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1°. Le nomenclature entière, adoptée par 
l’Académie Française, avec l'addition des mots 
nouveaux reconnus et admis dans les ouvrages 
du jour; et qui se trouvent dans les grands 
Dictionnaires de Bescherelle, Boiste et autres. 

2°. Tous les mots qui doivent leur existence 
soit à l'histoire, soit aux circonstances du jour, 
portent, en général, la date de leur introduction 
dans la langue. 

2°. L’explication de certains Proverbes, après 


re rene 


avoir soigneusement consulté l'excellent ou- 
vrage de M.-Wey, etc. etc. 

4’. Les difficultés de la prononciation de 
certains mots indiquées d’après le système de 
la prononciation française. 

5°, L'ouvrage contient une Phraséologie très 
étendue, servant à exemplifier les différents 
sens du même mot ; ces phrases sont rendues, 
en Anglais, sur l’avis de Todd’s Johnson, 
Webster, Richardson, eto, 
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Le très-humble Serviteur, 
J. Cu. Tarver. 


Eton, Novembre, 1849. 





PREFACE 


Cinq années viennent de s’écouler, depuis que mon premier volume a 
paru; voici mon second; ma tâche est terminée. 

Que l’on ne s’imagine pas, cependant, que cette tâche n’a duré que 
dix ans. I] s’agissait de produire un ouvrage nouveau sur un plan 
nouveau ; basé sur de nouvelles idées: en un mot, il fallait tout 
refaire ; et, tout en recherchant ce que tous les dictionnaires existants, 
tant à Londres qu’à Paris, pourraient présenter d’aide et d’utilité, il 
fallait ne rien prendre sur parole, mais tout examiner, et tout récrire 
de nouveau. Pour exécuter une tâche pareille, qu’il me soit permis de 
le dire, trente ans d’étude employés à faire une comparaison minutieuse 
de Pusage des deux langues ne suffisaient pas; il fallait, en outre, 
repasser dans ma pensée les années consacrées à l'éducation. 

La comparaison des langues m’a toujours paru un objet intéressant, et 
je me rappelle encore que dans ma jeunesse je trouvais un certain 
charme à fréquenter les cours de justice, où j'allais entendre les plaidoiries 
des avocats, dont la langue technique était pour moi un sujet d'étude 
amusant. 

Dans les écoles secondaires du temps, on nous enseignait le latin; et 
nos traductions amenaient toujours des discussions sur les temps et sur 
les lieux. Il est vrai, pourtant, de dire, que les jeunes gens de mon âge 
s’occupaient peu des langues anciennes. Napoléon avait dit hautement 
qu’elles n’étaient pas nécessaires. Les traductions de Polybe et de . 
César suflisaient à son esprit militaire. C'est ainsi que chez nous on 
nous faisait apprendre le latin, mais plutôt comme sujet de traduction 
que de composition. Si, plus tard, après avoir vaincu, on pensa à 
organiser ; si les études classiques reprirent leur ancienne importance ; 
si on entendit les noms de Lycées prendre la place de ceux des Colléges ; 
pour la plupart de nous, ce revirement était arrivé trop tard; le pli 
était pris, et les jeunes gens devenus hommes, avaient fait une carrière 
où la stratégie et les sciences avaient le premier rang. Il n’est pas 
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besoin de le dire, l’étude des Mathématiques occupait une grande partie 
de notre temps. C’est alors que j’appris à raisonner, et à me rendre 
compte de tout. On nous enseignait aussi l’anglais et l'allemand. 

Je me rappelle encore mes leçons d'anglais. J'avais alors quitté 
l’école, car, à quinse ans, il fallait être utile; seul moyen d'échapper 
à ce choléra politique, la conscription; et c'était d’occuper une place 
quelconque. Mon ami M. F. de la Carperie, ingénieur des Ponts et 
Chaussées, m'avait donné une petite place auprès de lui. Je demeurais 
avec lui, et souvent il me faisait traduire une page d’anglais, dont, par 
parenthèse, il ne savait pas un mot; mais, malheur à moi si, en tra- 
duisant, je faisais un contre-sens; il ne me passait rien. En 1808, il 
avait été nommé ingénieur en chef, et il me mena avec lui à Toulon. Je 
quittai donc les Ponts et Chaussées, et à dix-huit ans, par sa protection, 
jentrai dans l'administration de la Marine. En 1811, je passai en Italie. 

Depuis long-temps, de noirs pressentiments m’occupaient l’esprit. Le 
glorieux empire de 1810 disparaissait. L’auréole de Napoléon s’enfon- 
gait dans l’ombre. La campagne de Russie avait montré au monde la 
faiblesse du bras, jusqu'alors invincible. Les chances du jeu des combats 
ne suivaient plus le même cours; la victoire même n'avait plus les 
mêmes fins, les mêmes résultats ; et l’on voyait, petit à petit, disparaître 
du haut de son pinacle, l’homme que, jusqu'alors, on y avait vu toujours 
radieux. Ce fut à cette époque que je songeai que je pourrais encore 
changer de carrière, et renoncer à celle, que je poursuivais, pour aller en 
embrasser une autre en Angleterre. Je n’oublierai jamais avoir été 
singulièrement frappé de cette idée un jour où je sortais du lever de la 
grande duchesse Elisa, sœur de Napoléon. En effet, un an plus tard, 
j'étais sur la route d'Angleterre ; j'allais oublier les jours brillants du 
passé pour me livrer à la tâche pénible, mais honorable, de l’en- 
seignement. 

J'avoue que les premiers pas ne furent pas faciles Cet anglais, que 
je croyais posséder, je le pronongais si mal, que j'étais absolument 
inintelligible. Tl me fallut passer des mois à me façonner la langue 
. aux sons particuliers du nord. Mais cette difficulté ne fut pas la seule ; 
l’emploi exact des prépositions présenta les siennes ; et c’est alors que je 
m’aperçus que cette partie importante avait été fort négligée par les lexi- 
cographes mes prédécesseurs. Dès-lors, commença pour moi une lutte, qui 
a duré pendant les trente ans que j'ai vécu en Angleterre ; car j’ai eu à 
combattre avec les deux langues. J’ai dû ne pas me contenter du sens 
détaché des mots, mais les mettre en rapport avec les idées, et saisir 
plutôt la signification des phrases que la simple interprétation des 
paroles. 
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Qu'il me soit permis de répéter ici ce que je disais, il y a cing ans, dans 
la préface de mon premier volume, à l’égard de ce Dictionnaire. Je 
ne pourrais mieux en retracer l’origine. 

“ Dès mes premiers pas dans ma nouvelle carrière, comme maitre de 
français, à l’école de Macclesfield, il m’arriva souvent d’avoir des alter- 
cations avec mes élèves. Ces Messieurs allaient presque jusqu’à 
m’accuser de caprice, lorsque, en corrigeant leur travail, j'avais à sub- 
stituer de pour à un jour, et à puur de le lendemain. Ces disputes se 

épétaient quand j'avais des changements à faire à l’égard des pronoms 
personnels ou relatifs. Je leur disais que ces corrections ne dépen- 
daient nullement ni du caprice ni de la fantaisie, mais qu’elles s’appuy- 
aient entièrement sur des considérations de grammaire ; et je leur disais 
que s'ils avaient consulté leurs dictionnaires pour s’assurer du cas et 
du mode exigés par l’adjectif ou le verbe, dont ils s’étaient servis, ils 
auraient évité la faute dont je me plaignais. Pour prouver que j'avais 
raison, nous avions recours au dictionnaire; mais, quel était mon 
désappointement en voyant, presqu’à chaque pas, que les dictionnaires 
étaient incomplets à cet égard ! et que les auteurs avaient entièrement 
négligé une chose aussi importante et qu’ils avaient entièrement oublié 
d'indiquer le cas ou le mode requis. 

“ Dans mon opinion, cette omission était si importante, que je co- 
mmençai à considérer de quelle manière je pourrais suppléer à ce qui 
manquait, du moins en partie. Je me mis à l’ouvrage. Je commençai 
mon Dictionnaire des Verbes, et j’en soumis quelques pages à l'examen 
de juges compétents. Ils approuvèrent mon plan, et je continuai. 
Le livre parut. Il eut du succès, mais c'était un ouvrage incomplet ; 
car, tandis qu’il satisfaisait la curiosité de l’écolier sous un rapport, il 
le laissait dans l’ignorance sous beaucoup d’autres. De là je conçus 
l’idée d’un nouvel ouvrage: ‘The French Equivalents of the English 
Language” La publication en fut annoncée ; mais des réflexions me 
portèrent à penser que je devrais aller beaucoup plus loin. Ne 
pouvais-je donc, en quelques années de travail, produire un dictionnaire 
complet, sous le rapport de la phraséologie et de la grammaire, Anglais- 
Français, Français-Anglais ? 

“C'était là vraiment un travail immense. Jusque-là je m'étais 
simplement proposé de suppléer aux omissions des autres; jusque-là 
j'avais suivi un sentier particulier et spécial; mais ici il me fallait 
agrandir mes vues, traiter, dans tous leurs détails, les deux langues 
les plus importantes de l’Europe; il me fallait les rapprocher mot à 
mot, et les mettre en juxtaposition; il me fallait en suivre toutes les 
expressions ; il me fallait en poursuivre toutes les particularités, et les 
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interpréter ; en un mot, il me fallait produire un ouvrage qui pit mettre 
à même l’Anglais de traduire sa langue en bon français suivant l’idiôme 
de cette langue ; de même, j'avais à donner au Français les moyens de 
s'exprimer purement en Anglais. La grandeur de l’entreprise ébranla 
ma résolution; elle m’effraya; mais je jetai les yeux sur le nombre 
d’années que j'avais déjà consacrées à l’enseignement du français en 
Angleterre, et je sentis mon courage renaître dans l’idée des avantages 
dont j'avais joui pendant ce temps, pour me rendre propre à ce travail. 
J'ai eu le bonheur, en effet, depuis que j'ai fixé ma résidence en Angle- 
terre, d’avoir les meilleures occasions possibles d’étudier la langue, les 
mœurs, les habitudes, les intérêts, tant privés que publics, des Anglais ; 
pour cela, j'ai puisé aux meilleures sources. Attaché depuis 1826 à la 
principale école de ce pays, au Collége d’Eton, j'ai eu, je puis le dire, 
des occasions journalières d'obtenir une connuissance complète de 
l'anglais; j'ai pu acquérir, par la comparaison, l'intelligence des cas 
nombreux où les deux langues diffèrent; car, en me faisant à moi-même 
l'application de ces paroles docendo disco, il m’est, peut-être, permis de 
supposer que j'ai dû acquérir une connaissance critique de ma langué 
natale, par l’habitude constante d’enseigner.” 

En répétant ici ce que j'avais déjà dit en présentant la première partie 
de mon Dictionnaire, Anglais-Français, et en retraçant l’histoire du 
travail d’esprit auquel je me suis soumis, j'aime à espérer que le Lecteur 
y verra aussi celle de mon ouvrage. 

Lorsque j’eus terminé mon premier volume, tout mon travail reco- 
mmenga avec le second. De même que j'avais saisi la phraséologie 
anglaise, et que je l'avais interprétée suivant l’idiôme français, il me 
fallut lutter corps à corps avec un nouvel ennemi ; considérer chaque 
mot, chaque phrase française, comme ne m’en étant pas encore occupé, 
et la rendre en bon anglais. 

A cet égard, les dictionnaires existants m'ont été de peu d'utilité; 
je dois l'avouer, j'ai même été souvent frappé de l'insuffisance qui s’y fait 
remarquer. Les auteurs de ces ouvrages ont montré peu de réflexion, 
ils ont adopté ce que l’on a dit avant eux sans se donner la peine de 
Yexaminer. Je ne puis certainement refuser la palme du savoir à un 
Lévizac, si célèbre en France par ses travaux littéraires; à un 
Chambaud, d’une réputation bien établie; mais que l’on ouvre leurs 
pages et l’on y trouvera ce que je dis.* Ces écrivains se sont tellement 


* Il est vraiment étonnant que l'on ait réimprimé deux fois le Dictionnaire de Cham- 
baud, avec toutes ses fautes. Il a paru en Angleterre, en un volume, sous le nom de 
Wilson ; il vient de reparaître à Paris, en deux gros volumes, sous les noms de deux pro 
fesseurs distingués. 
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suivis, que je retrouve encore dans un ouvrage d’une impression 
nouvelle, un système de prononciation si vicieux que l’auteur en aurait 
honte s’il l’avait examiné. Qui de nous, maîtres de langue, n’a pas eu 
mille difficultés à combattre pour corriger le son des consonnes chez 
les anglais? Sous ce rapport les deux langues sont incompatibles ; et, 
certes, ce n’est point par une prononciation anglaise imitatrice que l’on . 
peut enseigner celle du français ; lorsque à chaque instant nous avons à 
expliquer que les consonnes finales doivent être muettes. Ce n’est pas 
par des mots auxquels on ajoute un G que l’on parviendra à faire com- 


. prendre à l’élève comment il doit prononcer demain, certain, pardon ; en 


un mot, le son nasal. Je n'ai donc point cherché à utiliser les sons 
anglais, pour donner une idée du français à l’écolier. Partout où il 
s’est présenté une difficulté, j’ai cherché à en donner une idée correcte, 
maïs au moyen de sons français. ‘ 

Encore un mot; je me suis sérieusement appliqué à comprendre dans 
la nomenclature tous les mots scientifiques et d’arts usuels, qui se rencon- 
trent dans les ouvrages du jour. L’ingénieur y trouvera les mots 
nouveaux. L’homme de lettres y trouvera, aussi, les mots historiques 
qui doivent leur existence aux circonstances. J’ai rejeté, avec soin, 
l'usage des signes typographiques ; ils ne font qu’embarrasser l’étudiant. 
Ici, il n'aura rien à deviner. En un mot, j'ai fait tout ce que 
jai cru nécessaire ; si j'ai manqué mon but, je dirai encore, avec notre 
bon La Fontaine, 


On le peut, je l’essaie, un plus savant le fasse. 


J'ai encore quelques observations à faire. Que l’on me pardonne 
ce qu’elles peuvent avoir d’offensant ; mais je les dois à la vérité, 
J'ai souvent été étonné de voir que l’on mette aussi peu d'importance à 
parler le français correctement. Peut-on contredire ce fait pénible que 
tel Anglais qu'une petite faute de quantité ferait rougir, à l'égard du 
latin ou du grec, croit pouvoir s’exposer à des fautes semblables à l’égard 
d’une langue parlée et d’un usage journalier? N’est-il pas singulier 
que des gens bien élevés consentent à faire des fautes que le choix d’un 
bon maître et quelques mois d’étude leur auraient épargnées? Les 
lois de la concorde sont également violées. 

Cela est triste, mais sommes-nous sans espoir ? La marche du progrès 
s’arrétera-t-elle ? Voudra-t-on toujours se borner aux effets du hasard ? 
Voudra-t-on continuer à ne voir dans le maître de langue qu’un homme 
ordinaire, quand on peut rehausser sa profession, en en multipliant les 
efforts? Se bornera-t-on à l’enseignement d’une langue banale, quand, 
à l’aide du français, on pourra si facilement joindre l’étude de tant de 
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choses utiles? L’étude du grec et du latin traite des choses qui 
existaient. L'étude des langues modernes pourrait traiter des choses 
qui sont; par elle on pourrait se rendre familières les connaissances 
usuelles ; il suffirait pour cela de faire un bon choix, et de faire preuve 
de bonne volonté. Profitons du moment. Les temps changent, les 
choses se perfectionnent, les connaissances s’étendent. 

Disons-le, depuis le jour où un Prince, si généreux d'idées, vint 
partager le trône, il voulut, aussi, en partager les travaux. Espérons 
donc que, sous ses auspices bienfaisants, et sous ses heureux efforts, 
nous verrons l'étude des langues prendre un nouvel essor! Heureux 
les temps à venir, où nous entendrons ses louanges, si bien méritées, 
retentir, en ce pays, dans toutes les langues modernes ! 


Eton, 16 Octobre, 1849. 


Je m'étais fait une loi de tont écrire moi-même; et, à l'exception de quelques 
avis que j'ai pu recevoir de gens plus instruits que moi, je voulais que tout 
m'appartint dans l’exécution de ce Dictionnaire. Depuis un an, il a plu à Dieu 
de me rappeler au sentiment plus juste de notre dépendance en sa volonté. Devenu 
incapable de manier la plume, et même de travailler, il m'a fallu confier à d’autres 
personnes la fin de mon ouvrage. J'ai eu le bonheur de trouver un secours si néces- 
saire dans mon fils et collaborateur, et dans mon ancien ami, M. André Vieusseux, 
connu par ses travaux littéraires : le premier a fait la lettre S, et le second a terminé 
l'ouvrage. 

Je dois à la justice de faire mention de ce fait: et je me plais à dire que ces deux 
messieurs ont fait le travail consciencieusement, et se sont conformés à mes idées, 

Je ne dois pas omettre de lire que M. Ramsay m’a rendu les mêmes services que 
lors de l'impression du premier volume. Il a lu mes manuscrits avec le plus grand 
soin, et m'a souvent prêté l'assistance de ses conseils, 
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A, s. m, (first letter of the alphabet), a, Un grand 4, a 
capital A; ss pefit a, a small a. 

dl ne sait ni A ni B, he cannot read; he does not know 
a from b—.—(of an ignorant person), he is an ignoramus. 
Ht n'en est qu'à l'a bc, he is only a beginner. 
quelqu'un à abc, to make a person begin over again. 
Depuis a jusqu'à z, from end to end. 

Je n'ai pas fait une pans da, I have not done (the 
round part of au a) a stroke to-day. Je n'en as pas—n'y 
ai pas—encore fait une panse d'a, 1 have not yet begun it. 
Cet homme n'a fet une panse d'a de sa vie, that man 
never did a tingle t ing in bis life. {n'ya pas fait une 
panse d'a, he did not write a single word of it. 

(Fig.) Etre marqué à PA, to stand high in the estimation, 
opinion of others. (Money stamped at the Mint of Paris 
bears the mark A.) 

A, an abbreviation observed on bouses and goods, stands 
for assurance, assuré, A. M. Assurance maritime, M. A, 
C. L., maison assurée contre l'incendie, 

A, third pers. sing. of Avoir. Ila, he bas. Cet enfant 
n'a-t-il pus de père has not this child father? My aun 
arbre devant la maison, there is a tree before the house, 
aly a deux arbres, there are two trees. beatae 

Prep. is preposition is used generally as the sign 
of the HE Ê Then rendered by fo; but it is also 
used in a great many other acceptations and is rendered by 
various prepositions in English. Examples of these va- 
rious ways follow, but as it would be endless to produce 
them all here, they must be looked for under the head of 
the word with which à is connected. 

À (as sign of the dative). 7 faut rendre à César ce 
qui est à César, we must pay to Cesar what belongs to 
Ceasar. J'écris à mon cousin, I write to my cousin, Ghire 
à Dieu, Glory to God. Honneur aur vainqueurs, honour 
to the victorious. Obéissons aw roi, let us obey the king. 
Donner des secours aux pauvres, to give assistance to the 
poor. Malheur à vous, woe to you. Cela n'est pas à mon 
goût, that is not to my taste. S'abandonner au désespoir, 
to give way to despair. S’abaisser à la prière, to stoop to 
entreaties. 

(Showing direction, tendency.) ler à Paris, à Rome, 
to go to Paris, to Rome. Route de Londres à Puri, road 
from London to Paris. De la téte aux pieds, frorn head to 
foot. Du matin ax sir, from morning to night. 

It must here be observed that the preposition à is joined 
with the article masculine 4 and the plural Jes, 80 as to 
form one word, ax, aux. du roi, to the king; aux princes, 
to the princes; ax soir, in the evening; and not à le roi, à 
Les princes, à le soir.) 

À used in the sense of various English prepositions.) 

According.) Faites-le à votre guise, do it according to 
your taste, Vivre à la manière Anglaise, to live according 
to the English fashion, 

(After.) A trois mois de date, three months after date, 
A trois jours de là, on Le vit à Paris, three days after that, 
ne was seen in Paris. {1 s¢ met à la Française, he dresses 
after the French fashion. 

€ At) Jouer au volant, to play at shuttlecock. A la 





A 


même heure, at the same hour. A ma mort, at my death, 
{1 était à la porte, he stood at the door. Je n'en voudrais 
pas à ce prèr-là, 1 would not have it at that price. Je 
trébuchais à chaque pas, I stumbled at every step. Le 
chose est à votre service, the thing is at your service. 
vingt lieues d'ici, at a distance of twenty leagues hence. 

(Between.) Nous l'avons fait à nous trois, we did it be- 
tween us three. Venez ds 7 à 8, come between seven aud 
eight. D'homme à homme, between man and man. 

(By.) Asseyez-vous à mes côtés, sit by my side. A 
l'année, by the year. Vendre à la livre, au cent, to sell by 
the pound, by the hundred. Traduire mot à mot, to translate 
word by word. Goutte à goutte, drop by drop. Je l'as 
reconnu à sa mise, 1 knew him by his dress. 4 sa ma- 
nière et à son accent, by his manner and his accent, Se 
laisser abattre à son chagrin, to suffer one’s self to be cast 
down by sorrow. 

(For.) Pension à rie, an annuity fet life. 

(From.) Voudriez-vows ôter à ce pauvre homme ce qui lus 
donne du pain? would you take from that poor man what 
gives him bread? A en juger à son air, il n'était pas con- 
tent, to judge from his looks, he was not pleased. 

(In.) Nous demeurons à Paris, we live in Paris. Sa 
maison est au faubourg St. Germain, his house is in the 
faubourg St. Germain. Jetez cela à l'eau, throw that in 


the water. Ne reslez pas au soleil, do not stand in the 
sun. Ne les erposez pas à la pluie, do not let them remain 
in the rain. Meltez-le à sa place, put it in its proper place. 


À votre place, je n'y consentirais pas, in your place, | would 
not consent. Ji est mort au sein de sa famille, he died in 
the bosom of his family. 4s printemps, in the spring. 
Au cœur de l'hiver, in the heart of winter. Elle avait le 
larmes aux yeux, she bad tears in her eyes. Ji tenait une 
lettre à la main, he held a letter in his hand. Ji fut blessé 
à l'épaule gauche, he was wounded in the left shoulder. 
Elle le fit aux yeux de tout le monde, she did it in the sight 
of the whole company. A da face du ciel, in the face of 
heaven. Il faut toujours avoir l'argent à la main, you must 
always have money in hand (put your hand in your 

ket). Peindre à l'huile, to paint in oil. Dieu créa 
l'homme à son image, God created man in his image. 
Chacun à son tour, each in his turn. Chacun pense à su 
manière, every one thinks in his own way. 

(On.) Je le priai à genoux, I intreated him on my 
knees. Voyager à cheval, à pied, to travel on horseback, on 
foot. Al main droite, ou the right; on the right hand side. 
La maison est à gauche, the bouse stands ou the left. A 
cette occasion, on that occasion. Aw reçw de votre lettre, 
on receipt of your letter. Je J'ai fait à sa demande, I did 
it on—upon—his request. Tout au contraire, quite on the 
contrary. 

(With.) Pécher à la ligne, to fish with rod and line. 
Ils se batlirent à l'épée, they fought with swords. Ils ak 
laient à pas lents, they were going with slow steps. I! nous 
reçut à bras ouverts, he received us with open arms. Tra- 
vailler à aiguille, to work with a needle—to do needle work. 
Se méler à la foule, to mix with the crowd. Le canon étos. 
chargé à mitraill, the cannon was loaded with grape-shot. 
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‘A, expressing possession, right, turn.) Ce livre est à 
at this book is mine, belongs to me. Un ami à moi, me 
Pa dit, it was told me by a particular friend. Mon opinion 
à moi c'est —, my own opinion is —. Notre devoir à 
tous, c'est d'obéir, it is the duty of every one of us to obey. 
La maison n'est pas à mon père, the house is not my fa- 
ther's, Elle n’a pas de voiture à elle, she bas not a carriage 
of her own. Donner à César ce qui est à César, give Cæ- 
ear what is Cæsar's La barque à Caron, Charou's boat. 

Cest à moi à—de—commencer, it is my turn to begin. 
Ce n'est pas à vous de parler ainsi, it is not for you to speak 
to this manner, 

Crest bien fait à vous, it is right of you to do so. C'est 
bien honnéle à vous, M. Gabriel, it is very civil of you, Mr. 
Gabael- Je suis à vous, 1 am yours, Toul à vows, yours 
truly. 

C'est à qui fera le mieux, they try who shall do it best. 
Foi qui arrivera le premier, let us see who shall arrive 

rst. 

(A, in compound words, shows the purpose, particular 
object of a thing; it also points out its peculiarities.) 
Vache à lait, milch cow. Fays à péturages, pasture land. 
Boite à thé, tea-chest. Armes à feu, fire-arms, Pot au lait, 
milk-jug. Salle à manger, dining-room. Chambre à coucher, 
bed-room. Moulin à vent, windmill. Lit à cobnnes, four- 
post bed. Voiture à deux roues, two-wheel carriage. 

L'homme au manteau rouge, the red cloak man ; the man 
beats the red cloak. a belle aux yeux bleus, the blue-eyed 

uty. 

(A with verbs.) Masson à vendre, house to be sold. 

"ela est à craindre, that is to be feared. Cr n'est a 
un à suivre, that example is uot to be fullowed. 
Cela est-1l bon à manger ? is that good to eat? J'ai beaw- 
coup de choses à faire, 1 have many things to do. 

Cela n'est pas facile à faire, that is not easy to do. Nows 
sommes préts à partir, we are ready to set off. en Ji! 

à l'apparence, to jgige from apy ces. [l'est homme à 
se fâcher, he is els, be isa likely man, to get augry. 
Il n'y a pas à hésiter, there is no hesitating—no room for 
nat Je restai à l'attendre, 1 remained waiting for 

im. 

Tächez de faire aimer l'étude à vos élèves, endeavour to 
make your pupils love study. Je Pai oui dire à votre frère, 
Theard your brother say so. Le général fit prendre les 
armes à ss troupes, the general ordered his troops to take 
up arms—ordered his tr to turn out. See Paire 

(Adverbial Phrases). À ke hâte, in haste; hastily. 
regret, with regret. À recu/ons, backwards. À f4tons, 
gopirs in the dark. À bas, down. A cheval, on horse- 
back. À pied, on foot. A d'autres, go to! Au revoir ! 
good bye! Aller à la voile, to sail Aller à l'aviron, to row. 

(lnterj) Au feu! Gre! A moi! help! 4s sscours ! 
help! l'assassin ! murder! 

ABAISSABLE, adj. that can be lowered; depressed, 
humbled. 

ABAISSE, 3, f. (in under crust. 

ABAISSEMENT, Peay mur, des eaux, de la voir), 
lowering. (D'une famille, d'une nation), decline, fall, 
abasement. (Diminution, affaiblissement.) L'abaissement 
du courage, the sinking, depression —prostration—of one’s 
courage, spirits. (Humilite.) Cet abaissement convient à 
ma fortune, this humility is suitable to my lot. Cette 
ral vit dans Tabatssement, that family are reduced to 

ive in a lower grade. Soufhir l'abaissment, to bear with 
humiliations. 

Labaissement du mercure, the siuking of mercury. 
L'abaissement d'une étoile, the pes of a star. (Chir.) 
Abaissement de la cataracte, couching the eye for a cataract. 

ABAISSER, v. a. r. lère cony., to lower; to bring, pull, 
draw down. <Abaissez les stores, draw the blinds down. 
Abaissez votre chapeau sur vus yeur, pull your hat down 
‘over your eyes. Abaissez vos regards sur la plaine, cast 
your eyes down on the plain. baisser un mur, to lower 
a wall. baisser une cote, to lower, level down a hill 
baisser la voix, to lower the voice. baisser de la pdte, tu 
roll paste down, to make it thin. Abaisser une équution, 
w reduce au equation. Abavsser une perpendiculaire sur 
une ligne, to drop a perpendicular upon a line. 
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Abauser wn peuple, une nation, to humble, to abase a 
people, a nation. Diew abaisse kes superbes, God huinbles 
the proud. JI faut abaisser son orgueil, we must humble— 
bring down—his pride. I affecte Pabaisser (de déprécier) 
nos grands hommes, he affects to depreciate—to take from 
the merit of—our great men. 

v.r. Tout à coup sa voir s'abaisa, all at once his voice 
fell. Les eaux s'abaissent, the waters are falling—siukiug 
—gving down. L’orage s'abaiss, the storm is abating. 
Le terrain s'abaisse vers la mer, the ground goes sloping 
down towards the sea. Le solet/ s'abaisse sur l'horizon, 
the sun is going down in the horizon. Sa voix s'élève et 
s' abaisse, his voice rises and falls—sinks. 

Abaissons-nous devant Dies, let us humble ourselves 
before God. Je ne m'abaisserai point jusqu'à la prière, I 
will not stoop to prayer. i ne s'est point abaissé jusqu'à 
se justifier, he did not demean himself—debase himself— 
s0 far as to justify himself. 

Vol abaissé (herald.), abased wings. 

ABAISSEUR, «. m. (anat.), depressor. — de l'œil, ab- 
ductor of the eye. Adj. Muscle abaissewr, depressor. 

ABAIT, a, m, bait. 

ABAJOUE, s. f. chops; cheek ; pocket. 

ABALOURDIR, v. a. r. 2de cony., to stupify. 

ABALOURDISSEMENT, «. m. stupefaction. 

ABANDON, s. . Ii vit dans un abandon absolu, he 
lives in complete forlornness—in a most forlorn condition 
—entirely forsaken of all. JI mourut dans l'abandon, he 
died forsaken—deserted of all. L'abandon de sez amis 
l'affligea vivement, the desertion of his friends grieved him 
deeply. est dans l'abandon de Dieu, God bas forsakeu— 
abandoned—withdrawn from—him. 

L'abandon de ses médecins indiquait qvil n'y avait plus 
d'espoir, the physicians, in leaving him, showed there 
was no more hi 

On ne saurait expliquer cet abandon de sa maison—de ses 
intérêts, one cannot account for his neglecting—forsaking-— 
his house, his interests, D'où vient cet abandon de vous- 
méme? whence this neglect—forgetfulness—of yourself? 
I laissa sa famille à l'abandon, he abandoned his family — 
(fam.) be left his family to shift for themselves. Dans 
cette maison, on laisse tout aller à l'abandon, every thing, 
in that house, is left to go to ruin—to wrack—is neglected. 
(Renonciation.) Il a signé l'abandon de ses biens, he bas 
signed the deed of renunciation—of cesiuu—of his 

roperty. 

Confiance, soumission.) Parlez-lui avec abandon, speak 
to him with unreserved confidence. Montrons un parfait 
abandon à la volonté de Dieu, let us show ourselves entirely 
resigned to the will of God. Vivre dans l'abandon à la 
volonte de Dieu, to live perfectly resigned—in entire resig- 
nation—to the Divine will. Craignez cet aux 
plaisirs, dread this giving way to pleasures. 

(Liberté, manque de contrainte.) Parler avec abandon, 
to speak without restraint—unreservedly. J/ y a dans ses 
écrits un heureux abandon, there is in his writings a happy 
freedom. Ile mettaient le plus doux abundon dans leurs 
entretiens, in their conversation they gave way unreservedly 
to their feelings—they spoke without reserve. 

(Faire abandon.) ll a fait l'abandon de ses biens à ses 
créanciers, he has made uver—he has given up—resigned— 
all his property to his creditors, Emportez-le, je vous en 
Sais l'abandon, take it, I resign it—I abandon it—to you— 
I give it up to you—.—I relinquish it in your favour. 14 
dui fait l'abarulon de toute volonté, he bas made an entire 
sacrifice of his will to hers. 

(Militaire) Ha été condamné à mort pour abandon 
d'armes, de poste, &c., he was sentenced to death for having 
abandoned his arms, bis post, &c. (Commerce.) Abandon 
maritime, abandonment. 

ABANDONNEMENT, s. m. See Abandon. 

Abandonnement de droits, renunciation, resiguation, giving 
up of one’s rights. Son amour pour elle allait jusqu'à 
Tabandonnement de toute volonté, so t was his love for 
her that he sacrificed bis will to her—that he had no 
will but hers. Ji se plaint de l'abandonnement où il est, 
he complains of his forsaken state. L'abandonnement de 
ses enfants le tue, the devertion of his children kills him. 


ABA: 


mauvais conduite), dissipation, disor- 


Plat Fiore dene Pebandensement, to live in die- 


ABANDONNER, eer. lère com. (To jure, quit.) 
I sc porte mieux depuis qu'il a abandeané la milk, his 
health is better since he À the town. Le ebandennérent 
tous le paye, all left—abandoned—the country. Peurguet 
see sree ieee tes eres why did you abandon 
rive See eet Je vous ahandenne tous les 
profits, 1 give up—leave—all proûts to you. Je veus 
œbandonne à votre folie, 1 leave you to your own folly. 
M'abandenneres-vus à fur merci? will you leave me to 
their mercy? J! abandonne ses enfants à leur gouverneur, 
he leaves his children to their tutor. (To relinquish.) 
A abandonne le soin de ses affaires à son frère, be leaves— 
abandons—the care of his affairs to his brother. 

(To forsake, desert.) Dieu n'abandonne pas les siens, 
God dues net forsake hisown. Cette mère dénaturée aban- 
donna se enfants, that unnatural mother deserted—for- 
eook—abandoned—ber children. Les médecine [out 
abandenné, the doctors bave given him over. (To fail.) 
Hes forces mabandannent, my strength fails me. Son 
courage ne Pabandenna jamais, his courage never failed 
him—never left him. 

v.r. S'abandonner à se penchants, à oa colére, to give 
way to ene’s inclination, to ones auger. J! s'abandonna 
ear phisirs, be gave himeelf up to pleasure. Cofte wie 
da plaisait of i #y abandonnn, thie sort of life pleased. him 
and he gave himself up to it. Coat me homme qui ne 
s'abandenne jamais, be is an uobendiug character who 
never gives way (to his feelings, passions). Aldous, aliens, 
un pou de , aba , come, come, a little 
confidenee, no reserve. (Fam.) S'abandonner, to throw off 
all restraint; to be careless; to neglect one's self. Je 
m'obandenne entièrement à la fortune, À trust entirely to 
chance. S’ebandowner (in bad part), to deviate frum the 

fore of cite to become dissolute ; to abandon one’s self. 
ABANDON a disorderly life; to be a libertine. 
DON: E, p. pt. (used adj. and subst.), aban- 
joned mau, woman; Lare-faced protligate. 
BAPTISÉE, €. m. (chir.), sort of trepan. 

ABAQUE, s. m. (archit.), abacus. 

ABARTICULATION, s. f. (chir.), abarticulation. 

ABASOURDIR, v. a. r. 2de conÿ., to stun ; to stupify. 

ABAT, s. m. Al d arbres, felling, cutting 

ABATAGE, down of trees, — de maisons, d' 
pulling down of houses. — de bestiaur, slaughteriug of 
cattle, — d'un navire, careening of a shi 

ABATANT, ¢. m. (of a wiudow), shutter (on hinges) ; 
Cat table), fi 

ABÂTARD 8 28s co Abba es rare 
to debase. v. x. to degenerate (in a moral sense), to be- 
come degenerate ; to sink ; to become corrapt. 

ABAT. SDUSEMENT, +. m, degeneracy. 

ABA’ ’. (at sea), casting, falling off to leeward. 

ABAT-FAIL [, & 2. a large joiut of meat (where there 
és to cut and come again). 

ABAT-FOIN, s. . hay rack. 

ABATIS, js. m. La rue est encombrée d'abatis de 

ABATTIS,) maisons, the street is filled with rubbish 
of houses (which are demolished). 
dans une forét, to cut down, to fell trees in a forest, Ona 
fait un grand abattis ici, a great number of trees have been 
cut down aere. Faire un abatis de gibéer, to kill much 
game. On fit un abattis général, they killed, destroyed, 
all the game. (The track of a stag, wild boar, &c., on 
the grass), ubatture. 

Cookery.) Manger des abatis, to eat giblets. 

Military.) L'ensemi arrétait notre marche par de 

ds Cor d'arbres, the enemy stopped our progress 
fy means of tranks and branches of 


of great heaps 

trees. (Fortifications), abattis. Abatis défensifs, defen- 
sive abattis. 

ABAT-JOUR, s. m. sky-light; (a contrivance tu 
throw down the light of a lamp or a candle), shade, 

ABATOS, s. m. (a constellation), abatos. (a 

ABATTANT, ss. shutter ; Cu nabie leaf uf a tal 1e). 
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Faire un abatis d'arbres. 


ABA 


ABATTEMENT. «. =. (Pit. ) Je nepuis m'en 
pliquer labatiement quil éprouve, I cannot account for 
that of powers—the weak state—in which be is. 
JI est dans un grand abattement, be feels much depressed— 
he is very low. (Morally.) Cotte mauvaise nouvelle nous 
Jete dans l'abattement, this uews unnerved us—took away, 
all our courage—threw ns into dismay. L'abattement 
était dans kes esprits, despondeucy, discouragement was in 
every mind. Kien ne saurait le tirer de son abattement, 
sothing can rouse him from his desponding state—frum 
his erp: H est dans Tabaitement, be i is much de- 
pre is very low spirited—he is much cast down. 

‘abattement éteu dans tows lee trails, despoudency was 
me every countenance,  Tüchez de sortir de cet 





ABATTIS am. 
ABATTOIR, s. m, slaughterhouse. (This line of 


See Abatie. 


troupeau de 
bœwfs" is no longer applicable to Paris The oxen and 
sheep are not now allowed to come into the town, but are 
taken to the public abattoirs, which have been erected, 
1812-13, pa Paris, close to the barrières.) 

ABATTRE, ©. a. r. drème conj. (abatiant, abattu, ¢ 5 
J'abats, j'ebaltais, fabaitis, j'abattrai, j'abaitrais, que 
J'abatte, que J'abaitisse ; imper. abats. ) 

Abatire une maison, un édifice, to pull down, to take 
down, to demolish a house, an edifice. dbatire des arbres, 
uné forét, to cut down, to fell trees, a forest. J'ai fait 
abaître ce grand chene, &c. I had that great oak pulled, 
cut down, &c. Le vent @ abattu un plimier, une cheminée, 
ge the wind blew down an apple-tree, a chimney, &c. 

vent @ abattu le blé, the wind has laid the com. Ce 
grand vent abatira le fruit, this high wind will blow down 
the fruit. La pluie abattra la pousnére, tbe rain will lay 
the dust. Petite pluie abat grand vent, a little rain will 
lay a great dust. dbattre des noix, des pommes, to thrash 
down walnuts, apples. Abatire we muruille à coup de 
canon, to batter down a wall with cannon. Le bowr- 
reaw lui abattit la tete d'un seul coup, the executioner cut 
off bis head at one blow. Abatire ua cheval, to throw a 
horse down. Abattre wn bæœwf, to knock down an ox. 
Nous ne luttémes pas long- temps, je l'eus bientot abattu, we 
did uot struggle long, 1 threw him down, overthrew him 
soon. Abatire du gibier, to bring down, to kill game. 
battre du buis, de la besogne, to dispatch work. Abuties 
votre chapeau sur vos yeux, pull down your hat over your 
eyes. Elle abattit vivement son voile pour qu'on ne la re- 
connût pas, she dropped her veil quickly—pulled it down 
over her face—not to be known. Abatire les cartes, to ay 
down one’s cards on the table. Je fui abattra: de caguet, I 
will stop his prattle—I will make him bold his tongue. 
(Chir.) Abattre la cataracte, to couch for the cataract. 
(Marine.) Abattre un vaissean, to careen a sbip. Un vais 
sean dur à abattre, a stiff ship. +. =. Notre vaisseau abat 
—fait une abatée, our ship falls off to leeward. 

Votre ennemi est trop puissant, vous ne purviendres pas à 
abattre, your enemy is too powerful, you will uot succeed 
in overthrowing him. Cette ra bare abattit son orgueil, thie 
defeat brought down—humbled—his pride, 

La maladie vous a abattu, your illuess has pulled you 
down—has weakened you. La moisdre dificulté l'abat, 
the least difficulty discourages him—overcomes him. Ces 
mauvaises nowvelles lui abattirent le courage, this sad news 
took away his courage—disheartened him. Ne vous laissez 
pas abattre, do not suffer yourself to be cast down. Elle 
est tout abattue, she “qu ite dispirited—quite low. Ee 
a lu mine abattue, che looks downcast. Conrir à bride 
abattue, to let a horse run full speed. 

v.r. Mon cheval s'abutiit sous moi, my horse fell under 
me. Le mal commen e à s'abalire, the disease is abating— 
begins to abate. Le vent s'abatiit dans la art the wiud 


ABH 


fell in the night. L’aigle s'abaitit sur un rocher, the eagle 
alighted upon a rock. 
ABATTURES, s.f. (in hunting), abattures. 
ABAT-VENT, s. m. pent-house ; weather board. 
ABAT-VOIX, s, m. (placed above a pulpit), sounding- 


ABAYER, v.n. See Bayer. 

ABBATIAL, E, adj. abbatical; abbatial. 

ABBAYE, s. f. (pron. a-bé-ié), abbey. 

ABBÉ, s. m. abbot. [Abbé crossé mitré was suid of cer- 
tain abbots who were prelates, Ape is also a title given, 
by courtesy, to ecclesiastics in general in addressing or 
speaking of them.] ows l'attendrons comme les moines 
Jont l'abbé, we will wait for him as monks do for the ar- 
rival of the abbot, i. ¢. we shall begin eating without wait- 
ing for him. 

ABBESSE, s. . abbess, 

A B C, s. m. spelling-book. JI ne sait pas encore 
son A BC, he cannot read yet. Je ne suis encore qu'à 
A B C des mathématiques, 1am ouly beginning, learning 
the rudiments of, mathematics. On l'a renvoyé à l'A BC, 
they made him begin over again. 

ABCÉDER, v. a. r. | lère com., to apostumate ; to form, 

S'ABCÉDER, v. r. § come to, an abscess—{fam.), to 
come to a head. Cette tumeur abcédera, 8° , the 
tumour will come to an abscess. 

ABCR3, s. m. abscess; apostume. 

ABCISSE, s.f. See Abecisse. 

ABDICATION, s. f. abdication. Faire abdication de 
L'empire, to alulicate the erapire. (Jurisp.), exhérédation, 

ABDIQUER, v. a. r. lere conf. — la couronne, l'em- 
pire, le trone, to abdicate the crown, the empire, the 
throue. 

ABDOMEN, s. m. abdomen ; (com.), belly. 

ABDOMINAL, K, adj. abdominal. 

ABDOMINAUX, ALES, pi. of abdominal. 

ABDOMINAU®, s. m. pl. (ichthyol.), abdominal. 

ABDUCTEUR, s. ». (anat.), abductor. 

ABDUCTEUR, adj. m. Muscle abducteur, abductor. 

ABDUCTION, s. f. (anat. et logiq.), abduction, f. 

ABÉCÉDAIRE, s. m. apelling-book. 

ABÉCÉDAIRE, adj. Cet homme est d'une ignorance 
abécédaire, that man is a complete ignoramus ; he is iguo- 
vaut of the very rudiments of things. 

ABECHER, v. a. See Abéquer. 

ABER, s. /. trough. 

ABEILLAGE, s. m. (in feudal times), seignorial right 
on beehives. 

ABEILLE, s.f. bee. Un essaim d'abeilles, a swarm of 
bees. Les abeilles essaiment sur les arbres, bees swarm 
upon trees. La mère abeille, ou abeille mère, the queen 
bee. Absille ouvrière, working bee. Ruche d'abeille, bee- 
hive. L'aiguillon d'une abeille, the sting of a bee, (An 
insignia in herald.), bee. 

ABEILLE, E, adj. Le manteau impérial de Napoléon 
était abeillé, the imperial cloak of Napoleon was orua- 
mented with bees, 

ABÉILLON, s. m. a swarm of bees. 

ABÉLIR, v. n. to please. 

ABELISER, ». a. to charm ; to delight. 

ABELONITES.)s. m. (African sectarians who pro- 

ABELIENS, } hibited the rites of marriage), 
Abelonians. 

ABÉNÉVIS, 2, m. (in feudal times), concession to 
turn a stream into a different course. 

ABEQUEMENT, s. m. feeding of young birds. 

ABEQUER, v. a. r. lère co. (of birds), to feed ; to give 
food ; to put food in the beak of young birds. 

ABERRANT, E, adj. wandering (from a direction), 

ABERRATION, s. f. aberration; (com.), wandering 
(from 8 direction). 

ABETIR, ». a. r. 2de cony., to stupify ; to make stupid. 
vw. n. vr. to become stupid. 

ABETISSANT, E, adj, stupifying. 

AB HOC ET AB HAC (adverb. phrase), confusedly ; 
at random; without rhyme or reason. 

ABHORRER, v. a.r. lére comf., to abhor ; to detest ; 
to bave an aversiun (to, fur a thing) to execrate, C'est 
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“ne race abhorrée, they are a detested race. Il était abe 
horré de, par, tous ceux qui le connaissaient, he was detested 
—execrated—of all those who knew him 

ABHORRIR, v. a. r. 2de cong. See Abhorrer. 

ABIGEAT, s. m. (jurisp.), sheep stealing. 

ABIME, s. m, abyss. II tomba dans un abime he fell 
into au abyss—a gulf. Ces faits ss perdent dans l'abime 
des temps, these facts are lost in the abyse—the darkness of 
time. Qed pourrait sonder les abimes de la mer? who could 
fathom the great deep—the depths of the sea? Ne vous 
baignes pas la, il y a un abime, do not bathe there, there is 
an eddy, a whirlpool. Lee anyes rebelles ont été précipilée 
dans l'abime, the wicked angels were hurled into the bot- 
tomless pit—into hell. Les jugements de Dieu sont des 
abimes, God's judgments are unfathomable. La science 
est un abime dans lequel l'esprit ae perd, science is au abyss 
in which the mind is lost. Ji se trouva entrainé dans 
l'abime du vice, he found himself carried away into the 
vortex of vice. Cette famille tomba duns un abime de 
malheurs, that family fell into a world of misfortunes. 
Cet homme est un abime de science, that man is a well cf 
learning. Un abime appelle un abime, one evil brings ano- 
ther in its train, 

(For dipping candles), dipping trough. (Blason,) II 
porte d'azur avec une fleur de a en abime, he bears azure, 
a fleur-de-lis in abyss. 

ABIMER, v. a. v. n.r. lère conÿ. Les cing villes que 
Dieu abima, the five cities which God destroyed. Un trem- 
blement abima plusieurs villages, an earthquake quined— 
swallowed up—several villages. Toute cette grande for- 
tune abimera e jour, some day or other that great 
fortune will fall—will sink—will come to ruin. Le 
navire s'abima aw milieu des flots, the ship sank—foundered 
—was swamped in the midst of the waves. La maison 
abima, the house sank into the earth. Ji s'abfme dans ses 
pensées, he is buried in his thoughts. JI s'abime dans les 
plaisirs, he plunges headlong in pleasures. S’abimer dans 
un précipice, to plunge, to precipitate one’s self into a gulf, 
au abyss. Elle dit, et 's'abimu dans les flots, she spoke, 
and plunged into the waves. Ses folles d’penses l'ont abimé, 
his extravagant expenses have ruined him—reduced him 
topoverty. Son ennemi était puissant, il l'abima, his enemy 
was powerful, be ruined him—he overpowered him. 

(To damage, to spoil.) Le vent a abimé les blés, the 
wind has greatly damaged the corn. La pluie a abimé 
mon chapeau, the rain has spoiled my hat. Votre robe 
s’abime à la powssière, your dress is getting spoiled with 
the dust. Ils sont abimés de dettes, they are overwhelmed 
with debts—over head and ears in debt. Abimé sous /e 

ids du malheur, crushed under the weight of misfortune, 

AB INIESTAT (locut, adv.). Hériter ab intestat, to 
inherit ab intestate the property of one who has not made 
a will, Héritier ab intestat, heir ab intestate—heir at law 
(of one dying without a will). 

AB IRATO (locut.adv.). Testament ad trato, will made 
by an angry man, in a fit of passion. 

ABJECT, E, adj. abject; mean; despicable. 

ABJECTION, s. f. abjection, baseuess, Tomber dans 
l'akjection, to fall into an abject state, into baseness. dt 
était Tabjection du peuple, he was the outcast—the detesta- 
tion—of the people. 

ABJURATION, # f: abjuration. 

ABJURATOIRE, adj. Acte alyuratoire, act of abjura- 
tion. 

ABJURER, v. a. r. lère conÿ.. to abjure. Abjurer le 
royaume, to leave the kingdom for ever. v. n. to aljure, 
to recant. 

(To give up, reject.) Ele avait aljuré tout principe 
d'honneur et de vertu, she had abandoned, rejected, given 
up every principle of honour and virtue. 

ABLACTATION, a. f. ablactation ; weaning. 

ABLAIS, s. m. (jurisp.), coru (either stauding or cut 
down, but not carried! 

ABLATIF,s.m. (Gramm.) Ce mot est à l'ablatif, this 
word is in the ablative case. 

ABLATIVO (locut. adv. prise du Latin), all in a 
heap, all in confusion. I! a mis tout cela jiv0, toast 
en un tas, be put tbe whole in a confused heap. 


ABO 


ABLE, } rf (a fish), bleak, Pécher des ables, to 

ABLETTE, th, angle for bleak. 

ABLEGAT, s. m. ablegate (a noble messenger sent 
bythe Pope to bring the cardinal's hat to the prelate on 
whom the dignity is conferred). Ë 

ABLÉGATION, s. f. ablegation. 

ABLERET, s. m, a net to catch bleak; purse-net. 

ABLETTE, s. f. See Able. (ing. 

ABLUANT, E, adj. (médec.), abluent; washing; cleans- 

ABLUER, v. a. r. lère cony., to cleanse; to wash. 

ABLUTION, s. f. ablution. Faire ses ablutions, to 
perform one’s ablations. 

ABNEGATION, s. f. abnegation; self-denial. Faire 
abnégation de ses propres intérèts, to set aside ; to sacrifice 
one’s nal interests. 

ABNORMAL, E, ad. abnormous; irregular; deviat- 

ANORMAL, E, J ing from the regular form. 

ror cea irregularly; without con- 

ANORMALEMENT, f forming to regular forms. 

ABNORMALITÉ, i f. abnormity; irregularity; de- 

ANORMALI viation from regular forms. 

ABOL, s. m. See Aboiement. 

ABOJEMENT, |s. m. barking. Les abofments de mon 

ABOÎMENT, } chien m'ont réveillé, the barking of 
my dog awoke me. 

ABOIS, s.m. Le cerf est aux abois, the stag is at bay. 
(Fig) H's'a plus le sow, il est aur abvis, he has not a 
farthing left, he is reduced to the last extremity. La place 
est aux abois, the can hold—resist—no longer. 
Mettre aur abois, to bring to the last extremity. 

ABOLIR, v. a.r. 2de conÿ., to abolish. Nous avons 
aboli toutes ces coutumes, we have abolished all those cus- 
toms. Une nouvelle loi abolit l'ancienne, a new law sets 
aside—takes th place of—supersedes—the old ones. Ces 
coutumes bizarres s'abolissent d'elles-mêmes, these singular 
customs fall into disuse of themselves. 

(Législ.) Abolir un crime, to stop proceedings against a 
crime. Toul crime s'abolit au bout d'un certain nombre d'an- 
nées, after a lapse of time a crime cannot be prosecuted. 

ABOLISSEMENT, s. m. abolition; abolishment. 

ABOLITION, s. f. abolition. A : ï 

(Law.) Royal pardun; stop from legal prosecution. 
I obtint vs abolition, he obtained royal pardon—that all 

ution should be abandoned. 

ABOLITIONISME, s. m. (in politics), abolitionism ; 
(system and principles tending to the abolitiuu of slavery 
in the West Indies and United States). 

ABOLITIONISTE, s. m. f. abolitionist; a friend to, 
supporter of, the abolition of slavery. 

ABOMINABLE, adj, abominable ; horrid. 

ABOMINABLEMENT, ads. abominably ; horridly. 

ABOMINATION, s. f. abomination. dis ont commis 
des abominations, they committed abominations, horrors, 
C'est une abomination de lui refuser cela, it is an abomiua- 
tion to deny him that. 

Les Juifs étaient en abomination aux Egyptiens, the Jews 
were an abomination to the Egyptians. {l'est en abomina- 
tion à tout le monde, he is the abomination—execrated— 
detested—of everybody. J'ai ces choses-là en abomination, 
1 detest all these things—these things are my abomination 
= rt Mare 

Al 











corn in good years asa 
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Parker dabondance de cœur, to speak from an overflowing 
heart—to open oue's heart without reserve. La bouche 
parle de l'abundance du cœur, the mouth speaks from the 
fulness of the heart. Parler dabondance, to speak ex tera- 
pore—without preparation: Parler avec abondance, to 
speak fluently ; to have a great flow of words. 

Abondance, in Freuch schools, is said, in joke, of the 
diluted wine given for drink, and in which water abounds, 

En abondance (adverbial phrase), abundantly. 

ABONDANCISME, s. m. system tending to produce 
abundance. 

ABONDANT, E, adj. Récolte abondante, abundant— 
plentiful harvest. On nous donne une nourriture abondante, 
they give us abundant food. Son slyle eat abondant, his 
style is rich, flowing, &c. 

Être abondant, ¢, en richesses, en littérature, to abound in 
riches, literature. 

D'abondant (adverbial phrase), moreover; besides. 

ABONDE. Dame Abonde, s. f. a kind fairy who brought 
abundance in families. 

ABONDER, v.n. r. lère com. to abound in, with. 
Cette ince abonde en vins ef en bits, this country 
abounds in wine aud corn. Le paysen abonie, the country 
abounds with it. Tels sont les fruits dont la France 
abonde, such are the fruits with which France abounds. 

Le vin abonde en France, wine is plentiful—is abundant 
in France. Les habiles n'abondent pas chez nous, 
clever people are nut plentiful—are not found in plenty— 
among us. Ce qui abonde ne vicie pas, store is no sore. 

Abonder dans le sens d'une personne, to express the same 
opinion with another person— .—to hold—to coucur iu— 
the same sentiment. J'abonde entièrement dans votre sens, 1 
think entirely with yoa—I concur in your opinion. (Fam. 
1l abonde dans le sens de tout le monde, he chimes iu wit! 
everybody. 

ABONNEMENT, «. m. (to a theatre, a newspaper, a 
reading-room, &c.), subscription. J'ai pris wn abonnement 
au spectacle, | have subecribed—taken a ticket fur the sea- 
son—a subscriber's ticket—at the theatre. Avez-vous re- 
nouvellé votre abonnement aw journal? have you renewed 
your subscription to the paper? Lee abonnements sont 
suspendus ce soir, the subscription list is suspended this 
evening. 

(Composition with tradespeople, and contract.) J'as 
Sait un abunnement avec mon tailleur, 1 have entered into 
a coutract—composition—with my tailor. J'ai fait un 
abonnement pour ks impôts, 1 have entered into a compo- 
sition for the taxes. 

ABONNER, t. a. v. r. r. lère com. Je vous ai abonné 
au Moniteur, 1 have subscribed for you—1 have paid your 
subscription—to the Mouiteur. 

Il faut que je m'abonne au spectacle, | must subecribe— 
take a subscriber's ticket—at the theatre. Ne vows abon- 
nerez-vous pas au salos de lecture? will you not subscribe 
to the reading-room # Je me suis abonné avec l'administra- 
tion du chemin de fer, à raison de trente Kvres par an, 1 
have contracted—entered into a contract—a ae ea 
with the company of the railway, at the rate of 304 per 
annum, eo 

ABONNE, E, p. pf. (used subst.), subscriber. Ces 
Jours-la les abonnes paient, on those nights, the subscribers 

y. Us ont peu d'abonnés, they have few subscribers. 

(Used adj.) Etes-vous abogné à l'Opéra—au Corcle— 
aux bals ? do you subecribe—are you a subscriber—to the 
Opera—to the Circle—to the balls? Je suis abonné à la 
Presse et au Siècle, 1 take in the Press and the Age. Je 
suis un des plus anciens abonnés, I am oue of the oldest 
subscribers. Je suis abonné avec mon tailler, 1 bave made 
a contract with my tailor. 

ABONNIR, v. a. r. 2de conj., to ameliorate; to make 
better. v. =. v. r. to ameliorate; te become better; to 
improve. Ce vin s'est abonni, this wine has improved. 

ABONNISSEMENT, s. m. amelioration; improve 
ment. 

ABORD, s.m. access; approach. Le port du Hévre 
n'est pas de facile abord, the approach of— access to—Havre 
is not easy. Les abords de la place étaient bien défendus, 
the approaches tu the place were well defended. (Anival.) 


ABO 


A notre abord dans (tle, nous fémes attaqués, on our arrival 
in the island, we were attacked. 

(Of persons.)  L'abord du ministre était difficile it was 
difficult to have access to—to approach—the minister. // 
est d'un abord facile, be is very accessible. Il a l'aberd 
gracieur, his manner of receiving people is affable. Elle 
avait un abord charmant, she had an engaging look when 
you approached her. Par cet abord plein de grâces, elle les 
encourugeait à parler, by these affable, amiable manuers, 
she encouraged them to speak. {a un aimable abord, his 
address is affable. J! a l'abord rude. mais il s'adoucit bien- 
tôt, he receives you roughly at first, but he soon softens, 

(Encounter, meeting.) Je redoutais leur abord, I dreaded 
their first meeting. Comment soutiendrez-vous l'abord de 
votre père? bow will you stand the approach of your 
father? Je vois que mon ahord vous dérange, | see that my 
arrival—my presence—disturbs you. abord a été 
très-froid, their meeting was very cool. 

(Affluence, resort.) L'abord des étrangers rendait cette 
ville intéressante, the resort of foreigners gave great interest 


to that town. ee 
(Locut. ade,) D'abord, il ne savait guts parti pren 
at first, he knew not what to do. D'abord, écrivez-hu, 


puis je lui parlerai, firet — Grst of all — write to him, 
then I will speak to him. J'ai compris tout d'abord 
qu'il voulait me tromper, from the very lirst—at once—I 
saw that he wanted to deceive me. Au premier abord, 
dans le premier abord, from the first; at first, D'abord 
qu'il fut entré, as soon as he had entered. Tout d'abord, 
abruptly ; on a sudden ; straightways. 

ABORDABLE, adj. accessible. 
abordable, the coast is not acoessible—.—it is not 
to laud ou that coast. Cet homme n'est pas 
man is inaccessible—is not approachable. 

ABORDAGE, s. m. (marine), boarding. Prendre wn 
vaisseau à l'abordage, to board a ship and take her. Nos 
matelots voulaient monter à l'abordage, our men wanted tu 
board the enemy. Monter à labordage, tu get in the rig- 
ging to board the enemy. Après une canonnade de deur 
heures nous en vinmes à l'aberdage, after a cannonade of two 
hours we came to boarding. Les deur vaisseaur élaient à 

! Pabordage, the two ships were boarding—were lashed tu- 
gether. Les matelote criaient à l'abordage! the sailors 
shouted, Let us board them ! 

(Accidental encounter.) Nows regimes un abordage, a 
vessel ran fuul of us. Nous avions toujours quelque abor- 
dage, we always ran foul of each other. Les bateaur à 
vapeur portent des feux pour éviter les abordages, the steam- 
ers carry lanterns to avoid runuing foul of each other. 
(Approach, reaching a vessel.) Nofre canot manqua son 
abordage, our buat missed the ship—missed the ladder, the 
landing-place. 

ABORDANT, E, arj. boarding-vessel ; the boarder. 

ABORDER, v. r. lère cong. Le vent était si fort que 
nous ne pümes aborder (débarquer), the wind was so bigh 
that we could not land—apy h the coast. Impossible 
d'aborder à la côte, impossible to land ou that coast—to 
approach that coast. Nous avons abordé pendant la nait, 
we landed during the night. Cette côte est dangereuse, on 
te saurait y aborder, this coast is dangerous, you could not 
approach it. La foule eet si grande qu'onne saurait aborder 
de l'église, s0 great is the crowd that it is impossible to ap- 
proach—to come near—the church. 

v.a. La mer était si grosse que nous etimes de la peine à 
aborder le vaisseas, the sa ran so high that we had great 
difficulty in reaching—getting to—the ship, Le vaissun 
mous aborda dans ta nuit, the ship ran foul of us in the 
uight. Nous avons abordé l'ennemi, we boarded the enemy. 
Nous étions abordés, we were boarded, 

Je n'ose l'aborder, I dare not accost—approach—him. 
Il faut pourtant aborder la question, we must after all enter 
upon—cume to—touch upon—the question. 

wan. Je crains que ces deux bâtiments ne s'abordent, I 
am afraid of those two vessels runuing foul of each other. 
Nous nous sommes abordés dens la nuit, we ran against one 
another in the dark. 

ABORDRUR. s, m. the boarding: vessel. 

ABORIGENES, #. m. aborigines; the natives, 
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ABORIGENE, edj. aboriginal. 

ABORTIF, IVE, adj. abortive. s. m. abortion. 

ABOT, s.m. Meftre un abot aux pieds d'un cheval, ta 
put a clog om the fure leg of a horse. 

ABOUCHEMENT, s. m. interview; colloyuy ; con- 
ference. Je leur ménageai un abouchement, 1 contrived a 
conference — an interview— between them. (Arts et 
métiers), joining. 

A CHER, v. a. r. lère cony. Il faudrait les abou- 
Cher, it would be well to bring them together—to manage 
an iuterview, a conference between them. (Arts et métiers), 
to joiu; to unite. 

ABOUMENT. Je: m. (carpent.), joiniug eud to end. 

ABOUFFER, ». n. r. lst conj. to puff; to loss breath ; 
+. a. to take away breath. 

ABOUGRI, É, adj. See Rabougri, «. 

ABOUT, s. m. (carpent.), end ; extremity. 

ABOUTIR, v. n. r. 2de conj. Ma terre aboutit à la 
Soret, my laud borders—coutines—upun the forest; to 
come to terminate on, to juin on; to verge on. 

(To tend.) Tose ses desseins aboutissent à cela, all ris 
plaus tend to—are directed to—verge où—ceutre towards 
—that. A quoi aboutissent tous ces raisunnements? what is 
the aim of these reasoniuge—to what tend these argu- 
ments? Cette vie aboutit à grossir des trésors, the object 
—the end—of such au existence is to increase treasures. 
(To end ) Voilà à quot aboutit kx folle vanité des hommes, 
such is the end of the fuolish vanity of man. Les mwr- 
mures allaient aboutir à une sédition, these murmurs were 
on the point of ending in sedition. Cela s'aboutira qu'à ke 
perdre, that will end only in ruining him, Cela n'abuut it 
à rien, that ends in—leads to nothing. 

Aboutir en pointe, to end in a point—to taper off. 

(Of trees and plants.) Les arbres aboutissent déjà, 
the trees are already budding. 

(Médec.) Cet abcés aboutit, this abscess is coming w a 
head—is about to suppurate, 

ABOUTISSANTS, sm. (Jurisp.) Les tenants el vs 
aboutissants d'une terre, the boundaries and abuttals of an 

(Communém.) Je connais tous les tenants et es 
aboutissants de cette affaire, 1 am well acquainted with all 
the particulars of that affuir. 

ABOUTISSEMENTS, s. sm. (médec.), the coming, 
drawing tu a head—the breaking—of an abecess. (Com. 
parl.) a piece added to another to eke it out. 

AB OVO (adverbial phrase). II fasw prendre le révit 
ab ovo, we must take up the narrative ab ovo, from the very 
beginning. 

ABOYANT, E, p. pr. used adj. in contempt. Ca- 
natlle aboyante, noisy rabble. 

ABOYER, v. n. r. lére cony., to bark. Mon chien aboie 
contre tous les passants, my dog barks at every passer by. 
I aboie aur, après kes, mendiants, he barks at the beggars. 
Tous les chiens qui aboient ne mordent pas, barking dogs do 
not always bite. Aboyer à la lune, to complain in vain 
(against the powerful). 

(Fig.) Aboyer après un emploi, to seek after, to be after 
an office. Tous ses créanciers aboient après lui, all his 
creditors are after him—have set up a hue aud cry after 
him—pureue him, (To speak ill of.) Les journanr aboient 
sers as Pièce nowvelle, the newspapers cry down the new 


‘ XBOYÉ, E, p. pt. used adj. Il est aboyé de tous see 
créunciers, all his creditors are after him. 

ABUYEUR, «. m. (of a dog), barker; chatterer. 

(Fig.) Ce créancier est un grand aboyeur, that creditor 
talks very loud—is a great dun. Ce yournaliste n'est qu'un 
aboyeur, that journalist is a mere chatterer. Vows awres 
tous les s de la presse contre vous, all the noisy 
scribblers of the press will bark at you. Voilà Le secret des 
aboyeurs de tribune, such is the secret of the noisy chat- 
terers of the tribune. Ux aboyeur d'empli, a place- 
hunter. 

(Criers.) Les aboyeurs ndront bientôt cette nouvelle, 
the nt criers will dieser these news. En débur. 
quant on est assailli par une foule d'aboyeurs, at landing, y« 
are assailed by a crowd of touters. Les aboyeurs à {a sortis 
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du spectacle appellent les voitures, the cads call out for 

your carriage when you come out of the playhouse. 
ABOYEUSE, s. /. loud talker; ill-natured gossip. 
ABRACADABBA, s. m. ( magical word), abracada- 


bra. 

ABREGE, «. m. On a fait sen abrégé de son histoire, they 
have given an abridgment of his history. Ce n'est pas un 
traité complet ; mais simplement un abrégé d'astronomie, it 
is not a full treatise, but merely a compendium—an 
epitome—of astronomy. On apprend peu avec. des abrégés, 
abridgments, epitomes, compendiuns, do not teach much. 
L'enfani est l'abrégé de l'homme, the child is an epitome of 
the man. M. pas kes mols, do not abbreviate the 
words. Ii nous a donné un abrégé de son histoire, he gave 
us a summary—a short account—of bis own history. Don- 
nez-moi un abrégé de votre affaire, give me a short account 
—8 summary of your business. 

(En abrégé.) Ecrivez son nom en abrégé, write his name 
short. N’tcriver pas“ Monsieur" en abrégé, write “ Mon- 
sieur” at full length. {/ nous « raconté la chose en abrégé, 
be related tbe thing ina few RE cn Eat y. 
C'est l'homme, en abrégé, such is man, iv a few words. 
Réduire en abrégé, to abridge. ee cy 

Pour abréger.) Pour abréger, to be short; to abridge. 

{on GEABLE, ad. that may be abbreviated. 

ABREGEMENT, s. m. abridgment. 

ABREGER, r. a. lère com. Abréger un ouvrage n'est pas 
axssi facile qu'on le pense, it is not so easy as some think to 
make an abridgment of a work. Ce est trop long, il 
faudrait Vi ; thie passage is too lengthy, it would be 
well to curtail it—to shorten it—to abbreviate it. Vous 
êtes trop long, abrégez un peu, you are too prolix, too lengthy 
—abbreviate a little—curtail a little. 

Le travail obrège le temps, labour shortens the hours. 
Les excès ont abrégé ses jours, excesses have shortened bis 
days. 0.7. Comme le temps s'abrége en travaillant, how 
short time becomes when we are busy. 

Ce chemin abrège (la route, le voyage) de trois milles, this 
road shortens the journey by three miles—is sborter by 
three miles, 

ABREUVAGE, ¢. m. See Abrewvotr. {of horses. 

ABREUVEMENT, s. m. the drinking, the watering 

ABREUVER, v.a. r. lère conj. Abrewver les chevaur, 
to water, to give driuk to, the hurses. Je ks ai joliment 
obrewvés, 1 drenched them famously—I gave them plenty 
to drink. La pluie a abreuvé la lerre, the rain bas soaked 
the ground. La mère Pabreme d'un lait qui culme ses 

. douleurs, the mother fills him with the milk which assuages 
bis sufferings. Abrewver les prairies, to water, irrigate the 
meadows. Abreuver un tonneau, to fill a cask with water 
to make it tight. Abreuver une toile, une planche, to prime 
a canvas, a board (previous to painting). 

(Fig.) On la abrewt de chagrins, de contrariétés, 
they filled his cup with sorrows aud vexations. Ji s¢ re- 
tira de la cour de chagrins et d'humiliations, he 
withdrew from the court after having drained tbe cup of 
sorrows and humiliations.  s'abreuvait de sang, he wal- 
lowed in blood—he gurged himself with bloud. Js est 
abreuvé dennuis, he is loaled with vexations. Elle 
Wabreuve ds ses larmes, che feeds on her tears. S'abreuver 
à la suurce de la sagesse, to drink—quench oue's thirst—at 
the source re m. Un cœur abreuvé de fiel, a heart 
steeped in gall. 

ABREUVOIR, 2. m. a pond; a watering place (for 
horses). Mener lee chevaur à l'abreuvoir, to take horses to 
water—to water horses. (In joke.) Abresvoir à mouche, 
a wound. a gash in the face. 

ABRRVIATEUR, s. m. abbreviator. 

ABRÉVIATIF, IVE, adj. abbreviatory. 

ABREVIATION, s. f. abbreviation. 

ABREVIATIVEMENT, ade. by, with abbreviati 

ABREVIER, v. a. r. lère conj., to abridge. * 

ABRI, s. m. shelter. Nous avons trouvé un bon abri, we 
fil a goud shelter, Nous nous mimes à l'abri sous un 
chêne, we took shelter wuler an vak. Nous avions l'abri des 
rockers, we hal the shelter of the rocks. Nous coila à 
Cabri de la phue, here we are sheltered from the rain. if 
« faisait yp abri de son manteau, le guarded Limself— 
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sheltered himself—with bis cloak. Use caverne me servit 
d'abri it la nuit, a cave was my shelter—gave me 
shelter—during the night. Nous étions sans abri, we had 
no shelter, no asylum, no abode. Le vaisseau était à Sabre 
de la côte, the vessel was under the shelter—under the lee 
—of the coast. Sa générosité me met à l'abri du besoin, 
his generosity saves me from—protects me against—want. 
Est-il à l'abri de toute poursuite? is he safe from—is he 
secure against—prosecution ? 

ABRICOT, s. m. apricot. 

ABRICOTE, s. m. apricot-sweet. 

ABRICOTIER, s. m. apricot tree. 

ABRISEL, s. =. shrub. 

ABRITANT, E, adj. sheltering. 

ABRITER, ». a. r. lére cony., to shelter ; to protect ; to 
give shelter, Une montagne nous abrite du—contre le— 
vent du nord, a mountain shelters us from the north wind. 
C'est pour les abriter la nuit de l'humidité, it is to shelter 
them, in the night, from the damp. 

©. r. Abritons-nows sous cet arbre, let us shelter our 
selves—take shelter—under that tree. ÆAbritez-vons mu- 
tuellement, protect each other mutually. 

ABRIVENT, |. . mat (used as a protection against 
ABRI-VENT, J the wind). ee 
ABROGATION, s. /. shingétion, repeal. 
ABROGEABLE, ad. which may be abrogated. 
ABROGER, v. a. r. lère conj., to abrogate; to annul. 
, to fall into disuse. 
ABROUTI, E, adj. (of trees and plants), stunted. 
ABRUPT, E, adj. abrupt; (of ground), rugged. 
ABRUPTION, s. f. (chir.), abruption. 
ABRUPTO (Ex —), adverb. phrase. Parker ex 
abrupto, to s on the spur of the moment. 

ABRUTIR, v. a. r. Ide cony. Le vin pris avec ercés 
abrutit l'homme, wine, taken to excess, makes a brute of 
man—brutifies him. +. a. Cet homme s'abrutit, that man 
is getting brutified—is growing a brute. Evitez ces plaisirs 
abrutissants, avoid those pleasures which brutify—which 
change man into a brute. 

ABRUTISSEMENT, s. m. brutishness; brutality. 
Vivre dans l'abrutissement, to live in brutish babits, Tomber 
dans l'abrutissement, to sink into brutishness. 

ABSCISSE, s. f. (mathem.), absci 

ABSENCE, s. f. absence. Qu'est-il arrivé pendant mon 
absence? what has happened during my absence? Après 
une longue absence de sa patrie, after a long absence from 
his country—from home. JI fait souvent des absences, he 
is frequently absent. 

(Deficiency.) Jl y a une absence totale de goût, there is 
a complete want of taste in it, 

(Inattention.) C'est une absence d'esprit impardonnuble, 
it is an unpardonable absence of mind. JI a souvent dee 
absences d'esprit, he is often absent. 

ABSENT, BE, adj. Jl y a long-temps qu'il est absent, 
he has been long absent. Depuis quand est-elle absente de 
La maison? how long has she been from home? On oublie 
souvent les absents, the absent are often forgotten. Les 
abeents ont toujours tort, out of sight out of mind. 

Avoir l'esprit absent, to bave abeences of mind—to be 

absent—not to attend to what is said or passing. 

S'ABSENTER, v. a. r. Ist conj., to absent ; to absent one’s 
self. Ji s'absente souvent de chez lui, be abeents himeelf 
frequently from home. Ath withdraw.) Permettez-moi 
de m'absenter un moment, allow me to retire—to go away— 
for a moment. 

ABSIDE, wh (archit.), vault ; shrine. 

ABSINTHE, s.f. wormwood. (A liquor and stoma- 
chic in which wormwood is infused.) e un verre 
d'absinthe, to take a glass of bitters. 

ABSOLU, B, adj. absolute. Son autorité est absolue, 
his authority is absolufe—undivided—undisputed. {7 
veut tre maître absolu chez lui, he will be abeulute 
master in his house. Ji prerd un ton absolu, he assumes 
an absolute, a positive tone. Vows efes trop absolv, you 
are too peremptory, too imperious. Ji n'est point de per- 
Section positive, complete perfection dues not exist, 

(Gramm.) Ablalif absolu, ablative abeulute. ( Mathém. | 

| Nombre absolu, an absolute quantity. 
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ABSOLU, s. m. completeness, 

ABSOLUMENT, adv. Ii dispose de tout absiumest 
chez ba, he dis of things absolutely—unrestrainedly—» 
without control—in his family. J commande a 
he commands absolutely—peremptorily. J! faut absolu- 
ment que je parte, 1 must absolutely—positively—go. Je 
ne suis pas absolument décidé, 1 am not arate positively = 
determined. {/ veut absolument partir ce soir, he will de- 
cidedly—positively—go this evening—.—he insists abso- 
lately upon going this evening. Je de veux absolument (je 
veur que cela soit), I insist upon it. Jt veut absolument 
vous voir, he insists upon seeing you— he says he must ab- 
solutely see you. J ignore absolument ce qu'il est devenu, 
I am entirely—completely—ignorant of what became of 
him. Absolument, vous le voulez ? decidedly—positively— 
you will have it so? Cela n'est pas absolument mauvais, 
this is not decidedly—absolutely—bad. 

ABSOLUTEUR, s. m. absolver. 

ABSOLUTION, «. f. absolution, 

ABSOLUTISME, s. m. doctrine—system—of abso- 
lute power. power. 

ABSOLUTISTE, s. m. a partisan, advocate of absolute 

ABSOLUTOIRE, adj. absolutory. 

ABSORBABLE, adj. that may be absorbed. 

ABSORBANT, s. m. (médec.), absorbent. 

ABSORBANT, E, adj. (médec.), absorbent. 

ABSORBER, v. a, r. lére cong., to absorb. La terre 
absorbe l'eau de la pluie, the earth absorbe the rain. L'odeur 
de la tubéreuse absorbe celle des autres fleurs, the smell of 
the tuberose overpowers—absorbs that of other flowers. 

Ces dépenses absorbent son revenu, these expenses absorb 
—tuke—all his income. Cette étude absorbe mon temps, 
that study occupies—takes up—absorbs—all my time, 
Al est absorbé dans ses réflexions, he is absorbed in his 
thoughts. v. r. S'absorber, to be—to become—abeorbed. 

ABSORPTION, s. f. al tion. 

ABSOUDRE, vo. a. ir. (abso/vant, abrous, abeoute 3 
j'absous, j'absslvais, — J'ai absous, j'absoudrai, j'absou- 
drais, que j ubsolve— ; absous, qu'il absolve, &c.) En ab- 
solvant cel homme, on n'a pas fait justice, in absolving— 
acquitting—-this man, justice was not done, (To pardon.) 
Il absout celui qu'il avait condamné, he pardons the man 
whom he had previously condemned. Je vous absous de 
votre négligence, 1 excuse—pardon—your neglect. Tout 
prêtre a pouvoir d'absoudre en cas de mort, any priest has 
power to absolve—to forgive—the dying. Ji vous ab- 
soudra de vos péchés, he will absolve you from your sins— 
he will forgive you your sins. Ele est absoute, she is for- 
given, 

ABSOUTE, s. f. absolution. L'évéque a fait l'absoute, 
the bishop read the absolution, (This refers particularly to 
the sae ony which takes place ou Thursday of Passion 

eek. 

ABSTÈME, adj. one who never drinks wine. Les 
dames Romaines étaient abst2mes, Roman ladies never 
drank wine. 

S'ABSTENIR, vo. r. tr. (sabstenant, abstenu; je 
m'abstiens, je m'abstenais, je m'abstins, je me suis abstenu, 
Sec. See Tenir). S'abstenir de vin, to abstain from wine. 
Ce sont des choses dont vous devriez vous abstenir, they are 
things from which you should abstain. Abstenez-vous de 
dui en parler, abstain from mentioning it to her. 

ABSTENTION, «. f. (jurisp.), abstention, Abslextion 
de lieu, removal of a cause from one place to anuther. 

ABSTERGENT, E, adj. (médec.), detergent. 

ABSTERGENT, «. m. detergent. 

ABSTERGER, v. a. (médec.), to cleanse; to absterge ; 
to deterge, 

ABSTERSIF, IVE, adj. (mide), detergent. 

ABSTERSION, s. f, (médec.), abstersion ; detersion. 

ABSTIENDRAI, |future and conditional of dbstexir, 

ABSTIENDRAIS,} which see, 

ABSTINENCE, s. /. abstinence. 

ABSTINENT, E, adj. abstinent; abstemious. 

ABSTRACTION, s.f. (Com. parl.) Abstraction faite 
du style, cet a quelque mérite, setting aside the 
style, this word is not devoid of merit. Par abstraction 
(adverb. phrase), abstractedly. 
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ABSTRACTIVEMENT, adv, abstractedly. 
ABSTRAIRE, v. a. defective. Abstrayant, abstrait, ef 
J'abstrais, &c., J'abetrayais, J'abstrairai, J ‘abstrairais, 
To separate), to abstract. 
ABSTRAIT, E, p. pt. (used adj.) (Log.), abstract. 
(Metaphys), abstruse; deep. (Taken up with, absent), 


ABSTRAITEMENT, ade. abstractedly. 

ABSTRUS, E, adj. abstruse; deep. 

ABSURDE, adj. C'est un homme absurde, he is an 
absurd man. L'esprit de parti nous rend absurdes, party 
spirit makes us absurd, J/ est absurde de parler ainsi, it is 
absurd to speak in this manner. Rédwire un raisonnement 
à l'absurde, to reduce an argument ad absurdum. 

ABSURDEMENT, adv. absurdly. 

ABSURDITE, s. f. absurdity. Ji nous a dit des absur- 
dités, he told us absurd things, C'est em homme d'une 

absurdité, he is a very absurd man. 

ABUS, s. m. abuse. C'est wn abus de‘confiance, it is an 
abuse of confidence. Comment corriger tous ces abus © how 
are we to reform all these abuses? J/ fait abus de sa santé, 
de ses forces, he abuses his health, bis physical powers. 

(Mistake.) C'est un abus de croire.que cela puisse réussir, 
itis a mistake—an error—a deception—to fancy that all 
that will succeed. Abus, vous dis-je, it is all a mistake, I 
tell you. Le monde n'est gu'abus et vanité, the world is 
nothing but error and vanity. 

ABUSER, v. a. r. lère comp. to deceive. S'i/ vows promet 
cela, il vous abuse, if he promises you that he deceives 
you. -N'abusez pas ce pauvre enfant, do not deceive the 
poor child, Vous m'avez abusé par de fausses promesses, 
you deceived me with false promises, On ne m'abuse pas 
par de vaines paroles, 1 am uot to be deceived with vain 
words, Ji a abusé cette pauvre fille, be has deceived—se- 
duced—the poor girl. 

vr, Je ne m'abuss point, je vois les choses telles qu'elles 
sont, I do not deceive myself—I do not allow myself to Le 
deceived—I see things just as they are. Vous abusez vous 
J'usques à croire que vous réussires ? do you deceive your- 
self so far as to think that you will succeed? 

v. n. Fous abusez de votre pouvoir, you abuse—you take 
too great advantage of—your power. Vous abusez de sa 
bonté, you take advantage of—you abuse his kindness, 
Accordez-moi votre confiance, soyez sûr que je n'en abuseras 
pas, give me your confidence, be assured I shall not mis- 
use it—abuse it. On bu a retiré un pouvoir dont il abusait, 
they have taken a power from him which he abused. Fous 
abusex de vos forces, you exert yourself beyond your powers. 
Je ne veux pas abuser de votre complaisance, I will uot abuse 
—tax your kindness any more. Je ne vewr pas abuser de 
vos moments, I will not intrude upou your time—take any 
more of your time. Vous abusz de cette expression, you 
make too great—too frequent—use of this expression. 

ABUSEUR, s. m. deceiver. 

ABUSIF, IVE, adj. improper; not conformable with 
rules, customs; abusive. 

ABUSIVEMENT. ado. improperly. 

ABUTER, v. a. r. lère cony., to direct towards an object 
(as towards an aim). v.71. to direct one’s self. v.». to 
try (at nine pins or balls) who sball play fret. (Char- 
pent.), to join end to end. 

ABYME, s. m. 

ABY MER, ova, Aime, Be. 

ACABIT, « m. quality; sort. Des poires de bon acabit, 
pears of a good sort, (Applied to persons.) Cet homme 
eat d'u bon acabit, he is a good sort of man—he is a man 
of the right sort. C'est son acabit, such is his nature. Ce 
sont gens du même acabit, they are people of the same stamp 
sort. 

ACACIA, s. “a ‘a tree), acacia, 

ACADÉMICIEN, s. m. Pe 

ACADÉMICIENNE, «. g}sestemician. 

ACADÉMIE, s.f. Academy. L'Institut de France 
se compose de cing académies, the Freuch Royal Suciety is 
composed of five academies, La ère, FA ie 
Français, s'occupe des belles-lettres, the first, called the 
French Academy, attends to French literature. 

L'Université de France est aussi divisés on un grand nom 
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bre d'académws, the University of France ie also divided 
into a great number of academies, L'Académie de Paris 
a quatre facultés, there are four faculties at the Academy 
of Paris. L' Académie de Poitiers n'a que deur facultés, 
there are only two faculties in the Academy of Poitiers. 

(Formesly.) Tu wne académie, to keep a riding and 
gymnastic schoul. Faire son académie, to learn ridiug aud 
gy mnastics—to go through a course of exercises. See Ma- 

, Gymnase. 

Tenir académie, to keep a gambling-house. J/a perdu 
son argent dans une académie, he lust his money at a gam- 
bling-house. See Maison de Jeu. 

Dessiner d'après une académie, to draw, paint from a 
statue, a model—from the round, A 

ACADEMIQUE, adj. academical. Ecrire en style 
académique, to write, compuse in the academical style, 
Obtenir le fauteuil Académique, to obtain a seat in the 
Academy—to become a member of the Academy. Cvest 
un homme Académique, he is a member of the Academy. 

ACADEMIQUEMENT, adv. academically ; accord- 
ing to the rules, principles, forms of the Academy. 

S'ACADÉMISER, v. r. r. lére coxg., to conform with 
the Academy ; to adupt its views and opiui 

ACADEMISER, v. n. r. lére com. (in drawing and 
painting). to draw, to study from the round. 

ACADEMISTE, s.,m. /. ove who attends the riding 
and feucing school. Eire bon académiste, to ride well, to 
fence well, according to rules. 

ACAGNARDER, v. a. r. lère cong. (a fumiliar expres- 
sion), to make idle, to lead to idle habits, to idleness. La 
mauvaise compagnie l'a acagnardé, bad company has led 
him to idle habits—to indulge in idleness. 

er. Je me sus acagnardé dans ma terre, during my stay 
on my estate I got into idle habits—1 iudulged in idleness. 
On aime à s'acagnarder auprès du feu, oue likes to sit 
idling by the fire. RES Monte 

AC a.m. mahogany. Table d'acajou, maho, 

ACAMUSE, E, ary. coaxed; deceived; gulled. vad 

ACANTHACE, E, adj. (bot.), acanthaceous. 

ACANTHE, «. f. (a plant), acauthus. 

ACARIATRE, adj. cross; ill-tempered. Humeur aca- 
ridire, peevish temper. Elle est d'une humeur acuridire, 
be has a peevish temper. Une femme acaridtre, a shrew. 

ACATALEPSIE, s. f. acatalepsy. 

ACATALEPTIQUE, adj. acataleptic. 

ACAULE, adj. (bot.), acaulous. 

A-CAUSE-DE, See Cause. 

ACCABLANT, E, adj. overwhelming ; overpowering. 
Ces nouvelles sont accablantes, this vews is overwhelming. 
Ilha adressa des reproches accablants, he addressed him 
with overpowering reproaches. Son témoignage est acca- 
blant, his testimony is overpowering. 

Cot homme est accablunt, that man is insufferable—is in. 
sufferably tedious. Ses visites sont vraiment accablantes, 
his calls are tedious—troublesome—to a degree. 

ACCABLEMENT, s. m. 

Accablement de corps, prostration ; languor; prostration 
of strength. Je sens un grand accablement, I feel great 
bodily depression—I feel a great weakness all over. Cette 
maladie l'a mis dans un grand accablement, that illness 
caused him great weakness—deprived him of all powers. 

Accablement d'esprit, depression, lowness of spirits. On 
ne peut le tirer de son accablement, you cannut rouse him 
from these low spirits—from that depression under which 
be labours. Ces nouvelles [ont jeté dans le dernier accable- 
ment, this news has caused him the greatest distress of 
mind—has overwhelmed him with sorrow. 

Li n'a pe soutenir Vaccablement des affaires, he could not 
bear—he was overwhelmed by—the press of business. J2 
est dans un accablement de travail qui ne le laisse pas respirer, 
the accumulation of business —the great burden of his 
business—leaves him no time to breathe. 

ACCABLER, v. a. 1, lère conj. 

La maison en tombant les accabla, the house, in its fall, 
erushed them. Nous fümes accablés sous les ruines, we 
were crushed under the ruins, Nous f'âmes accablés par de 
nombre, we were overpowered by their numbers. Hippias 
semblait devoir accabler Temaque, it seems as if Hippias 


gez-moi d'une partie du travail dont je suis a 
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should creme Telemachus. Ji portail! an fardeau qua 
Faccablait, was overpowered—crushed down by the 
burden he was carrying. Le puids des années l'accable, he 
is beut down—pressed down—overwhelmed—with the 
weight of years. Ces nowvelles l'accablent, this news over- 
whelms him—oppresses him. J! est accablé de chagrins, he 
is siuking under the weight of his sorrows—he is over- 
whelmed with sorrows. Ces grandes pertes ks uccablérent, 
these heavy losses overwhelmed them—ruined them— 
crushed them down. Sox mépris m'accable, his contempt 
is too much for me, I cannot bear it. Le spectacle des 
beautés de la nature vous accable, ihe sight of the beauties of 
nature is overwhelming—awes you. Naccab/ez pas ce 
Pauvre homme ainsi, do not ci that poor man in this 
way. 

dl accable ses ouvriers d'owvrage, he overworks his people. 
Je suis accablé de travail, 1 am overworked—I am over- 
whelmed with wok: Je suis accablé de sommeil, 1 am 
oppressed with sleep overpowers me. Le rin 
faccuble, he is oppremed with Rond n ple 
him. J! nous accablait de présents, he loaded us with pre- 
sente—he heaped presents upon us. Elle accablait son 
enfant de caresses, loaded her child with caresses.  // 
m'accable de questions, he loads me—resses me—fatigues 
me—with questious. Je n'oublierai jamais les injures dont 
il nous a accablés, I shall never forget the abuse with which 
be loaded us. 

A est accablé de dettes, be is loaded with debts.  Soula- 
1 ccublé, do 
relieve me of a of the labour with which I am bur- 
dened. Que lui est-il arrivé, il a l'air tout accablé 8 what 
has happened to him, he looks quite cast down ? 

v. r. S'accabler de travail, to over work one's self. Se 
daisser accabler au chagrin, à la douleur, to siuk under—to 
give way to—sorrow, pain. 

ACCALMEE, s. /. (sea-term), lull. 
heave and hull. See Cabnée. 

ACCAPAREMENT, s. m. the buying up of goods s0 
as to secure the sale of them to one’s self, and at a higher 
Price afterwards. Ji fit de grands accaparements de blé, 

e bought iu large stores of com—he bought up all the 
corn he could lay bis hauds on (to monopolize—to get the 
monopoly of—the trade). Les accaparements des denrées 
flaunt défendus, the buying up of provisious was prohi- 

ited, 

ACCAPARER, v. a. r. lére com. On l'accuse d'avoir 
acraparé tous les blés, en temps de disette, he is accused of 
having bought in all the corn in times of scarcity. 

Accaparer les voir, to secure—to monopolize all the 
votes. 

ACCAPAREUR, « m, jrorihes one who mono- 

ACCAPAREUSE, s. f.§ polizes. Vous éles une ac- 
capareuse de cœurs, you monopolize all hearts. 

ACCASTILLAGE, s. m. (marine), the poop and the 
forecastle; the upper works of a ship. 

"ACCASTILLE, E, adj. Haut aceastilié, with high 
upper works. : 

ACCEDER, ». a. r. lère conj., to accede. Pak eka 
à sa proposition, pourquoi ny accéderiez-vous pas aussi 
1 did Pcede to his proposal, ‘hy should you not also? 

ACCÉLÉRATEUR, adj. m. | celerator. 

ACCÉLÉR ATRICÉ, ad. "I g 

ACCELERATION, s. f. acceleration. 

ACCÉLÉRER, v. a. r. lère conj., to accelerate. 

ACCELERIFERE, s. m. See Célérifère. 

ACCENSE, «. f. (jurisp.), dependancy. Ce pré est une 
accense de ma ferme, this meadow forms part of my farm. 

ACCENSER, v. a. r. lère cony. (jurisp.), to join; to 
unite; to place under the same depeudance. 

ACCENT, s. m. Seay pS 

L'accent prosodique ma: syllabes longues et 
brèves, the prowodical accent marks the long and the short 
syllables. L'accent tonique est fortement qué en Ita- 
lien, the tonic accent is strongly marked in Italian. 

On met trois accents sur les voyelles en Français, three 
accents are used on the vowels in French. L'accent aigu 
que l'on met sur TE, été, vérité, the acute accent used upon 
the letter e, as in été, vérité. L'accent gruve se place sur l'e 





Vire à l'acealmée, 


ACC 
comme dans mère, père, accès, procès, et, Ge. 
re 5 bare ee ar ee 


grave accent is used upon e, as in ère, père, arcès, procès, 
Adele, prét, &c., and upon the preposition à to distinguish 
it from the verb ila. L'accent circonflere ss met sur les 
cing voyelles 4, é, {, 6, d, the circumflex accent is used 
upon the five vowels d, 6, 4, 6, 6. 

Ml est dificil aux étrangers d'acquérir Paccent national, 
it is difficult for foreigners to acquire the national accent. 
dl a trés-bon accent, he speaks with a very good accent. 
Je l'ai connu à son accent, I knew him by his accent, 
L'accent Normand n'est pas agréable, the Norman acceut 
is not pleasant. 

Comment résister aux accents de la douleur ? how can we 
resist the voice of sorrow—of pain? Ji parla avec l'accent 
de la vérité, he spoke in the tone—with the voice—of 
truth, Ces accents plaintifs me towchaient, these plaintive 
tones moved my heart. Qu'aur accents de ma voir la 
terre x réveille, let the earth awake at my voice— at 
the sound of my voice! Ces sristes accents m'affligent, 
these sad words grieve me. De doux accents me réveilla- 
rent, sweet words—sweet strains, sounds—awoke me. 

ACCENTUATION, s. f. accentuation; accenting ; 
marking (vowels) with accents, 

ACCENTUER, v. a. r. lère conj., to accentuate; to 
give the proper accent, toue, to a word; to mark a vowel 
with an accent. L'Italien est fortement accentué, Italian 
is strongly accented. 

ACCEPTABLE, ad. acceptable. 

ACCEPTATION, s. f. acceptation. 

(Commercially), acceptance. Présenter une lettre de 
change à l'accsptation, to present a bill for acceptance. 

ACCEPTER, v. a. r. lère cony. to accept. Savez-vous 
forges il n'a pas accept la place? do you know why he 

not accepted the situation Ÿ 

Accepter une lettre de change, to accept a bill of exchange. 

J'en accepte l'augure, 1 accept the omen—I am willing 
to think the event may be favourahle. 

ACCEPTEUR, s. m. accepter (of a bill of exchange). 

ACCEPTION, s. f. regard to, distinction of (persons). 
La justice ne fait acception de personne, justice has uo regard 
—no respect—to the individual—considers not the person. 

(Grammaire.) Ce mot a plusieurs acceptions, this word 
has several acceptations. 

ACCÈS, s, m. access ; ar h. L'accès de cette place 
est difficile, the approach to this place is difficult. Je n'ai 
ps y avoir accès, I could not gain—obtain—access to it. 

Avoir un libre accès auprès d'une personne, to have free 
access Lo a person. Comment avez-voux fait pour obtenir 
accès auprès de lui, che lui ? how did you manage to gain 
access to him, into his house? Les grands doiveni etre 
d'un accès facile, the great ought to LA approachable— 
easily approached. 

Accès de fièvre, de colère, de générosité, a fit of fever, of 
anger, of generosity. Rien ne ke distrait quand son accès 
de mélancolie lui prend, nothing can amuse him, when his 
gloomy fit comes—is—upon bim. J! fait tout par accès, 
be does every thing by fits. 

(Droit canon.) Aller à l'accès, to proceed to the accessus, 
that is, to a second ballot; (in the election of a Pope, 
when at first the votes are equally divided, and when 
some of the Cardiuals do thes accede to the votes of others, 
to produce a majority). 

ACCESSIBILITE, s. /. easy approach to; facility of 
access; accessibility bster). 

ACCESSIBLE, adj. accessible ; approachable, 

ACCESSION, s. f. (politique), consent, Les puissances 
du nord ont promis leur accession à ce traité, the northern 
powers have promised tu consent to—to accept that treaty. 
Le gouvernement n'a pas fait acte d'accession, the govern- 
meut have not yet officially accepted. 

(Jurisp.) Tucreuse ; accession. 

ACCESSIT, s m. (in colleges, a Latin word used iu 
speaking of those who came uext tu the prize man).  Ob- 
tenir wn premier accessit, 10 come next tu the prize man. 
Il obtint le second accessit en grec, he was third in Greek. 
Ha obtenu plusieurs acressit—accessits, he obtained several 
ho..curs—(several rewards ext to the prizes). 
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ACCESSOIRE, adj. accessory. 

ACCESSOIRE, s. m. accessory. 

ACCESSOIREMENT. ado. accessorily. 

ACCIDENCE, «. /. accidentalness. 

ACCIDENT, s. m. accident. La vie est pleine d'accs. 
dents, life is full of accidents. Jl arrive souvent de singu- 
diere accidents, strange accidents often happen. 4 m'est 
arrivé un triste accident, I met with a sad accident—a sad 
accident happened to me. J'espère qu'il ne vows arrivera 
pas d'accident, I hope you will not meet with any accident 
—that no accident will ha; to you. News fimes le 
voyage sans accident, we performed the journey without 


par un heureux accident, we met 
through a lucky chance—coincidence. C'est par pur acci- 
dent qu'il a bien répondu, it is by mere chance—accidentally 
—that he answered correctly. Par un heureux accident, il 
se trouvait à Londres, by good fortune—by a bappy chauce, 
he was in London. Par swite d'un accident, in conse- 
quence of an accident. 

(Philos., gramm.), accident. 

Accidents du terrain, irregularities of the ground. 4c- 
cidents de lumière, effects of light—lights and shadows. 
Accidents de musique, accidental flats and sharpe. 

ACCIDENTALI +. J. accidentalness. 

ACCIDENTÉ, E, adj. (of the country, grounds), un- 
even; hilly; intersected with ravines, rivers, &c. 

Une vie accidentée, a checkered existence; a life full of 
Fons 7 L 

ACCIDENTE . : 

ACCIDENTELLE, }24: secidental. 

ACCIDENTELLEMENT, adv. accidentally. 

ACCIDENTER, v. a. r. lère com. (of a field of battle), 
to make 3 to create artificial irregularities; to 
throw in obstacles, difficulties. (Of grounds and gardens), 
to lay them out in an irregular, artificial style. 

ACCIPER, c. a. r. lère cony. (a familiar expression 
used in school), to bag; to grab at. 

ACCISE, s. f- excise (tax). 

ACCLAMATEUR, s. =. ne who cries up, praises; 

a loud praiser. 
ACCLAMATION, s. f. acclamation. J! fut nommé 
par acclamation, he was named by acclamation—(more 
commonly now) shouts, cheers, huzsahs, I fut regu avec 
de grandes acclamations, he was hailed with loud cheers, 
shouts, huzzabs. 

ACCLAMATOIRE, adj. acclamatory. 

ACCLAMATOIREMENT, adv. by acclamation; by 
shouts ; by cheers. ~ 

ACCLIMATEMENT, s. m. naturalisation 5 the getting 
accustomed to a climate, a place. Grand acclimatement, 
change produced by removal to a distant land and cli- 
mate. Petit acclimatement, change resulting from re- 
moval to a short distance. 

ACCLIMATER, v. a. 0.7.1. léreconj. Nous eiimes de la 
peine à acclimater nos troupes en Afrieue we had difficulty 
in getting our troops accustomed to the climate of Africa. 
n'a jamais pu sacclimater en Angleterre, he never could 
get accustomed to—hear—the climate of England. 

(Of plante.) Ces fleurs ss sont facilement acclimatées 
dans nos contrées, these flowers became easily naturalised 
in a ne NCB, « f. 

ACCOINTA «. f. acquaintance. 

SACCOINTER, v. r. r. lère cony., to become ac- 
quainted, to form au acquaintance with one. 

ACCOISEMENT. s. m. (médec.), tranquilliziug, calm- 
ing. [to calm. 

ACCOISER, 0. a. r. lèrs conf. (médee. ), to trauquillize, 

ACCOLADE, s. f. embrace. Nows lu donnâmes l'ac- 
colade fraternelle, we gave him the fraterna) embrace. 

(In knighting.) Donner l'acculad-, to strike (the new 
knight) with the flat of the sword—(also) to give him au 
embrace. (Modern militury in France.) Donner l'ac- 
colade à un officier après Pavoir fait reconnutire, to em- 
brace —-to give the fraternal embrace to & new officer after 
yroclaiming his appointment in presence of the trous. 
(Fam.) Donner une à une bouteille, to bug a buith 
(to driuk out of it). 
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Une avoelade de laperecus, a brace of rabbits. 

(A sign in writing), bracket. 

ACCOLER, e. a. r. lère comj.,to embrace, to hug; 
(formerly) acceler La cuites, la botte à une ne, to em= 
brace, to clasp into one’s arms the thigh or boot (of a per- 
son riding, in sign of respect.) (To join.) Je ’aime pas 
à voir mon nom accolé avec le sien, 1 do not like to eee my 
uame coupled with his, (In school examinations to put 
between brackets as equal), to bracket. (To tie up.) 
Accoler une vigne, to vail up, to train up a vine along a 
wall. (To place together.) Jl audrait accoler ces deux 
article, you must comprise these two articles under one 
bead. | (Blason), to join. 

S'ACCOLER, to embrace, to hug. 

ACCOMMODABLE, aij. (of a quarrel), that can be 
settled, arranged. 

ACCOMMODAGE, s. m. cooking, dressing (of eat- 
ste) i dressing (of a wig, the hair). 

ACCOMMODANT, K, adj, accommodating, obliging. 

ACCOMMODEMENT, «. m. arrangement. Ne pour- 
rait-on trouver "nx accommodement pour mettre un terme à 
cette dispute? could not sume arrangement be found, to put 
au end to this dispute? On fraite d'accommodement en ce 
moment, they are now discussing means of arranging mat- 
ters. Nous sommes en voie d'accommodement, we are 10w 
progressing towards au arrangement, an adjustment. Un 
marais accommodement vaut mieur qu'un bon procès, an 
amicable arrangement, however bad, is better than a law- 
suit, bowever successful. Je suis prét à entrer en accom- 
mocement, I am ready to come to an understanding. Ne 
pourriez vous ménager un accommodement entr'eux ? could 
you not contrive some arrangement—some way of coming 
tu an understauding—between them? Je crois avoir 
trouvé un accommodement, I think I have found means, the 
way of arranging the matter. C’est un homme d'accom- 
smodement, he is a man ready to cume to an understanding 
—with whom you can easily come to an understanding. 

(Of a house), conveniences; comforts. 

ACCOM MODER, ». a. r. lère conj., to suit ; to make 
comfortable. Ji lui faudrait un petit emploi pour l'accom- 
moder, he wants some little situation to make him com- 
fortable. Cela ne m'accommode pas, that does nut suit me 
—dues not do for me—(fam.), is not the thing for me. 
Cela l'accommoderait parfaitement, that would be the very 
thing for him—would snit him capitally. 

Cet aubergiste accommode bien ses hotes, this innkeeper 
accommodates—serves—his guests well. (To let have.) 
Si vous voulez m'accommoder de cette terre, je l'achèterai, if 
you will let me have that estate, I will purchase it. J/ vous 
accommodera de tout ce dont vous aurez besoin, he will ac- 
commodate you with everything you want. Ne pourriez- 
vous «nami? could not you accommodate a 
friend? 

ia bien accommodé sa maison, he has arranged—furnished 
—his house well. Comme tout cela est bien accommodé, 
bow well arranged—contrived—all that is! Accommodez 
de feu un peu, do make up the fire. Vous ne m'avez pas 
bien accommodé les cheveux, you have not dressed my hair 
well. Æccommodez-la bien, dress her properly. 

(Fam.) Comme vous voila accommodé, how you are 
dreseed—what a figure you are! Qui vous a accommodé de 
cette manière? who dressed you up inthis way? Vous voilà 
bien accommo-lé, here you are in a pretty plight. Si vous 
aviez vs comme je l'ai accommodé, had you bat seen what 
adressing I gavehim! Je l'accommoderai comme il faut, 
I will give him a good dressing—a good hiding—.—I will 
trim his jacket for him. Accommoder une personne de 
toutes pières, literally, to supply a person with every 
article of dress —with every piece of a suit of armour ; but 
figuratively, to give a person a good dressing; aléo, to 
criticize—to pull him to pieces. 

‘v cook.) Il accommode bien le poisson, he dresses fish 
well. Que vowlez-cous que l'on vous accommode pour souper ? 
what do yuu wish to have dressei—cooked —fur supper? 

I fau trait tâcher d accommoder cette affaire, it would be 
well to try to arrange—to settle—this affair. On n'a 
fam us pu accommoder cette querelle, wo one ever could 
accommadate—recoucibe—adjust—this quarrel. //sallaient 
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se battre, mais on les a uocommodés, they were on the point 
of fighting, but some one reconciled them. 

di faut savoir accommoder ses désirs aux circonstances, we 
must learn to make our wishes conform with circum- 
stances. Accommudez vos paroles à [intelligence de vos 
élèves, suit your words—accommodate your discourse—to 
the understanding of your pupils, 

vr. Je m'a de ce qu'on me donne, je n'en 

demande pas davantage, | am satisfied with what is given 
me—I make what is given me do—I ask no more. Nous 
nows accommodons fort bien de la vie de la campagne, we are 
well pleased—well contented—with a country life—.— 
country life does very well for us—suits us very well. Je 
ne suis pas difficile, ye m'accommode de tout, 1 am not par- 
ticular, any thing suits me—does for me.  Ctte somme est 
trop petite, soyez assuré qu'il ne s'en accomnodera pas, this 
sum is too small, you may be assured that he will not rest 
content with it—that he will not make it do. Je men 
accommoderais facilement, 1 could easily be satisfied with 
it—I should like it well enough. Il s'accommode de tout 
ce qui eat sous sa main, he makes free with every thing that 
comes in his way. i est sans gene, il s'accommode partout, 
he is free and easy, he makes bimself at home—he takes 
his ease—every where. Donnez-moi ua coin, je m'accom- 
moderai bientot, give me but a corner—I shall svon make 
myself comfortable in it—make my arrangements. Cefle 
affaire ne s'est pas encore accommodée, that affair has not 
been arranged—eettled—yet. Ses affaires alluient mal, 
mais il s'est bientot accommodé, his affairs were going 
wrong, but be soon got round again. Venez, nous nous 
aocommoderons facilement, come, we shall easily arrange 
matters between us—understand each other. Je n'ai 
jumais pu m’accommoder avec li, I never could get on well 
with him. (Fam.) Quand il trouve du vin, il s'accommods 
Joliment, when he gets wine, he gets in a pretty way— 
be makes a beast of himself. Tiches de vous accommoder 
aur circonstances, try to suit yourself to circumstances. 
Je wai jamais pu m'accommoder à leurs usages, 1 never 
could conform with—use myself to—their customs. 4c- 
commodez-vous, messieurs, je ne m'en méle pas, settle it be 
tween yourselves, gentlemen, I will not meddle with it. 

ACCOMMODE, E, p. pt. (used aj Étre bien ac- 

el urn! 


commodé des biens de la fortune, to be w ished with 
riches—to be well off. 
ACCOMPAGNATEUR, s. m, |necompais svoom- 
ACCOMPAGNATRICE, «. f.} panier. 


ACCOMPAGNEMENT, #. m. accompaniment, (of 
persons.) On désigna plusieurs princes pour l'accompugne- 
ment du corps, several princes were named to accompany— 
attend—the body. (Accessory, addition.) Cette figure a 
beavin de quelques accompagnements, this figure requires a 
few accessories—additions—accompauiments. 

ACCOMPAGNABLE, adj. that can be accompanied. 

ACCOMPAGNER, ». a. r. Lére conj., to accompany, 
Je l'ai accompagné dans son voyage, I accompanied him in 
his journey. Une cour nombreuse accompagnait la reine, 
a numerous court accompanied—attended—the queen. 
Le général était accom; de deux officiers, the general 
was accompanied—attended—by two officers. Je ne con- 
nais pas les personnes dont il était accompagné, 1 know not 
the persons by whom he was accompauied. Nos vœux vous 
accompagnent, our good wishes follow—accompany—you. 
La route n'est pas sûre, vous ferez bien de vous faire accom- 
pagner, the road is not safe, you will do well to get some 
one to acompany you—to go with you. 

Accompagner une personne jusqu'à la porte, to accom- 

y—to see a visitor to the door. 

Tout ce qu'elle fait est accompagné de gréce, all she does 
is accompanied with grace. J'aime beaucoup votre pré- 
sent, mais j'aime encore plus la lettre dont il était accum- 
pagné, 1 am much pleased with your gift, but 1 like still 
more the letter with which it was accompanied. 

Je chanterai avec isir, si vous voules bien m'accome 
pagner, 1 will sing with pleasure, if you will accompany 
me. Je vous accompagnerai eur—avec—le violon, I will ac- 
company you on the violin, Jf accompagne à livre ouvert, 
he plays an accompaniment at sight. La flüte accompagne 
bien la voir, the flute accompanies the vuice well, 
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Les fieire accompagnent bien une parure de bal, flowers 
suit well ona ball dress, Cette tapisserie n’accompagne 
pas bien les meubles, these hangings do not match—suit—the 
furniture. = ” are 

Il s'acccompagne toujours ns de mawvaise mine, he 
always seeks the company of iif looking people. 

ACCOMPLIR, ». a. r. 2de conÿ. 

Ji n'a pas encore accompli ses sept ans d'apprentissage, le 
has not yet completed his seven years apprenticeship— 
(com.), he has not yet served histime. Elle accomplira sa 
20° unnée demain, she will complete her 20th year to- 
morrow. 

Accomplir une tâche, un prgjet, to accomplish a task—a 
project. Accomplir un travail, to complete a work. Ao- 
complir une promesse, un vœu, to fulfil a promise, a wish. 
Accomplir des obligations, to fulfil obligations. 11 faut 
accomplir ses destins, we must fulfil our destiny. Avez-vous 
accompli vos devoirs? have you fultilled your duties? ds-tw 
accompli les ordres de ton roi? didst thou fulfil thy king's 
commands? 

or. Puissent vos désirs s'accomplir, may your wishes be 
accomplished. Toutes ces prophéties se sont accomplies, 
all these prophecies were fulfilled. Ce mariage ne sac- 
complira jamais, this marriage will never be accom- 
plished, 

ACCOMPLI, E, p. pt. (used adj.), perfect. C'est une 
beauté accomplie, she is a perfect beauty. C'est un homme 
accumpli en tout point, he is perfect in every thing. Un 
ouvrage accompli, a work complete, perfect. 

Il n'a pas 20 ans accomplis, he has not completed his 
20th year—he is not yet quite twenty. Som temps est 
accompli, his time is complete—he has fiuished his time, 

ACCOMPLISSEMENT, s. m. L'— d'un dessein, dun 
projet, d'un désir, the accomplishment of a design, a pro- 
ject, awish. L'— d'un travail, the completion of a work. 
L'— dune promesse, the fulfilment of a promise. L’— 
d'un traité, the execution of a treaty. 

ACCORAGE, s. m. (of ships), shoring. 

ACCORD, «. m. agreement. Passer un accord, to make 
—to draw an agreement. Je m'en tiens à l'accord qui a êté 
Jait, I abide by the agreement that was made, 

L'accord a toujours régné dans cette famille, good under- 
standing—barmony ever reigned in that family. Il n'y a 
pas d'accord entre eux, there is no good understanding be- 
tween them—they do uot agree well. Vivre dans un 
accord parfait, to live in perfect harmony—on the most 
harmonious terms, 

Ul existe un accord parfait entre toutes les parties de 
l'univers, perfect harmony exists in all parts of the world. 
I n'y a point d'accord entre vos actions ef vos paroles, there 
is uo barmouy—uo correspondeuce—between your actions 
aul your words—.—your actions do not agree with your 
words. J! n'y a point d'accord dans lea mouvements des 
différentes parties de la machine, the diflerent parts of the 
machinery do not act together. Me(tex plus d'accord dans 
vos démarches, let your steps agree better with one another. 
Li faut plus d'accord dans vos actions, autrement l'un défait 
ce que l'autre fait, there must be more uniformity—a Letter 
system in your actions, otherwise the one will undo what 
the other has dune. 

(Musig.; po'sie.) De doux accords se firent ente- dre, 
sweet notes—strains—suunds were heard. Frapper un 
acrord, to strike a chord. 

(Gramm.), concordance ; agreement. 

(Accord, with verbs.) 

Étre d'accord, to agree. Ils ne sont jamais accord, 
they never agree—they are always at varmnce, Nows 
sommes parfaitenent d accord sur ce point, we agree per- 
fectly—we are perfectly agreed—we are of one mind—on 
that point. Nous sommes d'accord que cela ne doit pas se 
Saire, we are agreed—we agree that it should not Le done, 
Nous sommes d'accord de partir de bonne heure, we have 

to set off early. Les comptes sont parfaitement 
d'accord, the accounts agree perfectly. Je crois qu'il est 
d'accord avec eux pour la tromper, I think there isan under- 
standiug between him and them to deceive her. J/s sont 
d'accord entr'eur, they understand each other—there is au 
understanding between them. Tout est d'accord, all is 
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agreed. Ses paroles ne sont pas d'accord avec ses actuna 
his words do not agree with his actions. Nous sommes 
demeurés d'accord de ne pas l'expliquer, we have agreed not 
to explain it. J’en demeure d'accord, c'est difficile, mais il 
n'en faul pas moins l'essayer, | am quite of that opinion— 
I agree fully—the thing is difficult, but nevertheless, it 
must be tried, Je ne crois pas qu'il tombe d'accord là-dessus, 
I do not think he will agree to that—that he will come to 
the same conclusion. Je ne sais comment les mettre d'accord, 
I know uot how to reconcile them—to make them agree— 
to get them to be of one mind, Ji fawt mettre vos dépenses 
d'accord avec vos revenus, you must suit—accord—your 
expenses to your income. FEitre de tous bons accorde—étre 
de bon accord, to agree with every thing—to take every 
thing easy. D'un commun accord, with one accord; 
with one consent. D'accord, agreed. (Musig.) Mettre 
des instruments d'accord, to tune instruments—to make 
them accord. 

Ramer d accord, to pull together. 

ACCORDABLE, adj. that may he granted ; (ef iustru- 
ments), tunable, that can be tuned ; (of persons disputiug) 
that can be reconciled. 

ACCORDAILLES, s. f. le. 

ACCORDS, s. m. 

ACCORDANT, adj. (music), forming a perfect chord. 

ACCORDS: intay. (marine), pull together! 

A E, 8. m, A 

ACCORDER, «. 7; }oetrothed ; sfiancel: 

ACCORDER, v. a. r. lère comj. Accorder les opinions, 
to reconcile opinions. I! savait accorder Les cœurs, he uu- 
derstood how to bring peace—harmony—good understand- 
ing—among people. Vous aurez bien de la peine à accorder 
ces deux Jeunes gens, you will have much difficulty to make 
these two youths to agree—to be of one mind. Accorder 
wn violon, un piano, to tune a viulin, a piano. (Fam.) 
Accordez mieux vos fisites, si vous voulez réussir (tune your 
flutes better), understand each other better, if you wish to 
succeed, 

IL accorde à son fils tout ce qu'il demande, he grants to 
bis son every thing he asks. Vewillez m'accorder cette 
faveur, do grant me this favour. On mows accorde dir 
francs par jour, they allow us—we are allowed—ten fiancs 
a day. Je vows accorde deux heures pour le faire, | give 
you two hours to do it, Ces choses-la ne s'accordent pus, 
such things are not granted—one does not grant such 
things. 

v. r. Accordez-vous, messieurs, si vous voulez que tea 
choses aillent bien, understand each other—be of one mind, 
of one accord—be agreed—gentlemen, if you wish things 
to go on well. Ils ne s'accordent pas, they do not agree. 
dis s'accordent comme chiens et chats, they agree like cats 
and dogs. Ces couleurs ne s'accordent pas bien, these colours 
do not harmonize well. Lewrs voir ne s'arcordent pas, 
their voices do not harmonize well—do not agree well 
together. Les dates s'accordent-elles? do the dates agree ? 
Ces passages ne s'accordent pas, these passages do not co- 
incide—are contradictory—do not agree. Nous n'avons 
J'amuis pu nous accorder sur ce sujet, we never could agree 
—come to an understanding—be of one mind—upon that 
subject. Accordons-nous sur le prix, let us agree upon a 
price. Vos actions ne s'accordent pas avec vos paroles. your 
actions do not agree with your words. Accordez-rows avec 
vous-meme, be consistent. 

Les auteurs s'accordent à dire que —, authors agree in 
saying that —. Nous nous sommes accordés à demander 
son renvoi, we all agreed to ask his dismissal. 

(Gramm.) L'adjectif et le substantif s'accordent, the 
ailjective aud noun agree. Vous ne deviez pas faire acrorder 
le participe avec le nominatif du verbe, you ought not to have 
made the participle tu agree with the nominative. 

ACCORDEUR, s. m. tuner. 

ACCORDOIR, s. m. tuniug-fork. [shcre up. 

ACCORE, s. f. (charp.), shore. Mettre des accores, 10 

ACCORER, v. a. (charp.), to shore up; to support 
with shores, Accorer un tonneau, to make a cask fast with 
wellges. 

ACCORT, E, adj. Cet homme est trés-accort, that man 
is courteous- -aflable—supple. Rosefle si accorte ln re- 
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rent à l'esprit, Rosetta s0 sharp, so quick, so quick-witted, 
occurs to his mind. J est d'une jen acecta, he bas 
an affable—easy—temper. !In Corneille, accort is used 
in the sense of pradent, wise. 





ACCORTEMENT, adv. adroitly, subtly. 
ACGORTESS affable humour ; easy temper. 


ACCOSTABLE, adj. approachable; easy of approach; 
accessible. 

ACCOSTER, ©. a. r. lère cony., to accost, to walk up, 
come up (to a person). Ii m'accusta dans la rue, he came 
up to me iu the open street. J aurais honte d'etre accusté 
par ur homme comme lui, 1 should be ashamed if I were to 
be accosted—spoken to—by a man like him. (Afarine.) 
Accoster un vaisseau, to come alongside a vessel. Accuster 
un quai, to come alongside the quay. On nous cria 
d'accoster, they hallooed to us to come ashore—to come 
alongside. (Aborder.) Le steamer nous accosta, the 
steamer rap foul of us—ran into us. Nous fümes accostés 
dans la nuit, we were run into in the night. v.r. Vous 
vous accostez de peu estimables, you frequent—associate 
with—peuyle who are not very respectable. Je s'aime pas 
Les gens dont il est accosté, I do not like the people by whom 
he is surrounded—who keep him company. 

ACCOTER, v. a. r. ère eomÿ., to prop. 

ACCOTOIR, s. m. prope; support; resting cushions. 

ACCOUCHEMENT, s. m. delivery. Aroir um ac- 
courkement heureux, to be safely, happily, delivered. Pen- 
dant l'accouchement, during labour—in child-birth. Ses 
accouchements ont losjours été faciles, she never suffered 
much in child-birth—(fam.) she always bad good times. 
Accouchement avant lerme—prématuré, premature birth. 
(As a surgeon.) Fuire un accouchement, to deliver a 
woman; to put her to bed. Faire un cours d'accouche- 
ment, to make—to attend—a course of midwifery. 

ACCOUCHER, v. a. r. lère cong. (of a medical man), 
to deliver (a woman in labour); to attend a woman in 
her confinement. | 

v. n. Quand accouchera-t-elle ? when is she to be confined 
—when is she to be brought to bed? Ele a acrouché hier 
—elle est accouchée ber, she was confined yesterday—she 
was delivered yesterday. Elle a accouché heureusement, 
she was happily delivered. Æccoucher à ferme, to be brought 
to bed at the right time. . doeoucher avant terme, to be pre- 
maturely confined, brought to bed—to miscarry. Accou- 
cher d'un enfant mort, to be brought to bed, confined of a 
still-born child. Accoucher d'un gargon, to be delivered of 
—to give birth to—a boy. Elle est morte en 4 
she died in child-birth. (Fig) a de la peine à ac- 
coucher, he labours hard to produce. JI est accouché d'un 
poème, he has uced—been delivered of—a poem. 

ACCOUCRHÉE, s. f. Avex-vows vu l'accouchés? have 
you called on—have you been to see the lying-in lady— 
(very fam.), the lady in the straw? Elle est parée comme 
une accouchée, she is decked like a lady lying in—in her 
confinement. Le caquet de l'accouchée, idle talk—gossip 
(such as takes place among visitors in the room of a lady 
in child-bed). Faire Paccouchée, to lie a-bed; to indulge 
(as a woman does during ber confinement). 

ACCOUCHEUR, s. m. (surg.), accoucheur ; (formerly) 
man-midwife. 

ACCOUCHEUSE, s. f. midwife. 

ACCOUDEMENT, s. m. (military), elhowing ; touch- 
ing with tbe elbow the right aud left man. 

SACCOUDER, 0. r. r. lére conÿ. Il n'est pas poli de 
s'accouder sur lu table, it is not polite to lean your elbow 
—to sit with your elbow—on the table. Eile était accowlée 
eur le parapet, she was resting with her elbow on the 
parapet. [elbow upon). 

ACCOUDOIR, s. m. support; cushion (to lean the 

ACCOUER, v. a. r. lère cony., to fasten a horse to the 
tail of another. 









‘in hunting), leash. : 
5, & m. (of animals), coupling; 
iring. (Patting in pairs), matching; pairing. (Fig.) 
joining ; uniting; union. (Archit.) Disposing of co- 
lomns in pairs, 
ACCOUPLER, v.a.r. lére cony., to couple together ; to 
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match; to pair. S'accoupkr, to couple; to pair. Étre 
accouplés, to be coupled. 

ACCOURCIR, v. a. r. 2de cony.,to shorten. Cette scene 
est trop longue, il faudrait Uaccourcir, this scene is too 
lengthy ; it should be shortened. Allex par là, cela ac- 
courcira la route d'une lieue, go this way, it will shorten the 
joumey one league—by one league. S'Accourcir, to 
shorten ; to become sborter. Jours commencent à s'ac- 
courcir, the days begin to sborten. Cette robe s'est accourcie 
ax blanchissage, this dress shrunk in washing. 

ACCOURCISSEMENT, s. m. shortening. L’— des 
Jours, the shortening, the decrease of the days. L’— du 
linge en lavant, the shrinking of linen in washing. 

ACCOURIR, »v. n. ir, See Cowrir, Aussitôt qu'il fut 
mort ses héritiers accoururent de toutes parts, a8 soon as he 
died, bis heirs came ranning in—hastened—from all parts. 
Vous m'avez fait appeler et j'accowrs. you have sent for me, 
and here bave I come in haste. Nous accoursimes tous à 
son assistance, we all ran—hastened—to his assistance. 
Ses amis ont accouru—sont accourus—pour le féliciter sur 
son mariage, all his friends hastened to come and con- 
gratulate him on his marriage. Le peuple accourait de tous 
côtés pour voir ce spectacle étonnant, the people came flocking 
in—flocked in—from all sides to witness this astonishing 
spectacle. [coutrements. 

ACCOUTREMENT, s. m. dress, garb; (mulit.), ac- 

ACCOUTRER, v. a. r. lére conj., to dress; (in irony), 
torig. Elle était accoutrée de tous ses beaux habits, she 
was rigged—dressed—in all her finery. Comme vous voilà 
accoutré! what a figure you are! (Fig.) dle l'ont joliment 
accoutré en son absence, they ridiculed him—cut him up 
famously—during his absence. 

vr. Comment pouvez-vous vous accoutrer ainsi? how 
can you make such a figure of yourself—dress in this 
strange manner Ÿ 

ACCOUTREUR, s. m. 

ACCOUTREUSE, b [custom. 

ACCOUTUMANCE, s. /. (old word), accostumance, 

ACCOUTUMER, r. a.v. r.r. lèreconj. Accoutumez vos 
enfants au travail et à l'obéissance, accustom your children 
to industry and obedience. Je ne puis maccoutumer à 
me lever de bon matin, 1 cannot accustom myself tu get 
upearly. Avec de temps vous vows y accoutumerez, with 
time, you will accustom yourself to it. Ce sont de ces 
choses aurguelks on s'accuutume difficilement, they are 
things to which it is difficult to get accustomed. Cette 
étude accoutume à penser, this study accustums us to think 
— gets us into a habit of thinking. 

Nous sommes accoutumés à ses manières, we are used to 
his manners. Ce travail m'est facile, parce que j'y sms 
accoutumé, this work is easy for me, because 1 am used to 
it. Le roi ne pouvait d’abord s'accoutumer à elle, the king 
at first could not get used to her—accustom himself to 
her manners. Les rois sont accoutumés à la flatterie, kings 
are used to flattery. J/ a un ton singulier auquel je ne purs 
m'accoutumer, he has a singular manner, to which I cannot 
get used—reconciled. Etes-vous arcoutumé à fumer ? are 
you used to smoking? Je ne saurais m'accoutumer avec 0e 
gens-là, L could not live with—be comfortable with—these 
people—get into their ways of living. 

Avoir accoutumé de, to be used to. Quelles précautions 
n'avait-il pas accoutumé de prendre? what precautions was 
he not used to take? Faites comme vows avez accoutrmé, 
do as you are used—as is your wont—to do—.—as you 
usually do. Vous m'avez pas accowtume d'arriver si tard, 
you do not usually arrive so late—it is not your custom to 
come eo late. ACCOUTUME, =, p. pf. used adj. Elle fait 
sa ronde accoutumée, she goes her usual—customary— 
round. (Used suhet.) Ce sont des accoutumés, they are 
customers—persons who come regularly. 

A L'ACCOUTUMÉE (adverb. express.), as usual, J. 
en a usé à 'accoutumée, be acted as usual—after his usual 
manner, 

ACCOUVER, ». a. r. lère com. Accouver une poule, to 

a nest for a hen for laying. v.#. To begiu to lay, 

(Of persons.) Étre accowé, to squat; to sit on 
one’s heels. Les sauvages étaient agcouvés autour du feu, 
the savages sat squatting round the fire. Elle reste toute 
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Ps DITABLE, adj. deserving of credit, of con- 
lence. 

ACCREDITEMENT, s. m. giving credit, recognition. 

ACCREDITER, 0. a. v. r. r. lère cong. 

Sa bonne conduite la accrédité dans sa compagnie, his 
good conduct gained him the esteem—the confilence—of 
nis companions. C'est wn homme trés-accrédité, he is a 
man in high credit—in great repute. Accréditer une 
mowed, to propagate news. Qui a ps accréditer une 
pareille calomnie ? who could support—give currency to— 
such calumny? Les mawvaises nouvelles s'accréditent 
forme: bad news easily gets ground — readily gets 

it. 

( Commerce.) Sa bonne for Peecréditera parmi les mar- 
chands, his honesty will gain him credit among—the con- 
fidence of—commercial people.  C'e en payant ré- 
gutitrement que Ton s'accrédite, it is by regularity in his 
payments that a man gets a good name—gets the con- 

dence of others. Un banqwier accrédite un voyageur en but 
donnant des lettres de crédit sur ses correspondante, a banker 
accredits a traveller in giving him letters of credit upon 
his correspondents. Nous n'avons pas d'agent acerédité, we 
have no authorized—no recoguised—agent. 

(Diplom.) Arcréditer un ministre, to give letters of 
credence to an envoy. Leur donnant la confiance nécessaire 
pour accréditer leur ministère;-betowing upon them that 
confidence which was necessary to get their office recog- 
nised—to give authority to their office. 

ACCREDITE, E, p. pt. used adj., aocredited ; (in good 

), well famed, well known. 

ACCREDITEUR, ¢. m. (commerce), surety ; who lends 
his credit to another. 

ACCRETION, s. f. (médec.), accretion, increase. 

ACCROG, s. m. iear, rent; (fig.), difficulty, hiteh, 77 
y @ wn accroc dans celte affaire, there is some hitch in this 
business. Je ne prévoyais pas cet accroc, I did not foresee 
this impediment. fine 

ACCROCHE. s. f. hook; snap; (fig.), difficulty ; hin- 

ACCROCHEMENT, s. m. hooking; lucking in. 

ACCROCHER, v. a. r. lère conf. 

Accrocker une montre, to hang a watch on a hook. Ac- 
crochez votre chapeau, hang up your hat. Son manteau 
était accroché dans le vestibule, bis cloak was hanging up— 
hanging upon a nail, a peg, in the hall. 

Prenez garde daccrocher votre robe à ces bpines, mind wot 
to let your dress be caught by there thorus. Un clow ac- 
crocha mon habit, a nail caught my coat. Je demeurai ac- 
crocké par ma robe, 1 could not move, being caught by my 
dress. Le grateron s'accroche aux vélements, sticks to your 
clothes. Un homme qui se note s'accroche à tout, a drown- 
ing man catches at a straw. Nous nous accrochons à tout, 
we catch at everything. J! sera puni si on l'acrrorke, be 
will be punished if they catch him—if they catch hold of 
him. L rome est accrochée à quelque chose, the wheel is 
caught by something. Les combattants s'accrochèrent, 
the comhatants grappled. Ils se tenaient accrochés, they 
held each other with fight grasp, 

(Fam.) Ma enfin accroché une place, ve has at last 
hooked iu—caught—a situation. Elle est trop pauvre pour 
Jamais accrocher ua mari, she is too poor ever to catch a 
husband. Des filous lui accrochérent son argent, some 
swindlers cheated him out of his money—got his money 
from him. Is lui accrochent tout ce qu'il a, they get from 
him everything he has. 

Accrocher une voiture, to run, drive, against a carriage. 
Nous accrochämes la roue de sa voiture, we ran—drove— 
against his carriage, and caught it by the wheel. Les deux 
voitures étaient accrochées, the two carriages were locked 
together. N'accrochez pas, do not run against any car- 
riage. Accrocher un vaisseau, to grapple a vessel—to throw 
grapples on board. Les deux vaisseaux s'étaient accrochés, 
the two ships were lashed together—had grappled. 

Accrocher une affaire, to postpone an affair—to hang it 
upon a peg. Cette ag ae est accrochés, the negociation 
is put by—is set aside for awhile. 

A s'accroche toxjours aus gens riches, he always hangs on 
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the rich—he always sticks totbose who are rich, Cet homme 
s'est—at— à moi, je ne puis m'en défaire, that man 
sticks to me eo, I cannot get rid of him. /1 me sait où s’ace 
crocher, he knows not what to get bold of—which way to turn. 

ACCROIRE, v. (this verb is used in the infinitive only 
and with faire). Vous ne sauriez lui faire accroire une 
pareille chose, you could not make him believe such a thing. 
Pourquoi faire accroire à cet enfant os qui n'est pas? why 
do you make the child believe what is not true? 

En faire acorcire, to deceive. Ce m'est pas un homme à 
qui on puisse en faire accroire, be is not the man to be de- 
ceived—to be imposed upon. On ne m'en fora pas accroire 
à ce set, people cannot deceive me—impose upon me— 
ou that account. S'en faire accroire, tu be vain, to think 
much of ones ælf. Jia mérile, mais il s'en fait 
accroire, he bas merit, but he thinks too much—too highly 
—of himeelf—.—he is very conceited. 

ACCROISSEMENT, s. m. increase, augmentation (of 
rivers), rising; (of persons and plants), growth ; (medic.), 
eulargement. 

ACCROITRE, v. a. v. x. ir. (see Crobtre), to increase. 

héritage accroltra grandement sa fortune, this in- 
heritance will increase bis fortune considerably. Cette 
heureuse optration @ accru sa réputation. this successful 
operation has increased his fame. Cette ville s'accreit tous 
des jours, this town is daily increasing. 

(Law), to fall to. Ce bien hai est accra par la mort d'un 
ence, this property fell to him through the death of an 
uncle. La part des abeen's accrott aur présents, the share 
of those who are absent falls—comes—to those who are 


present. 

ACCROUPIR, v. a. r. 2de cony., to enervate ; to plunge 
into inactivity. 

SACCROUPIR, v a dt Les nègres s'ac- 
croupissen! pour manger, sit, squat on their heels 
when at meals. Le chien # accroupit dant ke fou, the dog 
rolle—curle—himeelf up in front of the fire. 

(Fig) L'homme s'accrowpit sous ia molles, man sinks 
into effeminacy— loss bis activity— becomes enervated. 

ACCROUPISSEMENT, s.m. squatting; sitting on 
one’s heels ; (fig.), sinking into corruption—debasement. 

ACCRUE. s. f. increase. See Accroissement. 

ACCUEIL, ¢. m. Faire accunl, faire bon accueil aux 
étrangers, to reocive well—to give a kind tion tu 
‘strangers. Quel accwei, vous a-t-il fait ? what reception did 
he give you—how did he receive you? A nous @ fait am 
bien mauvais aocwetl, he received us very badly— gave usa 
very bad reception. Ji a l'accwe bienveillant, he receives 
people kindly. 

ACCUEILLIR, v. a. ir. See Cueillir. 

Tl nous a accwerllis de la manière la plus polie, he received 
us in the most polite manner in the world—gave us the 
most polite reception. Sa proposition a été fort mul ac- 
cweillie, his proposal was very badly received. 

Une tempéte nowe accueillit en srtant du port, on our 
coming out of the harbour we were amailed by a tempest. 
La misère l'accueillit à ea natssance, from his birth, poverty 
assailed him. 

ACCUL, s.m. On lee poussa dans wn accul où on Les 
prit, they were driven into a corner, where they were 
caught. (Of a fox, wild boar, &c.), lair; (sea term), 
creek ; (artil.), breeching. 

ACCULEMENT, s.m. (of a waggon), hanging be- 
hind; (of the timbers (couples) of a ship), mclination. 

ACCULER, v. a. r. lère conÿ. It le poursuivit l'épée à 
da main et l'accula contre la mwraille, be pursued bim 
sword in hand, and drove him against the wall. J! s'ac- 
cula contre la muraille et se défendit fempe, he backed 
against the wall, aud there defended himself a long time. 
Les chiens avaient acculé le sanglier, the dogs had driven 
the wild boar to its lair—to its cover. Le sanglier s'était 
acculé contre un arbre, the wild boar bad ed against 
a tree. eel, 
(Fam.) <Accwher dos souliers, to tread shoes down at 
rh (Of s ship), to pitch astern ; (of a waggon), to hang 


ACCUMULATEUR, m.)accumulator; one who ao- 
ACCUMULATRICE, f.§ cumulates, 
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ACCUMULATION, s. f. accumulation. 

ACCUMULER, v. a. r. lère cony., to acoumulate, to 
heap; v. #. to accumulate. 

ACCUSABLE, adj. accusable; that can be accused. 

ACCUSATEUR, s. m.) accuser. Se porter accusateur, 

ACCUSATRICE, s. *} to declare one's self the 
accuser—to prefer an accusation; (used adj.) accusing. 
Comment faire taire ces remords accusateurs are we 
to silence this accusing remorse? C'est wn indice ac- 
cxsatenr, it is an accusing evidence. L'ange accusateur, 
the accusing angel. 

ACCUSATIF, s. m. (gramm.), the accusative. Ce 
mot est à Taccusatif, this word is in the accusative. 

ACCUSATION, «. /. accusation ; charge. Voila une ac- 
cusation mal fondée, this is an unfounded, ill-grounded 
charge—accusation. Ji me sera facile de une 
accusation semblable, it will be easy enough for me to repel 
such an accusation. 

(Juriep.) Chambre d'acemation, (in places where there is 
a royal court,) a bench of magistrates who, like the Grand 
Jury, declare the bill of accusation true, or not true. Jury 
d'accusation, grand jury, (it no longer exists, and is super- 
sedel hy the “ Juge d'instruction”). Arret d'acowsation, 
arret de mise en arcusation, commitment for trial; acte 
d'accusation, bill of indictment. Jl y a plusieurs chefs d'ac- 
cusation, there are several counts in the indictment. Ia 
été mis en accusation, he was committed for trial. f/ faut 
lire au prévenu son acte d'accusation, you must read the 
bill of indictment to the accused. Former, tntenter une 
accusation, to bring—to prefer—an accusation. dban- 
donner une ai ion, to give up a 

ACCUSATOIRE, aq. accusatory. 

ACCUSER, v. a ©. r.r. lère conj., to accuse of, to 
charge with. Overiez-vows accuser? would you dare to 
accuse me? Elle faccuse d'avoir mal parlé d'elle, she ac- 
cuses him of—she charges him with—baving en ill of 
her. Le crime dont on accuse est abominable, the crime of 
which he is accused—of which he stands accused—is 
abominable. De quoi vous atcuse-t-on? of what are you 
accused? Je ne vous en accuse pas, 1 do not accnee you of 
it—I do not charge you with it. Elle nous accuse de l'avoir 
négligée, she accuses us of having neglected her. On vous 
aocuse de ke , they accuse you of levity. Comment se 
gustiflera-t-il du crime dont il est accusé ? bow will he clear 
himself of the crime of which he is accused—with which 
he is charged ? Ji eet accusé ds vol, he is charged with rob- 
Lery. Elle s'accute d'avoir négligé ss devoirs, she accuses 
herself of—ehe owns to—having neglectal her duties. 
C'est une faute dont elle ne s'accuseru jamais, it is a fault 
which she will never own—confess—accuse herself of. 4c- 
cusons-nous de nos fautes, let us acknowledge—confess— 
our faults, Pe i accwser le sort de ce qui vous arrive, 
quand c'est par votre faute? why should you blame fortune 
—lay the blame to fortune—for what happens to you, 
when it is through your own fault? 

Accuser réception d'une laitre, d'une somme d'argent, to 
acknowledge—to acknowledge the receipt of—a letter, or 
sum of money. Noubliee pas de lui accuser réception de 
et lettre, do not forget to acknowledge the receijt of his 
letter. ÆAccuser sun jou (aux cartes), to declare—to call 
out—one's points. Accuser juste, to state correctly (facts, 
what bas happened). 4ccwser fawr, to state incorrectly. 
{in painting.) Accwser le mu par le pli des draperies, to 
show the form uimlerthe drapery. Accuser un acte de faur, 
to declare—to attest—that a deed is forged. 

ACCUSÉ, E, p. pt. (used subst.). Amenes l'accusé, l'ac- 
cusée, bring in the accused. Garier une oreille pour l'accusé, 
to keep au ear for the accused—to reserve ones self tu hear 
what the accused bas to say. Accusé de réception, s. m. 
acknowledgment. Je ne hei ai fait qu'un simple accusé de 
réception, I sent him a mere acknow ent. 

ACÉPH 4LE, adj. acephalous ; without a head. 

ACERBE, aj. sour; (in a moral sense), barsh, hard. 

ACERBITÉ, s. f. acerbity ; sourness, 

ACÉRELLÉ, E, adj. (bot.), acerous, 

ACERER, v. a. r. lère conj., tu steel ; to temper with 


steel. 
ACÉRÉ, E, f. pt. (used adj.) sharp, poignant. Une 
15 





mm mm mm mm 


ACH 


langue actrés, a biting, cutting tongue Us sn acéré, a 
keen, bitter style. (In ancient writers), steeled, stroug 
Cogaingt passions, difficulties). 

ACEREUX, EUSE, adj. (bot.), acerous. 

ACESCENCE, «. /. (medic.), acescency ; turniug sou. 

ASCESCENT, E, adj. (medic.), acescent. 

ACETATE, ¢. m. (chem.), acetate. 

ACETEUX, EUSE, adj. (chem.\ acetous, sour. 

ACETIQUE, adj. (chem.), acetic. 

ACHALANDER, », a. r. lère cony., to acquire cus- 
tomers, to bring custom to; to get customers. La bonne 
marchandise achalande une boutique, good merchandise 
brings—gets custom—customers to a shop. Son magasin 
commence à s'achalander, his shop is beginuing to be known, 
to get customers. Ce marchand est très ackalundé, that 
tradesman has a t many customers—is well customed. 

ACHARNEMENT, s.m. (This word, formed from 
the two Latin words, ad carnem, expresses the voracity 
with which animals fall upon flesh or their prey, or the 
animosity with which they attack ome another, or fall upon 
one another.) Le lion dévore sa prow avec acharnement, the 
lion devours his prey with voracity. Dewar chiens se battent 
avec ucharnement, two dogs fight furiously —with ferocity. 

(Fig.) Doi vient l'acharnement qui eriste entre eux ? 
whence cumes that animosity—that inveterate hatred—ex- 
isting between them? Ji le persécute avec acharnement, he 
persecutes him with animosity—with uurelenting perse- 
verance. is se sont battus, disputés avec acharnement, they 
fought—they quarrelled—with inveterate animosity. Jf 
wun grand acharnement pour de jeu, he has au irresistible 
passion—a rage—for gambling. J/ veut accomplir son 
dessein, il y met wn acharnement inconcevable, he will ac- 
complish his design; he proceeds with most astomshing 
pertinacity. Vous y mettex trop d'acharnement, you are 
too violently bent upon it. Ce n'est pas de la peratotrance, 
c'est de l'acharnement, this is no perseverance, but mad 
obstinacy—but a 

ACHARNER, v.«.v.r.r. lère con. (Of sporting dogs.) 
Acharner les chiens, to flesh the dogs. 

Acharner les chiens contre ke taureau, to set the dogs on 
the bull. (Fig) Un erem les a acharnés lun contre 
l'autre, au enemy has set them in a rage, the one against 
the other. Pourquoi sont ils acharnés l'un contre l'autre? 
why are they so inveterately hostile to each other? C'est 
un ennemi acharné, he is an inveterate—unrelenting— 
enemy. lest acharné contre vows, he is dreadfully beut 
upon doing you injury—he is very bitter against you. 
Après un combat achurné, after a desperate—obstinate— 
combat Jl est acharné au jeu, he is deszerately bent on 
gambling—he is a desperate gambler. /ls sont acharnés 
au jeu, on me peut les en arracher, they are s0 desperately 
intent on—engaged with—their play, you could not get 
them away from it. 

Le loup s’acharne sur sa proie, the wolf attacks its prey 
furiously. // s'acharne à vous nuire, be is bent upon doing 
you injury. Ji s’acharne uu yeu quand il perd, when he 
loses he goes on desperately—madly. Quand une fois il 
s'acharne, il n'écoute plus rien, when he is once desperately 
bent upon a thing, he listens to nothing. Une fois, il s'a- 
charna aux mathématiques’ pendant six mois, puis ily renon a, 
once he studied mathematics furivusly for six months, then 
he gave them up. : 

ACHAT, s m. purchase. Re voir mes achats, come 
and see my purchases. {a fait Ge grands achats, he has 
made large purchases. Faire achut de marchandises, to 
purchase goods—to make the purchase of goods. 

(Commerc.) Achat ax comptant, purchase for ready 
money. Achat à crédit, purchase on credit, Achat à 
charge d’escompte, purchase with discount on paying ready 
money. Achat à terme, purchase at two, at three, at four, 
&c. months, chal à prime, conditional purchase, from 
which the purchaser may be released on his paying a pre- 
mium. Achat à la hausse, à la baisse, speculation iu the 
public fuuds, with expectation of a rise or a fall. 

ACHE, s. f. (a plant), water-parsley, smallage; (is 
reference to Grecian history), apium. 

ACHÉE, s. m. lob-worm. 

ACHEEN, NE, «. and udj., Achean. 
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ACHEMINRMENT, s. m. Cette place est un achemine- 
ment au ministére, this office leads to—is a step to—is a 
stepping stone to—a seat in the cabinet. Cette mesure est 
un grand acheminement à la pair, this measure is a great 
step towards a peace. Le monde offre mille acheminements 
secrets ax crime, the world offers a thousand secret incen- 
tives—inducements—to crime. 

ACHEMINER, v. a. r. lère cony. Acheminer des troupes 
sur une ville, to direct truops—to set them on their march— 
towards a town. Acheminer la pair, to take steps towards — 
to forward—to bring about—peace. (Horsemanship.) 
Acheminer un cheral, to break a horse. : 

v. r. S'acheminer, to set on one’s journey; to take the 
road. (To advance.) Cette affaire s'achemine, this business 
is advancing, progressing. S’acheminer à grands pas, to 
proceed—to advance—rapidly with hasty steps. S'ache- 
miner lentement, to proceed, to advance slowly. {a s'ache- 
minaient vers Paris, they were directing their bay oof: 
vancing—towards Paris. Tout s'achemine à mon , 
every thing tends to my happiness. 

ACHERON, s. m. (one of the four infernal rivers. 
Pronounce a-ché-ron in com. parl., and a-ké-ron, in poetry), 
ARCRERO kérontique), Ach 

ACHERONTIQUE, ad. (pron. a: igue), Acherontic. 

ACHETER, ». a. pepe to buy; to purchase, 
Acheter des provisions au marché, to buy provisions at mar- 
ket. Acheter une terre, une maison, to purchase an estate, 
ahouse. Acheter à bon marché, to buy cheap; — cher, to 
buy dear. — à vil prix, to buy for nothing, as cheap as 
dirt. — ax tant, to buy for ready money. — à 
crédit, to buy on credit—.—(very fam. and of triffes), to 
tick, to buy on tick. Acheter des bans de mariage, to buy 
a licence, Acheter le silence d'un homme, to buy, to pay 
for, the silence of a man. J'ai acheté une montre à mon 
fils, I purchased, bought a watch for my son. Je vais aussi 
lui acheter wm cheval, 1 will also buy a horse for him. De 
qui avez-vous acheté cette maison ? of whom did you buy 
this house? Je n'ai jamais rien acheté de lui, 1 uever 
bought any thing of him. (Com. parl.) J'ai élé voir sa 
nouvelle boutique, et je lui ai acheté quelque chose, I went to 
see his new shop and bought something of him. Je ne dui 
ai jamais rien acheté, 1 never bought any thing of hin. 
Nackéterez-vous rien à—de—ce pauvre homme? will you 
buy nothing of the poor man? On m'a accordé ce que je 
demandais, mais on me Pa fait acheter, they have granted 
what I asked, but they made me pay for it. Vous me fuites 
acheter bien cher vos services, you make me pay tlear for 
your services, 

ACHETEUR, «. m. —TEUSE, /. buyer; 

ACHEVEMENT, s. m. completion; finish 

ACHEVALER, e. a. (Military.) Notre division ache- 
valait le flarce—s'achevalait sur le fleuve, our division occu- 
pied both sides of the river. 

ACHEVER, v. a. r. lère conj., to finish; to complete. 
Je n'achèverai jamais cel ouvrage, À shall uever finish, com- 
plete this work. Cette action acheva sa ruine, this action 
completed his ruin. Ji veut achever ses jours en pair, he 
wishes to finish—end—his daysin peace. N'avez-rows pas 
encore achevé votre conte ? have you not ended your tale yet ? 
Ii lui donna un coup de poignard pour Pacherer, he stabbed 
him with his dagger to finish him, to dispatch him. Ce 
dernier verre de vin l'achèvera, this last glass of wine will 
finish him. or. Ce travail ne s'achève pas, that work does 
not end—does not get finished, terminated. Le port 
eacheva en deux ans, the bridge was fiuished in two years. 

Cette raison achève de me convuincre, this reason com- 
pletely convinces me. Nous n'avons pas achevé de discuter, 
we have not done discussing. Ji ne fullait que cela pour 
l'achever de peindre, that alone was wanted to finish bis 
portrait, i. e. to finish him. 

vn. Îl commence sans jamais achever, he begins without 
ever finishing—going on (to the end). .dchevez, ne craignez 
rien, go on—speak out to the end—fear nothing. 4 peine 
eus-je achevé que l'assemblée se kva, hardly had I done 

speaking), than the assembly ruse. Je n'ose achever, I 
re not go on—cuntinue. 

ACHEVÉ, p. pt. (used x C’est un ouvrage achevé, it 
is a complete—a perfect—work. N'est-elle pas une beauté 
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ACQ 


achevée is she not a perfect—an accomplisbel—beanty { 
C'est un voleur achevé, he is an arraut thief. Un sot 
achevé, a downright fool. 

ACHEVEUR, «. m. finisher. 

ACHEVOIR, «. m. finishing tool ; finishing shup, room. 

ACHOPPEMENT, s. m. Pierre d'achoppement, stum- 
bling-block ; obstacle; difficulty. 

ACHORES, «. m. (pron. akores), (médec.), achor; 
(commun. ), scald head. 

ACHROMATIQUE, adj. (optique), achromatic. 

ACHROMATISER, v. a. (opt. ), to absorb, destroy the 
colours, 

ACIDE, s. m. acid. 

ACIDE, adj. acid. 

ACIDITE, a. f. acidity ; sourness, 

ACIDULE, adj. slightly acid ; (chem.), acidulous. 

ACIDULER, v. r. r. lére cunj, to acidulate, 

ACIER, s. m. (a metal), steel. J! est tombé sous l'acier 
d'un assassin, be fell under the sword, the dagger of a 
murderer. Un coeur d'acier, a bard—an iron—heart. 

ACIÉRER, ». a, to steel ; to temper with steel. 

ACIERIE, s. /. steel works; steel manufactory. 

ACOLYTE, s. m. acolyte; (comman.), follower; com- 


ion, : 

ACOMPTE, s.m. Donner un acompte, to pay some- 
thing on account. Je vous ui payé plusieurs acomptes, 1 
paid you several sums on account. 

ACONIT, s. m. (a plant), acouite; wolf's bane. 

ACOQUINER, v.a.r, lère com. (a familiar expres- 
sion); to allure; to entice; to bewitch. Le métier de 
mendiant acoquine ceux qui Cont fait une fois, the life of a 
beggar has some thing alluring—euticing—for those who 
have ouce begun it, Le feu eat acoguinunt quand il fait 
froid, fire is very alluriug—you cannot get away from the 
fire—one cottous to the fire—in cold weather. Le jeu 
acoquine, gambling fascinates—captivates. Cefte femme 
fa acoquiné, that woman has bewitched him, 

S'acoquiner auprès du feu, to sit snugly, idly by the 
fire. S'acoquiner à un pays, to become fond of a country. 
S'acoquiner à une personne, to find pleasure in being with, 
to be tied to—a person—.—to cottun to a person. 

AÇORES, s. f. Les iles Agores, the Azores. 

ACORUS. s. m. (a plant), yelluw iris; flag. 

ACOTY LÉDONÉ, E, adj. (but), acot yledon. 

AOÛ, fe. m. (military), acouy; audden jerk, 

ACOUSTIQUE, «. f. acoustics (science of sounds). 

ACOUSTIQUE, adj. acoustic. 

ACQUÉREUR, s. m. f 

ACQUEREUSE, ». f. }rurchaser buyer. 

ACQUERIR, », a. v. r. ir. acquérir; acquérant ; 
acquis, ¢ ; j'acquiers ; J'acquérais ; j'acquis; J'ai acquis; 
J'acquerrai; Jj'acquerrais; que j'acquière ; que j’acguisse ; 
acquiers. Acquérir une maison, une terre, to purchase a 
house, an estate. Acquérir des connaissances, des richesses, 
de l'expérience, to acquire, to get, to gain knowledge, 
riches, experience. Ji dissipa bientot sa fortune mal- 
acquise, he soon squandered his ill gotten fortune. Sa 
bonne conduite lui acquiert des amis, his good conduct gets 
him—gains him friends. I! a acquis de la gloire en cette 
occasion, he gained—acquired glory—ou that occasion. J 
s'est acquis l'amitié de ses camarades, he gained the luve of 
all bis companions, Les langues ne s'acquièrent pas facile- 
ment, languages are not easily acquired, Ce wa acguiert 
de la force, this wine is getting strength. 

v.n. Îl acquert tous les jours, be is daily acquiring 
something—improving. 

(Bre acquis.) Ce droit m'est acquis, that right is indis- 
putably mine. Afon estime vous est tout acquise, you 
possess my esteem. Je vous suis tout acquis, I am eutirely 
at your service—yuu may command me. Cet homme m'est 
acquis, that mun will do any thing for me—I cau com- 
mand his services. 

ACQUIS, p. pt. (used subet.). Cet homme a beaucoup 
d'acquis, that man is well informed— has much knowledge. 

ACQUET, s. m. purchase; acquisition. Ji n'y a ai bel 
acquet que ke don, no acquisition so goud as that which 
comes from a gift; (formerly), gain ; profit, 


ACT 
ACQUIESCEMENT, s. me. acquiescing ; acquiescence 
(in a thing’ 
ACQUI ER, v. n. r. lère conj. Acquiescer à une 


demande, à une opinion, to acquiesce in @ request, in an 


ion. 
PACQUIS, a.m. See end of Acquérir. 

ACQUISITION, s.f. acquisition ; purchase ; gaining ; 

uirement. 

ACQUIT, s. m. (commerce), receipt. J'ai tous ss 
acquits, I have all his recei Mettez votre pour acquit 
aur le billet, put your receipt on the bill. Pour acqui, 
received. une somme à Facquit dune personne, to 
pay a sum for the liquidation—or discharge—of another. 
Acquit de douane, discharge of custom dues. 

“Faire une chose à l'acquit—pour l'acquit —de sa conscience, 
to do a thing for conscieuce's sake—merely to satisfy one's 
conscience. Faire les choses par manière d'acquit, to do 
things as if merely for conscience sake (with indifference). 

Jouer à Tacquit, to play who shall pay the reckoning. 

(At billiards.) Donner l'acquit, to play off, to lead. (At 
a pool.) Donner ux bon acquit, to give a good ball. 

Acquit à caution, s. m. (in the customs), cocket ; pass. 

ACQUITTEMENT, s. m. Acqwittement d'une dette, 
discharge of a debt. Acquittement d'un accusé, acquittal 


of an accused A 

ACQUITTER, v. a r. lère com. Acquitter une dette, 
to pay off, to discharge, a debt. Acquitter une personne, 
to pay off, to discharge the debts of another—.—to relieve 
him from his obligations. Acquifter une ktire de change, 
to pay, to discharge—to honour—a bill of exchange. 
Acquitter une terre, une succession, to clear off—to satisfy 
all demands on—to pay all charges or liens ou—an estate, 
a succession. Toutes ses dettes sont acquitiées, all his debts 
are discharged—liquidated. Le compte est acquitté, the 
account is discharged—receipted. Mettez “ acquitté” aw 
bas du compte, write your receipt—put “settled” at the 
bottom of the account. MM s'est acquitté, he has paid all 
his debts. I! sacquitte petit à petit, he is discharging— 
paying off—hbis debts by di Ih jouera jusqu'à ce qu'il 
se soit acquitté, he will play on until he has won back all. 
Al devait mais il s'est acquitté de la moitié, he 
owed much, but be has paid off half, Je se m’acquitterai 
Samais, 1 shall never pay my debte—I shall never get clear 
of my obligations. 

Acquitter sa parole, to fulfil one’s word. Acquitter sa 
conscience, to satisfy one’s conscience. 

Acquitter un accusé, to discharge a prisoner. 

S coguitter de va devoirs, to acquit one's self of one’s 
daties, Crest un devoir dont je m'acquitte avec plaisir, it is 
a duty I have pleasure in discharging—in acquitting my- 
self of. Elle s'acquitte parfaitement, she acquits herself 
admirably—ehe performs her duties well. La pitié seule 
me nous acquitte pas envers les malheureux, pity alone does 
not acquit us towards the unbappy—is not our only obli- 
gation to the unfortunate. Je ne is jamais m'ac- 
quitter envers vous, | shall never be able to repay you—to 
make a return for the obligations I owe you. 

ACRE, s.m.acre. Cette ferme est de deux cenis acres, 
this farm is of two hundred acres. 

ACRE, adj. tart; sharp; pungent; (in a moral sense), 
itter ; sour. 

ACRETÉ, s. f. tartness; 
moral sense), bitterness ; 

ACRIMONIR, ef: acrimony. 

ACRIMONIEUX, EUSE, adj. acrimonious. 

ACROBATE, s. m. f. tight-rope dancer. 

ACRONIQUE, adj. (astron.), achronic. 

ACROSTICHE, s. m. acrostic. 

ACROTÈRE, s. m. (archit.), acroter. 

ACTE, s. m. La création est un acte de la puissance 
divine, creation is an act of divine power. Un acte de 
vertu, de courage, de générosité, an act of virtue, of courage, 
of generosity. 

C'est l'acte ke plus important de votre vie, it is the most 
important act in your life. Suis-je donc responsable de ses 
actes? am I answerable for his actions? 

(Jurisp.) Passer—signer—un acte, to execute a deed. 
fete pe seve eaters a deed executed in the presenos 






ACT 


of an attorney. Cet acte est faux, this deed ts forged. 
ete sous seing privé, a private sleed. Acte d'accusation, Lill 
of charges, 

Les actes du sénat, the laws, decisions of the senate. 
Les actes du parlement, the acts of parliament. Les Actes 
des Apôtres, the Acts of the Apostles. 

Les actes publics, the public records. Actes de l'état 
civil, registers of births, marriages, and deaths. Acte de 
naissance, birth certificate, Acte de dernière volonté, testa~ 
ment. 

(At Universities), act; thesis; disputation, 
ux acte, to support a thesis, an act. 

(Of plays), act. C'est une pièce en trois actes, it is a 
play in three acts, 

(Faire acte.) Après avoir fait acte de présence, il se re- 
tira, after having shown himself, he withdrew. I! faut 
que Je fine acte de présence, si je ne veux pas être mis à 

‘amende, 11 must get my name put down as present, if I 
do not wish to be fiued. En prenant ce parfi, il a fait 
acte de folie, in coming to such a determination, he has 
given a proof of madness. Je puis ne pas réussir, mais du 
moins je veux faire acte de bonne volonté, I may fail, but, 
at any rate, 1 wish to prove my readiness. Allona, faites 
acte de complaisance, come, show yourself obliging. Faire 
acte d'héritier, to take steps towards claiming an inheritance, 

(Prendre acte.) Je prends acte de ma diligence, 1 beg of 
you to testify to my punctuality. Prenez acte de sa com- 
parution, let his appearance be recorded. 

ACTEUR, s. m. actor. 

ACTIF, IVE, adj. active. 

(Gramm.) Un verbe actif, an active verb. Ce verbe cor 
au sens actif—a la voix active—à l'actif, this verb is iu the 
active voice. 

(Commun.) Dettes actives, book debts ; personal assets. 
Notre commerce avec ce pays est actif, we carry on a very 
brisk trade—we do a great deal of busiuess—with that 
country. 

ACTIF, s. m. assets; worth. 

ACTION, s. f. L'action du fem sur le bois, the action of 
fire on wood. C'est une action rapide, soudaine, it is a 
rapid and sudden action. L'action de marcher, de courir 
dépend de la volonté, the act of walking, of running, depends 
on the will, C'est l'action d'un insensé, it is the act—the 
deed of a madman. Faire une bonne, une mawvaise action, 
to do a good, a bad action. Vous avez fait-là une action 
généreuse, you have done a generous action. /1 nous faut 
des actions et non des paroles, we want actions—deeds—not 
words. Une bonne action ne reste jamais sans récompense, 
a kind action always meets its reward. Mourir est la seule 
belle action d'un avare, to die is the only good act, action, 
deed of a miser, C'est un homme d'action, he is a man of 
action, of deeds—he is an active man. On n'oxbliera 

J'amais ses grandes actions, his great deeds will never be for- 

tten. Il s'est illustré par de grandes actions, he made 

imself illustrious by his noble deeds—feats. L'action de 
Zama, the action—the battle of Zama. Étiez-vous à l'action 
d Austerlitz ? were you present at the battle—at the action 
—of Austerlits? Parler avec action, to speak with action 
—to gesticulate. Son action est froide, his action is cold. 

Cet enfant est toujours en action, that child 33 always movin, 
—is uever quiet. Charade en action, acting charade. 
Jouer des charades en action, to act charades. Actions de 
grâces, thanks. Rendre des actions de grâces, to return thanks 
—(to God)—to offer thanksgivings. (Of poems, plays.) 
L'action de ce poème est trop compliquée, the action of this 
poem is too complicated. 

(Jurisp.), action. Intenter une action en justice, to bring 
an action at law (against a person). 

(Commerce), share. Acheter des actions, to buy shares. 
J'ai vingt actions, I hold twenty shares. Les actions sont 
à la hausse, the shares are rising. (Fam.) Fondre une ao. 
tion, to sell out a share. Ses actions hausseni, his credit, 
his fame rises. 

ACTIONNAIRE, s. m. f. shareholder. 

ACTIONNER, v. a. r. lère com. (juriep.), to bring 
an action against a 3 to sue at law. 

ACTIVEMENT, ado. actively; (gramm.), actively 5 
in the active sense. © 


Soutenir 


ADI 

ACTIVER, v. a. r. lère cony., to give activity w; to 
accelerate. _ 

ACTIVITÉ, ». f. activity. (Military.) Mettre en 
activité (de service), to place in active service. 

ACTRICE, s. f. actress. 

ACTUEL, ELLE, adj. actual, real. C'est un paie- 
ment actuel, it is a real, actual payment. 

(Present.) Profitons du moment actuel, let us avail our 
selves of the t moment. Je ne connais pas le proprié- 
taire actuel, | do not know the present owner. Le maire 
actuel en est toujours le gouverneur, the mayor, for the time 
being, is always the governor. 

ACTUELLEMENT, adv. actually ; really ; (à présent), 
aow, at present. 

ACUITÉ, s. f. acuteness ; sharpness, 

ACULÉ, E, adj. (hist. nat), aculeate, 

ACUMINE, E, adj. (bot.), acuminate. 

ACUPONCTURE, s. /. (chirur.), acupuncture. 

ACUTANGLE, s. m. (mathem.), acute angle triangle. 

ACUTANGULAIRE, adj. (mathém.), baving acute 
angles 

ACUTANGULE, E, adj. (bet.), acuminate. 

ADAGE, s. m. adage; proverb; common saying. Ji 
ne parle que adage, he is sententious—he is always 
coming out with some saying—he is full of proverbe. 

ADAGIO, s. m. (musiq.), adagio. 

ADAMANTIN, E, ad. adamantine; hard. 

ADAPTATION, «. f. adaptation. 

ADAPTER, v. a. r. lére conj., to adapt; to fit. v.r. to 
adapt one’s self to; to be fitted to. Cette citation m'est pas 
adaptée au sujet, this quotation is not adapted to the sub- 
ject. Ce couvercle ne s'adapte bien au vase, this cover 
19 net well adapted to—does not fit—the vessel. 

ADATIS, s. m. (sort of Bengal muslin), adatis. 

ADDITION, s.f. Faire une addition, to make an addi- 
tion; to cast uj 

*ADDITIONNER, va. r. lère conj., to make an ad- 
dition ; to cast u 

ADDUCTEUR, «. m. adj. (anat.), adductor, 

ADDUCTION, s. f. adduction. 

ADEMPTION, «. f. (jurisp.), ademption, revocation. 

ADEPTE, s. m. f. adept. 

ADÉQUAT, E, adj. (pron. adékouat), entire, complete. 
L'idée adéquate d'une chose, the complete idea of a thing, 
equal, proportionate, adequate. Les moyens ne sont pas 
adéquats à l'entreprise, the means are not adequate to the 
undertaking. 

ADHERENCE, «. f. adherence; (médec.), adhesion. 

ADHERENT, E, ad. adhering ; which adheres to. 

ADHERENT, «. m. adherent, follower, partisan. 

ADHÉRER, v. n.r. lère conÿ., toadhere. S'adhérer, to 
Rene jee to join. 

ADHÉSIF, VE, adj. adhesive. 

ADHESION, 2. f. adhesion, 

{Politig. et dipkm.) Notre cabinet refuse son adhésion 
à ce traité, our cabinet refuses to accede to—their consent 
to—that treaty. La nation donna son adhésion au retour 
des Bourbons, the nation sanctioned—consented to—the re- 
turn of the Bourbons. De toutes parts arrivaient des actes 
d'adhésion, from all parts came acts of acknowledgement— 
of consent. 

AD HOC (bcution adverb.). Re ad hoc, to give a 
direct answer ; par/er ad hoc, to speak to the puint. 

AD HONORES (locution adverb.), honorary. 
secrétaire ad honores, he is honorary secretary. 

ADIANTE, s. f. (bot. ), maiden-hair. 

ADIEU, intery. (locution elliptique. Je vous recommande 
à Diew—à la grâce de Dieu), adieu; good bye: fare- 
well. Adieu, je m'en vais, good bye, I am off. Adieu à 
‘amais, pour toujours, goud bye, farewell for ever. Dire 
adieu, to say good bye, to bid adieu, to take leave (of per- 
sons, of tnings). Lui avez-vous dit adiew? did you say good 
bye to hin—did you take leave of him? I est venu vous 
dire adieu, he came to bid you farewell—to take leave of 
you—to say good bye to you. Sans adieu; ye ne vows dis 
pas adieu, 1 do not take my leave of you—I do not say 
good bye—I shall see you again soon. J y a long temps 
que J'ai dit adieu à la coer, it is long since 1 took my leave 
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Wi est 


ADJ 


of the court. Comment, n'avez-vous pas encore dit adieu à 
La danse ? what, bave you not yet given up dancing? Jis ne 
se sont pas dit adieu, they did not take leave of each other, 

Si la fièvre le reprend, adieu le malade, if the fever should 
return, good bye to the patient. Si vous passez us mawvais 
examen, adieu la pluce, if you pass a bad examination, good 
bye to the situation. Adiew mon argent, good bye to my 
money. Adieu paniers, vendanges sont faites, good by to 
the paniers, the vintage is over; i. ¢. all this is useless, the 
business is over. 

ADIEU, s. m. Ila att un éternel adieu aux plawsirs, he 
bas for ever taken leave of pleasures. Leurs adieux furent 
longs et tendres, the parting scene was long and affectionate ; 
they took a lingering and long farewell of each other. J'ai 
26 témoin des adieux du père et du fils, 1 witnessed the pan 
ing between the father and the son. Je viens vous faire mes 
adieux, 1 came to take my leave of you—to bid you fare- 
well. Portez ksi mes adieux, convey to him my good 
wishes—bid him farewell in my name. Les adieux du 
Jour, the fall of the day ; the parting hourof day. Couper 
court aux adieux, to take leave quickly—to shorten the 

ing scene. 

ADIEU-VA, snterÿ. helm's a lee! (Va à Dieu, à la 
volonté de Dieu. This expression, used in ordering the ship 
to tack, implied that the operation was a dangerous one, 
and that the ship was at the mercy of God.) 

ADIPEUX, EUSE, ad. (anat.), adipose. 

ADIPOCIRE, s. /. adipocire. 

ADJACENT, E, a ljacent. 

ADJECTIF, s.m. adjective. Un grand jardin, une 
grande aioe de grands appartements; a large garden, a 

large house; large rtments. Un homme , une 
femme charmante, a charming man and a charming woman, 
Une scéne ridicule, a ridiculous scene. Une mawvaise action, 
a bad action. 

[From the above examples, it may be seen that the 
Freuch adjectives agree in gender and number with the 
noun, and also that some are placed before the noun, others 
after: As every adjective is to be found separately in its 
alphabetical place, with appropriate examples, it has been 
thought useless and out of place to give here rules on the 
formation of the feminine of adjectives and the place they 
are to ccoupy:] 

ADJECTIVEMENT, adv. adjectively. 

ADJOINDRE, o.a. r. 7émeconj. Adjoindre ; adjoignant ; 
adjoint, e; S'adjoins; Jj'adjognais; Jj'adjoignis; s*ad- 
Jotndrai ; j'adjoindrais; que J aljorgne; que j adjoignisse ; 
adjoins—qu'ü adjoigne. Ses forces ne lui permettant pas 
de faire toute la besogne, on lui adjoignit quelqu'un, his 
strength not being adequate to the whole work, they gave 
him an assistant. On di a adjoint une personne qu'il n'aime 
pas,they have given him # colleague, an assistant—they 
have associated with him a person— whom he does not 

ike. 

ADJOINT, s.m. substitute; assistant. Le professeur, 
étant indispost, envoya son adjoint, the professor, being un- 
well, sent bis assistant—bis adjunct. Les adjvints des 
maires sont nommés par le gouvernement en France, in France 
the substitutes of the mayors are appointed by government. 
(Gramm. ), adjunct. 

ADJONCTION junction; reunion, 

ADJUDANT, s. m. (milit.), adjutant, 

ADJUDICATAIRE, s. m. (in reference to government 
contracts), contractor ; (at a public sale), highest bidder ; 

urchaser, 

ADJUDICATIF, IVE, adj. awarding. 

ADJUDICATION, s. /. public sale or auction; public 
contract; awarding. 

ADJUGER, ». a. r. lère cony., to adjudge; to award. 
On tui adjuyea le prix tout dune voir, the prise was una- 
nimously adjudged, awarded to him. 

Personne n'ayant surenohéri, on lui adjugea ces meubles, no 
one having outbid him, the furniture was awarded to him 
—knocked down to him. 

ADJUGE, inter. (at an auction, when there is no more 
hidding), gone! 

ADJURATEUR, s. m. adjurcr. 

ADJURATION, s. f. adjuration. 











ADM 


ADJURER, v. a. r. lère com. to adjure; (coxjurer), 
to conjure; to challenge to. 

ADJUTEUR, «. m. help; assistant. 

AD LIBITUM, adv. (pron. ad kbifomme), at will, at 


ADMRTTRE, v. a. (see Akttre), to admit. On n'admet 
pas les étrangers dans la bibliothèque, strangers are not ad- 
mitted into the library. Nous demandimes à voir l'in- 
dérieur, mais on ne voulut nous y admettre, we asked 
permission to see the inside, but we were not admitted (into 
it). Nous admis en sa , we were admitted 
iuto his (Fam.) // m'admettait au coin du feu, he 
admit me to his fireside—.—I was allowed to sit with 
him in a familiar way. Ji admettail les étrangers à sa 
table, be admitted strangers at his table. L'évéque refusa 
de Padmettre aux ordres sacrés, the bishop refused to admit 
him into sacred orders. I! m'admit ux membre, au rang de 
ees amis, he admitted me in the number, in the rank of his 
friends. C'est une ercuss que je ne saurais admettre, it is 
au excuse which I cannot admit—receive. L'affaire 
wadmet de déiai, the business does not admit of—permit 
Te ‘der: Le sujet n'admst pas la plaisanterie, the 
ar rs does not admit of—dves not suffer—joking. 

l'admets que coks est, mais c’est rare, 1 admit—I grant— 
that it is 90, but it is rare. Sion admettait que cola se fit, 
d'en résulterait? une grande confusion, if this were allowed to 
be done, confusion would be the result. 
ADMINICULE, «. m. (jurisp.), imperfect proof; sus- 
picion; conjectural evidence ; (médec.), vehicle. 

ADMINISTRATEUR, s. =. (of public, government 
matters), ruler; public functionarys civilian; adminis- 
trator. Les administrateurs forment un corps nombreux en 
France, pablic fanctiouaries—those who have the manage- 
ment of civil affairs—the civilians—form a numerous class 
in France. Ji est ben administrateur, he understands well 
the management of public affairs. Le préfet est le premier 
administrateur du département, the prefect is the principal 
ruler of public affairs in the di ent. 

ADMINISTRATIF, IVE, adj. administrative. 

ADMINISTRATION, «. f. (of public affairs), admi- 
nistration; (the body of public officers), ministers, public 
officers. L'administration de la marine, the uavy commis- 
sariat. L'adnisistralion de la guerre, the army commissariat, 
Nous avens une bonne administration, we have able rulers, 
managers. (Of public companies.) L'administration du 
chemin de fer, the direction e board of directors—of the 
railway. Adressex-veus à l'administration, apply to the 
directors—to the board—to the management. w sont les 
bureaux de administration? where are the offices of the 
direction? Administration des biens de la couronne, board 
of coutrol—of the crown lands. (Of pri- 
vate , interest, of an estate), mi it, adminis- 
tration. Ministry.) Pendant son administration, during bis 
edministration. L'administration de la justice, the admi- 
nistration of justice. 

(Of a hospital, of an institution), manager. Le roi 
mi nue alts }, the king intrusted 

im wi administrati ernment, manage- 
ment of the kingdom. ape 

ADMINISTRATRICE, s. /. administratrix. 

ADMINISTRER, v. a. r. lère com. Administrer un 
rogase, to rule, govern a kingdom. Administrer l'état, les 
affaires publiques, to manage the state, public affairs, Le 
pays était administré par les nobles, the country was ruled, 
pre by the nobles. J! administre ses biens lui-même, 

manages his property himself—be has the management 
of his property. Vous avez mal administré cette affaire, 
you have managed that affair badly. Administrer les lois, 
la justice, les sacrements, des remèdes, to administer laws, 
justice, the sacraments, remedies, &c. Administrer un 
malade, to administer toa patient, (Fam.) Adminisirer une 
rotsés à un homme, to give a thrashing to a man. 

ADMINISTRÉ, p. pt, used subst. Le maire est aimé de 
ss administrés, the mayor is liked of his towu's people—of 
those who are under his rule, his authority. Tout en 
outre que les administrés soient contents, the governed must 
besides be satisfied. 
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sa patience, she is admirable for her patience. Ce ‘ablan 
est admirable, this picture is admirable, wonderful. 

aw and irun.) Vous étes admirable de vous plaindre, 
well, 1 admire your complaining. Vous fes vraiment ad- 
mirable, 1 do really wane at you—admire you! 

ADMIRABLE! (used as an intery.), wonderful! 

ADMIRABLEMENT, adv. admirably, wonderfully, 

ADMIRATEUR, s. m. admirer. Ji est grand udmira- 
teur de tout ce qui est Frangais, he is a great admirer of 
every thing French. 

ADMIRATIF, IVE, adj. of admiration. Genre ad- 
miratif, wonderful. Parlicuk admirative, note of ad- 
miration 

ADMIRATION, s. f. admiration. Æxciter l'admira- 
tion, to excite admiration. Etre suisi d'admiration, to be 
struck with admiration. Étre ravi en admiration, to be 
wrapt in admiratiou—to be in extacy. vec admiration, 
with —, admiringly. J'étais dans l'admiration de sa pa- 
tience, | was admiring—I stood in admiration of—bhis 
patience. On revient toujours à ses vieilles admirations, 
we always return to the first objects of our admiration. 

ADMIRER, v. a. r. lère cory., to admire. Tout le monde 
admire sa beauté, every one admires her beauty. Elle aime 
à se faire admirer, she likes to be admired—to create ad- 
miration. v. r. to admire one’s self, 

J'admire la folie des hommes, 1 wonder at the folly of 
men. Je vous admire de penser qu'on écoutera vos avis, I 
wonder at you to imagine—I wonder at your imagining— 
that your advice will be attended to. J ‘admire comment 
on a pu faire cela, | wonder how that could be done. 

LR RIROMANE, #. f. passion for admiring every- 
ing. 

"ADMISSI BLE, adj. admissible. 

ADMISSIBILITE, «. f, admissibility. 

ADMISION. 8. f. admission. 

ADHONESTRE. v. a. 7. lère cony., to admonish. 

ADMONITIF, IVE, adj. admonishing. 

ADMONITION, s. f. admonition. 

ADMONITEUR, s. m. admonitor. 

ADMONITRICEK, s. f. admonitrix, 

ADOLESCENCE, s. f. adolescence. 

ADOLESCENT, s. m. |adolescent ; adj. in his adoles- 

ADOLESCENTE, «. +} cence, 

ADONIEN, )s.m. adj. (sort of Greek and Latin verse), 

ADONIQUE,} adonic, . 

ADONIS, «.m. C'est un Adonis, he is an Adouis—be 
is a great beau—he is finely dressed, 

ADONISKR, v. a. v. r. lère co. rég. Ik s'adonie 
pour aller au bul, he is beautifying himself to go to the ball. 
Al passe tout son temps à s'aduniser, be spends all bis time 
in dressing. 

SADONNER, v. r. r. lère cong. Il s'adonne à l'étude, 
he gives himself—he applies—to study, Jl ne fait plus rien 
depuis qu'il vest adonnt à boire, aux plaisirs, he does nothing 
since he has given himself up—since he has become ad- 
dicted—to drinking, to pleasures. i est trés-adonné au 
Jeu, he is much addicted—given—to gambling. 

S'adonner à uns société, to frequent, to become attached 
to—to take to—a company. Ce chien s'adonne à tout le 
monde, that dog takes to every bedy. Votre chemin 
s’adonne-t-il de ce cété? does your road lie in—take you 
in—that direction # 

ADOPTABLE, adj. which may be adopted. 

ADOPTANT, «. m. adopter. 

ADOPTER, ». a. r. 1st cony., to adopt. 

ADOPTIF, IVE, adj. adoptive. 

ADOPTION, s. f. adoption. 

ADORABLE, adj. adorable. 

ADORABLEMENT, adv. adorably. 

ADORATEUR, «. m. adorer, worshipper ; (of a woman), 
admirer, lover. 

ADORATION, s. f. adoration. 

(Commun.) Avoir de Vadoration pour une personne, to 
adore a person—to carry one’s feeling for a person to adora- 
tion, Elle est en adoration devant son mari, she stands in 
the attitude of adoration before her husband. 

Faire un pape par voie d'adoration, to recognise a car- 
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dinal as pope, and do him homage, without holding a 
conclave, 
ADORER, v. a. r. lère cony., to adore ; to worship. 
Ele était adorée de tous ceux qui la connaissaient, she was 
adored by all those who knew her. 
ADOS, s. m. (gardening), shelving, sloping bed against 
a wall, a fence. 
ADOSSER, v. a. r. lére conj. Adosser un homme contre 
da muraille, to place a man with bis back to—to rest a 
man’s back against—the wall. La maison est adosste à la 
montagne, the house stands against the mountain. Jf 
s'adosta contre un mur, et se défendit contre ses assaillants, 
he placed his back against the wall, and there resisted — 
fought—his assailants, J/s s'adossèrent, they stuod—leaned 
—back to buck. 
ADOSSE, E, (herald.), adossed. 
ADOUBER, ve. a. (only used in playing at chess), to 
recall a move, 
ADOUCIR, v. a. r. 2de conÿ., &c. See Finir. Adoucir 
une sauce, to sweeten a sauce. ÆAdoucir les humeurs, 
to temper, to soften the humours. Ædowcir la voir, to 
soften the voice. Adoucir son visage, to smooth one's 
countenance, Adoucissez ces expressions, suften down these 
expressions, Le comte adowcit la dureté de ces parvles, the 
count smoothei—softened down—the harshness of these 
words. La pluie adoucit le temps, the rain makes the 
weather milder. Adoucir le mal, la douleur, le chagrin, 
to soothe, to assuage, alleviate pain, sorrow, grief. dowcir 
la colère, la haine, to appease, to soothe anger, hatred. 
Adoucir une faute, to attenuate a fault. Ædowcir le naturel 
d'une béte fauve, to tame, to subdue the nature of a wild 
beast. On n'a jamais pu adoucir son caractère, they never 
could tame—soften—his temper. Adoucir kes métaux, to 
temper, to soften metals. Adoucir une surface, to smooth 
over, to polish a surface. 
v.r. Le temps commence à s'adowcir, the weather is be- 
ginning to grow mild. Ades ter couts Hd wat pas si 
coupable que vous le croyes—come, relax—soften—be is not 
20 Hamable as gout imagine: Elle s'est bien adoucie, she 
has much relaxed her severity—.—she has become more 
gentle, more affable. Le chagrin s'adoucit avec le temps, 
in time, sorrow loses its severity—becomes less intense. 
ADOUCISSANT, s. m. (médec.), emollient. 
ADOUCISSEMENT, «. m. mitigation ; assuagement ; 
alleviation. Jl y a certaines douleurs qui ne peuvent rece- 
voir d'adowcissement, there are certain afflictions incapable 
of alleviation—which nothing can alleviate. Ils ne trouve- 
raient aucun adoucissement à leurs peines, they could find 
no relief—no mitigation—no palliative—to their sufferings. 
L'espérance est le seul adoucissement des prines des hommes, 
hope is the only soother of the sorrows of men. {y a de 
l'adoucissement dans le temps, the weather has become 
milder. Mettez de Padoucissement dans vos , soften 
your expressions—let there be a milder tone in your words, 
Vos paroles ne sont que l'adowcissement d'une pénible vérité, 
your words are only meant to soothe down, to soften down 
@ painful truth. Ces nouvelles sont un grand adoucisse- 
ment, this news is very soothing—is a great assuagement. 
L'adoucissement des mœwrs, the softening—polishing of 
manners. Un adowcissement pourrait concilier ite, 
some mitigation—compromise—might help to conciliate 
the minds. L'adoucissement des métaux, &e., the softening, 
smoothing, polishing of metals. 
ADOUÉ, E, adj. (of game), coupled ; paired. 
AD PATRES (pronounc. ad patréce; Latin phrase), 
aller ad patres, to die, to go to join our ancestors. Son 
médecin l'a envoyé ad patres, his doctor sent him into the 


other world. 
}- Médec.) Gomme d'adragant, 


ADRAGANT, s. m. 
ADRAGANT, E, adj.] gomms adragante, tragacanth, 
phrase used 


gum tragacanth. 

AD REM, (pronounc. ad remme; Latin 
adv.). Répondre ad rem, to answer categorically—to the 
POA DRESSE, s. . Il fait tout avec adresse, he does 
every hing wih dress, dexterity, handily. J? a beancow, 


d'adresse, he is very dexterous, handy—.—(if acquired), 
be has much skill.” Ce jeu demande de l'adresse, that game 
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requires dexterity ; skill ; expertuess. Je connais son adresse 
à mamer un fusil, 1 know bis dexterity—his skill—in 
handling a gun. On admire son adresse à tous les exercices, 
his address, his dexterity, his skill, in all sorts of exercises 
is much admired. J! a fait l'opérution avec wne grande 
adresse, he performed the operation with great expertness, 
skill. 

(In a moral sense.) Manier une affaire avec adresse, to 
handle a business with adroituess. Se firer d'un mawvais 
pas avec adresse, to get out of a difficulty adroitly, cleverly. 
Il a eu l'adresse de lui persuader cela. he had the adroitness, 
the cunning, the cleverness to persuade him of that. 

Par adresse, adrvitly ; dexterously; cunningly. 

Tour d'adresse, trick; feat of address, Jouer un tour 
d'adresse à une personne, to play a person a trick. 

ADRESSE, s. f. Donnez moi son adresse, give me his 
direction. Cate lettre n'est pas à mon adresse, this letter 
is not directed to me. Meftez l'adresse sur voire lettre, 
write your direction upon your letter. #owkez-vous bien 


faire tenir cette lettre à son adresse? will you be kind 


enough to forward this letter (as directed)? Cette kettre 
me parviendra jamais à son adresse, that letter will never 
reach the to whom it is directed. (Fig.) Cela est 
à l'adresse de votre frère, that is directed to—addressed to 
—aims at—your brother. Le paquet est parvens à son 
adresse, the remark—what was said, reached the person 
for whom it was intended. 

Bureau d'adresses, advertising office. Cet homme eat un 
vrai bureau d'adresses, that man is a true town-crier. 

Les Communes ont présenté une adresse à sa majesté, the 
Commons have presented an address to H. M. 

ADRESSER, v. a. v. r. r. lère com. Où faut-il vous 
adresser vos lettres? where am I to direct your letters? 
Cette lettre ne s'adresse pas à moi, this letter is not directed 
—addremed—to me. A qui s'adresse cette remarque? to 
whom is this remark addressed—for whom is this remark 
intended? Où adressez-vous vos pas? in what direction are 
you going—whither are you bending your steps? Um 
étranger m'adressa la parole, a stranger addressed me. 
Est-ce à moi que ce discours s'adresse ? is this speech directed 
—addressed—to me? Ré) -donc, quand on vous adresse 
la parole, do answer, when you are spoken to—when 

ple address you. Adressez votre prière à Dieu, non aux 
| sede direct—address—your prayer to God, not to men. 
Adressez votre demande au ministre, address your demand 
to the minister. Vous m'avez adressé un homme qui ne 
savait rien, you have sent me—directed to me—a man 
who knew nothing about it. Powrriez-vows m'adresser à 
«x bon faillur ? could you recommend to me—name to me 
—direct me to—a good tailor? 

Dans le besoin, adressez-vous à moi, in case of need apply 
to me. Nous nous sommes adressés à lui, we bave applied 
to him. Vous vows adresses mal, si vows croyez que je puisse 
vous aider, you bave come (o the wrong person— you have 
mistaken your man—if you fancy I can help you. i 
s'adresse bien! he has well chosen his man indeed! Je sais 
bien à qui je m’adresse, 1 know my man—I know whom I 
am adressing. 

ADRIATIQUE, «. f. the Adriatic; the Adriatic sea, 

ADRIATIQUE, adj. La mer Adriatique, the Adriatic. 

ADROIT, E, adj. dexterous; skilful; handy; expert. 
Adroit à tirer de l'arc, skilful in drawing the bow. {lest 
très-adroit à tous ces exercices, he is expert, skilful in all 
these exercises, 

(In a moral sense), adroit; skilful; clever. drow à 
tromper, skilful, clever in deceiving. 

"ADROITEMENT, adv, adroitly ; dexterously ; cleverly, 

ADULATEUR, s. m. adulator ; flatt 

ADULATRICE, «. 7.f Mulstors Batterer, 

ADULATION, «. f. adulation. 

ADULER, ». a. r. lère cony., to flatter. 

ADULTE, s. m. adult. 

ADULTE, adult. 

ADULTERATION, s. f. adulteration, 

a DULTÈRE, s. m. adultery; (of persons), adulterer 
lulteress. 

ADULTERE, ad. adulterous, 

ADULTERER, v. a. r. lère conj., to adulterate, 
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ADULTERIN, B, adj. adulterine. 

ADUSTE, adj. (médec.), adust ; burnt. 

ADUSTION, s. f. adustion ; burning. 

ADVENIR, v. impers. of neutre. See Venir. Si le cas 
advenait, if the case were to happen. S'il advenait qu'il 
revint, if he happened to return—if it should happen tbat 
be returned. Advienne que pourra, happen what may. 
Quoi qu'il en advienne, whatever may happen from it. 

ADVENTICE, adj. adventitious. 

ADVENTIF, IVE, ad. adventive; adventitious. 

ADVERBE, s. m. adverb. 

ADVERBIAL, E, ad. (plur. Adoerbiaur, biales), ad- 
verbial. 

ADVERBIALEMENT, adv. adverbially. 

ADVERBIALISER, v. a. to make an adverb (of a 
word), to use a phrase adverbially. 

ADVERBIALITE, s. f. adverbial nature. 

ADVERSAIRE, s, m. adversary, 

ADVERSATIF, IVE, adj. (gramm.), adversative. 

ADVERSE, adj. adverse. 

ADVERSITÉ, s. f. adversity. Tomber dans Padversité, 
to fall into adversity. Essuyer de grandes adversités, to 
meet with—to experience calamities, misfortunes, 

ADVERTENCE, s. /. advertency ; advertence. 

ADYNAMIE, s. f. (médec.), adyuamy ; atony ; morbid 
state. 

ADYNAMIQUE, adj. (médec. ), adynamique. 

AERER, v. ar, lére com. to air. Ces chambres ne 
sont pas aérées, these rooms are not aired. Notre maison 
est bien aérée, our house stands in an open, airy situation. 
Aerer des plantes, t air plants; to introduce fresh air into 
a hot-house. Aérer une mine, to refresh, reuew the air in a 
miue, (Chim.) Abrer des eaur, to force carbonic gas into 
waters, 

AERIEN, | adj. Le monde atrien (qui est dans 

AÉRIENNE, | Jair), the aérial world. Les régions 
aériennes, the aérial—the airy regions. Voyez cette taille 
aérienne, see that airy form—that form light as air. is 
habitent un château aerien, they inhabit an air-built castle, 

(Chim.) Acide aérien, acid carbonic gas. (Anat.) 
Vies aériennes, air-vessels. (Bot.) Plantes aériennes, air- 

Hants, | 

AERIFERR, adj. (anat.), which conveys air. Foies 
aérifères, air-vessels. 

AERIFICATION, s. /. (chim. ), aerification. 

AERIFORME, adj. (chim. ), aeriform. 

AERISER, v. a. r. cong ., to reduce into gas. 

AÉROGRAPHIE, s. f. areogsaphy. 

AEROLITHE, s. m. aerolite (meteoric stone), 

AÉROLOGIE, s. f. aerology. 

AÉROMANCIE, 8. f. aeromancy. 

AÉROMANCIEN, Fi 

AEROMANCIENNE, f= and adj. aeromancer. 

AEROMEL, s. m. aerial honey. 

AÉROMETRE, s. m. aerometer. 

AEROMETRIE, s. /. aerometry. 

AÉRONAUTE, s. m. f. aeronaut, 

AEROSTAT, s. m. aerostat ; balloon. 

AEROSTATION, s. f. acrostation. 

AEROSTATIQUE, s. /. aerostatics. 

AEROSTATIQUE, adj. aerostatic. 

AFFABILITE, «./. affability. L’affabilité de ce prince 
baci gagnait tous kes cœurs, the affability of this prince won 
every heart. J2 a beaucoup daffabilité, his ility is 
great—be is very affable. J! a mis beaucoup d'affabilité 
dans sun accueil, he threw—showed—a great deal of affa- 
bility into—in bis ion, 

AFFABLE, adj. afluble. Elle était affable envers—à 
—tout le monde, she was affable to every body. 

AFFABLEMENT, ado. affably ; with affability. 

AFFABULATION, «. f. reply; repartee; puiut. 

AFFADIR, v. a. r. 2de conj. See Finir. Fe 

Ces choses-là affadissent un mets, these things make a 
dish insipid—tasteless. Les sucreries et le gras affadissent 
de coeur, sweets and fat clog the stomach. Cette nourriture 
m'affadit, that food makes me sick. 

buanges exagérées offadissent le cœur, exaggerated 
Praises case disgust—are nauseous. 
2 
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S'affadir, to become tasteless, insipid. Son esprit com 
mence à s'affadir, be is becoming mawkish, insipid. 

AFFADISSEMENT, s. m. — de cœwr, cloyment—sick 
feeling—of the stomach; sickening. — d'un mets, d'une 
sauce, tastelessness, insipidity of a dish, of a sauce, 

AFFAIBLIR, v. a. r. 2de conf. (see Finir), to weaken. 
Ces marches forcles ont affaibli | these furced marches 
have weakened our army. Les débauches affaiblissent le 
corps, excesses weaken the body. Ces longues maladies lui 
ont affaibké da mémoire, l'esprit, these continued illuesses 
bave weakened—impaired — his memory, his mind. Ce 
travail pémble affaiblira votre santé, this great lehour wili 
weaken, impair your bealth. 

Affusblir Les monnaies, to debase currency, specie. 

v.r. Sa santé s'afaiblit, his health is weakening— 
losing strength. Lf commence à s'affaiblir, he is growing 
weak, feeble—his strength is beginning to fail. Avec le 
temps Pamour s'affaiblt, love weakens—loses its force— 
with time. Ce vin s'est affaibli, this wine has lost its strength. 

AFFAIBLISSANT, s. m. (médec.), weakening remedies, 

AFFAIBLISSEMENT, s. m. weakening ; enfeeblement; 
— des monnaies, debasement of the currency, specie. 

AFFAIRE, sf. business. Crest une affaire importante, 
urgente, it isan important business, a pressing matter; une 
affaire difficile à arranger, a difficult business to settle. 
Affaire embrouillée, an iutricate busiuess. Je suis accablé 

affaires, 1 am overwhelmed with business. J'ai beaucoup 
d'affaires, 1 have a great deal of business. La multiplicité 
des affaires, the press of business. J/ a bien des affaires sur 
des brus, he has many concerne—a great deal of husiness— 
many things—upon his hands, Soyez tranquille, j'en fais 
mon affaire, be easy, 1 make it my business, Ce n'est pas 
mon affaire, that is not my affair—my concern—it does 
uot concern me, Je me charge de l'affaire, I take the affair, 
the concern upon me—I e: to doit. C'est son affaire, 
it is his affair ;—(fam.), it is bis look out, 

(Fam.) Son affaire est faite, he is ruined—there is no 
more hope for him—.—(of a sick person, he is a dead 
man—he will not recover. J'ai votre affaire, 1 have what 
you want. Le bon de l'affaire est qu'il eat parti sane payer, 
the best of the affair is that he went away without paying. 
Vous avez fait là une belle affaire, a pretty thing you bave 
made of it, C'est une affaire faite, it is doue—it is 8 thing 
settled. Cela ne fait rien à l'affaire, that does not matter— 
that does not interfere with the business. Cela n'est pas 
44 une affaire, this is of no importance. Une affaire de 
rien, a mere trifle. C'est une autre affaire, it is another 
thing. Expliquez-moi votre affaire, explain your busi. 
to me. J'entends votre affaire, I understand your business, 
your affair—.—I see what is to be done. ire en affaire, 
to be busy ; to be engaged with business. J/ est en affaire 
avec son associé, he is engaged—he is transacting business 
with his partner. Île parlent affaire, they are talking on 
business. Jis traitent d'affaires, they are transacting bu- 
siness. Jemecharge de cette affaire, 1 take that business, that 
affair upon me. Crest une affaire dintérét, it is an affair— 
a matter—of interest. C'est une affaire de goût, it isa 
matter of taste. J'ai à vous parler dune petite affaire, 1 
have to speak to you on a small matter. 

( Commerce.) Se mettre dans les affaires, to engage in 
—to get in—to enter into—business. Mon père était dans 
kes affaires, my father was a merchant—was in business, J/ 
a quitté les—il seat retiré des—affawres, he has retired from 
business. I entend bien—él sait bien— les affaires, he un- 
derstands business well, Ji a fait de trés- affaires, 
he has done excellent affairs—speculations. C'est wae 
pauvre affaire, it isa poor speculation. C'est une affaire 








d'or, it is a golden opportunity. C'est une affaire en grand, 
it is a large concern—a speculation in a large way. Les 
HU fait des of- 


3 d'affaires, people—men of business. 
Lara, he is engaged iu business, in com- 
‘mercial speculations. Faiseurs d'affaires, speculators. Fatre 
affaire avec une personne, to transact business, to have deal- 
ings with a person. Ses affaires sont bien, bis affairs are 
prosperous, are going on well. Jd est au-dessus de ses af- 
Saires, be is beforehand with the world. JI est au-dessous de 
#8 affaires, be is behindhand with the world. 

(Affaires particuhères.) Il est bien dans ses affaires, he ia 
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weit off—he is in good circumstances. / est mal dane ses 
affaires, he is in bad circumstances—his affuirs are in a bad 
state. Ne dites pas vos affaires à tout le monde, do not tell 
every body your concerns—your business—your affairs. Cet 
homme est chargé de mes affutres, that man has the care—the 
managemeut—vf my affaire. Adressez vous à mon homme 
d'affaire, apply tu my lawyer—.—to my steward. Ji mit 
ordre à ses affaires avant de mourir, he eettled—arranged— 
bis affuirs befure he died. /{ n°a pas soir de ses affaires, he 
does not take care of his affairs—of his concerus—of his in- 
terests. Affaires domestiques. domestic affairs, concerns. Ne 
vous melex pas de Mn baie do not meddle with my affairs 
—with my concerns. Les affaires de la succession ne sont pas 
arrangées, the aTairs of the succession are not settled yet. 

Les affaires, general, public concerns. Je n'entends rien 
aux affaires d'état, do not understand state-affairs. M. 
Guizot ost ministre des affaires étrangères, M. Guixot is 
miuister for foreign affairs. J/ ne s'occupe jamais des affaires 
de la sse, he never troubles himself with—attends to— 
parish affairs. 

(Miktaire.) L'affaire de —, the affair—the action of —. 
Nos troupes ont eu une affaire glorieuse, our troops have had 
a glorious affair. 

di a ex une afaire Ehonnenr, he bas had an affair of 
hunour—he has fought a duel. Vider une affaire, tu fight a 
duel—.—to settle a quarrel, a dispute by arms. 

(Disputes, difficulits.) Sa vanité ha a attiré bien des 

aires, his vanity has brought him iuto many difficulties. 

tirer d'affaire, tu get vut of a difficulty. C'est une 
méchante affaire, it is a bad business. Nous avons ew mme 
affaire dévagréabk, we had a very disagreeable affair—an 
unpleasant dispute, Sortir d'une affaire hunorablement, to 
come off—to get out of it honourably. /1 se fuit une 
affaire de la moindre chose, he makes an affair—a difficulty 
—of the least thing. On @ assoupi l'affaire, they hushed 
the affair. Laissex-le, 1l saura bien se tirer d'affaire, leave 
him alone, he will get out of it—.—he will do very well. 
Heat hors d'affaire, he is out of diffoulty—.—(if of a sick 
person), he is out of danger--he is safe. Ses amis l'ont 
(iré d'affaire, his friends have got him out—have extricated 
him. Le médecin ne ke tirera pas d'affaire, the doctor will 
not save him. 

Avoir affaire de, to want, to have need of. Il a affaire 
d'argent, he wants—he has need of—money. J'ai affaire 
de vows, me sortez pas, I want you, do not go out. (Iron. 
J'ai bien affaire de cet homme-là ! what do I want wi 
that man ?—what is that man to me? 

Avoir affaire à quelqu'un, to have to deal—business— 
with a person. Aves-vous affaire à li? have you any 
dealing with him—any business with him? J'ai affaire 
à des gens honnéles, 1 have to do—I have business— with 
respectable people. Prenez garde à qui vous avez affaire, 
mind whom you have to deal with. Apprenez à qui vows 
avez affaire, know whom you bave to deal with—know your 
man. Ji aura affaire à moi, s'il ne ss dépéche pas, 1 shall 
have something to say to him—I shall punish bim—if he 
does not make haste, Vous aurez affaire à moi? you will 
have something to say to me? 

Faire l'affaire. Cola fera-t-il l'affaire de votre famille? 
will that do the business of—do for—your family? Cela 
fait-il votre affuire? will that do for you? Cela fera par- 
faitement l'affaire, that will do capitally. 

Point d'uffaires. Des conseils tant qu'il vous plaira, mais 
de l'argent ? point d'affaires, be will give you advice as 
much as you like, but money! No!—dou't expect it. 

AFFAIRÉ, E, adj. busy. _ est très-affairé, he is ver: 
busy—full of business—much occupied. Il fait l'affaire, 
he pretends to be very busy—puts on the look of a man 
full of business. 

AFFAISSEMENT, s. m. Etat d'affaissement moral, de- 
pression of spirit—low spirits. Affaissement physique, pros- 
tration, Siuking; of earth (recently moved), settling. 

AFFAISSER, v. a. r. lère com. Les pluies affuissent kes 
terres, Jong rain makes the ground kee Une trop 

me charge a affaissé le plancher, too great a load made 
Te floor pr che es Le plancher s'affaisse, the floor 
is sinking—giving way. La magonnerie, un tas de foin 
aise, masonry—e stack of hay—settles down. 

23 






AFF: 


La douleur affaisse l'âme, pain, sorrow weighs down-— 
overwhelms—the mind—.—eprives the mind of its ever- 
gies. Il commence à s'affaisser sous le poids ides ans, he 
begins to sink—to be weighed duwn—under the weight of 
years, 

AFFAITER, v. a. (of hawking), to tame, to train. 

AFPALER, v. a. v.r. r. lère com. Le vent nous avait 
affalés, the wiud had driven us on shore. Le vaisseau 
affal, s'afale, the sbip is running — drifting — ashore. 
Nous étions affuke, we were under the lee of the shore—we 
had drifted ashore. 

Affaler une manœuvre, to pull away on a rope, a tackle. 
S'affakr la d'un cordage, to let one's self down a rope. 

FFAMER, v. a. r. lère com., to famish. L'ennems 
afama tout le pays, the enemy famished the whole couutry. 
‘ef avare affume ses domestiques, the miser famishes—starves 
his servants, Affamer une table, to eat up everything. 
Affamer un habit, uns robe, to spare the stufl—to make a 
coats a dress scauty. Æfamer son écriture, to write very 
small, 

Affamer l'esprit, to excite, create a desire fur a thing. 

Être affamé, to be famished, hungry. Ventre affamé n'a 
point d'oreille, a hungry belly has no ears. Être affamé 
d'honneurs, de gloire, to hunger after honours, after glory. 
Mest afamt de plaisirs, be is eager for pleasures. Un habit 
affamé, à scanty dress. iture affamée, small, illegible 
writing. 

AFFRAGEMENT, s. m. feoffment. 

AFFEAGER, v. a. to feoff. 

AFFECTATION, s. f. affectation. My a de l'affes- 
tation dans tout ce qu'elle dit ou fast, there is affectation in 
everything she says or does. 

AFFECTER, v. a. r. lère com. 

Maffecte toujours la même place, he always chooses—likes 
to have—the same place. Cette actrice affecte Les roles 
graves, that actress likes best—gives preference to—chooses 
—grave characters. Invites oui que vous voudrez, je n'en 
affecte aucun, invite whoever you like, I have no preference 

for any of them—I bave no choice. En partant, elle affecte 
kes grands mots, in speaking, she likes to use big words. 

César affectuit la première place, Cæsar affected —aimed 
at—the first place. 

Nos jeunes gens affectent la mise Anglaise, our young 
people assume—affect—the English manner of dressing. 
Napoléon, à St. Hélène, affectait les idées libérales, Napo- 
leon, at St. Helena, affected—put on—made show or 
liberal ideas, Elle gere un air distrait, she puts on— 
affects—an abseut look. J/ affecte les manières d'un homme 
comme il faut, he puts on—he assumes—the fine geutleman. 
La vanité prend, suivant les formes qu'elle affecte, des noms 
differents, vanity takes different names, according to the 
differeut forms it assumes. 

Elle affectait de ne pas comprendre, she pretended—she 
affected —not to understand. Ps i affecter d'aimer 
ce que vous n'aimez pas? why should you affect tu like what 
you do not? 

Cea observations affectent sa réputation, these remarks 
affect, injure his character. Votre condwite affecte mes 
intéréts, your conduct atfects—interferes with—my inte- 
rests, Ce rhume lui a affecté La potrine, this cold has 
affected his chest. It a les poumons qffectés, his lungs are 
affected, attacked. 

Ce récit nous a grandement affectés, this narrative moved 
us greatly—affected us—excited our feelings. Elle en était 
très-affectée, she was much moved by it. Nous étions 
affectés jusqu'à répandre des larmes, we were affected to 
tears. Je suis affecté de sa situation, his situation moves 
me—affects me—grieves me, Elle s'affecte facilement, she 
is easily moved—affected—her tender feelings are easily 
excited. 

Il affecte la moitié de son revenu à payer—au paiement 
de—ses dettes, he aseigns half his income to the discharge 
of his debts, Ces fonds sont affectés à son éducalion, 
these funds are intended fur—are to be applied to—his 
education. 

AFFECTE, E (used adj.). {1 est trés-affecté dune sez 
manières, he is affected in his manners, Je n'aime 
pas ce style affecté, I do not like this affected style. 
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AFFECTIF, IVE, adj. affecting; moving; (phibe.), 
sensible ; sensitive. 

AFFECTION, «. f. affection; attachment; love. Rien 
wégale l'affection maternelle, nothing equals materual 
affections. Elle lui témoigne beaucoup d'affection, she shows 
him much affection. Vous me /ui portes aucune affection, 
you bear him no affection. Ii nous a parlé avec affection, 
ne spoke to us with affection—affectuously. Travailler à 
wre chose avec affection, to become attached to one's work, 
to work at it with interest. Faire une chose avec affection, 
to take delight—to be interested—in what one is doing. 
l'aime sa famille, il y a mis toute son affection, he loves his 
family, he centres all his love in them. 

jour nous enlève quelqu'une de nos affections, every 
day takes away from us some of our pe: Pape of 
the persons we cherish. Ne mettez pas vos affections aur 
choses du monde, do not set your affections on worldly mat- 
ters. Réprimez ces affections déréglées, do check, restrain 
these disorderly—irregular passions—affections. 

(Médec.) Il est sujet à une affection nerveuse, he is sub- 
ject to a nervous affection. Les affections de poitrine sont 
difficiles à guérir, affections of the chest are difficult to 
cure. 

AFFECTIONNÉMENT, ado, affectionately. 

AFFECTIONNER, v. a. r. lère com. J'ai togjours 
affectionné ce jeune homme, 1 have always had an affection 
—felt love—for that young man. Ji vous famdra aban- 
donner ces plaisirs vous affectionnez, you will have to 
give up all these rares which you cherish—you like. 
Je n'ai jamais affectionné l'étude des langues, J never had 
much love for—felt much pleasure in—the study of lan- 
guages. v.r, Îls'affectionme facilement, be attaches himself 
easily. Ne vous affectionmez pas aur riches, do not attach 
yourself to the rich. 

Jamus père ne fut plus affectionné, never was father more 
affectionate—loving. Je suis votre trésaffectionné serviteur, 
Lam your most affectionate servant. 

Les peupks étaient affectionnés au gouvernement, the 
people were well affected to government. 

AFFECTURUSEMENT, ado, affectionately. 

AFFECTUEUX, EUSE, adj. affectionate. 

AFFÉRENT, B, adj. (Jurisp.) Part afférente, portion 
coming à to (eo heir). 6 is seg 

AFFERER, v. a. r. (jurisp.), to distribute, to to 
each heir). > € 

AFFERMABLE, adj. which may be farmed. 

AFFERMER, v. a. r. lère con, to let, to farm out (to 
another) ; to farm; to rent (of another). Ha a; + 
terre à un bon fermier, he bas let—farmed out—his estate 
to a good farmer. Cette terre eat affermée à 3004, ot., this 
land is rented at 300/. 

AFFERMIR, v. a. r. ds con. See Finir. vo. r. 
S'afermir. Affermir une muraille, to support, to make firm 
a wall. Un potes affermirait le plancher, à post would 
steady, make firm the floor. A/fermur une chose (qui branle), 
to steady a thing (which is loose). Cet opiat affermit les 
dents, this opiate sets the teeth firmer. Le gelée affermit les 
chemins, frost hardens the roads. L'esprit de vin affermit 
des gencives, spirits of wine harden the gums, make them 
firm. Le vin affermit le poisson, wine gives more firmness 
to fish. La chair s'est affermie, the flesh has become firmer. 
La pâte s'affermit, the paste gets more consistency. S'af- 
fermir sur ses pieds, to take a firm footing—to stand frm 
on one’s feet. 

Affermir le courage, to strengthen, to support, to fortify 
courage. Affermissez-le dans ses bons sentiments, support 
him in bis good sentiments. Ces mesures affermissent 
l'autorité, these measures support—consolidate—stren 
power. Cite mort affermit son trône, that death strength- 
ened his throne, Cette victoire l'affermit sur son trône, this 
victory placed him firmer upon bis throne, Ji cherche à 
affermir la tranquillité, la paix, le repos, le bonheur de l'état, 
bis endeavours tend to secure—to uphold—to support the 
tranquillity, the peace, the rest, the happiness of the state. 
On ne peut affermir son esprit chanceiant, it is impossible to 
fix his wavering mind. 

L'air pur de la campagne affermira sa santé, the pure air 
of tke country will settle—coutirm—his bal 
» 
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make it more regular. Sa santé s'est affermue, his health 
bas become more settled—more regular—stronger. 11. Le 
fermit chaque jour davantage dans se bons sentiments, 
becomes every day more firmly fixed in his good seuti- 
ments, Sa puissance s'affermit, his power gets more firm — 
more strength—grows firmer. 

AFFERMI, E, p. pt. (used ailj.). Marcher d'un pas 
affermi, to walk with firm—steady—steps. D'un pus mal 
affermi, with unsteady—tottering step. Il lui présente la 
coupe d'une main mal affermie, she presents the cup to him 
with an unsteady—trembling hand. Henri IV. afferm 
aux son trône, Henry IV. now firmly seated on—now firm 
on—his throne. Dans son orgueil affermi, confirmed in 
his pride. 1 laissa le pouvoir royal affermi, he left the 
royal power firmly established. 

AFFERMISSEMENT, s. m. (of gums, of flesh, &c.), 
hardening. 

L'affermissement de la santé, the settling—confirming— 
strengthening of the health. Ces mesures tendent à l'af- 
Sermassement du tréne, these measures tend to the support— 
to the consolidation—to the firm settling—of the throne, 
Dela religion naît l'a ffermissement des vertus, virtues derive 
more strength—more firmuess—more consistency—from 
religion. 

AFFERON, «. m. tag. 

AFFETE, E, adj. affected; mincing. 

AFFETERIE, ¢. j: affectation ; affectedness ; 

AFFETTUOSO, adv. (musiq.), affettuoso. 

AFFICHE, «. f. bill. Mettre une affiche sur la muraille, 
to stick a bill on the wall. Les petites affiches, the adver- 
tisements in newspapers, in periodicals. On emplois main- 
tenant dee hommes affiches, men are now employed to carry 
bills about. L’affiche (à la porte de la mairie), the case in 
which baus of marriage are published at the gate of the 
town-halls in France. 

Ses habits dégueniliés sont l'affiche de sa mauvaise conduite, 
his tattered clothes are the sign—the stamp of—his irre- 
gular conduct, 

Le fond est si dur que nous ne pouvons enfoncer tre 

get 





ways 
ted 


ie boom ot the river isso bard that we cannot 
staff in. 

AFFICHER, v.a. r. lère con. 4j une los, to pro- 
claim—to publish—to announce—a law by means of bills. 
On affiche le spectacle dans toutes les rues, the bill of the 
play is placarded—is posted—in all the streets, La vente 
de ses meubles est affichée, the sale of bis furniture is posted 
—bills of the sale of his furniture are ne Ro 

Je le dis, ef je l'afficherai partout, 1 say so, and I wil 
proclaim—publish—it everywhere. Afficher sa honte, to 
expose—to betray one’s shame one's self. Cette femme 
s'affiche, that woman exposes herself—openly shows her 
shame. Afficher l'irréligion, to make a display—a boast 
of—infidelity. Je vous afficherai partout, I will expose 
you—I will post you—ev here. S'afficher pour savant, 
to affect to be—to make a show of being—learned. 

AFFICHÉ, E, p. pt. used adj., affected ; pretended. 

AFFICHEUR, s. m. bill-sticker. 

AFFIDE, B, adj. (used subst. also), trusty. J! hu en- 
voya un de ses affidés, he sent him oue of his trusty friends, 
servitors, &o. 

AFFILER, v. a. r. lère cony., to set (the edge of @ razor, 
aknife, &c.); to sharpen. 

Avoir le oaquet-—la langue—bien affilé, ¢, to have a sharp 
tongue. 

AFFILIATION, s. f. affiliation. 

AFFILIER, v. a. r. lère cony., to affiliate. v. r. ll dé- 
sirait s'affilier à leur société, he was desirous ing 
afäli into—incorporated wnh—their society. 

AFFILIE, s.m. Cette société a des affiliés dans ks 
grandes villes, this society bas affiliated societies in all large 
towns. 

AFFILOIR, s. m. hone ; rasor-strop. 

AFFINAGE, s. m. refininy. 

AFFINER, v. a. r. lère comÿ., to refine, Saffiner, tu 

e purer, more refined. 

AFFINERIE, s. f. refiuery. 

AFFINITE +. m. refiner, 

AFFINITÉ, s. f. affinity. 
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AFFINOIR, s. m. hatchel. L se 

AFFIQUET, s. m. trinket, (Used in knitting), knitting- 
needle case, 4 

AFFIRMATIF, IVE, adj. affirmative. I! nous à fait 
une réponse affirmative, he gave us an affirmative answer. 

C'est un homme fort affirmatif, he is a very positive man. 
Ma ke ton affirmatif, be is very positive in his manner. 

AFFIRMATION, «. f. affirmation. 

AFFIRMATIVE, s..f: Nous sommes tous pour l'afir- 
mative, we are all for the affirmative. (Jwrisp.), testimony ; 
declaration ; affidavit. Afirmation de compte, attestation 
that an account is correct. 

AFFIRMATIONNEL, LE, adj. (gramm.), affirma- 
tive; which affirms, 

AFFIRMATIVEMENT, adv, affirmatively. (Avec 
trop d'assurance), too positively. 

AFFIRMER, ». a. r. lère conj., to affirm ; to assert po- 
sitively. (Juriep.), to swear ou oath; to make affidavit. 

Ces fuits sont affirmés par des hommes dignes.de foi, these 
facts are affirmed—coutirmed—by men worthy of credit. 
A AFFISTOLER, v. a. v. r. to make fine 3 to put on 

Nery. 

AFFISTOLEMENT, s. m. gay dress; finery. 

AFFIXE, s. m. affix; adjuuct. 

AFFLACHIR, p nr. Qde conÿ. (see Punir), to be- 

AFFLAQUIR, J come Janguid, weak; soft. 

AFFLEURER, v. a. to make flush; smooth; to put 
on a level with. 

AFFLICTIF, IVE, adj. afflictive; corporal. Paire 
affiictive, ral punishment. 

AFFLICTION, s. /. affliction; sorrow. 

AFFLIGEANT, E, adj. distressing; sad ; painful. 

AFFLIGER, ». a. v.r. r. lère con. (affligeant ; nous 
affiigeons ; J affligeais, Sc. ; j'affligeai, &c.). La mauvaise 
cunduite du fils afflige le père, the evil ways of the son grieve 
—<istress—affict—the parent. mauvaises nouvelles 
l'ont profondément affligé, this bad news bas deeply afflicted 
—grieved him. Ji est très-affligé de sa mort, he grieves 
much at his death—his death is a cause of great sorrow to 
him. {ex est vivement uffligé, he grieves much at it—he 
is much grieved by it—distressed by it. De quoi vous 
afligez-vous # what do you grieve at? Je le vois, et je m'en 
afflige, I see it, and I grieve at it. Elle s'afflige de le voir 
ee perdre, she grieves at seeing him ruin himself. Cas sons 
affligent l'oreille, these sounds wound, distress the ear, 

La peste affligeait ces pays, the plague afflicted these 
parts. Mes ennemis m'ont affligé, my enemies have dis- 
tressed, oppressed me. Diew nous affligea du choléra, God 
alllicted us with the cholera. Elle ext uffligke de la goutte, 
abe is afflicted with the gout 

Elle est trés-affiigte, she is in deep sorrow—in deep afflic- 
tion, Une mère affligée, a mother in distress, in sorrow— 
sorrowful—sorrowing. Ma muse és my sad, sor- 
rowful muse. La partie affligée, afflicted, diseased 


part 

Consoler les affligés, to comfort the distressed, the afflicted, 
the sad—those who are in sorrow, in affliction, 

(In joke.) Hue est affligée de 10,0001. de rente, she is 
afflicted with 10,0002. a-year. 

AFFLUENCE, s. f. (de richesses), affluence; (de 
monde), concourse; (des eaur, des humeurs), confluence ; 
running, flowing. 

AFFLUENT, K, adj. confluent; which runs into. 

(Médec.), confluent, 

AFFLUENT, s. m. La Seine ef ses affluents, the Seine 
and its confluents—tributaries. (Médec.), afflux ; deter- 
tuination. 

AFFLUER, v. n, r. let cory. La Saone a dans le 
Rhône, the Saone runs into the Rhone. Les ri affluent 
dans cette maison, riches abound in that house. Lee 
étrangers afluaient à Paris, strangers flocked—came in 
numbers, in shoals—to Paris. 

(Médec.) Le sang a, à la téte, here is a deter- 
Lors of blood to the head—the blood rushes to the 

ead. 

AFFLUX, s. m, (médec.), afflux. 

AFFOLER, », a. r. lère conj., to captivate; to bewitch. 
Kadena de sa femme a , the beauty of his wife has 
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bewitched him. r. n. S'affoler (de quelqu'un), to be ca; 
tivated with; to get fuud of; to be much taken up with 
(a person). Elle est affolée de lui, she is much taken with 
him—she dotes upon him. Jf est uffolé de sa femme, de 
son chien, de sa maison, enfin, de toul ce qui lui appartient, 
he is a great admirer of—he is quite captivated with—his 
wife, his dog, his house, in a word, with everything be- 
longing to him. 

(Marine.) Aiguille affolée, uncertain, wandering needle, 

AFFOUAGE, s. m, right of picking up, getting wood 
(for fuel), in a forest or wood. 

AFFOUAGEMENT, s. m. census, number of fires in a 
town or village—hearth-tax. 

AFFOUILLEMENT, s. m. See Fouille. 

AFFOURCHE, s. f. (Marine.) Ancre d'affourche, 
small bower anchor. Cable d'affourche, small bower 
cable. 

AFFOURCHER, v. x. r. lère cony., to moor across ; to 
moor on two anchors. Nous éfions affourchés sur la rade, 
we were riding on two anchors in the roadstead. 

(Fam.) Un enfant affourché sur un béton, a child 
astride ou a stick. 

AFFOURRAGEMENT, s. m. supply of fodder; fod- 
dering. 

AFFOURRAGER, v. a. to supply fodder; to fudder. 

SÉPARER vs. See Fraichir. 

AFFRANCHL, s. m. à 

AFFRANCHIE, «. f. }freed-man ; freed-woman. 

AFFRANCHIR, v. a. r. 2de cong. See Punir. 

Affranchir un esclave, to liberate, to free a slave, 4/- 
franchir une litre, to prepay, to pay the of, a 
letter. Affranchir (this verb is often used in advertise- 
meuts absolutely ; the full sense is, // faut affranchir Les 
dttres), letters must be prepaid. Affranchir ane ville 
d'impols, to free, to release a town from taxes. Le mariage 
affranchit une fille de la puissance paternelle, mariage re- 
Teases—liberates—frees—a maiden from paternal power. 
La mort nous uffranchit de tous es maux, death releases us 
from all evils. ffranchir un bien, un héritage, tu release 
an estate, au inheritance from all charges, liens, demands. 
di cherche à s'affranchir de toute contrainte, he tries to free 
himgelf—to release himself—from every restraint. Les 
peuples se sont his, the people gained their freedom 
—made themselves free. 

AFFRANCHI, E, p. pt. used adj. Cette lettre n'est pas 
affranchie, this letter is not prepaid—post paid. 

AFFRANCHISSEMENT, s. m. fof eek nt des 
lettres est obligatoire, the prepaying of the—the paying of 
the—postage of letters iP'obligaiery. L'affranchissement 
est facultatif, prepaying the portage of letters is optional. 
La; issement des noirs, the enfranchisement, the libera- 
tion of the slaves, Cotte ville obtint l'affranchissement des 
impôts, this town obtained release from all taxes. L'a/- 

Sranchissement des communes fut consommé sous Louis le 
Hutin, the eufranchisemeut of the commons—their release 
from feudal rights—was accomplished under Louis le 
Hutin. Les peuples travaillaient à leur affranchissement, 
the people were exerting themselves for their freedom—for 
their release from subjection. 

AFFRES, sf. affres de la mort, the terrors—. 
horrors—of death. 

AFFRENE, E, adj. curbed ; restrained. 

AFFRERE, E, adj. Mon esprit est si affréré à mon 
corps que—my mind and my body are s0 fraternally at- 
tached to on: auother—there is such brotherly union be- 
tween them that —. 

AFFRETEMENT, «. m. freighting ; (the sum agreed), 
freight. 

AFFRÉTER, v. a. r. lère conÿ., to freight; to charter, 

AFFRÉTEUR, EUSE, s. m. /. freighter. 

AFFREUSEMENT, ad. horridly ; frightfully ; dread- 
fully. 

AFFREUX, EUSE, adj. frightful ; horrid ; dreadful. 
La chos était affreux à voir, the thing was dreadful, 
horrid 10 see, Ji est apr le sang ait coule, it isa 
dreadful thing that blood should have flowed. Ji eat 
affreux de quitter ce qu'on aime, it is dreadful to part with 
those we love. 


AFF 


AFFRIANDER, v. a. r. lère cuny., to make daiuty ; 
(fig.)) to attract ; to entice. 

AFFRICAIN, E, s. m. f. African. 

AFFRICHER, v. a. r. lère cony., to let lie fallow. 
Affriché, lying fallow. 

AFFRILOTER, », a. to make ohilly. 

AFFRIOLEMENT, s. m. enticement; allurement. 

AFFRIOLER, v. a. r. lère cony., to entice; to allure; 


to coax. 

AFFRONT, «. m. affront; insult. Faire un affront à 
‘ne personne, to offer an affront to—to insult—a person. 
Vous li avez fait un sanglant affront, you have offered bim 
@ cutting affront. C'est un sensible affront, it is a pain- 
ful affront. Recevoir un affront, to receive an affront— 
an insult, 11 bu fallut essuyer bien des affronts, he had to 


bear—to experience—many affronts. un affront, 
to meet with—to experience—au “thats Doser un af- 
front, to put up with an affront. Vous me faites affront, 
you affront me—you insult me. Boire, avaler, dévorer un 
affront, to put up with—to pocket—an affront. /7 ne 
saurait digérer cet affront, he cannot stomach this affrout. 

Tl fait affront à sa famille, he is & shame—a disgrace— 
to his family. tranquille, il ne vous fera point af- 
front, make yourself easy about bim—you will have no 
cause to be ashamed of him. Nos trowpes reçurent un af- 
front, our troops met with a check—a lse—a defeat. 
Sauvez-moi de l'affront de lui demander , save me from 
the humiliation—shame—of imploring bis mercy. 

Au milieu de son discours, sa mémoire hei ft affront, in 
the midst of his speech his memory failed him. 

AFFRONTER, v. a. r. lère com. Affronter l'ennemi 
Jusque dans son camp, to attack the enemy in their very 


camp. 

Affronter la mort, les dangers, to face—to meet face to 
face, death, perils, &c. Après tant de périls affrontes 
Sast-il périr à la vue du port? after s0 many dangers we 
have faced—after facing so many dangers—are we to 
perish in sight of the harbour? Oseriez-vous affronter l'opi- 
nion ¥ would you dare to brave—to bid defiance to 
—public opinion? 

C'est un coquin qui affronte tout le monde, he is a rogue 
who takes everybody in—who cheats everybody. 

(Blason.) Deux kons affrontés, two lions fronting each 


AEERONTERIE, &.f. affront; insult. 
AFF R, sm. ave 
AFFRONTEUSE, «.f. Jeheat; deceiver. 

AFFUBLEMENT, s. m. muffler; wrapper; coveri 
—.—singular dress. ; = 

AFFUBLER, v. a. r. lére conj., to muffle up; to dress 
up. On l'avait affublé d'une longue robe, they had dressed 
him up ina long gown. S'affwbler, to muflle one’s self up 
—to dress one's self up. s'était affublé d'un manteau, 
be had muffled himself up in a cloak. 

Comme ces gens saffublent, how these le do dress 
themselves up mba figures they make of themselves; 
Étre affublé de ridicules, to be covered with ridicules, if 
s'est affublé d'un vilain chapeau (he has put on an ugly 
hat), be does not bear a very good name. 

AFFUSER, v. a. {médec.), to affuse; to pour upon; to 
sprinkle. 

AFFUSION, s. f. (médec.), affusion. 

AFFOT, s. m. gun-carriage; ambush; watch. Ji 
attealit Fours à l'affût, be lay in wait—be lay in am- 
bush—for the bear. Se mettre à laffit, to lie in wait 
—to put one’s self in ambush. Les voleurs l'attendaient à 
Taff, the robbers were waylaying him—were lying in 
wait—in ambush for—were on the watch for—him. {y 
a long-temps que je suis à l'affüt de cette place, 1 have been 
Img watching for—on the look out for—this situation, 
Bre à Laffit des nouvelles, to be on the watch for news. 

AFFOTAGE, s. m. — d'outils, setting of tools, Afü- 
tage d'une pièce d'artillerie, he mounting of a piece of ord- 
nance. . 

AFFUTER, v. a. — des outils, to sharpen, to set 
tools, Affater un crayon, to give—to make a point toa 
peucil. S‘affiter, to prepare—to concert with one another. 
AFFUTIAU, a, m. trinket; knick-kuack; tool. 
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AFIN DE, jæ: Je partirai le matin afin d'arriver 

AFIN QUE, J de bonne heure, I shall start in the morn- 
ing in order to—iu order that 1 may—arrive early. Je 
vous écrirai afin que vous en soyez informé, I will write that 
you may be informed of it. 

AGA, s. m. (officier Turc), aga. 

AGAÇANT, E, adj. enticing ; alluring. 

AGACE, s. f. magpie. 

AGACEM ,8. m. irritation. C'est un bon moyen 
pour empecher l'— des dents, it is a good method to preveut 
the teeth being set on edge. 

See Agacerse. 

AGACER, 0. a. r. lère cony., to tease; to irritate. Vous 
agacez toujours ce pawvre enfant, you are ever teasing the 
poor child. Lis l'ont tellement agacé quils l'ont mis en 
colére, they teased him, provoked him, harassed him so 
touch, that they got him into a passion. Lorsqu'ils sont 

, tls s'agacent toujours, they always tease one an- 
other, when they meet. Une coquette agace tout le monde, 
a flirt coaxes—eets her cap at—tries to excite the attention 
of—everyhody. 

Agacer les nerfe, to irritate the nerves. Agacer les dents, 
to set the teeth on edge. Mes denis s'agacent facilement, 
my teeth are easily set on edge. 

AGACERIE, s. f. coaxing ways; words; allurement; 
provocations. Faire des agacenes, to coax—to use coaxing 
words—to uke. 

AGACEUR, «. m. teaser. 

AGAME, ad. (bot.), cryptogamic. 

AGAMI, s. m. (hist. nat.), oiseau d'Amérique, agami. 








AGAPE, s. /. agape ; love-feast. 
AGARIC, (bet.), agaric. 
AGATE, e. f. (pierre précieuse), agate. 


AGE, s. m. age. 

Elle ne dit son âge à personne, she does not tell anybody 
ber age—how old she is, Quel dge avez-vous ? how old are 
you—what is your age? Vous verrez quand vous aurez mon 
dge, you will see when you are my Nous sommes du 
méme dge, we are of an age—we have the same age. 
Elle n'est pas de votre dge, she is not so old as you. ine 
parait pas son âge, he does not look so old as he is. Etre 


4 entre deux âges, to be neither old nor young. Cet homme 


n'est pas de son âge, that man is not acquainted with—is 
astranger to—the manners of his age—.—that man does 
not act in accordance with his years. Cet enfant n'est pas 
de son âge, that youth is above his years. Savez-vous sun 
âge? do you know bis age—how old be is—what is his age? 
Parvenir à l'âge d'homme, to arrive at manhood—to attain 
the age of man. J n'a pas vécu dge d'homme, he did not 
live to—arrive at—manhood—the age of man—man’s es- 
tate. Le bas dge, infancy. I! mosrut dans un dge avancé, 
he died at an advanced age. Le bel age, youth. Age 
mér, mature age. Le déclin, le penchant, le retour de l'âge, 
the decline of years—the wane of life. La caducité de l’âge, 
old age—caducity. ire sur l'âge, to be in years. Un 
homme d'âge, an old man. Le poids de l'âge, the weight of 
age—of years. L'âge ralentit le pas, age—old age—years 
weaken our step.  L'ége critique, graud climacteric. Dans 
da fleur de | âge, in the prime of years—of life. sur 
l'êge, to be oid—advanced in years. Ii n'est pas d'âge à 
comprendre cela, he is not of an age to understand that. 
Elle est d'âge à se marier, she is marriageable—of an age fit 
to be married. tre en âge, avoir atteint l'âge, to be of 
age. Îlest en âge de—ilest d'âge ner sa vie, he is 
old enough to earn his livelihood. J était capitaine à 
l'âge de vingt ans, he was a captain at twenty—at twenty 
years of age. Avancer en dge, to get aged—to become 
older—to advance in years. Etre président d'âge, to be the 
chairman by seniority. La raison vient avec l'âge, judg- 
ment comes with age, with years, intime. Tirer sur Pdge, 
to grow old. 

Les quatre dges du monde, the four ages of the world. 
Dans l'âge d'or, in the golden age. Le moyen âge, the middle 
age. Son nom ira d'âge en dge à la postérité, his name 
will descend to posterity frum age to age. Un cheval 
hors d'âge, a horse pet work from age. à 

‘ka EB, adj. old; aged. C'est un homme fort âgé, he 
is a very old man—e man much advanced in years, Un 
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homme gé est venu vous demander, an elderly gentleman 
has called to see you. Ji est plus âge de vingt ans, be is 
one by twenty. 4gé, ¢ de dir-huit ans, eighteen years 
old. 

AGENCE, s. f. agency. Ader af , to go to the 
agency-office. Pendunt son agence, during his agency. 

AGENCEMENT, «. m. adjustment; arrangement. 
L'agencement des os est une chore admirable, the adjust- 
ment—fitting—of the bones is a wonderful thing. L'agence- 
ment fait valoir les petites choses, arrangement sets off small 
things. Les agencements de cet uppartement sont bien en- 
tendus, the contrivances of this apartment are well de- 
signed. L'agencement des draperies, the arrangement of 
the draperies. 

AGENCER, ». a. r. lère conj., to adjust; to arrange. 
Le tapissier n'a pas bien ugencé cet appartement, the uphol- 
sterer has not arranged—disposed—this apartment well. 
Voyons, comment il agencera tout oela, let us see how he will 
arrange, manage all that, gencer kes figures d'un tableau, 
to place—to contrive the figures in a picture. Agencer 
une personne, to dress up—to dress a person. Comme vous 
voila agenct, what a figure you are! 

AGENDA, s. m. memorandum book ; pocket-book. 

AGENOUILLER, v. #. 11. lère conj., to kneel down. 

S AGENOUILLER, v. .} On fit agenowiller tout le 
monde, they ordered everybody to kneel down. Its étaient 
ee they were kneeling down—they were on their 

uees. 

AGENOUILLOIR, ». m. kneeling stool. 

AGENT, s. m. agent. 

Agent d'affaires, agent. Agent de change, bill-broker. 
Agent de police, police-officer. Agent comptable (d'un bä- 
timent de guerre), purser. Agent ds failkte, assignee of 
a bankrupt. Agent d'intrigues, go-between—tool. Agent 
de in gue police officer ; constable. 

MERAT, s. m. 5 
AGGLOMERATION, ¢. £ Jegglomeration. 
AGGLOMERER, v. a. r. lère cony., to agglomerate. v. 9. 

S'egghmérer, to agglomerate; to form into a mass; intoa 
heap. 

AGGLUTINANT, E, adj. (médec.), agglutinant, 

AGGLUTINATIF, VE, adj. (médec.), agglutinant ; 
agglutinative. 

AGGLUTINATION, ». f. agglutination. 

AGGLUTINER, 0. a. v.r.r. lère cony., to agglutinate, 

AGGRAVANT, BE, adj (jurisp.), aggravating. 

AGGRAVATION, s. /. aggravation; augmentation. 

AGGRAVER, ». a. r. lère conj., to aggravate. v. r. to 
increase; to be aggravated. 

AGGREGAT. See Agréyat. 

AGILE, ad. agile; nimble; active. Cot homme oof 
très-agile, that man is very active—very nimble. Moyer 
comme elle ext agile, eee how light, active, she is. Le singe 
est ak, the monkey is agile, nimble, active. 

AGILEMENT, ado. actively; nimbly; lightly. 

AGILITE, s. f agility ; quickness, 

AGIO, « m. chauge; agio, L'agio varie presque lous 
des jours entre a France et l'Angleterre, la livre sterling vaut 

fois jusqu'à 25 fr. 60c., the agio, or change, between 
Fruice and Kngland varies almost daily ; sometimes the 
pound sterling is worth 25 fr. 60c. (that is, 60c. above 
ar). 
: (Premium on the nominal value of money.) Ji m'a fait 
payer à p. 0/0 d'agio pour l'or, he made me pay a premium 
of 4p. 0/0 for gold. 

AGIOTAGE, ¢. m. speculation on bills of exchange, 
paper-money. Faire l'agiotage, to apeculate on the ex- 
change, on bills of exchange—oa the funds; to carry on 
atuck-jobbing. 

AGIOTER, v. s.r. lère conÿ., to speculate on the ex- 
change, on bills, on Paper-money’s (it is taken in bad 
part), playiug in the fu 

AGIOTEUR, s. m. speculator on the exchange, on bills, 
on paper-money ; one who gambles on the funds—stock- 
iobber. 

AGIR, v. a. r. 2de com. See Punir. Agir, agissant, 
J'agis, pagissais, &c., to act. Il faut ge au leu de parler, 
we must act iustead of speaking. C'est un homme qui 
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n'agit pont, he is a man who does not exert himself—he is 
an inactive man. Agissez promptement si vous voulez 
réussir, act promptly if you wish to succeed. Comment 
cette machine agit-elle? how does this machine sct, move? 
Cette roue fait agir toute la machine, this wheel sets the 
whole machinery in motion—going. J! a fait ogir tous 
ees amis, be set all his frieuds about it—he had recourse 
to the agency of all his friends. Si celui-là me réussit pas, 
nous ferons agir d'autres mi if this does not succced, 
we will employ—we sball have recourse to the ageucy of 
—other means. Le remède agit puissamment, the remedy 
acts—works—operates powerfully. 

L'éloquence sur l'esprit, eloquence acts — works— 
upon the mind. La « ture agit sur tous les métaux, 
temperature acts upon metals. 

J'agissais pour mon frère rt sa maladie, I was acting 
for my brother during his illness. Ses amis agissent pour 
ui, his friends ttend to—his affairs, his 
ee for him——his friends exert themselves in his 

favour. 

Vous avez bien agi dans cette ciroonstance, you bave acted 
well—behaved well—in this affair. Je n'aime pas voire 
façon d'agir, I do not like your manner of acting—your 
behaviour—your ways. //. agi on père, he bas acted as a 
father. Vous aves mal agi envers lui, you have acted ill tu 
him. Nous EN agissons avec la fortune comme avec une 
maitresse, we act towards fortune as we do towards a mie- 
tress. (Racine reproves the use of en with agir used abso- 
lutely in the sense of to act. Many people, however, say 
vous en avez bien agi, instead of vous avez bien agi. Ex is 
used relatively, and may signify here “ about tt,” in this 
re tance. )T bel P 

jurisprudence. o prosecute, to bring an action. 4 
« été obligé d'agir contre son tuteur, be was obliged to pro- 
secute, to being an action against, bis guardian. 

In s'aarr, v. impers. De quoi s'agit-il? what is tne 
matter? Ji s'agit de savoir s cela ve peut ow nan, the 
matter is—the matter at issue is—to know if it cau be 
done or not. Ji ne s'agissait pas de cela, de caite affaire, 
that was not the business, the affair in questiun, in band 
—.—we were not thinking about that. Je vais en deur 
mots vous expliquer la chose dont il s'agit, I will in two words 
explain the matter in hand to you. Voila ce dont ü s'agit, 
that is what is to be done—the affair in hand. J/ s'agit de 
pratiquer une porte ici, the matter is to contrive a door here. 
Puis-je être indifferent quand il s'agit de mon honneur ? can 
I be indifferent when my honour is conoerned ? Ji ne s'agit 
pas de vous, mais de votre mère, we are not talking about, 
thinking about you—we are not concerning ourselves 
about you, but about your mother. i me s'endort pas 
quand il s'agit de ses intéréts, he is not asleep when his in- 
terests are concerned—are at stake. Savez vows qu'il s'agit 
de la vie? do you know that life is at stake? S'il ne s'était 
agi que d'argent, la chose était facile, mais il s'agissait de 
fren wn agen! fs the ching (40 be dove been 
only te get the money it would bave easy, but we had 
to—the thing was to—find a faithful agent. 

(Fam.) I s’agit bien de danser quand nous sommes en- 
tourés de dangers! dancing indeed—how can one think, 
talk, of dancing—when we are surrounded with dangers ! 
Il s'agit bien de cela! how can one think of that, talk of 
that !—.—that is not, indeed, what we _ to think ae 

‘The use of // s’agit corresponds with agitur in Latin. 
PAM i Romani gloria (Cro.): dans lequel id 
s'agit de da gloire du peuple Komain, in which the glory of 
the Roman people is coucerned. Praesertim cum de vestris 
mazimis vectigalibus agitur (Cic.): of principalement lors- 
qu'il peut s'agir de vos principaux revenus, especially when 
your greatest revenues may be concerned. In qua salus 
aociorum atque amicorum agitur (C10.): em quoi il s'agit du 
salut des albée et des amis, in which the safety of our allies 
and friends is at stake, is concerned.) 

AGISSANT, E, aqj. Un homme agissant, an active 
man. C'est une femme agissante, she is an active woman 
—(fam.), a bustling weman. Use médecine agissante, an 
active, powerful, remedy. 

AGISSABLE, adj. that may be acted upon. 

AGITATEUR, s. m. agitator. 
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AGITATRICE, s. f. agitatrix. 

AGITATION, s.f. agitation. L'agitation de la mer, 
des flots, du peuple, spre, &c., the agitation of the sea, 
of the waves, of the people, of the minds, &c.  L'agifatios 
des nerfs, the agitation, irritation, of the nervous system. 
I! na peut supporter l'agitation du cheval, de la voiture, du 
bétiment, he cannot bear the movement of the horse, of the 
carriage, of the ship. 

AGITER, v. a. r. lère conj., to agitate. Le vent agite la 
mer, the wind agitates the sea. Agiter le peuple, to agitate 
the people. Cette question agite kes its, the question 
agitates the mind. J a l'esprit agité, his mind is agitated. 
Ha Pair agité, he looks agitated, excited, J! @ êté très- 
agité pendant la nuit, he has been agitatedl—restless—during 
the night. Sa nait a été agitée, he has had a restless night. 
Il est agité de ce songe, be is disturbed by this dream—this 
dream disturbs him. 

Agiter ses bras et ses jambes, to move one's arms and legs. 
Agiter un mouchoir, une épée, dans l'air, to wave a band- 
kerchief, a sword, in the air. 

Le remède la agité, the medicine has agitated him. 
Agiter wne question, to debate, to agitate a question. v. r. 
Une question singuliére s'agita, a singular question was 
agitated—debated—mooted, mer s'agite, the sea is 
geiting rongh, disturbed—is becoming agitated. JI ne fat 
pas vous agifer, you must be composed—yon must keep 
yourself quiet. Elle s'agite facilement, she is easily dis- 
com posed—she is soon agitated. 
cAGNAT, 4. m. aguate ; a male relation on the father's 
mde. 

AGNATION, s. f. aguation. 

AGNEAU, s. m. (pl. agnequr), lamb, Agneau élevé à 
fa main, house lamb. Jssue d , lamb's fry. Elle 
est douce comme un agneau, she is as gentle as a lamb. 
D'où vient l'agneau, là retourne la peau, we must return 
whence we came, dust to dust. 

AGNEL, s. m. (agnelin, agneau), an ancient French 
coin bearing the stamp of a lamb. [yean. 

AGNELER, v. x. r. lére conj., to bring forth alamb ; to 

AGNELET, small lamb. 

AGNELINE, Laine agneline, lamb's wool. 

AGNES, s. f. & proper name now used as synonimous 
of innocent girl. Faire l'Agnès, to put on a look of inno- 
cence and simplicity. 

AGNUS, } m. the figure of a lamb, either in 

AGNUS DEI, J wax or metal, which has been conse- 
crated with prayers and holy water. It is also part of the 
service of ae mass after the litany. La mess ext à 
T Agnus Dei, they are now saying the Aguus Dei. 

AGNUS CASTUS, s. m. (a plant), agnus castus. 

AGONIE, s./. agony ath ; dying moments. Jf 
était à Cagonie, he was in the agonies of death ; he was at the 

gasp. Etre dans l'agonte, to be in, to suffer, agony. 

AGONIR, v. a. r. 2de conj., to abuse à person, to call 
him names. 

AGONISANT, E, dying. 

AGONISER, ». n. r. lére conj... to be dying , to agonise. 

AGONISTIQUE, s. /: agonistics; athletic combats, 

AGOUTI, s. m. (hist. nat.), agouty 

AGRAFE, s. f. clasp; (archit.), key. 

AGRAFER, ». a. r. lère conÿ., to secure, to fasten, with 
ac Fam.) S'agrafer, to cling to; to hang upon. 

AGRAIRE, adj. Les bis agraires, the agrarian 

AGRANDIR, v. a. r. de conj., like Punir. Agrandir 
ane maison, un parc, to increase, to enlarge a house, a park. 
Ha agrandi sa fortune, be has increased his fortune. Ton 
trône est agrandi de leurs trénes qui tombent, their falling 

















thrones serve to aggrandize yours. Bon agrandit a 
France de la Belgique et du Piémont, Bonaparte enlarged 
France by the addition of Belgium and Piedmont. Le 


mabeur ograndit l'âme, adversity elevates—aggrandizee— 
the mind. Ses conquétes agrandirent sa nation, his conquests 
aggrandized bis nation. Corneille agrandit ses 5 
Corneille elevates his heros. Ce costume veus a: it la 
taille, this costume makes you look taller—adds to your 
stature. S'agrandir, to become greater; to become 
richer. 


AGRANDISSEMENT, s. m. — d'une place, d'une mai- 
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aon, eulargement, increase, of à square, of a house. — 
d'une famille, d'un homme, elevation—rise—advancement 
—of a family, of a man. Towt contribue à l'agrandisse- 
ment de ce royaume, everything tends to the aggrandize- 
pent arts Kingdom, 

AGRAVANT. 

AGRAVER. } ee Aggravant ; Aggraver. 

AGRÉABLE, adj. C'est un homme agréable, he is an 
agreeable, pleasant, amiable man. Cette situation est agrée 
able, this situation is very pleasant. Cv fruit a un goft 
agréable—est agréable aw goût, this fruit has a pleasant 
taste—is grateful to the taste. Ces sons sont agrtables à 
l'oreille, these sounds are pleasant—sweet—to the ear. Els 
a kes manières très-agréables. her manners are very pleasing. 
Faire Cagréable auprès d'une personne, to play the amiable 
with—to pay court to—a Il tai serait bien agré- 
able de vous voir, it would B very agreeable to him to see 
you. Se rendre agréable aux autres, to make one's self 
agreable to others. I! est bien agréable de voir une famille 
ai unie, it is very pleasant to see a family so much united. 
Ayez pour que je n'en fasse rien, be pleased to ex- 
cuse my doing it. 4u regu de cette lettre vous aurez 
arene &e §c., upon receipt of this letter, you will be 
pleased to, &e. Ce qu'il y a d'agréable dans tout cela, c'est 
qu'ils sont tous du meme avis, the pleasantness of all this— 
what is pleasant in all this—is that they are all of one mind. 

AGRÉABLE, s. m. y avait R plusieurs de noe 

cables, there were several of our beaux there. 

AGREABLEMENT, ado, agreeably ; pleasantly. 

AGREE, s. m. admitted. 

AGREER, v. a. r. lère cony., to accept. Diew agrée nos 
prières, God accepts our prayers. 

© Agréez que je vous dise la chose, suffer me, allow me, to 
tell you the thing, Le roi n’a point agréé sa nomination, 
the king has not , approved, his appointment. 

(Marine.) Agréer un bâtiment, to rig a ship. 

v.n. Cela vous agrée-t-il? does that suit, please you? 
Ces manières ne sauraient ha agréer, these manners could 
not suit him. 

AGRÉEUR, ». m. (marine), rigget. 

AGREGAT, s. m. (chim.), aggregate. 

rest MR «. f. aggregation ; admission. 

AGREGE, s. m. (dans les Universités}, substitute to the 
professor of a faculty. doré, © adj. (bot.), aggregate. 

AGREGER, v. a. r. léve cony., to admit (into a body, a 
society) ; to add. 

AGRÉMENT, ». m. 

Vous n'auriez di vendre la maison sans mon agré- 
ment, you ought not to have sold the house without my 
consent, my approbation. ; 

La solitude a set agréments, solitude has its charms. 
Quel agrément pouvez-vous trouver à la campagne? what 
pleasure—amusement— charms—can you find in the 
country? Cette maison est petite, mais elle ne manque pas 
d'agréments, this house is small, but it has its comforts— 
its beauties. Sachez préftrer le agréments de l'esprit à 
ceux du corps, learn to fer the charms of the mind to 
those of the body. Ji n'y a pas d'agrément à aller les voir, 
there is no-pleasure in going to see them. 

Cotte chambre & besoin d' fs, this room wants orna- 
ments, embellishments. Ii fait trop d'agréments en chan- 
tant, he makes too many fourisbes in singing. Une note 
d'agrément, a trill. 

Arts, talents d'agrément, accomplishments. 

AGR 2. m. rigging. 

AGRESSEUR, s. m. } 

AGRESSEUSE, «. /. 

AGRESSION, «. j. aggressiou. 

AGRESTE, aÿ. Lieu agreste, à wild, rural, rustic 

ace. Des manières agrestes, rustic manners. 

AGRICOLE, ag. agricultural. 

AGRICULTEUR, s. m. agricultor; agriculturist ; 
husbandman. Gros agriculteur, large farmer, 

AGRICULTURE, s. f. agriculture. 

AGRIE. s. f. (médec.), herpes. 

LS AGREE R, v. a. r. lere cony., to cling with the 
claws. 


AGRIPAUME, s. f. (bot.), cardiacas mutherwert, 


{rigging. 
Les agrès et apparawx, the 
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AGRIPPER, v. a. r. lère con, to claw; to catch; to 
atch hold of. 

AGRONOME, « m. agriculturist. 

AGRONOMIR, «. j. agriculture. 

AGRONOMIQUE, aq). agricultural. 

AGUERRIR, »v. a. r. 2de conÿ. (see Punir), to enure; 
.r. to become, to get, enured to. Ji es pee aguerrir 
ses troupes aux fatigues de la gyerre, he su: svon in 
enuriug his troops to the hardships of war. Nos jeunes 
soldats se sont bientôt aguerris, our young soldiers soon be- 
came enured (to hardships). Nos troupes sont aguerries, 
our soldiers are hardened (against dangers, fatigues, &c.). 

(Fig.) 1 n'est pas fait au monde, mais il s'y aguerrira, 
he is as yet unaccustomed to the world, but te will get 
used to it, Sachez vous aguerrir à souffrir—contre—la 
raillerie, learn to bear with raillery. 

AGUETS, s.m. Bire aux aguets, to be on the watch. 
Se tenir aux aguets, to lie in ambush ; (fam.), to be on the 
look out (for a thing). Mettre une personne aur aguets, to 
set one watchin, the look out. 

AGUL, s. m. (marine), stool; (a rope of which the end 
is so coiled as to form a seat). 

A gui l'an neuf (a phrase expressing the presentation of 
mistletue as a uew year’s gift). 

AH! interj. Oh! Ah! que je suis content! oh, how 
glad Lam! 4h! ah! vous arrivez enfin, oh, oh, here you 
are at last—ah! you have come at last. 

AHAN, s. m. (a sort of exclamation or noise which 
labourers make when lifting a great burden, or striking 
hard). Frappez, mon père, et je ferai ahan pour vous, bit 
hard, father, and I will say bah! for you. Swer d'ahan, to 
work hard. 

AHANABLE, adj. bard ; toïlsome. 

AHANER, v. n. r, lère cony., to utter a sound, a noise, in 
striking hard, or lifting a burden. By extension, to work 
hard ; to toil; to labour bard ; to toil; to hesitate. 

AHEURTEMENT, «. m, obstinacy ; infatuation. 

S'AHEURTER, v. r. r. lère conÿ., to persevere obsti- 
nately in—to stick to—an opinion, an idea. Quand if 
Saheurte à une chose, on ne peut Len détourner, when he has 
once taken a thing into his head, you cannot deter him from 
it, {l'est aheurté à son opinion, he is much wedded to his 
opinion, 

ADIL | intery. (expressive of pain), ob! 

AHURIR, v. r. r. 2de conj. (see Punir), to confuse; to 
pa ou Hest tout ahuri, he is quite stupified, quite con- 

fased. 
AHURI, s.m. C'est un ahuri, he is a stupid fellow, a 
confused uoddle, 

AI, a. m. (a quadruped), sloth. 

AICHE, & m. See Achée. 

AICHER, ». a. r. Lère cory., to put a worm on a hook ; 
to bait a hook. 

AIDABLE, adj. helping ; which assists. 

AIDANCE, s. f. help; assistance. 

AIDANT, E, adj. Dieu aidant, with God's help. 
Toutes choses aidantes, everything helping, being favour- 
able. 

AIDANT (used subst.). Malyré lui et ses aidants, in 
spite of him and his abettors—those who side with him. 

AIDE, s. /. help; assistance; aid. Nous avons besoin 
d'aide, we need help, assistance. J! faudrait lui donner de 
l'aide, we must give him assistance, help, aid. Je n'aurais 
pu le faire sans son aide, 1 could not have done it without 
his belp, his assistance. fis accoururent tous à mon aide, 
they all came to my assistance. Crier, appeler à l'aide, to 
cry out for help. À l'aide! A l'aide! help, help. Soyez- 
moi en aide, help me—be my help. Ainsi Dieu me soit en 
aide, so help me God! 

Dieu seul est ma force et mon aide, God alone is my 
strength and my help. C'est lui qui est mon aide, he is my 
belp—my assistaut—my helper. 

laide de, with the help of, the assistance of—by 
means of. 

. AIDE, s. m. (of persons alone), assistant; help. Sous 
aide, under assistant. (Used adj.) Aide chirurgien, as 
sistant surgeon, Aide des cérémonies, assistant master of the 
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ceremonies, ide magon, bricklayer's labourer or man, 
Aide de cuisine, under cook. 

AIDE DE CAMP, «. #. aide-de-camp. 

AIDE, «. f. chapel of ease. 

AIDER, v. a. r. lère com., to help, to assist. Voulez- 
vous que je vous aide à ke faire? shall I help you to do it? 
Nous l'avons aidé de notre bourse of de nos conseils, we have 
helped—assisted—him with our purse and advice. /! faut 
s'aider les uns les autres, we must help one another. Vous 
ne vous aidez pas, you do not help yourself—you do not 
exert yourself. Aider-le à payer ses dettes, help him to pay 
Lis debts. 

Votre protection a beaucoup aidé à son succès, your pro- 
tection has aided—has assisted—has contributed to—his 
success. La tranquillité aide à la digestion, quietness helps 
digestion. Cette circonstance aida à sa ruine, this cir- 
cumstance contributed to his ruin. 

Aider à la lettre, to supply the deficiency in a writing— 
to enter into the feelings of the writer. 

(Of physical efforts.) Aidez à cet homme à porter ce 
fardeau, help that man to carry this burden. ig.) 
Elle lui aidait à supporter les maux de la vie, she helped him 
to bear with the evils of life. 

(Manège.) Aider un cheval, to guide a hurs with the 
reins, the knee, or the hand. 

S'aider de.  S'aider de ses bras et de ses jambes, to use 
oue’s arms and legs. Il s'aidait de tous les moyess possibles, 
he made use of, had recourse to, every possible means. Le 
goût s'arde de la vus et de l'odorat, taste is assisted by the 
sight and the smell. Le ciel veut que l'on s'aide, it is the 
will of beaven that we should Help ourselves. 

AIDES, s. f. (before the French Revolutivn), the Excise. 
La Cour des Aides, Board of Excise (a court where every- 
thing concerning the excise was settled). (Les aides were 
called Droits ‘Rinas under Napoleon, and are now called 
Contributions indirectes.) (Fam.) Aller à la cour des 
aides, to borrow money—to raise the wind. 

AIDES, s. f. (manège), the use of the bridle, the hand, 

nee, in managing a horse, 

AIE, interj. expressing pain, ob! 

AIRUL, s. m. grandfather ; the maternal and paternal 
grandfathers. deur, ancestors; fathers. Telle était la 
mode de nos aiewx, such was the fashion of our ancestors. 

AIGLE, s. m. eagle. 

Ii a un œil d’aigle, le regard d'un aigle, he is eagle-eyed 
—he has a piercing, penetrating eye. 

Cet homme est un aigle, that man is a genius. C'est 
l'aigle de leur société, he is the genius of their set. L'aigle 
de Meaux, Bishop Bossuet. 

Crier comme un aigk, to shriek, to halloo out. 

Les aigles romuines, the Roman eagles. A cette bataille 
ce régiment perdit son aigle, in that conflict, that regiment 
lost their colours (their eagle). 

Chanter, lire à l'aigle, to chaunt, to read from the Lec- 
turn (placed in the middle of the choir). Papier grand 

AIGLETTE, s.f. See Aérion,  [aigle, demy paper. 

AIGLON, s. m. eaglet. 

AIGRE, s. m. Je n'aime pas l'aigre, 1 am not fond of 
sour things. Ce fruit sent l'aigre, that fruit has a sour 
flavour. dl y a de l'aigre dans l'air, the air is raw— 
chilly. Aigre de cidre, de limon, sort of lemonade. 

AIGRE, adj. Ce fruit est aigre, this fruit is sour, acid, 
tart. Ce fruit est aigre au goût, this fruit tastes sour. Le 
goût en est un peu aigre, it bas a sourish taste. Le vent est 
aigre, the wind is raw, cold. Us son, une voir aigre, a 
shrill sound, voice. (Of metals), brittle. 

(Fig.) A lui a park d'un ton aigre, he spoke to him 
in a sur, sharp, peevish tone. C’est une femme aigre, she 
is a sour tempered—peevish—cross—woman. Dire des 
paroles aigres, to use sharp, sour words. 

AIGRE DOUX, adj. acid and sweet; sweet with a 

AIGRE DOUCE, taste of acidity. (Fig) Parker 
d'un ton aigre doux, to speak with affected gentleness, to 
disguise the real bitterness of one’s meaning. 

AIGREFIN, s. m. sharp, cunning fellow—(in very bad 
part), a sharper. 

AIGRELET, TR, adj. sourish ; rather sour, tart. 

AIGREMENT, ade. sourly ; tartly. 
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AIGREMOINE, «. f. (bot.), agrimony, liverwort. 

AIGREMORE, Re charcoal] (used in fire- 

AIGRET, TE, aq. sourish ; rather tart. (works). 

AIGRETTE, «. f. (on the head of birds), tuft, (Orna- 
ment worn on the heal, and in military caps), feather. 
Aigrette, égrette. (Bot.), egret ; (fireworks), aigrette. 

‘AIGRETTE, E, adj. (bot.), with, having an egret. 

AIGREUR, s. f. sourness; acidity. (From indiges- 
tion), acidity ; rising, Ces choses-là donnent des aigreurs, 

things create acidity—cause heart-burn. 

(Fig) Pourquoi lui parler avec aigreur? why should 
you k to him with acrimony—peevishness—ill-bu- 
Dour Il y a de l'aigreur dans son caractère, there isa 
degree of sourness, acerbity, pervishness in his di ition. 
Uy a de l'aigreur entre eux, there is a little ill humour 
between them—there is some unpleasantness. 

AIGRIETTE, s. /. sort of small sour cherry. 

AIGRIR, ». a. v. r. r. 2de conj. (see Punir), to sour, to 
make sour. Le tonnerre aigrit le vin, thunder turns the 
wine sour. Le lait suigrit, milk gets, türns, sour. Ces 
viandes s'aigrissent sur l'estomac, these things turn sour— 
“4 on the stomach. fe 2 a 

ig.) La mauvais fortune lui & aigri l'esprit, adverse 
fortune has soured his ve Son caractère s'aigrit de 
plus en plus, his temper is getting more sour every da 
Cette lettrel'a bonne igri contre vous, this letter has irri- 
tated—exasperated—him against you. Cela ne fera qu'ai- 
grèr les esprits, that will tend only to excite—irritate the 
minds. Vous aigrissez le mal, vous ne le guérissex pas, you 
irritate the evil, you do not cure it, Les À eater elt 
saient chaque your de plus en plus, every day ies 
became Sore and more violent, e: ted. 4! Limit 
contre la di té, difficulty excites his choler, his impa- 
tience— him fret. Som chagrin, ses souffrances s'ai- 
grissent, his sorrow, his pains become more intense, more 
acute, more poignant. 

AIGU, adj. sharp; pointed. Aiguille aiguë, sharp, 

} sharp pointed needle. L'aigis alla se poser 
sur une roche aiguë, the eagle rested upon a poitted rock. 
Nous entendtmes des cris uigus, we heard piercing cries— 
shrieks. Elle a la voix aiguë, she bas a sharp, shrill voice. 
Ressentir des peines aiguës, to feel sharp, acute pains, Une 
maladie aiguë, an acute disease, Un angle aigu, an acute 
angle. Les tons aigus, the sharp tones, L’ accent aigu, the 
acute angle. (Bot. ), acute; pointed. 

AIGUADE, «. f. (pron. é-gu-ade and é-ga-de), watering 
place; a place where ships stop to take in fresh water. 
Nous avons fait aiguade à —, we put in at—, to take ina 
supply of fresh water. 

AIGUAIL, «. m. (pron. égail), (terme de chasse), morn- 
ing dew; dew-drope. 

AIGUAYER, e. a. lère com. (pron. égai-ier). Aiguayer 
wn cheval, to water a horse. Atguayer du linge, to soak 
linen in water. NB, ef. ( préciase), beryl 

AIGUE-MARI 8. f. (prerre jews ), 

AIGUIERE, +. f. (pron. éghiére), ewer. 

AIGUIERER, s. f a ewer full (of water). 

AIGUILLA DE, «. /. (pron. é-gu-illade ), goad, 

AIGUILLAT, s.m. See Chien de mer. 

AIGUILLE, s. f. (pron. é-gu-ille), needle. Travailler 
à l'aiguille, to do needlework. Le trou, le chas d'une 
aiguille, the eye of a needle. Enfiler une aiguille, to thread 
aueedle. Aiguille à emballer, d'emballeur, packing needle, 
Aiguille à passer, bodkin. Aiguille à coudre, needle. Ai- 

tlle à tricoter, knitting needle. Des bas faits à l'aiguille, 
fitted stockings. Aiguille aimantée, magnetic needle. 
Aiguille de déclinaison, dipping needle. 

Aiguille de montre, hand. La grande aiguille, Paiguille 
des minutes, the minute hand. La petite aiguille, l'aiguille 
des heures, the hour band. 

Raconter de fil en aiguille, to relate minutely, circum- 
stantially—from beginning to end—from one thing to an- 
otber. Diputer sur la pointe d'une aiguille, to cavil—to 
dispute upon nothing. N avoir point fait un point d'aiguille, 
not to have done oue stitch. Fournir de fil el daigwilles, to 
supply everything. 

(Archit.), spire; pinnacle. 

Aleut a f. needle full. 





AIL 
AIGUILLER, ». a. r. (chirurg.), to souch for the ca- 
taract. 


AIGUILLETAGE, s. m. splicing; binding. 

AIGUILLETER, v. a. r. lére conf. to tie ; to fasten with 
point. (This word was used when the upper and nether 
garments were fastened to one another with points.) 

Aiguilleter un lacet, to tag a lace. 

(Marine), to bind ; to splice; to fasten, 

AIGUILLETÉ, p pr. (used adj), said of a man who 
used points to fasten his garments; it also implied sim- 
plicity of dress, in opposition to the profusion of ribands 
worn by the ich and the gay formerly, 

AIGUILLETIER, s. m. 

AIGUILLETIÈRE, r. ", Paceman. 

AIGUILLETTE, s. f. (sort of cord used formerly prin- 
cipally to fasten the upper and uether garments together), 
point. Noster l'aigwiklette, to cast a charm upon a new mar- 
ried man (to ent the consummation of marriage). 
Cowrir l'aiguillette, to lead an adventurer’s life; (of a wo- 
man), to lead a dissolute life. 

Porter Laiguillette, to wear the shoulder-knot—to be a 
servant. Serrer kes vieilles aiguillettes, to draw the purse- 
strings—to he jimonious, 

Militaire.) " Les aides de camp portent Uaiguiliette, aides- 

wear the aigulet. 

(A alice.) Une aiguillette de canard, &e., a slice off the 
breast of a duck. Les barbares Jui arrachèrent la peau par 
aiguillettes, the barbarians tore off his skin by shreds. 

(Marine), lashing; sheers. * 

AIGUILLIER, s. m. needle-case. 

AIGUILLON, s. m. (an instrument to drive oxen), 
goad, Donner de l'aiguillon, to prick with the goad—to 
goad. (Of insects), sting. Donner ux coup d aiguilion, to 
sting. (Bot.), prickle. 

(Fig) L’honneur est un puissant aiguillon, honour is 
a powerful incentive—spur. I n'a pas besoin d aigulion, 
he needs no spur—no incentive—no urging ou. Sea plai- 
santeries sont sans aiguillon, his jokes have no sting. La 
satire laisse souvent son aiguillon dans l'âme, satire often 
leaves its sting in the heart. Sentir l’aiguillon du remord, 
to feel the sting—the pangs—of remorse. 

AIGUILLONNER, vu r. lère, conf. to goad. (Of per- 
sous), to spur on; to urge; to excite. 

AIGUILLONNE, B, p. pt. (used adj.), (bor., hist. 
nat.), prickly; armed with ickles. 

AIGUILLONNEUX, EUSE, adj. prickly. 

AIGUILLET, s. m. (marine), pit 4 

AIGUISEMENT, s. m. si ing. 

AIGUISER, v. a. r. lère conÿ., (pron. é.gu-iser), to share 
pen; to whet; (fig.), tosharpen; to whet; to excite. 

AIGUISEUR, «. m. knife; scissor-grinder. 

AIL, 8. m. garlic. Une téte d'ail, a clove of garlic. 

AILE, 2. f. in almost all acceptations), wing. Aile du 
=ez, the sides of the nostril. Les ailes d'une église, the aisles 
of a church. Bout daile, quill. 

Battre des ailes, to ap one’s wings. Voler a tire d'aile, 
to fly swiftly, as fast as wings will carry. Tirer de Paile, 
to fly swiftly. Trémousser des ailes, to flutter. 

La peur donne des ailes, fear adds wings to flight. 
en a dans l'aile, be is winged—he is hurt—.—he is smi 
ten, Id ne bat plus que d'une aile, he is only dragging on— 
he is almost ruined—exhausted. Battre de l'aile, to be un- 
comfortable—weak— .—not to go on prosperously. Voler 
avant d'avoir des aiks, to engage ina thing without proper 
means—to start unprovided. Voler de ses propres ailes, to 
act independently—to act for one’s self. Elle est encore 
sous les ailes de sa mère, she is still under her mother's 
wings— tion. On lui a rogné les aiks, they have 
clipped his wi On lui a arraché une plume de l'aile, 
they have plucked a feather from his wing—they have 
stripped him of something. J’en firerai pied ow aile, I will 
get something out of it. Fous auret bien de la peine à lui 
tirer une aile, you will have some difficulty to get any- 
thing out of him. 

Al ron. éle), (English beer), ale. 

Al y. winged ; (bot.), 

AILERON, s. m. pinion; main joint of the wing; (of 
a carp), side fin; (of a water-mill), paddle. a 
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AILLADE, sf. garlic sauce 

AILETTE, s.f. See Alette. 

AILLEURS, ado. elsewhere; somewhere else. Cela ne 
wient pas d'ici, mais d'ailleurs, this dues not come from this 

but from elsewhere. Nows les ferens tenir par ail. 
2, we will forward them by some other meuus. See 
D'ailleurs, conÿ. 

AIMABLE, adj. amiable. La vertu est aimable, virtue 
is amiable. Cest un homme aimable, he is au amiable, 
agreeable man. ous etes bien aimable d'être venu nous 
voir, that is very amiable of you—you are very kind—to 
come to see us. Elle a été bien aimable avec nous, she was 
quite amiable to us. C'est bien aimable à lui de se donner 
dant de peine, it is very amiable—kind—obligiug—of bim 
to take so much trouble. Vows seriez bien aimable, si vous 
ac rendier ce petit service, you would be very amiable, very 
kind, if you would do me this little service. Allons, soyes 
aimable, come, be amiable; be good tempered. Faire 
VPaimable, to play the agreeable. Elle se rend aimable à 
tout le monde, she makes herself agre-able to everyboily. 

Dites-bui tout ce qu'il y a d'aimable de ma part, tell her 
everything that is agreeable from me. On ne seurait le 
tirer de cette aimable erreur, no one cau draw him from 
this agreeable—sweet—pleasant error. 

AIM ABLEMENT, adv. in an amiable, agreeable, plea- 
saut manner; affably. 

AIMANT, s. m. loadstone; magnet. 

AIMANT, RB, p. pr. (used adj}, loving; fond; affeo- 
tionate. 

AIMANTER, v. a. r. lére cony.., to rub; to touch with 
the loadstone. Aiguille uimantée, magnetic needle. 

AIMANTIN, E, adj. magnetic. 

AIMER, v. a. r. lère com. (of persons), to love; to be 
fond of; (of things), to like. Jt Mars ot enfant, 
he loved that child much—he was very fond of that child. 
J'aime mieux celui-là, 1 love—I like that best. Ele l'aime 
de tout son coeur, she loves him with all her heart. Aimer 
éperdument, to love to madness. Elle l'aime comme la pru- 
nelle de se yeux, she loves him like the apple of her eye. 
Sachez vous faire aimer, try to get the affection of others 
—to gain their love. Comme ces enfants s'aiment, how 
found ose children are of one another. Ils ne s'aiment plus, 
they no longer love one another. Le saule s'aime au bord 
de l'eau, the willow tree likes to be—delights to be—near 
the water. 

Je n'aime pas le vin, I do not like wine—I am not fond 
of wine. Le lierre aime l'ermeau, the ivy likes the elm 
tree. Les enfants aiment peu l'étude, children are not fond 
of study. Ells aime la danse à la folie. she is mad after 
dancing. 

J'aime à me promener, I like to walk—I am fond of 
walking. Elle aime à étre vus, she likes to be seen. 

Il n'aime pas que l'on vienne le déranger, he does not like 
people to come and disturb him. J'aime que chacun fasse 
son devoir, I like every one to do his duty. Aimeriez-vows 
que l'on vous trompé! ainsi ? would you like to be deceived 
in this manner? Ee aime qu'on la flatte, she likes to be 
flattered. 

J'aime mieur aller avec vous que de rester seul ici, 1 like better 
to go with you than to stay alone here. J'aime mieux rire 
que pleurer, like to laugh better than to weep. N'aimeriez- 
vous pas mieux qu'elle revint avant l'hiver ? would you uot 
prefer ber returning before the winter? J'aimerais mieur 
mourir que de faire une action pareille, I had rather die 
than do such an action. 

Qui m'aime me suive, who loves me follows me. Qua 
m'aime, aime mon chien, love me, love my dog. Qu aime 
bien châtie bien, he loves truly who chastises well. 

AINE, 3. f. groin. 

AINE, E, adj. Son fils ainé est au service, his eldest son is 
in the army. Sa fille afnée cst mariée, his eldest daughter 
is married. Appelez Patné, call the eldest. 

La branche ainée des Bourbons, the elder branch of the 
Bourbons. Les rois de France prenaient le titre de fils aîné 
de L'église, the kings of France assumed the title of elder 
sons of the Church. Vous étes.mon aîné, you are my 
elder, my senior. Elle est votre ainée de deux ans, she is 
older he you—she is your senior—by two years. Adressez- 





AIR 
vows a Le Marchand l'alné, apply to Le Marchand the 
elder—senior. 

AÎNESSE, s. f. Droit d'ainesss, right of primogeniture ; 
birtbright. 

AINS, com. tnus; nay. 

AINSI, ado. thus; as. Comment pouvez-vous agir ainsi ? 
how can you act thus, inthis manner? Je suis ainsi fait, such 
is my temper. Ainsi va le monde, thus, 50, gues the world. 
Fhites-le ainn et tout ira bien, do it thus, so, and all will be 
right. Ainai de reste, and 00 on. Puisquil en cat ainsi, 
since it is so. inst donc sous refuses, #0 then, you refuse. 
Pour ainsi dire, as it were. La chose eat ainsi que je vous 
de dis, the thing is as I toll you. C'est ainsi que vows me 
parlez, this is the way you speak to me. S'il est ainsi que 
vous ayez trompé, &e., if it be so that you have deceived, &e. 
L'homme, ainsi que la vigne, a besoin de support, roan weeds 
support as well as the viue. ixsi Dieu vous soit en uide, 
may God thus support you. 

(Conj.) ins lee lois de la vertu sont éternelles, thus the 
Jaws of virtue are eternal. Ainsi que le soleil dissipe les 
nuages, ainsi la vérité —,as the sun scatters the cluais, 
thus truth — &c. 

AINSI SOIT IL, 20 be it, Amen. 

AIR, s. m, (element), air. On respire un air pur ici, we 
breathe pure air here. L’aér est vicib, corrempu, the air is 
foul. L'air est reaferml, the air is close, confined. Cette 
maison eat en bel air, this house is in au airy situation. A 
faut donner de l'air à cet appartement, you must let the air 
into—ventilate—air—this room. de l'air à un 
tonneau, to give vent to a cask. Ne restes pas exposé à l'air 
du soir, do not stay in the evening air. Ces plantes réus- 
sissent bien en plein air, these plants succeed well in the 
open air. J'ai couché en plein air, I alejt in the open air. 
Aller prendre l'air, to go out for an airiug—to take air— 
fresh air. Je prenais l'air à la fenctre, | was enjoying the 
air—taking air—at my window. Changer d'air, to change 
air—to have a change of air. Respirer l'air natal, to 
breathe the native air. Prendre us air de feu, to warm 
oue's self at the fire. 

Voir l'air, to live, to breathe, 
air. Fendre l'air, to fly swiftly. 

dl n'y pas un brin—d'air, there is not a 
breath of wind, of air. L'air est froid, the air is cold. 
Bure Lbre comme Tair, to be as free as air. Ii vient de l'air 
par la serrure, the wind comes through the key-hole. Étre 
entre deux airs, to be in a draught—to be between two wiu- 
dows, two doors. Jl y a ici un courant d'air, there is here 
a druught. Attraper un coup Pair, to catch a ould from 
a draught. 

Tirer en Tair, to fire in the air. Avoir toujours le pied 
en Pair, to be always moving—to be never still. Toate da 
ville est en Fair, the whole town is in coummotion—is in a 
bustle. Ne faire que battre l'air, to do useless thinge—to 
exert one's self without result or object. Dire des contes en 
Tair, to tell cock and bull stories. Diredes paroles en l'air, 
to talk at random, to use idle—empty—words. Vows dites 
cela en l'air, you talk at random—without consideration. 

De Pair dont il s'y prend. je doute du succès, to judge from 
the way—mauner—in which he sets about it, I doubt of 
his success. Vous aver un air de dire les choses qui per- 
suade, you have a way of telling things, which persuades. 
Elle vous parle d'un certain air, she speaks to you with an 
air. Jl n'a jamais su prendre l'air du monde, be never 
could put on the manners—the air—of the world. Æfècter 
des manières du bel air, to put on the manners of people of 
fashion. Vivre avec les du bel air, to frequent the 
society of people of fashion—the fashionables, howme 
du grand air,a man of rank, of quality. Un homme du 
bel air, a fashionable. Se mettre de bon air, to dress fa- 
shionably. Prendre Pair du bureau, to go and see how 
nee stand among the officiale—to feel what chance une 


Prendre un air riant, to put on a smiling look—counte- 
nance. Depuis qu'ils sont devenus riches, ils prennent de 
airs, since they became rich, they give themeelves 

airs. Ji ee donne des airs de grand scignewr, he puts on the 
great man. Prendre des airs de matire, to assume the 
tone—the carriage—of a master. Aidons, ne orenes pas vee 





Fiore d'air, to live upon 
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eirs de mauvais humeur, come, do not put on your cross 
looks. À votre air, on ne vous donnerait pas vingt-cing ans, 
from your looks one would not give you five-and-twenty. 
Qu'est devenu cet air content ? what has become of that 
happy look? Ê 
dovir l'air, to look. Il a l'air fier, he looks 

Comme elle avait l'air heureuse (d'être heureuse), how PRY 
she looked. It a l'air distingwé—comme il faut, he looks 
gentlemanly—the gentleman, Elle a l'air de mauvaise 
humeur, she looks cross. la l'air malade, he looks ill. 
Tout a un air de magni dans celle maison, everything 
bears an a] ce of magnificence in this house. Avoir 
bon air, to look well; to have a good appearance. 

Hh a l'air de voubir se fâcher, he looks as if he were 
getting angry. {/ n'a pas l'air de venir, he dues not look 
as if he were coming. 

Avoir un air de famille, to have a family air, look, Elle 
a quelque chose de votre air, she has something of your 
1 f your ce—she resembles you. Jia un 
faux air de son oncle, he is a bad resemblance of his uncle. 
Ce pays a l'air de la Normandie, this country resembles 
Normandy in appearance. Air de téte, attitude, sitting. 

Air de musique, tune, air. Chantez nous un air gai, 
do sing to us some lively air. II nows a joué un air de 
violon, he played to us an air—a tune—on violin, Air 
à boire, drinking song. 

AIRAIN, «. 2. brass. 

D'airain, brazen. On lui Eleva une statue d'airain, they 
erected a brazen statue to him. Le siècle d'uirain, the 
brazen age. Un front dairain, a brazen, an impudent, 
face. Avoir un cœur d'airain, to be hard-hearted—to have 
a stony heart. Un ciel d'airain, dry and hot weather. 
Bâtir eur Vairain, to build upon solid foundations. Un 
mur d'airain, an impenetrable wall, barrier. 

AIRE, s. f. area. Laire dun édifice, Pun triangle, d'un 
carré, the area of a building, of a triangle, of a square. 
L'aire d'une grange, the floor, the threshing-floor, of a barn. 
L'aire d'un aigle, d'un vautuur, the aerie of an eagle, of a 
vulture. {y a trente-deux aires de vent, there are thirty- 
two points in the compass. Voilà une aire—un air—de vent 
qui nous est favorable, here is a wind in our favour—here is 
a wind which blows from the right quarter. Notre vaisseau 
a pes d'aire, our ship has little impetus—head-way, 

AIRÉE, s. f. the quantity of sheaves sufficient to cover 

area. 

AIRELLE, «. f. (bot.), whortleberry. 

AIRER, v. n. (of birds), to build a nest; an serie. 

AIS, s. m. plank; board. Ais de bateau, ship-plank. 
Fête aux ais, a bolyday on which the shutters are up, but 
the shop is 5 

AISANCE, a. f. ease, facility. Faire les choses avec 
aisance, to do things with ease. Elle a beaucoup d'aisance 
dans les manières, her manners are easy—she has a great 
deal of ease in ber manners. 

Jouir d'une grande aisance, to enjoy ample means, to be 
in easy circumstances-—(fam.), to be well off. Je ne de- 
mande pas les richesses, une heureuse aisance me suffit, 1 ask 
not for riches, an honest competency suffices me. [is ne 
sont pas dans l’aisance, they are not in easy circumstauces— 
they are not well off. 

Les aisances, f., ls lieux d'aisance, m., cabinet d'aisances, 


m., the privy. À 

AISE, «. f. Étre transporté d'aise, to be with 
joy. Ne pas se sentir daise, not to feel one's self for joy. 
Elle tressaillait d'aise, she jumped for joy. 

Vous étes là bien à votre aise à I" de cet arbre, you 
are very comfortable in the shade of that tree. Mettes- 
vous à votre aise auprès du feu, sit comfortably by the fire. 
Hi se met à son aise partout, he puts himself at his ease 
everywhere. Ji se met beaucoup trop à son aise chez les 
autres, he makes himself too much at home—he makes 
much too free—he takes too great liberties—in the house 
of another. Cette explication le mettra à son aise, this ex- 
planation will make him easy—will relieve his mind. Je 
me suis jamais à mon aise avec lui, I am never comfortable 
with him. J! avait l'air mal à son aise, he looked uncom- 
fortable. Vous parkez de cela fort à votre aise, it is very 
easy for you to speak in this wey— you speak of these mat- 
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ters much at your ease. Je n'en prends qu'à mon aise, I do 
not distress myself—I do as much only as suits my con- 
venience. Je ne demande que paix et aiss, 1 only wish for 
peace and ease. JI n'est malade que de trop d'uiss, excess 
of comfort is his only ailment. 

J'aime à être à l'aise dans mes habits, 1 do not like to be 
confined in my clothes—I like my clothes to be easy. On 
est à l'aise à six dans cette voiture, six can sit comfortably 
in this carriage—this carriage can hold six persons com- 
fortably. Nows étions trés-mal à l'aise dans ce petit apparte- 
ment, we were mucb crowded—we were very uncomfort- 
able—in that small room. Ji ne tiendrait pas vingt personnes 
à l'aise ici, twenty people could not stand—sit—get—com- 
fortably in this place. 

Jene suis pas pressé, faites-le à votre ais, 1 am in no 
hurry, do it at your leisure, votre ai, when you please 
—when it suits you. 

On dit qu'ils sont fort à leur aise, they say they are in 
very easy circumstances—they are very well off. Ji vit à 
aon aise de son petit revenu, he lives comfortably on his 
small income. Cette perte l'a mis mul à son aise, this loss 
has straitened bim in his circumstances. {/ n'est pas du 
tout à son aise, he is anything but well off—be is far from 
being in easy circumstances, 

Aises, comforts, /1 aime ses aises, he likes his comforts 
—to indulge. Après une journee laborieuse on aime ses 
aises, after a hard day’s work one likes comfort. Elle 

ses aises, she indulges—she enjoys her comforts. 

AISE, adj. glad ; happy. Je suis bien aise de vous revoir, 
T am glad to see you again. Je suis bien aise d'être arrivé 
à temps, 1 am glad I arrived in time. Nous sommes bien 
aises qu'il soit arrivé à temps, we are glad that be arrived 
in time, 

AISE, E, adj. easy. Cela n'est pas aisé, that is not 
easy. Avoir kes manières aistes, to bave easy manners. Elle 
a ka taille aisée, her figure is easy, free. J'aime à porter 
des souliers aisés, 1 like to wear easy shoes. 

I est aisé de voir que cela ne vous plait pas, it is easy to 
see that you do not like that. Cet enfant n'est pas aisé à 

‘ner, it is not easy to manage that child. Cela rous 
est bien aisé à dire, it is easy for you to say so. Cela eat 
plus aisé à dire qu'à faire, it is easier to say so thau to do 
it. C'est un homme aisé à viwe, it is easy to live with 
him—he is a man of an easy disposition. Ji est aisé à 
Ja, it is easy to make him angry—he gets angry very 
easily. 

Étre aisé, e, to be in easy circumstances, to be well off. 
Elle a épousé un bourgeois aise, she has married a substantial 
citizen. Les aisés ne sont pus toujours les plus généreux, 
those who are in affluence—well off—the rich—are not 
always the most generous, 

AISEMENT, s. m. convenience; ease. 

MENT, adv. easily. 

AISSELLE, s. f. arm-pit; (bot.), axil. 

AISSIEU, s. m. jew. 

AJONG, s. m. prickly reed. 

AJOURNEMENT, s. m. summons (to appear on a cer- 
tain day). Adjournment (putting off to a future day). 
Ajournement indéfini, adjournment sine die. 

AJOURNER, v. a. to summon; to give, to serve a 
summons (to appear on a certain day), To adjourn; (to 
put off to a future day). 

AJOUTAGE, s. m. addition. 

AJOUTER, v. a. r. lère conj., to add, 

Ajouter foi à quelque chose, to give credit, to give faith 
to—to believe a thing. Je n'y qjoute aucune foi, I give no 
credit to it. 

AJUSTAGE, s. m. adjusting. 

AJUSTEMENT, «. m. adjusting ; adjustment. 

Arrangement, disposition. L'ajustement de sa maison 
montre qu il a du goût, the arrangement of bis house shows 
that he is a man of taste. 

Omament, attire. Jt faut peu d'éjustement à la beauté, 
beauty requires little ornament—little dress, J portait 
des ajustements de femme, he wore a womau's ornaments, 
trinkets. 

AJUSTER, v. a. r. lére conj., to adjust; to Bt; to 
adapt. Ajuster un couvercle à une boîte, to adjust, fit, a lid 
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toabox. Ajuster wne machine, to adjust, to adapt, a ma- 
chine (to set it going). 

Voild une chambre proprement ajustée, this room is neatly 
furnished—arranged. 

Les femmes emploicnt un temps infini à d'ajuster, women 
spend a great deal of time in dressing—in attiring—in 
decking. Elle ne peut s'ajuster à son goût, she cannot dress 
to her taste. (Fam.) Comme vous voilà ajuté! what a 
figure you are! Comme ils l'ont ajusté! how they did 
trim him! On vous ajustera joliment si vous y allez, you 
will be properly trimmed—treated—if you go. 

Ces deur affaires ne s'ajustent , these two things are 
not well adjusted together—are ill adapted to one another. 
Tachez d'ajuster ce différend, try to adjust this difference. 
Comment ajuster deux hommes d'un caractère ai différent Ÿ 
how can we reconcile—briug to one mind—two men 80 
different in their dispositions? ls se sont ajustés pour cela, 
they have had au understanding for that purpose. Ajustez 
vos flûtes, tune your flutes, (understand one another). 

Ajuster un coup, to aim a blow. Je n'ai pas eu le temps 
d'ajuster le gibier, X had not time to take aim at the game. 
Ajustez mieux, take Letter aim. 

AJUSTEUR, s. m. adjuster. 

AJUSTOIR, s. m. money-scale. See Trébuchet. 

AJU' 4 

AIuToiR a. m. spout (of a water-pipe). 

ALACHIR, v. n. r. 2de con, to slacken; to unbend ; 
to become lax. 

1 ALACHISSEMENT, s. m. slackness; unbending ; 
laxity. 

ALAMBIC, s. m. alembic. (Fig.) Cette affaire a 
passé par l'alambic, this business has been sifted—minutely 
examined, 

ALAMBIQUER, v. a. r. lère conj. (The use of this 
verb is almost cuntined to the figurative sense.) Ces ques- 
tions ne servent qw'à alambiquer l'esprit, such questions are 
good only to puzzle—to torture—the brains. Parlez chaire. 
ment sans alambi do speak clearly without subtilising. 
Ces discours lambiquie son ennwyeu, these refined speeches 
are very tedious, 

ALANGUIR, ». a. r. 2de com. to cause to languish. 

ALARGUER, ». x. to run out—to stand off—at sea ; to 
sail away from another vessel ; to sheer off 

ALARMANT, E, adj. alarming. 

ALARME, sf. Donner, sonner l'alarme, to give, to 
sound an alarm. Tout à da chche d'alarme se fit en- 
tendre, all on a sudden the alarm bell was heard. L’alarme 
était au the alarm was in the camp. L’enmemi nous 
donnait de tes alarmes, the enemy often gave us an 


(Fig.) Vous prenez l'alarme trop facilement, you take 
the alarm too easily. JI est dans de grandes alarmes, be is 
in great fears. Sa maladie nous donne de sérieuses alarmes, 
his illness causes great alarm—great fears. Cet homme 
nous tient en alarmes, that man causes us great alarm— 
keeps us in constant fear. 

ALARMER, ». a. r. lère conj., to alarm; to give alarm 
to. Stalarmer, to take alarm. Vous vous alurmez de rien, 
you take alarm—fright—at nothing. 

ALARMISTE, s. m. f. alarmist. 

ALATERNE, s. m. privet, (a shrub). 

ALBATRE, «. m. alabaster. (Fig.) Son sen d'albâtre, 
her snowy breust. ‘ 

ALBATROS, s. m. (pron. abatrosse), (hist. nat.), al- 


batros. 

ALBERGE, «. f. (sort of small peach). 

ALBIGEOIS, s. m. Albigenses, (sectarians of the twelfth 
century). 

ALBINOS, s. m. (pron. Albinéce), Albinos; (a man 
whose skin is very white, hair almost white, and eyes of a 
reddish huey 


ALBRAN, 
ALBRENE, {Se Halbran. 


ALBUGINÉ, E, 4 rf 

ALBUGINEUX, BUSE, | 28: (anat.) albugineous 
ALBUM, sm. La manie des albums est bien ridicule, 

the fashion of keeping albums is very absurd, 
ALBUMINE, ¢/ (chim.), albumen. 
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ALBUMINEUX, EUSE, adj. (chim.), albuminous. 

ALCADE, «. m. (a Spanish magistrate), alcade. 

ALCAIQUE, s. m. 

ALCAÏQUE, adj. 

ALCALESCENCE, s. f. (chim.), alkalescency. 

ALCALESCENT, E, adj. (chim.), alkalesvent. 

ALCALL, «. m. (chim.), alkali. 

ALCA LIFIABLE, ad). that can be alkalized. 

ALCALIFIANT, adj. alkalifying. 

ALCALIGENE, ad. alkaligenous. 

ALCALIMETRE, s. m. alkalimeter. 

ALCALIN, E, adj. alkaline. 

ALCALINITÉ, «. f. alkalinity. 

ALCALISER, ». a. reg. lére conj., to alkalize. 

ALCANTARA, ». m. (military order in Spain, founded 
in 1170). Les chevaliers d Alcantara eurent d'abord ke titre 
de chevaliers de Calatrave, the kuights of Alcantara were 
first called knights of Calatrava. 

ALCARAZAS, s. m. sort of porous vases used as wine 
coolers. 

ALCER, s. f. (bot.), vervain mallow. 


Jateaic; alcaic verse. 















ALCHIMIR, s. f. alchymy. 
ALCHIMILLE, «. f. (a plant), lady's mantle. 
ALCHIMIQUE, adj. alchimic. 


ALCHIMISTE, «. alchimist. 

ALCOOL, s. m. alcohol. 

ALCOOLIQUE, adj. alcoholic. 

ALCOOLISER, ». a. rég. 1ère conÿ., to alcoholise. 

ALCOOLOMETRE, s. m. alcoholometer. 

ALCORAN, s. m. the Koran. 

A VE, «. f. alcove; recess for a bed. 

ALCYON, s. m. halcyon. 

ALCYONIEN, adj. Jours alcyoniens, halcyon daye— 
days of peace and tranquillity. 

ALDEBARAN, s. m. (astron.), aldebaran (one of the 
fixed stars in the eye of Taurus). 

ALDERMAN, s. m. alderman. 

ALÉATOIRE, “ad. (terme de droit), eventual ; contin- 
gent upon—resting ou—chances. 

ALEGRE, adj. See Aliégre. 

ALENE, s. m. aw]. Bot.) Feuille en alene, See Subuié. 

ALENIER, s. m. awl-maker. 

ALENOIS, adj. Cresson alénois, m. garden cress (part of 
the small sallad eaten in the spring, under the name ot 
mustard and cress). 

ALENTIR, v. a. rég. 2de com. to slacken; to abate. 
v. x, to slacken; to abate. 

ALENTOUR, adv. around ; about. On les a vus roder 
alentonr, they were seen prowling about. Nous nows pro- 
menons dans kes bois d alentour, we walk in the woods of the 
neighbourhood—around us, On a bdti des maisons tout 
alentour, houses have been built all round, all about. 

‘Alentour de is used as a preposition for autour de. I 
tourne alentour du troupeau, be prowls round the flock. 

ALENTOURS, s. m. neighbourhood. Les alentours de 
cs château sont magnifiques, the neighbourhood of—the 
country round—this seat is magnificent. 

(Fig.) Ia des alentours qui ne me plaisent pas, T do not 
like the people he has about him. Son secret fut trahi par 
es alentours, his own intimate friends—circle—those about 
his peraon—betrayed his secret. 

ALÉPINR, #..f. stuff made of silk and wool. 

ALERION, s. m. (4. de blason), eaglet. 

ALERTE, s. m. alarm. Nows avons eu deux alertes pen- 
dant la nuit, we have had two alarms—we have been put 
on the qui-vive twice—in the night. 

ALERTE, adj. alert; vigilant; brisk; active. It vous 
faut un domestique alerte, you want an active, quick ser- 
vant. Sager alerts, oi veut mt cele pas perdi Hi be 
vigilant—| on the alert—if you do not wish to lose the 
situation. Vous ne le pas, il est toujours alerte, 
you will not take him by surprise, he is always on his 

Dépéchez-vous, soyez alerte, make haste ; be alive. 

Alerte, alerte! be quick! be alive! 

ALEVIN, s. m. small fry—emall fish (thrown in a pond 
to stock it). 

ALEVINAGE, s. m. small fry (which is thrown back 
iuto the water for breeding). 
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ALEVINER, v. a. to stock a pond with fish for breeding. 
Aleviné, stocked with Gish. 

ALEVINIERE, s. m. pond for breeding. 

ALEXANDRIN, adj. Vers alexandrins, heroic verse. 

(This name comes frum a poem composed on Alexander 
the Great, in the twelfth century, by a romancer named 
Alexandre de Paris. The Alexandrine verse is composed 
of twelve syllables, with a rest after the sixth, called 
cesura : 

Co-lui qui mat un frein à la fu-reur des flots 

Sait au-ssi des mé-chants=a-rre-ter les com-plots 5 

Scu-mis avec res-pect== à sa vo-lon-té sainte, 

Je crains Dieu, cher Ab-ner,=et n'ai point d'autre crainte. 

Racing. 

Observe that two lines rhyme together, and that the mas- 
culiue and the feminine rhyme oume alternately.) 

ALBXANDRINE, «. f. (sort of Italian dance). Danser 
wane Alerandrine, , £ 
ALEXIPHARMAQUE, adj. (médecine), alexiphar- 


ALGANON, F m. single chain ‘worn by those of the 
ARGANEAU, 


son. i m'a fait une algarade à cause de vous, he picked a 
quarrel with me on account of you. Ces algarades ne me 
risent I do not like these sudden attacks upon me. 

ALGEBRE, «. /. algebra, C'est de l'algèbre pour lus, 
it is unintelligible for him. 

ALGEBRIQUE, ad. algebraic. 
LL ALGEBRBER, ® ®. to use algebraio—ecientific— 


ALGER, s. Algiers. 

ALGÉRIE, s. f. Algeria; Algiers. 

ALGÉRIEN, m. } ca 

ALGÉRIENNE, f. Algerine, 

ALGIDE, adj. (médecine), cold ; algid. 

ALGUAZIL, s. m. (pron. at-gow-azil), police-officer ; 
constable ; properly a Spanish police-officer. 

ALQUE, s. f. sea-weed—alge. 

ALIBI, s.m. (Jurisprudence.) Il a prouvé son alibi, un 
alibi, et il a été acquitté, he proved an alibi (that he was 
elsewhere). and was acquitted. 

ALIBIFORAIN, s. m. bad reason; shuffling excuse. 

ALIBILE, adj. (médec.), nourishing. 

ALIBORON, s. #. (in the origin meant a cunning, 
busy fellow, a shuffler: it is now synonymous with igno- 
ramus; it is also the nickname of the ass). 

ALIDADE, s./f. moveable branch of a graphometer, 
cross-staff. 

ALIENABILITE, 3. f. alienability. 
ALIENABLE, adj. alienable ; transferable to another. 

ALIÉNATAIRE, s. m. the person in favour of whom 
the transfer is made ; alienee. 

ALIÉNATEUR, «. te person who transfers pro- 

ALIENATRICE, s. f.f perty ; alienator. 

ALIENATION, s./ Aliénation d'un domaine, d'une 
propriété, alienation, transfer into other hands—of an 
estate, - Akénation d'esprit, mental alienation, 
insanity. Ali¢nation des esprits, des cœurs, estrangement, 
alienation of the heart, of the affections of others. 

ALIENE, s. m. insane; lunatic. C'est un hospice pour 
kes ahénés, it is an asylam for lunatics. 

ALIENER, v. a. r. lère conÿ. Aliéner une terre, to alien- 
ate, to transfer an estate. Tous ses biens sont aliénés, all 
his estates are alienated. Sa mauvaise conduile bei a alicné 
sa famille, bis bad conduct alienated his family from him. 
Une ogous shesnce mena RS nee parents; a long absence 
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estranges our relations from us. Ce malheur soudain bn 
aliéna l'esprit, this sudden misfortune made him insane— 
deranged his mind. 

ALIENE, E, p. pt. (used adj). Terre aliénée, an alien- 
ated estate. fla l'esprit aliéné, his mind is deranged—he 
is deranged, insane. Comment pourra-t-il rappeler ces esprits 
aliénés ? how cau he ever briug back to him those hearts now 
alieuated from him ? 

ALIFERE, adj. aliferous; bearing wings. à 

ALIFORME, adj. aliform ; having the form of a wing. 

ALIGNEMENT, s. m. line. Ces maisons ne sont pas 
en alignement, these houses do not form a straight line. 
Suivre l'alignement, to follow the line. On a pris, tiré, des 
aliynements pour la nouvelle rue, they have marked out the 
Jiue of the new street. 

CMilit.) Ces troupes forment un bel calmement, the 
alignment, the line of these troops is beautiful. Ne perdez 
pas l'alignement, do not get out of the line.  L'alignement 
est mauvais, the dressing is bad, the line is badly formed. 

ALIGNEMENT ! intery. all into line! dress the line. 

ALIGNER, v. a. r. lère conÿ. Cette muraille est bien 
alignée, this wall is beautifully straight, forms a straight 

ime. 

Aligner des troupes, to form into a line, dlignez-vous, 
fall into line—form the line. Le batailbn s'est aligné en 
un clin d'œil, in the twinkling of an eye the battalion 
formed the line—fell into line. £ Fam.) [ls furent obligés 
de s'aligner, they were obliged to draw swords—to fall to. 

Aligner des phrases, to string phrases together. Aligner 
un compte, to balance an account, to make it square, 
Aligner ses affaires, to set oue’s affairs straight, to settle 


ALIMENT, s. m. aliment ; food. Les aliments les plus 
simples sont les meilleurs, the simplest aliments are the best. 
I lui faut des aliments gers, he requires light food—light 
diet. On tsi accorde une pension pour ses aliments, they 
make her an allowance for her sustenance. 

Les sciences sont l'aliment de l'esprit, sciences are the food 
of the mind, L'ambition est l'aliment des factions, ambition 
is the fuel, the food of factions. 

ALIMENTAIRE, adj. alimentary; nourishing. Les 
substances alimentaires, alimentary substances. Suivre un 
régime alimentaire, to follow a course of diet. Pension ali 
mentaire (en faveur d'une épouse), alimony. J! accorde 
mille écus & sa famille de provision alimentaire—il fait une 

sion alimentaire de mille écus à sa famille, he makes au al- 

lowance of 1000 crowns to his family for their sustenance. 

ALIMENTATION, s. f. alimentation ; (more com.), 
feeding ; supply. 

ALIMENTER, v. a r. lère cony., to feed ; to supply food 
to; to su pply materials, matter to. 

ALIMENTE, E, p. pt. (used adj.), fed; supplied. 

ALIMENTEUX, EUSE, adj. supplying food, nutri- 
ment ; nutritivus. 

ALINEA, s, m. Lise jusqu'au premier alinéa, read till 
you come to the end of the paragraph. Faites un alinéa, 
begin a fresh paragraph. Ji ne fait pas d'alinéa, d'alinéas, 
he writes on without breaks. 

Faites un petit alinéa, write a short paragraph. 

ALIQUANTE, adj. (arithmétique), aliquant. 

ALIQUOTE, adj. (arithmétique), aliquot. 

ALITER, v. a.r. lère con. Calte indisposition l'alita, 
this indisposition made him keep his hed—confined him to 
his bed. Voila quinze jours qu'il est alité, he has kept his 
bed for this fortnight. Svaliter, to take to one's bed. Je 
vis une aktée, I saw a person in bed. 

Aliter du hareng, des anchoiz, to barrel herring, anchovies. 
* ALIZE, s, m. small sour cherry, lote. 

ALIZIER, s. m. lote-tree. 

ALKALI. See Akali. 

ALKÉKENGE, «. /. (bot.), alkekengi ; winter-cherry, 

ALKERMES, s. m. (pron. al-ker-mèce), alkermes. 

ALLAH, s.m. Allab. Les Mahométans invoquent Allah, 
the Mahomedans invoke Allah, 

ALLAITEMENT, s. m. suckling; (more politely), 
nursing. 

ALLAITER, v. a. r. lère cony., to suckle ; to nurse ; to 
give suck + “of animals), to suckle. 
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ALLANT, s. m. Cette maison est ouverte aux allants ef 
aux venants, this house is open to and comers. À tous 
allants, to any one coming ; to all comers. 

ALLANT, E, adj. active; alert. Cest un homme allant, 
he is a man alert, active; (iromig.), bustling. 

ALLANTOIDE, «. f. (anat.), allantois, allantoid. 

ALLECHEMENT, 2. m. allurement ; enticement ; 


coaxing. 

ALLECHER, v. a. r. lére cony., to allure ; to entice; to 
coax. de attracted ; ee i ee 

AL 8. f. (dans une ville), alley; passage; 7] 
wn jardin), ig, { walk. Allée sombre, couverte, shady walk. 
Allée sablée, gravel walk. Prenes par l'allée des tilleuls, 
follow the elm-tree walk. 

Allées et venues, f. goings and comings. 11 a enfin obtenu 
la place après bien des allées et venues, he has at last got 
the situation after many goings and comings—after much 
trouble—after many steps. 

ALLEGATION, s. f. allegation; declaration ; quotation. 

ALLEGE, «. f. lighter, barge; (archit.), basement. 

ALLEGEANCE, s. /. relief; alleviation. 

ALLÉGEANCE, s.f. (politique), allegiance. Préter 
serment d'allégeance, to take the oath of allegiance, 

ALLEGEMENT, s. m. (d'un navire, d'un plancher trop 
chargé), the lightening—unburdeuing—of a ship, a floor 
too much laden. 

(Relief, alleviation.) C'est un alkgement que nous n'espé- 
rons pas, it is an unexpected relief. Ne sen/er-vous aucun 
allégement à votre mal? is there no alleviation—no allaying 
—no relief of your sufferings? 

ALLEGER, ». a. r. lère con. Alldger un vaisseas, to 
lighten a ship. {faudrait alléger le plancher, this floor 
must be eased, relieved. 

Alliger le fardeau d'un cheval, to lighten, diminish the 
burden of a horse, Cetle mesure a de a kes 
contribuables, this measure did greatly relieve those who 
pay taxes. Cotie nowvelle allégera sa douleur, these news will 
alleviate—relieve—allay—eoothe—her sorrows. Ses sou/- 


frances se sont pendant ta nuit, Lis sufferings have 
abated during the night, AÆger Ja vie, to e life 
lighter. (make lighter. 


ALLEGIR, ». a. r. 2de cony., to reduce, to diminish ; to 
ALLÉGORIE, «. f. allegory. 
ALLEGORIQUE, adj. allegorical. 


ALL RIQUEMENT, ado. allegorically. 
ALI RISER, o. a. to allegorise. 
ALLEGORISEUR, «. ». a man who tums every thing 


into allegories. 
ALLEGORISTE, s. m. allegorist; who understands, 


explaing allegories. 
ALIEGRE, adj. cheerful ; active; brisk. 
ALLEGREMENT, adv. actively, briskly. 
ALLÉGRESSE, s. f. joy; cheerfulness. On entendait 
de tous côtés des cris d'allégresse, shouts of joy were beard 
from L 
8. m. (Music 


.) Jouer un 
to play an 


legro. ado. Jour alle- 
gro, ai to, to play allegro, allegretto. 
A UER, v. a. r. Tere con to allege; to produce 


a LLÉLUT > ablé-luia). (Liturgie.) 
A UIA, # m. (pron. ia). iturgie. 
Chanter Vallthda, to ting, Hallelujah. a en style 
d'alléluia, to write in the style of thanksgiving, of rejoicing. 
(Fig.) Faire l'alléluia d'une chose, d'une personne, to sing 

the praise of a of a thing. 

ALLELUIA, #. m. (bot.), wood-sorrel (a plant which 
flourishes at Easter). 

ALLEMAGNE, s. f. Germany. Aller en AUemagne, to 
gv to Germany. 

ALLEMAND, s. m. adj. eds aiment beaucoup 

ALLEMANDE, «. f: adj.J la musique, the Germans are 
very foud of music. 1! a épousé une Allemande, he married 
a German lady, woman. La langue allemande est difficile, 
the German language is difficult. 

Apprendre l'allemand, la langue allemande, to learn Ger- 
man, the German language. Parker allemand, to speak 
German, in the German language. 

re une querelle d'Allemand, to pick a quarrel 
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(with a person) for nothing. Ce que vows dites-là, c'est du 
haut allemand, ye n'y comprends rien, what you say is High 
Dutch to me, I cannot make it out, 

ALLEMANDE, s. f. German dance. 

ALLER, v. n. ir. “Aller, allant ; étre allé, ce ; avoir ête. 
Je vais, tu vas, il va, nous allons, vous allez, ils vont. J'allais, 
Sc. J'allai, &e. J'irai, &c. J'irais, &c. Que j'aille, que 
tx ailles, qu'il aille, que nous allions, que vous allier, qu'ils 
aillent ; que j'allasse, &c. Va, qu'il aile, allons, alec, 
qu'ils aillent. 

Aller à Paris, à Londres, à Vienne, to go to Paris, to 
London, to Vienna. Auer en France, en A en 
Frlande, to go to France, to Germany, to Ireland. Aller à 
da campagne, to go into the country. Aller en campugne, 
to take the field. der au Canada, au Mexique, au Japon, 
to go to Canada, to Mexico, to Japan. Aller aux Indes, 
pe tu Iudia. J trai jusqu'à Rome, I will go as far as 

me. 

Aller à l'église, à l'école, aw marché, to go to church, to 
school, to market. Aller & la promenade, to go out walking. 
Aller à la péche, to go fishing. Aller à la peche am gougon, 
to go to fish for gudgeon. Aller ax bain, to go to bathe, to 
take a bath. 4Mer à da chasse, to go hunting, shooting. 
Nate woe Jam au spectacle? do you never go to the 

ay 
i (Avoir été, étre all, e.) Je n'ai pas encore été en Écosse, 
T have not yet heen in Scotland. Vous ne kes verrez pas 
aujourd'hui, car ils sont allés à Londres, you will not sce 
them to-day, for they are gone to Loudon. Osi avez-vous 
été après diner? where did you go after diuner? Où étiez- 
vous allé quand nows sommes venus? where had you gone 
when we called? 

(S'en aller.) Pourquoi vous en allez-vous ? why do you 
80 away? Je m'en crai à trois heures, I will go away at 
three, Elle s'en est allés toute fâchce, she went away quite 
angry. Ces taches ne s'en iront jamais, these spots will 
never disappear. La beauté s'en va, les bonnes qualités 
restent, beauty goes off, good qualities remain. La fiamée 
sen va par ce tuyau, smoke escapes through this pipe. 
Comme l'argent s'en va! how money vauishes! Nes pro- 
visions s'en vont à vue d'œil, our provisions disappear—di- 
minish visibly. Ses revenus s'en vont en bonnes œuvres, his 
income is consumed in doing good. Son temps s'en va aw 
Jew, his time is wasted in gambling. Ce visllard s'en va, 
this good old man is dying, is going off. Je m'en vais faire 
un tour de promenade, 1 am going to take aturn. S'en ar 
d'une carte, to throw away a card. s'en va midi, it is 
upon the stroke of twelve. 

Aller pur mer et par terre, to go by sea and by land. 
Aller à pied, to go on foot, to walk. Aller à cheval, to ride, 
to go, on horseback. Alder en voiture, to ride, to drive. to 
go inacarriage. Aller en bateau, to go by boat. Aller en 
poste, to travel post—to post. Aller de son pied, to walk. 
Ce bateau va à la voile, this boat sails—goes by sail. Nous 
allivns à la rame, we were pulling, rowing. 

Aller ax combat, to go to battle. Aller aw supplice, to go 
to death, to execution. Aller aur nouvelles, to go aud get, 
gather, news. Aller au bois, à l'eau, à la provision, aux vivres, 
to go out for, in search of, wood, water, provisions, food. 
Aller à la maraude, to go on a foraging excursion. Auer 
aux informations, to go and inquire—to go out fur intelli- 
gence. Aller à la d'couverte, to go on a discovery. 

Aller aux voix, to vote ; to proceed to voting—.—to col- 
lect votes. 

Aller à droite, à gauche, en haut, en bas, to go to the right, 
to the left; to go up, to go down. 

Aller à une soirés en habit noir, en uniforme, to go to an 
evening party in a black coat, in uniform. 

Nous allons nous promener, we are going to take a walk. 
Nous irons voir la nouvelle pièce, we will go and see the new 
play. Alles le chercher, go and fetch him. Allez-vous sortir 
par le temps qu'il fait? are you going out in such weather ? 

Vous allez le voir à l'instant même, you are going to see 
him—you will see him—this very moment. J! va partir, 
he is going away—he is on the point of going. /ls vont se 
marier, they are going to be married. JI eat allé se plaindre, 
he bas gone to complain. J’allais tout li dire, 1 was going 
to—I was on the point of—telling him every thing. Elle 
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allait se marier lorsque cet accident lui arriva, she was on the 
eve of i was about to be married—when this 


misfortune bappeued to her. 

Le mal va toujours croissant, the evil goes on increasing. 

Où ce chemin va-t-il? where does this way go, lead to? La 
Soret va jusqu'à la rivière, the forest goes as far as, reaches, 
extends ‘to, the river. Ses cheveux vont jusqu'à terre, her 
hair reaches the ground. L'eau nous allait jusqu'aux genoux, 
the water came up to, reached, our knees. Son nom ira 

Jusqu'à la postérité la plus reculée, his name will reach the 
most remote posterity. // ira à la fortune, he will arrive at 
fortune. Ce jeune homme ira aux emplois et aur honneurs, 
this young man will arrive at high places and honours. 
Dans l'embarras nous allons à ha, in our difficulties we 
applied to bim—we went to him. Ces scènes vont au cœur, 
these scenes go to the heart. Les prières de l'innocence vont 
à Dieu, the prayers of the innocent ascend to God. Alone 
au fait, let us come to the point. 

Ces dépenses vont & 4000 francs, these expenses come to 
—amount to—4000 francs. A combien cela va-t-il? what 
dues this come to—amount to? Ce discowrs ira bien 
Jusqu'à deux heures, this speech will last about two hours. 

i faut aller plus vite, si vous voulez en finir aigourd'hui, 
you must proceed quicker, if you will finish it to-day. 

Comment va votre santé? how is—goes—your health ? 
Comment va-t-il ce matin? how is he this morning? va 

mieur, he is a t deal better. Cela va bien 9—cela 
va-t-il been? are you well? Comment vous va? how is your 
health? Le commerce ne va pas, trade is not moving—is 
slack. Comment vont vos affaires? how are your affairs 
going on—getting on? Tout va bien, all is going on well. 

Ce chapeau ne va pas bien à votre sour, this bonnet does 
not suit—become—your sister. Le bleu ne lui va pas du tout, 
blue does not at all become—suit—her. Ces couleurs ne 
voat pas bien ensemble, these colours do not match well—do 
not agree. La machine va bien, the machine goes well, 
works well. Cette horloge oa trente heures, this clock goes 
for thirty hours. 

Cela vous va-t-il? does that suit you? Cet homme me va, 
I like that man—that man suits me. Ca me va, that is the 
thing for me. 3 

(Y aller.) Ily va de mon honneur, my honour is at stake, 
Pouvais-je refuser ? il y allait du bonheur de ma famille, 
could I refuse? the happiness of my family was at stake 
involved. Quand il irait de ma fortune, j agirais de meme, 
even though my fortune were at stake, I would act just 
the same. 

Il faut y aller doucement, we must proceed geutly—we 
must go gently about it. Comme vous y allez, how fast you 
ge. Il ne faut pas y aller à l'étourdie, we must not do the 
thing giddily—we must not set about it giddily. Y” allez 
vows ? do you play ? J'y vais de cing francs, | stake five francs. 

(Laisser aller.) Ne vous laissez pas aller à la tentation, 
do not give way to—do not abaudou, yield to—temptation, 
dls se sont laissés aller aux passions, they gave way, yielded 
to their passions. Laissez Le aller, let him go. It laisse tout 
aller à l'abandon, he lets every thing go to ruin. Laisser 
aller les choses, to let things go their own way—take their 
own course. 

(Faire en aller.) Ses manières désagréables font en aller 
tout le monde, his unpleasant manners drive—send—every 
one away. Ce reméde est bon pour faire en aller la fièvre, 
this is a good remedy to cure a fever—to drive it off. 
Faire aller, to cause evacuation. Faire en aller la vermine, 
to destroy vermin—to get rid of them. Faire en aller les 
rowsseurs, to remove freckles. 

anses) Aller de pair avec les comtes, to be equal 
with earls, Napoléon va de pair avec Charlemagne, Napoleon 
is equal to—ranks with—Charlemagne, Aller à Su. Pé- 
dagie, à Clichy, to be sent to prison for debt. Aller ex l'autre 
monde, to die. , Aller après, to follow. Aller mendier de 

porte en porte, to beg from door to door. Aller terre à terre, 
pot to rise above one's station—to keep close to the ground, 
La chose ira loin, the affair will go far—will not eud there. 
Ce jeune homme ira loin, this young man will rise—will 
make his way. Alder par haut, to vomit. Aller par bas, 
to have an evacuation. ier par haut ef par bas, to go 
upwards and downwards. Aller à tout, to Le fil fur every 
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thing. Aller au few—eur le feu, to stand fire. Aller au fom 
to go to battle. Aller à la lessive, to wash. Cela va pas 
dessus le marché, this is over the bargain. Aller tout droit, 
to go straight on. Aller droit, to behave well, uprightly. 
Aller son chemin, son petit bonhowrme de chemin, to follow 
one’s course—to jog on quietly. Aller son train, to go on. 

Tout y va, paille et blé, nothing is spared—all is gone— 
corn and straw. Cela va tout seul, the thing goes alone, it 
requires no help. Tout va à la débandade, all is in con- 
fusion. Y aller rondement, tu act openly, without disguise. 
Ne pas aller par quatre chemins, not to use evasions—not to 
beat about the buab-—to speak in a straightforward manner. 
Ne pas y aller de main morte, to strike hard. Aller vite en 
besogne, to dispatch things quickly—to act bastily—not to 
lose time. Aller à tout vent, to turn with every wind. Tant 
va la cruche à l'eau qu'à la fin elle se casse, the pitcher may 
go to the well once too often. Tous chemins vont à Rome, 
one may obtain the same end by different means—there 
are many roads to Rome. Aller cahin caha, to go hobbling 
along. Aller à mats et à cordes, to sail under bare poles. 
Cela va sans dire, that is of course—that need not be said. 
Aller de compagnie, to go together—in company. Ader à 
tdtons, to go gropiug along. Aller à la rencontre d'une per- 
sonne, to go and meet a person. Aller au devant d'une chose, 
au devant des désirs d'une personne, to meet a thing—to 
meet the wishes of a person. Aller à l'encontre d'une per- 
sonne, to oppose—to go against—a person's wishes. Allez 
vous promener, go about your business. Aller à toutes 
Jambes, à toute bride, à bride abative, to go at full speed. 
Aller le galop, to gallop. Aller au pas, to walk. Aller à 
grands pas, to walk hastily—to stride along. Alder à reculons, 
to walk backwards. Ce qui vient par la flûte s'en va par le 
tambour, goods go away as they came—light come, light go. 

(Emploi particulier de l'impératif d'aller.) Allons, dé. 
péchez-vous, come, make haste. Allons, mon ami, soyez 
calme, come, my good friend, be calm. Allons, consentons 
à sa proposition, come, let us consent to his proposition. 
Allons, allons, ne vous désespérez pas, come, come, do not 
despair. 

“Allez, que Dieu vous pardonne, away with you, and may 
God forgive you. Alles, misérable, je vous mépris, retire 
—away, wretch, I despise you. 

Al vous aime bien, allez, he loves you dearly, believe me— 
you may be assured of it. J/ ne reviendra pas, allez, he 
will not come again, depend upon it. Dréle d'homme, va, 
a funny fellow, that ! 

Va, je l'aimeras toujours comme ton père, fear not—de- 
pend upon it—go in peace, I shall ever cherish you as a 
father. Va, les hommes ne sont pas tous (rompewrs, rest 
assured of that, men do not all deceive. 

ALLER (used subst.), m. I! nous a donné tant pour 
l'aller et tant pour le venir, he gave us 0 much for guing, 
and so much for coming back, 

Pis aller, See Pis. 

ALLEU, s. m. Franc alleu, freehold. 

ALLIACE, E, adj. alliaceous ; of garlic. 

ALLIAGE, «. m. alloy; Hy), alloy; mixture. 

ALLIAIRE, s. f. (bor.), alliaria ; e's violet. 

ALLIANCE, sf. alliance. I! vient de faire—de con- 
tracter une honorable, une riche alliance, he has lately made, 
contracted an honourable, a rich alliance—connexion— 
marriage. Ces dewx nations ont contracté wne alliance 
offensive et défensive, these two nations have coutracted an 
alliance offensive and defensive. Faire alliance, to euter 
into an alliance, a union with. Bri l'alliance d'une 
J'amille, to court, to seek the alliance of a family. L'aliance 
de ces deux qualités est nécessaire, the union of these two 
qualities is necessary. Ces alliances de mots sont harmo- 
nieuses, these combinations of words are harmonious. 

Alliance (de mariage), wedding-ring. 

ALLIER, v. a. r. lére conj. Allier l'or avec l'argent, to 
alloy, to mix gold with silver. Alser la force à la prudence, 
to unite, to join strength with prudence. Ces mole ne 
s'allient pas l'un avec l'autre, these words do not combine 
well with one another—do not form a happy combination, 
H eat allié à cette maison par mariage, he is allied to—cou- 
nected with—that house by marriage. La France ef 
l'Angleterre se sont alisées, France aud England have be- 
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come allies—have formed an alliance. Je voudrais que nos 
deux maisons fugsent allées, 1 wish our two houses were 
allied.  L'ixtérét du commerce allie ces deux nations, com- 
mercial interests bind—unite—these two nations, 

ALLIÉ, E, (subet.). Cet homme est mon allié, that man 
is allied to me—connected with me—my connexion. Con- 
sultez vos parents of vos aiiés, consult your relations and 
connexions. Le prince et ses alliés. the prince and his allies, 

ALLIER, s. m. a net to catch partridges and small birds, 

ALLIGATOR, «. m. alligator. 

ALLINGUE, s. m. a stake (in a river). 

ALLITERATION, s. f. alliteration. 

ALLOBROGE, «. m. (old Celt), Allobrogi. (In con- 
tempt), a rough, uncouth man. C'cat un franc allobroge, 
be is a downright barbarian. J! parle Français comme un 

» he French like a Spanish cow. 

ALLOCATION, «. f. allocation ; allowance. 

ALLOCUTION, s. f. allocution ; address. 

ALLODIAL, RB, ad. (plur. alodiaur, allodiales), allo- 
dial, free. Terre allodiale, freehold estate. 

ALLODIALITE, «. f. free tenure. 

ALLONGE, sf. 4 de table, leaf, additional leaf. 
Mettre une allonge à une , à des rideaux, to put, add a 
piece to—to lengthen—a dress, curtains, (Marine), fut- 
tocks, futtock timber. . 

ALLONGEMENT, s. m. lengthening; (fg.), delay; 
protracting. 

ALLONGER, e. a. rég. lère cony., to lengthen. Allonger 
une planche, to lengthen a plank. L’impatience allonge les 
instants, impatience makes time appear longer. Les plaisirs 
de l'âme allonge la vie, the pleasures of the heart lengthen 
life. I cherche à allonger le temps, he tries to lengthen 
out—to eke out—time. Tirer sur une corde pour l'allonger, 
to pull upon a rope to stretch it. 

Allonger le cou, to stretch out one's neck. Adonger le 
bras, si vous voulez /’attendre, stretch out your arm, if you 
will reach it—.—(fam.), make a long arm. le 
pas, les jambes, car la nuit vient, we must mend, quicken, 
our pace, for night is coming. La maladie lui a ke 
visage, his illness has lengthened his face. Allonger la 
courroie (to draw out the strap), to live with great eco- 
nomy—to pinch—to strain out one’s means to make both 
ends meet. Alonger la courroie, to increase one’s perquisites 
unfairly. (D'un bomme de loi.) Allonger ls parchemin, to 
throw out unnecessary difficulties—to observe unnecessary 
formalities—to spin out a case. Alloager un de poing 
—1 coup d'épée to aim—to strike—a blow, à thrust, pl 
lui allongea ua coup de poignard dans le dos, he struck him 
with a poniard in the back. 

S'allonger, to stretch one’s self out.  S'allonger et se rac- 
courcir, ee mins 1 yee 

Avoir le visage allongé, to make a long - Un fruit 
d'une forme allongée, a fruit of an oblong form. 

ALLOPATHIE, «. f: (méd.), allopathy; (system by 
which a disease is cured by exciting another of a different 
nature, Contraria contrariis ne) 

ALLOUABLE, adj. that may be allowed, granted. 

ALLOUER, v. a. r. lére com., to allow; to grant, 

ALLOUVI, E, adj. as bungry, as voracious, as a wolf. 

ALLUCHON, s. m. (mécanique), cog (of a wheel). 

ALLUMER, v. a. r. lére conÿ., to light. Alhonex Le 
bougies, light the candles. Alhemer le feu, to light the fire. 
Allumer la guerre, la colère, l'amour, to kindle war, anger, 
love. Allumer le sang, to heat the blood—.—to raise anger, 
to excite passion. Cela m'alhume la bile, these things raise 
my anger—.—my bile rises at these things. 

Le feu a bien de la peine à s'allumer, it is difficult to 
make this fire burn. Un peu de patience, il s'allumera 
bientôt, a little patience, it will soon light up—burn. La 

valluma de toutes parts, war was everywhere kin- 
dled—war broke out everywhere. 
* Un teint allumé, a fiery complexion. 

ALLUMETTE, s.f. match. AHwmettes chimiques, phos- 
phoriqueæ, lucifer matches. Briler comme une allumette, 
to burn like touchwood. - 

ALLUMEUR, «. m. lighter. Alhameur de réverbères, 

ALLUMEUSE, os. /.§ lamp-lighter. Alumeur de thé- 
Aire, candle-lighter. 
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ALLURE, s. f. Les allures d'un cheval, the paces ofa 
horse. Lambe est une allure artificielle, amb! is an 
artificial pace. Ce cheval a une allure fort douce, this horse 
has a very easy pace. 

Je l'ai reconnu de loin à son allure, 1 knew him from a 
distance by his gait, his walk. Je n'aime pas ses allures, 
1 do not like his ways. Cette affaire prend une vilaine 
allure, this business takes an ugly turn. Ce jeune homme 
a des allures secrètes, that young man has secret affairs, 
intrigues. 

ALLUSION, s. f. Faire allusion à une chose, to make 
allusion—to allude—to a thing. 

ALLUVIAL, Ë, adj. (plur. alluviaur, ales), alluvial; 
alluvious. 

ALLUVION, s. f. alluvion. Terrains d'alluvion, allu- 
vial soil. 

ALMAGESTE, s. m. almagest ; (collection of problems 
in astronomy). 

ALMANACH, «. m. almanack. Une autre fois je pren- 
drai de ses almanachs, another time I shall believe what he 
says, what he predicts, Ce que vous dites, c'est un almanach 
de l'an passé, what you say is stale—comes from last 
year's almanack. Son corps eat un almanach, his body is 
a barometer. 

ALOES, s. m. aloes. 

ALOETIQUE, adj. (médecine), aloetic, of aloes, 

ALOI, s. m. alloy. Cet or n'est pas de bon aloi, this 
gold is not of right, legal alloy. 

Un homme de bas aloi, a man of low birth. Marchan- 
dises de mauvais aloi, damaged, imperfect goods; not 
marketable, 

Cela est-il de bon aboi? is that genuine, real, fair? 

ALOPÉCIE, s, m. (médecine), alopecy ; haldness. 

ALORS, adv. Où étiex-vows abrs? where were you 
then, at that time, at that moment? Les hommes d'alors 
étaient intègre, the men of those times were honest. Alors- 
que la chose sera arrangé, when the thing is arranged. 
Jusqw alors, until then, until that time. Alors comme alors, 
everything according to times and circumstances. 

ALOSE, s. f. alove (a large sea fish caught in the Seine, 
in the spring). 

ALLOURTTE, s.f. lark. Se lever ax chant de al. 
dowette, to rise with the lark. 

ALOURDIR, v. a. rég. 2de conÿ. (voy. Punir), to make 
heavy. Ce temps m'aburdit, this w makes me feel 
heavy. Ma tdte s’alourdit, my head is getting heavy. Les 
années ont aburdi sa marche, years have made his step 
beavy—slow. 

ALOY AU, s. m. sirloin, Filet d'aloyaw, the under part 
of the sirloin. 

ALPESTRE, adj. of the Alpe; alpine. 

ALPHA, s. m. alpha. 

ALPHABET, «. m. al Acheter un alphabet, to 
buy a spelling-book. Ji n'est encore qu'à l'alphabet, be is 
only a beginner; he is learning the rudiments only. 

ALPHABETAIRE, aq. alphabetic. 

ALPHABÉTIQUE, ad. alphabetic, 

ALPHABETIQUEMENT, ade, alphabetically. 

ALPINE, adj. alpine mountainous, 

Hal 
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ALPISTE, a. (bot.), alpist ; canary grass. 

ALTE, sf. See Fo 

ALTÉRABILITÉ, s. f. alterableness. 

ALTERABLE, adj. that can be debased, adulterated. 

AL’ NT, E, adj. heating; producing thirst. 

(Médecine), alterative. 

ALTERATEUR, s. debaser; one who debases, 

ALTÉRATRICE, s.f.J adulterates. 

ALTERATIF, IVE, adj. (médecine), alterative. 

ALTERATION, s. f. alteration; change. 

Le temps n'a fait subir aucune altération à ces couleurs, 
time bas not altered—affected—these colours. Les excès 
causent de l'altération dans la santé, excesses disorder the 
health, Jamais il n'y a eu d'altération dans notre amitié, 
our friendship has never undergone the slightest change. 
Cotte perte a causé une grande altération dans ses habitudes. 
this loss has caused a great change—alteration—in his 
habits. J/altération de ses traits—de son visage—montre 
combien il a souffert, the change, the alteration in his fea- 





ALU 
tares, in his countenance shows low much he bas suf- 
fered. 


Ces paroles produisirent wne alt¢ration visible, these words 
produced a visible change, emotiun. Laltération de sa 
voir it une émotion profonde, the change in his voice 
bespoke deep emotion. Je ne sais d'où vient cette altération, 
I know not the cause of this irritation—excitement. 

L'altération des monnaies, the debasement, the debasing, 
the adulteration of the money. 

Jl a une altération continuelle, he feels constant thirst, 
thirstiness, 

ALTERCAS, ¢. m. a 3 

ALTERCATION, «. _spaltereation dispate. 

ALTERER, v. a. rég. lère conÿ. Le soleil altère les cou- 
Leurs, the sun acts upon, affects, alters colours. La chaleur 
aktere le me bière, heat affects, spoils wine, beer. Le 
temps a altéré ces édifices, these buildings are affected—de- 
teriorated by time. Les contrariétés altèrent le caractère, 
obstacles, disappointments act upon—ruffle—the temper. 
Un travail pénible altére la santé, hard labour impairs, dis- 
orders the health. Les veilles altèrent le sang, 
sitting up late heats the bloud. Ces malheurs altérent notre 
ia these misfortunes aie our gerer ls 

wets, des traits, anger affects, alters, the voice, 
the features, Les choses s’altérent pew à peu, things change 
gradually—undergo a gradual change, alteration. Le 
vin sakére à l'air, wine loses its taste, its flavour, if ex- 

to the air. 

Altérer la vérité, to falsify, to violate truth. Altérer un 
discours, not to a speech faithfully. Altérer le sens 
d'un passage, to alter the meaning of a passage. Altérer 
de texte, to falsify, to corrupt the text. Altérer les monnaiss, 
to adulterate, to debase the current coins. 

Les cheece salées altérent, salt things make one thirsty— 
cause thirst. {est toujours altéré, he is always thirsty. 
Het alee de sang, he thirsts—be is thirsting—for blood. 

ALTÉRÉ, E, p. pt. comme adj. Il paraissait fort altéré, 
he seemed much ruffled—irritated. J avait les traits al. 
térés, his countenance was changed—his features were dis- 
sated: FR repent dune wes aitirbe, be answered us 
with a faltering—tremulous voice. <ppaise-toi, ombre 
altérée, be a) ob angry shade! 

ALTERNAT, s. #. alternity; alternation. 

ALTERNATIF, IVE, adj. alternate; alternative, 

ALTERNATIVE, sf: altemative. 10 wy avait pas 
d alternative, there was no alternative. On hi a donné 
l'alternative, they gave him the choice, 

La vie est une alternative de peine et de plaisir, life is an 
alternation—succession—of pain and pleasure, 

ALTERNATIVEMENT, ade, alternately; by turns. 

ALTERNE, adj. (mathématiques et bot.), alternate. 

ALTERNER, v. x. rég. lère cony., to alternate with; to 
succeed each other alternately. 

+. a. Alterner un champ, to get different crops alternately ; 
to crop a field with com and other produce alternately. 

ALTESSE, s. f. highness, Son Altesse Royale le Prince 
George est aw Château, his Royal Highness Prince 
George has arrived at the Castle. Lewrs Altesses sont at- 
tendues, their Highnesses are expected. Donner de l'allesss 
à «a haut personnage, to address a high personage by the 
title of highness. Je lui ai donné de Faltesse, I styled him 
your highness, Cromwell se faisait nommer allesse, Crom- 
well would be called your highness, <Altesse impériale, 
imperial highness, Altesse sérénissime, serere highness. 
Altesse Eminentissime (to a cardinal born of a princely 

house). eminent highness. 

ALTHEA, 4. m. (bot.), althæa; marsh mallows, 





ALTIER, ERE, adj. haughty; proud; lofty. 
ALTIEREMENT, ado. baughtily; proudly; loftily. 
ALTO, s. m. (musique), tenor. Jower de l'alto, to play 
ALUDEL, s. =. (chimie), aludel. pre tenor. 
ALUMELLE, «. f. blade; lance head ; à 
ALUMINE, s. f. (chimie), alumen. 

ALUMINEUX, EUSE, adj. aluminous. 

ALUMINE, E, adj. (chimie), mixed with alum. 

ALUN, s. m. alum. 

ALUNAGE, s.m. impregnating, mixing with alum; 
dipping in alum water. 
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ALUNER, v. a. to dip in alum water; to mix with 
alum; to rub with alum. 

ALUNIERE, af alum-pit. 

ALVEOLAIRK, adj. alveolary. 

ALVEOLE, s. m. alveole; alveolus; socket, 

ALVIN, E, adj. (medec.), alvine. 

AMABILITE, 3 f. amiableuess; amiability. Avotr 
beaucoup d'amabilité, to be very amiable; to have a very 
amiable disposition, 

AMADIS, s. m. sort of tight sleeve fitting close down to 
the wrist. 

AMADOU, s. m. tiuder. Prendre feu comme Pama- 
dou, to burn like touchwood. 

AMADOUER, v. a. r. lère conj., to coax; to wheedle. 

AMAIGRIR, v. a, r. 2de conj. (voy. Punir), to make 
en v.n.v.r. Amaigrir, s'amaigrir, to grow, to get thin, 
to fall away. 

(Archit.), to thin; to diminish; to reduce in thick- 
ness. See Demaigrir. 

AMAIGRISSEMENT, s. m. getting thin; loss of 
flesh ; falling away. 

AMALGAMATION, s. f. amalgamation. 

AMALGAMK, s. m. (chimie), amalgam; mixture. 

AMALGAMER, v. a, (chimie), to amalgamate. v.r. 
S’amalgamer, to amalgamate. 

AMANDE, s.f. almond. Amandes inées, burnt 
almonds. L’amande d'une pêche, d’un abricot, the kernel 
of a peach, an apricot. Les amandes d'un lustre, drops; 
glass dro 

"AMANDE, s, m. almond drink ; almond milk, 

AMANDIER, s. m. ulmoud tree. 

AMANT, s. m. 

AMANTE, s. 

AMARANT! 
flower gentle. 

AMARANTE, adj, amaranth; amaranthine. 

AMARINAGE, s. m. (marine), taking possession of; 
manning a prize, 

AMARINER, ». a. to man a prize; to accustom fresh 
sailors to the sea. Je ne suis pas encore amariné, 1 am 
not yet accustomed, used to the sea. 

AMARRAGE, s. m. moorings; fastening ; lashing ; knot. 

AMARRE, s. f. mooring; a rope; a hawser. 

AMARRER, v. a. r. lère conj., to moor; to make fast ; 
to belay. 

AMARYLLIS, s. f. (bot.), amaryllis; lily daffodil. 

AMAS, s. m. Dae accumulation. Amas de sable et 
de pierre, a heap of sand and stones. Fatre un amas de 
provisions, to heap up provisions, Ce livre n'est ae se 
amas de citations, this book is nothing but a mass, a heap 
of quotations. 

ous aperçimes un grand amas de peupi we saw a 
t mass—multitude—concourse—of people. 

AMASSER, v. a. r, lère conj., to amass; to heap up. 
Amasser des matériaux, to amass, to collect together, 
materials, On amassait des preuves conire lui, they ac 
cumulated, heaped up, proofs against him. Amasser 
fore. absolutely), to amass, to board up. Amasser de 

‘argent, to hoard up, to amass money. sable s'amasse 
dans le port, the sand collects in the harbour. Les humeurs 
s'amassent, the humours oe together--come “ a head. 
Le peuple s'amassait devant te, the people assem- 
bled gathered~crowded-—in fet of the door. 
AMASSETTE, s. f. (peinture), colour or palette kuife. 
AMASSEUR, s. m. x : 

AMASSEUSÉ, s. i boanter semi 
AMATELOTAGR, 





-}lover. 
8. f. (bot), amaranth; amaranthus ; 


gris lover of virtue, of glory. tre grand amateur de 


grand amateur d'une chose, not to be very 
fond of a thing—not to care much for it. 

II joue bien pour un amateur, be plays well for an 
amateur. Voyager en amateur, to travel as a dilettante. 


AME 


AMATIR, v. a. r. 2de conj., to deaden (metals), 

AMAUROSE, s. m. (médecine), amaurosis; gutta 
serena. 

AMAZONE, s. f. amazon ; (comme adj.), amazonian. 

AMAZONE, s. m. riding habit. 

AMBAGRS, s. f. abages; circumlocution. 

“AMBASSADEK, s. f. embassy. 

AMBASSADEUR, s. m. ambassador. 

AMBASSADRICE, s. f. ambassadress; the lady of 
an ambassador. 

AMBE, s. m. (in the French lottery, two numbers 
coming out in the order irl which they are inserted on the 
lottery ticket). Ii est sorti un ambe, an ambe came out. 

AMBESAS, s. m. (pron. am-be-zéce), ambsace. 

AMBIANT, E, adj. ambient. ‘ 

AMBIDEXTRE, adj, ambi-dexter, 

AMBIGU, s. m. cold collation ; cold supper; (a repast 
in which everything is served all at once). 

Compound; mixture. Cette femme est un ambigu de 

et de coquette, this woman is a compound of the 
prude and the flirt. 
oom is lea iy one of on theatres Ch Pare 
joue cette pièce à PAmbigu Comique. is title 
ines from plays of different style being there acted.) 

AMBIGU, GUE, adj. ambiguous. 

AMBIGUITE, s. f. ambiguity ; ambiguousness. 

AMBITIEUSEMENT, adv. ambitiously. 

AMBITIEUX, FUSE, adj. ambitious. Il est ambi- 
tieux de plaire, he is ambitious to please. (Comme subst.) 
Les ambitieur ne sont jamais satisfaits, ambitious people 
are never satisfied. 

AMBITION, s. f. ambition, Jl avait une ambition 
insatiable, he had an insatiable ambition. Elle a l'am- 
bition de plaire à tout le monde, she has the ambition of 
pleasing everybody. 

AMBITIONNER, ». a. r. lère conj., to be ambitious of ; 
to have the ambition of; to wish for. Ambitionner les 
honneurs, les places, to be ambitious of—to seek after— 
honours, places. Tout le monde ambitionnait de lui 
Plaire, everybody was desirous of pleasing her. 

AMBLE, s. m. canter; ambling. Mon cheval va 
Pamble, my horse's pace is cantering, ambling. Mettre 
un cheval à l'amble, to put a horse in a canter. 

AMBLER, v. n. Alter Pamble, to canter ; to amble. 

AMBON, s.m. See Jubé, 

AMBRE, s. m. ambèr. Un collier d'ambre, an amber 
necklace. 

Fin comme l'ambre, sharp, penetrating as amber. (This 
phrase, applied to a man of penetrating, shrewd mind, is 
taken from the scent of ambergris, which is of a subtle, 
penetrating nature.) 

AMBRER, v. a. to scent with amber. Odeur ambree, 
ambered scent. 

AMBRETTE, s. f, (bot.), abel mosch. 

AMBRETTE, s. f. (a fruit). musk-pear, 

AMBROUIE brosi 

AMBROSIE, fF ambrosia. 

AMBROSIEN, NE. adj. ambrosian. 

AMBULANCE, 8. f. (milit.), ambulance; field hos- 

tal. 

(In the Excise, in France, ambulance is the name of 
the office of an itinerant officer.) 

AMBULANT, E, adj. itinerant; ambulatory. Com- 
mis a , itinerant clerk in the excise. Homme 
ambulant, a wanderer; a rambler. Comédiens, musiciens 
ambulants, strolling actors, singers. Spectre ambulant, 
walking skeleton (of a person extremely thin). Éry- 
sipèle ambulant, flying erysipelas. Hôpital ambulant, 
ambulatory — flying — hospital. Marchand ambulant, 

iawker, 

AMBULATOIRE, adj. ambulatory ; itinerant. 

ME, s.f. L'âme est immortelle, the soul is immortal. 
Nous avons une âme à sauver, we have a soul to be saved, 
Devant Dieu soit son ême, before God be his soul. 
Aimer de toute son âme, to love with all one's soul. 
Rendre Véme, to give up the soul. 11 a l'âme sur les 
lèvres, he is dying—his last breath is on his lips. Sur 
mon dme, on my soul. En mon me, je ne puis le bldmer, 
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in my soul, in my conscience, ¥ cannot blame him. 
C’est une sainte dme, he is a saint—he is a godly man. 

Il n’y a ême qui vive dans cette maison, there is not one 
soul living in this house. C'est une ville de 4000 dmes, 
it is a town of 4000 souls. Un bénéfice à charge d'êmes, 
a living with parish duty (with cure of souls). ‘C’est une 
bonne dme, he is a good soul—a simple-minded fellow. 

Viens, mon ême, come, my soul, my love. 

Il était l'âme de notre société, he was the soul—the 
life—of our society. C’est un corps sans ême, it is a body 
without a soul—without a leader. Cet homme est son dme 
damnée, that man is his tool (that man would sacrifice his 
own soul for his sake). La charité est l'âme de toutes les 
vertus, charity is the soul of all virtues, 

Les facultés de l'âme, the faculties of the mind, of the 
soul. Cultiver l'âme, to cultivate the mind. Troubler 
l'âme, to disturb the soul, the mind. Chercher la paix de 
l'âme, to seek the , the tranquillity of the mind, of 
the heart. Les richesses corrompent l'ême, riches -orrupt 
the heart. C’est la religi qui fait les grandes ames, 
great minds are the of of religion. 

Ila Véme noble, he a noble mind, heart. Cette 
action ne vient pas d'une âme bien née, such an action does 
not come from a noble mind. C’est une dme basse, he is 
low-minded—he has a mean heart. J'en ai l'âme navrée, 
wy heart is overwhelmed with grief. 

Chanter, jouer avec ême, to sing, to play with feeling, 
animation. Elle met de l’ême à tout ce qu'elle fs e 
infuses great feeling, animation, in everything she does. 
Elle a beaucoup d’éme, she has much feeling. Il nya 
point d'âme dans ce tableau, there is no life—no animation 
—in this picture. 

L'ême d’un violon, the sounding-post of a violin, 
L'ême d'un fagot, d'une statue, the heart of a faggot, of a 
statue. L’dme d’une devise, the motto of a device. L'ême 
d'un the bore of a cannon, 

AME, E, adj. (contracted from Aime). Notre amé et 

féal chancelier, our beloved and faithful chancellor. 

AMELIORATION, s. f. amelioration ; improvement. 
Il a fait des améliorations considérables dans sa terre, 
he has made great improvements on his estate. Il ya de 
l'amélioration dans sa santé, there is improvement in his 
health. Améliorations voluptuaires, embellishments. 

AMÉLIORER. v. a. r, lère conj., to ameliorate; to 
amend ; to improve. Ses soins ont amélioré le sol, his 
exertions have improved, bettered the soil. Un mois de 
repos améliorera sa santé, one month's rest will better— 
improve his health. Sa santé s'est bien améliorée à la 
cam, , his health has much improved—has grown 
much better—in the country. 

AMEN (pron. a-méne), amen. 

AMÉNAGEMENT, s. m. regulations for cutting down 
trees in a wood or forest. 

AMENAGER, v. a. to regulate the cutting down of 
trees in a wood or forest. 

_ AMENDABLE, adj. amendable; that can be amended, 








improved. 

AMENDEMENT, s. m. amendment; improvement ; 
bettering. 

(Polit., parlementaire ), amendment. 

AMENDER, v. a. r. lère conj., to amend ; to improve; 
to better. Jamais cheval ni méchant homme n'amenda 
pour aller à Rome, long travels do not correct our vices. 
Il commence à #a: » he is begiuning to amend, to 
get better, to improve. 

Amender un projet de loi, to amend a bill. 

AMENDEUR, s. m. amender; one who amends, im- 
proves. 

AMENER. v. a. r. lère conj. Amenez votre sœur avec 
vous, bring: your sister with you. Jl nous amène des 
étrangers, he brings us foreigners. Comment Pamener à 
faire cela? how shall we bring him to do that? Vous ne 
Paménerez jamais à votre manière de voir, you will never 
bring her to think as you do. Je l'ai amense où je vou- 
Jais, I brought her to do what I wanted. Cette remarque 
est bien amenée, that observation is properly introduced, 
cu we est amenée de-bien loin, that proof is far 

fetched. 


AMI 


Amemr une personne devant le juge, to bring a person 
before the judge. Amener à fia, 10 bring to an end; to 
terminate. 


oie to oe ts to Tower cha sail . 

(Tri .) Amener, to ba 

AMENE, s. m. (jurisprudence), summons. 

AMENITE, s. f. ameuity ; affability; (of things), 

leness ; ess. 

AMENTACÉES, s. f. (bot.), amentaceous plants. 

AMENUISER, v. a. to make sharp; to sharpen; to 
make thinner; to reduce in thickness. 

AMER, ERE, adj. bitter. Des herbes amères, bitter 
berbs. Cela est amer comme suie, comme chicotin, that is 
as bitter as soot, as gall, Avoir la bouche amère, to have 
a bitter taste in the mouth. Cela rend la bouche amère, 
that gives a bitter taste to the mouth. Cela a un goût 
amer—est d'un goût amer, that has a bitter taste. Rendre 
amer, to Sr ss de b 

(Fig.) wer des regrets amers, to experience bitter 
Lo Ver des larmes amères, to shed bitter tears. 
Douleur amère, bitter grief. Il lui fit des reproches 
amers, be addressed him bitter, cutting, galling reproaches. 

illerie amère, bitter, cutting sarcasms. I] est bien 
ane Creer un refus, it is very galling to meet with a 
refusal. 

Boire l'onde amère, to drink the briny waves. Cot 
homme-lz est d'une bétiss amère, that man is awfully 
stupid. 

AMER, s. m. gall. Crever Tamer d’un brochet, to 
burst the gall of a pike. (ÆMédec.) Prendre des amers, 
to drink bitters. 

AMEREMENT, ado, bitterly. 

AMERICAIN, s. m. 5 

AMÉRICAINE af. }American, 

pert pee E, adj. American. 

AMERIQUE; s. f. America. 

AMERS, s. m. (marine), landmarks, 

AMERTUME, s. f. bitteruess ; gall. 

AMETHYSTE, s. ff: amethyst. 

AMEUBLEMENT, s. m. furniture, Ameublement de 
damas, damask hangings and chairs. 

AMEUBLIR, v. ar. 2de conj. (voyex Punir); 
(agric.), to dress land so as to make it lighter. 

Gignac) Ameublir une terre, to declare an 
estate, which belongs personally to the wife or the hus- 
band, part of the common estate, so that it becomes the 
property of the survivor. 

AMEUBLISSEMENT, s. m. (agric.), dressing ; culti- 
vation, (Juris) Le père, en mariant sa fille, n'a con- 
senti à P lissement que pour 4000 f., the father in 
ing his daughter consented to give a lien to the hus- 
baud of 4000 f. only, upon her own lands. 

AMBULONNER, ». a. to stack hay, corn, &c. 

AMBUIEE, v. a. r, lère conj., to train dogs to hunt in 
a pack. 

Ameuter les oisifs du quartier, to assemble, to gather 
together the idlers of the neighbourhood. Le peuple 
s'ameuta autour de la maison, the people gathered—assem- 
bled round the house. 

Ces chiens ne sont pas encore ameutés, these dogs are 
not yet broken in—trained to hunt together. Des gens 
ameutés attaquèrent la maison, a mob attacked the house, 

AMI, sm. |friend. Il a des amis, he has friends. 

AMIE, s. f.ÿ Il s'est fait beaucoup d'amis, he got him- 
self a great many friends. C’est un ami à toute épreuve, he 
is a well tried friend, II s'est brouillé avec tous ses amis, 
be bas quarrelled with all his friends. Agir en ami, to act 
asafriend. Ce que vous dites là n’est pas d'un ami, 
what 7 say are not the words of a friend. C’est mon 
ami d'enfance, he was the frieud of my childhood—we 
have been friends ever since our childhood. C’est un ami 
de coll he is a college friend. Us ami de table, de 
bouteille, a table, a bottle companion. Venez en ami, 
sans cérémonie, come in a friendly way, without ceremony. 
Le chien est l'ami de l'homme, the dog is the friend of 
man. Ami de cour, falee friend. Lami de la faveur et 
de la Sortune, the courtier of favour and fortune. L'ami 





to strike. Amener Les | 
ls. 


of a witty, playful character. “ Je vois 
ilcar."— Les Précieuss Ridicules. 


AMI 


de la maison, the friend of the family ; 
Lami du cœur, the bosom friend. 2 
bonne amie, to have a sweetheart, 

Les bons Sont les bons amis, short reckonings 
make long friends. Ami jusqu’à la bourse, friend as long 
as you do not borrow of him. Ami au prêter, ennemi au 
rendre, a friend when borrowing, an enemy when obliged 
to repay. Lit d’ami, spare bed. 

(Between man and wife.) Mon ami, dines-tu à la 
maison aujourd’hui? my dear, do you dine at home to 
day? Mon amie, veus-tu répondre à ce billet pour moi? 
my dear, my love, will you answer this note for me? Ma 
mie, pour Mon amie, my dear; my love. Qu'est-ce que 
vous faites donc, mon ami? what are you about, my guud 
fellow ? (to an inferior or school boy.) 

(Ami, comme adj.) Nous avons rencontré un vaisseau 
ami, we met a friendly vessel. Jane voyais que des vi- 
sages amis, I met nothing but friendly faces. nations 
amies, the allies ; the nations who are on terms of amity. 
La fortune amie me sourit, friendly, propitious fortune 
smiles on me. Ami lecteur, courteous ler. Des cou- 
leurs amies, colours which harmonize well together. 

AMIABLE, adj. amicable, Amiable compositeur, a 
person who settles a difference amicably; a peace-maker, 
A Pamiable (locut. adv.), amicably. Nous avons ar- 
range la chose à l'amiable, we settled the matter amicably. 
Faire une vente à l'amiable, to sell by private contract, 

AMIABLEMENT, adv. amicably. 

AMIANTE, s. m. asbestos, 

AMICAL, E, adj. (bas no plural in the masc.), friendly. 
Paroles icales, friendly words, Des conseils d'ami 
(not amicaux), friendly advice—counsels, 

AMICALEMENT, adv. as a friend; in à friendly 
manner, 

AMICT, s. m. (pron. a-mi) ; amice (a linen which the 
Roman Catholic priest wears between the surplice and 


AMIDON, 8. m. starch, 
AMIDONISER, 2, a. to turn into starch, 
DONNER 4. f. starch factory, 
M1 NI 8. mM, 
AMIDONNIÈRE, s. “pjearch maker, 
AMIGDALE, See Amyydale. 
AMILCAR, s. m. a proper name used as synonymous 
bien que c'est un 


AMINCIR, v. a. r. 2de conj. (voyez Punir), to make 
thinner ; to reduce in thickness; to taper. Cette robe lui 
amincit la taille, this robe makes her waist look taper. 

S'amincir, to become thin ; to taper. 

AMINCISSEMENT, s. m. thinning ; getting thinner ; 
ta 


ing. 
AMIRAL, s.m.admiral. Le Duc d’ Angouléme était 
Grand Amiral de France; mais cette dignité n’existe 
plus depuis 1830, the Duke of Angouléme (son of 
Charles X.) was Lord High Admiral of France; this dig- 
nity was abolished in 1830. The grades of the French 
naval general officers are now Amiral (commander of a 
large fleet); Vice-Amiral, Contre- Amiral ; but all are 
called ‘“ Amiral” in courtesy. Le vaisseau amiral, the 
-shi 

A MIRALAT, 8. m. dignity of Lord High Admiral. 

AMIRALE, s. f. the lady of an admiral. 

AMIRAUTE, s. f. admiralty. Le Conseil de ? Ami- 
raxté, the Board of Admiralty. Les bureaux de lAmi- 
rauté, the Admiralty, the Navy office. 

AMITIÉ, s. f. friendship. Il n'y a de vrais amitié 
wentre les égaux, there cannot be true friendship except 

tween equals. Faire, contracter amitié avec une per- 
sonne, to contract friendship with a person. Vous nous 
lidmes d'amitié, we formed an iutimacy; we contracted 
friendship. Je Pai fait par amitié, | did it out of friend- 
ship. Avoir de l'amitié pour une personne, to feel, to enter- 
tain—friendsbip for a person. Elle l'avait pris en amitié, 
she had conceived frieudship for him—she taken him 
into her friendship—{if implying protection, patronage), 
she felt much interest for, she took a kind interest in 
him, Vous ne lui témoignez aucune amitié, you show 





a familiar visitor. 


voir un bon ami, une 


AMO 


him no friendship—.—(to a wife, a husband, a relation), 
you show her or him no love, no affection. 

Ce chien a de l'amitié pour son maitre, this dog has 
affection—attachment for his master. Il n’y a pas d'ami- 
tié entre ces couleurs, there is no affinity, no conformity 
between these colours, 

Faites-moi l'amitié de lui en parler, do me the favour 
—the kinduess—to mention it to him. Voulez-vous nous 
faire cette amitié? will you do us this kindness—will you 
be so kind? 

Faites mes amitiés à votre frère, remember me kindly 
to your brother. Mes amitiés à tout le monde, my love 
to all. Il nous fit beaucoup d'amitiés pendant notre s€- 
four chez lui, he showed us attentions—he treated us in a 
most friendly manner, while we were at his house. Elle 
nous a fait amitié? she has treated us kindly. 

AMMAN, «. m. a Swiss magistrate—amtman, 

AMMI, s, m, (bot.), bishop's weed. 

AMMON. Corne d’ Ammon, s. f. sermon-stone; am- 
AMMONTAC, AQUE, adj 

A A J j. . 

AMMONIACAL, E, adj. Jammoniae, 

AMMONIAQUE, s. m. f. ammonia. 

AMMONITE, s. f. (corne d’ Ammon), ammonite, 

AMNIOS, s. m. (anat.), amnios. 

AMNISTIE, s. f. amnesty. ; 

AMNISTIER, v. a. r. lère conj., to grant a general par- 
don. Amnistié, who has been pardoned; included in the 
amnesty. 

AMODIATEUR, s. m. tenant ; farmer. 

AMODIATION, s. f. leasing out of an estate. 

AMODIER, v. a. r. lère conj., to let out (land) on lease. 

AMOINDRIR, v. a. r. 2de conj. (voyez Punir), to 
diminish, to reduce, S’amoindrir, to diminish; to be re- 
duced. 

AMOINDRISSEMENT, s. m. diminution ; reduction. 

AMOITIR, v. a. v. #. 2de conj., to make damp; to be- 
come dam; 

AMOLLIR, »v. a. r. 2de conj. (voyez Punir), to soften. 
Le feu amollit la cire, le fer, tire softens wax, iron. 
seme won to pen soft, , 

tg. upté amollit le courage, pleasure enervates 
ee ne courtes Nos bs se sont amollies 
pendant la paiz, our troops have become feeble—enervated 
—have lost their spirit—during the 

AMOLLISSEMENT, s. m. softening; (jfig.), ener- 
vating ; softening ; enervation. 

AMOME, s. m. (bot.), amomum ; (of aromatic and pan- 
gent plants, like ginger), &c. 

AMONCELLEMENT, s. =. heaping u 

AMONCELER, v. a. rég. lère conj., toheap up. v. 7. 
Le sable s'amoncelle dans le port, the sand heaps up, col- 
lects in the harbour. Les nuages s'amoncelaient sur nos 
têtes, the clouds were gathering over our heads. 

AMONT, adv. up the river; above bridge; above the 
town. Ces bateaux viennent d’amont, these boats are 
coming from up the country. Allons en amont, let us go 
up the river. 

AMORCE, s.f. bait. Mettre, attacher l'amorce à 
Uhamegon, to put bait on a—to bait a—hook. Amorce 
d'un fusil, d'un canon, priming of a gun, a cannon—now 
percussion-cap. Ils ont pris la ville sans briler une 
amorce, they took the city without firing a gun. Se laisser 
prendre à l'amorce, to fall into a snare, a decoy. 

(Fig.) Craignez les amorces de la volupté, fear the 
enticements, the allurements of pleasure. gloire a de 
puissantes amorces, glory has powerful attractions. 

AMORCER, v. a. reg. lère conj. Amorcer un hamegon, 
to bait a hook. Asmorcer un fusil, to prime a gun, (now) 
to put on a percussion-cap. Amorcer des oiseaux, to 
decoy birds. Amorcer des poissons, to attract fish with a 

it. 

(Fig.), to attract; to allure. Se laisser amorcer au 
gain, to allow one’s self to be enticed, allured, decoyed by 
profit. On l'amorgçait avec de belles promesses, they in- 
veigled him with fine promises, 

AMORÇOIR, s. m. sort of gimlet. 

AMORKRE v. a. rég. 2de conÿ. (voyez Punir). Amortir 








AMO 


le feu, to reduce, to abate, to subdue a fire. Son 

amortit le coup, his hat deadened, broke the blow. Amortir 
une chute, to afall. Amortir des couleurs, to sub- 
due, to soften down colours. Amortir le son, to denden 
sound. L'herbe amortissait le bruit de nos pas, the grass 
deadened the sound of our steps. 

(Fig.) L'ége amortit les passions, subdues, cools 
passions. La violence de son caractère s'est bien amortie, 
the violence of his temper is much subdued—softened 
down—calmed. 

Amortir une rente, une pension, to redeem a rent, an 
annuity. Amortir un bétiment, to slacken a ship’s way. 
Faire amortir des herbes, to steep herbs in water s0 as to 
reduce their strength, &c. 

AMORTISSABLE, adj. (of an annuity), redeemable. 

AMORTISSEMENT, s.m. — d’une dette, redeeming 
of a debt. Caisse d'amortissement, fonds d amortisse- 
ment, sinking fund. Amortissement des passions, sub- 
duing, abatement of the passions. 

(Archit.), ornament; finish. (Jurisprudence), redemp- 
tion. 

AMOUR, s.m. love. L'amour maternel est le plus 
Sort, maternal love is the strongest. Elle ne put résister 
à son amour, she could not resist his love. L’amour de 
Dieu, the love of God. Un iage d’amour, a love 
match, Mourir d'amour, to die for love. Se marier par 
amour, to marry fur love, out of love. Filer le parfait 
amour, to have a luve-engagement. Elle lui portait 
l'amour d'une mère, she bore him a mother's love. Faire 
l'amour, to court. Ils se sont broxillés après avoir fait 
l'amour diz ans, they quarrelled after a courtship of ten 
years—after having courted ten years. JI fait l'amour à 
toutes les femmes, he courte—he makes love to—he flirts 
with—every woman. Donner de l'amour, to inspire love. 
Cette femme est un vrai remède d’amour, that woman is a 
cure for love (on account of her ugliness). Elle était 
l'amour de sa famille, she was the love of her family. 
Cette femme est un amour, that woman isa love. Tha- 
vailler avec amour, to cherish what one does—to do it 
with care. 

Être en amour (of animals), to be in heat. Au pris- 
temps, la nature est en amour, in the spring, nature seems 
tu be animated by love. 

L'amour, le Dieu d'amour, Love; Cupid. 

Pour l'amour de Dieu, for God's sake—.—(in bad 
pr for charity. On lui a donné cela comme pour 

‘amour de Dieu, they gave it him as if out of charity. 
Faites-le pour l'amour de moi, do it for my sake. Je 
voudrais pour l'amour de vous que cela fut possible, 1 
wish, for your sake, the thing were possible, 

Chercher de nouvelles amours, to seek a new engage- 
ment—a new mistress—a new love. Elle a été con- 
trariée dans ses amours, she was crossed in love. Froides 
mains, chaudes amours, cold hands, warm love. 

AMOUR-PROPRE, |s. m. (in good part), self-respect ; 

AMOUR DE SOI, Te, an est le 
mobile de beaucoup de bonnes actions, self-respect is the 
motive of many good actions. Lamour de soi devient 
vicieux par l'ercès, self-love degenerates into a vice when 
carried to excess. 

(In bad part), conceit ; vanity. Cet homme a beaucoy; 
d'amour-propre, that man has much conceit—is mucl 
conceited, vain—is full of vanity. Jt n’agit ainsi 
par amour-propre, vanity alone makes him act in this 


way. 

AMOURACHER, v. a. r. lère conj. (fam.): to cap- 
tivate; to smite. S'amouracher d'une personne, d'une 
chose, to be smitten, to be taken with a person, a thing— 
to fall in love with, JI est amouraché de som opinion, 
he is wedded to his opinion. 

AMOURETTE, s. f. love-affair. Se marier par 
amourette, to marry for love (with an inferior). 

AMOURETTES TamBLanres, s. f. (bot.), tré- 
mula; quaking grass. 

AMOURETTES, f. pl. a delicate dish made of the 
marrow of veal and mutton. 

AMOUREUSEMENT, adv. lovingly; (fig.) gently ; 
tenderly. 





AMP 


AMOUREUX, s. m.\lover. Elle n'a jamais eu 

AMOUREUSE, s. f.J d'amoureux, she ever bad a 
lover, a suitor—.—(of common people). follower. Un 
amoureux transi, a cold, timid lover. Jouer les rôles 
d'amoureux, to take, to act the lover's parts (on the stage). 

AMOUREUX, EUSE, adj. Être amoureux d’une 
femme, to be in love with a woman. Ii est devenu amou- 
rear de oa jolie cousine, he fell iu love with his pretty 
cousin, le est jolie, mais je n'en suis du tout 
amoureux, she is pretty, but I am not at all in love with ber. 
Il est amoureux des onze mille vierges, he falls iv love 
with every woman. amoureux de la gloire, de la 
Justice, to be a lover of glory, of justice, &c. ‘Être amou- 
veux de ses opini 
one’s own opinions, productions, &c. 

Regards amoureux, loving looks. Il lui écrivait des 
lettres amoureuses, he wrote loving letters to ber. Tem- 


en diminue le prir, 
pleasure—liable to be taken away—renders it less valu- 
able. (Applied to 6), removability. 
AMOVIBLE, ad removable, Les j ne sont pas 
il judges are not removable. te place est 


le. 

AMPÉLITE, sf. (minér.), ampelite ; cannel coal. 

AMPHIBIE, s. m. amphibious animal, being. 

AMPHIBIEUX, adj. amphibious, 

AMPHIBOLOGIE, s. f. amphibology; equivocal 
meaning. 

AMPHIBOLOGIQUE, adj. amphibological ; equi- 
vocal, doubtful. 

AMPHIBOLOGIQUEMENT, adv. amphibologically ; 
vith a doubtful, equivocal meaning or mauner. 

AMPHICTYONIE, s. f. Droit d'—, right of send- 
ing a su to the Amphictyons. 

AMPHIGOURI, s. m. nonsense; rigmarole; gibberish. 

A PEIGOURIQUE, adj. nonsensical; uniutelli- 
si 

AMPHISCIENS, s. m. (géog.), amphiscians ; the in- 
habitants of the tropics. 

AMPHITHEATRE, s. m. amphitheatre, Ex —, in the 
form of an amphitheatre. 

AMPHITRYON, s,m. (Since the a] ce of Mo- 
liére’s pur of Amphitryon, in which Sosie nym Le 

i Amphitryon est P Amphitryon où l'on dine,” 
this proper name has become synonymous with host, enter- 
tainer). Notre Amphitryon nous a bien régalés, our host 
treated us well. 

AMPHORE, s. f. amphora ; jug. 

AMPLE, adj. Une robe bien a gown very full. 
Ample repas, ample repast. I nous en a donné un ample 
récu, be has given us an ample, a full—copious—account 
of it. Cela demande un plus ample examen, that re- 
quires fuller investigation, Vous avons d amples moyens, 
we bave ample means, 

AMPLEMENT, adv. amply ; fully ; copiously. 

AMPLEUR, s. f. fulness; ampleness; amplitude, 
Ce manteas n'a pas d'ampleur, this cloak has not fulness 
enough ; is not full enough. 

AMPLIATIF, IVE, adj. additional ; enlarging on. 

AMPLIATION, s. f. — d'une quittance, duplicate 
ofareceipt. Pour iation, a true copy. 

(Jurisp.) Lettres d'ampliation, letters of ampliation. 

AMPLIFICATEUR, s. m. amplifier ; (in bad part), a 

writer. 4 

AMPLIFICATION, s. f. amplification ; copious expo- 
sition of a subject. 

AMPLIFIER, v. a. r. lère cony., to amplify; to en- 


large; to pape 2 

AMPLISSLME, adj. most ample; most full. (A title 
formerly given to the Rector of the University at Paris), 
most leamed. 


AM PLITUDE, 8. f. (géag., astr.), amplitude, 


de ses ouvrages, to be taken up with | fat 


l'amusons au bili 


AMU 


AMPOULE, s. f. phial. La Sainte ampoule, the Holy 
phial, &. e. the holy oil which was kept at the cathedral 
church of Rheims, ever since the time of Clovis, for the 
anointing ofthe kings of France at their coronation. It 
was broken, in 1793, by the Représentant du Peuple Rubl. 

Il mest venu des am aux mains, 1 have blisters 
on my hands. JI se forme des ampoules à la surface de 
Peau, bubbles are formed—come—on the surface of the 


water. 

AMPOULE, E, adj. (applied to language), tumid : 
Pompom bombastic ; high flown. 

AMPOULETTE, s. f. (marine), hour-glass. 

AMPUTATION, s. f. (chirurgie), amputation. On 
obligé de lui faire l'amputation de la jambe droite, 
they were obli to amputate—cut off—his right leg 
—.—he was obliged to undergo the amputation of his 
right leg. 

AMPUTER, v. a. r. lère conj., to amputate, to cut off 
(a limb). uter un blessé, to cut off, to amputate the 
limb of a woun man. Il a été amputé, he has under- 
gone an amputation—his limb has been amputated. Un 
amputé, a man who has lost a limb by amputation—who 
bas had a limb amputated. 

AMULETTÉE, s. f. amulet; (com.), talisman ; charm. 

AMURE, s. f. (marine), tack. Avoir les amures à 

to sail on the larboard tack. Changer d'amures, 
to take another tack, to tack. Grande amure, main tack. 

AMURER, v. a. r. lère conj. Amurer une voile, to 
haul, to bring, aboard a sail. Le vaisseau était amuré 
tribord, the ship was on the starboard tack. 

AMUSABLE, adj. that can be amused, 

AMUSANT, K, adj. amusing. Il s'est pas amusant 
d'attendre, it is not amusing to wait. Cela n'est pas 
amusant à voir, this is not amusing to see. 

AMUSEMENT, s. m. amusement; pastime ; pleasure. 
C’est-là tout notre amusement, that is the only amusement 
we have. La musique fait son unique amusement, music 
is her only pastime, amusement, pleasure. 

Nous jouons aur cartes par amusement et non pour 
gagner, we play at cards for amusement, for pleasure, aud 
not to win money. 

Ce que vous dites n'est qi’un amusement, what you say 
is a mere evasion, excuse. Pas tant d'amusements, venez 
vite, do not trifle—do not waste your time, cume quickly. 

AMUSER, v. a. r. lère conj., to amuse; to entertain. It 
Saut peu de chose pour Pamuser, a trifle amuses him—he 

requires little to be amused. Comment amuserez-vous 
votre monde? how will you amuse—entertain—your com- 


pany? 

Voila siz mois que vous m'amusez de belles paroles. you 
have for the last six months amused me—deceived me— 
with fine words. 

Amuser le temps, to kill time ; to beguile time. Amuser 
Te tapis, to talk a great deal without coming to the point, 
tu the subject. Jouer pour amuser le tapis, to play very 
low, just to give an interest. 

S'amuser, to amuse one's self; to be amused. Je 
m'amusais à lire, I was amusing myself with reading. 
Comment vous amusez-vous & la campagne? how do you 
amuse yourself—how do you spend your time—in the 
country? Vous êtes-vous bien amusé ? how did you amuse, 
enjoy yourself? Les enfants se sont-ils bien amuses au 

le? were the children well entertained—did the 
children enjoy themselves—at the theatre? Nous nous 
we amuse ourselves with, in, playing 
at billiards. 

Ne vous amusez pas en route, do not tarry--do not 
trifle—do not lose time—ou the road. 

Il s'amuse à vos dépens, be laughs at your expense, 
Elle s amuse de tout, she laughs at everything. C’est un 
homme ridicule dont je m’amuse, he is au absurd man at 
whose expeuse I laugh. 

Cet enfant s'amuse d’un rien, that child is amused with 
the least thing. 

S'amuser à la moutarde, to stand at trifles. 

AMUSETTE, s. f. plaything ; amusement. 
 AMUSBUR, m, one who amuses, entertains; amuser, 

‘iver. 


ANA 


AMUSOIRE, s. f. amusement ; plaything. 
AMYGDALES, s. f. (anat.), amygdalæ ; (more com.), 


ils. 
AMYGDALOÏDE, «.f. (mineral.), amygdaloid: toad- 


stone. 

AMYLACE, E, adj, amylaceous ; resembling starch. 

AN, 8, m. year. Avoir dir ans, to be ten years old. 
Elle n'a pas encore quinze ans, she is not fifteen yet. + Id 
@ eu vingt-et-un an la semaine passée, he was one and 
twenty last week. C’est un homme dgé de cinquante ans 
environ, he isa man fifty years of age, or about. 
paraît pas avoir trente ans, he does not look thirty. Elle 
va sur seize ans, she is in her sixteenth year—she is going 
on for sixteen. Elle vient d’avoir quinze ans, she is just 
turned of fifteen, Il y a deux ans qu’ils sont mariés, they 
bave been married two years. IJ y avait trois ans qu’il 
était aur Indes lorsqu'il mourut, Fe bad been three years 
in India when he died. Voilà cing ans qu'il est Ht, 
he has been gone these five years. JI a deur cents livres 
par an, be has two hundred a year. Tous les ans, every 
year. Une fois par an, once a year. Au bout de l'an, at 
the end of the year. Tous les deur ans, every other year. 

Nous sommes en l'an de grâce 1845, we are in the year 
of grace 1845. C'etait en l'an quatre de la Répu- 
blique, it was in the fourth year of the Republic, Le pre- 
mier jour de l'an, le ier de l'an, new years day. 
Bon jour, an, a happy new year to you. Bon ow 
mal an cette terre rapporte 12,000 f., this estate brings in 
12,000 f., one year with another. Je m'en ue comme 
de l'an quarante, 1 care no more for it than I do for the 
year 40. (There was a superstitious belief that the world 
was to end in the year 1140, Some laughed at it; hence 
that saying.) 

Dans la fleur des ans, in the flower of life. Dans ses 
vieux ans, sur ses vieur ans, in his old age. Les ans ont 
ralenti sa marche, years have made his step heavy. L'ou- 
trage des ans, the havock, the destruction of time. 

ANA, s. m. Cela traine dans tous les ana, this is 
hawked about in all the ana. 

ANABAPTISTE, s, m. f. adj. anabaptist. 

ANACARDE, s. m. (fruit), anacardium ; cashew-nut. 

ANACARDIER, s. m. anacardium-tree—cashew-tree. 

ANACHORETE, s, m. anchorite. 

ANACOLUTHE à" 8. m, anachronism. 

ANA UTHE, s. f. (gramm.), anacoluthon. 

ANACREONTIOUL, adj. anacreontic. 

ANAGALLIS, s. m. See Mouron. 

ANAGOGIQUE, adj. anagogical ; mysterious, 

ANAGRAMMATISER, v. a. to anagrammatise. 

ANAGRAMME, s. f. anagram. 

ANAGYRIS, s, m. anagyris ; bean trefoil. 

ANALECTES, s. m. analects; fragments, 

ANALEME, s. m. (astron.), analemma. 

ANALEPTIQUE, adj. (médec.), analeptic ; strength- 
euing. 

ANALEPTIQUE, s. m. analeptic. r 

ANALOGIE, s. f. analogy. a de l'analogie entre 

ad ane is au al 


time et Panis gy between man and 
(A 
ANALOGIQUE, adj. analogical. 
ANALOGIQUEMENT, adv. analogically. 


ANALOGUE, adj. analogous. s.m. analogous be'ng, 
word, &c. 

ANALYSE, s. f. analysis. Analyse d’un poème, d'une 
pièce de théâtre, syllabus, abstract of a poem, of a drama. 

En dernière analyse (loc. adverb.), to conclude ; to sum 


up. 
ANALYSER, p. a. r. lère conj., to analyse. 
ANALYTIQUE, adj. analytical. 
ANALYTIQUEMENT, adv. analytically. 
ANAMORPHOSE, s. f. (painting, drawing), anamor- 
is. 
ANANAS, s. m. pine-apple. 
ANAPESTE, s. m. anapest. 
ANAPESTIQUE, adj. anapestic. 
ANAPHORE, +f. (i oti 
ANAPHRODITE, adj. (médec. 
tent. 


, anaphrodite; impo- 
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ANARCHIE, s. f. anarchy. 

ANARCHIQUE, anarchical. 

ANARCHISTE, s. m. f. anarchist. 

ANASARQUE, s. f. (médec.), anasarca; sort of 


doper, x 
NASTOMOSE, s. f. (anat.), anastomosis. 
ANASTOMOSER, S’; v.r. (anat.) ; to anastomose, to 
aro à 
NASTROPHE, s. f. (gram.), anastropby ; inversion. 
ANATHEMATISER, ». ms anathematize; to ex- 


communicate. 

ANATHEME, s, m. anathema. Prononcer, lancer 

Panathéme contre le pécheur, to anathematize the sinner. 
ANATHEME, adj, avathematized ; excommunicated. 
ANATIFE, s. m. (hist. nat.), anatiferous (a shell which 





|: was believed to produce ducks). 


ANATOMIE, s. f. anatomy. Faire l'anatomie d’un 
chien, d’un poisson, to anatomize, to dissect à dog, a fish, 
Cabinet d'anatomie, museum of mae Anatomie 
comparée, comparative anatomy. wphithédtre anato- 
mique, d'anatomie, theatre of anatomy. (Squelette), ske- 
leton. 5 
Faire l'anatomie d'un livre, Pun discours, to dissect, to 
analyse, to take to pieces a book, a speech. 

ANATOMIQUE. adj. anatomi: 

ANATOMIQUEMENT, adv, anatomically. 

ANATOMISER, v. a. r. lère conj., to anatomise; tc 
dissect. 

ANATOMISTE, s, m. anatomist. 

ANCETRES, s. m. ancestors; fathers. 

ANCHE, s. f. reed. Mettre une anche à une clarinette, 
to put a rend on a clarionet. a ) ) 

ANCHILOPS, s. m. ‘on. anki-lopse), (médec.), 
anchilops; an abscess in ees 

ANCHOIS, s. m. anchovy. 

ANCIEN, NE, adj. Une ancienne coutume, an old— 
an ancient custom. D/anciens manuscrits, old, ancieut 
manuscripts, Leurs meubles sont fort anciens, their furni- 
ture is very old. Un homme ancien est venu vous 
mander, an elderly man has called for you. Cet homme 
est fort ancien, that man is very old. L’ Ancien et le 
Nouveau Testament, the Old and the New Testament. 

Je ne connaissais pas l’ancien maire, I did not kuow 
the late mayor. L'ancien maitre était moins sévère. the 
late—the last master was not 80 severe. C’est un ancien 
avocat, he is an old, a retired, barrister. 

ANCIEN, s. m.. paies elder. C'est l'ancien qui 

ANCIENNE, s. f.J doit parler, the senior is to speak. 
Je suis votre ancien de six mois, I am your senior by six 
months. Les anciens d’Israél, the elders of Israel. Le 
conseil des anciens, the counsel of the elders. Étudier 
les anciens, to study the old writers, L’étude des langues 
anciennes, the study of the dead languages. Tel était 
ig des anciens, such was the custom of the ancients. 

ANCIENNEMENT, adv. formerly ; in former times. 

ANCIENNETE, s. f. L'ancienneté de cette coutume 
est grande, this custom is very old, very ancient. Ces 
monuments sont vénérables par leur ancienneté, these 
monuments are venerable by their old age, antiquity. 
Lancienneté de cette famille remonte bien haut, the anti- 
quity of this family may be traced far back. 

doit son avancement à l'ancienneté, he owes his pro- 
motion to seniority. 

ANCILE, s. m. sacred shield among the Romans. 

ANCOLIK, s. f. (bot.), columbine. 

ANCÔNE. La Marche d’Ancéne, s. f. (gég-), the 
marches of Ancona. 

ANCRAGE; a.m. anchorage. Droits d'ancrage, an- 

lues. 

ANCRE, s.f. Ancre de miséricorde, maîtresse ancre, 
sheet-anchor, * Ancre d'affourche, bow-anchor.  Ancre 
de touée, kedge, stream-anchor. Jeter, mouiller l'ancre, 
to cast anchor, to anchor. Étre à l'ancre, to lie at anchor, 
to be anchored. Lever l'ancre, to weigh anchor. L'ancre 
ne mord pas, the anchor will not hold. Z'ancre a dérape, 
the anchor drives—is a trip. ’ancre chasse, the anchor 
drags—comes home. Notre vaisseau chassait sur ses 
ancres, our ship was driving away. 








ANE 


(Fig.) C'est notre ancre de salut, it is our last re- 
source, Jeter la dernière ancre, to use one's last resource. 

(Archit.), iron brace (in the shape of au S). 

ANCRER, v. 2 r. lère conj., to cast anchor. 

(Fig.) Il est bien ancré dans cette maison, he is firmly 
established—has a firm fouting—in that house, La vanité 
est bien ancrée dans sa tête, vanity has taken deep root in 
bis mind. 

ANDAILLET. See Daillet. 

Ae 7 m. (terme de faucheur), swath. 

A IS, 3. m. 7 

ANDALOUSE, «. "Andalusian. 

ANDANTE, s. m. (musiq.), andante; slow movement. 

ANDANTE, ado. (musig. ), andante; slowly. 





ANDOUILLE, s. f. chitterlings ; sausages made of the 
bowels of a pig. s'en est allé en brouet d'andouille, 
all that en in nothing. Andowille de tabac, a roll of 


tohacco, 

ANDOUILLER, s. m. antler. 

ANDOUILLETTE, s. f. small sausage. 

ANDROGYNE, s. 5. androgynus ; hermaphrodite. 

ANDROIDE, s. m. automaton ; android. 

ANDROMEDE, s. f. (constellation), Andromeda. 

ANE, v. m. ass; (com. parl.), donkey. Aller à, sur ur 
dae, to ride an ass, a donkey—to go on ass’s back, Ane 
rayé, zebra. Ane sauvage, onager. 

Cet homme est un dne, that man is an ass, an ignora- 
mus. On ne saurait faire boire un dne qui n'a pas soif, 
you cannot make an obstinate person do what he has no 
mind to do. Il cherche son êne, et il est dessus, he is 
looking for a thing which he holds in his hands, C’est 
un êne bâté, he is a downright ass, a very ignoramus. 
C'est le pont aux ânes, it is a thing which everybody 
knows, can do. C'est pour vous montrer votre êne 
west qu'une bête, it is merely to show you that you know 
not what you are saying. Avoir un vin d'âne, to be very 
stupid after drinking. Contes de pe d’éne, fairy tales, 
Ressembler à l'âne de Buridan (placé entre un seau d’eas 
et une mesure d'avoine), not to know which to choose. 
Pour un point Martin perdit son êne, Martin lost his ass 
for a trifle, is said of a person who loses something good 
through some trifling cause. (The origin of this saying is 
thus: the abbey of Asello was taken from the Abbot, 
named Martin, by the Pope, on account of his having 
punctuated the following inscription over the gate of 
the abbey, Porta patens esto, nulli claudaris honesto, 
iu this way, Porta patens esto nulli, claudaris honesto.) 
On l'a sanglé comme un âne, be bas been severely lashed, 
punished, “Faire l'âne poxr avoir du chardon, to play 
the fool, to affect great simplicity, to obtain something. 
ets piel = ans he i as ares i 
a lonkey. a plus d'un à la foire qui sa; 
Martin, there Bae beth jacks than one. Sere me des Les à 
l'âne, to tell cock and bull stories. 

Oreilles d'âne, asss ears, Bonnet d’dne, fool's cap 
(put upou the head of idle children who will not lean 
their lessons). Ex dos d'âne, hog's back. 

ANÉANTIR, o. a. r. 2de conj. (voyez Punir), to an- 
nibilate, to destroy. 

vm Ce empire s'est anéanti, that great empire 
has vanished—disappeared—been annihilated. ette 
grande free Sest anéantie en peu de temps, in a short 
time, all this wealth bas come to nothing—has vanished. 
S'anéantir devant Dieu, to humble one’s self before God. 

Je suis anéanti, I am exhausted, I am overpowered 
—-—lI am stupefied with astonishment—(/am.), I am 
dumbfounded. 

ANÉANTISSEMENT, s. m. annihilation ; destruction. 

L'anéantissement d'un empire, the fall, the overthrow, 
the destruction of an empire. On le i wis Vand 
aatissement de sa fortune, ever since the loss—the destruc. 
tion—of his wealth, he has fallen into contempt. Cette 
lettre est l'anéantissement de mes espérances, this letter 
cree the deatb-blow to—my hopes. Cette 
Samille est tombée dans l'anéantissement, that family 
have sank to nothing, have fallen into nothingness. 

Se tenir dans l'anéantissement devant Dieu, to humble 
ove's self to uothing—to sink—befure God. 
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ANG 
Le malade est tombé dans un anéantissement alarmant, 


the patient has sunk into an alarming state of weakness— 

ANECDOTE. s. f. anecdote. of prostration. 

ANECDOTIE! 8. m. f. anecdote-teller; anecdote- 

ANECDOTIERE,} monger. 

ANECDOTIQUE, adj. anecdotical. 

ANEE, s. f. the load of an ass. 

ANEMOMETRE, s. m. anemometer; (an instrument 
used to ascertain the power and direction of the wind.) 

ANEMOTROGRAPHE, s. m. anemotrograph (au 
instrument wbich marks on paper the duration of the 
wind in each direction and its velocity). 

ANEMONE, s. f. (bot.), anemoue ; wind-flower. 

ANEMONE, E, adj. (bot.), resembling the anemone. 

ANERIE, s. f. Quelle dnerie! what ignorance! Dire 
des dneries, to say stupid things—to talk ignorantly. 
Faire des dneries, to make blunders. 

ANESSE, s. f. she ass. Lait d'ânesse, ass milk. 

ANETH, s. m. (bot.), anethum ; dill. 

ANEVRISMAL, E, adj. (medec.), aneurismal. 

ANEVRISME, s. m. (médec.), aneurism. 

ANFRACTUEUX, EUSE, adj. anfractuous; uneven ; 
winding. 2 

ANFRACTUOSITE, s. f. anfractuousness. 

ANGAR, s. m. See Hangar. 

ANGE, s. m. angel. Il est au ciel avec les anges, he 
is with the angels in heaven. Mon ange gardien, my 
guardian angel. Cette femme est un ange de piété, de 
bonté, that woman is an angel of piety, of gooduess. Mon 
ange, my angel. tre aux anges, to be in extasies of 
delight, of joy—to be in rapturee—delighted. Chanter 
comme un ange, to sing admirably, charmingly—as an 
angel. Rire aur anges, to laugh in a silly way, without 
cause. Ange bouffi, a chubby child. Lit d'ange, Freuch 
bed. (Artiller.) Ange, bar-shot. 

ANGELIQUE, adj. angelic ; of angel. 

ANGELIQUE, «. f. (bot.), angelica. 

ANGELIQUEMENT, adv. angelically ; like an angel. 

ANGELOT, s. m. sort of small cheese made in Nor- 


mandy. 

ANGÉLUS, s. m. angelus ; (evening prayer said at the 
close of the day among the Roman catholics.) Sonner 
l'angélus, to toll the angelus. Vous entendions l'angélus, 
we heard the bell tolling for the angelus. 

ANGINE, 7 (née), angina ; quinsy. 

ANGINEUX, EUSE, adj. (médec.), attended with 
angina; with inflammation of the throat. 

ANGIOGRAPHIE, s. f. (anat.), angiography, de- 
scription of the vessels in the human body. 

ANGIOLOGIE, s. f. (anat.), augivlogy ; xuowledge 
of the vessels in the human body. 

ANGIOSPERMIE, s. f. (bot.), angiosperm. 

ANGLAIS, } m. f. English man; English woman. 

ANGLAISE, f Les Anglais sont riches, the English are 
rich. Les Anglaises sont jolies, English women are 

retty. L’ Anglais est difficile à prononcer, the English 

Tengieage is hard to pronounce. Etre poursuivi par des 
Anglais, to be tormented by creditors. 

GLAIS, E, adj. English. Maladie Anglaise, low 


spirits, spleen. 
ANG ASE fe Danser une Anglaïse, to dance an 
English country-dance, Elle porte des Anglaises, she 


wears long dropping curls. 

ANGLAIS Re v. a. tu dock, to cut the tail of a horse 
after the English fashion. Un cheval Anglaisé, a duck- 
tailed horse. 

ANGLE, s. m. angle. Angle droit, right angle. Angle 
aigu, acute angle. Angle obtus, obtuse angle. Angle 


ANGLET, s. m. (archit.), channel. 

ANGLETERRE, s. f. England. 

ANGLEUX, EUSE, adj. angulous. 

ANGLICAN, E, adj. Auglican, L’ figlise Anglicane, 
the Anglican Church, 

ANGLICISME, s. m. Anglicism. 

ANGLOMANE, adj. one fond of every thing that is 
English. [is English, 

ANGLOMANIE, s. f. fondness for every thing that 


JSacial, facial angle. 


ANI 


ANGOISSE, s. f. anguish; distress; tribulation. 
L'absence de son file la met dans de grandes ts 
the absence of ber son keeps her in great anguish of mind. 
Les angoisses de la mort, the pains of death. 

Poire d'angoisse, s. f. choke-pear, gag. Avaler des 
tres d'angoisse, to put up with disagreeables—to eat 
jumble pie, 1 neste a8 

ANGON, s. m. angon; javelin; a fishing hook to ca! 
shell fish. 

ANGORA, adj. Chat Angora, chèvre Angora, Angola 
cat, Angola goat. 

ANGUILLADE, s. f: lash made of eel skin; whip. 
re à quelqu'un, to lash, to give the 

toa 3 

ANGUILLE, s. f. eel. Anguille de mer, sand-eel. 
Anguille de haie, snake. Angrilletorpille, torpedo. 
Pécher des anguilles, to fish for Tronçon d’anguille, 
a piece of eel.’ Anguille à la Tartare, spitchcocked 
eels.  Écorcher une anguille, to skin an eel. Écorcher 
une anguille par la queue, to begin at the wrong end. 
Vouloir rompre l'anguille au. genou (to try to break au 
eel on the knee), to attempt an impossibility. Échapper 
comme une anguille, to slip like an eel; to slip through a 
Person's fingers, Il est comme les anguilles de Melun 
(comme Languille de Melun), il crie avant qu’on l'écorche, 
he is like the eels of Melun, he cries out before he is hurt. 
(An actor of Melun, named Languille, » performing the 
pert of St. Bartholomew, who was flayed alive, was 90 

ightened at the appearance of the person acting the 

of the executioner, that he ran away from the stage, 

crying out for help.) 17 y a quelque anguille sous roche, 
there is something in the wind, some plot going on. 

ANGUILLERES, s. f. (marine), limbers. 

ANGULAIRE, adj. angular. Colonne ire, an- 
gular column. La pierre angulaire, the corner-stone. 

ANGULEUX, EUSE, adj. angulous ; rugged. 

ANGUSTICLAVE, s. m. angusticlave, (a tunic wom 
by the Roman knights), 

ANGUSTIE, E, adj. narrow ; strait. 

ANICROCHE, s. f. Nous avons rencontré des ani- 
croches qui nous arrêtent, we meet with difficulties, 
hindrances, which detain us. Ji y a quelque anicroche 
dans cette affaire, there is some screw loose—something 
wrong—in this business. Il n'est projet si bien congu qui 
wait fois son anicroche, there is no plan so well 
contrived but has sometimes its obstacles. Cet homme 
vous fera des anicroches, that man will throw difficulties, 
sticks, in your way. 

ANIER, s. m. } di 

ANIERE, s. 7.20 8 Griver. 

ANIL, s.m. (bot.), anil; plant from which indigo is 
mad 


le. 
ANILLE, s. f. ring; small ring. Anilles, crutches 
for old women. (eer tendrils. (blame. 
ANIMADVERSION, s. f. animadversion ; reproof ; 
ANIMAL, s. m. plur. animaux ; animal. Animal à 
uatre pieds, an animal with four feet. L'empire de 
Phomme cur les animauz, the empire of man over the beasts. 
(Fam.) C'est un animal, he is a beast,a brute. Quel 
hoe what a beast! C'est un franc animal, he is a very 


ANIMAL, E, adj. plur. animaux, animales, avimals. 
La vie animale, ani life. Matière animale, animal 
matter. Le règne animal, the animal kingdom, 

ANIMALCULE, s. f. auimalcule. 

ANIMALCULISME, s. m. system of the spermatic 
animalculs. 

ANIMALISSABLE, adj. that can be animalized. 

ANIMALISATION, s. f. animalization. 

ANIMALISER, », a. to animalize. v. r. to become 
auimalized, | 

ANIMALITE, s. f. animal life, existence. 

ANIMATION, s. f. animation. 

ANIELLES, s. f. (plur.), ram stones, 

ANIMER, v. a. r. lère conj. Dieu anima l'argile d’un 
souffle, God animated clay with a breath. Qui est-ce 
qui anime le corps? what is it that animates—gives life to 
—the body Le soleil anime la nature, the sun animates 
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—vivifies—gives life to—nature. Leur présence anime 
ma solitude, their preseuce enlivens—animates—my s0- 
litude, 

Animer une personne de son esprit, to fill another with 
one’s spirit, Anime-mot de ton courage, fill me with your 
courage. Animer le soldat découragé, to animate, to in- 
spirit the disheartened soldier. Animer les soldats au 
combat, to stimulate, to urge on, to spur on, the soldier to 
battle, Animer les soldats du geste et de la voir, to en- 
courage soldiers with sigus and with the voice, Je ne sais 
quel sentiment l'anime, 1 know not what feeling actuates 
him, C’est l'espoir de vous plaire qui m’anime, the hope 
of pleasing you stimulates me—fills me—moves me. Ils . 
sont tous animés la haine, they are all actuated—led 
on—stimulated—by hatred. 

J'ai dit cela pour animer la conversation, I said so to 
give more life to—to give more spirit to—to enliven—con- 
versation, La conversation commence à s’animer, the 
conversation is becoming more lively—more animated— 
more spirited. Si vous le contrariez, il s'anime, if you 
contradict him he gets animated—it rouses him. Ex 
parlant, son œil s'animait, ses traits s'animaient, while 
speaking, his eye, his features became animated; full of 
animation. Le cheval de bataille s’anime ax son de la 

le, the charger becomes animated at the sound of 
the trumpet. Les émotions vives animent les yeux, strong 
emotions animate the countenance—fill the eyes with lively 
expression. Animer le teint, to give a glow—animation— 
to the complexion. Pourquoi Panimez-vous contre moi? 
why do you excite—exasperate him against me? C’est 
un homme indolent que rien ne saurait animer, be isan 
indolent being whom nothing can move. Allons, allons, 
unimez-vous un peu, come, come, a little animation—bestir 
yourself—do not beso inactive—be more alive—rouse your- 
self. La statue s'anima tout à coup, all at once the statue 
moved. Voyez comme cet acteur s'anime, see how warm 
—how excited—how animated that actor gets. Le jeu 
s'anime, the players (at cards, at billiards, &c.) are getting 
warm, excited. La dispute s’anime, the dispute is getting 


warm. 

ANIME, E, p. pt. (comme adj) Un être animé, an 
animated, a living being. Comme elle est animée, how 
animated—lively—full of spirit she is. Ce tableau est 
animé, this picture is full of life; the figures are living, 
animated. JI est animé du désir de vous plaire, he is 
actuated by—filled with—stimulated by—moved by— 
the desire of pleasing you. Sa voir est animee, her voice 
is lively. Anime de l'esprit divin, filled with divine 
spirit Animes d’une vie nouvelle les herbes poussent 
rapidement, invigorated—strengthened—with new life, the 
plants grow rapidly. Anime d’un regard, d'un sourire, 
animated, encouraged with a smile, a look. 

ANIMOSITÉ, s.f. animosity. Avoir une ani- 
mosité contre une personne, to feel animosity, hatred, 
against a Être d’animosité, to be actuated 
by animosity, hatred. Mettre de l'animosité dans une 

to throw violence—ill will—hatred in an answer. 

ANIS, s. m. (plant. ), anise. 

ANISER, v. a. to he with anise seed. 

ANISETTE, s. f. anisette, a liqueur made with 
brandy and anise seed. 

ANKYLOSE, s. f. (médec.), stiffness in the joints. 

ANNAL, E, adj. for one year. Possession annale, 

ion for oue year and one day. 

ANNALES, s. f. pl. annals; public records. 

ANNALISTE, s. m. anualist. 

ANNATE, s. f. aunats; (a duty formerly paid by the 
French Catholic clergy to the Pope; one year's income 
of the living they were nominated to). 

ANNEAU, s. m. ring. Elle portait un anneau au 
doigt, she wore a ring on her finger. Passer un 
dans un anneau, to run, pass, a riband through a ring. 
Les anneaux d’une chaîne, the links of a chain. L'anneau 
d'une clé, the bow ofa key. Ses cheveux étaient frises 
en anneaux, her hair formed a number of curls. “L’an- 
neau pécheur, the Pope's ae Anneau solaire, sun-dial. 

ANNÉE, s. f. year. années passent vite, years 
quickly. I! y a de cela dix années, it is ten years cu 


ANN 


that happened. L'année passée, ear. Passer ses 
belles ates dans la solitude, to nd dns ime of life 
—the best years of one’s life—in solitude. poids des 
années commence à se faire sentir, the burdeu of years, old 
age begins to be felt. Année fertile, stérile, fertile, barren 
year. Année commune, année moyenne, one year with 
another. Souhaiter la bonne année, to wish a happy new 
year. Payer à l'année, tu pay by the year. Devoir deur 
années de loyer, to owe two years reut. L’annee a été 
bonne, this has heen a good year. 

Année bissertile, leap year. Année solaire, solar year. 
Année lunaire, luvar year, &c. 

ANNELER, v. a. r. lère conÿj. to form into rings, 
Anneler les cheveux, to curl the hair—to dress the hair in 
ringlets—curls. Le de quelques serpents est annelé 
de et de jaune, the hody of some serpents is divided 
into brown and yellow rings, Le homard est annelé, the 
lobster is annulated. 

ANNELET, s. m. small ring ; (blason), annulet. 

ANNELIDES, s. m. (hist. nat.), sort of worms of 
which the body is divided into a great number of rings. 

ANNELURE, s. f. rings, curls; dressiug of the hair 
in curls. 

ANNEXE, s. f. chapel of ease. Annexe d’une terre, à 
dependence of an estate. (Aaat.), appendant, 

ANNEXER, v. a. r. lère conj., to annex. 

ANNIHILATION, s. f. (pron. les deux nn), an- 
nibilation. 

ANNIHILER, v. a. r. lère conj., to aunibilate, 


ANNIVERSAIRE, s. m. anniversary. C'est l'anniver- 
saire de la naissance de la reine, it is the Queen's 
birth-da; [versary feast. 


ANNIVERSAIRE, adj. Fête anniversaire, anni- 

ANNONCE, s. f. announcement. 

Faire l'annonce d'un jour de congé, to announce—to 
give out a holiday. C’est le maire qui en a fait l'annonce, 
the mayor himself announced it—gave notice of it. Le 
directeur a fait l'annonce du spectacle de demain, the 
manager has given out what is to be acted to morrow. 
Annonces de mariage, publication of baus. On a fait 
toutes les annonces, all the bans have been published. 

Mettre, faire insérer une annonce les journaux, 
to have an advertisement put in the papers. JI y a une 
annonce de livres 2 vendre, there is an advertisement of a 
book sale. Voyez aux annonces, see in the advertisements. 
er RE advertiser. Annonce de spectacles, 

jay-bill. 

ANNONCER, v. a. r. lère conÿ., to announce, Les 
journaux ont annoncé son arrivée, the newspapers have 
aimoanced his arrival. On annonga la pair, peace was 
proclaimed. J] est venu nous annoncer sa mort, he came 
to announce to us—to apprise us of—her death. Annoncer 
i ic ve give nee of snncunce marriage: 

annonçait les jours de congé, he gave out the holidays. 
Annoncer le spectacle, to give out what is to be acted. 
Une conduite semblable annonce un bon cœur, such a con- 
duct shows—bespeaks—announces a good heart. Le do- 
mestique annonçait les arrivants, a servant announced 
those who came iu. Il s’annonce en faisant beaucoup de 
bruit, he announces his arrival by making a great noise. 
Se faire annoncer, to send in one's name. cieux an- 


spa 

ANNONCEUR, 28. m. announcer; proclaimer; one 
who announces, proclaims, gives out. 

ANNONCIADE, s. f. au order of nuns. 

ANNONCIATION, s. f. annunciation. 

ANNOTATEUR, s. m. annotator ; a writer of notes, 

ANNOTATION, s. f. annotation, uote ; commentary ; 
inventory. 

ANNOTER, ». a. to write notes (upon a work), to an- 
notate, to make an inventory (of of furniture). 

Un Virgile annoté, a copy of Virgil with notes, 


ANT 


ANNUAIRE, s. m. annual, almanack ; annual report, 
Annuaire de la marine, Nautical Almauack. Annuaire 
historique, historical annual. 

ANNUEL, LE, adj. aunual—yearly. 

ANNUEL, s. m. a mass said daily for one year after 
the death of a person. 

ANNUELLEMENT, adv. annually ; yearly. 

ANNUITE, s. f. anuuity ; yearly income. 

ANNULABLE, adj. liable to be aunulled, cancelled. 

ANNULAIRE, ad). annular. 

ANNULATION, s f. annulling; cancelling. 

ANNULEMENT, s. m. (marine), recall of, annulling 
an order previously trausmitted by sigual. 

ANNULER, v. a. r, lère conj., to annul ; tn cancel. 

ANOBLIR, v. a. r. 2de conj. (voyes Punir), to ennoble. 
Henri Quatre anoblit cette famille, Kiug Henry the fourth 
ennoblel that family. Les anoblis sont toujours plus fiers 
que les anciens nobles, the new nobles are always prouder 
than the old ones. Il est d'une famille où le ventre anoblit, 
be is descended of a family in which females have the privi- 
lege of transmitting nobility ; are noble in their own right. 

Anoblir le st A to elevate style, to give it dignity. 
La sagesse anoblit l'esprit, wisdom exalts the mind. Jl 
a i son nom par ses actions, he has made bis name 
illustrious by his actions. 

ANOBLISSEMENT, s. m. ennoblement; raising to 
nobility. Accorder des lettres danoblissement, to grant 
letters patent to raise a person to nobility. 

ANODIN, E, adj. (médec.), anodyue; (com. parl.), 
gentle ; uumeauing. 

ANODONTE, ad). (hist. nat.), without, having no, teeth, 

ANOMAL  E, adj. (plur. anomauz, ales), anomalous ; 
irregular. 

ANOMALIE, s. f. anomaly ; irregularity. 

ANOMALISTIQUE, adj. (astron. ), anomalistic, 

ANOMIE, s. A (hist. nat.), anomia; sort of shell. 
(Com.), beak cockle. È 

NON, s. m. ass’s colt. 

ANONNEMENT, s. m. foaling of a she ass; hesitation, 
stammering from stupidity or ignorance. 

ANONNER, v. a. r. lère com. (of a she ass), to foal. 

To hesitate, to stammer, to stumble over words Ga 
reading, speaking, reciting). Jl anonne ses leçons, he 
stumbles over his lessons—he cannot say two words of his 
lessons, 

ANONYME, s, m, anonymous person. Garder l'ano- 
nyme, not to give one’s name, Sous le voile de l'anonyme,” 

ANONYME, adj. anonymous, (anonymously, 

ANORMAL, 4 adj. irregular; deviating from the 
usual model, form, or rule. 

ANORMALIE,, ye Ji larity ; deviation from the 

ANORMALITÉ, | usual form, model or use. 

ANSE, s. f. handle. Panier à deux anses, basket with 
two handles. Prendre un pot par l’anse, to take hold of 
a jug by te tonal, the ear, Faire donee l'anse du 
panier, to make dishonest profits on the price of provisions 
—to make a market penny) Faire L ee & deux anses, 
to put one’s arms a-kimbo. (<Archit.) Woute en anse 
de panier, flat arch. ( .), creek ; cove, 


ANSÉATIQUE. See Hanséatique, 
ANSETTE, s. f. loop. 
ANSPECT, s. m. handspike. 


ANSPESSADE, s. m. (milit.), lancepesade, 
ANTAGONISME, s. m. PE 
ANTAGONISTE, adj. antagonist. 

ANTAN, s. m. the year before; last year. Je m'en 
soucie comme des neiges d'antan, 1 care for it as much as 
I do for last year’s snow—I laugh at it, 

ANTANACLASE, s. f. (rhétor.), antanaclasis ; repe- 
tition of the use ofa a in a different ptr 

ANTARCTIQUE, adj. (géog., astro. ), antarctic. 

ANTECEDEMMENT, ay. antecedently ; priorly. 

ANTECEDENT, s. m. Il est digne de confiance, il a 
de bons antécédents, he is trustworthy, his past actions 
were good—he has acted well on previous—prior—occa- 
sions. Ce n’est pas un homme sans antécédents, he is not 
an unknown man. Avant de lui accorder votre confiance, 
il serait bon de rechercher ses antécédents, befvre grauting 


ANT 


him your confidence, it would be well to inquire into his 
prior conduct—into his past life. é 

C'est un mauvais antecedent à suivre, it is a bad pre- 
cedent—example to follow. Cette chose-la n'est pas 
inai: pourrait en citer des antécédents, this 





law. 
ANTECHRIST, s. m. (pron. an-té-cri ), antichrist, 
ANTEDELUVIEN, NE, adj. antediluvian. 
ANTENNE, ET (entom), antennæ ; (com.), feelers, 
(Marine), vard-arm ; sail-yard. 
ANTEPENULTIEME, ad). antepenultima. 
ANTÉRIEUR, E, adj. anterior ; prior. 
ANTÉRIEUREMENT, ado. previously to; priorly. 
ANTERIORITE, s. f. anteriority. 
ANTHERE, s. f. (bot.), anther. 
ANTHOLOGIE, s. f. anthology ; collection. 
ANTHRAX, s. m. (médec.), anthrax; (com.), car 
buucle, 
ANTHROPOLOGIE, s. f. authropology; natural 


history of man. 
ANTHROPOMORPHISME, s. m. anthropomorphism. 
ANTHROPOMORPHITE, s. m. a sectarian attributing 


a human form to God. 

ANTHROPOPHAGE, s. m. cannibal ; man-eater. Adj. 
anthropophagous. 

ANTIAFOELECTIQUE, adj. (médec.), against apo- 
lexy. 

ANTICHAMBRE, s. f. antechamber. Jt leur fait 
faire antichambre, he keeps them waiting—he makes them 
dance attendance—in his antechamber — waiting-room. 
Cet homme est un pilier d antichumbre, that man is ever 
dancing attendance upon the great (to obtain favour.) Ce 
sont-la des propos d'anticha: this language is fit only 
for valets—.—this is nothing but idle talk. 

ANTICHRESE, s. .f (terme de droit), mortgage. 

ANTI-CHRETIEN, NE, adj. antichristian. 

ANTICIPATION, s. f. (rhét.), anticipation, Cette 
anticipation sur les événements cause de la confusion, this 
anticipation—this anticipating—of events creates confusion. 

(Com.) Payer par anticipation, to pay in advance. 
Il dépense son ravens Pe anticipation, he spends his in- 
come in anticipatio: fore it is due, C’est un mauvais 
système que d'avoir recours aux anticipations, it is a bad 
system to have recourse to advances. 

C'est une anticipation sur ma terre, it is an incroach- 
ment upon my estate. 

‘ANTICIPER, v.a.r. lère conÿ. N’anticipons pas les 
temps, les événements, let us not anticipate the times, the 
events, Nanticipons pas le malheur, let us not anticipate 
—forestall misfortune. 

Anticiper un payement, to make a payment before band 
—before it is due, N’anticipez pas sur votre revenu, do 
not spend you income before hand. Vous anticipez sur 
mes droits, you incroach upon my rights. Jl n'a pas le 
droit d’anticiper sur ma terre, be bas no right to incroach 


rat MICIPÉ, &, (comme adj.) Payement 

ANTI . p. (comme adj.) Pa: anticipé, 
a payment made rf advance, before band. Emreles 
anticipée, premature hope. Les plaisirs anticipés se 
réalisent rarement, anticipated pleasures ner 
ised. tic, 

ANTIDARTREUX, EUSE, adj. (médec.), antiber- 

ANTIDATE, s. f. antedate ; a forged date purpoting to 
be prior tothe actual time a thing happened. 

ANTIDATER, v. a. to antedate. 

ANTIDOTE. s. m. antidote. 

ANTIENNE, s. f. (liturgie ), anthem, 

Chanter toujours antienne, to repeat the same 
thing over and over again—to harp upon the same thing. 
Annoncer une mauvaise antienne, to bring bad news. 

ANTIFÉBRILE, adj. (medec.), antifebrile, 

ANTILAITEUX, EUSE, adj. (reer good for all 


diseases in women arising from mi 
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ANTILOGIE, s. f. (rhét.), autilogy ; contradiction 
ANTILOPE, sf. (hist. nat.), antilope; gazelle, 
ANTIMOINE, s. . (médec.), antimony. 
ANTIMONIAL, E, adj. (médec.), antimonial. 
ANTIMONIEUX, adj. m. (médec.), antimonious, 
ANTINOMIE, s. f. (jurisp.), antinomy ; contradic: 
tion. 

ANTIPAPE, s. m. antipope. 

ANTIPATHIE, sf antipathy, JI y a une grands 
antipathie entre eux, there is a great autipathy between 
them. Jai toujours eu de l'antipathie pour le jeu, 1 bad 
always an Et pr inst—I always felt an antipathy 
against—gambling. L'eau et l'huile ont de l'antipathie, 
there is an antipathy between water aud oil—.—water and 
oil have an antipathy to each other. 

ANTIPATHIQUE, adj. autipathetic. 

(Fam.) Cet homme m'est antipathique, 1 have an an- 
tipathy to that man—.—that man is my autipathy. 

ANTIPERISTALTIQUE, adj. antiperistaltic. 

ANTIPERISTASE, s. f. antiperistasis ; actiou of two 

ite qualities. 

ANTIPESTILENTIEL, LE, adj. antipestilential : 


against plague. 

AN TIPHILOSOPHIQUE, adj. antiphilosophical ; con- 
trary to philosophy. 

ANTIPHONAIRE, s. m. (liturg.), antiphonary ; Louk 
of anthems with the notes. 

ANTIPHRASE, s. f. antipbrasis, 

ANTIPODAL, adj. antipodal. 

ANTIPODE, s. m. antipodes, Aller aux antipodes, to 
go to the np 

(Fam.) Ce sont les antipodes que ces hommes-là, these 
two men are the very opposite of one another. Je vou- 
drais qu'il fit aux anti, I wish he were at York— 
at Jericho—at the antipodes. C'est: homme est l'antipode 
de la raison, that man is the very opposite of good sense, 

ANTIPSORIQUE, adj. ( +), against the itch. 

ANTIPUTRIDE, ad. See i ique. 

ANTIQUAILLE, s. f. Des —, old things, curiosities. 
Magasin d'antiquailles, old curiosity shop. C’est ur 
amateur d'antiquailles, he is a fancier of ‘old curiosities, 
Ces meubles sont des antiquailles, the furniture is mere 
old rubbish. (Fam.) Jl n'y avait là que deux ou trois 
antiquailles, there were there two or three antiquated 
women only. 

ANTIQUAIRE, s. m. po ter 

ANTIQUARIAT, s. m. archeology. 

ANTIQUE, s. f. antique. Je vous montrerai wne 
antique curieuse, I will show you a curious antique. 

ANTIQUE, s. m. Copier l'antique, to copy, to imi- 
tate the antique—the old style. iner d'après l'an- 
tique, to draw from antique models, 

ANTIQUE, adj. antique; old, ancient. Statue an- 
tique, antique statue. Vase antique, antique vase. Palais 
antique, ancient, old palace. Jmiter la simplicité des 
vertus antiques, to imitate the simplicity of old, ancient, 
manners, 

Cette robe est un peu antique, this dress is oldish, Leur 
ameublement est jue, their furniture is old fashioued. 
Crest une beauté antique. she is an antiquated beauty. 

C'est un homme d'une vertu antique, he is a man of 
rare probity. Cet ouvrage est d'une simplicité antique, 
this work is remarkable for its antique simplicity. 

À Fantique (loc. adv.), "Habille à l'antique, dressed 
after the ol Meuble à l'antique. old fashioned 
furniture. st 

ANTIQUITE, s. f. antiquity. Ce monument est Pune 
grande antiquité, this mouument is of great antiquity. 
Visiter los antiquités d'une ville, to visit the old mo- 
numents, the antiquities of a town. Ce temple est ve 
nérable par son antiquité, this temple is venerable for its 
autiquity, its ancientness. L’antiquité a cru que —, an- 
tiquity, the ancients believed that, &c. Cela s'est vu de 
toute antiquité, that has been the case from the mvt 
remote ages—times—all antiquity. Les héros de Pan- 
tiquité, the heroes of antiquity—of former, of olden times. 
Cela remonte à la plus re antiquité, that goes back— 
may be traced beck to the remotest times, 





fashion. 
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ANTISCIENS, s m. (géog.), antiscians; people living 
on the opposite side of the equator. 

ANTISCORBUTIQUE, 2. m. adj. (médec ), autiscor- 
bntic. 

ANTISEPTIQUE, s. m. adj. (médec.), antiseptic ; 
preserving from corruption. 

ANTISOCIAL, E, adj. (plur. antisociaux, ales), an- 
tisocial ; averse to society. 

ANTISPASMODIQUE, s m. adj. (médec.), anti- 
spasmodic. 

ANTISTROPHE, s. f. antistrophe, 

ANTISYPHILITIQUE, s.m. adj. (médec.), antisy- 
philitic. 

ANTITHESE, s. £ (rhét.), antithesis. 

ANTITHETIQUE, adj. antithetic. 

ANTIVENERIEN, NE, adj, (médec.), antivenereal. 

ANTIVERMINEUX, EUSE, s. m. adj. (médec.), 
vermifuge. 

ANTONOMASE, s. f. (rhét.), antunomasis. 

ANTRE, s. m. den; cave; cavern. (Fam.) Prenez 

, c'est l'antre du lion, do not venture to enter there, 
it is the lion’s deu—you will not come out of it safe. 

ANTRUSTIONS, s. m. formerly, among the Germans, 
the followers of a prince ; his faithful adherents. 

ANUITER, 5, v. r. lére conj., to be, to get benighted. 

ANUS, s. m. (anat.), a-nuce), anus. Avoir une 
Jistule à l'anus, to have a fistula in the anus—the fun- 
dament. 

ANXIÉTÉ, s. f. anxiety; (médec,), uneasiness, 

ANXIEUX, EUSE, adj. anxious; uneasy. 

ANXIEUSEMENT, adv. anxiously ; with uneasiness. 

AORISTE, s. m (pron. o-ris-te), (Greek gram.), aorist. 

AORTE, s. f. (anat.), aorta. 

AOÛT, s. m. (pron. ott), August. Hier, dixsept 
août, nous avons fait du feu, yesterday, August seven- 
teenth, (1845), we had a fire. L mi-août, the fifteenth 
of August. 

Faire Paost, to reap harvest, to harvest. L'août n'est 
pas encore commencé, the harvest has nut begun yet. Ila 

tant dans son août, he earned so much during the 
rest time. 

AOÛTER. c. a. toripen in August. Des fruits aoûtes, 
fruits ripened by the sun of August. 

AOÛTERON, s. m. (pron. outeron), reaper ; harvest- 


man, 

APAGOGIE, s. f. (logic.), apagogy. 

APAISER, v. a. r. lère conj., to appease. Apaiser un 
homme en colère, to appease a man in a passion. Apaiser 
«a enfant qui crie, to appease, to pacify a child who is 
crying. Apaiser la mer, to calm, to appease the sea. 
Donnez-lui quelque chose, cela Papaisera, give him some- 
thing, it will pacify—appease bim. by insesat une sedition, 
to appease, to put down a sedition. Apaiser la faim, to 

to satisfy, to lull hunger. Apaiser la douleur, to 
lull pain, to sooth it. 
L'orage s'apaise, the storm is abating. Sa colère s'est 
bien apaisée, his anger has greatly fallen—bas much 
diminished. Laissez-le tranquille, il s'apaisera bientôt, 
leave him alone, be will soon get calm—more tranquil. 
La douleur s'est apaisée, the pain bas abated. Le vent 
s'apaise, the wiud is falling. Son ci in commence à 
wapaiser, his grief is beginning to lose its violence—to 
become less acute. 

APALACHINE, s. f. (bot.), apalachian. 

SPANAGE, = a 3, une estate granted 
to a ro ‘ince 18 su 5 

La railon ext l'a De homme, reason is the a 
pendage of man. infirmités sont l'apanage de 
mature humaine, infirmities are the lot—the appendage— 
of human nature. ‘ 

APANAGER, ». a. r. lère cony., to give, to grant an 
appanage (to a prince). 

APANAGISTE, s. m. f. prince, princess having an 


appanage. 
APARTE, s. m. (from the Latin a parte), side speech ; 
(thing said aside by an actor, by a person.) 
APARTÉ, adv. Cela se doit ‘dire aparté, that must 
be said aside. 
47 
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APATHIE, s. f. apathy. Tomber dans Papathie, te 
fall into spathy. On ne peut le tirer de son apathie, you 
cannot rouse him from his apathy. Ji est d'une 
apathie, his apathy is great—he is very apathetic. 

APATIQUE, adj. apathetic. 

APENNINS, Les, s. m. the Apennines, the Apennine 
mountains. 

APEPSIE, s. f. (médec.), dispepsy ; indigestion. 

APERCEVABLE: adh, perenne sat 

APERCEVANCE, s. f. perception. 

APERCEVOIR, v. a. irrég. conj., voyez Recevoir. 
Apercevoir, apercevant, aperçu, e. J'aperçois, j’uper- 
cevais, j'aperçus ; J'apercevrai ; j'apercevrais ; que j'aper- 
gotve, que j'apergusse ; aperçois, fc. 

. v.r. Sapercevoir, s'apercevant, aperçu ; je m'aperçois, 
Je m'apercevais ; je m'aperçus ; je me suis aperçus ; je 
m’apercevrai ; je m'apercevrais ; Que je m'aperçoive ; que 
Je pese) apergois-toi, fc. is 
percevoir, to perceive, to see. 'aperçois sa maison 
dans le lointain, 1 see his house in the distance. La 
Première personne que j'aperçus ce fut votre frère, the firat 
pr I caw was your brother. Je ne fis que l'apercevoir, 
just caw him, I bad only glimpse of him. Je crois 
apercevoir son intention, I thiuk I perceive, I see his in- 
tention, 

Sq ir, to notice, to observe, to be aware of. Ji 
s'aperçut du piége qu'on lui tendait, he saw, he observed 
the snare they laid for him. On le raille, et il ne s'en 
a it pas, they laugh at him, and he is not aware of it. 

le me suis bientôt apergu de son absence, 1 soon perceived, 
became aware of her absence. Je ne m'en suis pas aperçu, 
I aig not ove it, notice it. 

taches ne sapergoivent the spots are not 
visible. Cela s'aperçoit, that is pe obvious, observable. 

APERÇU, p. p. comme subst. Donnez-moi un aperçu 
de la dépense, give me an estimate of the expense. Par 
apergu, la montera à —, at a rough guess, the 
expense will come to—. Je n’en ai pas une idée bien 
claire, je n'én ai qu'un apergu, I have not a clear idea of 
it, I bave only a slight notion, a glimpse of it. Jl a quelque- 
Sois des aperçus très-fins, he has sometimes quick percep- 
tions of things—clear ideas. Cela vous donnera un aperçu 
de la piéce, that will give you a general idea—view of the 
thing. Apergu court, lucid, a short and rapid glance. (In 
pleasure grounds), vista, prospects. Ménager des aperçus, 
to contrive openings, vistas. 

APERITIF, s. m. (médec.), aperient. 

APERITIF, IVE, adj. (médec.), aperitive ; aperient. 

APETALE, ad . (bot.), apetalous ; having uo petals. 

APETISSEMENT, s. m. See Rapetissement, 

APETISSER, v. a. See Rapetisser. 

APHELIE, s. f. (astron. ), aphelion, 

APHERESE, 5. /. (gramm.), apheresis. 

APHONIE, s. f: (médec.), aphony ; loss of voice. 

APHORISME, s. m. aphorism, 

APHRODISIAQUE, adj. (médec.), aphrodisiac. 

peta s. m. (médec.), aphthous ulcer ; thrush. 

8. me i 

Pouwe D'API, 8. f. Jamal apple, beautifully red. 

APIECEUR, \ 

A PIÉCEUSE, fé ™ Jf. botcher; mender. 

APITOYER, v. a, Rien ne put l'apitoyer sur mon 
sort, nothing could make him feel pity, compassion for 
my lot. S'apitoyer, to feel, to express pity, compassion 
for ; to bewail (the misfortuness of another). 

APLANIR, v. a. r. 2de conj. (voyez Punir). Aplanir 
un chemin, les allées d’un jardin, to level, to make even a 
road, the walks in a garden. 

Aplanir des di, tes, to smooth difficulties. Tons 
les obstacles saplanissent devant lui, all obstacles are 
smoothed—become smooth before him. 

APLANISSEMENT, s. m. levelling ; smoothing. 

APLATIR, v. a. r. 2de conj. (voyez Punir), to flatten. 
Aplatir les cheveux, to uncurl the hair; to make it 
straight, lank. Saplatir, to flatten, 

APLATISSEMENT, s. m. flattening. 

APLOMB, s. m. upright; plumb. Prendre l'aplomb 
d'une muraille, to try the upright of a wall—to try if a 


APO 


wall is perpendicular— (fam.), to take the plumb of a wall. 
mura Iw son this wall is out of the upright 
a a placa 
tg.) Ce jeune homme manque d’aplomb, that young 
man wants sclf-command-stesdiness. Cet acteur n'a 
pas d’aplomb, this actor wants assurance. Rien ne lui 
fait son aplomb, nothing can put him out—makes 
him lose self-command, self-possession—puts him out of 
"Treplonb (lost. ode.) apxight. ’ 

a . adv.), upright. Ce mur n'est 
d’aplomb, this wall is not uj ighte-perpendicular. Ih est 
hors d’aplomb, it is out of the. dicular, 

Ce danseur tombe toujours d’aplomb, this dancer always 
falls firmly upon his feet. 
APOCALYPSE, s. f. apocalypse. 
APOUALYPTIQUE, adj. apocalyptic. 
APOCO (phr. adv., borrowed of the Italian). On le 
traite en homme d'apoco—comme un apoco, they treat him 
as an insignificant man, 
Gano s. f. (gramm.), apocope ; omission of a 
tter. 


APOCRISIAIRE, s. m. apocrisiary, (a public officer 
formerly attached to the emperors, the popes and pa- 


). 

APOCRYPHE, adj. apocryphal, doubtful. 

APOCYN, s. m. (bot.), apocynum ; dog’s bane. 

APODE, adj. (hist. nat.), apodal ; deprived of feet ; 
(of fish), having no ventral fins, 

APODICTIQUE, adj. apodictic ; demonstrative. 

APOGEE, s. m. (astron.), apogee. 

(Com.) Sa plows a à won epost, his glory bas at- 
tained ae highest pitch—its senitl 

APOGRAPHE, s. m. ay ph; a copy. 

APOLLON, s. m. Apol i. " 

: APOLOGÉTIQUE, adj. apologetic; speaking in de- 
fence. 

APOLOGIE, s. f. Maintenant tls font votre apologie, 
now say speek in your justification—they vindicate you. 
Quoi, tez-vous faire l'apologie du vice? what! would 
you speak in favour of—make an apology for vice? Votre 


conduite n'a pas besoin d’ your conduct needs no 
apology, no justification. Sa piété fait l'apologie de sa 


conduite, his piety is the excuse—the justification of his 
conduct. Son a ie de Socrate est un service, §c., his 
apology for Gosutieation of, speech in favour of) Socrates 
"APOLOGIQUE. See Apologetiqus 

APOLOGISER, v.a, See Faire l'upologie. 

APOLOGISTE, s. m. apologist. 

APOLOGUE, s. m. apologue. 

APONÉVROSE, «. f. (anat. ), aponeurosis, 

APONÉVROTIQUE, adj. (anat,), aponeurotic, 

APOPHTHEGME, s. m. apothem ; remarkable saying. 

APOPHYSE, s. f. (anat.), apophysis, 

APOPLECTIQUE, a. m. f. adj. apoplectic. 

APOPLEXIE, s. f. (née, apoplexy. 
d' ie, apoplectic fit. Apoplexie i 
sanguine, serous apoplexy. Ila été ie fou- 
droyante, be was struck with apoplexy—he had a ce of 
apoplexy and died—he died of a sudden stroke of apoplexy. 

APOSTASIE, s. f. apostacy. 

APOSTASIER, v. n. r. lère conÿ., to apostatize, to for- 
sake a religion. 

postate. 


APOSTAT, a (haw no fom posta 
STAT, adj. no feminine now), a] te. 
APOSTEME, fis See Apostume. > 

APOSTER, v. a. r. lère com. On avait aposté des es- 


Attaque 
ine, séreuse, 


pions, qui voyaient tout ce qui se it dans la maison, 
spies had been set to watch, and they saw every thing that 
passed in the house. JI apostait des hommes Pin- 


sulter à son passage, he posted men who waited to insult 
him as be passed. On avait aposté un notaire pour ré 
diger aussitôt le testament, they had got ready at hand a 
notary to dre up the will immediately. 

A POSTÉRIORI. See Posteriori, 

APOSTILLATEUR, s. m. annotator ; supporter. See 
Apostille. 

APOSTILEE, & J. note; a short recommendation a 
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recommendatory note written by an iufluenttal person on 

the margin of a petition. Ces mots éluient écrits en 

apostille au bas de sa lettre, these words were written in 
he shape of a note at the foot of the letter. 

Il va partout demander des apostilles, he applies every 
where to obtain recommendations, support in favour of his 
petition. Jt prit la pétition, et écrivit à la hâte une bonne 
apostille, he took up the petition and wrote hastily, in the 
margin, a few words strongly recommending it. 

APOSTILLER, v. a. r. lére conj., to support, to 
recommend the object of a memorial, petition by means of 
a marginal note. Le ministre a favorablement apostillé 
ma pétition, the minister has favourably supported, recom- 
mended my petition. Sa est fortement apostillee, 
his request is strongly supported (by recommendatory mar- 
ginal notes), 

APOSTOLAT, s. m. apostolate ; apustlesbip. 

APOSTOLIQUE, ody. apostolical. 

APOSTOLIQUEMENT, adv. apostolically. 

APOSTROPHE, s. f. apostrophe. 

APOSTROPHER, v. a. r. lère conj., to apostrophize, 
* tie) II l'apostropha a’ de bâton, be sali 

) an uted 
him with a stroke of his cane, on 

APOSTUME, } m. (médec.), apostheme ; abscess. 

APOSTEME, $ (Fig.) Il faut que l'apostume crève, 
the thing must come out, come to light, must burst. 

APOSTUMER, v. 2. r. lére conj. (médec.), to aposte- 
mate, to draw, to come to a head, to supparsie: 

APOTHEOSE, 2. f. apotheosis. (Com.) Le public 
fait son apothéose, the public deify him—make a gud of 

im. 

APOTHICAIRE, s. m. apothecary ; more com. called 
chemist, druggist. 

Mémoire d’apothicaire, an apothecary's bill, is said of 
a long account in which every thing is over charged. (It 
was the custom in France to take off 25 per cent, from 
total amount of a druggist’s bill.) Faire de ret une 
boutique doper to make an apothecary’s shop of 
one’s stomach—to be constantly taking physic. C’est un 
apothicaire sans sucre, he is uuprovided with the neces- 
saries—he is unqualified. (Iu former times, sugar was 
sold by apothecaries, who used it in every thiug; an apo- 
thecary without sugar was, therefore, a person not well 
provided ; hence the saying.) 
_APOTHICAIRERIE, s. f. pharmacy ; chemist’s shop; 


dispensary. 

APOTHICAIRESSE, s. f. dispenser; (formerly, in 
vunneries, the nun who had to dispense and prepare 
MAROTRE postle, Le symbole des be 

POTRE, s. . a] le. Apôtres, tl 
Apostles’ creed. Les pris des apôtres, ee and 
St. Paul. L'apôtre, l'apôtre des Gentils, St. Paul. St. 
Denis est l'apôtre de Paris, St. Denis (Dionysius) is the 
apostle of Paris, 

(Com.) Se faire Vapétre d'une nouvelle doctrine, to be 
the supporter, the propagator—the apostle—of a new 
doctine. (Zronig.) Faire le bon apétre, to put ona 
sanctified look ; to affect sanctity, houesty. C’est un bon 
apétre, he is a hypucrite, a deceitful man. 

APOZEME, s. m. (médec.), apozem ; a decoction of 

medicinal herbs. 
“APPARAITRE, v.n.r. Béme conj. (voyez Connaître, 
to ay Il ne pouvait oublier le spectre qui lui avait 
—lui était —a he could not forget the spectre which 
had appeared to him. Cet homme m'est apparu au moment 
où je ne pensais à Jui, that man appeared to me— 
stood be! re meat the moment I did not think of hin 
. lui apparut un spectre, a spectre apy 
before him. (Jurisprudence.) S'il apparaît à la cour 
que cela soit, if it appears, seems, to the court that 
it be s0. 

Faire apparaître de son pouvoir, to produce proofs of — 
to exhibit—one’s powers. 

APPARAT, s. m. Donner un diner d’apparat, to give 
a state, a great, dinner. Jl est venu avec grand apparat, 
he came in great state, pomp, ceremony. Le prince 
voyageait sans apparat, the prince travelled without pomp. 


v. à 
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He avec at, to make a display of eloquence 
Steeped mpously. Discours d’apparat, a set speech 
—a speech for a grand occasion. 

Aimer l'apparat, to be tond of display, of show. 

APPARAT, s. m. index; vocabulary. À, 
Royal, small French Latin dictionary once used by be- 
ginuers. 

APPARAUX, s. m. (Marine.) Agrès et apparauz, 
rigging and masts and sails; general Sittings of a ship, 


apparel, 

APPAREIL, s.m. L' il imposant de la guerre 
l'étonnait, this imposing warlike show, display, spectacle 
awed him. Ses funérailles offraient à l'œil un lugubre 
appareil, his funeral presented to the view a mournful dis- 
play, show. Jt reed sans s'étonner l'a il de son 
sacrifice, he beheld unmoved the preparations for his 
sicrilice. L'appareil des i the pomp of sacrifices. 
Ils se montraient sous P il de l'opulence, they showed 
themselves under the arte apparel of opulence. Ce triste 
appareil annonce la mort, this mournful apparel speaks of 
death. La reine a fait son entrée en grand appareil, the 
Queen made her entry in state—with great pomp—in great 
ceremony. Aimer l'appareil, to be foud of show, of dis 


play. 
(Chirurgie), dressing. Mettre le premier uppareil, to 
put the first dressing—to dress a wound. Lever l'appareil, 


tu raise the dressing. 

(Mécanique, sciences), apparatus. 

( Archit.) Une assise de haut appareil, a layer of 
stones of large dimensions; de bas appareil, of stones of 
small dimensions. Ce bâtiment est d'un bel appareil, the 
symmetry of the stone-work of this editice is beautiful. 

(Marine), gear. Appareil de pompe, pump gear. _ 

APPAREILLAGE, s. m. getting under way; setting 
sail. Faire son eillage, to get under way, to set sail. 
Etre en ap, reil je, to prepare fur sailing. 

APPAREILLEMENT, s. m. paiing ; matching. 

. APPAREILLER, v. a, r, lère conj., to match. Cher- 
cher à appareiller un cheval, to try ty match a horse—to 
Gud its match. S'appareiller avec, to pair with, to as- 
prt is) Il lé la fagade de ce ba 1 

(Archit. a appareillé le de ce bâtiment, he 
laid out—be plan ‘he façade of this edifice, Ce bd- 
timent est bien appareillé, the symmetry of this building is 
beautiful. A, iller les pierres, to dress the stoues into 
proper dimensiuns ; to lay them out, 

(Marine), to set sail; to get under way. Tbute la 
flotte est appareillée, the whole fleet is uuder way. (Pre- 
parer), to propre, get ready. A 

APPAREILLEUR, s.m. (archit.), draughtsman, fore- 
nan in stone-cutting. : 

APPAREILLE!ISR, s. f. (en mauvaise part), procuress. 

APPAREMMENT, . appareutly; according to 

nce; probably. 

XPPARRNCR, 8. f._ Les apparences sont trompeuses, 


a deceive. " J’en juge d’après les apparences, 1 
jte of it from appearances, “i ile une maison de belle 

he lives in a house of good appearance. Elle 
sauve les a et voilà tout, she saves appearances, 
that is all. Tt m'a trompé sous l'a ence de l'amitié, 
he deceived me under the son of jneanlebip. 3 

Quelle apparence y a-t-il qu'il renonce à ses droits? 
what likelihood, probability is there that he will give up 
his rights? Selon toute apparence, in all probability, likeli- 
hood, Ek apparence, apparently, dutwardly. Cela est 
hors d'apparence, that is unlikely—that is not at all likely, 
probable. Les a, ne sont les mêmes, the 
prohabilities are not the same. Ji ne lui reste plus aucune 
apparence she has no vestige—uo mark—no 
sign of beauty left. 

‘APPARENT, E, adj. apparent; evident, conspicuous. 
I choisit toujours l'endroit le plus apparent, he always 
fixes u the most conspicuous place. Ce défaut n'est 
pas tree-ap, 4 thie defect is not very conspicuous— 
striking. dtait son prétexte apparent, such was his 
apparent—ostensible—pretext. Le mouvement apparent 

soleil, the apparent movement of the sun. 

Al s'attache twujours ax plus appurent de la société, be 
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always fixes upon the most eminent—the highest—jerson 
of the company. 

APPARENTER, v. a. v.r.r. lère conj. Tüchez de 
bien apparenter votre fille, try to counect—to marry — 
your daughter respectably. Vous vous etes mal apparenté, 
you have not married in a good family—you have cou- 
nected yourself badly. Etre bien apparenté, to have good 
counexions; to be well counected—of good family. 

APPARIEMENT, tehi 

APPARIMENT, je m. matching. 

APPARIER, v. a. r. lère conj., to match; to sort; (of 
animals), to pair, 

APPARITEUR, s. m. apparitor; mace-bearer. 

APPARITION, s. f. apparition. 

(Fum) Il wa LE qu'une courte apparition et s'en 
est relourné chez lui, he ouly appeared for vue niumeut 
and returned home. 

APPAROIR, v. n. (terme de droit, que l'on n'emploie 
qu'à Pinfinitif). Faire apparoir de son bon drow, to 
establish one’s right legally—to prove it. 

APPARTEMENT, s. m. room; set of roums. 
L'appartement des enfants, the children’s apartment, the 
nursery. Vous avons plusieurs appartements de maitre, 
we have several sets of rooms L'appartement d'en 
haut, d'en bas, the upper, the lower rom. Appartement 
sur le , front room. Habiter un appartement garni, 
to live in furnished rooms, apartments.  Appurtement à 
louer, rooms to let. 

Il y @ eu appartement aux Tuileries, there has been a 
drawing-room at the Tuileries. 

APPARTENANCE, s. f. appurtenance ; dependance. 

APPARTENANT, E, adj. belonging ; which belongs. 

APPARTENIR, v. n. Verbe composé ; voyez Tenir, 
Venir, Appartenir, appartenant, appartenu ; j'appartiens, 
J'appartenais, j'appartins, j'appartiendrai, j'uppartien- 
drais, que j'appartienne, que j'appartinsse. 

Cette maison appartient à mon père, this house belongs 
to my father. monte un cheval qui ne lui appartient 
pas, be rides a horse which does nut belong to him. Je 
ne savais pas qu'il vous appartint, I did not know that i’ 
belonged to you—that it was yours. Je me sers de ce gut 
m'appartient, 1 use what belongs to me, what is mine. 
La perfection n'appartient qu'a Dieu, jerfection belungs 
to God alone. 

Cela n'appartient pas à mon sujet, that does not belong 
—is foreigu—to my subject. Celle question appartient 
& Ia philosophie, this question belongs to philosophy. 

Il appartient aux premières familles de la ville, he 
belongs to—he is connected with—the first families of the 


town. : Ce laquais vous appartient-il? is this servant 
yours 
o. imp. Il appartient aux pères de châtier leurs enfants, 


it belongs FT is the right of fiber 10 chastise their 
children. J n'appartient qu'à peu de gens de cun- 
prendre cela, it even to oe ple out t0 understand 
that. (Jron.) Il vous appartient bien de me des 
conseils, it is for you indeed—it well becomes you—to 
give me advice. 
v.r. Depuis a quil est marié il ne s'appartient plus, 
now he is married, he is no longer his own master, 
(Terme de droit.) Ainsi 
as will be thought proper. 
to all whom it may concern, 
APPAS, s. m. charms. 
APPAT, s. m. bait. Mettre un appêt à une ligne, to 
ut a bait upon—to bait a hook. Le poisson a mordu à 
‘appt, the fish took the bait. LZ’ it des richesses, the 
attraction, allurement of riches. Plaisirs ont peu 
d’appêts pour moi, pleasures have little attraction for 


"il appartiendra, according 
tous ceux qu'il appartiendra, 





me. 
APPATER, v. a. r. lére conj., to bait; to offer a bait 
to; to attract with a bait. To feed (little birds, infants.) 
APPAUME, K, adj. (blason), palmed. 
APPAUVRIR, v. a. r. 2de conj., (voyez Punir ), to im- 
ete Ces malheurs Pont appaucri, these misfortunes 
ave impoverished him. 
o.r. Un pays s'appauvnit par la guerre, a couutry 
is impoverished—becumes pour—through war. Jl s'est 
E 
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appauvri ses ulations, he las impoverished himself 
thie écris Notre langue s opauorit tous les 
fours, our language is becoming pourer and poorer daily. 
(Médec.) Un sang appauvri, impoverished blood ; pour, 
thin, 

APPAUVRISSEMENT, s. m. impoverishing ; impo- 
verishment, draining. 

APPEAU, s. m. plur. Appeauz, bird call; decoy- 
bird. 

APPEL, s. m. call. J'arrive à votre appel, I come at 
your call. La cloche fit entendre son a) the bell sent 
ita call around. Le capitaine fait l'appel de ses soldats, 
the captain calls over the names of his men. Etre présent 
à l'appel, to ie present at call. Manquer à l'a] to be 
absent (when the names are called over). pare à 

l'appel, to beat 


l'appel, to answer to one’s name. Battre 
a call. 

L'appel de cette classe n'aura pas lieu, that class will 
not be called. Faire un appel de fonds, to call in one's 
funds. Faire un appel, to call a person out, to challenge 
him. Faire un à la ité, à la charité, to 
make bry appeal to generosity, to charity. (Jurisprudence), 
a le 

APPELANT, E, s. m. f. adj. appellant. 


APPELER, v. a. v. r. v.n. r. lère conj. 

Il pr appelle son ls, he calls me his son. Les Romains, 
ue Virgile appelle le Peuple- Roi, the Romans, whom 
rg call, designates the kingly people. Comment ap- 

pelez-vous cette plante? what is the name of this plant 
—how is this plant called? Les familles nobles qu'on 
appelait patriciennes, the noble families who were called 
patrician. Il l'appela voleur, he called him thief. Voila 
ce ue j'appelle un homme, that is what I call a man. 
fe ne sats pas comment il s'appelle, I know not his name, 
what is his name. Comment vous appelez-vous? what is 
your name? Cate s'appelle anémone, this flower is 
called anemone. Voila ce qui s'appelle parler, this what 
is salled 5 aking. a a 
enez mC on vous appelle, o come when you 
are called. Wa -vous? do you call met Appeler 
au secours, to call out for help. Je l'ai appelé à mon 
secours, I called him to my assistance. Appeler à haute 
voix, to call loudly. Appeler le médecin, le notaire, to 
‘call in the doctor, the lawyer. Appeler la garde, la police, 
to call out for the patrol, the constable. A, au 
combat, en duel, to call fey to pales ippeler la 
vengeance de Dieu sur la tête du coupable, to call the 
vengeance of God upon the head of the culprit. Le 
tambour more lle au combat, the drum calle he 
battle, Tel est le devoir que je suis appelé à remplir, 
such is the duty which : = en He ne male: 
sance l'appelait à régner, his birth cal im to the throne 
ler les lettres d'un mot, to spell the letters 


—to reign. À, 
ofaword. J’appelle de votre décision, 1 appeal agaiust 


your decision. J en appelle, I appeal. J'en appelle 
à votre honneur, 1 appeal to your r. Elle va en 
appeler à un autre tribunal, she is about to appeal to 
another court. (Fam.) Il en a appelé, (he has made 
an a peal), he has recovered (from a severe illness). 
ABPELLATIF, IVE, adj. appellative. 
APPELLATION, s. f. call, calling. Appellation des 
lettres d'un mot, spelling of the letters of a word. (Juris. ), 


appeal. 
PPPENDICE, 8. Mm. . a-pain-dice), appendix. 
APPENDRE, v.a.r. conj. (voyez Rendre), to hang, 


to a] . Appendre un ex-voto aux murs d'une église, 
to osier an ex-voto on the walls of a chase 
Les étendards pris à l'ennemi étaient appendus aux 
voûles du temple, colours taken from the enemy hung 
from the roof of the temple. 

APPENTIS, s. m, pent-house ; shed. 

APPERT, lL, v. imp. (terme de droit), it appears, it is 
seen. Ainsi qu'il appert de tel acte, as is evident, as it 
is seen by such an act —. 

APPESANTIR, v. a. r. 2de comj. Voyez Punir. 

L'eau avait nti mes habits ; je pouvais à peine 
marcher, the rain had made my clothes so heavy that [ 
could scarcely walk. Ce travail grossier lui avait ap- 
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pesanti la main, this rougl, work had made his hand heavy. 
L'âge appesantit le corps et l'esprit, age makes both the 
body and the mind heavy. 

Dieu a appesanti son bras, sa main, sur cette race impie, 
God has laid bis arm, his baud heavily upon that im- 
pious race. 

Le sommeil appesantit ses yeux, ses paupières, sleep 
weighs down—presses down—his eyes, his eyelids. Voyez 
ses paupières appesanties, ce reyard appesanti par la 
Satigue, look upon her eyelids weighed dowu with sleep, 
that look heavy, dull with fatigue. 

the body grows 


v.r. Le corps ape avec Va 
heavy with years. yeux, le regard s’appesantissent, 
the eyes grow—the look gruws—dull. Sa main sappe- 
santit sur eux, his band lay heavy upon them. Vous vous 
étes trop ti sur ce sujet, you have dwelt tuo long 
too lengths upon this subject. 

Un sommeil appesantissant m'ôtait les forces, a heavy 
desire to sleep deprived me of my powers 

APPESANTISSEMENT, s. m. heaviness ; dullness. 

APPETENCE, s. f. desire; appetency for. 

APPETER, v. a. r. lère com. to feel a desire, an 
appetite for. 

APPÉTIBLE, adj. appetible, desirable, 

APPETISSANT, E, adj. Cette viande n'est pas très 

is le, this dish is not very invitiug—dues not excite 
appetite, desire. Cela est très-appétissant, thut is very 
inviting, tempting. 

(Fam.) Avec ses quarante ans cetic femme est encore 
très-appélissante, in spite of her forty years, that woman is 
still very desirable—attractive. De vos lé appé 
tissantes, of your inviting lips. 

APPETIT, s. m. appetite. Avoir de l'appétit, to have 
appetite, stomach. Donner de l'appétit, to give au ap- 
petite. Exciter l'appétit, to sharpen, to whet the appetite. 
Manger d’appétit, to eat from hunger. _Émousser l'appétit, 
to blunt the appetite. Gagner de l'appétit, to gain an 
appetite. Avoir l'appétit ouvert de bon matin, to be 
vet early. C'est un homme d’un grand appétit, he isa 
great eater, feeder. Rester sur son appetit, to leave of 
eating hungry, not to satisfy one’s appetite entirely. Cela 
vous remettra en appétit, that will get you an appetite 
again. L'appétit me vient, 1 feel my appetite coming. 
Bon appétit, | wish you good appetite. Il n'est chère que 
Tappetit good appetite needs uo sauce. 

¢ moral), appetite; desire; wish; inclination. 
Sachons résister à nos its, let us learn to resist our 
appetites, our desires. 

Chercher ses appétits, to gratify oue's taste ; to pick 
out and choose what is most palatable ; to be dainty. 
C’est un cadet de grand appétit, he is a youth who likes 
every thing, who is not particular. C'est un homme qui a 
bon it, he is ever wanting more than he hi he is 
insatiable. L’appetit vient en eant, the more one 
has the more one wishes to have. (At table, the French 
phrase is used.) Appetit de femme grosse, depraved ap- 


‘ite. 
À l'appetit de, (loc. adv.). À l'appétit d’un cu ila 
pr un cheval su for the sake Pasta a crown he 
lost à beautiful horse. 


APPETITS, s. m. red herrings, pickles, radishes, &c., 
served at table to excite appetite. 

APPETITIF, IVE, adj. appetitive. 

APPETITION, s. f. appetence, -cy ; desire for. 

APPIECEMENT. . z 3 

APPIÉCER. }sce Rappiécement ; Rappiccer. 

S'APPIÉTRIR, v. r. to lose in quality, in value. 

APPLAUDIR, v. a. v.n.v.r.r. Le conj. Voyez Punir. 
Applaudir un acteur, to applaud an actor. a beau- 
coup applaudi ces vers, these verses have been much ap- 
pleaded Je vous applaudis de vous être conduit aussi 

, L applaud you—I commend you —for acting 





80 prudently. 
v.n. Toute l'assemblée applaudit à cette ition, 
the whole amembly applauded this proposal. Quand 


cet acteur paraît, on lut applaudit, whenever this actor 
aaimers ‘her is.ajplanided-che is received with’ applause 
’applaudis à votre conduite, 1 applaud, 1 praise, your 
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condact. S'il le faisait, tout le monde lui udirait, 
if he did it, every one would give praise to bim—would 
commend, applaud him. 

v.r. Je m'applaudis de mon choix, I congratulate 
myself on my chuice. J'ai lieu de m'applaudir d'avoir 
accepté, I have good reason for congratulating myself for, 
of applauding myself for, having ed. Jl s'en ap- 

ira, he will congratulate himself for it. C’est un 
jomme vain qui s'applaudit sans cesse, that vain mau is 
always pleased with what he does—is always praising 
himself for what he does. JI est applaudi de tout le 
monde, he is praised, commended—applauded by all—.— 
all applaud, praise him. 

APPLAUDISSEMENT, s. m. Son discours fut suivi 
de longs laudissements, his speech was followed by long 
applause—long acclamations. L'armée le saluait avec 
& grands applaudissements, the army bailed him with 
loud acclamatious, huzzahs. 

APPLAUDISSEUR, s. m. applauder. Applaudisseur 
à gages, hired applauder, - 

APPLICABLE, adj. applicable ; that may be applied. 

APPLICATION, #. f application. L'application de 
cet empldtre sur la partie malade lui a fait grand bien, 
the application of this plaster to the diseased part has done 
him guod. On lui a fait l'application de ce e, they 
made the application of this passage to him. Appli- 
cation de l'algèbre à la géométrie, application of algebra 
to geometry. Vous n’auriez pas dû faire l'application 
de cette somme à cet usage, you ought not to have applied 
that sum to that purpose. 

Avoir de Tapplwation, to have application. Vous 

ez dapplication, you want application. 

APPLIQUE, s. f. (terme d’arts), gold, silver, veneer 
applied upon another body, in inlaid work. 

APPLIQUER, v. a. r. lère conj. 

Appliquer des sur une toile, to lay colours on 
acanvasa, Il faudrait appliquer une couche de peinture 
à cette boiserie, it would be well to give a coat of paint to 
this wainscoting. Appliquez votre main là-dessus, lay 
your hand upon this. Elle appli 

hed. 





ses lèvres sur la 
relique, she pat—a —her Tips to the relic. Ap- 
pliquer un homme à la torture, à la question, to put a man 
to the torture—to apply the question to a man. Appliquer 
une affiche sur un mur, to stick a bill upon a wall. À] 
pliquer un remède, to apply a remedy. Appliquer des 
sangsues, to apply—to put on leeches, Appliquer des 
ventouses, to cup On lui appliqua un fer tout rouge sur 
l'épaule, they applied a red hot iron on his shoulder. Elle 
lei appliqua un soufflet à la figure, she gave him a slap 
on the face, Je me sentis appliquer des coups de bâton 
sur le dos, I felt blows from a stick falling upon my back. 
C'était-Là le cas d'appliquer la loi, this was a case for the 
application of—for applying—the law. On lui applique 
ce vers de Virgile —, they apply to him that line of V'irgil. 
Vouz avez eu tort d'appliquer cette somme à votre usage, 
you were wrong to apply that sum to your own use. J/ 
applique son esprit à des choses bien inutiles, he applies 
his mind to very useless things. 

v.r. Ce procédé peut s'appliquer à cette opération, this 
process may be sppted to this operation. 1 s'applique 
tout ce qu'il y a de flatteur dans cette lettre, he applies to 
—he takes to—himself all that is flattering in that letter. 
Cela ne saxrait s'appliquer à vous, that cannot be applied 
to you. Elle s'applique à faire du mal, she applies to— 
she sets ber mind upon doing mischief. Appliquez-vous à 
plaire aux autres, endeavour to please—set your mind 
upou pleasing—others. JI ne s'applique à rien, he applies 
to nothing—he does not give his mind to any thing. Ap- 
pliquez vous à U'étude—auzx mathématiques, apply yourself 
to study, to mathematics. Vous n'apprendrez jamais les 
la: si vo1s ne vous y appliquez pas sérieusement, you 
will never learn languages if you do not give your miud 
seriously to them. 

APPLIQUE, E, p. p. comme adj. C'est un homme trés- 
appliqué, he is a min who has much application, 

APPOINT, s. m. odd money ; what is wanted to com- 

ete a sum. Voila dix-huit francs pour faire l'appoint, 

are eighteen francs to make up the sum. Cela fait 
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l'appoint, that makes up the sum exactly. Weila les cing 
cents je vous dois encore par appoint, here are 
the five hundred francs which I owe you for the balance 
of our account. 

APPOINTEMENT, s. m. (£. de droit), rule, order. 

APPOINTEMENTS, s. m. emoluments, pay. Toucher, 
recevoir des appointements, to receive pay, a salary, &c. 
(It is particularly used in reference to persons in office. 

APPOINTER, v. a. r. lère com. (t. de droit), to refer ; 
to have a referee. 

Appointer un commis, to give a salary, emoluments to 
aclerk. (Milit.) Appointer un soldat d'une garde, to 
give a soldier an extra-guard for a punishment. 

APPOIN 8. m. (milit.), non-commissioned officer 
below the corporal, ansepesade; (that grade exists no 
longer. 

APPOINTEUR, s. m. (¢. de droit), referee. 

APPORT, s. m. market. 

CT. de droit.) Apport de pièces, deposit of documents, 
deeds, pe Acte d’apport, a receipt for the documents 
deposed. 

Re dre ses apports, to take back what a wife or a hue 
band has brought to the conjugal community. 

(Commercial.) Son apport est de 10 mille livres, the 
share he has brought in is ten thousauds pounds. 

APPORTAGE, s. m. carriage. 

APPORTER, v. a. r. lère conj. 

ue nous Spperier vous what do you bring to us? 
Je lui apporte de beaux fruits, 1 bring him beautiful fruits. 
Venez voir les bijoux que j'apporte de France à ma sœur, 
come and see the trinkets 1 bring from France for my sister. 
‘Elle li à apporté une grande fortune en mari she 
brought him a great fortune in marriage. Le boucher 
at-il apporté la viande? has the butcher brought in the 
meat? Apportez-le moi dans ma chambre, bring it up to 
me in my chamber. Ma tabatiére est dans ma chambre, 
apportez-la moi dans la salle à , my snuff: box is 
up in my bed-room, bring it me down in the dining-roum. 
ipportez des chaises ici sous cet arbre, bring out some 
chairs, here under this tree. Bien venu qui apporte, wel- 
come is he who comes full banded. Quelles raisons ap- 
porte-t-il? what reasons does he give, produce? Quand 
il vient nous voir, il nous te son ennui, when he 
comes to see us, he brings his dulluess with him. Nous 
n’apportons tous les mémes dispositions en naissant, 
we are not all endowed with the same dispositions at our 
birth. Le temps a le des consolations, time brings con- 
solation with it. richesse apporte ses inconvénients, 
opulence brings its inconveniences. Ce mariage nous a 
apporté bien des malheurs, this marriage has caused us 
many misfortunes. 
Vous n'apportez pas assez d'attention à ce que vous 
Jaites, you do not give, pay sufficient attention to what 
ou do. II n'y apporte pas de bonne volonté, he brings, 

e shows no readiness. Vous apportez toujours des dif- 
Jficultés, you are ever raising—throwing in—difficulties, 
J'y apporterai toutes les facilités possibles, 1 will ease, 
facilitate matters as much as is possible. Le mal n'est 
pas si grand que nous ne puissions y à ler remède—du 
remède, the evil is not so great but that we can find a 
remedy for it. 

APPORTIONNEMENT, s. m. portioning (of a daugtr 
ter, of a son, of a brother, &c.). * ; 
APPOSER, ». a. r. lère j. Apposer le sceau ro: 
sur un acte, to affix the royal sal to a deed. Aj a 
signature, to affix, to put one’s signature. Aussitét qu'il 
fut mort, on apposa les scellés partout, as soon as he was 
dead they sealed up all his effects. A, une con- 
dition à un contrat, to add, to insert a condition to, in an 





agreement. 

APPOSITION, af apposition ; fixing upon ; affixing. 
Faire apposition scellés, to affix, to proceed tu the 
affixing of,the seals. (Gramm.), Sypsition, 

APPRECIABLE, adj. appreciable; that may be ap- 

reciated. _ 
Ë APPRECIATEUR, s.m. Juste appréciateur du mérite, 
one capable of appreciating, who can appreciate, merit 
justly. 
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APPRECIATEUR, TRICE, adj. ap>reciating. 
APPRECIATIF, 1VE, adj. Envoyez-nous un état 
éciatif des marchandises, send us a stutement of the 
value of the goods. Facultés appréciatives, the faculties 
of judging. ofa reciating things. 

"APPRECIATION, s. f. valuation ; apprizement. Cela 
n'est pas une appréciation juste, this is uo correct valuation 
—appraisement. Faire l'appréciation des marchandises, 
to value, appraise goods, 

APPRECIER, v. a. r. lère conj., to appreciate ; to 
value ; (commercially, to appraise, to value.) 

APPREHENDER, v. a. r. lére conj., to apprehend, to 
fear. À, le froid, to fear, to dread cold. Nous 
Ga 





ons son retour, we fear, we dread his return. 
n appréhende que la fièvre ne revienne, they apprehend 
the return of the fever—they fear lest the fever should return, 
Elle appréhende de vous déplaire, she is afraid of offending 
you. (7. de droit), to apprehend, to seize. On l'a ap- 
prehendé qu cc they have seized his person. 
APPREHENSIF, IVE, adj. timid; fearful. 
APPREHENSION, s. f. Étre dans l'appréhension, 
to be in apprehension. Avoir des appréhensions, to have 
fears, apprehensions. Il est dans l'appréhension qu'on ne 
le trompe, he is in fear of being deceived. (Logig.), ap- 


prehension. 
APPRENDRE, v. a. comp. Voyez Prendre. Ap- 
ris, to learn. Apprendre à lire, 


prendre, apprenant, 

écrire, to learn to read, to write. Apprendre à danser, 
à dessiner, to learn dancing, drawing. Apprendre les 
mathématiques, les langues, to learn mathematics, lan- 
guages. Apprendre par cœur, to learn by heart. Ap- 
prenez à modérer vos désirs, learn to moderate your 
desires. C'est de lui que j'ai appris à me soumettre, from 


him I learnt submission. 

Le Français ne sapptend pas aussi facilement que 
vous l'imaginez, Freuch is not so easily leamt as you 
imagine. 

J'ai appris de tristes nouvelles, 1 have heard sad news. 
Où avez-vous appris cela? where did you hear of that? 
J'ai appris qu’elle va se marier, I have heard she is going 
to be married. Les malheurs s’apprennent bien vite, mis- 
fortunes are quickly known, made known; ill news flies 
fast. Je Pai appris de bonne part, I have it—heard it— 
from a good source. Vous apprendrez tout cela un jour, 
some day you will know all that—you will be informed of 
all that. Je lui apprendrai qui je suis, he shall know 
wlo Tam. Qu'est-ce que j'apprends? what do I hear? 

Il m'apprend à dessiner, he teaches me to draw. Je 
lui apprends les mathématiques, I teach him mathematics, 
Tl apprenait l'Anglais à ma sœur, he taught my sister 
English, Je lui apprendrai son devoir, 1 will teach him 
his duty. Qui vous a appris ces nouvelles? who told 
you these news—iuformed you of these news? C'est 
votre frère qui me l'a appris, your brother told me—in- 
formed fhe of it. Les bêtes nous apprennent à vivre, the 
brutes teach us how to live—we learn to live from the 
brute creation. 

APPRIS, p. p. comme adj. et subst. C'est un homme 
mal appris—c’est un mal appris, he is a rude man—a 
rude fellow. 

APPRENTI, s. m. 

APPRENTIE, 8. f. 
things), 

APPRENTISSAGE, s. m. apprenticeship. II ny a 
point de métier qui n'ait son apprentissage, there is no 
trade but must be learnt. Mettre un jeune homme en 
apprentissage chez un tailleur, to bind à young man ap- 
prentice to a tailor. Brevet d'apprentissage, indenture. 
Faire son apprentissage, to serve one’s apprenticeship—to 
serve one's time. Sortir d’ —, to be out of apprentice- 
ship—to finish one’s time. 

(Fig.) Ila fait un long — de la guerre, he has served 
along — to war. Les jeunes médecins font quelquefois Hl 
leur apprentissage sur pauvres, young medical men 
sometimes make the trial of their skill on the poor. 

APPRET, s. m, (manufacture), dressing. Cette toile 
est sans apprét, this cloth is not dreased—is without starch. | 
Un chapeau sans apprét,a hat without stiffening. ( Fig.) : 
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Il y a trop d’apprét dans ses manières, there is tov much 

affectation in his maners—he is much tov refined. L’ap- 

prét des viandes, the dressing, the cooking of meat. 
ét, peinture d’apprét, paiutiug on stained glass. 

PPRETS, #. m. preparations. Faire les apprèts d'un 


festin, to make preparations for a feust. 


APPRÊTE, s.f. Voyez Mouillette. 

APPRETER, ». a. rég. lère conj., to prepare; to get 
ready. On appréte tout pour son voyaye, they are pre- 
paring, getting ready, everything—everything is getting 
ready, being prepared—for his journey, Apprétez-vous à 
partir, prepare, get ready, to go away. 

Appréter le diner, le souper, to prepare dinner, supper. 

eter à diner, à manger, to cook, to dress something 
for dimmer, to eat. Jl a bien apprété ce brochet, he has 
dressed, cooked this pike well. Ce plat est bien appréte, 
that «ish is well cooked, seasoned, dressed. 

Appréter à rire, to give others matter of amusement. 
Si vous le faites, vous appréterez à rire aux autres, if 
you do so, yon will amuse others at your expense. 

APPRETE, E, p.p. comme adj., affected ; stil; formal. 

APPRETEUR, s. (manufac.), dresser. 

APPRIVOISER, v. a. rég. Jère conj., to tame. Ap- 
Privoiser un lion, des oiseaur, to tame a livu, birds. 
Nous avons eu bien de la peine & apprivoiser cet homme, 
we have had much difficulty to tame that mau—to make 
him more sociable. Elle s’est apprivoisée, she has grown 
tame—she has lost her shyness. S’apprivoiser avec le 

, to get accustomed to danger—to familiarize one's 
approver; applauder. Elle 


self with it. 

APPROBATEUR, s. m. } 

APPROBATRICE, s. f. J est grande approbatrice de 
ce qui est nouveau, she approves much—she is a great ad- 
mirer of—all that is new. 

APPROBATEUR, TRICE, adj. Elle m'encourageait 
d'un regard approbateur, she encouraged me with ap- 
proving looks. 

APPROBATIF, IVE, adj. approbative; approving. 

APPROBATION, s. f. À en Estione Avoir Pappro- 
bation de tous, to meet with the approbation of all; to be 
approved by all. Recevoir des marques d'approbation, 
to receive marks, proofs, testimonies of approbation. 

APPROCHANT, E, adj. Etre — de, tu approach. 
C'est quelque chose d’approchant, it is something near it. 

APPROCHANT, Re; about. Ji est approchant de 
huit heures; il est heures rochant, it ie near 
about eight o'clock; it is eight o'clock or about, or very 
near it. 

APPROCHE, s. f. À l'approche de l'ennemi nos 
troupes s'avancèrent, at the approach of the enemy our 
troops advanced. A l'approche du danger il se troubla, 
be lost his presence of mind at the approach of danger, as 
the danger came near. Nous irons à l'a le 
l'hiver, we shall go away when winter approaches. L’ap- 
proche de la nuit lui fit doubler le pas, night coming on— 
the drawing near of night—made him hasten his step. 

Votre a e l'a fait our coming alarmed him. 

Il fallut défe les es de la ville, we must 
defend the approaches of the town. Cette place est de 
difficile approche, the approach to this town is difficult, 

Lunette d'approche, spy-glass. 

(T. d'imprimerie), space; lead. 

APPROCHER, v. a. req. lère conj. her une 
chose d’une autre, to bring a thing near, close to another. 
Approchez votre chaise du feu, bring your chair near to 
the fire. Cette lunette approche les objets, this glass 
brings the objects close. 

"Napprochez pas ce chien de peur qu'il ne vous morde, 
do not go ueur—do not approach—this dog for fear he 
should bite you. Ne m'approchez pas, do not approach 
me, do not come near me. On a bien de la peine à l'ap- 

rocher, it is difficult to approach him—to have access to 
him, 

v.n. Le moment approche où il faudra nous séparer, 
the moment approaches—comes—when we must part. La 
nuit approche, night is coming. 

Approcher de. Je Tui évité quand j'ai vu qu'il ap- 
prochait de mot, 1 avoided him when Lsaw that he was 
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coming towards me. Son style approche de celui de 
Cicéron, his style approches—comes near to—that of 
Cicero. La beauté de la fille n'approche pas de celle de 
la mère, the beauty of the daughter does not approach—is 
not comparable with—that of her mother. Approcher du 
bat, to come uear the mark. 

v.r. Approchez-vous que je vous parle, approach— 
come near—that I may speak to you. Vous n’auriez pas 
dé vous approcher de la rivière, you ought not to have 
gone near the river. Je m'en suis a hé sans y penser, 
À approached it—I went near it—unthinkingly. 
APPROFONDIR, ». a. rég. 2de conj. (voyez Punir), 

to deepen, to make deeper. Approfondir un puits, io deepen 
a well. Il ne faut pas l'approfondir davantage, it must 
not be made ur * 

( Fig.) Approfondir une question, to examine, ‘to sift, 
to iced a question. Après avoir approfondi l'affaire, 
il donna son consentement, he gave his consent after having 
thoronghly examined the question. Qui pourrait appro- 
fondir les hommes? who could fathom men—penetrate into 
their secret thoughts? Jv en a fait une étude a; fondie, 
he made a deep study of it. J] a wae connaissance ap- 
pr? fondie de cette science, be has a deep, through, kuow- 
of that science. 

APPROFONDISSEMENT, s. m. deepening; (fig.), 
fathoming ; deep search. 

APPROPRIATION, s. f. appropriation. 

APPROPRIER, v. a. reg. lère conj., to appropriate ; 
to adapt; to fit to. Niet nas i ns cote salle à Fétude, 
personne n'y entre quand nous y sommes à Pouvrage, we 
appropriate this room to our studies, nu une enters it when 
we are occupied. son langage aux circon- 
stances, to adapt, suit, ove's language to circumstances. 
Ce remède n’est pas approprié au mal, this remedy is not 
suited to she disease. 35 

v.r. Vous n'auriez vous ier cet argent, 
you ought not to have appropriated tat sum to yourself, 
Il s'approprie les idées des autres, he appropriates—he 
takes to himself — be gives as his own—the ess of others. 

APPROPRIER, v. a. rey. lère conj., to clean; to ar- 
range; to Gt up. 1 a bien approprié son cabinet, he bas 
fitted up his study nicely. 

APPROUVER, v. a. v. r. rég. lère conj., to approve. 
J’ approuve sa conduite, | approve his conduct. On approu- 
vera tout ce que vous avez fuit, they will approve all that 
you have done. Je vous approuve, I approve of you. 

Vous ne sauriez vous uver d’une partie lution, 
you cannot approve yourself for—be p'eased with yourself 
for—having taken such a resulntion. 

Ce que la multitude approuve, nous Pa; vors, what 
the people approve we like also. ‘ous n’approuvez 
jamais ce que je fais, you never are pleased with—like— 
‘approve—whai Î do. 

Je wapprouve pas que vous le fassiez, 1 do not approve 
of your doing it. 

Cet oi est a, od de l'Université, the University 
bas ap |—sanctioned—the work. 

APPROVISIONNEMENT, s. m. supply. — dune 
armée, supply (of provisions, munitions). — dune ville, 
supply (of provisions) de vaisseaur, victualliug. 

APPROVISIONNER, v. a. rey. lère conj., to supply s 
to provide. Je me suis istonné de bois pour deur 
ans, I have procured—provided—a supply of fuel for two 
years. 

APPROVISIONNEUR, s. m. supplier; furnisher. 

APPROXIMATIF, IVE, adj. approximative. 

APPROXIMATION, s. f. approximation. 

APPROXIMATIVEMENT, adv. by approximation. 

APPUI, s. m. support; prop. Cette muraille a besoin 
d'appui, this wall wants a support—supporting. Mettez 
ua appui à cet-arbre, put a support—a prop—under that 
tree. L’appwi de cette fenêtre est trop bas, the resting bar 
aoe RS pu window is prs does pa Fran 

ia reast-bigh. ut ier, rail, 
halcatrele. Le point d'appui, the fulcrum. 11 ne peut 
marcher sans appui, he cannot walk without a support. 

Cet enfant sera mon appui, that child will be my sup- 
port, my staff. Ex le perdant j'ai perdu mon appui, in 
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losing him I lost my support, my stay. {m'a prété un 
tnébranluble appui, ke lave me constant and firm sup- 
port. Il a de l'appui à la cour. he has support—protec- 
tion—interest—at court. Donnez-moi votre appui et je 
réussirai, give me your support— your countenunce—and 
1am sure to succeed. JI est sans appui, he is unprotected. 
Ce cheval a l'appui lourd, this horse hangs heavy or 
the hand—is hard mouthed. 
dnput de la voix, resting of the voice (on a note, a 
syllable). 
2 Pappui. Cela vient à l'appui de ce que je dis, this 
supports what I'say. Je vous envoie des pièces à l'appui de 
ma petition. 1 inclose to yon papers in support of my petition. 
Fam.) Faites la proposition, j'irai à l'appui de lu 
le, make the proposal and I will support it, (This phrase 
is taken from the game at bowla, when, by playing upon 
your partuers bowl, you drive it nearer to the jack or 
mark, 
APPUI MAIN, s. m. mallet-stick or painter’s stick. 
APPUYER, v. a. v. n. reg. lère conj. Appuyer, ape 
Puyant, appuyé. J'appuie. nous appuyons, ils apputent ; 
J'appuyais—nous appuyions; j'appuyai; j'appuierai ; 
j'appuierais ; que j'appuie—que nous appuyions ; que 
‘appuyasse ; appuie, fc. 
ippuyer une muraille, une maison, to prop up a wall, a 
house, Appuyer une échelle contre un mur, to rest, to 
plant a ladder against a wall. Appuyer une maison con- 
tre une autre, to rest, to hack a house against another. Jé 
ne peut se soutenir, appuyez-le contre le mur, he cannot 
stand, rest him, lean him against the wall. Mappuyez 
pas vos coudes sur la table, ue not rest, do not lean your 
ous appuyez trop, you lean 
7 Te cachet, Veau harder— 











aviez la bonté de m' er, Lshould succeed if you would 
kiudly support me— me—countenance me. 
or. s'appuie sur un bâton, he rests, leans, supports 


himself with a stick. Appuyez-vous sur moi, rest upon 
me. Ne vous appuyez pas sur la table, do not rest upon 
the table. Cette poutre s'appuie sur le mur, this beam 
rests upon the wall. S'appuyer sur la prete, sur la 
Saveur d'une personne, to trust tn, to depend upon the 
tection, the favour of a person. Si vous c Z sur 
ui, vous vous sur un roseau, if you rely upon 
him, you tryst tent Broken at Lie, 1 
APPUYÉ, E, p. p. comme adj. Achille, appuyé sur sa 
lance, le i en air tranquille, Achilles, us on 
his lance, looked at him tranquilly. Elle dormait, ap- 
puyée sur un lit de mousse, she slept, resting, reposing on a 
mossy bed. 
APRE, adj. Un chemin Âpre, a rough road. Apre au 
toucher, rough to the touch, Ces poires sont dpres au 
goût, these pears are rough, tart to the taste. Le feu est 
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pre, the fire is scorching. I fait un froid êpre, the cold 
is raw, biting. Jl a la voix fet voice is shrill, harsh. 
Le ieee réprimande, a severe reprimand. Ji a l'esprit 
épre, has a crabbed, sour mind, disposition. Cet 
homme est épre à l'argent, au gain, that man is eager, sharp 
set, after money. 
PREMENT, adv. roughly; bitingly ; sourly ; tartly ; 
eagerly. 
APRES, prep. after 
Cela arriva aprés la révolution, that happened after the 
revolution. Nous trons l'été, we will go after the 
summer. Venez aprés diner, come after dinner. Venez 
apres la legon, come after the lesson. Les barons viennent 
les comtes, the barous come after—next to—the earls. 
notre maison est l'église, after—next—our house 
cames the church. Après fps altendre? after 
that, what is one to expect? Nous 
ès quoi nous trons à 
after which we will take a walk. 


we will dine first, 
Ci-aprés, here below : 


farther, in the sequel Après vous, c’est l’homme que 
j'estime le plus, next to you, he is the mau I esteem most. 
Je vous i l'avoir lu, I will lend it to you 


after having read it. Je m'en allai après avoir attendu en 
vain, after having waited in vain, I came away. Après 
boire, after driuking. 

Les enfants couraient après lui, the children were run- 
ning after him. Jt soupire—languit—après cette suc- 
cession, he is sighing for this succession. Les 
sont après lui, the constables are after him. Nous avons 
attendu après lui, we waited for him. Je n'attends pas 
après cette somme, 1 cau do without that sum, I do not 
want it. 

Être après, to be about. Le tailleur est votre 
habit, the tailor is about your coat, Je suis après à 
écrire, I am about writing. un emploi, to be 
after—in pursuit of—a situation. je 
ses enfants, she is always harassing, finding fault with, 
her children. Vous étes toujours aprés moi, you are ever 
scolding me. Il est toujours après elle, he never leaves 
es la 

panse, vient danse, after feasting comes 
dancing. Après la pluie, le beau temps, after a storm 
comes a calm. Après lui il faut tirer l'échelle, no one 
can come after him. Jeter le manche cprès la cognée. to 
give up in despair—to throw the helve after the hatchet. 
Venir après coup, to come when all is over. 

D'après. Le jour d’après, the next day, the day after. 
Dessiner d’après nature, to draw from nature Ce tableau 
est d'après Raphaël, this picture is after Raphael. L'après 
ce que vous dites, il y a peu d'espoir, from what you say, 
there is little hope. D'après je n'ai plus rien à dire, 
after that, I have no more tu say. . 

APRES, adv. after; afterwards. II vint long-temps 
après, he came a long time after. Après que vous aurez 
parlé, il parlera, when you have done speaking, he will 
speak—,—he will speak, after you have done speaking. 

APRÈS! (employe comme interj.) Vous arrivêtes ma- 
lade; après? you say you were ill when you arrived? well, 
then? Après ! lui dis-je, trés-intéressé par son récit, well ! 

on! said I, much concerned, interested by his account. 

bien! aprés? well! what of that? 

APRES TOUT, after all. 

APRÈS DRMAIN, adv. after to-morrow. 

APRÈS DINÉE, sf. | he 

APRÈS DINER, 8m. fer NOC 

APRES MIDI. s m. f. after noon. 

APRES SOUPEE, s. f. 

APRES SOUPER, s. fatter supper. 

APRETE, sf L' — du chemin, the roughness of the 
road. Apreté du froid, rawness—severity of the cold. — 
d'humeur, souruess of temper. — d'un fruit, tartness, 
sourness of a fruit. — à l'argent, eagerness for money. 
(Voyez Apre.) 

A PRIORI. Voyez Priori. 

A PROPOS. Voyez Propos. 

APSIDE. Voyez Abside. 

APSIDES, s. m. (astron.), apsis, apsides. 

ANTE, adj. apt; qualified L'enfance est toujours 
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apte à apprendre, childhood is always apt to learn. Un 
mineur n'est pas apte à vendre, a minor is not qualitied— 
bas no right to sell. 

APTÈRE, s. m. (hist. nat.), aptera; insect without 
wings. 

APTITUDE, s. f. aptitude; aptness. Il a peu d'apti- 
tude aux—pour les—mathématiques, he bas little aptness 
for mathematics. 

APUREMENT, s. m. verification, auditing (of ac- 
counts). 

APURER, ». a. r. lère conj. Les comptes du trésorier 
ne sont pas encore apurés, the treasurer’s accounts have 
not yet been audited. J{ aura de la peine à faire 

ses comptes, he will have sume difficulty to get bis 
accounts audited—to 

A Por, to purify gold. 

APYRE, adj. (chim.), apyrous ; free from the action 
of the fire. 

AQUARELLE, s. f. (pron. a-coua-relle), a picture in 
i en aquarelle, to paint in water- 


water-colours. Pei: 
colours. 

AQUARIUS, s. m. (astron. commun. Verseau), 
A OUA-TINTA 

AQUA-' . 

AQUA TENTE |S aquatinta. 

AQUATIQUE, adj. (pron. a-coua-tique), aquatic. 

AQUEDUC, s. m. aqueduct; (anut.), duct. 

AQUEUX, EUSE, adj. aqueous; (cum.), watery. 


Ces fruits sont aqueux, these fruits are watery. 
AQUILIN. adj. m. aquiline. 
AQUILON, s.m. north wind. Les aquilons, the stormy 
cold winds, 





AQUITAIN, E, s. adj. Aquitanian. 

AQUITAINE, s. f. Aquitania, (western part of France 
of which Bordeaux is the capital). 

ARA. 8. m. (hist. nat. ), sort of parrot. 

ARABE, s. m. Arab. Les Arabes, the Arabe; the 
rime el FE to kuow the Arabic, the 

ic language. ig.), a miser; a usurer; -a bard 
hearted man. 7 

ARABE, adj. Arabian; Arabic. Un cheval Arabe, au 
Arabian horse, an Arabian, Les mœurs Arabes, the Ara- 
armee pl 

ARABESQUES, s. f. pl. arabesques. 

ARABESQUE, a 3 Arabian. 

ARABIQUK, adj. Arabic. Golfe Arabique, Red Sea. 

ARABESSE, s.f. (Com.) Femme Arabe, an Arabiaa 
woman. 

ARABIE, s. f. Arabia. 

ARABLE,. adj. Terre arable, arable land. 

ARACHNOIDE, s. f. (anat.), arachnoi 

RACK ote m. rack; (a strong spirit made of rice 

RACK, in India). 

ARAGON, s. m. Aragon; (one of the provinces of 
Spain). 

ARAGONNAIS, s. m. ee man, woman; the 

ARAGONNAISE, s. f.{ Aragonese language. 

ARAGONNAIS, E, adj. Aragonese. 

ARAIGNÉE, s. f. spider. Toile d'araignée, spider's 
web, cobweb. Bulayer, ôter, les araignées, to sweep 
away, to take down the cobwebs. Araignee de mer, crab. 

(Fam.) Avoir des pattes d'araignées, to have long and 
thin fingers. 

ARAIGNEUX, EUSE, adj. spider-like, araneous. 

ARANEUX, EUSE, adj. (Pot.), araneous, 

ARASEMENT, s. m. levelling; bringing to a level ; 
(of masonry and stone work). 

ARASER, n a.r. lére conj., to bring to a level; to 
bring to the same height ; (of masonry and stone work.) 

ARASES, s. f. (Archit.) Pierres d'arases, the stones 
which serve to form the layer which immediately supports 
the floor. 

ARATOIRE, adj. aratory 

ARBALETE, s. f. cross-bow. 

Aller plus vite qu'un trait d’arbalète, to go. to fly more 
swiftly t an arrow. C'est à la distance d'un trait 
d'arbalète, it is at the distance of a cross-bow shot. 

Conduire un cheval en arbalète, to drive a unicorn, 
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ARBALETRIER, s. m. cross-bowman ; archer. 
ARBITRAGE, s. m. arbitration. Mettre une chose en 
arbitrage, to put a thing to arbitration. Je m'en tiendrai 
à son arbitrage I will abide by his arbitration, judgment. 
ARBITRAIRE. adj. arbitrary ; voluntary. 
ARBITRAIRE, s. m. absolutism; absolute govern- 
ARBITRAIREMENT, ado. arbitrarily. {ment. 
ARBITRAL, E, adj. of an arbitrator or arbiter. 
ARBITRALEMENT, ado. by arbitrators. 
ARBITRATION, s. f. Voyez Arbitrage. 
ARBITRE, s. m. arbitrator; arbiter. Nous l'avons 
choisi pour notre arbitre, we have chosen him for our 
arbitrator—to arbitrate between us. Vous êtes Parbitre de 
mon sort, you are the dis of my fate. 
Dies nous a donné le libre arbitre, le franc arbitre, God 
has given us our free will. 
ARBITRER, v. a. n. to arbitrate; to decide ; to juilge. 
ARBORER, v. a. Arborez notre étendard sur le sommet 
de cette colline, plant, display our standard on the summit 
of that hill. Notre ambassadeur arbore les armes de 
France sur son palais, our ambassador displays, hoists the 
arms of France over his palace. Ils ont arbore Pétendard 
de la révolte, they have hoisted the standard of rebellion. 
Le vaisseau arbora pavillon Franpais, the ship hoisted the 
French 


(Fig.) Il a arbore l'impiété, he avows himself openly 
an RER RE qe tomb à infidelity openly. 

ARBORISE, E, adj. arborised. 

ARBOUSE, 5. f. the fruit of the arbute, arbutus, re- 
sembling the strawberry in shape and colour. 

ARBOUSIER, s. m. arbutus, arbute; (com. ), straw- 
berry tree. 

ARBRE, s. m. tree. Arbres de haute futaie, forest trees. 
Arbre wild tree, Arbre vert, evergreen. Arbre 
fruitier, fruit tree. Arbre forestier, forest tree. Arbres 
cy pleasure ground trees. Arbre de plein vent, 
standard tree. Arbre nain ow buisson, d fruit tree. 
Arbre en espalier, espalier, wall fruit tree. Arbre en 
contre espalier, espalier (standing in a border). 

Arbre de vie, arbre de la science du bien et du mal, 
the tree of knowledge of good and evil. L'arbre de la 
croix, the tree of the crues. Arbre get ique, genea- 
logical tree. (shaft, spindle, 

( Mécanique.) Arbre (d'un moulin, d'une pa qe 

Parbre et l'écorce, il ne faut pas mettre le doi, 
(you must not put your finger between the tree and the 
hark), &.e. you must not interfere with family jars. Se 
texir ax gros de l'arbre, to remain attached to old esta- 
blished customs, interests. L'arbre ne tombe ps du premier 
coup, (the tree does not fall at the first stroke), #. ¢. every 
thing requires time and exertion. 

ARBRISSEAU, s. m. shrub ; small tree. 

ARBUSTE, s. m. shrub. 

ARC, s. m. bow. Tirer de Pare, to draw the bow, to 
shoot with arrows. Ii tire bien de Tare, he is a good 
archer, a good bowman. Bander l'arc, to bend the bow. 
Deétendre l'arc, to unbend the bow. Avoir plusicurs 
cordes à son arc, to have more than one string to one's bow. 
Tl faut détendre Farc, you must unbend the bow (the 
mind). Debander l'arc ne guérit pas la plaie, to unbend 
the bow (to cease from doing mischief) is not enough to 
heal the wound that has been inflicted. [ference. 

(Mathém.) Arc d’un cercle, arc, segment of a circum- 

(Archit.), arch. Arc en plein ceintre, an arch forming 
half the circumference. Are, ogive, pointed arch. 

Are de triomphe, triumphal arch. On lui éleva un are 
de gicmphe, they raised, erected a triumphal arch to him. 

Arc de carroese, the crane neck of a coach. 

ARCADE, s. f. arcade; vault. Les arcades du Palais 
Royal, the les of the Palais Royal in Paris. Nous 
marchions sous des arcades de verdure, we walked under 
green arches, vaulis. 

ARCANE, s. m. secret. 

ARCASSE, s. f. (marine), stern frame ; futtock. 

ARC-BOUTANT, s. m. (archit.), buttress; (com. 


a fig.), support prop; main staff, 
Rit BOUTER, ». a. (pron. ar-que bouter), to support 
by are buttress ; tu prop up. 
$ 


ures, beggar-dri 
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ARC DOUBLRAU. Voyez Nervure. 

ARCEAU, s. m. small arc, arch (of a window, of a 
sewer or small bridge). 

ARC-EN-CIEL, s. m. rainbow. J'ai ou deux arcs en- 
ciel en méme 1 have seen two rainbows at once. 

ARCHAISMÉ, s m. (pron. ar-ca-isse-me), archaism ; 
(an obsolete word or phrase), 

ARCHAISTE, s. m. f. (one who affects to use obsolete 
words or phrases). 

ARCHAL. Voyez Fil. 

ARCHR, s. f. arch. Arche surbaissce, depressed, flat 
arch. On traverse la rivière sur un pont à douze arches, 
you cross the river upon a bridge of twelve arches. 

L'arche sainte, the ‘holy ark. L’arche de Noë, Noah's 
ark. Btre hors de l'arche, to be out of the pale of the church. 

(Fam.) Crest l'arche de Noé que cette maison-la, you 
meet People of all sorts, of all nations, in that house—it is 
a Noab’s ark. 

ARCHELET, s. m. (mécan.), small bow. 

ARCHEOLOGIE, s. æ. (pron. ar-hé-o-lo-gie), arche- 
ology ; care, knowledge of antiquity. [gical. 

ARCHÉOLOGIQUE, adj. (pron. ar-ké —), archeolo- 

ARCHEOLOGUE, s. m. (pron. ar-ké —), one well 
versed in archeolugy. 

ARCHER, s. m. archer. 

Archers de la garde, geutlemen archers, (under Louis 
XI. and Francis D. Francs archers, (volunteers, armed 
with a bow, created by Charles VIL). Archers des 
ivers. Archers du guet, de la ville, 
lice officers or constables, who are now 
denominated aud agents de police. 

ARCHEROT, s. m. a nickname given to Cupid by the 
early French poets. 

ARCHET, s. m. bow; fiddlestick. Manier bier 
Parchet, to handle the bow well. Avoir un bon coup 
d'archet, to strike the notes firmly, boldly. Au premier 
coup d’archet, at the first note—when the first note is 
struck. covering rests). 

Archet d'un berceau, the hoop of a cradle (on which the 

RCHETY PR (prom. ), archetype 

AR 1» SMe ar-ké-t arcl 3 
(coining), standard, See Étalon. is 

ARCHEVECHE, s. m. archbishopric; palace of an arch- 
bishop. Je vats à Parchevéché, 1 am going to the Palace, 

ARCHRVEQUE, s. m. archbishop. 

ARCHICHANCELIER, s. m. ‘ord bigh chancellor. 

ARCHIDIACONAT, s. m. archdeaconship. 

ARCHIDIACONÉ, s. m. archdeaconry. 

ARCHIDIACRE, s. m. archdeacon. (Fam) Crotté 
en archidiacre, covered with mud like an archdeacon. 
(Archdeacons were obliged to visit, on foot and at all 
seasons, the different parishes within their archdeacoury ; 
hence the phrase. 

ARCHIDUC, s. m. archduke, 

ARCHIDUCHÉ, s. m. archduchy. 

ARCHIDUCHESSE, s. f. archduchess. 





ARCHIÉPISCOPAL, ¥, adj. (pron. ar-ki-é pisse. 
co-pal), arcbiepiscopal. 
ARCHIEPISCOPAT, s. m. ( ar-ki—), archbi- 


shopric ; dignity, office of an archbishop. JI mourut 
dir années d’archiépiscopat, he died after having held 
the archbishopric ten years, 
ARCHIMANDRITAT, s.m. (pron. ar-ki—), the living, 
office of the archimandrite. . 
ARCHIMANDRITE, s. m. (pron. ar-ki—), archi- 
mandrite ; (the head of a monastery). 
ARCHIPEL, s. m. archipelago. 
ARCHIPOMPE, s..f. ship’s well ; pump-well, 
ARCHIPRESBYTERAL, E, adj. archpresbyteral, 
ARCHIPRÊTRE, s. m. archpresbyter ; (the aucient, 
or the chief in dignity of all the priests in a diocese, or in 
a district, as Z archi, de Notre-Dame). 
ARCHIPRETRE, s. m. archpresbytery. 
ARCHITECTE. s. m. architect. 
ARCHITECTONIQUE, s. f. (pron. ar-ki—), archi- 
tect.nic; architecture. Adj. architectonic, architectural, 
ARCHITECTUNOGRAPHIE, s. m. description of 
architecture, of edifices. 
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ARCHITECTURE, s. f. architecture. 

ARCHITRAVE, architrave. 

ARCHIVES, s. f. pl. archives, records, 

ARCHIVISTE, s, m. archivist ; keeper of the archives, 

ARCHIVOLTE, s. f. archivolt. [or records. 

ARCHONTAT, s. m. (pron. ar-con-ta), archonship. 

ARCHONTE, 8. m. (pron. ar-con-te), archon; a ma- 
gistrate at Athens, 

ARGON, s. m. saddle-bow. Argon de devant, front 





bow. mn de derrière, back bow. Pistolets d'arçon, 
cavalry pistols. Vider les argons, to be unseated, un- 
horsed. I lui 


i vider les argons, he uuhorsed him, he 
threw him off the saddle. Perdre les argons, to fall off 
from one’s horse—to be unhorsed—.—(/ig.). to lose one’s 
presence of mind; to get confused; not to know what to 
do. Etre ferme dans, sur, les argons, to sit firmly in the 
saddle—to have a firm seat—.—(fig.); to be firm in one’s 
principles, (Mécan.), bow ; stick. 

ARCTIQUE, adj. (géog..), arctic. 

ARCTURUS, s. m. (pron. arc-tu-rûce) (astron.), arc- 
turus. 

ARDÉLION s. m. a busy-body; a medling fellow. 
Les ardé lions constituent une des plaies de notre société, 
busy-bodies—meddlers form oue of the plagues of suciety. 
vue ia a Latin word used by Phædrus and Martial. 

ardelionum quadam Rome natio—érepide concursans, 
occupata in otio ; tis anhelans, multa agendo, nihil 
agens, §c. Phed. Fab. lb. 11.) 

ARDEMMENT, adv. ardently ; passionately ; eagerly. 

ARDENT, E, adj. 

Fournaise ardente, burning furnace. Lampe ardente, 
burning lamp. Des charbons ardents, live, burning, coals, 
Un feu ardent burning, scorching fire. Ce feu est trop 
ardent, (in couking), this fire is tou fierce. Le soleil est 
ardent, the sun is burning, scorching. Sof, fièvre ardente, 
burning, ardent, thirst, fever. Des cheveur d'un blond 
ardent, hair of a reddish, sandy colour. Jia le poil ardent, 
his hair is red. 

Desir ardent, eager, ardent desire. Amour ardent, 
ardent, fervent love. Devotion ardente, fervent devotion. 
Zèle ardent, ardent, fervent zeal. Une imagination — 
warm, ardent imagination. Offrir d'ardentes prières, 
to offer up fervent prayers. Ji a un esprit t, his 
inind is ardent, eager, sanguine. Cet homme est ardent 
au combat, that man is hot, eager for battle. Jl est ardent 
au gain, he is eager for gain. Ardent à l'étude, eager in 
the pursuit of study. Ardent & la dispute, hot, fiery in 
disputing. Ce jeune homme est trop ardent, this youth is 
too eager—too warm—too sanguine. 

Mon cheval est trop ardent, my horse is too hot—too 
fiery. Un chien trop ardent vous fait perdre le gibier, a 
dog when tuo hot, too eager, scares the game, 

its ardents, spirits, alcohol. 

Chapelle ardente, (a room hung with black, lighted 
with wax tapers, in which a body lies in state). 

Chambre ardente, s. f. (Criminal court which tried 
cases of poisoning, and thus called because those declared 
guilty were condemned to be burnt alive. It was first in- 
stuted for the trial of the Marquise de Brinviliers who was 
burnt in 1676.) 

(Marine.) Ce vaisseau est trop ardent, this ship 
flies up too readily. 

ARDENT, s. m. ignis fatuus; will-o-the-wisp; (sud- 
den flame seen in summer, in marshy grounds). See Feu 

ol 





ARDENTS, s. m. (People attacked by an epidemic 
in the 12th century ; it was a sort of erisypelas.) 

RD pe a. to burn. 

ARDRE, jf” 4 

ARDEUR, s. f. 

L'ardeur du ‘feu, the heat, fierceness of the fire. Ne 
vous exposee pas à l'ardeur du soleil, do not expose your- 
self to the ardour, the heat of the sun. Pendant lex grandes 
ardeurs de la canicule, during the great beats ot the dog 
days. L'ardeur de la fièvre, the heat, the violence of the 
fever. Sentir des ardeurs d'entrailles, to feel great heat 
in the intestines. 

Travailler avec ardeur, to work with ardour, with zeal. 
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Prier avec ardeur, to pray with fervour, fervently. Duns 
Tardeur de son zèle, il oublie bien des choses, in the ardour 
—the heat—of his zeal, he forgets many things. Dans 
l'ardeur du moment, in the heat of the moment. C'est 
l'ardeur de briller qui le perd, his ardent desire, his eager- 
ness to shine ruius him. C’est un homme plein d’ardeur 
pour le service de ses amis, he is full of ardour, of zeal for 
the service of his friends. Ardeur du gain, eagerness for 
profit, for gain. Jl faudrait modérer cette ardeur pour 
‘étude, you must restrain that eagerness, that ardent love 
for study. 
Aimer avec ardeur, to love with ardour, with passion ; 
ardently, passionately. J? l'aime, mais il lui gon 
ardeur, he loves her, but he conceals his passion from her. 


Ce cheval n'a d'ardeur, that horse has no life, uo 
spirit, no mettle in him. 1 a trop d’ardeur, it is too hot, 
too fiery. 


ARDILLON, s. m. tongue (of a buckle). (Fig.) Il 
n’y manque pas un ardillon, all is complete, there is nothing 
wanting, 

ARDOISE, s. f. slate. La maison est couverte eu 
ardoise, the house is slated. Écrire sur une ardoise, tu 
write upon a slate. 

ARDOISE, E, adj. slate colour. 

ARDOISIER, s. m. slate-cutter, merchant. 

ARDOISIFR, adj. slaty. 

ARDOISIÈRE, s. f. slate quarry. 

ARDU. E, adj. arduous; difficult. 

ARDUITE, s. f. arduousness ; difficulty. 

ARK, s. m. (a new superficial decimal measure con- 
taining 200 metres square. Voyez Metre), are. 

AREC, s.m. (bot.), sort of palm tree—areck. 

ARENE, s. f. sands, Les brilantes arènes de la Libye, 
the burning sauds of Libya. Descendre dans l'arène, tu 
enter the arena—.— (fig.), to engage in combat, in dispute 
with another. Écrire sur l'arène, to write upon sand, 

ARÉNEUX, EUSE, adj. sandy. 

ARÉOLE, s. f. areola. 

AREOMETRE, s. m. areometer; an instrument to 
measure the specific gravity of the air. 

ARÉOPAGE, s. m. areopagus ; tribunal. 

ARÉOPAGITE, s. m. areopagite; a member of the 
areopagus. 

ARÉOSTYLE, s, m. (archit.), areostyle. 

ARETE, s. f. fish bone. En mangeant du goujon, 
prenez le aux arêtes, mind the bones in eating gudyeun. 
Crest Farite d’une sole, it is the hone of a sole. 

(Bot.), beard ; prickle. 








(Archit.) Vous avez écorné l'arête de cette pierre, you 
have ch the edge of this stone. Cette pierre est taillée 
à vive arête, the angles of the stone are sharp—its edge 
is sharp. 


(Sens général), ridge ; edge. 

(Vaé.) Ce cheval a des arêtes aux Led this horse 
bas arrests on his legs, (a scaly, mangy humour.) 

ARÊTIER, s. m. (archit.), hip; corner. 

ARGANEAU, s. m. Voyez Organeau. 

ARGEMONE, s. f. (bct.), thorny poppy. 

ARGENT, s. m. silver. Mine d'argent, silver mine, 
Montre d'argent, silver watch. Fourchette d'argent, silver 
fork. Vaisselle d'argent, silver plate. 

, money. Payer en argent ou en or, to pay in 
silver or in gold (specie). On m'a paye en argent blanc, 
they paid me in silver, (in 5 francs pieces). Je n'ai pas 
@argent blanc—de monnaie d'argent—dans ma bourse, je 
n'ai que de l'or, I have no silver in my puree, J have gold 
only. L'argent du rot, the king’s money. Avez-vous de 
Pargent? have you any money tre sans argent, to be 
penniless. Placer de l'argent, to invest money. Toucher 
de l'argent, to receive money. Faire argent de tout, to 
tum every thing into money. On lui a volé son argent, 
they have robbed him of his money. Etre court d'argent, 
se trouver court d’ to be short of money. Eire 
cousu d’argent, to be made of money. II est chargé d’ar- 
gent comme un crapaud de plumes, be is loaded with money, 
as a toad is with feathers. Jouer bon jeu bon argent, to be 
in good earnest. Y aller bon jeu bon argent, to set about 

| a thing in earnest, seriously. C'est de l'argent en barre, 
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it is as good as ready movey—as the Bank of England. 
Le terme vaut l'argent, time is a good as money. Cet 
homme est un bourreax d'argent, be is a spendthrift. 
Mettre du bon argent contre du mauvais, to advance money 
with a certainty of not having it returned. L'argent est 
rond. il faut qu'il roule, money was made round in order 
tu roll L'argent est plat pour entasser, money is flat to 
be beaped up. mort, mouey which bears no in- 
terest. Quai a de l'argent a des coquilles, with money you 
may have every thing. Point d'argent, point de Suisse, 
uo penny, no paternoster. (This saying is probably takeu 
from this verse of Racine, “Point d'argent, point de 
Suisse ; et ma porte était close.” Les Plaideurs, acte 1, 
scène 1.; meaning that the Suisse or porter would not 
upeu to those who did not fee him.] 

Argent mignon, private parse; a snug sum (which has 
been pat hy for trifling occasions). Payer argeat comptant, 
argent sec, argent bas, argent sur table,to pay ready mouey, 
to pay down on the nail. Prendre quelque chose pour 
argent comptant, to believe a thing too readily. Avoir le 
drap et l'argent, to have both the mouey and the goods. 

(Blason.) Porter d'argent ax lion de sable, to bear 
argent, a lion sable. 

ARGENTER, v. a. r. lère conj, to wash in silver, to 
plate in silver. Argenté, plated, silvered over. Ce metal 
ne s’argente pas facilement, this metal is not easily plated, 
washed with silver. 

( Fig.) La lune argentait les flots, the moon gave a 
silvery tint to the waters. 

La lune the silvery moon. Des cheveur d'un 
gris nté, silvery locks, hair. 

ARGENTERIR, s. f. silver plate; plate. L’argenterie 
du roi, the king’s treasury. 

A RGENTEUR, s. m. silver washer, plater. 

ARGENTEUX, EUSE, adj. moneyed; who has 
abundance of money. 

ARGENTIER, s. m. treasurer ; silversmith. 

ARGENTIFERE, adj. producing silver. 

ARGENTIN, E, ad. silvery; argentine, Elle mous 
appelait de sa voir argentine, she called us with her 
silvery voice. Les flots aryentins, the silvery waves. 

GAC RNT URE: s f. washing in silver; plating in 
silver. 

ARGIEN, s. =. ; : 7 

ARGIENNE, wc inhabitant of Argos; Argive. 

ARGILE, s. f. argil; clay; potter’s earth. 

ARGILEUX, RUSE, adj. ‘argillous ; clayey. 

ARGO, s. (ee ), Argo. (The ship which conveyed 
Jason to Colchis.) 

ARGOT, s. m. slang. Entendre l'argot des voleurs, des 

urses, to understand the slang of pickpockets. 

ARGOT. Voyez Ergot. 

ARGOTER, v. a. to cut off the extremity of dead 
branches. See Ergoter. 

ARGOULET, s. m. low fellow ; man of nothing. (The 

ulets were mounted arquebusiers created under Louis 
XI. and abolished under Henry 11.; as that corps ranked 
below all other cavalry, the uame became synonymous 
of low, insignificant.) 

ARGOUSIN, s. m. a keeper, appointed to watch over 
the furcats (convicts). Voyez Forçat. 

ARGUE, s. f. a plate to wiredraw me or silver. 

ARGUER, v. a. v. n. r. lère conj. (pron. argu-er. 
Arguer un acte de faux, to assert that a deed is forged. ) 

v.n. Qu'est-ce que vous arguez de tout cecif what do 
you argue from all this? J’en arguë qu’ils ne viendront 
pas, | infer, argue from it that they will not come. Vous 
arquez mal à propos, you draw a wrong inference. 

ARGUMENT 8. m. argument, 

ARGUMENTANT, E, s. m. disputant. 

ARGUMENTATEUR, s. m. arguer ; disputer. 

ARGUMENTATION, s. f. argumentation ; arguing. 

ARGUMENTER, ». a. r. to argue. 

ARGUS, s. m. a proper name in mythology, now used 
as synonymous of watchful; clearsighted. Hu des yeux 
d'Argus, be has the eyes of an Argus. Cet homme est mon 

Argus, that maw is my spy—that man is ever watch- 
ing me. 
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(Fepice de faisan, et de papillon), Argus. 
aan soni sf. (prom. ar-gu-cie), cavilling: sub- 
FA 
ARIANISME, s. m. arianism. Fy 
ARIDE, adj. arid; dry; barren. Terre aride, barre 
land. Suisom aride, dry season. Sujet aride, dry, uniu- 
teresting subject. C’est un esprit, une imagination aride, 
his mind, his imagination is poor, empty. “Son cœur, som 
éme est aride, his heart, his soul is unfeeling. 
ARIDITE, «. f. aridity ; dryness; barrenness, Jl ya 
la une grande aridité de style, the aridity, dryness of this 
style is great. Aridité d'imagination, d' 


‘esprit, poverty of 
imagination, of mind. Aridité d’dme, de cœur, dryuess, 
unfeelinguess of heart. 


ARIEN, ae 
ARIENNE, {* m. f. adj. Arian. 


ARIEITE, s. f. arietta ; a little song ; an air. 

ARISTARQUE, 2. m. (a proper name used as being 
synonymous of) critic; censur. Faire [ Aristarque, to 
criticise ; to censure, to criticize, to play the ceusor. 

ARISTOCRATS, s. m. f. aristocrat. 

ARISTOCRATE, adj. aristocratic, 

ARISTOCRATIE, s. f. (pron. aristocracie), aristo- 
cracy. 

ARISTOCRATIQUE, adj. aristocratical. 

ARISTOCRATIQUEMENT, adv. aristocratically. 

ARISTOCRATISER, v. a. — un pays, tu establish 
aristocratic principles in a country. v.r. tu become aris- 
tocratic. 2 

ARISTO-DEMOCRATIR, s. f. a combination of aris- 
tocratic and democratic principles. 

ARISTOLOCHE, s. f. (bot.), hard wort. 

ARISTOTELICIEN, NE, s. m. f. adj. Aristotelian, 

ARISTOTELISME, s. m. Aristotelianism, philosophy 
of Aristotle. | 

ARITHMETICIEN, s. m. . ss 

ARITHMETICIENNE, s. f. Jarithmetician. 

ARITHMETIQUE, s. f. arithmetic. 

ARITHMETIQUE, adj. arithmetical. 

ARITHMOMETRE, 3. m. arithmometer; an instru- 
ment by the aid of which calculatiuus are readily made. 

ARLEQUIN, s. m. harlequin. 

(Ornith.), chrysomela ; sort of colibri. 

ARLEQUINADE, 3. f. trick ; buffuonecy ; a play or 
farce of which harlequin is the principal personage. Juire 
des arlequinades, to play tricks, to play the bufivon. 

ARLEQUINE, s. f. harlequin’s dance. 

ARLEQUINE, E, adj. variegated ; of all colours. 

ARMADILLE, s. f. armadilla. (A fleet which the 
King of Spain kept on the coasts of Mexico aud New Sjain 
to protect them. 

ARMADILLE, s. f. (hist. nat.), armadillo. 

ARMAGNAC, s. m. Armagnac brandy. 

ARMATEUR, s. m. ship-owuer ; (en temps de guerre), 
the captain of a corsair or privateer. 

ARMATURE, s. f, fastening ; binding. 

ARME, s. f. arm, weapon. 

Arme offensive, défensive, offensive, defensive arms. 

Armes à feu, fire-arms. Armes blanches, the sword, sabre 
and bayonet. Armes courteoises, inoffeusive arms used in 
tournaments, in fencing. Armes de trait, the bow and the 
cross-bow. Armes @hast, the lance and halberd. Hache 
d’armes, battle-axe. Un trophée d'armes, a trophy. Salle 
d'armes, armoury. Faire arme de tout, to attack, tu defend 
one’s self with any thing that falls in your way. 

(Milit.) Homme d'armes, mau at arms, an armed 
man. Pi d'armes, a square, or ground ou which troojs 
are reviewed and drilled. Faire salut des armea, to 
make a military salute. Une sentinelle porte les armes à 
un officier subalterne, et les te à un officier supérieur, 
a seutry carries arms to a subaltern anid presents them to a 
superior officer. Étre au port d'armes, to carry arms, to 
shoulder arms. Portez armes! shoulder arms! L’arme 
à volonté, slope arms. L’arme au bras, stand at euse. 
Porter les armes, to carry arms, to serve. Toute la nation 
prit les armes, courut aux armes, the whole nation touk up 
arms, ran toarms. Cé fut une pris d'armes générale, 
all, without exception, took up arms, De toutes parts 
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on criait aux armes, auz armes, the general cry was to 
arms, to arms! sous les armes, to be under arms—to 
Le in actual service. Il y avait plus de cing cent mille 
hommes sous les armes, there were ahout five hundred 
thousand men present under arms. tre bien sous les 

to have a military, a soldierlike appearance—to 
look well under arms. En venir aux armes, to begin war; 
to engage in war; to fight. Rendre, déposer les armes, to 
surrender, to lay down one’s arms. Armes à terre! ground 
arms! J] condamné & passer par les armes, he was 
sentenced to be shot. Suivre les armes, la carrière des 
armes, prendre le métier des armes, to become, to be a soldier 
—to be, to take service in the army. Voila vingt-cinq 
ans qu'il suit la carrière des armes, he has now in 
the army—followed the military career these twenty five 
years. I] est né pour les armes, he was bom a soldier. 
Quitter les armes, to retire from, to leave the army. ZI 
était mon com, d'armes, he was my companion in 
arms—my comrade. Dans arme sert-il? in what 
service ishe? Dans l'arme de l'artillerie, in the artillery 
service. C'est un beau fait d'armes, it is a glorious action, 
deed. Il y a suspension d’armes, there is a suspension of 
arms, Il a fait ses iéres armes en Italie, he made 
his first campaign in Italy. Ses armes furent toujours 
victorieuses, his arms were always victorious. Les armes 
sont journalières, the fortune of war is uncertain. 

(Fig.) Faire tomber les armes des mains à une 
Sonne no Mans «person j to make the arms fall from his 

nds. 

(ÆEscrime.) Où est la salle d'armes f where is the fen- 
cing room? Fatre—tirer—des armes, to fence. Maître 
darmes, maître en fait d’armes, fencing master. Avoir 
les armes belles, to fence gracefully. C’est moi gi lui ai 
mis les armes à la main, it is 1 who taught him fencing. 

Armes, armour. Il it des armes fort riches, he 
wore a rich armour. couvrir de ses armes, to put on 
one’s armour. 

(Blason.) Armes, arms, coat of arms, armorial bear- 
ings. Ils ont de fort belles armes, they have beautiful 
arms. Heéraut d'armes, herald at arms. i d'armes, 
king at arms. Armes à enquerre, doubtful arms. Armes 
parlantes, canting heraldry. er les armes de 
Bourges, (the arms of the town of Bourges are an ass sitting 
in an armchair), to look stupid; to be an ignorant person. 
Il n'est pas de plus belles armes que les armes d'un vilain, 
no one sports richer arms—a more brilliant coat of arme— 
than au enriched low born person. 

Port d'armes, licence. Si vous voulez chasser il 
faudra prendre un port d'armes, if you wish to shoot you 
must take out a licence (to carry arms)—a game cer- 
tificate. 

ARMÉE, s. f. army. L'armée d'Italie, the army of 
Italy. Armée de terre, army; Jand troops, forces. 
Armée navale, fleet, naval forces. Lever, entretenir une 
armée, to raise, to keep up an army. L'armée était di- 
visée en plusieurs corps, the army was divided into several 
corps. L'armée est sur le pied de guerre the army is kept 
on the war establishment. 

Entrer dans l'armée, dans les rangs de l'armée, to enter 
the army—in the ranks. Il faisait partie de l'armée de 
Soult, be served in Soult’s army. 

ARMELINE, s. f. ermin. 

ARMEMENT, s. m. L'armement d’un vaisseau, d'une 
flotte, the armament—fitting out—of a ship, a fleet. Le 
vaisseau [ Ajaz est en armement, the Ajax is fitting out 
for service—is being equipped. 17 n’a pas encore fini 
son armement, she is not yet ready for sea. État d'arme- 
ment d'un vaisseau, roll of a ship's company. Entrer en 
armement, to begin fitting out for sea. 

L'armement d'une tbe armiug ofa place. L'arme- 
ment d’un troupe, d'un soldat, the equipment of a troop, 
of a soldier 

On fait partout de grands armements, they are every 
where making large armaments—great preparations for war. 

ARMER, v.a.v.n.r. lère comp, toarm. Il avait armé 
tous ses domestiques, he had armed every oue of his ser- 
vants. Ils étaient armés d’épées et de pistolets, they were 
armed vith swords and pistols. J? #arma de la première 
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chose venue, he armed himself with the first thing he 
found. On arme de tous côtés, they are arming, preparing 
for war every where. 

Armer un bâtiment, to arm, equip, fit out a ship. Armer 
des soldats, to equip soldiers. Armer une butterie, to 
mount a battery. drmer les avirons, to ship the oars. 
Armer les canons, to load the guns. Armer un fusil, un 
Pistoia: $0, cock, spans a: patrie Armer le to 
rig the cay . Armer un aimant, to arm, to to 

lea loadstone. Armer Voiseau, to arm a hawk with 

lis. Armer une poutre de fer, to bind, to strengthen a 
timber with iron hoops, bands. Armer la clef (musique), 
to put the flats and harps, at the key (of a piece of music). 

(Fig.) Ses vices ont arme tout le monde contre lui, 
his vices have armed—raised—every one against him. 
Voudriez-vous armer le fils contre le père? would you arm 
—irritate—the son against the father? Armez-vous contre 
les tentations, arm yourself—fortify yourself against temp 
tations. Armez-vous de courage, de patience, arm yourselt 
witb courage, with Patience: ie 

armé contre le froid, to be armed, protected against 
cold. Étre armé de toutes pièces, to be armed cap-a-pie 
—.—to be furnished with every thing. A main arme, 
with main force. La force armé, the soldiery. 

ARMET, s. m. belmet ; (close head armour.) 

ARMILLAIRE, adj. armillary. 

ARMILLES, .f. pl. Voyez Annelets. 

ARMINIEN, adj. Armini 

ARMINIENNE, .m. f. adj. Arminian. 

ARMISTICE, s. m. armistice ; suspension of arms. 

ARMOIRE, s. f. cupboard (if fur eatables); press ; 
closet. 

ARMOIRIES, s. f. armorial bearings ; coat of arms. 

ARMOISE, s. f. (bot. ), mugwort. 

ARMOISIN, s. m. sarceuet ; (sort of light taffetas.) 

ARMON, s. m. furchel. 

ARMORIAL, s. m. buok of armorial bearings. 

ARMORIER, v. a. to blazon, to paint, engrave ar- 
morial bearings upon (a carriage, a seal, &c.). 

ARMORISTE, s. m. scoot one skilled in heraldry. 

ARMURE, s. f. armour. The casing, armiug, cappity 
(of a loadstone). f ci 

ARMURIER, s. m. gunsmith ; armourer. 

AROMATE, s. m. aromatic plants ; aromatic. 

AROMATIQUE, adj. aromatic. 

AROMATISATION, s. f. aromatization; aromatiz- 
ing. 

AROMATISER, ». a. to aromatize. 

AROME, s. m. aroma. 

ARONDE, s.f. (Charpent.) Entaille à queue d'a- 
ronde, dovetail tenon. 

ARONDELLE, s. f. sort of fishing net or apparatus. 

ARONDELLE Di MER, light sea boat. 

ARPEGE, 3 7 

A RPÉGEMENT, 8. m. (musiq.), arpeggio. 

ARPEGER, v. n. r. lère conj. (musig.), to iate. 

ARPENT, s. m. (ancient soperticial theasure Coueiniog 
I} acre, and 31-19 ares of the present measure ; it is used 
indefinitely for acre.) Tel est riche avec un arpent de 
terre, such a one is rich possessing an acre of land only. 

(Fig.) Il a le nez long d'un arpent, be bas a nose, a 
face, a mile long. 

ARPENTAGE, s. m. surveying ; measuring (of laud). 
Faire l' tage d’une terre, to survey an estate. 

ARPE! TER, v. a. r. lère conj. to survey. 

( Fig.) J'ai arpenté bien du terrain, I have walked 
over much ground. Voyez comme il arpente, see how fast 
be is walking. 

ARPENTEUR, s. m. surveyor; civil engineer. 

ARPENTEUSE, s. f. (entom.), sort of caterpillar thus 
named from the way in which it moves along. 
FeRRQUERCSAUE, 8. f. arquebusade ; an arquebuse 

ot. 


Eau d'arquebusade, arquebusade water ; distilled liquor 
for shot wounds. 
ARQUEBUSE, s. f. arquebuse, barquebuse. 
ARQUEBUSER, v. a. to shoot, to kill with an ar- 
quebuse, 
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ARQUEBUSRRIE, s. f. manufactury, making of fre- 


arms. 
ARQUEBUSIER, s. m, arquebusier. Fabricant d'ar 
ses, gunsmith, armourer. 
ARQUER, v. a. r. lère conj., to curve, to bend. 
Il a le dos arqué, his back is bent. Les jambes de 
cet enfant se sont arques, that child’s legs are bowed — 
be is bow-legged. Ce bétiment est arqué, that ship is 


ARRACHEMENT, s. m. tearing ; palling up, away. 

(Archit.), toothing. 3 

ARRACHE PIED, D’ (loc. adv.). J'ai travaillé huit 
heures d' pied, 1 worked for eight hours together 
—withont intermission—without _interruptioa—without 


stopping. 

ARRACHER, v. a. r. lère conj. 

Arracher un arbre, lo tear up a tree. Arracher des 
plantes, des herbes, des carottes, tv pull up plants, weeds, 
carrots, &c. Arracher un clou, to tear away, to draw a 
mail. Arracher une dent. to draw, to take out a tooth. 
Je me suis fait arracher une dent, I bave had a tooth ex- 
tracted, taken out. Arracker les cors, to extract corns. 
S'arracher une épine du doigt, to take out, to draw a thorn 
from one’s finger. Vous lui arrackeriez le cœur qu'il ne 
trahirait pas son secret, he would vot betray his secret 
even if you tore his heart from his bosom. On lui arracha 
Jes yeux, they tore his eyes out. Ils s'arrachaient les 
cheveux, they tore each other’s hair. Elle s’arrackait les 
cheveux de désespoir et de rage, she tore ler own bair from 
despair and ‘rage. Ils allaient lui arracher la vie, they 
were about to take his life, to deprive him of life. Ils 
s'arrachaient les morceaux, they snatched, disputed every 
thmg from each other. On lui a arraché son fils, they 
took away, snatched away, ture away, her son from her. 
On lui arracha l' des mains, they wrested his sword 
from his bands. ne pouvait l'arracher de ses bras, 
we could not tear him from her arms—separate him from 
ler. Je ne is m'arracher au plaisir de la voir, 1 
could not tear myself away from the pleasure of seeing 
her. Des cris horribles m’arrachéreat au sommeil, dread- 
ful shrieks roused me from my sleep. Ce bruit m’arracha 
à mes réveries, this noise drew me from my sweet 
reveries. On ne saurait lui arracher cette idée de la tête, 

ou could not get this idea out of his bead. Comment 
Farracher à la mise, au qui le menace? how are 
we to rescue, to save him, from the misery, the danger 
which threaten him? Je ne puis lui arracher une seule 
parcle, I cannot get a single word from him. Cela nous 
arrachait des larmes, that drew our tears. J'ai eu bien 
de la peine à lui arracher son secret, cette somme, 1 hail 
mucb difficulty to wring bis secret, that sum of mouey 
from him. La torture lui arracha ces révélations, the 
rack extorted these revelations from him. a douleur lui 
arrachait des cris, pain forced cries frum him. 

On se l'arrache (a fam. phrase), they dispute who shall 
have him. 

Il vaut mieux laisser son enfant morveur de lui 
arracher le nez, better bear with a trifling evil than to 
cause a greater one by using violent means to correct it. 

ARRACHEUR, s. m. Arracheur de dents, a tooth- 
drawer, a dentist. Arracheur de cor, a com-extractor, a 
com-cutter. 

(Fam.) Mentir comme un arracheur de dents, to lie like 
a dentist. (This phrase comes from dentists always saying 
they will not hart you in tuking out the aching tooth.) 

ARRAISONNER, v. a. to reason with. ( Marine.) 
Arraisonner un vaisseau, to hail, to speak with a shi 

ARRANGEMENT, s. m. arrangement, order. Faire 
wa arrangement, to make—to enter into—an arrangement. 
Prendre des to take measures. Avoir de 
arrangement, to have order, method, care. Cet arrange- 
ment a terminé la dispute, this arrangement, settlement 
put an end to the dispute. 


ARRANGER, v. a. r. lère conj. 

Arranger des livres, des meubles to range bouks, fur- 
niture, to set te in order. ic 
—order—your ideas, Arranger un 
Rues to plan a thing in one’s mind. 
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armée, to order an army. Arranger une querclle, to settle 
a quarrel. 
(Fam.) On l'a bien mal arrangé, they have ill used, 
‘ ill treated bim. Je l'ai arrangé de la bonne manière, I 
| have treated him according to his deserts, Comme vus 
voilà arrangé, what a figure you are. La pluie a bien 
mal arrangé mes fleurs, the rain bas spoiled my flowers. 
#ne maison, 10 fit up a house. Arranger ses 
affaires, to settle one’s affairs. Ji faut arranger cette 
faire, cette you must settle, arrange, make up 
this difference, this dispute. Arranger sa vie, to regulate 
oue’s life. Nous avons a tout cela d'avance, we 
settled all that beforehand. Je viendrai demain, si cela 
vows arrange, I will come to-morrow if it suits you—if it 
is not inconvenient to you. Cela ne m'arrange pas du 
tout, that does not suit me—that is very inconvenient. 
Laissez-moi arranger tout cela, leave it to me to arrange, 
to mauage, all that. Payez pour moi, et nous arran- 
gerons tout cela demain, pay fur me, and we will settle it 
AS He dans son fauteuil pour dormir, bi 
ur. 8 On pour ir, be 
settles himself in bis arm-chair to goto sleep. Arran- 
geons-nous auprès du feu, let us take our places, settle 
ourselves—round the tire. Jt nous faudra du temps pour 
nous arranger chez nous, it will require time before we 
are fiually settled. Arrangez-vous, cela ne me 
pas, settle it—as you please—between yourselves, it does 
not concern me. Nous nous sommes arranges, we have 
made an arrangemeut, we have settled the matter—we 
have comme to an understanding. JI s'est arrangé avec 
ses créanciers, he bas made an arrangement with his 
= a 
‘omment vous vous pour ir ARE 
heure? what arrangements will pon far shall you 
manage, to start early? Arrangez-vous pour cela, make 
your arrangements—take your measures—for that. 

Avoir l'air arrange, to look affected, 

ARRENTEMENT, s. m. letting; renting. Prendre 
‘en arrentement, to reut. Tenir une maison par —, to 
rent a house, 

ARRENTER, v. a. r. lère conj., to let. Il a arrenté 
toutes ses terres, he has let, let out, all his lands, 

ARRERAGER, v. 2. to leave arrears; to allow, to be 
in arrearg; to get into arrears. 

ARRERAGES, s. m. arrears. Payer les arrérages, to 
pay up arrears. 

ARRESTATION, s. f. apprehension; apprehending ; 
arrest, Son arrestation s'est faite sans éclat, his appre- 
hension, his arrest was executed without noise. 

Être en état d’arrestation, to be imprisoned, in custody. 
Il a été trois mois en arrestation, be was imprisoned, 
confined for three months. 

ARRET, s. m. decree ; judgment; sentence. Obtenir 
un arrêt de la cour, to obtain sentence from the court. 
Le tribunal a prononcé son arrêt, the bench bave given 
judgment. tenir un arrêt, to obtain arrest of jutigmeut. 
Les arrêts de Dieu, the decrees of God. Vos arréts sont 
sans appel, your decrees, your decisions are without ap- 

al. Le conseil a pris plusieurs arrêts, the council 
have passed several resolutions. 

On a fait arrêt sur sa personne et sur ses biens, they 
have seized both his person and goods. Mettre un homme 
en arrêt entre les mains dun huissier, to give a man iuto 
the custody of an officer. Faire arrêt sur de l'argent 
dû à un débiteur, to put in a distrainer on monies due te 
a debtor. Arrét de vaisseau, a sentence, a warrant, to 
detain a vessel in port. 

Maison d’arrét, lock-up house; prison. 

Mettre un officier aux arréts, to put an officer under 
arrest—to contine him to his quarters. Étre aux arrêts, 
to be under arrest. Garder arréts, to keep to one’s 

uarters. Rompre les arrêts, to break one’s arrest. 
les arréts, to relieve from arrest. 

Chien d'arrêt, pointer. Mon chien est en arrêt, my 
dog points. Faire un bel arrét, to point firmly, steadily. 
Forcer son arrêt, to break one’s point. 

Mettre la lance en arrét, to couch the lance; to put i! 

| iu rest. 
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Mon pistolet est en arrêt, il ne peut partir, my pistol 


is locked, it cannot go off. i est à arrêt, there is a catch 
or lock (which prevents its going off). 

C'est homme n'a point d'arrêt; c'est un esprit sans 
arrét, that man is fickle, capricious; he cannot fix his 
mind upon any thing. 

ARRÊT, (terme de couturière), gusset. 

ARRÊTÉ, s. m. resolution; decision; order. Pur un 
arrêté du Préfet, la chasse ne commencera que le 10 Sep- 
tembre, by a decision, an order, of the prefect, shooting will 
not begin before the 10th of September. L’assemblee prit 


wn arrété, the assembly passed a resolution. 

Arrité de compte, setlement, auditing of an account. 

ARRETE-BCEUF, s. m. (bot. ), rest barrow. 

ARRÊTER, v. a. r. lère conÿ. 

Arrêter un homme, un cheval, une voiture, to stop a 
man, a horse, a carriage. On ne pouvait arrêter le sang, 
they could not stop the blood. elque chose arréte 
machine, something stops the engine. Je ne m'arré 
terai pas, 1 will not stop. Vous n'auriez pas dû vous ar- 
réter, you ought not to have stopped. Nous ne nous 
arréterons pas en route, we shall not stop on the rvad. 
As res stop. Allez vite ne vous arrêtez 
nul go quickly, do not stup—loiter—tarry any 
where Ne arrêtez pas, do not stop me. Arréter un 
logement, un domestique, to engage, to hire 100ms, a scr 
vant. J'ai envoyé arrêter des places, 1 sent to engage 
places. 

Les regards s'arrétaient avec plaisir sur cette scène 
charmante, the eyes—our looks dwelt—reposed, with de- 
light on that charming scene. N'arrétez pas votre pee 
sée sur ce triste sujet, do not let your thoughts dwell ou 
that sad subject, 

(Fig) Pousrat ne continuez-vous pas, qu'est-ce qui 
vous arrête? why do you not go on, what detains you, stops 
you? N'avez-vous rien qui vous arréte? is there nothing 
that stops you—that makes you hesitate—demur—that de- 
taius youd Vous vous arrétez & des riens, you stop at 
nothing. Rien ne l'arrête, nothing stops him—(fam.), 
he sticksat nothing. Si je m'arrête à considérer tout cela, 
je ne ferai rien, if I stop, if 1 demur to consider all that, 
1 shall do nothing. 

Arréter un voleur, to apprehend a thief. Arréter un 
débiteur, to arrest a debtor. Ses créanciers l'ont fait ar 
réter au milieu du bal, his creditors bad him arresteil—seut 
to arrest him—in the middle of the ball, On a arrété sa 
voiture et ses chevaux, they seized his carriage and horses, 

Arréter un compte, to settle, to close an account. 

Qu'avez-vous arrêté? what have you settled—determined 
upon—agreed? Nous avons arrêté qu'il ira dans un 
mois, we have determined—settled—that he shall go iu a 
month. Tout cela a été arrêté d'avance, all that was 
settled—agreed upon—before hand. Le marché n'est pas 
encore arrété, the bargain is not yet concluded. Avez- 
vous des idées bien arrêtées sur ce sujet? are your ideas 
quite fixed upon this subject? C’est une opinion arré- 
tée, it is an established—a firm—opinion. Jl n’a pas l'es- 
prit bien arrêté, his mind is not sound. Arréter un jour, 
to fix upon, to choose a day. [is pointing. 

(T-de chasse.) Attendez, mon chien arrête, stop, my dog 

ARRHEMENT, 8. m. Voyez Arrhes. 

ARRHER, v. a. reg. lère conj., to give earnest money. 

ARRHES, s. f. earnest money ; some part of a payment 
given to secure a bargain. Quand vous arrétez une 
place à la diligence, vous donnez des arrhes, when you 
engage a place in a stage-coach, you pay down a part of 
the fare (as earnest money). 

ARRIÈRE, (adv., prépos.) Arrière de moi, Satan, 
stand back, Satan, Arrière de mot, away from me! Ar- 
rière, assassins, stand back, ye murderers! 

En arrière, (phr. adv.) Regarder en arrière, to look 
behind, back. La cavalerie était en arrière de la ligne, 
the cavalry stoud bebind—on the rear of—the line of battle. 
Il fit deux pas en arrière, he receded two steps. Cette 
affaire ne va ni en avant ui en arrière, this affair does not 
go forward or backward, JI le loue en présence et le dé- 
chire en arrière, he praises him to bis face, and slanders him 
behind bis back. JI est en arrière de son siècle, he is behind 
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baud with his sge. JJ paie mal, il est en arrière de deux 
termes, he does not pay regularly, he is two quarters iu 
arrear. Il est bien en arrière, he is far behind, 

(Comme adj.) Aller—faire—vent arrière, to sail before 
the wind, Nous avions vent arrière, the wind was aft. 

ARRIÈRE, s.m. L'arrière d’un vaisseau, the stern of 
a ship. Rester de l'arrière, to stay astern—.—(in sailing), 
to drop astern. Les voiles de l'arrière, the stern sails, 

ARRIERE-BAN, s. m. rear ban. Voyez Ban. 

ARRJÈRE-BEC, «. m. (archi. ), the lower starling. 

ARRIERE-BOUTIQUE, s. f. back sho) 

ARRIERE-CORPS, s. m. (archit.), back building, 

ARRIERE-COUR, s f. back court, yard, 

ARRIERE-DENT, s. f. back tooth. 

ARRIERE-FAIX, s. m. (chirurg.), after birth. 

ARRIERE-GARDE, a f: rear guard. 

ARRIERE-GOUT, #. m. after taste. 

ARRIERE-MAIN, s. f. the back of the hand ; (at ten- 
nis), back stroke. 

ARRIERE NIECE, fee nephew ; grand niece, Vos 

ARRIERE-NIECE, § arriére-neveuz, our descendants, 

ARRIERE-PENSEE, s. f. after thought, 

ARRIERE-PETIT-FILS, great grandson; great 

ARRIERE-PETITE-FILLE,§ granddaughter. 

ARRIERE-POINT, s. m. back-stitch. 

ARRIERK, s m Voyez Arricrer. 

ARRIERER, v. a. to put back; to defer, Tous ses 
Prnts a arriérés, all his payments are put back, 
put off. 

Ces peuples sont arriérés en civilisation, these people 
are behind hand in point of civilization, Je me trouve 
Sort-arriéré, 1 find myself much behind hand, JI est ar- 
riéré dans ses paiements, he is in arrear with his payments, 

ARRIÈRE (comme subst.), m. Liquider U'arrieré, to 
jay off arrears. Le bureau de l'arriere, the arrears’ office, 
J'ai beaucoup d'arriéré dans ma correspondance, my cur- 
respondence is much in arrears—1 am much iu arrears 
with —._ 

ARRIERE-SAISON, s. f. back season ; the latter season 
of the year; the autumn, L’arriére-saison de la vie, the 
evening of life, 

ARRIMAGE, s. m. stowing; stowage. Refaire son 
arrimage, to muke a uew stowage ; to stow a ship again— 

fam. ), to be very sick at sea. 

ARRIMER, v, a. r. lère conj., to stow. 

ARRIMEUR, s. m, one who understands stowing, who 
stows a ship. 

ARRISER, v.a.r. lère conj. (marine), to reef; to take 
in reefs, à 

ARRIVAGE, s. m. arrival. 

ARRIVÉE, s. f. arrival, Nous les trouvêmes tous à la 
maison & notre arrivée, on our arrival, we found them all 
at home, Ce n'est pas jour d'arrivée pour la poste, the 

t does not come in to-day. Jl y a toujours foule les 
Jours d'arrivée, there is always a crowd the day the muil, 
the coaches come in. 

(Marine.) L'arrivée d'un vaisseau, the lee-way of a 
vessel, 

ARRIVER, ». n.r. lère conj. Nous arriverons de- 
main, we shall arrive to-morrow. Tüchez d'arriver de 
bonne heure, try to arrive in good time—early. Ils sont 
allés à Paris, mais ils A comsoerant que dans huit jours, 
they are on their way to Paris, but they will not arrive fur 
a week. Nous n’arriverons jamais à Londres demain, 
we shall never arrive at—reach— London to-morrow. Je- 
puis quand sont-ils arrives? how long ago did they arrive? 
Nous allämes le saluer en arrivant (à notre arrivée), we 
went to pay our respects to him, on our arrival. Arrivez 
done, nous vous ns, do come, we are waiting for you. 
J'espère que vous arriverez à bon port, 1 hope you will 
arrive safe, without accident. Arriver à ses fins, to ac- 
complish one’s ends—oue’s Purpose. Les voila qui arri- 
vent, here they are coming. arrive & grands pas, he 
is coming in fast. Arriver aux honneurs, à la fortune, to 
arrive at honours, at furtune—to reach honours, &c. Arriver 
au but, to attain, to reach the goul. A combien celu arri- 
vera t-il? to how much does that come—amount to? Vous 
n'arriverez jamais à savoir les mathématiques, you will 
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never come to know mathematics. Personne arriva-t-il 
jamais à la perfection? did any one ever arrive at—reach 
—attain—perfection ? 

Les lettres sont-elles arrivées? are the letters come? 
Tl lui est arrivé des marchandises par la voiture, 
goods have come to him by the waggon. {I ne nous 
est rien arrivé par ce navire, nothing has come to us— 
we have received nothing—by that ship. Les nouvelles 
x'étaient pas encore arrivées, the news had not arrived 
yet—had not come. Une lettre m'est arrivée—il m'est 
arrivé une lettre de Rome. a letter has arrived—come to me 
from Rome. Les idées m'arrivent lentement, my ideas 
come slowly. 

(v. abeolu.) C'est un homme qui arrivera, he is sure 
to succeed—to rise in the world. Vous n'arriverez jamais, 
you will never succeed, La chose arriva comme je l'avais 

» the thiug bappened—came to turned out— 
at 1 foresaw, aa malheur arrive Jamais seul, 
a misfortune never comes alone. Cela peut arriver à 
tout le monde, that may bappen to any body. Ces choses- 
la n'arrivent qu'à mot seul, these things happen to me 
ouly. Que lui est-il donc arrivé? what has come—ba, 
pened to him? Cela ne m'arrivera plus, I shall never du 
that again. Que cela vous arrive encore, do it again—let 
me see you do thatagain! Il ne m'arrivera plus d'y aller, 
1 shall never gu there again. j 

(v. imp.) Il m'est arrivé de bonnes nouvelles, 1 have 
had—received—good news. Ilarrive de nouvelles troupes, 
new forces are arriving—are coming. 

Il est arrivé un malheur, a great misfortune bas 
happened. cela lui est-il arrivé ? when did that 
happen to him? Jl arrive à tout le monde de se tromper, 
it Fappens to every body to make mistakes, Je lui en 

i, s'il m'arrive de le rencontrer, 1 will meutiou it to 

im, if 1 bappen to meet him. Jt en arrivera ce qu’il 
se pourra, happen what may—it will beas it will. Jl n'en 
et rien arrivé, nothing has come of it—nothing bas hap- 
pened in cousequence of it. Jl arriva que nous nous trom- 
pémes de route, it so happened—it occurred—it came to 
paze—that we missed our way. {a ship. 

(Marine.) Arriver sur un vaisseau, to bear down upon 

ARROCHE, 8. f. (bot.), goose foot ; orach. 

ARROGAMMENT, ado. arrogantly. 

ARROGANCE, s. f. arrogance. Hata ince de se 
tt notre égal, he has the arrogance to think himself our 
equal. 

ARROGANT, E, adj. arrogant. C'est un arrogant, 
be is an arrogant fellow—man. 

S'ARROGER, v. r. lère conj., to arrogate to one’s self, 
to assume; to claim. 

ARROI, 4, m. equipment. (Fam.) Etre en mau- 
vais arroi, to be in plight. 

ARRONDIR, ». a. r. 2de conj., to round. Arrondir 
une boule, le bord d’une table, to round a ball, the edge of 
atable Arrondir une phrase, to round a sentence, Ar- 
rondir les bras en dansant, to give your arms a graceful 
bend in dancing. Arrondir un cap, une ile, to sail round, to 
double a cape, an island. lir une terre, to increase 
an estate by buying contiguous land. Jl a joliment ar- 
rondi ses bit sa fortune, be has greatly increased his 
estate, bis fortune, 

sr. to get round. Ses formes commencent à s'arrondir, 
ber form is beginning to get round. (Of property.) Ji s'est 
bien arrondi aux Indes, he got rich—he made a fortune— 
be feathered bis nest—in India. Ce propriétaire s’est bien 
arrondi, this landowner bas much enlarged his property. 

ARRONDL EK, p. p. (comme adj.), rounded, 

ARRONDISSEMENT, «. m. rounding. 

ARRONDISSEMENT, s. m. (statistique), one of the 
principal divisions of a department. There are from 4 to 6 
in . Each arrondissement is under the authority of a 
sub-prefect, and has a civil and criminal court. Le dépar- 
tement de Paris est divisé en douze arrondissements, Paris is 
divided into twelve arrondissements, ( Voyez rlier.) 
Arrondissement maritime, one of the military divisions of the 
coasts of France, under a maritime prefect : there are five, 
Cherbourg, Brest, Lorient, Rochefort, ‘Toulon. 

ARROSAGE, s. m. watering ; irrigation. 
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ARROSEMENT, «. m. watering, (at cards or any game), 
stake; pool. 

ARROSER, v. a. r. lère conj. Arroser un jardin, des 
Sleurs, une boutique, to water a garden, flowers, a shop, &c. 
La rivière arrose les prairies, the meadows are ‘irrigated— 
watered—by the river. rroser l'autel, to sprinkle the 
altar, La terre était arrosée de sang, the earth was bathed 
in blood. Jé arrosait son lit de ses larmes, he bathed his bed 
with his tears. rroser son pain de ses larmes, to steep 
one’s bread in tears—to earn it in sorrow. Arroser la terre 
de sex pleurs, to moisten the ground with one's tears—to 
work hard. Arroser de la viunde qui est au feu, to baste 
meat while roasting. 

(Fam.)  Arroser des créanciers, to give a to pay 
something on account—to appease creditors. fous avons 
été joliment_arrosés, we were famously drenched—soaked 
through. Nous avons arrosé notre dinde d’une bouteille de 
Macon, we moistened our turkey with a bottle of Macun. 
Ml faut leur arroser la gorge, you must moisten their throat. 

ARROSOIR, s. m. watering-pot. 

ARROW-ROOT, s. m. arrow-root. 

ARS, s. m. plur. (T. de vétérin.) Saigner un cheval 
aux quatre ars, tu bleed a horse iu the four limbs. 

ARSENAL, s. m. arsenal. 

ARSENIC, s. m. arsenic, 

ARSENICAL, E, adj, arsenical. 

ARSENIQUE, adj. (Chim,) Acide —, arsenical acid, 

ARSENITE, s. m. arsenite. 

; nt am, Te Cr En ue beans arts, to cultivate 
the fine arts. ssède Part , he possesses the art 
of speaking. It ve trop d’ast dens ce qu'il dit, there is too 
much art—study in what he says. Elle fuit tout sans 
art, she does everything without art—naturally—without 
labour. Elle a l'art de plaire, she possesses the art of pleusing. 
Agir avec art, to act artfully. 

Arts d' , accomplishments. 

Maitre és arts, Master of Arts. Prendre un grade dans 
da faculté des arts, to graduate in Arts. 

ARTÈRE, s. f. artery. 

ARTERIEL, LE, adj, arterial. 

ARTERIOLE, s. f. small artery. 

ARTERIOLOGIE, s. /. arterivlogy. 

ARTERIOTOMIE, s. f. arteriotomy. 

ARTÉSIEN. Voyez Puits. 

ARTICHAUT, s. m. artichoke. 

ARTICLE, s. m. (anal), joint, articulation, article, 
(Grammaire), article. L’artiole défini L, la, les, se rend 
par le seul mot the, the French definite article is expressed 
by one word the. 

Relisez Particle 3 de notre contrat, read again the 3d 
article of our agreement, J! a mis un article fort spirituel 
dans le journal, he has put a very witty article—paragrajh 
—in the newspaper. fous remendrons sur cet article, we 
will resume this chapter—we will talk on that subject 
again. Il est entété sur cet article, he is very obstinate on 
that point. Quant à les lui donner, c'est un autre article, 
as to giving them to him, it is another thing. J/ est à 
l'article de la mort, he is at the point of death, 

Commerce.) Cet article n'est pas d'un bon débit, that 
article—commodity—dves not sell well. 

ARTICULAIRE, adj. (médec.), articular, 

ARTICULATION, s. f. (anat., bot.), articulation; 
(jurisp.), statement, declaration (of facts). 

€ ‘Hiscution J, articulation. L’articulation dott être 
claire, articulation should he distinct. Avoir l'articulation 
nette, to have a clear articulation—to articulate distinctly. 

ARTICULÉMENT, adv, articulately ; distinctly. 

ARTICULER, v. a. r. lère cons to articulate ; (of facts), 
to state; to affirm circumstantially. 

v.r. (Anat.) L'humérus s'articule avec l’omoplate, 
the humerus is jointed with the omoplate, 

ARTICULÉ, E, p. p. (comme adj.) Voir articulée, 
an articulate—a clear and distinct—voice. (Anat., bot), 
articulated; jointed. 

ARTIFICE, s. m, art; skill. 

(Fig), artifice; fraud; cunning; deceit. Ce grossier 
artifice ne trompera personne, this gross artitice can deceive 
no ove, L'humilité est quelquefois un artifice de lor 
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gueil, humility is sometimes an artifice—a deceptive 
appearance—of pride, Elle est sans artifice, she is with- 
out guile, without cunning. 

ARTIFICES, s. m, fire-works, pyrotechnics. Peu d'ar- 
tifice, ftre-works. Tirer un feu Partifice to let off fire- 
works, Il y a eu un beau feu d'artifice, there were beau- 
tifal fire-works. 

ARTIFICIEL, LE, adj. artificial; not natural. 

ARTIFICIELLEMENT, adv. artificially. 

ARTIFICIER, s. m. artificer; maker of fire-works, 

yrotechnist. 

ARTIFICIEUSEMENT, adv. artfully. 

ARTIFICIEUX, EUSE, adj. artful. 

ARTILLE, E, adj. (marine), mounted with guns. 

ARTILLERIR, s. f. artillery. Artillerie de cam- 
pagne, field-artillery. Grosse artillerie, heavy artillery 
ordnance. Thain d'artillerie, convoy of artillery. 
Faire jouer l'artillerie, to play the guus. L’artillerie 
d’un vaisseau, the guns of a ship. 

ARTILLEUR, «. m. artillery-man. 

ARTIMON, s. m. (marine). Mdt Partimon, mizzen 
mast. Artimon, m. voile d’artimon, f. mizzeu. Hune 
d’artimon, ee tops. yo 

ARTISAN, s. m. artisan; mechanic. ( Fig.) ‘est un 
anus ds eobisian be tad Cibetatbe of celeron It 
a été l'artisan de sa fortune, he was the author, the 
builder, the maker of his own fortune. 

ARTISON, g, m. moth. 

ARTISONNE, E, adj. moth-eaten. 

ARTISTE, s. m. f. artist. Ce peintre est un nd 
artiste, this painter is a great artist. En France, les ac- 
teurs prennent le nom d'artiste, iu France, actors assume 
the name of artist. Artiste pédicure, corn-cutter. Artiste 
en cheveur, hairdresser. iste vétérinaire, veterinary 
surgeon. 

ARTISTEMENT, adv. skilfully; artfully ; with art. 

ARUSPICE, s. m. aruspice ; soothsayer. 

AS, 8. m. ace. 

ASARET, 8. m. (bot.), asarabacca. 

ASBESTE, s.m. Voyez Amiante, 

ASCARIDE, s. m. (hist. nat.), acarides; small worms 
which lodge in the iutestines. 

ASCENDANT, s. m. (astron.), ascendant; (astrol.), 
ascendant. 

( cn Résister à son ascendant, to resist one’s ua- 
tural inclination, bent, 

Ila beaucoup d'ascendant sur son père, he has great 
ascendency—great influence— power—uver his father. 

(Généal.), ascendant. Jl compte ce grand homme 

i ses ascendants, le reckons that great man among 
is ascendants—his ancestors. 

ASCENDANT, E, adj. (astrol.), ascendant; (anat. 
et com..), ascending. 

ASCENSION, s. £ ascension; (com.), ascending; 
rising. Z’ascension de l'eau dans une pompe, the asceud- 
ing—rising—of water in a pump. 

ASCENSION, s. f. La glorieuse Ascension de J. C!, 
the glorious ascension of our Lord, Je viendrui vous 
voir à T Ascension—auz fêtes de [ Ascension, 1 shall 
come and see you on Asceusiou-day. 

ASCENTIONNEL, LE, adj. uscending—of asceusion. 

ASCETIQUE, adj. ascetic. 

ASCETISMK, s. m. ascetism ; ascetic life. 

ASCIENS, s. m. (géogr.), ascians ; (people under the 
torrid zone, who have no shadow). 

ASCITÉ, s. f. (médec.), ascites ; dropsy of the belly. 

ASCLEPIADK, adj. “ Vers Asclépiade, Asclepiad. 

ASCLEPIADE, s. f. (bot.), wort mallow. 

ASIARCHAT, s. m. (pron. a-ziar-kat), Asiarchate. 

ASIARQUE, 8. m. Asiarch, 

ASIATIQUE, adj. Asiatic. 

ASIE, s. f. Tous ces animaur se trouvent en Asie, all 
these animals are found in Asia, Les richesses de [ Asie 
ne le satisferaient point, the riches of Asia would not 
satisfy him, 

ASILE, je: asylum, Cette cubane nous offre un asile 

ASYLE, ur la nuit, this cottage affords us an asy- 
lum—shelter—fur the night. 


62 


Pourquoi venez vous violer 
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mon asile? why do you vivlate—break into-—my abole 
myhome? Il a trouvé un asile chez un ami, he has fouud 
an asylum—a retreat—an abode in the house of a friend, 
Il erre sans asile, he wanders without a home, au abode, 
Les églises étaient des asiles, the churches were places 
of refuge. La solitude est un asile contre les passions, 
solitude is a retreat—a safe-guard—a refuge against 
ons, 

ASINE, adj. f. asiniue, 

ASPECT, 8. m. Ses enfants tremblent à son 
his children treinble at his aspect—befure him. “Sor 
aspect n’avait rien de farouche, his aspect—his look—his 
couutenance—had nothing severe. A l'aspect du peril, 
ils s’éloignent, at the sight of danger, they all go away. 
Il faut considérer cette affaire sous tous les we 
must cousider this affair under all its aspects—its bearings 
—its points of view. Tout porte un aspect favorable, 
every thing bears a favourable aspect—appearauce—lvok. 

Le chéteau est d'un bel aspect, the castle stands ou a 
beautiful point of view—is a beautiful sight. 

ASPERGE, «. f. asparagns, Nous avons de très-belles 

dans notre jardin, we have very fine asparagus in 

our garden, 

(Fam. et pop.) C’est une cette jeune fille, 
this young is extremely tall an lauder : 

ASPERGEMENT, s. m. See Aspersion. 

ASPERGER, v. a. r. lère conj., to sprinkle. On 
asperge les assistants d’eau bénite—avec de l'eau bénite, 
they sprinkle the congregation with holy water, 

ASPERGES, s. m. (pron. as. -ce), a sort of long 
handled brush with which the priests and others spriukle 
holy water; brush. Présenter l'aspergès, to offer buly 
water (to those who enter or come out of church). On 
en était aT és, quand jentrat, wheu I entered, the 
service was at that where the priest goes round 
sprinkling the congregation with holy water. 

ASPERITE, s. f. asperity ; roughness, 

ASPERSION, g, f. spriukling. 

ASPERSOIR, s. m. Voyez és. 

ASPERULE, s. (bot.), asperula ; woodruff. 

ASPHALTE, 8, m. halt; asphaltum. On se sert 
de Vasphalte pour le dai des places et des trottoirs, 
saute is much used for the paving of squares and 
foot-paths, 

ASPHODELE, s. m. (bot.), asphodel. 

ASPHYXIE, s. f. asphyxy ; (com.), suffocation, 

ASPHYXIER, v. a. r. lère conj., to stop the respiration ; 


to suffucate. Cette vapeur empoisonnée les ia, the 
poisonous vapour suffocated them. Elle s'est asphynée 
avec du charbon, she suffocated herself with charcoal. 


ASPIC, s. m. asp; aspic. (Fig.) Langue d’aspic, s 
viper’s tongue, a slanderer. 

(Bot.), aspic; spikenard. 

ASPIRANT, s. m. (marine), midshipman ; (en général), 
candidate. Aspirant au doctorat, a candidate for the de- 
gree of doctor. J! y & un grand nombre d'aspirants à 
cette place, there are uumbers of postulants, candidates 
for that situation, 

ASPIRANT, E, adj. Pompe aspirante, - saction- 


uum 

D ‘ASPIRATION, 8. f. breathing ; breath. Prendre une 
Sorte aspiration, to fetch a long breath. (Mécanique), 
suction. Agir par aspiration, to work by suction. 
(Gramm.), aspiration; breathing. Les Italiens ne font 
point usage de l'aspiration, Italians do not aspirate letters. 

Pourquoi ces aspirations vers un monde meilleur? why 
these aspirations after a better world? 

ASPIRER, v. a.r. lère conj. <Aspirer l'air, to draw 
in—to breathe in—the air. Aspirer l'eau, to suck up—te 
draw np—water. Aspirer [’h, to aspirate the letter h. 

(Fig.)_ Aspirer aux honneurs, to aspire after—to de- 
sire—to aim at—honours, Je n'aspirais pas à cet emploi, 
1 did not aim at that place. Je n'aspire qu'à vivre tran- 
quillement, my only desire is to live quietly—I only a+ 
pire after a quiet life. 

ASPRE, s. m. asper; (Turkish coin), 

ASSABLER, ». a. r. to fill with sand. 
aground ; tu be stranded. 





v. n. to run 
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ASSA-FŒTIDA, s. f. (pharm.), sssa fœtida. 

ASSAGIR, v. a, rey. 2de conj., to make wise. v. 2, to 
become wise. 

ASSAILLANT, s. m, assailant ; assailer. 

ASSAILLEUR, RUSE, 8. m. f. assailer. 

ASSAILLIR, v. a. . “ Assaillant ; assailli, e; ‘ 
l'assaille* ; j'assaillais; j'assaillis; jassaillerai; j'as- | 
saillerais ; que j'assaille ; que j'assaillisse ; assaille. ! 

* The third u plural tls assaillent, is sometimes 
written ils assaillissent, (for the sake of euphony). 

L'ennemi nous assaillit dans notre camp, the enemy 
attacked us—assailed us— in our camp. Deux voleurs 
l'ont assailli sur la route, two highway men assailed him— 
attacked him—on the road. Nous fümrs assaillis par une 
tempéte, we were assailed by a tempest. Des malheurs 
viennent m'assaillir de tous côtés, misfortunes come assailing 
me—fall upon me—from all sides. Punir) ‘i 

ASSAINIR, v. a. rég. 2de conj. (voy. Punir), to make 
wholesome, healthy te parity, 1 drain. 

ASSAINISSEMENT, s,m. On s'occupe beaucoup de 
l'assainissement de ce quartier, they are attending parti- 
cularly to making, rendering more healthy—to the healthi- 
uess of, the drainage of this of the town. L’assai- 
nissement de ces marécages a beaucoup coûté, the draining 
off these marshes has heen very expensive. 

ASSAISONNEMENT, 5. m. seasoning; (of salad), 
dressing. (Fig.) La pudeur est l'assaisonnement de la 
beauté, modesty is an additional charm to—is a fit accom- 
paniment to—beauty. 

ASSAISONNER. v. a. rég. lère conj.  Assaisonner de 
la viande, du poisson, un ragoût, to season meat, fish, a 
stew. Assaisonner une fr, to dress a salad. 

(Fig) Il assaisonnait toujours ses dons de paroles 
bienveillantes, he always accompanied his gifts with kind 
words. I assaisonnait ses réprimandes de paroles bien- 
veillantes, he tempered—he softened his reprimauds with 
kind words. L’esprit assaisonne la conversation, wit 

ives an additional charm—zest to conversation. I sait 
‘art d’assaisonner la louange, he understanus the art of 
seasouing praise, of rendering praise agreeable. 

p- p. Ce plat est bien assaisonné, this dish is well 


seasoned. La louange bien assaisonnée est douce, well 
seasoned praise is sweet, 
ASSASSIN, s. m. murderer; assassin. L’assassin a été 


pris, the murderer has been caught. Crier à 'assassin, to 
cry ont murder. 

ASSASSIN, B, adj. murderous; killing. (Fig.) 
Gardez-vous de ses regards assassins, beware of her mur- 
derous looks, 

ASSASSINAT, s. m. murder, Commettre un assassinat, 
to commit murder, assassination. Tentative d’assassinat, 
attempt to murder—attempt on the life of a on. Une 
telle violence est un véri assassinat, such violence is 
down right murder, 

ASSASSINANT, E, adj. (fig.), murderous, killing. 

ASSASSINATEUR, s. m. murderer. 

ASSASSINER, v. a. reg. lère conj., to murder; to kill. 
Les scélérats [ont assassiné, the ruftians murdered him— 
assassinated him. 

Ils l'attaquèrent et l'assassinèrent de coups, they attacked 
him and beat him to death—and ill treated him dread- 
fully. On a puni les hommes qui l'ont assassiné de 
la sorte, the men who have ill-treated him—committed 
an assault upon him—have been punished. : 

(Fig.) be calomnier ainsi, c’est Passassiner, to slander 
him so is to assassinate him—to murderhim, JI assassine 
tout le monde de ses vers ennuyeur, he tortures—teases— 
every one to death with tiresome verses. Le voila qui 
vient encore m'assassiner, here he is again coming to torture 
me—to harass me. 

ASSAUT, s. m. (milit.). Donner—livrer un assaut à 
une ville, to storm a—to make an assault on a—town. 
L'assaut fut vigoureux, the assault—the storming—was 
vigorous. Emporter une place d'assaut, to carry a place 
by assault, by storm. lonter à l'assaut, to scale the 
walls of a town—to march up to attack (a position). Re. 
pousser Passaut, to repell an attack. La place ne put 
soutenir l'assaut, the place could not stand a storm—the 
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assault. (Fig.) Notre vaisseau soutint bien les assauts 
de la tempête, our ship stood the attacks of the tempest 
well. Sa fortune a essuyé un terrible assaut, his fortune 
sustained a terrible attack—shock. Ji ne saurait résister 
aux assauts que sa femme lui livre pour en tirer de l'ar- 

nt, he caunot resist —stand—the attacks of his wife upon 

is purse, J'ai soutenu plusieurs assauts pour cette af- 
Jaire, 1 bave been much pressed—I have bad to stand 
many attacks—on account of that affair. 

Assaut d'armes, fencing match. Faire assaut, to have 
a match—to fight a match (in feucing)—to try one’s skill 
in fencing with another. 

Faire assaut d’esprit, to try who shall be the wittiest— 
awit combat. Je ne saurais faire assaut avec vous, | am 
no match for you—I cannot try against you. C’est un 
assaut continuel de luxe et de magnificence entre nos deux 
JSamilles, our families are for ever vying with each other— 
trying who: shall surpass the other—in luxury and mag- 
niticence— it is a constant contest—struggle fur pre-eminence 
in luxury and magnificence. if 

ASSAUVAGIR, v.a. v. n. v. r. 2de conj. rég., to make, 
render, wild, to become 

ASSECHEMENT, s. m. (d’un marais, fc. ), draining, 
a ASSECHER, v. a. rég. lère conj. (un marais, §c.), to 

rain, 

ASSEMBLAGE, s. m. assemblage. On y voit un rare 
assemblage de et de choses, you see there a rare 
assemblage voi of people and things. Zly a toujours un 
singulier Asveniblage autour de lui, he has always a strange 
set of people about him. Par un assemblage de circonstances 
heureuses, through a combination of happy circumstances. 

(Charp.), joining. (Librairie), gathering. Faire un 

ige, to gather (the sheets of a book). Atelier 
d'assemblage, gathering room. 

ASSEMBLAILLE, 8 f. set; mob. 

ASSEMBLÉE, s.f. ‘L'assemblée était nombreuse, the 
meeting, the assembly was numerous. JI y avait là une 
assemblée de gens de toutes les nations, there was there a 
reuuion—an assemblage—of persns of all nations. Le 
prêtre bénit l'assemblée, the priest gave his blessing to the 
meeting—to the congregation (if in church). 

¢. Politique et ique.) Allez-vous à l'assemblée? are 
you going to ‘the meeting? Dissoudre—congédier l’as- 
semblée, to dissolve, to dismiss the meeting. à l’assem- 
blée se tient-elle ? where is the meeting held? Se réunir 
en assemblée, to form a meeting—to meet. Assemblée 
de ville, a meeting of the inhabitants of a town. LZ’ As- 
semblée Legislative succéda à l Assemblée Nationale, the 
Legislative Assembly succeeded the National Amembiy, 

(Societé.) Il y a toujours chez lui une assemblee 
choisie, you always meet with select company at his house. 
Ellle a deux assemblées par semaine, she receives company 
twice a week. Ses assemblées sont fort agréables, ler 
reunione—parties—assemblies—are very agreeable. Elle 
tient trés-bien son assemblée, she does well the honours of 
her drawing-room—she receives her company well. As- 
semblée de yeu, card party. 

(Chasse), meeting ; meet. L'assemblée est à la Croiz 
Verte, the meeting, the meet is at the Green Cross. 

(Milit.) Battre l'assemblée, to beat an assembly, a 


call 
[assemble. 





L'assemblée des fidèles, the Church, 
ASSEMBLE, s. m. (Terme de danse.) Faire un 
ASSEMBLER, ». a. v. r. ré. lère conj., to assemble; 

to reunite; to collect; to gather. to call together. Jls 

a 4 à la hâte, they assembled—met—hastily. 

Nous nous assemblons deux fois par mois, we meet twice 

a month. (Charp.), to join; to clamp; to put together. 

(Librairie), to gather. 

Qui se ressemble s'assemble, (they who resemble meet 
together), birds of a feather flock together. 

ASSEMBLEUR, hn 

ASSEMBLEUSÉ, Jet rere 

ASSENER, v. a. r. lére conj. Il lui asséna 1m coup 
de marteau sur la tête, he struck him—hit him—gave 
him a blow—he struck him—on the head with his 
hammer, 

ASSENTIMENT, s. m. assent ; consent. 
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ASSENTIR, v. x. r. 5ème conÿ., to assent. 

ASSEOIR, v. a. trreg. Asseoir, asseyant, assis, e. 
J’ assieds ou j'asseois—nous Où nous assoyons ; 
J'asscyais ou j assoyais ; j assis ; j'assiérai ou j'assoirai ; 
J'assiérais ou j'assoirais ; Que jasseye ou que j'assoie ; 
que j'assisse ; assieds, ou assois. 

v.r. Je m'assieds; je m'assoyais; je m'assis; je me 
suis assis, fc. 

Asseoir les fondements d’une maison, to lay the foun- 
dations of a house. Asseoir une statue, to place, to set a 
statue. Asseoir une pierre, to lay a stone. Asseoir un 
camp, to pitch a camp. Asseoir une batterie, to pitch, to 
plant a battery. Asseoir un gouvernement sur bases 
solides, to establish, to ground, to fix a government upon 
a firm basis, Asseoir un jugement, une opinion, t rest, to 
ground a judgment, an opinion upon —. Asseoir le 
crédit, to establish the credit. Asseoir un impôt, to 
assess a tax. Asseoir une rente, to invest funds for an 
annuity. 

Asseyez cet enfant, set that child up. Asseyez-le sur 
Je gazon, set him down upon the turf. Asseyez-la bien 
sur son cheval, set her up properly on her horse. Ji les 
fit asseoir à sa tuble, he made them sit at his table. Za 
maigos eat assise à mi-côte, the house stands half way up 
the hill. 

Permetlez que je m'asseye, allow me to sit down. Je 
ne me suis pas assis un instant, I did not sit, I have not 
sat down, a moment. Asseyez-vous à côté de mot, sit 
down by my side, Nous étions assis auprès du feu, we 
were sitting by the fire. Resterons nous assis à table 
toute la journée? shall we remain sitting at table the 
whole day? Ils restérent assis, they remained sitting— 
they did not rise from their seats. Restez assis, je vous 
en prie, do not rise, I pray. Ne voulez-vous pas vous 
asseoir ? will you not sit down? Ji ne dédaignatt pas de 
s'asseoir avec eux, he did not disdain to sit with them. 

Voter par assis et par levé. See Voter. 

ASSERMENTER, v. a. r. lère conÿ., to swear (a per- 
son) ; to administer the oath (to a person). 

ASSERMENTE, E, p. p. who has been 
has taken the oath. 

ASSERTION, s. f. assertion. 

ASSERVIR, v. a. r. 2de conj., to subdue. I asasrvit 
l'Italie, he subdued Italy. Asservir les passions, to sub- 
due passions, Asservir le génie dux règles de l'art, to 
submit, to bend, to subject genius to the rules of art. Sa 
beaute asservit les hommes, ler beauty euslaves—captivates 
—men. 

v.r. Je n'ai jamais pu m'assrvir aux lois de l'éti- 
quettr, I never could make myself the slave of—bend 
myself to—snbmit to—the laws of etiquette. 

ASSER VISSANT, E, adj. subjecting; enslaving. Un 
Joug asservissant, an enslaving yuke. Il voudrait se 
délorer de ces règles usservissantes, he would free him- 
self from these tyrauuical rules—from the subjection of 
these rules. 

ASSERVISSEMENT, s. m. subjection; slavery. 

ASSESSEUR, s. m. assessor; deputy. 

ASSEZ, ado. enough. Il n'a pas assez d'argent, he 
has not money enough. W’en avez vous pas assez ? have 
you not enough? Nous n'avons pas encore eu assez de 
pluie, we have not had rain enough yet. Elle n'est pas 
assez grande, she is not tall enough. Il n'est pas assez 
riche pour l'acheter, he is not rich enough to purchase it. 
Assez, enough. Assez lé, this is talking enough— 
enough said about it. À est assez étrange qu'il ne soit 
pas venu, it is strange enough that he has not come. 
Cela est assez probable, that is likely enongh. C'en est 
assez, enough of it—no more. Mest-ce assez que 
vous soyez averti? is it not envugh—suflicient—that you 
are warned? C’est assez de lui faire connuitre vos vo- 
lontés, it is enough—it suffices to let him know your will. 

lle est assez jolie, she is rather pretty. Leur maison 

est-elle assez grande pour leur famille? is their house 

large enough —sufficieutly large—fur their family? Jis 

ont une maison assez grande, they have a largish house. 

Cela fait ussez voir qu'il vous estime, that sufficiently 

shows that he csteems you. On l'a assez tourmenté, he 
i 


sworn ; who 
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has been tormented enough. C'est assez Pusage chez 
nous, it is pretty geuerally the custom among us, our 
le voyons assez souvent, we see him pretty often. 

IDU, E, adj. (des personnes), assiduous, attentive, 
constant; diligent; (des chases) cunstant assiduous, close. 
Il est assidu au travail, he works very assiduously, very 
closely. Jl est asridu auprès du prince, he is a close at- 
tendant upou the prince. Il était fort assidu auprès 
d'elle, he was very assiduous in his atteutions to her. Ce 
travail assidu me fatigue, this close, assiduous, constant 
work tires me, . 

ASSIDUITE, s. f. assiduity, assiduousess. A force 
d'assiduité il a fini sa tâche, he accomplished his task Ly 
dint of ussiduity. 17 est d'une grande assiduité, il a 
beaucoup d'assiduité, he has much assiduity. Vous ne 
mettez pas assez d'assiduité à votre travail, you do not 
carry on your work with sufficient assiduity—diligence 
—-.—you do not attend to it assiduously envugh. Cela 
demande de Passiduité, that requires assiduity. Assi- 
duité à l'église, aur , regular attendance at church, 
to lessons. L'assiduité de son médecin l'a sauvé, the 
assiduousness—the watchful, close attendance of his 
doctor saved him. Sor assiduité à la cour lui a valu 
une place, his regular attendance at court got him a situa- 
tion. Jl se fit aimer d'elle par ses assiduites, his con- 
stant attentions won her heart. Avoir des assiduités aupres 
d’une personne, to frequent a person. 

ASSIDÜ MENT, adv. assiduously ; with assiduity, 

ASSIEGEANT, s. m, besieger; adj. besieging. 

ASSIEGER, v. a. r. lère conj. Assiéger une ville, une 
place forte, to besiege a town, a citadel. La foule assié- 
geait la porte du théâtre, the croud besieged, beset the 
door of the playhouse. Ses créanciers l'assiégent de 
tous côtés, his creditors beset him on all sides. JI en est 
assiégé, he is beset with them. Elle ne saurait sortir 
sans être assiégée par la foule, she caunot go out without 
being mobbed. Fous les maux assiégent sa vieillesse, his 
old age is beset with every evil. 

ASSIRTTE, s. f. position; posture, 

Assiette d'une ville, d'un camp, position of a town, a 





camp. Nos troupes gardèrent une assiette tranquille, 
our troops remained undisturbed in their position. As- 
stette d'un malade, posture, position of a sick person. It 


ne peut trouver une bonne assiette, he cannot find a good 
posture, an easy position. Assiette d'une tare, assessment 
ofatax. Assiette d'une rente, investment of—assigument 
for—an annuity. Assiette du crédit, the ground on which 
a man’s credit stands. 

(Fig.) Il n'a jamais l'esprit dans la méme assiette, 
he is never in the same humour, temper. JI n'est pas 
dans son assiette, his mind is disturbed, unsettled—he is 
not in his usual state—tone—of mind. Jl a repris son 
cases he bas recovered his equanimity—his usual tone 
of mind. 

ASSIETTE, s. É. plate, Assiette à soupe, soup plate. 
Assiette creuse, deep plate. Assiette plate, flat plate, 
Assiette de dessert, fruit plate. Donnez-nioi une assiette 
blanche, give me u clean plate. Changer d’assiette, to 
change plates. Une assiette de soupe, a plateful of 


soup. 

€ Fam.) Pique assiette, piqueur d'assiette, a spunger, a 
parasite; one who spuuges upon others. Piquer l'assiette, 
to spunge upon others. Scn assiette dine pour lui, is said 
vf a person who boards or messes at a place, and who 

ys whether he be present or uot, 

ASSIRTTER, s. f. plateful. [signed 

ASSIGNABLE, adj. assignable; that can be as- 

ASSIGNAT, js m. paper-money created by the French 

ASSIGNATS,} Government in 17:0, the payment of 
which was assigned on the produce of the sale of the na- 
tional property. In 1793, that property was valued at 
9,178,000,000 fr.; in 1795, the amount of assignats issued 
was 45,000,000,000 fr. In 1796, the Louis d’or (24f.) 
was worth 7200f. in assignats. They were completely 
discredited in March, 1796. 

ASSIGNATION, s. f. assignation. (Jurisp.), sum 
mous. Donner une assignation, to serve a subpœua, a 
summons, 
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(Cun.), appointment. Manquer à l'assignation, to 
break an appointment, 

ASSIGNER, v. a. r. lère conj. Assigner une rente sur 
une propriété, to assign—secure—an annuity upon an 
estate. (Fam.) Ce paiement est assigné sur les brouil- 
lards de la Seine, the payment is secured—assigned upon 
the fogs of the Seiue—upon an empty bank. Le pre 
lui assignait certains revenus, the prince assigued him a 
revenue—an income, I] ne sait quelles raisons assigner, 
he knows not what reason to assign—to give. (Jurisp.) 
On n'a pas encore assigné les témoins, the witnesses have 
uot yet been summoned—have not received their sum- 
monses. Le juge a assigné un jour, the judge has as- 
signed—appointed a day. 

ASSIMILATION, s. f: assimilation. Faire une fausse 
assimilation, to establish a wrong assimilation—to as- 
similate things wrongfully. 

ASSIMILER, v. a, r. lère conj. Nous nous assimilons 
volontiers aux hommes qui sont nos supérieurs, we are 

ever ready to assimilate ourselves to—to compare our- 
selves with—men who are superior to us. NV assimilons 
pas le fanatisme à la religion, let us not assimilate fana- 
ticism to religion. Ces vices assimilent l'homme à la 
brute, these vices make man similar to the brute, 

S'ASSIMILER, v. r. to assimilate. 

ASSIS, p. p. d'Asseoir. 

ASSISÉ, s. f. (archit.), course ; layer. 

ASSISES, s.f. (Jurisp.) Tenir le assises, to hold 
the assizes. [speaker. 

(Fam.) Tenir ses assises, to hold forth; to be the 

ASSISTANCE, s. f. help; assistance. Nous n'avons 
pas besoin de votre assistance, we have no need of your 
assistance, ZI l'a fait sans assistance, he did it without 
assistance—unassisted. Prétez-nous assistance, give 
us help—give us your assistance. Attendance. Les 
chanoines ont un droit d'assistance aux enterrements, the 
canons have right to a fee for attendance at funerals, 
Audience, assembly. Ce discours ravit l'assistance, this 
discourse delighted the audieuce. 

ASSISTANT, s. m. eresens) assistant ; who attends, 

ASSISTANTE, s.7.J who assists. I] avait dir assis- 
tants, be bad ten attendants. Son discours plut à tous 
les assistants, his speech pleased the audience—all those 
who were present. 

ASSISTER, v. n. r. lère conj., to attend, to be present at. 
Assister à la messe, à un ba, to go to mass, to attend, 
to be t at, mass—a christening. Le iage a eu 
lieu hier, pourquoi n'y avez-vous pas assisté ? the marriage 
took place yesterday, why did you not attend—why were 
you not present? Assister à la représentation d'une 
Pièce, to be present—tu be—at the performance of a play. 
Assister un malade, un mourant, to attend a sick, a dying 
person. To help, to succour, to give assistance to. As- 
sister les pauvres, to assist the poor. Nous l'avons assisté 
de notre bourse et de notre it, we helped, assisted him 
with our money and interest. 

Se faire assister, to get—to require the assistance of, 
Il était assisté de deux gendarmes, be was accompanied, 
assisted by two police officers, 

ASSOCIATION, s. f. association ; combination. 

ASSOCIÉ. s. m. partner. Il vient de perdre son as- 

ASSOCIÉE. s. f.{ socié, he has just lost his partner. 
Membre associé—associé de l'Académie, au associate 
member, an associate of the Academy. 

ASSOCIER, v. a. v. re. lére conj. Dioclétien associa 
Marimien à l'empire, Diocletian associated Maximian 
with Lim to the empire. Nous les avons associés à notre 
entreprise, we associated them with us iu our undertaking. 
Je me suis associé mon fils à mon emploi, à mon commerce, 
I have associated my son with me in my office, in my 
business; I have taken my son as my partner. Elle s'est 
associée avec eux, she bas joined them. Je veur mas- 
socier à tous vos périls, | wisle to be a sharer of all 
your dangers. 

Ne vous associez avec tout le monde, do nut as- 
sociate with—do not frequeut—dv not keep company with 
—every body. 

Ces mots ne s'associent pas bien, these words do not 
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associate well—do not go well together. Un interit 
commun les associe, common interest unites them—joius 
them. Jl associe des mots qui n'ont aucun rapport, he 
briugs together words which huve no connexion, 

ASSOLEMENT, s. m. (agric.), rotation of crops as 
defined in leases, or by custom. 

ASSOLER, v. a. reg. lére conj., to regulate crops. 

ASSOMBRIR, v. a. r. 2de conj., to obscure, to darken. 
v. #, to get dark ; to darken; (des personnes), to become 
gloomy ; (fam.), to get into a brown study. 

ASSOM MANT, E, adj. Discours assommant, tedious 
speech. Cela est assommunt, that is very tedious, weari- 
some, Ce sont des cérémonies assommantes, these are 
tiresome—tedious—ceremonies. Cet enfant est vraiment 
assommant, this child really wearies one to death—is ex- 
tremely troublesome. Je ne puis continuer ce travail 
assommant, I cannot go on with this dull work—with this 
killing work. I fait une chaleur assommante, the heat is 
oppressive—overpowering. 

ASSOMMER, v. a. r. lère conj. Assommer un bœuf 
d'un seul coup, to fell—to kill—to knock down an ox at 
one blow. voleurs l'ont assommé, thieves knocked 
him down (with a stick, a bludgeon, with a blow), 
Assommer à coups de bâton, to beat to death with a club, 
Assommer à coups de pierre, to stone to death. Il as- 
somme ses domestiques de coups, he cudgels his servante— 
he knocks them down—he beats them. 

La chaleur m'assomme, the heat oppresses me, over- 
comes me. La perte de ce procès l'a assommé, the loss 
of that lawsuit overwhelmed bim—fivished him. Cet 
homme vous assomme de ses longues histoires, that man 
wearies you to death with his tedious stories, Ces nou- 
velles m'assomment, these news knock me down—deprive 
me of all power, 1 m'assomme toujours de questions, he 
overwhelms me with questions—be is for ever boring me 
with questions, 

ASSOMMEUR, s. m. slaughterer (in a slaughiter-house), 
killer ; one who knocks down; murderer. 

ASSOMMOIR, s. m. bludgeon ; trap (to destroy foxes). 
(Fam.) Ce malheur est an coup d’assommoir, this mis- 
fortune is a dreadful blow—is overpowering. 

ASSOMPTION, s. Le “jour de L'Assomption de la 
sainte Vi Assumption day. (Zogig. ), assumption, 

ASSONNANCE, 3. f. (poésie et rhét.), assouance; 
resemblance of sounds, 

ASSONNANT, adj. assonant, 

ASSORTIMENT, 8, m. L’assortiment de ces couleurs 
plait à l'œil, the combiuation of these colours pleases the 
eye—these colours are agreeably matched. L'assortiment 
de ces meubles et de fort bon gots, the choice of this 
farniture is in very guod taste, 

Elle a un riche assortiment de pierreries, she has a 
rich set of jewels, Jl nous faut un assortiment complet 
de vaisselle, de couteaux et d’argenterie, we must have a 
complete set of China, knives and plate. 

Ce marchand a un grand assortiment de soieries, that 
man has a large assortment—stock of silk stuffs. 

Livres d'assortiment, hooks on sale (published by 
another bookseller). Vous ne tenons pas de livres d'as- 
Tee we bave no books but those which we pub- 
li 

ASSORTIR, v. a. v.n. v.17. r. 2de conj. (voyez Punir), 
to match. Elle s'entend à assortir les fleurs, she uu- 
derstands matching flowers together. Vous aurez de la 
peine à assortir ce ruban, you will not match this ribind 
easily. Jl ne sait pas assortir les gens qu’il invite, he 
does not match—select properly the persous whom he 
invites, Ces deux époux sont mal assortis, that couple is 
ill matched—ill sorted. Je n'aime pas les mariages mal 
assortis, 1 do not like ill sorted matches. {'n attelage 
bien assurti, a team—a pair well matched. 

Ces deux couleurs n’assortissent —ne s'assortissent pas 
bien, there two colours do not match well. Je voudrais 
trouver une garniture qui assortisse bien à ma robe, I 
want to find sume trimming to match with my dress. 

Assortir un magasin, to assort, to stock a shop, Df, 
L— est très mal assorti, Mr. L—- is very wretchedly 
stocked—bas a very poor assortiment. Jl a de ye vous 
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assortir, he was wherewith to supply you—to furnish what 
you want, (with, which suits. 

ASSORTISSANT, E, adj. matching, which matches 

ASSOTER, v.a. JI s'est laissé assoler de cette fille, 
he allowed himself to be captivated by—to be besotted 
with—that girl. Il en est assoté, he is completely taken 
up with—besotted ;with—her, Jl est assoté de son fils, 
he dotes on his son. 

ASSOUPIR, v. a. r. 2de conj. (voyez Punir). La 
bere m'assoupit, beer ares me drowsy, sleepy. On lui 
a donné une ur l'assoupir, the: ve him a dr 
to lull him to Meeps Assoupir les ase: & lall the re 
Il est toujours assoupi, he is always drowsy, sleepy, 
heavy. Je ne pouvais m'assoupir, I could not get to 
sleep, Le voila qui s’assoupit, he is going off to 
sleep. Son discours nous a ussoupis, his speech put us 
ta sleep. 

(Fig.) Assoupir une affaire, une querelle, to hush up 
an affuir, a quarrel. Assoupir une sédition, to quell a 
sedition. Assoupir la douleur, to lull pain. Avec 
temps les haines s'assoupissent, in the course of time 
hatred subsides—slumbers, 

ASSOUPISSANT, E. Remède assoupissant, rific 
remedy—lulling. Discours assoupissant, a 9) that 
puts you to sleep, 

ASSOUPISSEMENT, s. m. drowsiness; heaviness. 
(Fig), slumbering ; supineness; quelling; hushing up 
(of a quarrel, a sedition), 

ASSOUPLIR, v. a. r. 2de conj. (Voyez Punir.) 
Assouplir du drap, to render cloth pliable, soft. Assouplir 
‘un ressort, to make a spring easy—to make it work more 
easily. Assouplir un cheval, to break a horse. Assouplir 
le caractère d’un enfant, to bend, to subdue, to make more 
pliable the disposition of a child. S'assouplir, to get 
supple, to become more manageable. 

ASSOURDIR, v. a. r. 2de conj. (vi Punir), to 
deafen ; tostun. Jl criait à nous sarge he hallooed 
enough to stun—to deafen us. Je ne puis souffrir le 
bruit assourdissant des cloches, 1 caunot bear the deafening 
noise of the bells. v. r. to grow deaf, 

ASSOUVIR, v. a. r. 2de conj. (voyez Punir). Un peu 
de pain suffit pour assouvir ma faim, a little bread is suf- 
ficient to sate, to satisfy my hunger. Rien ne pouvait 
assouvir ses vains désirs de gloire, nothing could satisfy 
—satiate his vain desires for honour. Was tu pas encore 
assouvi ta vengeance? have you not glutted your revenge 
yet? J assonvissait ses yeux, ils ne pouvaient se dé- 
tacher d'elle, he fed his eyes, his looks which could not 
detach themselves from her. 

v.r. Ils ne pouvaient s'assouvir de sang, they could 
not glut—satiate—their thirst for blood. rage s'est- 
elle enfin assouvie? is his rage satisfied at last ? 

OUVISSEMENT, s. m. satisfying ; satiating, 

ASSUJETTIR,}v. a. r. 2de conj. (voyez Punir). 

ASSUJETIR, | Philippe assujettit toute la Grèce, 
Philip subdued the whole of Greece. On aura bien de 
la peine à assujétir ces peuples, it will be a difficult task 
to subdue this people. La religion assujétit nos passions, 
religion subdues—curhs our passions. Sachez assujétir 
vos passions à la raison, learn to subject your passions to 
reason—learn to Jet reason govern your passions, Charle- 
magne les avait assujettis au christianisme, Charlemain 
had curbed them—had hound them under the laws of 
Christianity. Assujétissez vos enfants à des règles cer- 
taines, let your children be bound by—submit to unvarying 
rules. Ce sont des règles auxquelles on nous assu'étit 
strictement, they are rules by which we are strictly bouud. 
Je ne pourrais vivre assujetti comme vous l'êtes, I could 
not live fettered as you are. Dans un emploi comme le 
mien on est fort assujéti, in a situation like mine one is 
much tied down—restricted—coufined. Je n'ai jamais 
pu m'assujétir à ces formes, à ces usages, 1 never could 
submit to—be bound by—conform to—these forms, these 
customs. Je me délivrai bientôt de ces formes assujé- 
tissantes, I soon freed myself from these fettering—con- 
fining—rules. Serons-nous donc toujours assujettis à sa 
volonté? are'we to be for ever subm tted to—fettered by 
—the alares of—his will? Corneille ne s'est pas toujours 
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assuéti au goût des Grecs, Corneille did not always 
conform to—was not always bound by—the taste of 1! 


Greeks. 

Assujétir une table, to make a table firm—steady. 
Cette poutre n'est pas assujétie, this beam is not firmly 
fixed—is unsteady. 

ASSUJETISSANT, E, adj. Il occupe une place très- 
assujétissante, he occupies a very contining situation— 
a situation which requires constant attendance, attention, 
Crest un travail assujétissant, it is slavish work. 

ASSUJETISSEMENT, s. m. pis slavish, fet- 
tering (laws, customs, consequences). JI ne supporter 
cet assujétissement aux heures, be ot beat this great 
confinement—tbis strict attention to hours. 

ASSUMER, ». a. r. lère conj., to assume ; to take 
upon one’s self. K 

ASSURANCE, s. f. J'ai l'assurance qu’ils arriveront 
demain, 1 bave the assurance—the certainty—I am posi- 
tively assured—that they will arrive to-morrow. Nous 
n’avons aucune assurance de le voir demain, we have no 
certainty to see him to-morrow. Je is avec assurance 
qu'ils me suivraient de près, 1 started in fall assurance— 
fully assured—with the conviction that they would soon 
follow me, Prenez ce billet en assurance qu'il est bon, 
take this bill with full assurance that it will be honoured. 
Ih n'y a point d'assurance à en lui, there is no 
dependance—no confideuce—to be reposed in him. 

Croyez-vous que nous soyons en assurance ici? do you 
think we are in safety here? Mettez cela en lien d'as 
surance, place this in safety—in a secure place—some 
where, Voila ce qui fait notre assurance, tins is our safe- 
guard—our security—our safety. 

Je ne crois pas à ses assurances, 1 have no faith in his 
assurances—promises—prutestations, II m'en a donnf 
l'assurance, he gave me au assurance of it. i 

Il parle avec trop d'assurance, he speaks with too much 
assurance, Vous uez d'asswrance, you want as- 
surauce—Lolduess—coufidence. Vous parlez avec trop 
d'assurance, you speak with too much confidence. Son 
assurance est déplacée, his assurance is improper—is out 
of place, Tout & coup, il perdit son assurance, all at 
once his assurance, his boldness failed Lim. 

Si vous me prétez cette somme, je vous donnerai des 
assurances, if you will lend me that money, I will give 
you securities. 

(Commerce.) Compagnie d'assurance, insurance com- 
pany. nce contre l'incendie, fire-insurance or 
assurance. Assurance sur la vie, life-insurance, Assu- 
rance maritime, sbip-i:surance. Bureau d'assurance, in- 
surance office. Police d’assurance, policy of insurance. 

ASSUREMENT, ado. assuredly. 

ASSURER, ». a. r. lére conj. 

Assurer une muraille, to secure, to prop, to make firm 
a wall, Assurez cette planche, make this board steady, 
firm. Vous n'êtes pas assuré sur votre cheval, you have 
not a firm seat on your horse. Écrivez plus souvent pour 
vous assurer la main, write oftener to steady your hand, to 
give it more firmness, Assurer sa contenance, son har aa 
to put on a firm countenance, look. Assurer le pavillon 
d'un coup de can n, to hoist the uational flag aud fire 
a gun. 

Ne ferez-vous rien pour assurer le reprs de sa vie? will 
you do nothing to secure the repose of his life? Nous 
voulions lui assurer une pension, mais il l'a refusée, we 
wanted to secure an annuity to him, but he refused it. 
Cette démarche vous assure le succès, this step insures you 
succes—makes you certain of success—renders success 
certain, Sa bonne conduite lui assure mon amitié, bis 
excellent conduct secures my friendship to him. La 
liberté nous est assurée, we are now certain of liberty— 
liberty is now insured tous. Sa pension est assurée sur 
cette terre, he has a lien w that estate as a security 
for his annuity. La pair du monde est assurée, the peace 
of the world is secured. 

Il prit toutes ses précautions pour assurer des vivres à 
l'armée, he took every precaution to secure—to assure the 
supplies of the army. ous sommes assurcs de provisions 
pour sir mois, we are certain of a supply of provisious 
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for six months, Nous n'avions rien d’assuré, we had 
nothing certain—nothing sure, 

Je vous assure que la chose est vraie, I assure you that 
the thing is true. Je n’assure pas que la chose soit vraie, 
I do not assure—say for certain—that it is true. Je n’as- 
sure rien, I affirm nothing for certain—J maintain nothing. 
Ils assurent Pavoir vu, they declare positively having 
seen him. J nous assure de son dévouement, mais je n'y 
crois , be assures us of—he makes protestations of— 
his devotion to us, but I have no faith in it. 

t Commerce.) Assurer des marchandises, to insure 
goods. Faire assurer sur sa vie, to yet one’s life insured. 
Je me suis fait assurer sur la vie pour une somme de cent 
mille francs, I have insured my life for 50U0/. Assurer le 
capitaine et l'équipage, to insure—to pledge one’s self to 
redeem—the liberty of the captain and crew in case of 
their being taken. 

v.r. Assurez-vous sur vos pieds, stand firm on your 
feet—take a firm footing. Assurez vous sur la selle, take 
a firm seat in your saddle. Je le fais pour m'assurer la 
main, I do it to get my band steady—firm. 

Je veux m'assurer ressources pour l'hiver, I want 
to secure resources (to myself) for the wiuter. Assurons- 
nous contre le besoin, let us guard—let us provide—against 
want, Vous ferez bien de vous assurer d’une place, you 
will do well to secure—to make yourself sure of—a place. 
Nous nous sommes assurés de leur assistance, we have 
secured their assistance. Vous en étes-vous assuré? have 
you secured it? Je me suis assuré de deux ou trois amis, 
I have secured two or three friends. Vous ne pourrez 
Jamais vous assurer de lui, you will never be able to rely 
upun him—to make sure of him, 

On dit qu’il est revenu, je vais aller m'en assurer, they 
say he has come back, I will go and ascertain it for 
certain—make myself sure of it. Allez-vous en assurer, 
go and ascertain it. Voulez-vous vous assurer si vous 
êtes aime? do you wish to know for certain whether you 
are loved? Assurez-vous s'il a dit vrai, enquire—ascer- 
tain—if what he said is true. Assurez-vous que la porte 
est fermée, ascertain—make yourself sure that the door is 
clueed. Vous devriez vous assurer que le café est bon, 
avant de le verser, you should see yourself—ascertain 
whether—the coffee is well made, before you pour it out, 

On a eu bien de la peine à s'assurer de sa personne, 
they had much trouble to secure—to get hold of—his 
person, Assurez-vous de lui, lay hold of him—secure 
him. Assurez-vous de ces choses-là, si vous en avez 
besoin, take possession of—make sure of these things, if 
they are necessary to you. Je m'en suis assuré, 1 made 
sure of it—I took it in my possession. 

Ne vous assurez pas dans vos richesses. trust not—do 
not put your trast—in your riches. JL s'assure trop sur 
ss Las tatentions, he rests too much on—feels too 
much confidence in—his own good iu 

ASSURE, E, (p. p. comme adj.). Avoir la main assurée, 
to have a steady—firm hand. ous avons un refuge assuré, 
we have a safe—secure—retreat. Air assuré, bold look. 
C'est un assuré menteur, he is a bold—an impudent— 
lyer. Un assuré voleur, an arrant thief. 

ASSUREUR, s. insurer; assurer; (of ships), under- 
writer, 

ASSYRIE, s. f. Assyria. 

ASSYRIEN, NE, m. f. Assyrian. 

ASTER, s. m. (pron. as-tair), (bot.), asteria; China 
aster, 

ASTERIE, s. f. (hist. nat.), asteria, 

ASTÉRISME, s. m. (astron.), asterism. 

ASTÉRISQUE, s. m. asterisk. 

ASTHMATIQUE, adj. asthmatic. 

ASTHMATIQUE, s. m. f. an asthmatic person, 

ASTHME, s. m. asthma. Il souffre beaucoup quand 
ton asthme le prend, le trent, he is a great sufferer when 
bis asthma is upon him. 

ASTIC, s. m. glazing stick ; polisher. 

ASTICOTER, v. a. r, lère conÿ., to tease; to harass , 
to aggravate, 

ASTIQUER, v. r. lère conj., to polish; to glaze. 

ASTRAGALE, s. m. (archit., anat.. bot.), astragal. 
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ASTRAL, E, adj. astral. 

ASTRE, 8. m. star. Consulter les astres, to consult 
the stars, L'astre du jour, the star of day, the sun. 
L'astre des nuits, the star of night, the moon. Elle est 
belle comme un astre, she is as beautiful as the sun—she 
is a wonder of beauty. Cette femme est un astre, that 
woman is a paragon of beauty. 

ASTRE, E, adj. Un homme bien astré, a man born 
under a favourable star. 

ASTREE, s. f. (hist. nat.), astræa ; starfish, 

ASTREINDRE, v. a. r. 6ème conj. (voyez Craindre ). 
Voudriez-vous l'astreindre à ces conditions? would you 
subject him te—bind him by—such terms? Je ne suurais 
m'astreindre à ces lois, 1 caunot restrict myself to these 
laws. 

ASTRICTION, s. f. (médec.), astriction, 

ASTRINGENT, s. m. (médec.), astringent. 

ASTRINGENT, E, adj. (medec.), astringent; biuding. 

ASTROITE, s. f. (hist. nat.), star-fish. 

i Pe aac 3. m. (instrument astronomique), astro- 
ube. 

ASTROLÂTRE, s. m. star-worshipper. 

ASTROLATRIE, s, f. the worsbip of the stars. 

ASTROLOGIE, astrology. 

ASTROLOGIQUE, adj. astrological. 

ASTROLOGIQUEMENT, ad. astrologically. 

ASTROLOGUE, s. m. astrologer. (Fum.) Ce n'est 
pas un grand astrologue, he is no conjurer (iu bis pro- 
fession). 

ASTRONOME, s. m. astronomer, 

ASTRONOMIE, s. f. astronomy. 

ASTRONOMIQUE, adj. astronomical, 

ASTRONOMIQUEMENT, ado. astronomically. 

ASTUCE, s. f. craftiness; wilmess. Jl met, apporte 
de l'astuce dans tout ce qu'il fait, he uses craftiness in 
every thing he does—.—he shows himself wily—cunning 
in every thing. 

ASTUCIEUX, EUSK, adj. crafty; astute; wily. 

ASTUCIEUSEMENT, adv. craftily ; wilely. 





ASYLE. See Asile. 
ASYMPTOTE, ef (geom.), asymptote. 
ASYMPTOTIQUÉ, adj. (geum. ), asymptatic. 


ATARAXIE, s. f. (philosup. ), ataraxy ; quietude. 

ATAXIQUE, adj. (médec.), quiet; calm. 

ATELIER, s. m. workshop. Nos ateliers sont eh 
pleine activité, all our workshops are now in full ac- 
tivity. Atelier de charité, the workhouse of the poor. 
Conduire un atelier, to direct workmen. Chef d'atelier, 
foreman. Ce fabricant a un nombreux atelier, this 
manufacturer keeps a great mauy workmen. L'atelier 
d'un peintre, the paiuting room—the studio—the school 
of a painter. Ce peintre a toujours un nombreux atelier, 
that poet has always a number of pupils—a large 
school, 

ATELLANES, s. f. atellau (sort of satyrical enter- 
tainment among the Romans). 

ATERMOIEMENT, s, m. (commerce), delay; time 
given to a debtor. 

ATERMOYER, v.a r. lère conj., to postpone the 
payment of a bill, ofadeht. S'atermoyer, to tix times 
for payment of a debt, of a bill. 

ATHEE, s. m. atheist, 

ATHEE, adj. atheistic. 

ATHEISME, s. m. atheism. 

ATHEISTIQUE, adj. atheistic. 

ATHENEE, 8. m. Atheneum, 

ATHENIEN, NE, s. m J: adj. Athenian. 

ATHLETE, s. m. athlete ; (modern), pugilist ; wrestler, 
Les athlètes de la foi, the martyrs, 

ATHLETIQUE, adj. athletic. : 

ATINTER, v. a. r. lère conÿ. (fam.), to dress up; to 
deck, S’atinter, to make one’s self fine. 

ATLANTE, s. m. (archit.), caryatide, 

ATLANTIQUE, s. m. Atlantic. 

ATLANTIQUE, adj. Atlantic. (Imprimerie.) Format 
atlantique, large foliv, 

ATLAS, s. m. atlas. 

ATMOSPHERE, s. f. atmosphere, 
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ATMOSPHERIQUE, adj. atmospheric. 

ATOME, s. m. atom; particle. 

ATOMISME, s. m. atomism ; doctrine of atoms, 

ATOMISTE, s. atomist; one who holds the doctrine 
of atoms, 

ATONE, adj. Avoir les yeux atones, to have dull eves; 
without expression. 

ATONIE. s. f. (médec.). atouy; debility. 

ATONIQUE, adj. (médec. ), atonic, debilitated. 

ATOUR, s. m. ornament; Gine attire; finery. Elle 
n'est pas mal quand elle est dans ses atours, she is pretty 
enough when she is in her finery—in her best attire. 

Dame d’atour, tire-womuu ; (à la cour), lady of the 
bed-chamber, 

ATOURNER, ». a. r. lère conj., to attire; to dress. 
Vous voilà bien atourné, how tine you are. | 

ATOUT, s. m. trump. Faire atout, jouer atout, to 
play trump. Fournir atout, to play trump. 

ATRABILAIRE, adj. melancholy; gloomy ; sple- 
netic; hypochondriac. Elle est d'une humeur atrabilaire, 
she has a gloomy disposition—a hypochondriacal humour. 
(Médec.), vilivus, atrabilarious. 

ATRABILE, s. f. melancholy ; black bile. 

ATRE, 8. m. hearth. (Fig.) Ce pain n'a point d’être, 
this bread is not baked enough (has not been sufficiently 
long on the hearth). ZL n'y a rien de si froid que l'être 
de cette maison, the kitchen fire is low in that house—they 
live very meauly. 

ATROCE, adj. Crime atroce, atrocious—euormous 
crime. Cest une injure atroce, it is an atrocious insult. 
Il en tira une vençeance atroce, he took an atrocious 
revenge fur it, C'est un homme atroce, he is an abo- 
minable, an odions man, C'est une âme atroce, it is an 
odious disposition. On lui fit souffrir des douleurs 
atroces, they made him suffer dreadful—horid torture. 
Je sentais une douleur atroce au côté, 1 felt dreadful pains 
in the side, 

ATROCEMENT, adv. atrociously. 

ATROCITÉ, s. f: atrocity ; enormity. 
est d'une atrocité inouie, this action is an unheard of atro- 
city: (de la douleur ), vivleuce. 

ATROPHIE, ei eae , atrophy, 

ATROPHIE, E, adj. struck with, suffering from, atro- 
phy, withered. 

ATTABLER, v. a. r. lére conj. Vous n'avez pas 
assez de place pour attabler tous ces gens-là, you have 
Not room enough to allow of all these peuple sitting down 
to table. Ils se sont attablés à six heures, they sat down 
to table at six. Je les trouvai attables, I found them 
sitting at table. 

ATTACHANT, F, adj. engaging ; captivating. 

ATTACHE, s. f. tie; string. Mettre une altache à 
un tableau, to put a string to a picture. J'ai rompu 
Pattache, 1 broke the tie, the string, the fastening. Mettre 
un chien à l'attache, to tie up, to chain up a dog. Mon 
chien a rompu son attache, my dog broke his chain—broke 
loose. Chien d'attache, house dog (tied up in the day 
time). Mettre une attache à une assiette, à un plat, to 
rivet_ broken earthenware. Bas d'attache, long silk hose. 

(Fam., fig.) Le pauvre homme est toujours à attache, 
the poor fellow is always tied to his work—to his duties— 
to his wife's apron strings—.—the poor fellow is a slave 
—has no liberty. Etre comme un chien d'attache, to have 
no freedom—to be chained like a slave. 

Avoir de attache pour sa maison, pour ses enfants, to 
be attached to one’s own house, to one’s children. 71 a trop 
d’attache pour les plaisirs, he is too foud of pleasures. J'a- 
vais beaucoup d'attache pour cette "famille, Thad much 
affection for—I was much attached to—that family. 
Vivre sans attache, to live free from any tie. 

C'est une attache criminelle que vous devriez rompre, 
it 's a criminal attachment which you ought to break off. 

Prendre des chevaux à l’attache (dans une auberge, au 
marché, à la foire, §c.), to take horses to bait—to stand- 
ing (in a stable yard or inn). 

Lettres Puttuche du roi, royal prescription, assent for 
the execution of a thing. Jl faudrait obtenir attache 
du ministre, it would be requisite to obtain the approbation 
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the support of the minister (to a petition, a reqnest) 
Je ne veux rien faire sans votre attache, I will do nothing 
without your consent, agreement. 

(Anal). Vigature. : 

ATTACHE, s. m. (Diplom.) Il est attaché à Tam- 
possade de France, he is an attaché of the French em- 

y. 

ATTACHEMENT, s. m. attachment ; affection. Son 
attachement pour elle est bien connu, every one knows his 
attachment for her. J a pen d'attachement à l'étude, he 
bas little fundness for study. Son attachement à l'étude 
altère sa santé, his foudness for—inctination to—appli- 
cation to—study affects his health. J7 a trop d’altache- 
ment à ses intéréts, le is too much attached to his own 
interests, Je suis libre de tous les attachements du monde, 
1 am free from all worldly ties, affectivus, &c. 

ATTACHEMENTS, s. m. pl. (archit.), accounts, 
memoranda (of the degrees of advancement in the erection 
of an since 

ATTACHER, v. a, v.n. r. lère conj., to fasten, 

Attacher avec un clou, to fasteu with a nail, to nail up. 
Le papier était attaché avec une épingle, the paper was 
fastened with a pin—was pinned up. Attachez ces papiers- 
la ensemble, tie these papers together. Attacker des che- 
vaux à un carrosse, tu put horses tu a coach. On attache 
les yalériens deux à deux, the convicts are chained—b url 
—two and two. Il était attaché au mur par une chaîne, 
he was fastened—bound—to the wall by a chain. Les 
deux pièces sont attachées avec de la poiz, the two pieces 
are glued together, Cela s'attache facilement, that is 
easily fastened. 

La poir s'attache aux habits, pitch sticks to one's clothes, 
Le chien s'attacha à ma jambe, the dog fastened on my 
leg. Ils s'étaient si fortement attachés qu'on ne pouvait. 
les séparer, they clung so to one another —they grappled 
s0 tirmly—that one could not separate them. La vigne 
s'attache à l’ormeau, the vine twines itself round—clings 
to—the elm. Svattacher aux formes, tv stick to—to be a 
tenacious olserver of—forms. 

On a attaché de gros émoluments à cette place, great 
emoluments are attached to that office. Souf/rez patiem- 
ment les inconvénients qui sunt altachés à notre nature, 
bear with patience the inconveniences inherent to our na- 
ture. Je ne désire que d’attacher ma destinée à la vôtre, 
1 have no desire but to unite—to bind— my fate with 
yours. Je n'attache aucun prix à cette chose-là, 1 attach 
—I set no value upon that thing. Je n'y attache aucune 
importance, I attach no importance to it—I care not about 
it. Elle attache les yeux, l'attention partout où elle 
paraît, wherever she appears. she attracts the looks, the 
attention, Ce le attachait nos yeux, this sight cap- 
tivated our looks. Attachez les yeux sur ce beau paysage, 
fix your eyes upun this beautiful landscape. Mes regurds 
s'attachèrent sur elle, my looks fixed upon her—fell upon 
her—rested upon her. Vous connaitrez alors le plaisir 

ui s'attache à la bienfaisance, you will then experience 
that pleasure which attends benevolence. Le remords 
s'attache au crime, remorse ypursues crime. La haine 
s'est attachée à lui, hatred has attached itself to him. 
Vous attachez à ce mot un sens qu’il n’a pas, you attach— 
give—to that word a meaning which it does not bear. Je 
n’attache pas mon bonheur à ces choses-la, 1 do not set my 
happiness ou these things Elle attachait son bonheur à 
celui de ses enfants, she rested her happiness on—she made 
her happiness depend on—that of her children, 

Altacher une personne à son service, to attach a person 
to one’s service—to take one into one’s service. Depuis 
quand vous êtes-vous attaché à son service ? how long is it 
since you attached yourself to him—engaged in his service ? 
Je veux m’attacher à lui, 1 wish to devote myself to his 
service. Ces hommes, pees de confiance en lui, s'atta- 
chèrent à sa fortune, full of coulidence iu him, these men 
shared his fortune—followed him. Is l'ont attaché à leur 
parti, they have bound him to their party. C’est l'ambi- 
tion qui l'attache à la cour, it is ambition which keeps 
him—biuds him—to court. Je quitterai bientôt cette 
ville à laquelle rien ne m'attache, I will soon leave a town 
in which 1 have no tie. 
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La lecture de ce livre attache, the reading of this book 
interests—gains upon you. Les enfants ont des manières 
qui nous attachent, children have engaging—endearing 
ways, Le jeu Pattache cards—gambling has too 
much attraction for him. attachez pas vos affections 
aux choses de ce monde, do not set your hearts—your af- 
fections—ou worldly matters, Je n'ai jamais pu attacher 
mon esprit aux mathématiques, I never could apply—give 
—my mind to mathematics. 

Elle ignore ces petits soins qui attachent, she knows not 
those little attentiuns which gain the affections of othera— 
which endear us to others. Les chiens s'attachent à tout 
le monde, dogs get attached to—love—any budy. Elle n'a 
jamais pu sattacher à lui, she never could get attached to 
fim. Je meurs où je m'aitache, I die where I am attached 

—bound. Les biens de ce monde ne méritent pas qu'on s'y 

attache, the goods of this world do not merit our attaching 
ourselvestothem. Puis-je oublier les nœuds qui m’attachent 
à vous? can I forget the ties which bind me to you? 

Vous vous altachez à des telles, you stick to—you 
thiuk too much of—you dwell too much upon—trifies. 

hez-vous à votre devoir, attach yourself—apply—to 

your duty—.—(fam.) stick to your duty. 17 s'attache à 

remplir son devoir, he gives his mind, his attention to—he 
atteuds zealously-to—the fulfilment of his duty. i s’at- 
tache à me contrarier en toute occasion, on all occasions he 
is bent upon thwarting me. S’attacher à une carrière, to 
embrace—to pursue—to follow a career. S'attacher les 
hommes, le cœur des hommes, to win, to gain the hearts of 
men, S'attacher au char d'une femme, tu seek the affections 
of a woman—to be tied to her car. Vous vous attachez 
trop à vos opinions, you are too wedded to your opinions. 

fous nous attachdmes & le convaincre, we set all our en- 
deavours upou—we used all our efforts to—convincing him. 
Je m’attachai à lui plaire, mais en vain, 1 used all my 
efforts to please her, but in vain. Je ne vous que pas, je 
m'attache à vos pas, 1 will not leave you, I will follow 
your steps—(fam.), Iwill stick to you. Jl #attache à 
ses pas; he follows her every where. Nous nous sommes 
attachés à sa poursuite, we set upon his pursuit obstinately 

—we pursued him with determination to catch him, 

Être attaché, e, to be attached. Il est trés-attaché à sa 
famille, he is much attached to his family. Ii n’est at- 
taché à rien, he has no attachment for auything—he cares 
fur nothi Mon bonhenr est attaché au vôtre, my hap- 
piness is tied to yours—rests on yours. Ils sont attachés 
par l'intérêt, interest binds them together. 

ATTAQUABLE, adj. La place n'est pas attaquable, 
the place canot be attacked—is not assailable. 

ATTAQUANT, 8. m. Les aigue ont été repous- 
sés, the assailants have been repulsed. 

ATTAQUE. s. f. attack. ‘Nous n'avons pu révister à 
leur attaque, we were not able to resist their attack. Nous 
avons essuye une rude attaque, we met with a sharp attack. 
Il lui donne toujours quelque attaque sur son avarice, le 
is always attacking him about his avarice, 

Il a eu une attaque de goutte, he bas had a fit of the 
gout. Une attaque d’apoplerie, a stroke of apoplexy. 
Des attaques de nerfs, nervous attacks. 

ATTAQUER, v. a. r. lère conj., tv attack. Nous at- 
taquêmes l'ennemi à la pointe du jour, we attacked the 
enemy at break of day. Jls l'attaquent toujours duns 
leurs écrits, they always attack him in their writings. 
Cet ouvrage attaque la religion, this work attacks—is an 
attack upon—religion, Aftaquer une personne en justice, 
to bring an action against a person—to prosecute a person 
judicially. Jl est attaque de la fièvre, he is seized with a 
fever. Cette maladie n'attaque pas la vieillesse, this 
disease does not attack old age. Les vers ont attaqué mes 
habits, the moths have attacked my clothes. 

Attaquer une personne de conversation, to address a per- 

* won—to provoke him to enter iuto conversation. 

(Fam.) Ne vous attaquez pas à lui, car il vous battrait, 
do not meddle with bim—lo not enter into a contest with 
bim—for he would beat you. 

Musique.) Attaquer bien la note, to strike the note 

1 






y. 
ATTARDER, v. a, r. lére conj., to make late ; to detain. 
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sur le grand chemin, do not 
La la mauvaise habitude de s'at 


v.r. Ne vous attardez 
stay late on the road, 


tarder, he has a bad habit of keeping late hours—of being 
late—.—of loitering. 

ATTEINDRE, v. a. r. 6ème conj. (voyez Craindre), to 
reach, Alteindre une ville, to reach à town, ÿ 


Vous ne 





Sa téte atteignait au plafond, his head touched—reached 
—the ceiling. 1 court après les honneurs sans pouvoir y 
atteindre, he seeks after houvurs without ever reaching— 
attaining them. 

Être atteint de la fièvre, to be seized with fever. Com- 
bien y a-t-il qu'il est atteint de cette maladie? how long ia 
it since he was struck, attacked with this disease? Elle 
est atteinte de folic, she is afflicted with—labouring under 
insanity. Atteint et convaincu d’un crime, suspected 
aud convicted of a crime. 

ATTEINTE, s. f. (blow). Il reçut une légère atteinte 
au bras, he received a slight blow—hurt—in the arm. Su 
santé n'a jamais reçu d'atteinte, his health never received any 
check—never suffered from any thing. Ji faut nous pré- 
munir contre les atteintes du froid, we must guard against 
the attacks, the ill effects of cold. Craignez les atteintes 
de la calomnie, fear the attacks of calumny, Jl a eu une 
légère atteinte de goutte, he has hed a slight touch of the 
gout. Il a déjà éprouvé des atteintes de cette maladie, he 
has already felt attacks—touches—of this disease. Cette 
mort soudaine est une atteinte mortelle pour eux, this 
sudden death is a deadly blow to them. 

Donner atteinte aux Iibertes de la nation, to in 
upon the liberties of the nation. Porter atteinte aur 
d'une personne, to infringe upon the rights of another. Je 
le vois, cela porte atteinte à votre pouvoir, 1 see, that is an 
infringement upon your power. De pareils propos portent 
utteinte à sa réputation, such expressions are an attack 
upon his character, C’est une facheuse atteinte à son 
crédit, it is a serious blow to his credit. JI se croit à l’a- 
bri de toute atteinte, he is free from all attacks—he faucies 
nothing can touch lim. 

Etre hors d'atteinte, to be out of reach. 

( Vétérinaire.) Ce cheval se donne des atteintes, this 
horse cuts. {1 boite d'une atteinte, be is lame from a cut 
—from a hit (in the foot). 

ATTELAGE, s. m. team, set. Ce fermier a deux 
beaux attelages, this farmer has two beautiful teams. Je 
cherche un attelage pour ma voiture, 1 am looking out for 
a pair—for a set of horses for my carriage. 

ATTELER, ». a.r. lère conj., to put horses to a vehicle. 
Dites que Pon attelle les chevaux à ma voiture, desire them 
to put the horses to my carriage. Dites au cocher d'a- 
tteler—d'atteler ma voiture, tell the coachman to put the 
horses to (the carriage)—.—to get the carriage ready. 
Nous renconträmes une voiture attelée de six chevaux, we 
met a carriage drawn by six horses, Votre voiture est 
bien attelée, you have beautiful—good—horses to your 
carriage. 

CFig.) Cette entreprise ne va pas, c'est une charrette 
mal attelee, this business does not go on well; they do not 
draw together. 

ATTELLE, s, 
splinter. 

ATTENANT, E, adj. adjoining. JI demeure dans la 
maison attenante, he occupies the adjuining house. Sun 
jardin est attenant au mien, his garden adjoius mine—is 
next to mine. 3 
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ATTENANT A, , Close to ; close by. 

ATTENDRE, pied 3e conj. (Voyez Rendre.) 

(To wait.) Je vous attendrai, 1 will wait for you. 
Qui uttendons-nous, pourquoi ne commengons-nous pas? 
whom are we waiting for, why do we not begin? Attendez 
un do wait a little. Attendez, je crois me le rappeler, 
wait—stay, I think I remember. Attendons encore un 
peu, let us wait a little longer. Attendez-moi donc un 
tnstant, do wait for me—do stay for me—an instant. 
Voilà deux heures que j'attends, 1 bave beeu waiting 
these two homs. Ne nous faites pas attendre, do nut 
keep as waiting. J] aime à se faire attendre, he likes 
to keep people waiting. On m'a fait long-temps attendre 
cette grace, they kept me long waiting for—they kept me 
long in expectation of—this favour. J’aftendrai que la 
belle saison soit finie pour partir, I will wait until the 
fine season he over to leave. Nous n’attendons plus que 
lui, we’ are only waiting for him. Jls Pattendaient 
comme les moines font Vabbé, (they waited for him just 
as the monks wait for the abbot); i.e. they began to eat 
without him. Jennuie à qui attend, time hangs heavily 
on him who waits. \ Vous ne perdrez rien pour attendre, 
you will lose nothing fur waiting. Attendons à la nuit, 
au jour, let us wait for the night, for the day. J'attendrai 
jusqu'à demain, I will wait till—until to-morrow. 
N' nous pas qu'il vienne pour commencer ? 
shall we wait till he come—for bis coming—to begin? 
Attendez que la pluie ait cessé, wait—stay till the rain 
be over. J’ attendais que vous m'écrivissiez pour partir, 
I waited till you should write—for your writing to me— 
before I started, Une question n’attenduit pas l'autre, 
question followed after question—questions succeeded each 
other rapidly. 

Voila le sort qui vous attend, such is the fate that 
awaits you. La misére attend le dissipateur, poverty 
awaits the squanderer. 

On attend aprés vous, they are waiting for you. On 
n'attend plus qu'après cela, they are waiting for that 
ouly. Donnez-lui son argent, il attend après, give him 
his money, be wants it. 

(To expect.) Nous lattendons de jour en jour, we 
expect him every day. Nous atten du monde à 
diner, we expect company to diner. Sachons attendre 
la mort avec courage, let us await—expect death with 
courage. On attend à chaque instant, he is every 
moment expected, Nous attendons de ses nouvelles, we 
expect to hear from him. Je n’attends aucune récompense 
de mes services, | expect—I look for—no reward for my 
services. Je n’attendais pas cela de votre part, 1 did 
not expect that from you. NV attendez pas qu'il revienne 
chez vous, il est trop faché pour cela, du not expect that 
he will again come into your hcuse, he is too angry for 
that. Il n'attend rien de lui, he expects nothiug from 
him—he has no expectation frum him. 

v.r. Je m’attends à le voir ce soir, I expect to see 
him this evening. Cela n’est pas surprenant, vous auriez 
dit vous y attendre, that it not surpising, you ought to 
have expected it, Je suis faché de ne pas l'avoir reçue ; 
je m'y attenduis, I am sorry I have not received it, I 
expected it—I looked for it—1 reckoned upon it. Je 
m'attends qu'ils viendront demain, 1 expect they will 
come to-morrow. Je ne m'attends pas qu’ils viennent, 
I do not expect them to come—their coming. 

Je m'attends à vous, ne me trompez pas, I rely upon 
you, do not disappoint me, Jl ne faut pas s'attendre à 
lui, you most not rely, depend, upon him. (roniq.) 
Oui, attendez-vous y, oh yes, you may expect it, look for 
it. Qui s'attend à [écuelle d'autrui a souvent mal diné, 
he who reckons upon the pot of another, often dines 
badly. à 

En ATTENDANT, (loc. adv.), in the mean while, in the 
mean time. Je vais, en attendant, copier la lettre, 1 
will, in the mean while, copy the letter. 

EN ATTENDANT, (Loc. conj.) Prenez toujours cela, 
en attendant que je puisse vous payer tout, do take that, 
until I can you the whole. fous resterons ici, en 
attendant qu'il vienne, we will stay here, until he comes. 
Je m'en contente, en attendant mieux, 1 am content with 

70 


ATT 


it, until I bave something better. En attendant la nuit, 
until the night come—while waiting for the night. 

ATTENDRIR, v. a. v. r. rég. 2de conj. (voyez Punir }, 
to make tender. v, r. to get tender. La gelée attendrit les 
chouz, frost makes cabbage tender. Il faut battre ce bœuf 
pour l'attendrir, you must beat this beef to make it 
tender. Cette viande ne #attendrira jamais, this meat 
never will get tender, 

(Fig.) Ses larmes ont attendri son père irrité, his 
tears have softened his angry father, Ce spectacle nous 
attendrissait, this sight moved us—excited our com- 
passion, Leur misère ne vous attendrira-t-elle pas? will 
not their poverty move your heart—move you to pity? 
Les cœurs ambitieux ne s'attendrissent pas facilement, 
ambitious hearts are not easily moved—softened—moved 
to compassion, Jt s’atterdrissait sur leur sort, he felt 
pity for—he spoke with compassion on—their lot. Je me 
sens attendri, I feel my heart m.ved—I am affected by this, 

ATTENDRISSANT, E, adj. Spectacle attendrissant, 
a moving—affecting—heart-stirring—scene. | Comment 
résister à ces paroles attendrissantes? how can one resist 
these touching words? 

ATTENDRISSEMENT, s. m. emotion ; feeling; pity. 

ATTENDU, (Loc. em.) I n'est pas éligible 

ATTENDU QUE. attendu son âge, considering his 
age, he is not eligible. On ne saurait commencer, attendu 
qu'il n’est pas arrivé, we cannot begin, being—cousidering 
Rene br not arrived. 

ENDU, adj. Ce gibier, ce gigot n’a été assez 
attendu, this ne this ig of Bick haat ler kept 
long enough, 

ATTENTAT, s. 3h. crime; enormity. Ce tyran ful puni 
de ses attentats, de ses énormes attentats, the tyrant receivid 
the punishment of his enormities, of his odious crimes. 

‘aire un attentat contre la vie d'une personne, to 
commit an attempt on—to attempt—the life uf another. 
Commettre un attentat & la pudeur, to commit an outrage 
to decency. C’est un attentat à nos droits, it is a viola- 
tion of—an infringement upon—our rights. Permettrons- 
nous ces attentats contre nos libertés? shall we allow this 
violation of our liberties? 

ATTENTATOIRE, adj. C'est un acte attentatoire 
à notre liberté, this act is a violation of our liberty. Vous 
proposez une mesure attentatoire à nos droits, you propose 
a measure which would Le a violation of our rights. 

ATTENTE, s. f expectation, Nous sommes tous dans 
l'attente, we are all in expectation. 

choses n’ont pas répondu à mon attente, things have 
not answered my expectation, Mon attente est frustrée, 
my expectation—my hope is disappointed. Jl n’a pas 
rempli notre attente, he bas not answered our expectatious 
—he has disappuinted our hopes. 

Salon d’atiente, waiting room (for travellers). (Archit.) 
Pierre d'attente, toothing stone. 

ATTENTER, v. n. r. lère conj. Atlenter à la vie 
d'un autre, to attempt the life of another. Attenter à la 
pede to commit an outrage on decency. Attenter sur 

la personne d'un autre, to commit an assault upon another, 
to offer vivlence to another. Attenter contre la liberte, 
to violate liberty, to infringe upon liberty. 

ATTENTIF, IVE, adj. attentive. Prélez-moi une 
oreille attentive, lend me an attentive ear. s. (fam. ), 
lover, follower. Notre servante n'a pas d'attentifs, our 
maid has no followers. 

ATTENTION, s. f. attention. Vous n'avez pas at- 
tention—vous ne faites pas altention—à ce qu'on dit, you 
pay no attention to what is said. Faites donc attention, 
dy pay attention—mind what you say, what you do. 
Faites attention qu'il est trop jeune, consider that he is 
too young. Il a eu pour moi de grandes attentions, he 
paid—showed me great attentions, Je suis sensible à 
ses attentions, 1 am grateful for his atteutions. 

ATTENTIVEMENT, adv. attentively. 

ATTENUANT, s. m. Gurip. >, extenuating— atte- 
nuating circumstance, fact; (médec.), attenuant. 

ATTENUANT, E, adj. attenuating. 

ATTENUATION, s. f. attenuation; debility; (moral.), 
extenuation ; palliation. 
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ATTÉNUER, v. a. r. lère conj., to attenuate; to 
extenuate ; to weaken. Les fatigues l'ont atténué, hard- 
ships have reduced—weakened bim—wasted his flesh; 
(moral. ), to extenuate ; to palliate. 

ATTERMER,  }v. a. r. lère conj., to fix a day for a 

ATTERMINER,) payment. 

ATTERRAGE,}s m (Marine) Nous reconnais 

ATTÉRAGE, } sions les att de France, we 
recognised the coust—the land of France. Nous étions 
sur l'atterrage de France, we were close to the land of 
France, Faire son ati , to make the land. 

ATTERRER, jv. a. r. lére conj., to throw down to the 

ATTERER, | ground. Il l'atterra d'un coup de 
massue, at one blow of his club he threw, felled him to 
the ground, (Fig.) Les Goths achevèrent d'atterrer la 

ts des Romains. the Goths completed the overthrow 
of the Roman power. Cette nouvelle nous atterra, this news 
overwhelmed us—deprived us of all power. Jl en était 
atterré, he was struck down hy it. Ce dernier coup l'atterra, 
this last blow struck him dowu—overwhelmed in (fae) 
finished him. Nous étions atterrés, we were struck with 
consternation. (Médec.), tu crush ; to comminute. 

ATTERRER, v. n. r. lère conj. (marine), to come to 
land : to make the land. 

ro Te fo, n. r. 2de conj., to land. 

ATTERRI‘SAGE, s. m. landing. Nous avons fait 
motre atterrissage le vingt-cinq, we landed—we eflected 
our landing où the twenty-fifth, [luvial soil. 

ATTERRISSEMENT, s. m. alluvion; alluvious, al- 

ATTESTATION, s. f. attestation. Nous avons l'at- 
testation du médecin. we have the attestation of the medical 
man. Il a les meilleures attestations, he has the best 
testimonials, 

ATTESTER, v. a. r. lère conj., to attest; to bear 
witness; to give one’s testimony. Le curé atteste qu’il 
les a mariés, the minister attests that he married them. 
Qui pourrait l'attester? who could bear witness to it? Jt 
l'atteste par serment, he attests it upon oath, 

J atteste tous ceux qui étaient présents que I'm m'a 
force, 1 call all who were present to witness that I was 
lurced. Je suis innocent, j'en atteste les Dieux, 1 am in- 
uocent, the Gods be my witnesses—witness it, ye Gude, 

( Fig.) Ses larmes altestent son repentir, his tears uttest 
his repentance, 

ATTICISME, 2. m. atticism, 4 

ATTICISTE, s. m. au imitator of the Attic writers. 

ATTLDIR, v, a. r. 2de conj. (voyez Punir), tu c.wl. 
or. tu cool: tu get cool. Cette eau est bouillante. at- 
tendez qu'elle se soit attiédie, this water is boiling hot, 
wait ih it has cooled—got cooled. Le temps attiédira 
ce zéle, time will cool that zeal. Leur amitié s'est bien 
attiedie, their friendship has greatly cooled. Les plus 
ardents s'attiédissent quelquefois, the most eager grow 
cool sometimes, 

ATTIEDISSEMENT, s. rm. couluess; abatement; luke- 
warmness, 

ATTIFER, v. a. v.r. rey. lère conj., to dress up; to 
ornament the hair, the head. 

ATTIFET, s. m. ornament ; trinket. 

ATTIQUE, adj. Attic. 

ATTIQUE, s. m. (archit.), Attic. 

ATTIQUEMENT, adv. according to the Attic dialéct, 

ATTIRABLE, adj. that can be attracted. 

ATTIRAIL, s. m. Attirail de guerre, apparel, im- 
plements of war. Attirail de chasse, huuting equipage. 
Attirail d’une imprimerie, the tools, the furniture of a 
priutiug-office, Nous avons un grand attirail de cuisine, 
we have a large cooking apparatus—a quantity of kitchen 
implements, Jl était en attirail de , be was in his 
hunting dress, costume. JI ne voyage jamais sans un 
grand attirail, be never travels without a large train—a 
great retinue, Quel attirail de gens il a toujours auprès 
de lui, what a set of people he always has about him. 

ATTIRANT, E, adj. attractive; engaging. 

ATTIRER, v. a. r. lère cony., to attract. L’aimant 
attire le fer, loadstone attracts iron—draws iron to itself. 

(Fig.) Le miel attire les mouches, honey attracts 
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flies. Un caractère aimable attire les cœurs, au amiable 
temper attracts the hearts. Nous étions attirés 
l'appât du gain we were attracted—-allured, by the thpe 
of profit. Cette action lui attire Pestime générale, that 
action drew upon him—gained him—general esteem. Sa 
beauté lut attirait tous les regards, her beauty drew the eyes 
of all upon her. Je me sentais attirer vers elle—auprès 
d'elle, I felt myself drawn, attracted towards her. Attirer 
l'ennemi dans un piége, to draw the enemy into a snare, 
Nous n'avons pu l'aîtirer à notre parti, we could not 
draw him over—induce him to cume to—our side. 
Attirer l'envie, to excite envy. 
v.r. Vous vous attirerez des embarras, you will bring 
upon yourself—you will get yourself into—difficulties. 

le me suis attiré des ennemis, I brought enemies against 
me—I got myself enemies, Il s’attira la haine du 
peuple, lie drew—brought the hatred of the people upon 
him, Elle s’est attiré l'affection générale, she gained— 
she won—the love of all. 

ATTISER, v. a. r. lère conj. Attiser le feu, to make 
up the fire, to stir it up. 

(Fig.) Aer le feu, to add fuel to the fire; to ir- 
ritate people ; to stir up angry feeling ; to keep up irrita- 
tion. Attiser le feu de la discorde, to feed dicen 

ATTISEUR, s. m. one who stirs the fire—makes it up. 

ATTISONNOIR, 8. m. (voyez Fourgon), poker. 

ATTITRER, v. a. r. lére conj., to appoint; to re- 
coguise. Nous n'avons pas de marchands attitrés, we 
bave uo regular tradespeople. Un agent attitré, a recog- 
uised, accredited agent. (En mauvaise part.) Témoinr 
attitrés, bribed, hired witnesses. 

ATTITUDE, s. f. attitude. Garder une noble atti- 
tude, to preserve a noble attitude. Etre toujours en atts- 
tude, to be formal and stiff. 

ATTOUCHEMENT, s. m. touch; feeling. Point 
d’attouchement s'il vous plait, do not touch me—no fiu- 
gering—if you please. (Géom.) Point d’attouchement, 
point of contact, 

ATTRACTIF, IVE, adj. attractive. 

ATTRACTION, 8. f attraction. 

ATTRACTIONNAÏRE, s. a partisan of the system of 
uttraction, 

ATTRACTRICE, adj /. attractile, 

ATTRAIRE, v. a. (voyez Tratre), to attract. 

ATTRAIT, s. m. attraction; charm, Réister aur 
attraits de la beauté. to resist the attractions—the charms 
—f beauty. Je me sens de l'attrait pour la musique. 
music has attraction fur me, 

ATTRAPE, s. f. snare; dodge, hoax. Dragées d'a- 
ttrape, catch-uuts—-catch-sugar-plums.  Attrape-niçaud, 
trick ; fuol-trap. Attrape-mouche, catchfly. 

ATTRAPER, v. a. 7. lére con. Altraper un renard, 
to catch a fox. Nous avons attrapé un canard sauvage 
dans un filet, we bave caught a wild duck inauet, Les 
gendarmes ont attrapé le voleur, the constables have 
caught the robber. Allez toujours, je vous attraperai 
bientôt, go on, 1 will soon catch you, overtake you. ZI 
courra bien si on ne l’attrape, he must run fust ‘udeed, if 
they do not catch him. Z{ attrapa lu bulle à lu volce, 
he caught the ball before it fell. 

A force de demander on attrape quelque chose, by dint 
of asking you are sure tu catch something at lust, Jla 
enfin attrapé une bonne place, he has at last got—canght 
—a good situation. Ces choses-là ne s'attrapent pas 


facilement, those things are not easily caught—come at. 


Crest un homme qui attrape tout ce qu'il peut, he is a man 
who grasps at every thing—(fam.), who grabs all he can. 
Ils Tassommaient de demandes, c'était à qui en attrape- 
rait quelque chose, they pestered him wi'h applications, it 
was a regular scramble—they. were all scrambling fur 
something or other from him. Vouk n’attraperez jamais 
rien de lui, you will never catch any thing of him. 
Attrape qui peut, catch who can—scramble for it. 
Attraper_un rhume, la fièvre, &c., to catch a cold, a 
fever, &c. Un rhume s’attrape facilement, a culd is easily 
caught, Attraper le sens tan auteur, to catch—to seize 
—the sense of an author. Attraper la ressemblance, to 
catch the likeness. Attraper des coups de bâton, to get, 
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to catch a caning, Au lieu d’honneurs nous n'avons 
que des blessures, instead of honours we got no- 
thing butscars. Attrape-toi cela, take that, 

Il mattrapa à la figure, le hit me in the face, La 
pierre m'attrapa au front, the stone hit me—struck me 
—in the forehead. Je me suis attrapé à la porte, 1 ran 
—I knocked—against the door. Je me suis attrapé à 
une ronce, I was caught by a thorn. Ma robe était 
attrapée à un clou, my dress was caught by a nail, Mon 
cheval s'attrape, my horse cuts, 

Je l'ai attrapé à voler mon vin, 1 caught him stealing 
my wine, Que je ne vous attrape plus à mentir, let me 
not catch you telliug lies again. Vous serez puni si on 
vous y attrape, you will be punished, if you are caught 
at it, 

Cet homme attrape tout le monde, that fellow takes 
in—deceives every body. ZI vous att: s’il le peut, 
he will take you in if he can. Ne vous laissez pas attra- 
per, do not allow yourself to be taken in, éfiez-vous 
des apparences, les plus fins y sont attrapés, beware of 
appearances, the most cunning are deceived by them— 
are caught by them. J’y af été attrapé plus d'une fois, 
Thave been caught by it—taken in—by them more tnan 
once. Je me suis laiss¢ attraper mon argent, I allowed 
myself to be cheated out of my money. Jl vous attrapera 
votre argent, he will cheat you out of your mouey. 
allez pas, c’est pour vous attraper, do not go, it is only to 
boax you—to play you atrick. ZI veut nous attraper, 
he is trying to play us a trick—to hoax us Attrape! 
you are : 

Nous avions fait une grande toilette ; nous fümes bien 
attrapés en voyant les portes fermées ; il y avait reléche, 
we had dressed very much, but we were much disap- 

inted—(fam.), we looked very foolish—on fiuding the 

rs closed ; there was no play. 

ATTRAPEUR, s. m pen one who takes others 

ATTRAPEUSK, s. f.§ in, who plays tricks upon them; 
catcher (of animals 

ATTRAPERIE, s.f. Voyez Ai 

ATTRAPE-VILAIN, s. f. a snare to catch a miser in. 

ATTRAPOIRE, s. f. trick; snare. 

ATTRAYABLE, adj. attractive. : 

ATTRAYANT, E, adj. attractive; enticing; capti- 
vating. 

ATTRIBUER, v. a. r. lère 





conj. On attribue sa ma- 
ladie au climat, they attribute his illness to the climate. 
À quoi attribue-t-on cet accident ? to what cause do they 
attribute this accident—to what cause is that accident 
assigned? On lui attribue ces vers, people attribute these 
lines to him—these lines are imputed to him. Vous lui 
attribuez des vertus qu'il n’a pas, you attribute virtues 
to him which he has not. 

Le gouvernement attribue de grands émoluments à cette 
place, government assigns—attaches—alluws—a large sa- 

lary to that place. Jl remplit bien les fonctions qui lui 
sont attribuées, Le fulfils the duties which are assigned to 
him well. 

Il sattribue la victoire, he claims the victory as his 
own. Vous vous attribuez un pouvoir qui ne vous appar- 
tient pas, you assume—you claim, as your own,—a power 
which does not belong to you. 

ATTRIBUT, a. m. attribute; property ; prerogative. 

ATTRIBUTIF, IVE, adj. attributive. 

ATTRIBUTION, s. f. Ces charges avaient de grandes 
attributions, these offices enjoyed great prerogatives—pri- 
vileges. Cela n'est pas dans les attributions du maire, 
this is not in the mayor's province. Vous avez été au- 
delà de vos attributions, you have exceeded your province 
—your power—the duties of your office. On a étendu 
ses attributions, the functions—the duties—of his office 
bave been increased. Lettres d’attribution, patents com- 
ferring power. 

ATTRISTANT, E, adj. grievous ; saddening. 

ATTRISTER, v. a. r. lère conj., to sadden; to make 
sad; to grieve. v.r. to grieve, Vous vous attristez de la 
moindre chose, you grieve at—you muke yourself unhappy 
for—the least thing. 

ATTRITION, s. f. attrition. 
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ATTROUPEMENT, s. m. gathering ; assembling ; 
meeting. Les attroupements sont défendus, riotous meet- 
ings are—the gathering of the mob is—forbidden. Il y 
avait un attroupement à sa porte, there was a mob, a 
crowd of le at his door. 

*ATTROUPER, v. a. r. lère Frs to assemble ; to get 
together. v.r. Il est défendu de s’attrouper, the people 
are forbidden to assemble; to gather in crowds—to form 
into a mob. 

AU. (Contraction de & le.) Au rot, to the king. 

AUBADR, ». f. (music played early in the morning 
under a person’s windows.) La musique a donné une 
aubade au nouveau colonel, the band played under the 
windows of the new colonel in the morning. ( Voyez Cha- 
rivari.) (Fig.) Donner l’aubade à un élève, to address 
severe remoustrances to a scholar, JI en aura l’aubadc, 
he will be famously scolded for it, la eu une furieuse 
aubade, Le has been sadly abused. 

AUBAIN, s. m. foreigner, an alien not naturalized. 
[This epithet was originally applied to the Scotch, (called 
Albani, as were also the English), of whom many visited 
sd settled in France. It was aferwards applied to all 
aliens, 

AUbAINE, 8. f. Droit d’aubuine, right which the 
king of France had to the goods aud chattels of au alien 
dying in Frauce, if such property was not claimed within 
a week ine his inte 

Un aigle, sur un prétendant droit Paubaine, 

De fat point appeler un aigle à la huitaine.—Buileau. 

(Com.), wind-fall ; cspee good fortune, Quelle 
bonne aubaine pour lui, what a wind-fall—a piece of 
good luck for him. 

AUBE, s. f. morning dawn; dawn of day. Se lever 
dès l'aube du jour, to get up at dawn—at day-break. 

AUBE, s. f. light and hort surplice worn by Roman 
Catholic priests at the altar; (formerly) swathing clothes. 

¢ Hydraut), paddles, Koue à aubes, a wheel with 

ddles. . 

AUBEPINE, s. f. hawthorn. 

AUBERE, adj. Cheval aubére, flea-bitten grey horse. 

AUBERGE, s. fine Vivre à l'auberge, to live at 
aninn. Tenir auberge, to keep an inn. 

AUBERGINE, sf. Voyez Melongéne. 

AUBERGISTE, 5. m. f. inn-keeper. 

AUBIER, s. m. blea; (the new wood in trees, just 
under the bark.) 

AUBIER, s. m. white hazel tree. 

AUBIN, s. m. the white of an egg. (Manège), a pace 
between a canter and gallop, ea : 

UBINER) vm. to go between a canter and a 

lop. 

AUCUN, E, adj. none; no. Je ne connais aucun de 
ses amis, I know none of his friends. Je n’en ai aucun. 
Thave none—I have not any. Je doute qu'aucun de vous 
le fasse, 1 doubt that any of you do it. Suns aucuns frais, 
without any expense. JJ ne aucun soin de ses 

‘aires, he takes no care—he des not take any care—of 
his things. Aucuns le croiront, some will believe it. 

AUCUNEMENT, adv. Je ne le connais aucunement, 
I do not at all know him. Je n’en veux aucunement, 1 
will not have it, by any means. Est-ce que je vous dé 
range? Aucunement, do I disturb you? Not at all—by no 
means—not in the least. JI l’entendit sans en être au- 
cunement étonné, he heard it without being in the least 
astonished, 

AUDACE, s. f. audacity ; audaciousness, Il fut puni 
de son audace, he was punished for his audacity. Auriez- 
vous l'audace de soutenir une chose pareille? can you have 
the audaciousness—the impudence—to maintain such a 
thing? Jl parle avec audace, he speaks with bold im- 
pudence—iusolence, 

(En bonne part.) Rien n’arréte leur noble audace, 
nothing checks their noble courage—intrepidity. J eut 
l'audace de se jeter au milieu de l'ennemi, he rushed with 
intrepidity—he had the boldness to rush—into the midst 
of the enemy. 

Payer d’audace, (loc. adv,), to put on a bold coun- 


tenace. 
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AUDACIEUSRMENT, ado, audaciously ; impu- 
dently ; with impudence, (En bonne part), with noble 
courage, intrepidity ; intrepidly. 

"AUDACIEUX, SE, ad}. audacious; impudent. (En 
bonne part), daring; bold; intrepid. (Du style), bold. 

AU-DEGA, prep. et ado. this side. Au-dep de [ Eu- 

le, this side the Euphrates, 

AU-DEDANS, prép. et adv. within. Au-dedans de 
mot-méme, within myself, in my own mind. 

AU-DEHORS, prep. adv. without. Au-dehors de 
nous, without ourselves, 

AU-DELÀ, prep. adv. beyond. Au-delà de la rivière, 
on the other side of—beyond—the river. Au-delà de nos 
besoins, beyond our wants, On ne saurait aller au-delà, 
you cannot go beyond. 

AU-DESSOUS, prép. ado. beneath ; below. 

AU-DESSUS, prép. adv. above. La philosophie nous 
élève au-dessus de la fortune, philosophy places us above 
fortune, 

AU-DEVANT, prep. ado. Nous avons envoyé un 
domestique au-devant des enfants, we sent a servant to 
meet the children. Wiendrez pous au-devant de mot? will 
you come to meet me? Je veux aller au-devant de ses 
désirs, À wish to anticipate—to meet—his wishes, 

AUDIENCE, s. f. audience. La reine lui accorda 
tune audience, the queen granted him au audience, Ida 
eu son audience de congé, he has had an audience to take 
leave. Le ministre donne audience tous les Mardis, the 
minister holds a levee every Tuesday, Ii n'y a 
d'audience aujourd'hui, le ministre est indisposé, there 
is no levee to-day, the minister is unwell. Jl y aura 
audience au château demain, there will be a public au- 
dience at court to-morrow. Salle d'audience, audience 
chamber. Salon d'audience d'un ministre, reception 
room, hall. J¢ y avait une nombreuse audience, there was 
a numerous auditory. 

(Com.) Donnez-moi un moment d'audience, do give 
ree a moment’s hearing. Prétez-moi audience, hear me 
—attend to me—give me a hearing. 

Grp Ouvrir l'audience, to the court, M. 
le t A. tiendra l'audience, Mr. Judge A. will 
preside—will sit—in court. Audience publique, public 
court, sitting. Audience à huis clos, private court, hearing. 
Les audiences sont finies, the court is—the sittings of the 





court are —closed, Le président lui a promis l'audience, 
the judge has promised him a hearing—that his case should 
be heard. Salle d'audience, court; justice hall, 


ae cadens de Valludolid, the court (of justice) of Val- 
jolid. 

AUDIENCIER, 8. m. Huissier audiencier, cryer in 
court, Grand audiencier, au officer in the court of chan- 
cery in France—a reporter. 

AUDITEUR, s. m. auditor; hearer. 

(Administration), auditor. Auditeur des comptes, 
auditor of accounts. Auditeur au Conseil d'État, auditor 
in the fate council. i 

Al IF, IV j. (anat.), auditive. 

AUDITION, Ae hearing. | 

AUDITOIRE, s. m, auditory. 

AUGE, s. f. trough. Auge de magon, a bricklayer’s 
hod. Porter Le to carry the hod ; to serve as a brick 
layer’s man. J'aimerais mieux porter l'auge que de faire 
votre métier, I had rather carry the hod, than do what you 
do. Auge de moulin, mill-course. 

AUGEE, s. f. hodful (of mortar, of plaster, &c.). 

AUGET, s. m. small trough, glass or cu fn which 
food is put for birds); mill hopper; a wheel Rai le. 

AUGMENT, s. m. increase ; (gram.), augment. 

AUGMENTATIF, IVE, adj. augmentative, 

AUGMENTATION, s. f. augmentation; increase; 
addition, 

AUGMENTER, v. a. v. n. v.r. lère conj., to increase ; 
to augment. IJ] a bien augmenté sa maison, he has en- 
larged his house. Ses richesses augmentent—s'augmentent 
—tous les jours, his wealth increases daily. Le mal aug- 
mente, the disease increases. 

Le sucre a a: até de prix, sugar has risen in price. 
L re consi nt augmenté, corn bas risen con- 
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siderably. Les choses augmentent de prix suivant la 
sonne qui les donne, things increase in value accords to 
the person who Ent 

lugmenter un ique, to increase—to raise—the 
wages of a servant. Nous allons être augmentés, our 
salary, our emoluments are to be increased—raised. On 
nous augmentait de dix livres tous les ans, every year oue 
salary was increased, raised by ten pounds—we had an 
increase of ten pounds, (plur, A cles) 

AUGURAL E, adj. (plur. Auguraur, À 

AUGURE, s. m. augur. On consulta les augures, the 
augurs were consulted. Le college des augures, the 
college of augurs. Bâton d’augure, augural staff. 

(Presage), omen; augury. C’est un bon augure, it is 
a good omen. Puisse cet augure funeste ne pas se vé- 
rifier, may this sad omen not be verified. Je prends 
cela & bon augure, I look upon this as a good omen—I 

r well of this, Cela est d'un mauvais augure, that 
looks ominous—is a bad omen. J'en tire—congois—un 
bon augure, 1 augur favourably from it. J’en accepte 
Paugure, I accept the omen. Oiseau de bon augure, an 
auspicious bird, Oiseau de mauvais augure, an omiuous 
bird. Cet homme est un oiseau de mauvais augure, that 
man is an ill omened bird—he always brings bad news. 

AUGURER, v. a. r. lère j, to augur. Qu’au- 
gurez-vous de son silence? what do you augur from his 
silence? Je n'en augure pas bien, I do not augur favour- 
ably from it. 

AUGUSTE, adj. August, 

AUGUSTAL, KE, adj. Augustan ; of Augustus. 

AUGUSTIN, s. m. Augustine monk. 

AUGUSTINE, s. m. Augustine nun. 

AUJOURD'HUI, s. m. to-day. Aujourd'hui passé, 
tls ne seront plus admis, after to-day—this day being 
passed—they will not be admitted. J'ai a fere. jusqu'à 
aujourd'hui, 1 put it off till to-day. fee dau 
Jourd’hui est intéressante, to-day’s festival is interesting, 
Les hommes d'aujourd'hui sont bien différents, the men 
of the present day are far different. La mode d’aujour- 
@hui, the present fashion, Ce n’est que d'aujourd'hui 
que nous nous connaissons, our acquaintance began to-day 
ouly. Ce n’est pas d'aujourd'hui que je vous connais, I 
have kuown you long before to-day. Revenez d'aujour- 
hui en huit, en quinze, come back this day week, this 
day fortnight, 

(Adv.) Ils viennent aujourd’hui, they are coming to- 
day. : Aujourd’hui avare, in ligue, to-day—now 
a miser, to-morrow prodigal. mjourd’hui que nous 
sommes pauvres ils nous abandonnent, wow we are poor, 
they desert us. Aujourd'hui, il n'en est plus ainsi, now 
a days, at present, it is no longer so. Jusqu'aujourd'hus 
je l'avais ignoré, until this day, this moment, I had been 
ignorant of it. 

AULIQUE, s. f. a thesis or act by a candidate for the 
degree of doctor in divinity. 

AULIQUE, adj. aulic. Conseiller aulique, aulic 


councillor. Cour aulique, aulic court, (This applies to 
Germany. 
AUMAILLES, adj. Bétes aumailles, large cattle. 


AUMÔNE, s. f. alms. Faire Tauméne, to give alms, 
to give (charity) to the poor. Vivre d’auméne, to live 
upon alms—upon the charity of others, Demander l'au- 
mône, to beg. Etre réduit à l'aumône - être à l'aumône, 
to be reduced to beggary. L'aumône est un gain, what 
is given in charity is a gain. Dérober l'aumône des 
pauvres, to beg rather than earn one’s living, to rob the 
poor by accepting charity due to them. En assistant ces 

jens-là, c'est une belle auméne que vous faites, in assist- 
ing these people, you do a real act of charity. (Fam, ) 
Faites-moi l'aumône d’un regard, do bestow one look upon 
me. (Législ.) Aumônes pures, franches, frankalmoigne, 
Il fut condamné à une auméne, he was sentenced to a fine 
to the poor. 
AU KôNer, v. a, r. lère conÿ., to pay a fine to the poor. 

AUMONERIF, ef almoury. 

AUMONIER, ERE, adj. Ce prince etait un grana 
ere that prince was a great almsgiver—gave much 
in alms, 


AUR 
AUMONIER, 3. m. almoner, (more commonly) chap- 


A. à 

AUMONIÈRE, s. f. alms-purse, 

AUMUSSR, \* f. amice, (In the Roman Catholic 

AUMUCE, | church, a fur which canons wear on 
the arm; one of a different sort is also sometimes worn 
by singing men. 

AUNAGE, s. m. alnage; measuring (cloth, silk, &c.) 
with an ell. 

AUNE, s. f ell; ell measure. Jd faudra une aune et 
demie de drap, it will require one ell and a half of cloth, 
Vendre à l’aune, to sell by the yard. 

Au bout de Paune faut (manque) le drap, cloth fails 
at the end of the measure—things must fail at last, Les 
hommes ne se mesurent à Paune, men are not to be 
judged from their size. ir ce qu'en vaut l'aune, to 

‘now a thing to one’s cost. Tout le long de l’aune, the 
whole length—excessively. Mesurer les autres & son aune, 
to judge, to measure others by one’s self, 


AUNE,: 
AULNE m, alder tree. 


AUNEER, s. f. (bot.), elecampane. 

AUNER, v. a. r. lére cony., to measure (with an ell, 
or a yard measure). 

AUNEUR, s. m. one who measures. (Officier 
public), alnager. . 2 

AUPARAVANT, adv. firet; before. Dites-nous au- 
paravant ce qu'il faut faire, tell us first what is to be 
done, Cela eut lieu douze ans auparavant, that took 
place twelve years before. Au que sortir dela 
vie, before coming out of the world. 

AUPRES, prep. near. La rivière passe auprès de la 
ville, the river passes near—close by—the town,  Asseyez- 
vous au id mois sit, Dee ae by me. Metlez cela 
auprés le, place that by the door. 

Avoir palate rés d'une personne, to have access to a 

Il est bien auprès du ministre, he is well with 
the minister. Ils avaient des urs auprès du 
rot de France, they had ambassadors near the king of 
France. Elle demeure auprès de ses parents, she lives 
near—with her relations, Vous m'avez nui auprés du 

vince, you have injured me in the prinee’s opinion—you 
ve spoken ill of me tothe prince. J] était auprès du 
prince comme précepteur, he was tear—he was attached to 
the person of the prince—in the quality of tutor, Je 
trouvai asile et protection auprès de lui, near him—under 
his wings—I found a home and a protector. Ne trou- 
verai-je pas auprès de vous? shall I not fiud favour 
—mercy with you? 

Votre fortune n'est rien auprès de la sienne, yonr for- 

tune is nothing compared with—in comparison with—his 


own, 3 
AUPRES, adv. near; close by. I'l demeure tout auprès, 
he lives close by ; near. ( Fam.) Si vous n'en voulez 
couchez-yous auprès, if you will not have it, leave it. 
AUREULE, 8. f. halo, Auréole de gloire, a halo of 


glory. 

AURICULAIRE, adj. auricular, Témoin auricu- 
laire, an auricular—an ear-witness. doigt auricu- 
laire, the little finger. (Thus called because it may be 
introduced into the ear.) 

AURICULE, s. f. small ear ; (anat.), auricle; (bot.), 
auricula. > 

AURICULE, E. adj. (bot.), auriculate. 

AURIFERE, adj. auriferous ; producing gold. 

AURIFLAMME, s. f. Voyez Oriflamme. 

AURILLARD. Voyez Orillard. 

AURIQUE, adj. (Marine.) Voiles auriques, lug 


AUROCHS, s. m. urus; wild ball. 

AURONE, s. f. (bot.), wild wormwood ; horehound. 

AURORE, s. f. Aurora, (a goddess of the Pagans.) 

AURORE, s. f. morning dawn; the dawn of day. 
L'aurore commençait à paraître, the day was dawning— 
the light of morn was appearing. Les pleurs de l'aurore, 
the morning dew. L'aurore aux doigts de rose, Aurora 
with her rosy fingers. 

Du couchant à l'aurore, from west to east. Les climats 
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de l'aurore, the eastern climes, Aurore boréale, Aurora 
borealis, 

(Fig.) Crest l'aurore d’un beau jour, it is the dawn 
—the beginning—of a happy day. J'ai ow l'aurore de 
son règne, I saw the dawn of his empire. Une beauté 
dans son aurore, a beauty at her dawn. 

. AURORE, sad. bright yellow. Ruban aurore, yellow 
ril 


AUSCULTATION, s. f. auscultation. 

AUSPICE, s. m. auspice. Sous d'heureux auspices, 
under bappy auspices. 1 entra dans le monde sous les 
atipices lu Duc, he entered the world under the auspices 
—the protection of the Duke, 

AUSSI, adv. also ; likewise. Futtes-le aussi, do it 
also, likewise. Vous a-t-il donné cela aussi? did he 
give you that also? Vous allez & Paris. et moi aussi, 
you are going to Paris, and so am I. Nous irons à Bath. 
ot les enfants aussi, we shall go to Bath, and the chil- 
dren also—and so will the children. Dites-lui aussi 
d'apporter mes lettres, tell him also to bring me my letters. 

est aussi généreux que riche, he is as genervus as he 
isrich. Ne suis-je pas aussi à plaindre que vous? am I 
not as much to be pitied as you are? Vous ne jowez pus 
aussi bien que lui, you do not play as well—so well—as 
he does, Comment un aussi sage a-t-il pu-faire 
une pareille faute? how could so wise a man commit 
such a fault? N’en avez-vous d'autres aussi bons? 
have you not others as good? J Peut écouter les pauvres 
aussi bien que les riches, we must hear the poor as well 
as the rich, Sa justice est infinie aussi bien que sa misc 
rtcorde, his justice is infinite as well as his mercy. J'en 
ai aussi peu que vous, et je ne me plains pas, 1 have us 
little—as few (if of things that can be counted) as you 
have, but I do not complain, 

AUSSI, conj. Son maitre le maltraite, aussi ‘veut-tl 
le quitter, his master ill uses him, and therefure—and on 
that account, he wishes to leave him. J compte sur la 
fortune de son oncle, aussi lui témoigne-t-il toutes sortes 
d'égards, he builds upon the fortune of his uncle, and on 
that account, dues he show him the greatest attentions. 
Je mourais de faim, aussi ai-je comme un ogre, 
1 was starving, and s0 have I eaten like an ogre. Il faut 
être reconnaissant, aussi l'est-il, one must be grateful, 
and so is he. 

Votre oncle est faché, mais aussi pourquoi le neyligez- 
vous? your uncle is angry, but then why do you neglect 
him? Jene veux ler, aussi bien est-il trop tard, 
1 will uot go, besides it is too late. Aussi bien ne m'e- 
couterait-il pas, after all—besides—he would not listen 
to me. a 

AUSSITOT, adv. immediately. Aussitôt après votre 
arrivée, immediately after your arrival. Aussitôt dit, 
aussitôt fait, as soon done as said. 

AUSSITOT QUE, conj. Venez aussitôt que vous aurez 
Jini, come as soon as you have done. Aussitôt qu'il 
mapergut, il vint à mot, as soon as be saw me—he no 
sooner saw me than—he came to me. 

AUSTER, s. m. (pron. aus-tuir), auster ; south wiud. 

AUSTERE, adj. austere. (Dans un sens physique), 
sour, rough, 

AUSTEREMENT, adv, austerely. 

AUSTERITE, s. f. austerity. 

AUSTRAL, K, adj. ( Austrauz is seldom used in the 
piural); austral; southern. 

AUSTRALASIE, s. f. Australasiu. 

AUSTRALIE, s. f. Australia. 

AUSTRASIE, s. f. Austrasia. 

AUTAN, s. m. south wind. (Dans un sens général), 
storm, tempest. L'autan furieux, the raging storm. 
Braver lea autans, to face the stormy winds; the tem- 


AUTANT, adv. de quantité, as much. Ce diamant 
vaut autant que ce rubis, this diamond is worth as much 
as this ruby. J'en donnerai autant qu'un autre, 1 will 
give for it as much as any other. Ji est modeste autant 
qu’habile, he is as modest as he is clever. S’il l'a fait je 
puis en fairs autant, if he has done it, I can do as much. 
Ce serait autant de perdu, it would be so much lost. Je 


AUT 


le defends autant que je le puis, I take his part as much 
asican, J’y travaillerai autant que je pourrai, I will 
work at it as much as can. Je le fats autant pour 
remplir un devoir que vous plaire, I do it as much 
to fulfil a duty, as to eus ou. {la fait cela autant 
par désir de plaire, que par bonté d'ême, he has done that 
as much from the desire of pleasing as from natural kiuil- 
ness, It boit autant de vin que d'eau, be drinks as much 
wine as water. Tous ses discours sont autant d'impos- 
tures, all his words are so many impostures, J'irai 
autant de fois vous voudrez, I will go as many times 
as you like. utant de têtes autant d'avis, so many 
heads, so many opinions. 

Il en a autant qu'il en peut porter, he bas as much as 
he can bear—as he can stand. Cela est fini, vu autant 
vaut, it is done, or quite as much. Autant en emporte le 
vent, these promises are light as air. Autant lui en pend 
à l'oreille, the like is awaiting him—he may expect the 
like. Autant vaut être mordu d'un chien que d'une 
chienne, one evil is as bad as the other—there is no chooe- 
ing between the two—one may be as well hung fora 
sheep asa lamb. Autant comme autant, equally. 

uiant que je puis me ra; , c'était à Paris, as far 

as I cau recullect, it was in Paris. Autant que je puis en 

Juger, as far as I can judge. Un prince n'est grand 

green qu'il est juste, a prince is great in as much as 
e is just—in proportion as he is just. 

Autant ur cela (il vaut autant faire cela) aujour- 
d'hui que de différer, it is as well to do that tu-day as to 
put it off. Autant dire mille francs, we may as well say 
a thousand francs. 

D'autant. On a élevé Tune de vingt pieds, et baissé 
l'autre d'autant, one has been raised twenty feet, and the 
other lowered by so many. Vous serez quitte d'autant, you 
will be quit of your debt by so much. Je le ferai pour 
vous, mats rappelez-vous que c'est à la charge d'autant, 
I will do it for you, but remember it is on condition that 
you will do as much for me. 

D'autant que, jens j. À votre place, je ne le 

D'autant plus que, fora pas, d’autant— d’autant 
plus —que vous n'y êtes pas obligé, iu your place 1 would 
not do it, considering that you are not obliged to do it. 

D'autant plus, d'autant mieux ; d'autant moins, Je 
suis d'autant plus di: à Le servir, qu'il m'a lui-méme 
vbligé, 1 am the more inclined to serve him that he himself 
has dune me service. Il en est d’autant moins à craindre, 
he is the less to be feared on that account. Je l'en aime 
d'autant moins, I love her the less for it D'autant mieux 
que j'en ai été le témoin, and the more 80 that 1 wit- 
nessed it. 

AUTEL, s. m. altar. Le maitre autel, the principal 
altar. Servir à Pautel, to attend at the altar. Autel 
portatif, moveable altar. Qui sert à l'autel doit vivre 
de l'autel, he who serves the altar shguld live by the altar 
—every man must live by his profession. Il en prendrait 
sur l'autel, he would rob a church, ZE mérite qu'on lui 
élève des autels, he is deserving of every houour—of the 
greatest honours. Amt jusqu'aux autel, a friend ready 
fur every thing for another, except what is against God, 
against one’s conscience. Att des autels, to attack 
religion. Elever autel contre autel, to set up altar against 
altar, 

AUTEUR, s. m. author. Dieu est l'auteur de la na- 
ture, God is the author of nature. Les auteurs modernes, 
the modern writers, authors. C’est un auteur spirituel, 
he is a witty author, writer. Cette dame est l'auteur 
d'un joli roman, that lady is the author, the authoress of 
a pretty novel. ÆEntendre Les auteurs (classiques), to 
understand the classics, 

Respectez les auteurs de vos jours, respect your parents 
—your father and mother, Les auteurs de notre famille, 
our ancestors, 

Qui vous a dit cela? nommez votre auteur, who told 
you that? name your authority. J ne veut pas nommer 
son auteur, he will not name the person who told him— 
his authority. . 

AUTHENTICITÉ, s. f. authenticity; genuineness, 

AUTHENTIQUE, adj. autheutic ; real, genuine. 
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AUTHENTIQUEMENT, ad», authentically, 

AUTHENTIQUER, v. a. r. lire conj., to authen- 
ticate. 

AUTOCLAVE, s. m. steaming pan. 

AUTOCHTHONE. s. m. adj. autochthon ; aborigines, 

AUTOCRATE, s. m. autocrat. 

AUTOCRATRICE, s. f. autucratrix. 

AUTOCRATIE, s. f. (pron. au-to-cra-cie), auto- 
cracy. 

AUTO-DA-FÉ, s. m. auto-da-fé, 

AUTOGRAPHE, «. m. autograph; autography. 

AUTOGRAPHE, adj. autographi 

AUTOMATE, s. m. automaton. 

AUTOMATIQUE, adj. automatic. 

AUTOMNAL, E, adj. (pron. au-tomme-nal: ithas no 
plural in the masculine.) Plantes automnales, autumnal 
plauts. Les fruits de l'automne, (et non les fruits 
automnaux), autumnal fruits 

AUTOMNE, s. m. 8. f. (pron. autonne), autumn, Je 

fére l'automne au printemps, I prefer autumn to the 
spring. (Fig.) Elle est dans son automne, she is in the 
autumn of her life. 

AUTOPSIE, s. f. autopsy; inspection. (Jurisp.), 
post mortem examination. 

AUTORISATION, s. f. authority. 

AUTORISER, v.- a. r. lére comj., to authorize. Ne 
m'avez-vous pas autorisé à le faire? have you not autho- 
tized me to do it? Je n'ai point autorisé cette démarche, 
I did not authorize this step. J’ai autorisé mon frère à 
recevoir l'argent qui m'est dû, 1 have authorized—em- 
powered—my brother to receive what is due to me. 

Après sa mauvaise conduite n’élais-je pas autorisé à 
me méfier de lui? after his bad conduct was I not justified 
in distrusting him? Qui peut vous autoriser à le traiter 
ainsi? what can authorize—justify you to treat him 
thus? Par vos propos indiscrets vous l'autorisez à oublier 
ses devoirs, by your indiscrete speeches, you eucourage 
him to forget his duties. 

Les coutumes s’autorisent avec le temps, customs, in 
the course of time, gain authority. Votre fils s'uutorise 
de votre exemple, pour se conduire mal, your son justifies 
himee!f on the authority of your example for behaving ill 
—.—your sou thinks bimsedt warranted by your example, 
to behave ill, Sur quot vous autorisez-vous à faire ce 
que vous faites? by what do you think yourself warranted 
—authorized—to do what you do? Jl s’autorise de son 

uvoir pour verer ses inférieurs, he takes advantage of 

is power to aunoy his inferiors, 

AUTORITE, s. f. authority. Respectons l'autorité 
paternelle, let us respect paternal authority. Vous abusez 
de votre autorité, you abuse your authority. Jd n'a 
aucune autorité sur ses Elèves, he has no authority—no 
command—over his pupils. Agir d'autorité, to act 
authoritatively. Prendre un ton d'autorité, to assume 
a tone of authority—an authoritative tone—a command- 





ing tone. User d'autorité, to have recourse to authority, 
Être en grande autorité, to have great authority —great 
power. Etre revêtu d'autorité, to be invested with power 


—with authority. Ila fait cela de son autorité privée. 
he has done it of his own private authority. 

(Administration.) Ii P faut respecter l'autorité, we 
must respect public authority. Les autorités civiles et 
militaires, civil and military authorities. Les autorités 
constituées, public functionaries. 

Consulter les autorités, to consult authors, Avez-vous 
des autorités pour le prouver ? can you prove it by autho- 
rities—where are your authorities to prove it? Cet auteur 
ne fait pas autorité, that author is uo authority—is not 
considered an authority. 

AUTOUR, s. m. goss-hawk, 

AUTOUR, Ere Autour de sa personne, round his 
person. Ils rédatent autour de la maison, they were 
prowling around the house. J’ ignorais ce qui se passait 
autour de moi, 1 knew not what passed around me— 
about me. Jl est toujours autour d'elle, he is always 
about her. 

Tourner autour du pot, to beat about the bush. Tour- 
ner autour de la question, not to keep to the question. 


AUT 1 


AUTOUR, adv. around; Tout autour, all around, 
Tet autour, hereabout. Il ici autour, he lives some 
where hereabout, here. bawks. 

AUTOURSERIE, s. f. the breeding, the training of 

AUTOURSIER, s. m. falconer. d 3 

AUTRE, adj. other, Donnez-moi un autre livre, give 
me another book. Je prends celui-ci, prenez l'autre, 1 
take this, you take the other. Je n’en ai pas d’autres, 
1 have no others, Où. sont les autres? where are the 
others? Revenez une autre fois, come again another 
time. C’est autre chose que j’exige, it is another thing 
I require. Autre est promettre, autre est donner —autre 
chose est promettre, autre chose est donner, ’tis one thing to 

ise and another to give. Entre autres, vous y verrez 
de belles tulipes, among other things, you will see there 
beautiful tulips, JJ y ena d'uns et d'autres, there are of 
all qualities. Nous parlions de choses et d'autres, we 
were speaking of this and that thing—of various things. 
L'un dans l'autre, Pun portant l’autre, on an average. 


Crest tout un ou tout autre, there is no medium, it must. 


be this or that way. Ii en sait bien d'autres, he knows 
more than oue (trick). J'en ai vu bien d'autres, I have 
seen things more extraordinary. C’est une autre affaire, 
it is a different thing. C’est une autre paire de manches, 
it is quite another thing Autres temps, autres soins, other 
times, other cares. 

II rejète de fente toe les autres he shrews: te fault 

3 faut aux autres a: we must 
Dumudee D 

On voit les choses autres qu’elles ne sont, we see things 
different from what they are. Il est autre que je ne cro- 

is, he is different from what I thought. JJ ne sera 
Jamais autre qu'il n'a été, he never will be different from 
what he has been—he will ever be the same, Jene 
connais autre, 1 know no one else - nothing else—better. 
Il n'en fait pas d'autre, that is his way—he never does 
otherwise—that is always the way with him. En voici 
bien d’une autre, here is something new now—here is 
another thing. 

(L'un l'autre.) L'un vaut l'autre, the one is as good 
as the other. Lune et l'autre saison est favorable, the 
one and the other season is favourable—both seasons are 
favourable. Les voilà l'un et l'autre, here they are both. 
Ils sont morts l'un et l'autre, they are both dead. L'un 
et l'autre y a manqué, each of them failel—both failed. 
Ils ne sont morts ni l'un ni l’autre, they are neither of 
them dead. Jl est tantôt chez l'un, tantôt chez l'autre, 
he is at one time with one, at another with the other. Les 
uns allaient à pied, les autres allaient à cheval, some 
—these were walking, the others—those—some —were 
riding. Ils se louent l’un l'autre, they praise one another, 
Elles médisent l'une de l'autre, they speak ill of one 
auother, Ils se parlaient les uns aux autres, they spoke 
to one another. Ils travaillaient à 'envi l'un de l'autre, 
they emulated one another in their work. 

(Tout autre.) C’est une tout autre—c'est tout une 
autre affaire, it is quite another thing. C'est un tout 
autre maintenant, he is now quite another man. 
Je le trouve tout autre, I find him very different. Elle 
est tout autre qu'elle n’était, she is very different from 
what she was. but autre aurait agi différemment, any 
other would have acted differently. C’est tout un autre 
vin, it is quite a different wine. 

(Bien autre.) Celui dont je parle est bien un autre 
homme, the man I speak of is a very different man. 

(Nous autres, vous autres.) Nous autres femmes, 
nous agissons bien différemment, we women, we act very 
differently from you men. Vous autres, vous vous croyez 
énfaillibles, you—as for yourselves—you think you are 
infallible, Vous êtes bien fiers, vous autres militaires, 
you soldiers, you are very proud. 

À d'autres, loc. ellipt., go to! Allez conter cela à 
d’autres, je n'y crois pas, go to other people to tell them 
these things, I d not believe them. A d'autres, go to!— 
tell that to the marines ! 

AUTRE PART. D'autre part. Voyez Part. 

AUTREFOIS, adv. formerly ; in former times. C’était 
da coutume autrefois, it was the custom formerly. Les 
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hommes d'autrefois étaient bien différents, men of furmer 


times were far different, 

AUTREMENT, ado. otherwise; differently. II agit 
autrement qu'il ne parle, be acts differently from what he 
says—otherwise than he speaks. 

Revenez de bonne heure, autrement vous serez puni, 
return early or else—otherwise—you will be punished, 

2 (Fam) Il west pas autrement riche, be is not very 
rich. 


AUTRICHE, s. f. Austria. 

AUTRICHIEN, s. m. adj. }a tri 

AUTRICHIENNE, s. f: adj. j "an. 

AUTRUCHE, s. f. ostrich. Il a un estomac dau- 
truche, be has the stomach of an ostrich—he is a greut 
eater—he would digest a stone. 

AUTRUI, s.m. Il ne faut pas désirer le bien d'au- 
trai, we must not covet the property of another. Être 
logé chez autrui, to live at another person’s house. Mal 
d'autrui n'est que songe, the pain of others is light 
upon us. 

AUVENT, s. m. t-house ; weather-board. Auveat 

ue, visor of a helmet. 

AUVERGNE, s. /f. (a province of France ; now com- 
prising three departments, Cautal; Haute-Loire; Puy 
de Dôme 

AUVERGNATE one fiubabitant of Auvergne. 

AUVERNAT, s. m. heavy wine produced in Auvergue, 
or from the Auvergne grape. 

AULX, s. m. plural of ail, garlic. 

AUX, contraction of à les, to the. 

AUXILIAIRE, s. m. adj. auxiliary. 

AVACHIR, S’, v. r. rey. de conj., to grow fat ane in- 
active; to lose oue’s freshness ; (of things), to get out of 
form ; to become lank. 

AVAL, s. m. (commerce: abrégé de“a val ir ;” plur.des 
avals), endorsement. Mettez votre aval au bas de lit 
lettre de change, put your signature—your endursement 
on the bill. 

AVAL, s. m. down stream. Pays d’aval, the country 
down stream, down the river, 

En aval du pont, de la ville, below the bridge ; below 
the town. Vent d’aval, wind blowing up stream. Aller 

al, to go down stream. 

A VAU L'EAU, (loc. adv. “ à l'aval de Peaw’” ), down 
stream ; down with the stream. L'affaire est allée à vau 
Peau, the business has failed ; has goue down, 

AVALAGE, s. m. (of a boat), droppiug down stream ; 
(6f a cask), letting down into a cellar. 

AVALAISON, s. f. land flood. 

AVALANCHE, s. f. avalanch. 

AVALER, v. a. r. lère conj., to swallow. Avalez un 
morceau avant de partir, swallow, take a bit befure going 
away. Avaler un bouillon, to take, to drink up a cup of 
broth. Avaler un œuf, to suck up an egg. Avaler un 
verre de vin, to driuk. to gulp down a glass of wine. On 
ne peut plus lui faire avaler les remèdes, they cannot get 
bis medicine down—they cannot make him swallow his 
medicine. Avaler les morceaux sans les mécher, to 
gobble up, to swallow up things without masticating. Ne 
Satire que tordre et avaler, to eat ravenously, greedily ; to 
gobble up. C’est un homme d’un si grand appétit qu'il 
avalerait la mer et les poissons, his appetite is 80 great that 
he would swallow up the sea with the fish in it—that he 
would eat a house, 

(Fig.) À la cour, il faut avaler bien des couleuvres, 
at court we must put up with many mortifications—pocket 
many unpleasant things. On lui en fera avaler bien 
d'autres, he will have to put up with many other things. 
Avaler le calice juaqu’a la lie, to drain the bitter cup 
to the dregs. Avaler la vie comme un verre d’eau, to lead 
a happy, quiet life—to take life easily, Avaler le mor- 
ceau, to put up with a loss—with a disagreeable affuir. 
Il avale tout ce qu’on lui dit, be swallows every thiug— 
he believes every thing—vuu tell him. 

AVALER, v. a, Avaler une pièce de vin dans la cave, 
to lower a cask uf wine into the cellar. Avaler une 
branche d’arbre, to cut down, to fell a limb of a tree. 


AVA 


v.x. Ce bateau avale, this boat is dropping down—is | 
guing down—stream. S'avaler, to bang dvi Ila les 
joues avalées, his cheeks are loose and hang down. 

AVALEUR, EUSE, s. mf. swallower. 

C’est un avaleur de pois gris (dry peas), he is a glutton; 
nothing comes amiss to him; he would swallow a stone. 
C'est un avaleur de charrettes ferrées, he is à braggart, « 
braggadocio—he would swallow a cart, 

AVALOIRE, s. f. gullet; (part of a borse’s harness), 
breeching. 

AVANCE, s.f. Nous avions diz lieues d’avance sur eux, 
we were ten leagues a head—in advance—of them—.—we 
had the start of them by ten leagues. Je vous donne dix 
pas d’avance, 1 give you ten yardsstart. Prendre l'avance, 
to take, to get the start. 

Si vous avez tous vos mutériaux, c'est une 
avance, if you have all your materials ready, it is a great 
deal done—it will forward you much. C’est autant 
d'avance, it is so much done, 

Faire une avance de cinq cents livres, to advance five 
hundred pounds. JI a fait des avances considérables, 
he has made large advances—he has advanced I. sums. 
J'en serai pour mes avances, well, 1 must lose the money 
I have advanced. Être en avance de deux mille livres, 
to have advanced two thousand pounds, 

(Moral.) Je suis prèt à me réconcilier avec lui, mais 
je ne veux faire aucune avance, | am williug to be recou- 
ciled, but I will make uv advances. 

(Arch. ), projection. 

D'AVANCE, (loc. adv. ), before hand. 

AVANCER, s. f. (milit.), advanced guard, post. 

AVANCEMENT, s. m. advancement; progress, Id 
fait tout ce qu’il peut pour l'avancement de l'institution, 
he does all he can for the advancement—the progress of 
the institution. Remarquez-vous de l'avancement dans 
cet écolier ? do you observe any progress in that scholar ? 
Il a obtenu de l'avancement, he has obtained promotion ; 
(civil and clerical), preferment. Il a fait un avancement 
rapide, he has beeu rapidly promoted—his promotion has 
been rapid. 

AVANCER, v. a, v. n. v. 7. lère cony., to bring for- 
ward, Avancez la table, bring—move--the table forward. 
Avancez cette table vers moi, bring that table near me, J 
avance la téte en marchant, he holds his head forward 
in walking. Avancez le bras, stretch out your arm. 
Avancez-moi ce fauteuil, reach that armchair fur me. 
Avancez—avancez-vous, come Forward —edrance L'ar- 
mée s'avançait —avangait rapit nt, the army advanced 
rapidly. Je m'avançai vers lui, I advanced towards him, 
Le jour où nous nous reverrons s’avance, the day is coming 
—is appruaching—when we shall meet again. L’heure 

Jatale s'avance, the fatal hour is drawing near, La 
saison s'avance, the season is getting on, La nuit s'avance, 
uight is far advanced. Le jour était avancé quand nous 
arrivâmes, the day was far advanced—it was late in the 
day when we arrived. La délibération fut remise vu 
l'heure avancée, the deliberation was postpoued in conse- 
queuce of the lateness of the hour. [a montre avance, 
my watch gains—is too fast. L’horlcye avance de dix 
minutes, the clock is tuo fast by ten minutes, 

Vous n'avancez pas dans vos études, you do not 
advance—get un—make progress, in yourstudies. Tüchez 
d'avancer votre ouvrage, try to advance—to forward —tu 
get on with—your work. J est très-avancé dans son 
travail, he is far advanced—very forward —in his work. 
Ce que vous faites n’avancera guéres la besogne, what 
you are doing will not advance—forward the work 
much, 

Il avance dans sa profession, he is advancing—rising 
—getting on—in his profession. Il avance en savoir et 
en sagesse, he advances in learning and in wisdom. Ce 
jeune homme est avancé, this young man is forward. Vous 
n'avancerez jamais si vous agissez ainsi, you never will 
get on—advance—prosper, if you act in this way. Jt 
avance en êge, he is advancing in years, Etre avancé en 
âge, étre d'un dge avancé, to be advanced in years, II 
mourut dans un age avancé, he died in years—at an ad- 
vauced age. Le ministre l'a avancé rapidement, the 
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miuister promoted him—advanced nim—rapdly. Z4 
Sest avancé par son mérite, he rose by his own merits, 
S'avancer dans les emplois, to rise in office. S’avancer 
dans le monde, to have great success in the world. 
Avancer l'horloge, to put the clock forward. Avancez 
votre montre de cing minutes, put your watch forward 
five minutes, Avancez le diner, put the diuner forward. 
La chaleur avance la végétation, heat promotes vegeta- 


tion. Ne sauriez vous avancer votre ? cannot you 
hasten—forward the day of—your departure? Les cha- 
grins ont avancé sa mort, sorrows bave hastened his 


death, 

Il m'a demandé de lui avancer ses gages, he has re- 
quested me to pay his wages in advance—to advance him 
his wages. Combien lui avez-vous avancé? how much 
did Lou advance {um 

‘ous avancez des choses qui ne sont you 
advance things which are ineredib ible. Fr 

Cette maison avance de siz pouces this house projects 

par les rochers qui 


six inches, Nous étions protégé 
a ient au-dessus de nos têtes, we were protected by 
the rocks which projected—which hung—over our heads, 
Il a la mâchoire avancée, his jaw projects; is pro- 
minent, 

Ne vous êtes-vous pas arancés trop loin? did you not 
too far? Je me suis avance j lui offrir mil 
livres, 1 went so far as to offer him two thousand pounds. 
Vous vous êtes trop avancé, you have ventured too 


far. 

AVANCE, EB, p.p. Sentinelle avancée, sentinel perdu, 
Un le avancé, an advanced Les ouvrages 
avancés, the out-works. Viande avancée, meat which 
has been kept too long. 

Je suis venu pour les voir et ils sont partis, me 
voilà bien avancé! I came on to see them, and 
they are gone—this is all I get for my pains—here am I 
in a pretty predicament! Vous y aller, mais vous 
n'en serez pas plus avancé, you may go, but you will not 
be the wiser for it. 

AVANCEUR, s. m. oue who advances boldly to meet 


the enemy. 
AVANIE, s, f. insult; affront. N’y allez pas, ils 
ne manqueratent pas de vous faire quelque avanie, do not 


go, for they would not fail to offer you some affront. 
(This word was particularly used in speaking of the ex- 
tortions of the Turks towards the Christians.) 

AVANT, prep. before. Nous les verrons avant la 
de la semaine, we shall see them before the end of the 
week. Venez avant le diner, come before dinner, Ji 
voulut voir tous ses enfants avant de—avant que de— 
mourir, he wished to see all bis children before dying. 
Prenez un verre d'eau avant de commencer, take a glass 
of water before you begin. 

Avant l'église, before you come to the church. Sa 
maison est avant le pont, his house comes before the bridge 
—is before coming to the bridge. 

AVANT QUE, conj. Tout cela est arrivé avant que 
vous fussiez né, all that happened befure you were born. 

Tachons d'arriver avant qu’il ne commence, let us try to 
arrive before he begins, Jj ’étais parti avant que vous en 
Sussiez informé, 1 had gone befure you were aware 
of it, 

AVANT, adv. Les uns viennent avant, les autres 
viennent après, some come befure—first, the others come 
after. Le jour d'avant, the day before.  C’était l'année 
d'avant, it was the year before. Gaillard d'avant. fore- 
castle. Vous allez trop avant, you are going too far. 
N’allons pas plus avant, let us go no farther. Nous 
entrâmes fort avant dans le bois, we went far into the 
wood. ‘ela n’entre pas assez avant, that does not go far 
enough in. Jl faudra creuser plus avant, you will have 
to dig deeper. Cela est gravé bien avant dans mon cœur. 
this is deeply engraved in my heart. Aller de l'avant, to 
go furward—to go a head. 

(En avant.) Pousser en avant, to push forward—on, 
Faire un pas en avant, to make a step forward—to ad- 
vance gne step. En avant, marche, forwarl, Cette 
affaire ne va ni en avant ni arrière, that affair remains 
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stationary. J était loin en avant, ne was far a head— 
before us—in advance. 1 est en avant de son siècle, he 
is before his age. Mettre des choses en avant, to advance 
things En avant du trône, in frout of, before the 
throne. 

AVANTAGE, s. m. Vous avez-là un grand avantage, 
you have in that a great advantage. Vous jouissez de 
grands avantages, you enjoy great advantages. Je n'ai 

l'avantage de le connaître, 1 have not the pleasure to 
Kiow—of knowing—him. C’est une chose dont j'ai tiré 
de grands avantages, it is a thing from which 1 bave 
derived great advantages. Jl sait tirer avantaye de tout, 
he is a man who understands how to turn every thing to 
advantage—to account. On lui fait tous les avantages 
possibles, they give him every advantage possible. Parler 
à l'avantage d'une personne, to speak to the advantage— 
in praise of a person. Elle se met toujours à son avan- 
tage, she always dresses to advantage. Les ennemis 
acaient l'avantage du lieu, the enemy had the advantage 
of the ground—had the avantage ground. {ls nous atta- 
quèrent à leur avantage, they attacked us with advantage. 

Vous me prenez à votre avantage, you attack me with 
advantage on your side, 

Vous avez de grands avantages sur lui, you have great 
advantages over him. Vous avez P'avantage sur lui, you 
have the advantage of him. Vous abusez de vos avantages, 
you abuse your advantages. Profitez de ces avantages, 
avail yourself of these advantages. Nos troupes rempor- 
tèrent de grands avantages, our troops obtained great 
advantages. Faire un avantage au jeu, to give an ad- 
vantage, to give odds (at a game). Faire un avantage à 
un fils, à une fille, §c., to benetit—to favour a son or a 
daughter—to give them an advantage over the others, 

(Marine.) Avoir Lean du vent, to have the ad- 
vantage of the wind—to have the wind of auuther ship. 

AVANTAGER, v. a. r. lère conj., to advantage; to 
favour. JU n’a voulu avantager aucun de ses enfants, he 
would not advantage—favour—any of his children. Za 
nature l'avait grandement avuntagée, nature had greatly 
favoured her. 

AVANTAGEUSEMENT, ado. advantageously; to 
advantage; favourably. 

AVANTAGEUX, EUSE, adj. advantageous; favour. 
able, Nous avons obtenu des résultats avantageux, we 
have obtained advantageous results, J'ai une opinion 
avantageuse de lui, I have a favourable opinion of him. 
Ib est avantageux d’avoir l'estime publique, it is advan- 
tageous (for an individual) to enjoy public esteem, Tulle 
avantageuse, a high stature, a tall tigure—a commanding 
figure. Coiffure use, a becoming way of dress- 
ing the hair, Cest un me avantageux, he is a vaiu— 
presuming—eelf-sufficient—man. Prendre un air avan- 
tageuz, to put on a cunceited—eelf-sufficient look. 

AVANT-BEC, s. m. (arch.), ice-breaker ; starling. 

AVANT-BRAS, 2, m. (anai.), forearm. 

AVANT-CORES, s. m. (arch.), fore-building. 

AVANT-COUR, s. f. fure-court. 

AVANT-COUREUR, s, m. fore-rutiner ; harbinger. 

AVANT-COURIER, s. m. courier; servant who rides 
Ha advance of a travelling carriage to order post 
horses, 

AVANT-COURRIERE, «. f. fore-runner; harbinger 
(said of Aurora, and of the moon. 

AVANT-DERNIER, ERK, adj. last but one, 

AVANT-GARDE, s, f. vanguard; van. 

AVANT-GOÛT, s. m. fore-taste. 

AVANT-HIER, adv. the day before yesterday. JJ 
est arrivé avant-hier matin, he arrived the day before 
yesterday in the morning. 

AVANT-LOGIS, s. m. fore of a building. 

AVANT-MAIN, s. m. fore-haud. (— d’un cheval), 
fore-hand. | 

ov ANTPECHE, s. f. early peachs white nutmeg 


he 

AVANT-PORT, s. m. outer-port. 

AVANT-PORTAIL, s. m. fore-gate. 

AVANT-POSTE, s. m. advanced post. 

AVANT-PROPOS, s. m. preface ; preamble. 
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AVANT-SCENE, s. f. fore scene; prosceuinm ; the 
front of the stage. 

AVANT-TOIT, s. m. projectiug roof; eaves. 

AVANT-TRAIN, s. m. foie-wheels; fore-carriage. 

AVANT-VEILLE, s. f. two evenings before ; the eve 
before last. 

AVARE, s. m. miser. Avare fastueuz, a man fond of 
display, but mean at the same time. 

AVARE, adj. avaricious; miserly. (En bonne part), 
sparing. 4 est avare de louanges, be is sparing—he is 
not lavish—of his praises, 

AVAREMENT, adv. J'ke a miser; in a miserly 
manuer. 

AVARICE, s. f. avarice. 

AVARICIEUX, EUSE, adj.‘avaricious ; miserly. 

AVARICIEUX, mr ri miserly (mau or 

AVARICIEUSE, s. f.§ woman). 

AVARIE, s. f. (marine), damage; injury. Notre 
vaisseau éprouva de grosses_avaries, our ship met with 
serious iujuries—greut damage. Nous relachdmes à Ste. 
Hélène pour réparer nos avaries, we put iuto St. Helena 
for repairs, 

AVARIE, E, adj. damaged. 

AN AUE BAU, (loc. adv.), down stream. Foyez 





AVÉ, Ge The Grst words of the Augel's 

AVE-MARIA,§ salutation to Mary. Je reviendrai 
dans un Avé, dans un Avé Maria, À shall come back 
iu a momeut (before you Lave bad time to say au 
Ave.) 

(The bead on which an Ave is said.) Ilya dans le 
rosaire cent cinquante Avé et quinze Pater, the rusary is 
sorbet of one hundred and fifty Avé, aud lifteeu Pater 

luster. 

AVEC, prep. with. J'irui avec vous, 1 will go with 
you. Travailler avec courage, to work with courage. 
Qu'il est fatigant avec ses questions, how tedious he is 
with his questions, 1 prit mon munteau et s’en alla avec, 
he took my cluak and weut away with it. Ila été bien 
traité, et il a encore eu de l'argent avec, he was well treated 
aud he had money with it besides. Se battre avec un 
homme, to fight a man. Distinguer l'ami d'avec le 
Alatteur, to distinguish the friend from the flatterer, Se 
parer les bons d'avec les mauvais, to separate the good 
from the bad ones, Avec cela que la a ne promet 
pas beaucoup, add to that, that the thing is nut very 
promising. 

AVECQUE, an old word, used for avec, especially iu 


poetry. : 

AVEINDRE, ». a. r. Gme conj. (voyez Craindre), 
to reach, 

AVEINE, 8. f. Voyez Avoine. 

AVELANEDE, s. f. the cup of the acorn, 

AVELINE, s. f. lilbert; hazel nut. Casser des avelines, 
to crack uuts, tilberts. 

AVELINIER, «. m. filbert tree. 

AVÉNAGE, s. m. due paid formerly to the lord of the 
manor, in vats. 

AVENANT, E, adj. prepossessing ; pleasing. Elle est 
trés-avenante, she is very prepossessing. Elle a des maniéres 
avenantes, she has engaging, prepussessing manners 

AL AVENANT, Clic. ae). Le dessert fut à l'avenant 
du diner, the dessert corresponded with the dinuer. Zt 
tout à l'avenant, aud all corresponding—matching. 

AVENEMENT, s. m. accession, Il y eut de grandes 
réjouissances à son avénement au trône, à la couronne, 
there were great rejoicings upou his accession to the throne, 
to the crown, L’acénement du Messie, the advent, the 
coming of Christ, 

AVENIR, |v. 2. (voyez Venir). (This verb is used 

ADVENIR,| in the third persons only), to happen. 
Les choses étant dans cet état, il avint que le roi, ge. 
things being in that state, it bappened that the king, &c. 
Je ne crains rien, quot qu’il en advienne, 1 fear nothing, 
whatever may happen. Advienne ce qui pourra, happeu 
what may. Avenant le décès de Pun des deux, la pro- 
priété, §c., the demise of one of the two haj pening— 
coming to pass—the property, &c. Regarder une chose 
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romme non avenue, to consider the thing as not having 
happened —as not having taken place. 

AVENIR, s. m. the future ; the time to come. L’avenir 
décidera tout cela, the future will settle all that. Qui peut 

. pénétrer dans Pavenir? who can penetrate into futurity, 
the time to come? L’avenir lira son histoire avec étonne- 
ment, in future ages his history will be read with astonish- 
ment. Que dira l'avenir? what will posterity—the gene- 
rations to come—say? A l'avenir, in—for the fature— 
henceforth. 

Nous avons-là un triste avenir, we bave sad prospects. 
Le pauvre homme est sans avenir, the poor fellow has no 
prospects—is without hopes of better times.  C’était un 
jeune homme plein d'avenir, he was a promising youth, 
Ce malheur brisa son avenir, this misfortune destroyed 
his prospects. JJ s'inquiète de son avenir, he is uneasy 
about his future fate. Faire un avenir à un jeune homme, 
to secure a provision fora young man—to provide for him, 
(Jurisp.) Donner, signifier un avenir, to serve a sum- 
mons—a subpœua. 

AVENT, s. m. Advent. 

AVENTURE, s. f. adventure, Racontez-nous vos 
aventures, do tell us your adventures. Il lui est arrive 


une singulière aventure, a strange adventure happened to 
him—he met with a strange adventure, Mettre fin à une 
aventure, to bring an adventure to end. C’éfait une 


aventure bien périlleuse, it was a perilous adventure. 
Osez-vous en tenter l'aventure? dare you attempt the ad- 
veuture—run the chance? Courir les aventures, to seek 
after adventures, 

Nous nous somnics rencontres par aventure, we met by 
chance—by hazard. C’est une facheuse aventure, it is an 
uulucky accideut, chance, accideut. Nous ne réussirons 
peut-être pas, mais tentons l'aventure, we may not succeed, 
but let us try our chance. Si par aventure nous nous 
rencontrons, if by clance—peradventure, we happen to 
meet. Agir à l'aventure, tu act at random—at hap hazard, 
D'averture, by chance. 

gagne sa vie à dire la bonne aventure, she gets her 
bread by telling people their fortunes. Je me suis fait 
dire ma bonne aventure, | have had my fortune told me. 
ce une diseuse de bonne aventure, she is a fortune- 
teller. 

(Commerce.) Mettre à la grosse aventure, to lend 
money on bottomry; (to lend money ou a ship, with risk 
of losing it, if the ship is lost). 

Mal d'aventure, a whitlow. 

AVENTURER, v. a. r. lère conÿ., to venture; to risk. 
v. n. Vous vous aventurez fort, you venture much—you 
expose yourself much. Nous nous aventurémes dans une 
forêt épaisse, we ventured into a thick forest. Ne vous 
étes-vous aventure plus qu'il ne fallait? did you not go 
too far—farther than uecessary ? 

AVENTU! KE. Cet argent est bien aventuré, that 
money runs great risks. Toute sa fortune y est aventurée, 
the whole of his fortune is veutured—is staked—in it. 

AVENTUREUX, EUSE, adj. (des ), ad- 
venturuus, veuturesome; daring; (des choses), hazardous, 
adventurous. 





AVENTURIER, s. m 

AVENTURIERE «7. Jadveuturer. 

AVENTURIER, ERE, adj. adventurous. Mener une 
vie aventuriére, to lead an adventurous, hazardous life. 

AVENTURINE, s. f. (minér.), venturine. 

AVENUE, s.f. avenue. Les troupes occupaient toutes 
les avenues du chateau, the troops occupied all the ap- 

hes—avenues—of the castle. Les avenues de cette 
ville sont trés-belles, the approaches to this town are heau- 
tifal. On arrive au château par une belle avenue d'ormes, 
you come up to the castle through a beautiful avenue— 
walk—of elm trees, Le bois est coupé d’avenxes, the 
wood is intersected with rides. 

AVERER, v. a. r. lère conj.y to aver. C’est une chose 
qu'on ne peut avérer, it is a thing which cannot be averred. 
C'est un fait avéré, it is an established fact— positively 
affirmed. 

AVERSE, s. f. pouring rain; heavy shower. 
qu'une averse, it is only a heavy shower. 
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suydmes une rude averse, we were assailed with pouring 
rain. 

AVERSION, s.f. Elle a de Paversion contre—pour— 
lui, she has an aversion to him. Avoir une ne, une 
chose en aversion, to have an aversion for a person—for 
athing. Elle le prit en aversion, she conceived an aver- 
siontohim, Avoir de [aversion pour l'étude, pour le 
vin, to detest study, wine, &c. Cet homme est ma béte 
d'aversion, that man is my detestation. 

AVERTIN, s. m. maniac; persun attacked with 
violent madness, ÿ 

AVERTIR, v. a, r. 2de conj. (voyez Punir). Nous 
les avons avertis du danger, we did warn them of the 
danger. Tenez-vous pour averti, consider yourself as 
warned. Un bon averti en vaut deux, a man well wamed 
is as good as two. 

Quand tout sera l, venez m'avertir, come and warm 
me—and tell me—when all is ready. Jl n’est pus très. 
patient, je vous en avertis, 1 give you warning, that he is 


not very patient. Avertissez-moi quand il sera arrivé, 
let me know—tell me—send me word—when he is 
arrived. Je Pen avais averti, 1 bad warned him against 


it—I had told him of it. 

AVERTISSEMENT, s. m. warning; (annonce), no- 
tice; advertisement. 

AVERTISSEUR, 8. m. (officiel), crier; a man who 
serves notices upon others, 

AVEU, s. m. avowal; confession, On n'a px en obte- 
nir un aveu, we could not obtain any avowal—confession 
from him. J a rétracté son aveu, he retracted his avowal. 
Ila fait Paveu de son crime, he has avowed—confessed 
his crime. J'en fais franchement l’aveu, 1 confess it—I 
own it—freely, Il a fuit Paveu de la dette, he has owned 
—acknowledged—the debt. C'est lui qui a le mieux 
parlé, de Paveu de tout le monde, he spoke the best, in the 
opinion of every body—as every body says. 

Je ne ferat rien sans votre aveu, 1 will do nothing 
without your approbation, Elle se maria sans l'aveu de 
son père, she married without her father’s consent. 

lomme sans aveu, a low man. Ce sont des gens sans 
aveu, they are unknown, low peuple. 

AVEUER, |v. a. (Terme de chasse.) Avuer ure per- 

AVUER, \ driz, to mark a partridge, a bird. 

AVEUGLE, s. m. f. blind man; blind woman, Ayez 
pitié d’un pauvre aveugle, pity a poor blind man. Jt 
crie comme un aveugle qui a perdu son béton, he halloos 
—cries out lustily—like a blind mau who bas Just his staff. 
Vous jugez de cela comme un aveugle des couleurs, you 
judge of it as a blind man does of colours, Juger, agir 
en aveugle, to judge, to act blindly. 

AVEUGLE, adj. blind. Il est aveugle né—aveugle 
de naïssance, he was born blind—he has been blind frum 
his birth. Devenir aveugle, to become blind. L’amour 
et la colère sont aveugles, love and anger are blind, 1 
extye une nce aveugle, he exacts blind obedience 

AVEUGLEMENT, s. m. blindness. {from them. 

AVEUGLEMENT, adv. blindly. 

AVEUGLER, v. a.r. lère conj., to blind. Un éclair 
Paveugla, a flash of lightning blinded him—deprived him 
of sight. Cette lumière nous aveuglait (éblon- 
issatt), that great light dazzled us. Jl fit aveuyler les 
coupables, he ordered the culprits to have their eyes put 
out—to be deprived of sight. it, vous ne voyez 
pas votre crayon? mais il vous aveugle, you do not see 
your pencil? why, are you blind. 

(Moralement et fig.) La passion nous avengle, passion 
blinds us. Dieu l'avait aveuglé, God had blinded him 
—had withdrawn the light of understanding from him. 
Il s’ aveugle sur la conduite de son fils, he shuts his eyes 
upon—he deceives himself as to—the conduct of his son. 
La prospérité nous aveugle, prosperity blinds us—dazzles 
us. Il faut étre bien aveuglé pour ne pas voir cela, one 
must be quite blind not to see that. On ne peut rien 
espérer d’un homme aveugle Ja passion, nothing can 
be hoped from a man blinded by passion. 

(Marine. 1 Aveugler une voie d'eau, to stop a leak. 

é AVEUG ETTE (AP), (loc. adv.), groping; in tbe 
lark. 
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AVIDE, adj. (de boire et de manger), y. 
Fig.), eager after; anxious for. Il est avide de 
richesses, de gloire, he is eager after riches—after glory. 
C'est un homme extrémement avide, que rien ne satisfuit, 
he is a rapacious—eager man, whom nothing can satisfy. 


Rien ne pauvait arréter cet homme avide de sang et de 
carnage, nothing could stop that mau thirstiug for blood 
and slaughter. C’est une me basse et avide, he has a 


low rapacious—griping—mind. Voyez ces regards a- 
vides, look at these anxious looks. 

AVIDEMENT, adv. greedily ; eagerly. 

AVIDITE, s. f. avidity ; eagerness. 

AVILIR, v. a. r. 2de conj. Cette conduite l'a avili 
aux yeux du monde, this conduct debased —disgraced him 
in the eyes of the world. JJ s'est avili sa mauvaise 
conduite, he has disgraced—lowered—debased—himeelf 
by his bad conduct. Avilir la religion, to lower—debase 
—religion. Avilir de la marchandise, to depreciate—to 
run down—goods, 

AVILISSANT, E, adj. degrading, debasing. 

AVILISSEMENT, s. m. degradatiou, debasement. 

AVINER, v. a. req. lère conj. Aviner une futaille, to 
season a cask (with wine). 

C’est un homme aviné—un aviné—un corps aviné, he is 
a druvkard—a great drinker—he is a man who drinks. 
Avoir les jambes avinées, to be uusteady upou one's legs 
from drinkiug—to be tipsy. 

AVIRON, s.m. oar. Aller à l'aviron—aller à force 
d’avirons, to row. Il manie bien l'aviron, he pulls—he 
rows well—he handles an oar well. Donnons un or 
d’aviron, nous y serons bientôt, let us pull away, we shall 
soon be there. 

AVIS, s.m. opinion. Il dit son avis à tout le monde, 
he tells everybody his opinion—his mind. On ne vous a 
pas demandé votre avis, you were not asked your opinion. 
Je suis davis qu'il parte, my opinion is that he should 
go. Je ne suis pas d'avis d'y aller, 1 am not for going. 
Je me je à votre avis, I come round to your opinion. 
Il est toujours du bon avis, he is always on the right side 
his opinion is always the right one. Btre d'un avis 
singulier, to hold a singular opinion—to have a singular 
idea. A mon avis—selon mon avis, in my opinion. Au- 
tant de têtes, autant d'avis, so many people, so many 
opiuious. Prenez l'avis de votre homme de loi, cousult 
-your lawyer—take his opinion—take advice uf him. Avez- 
vous pris l'avis d’un médecin ? have you taken the advice 
of a medical man? JI ne veut pas donner son avis, he 
will not give his opinion, Aller aux avis, to collect the 
various opinions. Jl y a jour d'avis, there is no hurry— 
there is plenty of time for considering. Les avis sont 
partagés, opinions are divided. Ouvrir un avis, to pro- 
pose a way, a means—to make a motion. 

Il aime à donner des avis, he is fond of giving advice 
—his advice. Je vous donne avis que la chose est difficile, 
1 warn you that the thing is difficult. Profitez de l'avis 
que l'on vous donne, avail yourself of the advice they give 
you. Quel ennuyeux donneur d'avis! how tedious that 
man is with his advice! 

Nous avons regu un avis important, we have received an 
important advice—notice—intelligence. Avis au pu- 
blic, public notice—notice to the public. J2 nous 
un avis secret, he sent us notice—information secretly. 
Aussitôt qu’il sera revenu, donnez m’en avis, as soon as he 
has come back inform me of it—give me notice of it. 

Voici la lettre d'avis qu'il nous a écrite, here is the letter 
he has written to us, 

Avis au lecteur, to the reader. Ne vous y hasardez 

, Car plusieurs y ont été ruinés. C'est un avis au 

teur que je vous do not venture in it, for several 
have been ruined by it. This is a hint I give you. 

(Fam.) Mest avis. Il m'est avis qu'il cherche à vous 
tromper, methinks that he tries to deceive you. 

AVISE, E, adj. advised, prudent, Agir en homme 
avisé, to act like a prudent—wise man. 

AVISER, v. a. req. lère conj., tu give advice. Un verre 
de vin avise bien un homme, a glass of wine gives wit— 
good counsel toa man. Je l'avisai dans la foule, 1 per- 
ceived him in the crowd. 
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v.n.v.r. Avisons à ce que nous avons à faire, let us 
think of what we must do. JJ n'est pas encore temps d'y 
aviser, it is not time yet to think about it. On y avisera, 
soyez tranquille, make yourself easy, we will see to it, 
Je me suis avisé de cela, 1 bethought myself of that. 
Il s'avisa d'aller tout raconter à son père, he took it into 
his head to go and relate everything to his father. Il s’en 
avisa, mais trop tard, he thought of it, but tov late. De 
ï s'est-il aviser? what has he taken into bis head? 
Fine s'avise de rien, he bas no invention. On ne s'arise 
jamais de tout, one does not think of everything. Il s’avisa 
de percer un roseau, Le imagined—coutrived to bure 
a long reed. quoi Savise-til de venir nous demander 
de l'argent ? what is he thiukiug about to come and ask us 
for money? Jl s’avise bien de s'adresser à moi, he is well 
advised, indeed, to apply to me. Voila qui est bien avisé, 
that is well contrived. JI s'avisa d'aller lui dire de 
venir, he bethought himself of asking him to come. Il 
n'y a pas de sottise dont il ne s’avise, there is no Eel 
thing which he does not take into his head to do. Ne 
vous avisez jamais d'entrer chez mot, never presume 
—never dare—tocome intu my house. Quot, lui en parler! 
Ne vous en avisez pas, what! meution it to him; do not 
think of it—do not venture to do it. 
AVISO, s. m. (marine), advice-boat. 
_AVITAILLEMENT, s. m. victualling ; supply of pro- 
visions. 
AVITAILLER, v. a, reg. lère conj., to victual. 
AVITAILLEUR, s. m. victualler. 
AVIVAGE, s. m. the laying of tin-foil un glass. 
AVIVER, v. a. rég. lère conj. Aviver un tableau, to 
clean a picture, to bring out its colours. Aviver une pou- 
tre, to give a sharp edge tu a piece of timber. Aviver une 
taille, to touch up—to give more spirit to—a copper-plate. 
Un peu de rouge avive le teint, a little rouge animates— 
revives the complexion. 
AVIVES, s. f. pl. (art vétérinaire), vives. 
AVIVOIR, s. m. burnisher, gilding knife. 
AVOCASSER, v. n. rey. lére conj., (en mauvaise part 
et ironig.), to hold forth at the bar. Voila dir ans qi 
avocasse, he has been holding forth at the bar fort 
ten years. 
AVOCASSERIE, s. f. (en mauvaise part), pettyfog- 
ging, idle speeches ots barrister, cavilling. 
AVOCASSIER, ERE, adj. (iron.), barrister ; a petty- 


ger. 
AVOCAT, s. m. barrister, advocate. Avocat phil 
pleader, one who practises at the bar. Avocat @ la cour 
de Cassation, barrister—couns] who practises before the 
court of Cassation. Avez-vous un avocat? have you 
engaged—procured—do you appear by counsel? Plaider 
yar avocat, to appear by counsel. Avocat du Rot, the 

ing's counsel. Avocat consultant, chamber advocate— 
counsel. Avocat général, advocate general. Avocat sans 
causes, briefless barrister. 

Vous avez en lui un bon avocat, you have a) owerful 
intercessor in him. Soyez mon avocat auprés de lui, be 
my intercessor with him. La Vierge est l'avocat des 
pécheurs, the Huly Virgin is the intercessor for sinuers. 

AVOINE, s.f. oats. Avez-vous donné l'avoine aux 
chevaux? have you fed the horses? Nous ne nous sommes ar- 
rétés que pour donner l'avoine aux chevaux, we stopped time 
enough only to give a feed of corn tu the horses. Un 
picotin d'avoine, a peck of oats. Farine d'avoine, cat- 
meal. Balle d'avoine, oat-chaff. Les avoines sont belles 
cette année, the oats are very fine this year. 

AVOIR, v. a. irrég. Avoir, ayant, eu. J'ai, tu as, 
il a, nous avons, vous avez, ils ont. J'avais, gc. J'ai 
eu, gc, J’eus, Fe. J'aurai, ge. J'aurais, Fc. Que 
j'aie, ge. Que j'eusse, Fe. Aye ou aie, Fc. To have. 

Nous avons de belles promenades dans notre ville, we 
have beautiful walks in our town, 


Elle n'avait de 
fortune, she had no fortune. Avez-vous tout ce qu’il vous 
Saut? have you all you want? Elle aura une nombreuse 
famille, she will have a large family. Il faut que j'aie 

un habit neuf, 1 must have a new dress. ZI avait des 
correspondants dans tous les pays, he had correspondents 


in every country. Nous n’aurons pas le temps, we shall 


fo 
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not have time. Je = avais pas la force de lai 
had not the strength to speak to him. Avoir 
d'estime pour une personne, to have much regard for a 
person. J'avais pour elle le plus tendre attachement, 1 
had the greatest affection for her. V'aurons-xous pas le 

isir de vous revoir? shall we not bave the pleasure of 
seeing you again? Je re veux avoir affaire à lui, 1 
will have nothing to do with him. Je n’ai aucuz sou; 
sur son compte, I have—I entertain no suspicion of him. 
Vous n'avez le drovt de me parler ainsi, you bave no 
right to speak thus to me. J'ai de Ia peine à le croire, 1 
cau hardly believe it. J’ai mes peines et vous avez 
vôtres, 1 have my troubles and you have yours. Nous 
aurons de la pluie, we shall have rain. Nous avons beau- 
coup à faire, we have much to ao. w’avez-vous à me 
dire? what have you to say to me? Qu'il ne s'en aille pas, 
car jai à lui parler, let him not go, L have something to 
say to him. Je voulais ce livre, maïs je n'ai pas pu l'avoir, 
I wanted that book, but I could not get it—procure it— 
have it. Qu'est-ce qui a eu le priz? who got the prize? 
Notre ville n'a pas plus de siz mille habitants, our town 
has not—does not reckon above six thousand inbabi- 


rler, À 
Lcucoup 


tants. L'accident a eu de tristes suites, the accident has 
bad sad consequences. Nous avons des es qui ne 
le croient pas, we have peuple who do not believe it, J'ai 
du monde à diner, 1 have compauy to dinuer. Nous 
n'avons personne ; nous sommes seuls, we have nobody, we 
are alone. Avoir de quoi, to have property—wealth. Avoir 
de quoi vivre, to have enough—wherewith—to live upon. Id 
en veut avoir à quelque prix que ce soit, he is so griping 
that he will have money cost what it may. JJ n'est rien 
tel que d'en avoir, nothing like having money if you wish 
to be respected. Elle a pour elle sa beauté, she bas ber 
beauty in her favour—her beauty is in her favour, Jia 
pour lui son te conduite, his conduct is in bis 
favour. Qu’avez-rous pour but? what is your aim—what 
have you in view for your object? En avoir dans l'aile, 
to be wounded in the wing—to be smitten. Contre qui— 
à qui—en avez-vous ? whom are you angry with? J’ai ces 
choses-là en horreur—en aversion, 1 have a borror—an 
aversion for those things, L'uvoir beau, l'avoir belle, to 
have a fair opportunity. Vous avez lu parole, it is fur 
you to speak. I avait la parole, he was speaking. 
J'aime à avoir tout à portée, I like to have everything 
within reach. IJ avait un habit bleu, he had on—he wore 
lue coat. Elle avait une au doigt, she had a 
ring ou her finger. Jl a eu le bras cassé, he had his arm 
broken. Eile a le nez trop long, her nose is too long. Id 
a eu la jambe emportée aW 
at Waterlvo. 
QuEgL 408 avez-voxs? how old are you? Personne ne 
sait quel âge il a, no one knows his age—what is his age 
—how old be is, Elle a quinze ans, she is fifteeu—she is 
fifteen years old. J'ai eu vingt-cinq ans hier, 1 was five- 
and-twenty yesterday. J'aurai dix-huit ars la semaine 
prochaine, I shall be eighteen next week. Avoir l'âge (de 
majorité), to be of age. 
Avoir FAIM, to be hungry. Je n'ai pas faim, I am 
not hungry. Vous devez avoir soif, you must be thirsty. 
Nous avions trop chaud, we were too warm. Vous avez 
di avoir bien froid, you must have beeu very cold. Vous 
avez tort de lui parler ainsi, you do wrong to speak thus 
<o him. J] aurait grand tort de ne pas er, he would 
do very wrung—l@ would be in the wrong, if he did not 
accept. N'ai-je pas raison? am I not right—in the right? 
Vous avez bien raison de refuser, you are—yuu do quite 
right to refuse. Avoir honte, to be ashamed. W’avez- 
vous pas honte de le tromper? are you not ashamed to de- 
ceive him? J'en ai honte, 1 am ashamed of it. Avoir 
pitié d’une personne, to have pity for—to pity—a n. Je 
wat aucune pitié de lui, Ihave no—I feel no—pity for him 
I do uot pity him. Avoir peur, to be afrail—to fear. 
De quoi avez-vous peur? what do you fear—are you afraid 
off Je n'ai pas envie de le voir, I have no desire=uo 
wish to see him. J'en ai bien envie, I wish it very much. 
Ayez soin de ma montre, take good care‘ of my watch. 
J'aurai soin de vous avertir, 1 shall take care to warn 
you. vee besoin, to want. N’avez-vous plus besoin de 





faterloo, his leg was carried off 
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mot? do you not want me any more? Je n'ai besoin da 
rien, 1 waut nothing. 

AVOIR MAL. Avoir mai à la tête, tu have the head- 
ache, Avoir mal à la gorge, to have a sore throat. Où 
avez-vous mal? where is your paiu—wbat ails you? Avoër 
mal aux dents, to have the tooth-ache. JJ a mal à la jambe 
he has a bad leg. 

Avoir bien du mal, to toil hard, to work hard. Avoir 
bien du mal & faire une chose, to have much difficulty in 
doing a thing. 

Avorr, v. absolu. Qu’avez-vous? what is the matter 
with you? Les medecins ne peuvent dire ce qu'il a, the 
physicians cannot say what is the matter with bim—wbat 
ails him. 

Avoir L'AIR, to look. Elle a Pair bien aimable. she 
looks very amiable. Zl a l'air de vouloir se ficher, he 
looks as if he were going to Le angry. 

Avoir seau. J'ai beau dire, on ne m'écoute pas, 1 
speak in vain, they do not listen to me. Vous avez beau 
Saire, vous n'y parviendrez pas, it is in vain you try, you 
will not succeed. 1 Linas ae le 

ILya,v.impers. Il ya un cant ley 
there is a man nd Étore the door. Ilya ds ee 
trois personnes qui vous demandent, there are two or three 
people asking for you. ZI n'y avait pas beaucoup de gens, 
there were not many people. Quel mal y a-t-il à danser? 
what harm is there in dancing? Jl y aurait de la folie 
d’y aller, there would be madness in going. Y a-t il quel- 

un dans cette maison? is there any one in this house? 

l'y a tout à espérer qu'ils arriveront ce soir, there is 
every reason to hope they will arrive to-night. J2y ena 
qui vont jusqu’à le nier, there are some (peuple) who go so 
far as to deny it. 

Signore le motif de leur querelle ; tant il y a qu’ils se 
battirent, 1 am ignorant of the cause of their quarrel: 
however it may be, it is a fact that they fought. 

Combien y a-t-il de Paris à Rouen? how far is it from 
Paristo Ronen? My a-t-il pas dix lieues? is it not ten 
leagues? Je ne croyais pas qu'il y eit autant, 1 did not 
think it was so far. “Nous pourrons y aller à pied, il n'y 
a pas plus de deux lieues, we can go on fuot, it is not 
above two leagues, 

Il y a huit jours qu'il est parti, it is a week since he 
went, Combien (de temps) y a-t-il gis sont mariés? 
bow long have they been married? Jl y aura demain 
trois ans qu'ils ont quitté Londres, to-morrow will be three 
Years since they left London. Il y avait trois mois que 
J'étais à Paris lorsqu'on m'en rappela, 1 hat been three 
months in Paris when I was recalled. 

AVOIR, s. m. worth. C'est tout mon avoir, that is all 
Tam worth—all my worth. On lui prit tout son petit 
avoir, they took from him all the little he had. 

(Commerce.) Doit et avoir, debit and credit. 

AVOISINER, v. a, rey. lère conj., to border ou, to be 
next. Etre bien avoisiné, to have good neighbours—a guod 
neighbourhood, 

AVORTEMENT, s. m, miscarriage; (en général), 
abortion, premature delivery. 

AVORTER, v. n. reg. lère conj., to miscarry ; (of ani- 
mals), to slip; to suffer abortion. Se faire avorter, to 
procure a miscarriage—abortion. Le 

Il y a des vents qui font avorter les fruits, there are 
certain blighting wiuds which ras the fruit to fail. 

Fig.) Son entreprise a avorté, his enterprise has mis- 
atte failed. L'affaire est avortée, the affair has 
failed. Ses ennemis ont fait avorter ses projets, his enemies 
have frustrated bis plaus—have caused his plans to fail. 
C'est un talent avorté, it is an imperfect—incomylete 
taleut. Du blé avorté, corn that has not come to perfec- 
tion—to its full growth. 

AVORTON, s. m. abortion. [an attorney's office. 

AVOUE, s. m. attorney ; soli Une étude d'avoué, 

AVOURR, v. a. rég. lère conj., to coufess; to own. 
Avouez-moi la vérité, confeasx—own the truth to me. Jl 
avoua son crime avant de mourir, he coufessed—avowed 
the crime before dying. Cely est bien triste, il faut 
l'avouer, it is very tedious, it must be owned. J tuts, je 
Pavoue, un peu surpris, 1 was rather surpriad, Town, 21 
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s'avoue l'ouvrage, ne does not own—acknowledge the 
work. rr s'est avoué vaincu, be confessed that he was 
conquered. Je n'osais mavouer ma faute, I dared not 
own my fault to myself. C'est un principe avoué, it is 
au ackuowledged principle. N’avouez-vous pas la dette? 
do you not acknowledge—own the debt? 

AVOYER, s. m. a Swiss magistrate. 

AVRIL, s, m. April. Donner un poisson d'Avril à 
quelqu'un, to make one au April fool. Poisson d'Avril, 
mackerel. 

AULX, «. m. plur. de Ail. 

AUX, contrac. de à les. 

AXE, s. m. axis; (torme d'arts), axle. 

AXILLAIRE, adj. axillary. 


BAD 


AXIOME, s. m. axiom. 

AYANT-CAUSE, s. m. (jurisp.), having powers 
claimant. 5 

AYANT-DROIT, s. m. (jurisp.), claimant, 

AYEUL, Voyez Ateul, $c. 

AZEROLE, 8. f. azarvle ; sort of mediar, 

AZEROLIER, s. m. azarole tree. 

AZIMUT, s. =. (pron. azimute), asimuth. 

AZIMUTAL, B, adj. of the azimuth, 

AZOTE, s. m. (chimie), azote. 

AZUR, s, m. azure. 

AZURE, B, adj. azured. 

AZYME, s.m. azyme. La fête des azymes, the feast 
of asyme—of unleavened bread. 


B 


B,s.m. B. Un B a capital B. Ne savoir 
ni À ni B, not to know how to read—to be very ignorant. 
Ne parler que par B et F, to swear constantly, i. e. 
to use the oaths which in with these letters. 
marque au B, (4. ¢. être ou où , ou boiteux). 

BABA, s. m. dried currant cakes of different sizes, 

BABEL, s.f. C'est la tour de Babel que cette maison, 
that house is a very Tower of Babel (it is a scene of con- 
fusion). 

BABEURRE, s. m. butter-milk. 

BABIL, s. m. prattle; pratiling. J'aime à entendre 
le babil de cet enfant, I like to hear that child's prattle. 
C’est homme n’a que du babil, that man has nothing but 
mere talk. 

BABILEAGT se m. prattle ig talking. 

BAB ARD, E, s. =. f. adj. er. Thises-vous, 
petit babillard, hold your ae ht chatterer—prattler 
—chatterbox. Idle talker; great talker. (Cest une 
femme babillarde, that woman is a great talker—a great 

bbler—.—she is a tell-tale. 

BABILLEMENT, s. m. talking; great talking. 

BABILLER, v. a. r. lére conj., to prattle, Vous ne 
faites que babiller, you do nothing but prattle—chatter 
—talk. Ne lui dites vos secrets, car il ira babiller 
partout, do not tell him your secret, for he will gu and 
tell—and babble every where. 


BADICHE, em. oo of long haired dog. 


BABICHON, s. m. NE, AA 
BABINE, 8. m. chaps, chops, Le chien se lechait les 
Fam.) Ilsen est 


babines, the dog licked his chops. 

donne par les babines, he has his chops—.—he 
has spent his money in revelling. JJ s’en lèche encore les 
babines, he is si ing his lips, (at the recollectiou of the 
RABIOLR à J'ai apporté quelques babioles 

BABI sf.toy. J'ai 0 
ae votre petit, I af brought a few toys eared little boy. 
mn inet n'est rempli de babi. his study is 
filled with knick-Lnecks--with baubles—with triding 
things. ZI ne s’amuse qu'à des babioles, be wastes his 
time with trifles. 

BABORD, s. m. (marine), larboard. Avoir les a- 
mures à to run on the larboard tack. Babord la 
barre, the helm. Avant babord ! pull to larboard. 
Faire feu de babord, to fire on the larboard side. (Fam. 
et fig.) Faire feu de tribord et de babord, to use every 
means, every resource. 

BABORDAIS, s. m. Les —, the larboard watch. 

BABOUCHE, s. f. Porter des to wear 
Turkish slippers. 3 

BABOUE, sf. Faire la baboue, to make a face (to 
FÉABOUIN mm. baboon, ( Alllons, petit ba- 

ABOUIN, s. m. . tg.) 
bouin, soyons sage, come, come, Fa monkey, loge 
Comme oot petites babouines me Lourmentent, how these 


little monkeys.torment me. ( Militaire.) Faire baiser 
le baboutn à un soldat, to make a suldier (who has of- 
fended against the discipline of the -room) kiss 
the monkey. (General) On lui a fait baiser le bu- 
Bouin, he was obliged to kiss the monkey—he has been 
obliged to eat humble-pie—to submit. 

BABOUINER, v. n. r. lère coay., to play the moukey ; 
to make faces like a monkey. 

BABOUINERIE, «. f. monkeyish tricks. 

BAC, s. m. ferry-boat; ferry. 

BACALIAU, s. m. dried salt fish. 

BACCALAURÉAT, s. m. baccalaureate. 

BACCHANAL, s. m. (pron. ba-ha-nal), great noise, 
Ils ont fait un grand bacchanal toute la nuit, they kept 
up a great noise, a great row the whule night. 

BACCHANALE, s. f. bacchanal; (com.), debauch. 
Leur bacchanale a duré toute La nuit, they kept up their 
debauch the whole night. 

BACCHANALISER, v. 2, to drink hard; to make a 


debeuch. 

BACCHANTE, s. f. bacchante. ( Fig.) Cette femme 
oe uae oe bacchante, that woman is a very baccha- 
nalian, 


BACCHIQUR, adj. Bacchic. Chanson bacchique, à 
Bacchic, a drinking to Liqueur bacchique, wine. 

BACCIFERE, adj. (bot. ), bacciferous. 

BACHA. Voyez Pacha. 

BACHE, s. f. tilt; (dans un jardin), garden frame, 

BACHELETTE, s. f. damsel ; young maiden. 

BACHELIER, s. m. (à l’Université), bachelor. Ba- 
chelier ès arts, bachelor of arts, Passer bachelier, to take 
the degree of bachelor. (Dans la chevulerie), kuight 


bachelor. non marié), bachelor. 
BACHER, v. a. r. lère conj., to tilt (a cart, a 


waggon). x 
BACHOT, s. m. river boat, (used in fishing, carrying 


goods and . 
BACHOTAGE, s. m. the managing a river boat, 
boating. 
BACHOTEUR, 8. m. boatman. 
BACHOTTE, s. f: floating stew, (in which river fish is 
kept alive). 
Bacite: 8. m. (bot.), sea-fennel. 
BACLER, v. a. r. lére conj., to shut, to secure with a 
bar. Bécler un , to close a harbour. 
Fam.), to dispatch. J’aurai bientôt bicleé cette 
‘aire, 1 shall soon have dispatched that business. 
vous avez bâclé cela! how soon you have managed 
that! "en parlons plus, c'est une affaire biclee, let us 
gay no more about it, it is a settled business. 
BADAUD, s. m. \idler; gadder. Sa mise singulière 
BADAUDE, s. jf.) attirait tous les badauds, his sin- 
gular dress attracted the attention of all the idlers about 
the streets. Paris a ses badauds comme Londres a sa 
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cockneys, Paris has its badands (its idlers, its sight-seek- 
people, its gue) as London has her cockneys, Vous 
êtes un vrai you are a true cockney—you run 
after every trifle. 

BADAUDAGE. s. m. Voyez Badauderie. 

BADAUDAILLE, s. f. assemblage of badauds, of 
idlerss saunterers. 

BADAUDEMENT, adv. like a cockney, like a badaud 

gadding about. 

BADAUDER, v. n. r. lère conj., to waste time in 

running after sights; to gad abuut, to saunter. 

BADAUDERIE, s. f. sight-seeking ; time-wasting in 

the streets, sauntering. 

BADERNE, s. (marine), mat; furniture. 

BADIANE, 8. f. (bot.), hadiana, (sort of aniseed). 

BADIGEON, s. m. rough-casting (a sort of composition 

of plaster, chips of stone and pebbles used for covering 
buildings. It is also a stone colour laid over plaster walls 
to give them an appearance of stone). 

BADIGEONNAGE, s. m. rough-casting, 

BADIGEONNER, v. a. r. lère conj., to rough-cast, 

to fill up cracks with badigeon. 

BADIGEONNEUR, 8, m. mason who understands or 

does rough-casting. 

BADIN, Bag. Cet homme est badin, that man is 
layful—jocose—is fond of fun. Jl a l'humeur badine, 
e is of a playful—waggish—merry disposition. Quand 

il est dans son humeur badine, when he is in his merry 
humour—waggish mood. Jl a Pair badin, he looks play- 
ful, waggish, Je n'aime pas les badins, 1 do not like 


wags. 

BADINAGE, s. m. Il n'entend pas le badinage, he 
does not understand joking—fun. Leur badinage est 
agréable à voir, it is pleasant to see their playfulness— 
sport, Il y a dans ce livre un badis », there 
is iu that work an agreeable sportiveness—playfulness. 
Tout cela n’est que du badinage, all that is mere frolic— 


mere fun—mere play. Jl tourne tout en badi he 
makes fun—a j Tor every thing. Ce travail west 


lui qu'un badinage, this work is mere play for him, 
TFinissez ce badinage, a end to this joking. Ce que vous 
entreprenez-là n'est pas un badinage, what you under- 


take to do is no joke, no trifle. 

BADINE, s f. light cane; a twig; a switch. 

BADINER, v. n. r. lère conÿ. to juke; to play. Il 
aime à badiner, he likes to juke. Jl badine lement 
dans la conversation, his conversation is playful and agree- 
able. Il badine avec son sujet, he plays with his subject, 
‘Ta chose est vraie, je ne badine pas, the thing is true, I 
am not joking—I am serious. Badinez-vous? are you 
joting—do you talk seriously? Je l'ai fait en badinant, 

did it in joke—in fun. Prenez garde, c’est un homme 

i ne line pas, mind what you do, he dues not trifle. 
Le cheval badine avec son mors, the horse plays with his 
bit. Ne badinez avec des armes & feu, do not play 
with fire-arms. plumes sont trop raides, elles ne 
padineat: POI; the fenthere are; too: sil they do not 

jay. 

2 BADINEMENT, s.m. Voyez Badinage. 

BADINERIE, s. f. joke ; . C'est une badinerie 
dont il n'aurait pas di se fücher, it is a joke which he 
ought not to have tuken ill. Voyez Badinage. 

BADINES, s. f. light fire-tongs. 

BAFOURR, v. a. r. lère con} to mock ; to scoff at. 
Il s'est fait bafoué, he got laughed at—ecoffed at. On 
Ta bof , they mocked him, 

BAFRE, s. f. feast; gorge. Il y aura une béfre chez 
eux aujourd’hui, there is a grand feed—e at their 
house to-day. Jt ne pense qu'à la béfre, he thinks of 
nothing but stuffing. i 

BAFRER, ». a. Cfam.), to stuff, v. a, to swallow. 

BAFREUR, s. m. | great enter; a persou fond of 

BAFREUSE, s.f.f eating. 

BAGAGE, s. m. (d’une armée), À Le ba- 

heavy baggage. Meru bagage, light age. 
Bin individu.) Nous avons luissé notre bagage derrière, 
we have left our luggage behind. Plier, trousser bagage, 
to pack off; to depart secretly; (Jig.), to die. Le pauvre 
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BAI 
homme vient de plier bagage, the poor man has just 


now died. 

BAGARRE, s. f. Il y a de la bagarre dans la rue, 
there is a nvise—some tumult—in the street. Se tirer 
de la bagarre, to get out of the squabble. 

BAGASSE, s. /. sugar-cane after it has gone through 
the mill; (pop. ), a prostitute. 

BAGATELLE, 8. f. Il dépense tout son argent en 
bagatelles, he speuds all his mouey on trifles, Je leur 


ai acheté ues bapatelles, I Ponge them a few trifles, 
La moi: elle suffit pour le divertir, the least 
trifle—the slightest thing amuses him. J] ne qua 
la bagatelle, he thinks of nothing but of love and pleasure, 
S’amuser à la bagatelle, to trifle time away. N'aimer 

ue la bayatelle, to love nothing but pleasure, Vive la 
Bagatelle away with care! Bagatelle que tout cela, all 


that is stuff and nonsense, 

BAGNE, s. m. prison where the convicts (forçats) are 
kept in France, There are four Bagnes in France; at 
Toulon, L'Orient, Rochefort and Brest. In Turkey, 
ie slaves are kept in Baguios, or baths. Voyez 


‘orgat. 

BAGUE, s.f. ring. Bague enrichie de diamants, à 
diamond ring. Il avait une bague ax doigt, be wore a 
ring on bis finger. 

Cette place est une bague au doigt, this situation is a 
sinecure—brings good emuluments without giving trouble. 
Il achète beaucoup d’ erie et de bix ie, mais 
Cest une e ax doigt, he spends much in buying plate 
and jewels, but they are like a ring on the finger, i.e. they 
may, at any time, be turned into money. On alloua vingt 
mille francs à la veuve ses bagues et joyaux, twenty 
thousand francs were allowed to the widow for her jewels, 
Les assiégés sortirent de la ville vie et les sauves, 
the besieged walked out of the tuwn with life and bag- 
gage safe. Courir la to run at the ring. 

BAGUENAUDE, s. f, bladder-nut. 

BAGUENAUDER, v. n. rey. lère conj., to trifle; to 
fiddle-faddle; to idle time away upon trifles. 

BAGUENAUDERIR, s. /. trifles; knick-knacks, 

BAGUENAUDIER, s. m. a bladder-nut tree. 

BAGUENAUDIER, s. m. a trifler; a person who 
wastes his time upon trifles. 

BAGUETTE, s. f. cane; light sick: oo à avoir 
une baguette quand je sors, 1 like to bave a stick, a cane 
in my band when I'go out, Il avait une dont il 


Srappait son cheval, faute d'éperons, he had a switch, for 
baguette, you 


want of 4] On mènsrait ce cheval à la 
might drive, ride this horse with a switch. 

Baguette de maître d'école, a schoolmaster's rod, Bae 
guette d'huissier, d'officier civil, the wand of an usber 
a civil officer. Baguette de fusil— de pistolet, ramrod. 
Baguettes de tambour, drumsticks. Au premier coup de 
baguette, at the first beat of drum. Baguette de peintre, 
maul-stick, Baguette de fu rocket-stick. te 
divinatoire, divining wand. Baguette magique, magic 
wand. Baguette de fée, de magicien, waud. (Archit.), 


bars fillet. Ia bag me 1 
, mener les à tte, to rule people 
(witha rod), riety, peverely_——to exact strict obedlie 
euce. Se laisser mener—obéir—à la baguette, to allow 
one’s-self to be led—to obey submissively—without resist- 


ance. 

(Milit.) Passer par les 
lope. (This punishment was 

BAGUIER, s. m. ring-case. 

BAH, interj. Bak! ce n'est pas possible, nonsense, it is 
not possible. Bah! vous vous trompez, it cunnot be, J am 
sure you are mistaken. Jl pleut, dites-vous ; bah, bah, 
allez toujours, it rains you say; never miud, never mind, 
don't let that stop you. 

BAHUT, s.m.trunk. (Archit.) Mur d' i en bahut, 


parapet wall rounded at the top, (like top of a 
trunk). 


BAHUTIRER, s. m. trunk-maker. 

Bal, E, adj. bay. Un cheval bai, a bay horse. Bai 
chétain, chesuut. Bat clair, light bay. Bat dore, yellow 
dun. Bai mirouetté, dapple bay. 
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BAI, s.m. Il montait un superbe bat, he rode a beau- 
tiful bay. 

BAIR, s.f. bay. Nous étions à l'ancre dans la baie de 
—, we were riding at anchor in — Lay. [berry. 

BALE, s. f. (bot.), berry. Baie ièvre, juniper 

BAIE, s. f. (archit.). La baie d'une porte, d'une 
fenétre, door, window way. 

BALE, s. f. trick. Donner la baie à une personne, to 

lay a trick upon a Dre Je fus sensible à cette baie, 
es much annoyed by that trick, (The supposed origin 
of this word is this:—A rogue of a lawyer advised a shep- 
herd, accused of sheep-stealing, to pretend imbecility, aud 
to reply bé, bé (i. e. to imitate the bleating of a shee) to 
every question of the judge. He was acquitted on account 
of his insanity. The lawyer demanded his fee; the shep- 
herd replied bé, bé, to his request). (Voyez f'Avocat 
Patelin.) 

BAIGNER, v. a. reg. v. r. lère conj. On le baigne tous 
Les jours, they put him in a bath every day. Batgner un 
chien, to make a dog go in the water. Batyner une plaie, 
to bathe a wound. riviére baigne nos murs, the river 
washes our walls, Elle baigne son lit de ses larmes, she 
waters her bed with her tears. Des larmes baignaient son 
visage, tears bathed her face. 

Se baigner, to bathe, to take a bath. Nous nous sommes 
baignés la rivière ce matin, we bathed in the river 
thie morning. Se baigner à la lame, to bathe in the sea. 
Il s'est baigné dans le sang de ses ennemis, he bathed in 
the blood of his enemies. On le trouva baigne dans son 


sang, he was found weltering in his blood. Ii était baigné 


de sueur, he was in a profuse perspiration—he was as if in 
a bath. 

Ces concombres n'ont pas assez baigne dans le vinaigre, 
these gherkins have not long enough steeped in vinegar. 

BAIGNEUR, s. m. re La rivière était pleine 

BAIGNEUSE. s. f.J de baigneurs, the river was full 
of bathers. Le tableau représente une baigneuse, the pic- 
ture represents a womau bathing. Aller le baigneur, 
to go to the baths. J’emploie toujours la même baigneuse, 
le même baigneur, 1 always employ the same bathing 
woman—the same bathiug man, 

BAIGNEUSE, s. f. bathing dress; bathing gown. 

BAIGNOIR, s. m. bathing place (in a river). 

BAIGNOIRE, s. f. bath. Baignoire is also the name 
of some boxes on a level with the pit. 

BAIL, s. m. lease. Bail à ferme, farming lease. Bail 
à loyer, a lease for the hire of a house. Bail à vie, a lease 
for life. Bail à long terme. a lease for a long term of 
years. Rompre un bail, to aunul a lease. Faire un bail, 
to Ci a lease. ye heii 

CFig.) Je n'ai pas envie de faire un bail ici, 1 have no 
wish to remain here long. fii n'est pas de mon bail, 
that is no part of my lease—I am not answerable for that 
—bound to do that. 

BAILLE, s. f. (marine), kid; (small pail used on board 
ship for man purposes). Baille de distribution, the 
ration kid. La baille à brai, the tar pail or kid. ( Fam.) 
C'est une baille à brai que ce bâtiment, of a ship not kept 
in good trim—not cleanly, having a disorderly crew, &c. 
i BAILLEMENT, s. m. yawning; gaping. ( Grammaire), 

iatus, 

BAILLER, v. x. ré. lère conj., to yawn; to gape. 
Bailler d'ennui, de Jatique, to yawu from ennui, trees 
fatigue. Cette porte baïlle, this door gapes—does not 
close well. Cette étoffe bdille, this stuff does not lie 
smooth, 

BAILLER, v. a. (vieur mot), to give. Vous me la 
baillez belle. Voyez Donner. 

BAILLERESSE, s. f. Voyez Bailleur. 

Ate adj. on Cheval es a fetes horse, 

D 8m. (vieux mot). Voyez Chirurgien. 

BÂILLEUR, s. m. i DE Fes 

BAILLEUSE, s. f. Jravuer; Eapere 

BAILLEUR, s. m. lessee. Bailleur de bourdes, one 
who plays tricks upou others. 

BAILLI, }s. m. bailiff. (Formerly the title of mili- 

BAILLIF,§ tary and judicial officers of the Guvern- 
ment; alse the name of a dignity in the order of Malta.) 
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BAILLIAGE, s. m. bailiwick. 

BAILLIAGER, ERK, adj. jertaiuing to the Laili or 
builiwick. 

BAILLIVE, s.f. the lady of the bailiff. 

BAILLON, s. m. gag. Mettre GA bäillon à une per- 
sonne, to put a gag in a person's mouth, to gag him. 

Fig.) On lui a mis un bâillon, they have used means 
to prevent his speaking—they have stopped his mouth. 

BAILLONNER, v. a, rég. lère conj., to gag. 

BAIN, s. m. bath. Prendre un bain, tu take a Lath, 
Se mettre au bain, to get intu the bath. Vous restez tcp 
lony temps au bain, you remain too Jong in the bath. 14 
yade bons bains dans notre rue, there are good baths in 
vur street. On peut se procurer un bain à domicile, yon 
may get a bath brought to your own house, Le bain était 
excellent ce matin, bathing was delightful this morning. 
Le bain est bon dans l'été, bathing is good iu summer. 
Pre mon bain, prepare my bith—get my bath ready. 
Ce bain est trop court, this bath is too short. Chambre— 
cabinet de bain, bathing room. Fond be bain, a linen 
cloth put round and at the bottom of the bath. 

Demi-bain, hip bath. Bain de pied, foot bath. Bain 
de vapeur, vapour bath. 

Boire chaud comme bain, to drink warm as lye. C’est 
ur bain qui chauffe, it is a shower—a storm which is 
brewing. 

Bain- Marie, (terme de cuisine). Cuire au bain-Marie, 
to cook things in a vessel immersed in boiling water, 

L'ordre du Bain (en Angleterre), the houourable and 
military order of the Bath. 

BAIONNETTE, 5. f. bayonet. Les premières baton- 
nettes furent fabriquées à Bayonne; c'est de cette ville 
qu'elles tirent leur nom, the tirst bayonets were mauufac- 
tured at Bayonne aud were named after that town. Char- 
ger à la batonnette, to charge with fixed bayonets. Ils 
enlevèrent le poste à la batonnette, they carried the post 
with the bayonet. Nous pie huit mille batonnettes, 
we were eight thousand of arms—men. 

BAIOQUE, s. f. baïocco, (small coin of the Roman 
States, about a halipenny). 

BAISE-MAIN, sm (Féodakte.) Il ne devait que le 
baise-main à son seigneur, he owed hand-kissing only to 
his lord. Jl y a cu baise-main à la cour, the uobles have 
been admitted to kiss the King’s or the Queen's hand. 

Faire ses baise-mains à quelqu’un, to send one's respects 
—compliments—to oue. (Fam.) Accepter à belles 
baise-mains, to accept most readily—with gratitude, (i. e. 
in kissing one's hand repeatedly as a sign of gratitude). 

BAISEMENT, s.m. Le batsement des pieds du Pape, 
the kissing of the Pope's feet. 

BAISER, v. a. reg. lère conj., to kiss, Baiser une per- 
sonne à la bouche, à la joue, au front, to kiss a persou on 
his mouth, on his cheek, on his forehead. Je lui ai baisé 
la main, I kissed her hand. Baiser la croix, to kiss the 
cross. v.r.tokiss, Ils se sont baises en signe de récon- 
ciliation, they kissed—they kissed one another as a token 
of their reconciliation. Ces deux vases se baisent, these 
two vases kiss—touch. 

Je n'ai que le temps d'aller lui baiser la main, I have 
just time to go and jay my respects to him. Ditesdui que 
Je lui baise les mains, give my best respects to him. 
(Iron.) Je vous baise les mains, je n’en ferai rien, 1 kiss 
your hands—your must ohedient—I will do nothing of it. 
Sale madame, baisez la main, bow, kiss your haud to 
the lady. 

BAISER, s. m. kiss. Donnez-lui le baiser de pair, 
give him the kiss uf peace. C'est un baiser de Ji it 
is re kiss oh a traitor. 

AISEUR, s. m.},. 

BAISEUSÉ primer: 

BAISOTTER, v. a. v. n. to kiss; to give little kisses. 
Elle est toujours à baisotter cet enfant, she is ever kissing 
that child, 

BAISSE, s. f. La baisse de ces marchandises l'a ruiné, 
the fall in the price of these Is ruined lim. Jouer à 
la baisse, to speculate on the fall of the funds. 

BAISSER, v. a, v. n. v. r. reg. lère conj. Baisser la 


glace d'une voiture, un store, un rideau, to let down the 
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glass of a carriage, a blind, a curtain. Baisser un tableau, 
to lower a picture. Batsser l'épée, le drapeau, lorsqu'un 
prince passe, to lower the sword— the flag when a priuce 
passes. Baisser pavillun (en signe de soumission), to strike 
the flag. Baisser un mur, le toit d'une maison, to lower 
a wall, the roof of a house. Baisser les ¢] es, to stoop 
down. Baisser la tête, to look down. Baisser les yeux, 
to look down. Ces paroles lui firent baisser les yeux, these 
words made her luok down. Pourquoi baissez-vous la 
téte? why do you hang your bead dawn—why do you look 
down? Elle marchait tête baissée, les yeux baisses, she 
walked with down-cast eyes. Se tenir les yeux baisses, 
not to look up—to keep one’s eyes on the ground—to stand 
or sit with down-cast eyes. Ayant manque son coup, il 
se retira tête baissée, having failed iu his attempt he went 
away, not daring to look up—looking ashamed of him- 
self. Il baisse la tête en marchant, he stoops wheu he 
walks. Baissez la voiz, lower your voice—speak lower. 
Buissez votre voile, let your veil down—pull your veil 
down, Baisser l'oreille, to drop the ear, i, e. to look con- 
fused —dispirited—abashed. 1 faudra bien que vous 
baissiez de ton, you will be obliged to lower your tune. 
Baisser un instrument de musique, to lower the tone of an 
iustrumeut. Baisser la main à un cheval, to give the 
reius to a horse. Baisser le prir d’une marchandise, to 
lower the price of goods. Baisser un pont-levis, to lower, 
to let down, a drawbridge. 

Les eaux ont baissé dans la nuit de six pouces, the flood 
has gone down—has suuk—six inches in the night. La mer 
morte et baisse tous les jours, the sea rises and falls daily. 
La mer baisse-t-elle? is the tide going down? Mes fonds 
baissent rapidement, my cash is getting low—is rapidly 
diminishing. Les fonds baissent, the public funds are 
falling. Les sucres et les eaux de vie batssent, sugars and 
brandies are falling in price. Son credit baisse, his credit 
is decreasing, is falling. Son génie commence à baisser, 
his genius begins to fail. Ma vue baisse, my sight—my 
eyes are failing. Son empire baisse, his power declines, 

Jour baisse, daylight fails—.—night is coming. Le 
commerce baisse, trade is getting slack. Cette place de 
commerce baisse, this commercial town is losing its im- 

tance, its trade—.—is getting dull. Mon 

isse, my grandfather is breaking. Le 
rapidement, the patient is rapidly sinking. 

Je ne saurais me baisser, if cannot stoop down. Baissez 
bien bas si vous ne voulez vous cogner la tête, stuv] 
down very low if you will not knock your head. On dirait 

"il n'a qu'à se bai r en prendre, one would 
imagine that be bas only to pick and choose. Cet homme 
ne se hausse ni ne se baisse, that man is ever the same— 
neither elated nor cast down. 

Donner tête baissée dans le piege, dans le panneau, to 
run headlong into the snare. Voyez Panneau. 

BAISSIÈRE, s. f the bottom of a cask of wine, beer, &c. 

BAISURE, s. f. kissing-crust. 

BAJOIRE, s. f, (numismatique), a coin on which two 
faces are placed superposed. 
i BAJOUE, s.f. La bajoue d’un cochon, a pig's cheek or 

face. 

BAL, s. m. ball. Elle aime beaucoup à aller au bal, 
she is very fond of guing to balls. Bal masque, masked 
ball. Bal pare, dress ball. Bal costume, faucy dress 
ball. Bal bourgeois, private ball. Eile était la reine du 
bal, she was the queen of the ball—it was given in honour 
of her, ( Fam.) Donner le bal à quelqu'un, to ill-use— 
to maltreat a person. Mettre le bal en train, to set things 
going. Mettre une carte au bal, tu stake money upon a 
card 


rand père 
aise 


BALADIN, s. m. jstage-dancer, mountebunk, buf- 
BALADINE, s. f.$ foon. 5 
BALADINAGE, s. m. buffounery. 
BALAFRE, s. f. cut; slash. JJ avait une grande 

balafre à travers le visage, he had a great cut across his 

face. 


BALAFRER, v. a. rey. lère conj. Qui vous a ainsi 
balafre? who has given you that cut—that scar? Qué les 
a ainsi ? who fas cut and slashed their faces in 
this sa Le Duc de Guise fait surnomme Le Balafre, 
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the Duke of Guise was surnamed Le Balafre, (on acecunt 
of a cut or scar in his face). 
BALAI, s. m. broom. Balai de bouleau, birch broom. 
Balai de plumes, feather broom. Manche à balat, broom- 
stick. Petit balai, hearth broom. Donner un coup de 
balai à une chambre, to dust a room. Passez donc le balai 
dans cette chambre, do sweep this room. 
( Fig.) Rôtir le balai, to lead an irregular life—to get 
a scanty livelibood—.—not to keep to any regular occupa- 
tion but shift from one thing to another. Faire balai neuf, 
to do well at first (like a new broom which sweeps clean), 
I n'est rien tel que balai neuf, nothing like a new man to 
do things well. clouds away. 
(Marine.) Balai du ciel, high wind which sweeps the 
Balai (fauconnerie), the tail; (venérie), brush. 
BALAIS, adj. Rubis balais, balass ruby. 
BALANCE, s. f. scales; balance. Cette balance n’est 
pas Juste, these scales are not true, correct. Les bassins, 
plats, les plateaux d’une balance, the scales of a 
balance. Le fléau de la balance, the beam of a pair of 


scales. Faire pencher la balance, to turn the scale. 
Commerce.) Faisons la balance, let us strike the 
balance. La balance est en ma faveur de 2000 fr., the 


balance is in my favour by 2000 fr. 
votre 


Vous devriez faire 
e tous les ans, you should strike your balance 
—draw your bulance-sheet every year. 

(Fig.) Il est difficile de tenir la balance égale entre 
les deur is, it 1s difficult to keep the balance even 
between the two parties—not to favour either the one or 
the other. Vos droits ne peuvent entrer en balance avec 
miens, your right cannot be compared with mine— 
cannot be set in the balance against mine. Mettre en 
balance les avantages et les désavantages, to put in the 
scales—tu set against one another—the advantages and the 
disadvantages. Tenir l'esprit en balance, to keep the mind 
in doubt. Avoir l'esprit en balance, to hesitate—to doubt. 


La balance. (signe du Zodiaque, Libra; the cale. 
as BALANCEL 4, 8. f. sort of light buat in the gulph of 
laples. 


BALANCEMENT, s. m. swinging; balancing. 
BALANCER, v. a. reg. 4ème conj. St vous ne balances 
bien votrecorps vous tomberez. if you do not balauce— 

in equilibrium—puise your body well you will fall. 
lancer une javeline avant de la lancer, to poise a javelin 
Le vent balance—fait balanci 


fee 
Be 
before hurling it. 
arbres, the wind makes the trees wave to and fro. 
réverbères balances les vents, the street lamps moved 
to and fro by the wind. (In Paris they were suspended 
by lines across the streets.) Se balancer en marchant, to 
swing in walking. Balancer les bras, to swing one’s arms, 
Se balancer sur une Le, to swing. La barque se 
balance mollement sur les vagues, the boat gently rock- 
ing on the waves—rising and falling. Le vautour, se 
balancant sur ses ailes, épie sa proie, the vulture, poisiug 
himself on his wings, watches his prey. 
( Fig.) Ses vertus balancent ses vices, his virtues balance 
—counter-balance—compensute fur—his vices. Ses droit 
balancent les vôtres, his claims balance—are equal to— 
yours. Balancer entre l'espérance et la crainte, to be 
doubtful—to Le in suspense between hope aud fear. La 
victoire fut long temps baluncée, long was the victory 
uncertain—doubtful—balancing between the two parties. 
Balancer les avantages et les wantages, to weigh the 
advantages and disadvantages. Balancer entre deux pro- 
itions, to hesitate between two proposals. Je balanee, 
hesitate, I doubt. ZI n'a balance à accepter, be 
did not hesitate to accept. It n’y pas à balancer, there 
is no room for hesitating. 

(Commerce) Balancer un compte. to balance an account. 
ALANCÉ, s. m. (pas de danse), Lalancé. 
BALANCIER, s. m. balance-maker. 

BALANCIER, s. m. (d'une horloge), pendulum; (d’une 
montre), lever; (d'une machine à vapeur), flyer; (d’une 
machine à battre monnaie), beam ; (d’un danseur decorde), 
balancing pole; (marine), gimbal. 

BALANCINE, s. f. (marine), lift. 

BALANÇOIRE, s f swing. 

BALANDRE, s..f. sort of sea vessel. 


er—les 
Les 
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BALAUSTE, s. f. ( médec. ), balaustine; the dried leaves 
of the pomegranate. 

BALAUSTIER, s. m. balaustine; wild pomegrauate. 

BALAYAGE, s. m. sweeping. 

BALAYER, v. a. rey. lere conj., to sweep.  Balayer 
tes rues, to weep the streets. Le vent balayait la plaine, 
the wind swe e plain. 

Notre artillerie Eclayait la plaine, our artillery swept 
the plain, Balayer l'ennemi, to sweep away the enemy. 

ms er ers, to scour the seas, 

A 3 ° 

B ALAVEUSE à 7 jeeeper; (des rues), scavenger. 

BALAYURES, s. f. pl. eweepings; (des mers), drift. 

BALBUTIE, s. . stammering ; ping. 

BALBUTIEMENT, s. m. stammering; lisping, Cet 
homme ne dit que des balbuties, that man says nothing but 
silly things. 

BALBUTIER, v. n. reg. lère conj., to stammer. v. a. 
to stammer vut, Elle utia mots, she stam- 
mered out a few words. Ji n’a fait gere son rôle, 
he only stammered out—mumbled—his part. 

BALCON, s. m. balcony. 

BALDAQUIN, s. m. canopy; baldachin. Lit à bal- 

in, forir post bed. 

BALEINE, s. f. whale. Blanc de baleine, spermaceti. 
Un col garni de baleine, a stock stiffened with whalebone. 
Bille ne porte pas de baleines dans ses corsets, her stays 
are without whaleboues, Les baleines d’un parapluie, the 
sticks (made of whalebone) of an umbrella. 

BALEINÉ, E, adj. supported, stiffened with whaleboue. 

BALEINEAU, s. m. the young of a whale. 

BALKINIER, s. m. whale ship; whaler. 

BALEVRE, s. f. lower lip; (archit.), raggedness, 
‘unevenness in a stone. 

BALISAGE, s. m. (marine), the placing of marks in 
harbours and rivers to show the dangerous places, 

BALISE, s. f. (marine), balise; sea-mark ; mark; 
buoy ; (dans les rivières), towing-path, [fower. 

BALISE, s. f. (bot.), sort of cane, bearing a rich red 

BALISER, v. a. reg. lère conj., to place marks, buoys 
to point out dangerous parts. 

A LISEUR, s. m. a person appointed to see that marks, 
buoys are placed where it is required. Also an officer 
who is to see that the towing-path of a river is kept clear. 

BALISIER, s. m. (bot.), sort of cane. [a fish. 

BALISTE, s. f. (machine de guerre), balista; (poisson), 

BALISTIQUE, s. f. ballistics ; the art of shooting darts 
and missiles. 

BALIVAGE, s. m. (administration forestière), mark- 
ing of the young trees which are to be left for timber trees 
in a wood which is periodically cut. 

BALIVEAU, s. m. a young tree left for timber tree. 

BALIVERNE, s. f. Conter des balivernes, to talk 
nonsense; to tell coch and bull stories. Je n’entends rien 
à toutes ces balivernes, I cannot make out all this nonsense. 
S'amuser à des balivernes, to trifle—to spend one's time 
on trifles, 

BALIVERNER, »v. n. to trifle; to waste one’s time 
upon trifles, idle things. v. a. Croyez-vous me baliverner 
avec vos contes bleus? do you think you will deceive me 

ull me—blind me with your cock and bul! stories? 

BALLADE, s. f. ballad. 

De son se fit sonnet, de chant se fit chanson, 
Et du bal la ballade, en diverses façons. 

‘These lines show that the ballad was accompanied ori- 
ginally with dancing; but its character has since been 
various. Victor Hugo has lately imitated the style of the 
English ballad. The first were com of three stanzas, 
which terminated with the same line, called air ; 
whicn see. thing. 

Crest le rgrain de la ballade, it is always the same 

BALLANT, E, adj. swinging. Aller les bras ballants, 
to swing the arms in walking. 

BALLE, s. f. Jouer avec une balle. to play with a ball. 
Jouer à la au mur, aux murs, to play at fives. 
Jouer à la balle, to play at ball. Prendre la balle au bond, 

to strike the ball when rebounding from the ground. 
Prenire la balle à la’ volée, to catch the ball in flying. 
86 
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Couper la balle, to strike the ball with the bat slantingly. 
À vous la balle, mind the ball—the ball is to you. 

(Fig.) À vous la balle, it is now your turn to act, the 
affair concerns you. Jl a tout dit; à vous la balle, be has 
done; now is your turn. Renvoyer la balle, to return the 
compliment—to give tit for tat. Comme ils se renvoient 
bien la balle, how well they keep up the ball. Prendre 
la balle au bond, to catch—to avail our's-celf of—the 0j por- 
tunity. Juger la balle, tu judge the ball—to foresee whut 
will happen. 

BALLE, «. f. ball; (de fusil, de pistolet), bullet. Balle 
de feu— balle d'artifice, fire-ball. * Balles ramées, boulets 
ramés, cross-bar shots. à balle, loaded with bullet. 


Cet homme a temps porté la balle, that man bas a 
long time carried the pack. 
farchandises de common wares. Ce sont des 


ciseaux de balles, these scissars are common wares. (This 
expression comes from the fact that portes-balles or pedlars 
bawk about very common and cheay goods.) Rimeur de 
balle, a wretched scribbler. Jt de le, a mean, igno- 
rant judge. Cest un enfant de balle is said of a youth 
who follows up the business of his father. Z1s’en acquittera 
bien, c'est un enfant de la balle, he will do it ull right, 
for he is his father's son. 

Trainer la balle, (terme de pêche), to drag the net. 

BALLE, s. £ terme d'imprimerie), ball. Charcer 
les balles, to ink the balls. 

BALLE, s. f. (bot. ), glume; chaff. 

BALLER, v. n. a ere conj., to dance. 

BALLET, s. m. ballet. 

BALLON, s. m, Füire une partie de ballon, to play at 
foot-ball. Enjler un ballon, to fill a foot ball with air. 
Être enflé comme un ballon, to be swollen like a drum. 

(Aérost.), balloon. Monter en ballon—faire une ascen- 
sion en , to make an ascent in a balloon. Le ballon 
8 élevad perte de vue, the balloon rose—ascended out of sight. 

Ballon d'essai, messenger balloon. ( Fig.) Il envoya 
wn ballon d’essui avant de lutre son grand ouvrage, he 
sent out a small work, as a sort of feeler, before producing 
his great work. 

BALLONNE, E, adj. swelled like a balloon, a drum 

BALLONNEMENT, sm. (médee.), swelling. 

BALLONNIER, s. m. balloon-make: 
ball maker, 

BALLOT, s. m. parcel. J'ai reçu un ballot de mar- 
chandises, I received a parcel—a yackage of goods. 

f Fig. fam.) Voila votre ballot, cela fatt bien votre 

, this is exactly what you want. 

BALLOTTADE, s. f. (terme de manege ), balotade. 

BALLOTTAGE, s. m. Lallut. ZI a été nomme au bal- 
lottage, he has been appointed by ballot. 

BALLOTTE, «. f. ball (used in voting by ballot). 

BALLOTTE, sf bot.), black horehounce 

BALLOTTEMENT, s. m. balloting ; voting by ballot. 

BALLOTTER, v. a. rey. lére conj. La mer nous bal- 
lotta pendant trois jours, the sea tossed us about for three 
days. (Fig.) Nous sommes ballottes entre la crainte et 
les ce, we are kept in suspense between fear and hope. 
Il m’a ballotté pendant six mois sans rien faire pour moi, 
for six months he tossed me about—he put me off frum day 
to day—without doing anything for me. Ballotter une 
ofraire, to dispute, to discuss, to agitate an affair. Les 

candidats ont été ballottés, the two candidates have 
been balloted. 

v.n. Cette ballotte, that door keeps moving to and 
fro. Le violon ballotte dans sa boîte, the violin is loose— 
rattles—in its case. Ballotter, to play with a ball—to toss 
it up—to throw it from une another. 

BALOURD s. m y stupid—coarse person. Voyez 

BALOURDE,s. f.§ ce gros bulourd, see that heavy, 
awkward fellow. 


r, seller; also fout- 


BAN 


BALOURDISR, s. f. stupid thing, Cot nomme fait 
toujours lise, that man is always commit- 
ting some gross blunder. Ji est d'une grande ise, 
be is very stupid. 


BALSAMIER, s. m. (pron. bal-za-mier ), balm-tree. 
eA ARNE 8.f-( bal-za-mine ), balsam. 
BALSAMIF fj. bearing balm. 


eRe PSAMIQUE, adj. (pron. bal-za-mique), balsamic ; 
my. 
BALSAMITE, «. f. bal-za-mite Voyez 
Ls SL (prom Voy 


BALUSTRADE, s. f. balustrade. 

BALUSTRE, s, m. (archit. ), baluster, 

BALUSTRER, v. a. to surround, to ornament with 
balusters, 

BALZAN, adj. Cheval balzan, white-footed horse. 

BALZANE, s. f. white mark on a horse's foot. 


BAMBIN, s. m. (fam. ), brat. 
int . f- picture representing scenes in 

ww life, 

BAMBOCHE, s. f. Spectacle de bamboches, puppet- 
show. Fate ae dea ui gg puppets, to 
make them act. 

(Fig. et iron.) Cet homme n’est qu’une bamboche, that 


man isa mere dwarf—imp. C’est une vraie bamboche, 
she is a very doll. Viens ici, bamboche, come here, you 
imp Faire ses bamboches, to play pranks. 

AMBOCHEUR, EUSE, s, =. f. one who plays pranks; 
a noisy, riotous fellow. 

BAMBOU, 8. m. bamboo. 

BAN, s. m. ban; proclamation. 

Baa de iage, hauns of marriage. Ona publié le 
second ban, the banns of marriage have been published 
twice. pe bans, a geta rs fs 

Terme ite.) roi is convoquer 
bal, the dope obliged to ral vas toarms. Le 
baa et l'arrière bas Jane obligés de marcher, all, indis- 
criminately, were obliged to march. Le ban se i 
des hommes jeunes et valides, the ban was composed of 
those who were young and strong. L’arrière ban, composé 
des hommes âgés, ne it que si le ier avait besoin 
@ assistance, the rear ban, com) aged men, marched 
ou!y in case the first wanted assistance. ( Fam.) Convo- 
quer Le ban et Parrière bas, to apply to all those who can 
lend assistance. J a réuni le ban et l'arrière ban de sa 
famille, de ses amis, be has reuuited all his friends and 
relations. 

Four à ban, moulin à baa, an oven, a mill which the 
lord of the manor had a right to use. 

Rompre, indre son ban, to break one's sentence of 
banishment, of exile. Mettre un prince au ban de l'empire, 
to declare a prince deprived of his dignities and privileges, 

(Milit.) Battre un ban, to make a proclamation by 
beat of drum. | ; 

BANAL, E. adj. common; vulgar; common-place. 

BANALITE, s. f. (terme de ‘féodalite) manorial right 
and privilege of using @ mill, au oven, &c., belonging tu 
avasal. (Fig.), cummou-place—hackneyed things. 

BANANE, s. f. banaua. 

BANANIER, s. m. banana-tree. 

BANC, s. m. bench; seat. Banc de bois, wooden 
bench. Us banc de gazon, a seatof turf, Les bancs 
d’une école, the forms of a school. tre sur les bancs, to 
be at school—at college. Mets-toi sur les bancs, sit down 
ou a form (as a scholar). Il quitte à peine les bancs, he 
bas but now left schuul, college. Banc d'église, a pew. 
Le banc de œuvre, the pew of the churchwardens, and 
other officers of a parish, Le banc des avocats, the beuch 
of the barristers, Le banc du rot, the king's bench. 

Banc de sable, a sand-bauk. Barc de poisson, a 
shoal. Banc d'huître, oyster bed. Banc de corail, à 
coral bed or reef. Un banc de pierre, a layer of stone. 


Baac de à 
RL EE (plur. masc. bancals), bandy- 
BANCAL, s. m. }Ce un vilais he is an 


BANCALE, s. f.§ ugly, bandy-legged fellow. 
BANCO: adj. (commerce), in bank, banco, 


BAN 
BANCROCHE, adj. ill made ; bandy-legged, 


BANCROCHE, s. m. Viens come 
hither, you abortiou ; you bandy-legged lout. 
BANDAGE, s. m. bandage; roller. Faire un bas 


dage, to make, to apply a handage, a roller. Delier un 
and 


bandage, to undo a lage. Bandage herniatre, a truss. 
Porter un to wear a trus. Bandages de roue, 
the tires of a wheel. 


BANDAGISTE, s. m. truss-maker, Chirurgien baa- 
dagiste, of a surgeon who understands the construction and 
application of trusses. 

ANDE, s. f. Mettez une bande de toile pour arréter 
le sang, apply a linen baud, bendage, to stop the bluod, 
La bande s'est défaite, the bandage came uff—got loose. 
Bande de maillet, swathing band. 

Une bande de broderie, a burder of embroidery. Cou- 
per un morceau de par to cut a piece of 
cloth in strij Une de terre, a strip of land. 
Bande (de billard), cushion. Mettre wn j une 
brochure sous bande, to put a wrapper—a band of paper 
rouud a newspaper or a pamphlet, to send them by post. 
On les met sous bande, you have ouly to put 
them under a band of paper. JL était par une 
bande étroite de cuir, it was secured with a varrow strip, 
band, of leather. 

One bande de musiciens, a Land, a company of musicians, 
Une bande de voleurs, à troop, a band of thieves. One 
pris toute la bande, the whole gang have been arrested. 
Elle a toujours d'elle une bande d’étourneaux qui 
la courtisent, she ever around her a host of gidd 
young fellows who make love to her. Une baade A 
marins t & gang of riotous sailors. Ces oiseaux 
vont pr bandas, te birds fly. in bands, in flocks, 

IT n'est pas de notre he is not one of our set— 
pay. Je n'aime pas la bande avec laquelle il s'associe, 

do not like the set of people with whom he associates, 
Il n'est pas des nôtres, tl fait bande à part, le is uot one 
of ours, he keeps to himself, It menait notre bande 
Joyeuse, he was the leader of our merry crew. 

(Marine.) La bande du nord, the northern shore. 
Le bâtiment donne la bande, est à la bande, the ship 
careens—heels—iuclines on one side. Mettre un bétiment 
a ig bande, ie Rs a ship. Te 

Archit. ud. (Astron. bandes de Jupiter, 
Tupiter’s belt. (Blass > en É 

ANDEAU, 8. m. baud ; bandage. Bandeau de linge, 
a lien band.” Ceindre le bandeau royal, to binl—to 
put on —the royal diadem—fillets, 

Mettre un sur les yeux d’une to put 
a bandage over a persons eyes—to blindfold him. Le 
bandeau tomba de ses yeux, the band—the veil—fell frum 
his eyes. L'amour lui avait mis un sur les > 
Jove had put a veil, a bandage over his eyes, Je lui at 
Sait tomber le bandeau yeux, 1 opened his eyes—I 
removed the band, veil, which covered his eyes, 

BANDELETTE, s. f. little, small band. Les bande- 
dettes sacrées, the fillets, (Archit.), bandlet, 

BANDER, v. a. r. lère conj. une blessure, to 
bind up a wound, J eut encore la force de se bander lui- 
même arréter le sang, be bad strength enough left to 
bind his (arm, leg, bead, &c.), to stop the blood. Bander 
les yeux, to put a bandage over the eyes of—to blindfold 
—a person. II ne voulut pas se laisser bander les yeux, 
be would not allow bimself to be blindfolded, Bander, 
to strengthen a thing with bands laid over. 

Bander une to stretch—to make tight—a rope. 
Bander ua ste bend a bow. ee, un fusil, un 
Pistolet, to cock a gun, a pistol. farine.) Bander 
‘une voile, to line a sail. (Fi) Bander Pesprit, to beud, 
to stretch the mind. JL a l'esprit bandé, bis mind is on 
the stretch. 

Fam.) Bander sa caisse, to pack off, to go away. 
(The drummer stretches the cords of his drum prepara- 
tory to marching.) 

v.n.v.r. Cette corde ne bande pas assez, this rope is 
not sufficiently tight. 

Les habitants se sont bandés contre cette mesure, the 
inhabitants resisted —united to resist—this measure, 
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(Blason.) Un écu bande d’or, a shield with a bend or. 
BANDERKAU, s. m. a trumpeter’s sling. 
BANDEROLE, s. f. banderole; streamer. ? 
BANDIERE, s. f. banner; flag. Front de bandière, 
line formed by the colours of the different corps of an 


army. 

BANDIT, s.m. bandit. La route est infestée de bandits, 
the road is infested with banditti, Ila Pair d’un bandit, 
he looks like a bandit, like a ruffian. Vivre comme un 
bandit, to lead the life of a vagabond. 
MPANDOULIER 8. m. (vieux mot), highwayman; 

ber. 

BANDOULIERE, s. f. shoulder belt ; (formerly), ban- 
doleer. Porter ane chose en bandoulière, to carry a thing 
slung over the back. 

Donner la bandoulière à un homme, to appoint a man 
game-keeper. I! a long-temps porté la bandoulière chez 
nous, he was long our game-keeper. 

BANDURE, s. f. (bot.), bandure. 2 

BANIANS, s. m. Bani: idolators of India. 

BANLIEUE, s.f, township. Ce village est dans la 
banlieue de Paris, this village is within the township, 
tne jurisdiction of Paris. , 

‘his word, formed from Ban, meant, in feudal times, 

the extent within which the magistrates of a town or a 

Jord could exercise their manorial rights and send their 

roclamations. It now siguifies Jurisdiction.) La ban- 

ieue de ce moulin ne s'étend pas si loin, the right or 

privilege of sending corn to this mill to be ground does not 
extend so far. 3 

BANNE, «.f. tilt; tarpaulin; — de bateau, awning; 
a large wicker basket. 

BANNEAU, s. m. Voyez Banne. ‘ : 

BANNER, »v. a. r. lère conj., to cover with a tilt, with 
an awning. 7 

BANNERET, adj. Chevalier banneret, kuight ban- 
neret (having a banner of his own). 

BANNETON, s. m. cauf; sort of stew to keep fresh 
water fish alive. 

BANNETTE, 2 f petite banne. Voyez Banne. | 

BANNIÈRE, s.f. banner. J'ai servi sous la banniére 
de France, 1 served under the banuer, the standard, of 
France. Nous arbordmes la bannière d’ Angleterre, we 
hoisted the banner of England. Je viens me 
sous votre bannière, 1 come to place myself under your 
banner. è 

Faire de pennon bannière, to rise in rank (properly to 
be raised to a knight banneret; i. e. to have the tail of 
one’s flag cut off, s0 as to give it a square form and make 
a banner of it). Entrer en bannière, to be made knight 
banneret. Porter bannière, to hoist one’s banner, to go 
to war. Faire bannière, to make a boast, Relever 
Bannière, to raise again a title which has become extinct. 
Dame de grande bannière, the lady of a knight banueret. 

Chaque paroisse a sa bannière, every parish has its 
own banner. Capitaine de bannière. captain of a ward 
in a large town, On alla au-devant de but avec la croix 
et la bannière, they went to meet him with cross and 
banner, i. e. with great pomp and ceremony. Faudra-t-il 
donc Paller chercher avec la croix ale sere front 
we him s0 much respect to get him to come 

Marine.) Nos voiles sont en bannière, sails are fy- 
ing; the sheets have slipped, let fy. 5 

BANNIR, ». a. r. 2de cony. (vo: yex Punir), to banish. 
Bannir à temps, to banish for a limited time. On Pa 
banni à perpétuité, he was banished for ever. On le 
bannira du royaume, he will be banished the kingdom. 
Bannissez ces gens de votre société, banish these le 
from your society. Bannissons le chagrin, let us banish 
sorrow. Ne craïgnez-vous pas de bannir la paix de votre 
ménage? do you not fear tu bauish—to drive away peace 
from your family? f 

Il s'est banni de notre maison, he of his own accord 
ceases to come to our house. Pourquoi vous êtes-vous 
banni de notre société? why have you separated yourself 
from our society? Je veux me bannir de ces lieux, 1 will 
leuve—go away from this place. i 

BANNI, p. p. (comme subst.), exile. On a rappelé 
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tous les bannis, all the exiles—all those who were ba- 
nished— bave been recalled. 

BANISSABLE, adj. that can be, that ought to be, 
banished. 

BANNISSEMENT, s. m. banishment, 

BANQUE, s. f. (commerce), bank. La banque de 
France a des succursales, there are branch banks of the 
bauk of France. Le regent de la banque, the governor of the 
Bank. Cest fête à la banque aujourd'hui, to-day is a 
holyday at the Bauk. ls tiennent une maison de banque, 
they have a banking house. Avoir compte en banque, to 
bank. Ouvrir un compte en le, to open au account 
with a bank. Donner crédit en e, to credit an ac- 
count. Faire la banque, to speculate on the exchange—to 
discount, to negociate bills of exchange. ÆEntendre la 
banque, to understand the exchange—the neguciating of 
male of change: 

four de banque (; i les imprimeurs), pay day. 

Faire sauter la Banque dana bee nota da jeu), to 
ruin the banker. Fatre une 
une mauvaise banque, to lose. 

BANQUE, adj. Vaisseau banque, is said of a ship 
either chartered to fish—or actually fshing—on Newfouud- 
land bank, 

BANQUEROUTE, s. f. bankruptcy. tre en état de 
banqueroute, to be a baukrupt. Faire banqueroute, to 
fail; to become—to be—a bankrupt. Jl a fait une ban- 
queroute frauduleuse, he failed fraudulently. En France, 
celui qui commet une banqueroute frauduleuse est con- 
damné aux travaux forcés, in France, the man who fails, 
to defraud his creditors, is condemned to hard labour, 
Réduire un homme à faire ueroute, to make a man a 
bankrupt. Faire banqueroute à ses créanciers, tu defrand 
one’s creditors. (Banqueroute is derived from bauco- 
rotto, broken bench. It was the custom at Florence to 
break the beuch or desk, in the merchants’ hall, of the 
man who did not meet his obligations.) 

(Fig.) Faire banqueroute à l'honneur, to lose, to forfeit 
one’s honour, Il devait être ici ce soir, mais il «ous a 

it banqueroute, he was to have come this eveuing, but 
be has disappointed us—he has broken his word. 

BANQUEROUTIER, ERE, s. m. bankrupt. 

BANQUET, s. m. small bench ; bauquet. 

BANQUET, s. m. banquet ; feast. 

BANQUETER, v. 8. to banquet ; to feast. 
FPAPSURTERLE # f. (old word), banqueting ; 

ting. : 

BANQUETEUR, s. m. (old word), beng ueter, feaster. 

BANQUETTE, s. f. form; bench, salle était 

rie de banquettes, the room was furnished with forms, 
nches. Jouer devant les banquettes, to play to empty 
benches. Banguettes d’une route, foot paths of the road. 
Banquette de diligence. Retenir sa place dans la ban- 
quette, to secure a place in the banquette; (sort of cab 
placed above the coupé.) 

BANQUIER, s. m. banker. (Marine), banker; 
(ship engaged in the cod-fshery on the Newfoundland 
banks. 

BANQUISE, 8.f. iceberg; ice-bauk. 

BANQUISTE, 8. m. mountebank ; quack. 

BANTAM, s.m. adj. Poule bantam, cog bantam, ban- 
tam hen, cock, J'avais de jolis bantams, I bad pretty 


parr G 1), baptism 
APTEME, s. m. (pron. ba-tême ism ; christ. 
Lipténe, Twas at his christening, 


banque, to win. Faire 


ening. J'étais à son 
Recevott le baptéme, to receive baptism ; to be christen 
Donner le baptéme, to christen, to give baptism. Nom de 
baptéme, christian name. Baptème du safy, martyrdom, 
Le baptéme d’une cloche, d’un navire, the christening of 
a bell, of a ship. Er passant la li il faut recevoir 
le baptême du tropique, if you cross the line, you must be 
christened, i, e. be shaved and ducked by old Neptune, 

BAPTISER, v. a. r. lére conj. (pron. ba-ti-zer), to 
baptise ; to christen. Baptiser une cloche, un vaisseay, 
to christen a bell, a ship. Baptiser son vin, to dilute 
wine, to put water in it. 

(Fiy.) Voila un enfunt difficile à buptiser, this isa 
diffcult matter—a hard matter to settle, 


BAR 
BAPTISMAL, E, adj. (pron. botice-mal), bap- 


tis! 

BAPTISTAIRE, udj. (pron. ba-tice-tère.) Réyistre 
baptistaire, register of baptism. Extrait baptistaire, 
certiticate of baptism. Lever son extrait istaire 
—son baptistaire, to get an attested certificate of 
baptism, | 

BAPTISTERE, 8. =. (pron. ba-tice-tère), baptistery. 

BAQUET, s. me. pail; tub. Baquet magne tique, ma- 
gnetic pail. 

BAR, s. =. hand-barrow ; sort of sea fish, like salmon 
in shape, with white flesh, 

BARAGOUIN, s. m. « 

BARAGOUINAGE, s. = }eibberish. 

BARAGOUINER, v. x. r. lére conj., to gabble; to 
talk gibberish ; to talk unintelligibly. v.a. iner 
l'Anglais, Italien, to murder English, Italian. 

BARAGOUINEUR, s. m. Jone who jabbers, who 

BARAGOUINEUSE, ah talks unintelligibly; a 
jabberer. 

BARAQUE, s. f. hut. Les, soldats étaient logés dans 
des baraques, the soldiers were lodged iu barracks, in huts, 
Mettez vos outils dans cette baraque, place your tools in 
that shed. Comment pouvez-vous vivre dans ure il 
baraque? how can you live in such abovel? Les ba- 

ues de la foire, the booths of the fair. 

BARAQUER, v.a.0. 7. rey. lère conj., to put into bar- 
tacks; to get into — 

BARATERIK, s. f. barratry. 

BARATTE, s.f. chum. 

BARATTER, v. a. r. lère conj. to churn. 

BARBACANE, . f. barbican. 

BARBARE, adj. barbarous, C’est un homme barbare, 
be is a barbarous, a cruel man. Je ne saurais souffrir 
cette musique barbare, 1 cauuot bear this barbarous 
music, 

BARBARE, s. m. barbarian. Les barbares ont de 
trait cette belle église, the barbarians destroyed that beau- 
tiful church, 

BARBAREMENT, adv. barbarously ; in a barbarous 
‘manner, 

BARBARESQUES, s. m. the people of Barbary. 

BARBARESQUE, adj. Navire barbarszque, a ship 
of Barbary; a Moorish vessel. Les diats Barbaresques, 


Barbary. 
BARBARIE, s. f. (gé0g.), Barbary, 
BARBARIE, s. f. varbarity; barbarousnes. Ils 
leur barbarie sur les vaincus, they exercised 
their barbarousness—their cruelty over the conquered. 
Auriez-vous la barbarie de le condamner à mort? woulil 
you have the barbarousness to—would you be so barburous 
‘as to condemn him to death ? 
Ce peuple était dans la barbarie, this people was still 
in a state of barbarousness, of barbarous ignorance. Z{s 
étaient encore plongés dans lu barbarie, they were still 
in a barbarous state—in barbarity. 
Quelle barbarie de langage! what barbarous language 
—what a language! or ie 
BARBARISME, s. =. (grammaire : i de mots 
ou impropres). Re if, Il @ recouvert, Je 
a a Fate d It should be re 
if, il a recouvre, j'ai froid. 
BARBE, s. f. beard. faintenant on porte la barbe 
longue, men now wear their beards long. Jl a la barbe 
notre, his beard is black. JJ avait une belle barbe 
blanche, he had a beautiful white beard. La barbe com- 
mence à lui venir, his beard is growing. Un jeune homme 
sans barbe, a beardless—a smooth chin—youth. Porter 
une fausse barbe, to wear a sham beard. Laisser croitre 
sa barbe, to allow, to let one’s beard grow. ZI porte la 
barbe rase, his bead is shaved quite close. Jour de barbe, 
shaving day. Je me fais la barbe—je fais ma barbe 
moi-même, | shave myself, Qui est-ce qui vous fait la 
barbe? who shaves you—who trims your beard for you? 
Plat à barbe, a shaving dish. Je voudrais me faire 
Saire la barbe, I wish to get shaved—to get some one to 
shave me. 
Vous avez la barbe trop jeune pour faire cela, you are 
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too young to do that. Laissez cela aux vieilles barbes, 
leave that to old men—to grey beards. Je le ferai à sa 
barbe, 1 will do it to his beard. Je ne le crains pas, je lui 
Serai la barbe quand il voudra, 1 do uot fear him, rf will 
show him who is his master wheuever he likes. Tirer vx 
homme la barbe, to pull one by his beard—to beard 
him. Rire dans sa barbe, to laugh in one’s sleeve. 

Barbes de poisson, fins. de cog, wattle, gill. 
Barbes de baleine, whale-tius. Barbes de plume, feathers 
of a quill. Barbe de chat, cat’s whiskers. Barbe de 
capucta, sort of small endive. Barbe de bouc, goat's beard. 

BARBE, E, adj. barbed; bearded. 

BARBES, s. f. pl. lapjets; pinners. Les barbes étaient 
d'étiquette à la cour, it was etiquette for ladies to wear 
hp court. 

ES, s. f. inequalities; ruggeduess. Ce flan n'est 
pas uni; il reste encore des barbes, this planchet 18 not 
smooth ; there are yet asperities, uneven parts. 

BARBEAU, s. m. (poisson de rivière), barbel. Bar- 
beau de mer, surmullet. (Bot.), coru-flower. (Couleur), 
bleu barbeax, light blue. 

BARBELE, E, adj. barbed. Une flèche barbelée, a 
barbed arrow. 

BARBERIE, s. f. shaving; business of shaving; a 
shaving or barber's room. a 

BARBET, sm |(espéce de chien à i 

BARBETTE, s. rt et le. ire ous ee 
barbet, to be as muddy, dirty as a poodle. 
un barbet, to follow a everywhere. 

BARBETTE, s. f. (artillerie), barbe. Tirer à barbette, 
to fire en barbe. (Prov.) Coucher à barbette, to lie with 
a mattress on the ground. 

BARBÉYER, v. n. rey. lère conj., to shiver. Voyez 


Rage 
BARBICHE, s. f. the beard on the chiu. 

BARBICHON, s. m. small poodle. 

BARBIER, s. m. barber. ( Prov.) Un barbier rase 
l'autre, one barber shaves another—nien of the same busi- 
ness help one auother—they are both of a trade. 
jie ee 3. m. small barbel; (hist. nat.), beard, 

let. 

BARBON, s. m. grey beard. Faire le barbon, to affect 
old manners. 

BARBOTAGE, s. m. mess; an old woman's remedy. 

BARBOTE, «. f. eel-pout. 

BARBOTER, v. n. rég. lère conj., to dabble; to paddle; 
to play in the water. 

BARBOTEUR, s. m. domestic duck ; paddler, 

BARBOUILLAGE, s. m. Ce n'est pas là un tableax, 
ce n’est que du barbouillage, this is no picture, it isa mere 
daub. Je ne puis lire votre barboui, T cannot read 
your scribbling. Je ne comprends rien à ce barbouillage, 
I can make nothing of this farago, of this imbroglio. 

BARBOUILLER, v. a. reg. lère conj. On lui barbouilla 
le visage d'encre, they smeared—daubed—his face with ink. 
Voyez comme vous vous êtes barbouille les mains, see how 
zn have daubed—dirtied—your hauds. Vous avez bar- 

uillé votre papier, you bave blotted—soiled your paper. 
Il a barbouillé bien du ter en sa vie, he has scrib- 
bled over—wasted—a great deal of paper iu his life. Il ne 
peint pas, il barbouille, he does uot paint, he daube. Le 
ne commence à se barbouiller, the weather is getting bad 
—foul Son esprit se barbouille, his mind is getting con- 
fused. Jl nous a barbouillé un discours auquel nous 
n'avons rien is, he stammered out—mumiled—a 
speech of which we understood nothing. Barbouiller un 
récit, to tell a thing in a confused—unintelligible manner. 
Qu'est-ce qu’il barbouille? what is he mumbling—mut- 
tering? Par sa conduite il s’est barbouillé dans le monde, 
by bis conduct he has got into bad repute—he has got 
into bad terms with the world. 

BARBOUILLÉE, s. f. (Fam.) Se moquer de la bar 
bouillée, to talk absurdly without avy regard for anybody 
—not to care for anybody. 

BARBOUILLEUR, s. m. house-painter; dauber; 
unintelligible talker. 

BARBU, s. m. (oiseau ), bucco. 

BARBU, E, adj. bearded; who bas a beard Cette 


BAR 


est barbue comme un homme, that woman has a beard 
man. (Bot. ), barbated. 
BARBUE, s. f. (poisson), brill. 

BARCAROLE, s. f. barcarole; a Venetian boat-song. 

BARCELONN E, 8. f. cradle. 

BARD, s. m. band-barrow. 

BARDANE, s. f. (bot.), burdock. 

BARDE, s. m. bard ; hervic poet. 

BARDE, s. f. bard ; horse armour; (terme de cuisine), 
slice of bacon put round the breast of fuwls and other birds 
in roasting, 

BARDEAU, s. m. 5 a 

BARDELLE, « *} Carchit.), shingle. 

BARDER, v. a. rey. lère conj., to tard. Barder du 
bois, des pic du fumier, to load, to move timber, stones, 
dung. Border wx poulet, une perdriz, to lard—to wrap 
up with bacon a fowl, a partridge. 
ved, et fam.) Il était bardé de cordons, his breast was 

isened with orders. Être bardé de ridicules, to be 
RDEURS Fe labourer (principally empl 

BARD 8 Me incipally employed in 
loading and unloading timber ands stone). sf 

BARDIS, s. m. (marine), boards used as partitions in 
the hold. 

BARDIT, s. m. (pron. bardite), war-song. 

BARDOT, s. m. a small mule which walks at the bead 
of ane and comes the male diver: ‘a 

ig. et fam. "est le bardot domestiques, he is 
the drud, i alf the servants, 

BA E, s. m. woollen stuff of whicn ladies’ weariug 


apparel is made. 
ARÈME, s. m. sort of ready reckoner of which an 
arithmetician named Bareme is the author. 
BARGE, s. f. (hist. nat.), godwit; stone plover. 
BARGE, s. f. barge. On voit des sur la Loire 
sa Tamise, barges are seen on the Loire aud on the 


BARGUIGNAGE, s. m. haggling; hesitating. 
ine 0. 2. rég. lère conj., to hesitate; to 
le. 
BARGUIGNEUR, s. m.)one who hesitates, haggles, 
BARGUIGNEUSE, s. f-§ baggler. 
son 8. m. the head police-officer at Venice aud 


BARIGOULE, s. f. an exquisite way of dressing arti- 
es. Manger des artichauts à la barigoule. 

BARIL, s. m. cask; barrel. 

BARILLET, s. m. small cask. ( Ornement.) Un barillet 
d'or, a gold scent-box in the shape of a barrel. ( Horloge- 
rie), drum. 

ARIOLAGE, s. m. medley of colours, 

BARIOLER, v. a. rey. lère conj., to paint in colours 
which do not match. Porter une robe bariolée, to use a 
dress of different colours which do not match. 

BARLONG, UE, adj. irregular; longer on one side 
than the other. 

BARNACHE, s. f. (hist. nat.), barnacle ; sort of wild 


8000. 
BAROMETRE, s. m. barometer. 
BAROMÉTRIQUE, adj. barometric. 

BARON, s. m. Barun. J'écris à Monsiour le Baron 
L— Lam writing to Baron L—. 

BARONNAGE, s. m. barony ; the dignity of a baron. 

BARONNE, s. f. barones. Madame la Baronne L. 
est à Paris, Baroness L. is at Paris. 

BARONNET, s. m. baronet (a title of nobility below 
foe barony in Kngland), 

BARONNIE, s. f. barony. 

BAROQUE, adj odd strange; roues Tout est 
d'un baroque cette maison, everything is in very 
odd emp that house, C’est un esprit baroque, be is a 
very odd, singular character. 

(Joaillerie.) Perles baroques, imperfect pearls, not 
perfectly round. 

BARQUE, s. f: boat. ( Fig.) Il conduit parfaitement 
sa he knows how to steer his boat—be manages 
nis affairs well, 

BARQUÉE, «. f. boat-full. 

90 





BAR 


BARQUEROLLE, sf. boat. 

BARQUETTE, s. f. a small boat; sort of hamper. 

BARRAGE, s. m Jlyaun à l'entrée de la 
rue, there is a bar—a stoppage at the entrance of the street, 
Il y a plusieurs barrages sur la rivière pour aider aux 
bateaux à la remonter, there are several weirs on the river 
to help the boats to get up stream. On a fait un 
au-dessus du l'on répare, they have made a dam 
above the bridge which is pow under repair, 

Il faut payer au barrage, you must pay when Le come 
SO Ty Avez-vous pay? le ? have you 
paid the toll? 

BARRAGER, s. m. toll-receiver ; toll-keeper. 

BARRE, s. f. bar. Fermer une fenêtre avec une barre, 
to secure a window with a bar—a cross bar. Barre de fer, 
iron bar. Barre d'or, gold ingot, Barre d'argent, silver 
ingot, wedge. Ne cratgnez rien ; son billet vaut de l'ar- 
gent en barre, fear nothiug; his bill is as good as ready 
money. Cet homme est raide comme une barre de fer, 
this man is inflexible—unbending—as iron. Cet homme est 
une barre de fer, that mau is as inflexible as iron. Barre 

de gouvernail), the helm. Barre (de cabestan ), bar. 

arres de hune, crose-trees, trestle. ax vent, luff, 
Barre (de chassis d'imprimeur), bar. Barre (d’un ton- 
neax ), cross-bar. Barre (dans une écurie), ber, pole. 

Jeter la barre, to burl, to throw the bar. Puisque le 
billet est acquitté, faites-y une barre, since the bill is 
paid, draw your pen through it—cross it. Tirez une barre 
sur les passages que vous désirez retrancher, draw your 
pen through the passages you wish to be omitted. Faites 
une barre sous cos mots, dash these worde—draw a line 
under these words, Tirez une barre à la fin de l'écrit, 
draw « line at the end of the writing. Finissez la liste 
par une barre, end the list with a bar—a line. Vous arri- 
vez trop tard, la barre est tirée, you come too late, the 
list is closed. Faire des barres pour marquer la partie, 
to make strokes (on the wall) to score the game. Cet 
écolier ne fait encore que des barres, that boy does nothing 
but strokes us yet. 

Jower aux barres, to play at prison bars or bays. Tou- 
cher barre, to touch the goal. ( Fig.) Je ne ferai que toucher 
barres, 1 will touch and go only—I shall not stop. Parti: 
de barres, 10 start—to make a first stage. Je ne pui 
Jamais le trouver chez lui ; et quand il vient chez moi, il ne 
m'y trouve jon dirait que nous jouons aux barres, 
I never can tind him at home, aud wheu he comes to my 
house I am out; one would say we are playing at prisun- 
bars—(better), at bide and seek. J’at barre sur vous, I 
bare the start of you—I have the advantage over you. 

appelé à la barre, to be summoned to appear at 
the RUES court, or tribuual). ms 

BARRES, s. f. (terme de mancge), 

BARREAU. m. bar. 2 

BARREAU, s. m. bar. Ses parents le destinaient au 
barreax, his friends intended bim for the bar. Jl suit le 
barreau depuis vingt ans, he bas been at the bar these 
twenty years. JJ suit le barreau, he is at the bar—be isa 
barrister. Jl vient d’être admis ax barreau, be has 
recently been called to the bar. Telle est la coutume au 
barreau, such is the custom of the bar, of barristers, Le 
barreau de Caen est nombreux, barristers are very numer- 
on at Caen. a 

ARRER, v. a. rég. lère conj. Barrer une porte, une 
Senétre, to bar—to pe with a-bar—a door, a window. 

Barrer un Crete stop se On a lle me 
avec des décombres, they stopped the streets with old rub- 
bish. Ile lui ont barré le chemin, they stopped bim on 
hisway. ( Fig.) Pourquoi me barrez-vous? why do you 
throw obstacles in my way—why do you cross me? Nous 
aurions réussi si on ne nous avait pas barré dans nos pro- 
Jets, we should have succeeded if we had not been crossed 
in our plans. 

une table, to strengthen a table with bars 


across, 

Barrer un qui est , to cross an account when 
settled, Barres ook deus lignes, elles ne valent rien, 
strike out—run your pen through—these two lines, they are 
all wrong. 


BAS 


(Anat.) Barrer une veine, to bar, tu tie up a vein. 
Dent bus rée, a tooth with a crooked fang. 

BARRETTE, «. f. a Cardinal's cap (square and of red 
colour) Le pape lui a exvoyd lu barretie, the Pope made 
him a cardinal. A cap worn by uoble Venetians formerly. 
A Doctor's cap. 

(Fig.) J’ai.bien parlé à sa barrette. I told him sharply 
—without disguise—what I thought. Et moi, je pourrais 
bien parler à ta barrette, and 1 might whisper something 
in your ear that you would not like. 

BARRICADE, s. f. barricade. ZI y a eu trois barri- 
cades à Paris; le 12 mai, 1588, contre Henri IIL.; le 
29 août, 1618, contre Mazarin, et les 27, 28, 29 juillet, 
1830, contre Charles X., there have been three barri- 
cades in Paris; on the 12th of May, 1588, against Henry 
11L. : on the 29th August, 1648, against Muzarin, aud on 
the 27th, 28th, and 29th July, 1830, against Charles X. 

BARRICADER, v. a. rey. lère conj., to barricade. 

BARRIERE, s. f. gate. :z la barrière pour laisser 
passer la voiture, open the gate to let the carriage pass. 
Mon cheval franchit la barrière d’un bond, at one bound 
my horse cleared the gate. 

Les barriéres de Paris, the gates, the barriers of Paris. 
11 fut arrété hors des barrières, he was apprehended outside 
of the gates. Les commis de la barrière ne laissent 
aucune voiture sans la visiter, the officers of the octroi, 
the excise-officers let no carriage pass the barriers without 
visiting it. ( Voyez Octroi.) Les barrières sur les routes 
n’existent pas en France, there are uo turnpike gates—no 
toll-gates on the roads in France. 

Combat à la barrière, a combat within the lists. Rom- 
pre la barrière, to break the lists. 

Les P; sont les barrières entre la France ot 
l'Espagne, the Pyrenees are the barriers between France 
and Spain, 

Il faut mettre des barrières à sa puissance, barriers 
must be opposed—put—to Lis power. Tne barrière insur- 
montable s'élève entre eux, au insurmountable barrier rises 
between them. 

BARRIQUE, «.f. (le quart d’un tonneau), cask. Ce 
vin me revient & cent la ique, this wiue comes 


to one hundred francs the hogshead. ique à tar- 
barrels (used to set fire to ships). {of London. 
ire comme une ique, to be as big as the Tower 
BARTARELLE, s. f. sort of red partridge. 
BARYTR, s. f. (chim.), baryta or baryte. tone, 
BARYTON, s. m. (musiq.), barytune; (gram.), bary- 


BAS, SE, adj. low. Cette table est trop basse, this 
table is too low. Une maison tres-basse, a very 
low house. Les eaux sont basses aujourd’hui, the water 
is low to-day. (Fig.) Les eaux sont basses chez nous, 
funds are very low with us. La rivière est trés-basse en 
cet endroit, the river is very shallow in this place. La 
marée, la mer est basse, it is low water. Durant les basses 
marées, during the ueap tides. Le vin est bas, the wine is 
low, (the cask is nearly empty). Le temps est bas, the wea- 
ther is cloudy, heavy—there is rain coming. Le jour est 
bas, day-light is declining—night is coming. Avoir la 
vue basse, to be short—uear-sighted. Parlez d’un ton plus 
bas, speak in a lower tone. Ils parlaient à voir basse, 
they spoke in a low tone of voice—they were whispering. 
II se retira Poreille basse, he went away looking dismayed, 
disappointed—(fam.), with bis tail between his legs. 

vainqueurs firent main basse sur les habitants, the 
victors put the inhabitants to the sword. Les pillards 
Jirent main basse sur tout, the plunderers laid their hands 
upon everything. Le monde & le vice, mais il fait 
main basse sur le ridicule, world spares vice, but it 
attacks ridicule unsparingly. C’est un homme bas, he is 
alow, mean man. Ila des sentiments—Fesprit bas, he 
is low-minded. Ne faites rien de bas, do nothing low, 
mean. Je ne saurais chanter cet air, il est trop bas pour 
ma voir, I cannot sing this air, it is too low for my voice. 

Les bas côtés d'une église, the side aisles of a church. 
Bas-officier, uon-commisioned officer. La busse classe, 
le bas peuple, the lower class. Le bas monde, the lower 
world. Les basses cartes, the low cards. Les basses voiles 
dus bart +, the lower sails of a ship. La basse Norman- 


BAS 


die, lower Normandy. Les bases Alpes, the lower Alps 
La basse Seine, the lower Seine, i. e. the Seine below 
Paris, Le bas Rhin, the lower Rhine. En ce bas monde, 
in this lower world—here below. Prendre le bas bout de 
la table, to sit at the lower end of the table. Les basses 
terres, the low grounds, Le bas prix de ces marchandises 
est étonnant, the low price, the cheapness of these thiugs 
is astonishing. Acheter à bas prix, to buy cheap. Parler 
à basse note, to speak in a low tone of voice. Un enfant 
en bas âge, a very young child—an infant. Leur 
unique mourut en bas their only child died when quite 
young. Maitre des œuvres. uigbt-man. Le bas 
clergé, the lower clergy. C’est un homme de basse nais- 
sance, he is a low-born man. Bas or, bas argent, guid, 
silver in which th- re is a great quantity of alloy. 

BAS, s. m. Elle a le bas du visage fort bien, the lower 
pet of ber: face te very, well: Voyez au bas de la 
look at the bottom of the page. ‘Z donne dans le bas, te 
likes what is low. Jl y a du haut et du bas dans la vie, 
there are ups aud downs in life. 

BAS, adv. Mettez-le plus bas, put it lower down. Les 
hirondelles volent bas quand il va pleuvoir, swallows fy 
low when it is going to rain. Sa maison est trois portes 
plus bas, his house is three doors lower down. Aller par 

et bas, to be moved upwards and downwards. 
Parles speak low. Ils se parlaient tout bas, they 
were whispering very low. Le coup est parti de plus bas, 
the blow comes from somewhere lower than that. ire 
assis bas, to be low seated. Mettre les armes bas, 


to one hat in 
hat in hand— 


Le malude est bien bas, the patient is very low. Je 
suis bien bas, cash is very low with me. Mettre son 
ennemi à bas, to overthrow an enemy. Cette maison sera 
bientôt à bat, this howe will soon be down Mettre bas, 
to pup—to drop—to bring young ones. tre & bas, to he 
down. A bas, down. A bus la motion, down with the 
motiou. 

En bas, down, below. Je pense qu'il ost en I 
think he is below. Je viens d'en tas | come from rena 

en bas, to look down. Rouler du haut en bas, 
to roll down from top to bottom. Traiter quelqu’un du 
haut en bas, to treat a person disdainfully, haughtily. En 
bas de Tesculier, at the bottom of the stairs. Tirer ex 
bas, to pull downwards. 

Là-bas, yonder, Allons voir ce qu'il y a là-bas, let 
us go and see what is the matter yonder. 

Ici bas, here below. 

BAS, s. m. stocking. Porter des bas de scie, to wear 
silk stockings. des bas, to meud stockings, 
Cela vous va comme un bas de soie, that fits you like a 
glove—is the very thing for you. 

BASALTE, s. m. basalt. 

BASALTIQUE, adj. basaltic, 

Xe BASANE: 8. f. sheep’s skin, leather (prepared for book- 
inding. 

BAS aNE, E, adj. sun burnt; tawny. 

v ez Babord. 


BAS-BORD. 
BASCULE, s. f. ont à bascule, swing bridge. On 
voit des ponts à bascule sur toutes les routes de France, 


weigh bridges are established upon all the roads of France, 
(2 weigh diligences and waggons). (C’est avec une 

qu’on lève et baisse un pont it is by means 
of a lever that drawbridges are raised or lowered. La 

d’une souricière, the spring of a mouse-trap. Cor- 
teau à bascule, balance handled knife. La planche a fait 
bascule et il est tombe dans l'eau, the plank tipped over 
(was over balanced), and he fell into the water. Bascule 
de comptoir, till-trap. Mouvement de bascule, see-saw— 
up aud down—movement. Jouer à la bascule, to play at 


see-saw. 

BAS-DESSUS, s. m. ig.), counter bass. 

BASE, s. f. basis; ate 2 base d'un rocher, d’un 
clocher, d’une d’une pyramide, the base or basis 
of a rock. of a steeple, of a mountain, of a pyramid, &c 
De la base au sommet, from top to bottom. 





BAS 


7 BASELLS, 8. f. (bot.), basella; a plant eaten in 
India. 

BASER, v. a. r. lère conj. L'homme habile base ses 
calculs sur l'intérêt d'autrui, a clever man grounds his 
calculations on the interest of others, C’est là-dessus 
que le bonheur se base, it is on this that happiness is 
grounded. 

BAS-FOND, s. m. low ground; valley. Il y a des 
bas-fonds dangereux sur cette côte, there are dangerous 
shallows on that coast, 

BASILAIRE, adj. (anat.), basilary. 

BASILIC, s. m. (bot.), basil ; sweet basil. 

BASILIC, s. m. (hist. nat.), basilisk (sort of lizard 
whose look had the power to kill). Elle me faisait des 

eux de basilic, she Fuked at me with the eyes of a basi- 
isk—she looked at me like a fury. 

BASILICUM, s. m. (pron. bacsi-li-con), basilicon ; 
sort of ointment. 

BASILIQUE, s. f. basilic (formerly royal palaces or 
courts, afterwards churches built upon the model of those 
ancient courts). 

BASILIQUE, s. f. (anat.), basilic; the middle veiu 
of the arm. 

BASIN, s. m. dimity. 

BASOCHE, s.f. Name of the corporation of the law- 
ers’ clerks in Paris, There were 10,000 at the time of 
lenry ILI. 

BASQUE, s. f. skirt (of a coat). Cot enfant ne quitte 
as Ja basque son that child is ever hanging to 

is father’s skirts, 


BASQUE; PAYS-—, s. m. (nom de pays, d’une partie 
dela Gascogne), Biscay. Courir comme un basque, to run 
-ike a Biscayan, very fast. Pas de basque, a step in 
dancing. Voyez Tambour. 

BAS-RELIEF, s. m. (sculpt.), bas-relief. 

BASSE, s. f. (musiq.), bass. Faire la basse d’un air, 
to compose, to sing, play the bass of an air. Basse con- 
tinue, thorough bass. (Fig.) C’est la basse continue de 
son discours, it isthe running idea, subject of his discourse. 
Jouer de la basse, to play on the violoncello. 

BASSE, s. f. (terme de marine), shallow; shelf; 
sand-bank. 

BASSE-CONTRE, s. f. (musiq.), bass. 

BASSE-COUR, s. jf. poultry-yard;  stable-yard, 
(Fam.) Ce sont des nouvelles de basse-cour, this is Grub- 
street news. 

BASSE FOSSE. Voyez Fosse. 

BASSEMENT, adv. basely; meanly; vilely; in a 
mean way. 

BASSESSE, s. f. baseness ; meanness; lowness, Cette 
bassesse d'âme, de sentiment est extraordinaire dans un 
homme comme lui, such low-mindedness is remarkable in 
aman like him. Il s'est conduit avec bassesse, he be- 
haved meanly, basely. Auriez-vous la bassesse de le 
Jaire? would you be base enough todo it? ZI a fait cent 
bassesses pour obtenir cette place, he did a hundred hase, 
mean actions to obtain that situation. La bussesse de sa 
naissance, de son origine Vempéchera d’avancer, his low 
birth. mean origin, the lowness of his birth, will be an 
impediment to his advancement. Cette bassesse de style 
est dégoûtante, the low vulgarity of this style is disgust- 
ing. La bassesse d'une expression, the vulgarity of an 
ex) non, 

ASSET, s. m. Chien basset, terrier dog. Avez-vous 
jamais vu un basset d'homme comme cela? did you ever 
see such a short legged little man? 

DASE TALL 8. f. (musiq.), bass; (sculpt.), bass 
relief, 

BASSETTE, s. f. basset (game at cards). 

BASSIERS, «. m. accumulations of sand in a river 
which impedes navigation; saud-bauk. 

BASSIN, s. m. basin. Donnez-moi un bassin pour 
me laver les mains, give me a basin to wash my hands, 
Quand on fit la quête, je mis deux francs dans le bassin, 
when the collection was made, 1 put two francs in the 
basin, in the dish. (Fam.) Il ne voulait rien donner, 
mais on l’a forcé de cracher au bassin, he would not give 
any thing, but he was compelled to coutribute his share. 
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Bassin à barbe, shaving dish. Bassin de garderobe, the 
pan of a night-stool. Bassin de balauce, scale. 

Bassin de fontaine, the basin of a fountain, Il y a de 
beaux bassins & Versailles, there are beautiful basius at 
Versailles, 

(Marine.) Les bassins du Havre, the docks of Havre. 
Bassin de construction, dry dock. 

(Geog, gél.) Cette ville est au centre d’un magni- 
Jique bassin, the town is situated in the centre of a ma- 
guilicent basin, i.e. valley. Le bassin de la Loire, the 
basin of the Loire, i, e. the valley through which it runs 
from its source to its mouth, 

(Anat.), pelvis. 

BASSINE, s. f. (terme d'art), pan. 

BASSINER, v. a. r. lère com. Bassiner un lit, to 
warm a bed. 

(Médec. chirurg.) Bassiner une plaie, to bathe, to 
foment a wound. Vous devriez nous bassiner les yeux 
avec de l'eau tiède, you should bathe your eyes with luke- 
warm water, 

BASSINET, s. m. the pan (of a gun or pistol). Mettre 
la poudre, l'amorce au bassinet, to prime a gun or pistol. 

Antig. militaire), sort of bead armour, of scull-cap 
worn under the helmet. 

Bot.), crow's-fout ; butter-cup. 

NOIRE + farine] À 

BASSON, 5. m. iq.) Jouer du basson, to pla; 
on the bassoon, ee are 

BASTANT, E, adj. (de Italien bastare), sufficient, 

BASTK, s. m. the ace of clubs at quadrille, 

BASTER, v. n. (de l'Italien bastare), to be enough, 
Baste, enough. 

BASTE, interj. never mind! don’t fear ! 

_ BASTERNE, «. f. sort of carriage used in former 
times. 

BASTIDE, s. f. small country house, (This word is 
used in the south of France, in Provence especially.) 

BASTILLE, s. f. (antiq. militaire), fortilication, tower, 
permanent or temporary, 

La Bastille, prison d'état, attaquée et pri: ir le 
peuple, le 14 Juillet, 1789, était une place forte, destinée 

 fortifier l'extrémité orientale de Paris (1369), the Bustile 
a state prison, attacked and taken by the populace, 14th 
July, 1789, was a strong defence, intended to fortify the 
eastern end of Paris (1369). (Fig.) Il ne branle non 
lus qu'une bastille, he stirs no more than a post. 

BASTILLE, E, adj. (bluson), crenelle renverse. 

BASTINGAGE, s. m. (marine), netting. Filets de 
basti: quarter netting. 

BAST INGUE, s. f. netting, a temporary bulwark. 

BASTINGUER, v, r. Nous nous bastingudmes, we 
formed a sort of rampart, a temporary bulwark. 

BASTION, 2, m. bastion. 

RASTIONNÉ, E, adj. fortified with bastions, 

BASTONNADE, s. f. Cupplice bastinado; (com.), 
caning; cudgelling. On lui a donné la bastonnade, be 
was bastinadved. Recevoir, donner, la bastonnade, to 
receive, to give a caning, a cudgelling. 

BASTRINGUE, s. m. a ball at one of those places 
resembling the tea-gardens in England. 

BASTUDE, a fishing vet. 

BAS-VENTRE, s, m. belly; the lower region of the 
stomach, 

BAT, s.m. (en parlant d'un poisson), tail. Ce poisson 
mesure trois pieds entre œil et bat, this fish measures 
three feet from eye to tail. 

BAT, s. m. pack-saddle. Cheval de bét, pack-borse, 
(Fam. fig.) Cet homme est le cheval de bat de la famille, 
he is the jack-hurse—the diudge—of the family. C’est 
un cheval de bat que cet homme-là, that mun is a heavy, 
stupid lump of flesh. Vous ne savez pas où le bat le 
blesse, you know not where the saddle gulls him—where 
the shoe pinches him—what annoys or distresses him, 

BATACLAN, s.m. (Fam.) Il a renvoyé tout son 
bataclan, he has packed off all his things, i. e. his bag- 

e, his equipage, Je me suis bientôt défait de tout ce 
ann, 1 soon got rid of all this lumber. 

BATAILLE, s.f. battle. Gagner, perdre une bataiile, 
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to win, to lose a battle. Presenter bataille, to offer battle. 
Ne la bataille d’Austerlitz en 1805, Nay 
Jeon won the battle of Austerlitz in 1605. Cette bataille 
s'est donnée dans le mois de Décembre, that battle was 
fought in the month of December. Nous nous sommes 
souvent donné bataille à ce sujet, we have fought many 
battles on that subject. C'était une bataille rangée, it 
was a pitched battle. Cheval de bataille, war-horse, 
charger. Cet est son cheval de bataille, this 
argument is his stroug hold. ous étions en bataille, en 
ordre de bataille, we were iv battle-array. Livrer ba- 
taille, to give battle. Le de bataille, the main 
body of an army. Le champ de bataille lui est demeure, 
he remained master of the field of battle—victorious. Ji 
# bien pris son ch de bataille, he has chosen his 
ground wisely. Bataille navale, naval combat, 

BATAILLE, 5. f.. (Jeu aur cartes) Les enfunts 
aiment à jouer à la bataille, children Tike to play at 
beggar my neighbour, 

BATAILLER, v. n. r. lère conj., to contend; to fight 
‘t out; to struggle. 

BATAILLEUR, EUSE, adj. fighter ; (fig.), quarrel- 
some; who is fond of contending, disputing. 

BATAILLON, s m. battalion. Fi commande le se- 
cord bataillon, he has the command of the second bat- 
talion. Il vient d’être nomme chef de bataillon, he has 
recently been made a lieutenant colonel. Bataillon 
carré, square battalion. 

Il se precipita au milieu des bataillons ennemis, he 
rushed in the midst of the enemy’s army—battalions. 

(Fam.) Elle a un bataillon d'enfants, she bas a regi- 
ment—a troop of children, 

BATARD, s. m |bastard; natural child; a natural 

BATARDE, s.f.{ son or daughter. C'est un bétard, 
he is a bastarl—an illegitimate son—a natural son. Race 
bétarde, a bastard race. 

BATARD, E. adj. (de choses), bastard ; spurious ; 
not geuuine. Tulipe bétarde, bastard, spurious oise 
Lévriers batards, mongrel greyhounds, cross-br 
Écriture bâtarde, round text hand. Porte bâtarde, a 
door between a house-door and a gate. 

BATARDEAU, s. m. dam. 

BATARDIERE, s. f. (agric.), a plantation of young 
trees, recently grafted, for transplanting. 

BATARDISE, s. f. bastardy ; illegitimacy. 

BATEAU, s. m. boat. Aller en bateau, to go ina 
boat. Nous avons fait la traversée en bateau, we crossed 
ina boat. Conduire un bateau, to manage a boat. Ba- 
teau à vapeur, steam-boat. Il est arrivé plusieurs ba- 
teaur de blé, de sel, several boats luaded with com, with 
salt have arrived. Bateau à voiles, sailing boat. Bateau 
à rames, rowing boat. Bateaux plats, flat-bottomed bouts 
(which Napoleon intended for landings troops in England), 
eau i pocket fishing boat. Bateau délesteur, ballast- 
boat. eau de promenade. pleasure-boat. Un Bont de 
bateauz, bridge of boats, bridge resting on boats. eau 
volant, cur (of a balloon). Le bateau d’un carrosse, the 
body of a coach. 

Je suis encore tout étourdi du bateau, 1 feel still giddy 
from the boat—I have not yet recovered from it. 

(Marine.) Bateau de loch. Voyez Loch. 

BATELAGE, s. m. luggage boat. Faire le batelaye, 
to convey goods by boat. 

BATELAGE, s. m. juggleries; mountebank’s tricks, 

BATELER, s. f. boatfull, boat-load. 
aha v. a. r. lére conj., to carry, to convey by 


BATELERIE, s./. tricks; juggler's tricks, 
BATELET. s. m. small boat. 
BATELEUR, s. m. ph monntebank. Faire le 


Serer sf. 1 bateleur, to play the buffvon. 
AT 2m 
BATELIÈRE, a7, Jocatman, boatwoman, waterman. 


BATER, 0. a. r. lére conj., to saddle an ass; to put a 
pack-saddle on a horse or au ass. (Fig. ot ) C'est 
tm dne bate, heisan as. Il n'y a point dane plus mal 
Bite que celui du commun, nothing is s badly dune as 
shat ine henna of every body. 

9. 
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BATIER, s. m. pack-saddle maker. 

BATIFOLAGE, s. m. child’s play; trifling. 

BATIFOLER, v. n. r. lère cunj., to play childishly , 
to trifle, 

BATIFOLEUR, s. m. trifler. 

BATIMENT, s. m. building; edifice. Entretenir un 
bâtiment, to keep a building in repair, good repair. Ce 
bâtiment magnifique est destiné au prince de —, this 
maguificent building is intended for the prince of —. 
Entrepreneur de bâtiments, builder; architect. Peintre 
en bâtiment, house painter. 

Bâtiment de mer, a ship. Bâtiment marchand, mer- 
chant ship or vessel. Bâtiment de guerre, man of war. 
Bâtiment de transport, transport ship, Armer un bé- 
timent, to man a ship, Équiper un bâtiment, to equip 
—to rig a ship. 

BATIR, v.r. re. 2de conj. Cooyes Punir).to build. La 
maison est bâtie de pierre, the house is built in—with— 
stone. Jl aime à bâtir, à faire bâtir, he is fond of bricks 
and mortar. Baétir à chaur et à ciment, to build with su- 
lidity. Bâtir sur le sable, to build upouthe sand. (Fig. 
Jam.) Bâtir sur le devant, to become stout ; to get a cor- 
poration. (Fig.) Ila bâti sa fortune sur la ruine de 
cette famille, be built, he raised his fortune upon the 
tuin of that family. 

(Terme de tailleur et de couturière.) Cette robe n'est 
pas cousue, elle n'est que bâtie, the dress is uot sewn, it is 
merely basted Otez le bâti de cet habit, take of the 
basting of this coat. 

(Fam,) C'est un homme bien bâti, he is a well made 
man, Elle n’a jamais pu sentir ce mal bâti, she never 
could bear that ill shapen fellow. Comme vous voilà 
béti! what a figure youare! Voila comme je suis bâti, 
such is my way—my disposition. 

BÂTISSE, 8. f. (stone), construction, building. 

BATISSEUR, s. m. builder. 

BATISTE, s. f. cambric. 

BATON, s. m. stick. Jl avait un gros bâton à la 
main, he had a thick stick iv his hand. On lui donna 
une volée de de baton, they gave him a heavy cud- 
gelling. Je me défendis avec mon bâton, 1 defended my- 
self with my stick, with my staff. Ils le tuérent à cou 
de bâton, they cudgelled him to death; they struck him 
with their cudgels till he died. Ii le fit mourir sous le 
bâton, he had him cudgelled to death. 

Jouer du bâton, to play the staff, to handle a stick or 
staff (for self defence). Il nous fallut jouer du bâton, we 
were obliged to use our staves, in self defence. Le bâton 
à deux bouts, the quarter-staff. Martin bâton, stick; 
cudgel. . 

Je ne puis marcher sans baton, 1 cannot walk without 
asticksa staff, a cane. Cet enfant sera un jour votre 
bâton de vieillesse, one day this child will be the prop of 
your old age. Aller sans baton, to go without support. 

Un bâton de cire à cacheter, a stick of sealing-wax. 
Un bâton de sucre d'orge, a stick of barley-sugar. Les 
batons d’une chaise à porteur, the poles of a sedan chair, 

Baton de commandement, staff of command. Le bâton 
de pavillon, the flag-staff. Baton de maréchal, marsbal's 
staff, or batoon. Le roi lui a donné le ‘bâton, the king 
gave him the batoou—created him a field-marsbal. 
Bâton pastoral, pastoral or bishop’s staff. Béton de 
chantre, preceuto”s staff. Béton de bannière, banner 
staff. Baton de mesure, leaders batoon or staff (with 
which he marks time, and directs the orchestra). Le 
bâton augural, uugural staff. Le bâton de Jacob, the 


coujurer's rod. 

‘Sortir d'une place le bâtun blanc à la main, to come 
out of a (besieged) town with a white staff in hand—i, a 
without arms or baggage. Jl est sorti de son emploi le 
bâton blanc à la main, he left his situation poor. Zl est 
venu le bâton blanc à la main, et maintenant il est riche, 
he came poor, and now he is rich. Mener quelqu'un le bâton 
haut, to lead one with a high hand. Sauter le bâton, to 
do by force a disagreeable thing. Jl cherchait à mettre 
des bâtons dans nos roues, he was endeavouriug to pat 
spokes in our wheels—to throw difficulties in our way. 

re l'eau avec un bâton, to do a useless thing. Tire 
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au béton, au court bâton avec son ami, to contend for a 

thing with a friend. Faire, dire une chose à bâtons rom- 

pus, to do—to say a thiug by bits—by snatches—interrupt- 

edly. Le tour du baton, ilicit profits of a servant—of a 
rson in office. 

BATONNER, ». a. re. lère conj., to cudgel ; (fig. ), to 
scratch out, to run the pen through. Ayez soin de bitonner 
cet article, maintenant qu'il est payé, take cure to erase— 
to run your pen through this article now it is paid for. 

BATONNET, s. m. a small stick or staff. 

BATONNIER, s. m. he who has in his custody the staff 
of a corporation or company. The word is principally used 
in thie phrase, Bétonnter des avocats, now signifying the 
head or chief of the French bar, and chairman of the board 
of discipline, but formerly the senior advocate, into whose 
hands the staff of St. Nicholas was intrusted. 

BÂTONNISTE, s. m. one who plays the single stick or 
quarter. staff well. 

BATRACIENS, s. m. (hist. nat.), batrachians; ani- 
mals of the nature of the frog. 

BATTAGE, s. m. (agric.), threshing (of corn). 

BATTANT, s.m. Le battant d'une cloche, the clapper 
of a bell. Porte à deur battants, folding doors. On 
wouvrit qu'un des battunts pour les recevoir, one side of 
the door only was opened for their reception. ( Marine.) 
Le battant d'un pavillon, the flap—fly—of a flag. Ce 

illon a quinze pieds de battant, this flag is fifteen feet 
long. Dans les temps venteux on met des pavillons qui 
ont peu de battant, in windy weather, they use short flags 
which have little play. 

BATTANT LGIL, 6 m. sort of ladies’ cap which 
comes over the eyes. 

BATTE, s. f. rammer. Batte à beurre, churn-staff. La 
batte d’ Arlequin, Harlequin’s bat or wand. Batte de blan- 
chisseuse, (voyez Battotr). 

BATTRLÉEMENT, se m. (archit.), ea 

BATTE-LESSIVE, s.f. Voyez ère. 

BATTEMENT, s.m Battement de mains, clapping of 
hands. Battement d'ailes, Gapping of wings. Battements 
de pouls, pulsations, beats, throbs, of the pulse. Batte- 
ments de cœur, throbs, beatings of the heart. J’¢prouve, je 
Lee grande de cœur, 1 feel my heart beat- 
ing, throbbing violently. Je le sens aur de 
mon cœur, I feel it by the beating, the throbbing, the palpi- 
Aating of my heart. 

Mouvement de danse), battement; shuffle. 
ATTERAND, s. m. heavy bammer to break stones. 

BATTERIE, s.f. Il y a eu une batterie dans la rue, 
there has been a scuffle, au affray in the street. 

(Milit.), battery. Batterie de campagne, field-battery. 
Nous avions devant nous une batterie, we had in 
front of us a large battery. ous démontémes 
toute leur batterie, we dismounted almost all their guns. 
Dresser, ériger une batterie, to erect, to plant a battery. 

(Marine.) Ce vaisseau n'a que deux batteries, that 
ship has only two tiers of ge. La batterie basse, the lower 
guns. Mettre la batterie dehors, dedans, to run the guns out, 
in. Sa batterie est noyée, her guns, ber ports are under water. 

(Arquebusier.) ‘La batterie d’un fusil, d'un pistolet, 
the hammer (of the lock) of a gun or pistol. 

Batterie de cuisine, kitchen utensils; kitchen apparatus. 
Ils ont une belle batterie de cuisine, their kitchen is well 
supplied with every utensil. Batterie électrique, electric 
battery. Batterie de tambour, beat. (Musique.) Faire 
des batteries sur le violon, to play arpeggios on the violin. 

(Fig.) Cet évènement a dérange toutes nos batteries, this 
event ut out—disconcerted—all our plans. I] avait 

Éctteries avec finesse, he had laid out—contrived 
all his plans cunningly. JI a été obligé de chunger de 
batteries, he was obliged to change—to alter all his tactics. 

BATTEUR, s. m. Je n'ai peur de ces de 

T dou’t care for those noisy bullies—bone-breakers— 
great fighters, &c. Batteur en , thresher, Batteur 
d'or, gold-beater. Batteur de platre, plasterers man. 
Batteur de fer, iron-beater, (ironically of a fencing-master). 
Batteur de pavé, idler, (who walks the streets, lounger about 
without an object). Batteurs d’estrade, scouts, soldiers sent 
on a discovery. ( Fig.) rambler. ( Terme de chasse", beater. 
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BATTOIR, s. m. bat. 

BATTOLOGIE, s. f. battology. 

BATTRE, ». a. v. a. v. r. rég. 3ème conj. Battre, bat 
tant, battu. e, je bats, fc. “Compe Vendre), to Leat, 
Pe i battez-rous cet enfant? why do you beat that 
child? Les grands battent toujours les petits, the great 
boys always beat the little ones. Battre quelqu’un comme 

tre, to beat oue to a mummy. Or ne bat pas un homme 
à terre, one does not beat—strike—a man who is down, Nous 
avons battu l'ennemi, we have defeated—beaten the enemy, 
¢ Fa) Je vous bats toujours au billard, 1 always beat you 
at billiards. Il est fäché parce que je l'ai battu aux échecs, 
be is angry because I beat him at chess, II s'est laisse 
battre, he allowed himself to be beaten. Vous vous ferez 
battre, you will get beaten, a beating. (Fig.) Battre le 
chien le lion, to address to an inferior reproaches 
intended for a superior who is present, Il fait bon battre 
un glorieux ; il ne sex vante pas, it is a guod thing to 
beat—to defeat—a vain man; he says nothing about it. 

Battre un habit, un tapis, to beat, to dust a coat, a 
carpel. Battre le ble, to thresh corn. Battre la lessive, 
to wash, to rinse linen. Battre le beurre, to churn butter. 
Battre le fer sur l’ enclume, to hammer iron on the anvil. 
Il faut battre le fer quand il est chaud, we must beat the 
irou while it is hot—we must take advantage of the oppor- 
tunity when it offers. Battre des œufs, to beat up eggs. 
Battre le fer, to fence. Il est toujours à battre le fer, he 
is always fenciug—knocking fuils ubout. Battre les cartes, 
tosbuffle cards, Battre le briquet, to strike a light. Battre 
la mesure, to beat time. Battre la plaine, les buissons 
(pour en faire sortir le gibier), to beat the ground, the 
bushes, Nous avons battu le bois sans rien trouver, we 
beat the wood without fiuding anything. Battre le 
pays, to scour the country, to search. (Fig.) Nous 
avons battu bien du pays, we have gone over much ground 
—we have talked of many things, Battre la semelle, to 
pad the hoof. Nos tirailleurs battaient la pluine, our 
sharpshooters beat about—scoured the plain. Nos vais- 
seaux battaient les mers, our ships scoured—sailed about 
the seas. Battre la 10 talk nousense—to wan- 
der from the subject (d'un malade), to wander. Battre 
l'eau avec un béton, to do a useless thing. La mer battait 
le pied de la tour, the sea washed—beat against—the foot of 
the tower. Les flots battaient les flancs du navire, the 
waves broke against the sides uf the ship. Battre l'or, 
l'argent, to beat gold, silver. Battre monnaie, to coin, to 
stamp money—.—(fam. ), to raise money, to raise the wind, 
Battre la terre, to beat the ground with a bat, to smooth it. 
La pluie a battu la terre, the rain has rendered—made—the 
ground firmer. Les voiles battent le mdt, the sails fla 
against the mast, Battre les oreilles d’une personne 
quelque chose, to drum a thing into a person’s ears, Battre 

pane to walk the streets, to lounge in the streets, 
(3 ilit.) Battre le tambour, to beat the drum. Les tam- 

urs battaient la retraite, the drums were beating the 
tattoo. Battre la diane, to beat a reveillé. Battre la 
chamade, to beat a chamade, a parley—.—(fig. ), to come 
round to—to yield to an opponent's argument for want of 
a ready argument. Battre aux champs, to beat a roll, (a 
particular beat on the arrival or passing of a prince or a 

meral). Battre le to beat the roll-call. Battre 
& générale, to beat a general call. ( Civil.) Battre un 
ban, (beat of drum with which the public crier announces 
a proclamation), to beat a call. ous entrémes tambour 
battant, we entered the town with our drums beating. Ils 
sortirent de la citadelle tambour battant, mèche allumée, 
they marched out of the citadel with the honours of war 
Faire une chose tambour battant, to do a thing opeuly. 
Mener ses enfants, ses subalternes tambour battant, to 
speak to one’s children and iuferiors in a tone of authurity; 
to exact ready obedience from them. 

Battre une place en ruine, to batter down a place. Bat- 
tre en brèche, to open a breach with artillery. 

v. n. Je sentais son cœur battre sous ma main, I felt 
his heart beat—beating—under my haud. Comme le cœur 
lui battait en entrant, how his heart did beat when be 
entered, Tünt que le cœur me battra, as long as my heart 
beate—as lung us I live, Sor pouls ne bat plus, his pulse has 
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ceased! to heat, Rien ne lui bat, nothing beats—moves him 
—te is unmoved. Battre les ailes, to flap the wings. Bat- 
tre de l'aile, to fly with but one wing —to be disabled from 
flying. Cette affaire ne bat plus que d’une aile, the busi- 
ness proceeds very lamely. Battre des mains, to clap 
bands—to applaud with clapping of hands, Le fer de mon 
cheval bat, one of my horse s shoes is loose. Le soleil bat- 
tait sur nos têtes, the sun fell perpendicularly, on our heads, 
Nous sortimes par une pluie battante, we came out under 
@ pouring rain. Son habit était tout battant neuf, his 
coat was quite new—(fam.), bran new. Métier battant, 
machiue at work. Un vaisseau de guerre battant, a mau- 
of-war in good trim for fighting. Battre de la caisse—du 
tambour, (dans un orchestre), to play the big drum—the 
drum. tambour bat, the drum is beating. Battre 
froid à quelqu'un, to show coolness to a person—to be cool 
with him, (imitation of Jwvenal, “ Quanto feriat te frigore 
sentis"). Battre en retraite, to beat a retreat. A battre 
faut (manque) l'amour, blows drive away love. 

v. r. to fight. Se battre à pied, à chi to fight on foot, 
on horseback. Je ne me battrai point avec lui, I will not fight 
bim. Jl n’oserait se battre avec vous, he would not dare 
to fight you. Ils se battront à l'épée, they will fight with 
swords. Ils se sont battus à coups de poing, they fought 
with their fists, Je ne veux point me battre, 1 will not 
fight. Nos {rowpes se sont battues bravement, our troo] 
fought bravely. Se battre en retraite, tu fight retreating. 
battre contre des moulins, to struggle, contend with imaginary 
evila—to fight windmills. Le lion se battait les flancs de 
sa queue, the lion beat—lashed—his sides with his tail. 

BATTU,E, p.p. Je ne me tiens pas encore pour battu, 
I do not yet cousider myself beaten—defeated. Les battus 
paient l'amende, those who are beaten often pay for the 
damage. J'ai les oreilles battues et rebattues de cette 
affaire, that affair bas been drummed again and again into 
my ears. Soyez prudent, suivez le chemin battu, be pru- 
dent, follow the trodden—the beaten path. Notre vaisseau, 
battu pure trois jours par les flots, la tempête, entra enfin 
dans , our ship, after having been for three days tossed 
ab ut—assailed by the tempest, entered, at last, the harbour. 
Elle a les yeux battus, she looks fatigued about the eyes, 

BATTUE. s. f. (terme de chasse), battue. 

BATTURE, s. f. sort of gilding; (terme de mer), 
breakers—shal lows. 

BAU, s. m. (terme de marine), beam. 

BAUD, s. m. (terme de chasse). Chien baud, sort of 

BAUDET, s. m. ass. stag-houud, 

BAUDIR, ». a. rég. 2ème conj. (terme de chasse), to 
animate, urge on the dogs (with the voice and the horn). 

BAUDRIER, s. m. belt. 

BAUDRUCHE, s. f. gold-beater’s skin, 

BAUGR, s. f. lair. La bauge d’un sanglier, the luir of 


a wild boar. (Fig.) Vivre dans une bauge, to live in a 
pig-sty, in filth, façonnerie), mud or clay and straw. 
Mur de a mud wall. 


BAUGUE, 

BAUQU gh J. sea-weed. 

BAUME, s. m. balm; (médec.), ointment. Baume de 
Judée, balm of Gilead, (Fig.) Cette nouvelle fut un 
baume pour moi, this news was a balm to my wounds— 
svothed my wounds, 

BAUMIER, s. m. balm-tree, 

BAVARD, E, adj. talker; yrattler, C’est wn grand 
bavard, be is a greut talker. Ne lui confiez pas vos secrets, 
c'est une bavarde, trust not your secrets tu ber, she is a 
tattling woman—a tattler—a great gossip, 

BAVARDAGR, s. m. talking; tattling. Son bavardage 
me fatigue, her constant talking—her tattle annoys me, 
Cessez donc ce , an end to this idle talking—to 
this tattle, Tout cela n'est que du bavardage, all that is 
mere verbiaze—mere words. 

BAVARDER, v. n. rey. lère conÿ., to talk; to prattle. 
II passe son temps à bavarder, he speuds his time in talk- 
ing—in gossiping. Quelqu'un aura bavardé, some one 
must have talked—told tale-—blabbed. 

BAVARDERIE, s. f. Cet homme est d’une bavarderie 
insup; that man’s everlasting talk—foudness for 
tre unbearable, 
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BAVARDIN, E, 8. m. f. little pratler, 

BAVAROISE, s. f. drink made with tea or milk and 
sweetened with capillaire. 

BAVE, s. f. slabber; dribbling (of a child); slaver; 
saliva (of animals); foam (of one attacked by hydrophubia), 
La bave du limagon, the slime of the snail. 

BAVER, ». n. to dribble; to drivel; to slabber, 

BAVETTE, #.f. bib. tre encore à la bavette, to be 
still an infant; Gig.) to be still very young. Un enfant 
à la bavette, a child in arms. 

(Fam) Tailler des bavettes, to talk gossip. 

BAVEUR, }s. m. f. adj. driveler; one who drivels 

BAVEUSE, § —who slavers. Omelette baveuse, soft— 
running omelet. Li: baveur, slimy mail. Chairs 

, proud flesh. Lettres baveuses, blotchy letters, 

BAVOCHER, v. a. rég. lère conj., to blotch ; to smear, 
Bavoché, e, not clear; not distinct. 

BAVOCHURE, s. f. blotch. 

BAVOLET, s. m. cap woru by countrywomen. 

BAVURE, s. f. beard; rugged parts left on things which 
have been cast. 

BAYADERE, «. f. Indian dancing girl. 

BAYART, s. m. d-barrow. 

BAYER, v. n. to gape about; to lounge. Bayer anz 
corneilles, to look at the crows—to idle time way. Bayer 
ta richesses, to run after—to seek after riches, 

BAYEUR, s. m. |. . 

BAYEUSE, s. f. }idler; lounger. 

BAYONNETIE. Voyez Batonnette. 

BAZAR, s. m. bazaar. 

BDELLLIUM, s. m. (pron. Bdéliome), (mélec.), 
bdellium, (sort of gum.) 

BEANT, E, p. p. de Beer. Le lion s'avangait la gueule 
béante, the lion approached with open muuth. Jl se 
cipita dans le gouffre béant, be rushed headlong into the 

ping—yawning—gulf. (Fig.) Il m’ecoutait bouche 

inte, he listened to me with gaping mouth, 

BEAT, s.m. }saint; hypocrite, (This word coming 

BEATE, s.f.f from beats, blessed, saint, is used 
ironically, and means ouly the appearance or show of 
sanctity), Adj. ZI me regarda d'un air beat, he looked 
at me with a sanctimonious face, Voyez cette mine beate, 
do look at that sanctimonious countenance. 

BEATIFICATION, s. f. beatification, (blessed. 

BEATIFIER, v. a. rey. lère conj., to beatify ; to make 

BEATIFIQUK, adj. beatific; blessed. 

BEATILLES, s. 7: (terme de cuisine), cock's comb 
sweet-bread, liver, mushrooms, and other uiceties put in 

ies and dishes. Une tourte de béutilles, une assiette de 


illes. 

BÉATITUDE, «. f. beatitude; heavenly felicity. 

BEAU, adj. Beau, bel, m. belle, f. Un beau is, 
a fine, a beautiful palace. Un bel arbre, un bel 6, 
a beautiful tree, a handsome mau. Une belle fleur, a 
beautiful flower. Une belle femme, a beautiful woman. 

Il est beau gargon, he is a haudsume fellow. Elle était 
belle de plaisir, pleasure made her look beautiful. Elle 
est belle à ravir, she is enchautiugly beautiful—she 
ravishing beauty. C'est un bel enfant, she is—be is a beau. 
tiful child Il monte un beau cheval, be rides a fine—a 
beautiful—horse. Caen est une belle ville, Caen is a beau 
FOR 2 tn hat de 

était un bie spectacle, it was a very beautifd 

sight. II écrit de beaux vers, he writes beautiful verses. 
Voilà de belles Les, these are fine words. Ji y a de 
beaux ans ce livre, there are beautiful 
in this book. C'était un beuu génie, he was a noble genius. 
Il montre un beau caractère, he shows a beautiful—a tine— 
disposition, Cette belle action lui fait honneur, this beau- 
tiful action does him honour. Voilà un beau désintéresse- 
ment, this is a noble disinterestedness. Voila un beau 
début, this is a fine begiuning. JI porte un beau nom, hé 
bears a fine, a noble name. C’est {à son beau côté, that 
is his good side. Il a laissf une belle réputation après 
lui, he left a fair fame. character, behind him. Elle avait 
tene belle fortune, she had a fine fortune, Vous avez ow 
une belle peur, you have had a fine fright. J'avais alors 
une belle Lente 1 had then a fine connexion, Meltre une 
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chose duns un beax jour, to place a thing in a good light. 
C'est un beau parleur, he isa fine speaker, hes,eaks well—, — 
(iron.), Je n'aime pas ces beaux urs, 1 distike those 
people who use fine words—who affect fine lauguage. ZI 
est trés-beau danseur, he dances very well—very elegantly. 
Faire le beau fils, to affect finery in dress—to affect dan- 
dyism. Crest un beau fils, he is a dandy. Où allez-vous, 
beau sire? whither are you going, my fine gentleman? 
Crest un beau prometteur, he is a maker of fine promises. 
C'est un beau coquin, he is a downright rascal. Je vous 
conterai cela quelque beau jour, some «lay or other—some 
tine day I will tell you all that. Coucher à la belle étoile, 
to sleep in the open air. Mourir de sa belle mort, to die 
a natural death. Dechirer & belles dents, to cut up without 
mercy —to criticise without mercy. 

It avait la jambe belle, he bad a fine leg. Il a une belle 
taille, c'est un homme de belle taille, he is a man of fiue 
stature. Elle avait les mains et les bras t: ur, she 
had beautiful—fiue hands and arms. Quel beau teint! 
what a beautiful complexion! Quel beau port ! what a fine 
—noble carriage! 

Quel beau temps! what beautiful weather! Jl a fait 
beau toute la semaine, it has been fine the whole week. 
Quelle belle soirée ! what a beautiful evening! Le temps 
se met au beau, the weather is getting five. (Fam.) Il 
Sera beau quand je retournerai chez lui, it will be a fiue 
‘day when 1 go to his house again—I never will go to bis 
house again. La mer est belle, the sea is calm. Comme 
la mer est belle dans un orage, how beautiful the sea is in 
a storm. 

Le est beau dans ce pays, the people are handsome 
and ‘healthy in this country. 

Nos beaur jours sont passés, our happy days are gone. 
Cela est très-bien quand on est dans le bel âge, all that is 
very well in the happy time, age, of youth. 

mime vous voila beau ! how fine you are! Jl est allé 
se faire beau, be is gone to dress—to make himeelf spruce. 
IT est venu un beau monsieur et une belle dame, a fiue gen- 
tleman—a gentleman and lady have been here. I] y avait 
ua grand nombre de beaux messieurs, there were a great 
mauy fine gentlemen. Jl y avait là du beau monde, there 
were there well-dressed—fashionable—people. £1 est regu 
dans le beau monde, he is admitted iu fashionable circles— 
among people of fashion. C'est un homme du bel air, he 
is a man of fashion—a fashionable man. Où allez-vous, 
cna belle amie? whither are you going, my fair one—my fair 
lady? Calmez-vous, ma belle enfant, calm yourself, my 
fair young lady. Étre aime des belles (femmes), to be loved 
of the fair. ‘La belle ne se doutait pas de ce qui se it, 
the fair one—the woman had no suspicion of what was 
passing. Ah! vous croyiez me tromper, la belle! oh, oh, 
yu rogue, you thought to deceive me! Peste la belle! 
what, indeed ! the rogue! 

Un bel it, a man who cultivates polite literature—a 
wit. Il était célèbre parmi les beaur-esprits de son temps, 
he was famous among the wits of his time, Les beaux arts, 
the fine arts. Les Belles Lettres, polite literature—Belles 
Lettres. Le beau sexe, the fair sex. 

(Fig.) Faire beau jeu, to give one fair play—to give 
every facility. Vous avez beau jeu, pourquoi n'en profi- 
tez-vous pas? the game is in your favour—the opportunity 
is fair, why do you not avail yourself of it? Avoir beau 
jeu, to have good card: .), to have a fair chance. 
Avoir la belle, gagner la belle, to get the rubber—to get 
the rubber-game—the best of three. 

Il y a beau temps, beau jour que je ne les ai vus, it isa 
Jong time siuce I saw them. Je le gronderai de la belle 
manière, il compter, I shall scold him in fine style 
—I shall give him a guod scolding he may depend upon 
it. Vous avez fait-là une belle équipée, you have made a 
sad mistake. Jl en a fait de he has played pee 
tricke—pretty prauks. Ce que vous proposez est et 
bon, mais je n'en ferai rien, what you propose is all very 
fine—is all very good, but 1 shall do no such thing. 

Vous l'avez belle, you have a fair chance, a fair oppor- 
tunity. Je prendrai ma belle, 1 will watch the opportu 
nity—I will seize the opportunity. Etre dans de 
draps, to be in a difficult position—in a fine pickle. Me 
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voila beau mn, | am a pretty fellow now. Vous me 
demandez si j'irai; belle demande! you ask me if 1 shall 
go; what a question! Z{ trouve beau de parler ainsi, le 
thiuks it fine to speak in this way. JI n'est pas beau à lus 
de me le reprendre, it is not handsome in him to take it back. 

Beau-pere, father-in-law —.—(second husband of the mo- 
ther), step-father. Belle-mére, mother-in-law —.—(secoud. 
wife of the father), step-muther. Beau-fils, sun-in-law 
—.—(son by a first marriage), step-sou, &c., &c. 

(Termes du jeu de paume.) Donner beau, belle, to give 

a fair ball, easy to be returned. Voyons, donnez-la moi 
belle, come, give me a fair ball, an easy ball. Vows me la 
donnez belle, vraiment, a pretty ball you give me indeed ! 
Vous l'aviez belle, it was a fair ball, you should not have 
missed it. Vous l'avez échappé belle, you have escaped a 
kuock on the bead from the ball, All these expressions, 
and others from the same game, are used figuratively. Je 
vous la donnerat belle, 1 will give you a fair opportunity— 
I will ease matters for you. Vous me la donnez— la bail- 
lex—belle, a pretty thing, indeed, you are telling me—you 
deceive mere are making fun of me—you are trying 
to gull me. Vous l'avez échappé belle, you have had a 
harrow escare, 

Avoir Bxav. Jai beau parler, on ne m'écoute pas, in 
vain I speak, 1 am not attended to. Vous avez beau me 
dire cela, je ne vous crois it is iu vain for you to say 
80,1 do nut believe you. Jl avait beau crier, on ne venait 
pas à son secours, in vain he cried out, no oue came to his 
assistance, 

(Locut. adverbiales.) Tout beau, parlez avec plus de 
respect, geutly, speak with more respect. Tout beau! (to 
a sporting dog), so ho, Jl refusa bel et bien, he refused 
entirely—without hesitation. Zl représente tout en beau, he 
describes everything under fine—advantageous—colours. 

Il recommença de plus belle, be began agaiu—better 
than ever. De plus beau en plus beau, better and better. 
Au beau milieu, in the very middle. 

BEAU, s. m. Avoir l'amour du beau, to love the beau- 
tiful. Il y a du beau dans cet ou: , there are beauties 
in that work. Avoir le sentiment du beau, to have a feeling 
for the beautiful. 

BEAUCOUP, adv. much. Cet enfant ndit beau- 
coup, that child grows much. Il travaille Baron et se 
repose peu, he works much and rests little, Vous parles 
beaucoup typ, you speak a great deal too much. Nous 
avons beaucoup ri, we laughed much—a great deal. Je 
suis beaucoup plus content de lui, 1am much more—a 
great deal more satisfiel with him. [1 est beaucoup mieux, 
he is much better. Nous nous intéressons beaucoup à 
son succès, we feel a t interest —we are much interested 
—iu his success, 1 est de beaucoup plus instruit, be is 
better informed by a great deal. [1 l'emporte de beaucoup 
sur lui par le savoir, he has a great superiority over him 
in learning. Vous en avez invité trop de beaucoup, you 
have invited too many by far. J'ai beaucoup à faire, 1 
have much to do, Jl y a beaucoup à gagner avec lui, there 
is much to be gained with him. 

(Beaucoup joint au substantif.) Il y avait beaucoup 
de monde, there were many people—much company. Les 
riches ont toujours beaucoup d'amis, the rich have always 
many friends—a great many friends. Dire beaucoup de 
paroles, to say a great many—many—words, Avec beaucoup 
de plaisir, with much pleasure. Ne buvez pas beaucoup 
de vin, do not drink much wine. Ne m'en donnez pas beau- 
coup, do not give me much (wine), many (nuts). En voilà 
beaucoup plus qu'il ne m'en faut, here is much more— 
here are many more than I want. Il y en a beaucoup de 
gâté, there is much of it spuiled. Jl y en a beaucoup de 
gates, there are many spoiled. 

Il sen faut beaucoup qu'il soit aussi riche que son frère, 
he is not so rich as his brother by a great deal. 1 n'y 
en a pas un nombre suffisant, il s'en faut de beaucoup, 
there are not a sufficient quantity by a great many. 

La chose est difficile, c'est Leu de l'avoir com 
mencée, the thing is difficult, it is much to Lave begun it 

BEAU-FILS, 

BEAU-FRERE. } Voyez à Beas. 

BEAU-PERE, 
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BKAUPRÉ, s. =. (marine), bowsprit. L’escadre est 
en marche beaupre sur poupe, the fleet is sailing in a close 
line. 

BEAUTE. s. f. beauty. ( Fig.) Pour la beauté du fait, 
for the singularity of the thing. 

BEC, s. m. Bios aie tall oc ea of bid: Donner 
wa de bec, to A ‘une ille, the suout 
of wal, Le bee du the trank of agnat. Le 
bec d'un poisson, the snout of a fish. Le bec d’une plume, 
the nib of a pen. Le bec d’une cruche, the spout of a jug. 
Un bec de lampe, the burner of a lamp. ‘Nous allumons 
siz becs de gaz, we light D ne bee hag bec d'un 

, the spur of a bridge. te à let. 
P"Ciguser bec à bec, to talk ina tête-àtête. Faire le petit 
bec,to mince. Faire le bec à une personne, to tell one 
see what he is to say—to give him his cue. Avoir bon bec, 
to talk sharply, smartly. Avoir le bec bien affild, to have 
a sharp tongue. N’avoir que du bec, tu be all talk. Se 
défendre du bec, to defeud one’s self with the tongue. Se 
prendre du bec uvec quelqu'un, to quarrel, to wrangle witha 
person. Se défendre avec bec et ongles, to defend one’s self 
with tooth aud nail, Dorner ur coup de bec à quelqu'un, 
to give one a wipe. Voila pas le coup de bec? is not that 
slander? Tenir une personne le bec dans l'eau, to keep one 
in suspeuse—to keep one hoping—in expectation, 

C'est un homme qui ne se laisse la plume par 
Le bec, he is a man who is uvt easily taken in—who does 
rot allow tricks to be Played upon bim. (It is a common 
trick among clerks to lay a wager that such a one cannot 
write with a pen in his mouth, and, when he attempts to do 
it to draw the pen sharply through his lips, thereby inking 

is face. 

‘Moser à quelqu'un son bec jaune—sun béjaune, to 
show one his ignorance, his want of experience and know- 
ledge. (This figurative expression is taken from birds 
whose bill has a yellow tinge when they are very young.) 

C'est un blanc bec, he is a beardless fellow, i. e. he isa 
very young fellow—a mere boy. Tuisez-vous, blanc bec, 
bold your tongue, buy, young felluw—.—(parmi les milj- 
taires), recruit. 

(Archit.), bec de port, spur. 

BEC-DÉ-LIEVRE, s. m. hare-lip. 

BEC-DE-CORBIN, s. m. These were a royal Body 
guard, composed of one hundred noblemen, who were 
armed with a halbert terminating in a houk, from which 
they took that name. J think they may be assimilated to 
the yeomen of the guard in Eugland. Canne à bec de 
corbiz, a stick with a head in the shape of a hook, formerly 
used by medical men in France. 

BEC-CORNU, s. m. hooked nose. 

Bee aun sm. bocce eo: 

BECABUNGA, s. m. (bot.), water-pimpernel. 

BÉCARRE e m. (musique), ahaa 

BÉCASSE, s. f. woodcock. (Fig.) Brider la bévasse, 
to catch a silly person in a snare (from catching wood- 
cocks in a net called “ bride”) La becasse est bridée, the 
bird is caught. Cette femme est une bécasse, that woman 
isa goose. 
BÉCASSEAU, s. m. jripe. (Fig.) Tirer à la becas- 
BÉCASSINE, s. f.§ sine, to disguise one’s strength at 
a game in order to induce another to play. 

BECHAMEL, s. m. j'me de cuisine), sort of 

BÉCHAMELLR, s.f.f white sauce invented by the 
Marquis de Béchamel, under Louis XIV. It is eaten with 
fish péncipall 
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BRCQUER, je mère porte la à ses petits 
BÉQUÉE, dans leur ib the mother takes food to 
its little ones in the nest. Une bequee, a billful. 

BEQUETER, js a. rég. lère conj., to peck. Se 
BECQUETER, | bequeter, to bill. 
BEDAINES ff hist. nat.) the Reine 

AL 8. f. paunch; large belly. 
BEDEAU, s. m. Beadle. ; 


BEDON, 3. m. Un gree bedon,a large fat man. 


BEN 
BEDOUIN, s. m. Bedouin. 
BEE, adj, Un tonneau à gueule bee, a cask which 1s 
staved at one end. 
BEFFROI, s. m. belfry; steeple, Sorner la cloche ds 
roi, to ring the alarm-bell. 
BEGAYEMENT, 
BEGAIEMENT, 
BEGAYER, v. n. reg. lère conj..to stammer; to astute. 
ter. v. a, to stammer out, 
BEGU, E, adj. Cheval begu, a horse which, having 
ed the age, does nt raze. 
BEGUE, adj. m. f. Un homme bègue, a stammerer, 
a mau who stammers—stutiers. Elle est bègue, she stam- . 
mers—stutters, 
BEGUF, s. m. f. stammerer; stutterer. 
BÉGUEULE, &. f: (fam. et injurieux ), a mincing prude, 
would-be saint. Faire la bégueule, to affect udihness, 


sanctity. 

BEG! EULERIE, s. f. (fam. et injurieur), affected 
prudishness, reserve, &c., mawkishness. 

BEGUIN, s. m. biggin; child’s cap; close head-lrese 
worn by nuns, (voyez Embeguind). (Fig. fam.) Je lui ai 
bien son béguin, 1 gave him a sharp sculding. 

BEGUINAGY, s. m. the ways, habits of nuns. ( Fam.) 
Donner dans le béquinage, to affect religious habite— 
sanctity. 

BÉGUINE, 8.f. (ironiq.), nuu. (This nick-name comes, 
I should think, from the béguin, which all nuus weer. 
(Fig.) C’est une béjuine maintenant, she is a saint now 
ode affects sanctity. 


BÉHEN, s. m. (pron. be-hé-né), (bot.), behen. 

BEIGNET, s. m. fritter, Beignets auz—de— pommes, 
apple-fritters. 
BEIRAM, s. m. Bairam. 
BÉJAUNR. Voyer Bec-jaune. 

BEL. Voyez Beau. 

BÉLANDRE. 8 m. flat-bottomed lighter. 

BELEMENT, s. m. bleating. 

BELEMNITE, s. f. (pron. bélém-nite), (hist. nat.) 
belemnite. 

BELER, v. n.réy. lère conj., to bleat. (Fam.) Brebis 

i béle perd sa goulée, he who talks much at table loses 

is dinner. (Prov.) Bœuf saignant, mouton bélant, beef 

and mutton must be served under-doue, 

BELETTE, s. f. weasel. 

BELIER, s. m. ram; (meécan.), ram, Faire jouer le 
bélier, to use, to ply theram. (Astron.), ram. 

BELIERE, s. À clapper-ring. 

BELITRE, s. m. low fellow; beggar. 

BELLADONE’t 8. f. (bot.), bella donna; nightshade. 

BELLATRE, s. m. f. stiff, formal beauty. adj. affecte 
ed; on stilts. 

BELLE, adj, Voyez Beau. 

BELLE-DAME, s. f. Voyez Bella dona, 

BECLEDEJOUR, af. ‘hots yellow day-lily ; beme- 
rocallis. 

BELLE-DE-NUIT, s. f. (ot) marvel of Peru. 

BBLLE-D’UN-JOUR, «. f. (bot.), bemerocallis, 

BELLE-FILLE, s, f. sister-iu-law ; ( par mariage), step- 
danghter. 


8. 1m. stammering ; stuttering. 





BELLIGERANT, 4 adj, belligerant. 

BELLIQUEUX, QUEUSE, adj. warlike. 

BELLISSIME, adj. (imitation du superlatif Italien* 
most beautiful. 

BELLOT, E, adj. prettyish. > 

BELVEDERE, |s. m. helvidere; a tower or paviliua 

BELVEDER. J from which you see to a great distance, 

BEMOL, s. m. (musiz.), flat. 

BEN, s. m. (pron. béne’, (bot. ben; ben-nut. 

BÉNARDE. s. f. adj. Serrure bénarde, lock opening 
and ghutting on both sides of the door. ‘ 

BÉNÉDICITÉ, s. m. (mot emprunté du Latin), grace. 
Dire le bénédicité avant le repas, to say grace betore 
meuls, 
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BENEDICTIN, s. m. fos 
BENEDICTINE, 177 | Benedictine monk, nun, 
BENEDICTION, s. f. Assister à la bénéiliction d'une 
elise, des ux d'un régimeut, tu be present at the 
consecration of a church, of the colours of a regiment. 
Assister à la bénédiction du Saint Sacrement, to attend 
—to be present at the benediction—blessing given with 
the Holy Sacrament. Le curé vint donner la bénédiction 
nuptiale, the minister came to give the nuptial beuedic- 
tion. Viens recevoir la bénédiction paternelle, come 
and receive your father’s blessing. Dieu nous a comblé 
de ses bénélictions, God poured bis mercies upon us. 
Cest une bénédiction de Dieu qu'il s'est sauve, it 
through God's mercy that he escaped. pauvres 
donnaient mille bénélictions, the poor implored a thon- 
sand blessings upon him—blessed him a thousand times. 
Sa mémoire est en bénédiction, his memory is held sacred 
—is blessed. 
BENEFICE, s. m. profit; gain. Nos bénéfices sont 
légers, our profits, gains are trifling. Nous avons mille 
de bénéfice, our gain amouuts to one thousand 
francs. Tout a tourné à son bénéfice, every thing turned 
to his advantage—profit. 
(Théétre.) La représentation de ce soir est au béne- 
de Mlle. Camille, the performance, this evening, is 
for the benefit of Miss C —. Representation à béndfice, 
a performance for the benefit of an actor—a beuetit per- 
formance, 
Jurip.), advantage, privilege. Lettres de béndfice 
age, lettere-patent by which the majority of a youth is 


anticipated, 

(Medec.) Bendjice de nature, natural relief 

(Éylise.) Il a obtenu un bon béndfice, he has obtained 
a living. N’avotr ni office. ni béadfice, to be a 


prete gentleman. ZI est oblige de résider à son À 
is obliged to reside on his living. à charge 
Pémes, a living with cure of souls. Bes simple, a 
living without parish duty—a sinecure. sétu- 
larisé, a living which can be held by a layman. 

Il faut prendre le bénéfice avec toutes ses charges, you 
et the duties as well as the benefit. 

CIAIRE, s. beneficiary; (au théâtre), the 
actor, whose benefit it 

BENEFICIAL, B, i. beneficial. 

BENEFICIER, s. m. teneficiary. 

BENEFICIER, v. x. to gain; to profit; te get. 

BENET, s. adj. m. Cet homme est bien benét, that 
man is very foolish. Il a amené son grand benèt de 
he has brought with bim his great ninny of a son. 1] 
benét.! what a fool—what a simpleton! 

BENEVOLE, adj. benevolent; kind. 

;BENEYOLEM NT, adv. benevolently; with good 
will, 

BENGALL, s. m. bengalee; (espèce d'ciseau), sort of 
linnet from Bengal. 

BENIGNEMENT, adv. benignautly. 

BENIGNITÉ, s. f. benignity. 

BENIN, adj. m. toe : 

BENIGNE, adj. f.{°°"'8™ 

BENIR, v.a.r. 2de conj. (Voyez Punir.) Bénir une 
église, des armes, des drapeaux, to consecrate a churel 
arms, colours, &c. Bénir le peuple, to bless the people. 
Beéniz la table, to bless the table, to say grace. 

Beni soit Dieu de cette grace, blessei\ —praised —thanked 
be God for this mercy. Je benis le hasard qui nous a 
fait rencontrer, I bless, thank the good fortuve which 
made us meet. 

Dieu vous bénisse, God bless you. (This phrase used 
to be addressed to a person sneezing. It is used to a beg- 
gar to whom you have nothing tu give. 

Bénir bas two participles, bent, ¢ ; bénit,e. The first 
applies to persons, and the second to things which are 
consecrated. Les drapeaux ont &¢ bénits, the colours 
bave been consecrated. Gepeuple fut béni de Dieu, that 
nation was blessed of God. Eau bénite, holy water. 
Donner de l'eau bénite de cour, to make promises, pro- 
testations of favour without any sincerity. 

BÉNITIER, s. m boly water bason or pot. 
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BENJAMIN, s. m. Cet enfant est leur Benjamin, 
that child is their darling—beloved; (an allusion to 
Jacob). 

BENJOIN, s. m. Benzoin or Benjamin; sort of balzam. 

BENOIT, E, adj. (vieux mot) ; voyez ie. 

BENOITE, s. f. (bot.), benuet. 

BENZQIQUE, adj. (chim.), benzoic, 

E. 

BrourvER} Voyez Becqués, Becqueter. 

BÉQUILLARD, s. m. an old man walking op 
crutches, 

BEQUILLE, s. f. crutch. Marcher avec des bequilles, 
to walk on crutches; (agric. et hort.), spud. 

BEQUILLER, v. n. r. lère conj., to walk ou crutches; 
(agric. et hort.), to dress plants with a spud. 

“GER, s. m (terme de marine), cradle. 

BERBERIS, s. m. (petit arbrisscau), barberry 

BERCAIL, s. m. sheepfold; fuld. 

BERCE, sf. (bot.), cow-parmip. 

BERCEAU, s. m. cradle Dis berceaur, cradles, 
On n' même pas les enfants au berceau, the chil- 
dren iu the cradle were not spared. Dès le berceau, from 
the cradle, from infancy. Etouffer le mal au berceau, to 
stifle the evil at its birth. Florence fut le berceau de la 
Peinture moderne, Florence was the cradle, the birth-pluce, 
of moder painting. Les arts étaient encore au berceau, 
the arts were yet in their infancy. 

(Dans un jardin), arbour; bower. Jl y 
felts berceaux de jasmin et de chèvre-feuille, there were 

utiful jessamin and honeysuckle arbuurs, bowers. 
On se promenait sous des allées en berceau, you walked 
uuder arches, vaults of verdure. 

(Archit.), vault. : 

BRRCER, v. a. r. lère conj. Bercer un enfant, to 
rock a child to sleep; to nurse a child. 

(Fig.) Voila long-temps que vous me bercez de vaines 
promesses, you have long amused me with vain promises. 
TL aime à 8e bercer de frivoles espérances, be likes to feed 
upon—to dwell upon—frivolous hopes. 

(Fam.) J'ai eté bercé de cela, de ces contes-là, ¥ 
heard nothing else in my childhood—I was put to sleep 
with these stories. Le diable le berce, the devil is m him. 

BERCKUSE, s. f. nurse (whose duty is to put a child 
toslegp); a lullaby song. 

BERET, a. m. a bead dress used in Biscay, aud of 
which ladies wear an imitation. Elle portait un joli 
béret de velours, she wore a pretty velvet beret, (Mile), 
sort of helmet worn by Biscayaus. (Blason), formerly, 
a count’s coronet. [that name. 

BERGAME, s. f. sort of tapestry made in the town of 

BERGAMOT’ s.f. a sort of pear; an orange; aleo 
a box made of the dried rind of the bergamotte, and used 
for sugar plumn, &c. 

BERGAMOTTIER, s. m. bergamot tree. 

BERGE, s. f. bank (of a river); a small bark or skiff, 

Vouteau à la , sort of knife with two blades. 

BERGER, s. m, ae shepherdess, L'hewre du 

BERGERE, s. f.§ berger, the happy mumeut. L’ Etoile 

lu Venus, the lover’s star. 

BERGERE, s. f. easy chair. 

BERGERETTE, s. f. young shepherdess. lass ; a drink 
ade of wine and honey. 

BERGERIE, s. 2 sheepfold ; (poésie), pastorals. 

BERGERONNETTR, s. f. wag-tail ; (/am.), a young 
country lass; a young shepherdess, 

BERIL, Voyez Beryl. 

BERLE, «. f. (bot.), opium ; smallage. 

BERLINE.s. jf. berlin; travelling carriage; (it derives 
its name from Berlin where it was invented.) 

BERLINGOT, s. m. sort of travelling chariot or 


coupé. 

BERLOQUE, s. (Milit.) Battre la berloque, to 
beat for distribution of rations. 

BERLUE, s. f. sudden dizziness, which blinds le 
for an instant. eat la berlue, to be blind. Il faut 

ue vous ayez lue, si vous ne vous appercevez pas de 

La. you on Le bliud, if you do not see that. oh 

BERME, s. f. (t. de fortyfic.), berme. 


avait de 
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BERMUDIENNE, s. f-(bot.), a plant from Bermuda. 

BERNABLE, adj. (Fam.) Ce m'est un homme 
bernable, he is not à man to b. made fun of—a foul of. 

BERNACLE, 2. f. bernacle, barnacle; shell fish 
which adheres to the bottom of shi,s, &c. 


BERNARDIN, s m. | mouk or nuu of the order of St. ; 


BERNARDINE, s. f.§ Beruard. 

BERNE, s f. Il mérite la berne, le deserves to be 
tussed in a blanket. 

(Terme de marine.) Mettre le pavillon en berne, to 
hoist the flag with a waft, 

BERNEMENT, s. m. tossing in a blanket. 

BERNER, v. a. rey. lère conj., to toss in à blanket. 
Fig.) Ils le bernèrent toute la soirée, they laughed at 
him—mocked him the whole evening long. 

BERNEUR, s. m. We ne crains la berne ni les ber- 

BERNEUSE, s. f.f neurs, | care neither for the blanket, 
uor for those who hold it. 

BERNIQUE. (Loc. adv. fam.) Vous comptez sur 
lui ? bernique ; il vous juera de , you rely on 
him, do you? you will tiud your mistake; he will disap- 

int you. 

BERNIQUET, s. m. box in which bran is kept. Btre 

it au iquet, to be reduced to beggary. poverty. 

BERYL, s. m. beryl (precious stone ; sort of emerald). 

BESACE, s. f. bay, sort of double sack carried by beg- 
gars) Être réduit à la besace, to be reduced to beggary. 
Porter la besace, to be pour ; to live in beggary. Chacun 

sa besace, every ove must have his burden (of suffer- 
Ings, misfortune, i. e. no vue is perfectly happy.) 

BESACIER, s. m. beggar. 

BESAIGRE, adj. Ce vin est au besaigre, this wine 
tarning sour, .. 

BESAIGUE, s. f. (t. de charpentier), twybill; 
(blason), besaut. 

BESANT, s. m. bysant (gold and silver coin). 

BESET, s. m. (t. de tric-trac), amsace. 

BESI, s. m. sort of pear. 

BESICLES, s. f. spectacles. Prenez vos besicles, put 
on your tacles. 

BESOGNE, s. f. work. Mettre la main à la besogne, 
to put the hand tv the work. Je n'aime pas cette besogne, I 
do not like this work. Il fait plus de fetes qe quatre, 
be does more work thau any four peuple. 
ae, work which is beepul ee sions by onder Selon 
Paryent la besogne, people work according as they are 
pal Étre épre à la , to work briskly, sharply. 
Abattre de la besogne, to kuock up work, to do much. 
Tailler de la besogne, to cut out work for auother—to give 
trouble. Aller vite en , to dispatch work quick! 
—to act quickly. Faire la bonne besogne, to worl 
well—usefully. (Jronig.) Vous avez fait là de belle 

you have made a pretty mess of it. 

BESOGNER, v. a. reg. lère cony., to work. 

BESOIGNEUX, EUSE, adj. needy. 

BESOIN, s. m. want; necessity. Fuites-moi connaître 
vos besoins, let me kuuw your waits, your necessities. 
Comment pourcoir à ses besoins? how can we provide for 
his wants? Elle allait au devant de nos besoins, she met 
—auticipated all our wants or necessities. J] n’a jamais 
connu le besoin, be has nut yet known want. Je sens le 
besoin de le voir, I feel the want of seeing him. Manger 
sans besoin, to eat without want—huuger. Le tabac est 
devenu pour moi un besoin, snuff is ncw a necessity fur me. 
Ne sortez pas sans besoin; do uot go out without need, 
necessity. Faire ses besoins, to satisfy oue's natural 
wants. 

Avoim Brsoin. J'ai besoin de manger, I want to eat. 
AN'avez-vous plus besoin de ce livre? do you uot want this 
book any moref ÆEmportez-le, je n'en ai plus besoin, take 
it away, 1 do not waut it any more—I have done with it. 
J'ai grand besoin de dormir, 1 want to sleep very much. 
TL n'a pas besoin qu'on lui dise son devoir, he needs uot— 
be does uot want—ts be tuld his duty. J'ai besoin d'aller 
ax Havre, 1 want to go to Havre. IV avez-vous pas besoin 
d'argent ? do you not waut money * Vous prenez les choses 
dont j'ai le plus besoin, you take the things which I want 
1eed—the most. Ecoutez les conseils que l'on vous donne, 
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vous en avez grand besvin, listen to the advice that is given 
you, you need it much, 

Cela vous jait-11 besoin? do you want that ?—is that 
necessary to you? Elle me fait besoin, 1 miss her—I feel 
the want of her. 

Ext-il besoin de tant de cérémonies? is so much cere- 
mony wanted? Qu'est-il besoin de tout cela? what need 
is there for all that? Jl n'est pas besvin que vous veniez, 
there is no need—no necessity—nv occasiou—for your com- 
ing—that you should come, 


Au besoin, (loc. adv.), in weed; 1n case of need or 
necessity, 

BESONS, s. m. Barbary kids. 

BESSON, s. m. 


BESSONNE, s. pptrin. [beasts, 
BESTIAIRE, s. m. slave condemned to fight with wild 
BESTIAL, E, adj. beastly ; bestial ; of the beast. 
BESTIALEMENT, ado. bestially ; like a beast. 
BESTIALITE, s. f. bestiality, 

BESTIASSE, s. f. great beast. 

BESTIAUX, s. m. plur. cattle. (Some say this word 
is the plural of Bétail, but it cannot be the case : Bestianx 
ap, les to large cattle only, whereas Bétail is said of sheep. 
gouts, sine : vest dé oxen.) 

BE: 8.f. little beast ; . ), little fool. 

BETA, s. m, fool; blockhead, Ca.) 

BETAIL, s. m. Gros bétail, large cattle—oxen, cows. 
Petit, menu bétail, sheep, pigs, goats, &c. 

BETE, s. f. beast. Béte à quatre pieds, four-footed 
animal. Béte brute, brute. Bête sauvuge, farouche, 
wild beast. Bétes à cornes, horued beasts, animals, Bétes 
bovines, cattle, bovine animuls. Bête de charge, Least uf 
burden. Bétes de voiture, draught horses, oxen, Bétes 
J'auves, deer, stags. Bétes noires, wild boars. Bétes puantes, 
badgers, foxes, &c. Bétes de compaynie, gregarious animals. 

condamné aux bêtes, 10 Le condemued to fight the 
wild beasts, 

Vous montez-là une jolie petite bête, what a pretty little 
thing—animal—you are riding. C’est une petite bête si 
intelligente, it is such a clever little thing. Pauvre bête, 
elle meurt de soif, poor thing, it is dying from thirst. 

( Fig.) Cet homme est ma béte d'aversion—ma bête 
notre, that man is my aversion—my abomination, Vivre 
en bête, mourir en bête, to live aut die like a dog. Remon- 
ter sur sa bête, tu recover a situation which one bad lost. 

Comme ost homme est bête! how silly, stupid, foolist 
that man is! Vous êtes une béte, you are a foul, Voila une 
conduite bien béte, this is very silly, very fuolish couduct. 
Faire la bête, to play the fuol. Je ne suis pas si bête que 
d'y aller, 1 am not such a simpleton, such a foul as to yo 
there. Pas si bête, uot such a foul—not so greeu. C'est 
une bonne bête, be is, she is a good-natured fool. C'est une 
Jine bête, le is a cunning rogue. Je crains ces maliynes 
bêtes, 1 dread those ill-natured fools. C’est la bête du 
bon Dieu, he is a simpleton who believes everything. 

(Aux cartes.) Jouer à la bête, to play at the beast. 
Faire la bête, to be beasted—to be looed. Mettre sa bête, 
to put in oue's loo. 

ETEL, s. m. (bot.), betel. 

BETEMENT, ado. stupidly; foolishly; like a fool. 

BETISK, s. f. stupidity. La bêtise de cet homme est 
grnde, the stupidity of that man is very great. 1 est d'une 

ise extréme, he is extremely stupid. Vous avez fait la 








ise 
une grande bétise, you bave doue a very stupid thing. Jd 
ne dit que des bétises, be says nothing but stupid things. 
Ils s'amusaient à dire des bétises, they were talking nun- 
sense. Quelle bétise ! what nonsense! 

BÉTOÏNE, s. f. (bot.), betony. 

BETON, s. m.( maçonnerie), concrete. 

BETTE, s. f. (bot.), beet. 

BETTERAVE, s. f. beet-root. ( Fam.) Avoir un nez 
de betterave, to have a red nose. 

BEUGLEMENT, a. n. bellowing- lowing. 

BEUGLER, v. 2. rey. lère conj., to bellow. Il se mit 
& beugler, he began to bellow. 

BEURRE, s. m. butter. Bewrre frais, fresh butter. 
Beurre sale, salt butter. Beurre fondu, butter pre- 
pared fur frying. Kôtie au beurre, pare toast, 
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Pet à be: butter jar—pot. Beurre fort, rancid batter. 
Lait de earre, butter-milk. Raie au beurre noir, skate 
dressed in brown butter sance. (Fam.) Avoir les yeux 
hés au beurre noir, to have a pair of black eyes. 
Promettre plus de beurre que de pain, to make great pro- 
(Chim.) Beurre de zinc, hutter of zinc. [mises. 
BEURRÉ, s. m. (espèce de poire), beurré. 
BEURREE, s. f. slice of bread and butter. à 
. BRURRER, v. a. rey. léreconj., to butter. Une tartine 
beurrée, a buttered slice, a slice of bread and butter. 
BEURRIER, s. m. : 
BEURRIÈRE, s. f butter-man ; Rattermcmen 
BEVUK,s. f. blunder; mistake. Il fait toujours quelque 
bevue, be is always making some blunder. 

BEY, s. m. Bey. Le Bey de Tunis, the Bey or gover- 
nor of Tunis. ; 
BEZESTAN, s. m. public market or ball in Turkey. 

BEZOARD, s. m. beroar. = : 

BIAIS, s,m. Il y a du biais dans ce bâtiment, this 
building is not straight, itslants. Ces arbrisseaur cachent 
de biais du mur, these shrubs hide the slaut—the slanting 
direction of the wall. Tout est de biais, everything is 
slanting, crooked. 

Couper une et 





Fe du bon biais, to cut cloth or linen the 
right way. Vous l'avez coupé du mauvais biais, you cut 
it the wrong way—on the bias. _ [edgewise. 
Faire passer une chose de biais, to pass a thing through 
Fig.) Vous avez pris le bon biais, you have taken 
right way. Ila trouvé un biais ingénieux, he found out 
an ingenious way. Crest ux homme qu’il faut prendre de 
biais, he is a man with whom you must use a little con- 
trivance—a little management. J'irai droit au fait sans 
prendre aucun biais, I will go forward to the poiut without 
any subterfuge—any indirect means. 
BIAISEMENT, ado. slantingly ; by indirect means, — 
BIAISER, v. n. rey. lère conj. Ce mur biaise, this 
wall is not straight—it slants. lei Bead 
ig.) Il faut biaiser un avec lui, you must use a 
jal eyelets with him. Il est des circon- 
stances où il faut biaiser, there are circumstances in which 
it_is necessary to give way—to yield—act cautiously. 
(En mauvaise part.) C'est un homme qui biaise, be does 
not act straightforwardly—he shuffles. ? 
BIAISEUR, s. m.) (er mauvaise part), shuffler; who 
BIAISEUSE, at does not act in astraightfurward way. 
BIAISSE, s. f. raw silk coming from the Levant, 
BIBACITÉ. #. f. bibacity; fondness, eagerness for 
drinking. 
BIBERON, s. m. sucking bottle. lever un enfant au 
biberon, to bring up an infant by hand. 
BIBERON, s. m. . x is fe f drink. 
BIBERONNE, Bp} bibbers one who is ond of driv! 
BIBLE, s. f. La Sainte Bible, the Holy Bible. 
BIBLIOGRAPHE, s. m. bibliographer. 
BIBLIOGRAPHIE, s.f. bibliography. _ 
BIBLIOGRAPHIQUE. ad). bibliographic. 
BIBLIOMANE. s. =. bibliomaniac. 3 
BIBLIOMANIE, s. f. Avoir la bibliomanie, to be 
atruck with bibliomania. 
BIBLIOPHILE, s. m. bibliophylus, 
BIBLIOTHÉCAIRE, s. m. biblivthecary ; more com- 
monly, librarian. ; à k 
BIBLIOTHÈQUE, s. f- library ; (armoire qui contient 
des livres), buok-case. ‘Cet homme est une bibliothèque 
vivante, that mau is a walking library. C’est une biblio- 
thèque renversée, that man is a confused mass of learning. 
BIBLIQUE, adj. biblical. Ms 
BIBUS, m. (pron. bi-bi-ce). C'est une affaire de 
bibus, it is a trifling, an insignificant thing. if 
BICEPS, s. m. (pron. bi- j terme d'anat.), biceps. 
BICHE, s. f. hgrt, hind. Pied de biche, (instrument 
de dentiste), puncheon. 
BICHET, s. m. an ancient corn measure, 
BICHONNS, à 7.fl8P-dos (with long silky hair). 
BICHONNER, v. a. reg. lère conj., to dress; to arrange 
one's dress. ZI est à se bichonner dans sa chambre, he is 
dressing—making himself spruce in his owu room. 
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BICOQUE, «. f. hovel ; nut. 

BIDET, s. m, small horse; nag; galloway. Aller à 
bidet, courir la poste à bidet, to post on horseback—to run 
a-head en courrier. (Fam.) Il a bien poussé son bidet, 
he made a rapid fortune. (Meuble), bidet. 

BIDON, s. mi. canteen, 

BIEF. Voyez Biez. 

BIEN, s. m. 

Tly a du bien et du mal dans tout, in everything, there 
is good and evil. Il l'a fait votre bien, Le did it for 
your good. Nul bien sans peine, no good without trouble. 
Crest un bien qu'il ne soit pas arrivé plus tôt, it is a good 
thing—a blessing—that he did uot arrive earlier. Elle ne 
s'occupe que du bien de ses enjants, her only thought, occu- 
pation is the good—the happiness— the welfure—ot her chil- 
dren, Tout cela est pour votre bien, all that is for your 
good, your welfare, your advantage. JI voulait le bien 
général, le bien public, be wished for the public good. La 
science du bien et du mal, the knowledge of good and 
evil. Faisons le bien, let us do good. C'est ur pas 
vers le Lien, it is a step towards what is right or good. J 
@ tourné au bien, he turned to good. Les choses ont 
tourné à bien, things took a good turn. 

Il fait du bien à tout le monde, he does good to every 
body. Cette promenade m'a fait du bien, this walk has 
done me goud. La pluie a fait beaucoup de bien, the rain 
bas done much |. Rendre le bien pour le mal, to return 
good for evil. It vous veut du bien. he wishes you well— 
he tukes a great iuterest in you. Dire du bien d'une chose, 
d'une personne, to speak well of a person, of a tuing. 

Il Wen a parlé ni en bien ni en mal, he spoke of it nei- 
ther one way nor the other. JI dit beaucoup de bien de 
vous, he speaks highly—very advantageously of you. JI 
ena parlé en bien, he spuke well—favourably—of it. ZI 
ape La chose en bien, he sees the thing favourably—under 
a favourable aspect. Mener une affaire à bien, to bring a 
business to a good end. Le mieur est l'ennemi du bien, 
leave well alone. 

C'est un homme de bien, he is a worthy man—a man of 
worth. Ce sont des de bien, they are worthy—good 
people. Il san en homme de bien, he has acted like an 

onest man. En tout bien tout honneur, honestly, C'est 
un homme qui sent son bien, he is a man who shows blood 
—you may see he is a gentleman. 

La santé est un bien précieux, health is a great blessing. 
Une conscience pure, un esprit content, ce son! là les grands 
biens, a clear conscience, a contented mind, these ure the 
true blessings, C’est un bien du ciel, it is a beaveuly 
blessing. 

“Tes biens du corps, health. Les biens de l'âme, virtues. 
Les biens de l'esprit, talents; intellect. Il oublie les biens 
ternels pour les biens terrestres, he forgets his eternal good, 
welfare, for earthly pe 

BIEN, property. I2 a un joli bien non loin d'ici, he has 
a pretty property, estate not far off. Ils ont de grands 
biens en Normandie, they bave large estates in Normandy. 
Bien patrimonial, patrimonial estate, Je suis né sans bien, 
I was born without property, wealth, JJ a amassé de 
grands biens, he has amassed great wealth. Ils ont gagné 
du bien dans le commerce, they have acquired wealth, 
property in business. JI dépense—il mange son bien, be 
spends his property. Son bien est hypotéqué, his property 
is mortgaged. Biens meubles et immeubles, personal aud 
landed property. Zl vit dans son bien—sur son bien, he 
lives on his estate. Le navire a pri corps et biens, the 
ship was lost, body and goods. Is sont stpares de corps 
a 


biens, they are separated a mensa et thuro. ZI a du 
bien au soleil, he has some land of his own. JI est riche 


ea bien fonds, he is rich in landed property. 

BIEN, adv, well. Il se conduit bien, he behaves well. 
Vous écrivez bien, you write well. Vous portez-vous bien? 
are you well? Jl est aussi bien que l’on puisse le désirer, 
ne is as well as one can desire, Fete demoiselle est assez 
bien, this young lady is pretty well—is not amiss, Elle 
est très bien, she is very well—very pretty, Il est bien dans 
ses affaires, be is well off; be is in very good circum- 
tances. 


Vous chantez bien mieux que lui, you sing much better 
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ean he does. Mas arriverons bien plus vite, we shall 
arrive much soouer. JJ est encore bien loin, be is yet very 
far. Je suis bien loin d'être satisfait, 1 am very far from 
being satistied. II est bien mal, he is very ill. Se lever 
bien matin, to rise very early. Ce sont là de bien faibles 
ravsons. these are very weak reasons. Fort bien, very well. 
Bien, bien, very well, very well. 

bien auprès d’une personne, to be on good terms— 
in favour—with a person. Il est bien à la cour, he is in 
high favour at court. I ls sont très-bien ensemble, they are 
on good terms together. Nous vivons bien ensemble, we 
live on good terms —happily together. Je me trouve bien 
d'avoir été là, | have reason to he pleased at having been 
there. Faites-le, vous vous en trouverez bien, do it, you 
will find yourself pleased with it. Nous voilà bien, we are 


in a pretty dilemma. 

II est bien de garder le secret, it is right—well to keep 
the secret, I'l serait bien que vous le previnssiez, it would 
be well if you warned him. II n’est pas bien qu'elle se 
moque de ces pauvres gens, it is wrong of her tu laugh at 
these poor people. Bien lui a pris de l'avoir fait, it was 
well for him that he did it. 

Auriez-vous bien la hardiesse de le faire? would you 
indeed be buld enough to do it? Vous aviez bien raison 
de le croire, you were right, indeed, to believe it. Je vous 
l'avais bien dit, I told you so—did I not tell you so? 
Faites- le, ou bien vous serez puni, do it, or else you will 
be punished. Je le veur bier, 1 will—I consent. Je le 
vois bien, I see it, I see it! Nous verrons bien, we shall see. 
Je le crois bien, 1 dare say. Vous sentez bien que je 
n'irai pas, you are aware—I need not tell you—that I 
shall not go. Je crois bien qu'ils ne viendront pas, 1 dare 
say they will! not come. Id faut bien que geste wby 
I must go—I must, indeed, go. C'était la peine 
de venir de si loin, it was well worth indeed the trouble 
of coming from so far. Vous l'avez bien fait, pourquoi 
ne le ferais-je pas? you have done it, why should I not? 

Ilya ba trois ans qu'il est mort, it is full three 
years since he died. Il y a bien deur ligues d'ici, it is 
full two leagues from this place. 

Bien des amis, many friends. Bien de l' , much 
money. Vous avez bien de la patience, you have much 
patience. Ila bien du talent, he bas much talent, 

BIEN, interj. Hé bien! continuez, well! go on. Eh 
bien, qu'en pensez-vous? well, what do you thiuk of it? 
Eh bien, que faites-vous donc? well, well, what are you 
about 

Bien st bien que, fc. (employes comme conj.). Bien 
qu'il Ta ise, je ne FA abe (on althovgl he says s0, I do 
not believe it. Bien plus, moreover; nay. Bien loin 
que cela lui plaise, il en est fort mécontent, very far froma 
pleasing him, he is much ‘dissatisfied with it, Si bien 
quil n'en veut plus, so that he will not have it now. 

BIEN AIMÉ, E, adj. beloved. 

BIEN DIRE. s. m. Il est sur son bien dire, be minds 
what he says—(fam.), he minds his pe and qs. Le bien 
faire vaut mieux que le bien dire, good actions are better 
than fine words. es fe ho speaks well 

BIEN DISANT, E, adj. fine s er; who 8) s well. 

BIEN ETRE, s. m. Sat Mellbaing. J'ai voulu 
assurer son bien être, | wished tosecure his well-being. Nous 
avons le nécessaire, mais nous n'avons pas le bien être, 
we have ‘what is necessary, but we have not comforts, 

uver du bien être, to feel comfort. 

BIENFAISANCE, s. f. benevolence; beneficence. 
Société de bienfaisance. ‘benevolent society, charitable 
institution, Bureau de bienfaisance, benevoleut iusti- 
tation office. kind. 

BIENFAISANT, E, adj. benevolent ; beneficent ; 

BIENFAIT, s. m. Je n’oublierai jamais les bienfaits 

j'ai reçus de lui, 1 shall never forget the services, the 
fu ness he has done me, Ils se poate mal de ses 
Bienfaite, they repaid bim ill for his good offices—his 
kindness, II ne faut pas reprocher les bienfaits, we must 
not reproach others with the "good. the good offices, the 
services we have done them. La santé est un des plus 
grands bienfaits de Dieu, health is one of the greatest 
gifts, blessings of God. 
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Les bienfaits de la science, de la paix, the benefits, 
advant. of science, of peace. 

BIENFAITEUR, s. m. benefactor. 

BIENFAITRICE, s. f. benefactress. 

BIEN-FONDS, s. m. landed property. 

BIENHEUREUX. REUSE, adj. blessed. Les êmes 
bienheureuses, les bienheureux, the blessed; the saints in 
heaveu. Avoir [air d'un bienheureux, to look happy. 
Dormir comme un bienheureuz, to sleep soundly, like one 
free from care. 

BIENNAL, E, adj. biewnial. 

BIENSEANCE, s. f. Cela est contraire à la bien- 
séance, that is contrary to decorum—to propriety—to the 
laws of good breeding. Garder la bienséance, to observe 
decorum—what is jroper, couformable with the laws of 
society. 

Cette terre est à ma bienséance, thal estate would suit 
me—would be convenient to me. 

BIENSEANT. E, ae. proper; befitting. 

BIENTENANT, E, adj. (jurisp.), in possession 

BIENTUOT, adv. soon. ects 

À bientôt (à tantôt), good bye. 

BIENVEILLANCE, 8. f. benevolence; kindnese 
favour. Jl jouit de la bienveillance du prince, he enjoys 
the kindness, the faveur of the prince. C'est par bien 
veillance qu’il l'a fait, it is out of kindness, benevolence, - 
kindliness of feeling, that he did it. Un sourire de bien- 
veillance, a benevolent smile. 

BIENVEILLANT, E, adj. bevevolent, kind. 

BIENVENU, E, adj. welcume. Soyez le bienvenu, be 
ye welcome. 

BIENVENUE, s. f. welcome. On lui fit payer sa 
bienvenue, he was made to pay his welcome—his tooting ; 
— (para des prisonniers), his garuish money. 

IERE, s. J. beer. Bière de Mars, beer brewed in 
March (it answers to October beer iu England, only not 
s0 good.) Ce rait est une enseigne à bière, this Lor- 
trait is a daub, fit only for a put-Louse sign. 

BIÈRE, s. f. bier; coffin. 

BIEZ, s. J. mill-stream; mill-dam. 

BIFFER, v. a. rég. Jére cony., to erase; to cancel ; to 
run the pen through. 

BIFIDE, adj. (bot.), bifidate. 

BIFTECK, s.m. (corruption de l Anglais beefsteak, 
grillade de bœuf}, beafsteak. Bifteck d'ours, buarsteak. 

M. Dumas has this word: one can hardly belfeve that 
this famed author is nut aware that beefsteak is a com- 
Pout; yet he seems to attach to it the sense of steak 


loue, 

BIFURCATION, s. f. bifurcation ; forking. 

BIFURQUER, Se, v. r. lère conj., to divide into 
two branches. Bifurqué, e, bifurcated. 

BIGAME, s. m. bigamist, (Adj.) Il est bigame, he 
has married two wives, 

BIGAMIE, s f. bigamy. (Seville orange. 

BIGARADE, «. f. large orange with a bitter taste; 

BIGARREAU, s. m. red and white cherry-tree. 

BIGARREAUTIER, s. m. red aud white cherry-tree. 

BIGARRER, v. a. r. lère conj. to make of various 
colours. Cela est trop bigarre, it is of too many colours 
—these various colours do not agree. ZI a trop bigarré 
sa livrée, bis livery is too gaudy—of too mauy colours. 

( Fig.) Bigarrer ses ouvrages de citations Grecques et 
Paris wig one’s pit with Greek and Latin 
quotations. 

BIGARRURE, s. f. medley—gaudy mixture of colours, 
(Fig) Il y a de la bigarrure dans son style, his style 
is a medley. Quelle bigarrure! what an odd mixture— 
what a medley ! 

BIGLE, s. m. f. squint-eyed man or woman. (Adj.) 
IT eat bigle, he squints. 

BIGLER, v. n. r. lère conj Le fall}. 

BIGNE, s. low or 


BIGOT, s. saint; bigot. Faire le bigot, to affect 

BIGO1E, » sauctity. C’est un vrai bigot, he is 
a downright bigot. (ad) Je n’aime pas ces manières 
bigotes, 1 do not like these sanctimonious manuers, 
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BIGOTERIE, «. f. bigotry. Elle est d’une bigoterie | is it a Lill to order or to bearer? Ne pounant pas le payer, 


ridicule, her bigotry—her affected sanctity is ridiculous, 

BIGOTISME, s. m. bigotry ; affected sanctity. 

BIGUE, s. f. (terme de marine), shears. 

BIJON, s. m. surt of tur, eutine. 

BIJOU, s. m. (plur. bijoux), jewel. (Fig.) Cet 
enfunt est son bijou, that child is her darling. Ce tableau 
est un bijou, this picture is a bijou. À 

BIJOUTERIE, s. f. jewelry. Sa boutique est pleine 
de bijouteries, his shop is full of jewelry. Elle aime la 
bijouterie, she is fond of jewelry, of trinkets, &c. 

BIJOU1TER, s. m. J jeweller 

BIJOUTIERE, s. f. ag ? 

BILAN, 8. m. (commerce), balance sheet (of an in- 
solvent or bankrupt). son bilan (au greffe du 
tribunal de commerce), to deposit one’s balance sheet (with 
the clerk of the court of commerce), i, e. to declare one’s 
self a bankrupt. Il a déposé son bilan, he is bankrupt. 

Cette maison fait son bilan tous les ans, every year 
that house draw up their balance sheet. 

BILBOQUET, s. m. cup and ball. Jouer au bilboguet, 
to play at, with cup and ball. 

BILBOQUET, 8. m. sort of tumbler with a lead inside 
which makes it always full in the same position, Se tenir 
droit comme un bilboquet, to stand bolt upright like a 
tumbler. (Terme de ier), rolling pin. 

BILE, s. É bile. Émouvoir la bile, to stir the bile. 

de bile, to be very bilious—full of bile. Bile 
jaundice. Debordement de la bile, diffusion 
of the bile into the system. 

(Fig.), anger; choler. Zmouvoir la bile, to rouse 
anger, to excite passion, Detharger sa bile, to veut oue’s 


anger, ion. 
BILIAIRE, adj. (anat.), biliary. 
BILIEUX, EUSK, adj. bilious, Jl a Le teint bilieur, 
he has a bilious complexion, Les bilieur sont impatients, 
bilious People are impatient, (Fig.) C’est un homme 
TR isa soi poor mia . 
8. m. (mot ne nglais ; z Projet 
de loi), bill. SEE PTE (ligne 
BILLARD, s. m. Jouer au billard, to play at bil- 














BILLARDER, v.n. Voyez Queuter. 
BILLE, s. f. (ax jeu de billard), ball. Faire une 
bille, to put a ball iv the pucket, Les enfants jouent 


avec de petites billes de 
with marbles. 7 Al 

BILLEBARRER, v. a. r. lère conj. ez Bigarrer. 

BILLEBANDE, s. f. confusion, Cela d'est Sait à la 
billebande, that was done confusedly. (Milit.) Feu 
de billebande, to fire without order, burly burly—at will, 

BILLET, s. m. note, Je viens de recevoir un billet de 
sa , 1 have just received a note from bim. Billet 
doux, luve-letter, billet-doux. 

Je n'ai pas reçu de billet de convocation, I have re- 
ceived no notice of the meeting. Avez-vous reçu un billet 
d’enterrement ? have you had an invitation to atteud the 
funeral? Nous n'avons pas encore de billet d'invitation. 
we have no note of invitation—no invitation—as yet. 
Billet de bal, invitation to a ball. Billet de faire part, 
billet de , & circular uote by means of which a mar- 
riage, a birth or a death is made known to friends and 
acqnaintances ; it has no equivalent, in England, except 
the notices inserted in the papers. Billet de garde, printed 
notice to inform a national guani’s man, that be must mount 
guard on a certain day. Billet de logement, billet, a 
ticket given to soldiers on their passing through a town, 
directing them to the house, whereat they are to be quar- 
tered, Billet de confession, an attestation that one has 
been confessed, sometimes requested previous to heing 
married. Billet de santé, a clean bill of health. Billet 
de loterie, lottery ticket, Billet d’aborné, subscriber's 
ticket, J’at pris un billet de loge, 1 have taken a box 
re IT a tiré un bon billet, he has drawn a good 
ticket, 

(Commerce.) Billet de banque, bank note, La banque 
#met des billets de cing cents francs, the bauk issues notes 
for five hundred francs, Négocier un billet, to negociate 
abill of exchange. Est-ce un billet à ordre ou au porteur ? 
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ou de grès, children play 


je lui en ai fait— souscrit —mon billet, uuable to pay him 
; gave him my bill—my note—my promissory note 
for it. 

(Aux élections.) Billet. Voyez Bulletin. 

BILLETER, v. a. r. lère conj., tu ticket; to label 
Murchandise billetée, ticketed gouts. 

BILLETTE, s. f: notice; (blason), billet. 

BILLEVESÉE, s. f. empty words; empty talk, nou- 
sense; foolish idea. 

BILLION, 8. m. billion. 

BILLON, s. m. Monnaie de billon, copper money 
—defective com; coin no longer current. Porter au 
billon des pièces légères, to take to the mint coius that are 
defective or not of proper weight. (Agric. ), bank. 

BILLONNAGE, s. m. passing defective money ; 
agir raising banks; banking up. 

ILLONNEMENT, 8. m. passing base or defective 
money. money. 

BILLONNER, v. a. r. lère conj., to lefective 

BILLONNEUR, s. m. one who passes defective money. 

BILLOT, s. m. block. 

BIMBELOT, s. m. toy ; child’s plaything. 

BIMBELOTERIE, «. f. toys; toy trade. 

BIMBELOTIER, s. m. toyman. 

BINAGE, s. m. (agric.), dressing, delving. (Dis- 
cipline ecclés.), saying two masses in a day. 

BINAIRE, adj. (arithmé..), binary. 

-BINARD, s. m. track with four wheels. 

BINER, v. a. r. lère conj., to dress; to delve (after a 
first digging). (Discip. ecclés.), to say two masses in 
one day. 

BINET, s, m.save-all. Voyez Brüle-tout. 

BINOCLE, s. m. binocle; double opera glass, 

BINOME, s. m. (algebra), binomial quantity, 

BIOGRAPHE, s. m. biographer. 

BIOGRAPHIK, sf. biography. 

BIOGRAPHIQUE, adj. biographical, 

BIPEDE s. m. biped. adj. bipedal, 

BIQUE, s. f. goat. 

BIQUET, s.m. kid. (Machine à peser l'or), weighing 
machine. Voyez Trebuchet. À 

BIQUETER, ». a. r. lère conj, to weigh (gold); (en 
parlant d'une chèvre), t kid. 

BIREME, s. f. bireme. 

BIRIBI, s. m, sort of game at hasard. 

BIRLOIR, s. m. a buttou (used to keep up the sash of 
a window). 

BIS, E, adj. brown. Du pain bis, brown bread, 

BIS, adv. (pron. bice), again; bis. Tout le parterre 
a crié bis, the whole pit cried bis, again, encure. Ce 
couplet g eu les honneurs du bis, this stanza was encored. 

BISAÏEUL, s. m. great-grandfather. 

BISAÏEULE; s. f. great-grandmother. 

BISANNUEL, E, adj. (bot.), biennial. 

BISBILLK, s. f. (pron. les ll mouillées), bickering. 
Ils sont toujours en bisbille, they are ever bickering. 

BISCAIEN, s. m. sort of musket which carries very far; 
small iron ball put in grape shot." 

BISCORNU, adj. crooked ; irregular; of all shapes, 
Qu'est-ce ce bâtiment biscornu? what is that odd— 
singularly formed building? 

BISCOTIN, s. m. hard biscuit, lene : 

BISCUIT, s. m. biscuit; (espèce de pi ine) 

BISE, s. m. north wind. 

BISEAU, s. m. basil; slant. Couper en biseau, to 
cut aslant, 

BISEAU, s. m. kissing crust. 

BISER, v. x. (agric.), to degenerate. 

BISER, v. a. r. lére conj., to dye again. 

BISET, s. m. sort of pigeon; coase cloth; (fam ), of 
a national guard in plain clothes, 

BISETTE, s. f. common lace made of thread. 

BISMUTH, s. m. (metal.), bismuth ; tin giass, 

BISON, s. m. bison, the wild bull of North America. 

BISONNE, s. f. coarse and raw liven used for lining. 

BISQUAIN, s. m. sheey’s skin with the wool on. 

BISQUE, s. f. (terme du jeu de paume.) Donner 
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rinze et bisque, to give an advantage, to give adds. Bf- 
oe points onthe game. (Fig.) Il lui donnerait quinze 
et bisque, he wonld give him odds, ZI a quinze et bisque 
sur la partie, he has already great odds in bis favuur. 

BISQUE, s. f. (terme de cuisine), rich soup; bisk. 
Bisque d'écrevisse, bisque de poisson, craw-fish bisk, fish 
bisk. (This sort of potage is no longer eaten.) 

BISSAC, s. m. sack or bag (open in the middle, closed 
at each end, generally carried by beggars when going 
their round.) Cet homme est réduit ax bissac, that man 
is reduced to heygary. 

BISSECTION, r. (géom.), bisection. 

BISSEXTE, 4. m. bisextile day. On aura bissexte 
cette année, this is leap year. ‘ 

BISSEXTIL, E, adj. Année bissertile, an bissextil, 
bissextile year; (com.), lp yeur, 

BISSEXUEL, “LE, adj. (bot.),. bisexous; of two 


genders, 

BISSUS. Voyez Byssus. 

BISTOQUET, s. m. (terme de billard). Vows Masse. 

BISTORTE, s. f. (bct.), Listurt, snake weed. 

BISTOURI, s. m. (chirurg.), Listouri. Donner wn 
coup de bistouri, to give just a cut with the bistouri. 

PÉISTUURNER, v. a. r. ère conja tu twist. x 

BISTRE, s. m. (terme de peinture), bister. Dessin au 
bistre, drawing in bister. ; 

BITORD, s. m. (terme de marine), span yarn, twine. 

BITUME, s. m. bitumen. 

BITUMINEUX, EUSE, adj. bituminous, 

BIVAC, }e ee st), bi , 

BIVOUAC, je ™ (terme milit.), bivouac. 

BIVAQUER. }’. n. 7. lère conj., to Livouse, to 

BIVOUAQUER,J eucamp in the open air. 

BIVALVE, adj. (hist. nat.), bivalvuus. 

BIZARRE, adj. odd; whimsical; strange Par un 
jeu bizarre de la fortune, by a singular sport of fortune. 
C'est un homme qui donne dans le bizarre, he is a man 
who aims at—likes—siugulaity. À 

BIZARREMENT, adv. oddly; singularly; whim- 


ically. 

BIZARRERIE. s. f. oddity; singularity. La bi- 
æarrerie de sa destinée est étonnante, the singularity, oddity 
of his fate is astouishing. Agir par bizarrerie, to act by 
whim, out of caprice. Cet homme est d'une grande bizar- 
rerie, that man is a very singular character— is very oud. 

BLAFARD, E, adj. Couleur blafarde, dingy colour. 
Lumière blafarde, dusky—dim light. Teint 
pale, wan complexion. Chair blafarde, yellow flesh. 

BLAGUE, s. f. tobacco pouch, 

(Très fam. ), boasting ; talking big ; humbng. 

BLAGUER, v. n.r. lére conj., to boast ; to tell wouder- 
fu) stories; to shout with a long bow. 

BLAGUEUR, 8 m. bumbug ; vue who talks big; one 
who tells wonderful stories. (These three words are very 
familiar, but are found in sume of our popular writers. 
M. Dumas uses blagueur in Jacomu, and M. Bécherelle 
gives the three words in bis Dictiounaire Universel.} 

BLAIREAU, s. m. badger. 

BLAMABLE, adj. blamable. 

BLAME, & m. blame. Vous en porterez tout le blame, 
you will bear all the blame of it. On vous en dounera 
tout le bléme, they will lay all the blame on you. Cela 
lui a tourne à bléme, that brought blame upon him. Vous 
méritez le bléme des honnêtes gens, you deserve the censure 
of all respectable people. 

(Jurisp.), public censure, 

BLAM R, v. a. r. lére conj. to blame. On vous 
oidme, et on & raison, people blame you and have good 
reason for it. De quoi me bléme-t-onf what do they 
blame me for—what am I blamed for? On vous blême 
de négliger votre oncle, you are blamed for neglectin, 

uncle. Voilà ce dont je vous bléme, this is what 
lame you for—the thing for which I blame you. 
pad l'aime à blémer, is fond of censuring, finding 

It, 

BLANC, HE, adj. white. Ruban blanc, white riband. 
Robe Manche, white dress. Blanc comme la neige, as 
white as a Vin blanc, white wine. Avoir bs peau 
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blanche, to have a white skin, a fair skin, Elle avait 
de jolies dents blanches, she had beautiful white teeth. 
Napoleon avait la main blanche, Napoleou’s hand was 
white. Donnez-moi du papier blanc, give me sume white 

j er. 

Gelée blanche, hoar frost. Eau blanche, bran water (for 
horses). Sauce blanche, melted butter. Viande blanche, 
white meat. Zly a une page blarche, there is a blank 
page. Livre blanc, a book iu which there is nothing writ- 
ten. Billet blanc, a blank note. Je vous donne carte Blanche, 
I give you a carte blanche—a blank order—full power to 
do what you think best. Blanc seing, blank signature. 
Fer blanc, tin. Argent blanc, silver. Monnaie Blanche, 
small silver change. Ji est sorti de sa place le bâton blanc 
à la main, be retired from office in poverty—a beggar. 
Armes blanches, armour without heraldic ornaments (plain 
arms). Se battre à l'arme blanche, to fight with the sword, 
the sabre. Passer les nuits blanches, to pass the nights 
without sleeping—witbout going to bed. Vers blancs, blank 
verses, Donnez-moi du linge blanc, give me clean linen. 
Une assiette blanche, a clean plate. Un foulard blanc, a 
a clean silk pocket handkerchief, Ces draps sont blancs 
de lessive, these sheets are fresh, clean from the wash. 

C'est bonnet blanc et blanc bonnet, it is one and the 
same thing. Jl a mange son pain blanc le premier, you 
canuot have your cake aud eat it; Le has eaten his white 
bread first; be has been improvident. Se faire tout blanc 
de son épée, to boast of a power oue has nut. Sortir tout 
blanc d une accusation, to come out white as snow. 

BLANC, s. m. white. Je préfére le blanc au rouge, I 
like white better than red. Blanc mat, dead white. 
aime à s'habiller de blanc, she likes to dress in white. 
Blanc sale, dirty white. Cette negresse a épousé un blanc, 
that wegress has married a white. 

Ilva du blanc au noir, he goes from one extremity to the 
other. Si vous lui dites blanc il ndra noir, if you say 
yes, be is sure to say no. A/ettre du noir sur du to 
put black on white; to scribble. Poisson au blanc, fish 
with a white sauce. Vouer un enfant au blanc, to consecrate 
a child to the Holy Virgin—to vow to dress him in white 
for a certain period. Se Le blanc des yeux, to look 
at each other furiously—to have a violent quarrel. De 
blanc de chapon, de poulet, de perdriz, part of the breast of 
a capon, of a fowl, of a partridge. Cette dame met du blane 
pour cacher son dge, that lady wears paint to disguise her 
age. Laissez une ligne de blanc, leave a blank for one 
line. Jl ya de blanc dans cette page, there is too 
much space in this page. Avant de partir il m'a laissé 
son blanc pour recevoir sa pension, before he went he left 
his blank receipt that 1 might receive his annuity for bim. 
Amener blanc—billet-blanc, to bring a blauk ticket. Tirer 
au blanc, to fire, to shoot ata mark. Donner, mettre dans 
le blanc, to hit the mrark. Tirer de bat en blanc, to fire 
straight at the mark. De but en blanc, inconsiderately ; 
abruptly; incautiously. Dfettre un homme ax blanc, to 
drain a man’s puree clean—to win a man’s money. | 

Six blancs, a piece of money no longer current; it was 
*oBlans de aline Blanc d'Espagne, whi 

ine, spermaceti. IC , whit- 
ing. Blanc de céruse, white lead. Blanc-manger, blanc 
mange. Blanc-bec, a youth without beard ; a greenhorn, 
BLANCHAILLE, s. f. small fish; fry. Jl nya que 
de la blanchaille dans cet étang, there is nothing bu’ sna)? 
fry in this pond. 

BLANCHATRE, adj. whitish. 

BLANCHE, s. f. (musique), minim; (aw billard), the 
white ball; (sorte de petit poisson), white bait. 

BLANCHEMENT, ado. cleanly. 

BLANCHERIE, s. f. Voyez Blanchisserie, 

BLANCHET, s. m. (terme d'imprimerie), blanket , 
(terme de pharmacien), a piece of woollen stuff used for « 
strainer. 

BLANCHEUR, s. f. whiteness. La Blancheur de la 
neige, the whiteness of now. Blancheur de la peau, white- 
ness fairness of the skin. Son teint était éblouissant de 
blancheur, her complexion was dazzlingly fair—white. 

BLANCHIMENT, 8. m. bleaching. Ze blanchiment 
est parfait, the bleaching is perfectly done,executed, Ces 
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totles sont d'un beau blanchiment, this linen is beautifally 
bleached. Le blanchiment de Flandres, the Flemish 
method of bleaching. s ‘ : 

* BLANCHIR, v. a. r&. j. (wv unir), to 
make white; to her te savon blanchit les mains, this 
soap makes the hauds white. Opiat pour blanchir les dents, 
an opiate to whiten the teeth—to make them white. Blan- 
chir une muraille, un plafond. to whitewash a wall, a ceil- 
ing. Blanchir des culottes de cuir, un ceinturon, fc., to 
rub, whiten leather breeches, a belt with pipe-clay, &c. 
Blanchir de la monnaie, to wash copper (with mercury or 
other composition to make it look like silver). Vous avez 
blanchi votre habit contre la muraille, you bave made your 
coat all over white in rubbing against the wall. Blanchir 
du linge, to wash linen. Je lui donne mon linge à blanchir, 
I give her my linen to wash. C'est elle qui me blanchit, 
she washes for me—she is my washerwoman. Faire 
blanchir des toiles sur l'herbe, to bleach linen’ on the grass 
—to put out liuen on the grass to bleach. ( Fig.) Blan- 
chir un homme soupçonné d’un crime, to clear a man from 
the crime of which he is suspected. JU s’est blanchi, he 
has cleared himself. 

Faire blanchir de la chicorée, du cf léri, to blanch endive, 
celery. Faire blanchir des legumes, to parboil vegetables. 

Blanchir une planche, to smooth a plank. Blanchir 
une gl ue d’acier, to furbish, to make smooth a steel plate. 

BLANCHIR, v. n. Vous commencez à shir, you are 
beginning to get grey—your hair is getting grey. ZI a blan- 
chi dans le service, he grew old—his hair got grey—in the 
service. Tete de fou ne blanchit jamais, the hair of a mad- 
man never tums grey. 

¢ Be) La balle n’a fait que blanchir sur la cutrasse, 
the ball only grazed the cuirase—left a white mark. Tbus 
ses efforts n’ont fait que blanchir, all his efforts have failed. 

BLANCHISSAGE, s. m. washing. 

BLANCHISSANT, E, adj. whitening ; (des flots, de la 
mer), foaming. 

BLANCHISSERIE, s. f. bleaching ground, establish- 
ment. 

BLANCHISSEUSE, s. f. washerwoman. Blanchisseuse 
de fin, clear-starcher—a getter up of fine linen. 

BLANC-MANGER, s. m. (terme de cuisine), sort of 
white jelly—blanc mange. 

BLANQUE, s, f. sort of lottery (not for money, but for 
various objects, and of which some tickets are blank. Quit- 
tard says it is an Italian game called Bianca Carta). (Fig. 
et fam.) Je cherchais ma bourse dans ma poche, mais j'ai 
trouve blanque, I was louking for my purse in my pocket, 
but I found a blank, i. e. it had gone. 

BLANQUETTE, s. f. sort of white wine; sort of pear; 
blanket. (Terme de cuisine.) Une blanquette de veau, 
stewed or hashed veal with a white sauce. 

BLASER, v. a. rey. lère conj. Les liqueurs fortes lui 
ont blasé le goût, strong liquors have blunted—vitiated his 

late. Ses excès ont fini par le blaser, his intemperance, 
Il a le goût— 
le palais blasé, his taste—his palate is spoiled —has lost all 
feeling. Ila bu tant d’eau de vie qu'il s'est blase, he has 
made such frequent use of brandy that his taste is destroyed 
— is blunted—has no feeling. 

(Fig.) La mauvaise vie qu'il mène l'a blasé sur tout, 
the irregular—the dissi pated Life which he leads has blunted 
all feeling in him—has deadened all feeling of enjoyment. 
Il est blasé sur les plaisirs, be has enjoyed so much that 
pleasure has no charms for him—that he has lost all sense 
of enjoyment. C’est un homme blasé, he is no longer capable 
of enjoyment. 

BLASON, s. m. heraldry. Savoir le blason, to under- 
stand heraldry. 

BLASONNER, ». a. reg. lère conj., to paint armorial 
bearings. JI blasonne très-bien, he understands Llasoning 
—explaining the different parts of a coat of arms. 

(Fum.), to criticise, to cut up. Ils Font joliment bla- 
sonné, they bave cut him up famously. 

BLASPHEMATEUR, bl 

BLASPHEMATRICE, f*: *-/- blasphemer. 

BLASPHEMATOIRE, adj. blasphemous, 


BLASP! s. m. blas û 
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is excesses have made him lose all taste. 


fort bléme, lis illness has made him look pale. 


BLE 


BLASPHEMER, v. n. rey. lère conj., tv blasyheme. 
(Fig.) Il blasphéme ce qu'il ignore, he speaks contemptu- 
ously of—he abuses what he kuows uot. 

BLATIER, s. m. curu-deuler; coru-factor. 

BLATTE, s. f. (hist. nat.), moth. 

BLAUDE, s.f. Voyez Blouse. 

BLE, s. m. coru; wheat. Voila un beau champ de blé, 
this is a beautiful coru-tield. Un épi, une gerbe de ble, 
an ear, a sheaf of corn. Scier les blés, to cut com.  Ren- 
trer, serrer les bles, to house, to get in corn. Les grands 
bles, wheat and rye. Blé méteil, com half wheat and 
half rye. Petits blés, oats and barley. Un marchand de 
blé. a corn-dealer, factur. Halle aux bles, corn-market. 
Blé ergoté, smutty corn. Blé noir ou sarrasin, buckwheat. 
Blé de Turquie, Indian wheat. Terre à blé, corn land. 
Crier famine sur un tas de blé,to cry famine in the midst 
of abundance. Manger son blé en herbe, to eat one’s corn 
in the blade, i. e. tu spend one’s revenue beforehand. Se 
cacher dans un blé, to hide one’s self in a coru-tield. 

HE, adj. soft; timid. C’est un homme bien bléche, 
he is a very soft man—he has no energy. Une poire bléche, 
a pear soft and ripe. (This adjective ap) lies to some pears 
which are good only when they are very ripe, and have 
become brown and soft like medlars.) 

BLECHER, v. a. reg. lère conj. (en parlant de poires), 
to pere very ripe and soft. 

BLEME, adj. pale ; sickly ; wan. Avoir le visage bléme, 
to have a pale face, a sickly look. Sa maladie l'a rendu 
Il était 
bléme de frayeur, fright had given him a tly look. 

BLEMIR, v. n. r&. 2de conj., to turn pale. 

BLESSER, v. a. rey. lère conj. Ne serrez pas si fort, 
vous me blessez, do not une so hard, you hurt me. Est- 
ce que je vous blesse ? do I burt you? Prenez garde, vous 
allez vous blesser, take care, you will burt yourself. Ji 
west blessé à mort en tombant, he injured himself mortally 
in falling. ÆEst-il sérieusement blessé? is he seriously hurt 
—injured ? Non, il s'est légèrement blessé au bras, no, he 
slightly hurt himself in the arm. J1 a été blessé au bras 
: Topos he was wounded in the arm at Cuustantiné. 

lessé d’un d'épée, he received a sword wound. 
I es blessé Teaco de canon, he received a shot 
wound, Je fus blessé d'un coup de pierre, 1 was hurt, 
wounded by a stone. Ils se sont battus une demi-heure 
sans se blesser, they fought for balf au hour without wound- 
ing each other. 

La selle a blessé mon cheval, the saddle galled my horse. 
Ces souliers me blessent, these shoes pinch me. Vous ne 
savez où Le soulier le blesse, you know uot where his 
shoe pinches him. Ces couleurs brillantes blessent la vue, 
these bright colours offend the sight. Ce son blesse l'oreille, 
this sound grates on the ear. Ces blessent la pudeur, 
these words offend modesty. Qu’a donc ce discours qui 
vous blesse? what is there that offends you im this speech ? 
Son orgueil en est blessé, his pride is burt at it. Votre 
action l'a blessé au vif, your action hurt bim—cut him—to 
the quick. Vous ne savez pas combien vous me blessez en 
me refusant, you know uot how deeply, you wound my 
feelings by your refusal. C’est blesser l'amitié que d'agir 
ainsi, to act thus is to offend—is an offence to—friendship. 
Il ne faut pas blesser les convenances, we must not offend 
against decorum. * Prenez garde à ce que vous dites, car 
tl se blesse d'un rien, mind what you say, for he takes offence 
at the least thing. De quoi vous blessez-cous? what are 
you offeuded at? Elle se blesse aisément, she is easily 
offended—she is very tuuchy. Vous blessez mes intérêts, 
you injure me in my interests, 

Il a le cerveau blessé, he is cracked, On emporta les 
morts et les blessés, they carried away the dead aud the 
wounded. 

BLESSURE, s. f. wound. 1 est entièrement guéri de 
sa blessure, le has completely recovered from his wound. 
Sa blessure s'est rouverte, his wound bas opened afresh. 

C'est une blessure cruelle que vous faites à mon cœur 
this is a cruel wound you inflict on my heart, 

BLETE Je J: (bot. bite; strawberry spinach, 

BLETE, adj. (en parlant de poires). Voyez Blèche. 
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BLETTIR, v. 2. réy. 2de conj. (des poires et des nèfles), 
to cipen; to pos Tipe Il fot laisser blettir ces 
néfles, these mediars must be left to ri; eu. 

BLEU, E, adj. blue. Elle portait une robe bleue, she 
bad on a blue dress. Zl devint tout bleu de colère, he 
turned quite blue from passion. Elle a les yeux bleus, her 
eye are blue. La belle aus yeux bleus, the blue-eyed 

uty. 

Cordon bleu, blue riband of the order of the Holy Ghost. 
Le Duc de Wellington, quoique protestant, est cordon bleu, 
the Duke Wellington, although a protestant, is a kuight 
of the Holy Ghost. ( Voyez Saint Esprit.) Cordon él 
is sometimes applied to an excellent cuok. Contes bleus, 
fairy tales. 

BLEU, s. m. bine. Bleu de ciel, sky-blue. Le bleu 
est une belle er, blue is a beuutiful colour. Blew de 
Prusse, Prussian blue. Bleu d’outremer, ultra-marine. 
Passer du linge au bleu, to blue liven. 

Mettre une carpe, un ax bleu, to dress a carp, a 
pike with blue sauce. 

BLEUATRE, adj. bluish. 

BLEUIR, v. a, rég. Ide conj., to blue, to make blue. 

BLINDAGE, s. m. (milit. et marine), blinding. 

BLINDER, v. a. rey. lére conj. (milit. et marine), to 


blind. 
BLINDES, s. f. (fortifications), blinds, 
BLOC» nd pa ue , block of marble. 


Faire un bloc de marchandises, to put goods all iu a lump. 
Acheter en bloc, tu buy in the lump. 

BLOCAGE, F m. f. rubbish; small stones; (terme 

BLOCAILLE,| d'imprimerie), turued letter (in the 

of anuther wanting). 

BLOCKHAUS, s. m. blockhouse, . 

BLOCUS, s. m. (pron. blociice), blockade. Mettre le 
blocus, to bluckade. “Lever la blocus, to raise the blockade. 

BLOND, E, adj. [1 a les cheveux blonds, his hair is 
light—of a light colour. Blond doré, faxeu. Blond ardent, 
red, Est-elle blonde ou brune? is she fair or dark? C'est 
un grand homme blond, he is a tall fair man. Awrore aux 
cheveux blonds, Aurora with the golden—the flaxen hair. 
( Fam.) Il est délicat et blond, le is nice aud fair, i.e. he 
isifficult to please. 

Du lin blond, light fax. Les blonds épis, the yellow 
com. Un rôt blond, a piece of roast meat well browned. 

BLOND. s. m. | Il a épousé une blonde, be has married 

BLONDE, s. f.f a fair woman. C’est ux grand blond, 
he is a tall fair man—he is a tall man with light bair— 
with light complexion. 

- BLONDE, s. f. blonde; lace made of silk, 

BLONDIER, s. m. blonde maker. 

BLONDIN, s. mt Voyez Blond,e. ( Fam.) Elle aime 

BLONDINE, &. f.§ les blondins, she likes pretty men— 
drawing-room beaux, 

" Bon DIR. ven. réÿ. 2de conj. Les épis Srerelr tr 
ir, the coru is getting yellow. Des campagnes blon- 
dissantes d'épi: felts of yellow corn. 

BLONDOYER, o. n. rey. lére conj., to tum yellow. 

BLOQUER, v. a. rey. lère conj. (milit.), to blockade ; 
(magounerie), to bluck up ; (terme d'imprimerie), to fill up 
with letters turned up. (Au billard.) Bloquer une bille, to 
drive a ball into the pocket (with a sharpstruke). v.n. Cette 
blouse ne bloque pas, you cannut muke a hasard—i.e. drive 
a ball into that pocket. 

BLOQUE, s. m. (Terme de billard.) Voila un beau 
bloqué that is a beautiful stroke — that was well 

tou. 

BLOTTIR, Se, v.r.réÿg. 2deconj. ( Voyez Punir.) Se 
blottir dans un coin, rte are res ina plies 
La bonne vieille se tient blottie devant le feu, the old 
dame sits cowering over the fire. Les ix se blottissent 
devaut le chien, L keep close to the ground—lie 
squat cluse to the rose wider the dog’s nove. 

BLOUSEK, s. f. (terme de billard), pocket. Mettre une 
bille dans une to make a wiuning hasard—to drive 
a ball into a pocket. 

BLOUSE, a (de charretier, de paysan, d’ouvrier), 
smuck frock. jeunes gens qui voyagent à pied portent 
des blouses, young men travelling on foet wear blouses, 
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BLOUSER, v. a. rey. lère com. ( Terme de billutd.) 
Blouser une bille, to put a ball in th: pocket—to make a 
winning hazard, Se blouser, to make a losiug hazard, to put 
one’s ball in the pocket. (Fig.) Se blouser, to make a 
mistake, a blunder. 

BLUET, s. =. pe ee 

BLUETTE, s. f spark. Kg. a quelques bluettes 
LE ris dans cet ouvrage, RE a fentes es 

of wit—in that work. 2 n'a composé que des bluettes, 
be bas composed nothing but light things—light works. 

BLUTEAU, s. m. Ve ez Blutoir. 

BLUTER, », a. reg. lere conÿ., to sift; to bult, 

BLUTERIE, s. f. bolting-mit!. 

BLUTOIR, s. m. sieve. à 

BOA, s. m. (hist, nat.), boa: boa coustrictor ; (four- 
rare de dame), boa, 

BOBECHE, s. f. sconce. 

BOBINE, s. f. bobbin, 

BOBINER, v. a. rég. lère conÿ., to wind (thread, cotton, 
&c.) a 7 na dey 

BOBO, s. m. ( Langage d'enfant.) Ce pauvre petit a 
wx bobo au doigt, the pour little child has tS tare a bis 
finger. On lui a fait un petit bobo à la main, they have 
burt his little hand. 

BOCAGE, s. m. grove. 

BOCAGER, GERE, adj. Les dieux bocagers, the gods 
of the wouds—of the groves. 

BOCAL, s. m. ( plur. bocaux), bottle (with a wide short 
neck). Un bocal de cerises à l'eau de vie, a bottle of cherry- 
brandy. A glass or crystal globe. (Musique), mouth- 
piece (of a horn, trumpet, &c.). * 

BOCARD, s. m. (métall.), stamp; stamping-mill. 
Passer la mine au bocard, to put the ore in the stamping 
—pounding mill. [—to beat ores. 

OCARDER, v. a. réÿ. lere conj. (etal , to pound 

BŒUF, s. m. (on ne prononce pas l'f de Bœufs), vx. 
Engraisser des EE to futten oxen. Accoupler des bœufs, 
to yoke oxen. Un bœuf sauvage, a wild ox. Du cuir de 
bœuf, ox bide. Un nerf de bœuf, an vx'spizsle. Mettre 
la ue devant les bee te put the cart before the horse. 

Le bey (pron. ), a large fatted ox exhi- 
bited in bent of Paris at fie end of the Carnival. 

Manger du bauf, to eat beef. Une culotie de bœuf, a 
baron of beef. Baeuf rôti, roast beef. Servir le bœuf, to 
bring in the bouilli.  Bœuf à la mode, stewed beef, com- 
monly called à la mode beef. Crest la pièce de bœuf, it 
is an every day thing, like bowilli. 

gros comme un bœuf, to be extremely pneus 
to be as big as an ox. C’est un bœuf pour le travail, he 
works like an ox. J2 est lourd comme un bœuf, he is a 
mere lump of flesh—i. e. he is heavy, stupid. 

(archi) Des œils de bœuf, small round wiudows— 
bull's eyes. L'œil de bœuf. Voyez Gil. 

BOGHEI. s m. sort of gig. 

BOHEME, s. m.f. |Bohemian; gipey; witch. Me 

BOHEMIEN, s. m. ner une vie de Bohéme, to lead 

BOHEMIENNE,s. f.] a gipsy life, a wandering life. 
Leur maison est une maison de Bohême, their house is a 
disorderly one. 

BOIRE, v. a. irrey. Boire, buvant, bu. Je bois, nous 
buvons ; je buvais ; je bus; je boirai ; je boirais ; que je 
boive ; que je busse ; bois, qu'ils boivent, to drink. Nous 
buvons EM vin, we drink wine. Il aime à boire à la glace, 
he likes to drink his wine iced. Boire dans un verre, to 
drink out of a glass. Jl but le tout d'un trait, he drank 
the whole at one draught—at one gulp. Voulez-vous boire 
un coup? would you like to take a glass of wine. of beer, 
&c.f Boire un verre, to drink—to take a glass of wine, 
of beer. Boire une goutte, boire la goutte, to take a dram 
of brandy. Donner & boire, to sell wine, beer, &c. Il aime 
à boire, he is foud of drink, of drinking. Vin à boire, 
wine fit to drink. Boire sec, to drink much. Botre comme 
un trou, to drink like a fish. Chanson à boire, drinking 
song. Boire à tire-larigot, to drink excessively. (This 
expression, also spelt tire la Rigaude, alludes to a bell of 
that uame at Rouen, so hard to ring that the ringers were 
obliged to drink much to increase their powers.) Bvire 
son saoul, to drink to one’s heart’s content. Boire rasade, 
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to driuk a glas full to the brim, a bumper. Je bois à 
votre santé, à vous, I drink tu your health, to you. Boire 
à la ronde, to diink about—around ; to let the glass go 
round, Bire le vin de l'étrier, to drink the stirrup-cup. 
Il y a à boire et à manger, there is sumething to drink and 
eat in it —there is goo! and evil in it. 

Faire boire un cheval, to water a horse. 

Ce n'est pas la mer à boire, this is no very difficult matter 
—there is no impossibility in that. Boire le calice jusqu'à 
la lie, to drain the cup of aMlictiou—to driuk to the dregs. 
Boire un affront, une insulte, to put up with—to pocket 
—to swallow au atfront, an insult. La terre boit l'euu, 
the earth absorbs the water. 

BOIRE, v.n. Boire, buvant, bu. Je bois ; je buvats ; 
je bus; je boirai ; je boirais; gui boive ; que je busse ; 
bois, qu'il boive. Cet homme boit, that mau drinks, Ce 
papier boit, this paper blots. Qui a bu buira, whoever 
drauk will drink, i. e. habits are ut to be destroyed. 

BOIRE, s. m. drink. Elle ne lui fournit pas le boire, 
she does not supply him with drink. : 

BOIS, s. m. wood. Ce bois ne briile pas, this wood does 
not burn. Une table en bois de chêne, de cèdre, d’acajou, 
an oak table. a table made of cedar, of mahogany. Ce 
meuble est de bois de rose, this piece of furniture is of rose- 
woud. Bois de sapin, tir wood. Bots de chauffage, fuel ; 
fire-wood. Bois de construction, timber; (marine), ship 
timber. Un pont de bois, a wooden bridge. Une jambe 
de bois, a woudeu leg. Un fendeur de bois, a wood-cutter, 
Du menu bois, faggot wood. On ne me fournit pas de bois, 
they du not supply ine with—find me in—fuel. 

Se promener dans un joli bois, to walk iu a pretty wood. 
Nous fümes arrétés dans un bois, we were urrested iu a 
wood, C'est un pays de bois, it is a furest country, a 
wooded country. Un bouquet de bois, a clump of trees, 
Bois de haute futaie, timber trees. Bois sur pied, stand- 
ing timber. Bots i, stunted trees. Bois mar- 
menteaux, ornameutal timber. Bois taillis, cupse; cop- 
pice. Bots en grume, round timber. 

Jeter du bois à bâche perdue, à flot perdu, to let timber 
drop do sn with the stream. Thain de bois, raft—Auut, of 
timber (carried dowu hy the stream). 

Bois de lit, bedstead. Bois d’un fusil, the stock of a 
guu. Bois d'une lance, the stick of a spear. (Terme 
d'imprimerie.) Bois de corpe, wedges, quuins. Bois de 
cerf, the horns of a stag. 

On verra de quel bots je me chauffe, they will see what 
stuf I am made of—what I cait do; (one may judge of a 
persou’s quality from the sort of fuel he uses). Qui a peur 
des feuilles n'aille point ax bois, let him who fears danger 
uot run into it. JSaim chasse le loup du bois, huuger 
drives the wolf out of the woud. C’est un bois que cette 
maison de jeu, you are robbed in that gambling-l 
in a wood. “abattre du bois, to work hard. 
homme qui abat bien du bois. he dues much work—he is 
the mau to knock uff work. C'est un grand abatteur de 
bois, he is a great worker—he is the may tu dispatch busi- 
ness, Il est du bois dont on fuit les flûtes, he is of an 
easy, pliant disposition. Zt n'est pas général, mais il est du 
bois dont on les fait, he is not a general, but he is of the 
stull of which they are made. Fatre flèche de tout bois, 
to make au arrow with any sort of wood, i. e. to use ever 
Tesuurce to accomplish au end. Nous trouvdmes visage 
bois, we found the door closed. A gens de village trompette 
de bois, common people ought to have things sulted to their 
station. Visage de bois flsute, a pale and dismayed couu- 
tenance. 

BOISAGE, s. m. wainscoting. 

BOISER, v. a, r. lère conj., to wainsot. Un appartement 
boisé, a wainscuted room. 

Ce pays est bien boisé, this country is well planted with 
trees; is woody. 

BOISERIE, s. f. wainscoting ; wainscot. 

BOISEUX, EUSE, adj. woody ; (bot.), lignevus. 

BOISSEAU, s. m. bushel” 

BOISSELÉE, s. f. bushel; a bushelful. 

BOISSELIER, s. m. cuoper. 

BOISSON, a. f. drink. "La bière est leur boisson, beer 
is their drink. Jd n'avait que de l'ous pour boisson, he 
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bad no other drink than water, Il aime un peu trop la 
boisson, he is a little tov fond of drink. 

BOITE, s. f. Ce vin eat en boite, this wine is in a fit 
state to drink. ct caer ; 

BOÎTE, s. f: box. Une boite d'acajou, a mahogany 
box. Jl le LP dans une boîte d'a, he keeps it in a 
guld bux. Boite à perruque, a wig-box. Boite à poudre, 
a powder-bux, La boite aux lettres, the letier-bux, 
Boite de montre, watch-cuse, Boîte à portrait, a por- 
trait case, Remettez ces cuillères dans la boite, put back 
these spvons in the case. Boite de cartun, baul-box. 
On dirait quil sort d’une boite, he lwwks as if he bad 
come out of a baud-box. Mettez cela dans lu boîte des 
pauvres, put that in the jour box. 11 funt qu'il regoive 
des fonds de la boîte à Pérette, car il na pas de fortune, 
he must receive assistance from some secret funus, fur he 
has nv fortune. Boîte de roue de voiture, axl-tree box. 
J'ai oublié ma boite (ma tabatiére), 1 forgot my box. 
On est dans cette chambre comme dans une boite, you are 
shat up in this room as in a box. La boîte du crane, the 
scull. 

On a tiré des boîtes ce matin en réjouissance de son 
retour, they tired buxes this morning, in honour of his return. 

BOITER, v. #. r. lére conj, to limp; to be lame. 
Mon cheval boite, my horse is lame. Boiter des deux 
pieds, to be lame of both feet. Boiter tout bas, to be 
quite lame—to limp quite lamely. 

BOITEUX, EUSK. adj. lame. (Fig.) Un vers boi- 
teux, a lame verse. Table boiteuse, a rickety table. 

BOITEUX, sm. Il issait les boiteux, he cured 
the halt; the lame. (Fam.) Il ne faut pas clocher 
devant les boiteux, you must nut halt before the lame, i.e. 
you must not remind one of his infirmities. Jl faut 
attendre les boiteux, you must wait for the lame, i. e. you 
must not be tuo ready to believe things, you must wait foe 

BOITIER, s. m. case. coufirmation, 


BOLUS. je. m. (médec.), bolus, 


BOL, s. m. (espèce de terre), bole. 

BOL, s. m. bowl. Un bol de punch, a bow] of punch, 
Un bol de lait, a basin of milk, 

BOLAIRE, adj. Terre bolaire, bule earth. à 

BOLET, s. m. (bot.), boletus. 

BOLUNAIS, s. m. part of the Ecclesiastical States, of 
which Bologua is the chief town. 

BOLONAIS, s. m. i 

BOLONAISE, 2. f. }Bolognese; from Bologna. 

BOMBANCE, s. f. Faire bombance, to feast. Il 
s'est ruiné en toutes sortes de bumbances. he ruined himself 
with all sorts of feastings. . 

BOMBARDE, bombard ; (marine), bomb-ketch ; 
bomb-vessel. irde d'orgue, full. 

BOMBARDEMENT, s. m. bombardment; bom- 
barding. 

BUMBARDER, v. a. r. lére conj., to bombaid. 

BOMBARDERIE, s. f. (vieur mot ), artillery. 

BOMBARDIER, s. m. bombardier. 

BOMBASIN, s. m. bombasin, 

BOMBE, s. i bomb. Un éclat de bombe, a bomb 
shell. Toit à l'épreuve de la bombe, a roof bumb prouf. 
Gare la bombe, mind the bomb—mind yourself. Tomber 
comme une bombe, to arrive unexpectedly. 

BOMBEMENT, s. m. convexity ; swelling. 

BOMBER, v. a. v. n. r. lère cunf., to make convex; 
to make to rise in the middle. L'eau ne s'écoule pas 
parce que la route n'est pas assez bombee, the water dues 
not ruu off, because the road dues uot rise sufficiently 
in the middle. La boiserie bombe, the wainscoting 
bulges out, swells out. Un verre bombé, a convex glass. 

BOMBEUR, s. m. manufacturer of convex glasses, 

BON, NE, adj. Dieu est bon, God is good. Pouvez 
vous craindre un Dieu si bon? can you fear so merciful 
—to good a Gud? Aimer le bon Dien, to love Gud. 
hid le bon Dieu, il vous eraucera, pray to Gud, he will 

ear you. 

¢. lant des ynnes.) Elle est bonne et jolis 
she is pra and prety. Tl a le cœur bon. le ng 
heart, he is kind-ieated. Vous êtes bien box d'être venu, 
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you are very good—very kind to have come, Elle est 

borne d’avoir à nous, she is too kind—too good 
—to have thought of us. C’est un très-bon homme, he is 
a very kind man—an excellent man—.—he is au upright, 
an honest man, Ne Le craignez pas, c'est un bon homme, 
do not be afruid of him, be is a good sort of man—he is a 
simple-minded man. C'est une si bonne fille, she is such 
a kind creature. Jl a un—il est d’un très-bon curactère, 
he bas a good temper—he is good humoured. Soyez mon 
bon ange, mon bon génie, be my good angel, my good 
genius. Mon bon ami, ma bonne amie, my dear, m 
good friend—.—(entre époux), my love. (Fam.) Avoir 
un bon ami, une bonne amie, to have a lover, a sweetheart. 

vous étes bon de croire cela, how simple—silly—you 
are to believe that. Vous ées bon là, vous! you are very 
fine indeed! Ne craignez rien, cette maison est bonne, 
fear not, that house (commercial) is safe—is solvent. 
C'est un bon prince, he is a good natured—easy—man. 
Ce sont de bonnes , fiez-vous à eux, they are kind 
people, trust them. (Voyez Gens.) 

Il est bon époux'et bon père, he is a good husband and 
a good father. Bor médecin, good physician, Envoyez- 
mous de bons ouvriers, seud us good workmen. 

Il est bon à tout, he is fit fur every thing. Elle est 
borne à marier, she is marriageable—she is of an age to 
be married. Zl n’est pas bon pour cet t, he is not fit 
—calculated—for this occupation. Al VOUS-EN, VOUS 
n'êtes bon à rien, away with you, you are good for nothing. 
Je voudrais pouvoir vous être bon à quelque chose, 1 wish 
I could be of use to in some thing. 

(En parlant de choses.) Nous avons de bon pain, de 
bonne viuade et de bons we have good bread, good 
meat, and guud vegetables. Sa santé est bonne, bis health 
is good. C’est un homme de bonne conduite, he is a well 
bebaved cars man of good nus es bon 

make good use of it. Jl l'a fait de , 
bonne volonté, he has dune it with a il Pat le 
bon moment, this is the favourable moment. Nous y 
allons dans la borne saison, we go there in the fine season. 
Avoir une bonne main, une bonne plume, to write a good 
hand. Avoir la main bonne, to be lucky. La faire 
courte et bonne, to live a short life and a merry une. 
C'est bon, very good. Cela ne presage rien de bon, that 
does not promise any thing good. Voilà ce qu'il y a de 
bon & cela, this is the good of it. Prenez la bonne route, 
take the right way. Apportez-mot le bon livre, bring me 
the right book. ous avons bon vent, the wind is good— 
is favourable. 71 y a une bonne heure qu'il est parti, it 
is an hour at least since he went away. Jl y a une bonne 
lieue, it is full a league. Jl a attrapé un rhume, le 
has caught a famous eold. Voila une bonne pluie, this 
is famous rain. Dites-moi une bonne fois pourquoi vous 
êtes mécontent, do tell me once for all, why you are dis- 


pleased. Tout cela est bel et bon. mais —, all that is 
very well, but —. Étre sur le bon pied, §e.; voyez Pied. 
À la bonne heure, ÿc.; voyez Heure. Voyez Fortune, 


Grâce, An, Aventure, Jour, Plaisir, §c. 

Envoyez-moi de bons remèdes, send me good drugs. 
Il a pris une bonne médecine, he has taken a good remedy. 

In gst Bon. Il est bon que vous le sachiez, it is right, 
proper that yon should kuow it. quot bon lui dire 
cela? of what use is it to tell him that? Jd est bon de 
vous en prévenir, it is right to warn you of it. quot 
bon? what for? Cela est bon & savoir, that is good to 
know. C’est bon à vous de le faire, it is right for 
you—it is your part to do it. 

Il fait bon ict, it is good bere, Voyez Faire. 

A’ bon chat bon rat, tit for tat. À bon entendeur 
salut, a word to the wise. Il est bon comme le bon pain, 
be is an excelleut creature. N’étre bon ni à rôtir ni à 
bouillir, not to be fit for roasting or boiling—i. e. uot to be 
fit for any thing. À quelque chose malheur est bon, it is 
an ill wind that blows no good. Y jeu, bon 

nt, to set about it in earnest, in reality. JI nous en 
a de de bonnes (choses), he related to us such extra- 
ordinary, wouderful, things. Fier-vous à lui, c’est un 
bon Gaulois, trust him, be is a sincere—true—man. Son 
compte Ce be is done for. 
I 
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Il wa donné un bon sur le Trésor, he gave me an order 
—a cheque—a draft—on the Treasury. Voila un bon 
de deux cents francs, here is a draft for two hundred 
francs. 

On donne des bons aux pauvres du bois, pour du 
pain, they give the poor tickets for dar for bread, &c. 

Donnez-moi un bon le papier, give me au order 
for the paper. Il me fat un pour un habit neuf, 
I must have an order for a new coat. (Fam.) Cet 
homme met son bon à tout, that man says yes tu every 
thing. 

Bon pour cing cents francs, pay bearer five hundred 
francs. Bon pour deux personnes, admit two persons. 
Bon à tirer (terme d’imprimerie), press, Bon à tirer 
cing mille eremplaires, five thousand copies. 

out de bon (adv. loc.), serivusly; for good; in 
earnest, 

BUN, s m. Laissez le mal et prenez le bon, leave 
what is bad, aud take what is good. Jl y a du bon dans 
son caractère, there is some good—there are good points—in 
his disposition. Le bon de l'histoire est qu'il ne s'apergut 
de rien, the best of the atfair is that he saw nothing. 

Dieu récompense les bons, God rewards the good—the 


righteous. 





BONACE, s. f. calm. 

BONASSE, adj. (fam.), good natured ; simple. C'est 
un_homme tout bonasse, be is a simple-minded, easy 
fellow. 


BONBONS, s. m. comfits; boubons Je vous donnerai 
une boîte de bonbons, 1 will give you a box of bonbuus— 
of sweets, 

BONBONNIERE, s. f. comfit box. (Fig.) Leur 
maison est une iere, their house is a neat little 


x. 

BON-CHRÉTIEN, s. m. (sort of pear), bon chrétien. 

BOND, s.m. La balle sa Sait de bond, the ball 
did not rebound—rise up. a fait deux ow trois 
bonds, it made two or three hounds—it rebounded two or 
three times. Prendre la balle au bond, to catch the Lal? 
when it rises up—when it rebounds—.—(fig.), to catch 
the opportunity while it offers. La balle n'a été prise 
que du second bond, the affair succeeded at the second 
opportunity only, Faire une chose tant de bond que de 
volée, to catch any opportunity to accomplish a thing. 
Faire fauz bond, uot to rise straight—.—(fig.). to dis- 
appoint; to deceive. Je vous attendais, mais vous m'avez 
Sait faux bond, | expected you, but you have disappointed 


me. Il a fait faux bond à son , be has forfeited 
his honour. 

Mon cheval fit un bond, my horse made a bound. Z{ 

va sauts et par bonds, he skips and jum Les 

bondissent dans la prairie, the lambs skip in the 

field. (Fig.) Il ne va que par sauts et par bonds, he 


proceeds irregularly, only by His and by starts. 

BONDE, s. f. (d'un étang), sluice; (d’un tonneax), 
bung. (Fig.) Lécher la bonde à ses larmes, to give a 
free course tu one’s heart. Lécher la bonde à sa colère, 
tu give vent to one’s passion. 

BONDER, v. a. r. lère conj. to cram a ship with 
goods. 3 

BONDIR, v. n. r. 2de j. to bound up; to rebound ; 
to raise u Cette balle ne bondit pas, this hall does uot 
bound—does not rise. Voyez ces agneaux bondir. louk 
at these skipping lambs. ti bondissait de joie, he was 
skipping—leaping with joy. À cette nouvelle, il bordit 
de on hearing these news, be bounced—he sturted 
up from his seat, (Fig.) Ces détails font bondir le 
cœur, these particulars make one sick—make one’s stu- 
mach rise, 

BONDISSEMENT, s. m. bounding; leaping ; bound. 
(Fig.) Cette vue cause des bondissements de cœur, this 
sight makes the stomach rise—causes nausea. 

BONDON, s. m. bung—bung-hole. 

BONDONNER, v. a. r. lère conj. to bung. 

BONDUC, s. ra. (bot.). Voyez Pois de terre. 

BON-HENRI, s. m. (bot.). guuse foot. 

BONHEUR, s.m. Cherchons le bonheur dans la vertu, 
let us seek happiness in virtue. Elle jcuit du bonheur de 
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les voir. she enioys the happiness, the felicity of seeing 
them, Je ne fais pas mon bonheur de ces choses-là, 1 du 
not set my ha, piness in these things. Son bonheur fait 
le mien, her happiness is mine, Est-ce ainsi que vous 
ferez le bonheur de vos enfants? is it by such meaus that 
you will procure the happiness of your children—that 
you will make them happy? Oh, quel bonheur! oh 
what happiness, what joy ! 

Il y a long-temps que je n'ai eu le bonheur de vous 
voir, it is long since I had the good fortune to see you. 
Crest un bonheur inespéré, it is an unexpected good for- 
tune. Par le plus grand bonkeur du monde, by the 

reutest good fortuue in the world. C'est un grand bon- 
Sour que vous soyez arrivés, it is very fortunate that you 
have come. Ja le bonheur de vous plaire, he has the 
good fortune—he is so fortuuat.. as—to please you. Tous 
les bonheurs nous viennent à la fois, all joys—all good 
tuiugs hap;en at once. Quel eur, what good fortune 
—how fortunate, 

Avoir du bonheur, to be fortunate ; to be lucky, Avoir 
plus de bonheur que de: pres: to be more fortunate 
than prudent. Je joue de bonheur, 1 am lucky. ( Fam.) 
Aupait bonheur, happen what may. 

ar bonheur (loc. adv.), luckily ; fortunately, 

BONHOMIE, s. f. good nature. Jl est plein de bon- 
homie, he is very good natured. Simplicity, credulity. 
On se moque de sa bonhomie, they laugh at his credulity ; 
simplicity: guilelessness. 

BONHOMME, s. m. good natured man ; simple minded 
man, C'est un bonhomme qui croit tout ce qu’on lui dit, 
he is a good natured fellow who believes all that is said to 
him. Eile a un bonhomme de mari dont elle fait tout ce 
qu’elle veut, she has a simpleton of a husband whom she 
turns as she pleases. I fait le bonhomme, mais ne vous 
y fiez pas, he affects simplicity—good nature, but do not 
trust him. C’est vn faux bonhomme, lie is a hypocrite. 

Dites donc, bonhomme, où allez-vous? pray, my good 
man, where are you going? J'ai rencontré un bonhomme 
à qui Je demandé le chemin, 1 met a guod old man of 
whoin | inquired the road. Le bonhomme va mieux, the 
old gentleman is better, 

BONI, s,m. Il lui revient trente francs de boni, be 
bas a bonus of thirty francs. 

BONIFICATION, s. f. improvement; amelioration ; 
(commerce), allowauce. 

BONIFIER, v. a, r. lére conj., to better; to improve; 

‘commerce ), to indemnify ; to allow. 

BONITE, s. f. bouito. 


BONJOUR, s. m. Je viens vous donner le bonjour, | 


vous dire bonjour, 1 come to say how do you do to yuu. 
Bonjour, Monsieur, good morning—how do you do, Sir. 

BONNE, s. f. Bonne d'enfants, nure-maid. Ces 
demoiselles ne sortent jamais sans leur bonne, these young 
ladies never go out without their maid. Ma bonne, 
apportez-moi mon mouchoir, Mary (or any other name 
bring me my handkerchief. La bonne, savez-vous quelle 
heure il est? 1 say, my goud young woman, can you tell 
me the hour? Contes de bonnes, nursery tales. 

Notre-Dame, s. f. (anat.) Woyez Arroche. 

BONNEMENT, adv. plainly ; really. 

BONNET, s. m. cap. Nos jeunes gens portent des 
bonnets de toutes les façons, our young men wear cape of 
all shapes. Bonnet de nuit, night-cap. Les dames 
portent de jolis bonnets, ladies wear pretty caps. Bonnet 
de police (milit.), undress cap. 

ndre le bonnet, to become doctor; to take the 
degree of doctor. Jl lui a donné le bonnet, he gave him 
the degree of ductor. C’est un de nos gros bonnets, he is 
one of our dous—of our big wigs. Bonnet carré, square 
cap worn by priests. Opiner du bonnet, tv give one’s vote, 
one’s assent by raising oue's cap. Jl faut toujours avoir la 
main au bonnet—6ter son bonnet, you must at every instant 
touch your cap, your hat—take off your cap, J] faut lui 
ler le bonnet à la main, you must speak to him cap 
in hand, i, e, with great deference. Avoir la tête près du 
bonnet, to be touchy—to be easily offended. Mettre son 
bonnet de travers, to be iu bad humour. Parler à son 
bonnet, to speak to one’s self. Jeter son bonnet par-dessus 
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les moulins, not to care fur consequences — tu throw off all 
restraint—to cease to have auy regard fur opiuion. Etre 
triste comme un bonnet de nuit, ty be sad, melancholy, 
Ce sont deux têtes dans le meme bonnet, wey think alike 
—they are vue in two. C'est bunnet blanc et blanc bonnet, 
it is one and the same thing. (tee. 

Bonnet de prétre (fortific.), out-wuiks ; (bot.), s.iudle 

BONNETADE, s. J. cap; ing ; scraping 

BONNETER, v.a.r. lère conj.,to cap; t« take one’s cap 

BONNETERIE, 8.f. hosiery. [off to à person. 

BONNETEUR, s. m. an obsequious person; one who 
is always cap in band. 

BONNETIER, s. m. hosier. 

BONNETTE, 8. f. (£. de marine), studdiug sail. 

BONSOIR, s. m. Je vous donne le bonsoir, 1 wish you 
good evening. Bonsvir, Monsieur, good eveniug, Sir. 
( Fam.) Dire bonsoir à la compagnie, to die. 

BONTE, s. f. gavduess. Qui peut douter de la bonté 
de Dieu? who can doubt the gooduess of God? Je vous 
remercie de votre bonté, 1 thauk you for your kinduess— 
goodness. La bonté de son caractère est bien connue, the 
kindness of his disposition—bis kind nature is well known, 
Il a abusé de la bonté de son père, he has abused the 
kinduese—the forbearauce—the weakness of his father. 

La bonté de l'air du climat a rétabli sa santé, this 
geuial climate—the healthiness of the climate bus restuied 
his health, La bonté de ce sol, de ce terror est re- 
marquable, this svil, this laud is remarkable fur its fertility 
—for its good qualities. La bonté d'un cheval, the guod 
qualities of—points—of a horse. La bonté d'un ouvrage, 
the merits, excellence, moral excelleuce—of a work. 

Ayez la bonté de m'expliquer cela, be s0 good as to— 
have the gooduess to—explain that to me. Vous avez trop 
de bonté, you are tuo kiud. Comment reconnaître ses bontés 
envers moi? how cau I repay is kinduesses to me? {la 
pour moi des bontés qu'on ne devinerait jamais, uo one 
would ever guess, have an idea of his atteutions—kind- 
nesses—regards—to me. (Jroniq.) Ayez la bonté de 
vous taire, have the guudness to hold your tongue, 

Sa bonté l'a ruiné, his credulity, his weakness bas been 
his ruiu, Comment, vous avez la bonté de croire cela? 
what, you are so simple as to believe that? 

BONZE. s. m. bouse ; Indian or Chinese priest. 

BONZESSE, s. f. sort of Chivese uuu or vestal, 

BORACIQUE, adj. Voyez Borique. 

BORAX, s. m. (chimie), borax, iutestines, 

BORBORYGME, s. m. (médec.), grumbling iu the 

BORD, s.m. Le bord d'une robe, the border—tbe skirt 
—the edge of a garment. Mettre un bord de soie à une 
robe, un Ed d'argent à un cigare to put a silk border 
on a gown, a silver border ona hat. Jl s'assied à peine 
sur Ee bond de so chaise, he sits almost on the edge of bis 
chair, Le bord d'un verre, the rim—brim of a glass. 
Boire un rouge bord, to drink a bumper—a glass brim full 
of wine, Être assis sur le bord du chemin, to be sitting 
on the road side. S’appuyer sur le bord d'un bateau, 
to rest on the side of a boat. Le bord d'un plat, d'une 
assiette, the edge of a. dish, of a plate. Le bord d’un 
chapeau, the brim of a hat. Un chapeau à grands bords, 
a large brimmed bat. Suivre le bord de l'eau, to walk 
along the river side—the bauk of the river. Les bords 
de cette rivière sont bien jolis, the banks of this river are 
very pretty. À her du bord, to come near the bauk, 
near the shore. JI ne put regagner le bord et se noya, he 
could not reach the shore again aud was drowned. Sur 
les bords de la mer, ou the sea-shore. Nous visitdmes les 
bords de l'ile, we visited the shores of the island. Les 
bords Africains, the African coast. Vivre sur des bords 
étrangers, to live upou a foreign shore, in foreign climes. 
Les sombres bords (poétig.), the abodes of the dead—the 
lower regions, Être sur le bord de sa fosse, au bord du 
tombeau, to be on the verge—brink—of the tomb, Avoir 
l'âme sur le bord des lèvres, to be at the last gasp. J'ai 
de mot sur le bord des lèvr.s, I have the word at the tip 
of my tongue. Le secret était sur le bord de mes lèvres, 
tbe secret was on my lijs, ready to escape me. J{ était 
sur le burd du précipice, he was ou the brink of the pre- 
cipice—.—(morally), on the verge of ruin. 
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(Teme de marine.) Vaisseau de haut bord, a first, 
second-rate, large man-vf-war. Être à bord, to be on 
boant. J'ai diné 4—sur—son bord, L have dined on bourd 
his ship, J'étais à bord de l'amiral, 1 was on buard the 
admiral. Courir bord sur bord, to run short tacks, Virer 
de bord, to tack —to veer. Bord à terre, standing in shore. 
Nows étions bord à bord, we were side by side—alongside 
of each other. Faire feu des deux bords, to fire on both 
sides. De quel bord vient Le vent? from which side dues the 
wind come? S’appuyer sur le bord d'un bâtiment, to lean 
on—to look over—the side of a ship. (brim. 

Bord à bord de, eveu with. A pleins bords, full to the 

BORDAGE, s, m. plank. 

BORDAILLER, |v. n. rey. lére cony., to run short 

BORDAYER, } tacks. 

BORDE, s. m. border. 

BORDEE, s. f. (terme de marine), broadside. Nous 
leur lichdmes une bordée, we fired a bruadside into them, 
(Fig.) Il lui a lâché une bordée d’injures, he gave bim a 
volley of abuse, Courir des bordées, wy run tacks, to tack 
about, 

BORDEL, s. m. brothel. 

BORDER, ». a. reg. lére conj. Border une robe, un 
manteau, to border—put a burder to—a gown, a cloak. 
Border des souliers, to bind shoes. Border un chapeau, 
to bind a hat. Border un lit, to tuck upa bed. Une allée 
d’arbres borde le canal, a walk of trees borders—runs 
Un joli ruisseau borde notre 
jardin, a pretty stream runs along the side of our garden. 

La foule bordait le chemin par où le prince devait 
passer, the crowd lined the road by which the prince was 
to pass. Border la hate (milit.), to line the road, the 
street. 

(Terme de marine.) La flotte bordait les côtes, the 
fleet sailed along the coast. Border un vaisseau ennemi, tu 
sail side by side with—to bear up to—the euemy. Border 


along the side of the canal. 





x bâtiment, tu sheath—to plauk—a ship, Border une voile, 
to haul aft the sheets of a sail. Border les avirons, to 
ship the oars. 


BORDÉ  E, p. p. Il porte un chapeau bordé, he wears 
a laced hat—a hat bound with silver or gold lace. 

BORDERKAU, s. m. abstract. Bordereau de compte, 
abstract of au account. Bordereau de courtier, d’agent 
de memorandum (of operations and transactious of 
a broker). Bordereau de caisse, d'espèces, cash account. 
Bordereau de pièces, statement, abstract of documents. 

BORDIER, adj. (terme de marine), lop-sided (ship). 

BURDIGUE, 5. f: (terme de pêche), crawl. 

BORDURE, s. f. border; edge. (Bordure d’une 
tapisserie), edge, border ; (d’un chapeau), binding ; (d’un 
soulier), binding; (d'un parterre), verge, border; (d'un 
tableau), frame ; (d’un bois), skirt. 

BORE. s. m. (chimie), boron. 

BOREAL, E, adj. boreal; northern, Le pole boréal, 
the north pole. Aurore , aurora borealis, 

BORER, s. m. Boreas ; northern wind. 

BORGNE, adj. s. m. one-eyed; blind of an eye. Jl est 

he is blind of au eye—he has but one eye. 

cheval est devenu borgne, his horse has lost one eye. Chan- 
ger son cheval borgre pour un aveugle, to change for the 
worse. Jaser comme une pie to prattle like a mag- 
pie. C’est un méchant borgne, le is an ill-natured—(one- 
eyed)—fellow. Elle a épousé un borgne, she mamed a 
man with one eye. Au royaume des aveugles les borgnes 
sont rois, among the Llind the one-eyed are kings. 

(Marine.) Une ancre , a single fuked anchor. 

Une maison borgne, a blind house (an obscure, dark 
house). Un cabaret borgne, a bliud tavern. Un conte 

a blind story. 

BORGNESSE, s. f. one-eyed woman; a woman blind 
of one SA 

BORIQUE, adj. (chim.), boric. 

BORNAGE, s. m. limits; setting bounds, 

BORNE, s.f. Planter des bornes, to place boundaries 
—ttones or posts to show the boundaries of an estate, a 
parish, &c. Assecir des bornes, t fix bounds, boundaries. 
Arracher les bornes, ty remove, to destroy bounds, boun- 
daries. Étendre les bornes 
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de son empire, to extend the 
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bounds of one’s empire. Les Pyrénées sat les bornes 
de la France, the Pyrenees are the bounds, the Luunduries, 
the limits of France. Bornes milliaires, mile-stunes, 
(Dans les jeux publics), posts. 

(Fig.) Il ne sut pas mettre des bornes à son ambition, 
he knew not how to set buunds tu his ambition. Vous 

les bornes, you pass, exceed the bounds, 

Mettre des bornes contre une maison, un mur, to place 

lz, stunes against a house, a wall (tu keep them frum 

ing injured by carts, &c.). La place est entourée de bornes, 
square is surrounded with posts. Il est plante là comme 
une borne, he stands upright likea post. 

BORNER, ». a. rey. lère conj. Borner un champ, to 
bound, to mark the boundaries of a field. La mer et les 
Alpes bornent ? Italie, the sea and the Alps are the bounds 
of—bound—lItaly. Ces arbres bornent la vue, these trees 
coufiue the view. Ces coteaux bornent agréablement la vue 
de ce côté, these hills close the prospect pleasantly ou that 
side. Saterre est borne par une foret, is estate is bounced 
by aforest. It se trouve trop borné dans sa terre, he tinds 
himself too much confined un his estate. Nous avons une 
vue très-bornée, we bave a very limited prospect. 

A à borner votre ambition, lear to luund—to 
set bounds to— your ambition. ZI faut borner ses pouvoirs, 
you must limit, contiue his power. 

Bornons-nous à let us coufine ourselves to that. Je 
me suis borné à lui dire de venir, 1 coutented myself with 
—1 confined myself to—telling him to come. Il faut savoir 
se borner,.we must learn tu be sutistied with little—to set 
limits —bounds to our wishes, 

BORNE, E, p. p. Ila des vues bornées, he has narrow, 
contived views. Id a l'esprit borné, he has very little 
ability—not much intellect. C’est un homme borné, be is 
iguorant—shallow-ininded, J1s ont une fortune borne, tley 
have a limited income. 

BORNOYER, v. a. reg. lère conj. (terme d'urpenteur, 
d'architecte), (liter. to make vue's self blind of oue eye), 
to close one eye in urder to see if a thing is straight and 

evel. 

BOSAN, s m. drink made with millet and water, in 

use among the Turks. 

BOSEL, s. m. (archit.). Voyez Tore. 

BOSPHURE, & m. (géog.), Bosphorus, 

BOSQUET, s. m. shady walk. Se promener dans un 
bosquet, to walk in pleusure-grounds. 

BOSSAGE, s. m. (archit.), bussage. 

BOSSE, s. f. bump; huuch. /1 a ure grosse bosse sur 
le dos, he has a large hump upon bis buck—he is hump- 
backed. La bosse d’un chameau, the hump, bunch of à 
camel. En tombant, il s’est fait une bosse au front, in his 
fall, he got a bump on his furehead, (Fig.) Cet homme ne 
demande que plaies et bosses, that man delights iu mischief. 
Cette thétère est pleine de bosses, this teapot is full of bruises. 
Terrain plein de bosses, uneven ground—full of protube- 
vances. (Anat.) Les bosses frontales, the fioutal bones. 
Les bosses pari¢ tales, the parietal bones. (PA rie), 
bump. (Sais paint) Ouvrages de ronde bosse, relievus, 
statues, (commonly called the round). Dessiner d’après la 
bosse, to draw from the round.  Demi.bosse, basso-relievo. 
Relever en bosse, to embues. De la vaisselle en bosse, em- 
boveed plate. 

(Au jeu de paume), bump. ( Fig.) Donner dans la bosse, 
to fall into a snare, to be taken in. 

Terme de marine), stopper. 
ELAGE, s. m. embossing; chasing. 

BOSSELER, v. a, rég. lère conj., to emboss; to chase. 
De Vargenterie bosselee, em —chased—plate. Les 
Seuilles des choux sont bosselées, cabbage leaves are fretteil. 
To bruise. Voyez Bossuer. 

BOSSEMAN, s. m. (terme de marine), boatswain, 

BOSSER, v. a. reg. lère conj. (terme de marine), to 
stopper. Bosser l'ancre, to stow the auchor upon the bow. 

BOSSETTE, s. f. studs; buss. 

BOSSOIR, s. m. (terme de marine), bow; cat-head, 
Par le bossoir, under the bow. Avoir l'ancre au bossvir, 
to have the anchor at the bow. 

BOSSU, B, s. adj. Un homme bossu, un bossu, a hunch- 
backed mau. Une bossue, a hunch-backed woman. Rire 
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comme un boss, to laugh heartily. A bossu La bosse, 
evil be to Moe wicked: (Fig.) Terrain bosau, irregular, 
groun 

BOSSUER, v. a. reg. lére conj., to bruise; to dent. 
ere cafetière est toute bossuée, this coffee-put is bruised 

over, 

BOSTANGL, s. m. Turkish gardener. 

BOSTON, s. m. Jouer au boston, faire une partie de 
boston, to play, to have a game at, boston (a game ut cards). 

BOT, s. m. club-fuot. Htre pied bot, to be club-footed. 

BOTANIQUE, s. f: botany. [nical garden. 

BOTANIQUE, adj. botanic. Jardin botanique, bota- 

BOTANISER, ». n. rey. lère conj., to botanize. 

BOTANISTE. s. m. f. botanist. 

BOTANOMANCIE, s. f. botanomancy ; divination by 
means of plants. 

BOTANOPHAGE, s. m. who feeds upon plants, 

BOTTE, s. f. Une botte de paille, a truss of straw. 
Une botte de foin, a truss or bottle of hay. Bottes de raves, 
d allumettes, §c., a bunch of radishes, of aspa- 
ragus, of matches, &c. Une botte de papiers, de lettres, 
a bundle of papers, documents, letters, &c. Une botte de 
soie, a bank of raw silk. Les racines de cette plante vien- 
nent en botte, the routs of that plaut grow in a bunch. 

BOTFE, s. f. boot. Une paire de grosses bottes, a pair 
of strong bea re Bottes à l'écuyère, jack boots. 
Bottes de postillon, jack bouts. Bottes à revers, tup-bouts. 
Mettre des bottes, t put on boots. Otez—tirez vos bottes, 
take off, pull off your bouts. Cirer des bottes, to black 
boots. th tire-botte, a boot-jack. 

Prendre ses bottes de sept Hewes, to put on Tom Thumb’s 
bouts—to prepare for a quick journey. Graisser ses bottes, 
to prepare for a journey—.—to prepare fur death. J/ a mis 
du Soin dans ses bottes, be has stuffed bay in his boots—i. e. 
he has amassed, saved money. Ce cheval va à la botte, 
this horse tries to bite his rider’s leg. Il est venu nous dire 
de tiaras à propos de bottes, he came and abused us fur 
nothing. 

Botte de carrosse, the steps of a carriage. 

Botte de terre, de neige, clod of earth, of snow (which 
clogs the feet). 

BOTTE, s. f. (terme d’escrime), thrust. Porter, allonger 
une botte à une personne, to make a pass, a thrust, at a person. 
Parer une botte, to parry a thrust. Serrer la botte, to . 

( Fig.) On lui a porté de rudes bottes, they gave him— 
they dealt him severe Llows—.—to press hurd to obtain a 
thing from another. 

BOTTELAGE, «. m. putting hay, straw, radishes, &c., 
into trusses, bundles, &c. 

BOTTELER, v. a. req. lère conj., to put into trusses, 
into bunches, bundles, &c. 

BOTTELEUR, s. m. a man who ties up hay, straw, 
into trusses or bundles. 

BOTTER, v. a. rey. lère conj., to make boots for a 
poe Ce bottier botte bien, this boot-maker makes goud 

ts. Il vous a bien botte, he has fitted you well; your 
boots fit you well. Vous êtes bien botté, your boots ure 
well made, Se botter, to put on one's buuts. Allons, 
bottez-vous, come, put on your bouts. 

On ne saurait marcher sans se botter, you canuot walk 
without getting your feet clogged with earth, with snow. 

BOTTINE à hat boot. (Chirurgie) C 

INE, s. f. half bout. irurgie.) Cet enfant 
devrait porter des bottines, Tat child pts have shine 
put on (to make his feet straight). 

BOUC, », m. he-goat, Odeur de bouc, gontish smell. 
Barbe de bouc, goat's beard. Bouc émissaire, scupe-guat. 

Un bouc de vin, a skin of wine, 

BOUCAN, s. m. buccan; the place where buccaneers 
dried and smoked flesh. 

BOUCANER, v. a. reg. lère conj., to dry, to smoke 
flesh, hides; also, to hunt the wild ox in America. 

BOUCANIER, s. m. buccaneer. 

BOUCASSIN, s. m. bocasine ; sort of cotton stuff 

BOUCAUT, s. m. cask. Un boucaut de sucre, a cask of 
sugar. 

BOUCHE, sf. mouth. Ouvrez la bouche, your 
mouth. | ete la bouche, rise your mouth, Avoir 
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la bouche saine, to bave a sweet breath. Sentir maurais 
de la bouche, tv have a bad breath. Avoir toujours la pipe 
à la bouche, to be ever with a pipe in his mouth. Avorr 
un fluz de bouche, to salivate. ‘Te étaient là bouche beunte, 
there they were with gaping mouths. Faire la bouche en 
cœur, to make a mouth, to grimace. Avoir la bouche 
amère, to bave a bitter taste in his mouth. J'ai la bouche 
sèche, pdteuse, my mouth is dry, clammy. 

Elle a la bouche jolie, her mouth is pretty. Le sourire 
est toujours sur sa bouche vermeille, a smile is ever 
playing on her rosy lips, Une grande bouche, a large 
mouth, 

La bouche d’un cheval, d'un mulet, d'un âne, d'un singe, 
the mouth of a huræ, a mule, an ass, a monkey, &c. 
Mon cheval n'a ni bouche ni éperon, my horse feels neither 
the bit nor the spur. Jl n'a pas de bouche, he has uo 
mouth; tla la bouche fort tendre, be is texder-mouthed. 
La bouche d’un saumon, d’une carpe, d’une grenouille, the 
mouth of a salmon, of à carp, of a frog, &c. (voyez 
Gueule). La bouche dun four, the mouth of an oven. 
La bouche du canon, the mouth of tbe caunon. Bouches 
à feu, pieces of orduance, cannon. Les bouches du Da- 
nube, the mouths of the Dannbe, 

(La bouche comme organe de la parole.) Il ne ferme 
jamais la bouche, he never closes fis tae his lips. Zt 
n’ouvre la bouche que pour dire des sottises, he opens his 
mouth, his lips, ouly to talk nonsense. J] n’osait ouvrir 
la bouche, he dared nut open his mouth—his lipe—he dared 
not speak. Rester bouche close, to stand with closed lips. 
Je lui fermerai la bouche, 1 will cloee—stop—his mouth. 
Cet argument me ferma la bouche, this reasuning closed 
my lips—(fam.), was a r for me. JI a toujours ce 
mot à la bouche, that word is always in his mouth, on his 
lips, J a toujours l'injure à la bouche, he is alway 
abusing people—his mouth utters nothing but abuse. J2 
dit ce qui lui vient à la bouche, he says what comes upyer- 
most. Bouche close au moins, not a word, mind. Je 
veux le lui dire de bouche, I will tell it him by word of 
mouth—with my own lips, Faire la petite bouche de, sur 
quelque chose, uot to speak frankly, openly about a thing— 
uot tu speak out. Faire la petite bouche, to affect not to 
care, uot to be pleased with a thing—to be affected, tu 
mince, La nouvelle est dans toutes les bouches, the news 
is in every mouth. C’est Saint Jean bouche dor, he 
always speaks hie mind, Z{ le dit de bouche. mais le cœur 
vy est pour rien, be says it from his lips but not from his 

eurt. 

De la bouche, rap, à la nourriture.) Nous 
FB pele mis le Le à TE bouches we put bread in bis 
mouth—we fed him. Nous n avions pas de provisions de 
bouche, we were without supply uf food. Jl ne faut pas 
parler la bouche fae do not syeak with yonr mouth 
full. Traiter quelqu'un à bouche que veuxtu? to feart a 
person to his hearts conteut— to treat him splendidly. 
Nous ¢tions-la à bouche que veux-tu? we were there living 
in clover. Cette liqueur fait bonne bouche, this liqueur 
leaves an agreeable taste in the mouth. Rester sur la 
bonne bouche, uot to take any more, after having taken 
something very nice, s0 as not to lose the taste of it—.— 
Cfig-), to be satistied with what one has—not to want any 
more. Laisser quelqu'un sur la bonne bouche, to give some- 
thing nice as a finish—.—(fig.), to leave a person after 
luving given agreeable expectations—to leave him to dwell 
on them. Je lui gardais cela pour la bonne bouche, 1 
kept him that for a tit-bit. Ces choses-là font venir l'eau à 
la bouche, these things make one’s mouth water. J/ prend 
sur sa bouche, pour aider ces pauvres gens, be stints lim- 
self that he may assist these pour peo, le. Je m’dterais les 
morceaux de la bouche pour lui. 1 would take things out 
of my own mouth fur him. Etre sur sa bouche, tu think 
a great deal about eating. 










Sa de bouche n'est considérable, be does 
not spend much for his table—for his keep. 
La he du roi, the officers of the king’s kitchen, 


Avoir dix bouches à nourrir, to have ten mouths—ten 
peojle to feed. On fit sortir de la ville toutes les bouches 
inutiles, they sent out of the town all those who could not 
do any service. 
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BOUCHEE, ». f. mouthful. II s’en fit qu'une bouchée, 
te made bit one mouthful of it. 

BOUCHER, v. a. r. lère conj. Boucher un trou, une 
wuie d'eau, tostop a hole, agap,aleak. Boucher une porte, 
to stop, to wall up a dour. joucher une fenétre, to uail 
upa window. Boucher une bouteille, ta cork, to put the 
cork in a bottle. Cela bouche la vue, that stops, obatructs 
the sight, the view. Nous avions bouche tous les passages. 
we had stopped up all the avenues, Bouchez-vous le nez 
et les oreilles, stop your nose und ears. 

Avoir l'esprit Fouche, to have an obtuse mind. C'est 
un homme bouché, he is an obtuse, stupid man—without 
intellect. 

BOUCHER, s. m. butcher. Garçon boucher, butcher's 
boy. (Fig.) C'est un boucher, he is a sanguinary man; 
¢ dun chirurgien maladroit ), he isa butcher. [meat. 

BOUCHERE, s./. wife of a butcher; a woman who sells 

BOUCHERIR, s. f. meat-market. Viande de bou- 
cherie, butcher's ‘meat; (tuerie, slaughterhouse; shambles; 
Cfig.), butchery ; massacre. 

OUCHE-TROU, «. m. stop-gap, make-shift. 

BOUCHOIR, s.'m. the door of an oven. 

BOUCHON, s. m. (dune bouteille), cork; (Pun 
flacon), stopper ; (d’un cabaret), bush. II n'y a qu'un 
mawvais buuchon dans le village, there is nothing but a 
low public-house in the village. Fatre valoir le bouchon, 
to get customers to the bush. Bouchon de paille, a wisp 
of straw. Un bouchon de linge. a bundle, a piece of lineu 
rolled up. (Fam.) Mon petit bouchon, my little heart. 

Nous avons fait sauter le bouchon, we bave drawn a 
few corks—we made a few corks fly. 
re BOUCHURNER, a a. r. lère + Bouchonner du 

inge, du papier, to roll up. to rumple linen, paper. Bou- 
chonner un cheval, to rub down a horse with vip of 
straw. Bouchonner un enfant, to pet a child. 

BOUCHONNIER, s. m. cork-cutter, seller. 

BOUCLY, s. f. buckle. On ne porte plus de boucles 
@uz souliers, shoe-buckles are no longer wori—peuple no 
longer wear buckles on their shoes, Boucles de jarretiércs, 
knee buckles. Boucles d'oreilles, eur-rings. 

Ses cheveux tombaïent en boucles sur ses épaules, her 
hair fell in curls, in ringlets u her shoulders, Se 
coiffer à boucles, to curl the hair—to dress the hair in 
cur! 
him a lock of her hair, 

(T. de marine), ring. Mettre un matelot sous boucle, 
to put a sailor in irons. (7. de vétér.), ring. 

OUCLER, v. a.r. lère conj., to buckle; (des cheveur), 
to curl. Ses cheveux se bouclent naturellement, bis bair 


enrls uaturally. Boucler les prisonniers, to lock up pri- 
sonners. (Magon.) Ce mur boucle, the joints of this wall 
are parting. 

BOUCLIER, s. m. shield; buckler. (Fig.) Elle lui 
faisait un bouclier de son corps, she protected, covered 
him with her body. 1 est le bouclier de l'état, he is the 
shield—the protector of the state. Faire une levee de 
boucliers, (in politics) to make an hostile demoustration— 
to bring out all the forces of the opposition. 

BOUCON, s. m. (de l'Italien boccone, bouchée), mouth- 
ful, a poisoned mouthful. Elle lui donna le boucon, she 
poisuned him. J anela le boucon sans s'en douter, be 
ewallowed the poison without any suspicion. 

BOUCONNEUR, s. m. poisoner. 


BOUDER, v. n. r. lère conj., to sulk; to pout; to be 
in a sullen humour. Cet enfant ne fait que , that 
child is always sulking, pouting. v.a. Je ne sais 


wot il me boude, 3 do not know why he is out of 

umour with me—why he does not speak. Voila huit 

fers qu'ils se boudent, they have not spuken—they have 
salking for a week. 


C'est un homme qui ne boude pas, he is no sculker, he 
will show fight, if they attack him. Bouder contre son 
centre, to refuse a thing though wishing for it—to quarrel 
with one’s bread and butter. Je boude, (at dominos), 
it is a go—i, e. I have ‘not any of the number required. 
(Horticalt.)” Ces arbres boudent, these’ trees do not 


flourish. 
BOUDERIE, s. f. sulkiness; sullen humour. Quand 
ui 


Elle lui donna une boucle de ses cheveux, she gave | 
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sa bouderie le prend, when his sulky fit, humour comes 
upon him. ur bouderie a passé, their quurrel—ill 
humour is over—they have made it up—they are in good 
humour with each other now. 

BOUDEUR, s. einen un boudeur, be is a sulky 

BOUDEUSE, s.f.J fellow, he is always offended at 
something or other—out of bumour. 

BOUDEUR, DEUSE, adj. sulky; sullen; 1 outing, 

BOUDIN, s. m. black pudding. Boudin blanc, meat 
pudding. (Fig.) Sen aller en eau de boudin, to come 
to nothing, to fail. Je vous enverrai de mon boudin, you 
shall taste my black pudding, i, e. 1 will serve you a dish 
—a trick—of my own, 

A bord, dans le mauvais temps, on extoure les plats et 
les assiettes de boudins, on board ship, in rough weather, 
they steady the dishes and plates will aand-hays. Le 
boudin de ce store est cassé, the spring of this blind is 
broken. JI portait un boudin en croupe, he carried a 
cloak bag, a small imauteau, behind him on his horse, 
(Terme de quier), ruller. 

BOUDINADK, s. f. (1. de cuisine), a quarter of lamb, 
boned, and stuffed with a pudding. 

BOUDINE, s. f. 8 bull's eye in a plate of glass. 

BOUDINÉE, sf. black pudding ; the harslet of a pig; 
in general the entrails of a pig. 

BOUDINIE! - 

BOUDINIERE, \,, mf. black pudding maker, seller 

BOUDOIR, s. m. boudoir; (liter. a sulking rvom); a 
lady's sitting room. 

BOUE, s.f. mud. ZI ctait couvert de boue, he was all 
over mud. Payer les boues et J.8 lauternes, to pay fur 
the cleaning and lighting of the streets. Je l'ai tiré de 
la boue, I took him out of the must aliect situation. I] 
est tombe duns la boue, he has sunk into the lowest grade. 
Crest une dme de boue, he is a low minded, base minded 
man. Ce n'est pas de l'encre, c'est de la boue, this is not 
ink, it is only mud. (Médec.), pus, matter. 

BOUEK, s f. buoy. Boués de sauvetage, safety buoy. 

BOUEUR, 5. m. scavenger ; dusiman, 

BOUEUX, EUSE, adj. muddy. (Imprimerie) Im- 

ion boueuse, a smutty proof. 

BOUFFE, s. m. Italian singer. Aller aux bouffes, to 
go to the Italian opera. 

BOUFFEE, s. f. Une bouffée de vent, a puff of wind, 
Une bouffée de vin, de tabac, a puff. a whiff, of wine, of 
smuke. (Pa) Ib a des bouffées de colère, he has fits uf 
anger. Il ne travaille pas régulièrement, ce n'est que par 
bouffées, he sloes not work regularly, it is only by fits and 
starts. 


BOUFFER, v. n. r. lère con. Il bouffait de colère, he 
was puffing with anger. Cetle soie ne bouffe pas, this 
silk fulls flat—does not stand out. Des manches bouffantes, 
balloon sleeves, which puff out. 

BOUFFETTE, s. f. buw. Sa robe était chargée de 
bouffettes, her dress was loaded with little bows. 

BOUFFIR, v. a. v.n. r. 2de conj. (voyez Punir), to 
swell out, to puff out. Son visage boufft, his face is get 
ting puffy. était bouff, the body was swollen out, 
puffed out. JI était bouffi de colère, he was swelling with 
anger. C'est un être bouffi d orgueil, he is puffed with pride. 
Style bouffi, turgid style. giduess. 

BOUFFISSURE, s. f. swelling; puffing; (fig.), tur- 

BOUFFON, s. m. buifoon. Faire le bonffon, w play 
the buffoon. Servir de bouffor, tu be the buffoon, the 
Tanghing-stock of another. Elle ft la bouffonne, she 
plays tricks to amuse others, to make them laugh, 

BOUFFON, NE, adj. comical; ridiculous; laughable. 
Tl nous est arrivé une aventure bouffonne, a ridiculous, a 
funny adventure happened tous. I/ a l'humeur bouffonne, 
heis naturally funny,comical, odd. Son style est bouffon, 
his style is burlesque. to play tricks, 

BOUFFONNER, v.n.r. lère conj., to play the buffoon ; 

BOUFFONNERIE, s. f. buffoonery ; tricks. 

BOUGE, s. m. dark closet. Ils habitent un bouge, their 
habitation is a bovel, a mere hole. ( Termed’arts), bulging. 

BOUGEOIR, s. m. chamber sane 

BOUGER, o. n. r. lère conj. to stir. Ne bougez pas 
de votre place, do not stir from your place. 
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Il ne bouge pas du cabaret, he does not move from the 
public-house. Jl ne bouge pas d'auprès d'elle, he does 
uot leave her an instant—he is ever by her side. 
BOUGETTE, s. f. small travelling portmanteau. 
BOUGIE, s. f. wax candle. Diner aux bougies, to dine 
by wax-light—by candlelight. Puin de bougie, taper. 


CT. de chirurgie), bougie. 
BOUGIER, 9 a. n lère conj, to wax; to rub with 


wax. 

BOUGONNER, ». x. r. lère conj., to grumble, 

BOUGRAN, s. m, buckram. 

BUUILLANT, E. Voyez Bouillir, 

BOUILLE, s. f. (terme de pêche), pole. 

BOUILLER, v. a. r. lère conj., to beat about, to dis- 
turb the water with a pole to drive the fish into the uet. 

BOUILLEUR, s. m. adj. boiler (of a steam-engine). 
Les tubes bouilleurs ont remplacé les grandes chaudières, 
the tubular boilers have superseded the common boilers. 

BOUILLI, s. m. fresh builed beef usually served at 
dinner on French tables ; bouilli. 

BOUILLIE, s. f. pap. Cette viande s'en va toute 
en bouillie, this meat is over-builed—falls into pieces. 


(Fam.) Faire de la bouillie pour les chats, to take useless 


trouble, 
BOUILLIR, v. 2. irrég. Bouillir, bouillant, bouilli. 
Je bous ; je bouillais ; je bouillis ; je bouillirai ; je boui- 





Uirais ; que je bouille ; que je boutllisse, to boil. L'eau 
ne bout pas, the water dues not buil. Mettez de l'eau 
bouillir, put some water to boil. Apportez-moi_de l'eau 
bouillante, bring me some builing water.  Fuites-moi 
houillir quelques pommes de terre, boil ne a few potatues. 
Cela fait bouillir la marmite, that heljs the pot to boil. 
( Fig.) Cela me fait bouillir le sang, that makes my 
blood boil. Mon sang bout quand je vois ces choses-la, 
my blood boils when 1 see those things. Je bouillais 
impatience, | was boiling with impatience. Je le voyais 
bouillant de colère, 1 saw him boiliug with anger, 

v.a, (Fig.) C'est lui bouillir du lait que de lui parler 
de ses vers, you delight him if you speak of his verses 
to him. 

BOUILLITOIRE, s. m. (terme de monnaie), blanching. 
Donner le bouillitoire, to blanch. 

BOUILLOIRE, s. f. kettle ; tea-kettle. 

BOUILLON, s. m. Bouillir à petits bouillons, to boil 
gently, to simmer. Bouillir à gros bouillons, to boil 
hard; to bubble, Encore deur ou trois bouillons, et il 
sera cuit, two or three more bubbles and it will be done. 
Le sang sortait de la plaie à gros bouillons, the bluod 

ed out of the wound in great jets. Dans les premiers 
Pouillons de sa colère, in the ürst ebullition of anger. 

Prendre du bouillon, to take broth. Jl est réduit au 
bouillon de poulet, he takes nothing but chicken broth. 
Bouillon aur herbes, broth with herbe. Bouillon coupe, 
very Fits ne ofa) : 

( parlant 'étoffes), fluting; plait. 

BOUILLON-BLANC, s. m, (bot.), mullein. 

BOUILLONNANT, E, adj. bubbliug. 

BOUILLONNEMENT, s. m. bubbling; gurgling; 
ebullition. 

BOUILLONNER, v. x. r. lère conÿ, to bubble; to 
boil. Une source bouillonnante, a bubbling spring, stream. 
(En parlant d'étoffes.) Bouillonner une robe, to plait 
a dress, 

BOUILLOTE, s.f. Voyez Bouilloire. 
> BOUILLOTTE, s. f. Jouer à la boutllotte, (sort of luo 
played by tive peuple.) 

BOUJARON, s. m. (marine), measure coutaiuing half 


"agit. 


BOUIS, s. m. glazing stick (used by shoemakers). 
BUULAIE, 3, f. a plantation of birch trees; birch 


lot. 
F BOULANGER, s. m. baker. Gargon boulanger, 
baker’s man, 
BOULANGERE, s. f. baker's wife; baker. 
BOULANGER, v. a. r. lére conj., to bake; to make 
bread. Cette femme sait boulunger, tbat woman under- 
stands baking, making bread. 
BOULANGERIE, s. f. bakehouse. 11 entend bien 
1 


1 
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la boulangerie, be understands bakir.z, bread-making. J! 
a ane bonne Boulangerie, be has a good business as à 
er, 


BOULE, s. f. ball. Boule d'ivoire, an ivory hall. Je 
lui ai donné une boule notre, 1 gave him a black ball - I 
black-balled him. La boule noire lui tombe toujours. le 
always gets the black ball—ill luck always follows Lim, 
Il est rond comme une boule, he is as round as a ball. Se 
mettre en boule, to roll one's self up. 

Jouer à la boule, to play at bowls. C’est un bon joueur 
de boule, be is a famous bowler. Trouver le fort de la 
boule, to find the bias of the bowl. J'ai la boule, I play 
first. Aller à l'appui de la boule, to support the bowl; 
(fig.), to belp in a business, in a speculation. Textr pied 
à boule, to be assiduous, to apply much to what one has 
to do. Faire une chose à la boulenue, to do'a thing pre- 
cipitately, without takiug time to consider. 

(Horticult.) Une boule de myrte, the tuft, the head 
of a myrtle tree, 

BOULE DE NEIGE, s. f. (bot.), guelder rose. 

BOULEAU, s. m. birch tree. 

BOULEDOGUE, s. m. (corruption de l'Anglais), bull- 


dog. 

BOULER, v. 2. r. lére conj., to swell out. Ve 

FROULE a ae 

T, a.m. cannon ball. Ji fut tue —— 
boulet de canon, he was killed by a poles ball. Boulet 
ramé, chain shot. Tirer à boulets rouges, to fire with red 
hot shots—.—(fig.), to hit hard, not to spare a [A 
Condamné au boulet, condemued tu bard labour (and to 
drag a cannon ball). 

( Art, vétérin.), pastern joint. 

BOULETÉ, & adj. (T. de vétérin.) Ce cheval est 
bouleté, that horse’s pastern joint is swollen, is dislocated. 

BOULETTE, s. f. pellet.. I lui jeta une boulette de 
pain à la, e, he threw a bread pellet at bis face. 

(Terme de cuisine), forced-meut ball. 

BOULEUX, s. m. (en parlant d’un cheval), thick set; 
fit for hard work. (Fam. d’un homme.) ‘est un bon 
bouleus, he is a hard plodding—workiug—man. 

BOULEVARD, F: m. bulwark. Cette place est le 

place is 


BOULEVART, J boulevard de l'Italie, 
the bulwark of Italy. L'union des cito: est le plus 
sir boulevard de Pater, the union of the citizens is the 


safest bulwark of the state. 
Se promener. ser les boulevards de Paris, to walk on 
the Boulevards of Paris, Aller faire un tour sur les 
Boulevards, to and take a turn on the Boulevards, 
‘These fashionable walks must not be expressed in English 
by bulwarks, because they have now no appearance what- 
ever of fortifications, althuugh they are on the line of the 
ancient turreted walls of Paris.) 
BOULKVERSEMENT, s. m. overturuing, upsetting. 
BOULEVERSER, v. a. r. lère conj. te tempête a 
tout bouleversé, that tempest spread devastation every 
where—has devastatal every thing. La révolution a 
bouleversé l'ordre social, the revolution overturned, sub- 
Hs ne rs ou avez bou toutes mes 
ry ou have coufused—upeet all my ideas, Ces en- 
fants Bouteversent tout, these children upset, overtum 
ev thing—throw every thing into confusion, Ce 
malheur lui bouleversa l'esprit, this misfortune deranged 
his mind. Cela m'a tout 5, that bas completely 
et me. 
BOULEVUE. Voyez Boule. 
BOULIRR, s. m. sort of fishing net; a flue. 
BOULIMIE, s. f. (médic.), bulimy ; sort of excessive 
hunger, attended with fainting. 
BOULIN, s. m. pigeon hole. 
BOULINE, 2. f. (t. de marine), bowline. Aller à la 
ine, to sail near the wind Courir la bouline, to ruu 
the gantilope, 
BOULINER, v. a. r. lère cenj. Bouliner une voile, w 
haul a sail to the windward. v. 2. to sail uear the wind. 
1 BOULINGRIN, s. m. (corruption de l Anglais), bow- 


ing-green. 
BOULINIER, s. m. (t.de maine). Notre navire est 
bon boulinier, our ship sails well near the wind. 
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- BUULUIR, s. m. a rake to stir up mortar. ‘ 4 

BOULON, s. m. bolt; pin. 

BOULONNER, v. a. r. lére conj., to fasten with bolts, 
with pine. P 

BOULONNAIS, s. m. an inhabitant of Boulogne. 

BOUQUE, s. m. month ; outlet (of a river). 

+ BOUQUER, v. a.r. lère conj. (vieux mot famil.), to 

kin, to baw, ( Fig.) Il révistait en vain, on l'a fait 

bouquer, he resisted iu vain, they compelled him to sub- 

tmit—to truckle. 

* BOUQUET, s.m. nosegay; bunch of fluwers; bouquet, 

Elle m'a donné un joli bouquet, she gave me a pretty nose- 
y. Elle avait un bouquet de violettes à la main, she 

a pach of Vers in LE oreille d 

(Fig.) le a, elle porte le wet sur l'orei he is 
ne to be married—.—ele wants a bus 
band, Cette maison a le bouquet, this house is to be 
sold. 

J'ai donné une chaine en or à ma sœur pour son bouquet, 
I gave my sister a gold chain as a present on the ocoasiou 
of her birthday. ZI lui a adressé un joli buuquet, he 
addresed 2 pretty copy of verses to her. 

Un bouquet de a plume of feathers. Un bou- 
quet do diamants, de perles, a kuot of diamonds, of pearls. 
Un bouquet de cerises, a buuch of cherries, Un bouquet 
de fines herbes, a bunch of herbe, Un bouquet de bois, 
d'arbres. a clump of trees. 

Sa b'irbe vient pur bouquets, his beard grows in small 
tufts. 

(Fes d'artifice), bouquet. (En parlant de vin), bou- 
quet. Ce vin n'a pas de boxquet, this wine has uo buu- 

uet. 

BOUQUETIER, 2 m. fluwer-glass, vase. 

BOUQUETIERE, s. f. flower-girl, woman ; florist. 

BOUQUETIN, a =. wild goat. 

BOUQUIN, s. m. old he goat. Sentir le 
havea goutich smell. On nous donna un vieux 
à diner, they served us au uld jack hare for dinner, 

BOUQUIN, s. m. old book. 

BOUQUINER, o. x. r. lère conj., to buy—to look 
after—to turn over old bouks. 

BOUQUINERIE, s. f. old books, 

BOUQUINEUR, s. m. vue whe likes to buy, to look 
over old books, 

BOUQUINISTE, s. m. old book-dealer. 

BOURACAN, s. m, barracan. = 

BOURBE, sf mud, Cette carpe sent la bourbe, this 

» tastes muddy. 

BOURBEUX, BEUSE, adj. muddy, 

BOURBBUSE, «. f. the mud tortoise, 

BOURBIER, s. rm. Tomber dans ur bourbier, to fall 
into a muddy hole, into a slough. Jd ne pouvait se tirer 
du bourbier, he could not extricate himself from—get out 
of—the mire. (Fig.) Il s'est mis dans un bourbier, he 
has got himself into a mess—a nasty scra] 

BOURBILLON, s. m. (medec.), slough. 

BOURBONNAIS, s. m, an ancient province of France, 
now the département de l'Allier. Bourbonnais, e, an in- 
habitant of that province. 

HOURBONNISTES a partisan of the Bourbons, 

BOURDAINE, «. f. (bot.), the black alder, 

BOURDALOUE, «. m. cord, ribbou tied round # hat. 

BOURDR, s. /. fb; sham. : 

SOURDEOR n. r. lére conj., to tell fibe; to Ab. 

sam 

BOURDEUS af Yteller of fibs ; fibber. 

BOURDILELON. 8. m. -Voyez Merrain. 

BOURDIN, s. f. sort of peach which cumes in in Sep- 


tember. 
e staff. Planter son bour- 


to 


BOURDON, s. m.a pilni 
don chez ur ami, to take one's abude with a friend. 

BOURDON, s. m. drone ; bumble-hee. 

BOURDON, s. m. (musig.), drome, thorough-bass 
drvne (of a burdygurdy, bagpipe). Faux bourdon, cour- 
terpoint. Le boardon de Notre Dame, the great bell of 
Notre Dame de Paris. 1 

hs d'imprimerie), omission Tl y a plusieurs ' 
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bourdons dana cette page,. there. are several oinissiuns— 
words left out iu this . : 

BOURDONNEMENT, s. m. humming; buzzing; mur- 
mur. Le bourdonnement des abeilles, the huraming of 
bees. On entendit dans toute l'assemblée un bourdonne-. 
ment, a hum, à murmur was beard through the whole 
assembly. 

Pi un bourdonnement d'oreille bien incommode, 
I feel a humming—a tingliug noise—in my ears, which is 
very troublesome. 

BOURDOUNNER, v. n. r. lère com. to hum ; to baz. 
On entendit l'ussemblée bourdoaxer, a hum, a murmur 
was beard in the assembly. 

a. a. On l'entend toujours bourdonner un air, you hear 
bim coustantly humming sume tune. Que venez-vous 
nous bourduaner ? wat du you come to busz into our ears? 

BOURDONNE, E, p. p. (blason), cross pommee, 

BOURDONNET, s. m. (t. de chirarg.), dossil ; 
pledget. [rough ; township. 

BOURG, s. m. (pron. Bourke devant une voyelle), bo- 

BOURGADE, «. f. small village, hamlet. 

BOURGEOIS, s. m. citizen ; burgess. Louis XJ. ¢ 
disait le premier is de Paris, Louis XI. called 
himself the head citizeu, burgess of Paris. Charles Quint 
était is de Gand, Charles Quiut was a citizen of - 
Ghent. Les is de Tours s’y opposérent, the citizens 
of Tours, iu a body, opposed it, 

Les militaires et les bourgeois ont souvent des querelles, 
the soldiers and the towuspeople—and the citizeus often 

uarrel. Le roi invitait les nobles et les bourgeois 
king invited the nobles aud the commouers, the tuwns- 
le. 

Fi a un bon bourgeois, she las married a sub 
stantial citisen—e rich private may of —. Id s'est retiré 
des affaires, et maintenant il vit en bon bourgeois, he has 
oar from ee uow lives ie Anne 

gentleman. (Vo eutlemun, partie ise., 
a une deg ise, be las married the daughter of 
au imbabitaut of —, a burgess’s daughter. Ce n'est qu'un 
petit bourgeois, he is only au insignificant cit. Cela sext 
ota, that is very cit like. Avez-vous lu le Bour- 
geois Gentilhomme de Molière? bave you read the Geutle- 

man Cit of peer ‘af 

Los garçons rnxiers, tailleurs changent souvent de 
bourgeois, shoemakers’ aud tailors’ men often change 
masters. Son is le maltraitait et il l'a quitté, his 
master ill-used him and he left him. J gagne sa vie à 
travailler pour le bourgeois, he gets his livelihood by 
working for the townspeople. Bourgeois, où voulez-vous 
que Je vous conduise? master, where do you wish me to 

rive you? 2 

BOURGEOIS, E, adj. ows avons la comédie bour- 
geois, we have a private theatre. Nous ne faisons qu'un 
ordinaire bourgeots, une cuisine bourgeoise, we live very 

plainly—we keep a very plain table. Je vis en pension 

wrgeotse, I live at a private bourding-bouse. Ce n'est 

wun petit bal bourgeois, it is only a small private ball. 
Le Roi sont venus en habit is, the officers 
came in plain clothes, Vin 6o: is, wine not bought 
at a wine-dealer, but bottled and kept in one’s own cellaz. 
Ce nom est bien bourgeois, this vame is very common. 
Il a les manières bien bourgeoises, his manners are very 
common—have nothing of the gentleman. 

Caution bourgevise, goud security ; security given by.a 

solvent person. 
BOURGEOISEMENT, ade. plaiuly. 
BOURGEOISIK, s. f. On L conféra le droit de 
bourgevisie, they conferred upuu him the righte of a citiaen ; 
of a burgess; the freedum of a city. La isie est 
riche, the townspeople are rich. 

BOURGEON, s. m. bud. Cet arbre a déjà poussé 
un nombre de bourgeons, there are already à great 
number of buds on that tree. 

Il a le visage couvert de bourgeons, his face is covered 
all over with pimples. 

BOURGEONNER, o. 2. r. lère conj. Les arbres 
commencent à bo: ner, the trees are beginning to bud 
—to pnt torth buds, 
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Le nez Im his nose is coming out in 
pimples. Jl a le visage tout bourgeonné, his face is 
covered with p'mples. 

BOURGES, 8. m. (chief town of the province of Berri). 
Los armes de Bourges, an ass sitting on an armchair, 

BOURGMESTRE, s. m. burgomaster; mayor. 

BOURGÉPINE, s. f. buckthorn. 

BOURGUIGNON, NE, s. m. f: adj. Burgundian, 

BOURRACHE, s. f. (bot.), borage. 

BOURRADE, s. f. Le chien donna bien des bour- 
rudes au lièvre sans ir le saisir, the hound snapped 
several times at the hare without catching hold of her. 

Les soldats, irrités de sa résistance, lui donnérent des 
bourrades, the soldiers, irritated, gave him several blows 
with the but-end of their muskets. (Fig.) Jl lui donna 
de bonnes bourrades, be gave him several bard hits. 

BOURRAS. Voyez Bure. 

BOURRASQUE, s. f. squalls (fig), violent fits of 
passion, of bad humour ; sudden attack. 

BOURRE, s. fs: (d'une arme à feu), wad. 
(Fig) Il y a bien de la bourre dans cet ouvrage, there 
is a great deal of stuff, to Gill up, in this book. 

BOURREAU, s. m. executioner; hangman, Le 
valet de bourreau, the hangman's man. (Fig.), plague; 
torment. Tuisez-vous donc, bourreau que vous êtes, do 
hold your tongue, plague that you are,  Étre le bourreau 
de soi-même, to be one’s self tormentor. 

Cet homme est un vrai bourreas, that man is a cruel, 
inhuman being. C'est un bourreau d'argent, he is a 


great spendthrift. 
BOURRÉE, 8. small faggot ; a dance, 
BOURRELEMENT, s. m., torturing; tormenting; tor- 


ture. 
BOURRELER, v. a. r. lère conj., to torture; to tor- 


ment, 

BOURRÈLERIE, s. f. business of saddle-maker, 
barnese-maker, for beasts of burden, 

BOURRELET, s. m. pad; swelling. 

BOURRELIER, s. m. bamesmaker for beasts of 


burden. 
BOURRER, v. a. r. lère conj. Bourrer un fusil, un 
canon, to ram a guu, acannon, Bourrer un enfant de 
teaur, to stuff a child with cakes. Ji s'est bourré de 
i he stuffed himeelf—filled himself—with beans, 
Les gendarmes l'ont bourré, the gendarmes belaboured 
him—struck him with the but-end of their muskets, Js 
‘ge sont bien bourrés, they thumped each other famously. 
BOURRICHE, s. f. basket, Jd nous a une 
bourriche de gibier, de poisson, he sent us a basket uf game, 


of fish. 2 
BOURRIQUE, s. f. she am; donkey. (Fig.) Il 
it le savant, mais ce n'est qu’une bourrique, jects to 


be learuel, but he is an ass, au ignoramus, 
BOURRIQUET, s. m. ass’s colt; young ass. (7. de 
), band-barrow. 

OURRU, E, adj. Ne soyez donc pas si bourru, 
pray, do not be so crabbed. l'est bourru, mais bon, he 
1s rough, crabbed in his manners, but good hearted. C’est 
un esprit is a crabbed man. J] a l'humeur 
bourrue, he is of a surly, cross temper. Motne bourru, 
polos a spirit supposed to have the appearance of a 
monk, 

BOURSE, s. f. purse. Bourse de cuir, leather purse, 
Bourse de filet, net purse. Sa bourse est bien plaie, 
bis puree is very flat—empty. Il avait une bourse bien 
garnie, his purse was well lined, 1 faut toujours avoir la 
main à la ay you must at every moment pull out 
your purse—put your hand in your pocket. C'est lui 
qui tient la bourse, it is he who keeps the cash—who is 
the bursar, Selon ta bourse gouverne ta bouche, live ac- 
cording to your means, Je [ai payé de ma bourse, 1 
paid it out of my own purse. Nous n'avons qu'une bourse, 
we keep but one purse between us. Faire bon marché de 
sa bourse, to say that a thing has cost less than it has 
really. Loger le diable dans sa bourse, to have no money. 
Couper les bourses, to pick pockets, Un coupeur de 
bourses, a pickpocket, ‘Ne pas laisser voir le fond de sa 
bourse, not to let jeople know the state of one’s affairs. 

Lory 
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La bourse de Turquie vaut 1781 francs, the Turkiso purse 
is worth 500 crowus. 

(Commercs.) La Bourse de Paris est belle, the Ex- 
change in Paris is a beautiful building. JI va à la bourse 
tous Les'jours, he goes on Change every day. Je n'entends 
rien auz affaires de bourse, 1 understand nothing of the 
money market. Je vous i cet or suivant le cours 
de la bourse, I will give change for your gold according 
to tbe rate of exchange of to-day. 

Avoir une bourse dane un college, to be & bursar in a 
college. (Iu most of the public schools of France, the 
government has a certain unmber of bourses, representing 
the full amonnt of the annual college expenses, These 
bourses are disposed of in favour of deserving boys, and 
are given either by halves or in toto, A boy having une 
demi bourse has to pay hulf the college LE tapes The 
towus aud private iudividuals have also founded bourses of 
this kind, which are to be obtained on certain conditions.) 

Porter ses cheveux en bourse, to wear a hair bag. 
Prendre des lapins dans une bourse, to catch rabbits in 
anet—a pouch, (Anat. ), scrotum. 

BOURSE A PASTEUR, s. f. (bot.), shepherd’s pouch, 

BOURSICAULT, s. m. a small purse. 

BOURSIER, s.m. Il était boursier au Colléye de 
Louis le Grand, he was a bursar (held a bourse) at 
Louis le Grand College. (Awtrefois), treasurer. 

BOURSIER, 

BOURSIÈRE, | m., f. purse-maker. 

BOURSILLER, v. 2. r. lère conj, ‘o contribute; to 
pay each one’s 

BOURSON, s,m. Voyez Gousset. 

BOURSOUFLAGE, s. m. puftiug ; pomposity. 

BOURSOUFLER, ». a. r. lére conj., to swell; to puff. 
Il a les joues toutes boursoufices, his cheeks are swollen, 
bloated, puffed. Je n'aime pas ce style boursoufid, 1 do 
not like this turgid style. 

BOURSOUFLUR: » & f. swelling; puffiness; (dw 
style), pompenity 5 turgidness ; bombast. 

BOUSARD, s. m. deer dung (in its dried state in April 
and May). 

BOUSCULER, v. a. r. lère couj., to upset; (des per- 
sonnes), to about; to jostle. 

BOUSE, s. f. cow-dung. 

BOUSILLAGE, s. m. Mur de bousillage, a wall 
made of mud and straw. (Fig.) Ce n'est que du bou- 

illage, this is very bad work. 

BOUSILLER, v. 2.1. lére conÿ., to build with mud aud 
straw. (Fig.) On a bousillé cet ouvrage, that work has 
been done too hurriedly—iu a confused way. 

BOUSILLEUR, s. m. a mud-waller; (fig.), a bad 
workman ; a buugler. 

PO USERS the rubbish me stone). 

BOUSSOLE, s. f. compass; L), guide. 

BOUT, s. paf Tenez-le un bout, hold it at 
one end. Commengons par un , let us begin at one 
end. Nous ne sommes encore au bout, we have not 
come to the end yet. Aux deux bouts de la terre, from 
one end of the world to the other. {ls sont loges au bout 
du monde, they are lodged at the world’s end. Ji était 
au bas bout de la table, he was sitting at the lower end of 
the table, On I au haut bout, they called him to 
the upper end. J lui presenta le bout de son fusil, he 
presented the muzsle of his gun at his breast—at his heart. 
Il tira à bout portant, he Gred with the muzzle of his gun, 
oH his pistol, resting uj.on bis breast, his cheek. Ax bout 

"un mois, tout était arrangé, at the end of a month ev: 
thing was settled. ii fut bientôt au bout de son argent, be 
saw very soon the end of his money. Vous n’étes pas 
encore ax bout, you have not come to the end yet. J] est 
au bout de sa carrière, he has come to the end—close—of his 
career. Ils ont bien du mal à joindre les deux bouts de 
l'année, they find it difficult to make both ends meet, 
Prendre la chose par le bon bout, to begin a thing at the 
right end. On ne sait par quel bout le prendre, you know 
not which way to take him. Le bout d’un soulier, the 
tip. of a shoe, Des bouts d'ailes, best quillsa—.—(t. de 
cuisine), pinions, 

Donnez-moi un bout de ruban, give me a bit of ribbon, 
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Un bout de chandelle, a bit of candle. Ecrivez-moi un 
bout de lettre, writte to me a few lines. Il est ménager 
de bouts de chandelles, he is penny wise and pound foolish, 
Je n'ai entendu qu'un bout de messe, 1 heard only part of 
-the mass. Cest un petit bout d'homme, he is a short little 
man—he is only a bit of a man, 

Mettre un bout à une canne, à un parapluie, to put a 
tip toastick, to an umbrella, Mettre des bouts à des 
ae & des souliers, to foot stockings—to tip a pair of 
shoes. 

Le bout du doigt, the tip, the end of the finger. Le 


‘bout du doigt, de l'oreille, du nez, the tip of the tinger, of 
the ear, of the nose. Jl me marcha sur le bout du pied, 
-he trod upon my toes, Bout de sein, uipple, J'ai son 


rom sur le bout de la ue, 1 have his name on the tip 
of my tongue. Je sats cela sur le bout du doigt. 1 have 
it at my tinger’s end. Rire du bout des dents, to force a 
laugh. Jl a dit oui du bout des lèvres, be cousented but 
faiutly. Cela est resté au bout de ma plume, that re- 
mained at the end of my pen. Laisser voir le bout de 
l'oreille, to show one’s ignorance; (this is in allusion to 
tne ass clothed in the lion’s skin). Au bout de Paune faut 
le drap; (voyez Aune), C'est tout le bout du monde 
s'ils ont deur cents livres par an, it is the very utmost if 
they have two hundred a year. Venir à bout d'une chose ; 
(voyez Wentr). Service du bout de Tan, funeral service 
celebrated on the anniversary day of a person’s death. A 
tout bout de champ, at every turn, on every occasion. Au 
bout le bout, well, at the end comes the end. 

(Locut. adverbiales.) Au bout du compte, after all. Ma 
patience est à bout, my patience is exhausted. Pousser 

une à bout, to drive a person to extremity. 

Mettre bout à bout, to join, put together. De bout en 
bout, from end to end. D'un bout à Paxtre, from une 
end to the other. 

Et haie ax bout, and something more. 

BOUT, (terme de marine). Voyez Debout. 

BOUTADE, s. f. whim; freak. 

BOUTANT, adj. Ve Arc- Boutant, 

BOUTARGUE, sf: (terme de cuisine), botargo. 

BOUT-DEHORS, |s. m. (terme de marine), studding 

BOUTEHORS, sail boom. 

BOUTE-EN-TRAIN, s. m. leader; one who sets 
others going. (Terme de chasse), decoy bird. (Terme de 
haras ), stallion. 

BOUTE-FEU, s. m. linstock; (dune personne), in- 
.cendiary ; .), firebrand. 

BOUTE-HORS, s. m. Ils jouent au boute-hors, they 
are playing at turn my neighbour out of dours—(/fig.), 
they are trying to supplant each other, 

BOUTEILLE, s.f. bottle. Une bouteille de vin, a 
bottle of wine. ille à vin, wine-bottle. Mettre du 
vin, de la bière en bouteilles, to buttle wine, beer. Ils 
ont vidé une bouteille—bu bouteille ensemble, they have 
been drinking together. Il #'a rien vu ue par le toe 

.dune bouteille, be has never seen any thing of the world. 
Crest la bouteille à l'encre que cette affaire, this is a very 
obscure affair. Aimer la bouteille, to be fond of the bottle 
—of drinking. Payer bouteille, tu treat. Il était dans 
La bouteille, be was iu the secret. 

(Életricit. ) Bouteille de Leyde, Leyden jar. 

bouteilles, (bulles), s'élevaient à la surface de l'eau, 
bubbles came to the surface of the water. 

BOUTEILLES, s. f. (terme de marine), quarter gal- 


_lery ; watercloeet. 

BOUTER, v. a. r. (1 Mettre). Boutez au large, 

off. v.n. Ce vin boute, this wine becomes ropy. 

BOUTEROLLE, «. f. tip; case. 

BOUTE-SELLE, 8. m. (terme de cavalerie). Sonner 
de —, to sound to hurse. 

BOUTE-TOUT-CUIRE, s. m. a spendthrift. 

BOUTILLER, s. rast ne 

BOUTIQUE, s. f. . Boutique d'épicier, a grocer's 
shop. ZI Mew aes boutique de merceries, he 
keeps a mercer’s sho Gargon de boutique, shopboy ; 
shopmau. Fille de boutique, shopwoman. Se mettre en 
—, ouvrir —, lever boutique, to open a shop. Fermer bou- 
tique, to close shop—to give up business. Jl a vendu son 
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boutique, he has sold his stock. Prendre garde 
§ la tique, to attend to the shop—.—to ‘attend tu one's 
concerns. Adieu la boutique, fare well to the whole con- 
cern, C’est un vrai courtaud de boutique, be isa vulgar 
shopkeeper. Garde boutique, is said of goods which do 
not sell. Arrière boutique, back shop. 

BOUTIQUIER, s. m. shop-keeper. 

BOUTIS, 8. m. (terme de chasse), resting-place of the 
wild boar. 

BOUTISSE, s. f. (terme de maçon), header. 

BOUTOIR, s,m. suout. Le sanglier tua le chien d’un 
coup de boutoir, the wild boar killed the dog at one stroke 
of his tusks. (Fig.) Ne lui parlez pas si vous ne voulez 

recevoir quelque coup de boutoir, do not speak to bim 
if you do not like to receive some rough answer. ( Terme 
de sarsihal ferrant ), pariugknife. 

BOUTON, s. m. bud. Un bouton de rose, a rose-bud. 
Bouton d'or, everlasting flower. Bouton d'argent, sneeze- 
wort. 

BOUTON, s. m. pimple. ZI avait un gros bouton sur 
le nez, he had a large pimple on his nose. ZI lui est venu 
des boutons à la figure, pimples have come out ou his face, 

BOUTON, s. m. buttun. Bouton d’or, gold button, 
Bouton wii, plain button. Bouton façonné, figured button, 
Bouton de métal, bright button. Coudre un bouton, to sew 
ou—to put on a button. J'ai perdu un bouton de chemise, 1 
have lost one of my shirt studs, Bouton à » shank 
button. (Fig.) Sa robe, sa soutane ne tient qu'à un bouton, 


- his gown holds but by one button—his giviug up bis gown 


depends ou very little. 

Bouton de mire d’un fusil, sight. Le bouton d’ux fleu- 
ret, the button of a foil—(voyez Serrer). Le bouton d'une 
serrure, d'une porte, the handle of x door. Bouton de 
culasse (d’un canon), kuob, or pammelion of a cannon. 

Terme.de chirurg.) Bouton de feu, cauterizing iron, 
UTONNER, v. a. rey. lère conf. (des plantes), to 
bud; (des habits), to button, to button up. Jl est bou- 
tonne "à La gorge, he is buttoned up to his throat—.— 
Gig.), he is a very close mau—he keeps his thoughts to 
himself. E 

BOUTONNERIE, s. f. button-trade, making; buttons 

BOUTONNIER, s. m. buttou-maker, 

BOUTONNIÈRE, s. f. buttou-hole. (Fig.) Faire 
boutonnière à une ne, to give oue a gash (in fighting) 

BOUTS-RIMÉS, s. m. Faire des bouts-rimés, to write 
verses which are to end in the rhymes which are given. 

BOUTURE, s. f. (bot. et hort.), slip; cutting. 

BOUTARD, s. m. sort of hammer formerly used in 
coining. 

BOUVERIE, s. f. cow-stable ; ox-stall. . 

POUVET 3, m. (terme de charpentier), a plow or 
ough. 
Ls BOUVIER, s. vipa Cfam.), a churl; clod. 

BOUVIERE, s. f.§ Bouvière que tu es! ob, you vul- 
gar, awkward wench! 

BOUVILLON, s. m. young bull. 

BOUVREUIL, s. m. bullfincb. 

BOVINK, adj. bovine. 

BOXER, v. 2. (mot Anglais), to box; to fight with the 
fists, : 


BOXEUR, s. m. 
BOXEUSE, s. M Jhoxer. 
BOYARD, s. m. boyar; Russian nobleman. 
BOYAU, s. f. gut; bowel. Jl a toujours sir aunes de 
boyauz vides, he is always ravenously hungry. Il a failli 
rendre tripes et boyaur, he almost turned his stomach inside 
out, Elle Paimait comme ses petits boyaux, she loved 
him as dearly as her own buwels. Ce cheval est étroit de 
boyau, that horse is too lauk. Une descente de boyaur, a 
rupture, a hernia. 

Corde à boyau, cat-gut, string. Il est toujours à récler 
le boyau, he does noting but scrape. 





(Terme d'arts.) Le y est trop court, the hose, the 
pipe is too short. La galerie n’est qu'un long boyau, the 
gallery is only a long and narrow passage. (Milit.) Nous 

un boyau de communication, we opened a pas- 
sage to communicate from oue trench to the other. 
BOYAUDERIE, s. f. cat-gut, string mener: 
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BOYAUDIER, s, m. string-maker. 

BRABANCON, s. m ape from Brabant, com- 

BRABANÇONNE, s. f. od ing from Brabant; now 
Flemish, 

BRABANÇONS, s. m. pl. Dutch and Flemish adveu- 
turers, known also under the names of Coteraux, Routiers, 
Malandrins; (1137). 

BRABANTIN, E, s,m. f. Voyez Brabançon. 

BRACELET, s. m. bracelet. 

BRACHER. v. a. rég. lère conj. Voyez Brasser. 

BRACHIAL, E, adj. (pron. bra-hial), (anat.), Lrachial, 

BRACONNAGE, s. m. poaching. 

BRACONNER, v. n. reg. lère conj., tu puach. 

BRACONNIER, s. m. poacher. 

BRACTÉE, s. f. (bot.), bractea. 

BRAGUETTE, s.f. Voyez Brayette, 

BRAHMANE, s. rm. Brahmine, 

BRAHMANISME, «. m. Brahminism. 

BRAL, s. m. tar and pitch mixed. 

BRAIE, s. f. (voyez Lange; Culotte), (fam.). Il s'en 
est tiré lea braies nettes, ie came off without accident— 
without injury. 

BRAILLARD, s. m. ire one who talks very 

BRAILLARDE, s.f. adj.) loud; (d'u enfant); bawler, 
always crying. 

BRAILLER, ». 2. r@. lère conj., to baw]; to talk very 
loud ; (d’un enfant), to cry; to bawl. 

BRAILLEUR, EUSE, adj, brawler. 

BRAIMENT, s. =. braying. 

BRAIRE, v. n. défectueux—(it has ouly the followin, 
Persone, a! brait, ils ient ; tl braira, ile brairont ; ‘ 

‘airait, ils brairaient), to bray. 

BRAISE, s. f. (coals from wood, live or extinct; it 
has uo equivalent in English), Ce bois re fait pas de bruise, 
this wood goes off into ashes—leaves no cinders, Donnez- 
moi un pen de braise pour allumer mon feu. give me a few 
live embers to light my fire. Faire cuire des de 
terre sous la braise, to roast potatoes under the ashes, 
Gigot à la braise, a leg of mutton cooked over woud em- 
bers or a charcoal fire. Tomber de la poële dans la braise, 
to fall out of the frying-pan into the fire. Jl a passé la- 
dessus comme chat sur Puis, he passed over it as lightly 
as a cat over hot coals, 

BRAISER, v. a. rég. lère conj. (terme de cuisine), to 
couk over a brasier. 

BRAISIER, 8, m. a box or hutch in which bakers keep 
the ashes when extinct, 

BRAISIERE, s, f. (terme de cuisine), a vewel used for 
cooking over a brasier ; stew-pan, 

BRAMER, v. n. rey. lère conj., to bray. 

BRAN, s. m. feces; coarse bran; saw-lust, Bran de 
Judas, freckles. ( Fig.) Bran de vos promesses, a fig for 
your promises, 

BRANCARD, s. m. hand-barrow; (d'une voiture), 
shaft. Cheval de brancard, shaft-horee. 

BRANCHAGE, s. m. branches. 

BRANCHE, s. f. branch (in almost all its acceptations). 
Mere branche d’un arbre, maiu branch or limb. ( Fig.) 
Sauter de branche en branche, to jump from one thing to 
another. S'accrocher à toutes les branches, to catch at 
everything—at every meaus of accomplishing a thing. 
Être comme l'oiseau sur la branche, to be in a state of 
uncertainty. 

BRANCHER, v. a. rég. lère conj., to hang on a tree. 
v.n.to perch, ( Fam.) pauvre mousse était branché 
eur une vergue, the poor buy was perched up ou the yard- 
arm. 

BRANCHE-URSINE, s. f. (bot.), acanthus, 

BRANCHIER, s. m. braucher (or a young bird which 
can only bop from branch to branch). 

BRANCHIES, s. f. (hist. nat.), gills. 

BRANCHU, E, adj. branchy; full of branches. 

BRANDADE, s. f. (terme de cuisine), a sauce for salt 
fish: it consists of cream, white of eggs, garlic, aud vil. 

BRANDE, s. f. heather. 

BRANDEBOURG, s. m. braids; frogs; sort of sur- 
tout worn in the time of Louis XIV 

BRANDES sm. braudy. 
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BRANDEVINIER, s. m. Voyez Cantinier. 

BRANDILLEMENT, s. m. swinging. [to and fro. 

BRANDILLER, v. a. reg. lère conj., to swing ; to move 

BRANDILLOIRE, s. f. swing. 

BRANDIR, v.a, rég. 2de conj. (voyez Punir), to bran- 
dish ; to wave. 

Tout brandi (loc. adverb.), all at once; such as it is, 

BRANDON, s. m. wisp of straw lighted; firebrand; 
burning ember. Dimanche des brandons, the first Sunday 
in Leut, s0 called because the peasautry used to dance hy 
the light of torches (brandons). (Jurisp.), bundle of straw 

laced at the top of a pule tu show that a piece of laud 
been seized for debt. 

BRANDONNER, v, a. reg. lère conj.,to plat 3ras- 
dons on a field to show that it has been seized fur debt, 

BRANLANT, B, adj. shaking; shaky. Jl a la tête 
branlante, his head shakes, 

BRANLE, , m. Le branle d’une cloche, the swing of a 
bell. Mettre les cloches en branle, to put the bells in full 
swing. Le branle de la voiture l'incommode, the swinging 
of tbe carriage inconveniences him. (Fig.) Il ira bien 
maintenant que le voilà en branle, be will get on well now 
te fall sud Cast lui qui enna mem le 

it was he who set things —people—guing. 

Coucher dans un braale, to sleep in a baminock. 

Danser un branle, to dance a braule or brawl (sort of 
lively round dance). 

BRANLE-BAS, «. m. (terme de marine). Faire branle- 
bas de combat, tu clear the decks for action. Branle-bas, 
up hammucke all! 

BRANLEMENT, & m. shake; shaking ; swinging. 

BRANLER, v. a. reg. lère conj., to shake, tu swing. 
Comme il branle les bras en marchant, how he swings his 
arms in walking. von, Ce her branle, the floor shakes. 
La tête lui branle, his head shakes. Toutes les dents lui 
branlent, all his teeth are loose, Cette hache branle dans le 
manche, this axe is loose—ahakes in the haudle—.—(fig.) 
Il branle au—dans le—manche, he is irresolute—there is 
something going wrong ; he is not to be depended upon, 

Ne branlez pas de là, do wot stir from this place. ZE 
n'oserait branler devant lui, be dares mot move—stir—in 
bis presence. 

BRANLOIRE, «. f, see-saw (made with a board). 

BRAQUE, s. m. (terme de chasse), sort of setter. ( Fig.) 
Bitre étourdi comme un braque, to be very giddy, thought- 


less, 

BRAQUEMART, s. m. a cutlass (a sort of short and 
thick swond worn formerly), 

BRAQUEMENT, s. m. (d'un canon), pointing. 

BRAQUER, v. a. rey. lére conj, Braquer une pièce 
de canon, to point a canuvu. Braquer ses regards sur une 


sone, to direct oue’s looks pointedly towanis a he 
PEERAS, 8. m. arm, Le bras droit, the right arm, Y'avant 
bras, the fore-arm. 11 a les bras fort longs, bis arms are 
very loug. Jl a été blessé au bras gauche, he was wounded 
in the left arm. Jt porte le bras en éci he wears his 
arm ina sling. Il lui manque un bras, he lost an arm 
—(if from the birth), he was born with one arm. Je crains 
bien qu'il ne se soit cassé le bras—qu'il n'ait le bras cassé, 
I fear much he has broken bis arm—his arm is broken. 
L'enfant lui tendait les bras, the child held out his arms 
to her, donnez-moi le bras, come, give me your 
arm. Il donnait le bras à une dame, be gave bis arm to 
a lady. Ils marchaient en se donnant le bras—(fam.), 
bras dessus, bras dessous, they were walking arm in arm. 
S'embrasser bras dessus, bras dessous, to hug each other. 
Se tenir les bras ballants, croisés, to stand doing nothing. 
11 se tenait les bras croisés sur sa poitrine, he stood with 
folded arms, J'ai les bras rompus, 1 am exhausted with 
fatigue. Cette nous coupe les bras, this losa disables 
us completely. bras me tombent de surprise, 1 am struck 
motiunless with surprise. Ji nons reçut à bras ouverts, he 
received us with open arms. Dans son malheur nous lui 
tendimes les bras, in his misfortune we held out our arms 
tobim, Les soins de son médecin l'ont tire des bras de la 
mort, the attentions of his medical man saved him from 
the clutches—jaws—of death. Nous le tirdmes des bras 
de l'ennemi, we rescued lin from the hands of the enemy. 





BRA 
Elle a cing enfants sur les bras, she has five children on 
her hands, ous avions 15,000 hommes sur les we 


had 15.000 men comiug upon us —we bad to stand aguinst 
15,000 men. St vous Fin donnez long comme un doigt, 
il en prendra long comme le bras, give him but an inch 
and he will take an ell, Ne le fachez pas, car il a 
bras longs, do not make him angry for he bas long arme— 
he has power to make you feel hisarm. J1 vit du travail 
de ses bras, he lives by the work of rer Il fait les 
ds bras, mais je ne le crains pas, he affects great power, 
BCD do ne fear Hier. Il travaillait les bras retrousses, 
he was working with his shirt sleeves tucked up. ; 
Le bras de Diex, the arm of Gud, Le bras séculier, 


the secular arm—temporal power. 

‘Siaye à bran, armchair, Des bras de cheminée, branch 
chandeliers, Bras decrevisse, claws. Bras de baleine, 
whale-fins. Les bras d’une civière, the poles of a hand- 
barrow. Un bras de mer, an arm of the sea, 

Nous manquons de bras, we are in want of hands— 
of workmen. Ji faut renvoyer les bras inutiles, we must 
send away all useless bands. 

Terma de marine.) Bras de vergues, braces; ties. 

Loc. adverb.) A force de bras, with the hand, by work 
of band. à tour de bras, to strike with all ones 
might, Saisir à bras le corps, to seize round the body. 

BRASER, v. a. r. lère conj. (terme d'arts), to braze; 
to solder, 

BRASIER, s. m. bright coal fire. On le mit sur un 
brasier ardent, they laid him upou a burning fire. Un 
grand brasier chaxffait la chambre, a large brasier warmed 
the room, (Fig.) C’est un brasier que son corpe, he is in 
a burning fever, Sa tête est un brasier, his head is like a 
volcano, 

BRASILLEMENT, s. m. (terme de marine), glittering, 
sparkling of the sea either from the reflection of the moon 
aud sturs, or from the electricity of the water. 

BRASILLER, v. a. rey. lère conj., to cook, roast on & 
coal fire. _o. x, to glitter; to sparkle, 

BRASQUE, s. m. (terme de métallurgie), cemeut ; wl- 
dering. 

BRASQUER, v. a. lére conj., to braze; to sulder, 

BRASSAGE, s. m. cl for coining, made ou those 
who brought metal to the Mint. 

BRASSARD, s. m. armour for the arm; (terme de jeu 

ballon), bracer. 

BRASSE, s. f. fathom, 

BRASSER, s. f. (terme de natation). Il a traversé la 
rivière cn vingt-six brassées, he swam across the river in 
26 strokes. 

BRASSER, s. f. armfull, 

BRASSER, v. a. rey. lère conj. Brasser de La bière, 
to brew beer. Brasser du cidre, to make cider. Brasser 
de l'or, de 






BRASSEUR, s. 


BRASSEUSE, ». 
BRASSEYER, r. lère conj. Voyez Brasser. 
BRASSIAGE, 8. m. (terme de marine), souniing. 
BRASSIERES, 





J- night dress, pe (used by 
women and children).  Brassières havre-sac, the 
straps of a knapsack. (Fig.) Être en brassiéres, to be 
under restraint. On Pa mis ex brassières, they have put 
him in leading strings. 

BRASSIN, s. m. (terme de brasseur), brewing copper. 

BRASURE, s. f. (terme d’arts ), soldering. 

BRAVACHE, s. m. swaggerer. 

BRAVADE, s. f. bravado ; swaggering. 

BRAVE, adj. brave. C'est un brave capitaine, be is a 
brave—courageous captain. JI s’est brave qu'en paroles, 
be is brave in words ouly. 

Vous êtes un brave d’être venu de bonne heure, yon are 
a fine fellow to have cume early. C'est une bien brave 
femme, she is an excellent—a very honest—woman. Ce 
sont de bien braves gers, they are very good sort of 
pre u7 
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Comme vous voilà brave, how fine you are to-day. Les 
Jeunes filles aiment à étre braves, young girls like to be 
spruce. 
BRAVE, s. m. Ii s'est conduit en brave, he behaved 
like a brave fellow. Notre armée était une-armée de 
our army was an army of brave soldiers, (Fig.) 
C'est un brave à trois poils, he is a man of tried courage 
—he is a three piled hero. (This expression is taken frou 
three piled velvet, which is strong, stout.) à 
C'est un faux brave, he is a bragger. C’est un de ces 
* braves de profession, he is one of those professed bullies, 
braggadocios. Faire le brave, to put ou a big look, to 
try to look brave. 
Il a des braves à son service, he has bravos—hirelinga 
in his service. 
BRAVEMENT, ado. bravely; courageously; capi- 
tally; adroitly. 
BRAVER, v.a.r. lère conÿ., to brave; (des personnes, 
to brave; to dare, Li (ere 
BRAVERIE, s. f. bravery; finery. 
BRAVO adv. bravo ; very well. 
VOURE, s. f. bravery; gallantry; gallant ac- 
tions, doings. AA Air de bravoure, bravura. 
BRAYER, s. m. (terme de chirurg.), trum, 
BRAYER, v. a.r, lère conj. (terme de marine), to 
pitch, to tar. 
BRAYETTR, «. f. Culotte à brayette, trowsers, 
hes opening in front, without a flap. 
BRAYON, s. m. u trap for foxes, badgers, &c, 
BREANT, finch. 
BRUANT, Je See 
BREBIS, s. f. sheep; ewe, Garder les brebis, to kee 
sheep, Faire un repas de brebis, to eat without drinking, 
Brebis qui béle perd sa goulée, a great talker loses his 
dinner, Cet homme est bien la brebis du bon Dieu, that 
man ig as inoffensive as a lamb, ; 
BRECHE, s. f. Les voleurs entrérent par une brèche 
dans la haie, the robbers entered through à gap in the 
hedge. Le feu a fait une grande brèche dans cette forét, 
the fire opened a gap in this forest, 
* (Mili), breach. Battre en brèche, to open a breach 
vith AUS Ib mourut sur la brèche, be died in the 
react 
Ce couteau est plein de brèches, this knife is full où 
notches, Nous avons fait une jolie brèche à ce pate, we 
bave made a famous hole in this pie. 
(Fig) Foire une brèche aux privilèges Pune ville 


to infringe upon the privileges of a town. Ji a fait 
une à son honneur, be bas made a flaw iu his 
honour. 


BRECHE, s. f. (miner. ), brecoia, 

BRECHE-DENT, s. m. f. Il est brèche-dent, be has 
lost one or two front teeth, 

BRECHET, s. m. brisket. 

BREDI-BREDA, (loc. adv.), hurriedly. 

BREDINDIN, s. 2. (terme de marine), gamet; smal. 
stay tackle. 

BREDOUILLE, s. f. (terme de tric-trac), lurch, 

BREDOUILLEMENT, s. m. stuttering; stammering 

BREDOUILLER. v. n. r. lère conj., to stammer ; tc 
stutter, v. a. Il a bredouillé quelque chose que je n'as 
pas compris, be stammered out—mumbled—something 
D I cou ie ae ot: 

BREDOUILLE! sam 4 

BREDOUILLEUSR «7 prtoterer; stammerer, 

BREF, BREVE, adj. short. Le temps que vous nous 
donnez est bien bref, the time you give us is very short. 

ez bref, be brief —short. 
l'a Le parler bref, be speaks short—he is very laconic 

—.—he is very abrupt in his manner of talking. 

BREF, adv. in short. Ex bref, in an abridged manner, 

BREF, s. m. (lettre pastorale du Pape), brief, Voyez 

ua) 


Zi BREGWN, 8. m. (terme de pêche), fine net for small 
sn, 
BREHAIGNE, adj. barren (of females in geveral). 


BRELAN, & m. surt of loo. Avotr brelan, to have 
tree aces, three kings, &c. Hunter les brelans, to fre- 


BRI 


quent gambling houses, C'est chez eux un brelan per- 
they are continually gambling at their house. 
BEGAN MATE nr. lére cony., to gamble. 
BRELA ER, s. 
BRELANDIERE, » 7 {8™ ler 
BRELLE, s. f. raft of new timber, (to float down a 
river; four of them form a train.) 





BRELOQUE, s. f. trinket; bauble. Breloques de 
chaîne de montre, seals and watch keys. 
BRRLUCHE, s. f. drugget. 


BRÊME. s. f. bream. 

BRENEUX, EUSE, adj. soiled 

BRÉSIL, s. m Brésil, bois de Brésil, log-wood. Sec 
comme Bresil, as dry as log-wood. 

BRESILLER, v. a. r. lère conj., to break, to smash in 
@ great many pieces, 

BRÉSILLET, 8. m. inferior sort of log-wood. 

BRETAILLER, v. n. r. lère conj. to be always 
fencing, knocking fvils about; to be quarrelsome and 
fighting with swords. ‘ 

BRETAILLEUR, s, m. one who &ghte fur nothing— 
quarrelsome fellow; a bully (who trusts on his 
fencing). 

BRETAUDER, v. a, r. lère con. Came on vous a 
bretaudé les cheveux, how they have cro ped —hacked— 
r hair! Bretauder un cheval, to crop a horse’s ears, 

BRETELLE, s. f. brace. Porter des bretelles, to wear 
braces. Bretelle de fusil, strap. Les porteurs se servent 
de bretelles, carriers, porters use straps. 

BRETTE, s. f. sword; (very fam.), skewer. 

BRETTELER, v. a. r. lère conj., to scrape. 

BRETTEUR, s. m. one who likes to fight with swords 
—a bully, a ocio. 

BREUVAGE, s. m. beverage; drink. 

short syllable; (musig.), 


BRÈVE, s. f. (gramm.), 


ve, 

BREVET, s. m. Il a regu son brevet de lieutenant, 
he has received his commission—brevet—of lieutenant. 
Le roi #’a pas encore signé les nouveaux brevets, the king 
has not yet signed the new commissions—brevets. Son 
brevet est du 16 Aout, 1817, his commission is dated 
August 16, 1817. II avait son brevet de duc dans sa 
poche, mais il n’en disait rien, be had in his pocket the 
sign manual—the letters-patent which created him a 
duke, but said nothing. peut dire des ducs actuels, 
dont le titre n'est pas héréditaire, que ce sont des ducs à 
brevet, it may be sand of the t dukes whose title is 
not hereditary, that they are brevet dukes. Justaucorps 
à brevet, a close blue coat with red facings which some 
noblemen obtained the royal permission (brevet) to wear. 
This bas some analogy with the Windsor Uniform. Louis 
D—, chapelier du rot, par brevet, Louis D—, hatter to 
his majesty, by royal warrant—by sprointmest Obtenir 
un brevet d'invention, to obtain a royal patent for an inven- 
tion, Brevet d’a; is , indenture of apprenticeship. 
(Fm) Ja bei donna om brovet d'étourdi, À declare, pré. 
claim him to be a giddy fellow. (A paper containing 

ieroglyphics, and cabalistic characters sold by quacks 
for the cure of all sorts of evils and diseases—a charm. 
TI vendit par la plaine des brevets à chasser la fièvre et la 


RÉVETER, v. a, to give a brevet, a commission to 
an officer, a nubleman, &c. To give a warrant, an ap- 
pointment, a patent to a commercial person. 

Inventeur 4 pint patentee. aa D. tailleur brèveté du 
roi, L. D. tailor to his majesty by appointment, 

BREVIAIRE, s. m. breviary, a ook containing the 
daily service fur Roman priests, 

BRIBE, 8. f. Une bribe de pain, a hunch of bread. 
Donner les bribes du diner aux puuvres, to give the re- 
mains of the dinner—the broken pieces—to the pour, 
Des bribes de Grec et de Latin, scraps of Greek and 


Latin. 
BRIC A BRAG, s. m. Marchand de bric à brac, 
dealer in marine stores—(in old iron, old pictures, &c.) 
aoe 5. m. (pron. brig), brig. 
BRICOLE, s. f. brace, strap, (Terme de jeu de paume 
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et de billard.) Jouer de bricole, to play off the wall, off 
tbe cushion. (Fig.) Aller par bri to proceed hy 
indirect means—by crooked ways. Je me je de ses 
bricoles, I am afraid of his crooked ways. 

Tendre des bricoles, to lay shares, traps for deer. 

BRICOLER, v. n. r. lère conj., to play off the cushion 
(at billiards), off the wall (at tennis); (fig.), to proceed 

y indirect means. 

BRICOLIER, s. m. off horse. 

BRIDE, s. f. bridle. Mettre la bride à un cheval, to 
bridle ahcree. Tenez-lui la bride un haute, bold 
your horse a little tight in hand. Zéchez-lui la bride, 
give him the rein—his head. Vous lui tenez la bride 
trop courte, you keep him too tight in hand. Je lui mis 
la bride sur le cou, 1 gave him bis head entirely. JJ 
courait à toute bride—a Pride abattue, he was running at 
full speed. Nous fumes obliges de tourner bride, we were 
obliged to turn round. 

(Fig.) Lécher la bride à ses passions, to give way to 
one’s passions. Aller bride en main dans une affaire, 
to proceed cautiously in a business. Ji court à sa perte 
à bride abattue, he is running to his ruin as fast as he can. 
Je lui ai mis la bride sur le cou, I gave him his full 
liberty. Vous lui tenez la bride trop haute, you keep 
him under too much restraiut. Vous nous donnez des 
brides à veaux, you give us very foolish reasons, 

BRIDE, s. f. strap; band ; gusset. 

BRIDER, v. a. r. lère conj. Brider un cheval, to 
bridle a horse. (Fig.) Brider une personne par un 
contrat, to chebk, to bind—to tie up—a person by a con- 
tract. Brider la bétasse, to entrap a person—to induce 
him to accept bad terms. Brider son cheval par la queue, 
tu begin an le bi Joe 

tc figure à lun avec un fouet, to lash one 
across the face with a whip. Mon habit me bride sous 
les bras, my cvat is too tight—coufines me—under the arm. 
Ce cordon me bride, this string cuts me. 

Oison bride, (lit.) of a goose, through the nose of which 
is put a stick to prevent its passing through hedges ; (fg.), 
asilly person, a goose. 

BRIDOIR, s, m. chin-band, strap, 

BRIDON, s. m. snafiie, 

BRIEF, EVR, adj. short ; brief. 

BRIEVEMENT, adv. briefly. 

BRIEVETE, «. f. brevity ; shortness, 

BRIFAUDER, v. a. r. lére conj., to give a first dress 
ing to woul. [a dog. 

BRIFAUT, s. m. (terme de chasse), a name given to 

BRIG, 8. m. (terme de marine), brig. 

BRIGADE, s. f. brigade. Général de brigade, major 
general. B: le de gendarmerie, a squadron or small 
party of gendarmes : (it is composed of 4 or 6, and is com- 
manded by a brigadier, there is one in each urrondisse- 
ment.) Conduire un prisonnier de brigade en brigade, 
to take a prisoner to his destination from brigade to brigade. 

Voyez Corr dance. 
‘Ports militaires.) Une brigade de charpentiers, a 
gang of nitere, of artillerymen, &c. 

BRIGADIER, s. m. (avant la révolution), brigadier, 
military grade between the colonel and major general. 
(A présent.) Brigadier de chasseurs, de Gagne cor 
poral of light arr, of dragoons. Brigadier de gen- 
darmerie, non-commissioned officer, 
brigade. 

BRIGAND, s. m. brigand ; highwayman, 

BRIGANDAGE, s. m. brigandage; highway robbery. 

BRIGANDEAU, s. m. petty thief. 

BRIGANDER, v. n. r. lére conj., to rob; to plunder. 

BRIGANDINE, 8. f, brigandine; ancient coat of 
mail. 

BRIGANTIN, s. m. (terme de marine), brigantine. 

BRIGNOLE, s. f. sort of dried plums commg from 
Brignole in Provence. 

BRIGUE, s. f. Il fallut employer ia brigue pour 
parvenir à notre but, we were obliged to have recourse to 
plotting and intriguing, to brigue, to arrive at our end, 
Je n'aime pas la brigue, 1 um not fond of secret manœæ- 
vrings, intrigues. : 








commanding a 
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Il yaosit une forte brigue en sa fureur, there was a 
Strong party, cabal in bis favour. : 
BRIGUER, o. a. r. lère conj. Briguer une place 
éminente, to use secret influence to obtain a high situation. 
it cetle be had 


Aly avait long temps qu'il briguait cet! 
loug tried every means to get that situation. 

Tous ont brigué l'honneur de Paccos er, all sued fur 
the honour to accompany him. Je ne brigue nullement 
ses bonnes grâces, L'hare no wish whatever for—I do not 
seek—his good graces. 

BRIGUEUR, s. AE (en bonne part), ove 

BRIGUEUSE,s.f.§ who seeks after, wishes for, a 
thing. 

BRI LLAMMENT, adv. brilliantly ; in a brilliant man- 
ner. (D'un soldat), gallantly. 

BRILLANT, B, adj. brilliant. Une parure brillante, 
a brilliant dress. C'était une scène brillante, it was a 
brilliant scene. Une couleur brillante, a bright colour, 


Une lumière brillante nous ¢blouissait, a bright light 
dazzled our eves. Les étoiles brillantes, the bright, 


ke 





" 
splendid heal 

shines with health, J? revint brillant de gloire, he re- 
turned shining with glory. . 

BRILLANT, s. m. brightness; brilliancy. Ce dia- 
mant n'a pas beaucoup de brillant, this diamout is not very 
bright—does not sparkle much. J y a du brillant dans 
ce poème, there is brilliaucy in this poem. Tout cela est 
du faux brillant, all that is tinsel. 

RILLANT, s. m. diamond; brilliant. 

BRILLANTER, v. a, r. lère conj., to cut a diemond, 
( Fig.) Brillanter son style, to add false oruameuts to 
one’s style. Un style f, style loaded with fal-e 
ormaments, 

BRILLER, v. n. r. lère conÿ., to shine. 

BRILLOTER, ». x. to shine faintly. 

BRIMBALE, s. f. handle of a pum 

BRIMBALER, v. a. rég. lère con. On n'a foit que 
brimballer les cloches toute la journée, they have dune 
nothing but Hug—but swing the belle the whole day. 
(Fig:) Brimbaler quelqu'un, to bvax a person; to give 
him a false errand. 

BRIMBELETTES, s. f. (vieur mot), trifles; knick- 
knacks. 

BRIMBER, v. n. rey. ère conj., to run about, 

BRIMBORION, s. m. bauble; toy; knick-hnack, 

BRIN, s. m. Un brin d'herbe, a blade of grass. Arra- 
chez ces mauvaises herbes brin à brin, pluck up all these 
weeds one by one—bit hy hit. Donnez moi un brin de 
myrte, give me a sprig of myrtle. Un brin de plume d'au- 
truche, a sprig of ustrich feather—a feather. Jl n'a que 
quelques brins de cheveux sur la tête, he has only a lew 
hairs upon his head. Un brin de fil, a bit of thread. 

Ils n'avaient un brin de paille pour se coucher, 
they bad not a fine blade of straw to lie down upon, 
Nous n'avons un brin de feu, we have not a bit of fire, 
Donnez m'en donc un petit brin, do give me a little bit of it. 
Du ter brin, of the first quality. 

‘bre de brin, a straight tree, coming from a seedling. 
Voilà un beau brin de hêtre, here is a fine grown beech. 
C'est un beau brin de fille, she is a fine handsome girl—a 
well grown girl. 

Brin d’estoc, a pole (with an iron tip at each end). 

BRINDE, s. f. toast. Porter des brindes, to give, to 
drink toasts. (Fam) Etre dans les brindes, wo be tipsy. 

BRINDILLE, s f. a short twig. 

BRIOCHE, s f. sort of cuke, of various sizes, made with 
flour, eggs, aud butter. (Fum.) Faire des brioches, to 
make blanders, 

BRION, s. m. (bot.), bryony. 

BRIQUE, s. f. brick. Bâtir de brique, to build with 
bricks, Une maison de brique, a brick house. 

BRIQUET, s. m. steel. Battre le briquet, to strike tire. 
Brique phesphorique, phosphorous matches—lucifers. 
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( Milit.) Le briquet est court, et un peu recourbe, the 

iufantry sabre, called briquet, is short aud slightly curved, 
BRIQUETAGE, s. m. brick work; brick masonry. 
BRIQUETER, o. a. rey. lère conj., to imitate bricks, 

Le devant de la maison est briqueté, the whole frout of the 

bouse is plastered in imitation of bricks; colour. 
BRIQUETÉ, E, adj. (en inture), of brick 
BRIQUETERIE, s. f. brick fu; brick works 
BRIQUETIER, s. m. brick maker. 


BRISANT, s, m. (terme de marine), breuker; shelf; 
rock. (Archit.) On avait placé des brisunts en avant de 
la jetée, breakers were placed iu advance of the pier, to 
protect it from the sea. 

BRISK, s. f. (terme de marine), breeze, Il vente bonne 
brise, a smart breeze is Llowing. 

BRISE-COU, s. m. break-neck. 

BRISÉE, s. f. (terme de chasse). Faire des brisées, to 
break small branches from the trees, or drop them on the 
ground, to mark the cover or lair of a beast. Aller sur les 
brisées d'une personne, to jursue the same game—.—( fig. ), 
to encroach upon the plans and pursuits of another—to 
court the same woman. Je ne souffre pas que l'on aille 
sur mes brisées, 1 sutfer no rival. nir sur ses brisées, 
to resume a thing that bad been laid aside or discontinued, 

BRISE-FER, s m. a very powerful man, 

BRISE GLACE, s. m. starling; ice-breaker. 

BRISE-LAME, s. =. breaker. 

BRISE-OS, s. m. (hist. nat.), osprey. 

BRISE-PIERRK, s. m. (terme de chirurgie), lithotri- 
tor (an instrument to bruise the stone in the bladder). 

BRISEMENT, s. m. breaking. Brisement de cœur, 
heart breaking. . 

BRISER, v. a. v.r.n.n. 





. lère conj., to break. Vous 
avez brisé la glace, you have broken the looking-glass. J? 
lui brisa son bâton sur le dos, he broke his stick upon his 
back, Le peuple brisa ses chaines, the people broke their 
chains, Ces choses-là se brisent facilement, those things 
are easily broken, Le navire alla se briser sur le rocher, 
the ship struck and broke, and split upon the rock. 

Les cah ts de la voiture m'ont tout brise, the jolting of 
the carriage bruise me all over. Je me sens tout brisé, 
I feel bruised all over. Je suis brisé de fatigue, 
Tam broken with fatigue. Mon cœur se brisait à cette 
vue, my heart Lroke at this sight. Leurs efforts se sont 
brisés contre ces obstacles, their effurts bruke— failed— 
against these obstacles, 

Ce bois de lit se brise de manière qu’on peut le trans- 
porter aisément, this bedsteud fulds Hy so that it may be 
moved easily. Une porte brisée, a folding-duor. Vantail 
brisé, folding shutter. Arme à feu brisée, guu dividing or 
folding up at the stock, 

BRISE-RAISON, 8, m. a person who acts, talks against 
common sense. [everything. 

BRISE-TOUT, s. m, an awkward person, who breaks 

BRISEUR, s. m. breaker. 

BRISIS, s. m. (archit.) Voyez Mansarde. 

flax brake. 


BRISOIRE, 

a game at cards. Jouer à la brisque. 

BRISURE, s. f. break; crack. (Terme d'arts.) Les 
brisures d’une table, d'un volet, the hinges of a fulding table, 
shutter. (Blason). abasement. 

BRITANNIQUE, adj. Britanuic. 

BROC, s. m. pitcher; jug; (vieux mot), spit. Man 
de la viande de broc en bouche, to eat meat buniing hat 
from the spit. 

De bric et de broc, (loc. adv. fam.), one way or other; 
by hook and by crook. 

BROCANTAGE, s. m. buying and gelling second-hand 

Il fait le brocantage, he is a broker—he buys 
and sells second-haud goods. 

BROCANTER, v. x. reg. lère conj., to carry on the 
business of a broker; to buy and sell second-hand goods 
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BROCANTEUR, s. m.]a broker; one who buys and 
BROCANTEUSE, s. 7} sells—a dealer in secoud- 
hand things. 

‘ BROCARD, s. m. taunt; lampoon. On lui lance de 
tous côtés des brocards sur son avarice, from every side he 
is lampooned—taunted— made a jest of—vu accouut of his 
avarice. 

BROCARDER, ». a. rey. lère conj., to lamvoon; to 
crack jokes at the expense of another. 

BROCARDEUR, s. m. |scoffer ; one who taurts, derides 

BROCARDEUSE, st} others. 

‘BROCART, s. m. brocade. 

BROCATELLE, s. f. brocatel; common brocade; 
(pie de marbre), brocatello. 
ROCHAGE, s. m. (terme de librairie), stitching. 
BROCHE, s. f. (terme de cuisine), spit. Mettre un 
lièvre à la broche, tv put a hare on the spit, Il faudrait 
encore un tour de broche, this meat requires another turn. 
(Fig. et (Gn Faire un tour de broche, just take a turn at 


the fire (to warm one's self). Broche de bois, skewer; rod ; 
stick; peg. (Terme de filature), spindle. Broches à 
double broche, strong 


tricoter, vetting-needles. Drap 
cloth. 


(Commerce), bill of exchange of small amount. J] w’a 
donné des broches & escompter, he gave me a few small 
bills to discount, 

BROCHER, «. f: spit-full. 

BROCHER, v. a. rég. lère com. Brocher une Coffe 
d'or, d'argent, de soie, to work a stuff with guld, with 
silver, with silk. Btoffe broché, brucade. (Fig.) Bro- 
chant sur le tout, above all that, in addition to all that, 

BROCHER, v. a. ré. lère conj. (terme de librairie), 
to stitch ; .), to do things hastily. J'aurai bi 
broché tout I shal] have soon despatched all that. Le 
livre se vend 4 fr. broché, the book is sold at 4 fr., stitched. 

BROCHET, s. m, pike. Brochet carreau, large pike, 

BROCHETON, s. m. small pike. 

BROCHRTTE, s. f. skewer, Rognons à la brochette, 
broiled kidneys, Une brochette d'éperlans, a few smelts, 
(This expression, à la brochette, comes from the kidveys and 
smelts being cooked and served up skewered together.) 

Elever un oiseau à la brochette, to feed a young bird by 
means of a small piece of wood, a stick. (Fig.) Ces en- 

Jfants sont élevés à la brochette, these children are brought 
up tenderly. 

Brochettes de décorations, small crosses of various orders 
suspended on a gold or silver pin, worn horizontally on the 
breast, They were very common at the time of Napoleon, 
most of his superior aud general officers being knights of 
“RROCHEUR, 

EUR, s. m. ; 

BROCHEUSE, , 7 Joook +titcher. 

BROCHOIR, s. m. (terme de vétérin.), shoeing-hammer, 

BROCHURE, s. f. pamphlet; (terme de librairie), 
stitching. 

BROCOLI, s. m. brocoli. 

BRODEQUIN, s, m, balf-boot ; lace boot; (chaussure 
antique), buskin; boot. Chausser le brodequin, to be- 
come a comedian; to play in comedy, (Instrument de 
pre) On lui donna les brodequins, they put on the 


jt, 
BRODER, ». a. rey. lère conj., to embroider. Un gilet 
d'or, a waistcout embrvidered in gold. (Figs, to 
embellish; to add to (a story, an account). 
BRODERIE, s. f. embroidery ; (fig.), embellishment ; 
additions. 
BRODEUR, s. m. D 
BRODEUSE, oo 
BROIE, s. f. (for hemp and flax). 
BROIEMENT, s. m. grinding; (chirurg.) bruising. 
BRONCHADE, «. f. stumbling; trip, Mon cheval fit 
une bronchade, my horse made a trip, tripped, stumbled. 
BRONCHE, s. f. (terme d'anat.), brouchia. 
BRONCHER, », n. rég. lère com, to stumble; to trip; 


.) to tri} 
PioNChiQuE, adj. (terme d'anatomie), bronchial, 
bronchia. 


BRONCHOTOMIE, 8. f. (chirurgie), bronchotomy. 
1 


BRO 


BRONZE, s. m. bronze. Une statue de bronze, a broure 
statue. Fondeur en bronze, brouse founder. (Terme d'art.) 
Vous verrez de beaux bronzes dans ce museum, you wi!l 
see fine brouzes (i. e., fine bronze statues, vessels, &c.) in 
that museum. (Mumismat.) Un grand bronze, a large 
roue, i. e., a large Lrouze medal. 

(Fig.) Avoir le cœur de bronze, to be hard-hearted, to 
have a heart of iron. 

BRONZER, v. a. rey. lère conj., to bronze; to imitate 
bronze. Il a le teint bronzé, his complexiun, lis skin is 
bronzed. 

BRUQUART, s. m. (terme de chasse), brocket, i.e, a 
deer not two years old. 

BROQUETTE, s. f. tack (small nail). 

BROSSE, s. f. brush, Brosse à nettoyer les habits, 
cluthes-brush, Brosse à nettoyer la tête, brosse à tête, 
hair-brush. Brosse à dents, tooth-brush, Brosse à barbe, 
sbaviug-brush. Brosse à souliers, pour la chaussure, shve- 
brush, Brosse à frotter, a brush fur cleaning a boarded 





fluor. Brosse de peintre a péter brush,  L'exécution 
de ce tableau est d’une belle brosse, this picture is cleverly 
paiuted. 


BROSSER, v. a. rey. lère conj., to brush, 

BROSSER, v. n reg. lère com. Brosser dans les bois, 
dans les forêts, to beat about the woods, the forests, 

BROSSERIE, s. f. brush trade. 

BROSSIER, s. m. brush-maker ; brush-seller. 

BROU, s. m. the green shell or husk of waluuts. Moir 
confites avec leur brou, pickled waluuts rou de nuix, 
walnut catsup. 

BROUÉE, s.f. fog; mist. 

BROUET, s. m. caudle. Brouet noir des Spartiates, 
black broth—.—{en terme de mépris), surry mess, (Fig. 
et fam.) La chose #en est allée en brouet d'andouille, tue 
thing ended in chitterling broth, i. e., in smoke. 

BROUETTE, s. f. wheelbarrow. (Fig.) Être cun- 
damné à la brouette, to be coudemned to bard labour, 
Brouette de boulanyer, baker's cart or launi-barrow. Se 
Jaire trainer dans une brouette, tu be carried abuut on a 
wheel-chair. 

BROUETTER, v. a. rey. lère conÿ., to carry by means 
of a wheelbarrow. J se fait brouetter par la ville, be 
bas himself carried about iu a wheel chair, 

BROUETTEUR, s. m. one who carries things about in 
a wheelbarrow. 

BROUETTIER, s,m. Voyez Browetteur. 

BROUHAHA, 5. m. hubbub. Jl s'éleva un grand 
brouhaha, there arose a great hubbub, a great uvise. 

BROUILLAMINI, s. m. confusion. 

BROUILLARD, s. m. fog. Il fait un brouillard 
ais there is a thick fog. voir qu'à travers un 

rouillard, to see things coufusedly, as if through a mist, 
Je n'y vois que du brouillard, 1 see nothing but a very 
confused matter, Son esprit est plein de brouillards, his 
mind is all in coufusion. Établir une rente sur les 
brouillards de la Seine, to assign an annuity on the fogs 
of the Seine—i. e., on nothing. 

( Commerce.) Avez-vous porté cela sur le brouillard? 
have you put that dowu on the waste-book, day-book ? 

Papier brouillard, blotting-paper. 

BROUILLE, . f. misunderstanding ; quarrelling. 14 
y @ de la brouille dans cette famille, there is some mis- 
understanding, sumething wrong 1 the family. 

BROUILLEMENT, sm. Voyez ‘Brouills, 

BROUILLER, v. a. r. lère conj. Ne brouillez pas 
mes papiers, do uot coufuse—mix up—throw into con- 
fusion—my pay Vous avez brouillé toutes mes 

‘aires, you have disordered—dleranged all my things, 

‘ela va iller les affaires, this circumstance will 
make things uncomfortable—will cause disuuiva, disurder. 
Brouiller les cartes, to throw into confusion—to set things 
into confusion. Les affaires commencent à se brouiller 
things are getting confused, cluudy —there isa cloud in the 
horizon. C'est un étourdi qui ne fait que brouiller les 
choses, he is a giddy one, he does nothing but cause cou 
fusion, Ce malheur lui a brouille la cervelle, this mis- 
fortune has disordered his brain. La moindre chose le 
brouille, the slightest thing puts him out. Zl ae brouilla 
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tellement qu'il ne continuer, he got so confused 
that he conld not pat a Let se browille, the 
weather is getting cloudy. Zl a brouillé bien du papier 
sa vie, he bas scribbled over—wasted—much paper 

in bis life, Prenez garde de brouiller le vin, mind you 
do uot st'r—disturb—make muddy the wine. Browiller 
des œufs, to mix up—to beat up eggs. Manger des œufs 
brouilles, to eat eggs mixed up with butter. 

L'intérêt brouille souvent les mei amis, interest 
often divides—sets at Moto best ne Hi lya 

t "ils sont browillés, they have long at 

ee terms, Je me brouille avec vous si 
vous ne venez pas, I will not speak 
shall quarrel—if you do not come. po 
quoi ils se sont brouillés? do you know why they quar 
relled—fell out? Is sont brouillés, they are not on terms 
—they do not speak. Nous sommes brouillé pour tou- 
jours, we shall never make it up—we shall never be 
friends again—I shall never speak to you again. ( Fam.) 
Tia eu le malheur de se brouiller avec la justice, he bad 
the misfortune to fall out with justice, i. e., the agents of 
justice. 

BROUILLERIE, s. f. quarrel ; misunderstanding. 

BROUILLON, s. m. \blunderer; marplot. Adj. C'est 

BROUILLONNE, A: un esprit brouillon, he is wild, 
blumlering. 

BROUILLON, s. m. Il écrit sans faire de brouillon, 
he writes off—without making a foul copy: 

(Commerce.) Voyez Brouillard. 

BROUIR, v, a. r. 2e conj., to blast; to burn up. 

BROUISSURE, s. f. blast. 

BROUSSAILLES, s, f. pl. briars ; thorns, brambles. 

BROUSSIN, 8. m. sort of excrescence which comes on 
the maple and other trees. . 

BROUT, s. m. shout of trees. 

BROUTER, v. a. v. n. rég. lère conj. Les cerfs aiment 
à brouter, stags like to eat the young shoots, leaves of 
trees. Les moutons broutent Pherbe, sheep graze the grass 
—lrowse in the meadows. Les pauvres étaient réduits à 
brouter l'herbe des champs, the poor genie were reduced 
‘to eat— feed upon—the grass of the fields, (Fig.) L’herbe 
sera bien courte, s'il ne trouve de quoi brouter, provisions 
must be scarce indeed, if (by industry) he cannot procure 


some. 
+ PROUTILLES, 8. f. small faggot ; small wood ; rub- 


ish, 
BROYEMENT, s.m. Voyez Broiement. 
BROYER, 0. a. reg. lère conj., to grind. (Fig.) Bro- 
dx noir, to be in a gloomy mood. 
BROY EUR, s, m. grinder. 
BROYON, s. m. (terme d'imprimerie), brayer. 
BRU, s. f. daughter-in-law. 


BRUANT, s.m. Voyez Bréant. 
s. Be (terme d'horlogerie), spring- 


BRUCELLES, 
incers. 

BRUGNON, s. m. nectarine, (sort of peach.) 

BRUINE, s.f. drizzling rain. 5 

BRUINER, v. imp. to drizzle. Les bles ont été bruinés, 
the corn has been spoiled by the constant small rain we 
have had. 

BRUIRE, ». n. to make a noise. Nous entendions la 
mer bruire au lotr, we heard the noise of the sea in the 
distance. Le tonnerre, les vagues bruyaïent, the noise of 
the thuinler, of the waves was heard. J2 n'y a pas un 
insecte qui bruisse sous l'herbe immobile, not one single 
insect is heard to move under the motionless grass, 

BRUISSEMENT, s. m. Le bruissement des vents, des 
vagues, the noise of the wiuds, of the waves 

BRUIT, 8. m. noise. J'entends du bruit, 1 hear a 
noise. Ils ont fait du bruit, they have made a noise. 
Ne faites pas de bruit, do not make a ucise—any noise. 
Quel bruit ces enfants font ! what a noise these children 
do make! Nous entendions un bruit sourd, we heard a 
sort of rumbling—of grumbling noise. Les troupes en- 
trerent au bruit du tambour et de la trompetie, the troops 
eutered the town by the sound of the drum and trumpet. 
Le bruit du canon nous réveilla, the report—the sound of 
NET TRE us Æntrons sans bruit, let us go in 


to you again—we 
ure 
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without making any noise. Le bruit de vos souliers nous 
@ trahis, the noise—the creaking—of your shoes betrayed 
us. It fera beau bruit, si vous n'avez pas fini, he will 
make a famous noise, if you bave not done. J{ fait plus 
de bruit que de besogne, he does more vise thun work. 

On dit qu'il y à ex du bruit dans la ville, they say 
there has been some noïse— some quarrelling in the town. 
Il y a grand bruit dans le ménage, there is much dis- 
sension—much disputing—in the family. Que veut dire 
tout ce bruit-là? what means all that quarrelling—all 
that bustle? 

Il court un bruit singulier dans la ville, there inn 
singular report about the town. est-ce qui fait courir 
ce bruit-la? who is it that this report? Jl court 
de vilains bruits sur lui, there are ugly reports about him, 
Faire courir un bruit, to circulate—to sjread abroad—a 

rt. Il n'est bruit que de leur ma » there is ne 
talk but of their marriage. Ce sont des bruits en l'air, 
these are vain, empty reports. 

Cette action a fait beaucoup de bruit, that action made 
A great noise—was much talked about. Ce livre fera du 
bruit, this book will make a noise. Le bruit de son nom 
s'est répandu partout, the fame of bis uame was spread 
every where. 

(Loc. adv.) À grand bruit, with great noise, with 


great . A petit bruit, secretly; quietly. 

BROLEME T, s. burning. hee: 

BRULANT, E, adj. burning. Voyez Brûler. 

BRULE-GUEULE, s. m. a very short pipe. 

_ BRÛLE-QUEUE, s. m. (instr. de vétérin.), seton 
iron. 

BRULER, v. a. v. n. rey. lére conj., to burn. Now: 
briilons du bots, we burn wood. On brile beaucoup de 
charbon en France maintenant, they burn a great quantity 
of cual in France now. Vous devriez brûler tous ces 
papiers inutiles, you ought to burn all these useless papers. 
Brûler des perfumes, to burn perfumes, Bots à bril 


er, 


wood for fuel. Il fut brûlé vif sur un petit feu, be was 
burnt alive upon a slack fire, ville ere ful brûlée, 
the whole town was burnt down—destroyed by fire. Je me 


suis brûle la main, 1 burnt myself in the hand—I burnt my 
hand. Prenez garde de vous briler les doigts. take care 
not to burn your fingers. U'e bois ne brile pas bien, this 
wood does not hum well, Futre brüler de Vencens, des 
pastilles, to burn incense, jastilles, Briler de l'eau de 
vie, to burn brandy. Briiler du café, to roast coffee. 
Briler une excroissunce, to burn, to cauterize an excres- 
cence. 

Cette liqneur me bréle le this spirit burns, 
scorches my tongue. Le soleil lui a brûlé la pean, the 
sun bumt—tanned her skin. Ce feu trop vif a brilé la 
viande, the fire is tov sharp, it has scorched the meat. La 
Jièvre le brûle, the fever consumes him. L’usage des 
liqueurs brûle le sang, the use of spirits heats the blood. 
La gelée a brile les plantes, the frost has nipped—struck 
—killed—the plants. De l'eau bouillante lui a bréle la 
Jambe, some boiling water scalded bis leg. 

Ce jeune homme brile d’ambition, that young man is 
burning with ambition. J] brûle d'amour, he is burning 
with love. Elle brûle d’impatience de vous revoir, she 
is burning with impatience to see you again. Je brile 
de le voir, 1 long to see him—I have a great wish to see 
him, 

Touchez sa tête, elle brûle, feel his head, it is burning. 
Les mains me brilent, my hands are buruing. Latssez- 
le partir, car les pieds lui brélent, let him gu, for he can- 
not stand stil] a moment, so impatient he is to depart, 

IL s'est brûlé la cervelle, he has blown his brains ont. 
Ils menacèrent de lui brûler la cervelle, they threatened to 
Llow out his brains, Jls tirérent sur lui à -pour- 
point, they shot him quite close (so close as to set fire tu 

is doublet). (Fig.) C'est une raison à brûle-pour- 
point, this is a home thrust—a poser. I lui a dit des 
vérités a brile-pourpoint, he told him very severe truths 
—some home truths, 

Les troupes sem de la ville sans briler uns 
amorce, the troops touk the town without firing a Hate 

J'y réussirai, ou j'y brélerai mes livres, I will succeed 
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or I shall burn my books (as useless, as vot having taught 
me envugh). Il a brûlé ses vaisseaux, il ne peut 
reculer, le has burut up his ships, he cannot now go back, 
ive, he must proceed on. (This is an allusion to the 
Spaniards, who having burnt up their ships, were thereby 
deprived of the means of leaving America. 
Briler les ai es, is to travel without stopping to 
take food. ( Voyez Étape.) Briiler la politesse à quel- 
wun, is to go away by stealth, or without taking leave. 
riler le pavé, is to go with the utmost speed. Briler 
tes planches, to burn the boards, is to act a part in a play 
with great warmth, vehemence. Le tapis brûle, you 


have not put in your stake; all the stakes are vot put in. 
BRÛLÉ, p. p. Vin brile, mulled wine. C'est un 


cerveau brûlé, he is a hot brained fellow—a mad fellow. 
Ce potage sent le brilé, il a un goût de brilé, this soup 
tastes as if it were burnt, 

BRULERIE, s. f. distillery. 

BROLE-TOUT, s. m. save-all. 

BRULEUR, s. m. incendiary. 

BRULOT, s. m. fire-ship. Cet homme est un brülot. 
(Poyez Be 
mu 3 w devil. 5 

BRÜLURE, s. f. burn; (if from liquids), scald; 


(agicult). blast. 
RUMAIRE, s.m. Voyex 
BRUMAL, adj. brumal ; winterly, 
winter plant. 
BRUME, s. oh mist; haze. 
BRUMEUX, EUSR, adj. misty ; hazy. 
BRUN, E, adj. brown. Habit brun clair, light brown 
coat. lle a les cheveux bruns, her bair is brown. Elle 
est brune, she is dark. Brun fonce, dark brown. 
Il commence à faire brun, it is getting dark. 


Plante brumale, 


BRUN, s. m. je a épousé un beau brun, she has 

BRUNE, s. f.{ married a handsome dark man. J] 
courait de la brune à la blonde, he went frum the dark to 
the fair. 


BRUNE, s. f. dusk of the evening. Nous sortirons à 
la brune, we shall go out at dusk. Je les ai rencontrés 
sur la brune, 1 met them about dusk. 

BRUNELLE, s. f. (bot.), brunella. 

BRUNELLA, s. f. brunette; a girl of a dark com 
plexion, 

BRUNI, adj. polished. 

BRUNIR, v. a. v. n. rég. Ande conj. Le soleil lui 
a bruni le teint, the sun has darkeued his complexiou. 
Faire brunir une voiture, to have a carriage painted dark, 
Brunir des métaux, to polish, buruisb metals. 

Ses cheveux ont bruni, his hair has got dark. 

BRUNISSAGE, s. m. buruisbing ; polishing. 

BRUNISSEUSS, 3. m. f. burnisher ; polisher. 

BRUNISSOIR, s. m. buruisher. 

BRUNISSURE, &. f. polishing; burnishing. 

BRUSQUE, adj. Cest un homme jue, he is a 
rough, blunt man. JI a les manières fort ques, his 
manners are very bluut, very rough. Elle nous répondit 
d'un ton brusque, she answered us in an uncouth, rough 
blunt way. 

Ce brusque changement nous étorna, that sudden, abrupt 
change surprised us. 

BRUSQUEMBILLE, s. f. a game at cards, 

BRUSQUEMENT, adv, abruptly ; roughly ; bluntly. 
Charger brusquement l'ennemi, to charge the euemy 
sharply, suddenly. 

BRUSQUER, »v. a. . lére conj. C'est un homme 
grossier, tl brusque tout le monde, he is a rude man, he 
treats every one roughly, bluntly. Pourquoi juez~ 
vous cet enfant? why are you so sharp with the child? 
Il vous brusque, il est vrai, mais il est bon au fond, he 
huffs you, it is true, but he is kind at bottom. 

Brusquer la fortune, to try basardous aud quick means 
to make a fortune—to arrive at anend. Br ure 
place de guerre, to attack a place sharply, suddenly. 

BRUSQUERIE, s. f. bluntness; roughness. Dire des 
brusqueries, to say rough things, offensive things. 


B UE adj. Matière brute, raw material. Sucre 
1 


BUF 


brut, raw vagar. Une pierre brute, a rough stone. Terre 
brute, rough, uncultivated lund, Diamant brut, rough 
diamond. Cet ou: » ce tableau est encore tout brut, 
this work, this picture is yet in the rough. Le poids brus 
de cette caisse est de —, the gross weight of this case is 
— Quel est le produit br < de cette terre? what is the 
gross produce of this estate? 

Il a des manières brutes, ne has unpolished manners. 
Je l'ai vu arriver de son village encore tout brut, I saw 
him arrive from his village yet untaught—uncivilized— 
(Gam. ), unlicked, 

BRUTAL, E, adj. brutal; rude; coarse; brutish. 
C'est un homme brutal, be is a brutal, rude, coarse, uu- 
civil man, Jd nous fit une réponse brutale, he gave us 
a coarse, rude auswer. 

C'est un brutal, he is a brute, a beast. 

BRUTALEMENT, adv. brutally ; coarsely ; rudely. 

BRUTALISER, v. n. réy. lère conj., to treat’ rudely ; 
harshly ; roughly ; uncivilly; to brutify. 

BRUTALITE, s. f. brutality; coarseness; rudeness. 
Faire des brutalités à une personne, to treat a person 


feu.) (Terme de cuisine), of something | brutally; rudely. Elle ne s'est jamais plainte de ses 


ités, she uever complained of his ill treatmeut—of 
his cruelties—of his brutal conduct to her. Dire des 
brutalités & une personne, to say rude, coarse, unkind 
things to a person. 

BRUTE, s. f: brute. Zl n’a pas plus de raison qu'une 
brute, he has no more seuse than a brute, C’est une brute, 
he is a brute, 

BRUYAMMENT, ado. noisily. 

BRUYANT, E, adj. woisy. 

BRUYÈRE, «. f. heath, 

BRYON, s. m, (bot.), Vo 

BRYONE, s. f. (bot.). Voyez Couleuvrée. 

BUANDERIE, s. f. wash-house. 

BUANDIER, 4. m. 2 

BUANDIERR, s. ; {bleacher ; washerwoman, 

BUBALK, s. m. (hist. nat.), buffalo. 

BUBE, s. f. pimple. 

BUBON, s. m. (terme de chirurgie), 

BUBONOCELE, s. m, (terme 
nocele; sort of rupture. 

BUCCAL, E, adj. (anat.), buccal. 

BUCCIN, s. m. (hist. nat.), buccioum. 

BUCGINATEUR, adj. (anat.), buccinator, 

BUCEPHALE, s. m. Bucephalus ; (Alexander's horse.) 

BOCHE, 8. f. log. Mettez une bonne bûche au feu, 
put a good log on the fire. (Fig.) Ilne se remue non 

lus qu'une bâche, he stirs no mure than a log. C'est une 
che he is a heavy luat. a bluckhead. 

BUCHER, s. m. woodliouse. 

un bûcher, tu erect, build a pile. 
même le feu au bûcher, with his own 
the pile. Son corps 
was consumed 


Brion. 


bubo. 
chirurgie), buho 


Il mit lui- 
nd he set fire to 
Sut consumé sur un bûcher, bis body 
on a funral pile. Dèslors les bichers 
de la ution s'éteignirent, from that moment the 
fires of the persecutors were extinguished, 

BOUCHE ON, s. m. wood-cutter, 

BUCHETTE, s. f: small wood ; dry sticks (picked up 
by the poor people); straw, bit of paper to draw lots. 

BUCOLIQUE, s. f. bucolics; adj. bucolic; pas 
toral. * 

BUDGET, s. m. (terme d'administration), budget. 
Discuter le budget, to discuss the budget, the supplies, 

BUÉE, s. f. washing. Faire la buee, to have a wash. 

BUFFET, s. m. sideboard. Vins du buffet, fine wines; 
wines for company. Le buffet, the servants who wait at 
table in princely houses. Mettre des choses dans le buffet 
to put things in the gants. Un buffet de vaisselle plate, 
a service in silver. Buffit d’orgues, the case of au organ; 
the woodwork of au o 

BUFFETAGE, s. m. a duty formerly paid on wine 
sold at a tavern. 

BUFFETER, v. a. r. lère conj., to tap. (Is said of 
waggoners aud watermen who tap the wines intrusted to 
them.) 

BUFFETIER, s. m. parasite. 

BUFFLE, s. m. bull. Peau de byffle, buff eather 


BUR 


Un ceinturon de buffle, a buff leather belt. Porter un 
buffle, to wear a buff leather jacket, or armour. 
Fam.) Crest un buffie, he is a buffle-headed 

fellow. laisser mener comme un buyffie, to allow one’s self 
to be led by the nose. 

BUFFLESIN, s. m. young buffalo. 

BUFFLETERIE, s, f. Vous ne tenez pas votre 
buffleterie en bon état, you do not keep your buff nicely, 
cleanly, (i. e., your equipment, such as sword-belt, gloves, 
pouch, &e.) 

BUGLOSE, s. f. (bot.), bugloes. 

BUIRE, s. f. (vieux mot), cup; jug. 

BUIS, s. m. box; box-tree; box-wood. 

BUISSIÈRE, s. f. a box-wood plantation. 

BUISSON, s. m. bush. Se cacher sous un buisson 
épais, to bide under a thick bush. Buisson d'épines, 
a thor bush. Nous avons de très-jolis buissons dans 
notre jardin, we have beautiful bushy dwarf-trees in our 
garden. Arbre en buisson, a small bushy tree. Ce n’est 
pas un fort, ce n'est qu'un buisson, this is uo forest, it 
is mere brush-wood. 

( Fam.) Trouver buisson creux, to find no body at 
home. Jl n'y a si petit buisson qui ne le ombre, 
there is no man however humble, but may do injury to a 


great one. 

BUISSONNEUX, EUSE, adj. full of bushes, of 
brambles, ÿ 

BUISSONNIER, ERE, adj. living under bashes, 

Faire l'école buissonnière, not to go to school, to play 
truant—i. e., to go and ramble about the woods and 
fields, instead of attending school. 

BULBE, s. f. (bot.), bulb. (Anat.), 8. m. root. 

BULBEUX, EUSE, adj. bulbous, 

BULLAIRE, s. m. bullary ; a collection of the bulls 
of the Pope. 

BULLE, s. f. bubble. Des bulles s'élevaient à la 
surface, bubbles rose to the surface. 

BULLE, s. f. bull ; letter, edict of the Pope. 

BULLE, E, adj. invested with all legal forms, 

BULLETIN, s. m. a small pepe on which a voter 
gives his vote; vote. Comptez les bulletins, count the 
votes, Mettre son bulletin dans l’urne, to deposit one’s 
vote in the umn, 

Bulletin des lois. It is analogous to the parliamentary 
acts printed in England: it contains the new laws and 
ordinances, and is sent regularly by government to all 
officials, 

Bulletin de la armée, bulletin of the 
army. Le rot est rétabli, il x'ya plus de bulletin, the 
king has recovered, there are no more bulletins issued, 

BURALISTE, s. m. office-keeper ; clerk. 

BURE D m. coarse woollen cloth, 

BU sf. 9 

BURFAU m,} bureau; frieze, 

BUREAU, s. m. bureau ; writing-table; table. J'ai 
mis les iers sur votre bureau, I have placed your 

papers on your table, L'argent est en stireté dans mon 
RS the money is aafe.dy any baréausinmy dak, 
Il se tient toute la journée à son bureau, he keeps, sticks 
the whole day at nis desk. 

Il est dans son bureau, he is in his office. Nos bureaux 
donnent sur le jardin, our offices look upon the garden. 
Commis de bureau, office clerk. Frais bureau, ex- 
peuses of office Keeping. Fournitures de bureau, sta- 
tionery. Chef de bureau, head clerk. Gargon de bu- 
reas, man. Adressez-vous ax bureau, apply to the 


Bureau restant, an office where things remain till 
called for. Bureau d’adresse, aulvertising—register— 
office. Bureau des nourrices, advertising office for uurses. 
(Fam.) Cette femme est un vrai bureau d'adresse, that 
woman knows every body and every thiug—she is a news- 
cry yet mouse 

ereau rit, a house where Literary le meet, 
talk about literature : it is often used st ti 

(T. d'administration.) Aller prendre l'air du bureau, 
to go and see how matters stand with the officials; what 
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chance one has of success with them. Ze vent du bureau 
est favorable, things promise well. Tenir un bureau de 
tabac, to keep a tabacco shop—.—Tobacco and snuff are 
sold by people authorized by government, Le bureau de 
la douane, the custom-house. 

(Chambres des Pairs, des Députés.) Former les bu- 
reauz, to form, appoint the differeut boards or committees. 
La pétition a été renvoyée au bureau des finances, the 
petition was referred to the financial board, com- 
mittee, 

BUREAUCRATE, s. m. clerk in office ; official. Les 
bureaucrates ne sont pas toujours trés-polis, people in 
office are uot always courteous. 

BUREAUCRATIE, s. f. clerks in office; officials, 

BUREAUCRATIEN, NE, adj. pertaining to office. 

BUREAUCRATIF, IVE, ad). of office. 

BURETTE, s. f. cruet. 

BURGANDINE, s. f. sort of mother of pearl. 

BURGRAVE, s. m. f. (dignité allemande), burgrave, 
lord of a town. 

BURGRAVIAT, s. m. dignity of a burgrave. 

BURIN, s. m, graver; burin, 

BURINER, v. a. to engrave. (Fig.) Il burine, he 


writes like plate. 

BURLESQUE, adj. burlesque; ridiculous. 

BURLESQUE, s. m. burlesque, burlesk. 

BURLESQUEMENT, adv. in a burlesque manner. - 
Prater E, adj. Edits bursaux, money, financial 

jicts, 

BUS. Je bus, pret. de Boire. 

BUSARD, s. m. buzzard ; hawk, 

BUSG, s. m, busk. 

BUSE, s. f. buzzard. C’est une buse, he is a stupid 
man—a bull-headed fellow. 

BUSQUER, v. a. reg. lère conj., to put on a busk. 


(Fam.) Busquer fortune, to seek fortune. 
4 BUSTE, s. m. bust. Un portrait en buste, a balf 
lengtl il 


rtrait. 
BUT». m. mark, Viser au but, to aim at the mark. 
Atteindre ax but, to hit, reach the mark. Tirer de but en 
blanc, to fire, to shoot point blauk, Ii est arrivé au but 
le premier, he reached the goal first. Je vais droit au 
but, I go straight to the mark—I do not go round about. 
De but en blanc (loc. adv.), inconsiderately ; without 


any regard. 

‘Qual est votre but? what is your aim—end—object ? 
Vous ne parviendrez pas à votre but, you will not obtain 
your end. Se proposer un but, to have an end iu view. 
Jouer but à but, to play even, without any odds. Troguer 
but à but, to chop. 

BUTANT, ad Voyez Arc-boutant. 

BUTE, s. f. (terme de vétérinaire), parer. 

BUTER, v. n. reg. lère conj. to strike the mark; to aim 
at. Crest à quoi je bute, it is what I aim at, Se buter 
à une chose, to soaks a stand at sumething. 

BUTIERE, adj. Arquebuse butière, an arquebuse 
used for practising. 

BUTIN, s. m. booty. 

BUTINER, v. n. réÿ. lère conj., to make—to get—a 
booty ; to spoil. (En bonne part), to collect; to gather. 

BUTOR, s. m. bittern. (Fig.) C'est un butor, he 
is a rude fellow ; a coarse fellow ; a clod. 

BUTTE, s. f. small eminence ; mound. Étre en butte 
à la médisance, to be exposed to slander. La butte Mont- 
martre, Moutmartre rise (at Paris). 

BUTTER, v. a. rég. lère conj. Butter des plants, to 
earth plants. v. n. to stumble, to strike one’s foot agaiust 
a thing. 

BUTYREUX, EUSE, adj. buttery; of the nature of 
butter. 

BUVABLE, adj. drinkable. 

BUVETIER, ERE, s. m. f. Voyez Cantinier. 

BUVETTE, s. f. canteen. 

BUVEUR, «. ml: 

BUVEUSE,» 7 purinker 

BUVOTTER, v. n. to sip. 

BYSSUS, s. m. (pron. U's), byssus; asbestus, 
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À, adv, here. Venez çà, je vous parle, come 
Lither, that I may speak to Bad ede la, lide and there 
—to and fro. Ils courent tous, qui çà, qui là, they all run, 
the oue this way, the other that way. Ex deçà de la 
rivière, this side the river. : 

Depuis deux ans en çà, within two years or about. 
Se montrez-moi votre ouvrage, come, show me 
work, 





our 


Ça, Ton fasse la paix, come, come, e it 
ap. Ah cat now ; come! ga, viendrez vous? now, 
tell me, shall you come? 


a, (contraction de cela; fam). Ne faites do 
aoa te Faites-le pall ga, do it ‘hi this Sey tiie, 
Où allez-vous comme ça ? where are you going this way? 

CABALE, s. f. (science secrète des Hébreux), cabal. 
Termes de abals, cabalietic terms, On fi 

(Acception lerne), cabal; intrigue ; party. it 
une cabule contre ee ee raised acalal agaist him. 
Monter une cabale, to set up a cabal. Fatre taire la 
cubale, to silence the cabal—the caballers, C’est un 
homme de cabale, he is a cubuller. 

CABALER, v. n. to cabal ; to intrigue. 

CABALEUR, LEUSE, s. m. f. caballer. 

CABALISTE, s. m. cabalist ; skilled iu the traditions 
of the Hebrews, 

CABALISTIQUE, adj. cabalistic. 

CABAN, s. m. coarse overall or wrapper worn by sailors 
in the Mediterranean ; pea jacket. 

CABANAGE, s. m, encampment ; tents ; huts. 

CABANE, s.f. Il habite une cabane, he lives in a 
cottage, a cot, a but. Visiter la cabane du pauvre, to 
visit the poor man’s cottage. Une cabane de berger, a 
shepherd’s hut. Nous bdtimes une cabane avec des 
branches, we made a but with boughs of trees. (Sur un 
navire), cabin; berth. 

CABANER, ». a. rég. lère conj. Cabaner un canot, to 
turn over a boat, and support it so as to make a shelter 
of it. v. x. Notre chaloupe cabana, our boat was upset, 
fluated keel upwards, [under huts. 

cabaner, to erect, to build huts; fo seek shelter 

CABANON, s. m. dark cell (in a madhouse). 

CABARET, s. m. ale-house; public-house. JJ est 
toujours ax cabaret, he is always at the public-house. 
‘Nous logedmes dans un cabaret ne, we put up at a 
low pot-house, C’est un pilier de et, he lives at the 
public-house. 

Manger au cabaret, to eat at nn eating-house, at a 
coffee-house. Nous avons fait un diner de cabaret, we 
had a chop-house dinuer—a poor diuner. 

Cabaret de porcelaine, a China tea, or coffee service. 
Mettre des tasses sur un cabaret, to place cups upon a 
tray—a tea-board. 

CABARETER, v. n. to frequent taverns, public-houses. 

CABARETEUR, s. m. a drunkard; a frequenter of 
public-houses. Ke 

CABARETIER, ERE, s. m. f. publican ; tavern-keeper ; 
public-house keeper. Diner chez le cabaretier, tu dive at 
a chop-house, at a tavern. 

CABAS, s. m. sort of flat straw basket with a handle, 
generally carried by mantua-makers, grisettes, school 
girls, &c. Rush basket in which dried fruits are im- 
ported. An old family coach; a wicker carriage. Nous 
sommes venus dans un méchant cabas, we came in an old 
coach, 

CABASSET, s. m. sort of belmet, such as Mercury is 
represented to wear. 

CABESTAN, s. m. (t. de marine), capstan; capstern. 
Virer au cabestan, to heave at the capstan. Armer 
to man the ata 
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CABILLAUD, s. m. sort of small cod fish, eaten fresh. 

CABINE, s. f. (marine), cabin ; berth. 

CABINET, s.m. closet. Je couche dans ce cabinet, 
T sleep in this closet. Cabinet de toilette, drvæsing-ruom. 
Cabinet de bain, a bath room. Cabinet noir, dark closet. 
Cabinet, ou cabinet d'étude, a study. Cabinet d’aisance, 
water-closet. 

Le cabinet du roi. the king's clueet. Vous le trou- 
verez dans son cabinet, you will find bim in bis closet, 
in his study. La vie de cabinet ne lui convient close 
study does uot suit him. Homme de cabinet, professional 
man, literary man, scientific man; man of studious 
habits, 

Cabinet de lecture a readiug-room. Cabinet d'affaires, 
an agency office; tenir un cabinet d'affaires, to an 
ageucy office. Ila vendu son cabinet, (of a lawyer), he 
has sold his practice. 

Cabinet Fétène, ebouy cabinet, Cabinet de peti 
collection of pictures, Cabinet de médailles, collection 
of medals, Exbinet d'histoire naturelle, a museum of 
natural history. Cabinet de physique, a room fur physical 
experiments, 

(Politique), cabinet ; cabinet council. Le cabinet des 
Tuileries, the cabinet of the Tuileries, the French miuistry. 
Entrer au cabinet, to become a miuister, to be admitted 
a member of the cabinet. Courrier de cabinet, cabinet 
messenger, 

Cabinet d'orgue, the case of an organ. Cabinet de 
verdure, a green arbour. 

CÂBLE, s. m. (marine), cable. Filer du céble, to 
veer away the cable—.—{fig.), to gain time. Cable 
chatne, iron cable; chain cable. 

ce m. small cable, 

, 

CABLER, v. a. (marine), to make a cable, 

CABOCHE, s. f. head. C'est ee caboche, 
he is thick headed, C'est une bonne ¢, he has a good 
head of his own—he isa mau of sense. Vous avez la 
caboche un dure, you are rather thick beaded. 

CABOCHON, s. m. jewel uncut, . 

CABOSSE, . j. bump; bruise, 

CABOSSER, v. a. to bruise, 

CABOTAGE, s. m. (marine commerciale), coasting; 
sailing from port to port, along the coast. Faire le ca- 
botage, to sail from port to port. Faire le petit cabotage, 
to sail from port tu port in the same sea; faire le grand 
cabotage, to sai] between the ports of different seas, (lu 
France, Masters of vessels form two classes, Maitre au 
petit cabotage ; Maître au grand they are ad- 
mitted after an examination.) 

CABOTER, v. n. rey. lère conj. (marine commerciale), 
to sail a to port on the same coast, in the same sea, 

CABOTEUR, s. m. vessel or sailor that sails from port 
to port. 

ABOTIER, Voyez Caboteur. 
CABOTIN, INE, s.m. f: strolling player; bad actor. 
CABOTINAGE, s. m. strolling; acting of a strolling 


player. 

CABOTINER, »v. n. to stroll about; to lead an un 
settled life (like a strolling player). 

Se CABRER, v. r. reg. lère cony. to rear; (fig.), to fly 
out in a passion. Si vous lui dites un ioe où sabes: 
if you speak but one word to Lim, he immediately flies 
into a passion—kicks, 

CABRI, s. m. kid. 

CABRIOLE, s. f. caper; leap. Faire aes cœ 
brioles, to skip; to jump about; (as a dancer), tc cut 
capers. (Fig.) Faire la cabriole, to tumble down 


CAC 


Voyez Faire la Culbute. On lui fit faire la cabriole, 
he wae obliged to submit, to bend. (Manéye), ca 

‘tule, 

CABRIOLER, v. n. rég. lère conj., to skip; to cut 
capers; to skip like a kid. 

CABRIOLET, s m. cab; cabriolet. Cabriolet à 

a cab with a hood, 

CABRIOLEUR, LEUSE, s. m. f. a skipper ; a person 
who skips, cuts capers, 

CABUS, adj. Chow cabus, a cabbage with a head. 

CACA, s m. excrement; filth. (Æn parlant d'un 
enfant.) Faire caca, to satisfy 1 wants, 

CACADE, s. f. (Fum.) Faire une cacade, to make 
a failure; to make a mess of a thing. 

Seat ™. CACAO, 

CACAOYER, 

CACAOTIER, je m. cacao tree. 

CACAOYERE, s. f. a plantation of cacao trees. 

CACATOIS. A Fi ois. 

CACHALOT, s. m. cachalot whale. 

CACHE, s. f. biding place. 

CACHE-CACHE,s m. Jouer à cache cache, to play 
at hide and seek. Voyez Cligne Musette. 

CACHECTIQUE, adj. (médec.), cachectic. 

CACHE-FOLIE, s. m. (als curls; toupee or toupet. 
(This word seems to imply that loss of hair proceeds 
from inter perenee. aud irregular life.) 

CACHEMENT, s. "=. hiding ; concealment. 

CACHEMIRE, s. m. cashmere. Elle portait wx superbe 
cachemire, she had on a rich cashmere 1. Une robe 
de cachemire, a cashmere dress. 

CACHE-NEZ, 8. m. comforter; wrapper. 

CACHER, v. a. rey. lère com., to bide; to conceal. 
Cacher de l'argent, des papiers, to hide money, papers. 
Cacher son dge, tu conceal, to disguise one’s age. Cacher 
ses projets, tu keeps oue’s projects secret. Cachez votre 
Jeu, conceal, disguise your game. L’ennemi cachait sa 

the enemy concealed their march, Cacher sa 
vie, to liye retired ; to conceal one’s actions, 

Cachez cette nouvelle à mon père, hide these news from 
my father, Pe i lui avez-vous caché cela? why did 
you hide— conceal that from him? Je ne dois pas vous 
cacher qu'il est votre ennemi, 1 must not cunceal, disguise 
frum you that he is your enemy. Je ne suis pas content, 
Je ne vous le cache pas, 1 do not disguise from you that I 
am displeased. Je n'ai rien de caché pour vous. L om- 
ceal nothing from you. 

v.r. Se cacher, to hide, to conceal one's self. Cachez- 
vous, le voila qui vient, hide yourself, he is coming. Je 
ne savais où me cacher, 1 knew ot where to hide myself. 
Ils s'étaient cachés derrière un buisson, they, bad hid 
themselves behind a bush. JL est obligé de se cacher — 
de se tenir caché, he is obliged to keep out of the way, to 
hide himeelf. 

Se cacher aux yeux du monde, to shun the eyes of the 
world—to keep iu retirement. J se cache à tous ses 
emis, be k away from all his friends. Elle se cache 
à ses regarde, she hides herself from—she steals away from 
—his looks. On ne peut se cacher à soi-même, we cannot 
avoid our own conscience. 

Je ne me cache pas que la chose est difficile, 1 do uot 
de from myself that the thing is difficult. 

cacher d'une action, not to own an action; to deny 
it. Jene me cache pas de l'avoir fait, 1 do not deny 
having done it—1 make no secret—no mystery of it. 
Pourquoi vous en cacheriez-vous ? why should you deny 
it—why should you not own it? Je ne sais ial 
ee cache de moi, I know not why be conceals himself, his 
actions from me. Cachez-vous de lui, do not let him 
know your actions, 

C'est wn esprit caché, he never lets you know what 
be does, what be thinks—he is a man of a reserved 
temper; (fam), he is a sly man. 

CACHET, s m. |. Le cachet de cette lettre est 

the seal of this letter is broken, Mettez-y ux cachet 
volant, put a fly seal to it, i, e. do not seal the letter, let it 


be 
(Horgue Cet ouvrage porte le cachet de son génie, 
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this work bears the stamp of his genius, Il y a mis son 
cachet, he put his stamp upon it. (Among masters, at 
eating-houses, &c.), ticket, 

Courir le cachet, to give private lessons, to go out to 
give them. (This expression comes from the custom of 
giving a ticket to the master after each lesson ; he returns 
them when he has twelve, and is paid.) JI prend cing 
_francs par cachet, be takes five francs a lesson, 

Lettres de cachet. Voyez 

CACHETER, v. a. reg. lére conj., to seal. 

CACHETTE, s. f. hiding place. En cachette, by 
stealth ; secretly. 

CACHEUR, CHEUSE, s. m. f. a sly person; one who 
does all in secret, 

CACHEXIR, s. f. (médec.), cachexy ; bad babit of 
body. [cell. 

CACHOT, s. m. dungeon; cell. Cachot noir, dark 

CACHOTTERIR, s. f. mysteries; secrets. 

CACHOTTIER, ERE, #.m.f. Jlest cachottier, be is 
mysterious; he makes secrets of every thing, he is sly. 
CACHOU, s. ». cashon, 
. CACIQUEÉ, s. m. cacique ; Indian chief. 
CACIS. Vi Cassis. [person. 
CACOCHYME, s.m. f. (médee.), cacochymic, sickly 
CACOCHYME, adj. cacochymic ; sickly, ailing. 
CACOCHYMIR, s. f. (médec.), ymy ; ailing 


state. 

CACOGRAPHIE, s. f. cacography ; bad spelling. 
CACOLOGIE, s. f. cacolegy ; bad speaking. 
CACOPHONIE, s. f. cacvphony ; discordance ; bad 


sounds, 

CACTIRR, s. m. (bot.), cactus, 

CADASTRAL, E, adj. Opérations cadastrales, survey- 
ing and valuation of lande, 

CADASTRE, s. m. statistical account of the surveying 
and valuing of landed preperty, fur the ussessment of taxes. 
Surveying. Empl és du cadastre, surveyors. 

CADAVÉREUX, BUSE, adj. cadavervus, 

CADAVERIQUE, adj. Autopsie cadavérique, in- 
spection of the dead body. 

CADAVRE, s. m. corpee; body. 

CADEAU, s. m. present; gift. Il nous fit cadeau 
d’une voiture, he made us a present of a carriage. (7: 
d'étriture), flourish, 

(Autrefois), a feast; an entertainment. 

CADENAS, s. m. padlock, 

(eg a case containing a knife, fork and speon. 
pie NASSER, v, a. rey. lère conj., to shut with a 

CADENCE, s.f. cadence; time. Danser en cadence, 
to dance to a tune, to keep time in dancing. Faire des 
cadences (en chantant, en jouant d'un instrument), to 
make shakes, quavers, trills. 

Ces vers ont de la cadence, these lines are harmonious, 

CADENCER, v. x. Cadencer ses pas, to regulate 
one’s steps by the music ; tu keep time in dancing. Ca- 
dencer des vers, to cadence verses, Sa prose est agréable- 
ment cadencee, his prose is agreeably cadenced. 

CADENF, 6. f. (vieux mot), chain. 

CADENETTE, s. f. long side plaits of bair turned 
æ and fastened on the top of the bead, once worn by sol- 

ers, 

CADET, ETTE, adj. younger. Mon frère cadet, my 
younger brother. JI est de la branche cadette de cette 
tes he is of the younger, junior branch of that 

ily. 

CADET, s. m, yi est le cadet de la famille, he is 

CADRTTE, s. f.§ the youngest. the last of the family. 
II vient de marier sa cadette, he has lately married his 
youngest daughter. C’est un cudet de bonne maison, le 
is a younger sun of good family. 

Je suis votre cadet de deux ans, Lam your junior by 
two years. Tous ses cadets ont été avances, all his juniors 
have been promoted. C'est un cadet de bon appétit, he is 
a sharp set fellow. 

cn a 

AD , 8. f. freestone used in paving; (as jeu 
billards), the middle cus, Lu 
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CADI, s m. cadi; Turkish judge. 

CADIS, s. m. caildis; serge. 

CADMIE, 2. f. (chimie), cadmia. 

CADOGAN. Voyez Catogan. 

CADOLE, s. f. latch. 

CADRAN, s. m. dial. Cadran solaire, sun-dial. Ca- 
dran de montre, dial plate, face. 

CADRAT, s. m. (terme d'imprimerie), leads, space. 

CADRATIN,s. m. (terme d'imprimerie), small spaces. 

CADRATURE, s. f. (terme d'horlogerie), works. 

CADRE, s. m. frame. Ce tableau mérite un plus 
beau cadre, this picture deserves a better frame. 

(Fig.), frame work ; skeleton. Cest un heureux cadre 
qu'il sera facile de remplir, it is a happily contrived frame 
which it will be easy to fill up. 

( Militaire.) On a formé les cadres de plusieurs ré 
giments, the skeletons of several regiments have been 
formal: me Mavine), ne Net Er la moitie 

sur les cadres, ip's company are 
finale forfied to their hammocks, i‘ a 
CADRER, v. n. reg. lère conj., to square; to tally; to 


agree. 

CADUC, DUQUE, adj. feeble ; infirm; broken down. 
Son père est vieux et caduc, his father is old and infirm, 
Maison vieille et caduque, an old and tumbling down 
house. Santé caduque, frail health, Age caduc, caducity, 
old age. Mal oaduc, epilepsy. (Bot.) Feuille ca- 

falling leaves. 

'ADUCÉE, s. m. cadaceus; Mercury's rod. 
CADUCITÉ, s. f. caducity ; dilapidated state. 
CAFARD, E, s. m. f. hypocrite; saint; sanctimo- 

nious man; one who affects sanctity. (Adj.) Avoir 
fair to look a hypocrite, a bigot. 
CAFARDER, v. n. rey. lère conj., to affect sanctity ; 

SARL me hypocrisy 

ARD E,\s. f. hypocrisy; affected sanctity ; 
CAFARDISE, PE peek 
CAFÉ, s. m. coffee. Rotir, brûler du café, to roast 
coffee, Boire du café au lait à déjeüner, tu take coffee 
with hot milk at breakfast. Café noir, strong coffee, 
without milk or cream. Tusse à café, ceffee cup, Cuil- 
lere à café. tea-spoon. Avez-vous pris le café? have you 
taken cuffeef Je ne saurais venir diner, je vit 1 
seulement au café, 1 cannot come in to dinner, I shall 
only come to coffee, (Coffee is taken immediately after 
dinner, in Francs) 

CAFE, s. m. coffee-house, (Observe that a café, generally 
speaking, is not an eating-house, in France, as itis in Eng- 
land ; the business is confined to serving coffee, tea, ices 
aud liqueurs of all sorts, but no wine. The phrase “diner 
ax café,” sometimes used, means properly “diner au 
restaurant.” 

CAFEIER, CAFIER, s. m. coffee tree. 

CAFEIERE, s. f. coffee tree plantation. 

CAFETAN, s, m. caftan ; Turkish robe of ceremony. 

CAFETIER, ERE, s. m. f. coffee-house keeper. JI 
est cafetier à Rouen, he keeps a coffee-bouse at Rouen. 

CAFETIERK, s. f. coffee pot. 

CAFTAN, 8. m. Voyez Cafetan. 

CAGE, s. f. cage. Cage à poulets, hencoop. (Fig.) 
Mettre un homme en cage, to put a man in the cage; in 
prison. I est en cage, he is imprisoned. 

(Archit.) La cage d'une maison, the carcass of a 
house, La cage d'un escalier, d'un moulin, the shell 
of a stair, of a mill, 

CAGNARD, ARDE, adj. idle; lazy; do-nothing. 
am. Crest un grand he is a lazy-bones. 

CAGNARDER, v. n. rey. lère conj., to idle time away ; 
to live in idleness. 

CAGNARDISE, s. f. idleness ; laziness. 

CAGNEUX, GNEUSE, adj. knock-kneed ; bandy- 
legged Avoir les jambes cagneuses, to be bow, baudy 
legged. Avoir les pieds cagteur, to have splay feet. 
“AGOT, E, s.m. f. saint; one who affects sanctity, 
sanctimoniousuess, J! nous parla d'un ton cagot, he 
spoke to us in a sanctimonious tone. 

CAGOTERIE, s. f. sanctimony ; bigotry. 

Sepa beak 8. m. sanctimoniousuess, 





to 


CAI 
CAGOU, s. m. a bearish man; a bear; an unsociable 


man, 

CAGUE, s. f. (marine), sort of Dutch boat, used on 
canals, 

CAHIER, s. m. Cahier d'écriture, copy-book. Cahier 
de papier à lettre, a quire of letter-payer. Un cahier de 
grand papier, a quire of foolecap paper. Un cahier 
(stitched), a book, Cahier de notes, note-book. Le 

rofesseur m'a prété ses cahiers, the professor lent me his 
lectures, bis books, 

Cahier des charges, a statement or schedule of clauses 
and conditions, Cahier de frais, bill of costs. 

Le cahier des états, formerly, the Book containing the 
instructions of the inhabitants of a province to their repre- 
sentatives at the General States. 

CAHIN-CAHA, adv. 80 0; with a bad grace. Le 
faire va cahin-caha, the business is proceeding indiffe- 
rently, so 80. Jl l’a fait, mais cahin-caha, be has done 
it, but with an ill grace. 

CAHOT, s. m. jolt. Nous avons fait bien des cahots 
sur cette mauvaise route, we were much jolted on that 
wretched road. (Fig.), obstacle. 

CAHUTAGE, s. m. jolting. 

CAHOTANT, E, ad). Un chemin cahotant, a rough 
ary one ue an int orage 

AHOTER, v. a. reg. lére conÿ., to jolt. v.n. tobe uneasy. 

(Fig.) Il fut long-temps cahoté par la fortune, be 
was long tossed about by fortune. 

CAHUTE, sf. cot; hut. 

CAIEU, s. m. bulb. 

CAILLE, il, 

CAILLE- s.f. curds, 

CAILLE-LAIT, s. m. (bot.), cheese-reunet. 

CAILLEMENT, s. m. curdling. 

CAILLER, v. a. curdle; (médec.), to curdle, coa- 

te; to turn into clots. Lait caillé, curds. 

CAILLETAGE, s. m. prattling. 

CAILLETTE, s.f. gossip; prattler; a young chattering 
girl. (Anat. ), rennet bag. 

CAILLETER, v. 2. reg. lère conj., to gossip; to chatter. 

CAILLOT, s. m. clot: 

CAILLOU, s. m. stone; (properly), flint. Jeter des 
cailloux, to throw stones. Avoir le cœur dur comme un 
caillou, to be flinty hearted. 

CAILLOUTAGE, s. m. stones; stone, rock-work. 

- CAILLOUTEUX, RUSE, adj. stony; full of stones, 
of flint. 

CAILLOUTIS, s. m. mixture of sand and stone for 
r 

SATA NDE ne camer sort eae 

AIMANDER, ‘oyez Quémander, Ce 

CAIQUE, s. f. caic; hath boat used in the Levant. 

CAISSE, s. f. case; box; chest. Une caisse de 
marchandises, a case, a chest of goods. Une caisse de 
thé, a chest of tea. Caisse de médicuments, a medicine 
chest. Une caisse d'instruments, a case of instruments. 
Arbustes en caisses, shrubs in boxes. Une caisse de 
tambour, a drum. Battre la caisse, to beat the drum. 
La caisse d’une voiture, the body of a gun. Caisse 
d'horloge, a clockcase. 

(Commerce ; administration.) Caisse militaire, mi- 
litary chest. Caisse d'épargne, savings’ bank. Caisse 
d'amortissement, sinking fuud. Caisse d’escompte, dis- 
counting office, bauk which discounts bills, Caisse de 
pension, anuuity fund. La caisse de l’état, the public 
treasury. 

Tenir la caisse, to keep the cash account; to be the 
cash manager. Livre de caisse, cash book. Garçon de 
caisse, clerk, confidential person who goes round to collect 
money, for bills, &c. 

Nous avons 25,0001. st. en caisse, we have 25,0001. 
in hand—on our cash book—in our chest. Quel est l'état 
de votre caisse? what is the state of your funds—how 
rauch cash have you in hand. Verser des fonds à la 
caisse du receveur—du trésorier de l'armée, §c., to pay 
cash, funds into the chist of the receiver—of the army 
treasurer. Où est la caisse? where is the cash office? 
La caisse est fermée, the cash office is clused. Je vais à 
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La caisse, 1 am going to receive 
miner cette rffaire, il faut que j'aille à ma caisse, before 
I can conclude this business, I must go and look into the 
sta'e of my funds—I must speak to my cashier. 
CAISSIER, s. m. cashiers cash keeper; cash ac- 
countant, [dam, 
CAISSON, s. m. waggon. ( Archit.) Caisson, coffer- 
CAJOLABLE, adj. Elle n'est pas cajolable, she is 
not to be taken in by cajolery—flattery—coaxing. 
CAJOLER, v. a. ré. lére conj., to cajole ; to coax ; 
to flatter ; to captivate with fair words. Se laisser cajoler, 
to allow one’s self to be taken in hy fair words, 
CAJOLERIE, s. f. cajolery ; flattery. coaxer. 
CAJOLEUR, BUSK, s. m. f. cajoler; terer ; 
CAL, s.m. II vient des cals aur mains de ceux qui 


travaillent beaucoup, those who work bard have coms 
on their bande—hard hands, 

CALABRAIS, E, s. m. f. Calabrian. 

CALABRK, «. f. (géog.), Calabria. laden. 


CALAISON, sf. depth in the water of a ail when 
CALAMBOUR, s. m. (bot. ), agallochum. 
CALAMENT, s. m. (bot. ), calamint, 

CALAMINE, s. f. calamine, {hair x 
CALAMISTRER, v. a. reg. lère conj. to curl (the 
CALANITE, ». f. calamit. 

CALAMITE, s f. calamity. 

CALAMITEUX, EUSE, adj. calamitous, 
CALANDRE, s. f. calender; small beetle which at- 


8 corn. 

CALANDRE, s, f. calender ; hot-press, Faire 
du à la , to calender, to hot prese-clot! 

CALANDREUR, s. m. calenderer, one who calenders, 
trot. cloth, linen, &c. 

ALCAIRE, adj. calcarions, 

CAL DONIE af calcedony ; sort of agate, 

CALCEDONIEUX, EUSE, adj. calcedonious, 

CALCINATION, s. f. calcination, 

CALCINER, 0.4. réy. lère conÿ., to ealcinate ; to cal- 
cine, Se calciner, to calcinate, to become calcined. 

CALCUL, s. m. calculation; reckoning ; computation. 
Ce calcul n'est pas juste, this sum— this reckoning is not 
correct. Voulez-vous bien examiner ce calcul? will you see 
if this sam jrs or De ÈS Sait, ae coûtera 
cing cents francs, including everything—everything being 
reckoued, it will cost five hundred francs. J] y « sci 
erreur de calcul, there is a mistake in this reckoning. 

(Fig.) Je me suis trompé dans mon calcul, 1 was out 
in my reckoning—in my calculation. Nous avons de 
Joué tous leurs calculs, we defeated all their calculations 
—all their plans, Cet homme est tout calcul, that man 
calculates everything he dues. 

Médec.), calculus ; stone, 
ALCULABLE, adj. calculable. 

CALCULATEUR, s. m. calculator. 

CALCULER, v. a. rey. lère conj., to calculate, 

(Fig.) Calculer les chances de succès, to calculate the 
chances of success. L’action de cette machine est inge- 
nieusement calculée, the action of this engine is ingeniously 
contrived, 

CALCULEUX, EUSE, adj. (médec.), calculous. 

CALE, sf (marine), hold. La cale était pleine 
d’eau, the hold was full of water. À fonds de cale, in 
the hold; down in the hold. Cale de débarquement et 
d'embarquement, à slip for the unlading aud lading of 
vessels. Cale de construction, slip, dock for the building 
of ships. (Punition maritime.) Donner la cale à un 
matelot, tu keel-haul a sailor. cale mouillée is when 
the culprit is plunged in the water; la cale sèche is 
when he is checked in bis fall from the yard-arm. 

Mettre une cale pour assujétir une , to put a wedge 
wo aoady 8 table—tu wedge a table, 

CALEBASSE, «. f. calabash, gourd. 

CALEBASSIER, s, m. calabash-tree. 

CALECHE, «. f calash. 

CALEQON, s. m. drawers. Mettre un calegon, to put 
on draw 

CALEPACTION, 8. f. calefaction. 
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. Avant de ter-| to makea pun, C'est un grand faiseur de calembours, 


he is a great punster. 

CALEMBREDAINE, s. f. quibble ; evasion. 

CALENDES, s. f. calends. (Fam.) Remettre une 
choses aux calendes , to put a thing off to the 
Grecian calends, that is, to a time that will never come, 
for ever. 

( Formerly.) Aller aux calendes, to attend the calends, 
or assembly of parish ministers, convened by the bishop. 
C'état juur de calende, it was Christmas-day. 

CALENDRIER, 8m, calendar. Vieux calendrier, 
is said of the old style, previous to the Gregorian reform. 
Calendrier icain. The Republican Reformers of 
France altered the mode of computing time. The “ Ré- 
publique” was proclaimed on the 22ud ber, 1792, 
and from this time a new era began. The names of the 
months were altered into Vendémiaire, Brumaire, Frimaire, 
Pluviose, Ventose, Nivose, Germinal, Prairial, Floréal, 
Thermidor, Messidor, Fructidor. It will be seen that 
these new names, derived from Greek and Latin, indicated 
the seasons in which they came. 

CALENTURE, «. f. (medic.), calenture; a tropical 
disease which attacks sailors wheu in those regions, 

CALEPIN, s. m. note-book; memorandum book. 
(Originally, it meant a vocabulary or dictionary of which 
a man named Calepin was the author.) 

CALER, v. a. ré. lère conj. (marine), to lower. Caler 
les méts, to lower the masts. ( Fig.) Caler la voile, caler, 
to drop one’s preteusions—to give way; (fam.), to take 
res peg. Jl fut oblige de caler, he was obliged to 
submit. 

Caler une table, to wedge up a table, te put a wed 
under a table, È Fe = 

v.n. to sink. Ce vaisseau cale trop de l'avant, that 
ship swims too deep furward. 

ÉALFAT, a.m. calker. 

CALFATAGE, s. m. calking. 

RE v. a. to CAT 

ALFEUTRAGE, s. m. ing; ing chink: 
cracks, draughts with wool, cotton, &c. rene à 

CALFEUTRER, v. a. rég. lère conj., to stop chiuks, 
cracks, with wool, cotton, paper, &c, Jl faudrait cal- 

Jeutrer ces , you should list these windows, stop 
out the air which comes through the cracks, 
CALIBRE, sm. (artillerie), calibre; (archit.), ca- 
bre. 

(Fig.) Ces deux personnes ne sont pas du même calibre, 
these two men are nut of the same stamp. 

CALIBRER, v. a. re. lére conj. Calibrer un boulet, 
une balle, to reduce balls, bullets to the right calibre. 

CALICE, s. m. (vase sacré pour la consécration du 
vin), cup; chalice. 

Fig.) Boire le calice, avaler le calice, to suffer 
humiliations ; to swallow the pill. Boire le calice jusqu'à 
la lie, to drain the cup to the dregs. tre doré comme 
un calice, to be all over gold. 

(Bot.), cup. 

CALICOT, s. m. calico. 

CALIFAT, s. m. kalifate. 

CALIFE, s. m. kalif. 

CALIFOURCHON, (À —), loc adv. Aller à califour- 
chon, to straddle; to ride astride. Lenfant cuit à cali- 

Sourchon sur un béton, the child was riding astride on 
8 stick. 

(Fig. et fam.) C’est son califourchon, it is his hobby- 
horse. tre à califourchon sur une chose, to stand upon 
a thing; Lo insist upon it, 

CALIN, E, s. m. f. Faire le célin, to put on coaxing 
looks; to fondle upon one. C'est un petit célin, he is a 
little coaxer, cajoler. Dire des paroles célines, to use 
coaxing words. Enfant célin, a caressing, fond child; a 

Comme elle se céline, what a dear little girl she is. 

CALINER, v. a. rey. lére conj. Céliner un enfant, to 
coax, to humour, to pet a child. v. n. to indulge; to 
take one’s ease. v. r. to take one’s ease; to loll about. 

CÂLINERIE, s.f. fondling; cajolery; coaxing. "e 
ne saurais résister aux célineries de cet enfant, | canwot 


CALEMBOUR, s,m. pun. Faire, dire un calembour \ resist the coaxing ways, the fondling of that child. 
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CALLEUX, EUSE, adj. callous; hard. Uleére 
calleux, callous ulcer. I avait les mains calleuses, his 


hands were horny, hard skinned. 
CALLIGRAPHE, s. m. a good writer; one who writes 
a good hand. 


CALLIGRAPHIR, s. f. good writing. 

CALLITRICHE, s. m. sort of ape, remarkable for the 
beauty of its bair. 

CALLOSITE, s. f. callosity ; horny substance. 

CALMANDE, s /f. calimanco; sort of woollen stuff 


very glossy on one side. 
“CALMANT, s. m. (médic.), sedative. 

CALMANT, E, adj. Potion calmante, sedative, 
calming, soothing Perse 

CALMAR, s. m. ink-born; pen-case; (hist, sat.), 
cuttle-fisb ; ink-fish. 

CALME, s. m. calm; calmness. Pendant le calme 
des nuits, during the calm, the calmness of the nights. 
Le calme des mers, the calm of the sea. 

CALMER Da ré. lère v 

ALMER, v. a reg. 1 j., to calm; to appease. 
Calmer les pr ts oalen the passions, Ce remède 


calmera ses this remedy will calm, soothe 
his sufferings. ne saurais le calmer, 1 cannvt calm, 
appease him. 


v.r. Calmez-vous, calm yourself, La mer commence 
à se calmer, the sea is getting calm. L'orage se calma 
tout-à-coup, the storm subsided, fell, all at once. Sa 
colère ne s'est encore his anger is not yet ap- 
CALOMEL, if médec.), calomel. [pessed. 
A AT 5 8. Me A 
CALOMNIATRICE, «7, {o2!umniator. 
CALOMNIE, s. m. (mot d'origine celtique; Clemm), 
salumny. 
CALOMNIER, v. a. ra. lére conj., to calumniate, 
CALOMNIEUSEMENT, adv. calumoivusly. 
CALOMNIEUX, NIBUSE, adj. calumuious, 
CALORIFERE, s. m. warming apparatus; hot-air 
CALORIQUE, s. m, caloric. (pipe. 
CALOTIN, s. m, nick-name given to priests in France, 
from the little scull-cap they wear over the tousure. 
CALOTTE, s. f. scull-cap (worn by Catholic priests), 
calotte. Le Pape vient de la ealotte à M de —-; 
the Pope has recently given the cardiual's bat to M. de 
—._ (Généralement), cap. 
La calotte des cieux, the canopy of heaven. 
ahem, 8. m. order of monks on Mount Athos; 


loyeri. 

CALQUE, s. f. tracing; copy. 

CALQUER, v. a. reg. lére conj., to trace.  Calquer à 
la pointe, to trace with a needle.  Calquer à la vitre, to 
trace with a pencil upon glass To copy. Cet auteur 
calque, il ne cree pas, this author does not create, he 
imitates, copies others, 

CALUMET, s. m. calumet; American pipe. 

CALUS, s. m. bard skin ; callosity. ( Voyez Cal.) Fig. 
Il est insensible aux miséres des autres, il s’est fait un 
calus là-dessus, he is unfeeling to the sufferings of others ; 
he is case-hardened against them. 

CALVAIRE, s. m. Calvary. 

CALVILLE, s. m. sort of apple; calville. 

CALVINISME, s. m. Calvinism, 

CALVINISTE, s. m. Calvinist. (hair. 

CALVITIE, s. f. (pron. hal-vi-cie), balduess ; lues of 

CAMAIEU, s.m. camaieu (sort of onyx); picture of 
one colour. Peindre en camaleu, to paiut with oue colour 
alone. 

CAMAIL, s. m. sort of dpt coming down to tbe 
waist worm by Roman Catholic priests; it is male of 
different materials and is of different colour according to 
rank. The priests have a black one, with a hood, which 
they wear in winter. Donner le camail à un prêtre, to 
make a priest a canon. {in Tuscany. 

CAMALDULES, «. m. order of monks at Camaldoli 

CAMARADE, s. m. f. (Ce mot est formé de camera, 
chambre, et sappliquait, dans l'origine, à deux personnes 
uccnpant le le méme appartement ; vivant ensemble.) 

Rous annee comarades ines comet dans le même 
L 


CAM 


réiment. we are comrades, we serve iri the same regiment, 

it toutes ses camarades, she excelled all her 
companions, Elle est ma camarade, she is my compa- 
uion—my school-fellow—my play-mate. Où sont vos 

5 et where are roar makes Jour fellow-work- 
men ‘ous n'êtes pas , You are nut 8 good 
fellow—a good comrade, Elle u remplacd oa cams td 
she bas succeeded her comrade—her mate. 

Camarade d’école, de school, cotlege-fellow. 
Camarade de lit, Led-fellow. Camarade de s 
travelling companion. Camarade de fortune, de souf- 
france, felluw-sufferer. 

Si vous avez été trompé, vous n'êtes pas le seal, vous 
avez bien des camarades, if you were deceived, you are 
uot alone ; you have plenty of companious. 

CAMARADERI #7, companiouship; fellowship; 
intimacy; familiarity. Ils ont forme une camuraderia 
littéraire, they have formed a literary fellowship. Cette 
camaraderie ne sera pas de longue durée, this close 
intimacy will not last long. 

CAMARD, E, adj. Etre camard, avoir le nez ca- 
mard, to be pug-uused— flat-nosed. ( Fam.) La camarde, 


CAMARGO, s. f. celebrated danseuse, who died in 
1780. Her name bas been given to a fancy dress, aud to 
a cance: 

AMBISTE, s,m. Voyez Agent de change. [grease. 
CAMBOUIS, s. m. coom; cart-wheel oe LE old 
CAMBOUISE, E, adj. clogged with old grease, or oil, 
CAMBRER, v. a. reg. lére cony., to bend; ta give a 

bend: v. a. to bend; toward. 2. r. Se cambrer, to beud 
le 

Avoir les jambes cambrees, to have hand: Avoir 
la taille cambrée, to bave a beud in the ri A 

CAMBRURE, sf. bend, 

CAMBRESIS, s. m. name of a French proviuce of 
which Cambrai is the capital. 

CAMBUSE, s. f. (t. de marine), store-room. 

CAMBUSIER, s. m. (t. de marine), store-keeper. 

CAMÉE, s. m. cameo. 

CAMELEON, s. m. cameleon, 

CAMELEOPARD, s. m. camelopard, 

CAMELINE, s. f. (bot.), camuliue. i 

CAMELOT, s. m. camelot, camlet. (Fam., fig.) 11 
est comme le camelot, il a pris son pli, he is incorrigible ; 
you cau no more cure him of a bad habit, than you could 
remove a crease in a piece of camlet. 

CAMERIER, s. m. title given to the officers of the 
Pope's chamber. 

AMERISTE, s. f. woman of the chamber (of a 

Princess); camerista, 

CAMERLINGAT, s. m. office of camerlingue. 

CAMERLINGUE, s. m. ame of the principal officer 
of the Papal goverument ; he is always a cardinal. 

CAMION, s, m. truck ; à very small pin, 

CAMIONNEUR, s. m. a porter, 

CAMISADE, s. f. (milit.), sudden uigbt-attack. 
Donner une camisade, to attack suddenly in the night. 
(These attacks in the dark of night rendered some sigu 
necessary, that the assailants might know one another: 
accordingly they wore.a sort of white garment called 
camise, whence the word camisade.) 

CAMISARD, s. m. name given to the Calvinists who, 
in the reign of Louis X1V., had retired to the Cevennes, 
aud who wore white blouses. Camisards blancs, bigh- 
waymen, plunderers who wore a white disguise. 

CAMISOLE, s. f. — d'homme, under waistcoat ; — de 
femme, jacket. Camisole de force, suait-waistcvut, 

CAMOMILLE, s. f. (bot.J, camomile. 

CAMOUFLET, s. m. Donner un camouflet à une 
personne qui dort, to place a smoking payer under the 
tose of a persou asleep. 

( Fig.) Il a regu un camouflet, he bas met with a mor- 
tification—a rebuke. 

CAMP, s. m. camp. Camp retranché, intrenched camp. 
Camp volant, flying camp. Asseoir, établir son camp, 
to pitch ones camp. Camp tendu, pitched camp. Lever 
de camp, to decamp. Lialarme était au camp, the alarm 


CAM 


was in the camp. Vivre dans les camps. to live in camps. | nowhere; he is always on the wing. 


Bre levé dans les camps, to be brought up in camps. 

Demander le camp, tu ask the siule combat in the lists, 
On leur donna le camp, they were permitted to fight in 
the lists. 

Fam.) Prendre le to off; On lui fit 

pen tay aide eee ee 

CAMPAGNARD, s. m. countryman. Les campa- 
gnards sont quelquefois ruses, country people are some- 
times cunning. 
à CAMPAGNARDR, s f. ns ns Il vvent 
épouser une ite campagnänte, he lately married a 
little country ey weuch. 

CAMPAGNARID), FE, adj. Gentilhomme cam; 
country gentleman. Jla les manières ca: 
has clowuisb, rustic manners, ZE a l'air campagnard, 
he looks clownish, awkward—he has the look of a coun- 


man, 

CAMPAGNE, 8. f. (grande étendue de pays plat), 
plain; champaign. Une vaste ca: s'offrait à nos 
gour, a vast chainpaign opened before us. Nous rencon- 
trames l'ennemi en rase campagne, we met the enemy in 
the plain. 

(Milit.) Tenir la campagne, to keep the field, to be 
masters of the field. Æntrer en campagne, to euter, to 
take the field, Noe éclairexrs battaient la campagne, 
our scouts scoured the field. C’était ma première cam- 

it was my first campaign. Pièces de campagne, 
Field-piccen Nous n'avons pas encore nos vivres de cam- 
pagne, we have nut yet our supplies fur the campaign, 

Les mes de Tair, the regions uf the air. Les 

humides, the watery plain. Il a envoyé ses 
gens bettre la campagne, he seut his people to beat the 
ground, J'ai mis plusieurs en campagne pour 
en trouver, À set several persons on a search to get sume, 
Il a Pesprit en his mind is at work. Vous 
avez fait là une belle campagne, you have had much 
trouble for nothing. Elle est prompte à se mettre en 

she flies off in a momeut—she is soon roused 
into a passion. Battre la ca 
Aller ex campagne pour affaire de commerce, to go away, 
to go on a journey on business. 

CAMPAGNR, s. f. country. Comme la campagne est 
belle au mois de juin! how beuntiful she crantay is in 
June, La promet beaucoup, country is 
very promising. ‘Nous vivons à la campagne, we live in 
the country. Ils se sont retirés à la , they 
retired into the country. Il va à la campagne dans l't4 
he goes into the couutry in summer. Ex dt¢, il va à sa 
campagne, in summer he goes to his seat—to his estate. 
Nous avons une jolie campagne auprés de Rouen, we have 
& pretty seat—country seat—estate near Rouen. Nous 
voila à—dans—la cam at last we are in the 
fields—in the country. Je n'aime pas la vie de 
I do not like a country life. Elle était en habit de cam- 

hehe ipods country-dress, Les gens de la cam- 
pagne sont et hexreuz, country people-—the peasautry 
—are cheerful and happy Nous faisons de jolies parties 
de campagne en eté, in summer we have «delightful country 
parties. Jl sont allés en partie de campagne, they bave 
gone to bave a day in the country. tens de cam- 
strolling actors. 
AMPAGNOL, s. m. fleld-mouse, [furuiture). 
CAMPANE, s. f: bell; tassels; (hanging ornements in 
CAMPANILE, s. m_bell-tower. 


he 





CAMPANULE, s. f. (bot.), campauula; bell-fluwer. 
CAMPANULÉ, E, adj. (bot.), campanulate; in the 
form of a bell. 


CAMPECHE. Bors pz —, s. m. logwood. 

CAMPEMENT, s. m. encampment. Matériel de 
campement, camp-equipage. Le campement attendit 
trois jours le corps d'armée, the detachment seut to encamp 
in advance waited for three days the arrival of the army. 

CAMPER, v. a. v. n. rég. lère conj., to encamp; to 
pitch one’s tents. 

( Fam.) Nous n'avons fait que camper dans cet endroit, 
we made but a short stay in that place. Cet homme ne 
s'arrête nulle part ; il ne fait que camper, that man stops 
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to talk incoherently. | je 


CAN 


? where did d “= Mf? Er 
vous camper? where did you go and put youree! ous 
voilà bien campé ici, you are well placed bere. Je les ai 
campés là, 1 left them. J1 lui campa un soufflet, he gave 
bie pee the ear. 1 ke 

est bi f he stands well, JI se ù 
sur Les jambes, Ne Salon his ge oe 

CAMPHRÉ, s. æ. camphor. 

CAMPHRÉ, E, adj. camphorated. 

CAMPHRÉE, 2.7’ (bot), camphorata. 

CAMPHRIER, s. m. camphor-tree. 

CAMPINE, s. f. fatted young fowl. 

CAMPOS, s. m. (pram }). Donner campos aux 
écoliers, to give a holiday to the scholars—(literully) to 
give permission to go and bave a run in the fields (ud 
campos). as hut je me suis donné campos, 1 gave 
myself a holiday to-day. 

CAMUS, USE, adj. short-nosed, Elle avait un vilain 
nez camus, she had an ugly flat nose, C'est un vilain 
camus, he is an ugly flat nosed fellow. 

(Fan, fig.) voilà bien camus, ils n'ont trouvé per- 
sonne & la maison, they are terribly balked, disappoiuted, 
for they found nobody at home. Rendre un homme camus, 
to stop a man's mouth—t close his mouth, Jd demeura 
tout camus, he stood amort—he had uot one word to say 
for himeelf, 

CANAILLE, s. f: the mob; the rabble. II fut insulté 
par la canaille, be was insulted by the mob, by the rabble, 

(Fam.) Ne vous fiez pas à eux, ce sont des canailles, 
trust them not, they are vile people. Ces canailles de 
cochers de vous toujours plus qu'il ne 
faut, these blackguard backney-coachmeu will always 
make you pay more thau you owe them. J nous traita 
de canuille, he called us Llackguards. Comme cet homme 
est caxaïlle, how low—how vulgar that man is. Cola ne 
se fait pas; cela est tout à fait canaille, these things are 
not done; it is quite low, vulgar. Fattes donc taire cette 
petite canaille, pray keep these brats quiet. 

CANAL, a. m. (rivière artificielle). Les chemins de 
fer ont of les canaux, the railways have superseded 
the canals. Le canal de est un des premiers 
qui aient été creusés en France, the canal of Laugueduo 
was one of the first which were made in France. Le 
pays est tout traversé de canaux, the whole country is 
intersected with canals, 

Le canal de la rivière, the channel or bed of the river. 
Le Canal de Constantinople, the Strait of Constantinople. 

( Conduit.) L'eau arrive par un canal en plomb, wates 
comes through a lead pipe. Les canaux de la fontaine 
sont us, the pipes of this fountain are broken. 

‘Canal de desséc! a drain, a cut for the draining 
of the land. Canal d'arrosage, irrigating canal, water- 


course, ce 

¢ aan Ds expel: ont Ces médullaire, lullary 
‘ig.), channel, Ces nouvelles nous sont parvenues 

un ifférent, these uews reached us through a differ- 

ent chanuel. Vous ne y pas à votre but pur 

ce canal, you cannot obtain your eud through this channel. 

CANAMELLE, «. f. (bot. ), sugar-cane, 

CANAPÉ, s,m. sofa; couch. (T. de cuisine), sort 
of sandwich with anchovy and pickles, 

CANAPSA, s. m. sort of black kuapeack carried by 

trampers. 
CANARD, s. m. duck, drake. Canard sauvage, wild 
duck, Canard privé, domestic duck. Aller à la chasse 
aux canards, to go wild duck shooting, catching. Tirer 
aur canards, to shout wild ducks. 

Être mouillé comme un canard, to le wet to the skin. 
Plonger comme un canard, to dive, plunge like a duck, 
i.e. tu escape danger. (Fig.) Cet hea ast un canard 
privé, that man is a sort of decoy duck. 

Faire un canard, to braudy on a bit of sugar. 
(Artifice), water-rocket. wore malheureux gagne 
sa vie à crier des the puor wretch gets his living 
as a crier of accounts of murders, executions, accidents, 
&c. &c. Donner des à une personne, to deceive à 
person, fo tell him wonderful stories. LA demartne., 
Bâtiment canard, a ship which pitches much. 
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EANARDER, v. a. reg. lère co Les habitants 
ennardaient les soldats des fenêtres, the inhabitants shot 
the soldiers from the windows. v. n. (musique), to squeak ; 
to make a squeak. (Marine), to pitch much. 

CANARDIERE, s. f. wild duck pond; a fowling- 
piece for wild duck shouting (Fortification), loop-hole. 

CANARL, s. m. canary-bird. 

CANCAN, 8. m. Je ne le crois pas, ce n’est que du 
cancan, 1 do not believe it, it is mere tittle-tattle—mere 
gossiping. Les femmes aiment les cancans, women are 
fond of idle reports—of tittle-tattle. Ona fait bien des 
cancans sur cette affaire, many idle stories have been 

about this affair. Tout cela est du cancan, all 
that is idle talk—is mere tittle-tattle. 

CANCANER, v. a. ré. lère conj, to tittle-tattle ; to 
set about idle pate ire stories. v.n. To imitate 
the cry of the duck. To speak through the nose. 

CANCEL, s. m. 7 

CHANCEL, s. m. chancel ; sanctuary. 

CANCRERER v. a. rég. lère conj., (jurisp.), to 
cancel, 

CANCER, s. m. (pron. kan-cèr; médec.), cancer; 
(astron.), the sign of Cancer. 

CANCÉREUX, EUSE, adj. (médec.), cancerous, 

CANCRE, s. m. (hist. rat), crab. 

CANCRE, s. m. Cet homme est un cancre, that mau is 
a oscabby fellow. Que pourrait-on attendre d'un pareil 
oancre? what can be expected from such a scabby crea- 
ture? C'est un pauvre cancre, he is a poor, insiguiticant 
creature. | 

CANDELABRE, s, m. branch candlestick; large can- 
dlestick ; chandelier. 

CANDEUR, s. f. candour; ingenuousness; great 
purity of mind. 

SANDI, adj. Sucre candi, sugar-candy. Fruits can- 
dis, candied fruits, dried fruit. 

CANDIDAT, s, m. candidate. Les candidats se sont 
déclaré, the caudidates have made themselves known. Se 

fer pour candidat à une place, to stand for, to be 
a candidate for, a place, Mr, A. a l'intention de se porter 
candidat pour la repréventation de —, Mr. A. iutends to 
stand for the representation of —. 

CANDIDATURE, s.f. Il n’avoue pas sa candida- 
ture, he does not own that he is a candidate. Renoncer à 
la candidature, to give up the contest. Sa candidature 
n'a pas été heureuse, bis canvass was not fortunate. Il 
n'a pas mis assez d'activité dans sa candidature, he was 
not active enough in his canvass, Tbus ses amis tra- 

il pour sa candidature, all his friends exert them- 
selves to support him in his canvass. el droit a-t-il à 
cette candidature? what claims has to that office— 
what can justify his standing for that office Ÿ 

CANDIDE, adj. candid ; frank. 

CANDIDEMENT, adv. candidly ; frankly. 

Se CANDIRE, v. irr. et défectueux, to become can- 
died ; to candy. Faire candire du fruit, to candy fruit. 

CANE, s. f. duck. Marcher comme une cane, to walk 
like a duck; to waddle. (Fig.) Fuire la cane, to 
run away cowardly ; to show a white feather. 

CANEFICIRR, s. m, Voyez Cassier. 

CANEPIN, s. m. lamb-skin. 

CANEPHORE, s. f. basket-bearer, 

CANETER, v. n. reg. lère conj., to walk like a duck 

CANETON, s. m. duckling. 

CANETTE, s. f. duckling; (mesure pour la bière ou 
le vin), can. (Jeu d'enfant.) Jouer à la canette, to 
play at marbles. 

CANEVAS, s. m. canvas. Mettre un canevas sur le 
métier, to put a piece of canvas on the embroidering 
frame. 

( Fig), sketch; skeleton; groundwork. Faire le ca- 
sevas d’une comédie, to compose the sketch, the skeleton of 
splay. Il n'a pas tire bon i de ce joli canevas, 
se did not make enough of that pretty subject, skeleton, 
“Fig.) Broder sur un canevas, to work up a subject—to 
make a thing the groundwork of inventions, 

CANEZOU, s. m. spencer. 

CANGHENE s.f. (médec.). Voyez Gangrène. 
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CANGUR, s.f. Voyez Carcan. 
CANICHE, ae rydle-dog, 


CANICULAIRE, adj. Les jours —, canicular days; 
COEUR aire; em. don 
8. f. canicule; (fam. -days, 
CANIF, 6. m. peuknife. Caxif à deus lames, a pen- 
knife with two blades, 
CANIN, E, adj. Les dents canines, canine teetb. 
Avoir une faim canine, to be as hungry as a wolf—to have 


an insatiable a rete. 
CANIVREA| ], &. m. (magonnerie), kennelstone; siuk- 
stone. 
CANNAGE, s. m. measuring by the yard; alnage. 
CANNAIE, s. f. a place full of rushes. 
CANNE, s. f. (bot.), cane. Canne à sucre, sugar- 


e. 

(Bâäton.) It le une canne à la mais, be carries a 
cane in te tei Canne à pomme d'or, cane witha 
golden head. Donner des coups de canne à un homme, 
to canea man. JI lui donna trois de canne, be 
struck him three times with his cane. J leva la canne 
sur lui, be raised his cave upon him, 

Canne à parapluie, a cane umbrella. Canne à vent, 
an air-gun. Canne à pécher, fishing-rod. 

(Mesure.) La canne a deux mètres, vinyt-trois centi- 
aire. de longueur, the cane is between six and seven feet 
in length. 

CANNABERGE, s. f. (bot.), whortleberry. 

CANNELAS, s. m. Fo 

CANNELER, v. a. ré. lère conj., to flute; t channel. 

CANNELLE, s. f. cinnamon. 

(Fig.) Mettre en cannelle, to break into pieces; to 
censure ; to cut up. 

CANNELLE, «. f. tap. 

CANNELLIER, s. m. (bot. ), cinuamon-tree. 

CANNELURE, s. f. (archit.), Guting; channeling. 

(Bot.) La tige de la bette a.des cannelures, the stem 
of the beet is striated. 

CANNETILLE, s. f. purl. Cannetille d'or ou d'ar- 
gent, gold and silver purl. 

CANNIBALE, s. m. cannibal. 

CANNIBALISME, s. m. cannibalism. 

CANON, s. m. (artillerie), canon. Nouns avions 
douze pièces de canon, we had twelve guns—pieces of 
ordnance. On leur prit tout leur canon, all their 
heavy guns were taken from them. Canon de douze, 
twelve-pounder. Pointer le canon, to poiut a gun. Tirer 
le canon, to fire gune. Nous entendimes plusieurs coups 
de canon, we heard several guns. On va tirer un coup 
de canon, they are going to fireagun. Ji tue d'un 
coup de canon, be was killed by a cannon-shot. Étre à 
la portée du canon, to be within range of the gun—witbin 

n-shot. un canon, to spikeagun. L'âme, 
Faffüe, la culasse, la lumière d'un canon, the chamber, 
the carriage, the breech, the touch-hole of a gun. Un 
vaisseau armé de cent vingt canons, a ship mounting a 
hundred and twenty guns. La ville n'attendit pas le 
canon, the town surrendered without a os being fired. 


À l'épreuve du canon, cannon-provf. à canon, 
gunpowder. 

canen d’un fusil, d'un pi , the barrel of a gun, 
a pistol. Canon cannele, rifled barrel. 


Le canon d'un seringue, the barrel or pipe of a syringe; 
cylinder. 

(Terme de tailleur.) Du temps de Louis XIV. les 
hommes portaient des canons, in the time of Louis XIV. 
men wore canons; i. e., a sort of fringe ornamented with 
lace just above the knee. 

C Imprimerie.) Gros canon, great canon; petit canon, 
small canon, 

(Mesure.) Canon de vin, balf-a-pint of wine. 

CANON, s. m, (ecclesiastical law, discipline). Les 
canons de l'église, the canon law. Jl connaît bien le droit 
canon, he is well acquainted with the canon law. Le 
canon de la messe, the canon or sacred ordinauces of the 
mass. 

CANON, s. m. (musique), catch; canon. 

CANONIACAL, E, adj. canonical. 
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CANONICAT, s. m. canonicate (Fam.) Cette place’ 


est un canonicat, that situation is a sinecure. 

CANONICITÉ, s. f. canonicalness. 

CANONIQUE, adj. canonical; (fig.), according to 
mle; correct, 

CANONIQUEMENT, adv. canonically ; according to 
rule. 

CANONISATION, s. f. canonisation. 

CANONISER, v. a. rey. lère conj., to canonise, 

CANONISTE, s. m. canonist; one well versed in 
canon law. 

CANONNADE, s. f. cannonade; cannonading. 

CANONNAGE, s. m. gun-exercise. 

CANONNER, ». a. reg. lère conj., to cannonade. 

CANONNIER, a. m. gunner ; cannoneer. 

CANONNIERE, s. f. loop-hole; gunuer’s tent; gan- 
boat ; pop-gun. 

CANOT, s. m. (marine), boat. Le grand canot, the 
long-boat. Le canot du capitaine, the captain’s barge 
or gig. Le petit canot, the jolly-boat. (Barque de sau- 
vaye Indien), cance. 

CANOTIER, s m. (marine), boatman; a man wlio 
PPS yeucral is. Les 

rower; one who pulls. jeunes gens 
d'Éton sont boas canes the Etonians are ‘dood rowers 
—handle an car well. Le canotier Parisien est un nou- 
veax caractère, the Parisian waterman—aquatic—is a new 
character, 

CANT, & m (mot emprunté de l'Anglais), cant; 
hypocrisy. 

CANTABILE, 8. m.(t. de musique emprunts de 
l'Italien et Cantabile ), cautabile. 

CANTAL, s m. cheese made in Auvergne. 

CANTALOUP, s. m. cantaloup; sort of melon. 

CANTATE, s. f. cantata; song. 

CANTATELLE, s. f. small cantata. 

CANTATRICE, s. f. singer. 

CANTHARIDE, «. f. cantharis; Spanish fly. 

CANTINE, s.f. canteen. Cet homme-là est toujours 
à la cantine, that man does not come out of the cauteen ; 
is always drinking. 

Il a une jolie cantine de voyage, he has a pretty tra- 
velling bottle-case—cellaret. 

CANTINIER, ERE, s. m. f. canteen-keeper. 

CANTIQUE, s. m. canticle; holy song; hymn. 

CANTON, s. m. cauton. On recueille peu de vin dans 
ce canton, little wine is made inthiscanton. Cela se voit 

dans nos cantons, that is seldom seen in our parts, 
ia our cantons, 

La Suisse est divisée en cantons, Switzerland is divided 
into cantons. 


Voyez Département. 
¢ 1). canton, 5 
ANTONADE, s. f. (terme de théâtre), the slides. 
Parler à la cantonnade, to speak to a person supposed to 
be behind the scenes. 
CANTONAL, K, adj. cantonal ; belonging to a canton. 
CANTONNEMENT, 8. m. cantonment, 


CANTONNER, v. a. req. lére conj., to canton. v. n. 
to be placed in cantonments. Cantonné, p. p. cantoned ; 
quartered ; cantoning. 

CANTONNIER, s. m. (ponts et chaussées), a man 
who has a certai postion of road to keep in repair. à 

CANTONNIE RB, 8. f. (terme de tapissier ), valance. 

CANULE, s. f. (terme de chirurgie), pipe; canula. 

CAOUT-CHAOUC, s. m. Indian rubber. 

CAP, s.m. (tête). Arme de pied en cap, armed cap- 
wpie. Parler cap-a-cap. Voyez Tite à the. 

CAP, s. m.( géographie), cape. Doubler un cap, wo 
double, to sail round a caje. 

(Marine.) Avoir le cap à terre, to stand in for land. 
Avoir le au large, to stand off. Avoir le cap au nord, 
to steer northwards, Avoir le cap en route, to steer the 
course. Où le bêtiment a-t-il le cap? how is the ship's 
head? Porter le cap sur l'ennemi, to bear towards the 

7 de ball’ 
Mouton, s eye. 
CAPABLE, adj. Cette chambre est capable de contenir 
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deux cents personnes, this room is capable of holding— 
could contain—two hundred persons, 

Vous n'êtes pas eapable de porter ce fardeax, you are 
L able to—you could fe or ie purl Cette 

igue n'est résister à 

this dam is not Aira the rush of the mb 
lui donnez pas plus d'ouvrage qu'il n'en est capable, do 
not give him more work than he is able. jez-nous 
des ouvriers capubles, send us able workmen. C'est un 
homme he is a very capable man—he is a 
man of great capacity. Nous avons soumis l'affaire à 
un juge capable, we have submitted the affuir to au able 
judge. Un enfaat n'est pas cay de 
a child is not able to—cannot understand that, I n'est pas 
supabladercisen, he is uot capable—susceptible—of reason. 
(Jurisp.) Un mineur n’est pas capable de tester, a person 
under age is not capable of making a will. Cette 
sion est de détruire toute confiance en lui, this 
expression is sufficient to destroy—might destroy—all 
coufidence in him. Il fait le capable, he affects capabi- 
lity—he puts on a self-sufficient look. Prendre un air 
capable, to put on a wise look. 

Il n'est pas capable de gouverner, be is not capable of 
governing. Elle n'est capable de rien, she is uot capable 
of anything. C'est un homme capable de tout, he can do 
anything. Prenez-garde, car, dans son désespoir, elle est 
capable de tout, mind, for, in her despair, she is capable 
of anything. Be croyez-vous le de vous tromper ? 
do you think oe capable of deceiving you? Ne l'en 
accuses car il n'en est pas capable, do not cl him 
with it, Re he is not cay ble of it. Pie ae 

CAPACITÉ, s. f. Vous n'avez idée de la capa- 
cité de cette mais yon have no ion of the capacity— 
capaciousness of this room. La cale n'a pas assez de 
capacité pour recevoir ces marchandises, the hold is not 
capacious enough to hold these goods. L'église manque de 
capacité, the church is not roomy—spacious—enough. 
Cela dépasse la capacité de l'intelligence, this is beyond 
the capacity—the extent—the powers of the human mind, 

AS moral.) uf a besseos ip de eapacite, be is a man 
of great powers, ability. ne manque acité, 
he is not deficient rife abilition he bey abilities. La 

ité s'acquiert par l'étude, study increases the capa- 
sity of the mind. (pol 

(Jurisp.\, capacity ; itique), capacity. 

CAPARA ON, sm. patel bald housings. 

CAPARACONNER, ». a. to caparison. 

CAPE, s. f. cape; hood. 

In former times, the cape was a military distinction 
worn by noblemen. N’avoir que la cape et l'épée, to 
have only the cape and_the sword, was said of a younger 
oo without fortune. Rire sous cape, to laugh in one’s 
sleeve. 


CAPELAN, s. m. (de l'Italien capellano), yarson. 
isson), capelan. 


CAPISCOL, 8. m. (vieux mot), dean; 

CAPITAINE, s. m. captain. Capitaine d'infanterie, 
infautry captain. Capitaine de cavalerie, cavalry cap- 
tain. 

(T. de marine.) Capitaine de vaisseau, post captain 
ranking with colonels). Capitaine de frégate, post cas 
ranking with lieut. colonels}. Capitaine de pavillon, flag 
captain. Capitaine de port, harbour master. Capitaine 
d'armes, a non-commissioned officer who has charge of ull 
sles converte the musketry ou board a sbip, 

lira toujours que pres était un grand capi- 
ine, it will Pinus bé said that Napoleon was a opt: 
captain, 
K3 





CAP 

Capitaine des chasses, captain of the foresters. 

Capitaine d’une bande de voleurs, captain, chief of a 
band of robbers. 

CAPITAINERIE, s. f. captainry. ’ 

CAPITAL, s. m. capital. Zi les affaires 
sans capital, he began business without a capital. Ji 
@ tout payé intérét et capital, he paid everything, interest 
and jrmcipal. i 

Le capital est de travailler 2 son salut, the principal 
point is to attend to one's salvation. J? fait son capital 
de l'étude, study is his principal occupation. 

CAPITAL, E, adj. Occupons nous de Fafaire capi- 
tale, let us attend to tbe principal affair. Voila le point 
capital, this is the principal point, 


Crime capital, capital crime. Infliger lu peine ca- 
pitale, to inflict capital punishment. Ville capitale, 
-eapital, metropolitan town. Lettre itale, capital 


letter. est voire ennemi capital, he is your mortal 
euemy. 

CAPITALE, sf. Rome est la capitale du monde 
Chrétien, Rome is the capital of the Christian world. 

CAPITALEMENT, ado. capitally; greatly. 

CAPITALISER, v. a. rey. lère conj., to realise one’s 
Property ; to turn it into capital. 

CAPITALISTE, 8. m. capitalist. 

CAPITAN, s. m. braggadocio. 

CAPITANE, s.f. (vieux mot), chief gulley. 

CAPITAN-PACHA, s. m. Turkish admiral, 

CAPITATION, capitation; tax per head, 

CAPITEUX, EUSE, adj. heady; which gets into your 
head. 

CAPITOLE, s. m. Capitol. 

CAPITOLIN, adj. Capitoline, 

CAPITON, s. m. coarse silk; outside silk. 

CAPITOUL, s. m. title formerly given to the mayor 
aml aldermen of Toulouse. 

CAPITOULAT, s. m. dignity of capitoul. 

CAPITULAIRE, s. m, capitulary. 

CAPITULAIRE, adj, capitulary. 

CAPITULAIREMENT, adv. capitularly, 

CAPITULANT, adj. having a voice in the chapter, 

CAPITULATION, s. f. capitulation. La capitula- 
tion n'est pas signée, the capitulation is wot signed. 
Faire sa capitulation, to capitulate. 

(Fam.) Vous ne l'amènerez jamais à une capitulation, 
you will never bring him to terms Capitulation de 
conscience, a conscientious compromise, 

CAPITULER, v. n. r. lère conj., to capitulate. 

(Fam.) Il demande 2 capituler, he asks to come to 
terms to come to an understanding. 

Capituler avec sa conscience, to compromise with one’s 
conscience— to silence it by gone concessions, 

CAPLAN, s. m. (espèce de poisson), capelan. 

CAPON, s. m. double faced fellow; sly, underbaud 
fellow. (Au jeu), cheat. 

C’est un capon, he is a coward, a poltroon. Il s'est 
montré bien be showed the white feather. 

CAPON, s. m. (marine), block; cat block. 

CAPONNER, v. n. r. lère conj., to cheat at play ; to 
act cowardly ; to skulk away. 

CAPONRIERE: 8. f. (fortification), caponniere ; 
trench, 

CAPORAL, s. m. corporal. 

CAPOT, s. m. adj. (terme de je" de piquet). Vous 
êtes cupot, you have lost all the tricks. 

¢. Fig.) Etre capot, demeurer capot, to look foolish. It 
a été bien capot de se voir reconnu, he looked very foolish 
when he saw himself recognised, 

(Marine ) Faire capot, to capsize; to be capsized. 

APOTE, s. f. great coat; overall ; jacket. Capote 
de dame, a bonnet. 

CAPRE, s. f. caper. Sauce zur cépres, caper 


sauce. 
CAPRICE, s, m. caprice; faucy; whim. 
Tl a des caprices, he has caprices, Tels sont les 
ices de la fortune. such are the caprices of fortune. 
Elle fait tout par caprice, she does every thing by caprice, 
by Bis and stazts. 
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Il compose de caprice, he composes when the fit comes, 
Musique), voluntary. 

-APRICIEUSEMENT., ado, capriciously ; by fits. 
CAPRICIEUX, EUSE, adj. capricious. File et 
très-capricieuse, she is very capricious, Je n'aime pas 
les icieux, I do not like capricious people. 

CAPRICORNE, s. m. (astron.), capricorn. 

CAPRIER, s. m. caper bush. 

CAPRISANT, adj. (medec.) Pouls caprisant, bari, 
neguler pulse. 

‘APRON, s. sm. sort of large strawberry. 
Carat BP fer -box. 
A À dj. capeulary. 
CAPSULE, s. f. (but.), pot 
(Chimie), detouating copper cap. Faire partir une 
, to let off a copper cap. 

CAPTAL s. m. (vieux mot), chief. 

CAPTATEUR, s. m. (jurisp.), one who uses cap- 
tation. 

CAPTATOIRE, adj. (jurisp.), ad captandum. 

CAPTER, v. a. r. lére con. Capter la bienveillance 
d'une personne, to win, gain the good feeling of a pereun 
by flattery and insidious means. J sut capter tous les 
8 he contrived artfully to gain all the suffrages. 
Ils devaient capter les Cophtes, they were to gain over 
the Copts. 

CAPTIEUSEMENT, ado. captiously. 

CAPTIEUX, EUSE, adj. captious ; insidious, 

CAPTIF, TIVE, s. mf adj captive. On les 
captifs en Sibérie, they were seut captive—into captivity 
iu Siberia. On massacra tous les captifs, all the captives 
were murdered. On emmena les femmes captives, the 
women were taken away capiive. 

(Fig.) Il tient sa femme captive, he keeps his wife a 
prisoner at home. Ma place me rend cuptif, my situation 
confines me much—leaves me uo liberty. Rien ne sau- 
rait son coeur captif, nothing can ease bis eu- 
slaved heart, C’est une âme captive, his mind is fettered ; 
shackled, 

Chena)” 2 a, ety conj., pe ue 

jétir. ‘et enfant sera dij & captiver, it 
will be dificult to master, to subdue tbat cbilde 

v.r. Sachez vous captiver, learn to bear restraint ; to 
constrain yourself, 

CAPTIVITE, s. f. captivity. 

(Fig.,fam.) Les i sont en captivité dans 
cette maison-là, servants are slaves in that house—are kept 
unde great reabyeesio 

APTURE, s. f. capture; (jurisp.), seizure. 

CAPTURER, te r. lère eo tu capture ; (jurisp.), 

CAPUCE, s. m. hood. to seize. 

CAPUCHON, s. m. (en général), hood; (en parlant 
des moines), cowl. Prendre le capuchon, to become a 
mouk ; to enter iuto an order. 

ABUCEL NN 2 E, adj. Voyez Encapuchonné. 
PUCHONN , adj. Voyez a 

CAPUCIN, s. m. je ucin mank, — nun. (Fam.) 

CAPUCINE, s. f.J C’est homme est un vrai capucin, 
that man is a saint—affects sanctity. 

Tomber comme des capucing de carte, to fall upon one 
another like cards (which children, in their play, put up- 
right in a line and throw rah) 

CAPUCINADE, 3. f. (mot fami lier), parsou’s sermon, 

CAPUCINE, s. f. (bot.), nasturtium. 

CAPUCINE, s. m. (milit.), one of the three rings or 
slides which fix the barrel of a musket to the stock. En- 
Soncé jusqu'à la troisième capucine. This soldier’s cant 

brase means “killed dead,” as will be the case if a man 
is run through with a musket, down to the third ring, 
which is the one close to the lock. 

CAPUCINIÈRE, s. f. monk’s house. 

CAPUT MORTUUM, s. m. (chim., pron. Capute 
mortuomme ), residue. a 

CAQUAGE, s. m. curing of herrings, 

CAQUE, s. f. herring barrel ; keg. (Milit.), keg; 


powder keg. (Fam.) La caque sent toujours le hareng, 
tori bred in the bones, will never Dorie cuit af: top 
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CAQUER, v. a. to cure; to dress herrings); to barrel 
herrings up. 

CAQUET, s. m. prattle; talk; chatter, J’aime à 

le caquet de ces enfants, | like to hear the prat- 
tling, chatter of these children. Jl a trop de caquet, he 
talks too much. Cet homme n’a que du caquet, that man 
isall talk. Elle a le caquet bien affilé, she has a sharp 
tongue. Je lui rabattis, rabaïssai , 1 sto) 
his mouth. Le caquet de Paccouches, idle talk. Voyez 
Accouchée. 

CAQUETS, s. m. idle talk; ill natured speeches, re- 
marks, On a fait mille ets sur son compte, they 
told a thousand idle ‘tories about her. Thisez-vous, je 
ne veux de tous ces hold your tongues, 1 
will have none of these ill natured stories, Vous vous 


exposez à leurs caquets, you expose yourself to their re- 
marks. 


CAQUETAGE, s. m. prattle; idle talk ; chatter. 

CAQUETE, s. f. water tub to put live fish in. 

CAQUETER, v. n. r. lère conj. (en parlant des 
to cackle ; (en parlant des femmes), to chatter. 

CAQUETTERIE, s. f. chattering ; prattling. 

CAQUETEUR, s. m. cha 

CAQUETEUSE, s. f. ÿ 

EUR ne 8. f. low chair with a high back. 

CAQUEUR, s. m. A 

CAQUEUSE, ». 7.fo% who cures, barrels herrings. 

CAQUEUX, & m. a curing knife. 

CAR, conj. (contraction de qué re, quare), for. Ils 
arriveront tard, car (pour la raison que) il n'y a pas 
long-temps qu'ils sont partis, they will arrive late, for it 
is not long since they started. 

CARABÉ, s. m. yellow amber. 

CARABIN, s. m. Voyez Carabinier. 

(Fig. fam.) C'est un carabin au jeu, is said of a man 
who, at play, ventures a small sum, and retires whether 
he wins or loses. 

CARABIN, s. m. (fam.), a medical student; a 
young practitioner. 

CARABINADE, s. f. a trick; a soldier's trick. 

CARABINE, s. f: carabine, carbine ; rifle. 

CARABINER, v. a. r. lère conÿ., to rifle; to groove. 

(Marine.) _ Brise carabinée, a toruado, 

CMilit.) Voyez Tirailler. 

(Terme de jeu.) Il ne fait que carabiner, he stakes 
ouly a small sum now and then. 

CARABINIER, 8. m. carabinier. (In the French army, 
this name is given to the Grenadiers in the infantry. 
There are also Carabiniers à cheval, thongh they do not 
carry a carabine.) 

CARACO, s. m. sort of spencer worn by women. 

CARACOL, s. m. (archit.) Escalier en caracol, 
beer RACOË de ) k 

ARACOLE, s. f. (terme de manéye), caracole. 

CARACOLER, a n. to caracol. 

CARACOULER, v. n. to coo (like pigeons). 

CARACTÈRE, s m. ça e, lettre.) ‘Ecrivez en 
gros caractères, write iu large letters. caractères 
Romains, the Roman characters Apprendre les carac- 
tères Grecs, to learn the Greek characters, letters, Ca- 
ractères symboliques, symbolic characters, J'ai reconnu 
votre caractère, 1 knew your hand-writing. Le livre est 
imprimé en petits caract the book is printed in small 
type. Ce caractère n'est pas net, this type is not clear. 
Connaissez-vous les rec e caresse do you un 
derstand the algebraic signs? C’est un caractère astro- 
nomique, it is an ustronomic sign, Son dme est empreinte 
sur son front en caractéres ineffagables, his heart is im- 
printed on his brow in deep characters, On dit qu’il 
porte un curactère sur lui, they say he carries a charm 
about him, 

(Sens moral.) Quel est son caractère? what is his 
temper —bis disposition? Il est d’un curactère fort dour, 
his disposition is gentle. Elle a un bon caractère, she is 
geod tempered —she has a gow! temper. Leurs carac- 
teres ne peuvent s'accorder, their tempers —their «ispo- 
sitions cannot agree, Jl a montré un beau caractère 
Guns cette occasion. he showed a noble mind on that 
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occasion. Vous me fatiguer, vous me ferez sortir de mon 

you me, you will put me out of temper. 
Il wa jamais démenti son caractère, he bas always teen 
the same—he has always acted up to his character. C'est 
un bon caractère d’ homme, he is an easy man—a man who 
takes things easily. 

Il a du caractère. he has firmness of mind. Les 
hommes veulent toujours montrer du caractère, men will 
always show streogth of mind. C’est un homme qui 
wa pas de caractére, sans caractère, he is a man who 
wants mind—frmness; without mind, without decision. 
Il n'y a point de caractère dans sa physionomie, there is 
no marked expression—no character in his countenance. 
C’est un homme à caractère, be is a determined man; he 
is a strong minded man. 

(Titre, dignité, pouvoir.) Il est revêtu du caractère 
sacré, he is invested with the sacred character of the 
church, En quel caractère agit-il? in what character 
does he act? L’ambassadeur n'a pas encore déployé son 

the ambassador has not yet made his mission— 
his official character—known. 

Avez-vous lu les Caractères de La Bruyère? bave you 
read the Characters of La Bruyere? Les caract 
(personnages) de cette pièce sont bien soutenus, the cha- 
racters of that drama are well supported. 

Musique de caractère, music intended to express 
ticular passions. Danse de caractère, a national or 
characteristic dance. 

La simplicité est le caractère de son style, eimplicity 
is the character—the distinctive mark of his style. Cette 
action porte le caractère de la haine, this action bears the 
stamp of hatred. L'affaire a pris ur caractère grave, 
the affuir has assumed a grave aspect—character. 

Quels sont les caractères de cette plante? what are the 
characteristics of this plant? 

CARACTÉRISER, ». a. reg. lére conj., to cha- 
racterise, to point out the character, the characteristics of 
@ person or thing. 

CARACTERISTIQUE, adj. characteristi 

CARACTERISTIQUE, s. f. characteristic. 

CARAFE, s. f. decanter; water-bottle. 

CARAFON, s. m. cooler; wine-cooler; wine-bottle; 
half pint bottle. 

CARAGNE, s. f. (bot. ), caranna ; sort of rosin. 

CARAMBOLAGE, s. m. (terme de billard), cannon. 
Faire un carambolage, to cannon. Fatre trois caram- 
bolages de suite, to cannon three times running. 

CARAMBOLE, s. f. (terme de billard), the red ball. 

CARAMBOLER, v. a. rég. lére conj., to cannon. 

CARAMBOLEUR, s. m. one skilfal in cannoning ; 
who plays the cannon game. 

CARAMEL, «. m. burnt sugar. 

CARAPACE, s. f. (hist. nat.), the shell of the turtle. 

CARAQUE, s. f. (marine), carack; a Portuguese 
Indiaman. 

CARAT, s. m. carat. De Por à 20 carats, gold of 
20 carats. Ce diamant pèse tant de carats, this diamond 
weighs so many carats. Tout cela n'est que du carat, 
all these diamonds are very small, (that is said of dia- 
monds weighed all together.) he 

(Fam) C’est un sot à vingt-quatre carats, he isa 
most complete fool—he is a fool of the highest degree. 

CARAVANE, s. f. caravan. 

Faire ses caravanes, to make sea campaigns—to cruise 
in the Mediterranean sea, in search of the pirates, (This 
was part of the duty of the Knights of Malta.) 

¢. Fem.) Ce jeune homme fait ses caravanes, this young 
man is sowing his wild oats—is running wild—is leading 
a disorderly life. Aller en caravane, to walk in com- 
pany with others—to form a company. J’apergus une 
caravane de jeunes gens qui s’avangaient vers notre mai- 
son, | saw a company—a band of young men, advancing 
towards our house. of a caravau. 

CARAVANIER, s. m. the driver of the beasts of burden 

CARAVANSERAI, }s m. caravaïsary, (a resting 

CARAV ANSERAIL} place for a caravan ;) an inn. 

CARAVELLE, s. f. caravel ; sort of ill built ship used 
in the Mediterranean. 
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CARBATINE, s.f. raw or green hide. 

CARB.JNARO, s. m. carbonaro (member of a secret 
political society founded in Italy), an ultra democrat. 

CARBONATE, s. m. (chimie), carbonate. 

CARBONCLE ROUGE, s. m. (médec. ), carbuncle. 

CARBONE, s. m. (chimie), carbon. 

CARBONE, E, adj. (chimie), carbouated. 

CARBONIQUE, adj. (chimie), carbonic. 

CARBONISATION sf. (chimie), carbonisation. 

CARBONISER, v. 2. r. lére conj., to carbonise. 

CARBONNADE, s. f. (terme de cuisine), grill. 
Mettre une tranche de jambon à la carbonnade, to grill, 
to’ broil a rasber of bacon on the gridiron. Pigeon à la 

a grilled, broiled pigeon. Manger une car- 
bonnade, to eat a grill. 

CARBURE, s. f. (chimie), carburet. 

CARCAN, s. =. pillorg ; (the iron hoop in whicb the 
head of the culprit is put) Ætre condamné au carcan, 
to be condemned to the pillory. 

Collier de pi ie), carcanet. 
ARCASSK, s. f. carcass; (artillerie), carcass. 
En parlant d'une personne maigre.) Cet homme n'est 

‘une carcasse, that man is a mere skeleton. 

CARCINOMATEUX, EUSE, adj. (médec.), carci- 
nomatous ; cancerous. 

CARCINOME, s. m. (médec.), carcinoma; cancer. 

CARDAMINE, s. f. (bot.), cardamine ; water-cresses. 

CARDAMUNE, s. f. (bot.), cardamon. 

CARDASSE, s.f. Voyez Nopal. 
ape: 8. f. (bot.), cardoun ; (terme de métier), 


CARDER, v. a. rég. ère conÿ,, to card. 
CARDEUR, DEUSE, s. m. f. (terme de métier), 


carder. 

CARDIALGIE, s. f. (médoc.), cardialgy; heart- 
ban. 

CARDIAQUE, s. m. (médec.), cardiac. 

CARDIAQUE, adj. cardiac. 

CARDINAL, s. m. cardinal. Recevoir la barette 
de cardinal, to be created a cardinal, to receive the 
cardinal’s hat. 

(Hist. nat.), a bird; cardinal. 

CARDINAL, BE, adj. cardinal. Les points cardi- 
mauz, the cardinal points, Les nombres cardinauz, the 
cardinal numbers. 

CARDINALAT, s. m. cardinalate ; cardinalsbip, 

CARDINALE, s. f. (bot.), cardinal flower. 

CARDON, s. m. (bot.), cardoon. 

CARDONNETTE, 8.f. Voyez Chardonnerette. 

CAREME, s. m. lent. La mi-caréme, mid lent. 
Faire, obssrver le caréme, to keep lent. Homers: ie 
et enr dig Za canine ext bs, Tait ie low— 

ns early. caréme est haut, lent is high, begins 
late, Provisions de caréme, lent food. : 

(Loc. fam.) Faire un caréme, to preach during lent, 
(this is said abroad of a priest engaged to pose durin, 
lent). 1 a fait plusieurs carèmes, he preached 
during several leut seasons. Le Caréme de Massillon, the 
lent sermons of Massillon. Mettre le caréme bien haut, 
to exact difficult things. Précher sept ans pour un 
caréme, to repeat the same thing over and over again. 
Cela vient comme Mars en caréme, that comes like clock. 
work. Arriver comme marée en caréme, to come very 
apropos, like fish in lent, Ila une face de caréme, he 
is pale faced (he looks like one who bas fasted during lent). 

CARRME-PRENANT, s. m. the three days preceding 
Ash-Wednesday ; feasting season. Le jour du caréme- 

Shrove-Tuesday. Faire enant, to feast 
(just before lent). On dirait que c’est caré 
ici tous les jours, one would say it is caruival feasting 
here every day. 

On voyait une multitude de caréme-prenants dans les 
rues, numbers of maskers were seen in the streets. {1 
a l'air d'un be looks a singular figure 
—oue would say a mummer. 

CARENAGE, s. m. (marine), careen; careening. 
Notre vaisseau est en carenage, our ship is being ca- 
er Po 
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CARENE, s. f. ship’s bottom; bottom ; caren, 

Abattre en caréne, to heel a ship on one side. Doraw 
inne covdes 0. us D Rens, Lo career a hip. 

CARESSANT, E, adj. caressing; fondling. Apoér 
des matières caressantes, to have fond manuers; to be 
caressing; foud. Jl la regardait d’un air caressant, Le 
look at her fondly ; with fond—endearing—looks. 

CARESSE, sf. caress; endearments; fondling. Faire 
des caresses à un enfant, to caress, to pet a child, Défiez 
vous de ses caresses, beware of her caresses. Ne vous 
Suez pas aux caresses de la fortune, do not put your trust 
in the caresses—smiles—of fortune. JI nous jit mille 
caresses notre séjour chez lui, be paid us a 
thousand kind atteutious during our stay at bis bouse. 
Al nous accablait de caresses, be overwhelmed us with 
caresses. 

Faire des caresses à un cheval, à un chien, to pata 
horse, a dog. 

CARESSER, v. a, r. lère conj., to caress. 

CFig.) Caresser une idée, to cherish an idea, Ca- 
resser ua tableas, to work on a picture with fonduess, 

L'homme riche est caressé du pauvre, the pour caresses 
—fondles upon—the rich. 

CARET, s. m, sort of tortoise. (Marine.) Fil de 


caret, rope yarn. 

CARGAISON, s. f. cargo. 

CARGUE, s. f. (marine), brail. 

CARGUER, ». a, rey. lère conÿ, to clue up; to brail 
up; to haul y 

GARIATIDE, «. f. (archit.), Caryatides. 

CARIBOU, s. m. (hist. nat.), cariboo; sort of rein- 
deer of Canada, 

CARICATURE, s. f. caricature. Les Anglais ex 
cellent dans la caricature, the English excel in caricature, 
CARICATURER, v. a, r. lère conj., to caricature, 

CARIE, s. f. (medec., chirurg. ), caries, 

CARIER, v. a. r. reg. lère conj., to rot; to cause to 
decay. L’ des liqueurs a carie ses dents, the use of 
spirits has spoiled—rotted—his teeth. v.r. Cette dent 
se carie, that tooth is decaying; is becoming carious. 
Les bles se sont cariés, the corn bas rotted. 

CARILLON, s. m. chime. Sonner le carillon, to 
chime. Horloge à carillon, a clock with a chime. 

(Fig. fam.) Il fut siffle à double carillon, be was 


violently, loudly hissed. Faire ux beau carillon, to make 
a great noise. 
CARILLONNER, v. x. ré. lère conj., to chime ; to 


ring the bells, Fêtes carillonnées, great church festivals, 
(thus called, because there is much ringing of bells). 

CARILLONNEUR, s. m. chimer; bell-ringer. 

CARISTADE, s. f. Donner la caristade, to give 
alma, Demander la caristade, to beg. La caristade, 
sil vous plait, charity, if you please. 

CARLIN, s. sm. pug dog. (Monnaie) Un carlin 
d’or, a gold carlino, 

CARLINGUE, s. f. (marine), kelson. 

CARMAGNOLE, s..f. jacket (worn by the repu- 
blicans, 1792, 3, &c.)—sort of rot dance, with words 
agaiust the nobles, 

CARMAGNOLE, s. m. name given to the Jacobins 
because they wore the jacket above mentioned. 

CARME, s. m. Carmelite; (order of monks thus 
named from Mount Carmel where their first convent was 
founded). Curmes déchaussés, thus called because they 
did not wear stuckings. 

CARMELINE, sf. vigonia wool. 

CARMELITE, s. f. Carmelite; wun of the order of 
Mount Carmel. 

CARMES, s. m. (terme de tric trac), two fours, 

CARMIN, s. m. carmine. Lèvres de carmin, ver- 
milion lips. 

CARMINATIF, s. m. (médec.), carminative, 

CARMINATIF, IVE, adj, carmiuative, 

CARNAGE, s. m, slaughter; carnage; bavock, 

CARNASSIER, ERE, adj. carnivorous; (ex parlans 
des personnes ),. meat eater. 

CARNASSIERE, s. f. game-bag. 

CARNATION, s. f. carnation; flesh colour. 
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CARNAVAL, s. m. (mot tiré du Latin corni-vale), ! 
carnival ; the season before lent duriug which there are 
masked balls, and much feasting. 

CARNE, s. f. comer, edge. 

CARNE, E, adj. flesh colour, 

CARNET, s. m. memorandum book. ( Commerce.) 
Carnet d'échéance, bill book. 

CARNIFICATION, s. f. (médec.), carnification. 

Se CARNIFIER, v. r. reg. lère conj., to camify ; to 
Lecome fleshy. 

CARNOSIFE: j. carnivorous, ‘carnosity. 

CARNOSITE, s. . (chirurg.), (chair putride), carriou, 

CAROGNE, s. f: jade ; hag. 

CARONADE, s, f. (artillery), carronade, (short guns 
used on board ships), 

CARONCULE, 8. f. (anat.), caruncle ; small fleshy 
excrescence, 

CAROTIDE, s. f. (anat.), carotid. 

CAROTIDIEN, adj. (anat.), carotid, 

CAROTTE, s. f. (bot.), carrot. Arracher—tirer— 
des carottes, to pull carrots. Ne vivre A bad de carottes, 


to live upon carrots—to live meauly. Carotte de tabac, 
a roll of tabacco. 
(Loe. .) Tirer une carotte, to obtain something 


from er by stratagem ; tu chouse him out of it. Ee 
voilà une carotte! here is a chouse ! 

CAROTTEER, t. n. rég. lère conj. to play low; to 
stake very small sums at a time. 

CAROTTEUR, s. m. one who plays timidly; who 
stakes small sums at a time. 

CAROUBE, s. m. carob, 

CAROUBIER, s. m, carob-tree, 

CAROUGE. Voyez Caroube. 

CARPE, s. f. carp. (Fam.) Faire la carpe pâmée, 
to sham fainting. 

CARPEAU, s. m. small species of carp in the Rhone, 

CARPIER, s. m. } d, 

CARPIERE, a, f. f °7P Pom 

CARPILLON, s. m. young carp. 

CARQUOIS, s. m, quiver, (Fam.) Il a vidé son 
carquois, he has shot all his bolts; he has exbausted his 
sarcasms, {[marble. 

CARRARE, s. m. Murbre de Carrare, Carrara 

CARRE, s.f. La carre d'un , the crown of a 
hat. La carre d’un soulier, the tip of a shoe. Avoir 
bonne carre, to be broad shouldered. 

Veer Ue as sh de jeu de cartes), to play, to 
accept the stake pro, 

CARRE, s. m. (mathém.), square. Carré long, oblong 
square, Seize est le carré de quatre, sixteen is the square 
of four. 

Carré de ier, square of paper. Carré de fleurs, 
a square ted of flowers. Carré d’eau, square piece of 
water. Carré de mouton, breast of mutton. Carré de 
toilette, dressing-case. Nous logeons sur le méme carré, 
we lodge on the same landing-place. (Imprimerie), 
demy. (Milit.), square. Enfoncer un curré d'infan- 
terie, to break into a square of infantry. Former le 
carré, to form into a square. 

CA E, adj. square. Tuble carrée, square table. 
Voiles carrées, square sails. Bataillon barré, square 
battalion. Pied carré, square foot. Extraire la racine 
carrée, to extract the square root. carré, square 
cap (worn by ecclesiastics and lawyers). Phrase carrée, 
a well turned, comprehensive phrase, Avoir brelun 
carré, is to have the four kings, or the four queens, &c. 
Faire une partie carrée, to make a purty com) of 
two men and two ladies. Jl est carré des éj he is 
broad shouldered. C’est une téte carrée, he is a man of 
sound sense and judgment. 

CARREAU, 8 m. pavement; floor; ground. Zi 
tomba sur le carreau sans sentiment, he fell senseless on 
the ground. Jeter quelqu'un sur le carreau, to throw 
one down on the ground, un the pavement. IJlen resta 
un sur le carreau, one of them remained lifeless on the 
ground. Il coucha deux de ses assaillants sur le car- 
reau, be laid two of lis assailants dead on the ground. 

Leg iee Oe Bae oh creer de Caen, the church is 
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ved with Caen flag-stones, slabs, Curreanx de Hot. 
aude, Dutch tiles. Carréau de vitre, square, pane of 
glass. 
Carreau d'arbalète, cross-bow bolt. Jupiter lançait 
ses carreaux, Jupiter hurled bis bolts. i 
Carreau de tailleur, a tailor's goose. (Terme du jeu 
de cartes), diamond. Jouer carreau, to play diamond. 
Le roi de carreau, the king of diamunds, C'est un valet 
de carreau, he is an insignificant fellow. 
Tracer des carreaux sur du papier, to make squares 
pon paper. bile à carreaux, large checked stuff, 
Brocuer CARREAU, a very large pike. 
CARREAU, s. m. (medec.), obstructiun. 
CARREFOUR, s. m. cross-way. 
CARRELAGE, s. m. (main d'œuvre), paving ; (ma- 
fière), pavement, 
CARRELER, v.a. rég. lère conj.to pave. Une chambre 
carrelée, a room paved with tiles, 
Carreter des souliers, to mend, to botch old shoes, 
CARRELET, s. m. Dutch plaice; square net placed 
at the end of a pole; a sh ersawl | 
CABRELETTE, s. f. a fine file, 
CARRELEUR, s.m. pavior; a man who paves rooms; 
a cobbler. 
CARRELURES, s. f. new soles on old shoes. 
CARREMENT, ado. sqarely. 
CARRER, v. a. reg. lôre conj., to square, 


(Fig.) Se carrer en marchant, to strut; to put on a 
big look in walking. ( Terme de jeu de cartes), to double 
one’s stake, 


CARRICK, s. m. box coat—great coat with several 
capes. 
CARRIER, s. m. quarry-man; one who works in a 


berry TUE 

CARRIÈRE, s. f: quarry. Carrière de marbre, 
marble quarry. ière de pierre, stone quarry. Ex- 
ploiter une carrière, to work a q a 

CARRIÈRE, 8. f. race ground ; lists; distance, Mon 
cheval franchit la carrière en deux minutes, my horse rap 
the distance in ‘two minutes, Nous arrivdmes au bout 
de la carriére ensemble, we reached the goal, the post 
together. Parcourir la carrière, to run over the ground. 
Dre aaas la carriers: i pue the lists. jour la 
carrière, to open the lists, va fourni la carrière, 
he did not run the distance, re milieu de la 
carrière, to stop balf way. 

Donner carrière à son cheval, to give a horse his head. 
(Fig.) Donner carrière à son imagination, to give free 
scope, free course to one's imagination. Se douner carrire, 
not to restrain ones self—to give way (to une’s mind, 
ideas, &e.) 

(Cours.) Le soleil est au bout de sa carrière, the sun 
bas filled its course. La lune parcourt sa paisible carri- 
ére, the moon pursues her ble course, 

(En parlant des personnes.) Il vient de terminer son 
utile carrière, he has just closed his useful career, course, 
TT a fourni—rempli—uus longue carrière, he has run a 
long course—a long career. carrière des armes vous 
est ouverte, the career of arms is open tu you, Jl ne sait 
quelle carrière choisir, be knows not what career—what 
course of life to choose. 

CARRIOLE, s. f. tilted cart. 

CARROSSABLE, adj. fit for coaches. La route 
s'est pas carriages cannot travel où that 

(A 


road 

CARROSSE, s. m. coach. Carrosse à deur fonds, a 
double carriage; a carriage with frout aud back seats, 
Carrosse coupé, a chariot. Carrosse doux, an easy care 
riage. Houler carrosse, to. ride in one's own carriage, 
Monter en currosse, to get iuto one’s carriage. Carrosse 
à deur chevaux, a coach aud pair, Carrosse à quatre 
chevaux, coach and four, Prendre carrosse, to set up a 
carriage. Clarrosse de voiture. a stage. Carrosse de 
remise, gluse coach, or hired carriage, Avoir carrosee, 
to keep a carriage. Voyez Voiture. 

Cheval de carrosse is said of a gross, heavy, stupid 
man—as stupid as a coach-horse, 

CARROSSEE, s. f. coachful, 
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CARROSSIER, s. m. coach-maker. (En parlant 
d'un cheval.) C'est un bon carrossier, it is an excellent 
coach-horse, 

CARROUSEL, s. m. tournament, 

CARROUSSE, s, f. carousal. Faire carrousse, to 
carouse; to make a debauch. 

CARRURE, s. f. breadth of shoulders, Voilà un 
homme d’une belle ‘carrure, here is a man with fine broad 
shoulders, Cet habit est trop étroit de carrure, this coat 
is too tight in the shoulders, i 

CARTAYER, v. n. rég. lère conj., to avoid the ruts 
in driving. 

CARTE, «. f. card. | 

Cartes à jouer, playing cards. Un jeu de cartes, a 
pack of cards. Les basses cartes, the low cards Les 
cartes peintes, the court cards, Jouer aux cartes, to play 
cards—at cards, Battre, méler les cartes, to shuffle the 
cards. Donner, faire les cartes, to deal. i est-ce 
à donner les cartes? whose deal is it? Être le premier 
en cartes, to lead, to be the eldest hand. Écarter une 
carte, to throw away a card. I m'est rentré deux bonnes 
cartes, I have taken up two good cards, Ne laissez pe 
coir Le dessous des cartes, do not show the cards, 
cartes valent beaucoup aux domestiques dans cette maison, 
cards bring a great deal to the servants in this house. 
(This alludes to a custom in France. In houses where 
there is much card-playing, the cards are supplied by 
the servants, who are paid by certain contribations on the 
winners. In some cases, the wax lights are also supplied 
by the servants.) 0 

Faire des tours de cartes, to perfurm tricks with cards, 
Tirer les cartes à quelqu'un, to tell a person his fortune 
with cards. aes 

(Fig.) Il a vu le dessous des cartes, he is in the 
secret—he has been behind the scene, I} y a un dessous 
de cartes dans cette affaire, there is some secret in this 
affair, Brouiller les cartes, to throw matters into con 
fusion. Jouer cartes sur table, to play, to act openly, 
without disguise. Si vous n'êtes pas content, prenez des 
cartes, if you are uot satisfied, well, take a pack of cards, 
Donner carte blanche à une , to leave a person 
full liberty to act according to his judgment or inclination 
in a business, Je vous donne carte she, 1 leave you 
to act as you please in this matter. 

Bétir des châteaux de cartes, to amuse one’s self with 
making houses with cards. C’est ive pee de cartes 

cette maison, this is a mere gin, ouse, 
Carte de spectacle, ticket; play ticket. Carte d’ entree, 
admission ticket. Montrez votre carte, show your ticket. 

Carte de visite, card. J’ ai laissé ma carte chez lui, 
I left my card at his honse. Carte d'adresse, a trades- 
man’s card; card. 

Carte de restaurateur, a bill of fare. Diner à la 
carte, to order one’s dinner from the bill of fare. La 
carte n'est pas très-variée, there is not much variety in 
the bill of fare. Carte à payer, carte payante, the bill. 

Carte géographique, geographical chart. J'ai une 
très-belle carte de France, 1 bave a beautiful map of 
France. (Marine.) Pointer la carte, to prick the chart, 
Carte marine, nautical chart. 

(Fam. et fig.) Je sais ma carte de France, I am well 
acquainted with the map of France. Je sais la carte du 
pays, I know the country well. Perdre la carte, to get 
confused. C’est un homme qui ne perd pas la carte, he is 
a man who knows what he is about, who is not to be put 
out, 

Carte, hoard ; card. Voyez Carton. 

CARTERON, sm Voyez Quarteron. 

CARTEL, s. m. challenge, duc envoya un héraut 
d'armes prie le cartel, the duke sent a herald at arms 
to the cartel, the challenge. Ila refusé le cartel, he 

the challenge. 

Cartel d'échange, an agreement for the exchange of 
prisoners of war. Régler le cartel d'échange, to settle the 
terms for the exchange of prisoners—to sign the cartel. 
(Marine), the ship carrying the prisoners to be ex- 


sn 
¢ erlgerie), clock-case; time-piece. Ji y a un 
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beau cartel sur la cheminée, there is a beautiful time 


piece on the chimney, 
CARTÉSIANISME, s, m. philosophy of Descartes, 
CARTESIEN, NE, s. m. f. Cartesian, a partisan of 


les. 

CARTHAME, 5 m. (bot.), carthamus; bastard 
saffron. 

CARTIER, s. m. playing cards maker. 

CARTILAGE, s. m. (anat.), cartilage; (commen.), 
gristle, Voyez Ce pr 
. CARTILAGINEUX, RUSE, adj. (anat.), cartila- 
ginous; (commun.), gristly. 

CARTISANE, s.f. Dentelle à cartisane, vellum lace. 

CARTON, s. m. pasteboard. Boîte de carton, f. 
carton, m. (pour mettre des marchandises légères), band- 
box. Ce carton contient des dentelles et des soieries, 
this box, bandbox contains lace aud silk goods. Carton 
de bureau, square box made of pasteboard to contain papers, 
Carton de dessin, a portfolio, (Peinture), cartoon. 

Nez de carton, paper, papier mâché, nove. Une poupee 
de carton, a paper, papier mâché, doll. 

Clsprimerie), a new page in the room of one which is 
cancelled ; a separate leaf or page. 

CARTONNAGE, s. m. (terme de relieur), putting in 
boards (of a book), 

CARTONNE:, v.. re. dere conj., to put in boards, 
On cartonne les livres au lieu de les brocher, books ure 
now put in boards instead of being stitched. Un livre 
ee a book in boards, 

CARTONNIER, s. m. pasteboard maker. 

CARTOUCHE, s. a cartridge; (milit.), discharge ; 
leave on furlongh. le renvoya du régiment avec une 
cartouche jc he was dismissed trom the regiment with 
a yellow discharge, (as a mark of disgrace) 

. CARTOUCHE, 8. m. (dessin, sculpt.), scroll; (ar 
tillerie, artifice), cartouch; a case full of small shot, 
nails. 

CARTOUCHIER, s. m. (marine), cartrid À 

CARTULAIRE, s. m. cartulary. lethargy. 

CARUS, a. m. (méec. pron. ca-rûce), carus; sort of 

CARVI, s. m. (bot.), caraway, 

CARYATIDE. Voyez Cariatide. 

CARYOPHILLÉE, adj. (bot. ), caryophyllous. 

CAS, s. m. (grammaire), case. Ce mot est au cas 





ge (ow genitif), this word is in the genitive, Er 


tions servent à mar: les in 
French the prepositions show the cases, Lt Fe 

(Accident, circonstance), case, Le cas est vraiment 
étrange, the case is truly singular. Nous ne sommes pas 
dans ce cas-là, we are not in that case. En pareil cas 
on refuse, in similar cases one refuses, Avez-vous ex- 
aminé son cas? have you examined his case? Il n'est pas 
dans le cas de vous nuire, he is not in a position to do 
you harm. Je voudrais être dans le cas de vous obliger, 
I wish I were in a position to oblige you. En cas de 
mort, in case of death. En tout cas, at allevents. Ex 
cas de vous pouvez vous en ra, fer à lui, in 
matter of horses, you may trust his judgment. Ce n'est 
pas là le cas dont il s’agit, that is wot the thing we speak 
of—that is not the point in question. C’est ux cas de 
conscience, it is a case—point—of conscience. Sor cas 
donne de l'inquiétude, his case causes uneasiness, Le cas 
échéant, avenant, the case happening, coming to pass. 
Si le cas y échet, if the occasion should require it. Au 
quel cas, iu which case. Cela change le cas, that alters 
the case. rs 

Ax cas que; cas que: (locations employées comme 
conj.) Au cas qu'il vienne, que faudra-t-il lui dire? 
iu case be should come, he came, what must I say to him Ÿ 
En cas que cela soit, in case it should be so, 

En cas: (Loc. employée comme substantif masculin), 
some refreshments; cold viauds placed in a prince’s room in 
case he should be hungry in the night. Leroi s'étant 
réveillé au milieu de la nuit, se fit servir son En cas, the 
king (Louis X1V.), awaking in the middle of the night, 
ordered his En cas to be brought to him. 

Faire cas de, to make much of a thing, to attach im- 
portance to it, to value it, Jd savait faire cas des hommes 
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de mérite, be valued, he isted men of merit. 
Prenez-le si vous voulez, je n'en fais aucun cas, take it 
if you like, for I care not for it—I do not value it, Il ne 
Sait cas que de Fargent, he only cares for money—he 
values money only. 

ire son cas, to satisfy natural wants. 

CAS, SE, adj. (vieux mot), broken. 

CASANIER, ERE, adj. fond of home; living much 
at home. C’est un homme trés-casanier, he is very fond 
of home—of sedentary habits, Ji a les goûts casaniers, 
be likes home ; he is very domestic in his babits, 

8. C’est un casanier, he is a stay at hume. 

CASAQUE, s. f. loose jacket; great coat. ( Fam.) 
Tourner casaque, to change sides; to run away, to show 
one’s back. 

CASAQUIN, 8. m. vest; sort of jacket wom by 
women, ( Fam.) Tomber sur le win d'un homme, 
to trim a man’s jacket for him, to give him a good 
beating. 

Cig) Ce 8. f. cascade. = 7 À 
(Fig. discours est plein de cascades, this speec| 
is Ce is all FE Grae a mere jumble. 
Il y arriva de cascade en , he arrived at his end, 
in stumbling from one thing to another. La nouvelle ne 
m'est venue que par cascade, I have the news indirectly, 

from various mouths, 

CASCATELLE, s. f. small cascade. 

CASE, s. f. house. Où est le patron de la case? where 
is the master? (The use of this word is more frequent in 
the Freuch colonies.) 

(Terme de jeu de trictrac, d’échecs ), case; square. 

( Division), compartment. Woyez dans la deurième 
case de droite, luok into the second compartment, on the 
right side, 

CASÉEUX, EUSE, adj. caseous ; cheesy. 

CASEMATE, s. f. (fortification ), casemate; vaulted 


chamber canuon proof. 
CASEMATE, E, adj. (fortification), with case- 
mates, 


CASER, v n. reg. lère conj. (au trictrac), to make a 
point, to play; (aux échecs), to put a man ou tbe right 
square ; tu move rigbt; to play correctly. 

0. a. v. r. Ne vous inquiétez pas, je vous caserai 
quelque part, do not be uveasy, I shall find some place 
fur you. Je ne sais où me caser, 1 know not where to 
settle, J'ai case tout mon monde tant bien que mal, 1 
found house-room for all my compar:y somehow. Zi a 
attendu long temps, mais in le voilà bien case, he was 
kept long waiting, but at last be is well provided for— 
he has a good and permanent appointment, 

CASERNE, s. f. (militaire), barracks. Nous logeons 
à la caserne, we lodge in barracks, 

CASERNER, ». a. n. rey. lère conj., to be in barracks, 
Nous sommes casernés, we are in barracks, 

CASIER, s. =. drawers; pi holes. 

CASILLEU X, adj. (en par de verre), brittle, 

CASIMIR, s. m. kerseymere. 

CASOAR, s. m. (hist. nat.), camowary. 

CASQUE, s. m. helmet. 

CASQUETTE, s. f. cap. (The name comes from these 
cays having had originally the shape of a belmet; they 
were also made of leather, They bave now all sorts of 
pe and are made of various materials.) 

ASSADE, s. f. fib. Donner une cassade, to tell a 
leecher! wn grand donneur de cassades, he is a great 
ibber. 
wah erm de jeu.) Faire une cassade is to make a large 
with a bad hand, s0 as to frighten the other players, 
and make them throw down their cards, 

CASSANT, E, adj. brittle. Ce fer est trés-cassant, 
this iron is very brittle. (Ex parlant de fruits et de choses 
à manger ), cri 

CASSATION, s. f. cassation ; aunulling; quashing. 
Se pourvoir à la cour le cassation, tu make au appeal to 
the Court of Appeal, to get a sentence quashed, annulled. 

CASSAVE, s. f. sago; tapioca, 

CASSE, «. f. (pharmacie), cassia. 

CASSR, sf. (milit.), degradation; cashiering (of 
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an officer). Lettres de casse, royal letters ordering the 
dismissal of an officer. 

CASSE, s. LL imprimerie), case. Haut de casse, m. 
upper case, de casse, m. lower case. 

ASSEAU, s. m. (imprimerie), fount case. 
CASSE-COU, s. m. break-neck. 
CASSEMENT, s. m. breaking. 

bead breaking. 

CASS NOL te m. nutcracker, 

CASSER, ». a. v. n. rey. lère conj., to break. Casser 
un verre, to break a glass. Cet enfant casse tout, that 
child breaks every thing. Za corde a cassé, the rope 
broke. Le verre se casse facilement, glass is brittle, is 
easily broken, 

Casser un jugement, to annull, to quash a sentence, 
Casser un officier, to cashier, to break an officer, Casser 
un caporal, to degrade a corporal. Casser un officier 
aux gages, to deprive an officer of his pay. 

Il cassa le bras à un homme en le poussant à terre, he 
broke a man’s arm by pushing him down. Prenez garde, 
vous vous casserez le bras, take care, you will break your 
arm. Cet enfant se cassera le cou, that child is going ts 
break his neck. JJ lui cassa la tête d’un coup de pistolet, 
he shot him dead through the head, Wous me cassez la 
tête avec votre bruit, you split my head with your noise, 
sles me’ ute cane lai tHe pow ir la vérité, 1 tor- 
tured my braius—I puzzled myself—to penetrate the 
truth. Cet homme commence à se casser, that man is 
beginning to break. Les fatigues l'ont cassé, hardships 
have broken him down, ZI est cassé de vieillesse, he is 
bruken with old age. 

CASSEROLE, «. f. saucepan. 

CASSE-TÊTE, s. m. club; tomahawk. (Fig.) Ce 
vin est un casse-tête, this wine knocks you on the bead. 
Ce travail est un casse-tête, this work is enough to split 
a man’s head. 

CASSETIN, s. m, small case, 

CASSETTE, s.f. casket. Elle tenait tous ses bijoux 
dans une cassette, she kept all Ler jewels in a casket. 

La cassette du roi, the king’s privy purse. L'état 
de ma cassette ne me permet pas cette dépense, the state 
of my purse—of my exchequer—dues not permit me such 
an expense. 

CASSEUR, s. m Un casseur Passieties, a plate 
breaker, i.e. a quarrelsume wan—a bully. Un grand 
casseur de tes, a great racket breaker, i. e. @ vigorous 

CASSIER, «. m. cassia-tree, (man, a matador, 

CASSINE, s. f. small couutry house, 

CASSIOPEE, s. f. (astron.), Cassiopea. 


Se. m. (pron. ca-cice ), black currant cacis. 


CASSOLETTE, s. f. scent-box; scent-bottle ; per- 
fuming pan ; Find pan. 


Cassement de tête 


Fam. lle cassolette ! what a stench! 
ASSON, s. m. a large lump of white sugar. 

CASSONADE, s. f. brown sugar. 

CASSURE, s. f. break ; rupture; the place where a 
thing is broken. 

CASTAGNETTE, s. f. Jouer des castagnettes, to 
play the castanets, 

CASTE, s. f. cast, tribe. 

CASTEL, s. m. (vieux mot), castle. 

CASTILLE, s. f. dispute; contention. Ils sont tou- 
jours en castille, they are always disputing ; coutending 
uy 
YCASTINE, s. f. castina (sort of calcareous stone). 

CASTOR, s. m. beaver. Je n'ai jamais vu de castor, 
I never saw a beaver. 

Chapeax de castor, beaver hat. Les chapeaux de sois 
ont remplacé les castors, silk hats bave superseded beavers, 
(Fig.) C'est un demi castor, that man is not straight 
forward ; his conduct is equivocal. 

CASTOREUM, se (ms Pr castoréome ), castor. 

CASTORINE, s. f. sort of light, silky cloth ; (médee. ), 


tone 6 + 
CASTRAMETATION, s. f. (milit.), castrametation ; 
the art of encamping. 


CAT 


CASTRAT, s. m. soprano; sort of Italian singer. 

CASTRATION, s. f. castration, 

CASUALITE, s. f. casualness. 

CASUEL, s, m. casualty; casual things, advantages 
and perquisites, 

CASUEL, LE, adj. casual, 

CASUELLEMENT, adv. casually. 

CASUISTE, s. m. casuist. 

CATACHRESE, s. f. (pron. ca-ta-krése), catachresis, 

CATACLYSME, s. m. cataclysm ; deluge ; flood. 

CATACOIS, s. m. (t. de marine), topmust-sails, 
sky-scrapers, 

CATACOMBES, s. f. catacombs. Visiter les cata- 
combes de Rome, to visit the catacombs of Rome. 

CATACOUSTIQUE, s. f. catacoustics ; doctrine of 
sounds. 

CATADIOPTRIQUE, s. f. adj. catadioptrics, 

CATADOUPE,}s. m. fall (of a river). Les cata- 

CATADUPE, } doupes du Nil, the falls of the Nile. 

CATADROME, s. m. catadrome. 

CATAFALQUE, s. m. (de P Italien catafalco), sort of 
canopy, or decoration, raised in a church, upon which 
a body lies in state. On plaga le cercueil sur un cata- 
Salque orné de rophées d’armes, the coffin was laid upon 
a bed of state, a canopy, ornamented with trophies. 

CATAIRR, s. f. (bot.), cat mint. 

CATALECTIQUE, adj, catalectic. 

CATALEPSIE, sf (métlec.), catalepsy. 

CATALEPTIQUE, adj. cataleptic, 

CATALOGUE, s. m. catalogue. 

CATALOGUEMENT, s. m. cataloguing. 

CATALOGUER, v. a. ré. lére conj., to catalogue. 

CATALOGUEUR, s. m. maker of catalogues. 

CATALPA, s. m. (bot.), catalpa ; a large tree, native 
of South Carolina. 

CATAMARAN, s. m. (marine), sort of small fire-ehips, 
fire-machines. 

CATAPLASME, s. m. (médec. pron. ca-ta-place-me), 
cataplasm, poultice, 

CATAPULTE, s. f. (ancienne machine de guerre), 
catapulta, 

CATARACTE, s. f. cataract ; fall of waters, ( Fig.) 
Lécher les cataractes, to give way to one’s anger, indig- 
nation, 

CATARACTE, s. f. (médec. ot surg.), cataract. Faire 
l'opération de la cataracte par abaissement, to couch for 
the cataract, a 

CATARACTE, E, adj. having a cataract, 

CATARRHAL, adj, catarrhal ; catarrhous. 

CATARRHEK, s. m. (médec.), catarrh. 

CATARRHEUX, EUSE, adj. (medec.), catarrhous. 

CAT ROPHE, s. f. catastrophe. 

CATECHISER, v. a. rey. lère conj., to catechise ; (in- 
struire), to catechize, to tutor, 

CATECHISME, s. m. catechism. Faire le catéchisme 
auz enfants, to teach children their catechism. Dire 
son catéchisme, to say the catechism. ( Fig.) Faire le 
catéchisme à une personne, to tutor a persun (as to what 
he is to do); to give him his cue. Jl sait son catéchisme, 
he knows what he has to say. 

CATECHISTE, s. m. catechist. [chumen. 

CATÉCHUMENE, s. m. (pron. caté-kuméne), cate- 

CATEGORIE, s. f. category ; (commun. ), class. 

CATEGORIQUE, adj. categorical. 

CATEGORIQUEMENT, ado. categorically. 

CATHARTIQUE, adj. (médec.), cathartic; purga- 
tive. 

CATHÉDRALE, s. f. cathedral ; adj. cathedral, 

CATHEDRANT, s. m. one who presides at a philoso- 
phical or theological University examination. 

CATHÉRÉTIQUE, adj. (médec. ), catheretic, 

CATHETER, s. m. (chirurg., pron. cathetér ), catheter ; 
an instrument to empty the bladder. 

CATHOLICISME, s. m. catholicism. 

CATHOLICITE, s. f. orthodoxy ; christendom. 

CATHOLICON, s. m. (médec.), catholicon; geueral 


remedy. 
CATHOLIQUE, s,m. catholic. (Fig,fam.) C'est 








CAU 


un catholique à gros grains, he is not over scrupulous in 
the religions observances of the church, 

CATHOLIQUE, adj. catholic. Le Roi Catholique, 
his Catholic Majesty, i. e. the King of Spain. Les ays 
Bas catholiques, Belgium. 

CATHOLIQUEMENT, adp. catholically ; iu an ortho- 
dox manner. 

CATI, s. m. dressing; gloss, Donner le cati au drap, 
to give the last dressing, the gluss, to cloth, 

CATIMINI, (En loc. adv. Agir en catimini, to act 
under hand, by stealth. 

CATIN, s.f. immodest girl ; bad woman, 

CATIN, 8. m. (t, de fonderie), a basin iu which the 
metal runs. 
CATIR, v. a, réy. 2de conj., to dress, to press (cloth). 
Voyez Punir. 
ATISSEUR, s. m. cloth-presser, dresser. 

CATOGAN, s. m. mauuer of wearing the hair turned 
up and tied into a thick cue. The long cue superseded 
this fashion, 1792, [wise man. 

CATON, s.m. C'est un Caton, he is a very Cato, a 

CATOPTRIQUE, s..f. (optics), catoptrics, 

CAUCHEMAR, s. m. nightmare, Avoir le cauche- 
mar, to have the nightmare, (Fig.) Cet homme est un 
cauchemar, that man gives one the vapours, 

CAUCHOIS, s. m. |an inhabitant of the Pays de Caux 

CAUCHOISE, s. f.§ in Normandy. The language of 
that country. 

CAUDAL, E, adj. caudal ; pertaining to the tail. 

CAUDATAIRE, adj. Gentilhomme caudataire, the 
train-bearer of a cardinal, 

CAUDE, E, adj. caudated ; having a tail. 

CAUDEBEC, s. m. sort of woullen hat of which the 
original manufactory was at Caudebec in Normandy. 

CAURIS, s. m. sort of shell used for money in Africa 
—cowrie, 


pas d'effet sans cause, these is nu effect without a 
cause, 

ÊTRE cause; ktae LA cause. Vous étes cause que 
Je serai grondé, you are the cause that I shall be sculded, 

Votre imprudence est la cause de ce malheur, your im- 
prudence is the cause of this misfurtune. Je n’ex suis 
pas cause, 1 am not the cause of it—the occasion of it, 

( Raison, motif.) Vous vous offensez sans cause, you 
take offence without a cause, without reason. ne l'a 
pas puni sans cause, he was vot punished without a cause 
—without reason. Purler en connaissance de cause, w 
speak with kuowledge of the matter. Ayir en connai- 
ssance de cause, to know what one is about. Je ne veux 
pas y aller, et pour cause, I will not go, and for a very 
wood reason, 

(Intérét, parti.) C’est la cause de l'innocence que je 
plaide, it is the cause of innocence which I am supporting. 
Je saurai bien défendre ma cause, I can defend my cause 
myself. Soyez tranquille, j’embrasse votre cause, do 
not be uneasy, I take up your cause, your interests, Nous 
Jerons cause commune, we will join our interests. J'ai 
toujours pris fait et cause pour vous, | have always taken 
your part—I have always fought your battles, 

(Jurisprudence.) Sa cause est douteuse, his cause is 
doubtful, Appeler une cause, to call a cause, Obtenir 
gain de cause, to obtain a verdict in one’s favour, La 
cause cst remise, the affair is adjourued, JI veut me 
mettre en cause, he will have me a party in this suit. 
Mettre une cause au rôle, to put a case, a suit, a cue on 
the rolls, Mettre hors de cause, to dismiss the parties. 
On vous a donné gain de cause, the affair has beeu decided 


CAU 


m your favour. Je donna gain de cause à mon adver- 
saire, 1 gave up the contest in favour of my adversary. 
Vous avez gain de cause, you have gained your point. 
Avocal sans cause, briefless barrister. En tout état de 
cause, whatever be the case at issue, Les ayant cause, 
the representatives having power to act fur another, 

ces causes, to this effect; for this purpose. 

À cause de (loc. prépos.), on account of. Je Pai fait 
à cause de vous, 1 did it on account—because—of you 
on your account, 

À cause que (loc. conj.), because. Est-ce à cause 
qi est Tach qu stk si fier? is it because he is rich that 

is so proud 

CAUSER, v. a. rég. lère conj. Son ambition causa sa 

le, his ambition caused—was the cause of, the occasion 

of his fall, Je ne voudrais lui causer de in 
pour rien au monde, 1 would not for the world cause him 
any sorrow. 

CAUSER, o. n. réÿ. lère conÿ., to talk; to chat, Ils 
ont 1€ une heure à causer ensemble, they chatted for an 
hour together. 

Nous causions d'affaires, we were talking about busi- 
ness, Causer de choses et d'autres, to talk about one 
thiug and another, De quoi causiez-vous? what were 
you talking about? Nous causons littérature, we talk 
about literature. 

Vous avez causé, you have been babbling, gossiping. 
On commence à causer de vos visites fréquentes, people 
are beginniug to talk, to make remarks, about your 
quent visits, 

CAUSERIE, 2. f. chatting; chat; (en mauvaise part), 
babbling ; gossiping. 

CAUSEUR, EUSE, s. m. f. adj, talker; chatterer, 
babbler, 

CAUSEUSE, ¢. f. settee. 

CAUSTICITE, s. f. causticity ; (fig), satirical 
bumour, 

CAUSTIQUE, s. m. (médec.), caustic. 

CAUSTIQUE, adj. caustic, (Fig) Esprit cau- 
ati sarcastic, satirical humour. 

AUTELE, 3. f. cautelousness ; cunuing ; slyness. 
CAUTELEUSEMENT, ado. cautelously, warily. 
CAUTELEUX, EUSE, adj. cunning; sly; wary. 
CAUTERE, s, m. (médec.), cautery ; (commun.), issue. 

Elle a un cautère au , she has a cautery, an issue 
ou ber arm. Panser un cautère, to dress a cautery. 
(Fam) C'est un cautère sur une branche de bots, it is 
a useless remedy. 

CAUTERISATION, «. f. (médec.), cauterisation, 

CAUTÉRISER, v. a. r. (médec.), to cauterize. ( Fig.) 
Une conscience cautérisée, a seared conscience, 

CAUTÉRITIQUE, adj. (médec.) Voyez Caustique. 

CAUTION, s. f. surety. {1 faudra donner caution, 
you will be obliged to give sureties, Voulez-vous être 
ma caution—me servir de caution ? will you be my surety # 
On n'a pas voulu admettre de caution, they would not 
receive sureties—.—(en parlant d’un prévenu), they would 
not take bail. On le mettra en liberté moyennant caution, 
he will be liberated upon finding bail. On ne la pas 
admis à être sa propre caution, they would not take his 
own bail. Décharger les cautions, to discharge the re- 


coguizances, On exigent caution bourgeoise, they required 
the surety of a householder. Caution judicatum solvi, is a 
security required of a foreigner who prosecutes in a French 
court of law, 

(Fam, ) La chose est ainsi, je vous en suis caution, 
the thing is so, I warrant it to you. Cet homme est sujet 
à caution, that man is not to be trusted, (he requires some 
one to warrant what he says or promises.) 

CAUTIONNEMENT, s. m, security. Les receveurs 
des taxes sont obligés de fournir un cautionnement con- 
sidérable, the tax receivers are bound to give secmity to 
a large amount. Le prévenu a été mis en liberté mo- 
gennant un cautionnement de mille francs, the accused 
was liberated upon being bailed, upon giving Lail, to the 
amount of furty pounds, 

CAUTIONNER, ». a. ré. lère conj., to give surety for ; 
to be surety, bail for a person, 


CE 


CAVAGNOLE, s. f. sort of loto, 

CAVALCADE, s. f. cuvalcade. 

CAVAL.CADOUR, adj, Ecuyer cavalcadour, mastes 
of the horse ; equerry. 

CAVALE, s. f. mare. 

CAVALERIE, sf cavalry. La grosse cavalerie, 
the heavy horse, cavalry. Cavalerie léyére, light horse, 
cavalry. Un réyiment de cavalerie, a horse regiment, 
Il avait diz mille hommes de cavalerie, he had ten 
thousand horse. Notre cavalerie est bien monté, our 
cavalry is well mounted, 

CAVALIER, s. m. Nous avons rencontré un granc 
nombre de cavaliers, we met numbers of people on horse- 
back—of horsemen—of riders, Etre bon cavalier, to ride 
well, to be a good horseman. Elle est mauvaise cavalière, 
ehe is a bad horsewoman. JJ est trés-beau cavalier, he 
sits a horse well, fully—he looks well on horseback, 

L'officier rapella ses cavaliers, the officer called his 
horsemen—his troopers—his men back. Nous avons perdu 
vingt-cing cavaliers, we lost twenty-five men, troopers, 

ly avait plus de dames que de cavaliers, there were 
more ladies than geutlemen. Me permettrez-vous d'être 
votre—de vous servir de—cavalier? will you allow me to 
accompany you? (au bal), to be your partner? Je ne 
sais où est mon cavalier, I know not where my partner is, 

II est joli cavalier, he is a handsume mar.—he is 
gentlem: aud handsome, 

Aux échecs), knight ; (fortification), cavalier. 
AVALIE LIERE, adj. Il a l'air cavalier, he 
looks free and easy. It est un peu trop cavalier, be is 
rather too free and easy. Jl nous a traités d'une façon 
trop cavalière, he treated us too cavalierly. Il lui tint 
des propos cavaliers, he spoke to her too freely. À la 
cavalière, ina gentlemaulike manuer. 

CAVALIEREMENT, adv. like a gentleman. (En 
mauvaise ts cavalierly ; freely; haughtily. 

+ CAVATINE, s. f. (musique), cavatina, 

CAVE, s. f. cellar. Sa cave est bien garnie, his cellar 
is well supplied. Jl a une excellente cave, he has an 
excellent cellar of wine. ZI monte sa cave, he is furnish- 
ing—filling—his cellar. La cave d’une voiture, the well 
of a carriage. Cave de toilette, a case uf scent bottles. 
Cette jolie cave contient six bouteilles, this pretty cellaret 
holds six bottles, Rat de cave, rulled wax tajer used in 
cellars—.—an iusulting epithet applied to excisemen, 
( Terme de jeu), stake. 

CAVE, adj. Elle a les joues caves, her checks are 
hollow; sunk in. Année cave is said of a year not quite 
accomplished. Lune cave, lunar month of 29 days. 

CAVEAU, s.m. cellar. Le Caveau, a literary society 
founded in 1730, which was dissolved in 181 fs meeting 
took place at first at a tavern called “ Le Caveau.” 
(Lieu de sépulture), vault. 

CAVECEE, adj. Une jument cavecée de noir, a mare 
with a black face. 

CAVECON, s. m. (t. de mange), suaffle. Donner 
un coup de cav to check a horse with the snaffle, 
(Fig.) Il a besoin de cavegon, he wants checking, ae 
curb. 

CAVER, 8. f. (t. de chasse), hullow way or lane, 

CAVER, v. a. reg. lère conj., to hollow; to dig; to 
under-miue, La riviere a cavé sous la berge, the river has 
undermined the bauk. Les chagrins lui ont cave les joues, 
sorrows bave hollowed nis cheeke—have made his cheeks 
hollow. 

T. de jeu), to stake. Je ne veux caver que douze 

-ancs, 1 will stake twelve francs only. 

CAVERNE, s. f. cavern. (Lieu de rendez-vous.) 
Cette maison est une cuverne de voleurs, this house is a 
deu of thieves, 

CAVERNEUX, EUSE, adj. cavernous ; hollow; full 
of caverns, 

CAVET, s. m. (archit.), cavetto. 

CAVIAR, # m. caviar; salt roe of sturgeon, 
sterlet, &c. : 

CAVILLATION, s. f. cavilling; cavil. 

CAVITE, 8. f. cavity. 

CE (pron. ou adj. démonstratif), this, that. 





Ce livre, 


CE 


this book. Ce vallon, this valley. Ce fleuve, this river. 
Ce héros de l'antiquité, that hero of ‘antiquity. Ce 
hameau est charmant, that hamlet is charming. Ce jour, 
ee triste jour ne sortira jamais de ma mémoire, that day, 
that sorrowful day, will never go out of my memory. 
Cet oiseau est beau, this bird is beautiful, Voyez donc 
cet arbre, do look at that tree. Cet historien n’est pas 
Jidèle, that historian is not faithful, Cet habit n'est plus 
bon à rien, that coat is quite worn out. Voyez cet 
humble maintien, behold that humble countenance. 
Cette maison est petite, this house is small. Comme 
cette femme est belle! how beantifal that woman is! 
Cette habitude est mauvaise, that habit is bad. Donnez- 
moi cette rose, give me that rose. Cette arrivée soudaine 
nous troubla, that sudden arrival disturbed us. Ji fau- 
drait couper cette haie, that hedge ought to be cut dona: 

Ces paysages, these landscapes; ces prairies, these 
perils ces soldats, these soldiers; ces héros, these 
heroes; ces hiboux, these owls. Ces hommes, ces femmes, 
ces enfants meurent de faim, these men, these women, 
these children are starving. D'où viennent donc ces 
Jeunes et jte ? whence come these young and 
pretty girls? Kecevez bien ces anciens et ces nouveaux 
amis, receive well these new and old friends. 

[Observe that Ce is used only befure a noun substantive 
masculine singular beginning with a consonant or an h 
aspirate. But cet is used before a vowel or an À mute. 

e, the feminine of ce, is used before vowels and con- 
sonants Ces, the plural, is common to both genders.] 

Cx Qui, CE QUE, OB DONT, CE À QUOI, où CE joint à un 
pronom relaie Ce que je vous dis est vrai, what I say 
(i. e.), that thing which I say is true. Ignorez-vous ce à 
quoi il s'occupe? know you not what he is engaged in? Ce 

w'il y a de facheuz, c'est qu'ils ne s'entendent point, what 
is unfortunate is that they do not understand each other. 
Voilà ce qui m'inquiète, this is what makes me uneasy. 
Ce dont vous parlez n'est pas amusant, what you speak 
of, i.e. the thing of which you speak is not amusing. 
Ce dont son cœur est avide, c’est la louange, what his 
heart is most desirous of is praise. Ce qui me frappait, 
c'était sa patience, what struck me was her patience, 
Ce qui m’étonne, c'est qu'il ne s'en aperçoive pas, what 
astonishes me is that he does not perceive it. Ce que je 
sais le mieux, c'est mon commencement, what T know 
best is my beginning. A ce que je vois, ils ne se 
pas, from what I see they do pape ce gi he vous 
parait, as it aj to you. ez & ce que cela soit, 
see that it be dene. 4 

Ce employé pour cect, cera. 1L. C'est à moi à com- 
mencer ce me semble, it is for me to begin I think. Je 
l'ai dit, et ce pour cause, I said it, and for a good 
reason. Et pour ce faire, il fallait de l'argent, and to 
accomplish that, money was wanting. Ce ne serait pas 
la première fois, that would not be the first time. Ce 
dit-il, said he. Quand ce vint à payer, when it came 
to pay. i 

Ce employé comme nominatif de Etre. Qui est cet 
homme? c'est un officier allemand, who is that mau? he 
is a German officer. C'est un homme fort riche, he is 
avery rich man. Ce sont de bien braves gens. they are 
very good people. J'ai beaucoup connu son père, c'était 
wn homme fort aimable, 1 knew his father well, he was a 
very amiable man. Sont-ce là vos gants? are these your 
gloves? Ce n'est pas-là ma chambre, that is not my room. 
Qu'est-ce que c’est ge cela? ce sont des fruits qui vien- 
nent d'Amérique, what is that? they are fruits coming 
from America Ce sont des manières singulières que 
vous avez là, you have indeed very wdd ways. C’est un 
homme singulier que votre frère, your brother is a singular 
man. C'est se moquer que d’agir ainsi, to act thus is 
mockery. Cefut un grand homme que César, Cæsar was 
a great man. Qu'est-ce que cela vous fait? what is that 
to you? Qu'est-ce que c'est que cela? what is that? 
Ce n'étaiert plus des hommes, c’étaient des monstres 
avides de , they were no longer men, they were 
monsters thirsting for blood. Qu'est-ce? what is it? 
Qu'est-ce que la vie? what is life? 

C'est l'ambition qui l'a perdu, ambition is what—it is 
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ambition which—ruiued him. Sur plus grand désir, 
c'est de plaire, her greatest desire is to please. Ce que 
vous avez de mieux à faire, c'est d'attendre avec patience, 
what is best for you to do is to wait patiently. évenir 
les besoins du pauvre, c'est doubler le bienfuit, to meet 
the necessities of the poor is to double the benefit. 

C'est lui qui me l’a dit, it is he who told me of it— 
he told me of it. Ce sera vous, messieurs, qui le ferez, 
it will be for you, gentlemen, todo it. Ce n'est pas nous 
qui Pavons fait, we have nut done it—we are nut those 
who did it. Est-ce à vous de dire des choses semblables? 
is it for you to say such things? C'est à moi à com- 

et à vous d’obéir, it is for me tu commaud aud 
for you to obey. Est-ce à vous de jouer, à jouer? is it 
your turn to play? C’est Le roi, lui-même, qui l’a décuré, 
the king, in person, decorated him. Ce sera vous ou mot, 
it will be you or I. Sont-ce—Est-ce—eux qui vous ont 
trompé? are they the persons who-deceived you? Ce ne 
sont pas des conseils qu'il nous faut, c'est des secours, 
advice is not what we want, but assistance. C’est mon 
Jrère qui me la dit, it is my brother who told me of it. 
Ce sont mes fréres qui Pont fait, my brothers did it. 
C'est six heures g viennent de sonner, it is six that 
bus just struck. Sont-ce la ces amis sur lesquels vous 
comptiez? are these the friends on whom you relied? 
Serait-ce la ma récompense? could that be my reward? 
De mon amour le seraïent-ce là les fruits? could 
these be the fruits of my blind love? Ce ne sont pas la 
les amis qui vous conviennent, those are not the friends 
which suit you. Ce sont les Anglais qui y ont introduit 
le commerce, the English are those who introduced com- 
merce there. 

C'est que. C'est qu'elle était bien servie ma ite 
table, you must know—do you know—I must tell you, 
that my little table was capitally covered. C’est que 
les lits suisses faisaient ma lation, for X must tell 
you that Swiss beds caused my despair. C’est que, dans 
ces cas-la, il faut agir avec prudence, because, for, in these 
cases, one must act udently. 

C'est jot, therefore ; for this reason. 

CEANS, adv. (contraction de ici dedans), within. 
Mon maître n'est pas céans, my master is not withiv, here, 


| at home. 


CECI (pron, démonst.), this; this thing. Regardez 
ceci, look at this. Que veut-dire ceci ? what means this ? 
Qu'est-ce que c'est que cecif what isthis? Cect est-il à 
vous? isthis yours? Voyez Cela. 

CECITE, s. f. cecity ; blindness, 

CEDER, v. a. rey. lére conj. Je lui céderai ma place, 
I will give up my seat—place to him. Je vous le céde 
avec plaisir, si vous le desirez, 1 give it up to you with 
pleasure, if you wish to have it. Il va céder son com- 
merce à son fils aîné, he is about to give up his business 
to his eldest son. JI est trop vieux pour exercer son 
emploi, il devrait le céder à son fils, he is too old to do 
the duties of his office, he ought to resign it in favour of 
his son. Je vous cède mes droits, 1 cede, I abandon my 
claims to you. L'intérêt particulier doit céder à l'in- 
térét général, private interest must give way to general 
interest. Céder aux ans, to sink under the burden of 
years. 

v.n. Il faut céder à nos supérieurs, we are obliged 
to yield to our superiors, Sachez céder au plus fort, 
learn to yield—to give way—to the strongest. Ne cédez 
pas à ses larmes, yield not to her tears. Ne cédez pas à 
vos penchants, do not yield—give way—to your inclina- 
tions. 

Il ne le cède à personne, he yields the palm to nobody. 
Il ne le cède à la danse, as to dancing he 
yields to noue—be is inferior to none. 

CÉDILLE, s.f. cedilla ; a mark put under the c before 
a vowel to give it the sound of 8, as À 

CEDRAT, s. m. cedrat. 

CEDRE, s. m. cedar. 

CEDRILK, 8. f. ceuriue resin. 

CÉDULE, s. f. schedule; notice; (formerly), bill. 

CEINDRE, v. a, rey. Téme conj. Voyez Craindre. 
Ceindre une ville de murailles, tu girl, to surround a 
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town with walls. Paris est ceint de promenades appelées 
Paris is surrounded with walke called Boule: 
vards. Cette prairie est ceinte d'une belle haie, this 
meadow is fenced in with a beautiful hedge. 
Des bandelettes ceignaient le front des victimes, fillets 
bound—girt—the brows of the victims—.—the brows of 
the victims were bound with fillets. Se ceindre les reins, 
to gird one’s loius. Il se ceignit de son écharpe, he bound 
his body with—be put on—his official scarf. Elle ceignit 
le di , she put on the diadem. Elle ceignait le 
diadéme, she wore the diadem. La Reine elle-méme lui 
a ceint l'épée, the Queen in girt on his sword. Za 
victoire lui a ceint le front de lauriers, victory bound his 
brow with laurels. Ji avait le front ceint de lauriers, 
his brow was bound with laurels, 

CBINTRAGEK, s. m. (t. de marine), binding. 

CEINTRER, v. a. x. (t. de marine), to biud. 

CEINTURE, s.f. waist band; sash, belt. Ex France, 
les magistrats portent une ceinture tricolore, in France, 
magistrates weur a tricoloured sash. Avoir de l'eau 
jusqu'à la ceinture, to bave water up to oue's waist— 
middle. Ceinture de deuil, black hangings round a 
church in honour of some oue deceased. Ceiature de la 
Reine, a duty on foreign venders levied in Paris for the 
Queen of France, formerly. 

Bonne renommée vaut mieur que ceinture dorée, a good 
name is better than gold. Être perdu à la ceinture d’une 
personne, to be hangiug upon a person—to be coustantly 
after him. 

(Archit.), cincture. 

CEINTURIER, s. m. belt, sash maker. 

CRINTURON, +. m. belt. À 

CELA (pron. démonst.). Je n'aime pas cela, 1 do 
not like that. Cela fait, jrs allai, Uvet being done, 
I went away. II s'est faché, et cela sans raison, he got 
angry, and that, without reason. C'est cela, c'est bien 
cela, that is it, that is it indeed. N’est-ce que cela? is 
that all? JU est comme cela, that is be—that is his way. 
Comment cela! how is that? C’est ceci, c’est cela, it is 
sometimes one thing, sometimes another. C’est parler 
cela! that is what I call talking. 

Voyez donc ce jeune homme, cela n'a ni naïssance ni 
éducation, et cela est fier comme un Ecossais, louk at that 
youth; the thiug has neither birth nor education, and yet 
is as proud as Lucifer. 

CELADON, s. m. sentimental lover. Adj. Ruban 
céladon, pale green riband. 

CELEBRANT, s. m. officiating minister (at mass). 

CELEBRATION, s. f. celebration. 

CELEBRE, adj. famed, famous, renowued. Se rendre 
célèbre, to make one’s self famous, renowned. JI est 
célèbre pour sa générosité, he is famed for his generosity. 

CELEBREE ». a. ré. lère conj., to celebrate. 

CÉLÉBRITÉ, «. f. celebrity. (En portant des per- 
sonnes.) Vous verrez là toutes nos célébrités littéraires, 
you will see there all our famed—remarkable literary 
men. Cette femme est une de nos célébrités, that woman 
is one of our great personages. 

CELER, v. a. rég. lère conj., to conceal. Il cela l'ac- 
cident à son père, he concealed the accident from bis father. 
Je ne vous celerai que cela me déplait, I will not 
conceal—hide—from you that I do not like that. Ji 
avait celé une ie du trésor, be had secreted part of 
the treasure. celer, to hide one’s self. 

Se faire celer, to order the servants to say that one is 
not at home. JI se fait celer à tout le monde, he is at 
home ta nobody. 

CÉLÈRE, adj. quick. 

CÉLERI, s. m. celery. 

CELERIFERE, s. m. Voyez Vélocifère. 

CELERIMET IK, s. m. celerimeter ; an instrument to 
measure the celeity uf locomotives, 

CELERIPEDE, adj. swift-footed; marching very 

jaick, 
à CÉLERITE, 8. f. celerity. 

CELESTE, adj. heavenly; celestial; divine. La cé 
leste patrie, the heaveuly abode. Bleu céleste, sky 
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CÉLESTIN, s. m. Celestin ; (the name of a monkien 
order founded by Pope Celestin). 

CELIBAT, s. m. celibacy. Garder le célibat, to live 
in celibacy ; to remain single. 

CÉLIBATAIRE, s. m. bachelor. Il resta cflibs 
taire, he ns single. 

CELL 5 ez Colut. 

CÉLLÉRIER, a me butler; oellar-man. 

CELLIER, s. m. cellar. 

CÉLLÉRAGE, s. m. duty on wine. 

CELLULAIRE, ad. cellular. 

Voiture cellulaire, cellular van (in which convicts and 
malefactors are conveyed). 

CELLULE, «.f. cell. Divisf ea cellules, divided 
into cells, 

CELLULEUX, RUSE, adj. cellular. 

CELTE, s. m. Celt. Les Celies, the Celts. 

CELTIQUE, udj. Celtic. 

CELUI (pron. démonst. relat.), fém. celle; masc. 
plur. ceux; fém. plur. celles. Je parle de celui qui 
lait assis au; de vous, 1 speak of him who—of that 
mau who—was sitting near pipe De tous mes élèves, 
c'est celui qui fait le plus frog, of all my pupils, 
he has made must progress. Je punirai ceux dont vous 
vous plaindrez, I will punish all those of whom you 
complain. Voilà donc ceux dont vous avez recherché la 
oi such are those whos confidence you have 
courted. Où sont eee gue je vous at donnés? where me 
those which I gave you Vous m’apportez une robe, c'est 
vrai, mais ce n'est pas celle que je voulais, you bring me 
adress, it is true, but it is uot the ove—that—which E 
wanted. J’ai joint à ma lettre celle écrite par le prince, 
Thave incl in my letter the one—that—which the 
prince bas written. Ces éditions sont postérieures à 
celles données par Corneille, these editions are pos- 
terior to those which Corneille himself bas given. i 
a ceux de ses domestiques qui Pont bien 
servi, be rewarded those of this servants who served him 
faithfully. 

Ces sentiments sont ceux d’un bon père, these sentiments 
are those of a good father. Si la fin de Socrate est celle 
d'un sage, if the end of Socrates is that ofa j'hilusopher, &c. 
C'est un vilain défaut que celui de médire, to slander is an 
ugly fault. Si vous ne trouvez pas mor parapluie, donnez- 
moi celui de mon frère, if you caimot tind my umbrella, 
give me my brothers. La peau du buffle est plus dure 
que celle du bœuf, the hide of the buuulo is harder than 
the ox's. 

Heureux celui qui craint le Seigneur, bappy is he who 
fears the Lord. Ceux qui l'ont dit, ont dit la vérité, 
they have spoken the truth, who said so. 

Celui-ci, celle-ci, this. Celui-ld, celle là. that. Ceux 
ci, celles-ci, these. Ceur-la. celles-là, those. Prenez 
celui-ci et laissez moi celui-là, take this, and let me 
have that, Ceux-ci disent que oui, ceux-là disent que 
non. these say it is, those say it is not. C'est celle-là qui est 
jolie! she is pretty—she is the pretty one! Est-ce ce livre- 
ci que vous voulez lire? is this the book you wish to read Ÿ 
Est-ce celle-là que lon accuse? is that the oue—the 
woman—they accuse ? 

Pendant qu'il parlait à sa sœur, celle-ci, sans l'écouter, 
continuait sa lecture, while he was speaking to his sister, 
she, not heeding him, went on reading. it proposait à 
son fils d'entrer dans les ordres, tandis que celui-ci brilait 
de prendre l'épée, he proposed to bis sou to take orders, 
whilst he longed to be a soldier. 

ENT, s. m. (chimie), cement. 
EMENTATION, s. f: (chimie), cementation, 
CEMENTATOIRE, adj. (chimie), cementatury, 

CEMENTER, v. a. reg. lère conJ., to cement. 

CENACLE, s. m. eating—supyer-room. 

CENDRE, s. f. ashes. De le cendre de bois, wood 
ashes. Faire cutre des marrons sous la cendre, to roast 
chesnuts under, in, the ashes. Reduire en cendres, to 
reduce to ashes. L’ennemi mit la ville en cendres, the 
enemy reduced the towu to ashes—bumit the town down, 
Il fut enseveli sous les cendres de sa maison, he remained 
buried under the ashes of his house. Le phéniz renelt 
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de sa cendre. the phoenix rises again from his ashes. 
Crest un feu caché sous la cendre, it is a fire smouldering 
—buming—under the ashes, 

Aller visiter les cendres de ses , to visit the ashes 
—the tombe of one's fathers. est là que reposent ses 
cendres, here it is that his remains—his ashes—lie. Ne 
troublons pas les cendres des morts, let us not rake up— 
disturb—the ashes of the dead. 

Le Mercredi des cendres, Ash Wednesday. Aller 
recevoir les cendres, to go and receive ashes, Se convrir 
de cendres en signe de repentir, to put on ashes as a mark 
of repentance, 

(T. de peinture.) Cendres bleues, blue ashes. Cendres 
vertes, sanders blue. 


Cendre de plomb (t. de chasse), small shot ; dust shot. 
CENDRÉ, E, adj. ashy; ash coloured. Jl a les 
cheveux d’un blond cendré, his hair is of a light ashy 


colour. 

CENDRÉE, s. f. (t. de chasse), dust shot. 

CENDREUX, EUSE, adj. ashy; covered with ashes. 

CENDRIER, s. m. ash receiver. (The uuder part 
of the grate into which the ashes fall.) 

CENE, s. f. La Sainte Cène, the Holy Supper. 
Fuire la céne, to take supper. (Dans l'Église Catho- 
dique Romaine.) Faire la cène le Jeudi Saint, to wash 
the feet of the 12 paupers (who represent the Apostles) 
and wait on them at supper. 

CENOBITE, s. m. cenobite. 

CENOBITIQUE, adj. cenobitic. 

CENOTAPHE, s. m. cenotaph, (a monument erected 
in honour of a dead person.) 

CENS, s. m. cess; dues paid to a lord, 

CENSK, s. f. small farm. 

CENSE, E, adj. supposed; reputed; considered as. 
Vous êtes censé avoir fait cela, you are supposed, consi- 
dered as—having done that. 

CENSÉABLE, adj. subject, liable to the cess, 

CENSERIE, «. f. brokerage. 

CENSEUR, s. m. censor. [farm. 

CENSIER, ERE, s. m. f. farmer; the tenant of a small 

CENSIER, adj. Seigneur censier, lord by whom the 
cess was raised, 

CENSITAIRR, s. m. paying cess, or taxes. 

CENSIVE, s. f. dues paid to the lord; extent within 
which these dues were exacted by a lord, 

CENSORIAL, E, adj. ceusorial. 

CENSUEL, LE, ad). relating to the dues of a feudal 


lord. 

CENSURABLE, adj. censurable; blameable; open 
to censure, 

CENSURE, s. f. censure, ÆEncourir la censure du 
public. to incur, to draw upon one’s self public censure. 
Souffrir la censure, to be censured. Le gouvernement 
rétablit la censure, government restored the censure. 

CENSURER, v. a. ré. lére conj., to censure. 

CENT, s. m. Donnez-moi un cent de noir, give me 
one huadred walnuts. Combien les vendez-vous le cent ? 
how much do you sell them a hundred? Cela ne se vend 





- pas au cent, that is not sold by the hundred. Combien 


demandez-vous du cent? bow much do you ask per huu- 
cred? Jouer ur cent de piquet, to have a game at piquet, 
(which consists of one hundred pointe) 

CENT, adj. num. Le siècle est de cent ans, an age 
is composed of one hundred years. Il y avait deux 
cents hommes, there were two hundred meu. I y avait 
deux cent cinquante hommes, there were ‘two hundred 
and fifty men. Je vous lai dit cent fois, cela ne se 
peut pas, I have told you a bund times, it can- 
not be, 

Placer de Fares! & cing pour cent, to invest money at 


five per cent. y a cent pour cent à gagner, there is a 
profit of cent per cent. 
CENTAINE, s. f. hundred, J'avais à peu près une 


centaine d’écus, I had abont one huudred crowns. 

arrivaient centaines, they came in by hundreds. 
CENTAURE, 8. m. centaur. 

. CENTAURÉE, s. f. (bot.), centaury ; sort of ger 


tran. 
143 





CER 


CENTENAIRE, adj. ce. tenary. 

CENTENAIRK, s. m. f. a person one hundred 

ears old. 

CENTESIMAL, F, adj. (arith.), centesimal. 

CENTIARE, s. m. (mesure superficielle), about 9 
square feet, 

CENTIEME, adj, hundredth, 

CENTIGRADE, s. m. centigrade, divided into one 
hundred degrees. 

CENTIGRAMME, a. m. (nouvelle mesure de poids), 
the hundredth pet ofagramme. Voyez Ki 

CENTILITRE, s. m. (nouvelle mesure de cupacité). 
Voyez Litre. [frane. 

ENTIME, s. m. cent; the hundredth part of a 

CENTIMETRE, s. m. (nouvelle mesure), centimetre ; 
the hundredth part of a métre. 

CENTINODE, s. f. (bot,), centinody ; knot grass. 

CENTON, s. m. name given to a small poem, or toa 
short collection of passages from various aut 3 cento. 

CENTRAL, E, adj. central. 

CENTRALISATION, s. f. centralisation. 

CENTRALISER, ». a. ma lère conj. centralize. 

CENTRE, s. m. centre, centre de la terre, the 
centre of the earth. Le is est au centre de la ville, 
the palace stands in the centre of the town. 

ndres est le centre du commerce, et Paris est le 
centre du bon goût, London is the centre of commerce, and 
Paris the ceutre of good taste. 

Il n'était pas dans son centre au milieu de ces savants, 
he was not in his element among these learned men. 

CEN TRIEUGE, ad centrifugal. 

CENTRIPETE, adj. centripetal. 

CENT-SUISSES (Les), s. m. body-guard of the 
kings of France com of one hundred Swiss. 

CENTUMVIR, s. m. (hist. Romaine; pron. cent- 
omevir), centumvir. 

CENTUMVIRAL, E, adj. (pron. centomeviral), cen- 
tumviral. 

CENTUMVIRAT, s. m. (prom. centomevira), cen- 
tumvirate, [fold. 

CENTUPLE, adj, centuple. Ax ceatuple, a bundred. 

CENTUPLER, v. a. reg. lère conj., to ceutuple, to 
multiply one hundred fold. 

CENTURIE, s. f. century. 

FT pe age m. (hist. ee centurion. 

CEP, s. m. le vigne, vine plant, 

CEPE, s. m. (bot.), sort of mushroom. 

CÉPEAU, s. m. block of wood. 

CEPEE, s.f. stump of a willow. Sous la ofpée, under 
the foliage. 

CEPENDANT (adv.), in the meanwhile. Ceper- 
dant que, while, whilst. 

CEPENDANT, conj. yet ; nevertheless ; however. 

CEPHALGIR, s. f. (médec.), cepbalgy ; head-ache. 

CEPHALGIQUE (adj.) (méec.), cephalic, 

CEPHALIQUE, adj. cephalic. 

CEPS, s. m. fettere. On lui avait mis les ceps aux 
pieds, they had put fetters on his feet. 

CERASTE, s. m. (hist. nat.), cerastes; borned snake. 

CÉRAT, s. m. (médec.), cerate. 

CERBERE, s. m. Cerberus. 

CERCEAU, s. m. hi Mettre des cerceaux & une 
cuve, to secure a tub with hoope—to hoop a tub. 
ne au cerceau, to play with a hop, to trundle a 

up. 

CERCELLE, s. f. Voyez Sarcelle. 

CERCLE, s. m. (géom.), circle. Tracer, décrire 
un cercle, to trace a circle, a circumference. Ce cercle 
n'est pus fait, this circle is iucorrect. Semi cercle, 
half a circle. Quart de cercle, a quadrant. 

( Commun.) des sieges en cercle, to place seats 
in a circle. Ses amts se rangèrent en cercle autour de lui, 
his friends formed a circle, a ring around him. Quand 
il parlait, on faisait cercle pour l'entendre, when he spoke, 
all came round him to bear him. Un cercle de specta- 
teurs entouraient les combattants, the spectators furmed a 
ring around the combatants. Il fallut élargir le cerria 
we were obliged to widen the circle—the ring, 
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Tachez d’ctendre le cercle de vos connaissances, endea- 
rour to extend the sphere of your knowledge. Je me 
renferme dans le cercle de mes devoirs, 1 keep within the 
circle here—of my dates ie ical 

brille dans les cerc! 7 GOR e él le 
shines in the circles of society by his st language. 
Nous n’avons qu'un petit cercle d'amis, we have only a 
small circle of friends. Aller au cercle de la Reine, to 
attend the Queen's circle, La Reine tiendra cercle ce 
soir, the Queen will hold her circle this evening. Rompre 
le cercle, tu break up a party. 

La viene fut pour elle qu'un cercle de douleurs, life 
was for her only a series of sorrows. Nous parcourons un 
cercle de pea we are going through a round of plea- 
sures. Le cere des saisons, the round of the seasons, 

Cercle Foriasheoh galvanic circle. 
viscount’s coronet. Cercle lumineur, a halo of glory. 
Cercle magique, magic circle. Les cercles d’ Allemagne, 
the circles of Germany. 

CERCLE, s. m. (t. de métiers), hoop. Vin en 
cercles, wine in the cask. On ne connaît pas le vin en 
cercles, you cannot judge of wine in the wood, i. e., one 
cannot judge a man on his ap ce, 

CERCLE, adj. bound with hoops, marked with rings. 

CERCLER, ». a. rey. lère cony., to bind with hoops, 
to put hi roand a cask, a column, &c., &e.). 

ERCUEIL, s. m. coffin; (fe death. Le chagrin 
l'a mis au cercueil, sorrow kil im—laid him in his 


CÉRÉALES, 8. f. com; produce of the land. Les 
céréales ont baissé, the price of corn has fallen. Les 


Cercle perlé, a 


sur les céréales, the re 
CEREBRAL, E, adj. (médec., anat.), cerebral. Ar- 
ited re Gt arteries; fièvre cérébrale, brain 


SéREMONIAL, 8. m. (t. d'église), ceremonial ; 
ritual, Ils observent le cérémonial Romain, they follow 
the ceremonial of Rome. 

(C.mmun.), ceremony ; v4 juette ; ceremonial, forms, 
On conduisit l'a: cour avec le cérémonial 
d'usage, the ambassador was introduced at court according 
to the customary forms of etiquette. 

Ces gens-là aiment le cérémonial, these le are fond 
of ceremonious forms—are very formal. it l'est fort sur 

ele cérémonial, he is well acquainted with etiquette. 

CEREMONIR, 8. f. ceremony. 
mariage, the marriage ceremony. 

L'entrée du roi se fit avec de grandes cérémonies, the 
entry of the king was atteuded with great ceremonies, 
Jour de cérémonie à la cour, collar-day—gula-day. Habit 
de cérémonie, gala-dress. la conduisit à l'autel en 
grande cérémonie, she was taken to the altar with great 
ceremony. Le maitre des cérémonies, the master of 
the ceremonies. Faire des visites de cérémonie, to pay 
formal visits. 

Faire des cérémonies, to stand upon, to make ceremonies. 
Il aime les cérémonies, he is fond of, he likes ceremonies, 
Point de cérémonies (ne faites pas de —), no cere- 
monies. ZI agit sans cérémonie, he acts freely, without 
ceremony. (fam) Ila fait ven bane tay 
se battre, there was much ado to make him fight. Zi 
Jatt pas tant de cérémonie, he is not so particular. 

REMONIEUX, BUSE, adj. ceremonious; formal, 
C'est un homme fort cérémonieuz, he is a very stiff, very 
formal man. 

CEREs, & f = {ostron.y Ceres; (poétique), bread, the 
goddess of harvest. 

CEREUX, EUSE, adj. cereous. 

CERF, s. m. stag. "Alter -à la chasse au cerf, to go 
stag-hunting. Lancer le cerf, to turn out the stag. Courre 
le cerf, to hunt the stag. Cerf dix cors, seven years old 

stag—a stag with ten antlers. Fhmée du cerf, stag-dung. 
Le cerf brame, the stag bells, Un bois—une téte—de 
cerf, the head—horns of a stag. Ce cerf a mis sa tête 
bas, this stag has cast his head, Le cerf est aux abois, 
the stag is at bay. 

Pété de cerf, venison pasty. 

steaks, 


La cérémonie du 


Filets de cerf, venison 
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cerf la bière, au sanglier le barbier, after a stag’s 
wen ors for a coffin, after a wild boar’s send for a sur 


FCERFEUIL, 8. m. (bot.), chervil, a plaut much used 
in salads aud in French cookery. 
CERF-\ OLANT, 8. m. (entom.), stag-beetle. (Jouet 
d'enfant), kite. Faire voler un cerf-volant, to fly a kite. 
ÉRISAIE, 8. f. orchard plauted with cherry-trees. 
CERISE, s. f. cherry. Cerises précoces, early cherries, 
CERISIÉR, s. m. cherry-tree, 
CERNE, s. m. ring; circle. 
CERNEAU, s. m. Manger des cerneauz, to eat fresh 
walnuts. (The unripe waluuts are scooped out of the green 
helt and dressed with salt and water.) Vin de cerneaux 
ee ral wine good to drink in the summer season. 
ERNER, v. a. rey. lére conj., to surround. Cerner 
une ville, une place forte, to invest a town, a strong place, 
to lay siege tu a place. Cerner noir, to scoop unripe 
walnuts ont of the shell. Cerner un arbre au pied, to 
trench a tree round the rort, 
Avoir les yeux cernér is said of a person whose eyes 
are black cater the lid from over-fatigue and exertion, 
CERTAIN, ¥, adj. certain. La nouvelle n'est pas du 
tout certaine, ‘the ews is nut at alf-cerfain, 2leepors 
bien certain de son arrivée —qu'il soit arrivé? are you 
quite certain of his arrival—that he has arrived? Est-il 
certain qu'ils viendront? is it certain they will come? 
Il west pas du tout certain qu'ils viennent, their coming 
is not at all certain. Un certain homme est venu vous 
demander, a certain man came to ingnire fur you. On 
tient cela pour certain, it is considered as certain—as a 
certainty. 
CERTAIN, s. m. certainty. Quitter le certain pour 
Pincertain, to Teave 8 certainty for an uncertaiuty. 
CERTAINEMENT, ado. certainly. Bien certaine- 
ment, most ceitaiuly. Le savez-vous certuinement? do 
you know it for certain? 
CERTES, ado. certes; certainly. 
CERTIFICAT, 8. m. certificate; attestation. It est 
munt de bons certificate, he is the bearer of excellent 
testimonials, Certificat de vie, an attestation that a per- 
sou is alive—au affidavit. 
CERTIFICATEUR, s. m. certifier; the person who 
certifies, attests. Notaire certificateur, a notary appointed 
by government to certify the existence of persons. 
CERUMEN, s. m. (pron. cé-ru-mène), cerumen; ear- 
wax., 
CERUMINEUX, FUSE, adj, 
CERUSE, s. . (chimie), ‘white lead, 
CERVAISO , & f. venison season. 
CERVEAU, s. m. brain. Purger le cerveau, to clear the 
brains, Avoir un rhume de CS être enrhume du 
cerveau, to have a cold in the head. is du cervean, 
to have a cold in the head—to rea an obstruction in the 
head. Purger le cerveau, to clear the head. S'alembiquer 
le cerveau, to puzzle one’s brains. Se creuser. le cerveau, 
to torture one’s brains, mind. Avoir le cerveau timbré, 
ilé, to be cracked. Il a le cerveau malade, blessé, he is 
not clear-headed—he is not in his right senses. Avoir le 
cerveau brülé, to be bot-brained; to be mad, flighty. 
Avoir le cerveau creux, to have a vacant mind—uot to 
have any ideas, 
CERVELAS, s. m. short and thick sausage. 
CERVELET, s. m. (anat.), cerebellum. 
CERVELLE, s. f. brains. C'est une tête sans cervelle, 
be is a brainless man. C'est une cervelle évaporce, he 
is a thoughtless youth. Ce malheur lui tourna—dérangea 
this misfortune turned his brain. C’est une 
bonne cervelle, he has a good head—he is a man of seise, 
of mind. Cette idée me trotte dans la cervelle depuis 
deux jours, that idea has been running in my head for the 
last two days. Le soleil lui a desséche la cervelle, the 
sun dried up bis brains, Jt s'est brûle la cervelle, he 
blew his brains out. Le scélérat lui brila—lui fit sauter 
—la cervelle d'un coup de pistolet, the ruffian shot him in 
the head—blew his Pains out. Mettre, tenir quelqu'un 
en cervelle, to keep a person in suxpense—to distress his 
mind, 


ducing cerumen, 
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CT. de cuisine), brains, Manger des cervelles frites, 
to eat fried brains, 

CERVICAL, E, adj. fest cervical. 

CERVIER. Voyez cervier. 

CERVOISE, s. f~ beer; 

CES. Voyez Ce. 

CÉSAR, s. m. C'est un César, he is as brave as Cæear. 

CÉSARIENNE, adj. (chirurgie). Faire l'opération 

i to perform the Cesarian oj ion, 

CESSANT, E, adj. Toutes affaires pessantes J ira 
vous voir, nothing interfering, all things permitting, I will 
come and see you. 

CESSATION, s. f. cessation ; intermission. 

CESSE, s. f. vient sans cesse nous tourmenter, he 
comes incessantly to torment us. avoir ni repos ni 
cesse, to have neither rest nur respite, C’est sans cesse, it 
is without intermission. 

CESSER, v. a. rey. lére conj., to cease ; tu discontinue. 
Il n'a pas cessf de parler, he did not cease from speakiug 
—to speak, Cessez de le tourmenter, vease, leave off tor- 
menting him. La pluie a cessé, the rain has ceased. La 

est cessée, the plague is now over. 

CESSIBILITE, s. f. cessibility. 

CESSIBLE, adj. cesible. 

CESSION, s. f. cession. Fatre cession d’une chose à 
une personne, to yield, to cede, to resign one thing to 
another, Je vous fais cession de mes droits, I resign my 
tights in your favour. (grantee. 

CESSIONNAIRE, s. m. cessionary ; (mure commonly) 

cer, & m. (t, d'antiquité ), cestus. 

CESURE, s. f. cesura or rest which divides the French 
tee equally. Je chante le héros—qui réyna sur 

ce. 


CET. Voyez Ce. 

CKTACE, s. m. (hist. nat.), cetaceuus Beh. 

CRTACE, K, ad. cetaceous. 

CÉTÉRAC. Voyez Doradille. 

CHABLER, v. a. rey. lère conj., (agric.). Chäbler 
Les noyers, to knock waluuts down with a pole. 

CHABLIS, s. m. dead wood or boughs blown down by 
the wind. Vin de Chablis, ant of white Burgundy wine. 

CHABOT, s. m. (espèce de poisson), miller's-thumb, 

CHABRAQUE, s. f. chabraque, (Dressed sheep-skin 
used as of the accoutrement of French light cavalry.) 

CHACAL, s. m, (hist. nat.) Une troupe de chacals, a 
troop of jackals, 

CHACUN, E, pron. indéf. Donnez à chacun le sien, 
give everyhody what is his. Chacune d'elles doit payer 
diz livres, each of them is to pay teu pounds. Chacun 
de nous a ses peines, each of us has his troubles. Remet- 
tez les livres chacun à sa place, put each of these books 
in its proper place. Chacur pense à soi, everybody, 
every one thiuks for himself, 

Les juges ont donne chacun leur opinion, the judges 
gave their opinion individually. Les juges ont prononcé 
Chacun suivant son opinion, the judyes gave sentence, each 
according to his opinion, Nous Rous en retourndmes 
chacun chez nous, we all returned home, Nous nous 
séparâmes, et chacun se retira chez si, we parted, and 
each retired to his own house. Ils ont rempli chacun son 
devoir, they did their duty, each and all. 

CHAFOUIN, E, s. mf Un petit chafouin, alittle 
ugly moukey. Elle a une petite mine chafouine, she has 
a little monkey face, 

CHAGRIN, s. m. sorrow; trouble. Avoir du chagrin, 
des chagrins, he has sorrows, troubles. Vinre dans le 
chagrin, to live in trouble—in affliction, Nous avons le 
chagrin de le voir se négliger, we have the vexation to see 
him neglect his interests. 

(Colère.) La moindre contradiction excite son cha- 
grin, the least disappointment raises his anger. 

CHAGRIN, s. m. Peau de —, shagreen. Étui de 
chagrin, a shagreen case. Avoir une peas de chagrin, to 
have a very rough skin, 

CHAGRIN, E, adj. melancholy ; sad; (en mauvaise 
part), ill-humoured ; morose ; dissatisfied; cross. Jl a 
toujours l'air cl in, he always louks in a bad humour. 
La chagrine viei invrose old age. 
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CHAGRINANT, E, adj. afflicting ; grievons. Nous 
avons regu de chagrinaniss nouvelles, we have received 
grievous uews, Cela est bien chagrinant, that is very 
vexatious. Cet homme est bien chagrinant, that mau is 
very troublesome, very harassing. 

HAGRINER, v. a. rey. lère conj., to grieve; to give 
pain to. Votre ite me cl ine, your couduct 
grieves me—gives me pain. Sa lie nous chagrine, 
his illuess gives us great concern—distresses us. Ne la 
chogrimez pas ainsi, du vot vex—harass—torment—her 
thus. 

v.r. Elle se chagrine de son absence, she grieves at, 
she frets at, his absence. 3 

IL est chagriné de son absence, her absence makes him 
unhappy—distresses him. Oa voit qu'il est chagriné 
quelque chose, it is evident that something makes him 
uneasy—harasses him. Ji en est tout chagriné, he is 

quite uubappy about it. (7. de métier), ‘w shagreen. 
eau chagrinée, shagreened skin, 

CHAGRINEMENT, ado. sorrowfully ; sadly. 

CHAINE, s. f. chain. Chaine d'or, gold chain 
Chaine de montre, a watch chain. Chaine d'arpenteur, 
a surveyor's chain. Huissiers à la chaine, is said of 
certain pages who wear a chaiu as a mark of their office, 


La chaîne du , the chain or warp of cloth, La 
chaine des t idées, the chain of time, of ideas. 
Une chaîne montagnes, a chain of mountains, &c. 


Mettre à la chaîne, to chain up. Tenir à la chaîne, to 
keep chained up; (jig.’, to keep under subjection. Jl a 
rompu sa chaine, be bas broken his chain. Vous lui faites 
trop peser sa chaîne, you make his chain too heavy. 

Être condamne à la chaîne, tn be condemued to bard 
labour, Za chaîne partira demain, the felons will start 
to-morrow. (By chaîne is meant a certain uamber of 
felons directed from Paris to some sea-port. Voyez Forgat.) 

Faire la chaine (t. d’ouvrier), to stand iu a line, 
s0 as to pass things from hand to haud, such as buckets in 
cases of, tire, 

CHAINETIER, s. m. chain-maker, 

CHAINETTE, 8. f. small chain; (d'une bride), curb, 

CHAINON, s, na. link, 

CHAIR, s. f. flesh. Avoir la chair ferme, to bave firm 
flesh. Jl a la chair bonne, his flesh is sound, healthy. 
Être en chair, to be in good condition, to be fleshy, Elle 
a la chair fraîche, she bas a fair and fresh complexion, 
Chairs baveuses, proud flesh. Elle a la chair ie, 
la chair douce, she has a fair, a soft skin. Cela fait venir 
da chair de poule, these things make your fles like goose 
flesh, i.e., these things give you the shivers— make you 
shiver all over. Pester entre cuir et chair, to keep one’s 
iil-humour to one's sale co Lars est une masse de 
chair, that man is a lamp of flesh. L'esprit est prompt 
et la chair est faible, the spirit is quick, aud the flesh is 
weak. 

CT: de table et de cuisine), flesh; meat. Nous ne 
mangeons pas de chair en caréme, we du uot eat flesh, meat 
in Leut, La chair du mouton est nourissante, shee;/e- 
flesh—muttou—is very nutritious, Le turbot a la chair 
ferme, the flesh of the turbot is firm. Chair blanche, 
white meat. Chair noire, brown meat. Hacher menu 
comme chair à pâté, to make mince meat of. (Fam.) Il 
n'est ni chair, ni poisson, he is veither fish uor flesh —nei- 
ther fish nor fowl—neither one thing nor another. 

La chair d’une pêche, d'un melon, the pulp of a peach, 
of a melon. La chair du brugnon est cassante, the pulp 
of a nectarine is oe 

CHAIRE, s. f. pulpit Monter en chaire, to get in the 
pulpit. Descendre chaire, tv come duwu from the 
pulpit. Za chaire d'un évêque, the throne of a bishop. 
La chaire Apostolique, the Apostolical chair, 

(T. d'université), chair. Il vient d'être nomme à 
une chaire de philosophie, he has recently been appuiuted 
to a chair of philosophy, Créer une chaire, to found a 


chair, a professorship. 
CHAISE, s. f. chair. Chaise à bras, arm-chair. 





Pa 


Chaise longue, sofa-chair. Chaise night-stoul. 
Chaise à porteurs, hair, Jl se fait porter en 
chaise, he goes about in a sedan chair. Chaise de puste 


CHA 


post-chaise; travelling chariot. Loueuse de chaises, a 
woman who lets out chairs in churches abroad. 

CHAKO, s,m. Voyez Shako.. 

CHALAND, E, s. m. f. customer. Faire venir des 
chalands, to induce, tu attract customers. 

CHALAND, s. m. barge ; lighter. 

CHALANDEAU, s. m. bargeman ; lighterman. 

CHALANDISE, s. f. custom ; customer. 

CHALCOGRAPHIE, s. f. chalcography; engraving 


CHALDAIQUE, adj. Chaldaic. (on metals. 
CHALE, s. m. shawl. - 
CHALET, s. m. Swiss 

Entretenir une 


CHALEUR, s. f. heat; warmth. 
chaleur dans une chambre, to keep up a great heat 
inaroom, Le soleil ne donne pas encore beaucoup de 
chaleur, the sun does not as yet give much warmth, heat, 
Nous sortirons ce soir après la chaleur, we will go out 
this evening after the heat of the day. Jl a fait une 
chaleur étouffante aujourd'hui, the heat has been sultry— 
overcoming—to-day. La chaleur m'incommode, heat— 
hot weather—does not suit me—does nut agree with me, 
Les chaleurs règnent ici pendant six mois de l'année, 
great heat—hot weather—is prevalent here during six 
months of i your. A Fi 
tg.) Vous lui avez avec trop aleur, you 
8 Sk Re with too much warmth. Dans la chaleur 
lu moment on s'oublie quelquefois, we forget ourselves 
sometimes in the beat of the momeut. Vous y mettez 
trop de chaleur, you throw too much warmth into it. 

Chaleur de foie (vieille locution), fit of passion. Etre 
ex chaleur, to be at heat. [zealous, 

CHALEUREUX, EUSR, adj. warm; (fig.), warm; 

CHÂLIER, s. m. shaw] seller; the clerk at the head of 
the shawl d ent. 

CHALIT, s. m. (vieur mot), bedstead. 

CHALOIR, v. imp. Il ne m'en chaut, it matters not 
to me. (An imitation of the Italian Calere: Non mi 
cale.) 

CHALON, s. m. drag-net, 

CHALONNAIS, s. m. (a province of France of which 
Châlons-sur-Saône is the capital ). 

CHALOUPE, s. f. boat. Mettre ls chaloupe à la mer, 
to launch the boat. La grande chaloupe, the loug-boat. 
Chaloupe canonnière, gur-boat. 

CHALUMEAU, s. m. straw; (musique), pipe; (t. de 
métier), pipe, 

CHALYBÉ, K, adj. (chimie), chalybeate. 

CHAMADE, s. f. (milit.) Battre la chamade, to beat 
a parley; (t. de bateleur), to beat a call, to bring people 
together. 


Se CHAMAILLER, v. r. rey. lère conj. to fight; to 
skirmish ; (f° to wrangle; to dispute. 

CHAMAILLIS, s. m. coutest ; skirmishing ; fray ; (fig.), 
wrangling ; squabble. 

CHAMARRER, v. a. reg. lère conj., to bedizen; to 
trim. ( Fig.) une personne de ridicules, to 
cover a with ridicule, 

CHAMARRURE, «. f. bedizening ; gauly ornament ; 
trimming; (en parlant de style), medley; motley, 

CHAMBELLAN, s. m. chamberlain. Le grand 
chambellan, the lord high chamberlain. Diner au cham- 

to diue at the lurd chamberlain’s table. 

CHAMBOURIN, s. m. pebble, (used in glass). 

CHAMBRANLE, s. m. (archit.), chimney-piece; 
wiudow-case. 

CHAMBRE, s. f. room. Chambre de , Btate- 
room. Chambre haute, upper room. Chambre basse, 
ground room—a room on the ground floor. Chambre à 
Jeu, room with a fre-place. Chambre à coucher, bed-room. 
Chambre du trône, the throue-chamber. Chambre à 
alcove, room with a recess, an alcove. Chambre garnie, 
furnished apartment. Chambre à louer, room to let. 

la chambre, to keep in one’s bed-room. Votla 

quinze jours qu’il garde lac! re, he has been confiued 

to his ruom for the last fortnight. (¢ Fam.) Il a bien des 

chambres vides—à louer—dans sa tête, there are many 

rooms to let in bis head, 1.¢., he isan empty-headed fellow. 

Mettre en chambre, to keep; to draw one into a gambling- 
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house. Travailler en chambre, to work at home. Vale 
de chambre, valet. Femme de chambre, \ady’s-maid— 


maid——(e parlant d'une fille d'auberge), chamber- 
maid. 
(A la cour.) La chambre du roi, the officers of the 


kiug's chamber—the gentlemen who have a privileged 
eutry, Premier gentilhomme de la chambre, tirst lord of 
the king’s chamber. Huissier de la chambre, usler of 
the king’s chamber. 

(Marine.) La chambre du capitaine, the captain's 
cabin, statetoum. La grande cham re, the state—ward— 
room. Chambre de passager, jussenger s cabin. 

(Politique et législature.) La chambre des pairs, the 
House of Peers. chambre des députés, the House of 
Commous. Sieger à la chambre, tu have a seat in Par 
liameut. Convoguer la chambre, to convoke the Cham- 
me TE Care ca comptes, court of the Ex- 

uer. préside urième chambre, be sits iu 
the second court. Chambre ardente, a court where cases 
of poisouing aud heresy were tried. La chambre civile, 
the civil court. La chambre des avocats, the barristers’ 
couucil-chamber. (In all acceptatious of this kind 
chambre may be rendered by chamber.) 

(Arts, métiers.) Chambre d'écluss, lock. Chambre 

wa canon, the chamber of a gun. (T. de fonderie.) 
Ll y avuit des chambres dans ce mortier, there were 
Baws— honeycombs in this mortar. (Anat.) Chambre 
de Vail, cavity, socket of the eye. 

CHAMBRE, E, adj. (t. de fonderie), full of flaws, 
honeycombs. , 

CHAMBRER, sf: (milit.), mess. Il y a diz hommes 
par chambrée, each mess is of ten meu, (7: de 
théâtre.) Il ya pleine chambree, there is a full house. 
Il y avait médiocre chambrée, there was a thin house. 

HAMBRER, v. 2. (milit.). Nous chambrons en- 
semble, we mess together. v.a. to keep a person contiued, 
in order to force him to do what one wants; to box him, 

CHAMBRETTE, s. f. small room; little rvom. 

CHAMBRIER, s. m. chamberlain ; treasurer. 

CHAMBRIERE. s. f. house-maid; maid of all work; 
(t. de manège), ridiug-master's whip, 

CHAME, sf. ( hist. nat.), sort of shells, like mussels, 
cockles, &c. 

CHAMEAU, s. m. camel. Rejeter le moucheron et 
avaler le chameau, to avoid small faults aud to commit 

t ones. (Marine), barge. . 

CHAMELIER, s. m. camel-driver. 

CHAMOIS, s. m. chamois; muuntain wild goat, 
Culotte, gants de chamois, chamois gloves, chamois 
breeches. Couleur chamois, light fawn colour, 

CHAMOISERIE, s. f. chamois curriery; chamois 
trade, 

CHAMOISEUR, s. m. chamois currier, dresser. 

CHAMP, s. m. field. Un champ de blé, a corn-field. 
Il cultive son champ lui-même, he cultivates his field 
with bis own hand. J'aime les fleurs des champs, | like 
wild—field—flowers. Le champ du repos, the church- 
yard. Se ner dans les champs, to walk about the 
fields. à travers to go across the country 
—over hedgrs and ditches. Jl est jou à courir les 
champs, be is as mad as a March bare. Nous sommes aux 
champs et à la ville, we are both in town and couutry, 
Avoir un œil aux champs et l'autre à la ville, to look 
both ways—to keep au eye to everything. la 


clef des ci à un jeune homme, to give a young man 
his liberty. Îla pris la clef des , Le bas taken 
his freedom Le champ est libre, the coast is clear—the 


tield is open and free. On lui luissa le champ libre, 
they left him the ground free. Un rien le met aux cha: 

the least thing puts him out—throws him into a passion. 
Coucher en plein champ, to sleep in the open air. 

Champ de bataille, field of battle. Ii a bien pris son 
champ, he chose his qu well. Se battre en champ 
cls, to fight in the lists. Prendre du champ, to take 
space—ground. 

Battre aux champs (milit.), particular beat of drum 
when a general or a |rince passes, 


Voilà ua beau champ pour déployer votre eloquence 
L 
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his is a fine field to display your eloquence. Donner 
wn champ libre à son esprit, to give free scope to one’s 
mind, : 

Le champ d'un tableau, the ground of a picture. Le 
champ d’une lunette, the compass of a glass. (Blason), 
Geld, 

(Loc. adv.) Sur le champ, immediately. A tout bout 
de champ, at every turn, moment. Mettre une chose de 
champ, to lay a thing lengthwise on the ground, on the 


narrow side. 

CHAMPAGNE, s. f. (province de France), Cham- 
pagne. (Nom du vin.) Boire du Champagne, to drink 
Champagne, 

CHAMPETRE, adj. rural. La vie champétre, rural, 
country life. Les divinités champétres, the gods of the 
helds, rural divinities. Garde champêtre, fleld-keeper; 
land-bailiff —game-keeper. 

CHAMPIGNON, s. m. mushroom. Sauce aux cham- 
pignons, mushroom sauce, (En parlant d'une chandelle), 
a uff. (Hédec), excrescence ; fungus. 

CHAMPION, s. m. champion. (hazard. 

CHANCE, s.f. Jouer à la chance, to play at dice, at 

La chance est favorable, the chance is favourable. La 
chance a tourné, the chance turned. Calculer les chances, 
to calculate the chances. La chance est pour vous, the 
chance is in your favour. Je veux en courir la chance, 1 
will try, run the chance. J] me conta sa chance, he told 
me his fate, his adventure. 

CHANCEL, Voyez Cancel. 

CHANCELANT, E, adj. tottering. Aller d'un 
chancelant, to walk with tottering step. ( Fig.) wavering; 

riug ; tottering. 

CHANCELER, v. n. rey. lère j- to totter, to stag- 
ger; ( fig.) to waver; to totter. Sa fortune chancelle, his 
furtune is tottering. 

CHANCELIER, s. m. chancellor. ( Fam.) Il faut se 

de la messe du chancelier, you must not trust to 
the chancellor attending mass daily, i. e., yon must not 
trust to appearances. (This was said of the Chancellor 
l'Hôpital, who, though he attended mass daily, was strongly 
suspected of inclining to Calvinism.) 
HANCELIERE, s. f. the lady of the chancellor; 
sort of box lined with fur, open at one side, used to keep 
the feet warm in a coach, or at home. 

CHANCELLEMENT, s. m. tottering ; staggering. 

CHAN CELLERIE, s. f. chancery. 

CHANCEUX, EUSE, adj. lucky. (Jronig.) Voila 
un homme chanceux! what an unlucky man that is! 

CHANCI, E, adj. mouldy ; musty. 

CHANCIR, v.2. rég. 2de conj. (voyez Punir), to grow 
mouldy—musty. 

CHANCISSURE, sf mon. mustiness, 

CHANCRE, s. m. cauker. Ila le visage ronge 
un chancre, his face is eaten up by a canker. cal 

CHANCREUX, EUSE, adj. cankerous; caukered. 
Cet arbre est chancreux, this tree is cankered. 

CHANDELEUR, s. f. Candlemas-day; Purification 
of the Virgin Mary. (On that day wax tapers are con- 
secrated and carried in procession in the Roman Church.) 
(Pre) À la Chandeleur les grandes douleurs, at Can- 

lemas, pinching is the cold. 

CHANDELIER, s. m. tallow-chandler. 

CHANDELIER, s. m. candlestick. Chandelier 
branches, branch-candlestick. (Fig.) Etre place sur le 
chandelier, to occupy an eminent station. (Marine), 
stanchious; crutch. 

CHANDELLE, «. f. candle. Chandelles à la ba- 

uette, dips. Chandelles moulées, moulds. Chandelles 
Les quatre, des siz, des huit, candles of which there are 
four, six, eight, in the Pound. Chandelle de veille, rush- 
light, watch-light. thandelles des rois, twelfth-night 
tapers. Mouchez la chandelle, enuff the candle. Tra- 
vailler à la chandelle, to work by candle-light. Cette 
chandelle éclaire bien, this candle gives a good light. 
Elle est jolie à la chandelle, she is pretty by candle-light. 
BSetcindre comme une chandelle, to go off like the snuff 
of a candle—to die an easy death. Vendre à l'ertinc- 
tion dss chandelles, to sell at an auction by inch of candle. 
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Venir se briler à la chandelle, to allow one's self to be 
attracted by rances—to suffer ove’s self to be drawn 
into danger. ‘ chaque saint sa chandelle, pay honour to 
whom honour is due—try to conciliate everybody. J! 
doit une belle chandelle & Dieu, he owes great thanks to 
God. (Wax tapers of all sizes are lighted in Roman 
churches, as votive offerings for some mercy obtained.) 
Donner une chandelle à Dieu, et une ax diable, to endea- 
vour to keep on terms with both parties. C'est une éo- 
nomie de bouts de chandelles, c'est être ménager de bouts 
de chandelles, this is to be penny wise and pound foolish, 
Briler lu chandelle par les deux bouts, to burn the candle 
at both ends—to be very extravagant. é 5 
la chandelle brûle, et us make haste, for time is going on, 
Le jeu ne vaut pas la chandelle, it does not pay—it is not 
worth the while. Jl lui fit voir mille chandelles, he made 
him see all the colours of the rainbow. Tenir la chan- 
delle, to hold a caudle—to connive at something wrong. 

Chandelle Romaine ( pièce d’artifice), Roman candle. 

CHANFREIN, s. m. forehead of a horse; face. Ce 
cheval a le chanfrein blanc, this horse has a white face. 
Plume (wom by hearse horses). (Archit.), basil; 
chamfer. 

CHANFREINER, v. a. rég. lére conj.. to chamfer, 

CHANGE, s. m. exchange; barter. Nous n'avons pas 
gagné au change, we got nothing by the exchange. 

Commerce, terme de ue.) Agent de change, bill- 
broker. Lettre de change, bill of exchange. Le change 
est haut, the exchange is much above par. Le change est 
au pair, the exchange is at par. est le taux—cours 

is ch aujourd’hui? what is the rate of exchange 
to-day? Coter le change, to note down the rate of ex- 
change. Faire le change, to negotiate bills of exchange 
—to change foreign mouey. Bureau de change, change- 
office—money-changer. Aller au change, to go to the 
money-changer. Payer comme au to pay ready 
money, Donnez-mot le change d’un Napoleon, give me 
the change of a Napoleon, 

( Terme de chasse.) La béte donne le change, the stag, 
the wild boar throws the dogs on the wrong scent, 
chiens ont pris le change, the dogs took the wrong scent. 
( Fig.) Donner le change à u’an, to put a on 
the wrong scent—to deceive him. Prendre le change, to 
allow one’s self to be deceived by false representatious, . 
Rendre le change à quelqu'un, to retaliate upou a person 
—to give him a Roland for his Oliver—to give him tit 
for tat. 

t, à 
C’est un esprit changeant, he is a fickle— 


légère, I 
ighter 
one, J 


faudra changer l'ameublement de la 
will be atl 


changed —alte: : ae dete Europe. 

Changer un i we, to get change for a bank- 
note, Pouvez-vous me Gear ae ce Napoléon? can you 
give me change for this Napoleon? Je ne saurais vous le 
changer, 1 cannot give you change for it. 

v.n. Nallez-vous pas changer d'habit et de cravate? 
will you not change your coat and your cravat? Je désire 
changer de bas,1 wish to change my stockings, Vous 
serez obligé de changer de toilette en entier, you will 
have to change your dress entirely. Vos souliers sont 
crottés, allez en changer, your shoes are muddy, go and 
change them. J'avais chaud, je suis rentre pour changer, 
I was very hot, 1 came in to change my linen. Changer 
de ‘peau, to cast the skin. 

4 changea de couleur, he turned pale. Changer de 
visage, to change countenance. JI faut changer de vie, 
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you must alter your course of life. Changer de 
to change masters, Nous sommes obligés de changer de 
maison, we are obli to change huuse—to move to an- 
other house. Voulez-vows que nons ci ons de place 
sball we change places? Voulez-vous wer de place 
avec mot # will change places with me? JJ changea 
de religion, he bis religion. J'ai change d'avis, 
de pensér, 1 altered my mind. Cette terre a 
main—de maitre, this estate has into other hands, 
Changer de batterie, to alter one's tactics, de 
ton, to alter one's tone. Le froid fait l'eau en 
glace, the cold makes the water to change into ice. L'eau 
se changea en vin, the water was changed into wine. 
Het un malade, to shift, to change the linen of a 
sick person. 

v. x. Tout change en ce monde, everything changes iu 
this world. Vos sentiments ont bien changé, your senti- 
ments are much altered, changed. Comme il est change! 
how much he is altered! Jl change à vue d'œil, he is al- 
tering visibly. Changer en bien, to change for the better. 

en mal, to change for the worse, 

CHANGEUR, s. m. money-changer, (Fam) Payer 
comme un , to pay ready mouey. 

CHANLATTE, s. f. (archit ), eave-lath. 

CHANOINE, s. m. canon. (Fam.) Mener une vie de 
chanoine, to lead an ensy life. 

CHANOINESSE, s. f. canoness, 

CHANOINIE, sf. Voyez Canonicat. 

CHANSON, s. f. song. Chanter une chanson, to sing 
asong. Chanson à boire, a drinking-sung. 

( Fig.) Il n'a qu'une chanson, il ne sait qu'une chan- 
son, if chante toujours la même chanson, be is always 
saying the same thiug—he bas but one tune, ils bi 
une autre m, here is something new. 

Chansons! nonsense. Ce sont des chansons qu’il nous 
conte, all he tells ied mere nonsense—is etl ae 
me me pai ns, I am not going to id wit 
em idée words, 

HANSONNER, v. a. reg. lère com., to lampoon; to 
write satirical songs upon a person. 

CHANSONNETTÉ, s. f. little song. - 

CHANSONNIER, IERR, s. m. f. songster; song- 
writer; a book of songs. 

CHANT, s. m. singing. Apprendre le chant, to learn 
singing. Nous avons une bonne école de chant, we have a 
good singing school. Chant d'église, chanting. It n'y 
@ point de chant dans cette there is no melody 
in this music, C’est le chant du cigne, it is the 
ewan’s last strains—eong. Ji a le chant agréable, bis 
singing is sweet. ces chants harmonieux, bear 
these harmonious strains—airs—music—songs. Chaxtez 
ces vers sur ce chant, sing these verses to that tune, Chant 
nuptial, marriage-song. Le chant des oiseaux, the birds’ 
songs, Le chant du cog, cock-crowing. O Muses, in- 
apirez mes chants! ob Muses, inspire my songs, my faye! 

Le poème est en douze chants, the poem is in twelve 


cantos. 
. CHANTANT, E, adj. melodious; that is easily sung ; 


singing. 

CHANTEAU, s. m. bunch (of bread); piece. 

CHANTEPLEURE, s. f. funnel. Voyez Barbacane. 

CHANTER, v. a. v. n. reg. lère conj., to sing. Chan- 
ter juste, to sing in tune, correctly. Chanter fauz, to sing 
out of tune, à pleine voiz, to sing at the top of 
one’s voice. Elle chante agréablement, she is a sweet 
singer. Il chante en parlant, he sings when he speake, 
Il a un maitre à chanter, he has a singing-master. Chan- 
ter à livre ouvert, to sing at sight. Chaater un air, to 
singatune. Messe mass in music, 

coq chante, the cock crows, . L'alouette chante, the 


sings. 
Chanter un héros, to sing a hero. Chaxter victoire, to 
‘ery victory—to boast of success, Tout le monde chante 
oe every one sounds his praise. Chanter la 
palinodie, to retract, to unsay what one has said. Chan- 
ter injures, chanter pouilles à quelqu’un, to pick a quarrel 
with—to abuse—a person. Je lui ai chanté sa gamme, 1 
lectured him sharply—I told him my mind freely. Je le 
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Serai chanter sur un autre ton, I will make him sing tc 


another tune. Ce s’est pas à la poule à chanter devant le 
cog, the wife must not speak before the husband. Tout ce 
que vous dites là, c'est comme si vous chantiez, nobody 
minds what you say. Gue venez-vous me chanter là? 
what do you say? JI chante toujours la même chose, he 
is always saying the same thing. Pain à chanter, (voyez 


Pair). 

CHANTERELLE, s.f, treble string. (7. d'arts), 
anaclastic glass. (7. de chasse), decoy-bird. 

CHANTEUR, s. pres. C'est une des premières 

CHANTEUSE, s. f.J chanteuses de Popéra, she is one 
of the best singers of the opera. (N.B. chanteuse is used 
only in epeaking of a professional singer.) 

CHANTIER, s. m. yard. (Chantier de bois de con- 
struction, torrent Chantier de pierre de taille, 
stone-yard. Le bois est en chantier, the timber is all 
ready laid out, Avez-vous vu les chantiers de Toulon 
et de Brest? bave you seen Toulon and Brest dockyards? 

en pales pide chantier, to put a ship on the 
stocl 3 a plusieurs ouvrages sur le i 
he tas several works “. the pose i 

lettre une pièce de vin en chantier, to put a cask of 
wine on the stand, on the stilling. (7! de marine), 
oat IGNOLE, s. f. (t. de 
HANT! sf. (t. de charpent.), bracket. 
CHANTONNER, v. eS bam. pasar 
CHA 8. m. (t. de tapissier), head-piece of 
g opie 


CHANTOURNER, v. a. reg. j., to carve; to 
out in the a of sero Ta 
NTRE, s. m. d'église, singing-man. 
Bin de ane à een ne ee 


Le chantre de la Thrace, the Thracian bard. Delille 
est le chantre des jardins, Delille is the Garden Poet. Les 
re ii mel the woods. 

|ANTRERIE, s. f. ntry ; precentorshi 

CHANVRE, s. m. bemp. be 

CHANVRIERE, s. f. hemp-field. 

CHAOS, s. m. chaos ; .), chaos ; confusion. 


opr ip Sey Se 


en secret, under-hand. 
the canopy of heaven. (Fam) Disputer de la chape à 


l'évêque, to dispute, to contend for a thing to which one 
has no right, ‘hercher chape-chute, to look out for some 
wi . 


Chape de boucle, the chape of a buckle; ft. de 
fondeur ), coat; (en général), covering; cha; & 
CHAPEAU, s. m. (d'homme), bat. Un 
Cols Saran’ bora ee ta" Chapa 
broad-brimm 
de paille, straw hat. Chapeau pointu, high-crowned hat, 
Ce chapeau vous coiffe bien, this hat fits you well. Cha- 
peau borde de n de soie, d'argent, a hat lined, bordered 
with silk orsilver lace. Mettez votre chapeau, put on 
your hat. Otez votre take off your hat. Jl 
w’6te son chapeau à he takes off his bat to nobody. 
Il enfonce son ch he pulls bis hat over his eyes. 
chapeau baissé, with his hat slouched. Tenir son chapeau 
sur sa ft to keep one’s fat one 4 bas le bats 
off. Il lui enfonga son chapeau d’un coup de poing, he 
drove his hat enon bis head with one low of his fst, 
I porte son chapeau sur l'oreille, he wears his bat cocked 
on one side. Donner des coups de chapeau, to take one's 
hat off to people Parler à une ane chapeau bas, to 
speak toa with the hat in hand. Mettre chapeau 
bas, to bold one’s hat down. Chapeau de cardinal, car- 
Chapa de fe bonnet. Chapeax à pli boa: 
femme, bonne! lumes, a bon- 
net with feathers. de velours, velvet bonnet, 

Il y a eu bien des ux de reste, there were many 
men killed. Ji n'y anatt pas un seul chapeau, there was 
not a single man. donner un mauvais #, to give 
one’s self a ve name. a 7 i 

Chapeau de presse, cap. Chapeax d'escalier, hood, 
skylight. Chinois, Chinese bells, 

CHAPELAIN, s. m. chaplain. 

CHAPELER, v. a. ré. lère conÿ., to bread. 

CHAPELET, s. m. rosary; beads, Un chapelet de 
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one 8, coral sent ete chapelet, Ho tel one's brad 
portait un cl gros grains à sa ceinture, she 
had a string of large beads hanging by her side. 

(Fig.) Le chapelet commence à défiler, the members of 
that family—of shat panty ne) are beginning to drop. 
TL a bier défilé son chapelet, he told his story clearly and 
minutely. Jl nous quitta après avoir défilé son chapelet, 
be left us after having emptied his budget. 

Chapelet (méd. voyez Couronne). Pompe à chapelet, 
frise hydraulique), chain-pump. On juge de la qua- 

ite de l'eau-de-vie au chapelet, one judges of the strength 
of brandy from the beads on the surface. (7: de manège), 
pinot h Garçon chapeli 

CHAPELIER, s. m. hatter. japelier, a 

CHAPELIERE, s. ™ hatter’s boy. 

CHAPELLE, s. f. chapel. Nous avons une belle cha- 
pelle, we have a beautiful chapel. Za chapelle du rot, 
the king’s chapel—the king’s chaplains—the choir of the 
King’s chapel. Chapelle ardente, hangings and lighted 
tapers round a body lying in state. Tenir chapelle (of the 
Pope, the Emperor of Austria, and King of Spain), to attend 





HAPELLENIE, s. f. chaplaincy. [mass. 
CHAPELLERIE, s. f. bat manufactory. 
CHAPELURE, s. f. (t. de cuisine), raspings (of 


bread), grated bread. 
CHAPERON, s.m. chaperon ; hood. (Compagne d’un 
âge mir), chaperon. Une vieille tante lui servait de 
chaperon, an old auut was her chaperon. Le chaperon 
d’un faucon, the hood of a hawk. Chaperon de selle, 
bolster-cap. Chaperon de mur, copiuge (7. d’impri- 


merie), waste. 

CHAPERONNER, v. a. rey, lère conj., to hood. Cha- 
peronner une jeune personne, to chaperon a young lady. 
Cl ner une muraille, to put a coping on a wall. 

CHAPIER, s. m. (t. d'église), cope-tearer ; cope closet 
or drawers. 

CHAPITEAU, s. m. (archit.), capital; chapiter; 
(chim.), head ; top. 

CHAPITRE, s. m. chapter. Le livre est divisé par 
chapitres, the book is divided into chapters. (Sujet) 
Nous n’avons pas encore eraminé le chapitre des dépenses, 
we have not yet eutered into the chapter of expenses. 
Quand il est sur votre chapitre il est plein de chaleur, he 
gets warm when he talks about you. En voilà assez sur 
ce chapitre, enough on that head—on that subject. Nous 
reviendrons sur ce chapitre, we will resume the subject. 

(T. d'église), chapter. Tenir chapitre, to hold a 
chapter. Zln’a pas voiz au chapitre, he has no vote in 
the c'iapter.” Le chapitre est ounert, the chapter-house is 
open. (Fig.) Ila voir au chapitre, he has much in- 
fluence, his opinion has much weight. 

CHAPITRER, ». a. rey. lère conj., to lecture ; to repri- 
mand; to give a lecture to. 

CHAPON, s. m. capon. ox chapon mange, chapon 
lui vient. Property comes to him who has some already. 
Le vol du chapon, the extent of manorial rights in some 
places. JI te le nom de cette terre, mais un autre en 


les he bears the title of that estate, but 
another receives the rent. Chapon à brouis, a brewis, a 
piece of bread rubbed with garlic and put in salad. 

CHAPONNEAU, s. m. young capon. : 

CHAPONNER, ». a. ré. lère conÿ., to capon. 

CHAPONNIERE, s. f. sort of stew-pan. 

CHAQUE, adj. each; every. Chaque homme, each 
man. C’est Pusage dans chaque maison, it is the custom 
in each, in every house. Chaque âge a ses plaisirs, each 

has its pleasures. À chaque jour suffit sa peine, suffi- 
cient to the day is the evil thereuf. Nous lattendons à 
ue instant, we expect him every moment. 

AR, s.m. car. Le char de la victoire, the car of 
victory. S'attacher an char de la beauté, to follow the 
car of beauty. Ils avaient des courses de chars, they had 
races in cars. Ii conduisait un char élégant, he was 
driving an elegant chariot. Char rustique, couutry-cart, 
Char de deuil, funèbre, hearse; mourning-carriage. Char- 
ä-bancs (sort of four-wheel open carriage, with seats 
across, used in Germany. 





CHARADE, s. f. Deviner une clarade, to guess a ! 
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charade. Jouer des charades, to act charades, Charudes 
en action, acting charades. 

CHARANOON, s. m. weevil. 

CHARANCONNÉ, E, adj. attacked by the weevil. 

CHARBON, s. m. Charbon de bois, charcoal. Ce 
bois fait de bon charbon, this wood makes very good 
charcoal. Charbon de terre, coal. L'usage du charbon 
de terre devient commun en France, the use of coal is be- 
coming general in France. Ux charbon ardent,a burning, 
a live coal. Faire griller de la viande sur des charbons, 
to broil meat upon coals. Cette viande est en charbon, 
this meat is burut up to a cinder. Être sur les charbons, 
to be upon live coala, to be very uneasy. Brüler comme 
ua charbon, to be as hot as fire. 

ire avec un morceau de charbon, to write with a 

coal—a piece of burnt wood. 

(Médec.), carbuncle ; plague-sore. 

CHARBONNÉE, s.f. meat dressed on coals; a grill. 

CHARBONNER, ©. a. ré. lére conj., tu daub; to 
black with a piece of coal—to draw, to sketch roughly on 
a wall. Il avait le visage tout charbonné, his face was 
all over black. Se charbonner, tu calcinate; to form into 
coal. blés sont charbonnés, the corn is burut, is 
smutty. cular. 

CHARBONNEUX, EUSE, adj. (médec.), carbun- 

CHARBONNIER, s. m. coal-merchant; charcoal- 
burner; coal-hole, (Marine), collier. (Fig.) Le char- 
bonnier est maître dans sa maison, every one is master in 
his own house, 

CHARBONNIERE, s. f. charcoal-kiln, 

CHARBOUILLE, adj. Les bles sont tous charbouillés, 
the corn is blighted—blasted. 

CHARCUTER, v. a. rég. lère conj., to. hack ; to carve 
badly; to mangle. 





CHARCUTERIE. s. f. pork-butcher’s trade ; pig-meat. 

CHAKCUTIRR, ERK, s. m. f. pork-butcher. 

CHARDON, s. m. thistle. Chardon à boanetier, faller’s 
ars) DONNER, lère the 

CHA v. a. ré. conÿ., to raise t! 

CHARDONNERET, «. m. goldfinch. a 

CHARDONNETTE, «. f. sort of wild artichoke. 

CHARGE, s. f. load; burden. Cette charge est 
pesante, this load is too heavy. Acheter une He A 
bots, to buy a load of wood. J'en ai ma bave 
got my load of it Sa ci l'accable, he is over-loaded. 
(Marine.) Une de blé, de charbon, a load, a 
cargo of com, of Batiment de ship of 
burden, transport-ship. Prendre charge, to take a cargo. 
Nos deux bâtiments sont en charge à Rouen, our two 
vessels are lading—taking in a cargo at Rouen, 

(Fig) C'est une grande charge qu'une nombreuse 
famille, a large family is a heavy burden, JI est mort 
“pauvre, ses enfants sont à ma charge, he died poor, his chil- 
dren are on my hands —are dependent on me—.—I have to 
su his children. Je ne veux être à à personne, 
I do not wish to be a burden on anybody—to be charge- 
able to any one. Ces frais sont à ma charge, these ex- 
penses fall upon me, Les ions de la maison sont 
à notre charge, the repairs of the house fall upon us—are 
chargeable on us. Je xe veux pas vous être à charge (vous 
incommoder, plus long I will not be in your 
way—disturb you—any longer. Ja laissé tous ses effets 
à ma charge, he left all his things ander—to—my care. 

Les charges de cette paroisse sont considérables, the 
taxes--rates—dues in this parish are considerable. Les 
charges foncières, the ground-rent. Les charges de cette 
terre emportent la moitié du revenu, the liens— 
dues on this cae take one half uf the rs Si vous 
acceptez le bénéfice, il faut en supporter les charges, if 
you accept this living, you must bear with its obligations. 
Ba à charye d’émes, a living which can be held by 
a full priest only—with parish duty. Ce n'est pas un 
béngice sans charges, it is not all clear profit. Je lui ai 

hs ma maison, mais à la charge de payer mes dettes, I 
have suld my house to him, with this condition that he 
would pay my debts. Je ferai ce que vous désirez, mais 


à la charge d’autant, I will do what you wish, but with 
this proviso, that you will du the same for me, 
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(Foactions civiles et législatives.) Il occupe une 
Shane Cmportaste à Ja cons, be lls ts in t office at 
court, Jl remplit bien les devoirs de sa charge, be fulfils 
the duties of his office satisfactorily, Aller au-delà de sa 

to out-step one’s province. 

(Jurisp.) Vous entendez quelles sont les charges por- 
tées contre vous, you kuow what are the chai usa 
tious brought agaiust you. On a entendu témoins à 

et à décharge, the witnesses fur and against have 


(Milit.) Faire une ci de cavalerie, tw make a 
charge of cavalry. Sonxer la charge, to sound a charge. 
Battre la ci to beat a charge. Revenir à la charge, 
to return to charge. La charge d'un canon, “dun 
fusil, the charge of a gun, of a musket. 

Ce n'est un portrait, c’est une charge, that is not a 
portrait, it is a caricature. Cette charge est de mauvais 
goût, this y—this farce is in bad taste. L 

CHARGEMENT, s. m. load; cargo; lading. Ce 
bâtiment est on at, thie ship is taking in her 

is being laden. [office. 
¢ Poste aur .) Bureau des chargements, registering- 

CHARGE p’Arraings, s. m. (diplom.), chargé 
d’affaires, 

CHARGER, v. a. rey. lère conj., to load, to lade. 

une voiture, un cheval, to load a carriage, a 
borse, Charger un bâtiment de sel, de blé, to lade a 
vewel with salt, with corn. Charger un béliment en 
cueillette, to gather a cargo from various lwuses. Vous 
chargez cet Emme de de choses, you loud that man 
with too many things. Il se charge la mémoire de mau- 
vais vers, belloeile he memory with bad verses. On le 
charge de ce crime, he is ged with this crime. Vous 
avez chargé mon compte de choses que je n'ai pas exes, 
you have my account with things which I have 
not hal. Ces mets-là l'estomac, these things 
overdlual—clog—the stomach. JI churgea son peuple 
di: be burdened his people with taxes, 
fe vous charge de cette affaire, 1 commit—iutrust this 
business to your care. On m'a chargé de vous en pre 
venir, I have been desired to warn you of it. Qui vous a 
de ce soin ? who imposed this care u,ou—who 
intrusted this care to—you? Je vous en charge, I com- 
mission you to do it—.—I entrust it to you. Je me charge 
de l'aller voir, 1 take upon myself to go and see him. 
Laissez-le moi, je m'en charge, leave it to me, I take 
charge of it. Son père étant mort, un parent éloigne se 
chargea d'elle, her father having died, a distant relation 
took charge of her. Qui ss © de ces papiers? 
who will take charge of these papers? Je vous charge du 
soin des bouteilles, I intrust you with the cure of the 
bottles. e ; 

Charger une pipe, to fill a pipe. Charger un fusil, to 
load a gun. Charger une lettre, to register a letter. 

ua portrait, to caricature, to over-charge a por- 
trait, Charger un mot, to write over—to alter—a word, 
Charger un réle, to overdo a part, 
charge, the weather is getting cloudy— 
is over-cast. 

Être chargé d'années, to be burdened with years. Le 
ciel est chargé de nuages, the sky is loaded with clouds, 


Eile avait les yeux cl de pleurs, her eyes were big 
with tears. IT est € d’enfants, de famille, he is bur- 
dened with a family. I1 est rgé de la haine publique, 


he is loaded with public hatred. Il est chargé d'argent 
Comme un de plumes, be is as loaded with money 
as a toad is with feathers. Etre chargé de cuisine, to be 
very fat from excessive eating. 

CHARGEUR, s. m. labourer; porter. ( Commerce.) 
Commissaire chargeur, ship-broker. Qui est le chargeur 
de ce bâtiment? who is freighter of this vessel? J 
n'a pas trouvé de chargeur, he could not get any one to 
give him a cargo. 

CHARIOT, s. m. waggon. Un chariot de foin, a wi 
loaded with bay. Chariot vapeur, truck, tender. 
anciens se servaient de chariots armes de faux, the an- 
cients used cars armed with scythes. (Astron.) Le grand 
charict, Charles’ wain, Le petit chariot, Ursa Minot. 
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CHARITABLE, adj. charitable. 

CHARITABLEMENT, ado. charitably. 

CHARITE, £ charity. Un peu de charité, have a 
little charity. est un homme sans charité, he is an 
uncharitable mau—he bas no charity. 

Faire la charité aux pauvres, to give to the poor. 


Demander la charité, to beg. La charité s'il vous plait, 
charity if you please. Elle fait beaucoup de charite, 
she gives much to the poor. Charité bien urdonnee com- 


mence par soi-même, charity begins at home, Ji l'a fait 
par charité, he did it out of charity. 

Bureau de charité, relieving-office for the poor. Ecole 
de charité. charity-school. Atelier de charité, workhouse 
fur the poor. Les sœurs de charité, the sisters of charity, 
(an order of nuus who attend the poor and the sick), ia 
Charité, hospital where the sisters attend. Les fréres de 
la charité, an association among the tradespeople of a 
town, to visit the poor and bury the dead. 


CHARIVARL, s. m. Le jour de leur mariage, on leur 
Jit un beau charivari, on de da, of their marriage, the 
people gave them rough music. l charivart on a fait, 


what a noise, a din, there bas been. JI y a toujours du 
charivari dans cette maison, there always is some uoise— 


l some hubbub—some wrangling in that house. 


CHARIVARIER, }v. a. rég. lère conj., to give rou; 

CHABIVARISER,} ee to find. fault with, ° 
scold a person. à 

CHARLATAN, s. m. quack. 

CHARLATANER, v. n. reg. lère conj., to take people 
in by quackery. 

CHARLATANERIE, s. f. quackery. 

CHARLOTTE, s. f. (t. de cuisine), sort of very de 
licate apple tart ; custard, 

CHARMANT, B, adj. charming. 

CHARME, s. m. charm. Cette jeune personne a 
des charmes, this young person has charms. User de 
charmes, to: une: charms: compre un charme, to break a 
charm, 

CHARME, s. m. (espèce d'arbre), yoke elm. 

CHARMER, ». a, rey. lére conj., Lo charm—to fasci- 
nate; to allay; tocharm away. Charmer un to 
charm—fascinate a serpeut. Charmer la douleur, to 
charm away, to allay pain. Charmer les loisirs, to amuse, 
to beguile idle hours, Être charmé de voir, to be pleased, 
delighted to see. Elle sera charmée d’apprendre ces 
nouvelles, she will be delighted to hear these news, Zi en 
est charmé, he is delighted with it. 

CHARMEUR, s. m. 

CHARMEUSE, «. x jobarmer. 

CHARMILLE, s. f. a 1ow—an arbour of elm trees, 

CHARMOIE, s. f. a plantation of yoke elm trees, 

CHARNAGE, s. m. (expression populaire), the time 
when the Roman Catholics are allowed to eat meat, 

CHARNEL, LE, adj. carnal. 

CHARNELLEMENT, adv. carnally. 

CHARNEUX, NEUSE. Voyez Charm 

CHARNIER, s. m. larder; (en parlant de viandes 
salées), powdering-tub ; (en par des morts), charuel- 
house. ; 

CHARNIÈRE, s. f. hinge; joint. 

CHARNU, E, adj. fleshy; (en parlant de fruits ot 
de antes pulpy. 

DURE 4 ops te 

its, es), pulpy sul ce; pul 
PCHAROGNE" 8. f. carrion. # ae 

CHARPENTE, s. f. timber; timber-work. La char- 
pente de cette maison est en bois de chêne, the timbers of 
this house are all oak. Bois de charpente, timber. Edi- 
Jice ep edifice, erection. is hes ot 

ige) el ente du corps humain, the e 0! 
he eas body. La charpente d'un drame, d'un 
the skeleton of a drama, of a poem. 

CHARPENTER, v, a. reg. lère conj., to cut, to pre- 
pare timber for use; (fig.), to hack ; to mangle. 

CHARPENTERIE, s. f. carpentry. La charpenterie 
de cette Gylise est bien belle, the frame, the body of this 
church is beautiful. ÿ 

CHARPENTIER, s m. carpenter. Charpentier de 


CHA 
savire, shipwright, ship-carpenter. Charpentier de ba- 
pam Hat cutters, 

RPIE, s. f. lint. te Tint made of 
flax thread which has not pond genta | Cette 
viande est en charpie, this meat is boiled to rags. 

CHARREE, s. f. buck-ashes, 

CHARRETÉE, s. f. load. Une charretée de bois, de 
foin, a load of wood, of hay. 

CHARRETIER, s. m. | waggoner; carter. Jurercomme 

CHARRETIERE, s. f.f un charretier embourbé, to 
swear likea r. Iln’y a si bon charretier qui ne verse, 
the best horse will stumble sometimes. ( on qui 


re lough-bo . 
CHARRETI i, T RE. adj. Porte charretière, 
cart-gate. Chemin charretier, cart-road. Voie charre- 


tière, the pace between the wheels; gauge. 

CHARRETTE, s.f. cart; waggon. Mener une char- 
rette, to drive a waggon. Charrette à bras, a band- 
barrow. (Fig.) C'est un avaleur de charrettes ferrées, 
he isa boaster, a great brag. 

CHARRIAGE, s. m. cartuge; conveyauce of goods by 
wi or cart, 

CHARIS 8. m, bucking-cloth. 

©. a. rég. \ère conj., to carry (by waggon 

or cart); tocart, (Fig.) Charrler droit, to act right, 


straightforwardly. 

La rivière charrie, ice is—pieces of ice are—floating 
down stream. La rivière charrie du sable, the river 
carries 


CHARROI, s. m. waggon ; carriage by wi (Mi- 

litaire. ) Servir dans les charrois, to serve in he baggage, 
ment. 

CHAR ON, s. m. wheelwright. 

CHARRONNAGE, s. m. wheel-making; wheels. 
Bois de charronnage, wheel timber. —_. 

CHARROYER, v. a. rey. lère conj, to carry by wag- 

by cart; to cart. 

CHARROYEUR, s. m. waggoner; carter. 

CHARRUE, s. f. plough. Soc de charrue, plough- 
share. Valet de e, plough-boy or man. Charrue 
bien _attelee, a plough with a good team. Cette ferme 
est de deux, de quatre charrues, this farm requires two, 
four ploughs (a manner of expressing the extent of a 
farm). (Fig.) Mettre la charrue devant les bœufs, to 
put the cart before the horse. C’est une charrue mal 
attelée que cette maison, the people in that house, in that 
concern do not pull together—are in a state of confusion 
from want of understanding each other. Zl a long temps 
tiré la charrue pour entretenir sa famille, he bas long 
worked hard—drudged—to maintain bis family. 

CHARTE, FE charter. Louis X VIII. oct: la 

CHARTRE,j chartre à la France en 1814, is 
XVIII. granted a charter to France in 1814. La grande 
charte d' ue Magna Charta. 

CHARTÉ-PARTIE, s. f. charter-party, (formerly a 
deed or title torn into two pieces, each to be held by the 


contracting parties). (Commerce maritime), charter- 
party (a bond between the owner of a vessel and the 
freighter). 

CHARTRE, s. f. record; deed; charter; (ancienne- 


ment), prison. Chartre privée, a place of confinement, 
Tenir en cl privée, to detain a person, to keep him 
forcibly in confinement ( Fig.) en chartre, to 
deperish ; to come to nothing. 

CHARTREUSE, s. f. convent of the Cartbusian 
monks; the Charter-House, (T: de cuisine), sort of tart. 
N SCHARTREUXS s. m. Carthusian monk; (adj.), blu- 
ish grey. 

CHARTRIER, s. m. chart-office ; record-office. 

CHARTULAIRE, 4. m. cartulary. 

CHARYBDE, s. m. Charybdis. Tomber de Charybde 
en Scylla, to fall from the frying-pau into the fire. 

CHAS, s. m. eye of a need . 
CHASSE, s. f' shrine. Visiter la châgse d’un saint, 
to visit the shrine of a saint, (Fam.) Être parée comme 
une to be much decked out. 

La chésse d'une balance, the cheeks of a balance, La 
châsse d'une lunette, the rim of a pair of spectacles, 
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CHASSE, s. f. Chasse au fusil, shooting. Jl est allé 
à la chasse, he bas gone shooting. J’ trai à la chasse aux 
canards, 1 mean to go wild duck shooting. Jl aime la 
chasse, he is foud of shooting—of field-sports. Fusil de 
chasse, gun; fowling-piece. Maison de chasse, shouting- 
box. Ta chasse n'est pas encore ouverte, shooting is 
not open yet. Jl habite un beau pays de chasse, be lives 
iu a fine shooting country—in a country full of game. 
Il n'a pas droit de chasse sur cette terre, he has no 
privilege—no right—to shoot upon this estate. Avez- 
vous fait bonne chasse! have you had good sport? Vous 
avons fait mauvaise chasse, we bave had very bad sport. 
Chien de chasse, sporting-dog. Garde-chasse, game- 
keeper. Nous avons de belles chasses, we have fine pre- 
serves, Il était en costume de chasse, he had his shooting 
dress on. Envoyez-nous de votre chasse, do send us some 
of your game. 


Chasse à cheval, hunting. Chasse à courre, coursing. 
Chasse au cerf, au renard, au loup, stag, fox, wolf-buntin 
Chien de , hound. Chiens de chasse pour VA 


renard, fox-hounds. Garde des ranger. Suivre 
la chasse, to follow the hounds, the hunt, Venez voir 
passer la chasse, come and see the hunt—the chase— pass, 
Donner du cor de chasse, to blow the bugle. Couteau de 


chasse, hanger. C’est un beau pays de chasse, it is a fue 
country for hunting. Aller à la chasse, to go a-hunting. 
Les ol ro! royal chaces. Costume de chasse, 


bunting dress. Se mettre en chasse, to begin to run. Les 
chiens sont en chasse, the dogs have begun to run. 

Chasse aux toiles, vetting. Chasse aux chiens, hunting. 
Chasse à l'oiseau, hawking. Montre de chasse, hunting- 
watch. Affamé comme un lévrier de chasse, bungry as a 
greyhound. Air de chasse, hunting-tune. 
ae nner la chasse à un voleur, to pursue, to be after a 

hier, 

(Marine.) Donner chasse à un vaisseau, to chase, to 
give chase to a ship. Prendre chasse, to bear away. 

(Jeu de paume), chase; stroke ; (en général), purchase— 
starting. Écluse de chusse, flood-gate. Huitres de chasse, 
oysters brought up by the tide. 

CHASSE, s. m. (pas de danse), chassé. 

CHASSE A parse, s. f. parer. 

CHASSE-AVANT, s. m. foreman; a driver. 

CHASSE-CHIENS, s. m. dog-driver. 

CHASSE-COUSIN, s. m. bad wine given to disagree- 
able visitors. 

CHASSELAS, s, m. chasselas; sort of grape. 

CHASSE-MARÉE, s. m. fish-waggon (sort of waggon 
used to carry sea-fish to Paris or other large towns) ; 
small boats, very fast sailers. 

CHASSE-MOUCHE, s. m. fly-flap. 

v. a. ré. lère jn to drive away; to 
turn out. On Fa chassé de la ville; he has been turned 
out of the town. Ils chassèrent les ennemis du royaume, 
they chased—they drove—the enemy out of the kingdom. 
Chassez ces mauvaises pensées, drive away these bad 
thoughts. Chasser l'ennui, to drive away sorrow. Chas- 
ser un domestique, to turn out, to send away a servant. 
On l'a chassé de son régiment, he was turned out of his 
regiment, Le vent a chassé la pluie, the wind has driven 
off the rain, Chasser les vaches aux champs, to drive the 
cows to the fields. Chasser un clou, to drive a nail. 
Chasser une balle, to drive a ball. Jaim chasse le 
loup hors du bois, hunger drives the wolf vut of the wood. 
(Marine) Chasser un navire, to chase, to give chase to, 


a shi 

Chasser au fusil, au tir, to shoot. Chasser avec loi- 
seau, to hawk. Chasser au cerf, au loup, au sanglier, to 
hunt the stag, the wolf, the wild boar. asser à cheval, 
to hunt. sur les terres d'un autre, to encroach 
upon the privileges of another. Leurs chiens ne chassent 
pas en: , their dogs do not hunt together—they do not 
agree. Chasser bien au plat, to be a great feeder. Cha» 
ser de race, to show blood, to take after one’s father. Les 
ni chassent du nord au midi, the clouds scud from 
north to south, Cette voiture chasse bien, this carriage 
rans smoothly, easily. 

Un vaisseau chasse sur son ancre, a ship drags her 
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anchor. (T. d'imprimerie.) Ce caractère chasse, this 
type és too wide—runs out—drives out. 

CHASSERESSE, s, f. huutress, 

CHASSEUR, SKUSE, s. m. f. huntsman : huntress; 
eporting-man, ( Espèce de domestique), footman, chasseur 
(wearing a green coat, a cocked bat, and a banger). 

(Mila .) Une compagnie de chasseurs, a company of 
light infantry. Chasseurs à cheval, light cavalry. 

(Marine), chaser; giving chase. 

CHASSIE, s. f. blearedness; Lumour, rheum which 
affects the eyes. Avoir de la chassie aux yeux, to have 
bleared eyes. 

CHASSLEUX, EUSE, adj. blear-eyed ; bleared. 

CHASSIS, s. m. (en général), frame. Chéssis de 
Ce window-sash. Levez, baissez le châssis, lift up— 

down the sash. Chdssis d'osier, wicker blind. Ch: 
sis à coulisse, sliding-sash. Chassis dormant, a winduw- 
frame that is fixed, which does nut move up and down. 
Châssis de papier, paper-pane. 

Le chéssis d'une table, d’un tableau, the frame of a 
table, of a picture. Chéssis de jardin, frame. Chdesis 
d'imprimerie, chase. 

CHASSOIR, s. m. (¢. de métier), driver. 

CHASTE, edi. chaste. 

CHASTEMENT, ado. chastely. 

CHASTETÉ, s. f. chastity. 

CHASUBLE, s. f. part of the pontifical ornaments of 
the Roman Church; it is worn over the white surplice. 

CHASUBLIER, s. m. cope; church-uruament maker. 

CHAT, s. m. jt Chat sauvage, wild cat. Elle 

nn à est friande comme une chatte, she is 
very dainty. Zi le guette comme le chat fait la souris, 
be watches him closely. À bon chat bon rat, tit for tat— 
set a thief to catch a thief. Vivre comme chiens et chats, 
to agree like cats and dogs. Za nuit, tous les chats sont 
gris, all cats are grey in the dark. Payer en chats et en 
rats, to pay in driblets. ler le chat, to steal away 
without saying anything. Ji n'y a pas là de quoi fouet- 
ter an chat, À is not worth talking about. Baii le 
chat par les to give the wrong end of the stick. 
Se servir de la patte du chat, to make a person acat’s- 
paw. Chat echaudé craint l'eau froide, a burat child 
dreads the fire. Appeler un chat un chat, to call a thing 
by its right name, Avoir ux chat dans la gorge, to have 
something sticking in the throat. Vendre en poche, 
to sell ‘pig ina poke. Musique de chat, caterwauling. 

CHATAIGNE, s. f. chestnut. 

CHATAIGNERAIR, s. f. a plantation of chestnut 
trees, chestnut tree wood. 

CHATAIGNIER, s. m, chestnut tree. 

CHATAIN, adj. masc. Il a les cheveur chétains, his 
hair is brown. in clair, light brown, aubum, 

CHATAIRE, s.f: (bot.). Voyez Cataire. 

CHATEAU, sm. (terne à Le chéteau de Vin- 
cennes, the Castle of Vincennes. Nos erent 
de chétean dans la nxit, our men attacked the castle in 
the night. (Résidences royales), castle. Avez-vous vu 
de chéteau de Windsor? have you seen Windsor Castle? 

(Habitations seigneuriales), castle. Tout seigneur avait 
son château, every lord had his castle. is de 
pren riches), country-seat ; mansion; house. Ids 
itent un très-joli chateau en Normandie, they inhabit 
& beautiful seat, country-house in Normandy. La vie de 
château est agréable, a country life is pleasant. 

Faire des châteaux en 6, to build castles in the 
air. (It is said that when the Duc d’ Anjou, grandson of 
Louis XIV., was declared King of Spain, under the name 
of Philippe V., those who accompanied him to his king- 
dom indulged in great expectations of fortune ; hence the 
saying.) 
af Marine.) Chiteas d'avant, forecastle. Château 


CHATELAIN, s. m. castellan; lord, keeper of a 
castle. 

CHATELAINE, s. f. the lady of the lord of a castle ; 
(@ présent) the lady of the house; the mistress of a 
country-seat. Où est done notre belle chételaine# where 
îs our fair hostess # H 
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CHATELE, R, adj. (blason), castellated. 

CHATELET, s.m. Le Châtelet, le pait Cha 
telet, are the names of two civil and criminal courts of 
Paria, now no longer existing. 

CHATELLENIE, s. f. castellany ; lordship. 

Guarana 8. ™. ols ; 

CHA’ v. a. rég. lère conj., to chastise; (en par- 
lant de style, de pasition), to correct, to polish, 
cat’s hole. 











portait un beau chaton aw doigt, she had a beautiful dia- 
moud ring on her finger. 

CHATOUILLEMENT, s. m. tickling; titillation, 
(par extension ), a pleasurable, agreeable sensation. 

CHATOUILLER, v. a. reg. lère couÿ., to tickle. Elle 
n'aime pas qu'on la chatouille, she does not like to Le 
tickled. Le vin chatouille le is, wine tickles— passes 
agreeably over—the palate. 

(Fig. ), to please, to gratify. Ces louanges chatouillent 
son amour these praises gratify his vanity. Se 
chatouiller pour se faire rire, to force a laugh. 

CHATOUILLEUX, EUSE, adj. ticklish, (Fig) 
C'est une affaire chatouilleuse, it is a ticklish affair. 

CHATOYANT, E, adj. changing culour; glistening. 

CHATUYER, v. n. réy. lère conj., to change colour; 
to glisten. 

CHATRER, r. a. rég. lére conj., to castrate; (fig.), 
to cut off ; to retreuch from. 

CHATRE, a me musique), castrato. 

CHATREUR, s. m. gelder. 

CHATTEMITE, s. f. Faire la chattemite, to look 
demure ; to put on an innocent look—.—to look as if one 
could not say “ Boh” to a goose. 

CHATTER, v. n. reg. lère conÿ., to kitten. 

CHATTERIE, s. f. coaxing ways; interested caresses; 
sweets. 

CHAUD, s. m. heat. It ne craint ni le chaud ni le 
froid, be fears neither the heat, nor the cold. Jouer à la 
main chaude, to play at hot cockles. Pleurer à chaudes 
larmes, to cry bitterly. Tomber de fièvre en chaud mal, 
to fall from the fryiugpan into the fire. 
da chaud, it is hot; the weather is warm. Ne 
fait-il trop chaud sortir ? is it not too hot to go 
out? Ouvrez les fenêtres, il fait trop chaud dans cette 
chambre, open the windowg it is too hot in this room, 
Souffier le chaud et le froid, to bluw hot aud cold. Cela 
ne me fait ni froid ni chaud, it is a matter of indifference 
tome. ZI faisait chaud à cette bataille, there was warm 
bc at that battle, J] y fera chaud, there will be warm 
work, . 

Avoir chaud, to be hot, to be warm. N’avez-vous 
pas eu bien chaud? have you not been very warm? J'ai 
chaud axz mains, my hands are warm. Elle se plaignail 
d'avoir trop chaud aux pieds, she complained of her feet 
being too warm. (Fig.) Il a les pieds bien chauds, he 
is very comfortable—he is easy in his circumstances. 

CHAUD, E, adj. hot; warm. Ce temps chaud ne 
saurait durer plus long-temps, this hot weather cannot 
last longer. Cette eau est trop chaude, this water is too 
hot. Prenez un bain chaud, take a warm bath. Terex 
vous les pieds chauds, keep your feet warm. Il est d'un 
tempérament chaud, bas a hot, warm temperament. 
C'est un ami chaud, he is a warm frieud. L’ 
été chaude, the affair was hut. Avoir le sang la 
tête chaude, to be hot, basty, passionate. Etre chaud de 
vin, to be excited from drinking. Ce vétement est trop 
chaud, this dress is too warm. Ces nouvelles sont encore 
toutes c these news are quite fresb—quite receut. 
Cela est tout chaud des mains de l'ouvrier, this is 
quite fresh froin the hands of. the workman. Ji est venu 
nous conter cela tout chaud, he came all hot to tell 
us of it. 

(Chaud employé comme adverbe.) Il aime à manger 
chaud, he likes what he eats to be hot. Serves-nous 





aire a 
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chaud, bring us the things all hot. Cet habit lui tiendra 
cheud, this coat will keep him warm. 

CHAUDE, s. f. (t. de métier), heat. Donner une 
hasile, to stir up the fire; to get up a blaze. 

À la chaude, sur la chaude, in the heat of the moment ; 
anddenly. 

CHAUDEAU, s. m. caudle, 

CHAUDEMENT, ado. warmly. II reste chaudement 
auprés du feu, he keeps himself warm by the fire. Ji 
se tient chaudement, he dresses warmly—he keeps himself 
warm. 

CHAUDIÈRE, s. f. copper; boiler. Une chaudière 
bouillante, a boilerful of boiling water. Chaudière à 
vapeur, steam-engine boiler. Chaudière à haute pression, 
high-pressure boiler. 

CHAUDRON, s.m. kettle; boiler. 

CHAUDRONNÉE, s. f. kettleful. 

CHAUDRONNERIE, s f. copper wares; hardware. 

CHAUDRONNIER, s. m. | coppersmith ; hardware 

CHAUDRONNIÈRE, “fh man or woman. 

CHAUFFAGE, s. m. fuel; firing. Le chauffage est 
coûteux ici, firing is expensive here, Bois de rage, 
firewood. 

CHAUFFE, s. f. (£. de fonderie), furnace. 

CHAUFFE-CIRE, s. m. chafe-wax; (an officer 
appointed by the Chancellor to warm the wax used in 
sealing deeds), 

CHAUFFE-PIEDS, s.m. Voyez Chaufferette. 

CHAUFFER, v. a. rey. lère conj. Chauffer le four, 
to heat the oven. Chauffer de l’eau, to warm water. 
Chauffer du linge, to warm, to air linen. Ce bois ne 
chauffe pas, this wood does not give any heat. 

‘enez vous chauffer, come and warm. yourself. 
Chauffez-vous les pieds, warm your feet. Permettez que 
je me chauffe les mains, allow me to warm my hands. 

er une affaire, to push a business briskly. 

er une personne, to chafe a n—to irritate him, 

On verra de quel bois je me chauffe, they will see what 
fuel I use, i.e. what sort of man I am. 

CHAUFFER, v.n. Le four chauffe, the oven is being 
heated. Mettre de Peau changer, to put water before 
the fire toget warm—towarm. C'est bain qui chauffe, 
it is another shower coming on. Ce n'est vous 
que Le four fe, all these things are not for you. : 

CHAUFFERETTE, s. f. foot-warmer or portable foot- 
stove. 

CHAUFFERIR, s. f. (t. de fonderie), sort of fur- 


nace. 

CHAUFFEUR, s. m. stdker. is name has been 
given to a gang of felons, who, in 1794, 5, &c. burnt the 
feet of their victims to compel them tu declare where 
they kept their money.) 

CHAUFFOIR, s. m. parlour with a stove or a fire- 
place to warm linen in an infirmary. 

CHAUFOUR, s. m. Voyez "Four à Chaux. 

CHAUFOURNIER, s. m. lime-burner ; lime-seller. 

CHAULAGE, s. m. (agric.), dressing of com with 
lime ratory to sowing ; liming. 

CHAULER, v. a. ré. lére conj. (agric.), to lime com, 
to steep it in or mix it with lime. 

CHAUMAGE, s. m. (agric.), the season for cutting 


stubble. 

CHAUME, s. m. stubble. Cov le chaume, to cut 
the stubble, Ji ya cn pees dans oe chaume, there are 
birds in that stubble fel 

Sa maison est couverte en chaume, his house is thatched 
—has a thatched roof. ZI est ne sous le chaume, he was 
been under a thatched roof—in a cottage—in humble 

fe. 

CHAUMER, v. a. ré. lère conj., to cut, to pull the 
stubble. 

CHAUMIERE, s. f. cottage; a small thatched house. 

CHAUMINE, “£ a small cottage. 

CHAUSSANT, adj. Les bas de soie sont plus 
chaussants que les bas de coton, silk stockings fit the leg 
mi better—are more easily put on—than cotton stock- 

ings. 

CHARS s.f hood. Il porte la chausse de docteur 
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en droit, ne wears tne hooû of LL.D. A straiuing bag, 
Chausse d'aisance, a pipe. 

CHAUSSEE, s. f. Une belle chaussée traverse la 
plaine, a beautiful causeway runs across the plain, 
Les voitures sur la chaussée, the carriages pass, 
take the middle of the road. 

Les Ponts et Chaussées, the body of civil engineers, 
who, in Frauce, have the coustruction and mauagemeut 
of public roads and bridges. L'étole des Ponts et Chaxs- 
sées fait partie de l'Ecole Polytechnique, the echoul fur 
civil’ engineering forms a part of the Polytechnic 
school. 

Rez de chaussée, ground floor. Nous habitons le rez 
de chaussée, we live on the ground floor. 
CHAUSSE-PIED, F m. shoehorn. (Fig.) Nous 
CHAUSSE-PIEDS,§ voilà dedans sans chausse-pied, 
we have succeeded without assistance. 

CHAUSSER, v. a. reg. lère conj. Chausser ses bas, 
ses souliers, fc, to put on one’s stockings, shoes. 
Chaussez-lui ses bas, put his stockings on fur him. Se 
chausser, to put on stockings, shoes, boots, &c. Elle se 
chausse trés-bien, she wears Pretty shoeo—pretty boots ;— 
she is always nicely shod. Elle est toute des mieux 
chaussées, she is amongst the most fashionable—the most 
elegant. S’enfuir un pied chaussé et l'autre nu, to run 
away, to escape half dressed. Voila dix ans que ce cordon- 
nier me chausse, that man has made shoes for me—has 
been my shoemaker—for the last ten years, Zi chausse 
bien ses pratiques, be makes shoes, boots very well—he 
fits his customers well. Vous n'étes pas cisé à chausser, 
it is not easy to fit you. Ces souliers vous chaussent bien, 
these shoes Bt you well. Nous chaussons à même point, our 
feet measure the same length. À quel point chaussez-vous ? 
what length dues your foot meawure? (Fig.) Chausser 
le cothurne, to put on the buskin—to write, to act tra- 
gedies. Chausser le brodequin, to put on the sock—to 
write, to act comedies, Chausser les éperons, to buckle 
the spurs. C’est un homme difficile à chausser, it is no 
easy matter to convince him, to manage him. 

Ç Agric.) Chausser des plantes, to earth plants. 

CHAUSSES, s. f. pl. (vieux mot ), breeches ; stockings, 
(Fig.) Elle porte chausses, she wears the breeches, 
she is the mistress. ZI a la clef de ses chausses, he is his 
own master. Tenir quelqu'un au cul et aux chausses, to 
pursue sharply—to censure severely—to cut up. Laisser 
es chausses sur le champ de bataille, to die on the field 
of battle. Voyez Haut de Chausses. 

CHAUSSETIER, s. m. hosier. 

CHAUSSE-TRAPE, s. f. (milit.), calthrop; (t. de 
chasse), springes ; (bot.), sh 

CHAUSSETTE, s. f. sock, half stocking. 

CHAUSSON, s. m. sock (for the foot alone); light 
shoes for dancing, fencing, mnniug, &c. ; pump. 

CT. de pâtisserie), sort of fruit tart, 

CHAUSSURE, s. f. Ilne soigne pas sa 
he is careless about his boots, his shoes, &c. I a toujours 
une chaussure élégante, he always wears neat sboes, neat 
boots. elle vilaine chaussure, what ugly boots, or 
shoes! ( Fig.) Il a trouvé chaussure à son pied, he has 
found what suits him, what fits himn—.—be has met with 


his match, 
CHAUVE, adj. bald. It devient chaune, he is 
getting bald. Ta la tête chauve, his head is bald. 


(Fig.) L'occasion est chauve, it is difficult to catch the 
opportunity. 

CHAUVE-SOURIS, s. f. bat. 

CHAUVETÉ, «. f. baldness, : 

CHAUVIR, v. a. rég. lère con. Ce cheval chauvit 
des oreilles, this horse pricks up his ears. 

CHAUX, s. f lime. Four à chaux, lime kiln. Chaux 
vive, quick lime. Chaur éteinte, slaked lime. Lait de 
chaux, whitewash. (Fig.) Cela est fait à chaux et à 
ciment, this is done with great solidity—with every pre- 
caution. : 

CHAVIRER, v. x. ré. lére roni. (t. de marine), to 
upset; to capsize. 

CHEBE m. (t. de marine), xebe: 

CHEF, s. m. head. (Voyez Téte.) 





Le chf de saint 
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Denis, the head of St. Denis, Ii yaoait deux cents chefs 
de bétail, there were two hundred head of cattle. 
CHEF, s. m. chief. Obéir à ses chefs, to obey one’s 
chiefs—superiors. Porter la main sur son chef, to la 
violent hands on one’s rior. Le roi est le chef de 
l'état, the king is the chief—the head of the state. Les 
chefs de l’armée, the heads of the army. Chef de complot, 
the ringleader of a plot. CA de cabale, the leader of a 
pry. Chef de famille, bead of a family. Chef de 
dits, the head, the septal, the chief of a bund of 
robbers. JI est le chef de cette école, he is the head of 
that school. Ils Pont choisi pour chef, they chose him 
for their chief. -Chef d’escadre, commodore. Chef 
d@escadron, lieut.-colonel in cavalry. Chef de bataillon, 
lieut.-colonel in infantry, the nr of ea battalion. 
de pièce, captain of a gun. Chef d'état major, 
np Chef de division dans un ministère, 
under secretary of state. Chef de bureau, head clerk, 
Chef d'atelier, foreman. Chef d'orchestre, leader of an 
orchestra. Chef d'emploi, the first actor in a certain 
branch. Chef de cuisine, head cook. Etre en chef, 


to be the head, the Fincieal in a matter. Comma: 
en chef, to command in chief. 
aune grande 


une de son chef. she has a large 
fortune in her own right, JI jouit de cette fortune du 
chef de sa femme, he enjoys that fortune in right of his 
wife. Faire une chose de son chef, to do a thing of one’s 
own accord—without being told—upon one’s own autho- 
rity. Mettre une entreprise à chef, to bring an enterprise 
about. 

Il y a douze chefs d'accusation, there are twelve 
charges, twelve counts. Crime de lése-majesté au pre- 
mier chef, crime of high treason in the first degree. Sa 
doctrine se réduisait à trois chefs, his doctrine was con- 
fined to three heads, points: 

(Blason), chief; . ¢ 
a hires .) Les chefs d’un bandage, the ends of a 


age. 

CHEF-D'ŒUVRE, s. m. master-piece, 
4 CHEF-LIEU, s. m. head town, principal town of a 

lépartement, of a county. , 

CHEIK, s. m. sheik, Arab chief. 

CHELIDOINE, s. f. (pron. Kélidoine), (bot.), 
cé landine. (waste. 

CHÈMER, Se, v. ré. lère conj., to fall away; to 

CHEMIN, s. m. road. © Les chemins sont bien mauvais, 
the roads are bad. Vous suivions un chemin détourné, 
we were following a by-way. Prenez ce chemin de 
traverse, take this cros-way, path. Chemin battu, a 
beaten path. Chemin de piétons, foot-path—a way for 
foot-passengers. Chemin de hdlage, towing path. Chemin 
couvert, covered way. Chemin passager, thoroughfare. 
Suivez ce petit chemin à travers la bruyére, follow that 
little path across the beath. Woleur de grand chemin, 
highwayman. La maison est sur le bord du chemin, the 
house stands on the road side, Est-ce la le chemin de 
Windsor? is this the road—the way to Windsor? Vou- 
lez vous bien m'indiquer—me montrer—le chemin? will 
you have the goodness to show me the way? Savez- 
vous le chemin? do you know the way? Nous voila en 
chemin, we are off—we are on our journey. Nous nous 
promenions sans suivre de chemin, we were wandering 
without following any particular direction. II était en 

ii Paris, he was on his road to Paris. Il est 
toujours par voies et par chemins, he is always on the road 
is always on the move—travelling about, Nous 
ne nous sommes arrêtés en chemin, we did not stop 
on the road. J'ai fait le chemin à pied, I travelled the 
distance on foot—I went all the way on foot. Nous avons 
fait bien du chemin, we have pue a good distance. Y 
a-t-il bien du chemin? is it far—is it a long way off? 
Nous en avons pour trois heures de chemin, we bave three 
hours journey—it will take us three hours to go over the 
distance. Où ce chemin conduit-il—mène-t-il? where will 
this way, road, lead—take us? Chemin faisant, il me 
raconta son histoire, as we were journeying on, he related 
his history to me. Je vous dirai cela chemin faisant, 1 
will tell it you on our way—while we are going on Je 
153 
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les rencontrai à mi-chemin, 1 met them half way. Passes 
votre chest pass on—go your wey. Kebrousser chemin, 
to go back—to retrace oue’s steps. tromper de chemi: 
to mistake the road. Fe = 

Fig.) Il suit le chemin de la gloire, he is on—he 

follows—the path of glory. Fous n'êtes dans le bon 
chemin, ycu are not in the right path—you have not taken 
the right way. II ait le heme de son cœur, he kuows 
the way to heart, Chemin de velours, easy way. 
Suivre le chemin battu, to follow the beaten path—to do 
as others do. C’est le grand chemin des vaches, it is the 
common way. En tout pays, il y a une lieve de mauvais 
ane in ee thing ser pe are to be met. Jl ne 

faut pas aller par quatre chemins, you must go straight 
forwards, Prexdre le chemin de l'école, to take the 
longest way. Vous vous arrétez en beau chemin, you 
stop in a fair way. Faute d’argent, il demeura en chemin, 
be was obliged to stop on the road for want of money. 
Il fait son chemin. be is getting on—he is advancing. 
Je le trouve partout sur mon chemin, I find him every 
where in my way—crossing my path. Jl me trouvera 
sur son chemin, 1 shall cross him every where. Cow, 
chemin & une chose, to put a stop—to stop—to check a 
thing. Ila fait bien du chemin en peu de temps, he has 
got on rapidly in a short time, 

CHEMINÉE, «. f, chimney; fire-place. Tuyau de 
cheminée, the flue. Cheminée à [ Anglaise, a grate. Che- 
minde de cuisine en fer, kitchen range. Le coin de la 
cheminée, the corner of the fire, the chimuey comer. 
Le feu prit à la cheminée, the chimney caught fire. 
Cheminée (d’une arme à percussion), tube, nipple. Che- 
minée de marbre, marble chimuey-piece. (Fig. fam.) 
Sous la cheminée, secretly. 

CHEMINER, v. n. ré. lère comj, to journey on; to 
travel on. (Fig.) Cheminer droit, to go, to act right. 
Cet ouvrage chemine bien, that work proceeds well. 

CHEMISE, s. f. Chemise d'homme, shirt. Chemise 
de femme, shift. Passer sa chemise, to put ou one’s shirt. 
IV était en chemise, he was in his shirt Il travaille en 
manches de chemise, he works in bis shirt sleeves. Prenez 
une chemise blanche, put on a clean shirt, Allez changer 
de chemise, go and change your shirt. Jl n'avait pas de 
chemise, he had not a shirt to his back. Z{y jerait 
sa chemise, be would sell his very shirt. “Chemise de 
mailles, coat of mail. Chemise de papier, wrapper. 
¢ Forty). outside wall. 

CHEMISER, v. a. rég. lère conj. (chimie), to coat; 
to cover. 

CHEMISERIE, s. f. ready made linen trade. 

CHEMISETTE, s. f. shirt front; chemise; under 
waistcoat. 

CHEMISIER, s. m. |}: 

CHEMISIERK, «, Te johirt-maker, 

CHENAIE, s. f. oak wood, plot, plantation, 

CAENAL, 8. m, stream; canal; water-course (of a 
mill). 

CHENALER, v. 2. reg. lère cony., to go down or up 


@ canal, 

CHENAPAN, s. m. rogue; good for nothing fellow. 

CHENE, s. m. oak. Gui de chêne, mistletoe. (Fiy. 
Payer en feuilles de chéne, to pay in things of no value. 

HENEAU, s. m. young oak. 

CHENEAU. s. m. gutter. 

CHENET, s. m. andiron ; dog. 

CHENEVIERE, s. f. hemp field. (Fig.) C'est un 
peevantatt de chènevière, he is a very scarecrow. 

CHENEVIS, s. m. hemp-seed. 7 

CHENEVOTTIE, s. f: hemp stalk. 

CHENEVOTTER, v. n. réy. lère conj., to shoot out 
slender branches—wood. 

CHENIL, s. m. dog kennel ; (fig.), pigstye. 

CHENILLE, s. f. caterpillar. Chenille rase, smooth 
caterpillar. (Fig.) Cet homme est laid comme une 
chenille, that man is as ugly as a toad. Crest une 
chenille, be is a mischievous animal. 

Bire en chenille, to be in dishabille. (This name was 
given to a sort of morning dress, worn by men.) (1! de 
passementier), chenille, 
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CHENILLETTE, s. f. (bot.), sort of plant, the fruit of 
which resembless a caterpillar. 

CHENU, E, adj. hoary; white. (Fig.) Les mon- 
te chenues, snow-capped mountains, Un arbre rhenu, 
a bare tree; stri of its foliage. 

CHROIR. Voyez Chuir. : 

CHEPTEL, s. m. (pron. chetel) (jurisp.), an agree- 
ment about the feeding and breeding of cattle. 

CHER, CHÈRE, adj. dear. Mon cher ami, my dear 
friend. Le souvenir m'en sera ml cher, its remem- 
brance will ever be dear to me. C'est mon vœu le plus 
cher, it is my dearest wish. Un homme n'a rien de plus 
cher que l'honneur, man has nothing dearer than honour. 

Le pain est cher. bread is dear. Vous vendez cher, 
you sell dear. Cela ne lui a pas coûté cher, that did 
ot coat hen dea a fall ce ae se ete 

lear— provisions are dear in Paris. J me le payera cher, 
I shall make him pay dear for it. 

vous, les moments sont chers, make haste, 
moments are ious—are dear. 

CHERCHE-FICHE, \s. m. (a locksmith's tool), a 

CHERCHE POINTE. picklock. 

CHERCHÉ, s. f. (mathém.), unknown quantity. 

CHERCHER, v. a. rey. lère conÿ. (to be in search of 
things lost, strayed). Que cherchez-vous ? what are you 
Tooking for—what do you seek? Je cherche ma bourse que 

avais laissée sur cette table, 1 am looking for my purse 
‘which I had left upon this table. Cherchez-la jusqu'à 
vous la trouviez, seek it—look fur it—until you 
find it. Je vous cherchais, I was looking for you. Je 
l'ai cherché par mer et par terre—a pied et à cheval, 1 
looked for bim—I sought for him everywhere—high and 
low. C midi à quatorze heures. payez Midi. 

(To endeavour to find, discover.) Chercher un trésor, 
to seek—to search for—a treasure. On trouve fois 
sans chercher, at times, one finds without seeking. Ce 
domestique cherche une bonne that man-servant is 
looking out for—is trying to find—a situation. 
Vous cherchez les défauts, moi je cherche les beautés, you 
look out for the faults, and I try to find out the beauties. 
Tl est allé en Amérique chercher sa fortune, he is gone to 
America in search of—to seek after—fortune. J! ne 
cherche point le , il cherche l'honneur, he seeks not 
for it, he only seeks for honour. Je cherche l'occasion 
de l'obliger, 1 seek an opportunity to oblige him. Cher- 
cher une rime, to endeavour to find, to seek for a rhyme. 
Nous ne cherchons pas de récom we do not look— 
hope—for a reward. Je cherche la raison de son absence, 
T am trying to find out the reason of his absence. 

Chercher femme—chercher à se marier, to louk out for 
a wife. Chercher son pain, sa vie, to beg. Chercher 
malheur, to seek mishap—to provoke misfortune. Cher- 
cher noise, chercher querelle & quelqu'un, to pick up a 


quarrel with a 
Aller re. tS go and fetch, to go for. Venir 


chercher, to come and fetch, to come for. Envoyer cher- 
cher, to send for. Allez chercher le prisonnier, go and 
fetch the prisoner. Jl alla chercher le médecin, he went 
and fetched the doctor. Nous viendrons vous chercher, 
we will come for you, we will come and fetch you. 


Envoyer la à Pinstant, send for her imme- 
diately. ï 


Chercher à (with infinitives, to try to, to endeavour 
to, to seek to do). Vous ne réussirez st vous cher- 
chez à plaire à tout le monde, you will not succeed if you 
try, seek, tu please every body. cherchait à 
le jeter à bas, his horse was trying to throw him down. 
Je cherche à me rappeler son nom, 1 am trying, endeavour- 
ing to recollect his name, 

CHERCHEUR, s. :} PRES 4 aft 

CHERCHE SE, seeker; who runs er. 

CHERCON E, s. f. (silk and cotton staff from India). 

CHÈRE, s.f. cheer; fare. Faire bonne chère, to have 
good cheer, to fare well; to keep a good table. Faire 

igre chère, to have poor fare, to fare meanly. Aimer 
la chère, to be fond of good living. C'est un 
homme de bonne chère, he is fond of good cheer ; he under- 
stands good living. Faire petite chère, to live sparingly. 
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Fhire ene chère délicate, to fare daintily; to keep a 
dainty table. Donner chère entière, to give a complete 
entertainment. L 

Nous avons fait bonne chère chez lui, we feasted, we 
met with good cheer, at his house. JL nous a fait bonne 
chère, he treated, feasted, us well. JJ nous a fait pauvre, 
maigre, chère, he gave us poor cheer. Il nous a fait chère 
de princes, he treated us like princes. Chère de com- 
missatre, good cheer—flesh and fowl. Faire chère lie, 
to feast and be merry. (Lie is an old word which 
means merry.) Il n’est chère que de vilain, none gives 
such good cheer as a miser—.—when a miser gives a 
feast, he is profuse. Jl ne sait quelle chère lui faire, he 
thinks he cannot do too much for him—he knows uot 
how tg do enongh to welcome him. 

CHEREMENT, ado. dearly. 

CHERER, v. a. rey. lére conj. (an old word), to 
cherish, to treat kindly. 

CHERIF, s. m. (a prince among the Arabs), sheik. 

CHERIR, v. a. reg. 2de conÿ. (voyez Punir), to love 
tenderly. Il chérit sa femme et ses enfants, he loves, is 
very fond of, his wife aud children. ous devons chérir 
notre patrie, we ought to love our country. (Tv en- 
courage, entertain, foster.) Il chérit cette espérance, he 


cherishes this hope. 
It était chéri du he was beloved of the people. 
Je l'ai d'une main chérie, 1 have it from a dear—a 


valued. nd. Le peuple chéri de Dieu, the people 
chosen of God. Jl est l'enfant chéri de la famille, he is 
the pet child—the favourite child—of the family. 

‘CHERISSABLE, adj. worthy of being loved, worthy 
of love. La gloire la plus cherissable est celle qui naît 
de la vertu, the glory most worthy of our love is that 
which springs from virtue. (Pretieur.) La santé est 
un des biens les plus chérissables, health is one of the 
most ious blessings. 

CHERSONESE, s. f. Chersonesus. 

CHERTÉ, s. f. high price; dearness A cette époque, 
la cherté des vivres était excessive, at that time, the price 
of provisions was excessively high. Cela mettra la cherté 
aux vivres, this will raise the price of provisions. 

Quant à ces marchandises, la cherté y est, as for these 
goods, every one is after them, (consequently, the price is 
high). Je n’y mettrai pas la cherté, (1 will not cause a 
rise in the price)—I have no wish to have any. 

CHERUBIN, s.m. cherub. Les chérubins, cherubim. 
Il a une face de chérubin, he is as ruddy as a cherub. 
Il est comme un chérubin, he is red with anger. 

(Archit. ), cherub. 

CHERVIS, s. m. (a plaut of which the root is good 
to eat), skirret. 

CHETIF, TIVE, adj. (not good, mean), poor. Nous 
avons fait un chetif repas, we have made a poor repast. 
Il nous a fait une chetive réception, he gave us a poor 
reception. ls habitent une maison de chétive apparence, 
they live in a house of mean appearance. Jl a une mine 

ive, he looks mean, sickly. L'homme n'est qu’une 
chétive créature, man is but a creature—mean, 
weak creature. (Méprisable.) ce à toi, chetive 
créature, doser lever les devant moi? is it for 
you, Poor miserable creature, to dare to raise your eyes 


on me 
CHETIVEMENT, adv, meanly; in a mean way; in 


a poor way. 

CHETIVETE, s. f. meanness ; poorness. 

CHETOLIER, s. m. Woyez Cheptélier. 

CHEVAGE, 8 m. Droit de chevage, a duty paid by 
foreiguers. 

CHEVAL, s. m. horse. Chevaux, horses, 

(‘The most common phrases in use about horses only are 
given 3 fae others, look under the, ests of the words of 
which they are composed. us: oreillard, 
look for Oreillard.) 

Cheval noir, black horse; cheval blanc, white horse ; 
cheval brun, brown horse; cheval pie, pie-ball horse ; 
| cheval bai, bay horse; cheval hongre, gelding; cheval 
entier, entire—stone horse. 

Cheval de service, a hack; cheval de carosse, coach- 
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horses cheval de cabriolet, cab-horse ; cheval de charrette, 
cart-horse; cheval de harnais, de trait, draught-horee, 
horse which goes in harness. 

Cheval de race, blood-horse; cheval de main, saddle- 
horse ; cheval à deux mains, a horse for driving and rid- 
ing; cheval de bat, pack-saddle horse ; cheval de selle, 
aaddle-horse; cheval de poste, horse; cheval de 
renvoi, a return hors; cheat de buage, a hired horse; 
cheval de bataille, charger; cheval de a bone 
for show ; cheval de grand prix, a valuable horse. 

Cheval d'amble, a cantering horse, that cauters; che- 
vas poussif, a broken-winded horse ; cheval fächeux @x 
montoir, a hors restive at mounting; cheval dour au 
montoir, horse which is quiet at mounting. Cheval 
ombrageux, shy horse; cheval rétif, restive horse; cheval 
qui rue, qui a la bouche dure, qui a la bouche tendre, 
a horse that kicks, which is hard-mouthed, which is 
tender-mouthed. 

Panser, soigner un cheval, to groom a horse; étriller 
un cheval, to curry a horse. 

Homme de cheval, rider, horseman. Aller à cheval, to 
ride, to go on horseback. Aimez-vous à aller à cheval? 
are you fund of riding? Les uns iront à cheval, les autres 
iront à pied, some will go on horseback. others will go on 
foot. ‘Montez-vous & cheval? do you ride—can you ride? 
Je ne monte jamais à cheval, I never ride. 

à cheval !—allons, à cheval! come, to horse! 
cheval, je monterai l'autre, mount this horse, I will 
mount the other. JI ne sait pas se tenir à ch he can- 
not sit ahorse. Il se tient bien, il est bien, à cheval, he 
sits a horse well, he looks well on hurseback. Fatre une 

à cheval, to take sale nes be] cheval 
au trot, ax galop, faire trotter, un chei to set 
a horse oe tt so a gallop. on chews a pris le 
galop, my horse set off on a gallop. fon cheval s'est 
if Peeval s'abbattit sous 


, montez 
Montez ce 


quatre fers en l'air, my horse fell his feet upwards. Des- 
cendre de cheval, to alight, to get off. Ila tombe de 
cheval, he fell from his horse. Pousser un cheval & toute 
bride, to ride a horse as fast as he can go (to throw the 
bridle on his neck). Dfettre un chenal sur les dents, to 
ride, drive, a horse to death. Mettre un jeune homme à 
cheval, to teach's, youth to rides: good 

Bon logis à pied et à , eutertainment for 
man us. Après bon vin bon cheval, a man rides 
boldly after taking a glass of wine. L'œil du maître en- 
graisse le cheval, matters under the master's eye. 
Il a une fièvre de cheval, be is in a high fever. On lui 
a donné une médecine de cheval, they gave him physic fit 
to kill a horse. Il n’est si bon cheval qui ne , the 
best horse may stumble. Cet argument est son cheval 
de bataille, this argument is his only weapon. Etre bon 
cheval de te, to stand bantering well, not to be 
easily put out, dismayed. Cet homme est un cheval pour 
le travail, that man works like a horse—stands the work 
of a horse. Cest le cheval de bat de la maison, he is 
the drudge of the family. Ce jeune homme est un cheval 
échappé, this young man is but just now let loose—bas 
bat just now got his freedom. Brider son cheval par la 
queue, to begin at the wrong end—to set about a thing 
at the wrong. end. Je lui ferai voir que son cheval n'est 

tune béte, I will make him see that he is a blunderer— 
Sat he is grossly mistaken. Jl faut toujours tenir son 
cheval la bride, you must always keep the manage- 
ment of your affairs in your own hands. Je lui étrirui 
une lettre à cheval, 1 will write to him a severe letter. 
Monter sur ses grands chevaux, to ride the high horse, to 
give one's self great airs. Ztre mal à cheval, to be in 
difficulty. Hire à cheval sur un bâton, to ride on a stick. 
Être à cheval sur le haut d’un mur, to sit astride on the 
top of awall. L'armée est à cheval sur le Rhin, the 
army occupies both banks of the Rhine. Etre à cheval 
sur sa naissance, to stand much upon one’s high birth. 
Tirer un criminel à quatre chevaux, to draw a criminal 
in quarters. Chevaux de frise (in fort.), m. chevaux de 
frise. Cheval fondu, m. (a game). Jouer aw cheval 
fonds, to Play at leap-frog. Mettre un soldat sur le 
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cheval de bois (as a punishment), to put a soldier on the 
wooden horse. A 
HEV ALEMENT., s. m. (ar chit.), stay, Propping. 

CHEVALER, v. n. to run about; (in Hates to ial 
up; (horsemanship), to ride. v. x. (among certain trades, 
to use a woolen horse). Les corroyeurs chevalent les 
cuirs, tauners work the feather on a horse. 

CHEV ALERESQUE, adj. chivalrous. 

CHEVALERIE, s. (speaking of modern orders of 
knighthood), knighthood. La reine lui a conféré l'ordre 
de la chevalerie, the queen conferred the order of knight- 
hood—conferred Knighthood—upon him. La chevalerie 
nest pas héréditaire, kuighthoud is not hereditary. 

(Speaking of ancient knighthood.) La chevalerie 
ancienne, aucient chivalry. ns les temps de la che- 
valerie, in times of chivalry. La chevalerie errante, 
kuight-errantry. Don Quichotte est la fleur de la che- 
valerie, Don Quixote is the flower of chivalry. Cette 
maison est d’ancienne chevalerie, this house descended 
from ancient knights. 

a te 8. bet S Mrs pa of torture), wooden 

orse ; of a violin), bri 5 (a stand used by paint- 
ers), . Tableau de ‘chevalet, a picture of sal die 
mensiuns, worked with much cure. (ia general), stand. 
(In military engineering), trestle. (Of'a temporary bridge 
to cross a river), wooden abutments, 

CHEVALIER, s. m. (a memb: r of an order of knight- 
hood), knight J était chevalier de Saint Louis, he 
was a knight of St. Louis. Za reine l'a fait chevalier, 
the queen has knighted him—l'a fait chevalier du Bain, 
made him a knight of the Bath. (In France, for- 
merly), chevalier des ordres du Roi, knight of St. Louis, 


St. Michael, and of the Holy Ghost. Chevalier de 
Pordre, knight of the Holy Ghost. tes vous che 
valier de la légion d'honneur ? are you a knight of the 


Legion of Honour? Armer un homme chevalier, to dub 
aman a knight—to knight a man. Un chevalier errant, 
a SE errant. Se délarer le chevalier d’une dame, 
to declare one’s self a lady's cavalier. Elle l'a choisi 
pour cavalier, she bas chosen him for her cavalier. Se 
JSaire le chevalier d'une personne, to stand up for, to take 
up, the cause of another. 

(Iu the old French noblesse, a chevalier was a minor 
family title, which bas no equivalent in England), le Che- 
valier de Laurun. 


de 
Chevalier d'honneur (at court), groom in waiting. 
Chevalier du guet (formerly), a captain of the night 
lice. Chevalier d'industrie, swindler—a man who 
lives by his wits. Chevalier de l'arquebuse, (formerly) 
an association iu Paris, among the towuspeople, to practise 
shooting. 
Chevalier (at chess, now cavalier), knight. 
CHEVALINE, adj. Bête chevaline, a horse. 
CHEVALIS, s. f. ford (for horses at low water). 
CHEV ALORIFERE, s. m. a wooden horse (moved by 
machinery), used in a riding school. 
CHEVANCE, s. f. (an old word), 3 estate, 
CHEVANE, s.f. (a fish), a chub; cheven. 
CHEVAUCHABLE, adj. (of a horse), fit—of an age 
CHEVAUCHANTRS, ad, pl ee à 
}, adj. pl. resting, ing u} 
CHEVAUCHER, «. f. (formerly, a circuit, a round 
on horseback, which certain officers were obliged to make 
at certain times in their jurisdiction). Les trésoriers 
ont fait lew chevauché, the treasurers bave gone their 


round. 

CHEVAUCHER, v. n. rey. lére conj, to ride. Che 
vaucher , to ride with long stirrups. Chevawcher 
court, to ride short. (To lap over.) Ces ardoises ne 
chevauchent pas eractemont, these slates do not lap over 
each other exactly. (In printing.) Coes lignes je 
chent, these lines run up. 

CHEVAUCHEUR, s. m. rider; horseman. 

CHEVEÇAILLE, s. f. (of an animal that is ridden), 


CHEVAU-LÉGERS, +. m. (formerly), light borse in 


the king's household troops. Un chevau-léer, a light 
man. 





CHE 
CHEVECERIE, s. f. office de chévecier. 


CHEVECIER, s. m. (in some churches, an ecclesiastio 
intrusted with the management of wax-lights). 

CHEVECHE, s. f. white owl. 

CHEVBLU, m. jadj. hairy. Le cuir chevelu, the hairy 

CHEVELUB,/.J part of the body—the of the 
skin on which the hair grows. La Gaule chevelue, Gallia 
comata. (Bot.) Graine chevelue, f. hairy seed. s.m. 
Le chevelu d’une racine, the fibres of a root. 

CHEVELURE, s. f. hair. Avoir une belle chevelure, 
to have beautiful hair—to have a fine head of hair. Sa 
longue chevelure it en désordre, her long hair fell 
confusedly, disorderly, on her shoulders. Sa chevelure 
Slottait au gré des vents, her hair waved in the wind. Elle 
‘ne soigne pas sa chevelure, she does not attend to her hair 
—she does not dress her hair well. Chevelure d’une 
comète, the rays of a comet. Les arbres ont lu leur 
belle chevelure, the trees have now lost their beautiful 
foliage. La chevelure de Bérénice (astron.), the bair of 
Berenice—Coma Berenices. 

CHEVET, s. m. bolster; pillow. ZI s'endort dès qu'il 
a la tête sur le chevet, he falls asleep as soon as his head 
rests on his pillow. Jl aime que le chevet soit bien haut, 
he likes his pillow to be very high—he likes his head 
to be very high, Il aime le chevet bien bas, he likes his 
head to lie low. Elle ne quitta pas son chevet pendant 
sa maladie, she did not leave his bed-side during his 
illness. J se tenait au chevet du lit de son père, he stood 
by his father’s bed-side. Je l'entretins au chevet de son 
lit, I stood and conversed with him by his bed-side. ZI 
atrourg ces choses sous son chevet, he has dreamt all 
that. de chevet (liter.), a sword hung by one's 
bed-side—a trusty sword. ‘est son épée de chevet (of 
a person), he is bis trusty counsellor, adviser—he is his 
principal supporter—his right arm; (of a thing), it is bis 
main resource. (Archit.) Le chevet d'una elise, the 
dome of a church. 

CHEVÊTRE, m. halter; (carpent.), binding-joist. 

CHEVEU, \ m. Avoir de beaux cheveur, to have 

CHEVEUX,§ beautiful hair. Se faire couper les 
cheveux, to have one’s hair cut. a les cheveux noirs, 
her hair is black, dark. Avoir les cheveux blonds, to 
have light, flaxen, hair. Ses cheveur commencent à gri- 
sonner, his hair begins to turn grey. Elle a des cheveux 
d'ébène, ber hair is as black as jet. Des cheveux plats, 
lank hair. Btre cotffée en cheveux, to wear one’s own hair 
—not to wearacap. Porter de faux cheveux, to wear false 
h Elle arrange mal ses cheveux, she does not dress ber 
well. S'arracher les cheveux de douleur, to tear 
one’s hair from surrow. Notre muître nous tirait les 
cheveus, our master pulled our hair, pulled us by the 

aire 

Il ne lui reste pas un cheveu, he has not one hair left, 
Ih ne s'en faut de l'épaisseur d’un cheveu, it does not 
want a hais breadth. endre un cheveu en quatre, to 
split a hair in four. Cela est délié comme un cheveu, 

it as fine asahair. Cola fait dresser les cheveux à 
la tête, that makes one’s hair stand on end. Les cheveur 
me dressent à la tête, my bair stands on end. Se 
aux cheveux (to seize one another by the hair), to grapple, 
scuffle—to come to blows, ‘occasion aur che- 
veur, to seize the opportunity by the pres Cette 

toon est tirée , this comparison is 
prit = 

CHEVILLAGE, s. m. (of a ship), fustening. Le 
chert de ce vaisseau est en cuivre, this ship is copper 

fastened. 

CHEVILLE, s. f. Peg, pin, (used in ships), bolt. Perdre 
un chapeau à une cheville, to ahat ona peg. Che- 
ville ouvrière, pole pin, (of a carriage.) (Fig.) Il est la 
cheville ouvrière de cette affaire, he is the main spring— 
the main mover—of this business. Avec lui, autant de 
trous autant de chevilles. (with him, there are as many 
Le or there are holes)—he has an answer to every thing 
—he has a remedy for every difficulty. Cette épithète 
est une cheville, this cpithet is a mere peg to fill a gap. 
(Of a violin), peg. 

rates pied, ankle bone. Nous avions de ba boue 
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Jusqu'à la cheville du pied, we were aukle deep n mud. 
Il ne faut pas les c , tl ne lui va pas à va cheville 
du pied, they are not tu be compared, he would not reach 
his ankle boue. 

CHEVILLER, v.a. reg. lère conÿ., to fasten with 
with pins; (of a ship), to fasten. Cheviller en pla 
to fasten with copper. Cheviller des vers, to till verses 
with unmeaning, words. J! a l'âme chevillée dans le 
corp (of @ man who recovers from severe wuunds, ma- 

ies), his soul is riveted to his body. Une téte de cerf 
bien chevillée, is said of a stay’s head of which the 
antlers are many and well set. (stick. 

CHEVILLETTE, s. f. small pin, peg ; (among binders), 

CHEVILLON, s. m. bar (in the back of a chair); 
(com.), sticks ; handle. 

CHEVILLURE, s. f. antlers—head—of a deer. 

CHEVIR, v. x. (chiefly used in the intin.), to master. 
Nous ne saurions en chevir, we cauuut master, m: 
him—get the upper band of him; (iu some authors), to 


enjoy. 
CHÈVRE, s. f. goat. Fromage de chèvre, cheese of 
s milk, of la chèvre est attachée, il faut qu'elle 
where the guat is tied, there it must feed; (we 
must be satisfied with the situation in which we are 
placed.) Prendre la chèvre (prendre la chèvre pour 
modèle), i. e.,to be pettish, touchy ; to take offence at no- 
thing. Ménager la chèvre et Le chou, to try to keep with both 
parties—to try not to offend either. I! serait amoureux 
d’une chèvre coiffée, he would fall in love with a gout, if 

it had a cap on. 

CHEVRE (an engine to raise great weights), crane. 
(Astron), capricorn, Barbe de chèvre (a plant), jew’s 


CHEVREAU, s. m. kid. 

CHEVREFRUILLE, s. m. honey-suckle. 

CHEVRE-PIED, adj. m. Les dieur chèvrepieds, 
the satyrs, the gods with the club fout. 

CHEVRETTE, |s. f. (rhe female of a deer), due; (a 

CREVETTE, f small shell fish), shrimp; (a small 
iron dog, to rest woud on, in a fire-place), small dog. 

CHEVREUIL, s. m. deer. 

CHEVREUSE, s. f. (sort of) peach. 

CHEVRIER, s. m. goat-herd. 

CHEVRILLARD, s. m. young deér; cheveril. 

CHEVRON, «. m.(archit.), rafter. (Milit.), “ie 
worn by privates and non-commissioned officers. (He- 
rald.), chevron. | 

CHEVRONNE, adj. (of a private and non-commis 
sioned officer); (herald.), chevroned. 

CHEVROTAGE, s. m. a fee levied on goats. 

CHEVROTAIN, s. m. a very small stag in India. 

CHEVROTEMENT, s. m. (musig), quavering. 

CHEVROTER, v. 2. (of a goat), to kid; (musig., to 
sing in a tremulous voice, to quaver, 

CHEVROTIN, s. m. kid skin, leather. 

CHEVROTINE, s. f. swan shot. 

CHEZ, prép. (This word is a corruption of the Italian 
word Casa, and is used elliptically fur the phrase “la 
casa di,” the house of.) Chez mon père, the house of 
my father, my father’s. Jl demeure chez sa tante, he 
lives at his aunt’s, at the bouse of bis aunt. J’allais 
chez vous, 1 was going to your house. Je l'ai chassé de 
chez moi, 1 turned him out of my house. Jl sortait de 
chez lui, he was coming out (of his house). Ne mettez 
plus les pieds chez moi, never enter my house again. JJ 
a long-temps servi nous, he was a long time a servant 
in our house. Cela ne se voit pas chez le riche, that is 
not seen in the house of the rich. 1 agit chez les autres 
comme chez soi, he acts in the house of others as if he 
were at his own house. 

Serez-vous chez-vous? shall you be at home? ZI 
passe ses soirées chez lui, he spends his evenings at 
home. Je n'ai pas de chez-mot, I have no home. ‘Paites 
comme si vous étiez chez vous, do as if you were at home. 

Voyez si ma mère est chez elle, see if my mother is 
in her sitting room—in her own room. Je suis ici chez 
mot, on ne vi nous déranger, no one will come 
to disturb us bere, L am iu my owu room, apartment. 
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' (Aig.) La méfiance est chez nous, distrust is among 
us—in our family. Cela ne se fuit pas ainsi chez nous, 
it is not done so in our country—amoug us. Et fon s'en 
meurt chez nous, and I am dying with the wish. Chez 
elle toutes les grâces sont réunies, all the graces are to be 
found in her—in her person. 

CHIASSE, s. f. scum ; dross. Chiusse de mouche, fly 
dung. ( Fig.) Ce n'est que de la chiasse, it is mere 
filth, dregs. 

CHIC, s. m. (a familiar word), knack. Cet ouvrier a 
du chic, that man Las a knack. Jly a du chic dans ce 
tableau, there is a some talent, some merit in this picture. 
Ila le vrai chic Frangais, be has the true French way, 
style. 

CHICANE, s. f. chicane; chicanery; (fondness for 
lawsuits; the abuse of litigation). JI aime la chicane, 
Je is fond of going to law. ces gens de 
chicane, mind those pettyfoggers ; (lawyers who for the 
sake of money induce others to go to law). ( Fig.) dis 
puting; cavilling. IJ lui cherche toujours chicane, he is 
ever trying to pick a quarrel with him. Vous me faites 
da une mauvaise chicane, you raise a dispute with me 
unjustifiably. 

CHICANRR, ». n. a. reg. lére conj., to dispnte; to 
contend ; to cavil. Ce procureur ne fait chicaner, 
this solicitor contends for trifles—will make the most in- 
significant thing a point of law. Jl chicane sur tout, he 
disputes, cavils upon every thing. Cela me chicane, 
that jlexes me. (Fig.) Chicaner sa vie, to contend 
for one's life to the last. Chicaner le terrain, to dispute 
the ground inch by inch. Chicaner le vent, to sail close 

CHICANERIEK, s. f. chicanery. [to the wind. 

CHICANEUR, NBUSB, adj. chicauing; cavilling ; 


disputatious. (Subst. m. f.) C'est un grand chi- 
cance, he is ¢ great pot oe he is a disputatious 
fellow. 


CHICANIER, s. m. |chicaner; caviller; one who is 

CHICANIERK, s. f. always ready to cavil. (Adj.), 
disputatious; cavilling. 

HICHE, adj. gas Rome che Ue is a mean, 
sparing, ni; y man. C'est une bic iche récompense, 
it is a poor, a mean reward. Ne soyez pas si chiche de 
vos do uot be so sparing of your words. v. Pois. 

HICHE, s. m. mean man; niggardly. Les chiches 
sont bien mean, niggardly people are very 
unpleasant. 

CHICHE-FACE, s. m. mean looking person. 

CHICHEMENT, ado. meanly ; sparingly. 

CHICHETE, s. f. meanness; niggardliness. 

CHICON, s. 9. coss-lettuce. 

CHICORACEE, adj. (bot.), endive-like. 

CHICORÉE, s.f. endive. Chicorée sauvage, succory. 

CHICOT, s. m. stump. [tend for. 

CHICOTER, v. 2. rég. lère com., to dispute; to con 

CHICOTIN, s. m. orpine. Amer comme chicotin, as 
bitter as gall, as wormwood. 

CHIEN, s. m. dog. Chienne, f. bitch. Le chien est 
l'ami de l'homme, the dog is the friend of man. Un chien 
à longues oreilles, a long-eared dog. Un chien enrage. 
a mad dog. Un petit chien, a puppy, a whelp. Chien 
de basse cour, a yard dog. rien de a watch dog, 
a house dog. Chien de berger, a shepherd's dog. Chien 
ge aspaniel. Chien matin, a mastiff, Chien de 

a ing dog. Chien de Terre Neuve, New- 
foundland dog. Chien pour le renard, foxhound. Chien 
pour le f, stag hound. Chien courant, greyhound. 
Chien couchant, setter. Chien d'arrêt, pointer. Chien 
basset, terrier. Chien barbet, a poodle. Chien Danois, 
coach dog. Une meute de chiens, a pack of hounds. 
Donner les chiens, to let the dogs lose. Chien de pure 
race, a thoronghbred dog. Un chien métis, a Pa oi 
dog, a mongrel. un chien, to train a dog. 

Chien de fusil, the hammer of a gun's lock. Chien 
de mer, chien marin, sea-dog ; dog-fish. 

Fig.) Rompre les chiens, to break off a discourse 
suddenly (at the arrival of another person). JL est comme 
ua chien à l'attache, he is a slave to his business, to his 
duties, ra Il est comme le chien de Jean de Nivelle, 
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il fait quand on l'appelle, the more you call, the more be 
runs away. Il fait un temps à ne pas mettre un chien 
dehors, the weather is so bad that you would not turn a dog 
out of doors. Cela ne vaut pas les quatre fers d'un chien, 
that is not worth a pin’s head. C'est Saint Roch et son 
chien que ces deux personnes la, these two resemble Toby 
and his dog,—they are inseparable. i m'aime aime 
mon chien, love me, love my dog. Jis s'accordent comme 
chiens et chats, they agree like cats aud dogs. Nos chiens 
ne chassent pas ensemble, our dogs do not run well to- 
gether—we do not understand each other. Qui veut 
Royer son chien V'accuse de la » give your dug a bad 
name and bang him. Faire le chien couchant, to crouch ; 
to fawn upon; to look very meek. JJ n’ex donnerait pas 
sa part aux chiens, be makes quite sure of it—be would 
not give up his share to any body. Je ne saurais deviner, 
Je jette ma langue aux chiens, 1 cannot guess, I give it 
up. Ila Aé regu comme un chien dans un jeu de quille, 
he was received like a dog among skittle-players S’il 
le faisait, il ne serait plus bon à être jeté aux chiens, 
were he to do such a thing, be would not be fit tn be 
thrown to the dogs. Entre chien et loup, at dusk, 
(between the hour when dogs are let out for their night 
watch, and the time the wolves come out in search of 
prey.) Un chien bien un évêque, a cat may look 
ataking. Jamais chien n'aboie à faux, a good dog 
never gives false alarms. Chien hargneux a toujours 
l'oreille déchiré, a quarrelsome person always gets pulled 
about. Jl n'est chasse que de vieux chiens, bunt with 
bed dogs—none like au experienced person to pursue an 
eud. 

C'est un métier de chien qu'il fait là, be leads the life 
of a dog. Il nous a donné un chien de repas, he gave us 
a wretched repast. Ji fait un chien temps, it is 
wretched weather, Quelle chienne de vie nous menons-là 
what a wretched life we are leading, 

CHIEN-DENT, s. m. dog grass. 

CHIE-EN-LIT, s. m. masker; Jack pudding, 

CHIENNER, v. n. rey. lèrs conj., to whelp; to pup. 

CHIER, v. n. réÿ. lère conj., to satisfy natural wants. 

CHIEUR, s. m. one who satisfies natural wants, 

CHIFFE, «. f. rag. Cela est mou comme chiffe, this 
stuff has no substance. (Fig.) Il est mou comme chiffe, 
there is no stuff in him—be is excessively weak. 

CHIFFON, s. m. rag. Ramasser des chiffons, to j'ick 
up rags. Un chiffon de papier, a small piece—a bit—of 
paper. (Fig.) Cette femme n'achète que des chiffons, 

woman spends all her mouey upon finery—kuick- 
knacks, : 

CHIFFONNER, v. a. rey. lère conj., to rumple. 
Comme vous chiffonnez vos habits, huw you do rumple 
your cloths. Le vent l'a toute chiffonnée, the wind has 
disordered her dress—has tumbled her things. Ne me 
chiffonnez pas ainsi, do not tumble me about in this way. 

(Fig.) Il y a quelque chose qui la chiffonne, there is 
something which teases—perplexes her. 

CHIFFONNEE, adj. f. Elle a une petite mine chi- 
feme, is said of a woman wbose features are irregular, 

ut pleasing in the ensemble, 

CHIFFONNIER, s. =. ragman; a man who picks 
Bp mast bits of paper, bones, nails, &c. in the streets of 

aria, 


CHIFFONNIER, NIÈRE, s. m. f. meddler ; one who 
finds eat wth every thing. 

CHIFFONNIER, s. m. 

GHIFFONNIÈRE + ÿ. } lady’s work-table, or box. 

CHIFFRE, s.m. figure. Ecrivez la somme en chiffres, 
write down the sum in figures. Apprendre le chiffre, to 
learn figures, cyphering. Quel est le chiffre de la 
dépense? what is the figure, the sum total of the expense ? 
Écrire en chiffre, to write in cypher; to adopt secret 
signs in writing. 

Graver ua chiffre sur un cachet, to engrave a cypher, 
initials open a seal. (number. 

CHIFFRER, v. x. reg. lère conj., tn cypher; to 

CHIFFREUR, s. m. cypherer. 

CHIGNON, s. m. nape of the neck; the back part of 
the hair turned up. 
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CHINERR, s. f. chimera; Gig.), fancy. Avoir des 
chimères dans 12 téte, to have fancies. Jl a la tête pleine 
de chimères, bis bead is full of fancies Quelle chimère 
vous vous faites la, what odd things you are fancying. 
Vane chimère, il n'en était rien, vain hupe—vaiu fancy, 
it was not so. 

CHIMERIQUE, adj. chimerical ; vain ; unfounded. 

CHIMIE, s. f. chemistry. 

CHIMIQUE, adj. chemical, 

CHIMISTE, ad). chemist. 

CHINA, s. m. (bot.) Voyez Squine. 

CHINCILLA, s. m, chinchilla (beantiful sort of fur). 

CHINER, v. a. Ha lère conj. (t. de tisserand), to 
intermix threads of different colours in the warp. Porter 
des bas chinés, to wear chiué stockings (sort of grey 
stockings). 

CHINOIS, F m. f. et adj. Chinese. Voyez Ombres. 

CHINOISE, f ( Fam.) chinois, what a ridi- 
culous being. Vous êtes un vrai chinois, you are an 
oddity. (Bot.), a small orange generally preserved in 
brandy, 

CHINOISERIE, s. f. curiosities coming from China. 
(Fig. et fam.) Il dit toujours quelque chinoiserie, he 
always says some silly thing. 

CHIOURME, s. f. formerly a crew composed of 
galley slaves, now the whole of the convicts in each 
station. Voyez Bagne, Forgat. Garde chiourme, cou- 
vict keeper. 

CHIPER, v. a. ré. lère conj. (mot familier ), to steal, 
to sharp. Quelqu'un m'a chipé mon dictionnaire, some- 
body stole my dictionary. 

CHIPEUR, am), a 

CHIPIE, s. appish, cross, ill natured woman. 

CHIPOTE . réy. lère conj., to haggle ; to fiddle- 
faddle. {a quid. 

CHIQUE, s. f. sort of flesh worm. Chique de tubac, 

CHIQUENAUDE, s. f. fillip, Donner des chique- 
naudes, to fillip; to give fillips, 

CHIQUER, v. n. rey. lére conj., to chew tobacco; 
Cfam. ), to eat. 

CHIQUET, 8. m. Payer chiquet à chiquet, to pay a 
little at a time—by driblets. 

CHIQUEUR, s. m. one who chews tobacco, 

PON ener 8. f. (pron. kiragre), the gout in the 


CHIRAGRE, adj, attacked by the gout in the hands. 

CHIROGRAPHAIRE, adj. (Jurisp.) (pron. kiro- 

aire.) Créancier chirog: ire, a creditor who 
it a private Ie pron chirology 
HIROLOGIE, s. f. . kirologie), cbirology. 

CHIROMANCIE À (pron. ki—), chiromancy. 

CHIROMANCIEN, s. m. (pron. ki—), chiromaucer, 

CHIRURGICAL, adj. surgical. 

CHIRURGIE, s. f. surgery. 

CHIRURGIEN, s. m. surgeon. 

CHIRURGIQUE, adj. surgical. 

CHIURE, 4 Chiure de mouches, fly's dirt. 

CHLAMYDE, s. f. chlamys. 

CHLORATE, s. m. (chimie), chlorate, 

CHLORE, s. m. (chimie), chlorine. 

CHLORIQUE, adj. (chimie), chloric. 

CHLOROSE, s. f. (médec.), chlorosis; green sickness, 

CHLOROTIQUE, adj. (métlec. 4 chlorotic, 

CHLORURE, s. "=. (chimie), chloride, 

CHOC, s.m. shock ; clashing; collision, Le choc le 
renversa, he was knocked down by the shock, the blow, 
the encounter. Le choc des deux Bataillons fut terrible, 
the encounter of the two armies was terrible. Le choc des 
opinions, des intéréts, the clashing, the conflict of opinions, 
of iuterests, Ce choc ébranla sa fortune, this blow shook 
his fortune. 

CHOCOLAT, s. m. chocolate. Chocolat au lait, cho- 
colate with milk. Une tablette de chocolat, a cake of 
chocolate. [colate seller. 

CHOCOLATIER, s.m. chocolate manufacturer ; cho- 

CHOCOLATIERE, s. f. chocolate 

CHŒUR, s. m. (d’une église), choir. On n'entre pas 
dans le Cid it is not alluwed to go into the choir, 
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cuo 

Il y a de beaux chœurs dans cet there are tine 
choruses in that opera, Le chœur de la chapelle royale 
est bien compose, the choir of the Royal Chapel is well 
com Enfant de chœur, chorister; singing boy. 
Le chœur était une partie essentielle des drames Grecs, 
the chorus was an essential part of the Greek drama. 
Serer en cheur, to plug iu chorus, 

IR, v. 2. (dont on n’emploie que l'infinitif et 
le part. chu), to & Prenez garde de ae rot st 
ciety, ke care not to full. Il le fit choir, he made 

im fall, 

CHOISIR, v. a. ré. 2de conj. (voyez Punir), to 
choose, to select. Je l'ai choisi entre mille, 1 selected 
him, chose him out of a thousand. De ces deur choi- 
sissez celui que vous pes of the two choose which 
you like best. Jls le choisirent pour leur chef, the 
selected him for their leader. It le choisit dans la fo 
et tira dessus, he picked him out of the crowd, and fired 
upon him. Choisissez les poires qui sont mires, pick 
out the pears which are ripe. Je vous donne à chotsir, 
1 give you the choice. Ii n'y a pas à choisir, there is no 

ice. On a peine à chotsir, it is difficult to choose. 
Il ne reçoit que des gens chofsis, he receives ouly a few 
select visitors. Une société choisie, select company. Il 
a 1 m es pe has a few select works, 

, part. p. comme subst, Tout ce 
l'on voit chez lui est du Paes every thing you see in his 
house is choice—is of the best. 

CHOISISSABLE, adj. acceptable, 

CHOIX, s. m. choice. J’approuve votre choir, I ap- 
prove your choice, Faites votre choiz, make your 
choice; choose. Vous avez fait un mauvais choix, you 
made a bad choice—you chose badly. Fuire 
d'une épouse, to make choice of, to select a wife. Il 
@ quatre de capitaine à remplir, deux à l'anci- 
enneté et au choix, there are four places of captain t 
be tilled, two by senicrity and two by election. choix 
du prince sur lui, the choice of the prince fell 
upon him. Elle a épousé un homme de son choix, she 
married a man of ber own choosing. Je le laisse à votre 
choix, 1 leave it to your decision—option. Chacun 
suivant son choix, each according to his own choice, option. 
Vous avez le choix, it is for you to choose—to decide— 
you have the option. Vous serez maîtresse du choir, 
yours will be the choice, the election. Est-ce par choiz 
que vous restez ? is it from choice that you remain? Sans 
Choix, indiscriminately. Avec choix, with discrimina- 
tion. Livres de choix, choice books, Nous n'avons que 
des marchandises de choix, we have nothing but choice 


goods, 
Il a wn beau choix de tableaux, be bas a preity’ 
collection of pictures, Chotx de poésies, a selection of 


poetry. 
Choma 1m. (médec.), cholera-mor- 

CHOLEKA, bus; cholera. 
{CHOLERIQUE, adj. attacked by cholera ; cholerio; 

ilious, 

CHOMABLE, adj. (en parlant des fetes de l'Église), 
to be kept holy ; duriug which work Ce 

CHÔMAGE, s. m. rest from work during a church 
festival. 

CHOMER, v. a. v. n. reg. lère conj. Chémer une fête, 
to keep a church festival holy ; to abstain from work. Les 
cordonniers chément la St. Crépin, ers keep the 
day, the festival of St. Crispin. ( Fam.) C’est un saint 
qu'on ne chôme point, he is in no great repute. 

vm. to rest from work ; not to work ; to lie still, idle. 
Chémer de, to want, Ne nous laissez pas chémer d'argent, 
do not let us want, be without, money. 

7 id Des about balf a pint. 

chopins, to drink a pint. Payez-vous chopine ? 
will you apint? Mettre pinte sur ine, to drink, 
to make a debauch, ns 

CHOPINER, v. n. ré. lère conj., to drink. 

CHOPPER, », x. rey. lére conj., to stumble. 

CHOQUANT, E, adj. shocking; (en parlant de 
choses), shocking ; scaudulous. 

CHOQUER, v. a. rey. lére conÿ., to strike against ; to 








CHO 


aun against. Les deux voitures se choquérent, the two 
carriages knocked against—rau against—une another. 
Nos bateaux se choquerent, oar-two boats ran foul of each 
other. Les deur armées se sont choquées au milieu de 
da plaine, the two armies met—encountered—clashed in 
the middle of the plain. Cela choque la raison, that 
clashes with reason. Choquer les verres, to knock 


glasses. 
Vous la bienséance, you shock, you offend 
decency. Cela choque l'oreille, that offends the ear. Ji 


se choque de tout, he takes offeuce at every thing. 
CHOREGRAPHE, s. m. (pron. ko—), choregrapher, 
one who understands the composition of ballets. 
CHORÉGRAPHIE, s. f. choregraphy; the art of 
composing ballets. 
CHORISTE, s. m. f. chorister. 
CHORUS, s. m. (pron. koréce), choos. Faire 
chorus, to sing in chorus; (fig. ), to echo what a person 


says. 
CHOSE, s.f. thing. Enlevez ces choses-la, take away 
these things. Ces choses là ne vous regardent pas, these 
things do not concern you. 
(Quelque chose.) J'ai quelque chose à vous dire, 1 
have something to say to you. Jl y a là quelque chose 
de surprenant, there is something surprising in this. 
Avez-vous besoin de quelque chose? do you want some- 
thing—any thing? Quelque chose qu'il fasse, je ne le 
crains pas, whatever he may do I do not fear him. 
Ce n'est pas grand’ chose, it is no great things. Jl n'a 
nd’ chose à dire, he has not muchtosay. La 
chose publique, public matters, iuterests. Il faut veiller 
ala ¢, we must watch the concern, the affair. Dites- 
moi où la chose en est, tell me where the matter is—how 
far the matter has got. Sur toutes choses, above all 
thi above all. ‘lant de choses et d'autres, 
ing of one thing and another. Cet ouvrage est fort 
dy chase, this work is full of matter. Le nom est plus 
terrible que la chose, the name is more terrible than the 
thing iteelf. Ce n'est pas la chose de —, it is vot 
for the matter of —. La belle chose que d'étre riche, what 
a fine thing it is to be rich! 


(Autre chose.) C'est tout autre chose, it is quite 


another thing. Puis-je croire autre chose? what else 
can I believe? Je ne regrette pas autre chose, 1 regret 
nothing else. Je ne demande pas autre chose, 1 ask 
nothing else. 

(Peu de chose.) Cela m'a colle pee de chose, that 
cost me little. Il nous faut peu de choses, we want few 


things. 11 nows faut peu de chose, we waut little. C'est 
peu de chose, mais je vous l'offre de bon cœur, it is 
not much—it is no great thing, huwever I offer it you 
heartily. Ma vie est peu de chose, et je vous l' mine, 
my life is uf no_consequence—no importance, and I give 
it up to you, C'est peu de chose, it is a mere trifle—it 
is of no consequence. 

Nous avons rencontré M. chose, we met Mr. What's- 
hisuame. Dites à chose de venir me parler, tell — to 
come to me, (These forms are used when you cannot 
recollect the name of the person or the place.) 

CHOU, s. m. (bot.), cabbage. ‘hou blanc, white 
heart cabbage. jou de Milau, Savoy. Chou frise, 
Scotch kale. Chou-fleur, cauliflower. Nous avons de 
beaux chour-fleurs, we have fine cauliflowers, Manger 
de la soupe aux chous, to eat cabbage-soup. 

G Fig Aller planter ses choux, tu retire from the 
world, from public life, to retire to the country. On 
Penvoya ses choux, he was dismiesed—he was sent 
about his business. Chou pour chou, l'un vaut bien l'autre, 
mau for man—place for place, one is as good as the other. 
Faire ses chour d’une chose, to enjoy à thing—to 
delight in it. Aller à travers choux, to act inconsi- 
derately, without consideration. I fait de mes affaires 
comme des chour de son jardin, he makes free with my 
things as he would with the cabbage of his own garden, 
(i. e. with his own things.) Faites-en des choux ow des 
raves, make a church or a barn with it—do what you 
Please with it. Ménager la chèvre et le chou, to hold 
witb Cie ee and run over with the hounds—to keep 


CHU 


on good terms with both sides, Il a été trouvé sous un 
chou, he was born on a dunghill—his parentage is un- 
known, Jl s'y entend comme à. ramer des choux, he 
understands it as he does stickiug ‘i. e. he dues not 
understand it at all. Faire chou e (t. de ja) not 
to kuock down one single pin—uot to make a trick—to 
lose a love game. 

Mon chou, mon petit chou, (terme d'affection), my 
love, my little carling. 

CHOU, 6. m. (terme de pâtissier), puff. 

CHOU! CHOU-LA! interj. (terme de chasse), hie 

1 


CHOUAN, s. m. nickname of the Royalists of Brit- 
tany, and particularly of the Vendeeans, during the Revo- 
lation (1793). The name was first given to some smug- 
glers aud plunderers, who imitated the screech of the owl, 
asacall, Chouan in low Britton means owl. 

CHOUANNER, v. to join the Vendeeans; to fight 
the Republicans. (1793). 
UANNERIE, 








CHOUETTE, sf. screech owl, (Fig) TI est leur 

chouette, he is their butt, their victim. Fatre la chouette, 

to play aloue against two persous, (Fam. et pop.) Bire 

chouette, to be good ; to be capital, 

Si SHOUQUET; s. m. (t. de marine), moors bead ; 
lock. 


CHOYER, v. a. rég. lère conj., tv take care of; to 
foudle ; to treat, to feast ; to make much of. 

CHREME, s. m. (pron. créme), chrism. Faire 
renier chréme et to drive a man to extremities. 

CHREMEAU, s. m. (pron. crémeas), a light linen 
cap put upon an infant's head, after it hus been anointed 
at its christening, in the Roman Church, 

CHRETIEN, je m.f. adj. christian. Le Rot très 

CHRETIENNE,§ Chrétien, a title assumed by the 
Kings of France, since 530, aud given to them by the 
popes ever since 1169, 

CHRETIENNEMENT, ado, christianly, in a christian- 
like manuer, 

CHRETIENTE, s f. (pron. cré-ttin-té), christendum ; 
the christians. (Fam.) Marcher sur la chrétienté, 10 
walk bare feet—to wear bad shoes. 

CHRIST, sm Le Christ {prem crice-te), Christ. 
Jésus-Christ (pron. Je-zu-cri), Jesus-Christ. Un Christ 
en ivoire, an ivory crucitix. 

CHRISTE-MARINE, s. f. (bot.), samphire; à sea- 
weed, which is pickled and much used in France, 

CHRISTIANISER, v. a. reg. lère conj., to christianize ; 
to convert to christianity. 

CHROMATE, s. m. (chimie), chromate. 

CHRO MATIQUE, adj. (t. de musique), chromatic, 

CHROMATIQUE, s. m. chromatics. 

CHROME, s. m. (chimie), chrome. 

CHROMIQUE, adj. (chimie), chromic, 

CHRONICITÉ, s. 7: (medec.), chronic state. 

CHRONIQUE, s. f. chronicle, (Fam) La chro- 
nique scandaleuse, ïll-natured reports; public re- 


ports. 
CHRONIQUE, adj. (métlec. ), chronic, 
CHRONIQUEUR, s. m. chronicler. 
CHRONOGRAMME, s. =. chronogram, 
CHRONOLOGIE, s. f. chronology. 
CHRONOLOGIQUE, adj. chronologie. 
CHRONOLOGISTE, s. =. chrouologer. 
CHRONOMETRE, s. m. chronometer, 
CHRYSALIDE, s. f. chrysalis. : 
CHRYSALIDER, ». n. reg. lére conj., to tum into a 


ealis, 
CHRYSOCALE, s. m. imitation of gold. 
CHRYSOCOME, s. f. (bot.), golden locks. 
CHRYSOLITUE, s. f. (mineral, ), chrysulite, 
CHRYSOPRASE, s, f. (miner. ), chrysoprase. 
cup. de Choir. Il est chu, falle 1. 
CHUCHETER, v. Voyez Chuchoter. 
CHUCHOTEMENT, s. m. whispering. 








CIE 


CHUCHOTER, v. a, rey. lère conj., to whisper. Chu- 
choter à l'oreille, to whisper in the ear, 

CHUCHOTERIE, s. f. whispering. 

CHUCHOTEUR, : 

CHUCHOTEUSE, Le. am. f. whisperer. 

CHUT, interj. chut! hush; silence. 

CHUTE, s. f. fall. Faire une chute, to have a fall. 
La chute du ministère, the fall of tbe miuistry. Cela 
entraina la chute du trône, that circumstance led to the 
downfall of the thruue. A la chute du rideau, at the fall, 
the dropping of the curtain. A la chute des feuilles, at 
the fall—falling off of the leaves. du jour, 
at the close of day. La chute d’une pièce, the failure of 
adrama. La chute des cheveux, the falling off of the 

CHYLE, s. m. (anat.), chyle. (hair. 

CHYLIFÈRE, adj. chyliferous, 

CHYLIFICATION, s. f. production of chyle, 

CI, adv. here. Les témoins ci-présents, the witnesses 
here present. Lisez la lettre ci-incluse, read the letter 
bere inclused. Par-ci, here and there. Ci-dessus, 
here above. C¥-devart, formerly, late. (Ci-devant was 
used subst., in the time of the Revolution, to designate a 
Mona) Ci-dessous, here below. Cü-coatre, op- 
posite. i-aprés, hereafter, afterwards, 

@ here lies. wisi LE atte 

ajouté au pronom 5 i, , ef au 
subst.) Qui est cet hommecif who is this mau? Ils 
whabitent, pas cette maison-ci, they do not live in this 
house. appelait son fils, mats celui-ci, occupé de 
son travail, ne répondait pas, she called lier son, but he, 
engaged with his work, did uot answer. Voyez Celui. 

CIBLE, s. f. target. Tirer à la cible, to fire at a target. 

CIBOIRE, s. m. pyx. (Le saint ciboire is a wide 
cup iu which the wafers cousecrated fur the laity are 


ept.) 

CIBOULE, s. f. cibol; chive; sort of small onion. 
(Fam.) Marchand d'oi se connait en ciboule, a 
man must know the things which belong to his business. 

CIBOULATTE, s: f. small cibol or chive, 

CICATRICE, 8. f. scar; (fiy.), mark; wound. 

CICATRISER, v. a. r. lère conj. Ce remède ci- 
catrisera la blessure, this remedy will soun 
heal—scar—the wound. Un coup d'épée—lu petite ve- 
role lui cicatriea la figure, a sword cut—the small-pox 
inarked—left marks iu—his face. Jt lui montra sa 
poitrine cicatrisée, le showed him his breast covered with 


scars. 
Cicéro, 8. m. (caractère d'imprimerie), pica. 

CICEROLE, s. jf. (bot.), dwarf pease. 

CICERONE, s. m. (pron. chichéroné), guide. 

CICERONIEN, IENNE, adj. Ciceroniau. 

CICISBÉE. Vo igi: 

CICUTAIRE, s. f. 
taria. 

CID, s. m. an Arab word signifying chief; commander. 
In 1040 the Arabs, in submitting to D. Rodriguez, 
named him their Cid. Voyez Le Cid de Corneille. 

CIDRE, s. m. cider. 

CIEL, s. m. heaven. Elle en beauté tout ce 
qui est sous le ciel, she sur in beauty all that is 
under heaven. Gagner le ciel, to gain heaven—paradise. 
Le ciel ne l'a pas voulu, the heaveus would not have it 
so. Montez aur cieur—au ciel, ascend to heaven. Ciel! 
Jue vois-je! Good Heaven! what do I see! Remuer 
ciel et terre, to move heaven and earth, Vous lui ouvrez 
le ciel, les cieux, you make him happy. JI est ravi au 
troisiéme—au septième ciel, he is transported to the third 
sphere, to the seventh heaven—to heaven—to Paradise. Les 
mariages sont fails au ciel, marriages are made in heaven. 
Le ciel m'est témoin, heaven is my witness, 

Quel beau 





.) water bemlouk; cicu- 


Le ciel est couvert, the sky is overcast. 
ciel, what a beautiful sky. Louer une personne jusqu'aux 
cieux, to praise a to the skies, Vivre sous un ciel 
étranger, to live in a foreign clime, country. Couleur 
Bleu de ciel, sky blue colour. 

Ciel de lit, the tester of a bed, the canopy. Des ciels 
de lit. Les ciels de ce peintre sont admirables, that 
painter's skies are admirable. 
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CIERGE, s. m, wax taper. Le cierge Pascal, a large 
wax taper lighted on Kaster day. I se tient droit comme 
sn ch he holds himself as stiff as a poker. Ciel du 
Pérou (bot. ), turch thistle, 

CIGALE, s. m, grasshopper; cicada. 

CIGARE, s. m. cigar. 

CIGARETTE, s. f. small cigar (made of a smalt 
quautity of tobacco rolled up in a piece of paper). 

CIGOGNE, s. f. stork. (Fig.) Contes de à, la 
cigogne, ary (TR improbable tales. 

CIGO! AU, 

CIGONEAU, } m. à young stork. 

CIGUEK, s. f. bemlock. 

CIL, s m. eyelash. 

CILIAIRE, adj. (t. d’hist. nat.), baving eyelashes, 


ciliary. 
CILICE, s. m. hair-cloth. 
CILIE, E, s. m. (bot. ), ciliated. 


CILLEMENT, s. m. winking ; blinking. 

CILLER, v. a. rég. lère conj., to wiuk; to blink, 
(Fig.) Personne n'ose ciller devant lui, nobody dares 
move before him. v.#. Ce cheral commence à ciller, 
ae horse is getting aged; his eyelashes are getting 
white. 

CIMAISE, s. f. (t. d'architecture), moulding. 

CIME, s. f. top; summit. 

CIMENT, s. m, cement, 

CIMENTER, v. a. req. lère conj., to cement; to bind 
with cement, (Fig.), to bind ; to cement, 

CIMETERRE, s. m. scimitar. 

CIMETIÈRE. s. m. cemetery; burying-grouud. Ce 


8 est le cimetière des strangers, this country is fatal 
À Wocshunens no foreigner can live here. 

CIMIER, s. m. crest. (7. de cuisine.) Cimier de 
FÉMOLEE, AC }, cimoli 

CIM 8 fe . ), cimolite. 

CINABRE, s. LÉ 2 vermilion. 

CINERAIRE, adj, cinerary ; funeral. 

CINGLAGE, s. m. (t. de marine), sailing. 

CINGLER, v. n. reg. lère conj. (t. de marine), to sail. 

CINGLER, 5. a. rég. lère conj., to cut; to lash, ZE 
lui cingla le visage d'un de fouet, be gave him a 
cut in his face with his whip. 1 fait un vent qui vous 
cingle le visage, there is a wind which cuts your face 
in two. 

CINNAMOME, 8. m. cinnamon, 

CINQ, s. m. five. Je l'ai vu cinq fois, I saw him 
five times. J'ai amené le cing, 1 threw the five. Ils 
sont arrivés le cing du mois, they arrived on the fifth of 
the month. Jl a cing ans, he is five years old. 

CINQUANTAINE, s. f. fifty. Jl y avait une cin- 

wantaine de personnes, there were about fifty jeuple. 
Donnez-m'en une cinquantaine, give me half a hundred. 

J'ai passé la cinquantaine, I have passed fifty. Elle 
n'a pas encore la cinquantaine, sbe is not fifty yet. Ii ls 
ont fêté la cinquantaine de leur mariage, they celebrated 
the’ Hftieth anniversary of their marriage—their jubilee. 

CINQUANTE, s.m. ity. J'ai paye cinquante francs, 
I paid fifty francs, Voila le cinquante, here is number 
fity. IV aura bientôt cinquante ans, he will soon be 
fifty. Voyez à page cinquante, look at page fifty, at the 
fiftieth ” 

CINQUANTENIER, s. m. a man in authority over 
fil 


fty. 

CINQUANTIÈME, adj. fiftieth. s.m. fiftieth part. 

CINQUIEMK, adj. filth. . m. fifth part. 

CINQUIEMK, s. f. (t. de college), the fifth form. 

CINQUIEMEMENT, adv. fifthly. 

CINTRE, s. m. arch. En cintre, arched. A plein 
cintre, in a half circle. Loges du cintre (dans un théâtre), 
the highest tier of boxes, close to the ceiling. (7: de 
charpy centre; wooden frame which supports an arch 
while building. 

CINTRER, v. a. rey. lèrs conj., to build in an arch; 
to arch ; to support an arch, while building, with a wouden 
frame. 

CIPAYE, s. m. (pron. ci-pa-ie), sepoy; an Indian 
serving in the European armies. 


CIR 


CIOUTAT, s. m. sort of grapes, 

CIPPE, s. m. (¢. Parchit.), cippus. 

CIRAGE, s. m. (pour les souliers), blacking. Cirage 
d'ux parquet, d'un meuble, waxing of a fluor, of a piece 
of furniture. 

CIRCASSIEN, NE, s. m. f, Circassian. 

.CIRCONCIRE, v. a. ré. non classé, Circoncire, 
Circoncisant, circoncis ; je circoncis ; je circoncisais ; 
Je circoncis ; je circoncirai ; je circoncirais ; que je cir- 
concise Le fd circoncisse. drc., to circumcise. 

CIRCONCISION, s. f. circumcisiou. 

CIRCONFERENCE. s. f. circumference. 

CIRCONFLEXE, adj. circumflex. 

CIECONSCRTE |, 8. f. circumlocution. 

ION, s. f. circumscription. 

CIRCONSCRIRE, v. a. pe Papin | rs Écrire), 
circumecribe. Circonscrire une à un cercle, to 
circumscribe a figure within a circle. 

CIRCONSPECT, ECTR, adj. circumspect. 

CIRCONSPECTION, s. f. circumspection. 

,CIRCONSTANCE, s. f. circumstance; case. Par 
circonstance, from circumstances, Suivant la circon- 
stance, according to circumstances, as the case may be. 
Pièce de circonstance, a play oumposed on the occasion. 

CIRCONSTANCIER. v. a. rég. \ère conj., to parti- 
cularise ; to relate minutely. ion bien circonstar- 
cire, a circumstantial narrative. 

CIRCONV ALLATION, s. f. circumvallation. 

CIRCONVENIR, ». a. . (voyez Venir), to cir- 
Cumveut ; to mislead; to beguile. 

CIRCONVENTION, PA circumvention ; deceit. 

_ CIRCONVOISIN, INK, adj. surrounding ; circum- 


jeceut. 

CIRCONVOLUTION, s. f. circumvolution. 

CIRCUIT, s. m. circuit; ‘circumference. La ville a 
deux lieues de circuit, the town is two leagues in circum- 
ference. Nons avons fait le circuit de la ville, we walked 
round the place. Nous fimes un grand circuit pour 
tromper ceux qui nous poursuivaicat, we weut a great 
way round to deceive those who followed us. (Fig,) Un 
grand circuit de paroles, a roundabout way of expressing 
one’s self—circumlocution. 

CIRCULAIRE, adj. circular. 

CIRCULAIRE, s. f. circular. 

CIRCULAIREMENT, adj. circularly. 

CIRCULANT, B, dj. circulating; (commerce), in 
Circulation, 

CIRCULATION, s. f. circulation. 

CICULATOIRE, adj. circulatory ; circulating. 

CIRCULER, ». n. rég. lère conj., to circulate. Faire 
circuler, to circulate; to put in circulation. Ses billets 
circulent dans le commerce, lis paper, his bills of ex- 

are in circulation. 

CIRE, s. f, wax. Un pain de cire. a cake of wax. 

7 de cire, wax tigure. Nous ne brilons que de la 
cire, we barn nothing but wax. Certains officiers de la 
maison ont droit de cire, some officers of the household 
are eutitled to lighting. La cire appartient au curé, the 
wax tapers which have been used are the es of 
thecurate. Cire d’ , cire à cacheter, saliug-wax. 
Un baton de cire à jeter, a stick of sealing-wax, Ap- 
poser la cire, to put tbe seal to a document. Cire 
is ee of the ear. L 

fe. est je comms cire, she is as yellow as 
aint ce homme eat une cire molle. (hat man is soft 
aswax. Cet habit vous va comme de cire, comme s'il 
Gtait fait de cire, this coat fits you like wax. Ils sont 
comme de cire, they resemble each other, as if they were 
made of wax. 

CIRER, v. a. reg. lère conj., to wax; to rub with wax. 
Cirer des bottes, des souliers, to black shues, boots. Toile 
cirée, vil-cloth. 

CIRIER, s. m. wax-chandler. 

CIROENE, s. m. (medec. et pharmacie), sort of blister. 

flesh worm ; be blister produced by the 


CIRQUE, s. m. circus. 
CIRRE « m. (bot) Voyez Vrille 
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CIRURE, s. f. wax preparation. 

CISAILLER, v. a. rég. lère conj. (t. de monnate ), to 
clip; (to mark coin which has no longer the proper weight, 
to prevent its being kept in circulation.) 

CISAILLES, s. f. shears; large scissors. (T! de 


monnaie), clippings. 
CISALPIN, E, adj. beyond the Alps; cisalpine. 
CISEAU, s. m. chisel. Cisean d’ graver. 
CISEAUX, s. m. scissors, Étui à ciseaux, scissor 
case or sheath. En deux coups de ciseau, with two cuts. 
Faire un livre à coups de ciseaux, to make a bouk with 
scissors and paste. 
CISELER, ». a. reg. lère conj., to euchase ; to chase; 
to engrave. De la vaisselle ciselee, chased plate. Velours 
iselé, cut velvet. 
CISELET, s. m. graver. 
CISELEUR, s. "=. chaser; engraver. 





CISELURE, s. f. chasing; carving. 

CISTE, s. m. (bot. ), cystus. 

CISTOPHORE, (t. grantiquité), ‘besket-bearer. 
CITADELLE, s. itadel. une citadelle, to 





rase a citadel ; to level it to the ground. 
‘A. aes, 
SITADINE, a.m. f. citizen. 
CITADINAGE, s. m. right of citizen, 
CITADINE, s. f. sort of omnibus used in Paris, 
CITATEUR, s. m. one who makes quotations, 
CITATION, s. f. quotation. Son ouvrage est rempli 
de citations, his work is full of quotations, 
(Jurisp.), summous. Donner, notifier une citation à 
une , to serve a summous ou an individual, 
CITE, af. city. Droits de cite, civil rights ; the 
privileges of a citizen. Perdre les droits de cité, to be 
disfranchised. Avoir droit de cité, to enjoy civil rights, 
the privileges of citizenship. 

ITER, v. a. rey. lére conj., to quote. Il cite avec fa- 
cilite, he quotes with great aptness. Vous citez faur, you 
quote incorrectly. Je vous donne la nouvelle, mais, je vous 
en prie, ne me citez pas, | give yn the uews, but pray, do 
nut quote me—name me. Vous devriez citer votre 
auteur, you should quote, name your author, On le cite 
partout ses connaissances, he is quoted every where 
for his learning. On ne pourrait les citer tous, it would 
be impossible to name, quote them all, 

(Jurisp.), to summon, On le cita devant le juge de 
paix, he was summond to appear before the justice of the 


F CITERIEUR, E, adj. citerior. 

CITERNE, s. f. cistern. 

CITERNEAU, s. m. small cistern. 

CITOYEN, s.m. |citizen. Jouir des droits de ci- 

CITOYENNE, s. f-J toyen, to enjoy the rights of a 
citizen. On l'a privé des droits de citoyen, he has heen 
deprived of the civil rights, of the citizen's rights, privi- 
leges. Ib s'est conduit en bon citoyen, he behaved like a 
good citizen, 

CITRATE, s. m. (chimie), citrate. 

CITRIN, E, adj. citrine. . 

CITRIQUE, adj. (chimie), citric. 

CITRON, s. m. lemon. Écorce de citron, Jemon-peel. 
Couleur de citron, lemon colour. 

CITRONNAT, s. m. candied Jemon-peel. 

CITRONNE, E, adj. flavoured with lemon, 

CITRONNELLE, s. f. citron plant; balm-mint, 

CITRONNIER, s. m. lemon tree. 

CITROUILLE, s. f. pumkin, 

CIVADIERE s. f. (t. de marine), spritsail. 

cave } S- (bot.), chives. 

CIVET, s. m. (t. de cuisine). Lièvre en civet, civet 
de lièvre, stewed hare; jugged hare. 

CIV. s. f. civet cat. 

CIVIÈRE, s. jf. band-barrow. (Fig.) Cent ans 
bannière et cent ans civiere, honoured for one hundred 
years, for an hundred years reduced to Jabour—all things 
are uncertain, now high now low. 

CIVIL, E, adj. civil. Durant nos guerres civiles, 
during our civil wars, troubles. Mort civile, SH death, 


CLA 


État civil, position of an individual as a citizen. 
Vegistres de l'état civil, register of births, marriages and 
deaths, Officiers de l'Etat civil, keepers of public re- 
cords; registrars, &c. Les autorités civiles et militaires, 
civil and military authorities, Jd @ un emploi civil, 
be is a civilian, he has a civil employment. La liste 
civile, the civil list. 

Le code civil, 


Droit civil, common law ; civil law. 
the civil code, 

¢. nba Cet homme est fort civil, that man is very 
civil. nous a reçus d'une manière fort civile, he re- 
ceived us in a very civil manner, 

CIVILEMENT, ade. civilly. 

CIVILISABLE, adj. apt to be civilized. 

CIVILISATEUR, TRICE, ad). civilizing. 

CIVILISATION, s. f. civilisation. 

CIVILISER, v. a. reg. lère conj., to civilize. v.r. Il 
commence à se civiliser, he is getting civilized. 

CIVILITE, s. f. civility. Jl manque de civilité, he 
wants civility. est de la civilité de répondre, civility 
requires an answer. 

Nous n’avons reçu aucunes civilités de lui, we received 
no civilities from him. Mes civilités chez vous, my 
respects—my civilities at home. Il vous fera des civi- 
lités, he will show you attention—he will be civil to 


you. 

CIVIQUE, adj. civic. 

CIVISME, s. m. civism, 

CLABAUD, s. m. (t. de chasse), a dog which gives 
tongue when on the wrong scent; a noisy dog who scares 
the game. (Fig.) Cet homme est un grand clabaud, 
that man is a great talker, a noisy braggart. 

CLABAUDAGE, s. m. barking, yelling; (fig.), big 
talk; noise. 

CLABAUDER, v. a. 74. lére conj., to give tongue on 
the wroug scent; to ecare the game with barking; to be 
noisy. (Fig.) Cet homme ne fait que clubauder, that 
man does nothing but talk. 

CLABAUDERIE, sf. chattering ; bawling ; big talk ; 
noise. 

CLABAUDEUR, s. m. jt talker; noisy man or 

CLABAUDEUSE, s. f.J woman; bawler. 

CLAIE, s. f. hurdle. 

CLAIR, E, adj. clear. Cette idée n'est pas claire, 
this idea is not clear. Avoir un esprit clair, to have a 
clear mind. Comme l'eau est claire, how clear the water 
is. Le café n'est pas clair, the coffee is not clear. 
J'aime que le vin soit cluir, I like the wine to be clear, 
bright. Cela est clair comme le cristal, it is as clear 
as crystal. Elle a la voix cluire, her voice is clear. 
Comme le ciel est clair! how clear the sky is! (Fig.) 
Il n'y fera que de Peau claire, he will fail—all his exer 
tions will eud in nothing. C’est de l'argent clair, it is 
sure money. 

Cela n'est du tout clair, this is not at all clear. Jl 
est clair qu'ils ne revie: 18, it is clear that they 
will not return. Est-il bien clair que cela soit? is it quite 
clear, quite evident that it is sof I nous a parlé en 
termes fort clairs, he spoke to us in very clear terms. La 
preuve est claire, the proof is clear. C’est un profit tout 
Clair, it is a clear profit. Clair et net, clear, quite clear. 
Clair comme le jour. as clear as daylight. 

Cet appartement n’est pas assez clair, this room is not 
light enough. J'aime les couleurs claires, 1 like light 
colours, Il a les cheveux clairs, his hair is light, 

Comme cette vaisselle est claire, how bright this plate is, 
La nuit est fort claire, the night is very bright. Un feu 
clair, a bright fire. 

Toile claire, thin linen. Couvrez cela d'une gaze 
claire, cover that with a thin, light gauze. Ce bouillon 
est trop clair, this broth is too thin. Le bois est tro; 
clair pour #y cacher, the wood is too thin—not thicl 
enough—to hide in it. Il a la voix claire comme celle 
d'une femme, bis voice is shrill—thin—like a woman's. 

CLAIR, s. m. light. ZI 'y a dans ce tableau des clairs 
admirables, the lights in this picture are admirable, Se 
promener au clair de lune, to walk by moonlight. Ji 
fait un cuir de lune superbe, the mooulight is beautiful. 
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Fait-il clair de lune? does the moon shine? Il ne fait 
pas clair encore, it is not daylight yet. J ne faisait 
pas assez clair pour voir, it was not light—there was not 
ight—enough to see. Jl ne fait pas clair dans cette 
affaire, or is not clear, is pus parler 
CLAIR, adv. clearly; plainly, Cela n’est 
clair, this is not peaking clearly. Tirer Cede au 
clair, à clair, to fine coffee. Tirer une affaire au clair, 
to sift a business—to examine it thoroughly. Je ne vois 
très-clair, I do not see very well. Jl entend cluir, 
e bas a clear understanding. Jl s’est expliqué haut et 
eae, ibe Pe e his mind Certes Ser 
’arler clair et net, to speak plainly, openly. voit 
clair, he has tion —he saat in their proper 
light. Semer clair, to sow thin. Clair semé, ¢, few and 
far between ; thin; scarce. 
CLAIRE, s. f. ashes, boues, used in refining. 
CLAIREMENT, adv. clearly. 
CLAIRET, adj. Vin eluiret, light red wine. 
CLAIRE-VOIE, s. f. opening (in s wall). Ouvrage 
à claire-voie, open work; grating. Semer à claire-vole, 
to suw broadcast. i 
peat) 8. f. clearing. ios 
CLAIR OBSCUR, s m, (t. de peinture), cl ob. 
scure; light aud shade. > 
CLAIRON, s. m. clarion. 
CLAIRVOYANCE, s. f. pren quickness. Zé 


a beaucoup de clairvoyance, he bas much penetration— 
he is quicl sighted. 
CLAIR-VOY ANT, E, adj. penetrating; quick-ighted, 


CLAMEUR, s. f. clamour ; cries; great cries; insults, 
On entendait de tous côtés de clameurs, on all 
sides loud cries, exclamations were heard. La clameur. 
publique, public indignation, (Jurisp.) Clameur de 

, hue and cry; summons, 

CLAMPIN, INE, adj. lame; (fam.), loiterer ; slow 
in his proceedings; idle. Cet ouvrier est un clampin, this 
man js an idle fellow. 

CLAMPINER, v. x. réy. lére conj., to idle time 


away. 
CLAN, s. m. (mot is), clan ; ( fam.), eet. 
CLANDESTIN, E, a clandestine ; secret. 

CLANDESTINEMENT, adv. clandestiuely ; secretly. 

CLANDESTINITE, s.f. clandestineness; secrecy. 

CLAPET, s. m. valve; sucker. 

CLAPIER, s, m. hutch. apia de clapier, a do- 
mestic or tame rabbit ; a rabbit kept iu a hutch, and fed 
on cabbage, &c. 

CLAPIR, Se, v. réy. 2de conj. (voyez Punir), to hide; 
to lie squat. v. n. to squeak. 

CLAPOTAGE, s. m. (t. de marine), the agitation, 

uick moving of a broken sea; the short waves in a 
river; the rippling of the water against the sides of the 


sbi 

ÉLAPOTEUSE, adj. Mer clapoteuse, short broken sea. 

CLAPOTER, v. n. rey. lère conj. La mer clajxte, 
the sea is agitated ; the waves break against each other. 

CLAPOTIS. Voyez Clapetage. 

CLAQUE, UE slap. Î1 lui donna deur ou trois 
claques, he gave him two or three slaps. Porter des 
claques, to wear clogs. : 

LAQUE, s. m. opera hat; evening dress hat, 

CLAQUEDENTS, s. m. beggar; half starved wretch. 

CLAQUEMENT, s. m. —de dents, chattering of the 
teeth. — de mains, clapping of hands, applause. — de 


fouet, cracking of a whip. 


CLAQUEMURER, v. a. rég. lère conj., to shat up, to 
confine (within the walls of a house). Se claguemasrer, 
to shut one’s self up; to keep close at home. 

CLAQUER, v. n. rey. lère conj. Il claquait des dents 
ses dents claquaient, his . Ne restez 
pas là à claquer des dents, do not stay there shivering in 
the culd. 


Claquer des mains, to clap hands, to applaud. À son 
arrivée, tout le monde claqua des mains, on bis arrival, there 
was a geveral clapping of hands, 


Faire claquer un fouet, to crack a whip. Mon fouet 
ne claque pas, my whip does not crack. (Fig. 


CLA 
son fouet, to maintain one’s authority, importance ; 
to Se talk very big. ‘5 | i 

v.a. lerre auteur, la pièce, the pit 
apelended ain the play with clapring of hands, 
G ee Claquer un écolier, to smack, to slap the face 

a boy. 

CLAQUET, s. m. mall slapper. 

CLAQUETER, ». 2. . lére conj., to cackle. v. a. 
to smack, to slap. 

CLAQU! 8.f. a sort of modern instrument, to 
imitate the cracking of whips and the jingling of bells; 
a °s rattle ; a card case; a great talker. 

CLAQUEUR, s. m. name giveu to men, who are hired 
to clap at a theatre. 

CLARIFICATION, «, f. clarification; refining. 

CLARIFIER, ». a. rey. lère conj., to clarify ; to refine; 
to a Se clarifier, to become clear; to get clear, 
bright. 

CLARINE, s. f. bell. 

CLARINETTE, s. f. clarinet. 

CLARTE, «. f. light. Lire à la clarté du feu, to 
read by the light of the fire. Cette clarté éblouissante me 
fait mal aux yeux, this dazzling light hurts my eyes. 
‘La clarté du jour, the light of day. Jouir de la clarté 
du jour, to live—to enjoy the light of heaven. Fuir la 
clarté, to shun the light. (Fig.) De fausses clarté 
égarent leurs esprits, false light misleads them. 

La clarté du verre, the clearness of glass. N’admirez- 
vous pas la clarté de Pcau? are you not struck with the 
clearness of the water? Jl a de la clarté dans l'esprit, 
he has a clear mind. J2 parle avec clarté, he speaks with 
clearu. ss. 

CLASSE, s. f. class. Nous avons trois classes de 
verbes, our verbs are divided into three classes. La classe 
moyenne est riche, the middle class is rich. II ne veut 
voir que les gens de la haute classe, he will visit none but 
those who belong to the higher class of society. 

C'est un peintre de la première classe, he is a first rate 

iuter. 

Fe T. de college.) Les étudiants sont divisés en sept 
classes, the students are divided into seven forms or classes. 
J'ai fait mes classes au college Louis le Grand, 1 studied 
at Louis le Grand College. JL n'a pas fait ses classés, 
be has not had a classical education. Je n'ai pas fait les 
deux dernières classes, 1 did not go through the two last 
forms. En quelle classe êtes-vous? in what form, class 
are yout Les basses classes, en France, sont la 7me, 6me, 
5me et 4me, in France, the lower forms are the 7th, 6th, 
5th, and 4th. Ce professeur fait la 6me classe, this jro- 
fessor has the 2ud furm. La lère classe à Paris est la 
‘me en Angleterre, the lst form in France is the 7th in 
England. ows entrons en classe à 8 heures, we go into 
schoul at 8, Jl a fait du bruit pendant la classe, he 
made a noise during school. . La classe dure une heure, 
the school lasts une hour. Vous avez là une belle classe, 
you have a fine school-room, La classe est finie, school 
1s over. Les classes sont finies, the schouls are closed. 
A la rentrée des classes, at the opening of schonl—the 
return of the students. 

CLASSES, Les, s. f. (t. de marine). Le Bureau des 
classes, uavy oftice where seamen are registered. (The 
whole of the littoral of France is subdivided into “quar- 
tiers.” See that word.) 

CLASSEMENT, s. m. classing; division into classes. 

CLASSER, v. a. rey. lére conj., to class; to divide 
into classes. 

CLASSIQUE, s. m. classic. Étudier les classiques, 
to study the classics—classic writers. 

CLASSIQUE, adj. classical, classic. 

CLAUDE, adj. silly. Je ne suis pas si claude que de 

, 1 am not silly—euch a ninny—as to refuse. 

CLAUDICATION, s. f. lameness ; limping. 

CLAUSE, s. f. clanse. 

CLAUSTRAL, E, adj. claustral, 

CLAVEAU, s. m. ({. de vétérinaire), the rot. (7. 
d'architecture), key-stone. 

CLA VECIN, s.m. clavichord. [the rot. 

CLAVELE, E, adj. (t. de vétérinaire), affected with 
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CLAVRLER, s. f. (t. de vétérinaire). the rot. 

CLAVETTE, s. f. pin. 

CLAVICULE, s. f. clavicle; collarbone, 

CLAVICULE, E, adj. (anat.), clavicled. 

CLAVIER, s. m. (¢. de musique), finger-board. C'est 
mot qui lui ai mis les doigts sur le clavier, it is I who 
gave him the first lessons on the piano. Ji possède bien 
son clavier, he knows the piano well—he is master of the 
Guger-board. ; 

Vous devriez mettre vos clefs sur un clavier, you should 
keep your keys together on a ring. 

CLAYON, s. m, wattle; small mat. 

CLAYONNAGE, s. m. hurdle fence; bank. 

cree Si key. Une petite clé, a small key. Une 

CLE, grosse clé, a large key. Un trousseau de 
clefs, a bunch of keys. Fermer à clef, to shut, to close 
withakey. La le était fermée à clef, the door was 
locked up, shut with a key. lettre une chose sous clef, 
to put a thing uuder lock and key. Ouvrir une porte 
avec une fausse clef, to open a door with a falee key. 
Forcer, fausser une clef, to bend, to twist, to wrench 
a key. 

Mettre la clef sur la fosse d'un père, d'un , to 
give up one’s right to the succession of a father, a husband. 
Mettre la clef sous la porte, to run away from one’s cre- 
ditors. Donner la clé des champs à un jeune homme, to 
give a young man his freedom. Prendre la clef des 
champs, to shake off restraint, to take up one's freedom. 
J'ai la clé des champs maintenant, I am free now—I 
enjoy my freedum. 

Clef de voiture, screw key. Clef de lit, bed wrench. 
Clef de meute (t. de chasse), leader of the pack. Clef de 
voute, keystone. Je ne comprends pas ce chiffre ; donnez 
m'en la clef, 1 do not understand this cypher, give me the 
key: In almost every acceptation Cl clé, is expressed 
by key, 

CLEMATITE, #.f. (bot.), clematis. 

CLÉMENCE, s. f. clemency ; forgiveness, 

CLEMENT, E, adj. clement ; forgiving; merciful. 

CLEPSYDRE, s. f. clepsydra; water-clock. 

CLERC, s. m. (en parlant des commis d’un homme de 
loi), clerk. Maître clerc, first clerk. Clerc d’avoué, an 
attorney's clerk, (Fam.) Faire un pas de clerc, to act 
thoughtlessly, giddily, iguorantly. Clerc d'office, clerk 
of the kitchen. 

CT. d'église.) On donnait le nom de clerc à celui qué 
avait reçu les ordres mineurs, même la tonsure, they 
called those clerks who had taken miuvr orders, even the 
tonsure. 

Être clerc, to be learned ; a scholar. 
grand clerc, he is no great scholar. 

CLERGE, s. m. clergy. 

CLERICAL, E, adj. clerical. 

CLERICALEMENT, ado. clerically. 

CLERICATURE, s. f. clericature. 

CLICHAGE, s. m. (t. d'imprimerie), stereotyping; 
casting stereotype plates. 2 : 

CLICHER, v. a. réy. lère conj., to stereotype—to cast 
stereotype plates. Cette page est mal cliches, the plate 
of this page is imperfect, badly cast. 

CLICHE (part: p. employé comme subst. m.), stereotype 
plate; a set o! AY tes, 

CLICHEUR, 

CLICHEUSE {* ™. Jf. stereotyper. 

CLIENT, }s. m. f. client. Cet avocat ses 

CLIENTE, | clients malhonnétement, preity aire 
receives his clients rudely. Un méülecin va voir ses 
clients, a doctor visits his patients. Cet agent a peu de 
clients, this agent has few employers—has a poor connexion, 

CLIENTELLE, s. f. Chez les Romains, les riches 
avaient de nombreuses clientelles, among the Romans, the 
rich had numerons clients. JI etait sous la clientelle da 
César, he was the client of Cæsar—he was under Cæsar’e 

tection. 

La clientelle de ce médecin augmente tous les jours, the 
connexion—the number of patients—if that medical man 
—increases daily. ZI a une belle clientelle, he has a large 
connexion—practice—business, Voila dir noes qu'il 


Ce west pas un 
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enseigne, mais il veut vendre sa clientelle, he has been 
teaching for these ten yeurs, but he wishes now to sell 
his connexion—business, 
CLIFOIRE, s. f. squirt (a plaything made with elder- 
wood 


CLIGNEMENT, s. m. winking. ZI a un clignement 
perpétuel, he is subject to a constant wiukiug of his 


eyes. 

CLIGNE MUSETTE, s. f. Jouer à la cligne musette, 
to play at hide and seek. 

LIGNOTANT, E, adj. winking. 

CLIGNOTEMENT, s. m. winking. 

CLIGNOTER, v. n. ré. lère conj., to wink. Il clignote 
constamment des yeux, bis eyes are constantly wiukiug. 

CLIMAT, s. m. Gé. , climate. 

Nous jouissons d’un climat, we have a mild 
climate. Ce climat est froid et humide, this climate is 
cold and damp. Les médecins lui conseillent de 
de climat, the doctors advise him to ebange his climate, 
Ms sont allés chercher fortune sous d’autres climats, they 
have gone to seek fortune in other climes—in other regious 
—countries. 

CLIMATERIQUE, adj. climacteric. L’ége climate 
rique est soirante-trois ans, the sixty-third is the climac- 
CLIM ATÉRIQUE, fl la grande clis 

sf. a passé ima- 

trie he has passed the climacteric year. 
LIN, sm. Faire un clin d'œil à une ne, to 
wink at—to give a wink to—a person, En ua clin d'œil, 
in a twinkle—in the twinkling of an eye. Se faire obéir 


par—d’—un clin d'œil, to be obeyed at a wink—to have | 


ouly to wink to be obeyed. C'est l'affaire d’un clin d'œil, 
it is the business of a moment, of a minute. Clin (t. de 
marine). A clin, with clincher work. 

CLINCAILLE. Voyez Quincaille, ge. 

CLENCHE, | #4 lft of a latch, 

CLINIQUE, adj. (médec.), clinical. Médecin clinique, 
ques doctor (one who attends patients at their own resi- 


ces). 
CLINQUANT, s. m. tinsel. 
Sheva 8. m. sort of faune used in palling: 
af. set, y. Je n'aime cette clic 

dà, 1 do not es Apt aa jes 
CLIQUETER, v. 2. reg. lère conÿ. to clack; to clatter. 
CLIQUETIS, s. m. clashing; clang, clattering. 
CLIQUETTE, s. fe rat] 


le. 

Cc sf. Voyez Belisse; Clayon. 

CHE. E adj. ‘Bouteille clissée, a bottle cased in 
wicker work. 

CLITORIS, s. m. (anat.), clitoris. 

CLIVER, v. a. rég. lére com. (t. de lapidatre), to 
cleave; to split. 

CLOAQUE, s. m. sink, sewer. (Fig.) Cette maison 
est un vrai cloaque, that house is a very pig-stye. C'est 
un d’impureté, it is a siuk of iniquity—corruption. 
CLOCHE, s.f. bell. Jl y a sept cloches dans ce 
clocher, there are seven bells in this helfry. On sonne la 
ges cloche, the main bell is tolling, ringing. Soaxer 

cloches, to ring the belle. Tinter une cloche, to toll a 
bell. Sonner les cloches en branle, à volée, to ring the 
bells at full swing. Nous nous levions au premier coup 
de cloche, we used to get up at the first stroke of the bell. 

(Fig.) Il est de fondre la cloche, the moment 
has come to . Je ne suis pas sujet au coup de 
cloche, I am master of my own time—1 am not subject to 
the call of the bell. Qui n'entend qu'une cloche n'entend 
qu'un son, you must hear both sides of the question. La 
noblesse de la cloche, formerly, civic magistrates whose 
office made them noble. 

(T. de cuisine, de table.) Faire cuire des poires sous 
da cloche, to bake pears under a bell-shaped cover. Matter 
une clou he sur ce put a cover over this dish. Les 
cloches sont en argent, the dish-covers are silver. 

CT. de jardinage), glass; hell-glass. 

Cloche de plongeur, à plonger, diving-bell. 

(Fam.) J'ai des cloches aur pieds, 1 have blisters on 
my eer Tl m'est venu des cloches aur mains à force de 
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Hed so bard that I bad blisters on my beuils— 
ands were all blistered. 

(a HEMENT, s, m. limping. 

CLOCHE-PIED (À), (loc. adv.). Aller à cloche-pied, 
to go, to hop ou one foot. 

ÉLOCHER, s.m. steeple; bell-tower. Il n’a jamais 
quitté son clocher de vue, he never lout sight of bis parish 
church—be was never out of his parish. (Fig.) 7) faut 
placer le clocher au milieu de la paroisse, jet things be 
within the reach of everybody. 

Course au clocher, steeple-chase. 

CLOCHER, ». n. reg. lére conj, to limp; to walk lame, 
Il cloche du côté droit, he is lanre of the right fuot. 
( Fig.) Ce vers cloche, this verse is lame. 

v. a. to call by the sound of bell. (7: de jardinage), 
to cover (plants) with a hand-glass. ° 

CLOCHETON, s. m. small bell-tower. 

COR s. f. small, little bell. 

, &. f. partition. Nous étions séparés 
une cloison de planches, we were separated by a plank 
ROLOISONN GE ooden plauk 

AGE, s. m. wooden ition; the 
materials used to make itions, Po, ‘. 

CLOISONNE, E, adj. (bot.), partitioned. 

CLOITRE, s. m. cloister. Nous nous ROMS SOUS 
de cloître, we walk iu the cloister. La vie du cloitre ne me 
plait pag, the retired life of the cloister does nut suit me. 

CLOITRER, ». a. rey. lère conj., tu cloister; to shut 
up, to cgufine in a cloister. : 

CLOITRIER, s. m. mouk who never leaves his mouas- 


tery. 
CLOPIN-CLOPANT, adj. bobbling along; (fig.), 
linge 
Dex PINER, v. 2, rey. lère conj., to hobble; to walk 
le. 


CLOPORTE, s. m. wood-louse. 

CLOQUE, s. f. a disease of the peach-tree leaf. 
_ CLORE, v. a. v.n. irrég. Clore, clos, e ; je clos, $e. ; 
je closais, §c.; je clérat, §c.; je clérais, ÿe.; que je 
close, fe. to clove. Clore un traité, SA marché: we 
compte, to close a treaty, a bargain, an account, 
Clore le pas, la marche, to be, to walk the last. Je s’ai 
pas clos l'œil de toute la nuit, I did not close my eyes 
the whole night. Cette ne clôt bien, this door 
does not shut well. Je lui ai clos la 1 stopped— 
I clused—his mouth, 

Clore un jardin de haies, de murailles, to inclose a 
garden with hedges, with walls. 

CLOS, K (p. p. de Clore, comme adj.). Cette 
chambre est mal close, this room is uot well closed. Notre 
Jardin est clos de murs, our garden is surrounded with 
walls, is inclosed within walls. Nous trouvêmes porte 
close, we found the dour closed. Nous avons discuté à 
huis clos, we discussed privately, with closed doors. 
Nous irons à nuit close, we will start at dark. I 
est nuit close, it is now quite dark. J’trais les yeur 
clos, 1 could go blindfulded. C’est une ville close, it is 
a fortified town, A peine avait-il les yous clos, hardly 
were his eyes closed —was he dead. jouche close, au 
moins, keep your lips cloeed—not a word—mind. Se 
tenir clos et coi, to keep oue’s self very quiet. Un 
prictate doit tenir son ire clos et couvert, the 
landlord must keep his tenant wind and water tight. 
C'est lettre close, it is a secret. Cowronne close (voyez 
Fermée). 

CLOS, s. m. close; inclosure, field. 

CLOSEAU, s,m. small close, inclosure. 

CLOSERIE, s. f. small farm ; small piece of land, 

CLOSIER, s. m. small farmer. 

CLOSSEMENT, s m Voyez Gloussement. 

CLOSSER, v. n. rey. Voyez Glousser. 

CLOTURE, ef: inclusing. (En des reli- 
gieux.) Faire vœu de clôture, to make a vow to live iu a 
monastery. 

Clôture d'un compte, closing of an acconnt, La céé- 
ture de la session, the closing, the eud of the sessiou. 
Pendant la clôture des bureaux, during the time the 
offices are clused. On donne Phèdre pour la clôture, 


ramer, 1 
that m: 


CcCa@u 


Phare is to be acted for the last performance, Demain | COCH: à Id sow. (Fam.) Cotte femme est 
See ool oon (om) Ce flesh, 


coc 
to-morrow, the last 06. 
CI 'URER, v. a. reg. lère conj., to close. 
CLOU, s. m. nai  cogner, ER) un clou, 
to drive anail. River un clou, to clinch a nail. IJ s'en- 


les clous de la to be kept a long time 
waiting at a door. Je lui ai rivé son clou, I replied 
sbarply to him. Un clou chasse l’autre, one thing drives 


out Cola ne tient ni à fer ni à clou, this is no 
fixture—it is not nailed up. 
(Médec.) Il m'est venu un clou au bras, 1 have a boil 


m the arm. 
Clow de gis clove, 
CLOURR, v. a. rey. lère conj. to nail. (Fig.) Il le 


tint cloug contre la muraille, he kept bim nailed agaïust— 
to—the wall. Cette maladie le cloue dans son lit, this 
illuess keeps him nailed to his bed. Jl est cloud à son 
be is nailed—fastened—chaiued to his desk. On 
dirait qu'il est cloud sur son cheval, he looks as if be were 
nailed to his horse. 

CLOUTER, v. a. réÿ. lère conj., to stad; to garuish, to 
ornament with studs, 

CLOUTERIE, s. f. nail-trade; nail-manufactory. 

CLOUTIER, s. =. nail-maker; nail-seller. 

CLOUTIERE, «. f. nail-box; nail-mould. 

CLOYERR, «. f. basket (which, like a barrel in Eng- 
land, is used to fers for conveyance.) Ona 
mangé deux cloyères d’hultres, they ate two barrels of 
oysters. 


CLUB, s. m. club. 

CLUBISTE, s. m. member of a club; clubbist. 

CLYSOIR, sm. (1 mé), clyster-pipe, 

CLYSOPOMPE, s. m. cl peer pura 

CLYSTERE, s. m. (médec. à clyster. 

COACCUSÉ, E, s. m. f. fe prisoner, one supposed 
to have participated in a crime. 

COACTIF, TIVE, adj. coactive. 

COACTION, s. f. coaction. 

COADJUTRUR, s. m. coadjutor. 

COADJUTORERIE, ¢. f. coadjutorship. 

COADJUTRICE, «. f. coadjutrix. 

COAGULATION, s. f. (médec.), coagulation. 

COAGULER, v. a. réÿ. ère conj., to coagulate, v. r. 
to become . 

COALISER, 56 8.008 ve ony to fara cou 

vr. rey. conj to form a coali- 

tion; to coalesce, Fe abe 


i 


are 
i9-)» a fool. 

COCARDE, s.f. cockade, la cocarde, to 
become a soldier, to enter the army. Porter une cocarde 
de to wear a bow. 

COCASSE, adj. ridiculous; odd; fanny. 

COCCYX, s. m. (anat.) (pron. cock-cice), os sacrum, 

COCHE, s. m. van (used formerly for the conveyance 
of travellers). Prendre la vois du coche, to go, travel, 
by the van. Retenir une place au coche, to secure a 
place by the van, Coche d'eau, barge, boat. Le coche 
et try ob nai in late. 

Donner les au coche, to pledge one's self to some 
business. Afanquer le coche, to miss the opportunity. 
Faire la mowshe du coche, to make one's self very busy. 


‘ene grosse 

COCHE, s. f. notch. Vous avez oublié de faire une 
coche & la taille, you forgot to cut a notch on the tally. 
(Fig) Tomber en coche, to fall into a snare, Retourner 
a to go back to one’s habits. 

COCHELET, s. m. young cock, 

COCHENILLAGE, s. m. scarlet dye, 

COCHENILLE, s. f. cochineal, 

COCHENILLER, »v. a. rey. lère conj., to dye scarlet; 
to dip into cochineal dye. 

COCHER, s.m. coachman. Le siége du cocher, the 
coachmau’s box. Cocher de fiacre, hackney coachman, 
Cocher de cabriolet, cabman. Cocher du corps, the 
king's own coachman, 

COCHER 0.1. ré. lére conj. (en parlant des oiseaux), 
to . 

COCHER, v. a. rey. lére cony., to cut a notch ; to notch, 

COCHERE (Ponte), s. f. carriage-gate ; the gate of 
a mansion, of a large house, 

COCHET, s. m. young cock. 

COCHEYIS, s. m. tufted or crested lark. : 

COCHLÉARIA, s. m. (bot.), cochlearia; scurvy grass, 

COCHON, s. m. pig, bog. 

(Fig. fam.) Avoir des yeux de cochon, to bave pig's 
eyes Sale comme dirty ane pig. C'est mm 
cochon, he is a very pig—he is a filthy fellow. Mener 
une vie de cochon, to lead a low life—to live in low de- 
bauchery, Gras comme cochon, as fat as a pig. Ils 
sont aris comme cochons, they live in the it fami- 
liarity—they are debauched companions, dirait 
er avons les org Cart he is so familiar 

one would say we kept pigs together. 

COCHON DE LAIT, am sucking pig. 


COCHON D’IND! ines-pig. 
COCHONAILLE, na "Manger de la cochonaille, to 


eat pig meat. 

COCHONNEE, s. f a litter of pige. 

COCHONNER, v. n. rey. lère conj., to farrow. (Fig.), 
to feast; to stuff. v.a. (fam.) to work coarsely; to 
hack. Comme vous avez cochonne cela, how clumsily— 
how coarsely you bave done that! 

a COCHORNERIE, 3. f. filthiness; filthy things; 


COCHONNET, s. m. (ax jeu de boule), jack; sort 
of teetutum. 

COCHONNET, s. m. a young pig. 

COCO, s.m. cocoa. Notx de coco, cocoanut. Boire 
de coco, tu drink cocoa. 
Ge) C'est un fameux coco, what a fine man 

is 


COCON, s. m.  Cocon de soie, silk cod, cocoon. 

COCOTIER, s. m. cocoa-tree. 

COCTION, 2. f. cuction; digestion; (es parlant de 
near), coction. 

COCU, s. m. cuckold. 

COCUAGE, Des Cr 

CODE, s. m. code. pes française se 
compose de six codes appela Le Napoléon, French 
jurisprudence is composed of six codes called the Na- 


poleon Cod 3 
CODÉBITEUR, s. m. fellow debtor; one who shares 
a debt, an obligation, with another. 
(CO PICLLLAIRE: adj. (jurisp.), contained in @ 
icil. 
CODICILLE, s. m. codicil. 
CODONATAIRE, adj. joining another in a donation. 
CORP ENS 8. rm. (GR (bre), cuefficieut. 
COEMPTION, s. f. ma purchase; coemption, 
COERCIBLE, coercible, Ë 
COERCITIF, TIVE, adj. coercive. 
COERCITION, s. f. coercion, 
COETERNEL, ELLE, adj. coeternal. 
CŒUR, s.m. heart. Cest dans le battement du cœur 
qu'est la vie, life consists in the thrubbing ot .ne heart. 
Avoir un anévrisme au cœur, to have an aneurism in the 
heart. Manger du cœur du bœuf, 10 eat bullock’s heart, 
Voyez comme le cœur me bat, ree how my heart beats. £ 












cau 


eur lui battait encore, bis heart was beating still Thnt 
que le cœur me battra, as leug as my heart beats, as loug 
asl live. Elle porte son portrait sur son cœur, she carries 
bis picture on ber heart. 

un issement de cœur, to feel one’s 
heart open. En l'entendunt parler ainsi, je sentis mon 
cœur se serrer—un serrement de cœur, iw hearing him 
speak thus I felt my heart siuk within me, Ja le cœur 
nauré de tristesse, de chagrins, his heart is full, is over- 
whelmed with sadness, with sorrows. Elle avait la 
rage, la colére dans le coeur, her beart was full of anger, 
of rage. Le cœur lui sautait, lui tressaillait de joie, 


his heart leaped for joy. Elle a le cœur gros de soupirs, 
her beart is big with sorrow. Ce que vous lui avez dit 
lui a été pénible, il en a le cœur gros, what you said to 


him was most painful, he takes it much to heart. J'ai 
gr sur le cœur qu’il ne soit pas venu, I am much hurt— 
i feel nr regret ut ne did res come: a cœur de 
orgucilleux se gorfie , the t of the prow 
man:swells within him. ale m'a touché le cœur, that 
touched—moved—my heart. Vous l'avez bless au 
cœur, you wounded his feelings. Le cœur me saignait 
de voir leurs the sight of their sufferiugs made 
my heart bleed. Le cœur lui crève, his heart is bursting. 
C’est un crève cœur, it is a heart-breakiug thing. Le 
cœur me disait bisn qu'il nous tromperait, my heart told 
me that he would deceive us. Je veux en avoir le cœur 
net, 1 will clear that—I must relieve my heart from 
doubt. Cela lui perce le cœur, that pierces his heart, 
Vous lui briserez le cœur, you will break her heart. 
C'était un spectacle à fendre le cœur, it was a sight to 
make vne’s Leart bled. Ces paroles retentirent jusqu'au 
fond de mon cœur, these words went to my very heart, 
Vous régnez sur tous les cœurs, you reign over all our 
hearts. “Alors mon cœur s’ouvrit à l'espérance, then my 
heart gave way to hope. Ne meitez pas votre cœur aur 
ie do not set your heart on riches. J’at à cœur de 
vous servir, 1am beut upon serving you—I have your 
advantage at heart. Jl »’a pas le cœur à l'étude, his 
heart is not bent upon study. Je n’ai pas le cœur à 
l'ouvrage, 1 have no heart fur work—my heart does not 
go with my work. Loin des yeux loin du cœur, out of 
sight out of mind. C'est une affaire de cœur, it isa 
love-uffair. Prendre à cœur de plaire, to set one's heart 
upon pleasing. Ve prenez pus ces choses-là à cœur, 
do not take these things too much to heart. Ce refus lui 
tient au cœur, he canuvt stomach this refusal, he Lakes it 
tu heart. Cela vous tiert donc bien au cœur? you think 
much of it theu f—do you take it so much to heart? Le 
cœur vous en dit-il? have you any wish for it? Non, le 
cœur ne m'en dit pas, 1 bave uv wish for it—I do not 
fancy any. Suivez le mouvement de votre cœur, follow 
the impulse of your heart. S'en donner à cœur joie, to 
give, to enjoy a thiug to one’s heart’s content. 41 a le 
cœur sur les lèvres, there is no disguise in him ; he speaks 
out what he thiuks. Ouvrez votre cœur à votre père, 
open your heart—unbosom yourself to your father, Le 
cœur me manque, my heart fails me. Parler d'abondunce 
de cœur, to speak from the fuluess of the heart, from an 
overflowing heart. Faire ia bouche en cœur, to put ou a 
captivating—killing look. 

Avoir le cœur droit, to have an upright heart. Avoir 
le cœur dur, to be hard-hearted. Avoir le cœur bon, to 
have a beart—to be kind-hearted. C'est un bon 
cœur d’homme, he is a kind-hearted man. C'est un 
homme tout cœur, he is all feeling. Il faut avoir mauvais 
cœur pour rire de cela, a man must have a bad heart—be 
bad-hearted—to laugh at that. L’ami du cœur, a bosom 
friend, Viens, mon cœur, come, my love. Avoir le 
cœur endurci, to be heart-hearted. Avoir un cœur de 
marbre, to be flinty hearted. Avvir un cœur de tigre, to 
be cruel, C'est un homme qui n'a pas de cœur, sans 
cœur, he is a heartless mau—au uuieeliug man; he is 
without feeling. Mauvaise tête, bon cœur, a bad temper, 
with a good heart. 

(Cœur, courage.) C'est un homme sans cœur, he is a 
man without spirit, without courage—he is a coward. Le 
cœur ne my heart, my courage fuils. Allons, 


co! 
clio, reprenes cœur, du cœur, come, come, take beart 
agaiu. Je perdez pas cœur, do uot be discouraged. 


C'est un cœur de poule—de citrouille, be is a chicken- 
hearted mau, (Fam.) Ces nouvelles lui ont mis le cœur 
au ventre, these news have given him beart. Faire contre 
JSortune bon cœur, to op,use a stout heart to bad fortune 
Ila le cœur bon, he is stout-hearted, J] a le cœur mort 
be is quite cast down—he has lost all courage, 

(Cœur, stomach.) Cela soulève le cœur, that raises the 
stomach—makes one sick. Prenez une de vin, 
cela vous remetira le cœur, take a drop of wiue, it will set 
Your stomach right again. Taisez-vous doxc, vous me 
faites mal au cœur, do hold your tongue, you make me 
sick, Cela lui a fait mal au cœur, it hus disturbed his 
stomach. Avoir mal au cœur, to Le sick. 

Cœur, middle.) Demeurer dans le cœur de Ia ville, 
to live iu the heart of the town. Au cœur de l'hiver, in 
the heart of winter, Le cœur d’une pomme, the heart, the 
core of au apple. 

(Cœur, t. du jen de cartes), heart. 

(Loc. adverb.), de bon cœur, readily. De tout mon 
cœur, with all my heart. Faire une chose à contre cœur, 
to do a thing unwillingly—agaiust one’s will. Apprendre 
par cœur, to learn by beurt. Diner par cœur, to diue 
with Duke Humphrey. Je sais cet homme par cœur, 1 
know him as I kuow my owu heart. 

COEXISTANT, E, adj. coexisting. 

COEXITENCE, s. f. coexisteuce. 

COEXISTER, v.n. reg. lère conj., to coexist. 

COFFRE, s.m. chest. Tenir des choses dans un 
coffre, tu keep things in a chest. Coffre de fer, iron 
chest. Coffre à l'avoine, the corn bin. Le coffre d’une 
voiture, the locker of a coach. Coffre fort, stroug box. 
Cette fille est belle au coffre, the girl is rich, has gold in 
her cuuers, if she has uo personal churms. Les coffres 
du roi, the king's coffers, Coffre d’armes, arm-chest. 
Recevoir un coup d'épée dans le coffe, to receive a sword 
cut in the chest. 

COFFRER, v. a, reg. lére conj., to put in a chet. 
(Fig) On la coffré, he has beeu put iu jail—be bas 
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COFFRET, s. m. small chest; casket. 

COFFRETIER, s. m. chest-maker. 

COGNASSE, 8. m. wild quiuce. 

COGNASSIER, s. m. quince-tree. 

COGNAT, s. m. (pron. coghe-nat), cognate. 

COGNATION, s. f. (jurisp.), cognation, 

COGNER, s..f. hatchet. ( fig.) Mettre la cognée à 
l'arbre, to give the first struke—tu begin au enterprise, 
Jeter le manche après la cognés, to throw the helve after 
the hatchet—to give up a thing in despair. Aller au bois 
sans sa cognée, to enter upon au enterprise without being 
well prepared. 

COGNE-FETU, s.m. a busy-body; a person who 
makes much ailo about nothing. 

COGNER, ». a. rég. lère conj. Cogner un clou, to 
drive a nail. Cogaer contre la porte, to knock agai 
the door. Jl s'est cogne la tête contre la muraille, be 
kuocked his head against the wall. Tu te feras cogne, 
you will get beaten. : 

COHABITATION, s. f. cobahitation. 

COHABITER, v. x. ré. lère conj., to cohabit, 

COHERENCE, s. JS: TeLCe, 

COHERENT, adj. coherent. 

COHERITIER, ERE, s. m. f. cobeir, coheiress. 

COHESION, s. f. cohesion. 

COHOBATION, «. f. (chim.), cobobation. 

COHOBER, v. a. reg. lére conj., to cobobate, 

COHORTE, s. f. hen. 

COHUE, s. f. mob; uoise; confusion, 

COI, TE, adj. quiet. Se tenir, demeurer coi, to keep 
quiet. Chambre coite, a quiet roum. 

COIFFE, 2.f. Elle portait une coiffe à dentelle, she 
wore a lace cap; head-dress. Une coiffe de soie, a silk 
cap. Otez mes coiffes, take off my head-dress. Cojffe 
de dessous, under cap. Coiffe de chapeau, hat lining. 

, Coiffe de perruque, caul. (Fam.) Donner une coiffe, 
to give a kuock, a cuff, un the head. (Anaf.) Quelques 





cor 


naissent aveo une coiffe, some children come to 
the world with a caul. (7. de marine), ( Fam.) 
Étre triste comme un bonnet de nuit sans coiffe, to be in 
a gloomy mood. 

COIFFER, v. a. v.n. reg. lére conj. Louis Seize parut 
coiffe du bonnet de la liberté, Louis XVI. wear- 
ing on bis bead—bis head covered with—the cap of 
liberty. Les Français se coiffent d'un chapeau, et les 
Turcs d’un turban, the Freuch wear a hat upon their 
beads—cover their heads with a hat, the Turks wear a 
turban. Les ouvrières se coiffent d'un bonnet, dress- 
mekers wear a cap. On Le eng d'ux grand chapeau, 

ur qu'il ne fit pas reconnu, they put a large bat upon 
fie bead to disguise him. Voulez-vous étre coiffé en 
paged Srey sali pre mdpcheael tie 
oracap? Votre, vous coiffe bien. your 
maid dresses your head becomingly. Elle avait fuit une 
i de rose dont elle s'était coiffæ, she had made 
@ garland of roses, which she had yor epee her head, 

est toujours soliment coiffée, her bair is always 
prettily dresed—she always wears becoming caps, head- 
dresses, Ce bonnet vous coiffe bien, this cap Bis you well, 
Elle se coiffe à la Ninon, she dresses bair after 
Ninon's fashiou. 


mot become you. Jl a la téte si grosse qu'on a tony 
da La peine à le coiffer, bis head is oo big that itis always 
SEE Teoh Patera i eae: . 
(Fig.) Il coiffa le pauvre enfant de sa main, 
wide bade tol upon the poor boy's head.” Comme il 
passat sous la fenétre, on le coiffa d’un seau d'eau, as 
was passing under the window, they threw a pail 
water upon bis head. Cojffer un enfant, to kuock a child 
PS colfer de quelqun, d'ans idée, tobe wrapt i 
coiffer ‘un, d'une wi in, to 
nr e oes an idea. Voilà Vhowine dont 
elle est coiffée, you see the man with whom she is s0 much 


Trois verres de vin suffisent pour le coiffer, three 
of wine are enough to make him tipsy—to knock 
im on the head. Il est joliment coiffé. be has bad 
rt Coiffer une bouteille, to wax a bottle over the 


Être né coiffé, to bave been born with a caul, i.e. to 


À 


be lucky. 
Cette femme est un diable coiffé, that woman is a 
demon in a petticoat. 
Coiffer Sainte Catherine, to remain an old maid. 


(Aux Echecs.) Pion coiffé, a pawn marke with a 
paper cap, with which one undertakes to give checkmate. 
CT. de marine.) Les voiles se coiffeat, the sails lie 


COIFFEUR, . 

GOIFFEUSE,} +. m. f. hairdresser. 

COIFFURE, s. f. bead-drese, 

COIN, s. m. corner, Cachez cela dans un coin, hide 
that in a corner. Nous | avons cherche dans tous les coins 
et recoins, we louked for it in every nook and corner. Au 
coin de la rue, at the corner of the street. J] est marqué 
au coin, it is marked at the corner. Vous le trouverez 
ax cabaret du coin, you will find him at the public-house 
at the corner of the street. J| nous vient étrangers 
des quatre coins du monde, we have foreigners from the 
four corners of the world. Nous avons Jes quatre 
coins et le milieu du bois, we went, we sought all over—in 
every part of—the wood. Cet homme-là mourra au coin 
d'un bois, that man will die destitute—in a ditch—under 
a bed, Cet homme a la mine de demander Pauméne au 
coin Fen bois, that man looks like a highwayman. 

du coin de l'œil, to louk at a person or thing 
from the corner of the eye. Regarder les gens du coin de 
Pail, to look at people sideways, ty stealth, 

Le coin du feu, the fire-side. 1 ne bouge pas du coin 
ds feu, be does not stir from home—from his tire-side, 

(T de jes de parme) Tenir son coin, to bold one's 


COL 


corner, to be one of a set, (Fig) I tient bien son cota 
dans une société, he cau play his part iu company—he 
knows how to command attention, respect. 

(T. de mécanique, de métier), wedge. Fendre une 
pièce de bois avec des coins, to split a piece of wood with 
wedges, Assujftir une table avec des coins, to steady a 
table with wedges. (Artill.) Coins de mire, wedges. 
(Imprimerie), quoius. (Monnaie), coin, die. Cette 
monnaie est au coin d!. me, this money bears the die 
of Spain. (Fig.) Cela est marqué au bon coin, this bears 
the right stamp—is of the right sort. (7. de tisserand.) 
Les bas à coin ne sont pas de mode, clock stockings are 
not fashionable, 

COINCER, ». a. reg. lère conj., to wedge. 

COINCI DENCE, S colneblences 

COINCIDENT, E, adj. coincident, 

COINCIDER, v. n. rég. lére conj., ta coincide. 

COING (pron. couin), 8. m. quiuce. Elle est jaune 
comme un coing, she is as yelluw as saffron. 

COINTER jE, 8. m. interested in the same concern, 
in the same enterprise. 

COINT, E, adj. (vieux mot), quaint; pretty ; prudent, 

COINTISE, ». f. (vieux mot), gentleness; prudence, 

COION, s. m. coward; mean. 

COIONNER, v. a. ré. lère conj., to ridicule; to quiz ; 
to treat with contempt. v, #. to tell stories; to crack jukes. 

COIONNERIE, s. .f cowardice; meanness. Dire des 
—, to talk nousense. 

COIT, s. m. (pron. co-ite), coition. 

CO-JOUISSANCE, s. f. (jurisp.), possession in com- 
mee ae others, es pica PA 

KE, s. m. (mot emprunté lais), coke, 
coke remplace le charbon de terre et pa A coke su- 
persedes charcoal aud is less expensive. 

COL, s.m. neck. Le col de la vessie, the neck of the 


bladder, Le col d'une bouteille, the neck of abotile. Un 
col de chemise, the collar of a shirt. Foxx col, shirt 
collar. Col de cravate, stock, pad. Les militaires 


portent un col noir, soldiers wear a black stock. Voyez Cou. 
COLARIN, s. m. (t. d’archit.), friese, 
_ COLATURE, s. f. (t. de pharmacie), colature ; strain- 


ing. 

COLBACK, s. m. colback, (sort of fur skin cap worn 
by military men), bearskin cap. 

COLCHIQUE, s. m. (bot.), colchicum, 

COLCOTAR, s. m. (chimie), colcothar. 
COLEGATAIRE, sf. (jurisp.), one who shares iu a 
OO EOPTERE, hist. nat.), ool 

ERK, s. m. adj. (hist. nat.), coleoptera. 
COLERA MORBUS, am cholera Care A 
sf. anger. Craignons la colère de Dieu, 

let us dread the wrath, the anger of God. Je me moque 
de sa colère, 1 care vot for his anger. Ne parlez pas en 
colère, do not speak when you are angry, when you 
are io a pemion, A) ox tee on cr contre nor he is 
very angry with you. Prenez garde, le voi i entre en 
colère, Take care he is getting angry. Jl so met faciles 
ment en colère, he gets easily into a passion, Dans un 
excès de colère, in a fit of anger, of passion. It est en- 
Alamme de Gr fie ea, aging with anger. Cr 
transporté was with anger—be was 
beside himself from passion. Elle répondit avec colére, 
she replied with anger, with passion. Sainte colère, boly in- 
dignation. (Loc. adv.) Par colère, out of auger ; in anger, 

La mer est en colère, the sea is angry ; is very rough. 

COLERE, adj. C’est un homme colère, he is a pas 
sionate man, 





COLÉRER, Se, v. r. to get angry, in a passion. 
COLERIQUE, adj passonates cholene. Tl est d'une 
humeur très colérique, he is naturally i has 


a passionate temper. 
COLERIQUEMENT, adv, angrily; with anger. 
COLIART, s. m. sort of skate. 
COLIBRI, s. m. humming-bird. 
COLICITANT, s. m. (jurisp.), the parties onnging 
or defending a civil action, 
COLIFICHET, s. m. bauble ; knick-knack. 
COLIMACON, s.m Voyez Limagon, 
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COLIN. Jouer les colins, (loc. de théâtre), to act the 
lever’s parts in pastoral operas. 

COLIN TAMPON, s. m. Je m'en moque comme de 
Colin I care not for him or them. (Colin Tam- 

m is a nickname given in derision by the French to the 

wiss in the time of François Premier and Charles 


Neuf. 
Bun MAILLARD, s. m. blindman’s buff. Jouer 
à, ax colin maillard, to play at blindman’s buff. 


COLIQUE, s. 
. f. Avoir une colique bilieuse, to have a 
bilious colic. Avoir La colique, to have a colic; (fam.), 
to have the stomach-ache—gripes. 
COLIQUEUX, EUSE, adj. subject to colic, to stomach 
ache. 
COLIS, s. m. package. 
COLISÉE, & m. colosseurn. 
COLLABORATEUR, s. m. associate (in a work); 
be aie 
sm. sizing; (t. ging. 
COLLANT, adj. (en parlant de vitements), fitting 


close. 

COLLATAIRE, 8. m. the person to whom a living has 
been presented. 

COLLATERAL, E, adj. collateral. 

COLLATEUR, s m, collator. 

COLLATION, s f. collation. Cette famille a de 
belles collations, there are good livinge in the gift of that 


family. 

COLLATION, fe Dass le aires la igen 
tient lieu du souper ; elle se le fruits et 
mage, in leut, the “collation supersedes the supper; it 
consists ap fruits and cheese. 

À, concert, on servit une magnifique collation, 
ae a beautiful collation was served up; (cold 
viands and fruit 

COLLATIONNER, ». x. rey. lère conj., to take an 
evening repast composed of fruit and cheese; (it is not 
customary now that dinner is so late), 

COLLATIONNER, ». a. to collate; to compare. 

COLLE, s. f. Colle (de farine), paste. Colle (de 

isson), size. (T. de menuisier, charpentier, c.), glue. 
Eire tir avec de la colle, to paste ; to glue. 

Fam.) Donner une colle, to tell a fib. 
OLLECTE, s. f. collecting; collection. (7. de 


Liturgie), collect. 

COLLECTEUR, a.m. collector ; receiver ; tax-gatherer, 

COLLECTIF, IVE, adj. collective, 

COLLECTION, s. f. collection. 

COLL) IVEMÉNT, adb. collectively. 

COLLEGE, s. m. college. On enseigne le Grec et 
de Latin dans tous les collées, Greek and Latin are 
taught in all colleges. Nous avons wa college dans notre 
petite ville, we bavea mar-school in our little town, 
Mes vont au tous les jours, my children 
attend school, college daily. is Premier fonda 
le Collége de France pour l'étude du Grec et du Latin, 
Francis 1. founded the College of France, fur the study 
of Greek and Latin. J’entrai au service au sortir du 

, 1 entered the army upon my leaving—when 1 
left—school—college. JI it chassé de son college, he 
was expelled from his college. Les amitiés de 
college connexions. Amis de college, cullege friends, 

Tn sacré , the College of Cardinals, Le 
College des Electeurs d'Allemagne, the College of the 
Electors of Comany: 

College ete (en parlant de l'élection des De 
putes), the body of the electors of a district, the place 
where they vote. Je suis du collége de —, 1 vote at —, 
I belong to the college of —. Le bureau du Collage 
de — n'est pas encore formé, they have not yet elected 
the board of the college of —. (That board is com of 
half a dozen persons, ‘electors,’ who attend to the business 
of the elections.) 

COLLEGIAL, E, adj. collegial. 

COLLEGIEN, s. m. cullegian; student of a college. 

COLLEGUE, s. m. culleague. 

COLLER v. a. rey. lère conj. Coller du papier, to 

i 
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paste paper. Coller deux morceaux de bois exsemble, te 
glue two pieces of wood together. Coller du papier de 
tenture, to bang paper upon a wall. Coller du papier, to 
size paper. à 

Le sang lui collait les cheveux, blood matted his hair 
LP bie hair was all sticky with blood. Cela vous 

le les mains, it makes your hands all sticky. L'eau 
collait ses vêtements sur son , the water made his 
clothes stick to his body. Ces deux feuilles sont collées 
ensemble, these two leaves stick together. Ses Aabits 
semblent collés sur son corpe, his clothes fit him s0 clue, 
they seem to be sticking to his body. Ces pantalons 

bien, these trousers fit very close. JJ avait les 
yeux collés sur elle, bis eyes were riveted upon her. Jl 
se tenait collé contre le mur, he stood up sticking close 
to the wall, Elle mourut les lèvres sur som pore 
trait, she died with ber lips fasteved upon his rait, 
On le dirait collé sur son you would say he was 
stuck to his horse, J1 est colle sur ses livres, he is poring 
over his books, Ce chien est collé à la voie, this dug does 
not p from the scent. 

(T. de billard.) Coller une bille, to put a ball close 
under the cushion, Je ne puis pas jouer quand je suis 
collé, 1 cannot play off the cushion. 

Coller du vin, tv fine wine; to put fining iuto it, 

COLLERETTR, s. f. cape; tippet. 

COLLET, s. m. collar. Le collet d’un habit, the 
collar of a coat, On porte les collets de gilet rabattus, 
the waistcoat collars are worn turned down, Elle avait 
un collet de dentelle qui lui tombait jusqu'à la ceinture, 
she wore a lace cape which fell down to her waist. J 
avait un carrick à trois collets, he wore a box-coat with 
three capes, 

Collet monté, stiff and high frill worn formerly. ( Fig.) 
C'était du jet des collets montés, it was iu the old 
times, Tout est bien collet monté, all that is quite 
old fashioned, 

Sauter au collet d'un homme, to collar a man; to catch 
him by the collar—the neck. Prendre au collet, saisir 
au collet, mettre la main sur le collet, to catch, to lay your 
hand upon, to arrest, to seize, to collar. 

Préter collet à quelqu'un, to fight a man; to 
contend with him, Arme jusqu'au armel from 
head to foot, 

CT. de cuisine.) Collet de mouton, neck of mutton. 

(T. d'arts), neck ; (t. de chasse), nets; gins. 

COLLETER, v. a. rey. lère conj.,to collar ; to catch, to 
se by the collar, Cry Se coller, to collar oue an- 

3 to grapple. 3g.), to wrangle; to ina 
dispute. (7. de mony Colleter des chandelles, to 
dip candles deeper. v. n. (t. de chasse), to lay gins, 


mares, 
COLLETE, E, (t. de blason), collared. 
COLLEUR, s.m Voyez Cartonnier. 
COLLIER, s. m. Collier de femme, uecklace. Elle 
portait wa: collier de diamants, she wore a diamond 


lace, 
T. de chevalerie.) La Duc de Wellington porte le 

ier du Saint Esprit, the Duke of Wellington wears 
the collar of the order of the Holy Ghost. (Fig.) Crest 
un des rom Ft nr be is one of the big= 
wigs, 0 incipal persons of our company. 

Collier PA chien, a dog's collar. Collier de force, a 
training collar. On lui mit un collier au cou, they put 
a collar on—round—his neck. (Fig.) Nos vacances 
sont finies, il faut aller reprendre le collier de misère, 
our holidays are ended, we must go and be tied up 
again to our task, ¢.¢. we must resume our irksome— 
painful occupations. 

Collier de cheval, horee-collar. Ce cheval est franc du 
collier, this hors works well—goes well up to the collar, 
lé Fig. ) Il est franc du collier, he is always ready—he 
works in earnest—he never shirks bis work. Donner un 
coup de collier, to give one hard pull—. 6. to make a 
strenuous effort. 

(Marques.) Mon chien a ua collier blanc, my dog 
has a white ring-mark round his neck. Pigeon au ccllier 
ting pigeon. 5 
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. COLLIGER, v. a. rey. lère conj., to collect, 
COLLINE, s. f. hill. Monter sur une colline, to 
walk ride up a bill. Sur le penchant de la 
colline, on the declivity of the hill. La double colline, 
Parnassus, 


COLLIQUATIF, TIVE, adj. (pron. col-li-coua-tif) 
(médec.), colliquative. 

COLLIQUATION, (médec.), colliquation, 

COLLOCATION, s. f. collocation, 

COLLOQUE, s. m. colloquy; confereuce. 

COLLOQUER, v. a. ré. lèrs conj, to collocate; to 


place. 
COLLUDER, v. n. rey. lère conÿ., to collude ; to act 
in concert. 
COLLUSION, s. f. collusion; secret understanding. 
COLLUSOIRE, adj. to collusory. 
COLLUSOIREMENT, adv. collusorily. 
COLLYRE, s. m. (médec.), collyrium; a remedy for 






the eye. joists. 
COLOMBAGE, s. m. (t. de ey ights ; 
COLOMBE, s. f. dove. (Fig.) l’auvre coi à 
quels dangers n'a-t-elle pas été exposée! poor innocent 


creature, to what dangers she was expnsed ! 
vien, come, gentle creature, come. 
T. de charp.). joists ; uprights. 
OLOMBIER, s. m. pigeon-house. (Fig.) Attirer 
des pigeons au colombier, to attract, to draw customers to 


COLOMBIN, E, adj. Voyez Gorge de pigeon. 
1, . Vo: 
COLOMBINE, gay Prd 

COLON, s. m. oulonist. 

COLON, s. m. (t. d’anat.), colon. 

COLONEL, s. m. colonel, 

COLONELLE, s. f. La compagnie colonelle, la co- 
bonelle, comments le colonel lui-même (ce mot n'est 

lus en ge) the first company of a regiment. 
PEGLEN |AL, E, adj. colonial. 

COLONIE, s. i ony. 

COLONISATION, s. f. colonisation; colonizing. 

COLONISER: v. a. reg. lère conj., to colonize, 

COLONNADE, s. f. colounade. 

COLONNE, s. f. column. La colonne, i.e. la colonne 
de la Place Ve , est chère à l'armée, the column on 
tbe Place Vendôme is dear to the army. Les colonnes 
@ Hercule, the pillars of Hercules. Les colonnes d'un lit, 
the posts of a bed. Dictionnaire à deux colonnes, a dic- 
tionary with two columns. Placez cela dans la troisième 
colonne, put that in the third column. Notre armée 
s'avançait sur trois colonnes, our army was advanciug 
in three columns, La justice et la paix sont les colonnes 
d’un empire, justice and peace are the pillars, the supports 
of an empire. : 

COLOPHANE, s. f. rosin. 

COLOQUINTE, s.f. coloquintida, colocynth. Amer 
comme la coloquinte, as bitter as gall. 

COLORATION, s. f. colouring. 

COLORER, v. a. rég. lère cony., to colour; to give a 
colour, v.2. to get colour, to get a colour, ( Fig.) 
Colgrer une injustice, to disguise, to cloak an act of in- 
justice—to give it a false colour. 

J aime le vin un peu plus coloré, 1 like wine to be 
higher in colour. Avoir le teint coloré, to have a fresh 
complexion. (Fig.) Il n'a pas même un titre coloré, 
be has not even the appearance of—the shadow of a title. 

COLORIER, v. uw ré. lère conj., to colour. Des 
planches coloriées, culou plates, 

COLORIS, s. m. (t. peinture), colouring. Ce 
tableau manque par le is, this picture is deficient in 
colouring. (Des couleurs en général.) Voyez ce beau 
coloris, see these beautiful colours—that rich com lexion, 


Viens, ma 


Cela de coloris, that wants freshness. 
le coloris de ces pêches, 1 am struck with the rich colours 
of these peaches, 





COLOSSAL ad cites, (Fig), colo gigau 

À j. col tg.), col 3 gigautic. 

GOLOSSE, +. m colowna 4 
COLOSTRUM, s. m. (médec.), first milk after con- 

ene 
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COLPORTAGE, s. m. hawking. 

COLPORTER, v. a. rey. lére conj., to hawk about. 

COLPORTEUR, s. m. hawker. 

COLURE, (gas. astron.), colure, 

COLZA, s. m. (bot.), sort of cabbage which grows 
rather high, aud without coming to a head. It yields 
abundant seed, of which oil is made. Colza is much 
cultivated in the North of France, and forms an important 
branch of produce. Cakes are made of the grounds which 
are used to feed cattle, 

COMA, s. m. (médec.), coma; stupor. 

COMATEUX, EUSE, adj. (medec.), comatose; iu a 
state of stupor. 

COMBAT, s. m. combat; fight; contest. Se battre 
en combat singulier, to fight in single combat. Un 
combat de terre, a battle on land. Combat de mer, sear 
fight. On nous appelle au combat, we are called, chal- 
lenged to fight, to battle, Le destin des combats, the fate 
of battle, Au fort du combat, in the thick—in the heat 
—of the battle. Étre hors de combat, to be disabled. 
Mettre hors de combat, to disable. Combat de taureaux, 
bull-fight. Combat de cogs, cock-fighting or fight. 
Hasarder le combat, to risk, to venture the battle. Com- 
but tumultueuz, coufused, tumultuous battle, 

(Fig.) Il ya combat de politesse, de ité entre 
eux, they are striving who shall be moet polite, most gene- 
rous—they vie with each other in politeness, iv generosity. 

combats d'esprit sont amusants, these witty contests, 
combats are amusing. Nul ne le surpassait au com 
bat de l'arc, uo one excelled Lim in archery. Jl y @ 
eu combat de course, there has been a runnitig-match. 
Le combat des passions, the coutention, the contest, the 
struggle of the passions. La vie de l'homme est un com- 
bat perpétuel the life of man is a constant struggle, cou- 
test. combat des préjugés contre les lumières, the 
contest between prejudices and knowledge. 

COMBATTANT, 8. m. combatant. 

COMBATIVITÉ, s. f. (¢. de phrénologie), combe- 
tiveness, 

COMBATTABLE, adj. which may be resisted, strug- 
gled, contended against—which may resist, struggle with. 

COMBATTRE ». a. réy. 3éme conj. (voyez Vendre), 
he fight. Combattre l'ennemi, to fight fhe eur) Ila 

mg-temps combattu pour sa ie, he fought long for 
his country. Combattre à vod, ta ft on foot—à cheval, 
on horseback—l'épée, with swords—au pistolet, with 
pistols—en champ clos, in the lists. Cc tre corps à 


to grapple: 

Cig. ) Combattre les dificultés, to strive against, to 
resist, difficulties. Combattre l'erreur, le vice, to oppose 
error, vice. Combattre ses penchants, to resist, to struggle 
with one’s inclinations. Combattre une maladie, to cun- 
tend with a disease, Combattre de générusité, de poli- 
tesse, to vie in generosity, in puliteuess—to dispute for 
superiority in generosity. Combattre les tentations, to 
strive agaiust temptations. Je suis combatiu par des 
sentiments Tam agitated—kept in suspeuse—by 
opposite sentiments—iu my heart different sentiments are 
contending. C'est une opinion combattue, it is a con~ 
tested, disputed opinion. Cette hérésie fut vivement com- 
battue, the heresy was strongly 0] Le 

COMBIEN (ado. de quantité). Combien de personnes 
avez-vous invitées ? how many persons have you invited ? 
Combien vous fouratil de temps? how mnch time 
shall you want? Vous ne savez pas combien il a de 
patience, Phe know uot how much patience be has, A 
combien de personnes Pavez-vous envoyé? to how many 
people did you send him? De combien d'avantages ne 
1e privez-vous pas, of how many advantages you «deprive 
mel Combien à cet écueil se sont déjà brisés, how many 
have already split npou that rock! Combien y a-t-il: 
d'ici à la ville? how far is it from here to the town? 
Combien cela vaut-il? how much is this worth? Com- 
bien vendez-vous ce livre? for how much do you sell this 
book ? Je ne sais plus combien il m'a coiité, I furget how 
much it cost me. (It is useless to say that there is 
almost always a word understood after combien.) 

Si vous saviez combien elle est aimable! if you knew 
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how amiable she is! Combien tout ce qu'on dit est loin 
de ce qu'on pense, low far what one says is from what vue 
thinks! 

Ç : de marine.) Combien passe-t-il? what is the hour? 

JOMBINAISON, s. f. combination. 

COMBINER, v. a. reg. lère enuj., to combine; v. n. to 
be combined. [bination. 

COMBINE, (p. pt. employé subst.), compound ; com- 

COMBLE, 8 m. roof. th comble de fer, an iron ruof. 
II est toujours sur les combles, it is always on the roofs of 
houses. On va mettre le comble sur la maison, they are 
about to roof the house in. Le feu détruisit Teylise de 
fond en comble, the fire destroyed the church from top to 
buttom—down to the ground. 

(Fig. Il est ruiné de fond en comble, le is ruined root 
and branch, Jl est au comble des honneurs, he has 
reached the height of honours, Elle est au comble de la 
Joie. she is at the very height of joy. Elle est au comble 
de ses désirs, her wishes ure yratitied to the fall—are fully 
satistied. Ce fut le comble de nos maux, ths was the 
height, the completion of our evils, Pour comble de mal- 
heur, il tomba malade, to complete, to cap our misfurtune, 
be fell ill. 

COMBLE, s. m. over measure. 

COMBLE, adj. La mesure est comble, the measure is 
full. Vous ne pourrez pas entrer, la sulle est comble, you 
will not be able to get in, the house is full, brim fall. 

COMBLER, v.a. reg. lère conj. Combler une mesure, 
to fill a measure to the full. Combler un fossé, to fill up 
a ditch, 

(Fig.) Vous comblez mes désirs, you crown my wishes, 
you gratify them to the full. Cette le combla mes 

jeurs, this loss filled the measure of my misfortune. 
Le roi le combla d'honneurs. the king loaded him with 
honours. Nous sommes de joie, we are filled, 
overwhelmed with joy. 

COMBLETE, s f. (t. de chasse), slit. 

COMBRIERE, a. f. (¢. de pêche), large fahi..g-uet, 

COMBUGER, v. a. reg. lére conj., to put water ina 
cask to soak it he'ore git. 

COMBUSTIBLE, s. m. fuel ; combustible. 

COMBUSTIBLE, adj. combustible. 

SD ee 8. f. combustion. 

COMÉDIE, s.f. comedy. Il a écrit une jolie comédie 
en trois actes, he has written a pretty play in three acts, 
Comédie de mœurs, a play representing scenes of life. 
Représenter, jouer une comédie, to act a play. Aller à la 
comédie, to go to the play. tu the theatre. Il loge vis-à- 
vis de la comédie, he lodges opposite the theatre. Nous 
Jjouons la comédie pour nous amuser, we act plays for our 
amusement, Toute la comédie y sera, the whole troop of 
actors will be there, 

(Fig.) Partout où il va, il donne la comédie, every- 
where he goes he makes a show of himself. Jouer 
comédie, to act a part—to feign. Ces messieurs ont donné 
da comédie au public, these geutlemen gave a public ex- 
hibition— made a show of themeslves—made the public 
laugh at their expense, C’est le secret de la comédie, it 
is everyboty’s secret. 

COMÉDIEN, s. m. } comedian. (Fig.) Il est bon 

COMÉDIENNE, s. f.§ comédien, he is a god actor. 

COMESTIBLE, s. m. eatable. comestibles sont 
shers, provisions, eatables are dear, 

COMESTIBLE, adj. eatable. Denrees comestibles, 


eat aides, provisions: 
COMETE, s.f. comet. Cométe barbue, bearded comet. 
Comète chevelue, hairy comet. Comète à queue, tailed 


comet. 

(T. de cartes), comet. (T. de rubannerie), narrow silk 
riband. 

COMICES, s.m. (t. d’antiquité), comitia; public 
assemblies. 

COMINGE, s. m. (artillerie), name of a large bomb, 
no longer used, 

COMIQUE, adj. comic. Pièce comit 
Molière est le ier auteur comique 
is the first comic French writer. 








COM 


Ila un vi: comique, he has a comical, queer, lue 
murons face, Jl nous est arrivé une aventure comique, 
we met with a comical, laughable, ridiculous adveu- 


ture, 

COMIQUE, s.m. Jl entend bien le comique, be un 
derstands the comic style well, Jd a du comique 
l'esprit, there is some humour in his mind. Voila ds 
bon comique, this is real comic style. Le comique de so 
situation nous amusait, we were much amused by his 
comical situation. JI y a du comique dans sa phy- 
stonomte, there is something comical in his conntenauce, 

CT. de théâtre.) C’est le comique de la troupe, he is the 
comic actor of the corps. ZE joue les comiques, he acts 
the comic parts. : 

COMIQUEMENT, ado. comically. 
pe a. m, keeper; overseer (of convicts). Voyez 

‘orgat, 

COMITÉ, s. m. committee. Comité de lecture, a com- 
mittee of censors, in Paris, wh sit to pronounce upon new 
plays offered fur perfurmance, (Fig. et fam.) Venez 
donc ce soir, nous serons-en petit comité, do come this 
everting, we shall be ouly a small party. 

COMMA, s. m. (t. de musique), comma. 

COMMANDANT, s. m. (1. militaire) (a title generall 
given to lieutenant-colonels and post-captains), colonel. 
Commandant de place, governur. Vous êtes notre com- 
mandant, you are our chief, our commauder. 

COMMANDANT, adj. (t. militaire). Officier com- 
mandant, commanding officer, Parlez au commandant, 
speak to the commanding officer, 

COMMANDE, s.f. (t. de commerce), order. Faire 
tre commande, to give an order. Nous venons de recevoir 
plusieurs commandes, we have just received several orders, 
Cuorage de commande, work done to order—bespoken, 
rs tes de commande, boots made to order, be- 
spoken, 

(Fig. et fam.) C’est une maladie de commande, it isa 
feigned illuess, Pleurs de commande, forced tears. Elle 
avait toujours des pleurs de commande, she had always 
tears ready to shed. 

COMMANDEMENT, s. m. command ; order. J’obéis 
à vos commandements, 1 ubey your orders. Secrétaire des 
commandements, private secretary (of a prince). Secré- 
taire d'état et commandements, secretary of state, 
(T. déc). commandment. Observer les commande- 
ments de Dieu et de l'église, to ubey, to observe the com- 
mandments of God and the church, 

CT. militaire), command ; commandment. Donner le 

lement, to give the word of command. Au com- 
mandement de “feu,” vous tirerez, at the word of com- 
mand “Fire,” you will fire. ZI a le commandement dur, 
he commands—he gives the word of command harshly. 
Il n'entend pas le he does not understand 
commanding. Il vient de prendre le de la 
Province, he has just assumed the command of the pro- 
vince. On lui donna le commandement du Neptune, he 
was appointed to command the Neptune. La reine lui a 
donné le bâton de , the queen gave him the 
staff of power, 

(Fig. ) Il a tout à commandement, he has every- 
thing at his beck—at his command, Avoir la parole à 
commandement, to speak fluently, without hesitation. 
te Français à ——, to have a perfect command of 

‘french. 

COMMANDER, v. a. reg. lère conj., to command. Son 
âge commande le respect, his age commands—inspires re= 
spect. On ne peut commander l'amour—l'amour ne se 
commande pas, love cannot be commanded. Son air 
majestueur commandait l'obéissance, his majestic look 
commanded obedience. L'honneur lui commandait ce 
sacrifice, honour commanded him to make this sacri- 
fi 


joe, 
Je leur avais commandé de revenir de bonne heure, 1 
had commanded—desired—them to return early. J ’avais 
commandé que tout fit prêt à mon arrivée, | desired every- 
thing to be ready on my arrival, 
J'ai commande un habit noir à mon tailleur, I ordered 
a black coat of my tailor. Vous devriez lui commander 


com 


ordered two or three dishes of the pastrycook. Ces bottes 
mes cli commandées Ÿ are these boots bespuken,ymade to 
ier 
CT. militaire.) Commander une armée, une flotte, to 
command—to have the command of—an army, a fleet. 
Il commandait les dragons, be commanded the dragoons. 
On a commandé l'attaque pour deux heures, the attack is 
Sumsmau xd for two o'clock. On a commandé deux com- 
ies pour une mission secrète, two companies are 
orjered for a secret ition, (Fig.) La citadelle 
commande la ville, the citadel commands the town, Le 
château commande la plaine, the castle commands the 
i 


plain, 

v. n. Il faut qu'on obdisse quand je commande, 1 must 
be obeyed when { command. Le père commande à ss 

fants, the father commands—has authority over—bis 
children. Il savait commander aux hommes, he knew 
how to enforce obedience—huw to rule men. Commander 
à la baguette, to rule with a rod. Commander à ses 
désirs, à son impatience, to check, to master one’s «desires, 
one’s impatience. On dirait vraiment que vous com 

à vos you seem really to speak as if we 
were your servants. J] commande en maitre, he assumes 
the tone of a master—he rules absulutely. 

CUMMANDERIE, s.f. a commaniry, sort of benefice 
in the order of Malta, aud any other military order. 

COMMANDEUR, sm. commander, a dignitary in 
the order of Malta and other military urders; it is also 

lied to the modern orders, Il est commandeur de la 

ion d'Honneur, he is a coinmander in the Legion of 
Houour, 

Commandeurs de l'ordre, a title given to the ecclesiastics 
who were invested with the order of the Holy Ghost. 

COMMANDITAIRE, s. m. (t. de commerce), sleeping 

. (In France, the associé’ commanditaire is not 
answerable for losses beyond the sum he has advance.) 

COMMANDITE, s.f. (t. de commerce). Société en 
commandite, a firm in which some of the partuers advance 
moneys without taking an active part in the management, 
and are not nsible beyond the amount advanced, 

COMMANDITE, E, adj. C'est une maison comman- 
ditée, this firm has sleeping partners. 

COMMANDITRER, v. x. to advance funds -to take an 
interest in a firm—as a sleeping partuer. 

COMME, adv. et conj. as. Jl est hardi comme un 
kon, be is as bold as a lion. Froid comme le marbre, as 
cold as marble, Faites comme mot, do as 1 do—do like 
me. Un homme comme moi ne fait pas de ces choses-là, 
a man like me—of my sort—does not do these things, 
Je n'oscrais m'adresser à un homme comme lui, 1 would 
not «lure to speak to a man like him—of his sort—of his 
rauk. Je le lui ai dit comme à vous et à eux, I told it to 
him as I told it to you and tothem. Si nous faisions 
comme cuz, nous serions bientôt ruinés, if we did as the 
du—like them, we should soon be ruined. Ji me par! 
comme si j'étais son domestique, he speaks to me as if I 
were bis servant. L'action de la tait comme sus- 
perdue, the act of thinking was as if (as if it were) sus- 

Je vous parle comme à un ami, 1 speak to you 
as (I would) to a friend. C'est comme père que je vous 
parle, it is as a—in my quality of—father that I speak to 
you. On le regarde comme un homme riche, he is looked 
upon asarich man. Rien n'est comme de voir 
une famille bien uxie, there is nothing so agreeable as to 
ore a family united. Res 

Comme il faut nous y 901 de eure, nous 
ferons bien qn es ecu ve are to be there early, 
we shall do well to start now. JI entrait comme je 
sortais, he entered as I was going out. 

Vous savez comme il s'est conduit envers nous, you 
know how—in what way—he bebaved to us. (Comme 
pour comment.) Voyez comme il nous encourage, see how 
—in what way—he encouragts us, 

(Comms cela.) Faites -¢ comme cela, do it s0—thus— 
ae 6 Ils sont tou. comme cela, they are all alike 

1 


com 


—this is the way with them all. Où alles-vous comme 
cola? where are you going this way? Je me comme 
gs, 1 am 60 00, 1 am not very well. L'affaire va comme 
ga, the business proceeds indifferently, so so. Comme 
cela, l'affaire n'aura pas lieu, s0, the affair is not to take 


place. 

(Comme il fart.) Vous ne l'avez 

faut, you have not done it properly. 
comme il faut? have you dined well, properly? C’ex un 
homme comme il faut, be is a gentlemanly mau. Jl y 
avait là beaucoup de gens comme il faut, there were there 
many persons of consideration—of the higher grade of 
society. Vivre parmi les gens comme il faut, to live in 
good society. Ce jeune homme est très comme il faut, this 
young man is very gentlemanly—well bred—has very 
good manners. Vous ne vous comportez pas en homme 
comme il faut, you do not act as a geutleman. 
. (Loc.) Voilà comme quoi il l'a fait, this is bow he did 
it, Jene l'ai pas dit, mais c'est tout comme, 1 did not 
say it, but it is the same as if 1 had—it is just the same. 
Comme en effet, as indeed. 

Comme (pour Que, admiratif). Comme elle est belle! 
how beautiful she is! Comme il fait sombre! how 
sr is! Comme cela sera beax, how beautiful that 
wh 

COMMEMORAISON, | s.f. commemoration. Fatre 

COMMEMORATION,§ commémoration d'une per- 
sonne, to commemorate a Je 

COMMENÇANT, E, a. m. f. beginner. 

: COMMENCEMENT, s.m. beginning. I a fait un 
bon commencement, he bas made x good beginning. C'était 
au commencement, it was at the—in the—beginning. Les 
commencements sont difficiles, beginuing is difficult. Ji 
Ya commencement à tout, there is a beginniug in every- 
thing. Prendre commencement, to begin. 

COMMENCER, v. a. reg. lére conj., to begin; to com- 
mence. Nous avons mal commence l'année, we began the 
year badly. Je n'ai pas encore commencé ma lettre, I 
have not yet Leguu my letter Par où commencerons- 
nous? what shall we begin with? Nous commençämes par 
lui raconter l'évenement, we began with relating the event 
tohim. Vous commencez par où les autres finissent, you 
Legin where others end, Ji ne commence pas bier, he 
does not begin well. C’est moi qui ai commence ce jeune 
homme, it is 1 who began—who the education of— 
who gave the first instructions to—this youth. Commencer 
Chiers to hegin the anse ns 

rsqu'à le , tout le monde se tut, 
when be hegan epeakiog, all‘were silent. Il commenca de 
régner en 1804, be began to reign in 1804. Jl n’a pas 
commencé à écrire, be bas not begun writing. Je com- 
mence à , 1 begin to understand, 

COMMENDATAIRE, adj. commendatory ; holding a 
living in commendam. 

COMMENDE, s.f. (t. d'élise). Tenir un 
a to hold a LÉ pe rod ee 

COMMENSAL, s. m. commensal; one living at the 
same table with others. Vous sommes commensaux, we 
live at the same table—we eat together. 

COMMENSALITÉ, s. f. commensality; eating at the 
same table. Ss 

COMMENSURABILITÉ, s. f. (t. de mathém.), com- 
mensurability. 

COMMENSURABLE, adj. (t. de mathém.), com 
mensurable. 

COMMENT, adv. how. Vo comment il le fera, 
Jet us see how be will doit. Comment cela se fait-il? 
how is that? 

Comment ! c’est vous, what! is that you? Jrez-vous 
au bal? Comment, si j'irai ax bal, shall yo to the 
bra wat you Pré asking ir al zh 

‘ignore le comment et i, 1 know not the how 
nor the wherefore. Er 

COMMENTAIRE, sm. commentary; (fig.), com= 
ment; À 

COMMENTATEUR, s. =. commentator. 

COMMENTER, ». a. 2. reg. lère conj., to comment, 
(Fig.), to comment upon, to make 


fait comme i! 
vez-vous din€ 


oe 


+ COMMERAGE, s m. | 

COMMERCABLE, eh de dé commerce), negociable, 
COMMERÇANT, s. m. ‘trader, tradesman. Les com- 

nts d'une ville, the tradespeople of a town. 

OMMERCE, s. m. commerce, trade. Les lois pro- 
le commerce, laws do t trade—commerce. 
géne le commerce, that interferes with trade, Faire 
rouler le commerce, to set trade going. Le commerce oa 
trés-bien, trade ie brisk. Le commerce languit, trade is 
slack. Faire cesser le commerce, to put a stop to trade. 
Le commerce étranger, extérisur, foreign trade. Com: 
merce intérieur, home trade, Le commerce de l'Inde, the 
India trade. Le commerce odes ees des toiles, the silk, 
the linen trade. pme de commerce, commercial trans- 
actions. Effets bills of ne Ville 
de commerce, commercial tov town. commerce, 
company, Sn Pau Commerce de proladien, corn trade; 
farming business. Commerce de manufacture, manufac- 
tured goods, manufacturing trade. Tribunal de commerce, 
tribunal of commerce. Chambre de commerce, cum- 
mercial board, board of trade. Faire—étre dans—le 
Commerce, to be in business. Faire le commerce en grand, 
to be a merchant ; 3 faire le commerce en gros, to sell, to do 
business wholesale; Satre le commerce en détail, to carry 
on the He trade—to be a tradesman, 1 fait un petit 
ras d'épicerie, he carries on a small business as a 


Le. commerce se plaint beaucoup, merchants—com- 
mercial people—the trade—complain much. 
vla Fig) | ir commerce avec quelqu'un, to have, 
p up an intercourse with a person, Je ne veux pas 
de commerce avec lui, I will have no intercourse—uo com- 
muuication—no acquaintance with him. Nous sommes 
en commerce de nouvelles, we communicate the news to 
each other. Se retirer du commerce des hommes, to with- 
draw from the commerce—the society ots men. Dans le 
commerce du monde, on apprend bien des choses, in fre- 
queuting the world—in our transactions with men, we 
learn many things. Cet homme est d'un commerce 
that man is an le companion. Étre 
‘un commerce sûr, fidèle, tu be trustworthy. 
Jeu de commerce (t. de cartes), commerce. 
COMMERCER, v. n. rey. lère conj., to trade, 
COMMERCIAL, E, adj. commercial. 
COMMERCIALEME IT, adv. commercially. 
COMMERE, sf: Elle ‘ext ma commère, she stood 
godmother with me—we stood together at the christening 
of —. 
(Fam.), gossip. Renvoyez-moi ces commères-là, send 
away these 8 at ial une fameuse commère, Lords 
famous gossi] es fait com, et 
all that is seed by Triends—by oe PE 
COMMETTANT, «. m. constituent. 
COMMETTRE, v.a. réy. 7me conj. des verbes com- 
posés (voyez Mettre), to commit. Connaitre une faute, 
a crime, une erreur, §c., to commit a fault, a crime, an 
error. Commettre un homme à un emplos, to rae 
man to an office. Le roi a commis des officiers pour 
gouverner les pays wis, the king | bas appointed 
to govern the Léquere countries, Je commets ma fortune 
à vos soins, 1 Stat my fortune to your care. Je vous la 
commets, I commit it to your care. En parlant ainsi, 
vous commetter sa réputation, in speaking thus you 
cummit—yon compromise—her character. Vous m'avez 
commis, you have committed me. Ve me commettez pas 
avec lui, do not commit me with him—do not embroil me 
with him. Notre ambassadeur s'est commis, our am- 
bassador bas committed himself. 
(T. de métier.) Comsmettre ua cable, to luy a cable. 
COMMINATION, s. f. commination. 
COMMINATOIRE, adj. comminatory. 
COMMINATIF, TIVE, adj. pulverized; pounded. 
COMMIS, s. m. clerk. 


£gtationed at the gate of a prion 
COMMER ATION, s.f. commiseration. 


com 


COMMISSAIRE, sm Le roi a envoyé des com 
missaires pour faire une enquéte, the king has sent com 
missioners to investigate the affair. 

CT. d'administration.) Commissaire de police, Police 
magistrate. Commissaire des guerres, commimary of 
musters. Commissaire des vivres, commissary of the 
stores. Commissaire de marine, navy comenionery As Com- 
missaire général de la marine, commissioner of the Davy. 
gemmes des pauvres, overseer; manager. Commis 


ar ur appraiser. 
Commissaire d'un bal, d'une fête, steward, 
Per 54 ceremouies. 
COMMISSARIAT, s m. commissariat. Pendant son 
during his commissaryshi 
COMMISSION, «. f. commission, Vous avez là une 
commission difficile, you have a difficult commission. Je 
ne vous avais pas donne commission de le faire, 1 bad not 
given you commission to do it. IJ s'est bien acquitté de 
sa commesion, he has acquitted himself well of his com- 
mission. Je serai bien aise de faire vos commissions, 
I shall be glad to do your commissions, Ji est allé 
faire une commission, he Las gone out on an erraud. Ce 
Sait mal les commissions, that man delivers 
messages badly. 
(Mar.) Vaisseau en commission, ship in commission, 
(T. d'administration.) On a nommé une commission 
examiner l'affaire, a committee—a commissiou—4 
Load has been uamed to examine the affair. 
( Commerce.) Faire la commission, to buy and sell 
goods on commission. 
CT. de théol.) Péché de commission, sin of commission. 
COMMISSIONNAIRE, s. m. (commerce), commis- 
sioner. Commissionnaire d'achat, commissioner, ageut 
(who purchases goods or procures them on commission). 
Commissionnaire de vente, 
de carrier. 
(Commun.), porter ; errand-boy ; man, 
COMMISSIONNER, v. a. ré. lère cons to com 
mission—to give a commission to—e 
COMMISSOIRE, adj. binding. 
bits eee etek 8. f. (anat.), commissure, 


COMMODE, ad; oo commode, convenient house. 
Cela est commode i montent à cheval, that is 
very convenient for hove who ride on horecheck, Ils ont 
cela de ucoup de place, 


qu'ils ne tiennent es toa 

they are so far oavenient that they do not "hot take much 
room. J'aime que mes habits soient commodes, 1 like my 
clothes to be easy. Le moment n'est pas commode, the 
moment is vot couvenient—favourable, Nous menons 
une vie commode, we are leading au easy life. C'est unm 
homme qui n'est pas commode, be is a severe—unyielding 
man—he is not an accommodating man. Ji est d’une 
humeur commode, he is of an easy temper. Sa morale est 
commode, he is not strict; his principles are lax. J n'est 
pas commode d’attendre, it is not convenient to wait. 

COMMODE, s. f. chest of drawers. 

COMMODEM NT, ado. conveniently ; easily, 

COMMODITE, s. f. Ces voitures sont d'une 
commodité, these carriages are a great couvenience, Avoir 
toutes les commodités de la vie, to enjoy all the comforts 
of life. Il aime à avoir toutes ses petites commodites, he 
likes to enjoy bie eas—his little comforts, Il prend 
toutes ses commodités, he takes his ease—be makes him- 
self comfortable. Faites-le à votre commodité, do it at 
your convenience. 

Aller aux commodité, to go to the privy. 

COMMODORE, s. m. (¢. de marine), commodore, 

COMMOTION, s.f, commotiun; shock. 

COMMUABI É, af. commutability. 

COMMUABLE, adj. commutable. 

COMMUER, v. a. ng lee conj., to commute, 

COMMUN, E, adi: est commun à tous les hommes, 
that is common to all men. Tout est commun entre eux 
all is common—in common between them. Vous avons 
des intéréts communs, we bave common intereste. Cela 
s'est fait à frais communs, that was done at the common 
expense, Vous voyagions à Jraie communs, our travelling 
expeuses were in common. Je n'ai rien de commun avec 


com 


dei, I bave nothing in common with him, : Laissez-l2 ces 
dieux communs, drop those common-places. I] n’a pas 
Le sens commun, he has no common sense, Nous fuisons 
bourse commune, our pars is in common—we have a com- 
mon purse, Nous faisons vie commune, we live together 
—we share all expenses, 

Le bruit commun, common report. Le Français est 
la langue commune, French is the common language. 
D'une voir commune, with one voice—with one common 
accord. Cela est commun parmi nous, that is common 
among us, Rien west si commun que de voir —, nothing 
so common as to see — Il employait les termes les plus 
communs, he used the most common terms. Cela est très- 
commun, that is very common. Elle a des manières fort 
communes, ber manners are very common. 

COMMUN, s.m. Il faut cette dépense sur le 


- Commun, that must be at the common ex] it must be 
borne by the common fund. Vivre sur le commun, to live 
Il n'y a pas 


on the public—at the expense of others. 
d'éns plus mal bate que celui du commun, what is every 
body's business is nobody's, i, e, is neglected. Le commun 
des hommes, the generality of men. C’est un homme du 
commun, he is a common man—he belongs tu the lower 
class, Ces es-là ne sont pas du commun, these 
people are ve the common class. Cet west 
pas dx commun, this work is above the common. J] 
s'élève au-dessus du commun, he rises above the common. 
Un homme du commun, a common man. Il est du com- 
mun des martyrs, he is a very ordinary man—a common- 
place man. 

Le commun, the servants, Il dina à la table du am 
mur, he dived in the servants’ hall. C’est du vin du 
commun, this is the servants’ wine. 

Les communs de cette maison sont vastes, the offices of 
this house are extensive. 

COMMUNAL, E, adj. Les biens communaux, the 
commons, Cette te est communale, this property 
belongs to the town, to the parish, Fête communale, a 
parish festival. Voyez Commune. 

COMMUNAI 8. f. Communauté religieuse, a 
convent, Il y avait ici une communauté de there 
was here a nunnery. dans une communauté, to 
take the vows in a convent. Or a chassé toute la com- 
munauté. the whole community were sent away. Les 
ardins de la communauté sont magnifiques, the gardens 
belonging to the cosporation, are beautiful. C'était une 
riche communauté, monks—these nuns were rich, 
Diner à la communauté, to dine in hall, at the refectory. 

La communauté des avocats, the community—the com- 
pany—the body of barristers. 

a d'adressa à toutes les communauté de la province, 
an application was made to all the townships—corpo- 
rations—communities of the county. Notre communauté 
ex pauvre, our town—our parish—our population: is 


poor. 

Il y a communauté de biens entre nous, there is com- 
munity of property between us, Jl n’y a aucune com- 

de sentiments, there is no community of feeling. 

COMMUNE,s./. (¢. de statist.), township governed by 

a mayor, (it is a subdivision of a canton. Voyez Dé 
.) Il y a 48,000 communes en France, there are 

48,000 townships in France. Aller & la commune, to 
to the town hall—to the mayor's, Je m'adresserai à 
commune, I will apply to the municipality. Les com- 
munes sont tranquilles, the porte are quiet, 

Les bestiaur paissent les communes, the cattle 
graze on the commons. 

La chambre des communes (en Angleterre), the com- 
mons—the house of commons. 

Sarit adv. commonly ; in common. 

ANT, s. 4 ñ 

COMMUNIANTE, WAG d'église), communicant, 

COMMUNICABLE, adj. communicable; which may 
be made to communicate. 

COMMUNICATIF, TIVE, adj. communicative, 

COMMUNICATION, s. f. communication. 

COMMUNIER, ». n. ré. lère conj., to communicate, 
to receive the sacrament, v, a, Le curé est veau la com- 





COM 


munier, the minister came to administer the sacrament 
to her. 
COMMUNION, s.f. communion. La communion de 
T Eglise, the commuuion of the church. Aller à la com- 
munion, to go to the holy table—to attend the Lord’s 
supper. Se préparer à la communion, to prepare to take 
the sacrament. Faire sa iére communion, to take 
the sacrament fur the Bret time, 
COMMUNIQUER, v. a. n. rég. lère conj., to commu 
nicate, Le feu communique sa chaleur à ceux qui sont 
fire communicates—imparts—its heat to all who 
are near. Jl communique su gaieté partout où il va, 
wherever he gues, he communicates—imparts—his cheer- 
fulness to others. Avez-vous communiqué ces détails à 
votre père? have you communicated—imparted—these 


ticulars to your father? 
Pe Cette chambre communique à —avec—celle de ma sœur, 
this chamber communicates with my sister's. Les deus 
maisons se communiquent par un souterrain, these two 
houses communicate by means of a subterraneous passage. 
COMMUTATIF, TIVE, adj. (jurisp.), commu- 
COMMUTATION, s. f. commutation. tative. 















COMPACITE, s. f. density ; compactness. 

COMPACT, E, adj. compact. 

COMPAGNE, female companion; companion. 

COMPAGNIE, company. Les étrangers arri- 
vaient par 


, straugers came in companies, in 
troops. J'ai fait lever une ie de perdrir, 1 
started a covey of purtridges, Ces animaux vont toujours 
de compagnie, these animals always go in flucks. Ce 
sont des betes de compagnie, they are gregarious animals. 
(Fam.) Je suis bête de compagnie, 1 do not like to be 
alone——I like company. 

Nous aurons de la compagnie ce soir, we shall have 
company this evening. Jl y avait nombreuse compagnie, 
there was a large company. Il n’y a si bonne ie 
qui ne se quitte, the best friends must part at lasts Fare, 
tenir nie, to keepcompany. Ji aime à recevoir de la 
compagnie, he is fond of having company at home. JI voit 
tres bonus com pages be visits racy Good Gonna: Crest un 
homme de bonne is an agreeable companion. 
C'est un homme de Tone i 


je, he is a gentleman— 
he is a well bred man. Vous des bien mauvaise compagnie 
ce soir, you are not at all agreeable this evening. Ne 
Vinvitez pas, car il est fort mauvaise compagnie, do not 
invite him, for his manners are not fit for company. Vous 
me traitez comme si j'étais compagnie, you treat me as if I 
were somebody. ausser compagnie, to break an ap- 
pointment; to steal away from company. 

(Commerce.) Faire une com, ie, to form a com- 
pany—a firm. Adressez vos lettres chez MM. Lefèvre et 
compagnie, direct your letters to Messrs. Lefèvre and Co. 
La compagnie des Indes, the East ludia company. 

Les ies de métiers n'eristent plus en France, 
the trade companies do not exist now in France. 

CT. militaire.) Il commande une ie de grena- 
diers, he commands a company of qe Une com- 
pagnie de cavalerie, a troopof cavalry. Les compagnies 
franches, the independent companies. 

Règle de ie (arith.), rule of three. 

COM PAGNON, 8.m. companion. Compagnon d'école, 
school companion. C’est un ux Compagnon que cet 
homme-là, that man is,a troublesome compauiou. en 

non d'armes, companion in arms, 
Pets a pot-house companion. C'est un dungerenx 
compagnon, be is a dangerous fellow. C'est un petit com- 
pagnon, he is an insignificant fellow. Thaiter de pair à 
com, n, to treat others as one’s equals, to be “ hail 
fellow well met” with them. 

(T. de métiers.) Il est tailleur, le is now 
sonne tailor, (he has served nier reel as 
a tailor. a quarante compagnons à l'ouvrage, be 
forty nes at work. La mère des mons is a 
woman appointed hy the workmen in a town, to ludge and 
board those who are without work. 

Les du devoir, a company or society formed 
by working men. 


| COMPAGNONNAGE, s. m. apprenticeship; 


time 


COM 
dering which an apprentice serves. Compenionship ; as- 


sociation among working men. 

COMPARABILITÉ sf. comparableness. 

COMPARABLE, adj. com: le (to, with). 

COMPARABLEM , adv. comparably. 

COMPARAISON, s. f. comparison. On ne saurait 
Etablir de comparaison entre elles, you could not make a 
comparison between them. Faites comparaison de leur 
beauté avec la vôtre, make a comparison between their 
beauty and yours—compare their beauty with yours. 
Ce n'est qu'un ignorant en comparaison de son frère, he is 
a mere ignoramus compared with his brother. A compa- 
raison de, in comparison with. Cette comparaison 
this comparison, this simile is lame. 

( Gramm.) Il y a trois degrés de comparaison, there 
are three degrees nf comparison, 

COMPARAITRE, v. n. rey. Sme comÿ. (voyez Con- 
nattre), to appear. 2 

COMPARANT, E, a. m. f. (t. de jurisp.). pereon ap- 

ing in court ou a summons having been made. 
COMPARATIF, TIVE, adj. comparative. 
Oe ARETE EM ENT adv, comparatively. 5 
MPARER, v. a. rey. lère conj. Cospare: | ‘irgile 

et—avec— Homére, to compare Virgil and Omer Vgil 
with Homer. On ne peut comparer ces choses ensemble, 
entre elles, l'une avec l'autre, you caumot compare these 
thiugs with each other. On lex conquérants à 
des torrents impétreux, they compare conquerors to im- 
petuous torrents. Ces choses-la ne peuvent se comparer, 
these things cannot be compared, 

COMPAROIR, v. n. défect. Assigné à comparoir, 
sammoned to appear, 

COMPARSE, s. m (t. de théâtre), figurante. 

COMPARTIMENT, s. m. compartment, Boite à 
compartiments. a box with compartments. 

COMPARTIR, v. x. ré. 2de cony., to divide into com- 





ents. 
COMPARUTION. s. f, appearance. .) J'irai 
faire arte de pan win just Sos ai 


COMPAS, s. m. compasses or compas. Detrire un 
cercle avec un compas, to draw a circle with a compass. 
Avoir le dans l'œil, to have a very correct eye. 
Faire toutes choses par règle et par compas, tu do every 
thing with the rule and compass, i, e. with great exact- 
ness and circumapection. (7: de marine), mariuers 


compass. 

COMPASSEMENT, s. m, studied regularity ; punc- 
tilionsness. 

COMPASSER, ». a. re. lère conÿ., to measure with 
the compass, to measure with great exactness. Compasser 
@n parterre, to divide a garden into compartments. Com- 
passer ses actions, to measure, to regulate one’s actions. 
Il est compassé dans ses discours, he is measured in bis 
speeches. C’est un homme très-compassé, he is a formal 
—stiff—man. 

COMPASSION, s. f. compassion. Ayez compassion 
de ma misère, have ‘compassion for my misery. re 
touché, ému de compassion, to be moved with compassion. 


L'état de cette pauvre famille fait compassion, the state 
of that poor family excites compassion. Ce que vous 
dites-là fait compassion, what you say is pitiful. 





COMPATIBILITÉ « f, compatibility. 
COMPATIBLE, adj. compatible. Cotte loi n'est pas 
ible avec nos mœurs, this law is not compatible with 
our customs, 

COMPATIR, v. n. rey. 2de com. (voyez Punir), to 
sympathize. Je compatis à vos chagrins, 1 sympathize 
with your sorrows, . 

Personne ne peut compatir avec lui, no one can agree 
wih bien, pave a fellow feeling with him. hear 
ils puissent compatir ensemble? do you think they wi 
nee Le ther—they will have the same vi same 

feelings 

COMPATISSANT, E, adj. compassionate; sympa- 
thizing ; feeling. 

COMPATRIOTE, s. m. f. countryman; country- 
woman. 

COMPENDIUM, s. m. compendium. 
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COMPENSATION, s. f. On lui accorda une com 
ation de dépens, they granted him a compensation for 


is expenses, Cala doit entrer en compensation de la 

qu’il a faite, this must be as a compensation for me 
joes he has sustained. Ji lui accorda cela en compen- 
sation, he granted that to him for a compensation. Jl 
ext tant par com, ion, be received so much by way 
of compensation. Cela fait compensation, that com. 


peneates, 

COMPENSER, v. a. réy. lère conj., to compensate, 
TI a compensé ce que je Pins avec ce qu’il me doit, 
he set off what I owed him against what he owes me. 
Une dette compense l'autre, one debt balances the other. 
Rien ne la perte de l'honneur, nothing can com 
pensate for the loss of bonour. 

COMPERAGE, ide Ils ne s on 
cause du compérage, cannot marry on account of thei 
having been sponsors to the same child. 

COMPÈRE, s. m. C'est mon compére, he is my 
gain i. @. he stood with me as sponsor to a child or to 
my child, 


(Fi C’est un rusé compère, be is a cunni 
felons” ost CR compere, he is a bearty fellow—e 
many, allow ie 

escamoteurs ont toujours ua compère qui les aide à 
Saire leurs tours, Fa de always have à friend to help 
them to perform their tricks, 

COMPETEMMENT, adv. (pron. compétament ), com- 


peteutly. 

COMPETENCE, s. f. competence. Je décline la 
compétence de ce tril Ideny—I challeuge—the com- 
peteuce of that court. Cela n'est pas de votre compétence, 
that thing is not within your province. 

(Commun) Cette question est tout à fait hors de votre 
compétence, this question is quite beyond your abilities, 

wer. 

COMPETENT, E, adj. competent. 

COMPETER, v. n. rey. lére conj., to belong to, to 
come to, (Jurisp. ), to be of the competence of. 

COMPETITEUR, s. m. competitor. 

COMPILATEUR, s. m. compiler. 

COMPILATION, s. f. corapilation. 

COMPILER, v. a. rey. lère com. to compile. 

COMPLAIGNANT, s. m. f. complainant; plaintiff. 

COMPLAINTE, s. f. complaint; lamentation; la 
ment ; song. 

COMPLAIRE, v. n. réÿ. conj. comme Plaire, to please, 
to gratify. v.r. Il se complait dans ses œuvres, he takes 
pleasure, delight in his works, Jl se complaît en lxi- 
même, he takes delight in himself, 

COMPLAISAMMENT, adv. obligingly; with kind- 


ness, 

COMPLAISANCE, s. f. obligingness; desire, readi- 
ness to oblige. Il montre toujours bea de com 
plaisance, he always shows his readiness to oblige. La 

i est une bonne qualité, obligingness, readiness 
to oblige is an excellent quality. Jl faut avoir de la 
complaisance, we must be obliging, kind, accommodating. 
Il n'a de complaisance pour personne, he is not obliging 
to any body. Auriez-vous la complaisance de m'ex- 
pliquer cela? would you be so kind as to explain that? 
FT ai fait par complaisance, 1 did it to oblige, Ayez la 
complatsance d'entrer, de vous asseoir, be so kind as to 
come in, as to sit down. 

Je blôme celte complaisance servile envers le prince, 1 
blame that servile obedience—compliance to the prince. 
Il avait une complaisance aveugle pour son fils, be 
yielded blindly to the wishes of his son—he humoured 
him blindly : every thing. % ch x 

Il en avec complaisance, he delights to speak of 
it, Elle se jardait avec complaisance, she looked at 
herself with pleasure. Avec quelle complaisance elle 
sa fille! with what delight—gratification—she 
gazes upon her daughter! Elle l'a vu d’un œil de com- 
Plaisance, she saw it with charmed eyes, 

J'ai mis en lui toutes mes complaisances, 1 bave placed 
all my affections on bim. {bill 

(Commerce) Billet de complaisance, accommodation 


COM 


com 


: COMPLAISANT, B, adj. obliging, kind, civil. It | n’était pas du complot, he bad no hand in—he was ne 


est complaisant pour tout le monde, he is obliging to every 
body. Elle est d’un esprit doux et complaisant, her dis- 
position is gentle and obliging. JI a Phumeur com- 

isante. he has a very accommodating mind, humour. 
I se montre trop complaisant envers sou fils, he shows 
himself too indulgent to his son. 

COMPLAISANT, s. m. Fe n'aime pas les complai- 

COMPLAISANTE, s. f.] sants, I do not like flatterers 
—sycophants ; those who study others to humour their 
whims. (Fam. ), go-between. 

COMPLANT, s. m. (t. d’archit.), plantation. 

COMPLEMENT, s, m. complement. 

CUMPLEMENTAIRE, adj. The Republican months 
were of 30 days each, which made 360 days for the whole 
twelve; 5 days were added, sometimes 6, to fill up the 
year; they were called jours complémentaires, comple- 
mentary days, 

COMPLET, ETE, adj. complete. 

COMPLET, s. m. complement ; full number. 

COMPLETEMENT, s. m. completing; completion. 

COMPLETEMENT, adv. completely ; fully. 

COMPLÉTER, v. a. rég. lère conj., to complete, 

COMPLETIF, [VE, ad, completive. 

COMPLEXE, adj. complex. 

COMPLEXION, s. f. cunstitution; complexiun. 

COMPLEXITE, s. f. complexity. 

CUMPLICATION, s. f. complication. 

COMPLICE, s. m. f. accomplice. Il est mort sans 

ses complices, be died without naming his ac- 
cumylices. Elle ne voulut pas étre le complice de son 
mart, she would not be au accomplice with her husband. 
Crest lui qui fut le complice de cet assassinat, he was 
the accomplice in that murder. 

Instrument ; abettor. J en fit le complice de sa huine, 
he made him the instrument of his hatred. 

COMPLICITÉ, s.f. On a prouvé la complicité, it 
has been proved that he was—they were accomplices— 
principals (in the crime). 

COMPLIES, s. f. (¢. de liturgie), service after Vespers 
in the Roman church—compline, 

COMPLIMENT, s. m. compliment. Ces compliments 
me sont pas sincères. these cumpliments are not sincere. 
Faites mes compliments à M. votre père, give my com- 
pliments to your father. Faites bien mes compliments 
chez vous, my compliments at home. Nous avons été 
lui faire nos compliments de félicitation, de condoléance, 
we have called to offer him our congratulations—our con- 
dolence—to congratulate him, to condole with him. Je 
vous fais mon compliment de votre bonne santé—de votre 
succes, I cougratulate you on your good health—on your 
success. Je vous en fais mon compliment, I congratulate 
you upon it—I rejoice at it. Lui avez-vous fait vos 
compliments sur son mariage? have you congratulated 
him on bis marriage? C’est une lettre de compliment, it is 
a congratulatory letter. Il nous a fait des compliments 
à perle de vue, be paid us endless compliments. Acceptez 
sans compliment, accept without ceremony. Je vous dis 
cela sans compliment, 1 tell you that openly; frankly; 
without any ceremony. Ne faisons point de compliments, 
Jet us not stand upou ceremony. ke croyez pas à ses 
offres, c'est pur compliment, do not believe in his offers, 
they are mere words. Tous les officiers allèrent faire 
compliment à leur nouveau colonel, the officers waited on 
their new culouel to compliment him. Rengainer son 
compliment, to stop, nat to go ou with what one has begun 
to say. 

COMPLIMENTER, v. a. rey. lére conj., to com- 
pliment, 

- COMPLIMENTEUR, TEUSE, s. m..f. a person who 
is fond of paying compliments; a ceremonious person ; 
complimenter. 

COMPLIGUER, v. a. rég. \ère conj. to complicate; 
to make intricate. v. a, to become complicated. 

COMPLOT, s. m. plot. Faire un complot, to form 
# plot; a conspiracy. un complot, to lay the 
threads of a plot, to lay a plot. 
complet is le tuer, they 


Ils avaient fait le 
aid a plot to kill b:m. JU 


participator in—this plot or conspiracy. Ils étaient de 
complot pour Parréter pendant la nuit, they had eutered 
into a plot to seize him during the night. 

COMPLOTER, v. a. rég. lére conj., to plot, to lay a 
plot, a scheme. Qu'est-ce que vous complotez là ensemble? 
what are you plotting there together ? 

COMPLOTEUR, «. m. plotter. 

COMPONCTION, s. f. compunction. 

COMPORTEMENT, s. m. comportmeut; ways of 
life; behaviour. 

COMPORTER, v. a. rég. lère conj. Son revenu ne 
comporte pas la qu'il fait, his income cannot 
afford—admit of—his expenses. Le sujet ne compor- 
tait pas tant d’ornements, s many embellishments did 
not comport with the subject, Sa ition me com- 
porte 8 qu’il aille au bal, his position does not admit of 
his going to balls, 

v.r. Elle se le toujours bien, she always behaves 
well. Comment les ss se sont-ils comportés? how did 
the children behave themselves? 

(T. de marine.) Notre se comporte bien 
wne grosse mer, our frigate behaves well iu a heavy sea. 

COMPOSÉ, s. m. compound, 

COMPOSÉE, s. f. (bot.), double. 

COMPOSER, v. a. v. a. reg. lère com to compose, 
Dieu a composé l'homme d’un corps et d’une éme, God 
has composed man of a body and a soul. Une fille ot 
deux fils composent toute sa famille, a daughter aud two 
sons compose all his family. Jt compose un livre, be 
composes a book. Elle composait des vers avec facilité, 
she composed verses with great ease. utez un air 
Je viens de composer, listen tu this air which I have just 
com . Il s'est composé un petit d'amis 
Jidèles, he bas formed a small circle of faithful friends. 
Cette societe est bien composée, this society is select. 
Notre entendement se compose de plusieurs facultés, ou 
understanding is composed of several faculties, Com- 

2 votre mine, compuse your looks, J prend touj 

un air composé, he always puts on a sedate, calm look, 
Rien ne saurait déranger cet air composé, nothing could 
disturb that composure. Cette femme est toujours com- 
posée, that woman is always eo formal, so stiff. Composez- 
vous, ne laissez pas voir votre émotion, compose yourself, 
do not allow your emotion to be ohare Mes élèves 
composent pour un prir, my pupils compose for a prize. 
La feuille n'est sr encore vonoposée, the sheet La not 
com yet. poser en musique, to compose in 
music. Composer un remède ne divers ingrédients, 
to compound a remedy of various ingredients, 

Il a été oblige de avec ses créanciers, he was 
obliged to compound with his creditors. Composer d’une 
somme qui est due, to compound a debt—to enter into a 
composition for a debt. à l'amiable, let us 
compound amicably. Un honnéte homme ne compose point 
avec sa conscience, an honest man never compounds with 
his couscience. JI avec les préjugés de 
son temps, we must make allowances for—yield to—the 
prejudices of our times. 

ouverneur fut obligé de composer, the governor 
was obliged to capitulate—to come to terms—to enter iuto 
a capitulation. 

Cette machine est fort composée, this engine is very 
complicated. Mouvement composé, compound action, 
Cherchez toujours à analyser les mots composés, do not 
neglect to analyze compound words. Nombre composé, 
composite rumber. 

COMPOSITE, s. m. (archit.), composite, 

COMPOSITE. adj. composite, 

COMPOSITEUR, s. m. (t. de , composer. 
¢ T d'imprimerie), compositor. (. Jerisp.) Amiable com- 

r, arbitrator. 

COMPOSITION, s. f. composition. Entrer es com- 

ition avec ses créanciers, to compounul with, to enter 


Into @ composition with creditors, place s'est rendus 
par composition, the place upon an agres- 
ment. 


(Fam.) C'est un homme de composition facile, be is 


com 


en eussy man. Ji est difficile de composition, he is not 
easily brought to terms—he is not easily managed. _ 
COMECSTBUR, s.m. (t. d'imprimerie), composing- 
stick. 
COMPOTE, «. f. Compote de poires, de pommes, fc. 
stewed pears, rae &c., sort of jam for immediate con: 








sum . Une de stewed pigeons. 
(Fig.) Arte le pone cn compote, to have black e es. 
Il lui mit la tête en le. be left him with his 


black and blue. Je lui mettrai la figure en compote, I 

will beat him to a jelly. 
COMPOTATEUR, s. m, pot companion. 
COMPOTATION, s. /. feasting; drinking bout. 
COMPOTIER, s. m. a dish to serve jam or stewed 


it. 

COMPREHENSIBLE, adj. comprebensible. 

COMPREHENSION, s. f: comprebension. Avoir la 
compréhension facile, to comprehend things easily. Jd 
est de dure compréhension, be is not quick in under- 
standing. _ “ 

COMPRÉHENSIBILITÉ, s. f. comprehensibleness, 

COMPRÉHENSIF, SIVE, adj. comprehensive. 

COMPRENDRE, c. a. reg. . Voyez Prendre. 
L'univers comprend tout ce qui existe, the universe 
comprises every thing which exist, La France com- 
prend quatre vingt-six départements, France comprehends 
—comprises eighty-six departments, La justice comprend 
toutes les vertus, justice cumprises— includes every virtue. 
Ce mot md bien des choses, that word comprises 
mauy things. Je xe comprends pas dans cette somme 
celle que vous avez reçue ce matin, iv this sum I do not 
include what you have received this morning. Tout est 
compris la deduns, all is included in that. Tout y est, 
y compris sa tipo de ce matin, ull. is there, inclusive of 
—including—the expense of this morning—.—non com- 
pris la dépense de ce matin, exclusive, without including 
the expense of this morning. 

Elle comprend difficilement ce qu’on lui dit, she un- 
derstands, comprehends with difficulty what is said to her. 
Ne comprenez-vous pas le Grec et le Latin? do you not 
understand Greek aud Latin? Ji comprend ses devoirs, 
he understands his duty. Je ne comprends pas ce que 
vous voulez que je fasse, 1 do not understand what you 
wish me to do. Vous n'avez pas bien is ce que je 
vous at dit, you have not comprehended—uuderstood 
rightly what I said. I? commence à se faire comprendre, 
be begins to make himself understood. VOUS 
quelque chose à cette affaire? do you understaud any 

ing of that business? Nous ne comprenons rien à sa 
conduite, we cannot understand—make out—his conduct. 
Je n'y comprends rien du tout, 1 do not understand it at 
all—I canuot make it out, La chose est difficile à com- 
prendre, the thing is difficult to be understood. Com- 

renez-vous qu'un homme se dise pauvre avec dir mille 
ivres de rente? can you understand that a man should 
call himself poor with ten thousand pounds a year? Je 
ne com pas que cela soit, 1 cannot understand that 
COMPRES de chirurgie 
PRESSE, s. f. (t. de chirurgie), compress. 

COMPRESSEUR, Fi (t, de chirurgie), Partage. 

COMPRESSIBILITE, s. f. compressibility, —bleuess. 

COMPRESSIF, IVE, adj. compressing. 

COMPRESSION, s. f. compression, 

COMPRIMABLE, adj. compressible. 

COMPRIMER, v. a. rég. lère conj., to compress. 

COMPROMETTRE, v. a. reg. composé. Vor 
Mettre. Vous tez vos amis par votre 1m- 
prise you commit, compromise, expose your friends 

y your imprudence. Notre ambassadeur s’est gravement 
compromis, our ambassador has seriously committed 
himself. Vous compromettez votre dignité, you com- 
promise your character. 

v. n. (Jurisp.) Ils ont compromis de toutes leurs 
affaires entre les mains de M. B., they have agreed to 
refer all their affairs to the arbitration of Mr. B. Je lui 
a offert de compromettre là dessus, I offered him a com- 
promise on that subject, 

COMPROMIS, s. m. Metire une chose en compromis, 
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te agree to a compromise. Passer un is, to enter 
into a compromise. (Fig.) Mettre une persmne en 
com; is, to compromise, to expose a person. 

COMPTABILITÉ, 8. f. accounts, Je n'entends pas 
la comptabilité, 1 do not understand account keeping. 
Il était chargé de la bilité, he was intrusted with 
the accounts, Bureau de la comptabilité, accountant’s 

COMPTABLE, s. m, accountant. “office. 

COMPTABLE, adj. accountable. Agent comptable, 
accountant ; (in a ship of war), purser. Tone veux point 
d'emploi comptable, 1 do not wish for an office where 
there are accounts to be kept. Je ne suis comptable de 
mes actions & personne, 1 am not accountable to any one 
for my se à 7 

MPTANT, s. m. ready money. a du comptant 
he has cash—he has money. , 

(Adj.) Payer argent comptant, to pay ready money. 
C'est de l'argent comptant, it is as as ready money. 
(Fig.) Il prend tout pour argent comptant, he believes. 
every thing that he is told. 

Adv.) Payer, acheter comptant, to pay—to buy 
with ready money. (Fig.) Je l'ai paye comptant, 1 
gave him a realy answer. 

COMPTE, s. m. calculation, sum, number, &c. Vous 
vous étes ti dans ce compte, you made a mistake in 
this reckoning, calculation, sum. Vous ne me donnez 
pas mon compte, you do not give what is due—the sum 
which is due—to me. Est-ce le compte—le compte y 
est-il? is the sum right? Je n’y trouve pas mon compte, il 
devrait y avoir 450 fr. 1 do not find the account—the 
money right—there ought to be 450 fr. Faites le compte 
de ce qu'il nous faut, make out the list—an account—of 
what we want. Monsieur, voict votre linge, voyez si vous 
avez votre comple, here is your linen, Sir; please to see if 
it is all right—if you have all your things. Faites mn 
compte rond, donnez-moi 40 francs, make it a round sum, 
give me 40 francs. Dizx-huit francs, quarante centimes 
sont un le borgne, eighteen francs and forty centimes, 
make an odd, an uneven sum. De compte fait, counting 
them, having counted them. Erreur n'est pas compte, 
errors excepted, a mistake may always be corrected, 

er à un ouvrier son compte, to give a workman his 
due, Fuites-moi mon comple et séparons-nous, make up 
my account—see what is due to me, and let us part 
Donner son compte à un domestique, to dismis, send away 
@ servant. Je renoncerai à ce commerce, car je n'y 
trouve pas mon comple, I will give up this business, for [ 
gain uothing by it. Jl y trouve son compte, ou bien il ne 
le ferait pas, he finds au advantage in it, or else be would 
not do it, Ne l'offensez pas, car vous n’y trouveriez 
votre compte, do uot offend him, for you would get what 
you would not like, Jl @ son compte, he has what he 
expected. Faire bon compte à une pratique, to sell things 
cheap to a customer. Allez chez lui, il vous fera meilleur 
compte que tout autre, go to him, be will serve you at a 
less price—cheaper—than any one else. JI rit à son 
compte, he lives at his own expense. J2 travaille à son 
compte, he works on his own account. Vivre à bon compte, 
to live cheap. Nous nous amusons à bon compte, we 
amuse ourselves at little expense. Les choses ne tourne- 
ront pas ainst, vous étes loin de compte, you are out in your 
reckouing, things will not be so. Nous sommes loin de 
compte, we are not straight—things are not even between 

‘commerc.), there is a balance between us. Is sont 
encore bien loin de compte, they are very far from agreeing. 
A ce compte-la, according to that, votre compte, tl 
aurait refusé, according to your statement—to your 
opinion, he bas refused, f 

(Commerce, comptabilité), account. Déstrez-vous 

l'on fasse votre compte? do you wish your account to 
fe mais out? Laissez-nous vos fonds, nous vous en 

bon compte, leave your funds with us, we wil. 
give you a good account of them. On peut toujours à 
bon compte revenir, there is no harm in examining an 
account twice. Dites au boucher dem’ er son 
tell the butcher to send iu his account, his bill. Tenir 
les es, to keep accounts. JI entend itement la 
tenue comptes, des livres de comptes, be understands 
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perfectly account keeping, book-neeping. On a examine 
ses livres de comptes, his accounts, his books have been 
examined, Tenir compte d'une somme à quelqu'un, to 
give credit to a m for a sum. Mettez cela sur mon 
compte, set that down to'my account. Faudra-t-il mettre 
ces marchandises sur votre compte ? are these goods to be 
set down to youraccount? Je prends cela sur mon cure 
I engage to pay that—I am to be charged with that. 
L'entretien de ce jeune homme est à mon compte, the board 
and keeping of that young man is at my expense. J'ai 
acheté cela pour le compte de mon frère, I bought that 
on my brother’s account. C’est pour mon compte, it is 
on my own account. Avez-vous mis les dir livres en 
ligne de compte? lave you set dowu—entered—the ten 
pounds in the account? Cela ne devait pas entrer en 
compte, that was not to be included, set down in the 
account—.—no account was to have been taken of that. 
Otez, rayez cela de mon compte, strike that off from my 
account. Ne pas mon compte de cela, mais celut 
de mon frère, du not charge my account with that, but 
my brother’s. Vos comptes ne sont en régle, your 
accounts are not straight, regular, up. lettez vos 
les en règle, make up your accounts. Rendez-mot 
compte de ce que vous avez regu et f, give me an 
account of what you have received and spent. J1 a rendu 
ses comptes, il a fait sa reddition de comptes, he has given 
in his accounts. Vous ne m'avez pas rendu compte de 
que vous avez regu pour moi, you have given 

me uo account of the money you have received for me. 
Ouir wn compte, to audit an account. Valider un compte, 
to verify an account aud approve it. Arréter un compte, 
to draw, to strike a bulance—to balance an accouut. 
Tous nos sont clos, all our accouuts are closed. 
Il y a un reliquat de compte à solder, there is a balance 
remaining to be settled. J'ai plusieurs de 
marchands à solder, 1 have several accounts, several bills 
to settle. Compte courant, ruuning account, J'ai us 
compte à régler, 1 have an account to settle. Je suis en— 
Jai wn—compte ouvert avec eux, 1 have an account with 
them. Avoir copes en banque, to have an account at the 
profits « de pertes, balance of profit 


in bis accounts. Les bons comptes font les bons amis, short 
reckonings make lung friends. vo i 
"avez- 


(Fig.) jez de bon compte, vous ne l'auriez pas fait 
à ma a Ss candid, se you would not have done 
itin my place. Je voudrais bien le voir, car nous avons un 
compte à régler, 1 should like to see him, for we have a 
little matter to settle—we must have some explanation. 
Son te sera bientôt réglé, his affair will soon be set- 
tled. FA er a pour son compte, he has his share of it— 
euough of it, On lui en a donné pour son compte, they 
bave handled him badly. JJ en a pour son‘compte, he is 
done for. On met tout cela sur son te, they attribute 
all that to him—they saddle him with Le On met cette 
Pièce sur son compte, they attribute that play to him. Je 
prends tout sur mon comple, | take all on my own shoul- 
ders. Quoi qu'il urrive, je prends tout sur mon compte, 
whatever may happen, I take all upon me—I take all the 
consequences. Revenir sur le compte d’une personne, to 
alter one’s opinion abont a person. Tout cela est pour le 
compte de l'auteur, all that is for the author. Pour mon 
compte, je n'ai rien à leur reprocher, as for me, as for 
what is personal to me, I have nothing to reproach them for. 
On dit des choses étranges sur son compte, they suy strange 
things about him. Nous étions inquiels sur votre compte, 
we were very uneasy about you. Je vous tiens compte 
de cette ité, 1 give you credit for your generosity, 
Sai fait de grands sacrifices, mais on ne m'en a tenu 
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aucun compte, I made great sacrifices, but they gave me 
no credit for them—they did not thank me for mens. 
Dieu nous tiendra compte de nos bonnes actions, God with 
take account of—will reward us for—our good actions, 
On ne tient aucun compte de ce qu'il dit, people take uo 
notice of—pay no attention to—what he says. IJ ne tient 
aucun compte de son argent, he takes no account of money. 
Je l'ai menacé de le punir, mais il n'en a tenu aucun 
compte, I threatened to punish him, but he paid no atten- 
tion to it—took uo account of it. Elle ne tient aucun 
compte d'elle, she takes no account—uo care—of herself. 
Au bout du compte, gue peut-il en arriver? after all, 
what can happen? Jl fait son compte de partir demain, 
he intends to set off—he reckons upou setting off tu- 
morrow. 

(Account, narrative, report.) Je vous rendrai compte 
de cette affaire, I will give you an account of—-I will 
relate to you—that affair. Journaux n'ont pas 





rendu le de cette séance, the papers have giveu uo 
account of that si Vous en trouverez un compte 
Jidèle dans le National, you will find a correct account, 


statemeut, narrative of it iu the National. ous aurons 
à rendre de nos actions, we shall have to give an 
account of all our actions. Je ne vous dois aucun compte 
de mes actions, I am not accountable to you for my 
actions, Je ne pouvais me rendre compte des sentiments 

J'éprouvais, 1 could not account tor—explain—my 
feelings J'aime à rendre bon compte de sa conduite, 
I am happy to have a good accouut to give of his conduct 
Vous me compte de votre conduite envers moi, 
you shall give me an explanation of your conduct 
towards me. 

Cour des comptes, exchequer ; account office. Monnaie 
de compte, nominal coin. La pistole est une monnaie de 
compte, the pistole is not a teal colt it is a nominal value, 

in large purchases, Bois compte, logs for fuel 
sold by the hundred. ae 

COMPTER, ». a. rey. lére conj., to count. Pouvez- 
vous compter jusqu'à cent ? can you count up to a hundred ? 

ez cet argent, count up this money. Nous avons 
compté deux cents vaisseaux dans le , we counted 
two bundred vessels in the harbour. Nous comptons les 
Jours de l'absence, we count the days of absence. Je lui 
ai compté deux mille francs, 1 counted him down two 
thousaud francs. Voila vos deux cents louis bien comptes, 
here are your two hundred louis well told. Elle ne comp- 
tait que quinze ans quand elle mourut, she reckoned 
fifteen only when she died. Tout jeune qu'il est, il compte 
douze ans de service, young as he is, fe reckuns twelve 
years’ service. J le ses jours par ses bienfaits, he 
tells—he numbers—his days by his good deeds, ue 
année comptait un triomphe, each year was marked 
by a triumph. Vous etions douze en comptant les enfants, 
we were twelve, reckoning, including the children. On 
compte deur généraur parmi ses aleux, they reckou two 
generals among his ancestors. Vous gaynerez deux mille 
cing cents francs, sans compter que vous serez et 
nourri, you will get two thousand five hundred francs, 
without reckoning your being lodged and boardel—ex- 
clusive of your board and lodging. Puis-je vous compter 
ax nombre de mes amis? may 1 reckon you—include you 
—in the number of my friends? : 

Voyons, comptons la dépense, let us see, let. us 
reckon our expense, J'ai compté avec lui, je ne lui 
dois rien, | settled accounts with him, 1 owe him nothing. 
Comptons, let us see how our account stands, Compter 
avec soi-même, to reckou in one’s self. Combien compte 
t-on d'ici à Londres? how many leagues—how many 
miles—do they reckon from here to Loudon? Combien 
vous a-t-il compté cela? how much did they charge you 
for that? (Fig.) Il lui compte les morceuux, he grudges 
him the food he eats. Compler ses pas, to walk slowly, 
Cal comptait tous ses pas, they watched every step he 
tool 





Qui compte sans son hôte compte deux fois, he who 
reckons without his Lost must reckon again, 
Nous comptons partir demain, we intend going to 
inoriow, 
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Ne comptez pas sur lui, do not reckon—rely—upon 
him. Ji compte trop sur ses forces, he relies too much 
upon his strength. Comptez que vous me trouverez tou- 
jours prèt à vous servir, be assured—depend upon it— 
you will ever find me ready to serve you. Je comptais 
sur cette somme, I was reckoning upon that sum. 

On le comptait pour mort, they considered him—they 
looked upon him—as dead. Jl compte pour rien les ser- 
vices qu'on lui rend, he looks upon the services done 10 him 
as nothing—he values them as nothing. Je compte sa 
présence pour beaucoup, 1 care much for his being present. 
Cela ne compte pour rien, that amounts to nothing. Tout 
compté. all told. Se compter, to be reckoned. Ces 
choses là ne se comptent pas, these things are not to be 
reckoned, are not to be taken any accuunt of. 

COMPTE RENDU, s. m. public account. 

COMPTEUR (t. de mécanique), teller. 

COMPTOIR, s. m. counter. Le oir était con- 
vert de marchandises, the counter was covered with goods. 
La demoiselle de comptoir était fort jolie, the shopwoman 
was very pretty. Le comptoir d’un négociant, the counting 
house of a merchant. Hollandais ont plusieurs com- 
por dans les Indes, the Dutch have several factories in 

india. Comptoir d’auberge, the bar. 

COMPULSER, ». a. rey. lère conj., to examine. 

COMPULSOIRE, s. m. (jurisp.), compulsory order. 

COMPUT, s. m. (t. de chronologie), mode of com- 

ting years, 

COMPUTISTE, s. m. computist ; computer. 

COMTAT, s. m Le Comtat d’ Avignon, the county 
of Avignon. 

COMTE, s. m. (en Angleterre), earl; (sur le con 
tinent), count. Comte-pair, a dignity in the old Freuch 


nobility. 

COMTÉ, s m. (en Angleterre), earldom; (sur le 
continent ), ue 

La Francne COMTE, s. f. a province of France of 


which Vienne is the principal town. 

COMTESSE, s. f. countess. Je viens d’étrire à 
Madame la Comtesse de —, I have just written to the 
countess on a. os EN 

CONCASSER, v. a. ré. lère conj., to 

CONCAVE, adj. concave. Pre 

CONCAVITE, s. f. concavity. 

CUNCÉDER, v. a. rég. lère conj., ta grant. 

CONCENTRATION, s. f. conceutration. 

CONCENTRER, v. a. reg. lère conj., to concentrate. 
Se concentrer, to become concentrated, (Fig.) Fureur, 

leur, concentrée, inward rage, grief. 

CONCENTRIQUE, adj. conceutrio. 

CONCEPTION, s. f. couception, idea; apprehension. 

CONCERNANT, prép. concerning ; regarding. 

CONCERNER, v. a. ré. lère conj., to concern; to 
regard ; to relate to. Cela concerne vos intérêts, that 
concerns, regards your interests, Voila, en ce qui vous 
concerne, ce qu'il faut faire, this is, as far as you are con- 
cerned, what vught to be done. 

CONCERT, s. m. concert. On va donner un grand 
concert, a great concert is about to be given. 

CONCERT, s. m. understanding ; agreement; accord. 
Il y avait concert d’opinions, the opinions agreed. I] 
#’y avait pas de concert dans leurs opérations, there was 
no accord, no understanding in their operations, 

De CONCERT (loc. adv.), in concert. 

CONCERTANT, adj. (t. de musique), duo —, con- 
certing duet, 

CONCERTANT, E, s. m f. player in a concert, 

CONCERTER, v. a. v. r, rey. lère conj., to concert, to 
plan. Ils ont concerté cette entreprise ensemble, they con- 
certed, they planued this euterprise together. Nous nous 
concerterons sur les à prendre, we must understand 
each other—consult together —on the means to be adopted. 
(T. de musique.) Ils ont concerté ce morceau ensemble, 
they have practised, rehearsed this piece of music to- 
gether. 

v. n. On concerte souvent chez lui, they bave music at 
bis house frequently. 

CONCERT E, p. p. (employé comme adj.). Elle 
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est trop concertée, she is too formal, too studied. Prendre 
un air concerté, to put on a steady, formal appearance. 
CONCERTO, s. m. (t. de musiqus), concerto. Jouer, 
exécuter un concerto, to play, to perfurm a concerto. 
CONCESSION, s..f. concession. Le roi lui a donne 
des concessions dans les colonies, the king granted him 
concessions in the colouies. (Fig.) Je ne saurais vous 
Jaire cette concession, I caunot e this concession to 


you. 

CONCESSIONNAIRE, adj. one to whom a concession 
is granted ; a grantee. 

CONCETTO, CONCETTI, s. m. (mots Italiens), au 
ingenious conception, pretty idea; witticism; a sentiment 
prettily core 

CONCEVABLE, adj. conceivable. Il n'est pas con- 
covable qu'il ait refusf une si belle place, it is not con- 
ceivable that he refused so good a situation. 

CONCEVOIR, v. a. reg. âme conj. (voyez Recevoir), 
to conceive. issez le sein qui vous a conçu, cherish 
the bosom which conceived you. 

(Fig.) Il ut une idée pioguliére, he conceived a 
singular idea. Ces choses sont plus faciles & concevoir 
qu'à exécuter, it is more easy to conceive these things than 
to execute them. Dès que je le connus, je conçus une 

amitié pour lui, from the moment J knew him, I 
conceived—I felt—great friendship for him. Ses absences 
fréquentes lui firent concevoir des soupçons, bis frequent 
absences gave rise to suspicions—made her to conceive, 10 
entertain suspicions, Elle a conçu un grand dégoit 
pour lui, she has conceived—she entertains—p great dis- 
gust for him. 

(Comprendre.) Je congois bien ce que vous me dites, I 
comprehend—I understand well—what you say to me. 
II congoit les choses avec une vivacité étonnante, he 
understands, comprehends things with astonishing quick- 
ness, Je ne is rien à tout cela, I cannot understand 
anything of all this. Je conçois qu un homme âge ne soit 
pas disposf à cela, mais un jeune homme! cela ne se 
conçoit pas, I can understand that an aged man should 
not be disposed to do that, but a young man! it is nut 
conceivable. Cela se conçoit aisément, that is easily uu- 
derstood, Cela ne se congoit pas, it is inconceivable, 
Je ne conçois pas son silence, qu'il ne me réponde 
pas, I caunot understand—couceive the reasous of—his 
silence. 

(Ezprimer.) Vous n'avez pas conçu cette phrase d’une 
manière assez claire, you have not expressed, worded, this 
sentence clearly enough. Ce discours est mal conçu, this 
speech is not well expressed, worded. 

CONCHIFERE, adj. (pron. con-ki-fère), conchiferous, 

CONCHIFORME, adj. (pron, con-ki-forme), conchi- 
form ; having the furm of a ‘hell. 

CONCHITE, 8. f. (pron. con-kite), conchite; petrified 


CONCIERGE, 8.™. (portier), porter; (yardien), 


eeper. 
CONCIERGERIE, s. f. Il a la conciergerie du 
de —, he is keeper of the castle of — Qui lui 

a donné cette conciergerie? who made him keeper? Allez- 
vous informer à la conciergerie, go and inquire at the 
porter’s lodge—at the keeper s office. 

Prisous in the jurisdiction of “ parlements” before the 
revolution, Za concieryerie de Paris. 

CONCILE, s. m. council. Concile Œcuménique, 
ecumenical or general council, 

CONCILIABLE, adj, reouncilable; that may be made 


to agree. 
CONCILIABULE, s. m. secret, nightly meeting; cou- 
venticle. 


CONCILIANT, E, adj. er D 
CONCILIATEUR, |. m. f. conciliator; adj. >onci- 
CONCILIATRICE, } liating. Esprit conciliateur, 


conciliating mind. 

CONCILIATION, sf. conciliation. Il eut recours 
à la vois de conciliation, he had recourse to means of 
conciliation, Js travaille à leur conciliation, he is ex 
deavouring to conciliute them. Ji a un esprit de con 
ciliation, he bas a conciliating mind. | 
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La conciliation des lois eatre elles, the reconciliation 
of the laws. $ 

CONCILIER, v. a. v.r. rég. lère conj. Concilier les 

rits, les ‘tis, to conciliate the minds, the parties. 

Concilier les opinions, to reconcile opinions, to bring 
them to agree. Comment concilier deux passages si dif- 
Sérents? how can we reconcile—make to agree—two pus 
ogee so very different—oppusite? Tüchez de vous con- 
cilier, try to understand each other. Leurs goûts ne se 
concilient pas, their tastes do not agree, coincide. Un 
pareil système ne peut se concilier avec notre religion, 
such a system cannot be reconciled with our religion. 

II sut se concilier la bienveillance de ses he won, 
gained, conciliated the good will, kind feeling of his 
chiefs. Tuchez de vous concilier l'affection de vos cama- 
rades, try to conciliate, to gain the affection of your com- 


panions. 
CONCIS, E, adj. concise. 
Dee 
IN , 8. M. ae, 
CONCITOYENNE, s. rt fellow-citizen. 
CONCITOYENNETE, s, f. citizenship. 


CONCLAVE, s. m. (t. de? Église Romaine), conclave. 


CONCLAVISTE, s. m. couclavist; mem of the 
couclave. 
CONCLUANT, E, adj. conclusive. Cela n'est pas 


du tout une preuve concluante, this is not at all a cun- 
clusive proof. 

CONCLURE, v. a. reg. non classe, Conclure, con- 
cluant, conclu, e; je conclus ; je concluais ; je conclus; 
Je conclurai; je conclurais; que je conclue ; que je con- 
clusse; conclus, qu'il conclue, &c. To conclude, Nous 
conclurons le marché ce sir, we will conclude the bargain 
this evening. La chose est conclue, the affair is con- 
cluded —tecrusted: Il faut conclure, we must con- 
clude. 

Que concluez-vous de sa conduite ? what do you infer— 
what inference do you draw—from his conduct? J'en 
conclus qu’il n'a pas l'intention de venir, 1 infer from it 
that be does not intend to come, 

Ces pièces ne concluent rien, these documents conclude 
nothing—lead to no conclusion. Cet argument conclut 
bien, this argument is well deduced. 

v.n, L'avocat n'a pas encore conclu, the counsel has 
not yet wound up the case. A quoi concluez-vous? what 
do you move, propose? JT ut à la peine de mort, he 
ended by moving the sentence of death. Plusieurs des 
Juges ont conclu à la peine de mort, several of the judges 
voted for death. 

CONCLUSIF, IVE, adj. conclusive, 

CONCLUSION, s. f. conclusion. Il faut en venir à 
La conclusion, we must come to a conclusion. La con 
clusion de ce roman est ¢tonnante, the conclusion, end, 
close of this novel is astonishing. Cet homme est ennemi 
de la conclusion, you cannot come to a conclusion—an 
end—with this man. Cette conclusion nest pas juste, 
this inference—this conclusion—this induction is not 


correct. 

(Jurisp.) On lui a accordé ce qu'il demandait dans 
ses conclusions, the court grauted all be requested in his 
conclusions. fem Conclusion, je n'en ferai rien, to 
conclude, I shall do nothing of it. 

CONCOCTION, «. f. (t. de médec.), concéction ; 
cooking. 

CONCOMBRE, s. m. (bot.), cucumber. 

CONCOMITANCE, «. f. concomitance. 

CONCOMITANT, E, adj. concomitant, £ 

CONCORDANCE, s.f. concordance ; accord ; (gram.), 


cord. 
CONCORDANT, s. m. (musig.), concordant. 
CONCORDAT, s. m. (] polit.) concordat; (commerce), 
composition. Consentir à un concordat, to agree to a 


composition. 
CONCORDATAIRE, adj. concordatist, (an epithet 
lied to those ecclesiastics who approved the Concordat 
1801. 
CONCORDE, s.f. concord; harmony; good under- 
sanding. Rétablir la concorde, to restore concord. Cela 
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powratt altérer la concorde qui existe eme eux, that 
might interrupt the harmony, the good undeistanding 
which exists between them. 

CONCORDER, ». n. reg. lère conj., to agree, 

CONCOURIR, v. x. rég. compos.” ( Voyez Courir.) 

Vous avez up concouru au succès de l'entreprise, 
your ovucurrence has contributed much to the success of 
the enterprise. Tout semblait concourir à son bonheur, 
everything seemed to concur—to cuutribute—to his happi- 
ness. Vous concourons tous & une méme fin, we all tend 
to the same end. Ils concourent à le perdre, they couspire 
Rig) Dear de 

(Fig) mes frères concourent le prix de 
Latin, two of my brothers are standing feta tous for 
—the Latin prise. Ils n’ont pas concouru cette année, 
they did not stand (for the prize) this year. On va con- 
coarse ir pour an corde on ine, there is a medical 
lectureship to be tried for. ouvre envoyes 
le 15 ne t concourir, the Papers out after the 15th 
will not be admitted. ( Geomet. ), to tend to. 

CONCOURS, s. m. co-operation; concurrence. Cette 
mesure le concours de l'autorité civile et de Pau 
torité militaire, this measure requires the concurrence— 
the co-operation—of the civil aud military authorities, 
Cela ne se peut sans le concours de la chaleur, that cannot 
be done without the concurrence of heat, Un concours de 
circonstances favorables fit sa fortune, the concurrence— 
combinatiou—of favourable circumstances made his for- 
tune, 

( Assemblage.) Il y avait un grand concours de peuple, 
there was a large concourse of people. 

(T. de college, &c.) Mettre un priz, une place, ax 
concours, to put a prize, an office, to competition. Étre 
admis au concours, to be admitted to stand fur—to com- 
pete in—the examinations. Il obtint le prix de langues 
modernes ax concours de 1845, he carried the prize for 
modern languages at the examinations of 1845. Jl ya 
un concours annuel de peinture et de sculpture, there is an 
annual sompetition —aunual examinations, trials — for 
painting sculpture, Le concours dure une semaine, 
the examinations last a week. V’avez-vous pas l’intea- 
tion de vous présenter ax concours? do you uut intend to 
stand for the prize—to go up for examination? Le 
ce est fermé, the examinations of the candidates are 


losed, 

CONCRET, ETE, adj. concrete. 

CONCRETION, s. f. concretion; (t. de chirurgie), 
concrescence. 

CONCUBINAGE, s. m. cuncubiuage. 

CONCUBINAIRE, s. m. baviug a concubine. 

CONCUBINE, s. f. concubine. 

CONCUPISCENCE, s. f. concupiscence; lust. 

CONCUPISCIBLE, adj. concupiscible. 

CONCURREMMENT, ad. (pron. con-cur-ra-man), 
concurrently, conjointly. 

CONCURRENCE, s. f: competition. Entrer en con- 
currence ie — to suite into competion with 
a person. aura peine à soutenir la concurrence, 
be will Gnd it difficult to stand the competition. La con- 
currence Pa ruiné, the competition—the opposition— 
ruined him. 

On lui ouvrit un crédit jusqu'à la concurrence de vingt 
mille francs, they opened a credit to him to the amount of 
CONCURRENT 
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CONCURRENTE, sry. } competitr, rival. 

CONCURRENT, E, adj. concurrent. 

CONCUSSION, s.f. (t. d’administration ), embezzle- 
ment; exaction, peculation. Jl a été tué pour 
crime de concussion, he was dismissed for having em 
bezzled public money—for having committed exactions. 
Il est convaincu de concussions, he has been convicted of 
peculation, of embezzlement. (7. de physique), con- 
cussion, shock, 

CONCUSSIONNAIRE, s. m. peculator; embezzler. 

CONDAMNABLE, adj. (pron. con-da-nable), dam- 
nable ; to be coudemned. 

CONDAMNATION, s. f. (pron. demain) Qu 
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risp.), condemnation; judgment, sentence, J] y a ey 
condamnation contre lui, there has been a sentence against 
him. Condamnaticn par défaut, judgment by default, 
Condamnation par contumace, judgment by contumacr. 
Subir condamnation, w accept a sentence, a judgme:t. 
Subir sa condamnation, to undergo one’s sentence, Paner 
condamnation, to give up the contested paint, to allow 
judgment tu be given for one’s adversary. (Fam.) Je ne 
dis plus rien, je pre condamnation, 1 say no more, I 

fess myself to be in the wrong. C'e que vous dites là 
est votre propre condamnation, in what you say, you pro- 
nounce your own condemnation. 

Les condamnations, the law expenses, 

CONDAMNER, v. a, rey. lère conj. (Jurisp.) Con- 
damner un criminel, to seutence—to pass judgment on—a 
felon, aculprit. Il a été condamne à dix ans de tra- 
vaux forcés et aux frais de la procédure, he was con- 
demned—sentenced—to ten years hard labour and to pay 
the costs. Elle est condamnée à l'amende, she is fined, 
she is sentenced to pay damages—to be fined. C'est dans 
ces cellules que l'on met les condamnés à mort—les con- 
damnés, it is in these cells that those who are con- 
demned to death are placed. Je ne vois pas le condamne, 
I do not see the culprit—the criminal. JI n'est pas en- 
core condamné, seuteuce has uot yet been pronounced. 
(Fig.) Voilà des preuves qui vous condamnent, these 
proofs are against you—show you to be in the wrong. 
Suis-je donc condamné à un silence: éternel? am 1 then 
doomed to eternal silence? Vous étes condamné à ne 
plus les voir, you are doomed not to see them again, J] 
faut être condamné à un pareil travail pour le faire, one 
must be doomed—condemued—forced by fate—to such 
es ib prouver.) Tout le monde dam: 

dmer, déva; +) Tout le monde vous condamne, 

every one lames censures you. le condamnerez-vous 
sans m'entendre? will you condemn me—judge me— 
without bearing me? Ven parlons plus, je me con- 
damne, let us say no more about it, I own I am wrong. 

ner un mulade, to give over a sick person—to 
pronounce his case desperate. Condamner un navire, fc. 
to condemn a ship, &c., to declare her unfit fur service. 
Condamner une porte, une fenêtre, to stop up, to wall up 
- CONDENSATE ITE, s. f. (t. de physique), conden 

NSABILITE, s. f. (t. sique), condeu- 
sability; capability of CAN 

CONDENSABLE, adj. condensable, 

CONDENSATEUR, s. m. condenser. 

CONDENSATION, s. f. condensation. 

CONDENSRR, v. a. rég. lère conj., to condense. v. r. 
Se condenser, to condensate, to become condensed. 

CONDESCENDANCE, s.f. cundescendence, conde- 
scension. 

CONDESCENDANT, E, adj. condescending. 

CONDESCENDRE, v. n. rey. 3me con. (voyez 
Rendre), tu coudescend. Je ne condescendruis pas à 
lui parler, I would not condescend to speak to him. J 
a condescendu à tout ce qu'on voulait, he has coudescended 
—assented—yielded to everything they requested of Lim. 
Elle condescendait à tous leurs désirs, she y.elded to all 
their wishes, 

CONDIMENT, s. m. condiment. 

CONDISCIPLE, s. m. schoolfelluw ; fellow-learner ; 
condisciple. 

CONDITION, s.f. La condition des choses humaines 
c’est d'être péri: , the nature of everything human is 
to be perishable. Nous l'avons laissé dans une triste con- 
dition, we left him in a sad coudition—state. Nous 
técherons d'améliorer sa condition, we will endeavour to 
better his situation. 

Vous n'avez pas les conditions requises, you have not 
the qualifications that are required. 

(Rank.) La mort égale toutes les conditions, death 
levels all ranks, Vous ne vivez pas selon votre condition, 
you do not live according to your rank—your position in 
society. On voit bien qu’il est homme de condition, it is 
seen that he is a man of condition—of rank—that he is a 
yentleman. Les gens de grande condition sont toujours 
polis, People of Ligh birth—of family, of rauk-—are always 

Su 
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quite Une personne de basse condition, # person of low 
h. Ll m'est pas de condition à prétendre à cette place, 
he is not high born euough—he is of tuo humble a rank 
to aspire to such a situatio Il sent bien son homme de 
condition, his manners, his apjearance, bespeuk the uoble- 
man. Je ne suis pas de pire condition que lui, 1 am not 
inferior to him. 
CT. de domesticité.) Elle a été obligée de se metre, 
entrer en condition, she was vbliged tu go tu service, 
II est hors de condition, he is vut of place. Il cherche 
wane condition, he is looking out for a situation, a place. 
(Clause, obligation.) Je vous propose des conditions 
avantageuses, | propose advautageuus terms, conditions 
to you. Vous n'avez rempli nos conditions, you 
have uot fultilled our conditions. Ils se sont rendus sans 
condition, they surrendered unconditionally Je vous le 
donne à—sous—cette condition, 1 give it you on this con- 
dition. A—sous—condition que vous ne vous en défercz 











jamais, on condition that you will uever part with it. 


C'est une condition absolfte—c’est la condition sine qua 
non, it is a sine qu ron. 

CONDITIONNEL, NELLE, adj. conditional, 

CONDITIONNEL, s. m. (t. de gramm.), conditional 
mood. Ce verbe est au conditionnel, this verb is in the 
conditional, 

CONDITIONNELLEMENT, adv. conditionally. 

CONDITIONNER, v. a. reg. lère conj. Cet habit est 
bien conditionné, this coat is well made—full, Ces mar- 
chandises sont bien conditionnées, these guods are well 
manufactured—are made of good materials. 

(Fam.) Il est bien conditionné, he is 
Voilà une sotiise bien conditionnée, here is a 
blunder, 

CONDOLEANCE, s. J. condolence. Lettre de con- 
doléance, letter of condulence. J'ai été lui faire mes 
compliments de condoléunce, I weut to cundule with him 

y a visit of couduleuce to him. 

Content 8. m. condor. re 
IDOULOIR, Se, v. . dont on n’emploi 
rap to condole. ay : sd 
CONDUGTRIC 3 } conductor; leader; guide, 
CONDUCTEUR, s. m. (t. d’art), conductor. Con- 
ducteur de diligence, conducteur d’un convoi sur les 

chemins de fer, guard. 

CONDUIRE, v. a. rey. 6me conj. Conduire, con- 
duisant, conduit, e ; je conduis; je conduisais; je con- 
duisis; je conduirai; je conduirais; que je conduise ; 
que je conduisisse ; luis, qu'il conduise, fc. 

Conduire une personne, to lead a person. Où nous 
conduisez-vous? where do you lead—take—us? J nous 
conduisit dans une chambre obscure, he led—conducted— 
us into a dark room. Conduisez Monsieur dans le salon, . 
show this gentleman into the drawing-room ; show him the 
way to—take him to the drawing-room, Conduire un 
aveugle, to lead a blind mun. On le conduisait en 
prison, they were taking him to prison, Condutsez cet 
enfant & sa mére, take that child to his mother. Je fus 

de les conduire à Paris, 1 was intrusted with the 
care of taking them to Paris. Dieu vous conduise, God 
speed you. Notre guide nous conduisit par un défilé 
étroit, our guide led us through a narrow pass. Un 
Maréchal de France le conduisit à l'audience, a Marshal 
of France introduced—couducted—ushered—bim into the 
king’s presence. Vous ne connaissez pas le chemin, 
voulez-vous me permettre de vous conduire? you do not 
know the way, will you permit me to accompany you? 
Je vous conduirai jusqu'à sa porte, 1 will accompany you 
to—I will go with you as far as—his door. Un détache- 
ment conduisait le convoi, a detachment accompanied the 
convoy. Il les conduisait à la gloire, he led them to 
glory, Conduire une femme à l'autel, to lead a woman 
to the hymeneal al (Fig.) C'est la raison qui le 
conduit, reason is his guide, passions le conduisent, 
he is led by his passions. Z se laisse conduire 
Pinteréd, he allows interest to be his guide—to lead him. 
Ne vous laissez pas conduire par lui, do not allow yours 
self to be led by him. Qui suit où la fureur peut le con 


uite tipsy. 
t mistake, 
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duire? who knows how far rage may lead him? On ne 
sait ce qui a pu le conduire à une pareille démarche, no 
one knows what could induce him—lead bim—to such a 
step. La haine conduisait son bras, hatred directed his 
arm, 

Conduire des chevaux, des mulets, du bétail, un trou- 
peas, to drive horses, mules, cattle, a flock. Conduire 
tne voiture, une charrette, to drive a carriage, a waggon. 
Ne nous conduisez pas si vite, do not drive us s0 fast. 
Voulez-vous que je vous conduise à la ? shall I 
drive you to the country? Jl conduisait du rin, des 
marchandises & Paris, he was couveying wine, goods to 
Paris. Il s’entend bien à conduire une argue, he under- 
stands well how to manage a boat—to steer it. 

ce chemin nous conduit-il? where does this road 
lead us—take us? Quel dessein conduit ici vos pas? 
what intentions bring 1 you gr naar me conduit . vous 
rl lu mariage votre that leads me—brings 
as to talk to you of your daughter’s marriage. La 
resse la luisit à sa ruine, idleness led her—brought 
er to ber ruin. Cette doctrine vous conduit à Tathétsme, 
that doctrine leads tu atheism, 

Conduire un travail, une ent: ta direct works, 
an enterprise. Conduire une chose à sa fin, to bring a 
thing to a conclusion—to accomplish it. Conduire une 
chose à sa fection, to bring a thing to perfection. 
C'est lui qui conduit tout, he manages—he directs every- 
thing. Condwire une armée, une flotte, les hommes, to 
Jeail—to govern—to rule—to direct an army, a fleet, men, 

+ Conduire une famille, une maison, to conduct, to manage, 
to govern a family, a household, Conduire un orchestre, 
to lead an orchestra. Conduire une horloge, to regulate a 
clock. Conduire une machine, to work, to couduct an 
engine. Il conduit bien sa fortune, he manages his for- 
tune well. Condwisez-le dans ses affaires, guide him in 
the management of his affairs. ( Fig.) Conduire la 
barque, to manage the concem. Laissez-le, il conduit 
ed sa leave him alone, he manages his coucerus 
well. 

Conduire Peau, to direct the course of—to convey— 
water. Conduire la main d’une personne qui écrit, to 
guide the hand of a person who writes, Conduire une 
ligne (géom.), to draw a line, to direct it, Ces jours sont 
bien conduits, these lights are well managed— coutrived. 

v. r. Se conduire, to behave; to conduct one’s self. ZI 
sait bier se conduire, he knows how to behuve. II s’est 
fongowre bien conduit, he has always conducted himself 
we 

Une ise comme cela ne se conduit pas facile 
ment, an enterprise like this is not easily managed. 

issez-mot, je me conduirai bien tout seul, leave me, 1 
can very well find my way alone. 

CONDUIT, s. m. pipe; watercourse. (Anat.), duct. 

CONDUITE, s. f. 

Être charge de la conduite d'un convoi, to have the 
direction, the conducting of a convoy, La conduite d’une 
entreprise, the direction, the management of au euter- 

ise, Le Maréchal de — fut ch de la conduite de 

ambassadeur, Marshal — was ordered to attend the 
ambassador. Tous ses camarades lui firent la conduite, 
al bis friends, companions, accompanied him some dis- 

tance—saw him off—attended him at his departure, J 

frit wne grande part à la conduite des affaires publiques, 
took au active part in the management of public 
affairs. On me donna la conduite de ce procès, 1 was in- 
trusted with the conducting—the managing of that law- 
suit. Il sur lui la conduite des affaires de la 
e takes the direction—the mauagement of the 

affairs of the parish upon himeelf. 

Ce je homme est sous ma conduite, this young man 
is under my direction—my management. 

Je ne saurais approuver votre conduite, 1 cannot ap- 
prove your conduct, your behaviour. Tenir une bonne 
conduite, to behave, to conduct one's self well. La con- 
duite qu'il a tenue hier est blimable, his behaviour, his 
conduct yesterday is blameable, Jl wa pas de—il est 
sans- conduite, be behaves ill, he has no conduct. J1 
manque a conduite, he has uo conduct. Avoir de la con- 
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awite, to behave well, to conduct one’s self stealily, to be 


steady. 

CONDUITE, s.f. Voyez Conduit, s. m. 

CONDYLE, s. m. (anat.), condyle. 

CONDYLOME, s. m. (anat.), condylome. 

CONE, s. m. cone. 

CONFABULATION, s. f. confabulation. 

CONFABULER, v. n. reg. lére conj., to confahulate, 

CONFECTION, s. f. making. Jusqu'à parfaite et 
entière confection, until the completion, the entire accom- 
plishment. (Jurisp.), drawing up. (Médec.), coufec- 
tion. 

CONFECTIONNER, ». a. rég. lère conj, to make. 
Des habits bien confectionnés, clothes well made, and in 
which materials have not been spared. 

CONFEDERATIF, TIVE, adj. federative. 

CONFEDERATION, «. f. confederacy ; federation. 

CONFEDERER, Se, v.r. ré. lére conj., to confede- 
rate ; to form into a confederacy. Secourir ses confédéres, 
to assist one's confederates, 

CONFERENCE, s. f. (comparaison), conference; 
collating. (Diplom.), conference; meeting. (Consulta- 
tion.) 7 avocats ont eu plusieurs conférences, our 
counsel have had several consultations, conferences. 
( Fam.) Nous avons formé une conférence, we have formed 
a debating society (a surt of society among young bar- 
risters for practice). 

CONFERER, v. a. rég. \ère conj. Il faudrait con- 
Jérer les ouvrages, les auteurs, it would be well to com- 
pare the authors, La reine lui a conféré le titre de 
comte, the queen conferred the title of earl upon him. 

v.n. Nous allons conférer sur cette affaire, we are 
about to confer about, upon this affair, Nous en con- 
Sérerons, we will consult about it. 

CONFESSE. Aller à confesse, to go to confession. 
Elle va à confesse à l Abbé L—, she confesses her sins to 
the Abbé L—. Jl vient de confesse, he is coming from 
confession, 

CONFESSER, v.a. v. r. rég. lère conj. Confesser ses 
péchés à un prêtre, to confess one’s sins toa priest. Elle 
se confesse toutes les semaines, she confesses every week. 
C'est un péché dont vous devriez vous confesser, it is a 
sin which you ought to confess, Je m'en confesse à Dieu, 
I confess it to God. C'est le prêtre qui me confesse, he 
is the priest who hears me in confession—who is my con- 
fessor, On un prêtre au condamné con- 
Sesser, a priest was seut to the culprit to hear his confession 
—to confess him.  Confesser Fénus-Christ, to confess 
Christ. ( Fam.) Se confesser au renard, to discover one's 
secrets to an euemy. C'est le diuble à confesser que cet 
homme, it is difficult to get the truth out of that man. 

(Avouer.) Il faut confesser la vérité, you must own 
the truth. Jamais il ne confessera qi a eu peur, he 
will never own that he was frightened. J’ai eu tort, je 
le confesse, 1 was wrong, I confess it, I owu it. 

CONFESSEUR, s. m. confessor. 

CONFESSION, 8.f. confession. Sous le sceau de la 
confession, under the seal of confession. Futre sa con- 
Session de foi, to make one's confession of faith. On ne 
voulut pas le marier sans billet de confession, the priest 
would uot marry him without his showing a certificate of 
confession. 

CONFESSIONNAL, s. m. confessional. 

CONFIANCE, s. f. confidence. Je n'ai aucune con- 
Siance en lui, 1 have no confidence in him, Ne mettez 
‘pas votre confiance dans les richesses, place not your cun- 
fidence in riches, Donnez-lut votre confiance, il la 
mérite, give him your confidence, be deserves it. Jl jouit 
de la confiance du prince, he enjoys the confidence of the 
prince. Témoigner de la confiance à une personne, to 
show confidence to a person. Parler avec confiance, to 
speak with confidence—confidently. Se donner des airs 
ae confiance, to put on a look of confidence. 

Je vous enverrai une personne de confiance, 1 will send 
a trusty person, C'est son homme de confiance, he is his 
confidential man—his man of business. 

CONFIANT, E, adj. Si vous êtes si confiant, on en 
abusera, if you are so confiding—so open—so ready te 
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confide in otbers—they will abuse your confidence. L’in- 
mocenct le, uususpecting innocence. Vous êtes 
trop confiant, prenez garde, l'affaire est incertaine, you 
are tuo coufident, take care, the affair is not certain. Un 
caractère confiant, a confideut—a sanguine disposition. 

CONFIDEMMENT, adv. in confidence, 

CONFIDENCE, s.f. Faire une confidence à un ami, 
te Gunes Mars * dans la 

idence, to trust a person with a secret. Il m'a fait 

confidence de ses projets, he has intrusted his to me. 
Je ne suis pas dans la I am not in the secret. 
Je vous le dis en confidence, | tell it you in confidence, as 
a secret, 

Je ne suis pas dans sa confidence (confiance), 1 am 
not in his confidence, 

(T. d'église.) Tenir un bénéfice en confidence, to hold 
a living in trust, 

CONFIDENT, s. m. 

CONFIDENTE à. feonfdent, confidant 

CONFIDENTIAIRE, s. m. one who holds a living in 


trust. 

CONFIDENTIEL, LE, adj. confidential ; private, 

CONFIDENTIELLEMENT, adv. confidentially. 

CONFIER, v. a. v.n. reg. lère conj. Avant de partir, 
ÿ lui confiat une somme considérable, before going away, 

intrusted a large sum to him. Rendez-mot Ee que 

je vous at confié, return to me the trust I committed to 
your keeping. Ne confiez pas vos secrets à cet homme, 
car il vous trahira, do not trust—confide—your secrets to 
that man, for he will betray you. Ji ia la garde de 
sa maison à un vieux domestique, he left—he contided the 
care of his house to au old servant. Jl lui avait 
l'éducation de son fils, he had intrusted him with the 
education of his son. Je me confie en Dieu, I trust God, 
1 commit my fate into God's hands, Voudriez-vous vous 
confier au hasard? would you trust yourself to chance? 
Vous avez trop bonne opinion de votre esprit, ne vous y 
conflez pas trop, you have too high an opinion of your 
intellectual powers, do not trust too much in them — do not 
rely too much on them, Se confier, to have confidence. 
J'espère et je me confie, 1 hope and I confide. 

CUONFIGURER, ». a. reg. lère conj., to canfigurate. 

CONFINER, v.n. reg. Îère conj. "La France confine 

avec D. re, France borders upon Spain. 
v. a. l'a confiné dans une maison de fous, he is con- 
fined in a madhouse, v.r. Pourquoi vous confinez-vous 
ainsi dans la solitude? why do you shut yourself up, in 
this way, in solitude? 

CONFINS, s. m. confines, Sur les confins de la 
France, on the confines of France. Il est allé aux confins 
de mh terre, be has gone to the remotest extremities of the 
world, 

CONFIRE, ». a. ré. non classé. Confire, confisant, 
confit, e; je confis ; je confisais ; je confis ; je confirai ; je 
confirais ; que Je confive; Je confisisse ; confis, quil 
confise, ge. Confire des pus au sucre, à l'eau de vie, 
tu preserve fruit in sugar, in brandy. Confire des legumes 


au sel, au vinaigre, to pickle vegetables in vinegar. (7: 
de tanneur.) 


‘onfire une peau, to pickle, to soak a hide. 

Manger des fruits coms, to eat preserved, dried fruits. 
Des cornichons confits, pickled cucumbers, 

(Fig. et fam.) C'est un homme confit en dévotion, he 
is all devotion, Cet hymen sera jt en douceurs et 
irs, that marriage will be all sweets, all delight. 
C'est un homme confit, he is a ruined man—he is done 
for. 

CONFIRMATIF, IVE, adj. confirmative, 

CONFIRMATION, s. f: confirmation. Cette nouvelle 
a besoin de irmation, these news require confirmation, 

CT. de théol.), confirmation. Recevoir le sacrement de 
confirmation, to be confirmed. 

CONFIRMER, v. a. reg. lère conj., to make more firm; 
to consolidate. Ces persécutions confirmérent l'église 
naissante, these persecutions only consolidated—gave more 
firmness to—the rising church. i confirme 
le vôtre, his testimony confirms, stren yours, (7. 
d'église), to confirm, ( Fam.) Confirmer quelqu'un, to 


given peser a slap on the face. 
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Ce que vous dites là me confirme dans mon opiniva, 


what you say confirms me in my opinion. 

Le roi n'a pas encore confirmé la nomination, the king 
has not yet confismed the appointment. 

La nouvelle n'est pas confirmée, the news is not con 
firmed. Je l'ai entendu dire, mais le bruit ne se confirme 

I beard it, but the report is not confirmed—does not 
get confirmation. Cela se confirme de plus en plus, it 
more and more certain. 

CONFISCABLE, adj. confiscable; liable to be con- 
fiscated. i 

CONFISCANT, adj. coufiscalile, 

CONFISCATION, «. f. confiscation, 

CONFISEUR, s. m. confectioner. 

CONFISQUER, v. a. rég. lére conj, to confiscate, 
(Fig. et fam.) C'est un homme confisqué, he is doue fur, 
he cannot recover—,—he is utterly ruined. 

CONFITEOR, s,m. Jl faudra bien que vous disiez 
votre teor, you will be obliged to confess, to own 
your fault. 

CONFITURE, s. f. sweetmeats; preserved fruits; pre 
serves. Une boîte de confitures, a box of sweetmeats, 
Des tures sèches, candied preserves, dried fruits, 

CONFITURIER, s. m. coufectioner. 

CONFLAGRATION, s. f. conflagration. 

CONFLIT, s. m. conflict; (commun. ), clashing. 

CONFLUENT, s. m. confluence. 


CONFLUENT, TE, adj. (médec.), confluent, Petite 
vérole confluente, confluent small-pox. 
CONFLUER, v. n. rey. lère conj. La le COR 


Jlue avec la Garonne, the river Dordogue meets—falls into 
—joins the Garoune. 

CONFONDRE, v. a, v.r. rég. âme conj. (Voyez Rendre.) 
La mort confondra les cendres du riche avec celles du 
pauvre, death will confound—will mix—together the 
ashes of the rich with those of the poor. Ils étaient la 
tous, confondus les uns avec les autres, they were all there, 
all mixed the one with the other. Nous confondtmes nos 
pleurs, we mixed, we blended our tears. Ces 
fleuves confondent leurs eaux, these two rivers blend, mix 
their waters, Vous avez confondu mes papiers, you have 
mixed up—confused—all my papers. Vous confondez 
Les noms, yon confiund the names, Vous confondez l'un 
avec l'autre, you mistake, confound the oue with the other, 
Vous confonder, ce n'est cela, you mistake, it is not 
so, Ils se ressemblent tellement que je les confonds tou- 
jours, they are so much alike that I always mistake one 
for another. Mes idées se confondent, my ideas get cou- 
fused. La couleur de son habit se confondait avec celle 
de la pierre contre laquelle il s'appuyuit, the colour of 
his coat blended with that of the stone against which he 
was leaning. 

Dieu confondit leurs vains prie, God defeated—con- 
founded their vain plans, JI n'a dit la vérité, ot je 
veux le confondre, he bas not spoken the truth, and I will 
confound bim—convict him, rou sent Pair tout ear 

fondu, en se voyant démasque, he looked quite confui 
Er eohsfaes OC seeing he was unmasked. Je 
suis tout confondu, I feel quite confused—quite put out, 
Je suis tout ces de vos bontés, your kinduess over- 
powers me, Vos louanges me confondent, your praises 
overpower me—make me feel ashamed. Ce grand bruit 
me confondit, je ne pus continuer, that great nvise cun- 
fused me—put me out—I was not able to goon, II se 
confondait en excuses, he made all sorts of apologies—he 
was lost in Lis apologies. Ji y a la de quoi se confondre, 
there is enough to make one lexed, not to know what 
to do. Que le ciel te confonde, may heaveu confound 


thee, 
CONFORMATION, s.f. conformation. (Anat.) Il 
a la un vice de conformation, there is in this some mal- 

formation. 

CONFORME adj. Ses habitudes ne sont pas con- 
Sormes à sa morale, tis habits of life are not conformable 
with bis morals, Ces deux vases sont entièrement con 
these two vases are exactly alike, of the same form 
(T. de bureau.) Pour copie conforms a true copy. 


CONFORMEMENT, adv. à vm 


CON 
désirs, conformably with—in couformity with— your 


wishes, 
CONFORMER, v. a. règ. lère conj. Conformons 
nos actions à la doctrine de l'Évangile, let us conform 


our actions to the doctrine of the Gospel. Nons nous 
conformerons à vos désirs, we will conform to—with— 
your wishes, ire bien conforme, to be well formed. 

CONFORMISTE, s. m. f. conformist. 

CONFORMITÉ, s. f. conformity. Il y a parfaite 
conformité de goûts et d’inclinations entre eux, there is 

fect conformity of taste and inclinations between them. 

conformité à la volonté de Dieu, conformity to the 
wot God, En conformité de (loc.), in conformity 
witl 

CONFORT, ¢. m. (vieux mot), assistance ; consolation. 
(Nouvelle acceptation de P Anglais), comfort. 

CONFORTABLE, adj. (vieur mot). soothing ; con- 
soling; (sens nouveau), comfortable. Habitation con- 
Sortable, a comfortable house. 

CONFORTABLE, s m. comfort ; what is comfortable. 
Les Anglais s'occupent de leur confortable, the English 
eeek their comfort, what is comfortable. 

CONFORTANCE, s. f. (vieux mot), consolation ; 
assistance, 

CONFORTANT, E, jé. (médec.), strengthening ; 

CONFORTATIF, IVE,f comforting. 

CONFORTATION, s. f. (médec.), strengthening. 

CONFORTER, v. a. rey. lére conj., to comfort. 

CONFRATERNAI, adj. fraternal, 

CONFRATERNITE, s. f. fraternity ; brotherhood. 

CONFRERE, s. m. member of a religious association. 
Les confrères du Saint Sacrement, the brethren of the 
Holy Sacrament. Ce medecin est estimé de tous ses 
confrères, that doctor is much esteemed by all his brother 
physicians. Il rassembla tous ses confrères, le assembled 
all his brother magistrates, barristers, attorneys, medical 
men— practitioners, &c. 

CONFRERIE, s. f. brotherhood ; association; frater- 


ity. 

CONFRONTATION, s. f. confrontation. 

CONFRONTER, v. a. rég. lère conj., to confront. 

CONFUS, EF, adj. confused. C'est un amas confus, 
it is a confused heap, Nous entendimes un bruit conf, 
we heard a confused — indistinct uvise. Il court un bruit 
confus à cet égard, there is a confused—uncertain report 
abroad on this subject, Jl n’a que des idées confuses à 
ce sujet, he has but confused ideas on that subject. 

It était tout caf de l'honneur qu'on lui faisait, he 
was quite confused—quite abashed—overpowered by the 
honour they did him. Je suis confus de vos bontés, your 
kindness overpowers me—makes me quite ashamel. 

(Jurisp.), confounded, 

CONFUSEMENT, adv. confusedly, 

CONFUSION, s. f. confusion. Jl y a une grande con- 

ion dans sen idées, there is great confusion in his ideas. 
Zi ipod la confusion partout, he carries confusion every 


wi 

CONFUTATION. Voyez Refutation. 

CONGE, s. m. ( En parlant des militaires et employés.) 
Obtenir un congé de deux mois, to obtain leave of absence 
for two months. Le capitaine L. est en conge pour deux 
mois, Captain L. is on furlough, on leave, for two months, 
Le commissaire B. est en congé. Mr. Commissary B. is 
on leave. On lui a donné son conyé absolu, he has re- 
ceived his full discharge. J] n'a pu obtenir qu’un conge 
limité, he has obtained only a limited leave of absence. 
Je ne donne jamais congé à mes domestiques, I never 
give leave of alwence to my servants, 

CT. de coll d'école.) Nous avons 
we have a holyday today. Le princi cony 
pour l'après midi, the head master gave a half holyday. 

(En parlant des domestiques.) C'était un ivrogne, je 
fus oblige de lui donner son congé, he was a drunkard, 
1 was obliged to turn him way—to dismiss him. Va, 
mon enfant, je te donne ton congé, go away, my lad, go, I 
dismiss you from my service, Jl n'aimatt pas sa 
et demanda son congé, he disliked his place, and asked to 
leave—and gave waruing to quit. 
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CT. de propriétaire et de locataire.) Je vies de 
donner à mon iétaire pour la St. Jean, 1 have 
just now given m lord notice to quit at midsummer, 
Notre propriétaire vint nous donner congé, our landlord 
came to give us notice to quit. 

(Commun) On ne veut plus de lui, on lui a donné 
son congé, they do not want him any more, they have dis- 
wiseed him. J a pris son congé, he Las taken his leave, 
he has retired. Il a pris son sans attendre qu'on 
le congédiät, he took his leave without waiting for being 
dismissed first, Vous ne partirez pas sans prendre congé 
de nous, surely you will uot go away without taking leave 
of us. Tl ext. Sonu. aujourdhui ur prendre congé, he 
called to-day to take leave, “L'anbéssadeur a eu—a 
pris—son audience de congé, the ambassador has had bis 
audience of leave-taking. (Fam.) Pour coucher dehors 
et boire de Peau, on ne demande congé à personne, to sleep 
in the open air, and deink water, we do not require leave 
or permission of any body. (T. d'administration.) En- 
voyez Cats = voiture, ins le conge, so thoes 
wines off, here is the it, the 3 erisp. 

Saute de plaider, nousuited b default. (em) ee 

CON BLE, adj. (Jurisp.) Cette terre est con- 
géable, this estate is redeemable, may be redeemed, a: 
any time. | 

CONGEDIER, ». a, rey. lère conj., to dismiss, 

CONGELABLE, adj. congealable. ” 

CONGÉLATEUR, s. m, freezing machine or apparatus 
invented, (1844,) for private use. 

CONGELATION, s. f. congelation. 

CONGELER, v. a. v. r. rég. lére conj., to congeal. 
Te sag se, mgéle, blood congeals, coagulates. 

congeners AL (hist. nat.), congenerous, 
GÉNITA. , : 

CONGENIAL, E, }cmedec.), congeuital. 

CONGESTION, s. f. (medec.), congestion. 

CONGIAIRE, s. m. (¢. d’antiquite), congiary. 

CONGLOBATION, s. f. (anat.), conglobation. 

CONGLOBE, E, adj. (anat.). conglobed, 

CONGLOMERER, v. a. ré. lére conj., to conglo- 
merate, 

CONGLUTINATION, s. f. conglutination. 

CONGLUTINER, v. a. rég. lère conj. to conglu- 
tinate. 

CONGO, s. m. congo (sort of tea). 

CONGRATULANT, E, adj. congratulating. 

CONGRATULATION, s.f. Voyez Félicitation. 

CONGRATULATOIRE, adj. congratulatory, 

CONGRATULER, v. a. reg. lère conj., to congra- 
tulate. Voyez Féliciter. 

CONGRE, s. m. conger, sea eel. 

CONGRÉAGE, s. m. (t. de marine), the laying of a 
cable; the twisting of a rope. 

CONGREER, v. a. reg. lère conj. (t. de marine), to 
worm ; to pass in and out, to fill up interstices, 

CONGREGATIONISME, s. m. (mot nouveau), spirit 
of congregation, 

CONGREGATION ISTE, s. m. f. a partisan of the 
congregation, 

CONGREGATION, s. f. congregation; society. La 
congrégation des Fidèles, the church. (Politique), a 
society formed, since the Restoration, 1814, between the 
clergy (Jesuits), and the Legitimists. 

CONGREGATIONNAIRE, adj. member of a con- 
gregation, religious association. 

CONGREGATIONNALISTE, s. m. congregationalist, 






member of the Independent Church, 
3 CONGREGE, , adj. (bot.), congregated; in a 
uncD. 


CONGRÈS, 8. m. congress. 
CONGRU, E, adj. congruous ; suitable. Phrase con- 
grue, a concise, correct phrase. 
CONGRUITE, s. J. congruity ; suitableness, 
| CONGRUMENT adv. congruously ; pertinently ; suit- 
ably, 
s CONIEEBE, adj. (bot.), coniferous; s.m. coniferous 
plants, - 
CONIQUE, adj. conical. 


CON 
CONJECTURAL. E, adj. conjectural, 
CONJECTURALEMENT, ado. conjecturally. 


CONJECTURE, s. f. conjecture, Ce ne sont que 
des conjectures. they are only coujectures. Cela a donne 
lieu à bien des conjectures, that gave rise to many cuu- 
jectures, 

CONJECTURER, ». a. reg. lère conj., to conjecture, 

CONJOINDRE, v. a. rég. ime conj. (voyez Craindre), 
to conjuin, to unite. 

CONJOINT, FE (employé comme adj.) (bot.), con- 
jngate ; (musique), conjoint 

CONJOINT, s. m. (t. de jurisp.) Les conjoints, the 
couple; the husband aud wife. Le conjoint survivant, 
the surviver, the surviving husband or wife. Les conjoints 
futurs, the betrothed. 

CONJOINTEMENT, ado. conjointly ; jointly. 

CONJONCTIF, TIVE, adj. (gramm.), conjunctive. 

CONJONCTION, s. f. conjunction; (gramm. ), con- 
junction. Conjonction copulative et ; jonction adver- 
sative mais, copulative conjunction and; adversative 
conjunction but. 

CONJONCTIVE, s.f. (anat.), conjunctive; white of 


the eye. 

CONJONCTURE, 8. f. conjuncture, 
ee Se, v. r. rég. 2de conj. (voyez Punir), to 

joice. 

CONJOUISSANCE, s. f. Lettre de —, compliments 
de—. Voyez Félicitation. 

CONJUGAISON, s. f. conjugation. Les verbes sont 
divisés en conjugaisons régulières et irrégulières, verbs 
are divided into regular and irregular conjugations. 

Voyez Verbe. 

ONJUGAL, E, adj. conjugal. 
CONJUGALEMENT, ado. conjugally. 
CONJUGUER, v. a. ré. lère conj., to conjugate. vr. 

Ce verbe ne se conjugue pas ainsi, this verb is not con- 
jugated in this way. 

CONJUNGE, s. m. (fam.), marriage; (diplom.), 
writing without any punctuation whatever. 

CONJURATEUR, s. m. conspirator; (magicien), 
conjurer, 

ONJURATION, s. f. conspiracy. Thamer une con- 
Jjuration, to plot a conspiracy. (Prière), entreaties, (C& 
rémonies magiques), conjurations, 

CONJURER, v. a. r@. lère conj., to entreat earnestly. 
Je vous conjure de me le dire, 1 eutreat, 1 conjure you to 
tell it me. Par le souvenir de ta mère, ne me refuse pas, 
Je t'en conjure, by the remembrance of your muther, do 
not refuse me, I conjure you. 

Conjurer la tempête, to conjure down a tempest. Con- 
jurer es its, to conjure up spirits. Conjurer la fièvre, 
les maladies, to conjure, to charm away, fever, diseases. 

Comical ser la pole CS how ns to tum 
away divine auger? Ils conjurèrent la perte de leur patrie, 
they swore, they determined the ruin af country. 

Conjurer contre, to couspire against. Tout semble 
conjurer contre mot, every thing seens tu conspire 
against me. 


CONJURE (p. p. employé comme subst.), conspi- 


rator. 

CONNAISSABLE, adj. Il n’est plus —, you would 
not know him again. J{ n’est pas cunnaissable, be is quite 
an altered man. 

CONNAISSANCE, s. f. | Sentiment. faculté de sentir.) 
A cette nouvelle, elle t sans connaissance, hearing this 
news, she fell senseless—she faiuted away. Elle demeura 
privée de toute connaissance, she remained insensible— 
deprived of ber senses. La voilà qui reprend connaissance, 
she is recovering—she is coming round—coming to herself. 
Le choc lui 6ta toute connaissance. the shock deprived her 
of her senses. Il conserva toute sa connaissance jusqu'à 
Ta mort, he was sensible—he retained his senses until 
his death. 

(Instruction, savoir), knowledge. La connaissance 
des langues modernes est bien utile, the knowledge of — 
an acquaintance with— modern languages is very useful. 
Cela est venu à ma connaissance par hasard, that came 
tu my Knowledge accidentally. Je n'en ai aucune co- 
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mnaissance, 1 have no knowledge of it. Prendre ce 
nnaissance d’une chose, to inquire into —to make one’s self 
acquainted with—athing. Avoir une grande connaissance 
des affaires, to be well versed—to be well acquainted— 
with affairs, Avoir de grandes connaissances, to be well 
informed—to have much knowledge. Sachez tirer parti 
de vos connaissances, learu to turu your knowlege tu ac- 
count. Bre en dge de connaissance, to have come to 
years of discretion. (Jurisp.) Le tribunal civil a pris 
connaissance de cette uffaire. the civil court has taken 
cognizance of that aflair. (7. de marine.) Prendre 
connaissance de la terre, to get sight of land. Nous n’a- 
vons eu aucune connaissance de ce bâtiment, we lave had 
no sight of that ship. 

Faire la connaissance d'une me, to become ac- 
quainted with a person, J’at fuit la connaissance d’un 

jomme fort aimable, 1 became acquainted with a charmn- 
ing man. Je vois là bas une figure de counaissunce, 1 
see yonder a. familiar face—some oue 1 know. Est-il de 
votre connaissance ? is he an acquaintance— do you know 
him? Je serai bien aise de renouveler connaissance avec 
Tui, I shall be glad to renew our acquaintance. Ce n'est 
pat «a ami, c’est une simple connaissance, he is no frieutl, 

e isa mere acqnuintance, C'est une de mes vieilles 
connaissances, he is an old acquaintance of mine. À ma 
grande surprise, je me trouvai en pays de connaissance, 
to my astonishment, I found myself with people I knew. 
Maintenant que vous me parlez ma langue, je suis en 
pays de connaissance, uow you speak my language, 1 am 
at home. Avec connaissance de cause, knowingly. 

1 CONNAISSEMENT, s. m. (t. de commerce), bill of 
lading. 

CONNAISSEUR, SEUSE. s. m. f. C’est un grand 
connaisseur en tableaux, he is a good judge of pictures. 
Vous n’en êtes pas bon connaisseur, you are no judge of it 
—you do not understaud it. Faire le connaisseur, to 
put on a knowing look—to affect the counoisseur. 

CONNAITRE, v. a. v. r.rég. Pme conj. ( Verbe modèle.) 
Connaître, connaissant, connu; je connais ; je com 
naissais ; je conuus ; je connattrat ; je connaitrais ; que 
je connaisse ; que je connusse ; connaïs, qu'il connaisse, 
ce to know. Connaisses-vous ce monsieur? do yon 
know this gentlemauŸ Je le connais depuis son enfance, 
I have kuown him from a child, from his childhood. 
Voila deux ans que je le connais, 1 have known him these 
two years. Nous nous connaissons, we are acquainted. 
Vous connaissez tout le monde, you are acquainted with 
every body. Depuis qu’il est devenu riche, il ne connaît 
plus ses amis, siuce he has become rich, he forgets his 
friends—tl ne se connaît plus, he forgets himself. II 
se cache, mais je le ferai connaître, he hides himself, but 
1 will make him kuown—1 will show him in his true cha- 
racter. Vous étes-vous fait connaître? did you make 
yourself known— give out your name? Je me ferai con- 
naître, 1 will show what Iam. ZI dit des choses où l'on 
ne connait rien, he says things which no vue can make 
out, can understand. C’est un homme qui ne connaît ni 
Dieu, ni diable, he is a man without religion, Je lui ai 
donné à connaître que cela ne se pouvait pas, I gave him 
to understand that it could not be so. St je le connais? 
Je ne connais autre, do you ask if 1 know him? I know 
no one better, C’est lui, je le connais à sa mise, à sa 
voir, it is he, I know him by his dress, by his voice. ZE 
ne connait personne quand il s'agit de ses intérêts, be con- 
siders vo body—he knows no one when lis interest is cou 
cerned. Connaissez-vous les langues, les mathématiques ? 
do you know—are you acquainted with— languages, ma- 
thematics Ÿ Jl connait bien la route, he knows the road 
well. Elle n'a jamais connu la julousie, she uever knew 
jealousy. On ne connait pas cet usage en Angleterre, they 

now not that custom—that custom is not known in Eug- 
land. Sa charité ne connait pas de bornes, his charity 
knows no bounds, Ji faut ir, Je ne connais que cela, 
we must obey, that is all I know. 

v.n. (Jurisp.) Cette cour ne connait pas de cela, that 
court dues not take cognizance of thit. 

v.r. Connais-toi toi-même, kuow thyself. II était 
tellement en colère qu'il ne se connaissait plus, he was 
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beside himself from anger. Il est riche, il ne se connait 
plus, be is rich, he forgets himself. Se connaître en 
peinture, to be a judge of painting. Vous connaissez- 
vous en musique? are you a judge of—do you understand 
music—critically? Non, je ne m'y connais pas, no, 1 
aim no judge of it—I do not unders‘and it. Soyez tran- 
quille, je m'y connais, be easy, I understand it. 

Connu, kuown. Tout cela est connu, every bxly kuows 
that. ul we know that. 

CONNE, E, adj. (bot.), connate. 

CONNETABLE, 8. (comte de l'étable), master of the 
horse; formerly the highest military dignity in France; 
it was abolished in 1627. 

CONNÉTABLERIE, s./f. the office, and the abode of 
the Connétable. 

CONNETABLIE, s. f. a court of honour, composed of 
the marshals of France. 

CONNEXE, adj. connected. 

CONNEXION, ra . 

connection. 


CONNEXITE s. f: 
CONNILLER, v. n. rég. lère cony., to shuffle ; to dodge, 
Être 


CONNILLEUR, s. m. shuffler ; dodger. 

CONNIVENCE, s. f. counivance ; conniving. 
de connivence, to conuive. Agir de connivence, to cu 
nive. 

CONNIVENT, E, adj. (arat., bot.), connivent. 

CONNIVER, v, n. rég. lére conj., to counive at. IU 
connivait aur débauches de ses enfants, he connived at the 
irregular conduct of his children. 

CONOIDE, s. m. (géom.), conoid. 

CONQUE, s. f. couch ; shell. 

CONQUERANT, s. m. couqueror, 

CONQUERANT, E, adj. victorious. (Fam.) Il a 
Fate conquérant, be puts on a killing, an irresistible 
look. y 

CONQUERIR, v. a. irrey. (voyez Acquérir), to con 
quer. (Æig.), to win; to subdue. 

CONQUET, s. m. (jurisp.), things acquired both by 
husband and wife during marriage. 

CONQUÊTE, s. f. conquest; (fig. fam ), conquest. 
Avoir un air de conquête ; prendre un air de conquête, to 

ut on a triumphant look. 

CONSACRANT, adj. (T. d'église.) Bvéque consacrant, 
the officiating bishop. 

CONSACRER, v. a. rey. lère conj. Consacrer une 
église, to consecrate a church, Nous sommes sur une terre 
consacrée, we stand upon consecrated ground. Consacrer 
sa vie à Dieu, to consecrate one’s self to God. Elle s'est 
consacrée au service de Dieu, she has consecrated herself 
to the service of God. Ja price n'avait pas consacré 
assez d'hosties, the priest had not consecrated wafers 
enongh. Jl consacre son à l'étude, he devotes his 
time to study. Elle s’est entièrement consacrée à l'édu- 
cation de ses enfants, she bas entirely devoted herself to 
the education of her children. Il a consacré une grande 
somme à se former une bibliothèque, he devoted a large 
sum to get up a library. L'usage consacre souvent des 
expressions vicieuses, use, custom often cousecrates incor- 
rect expressions. 

CONSANGUIN, E, adj. Frère consanguin, cousan- 
guineous brother, a brother on the father’s side. 

CONSANGUINITÉ, s. f. (pron. con-san-gu-t-ni-te), 
consanguinity. 

CONSCIENCE, s. f. conscience. La conscience est 
ten guide sûr, our conscience is a safe guide. Avoir la 
conscience tranquille, to have a quiet conscience—to be at 
peace with one’s conscience. a La conscience délicate 
sur ces sortes d'affaires, ler conscience is nice in matters 
of this kind, Avoir des scrupules de conscience, to feel 
qualms of conscience. Il a la conscience bourrelée de 

. remords, his conscience is tortured with remorse. Descen- 
dez dans—consultez—votre conscience, et décidez, consult 
your conscience and decide. Futtes votre examen de con- 
science. examine your conscience. J ai des scrupules de 
conscience à ce sujet, my conscience raises scruples on 
this subject—I feel conscientious scruples. Je ne veur 
pas agir, parler contre ma conscience, 1 will not act, 
speak sean miy conscience. Je ne veur pas transiger 
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avec ma conscience, } will not compromise—bargain— 
with my conscience, Dans le for de ma conscience, iu 
my inmost heart. J'ai de la conscience, 1 am conscien- 
tious. Jl est sans conscience, le has uo conscience, 
C'est ce qu’un homme sans conscience ferait, it is whut 
an unscrupulous man would do. Jl est homme de con 
science, he is a conscientious nan. Avoir la conscience 
large, to have an easy, wide conscience—not to Le over 
scrupulous. Je veux le faire pour l'acquit de ma cor 
science, 1 will do it, to satisfy my—fur the satisfaction of 
—my conscience. Il fuit les choses comme si c'étuit 
pour l'acquit de sa conscience, he dues things as if they were 
merely a matter of conscieuce—of duty, not from incli- 
uation, Je veux en avoir la conscience nette, 1 will clear 
my couscience of it. J’at la conscience nette, my con- 
science repruuches me nothing. Je me ferais un cas de 
conscience d accepter son offre, 1 would make it a matier 
of conscience whether I accepted his offer or not. Je 
Serais conscience d'avoir affaire à cet homme, L would 
scruple—I would make it a point uf conscience—to have 
dealings with that man. fettez la main sur votre cun- 
science, et dites-moi ce que vous feriez, lay your hawl 
upou your heart, and tell me what you would do. Je 
vous le mets sur la conscience, I lay it upon your con 
science. Je veux vous dire ce que ré sur la conscience, 
Iwill unburden my conscience—I will speak opeuly to 
you. 1ly a de la conscience à—c'est conscience que 
de—jouer avec un homme qui ne sait pas le jeu, it ie 
there is—a want of conscience to play with a man who 
does not understand the game. En sûreté de conscience, 
without fear of remorse, En conscience, ou my con- 
sciencer 

CT. d'imprimerie.) Travailler à la conscience, to work 
by the day. Une journée de conscience, a day’s work 
(when the workman has beet: left to his conscience tu du 
as much as he could honestly do). Za conscience, all 
the men who work by the day. 

CA de philosophie), consciousness, 

CONSCIENT, E, adj. (t. de phil. ), conscious, 

CONSCIENCIEUX, SE, adj. conscientious. 

CONSCIENCIEUSEMENT, ado. conscientiously, 

CONSCRIPTIBLE, adj. liable to the conscription. 

CONSCRIPTIF, IVE, ad). conscriptive, 

CONSCRIPTION, s f. mode of recruiting the army, 
established by Bonaparte when consul. It derived the 
name from the names of the young men of a commune, 
aged nineteen and born in the same year, being written 
down on a general list. Tirer à la conscription, to draw, 
was this:—A commune was taxed (we will suppose) at 
25 men, and there were 50 conscripts, or youths born i 
the same year; 50 numbers were placed in an uru; those 
who drew the 25 first numbers were taken, Recrutement 
is the word now adopted. 

CONSCRIPTIONNAIRE, s. m. a youth ca''ed to 
draw; a conscript 7 

CONSCRIPTIONNELLE, adj. (¢. d'administration). 
Loi —, a law ou the conscription, coucering conscrip- 


tion. 

CONSCRIT, s. m. a conscript, a youth called upon to 
draw; a youug soldier. (Fig. fam) Me prenez-vous 
donc pour un conscrit? do you take me fur a recruit—for 
a green fellow? 

CONSÉCRATEUR, s. m. Voyez Consacrant. 

CONSECRATION, s. f. consecration. 

CONSECUTIF, TIVE, adj. consecutive. 

CONSECUTIVEMENT, adv. cousecutively. 

CONSEIL, s. m. advice. Vous lui avez donné de 
bons conseils, you gave him good advice. Je viens vous 
demander conseil, I come to ask your advice. Je ne 
prends conseil de personne, I take the advice of nobody—I 
do not consult anybody. Allez prendre conseil de votre 

go und consult with your-father—go and ask him 

is advice. Je l’ai fait par vos conseils, I did it by your 
advice, Son co: était bon, malheureusement je n'en 
ai pas usé, bis advice was good, unfortunately I did not 
act upon it. rendre conseil des événements, to be ruled 
by events, Il ne prend conseil que de son intérêt, he is 
ruled—guided by—he cousults—his interest only, Zé az 


CON 


d conseil de sa passion, he listens to nis passion 
tea À par pris pad de conseil, advice is unnecessary 
to him who has made up his mind, Attendez jusqu'à 
demain, la nuit porte conseil, wait till to-morrow, cunsult 
your pillow, the night brings counsel. 

{ Dsermination.) Je ne sais quel conseil prendre, 1 
know not what to determine upou—what to decide, Le 
conseil en est pris, je parlerai, my mind is made up—I 
have resolved—I will speak out. ( Voyez Parti.) Ils ont 
tenu conseil, they consulted together. 

utez les conseils de votre conscience, listen to the 
suggestions of your conscience. Id n'éconte que les con- 
seils de l'avarice, he listens only to the suggestions—the 


wbisperings of avarice, 

Qui connaît les conseils de Diex? who knows the 
counsels—the intentions—the views of God? Les con- 
setls de Dieu sont impénétrables, the counsels of God are 
inscrutable. 

(T. de barreau.) Avez-vous fait choir d'un conseil? 
have og made choice of a Dole, . 

CT: d'administration, de légi: uvernement, 
Le Conseil des Cing Cents et le AE rie 
établis en 1195, représentaient une chambre haute et une 
chambre basse, the Council of 500 and the Council of 
the Ancients, established in 1795, represented an upper 
and a lower chamber. Le roi a présidé le conseil, the 
king presided at the council. Ji est allé à Neuilly au 
sortir du conseil, he went to Neuilly after the couucil broke 
up. Le conseil d'Etat, the state council, (This council 
teas composed of salaried rete ast aud maîtres 

quêtes. It has principally to discuss and prepare 
the “projets de loi” before their being presented to the 
prt oh by Government. It is subdivided iuto sections, 
one to pronounce on an in Gs Pp Halen en 
conseil privé, the privy council. Conseil t, 
conseil Earrondisenent, councils formed of the notable 
inhabitants to assist the prefect and sub-prefect in matters 
which concern the public interests, Conseil municipal, 
municipal council (also formed of the principal inha- 
bitauts in a town), Salle de conseil, council ball. Con- 
seil de guerre, court-martial. Le général a tenu un con- 
sil de guerre, the geueral held a council of war—held a 
conference. Conseil de santé, a medical board (which 
directs the schuols of medicine at Brest, Cherbourg, Roche- 
fort, L'Orient, and Toulon, and recommends assistant sur- 
geons for the service of the navy). 

(Fam.) Cet homme a bientôt assemble son conseil, that 
man makes up his miud without consulting anybody. 

CONSEILLER, v. a. rey. lère coaj., to advise. Qui 
a pu conseiller une chose à votre frère? who 
could advise your brother to do such a thing? Je ne 
œous le illerais pas, I would not advise it—1 would 
not advise you to do it, I conseille la paix, he advises 
—he recommends—peace. Conseiller bien, to give good 
advice. On vous a mal conseillé, they have given you 
bad advice. 

CONSEILLER, s. m. adviser. Vous aver choisi un 
bon conseiller, you have chosen a good adviser, La colère 
est un mauvais iller, anger is a bad adviser. 

Conseiller d'état, state counsellor. Conseiller du roi, 
a member of the king’s council. Conseiller à la cour 
royale de Paris, one of the judges of the royal court of 
Paris. (In general the title of conseiller is given to a 
number of judges who bave to sit in various courts.) 

CONSEILLERE, s. f. the lady of a counsellor. 

CONSENTANT, E, adj. consenting; giving consent. 

CONSENTEMENT, s. m. consent. J’ ai donné mon 
consentement par écrit, I gave my consent in writing. 
Cela ne s'est pas fait de mon consentement, that was nut 
done with my consent. 

CONSENTIR, v. n. rég. Sme conj. ( Voyez Sentir.) Je 
me consentirai jamais à ce mariage, | never will conseut 
to that marriage. Pourquoi ne voulez-vous pas y con- 
sentir? why will you not consent to it? Je consers à y 
aller, I consent to go. -vous à ce que j'y aille? 
do you consent to my going? Qui ne dit mot consent, 
silence gives consent, (T. de marine), to give way; to 
spring. Le 
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0. a. (Jurisp.) Consentir la vente des effets, to agres 
to the sale of effects. 

CONSEQUEMMENT, adv. consequently ;  consis- 
tently. Jl pleut, conséquemment nous x’irons pas à la 
Campagne, it rains, consequently we shall not go into the 
country. Vous ne raisonnez pas conséquemment, you do 
uot reason consistently. 

CONSEQUENCE, 8. f. conclusion, induction. Za 


care vous en tirez n'est pas juste, the inference 
you draw from it is not correct. Je nie cette conséquence, 
1 deny that consequence, that induction, &c. 

(Suite, résultat.) Cela peut avoir de tristes conse 
quences, that may have sad consequences. Jl faut 
savoir prévoir les conséquences, we must learn tu furesee 
the consequences of an action. 

Tirer à Accordez-lui cette grâce, 
putoqu'elle ne peut tirer à consequence, grant him that 
favour, since it dues not involve any cousequence-—it can- 
not bind you to anything. 

(Importance.) chose est sans co: rence, the thing 
is unimportant—is of no cousequence. J'ai des choses à 
vous dire de la dernière conséquence, 1 have something to 
say of the last consequence. Un homme de conséquence, 
a manof c ueuce. C’est un homme sans conséquence, 
be LA a man without any importance—whom you need not 
mind, 

Ex conséquence (loc. adv.) consequently. 

En consequence de (loc. prépos.), iu consequence of; 
acconling to. 

CONSEQUENT, E, adj. consistent. Étre consequent 
à soi-même, to be consistent with one’s self. Avoir une 
cms conséquente, to act consistently (with oue’s prin- 
ciples). | 

CONSEQUENT, s. m. (t. de logique), consequent ; 
(t. de mathém. ), consequent. 

Par (loc. adv.), consequently. 

CONSERVATEUR, ¢, m. preserver; (£. de gouverne- 
ment et d'udministration), keeper. Conservateur des 
chasses, ranger. (T. de politique ) Le parti conserva- 
teur, the couservative party. sénat conservateur, the 
conservative senate. 

CONSERVATION, s. f. ion; couservation, 
Bire d’une belle conservation, to be beautifully preserved 
—to be in good preservation. 

Cri de He ter Sigpethiquae 
tion ièques, voyez 

CONSERVATOIRE, adj. one 

CONSERVATOIRE, s.m. Conservatoire de Musique, 
& gratuitous school of music established at Paris, 1784, 
Conservatoire des Arts et Métiers, a museum established 
in Paris, 1794, where all new inventions and models of 
ohyests of arts are kept; lectures are also delivered gratui- 
tously. 

‘An asylum for female orphans. 

CONSERVE, s. f. preserve; (t. de marine), consort. 
Nous perdimes notre conserve pen l'orage, we lost our 
consort during the storm. Aller de—étre de—naviguer de 

to sail in company. 


CONSERVES, s, f. spectacles, glasses (to preserve the 


"cb 
INSERVER, v. a. v. r. rég. lère conj. 

Conserver des fruits pendant l'hiver, to keep fruits 
during the winter. On a découvert un nowveas 

conserver la viande et les fruits, a new process 

Een discovered of preserving—conserving—meat and 
fruits, Ces fruits-la ne se conservent pas, these fruits do 
not keep. vins de Bou: ne se conservent pas 
dans les pays froids, Burgundy wines do not keep in culd 
countries, Vous ne conservez pas vos habits, you do not 
keep your clothes long, you do not take care of them. 
Vous ne conservez pas vos meubles, you do not keep your 
furniture carefully—you do not take care of it. “Comme 
ces meubles sont bien conservés! in what a state of pre- 
servation—how well preserved—this furniture is! 
ces objets sont bien conservés, all these objects are s0 beau- 
tifully preserved. Je conserverai ce dépôt avec soin, I 
will keep this trust carefully—I will take gnod care of it, 
Je conserverai mes droits, I will maiutain my rights 
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Elle ae sait pas conserver son rang, she does uot know 
how to keep up her rank. Cela se conservera 
vinaigre, that will keep in vinegar. Cette pommade con- 
serve les » this pomatum preserves the hair. Une 
vie réglés conserve la santé, a regular life maintains— 

es the health. Sa santé s’est bien conservée dans 

Indes, he kept up bis health well in India—his health 
has not suffered at all in India—.—is unimpaired—unin- 
jured—by the climate of India. Elle a soin de conserver sa 
petite santé, she takes good care of her dear health, Elle 
se conserve le teint frais, he keeps her complexion fresh — 
she takes care to preserve her complexion. C'est un 
homme bien conservé, he wears well—he is still hearty and 
healthy. Eile est bien conservée, malgré ses soirante 
ans, he bas kept her good looks in spite of her age. 2 
conserve encore toute sa tête, he has still all his faculties 
left. Il conserva sa présence d'esprit, he did not loee— 
he kept possession of—his presence of mind. Adieu, con- 
servez-vous, good bye, take care of yourself. Comment 
se conserver pur au milieu de la corruption générale? how 
can we preserve ourselves pure in the midst of general 
corruption ¥ 

Elle a eu din enfants, mais elle n'en a conservé que 
deux, she had ten children, but she reared but two—sbe 
bas only two remaining. Je n'en conserve que trois, j'ai 
donné tous les autres, 1 kept—I retained—three only, I 
gave all the others away. issez le-mot, je vous le con- 
serverai, leave it with me, 1 will keep it fur you—! will 
take care of it for you. JI avait une bonne place, mais 
il n'a pas su la conserver, he had a good situation, but he 
could not keep it. Ttichez de conserver vos amis, try to 
keep your friends, JJ s’est toujours conservé l'estime de 
ses chefs, he has always possessed the esteem of his masters. 
Conservez-lui l'intérêt vous prenez à lui, continue to 
take a kind interest in him.  Conservez-moi votre amitié, 
continue to love me—do not withdraw your friendship 
from me. Je conserve encore un peu d'espoir, 1 still en- 
tertain a little hope—I have yet a little hope left. Caen 
conserve encore de belles antiquités, Caen still retains— 
bas still left—beautifu] antiquities. conserve encore 
quelque chose de sa première beauté, she has still some- 
thing left of her former beauty. ‘ Je conserverui toujours 
la mémoire de ce beau jour, I will ever keep up—retain— 
preserve the remembrance of that happy day. Adieu, 
conservez ma mémoire, farewell, keep up my memory—do 
not forget me. Je n’en ai conservé aucun souvenir, I 
kept—retainel—no remembrance of it. 

(T. de marine.) Conserver l'avantage du vent, to keep 
the wind, Conserver l'ordre de bataille, to keep on in 
the order of battle. Conserver un bâtiment, to keep a ship 
in sight, Conservez le phare au nord, keep the lights to 
the north, 

CONSIDERABLE, adj. considerable. 

CONSIDERABLEMENT, ado. considerably. 

CONSIDÉRANT, s. m. considering. 

CONSIDÉRANT E, adj. considerable. 

CONSIDERATION, «. f. 

Cela mérite considération, th at requires consideration, 
N'agissez pas sans considération, do not act without con- 
sideration—reflection—inconsiderately. Vous, n’apportez 
aucune considération à ce que vous faites, you act without 
reflection — consideration —.— you inconsiderately. 
Cela est de peu de considération, thi: atter of little 
consideration—of little importance—this is an inconsi- 
derable matter. Les dépenses sont une grande considéra- 
tion, the expenses are a greut consideration, 

Raison.) Pesez bien toutes ces considérations, weigh 
well all these considerations, reasons, Aucune considéra- 
tion ne pera: de retenir, no consideration could keep 
him back. 

CÉgard, respert.) Il faut avoir un peu de considéra- 
tion pour l'intérêt des autres, we must cunsider—we must 
bares litle regard for—the eee of others. On feng 
a cette place consi ion votre 
they gave you that situation out of regard for your father. 
Il sa de considération pour personne, be has regard for 
nobody—he considers nobody. Si ce n’était la considé 
ration de sa famille, je le renverrais, were it not that I 
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le | fait grâce en considérat: 
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consider his family, I would turn him out, Le roi {uf a 
ion de ses services, the king pare 
doned him in consideration of—out of regard for—his 
services. C'est à votre considération, it is on your ac- 
count, Jl se fache, parce qu'on ne le truite pas avec 
assez de considération, he is offended because he is not 
ee ps respect. Gs 7 

Rang, haute position. e sont des sonnes de 
haute considération, they a people of rat of consi- 
deration— of consequence. Jt jouit d’une grande const- 
dération, he is much respected. Il ne jouit d'aucune 


considération, he is not at all respected. Son emploi 
donne peu de considération, the office he fills gives him 
little consequence. C'est un homme sans i ion 


dans le monde, be is a man very little regarded in society, 
of no consideration, 

CONSIDERER, v. a. rég. lère conj., to look at. Je 
considérais la beauté de cette église, 1 was looking at the 
beauties of that church. Pourquoi donc me idérez- 
vous ainsi? why do you look at me so? 

(Figur.) Avez-vous bien considéré la chose? have 
you considered the thing well? Considérez combien ce 
parti vous serait avantageux, consider how advautageous 
this step would be, JI ne considère rien, il veut partir, 
he considers nothing, he will go. Il me semble que vous 
ne considérez les services qu'il vous a rendus, it seems 
to me that you do not consider the services he has done 
you, 

(Respecter.) C'est un homme que tout le monde con- 
sidère, he is a man whom everybody regarde—respects. 

(Regarder comme.) Je le considère comme le plus in- 
struit, I look upon him as the best informed. 

Tout bien considéré, je n'irai pas, all being well con- 
sidered, I will not go. 

CONSIGNATAIRE, s,m. (¢. de commerce), consignee. 

CONSIGNATION, s. f. cousigument; deposit. (7. de 
commerce.) Nous avons fait plusieurs ignations, we 
made several Barr] Papa Ces marchandises sont à la 
consignation l. Frères et Cie., these goods are con- 
sigted to MM. Frere & Co. 

CONSIGNE, s. f: (t. militaire), order, countersign. 
La consigne est de ne laisser entrer personne, the order is 
uot to let any one enter. La sentinelle avait oublié la 
consigne, the sentry has forgotten the order—the counter- 
sign. Porcer la consigne, to act against orders. 

CONSIGNER, ». a. rey. lère conj. Consigner des 
Sonds, to deposit funds.  Consigner en papier, to give a 
written obligation to pay down a sum. Consigner des 
marchandises, to consign goods. Consigner un fait, to 
write down, to relate, assign a fact. Consigner les soldats 
dans les casernes, to confine the soldiers in barracks, La 
Jlotte etait consignee, uo one was allowed to come on 

ore, 

Je ne veux plus le voir, je l'ai consigné à ma porte, 1 
will not see him again; I told my servant tbat J am not 
at home tu him, 

CONSISTANCE, s. f. Cette gelée n’a point assez de 
consistance, this jelly has not sufficient consistence, thick- 
ness, Le terrain est et sans consistance, the 
ground is gravelly and loose. Ce bois prendra de la 
consistance, this wood will become firmer, more solid. 
État de consistance, full growth, perfection. Les choses 
du monde n'ont point de consistance, worldly allairs have 
no stability. affaires sont maintenant dans un état 
de consistance, affairs are now settled. Le temps n'a 

int de consistance, the weather is very unsettled. Ce 

it ne prend point de consistance, this report does not 
ire confirmation, C'est un homme sans consistance, 
he is a man without character, without credit. 

CONSISTANT, K, adj. thick, 

CONSISTER, v. 2. rey. lère conj. La sagesse con- 
siste dans la patience et la soumission, wisdom consists in 
patience and submission. En quot consiste sa fortune? 
what does his fortune consist in? Ja libéralité ne con- 
siste pas seulement à donner beaucoup, geuervsity does not 
consist merely in giving much, La flotte consistait en 
quatorze vaisseaux de ligne, the fleet consisted of fourteen 
ships of the line. 
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CONSISTOIRE, s m. cousistory, 

CONSISTORIAL, adj. consistorial. 

CONSISTORIALEMENT, ado. consistorially, 

CONSOLANT, E, adj. consuling; consolatory, come 
es 

ONSOLATEUR, s. m. 

CONSOLATRICE, s. f. } comfurter; consulator. 

CONSOLATEUR, TRICE, adj. comforting. 

CONSOLATIF, TIVE, adj. Voyez Consolant. 

CONSOLATION, s. f. consolation; comfort. Elle est 
sans consolation, she is without consolations, Vous êtes 
ma consolation, you are my comfort, Sa fille faisait 
toute sa consolation, her daughter was her only comfort, 
Écrire une lettre de consolation, to write a letter of cun- 
dolence—of consolation. 

Fiche de consolation, compensation. 

CONSOLE, s. f. (archit.), console; corbel. (Ameu- 
blement ), sort of table, resting against the wall, supporting 
generally vases and ornaments. 

CONSOLER, v. a. reg. lére conj., to console; to com- 
fort. Consoler les qffliges est un de nos devoirs, to cum- 
fort the afflicted is one of our duties. Peu de chose suffit 
pour consoler un enfant, little is required to cousole—to 
æppeuse—to soothe a child. 

v.r. Il ne se consolera jamais de cette perte, he never 
will forget—recover from—this loss. I/ s'en est bientôt 
consolé, he was soon consoled—he forgot it soon. Elle 
wa jamais pu se consoler de la mort de son mari, she 
— ined for ever inconsolable for the loss of her hus- 

id, 

CONSOLIDANT, s. m. adj. (meédec.), consolidating 
remedies; strengthening. 

CONSOLIDATION, s. f. consolidation. 

CONSOLIDER, ». a. reg. lère com, to consolidate ; 
v. r. to become consolidated. 

Les fonds consolidés, les consolidés sont en hausse, the 
consols are rising. 

CONSOMMATEUR, s. m. (t. d'économie politique), 
consumer. 

CONSOMMATION, s. f. La consommation d'un 

, the cousummation—the completing—the accum- 
plisbment of a work. La consommation d’un mariage, 
the consumination of a marriage. 

Notre consommation de vin est le, we consume 
a large quantity of wine—our consumption of wine is 


CONSOMME, s. m. very rich beef broth. 
CONSOMMER, v. a. rey. lère conj. Consommer un 
, to accomplish, to consummate a work. Le 
ij est consommé, the sacrifice is accomplished, is 
consummated, Faire consommer de la viande, to boil 
meat to a jelly. Vous n'avez pas fait consommer cette 
viande assez long-temps, you did not keep this meat 
boiling long enough. Consommer des provisions, to con- 
sume provisions. Cela consomme trop de sucre, that 

consumes too much sugar. 

Être consomme dans son art, to be a consummate 
master of one’s art. J’admire cette sagesse consummee, 
T admire that consummate wisdom. 

CONSOMPTIF, TIVE, adj. (t. de médec.), consump- 


tive. 

CONSOMPTION, s..f. consumption. (Médec.) Tom- 
ber en tion, to fall into a decline; to become con- 
sumptive. Etre en état de consomption, to be in a 
decline—to be consumptive. 

CONSONNANCE, s. f. (t. de musique), consonance, 

CONSONNANT, E, adj. consonant. 

CONSONNE, s. f. consonant. 

CONSORTS, s. m. (jurisp. ), associate. 

CONSOUDE, s. f. (bot.), comfrey. 

CONSPIRANT, E, adj. ( Mecanique.) Les puissances 


cree conspiring powers, 

NSPIRATEUR, s. m. couspirator ; conspirer. 
CONSPIRATION, s. f. Ourdir, tramer, machiner, 

former une conspiration, to plut, to scheme a conspi- 


racy. 
CONSPIRER, v. n. 


. lère conj., to conspire. Ils 
ba eres tous contre fe, p 


all conspired against him, 
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Le monde entier conspirait à sa chute, the whole world 
conspired to his fall. 

( Fig.) Tout conspire à son bonheur, everything con- 
spires to his happiness, Tout conspirail à me nuire, all 
conspired—everything concurred—tu ruin me, Conspirer 
avec, to ie to concur, 

2. a. Ils ont conspire ma perte, they conspired fur my 
ruin, 

CONSPUER, ». a. rey. lère cony., to spit upon. 

CONSTABLE, s. m. (mot emprunté de l'Anglais; 
agent de police), constable. 

CONSTAMMENT, adv. constantly, 

CONSTANCE, s. f. constaucy ; firmness; perseverance. 
Sa constance méritait autre chose, his constaucy deserved 
another fate. Travailler avec constance, to work with 
constancy, with perseverance, ZI faut avoir bien de la 
constance pour supporter ses caprices, you must have 
much patience 10 bear with her caprice. 

CONSTANT, E, adj. constaut. Il est constant dans 
ses amours, he is constant in —1o—his love, 

(Certain, e.) Le fait est constant, the fact is cer- 


tain, 

CONSTATER, v. a. reg. lère conj., to‘ prove; to esta- 
blish. ¢ par constater les faits, let us 
begin by stating, establishing the facts, Je veux constater 
le fait, I wish to lay down the fact upon proofs. 

Cela est constaté dans nos annales, that is recorded— 
stated—noted in our annals, Ces changements dans le 
contrat doivent être constatés, you must uote the altera- 
tions made in the contract. C'est un fait bien constaté, 
it is a well established fact—well authenticated, well 
attested. 

CONSTELLATION, s. f. (astrol.) (pron. conse-telle- 
lation ), constellation, 

CONSTELLE, E, ad. (astrol.), made under the in- 
fluence of a constellation. 

CONSTER, v.imp. (T. de jurisp.) Il conste de cela 
que le délinguent, §c. it is evident—certaiu from that, that 
the delinquent, &c. 

CONSTERNATION, s.f. constemmation. Ces événe- 
ments nous jetèrent dans la plus grande consternation, 
these events threw us intu the greatest consternation. 

CONSTERNER, v. a. rey. lère conj. Cette nouvelle 
consterna les esprits, these news spread consternation— 
amazement—in the minds of all. Nous -émes con- 
sternés, we remained in amazement—we stood struck with 
consternation. D'où vient donc ce visage consterné—cet 
air consterné ? whence this amazed look—this cousterna- 
tion spread in your countenance? 

CONSTIPATION, s. f (t. de médec..), constipation; 
costiveness ; (fam.), coutinemeut of the bowels, 

CONSTIPER, v. a. rey. lère conj., to coustipate; to 
make costive; (fam.), to coufiue. Jl est toujours con- 
spe, he is always constipated ;—(/am. ), confined, 

ONSTITUANT, E, adj. constituting ; “jurisp.), de- 
legating, giving powers to act. 

CONSTITUANT, s. m. (politique), a member of the 
assemblée constituante. 

CONSTITUANTE, s. f. La Constituante; l As- 
semblée constituante, name given to the assembly of the 
États Généraux ; when they decreed the new Freuch Con- 
stitution, in 1791. 

CONSTITUER, v. a. reg. lère conj., to constitute. 
L'âme et le corps constituent l’homme, the soul and body 
constitute man. Cette action ne constitue pas un délit, 
this action does not coustitute a crime. Les philosophes 
constituent le souverain bien dans la vertu, philosophers 
make the sovereign good to be in virtue—make virtue to 
constitute the sovereign good. 

Qui vous a constitué notre chef? what constituted 
our chief? Vous ne pouvez vous constituer ji dans 
votre cause, you cannot constitute youre! judge 
in your own cause. Constituer quelqu’un prisonnier, to 
commit a person to prison. Se constituer prisonnier, to 
surrender one’s self prisoner, Constituer une pension, 
une dot, to settle an annuity, a portion—to invest it—on 
an estate—.—to charge an estate with the payment of an 
aunuity, a pension. Me me constituez pas en frais, en 
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dépenses inutiles, do not put me—do not lead me—iuto 
useless expenses, 

C'est un homme constitué en dignité, he.is a person in 
office—hulding high office. Zl faut respecter les au. 
torités constituées, we must resect constituted authorities 
eu in authority—those who are in authority over us. 
Tout son bien est en rentes constituées, his property cun- 
sists in annuities—in investments, 

Un homme bien constitué, a well formed man; a 
healthy man. 

CONSTITUTIF, TIVE, ad}. constitutive, 

CONSTITUTION, s.f. constitution (in almost every 
acceptation). Constitution d’avoud, powers given tu an 
attorney; appointment to act for another. Constitution 

rentes, investment of mouey in aunuiti 

CONSTITUTIONNAIRE, s. m. (politig.), a partisan 
que Constitution or Bulla Unigenitus; (régue de Louis 

Vv.) 

CONSTITUTIONNALISME, s. m. doctrine of the 
constitutionalists, es 

CONSTITUTIONNALITE, s. f. constitutionality. 

CONSTITUTIONNEL, LE, adj. (t. de politique et 
de médec.), constitutional. 

CONSTITUTIONNEL, s. m. (polit.), constitutionalist. 

CONSTITUTIONNELLEMENT, ado. coustitution- 






ally. 
CONSTRICTEUR, adj. (anat.), constrictor. Les 
muscles constricteurs, the constrictors. (Hist. nat.) 
CONSTRICTION, sf. (t. de médec., d'anat, frc.), 
constriction, 
CONSTRINGENT, E, adj. (t. de science), constriu- 


it. 

CONSTRUCTEUR, s.m. constructor; builder. Con- 
structeur de vaisseaux, ship-builder. Ingénieur construc- 
teur, vaval engineer. À 

CONSTRUCTIBILITÉ, s. f. (N&l. t. de phrénologie.) 
L'organe de la constructibilité, the organ of construc- 
tiveness, 

CONSTRUCTION, s. f: construction ; (en parlant de 
vaisseaux, de maisons, §c.), buildings. On Sait de 

constructions dans notre ville, they are building 
—erecting new buildings in uur town. .), con- 
struction, Faire la construction d’une pl , to construe 
a phrase, Il n'y a pas là de construction, you caunot 
construe that, 

CONSTRUIRE, v. a, rég. 7me conj. ( Voyez Conduire.) 
(Bâtir), to construct, to build. (Gém.), to draw, to 
trace. (Poésie, gramm.) Ce poème est bien construit, 
this poem is well conceived, put together. Cette phrase 
est mal construite, this sentence is hadly constructed— 
does not construe. 

CONSUBSTANTIALITE, s. f. (t. de thél.), consub- 
stantiality. 

CONSUBSTANTIEL, LE, adj. consubstantial, 

CONSUBSTANTIELLEMENT, ado. cousubstantially. 

CONSUL, s. m. consul; (in some towns, formerly), 
Magistrate; (sort of appraisers, judges iu commercial 
matters); appraiser. 

CONSULAIRE, adj, consular, 

CONSULAIREMENT, adv. by the consuls or ap- 


praisers, 

CONSULAT, s. m. consulate, consulship. Sous le 
consulat, under the consulate. JL a obtenu un consulat, he 
has obtained a consulship. Aller au consulat d’ Angleterre, 
to go to the English consul—to the Euglish consul's office. 

INSULTANT, adj. Avocat consultant, chamber 
advocate, Dfedecin consultant, consulting physician. 

CONSULTANT, s. m. person taking advice of a bar- 
Fister, of a medical man, 

CONSULTATIF, TIVE, adj. consultative. 

CONSULTATION, sf. On a appelé les médecins à 
sue consultation, the physicians were called to consult 
upon his case. On doit faire une consultation, they 
are to have a consultation. Ils sont en consultation, they 
are now having a consultation. Les avocats sont entrés 
ex consultation à trois heures et n’en sont sortis qu'à cing, 
the counsel began their consultation at three, and only 
broke up at five. . 
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On lui donne vingt francs pour sa consultation, his fee 
for advice is twenty fraucs. JI n'a voulu rien prendre 
pour sa consultation, he would take no fee for his advice 

Voila sa consultation écrit, here is bis opinion in 
writing. Jl donne des consultations gratis aux pauvres, 
he gives gratuitous advice tu the poor. 

CONSULTER, v. a. rég. lère conj., to consult. Con- 
sultez vos amis avant d'agir, cousult—take advice of— 
your frieuds before you act. Consultez votre dictionnaire, 
cousult your dictionary. Wous ne consultez pas votre 
intérél, you do not consult your interest. Je ne veux 
consulter que ma conscience, 1 will take advice of my 
conscience only. Consultez votre chevet, take advice of 
your pillow. Jl partit sans consulter le péril qui le 
menagait, he set out unmindiul—regardless— of the danger 
Hei threatened him. Un feu consumunt, a cousuming 

re. 

Avez-vous consulté un médecin? have you consulted a 
medical mau—have you had advice? Fous iez con- 
sulter quelqu'un sur votre maladie, you ought to have 
advice on your disease. 

v. n. Ils consultérent ensemble, they had a consultation 
together—they consulted. Les médecins ont consulté sur 
sa maladie, the doctors have cunsulted upon his case. 
Consultez, consider. 

CONSULTEUR, s. m. consulter. 

CONSUMABLE, adj. consumable, 

CONSUMER, v. a. reg. lére conj., to consume. Le 
Jeu a consumé notre maison, lire consumed our house, 
Le temps consume tout, time consumes —destroys all. Jt 
.@ consumé tout sor bien, he has consumed—dissipated— 
wasted away—all his estate. Je consume tout mon temps 
à cet ouvrage, I consume all my time on this work. {1 
consume toutes les heures de la nuit au jeu, he wastes all 
the hours of the night in gambling. Jd se consume, he 
wears himself away (in working, &c.). Le chagrin la 
consume, sorrow devours her, consumes her, wears her 
away. Elle se consume de chagrin, she piues away from 
sorrow. Consumé de vieillesse, worn away by age. 

CONTACT, s. m. cuntact. 

CONTADIN, s. m. 

CONTADINE anf, & Peasant. 

CONTAGION, s. f. contagion. 

CONTAMINATION, s. f. contamination. 

CONTAMINER, v. a. re. lére conj., to contaminate ; 
v. r. to become contaminated, 

CONTE, s. m. tale. Conte en vers, a tale in verse. 
Conte de fées, fairy tale. Dire un conte, to tell a tale, a 
story. Conte de bonne femme, an old woman’s tale. 
Conte d'enfants, children's tale. Ce conte n’est pas 
véritable, this story is uot true. Conte gras, a smutty 
tale, Vous nous faites des contes, you are telling us 
stories. C’est un conte fuit à plaisir, it is au idle story. 
Quel conte vous nous faites la, what story— what fib are 
you telling us. Ne croyez pas cela, ce sont des contes, 
do not believe that, it 5 Le uvnsense, 

CONTEMPLATEUR, 8. m. 

CONTEMPLATRICE, «| contemplator. 

CONTEMPLATIF, TIVE, adj. contemplative. 

CONTEMPLATION, s. f. contemplation. 

CONTEMPLER, v. a. rég. lère conj., to contemplate. 

CONTEMPORAIN, s. m. contemporary. 

CONTEMPORAIN. E, adj. contemporary. 

CONTEMPORANEITE, s. f. co-existeuce. 

CONTEMPTEUR, 8. m. scuruer: despiser. 

CONTEMPTIBLE, adj. contemptible; despicable. 

CONTENANCE, s. f. capacity; extent. Ce tonneau 
est de la contenance de deux cents bouteilles, this cask 
cuntains 200 bottles—is of 200 bottles" capacity, 

Il avait bonne contenance, he looked well—his general 
appearance was good. D)’oit vient cetle contenance yrave? 
whence these serious looks? Sa contenunce est étudiée, 
his looks, his countenance is studied, Une contenance 
timide plait toujours, a timid countenance—attitude— 
always pleases. Changer de contenance, to change coun- 
tenance. On voyait à sa contenance qu'il était méccn- 
tent, you might see from his countenance that he was 
displeased. ‘Ele n’a pas de contenance, she kuows not 
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which way to look—what to do with herself, J'étais 

embarrassé de ma contenance, 1 knew vot what to do 
with myself. Je is toute contenance, 1 lost coun- 
tenance. Vous m'avez fait perdre contenance, you put 
me out of countenance, Cela me donnera bonne con- 
tenance, that will put me in countenance, Elle tenait 
wn bouquet à la main par contenance, she held a nosegay 
in ber hand to keep herself in countenance. Aon chapeau 
me servait de contenance, my hat kept me in countenauce. 
Allons, allons, faites bonne contenance, come, come, put 
on a bold look. 

CONTENDANT, E, adj. contending. 

CONTENIR, v. a. composé, (voyez Tenir), to cont 
to hold. Ce vase contient deux pots, this vessel con 
two pots. Cet appartement contiendrait deux cents per- 
sonnes, this room might hold two hundred people. Ce 
volume contient trois cents cinquante pages, this volume 
contains three hundred and fifty pages, La charité con- 
tient toutes les vertus, charity contains in itself every 
virtue. 

Cette digue sert à contenir la rivière dans son lit, this 
bank serves to keep the me on itebed. Les 
avaient peine à contenir foule, the guards had great 
difficulty tu withholding apie the crowd—in keep- 
ing it in ener . a , 

(Fig.) Ce jeune homme est difficile à contenir dans 
le devoir, it difficult to keep this youth in his duty. 
On ne pouvait contenir les provinces, the provinces could 
not be checked, controlled, kept iu order, in submission, 
Contenir ses passions, to check, to curb, to control one's 

ions, Je ne pouvais me contenir, 1 could not contain 
myself. Contenez-vous, on vous contain yourself 
—mind—they are looking at you. Les medecins lui 
conseillent de se contenir, the doctors recommeud him to 
refrain (from indulgences, from wine, &c.). 

CONTENT, E. Un homme content est heureux, a 
contented man is happy. Il vit content sur sa petite 
terre, he lives contented ou his little estate. Il a l'esprit 
content, he has a contented mind. JJ ne sera content 
qu'il ne vous att vu, be will not be satisfled—he will not 
rest contented—till he bas seen you. Voyez done cet air 
content, do luok at that contented look. Étes vous con- 
tent, en avez-vous assez? are you satisfled—content—have 
you enough? Il est content de peu de chose, le is satis- 
fied with lutle. Non content de l'avoir trahi, vous osez 
le calomnier, not satisfied with having betrayed him, you 
dare to calumniate him. Je suis content de vous céder la 
place, pourou que —, 1 am content to yield. the place to 
you, provided —, 

Étes-vous content de Iwi? are you pleased with him? 
C'est une conduite dont je ne suis pas content, it is a con- 





duct with which I am not pleased. ublic s'est 
montré content du nouvel the public showed them- 
selves well pleased with the new opera. Elle est bien 


contente de sa petite personne, she is well pleased with her 
little person. Elle était si contente, she was 00 pleased, 
so happy. Jl était content de vous voir, he was pleased 
to see you. 

CONTENTEMENT, s. m. contentment ; content ; satis- 
faction; joy. 

CONTENTER, v. a. v. r. reg. lère conj., to content; to 
satisfy. Il est bien difficile de contenter tout le monde, it 
is a difficult thing to please everybody. Cette musique 
ne contente l'oreille, that music does not please, gratify 
the ear. Je n'ai pas pu contenter ma curiosité, 1 could 
mot gratify my curiosity. Ji y a long-temps que je le 
désire, il faut que je me contente, 1 bave loug wished it. 
1 must gratify myself. Ils se sont contentés, they satie- 
fied themselves, 

Je me contente de peu, 1 am satisfied with little. Ne 
Pourriez-vous vous contenter de cela? could you not be 
satisfied with that? Ne vous contentez pas d'y être allé 
deux foix, retournez-y une troisième, be not satistied with 
having gone twice, go a third time. 

CONTENTIEUSEMENT, adv. in a contentious 
manner, 

CONTENTIEUX, EUSR, og. contentious, 

VONTENTIBU, sm, | T.de bureau.) Le bureau 
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du contentieux, office where all contentious, intricate, 
doubtful questions are examined and decided upon. 
CONTENTIF, adj. (chirurg.), binding. 
CONTENTION, s.f. contention. IJ #'éleva une con- 
tention entre eux, there arose a dispute, a contention 
between them. ls disputèrent avec contention, they dis- 
puted with much vehemence, warmth. Contention d'es- 


it, application. 
PrCONTENU, 8. m. contents, 

CONTER. v. a. reg. lère com, to relate; to tell. 
Conter une histoire, to tell, to relate a tale. Contez-moi 
en peu de mots ce qui vous est arrivé, tell me in a few 
words what happened to you. Jl conte bien, he tella a 
story well. Contez-lui vos raisons, tell him your ieasons. 
Conter des fa des sornettes, to talk nonsense—to tell 
cock and bull stories. Conter fleurettes à une femme, to 
court a woman, to tell her soft things. 

(En conter.) Ne l'écoutez pas, il vous en conte, do 
not listen to him, he is deceiving you—hoaxing you. Ex 
conter & une femme, to talk of love to a woman—to 
whisper soft things into her ear. 

CONTESTABLE, adj. contestable, disputable. 

CONTESTANT, E, adj. coutending ; contesting. 

CONTESTATION, s. f. contestation. 

CONTESTE, s.f. Voyez Contestation. 

CONTESTER, v. a. rég. lère conj., to contest ; to di - 
pute; to contend. 

CONTRUR, EUSE, . mf. C'est un conteur agréable, 
he tells a story agreeably. Cest un ennuyeux conteur, le 
is so prosy when he tells a story. ( Fam.) C’est un con- 
teur de fogots, de sornettes, he talks a great deal of non- 
sense—he likes to tell wonderful stories, C’est un con- 
teur de fleurettes, he makes love toevery woman—he likes 
to talk of love. 

CONTEXTE, s. m. context. 

CONTEXTURE, s f. contexture, 

CONTIGU, UR, adj. contiguous, 

CONTIGUITE, 8. f. contiguity ; contiguousness, 

CONTINENCE, s. f. continence, 

CONTINENT, F, adj. continent, 

CONTINENT, s. m. continent, En été les Anglais 
voyagent beaucoup sur le continent, in summer, the Euglish 
travel much on the continent, Le continent du nouveau 
monde, the American continent, 

CONTINENTAL, E, adj. continental. 

CONTINGENCE, s. f. contingency ; casualty. 

CONTINGENT, K, adj. contingent ; casual. 

CONTINGENT, s. m. contingent; (portion, part), 
contingent ; quota, 

CONTINU, E, adj, continuous; continual. 

CONTINU, s. m, coutinuity. 

CONTINUATEUR, s. m. contiuuator; one who con- 
tinues, Z 

CONTINUATION, s.f. continuation ; (durée), con- 
tinuance, 

CONTINUE, À la (loc. adv.), at length, in process 
of time. 

CONTINUEL, LE. adj. continual, 

CONTINUELLEMENT, adv. coutinually, 

CONTINUER, v. a. v. n. rey. lère conj., to continue. 
IT continue ses éludes à Puniversité, he continues—he 
goes on with—his studies at the university. Après cela, 
nous continudmes notre voyage, after that we continued 
our journey. Continuez à travailler, go on working. Je 
#’ai pas pu continuer à parler, 1 could not go ou talking. 
Si vous continuez à boire, vous vous tuerez, if you go on 
—penevere in—drinking, you will kill yourself. 

On va continuer cette rue jusqu’à la mer, this street is 
to be continued—carried on—as far as the sea, J’as 
l'intention de continuer cette terrasse, 1 intend to carry 
on this terrace farther. Cette côte continue—se continue 
—jusqu'à L—, the coast goes où as far as L—. Je ne 
sortirai pas si ce beau temps continue, 1 will not go out, 
if this Hine weather contiimes—lasts. J'espère bien que 
cette guerre ne continuera pas, 1 do hope that this war will 
not last—will not continue, 

On lui a continue sa pension, they continued him is 
peusion. On l'a continué dans son emploi, they left him 
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to hold his ¢ffice— they did not take his office from him. 
Adieu, continuez-moi votre amitié, good bye, continue to 
give me your friendship. 

CONTINUITE, s. f. continuity ; contiguity. Solution 
de continuité, solution of continuity. (Durée) La con- 
tinuité du travail, the continuance of work. 

CONTINUMENT,, adv. continuously ; uninterrupt- 
edly. 

CONTONDANT, ANTR, adj. contusing ; bruising. 

CONTORNIATE, adj. (t. de numismat.), contour- 


niated. 

CONTORSION, s. f. contortion. 

CONTOUR, s. m. outlive; contour. Les contours 
d’une draperie, the folds of a drapery. ( Enceinte), cir- 
cumference, circuit, Le contour de cette forêt est immense, 
the circuit of this furest is immense, 

CONTOURNER, ». a. v. n. rey. lère conj., to give an 
outline, an agreeable turn to an object. 

La ur a contourné cette pièce de bois, the heat 
bas twisted this piece of wood, ZI a les jambes contour- 
nées, his legs are distorted—vut of shape. Cette phrase 
west pas naturelle, elle est cuntournée, tbis sentence is 
ae unuataral. (Anat. arch.) Contourner, to twist 
round, 

CONTRACTANT, E, adj. contracting. 

CONTRACTE, adj. (gramm.), contracted. 

CONTRACTER, v. a. rey. lére conj., to contract. 
Contracter un bon mariage, to contract a good marriage. 
Contracter une alliance, to contract, to form au alliance. 
Il a contracté des dettes considérubles, le contracted 
considerable debts. Je ne sais où il a contracté cette 
mauvaise habitude, 1 know uot where be can have con- 
tracted this ee habit, Contracter une maladie, to an 
adisease. Ce vin a contracté un goût fort désagréuble, 
this wine has acquired a very agree taste. Con- 
tracter des liaisons d'amitié, to form hat friendship. 

(Jurisp.) Un mineur n'est cupable de contracter, 
a Line à not able to contract. FT. d'anat.) v.r. Les 
muscles se contractent, the muscles contract. (7. de 

mm), to contract. 

CONTRACTILE, adj. (t. de science), contractile, 

CONTRACTILITE, s. f. contractility. 

CONTRACTION, s. f. contraction. 

CONTRACTUEL, LE, adj. stipulated in a contract. 

CONTRACTURE, «. f. ({. d'archit., de médec.), con- 
traction. 

CONTRADICTEUR, s. m. (legisl.), contradicter. 

CONTRADICTION, s. f. contradiction. Jln’y a 
eu de contradiction, there has not eeu any contradiction. 
Les contradictions ne l'ont pas rebuté, the contradictions 
be has met with have not discouraged him. C'est un 
esprit de contradiction, he is of a contrary temper. ZI 
fait tout cela par esprit de contradiction, he does all that 
ouly for the sake of contradicting. Son ouvrage est rempli 
de contradictions, his work is full of contradictiuns—of 
inconsistencies. 

CONTRADICTOIRE, adj. contradictory. * 

CONTRADICTOIREMENT, ade. contradictorily. 

CONTRAIGNABLE, adj. that may be constrained ; 
compellable, s 

CONTRAINDRE, v. a. ré. 6me com. (voyez 
Craindre), to constrain, to compel. On le contraignit 
par force à ce mariage, he was compelled by force to 
this marriage. Je ne vous contrains pas de—à—venir, 1 do 
not compel—oblige—constrain you to come. Ne con- 
traignez pas ses goûts, do not constrain him in his tastes, 
Je ne prétends pas vous contraindre, it is uot my inten- 
tion to constrain you—to restrict you. La rime contraint 
le poste, rhyme fetters—shackles the poet. La nécessité 
cir tp la loi, necessity has no oe np 

i vous ne me 22 je vous ferais contraindre, if 
you do not pay fe wilt bare you compelled by law—I 
will bave you seized. 

v.r. Il fut obligé de se contraindre, he was obliged to 
refrain—to check himself. Ji ne se contraint pas, be puts 
no restraint upon himself. 

CONTRAINT, AINTE, adj. Il a l'air contraint, be 
bas rtres air—he louks constrained. Cette posture 
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est contrainte, this posture is stiff—formal. Ses moure- 
ments sont contraints, her movements ure ni free, 
Vers contraints, cunstrained—cramped verses, Il est 
crie dans son habit, his coat is tou tight—it binds 
him, 

CONTRAINTE, s. f. compulsion, constraint ; force. 
Il fallut employer la—user de—contrainte, we were 
obliged to use constraint. Jd agit suns contrainte, he 
acts freely—without constraint, Vivre dans la contrainte, 
to live in constraint. Cette contrainte me lasse, this re- 
straint tires me. (Jurisp.), warrant; arrest ; seizure. 

CONTRAIRE, adj. Cela est contruire à la vérité, 
this is contrary—opposite to the truth, Ne faites rien 
qui soit contraire + l'honneur, do nothing against—cou- 
trary to—honour. La vertu et le vice sont contraires, 
virtue and vice are opposite. Voila deux p: itions 
contraires, these two propositions coutradict each other— 
are opposite. ts 

que la fortune ne vous sera pas toujours con- 
traire, let us Lope that fortune will not always be averse 
to you. Vous m’étes toujours contraire, you are always 
against me. Vous étes contraire à vous-même, you are 
Opposite to—in contradiction with—yourself, Les vents 
nous sont contraires, the winds are against us—are con- 
trary—are unfavuurable, 

'ette nourriture vous est contraire, this diet is had for 
you. Le veuu m'est contraire, veal disagrees with me— 
is bad for me, 

CONTRAIRE, s. m. Vous m'avez dit tout le con- 
traire, you told me quite the contrary. Je tiens et je 
soutiendrai le contraire, 1 maiutain and will maintaiu 1] 
coutrary. Jl a fait le contraire de ce que je lui avais 
dit, be has done the reverse, the opposite of what I told 
him. Aller au contraire d'une chose, to oppose, to con- 
tradict a thing. Réconcilier les contraires, to reconcile 
coutraries—upposites, Allez-vous au contraire de cela? 
have you any thing to say against that ? 

Au contraire (loc. adv.), ou the contrary. 
contraire, quite the contrary. =. 

CONTRAIREMENT, ado. coutrarily. 

CONTRALTO, s. m. (t. de musique). counter-tenor. 

CONTRAPONTISTE (t. de musique), coutrapuntist. 

CONTRARIANT, E, adj. Vous êtes bien contrariunt, 
you are so contrary, vexatious, C’est un de ces esprits 
contrariants dont on ne peut rien fuire, he is one of those 
contrary—disobliging—provukiug tempers, which one 
cannot manage. I] pleut, cela est bien contrariant, it 
rains; it is very provuking. 

CONTRARIER, v. a. reg. lère conj. Si vous le con- 
trariez ainsi, vous lui gâterez le caractère, if you thwart 
him so—if you oppose him so—you will «poil his temper. 
Vous aimez à contrarier les gens, you like to vex—to 
contradict—people. Qu’avez-vous? vous avez l'air con- 
trarié, what is the matter with you? you look anvoyed— 
vexed—disappoiuted. Peut-étre que ce retard vous con- 
trarie, perhaps this delay puts you out—disappoints you. 
Il n'aime qu'on le contrurie, he does uot like to be 
opposed—disappointed—put out. Cela contrarie tous 
mes projets, that upsets—disarranges—ruus counter to— 
my plans. Je suis contrarié, 1 am anuoyed, vexed, I 
am put out, Contrarier la nature, to thwart nature. 
v.r. Vous vous contruriez, you coutradict yourself—you 
are inconsistent. 

CONTRARIETE, s. J. Cette contrariété d'humeur 
les rend malheureux, the contrariety—the opposition—in 
their humours, makes them unhappy. JI y a grande con- 
trariété dans leurs dessins, there is a great opposition— 
difference in their plans. Éprouver des contrariétés, to 
meet with disappointments—obestacles—difficulties—vexa- 


Tout as 


tions, 

CONTRASTE, s,m. coutrast. Former un contraste, 
to contrast. 

CONTRASTER, v. a. v. r. rey. lère cony., to contrast. 
Le peintre a très-bien contrasté les lumières et les ombres, 
the painter has admirably contrasted the lights and 
shades, 

CONTRAT, s. m. contract; deed. Dresser un contrat, 
to draw up a deel, a coutiact, Faire un contrat, daw 
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acontract. ÆErécuier un contrat, to execute a deed, 

ous di un contrat de vente, we executed a deed 
of sale. Contrat de donation, deed of gift. Contrat de 

tage, deed of settlement. 1 presenta un faux con- 
trat, he exhibited a forged deed. Contrat d'apprer- 
fissage, an indenture of apprenticeship, Le roi a si 
@x contrat de mariage de M. — et de Mademoiselle —, the 
king has signed the marriage coutract of Mr. — with 
Miss—. (Fam.) Donner un coup de canif au contrat, 
to be unfaithful. (Politique) Contrat social, the tie, 
the duties between the guverument aud the subject. 

(T. de jeux.) Le contrat vaut dix fiches, the square 
fish is worth teu fish. 

CONTRAVENTION, s. f. contravention ; infraction, 
Être pris en contravention é—avec—ta loi, to be caught 
in an act contrary to law. 

CONTRE, prep. against. Se cogner contre un mur, 
to knuck against a wall, Se battre contre quelqu’un, to 
Sight somebody. Nos troupes se sont battues contre les 
Arabes, our troops have fought the Araba Nous mar- 
chions contre l'ennemi, we were marching to meet the 
enemy. Avez-vous lu le combat d’ Hercule contre Antée ? 
have you read the combat of Hercules with Auteus? Ji 
a tout le monde contre lui, every body is agaiust him. Jd 
prit sa défense envers et contre tous, he took up his defeuce 
agaiust all without distinction. Vous n'avons pas de loi 
contre le vagabondage, we have no law agaiust vagraucy. 
Cela est contre ma coutume, that is coutrary to my 
custom. Vous avez agi contre mon avis, you hive acted 
against—in opposition to—my advice. Pourquoi étes-vous 
faché contre mot? why are you angry with me? Jl n'a 
pas pu lenir contre mes hes, be could not stand 
agaiust my repruaches. Zh bien, vous dit-on quelque 
chose là contre? well, do we say any thing against it? 
Sa maison est contre la mienne, tout contre, his house is 
quite close to miue—quite close to it. 

CONTRE, s. m. atenir le et le contre, to be 
for and against—tu support both sides of the question. J7 
faut savoir le pour et le contre, we must know the pro and 
the con. 

CONTRE, adv. Je suis pour et il est contre, I am 
for it and he is agaiust. Tost contre, quite cluse against 
it Par contre, to make up. Ji est pauvre, par contre, 
él est honnête, he is poor, but to make up—but vu the 
other hand, he is honest. 

CONTRE-ALLÉE, s. f. lateral path. 

CONTRE-AMIRAL, s. m. rear-admiral. 

CONTRE-APPEL, s. m. (t. militaire), second call. 

CONTRE-APPROCHES, s. f. (t. de fortification), 
connter-approaches. 

CONTRE BALANCER, v, a, to counter-balance, 

CONTREBANDE, s. f. smuggling; contraband. 
Faire la contrebande, to smuggle. ndises de 
contrebande, smuggled goods. Tout celu est de la contre- 
bande, all that is smuggled—is smuggled merchaudise, 

CONTREBANDIER, 

CONTREBANDIERE, j® "J emuggler. 

En CONTRE-BAS (loc. adv. ), downwards. 
PLONTEEBASSE, 8. f. (instr. de musique), double 


CONTRE-BATTERIE, s. f. counter-battery. 
CRE BOUTANT, 8m. (t.darchit.). Voyez 
ontre. 
CONTRE-BOUTER, v. a, reg. (t. d'archit.), to prop, 
to support with a buttress. 
CONTRE-CALQURR, v. a. rey., to counter-draw. 
CONTRE-CARRER, v. a. reg., tu oppose face to face; 
to stand in opposition to one, 
CONTRE-CHARMER, ». a, rey. lére conj., to coun- 
ter-charm. [cascinent, 
CONTRE-CHASSIS, s. m. counter-frame; double 
CONTRE-CLEF, s. f. (t. d'archit.), the stone ext 
to the key of an arch. 
CONTRE-CŒUR, A (loc. adv. ), unwillingly ; against 
one’s inclinations, (7. d'archit.), the back of a fire- 
1 


ace, 
L CONTRE-COUP, s. m. rebound, Cela retombera 
our vous per contre-conp, it. will rebound on you. 
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CONTRE-COURANT, s. m. counter-current, 

CONTREDANSE, 2. f. quadrille. 

CONTREDIRE, v. a. : (voyez Dire). (Exe 
ception, Vous contredisez.) Il n'est pas poli de contredire 
les gens, it is wt polite to coutradict people. Une teile 
loi contredit la nature, such a law contradicts nature— 
is in opposition tu nature. v.r. {1 se contredit toujours, 
he always contradicts himself. 

CONTRE-DISANT, K, adj. contradicting. 

CONTREUIT, s. m. coutradiction, 

CONTREDIT, Sans (loc. adv.), unquestionably ; 
most certainly. 

CONTREE, s. f. country. Nous n'en avons pas dans 
notre contrée, we have not any in our country, parts, J 
a visité toutes les contrées de l'Asie, he visited all the parts 
—all the regions—of Asia, 

CONTRE-ECHANGK, s f: counter-exchange, 

CONTRE-ENQUETE, s. f. couuter—cross inquiry. 

CONTRE-EPAULETTE, s. f. an ejaulette without 
fringe worn in the French army, ou the left shoulder, by 
lieutenants, sub-lieutenauts, and lieutenaut-culunels, 

CONTRE-EPREUVE, s. f. couuter-prouf; (iu tak ug 
votes), a second show. 

CONTRE-ESPALIER, s. m. espalier facing the walls, 

CONTRE-FAÇON, 8. f. counterfeit; forgery. Contre- 
Jaçon d’un livre, spurious edition of a book. 

CONTRE-FACTEUR, s. m. forger; one who coun 
terfeits, 

CONTRE-FACTION, 8. f. couuterfeit, 

CONTREFAIRE, v. a. composé: (voyez Fuire), to 
counterfeit ; to mimic; tu imitate. Contrefaire sa voir, 
10 counterfeit, to disguise one’s voice. On ne peut pas se 
contrefaire long-temps, one cauuot keep up à uisguise—à 
false appearance long. 

Sa maladie lui a contrefait le visage, his illness has 
distigured him—distorted bis conutenance. Elle était 
toute contrefaite, she was quite defurined, 

CONTRE-FAISEUR, s. m. inimic ; one who imitates 
people, animals. 

CONTRE-FENETRE, 8. f. shutter, 

CONTRE-FICHE, s. f. (t. de charpent.), brace, 

CONTRE-FORT, s. m. (archit.), buttress; spur; 


support. 

CONTRE-FUGUE, s. f. (t. de musique), couuter- 
fugue. (guard. 

CONTRE-GARDE, s. f. (t.de fortification ), counter- 

CONTRE-HACHER, v. x. (t. de dessin, de gravure), 
to counter-hatch. 

CONTRE-HACHURE, s. f. cross lines, 

CONTRE-JOUR, À (loc. adv,), against tbe light. 

CONTRE-LATTE, s..f. (t. de charp.), batting. 

CONTRE-LETTRE, s. f. secret couuter-deed. 

CONTRE-MAITRE, s. m. (t. de marine), master’s 
mate; (t. de métier), foreman, 

ÉCONTREMAN ER, v. a. reg. lère conj. to couuter- 
order. 

CONTRE-MARCHE, s. f. countermarch, (7. de 
marine.) Virer de bord par la contre-marche, to tack, 
tw veer so as to suil in a completely op;osite direction, 

CONTRE MARQUEE, v. a rég. lere cunj., to counter- 
mark, 

CONTRE-MINER, vw a. rey. lère conj., to counter 
mine. 

CONTRE-MINEUR, s. m. counter-miner, 

CONTRE-MONT, À (luc. adv.). Le bateau va à —, 
the boat is going np stream. 

CONTRE-MUR, s. m. counter-mure, counter-wall, 

CONTRE-MURER, o. a. reg. lère conj., to counter- 
mure, 

CONTRE-OPPOSITION, s. f. couuter-vpposition. 

CONTRE-ORDRE. s. m, cobnter-order. 

CONTRE-PARTIE, s. f. counterpart, 

CONTRE-PESER, v. a. reg. lére conj., to counter- 








ise. 
CONTRE-PIED, s. m. the contrary ; the very reverse, 
CONTREPOIDS, s. m. cuunterpoise. Servir ie 
contreprids, to counter-balance; (balancier ), balanciug 
pole, 


CON 


CONTRE-POIL, s. m. the wrong side of the hair. 4 
il, against the bair. (Fig.) Vous prenez cet 
homme à contre-poil, vous n'en ferez rien, you take that 
man the wroug way—you ruffle him—you will make 
nothing of him. (point. 
CONTRE-POINT, s. m. (t. de musique), counter- 
CONTRE-POINTE, s. f. (¢. d’escrime), counter-point. 
CONTRE-POINTER, v. a. rég. lère conj. Contre 
pointer une couverture, to quilt a coverlet. (Fig.), to 
thwart; to contradict. 
CONTRE-POINTIER, s. m. counterpane maker. 
CONTRE-POINTISTE, s. m. counter-pointist, 
CONTRE-POISON, s. m. counter-poison ; au antidote. 
CONTRE-PORTE, s. f. double door. 
CONTRE-POSÉ, adj. counterposed ; superposed. 
CONTRE-R VOLUTION, s. f. counter-revolution, 
CONTRE-REVOLUTIONNAIRE, adj. counter-re- 
volutionary. 
CONTRE-SANGLON, s. m. girth leather. 
CONTRESCARPE, «, f. (t. de fortif.), counterscarp. 
CONTRE-SCEL, s. m. conuter-seal. 
CONTRE-SCELLER, v. a. reg. lère conj., to counter- 


seal. 

CONTRE-SEING, s. m. signature, Ce décret porte 
le contre-seing du ministre, this order bears the signature 
of the minister. Avoir le contre-seing (t. de bureaucratie), 
to have the privilege of signing letters at the corner of 
the direction, to frauk them. 

CONTRE-SENS, s. m. Vous prenez le contre-sens de 
mes paroles, you mistake my words completely. Vous 
avez fait un contre-sens dans ce you have made 
a mistake—you have misunderstood—miscouceived this 
passage. Cette traduction est pleine de contre-sens, this 
translation is full of mistakes. 17 prend toujours le 
contre-sens d'une affaire, he always takes a thing the 
wrong way. 5 
A CONTRE SENS (loc. ado. ), in the wrong way. 
CONTRE-SIGNER, v. a. reg. lère conj., to coun- 





tersign. 

CONTRE-TEMPS, s. m. Il lui est arrivé bien des 
contre-temps, he has met with many unlucky chances— 
accidents; with many disappointments. Ji est sorti! 
quel contre-temps, what, he is out! how unfortunate! 
what an unlucky chance! Tous ces contre-temps nous ont 
mis , all these untoward things—inop- 
portune events have thrown us iuto confusion. 

CT. de danse), shuffle. 

A CONTRE-TEMPS (loc. adv.), inopportunely ; un- 
seasonably, 

CONTRE-TIRER, ». a. reg. lère conj., to drawa 
counter-proof; to copy hy tracing. 

CONTREVALLATION, s. f. contravallation. 

CONTREVENANT, E, s. m. f. offender ; transgressor. 


CONTREVENIR, v. 2. co: 3 (voyez Venir). 
Contrevenir aux commandements de Dieu, to go against— 
to act contrary to—Gods commands. Pourquoi étes- 


tous contreveau à mes ordres? why have you gone in 
direct opposition to my orders? Contrevenir aux réyle- 
ments ae police, to infringe—to violate police regu- 
lations. 

CONTREVENT, s, m. outside shutters, 

CONTRE-VERITE, s, f. the contrary oftruth. Dire 
qu'un poltron est brave, c'est une contre-vérité, to say 
that a coward is brave is a manifest untruth. 

CONTRIBUABLE, s. m. tax-payer. 

CONTRIBUER, v. n. rég. lere conj., to contribute. 
Il a contribud au succès de cette affaire, de ses soins et 
de son , he has contributed to the success of this 
affair by his exertions and money. J n’y a contribué en 
rien, he did not contribute to it iu any way. Ces contre- 
temps ont contribue à le dégoûter de sa profession, these 
disappointments have much contributed—conduced to 
make him dislike his profession. 

Tous les habitants ont contribue pour la reconstruction 
du , the inbabitants bave all contributed for the re- 
building of the bridge. J'ai contribug pour deux cents 

1 contributed two hundred francs. 

CONTRIBUZAIRE: adj, contributor. 
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CONTRIBUTEUR, s, m. contributor. 

CONTRIBUTIF, TIVE, adj. contributive. 

CONTRIBUTION, s. f. (t. d'administration). Cone 
tributions directes, taxes on property and persons, Con- 
tributions foncières, land-taxes, Contribution mobiliaire, 
bouse-tax. Contribution des portes et fenêtres, window- 
tax. Contribution personnelle, pule-tax. 

Contributions indirectes, taxes on merchandise, on 
objects of consumption, customs, excise, stamps, &c. 
Contribution au sou la livre, tax at one son in 
the pound. Nous payons les contributions, we pay taxes. 
Mettre un pays à contribution, to levy, to im, contri- 
butions on a country. Mettre à contribution, to levy 
contributions on—to tax—(a persun). 

CONTRISTER, v. a. reg. lére conÿ. to grieve. 

CONTRIT, E, adj. contrite. 

CONTRITION, s. f. contrition. 

CONTROLE, s. m. (t. d'administration). Aller au 
contrôle, au bureau du contrôle, to go to the comptroller's 
office. Payer le contrôle d'un ucte, to pay for the stamp- 
ing of a deed. Être chargé du contrôle d’une perception, 
to be comptroller of the taxes, (7; d'orfèvre). mint mark 
or stamp. Ces cuillers n'ont pas le contrôle, these s 
have not the stamp on them. Porter de l’argenterie au 
contrôle, to take plate (in France), to the mint—(in Eng 
land), to the Company of Goldsmiths, to be stamped. (7. 
militaire.) Vous étes porté sur le contréle, your name is 
put down on the roll. (T: de théâtre), box-ticket office. 

(Fig. censure.) Nous ne sommes pas soumis à votre 
contrôle, we are not under your control. 

CONTROLER, v. a. reg. lère conj., to control; to 
verify. Contrôler de la vuisselle, to stamp, mark plate. 

(Fig.) Vous n'avez pas le droit de contréler nos 
actions, you have no right to control—to find fault with— 
to interfere with—our actions. 

CONTRÔLEUR, s. m. comptroller. Contrôleur de la 
maison du roi, master—comptruller—of the king’s house 
hold. Contréleur de la bouche, clerk of the kitchen. 

(Fam.) C'est un contréleur perpétuel, he is ever 
censuring, finding fault—controlling. 

CONTROUVER, ». a. reg. lère conj., to invent; to 
misrepresent. 

CONTROVERSE, s. f. controversy, 

CONTROVERSE, adj. controverted ; disputed. 

CONTROVERSISTE, s. m. controvertist: 

CONTUMACE, s. f. (Jurisp.) Être en état de 
contumace, to refuse, to neglect to appear in court to 
answer a charge. Juger par contumace, to pass sentence 
on a defaulter—in default of appearance—(milit.), to pass 
sentence on an absent deserter. (Fam.) Esprit con- 
tumace, a contumacious, rebellious spirit, 

CONTUMACER, v. a. rey. lère conj., to default. 

CONTUMAX, adj. defaulter; a defendant who does 
not appear in court ou his defence. 

CONTUMÉLIE, s. f. contumely ; outrage. 

CONTUMELIEUSEMENT, ado. contumeliously. 

CONTUMELIEUX, EUSE, adj. coutumelious, 

CONTUS, USE, adj, contused. 

CONTUSION, s. f. coutusion. 

CONVAINCANT, E, adj. convincing, 

CONVAINCRE, 2. a. reg. Ime conj. (voyez Craindre), 
to convince, J'ai fait ce que j'at pu pour pouvoi 
convaincre, 1 have done all 1 could to convince him. 
C'est une vérité dont je suis bien convaincue, it is a 
truth of which I am well convinced. Je ne suis pus 
encore convaincu que la chose soit is ible, 1 am not 
yet convinced that the thing is impossible. 

(OL .), to convict.  L’accusé est convaincu d'avoir 
commis Tacerssinat, the accused is convicted of having 
committed the murder. J1 en a été accusé et con- 
vaincu, he has been charged with it and convicted. 
(Fig.) Son ouvrage est convaincu d’hérésie, bis work is 

ed to be heretical. 

CONVALESCENCE, s. f. convalescence. Il est en 
état de convalescence, he is convalescent—he is recovering. 

CONVALESCENT, E, adj. convalescent ; recovering, 
It et encore convalescent, he is still convalescent—he is 
not quite restored to bealth. : 

Oo 
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CONVENABLE, adj. Ce que vous faites-R n’est pas | 


convenable, what you do is uot fit, proper. Sa manière 
de vivre n’est convenable à son rang, his style of 
pies pot ur to his rank. ui se UR 
parti fort convenable, they propose a very suitable match 
to her. Dites-moi s'il est convenable que j'y aille ou non, 
tell me if it is proper, fit that I should go or no. Choi- 
sissez donc un moment plus convenable, do choose a more 
Sr Rete moment. 
CONVENABLEMENT, adv, suitably; fitly; pro- 


perly. 

CONVENANCE, s. f. Il ny a point de convenance 
entre ces there is no conformity—no accord— 
between these things. JI n'y a de convenance entre 
Parchitecture de Pédifice et sa destination, the style of 
this edifice and its destination are not in accordance—do 
not . On ne saurait être heureux dans le mariage, 
q il n’y a point de convenance d’humeurs et de goût, 
no one can te happy in marriage, when there is no com- 
patibility of temper and taste. Elle a fait un mariage 
de convenance, she has made a marriage of convenieuce ; 
(a marriage in which considerations of rank and fortuue 
are the motives). 

II faut observer les convenances, quand on va dans le 
monde, if you go into society, you must observe the laws 
of propriety—of good breeding. C’est un oubli des con- 
venances, it is a breach of propriety—of the forms of 
society. Des raisons de convenance s'y opposent, con- 
siderations of propriety—of decorum—oppose it. 

(Commodité), convenience. 

CONVENIR, v. n. irrey. composé. Voyez Venir. 

(Confesser, avouer), to own. Elle convient franche- 
ment la faute qu'elle a commise, she owns—she con- 
fesses frankly the mistake she has committed. IT n’en 
conviendra jamais, he will never own it. Je conviens 
que je me suis trompé, I own I have made a mistake. 

(Faire un accord.) Ils convinrent de se retrouver 
dans la soirée, they agreed to meet again in the evening. 
II faudrait convenir du prix, you must agree about the 
price. Voyons, convenons de nos faits, let us agree about 
what we shall do. N'etions-nous pas convenus d’y aller ? 
had we not agreed to go? Les historiens ne conviennent 

sur la date, historians are not agreed about the date. 

(Être gr) Cela convient à ce qu'on m'a dit, 
that agrees with what was said to me. 

(Btre convenable, plaire à.) Cette place convient à 
votre fils, this situation suits your son. Ces dépenses ne 
conviennent pas & sa fortune, these expenses do not suit— 
accord with—his means, Ces plaisirs ne lui conviennent 
pas these pleasures are not suitable to—do nut become— 

im. Cette maison me conviendrait bien, s’il y avait un 
Jardin, this house would suit me well, if it a garden, 
Ces couleurs ne conviennent pas à son teint, these colours 
do not suit her complexion. Nos goûts se conviennent, 
our tastes agree. "Nous ne nous convenions pas, we did 
not agree—we were not suited to each other. 

Æat-ce convenu ? is it ed? N'est-ce pas chose con- 
venue? is it not a settled thing? Voila qui est convenu, 
it is settled. 

Il convient, impers. Il ne vous convient pas de me 
parler ainsi, it does not become you to speak to me in this 
manner. Convient-il à un jeune homme dépenser 
ainsi? does it become a young man to spend so much? 
On discuta s'il conviendrait de le faire, they discussed 
whether it would be proper to do it. 

CONVENTICULE, s. m. conventicle. 

CONVENTION, s. f. convention; agreement; terms. 
Faisons nos conventions avant d'aller plus loin, let us 

about terms before we go any farther. Je m'en 
tiens à nos conventions, I abide by our terms. 

De convention, (loc. employée comme adjectif). Ce sont 
des signes de convention, they are conventional terms, 
CONVENTION, s. f. (politique). convention, La 
Convention Nationale gouverna la France depuis 1792 
jusqu'au mois d'Octobre, 1795, the Convention ruled 
France from 1792 to October, 1795. 

CONVENTIONNEL, s. m. member of the National 
Convention. 
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CONVENTIONNEL, LE, adj. conventional. 
CONVENTIONNELLEMENT, adb. conventionally. 
CONVENTUALITE, s.f. the rules, habits of a con- 
vent. 
CONVENTUEL, LE, adj. conventual. 
CONVENTUELLEMENT, adv. conventually; mo 
nastically ; after the manner of convents. 
CONVERGENCE, s. f. (t. de géom.), convergence. 
CONVERGENT, E, adj. (t. de géom.), convergent. 
CONVERGER, v. n. rég. lère conj. (t. de géom.), to 


converge, 

CONVERS, E, adj. Frère convers, lay brother; sœur 
converse, lay sister; (is said, in a convent, of those who 

form menial offices). 

CONVERSATION, s. f. Nous avons eu une con- 
versation we have had a very agreeable conver- 
sation. Lier conversation, to engaye in conversation, 
Renouer, reprendre la conversation, to resume the conver- 
sation. La conversation commençait à languir, à tomber, 
the conversation was beginning to flag. Ranimer la con- 
versation, to revive the conversation. Pardon, je n'étais 
pas à la conversation, I beg your pardon, but Ï was not 
attending. 

CONVERSE, adj. (t. de logique), converse. 

CONVERSER, v. n. reg. lére conj., to converse. 

CONVERSION, s. f. conversion, (in all acceptations). 

CONVERTIBLE, adj. convertible into. 

CONVERTIR, v. a. rég. 2de conj., to couvert. Com 
vertir Peau en vin, to convert, to change water into wine. 
Le vin s'est converti en vinaigre, the wine changed— 
turned into—vinegar. Son amour s’est converti en haine, 
his love changed into hatred. J1 a converti tous ses 
bijour en argent, he has converted all bis jewels into 
money. 

Convertir les idoldtres au Christianisme, to convert 
idolaters to Christianity. IJ s’est converti, he has become 
converted. ( Fig.) Vous aurez bien de la peine à le con- 
vertir, you wil we much difficulty to convert him. 

Vous préchez un converti, you preach to a man who 
thinks with you, Un pécheur converti, a reclaimed—re- 
tant sinner. 

(T. de logique.) Ces deux itions se convertissent, 
these two propositions are convertible, 

CONVERTISSEMENT, s. m. change; conversion ; 
converting. 

CONVERTISSEUR, s. m. converter. 

CONVEXE, adj. convex. 

‘CONVEXITE, s. f. convexity. 

CONVICTION, s. f. conviction ; persuasion. Agir 
par conviction, to act from conviction. J'ai une pleine 
conviction de ces vérités saintes, 1 am fully convinced of 
these sacred truths. 

On Vaccuse d’un crime et on en a des convictions, he is 

ed with a crime, and there are fs, evidences of it. 

CONVIER, ». a. rey. lère cony., to invite. On les 
convia à diner, they were invited to diner. JI faudrait 
les convier de se rassembler ce svir, it would be well to 
invite them to meet this evening. Le beau temps nous 
convie à la promenade, this fine weather invites to take a 
walk. Tout vous y convie, everything bids you to do it, 
Où sont les conviés ? where are the guests? 
CONVIVE, s. m. f. guest. C’est un bon convive, he is 

ble companion. 
CONVOCATION, s. f. convocation. Je n'ai pas ree 
de billet de convocation, 1 have had no notice of the 


meeting. 

CONVOI, s. m. procession following a corpee, funeral. 
Le convoi a passé devant notre porte, the funeral pro- 
cession passed our door. J'étais du convoi, I attended 
the procession. Le convoi du pauvre n'ayant cortége 

ue son chien, the funeral of the poor mau baving no other 
follower than his dog. 

(T. militaire.) Une escorte accompagnait le convoi, an 
escort accompanied the waggons—the convoy. 

(T. de marine), convoy. Le convoi se composait de 
quatre-vingt béliments, the souvoy was composed of eighty 

navires 


vessels. convoi eait ands, à 
convoy protected the pb ships. 


coaQ 


CT. de chemin de fer), train. It part un convoi toutes 

heures, every hour a train starts, 

CONVOITABLE, adj. desirable; covetable. 

CONVOITER, v. a. Hea lére conj., to covet. 

CONVOITEUX, EUSE, adj. covetous, | 

CONSO 8. f. covetousness. 

ONVOLER, v. 2. rey. lère con, to marry again. 
Convoler en secondes un to mange second time, Elle 
ne tardera pas à convoler, she will not be long before she 
marries again. 

CONVOLUTE, E, adj. (t. de bot.), convoluted. 

CONVOLVOLUS, s. m. (bot.), convolvulus, 

CONVOQUER, v. a. rey. lère conj., to convoke; to 
assemble. 

CONVOYER, v. a. reg. lère conj., to convoy, 

CONVOYEUR, s. m. (t. de marine), Bétiment con 
voyeur, convoying ship. 

CONVULSE, E, adj. (t. de médec.), convulsed. 

CONVULSIF, ive, adj. eonvulsive, 

CONVULSION, s. f. convulsiuu. Donner des con- 
vulsions, to throw into convulsions, 
CONVULSIONNAIRE, s. m. f. sort of fanatic, of 
im known, in Paris, in the eighteenth century. 

BLIGE, s. m. (t. d'affaires :), joint bondsman, 
er an obligation with 7. 

00) A , & 7e 

GOOPERATRICK, à f } co-operatr. 

COOPERATION, s. f. co operation. 

COOPERER, v. x. rég. lère conj. J'ai coopéré avec 
eux au succès de cette entreprise, 1 co-operated with them 
in—to—the success of the enterprise. Je n’y ai pas 
coopéré, I did not co-operate in it—(fam.), I had no hand 
in it. 

COOPTATION, 8. f. adoption into a society, an uni- 
versity, without examination or being submitted to the 
regular forms, 

COORDINATION, s. f. co-ordination, 

COORDONNER, v. a. réÿ. lère conj., to arrange, dis 
tribute according to rank. 

corn 8. m. (t. de médec.), capivi. 

OPAIER, | . a 

COPAYER, } #. m. copaiba tree, 

CO-PARTAGANT, E, s. m. f. sharing equally. 

COPEAU, s.m. Brüûler des c. , to burn shavings, 
Vin de copeau, wine in which shavings have been put to 
aps it quicker. 

OPERMUTANT, s. m. exchanging ; permutating. 

opel ps pas 

COPTE, +. m. Copts; Egyptian ‘istians. 

La or te Cophte, the Coptic, 

corr af. copy res Pune chose, 
to take a copy of athing. J'en ai gardé copie, I kept a 
copy of it. (T. de collége.) Avez-vous donné votre copie? 
have you shown up your copy? C'est une copie de copie, 
it is the copy of a copy. 

Ge Jeune homme ect en tout la copie de son père, this 
roung man is the very copy—the very counte: 
is father, C'est un ory jnal sans c fa he isan joe 
fellow without his match. (7: de bureau.) Pour copie 

forme, a true copy. (T. d'imprimeur), copy. 

OPIER, v. a. rey. lère conÿ., to copy. x copier, to 
repeat what one bas done before. ‘ 

COPIEUSEMENT, adv. copiously. 

COPIEUX, EUSE, adj. copious. 

COPISTE, s. m. copyist. 

COPROPRIÉTAIRE, s. sm. joint proprietor, owner. 

COPTER, v. a. rég. lère conj. Copter la cloche, to 
toll. 

COPULATIF, TIVE, adj. copulative. 

COPULATION, «. f. copulation. 

COPULE, s. f. (t. de logique), copula. 

COQ, s. m. cock. Un combat de cogs, cock-fighting. 
Le chant du cog, cock-crowing. Se lever au chant du 
cog, to get up at break of day. Plumes de cog, cock’s 
feathers. Etre rouge comme un cog, to be as red asa 
turkey-cock. tre comme un cog en pâte, to be in clover. 
Le coq d'une église, Pun clocher, a weathercock. C’est 
be cog du village, he is the cuck, the beau, of the village, 


coQ 


Crête de coq, cookecomb. Le cog d'un bâtiment, the 
weathercock of a ship. Des cog à Pdne, cock and bull 
stories. 

COQUARD, s. m. the young one of a pheasant and a 
common hen. 

COQUATRE. Vo Cocétre. 

COQUE, s. f. shell. Les poulets courent au sortir de la 
cogue, chickens run the instant they come out of the shell. 
(Fig. et fam.) Il ne fait que sortir de la coque, he has 
but just come out of the shell—he is but a stripling 
Manger des œufs à la coque, to eat boiled eggs. 
de vers à soie, cocoon, cod, of the silkworm. Coque 
d’araignée, spider's cocoon. Coque de noir, wutshell. 
Coque du Levant, Coculus Indicus, La coque d’un 
navire, the hult of a ship. Coque (t. de bot.), pod. 

COQUECIGRUE, s. f. sort of stork. (Loc. prov.) 

la venue des coquecigrues, never. Dire des coque- 

te to talk nonsense. Raisonner comme une coque- 
to talk like a silly person. 

COQUELICOT, s. m. corn poppy. 

COQUELINER, v. x. to flirt. 

COQUELOURDE, s. f. anemone. 

COQUELUCHE, s. f: hood. (Fig. fam.) Il est la 
coqueluche de toutes les femmes, all the ladies are wrapt 
up ts kine is ‘their pet. (7: de médec.), hooping- 
cougl 

COQUELUCHON, s. m. monk’s houd. 

COQUEMART, s. m. a tin pot used to warm water. 

COQUERET, s. m. (bot.), red nightshade. 

COQUERICOT, s. m. imitation of the cock-crowing. 

COQUERIQUER, ». a. to crow. voilà 
les cogs qui coqueriquent, let us get up, the cocks are 


crowing. 
COOUET, ETTE, adj. (En parlant des personnes.) 
Une femme le ne veut ie plaire, a coquettisl 
woman only seeks to please. JI ne fut jamais d'homme 
si no man ever was so completely the lady’s man. 
Avoir esprit coquet, to like to flirt. Ses manières 
coquettes sont amusantes, her coquettish manners are 
amusing. Toute belle est un peu coquette, every pretty 
woman siege little coquetry in her. 
(En parlant des choses.) Bs mise est toujours coquette, 
there is always somethiug coquettish—attractive—in her 
dress. Vous avez là um bonnet tout à fait coquet, your 
cap is quite killing—quite bewitching. Nous le trou- 
vêmes un à, tement coquet, we found him sitting 
in a nicely furnished a] tt. Le château est gracieux 
et coquet dans sa simplicité, the house in its nt ig 





1 and attractive. C’est une des 
ooquettes de Paris, it is one of the neatest, prettiest squares 


in Paris. 
COQUET, s. m. C'est une le ai 
COQUETTE, s. f. | sheisa fi pete Fe 


la coquette avec tout le monde, she flirts—she plays the 
coquet—with everybody. Qu'il est ridicule de voir un 
Romane den Soe fire le coques how absurd it is to see à 
man of that age play the agreeable—flirt with the ladies. 
COQUETER, v. n. rey. lère conj., to coquet; to flirt. 
COQUETIER, s. m. a wholesale egg-merchant; an 


egg-cup. 
COQUETTERIE, sf: coquetry; Mirlation ; Birting. 
Se be ut m. ell Le I hed nourrissent de 
illage, oa shell fish. a de beaux 
corse sur cette côte, we find beautiful shells on this 
shore, Une grotte en i a rock grotto—shell- 


COQUILLART, s. m. freestone in which shells are 
nd. 


found. 

COQUILLE, ¢. f. shell. Jl a wne belle collection de 
coquilles, he has a nice collection of shells. (Fig.) 
Rentrer dans sa cite, to draw in one’s horns, Il ne 
Jait que sortir de la coquille, he is but just out of the 
shell—he is very young still. Ji ne donne pas ses co- 
quilles, he sells very dear. Jl fait bien valoir ses 

uilles, be praises his goods too much. Coquille d'es- 

lier, the under part of a staircase. Coquille de carosse, 

footboard. Coquille de loquet, thumb of a latch. Des 

coquilles d'œufs, de noix, d'amandes, egg, nut, almond, 
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shells, (7. d'imprimerie.) Faire une coquille, to make 
a mistake, to use a wrong letter. (7. de erie ) 
Papi uille, payer of which the watermark is a shell, 

ÉUQU LLER, v. n. reg, to crumple; to curl up. 

COQUILLERE, A a bed of shells. 

COQUILLEUX, EUSE, adj. full of shells; shelly. 

COQUILLIERE, adj. containing fossil shells, 

COQUILLIER, s. m. a cabinet, a collection of shells. 

COQUIN, s. m. adj.\thief; rogue. Cest un grand co- 

COQUINE, f. } win, he is a great rogue. Métier 
coquin, vie coquine, easy business or life. Tais-tot, co- 
quin, hold your tongue, you rogue, you rascal. Venez 
ici, petit coquin, come hither, you little rogue. 

COQUINER, v. n. to play the rogue. 

COQUINERIE, s. f. roguery. 

COR, s.m, Avoir des cors aux pieds, to have corns. 
Extirper des cors, to take out corns, (Instrument de 
musique), horn. Jouer, donner du cor, to play the horn, 
Chasser à cor et à cri, to hunt with dogs and born. 
cor et à cri (loc. adv.), loudly ; vehemently. 

CORALL, s. m. coral. Un collier de corail, a coral 
necklace. (Fig.) Une bouche de corail, coral lips. Ce 
naturaliste a de beaux coraux, this uaturalist has a beau- 
tiful collection of corals. 

CORAILLEUR, s. m. coral fishermau ; coral diver. 

CORALLIN, E, adj. of coral. 

CORALLINE, s. f. (plante), coralline. 

CORALLOÏDE, s. f, white coral seed. 

CORAN, s. m. ( Alcoran), the Koran. 

CORBEAU, s. m. raven. ( T: d’archit.), iron bracket. 
CT, de marine}, iron grappling. Voyez Croque Mort. 

CORBEILLE, s. f. basket. Corbeille 9 
wedding gifts, presents. (7. d'archit,), corbel. 

CORBEILLÉE, «. f. basketful. 

CORBILLARD, s. m. hearse; (autrefois), a large 
family coach, 

CORBILLON, s. m. a basket, small panier. 

CORBILLON, s. m. crambo, sort of game, in which 
you must answer by a rhyme. Dans mon corbillon qu'y 
met-on? . Du jambon, du charbon, du dindon, ge. 

CORBILLOT, s. m. young raven. 

CORBIN, s.m, Voyez Bec. 

CORCELET, s.m. Voyez Corselet. [tackling. 

CORDAGE, s. m. (t. de marine), ropes; rigging; 

(Mesurage.) Le bois est bon, muis on vous a trompe au 
cordage, the wood is good, but you have been deceived in 
the measurement, (by the cord). 

CORDE, s. f. rope. Une échelle de corde, a rope- 
ladder. On l'avait garotté avec des cordes, they had 
bound bim with ropes, with cords. Étendre du linge sur 
une corde, to put linen to dry on a line. Mettre une 
corde autour d'une malle, to secure a trunk with a cord, 
to cord a trunk. Corde à puits, well-rope. Haler un 
bateau avec une corde, to tow a boat with a rope. Une 
corde à toupie, a top string. Mettre une corde à un 
volant, to put a string to a kite. Donnez-moi un petit 
bout de give me a bit of string. (Fiy.) Être au 
bout de sa corde, to have spun out one’s string—to have no 


mariage, 


more to say—not to be able to go any farther. Tabac en 
corde, a roll of tubacco. 

Danser sur la corde, to dance on the ro] Cest un 
danseur de corde, he is a rope-dancer. Cha) Danser 


sur la corde, to be engaged in a perilous enterprise. 
(Fig.) Tirer sur la même corde, to All togethion =i 
Vous verrez beau jeu si la corde ne rompt, you 
will have fine fun, if the rope does not break, i. e., if meaus 
of execution do not fail. 

Corde de jeu de paume, the rope of a tennis court. 
(Fig.) Cette affaire a passé à fier de corde, this busi- 
hess was very near failing—almost touched below the rope. 
Il a frise la corde, be grasped the rope, i.e., he was very 
near dying. 

Ce crime mérite la corde, such a crime deserves the 
halter. Il a & la corde, be has escaped being 
hanged, the gallows. Cet homme file sa corde, that man 
is spinning bis own balter—will bring himself to the 
gallows, Jl a frisé la corde, he was as near as possible 
being hanged. Qu'il prenne garde, il se met la corde au 
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cou, let him beware, he is putting a rope round his neck, 
Cet homme réussit toujours, il faut u’il ait de la corde 
de pendu dans sa poche, that man always succeeds, he 
must carry in his pocket a bit of the rope that served to 
bang a man. C’est un homme de sac et de corde, he is a 
man fit to be drowned or hanged—he is a ruffian. Le 





fouet et la corde en sont dehors, the lash and the halter are 


out of the way, i.e., there is no danger of punishment, 
though it is a bad thing. : 

If a fait pénitence la corde au cou, he did penance 
with a rope round his neck. 

Mettre une corde à un arc, to put a string to—to string 
—abow. Jl a deux cordes à son arc, he has two strings 
to his bow. 

CT. de musique.) Instruments à corde, stringed instru- 
ments, Corde à boyau, catgut. Corde de métal, metal 
string. Détendre cordes, to loosen the strings. ZI 
attaque bien la corde, he strikes the striug boliily—firmly. 
(Fig.) Toucher la grosse cogfe, to hit, to strike the main 
string—to speak of the important point. Ne touchez pas 
cette corde, do not touch that string—do not speak of that, 
Quand vous lui parlez de cela, vous touchez la corde 
sensible, when you speak of that to him, you touch a sen- 
sitive part. Sa voir est belle dans les cordes élevées, his 
voice is beautiful in the high notes. 

( Geom.) ee ts d'un ar the he of a segment, 

En .) Ce a la corde bien grosse, 
the tne ot this oe is thick. P Votre habit monte la 
corde, your coat is threadbare. ( Fig.) Cet homme montre 
la corde, that man has exhausted all bis resources. Cela 
est usé jusqu'à la corde, that is worn out—threadbare— 
this is a hackneyed way. 

CT. de vétérinaire.) Corde de farcin, farcy knot. 

(T. de mesure.) Une corde de bois, a cord of wood (or 
four atéres, of the preseut measure). 

(T. de marine.) Aller à mât et à corde, to run under 
bare poles, (iv bad weather). 

CORDEAU, s. m. Tracer un jardin au cordeau, to 
lay out a garden with a line. Toutes ces rues sont tirées 
au cordeau, all the streets are straight as a line. 

CORDELER, v. a. req. lère conj., to twist together; 
to make a rope (of a thing). 

CORDELETTE, s. f. small string. 

CORDELIER, s. m. a Franciscan monk. The name 
cordelier comes from the monks who wore a cord round 
their waist. (Fig.) Avoir la conscience lurge comme la 
manche d'un cordelier, to have a very wide—loose—con- 
science. Parler Latin devant les cordeliers, to speak 
boldly of a thing, we are ignorant of, before those who are 
well acquainted with it. 

CORDELIERE, s. f. a nun of the order of St. Francis; 
a cord ; sort of ornameut worn round the neck. 

CORDELLE, s. f. small rope. 

CORDER, v. a. v.r. reg. lère conj. to make into 
ropes, to twine or twist. Cordef une malle, un ballot, to 
cord atrunk, abale of goods. Corder du bois, to mea- 
sure fuel wood by the cord. Le bois tortu ne se corde 
bien, crouked wood is not easily corded (measured). 
raves se cordent bientôt, radishes soon get stringy. Corder 
du tabac, to roll tobacco, 

CORDERIE, s. f. rope-yard; rope making; rope stores, 

CORDIAL, s. m. cordial. 

CORDIAL, E, adj. cordial. 

CORDIALEMENT, adv. cordially. 

CORDIALITE, s. f. cordiality. 

CORDIER, s. m. rope-maker. 

CORDON, s. m. ne corde à trois cordons, a rope 
composed of three strands, three twists. Cordon de sie, 
silk cord. Un gros cordon, a large cord. 

(Commun.), striug. Attacher avec ua cordon, to tie up 
with a string. Cordon de montre, watch-riband. Cordon 
de sonnette, bell-pull. Tirez le cordon, s'il vous plait, 
if you please, pull the string to open the gate. Cordons 
de souliers, shoe-strings. Cordons de bourse, puise- 
strings. Tenir les cordons de la bourse, to hold tbe 
purse-strings. Cordon de chapeau, hatband. (En Tur- 
quie.) Envoyer le cordon, to seud the bowstring, to order 
to be strangled, 
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CT. de chevalerie.) Porter le cordon, to wear a rihand. 
Le cordon de la Légion d' Honneur, the great ribend 


of the Legion of Honour. Le cordon bleu, the great 
ribaud of the order of the Holy Ghost. JL était cordon 
bleu, be was a knight of the Holy Ghost. (Fig. et fam.) 
On avait invité tous les cor bleus de l'endroit, all 
the graudees of the place had been invited. Son cuisinier 
est un cordon bleu, his cook is first rate, Cordon rouge, 
red riband of St. Louis. 

(Anat.), cord. Corde ombilical, umbilical cord. 

(Milit.), line; cordon. (7: de monnaie), milling. 

CORDONNER, ». a. rey. lère conj., to twist into 
string, rope. 

CURDONNERIB, e. f. shoemaking ; shoemaking busi- 
uess. 

CORDONNET, s. m. twist; lace; string, * 

CORDONNIER, s. m. shoemaker. 

CORELIGIONNAIRE, s. m. f. of the same sect or 
religion. 

CORIACE, adj. tou 

CORIACÉ, E adj. RTS 

CORIANDRE, s. f. (bot.), coriander. 

CORINTHIEN, s. m. Corinthian, 

CORME, s. f. service ; sorb-apple. 

CORMIER, s. m. service-tree; sorb apple-tree. 

CORMORAN, «. m. cormorant. 

CORNAG, s. m. the driver of an elephant. 

CORNAGE, s. m. (t. de vétérinaire), wheezing. 

CORNALINE, s. f. (pierre précieuse), cornelian. 

CORNARD, s. m. having horns. 

CORNE, s. f. horn. Les bêtes à cornes, horned beasts. 
Le taureau Penleva sur ses cornes, the bull threw him u 
with his horns—le Srappa de ses cornes, struck him wit! 
his horns—gored him. La vache furieuse le tua à co) 
de cornes, the enraged cow gored him to death. Un 
couteau emmanché de corne, a knife with a horn handle— 
de corne de cerf, buck's horn handle. Peigne en corne, 
horn—buck horn comb. Les cornes de la limace, the 
hors of a snail. Donnez-moi la corne—le chausse-pied, 
give me the shoe-hom. Donner un coup de corne à un 
cheval, to bleed a horse in the mouth with a horn. Af- 
taquer le taureau, la bête, les cornes, to seize the bull 
by the horne—to enter £a upon a difficult task. 
Montrer les cornes, to show fight, resistance. Faire les 
cornes à quelqu'un, to snap one’s fingers at somebody. 
Rentrer les cornes, to draw in one’s horns. Entendre de 
corne, to be hard of hearing. La corne d'un cheval, the 
hoof of a horse. La corne d’une table, the corner of a 
table. Chapeau à trois cornes, a three-comered hat. 
Corne d'amorce, priming hom. Les cornes de la lune, 
the horns of the moon. Ne faites pas de cornes à ce livre, 
pray do not make dog’s ears in this book. Les bergers 
sonnent la corne, the shepherds blow their horn, Corne 
d’abondance, cornucopia. 

(Fort.), Ouvrage à corne, hornwork. (Marine), gaff. 

CORNÉ, E, adj. horny. 

CORNER, «. f. (t. d'anat.), cornes. 

CORNÉENNE, s. f. (gévl.), corneian. 

CORNEILLE, s. f. crow. Bayer aux corneilles, to 
look about idly, vacantly. Y aller du cul et de la tête 
comme une corneille qui abut des noir, to set about a thing 
eagerly but without method. 

CORNEMUSR, s.f. Jouer de la cornemuse, to play 





bagpipe. LA ey 

CORNEMENT, s. m. a tingling noise in the ears. 

CORNER, v. a. v. n. rey. lère conj., to sound, to blow a 
bugle. Jl ne fait que corner, he dues nothing else but 
Ulow his wretched horn, Jl faut lui corner aux oreilles 
pour se faire entendre, you must speak to him through a 
speaking trumpet to make him hear. (Fig.) Corner 
aux oreilles de quelqu'un, to drum, to din in a person’s 
ear. Les oreilles me cornent, my ears are tingling. Les 
oreilles ont bien dû vous corner, car nous avons up 
parlé de vous, your ears must have tingled famously, for 
we spoke much of yeu. 

Il ira corner cela partout, he will go and trumpet 
it everywhere. Corner un feuillet, to make a dog’s ear 
othe page of = book. Corner les chiens, to direct the 
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dogs by sound of horn. Corner l'eau, to announce dine 
ner by sound of horn, gr to suund the washing of 
hands which preceded the repast. 

Se corner, to become horny, hard. 

CORNET, s. m. small hom. Cornet à bouquin, buck’s 
hom; a shepherd’s horn. Cornet de postillon, a pom 
tilion’s horn, bugle. Cornet à pistons, a brass instru- 
ment. Cornet acoustique, speaking or ear trumpet; dice- 
box. Cornet de buis, de corne, a pocket ink-bottle made 
of box-wood or horn—an ink-hom. Manger des cornets, 
to eat rolled wafers, Un cornet de bonbons, de pastilles 
au chocolat, a coruet, a paper of boubons, of chocolate 
pastilles. (Inst. de chir.), cupping-glass, (Hist. nat.) 
cuttle-fish; ink-fish. Prendre des oiseaux au cornet, to 
catch birds with a cap (smeured with lime). 

CORNETTE, s. ri night cap, morning cap, Elle était 
en cornette de Le, she was in a morning lace ca 
Sort of bands worn by judges and royal professors, (T. 
de marine), broad pendant. (T. militaire), cornet, the 
ensign of a troop. Cornette, m. the officer who carried 
the ensign, Cornette blanche, the first regiment of cavalry 
in France. (These last words are now no longer in use.) 

CORNEUR, s. m. one who blows in a horn, 
cornexr, a horse which wheezes, 

CORNICHE, «. f. comice, 

CORNICHON, s. m. gherkin. Confire des cornichons. 
to pickle gherkins, 

ORNIER, adj. Poteau cornier, corner post. 
CORNIERE, s. f. gutter between two roofs, 
CORNIERES, s. f. corner irons. 

CORNOUAILLE, s. (géog.), Cornwall. 

CORNOUILLE, s. f. Res comel; cornelian-cherry. 

CORNOUILLER, s. m. (bot.), cornel-tree; cornelian 
SEEN adj. homed, (En parlant 

CORNU, E, adj. . (Ex par! de la forme 
des choses), irregular; angular; rugged. Du blé corny, 
spurred wheat. 

(Fig.) Donner des raisons cornues, to give extravagani 
out-of-the-way reasons, D'où vous viennent ces rai 
cornues ? whence come these odd, mad fancies ? 

Bar cormnuted. 

RNUE, s. f. (t. de chimie), cucarbite; retort, 

CORNUET, 2. m. (t. de patiss.), sort of cracknel 
made in Champaign in ice. 

COROLLAIRE, 8. m. corollary, 

COROLLE, s. f. (bot.), corol ; corolla. 

CORONAIRE, adj. (anat.). Artére coronaire, coro- 
nary artery. 

CORONAL, E, adj. (anat.), coronal. 

CORONER, s, m. (mot Anglais ; titre d'un magistrat 
qui fait, en Angleterre, l'office de juge d'instruction et de 
Juge paiz, dans tous les cas de mort violente et 

ite.) 

CORONILLE, s. f. (bot.), coronilla ; Latchet weed. 

CORONOÏDE, adj. (anat.), coronoid. 

CORPORAL, s. m. (t. du culte Catholique Romain ), 
8 consecrated linen which the priest lays on the altar stone, 
and on which he places the cup and the host or conse- 
crated wafer, 

CORPORATION, s. f. corporation, 

CORPOREL, LE, adj. corporal physical. 

CORPORELLEMENT, ado. corpurally, 

CORPORIFIER, v. ar. lère conj., to corporify ; to 
embody. 

CORPS, s. m. Le corps humain, the human body. 
Le corps et l'âme constituent l'homme, the body and the 
soul constitute man. Jl a le corps trop long pour ses 
Jambes, his body is tuo long for his legs. Ella a le corps 
si fluet, si seuple, her body—ber figure is 80 light, s0 
supple. Quel beau corps de femme! what a fine figure 
of a woman she is! Avez-vous jamais vu un corps si mal 
bai? lave you ever seen so misshapen a body? C'est 
un petit corps tout rabougri, he is a stunted little body. 
Prendre du corps, to get corpulent. son pain à 
Lier fo gain. ones Sing by eo 
one’s brow. voiture lui passa lessus le corps, tl 
carriage passed over his body. Jai te caps brisé de 
fatigue, my limbs feel broken from fatigue, Se tuer le 
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et Téme pour gagner du pain, to kill one’s self, body 
PT soul to get breed Se donner à une corps 
et âme, to give one's self to another body and soul. Tra- 
vailler de corps et d'âme, to devote ones budy and soul to 
Atask. C'est un pauvre corps, he is a poor body, a weak 
sort of body. C'est un drôle de corps, he is a funny look- 
ing man. Taunt que l'âme me batira dans le corpe, as 
long as my heart beats in my breast. C'est un de 
fer que cet homme, that man is made of iron, Nous 
verrons ce qu'il a dans le comps, we shall see what he is 
made of—what he is fit for. Soyez tranquille, il n'est pas 
traître à son corps, tl ne se rien, you may be easy, 
be is not the an to neglect his body, he Dress bimeelf 
nothing. I! fait de son corps une boutique d’apothicaire, 
he makes an apothecary’s shop of his body. Jl a le diable 
@u corps, the devil is in him. Je réponds de lui corps 
pour corps, I answer for him as for inyself. Le vaisseau 
Périt corps et biens, the vessel ‘perished body and soul. 
Ils sont séparés de corps et de biens, they are separated 
À mens et thoro. Faire corps neuf, to take a fresh lease 
of life, J'ai le corps tout meurtri, my body is bruised 
allover. Son adversaire lui passa l'épée à travers du 
corpe, bis antagonist ran his sword through his body. 7 
le tua & son défendant, he killed him in self defence. 
Trois hommes [ui tomberent tout à coup sur le corps, on a 
sudden three men fell upon him, Se jeter & corps perdu 
dans le danger, to rush headlong—inconsiderately—madly 
—into danger. Faire bon marché de son corps, not to 
spare one’s self. Je le saisis à bras le et je le ren- 
versai, I clasped him in my arms—I threw my arms 
round his body, and threw bim down. Ils se sont saisis 
à bras le —ils se sont battus corps à corps, they 
grappled—they fought hand to hand. Saisir une personne 
au corps, to seize a person’s body. Par corps, by his 
body. Enlever un homme comme un corps saint, to carry 
aman by force, as they would the body, the relics of a 
saint, (This alludes to the custom of plundering holy 
relics, in former times, in order to benefit by the miracles 
they performed and the concourse of pilgrims who came to 
visit them.) Le nez de Saint Wilbrot que Ton voit à 
Sainte Saulve de Montreuil n'a-t-il pas ¢i¢ volé ax 
prieuré de Weltz en Hollands? (Histoire d Abbeville. ) 

Un corps mort, a dead body, a . Le fut 
porté en terre ses domestiques, the body of the de- 
ceased was carried to the ground by his domestics. On 
gi Ue corps, the body was opened. Ensevelir un corps, 
to lay out a body. Dire un service sur ux corps, to per 
form the office of the dead over a body. On a trouvé un 
corps dans le bois, a corpee, the budy of a dead man has 
been found in the wood. La plaine était couverte de 
corps morts, the plain was covered with dead bodies, Le 
corps d'un chien flottait sur l’eau, the body of a dog 
floated on the water. Votre cheval a le corps trop long, 
i oer tay nailer, take the shadow f 

0! to take the low for 
ry AE DU Ce ire 
une , the y of a dress. 
d’un violon, d’une quit the belly of a violin, a guitar. 
Le corps d'un vaisseau, the hull of a ship. Le corps 
d'un carosse, the body of a coach. Le ct d'un livre, 
the body of a book. Mettez cela dans le corps de la 
lettre, insert that in the body of the letter, L'édifice est 
de trois corps de bâtiment, the edifice is composed 
of three distinct parts or buildings, Nous n'occupons pas 
ce corps de logis, we do not occupy this building—this 
of the building. C'est un corps de logis simple, it 
ie a house with one suit of rooms, Le corps du soleil, de 
la lune, the body—the ceutre—of the sun, of the moon. 
Le du délit, the main part of a crime. Le corps 
d'une devise, the device of a motto. 

Ce papier, ce drap n'a pas du. corps, this paper has 
not body, substance enough. Cet onguent, ce sirop n’a 
pas assez de this ointment, this syrup, bas not 
consistence enough. Si ce vin avait plus de corps, 
il serait meilleur, if this wine had more body, it would be 
better. 

Le clergé tuit le premier 


de l'état, the clergy 
was the fist body of the state, Les ° 
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corps civils et wili- 


cor 


tatres, the civil and military bodies. Le corps diploma 
tique, the diplomatic body. 

Le corps d'armée, the wain, the main body of the army. 
Dans quel corps servez-vous? in which corps do you 
verve? Le de l'artillerie, the artillery corps. IL 
est allé root: 


companies were six. Ils faisaient un corps à part, they 
were a distinct compauy. 

CORPULENCE, «.f. corpulence. C'est un homme 
de petite corpulence, he is a thin-budied man, Un komme 
de cette corpulence ne devrait pas er à pied, a man 
He such corpulence—eq corpulent—should not travel on 
fot. 

CORPULENT, E, adj. corpulent. 

CORPUSCULAIRE, adj, corpuscular. 

CORRECT, B, adj. correct. 

CORRECTEMENT, adv. correctly. 

CORRECTEUR, s. m. corrector. Correcteur d’im- 
primerie, reader. des comptes, auditor of 
accounts. 

CORRECTIF, s. m. corrective, 

CORRECTION, s. f. correction. Cela a besoin de 
correction, that requires correction. La correction des 

demande beaucoup d’attention, the reading—oor- 
recting—of proofs requires much atteution. Matson de 
correction, house of correction. Le compte est à la cor- 
rection, the account is under examination. 

Parler, écrire avec correction, to speak, to write with . 
correctiress. 

CORRECTIONNEL, LE, adj. correctional. Tribunal 
de ge i police court, 

ORREGIDOR, 8 m. (mot Espagnol), corregidor 5 
 SORRELATIF, 
, 8m. : 
CORRÉLATIF, TIVE, ad.} correlative. 
CORRESPONDANCE à fe Tl'y a une corespom 
D. E, ef. Ilyaune 
dance parfaite entre toutes les Parties de l'édifice, there ie 
perfect harmony—acoord—between all the parts of the 
edifice. Jl existe entre eux une exacte RCE 
d'opinion, there is an exact confurmity—correspondence 
—between their opinions. 
Avez-vous des 


II n'existe aucune correspondance entre nos familles, 
there is no intercourse between our families, Notre cor- 
respondanee se fait par eau, our correspoudence is carried 
on by boat, Jl avait des secrètes avec 
Pennemi, he bad secret correspondence with the enemy. 

Voiture, diligence de correspondance, a branch coach. 
Service de corre: cross 

CORRESPONDANT, s. m. correspondent. 

CORRESPONDANT, E, adj. correspunding. 

CORRESPONDRE, v. n. reg. 3ème conj. Voyez Rew 
dre. Le pavillonne pas avec le reste du bâti- 
ment, the pavilion does not correspond with—match—the 
rest of the edifice. Les deux ailes se correspondent, the 
two wings correspond. Cette chambre correspond au sa- 
ton par un corridor secret, this room communicates with 
the drawing-room by a secret passage. Toutes les pièces - 
2e correspondent, all the rooms communicate with each © 
other. 

Je croyais que vous correspondiez avec lui, I thought 
you corresponded with him, Les inondations nous empé- 
chent de correspondre avec la ville, the flood stops our in- 
Sescouree—commmunientions PU the town. H 

‘ous ne lez pas à l'affection qu'il a pour vous, 
you do not answer the affection Een for you. ee 

CORRIDOR, s. m. passage ; corridor. 

CORRIGER, v. a. reg. lère conj., to correct. Corriçez 
ces fautes, correct these mistakes. J'ai une épreuve à cor 
riger, 1 have a proof to correct, to read, to luuk over. Le 


COR 


ère corrige ses the father ishes his 
Piildren On cori em Paging joueur, it is difficult 
to correct a gambler. J était impatient, colère, mais je 


l'en ai bien corrigé, be was impatient and passionate, but I 
bare corrected bim of it. 

Tachez de vous corriger de cette habitude, try to correct 
yourself of that habit. Je suis content d'elle, elle com 
mence à se corriger, I am pleased with ber, she is begin- 
ning to improve—to correct her faults, to get the better of 
her faults, IJ se corrigera petit à petit, he will get rid of 
it DA degrees —he will improve. 

la fortune, to make up for one’s losses by cheat- 
ing. ‘orriger l'injustice du sort, to repair the injustice 
of fate. 

Le sucre corrige l'acidité du citron, sugar corrects the 
acidity of lemun. 

CORRIGÉ p. yf comme subst., corrected copy. 

CORRIGIB! Pi ape. ad). pates 

CORROBORANT, E, adj. (t. de médecine), corrobo- 
tating, strengtheuing. 

CORROBORATIF, IVE, adj. (2. de médec.), corrobo 
rative, 


CORROBORATION, s. f. (t. de médec.), corroboration. 

CORROBORER, v. a. rey. lère conj., to corroborate, 
to strengthen. 

CORRODANT, E, adj. corroding ; corrodent, 

CORRODER, v. a. rq. lère conj., to corrode. 

CORROI, s. m. currying, dressing of leather. 

CORROMPRE, »v. a. rey. pm bng C (Vere Cortes 
La grande chaleur corrompt la taiuts— 

putrefies meat. Ces choses-là se haps worn 
These things putrefy soon. Cos miasmes avaient ru 
pt these miasmas had taiuted—vitiated the ai 

se corrompt, the blood becomes vitiated. 

Cro) Le mauvais exemple le corrompit, mienne 
corrupted him. Prenez de vous corrompre dans le 
monde, take care you do not get corrupted in the world. 

fi une to sence a er 
un homme, to bribe @ man. corrompit les témoins, 
bribed the witnesses. Le siècle à se corrom- 
pre, the age was becoming corrupted. La crainte cor- 


rompt le plaisir, fear spoils pleasure. 
texte est corrompe, text is corrupt; incorrect. 





C'est un homme he ws, corrupt aa Cette 
eax est corrompue, this water is putrid. frangais est 
un latin , French is corrupt Latin. 

CORROSIF. 1 adj 

CORROSION, 

CORROYER, v. 
to curry leather. 


clay to use it as a sort 
line the inside of a fountain, a basin with clay, to make it 
hold water. Corroyer du mortier, to beat up mortar. Cor 
royer du fer, to hammer, to forge iron. Corroyer du bois, 
to plane timber. 

 EÉORRUGATION, 8. f. corrugation ; wrinkling. 
CORRUPTEUR, s. oe be ee ws seeducer; 
CORRUPTRICE, one who bribes witnesses, ser- 


vants, corrapti 

CORRUPTIBLE ag) corn compte Il n'est corrup- 
tible ni par or ni par argent, be is not to be corrupted 
either with gold or silver. 

op CORRUPTIBILITE, 4. f. corruptibility ; corruptible- 


CORRUPTION, 8. f. corruption. La corruption de 
la viande, des Ta nes the corruption, putrefaction of 
GR) Ea srrapticn dir : 

corruption des mœurs est rep e “hs 
tion of morals is great. Cela tend à 
jeunesse, these things tend to the ‘corrnption—the fre 
—of youth, Employer la corruption pour obtenir des 
rages, fo tare recourse to compe bribery to ake 
tain votes, soupçonne ce magistrat corruption, is 
Er er is suspected of having allowed himself to be 
Tupt. 
FEY de a co corruption dans ce texte, this text is cor 
S, 8. m. (t. de vénérie). Cerf dixcors, a stag with 
ten rm ie. a full grown stag—a full antlered stag. 
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CORSAGE, s. m. bust; shape. Le corsage d une robe, 

the hoddies, the VV ot dre 

pi ne chepal, du cerf, the body of the horse, of 
si 

CORSAIRE, s. m. corsair ivateer. Nous fitmes 

pris par les corsaires, we were taken by the pirates. ( Fig.) 
ce est un vrai corsaire, that man is hard-hearted, 
itiless. 


CORSELET, s. m. (hist. nat.), corselet (of a bee, of a 
butterfly, of & lobster). (7: militaire), conelet, light 
cuirass, 

CORSET, s. m. Mettre un corset, to put on stays, bod- 
dice. (Chirurg.), bandage round the chest; corselet. 

CORTEGE, s. m. cortege; train. (Fig. ) Les infirmi- 
tés sont le cortege de la vieillesse, infirmities are the atteud- 


ants of old age, 
COR’ Cortéce, 1: Les 
ir A nt 


tès sont assembl fes, the cortes (the 5; 
assembled. 
CORTICAL, E, adj. (t. de bot. et d’anat.), cortical. 
CORUSCATION, s. . (t. de science), coruscation. 
CORVEABLE, adj. Ct. de féodalité), liable to statute 


duty. 

CORVER, s. f. (t. de feodalite Sy Ce daty. Le 
seigneur exigeait des corvées de ses vassaux, the lord of the 
manor exacted statute labour— — days’ work—of his vas- 
sals. tre en corvée, servir en corvée, to work for the lord 
of the manor. La révolution & aboli la corvée, the re- 
volution has abolished statute labour. 

re aie Mer Pa aa Da 
extra duty. va à terre c! jer prove 
sions—des agrés pour Lime ge est en corvée, the 
officer who has to go on shore to fetch provisions, stores for 
the ship is on extra duty. Jl y avait vingt hommes de cor- 
ay Fig a were twenty men on extra duty. 

i 
fallu 
vee, I was as obliged to listen to him for two hours, it was a 
hard taskk—(fam.), a great bore. C’est une urate corvés 
que vous fattes-la, it is an unthankful task you are about 


CORVETTE, s. f. corvet, or sloop of war. 
de corvette, a avi officer corresponding with an English 
comma! 


CORYBANTE, +. m. Corybant ; pe of Cybele. 

CORYMBE, s. m. ( bot. ), corym 

CORYMBIFERE, adj. bot.) corymbiferous, 

CORYPHÉE, s. m. cory; 

CORYZA, s. m. (md), ), cold in the bead. 

COSAQUE, s. m. Cossack. (Fig.) C'est un vrai co- 
saque, he is a harsh man; « cruel, uufeeling man. Me 
prend-il pour un cosaque? does be take me for a griping, 
unmanageable man? 

COSAQUE, s. f. the Cossack dance. (Fig.) Je veux 
te faire danser une c I will break your bones. 

COSAQUERIE, s. f. plandering expedition. 

COSÉCANTE, s. mG ‘pron. co-cé-cante) (t. de géom.), 

zi GNEUR, s,m. (pron, co-cè-gneur), a nobl 

COSEL am. , a leman 
who shared the privileges of a manor with another. 

COSINUS: & m. (pron. co-ci-nus) (t. de géom.), 


cosin 
COSMÉTIQUE, 8. m. cosmetic. 8. f. cosmetics, 
Beal Grane 
M 8. t. de science), cosm re 
COSMOGONIQUE, ses 
COSMOGRAPHIE, s. 
description of the world. 
COSMOGRAPHE, s. m. cosmographer. 
COSMOGRAPHIQUR, adj. cosmographic. 
COSMOLOGIE, s. f. (t. de science), cosmology. 
COSMOLOGIQUE, adj. cosmologic. 
COSMOPOLITE, s. m. f. cosmopolitan. 
COSMOPOLITE, longing to a cosmopolitan. 
COSMOPOLITISME, s. m. comopolitism ; doctrine 
which makes of the world one general nation. 
COSSE, sf. shell. Des cossesde pois, de fèves, ge., 
pea-shells, bean-shells Les pois sont déjà en cosse, the 





CoT 


peas are podding—in pods—already. Pots sans cosse, 
sugar 
ER, ». n. rey. lère j., to butt (like rams). 

COSSON, s. ah ler Le cosson Au mis dans le 

ble, nt = got into the corn. ps 

, E, adj. bearing many pods. Ces pois sont 
bien cossus, these peas have podded well. (Pig) On 
homme cossu, a rich man; a monied man. 

COSTAL, E, adj. costal. 

COSTUME, s.m. costume. Bien des personnes n'ai- 
ment pas le costume européen, many people dislike the Eu- 
ropean costume. Elle portait un costume élégant, she 
wore an elegant dress—costume. 

Les autorités civiles ont chacune un costume particulier, 
the civil authorities have each a peculiar costume. Le 
préfet était en petit costume, the prefect wore the undress- 
coat of his office. Il était en grand costume, be was in 
full costume. 

Talma n'a jamais péché contre le costume, Talma was 
always punctiliously correct in his costume. Jouer en 
costume, to act a in character. J'ai été oblige de 


louer un costume, I was obliged to hire a dress, a costume, 
to be in character, 
COSTUME, E, adj. Vous êtes très-bien costume, you 


are very well dressed. Bal costumé, fancy-ball. 

COSTUMER, ». a. reg, lère cony., to dress; to put on 
@ costume, a peculiar dress, It était costume en Turc, 
he bad put on the dress of a Turk J se costume bien, le 
dresses well, correctly. 

COSTUMIER, s. m. |a person who lets out costumes, 

COSTUMIERE, s. +} fancy-dresses on hire, 

COSTUMOMETRE, s. m. (t. de tailleur), au instra- 
ment to take measure for clothes. 

COTANGENTE, s. f. (£. de géom.), co-tangent. 

COTE, s. f. a mark, a number, Ces papiers portent 
La cote D, la cote 6, the papers are marked D, 6. 

Avez-vous paye votre cote? (voyez Quote- Part.) Cote 
mal taillée, a settlement of accounts in the lump, 

COTE, s.f. rib, Ils'est cassé une côte en tombant, in 
falling he broke a rib. Une fausse côte, a short rib, Il 
est si maigre qu'on lui compterait les côtes, he is so thin 
chat you could tell his ribs. Une côte de bœuf, a rib of 
Leef. On lui a si bien presse les côtes, they him 
so close. Nous sommes tous de la côte d'A we are 
all descended from Adam's rib. Ji s’imagine être de la 
côte de St. Louis, he fancies he is as noble as the king. 
Etre côte à côte, to be side by side. 

Les côtes d'un melon, the ribs of a melon. Pomme à 
côte, ribbed apple. La côte d'une feuille, the stalk of a 
leaf. Les côtes d’un navire, the ribs of a vessel. 

COTE, s.f. bill. Nous avons une côte à monter, we 
have a hill to ascend, Le long de la côte, all the way up 
the hill. La maison est à mt-céte, the house is half way 
up the hill. 

La côte de la mer, the sea-coast. On it les côtes 
de France, we saw the French coast. La côte est basse, 
the land is low.” Un matelot cria “côte!” one of the 
sailors cried out “shore!” “laud!” La côte est dange- 
reuse ici, the shore is dangerous here. Le vaisseau rasait 
—rangeait—la côte, the ship was sailing along the shure 
—keeping close tothe shore. Nous fimes côle, we ran 
aground—we were wrecked on the ground. Nettoyer les 
côtes des corsaires, to clear the coasts from pirates. 

CÔTÉ, s. m. side. Le côté lui fait mal, he has a pain 
in his side. J'ai mal au côté, 1 have a pain in my side. 
Il a été blessé au côté, he was wounded in his side. ZI 
boite du côté droit, he is lame on the right side. Il est es- 
tropi¢ des deux côtés, he is lame on both sides. Mettez- 
vous à côté de moi, place yourself by my side. J'étais à 
ses côtés, 1 was by hisside, ZI avait l'épée au côté, he 
wore a sword by his side. Sa maison est à côté de la 
mienne, his house is close to mine—is by the side of mine, 
On met Boileau à côté d’ Horace, they place Boileau by 
the side of Horace. Passer à côté d’une chose. to pass by 
«thing without noticing it. 

{Mettre de côté.) Mettez-vous de côté un peu, stand 
aside alittle, On l'a mis de côté pre qu'il est vieux, 
they have laid—put him on the shelf’ because he is old. 
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Mettez tous les ans quelque chose de côté, every year put 
something by. Rangez cela de côté pour mot, put that 
by for me. 

(De côté.) Marcher de côté, to walk sideways. Re- 
garder de côté, tu look sideways. per me regardez- 
vous de côté ? why do you look at me askance? De côté 
et d'autre, here and there. De tous les côtés, on all sides, 

Se tenir les côtés de rire, to hold one’s sides with laugh- 
ing. I est blessé, le voila sur le côté pour six mois, he is 
wounded, be is down on his back for six mouths. JI est 
sur le côté, he is down; be has lost his credit. (Fam., 
Nous avons mis trois bouteilles sur le côté, we cracked— 
emptied—three bottles. Mettre quelque chose du côté de 
l'épée, to save something—to put something by for one’s 
use, Prendre quelqu’un de son côté faible, to take a per- 
ton by his weak side. 

Les bas côtes de l’église, the side-aisles. 

CT. de mar.) Le côté droit dun bâtiment s’ appelle tri- 
bord, the right side of a ship is called starboard. Le côté 
du vent, the weather-side. Côté de dessous le vent, the 
lee-side. Le bâtiment était couché sur le côté. the ship 
was lying on her side—had tumbled over. Dfettre un 
navire sur le côté, to heel a ship. 

(Polit.) Le côté droit, le côté gauche, mark the divi- 
sions of the Chambers, Depuis 1830, le côté droit désigne 
les légitimistes, le côte gauche les républicains, le centre 
les ministériels. since 1830, the right side designates the 
legitimists, the left side the republicans, and the centre the 
supporters of government. J’ai passé de leur côté, I 

on their side—over to their party. 

J'aime mieux l'autre côté de la rivière, I like the other 
side—hank—of the river best. Jl est de l'autre côté, he 
is on the other side, Venez de ce côté, come on this side, 
Prendre une chose par le bon côté, to take a thing on the 
tight side. De ce côté-là, on that side. Da ce cété-ci, 
on this side. De quel côté vient le vent? on which side 
does the wind come? De quel côté allez-vous? which 
way do you go? Venez de ce côté, come this way. Je 
vais de votre côté, 1 am going the same way you do. Al. 
lez de votre côté et moi j'irai du mien, go your way and I 
will go mine. Passez de mon côté, come on my side, 
Des deux côtés, on each side. Un cri s'éleva du côté de 
l'ennemi, a shout was heard towards—on the side of—the 
enemy. Je n'ai rien à craindre de ce côté, 1 have nothing 
to fear on that part. Voyez de quel côté vient le vent, see 
which side the wind comes—( fig.). see how matters stand. 

(En parlant d’étoffes, de drap.) Le côté de l'envers, 
iin wrong side of the stuff. Le côte de l'endroit, the right 
side. 

COTEAU, s. m. hill. Des coteaux toujours verts, ever 
green hills. La maison est située sur le sommet d'un co- 
feau, the house is situated on the brow of a hill—of an 
eminence—of a rise. 

L'ordre des coteaux, a club or society formed of good 
judges in wines, and good eating, in the 17th century. 
(Voyez Boileau, Sat.) 

COTELETTE, s. f. mutton chop; chop. 

COTER, v. a. reg, lère conj., to mark; to number, Co- 
ter le cours des effets publics, to quote the price of stocks, 

COTERIE, s. f. set. Ils forment une petite coterie à 

À form a small set of their own, 

COTHURNE, s. m. buskin. “ Chausser le cothurne, to 
put on the buskin ; to act in tragedy. 

CÔTIER, ERK, s. m. adj. Navi 
ing; navigation aloug the coast. 


er, 

COTIERE, sf. rue Ados. ‘ 

OTIGNAC, s.m. (pron. cotigna), quince preserve 
(made at Cotignac). Cotignac de Bacchus, cheese. 

COTILLON, s. m. petticoat, (name of a dance). 

COTIR, v. a. rég. 2ème conj., to bruise (fruit). 

COTISATION, s.f. contribution. 

COTISER, v. a, rég. lére conj., to-rate; to assess. On 
Ta cotisé à dix-huit francs, they have rated him at 
eighteen francs. Nous nous sommes cotisés pour lui faire 
la somme nécessaire, we clubbed together—we subscribed 
to get him the sum he wanted. 

COTISSURE, s. f. bruise (on fruit). 


ion côtière, coast. 
In bâtiment côtier, a 
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COTON, 8. m. cotton. Bas de coton, cutton stockings. 
CFig.) Blever un enfant dans du coton, to bring up a 
child too tenderly. (Down.) Son menton se couvrait un 
ige coton, his chin was covered with light down. ( Fig.) 

homme-là jette un mauvais coton, that man looks il 
is losing his credit. 

COTONNADE, «. f. cotton stuff. 

COTONNER, Se, v.r. to get woolly; to get spongy ; 
to begin to show beard. JJ a les cheveux cotonnés, his 
hair is woolly. 

COTONNEUX, 
lant de 


COTONNINE, s. f. coarse cotton stuff. 

COTOYER, v. a. reg. lère conj. Cotoyer une per- 
sonne, un mur, to walk by the side—along the side of a 
person, of a wall. Nous n’osions prendre le large, nous ne 
Faisions que cotoyer, we dared not run out at sea, we sailed 
close to the shore, 

COTRE, s. m. (t. de marine), cutter. 

COTRET, s.m. sort of fagyot, (rather short and composed 
of pieces of wood of middling thickness.) J'ai achete 
wa cent de cotrets, I have bought a hundred faggots. (Fig.) 
Donner des coups de cotret, to cane, to cudgel a man. 
Thuile de cotret, strap oil. I est sec comme un cotret, he 
is re org asa stick. 

TT AGE, 8. m. (mot emprunté de l'anglais), cottage. 

COTTE, s. f. petticoat, (Armure.) Cotte d'armes, coat 
ofarms, Cotte de maille, coat of mail. 

Cotte morte, apparel and chattels of a deceased monk. 

CO-TUTEUR, s. m. joint guardian. 

COTY LE, s. m. (anat.), cotyle. 

COTYLEDON. s. m. (bot.), cotyledon, 

COU, s. m. neck. Avoir le cou long, to have a long 
neck. Elle avait wn cou d'ivoire, d’albâtre, she had an 
alabaster neck. Elle portait son portrait à son cou, she 
wore his porisait on her neck. Le chignon du cou, the 
nape. Allonges le cou, advance your neck. Vous vous 
casserez le cou, you will break your neck. Elle se jetta à 
son cou, she threw herself on his neck. Cet enfant est tou- 
Jours pendu au cou de sa mère, that child is always hang- 
ing ou his mother’s neck. Prendre ses jambes à son cou, 
to cut and run, Cou de chemise ; voyez Col. 

COUARD, 8. m. (vieux mot), coward, 

COUARDISE, s. f. cowardice. 

COUCHANT, E, adj. setting. Comme le soleil cou- 
chant est beau, how beautiful the setting sun—the sun-set 
—is! Au soleil couchant, at sun-set. Un chien couchant, 
a setter. Füire le chien couchant, to fawn upon ; to crouch. 

COUCHANT, s. m. Du levant au couchant, from east 
to west. Les pays du couchant, the western countries, 
ce beauté est à son couchant, that beauty is in her de- 
cline. 

COUCHE, s. f. bed ; couch; bedstead. On voyait une 
belle couche d'acajou, you saw a beautiful mahagony 
couch—bedstead, “ Nous partageons la même couche de- 
Puis vingt ans, we have shared the same bed for twenty 
years, ‘ex a béni leur couche, God blessed their bed, 
their marriage. Les fruite de sa couche, her children, 

Elle est en couche, she is confined. Elle a fait une 
mauvaise couche, she bas suffered much in her confinement 
—she nashad a bad time. Pendant ses couches, during 
her confinement. Elle a fait une fausse couche, she has 
had a miscarriage. Elle est relevée de couche, she has 
quite recovered—she has been churched, Couches, child’s 
ee Papa "Une couche d' 

* de jardinage.) couche d’asperges, a bed of as- 
press Garantir les couches avec des paillassons, to 
the beds from the cold with mats. 

“Cr. de métier.) Il faudra donner deux couches de 
blanc, we must give two coats of white paint. Arrangez 
toutes ces choses par couches, arrange these things in layers, 
On trouve une couche de sable, puis une couche d'argile, 
Sas is a layer of sand, then a layer of clay. (7. de jeu), 
stake, 

COUCHEE, s. f. the resting-place at night when tra- 
velling. 

COUCHES, v. a, 0. r. v. n. rey. lère con) 

Ù 









cou 


v.n. Je nai pas couché dans mon lit celte nuit, 1 did 
not sleep in my bed last night. Où avez-vous couché? 
where did you sleep? Qui eat-ce qui couche dans cette 
chambre ? who is it who sleeps in this room? Chambre à 
coucher, bed-room. Nous couchons ensemble, we sleep to- 
gether. Je couche avec lui, 1 sleep with him. J couche 
tout habillé, he sleeps with his clothes on—without un- 
dressing. Coucher à la belle étoile, to sleep in the open 
air. Coucher dans son fourreau, to sleep without undress- 
ing. Coucher dehors, to sleep out. Coucher à la telle 
Etoile, tv sleep in the open air. Nous n'avons pas 
couche en route, we travelled on without stopping at night, 

v.r. Se coucher, to lie down; to go to bed. Nous nous 
couchons fort turd, we go to bed late. Je me couchai par 
terre, 1 laid myself down on the ground. Allez donc vous 
coucher, go to bed. Le soleil se couche tard, the sun sets 
late, Il était couche quand j'arrivai, he was in bed 
when I arrived. Quoi! vous êtes encore couché, what! 
stillabed? La lune n'est pas encore couchée, the moon is 
not set yet. Au soleil couché, at suu-set, Si vous n'en 
voulez pas, couchez-vous auprès, if you will not have it, 
leave it. 

v.a. Couchez cet enfant, do put that child to bed. 
Le valet couche son maître, the servant puts bis master 
to bed. 

Nous le couchämes sur l'herbe, we laid him down on 
the grass, Cette décharge coucha 50 hommes sur le côté, 
this discharge brought down 50 men. J coucha son 
homme sur le carreau, he laid his man down on the ground. 
Le vent a couché les blés, the wind has laid the corn. 
Couchez cela étrit, write this down—set that down 
in writing. Coucher une grosse somme, to lay down, to 


| stakea large sum. C’est coucher gros, it is a large stake, 


Nous avons couché dix bouteilles sur le côté, we laid 
down—we drank—we emptied—ten bottles, 

COUCHER, s. m. bed time; moment at which one 
retires for the night. Je Pai vu à son coucher, I saw him 
as he was getting into bed. Voici l'heure de mon coucher, 
this is the hour for my going to bed—for my retiring for 
the night. Venez chez nous, votre coucher ne vous coit- 
tera rien, come to our house, your bed will cost you 
nothing, Il est délicat pour le coucher, he is very ire 
about his bed, Au coucher du soleil, at sun-æt. Un 
beau coucher du soleil, a beautiful sun-set. 

Le coucher du roi, the king’s couch. Le petit coucher 
was the moment the king retired to his inner apartment 
and got into bed, at which time none but the most pri- 
vileged nobles attended. 

COUCHETTE, s. f. a small bed; a child's crib. 

Sur un vaisseau), a berth. 

COUCHEUR, s. m. \bed-fellow. (Fig.) C'est wm 

COUCHEUSE, a mauvais coucheur, be is a dis- 
agreeable fellow. 

COUCHIS, s. m. (1. de métier), a layer of sand and 
earth. 

COUCHOIR. s. m. laying stool. 

COUCI-COUCI, ado. 20 80. [at Paris). 

COUCOU, s. m. cuckoo (sort of public conveyance 

COUDK, s. m. elbow. S'appuyer sur le coude, to rest 
upon one’s elbow. Powsser une personne du coude, to 
nudge a n with the elbow. Hausser le coude, to 
have a pain in one’s elbow, i.e. to drink, Avoir les coudes 

, to be ont at elbows, to be poor. 
(En parlant d'une route, d’une rivière, ge. ), elbow, 


turn. à 

COUDER, s. f. cubit. Avoir ses coudées franches, 
to have elbow roum—.—to be at liberty tu do what one 
likes. 
COU-DE-PIED, s. m. instep. 
coe v. a, ré. lère conj., to bend ; to make an 
elbow. 

COUDOYER, v. a. reg. lère conj., to elbow. 

COUDRAIE, s. f. a wood, a copse of hazel trees. Sous 
la coudraie, in the shade of a hazel tree. 

COUDRE, s. m. hazel tree. 

COUDRE, v. a. irrég. Coudre, cousant, couan; je 
couds; je cousais ; je cousis ; je coudrai ; je rais ; 
que je couse, que je cousisse ; coxds. qu'il couse, to sew, 


cou 


Cowire deux choses ensemble, to sew two things tagether. 
Coudre un jabot à une chemise, to sew—to tack a frill on a 
shirt. Coudre des feuilles depapier ensemble, to stitch some 
ane puna elie oe she works ell. 

2 à ints, to tack together—to make 
stitches Jl Doak vena Plusieurs ensemble, 
he had tacked several passages together, Ces bottes sont 
mal cousues. these boots are badly stitched, worked. 
Coudre au filet, to put together—to stitch a fishing net. 

( Fig.) On ne sait quelle pièce y coudre, one does not 
know what to do to prevent it. Coudre la peau du renard 
à celle du lion, to join cunuing to strength. 

Bouche cousue, au moins, silence, mind; not a word. Id 
est tout cousu d’or, de pistoles, be is made of money. J 
était cousu de coupe, he was all over bruises. ale 
visage cousu de petite vérole, her face is pitted all over 
with the small-pox. Avoir les joues cousues, bis cheeks 
are stuck together—he is very thin. 

COUDRETTE, s. f. Danser sous la coudrette, to 
dance under the green foliage. 

COUDRIRR, s. m. hazel tree. 

COUENNE, s,f. rind of bacon; sword; skin. 

(T. de médec.), coat (coming on the surface of blood 
after bleeding). 

COUENNEUX, EUSE, adj. (t. de médec.), covered 
with a coat; coating. 

COURTTE, s. f. feather-bed. 

COULAGE, s. m. leakage, 

COULAMMENT, adv. Parler, écrire coulamment, 


to speak, to write fluently, 

OULANT, E, adj. Cette encre est bien coulante, 
this ink runs well. Sn style, sa prose sont coulante, 
his style, bis prose is flowing, easy. C'est xn homme 
coulant en affaires, be is easy, manageable in business. 
Un nœud coulant, a ruuning, slip knot. 

COULANT, s. m. (t. de bijoutier), sort of diamond 
neck ornament, which may be raised or lowered. 

COULÉ, s. m. (t. de musique), slur; (t. de fondeur), 
cast; (t. de danse), slide. 

COULEE, s.f. (t. de calligraphie), ranniug hand. 

crire en co! to write a running hand, 

COULER, ». n. v. a. rég. lère con. 

La rivière coule lentement, the river flows, rans slowly. 
Le vin coulait à grands flots, wine flowed abundantly. 
Le sang coule dans nos veines, blood flows, runs in our 
veius. Le sang coslait de sa plaie, blood ran—flowed— 
trickled—from his wound. sang a coulé, blood has 
Leen spilt—has flowed. Faire couler le sang, to shed 
bluud—.—to canse bloodshed. Que de larmes ont coulé, 
what tears have been shed! Des larmes de regret lui 
coulaient le long des joues, tears of regret trickled down— 
rau down her cheeks. Le nez lui coule, his nose is run- 
ning. Cette encre ne coule this ink does not run. 
Comme ce vin coule , how softly this wine 
runs on the tongue. La chandelle coule, the candle runs. 
Ce rasoir coule bien, this razor runs smooth over the chin. 
La persuasion coulait de ses lèvres, persuasion flowed 
from his lips. Ce qu'il dit coule de source, what he says 
flows from the heart. Mes journées coulent rapidement 
dans le travail, my days pass away quickly in industry. 
Comme le temps coule, how quickly time flows—pames 
away. Cette futaille coule, this oask ruus. La statue 
a coule, the statue has failed because the metal has escaped. 
Les melons, les raisins ont coulé, melons, grapes have ruu 
—tumed, &c. Le navire a coulé à fond, the ship fouu- 
dered at sea, Notre bateau coula à fond, our little boat 
went to the bottom. Couler un vaisseau à fond, to sink a 
ship. Je coule, 1 am sinking. Couler un homme à fond, 
to sink, to ruin a man utterly. L'affaire est coulée à 
fond, the affair is thoroughly ruined, lost.’ échelle coula, 
the ladder slipped. Se laisser couler le long d'une corde, 
to slip, to slide down a rope. voleurs se coulérent le 
tong du mur, the thieves crept along—glided along—the 
wall. Couler sur un fait, to slur over—to touch lightly 
ee ee du bouillon, du lai broth, 

v. a, Couler lu lait, ge., to strain 
milk. Couler un mot dans une lettre, 1s un dis- 
cours, tenes word in a letter, a speech, Jl fau- 


cou 


drait lui en couler deux mots, it would be well to 
whisper a word or two tu him about it. Jl lui coula un 
billet dans la main, he slipped a note into his hand, 
Couler une statue, to cast a statue. Couler un pas (t. 
de danse), Ww slide. Couler des jours heureux, to pass 
happy days. 

COULEUR, s. f. colour. Je n’aime pas les couleurs 
sombres, 1 do uot like dark colours. Couleurs tranchantes, 
glariug colours. Cc voyantes, showy colours. As- 
sortir les couleurs, to match colours. Des souliers 
couleur de rose, ruse-coloured shoes Tout lui semble 
couleur de rose, every thing seems to him to be rose 
colour. Un homme de couleur, a man of culour, a 
mulatto. Un it, ure robe de couleur, a coloured 
coat, a coloured dress. Jl @ renoncé à la couleur, he has 
given up coluure—bhe ouly wears black. Son est 
expiré, elle à repris les couleurs, now she is out of her 
widow's mourning, she has returued to colours. Porter 
les couleurs d'une dame, to wear a lady’s colours. Jia 
porté les couleurs, he has worn the livery. 

Comme elle a de belles couleurs, what a fine, blooming 
complexion she has. La voilà qui reprend couleur, her 
colour is returning, La couleur lui monta au visage, 
she blushed, she reddened. Elle changea de couleur, she 
turned pale. Vous avez meilleure couleur que vous 
n'aviez, you have now much better looks, A ces mots elle 
devint de toutes couleurs, at these words she turned of all 
PE D let all Sarees de sicknem, (Bee 

Avoir âles couleurs, to have the green si 
Chlorose.) 


Cette viande commence à prendre couleur, this meat 
begins to get brown. L'affaire prend couleur, the 
business assumes a character, Son style manque de cou- 


leur, bis style wants character—colouting. Quelle est la 
couleur de ce journal? what is the colour—the pulitical 
character of this journal? Donner une couleur à une 
histoire, to give a particular character, bias, colouring to 
a history. J/ est veau sous couleur de —, he came under 
a show of —. 

CT. de peinture), colour; tone; colouring. 
COULEUVRÉ, s. f. snake. (Fig.) 
bien des be has put up with many disagreeab) 

—suffered many bumiliations. 

COULEUVREAU, s. m. a young snake. 

COULEUVREE, s. f. (bot.). Voyez Bryone. 

CUULEVRINE, sf. (artillerie), culverin; light 
cannon. (Fig.) tre sous La coulevrine d’une personne, 
to be under the power of a person. 

COULIS, «. m. (t. de cuisine), gravy ; jelly ; cullis. 

COULIS, adj. ‘ent coulis, draught. 

COULISSE, s. f. (¢. d'art), slide; groove. (Fig.) 
Faire les —er coulisse, to cast sheep s eyes 
ata ne 
CT. de théâtre.) Les coulisses, the slides, (more com- 
monly) the scenes, a fon prit ons: coulisses, the scenery 
caught Gre. [1 est toujours dans les coulisses, be is always 
behind the scenes, Langage de coulisse, the slang language 
used on the stage, behind the scenes, among actors. 

CT. de couturière.) Passer un lacet dans une coulisse, 
to run a lace through a hem. 

COULOIR, s. m. (t. de cuisine), cullender, 

COULOIR, s. m. passage ; lobby. 

COULOIRE, s. f. (t. de cuisine), cullender. 

COULPE, s. f. fault; sin, Dire sa coulpe de quelque 

to confess a thing and repent it. 

COULURE, s f. (en parlant de raisin), running. 
Nous avons encore la coulure à craindre, we have still the 
running of the grapes to fear. 

en ey absolu), bl Le léger, the 

Dans le sens lu), blow. coup a été nt 
ne was light. On lui a donne des coups, they gave him 
blows, Jl tomba sous le coup, the blow felled him to the 
ground. J/ est mort du coup, the blow killed him. Une 

éle de rs tombait sur lui, the blows fell upon him like 

il. [ls l'ont assommé, rouc de coups, they beat him to 
death, toamummy. Ils le meurtrirent de co: they 
mauled him—they beat him black and blue. venir 
aux coups, to cume to blows.  Æsquiver. le comp, to avoid 


Il à aval 
les 


cou 


Deétourner le coup, to tarn off, to the 
blow. Rompre le , to break the blow. Tibet porta 
#n coup à la a So ee dard blow 
in the face. .) Ce ut low wasa 
fatal one. salons porter ta du sort, let us learn 
to bear with the strokes—blows of fortune. Cette nouvelle 
lui porta un coup mortel, this news was a deadly blow to 


Pp Nue pr 

her. Ce in porta à sa santé, this affliction im- 
paired rien Pa faite de von correrpondant porta 

à sa fortune, the failure of bis correspondent is a blow 
to bis own fortune. Cette démarche a porté coup, this step 
had its effect. Toutes ses ient coup, all his 
words told—struck home. JI faut maintenant frap- 
per les grands coups, we must now have recourse to great, 
decisive, measures. Nous avons pris la plore sans coup 
férir, we took the place without striking a blow- je) 
without meeting with any resistance—without difficulty. 


Faire d’une pierre deux to kill two birds with one 
stone. Le coup de grace, the death-blow—the finishing- 
stroke. C’est lui qui porte les coups, he gets the blows— 


be bears the brunt of it. Coup fourré, underhand-blow— 
Taiston,ctreprian) Tl ya à un Boom cup à fo 

iction, ise. a là un coup à faire, 
Pass is something good to be done there. C’est un coup 
hardi vous enez, you undertake—you engage 
in—a bold thing. Qui fera le coup? who will do it? 1 
a fait le coup, son , he has done it, Vous maaquerez 
votre coup, you will fal (in your euterprise, in your ob- 
ject, in your aim). On dirait à son air qu'il vient de 
faire un mauvais coup, from his look, you would say he 
had just done something wrong. 

(Poi, essai.) Il a réussi du premier coup, he eucceeded 
the first time. Si vous ne pouvez le faire en um coup, 
faites-le en deux, if you cannot do it in one go, do it in two. 
Je vous le donne en trois coups, 1 give you three trials—I 
give you leave to try three times. Pour le coup, il ne 
E'élappera pas, this time, he will not escape me. Pour 
Le coup, ila réussi, for this once—this time—he has suo- 
conde. Pour ce coup-là, ce coup-ci, for this once. Ea- 
core un coup, once more. 

(Coup joint à un substantif.) Coup de marteau, knock. 
Les domestiques ne frappent qu'un coup de marteau, ser- 
vants give a single knock. Nous frappdémes à coups re- 
doubles, we gave several knocks. On frappe à coups re- 
doublés, somebody is knocking away at the door. Coup 
de cloche, COL the bell. de be at eet ost 

ier cou , I got up at the first —at the 
Frat stroke at the bell. Donnez un coup de cloche 
annoncer notre arrivée, just ring tbe bell—ring—pull the 
bell, to announce our arrival. C’est le second coup de 
cloche, it is the second bell. Donnez un coup de son- 
mette, ring the bell—give a ring. Je donnai un grand coup 
de sonnette, I pulled bard—I gave a song pall —at the 
bell. Nous ne sommes pas sujets au de cloche, we are 
masters of our own time—we are not subject to the beck or 
call of any body. L’horloge a sonné, frappé trois coups, 
the clock struck three—three strokes. Venez sur le coup 
de quatre heures, come at four, when the clock strikes four. 
Sur le coup de midi, on the stroke of twelve, Coup de 
tambour, beat of drum. Tout se fait au coup de tambour, 
every thing is done by beat of drum. 

Coup de bâton, de canne, caning. 1 lui donna un cow 
de bâton, he struck him with his stick. [1 lui cassa 
bras d’un coup de bâton, he broke bis arm with one blow of 
his stick. À eut le bras cassé d'un coup de bâton, he had 
his arm broken from the blow of a stick. Ils lui donnè- 
rent des coups de canne, de bâton, they caned, they cud- 
gelled him. Ils l'assommèrent de coups de bâton, they 





cudgelled him to death. Donner des coups de pied, to 
kick, to give kicks. C'est le coup de pied de l'âne, it is 
the ass's kick. J] n’y a qu'un coup ied d'ici ale 


glise, it is but one step from here to the church. Je vais 
y donner un coup de pied, I will just go there—step that 
way. nner des coups de poing, to cuff—to give cuffs 
to—a person. Faire le coup—se battre & coupe de poing, 
to box—to fight with fists, Donner des coups de courroie, 
des coups d’étrivières, lo give the lash; to give stri 

Les enfants l'attaquêrent à coups de pierre, the children 
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cou 
attacked him with stones. Ils le tuèrent à 8 de pierre, 
they stoned him to death. Elle Pécrasa d'un coup ds 


she crushed him with a stone. Faire un coup de 
tête, to do a giddy—an inconsiderate—action. N’allez pas 
faire un coup de téte, don’t go and act rashly, madly, in- 
considerately. Il voulait finir par un coup d'élat, he 
wished to finish with a blow—a striking effort. C'est 
«x coup du ciel, d'en , de la Providence, it is an un- 
expected blessing—interference of heaven. C'est un coup 
de hasard, de fortune, it is an unexpected stroke of for- 
tune, chauce. Donner des coups de fouet, de cravache, to 
borsewhip. JI lui donna un coup de cravache à travers 
la figure, he gave him a cut with his boreewhip in the face. 
Donner un coup de fouet à un cheval, to whip a horse. 
J'ai fait la route sans donner un coup de fouet, I drove all 
the way without using the whip once. ‘Nous entendions 
des coups de fouet sur la route, we heard the crack of a 
whip on the road. (Fig.) Finir par un de fouet, to 
end with a crack. Coup de langue, slander. Coup de 
dent, abite. Coup de bec, de patte, a wipe; an ill na- 
tured remark. Coup dongle, a scratch. 


(Coup d'épée, de poignard, de couteau.) Il 
coup d'épée, he was ki by a sword cut. 
un coup d'épés dans la poitrine, he hit him in the chest 
with his sword. J est mort d’un coup d'épée, he died of 
a sword wound—cut—, —d'un coup de poignard, of a 
stab. Je connais ux coup fourré, | know a secret thrust. 
TU lui a donne un coup de Jarnac, he made an unexpected 
thrust at him—be hit him by surprise, (An allusion to 
the manner in which the comte de Jarnac killed bis anta- 
gonist, la Châtaigneraie, 1547.) C’est comme si vous don- 
niez un coup d'épée dans l’eau, it is perfectly useless. It 
tomba de coupe de poignard, he fell under the dagger 
—stabbed in several places. ZI lui donna un de poi- 
gard dans le cœur, he stabbed him in the heart—he struck 

im in the heart with a dagger. Ils le tuèrent à coups de 
couteau, they stabbed him to death with knives. Donner 
un coup de couteau. to stab, to strike a person with a knife. 
Il reçut un coup de couteau dans le bas, he received a 
wound, a cut in the arm from a knife. Z{ abattit l'arbre 
d'un coup de hache, he cut the tree down at one blow, 
stroke of bis hatchet. Abattre à de hache, to cut 
down with the axe, &c. ( Fig.) [1 a tn coup de hache à 
le up de Fash de pistolet, de On des 

4 fusil, is k canon.) atire 
Al pre pes Jenêtre, several guns were fired un- 
der my window, J'ai entendu des coups de fusil, 1 have 
beard gun shots—reports of guns. Tirer un coup de fusil, 
de pistolet, de canon, to fire a gun, a pistol, acaunon, Je 
viens d’entendre un coup de canon, 1 have just heard a gun, 
& cannon, the report of a cannon. Le ocean a salué de 
vingt et un tiré vingt et un coups de canon, the 
ship fred a salute of twenty-one send tweuty-one 
guns. Le coup de canon de Diane, the moruing-gun. Le 
coup de canon de retraite, the evening-gun. L'amiral 
vient de tirer le coup de partance, the admiral's ship has 
just Gred the gun for sailing. Abattre un mur à coups de 
canon, to batter a wall down with artillery. Jl fut tué 
ce de acer as, Milled iy shot, a sanpan 

3— d'un coup il is , by a gun, a pistol- 
shot, ZI le tua d’un coup de fil, de pistolet, he shot him 
dead with a gun, a pistol. Tirer un coup de fusil, to fire 
a gun—to let off a gun. Nous avons tiré cinquante 
we fired fifty shots. Jl lécha—il tira le coup, he flred— 
he let off his gun. Le coup partit tout seul, the gun went 
off of itself. Il tremblait tellement qu'il n’était pas sûr 
de son coup, be shook so that he was not certain of his aim. 
Le coup porta dans la fenêtre, the shot struck the window. 
Il regut un coup de feu dans le bras, he received a shot in 
the arm. Un fusil à deux coups, a double-barrelled gun. 
Un fusil à un coup, a single-barrelled gun. Nous fimes 
obligés de ine Là coup de i/, we were obliged to take 
up the musket—to join in the Bring—to fight. Tirer à 

perdu, to fire at random—to fire random shots. 
de tonnerre, clap of thunder. It fut tué par un 
coup de foudre, be was killed ty the ligbtni the light- 
ning—a thunderbolt—struck him dead. Ces nouvelles 
furent comme ua coup de foudre. this news was as a clap a: 


t tue d'un 
1 lui donna 


cou 


hunder. Jl est discret comme un coup de tonnerre, he is | wood 


as silent as the bell-iman. 

Nous avons essuyé un coup de vent, we have met with a 
squall—gust of wind. Nous avons reçu un coup de mer, 
a sea struck us. Recevoir un coup de soleil, to receive a 
coup de soleil. (Fig.) Il a regu un coup de soleil, he bas 
drunk tov much—be is top heavy, Coup d'air, draught. 
Il est mort d’un coup de sang, he died of an apoplectic fit, 
stroke. Coup de filet, baul, cast. Nous avons pris tout 
cela d'un coup de flet, we caught all thut at one haul— 
cast. Laissez-moi vous donner un coup de peigne, let me 
comb—dress your hair a little. (Fig.) Ils se sont donne 
un coup de peigne, they have pulled each other's hair. Al- 
Lez donc vous donner ur coup de rasoir, go and shave your- 
self a little. Encore un petit coup d'aiguille et c'est fini, 
oue mure stitch aud it is dune. Un coup d'essai, a first 
trial. C'est ua coup de maitre, it is à masterly stroke. 
Coup de crayon, a stroke. C'est un coup de partie, it is 
a decisive struke. Un coup de dé, a throw. C'est un 
coup d'ami, it is a frieudly turn, Les coups du sort, the 
strokes of fortune. 

Coup de chapeau, how. Cela ne vous coûtera qu'un 
coup de chapeau, that will cost you only a bow. C’est un 
homme qui donne le coup de chapeau & tout le monde. he 
touches his bat to every body. 

Vous avez fait là ua coup d'autorité, you have done 
bere an act of authority. Coup d’¢ tat, a politic stroke— 
au unexpected state-measure. Un coup de désespoir, a 
vivlent act of despair. C'était un coup monté, it was all 
plauned befure hand. Donner un coup de main—un coup 
d'épaule, to give a help—a hand—to help him. Traduire 
à coups de dictionnaire, to translate with the help of the 
dictiouary—by looking out for every word. Casser le nez à 
coups d’encensoir, to flatter grossly. ( Voyez Encens.) Don- 
nez un coup de collier ; (voyez Collier). Boire le coup de 
l'étrier, to drink the stirrup cup. Boire le coup du milieu, 
to driuk a little brandy or liqueur after fish, or at any 
other stage of the diuner, Le cuisinier est dans son coup 
de feu (t. de cuisine), the cook is giving the roast the last 
turn. Il est sous le coup d'un châtiment sévère, he is threa- 
teued with—exposed to—severe chastisement—.—a severe 
punishment hangs over his head. C’est un coup de malheur, 
it isan uulucky bit Coup de théâtre (fam. et par de- 
rision ), cpa trap. 

Coup d'œil, glauce. D'un coup d'œil, vous voyez tous 
ces objets, at one glance, you see all these objects. Don- 
nez un coup d'œil sur cet ouvrage, just give a look to— 
cast a glauce upou—this book. Je n'ai fait qu'y donner 
un coup d'œil, 1 have just looked at it rapidly. Jl faut 
que j'aille donner un coup d'œil à ce qu'ils font, 1 must 
jut go and look at—give a look at—what they do, Ila 

coup d'œil juste, he has a correct eye, qui joli coup 
d'œil] what a pretty sight—prospect—view! Au premier 
coup d'œil. elle pie at the first sight—look, you like her. 

(Loc. adv.) Tout à coup, all at once; suddenly. Tout 
d'un coup, all at once; at one blow. coup sûr, assu- 
redly. Parier à coup sûr, to bet upon a certainty. Coup 
sur coup, successively ; without intermission ; one after an- 
other. Après coup, late, too late; when all is over. A 
tous cuups, at every moment. Encore un coup, once more. 
Du premier coup, from the first, at once. 








COUPABLE, adj. guilty. Il est coupable de trahi- 
son, he is guilty of treason, Vous êtes coupable de negli- 
gence envers ‘elle, you are guilty of neglect towards her, 


Chassez ces pensées coupab drive away these sinful 
—guilty thoughts. Votre negliyence est bien coupable, 
our neglect is very blamahle. Vous étes cou, dene 
l'avoir pas bien surveillé, you are much to blame not to 
bave watched over him. 

COUPABLE, s. m. f. culprit. 

COUPAGE, s. m. Le cou; du vin, du cidre, 
mixing water with wine, with cider, to reduce their 
strength. 

COUPE, s.f. On n'a pas encore commencé la 
des bles, they have not begun the cutting of coru yet, £1 
entend bien la coupe des cheveux, he uuderstands bair-cut- 


ting well. Ce drap est dur à la coupe, this cloth is bard | by a gieat many canals. 
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periodically. Don tailleur n'entend pas la coupe, 


my tailor does not understand cutting out. Si cet habit 
ne va pas bien, c'est la faute de la coupe, if that coat does 
not fit well, it is because it is badly cut out. Je rcco- 
nnaïs ce bâtiment à sa coupe, 1 know this vessel by her cut. 
(Fig.) La coupe des vers, the cadence, the measure of a 
verse. (T. de cartes.) A vous la coupe, it is for you tu 
cut. Etre sous la coupe d'une personne, to play first, be- 
fore another—to lie under his cut—.—(fig.), tu be depen- 
dant on another. Faire sauter la coupe, a sleight of baud- 
trick by which cards are restored to the order in which they 
were before cutting. La coupe d’une pièce de théâtre, the 
distribution—casting—of a draina. ( 7. d'archit.), section, 

COUPE, s.f. cup. Boire dans une coupe d'or, to 
drink out of a golden cup. Boire la coupe jusqu'à la lie, 
to drain the cup of bitterness. Coupe de fontaine, the ba- 
sin of a fountain, 

COUPE, s. m. conpée, a step in dancing. 

COUPE, s. m. coupé, (front part of a diligence.) ( Voi- 
ture de maître), chariot. 

COUPEAU, s. m. summit. 

COUPE-BOURSES, s. m. a pick-pocket. 

COUPE-FOIN, 8. m. hay-kuife or cutter. 

COUPE-GAZON, s. m. turf-knife. 

COUPE-GORGE, s. m. cut-throat. (7. de jeu de 
cartes.) Faire —, not to make one trick. 

COUPE-JARRET, s. m. cut-throat; ruffian. 

COUPELLE, s. f. (t. de chimie), cupel. Or, argent 
de coupelle, the purest gold and silver. (Fig.), crucible, 

p 





test. Passer par la eoupelle, to be well ysicked—to 
undergo a severe examination—to he well sifted. 
COUPELLER, v. a. reg. lére conj., tu test; to put to 
the test. 
COUPE-PAILLE, s. m. straw-kuife; chaff-cutter. 
COUPER, v. a. v. n. v. r. reg. léreconj., to cut; to 
cut up. Couper un baton en deuz, to cut a stick in two. 
On va couper les blés, they are going to cut the corn. 
Coupez-mot un morceau de pain, cut me a piece of bread, 
Voulez-vous bien couper ce poulet? will you be kind 
enough to cut up—to carve—this chicken? Couper de la 
viande en morceaux, to cut up meat into small pieces. On 
est obligé de lui couper les ailes, we are obliged to cut—to 
clip his wings. On lui a coupé le cou, they cut his neck. 
On lui a coupé la tête, they cut off his head, Ila fallu 
lui couper la jambe, it became necessary to cut his leg off. 
Pourquoi ne pas couper ces branches qui rendent votre 
maison sombre? why do you not cut down these branches, 
which darken your house? Je vais me faire couper les 
cheveux, 1 am going to have my haircut. Qui vous & 
coupé les cheveux? who has cut your hair? Je me suis 
coupé le doigt, 1 cut off my finger. Ne vous étes-vous pas 
coupé ala main? have you not cut your hand? Ce drap, 
ce velours se coupe, this cloth, this velvet cuts, fon che- 
val se coupe, my horse cuts. (Fi) Il s'est coupé dans 
son interrogatoire, he contradicted bimself in his examina- 
tion. Vous m'avez coupé au petit doigt, you have cut me 
in the little finger. Ce couteau ne coupe pas bien, that 
knife does not cut well. Couper un habit, une robe, to cut 
out a coat. adress. Jla fallu couper la montagne pour 
que le chemin passät, they were obliged to cut into the 
mountain to form the road. Couper un cheval, to cut, to 
eld a horse. Couper un chat, to castrate a cat. Couper 
sal 303 racine, peu the evil i the se On lui a 
coupe urse, they pic! is et——| got mone’ 
out of him. (Fig) Couper Therbe sous le pied à quel. 
qu'un, to supplant a person, to cut the grass from under his 
feet. Cela me coupe bras et jumbes, that leaves me power- 
less. Ils lui couperent la gorge, they cut lis throat. Jl 
Jaut, sil vous plait, que nous nous coupions la gorge en- 
semble, we must, if you please, cut each others throat, i. e, 
fight. Couper le siflet à quelqu'un, to cut a person's throat, 
—.—(fig.), to silence him—to give him a poser. Ce vent 
JSroid vous coupe la figure, this cold wind cuts one’s face. 
J'ai les lèvres coupées par le froid, my lips are cut—are 
chapped—by the cold. Le pays est coupé par de nom- 
breux canaux, the country is intersected— cut—divided— 
Une chaîne de montagnes 


to cut. rs un bois en coupe réglée, to cut down a | coupe cette province, a chain of mountains runs through 
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that province. Couper une pièce en deux, to divide an 
apartment iuto two parts. Ets route coupe celle d'Or- 
léras, this road cuts—crosses—intersects the road to Or- 
leans. Ces deux lignes se coupent, these two lines iuter- 
sect each other. Couper le courant, to swim—to go— 
across the stream. Toutes ces visites coupent mon tempe— 
me coupent mon temps, all these visits cut up my time. 
Cela va me couper ma journée, that will cnt up my day. 
Couper un ruisseau, to stop up a stream. Couper chemin 
ip to cross a person’s way—to stop—impede him. 

‘ouper chemin à un incendie, à ane maladie, to stup the 
progress of—to stop—a fire, a disease. Nous les avons 
coupés en route, we croseed them on our way. L'ennemi 
leur coupa les vivres, the enemy stopped—intercepted— 
their supplies, (Fig., fam.) Son père, pour le punir, lui a 
coupé les vivres, to punish him, his father stopped his al- 
lowance—the supplies. Nous co: l'urmée ennemie, 
we cut up the enemy's army. fous avons coupé toutes 
les communications, we have intercepted—cut off—all the 
communications. Js allaient entrer dans la ville, mais 
nous les coupdmes, they were ou the point of entering the 
town, but we intercepted them—we cut them off. Les 
sanglots lui coupérent la parole, his sobe interrupted his 
words. (Fig) Cela lui coupa la parole, that silenced 
him, Ne lui coupez qe ainsi la parole, do not iuterrupt 
—stop—him thus. Pas tant de coupez court, uot 


so many words, be short—cut the matter short. Couper 


court à q! un, to interrupt a person abruptly—to reply 
sharply. Couper le plus court, to take the shortest 
cut. 


Couper du vin avec de l'eau, to dilute, to mix wine with 
water. Je bois du vin coupé, I drink my wine diluted. 
Ce bouillon est trop fort, il faut le couper, this broth is too 
strong, it must be thinned with water. Coupez les cartes ; 
coupez, cut. Son style est cone his style is abrupt, un- 
counected. Cette stance est bien coupée, the stope, the 

in this stanza are well placed. 

COUPERET, s. m. cleaver. (T: de cuisine), chopper. 
(T. de md tier ), enameller's file. 

COUPEROSE, s. f. (t. de chimie), copperas. 

COUPEROSE, adj. Avoir le visage co to have 
a red and pimpled face—to have a carbuucled face. 

COUPE-TETE, sm. Jouer à coupe-téle, to play at 
‘eap-frog. (A nickname given to the republicans of 1793.) 

OUPEUR, s. m. ju Coupeur de bourses, pick- 
COUPEUSE, s. ff pocket. 

COUPLE, s. f. (deur choses de la même espèce.) Pré- 
tez moi une couple de shelings, lend me a couple of sbil- 
lings. Une couple de poulets, a couple of chickens. Une 
couple de perdrix, de lièvres, a brace of partridges, of 
hares. J'ai avalé une couple d'œufs à la coque, I swallowed 
a couple of boiled eggs. (7. de chasse.) Les chiens ont 
ripe leur couple, the dogs broke their couples. 

OUPLE, s. m. (deux personnes), pair, couple. La 
mort sépara ce couple heureux, death separated this happ 
pair. Un couple de pigeons, a pair of pigeons. Un couple 
d'amis, a couple, a pair of friends. Un couple de bœufs, 
a pair of oxen. 

T. de marine), couples ; timbers. [twos together. 
COUPLER, v. a. rég. lère conj., to couple; to put by 
COUPLET, s. m. stanza; verse. Celte chanson a 

quatre couplets, this song is in fuur stauzas, Le premier 
couplet du psaume, the first verse of the psalm. 

1 nous u lu de très-jolis couplets, he read to us very 
pretty lines—verses—stanzas. On fit des couplets à l'oc- 
casion de leur mariage, verses—songs—were composed on 
the occasion of their marriage. J fait très bien le cou- 
plet, he writes very pretty verses—eonge—on occasion, 

COUPLETER, v. a. reg. lère conj., to write suugs, verses 
upon a person; to lampvon him. On l'a coupleté, they 
bave written verses upon him—they bave lampooned him. 
commerce.) Coupon d'action, scrip; coupon. 


COUPOIR. s. m. shears. 
COUPOLE, s. f. cupula. 
COUPON, s. m. (t. de marchand), remnant. FF de 
. de 
en Co de loge, box-ticket, « 
COUPURE, s.f. cut. J’ai une coupure au doigt, 1 
have a on my Ginger Fi.) LI a fait de grandes cou- 
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Pures à son ouvrage, he has clipped, curtailed his work 
considerably. Pourquoi toutes peer why all these 
clippings! (7. de fortif.), cut; coupure. (7. d'agri- 
cultures cut; trench, 

COUR, s. f. court. Les enfants sont à se jouer dans la 
cour, the children are playing in the court—in the yard, 
La cour d’ entrée, the front-court. La cour d'honneur, the 
court of honour. Avant-court, front-court. Cour de der- 
rière, back-court. 

Basse-court, poultry-yard. Chien de basse-court, à 
stable-yard dog. ( Fam.) Nouvelles de busse-cour, popular 
reports—grub-street news. 

COUR, s. f. court. La cour de la Reine, the Queen’s 
court. Le rot tient sa cour aur Tuileries, the king holds 
bis court at the Tuileries, La cour est nombreuse et bril- 
lante, the court is numerous and brillant. Aller à la cour, 
to go to court. Etre présenté à la cour, to be introduced 
at court. Faire sa cour, to pay court. (Fig.) Faire sa 
cour à une dame, to court—to pay one’s addresses to—a 
lady. Faire un doigt de cour, to pay some court, some 
attentions to a person. Faire la cour d'une personne, to 
speak in favour of a person to another, to support bis inte- 
rest. Faire sa cour aux dépens d’un autre, to get into fa- 
vour of a person by speaking ill of another. “fire bien à 
la cour, en cour, to be iu fuvour at court, Jl est tout- 
puissant à la cour, he has great interest, great power at 
court. Vous parlez en homme de cour, you like a 
courtier. Des manières de cour, courtly manners. C'est 
un ami de cour, he is a false friend. Donner de l'eau bé- 
nite de cour, to dismiss a petitioner with fine, but empty, 
promises. Je ne me fie pas aux gens de la cour, | do not 
trust courtiers— peuple who live at court. Cour plénière, 
full-court, gala-day. (Fam.) Elle tient cour plénière 
aujourd’hui, ber drawing-room is full of compuny to-day. 

‘est la cour du roi Pétaud que cette maison, every thing 
is in confusion in that house—every ove will be master. 
Bere effronté comme un puge de cour, to be as impudent 
as a court-page. 

COUR, s. f. (siége de justice), court. Cour crimi- 
nelle, criminal court. La cour d'assises, the court of as 
size, Cour martiale, court-martial. Cour des comptes, 
court of the exchequer. Cour des pairs, the house of 
peers, Mettre hors de cour, to dismiss; to nonsuit, 

Cour des miracles, a place where beggars used to meet 
at night in Paris, aud so called from their casting off all 
the sores and di by the appearance of which they bad 
obtained charity in the day. 

COURAGE, s. m. courage. Ila peu de courage, be 
has little courage. Faute de courage, for waut of courage. 
Cela lui rendra le courage, that will restore bis courage. 
Le courage me manque, my courage fails me. Il manque 
de courage, he wants courage. Je n'ai le courage de 
le lui dire, I have not the courage to tell it her. Armez- 
vous de courage, ann yourself with courage. Allons, pre- 
Rez votre à deux mains, come, make a bold effort 
—summon all your courage, Courage, tout finira bien, 
cheer up—have courage, all will end well. 

(Ame, cœur.) Un grand courage dédaigne de se venger, 
a noble heart—mind—disdains vengeance. Si j'en croyais 
mon courage, if I were to follow my passion—my feelings. 
Auriez-vous le courage de nous lonner? would you 
have the heart to abandon us? : 

(Loc. adv.) Je vous servirai de bon courage, 1 will 
serve you heartily, with all my might. 

COURAGEUSEMENT, adv. courageously. 

COURAGEUX, EUSE, adj. courageous. 

COURAMMENT, ado. currently ; fluently. 

COURANT, s. m. stream ; current. Suivre le courant, 
to follow the stream. Ze courant l'emporta, the stream 
carried him away. Courant d'eau, stream. Un petit 
courant d'eau, & streamlet. Les courants sont dangereux 
sur cette côte, curreuts are dangerous un that coast. Cou- 
rant électrique, electric current. Courant d'air, draught. 
(Fig.) Selon le courant du monde, according to the com- 
mon ways of the world. Suivre le courant du monde, to 
follow the commou tide of things. 

Dans le courant de l'année, du mois, de la semaine, in 
the course of the year, of the mouth, of the week. 
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(T. de commerce.) Je ne sais pas le courant du marché, 
Ido not know the market-price—the current price. Vous 
n'avons que le courant des affaires, we bave only the com- 
mon run of business, Payez-moi le courant, pay me for 
the present quarter—time. Mettre ses comptes as courant, 
to post one’s accuunt up to the present day. 

(Fig.) Mettez-moi au courant de tout ce qui s’est 
put me upto—inform me of—every thing that has bap- 

. Je l'ai mis au courant de ce qu'il devait faire, 

put him up to sll he has to do, Ma correspondance est 

au courant, 1 have no letters to write uow—-my correspun- 

dence is right up to the present day. [1 aime à étre au 
courant des nouvelles, he likes to be up to all the news. 

COURANT, E, adj. Eau courante, running water. 
Chien courant, a hound. L'année courante, the present 
year. Le douze du mois courant, the 12th instant. Les 
tnteréts courants, the running interest. Fin courant, at the 
end of the instant. Prix courant, market-price, curreut 
price. Compte courant, running account, Monnaie cow- 
rante, current coin, Titre courant, raming title. Oo- 
cupez-vous des affaires courantes, atteud to the present bu- 


siness, 

Tout courant (loc. adv.), hastily ; fluently, without be- 
sitation. 

COURANTE, s. f. (danse grave), courant. (Med), 
diarrhea. 

COURBATU, E, adj. foundered. (Ex parlant des 
personnes.) Je me sens tout courbatu, 1 feel stiff all 


over. 
COURBATURE, 2.f. stiffness in the juints; great las- 
situde. 
COURBE, adj. curve. Ligne courbe, curve line. 
COURBE, «. f. curve, (7. de marine), knee; stand- 


COURBRR, ». a. b.r. v.n. LH conj., to bend. 
Courber un arc, to bend a bow. vieillesse l'a courbe, 
old age has bent—curved—hie back. JL est tout courte 
de vieillesse, be is bent double by age. Il courbait sous le 

ida, le was bendiug under his burden. J faut courber 
Fa tête devant lui, you must bend the head before him. 
Courbez-vous, beud down; stéop down, Dois-je me cour 
ber devant lui? am I to bend, to stoop befure him? Se 
courber pour ramasser quelque chose, to stoop down to pick 
up something. J est tout courbe, he is all beut down; be 
stoops very much. Se tenir tout courbé, to stand with bent 

with stooping head. 

COURBETTE, s. f. (t. de mancge), curvet. Faire des 
courbettes, to make curvet; to curvet. (Ftg.) Faire des 
courbettes, to bow low ; to cringe. 

COURBETTER, ». n. reg. lére conj., to curvet. 

COURBURE, s. f. curve; bend; (jig. ), bend. 

COURCAILLET, s. m. quail-call. 

COURCIVE. Voyez ive. 

COURER, s. f. (T. de marine.) Donner la course, le 
cour à un bâtiment, to pay a ship's bottom with pitch and 
tallow. 

COUREUR, s.m. runner. Les grands seigneurs avaient 
des coureurs, noblemen had runners, (Fig.) Vous êtes 
tn grand coureur, you are always on the move—you never 
étay in the same place, C’est un coureur, on ne le trouve 
jamais chez lui, he is a run-about, he is never at home. Z{ 
voyage toujours, c'est un vrai coureur, be is always travel- 
ling, he is a true rover. 

Coureur de nuit, a man who keeps out at night. Cow- 
reur de diners, de bals, a dinmer-hunter, a ball-huuter, 

Coureur d'armée, scout. 

(En n parlant de chevaux), racer. 

COUREUSE, s. f. street-walker ; prostitute. 

COURGE, s. f. gourd ; pumpkin. 

COURIR, v. n. v. a. irréy. Verbe modèle de la 2de 
conÿ. 2de classe. Courir; courant, couru ; je cours, je 
courais, je courus, je courrai, je courrais; que je coure, 
que je courusse ; cours, qu'il coure, §c., to run. Courons 

lus vite, let us run faster. Il courait de toute sa force, 

e was running with all his might. Courir à toutes 
jambes, to run as fast as one’s legs will carry you. Courir à 
toute bride, à bride abattue, to go full gallop—{(to throw 
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comme un dératé, to run very fast ; (the people of Biscay are 
swift runners; see Dérate}. Courir la poste, to travel 
post—to post; (fig.), to do things hastily. Courir sur le 
marché d'une personne, to outbid a person—to try to get 
the prefereuce, Courir sur les brisées. (Voyez Brisces.) 
Courir le méme lièvre, to pursue the same game. Courir 
sus, to pursue, to run after a person. Courir ax plus pressé, 
to do what is most wanted first, Courir après les honneurs, 
après l'argent, £c., to seek after bonours, after money. Ji 
court avr emplois, he is in a fair way to obtain office. JJ 
court à sa perte, he is running to his ruin. Voila diz ans 
qu'il ne fuit que courir, he bas done nothing but run from 
jace to place—he has been roving—on the move—for the 
last ten years Allez plus doucement, ne courez pas, go 
more slowly, do not hurry. Fuire courir une santé, to 
jive a toast—to send a tnest round. Fuire courir un 
tt, to send a report abroad. ZI court de vilains bruits 
sur son compte, there are ugly reports about him abroad. 

(‘Commerce.) Faire courir le billet, among goldsmiths, 
to send a notice round of some stolen valuables in order to 
get the robber arrested. Les billets de cette maison courent 
sur la place, the of that house is discredited on 
Change, no ove will keep it. L’interét court à compter du 
ler Janvier. the interest rans from the Ist of January. 

Comme le tempe court rapidement, how rapidly time 
rune—pesses, Par le temps qui court, Tn theee times, 
L'eau court, water runs, flows. La côte court du nord au 
midi, the coast runs from north to south. La petite o& 
role court cette année, the small is prevalent this year, 
Cette mode a temps couru, this fashion has had a long 
ran, L’avis qui court, the prevalent opinion. 

Courir le cachet, to give lessons; to go out teaching. 
(Voyez Cachet.) Courir le monde, to travel; to go about, 
Jai couru toute la ville sans ir le trowver, 1 went 
about the whole town, without being able to find him. 
Courir les rues, to go about—to be about—the streets, 
L'esprit court les rues, wit is common-place. Ces bruits 
courent les rues, these reports are in every body's mouth— 
are hawked about every where. Courir les iques, to 
go about the shops. Courir les ruelles. ( Voyez Ruelles.) 
Être fou à courir les champs, to be as inad as a March 
hare. Courir les bals, les soirées, to be a ball, an evening 

arty-bunter. but le monde le court, every one is after 
im. Ce théâtre est fort couru, this house is much fre- 
quented—bas a great run. Nous courons même fortune, we 
run the same chance—(fam.), we sail in the same boat. 
Tl court une belle fortune, he bas a very fair chance, pro- 
spect. Courir la pretentaine, to gad about. 
Ar de marine.) Courir des bordées, to run tacks—to 
+ Courir ax nord, to sail north. Courir au plus 
ter © ail close es the wind. Nous courions le même 
we were running on the same tack, 

COURLIS, R 

COUR LIEU je mon 

COURONNE, s. f. crown. Elle portait wne couronne 
de fleurs, seuss ia acer am loc 
land of flowers, ZE a repu la couronne de martyre, he has 
received the crown of martyrdom. (Fortif,) Outrage a 
Couronne, crown-work. (Anat) La couronne d’une dent, 
the crown of a Ce f Ee & er) Couronne impe 
riale, crown im . (T. de papetier.) Papier couronne, 
large paper with a crown in the ie er de mon- 
nave), crown, 

couronne impériale, the imperial crown. Couronne 
fermée, close crown, (royal or imperial crown). Couronne 
ouverte, open crown, (princely crown). Couronne de due, 
ducal coronet. ne de comte, an earl's coronet, &c. 
Couronne de fer, an ancient Lombard order, restored 
Napoleon. La triple couronne, the tiara. Dewr princes 
lui disputatent la couronne, two princes disputed the crown. 
—the throne with him. Renoncer à la couronne, to re- 
sign the crown; to abdicate the throne. Traiter de cou- 
ronne à couronne, to treat between crown and crown— 
Cfam.), to treat upon equal terms. 

C’est un des plus beaux fleurons de sa couronne, it is 
one of the finest jewels of his crown. 

COURONNEMENT, s.m. Le couronnement de Na- 


the pas on 8 borer oc). Courir comme un Basque, | poléon se fit à Notre Dame, the coronation of Napoleon 
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took place in Notre-Dame. (7: d'archit.\, cope; finish- 
ing; crown. Le couronnement d’un vaisseau, the taffarel 
of a ship. Le couronnement d'un meuble, the finishing, 
the wreajh of a piece of furniture. (Fortif.), crown-work. 

( Fig.) C'est le couronnement de sa vie, it is the crown- 
ing—the finishing stroke of his life. 

COURONNER, v. a. reg. lère j, to crown. La 
victime était couronnée de fleurs, the victim was crowned 
with fowere. Le roi fut couronne à Rheims, the king was 
crowned at Rheims. Cette action a couronné toutes les 
autres, this action bas crowned all the others. Couronner 
tes vœux d’une personne, to crown, to fultil the wishes of a 

m. Cet arbre commence à se couronner, this tree is 
Pegincing to luee its top leaves. 

Les têtes couronnées, the crowned heads, Cheval cou- 
ronné, a horse with broken knees. (Fortif.) Ouvrage 
couronné, crown-work. 

COURONNURE, s. f. (t. de vénérie), crown. 

COURRE, v. a. dont on n’emploie que Pinfinitif. 
Courre le cerf, le lièvre, fc., to hunt the stag, to course the 
hare. Chasse &courre, coursing. Laisser courre les 
chiens, to let the dogs loose. Courre un cheval, to run a 
horse. (Fig. fam.) Donner à courre à ’un, to give 
a person much trouble, to keep him on his legs. Voyez 
Courir. 

COURRE, s. m. coursing-ground, country. 

COURRIER, s. m. messenger. Courrier extraordi- 
naire, express, On lui expédia un courrier, they sent a 
messenger express to him. Courrier du cabinet, state mes- 
senger. Les courriers partaient d’heure en heure, eve 
hour messengers, couriers were despatched. Courrier 
malheur, a bearer of bad news. 

Voyager par le courrier, to travel by the mail. Le cour- 
rier n'est pas encore arrivé, the mail has not come in yet. 
Le courrier de la malle de Lyon a ététué, the guard of 
the Lyons mail bas been killed. Permettez que je lise 
mon courrier, allow me to read my letters. Avez-vous 
fait votre courrier ? lave you written your letters? Je 
wai pas vu le Courrier aujourd'hui, I bave not seen the 
Courier of to-day. 

Voyager en courrier, to ride post. Aller en courrier, 
to go as an out-rider. 

COURRIERE, s. f. messenger. (Poét.), moon. 

COURROIE, s.f. strap. Attacher avec une courroie, 
to fasten with a strap—to strap. Lécher la courrvie, to 
loosen the strap. Serrer les courroies, to pull the straps 
tighter. Dénouer les courroies, to uutie the strings. Don- 
ner des coups de courrote, to strap. 

(Fig.) Ils sont obligés d'allonger la courroie pour 
vivre, they are obliged to pinch tu be able to live—to make 
their income do. Il ne pourrait pas vivre de sa place s'il 
n'étendait un peu la courroie, he could not live on his 
pe if he did not contrive to get some perquisites beyond 

is salary. Jl fait trop de dépenses, il faut lui serrer la 
courroie, he spends too much, you must draw your purse- 
strings tighter—curtail his allowance, Faire du cuir 
d'autrui large courroie, to be liberal at anuther man’s ex- 


pense, 

COURROUCER, ». a. rey. lère conj., to irritate; to 
make angry; to provoke to anger. Le prince est cour- 
roueé contre vous, the prince is angry—incensed with you. 
Il était fort courroucé, he was much provoked. La mer 
courroucée, the angry—the irritated sea. 

: COURROUX, s. m. anger; wrath. Se mettre en cour- 
roux, to get in a passion ; to become irritated. La mer en 
courroux, the augry sea. 3 

COURS, s. m. (de l’eau), stream; current. Le cours 
rapide, lent, paresseux d’une rivière, the rapid, slow, slug- 
gish stream—current of a river. Suivre k cours, to fal. 
low, to go down the stream. Cours d’eau, stream. 
rivière prend son cours dans la montagne, the river begins 
to run its course—bas its spring—in the mountain. Don- 
ner cours à Peau, to give a free course to the water. .Ar- 
réter le cours de Peau, to stop the water-course. Le cours 
du sang, des humeurs, the flow of the blood, of the hu- 
mours. Le cours du soleil, des planètes, the course of the 
sun, of the planets. Pendant Ye cours du mois, de l'an- 
née, during the course of the moutb, of the year. Ce 
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malheur interrompit le cours de nos ités, this mis- 
fortune stopped the course of our prosperity. Pendant le 
cours de ses études, during the course—the progress of his 
studies. J! a fini le cours de sa vie, he has ented his 
course. Les vents retardaient le cours de notre vaisseau, 
the winds stopped the progress—the way—the course—0t 
our vessel, 

Donner un libre cours & ses larmes, to give a free course 
—vent—to one’s tears. Donner un libre cours à son ima- 
gination, to give full scope—liberty—to one’s imagination, 
Tl faut Gales choses aïent leur cours, things must bave 
their course. Je ne sais qui a donné cours à ce bruit, I 
know uot who gave currency to this report—who spread it 
about. Ce bruit n'a pas eu cours long-temps, that report 
was not long current. Cette mode n'eut pas un long cours, 
this fashion bad not a long run. Cette locution a cours, 
this phrase is current. Donner cours à une opinion, to 
propagate an opinion, Cette monnaie a cours, this money 
is current—has currency. Couper cours à une chose, to 
stop a thing—to put a stop to it. Nos affaires ont un 
cours régulier, our affairs have a regular course. Nous 
sommes en cours de visites, we are having a regular round 
of visits. 

La maleate press: un vilain cours, the disease is taking 
a bad tum. affaires viennent de prendre un bon 
cours, his affairs bave lately taken a favourable course, 
Vous n’avez pas le droit d’en changer'le cours, you have 
no right to alter its direction. 

CT. de commerce.) Le cours du change, the rate of ex- 
change. Le cours du marché, the market-price—the price 
current. Le cours de la rente, the price of stock. 

CT: d'étude, d'école.) Faire ses cours, to study. It 
wa pas encore lerminé tous ses cours, he has not yet 
finished his studies, Faire un cours de droit, to follow, 
to attend a course of lectures on law. Suivez-vous les 
cours régulièrement? do you attend lectures regularly ? 
Faire un cours d’histoire, de chimie, to give a course of 
lectures on history, on chemistry. 

(T. de marine.) Voyage de Teng cours, long sea voyage. 
Capitaine au long cours, captain or master of a ship 

ing long voyages. —.— Il a été admis capitaine aw 
Eng ours he has passed bis examination of master (to 
sail to distant put). 

Cours d'assise (archit.), course. 

COURS, s. m. a public promenade planted with trees 
on each side. Se promener au cours, to walk on the 
course. Presque toutes les villes de France ont ua cours, 
almost every town in France has a pots walk or course. 

cours la Reine, the Queen’s walk. 

COURSE, s.f. race; running. Il est léger à la course, 
he runs swiftly. Je vous défie à la course, I challen, 
you in running, in racing. Jl a remporté le prix à la 
course, he won the prize in racing—he won the race. 
Faire assaut de course, to have a ruuuing match. Nous 
Saisons des courses, we have races. Course de chevaux, 
borse-race. Course à pied, foot-race. Course de bateaux, 
boat-race. Allez-vous aux courses? are you going to the 
races? Nous faisons des courses au clocher, we have 
steeple-chaces. Jl fournit sa course en deux minutes, he 
ran the distance in two minutes, JI n’a pu fournir la 
course, he broke down, he could not run the distance, 
Sauter un fossé sans prendre sa course, to leap over a 
ditch without a run. Prendre des liévres à la course, to 
course hares. 

Le soleil est au milieu de sa course, the sun has got balf 
over his course. La luxe poursuit sa Go pate! le, the 
moon pursues her quiet course, career. Ne l'arrétez pas 
au milieu d'une s belle course, do not stop him in the 
middle of s0 noble a career. ZI a fini sa course, his race 
is over. 

IT est en course depuis le matin jusqu'au soir, he is out 
on errands from morning till night. J’ut plusieurs 
courses à faire, 1 have to go to—to call at—to go on busi- 
ness to—several places—.—I have to go out on several 
errands, J'ai fait vingt courses aujourd'hui, 1 have 
made twenty journeys to-day. Mon frère est en course, 
my brother is out. Je commence mes courses & sept 
heures, 1 start on my errande—on my visits—at seven 
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o’clock—.—I begin my walks at seven o'clock. It est 
alle à Berlin, it recevra cent guinées pour sa course, he 


is gone to Berlin, he is to receive 100 guineas for his 
journey. 

Nous faisons des courses dans les environs, we make 
excursions, rambles in the neighbourhood. Nous atoxs 
Sait une longue course à cheval, à pied, en voiture au- 
Jourd'hui, we have hat a long jaunt on horseback, on 
foot—a lung drive—to-day. L’ennemi faisait des courses 
sur nos terres, the enemy made excursions on our territory, 
CT. de marine.) Un vaisseau armé en course, a privateer. 
Faire la course, to cruise (as a privateer). La course est 
de trois mois, the cruise is for three months. Ils faisaient 
des courses sur nos côtes, they cruised on our cousts. 

Louer un fiacre à la course, to hire a hackney coach by 
the fare—the journey.  Payez-lui sa course, pay him his 


fare, 
COURSIER, s. m. steed; courser. (7: de marine), 
ce gun. 
ij SOURSIVE, s.f. (t. de marine), half deck; spar 
lec 


COURSIER, SIÈRE, adj. runner. 

COURSON, s. m. (t. de jardinage), stamp of a branch 
cut down, 

COURT, F, ad). short. 

Faire la courte échelle, to climb over a wall by getting 
on the shoulders of another. Faire la courte échelle à 

uelqu’un, to give help, assistance to a person to enable 

im to accomplish his end. Avoir la vue courte, to be 
short-sighted. Avoir l'esprit court, to be short-witted 
Être court d'argent, to be short of money. Btre court 
de mémoire, to have a short memory. Saire courte 
et bonne, to live a short and a merry life. Tirer à la 
courte paille, au court-bâton, to draw lots with straws, 

Prendre Le plus court, to take the shortest way. Savoir 
le court et le long d'une chose, te be acquainted with all 
the particulars of an affair. 

COURT, (employé comme adverbe). Demeurer, rester 
court, not to know what to say—to stop short. Je me 
trouvat court. | found myself unprovided—short of money. 
Prendre quelqu'un de court, to take a person unawares, 
by Er come upon him on a sudden. Coupez 
court à tout cela, ent all this matter short—make an eud 
of it. Tourner court, to turn round suddenly. S'arrêter 
court, to stop short—on a sudden. Tenir quelqu'un de 
court, to keep a person short—to keep him in check—to 
hold him with a tight rein. Dites Monsieur tout court, 
say “Sir,” and no more—.—do not name people when 
speaking to them. 

COURTAGE, s.m. brokerage. Droit de courtage, 
brokerage—broker’s commission. 

COURTAUD, s. m. short and thick man or woman, 

COURTAUDR, s. f. (en parlant d’un cheval ou d'un 
chien), cropped horse or dog. (Fam.) Courtaud de 
boutique, shopman, shopboy. 

COURTAUDER, ov. a. rey. lère conj., to crop; to 
dock (a horse, a dog). 

COURT BOUILLON, s. m. a liquor composed of 
water, wine, butter, spice, and herbs, in which fish is 
boiled. (This way of dressing fish resembles much water 
souchee.) Brochet au court bouillon, boiled pike. 

‘ COURTE-BOTTE, s. m. (fam.), short man; short 
nots, : 

COURTE-POINTE, s. A counterpane, 

COURTIER, s. m. broker. Courtier marron, a man 
who acts as broker without the proper licence, 

(Fig.) Courtier électoral, electioneering agent. (Fam.) 
Courtier de mariages, match-maker, broker. 

COURTILLE, s. f. (vieux mot), garden. Vin de 
courtille, bad wine ; wine made of the grape gathered in 
gardens. Za Courtille, a place near Paris famous for its 
tea-gardens, Descente de la Courtille, return, in Paris, 
of the maskers, who have been at the balls of La Courtille. 

COURTILLIERE, s. f. (hist. nat.), grillo talpa; 

mer worm, 

COURTINE, s. f. (fortif.), curtain, 

COURTISAN, Ce 

COURTISANE, +. f. courtesun, 

is 
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COURTISANNERIE, s. f. court-flattery ; courtiers 

adulation, flattery. 

COURTISER, ». a, reg. lère conj., to court. 

COURT-JOINTE, Ed short jointe, 

COURTOIS, E, adj. courteous. Armes courtoises, 

arms used in tilting, in matches, which are blunt, in- 

offensive. 

COURTOISEMENT, adv. courteously. 

COURTOISIE, s. f. courtesy; politeness; courtly 

manners.” 

COURT PENDU, s. m. sort of apple with a short stalk. 

COURT VETU, E, adj. Légère et court vêtus, nimble- 

footed and having short petticoats, 

COURU, p. p: (voyez Courir), pursued; run over; 

hunted. use personnes), sought after; in vogue. 
COUSEUSE, s. f. sewer. (T. de relieur de livres), 

cousin. Nous sommes cousins 
Nous 


stitcher, 

COUSIN, s. m. } 

COUSINE, s.f.] mains, we are first cousins. 
sommes cousins au second degré, we are second cousins. 
C’est ma cousine, she is my cousin. Cousins paternels, 
cousins on the father’s side, (Fem) On dirait que le 
roi est son cousin, he is so prou! he spends s0 much, that 
you fancy the king is his cousin, Si Je réussissais, le roi 
ne serait mon cousin, if I were to succeed, I shuuld be 
happier than a king. Si vous vous conduisez mal, nous 
ne serons cousins, if you behave ill, we shall not be 
friends. ( Fig.). parasite. 
COUSIN, s. m. (hist. nat.), gnat. Nous sommes mangés 
des cousins, we are devoured by the gnats. Chasse- 
cousins. Voyez Cousinière. 
COUSINAGE, s. m. Sous préterte de cousinage, under 
pretence of being consins—of relationship, Je ne sais d'où 
vient ce cousinage, 1 know not how they make out that 
they are cousins, Jl a invite tout le cousinage, he invited 
the whole tribe. 
COUSINER, v. a. v.r. rég. lére conÿ, to call a person 
cousin, (Fig.), to spunge on a person under the plea of 
being his cousin or friend. Ils ne cousinent pas ensemble, 
they do not agree, 
COUSINIERE, s. f. a gauze curtain to keep the guats 
away. 
COUSOIR, s. m. (?. de relirur), sewing board or press. 
COUSSIN, s. m. cushion. 2 
COUSSINET, s. m. small cushion; pad. Coussinet 
de senteur, scent-bag. 
COUSU, E, p.p. de Coudre. Être tout cousu d'or, 
d'argent, d'écus, de pistoles, to he extremely wealthy ; to 
be made of gold, of money, of crowns, of pistoles, &c. [ls 
sont cousus ensemble, they are inseparable. Bouche 
cousue, let your lips be sealed—sileuce—not a word. 
Étre cousu de coups, to be black and blue—all over 
wounds. Cousu, ¢ de petite vérole, pitted all over with 
small-pox. Finesses cousues de fil blanc, shallow tricks, 
COÛT, s. m. cost. Menus coûts, sundries, small ex- 
penses, Le coût fait perdre le goût, cost takes away the 
taste—the wish. 
COÛTANT, adj. Prix coûtant, prime cost. 
COUTEAU, s. m. knife. Couteau de poche, pocket 
knife. Couteau de table, table, large knife. Couteau à 
bascule, balanced knife. Couteau à deux lames, two- 
bladed knife. Couteau à manche d'ivoire, a knife with 
an ivory handle, Couteau à lame d’or, knife with a gold 
blade. Boîte de couteaur, a set of knives, Boite à com 
teaur, a knife-case. Couteau de chasse, hanger. Couteau 
de palette, painter's knife. Couteau Divoire, de bois, 
Sc couteau à papier, paper-knife. Couteau à deux 
tranchants, a two-edged knife, Mettre couteaux sur table, 
to give dinner-parties. 
Donner des coups de couteau, to stab, to strike with a 
knife. Se battre a coups de couteau, to fight with knives. 
Il lui mit le couteau à la gorge, he held the knife to his 
C'est son couteau pendant, he is always ready to 
take bis part. Ils sont à couteaux tirés, they are at 
daggers drawn. Aiguiser ses couteaur, to prepare for 
battle. Jouer des couteaux, to fight with swords, with 
knives. tre sous le couteau, to be threatened with 
danger, with oppresstou. 
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COUT ELAS, s. m. hanger; cutlass. 

COUTELIER, s. m. cutler. 

COUTELIERE, s. f. knife-box or case. 

COUTELLERIR, s.f. cutlery. Magasin de coutel- 
lerie, cutler's shop. 

COÛTER, v. n. v. a. rég. lère conj. Cette maison 
coûte cinq mille livres st. à mon this house costs my 
father 50001. Combien ses chevaux lui ont-ils coûte? 
how much have his horses cost him? Les coûtent 
beaucoup, law-suits are very expensive. L'entretien de 
sa famille lui coûte peu, the keeping of his family is 
not very expensive to him—loes not cost him much. 
L'argent ne lui coûte he is free with his money— 
he knows not the value of money. Rien ne lui coûte, he 
stands at nothing—he sticks at nothing—be does not mind 
expense—he is lavish of his money. Qui me 
magera jamais des peines, des soucis que cette entreprise 
m'a coûlés? who will ever reward me for the exertious, 
the cares which this enterprise bas cost me? de 
soins m'eût coûtés cette tête charmante! what cares would 
1 not have bestowed upon thy charming head! 

Cette sottise lui a coûté cher, he paid dear for that 
foolish thing. Ce dictionnaire me coûte bien du travail, 
this dictionary costs much labour. Rien ne lui coûte, he 
spares no trouble—he does not mind trouble—nothing 
stops him. Tout lui coûte, he does everything reluctantly 
—everything is hard, difficult for him—everything is a 
difficulty for him. Coiite que coûte, cost what it may. 
Cela me coûte à dire, it costs me—it is painful for me— 
to say so. C’est un sacrifice qui coûte à faire. it is a 
sacrifice which it costs much to make, Cette démurche 
lui coûle à faire, it costs him much to take this step. 

(En coûter.) Il m'en coûte de le gronder, it costs me— 
it is painful for me—to scold him. JI lui en a coûté un 
bras pour avoir té à la guerre, going to war has cost him 
an ama Que vous en coûtera-t-ilf what will it cost you 
to do it 

COÛTEUX, EUSE. adj. costly ; expensive. 

COUTIER, ». m. ticking-maker,” 

COUTIL, s. m. tick. 

COUTRE, s. m. ploughshare, coulter. 

COUTUMEF, s.f. custom. Ce n'est pas la coutume en 
France, it is not the custom in France, C'était la cou- 
tume de se réjouir ce jour-là, it was the custom—cus- 
tomary—to rejoice on that day. 

Il avait la coutume—c'était sa coutume—de se faire 
attendre, he had a habit—it was his habit, bis custom— 
he used—to keep people waiting. Faire des choses 
coutume, to do things out of habit. Se défaire 
coutume, to get rid of a hahit. Se corriger d'une coutume, 
to get the better of a habit. JJ avait coutume de venir 
nous voir, he used to come to see ns. (Fig.) Cette 
cheminée a coutume de fumer quand le vent est au midi, 
the chimney usually smokes when the wind is in the 
south. (Legis.) C’est un pays de coutume, it is a 
country where customs hold the place of written laws. 
Payer les coutumes, to pay dues, tolls, 

Je coutume, usually, ordinarily. à 

COUTUMIER, ERE, adj. Étre coutumier de se 
lever de bonne heure, to be accustomed—to use—to get up 
early. Cust À 
COUTUMIER, s. m. book of customs; statute-book. 

COUTURE, s. f. seam. Rabattre les coutures d'un 
habit, to iron down—to flatten—the seams of a coat. 
(Fig. et fam.) Il se donne des airs, il faut lui rabattre 
les coutures, he gives himself airs, he must be put down. 
Buttre une armée à plate couture, to defeat an army com- 
pletely—to rout it. 

Apprendre la couture, to learn needlework.  Renoncer 
à la couture, to give up needlework. Cette couture n'est 
pas solide, this sewing is not strong enough. ( Cicatrice ), 
seam; scar. (Chirurg.), suture; seam, (7: de marine), 


seam, 

COUTURE, E, adj. Il a le visage tout couture, his 
face is all over seams—scars—is scarred all over. 

COUTURIER, s. m. t . Mauvais couturier, 
botcher ; bad tailor. (Anat. ), sartorius, 

COUR RIERE, s. f. seamstress; needlewoman. 
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COUVAIN, s. m. the eggs of insects, particularly of 
| bugs, bpes, &c. 

COUV AISON, s. f. brooding time; season when fowls 
lay eggs. 

COUVÉE, s.f. brood. (Fig.) Toute la couvée ne 
vaut rien, the whole breed, race are good for nothing. 

COUVENT, s.m. convent. Mettre une jeune personne 
au couvent, to que a young lady in a convent. 

Cour PLUMES, adj. an idler; a lary bones fond 
of bed. 

COUVER, v. a. réy. lère conj. Les poules couvent 
leurs œufs, hens sit sn nocd on their eggs. Mettre une 
poule cover, to give eggs to a hen to sit upon—.—to set a 

en, 


(Fig.) Elle couve sa fille des yeux, she looks fondly 
on her hter—she cannot tum ber eyes away from 
daughter, Cette femme couve quelque méchanceté, that 
woman is brewing, hatching some bad trick. Tout cela 
couve une guerre, all that will bring about some war. La 
haine couvait dans son cœur, hatred lay brooding in his 
heart. Le feu couvait sous la cendre, fire lay smouldering 
under the ashes, JI couve une maladie, he is breeding 
some illness. JJ se couve quelque chose, there is some 
thing brewing. 

COUVERCLE, s. m. lid. 

COUVERT, s. m. cover. Mettre le couvert, to lay the 
cloth—the cover. Mettez le couvert pour douze per- 
sonnes, lay covers for twelve. Il y avait une table de 
deux cents couverts, there was a table laid for two hundred 
people. Jl manque un couvert, there is a kuife and fork 
wanting. Donnez un couvert à Monsieur, lay, bring a 
knife and fork for this gentleman. J’ai mon couvert chez 
lui, I always find a knife and fork at his table. Un 
couvert d'argent, a silver spoon and fork. Je viens 
d'acheter douze couverts, 1 have just bought a dozen 
9 and forks. 

COUVERT, s. m. cover; shelter. Nous lui donnons 
le couvert, we lodge him, we give him house-room. 
Donnez-moi le couvert pour la nuit, give me shelter for 
the night. Je n'ai que le couvert, I am lodged only. Il 
wy a point de couvert dans ce jardin, this garden is all 
open, there is no shade, no shelter. Mettez-vous à couvert, 
get under shelter. Nous sommes à couvert du danger, we 
are sheltered from danger. Nous étions à couvert d'un 
bois, we were sheltered—covered by a wood. Personne 
n'est à couvert des attaques de la calomnie, no oue is 
secured against—guarded agaiust—the attacks of calumny. 
Mettre sa fortune à couvert, to secure one's fortune, 
( Commerce.) Je suis à couvert, I am covered—I run no 
risl 


Écrire sous le couvert d'un ministre, to write under the 
cover of a secretary of state. 

COUVERT, K, p. p. employé comme adj. 
Couvrir. 

COUVERTE, s. f. the enamel, the coating of china. 

COUVERTEMENT, adv. covertly; secretly; in an 
underhand way. 

COUVERTURE, s.f. Couverture (de lit), counter- 
pane. Couverture de laine, blanket. Couverture de 
coton, cotton coverlet. Faire la couverture (d’un lit), to 
turn a bed down. Tirer la couverture à soi, to pull the 
bed clothes to one’s self—(fig.), to take more than one’s 
share. Couverture de charrette, de fourgon, tilt. Cou- 
vertures de chevaux, horses’ clothes. Couverture de 
meubles, case, cover. Couverture d'un livre, cover; 
binding. Couverture de veau, calf binding. Couverture 
d’une maison, the roof of a house. Couverture d’ardoise, 
slate roof. ( Commerce.) Il me doit beaucoup, mais j'ai 
des couvertures, he owes me much, but I have sureties. 
Veuillez accepter cette lettre de change pour moi, et je 
vous en enverrai la couverture à temps, accept this bill to 
oblige me, and I will take care to send you the funds to 
meet it in time. 

.) Sous couverture d'amitié, under the cloak oz 

friendsl Te 
COUVERTURIER, s. m. seller of blankets, connter- 


panes. 
COUVET, s, m, earthen fire-pan. Voyez Chayfferette 


Voyez 
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COUVEUSE, adj. Cette poule est une bonne couveuse, 
this hen is a good sitter. 

COUVI, adj. Œuf couvi, addle egg; rotten egg. 

COUVRE-CHEF, s. m. hat; cap. 

COUVRRPIEDS en 

COUVRE-PIED, }e m. coverlet, 

COUVREUR, s.m. tiler; slater. Couvreur de chaises, 
chair-mender, 

COUVRIR, v. a.v. r. réÿg.; Verbe Radical de la lère 
conÿ. des Verbes Composés. Couvrir, couvrant, couvert, e ; 
je couvre; je couvrais; je couvris; je couvrirai; je 
Couyrirais ; que je couvre ; que je couvrisse ; couvre, fr. 
to cover. 

Couvrir une statue, to cover a statue. Couvrez ce 
plat, cover this dish. Il faudrait couvrir ces meubles, it 
would be well to cover up—to put covers on—this fur- 
niture. Couvrir une maison, to tile, to roof a house. 
Couvrir une voiture, to tilt, to put a tilt to, a waggon. 
Couvrir d'or, d'argent, to cover with gold, with silver. 
IL était couvert de ière, he was covered with dust. 
Cowvrir le feu, to cover the fire up. Couvrir une enc 
to outbid at a sale. Couvrir les pauvres, to clothe the 
poor, La pauvre femme n’a pas de quoi se couvrir, the 
poor woman has no clothes to put on. Couvrez-vous un 
peu plus, pe more clothes on—clothe yourself a little 
more, Jl était mal couvert, be was badly dressed, 
clothed. Un homme bien couvert, a man well dressed, 
well clothed. Couvrir un malade, to cover up a sick 
person. Tenez-vous au lit, et couvrez-vous bien chaude- 
ment, keep in bed, and cover yourself warmly. Couvrez- 
vous, be covered; put your hat on. I se tenait couvert 
devant lui, he stood covered—with his hat on—before him. 
(Fig.) Se couvrir d'un sac mouillé, to give a bad excuse 
—to make the matter worse by shuffling. Se couvrir de 
ture d'honneur, to cover ones s If with glory, with 

wnour, Se couvrir de boue, to disgrace one’s self, Je 

Vai couvert de honte, 1 loaded him with shame. Son 
visage se couvrit d'une aimable rougeur, a lovely blush 
mautled her face, 

Le temps se couvre, the weather is getting cloudy. IJ 
fait un temps couvert, the sky is overcast—cloudy. ( Fig.) 
L'horison se couvre, things are getting cloudy. 

Couvrir un livre, to biud - to put a cover to—a book. 
Sa voir couvrait les autres, bis voice drowned all the 
others, 

Couvrir ses desseins, to conceal one’s intentions. Ji 
sait couvrir ses défauts, he knows how to disguise, to 
cloak his faults. vice se couvre des apparences de 
da vertu, vice cloaks itself under the appearance of virtue. 
Le couvrit sa marche, the general disguised—con- 
cealed—his march. Les beautés de l'ouvrage en couvrent 
Les défauts, the beauties of the work cover its faults, Un 
bois couvre la ville, a wood covers—protects—the town. 
Nous nous couvrimes d’un bois, we got under the shelter 
ofa wood. Couvrir ur si to protect the besiegers. 
Elle le couvrait de sa protection, she shielded bim with 
her protection. Couvrir une jument, une chienne, to cover 
a mare, to line a bitch, 

Couvert, e, employé comme adjectif. Allée cou- 
verte, a shady walk. Le propriftuire est oblige de vous 
tenir clos et couvert, the landlord is obliged to keep you 
free from wind and weather. Se tenir clos et couvert, to 
keep in a place of safety—out of the way. Servir quel- 
qu’un à plats couverts, not to act openly to a person—to 
injure him in an underhand way—to do him a secret 
injury. Mots couverts. ambiguous words. Chemin 
couvert, covered way. Pays couvert, wooded country. 
Un ennemi couvert, a concealed euemy. Haine couverte, 
disguised, secret hatred. Lieu couvert, sheltered place. 
Couvert de honte, loaded with shame. 

COVENANT, s. m. covenant, 

COVENDEUR, s. m. joint vender, 

COVIVEUR, s. m. commensal; one who eats with 
others. 

CRAB 8. m. ee aati 4 

RAC, interj. crack! , il avait disparu, in the 
twinkling of ny eye, he had vanished. 
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CRACHAT, s. m, spittle—expectoration ; (fig.), the 


star of an order. 

CRACHEMENT, s. m. spitting. 

CRACHER, v. a. rég. ère conj., to spit. Cracher du 
sang, to spit blood, Jf ne put l'avaler, il fut oblige de 
le cracher, he could not swallow it, he was obliged 
to spit it out. Cette plume crache, this pen sputters, 
Cracher du Latin, to be ever quoting Latin. (Fig, 
Sam.) Cracher au bassin, to put money in the plate 
—to contribute, Il ne fait que cracher des injures, he 
does nothing but abuse people—his mouth is always full 
par C'est à cracher dessus, it is a most despicable 
thing. 

(Fam.) C'est son père tout craché, he is the very 
picture of his father., 

CRACHEUSH, + 7 Pitt; one who spits much, 

CRACHOIR, s. m. spittoon. 

CRACHOTEMENT, s. m. babit of spitting ; constant 

itting. 

CROCHOTER, v. n. reg. lère conj., to keep spitting. 

CRACOVIR, s. f. GS the land of lying. ZI a ses 
lettres de Cracovie, he is an acknowledged story-teller 


Vi Craquer. 

CRAIE, 8. f. chalk. Marquer à la craie, to chalk, to 
mark with chalk. 

CT. militaire.) Marquer à la craie, to mark with 
chalk the houses on which soldiers are billeted. Nous 
ne sommes pas à la craie, we are not liable to have soldiers 


billeted upon us, 

CRAINDRE, v.a, ré. Verbe Modèle de la Ime conj. 
Craindre, craignant, craint, ¢; je crains ; je craignais ; 
je craignis ; je craindrai ; je craindrais ; que je craigne ; 
que je craignisse ; crains, fon to fear. 

(Craindre suivi d'un subst.) Je crains cet homme-la, 
I fear that man. Craindre le danger, to fear danger. 
Nous ne craignons pas la mort, we fear not, we dread not 
death. Craignons Dieu, let us fear God. L'enfant 
doit-craindre son père, the child ought to fear his parent. 
Ne craignez-vous pas l'impatient Achille? fear you not 
the impatient Achilles? Que craignez-vousf what do 
you fear? Voila ce que je crains, this is what I fear.. 
Vous n'avez rien à crai de lui, you bave nothing to 
fear from him. Ce n'est pas pour moi que je crains, mais 
pour vous, 1 fear not on my account but on yours, Rien 
west plus à craindre que he vice, nothing is more to be 
feared than vice. Nous craignons son retour, we fear, we 
dread his return. Chat échaudé craint l'eau froide, a 
burnt child dreads the fire. Ces plantes craignent le 
froid, these plants fear cold—cold is bad for these plants. 
Il savait se faire craindre de—a—ses ennemis, he knew 
how to make his enemies fear bim. J1 commençait à ss 
Satire craindre, be was beginning to inspire fear—to make 
himself feared. Cet homme est craint partout, that man 
is feared — dreaded every where, 

(Craindre suivi de Tinfinieif.) Venez avec mot, car 
Je crains de me tromper de porte, come with me, for 1 
fear to mistake—I am afraid of mistaking the duor, Je 
crains leur retour et d'être obligé de les recevoir, 1 
dread their return and to be obliged to receive them at 
my house. JI craignait de tomber, he was afraid of fall- 
ing—he feared to fall. Je ne crains pas de vous le dire, 
1 am not afraid of telling it you. 

(Craindre suivi du subjonctif.) Je crains qu'il ne 
nous voie entrer, 1 fear bis seeing us go in—lest he should 
see us goin, Je crains qu'il ne vienne et ne nous sur- 
prenne ensemble, I am afraid of his coming and seeing us 
together. Je crains qu’il ne vienne pas et que nous ne 
puissions pas terminer l'affaire aujourd'hui, | am afraid 
of his uot coming and that we may not conclude the 
affair to-day. Craignez-vous qu'il ne vienne? do you 
fear his coming ? z-vous qu'il vienne? il n'y a 

, tl a été trop mal regu la dernière fois, do 
rou think he will come? there is no danger about that, 
e was too badly received the last time he came. Ne 

craignez pas que je lui fasse des reproches, 1 shall uot 
address him auy reproaches, you need not fear that— 
fear not. 
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Il est à craindre qu'il ne nous entende, it is to be 
feared—that he may hear us—lest le should hear us. 
Cet événement 1’ pall od à craindre, that event 1s not to 
be feared. Son retard me fait craindre un accident, his 
delay makes me fear—gives me reason to fear some ac- 
cident, Tout cela nous fait craindre qu'il ne revienne 
pas, all that makes us that he will not—may not— 
return. & 

CRAINTE, s. f. fear ; apprehension. 

De crainte ie fear of. De crainte de malheur, 
for fear of misfortune. Il ne l'a pas fait de crainte de— 
dans la crainte de—vous déplaire, be has not done it in 
the fear—for fear—of displeasing you, De crainte d’être 
trompé, for fear of being ived. De crainte que, dans 
da crainte que, for fear, lest. Rentrez, de crainte qu'il 
ne pleuve, come in, for fear—lest—it should rain. 
adj. fearful ; timid. 





CRAMOISI, s. m. 5 
to dye crimson. Devenir tout cramoisi, to tum quite red 
—to crimson, C'est un sot en cramotsi, he is a con- 
firmed fool. Être laid en cramoisi, to be superlatively 
—maguificently ugly. 

CRAMPE, s. f. Avoir des crampes aux jambes, to 
bave cramps in leg. Il m'est venu une crampe en 
nageant, | was seized with the cramp while swimming. 
Crampe d'estomac, the cramp in the stomach. 

CRAMPON, s. m. cramp iron; hook. (7: de maréchal), 
frost nail. 

CRAMPONNER, v. a. reg. lère conj., to fasten with 
cramp irons—to cramp. Cramponner un cheval, to rough 
shoe a horse. Se cramponner, to cling to; to fasten upon. 
(Fig.) Ila Tame crémponnée dans fe corps, bis woul is 
nailed to his body. 

CRAMPONNET, s. m. small cramp-iron ; staple. 

CRAN, 8. m. notch. Hausser une crémaillère d'un 
cran. to raise the pot-hook one notch. 

{Fig) Monter d'un cran (passer à un degré supérieur , 
to rise one step. Baisser d'un cran, to come down one 
step. Il faudra qu'il baisse d’un cran, he will be obliged 
to aks one peg down. 


A & m, ecull; cranium. (Fig), head; 
mind. 

CRANE, «. m. adj. C'est un crâne, he is a swaggerer, 
a bravado. Faire 


crâne, to affect swaggering; a bold 
look. Ces manières crénes ne nous effraient pas, this 
swaggering look does not frighten us. 

CRANERIE, s. f. bravado; swaggering. 

CRANEMENT, adv. swaggeringly ; (en plaisantant ), 
spicily; capitally. 

CRANOLOGIE, s. f. craniology. 

CRAPAUD, s, m. toad. ler comme un crapaud, 
to walk, to act heavily, clumsily. (Artillerie), mortar hed. 
(Anciennement), hair hag. 

CRAPAUDAILLE, s. f. sort of crape, 

CRAPAUDIERE, s. f: 8 place full of toads; (fig.), a 

RAEAUDINE, s. f, (epèce de pierre 

CRAPAUDI 8. f. (¢ ierre précieuse), 
toad-stone ; (grille), grating; sink stone; plug. (7. de 
cuisine.) Pigeons à la crapaudine, broiled pigeons. 
(Botanique), siderites ; iron wort. 

CRAPOUSSIN, s. m. |(fam.), toad-like man or 

CRAPOUSSINE, | woman ; short and ill shaped 


person. 

CRAPULE, s. f. low, debauched habits; low life, Ii 
ae pen 4 he kes bee life. ie dane la cra- 
pule, to nent pot-houses ; low people. le jez 
ces gens-là, c'est La crapule, do not associate with dé 
people, they are the lowest of the low. 

CRAPULER, v. n. rey. lère conj, to frequent low 
le, pot-houses ; to lead a low life. 
RAPULEUSEMENT, adv. iu a crapulous manner; 

in low company. 

CRAPULEUX, EUSE, adj. crapulous; debauched ; 
low, of low habits. Avoir des goûts , to have 
= RAPULEUX, 

Cc 8. M. 

CR. APULEUSE, À "7 | debauched, Tow man or woman. 
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CRAQUE, s. 7. (Fum.) Quelle craque, what a bour 
cer; what a lib. 

CRAQUELIN, s. m. cracknel; sort of very crisp bis- 
cuit; (t. de marine), a ship whose timbers play, ee. 

CRAQUEMENT, s. m. cracking; cracking noise. 

ent de dents, grinding of the teeth ; crackling. 
CRAQUER, v. n. reg. lère conj,, to crack. Le plan- 
cher the floor is cracking. Ce biscuit sous 
la dent, this biscuit crackles under the teeth. Faire cra- 
quer ses doigts, to make the fingers snap. 

Fam. et fig.) Cet homme craque, this man tells fibs. 

RAQUERIE, ie Cfam.), ib; untruth, 

CRAQUETEMENT, s. m. crackling ; snapping ; cre- 
pitating noise ; crepitation. 

CRAQUETER, v. n. reg. lère conj., to crackle; to 
salue (en parlant d'oiseaux ), to chatter. 

RAQUEUR, s. m. \story-teller; a teller of fibs; 

CR o pr 8. } bouncer 5 boaster. 

ASE, s. f. (t. de grammaire), crasis. 

CRASSAN ofa. Voyez Cresane. 

CRASSE, s. f. (« les cheveux), scurf; (en général), 
dirt; filth; scurf. La crasse des métaux, the dross, the 
scum, 

(Fig.) Vivre dans la crasse, to live iu filth—.—to 
live meanly, sordidly. JJ est né dans la crasse, he was 
born of very low parents Cet homme si fier est sorti de 
la crasse, that man so proud has sprung out of the dregs 
of the people. La crasse du collége, de l'école, the dust, 
the roughness, the ungainly mauners of school. 

CRASSE, adj. f. thick: coarse. (Fig.) Ignorance 
crasse, ignorance. Étre d’une ignoranee crasse, to 
be grossly ignorant. 

CRASSER, v. a. réy. lère conj. (t. d'artillerie, de 
chasse), to foul (a canuon, a gun). Se crasser, to become 


foul. 
. CRASSEUX, EUSE, adj. scurfy; filthy; greasy; 


dirty. 

CRASSEUX, s. mln sordid person. Vivre en 

CRASSEUSE, s. f.J crasseuz, to live meanly, sordidly, 

CRATERE, s. m. crater. 

CRATICULER. Vi Graticuler. 

CRAVACHE, s. f. horsewhip; whip. Donner des 
coups de cravache à un homme, to horsewbip a man. 

RAVAN, s. m. barnacle ; sort of wild duck. 

CRAVATE, s. m. (cheval de Croatie), Croat horse. 
CT. milit.), name given to some regiments of light 
cavalry, probably from their being com of Croats, or 
mounted on Croat horses, J] servait le régiment de 
royal Cravate, he served in the royal Croat regiment. 

CRAVATE, s, f. cravat; neckcloth. Mettre une 
cravate blanche, to put on a white ueckcloth. £1 porte 
la cravate noire, he assumes the black stock. Defaites 
votre cravate, untie—take off—your cravat. Il met bien 
sa cravate, he ties his cravat neatly. 

La cravate d'un drapeau, the scarf of a standard, La 
cravate d’un oiseau, the frill, the collar of a bird. 

CRAVATER, r. a. v. r. rég. lère conj., to put on a 
cravat. Il ne sait pas se cravater, he does not uuder- 
stand how to tie a cravat. JI est toujours bien cravaté, 
be has always a neat tie on—his ueckclotu is always 
neatly puton. (Fig.) Il est cravate, he is stiff and 
formal, 

CRAYON, «. m. pencil. Porte-crayon, pencil-case, 
Crayon noir, lead pencil. it au crayon, written in 

ul. Crayon rouge, red crayon. Crayon de charbon, 
lack crayon, Ce it est au crayon, this re is 
in crayons J’y at donné un ow deux cou crayon, 
I gave it one or two strokes—touches—with my pencil. 
Ses crayons sont admirés, his drawings in crayons are 
admired. Jl n'a fait que le crayon de son tableau, he 
bas as yet only made a sketch in peucil of his picture, 
Un crayon léger, a slight sketch. 

(Fig.) Il m'a montré le crayon de sa pièce, le has 
shown me the sketch—the rough draught of his play. 
Il ne nous donne qu'un crayon de cet événement, he 
gives us only a Tight sketch of that event. 

CRAYONNER, v. a. reg. lère conj., to draw in pencil, 
in crayons; to sketch. (Fig.), to sketch. 
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Feed ae nu s. ™. one ve Sr LE Pencil: 
(Fig.) Habile cra , one who les penci 
cleverly ; one who ‘ketches’ 

CRAYONNEUX, EUSE, adj. chalky. 

CREANCE, s. f. credit; belief. Ne donnez pas 
créance à ce qu'il dit, have no faith in—give no credit to 
—what he says. Jl a de créance i le 
peuple, he has much credit among the people. Sox 
caractère donne créance à ses oles, his character gives 
weight to his words. ( Religion), persuasion, belief. 
Biren) Lettres de créance, letters of credence. 11 
ui sa créance, be laid his missiou—his secret in- 
structions—before him. 


(Commerce), demand; claim. On lui disputa sa 


créance, they contested his claim. Lettre de créance, 
letter of credit. 

(7 de atateie) Chien de bonne créance, a dog on 
which you may depend. 


CRÉANCIER. s. m. pee On a vendu ses meubles 
CREANCIERE, s. f.] au profit de ses créanciers, his 
furniture has been sold for the benefit of his creditors, 


Créancier hypothécaire, mortgagee. ( Fam.) Créancier 
gai, one The cla is uot real. Créancier sérieux, a 
real creditor. 


CREAT, s. m. under master in a riding-echool. 
eee ie creator. 

CRÉATEUR. adj. m. . 

CRÉATRICE, adj. fT 
CREATION, s. f. creation. 

CREATURE, «. f: creature. 

CRÉCELLE, s. f. rattle. Sonner une crécelle, to 


ing g rattle. 

PCRECERELLE, 8. f. kestrel ; sort of hawk, 
CRECHE, s. £ crib; manger. (Mugonnerie),starling. 
CREDENCE, s. f. pantry; (t. d’ Église), side-buard. 
CREDENCIER, 2. m. butler; steward, 
CRÉDIBILITÉ, s. f. credibility ; faith. 

CREDIT, s. m. (commerce), credit. Faire crédit, to 
sell on credit—ou trust—.—trust. Il ne veut pas faire 
crédit, he will not give credit—he will not trust. Je 
lui ai fait credit pour trois cents francs, I trusted him to 
the amount of three hundred francs. Jl achète partout 
à crédit, he buys every where on credit, Ji n’a pas de 
crédit chez les his credit is bad with the 
merchants, JI a bon crédit. his credit is good. Faire 
crédit de la main à la bourse, to sell for ready money. 
Donner un mois de crédit, to give one month’s credit. I 
trouverait cent mille francs sur son crédit, he could raise 
one hundred thousand francs on his own name. 

Il a présenté une lettre de crédit, he presented a letter 
of credit. Portez cette somme au côté du crédit, place 
this sum ou the credit side. On lui a ouvert un crédit 
considérable, they opened a largec redit to him. S'il a 
besoin d'argent, je ei Préterai mon crédit, if he wants 
money, I will lend him my name. Ses billets 
crédit, his bills are getting confidence. Cette nouvelle 
prend du crédit, these news are getting credence, con- 
ire Avoir crédit en banque, to have funds at the 

LE 

(Fig.) Un homme en crédit à la cour, a man who has 
credit at court. Jl a toujours bien employe son crédit, 
be bas always made good use of his credit, of his iuterest, 
of his influence, I a obtenu cette place par le crédit de 
sa famille, he has obtained this situation through the in- 
terest of his family. Jl a beaucoup de crédit sur le 
prince, be has much influence with the prince. Jt est en 
grand crédit, be is in high repute. Cela le mit en crédit, 
this circumstance brought him into repute. 

(Fam.) Faire une chose à crédit, to do a thing with- 
out an object, uselessly, in vain. 

CRÉDITER, v. a. rég. lère conj., to credit; to give 
credit for. Être crédité sur un banquier, to have credit 
—letters of credit upon a banker. 

CRÉDITEUR, s. m. creditor. 

CREDO, s.m. the Belief; Creed. Jl ne pouvait pas 
dire son Crédo, he could not say the Creed. 

* CREDULE, adj. credulous. 

CRÉDULEN INT, adv. credulously. 
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CRÉDULITÉ, s. f. credulity. 

CREER, v. a. réÿ. lére conj., to create. Dieu créa 
l'homme à son image, God mau after bis image. 
Créer des dettes, to contract debts. Créer une rente, une 
pension, to ættle—to invest funds for—an anuuity. Se 
créer des ressources, to find resources. Se créer des chagrins, 
to invent, to imagine sorrows. 

CREMAILLERE, s. f. pot-hook ; pot-banger. Pendre 
la crémaillère, to give a house warming. 

CREMAILLON, s. m. small pot-hanger. 

CREMATION, s.f. cremation ; buruing of the dead. 

CREME, s.f. cream; custard. ( Fig.), cream. Créme 
Souettee, froth. 

CREMENT, s. m. (gramm. ), augment. 

CREMER, v. a. rey. lère conj., to cream; to produce 
cream. 

CREMIERE, s. É. cream-æeller ; cream-woman. 

CRÉNAGE. Voyez Créner. 

CRÉNEAU, s. m. battlement. On le pendit aux cré- 
neauz, he was hanged on the battlements. 

CRÉNELAGE, s. m. (t. de monnaie), milling. 

CRENELER, v. a. rég. lère conj. (¢. de fortification), 
to embattle. Les murs sont crenelés, the walls are em- 
battled—castellated—are crowned with battlements. (7. 
de monnaie), to mill. (T. de mécanique), to indent; to 
notch, _ Crénelé (bot.), crenated; (blason), crenated. 

CRENELURE, «. f: denticulation. Être en—a—cré- 
nelure, to be denticulated, crenated, notched. 

CRENER, »v. a. ré. to notch ; to indent, 

CRENULE, E, ad). (bot.), crenulated, 

CREOLE, s. m. f. creole. 

CREOSOTE, s. f. (chimie), creosote. La creosote 
merit Je mal de dents, creosote cures the tonth-ache. 

CRÉPAGE, s. m. (t. de métier), dressing of crape. 

CRÊPE, s. rm. crape. Une robe de crêpe, a crape dress. 
Il porte un crépe à son chapeau, he has a crape round 
—on—his hat, Les militaires en deuil portent le crépe am 
bras, soldiers in mouruing wear a crape round their arm. 

CREPE, s. f. pancake. 

CRÈPÉ, 8. m. frizzled bair; frizzled staff. 

CREPE, adj. frizzled. Ila les cheveur crépé, his 
hair is frizzled. 

CREPER, v. a. rég. lère jy to frizzle; to crisp, 
Se créper, to get frizzled ; to curl in a bushy way. 

CREPI, s. m. rough-cast; pargeting. Donner un 
crépi à une muraille, to rough-cast—to give a coat of 
plastering to—a wall. 

CRÉPIN (Saint), s. m. the patron saint of shoe- 
makers; the kit or bag carried by them when travelling. 
Il porte tout son Saint Crépin, le carries all his ward- 
robe—all he has—about him. Ce sont des offres de Saint 
pire they are vain, empty offers. 

ÉPINE, s. f. sort of fringe (used in furniture). 

CREPIR, v. a. rey. 2de conj., to rough-cast ; to parget; 
to give a coat of plaster (to a wall). Crépir le crix, to 
crisp horsehair. 

CREP ISSURE, 8.f.. Voyez Crépi. 

CRÉPITANT, E, adj. crepitating, crackling. 

. CRÉPITATION, s. f. crepitatiou ; cracking ; crack. 


CREPITER, v. a. rey. lère conj., to crepitate. 
CREPON, s. m. sort of thick cape ee 
CREPONAILLE, s. f. very thin crape. 

CREPS, s. m. sort of game at dice. 

CREPU, E, adj. Les are ont les cheveux crépus, 
black men's hair is frissled—woolly—curls very thick; 
(bot.), frizzled, cri 5 

CRÉPUSCULA RE, adj. crepuscular. 
ce PUSCULE, s. m. crepuscule; twilight. (Fig.), 

wit. 

CREQUIER, s. m. sort of wild plum tree; (t. de 
blason), sort of seven branch candlestick which is part of 
the arms borne by the house of Créqui in France. 

CRÉSANE, s. f. sort of pear. 

CRESCENDO, ado, (t. de musique), crescendo, in- 
creasing. (Fam) Sa mauvaise humeur va crescende 
his ill humour goes on increasing. 

CRESSON, s. m. cress; cresses. Cresson de ruissecu, 


CRE 
de, 


fontaine, water-cresses. Cresson alénois, garden cress, 
Cresson doré, golden saxifrage. Poulet au cresson, roast 
chicken with (round it). 

CRESSONNIERE, s. f: water-cress bed; water-cress 


woman, 

CRESUS, s. m C'est un Crésus, he is a Croesus—as 
rich as Crossus—be is a very rich man. 

CRETACE, E, adj. (t. d'hist. nat.), cretaceous; 


chalky. 

CRETE, «. f. crest; tuft. La crête d’un serpent, d'un 
oiseau, the crest, the tuft of a serpent, of a bird. La crête 
d’un coq, d'un dindon, the comb of a cock, of a turkey. 
La crête d'u poisson, the ridge of the back of a fish. Man- 
ger des crêtes de coq, to eat cockscombs. La crête d’un 
casque, the crest of a helmet, La crête d'une colline, the 
ridg-—the top—of a hill. La crête d’un fossé, the bank 
of a ditcb. (Archit.), ridge. (Fortif,), crest, (Bot.) 
Crête de cog, cockecomb. 

(Fig.) Lever la créte, to carry one’s bead high. Bais- 
ser la crête, to look humble—to be crest fallen—to lose 
one’s pride. On lui a rabaissé la crête, they brought him 
down—they made him draw in bis borns. 

CRETE, E, adj. crested. (Blason ), crested. 

CRETELER, v. n. rey. lère conj., to cackle after lay- 
ing an egg. 

CRETIN, s. m. name given to those who are affected 
with goitre in the Alps; cretin. (Fig.), idiot. C’est un 
crétin, he is an idiot. 

CRETIN, E, adj. Un enfant crétin, a child affected 
with goitre; goitrous. of water. 

CRETINE, s. f. (( ion locale), sudden flood, rise 

CRETINISME, s. m. goitre. (Fig.), idiocy. 

CRETINISER, v. 2. reg. lère conj., to become an idiot, 
stupified. 

ÉRÉTONNE, 8. f. sort of linen composed of flax and 
bemp. It has this name from the inventor. 

CRETONS, 8. m. Pain de cretons, dog-biscuit. 

CREUSEMENT, s. m. digging; hollowing; scooping. 

CREUSER, v. a. ré. lére conj., to dig; to hollow; to 
excavate. Creuser sous terre, to dig under ground, La 
pluie a creusé cette pierre, the rain bas hollowed this stone, 
Cet ivrogne creuse sa fosse, this drunken fellow is digging 
his own grave, Se creuser, to become hollow. 

( Fig.) Creuser une affaire, to dive into—to fathom— 
to sift—an affair. Personne ne creusa si avant dans cette 
science, no one ever dived—penetrated—so deep in this 
science. Se creuser le cerveau, to rack—to torture—oue's 
brains. 

CREUSET, s. m. crucible. (Fig.), test. 

CREUX, s.m. hollow; hole. ber dans un creux, 
to fall into a hole. Dans le creux d’un rocher, in the hol- 
low of a rock. Le creux de la main, the hollow of the 
nand, Le creux de l'estomac, the pit of the stomach. Le 
creux de l'aisselle, the arm-pit. (7. de musique.) Avoir 
du creux, to have a deep toned voice—a fine bass voice. 
(T. Cr , cast ; mould, 

CREUX, CREUSE, adj. hollow; deep. Cet arbre 
est creux, this tree is hollow. Cette assiette n’est pas as- 
sez creuse, this plate is not deep enough. Un fossé creux 
de quatre pieds, a ditch four feet deep. Avoir les yeux 
creux, to Nace one's eyes sunk in the head. Avoir les 
joues creuses, to have hollow cheeks. (Fam.) Avoir le 
ventre creux, to have an empty belly. Jl n'y en a pas 
assez pour sa dent creuse, there is not enough for bis ol. 
low tooth. Sonner creux, to sound hollow. Trouver buis- 
gon creux, to find the game gone. 

(Fig.) Se nourrir de viandes creuses, to feed u 
ciful ideas, empty ideas. Ces mots sont vic creuse 
pour un affamé, these things are very unsubstantial 


food fees hungry, mae C'est et bah cree, he is 
empty — as an empty, low head, Soe 
ss 1 thoughts. 
C'est un songe creux, he is a visionary being. 
CREVAI 
CREVASSE, s. f. crevice; chink. JI a les 
pleines de crevasses, his hands are chapped—are 
chaps, 


creux, to dream—to lose one’s self in visionary 
8. f. feasting; stuffing. Faire cre- 
vaille, to staff, ; 
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CREVASSER, v. a. v. n. rég. lère conÿ, to crack; to 
split; to chap. La terre se crevasse, the ground is crack= 
ing; est crevassée, is full of cracks. 

CREVE, E, adj. Un gros crevé, a fat man; 8 jolly fat 
man. Manger comme un crevé, to eat immoderately. Jt 
riait comme un crevé, he was laughing fit to burst his sides, 

CREVE, s. m. (t. de couturière et de tailleur), slash. 

CRÈVE-CŒUR, s.m. C'est un crève-cœur de voir 
cette malheureuse famille, the sight of that unhappy fa- 
mily is heart-rending. Quel crève-cœur, what a de 
rending thing !—what a distressing misfortune! 

CREVER, ». a. v. x. rey. lère conj., to burst. Un 
gros poisson ereva le filet, «large Bah © lit the net. 
Les eaux ont crevé la digue, the waters burst the embank- 
ment. L'abcès n’a pas encore crevé, the abscess has not 
burst yet. La grenade lui a crevé à—dans—la main, the 
grenade burst in his band. Rentrons, car l'orage va cre- 
ver, let us go in, for the storm will soon burst. Jl crève 
tous ses souliers, he bursts—he splits all his shoes. Crever 
un cheval, to over-ride—to kill a horse. Jl me donna une 
médecine & faire crever un cheval, he gave me a dose fit 
to kill a horse. Dusse-je en crever, je veux en faire l'es- 
sai, though I were to die, 1 will try it Les voleurs Lui 

‘ent les yeux, the robbers put his eyes out. 

(Hg fam.) Cette vue me crevait le cœur, that sight 
rent—broke—my heart. C'est à vous crever le cœur, it 
is enough to break your heart. Ne le voyez vous pas? il 
vous crève les yeux, do you not see it? why, it stands be- 
fore your eyes—it stares you in the face. Se crever de tra- 
vail, de fatigue, to over-work one’s self. Il nous creva de 
bonne cl he cram us Uj stuffed us with good 
cheer. Jl se crève de manger et de boire, he eats and 
drinks to bursting—he is ever stuffing and drinking. Je 
crève de faim, de soif, de froid, 1 am bursting with bun- 
ger, with thirst, with cold, Cet homme-la crève de colère, 
d'orqueil, §c., that man is bursting with anger, with pride, 
&c. Crever de rire, to burst with laughing. Vous avons 
ri à en crever, we laughed till our sides were splitting, 
bursting. 

CREVETTE, ». f. shrimp. Zplucher de la crevette, 
to shell shrimps. 

CRI, s.m. Des cris de détresse se faisaient entendre, 
cries of distress were heard. Ces cris de douleur nous 
urnes ee shiek of the sufferers saddened our 
hearts. ir lui fit pousser un cri, pain made her 
shriek aloud—forced a Rit from her. ‘Bite it— 
Jetait les hauts cris, she uttered loud cries—she shrieked— 
she cried aloud. On entendit des cris aigus, shrill cries 
were heard. Cette innovation fit pousser les hauts cris, 
this innovation made the people cry out—complain loudly. 
Elle fit un cri de surprise, she screamed from surprige. 
Elle laissa échapper un cri, a cry, an exclamation escaped 
her. En ces cris douloureux? do you bear 
those painful cries? L'air retentissait de cris de joie, 
the air resounded with shouts of joy. Le peuple le pour- 
suivait de ses cris, the people yelled after bim—pursued 
bim with their vociferations—their yells. Les cris des 

the yells of ihe ere a ls demandaient la 
paix à grands cris, they loudly asked for peace. Un cri 
8€ leva dans l'assemblée, a rumour—a cry—roee in the as- 
sambly. Un cri d'alarme, a cry of alarm. Les cris de 
vive le roi se firent entendre, shouts—cries of “the King 
for ever!” were heard. 

Les cris des rues, the cries of the streets, Le cri des 
animauz, the cry of animals. Le cri des souliers, des 
bottes, the creaking of shoes, of boots, Le cri de la scie, 
the creaking of the saw. 

Le cri public, the public voice. C'est le cri public, it 
is the public opinion. JI n’y a qu’un cri sur son compte, 
there is but one voice, one opinion about him. Cela est 
défendu par cri public, it has been forbidden by a procla- 
mation—a public cry. Fermer l'oreille au cri de F infor- 
tuné, to shut one’s ear against the voice—the complaints—of 
the unfortunate. fer le cri de la nature, de la con- 
science, to smother the voice—the cry of uature, of con- 
science. Jl n'y a qu'un cri après lui, all with common 
voice ask forhim. Le cri des Français était “ Montjoie 
Saint-Denis,” the war-cry of the French was “ Montjoie St. 


CRI 


Denis.” (Blason.) Le cri de cette maison était “ Spero,” 
the motto of that house was “Spero.” Poursuivre un 
homme à cor et à cri, to pursue a man with hue and cry. 
Chasser à cor et à cri, to be in full cry after the game. 

CRIAILLER, v. x. reg. lère conj., to cry out; to grum- 
ble; to scold. (Des enfants), to whine; to cry. 

CRIAILLERIE, s. f. scolding; grumbling ; (en par- 
lant des ons ), whining ; crying. 

LEUR, 8. m. et grambler; one always 
CRIAILLEUSE, s. f.j finding fault; whiner. 
CRIANT, E, ad). cryiug. 
CRIARD, E, ad. M enfant criard, à crying, wbin- 

ing, squalling child. Cette femme est cri that wo- 

man is a scold, a grumbler—is ever complaining, grum- 

bling, finding fault. Dettes criardes, small debts. Une 

voiz criarde, a shrill, squalling voice. Un violon criard, 

rs creaking violin. 7 ite eo un oiseau cri- 
the parrot is a screeching, squalling bird. 

CRIARD, s. m. ice un criard, he is ever 

CRIARDE, «. f.§ grumbling, scolding, crying out, 
Noisy. 

CRIARDE, s. f. sort of common oil-cloth. 

CRIBLAG ifti 

CRIBLE, s. m. sieve. 

CRIBLER, v. a, ré. lère conj., to sift. Cribler du 
blé, to sift corn, 

Fig.) Ils l'ont criblé de coups, they left him covered 
with wounds. Tout son corps est criblé de blessures, the 
whole of his body is covered with wounds. Notre vais- 
seau €tait criblé, our vessel was holed like a sieve. Les 
oe ont criblé ce mur, the bullets Pye the wall— 

fam. ), peppered the wall—all over. a le visage tout 
criblé de 15 petite vérole, his face is pitted all over with the 
small pox. Jl est criblé de dettes, he is over bead and 
ears in debt. Jl est criblé de ridicules, he is covered 
with ridicules, 

CRIBLEUR, s. m. sifter. 

CRIBLURE, s. f: siftings. 

CRIBRATION; sf. (chimie), cribration. 

CRIC, s. m. jack; hand-screw. (An engine used to lift 
up heavy weights.) 

CRIC-CRAC, crick-crack. (Onomatopæia expressing 
the noise of tearing, breaking, &c.) 

CRI-CRI, s. m. (vulg.), cricket. 

CRIÉE, s.f. Vente en crié, sale by auction, by the 
crier. Vente à la criée, auction. 

CRIER, v.n. v. a. rég. lère conj. Ne criez pas, do not 
ery out. ZI criait de toute sa force, he was hallooing 
with all bis might. Criez plus fort, cry louder. Cet en- 
fant ne fait que crier, that child is always crying, halloo- 
ing, squalling. Crier à tue-tête, to cry, to ballou, at the 
very top of his voice. Crier comme un aveugle qui a 
perdu son bâton, to scream like a child who bas lost his 
rattle, Ne criez pas si fort, do not speak so loud—do not 
balloo so. JJ faut crier un peu parce qu'il est sourd, you 
must speak out a Tittle—balfoo à little, because be is deaf. 
Croyez-vous l'emporter sur moi à force de crier? do you 
imagine that you will get the better of me by ballooing— 
by speaking so loud? C'est à qui criera le plus haut, 
they are trying who shall speak the loudest. Plumer la 

le sans la faire crier, to pluck the ben without making it 

loo, i. e. to fleece people adroitly without their feeling 

it. Il ressemble aux anyuilles de Melun qui crient avant 
qu'on les écorche, he is like the Melun eels who cry out be- 
fore they are skinned—he cries out before he is touched. 
Cette femme ne chante pas, elle crie, that woman does not 
sing, she screams. Mes souliers crient, my shoes creak. 
La porte cria, the door creaked. L'arbre cria et tomba, 
the tree cracked and fell. Les boyaux lui crient, his 
bowels are rumbling, grumbling. Le violon crie sous 
larchet, the violin squeaks under the bow. Jl nous crie 
toujours d’étre sage, he is always crying out to us to be 
. Nous lui criêmes de se ranger, muis il ne nous en- 
tendit pas, we hallooed to him—we warned him—to stand 
aside, but he did not hear us, Jl ne fait que me crier d’e- 
tudier, he is ever dinning into my ears that 1 must study. 

Cet homme ne fait que crier ses domestiques, that 
man does nothing but scold his servants, Vous ferez crier 
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votre femme, you will maxe your wife angry—ecoid. 
Laissez-la crier, let her scold. 

Les marchands crient parce qu'il ne les pave pas, te 
tradespeople grumble—murmur—complain—because he 
does not pay them. Cela va faire crier le peuple, that 
will make the people grumble, Vous ne faites que crier, 
you are always grumbling—you are an everlasting grum- 
bler. Le clergé crie contre l'intempérance, the clergy cry 
out against intemperance, Crier contre le vice, to inveigh 
against—to cry down—vice. J'ai crié vers le Seigneur, 
I cried to the Lord. 

On criait : au voleur ! à l'assassin ! some one was crying 
out “thief!—murder!” Criez au secours, cry out help, 
Nous nous mimes & crier au feu, we began to cry out fire, 
fire! Les enfants criaient après lui, the children hallooed 
after him. crie à l'injustice, the people cry out against 
injustice. Crier au scandale, to shout out shame. 

Cela crie vengeance au ciel, that calls down—calls for 
— vengeance from heaven. Ce sont de ces gens qui crient 
famine sur un tas de blé, he is ove of those who cry out 
famine, when standing in the midst of abundance. Le 
peuple criait Vive la reine! the le shouted, “The 
queeu for ever!” Ona tant crié Noël qu'à la fin il est 
venu, people have so much cried out for Christmas that at 
last it bas come—the People have at last obtained what 
they have so lung wished for. 

On a crie à son de t: que chacun efit à rendre ses 
armes, it bas been ordered by sound of trumpet that all in- 
dividuals should surrender their arms. Jl a été crié de 
par le roi, there has been a cry in the king's uame. Faire 
crier un objet perdu, to have a thing cried that bas been 
lost. On crie des huîtres dans les rues, they are crying 
oysters in the streets. Crier des meubles, to sell furniture 
by auction. Je suis arrivé comme on allait crier la voi- 
ture, I arrived at the moment they were going to put up 
the carriage for sale. 

CRIERIR, s. f. cries; complaint; clamour, 

CRIEUR, \s.m. f. bawler; grumbler; one who is al- 

CRIEUSE,§ ways complaining. Le crieur public, the 
public crier. Un crieur de vieux hubits, a crier, a vender 
of old clothes. 

CRIME, s. m. crime. Crime de lése-majesté, high trea- 
son. Commettre un crime, to commit a crime, 

(Fam.) Ce serait un crime que d’abattre ces beaux 
arbres, it would be a shame—a sin—to cut down these fine 
trees, Ce n'est un grand crime de voir xn de 
monde, it is no crime to see a little company. On défait 
un crime—on lui impute à crime—de l'avoir secouru, they 
impute it as a crime to him—they make it a crime in him 
—to have assisted him. Votla tout mon crime, this is all 
my crime. 
CRIMINALISER, v. a. rég. lère conj., to refer a case 
to a criminal court; to consider it a criminal case. 

CRIMINALISTE, s. m. one well versed in criminal 
law. 

CRIMINALITE, s. f. criminality ; criminaluess. 

CRIMINEL, ELLK, adj. criminal; guilty. C'est 
une action criminelle, it is a criminal action. ZI est cri- 
minel devant Dieu, he is guilty before God. 

CRIMINEL, s. m. culprit. Le criminel va être exé- 
cuté, the culprit is to be executed now. Que l'on umène 
le criminel, let the accused be brought in. 

CRIMINELLEMENT, adv. criminally. 

Poursuivre une affaire criminellement, to prosecute be- 
fore a criminal court. Juger crimi: to consider, 
to try a matter in a criminal light. (Fs Prendre une 
chose criminellement, to look upon a thing as a crime. 

CRIN, s. m. horsehair. Se tenir aux crins d’un cheval, 
to hold fast the mane of a horse. Faire le crin d'un che- 
val, to trim a horse's hair. Ce cheval a le crin beau, that 
horse has a beautiful mane and tail. Cheval à tout crin, 
a horse with long mane and tail. Les crins d’un lion, a 
lion's mane. dre #4 re 

(Fig.) Se aux crins, to catch one ano’ 
the pk a grapple. S'arracher les crins, to pull eac 
other's hair. 

CT. de métier.) Matelas de crin, a horsehair mattress, 

CRIN-CRIN, 8. m. a scraper ; a bad violin. 
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CRINIER, s. ». a man who works in horeebair. 

CRINIERE, s. f. mane. La crinière d’un the 
norsebair plume of a helmet. (7. de mépris.) Voyez 
donc cette criniére, only see that horrid hair. 

CRINOLINE, s. f. sorte of horsehair tissue used in 
articles of dress and furniture. 

CRIQUE, s. f. creek ; cove. 

CRIQUET, 8, m. cricket; (fig.), a very small horse; 
a bit of a man. 

CRISE, s.f. crisis. Une crise se prépare, things are 
coming to a crisis, Vous sommes dans un état de crise, 
we are expecting a crisis—we are in a critical state. 

CRISPATION, s..f. crispation. Crispation de nerfs, 
attack of nervous disorder. Cela lui cause des crispa- 
tions, that gives her attacks of nervous disorder. 

CRISPER, v.'a. rey. lère conj., to crisp; to shrivel ; 
to shrink. La chaleur crispe le papier, les cheveux, the 
heat draws up—causes to curl 2 bang the hair, &c. 

ig.) Votre musique me crispe fe, your music ir- 
CE my nerves. J'ai les nerfs crispés, my nerves are 
roRiss R, lère 

CRISSER, v. x. rey. conj., to grate, 

CRISTAL, s. m. crystal. Cristal de roche, rock-crys- 
tal. Cristal de Venise, Venetian glass. Un flacon de 
cristal, cut glass bottle. Servir des fruits sur des cristaux, 
to serve fruit in cut glass dishes. (Poésie.) Le crist 
des eaux, the crystal streams. 

CRISTALLERIE, s. f. crystal manufactory. 

CRISTALLIN, E, adj. crystalline. 

CRISTALLIN, s. m. (anat.), crystalline humour, lens. 

CRISTALLISATION, s. f. crystallisation. 

CRISTALLISER, v. a. v. 2. rey. lère conj., to crystal- 
lize. _v. r. to crystallize; to become crystallised. 

CRISTALLOGRAPHIE, s. f. crystallography. 

CRITERIUM, s. m. (pron. cri-té-ri if 


standard ; test. 

CRITIQUABLE, adj. open to criticism ; that may be 
criticized. 

CRITIQUE, adj. critical. 

CRITIQUE, s. m. critic. 

CRITIQUE, s. f. criticism; critique. Observer les 
règles de la critique, to observe the rules of criticism. 1 
est habile dans la critique, be is an able critic—he under- 
stands criticism well. Ila fait une critique admirable 
de ce poème, he wrote an admirable critique on this poem. 
Cette critique est juste, est fondée, this criticism is just, is 
well founded, manque de critique, he is deficient in 
critical knowledge. La critique lui a reproché cela, cri- 
tics have made him that reproach. (Censure.) Il n'aime 
pas la critique, he does not like censure—to be censured. 
Rien n'est à l'abri de sa critique, nothing escapes his cen- 
sure, bis remarks. sure. 

CRITIQUER, ©. a. reg. lère conj., to criticize; to cen- 

CROASSEMENT, s. m. croeking. 

CROASSER, v. n. r@. lére conj., to croak. 

CROATE. Voyez 

CROC, s. m. book. Peadre une chose à un croc, to 
bang a thing on a hook. Tirer yn bateau avec un croc, 
to pull up a boat with a boat-hook. Les crocs d’un chien, 
the fangs of a dog. Les militaires portent des crocs, sol- 
diers wear their mustachios curled to a point. 

(Fig.) Pendre l'épée au croc, to hang up one’s sword, 
to retire from the army. Cette affaire est pendue au croc, 
this offair is put seeming. a time. 

8. 


x), criterium ; 


CROC, Faire, familière), to crack ; to cranch. 

CROG-EN JAMS ™ Le croc en jambe à 
tune personne, to trip a pereon—to give him a tnp—.— 
Ce. to play him a trick. 

CROCHE, adj. crooked. 

CROCHE, s. f. (musique), quaver. Double croche, 
semi-quaver. 

CROCHET, s. m. hook. La porte est retenue avec un 
crochet, the door is fastened with a hook. Mettez le cro- 
chet, fasten it with the hook. Clow & crochet, tenter-hook. 
Crochet de serrurier, pick-lock. Crochet de chiffonnier, 
a stick with a small and sharp iron hook at the end, used 
to pick up rags aud other things in the streets. Peser au 
crochet, to weigh with the steelyard. Crochet de chien, 
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fe., a dog’s fangs. Crochet de cheveux, a small curl. 
Crochets dimprimeur, brackets, pareutheses. Crochets 
de portefaiz, a porters shoulder-strap. J a port 
crochets, he was once a cad. (Fig.) Il est sur ses cro- 
chets, he rapport re Il est sur les crochets de son 
on is uncle su im. La route fait un crochet, 
the road roakes L den turn, fi 
CROCHETER, v. a. reg. lére conj., to pick (a lock, 
&e.). Se crocheter, to fight like sorters Bek (e i 
ROCHETEUR, s. m. porter. Fort comme un cro- 
cheteur, as strong as a porter. Des injures de crocheteur, 
billin, slang language. Crocheteur de serrures, 
pick-lock ; Dre 
CROCHU, E, adj. hooked; crooked. (Fig.) Avoir 
les mains crochues, to have light—sharp FER to be 


cleaver in stealing. 

CROCODI s. m. crocodile, .) Ce sont des 
larmes de crocodile, they are pes Gis PA bypocritical 
tears. 

, CROIRE, v. a. irr. Croire, croyant, cru; je crois; 
Je croyais ; je crus ; je croirai ; je croirais ; que je croie ; 
que nous croyions; que je crusse; croie, qu'il croie; 

jons, croyez, qu’ils croient. 

‘ous ne croyez jamais ce que Ton vous dit, you never 
believe what is said to you. Je ne crois pas cette his- 
toire, I do not believe that story. Cyotrons-nous un 
homme qui nous a trompe tant de fois ? are we to believe a 
man who has deceived us so often? Je ne vous crois plus, 
I will not believe—trust—you any more. Croyez-mot, 
n’y allez pas, believe me, do not go there. Je ne suis pas 
cru, I am not believed—they do not believe me. L’au- 
riez-vous cru would you have believed it? Cela west 
cru de nobody believes it. Je ne crois pas mon 
médecin, 1 do not believe what my doctor says; I have no 
faith in him. C’est un homme qui croit t: 5 
he is a credulous man, he believes every ing. Je ne 
crois pas cela de lui, I do not believe that of him. Que 
crotra-t-on de moi ? what will they think—believe—of me? 

(Ex croire.) Si vous aviez voulu m'en croire, vous 
n'auriez pas fait cela, if you had believed me, (about it, 
about that affair, that circumstance, &c.), you would not 
bave done it. Une autre fois, je n’en crotrat que moi- 
même, another time, I will believe myself only. À l'en 
croire, tout est lu, all is lost, if we are to believe him. 
Je n'en crois rien, I believe nothing of it. S'il faut en 
croire les ils sont mal ensemble, if we are to 
believe in—to trust to—a) ces, they are on bad terms. 
Je li nerais, si j'en ais mon cœur, I would 
forgive him, if I believed—if 1 listened to—my own feel- 


ings. 
Je crois en Dieu et en Jésus-Christ, 1 believe in God 
and in Jesus Christ, Je crois au Saint- it, en la 
Sainte- Trinité, 1 believe in the Holy Ghost, and the Holy 
Trinity. Ces les ne croient pas l'Évangile, these 
people do not believe the Gospel. Je crois P Elise catho- 
ique, I believe in the Catholic church. C'est un homme 
gui ne croit pas, he is an infidel—be has no faith in the 
jospel. Croyez-vous? do you believe in the Gospel— 
have you faith? 
Molière ne ait aux médecins, Molière did not 
trust in doctors—had no faith in doctors. Il ne croit pas 
aux miracles, à astrologie, be does not believe in mi- 
racles, in astrology. Est-ce que vous ne croyez pas aur em 
prits $ do you not believe in spirits Ÿ 
(rire extn d'un verbe.) Je crois l'avoir rencontré, 
I think I have met him. Je crois que vous l'avez rencon- 
tré chez moi, I think you have met him at my house. 
Vous croyez bien faire, mais c'est tout le contraire, you 
believe, you think you are doing right, but it is the reverse. 
Je crois qu’ils viendront demain, 1 believe—1 think they 
will come to-morrow. Je le crois hénnéte— je crois qu'il 
est honnête, I believe him honest—I believe him to be ho- 
nest—I believe that he is honest. On le croit riche—on 
croit qu’il est riche, he is thought to be rich. Je crois de- 
voir vous en avertir, I believe it—I think it my duty to 
inform you of it. Je x’ai pas cru le devoir faire, 1 did 
not think it right to doit. J'aurais cru manquer à mon 
devoir si je n'étais pas venu, I should have thought I was 
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failing in my duty if I had not come. Croyez-vous 
qu’il pleuvra? do you think, are you of opinion that it will 
tain? Lam not, Croyez-vous qu'il pleuve? do you fear, 
apprehend that it will rain? Croyez-vous qu'il sera cone 
tent de cela? are you of opinion that he will be pleased? 
Croyez-vous qu’il en soit content? do you imagine, can 
you believe that he will be pleased? Je ne crois pas qu'il 
vieane aujourd’hui, 1 do not believe that he will come to- 
day. C'est une injustice de croire que j'aie voulu le trom- 
per, it is most unjust to think, to believe that I intended 
tu deceive him. Je n'ose me croire, I dare not trust my- 
self, believe myself. Elle se croit jolie, she believes her- 
self—she fancies she is pretty. Je me suis cru oblige d’al- 
der les voir, I thought it my duty to go and see them. 

CROISADE, s. f. crusade. 

CROISE, s. m. crusader. 

CROISÉE, s. f. window. Ouvrir les croisées, to open 
the windows. Une petite croisée, a small window, case- 
ment. Nous avons sept croisées de face, we have seven 
windows in front. 

CROISEMENT, s. m. crossing. 

CROISER, v. a. v. n. rég. lère conj., to cross.  Croi- 
ser les bras, to cross, to fold one’s arms, Ne vous tenez 
pas là les bras croisés, do not stand there with folded arms, 
doing nothing. Croiser la baïonnette, to churge bayonets. 
Ils croisèrent l'épée, they crossed swords—they fought 
with swords. Le chemin de fer croise la route de Paris, 
the railroad crosses the Paris road. Les routes se croisent, 
the roads cross—intersect each other. Nous nous sommes 
croisés en route, we met—we crossed—on the road. 
Vous vous êtes croisé avec mon père, you met my father— 
hie crossed my feiber on the rad: il or dane 

urs prétentions, they cross, they are 0] , in their 
nil Croiser les espèces, to cross breed. Se croi- 
ser, to take the cross. 

Cette redingote ne croise assez, this coat does not 
lap over sufficiently. Croisez votre habit, button your 
coat up. (Marine) Nous croisions sur les côtes 
d'Afrique, we were cruising off the coast of Africa. 

i ‘eux croisés, cross fire. Toile croisée, twilled cloth, 
inen. 

CROISEUR, s. m. (maring), cruiser. 

CROISET TE: 8.f. (t. de ), cresslet ; (marine), 
small pin. 

CROISIÈRE, sf. (t. de marine), cruise. Aller en 
croisière, to go on a cruise. Nous ¢tions en cruisière, we 
were cruising. Notre croisière se composait de douze bé- 
timents, our cruising party was composed of twelve ships. 

CROISILLON, s. m. traverse; bar; cross bar. 

CROISSANCE, sf growth. Jlna encore pris 
toute sa croissance, he bas not yet come to his full growth. 
Lidge de croissance, the growing use. 

CROISSANT, s. m. cresceut, L'empire du croissant, 
the empire of the Cresceut, the Turkish empire. Le crois. 
sant de la lune, the crescent of the moon. La lune est 
dans le croissant, the moon is in her increase. En forme 
de croissant, in the shape of a crescent. (T: dejardi- 

, turf-kuife. 

CROITRE, v. n. 8ème conÿ. (Voyez Connaître.) Croi- 
tre, croissant, cru; je crois, gc. to grow. Ces plantes 
croissent très-rapidement, these plants grow rapidly. JJ 
croit encore, he is still growing. Jl se laisse croître la 
barbe, be allows his beard to grow. Mauvaise herbe croît 
toujours, ill weeds grow apace. Cette plante croît dans 
les gaines that plant grows—does well—in plains. ZE 
croit de bon ble ici, corn grows well here—we grow good 
corn here, Elle croissait tous les jours en beauté et sa- 
gesse, she grew daily in beauty and wisdom, 

Le mal croit, the evil increases. La foule croissait ra- 
pidement, the crowd went on increasing. La rivière est 
crue—a crû—pendant la nuit, the river has risen in the 
night, La population a crit considérablement, the popu- 
lation has considerably increased, 

v. a, Ce succès va croître son audace, this success will 


increase his audacity, 

CROIX, s. f. cross. Le lice de la Croir, the death 
of the Cross. Adorer la Croix, la Sainte-Croix, to wor- 
ship ihe case La vraie croiz, la sainte croiz, the holy 
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cross, Il faut chacun porte sa croir, every one must 
bear his cross. Aller chercher une personne avec la croix et 
La bannière, to fetch a person with cross and bauner, i.e. to 
fetch him, to receive him with great honours, Prendre la 
croix, to take up the cross; to go to the crusade. Faire 
le signe de la croix, to cross one’s self. Quand je l'aperçus, 
Jefe le signe de la croiz, when I saw him, I signed my- 
self, Gn mark of nn I] ne sait sa croiz de 
par Dieu, he does not know bis A, B, C. Ne sachant pas 
écrire, il fit sa croix, not being able to write, he made his 
mark. Il est arrivé à l'heure aujourd’hui, il faut faire 
une croix, he came in time for once, we must make a 
cross. 

La croix d’un ordre, the cross of an order. La croix 
de Saint Louis, the cross of St. Louis. La croix d’hon- 
neur, ou de la ion d’ Honneur, the crots of the Legion of 
Honour. Jl a obtenu la croix, he has obtained the crus 
(of the Legion of Honour). 

Cette église est bâtie en croix, the church is built in tbe 
form of across. Avoir, mettre les jambes en croir, to 
cross one’s legs. 

N’avoir ni crotz, ni pile, to have uo money. Jeter à 
croiz ou pile, to toss up cross or pile. Jouons à croiz ou 
pile à qui l'aura, let us toss up, to decide who shall have 
it. Je retiens croix, I cry tail. Il est venu pile, it came 
heads, Je les jeterais à croix ou à pile, 1 care no more 
for the one than for the other; 1 would leave it to chance 
to decide which I am to have. 

CROMORNE, s. m. (tuyau d'orgue), kramborn. 

CROQUANT, s. m. low fellow: a man of no birth, of 
no education ; a poor beggar; a fop. (Formerly the vas- 
sals, who followed their Jord in war, were armed with a 
croc, or book, from which the word croguant was formed. 
The peasantry who rebelled against Heuri IV. and Louis 
XIII. were also designated Croquants. 

CROQUANT, E, adj. crisp; cranching. 

CROQUE-ABEILL! s.m. a familiar name of the 
tom-tit and the chaffinch, 

CROQUE AU SEL, A la, loc. adv. Manger un poulet 
à la croque au sel, to eat a chicken plain boiled, with salt. 
(Fam.) Je le jerais à la croque au sel, 1 would 
make mince-meat of him, 

CROQUE-LARDON, s. m. a parasite; a spunger. 

CROQUE-MORT, s. m. an undertaker; an under 
taker’s man, 

CROQUE-NOTE, s. m. a musician who plays with- 
out taste. 

CROQUER, v. a. v. n. rey. lère conj. Ces fruits 

sous la dent, these fruits are crisp, they cranch 
under the teeth. Cyoguer une pomme, to cranch an apple. 
J'aurai bientôt f une croûte, 1 sul som late taken— 
eaten—a crust. vous croque un let en minutes, 
he will eat up a chicken in two minutes: J'aurai bien- 
tôt croque mon diner, I shall soon have muuched up my 
dinner. Cette salade croque sous la dent, elle est pleine 
de gravier, this salad is quite gritty. Le pauvre malheu- 
reux n'en croque que d’une dent, the poor wretch does not 
put as much as he wants under his tooth. (Fig.) Elle est 
gentille à croquer, she fs so pretty, one could eather up. Jt 
est fait à er, his figure is a picture—he is a beauti- 
ful figure. er un paysage, to sketch—to make a 
light sketch of—a landscape. Croguer le marmot, to 
dance attendance. 

CROQUET. s. m. sort of cracknel, of crisp biscuit. 

; CROQUETTE, 8. f. (t. de cuisine), potatoe fritters; 
Tissoie, 

CROQUEUR, s. m. eater; devourer. 

CROQUIGNOLE, s.f. lip; (t. de pâtisserie), crack- 
nel. 
CROQUIS, s. m. sketch; rough draught. 

CROSSE, s. f. crozier. Crosse de fusil, the butt-end of 
a gun. (T. de jeu), hockey stick. Jouer à la crosse, to 
play at hockey. 

CROSSE, E, adj. Abbé crossé et mitré, crosiered and 
mitred abbot. 

CROSSER, v. 2. ère conj., to play at hockey. 
Crosser une balle, to drive a ball with a bocke: stick, 
(Fig.) C'est un homme à crosser, he is a man to be kicked, 
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CROSSETTE, s. f. (t. d'agriculture), bearing branch ; 
new wood left for bearing. 

CROSSEUR, s. m. hockey player. 

CROTTE, s. f. mud. I1 fait bier de la crotte dans 
les rues, it is muddy—there is much mud—in the streets. 
Il y a de la crotte sur votre habit, there is mud on your 
cvat—your coat is muddy. Une voiture en passant m'a 
couvert de crotte, a carriage, which passed by, splashed 
me all over with mud. Crotte de brebia, sheep's dung. 

CROTTE, E, adj. muddy. Jl fait crotté dans les 
rues, it is muddy in the streets. Il est tout crotté, he is 
all over mud—he is covered with mud. JJ est croité 
comme un barbet, he isas muddy as a poodle-dog. J/ 
était crotté jusqu'à l'échine, be was all over mud. ( Fam.) 
Il a Pair crotté, be looks in a sad plight. 

CROTTER, v. a. rég. lère conj. Relevez votre robe, 
pour ne pas la crotter, bold your dress up, to avoid dirty- 
Ing it—or you will get it all over mud. Comme vous 
vous crottez en marchant, how you do splash yourself in 
walking. Les Parisiennes ne se crottent jamais, Parisian 
ladies walk without splashing—withont ever getting muddy 
—any mud. Voyez comme vous avez crotté le parquet, 
see how dirty—muddy—you have made the floor! - 

CROTTIN, s. m. dung. 

CROULEMENT, s. m. falling down; slipping down ; 
tumbling down; sinking down; giving way. 

CROULER, v. n. ré. lère cony., to fall down ; to sink 
down, to tumble down. Ce bâtiment va crouler, this 
building is falling down. a terre croule sous les pic 
the ground sinks under your feet, Son empire 
empire fell. Un mot seul fit crouler toutes nos espérances, 
om word alone made all our hopes to fall—upset all our 

pes. 
CROULIER, ERE, adj. Des terres croulières, loose 
soil. Des crouliers, boggy, swampy meadows. 

CROUP, s. m. (t. de médec.), croup. 

CROUPADE, s. f. (t. de manége), croupade, 

CROUPE, s. f. Ce cheval a une 
horse has beautiful hind quarters. ZI n'a pr point 
de croupe, be has no ramp—he is very poor. Monter en 
croupe, to ride behind. Mon cheval be porte point en 
croupe, my horse does not carry two. Illa prit en croupe 
et partit au galop, he took her behind him and started at 
a gallop. (: ig. et fam.) Être chatouilleux sur la croupe, 
to be touchy. Demeurer en croupe, to stop half way. 
Les soucis montent en croupe derrière lui, cares follow 
behind him, Gagner la eroupe du de son ennemi, 
to nite the sens in the SES AVE 

croupe d'une montagne, the ridge, of a moun- 
tain. (T. d'archit.), hip-roof. we 

CROUPE, E, udj. Ce cheval est bien croupé this horse 
has fine bind quarters. 

CROUPIER, s. m. (¢. de jeu), partner; associate. 

CROUPIÈRE, s.f. crupper. (Fig.) Tailler des crou- 
pières à l'ennemi, to put the enemy to the rout—to pursue 
them close—.—to cut out work for, to give much trouble to 
—8 yn. 

CROUPION, s. m. rump. 

CROUPIR, v. 2. 
stagnate; to rot; to lie. 





la, bis 





2ème conj: (voyez Punir), to 
É iy ) “Croupii dans le vice, to 
rot—to wallow in vice. l'eau croupie, corrupt, 
POROUPISS adj 
ANT, E, adj, stagnating ; putrefying. 

CROUPISSEMENT, s. m. stagnation; putrefaction, 

CROUSTILLE, s. f. small crust. 

CROUSTILLER, v. 2. reg. lère conj. to munch. 

CROUSTILLEUSEMENT, ado. freely ; smuttily. 

CROUSTILLEUX, EUSE, adj. free ; smutty. 

CROÛTE, s. f. crust. La croûte de dessus, the upper 
fai a evoile de dessous, the under AD. Coote 
feuilletée, light, y pastry or crust, .) Casser 
croûte ensemble, to break bread (to eat) together. Ve 
manger que des croûtes, to live meanly. (7. de médec. 
scab; crust. Tout son corps n’est qu’une croûte, his whole 
body is one scab, (7. de peinture), daub. 

CROÛTEL, 8. £ small crust. 

CROUTIER, s, m. à painter, a dauber. 

CROUTON, & m. crust. (7. de cuisine), small 
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squares of bread fried and put in soups or other things 
—sippet. (T. de peinture), daub. 

CROYABLE, adj. credible; to be believed. C’est 
un homme croyable, he is a credible man—a man worthy 
of belief. Chia n'est pas croyable, that thing is not cre- 
dible—is not to be believed—,.—is incredible. Jl n'est 
croyable qu'il ait réussi, it is not credible—likely—that 
be Should bave succeeded, 

CROYANCE, s. f. conviction; persuasion; opinion. 
Telle est ma ferme croyance, such is my conviction, my 


opinion. Ce toute croyance, that exceeds all be- 
lief—credit. Je n'ai pas de croyance en lui, 1 have no 
faith in him. Personne n’y donne no one will 


give credence to—will believe—it. (7. de religion.) 
La croyance des chrétiens, the belief—the persuasion of 
the Christians. C’est un homme sans croyance, he is a 
man without faith—he is an infidel. 

CROYANT, s. m. believer; faithful. 

CRO, s. m. growth. Nous vous donnerons du fruit de 
notre cri, we will give you some fruit of our own growth 
—growing—of our own ground. Le vix du crû n'est 
bon, the wine of the country is not good. (Fig.) C'est 
une histoire de votre cri, it is a story of your own iuven- 
tion—making. 

CRU, E, adj. raw. Manger la viande crue, to eat 
meat raw. Les châtaignes crues ne valent rien, raw chest- 
nuts are not good. concombre est bien cru sur Pesto- 
mac, cucumbers are very crude—very hard of digestion— 
lie very beavy on the stomach. L'eau est crue ici, the 
water is very hard here. (7. de commerce, de métiers), 
me: Il fait le commerce de soie crue, be deals in raw 
silks, 

(Fig.) Vos paroles sont bien crues, your words are 
very crude, very barsh. Ces discours si crus sont incon- 
venants, such free—loose—speeches are improper. Il lui 
dit aa pensée toute crue, he told her his thought roughly 
—without any disguise. Son plan est encore tout cru, his 
plan is as yet crude—undigested. (7: de peinture.) Ton 

crude, harsh tone. 
TA cru (loc. adv.). Monter à cru, to ride without a saddle. 
Botte, chaussd à cru, wearing shoes, boots without stockings. 

CRUAUTE, s.f. cruelty. La cruauté du tigre, du 
lion, the cruelty of the tiger, of the lion. Jl nous a trai- 
té avec cruauté, be treated us with cruelty. Auriez-vous 
la cruauté de refuser ? can you have the cruelty—would 

jou be so cruel as—to refuse? Il a uef de cruauté envers 
ui, be treated him with cruelty. 

Ce serait une horrible cruauté, this would be horrible 
cruelty. Jl a fait des cruautés, he committed cruelties 
—acts of cruelty. Zl y aurait de la cruauté à les sépa- 
ie it would be cruel—an act of cruelty—io separate 


t D 
CRUCHE, s. f. pitcher. (Prov.) Tant va la cruche 
à l'eau, qu'à la fin elle se casse, the pitcher may go once 
too often to the well. (Fig. et fam.) Cet homme est une 
cruche, that man is a fool—a stupid fellow. Vous le fe- 
rez devenir—le rendrez—cruche, you will stupify bim, 
CRUCHEK, s. f. pitcherfull. 
CRUCHERIE, «. f. silly thi 
CRUCHON, s, m. small pitcher; a jug. 
CRUCIAL, E, og: (t. de chirurgie), crucial. 





CRUCIFERE, (bot., archit.), cruciform; crucie 
ferous. 

CRUCIFIEMENT, 2e 

CRUCIFIMENT, hs. m. crucifixion. 


CRUCIFIER, v. a. rég. lère conj., to crucify. (Fam. 
et fig.) C’est un homme qui se ferait crucifier pour ses 
amis, he would suffer death—hbe would submit to any 
thing for the sake of his friends, 

it pode) & - cuits Mettre une injure aux 
pieds du ifiz, to lay an affront, a wrong at the foot of 
the Cr th C'est un mangeur de crucifix, he is a 
saint—he affects great sanctity. 

CRUDITÉ, s..f. crudity; rawness, (7. de peinture), 
roughness. (Fig.) Cet ouvrage est in de crudités, 
this work is full of lonse, free expressions. 

CRUE, s.f. La crue d'une rivière, the rise of a river. 
Nous avons des crues en automne, we have great floode— the 
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waters rise very much—in autumn. ( Crissance), growth. 
Cet arbre a pris toute sa crue, that tree has come to its 
full growth. (7. de commerce), commission. (En géné 
ral), increase. 

CRUEL, LE, adj. cruel. Cet homme est cruel, that 
man is cruel, inhuman, unfeeling. Le tigre est une béte 
cruelle, the tiger is a cruel, fierce, savage animal. C’est 
mon plus cruel ennemi, be is my bitterest—my most inve- 
terate enemy. La fortune m'est cruelle, fortune is cruel, 
unpropitious, merciless to me. Cette sentence cruelle, 
that cruel, merciless sentence, Cette guerre a été cruelle, 
that war was a cruel, a dire one. IJ est cruel de voir 
toute une famille dans cet état, it is a cruel thing—a heart- 
rending thing—to see a whole family in such a situation. 

z-vous si cruel que de refuser votre consentement ? will 
you be so cruel as to—will you bave the cruelty to—re- 
fuse yous consent? Nous avons ex un cruel hiver, we have 
had a most bitter, severe winter. J’at des devoirs cruels à 


remplir, 1 have a most _painful duty to perform. Vous 
lui avez fait un cruel , you have him a bit- 
ter, a severe insult, Ce sont de cruels hes, these are 


bitter reproaches. 1 se faisait une cruelle joie des mal- 
heurs de son rival, be found cruel pleasure ñ the misfur- 
tunes of his rival. 

(Fam.) Vous êtes un cruel homme, you are a tedious 
mau—an unbearable man. 

CRUEL, \e. m. f. Le cruel, comme il nous a traités, 

CRUELLE, man, bow he treated us. JJ fait 
de cruel, he affects disdain. JJ n’a rencontre que des cru- 
elles, all the ladies bave been indifferent to him. 

t items ast adv, cruelly ; severely ; unmerci- 
fully. 

CRO nant. fade. crudely ; roughly ; bluntly. 

CRURAL, F, adj. (anat.), crural, 

CRUSTACÉ; s. m. (hist. nat.), crustaceous animal. 

CRUSTACE, E, adj. crustaceous, 

CRUZADEK, s. f. crusade, (a Portuguese coin, worth 
3 fr. or 2s. 8d.) 

CRYPTE, s.f. crypt. (Anat.), follicula, 

CRYPTOGAME, adj. (bot. ), cryptogamous. 

eee af crypt Oy a 

PTOGRAPHIE, s. f. Voyez Sténographie. 

CRYSTAL. Voyez Cat. ie 

CUBAGE, s. m. cubature ; measurement of solids. Dé 
terminer le cul d’une pierre, to ascertain the measure- 
ment—the number of cubic feet—of a block of stone. 

CUBE, s,m. cube. —_- 

CUBE, adj. cubic. Ce bloc a vingt pieds cubes, this 
block contains twenty cubic feet. 

CUBER, v. a. rég. lére conj., to measure solids. 
(Arith.), to raise a number to the third power. 

CUBIQUE, adj. cubic. 

CUBITAL, E, adj. (anat.), cubital. 

CUBITUS, s. m. hubitiice', cubit, 

CUCUBALE, s. m. (bot.), sort of chickweed. 

CUCURBITACE, E, adj. cucurbitaceous; of the spe- 
cies of the melon, of the pumpion, 

CUCURBITE, s.f. (chim.), cucarbite. [ing season. 

CUBILLAISON, s. f. gathering (of fruit) ; the gather- 

CUEILLE, |s.f: gathering (of fruit, of olives, al- 

CUEILLETTE,{ monds, &c.) Voyez Collecte. (Ma- 
rine marchande.) Charger en cueillette, être en cueillette, 
to get a cargu from various persons: to go from port to 
port, to gather a cargo. 

CUEILLIR, v. a. wreg. Cueillir, cueillant, cueilli ; 
je cueille; je cueillais; je cueillis; je cueillerai; je 
cueillerais ; que je cueille ; que je cucillisse; cueille, &c., 
to gather ; to nick. Cueillir des fleurs, to gather, to pick 
Howse, (Fig.) Cueillir un baiser, to take, to snatch a 

iss. 


¢ UEILLOIR, s. m. a res Rhone 
CUILLER, |8.f- spoon. Cuiller à bouche, tablespoon, 
CUILLERR bP ru dessert-spuon. Cutllére 
à café, tea-spoon. Cuiller à soupe, sœup-ladle, Cuil- 
lère à ragoût, a large, a gravy spoon. Cuillère à pot, pot- 
ladle. Culler de bois, a Sad spouts ( Bot.) Feuille 
en cuiller, spatulate leaf. 
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CUILLEREE, s. f. spoonfull. 

CUILLERON, s. m. bow! of a spoon. 

CUIR, s. m. (la peau de certains animaux), hide. Cet 
animal a le cuir dur, that animal has a very hard hide, 

Ce bâtiment est chargé de cuirs, this vessel is laden with 
hides. Cutrs verts, raw, undressed hides, Cuir cheveln, 
she ba the hairy of ihe test 

uir préparé, leather. ‘utr d’ Angleterre, English 
leather. Cuir de Russie, Russia Teathe. Tabatière de 
cuir bouilli, a suuff-box of boiled leather, Cuir à ra- 
soirs, razor-strop. 

(Fig.) Faire du cuir d'autrui large courroie, to be 
liberal at another's expense. Pester entre cuir et chair, 
to fume, to fret inwardly. Avoir le cuir dur, to be bard 
skinned. Avoir ux visage de cuir bouilli, to have a rough 
and brown skin. 

CUIR, s.m. (Fausse liaison.) Faire un cuir, to sound 
atasaus,oransasat, J'étais tà la cumpagne, for J é& 
tuis za la . Tl est zarrivé, for I est tarrive. 

CUIRASSK, s. f. cuirass, Endosser la cuirasse, to 
put on one's cuirass. Jl a quitté le barreau pour endos- 
ser la cuirasse, he left the bar to Le a soldier. Le défaut 
de la cuirasse, the joint of the cuirass. (Fig.) J'ai 
trouve le défaut de la cuirasse, 1 found out his weak point. 

CUIRASSER, v. a. reg. lère conj., to dress in a cui- 
rass. Se cuirasser, to put on a cuirass, Jl marchait tov- 

Jours cuirassé, he was always protected by his cuirass, 
when guing abroad. (Fig.) Sa conscience est cuirassée, 
his conscience is steeled. Vous le trouverez cuirassé contre 
la mauvaise fortune, you will find bim armed—stecled— 
inst adverse fortune. 

CUIRASSIER, s. m. cuirassier. 

CUIRE, v.a.v. n. non classé. Cuir, cuisant, cuit ; 
je cuis ; je cuisuis ; je cuisis ; je cuirai ; je cuirais ; que 
Je cuise ; que je cuisisse ; cuis, qu'il cuise. 

(T. de cuisine.) Faire cuire un gigot, to cook a leg of 
mutton. Le faire cuire à la tu roast it, Le faire 
cuire dans une casserole, tu stew it. Il n’est pas assez 
cuit, it is not done enough. Cuire, faire cuire, des côte- 
lettes sur le gril, to cook, to do muttun-cho, s on the grid- 
iron. Faites-les cuire un peu plus, du them a little more. 
Faire cuire un chapon à la broche, to roast a capou. 
Faire cuire des œufs à la coque, to bwil eggs. L'eau de 
cette source cutrait un œuf en cing minutes, the water of 
that spring would cook—bvil—an egg in five minutes, 
Faire cuire des œufs, to dress, to cook eggs. Cwire au four, 
to bake. Faire cuire des légumes, to boil, to dress, vege- 
tables. Ces fèves ne cuisent pas bien, these beaus do not 
boil well. ne fait pas assez cuire la viande, she does 
not cook, do, the meat sufficiently. Le diner est à cuire, 
the dinner is cooking. Le est cuit, the supper is 
done, is cooked. Cuire du pain, to bake bread. ‘Le bou- 
langer cuit deux fois par semaine, the baker bakes twice 
a week. Des pommes cuites, baked apples. Des marrons 
cuits, roast chestnuts. Des vins cuits, sweet wines. Terre 
cuite, biscuit (pottery). (7. de médec.) Ces aliments ne 
cuisent pas facilement dans l'estomac, this sort of food is 

di . 


ot easi igested. 

Le soleil cuit les fruits, the sun ripens the fruit. (7. 
d'arts.) Cuire de la brique, de la chaux, to burn, to bake 
bricks, lime. Cuire du fil, de la soie, to boil thread, silk 

La main me cuit, my band smarts, (Fig.) Il vous en 
cuira de parler si ouvertement, you will smart for speaking 
so opeuly—you will rue it—repent it—if you speak so 
freely. Il lui en a cuit, he smarted for it. 

(Fig. fam) Ila son pain cuit, his bread is baked—he 
is well provided for. C'est un boute tout cuire, he is an 
extravagant fellow—a speudthrift. Vous viendrez cuire 
à mon four, some day or other, you will cume to me for as 
sistance—you will need my assistance. Trop gratter cuit, 

parler nuit, one must not rub an old sore ; little said 
is soonest mended. 

CUISANT, E, adj. burning; bitter; smarting. 

CUISINE, s.f. kitchen. Servante de cuisine, kitchen- 
maid. La cuisine est bien froide dans cette maison, the 
kitchen-fire is low in that house—they are uot hospitable. 
Il cherche les bonnes cuisines, he runs after good tables. ~ 
Ll faut de l'argent pour faire aller la cuisine, money ie 
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necessary to keep the kitchen fire goinz. Batterie de cui- 
sine, kitchen utensils. Latin de cuisine, dog-latin. 

CUISINE, cookery. Faire la cuisine, tu couk. Cui- 
sine bourgeoise, plain cooking or cookery. Faire pauvre 
cuisine, to keep a poor table—tolive meanly. Étre chargé 
de cuisine, to be fat from over-eating. 

La cuisine du roi, the officers vf the king's kitchen, 
Elle porte sa cuisine en poche, she carries her spice-bux in 
ber pocket. 

CUISINER, v. n. réy. lère conj., to cook. 

CUISINIER, s. m. man-cuok ; cook. Cuisinière, wo- 
man-c00k ;_ cook. 

CUISINIERE, s. f. Dutch oven; meat-screen, 

CUISSARD, s. m. thigh armour; cuish. 

CUISSR, s. f. thigh, Jl s'est cassé la cuisse, he broke 
his thigh. Une cuisse de poulet, the leg of a fowl, Cuisse 
madame, sort of pear. Cuisse de noix, oue of the four 
parts of à walnut. 

CUISSON, sf: cooking. doing, roasting, boiling of 
meat aud other eatubles, Pain de cuisson, home-made 
bread. 

Je sens une horrible cuisson dans ma plaie, my wound 
is sm urting, buruing horribly. 

CUISSOT, s. m. haunch. ) ; 

CUISTRE, s. m. (par mépris), a cullege servant. 
(En général), à pedant. 

CÜITR, s. f. baking; burning. 

CUIVRE, 2. m. copper. Cuivre jaune, brass. 

CUIVRE, K, adj. coppered. Couleur cuivrée, copper 
colour. Teint cuivré, co} faced. 

CUIVRER, v. a. se ére conÿ., to copper. 

CUIV REUX, EUSE, adj. coppery. Couleur cuivreuse, 
copper colour. Voir cuivreuse, wiry voice. Son cuivreux, 
brassy sound. 

CUL, s. m. posterior ; breech; backside. On l'a mis 
ala porte à coups de pied dans le cul, he was kicked out. 
Il n'est content que quand il a le cul sur la selle, he is ne- 
ver happy but when be is inthe saddle. Y aller de cul 
et de téte comme une corneille qui abat des noiz, to give 
one’s self a great deal of trouble—to go headlong about a 
thing—without consideration. Jfoutrer le cul, to ruu 
away, to show one’s back. Tenir une personne au cul et 
aur chausses, to censure, to criticize a person in every 
thing. Mettre une personne à cul, to reduce a persan to 
silence—to drive him into a corner. à not to 
kuow what to do. Tbmber cul par dessus tête, to fall head 
over heels. Se trouver entre deux selles le cul à terre, be- 
tween two stools to find one’s self on the ground. iy 
le cul de poule, to pout, to make a face. Arréter un che- 
val sur le cul, to throw a horse on bis haunches. Atta- 
cher ur homme au cul d'une charrette, to fasten a man at 
the tail of a cart. Le cul d’un verre, the bottom of a 
glass. Le cul d’un poulet, d'un canard, gc, the rump of 
a chicken, of a duck, &c. 

Un cul de plomb, a drudge; a hard working man; a 
sedentary man. Cul de jatte, a cripple (sitting on a 
wooden bowl). Cul de lampe, a tail piece. de sac, 
n blind alley. Le port est une de cul de sac, the 
harbour forms a sort of bag. (Fig.) Cette place est un vrai 
cul de sac, be will never get out of his present situation, 
Cul de basse fosse, a dungeon under ground. 

CUL-BLANC, s. m. wheatear, white-tail. 

CUL-JAUNR, s. m.. woodpecker of Cayenne. 

CULASSE, s. f. the breech (of a cannon, of a gun, &c.). 

CULASSER, v. a. rey. lère conj., to breech. 

CULBUTABLE, ad). that can be upeet. 

CULBUTE, s.f. Faire la culbute, to tumble over bead 
and heels; to make a somerset. (Chute.) Ila fait une 
horrible culbute, he has had a dreadful fall. (Fig.) Leur 
bonne fortune n’a pas duré longtemps, ils ont fait la cul- 
bute, their prosperity did not last long, they have had a 
fall, a downfall. Au bout du fossé la culbute, never mind, 
if we must fall, fall we shall—what must be must. 

CULBUTER, v. a. rég. lère conj. Il le poussa et le 
culbuta de haut en bas de l'escalier, he pushed him and 
threw him head over heels down the stairs, La cavalerie 
culbuta l'ennemi, our cavalry routed—upeet—the enemy. 
Cela a culbuté tous nos plans, that thing upset all our 
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plans, Cette compagnie a culbuté toutes les autres, this 
company rained—upeet—pnt down—all the others. v. #. 
to fall headlong ; to tumble; to fall head over heels. Mon 
banquier a culbuté, my banker bas failed—has had an 
upset. 

CULBUTIS, s. m. a heap, a mass of things tumbled 
up together. 

CULEE, s. f. (archit. ), butment. 

CULER, ». n. ra lère conj. (t. de marine), to go 
astern. Brasse à culer, lay all flat aback. 

CULIER-BOY AU, s. m. (t. de chirurg.), the large in- 
testine, the rectum. 

CULIERE, s. f. bind-girth; (archit.), gutter or sink 
stone. 

CULINAIRE, adj. culinary. 

CULMINANT, adj. culminating. (Fig.) Le point 
culminant de la question, the most important—prominent 
—poiut of the question. 

CULMINATION, 8. f. culmination ; highest point. 

CULMINER, v. n. rég. lère conj., to culminate. 

CULOT, s. m. nestling; youngest bird in a brood; 
the youngest of a family ; the youngest or junior member 
of a company. (Chimie), the residue in the crucible. 

Le culot d’une pipe, the bottom of the bow] of a pipe. 
Le culot d’une the bottom of a lamp. 

CULOTTE, s. f: breeches. Notre pelit garçon est en 
culottes—nous l'avons mis en culottes, our little boy is 
breeched—we have breeched him. Porter des culottes 
cuurtes, to wear short breeches—shorts. La femme porte 
la culotte, the wife wears the breeches—is the mistress 

Une culotte de bœuf, a rump of beef. La culotte d’un 
pigeon, the rump of a pigeon (with the legs). La culotte 
d'un pistolet, the butt end of a pistol. 

CULOTTER, v. a. rey. lère conj., to breech. v. r. to 
put on one’s breeches. 

CULOTTIER, s. m. breeches-maker. 

CULOTTIN, s. m. a boy newly breeched; a brat; a 
youngster. 

CULPABILITÉ, s f. cul; uility. 

CULTE, s. m. wort, le de latrie, worship paid 
to God. Culte de dulie, worship paid to the saints. 
Culte d'hyperdulie, worship paid to the holy Virgin. Le 
culte extérieur, the church worship. Les Chinois 
un culte à leurs ancétres, the Chinese pay worship to their 
ancestors. 

Changer de culte, to change religion. JI suit le 
culte de ses pre he follows the religion of bis ancestors. 

(Fig) Il lui rendait un culte, he worshipped her— 
adored her. Elle est l'objet de son culte, she is the object 
of his adoration. 

CULTIVABLE, adj. cultivable; susceptible, capable 
of being cultivated. 

CULTIVATEUR, s. m. cultivator, agriculturist; (en 
général), farmer. Il est le fils d’un gros cultivateur, he 
is the son of a large farmer. 

CULTIVATEUR, TRICE, adj. agriculturist; culti- 
vator. 

CULTIVATION, s. f. cultivation. 

CULTIVER, v. a. rég. lère conj. (dans toutes ses 

ions), to cultivate. Jl cultive sa terre avec soin, 
he cultivates his land with care. Jl a cultive les sciences 
avec succès, he cultivated sciences with success. JI fau- 
drait cultiver votre mémoire, you ought to cultivate, to 
exercise your memory. C’est un que vous devriez 
cultiver, he is a man whose acquaintance you ought to 
cultivate—whom you should try to please. possède 
un eprit cultivé, he possesses a cultivated, an enlightened, 
mind. 

CULTURE, «.f. cultivation, culture. Grande cul- 
ture, agricultural labour, husbandry carried on by the 
help of machinery on horses and ue raie culture, 
spade husbandry. est un pays ‘ite culture, it isa 
past where the land is cultivated End labour, 

CUMIN, s. m. (bot.), caraway. 

CUMUL, s. m. (t. de jurisp.), cumulation; plurality, 

CUMULARD, s. m. pluralist. 

CUMULATIF, TIVE, adj. cumulative. 

CUMULATIVEMENT, adv, by cumulation, 
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CUMULER, ». a. ra. leére conj., to cumulate. 
CUNEIFORME, adj. cuneiform ; wedge-like. 
CUPIDE, gd). covetous. 

CUPIDITE, s. f. cupidity; covetousness. 

CUPULE, s. f. (bot.), small cup. 

CURABLE ‘adj. aes à ; 

AGAO, s.m. in. Ku-ra-ço), Curaços, a liquor 
coming ak the ‘aloud of Cu 

CURAGE, s. m. cleansiug; clearing. 

CURAGE, s. m. (bot.), persicaria urens. 

CURATELLE, s. f. guardiauship. Étre en curatelle, 
to be undes " ians, trustees, Ox sail tome eet Dian en 
curatelle, all his y was put under the mauage- 
ment of trustees, of guardians. Es 

CURATEUR, s.m. trustee; guardian, On l'a nommé 
curateur aux biens de son neveu absent, be bas been ap- 
puinted trustee for the management of the property of his 
nephew, who is absent. (Fig.) Il faudrait lui donner 
un curateur, they should appoint a guardian for him. 

CURATIF, s. m. (t. de médec.), remedy. 

CURATIF, TIVE, adj. curative; tending to cure. 

CURATION, s. f. (t. de médec.), cure. 

CURATRICE, s. f. female guardian or trustee, 

CURCUMA, s. m. (bot. ), Indian saffron. 

CURE, s. f. (t. de médec.), cure. Cette cure est bien 
difficile, that cure is a difficult one. Ce médecin a fait 
de bien belles cures, that medical man has effected very 
fine one aes 

CURE, s.f. care. (Fig.) Ona qui n'a 
cure de ie one hn in vain te hia who cares 
not to do well, 

CURE, s.f. curacy. On lui a donné une cure de 
village, he has been appointed to a country parish. La 
France est divisée en 3301 cures, dont 560 sont de lère 
classe, France is now divided intv 3301 curacies or 
parishes, of which 560 are of the first class, 

La cure (presbytère) est trop éloignce de l'église, the 
parsonage is tou distant from the church. 

CURE, 8.m. minister; parish priest. Les curés sont 
nommes par l'évêque du département, the ministers, parish 
priests, are appointed by the bishop of the department. 
On donne le titre de Curé, olitesse, aur nts 
des succursales, the title oro “is also given, by cour 
tesy, to the officiating ministers of the chapels of ease, 

CURE-DENTS, s. m. toothpick, Vendre des cure- 
dents, to sell toothpicks, 

CURER, s. f. Faire la curée chaude aur chiens, to 

jive the hounds some part of the game just killed. Faire 
curée froide, to feed them at the kennel. Les chiens 
ont fait curée du lièvre, the hounds ate up the hare (befure 
the whippers-in had time to come up to them.) Metire 
les chiens en curée, to flesh the dogs, to feed them, to aui- 
mate them. Les chiens sont en curée, the hounds are 

OC Bige) Ca petite prof P h 

B its ‘avaient mis en curée, these 
fe 9) ies bed made him eager for more. Jt est 
épre à la curée, he is eager after profit, gain. 

CURE-LANGUE, s. m. tongue-ecraper. 
ECUREMOLE, 8. m. large drag used in clearing har- 

rs. 

CURE-OREILLE, s. f. ear-pick. 

CURER, v. a. rey. lère conj., to cleanse; to clear. 
Curer un port, to cleanse a harbour; to remove the mud, 
the sand, in it. Curer les fossés, to dig the ditches; 
curer un privé, to empty a privy. Se curer les dents, les 
oreilles, to pick one’s teeth, one's ears. Curer la charrue, 
to scrape the plough. Curer une vigne, tu trim a vive. 
CUREUR, s.m. Cureur de retraits, uightman. Cureur 
de fosses, ditcher. Les cureurs du port, the men employed 
in clearing, cleansing the port. 

CURIAL, E, adj. pertaining toa curacy. La maison 
curiale, the parsonage. Les fonctions curiales, the duties 
of the parson, of the curate. 

CURIE, 8. f. (t. d'hist. Romaine), curie. 

CURIEUSEMENT, adv, curiously; inquisitively ; 
carefully. 
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CURIEUX, EUSE, adj. Vous êtes trop curieux, you 
are too inquisitive, too curious, Un observateur curieux, 
an inquisitive observer. Rien n'échappe à ses regards 
curieux, nothing escapes his inquisitive—bis pryiug looks. 
Je serais curieux de savoir sik sont arrivés, 1 should be 
glad, am anxious, to know whether they have come. Je 
ne suis pas du tout curieux de le savoir, I am not at all 
anxious, desirous to know it. 

Il est curieux de he is fond of, choice in, flowers, 
Il est curieux de livres, he is an amateur of—Le has a 
great fancy—taste—for— books, 

Vous verrez des objets fort curieux, you will see rare— 
remarkable—singular objects. Voilà un livre curieux, 
this is a curious book. 

Voila qui est curieux, this is singular. C’est un 
homme fort curieux, he is a very singular, odd, curious 
man. 

CURIEUSE a 7 } inquisitive man, woman, person. 

CURIOSITE, s f. curiosity; inquisitiveness, J’y 
suis allé par curiosité, I went out of curiosity. 

Nous avons été voir toutes les curiosités de cette ville, 
we went to see all the curiosities of the town. 

CURSIF, IVE, adj. iture cursive, running hand. 

CURVILIGNE, adj. curvilinear. 

CUROIR, s. m. plough-scraper. 

Courbure. 


one af. payes 

ISCU' af. .), dedder of thyme. Ve 

Barbe de Moine. re 2 bu 
CUSTODE, s.f. curtain; veil. (Fig.) Sous la cus- 

tode, in secret. 


CUTANE, E, adj. cutaneous. 

CUTICULE, s. f. (anat.), cuticle. 

CUTTER, s. =. (pron. cotre), cutter; 

CUVE, s. f. tub, vat. 

CUVE j, 8m. small tub. 

CUVEE, s. f. tub-full; vat-full. C’est du vin de la 
ière cuvée, this wine is of the first pressing, of the first 


ch, 

CUVELAGE, s. m. lining of the shaft, of the sides of 
a shaft, of a well. 

CUVELER, v. a. reg. lère conj., to line with boards 
the inside of a well, of a shaft. 

CUVER, v. x. reg. lére conj., to ferment; to work. 
Cette bière n'a pas asscz cuvée, that beer has not fer- 
mented enough. 

v. a. (fig.) Cuver son vin, to sleep one’s self sober; to 

Im one's self. 

CUVETTE, s. f. wash-band bason; (fortif.), cistern ; 
(de baromètre), bason; cup. 

CUVIER, &. m. tub. 

CYCLE, s. m. cycle. 

CYCLIQUE, adj. cyclical. 

CYCLOIDE, s. f. (¢. de géom. ), cycloid, 

Cyclo 
swan. Elle est blanche comme un cygne, 
she is as white as snow. C'est le chant du cygne, it is his 
last song—his song of death. 

T de carrossier.) Cou de cygne, swan's neck. 
CYLINDRE, s. m. cylinder. (7: de jardinier ), roller. 
CYLINDRIQUE, ag cylindrical, 

CYMAISE, s. f. (t. d'archit.), cyma; ogee. 

CYMBALE, s. f. cymbal. 

CYMBALIER, s. m. cymbal player. 

CYNANCIR, s. f. (t. de médec.), cynanche, 

CYNIQUE, s. m. cynic. 

CYNIQUE, adj. cynical. 

CYNISME, s. m. cynism, 

CYNOCÉPHALE, s. m. cynocephalous. 

CYNOSURE, s. f. (2. d’astron.), cynosure. 

CYPRES, s. ». cypress. 

CYTISE, s. m. cytisus; laburnum. 

CZAR, s. m. czar, emperor of Russia, 

CZARIENNE, adj. S. M. Czarienne, His Majesty 


[war. 
small ship of 















the czar. > 
CZARINE, s.f. czarina; empress of Russia. 


DAM 


DA, . Voyez Oui; Nenni. 
D'ABORD (loc. adv.), first. Il est venu d’abord 
nous avertir, first, first of all, he came to warn us, Voyez 


DA CAPO (loc. adv. tirée de l'Italien), again. 
Grecque 


DACTYLE, 8. m. (t. de poésie et Latine), 
dactyl. 

DADA, s.m. (mot dont les enfants ete peer 
désigner un cheval), horse, borsy. (Fig. et fam.) C'est 
son dada, it is his hobbyhorse. Le voilà sur son dada, 
there be is upon bis favourite subject. 

DADAIS, s. m. (fam.), booby. Ce jeune homme est 
Cy dadais, that youth is a great 3 & niuoy; 
8 simpleton. 


DAGORNE, s. f. a cow who i lost ve Laie 

DAGUE, s. f. large iard (sort of shurt sword used 
in the middle fy dag, hanger. 

Tl lui donna wa coup de dugue, he struck bim ouce with 
his poniard, (Ancien t. de marine), lash, 

( Prov.) Il est fin comme une dague de plomb, he is as 
sharp as a wooden beetle. 

DAGUER, ». a, réy. lère conj., to stab. (T: de 
+ vénérie), to rat. 

DAGUERREOTYPE, s. m. Daguerreotype, instrument 
invented by M. Daguerre, in 1839, to fx views end 
portraits, jaced by means of the camera obscura on a 


prod 
late prepared for the purpose, 
a D'AGUERRÉOTYPÉ adj. produced by means of the 


Daguerreoty) 

DAGUERREOTYPER, v. a, ry. lère conj., to pro- 
duce views and portraits by meats of the Daguerreotype. 

DAGUERRIEN, NE, adj. after the system, the inven- 
tion, of Daguerre. 

SDAGURE ef (t. de vénérie), the head of a pricket or 
DAGUET, s. m. (t. de vénérie), a pricket; a brocket, 
DAHLIA, s. m. .), dablia. ‘ 
DAIGNER, v. 2. réy. lère cony., to deign; to con- 

descend. Ne daignez-vous pas m'entendre? do you not 

deign to hear me? Ji n'a même pas daigné me ire, 
ne did not even condescend to answer me. 

D'AILLEURS (loc. adv.), besides. Voyez Ailleurs, 

DAIM, s. m. deer; buck. 

DAINE, s. f: hart. 

DAIS, s. m. canopy. Le prince était assis sous un 
dais superbe, the prince sat under a rich canopy. Les 
ducs avaient le dais, the dukes bad the privilege of sitting 
under a canopy. Il est xé sous le dais, he was born on 
the throue—iu grandeur. Un dais de feuillage, a bower. 
Du ciel le vaste dais, the vast vault of heaven, 

(T. d'église.) Porter le dais, to carry the canopy over 
the holy sacrament. à 

DALLE, s. f. flagstone. Notre cuisine est pavée de 
de or Unckes w ected Bits Cane ell omen 
morue, a slice of salmon, of cod- 


DALLER, v. a, rey. lère conj., to pave with Bagstones. 

DALLE,.E, adj. paved with flagstones. 

DALMATIQUE, 8. f. (ornement d'église), dalmatic. 
(The dalmatic, resembling the chasuble, is worn by 
deacons and subdeacons when attending the altar.) 

(T. d'antiquité), dalmatic ; sort of white tunic, bor- 
dered with purple, worn in Dalmatia and at Rome. 

DALOT, s. m. (t. de marine), scupper hole, 

DAM, s. m. (pron. dan), 3 préjudice; peril. 
ga le fasse à son dam, let bim do it at his own peril. 
. La peine ds dam, the torture of the damned. 

pause & m. (pron. damé), damask. Il portait 
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DAM 
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une longus robe de damas bles, he wore a long robe of blue 
ask, 

Prune de damas, damusk plum, damson, 

Ce sabre est un damas, this sword is a damasquin— 
comes from Damascus, 

DAMASQUINER, v. a. ré. lère conj., to dames 


jueen. 

4 DAMASQUINERIE, s. f. damasqueening. 
DAMASQUINEUR, s. m. damasqueener. 
DAMASQUINURE, s. f. ueening, 

DAMASSE, s.m. Un service damassé, a set or 
service of damask linen. 

DAMASSER, v. a. réy. lère conj., to damask. 

DAMASSURE, s. f. damask work ; figure work. 

DAME, s.f. lady. Nous n’avons pas encore vu la 
dame de la maison, we have not yet seen the lady of the 
house, Elle fait la grande dame maintenant qu'elle est 
riche, she assumes the high lay now she is rich, Jl est 
très-poli des dames, he is very pulite with the 
ladies. ZI it le bras à une dame, he gave his arm 


(Observe that Madame is used only in addressing a mar- 
ried lady.) Le roi lui accorda un brevet de dame, the 
king granted to her, by brevet, the privilege of being 
styled Madame, though unmarried. Nous avons ren- 
contrés Mesdames de Ste. Croix, we met the ladies St, 
Croix. Elle prend le titre de dame, quoiqu'elle ne soit 
pas mariée, she styles herself mistress though she is not 

alle aie PTT pense à sa dame, be i 
gentlemen, take your Je sa le, he is 
thinking of his lady love, of the lady of his beart. (A la 
cour.) Les dames de la reine, the ladies of the queen. 
Dame d'honneur, maid of honour. La dame du lit, the 
lady of the bedchamber. Les dames de charité, the ladies 
who take care of the poor in a parish. es dames de 
Poissy, the ladies, the nuns of Poissy. Les dames de 
France, the daughters of the king of France. Les dames 
de la Halle, title given to the resident market-womeu in 
Paris, when, ou certain occasions, they are admitted, in a 
body, in the king's presence. 
ne blanches, a uame given to some omnibusees in 

is, 

T. de jurisp.) La dame veuve Lemonier 8’: 
tnd ado Lemonier opposes it. La dame * * a a fait 
l'achat, Mistress * * * purchased it. 

(Fam.) Dame Marguerite, Dame Margaret, Dame 
Fortune a des caprices, Dame Fortune has whims. 

DAME (t. de jeux). La dame de cœur, de carreau, 
#c. the queen of hearts, of diamonds, Échec à la dame, 
check to the queen. J'ai perdu ma dame, 1 have lost my 
queen. Aller à dame, to go to king. Jouer aux dames, 
to play at draughts. Placez vos dames, place your men, 
Je suis à dame, my man has come to king. ma 
dame, crown my king, 

DAME, interj. (abbreviation de“ Par Notre Dame” 
Dame, , st vous doutez, why, if you deubt, look. 
re y avez é1€? Dame, oui, You went? why, yes, I 

id. 

DAME, s.f. (t. d'ingénieur), dam. (T- de terras- 
siers), wituesses. 

DAME-JEANNE, s. f: jar; demi-jobn, 

DAMER, v. a. reg. lère conj. (t. du jeu de dames et 
des échecs), to crown. Damez ma pièce, crown my man, 

( Fig.) Il a trouvé un homme qui lui a dame le pion, 
has met with his master—with a man who bas beaten 

im. 
DAMERET, s. m, a lady’s man; a beau, 


DAN 


DAMIER, s. m. chess board; draught board. 

DAMNABLE, adj. damnable; (dans le langage 
ordinaire), pernicious ; blameable, 

DAMNABLEMENT, adv. damnably. 

DAMNATION, s. f. damnation. 

DAMNER, v. a. reg. lère cony. Dieu damnera les 
méchants, God will damn the wicked. Ce peche damne 
ceux qui le commettent, this sin damns—brinys everlasting 
punishment on—those who commit it. L'Église damne 
ceux qui le font, the church damns—condemns for ever— 
those who do it. Vous vous damnez, si vous le faites, you 
damn your soul everlastiugly if you do it. J se 
be loses his soul. 

(Fig.) Ilaune femme qui le fait damner, his wife 
torments him—drives him mad with vexation. Sa len- 
teur me fait damner, bis slowness drives me mail. Souf- 
Srir comme une âme damnée, to experience all the torments 
of hell —to suffer the torture of the damned. 

Crest une âme » he is a hopeless sinner. Cet 
homme est son âme damnée, that man is his tool, he does 
his dirty work, 

pavonen } m, lady’s man ; young fop; young 

DAMOISEL, ‘f gallant. 

DAMOISELLE, s. FA spinster; an unmarried lady ; 
miss. Voyez Demoiselle. 

DANDIN, 8. m. silly man; booby. (Dandin, in 
Racine and Molière, is the personification of silliness.) 

DANDINEMENT, 8. m. waddling (in walking); 
rocking from side to side (when standing). 

DANDINER, v. n. v.r. rég. lère conj., to waddle in 
walking ; to rock to and fro. Jl marche en se dandinant, 
be waddles like a duck. 

DANGER, s. m. danger. Affronter le danger, to face 
danger. Il y a du danger à traverser la forét la nuit, 
there is danger in traversing the forest at night. Vous 
étions en id danger d'étre attaques, we were in t 
danger of being attacked. JI est hors de danger, he is 
out of danger. 

DANGEREUSEMENT, adv, dangerously. 

DANGEREUX, EUSE, adj. dangerous. Jl est dan- 

ux de se baigner dans cette rivière, it is dangerous to 
the in that river. 

DANOIS, s. m. (espèce de chien), Danish greyhound. 

DANOIS, s. m. Dane. 

DANOIS, E, adj. Danish, 

DANS, . in. Entrer dans la ville, to enter into 
the town, Jl n'est pas dans la maison, he is not in the 
house, On n'en trouve pas d'eremple dans l'histoire, no 
instance of it is found in history. Nous étions dans I’ em- 

, we were in difficulty. J’étais venu dans l'espoir 
de vous voir, I had come with a hope to see you. J'en 
ai vu beaucoup dans ma jeunesse, 1 saw much in my 
youth. Nous partons dans huit jours, we set off ina 
week—this day week. IJ reviendra dans six mois, he 
will return six months hence. Dans quinze jours, this 
day fortnight; a fortnight hence. Dans combien de 
temps reviendra-t-il? bow long will it be before he returus 
—wheu will he return? 

DANSANT, E, adj. Jouez-nous un air plus dansant, 
do play us some more lively tune— more inviting to dance. 
Il donne de très-jolies soirées dansantes, he gives very 
pretty evening dancing parties. 

DANSE, s. f. La danse est un amusement salutaire, 
dancing is a healthy amusement, Jouez-nous toutes les 
danses que vous savez, play to us all the dances which 
you know. Za danse Russe était très à la mode, the 
Russian dance was much in vogue. Le menuet est une 
danse trop lente, the menuet is too slow a dance. Con 
naissez-vous la danse Écossaise? do you know the Scotch 
dance? J'aime beaucoup la danse, 1 am fond of dancing. 
Elle est folle de la danse, she is mad after dancing— 
dancing is ber passion. Jl enseigne la danse, he teaches 
dancing. On regarde la danse comme un art, dancing is 
considered an art. Prendre des leçons de danse, to take 
lessons in dancing. Jl a une danse aisée et gracieuse, 
his dancing is easy and graceful. Vous n'avez pas l'air 
à la danse aujourd'hui, you do not seem disposed to dance 
to-day. a n'ai pas le cœur à la danse. I have no heart 
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for dancing. Entrer en danse, tu begin dancing. Douner 
une danse, to give a dance, Le corps de lu danse (du 
ballet) est bien compos, the corps de ballt is well com- 
posed, Nous allons à la danse, we are going to a dance. 
Aller à la salle de danse, tu go to the dancü g school. 
Nous avons une belle sulle de danse, we have a beautiful 
ball reom. 

(Fig. et fam.) Nous allons bientôt entrer en—com- 
mencer la—danse, we will soun begin the dance—the fun 
—the business, Notre régiment entra le premier en 

it was our regiment who begau—opened the dance 
—who got into action first. Après la panse vient la danse, 
after feasting comes dancing. [1 nous a donné une fameuse 
danse, he led us a pretty dance. C’est à vous à mener la 
danse, it is fur you to lead the dance—to begin—to give us 
the example. 

DANSER, v. n. v. a. rég. lère cony., to dance. Elle 
danse avec beaucoup de grace, she dauces very gracefully. 
Vous ne dansez pas en mesure—vous dansez à contre- 
mesure, you du not keep time in dancing. Savez-vowi 
danser? can you dance? Nous avons danse les Lanciers, 
= danced On Lancers. Danser sur la corde, to dance on 
the rope; .), to be engaged in a difficult, a perilous 
enterprier Avez-vous un maitre à danser? have you a 
oes master ae 5 F Ain 

ig. fam. le ferui danser, s'il n'y prend garde, 
1 Sie dr a sr if be does not ‘ie . Je la lui 
Serai danser tout du long, 1 will make him trip along. 
Il ne sait sur quel pied danser, he does not know which 
way to turn—what to do. Faire dansr à yun 
ur branle de sortie, to turn a ui out waisify— —to 
boot him out. J en l'air, be will g—he 
will be hung. C’est du vin à faire danser les chèvres, 
this wine is extremely sour. 

DANSEUR, s. m. Fées bon danseur— bonne dan- 

DANSEUSE, s. f.§ seuse? are you a goud dancer? 
C'est une infatigable danseuse, she is an indefatigable 
dancer. Nous avions peu de danseurs, we had few 
dancers, Nous avions plus de danseurs que de danseuses, 
we had more gentlemen than ladies, Je n'ai pas de 
danseur, de danseuse, 1 have no partner. Vous aviez 
wne bien jolie danseuse, you had a very pretty pee 
Danseur, danseuse de l'opéra, opera dancer. 
de corde, tight rope dancer. (Fig.) C’est un danseur 
de corde, he is a shuffler, he never keeps his promises, 

DANSOMANE s. m. f. a person extremely fond of 
dancing. 

DANSOMANIE, s. f. mad taste for dancing. 

DAPHNE, s.j. (Bot), Daphné laureola. 

DARCE, s.f. Voyez Darse. 

DARD, s. m. dart. Lancer un dard, to hurl a dart. 
Le dard d’une abeille, d’un serpent, the sting of a bee, of 
a serpent. (T. d'archit.), dart; spike. (Bot. pistil. 

DARDER, v. a. reg. lère con. to dart. = 
javel, to dart, to hurl a javelin  Darder une baleine, to 

rpoon à whale, Le soleil darde ses rayons, the sun 
darts his rays. (Fig.) Darder un regara furieux, to 
ot a furious look. Dardé de coups, pierced with 

lows. 

DARDEUR, s. m. darter; one who hurls, who throws, 















lice. 


DARSE, s. f. (t. employé dans la Méditerranée). 
Notre navire est dans la res de Gênes, our ship lies in 
the harbour, in the dock of Genoa. La petite de 
Toulon, the inner harbour or dock at Toulon. 

DART, s. m. (espèce de poisson appelé vandaise aussi), 
d 


lace. 
DARTRE, s. f. (t. de médec.), tetter. Dartre miliaire, 
milky scale. rire farineuse, morphew. 
DARTREUX, s. A pers persun; person affected 
DARTREUSE, s. f.f with tetters. 
DARTREUX, EUSE, adj. affected with tetters; 
scurvy 


Une darne de saumon, a slice of 


DE 


DATAIRR, s. m. datary. Voyez Duterie. 

DATE, s. f. date, Voyez à À date de la lettre, see 
the date of the letter. La date de vette lettre est du 20 
Juin, the letter is dated June 20th. Ces deux lettres sont 
de la même date, these letters bear the same date. Les 
nouvelles sont d'ancienne date, the news are of an old 
date. Tout cela est de nouvelle date, ull that is of recent 
date. Notre amiti¢ est d’ancienne date, our friendship is 
of old standing. Je ne puis diner avec vous aujourd’hui, 
mais je la semaine prochaine, 1 cannot 
dine with you to-day, but I will book you—you may put 
me down for next week, Avez-vous pris—retenu une— 
date pour signer le contrat ? have you fixed a day for the 
signature of the deed? Je suis le premier en date, I have 
the priority of claim. 

(T. de commerce.) A quinze jours de date payez à 
mon ordre, fc. fifteen days after date, pay to my order, &c. 

DATER, v. a. rég. lère conj. Vous n'avez daté 
votre lettre, you have not dated your letter. Cela date 
du 15me siècle, that thing dates from the 15th century. 
Notre amitié date de loin, our friendship is of long stand- 
ing. Votre pension commence à dater de ce jour, your 
board will begin from this day. Datons du ter de 
ce mois, let us reckon from the first of the month. Cet 
homme date de loin, that man is old. 

DATERIE, s. f. Datery. (Chancery office at Rome, 
which disposes of Church livings, dignities and other 
matters) 

DATIF, s. m. (t. de grammaire), dative. Ce mot est 
ax datif, this word is in the dative case. 

DATIF, TIVE, adj. (t. de jurisp.), dative, 

DATION, s. f. (t. de jurisp.), giving. 

DATISME, s. m. repetition; tautology. 

DATTE, s. f. date. 

DATTIER, s. m. date tree. 

DAUBE, s. f. (t. de cuisine.) Mettre un gigot à la 
daube, to stew a leg of mutton, i. e. stewed in brown gravy 
and highly seasoned. Nous avons mangé un dindon à la 
daxbe, we have had a stewed turkey. fowl. 

DAUBÉ, E, adj. stewed. Une volaille daubée, a stewed 

DAUBRR, v. a. rég. lère conj. (t. de cuisine), to stew. 
(. ordinaire), to beat ; to cuff; to quiss ; to bauter. 

DAUBEUR, s. m. banterer. 

DAUPHIN, s. m. dolphin. 

DAUPHIN, s. m. title given to the eldest son of the 
kings of France, since 1349, when the Dauphiné was 
given to the Crown of France, by Humbert Il. The Duc 
d’Augoulême, son of Charles X., is the last who bore that 
title. It was abolished in 1830, and the title Prince 
Royal adopted insted) 

DAUPHINE, s. f. the wife of the Dauphin. 

DAUPHIN, E, adj. used in reference to the clas- 
sics edited for the use of the Grand Dauphin, son of 
Louis XIV. 

DAUPHINOISS a 7 jan inbabitant of the Dauphiné. 

D’AUTANT QUE, conj. Voyez Autant. 

DAVANTAGE, adv. more. Je n'en dirai pas da- 
vantage, I will not say more about it. Ne restez pas 
ST do not stay longer. 

DAVIER, s. m. (instrument de dentiste), pincers. 

DE, (This ition has many significations in 
English of which examples here follow. It enters also 
in the composition of an infinite number of phrases, These 
cannot be all classed under the head of De; they must be 
looked for under the head of the principal word of which 
they are composed.) 

After.) Ces choses-là ne sont pas de mon goût, these 
things are not after my taste. ZI est avide de gain, he is 
iy ine 

(At) Il vida le verre d'un trait, he emptied the whole 
glass at one draught. J] franchit le fossé d'un seul bond, 
be cleared the ditch at one leap. 

(Between.) De vous à mot, {1 y a une grande diffe 
rence, between you and me, there is a great difference. 
Il y avait de 15 à 20 hommes, they were between 15 and 
2 


) men, 
(Br) lt ait respecté de tous ceux qui le connaig- 


DE 


saient, he was ri ted by all who knew him. ÆUe re 
voulait être vue de personne, she did wot wish to be seen 
by any one. De droit, de force, by right, by force. J1 
succéde de droit, he succeeds by right. 

(For.) Sauter de joie, to leap for joy. Il pleurait de 
regret d’avoir manqué son coup, be was weeping with 
regret for having missed his aim, 

(From.) De haut en bas, from top to bottom. JI ne 
pouvait s'¢loigner d'elle, he could not go away from her. 
Nous partirons de Paris demain, we mean to set off from 
Paris to-morrow. Arriver de Londres, to arrive from 
London. Nous passémes du ir à la joie, we t 
from despair to joy. Cela nous a até transmis de père 
en fils, that has been transmitted to us from father to son, 
Loin de moi ces tristes pensées, away from me these sad 
thoughts, A ter de ce jour, to reckon from this day. 

(In.) Il est venu l'arrêter de par le roi, he came to 
arrest him in the king's name. donne des legons de 
danse, de musique, she gives lessuns in dancing, in music. 
Je n'ai rien vu de semblable de toute ma vie, | never saw 
any thing like it, in all my life. De concert avec lui, 
in concert with him. Du vivant de son père, in his father’s 
life time. Ne le faites pas de cette manière, do uot do it 
in this way. 

(Of)  Informez-nous de votre arrivée à Paris, inform 
us of your arrival in Paris. Ils ont une armée de 20,000 
hommes (forte de 20,000), they have an army of 20,000 


men. Voyez De signe du génitif. 
(On. Passons rase ome let us pass on the other 
side, ‘un côté la beauté, de l'autre la richesse, on the 


one side beauty, on the other riches. Nous nous mettrons 
de votre parti, we will put ourselves on your side. ons 
avons déjeuné de viande froide, we have breakfusted on 
cold meat. ZI a écrit ua livre intitulé “ De la chasse et 
Sass oar he ue written a book juges < On buotiog 
and on dogs.” Cet traite 11 ie, this 
bouk treats on loop. ee 

(Out of.) siz cents J'avais, il ne m'en reste 
pas vingt, out of six hun which I had, I have not 
twenty left. De tous cas monuments, combien en existera- 
t-il # out of these monuments, how many will exist 
then? Plusieurs de ceux qui sont venus n’ont rien acheté 
several out of those who came bought nothing. Prenez 
celui qui vous plait le plus de trois que je vous offre, out 
of three which 1 offer you cau, you may take which you 
like best. 

(To.) It de le voir, it is enough to see him. Jt 
vous prie de lui écrire, he beys of you to write to him. 
Je refuse de vous le dire, I refuse 10 tell it you. Ne 
mérile-til pas d'être admis? does he not deserve to be 
admitted? Cela n'est-il pas de votre godt? is not that to 
your taste? Vous êtes bien bon de le croire, you are very 
silly to believe it. J aime mieux rire que de pleurer, 
he likes better to laugh than to weep. Jl est juste de le 
récompenser, it is right to reward him. L'essentiel est de 

ir, the material point is to set off. 

(Towards.) Il se tourna de mon côté, he turned to- 
wards me. 

(Wherewith.) Donnez-nous de quoi faire à diner, 
give us wherewith to make a dinuer. Voila de quot 
Payer vos dettes, here is wherewith to pay your debts, 

With.) On frottait les athlètes d'huile, the athletes 
were rubbed with oil. On a comble le puits de pierres, 
the well was filled with stones. DMélez-vous de vos af- 
Saires, meddle with your own business. JI le fait de 
bonne grâce, he does it with a good grace. Elle vous chérit 
de tout son cœur, she cherishes you with all her heart. 
Trembler de froid, to tremble with culd. Il est accusé 
d'un grand crime, he is charged with a heavy crime. Je 
l'ai payé de mon argent, 1 paid him with my money. 
Lire de toutes ses forces, he was pushing with all 
his might. 

(De non rendu en Anglais.) Servez-vous de ce couteau, 
use this knife. User d'adresse, tu use dexterity. Je n'ai 
rien vu de semblable, I have seen nothing like it. Asseyez- 
vous près de moi, sit down near me, Jl y a dix hommes 
de tués, there are ten men killed. Je ne vois rien de plus 
simple, I see nothing more simple. Sa physionomie an- 
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nongait tout ce que la vengeance a de haîneur, his coun- 
tenance expressed all that is heinous in revenge. Tout ce 
que l'ambition a de noble, allthat is noble in ambition. 

(De avec venir.) Il vient de partir, he has just goue. 


Voyez Venir. Anesit Ten fi dep 
iques.) Aussitôt les femmes uir 
(se hâtent, se réled sousentendu), immediately the 
women begin to run away. Et les conscrits d’accourir 
ur voir ces merveilles, and the recruits (the youngsters) 
fasten to press Piper i eae loo de ns ne 

De si, ntti. is reine, tl 
er date, Pois ut de mon frère, here is 
my brother's house. La beauté de cette dame est re- 
marquable, the beauty of that lady is remarkable. La 
porte du jardin était ouverte, the door of the garden—the 
garden gate—was opened. Vous ne rez pas l'im- 
lance de cette affaire, you do nt know the importance 
Of this affair. Les tragédies de Racine sont bien belles, 
the tragedies of Racine are beautiful. Dans le mois de 
Mars, iv the mouth of March. Le ministre de la marine, 
the minister of the navy office. Jt a perdu une partie de 
sa fortune, he has lost a part of his fortune. La ville de 

Paris est belle, the town of Paris is beautiful. 

(De dans les phrases descriptives.) La profession 
d'avocat ast the barrister’s profession is noble. 
C'est un ménage de garçon, it isa bachelor’s household. 
Il a une voix de femme, he has a woman's voice. Une 
épingle d'or, a gold pin. Ila ur bras de fer, he has an 
iron arm, C’est ux caprice d'enfant, it is a child’s 
caprice, Donnez-moi un morceau de pain, give me a bit 
of bread. L’eau de fontaine, spring water. Elle versait 
des larmes de plaisir, she shed tears of pleasure. Elle 
portait des vétements d'homme, she wore meus clothes, 
Je prends des leçons de dessin, I take lessons in drawing. 
Prenez un verre de vin, take a glass of wine. C’est un 
homme de qualité, he is a man of quality. 

C'est un homme de haute taille, he is a man of high 
tuure, C’est un homme d’une haute i: ité, he is a 
man of high integrity. Ils ont un enfant de siz mois & 
peu près, they have a child of about six months of age. 
Nous avions à traverser une rivière de er pide de 

ur, we had to cross a river 300 feet in width, 
la n'est pas d'un honnête homme, i.e. l'action d'un 
honnête homme, that is not the act of an honest man. 
Cette conduite n'est pas d'un homme sage, i.e. celle d’un 
sage, that is not the conduct of a wise man. 

Où est donc ce vaurien de Jean? where can the good 

Ge notbing John be? Quel dréle de corps, what a sin- 


(De signe de naissance noble.) Monsieur de Saint 
Mars, i. e. le Seigneur de St. Mars, n'est arrivé, the 
Lord of St. Mars has not yet arrived. 1 prend le de, 
mais il n'en a pas le droit, he assumes de before bis uame, 
but he has no right to it. 

De article partitif, signifiant some. Nous mungeons 
de la viande, we eat meat (some meat), Vous buvons du 
vin avec de l'eau, we drink wine with water. On dit 

u'il a beaucoup d'argent, they say he has much money. 

l'avait peu de potes. he had little patience. JU est 
des moments où Ton ne se sent pas dispose, there are mo- 
ments when one is not disposed. Voyez-vous du monde? 
do you see company? Non, nous ne voyons pas de monde, 
no, we do not see company. Donnez-nous de bor vin, 
give us good wine. Zi y a des années que je ne l'ai vu, 
it is some years since I saw him. De longues années 
#'écouleront avant que nous ne nous revoyions, long years 
must pass ere we see each other again. Avez-vous assez 
de place? have you room enough? J'ai afaire à des 
gens honnétes, 1 have to deal with honest people. Ce sont 
de bons enfants, they are good children. Je n'ai de vo- 
lonté que la vôtre, I bave no will but your own. Elle 
n'a jamais de bonheur, she never has auy luck. 

[Observe that du, de la, des are used in affirmative 
sentences, but de is used alone after an adverb of quantity, 
after negative adverbs, in negative sentences.) 

Mangez de cette soupe, i. e. un peu de cette soupe, eat 
some of that soup. Elle a lu de sa fraîcheur, i. e. 
Partie eas fraicheur, she has lost some of her freshness, 
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Voilà de mes gens (un de ces gens) qui acceptent toujours, 

mais qui ne donnent jamais, here is one of those people 
who are always ready tu accept, but who never give, 

(De après plus, moins.) Jl a plus de 20 ans, he is 
more than 20 years old. 

DE CE QUE, conj. from; because. De ce vous 
dites que faut-il conclure? what is to be concluded from 
what you say? De ce qu'il vous la refuse s’ensuit-il qu'il 
ne la donnera pas? because he refuses ler to you, does 
it follow that he will not give ber in iage ? 

DE, sm. Ded jouer, die. Jouer aux dés, to play at 
dice, Piper, le dé, to cog the dice. (Fig.) Ila 
perdu sa fortune sur un coup de dé, he staked aud lost his 
fortune on a throw. Jl faut que cela soit, le dé en est 
jeté, it must be so, the die is cast. A vous le dé, it is for 
you to speak, to begin. C'est un coup de dé, it is a 
matter of chance. jetterais cela à trois dés, 1 am 
quite indifferent about it, I would leave it to chance tu 
decide. Faire quitter le dé à une to make a 
person give up an enterprise, Flatter le dé, to slide the 
dice, tu throw them gently; (jiy.), to smovth, not to tell 
a thing abruptly. Ne nous flattez pas le dé, speak out 
without any reserve, Il aime à tenir le dé dans la con- 
versation, he likes to hold furth—to be the speaker. 

T. d'orfèvre), stamp ; (t. d’archit.), dado; die. 
É, s. m. Dé à coudre, thimble. De d'or, gold 
thimble, 

DEBACHER, v. a. reg. lère cony., to uncover a waygon, 
to remove the tilt, 

DÉBÂCLAGE, s. m. clearing; removal of rubbish, of 
things which obstruct. 

DEBACLE, s. f. breaking up of the ice ou a river; 
the carrying down of the ice; the floating of the ice. La 
débâcle a fait périr plusieurs bateaur, the ice has swamped 
several boats. (Fig. et fam.) Ce fut une débâcle ge 
nérale, it was a general breaking duwn. 

DÉBÂCLEMENT, s. m. Voyez Debicle. 

DEBACLER, ». a. v. 2. Fg conj. Débdcler un 
port, to clear a barbour. Debdcler une , to unbar, 
to remove the fastenings of a door. (Fam.) Deébdclez 
nous tout cela, clear all that away. 

La rivière a débécle cette nuit, the river began to carry 
down—the ice began to break and float down—last night. 
(Fis) J’ ai cru que ces gens-là ne dé bâcleraient jamais, 

thought the people never would clear the room—go 





away, 

DEBACLEUR, s. m. water-bailiff. 

DEBAGOULER, v. n. (fam.), to vomit; to throw 
out. o. a. to let out. 

DÉBAGOULEUR, s. m. one who lets out without any 

int all that comes uppermost ; one who blurts out. 

DEBALLAGE, s. m, unpacking. Faire le déballage, 
to unpack goods, merchandise). 

DEBALLER, v. a, ré. lère conj., to unpack. Nos 
marchandises se déballent en ce moment, our goods are 
being unpacked now. 

DÉBANDADE, A la (loc. adv.). Les troupes sen 
allèrent à la débandade, the troups retired from the field 
in great confusion, Vivre à la débandade, to live ine- 
gularly, disorderly. On laisse tout à la débandude 
dans cette maison, all is left at sixes and seveus in that 


house. 

DEBANDEMENT, 8. m. disorder ; breaking up. 

DÉBANDER, ». a. v. r. rég. lére conj. Débander un 
arc, to unbend a bow. Il faut débander la plaie, you 
must take off the bandages of the wound—lovsen the 
wound. Débandez-lui les yeux, take off the baulage 
from his eyes. Il se dé les yeux, he removed the 
bandage from his eyes. J faut vous débander l'esprit 
un peu, you must uubend your mind a little. Débundez 
votre fusil, uncock your gun. Mon fusil se débanda tout 
seul, my gun went off of itself. Le temps se débande, the 
weather is breaking. Les solduts se débandaient pour 
aller piller, the soldiers broke from their rauks tu go aud 
plunder, Toute l'armée se débanda, the whole army 
disbanded, 

DEBANQUER, v. a. v. n. rég. lère conj. (1. de jeu), 
to break a bank, Se d¢banquer, to lose all one’s mouey 
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wn. Nos bâtiments pécheurs n'ont pas encore débangué, 
our fishing vessels have uot yet come away from New- 
foundlaml, Débanquer une embarcation, to uuship the 
rowing benches (of a boat). 
DEBAPTISER, oe rey. lére one a se Serait fe 
iser plutôt que de faire une pareille chose, le woul: 
cased bis ner cae sian se such a pring. aie 
Ad oblige de se dé baptiser a ice, he 
tas beck obligea' ty “Anne his came La cacayie tls ‘patie 
officers. Ne me débaptisez pas, je vous en prie, call me 
by my right name, | pray. i 
DÉBARBOUILLER, v. a. reg. lère con. Débar 
bowillez cet enfunt, du wash this child’s face, Allez vous 
débarbowiller, yo and wash your face. 
DÉBARCADERE, s. m. (t. de marine), lauding 
lace; (t. de chemin de fer), landing platform. Voyez 


DEBARDAGE, s. m. carryiug, moving of stone, and 
timber. 

DÉBARDER, v. a, ré. lère conj., to land—to move 
—timber, wood, stones, 

DEBARDEUR, s. m. labourer employed in landing, 
in mgving timber, wood, stones. 

DÉBARQUEMENT, s. m. landing. 

DÉBARQUER, v. a. rey. lère conj., to lad. Iba 
tout l'air d'un nouveau débarqué, he luoks much like a 
new comer—oue fresh from the country. 

DEBARQUER, s. m. Je veux me trouver à son dé 

yer, 1 wish to be present at his landing. 
EBARRAS, s. m. riddance. 

DEBARRASSER. v. a. rég. lère conj. Dé barrassez 
ma table de toutes ces choses, clear my table from all these 
things, Deébarrasser les rues, les chemins, to clear, to 
disiucumber the streets, the roads, Je ne pourais me 
débarrasser de ces gens-là, 1 could not get rid of all these 
people. Je vous remercie de m'en avoir débarruss, 1 
thank you for having rid me—relieved me—of them. 
Sa téte commence à se débarrasser, his head begins to 
be relieved—to get clearer. 

DEBARRER, v. a. reg. lére conj., to unbar. 

DEBARRICADER, v. a. reg. lère conj., to uubar 


ricade, 

ERAT, 8. m. debate, strife, difference. Vider un 
débat, to settle a difference. Mettre une chose en débat, 
to discuss a thing. (T°. de Parlement, et de jurisp.), 
debate. Les débats ont dure huit jours, the debates lasted 
a whole week. 

DEBATER, v. a. rég. lére conj., to take off, to remove 
a ackceaille, ae ( Vendre) 

BATTRE, v. a. reg. conj. (voyez Vendre). 
Débattre une question, 1 Liens to discos a question. 

Se débattre, to struggle ; to resist. 

DEBAUCHE, s.f. debauchery, intemperance, excess, 
Vivre dans la débauche, to live in debauchery, in iutem- 
perauce ; to lead a disorderly, a corrupt life. Se jeter 
daps la débauche, to rush into vice, into debauchery. 

Faire de la débauche, to make a debauch. Ji aime 
la débauche de t em temps, be likes to commit a 
little debauch, a little excess RE à 

(Fig.) Ne vous onnez pas à ces débauches 
d'imagination, do not give way to these wild freaks—to 
these Loose wanderings of your imagination. Cet ouvrage 
est une vraie débauche d’esprit, this work is indeed a 
debaych of the mind, 

DEBAUCHER, ». a. reg. lére cony., to debauch. Le 
mauvais exemple l'a débauché, bad example debauched— 
currupted—him. Deébaucher des ouvriers, to debauch 
workmen, to eutice them away. Débaucher des soldats, 
to debauch soldiers, to corrupt them. (Fam.) Vous 
travaillez trop, il faut vous debaucher un peu, you work 
too much, you must take a little pleasure. Je viens vous 
dé baucher, 1 come to seduce you, to take you away from 
your work. 

DEBAUCHE, E, subst. m. f. debauchee. 

DÉBAUCHEUR, s. m. 4 

DÉBAUCHEUSE, s. f- }acbancher 3 tempter. 

DEBET, s. f. debit. Rester en débet, to stand debtor, 

DEBIFFER, v. a. reg. lère conj., to put out of sorts ; 
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to dismrder. Jl est tout debiffé, he is quite out of sorts 
TI a l'estomac débiffé, his stomach is out of order 

DEBILE, adj. weak; weakly. (Fig) Avoir le cer 
veau, l'esprit débile, to be weak minded. 

DEBILEMENT, ado. weakly ; feebly. 

DEBILITATION, s. f. debilitation ; enfeebling. 

DEBILITE, s. f. debility. 

DEBILITER, v. a. reg. lère conj., to debilitate, to 
weaken, to eufeeble. 

DÉBINE, s. f. Etre dans la débine, to be in a state 
of destitution ; tw be in great distress—in want. 

DEBINER, v. a. reg. conÿ. (t. d'agric.), voyez Biner. 
(Fam, ), to speak ill of a person. 

DEBIT,s.m. (T. de commerce.) Il tient un débit de 
toutes sortes de marchandises, he keeps a retail shop for 
all sorts of goods. Le préfet lui a accordé un débit de 
tubac, the prefect has granted to him a licence fur a retail 
tobacco shup. (N.B. The French goverumeut have the 
monopoly of the sale of tobacco, snuff, gunpowder and 
cards; they grant special licences for the sale of these.) 

Ces marchandises sont Pun mauvais débit, these things 
do not sell well. Za nouveauté doune un grand débit à 
ces choses-la, novelty is what makes these things sell—is 
what keeps up the sale of these things. Il se fait un grand 
debit dans cette boutique, there is a great, à brisk retail 
trade in that shop. 

CT. de tenue de livres.) J'ai passé cette somme à votre 
débit, I have debited your account with that sum. ZI 

Saut mettre cette somme au côté du débit, that sum must 
be placed on the debit-side. (tree. 
débit d'un arbre, the cutting up, converting of a 

( Fig.) Le débit de cet acteur n’est pas agréable, the 
delivery of that actor is not agreeable. 

DEBITANT, s.m. \dealer, retailer; one who sells 

DÉBITANTE, s.f-J retail. De bitant de tabac, dealer 
in tobacco, 

DEBITER, v. a. rég. lère conj. Débiter en gros et en 
détail, to sell wholesale and retail. Il débite bien sa 
marchandise, he uuderstands how to sell his guuds—.—how 
to recommend his goods. Debiter les bois, la pierre, to 
cut up, tu deal out, to convert timber, stone for sule. (7: 
de livres de compte.) Je vous ai débité de cing cents 

francs, 1 debited your account—I have eutered to your 
debit—five hundred francs. 

(Fig.) Il a bien dé bité son rôle, he spoke his part well. 
Comment a-t-il dé bité son discours? how did he deliver 
his speech? Le fait n'est pas comme on le débite, the fact 
is not as people give it out—relate it. Zlaime à débiter 
les nouvelles, he likes to deal out—to publish—to retail 
news. Cessez de débiter vos maximes pernicieuses, cvase 
from propagating, disseminating your peruicious maxims, 
De biter des injures, to abuse. 

DEBITEUR, s. m.] Débiteur de nouvelles, newsmonger, 

DEBITEUSE, Py retailer. 

EBITEUR, s. m. 

DEBITRICE, s. } (t. de commerce), debtor. 

DÉBLAI, s. m. Il a fallu faire des déblais considéra- 
bles que le chemin de fer fit de niveau, they have bad 
to dig out considerably—to remove a considerable quantit 
of earth to give a proper level to the railroad. Quand 
déblat sera fait on cmmencera les fondations, they will 
begin to lay the foundatious as soon as the ground is 
cleared—the excavations are finished. 1 faudrait enle 
ver ces dé blais, this rubbish—this earth should be cleared 
away, (Fig,), riddance; clearance. 

DÉBLA ERER, v. n. reg. lère conj., to cry out against, 
to abuse, 

DEBLAYER, v. a. rey. lère conj., to clear away, to re 
move rubbish, luose earth, which has been dug out. 

(De barrasser.) De blayez cette cour, clear this court— 
remove all this rubbish—all this lumber—all these things 
from the yard, (Fig.) Deblayer le terrain, to clear the 
way, to remove obstacles, Allons, déblayez le terrain, 
come, rid us of your presence. 

DEBLOCAGE, s. m. (¢. d’imprimeur), turning ; (letters 
placed upside down as substitutes for the right ones, when 
these are wanting). (7. de guerre), raising a blockude. 

DÉBLOQUER, v. a. rey. lére conj. (t. de guerre). 
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Nous débloquimes la place, we compelled the enemy to 
raise the blockade from the place. (T: Tispremerie), 
to turu, to put in the right letters for those placed upside 
down, as temporary substitutes, 

DEBOIRE, s. m. Ce vin laisse un dé boire dé 
dans la bouche, this wine leaves an unpleasant after-taste 
in the mouth, ( Fig.) Les plaisirs ont leur déboire, 

leasures have their regrets, their evil consequences. Cet 

Lane a éprouvé bien des déboires, that man has met with 
many, mortifications. 

DEBOITEMENT, s. m. (¢. d’anat.), luxation; dislo- 
cation. 

DEBOITER, v. a. reg. lère conj., to dislocate; to put 
out of joint. (7. de menuisier), to disjoint. 

DEBONDER, »v. a. v. n. reg. lère conj. Débonder un 
tonneau, to take out the bung of a cask. Débonder un 
tang, to let the water run off from a pond; to open the 
sluice. L'eau a débondé pendant la nuit, the water rau 
off during the night. (7: de médec. et fam.) Cette me- 
decine l'a débondé, this draught has cleared his stomach 
—has greatly relieved him. 

(Fig.) Ses pleurs débondérent à la fin, at last her tears 

ushed out, flowed abundantly. Ji ne put retenir sa co- 
Bre plus long-temps, elle débonda, he could not refrain his 
anger any longer, it broke out at last. 

DEBONDONNER, v. a. reg. lére conj., to take out the 
b 


ang, 

DEBONNAIRE, adj easy. C’est un homme débon- 
nuire, he is an easy man—a meek man. J'aime un esprit 
débonnaire, 1 like an easy and forgiving mind, 

(En mauvaise part.) C’est un mari débonnaire, he is 
an easy husband, a hen-pecked husband. 

DEBONNAIREMENT, ado. gently ; kindly, 

DEBONNAIRETE, s.f, kindness; gentleuess. 

DÉBORD, s. m. (t. de médec.), overflow. 

DEBORDEMENT, s. m. inundation, overflowing, over- 
flow. Le débordement de la Loire a cuusé de grands dom- 
mages, the overflowing of the Loire, the inundation of the 
banks of the Loire has caused much damage. 

On ne pouvait arrêter les débordements des barkarer, 
they could not stop the irruptions—the invasions of the bir 
barians, (7. de méder.) Un débordement de bile, au 
overflow of the bile. 

(Fig.) Un débordement d'injure, a flux, a flow of abuse. 
C'était un tel débordement de louanges, it was such an 
out-pouring—such a run of praises. Vivre dans le dé 
bordement, to live in didsoluteness, in debauchery. Le 
débordement des mœurs est affreur, the dissoluteness of 
morals is dreadful, 

DEBORDER, v. n. v. r. rég. lére conj. Les pluies con- 
tinuelles ont fait dé border lu rivière, this continual rain 
has so swelled the river that it has overflowed—run over— 
its banks. Les eaur ont dé bordé, the waters are out. Les 
humeurs se sont débordées, the humours have overflowed. 
Se dé border en injures, to veut one’s anger in abuse. Les 
Barbares se dé bordérent en Espagne, the Barbarians over- 
ran—invaded Spain. 

Votre jupon déborde votre robe d’un pouce, your petti- 
cont is longer than your dies by an inch. Cette pierre 
déborde de trois pouces l'autre, this stone juts out—ad- 
vances three inches. La première ligne de l'ennemi dé- 
bordait la nôtre, the first line of the enemy out-flanked 
ours, Napoléon a débordé lu révolution, Napoleon out- 
stripped —went beyond the revolution, 

CT. de marine.) Déburder une embarcation, to sheer off. 
Dé border les avirons, to ship the vars, Nous ne pouvions 
nous déborder, we could not get away (from the ship). 

Déborder une jupe, un chapeau, to take off the border 
of, to, unbind a petticoat, to nubiud a hat. 

DÉBORDÉ, F, ad;. C’est un débordé, he is a debau- 
chee, a loose, an immoral character, fener une vie dé- 
bordée, to lead a loose, a dissolute life. Nous vivons dans 
na siècle dé bordé, we live in a dissolute age. 

DEBOTTER, v.a v. n. reg. lère con. Dé bottez-moi, 
take my boots off. Woulez-vous que je vous aide à vous 
dé botter? shall I help you to take your hoots off? Je suis 
plus à mon aise matntenant que me voilà débotté, 1 am 
more comfortable, now I have taken uff my boots, 
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DEBOTTER, s. m. Il me reçut à son débotter, he re- 
ceived me ou his arrival, Se trouver au débotter du roi. 
to attend the king on bis alighting, on his taking off his 
hunting, riding-dress. 

DEBOUCHE s. m. mouth; issue. L’ennemi nous at- 
tendait au débouche des montagnes, the enemy was wait- 
ing for us at the mouth, at the issue, of the pass between 
she nine 5 D ATEN r 1 

'ette province n’a point (4 € pour l'écoulement 
de ses produits, that pr wince has no outlet for the dis- 
posal of its produce. La bateaux à vapeur ont ouvert des 
débouchés bien avantageux, the steam-ravigation bus been 
the means of opening very advantageous outlets, 

Je n'ai pu trouver de dé bouché pour ses billets, 1 could 
not find a market fur, a sale for, means of disposing of, his 
bills, his paper. Je cherche en vain un débouché pour 
me tirer debbarrce seek in vain some way, some means, 
some expedient to get out of this difficulty. 

DEBOUCHEMENT, s.m. L'armée fut attaquée au dé 
bouchement de la vallee, the army was attacked on its 
coming out of—issuing out of—the valley. (Voyez Dé 
bouche.) 

DEBOUCHER, p. a. v. n. rég. lère conÿ., to uncork (a 
bottle). Déboucher les chemins, to clear the roads (from 
obstructions). Jt faut déboucher cette porte, you must 
remove what obstructs this door. 

L'armée déboucha au point du jour, the army came out, 
issned out at break of day. Cette rivière dé bouche dans 
la Sejne, this river falls into the Seine. 

DEBOUCLER, v. a. rég. lère conj., to unbuckle. (En 
parlant des cheveux), to uncurl. Mes cheveux se sont 
débouclés, my hair has come out of curl, 

DÉBOUILLIR, v. a. irrég. (Voyez Bouillir.) (T: 
de teinturier ), to try if colours will stand. 

DEBOUILLI, s. m. Mettre au dé bouilli (t. de teintu- 
rier), to test colours (by means of a pre Aion: 

DEBOUILLISSAGE, s. m. Voyez Débouilli. 

DÉBOUQUEMENT, s. m. (t. de marine), pass; pat 

3, coming out of a pass, 

DEBOUQUER, ». a. rey. lère conj. (t. de marine), to 
come, to get out of a 

DEBOURBER, v. a. reg. lère conj, to cleanse; to re- 
move the mud out of (a ditch, a pond, &c.). Débourber 
‘une voiture, to get a carriage out of the mire, of a slough. 

DEBOURGEOISER, v. a. v. n. réÿ. lère cony., to pa- 
lish a person ; to give him the manners of a gentleman. Jl 
s'est dé bourgeois en peu de temps, be soon learut the man- 
uers of polite society. 

DEBOURRER, v. a. ré. lère conj., to draw out the 
wadding from a gun. Nous n’avons pas pu le dé bourrer, 
we could not succeed in polishing him—in making him 
lose his uncouth, awkward ways. {1 s’est dé bourré en 
peu de temps, he was not long in getting polished—in lue- 
ing his uncouth ways, De bourrer un cheval, to begiu to 
train a horse. 

DÉBOURS. s. m. Voyez Dé bourse, 

DÉBOURSEMENT, s. m. disbursement. 

DEBOURSE, s. m. disbursement, outlay, advances, 
Nous avons fait des débourses consi: , our outlays 
are considerable, Jl réclame tous ses dé bourses, he claims 
al! his advances, all the moneys he has disbursed. 

DÉBOURSER, ». a. rey. lère conj.. to disburse, to 
pay, to lay out, Payez-moi ce que j'ai déboursé pour 
vous, pay me back what I have advanced, paid, laid out 
for you. 

DEBOUT, adv. Mettre des planches debout contre un 
mur, to pat planks upright, on an end, against a wall. 
Cette étoffe est si épaisse, si riche qu'elle se tient debout, 
this stuff is so rich that it is standing alone. Le poteau 
€tait debout au milieu de la route, the post stood upright 
in the middle of the road. 

Ces monuments sont encore debout après des siècles, these 
Monuments are still standing after many ages. 

Il nous faisait tenir debout, he kept us standiog. I 
Saut se tenir debout en sa , you must stand up in 
his presence. Debout, à mes côtés, €tait le médecin, the 
puis was standing by my side. Nous mangions de- 

ut, we ate stonding Elle nous laissa debout une heure 
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entire, she left us standing fur a whole hour. Mon chien 
se tient debout, my dog stands up on his hind-legs, Com- 
ment, vous n'êtes pas encore debout ? what, not up, not out 
of bed yet? Voilà trois heures que je suis debout, 1 have 
been up these three hours, // n'est pas ulite, il est encore 
debout, he is still up, he has uot takeu to bis bed yet. 
Allons, debout ! il se fait tard, come, get up, it is gettin 

late. Ne craignez rien ; quoiqu'il arrive, il est sir 
tomber debout, fear nothing ; whatever may happen, he is 
sure to fall upon his leg. Passer debout, to pass on, with- 
out stopping: Dormir debout, to be very sleepy; to be 
overwhelmed with sleep. Faire des contes à dormir de- 
bout, to tell idle stories, improbable things. 

(T. de marine.) Avoir vent debout, to bave a head- 
wind. Aller debout & la lame, au courant, to head the 
sea, the current. 

DEBOUTER, v. a. rég. lère conj. (t. de jurisp.), to 
dismiss; to reject. Il a été débouté de sa décide his 
request has been dismissed, rejected. 

DEBOUTONNER, v. a. rey. lère coxj., to unbutton. 
Cet homme est toujours déboutonné, that man is always 
loosely dressed. boutonner un freuret, to take off the 
button of a foil. (Fam. et fig.) Allons, pas de réserve, 
dé boutonnez vous, come, no reserve, speak out—ujen your 
Beart Sy openly what yon have on your mind. Ma 
à ventre déboutonne, to eat excessively. Rire à ventre dé- 
boutonné, to laugh ready to split your sides. 

DEBRAILLER, Se, v. r. reg. lère conj., to dress 
loosely. Elle est toute débraillée, her dress is always loose 
—her bosom is always open. Comme vous voilà débraille, 
how loosely you are dressed—do button up your waistcoat, 
your shirt, | 

DEBRIDEE, s. f. baiting; resting place. 

DEBRIDER, v. a. rég. lère conj., to uubridle, to take 
off the bridle. Nous avons fait diz lieues sana débrider, 
we rode ten leagues without resting—without drawing 
bridle—at a stretch. Zest temps de débrider, it is time 
to stop—to rest. (7. de one) Débrider une plaie, to 
loosen, to ease a wound. (Fig. et fam.) Voyez donc 
comme il de‘bride, hear how he is talking away. 

DEBRIS, s.m. Les débris d’une table, dune chaise, 
dc, the pieces, the broken pieces of a table, a chair, &c. 
Les débris d'un navire, d'un naufrage, the wreck of a 
ship—fragments of a shipwreck, vents tent ce 
débris à terre, the winds were driving this wreck ashore. 
Nous trouvêmes les débris d'un bon souper, we found the 
remains of a good supper. On ne voit plus que les debris 
du chateau, there only remains to be seen the ruins—the re- 
mains of the castle. Les malheureux s'arrachaient les 
dé bris du trône, the wretches contended for the wreck, the 
ruins of the throne. Il peut encore vivre des débris de 
sa fortune, he may live yet on the remains of his fortune. 
Il rassembla les débris de son armée, he gathered together 
the wreck—what remained—of his army. 

(T, d’aubergiste), breakage, damage, 

DEBROUILLABLE, adj. extricable. 

DEBROUILLEMENT, 5. m. unravelling; clearing; 
disentangling. 

DEBROUILLER, v. a. v. n. réy. lère conj., to clear; 
to unravel ; to disentangle. Débrouiller un écrit, to make 
out u paper, a deed, &c. Se débrouiller, to get clear; to 
become intelligible. 

DEBROUILLEUR, s. m. 

DEBROUILLEUSE, s. f. 
fused things, 

DEBRUTIR, v. a. ré. Ale conj., to remove the rough 
outside ; to polish. ie 

DEBRUTALISER, v. a. rey. lére conj., to soften; to 
tame}; to polish. 
DEBRUTISSEMENT, s. m. polishing; smoothing; 
temoving the rough outside. 

DEBUCHER, v.n. rey. lère conj. (t. de chasse), to 
break cover. Le cerf débucha, et se dirigea vers 
plaine, the stag broke cover and made for the plain. 
Nous avons eu de la peine à le débucher, we had some 
difficulty in driving him frum cover, in starting him. 

DEBUCHER, s. m. J'étais au debucher, I was at the 
starting. : 
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one who understands clear- 
ing, disentangling con- 
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DÉBUSQUEMENT, s. m, driving out of a retreat, of 
a hiding place; turning out of a place. 
DÉBUSQUER, ». a. rey. lère conj., to turn out; to 
dislodge; to supplant. 
DEBUT, s. m. (t. de jeux), frst stroke; first throw; 

first blow, &c. 
Ila fait un beau début, he made a fine beginning. 
Dès son début dans le monde, il donna de grandes espé- 
rances, even from his first step in the world, LA gave great 
hopes. La T'hébaïde est le debut de Racine, La The- 
buïde is the first work, essay, of Racine. JJ n'en est 
pas à son début, be is uo beginuer—this is not his 
first ste 
fe de théâtre.) On lui a donné un rôle facile pour 
son début, they have given her an easy part for her first 
pearance. Elle doit faire son début la semaine pro- 
‘ine, she is to appear for the first time next week. 
DEBUTER, v. n. rey. lère conj, to begin. Il débuta 
pue longue tirade contre les richesses, he began with a 
long tirade against riches. Il a mal débuté dans le 
monde, his first steps in the world were uot happy. (7. 
de thé être.) Elle n’a pas encore dé buté, she has not made 
her first appearance yet. Elle doit débuter demain, she 
is to appear to-morrow for the first time. Débuter une 
boule, to drive a bow! from the jack. 
DEBUTANT, s. m. |au actor, an actress who appears 
mie 8. PA for the first time. (En général), 
a beginner. 
DE QA, prep. De çà la rivière, this side the river. En 
de çà de la ville, this side the town. Venez par de çà, 
come this side. Aller de çà et de là, to go here and there. 
Jambe de çà, jumbe de là, oue leg this way, oue leg that 
way—astride, 
DECACHETEMENT, s. m. opening, breaking the seal 
of a letter. 
DECACHETER, v. a. reg. lére conj., to break the seal 
of a, to a letter, 

DECADE, s. f. decade (a space of ten days, called a re 
ublican week). Voyez Primidi. 
; DECADENASSE: R, v. a. rég. lére conj., to take off 
the padlock. 
DECADENCE, s. f. decline; fall. Tomber, aller en 
décadence, to decline ; to fall. 
DECADI, s. m. the teuth day of the decade, 
Primidi. 
DÉCAGONE, s. m. (t. de yéom.), decagon. 
DECAGRAMME, s. m. weight of ten grammes. Voyez 


Voyez 


Gramme. 
DECAISSER, v. a. reg. lère conj., to unpack ; te take 
out from a case, a chest. 
DECALITRE, s. m. measure of liquids containing ten 
litres, Voyez Litre, 
DECALOGUE, s. m. decalogue. 
DECALQUER, v. a. reg. lére conj., to transfer the 
tracing of a drawing upon a sheet of paper, a plate, &c, 
DÉCAMERON, #8. m, decameron. 
DECAMETRE, s. m. measure of length containing ten 
mètres. Voyez Mètre. t 
DECAMPEMENT, s. m. decampment ; raising of the 
camp, - 
DECAMPER, v.n. 


rey. lére conÿ., to decamp; (fam.), 
to scamper away, to be off. 


DECANAT, s. m. deanship; deanery. 
DECANDRIE, s. f. (bot.), decander, 
DECANTATION, s. f. (chim. ), decantation. 
DECANTER, v. a. rég. lère conj., to decunt. ik 
DECAPER, v. a. rég. lère conj., to separate verdigris 
from copper. ©. n. Ke de marine ), to double a cape. 
DECAPITATION, sf. decapitation ; bebeading. 
DÉCAPITER, v. a. rég. lère conj., to decapitate; to 
behead. 4 é 
DECAPUCHONNE, E, adj. Moine décapuchonné, 
monk who has thrown off his cowl to return to a mundane 


life. 7 

; DECARRELER, pie rég. lère conj., to unpave; to 
the pavement, of a roum. 

FPDÉCASER, v. a. rég. lére conÿ., to oust; to dislodge, 

(En parlant des choses), to remove from its pres place. 
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DECASTERE, s. m. meaure containing ten stères. 
Voyez Sière. 
DECASYLLABE, adj. (t. de poésie), verse of ten syl- 


lables. 

DECATIR, v. a. ré. 2de conj., to take off the dressing 
—the gloss—0f cl th. 

DECATISSAGE, s. m. taking off the gloss of cloth. 

DECATISSEUR, s. m, (t. de métiers), a tradesman 
whose business is tu take off the gloss from cloth. 

DECAVER, v. a. rég. lère conj. (t. de jeu de cartes, de 
bouillotte), to win the stake of another. Me voila de 
cavé, 1 am out, I have lost all my stake, all my money. 

DECEDER, v. n, reg. lère conj., to die ; to decease. 

DECELEMENT, s. m. detection ; disclosing; betray- 
ing. | 

DECRLER, v. a. reg. lére conj., to disclose; to betray. 
Vous avez décelé mon secret, you disclosed, made known 
my secret. Ll était bien cuché, mais un faux ami l'a de- 
celé, he was coucealed, but a false frieud disclused his re- 
treat—betrayed him. Son embarras décela son crime, his 
confusion betrayed his crime, 1 craignait de se déceler, 
he was afraid of betraying himself, n caractère s'est 
décelé, his disposition bus showu itself at last. 

DÉCEMBRE, a, m. december, 

DECEMMENT, ado. deceutly ; properly ; in a becom- 
ing manner, 

DECEMVIR, s. m. (t.d’hist. Rom., pron. Dé-cème- 
vir), decemvir. 

DECEMVIRAL, E, adj. (¢. d'hist. Rom., pron. De- 
cème.viral), decemviral. 

DECEMVIRAT, s. m. (4. d'hist. Rom., pron. De 
céme-vira), decemvirate. 

DECENCE, s.f, decency; propriety ; becoming man- 


per. 

DECENNAL, E, adj. decennial. 

DECEPTION, s_f. deception. 

DECERNER, v. a. rég. lère conj., to grant; to decree; 
toawanl, Le sénat décerna les honneurs divins à Au- 
guste, the senate granted divine hunours to—decreed that 
divine honours should be paid tu—Augustus. L’ Académie 
n’a pas encore décerné le prix, the Academy have not as 
yet awarded the prize. C'est à lui qu’on décerne la 
the palm is given to him—is awarded iu his favour. (7° 

jurisp.), to ounce, to issue, 

DECES, s. m. decease; demise; death, 

DECEV ABLE, adj. deceivable. 

DÉCEV ANT, E, adj. deceiving ; deceitful. 

DECEVOIR, v. a. reg. 4ème conj. (voyez Recevoir), to 
decetve ; to disappoint. Ses espérances ont été degues, il 
aéte déçu de ses espérances, his bopes have been frus- 
trated, disappointed—.—he has been much disappointed 
in his hopes, in his expectations, 

DECHAINEMENT, s. m. letting loose; (fig.). uure- 
strained violence. Je ne suis d'où vient ce déechainement 
contre lut, 1 know not the cause of that unrestramed 
vivlence—of that dreadful outcry against him. 

DÉCHAÎNER, v. a. rey. lére couÿ., to let loose. De: 
chainer un chien, to let a dug loose, tu unchain him, De- 
chatncr un captif, to take off the chains of a captive; to 
unfetrer him. (Fig.) Il semblait que tous les vents 

fussent déchaînés, it seemed as if all the winds were let 
use. Il déchaïna tous ses partisans contre nous, le let 
all his frieuds loose against us—he set them all upon us, 
Pourquoi se déchaine-t-tl ainsi contre moi? why ishe so 
vivleut agaiust me? Cet homme est un diable déchainé, 
that man is like a demon let loose upon earth. 

DECHANTER, ». n. reg. lére conj., tu alter one’s tone; 
to come down a peg. | 

DECHAPPERONNE, E, adj. Le mur est déchappe- 
ronné. the coping of this wall is off. 

DECHAPPERONNER, v. a. rég. lère conj. (t. de fau- 
connerie), to unhood, 

DECHARGE, s.f. Decharge d’une voiture, d'un bati- 
ment, unloading of a waggon, of aship. Faire la décharge 
des res cued poole mer hante ez 
vous présent à la a ls uf were you mt 
Eee ‘unloaded the boat HAE 

ous posta payé, donnez-moi une decharge de tout, you 
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are paid, now give me a discharge, a release of all de- 
mands. J'ai paye 500 fr. à votre décharge, à la décharge 
de votre compte, 1 have paid SUU fr. in part payment of 
your obligation towards your discharge. ; 

Je le fais pour la décharge de ma conscience, I do it for 
the satisfaction—the discharge—of my conscience. Ce se- 
rait une grande st (pour moi, this would be a great 
relief fur me. (T. puri) Entendre les témoins à 
charge et à décharge, to hear wituesses for and against. Sa 
dépo:ition est à votre décharge, his deposition is in favour 
of your acquittal, 

On entendit une décharge d'artillerie. we heard a dis- 
charge of artillery. Une décharge de coups de bâton, 
a cudgelliug, a shower of blows, 

Ce tuyau sert à la décharge des eaux, this pipe is for 
the discharge of, to run off the water. (7: de med.) Lu 
decharge humeurs est considérable, the d scharge of 
the humours is considerable. 

Table de décharge, side-table. Portez ces choses dans 
la décharge, take these things into the store-ro.m, into the 
lamber-room. (Archit. ), support. ‘ 

DECHARGEMENT, s. m. unloading; discharging. 

DECHARGEOIR, s. m. discharge-pipe; drain, 

DECHARGER, ». a.v. a. v. r. rég. lère conj., to un- 
load. Les bâtiments viennent décharger ici, ships come to 
unload here. La voirurs est elle déchargée? is the wag- 
gen unloaded? Dechargez-moi d’une partie de mon far- 
deau, relieve me—ease me—of part of my burden. Je me 
suis de mon fardeau, 1 eased myself, relieved 
myself of my load, Cet arbre a trop de fruit, il fau- 
dra le , there is tou much fruit on that tree, it 
would be well to relieve it. Le plancher saffaisse, il 
Saudrait le un peu, the flvor is giving way, you 
must lighten it—relieve it. ( Fig.) "Decharges le plan- 
cher, leave the room. Décharger l'estomac, to uuluad, to 
relieve the stomach. Ce remède vous déchargera le cer- 
veau, this remedy will relieve, ease, clear your head. On 
a décharge cette ville d’une partie des impôts, this town 
has been relieved of a part of the taxes. Je veur are 
ger mon cœur, 1 wish to unburden my heart. Ce que je 
dis c'est pour en ma conscience, what I say is to 
uuburden, to relieve my conscience. I] décharge toujours 
sa bile—sa colére—sur moi, he always vents his bile—his 
anger upon me. Decharger un accusé, to speak in faveur 
of the accused—to relieve him of the charges against him. 

On l'a décharge d'accusation, he has been acquitted of the 
charge. Je désire vous déch de ce travail, 1 wish to 
relieve you of this labour. Je me détharge sur vous du 
soin de cettte affaire, 1 release myself from this business 
and throw it upon you. JI se décharge adroitement de 
ces fautes sur un autre, he is adroit iu throwing upon 
others-.-in shifting upon the shoulders of others—the bur- 
den of his faults. Cette couleur se décharge, this colour 
discharges. La plaie décharge beaucoup, the sore dis- 
charges » great deal. La Rille se décharge dans la Seine, 
the river Rulle empties itself intu the Seine. Les eaux sur- 
abondantes se nt par ce canal, the superabounding 
waters ru off through this water-course. 

(Commerce.) Je vous décharge de vos obligations, I re- 
lease you of your obligations. Cet article a été paye, il 
faut en décharger votre grand livre, this article was paid 
for, it must be struck off from your ledger. Dechargez-en 
mon compte, take it off from my account. Avez-vous dé. 
chargé la Jet du conducteur f have you receipted—lis. 
charged the guard's way-bill? 

Dechargez votre fusil, fire off your gun—unload your 
gun. Il lui déchargea un coup de poing sur la tite, he 
dealt him a cuff on his bead, Une taille déchargee, a 
light, easy figure. Ce cheval est déchargé d’encolure, this 
horse is light, is fiuely made, 

DÉCHARGEUR, s. m. porter; labourer employed in 
unloading goods, 

DECHARNER, »v. a. rég. lére conj. Cette maladie fa 
décharné, \iis illness has taken his fleh away. Voyez ce 
corps décharné, see that fleshless body. Elle a la muin 
décharnée, ber baud is nothing but bones, is bony. (Fig. ) 
Style décharné, meagre style. 

ECHARPIR, v. a. rey. 2de conj., to tear into rags, 
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DÉCHASSER, v. n. rey. lère conj. (t. de danse), to 
slide tu the left. Chassez et déchassez, slide tu the right, 
al theu to Oo left. ; ae » 

DÉCHAÛMER, v. a. ré. lère conj. (t. ogricult 5 
to plough in the stubble; to Ureak up fallow laud. 

DECHAUSSEMENT, s. m. (t. d'agricult.), laying 
bare the roots of trees to manure afterwards. (7: de 
dentiste), laying the root of a tooth bare; clearing of the 





gums, 

DECHAUSSER, v. a. v. r. réÿ. lère conj. Déchaussez 
cet enfant, take off the child’s bouts, shoes, stockings, Ai- 
dez-moi à me déchausser, help me to pull off my bots 
Déchaussez-vous, take off your shoes, your stockings, &c. 
( Fig.) Il ne faut pas se déchausser pour manger cela, it 
is not worth sitting down to eat that, (This is an allusion 
to the ancients, whose custom it was to eat reclining and 
barefoot.) L'eau, an tombant, uvait déchaussé le mur, the 
rain, iu falling, had washed away the earth from the foot 
of the wall. (7. de yardinage.) Déchausser un arbre, to 
lay the ruot of a tree bare, (to manure it and put fresh 
mould around it). (7: de Ce ayeen à Dechausser une 
deat, to clear the gum frum the tooth (to be extracted). 
Ses dents se déchaussent, his gums are shrivelliug up, 
his teeth are getting bare, Dechausse, barefoot, bare- 

legged. 

DÉCRAUSSOIR, 8. m. (instrument de chirurgie), sort 
of lancet. 

DECHAUX, adj. (syn. de déchausse.) C'est un pied 
déchaur, he is ar fellow, a shveless fellow. 

DECHEANCE, s.f. (jurisp.) À peine de déchéance, 
under peualty of forfeiture, of loss of privilege, &c. 
Deux cent vingt-et-un députés prononcèrent la déchéance 
de Charles X. en 1830, in 1630, two hundred and tweuty- 
vue députes pronounced that Charles X. had forfeited his 
Fight to the throne of France. 

DECHET, s. m. loss; waste. 

DECHEVELER, y. a. rey. lére conj., to dishevel. 
Elle accourut pâle et déchevelée, she came pale and dishe- 
velled, 

DECHKVETRER, v. a. reg. lère conj., to take off 
the halter of a horse, &c. Gi > Jam.) Déchevétrer 
Lo rm to give one bis liberty, to release him from his 

ids. 


DECHRVILLER, v. a. req. lère conj., to take off the 
pegs, the pins, the bolts which serve to fasten anything. 

DECHIFFRABLE, adj. Cette écriture n'est pas dé- 
chiffrable, this writing is uot intelligible—it is pot possible 
to decipher this writing. Cela est-il dechiffrable? can 
you make that out? 

DECHIFFREMENT, s. m. deciphering; explanation. 

DECHIFFRER, v. a. reg. lére conj., to deci her ; to 
explain. (Fig.) Je ne saurais déchiffrer cette tntri 
1 could not make out—ypenetrate into—this intrigue. C'est 

. un homme difficile à déchiffrer, it is a man whom it is dif. 

fut to uuderstand—to fathom. 

DÉCHIFFREUR, s. m. : 

DÉCHIFFREUSE, «. A decipherer, 

DECHIQUETER, v. a. rey. lère conj., to cut up into 
shreds; to slash. Dechiqueter un poulet, to mangle a 
chicken. (T. de couturiére), to scallop; to pink. (Bot.) 
Feuille déchiquetée, a deuticulate leaf. 

DECHIQUETURE, s. f. (t. de couturière), piuking ; 
scallyping. 

DÉCHIRAGE, s. m. breaking up. Bois de déchirage, 
timber, planks procured from the breaking up of river- 
boats, 


barges. 
DÉCHIRANT, E, adj. heart-rending; poignant. 
DECHIREMENT, s. m. Le déchirement des habits 
était une marque de douleur, the tearing off—rending—of 
garments was a mark of grief. Éprouver des déchirements 
@entrailles, to feel violent pains in the stomach. Je ne 
pouvais m’éloigner sans déchirement de cœur, 1 could not 
go away without feeling my heart break. La France a 
été en proie a de longs déchirements, France was lung torn 
by—hus suffered long convulsions from—the violeuce of 
parties. (T. de chirurg.), laceration. à À 
DECHIRER, v. a. reg. lère conj. J'ai déchiré mon 
habit, 1 have torn—I tore up—my coat. Vous dechirez 
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toujours vos habits, you are always tearing your things. Je 
ne sais pas comment ma robe s'est déchirée, 1 caunut tell 
bow my dress has got turn. Dechirez cette lettre, n'en par- 
lons plus, tear up this letter, let us say no more about it, 
Pourquoi déchirez-vous cette affiche? why do you tear 
down this bill? IJ le déchira en pièces, he tore it up— 
to pieces. Jl lui dechira la figure d'un coup de fouet, be 
cut his face with a lash of his whip. (Fig.) N'ayez pas 
peur, il ne se feru pas déchirer son manleau, du not Le 
aes he will not require any force to do what you 
wit 

Ces douleurs me déchiraient les entrailles, these pains 
tore me tu pieces, Jl nous déchire les oreilles avec son 
violon, he tortures our ears with his viuliu. Cela déchire 
l'oreille, that jars—grates ou—the ear. Déchirer un bateau, 
une tone, to rip up—to pull to pieces a buat, a wine-buat. 
CT. militaire.) hirer la cartouche, déchirer de la toile, 
to tear up linen is said of a battulion who fires irregularly, 
uot all at once. 

(Fig.) Dechirer quelqw'ur à belles dents, to pull a 
son to pieces, to traduce him, to abuse him unmeicifully. 
Il ne faut pas déchirer son prochain, we must not speak 
ill of our neighbour. L’envie leur faisait déchirer sa r& 
putation, envy made them attack his character— detract 
from his reputation. Comme ces deux femmes se dechirent, 
how these two women cut each other up. 

Ce spectacle me déchirait le cœur, this scene rent my 
beart—was heart-rending. Des remords cuisants le déchi- 
raient, bitter remorse tortured him. Le pays était déchiré 
par des factions, factions divided—tore the country. 

“ Le pauvre malheureux est tout déchiré, the poor wretch 
is in rags, in tatters, Cette femme n'est pas si déchiree, 
that woman is not ugly—is not yet worn out, spite of her 


age. 

DÉCHIRURE, s. f. a tear; arent, 

DÉCHOIR, v. a. Déchoir, déchu, e; je déchois, 
Je déchoyais ; je déchus ; je décherrai ; je décherrais ; que 
Je déchote ; que je déchusse, to fall; to decline; to fail. 

DECHOUER, ». a. rey. lère conj. (t. de navigation), 
to get off (from the sand, from the shore, &c.\, 

A tes (mesure agraire), the teuth part of an 


3 pee à 

DÉCIDÉMENT, ado. decidedly ; positively, 

DÉCIDER, v. a. v. r. ré. lère conj., to decide; to 
settle. Decidons la question avant de partir, let us decide 
—setile the question before going. Nous Pavone appelé 
pour décider notre différend, we called him in to settle 
our difference. Jon sort va enfin se décider, my fate will 
at last be decided, determined. Aquot vous décidez-vous? 
what do you decide upon? Je me suis décidé à refuser, 
T have decided on refusing. Je re saurais me decider à 
rien, 1 cannot decide on—make up my mind to—any 
thing. Il faut bien vous décider pour quelque chose, you 
raust decide—determine ou something. Cette raison me 
décida à partir, this reason determined me on going. 

C'est à vous à décider de mon sort, it is for you to dis- 
pose of my fate. Cet événement décida de mon sort, this 
event decided my fate. Les juges décident de la vie des 
hommes, judges dispose of the life of mev. C'est un homme 
vain qui décide de tout, heis a vain mau, he pronounces 
on every thing—judges every thing. 

C'est un homme décidé, he is a determined man. Ila 
un caractère décidé, he has a determined spirit. Il n'a 

de goût décidé, he has no decided taste. 

DECILITRE, s. m. (mesure de liquides), the teuth 

of a litre, which see. . 

DÉCILLER. Voyez Désiller. 

DÉCIMABLE, ad). titheable. 

DECIMAL, E, adj. decimal. 

DECIMALE, s. f. decimal. 

DECIME, s. f. tithe (levied upon the income of church 
beneficiaries). 

DECIME, s, m. French copper coin, worth ten cents, 
or two sous, 

DECIMER, v. a. rey. lère conj., to decimate, 

DECIMETRE, 8. m (mesure de longueur), the teuth 
part of the mètre, which see. 

DECINTREMENT, s. m. (archit.), removal of the 





DEC 


timbers (centres), which have supported an arch during its 
construction. 

DECINTRER, v. a. reg. lère conj., to remove the 
centering of an arch, 

DECISIF, VE, adj. decisive. Crest une bataille déci- 
sive, it is a decisive battle. Cette preuve est décisive, the 
proof is positive. Vous êtes trop décisif, you are too po- 
sitive, ‘ 

DECISION, s.f. decision, Nous attendons votre déci- 
sion, we expect your decision. 

DECISIVEMENT, adv. decisively ; positively. 

DÉCISOIRE, adj. decisory. 

DÉCIVILISER, v. a. rég. \ère conj., to uncivilize. 

DÉCLAMATEUR, s. m. declaimer ; orator. 

DÉCLAMATEUR, adj. Je n'aime pas ce ton déclama- 
teur, I do not like this declamatory tone, Il est un peu 

ymateur, he is rather fund of declamation. 

DECLAMATION, s. f declamation. Vous n’entendez 
pas l'art de la déclamation, you do not understand the 
art of declamation. Ila une déclamation froide, outrée, 
his delivery, his mode of speaking is cold, is exaggerated. 
Ces‘ déclamations sont bien ennuyeuses, these declamatory 
compositions—these declamations—are very tedious, J/ 
a trop de déclamation dans ce discours, there is too mucl 
fine speaking—too much high flown language in this dis- 
course ; (en mauvaise part), a run of abuse. 

DECLAMATOIRE, adj, declamatory. 

DECLAMER, v. a. reg. lère conj. Déclamer des vers, 
tu speak, to recite, to declaim verses, Cela est bien de- 
clamé. that is well recited, well delivered. Déeclamer contre 
le vice, to speak against, to inveigh against vice. 

DECLARATEUR, s. m. he who declares ; who makes 
a declaration. 

DECLARATIF, TIVE, adj. declaratory. 

DECLARATION, s. f. declaration ; notice. Je n'ai 
pus encore fait ma déclaration, 1 have not yet made my 
declaration—given notice. FA 

CT. de jurisp.) Il n'a pas présenté sa "ation 
de dépens he has vot given in the statement of his ex- 








n8e8. 
POÉCLARATOIRE, adj. declaratory. 

DECLARER, v. a. rey. lére conj., to declare; to give 
notice. Avez-vous décluré vos intentions à votre père? 
have you declared—made known—your inteutious to your 
futher? Je vous déclare que je ne le ferai pas, 1 declare to 
you that I will not do it. Zl faut déclarer la naissance 
de cet enfant, you must declare—give notice of—the birth 
of this child, Déclarer la guerre, to declare war. On 
le déclara coupable de haute ‘trahison, they declared him 
—he was declared, found—guilty of high treason, La 

te s'est déclarée, the plague has declared—displayed— 
itself. Le public ne veut pas se déclarer entre les deux 
partis, the public will not declare itself—pronounce fur 
either of the two parties, La victoire se déclara pour 
nous, victory declared for us, Je me déclare pour vous, 
I declare myself for you; I pronounce in your favour. 
Crest, mon ennemi déclaré, he is my declared enemy. 


DÉCLIN, s.m. Le déclin des arts, de la fortune, the |. 


C'étuit sur le declin 
Elle 
Sa 


fall, the decline of arts, of fortune, 
d'un beau jour, it was on the decline of a tine day. 
est sur son déclin, she is in her wane, in her decline. 
puissance était sur son déclin, his power was declining. 

Déclin d'un fusil, d'un pistolet, the cock of a gun, a 

istol, 

DECLINABLE, adj. declinable. 

DECLINAISON, s. f. (6. d'astro.); declination ; (t. 
de yramm.), declension, 

ECLINATOIRE, s. m. (t. de jurisp.). Signifier un 
déclinatoire, to serve a declinatnry plea. 

DECLINER, v.a. reg. lère conj. ( T.de gramm.) De 
cliner un nom, to decline a noun. (T. dejurisp.) De 
cliner une juridiction, to decline, not to acknowledge a 
jurisdiction, (Fam.) Il fut obligé de décliner son 
nom, he was obliged to give his name. 

v.n. Le jour commence à décliner, the day is declin- 
ing, is beginuing to fall. L'empire declinait, the empire 
was declining. La fièvre decline, the fever is lessening, 
abating. L- pauvre vieillard decline tous les jours, 
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the old man is daily sinking. Ce pe commence à 
décliner, that poet is beginning to fail, to decliue. Ce 
mur décline à droite, the wall declines to the right. ’as- 
guille décline vers le nord, the needle declines to the 











north, 
DECLIVE, adj. sloping; (t. de chir.), lower. 
DÉCLIVITÉ, s. f. declivity. 
DÉCLOÎTRER, ¢. a. v. r. rég. 1ère conÿ., to take a person 


away from the cloister, v.r. to leave the cloister, the 
convent, to return into the world. 

DECLORE, v. a. irr. Deéclore, déclos, e ; je déclos ; je 
déclosais ; je déclorai ; je déclorais ; que je déclose, Sc. 
Déclore un pare, to lay a park open; to remove the in- 
closure, the walls, the hedges. Ce jardin est déclos de 
toutes parts, this garden is open on all sides, the walls, the 
fences are all broken down. 

DÉCLOUER, v. a. r&. lère conj., to unnail. 
clouer une caisse, to unfasten, to open a box ; to take the 
nails off. Toute cette menuiserie se décloue, all this wood- 
work is coming loose; al] the nails are starting. 

DECOCHEMENT, s. m. shooting off of an arrow. 

DÉCOCHER, v. a. rég. lére conj. Decocher une 
Jlèche, to let off, to shoot an arrow. ( Fig.) Jl lui de 
coche toujours quelque sarcasme en passant, he ever lets 
off some sarcasm, some jibe, at him, at every opportunity. 

DECOCTE, s. m. compound formed by the decoction 
of several medicinal ingredients ; decoction, 

DECUCTION, s. f. decoction, 

DECOIFFER, v. a. rég. lère conj. Sa femme de 
chambre la décoiffait, her maid was taking off her heul- 
dress—was undoing her hair. Le vent ma toute dé 
coiffée, the wind has quite disordered my hair, Comme 
vous voilà décoiffée, how louse, how disordered, how un- 
tidy your hair is, v.r. Ne vous décoiffez pas, do not take 
off your hat, your ca 

(Fig. et fam. ) Détoiffer une bouteille, to uncork a 
bottle, to empty it. Decoiffer une fusée, to uncap a 
rocket, 

DECOLLATION, s. f. decollation. 

DECOLLEMENT, s. m. ungluing; (t. de chir.), 
coming off; separation ; loosening. 

DECOLLER, ». a. rey. lère conj., to behead; to de- 
capitate. 

DECOLLER, ». a. v. r. rég. lère conj., to unglue; to 
loosen; to come off; to become loose. Le pupicr se dé- 
colle du mur, the paper comes off from the wall. Cette 
table se décolle, this table is unglued, is coming to pieces, 
C de billard.)  Décoller une bille, w play a ball off the 
cushion, 

DECOLLETER, v. a. v. r. reg. lère conj. Vous vous 
décolletez trop. you open your neck too much. Vous 
êtes trop decolletée, your neck is too much uncovered, is 
not covered enough. Cet habit est trop decolleté, that 
coat dues not sit close enough on the breast, it is not suf- 
ficiently close. Elle est toute décolleté, her neck is all 
open, 

DECOLORATION, s. f. discolouring. 

DECOLORER, v. a. v. r. reg. lère conj., to discolour ; 
to take away the colour. Sa maladie l’a décolorée, her 
illness has taken away her colour. Ces fleurs sont déco- 
lorées, these flowers have lost their colours. Voyez ces 
lèvres décolorées, see those pue lips. Comme son visage 
se décolore, bow her face loses its colour. (Fig.) Ces 
corrections minutieuses décolorent son style, these minute 
corrections alter the tone of his style. 

DECOMBRER, ». a. rég. lère conj., to disencumber ; 
to free from obstruction ; to clear, 

DECOMBRES, s. m. rubbish ; materials (proceeding 
from demolition). 

DECOMPOSER, ». a. v. r. réy. lére conj. On dé 
compose un corps uu moyen de la chimie, a body, a sub- 
stance is decomposed by chemical process. Decomposer 
une phrase, to decompose a sentence, to analyse it, La 
chaleur décompose les matières animales, hest decumposes 
animal matters. Le corps commence à se décom, , 
the body is beginning to decumpuse, tu becuine decom- 








La frayeur avait decompose ses traits, terror had dis- 
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composed his features, Dou vient donc ce visage décom- 
pose? whence comes this discompused countenance? 

DECOMPOSITION, s. f. decomposition, 

DÉCOMPTE, s. m. deduction. 1 y a 600 francs de 
décompte, there is a deduction of 600 francs. Faire le 

le ier, d’un marin, to see what is due 
to an officer, tu a sailur for his pay—to make up his ac- 
count, On lui a paye son décompte, be has been paid up 
—paid what is due to him, 

(Fig.) Trouver du fe, to fiud things short 
from what was expected. J croyait faire fortune 
cette spéculation, mais il y a trouve bien du décompte, be 
thought of making a fortune in this speculation, but he has 
been mach dissappointed. 

DE ‘OMPTER, v. a. reg. lère conj., to deduct. De 
comptez ce que vous m'avez deja pee deduct what you 
have already paid me. (Fig. "espérez pas trop, si 
vous ne pas trouver à , do not hope too 
much, if you do not wish to be disappointed. J! faudra 
beaucoup décompter de tout cela, you must expect great 
deficieucy in all this, Jeunesse rêve, vicillesse décompte, 
youth dreams, old age is disappointed. Ils ont trouvé à 
décompter, they have found things far short of what they 
expected, ü 

DECONCERTER, v. a. reg. lère conj., tu put out, to. 
cuufuse. Vous dévoncertez tout l'orchestre, you put out, 
you coufuse the whule vrchestra. (Cet événement decon- 
certa tous mes projets, this event disconcerted all my 
plans. Cette ration me déconcerta, je ne savais 
plus que dire, this remark confused me, I did uot know 
what to say. Il ne se déconcerte pas aisément, he is not 


easily put out, 

DÉGONCERTEMENT, 8. m. confusion. 

DÉCONFIRE, v. a. irr., todiscomfit. Il était tout 
déconfit, he was completely discomfited. 

DÉCONFITURE, s. f. discomfiture ; defeat. (Com- 
merce), failure; ruin. (Fam.), destruction : havock. 

DECONFORT, s. m. disappointment ; discumfort. 

DECONFORTER, v. a. rey. lère conj., to discomfort ; 
to discourage. vv. r. to despond ; to grieve. 

DÉCONSEILLER, ». a. rey. lère conj., to dissuade. 
Je lui déconseille cette entr 1 would dissuade him 
from this enterprise—I advise him not to engage in this 
gnterprise . Jene l'ai pas détonæillé, 1 did not advise 

im not, 

DÉCONSIDÉRATION, s. f. Par une conduite sem- 
blable on tombe dans la déconsidération, through such 
couduct one falls into disreputation—one loses the respect 
of others. Vous en serez puni la déconsidération 
publique, you will be punished for it by the lues of public 


esteern, respect. a 

DECONSIDERER, v. a. rey. lère conj. Cette affaire 
Pa grandement déconsidéré, that business threw him into 
discredit, made him lose much of public esteem. Cet 
homme est déconsidéré, that man is in disrepute—las lost 
public esteem, 

DECONSTITUTIONALISER, v. a. rey. lère conj., 
to upeet the constitution of a country. v. r. to renounce 
constitutional principles, 

DÉCONTENANCER, ». a. v. r. rey. lèrs conj., to 
put out of countenance. Il ne se décontenance pas fa- 
cilement, he is not easily put out of countenance, Jl 
était tout décontenancé, he was quite confused, discou- 
certed, out of countenance ; he did not know what to do. 

DECONVENUE, s. f. mishap. 

DÉCOR. s. m. decoration. 

DÉCORATEUR, s. m. decorator; (f. de théâtre), 
scene painter. 

DÉCORATION, s. f. decoration; (t. de théâtre), 
decorations; scenes. Les chi de décorations se 
font rapidement, the shifting of scenes is made quickly. 
(Rene Phokneur.) Il it toutes ses décorations, 

wore all his ordere, all his decorations. 

DECORDER, ». a. rég. lère conj. Decorder un céble, 
‘to untwist a rope. 

DÉCORER, v. a. reg. lère conj., to decorate; to adorn. 
Les jardins étaient fs de statues, the gardens were 
decorated—oruamented with statues, (Fam) fis dé 
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corent du nom de chdteau une vieille bicoque, they 
dignify by the name of castle an old ruinous tenement. 

Le roi était décoré du grand cordon de la Légion 
d’Honneur, the king was decorated with the—wore the— 
grand riband of the Legion of Honour. Sa majesté vient 
de le décorer, his majesty has lately decorated him-—con- 
ferred upou him the crues of the Legion of Honour, &c. 
La salle était pleine d'officiers décorés, the room was 
filled with officers wearing orders, Vous vous décorez 
d'un titre qui ne vous appartient pas, you assume a title 
which does not belong to you. 

DECORTICATION, s. f. decortication. 

DECORUM, & m. (pron. dé-co-rome). Obenrver le dé- 
Corum, to observe decorum, to act rase Blesser le 

to act against propriety, to violate decorum. 

DECOUCHER, v. a. rey. lère conj, to sleep out at 
night. (Fam.) Il ne découche jamais d'avec sa femme, 
he always sleeps with his wife. v.a. Ii m'a cffert son lit, 
mais je n'ai pas voulu le découcher, he uffered me his bed, 
but 1 would not turn him out of his bed. 

DECOUDRE, v. a. irr. (voyez Coudre), to unsew; to 
rip; to undo. Découdre un habit, to unsew a coat; to 
tip it. Se découdre, to be undone. ( Fig.) Les affaires 
commencent à se découdre, things are beginning to get dis- 
united, Leur amitié commence à se découdre, their friend- 
ship is not so close as it was. Le sanglier lui décousit le 
ventre, the wild boar ripped him up. (Fig.) En de- 
coudre, to fight; to come to blows. 

DECOUSU, E. Son style est décousu, his style is un- 
cmuected. s.m, Il y avait du décousu dans ce qu'il 
disait, there was some incoberence—something uncuu- 
nected, in what he said. 

DÉCOULEMENT, s. m. flowing; running. 

DECOULER, v. n. reg. lère conj., to run; to flow. 
L'eau découlait peu à the water was flowing, run- 
ning off by degrees. (Pig?) Telles sont les conséquences 
es découlent, such are the consequences which flow 
from it. 

DÉCOUPER, ». a. réÿ. léreconj. Découper un poulet, 
to carve, to cut up a Mien Découper un chesal, m 
arbre, des fleurs, to cut out a horse, a tree, flowers (in 


5 RÉOUPEUR em ur one who cuts out, 

DECOUPLER, v. a. rey. lère conj., to uncouple; to 
let loose. (Fig.) On découpla deux agents de police 
après lui, they sent two police officers after him. 

DECOUPLE, E, ad. Un homme bien découple, a 
wall shaped man—a man whose actions are easy and free. 

DECOUPURE, s.f. carving; figures of horses, trees, 
men, &c. cut out. 

DÉCOURAGEABLE, adj. Ce n'est pas un homme 

us , he is not a man to be discouraged, 

DÉCOURAGEANT, E, adj. discouraging. 

DÉCOURAGEMENT, s. m. discouragement; de- 
spondency. Jl tomba dans le plus grand découragement, 
he fell into the greatest despondency, 

DÉCOURAGER, v. a. v. r. rég. lère conj. to dis- 
courage; to disheartene J] voulait aller en ; 
mais ses amis l'en ont de 4, be wished to go to 
Egypt, but his friends discouraged him from it. hi se 
décourage facilement, he is easily discouraged, dis- 


ned. 
DECOURONNER, ». a. ry. lére conj., to uncrown; 
to take away the crown from a king. 

DECOURONNE, B, adj. uncrowned ; deprived of his 
crown. (Fig.) Voyez ces arbres décowronnes, behold 
the trees stripped of their foliage. 

DECOURS, s. m. decrease; wane. La lune est main- 
tenant en décours, the moon is vow in its decrease; in its 


wane. 
DÉCOUSU, E, part. p. de Decoudre. 
DECOUSURE, s. f. seam undone ; (blessure), gash. 
DÉCOUVERT, K, part. p. de Découvrir. 
DÉCOUVERTE, s. f. discovery. Envoyer à la décou- 
verte, to set ont on a discovery. 
DÉCOUVRIR, v. a. rey. verbe composé de couvrir et 
dé, ère classe. ( Voyez Couvrir.) Ne découvrez pus ce 
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plat, do not uncover this dish. On découvre la maison, 
they are unrooting the house, Découvrir les racines Pan 
arbre, to lay bare the roots of a tree. JI fallut découvrir 
l'os pour voir s'il n'était pas offers’, they bad to lay bare 
—to lay open—the bone, to see if it was injured. Jl ne 
faut pas découvrir le malade, you must vot uncover the 
patient. Me vous découvrez pas, tenez-vous bien chaude- 
ment, do not uncover yourseli—keep yuurself well covered 
and warm. Découvrez-vous, uncover yourself—take off 
your hat. Id se tenait debout et découvert, he stood up and 
uncovered. Elle se découvre trop, she shows her neck too 
much—her neck is too open—too much uncovered. Le 
-temps commence à se découvrir, the weather is beginning 
t clear up. Elle avait le visage découvert, her face was 
uncovered. Agir à visage découvert, to act openly. -Si 
vous découvrez vos pièces, vous les perdrez, if you do not 
guard your meu—if you leave them unguarded, you will 
lose them. On ordonna à la cavalerie de découvrir [in- 
fanterie, the cavalry was ordered to open and uncover 
the infantry. Jl avait laissé la ière découverte, he 
had left the frontier uncovered—unguarded. Vous vous 
découvrez trop, vous vous ferez tuer, you expose yourself 
too much, you will get killed. Jl se découvrit et reçut 
un coup d'épée duns la poitrine, he opened his chest—he 
did not guard his chest, and received his enemy’s sword 
in it, 

Ne découvrez pas votre jeu, do not show your cards, 
Vous découvrez trop facilement vos intentions, you show, 
you allow to he seen too readily—your intentions. J 
m'a découvert son secret, he disclosed his secret to me. 

Voulez-vous que je vous découvre mes sentiments? shall 1 
reveal—tell you openly what are—my sentiments? Voulez- 
vous que je vous découvre le secret d'un autre? would you 
have ine betray to you the secrets of another? Je me suis 
-découvert à lui seul, les autres ignorent qui je suis, 1 
male myself known to him alone, all the others know not 
who Lam. L'avenir se découvrait à nos yeux, the future 
was opeuing before cur eyes. Vous vous découvrez trop, 
on vous trahira, you are much too opeu— you contide your 
secrets tuo readily, you will be betrayed. Un des accusés 
a découvert tous les complices et tous les détails de cette 
affaire horrible, one 0: the accused has revealed—has 
made known the accomplices and particulars of that 
horrid affair, Le temps nous découvrira ce mystère, time 
will disclose, reveal, unveil this mystery. 

Ce pays est trop découvert, this country is too open, 
too bare. ( Commerce.) Il offre de payer à deniers dé 
couverts, be offers to pay ready money—cash down, 

(Trouver, appercevoir, fc.) Nous découvrimes une 
velite île, we discovered a small island. Nous venons de 
découvrir une nouvelle mine, we have lately discovered a 
uew mine, A la pointe du jour, nous découvrimes la 
flotte ennemie, at break of day, we discovered, we perceived 
the euemy’s fleet. Découvrir la cause d'une maladie, 
to tind vut the cause of au illness. Comment découvrir 
des secrets de la nature? how are we to tind out—tu 

netrate into—the secrets of nature? J'ai découvert 

l’homme qu’il nous faut, 1 have found out the very man 
we want. On a découvert le pot aux roses, they have 
found vut—discovered—the mystery. 

De cette hauteur, on découvre la mer, la mer se découvre, 
from that height you discover the sea. La, on wore 
une vaste pleine—une vaste pleine se découvre & vos yeux, 
there a vast plain opeus before your eyes. 

A décuuvert (loc. adv.). ‘Bure à découvert, to be all 
open, unsheltered, unprotected. On se promène là à dé- 
couvert, there we walk in the open air. (7. de banquier.) 
Nous sommes à découvert de 20,000 francs, we have ad- 
vanced—over-paid 20,000 francs. 

DECRASSER, v. a. reg. lère conj., to wash, to cleanse 
from grease, filth, scurf. Prendre un bain pour se dé 
crasser, to take a bath, to wash off the scurf on the skin. 
Décrasser du linge, to rinse linen. Decrassez vous le 
visage, wash your face. J'ai eu de la peine à me de 
crasser les mains, 1 had some difficulty to get the dirt, 
the grease off my hands, 

(Fig.) On l'enverra au collée po le décrasser un 
peu, be Bale be sent to college to brush him up a little, 
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Il commence à se décrasser, be is beginning to get polished 
—to luse his rough appearance. son Latin, 
to brush up one’s Latin. C’est pour lui decrasser la 
mémoire, it is to brush up his memory. 

Il a épousé une demotselle noble se décrasser, he 
married a lady of noble birth to purify himself—to make 
people forget his low origin. 

DECRAMPONNER, v. a. reg. lère conj., to take off 
the cramp irons which fasten timbers together ; to loosen, 
Se decramponner, to let gu the person, the thing to which 
one is clinging. 

DECREDITEMENT, s. m. discrediting. 

DECREDITER, v. a. v. r. reg. lère conj. La mau- 
vaise foi décrédite un néyociant, want of caudour, sincerity, 
throws a merchant into discredit—makes him lose his 
credit. Cette action la beaucoup décrédité, this action 
bas sadly discredited him, Z{ a cherché à me décréditer 
dans votre esprit, be has tried to discredit me in your 
opinion—to make me lose your good opinion. C’est un 
homme décrédité, be is in bad repute—he bus lost his 
character. Vous vous décréditez par votre mauvaise con- 
duite, you ruiu your character by your bad conduct. 

DECREPIT, E, adj. decrepit. 

DECREPITATION, 8. f. decrepitation ; crackling. 
DECREPITER, v. n. r&ÿ. lère cenj., to decrepitate ; to 


crackle. 

DECREPITUDE, s. f. decrepitude. 

DÉCRET, s. m. decree. Soumettone-nows uur décrets 
de la Providence, let us submit to the decrees of 1 ro- 
vidence, 

(T. de jurisp.) Lancer un décret de prise de corps, 
to issue a warrant for the apprehension of a person, Cette 
ren est en décret, there is a writ of execution in that 

Use, 

DECRETALES, s. f. (hist. ecclésiastique), decietals. 

DÉCRÉTER, v. a. réy. lére conj., to dectve. (T. de 
jurisp.) Decréter une maison, to issue a writ of execu- 
tion—an order of sale—against a house. On l'a décreté 
de prise de corps, a warrant for bis apprehension bas beeu 
issued against him. 

DÉCRI, s. m. proclamation. 

Tomber dans le décri, to fall iuto disrepute. 

DECRIER, v. a.-rég. lère conj.. to cry down. Se 
décrier, to lose one’s character ; to throw one’s self into 
disrepute. C’est un homme décrié, that mau is iu disre- 
pute; he has lost his character. Cette méthode est fort dé 
criée maintenant, that method is no longer in vogue, it bas 
been cried down. 

DÉCRIRE, ». a. rey. verbe compost ( voyez Écrire), 
to describe. 

DÉCROCHER, ». a. v.r. reg. lère conj., to unhook ; 
to take down. Se décrocher, to come off, to come down 
frum the book. 

DECROIRR, v. a. irr. (voyez Croire), to disbelieve. 

DECROISSEMENT, s. m. decrease; decreasing ; fall- 
ing down (of a river swollen by rain). 

DECROITRE, v. n. (voyez Croître), to decrease. 

DECROTTER, v. a rey. 1ère conj., to clean ; to brush 
off, to scrape off the mud. Decrottez mes talons, brush 
mytrowsers, Avez-vous décrotté mes souliers, mes bottes? 
bare ou Fr my shoes, my boots À 

ICROTTEUR, «. m. , 

DÉCROTTEUSE, s. m7 }shoe-cleaner ; shoeblack. 

DECROTTOIR, s. m. scraper. 

DECROTTOIRE, s. f. large brush (to brush off the 


mudd 
ae series +. f. fall, decrease (of waters in an inun- 

tion). 

DÉCRUER, ». a. reg. lère conj., to wash, to prepare 
rough silk, 

DECRUMENT, s. m. fall ; decrease. 

DÉCRUSER, v. a. reg. lère conj., to boil cocoons 
previously to the silk being wound. 

DÉSUI RE Paes Cha T. de confiseur.) Dé 

À E, v. a. z Cuire. (T. 3 

cuire un sirop, to thin Sara. Ces confitures se ee 
sent, these sweets, preserves are giving, are getting thin, 
watery. 
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DECUPELER, v.a, Voyez Decanter. 

DECUPLE, adj. decuple; tenfold. 

DECUPLER, ». a. rey. lère conj., to increase tenfold. 
DECURIE, s. f. (hist. Rom.), decuria ; a body of ten 


met. 

DECURION, s. m. (hist. Rom.), deourion; chief of 
ten men. 

DEDAIGNABLE, adj. Cela n'est dédaignable, 
that ip uot ty be disdained, a 

DEDAIGNER, v. a. rég. lère conj., to disdain; to 
scorn, Dedaignez-vous mes services? do you disdain— 
scoru—my services? Je dédaigne de lui en parler, I dis 
dain to speak—speaking of it to bim, Elle dédaigne les 
richesses, she disdains riches, Cela n’est pas à dédai- 

er, celu ne se déduigne pas, that is uot to be disdained. 
À PÉLAIGNEUSEME T, adv. disdainfully; scom- 

fully, 

DEDAIGNEUX, EUSR, adj. disdainful; scornful. 
( Fam.) Ne faites pas la déduigneuse, do not lok so proud 
—do not put on your scornful looks—.—come, come, 
do not turn up your nose. 

DEDAIN, s. m. disdain; scorn, Essuyer des dédains, 
to meet with disdaiu—with disdainful treatment—with 
contumely. 

DÉDALE, s. m. labyrinth: intricate affair. 

DÉDALLER, v. a. reg. lère conj., to unpave; to take 
up the slabs, the pavement of a room, a church, &c. 

DEDAMER, ». a. reg. lére conj. (t. de jeu de dames), 
to play the men on to the last row. 

DEDANS, s.m. Le dedans de la maison n’est pas beau, 
the inside of the house is not fine. Le mal vient du de- 
dans, the evil comes from the inside—from the interior, 
La paix régnait au dedans du royaume, reigued in 
the dis of the Linglom within the Fingdom, Je ne 
saurais vous dire ce qui se au dedans de moi, 1 can- 
not tell you what passes wi me, 

DEDANS, prépos. ado. inside, J'aime mieux 
en dedans (de la voiture) qu’en dehors. 1 had rather travel 
inside thau outside. Cette église est bien belle en dedans, 
this church is beautiful iuside, Ne tournez donc pas les 
pieds en dedans, do not turn your toes in. Cet homme a 
l'esprit tout en dedans, that mau keeps all he knows to 
himself. Elle est tout en dedans, she keeps all to herself 
—she is not communicative. Je ne sais si je suis en de- 
dans (de mes affaires) ou en dehors, 1 know not whether 1 
am a gainer or a loser. Nous ne saurions dire s'il est en 
dedans (de notre parti) ou en dehors, we cannot tell 
whether he is for us or against us. En dedans des murs, 
inside the walls. Nous passdmes par dedans de lu ville, 
we passed through the town. Que forte donc là dedans? 
what are they doing inside thereŸ (7. de mancye.) La 
jambe de dedans, Suns leg. & a ) 

(Mettre dedans, donner dedans, {c., phrases elliptiques. 
Mettre dedans (le pidye), to take iu, to deceive, On fa 
mis dedans (la , they confined him, (fam.), they 
caged him. Comme un oison j'ai donné le pan- 
neau), I fell into the trap—I allowed myself to be taken 
in like a goose. ZI est dedans (l'ivresse), he is iutoxicated 
—inebriated, 

DEDICACE, s. f. (d'une éylise, d’un lieu sacré), dedi- 
cation; consecration; (d’un livre), dedication. 

DEDICACER, v. a. rég. lère conj., to dedicate books. 

DEDICATEUR, s. m. \dedicator, ove who writes dedi- 

DEDICATRICE, s. f-§ cations, 

DÉDICATOIRE, adj, dedicatory. 

DEDIER, v. a ré. 1ère conj. (une église, un lieu saint), 
to consecrate: to dedicate; (un orvrage), to dedicate. 
(Langue ordinaire), to devote. Ne vous at-il pas dédié 
tous soins ? did be not devote all Dee to you? 

DEDIRE, v. a. v. r. rég. composé. Voyez Dire (excep- 
tion: vous dédisez). Il n'est poli de dédire les per- 
sonnes, it is nut polite to contradict people. A'allez pas 
me dédire, do not go and contradict me—and gainsay me. 

Les témoins se sont dédits, the witnesses have recanted. 
Dédisez-vous, si vous avez mal parlé, retract—recall your 
words—unsay what you have said, if what you said was 
wrong. 


Je Pai promis, je ne m'en dédirai pas, I promised it, I 
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will not go from my word. JI faut que cela soit, il ny @ 
pas à s'en dédire, it must be, there is uo sayiug nay—no 
receding. 

Avoir son dit et son dédit, to say yes one day and no 
the next 45 ) Le ; 

DEDIT, s. m. (7. de jurisp. marché est conclu, et 
ty a dix mille francs de dedit, the bargaiu is concluded, 
and there is a forfeit, a fiue of ten thousand francs. J'aime 
mieux payer te dédit, I had rather pay the forfeit. Vous 
avons Taine le dédit, we have torn up the boud. 

DEDOMMAGEMENT, s. m. compensation, I de- 
mande 10,000 francs de dédommagement, he clai 
10,000 francs for damages—to make up for his loss, 
disappointment, &c, C’est un faible dédom 
sa perte. it is poor compensation—amends for his lues, 

EDOMMAGER, ». a. reg. lére conj. Vous devez me 
dedommager de la perte que j'ai fuite, you must indem- 
tify me—compensate me for the loss 1 have made. J'ai 

à cemarché, mais je m'en dedommagerai, I have 

by this bargain, but I will make it up. Le gain d'au- 

jourd hui me dédommage de lu perte d'hier, to-day’s gain 
makes amends fur yesterday's loss. 

(Fig.) Rien ne peut nous dédommager de la perte d'une 
bonne épouse, nothing can compensate—can make up for 
—the loss of a good wife. J’en suis dédommage, 1 am in- 
demnitied for it. 

DEDORER, ». a. reg. lère conj., to ungild; to rub off 
the gold, or gilding. Ces chandeliers se sont dédores, the 
gilding of these candlesticks has come off. 

DEDOSSER, v. a. 4. ère conÿ. (t. de jardinage), to 
qi, to separate (a plaut into several, like strawberry- 
plants, &c.). 

DEDOUBLER, ». a. rég. lère conj, to take off the 
lining (of a coat, a sleeve, &c.), to divide into two, 

DEDUCTIF, IVE, adj. by deduction, 

DEDUCTION, s. f. deduction. 

DÉDUIRE, v. a. rey. 6ème conj. (voyez Conduire), to 
deduct. (Raconter), to relate. (T: de logique), to de- 
duce, Voilà ce que j'en ui déduit, this is what I have de 
duced, inferred from it, 

DÉDUIT, s.m. pleasure, amusement. Mener Joyeux 
déduit, to lead a merry life. 


DÉESSE, s. f. goddess. 
rég. \ère con. S'il se fache, hé 








Pp DEEACHEI Se, was nt 
ien ! il se déjächera, voila tout, well, if ina 
sion, he Te out, that is all. ae ee 

DÉFAILLANCE, s.f. Il lui a pris une défaillance, 
he was seized with a fainting ft Tomber en défaillance, 
to faint, to fall into a swoun. 

Ce n'est point maladie, c'est défaillance de nature, it 
is not malady, it is the natural decay, decline of nature. 

DEFAILLANT, E, adj. Rappeler ses forces défail. 
lantes, to recall his failing powers, Sa main défaillante 
laisse tomber la lyre, powerless hand drops the lyre 
Sa vote dgfaillante, his faintiug voice. 

DEFAILLA! m. ES 

DÉFAILLANTE, #, je de jurisp.), defaulter. 

DEFAILLIR, v.n. défectueux, qui n'a que les temps et 
personnes qui suivent : défaillir, défaillant, dé failli ; nous 
défaillons ; ils défuillent ; il a défaillt ; je défailluis ; 
nous défaillions ; vous défuilliez ; nous défaillimes. To 
faint; to fall into a swoon; to swoon. Tout à coup je me 
sentis défaillir, all at once, I felt myself sinking, fainting. 

Les forces commencent à lui dé faillir, his strength, his 
powers are beginning to fail him. Tout à coup toutes nos 
ressources nous dé faillirent, suddeuly our resources failed 
us. Cette famille est entièrement défaillie, that family is 
entirely extinct. r Faire) A 

DÉFAIRE, v. a. v.r. compost ez Faire), to undo. 
Les uns font et les autres font, dome do, and others 
undo. 

Dé faites tous ces paquets. undo, untie, all these parcels. 
Il était toujours en mouvement, nous ne faisions que 
Jaire et défaire ses malles, he was always on the wing, we 
did nothing but pack and unpack his trunks.  Défaites 
ce nœud, undo this knot. Ma cravate s’est défaite, my 
cravat became loose, came undone. Soyez tranquille, 
cela ne se défera jamais, make yourself easy, that never 
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will come undone Nous avons dé fait tous nos ennemis, - 


we have defeated all our enemies. Elle défait toutes les 
autres sa beauté, she surpasses, eclipses all the otbers 
by her beauty. Dans un moment de desespoir il s'est de- 
fait, in a fit of despair, he destroyed bimself—he made 
away with himself. Se défaire d’une mauvaise habitude, 
to break one's self of—to get rid of—a bad habit. Se de- 
faire d'un domestique, d'un cheval, to part with a servant, 
ahorse, Se défaire d'un importun, d'un embarras, fc. 
to get rid of a troublesome person, of an incumbrance. Se 
défaire de ses préjugés, to get rid of, toshake off one’s pre- 
judices. Se défaire de sa marchandise, to vell—to dispose 
vf—ones merchandise, ë 

Être défait par une maladie, to be reduced by an ill- 
ness, Ces heures irrégulières ne lui conviennent pus, 
voyez comme elle est défaite, these late hours do uot suit 
her, see how pale, how ard she looks. Jl était tout 
dé fait, his features were distorted. 3 

EFAITE, s.f. defeat. I] nous annonce la dé faite de 
l'armée ennemie, he announces to us the defeat of the army 
of the enemy. à 

( Vente.) Ces marchandises sont de bonne défaite, these 
goods meet with a ready sale—are sure to go off. Fille 
jolie est d'une bonne défaite, a pretty girl is sure to geta 
Trosband—is easily married. Z 

(Excuse) Ila toujours quelque dé faite à vous donner, 
he has always some excuse ready to give. Répondez, pas 
de dé faites, answer, no evasion. Tout cela, ce sont des 
défaites, all you say is nothing but a shuffle. 

DÉFALCATION, s. f. defalcation. 

DEFALQUER, v. a. req. lére conj., to defalcate; to 
deduct, ; oe 

DEFANATISER, v. a. rég. lere conj., to unfanaticize. 

DÉFAROUCHER, ». a. req. lére cony., tu tame. 

DEFAUSSER, Se, v. r. (£. de jeu de curtes), to play off 
useless cards when unable to follow suit. 

DÉFAUT, s. m. (Au physique.) On ne doit jamais se 
moquer des défauts personnels, we ought never to laugh at 
hodily faults or defects. Cet embonpoint est un grand dé- 
faut, this corpulence is a great fault, 3 

Il y a un défaut dans cette feuille d’acajuu, there is 
a defect—ea blemish—in this mahwgany board. Jl est 
difficile de trouver un morceau de marbre sans défaut, it 
is difficult to find a block of marble free from defects. Ce 
verre a un defaut, there is a flaw in this glass. 

(Au moral) Où est l'homme qui n'a pas de défauts? 
where is the man without faults? Elle a de grandes qua- 
lites, mais elle a bien des défauts aussi, she has great qua- 
lities, but she has many detects, faults also. Ida le de- 
faut de soupçonner tout le monde, be has the default of sus- 

ting every body. Personne n’est sans défaut, no one 
18 faultless. Corrigez-vous de ce défaut, correct yourself 
of that fuult, Jl y a de irom défauts dans cet ou- 
vrage, there are great faults, defects in that work. 
(Manque, besoin.) Le défaut d'argent nous a arrétés, 
the want of money stopped us, Cest défaut de mémoire, 
it is through waut of memory. Il y a là défaut de pre- 
royauce, there is here a want of foresight. 

Le défaut des côtes, the small of the body. Le defaut 
de la cuirasse, the weak side (of a man). 

Être en dé faust, to be at fault. Ma mémoire est en dé- 
faut, my memory is in fault—fails me. 

(T. de jurisp.) Faire dé faut, to be a defaulter ; to suf- 
fer a default. Ila été condamné par défaut, judgment 
bus been entered by default. 

Au défaut de, à défaut de, instead of, in the place of, 

DEFAVEUR, s.f, Il est tombe en défaveur, he bas 
fallen into disfavour. 

(Commerce.) Ses billets sont en défaveur. his paper is 
discredited. La défaveur des effets publics nous géne 
beaucoup, the want of credit of paper-money is a great in- 
couvenience to us. 

DÉFAVORABLE, adj. unfavourable. 

DÉFAVORABLEMENT, adv. unfavourably, 

E ‘ATION, s. f. Cchim), LENS 
DÉFECTIF, VE, adj. (¢. de gramm.), defective. 
DEFECTION, s. Ti, 
DEFECTUEU! ENT, adn, defectively. 
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DÉFECTUEUX, EUSE, adj. defective; faulty; im- 
perfect. 

3 DEFECTUOSITE, s. f. defectuusity ; faultiness; de- 
fect. 

DÉFENDABLE, adj. that can be defended. 

DÉFENDEUR, s. m. | jefend) Paes 

DEFENDEUSE, Wat lefendant (t. de jurisp.) 
DÉFENDRE, v. a. v. r. rég. ème conj. Voyez Vendre, 
(Protéger, résister.) C'est le devoir d'un bon citoyen 
de défendre sa patrie et son prince, it is the duty of a 
good citizen to defend his country and his prince. On en- 
voya des troupes pour défendre la place, troops were sent 
to defend, to protect the place, Défendre sa vie, to defend 
—to fight for—one’s own Life. J’arrivai au moment où il 
se défendait contre deux assassins, | arrived at the mu- 
meni he was fighting—standing ngainst—defending bim- 
self against—resisting the attack of—two assassins. Deé- 
Jendez-vous, defend yourself—stand. Trois hommes dé. 
Jendirent le pont, three men defended the bridge. La ri- 
vière defend la ville. the river protects, defends the town, 
Une batterie défend l'entrée du port, a battery defends— 
protects the entrance of the harbour. Une colline nous 
défend du vent du nord, a hill protects us—defends us 
against—shelters us from—the north-wind. Ce manteau 
vous défendra du froid et de la pluie, this cloak will de- 
feu, guard you agains*—will protect you, shield you from 
—the cold and rain, Sachez vous défendre des tentations 
du monde, learn to resist—to stand against—to defend 
yourself from—the temptations of the world, Je ne pus 
me défendre de ses charmes, 1 was not proof against—1 
could not resist—her charms. Dieu seul Me défendra con. 
tre la séduction. God alone will guard her from seduction, 
Défendez vous d'elle, beware of her—keep away from her. 
Je ne puis me défendre d'y aller, 1 canuot resist going. 
Ne craignez rien, je vous defendrai au péril de ma vie, 
fear nothing, I will defend you, at the risk of my life. 
Défendez-moi contre leurs attaques, defeud me—protect 
me—from their attacks. II n’a personne pour le défendre, 
he has no defender—he has no one to defend him—to take 
up his defence—to plead his cause. Nous vous défendrons 
si on vous attaque, we will stand by you if you are 
attacked, 
(Mier, refuser.) On le dit marié, mais il s'en défend, 
they say he is married, but he denies it. Id se défend de 
l'avoir fait, he denies having done it. Il voulait me me- 
ner chez lui, mais je m'en suis défendu, he wished to take 
me to his house, but 1 excused myself from it. Ils m'ont 
invité de si bonne grâce qu’il n’y eut pas moyen de s'en dé- 
Jendre, they invited me with such a good grace that there 
was no possibility to refuse—to excuse myself. On ne sait 
pas pourquoi il se défend d'accepter cette place, no one 

nows why he refuses—decliues—objects— to accept this 
situation. 

(Prohiber.) On défend les duels, duels are forbidden. 
Il lui a défendu sa maison, he has forbidden him bis 
house. Ce sont des plaisirs défendus, these are forbidden 
pleasures. Il est défendu de passer par ici, it is forbidden 
to pass this way. J1 est défendu aux élèves de sortir, the 
Pe ils are forbidden to go out. Je vous defends d'y aller, 

forbid you to go—I forbid your going. Jl défendit que 
l'on ouvrit les portes, he forbade his people to opeu the 
doors—the duvrs being opened. 

CT. de marine), to protect; to keep off; to mind, 

Faire une chose à son corps défendant, to do a thing in 
self-defence, 

DEFENS, s. m. Bois en defens (legisl. a wood 
of which the Woods and Forests have forbidden the 
cutting). : 

DÉFENSE, «.f. defence, Nous prendrons les armes 
pour la défense de la patrie, we will take up aime for the 
defence of our country. Volous à la défense des frontières, 
let us fly to the defence, the protection of the frontiers, JJ 
est aitaqué, allons à sa défense, he is attacked, let us go to 
his rescue. Je suis sans amis et sans défense, 1 am friend- 
less and defenceless. Se mettre en défense, to put one's 
self on the defensive, La place est sans défense, the place 
is defenceless. Je prendrai votre défense, 1 will take up 
your defence. J entreprends votre défense, I take un your 
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defence. Qu’uvezvous à dire pour votre déjense? what 
have yon tu say in your defence—your justitication? La 
place s'est rendue sans défense, the place surrendered 
without resistauce. Ce manteux vous servira de défense 
contre le froid, this cloak will protect you against the cold. 
Sa vertu est sa meilleure défense, her virtue is her best 
safeguard. 

J'ai fait défenses que les élèves sortissent, 1 did forbid 
the boys going out. I] est fait défense d'ouvrir les portes 

ès huit heures, it is forbidden to open the duors after 
eight o'clock. 

CT. de fortif.), defences; ontworks. ( ‘Hist. nat.) Les 
défenses d'un sanglier, the tusks of a wild boar. (7. de 
durisp.). defence. 

DEFENSEUR, a.m, defender. (7. de barreau.) Il 
n'a point de défenseur, he has no defender, no counsel, 
Ila un défenseur somme d'office, the bench have appointed 
him a counsel. 

DEFENSIBLE, adj. defensible. 

DÉFENSIF, s. m. (£. de fortif. et de génie militaire), 
defence. 

DEFENSIF, IVE, adj. defensive. 8. f. Btre—se tenir 
—sur la défensive, to keep, to be on the defensive. 

DEFENSIVEMENT, ado. defeusively. 

DEFEQUER, v. a. reg. lère conj. ‘a de chimie), to 
defecate. 

DEFERENCE, s. f. deference, 1 lui a toujours mar- 
que, montré, témoigne beaucoup de déjérence, he has always 
showt him much deference, J1 n'a pas répondu par de- 
ference, he replied nothing out of deference. 

DEFERENT, s. m. et adj. (t. d’anat.), deferent. 

DEFERER, v. a. v.n. reg. lère conj. En 1830, les Fran- 
gais déférèrent le titre de roi à Louis Philippe d’ Orleans, 
in 1830, the French cunferred the title of king ou L. P. 
d'Orléans. 

Déférer le serment à quelqu'un, to put a person upon his 
oath. Déférer une personne en justice, to bring a person 
to justice—to bring an action against him. 

Déférer à ne pare to defer toa person, Je défêre 
à votre opinion, Î defer, 1 yield to your opinion. Je l'ai 
toujours trouvé déférant aux penses dgées, I always 
found him defereutial, respectful towards his seniors. 

DEFERLER, v. a. reg. lère conj. (t. de marine), to 
uufurl, v. n. La lame déferle, the sea comes rolling 
‘upon us, 

DEFERRER, v. a. reg. lère conj., to take off the shoes 
of a horse. Mon cheval est déferré, my horse is unshud. 
Mon cheval s’est deferré d’un pied, my horse has lost one 
shoe. ferrer une malle, une porte, to take off the irons— 
the fastenings of a trunk, door. Mon lacet s'est deferre, the 
tag of my lace bas come off. (Fig.) Deferrer un homme, 
to put out a man, to confuse him. Etre déferré d’un œil, 
to have lost—to be minus—an eye. 

DEPET. 8. m. (t. de librairie), odd sheets; the waste, 

DEFEUILLAISON, 8. f. the fall of the leaves. 

DEFEUILLER, +. a. rég. lère conj. Le vent adgexille 
nos arbres, the wind has stripped our trees of their leaves, 
Les arbres se défeuillent en automne, trees lose their leaves 
in the autumn, 

DÉFI, s. m. challenge, Il lui envoya un cartel de défi, 
be sent him a challenge. Faire un à une personne, 
to challenge—to defy—a person. Je lui ai fait un défi à 
la paume, aux échecs, I challenged him at teunis, at chess, 








Une sotte 
défiance le retint, his silly diffidence stopped him. 
DEFIANT, E, adj. distrustful ; suspicious. 
DEFICIT, s. m. deficit. Il y a deux cents francs de 
déficit, there is a deficit of two hundred francs. Com- 
ent complet le déficit ? how are we to make up the de- 
ficit 
DEFIER, v. a. v. r. rég. \ère conj. Il nous a défiés à 
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l'épée, au pistolet, mais nons n'uvons accepté, be cha}. 
lenged usta fight him with swords ne be we have 
not accepted, Je vous défie à la paume, aur échecs, 1 
challenge you at tennis, at chess, &c. Ils se sont défiés à 
qui boirait le plus, they challenged each other at drinking. 

Je vous défie de le faire, 1 defy you to do it. Men dé- 
Siez-vous? do you dare me to it—do you defy me? Je 
défie à qui que ce soit dele faire mieux, | defy any body to 
do it better. Défier le danger, to dare danger. Il défiait la 


fortune, he set fortune at defiance. Ces monuments sem- 


blent défier les siècles, these monumeuts seem to defy time. 

Pourquoi se défie-t-il de moi? why does he distrust me 
—suspect me? Ce sont des promesses dont je me suis tou- 
Jours défié, these are promises which I have always dis- 
trusted. I se défie de ses forces, he distrusts—be has no 
confidence in—his powers, Elle se défait de son cœur, 
she feared her own heart. 

Je ne me serais jamais défié que vous dussiez me trahir, 
I could never have suspected that you would betray me. 

DEFIGURER, v. a. v. r. reg. lére conj., to distignre. 

DEFILE, s. m. pass; defile. (Fig.), perplexity ; di- 
lemma. 

DEFILEMENT, s. m. (¢. de fortif.), defilement. 

DEFILER, v. a. v. n. v.r. rey. lère conj., to unstring. 
Mon collier s'est défilé, my ueckiuce is uustrung—the 
beacls of my necklace have come off. Un céble se defile, a 
cable feazes. Defiler son chapelet, to empty one’s budget 
—to say all one has to say. ( Fig.) Lechapelet commence 
à se défiler, the beads are coming off, i. e. the members 
of a family, a party, an association are dropping off. 

CT, militaire.) Le passage ¢tait si étroit qu'il fallait 
défiler deux à deux, the pass was so narrow that the suldiers 
were obliged to file off—to defile—by two and two. Le re- 
iment défila devant la reine, the regiment filed off before 
the queen. 

DEFILER, s. m. La musique jouait pendant le defi- 
fie band was playing while FA troops were se oe 

filing. 

DÉFINIR, v. a. rég. 2de conj. (voyez Punir ), to define; 
to describe. Comment nero ce et how do 

ju define that word ? ne saurait définir cet homme- 
i it is impossible to define, to describe that man. 

Dies a défini le lien et le temps où cela doit arriver, 
God has defined—appvinted the place and time wbeu this 
is to happen. 


DEFINI, E. p. p. employe comme adjectif. Un nombre 
défini, a definite uumber. Mh nya point Es t defini 
artic 


Lin sla, here is no appointed time for HE 4 
it, the definite artic! Le passé défini, the definite. 
DEFINITIF, TIVE, adj. La pave om 
En définitive (loc. ado.) finally. 
DEFINITION, s. f. definition. 
DEFINITIVEMENT, ado. definitively; finally. 
DEFLAGRATION, s.f. (t. de chimie), deflagration, 
DÉFLÉCHIR, v. x. rég. 2de conj. (voyez Punir), to de~ 
lect ; to turn off. 
: DEFLEGMATION, s. f. (t. de chimie), dephlegma- 





à 





tion. 

DÉFLEGMER, v. a. reg. lère conj. (t. de chimie), to 
dephlegmate, 

DÉFLEURAISON, s. f. the falling off of the bloom. 

DEFLEURIR, v. a. v. n. reg. 2de conÿ., to deflorate ; to 
take-off, to lose the bloom. En towchant à ces pêches vous 
les défleurissez, in handling these peaches, you take off the 

loom. 

DEFLORATION, s. f. defloration. 

DEFLORER, v. a. rey. lère conj., to deflorate. 

DÉFONCEMENT, s. m. staving (of a cask). 

DEFONCER, v. a. reg. lére conj., to stave, (7: d’a- 
qricult.), to treuch. Un chemin défoncé, a road that is 

en, 

DÉFURMATION, « f. deformation. 

DEFORMER, v. a. rey. lère conj., to put out of form; 
to defurm. Se déformer, to get out of shape. 

DEFOURNER, v. a. reg. lère conj., to draw (the bread) 
out of the oven. 

DEFRANCISER, v. a. v.r. rey. lére conj. Vous des 
tout à fait défrancis, you have entirely lost the manners 
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of a Frenchman. Tbus ces néologismes défrancisent la 
all these new words take away the nationality of 
the French language. 

DEFRAYER, v. a. reg. lére conj., to defray. Nous 
vous défraierons, we will pay your ex; Ti m'a de 
frai€ de toutes mes dépenses, he has defrayed all my ex- 
pee bas repaid me all my expenses. Je saurai 

ien me défraier, 1 know how to get repaid. J me de- 
raie de tout, he clears all my expenses, (Fam.) C'est 
dui qui défraie toute la compagnie, he is the amusement, 
the butt of the whule company. 

DEFRICHEMENT, s. m. clearing of ground; prepar- 
ing it for cultivation. 


DEFRICHER, v. a. réy. lère conj., to clear (land for | 


tilling). (Fig.), to clear from roughness, to ‘polish, to 
remove rubbish, imperfection ; to clear, explain (au intri- 
cate affair), 

DEFRICHEUR, s. m. a man who clears the ground, 
who prepares it for cultivation, 

DEFRISER, v. a. rég. lère conj., to put out of curl, to 
disorder. _v. r. to get out of curl. 

DEFRONCER, ».a. rég. lére conj., to undo the gathers, 
the fulds (of a dress, of a petticoat), (Fig.) Allons, de- 

ncez ce sourcil, come, do smooth your brow, 

DÉFROQUE, s. f. Il donne toute sa défi à son 
domestique, he gives all his cast-off clothes to his servant. 
Ti laissa toute sa défroque à son frère, Le left all his wear- 
ing apy and chattels to his brother. 

DEFROQUER, ». a. rey. lère conj., to secularize; to 
take away the cowl frum a mouk. v.r. C'était un moine 

ui s'était défroqué, he was an uncowled monk—he had 
frown off the cowl. 

DEFUNT, 5, od. et subst., deceased, 

DEGAGEMENT, s. m. Occupez-vous du dégagement 
de vos effets du Mont de Piété, attend to the redeeming 
of your effects from the pawnbroker’s. J'ai obtenu le dé 
gagement de ma parole, obtained ihe ee of mys word, 
Cela est bon pour le dégagement itrine, that is 

Hoe te aber Foleo the cha.” Er ; ent de 
voie ic e disencumberiug of the public way. 

(7. Parehit), Escalier de , private stair- 
case. Chaque chambre a son each room has 
a private outlet, passage. (7: de chimie.) Degagement 
de calorique, diseugagement of caloric. 

DEGAGER, v. a. v. r. reg. Vere conj. Il est alle de 
gager sa montre et son erie qu'il a mis en gage, he 
is gone to redeem his watch and his plate which he has 
pledged. Je viens dégager ma parole, ma promesse, 1 


come to fulfil my word, my promise, Je le déyagerai 


volontiers de sa parole, de at prose, s'il en a le desir, 
I will readily release him of his word, of his promise, if 
he wishes it. Degager un soldat, to obtain a soldiers 
discharge—to release him. Degagez cette porte, clear 
this doorway ; remove the incumbrance which obstructs 
it, Ces remèdes vous de, nt la tête et l'estomac, those 
remedies will relieve your head and chest. Ji faut de- 
gager votre esprit de toute préoccupation, you must clear— 
disengage—release your mind from preoccupation, Jl me 
degagea du milieu & l'ennemi, he rescued me from amidst 
the enemy. Je veux me deyager de toute responsabilité, 
I wish to be released—to be disengaged—from every re- 
sponsibility. Ma tête se je un peu, my bead is 
getting clearer, J’ai eu bien de la peine à me degager 
de la , I bave had great difficulty to get away from 
—to disengage myself from—the crowd, 7 

CT. de chimie, d'escrime), to disengage. (T. d'archit.) 
Dégager un appartement, to contrive outlets, private 
passages to make a room more independent. Un escalier 
dégagé, a private staircase, 

Avoir la taille , to have an easy and free figure. 
Cet habit vous je la taille, this coat shows your figure 
off to advantage. Je n'aime pas ces airs dégagés, 1 do 
not like those free and says manners, Un esprit dégage 

jugés, a mint judices. 

ÉGRIRE, sf. Voila un one d’une belle dégaine, 
nere is a fine figure of . man for you. Jl a une pauvre 
dégaine, he cuts a poor figure. : 

DEGAINER, v. a. rég. lère conj. Degainer l'épée, 
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to draw, to unsheathe the sword. JI faudra dégainer, 
we shall have to draw swords. Ji est brave jusqu'au dé 
gaîrer, his courage fails when the moment to draw comes 
—he makes fine promises, but that is all, 
DÉGAINEUR, s. m. a bully ; a man fond of fighting. 
DEGANTER, v. a. v. r. reg. lère com. Il vous dorne 
la main sans se deg , be shakes hands with you 
without taking off his glove. Dégantez-le, take his 
DÉGARNR, yes 
RI v. a. v. r. rég. 2de conj. (2 Punir). 
Dégarnir un vaisseau de ue , to durg aship. De 
garnir une maison, une chambre, to unfuruisb, to remove 
the furniture of a house, a room. Comme vous avez dé 
ge votre salon, how bare your sitting room is, how you 
ve stripped it. On fut obligé de ir toutes les 
Places de la frontière, we were obliged to disarm—dis- 
mantle all the places on the frontier. Degarnir une 
robe, un chapeau, to take off the trimming of a dress, of a 
bonnet, &c. ir un lit, to take away the furniture 
ofa bed. Son front commence à se dégarnir de cheveux, 
his forehead begius to be thinly covered. Les bance 98 


dégarnissaient, the company was getting thin. Vos 
commencent à se dégarnir, your trees begin to lose 
their foliage—are getting hare: Vous vous êtes 7 


trop tôt, la chaleur n’a pas duré, you threw off your cloth- 
ing too soon, the heat has not lasted. Ne lui donnez pas 
tout votre argent, ne vous dégarnissez do not give 
him all your money, do nut leave yourself without. * 

a Cate place est jarnie, this nee os dismantled. 

‘oyez ce front déyarni de cheveuz, at bald—that 
tar fread. a : nai 

GAT, s.m. La a fait beaucoup de l, the 
hail bas doue much ie Ft yaeuun dégät, 
there has been much havoc. Le passage des troupes 
cause toujours du dégât, the ge of the troops is always 
attended with damage. (7: milit.) Aller faire le dégét, 
to go and plunder. 

On fait un grand degét dans cette maison, there is 
great waste in this house, Ne faites pas de dégét, do not 
wast 

DEGAUCHIR, v. a. réy. 2de conj. Punir) (t. 
Wis Ween). die rey. 2de conj. (voyez 7D (1 

(Fig) Degauchir un jeune homme, to polish upa 
young man; to improve his manners. 

D GAUCHISSEMENT, 8.m. (t. de métier), planing ; 
smoothing ; (fig.), polishing, 

DEGEL, s. m. thaw ; thawing. Nous aurons du degel, 
we shall have a thaw. Le vent est au deel, the wind 
will bring a thaw. 

DEGELER, v. a. v. 2. rég. lère conj., to thaw. Le 
vent a déyelé la rivière, the wiud has thawed the river. Id 
dés NS He ur 5 4 

G RATION, s. f. degeneration; degeueracy. 

DÉGÉNÉRER, v. n. wo lére conj., to degenerate, 
Ces plantes ont dégénéré, these plants have degenerated. 
Il a degénéré de la piété de ses he has degenerated 
from the piety of his ancestors. liberté peut dégénérer 
en licence, freedom may degenerate into licentivusness. 

DEGENERESCENCE, s.f. Voyez Degeneration. 

DÉGINGANDÉ, E, adj. awkward; loose, as if ou 


wires, 

DEGLUER, ». a. rey. lère conj. to unglue, Se de- 
gl. to get away (to start from the glue.) Se dégluer 
jes yeux, to ungum one’s eyes; tu wash them, 

DÉGLUTITION, «. f. (t. de médecine), deglutition. 

DÉGOBILLER, v. a. v. 2. rég. lére conj., to vomit 
(a low word.) 

DEGOBILLIS, s. m. vomit (a low word. 

DEGOISER, v. a. v. n. reg. lére conÿ. (en parlant 
d'oiseaux), to chirp; (en de 
chatter; to let out; to rattle. 
goisé, one of the 

DÉGOMMA 


creuser. 
DEGOMMER, v. a. reg. lère conj. (t. de manufacture). 
Rs ) Il fut dégomme en 1830 
je ordinaire et fam. ut É en 
he was removed from ag in 1830. Me voilà déjromma 


DEG 


here am I turueu out of my On l'a dégomme, 
Le was put to death, Ze en a dégommé un 
grand nombre, the cholera destroyed a greut number of 

ple. 
PSEGONDER, v. a. rég. lère conj. Dégonder une 
porte, to uuhinge a door—to take it off its hinges, Se dé 

, to come off its hinges, 

DEGONFLEMENT, s. m. coming down of a swelling ; 
coll ON FLER, a 

DEGO. v a. nr. ré. à Dale 
wa ballon, to let the air out se ballons Le be a 
degonflas on ne sait comment, the air escaped out of the 
balluun, no one knows how. La tumeur commence à se 
dégonfler, the tamour begius to subside—the swelling is 
coming down. le cœur, to ease, to relieve the 


heart, 

DEGORGEMENT, «. m. Degorgement d’un égout 
clearing, emptying, of a sewer. Dé des humeurs, 
de la bile, disgorgement of humours, of the bile Ce 


remède a opéré le dégorgement de ses jambes, this remedy 
has takeu down the swelling of his .. (T: de manu- 
facture.)  Dégorgement des draps, des laines, the scouring 


of cloths, of woul, &c. 

DEGORGER, v. a. v. n. v. r. reg. lère conj. De 
gorger un égout, to empty a sewer, a drain; to clear them 
from obstruction. L’égout se dégorge ici, the drain 
empties itself here, Les rues commencent à ae dégorger, 
the streets are beginning to empty themselves—to get clear 
of the crowd. Je faillis être écrasé par la foule dont 
l'église se dégorgeait, À was near being crushed to death 
by the crowd which the church poured out—disgorged. 

Le poisson se je dans l'eau claire, the fish disgorges 
in clear water. Il faut faire dégorger cette carpe, autrement 
elle sentira la vase, this carp must be made to disgorge in 
clear water, otherwise it will taste Te se da tes 

T. de manuf.) Faire i 
ge ice to WN dake wouls, leather, &c, 

DEGOTER, v. a. rey. lère conj., to turn à person out 
of his place. 

DÉGOURDIR, v. a.v.r. v. x. reg. 2de conj. Courez 
un peu pour vous gourd les ja: do run a little to 
stretch your legs. Permettez que je m'approche du feu 
pour me dégourdir un peu, allow me to come uear the fire to 
warm myeelfa little. Je ne puis me dégourdir les mains, 
Les j , I cannot remove—take off—the numbness 
from my legs, from my hands, Nous le secoudmes, 

Le dégourdir, we tried to shake bis stiffness off. Je me 
suis dégourdi en marchant, 1 shook off my stiffness—I got 
warmer—in walking. 

( Fig.) Le monde le dégourdira, company, society 
will polish him; will give him more ease, JI s’est bien 
dégourdi à Paris, he bas lust much of bis awkwardness 
in Paris. 

Faire dégourdir de l'eau, to take the chill off water, 

C'est un dégourdi, he is a sharp witted fellow. Ellea 
l'air d'une dégourdie, she looks like one who is free and 


easy. 

DÉGOURDISSEMENT, s. m. Le lissement 
se fait seutir par des picotements, the returu of circulation 
is accompanied by pricking. 

DÉGOÛT, s.m. Il a un si grand qu'il ne peut 
rien manger, he has so great a distate, he feels so great a 
loathing, that he can eat nothing. JL lui est resté du 
dégoit, it has left with him a loathing, F nan to 
eat. Jla toujours eu du dégoût pour le poisson, 
always bad a like for fish, Il m’a pris un dégoût pour 
la viande, 1 have taken a dislike for meat. 

(Fig) TL lui a pris du dégoût pour elle, he has taken 
a dislike to her. Cela lui a donné du dégoût pour sa 
profession, that gave him a distaste for his profession, Le 
dégoût de la vie s'empara de lui, a dislike—an aversion 
for life touk pcssession of him. J la regarda avec dégoût, 
he luuked at her with disgust. Le dégoût suit souvent 
l'amour, disgust often fullows love. le ne m'inspirait 
plus que du dégoit, she excited in me nothing but disgust. 

Il a éprouvé bien des dégoûts, he has met with many 
vexatious, disagreeables. On lui a donné bien des dé- 


goûts, they bave caused him many vexatious, mortifi- 
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cations. 2 connaît tous les dégoûts du métier, he kuows 
all the disagreeables of the profession, 

DEGOUTANT, E, adj. disgusting ; (fig.), disgusting ; 
sickeying, offensive. 

DEGOOTER, v. a. v. r. rey. lère comÿ. On nous a 
servi tant de choses que cela nous a dégoûtés, they serve 
so many things before us, that it took our appetite away. 
Nous avions du poisson si souvent que cela nous en a de 

dés, we had 80 often, that we have lost our taste for 
it—that we have got a dislike fur it now. Toutes ces 
choses-la me dégoûtent, all these things make me sick. 
J'en suis déyoité maintenant, 1 do not like it now. 

Vous vous êtes bientôt dégoûté de Paris, you soon got 
tired of Paris. Il est dégoûté de la vie, he is tired of life. 
On cherche à le dégoûter de cette demoiselle, they are 
tryin to put bim out of couceit with this young ads: 
Z allait l'épouser, mais quelque chose l'en a dégoûté, he 
was about to marry her, but something altered his mind, 
C'est une vie dont je me dégoûterais bientôt, it is an exist- 
ence of which 1 should soon get tired. J’en suis déçoûté, 
Tam sick of it. On m'en a déyoité, they have sickeued 
me of it! bien dépoit 

‘ous étes bien ité, si cela ne vous plait pas. you 
are very fustidious—very difficult to please, if fat ds 
not suit you, Ne faites pas le dégoüté, do not be so fas- 
tities Vous n'êles pas dégoûté, you are not particular, 

see, 
DEGOUTTER, v. n. rey. lére conj, to drop; to drip, 
La sueur lui dégouttait du front, bis forehead was dripping 
with perspiration. Cette cave est si humide qu'il y dé- 
goutte toujours, this cellar is so damp, that the walls are 
constantly dripping. Ce linge est encore tout dégouttant, 
this linen is dripping wet. (Fig.) S'il pleut sur moi, il 
tera sur vous, if it pours over me, it will drip on 
you—i. e. whatever happens to me, you will have your 
haw of it. 

ÉGRADATION, s. f. degradation; (en lant 
edifices, de maisons), Hide (en per 

DEGRADER, v. a. rey. lère conj. Degrader un of- 
Jicier, un noble, to degrade an officer, a nobleman, Vous 
vous dégradez par cette ldche conduite, you degrade— 
you lower—you disgrace yourself by this base couduct, 
(T. de peinture.) Les lumières sont bien dégradées dans 
ce tableau, the colours are beautifully graduated in this 
picture. 





une maison, ur mur, to dilapidate a wall, a 
house. Cette maison se this house is getting 
dilapidated, [fasten, 

DEGRAFER, v. a. rég. lére conj., to unclasp; to un- 
DEGRAISSAGE, + i ay 
DEGRAISSEMENT, } me See 
DEGRAISSER, v. n. rég. lère conj. isser le 
bouillon, to take off the grease, to skim the fat off Lroth, off 
any thing cooking. Cette poudre est bonne 
graisser Le cheveux, this powder is good to clean the hair, 
Dégraisser un habit, un chapeau, to scour a coat, a bat. 
Savon à dégraisser, soap for taking away spots of grease, 
Dégraisser le vin, to remove the sediment from wine, 
Les pluies trop fréquentes dégraissent les terres, too fre- 
eut raius impoverish the land. {Æig.) isser un 
mins tu fleece a man, to take from him past of his 
DEGRAISSEUR, s. m. scourer. [tiches. 
DEGRAVELER, v. a. reg. lére conj., to remove the 
gravel (which obstructs a pipe, a canal, &c.) ; 
DEGRAVOYER, v. a. rey. lère com. Voyez De 


graveler. 

DÉGRAVOIJEMENT, |s. m. washing away of the earth 

DEGRAV OIMENT, } from the foot of a wall, a 
house, &c. 

DEGRAPPINER, v. a. rég. lère conj, to lift the 
grapnel or small anchor of a ship. 

DEGRÉ, s. m (escalier), ie Ce degré est doux et 
aisé, these steps are ensy. extrémement raide, 
very steep steps. Monter les degrés, to go up stairs, 
Descendre les degrés, to come down stairs. Jl y a douze 
degrés, there are twelve steps. Jl montait les degrés 
de rat de ville, he was ascending the steps of the 
towu-hal 
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(Fig.) IL est arrive au plus haut degré, he has at- 
tained the highest degree. Jt faudra que vous passiez 
par tous les degrés. you will have to pass through all the 
steps. Nous sommes parents au troisième degré, we are 
relations in the third degree. Les voitwres à vapeur ont 
acquis un degré de rapidité inconcevable, the steam car 
riages have acquired an inconceivable degree of velucity. 
Ce de chaleur n’est suffisant, that degree of 
heat is not sufficient. Il est intelligent, mais à un 
moindre degré que son frère, he is very intelligent, but in 
a minor degree to his brother. Aa sy degré, in a 
supreme degree. Au plus haut degré, in the highest 
degree. 

T. de géom., algèb., astron., géom. ), degree. 

on bes ( ia ), step by step; by degrees, De 
degré en 4 step by step. 

DEGREAGE, | is, 

DEGREMENT, {* ™ unrigging. 

DEGREER, ». a. rég. lère conj., to unrig. 

DEGREVEMENT, s. m. reduction (of taxes). 

DEGREVER, v. a. reg. lère conj., to reduce the taxes ; 
to relieve the people by reducing the taxes. 

DÉGRINGOLADR, a. f. tumbling down. 

DEGRINGOLER, v. a. reg. lère conj. Il a dégrin- 
gol les escaliers, he ran downthestairs. Il a dégringolé 
Jusqu'en bas, he tumbled down to the bottom. La voi- 
ture a dégringolé dans un précipice, the carriage fell down 
a precipice, 

DÉGRISER, ». a. v. r. rég. lère conj., to make sober 
again. Allez vous dégriser, go aud get sober. ( Fig.) 
Ce malheur l'a dégrisé, this misfortune has sobered him 
—hag brought him to his are Di 

DEGROSSIR, ». a. rey. 2de conj. Dégrossir une pi 
de bois, to hew a piece oF timber x e ir un ‘shots 
marbre, to chip a block of marble. ( Ébaucher.) Je n'ai 
encore fait ssir mon discours, mon ouvrage, 1 
have ee 8 out—made a rough sketch of 
—my speech, my work. Degrossir une affaire, to clear 
an affair, a matter. (Fig.) Degrossir un jeune homme, 
to give a young man the first notions of good manners, 
1l s'est bientôt dégrossi, he has quickly lost his rough 
ways—he has soon acquired good manners. Il yen a 
qui considèrent le comme à peine dégrossi, there are 
some who louk upon the world as hardly rough hewn. 

DEGUENILLER, v. r. reg. lère conj. Ses malheurs 
l'ont déguenillé, his misfortunes have beggared him. Le 
pauvre malheureux était tout déguenillé, the poor wretch 
was in rags—was tattered. 

DEGUERPIR, v. x. v. a. 2de conj. (voyez Punir), to 
be off; pack uff. Allons, déguerpissez, come, off with 
you, x 

CT. de juri rt give up; to renounce. 

DEGUBRET EMENT, s. re. (t. de jurisp.), renun- 
PDÉCURULER, 9 à reg, lne con, to apew, to vomit 

D E 1 D. Re EY. conjs , to vomit. 

DÉGUEULIS, s. m. voit At 

DEGUIGNONNER, v. a. rég. lère conj. Venez vous 
asseoir auprès de moi pour me deguignonner, come and 
sit by me, to drive away my ill Inck. 

DEGUISEMENT, s. m. disguise. Je l'ai reconnu 
malgré son déguisement, | knew him in spite of his dis- 
guise. (Fig.) Il sait prendre toutes sortes de rise- 
ments, he can assume all sorts of disguises. Parlez 

franchement, ne vous servez pas de déguisement, speak 
openly, use no disguise, 

DEGUISER, v. a. v. r. rey. lère conj., to disguise. 
On le déguisa pour son évasion, they disguised him, to 
help his escape. On l'avait déguisé en femme, they had 
dressed him in woman's clothes. Deguiser sa voix, to 
disguise one’s voice. Z{ deguisa son écriture, he dis- 
guised bis hand writing. uisez votre nom, change 

our name—assume another name, Pourquoi déguiser 
vérité? why should you disguise the truth? Je ne 
veux pas vous déguiser ce que je pense, 1 will not dis- 
guise from you what I think, 
le monde était déguisé au bal, every oue was in 
disguise at the ball. Je ne me déguiserai pas, 1 shall 
not disznise myself—I shall not put on a disguise. Moa 
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frère se déguisera en matelot, my brother intends to put 
on a sailor's dress. Comment vous iserez-vous Ÿ what 
disguise, what dress shall you puton? ( Fig.) Ilse dé 
guise de milles manières, he assumes a thousand different 
characters, [taster.) 
DEGUSTATEUR, s. m. taster; (wine taster; brandy 
DÉGUSTATION, s. f. degus'ation; tasting. 
DEGUSTER, v. a. rey. lère conj., to taste; (fam.), 
to sip. 
DEHALER, v. a. v. r. ry. lère conj., to recover the 
freshness of the complexion tamed by the sun, Cela 
vous déhdlera, that will remove the freckles, the tanning 
produced by the san. 
DEHANCHE, R, adj. hip shot; ungainly. 
DEHARNACHEMENT, s. m. unharnessing, 
DEHARNACHER, v. a. reg. lère conj., to unhamess : 
.), to unrig. 
EHISCENCE, s. f. (t. de bot.), dehiscence. 
DÉHONTÉ, E, bold; shameless; barefaced, 
DEHORS, s. m. Le dehors d’une maison, the outside, 
the exterior of a house. Les dehors de ce château sont 
très-beaux, the approaches, grounds of this seat are beau- 
tiful. Ces nouvelles nous viennent du dehors, these news 
come from abroad. Aw dehors-et au dedans, outside and 
inside. (T: de fortif.), the outworks, (Fig.) Sanver 

dehors, to save ajipearances. Ce sont des dehors trom- 
peurs, they are deceitful appearances. La jambe du 
dehors (t. de manege ), the outside leg. 

DEHORS, prep. Nous avons 
we outside the town. 








‘par dehors la ville, 
dehors de la ville, out- 


side the town. Cela est en dehors de la question, this is 
beside the question, 
DEHORS, adj. Mettez cela dehors, put that outside, 


Mettre des fleurs dehors, to jut flowers ont in the open air. 
Je crois que mon frère est dehors, 1 think my brother is out, 
J'ai mis mon domestique dehors, 1 turued my servant out 
of duors. Cette maison est belle par dehors, this house is 
beautiful outside. La porte s’ouvre en dehors, the door 
opens outside. Je viens de dehors, 1 come from abroad. 

Mettez la pointe de vos pieds en dehors, turn your toes 
out. Je ne sais si je suis en dedans on en dehors, (voyez 
Dedans). 

Mettre dehors (t. de commerce et de marine). Il a mis 
un grand nombre d'effets dehors, he has isued—thrown 
into cirenlation—numbers of bills. Nous allons mettre 
dehors, we are about to put out to sea. Mettre toutes 
voiles dehors, to put out every sail. La mer est grosse 
dehors, the sea is rough in the offing, 

DEICIDE, s. m. deicide. 

DEIFICATION, s. f. deification. 

DEIFIER, v. a. rég. lère conj., to deify. 

DEISME, s. m. deism. 

DÉISTE, 8. m. deist. 

DEITE, s. m. divinity. 

DEJA, ado. already. ot, vous avez déjà fait, what! 
you have done already? (Auparavant.) Je vous l'urais 
déjà dit, I had already told you so. 

DEJECTION, s. f. (t. de metlec.), dejection. 

DEJETER, Se, v. r. reg. lère conj., to warp; to be dis 
torted, to he out of order. 

DEJEUNER, v. n. reg. lère conj., to breakfast. J'ai 
déjeüné des restes du pâté, 1 breakfasted on the rest of the 
pie. Je déjeüne avec du pain et du beurre, 1 breakfast 


on biped om butter, 7 

DEJEUNER,|\s. m. breakfast. Déjeüner à la four- 

DEJEONE, } chette, a breakfast composed of PE 
and wine. Servez-nous le déjeüner, bring us the break- 
fast. 
Il m’a donné un joli déjeiner de 
given me a pretty china breakfust set. Donner à déjeüner, 
to give a breakfast. nous donnerez-vous à déjeüner ? 
what will you give us for breakfast? ( Fig.) deiner 
d'une affaire, to make one’s breakfast of a matter—to 
manage it easily, pleasantly. 

DEJOINDRE, ». a. v. n. reg. 7me conj.(voyez Cratndre), 
to disjoint; to separate. v.r. to get disjointed ; toseparute; 
to start, Cette table est toute déjointe, this ‘able is com- 
ing all to pieces, 


laine, he has 
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DEJOUER, ». a. rey. lère conj., to defeat ; to baffle, 
Noxns avons déjou€ tous leurs complots, we have defeated, 
baffled, foiled all their pluts. (7. de marine.) Le pa- 
villon déjoue, the flag flutters. 

DEJUC, s. m. unroosting time, 

DEJUCHER, 2. n. to uuruost ; to leave the rovet ; to 
come down from the roost. ( Fig.) Nous l'avons déju- 
ché, we made him come down, Nous le ferons agjucher, 
we will fetch him down. 

DELA, . Il est allé dela les monts, he is gone over— 
beyond—on the other side of—the mountains. Sa maison 
est dela la riviére, bis house is on the other side of—over the 
river. Par delà le cap, beyond the cape. Au delà de 
mes espérances, beyond my hopes. Il m'a donne ce que je 
dérirais, et xu dela, he gave me what I wished, and more. 
Dé et delà, here and there, 

ELABREMENT, s. m. dilapidated state. Le dé 
labrement des meubles me frappa, | was struck by the dili- 
pidated state of the furniture. Le délabrement de ses 
affaires et de sa santé l'obligèrent à se retirer, the dis 
erdered state of his affairs and of his health obliged him 
to retire. 

DELABRER, r. a. rey. lère com. Le temps a bien 
délabré cette maison, time has dilapidated this house, 
Voyez comme vous laissez délabrer ces meubles, see low 
you soffer this furniture to go to rack and ruin, De 
grandes pertes ont délabré ses affaires, great losses have 
disurdered—deranged bis affairs. Les fatigues, le manque 
de vivres ont délabré l'armée, fatigues, want of fuod have 
shattered the army. Ce climat mal sain a délabré sa 
santé, this unwholesome climate has shattered his health, 
bis constitution, 


, he inl 


labree, a shattered—broken—bealth. 





Une terre délabrée, 
an estate in bad condition. Des meubles délabres, tattered, 
broken furniture, 

DÉLACER, ». a. rey. lère conj, to unlace. 

DELAI, s.m. delay. 

DELAISSEMENT, s. m. Il est dans le plus 
délaissement, le is in the most complete destitution. Tous 


grand 


l'ont abandonné, il est dans le délaissement, all have de- 
serted him, he is in a furlurn state. Elle se trouve dans 
un entier délaissement, she is completely forsaken. Ne 
viendrez-vous pas me voir dans mon délaissement ? will you 
uot come to see me in my solitude? 

CT. de jurisp.), renunciation; giving up. (Maritime 
assurance), giving up to the insurance office the remains 
of the gouds inwured, after damage has been suffered—to 
abandon as a total lose, 

DELAISSER, ». a. rey. lère conj,, to desert ; to for- 
sake, Elle se trouva bien délaissée à sa mort, at his 
death she found herself quite forsaken—quite deserted— 
quite destitute. (7. de jurisp.), to give up ; to renounce 
a claim; to give upa utiou. 

DÉLARDEMENT, s. m. (t. de charp.), chamfering. 

DÉLARDER, v. a. reg. lère conj., to chamfer, 

DELASSEMENT, s. m. relaxation; rest; amuse- 
ments. 

DELASSER, v. a. v. r. reg. lère conj., to rest ; to relax ; 
toreynse. Je me délasse en jardinant, 1 rest myself by 

DELATEUR, s. m. (gardening. 

J 





informer, 





DÉLATRICE, «. f. 
DELATION iformation ; delation. 
DELATTER, ». a. rey. lére conj., to unlath. 





DÉLAVÉ, E, adj. washy; pale. 
PÉLAIRMENT, sm. diluting; weakening, 
DÉLAYANT, s. m. (t. de medec.), diluant. 
DELAYER, v. a. rey. lére conj., to dilute; to tem- 
per. (Fig.) Ila délaye cette pensée dans un tas de 
mots, he has drowued—weakened—this idea in a heap of 


words, 
DELEATUR, s. m. (t. d'imprimerie emprunté du 
Latin), dele. 
DELRCTABLE, adj. delectable; delightful, 
DELECTATION, s. f. delectation; pleasure, 
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DELECTER, ». a. reg. lère conj., to delight; to charm, 
Se délecter à l'étude, to take delight in study. 

DELEGATION, s. f. delegation, Il agit en vertu 
d'une délégation, he acts by virtue of a delegation. ZI 
est muni d'une délégation de pouvoir, he is furnished with 
a regular delegation— with puwer of attomney. IU a fuit 
une délégation à sa femme sur ses appointements, he has 
given his wife an assignment on his salary. 
ÉLÉGATOIRE, adj. Acte déléjatoire, delegation. 
DELEGUER, ». a. rey. lére conj., to delegate. On 
Ta pour s'informer de cette affaire, be has been 
delegated to inquire tuto that aflair. Je lui ai déléque mon 
autorité, 1 have delegated my authority to him. 

Déléquer une somme le paiement d'une dette, to 
astign a sum towards the discharge of a debt. 

DÉLÉGUÉ, E, p. p. employé subst. Je suis son delé 
gué, 1 am his delegate. Les délégué ont dépussé leurs 
pouvoirs, the delegates have exceeded their powers. 

DÉLESTAGE, s. unballasting; discharging of ballast. 

DELESTER, v. a. rég. lère conj., to unballast ; to 
discharge ballast ; to throw out ballast, to ease the ship. 

DELESTEUR, s. m. ballast lighter. 

DÉLÉTÈRE. adj. deleterious. 

DELEURRE. E, adj. sharp; canning. 

DÉLIBÉRANT, E, adj. deliberative. 

DÉLIBÉRANT, s. m. one who deliberates. 

DELIBERATIF, TIVE, deliberative. 

DELIBERATION, s.f. deliberation. Le sage n'agit 
qu'après une mure délibération, the wise man acts only 
after mature deliberation. Mettre wne chose en délibera- 
tion, to submit a thing to deliberation, (Resolution, dé 
cision.) Ils ont pris une délibération, they have taken a 
resolution, 

DÉLIBÉRÉMENT, ado, deliberately. 

DÉLIBÉRER, v. #. rey. lére conj., to deliberate, 
Nous avons délibéré long-lemps sur cette affaire, we have 
long deliberated ou that matter. Zl en a été délibéré, it 
has been delibernted upon, ( Decider.) Qu'a-t-on déli- 
beré de faire? what has been decided upon? C'est une 
chose délibérée, it is a thing determined upon. De pro- 
pos déliberd, deliberately, designedly. Avoir l'air déli- 

, to look determined. 

DÉLIBÉRÉ, s. m. (t. de jurisp.), deliberation. 

DELICAT, E, adj. delicate; vice, Peau délicate, a 
delicate skin. Santé délicate, delicate health, Jl aime 
les mets et les vins délicats, he is fond of delicate dishes 
and wines. Travail délicat, delicate workmanship. Cet 
enfant est très-délicat, this child is very delicate. Cette 
matière est délicate à traiter, this business requires a de- 
licate hand—delicate treatment. Les gens délicats sont 
malheureux, delicate people are to be pitied. Avoir Po- 
reille délicate, to have a delicate, a nice ear. Un 
délicat, a delicate—a uice—taste. Avoir le sommeil deé- 
licat, to sleep lightly. 

Il est délicat sur le point d'honneur, he is very nice, 
very scrupulous on the poiut of bunour. Jl ='a pas la 
conscience trés-délicate, his conscience is not over uice— 
over scrupulous, Jl est délicat sur le manger, he is very 
nice—dainty—about eating. C'est une question délicate, 
it is a nice question. Cette affuire est délicate, elle 
demande de L prudence, this is a nice, a ticklish affair, 
it requires much prudence. Sa conduite u été fort dé- 
licate, his behaviour has been delicate—considerate. 

DELICATEMENT, adv. delicately; nicely, tenderly. 
Il s'est conduit peu délicatement, be did uot Lebave very 
delicately—consideratel y. 

DELICATER, ». a. v. r. ré. lère cony., to treat ten 
derly ; tu take great care of one's self. 

DELICATESSE, s. f. La délicatesse de la peau, de 
la santé, des organes, the delicacy of the skin, of health, 
of the orgaus, &c, Cela demande beaucoup de délicatesse 
dans l'exécution, that requires much nicety in the execu- 
tion. Elever les enfants avec trop de délicatesse, to bring 
up children too delicately—too tenderly, On admire 
beaucoup la délicatesse de sa conduite, every one admires 
his delicate conduct. Voyez donc la délicatesse de ce 
travail, do look at the niceness of this work. La deli- 
cutesse de son crayon, the uicety, the delicacy of his pencil. 
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La délicatesse de ces mets, the niceness of these viands. 
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DÉLIVRE, s. m. (t. de chirurg.) efter birth; pla 


TL a beaucoup de délicatesse sur le point d'honneur, he is | centa, 


very nice, very scrupulous on the point of honour. J/ 
est plein de délicates, he is extremely delicate, very 
nice—he carries delicacy to a high degree. délica- 
tesses de la langue, the niceties of the language. Les dé 
licatesses de la table, the delicacies, the dainties of the 
table. Elle nous eRvoyait toutes sortes de délicatesses, 
she used to send to us Ki sorts of dainties, delicacies, 

DELICE, #. m. delight. 

DELICES, s.f: delight; delights. Il fait ses délices 
de l'étude, study is his delight. Zls mettaient leurs de 
pose vivre ensemble, they set their delight in living 

ther. 

DÉLICIEUSEMENT, adv. delightfully ; (ex parlant 
de boire et de manger), deliciously. 

DÉLICIEUX, EUSE. adj. delightful; delicious, 
Nous meaons une vie délicieuse, we lead a delightful life, 
Nous avons mangé des fruits délicieux, we bave eateu de- 
licious fruit. 

DELICOTER, Se, v. r. rég. lère conj., to slip the 


halter. 
DELIER, v. a. rey. lère conj. Délier un paquet, 
to untie a parcel, Der ce cordon, untie this string. 
Le était delié, the parcel was untied, 
her une nne de sa , to relense a person 

from his word. On la délia ses vœux, she was re- 
Teased from her vows, L'église lie et délie, the church 
binds, Te 

DELIE, p. p. employé comme adj. C’est un homme 
dflié, heisa p. acute man. Toile délice, thin liven. 
Elle a la taille délice, she has a slim waist, Un fil fort 
délié, a very fine thread. 

DELIE, s. m. (t. d'écriture), up stroke. 

DÉLIMITATION, s. f. setting the limits, the boun- 
daries of the frontiers, 

DELIMITER, v. a. req. lère conj., to fix the limits, 
the boundaries of a place, a parish, a country. 

DELINEATION, «. f. delineation. 

DELINQUANT, E, 8. m. f. delinquent ; offender, 

DELINQUER, v. x. rey. lère cony., to offend ; to com- 
mit offence. 


DÉLIQUESCENCE, = f. (¢. de chimie), deli- 
quescence. 
DÉLIQUESCENT, E, adj. (t. de chimie), deli- 


quescent. 
DELIQUIUM, s. m. (t. de chimie emprunté du Latin.) 
Tomber en déliquium, to melt, to turn into water. 
DÉLIRANT, E, adj. Imagination délirante, wild 
imagination. Hp 
DELIRE, «. m La fièvre a amené le délire, the fever 
has produced delirium. 1 est dans le délire, be is deli- 
rious—he is light-headed. Avoir le délire, to be deli- 
rious—to wander. 
Fig) Ce n’est pas la de la raison, c'est du délire, 
this is uot reason, this is madness—it is the raving of a 
madman. Ji @ait dans le délire de la joie, he was 
raving with joy. I¢ etait dans le délire de la colère, he 
was in the frenzy of anger—frantic with anger. Le dé 
lire poétique, the poetic rapture. Le délire de l'imagi- 
nation, the wanderings, the dreaminess of imagination, 
DELIRER, v.#. reg. lère conj., to be delirious; to 


wander. 

DELIT, s. m. offence. Jl a commis un délit capital, 
he has committed a capital offence. Constatez le corps 
du délit, declare the substance of the oflence—the corpus 
delicti. On l’a pris en flagrant délit, he was caught in 
the very act. 

DELIT, En (loc. udv.) (t. d'archit.). Placer une 
pierre en délit, to lay a stone contrary to the grain. 

DELITER, v. a. rey. lère conj. (t. d'archit.). Deliter 
‘une pierre, to lay a stone contrary to the grain, cuntrary 
to the way in which tbe layers are. 

DELIVRANCE, s. f- delivery; release. La déli- 
vrance des marchandises n'a pas encore eu lien, the deli- 
very of the guods bas not taken place yet. ( 7. de chirurg.), 
delivery. Elle a eu une heureuse délivrance, she has had 
s 2 ere 











DELIVRER, v. a. rey. lère conj. Il délivra son pays 
des tyrans qui l'opprimaient, he delivered—released—his 
country from the tyrants i oppressed it, Deélivrer des 
prisonniers de Hvité, to deliver prisoners from captivity 
Iles doré de mars de cette vie, he is released from 
the sufferings of this world. Delivrez-mot de ce fardeax, 
release me from this burden. Qui me délivrera de ces 
importuns? who will release me--rid me of these importu- 
nate people? (Donner, rendre.) Deélivrer des marchan- 
dises, to deliver up goods. Délivrer une place, to deliver 
upa place. Délivrez ces papiers au notaire, deliver up 
these pa to the notary. (woman. 

CT: hrs. ) Délivrer une femme, to deliver a 

DÉLOGEMENT, s. m. Le temps du 
approche, the time for our moving is coming. 

ÉLOGER, ». x. réy. lère conj., to move. Nous de 


ns la semaine ine, we are to move next week, 


de canon, we 
le serais faché de 


to turn him out to receive you. ZJls avaient pris les 
meilleures places, mais on les en a délogés, they had chosen 
the best places, but they were turned out, 
DÉLOYAL. E, adj. disloyal ; dishonest; perfidious, 
DELOYALEMENT, ado. disloyally ; perfidiously. 
DELOYAUTE, s. f. disloyalty ; perfidy. 
DELUGE, s. m. |, deluge. (Fig.) Un déluge de 
sang, de pleurs, de feu, a Boo of blood, of tears, of fire, &c. 
Après moi le happen what may after me, I 


care not. 

DELUSTRER, v. a. rey. lère conj., to take off the 
gloss, the shine (of cloth). 

DÉLUTER, v. a. rey. (t. de chimie), to unlute. 

DÉMAGOGIE, s. f. popular pue 

DEMAGOGIQUE, adj. popular. 

DEMAGOGUE, «. m. demagogue. 

DEMAIGRIR, v. n. v. a. reg. Ide conj., not to be so 
thin, Zls'a tse¢, mats il a démaigri, he has 
not grown fat, but he is not so thin as he was. 

CT. de charp.) Démaigrir une pièce de bois, to plane, 
to reduce a piece of timber. 

À DEMAIGRISSEMENT, s. m, (t. de charp.), re- 


ucing. 
DÉMAILLOTER, v. a. ré. lère conj., to unswathe, 
to undress an infant. 

DEMAIN, adv. to-morrow. Ii arrivera demain, he 
will arrive to-morrow. Je le verrai demain au soir, I 
shall see him to-morrow evening. Adieu, jusqw'a demain, 
good-bye till to-morrow. tons à demain, let 
us put that off till to-morrow. demain, after to- 
morrow. De demain en huit, en quinze, to-morrow week, 
to-morrow fortnight. .A demain Tes afaires, let us put 
off business till to-morrow—let us enjoy ourselves to-day. 
(Fam) Aujourd'hui pour demain, this very day. C'est 

demain des prisonniers, it is a day that will not come. 

DEMANCHEMENT, 8. m. taking the handle off; (¢. 
de joueur de basse, de violon ), shift. 

EM ANCHER, v. a. réÿ. lère conj., to take the handle 
off. (T. de joueur de basse, de violon), to shift. 

DEMANDE, s./. request. Faites votre demande et je 
‘apputerai, make your request aud I will back it—sup- 


port it. Cette demande n'est pas rai: » this request 
1s unreasonable. Jl a fait la demande de Mile. L. en 
mariage, he has asked Miss L. in marriage. C'est soa 


oscle qui en a fait la demande pour lui, his uncle has asked 
her for him. Le ministre est accablé de dereundes de 
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places, the miuister is overwhelmed with petitions for of- 
fice—with requests for office. On vous a accordé votre 
, your request es been granted, complied witb. 

(T. decon. polit. et de commerce), demand. La de- 
mande a été considérable cette année, the demand bas been 
large this year. 

CT. de théâtre.) Aujourd hui à la demande de Mde.—, 
L'École des Vieill comédie, §c., to-day, under the 
Per of —, by request of Mrs. —, L'École des Vieil- 

fe. À lu demande générale, by general request, 

(Question. ? Ne faites pas de ces demandes, do not ask 
questions of thiskind. Ce traité est par demandes et 

nses, this treatise is in question and answer. Belle 
demande! what a question! (7. de jurisp.), action ; com- 
plaint; request. 

DEMANDER, »v. a. rey. lère conj. Allez demander la 
clef à votre frère, go and ask your brother for the key. 
Iba envoyé der son argent, he sent aud asked for his 
money. Le lui avez-vous inde? did you ask it of 
him—did you ask him for it? Jl ne me la rendu, 
bien que je le lui aie fait demander plusieurs fois, le has 
not returned it me, though | sent several times to him to 
ask for it. Avez-vous demande congé ? have you asked for 
leave? Il demande une audience, he asks fur an audience. 

fadame demande sa voiture et ses gens, my lady asks for 
ber carriage and her servants, Je vous demande votre 
amitié, 1 ask you for your friendship. Demander une de- 
moiselle en mariage, to ask a young lady iu marriage. 
Elle est toujours à demander, she is always asking. Elle 
a demandé les sacrements, she asked for the sacrament. 

Il demande l'aumône, he begs. Il demande son pain, he 
begs fur his bread. Je vous demande pardon, 1 beg your 
pardon. Je vous le demande en grace, 1 ask it of you as a 
favour, Au coin d’une rue deux voleurs lui demandérent 
la bourse ou la vie, at the corner of the street two rubbers 
demanded his life or his purse. raison, to ask 
satisfaction. Demander compte. ( Voyez Compte.) Cela 
ne se demande pas, that is not to be asked, 

Demandez quelle heure il est, ask, inquire what is the 
time. Avez-vous envoyé demander de ses nouvelles —cam- 
ment il se porte? have you sent to inquire how he is? 
Que de z-vous? what do you ask for—what do you 
want—what do you wish for? Qui demandez-vous? whom 
do you ask fur—do you want? Quelqu'un est venu vous 
demander, somebody called for you—asked to see you. 
On vous demande, you are wanted, somebody wants you. 
Il demandait le chemin, he was asking, inquiring the way. 
ia demandé où ils demeurent, 1 have inquired where they 

ive, 

Que me demandez-vous? what do you ask, require of 
meŸ Je vous demande de m’ écouter, je demande que vous 
m'écoutiez, voilà tout, 1 ask you—I require of you to listen 
tr me, that is all. Deux étrangers demandent à voir la 
maison, to strangers ask to 7 the Does seman 
à apprendre le in, qu'on lui permette d'appren 
dsl he asks to be allowed to learn drawing, C'est un 
homme qui ne demande qu'à boire et à manger, he is a man 
who only wishes to live well. Il ne demande que plaieset 
bosses, he wishes for nothing but mischief. Je ne demande 
pas mieux que de vous accompagner, I am quite ready, 
willing to Mirti you. Jl ne demande mieux, 
nothing would please him better—he asks nothing more, 
Je vous le demande avec instance, I earnestly beg it of you. 
Faites ce que l'on demande et pas , do what is 
required of you and no more, 

Ces plantes demandent de la chaleur, these plants re- 
quire warmth. De la dili et de la bonne volonté, 
voilà ce que Pon demande d'eux, diligence and good will, 
that is what is required of them. Cette étude demande 
beaucoup d'application, that study requires much appli- 


cation, 

CT. de journal d'annonces ) On demande un bon cui- 
sinier, Wanted a good cook. On demande à placer un jeune 
homme, Wanteil a situation for a young man. 

Spectacle demandé, a bespuken play. Diner demandé, 
a dinmer ordered beforehand. Cette voiture est demandée, 
this carriage has been ordered. 

DEMANDEUR, s. m. a person who asks, (7, deju 
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risprudence.) Demandeur, demanderesse, plaiutiff; com- 


inant. 

DEMANGRAISON, s. f. itching. JI lut prit une 
grande démangeaison à la tête, he was seized with great 
itching in the head. ( Fig.) Il a une grande démangeai- 
son d'écrire, he has a great itching for writing. 

DÉMANGER, v. n. reg. lère conj, to itch. La tête 
me démange, my head itches. Sa plaie lui démange beau- 
coup, his wound itches very much. 

(Fig.) Les poings me démangeaient, my Bugers were 
itching—I lunged to give him a thrashing. Les pieds me 

my feet are itching to go. Le dos lui démange, 
his back is itching, he wants a good beating. II le gratte 
où il lui démange, he scratches him where le itches, i. e. 
he humours him. 

DEMANTELEMENT, s. m. dismantling. 

DEMANTELER, ». a. reg. lère cony., to dismantle. 

DEMANTIBULER, v. a. reg. \ère conj. Ils riaient 
à se démantibuler la mâchoire, they were laughing enough 
to crack—to dislocate—their jaws. Tout est démantibulé 
dans cette maison, every thing is out of order—is broken 
iu that house. Il avait la figure toute démantibulée, his 
face was completely smashed. 

DEMARCATION, s.f. demarkation, 

DEMARCHE, s.f- gait; mauner. ZI s'avançait d’une 
démarche embarrassée, he advanced with embarrassed gait. 
Sa démarche annonçait l'inquiétude, his gait, his manner 
bespoke uneasiness. 

a observe toutes ses démarches, all his stejs are 
watched. It a fait des démarches pour obtenir cette 
ace, he has taken steps to obtuin this situation. 

DEMARIER, v. a. v. r, reg. lère conj., to uumarry; 
to get divorced ; to separate. 

DEMARQUER, v. a. rey. lère conj., to unmark; to 
take off the mark. v. 2. Ce cheval démarque, this lurse 
has ceased to mark, is aged. 

DEMARQUISER, ». a. reg. lère conj., to deprive of 
the title of marquis, 

DÉMARRAGE, s. m. unmooring; slipping anchor; 
moving from one’s moorings. 

DÉMARRER, v. a. v.n. req. lère conj. (t. de marine.) 
Démarrer un navire, to unmoor a ship; to let loose; to 
unfasten; to unleash, Plusieurs vaisseaux ont démarré, 
several ships have lost—slipped from—their movriugs 
Nous démarrämes au point du jour, we left our moorings 
at break of day. (Fam. et fiy.) Ne démarrez pas de À, 
do not stir from that place, 

DEMASQUER, v. a. v. r. rég. lère conj., to unmask, 
Nous fimes obligés de nous démasquer, we were obliged to 
unmask, to take off our masks. (Fig.) Je le démasque- 
rai, I will unmask him—I will expose him. Le fripon 
sest sue lui-même, the rogue unmasked, betrayed 
himeelf. 

DÉMÂTAGE, s. m. (2. de marine), dismasting. 

DÉMÂTER, ». a. v. n. rey. lère conj. On a démêté les 
vaisseaux dans le port, the ships in harbour bave been dis- 
masted. Un coup de canon nous démdta, a cannon shot 
dismasted us. Dans ce coup de vent nous dématdmes de 
tous nos mêts, we were completely dismasted—we lust all 
our masts—in that tempest, Notre vaisseau démdta de 
son grand mât, our ship lost her main-mast. 

DÉMÊLÉ, «. m. jaairel misunderstanding , differ 


ence, 

DEMELER, v. a. v. 7. rey. lère conj. Déméler les che- 
veux, to comb, to disentangle the hair. Déeméler du fil, 
de la soie, to disentangle thread, silk.  L’écheveau se dé- 
mélera facilement, the skein will easily unravel. 

Déméler une affuire, to clear, to unravel an affair, Je 
ne pouvais déméler mes idées, 1 could not clear, arrange, 
put in order my ideas. Jl a déméléla fusee, he has uura- 
velled—found out—the mystery. Vous aurez de la peine 
à vous déméler de cette affaire, you will have some diffi- 
culty to extricate yourself from—to get out of—this affair, 
TL se déméla d’entre leurs mains, he got out of their hands, 

Il est difficile de déméler le vrai d'avec le faux, it is 





“difficult to discern the true from the fulse. Comment de 


mêler les bons d'avec les mechants? how is one to distin- 
guish the good from the bad? C'est un homme qui n'est 
5 R 
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pas facile à déméler, he is not easily fathomed—he is not 
easily kvown. 

Nous n'avons rien à déméler ensemble, we have nothing 
to do with each other. Je n'ai rien à déméler avec vous, 
T have nothing to do with you. 

DEMELOIR, s. m. lurge tooth-comb, 

DEMEMBREMENT, s. m. disinemberment; a thing, 
& part separated from a whole. 

DEMEMBRER, ». a. ré. lère conj., to dismember; to 
separate; to divide, 

DÉMÉNAGEMENT, s. m. moving. L'hiver n’est pas 


favorable pour les déménagements, winter is not favourable 


for moving. Faire sun démer , to move, tu be 
moving. Voiture de déménagement, spring cart used fur 
moving furniture. 

DEMENAGER, v. a. v. n. rég. lère conj. Déménager 
ses meubles, ses livres, to move furniture, books. Nous 
allons déménager, we are about to move. (Fig.) Allons, 
allons, déménagez, come, come, be off. Sa tête déménage, 
be is beginning to talk childishly. 

DEMENCR, s.f. insanity, C'est de la démence que 
d'y penser, it is madness even to think of it, Jl est en 
démence, he is insane. Il est tombé en démence, he has 
become insane. Jl y a de la démence à agir ainsi, it is 
madness to act 00. Tout un peuple en démence, a whole 
nation ina state of madness, 

DEMENER, Se, v. a. rey. Vere conj., to struggle; (fig.), 
to bestir one’s self; to exert one’s self. 

DEMENTI, s. m. lie. Zl lui donna un démenti, he 
gave him the lie, Recevoir un démenti, to have the lie 
given to you. Il s'est battu en duel pour un démenti, he 
fought a duel because of the lie having been given to him. 
Les faits donnent démenti formel à votre assertion, the 
facts wholly contradict your assertion. 

; En avoir le démenti, to be balked ; Mo he Uetenter de 
ai entrepris, et je ne veux en avoir ti, I have 
condertaken i aid Iwill iat be defeated. 

DEMENTIR, v. a. rég. 5ème conj. ( payez Sentir.) Sit 
dit cela, je le démentirat, if he says so, 1 will contradict 
him—I will give him the lie. Vous ne pourriez démentir 
cet écrit, you cannot deuy this writing. Cette nouvelle 
est fausse, je la démentirat partout, this news is untrue, I 
will contradict it everywhere. LI l’a promis, il ne se dé- 
mentira pas, he promised it, he will not contradict himself. 
L'homme vertueux ne se dément jamais, a virtuous man 
never belies bimself—-is always consistent with himself, 
Ces bruits commencent & se démentir, these reports begin 
to be contradicted. Son courage ne s'est pas démenti un 
moment, his courage never failed him a moment. Cet ou- 
vrage se dément un, peu vers la fin, this work flags, falls ff 
towards the end. Ti a démenti sa promesse, he broke his 
promise—he has acted contrary to his promise, Jl a de- 
menti les bons ignages que j'ai reçus de lui, he has be- 
lied the favourable testimonials I have had of him. L'ex- 
perience a démenti cette opinion, experince has shown 
this opinion to be false. Ses actions démentent ses paroles, 
his actions contradict his words. Sa mort n’a point dé- 
menti sa vie, his death did not belie his life. Sa conduite 
dément sa naissance, his conduct disgraces his birth. 

(T. de charp. et de magon.), to give way. 

DEMERITE, s. m. demerit; what is blamable in a 
thing. On m'a fait un démérite de cette.action uuprès de 
vous, I have been blamed for that action in your hearing. 

DEMERITER, v. n. reg. Lére conj. Quaige donc fait 
pour démériter de vous? what have I done to lose your 
good opinion—your kindness—your esteem ?—.—to for- 
feit your good graces? 

DEMESURE, E, adj. unbounded; excessive; out of 
proportion; disproportionate. 

DEMESUREMENT, adv. excessively ; immoilerately. 

DEMETTRE, v. a. v. r. reg. verbe composé. ( Voyez 
Mettre.) Le ministre l'a démis de son emploi, the minister 
has dismissed him from his situation. Prenez garde, vous 
lui démettrez le poignet, take care, you will put his wrist 
out of joint. Il s'est démis de se place, he has resigned 
hjs situation, Je me suis démis le pied, | put my foot out 
of joint, 


DEMEUBLEMENT, s. m. unfurnishi 1g. 
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DEMEUBLER, v. a, rey. lère conj., to unfurnish, 

DEMEURANT, E, adj. residiug; dwelling. 

DEMEURANT, Au (loc. adv. ), after all. 

DEMEURE. s.f. abode; dwelling; residence. Nous 
avons une jolie demeure, we have a pretty abode. Nous 
at) changer de demeure, we are about to change our 
abode, 

Je n'ai pas fait une longue demeure à la campagne. 1 
did not make a long stay in the country. (7. de jurisp.) 
Être en demeure avec ses créanciers, to be bebind time 
with one’s creditors. Jl ya péril en la demeure, there is 
danger in delay. (Fig. +: Bire en demeure avec quelqu'un 
(voyez Reste). 

demeure, fixed, for good. Cette fenêtre est à demeure, 
that window is fixed, is nailed up, is not moveable. Semer 
à demeure, to sow things which are not to be transplanted. 

DEMEURER, v. n. rey. lère conj. Où demeurez-vous ? 
where do you live—dwell—reside? Demeurez-vous tou- 
jours dans lu même maison? dv you still live iu—inhabit 
—dwell in—the same houss? Ji y a deur ans que nous 
demeurons à la campagne, we have been living in the 
country these two years. Ma famille est allée demeurer 
à Paris, my family has gone to live in Paris, 

CRester.) Combien de temps demeurerez-vous à la cam- 
pagne? how Jong shall yon stay in the country? ZJln'a 
pas demeuré long temps à Rome, he did not stay long at 

ome. Demeurez-là jusqu'à mon retour, stay there till 
Icome back. Nous n'avons demeuré en chemin, we 
were not long on the road. Jt demeure bien tard dehors, 
he stays out very late. Demeurer en arrière, to stay be- 
hind. Demeurer pour les gages, to remain as a pledge to 
pay for others. Frois mille hommes demeurérent—il est 
demeure trois mille hommes—sur la place, three thousand 
men remained on the field of battle. Cet arc de triomphe 
ne demeurera pas long-temps, this triumphal arch will not 
remain—stand—long. J lui est demeuré une cicatrice de 
cette blessure, that wound left a scar. Ji ne lui de- 
meure rien de sa grande fortune, he has nothing left of his 
great fortune, JJ ne vous en demeurera que la honte, you 
will only have the shame of it left you. Ce nom lui en 
est demeuré, that name remained with him. J'en suis de- 
meuré le propriétuire, 1 remained the owner of it. Il de 
meure toujours dans le même état, he still remains in the 
same state. Ne demeurez pas là, les bras croisés, do uot 
stand there doing nothing. Il demeurerait la journée ene 
tière à ne rien faire, he would stand the whole day duing 
nothing. Demeurer d’uccord, to agree. Nous en sommes 
demeurés d'accord, we agreed about it. 

Le veau que j'ai mangé m'est demeuré sur l'estomac— 
sur le cœur, the veal I ate disagrees me—I cannot digest it 
—it lies heavy on my stomach. Ce que vous avez dit lui 
demeure sur le cœur, he does not forget what you suid, he 
takes it to heart. 

(En demeurer la.) Vous étes demeuré en beau chemin, 
you stopped when ina fair way. Jl ne faut pas en de- 
meurer en si beau chemin, you must not stop when you 
are in such a fair way. L'affuire n’en demeurera pas là, 
the business will not stopthere. Ne poussez pas la chose 
plus loin, demeurez-en là, do not carry the thing any 
farther, stop there. Demeurons-en là, let us stup there 
—let us proceed no farther—let us say no more about it 
—.—let us be satisfied with this, let us not seek any far- 
ther. Le travail en demeura là, the work proceeded uo 
farther. 

Où en sommes-nous demeurés de notre lecture ? how far 
had we gone with our reading? ous en sommes demeuré 
à page 58, we stopped at page 58. Je reprends mon dis- 
cours où j'en étais demeuré, 1 resume my speech where I 
left off. 

Demeurer court, to stop short, not to be able to proceed. 
—not to know what to say. Demeurer sur son appétit, 
not to satisfy one's appetite to the full—t stay one’s appe- 
tite—one’s desires, meurer sur la bonne bouche, not to 
put one’s mouth out of taste by eating anything else. (This 
phrase has no equivalent in English.) Demeurer en reste. 

Voyez Reste. 

DEMI, E, adj. half. Un pied et demi, oue foot and a 

halt. Deux pieds et demi, two feet and a half. Jlest 
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trois heures et demie, it is half past three. Didi et demi, 
half past twelve. 

Ine demi-douzatne, half a doseu. Une demi-livre, balf 
a pound, Une demi-heure, balf an hour. Une demi-gui- 
née, a balf guinea. Un demi-cercle, a half circle, a semi- 
circle. Un demi-Dieu, a demigud. Un demi savant, 
a would be learned man. Un demi-jour, half daylight. 
Demi-teinte, mezzo tinto. 

Cela est demi cuit, this is half done. J'étais demi- 
mort—a demi mort—de 1 was half dead with cold. 
Cela est plus d'à demi fait, it is more than half done. 
Faire les choses à demi, to do things by balves Vous 
n'examinez les choses qu'à demi, you ouly balf examine 
things, A voleur, voleur et demi, set a thief to catch ao 
thief, 

DEMIR, s. f. half hour. La demie est-elle sonnée? bas 
the half hour struck? Notre horloge sonne les demies, our 
clock strikes the half hours, 

DEMI-FORTUNE, s. f. a four-wheel close carriage 
drawu by oue horse. (These carriages being ticularly 
used by medical men, iu England, are called familiarly 


pill-boxes.) 6 
DEMI-LUNE, sf (t. de fortif.), half moon. * 
DEMI-PENSION, s. f. half-buard.  Étre à demi-pen- 

sion, to be a half boarder. 

DEMI-SOUPIR, s. m. (1. de marian), quaver rest, 
DÉMISSION, s. f. resignation. {1 a donné sa démis- 
sion, he has tendered bis resignation—he has resigued. On 

l'a oblige à donner sa démission, he Las been compelled to 

resign, (T. de jurisprudence.) Démission de biens, ces- 


sion of property. 
DEMISSIONNAL RE, s. m. resigner; who resigns; re- 
tiring. 
DEMI-TON, s. m. (t. de À 
DEMI-TOUR à droite, (t. milit.), right about face, 
DÉMOCRATE, s. m. democrat, . 
DÉMOCRATIE, s. f. democracy. 
DÉMOCRATIQUE, adj. democratic, 
DEMOCRATIQUEMENT, adv. democratically. 
DEMOCRATISER, v. a. ré. lère conj., to democra- 






ique), semi tone. 


tite. 

DEMOISELLE, s. f. young lady. Il y avait plusieurs 
domes were sree youug | Pelee as est en- 
core is she is still unmarried, single. t, ma- 
demoiselle, yes, miss. Bonsoir, mesdenoislles, good night, 
ladies, young ladies. 

Elle est empires , she . noble, a ecotlenomen. « 6 Ce 
bourgeois s'est bien repenti d'avoir use URE iselle, 
that tradesman bas much repented Pisoni a woman of 
Tee ) beetle. (T: d'h Dd 

(T. ), paving beetle. * d'hist. nat.), dra- 
gon fly. (7. don. domest, ), & foot warmer. 

DEMOLIR, v. a. ré. 2de conj. (voyez Punir), to de- 
molish, 

DEMOLISSEUR, s. m. demolisher, 

DEMOLITION, s. f. demolition; demolishing, En- 
lever les démolitions, to take away the rubbish, 

DEMON, s. m. demon. Elle a toutes les ruses du dé 
mon, she has all the cunning uf the devil. Cet enfant est 
wa vrai démon, this child isa very demon. Z fait le de. 
mon tous les soirs, he plays the devil—he makes a great 
noise—every evening. Elle a de [esprit comme un dé 
son, she is a devil for wit, for cleverness. Le démon de la 

Jalousie, the demon of jealousy. 

DEMONETISATION, s. f. withdrawing specie from 
circulation. | 

DEMONETISER, v. a. ré. lère conj., to withdraw cer- 
tain specie from circulation. 

DEMONIAQUE, adj. demoniac ; demoniacal. 

DEMONIAQUE, s. m. f. demoniac. [demons 

DEMONOGRAPHE, s. m. demonologer; a writer on 

DÉMONOMANIE, s. f. demunomauia. 

DÉMONSTRATEUR, s: m. demoustrator. 

DÉMONSTRATIF, TIVE, adj. demonstrative. (Ex 
parlant de personnes.) Cet homme n'est très démon- 
stratif, mulgré cela on peut compter sur Lut, that man does 
pot say much—does nut make any show, nevertheless you 
may rely upon him. 
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DEMONSTRATION, s. f: demonstration, (7. d'a- 
nat.) Faire une démonstration d'anatomie, to make an 
anatomical demonstration. (A ce, signe.) Il nous 
Sait de grandes démonstrations d'amitié, mais je ne m'y 
laisse pas prendre, he makes a great show of friendship 
towards ys, but I do ot allow myself to be cuught by it. 
L'ennemi fit une démonstration pour nous tromper, tie 
enemy male a demoustration to deceive us. 

DEMONSTRATIVEMENT, adv. demonstratively. 

DEMONTER, v. a. v. r. reg. lére conj. Démonter un 
cavalier, to dismount, to nnhorse a rider, Un cheval a 

son lier, a horse bas thrown his rider down, 
off the saddle. Démonter de la cavalerie, to unhuise 
troopers. Démonter un capitaine de vaisseau, to remove 
the commander of a ship. Démonter un canon, to dis- 
mount a cannon. En quarante minutes nous démontémes 
leur batterie, in forty minutes we dismounted their bat- 
tery. 

Deémonter une horloge, une machine quelconque, to take 
a clock, au engine, any machine to pieces, Démonter des 
diamants, des pierres précieuses, to take diamonds, stones 
out of their setting. Celu se démonte facilement, that is 
easily taken to pieces, 

(Fig. et fam.) Il baillait à se démonter la machoire, 
he yawned enough to dislocate his jaws. Il démonte son 
visage comme il lui plaît, he las a perfect command of his 
countenauce—he gives his countenance any expression he 
pleases. Vous l'avez démonté, you have put him out, 
Il ne se démonte pas facilement, be is not easily put out. 
Il a démonté la politique de ses ennemis, he has defeated 
—baffled the policy of his enemies. Ce malheur lui dé 
monta la cervelle, this misfortune deranged his brain. 

DEMONTRABLE, adj. demoustrable, 

DEMONTRER, v. a. rég. lère conj., to demonstrate. 
(Prouver, montrer), to show. 

DEMORALISATEUR, TRICE, adj. demoralizing. 
(En pren de nnes), corruptor, 

DEMORALISATION, s. f. demoralisation ; corruption 
of principles; destruction of order and discipline. 

Ë DÉMORALISER, v. a. rég. lère com, to demors- 
ize. 

DÉMORDRE, v. a. reg. 3éme conj. (Voyez Vendre.) 
Les anglais ne démordent jamais, English bulldogs 

will never let go their hold. (Ftg. ), to give up; to desist 
from. 









up. 
enone UE, adj. (t. d'hist. Eee Écriture dé- 
motique, popular writing in Egypt. jez Hicratique. 

DEMOUCHETER, v. a, rég. ere con Démovcheter 
un fleuret, to take off the button at the end of a foil, so as 
to make it an offensive weapon. 

DEMOUVOIR, v. a. irreg. (voyez Mouvoir) ; to move 
from ; to deter from. 

DEMUNIR, v.a. v. r. rég. 2de conj. Voyez Punir. 
(T. militaire.) Démunir une place, to dismantle a place. 
Je me suis démuni en payant cette somme, 1 left myself 
unprovided—without money—by paying that sum. 

DEMURER, v. a. réy. lère conj. Démurer une porte, 
to open again a door, a window that had been bricked up, 
filled up with masonry. 

DENAIRE, adj. Voyez Decimal. 

DENANTIR, Se, v. r. rey. 2de conj. (voyez Punir), to 
part with a pledge, a surety. ous avez mal fuit de 
vous dénantir, car il ne vous paiera jamais, you were 
wrong to part with his pledge, for be will never pay you. 

DENATIONALISER, v. a. rég. ère conj. to denation- 
alize. (En parlant des personnes.) Un st long séjour en 
Angleterre vous a dénationalisé, s long a stay in England 
has made you lose your national character. Il s'est en- 
tièrement dénationalisé, he has entirely lost bis national 
habits. 

DENATTER, ». a. ré. lére conj., to undo the plait, 
the natting of the hair. Mes cheveux se sont tout dénattés, 
the plaits of my hair are all uudone—my hair is all un- 
braided, 

DENATURALISATION, s. f. loss of—deprivation of 
—uational and natural rights and privileges, 
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DEN ATURALISER, ». a. reg. lère conj., to deprive of 
national and natural rights and privileges, 

DENATURER, v. a. rég. lère conj. Dénaturer les 
choses, to alter their nature, character. Jl a dénaturé 
son bien, he bas converted his property into an annuity. 
Vous dénaturez les faits, you misrepresent facts. Vous 
dénaturez ma pensée, you completely alter my idea. On 
dénature la comédie, 1 ate, change the true charset 
of comedy. Les faits se dénaturent en passant lu 
sieurs bouches, A become falsified in passing fron mouth 
to mouth, Le malheureux dénature mes paroles, the wretch 
falsifies my words, Dans la prospérité, son cœur s'est dé 
nature, in his prosperity his heart became unfeeling. 

DENATURE (p. p. employé comme adj. ), unuatural. 

DENDRITE, s. f. (hist. nat.), dendritis. 

DÉNÉGATION, s. f. devial 

DENI, s. m. (t. de jurisp.), denial; refusal. 

DENIAISEMENT, s. m. sharpening of the wits (ofs 
young person). 

DENIAIS: v. a. rég. \ère conÿ. Un séjour de siz 
mois à Londres l'a déniaisé, a stay of six months in Lon- 
don has sharpened his wits. ( Fig.) Les filoux Pont de 
niaisé, the swindlers have tricked him, C’est un déniaise, 
he isa witted fellow. ; 

DENICHER, v. a. reg. lère conj. Dénicher des oiseaux, 
to take birds out of their nests. | a deéniché les voleurs, 
the robbers have been turned out of their retreat. ous 
dénichémes l'ennemi, we turned the enemy out. Nous le 
dénicherons, we will fiud him out ; we will find bis hiding 

lace. Ils ont déniche dans la nuit, they have got away 
in the night. On nous fait dénicher de bonne heure, we 
are made to get—turn—out of bed early. Les oiseaux 
sont dénichés, the birds are flown. 

DENIER, v. a. rey. lère conj., to deny. ( Refuser), to 
deny ; to refuse. 

DENIER, s. m. (ancienne monnaie), denier. (The 
livre was worth 20 sous; the sou 4 liards; the liard 3 de- 
niers.) Deniers, money. Cet homme n'a pas un denier 
vaillant, that man is not worth a farthing. J'y mettrais 
bien mon denier, I would willingly lay out my money 
upon it, i, e. 1 would not object to purchase it, ZI en a 
tiré un grand denier, he got a great profit out of it. J 
l'a paye de ses deniers comptants, he paid for it with his 
own money. Rendre compte à livres, sous et deniers, to 
give a very exact account. C'est une affaire de livres, 
Sous et deniers, it is a business of pounds and shillings, 
Il a détourné les deniers publics, he has embezzled public 
money. Jl nous a vendus à beaux deniers comptants, he 
betrayed us for money. 

CAntérét, valeur.) Prêter suivant le denier de Pordon- 
nance, le denier du roi, to lend money at the legal rate of 
interest, Préter au denier quatre is to lend money at the 
rate of one in every four, or 25 per cent. —au denier 12, 
is one for every 12 or 84 per cent, &c. (This phrase is no 
longer in use, they say 25 pour cent: 12 pour cent.) Ven- 
dre une terre au denier vingt, is tu sell au estate su, posing 
the annual income be one twentieth of the actual value, 
Avoir un denier dans une entreprise, is to have y\gth of the 
profits; that is one denier in each livre, (This furm is also 
obsolete.) 

Le denier de la veuve, the widow's mite. Le denier à 
Dieu, earnest money. Le denier de St. Pierre, St. Pe- 
ter’s pence (a tax once paid by England to the church of 
Rome). [alloy. 

Denier de poids, penuyweight, Denier de fin, legal 

DENIGREMENT, s. m. detraction; disparagemeut. 
Vous parlez toujours de lui avea dénigrement, you always 
speak, of him disparagingly. 

DÉNIGRER, v. a. rey. lère conj., to detract from; to 
disparage; to take from the merit of a person. 

DENOMBREMENT, s. m. enumeration ; list; census, 

DENOMBRER, ». a. reg. lère conj., to enumerate; to 
count. 

DENOMINATEUR, s. m. (£. d'arith.), denominator. 

DÉNOMINATIF, IVE, adj. denominative. 

DENOMINATION, s. f. denomination, 

DENOMMER, v. a. rey. lère conj., 10 name. 

DENONCER, v. a. rég. lére conj., to denounce. Dé 
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noncer la guerre, to denounce, to declare war.  Dénoncer 
un crime, to denuunce a crime. Denoncer une personne, 
to denounce, to accuse, to inform against a man. 

DÉNONCIATEUR, s. m. |denunciator, trix; accuser; 

DÉTONCIATRICE, s. f.§ informer. 

DÉNONCIATION, s. f. denunciation ; accusation ; in- 
formation, 

DENOTATION, s. f: denotation. 

DENOTER, v. a. rey. lère conÿ., to denote; to show. 

DÉNOUER, v. a. rey. lère conj., to uutie. Je ne sau- 
rais dénouer ce ruban, 1 canuot uutie this riband. Ma 
cravate s'est dénouée, my cravat got untied. Votre cein- 
ture se dénoue, your sash is getting undone. Les exercices 
dénouent le corps, budily exercises give ease and free- 
dom to the limbs. Ce Jeune homme commence à se dé 
nouer, this youth is beginuing to grow out—.—is begin- 
ning to get more supple, more active, more free in bis mo- 
tions, Avec de l'argent on lui a dénoue la langue, with a 
little money they loosened his tungue. Dehouer ua drame, 
to unravel a play. 

DENOUMENT, \s m. unravelling, winding up (of a 

DENOUEMENT,§ play). Eud, issue; termination 
of an affair, &c. 

DENREE, s. f. commodity. Le prix des denrées est 
€levé, the price uf commodities, of provisions is very high. 
(Marchandise en général), commodity; merchandise, 
C’est une chère denrée, it is a very expeusive article, com- 
modity. Zl vend bien sa denrée, he makes you pay dearly 
for what he dues for you—for what he gives you. 

DENSE, adj. thick, dense. 

DENSITE, s. f. (t. de physique), density. 

DENT, s. f. tooth. Les le, teeth. Dent œillère, 

eyetooth. Dents molaires ou mâchelières, grinders. Dents 
canines, incisors or canine teeth, Dents de devant, front 
teeth. Dents de derriére, back teeth. Dents de dessus, 
upper teeth. Dents de dessous, lower teeth. It a les 
dents blanches, noires, §c., his teeth are white, black. Elle 
a les dents bien es, her tecth are well set. Toutes ses 
dents sont gâtées, all his teeth are decayed. L’alvevle 
d’une dent, the socket of a tooth, Elle a le mal de dents, 
elle a mal aur dents, she has the, a, touth-ache. Arracher 
une dent, to take out a touth. Vous lut avez arraché une 
dent parfaitement saine, you have taken out a touth quite 
souud from him. Z{ faut que je me fasse arracher cette 
dent, 1 must have this touth out. Se curer les dents, to 
pick one’s teeth, Vous ne vous nettoyez pas les dents, you 
do not clean your teeth. Cette dent branle, this tuoth is 
loose. I| m'est tombé une dent, one of my teeth came out. 
Agacer les dents, to set the teeth on edge. Les dents lui 
claquaient, his teeth chattered. Grincer les, des, dents, 
to gnash the teeth. Serrer les dents, tw set oue's teeth, 
Les acides déchaussent les dents, acids bare the teeth. Les 
dents lui viennent, lui percent, he or she is cutting his or 
her teeth. C’est une dent de sagesse qui vient, he is cut- 
ting a wisdom-tooth, Dents de lait, tirst teeth. Cet en- 
Sant fait ses dents, that child is teething. Une vieille sans 
dents, a toothless old woman. Beaucoup d'enfants meu- 
rent aux dents, many children die when teething. Avoir 
de fausses dents, to wear artificial teeth. 

AN'avoir pas de quoi mettre sous sa dent, to have no- 
thing to put between one’s teeth—nothing tu eat, Man- 

de toutes ses dents, to eat very fast. Avoir les dents 

ien longues, to be sharp set—to be very hungry. Mordre 
à belles dents, tu bite heartily intoa thing—to scranch, 
Déchirer une à belles dents, to cut a persou ta 
pieces—to talk against him. Donner un coup de dent à 
plates to give a person a cut. Je ne voudrais pas tom- 
sous sa I would not be exposed to his satire. 
Parler entre ses dents, to mumble, to speak with oue’s 
teeth set. Prendre le mors aux dents, to run away.— 
( Fig.) Si vous n’y prenez garde, il prendra le mors aux 
dents, if you do uot mind, he will run away with you. Jd 
nous a montré les dents, he set his teeth at us—he showed 
his teeth. Parler des grosses dents à une personne, to re- 
primand a person strongly. Etre sur les dents, tu bite the 
dust, i.e. to be exhausted, to have spent one’s strength, 
Avoir la mort entre les dents, to be on the point of death, 
not to have long to live. Rire du bout des dents, tu force 
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@ laugh, not to laugh heartily. JJ n'a pas desserré les dents 
de toute la svirée, he has not ved his mouth the whule 
evening. Avoir une dent, une dent de lait, contre une per- 
sonne, to owe a person a grudge. Mentir comme un arra- 
cheur de dents, to lie like a dentist (who always says be 
will not hurt you in extracting a tooth). Ne pas 

ws. coup de dent, uot to lose a bite—to eat greedily, with- 
out stopping J1 n’en cassera que d’une dent, he will have 
little of it. Ils étaient armés jusqu'aux dents. they were 
armed up to their teeth. Jl y a long temps qu'il n’a plus 
mal aux dents, he bas been dead a long while. 

Dents d'éléphant, the tusks of an elephant. Les dents 
d’un peigne, d'une scie, §c., the teeth of a comb, of a saw, 
&c. Les dents d’une force d'une fourche, the prongs 
of a fork, of a pitchfork. Ce couteau a des dents, est denté, 
this kuife is notched. Les dents d’une feuille, the denticles 
of 6 lal Les dents d'une roue, the teeth or cogs of a 
wi 

DENT DE LION, s. m. Voyez Pissenlit. e; 

DENT DE LOUP, s. f. (t. de relieur), burnisber, 

DENTAIRE, adj. (t. d'anat.), deutal. 

DENTAIRE, sf. (£. de bot.), dentaria; tooth wort, 

DENTAL, E, adj. (t. de gramm.). Lettres dentales, 
tal letters s. f. dental. 

D ENTÉ Æ adj indented ; notched.  (Bot.), dentin 


DENTEE, s. f. (4. de vénérie), bite. 
DENTELAIRE, a. f. (t. de bot), tooth wort, 
DENTELE, E, ad). indented, ( Bot.), dentated. 
DENTELLE, s. f. lace. 

. DENTELURE, s. f. denticulation; indenting ; notch- 


ang. 
_ DENTICULES, s. m. (t. d'archit.), dentelli ; modil- 
ions. 
DENTIER, s.m. Voyez Rételier. 
DENTIFRICE, s. m. dentifrice; tooth-powder. 
DENTISTE, s, m. dentist, 
DENTITION, s. f. dentition; breeding, cutting of 


teeth. 
DBNTURE, af set of teeth. Denture artificielle, 
artificial teeth. (7! d’horlog.), wheel-works. 


DENUDATION, s. J denudation ; laying bare. 

DENUER, v. a. rég. lère conj., to deprive; to strip. 
La fortune l'a dénué de tout, bal fortune deprived him— 
stripped him of every thing. II s'est dénoud de tout pour 
ses enfants, he deprived himself of every thing for the sake 
of his children. Que faire, dénu& danger et d'amis 
comme nous l'étions? what could we do, destitute, as we 
were, of AT and friends? 

DENURMENT, je. m. destitution ; deprivation, 

DEONTOLOGIE, s. f. deontology ; science of what 
ought to be done, 

DEPAQUETER, v. a rey. lère conj., to unpack, 

DEPAREILLER, v. a. rég. lère conj. Vous avez dé- 
pareillé mes bas, you have mixed up my stockings toge- 
ther. Vous avez mis des gants dépareillés, you have put 
on two odd gloves. Ila perdu unde ses À és voilà 
son bel equi; dépareillé, he has lost one of his horses, 
his beautiful pair is spoiled—is incomplete. Jl sa que 
quelques volumes dépareillés, he has only a few odd vo- 

umes. 

DEPARER, v. a. rey. lère conj., to strip of ornaments. 
Ce pavilion la maison, this pavilion is a blemish to 
—disfigur house. Sa mise la dépare beaucoup, 
her dress takes from her natural beauty. Ces fautes de 
parent son o1 these faults take away from the merit 
of his work—disparage his work. 

DEPARIER, v. a. reg. lère conj., to unmatch. Voyez 
Depgreiller. 

PARLER, v. n. rey. lère cony., to cease from talking. 


DEPART, s.m. dleparture. Avant votre départ, before 
your departure. Il fait des préparatifs de départ, he is 
ure. Jl attend un vent 


making preparations for his de 
favorable pour son départ, he is waiting for a favourable 
wind to de Il était sur son départ, he was on the 
poiut of going away—of starting. 

DEPART sm (t. de chimie), separation, 
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DÉPARTAGER, v. a reg. lère comp (t. de jurup.), 
to give the casting vote. 

DÉPARTEMENT, s. m. (4. de géog,). La France est 
divisée en 86 départements, France is divided into 86 de- 
partments. Les départements sont divisés en arrondisse- 
ments, cantons et communes, departments are divided into 
arrondissements, cantons and communes. On est tran- 
quille dans les , the peuple are quiet in the 
country. Le département, the high civil authorities of 
the department. z 

lement maritime. Voyez Arrondissement. 

CT. de polit.) Le ministère est divisé en huit départe- 
ments, the ministry are divided into eight departments, 
Ceci regarde la guerre, that coucerns the 
war department. 

(Fonctions, devoirs.) Cela n’est pas de mon départe- 
ment, thai does not concern my department, my office, my 
jurisdiction. 

DÉPARTEMENTAL, E, adj. departmental; cun- 
cerning the department. 

DEPARTIMENT, s. m. (¢. de finances.) Voyez Re- 





DEPARTIR, v. a.v.r. ré. Séme conj. ( Voyez Sentir.) 
tu dépars, il , NOUS 

tle rtent ; je départais ; 

je rtirais ; que je dé 

ses grâces arec 

rs justly. La na- 

ture avait départi à ce jeune homme les plus belles qua- 


to— best 
man the noblest qualities. Nous avons une forte somme à 
départir aux re les pauvres de la is 
we have a large sum to divide, to distribute among the 
poor of the parish. Ji ne veut pas se départir de sa de- 
mande, he will not desist from—give up—his claim. J2 
ne s'est jumais départi de son devoir, he never departed 
from his duty. a hy 
CT. de jurisp.) Departir cès, to distribute 
cases, ef place upon the mle 
DEPASSER, v. a. réy. lére conj. Dépasser les limites, 
to go beyond the limits. Le vaisseau nous dépassa, the 
ship shot ahead of us, Vous avons la maison, we 
bave passed—gone beyond—the house. Le succès a dé 
passé nos espérances, the success exceeded our hopes, 
Nous les eûmes demie we had soon left them be- 
hind, Ne dépassez pas les ordres que vous avez reçus, do 
not out-step—go beyond—exceed—the orders which you 
bave received. Notre maison les autres de 
our house exceeds the others in height by two feet. 
Votre jupon dépasse votre robe d’un pouce, your petticoat 
is longer than your dress by an inch, 


Dépasser un ruban, un to draw out—to pull out— 
a riband, a lace. (T: de marine.) Dépasser un mât, to 
get a mast down upon the deck. une manœuvre, 


to unreeve a rope. 

DEPASSIONNER, v. a. v. 7. réy. léreconj., to free 
from passion. Jl s’est bientôt dépassionné de la musique, 
he soon lost his passion for music, 

DEPAVER, v. a. rég. lère conj., to unpave—to take up 
the pavement of (a street). Les lourds charrois ont dépavé 
le grand chemin, the heavy waggous have cut up, destroyed 
the pavement of the high road. 

DEPAYSER, ». a, v.r. reg. lère conj. Il est bon de 
dépayser les jeunes gens, it is well to send young men 
abroad—ont of their native place. On dépuyse les troupes 
pour qu’elles ne prennent pas Whabitudes sédentaires, 
troops are kept moving from place to place in order to pre- 
vent them from forming sedeutary habits. Sa maucuise 
conduite l'a obligé à se dépayser, his bad conduct obliged 
him to leave his country. etcis tout à fait dépayse, je 
ne is retrouver mon chemin, 1 was completely lust. J 
could not find my way ugain. 

( Fig.) Vous vous trouveriez tout à fait dépaysé dans 
une ille société, you would find yourself out of place 
—out of your sphere in such a society. Je lui at répondu 
ainsi pour le yser, I answered in this way to put him 
out—to throw him on the wrong scent, 
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DÉPÈCEMENT, s. m. cutting up. 

DEPECER, v. a. reg. lère conj. Dépecer un morcean 
de viande, une volaille, to cut up, to carve a joint, a fowl, 

er un bateau, une vieille voiture, to break up, to 
to pieces a boat, an old coach. 

DEPECHE, s. f. dispatch ; official letters of ministers, 
of high official persons. (7. de comm., d’affaires.) Je 
n'ai pas encore fini mes dépêches, 1 have not yet termi- 
nated my letters—my correspondence. 3 

DEPECHER, v. a, v. r. rég. lère conj. Dépêchez cela 
un peu plus, do expedite this work a little quicker. Al- 
lons, shons, come, make haste—let us muke haste. 
Dépéchez ce que vous avez à faire afin de ne pas nous re- 
tarder, do quickly—dispatch quickly what you have to 
do, 80 as not to detain us. Deépéchez-vous, make haste. 
Je me suis éché de lui écrire, | hastened tu write to him. 
Je me e le plus que je puis, 1 make all the haste I 
can. Vous ne vous dépéchez pas assez, you do not make 
sufficient haste. Travailler à dépêche compagnon, to work 
carelessly, without care, Se battre à dépêche compagnon. to 
fight without mercy—to utterance. mn vient de dépêcher 
un courrier à Paris, a messenger has just now been sent, 
dispatched to Paris. ( Fig.) Il dépécha un des brigands 
qui Uattaquaient, he dispatched one of the ruffiaus who 
attacked him. (Fig.) C'est un médecin qui dépêche 
ses malades promptement, that doctor dispatches his 
patients quickly. 

DEPEINDRE, v. a. rey. Tème conj. (voyez Craindre), 
to depict ; to describe. 

DEPENAILLE, E, adj. tattered; in rags; ragged. 
( Fig.) Un visage depen, a haggard, wan countenance, 
One fortune illée, a shattered fortune, 

DEPENAILLEMENT, s. m. ragged state. 

DEPENDAMMENT, adv. dependently. 

DEPENDANCE, s.f. Je ne suis point dans votre de- 

, Tam independent of you—I am not under your 
subjection. JI tient trop ses enfants dans lu dépendance, 
he keeps his children in tuo great subjection, Les enfants 
sont dans la ince de leurs pères, children are in de- 
pendance on their fathers, Saffranchir de toute dépen- 
dance, to free one’s self from all subjection. [1 y a une 
étroite dépendance entre ces choses, there is a close depeu- 
dency between these things. 

Leur terre était de la dépendance de la mienne, their 
estate was ouce a dependency of mine. 

Ila acheté la maison et ses dépendances, he las pur- 
chased the house and appurtenances. Acheter une terre 
avec ses appartenances : et nces, to purchase au 
estate with its appurtenances and dependancies. 

DEPENDANT, K, adj. dependant. Le fils est dépen- 
dant du père, the son is dependant on the father. 

DEPENDRE, ». a. rég. 3ème conj. (voyez Vendre), to 
unhook ; to take down. 

DEPENDRE, v. n. rég. 3ème conj. ( Voyez Vendre.) 
Je ne dépends de personne, I am dependant on no one—I 
am not under the subjection of any one. Je ne depends 
que de moi, 1 am my own master. Cette terre dépendait 








* de la couronne, that estate was a dependance of the crown. 


Le succès dépend du hasard, the success dépends on—rests 
on—chance. Mon sort dépend de lui, my fate rests on 
him, Il dépend de nous d'être heureux ou malheureuz, it 
is in our power to be happy or unbappy. Si la chose dé- 
pendait de moi, elle irait beaucoup mieux, if the thing 
rested with me, it would go on much better. 

Cette province ne dépend pas de la Frunce, that pro- 
vince does not belong to—is not a dependance vf—France. 
Ce bénéfice dépend du roi, that living is in the gift of the 


ing. 
. (Fig. et fam.) Je suis à vous à pendre et à dépendre, 1 


an entirely yours—you may dispose of me in any way you 
ike. : 

DÉPENS, s. m. expense: Vivre aux dépens d'autrui, to 
live at the expense of others. Ona réparé l'église aux 
dépens du public, the church bas been repaired at the pub- 
lic expense. Vous deviendrez sage à vos dépens, you will 
become wise at your own expense. Z1 gagne ses dépens, 
he earns his own expense, his own food. est condamne 
aux dépens, he is sentenced to pay the expenses, costs, Jd 
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est enrichi aur de sa réputation, he has euriched 
himself at the expeuse of his character. lee, 

DEPENSE, s. f. expense. Ma dépense est réglée, my 
expenses are an Il ne fait aucune dépense, he does 
not run into any expense—he lives very carefully. Je ne 
me permets pas de folles dépenses, À do not allow myself 
any unnecessary expenses. Zl a fait des dépenses rui- 
neuses à Paris, he ran into ruinous expenses at Paris. Jl 
ne regarde pas à la dépense, he does uot consider—mind 
—expenses. Nos de ménage montent & —, our 
household expenses amount to—. C'est lui qui fait la 
dépense, it is he who attends to house-keepiug. a cui- 
suinière s'entend à faire la dépense, my cook understands 
going to market—making purchases—catering for the 
house. Vous fuites trop de ses, you live too expen- 
sively. Jl a toujours aimé la he bas always been 
extravagant. Jl va se mettre en dépense, il va donner un 
grand diner, he is going to run into expeuse, he is about 
to give a grand dinner. A combien se monte lu dépense? 
what does the expense amount tof Avez-vous porté cela 
en dépense ? have you put that down to the account of our 
expenses? L'architecte a forcé la dépense, the architect 
has swelled his estimate, has made jt higher than the ex- 
pense will really be. 

(Fig.) Faire une grande dépense d’esprit, to be very 


witty, to spend one’s wit. 


Mettez cela dans la dépense, put that in the pantry; in © 


the housekeeper’s room. 

DEPENSER, v. a. reg. lère com, to spend. J’ at dé- 

pensé tout mon argent, 1 have spent all my money. J2 

4000 fr. par an, he spends 4000 fr. a year. JU 
aime & dépenser, he bas expensive habits, tastes—he is fond 
of spending his mouey. 4 dépense peu en habits, he lays 
out little money in clothes. C’est de faryent bien dépensé, 
it is money well laid out. 

(Fig.) Il a dépensé en perte beaucoup d'esprit, 
he has made a great expenditure of wit to no pu 3 

DEPENSIER, ERE, adj. C’est un homme dépensier, 
be is an extravagant man, be is a man of expensive habits, 
8. m, f. C’est un grand dépensier, he is a spendthrif® 

Dépensier (d'un couvent), bursar. épensier d'un 
vaisseau, (voyez Cambusier ; commis aur vivres), purser. 

DEPERDITION, s. f. loss ; waste. 

DEPERIR, v. n. reg. 2e conÿ. (ras Punir.) Sa 
santé dé tous les jours, his health is declining—giving 
way daily. Cet enfant dépérit à vue d'œil, that child is 
wasting away visibly. Notre armée issait dans ce 
climat mal sain, our army was dwindling away in that 
unbealthy climate. On laisse tout dépérir .cette 
maison, every thing is allowed to go to rack in that house, 
Ces meubles dépérissent faute de soin, this furniture is get- 
ting into a dilapidated state for want of care—falling into 
ree es epérissent par la 

(T. de jurisp., fig.) preuves dépéri: par 
longueur du in the course of time evidence becomes 
weaker and weaker, 

DEPERISSEMENT, s. m. decay (of the body, of the 
strength); decline (of health); wasting away; ruin; 
weakening. Voyez le verbe. 

DÉPÊTRER, v. a. v. r. rey. lère Con. to disengage ; to 
free. Nous eûmes bien de la peine à nous dépétrer du 
bourbier, we bad much trouble to get out of that slough. 
Je ne savais comment me dépêtrer de cet embarras, I knew 
not how to extricate myself from—to get out of—that dif- 
fealty: Je m'en suis dépêtré à la fin, 1 have got out of it 
at last, 

DEPEUPLEMENT, s. m. depopulation. 

DEPEUPLER, ». a. v. r. reg. lère conj., to depopulate. 
Ces longues guerres dépeuplaient la France, these long 
wars depopulated France. Depeupler un .pays de gibier, 
to destroy game; to strip a country of game. On a dé 
peuplé cette garenne, there are uo rabbits left in tuut 
 DEPLECER, Voyez Dépecer 

DEPIE ,v. a Voyez . 

DEPILATIF, TIVE, ay depilatory. 

DÉPILATION, s. f. depilation. 

DÉPILATOIRE, adj. depilatory. 

DEPILER, Se, v. r. reg. lére conj., to lose one's hair. 
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DEPIQUER, v. a. rey. lére com. (t. de couturière), to 
unpick. 

DÉPIQUER, v. a. rey. lère conj., to put in good hu- 
mour again. J commence à se dépiquer, he is beginning 
to Le pis tad humour. ae ee 

DEPI R, v. a. reg.) j. Depister un li 
«a renard, to find the mk of a hare, a fon. £ 


(Fig) J'ai eu bien de la prine à mon débi- 
teur, d much trouble to find out the hiding place of 
my debtor. 


DÉPIT, s. m, vexation; anger. Dans mon dépit, j'ai 
déchire Li lettre, in my vexation, in my rage, I ture up his 
letter. Il en a conçu un dépit, he felt much vexed 
at it. D'où vient ce dépit ? wheuce comes this auger, this 
"TRE be f Il 

it dépit, he says it out of spite, va 
pour me sire depit: he goes there to vex me. Faire &la- 
ter son dépit, to show one’s vexation. 

En dépit de vous, in spite of you. Je le ferai en dépit 
qu'il en ait (en dépit du désir contraire qu'il en ait), 1 
will do it against bis wish. Ex dépit du bon sens, in spite 
of good sense—against good sense. 

DEPITER, v. a. v.r. reg. lère conj., to vex; to harass; 
to put out of humour; to take offence. Jl s'est dépité de 
ce que vous lui avez dit, he took offence at what you said. 
Il se dépite contre le jeu, he has taken a dislike to cards, 
(Run) Se dégiter contre son ventre, to punish one’s 

y; 
DEPLACEMENT, s.m. removing; moving; dis 
placement. Ces continuels me fatiguent, these 
constant movings tire me. Je m'aperçus bientôt du dé 
nt des meubles, 1 soon observed the displacing— 
displacement of the furniture. 

DEPLACER, v. a. rég. ère conj. Je n'aime pas que 

l'on déplace mes 





‘aires, 1 do not like my things to be 
touched—displaced. Tous les livres sont déplacés, all the 
books are displaced. J! fallut le mobilier pour 
le vendre plus avantageusement, they were obliged to move 
the furniture away to get a better sale. 

Je ne veux personne, 1 will not take the place 
ofany body. Ve vous Z pas, je vous en prie, do 
not move, I pray you. On n'aime pas à se en 
hiver, people do not like to move in winter. Jeneme dé 

i pas pour vous, I will not move—give up my 
vee pe le l'a déplace, 1 d 

le ne sais peot le ministre l'a lo not 
know why the minister removed him from office. 

Sans déplacer (loc. adv.), without moving; on the 
spot. 

Vous avez dû vous trouver dans cette société, 
you must have felt out of place in that company. Cette 
remarque est déplacé, this observation is improper—un- 
called for. 

DÉPLAIRE, v. n. 0. imp. v. r. non classé (voyez 
Plaire, plaisant, plu), to displease. Vous déplairez à 
votre you will isplease your father. Cela me dé 
plait beaucoup, that displesses me—I dislike that much. 
Je ne saurais dire combien il me déplatt, 1 cannot express 
how much I dislike him. 

Il me déplait Py aller, I do not like going there. It 
lai déplait que vous en parliez ainsi, he is displeased—it 
offends him—that you should speak of it in this manner. 
11 2e déplait part , he ing pened any where. Je me 
déplaisais à la campagne, 1 did not like the country—I 
was uncomfortable in the country. L'homme vicieux se 
déplait à lui-même, a corrupt man dislikes himself. ( Fig.) 
Ces se déplaisent dans les lieux humides, these 
plauts do not like damp places. 

Ne vous en déplaise, (may it not displease you), with 
your leave, with your permission, 

DEPLAISAMMENT, adv, disagreeably ; unpleasantly. 

DÉPLAISANCE, s. f. Prendre quelqu'un en déplai- 
sance, to take a dislike to somebody. Ne montrez la 
déplaisance qu'il vous cause, do not show the dislike— 
disgust—he excites iu you. 

DEPLAISANT, E, adj. unpleasant ; disagreeable. 

DEPLAISIR, 2. m. sorrow; pain. Sa conduite me 
aonne mg déplaisir, his conduct is a cause of great 
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sorrow. 


—regret to me. J'en ai un grand déplaisir, 
Thave felt great sorrow at it, EE c 


Il ne m'a jamais causé de 
any displeasure—dissatisfaction. Cet homme m'a fait un 
sensible déplaisir, thai man did vex me greatly, 

DEPLANTER, ». a. rey. lère conj., to displant ; to re- 
move. On a déplanté mun parterre, they have stripped 
—plucked up—every plant of my flower-garden. 

DEPLANTOIR, s. m. small spade. 

DEPLATRER, ». a. ré. lère conj.. to take down the 
plastering (of a ceiling, of a wall); (fig. ), to unmask; to 
expose ; to make known, [weeping. 

EPLEURER, v. a. a lére conj., to cease from 

DEPLIER, v. a. reg. lére conj., to unfold. (Com- 
merce.) Déplier des marchandises, to uupack—to lay out 
for sale—goods. (Fig.) Ilaime à déplier ses richesses, 
ses talents, be likes to display—to make a display of —his 
riches, of his acquirements. 

DEPLISSER, v. a. reg. lère conj.,torumple. Ne dé 
Plissez pas votre jabot, do not rumple your frill. Votre 
chemise s'est toute issée, your shirt has become all 
rumpled—is all rumpled, 

DEPLOIEMENT, s. m. unfolding; displaying. (Afi- 
dit), dephorings 

DÉPLORABLE, adj. deplorable; lamentable. (En 
parlant de es), w 3 miserable. 

DÉPLORABLEMENT, ado. deplorably; (mal), 
wretchedly. 

DEPLORER, v. a. rey. lére conj., to deplore. Perte 


dl deplored loss, 
DEPLOYER, v. a. rég. lère conj., to unfold; to die 
play. (7. de mar.) Déployer les voiles, to unfurl the 
sails. Toutes voiles déplo: all sails set. (7. milit.) 
Deployer He pare one to hoist, to unfurl the flag—the stan- 
dard. Dep! a, une armée, to deploy an army. 

ig.) Elle aime à déployer ses richesses, she likes to 
make a display of her riches. J1 a déployé beaucoup d’¢- 
nergie dans cette circonstance, he displayed, he 
great energy in that circumstance. Rire à gorge 
to laugh out loud. 

DEPLUMER, v. a. reg. lère conj. Déplumer un oiseau, 
to pluck a bird; to strip it of its feathers. Voyez Plu- 
mer. 

Avoir l'air déplumé, to look poor ; wretched ; k 

DEPOLIR, v. a. reg. 2de conj. (voyez Punir ), to take 
off the polish (of marble, of metals). jir le verre, to 
grind glass. Ve i, ground glass. Cette glace se 

jt, this looking-glass loses its polish. 

DEFONENT, #1. de granm.), deponet. 


DEPONENT, adj. 

DEPOLARISATIO , 8. f. (t. de phys.), depolarise- 
tion, 

DEPOPULARISER, v. a. rey. lère conj. Cette affaire 
Pa dépopularisé, this business made him unpopular. Jl 
se dépopularise de jour en jour, he is daily losing his po- 
pularjty—becoming unpopular. 

DEPOPULATION, s. f. lepopulation. 

DEPORT, s. m. (vieux mot), joy; amusements, (7. 


de jurisp.), delay. 

DEPORraT ON, 8. f. banishment to a distant place 
— ortation. 

DEPORTEMENTS, s. m. (en mauvaise part), mis 
one misconduct. 

DEPORTER, v. a, reg. lère conj. On déportait les 
condamnés politiques à pa Guiane, pendant la révolution, 
during the revolution political uffeuders were transported 
to Guiana. Un prêtre déporté, an exiled priest. 

ex jurisp.), to desist. 

EPOSANT, E (¢. de Palais), deponent. 

DEPOSER, v. a. v. n. rey. lère conj. Déposez votre 
fardeau ici, lay down, deposit your burden here. 
sez votre grandeur, votre dignité en entrant chez le pau- 
ore, lay aside your greatness, your dignity on entering the 
house of the poor. J dépesa la couronne, he resigued, he 
laid down the crown. On la deposed de son emploi, he 
bas been tees vee from Bie office. 5 

Déposer ‘argent caisse d'épargne, to deposit 
money in the savings bank. Déposez votre canne à la 


isir, he never gave me 
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porte, deposit your cane at the door. Avez-vous déposé 
vos papiers? buve you deposited your papers? 

en justice, to depose in a court of law. 
dépose contre vous, that militates, proof against you. 

(En parlant de vins, §c.) Ces vins déposent beaucoup, 
these wines deposit much ; leave much deposit. 

DEPOSITAIRE, s. m. 73 depositary (of money, of va- 
luables, &c.). (Fig.) Elle est la seule dépositaire de mes 
secrets, de mes projets, to her alone I bave intrusted my 
secrets, my plans, &c. 

DÉPOSITEUR, 8. m. (comm.), one who holds things 
in trust. 

DEPOSITION, s. f. deposition. J? n’a varié en rien 
dans ses dépositions, there has not been the slightest varia- 
tion in his depositions. 

Sa déposition ne fut suivie d'aucurs troubles, his depo- 
sition, his removal was not atrended with disturbances. 

DEPOSSEDER, v. a. rey. lère conj., to dispossess (a 
person of a thing). 

DEPOSSESSION, s. f. dispossession. 

DÉPOSTER, v. a. rey. lère conj. Déposter l'ennemi, 
dislodge, to drive the enemy from a post, a position, &c. 
DÉPÔT, 8. m. deposit; trust, Je ne puis me servir de 

ent, c'est un it, I cannot use this money, it is a 
deposit, Vous avez violé le dépôt que l’on vous avait con- 
fé, you have violated the trust—the deposit—intrusted to 
you, Mettre, laisser en dépôt. to deposit. Niez-vous le 

? do you deny the deposit—do you deny my depo- 
siting (that sum in your bands?). Un secret est un dépôt 
sacré, a secret is a sacred trust. Il faut faire le dépôt de 
deux exemplaires à la bibliothèque royale, you must de- 
posit two copies at the royal library. J'avais. mis cette 
somme en dépôt entre vos mains, I have intrusted you with 
this sum as a trust, as a deposit. La loi du dépôt, the law 
of trusts, of deposits. de chartres, d'archives, ge. 
a depository for charters, archives, &c. ôt de pompes 
à feu, fire-engine house. d'armes, armoury. Ils 
avaient des dépôts considérables d'armes secrets, they had 
large collections of arms in secret repositories. Dépôt de 
mendicité, uuion-house. ( T. de jurisp.) Mandat de dé 
pôt, a writ for keeping an individual in custody. (7. de 
médec.) 1ls'est fait un dépôt dans son le, au abscess, 
a gathering has formed in his shoulder. (T7: de chim. 
Ces vins laissent un dépôt épais, these wines leave a thic! 
sediment. 

CT. de commerce.) Il tient un dépôt de tabac, he keeps 
a tohacco shop. Londres et Paris sont les dépôts du 
monde entier, London und Paris are the marts of the 
whole world. Dépôt de toutes sortes de marchandises, ge- 
neral repository. Jl y a un dépôt d’eau de Cologne dans 
notre rue, there is a depot for Eau de Cologne in our 


street. 

CT. milit.) Le dépôt de notre régiment est à Caen, the 

depot —the head-quarters of our regiment is, are at Caen, 
EPOTER, v. a. rey. lère conÿ. (t. de jardinage), to 
take (plants) out of pots. 

Deépoter du vin, des liqueurs, to decant wines, li- 

ueurs, &c. 

DEPOUDRER, v. a. rég. lère conj. Le vent vous a d& 
voudré, the wind has blown all your powder off. Vous 
vous êtes dépoudré en dansant, in dancing, you have shaken 
your powder out. Vous voilà tout dépoudré, you are 
quite unpowdered. 

DEPOUILLR, s. f. La dépouille d'un serpent, d'un 
ver à soie, the spoil, the skin of a serpent, of a silk-worm, 
La dépouille d’un lion, d’un tigre, the skin of a lion, of a 
tiger. La dépouille mortelle, les dépouilles mortelles d’une 
personne, the mortal remains of a person. L'âme aban- 
dunn. sa dépouille mortelle, the soul leaves its earthly 
abode. Quilter sa dépouille mortelle, to die. Elle a 
laissé sa dépouille à sa nièce, she left all her wearing aj 
parel—her wardrobe to her niece. JJ laisse une riche de 
pouille à partager, he leaves a large Looty—large spoils— 
to be divided. A sa mort J'aurai sa dépouille, when he 
dies, I shall have all he leaves. 

La dépouille d'un jardin, d'un champ, the crop, the har- 
vest uf a garden, of a field. 

Ariane remporta de riches dépouilles, our army 





to 
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carried away rich spoils, Dépouilles opimes, opima 


spoils, 

PDÉPOUILLEMENT. 8. m. denudation ; destitution, 
Je l'ai trouve dans un dépouillement absolu, 1 fouud him 
in a most complete state of destitution. 

Faire le uillement d'un scrutin, to separate the 
black from the white balls—to count up the votes. Faire 
le dépouillement d'un registre, d’un compte, to make un 
abstract of a register, of articles of an account. 

DEPOUILLER, v. a. v.r. reg. lère conj. Les voleurs 
nous dépouillèrent entièrement, the robbers stripped us 
completely. Elle m'a uillé de ma montre et de mon 
argent, she stripped me of my watch and money. 11 se 
dépouilla pour se jeter à la nage, he stripped himself to 
throw himself in the water, (Prov.) Il ne faut pas se 
dépouiller avant de se coucher, a maw should not part with 
his property in his life-time. Un décret injuste dépouilla 
cette famille de ses biens et de ses dignités, au unjust de- 


cree stripped—despoiled this family of its wealth aud dig- 
nities, iller ses vêtements, to take off, to cast off 
one’s clothes. Jl faut dépouiller tout orgueil, we inust 


lay aside our pride, iller le vieil homme, to put 
off the old man. J se dépouille de tout en faveur de ses 
enfants, he strips himeelf—deprives himself —denudes him- 
self of every thing in favour of his children, Dépouillez- 
vous de toute haine, de tout sentiment d'envie, si vous vou- 
lez étre heureux, divest yourself of every feeling.of hatred, 
of euvy, if you wish tobe happy. L'hiver dépouille les 
arbres de leur feuillage, winter strips the trees of their fo- 
liage. (T. de chirurg.) L'os est tout dépouillé, the boue 
is land See cate ts a 
ent se uille tous les ans, the serpent casts 
off ite akin every year. (T: de cuisine.) Dépouiller un 
lièvre, une anguille, to skin a hare, an eel, &c. 
Le fermier a dépouillé une grande quantité de ble, the 
farmer gathered, reaped a great quantity of euru. 
Dépouiller des registres, to search, to examine registers, 
Dépouiller un scrutin, to count up the balls, the votes, 
Dépouiller un compte, to examine the items of an account ; 
to class papers. 
DEPOURVOIR, v. a, v. r.irr. (voyez Pourvoir), to 
unprovide; to divest. Jt s'est dépourvu de tout pour ses 
fants, he left himself unprovided—destitute of every 
thing for the sake of bis children. Cet homme est d& 
pourvu de sens, that man is void of sense. Prendre quel- 
qu'un au , to take a person unawares, by surprise. 
DEPRAVATION, s. f. depravation ; depravity. 
DEPRAVER, v. a. rey. lère conj., to deprave. 
DEPRECATION, s. f. deprecation, 
DEPRECIATION, s._f. depreciation. 
DEPRECIER, v. a. rey. lère conj., to depreciate, 
DEPREDATEUR, s, m. d : plunderer, 
DEPREDATION, s. f: depredation ; plundering. 
DEPREDER, v. a. v.n. rég. lére conj., to commit de- 
Predetions to + under. 
PREND) v. a. v. r. rég, verbe com, (voyez 
Prendre), to separate. Le pauvre oiseau ne pt se de 
prendre, the poor bird could not get away. Jl xe pe a 
déprendre de cette femme, he canuot detach himselt from 


woman, 

DEPRESSION, s. f. (t. de science), depression. 

DEPRIER, v. a. reg. lère conj. Cette indisposition 
nous obligea d'envoyer ier tout notre monde, that indis- 
position obliged us to recall our invitations, 

DEPRIMER, v. a. rey. lère conj. Les méchants dépri- 
ment la vertu, the wicked depreciate virtue. Zl ose dépri- 
mer Corneille, he presumes to underrate Corneille. Les 
envieux se dépriment les uns les autres, envious people un- 
derrate one another, 

Voyez ce front imé, look at that low, depressed 
facial imer la paupière, to depress the eye-lid. 

S, faa 

DEPRISEMENT,}* m. depreciation. 

DEPRISABLE, adj. depreciable; anything the real 
value of which may be mistaken. 

DEPRISER, v. a. rey. lére conj., to depreciate. 

DEPRISONN ER, v. a. rég. lére conj., to release frops 
prison. 
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DE PROFUNDIS, s. m. Chanter, dire un De profun- 
dis (t. de l'Église Catholique Romaine), to sing, to say 
the sixth penitential psalin for tbe beuelit of one who has 
departed this life. 

DEPROVINCIALISER, ». a. v. r. rég. lère conj., to 
lose the manners of the country. 

DE-UCELER, v. a. rey. lére conj., to deflower. 

DEPUCELE, E, adj. who bas lost the flower of virgi- 
uity. Cet avocat n'est pas encore dépucelé, that young 
barrister has uot had bis first brief yet. 

Je vous ai attendu 


DEPUIS, pre. from ; since ; for. 
depuis trois es jusqu'à cing, 1 waited for you from 3 
till 5 o'clock. Za France s'étend depuis le Rhin jusqu'à 
l'Océan, France extends from the Rhiue to the Ocean. J/ 
les regut tous depuis le ier jusqu'au dernier, he wel- 
cumed them all from the first to the last, Je ne l'ai pas 
vu depuis son retour, I bave uot seen him since his return. 
Persoune n'a traité ce sujet depuis Aristote, no ove bas 
treated the subject since Aristotle—since he did—since the 
time of Aristotle, Tous ces élèves sont venus depuis moi, 
all these pupils have come after me, Nous n’avons 
eu de guerre depuis Napoléon, we bave bad no war since 
Napoleon, Il est ici depuis hier, he has been here since 
yesterday. Elle est à Paris depuis trois semaines, she has 
been in Paris these three weeks. Jen est ainsi depuis deux 
mille ans, it bas been so for the last two thousand years. 
On n'a pas eu de ses nouvelles depuis qu'il est parti, he 
has not toon heard of siuce he went. uis quand êtes- 
vous ici? how long have you been beref—when did you 
come here? Depuis quand les enfants parlent-ils si li- 
brement ? how long have children dared to speak so freely ? 
L'avez-vous vu depuis peu? have you seen him recently ? 
Il est revens depuis peu, le returned a short time ago— 
uot long since—receutly. Il s'est passé bien des choses de- 
puis que nous ne nous sommes vus, many things have hap- 

wed since we have met. Jl est en Amérique depuis 

» he has been in America a long time. Étiez- 

vous la depuis long-temps? had you been long there? Je 
ne l'ai jamais revu depuis, 1 never saw bim since—after- 
wards, Depuis que je n'ai vu Paris, since 1 saw Paris. 

DÉPURATIF, IVE, adj. (t. de médec.), cleausing ; 
depurating. 

DÉPURATOIN, s. f. depuration, 

DEPURATOIRE, adj. (t. de médec.), depuratory. 

DEPURER, ». a. ré. lère conj., to depurate; to pu- 


rify. , 

DEPUTATION, s. f. deputation. On lui envoya une 
députation, a deputation was sent to him. (Polit. ), re- 
presentation of a place in the Chamber of Deputies, J? 
obtint la députation de Louviers, he was elected to repre- 
sent Louviers. Il a refusé la députation, he refused to be 
elected for—to be returned fur—. Il s'est démis de la 
députation he refused his seat for —. 

DEPUTY, s, m. deputy. (Polit.), deputy ; member 
of the Chamber of Deputies. 

DEPUTER, v. a. rey. lère conj., to depute; to send » 


deputy, deputies. 
EQUALIFIER, v. a, ra. Lére conj., to disqualify. 
DERACINABLE, adj. that cau be rvoted up, eradi- 
cated. 


DERACINEMENT, s. m. rooting up. Déracinement 
d'un cor, d’une dent, extraction of a coru, of a tooth. 
( Moralement ), eradication; extirpation. 

DERACINER, v. a. rég. lère conj. to root up (trees, 

lants, &c,); to extirpate; to eradicate (vices, an evil, 
be); to extract ; to lay bare (teeth, corns), 

DERADRR, v. n. rég. lére conj. Pendant la tempête, 
plusieurs vaisseaux ont déradé, during the tempest several 
ships parted from their moorings—were driven from their 
moorings, 

DERAISON, s. f. La déraison de son projet est evi- 
dente, the unreasouableuess of his plan is striking. tre 
ohne 9 be inane waning in reason. A-t-il donee: 

preuves de déraison given proofs of insanity 
Vous étes d’une déraison incroyable, it is incredible how 
unreasonable you are. 

DERAISONNABLE, adj. unreasonable. 

DERAISONNABLEMENT, adv, unreasonably. 
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DERAISONNER, v. n. req. lère conj., to talk nonsense, 
L salads commence à déraisonner, the patient is beginning 
to wander, 

DERANGEMENT, s. m. Je n'ai pu le trouver à cause 
du dérangement de mes livres, 1 could not Gud it on ac- 
count of the confusion—disorder—in which my buuks are. 
Droit vient le dérangement de la machine? whence comes 
the derangemeut—the disorder of the machinery? Je 
vous ai causé du derangement, 1 have disturbed you—I 
have caused you disturbance. Je ne voudrais pas vous 
causer le moindre déran , I should be sorry to put 
you to the least trouble—to cause you any disturbance. 
Le dérangement de sa santé vient de son travail assidu, 
the derangeinent of his health arises from bis assiduous la- 
hour. Ses affaires sont dans un grand déranyement, his 
affairs are much deranged. Une vive émotion lui causa 
ce dé nt d'esprit, à great shock caused that mental 
be PET 

DÉRANGER, v. a. v. r.rég. lère conj. Quelqu'un a 
dérangé mes papiers, some Hel has derunged-—disy laced 
—my papers. les habits sont tout dérangés, my papers 
are in great confusion—all in disorder. Ne dérangez rien, 
do not move any thing from its place. Jl n'aime pas 

‘on ses meubles, he does nut like his furniture to 

moved—to be out of its place. Tout est dérange, every 
thing is iu disorder—out of its proper place—in confusion. 

Je ne veux déranger personne, 1 do not wish to disturb 
any body. Jl arriva si tard qu’il fut oblige de déranger 
tout le monde pour aller à sa , he arrived so late that 
he was obliged to disturb—to make every body rise—to 
get to his place. Jl ne se personne, he never 
gets up—moves—puts himself out of the way—for any 
body—.—he never goes out of his house for any body. 

Ne vous dérangez pas, je vous en prie, do not move—do 
not get up—do not disturb yourself 1 pray. Je veux être 
seul, que personne ne viene me déranger, 1 wish to be 
alone, let no one come to disturb me Le 
fa montre s'est dérangée, my wate! got—is—out of 
order. Ces machines se Sacilement, these eu- 
gines get out of order easily. Cette mauvaise nourriture a 
sa santé, this bad food impaired—unsettled—de- 
ranged his health, Sa santé est bien dérangée, his health 
is much impaired, disordered. Jl a l'estomac dérangé, he 
bas a disordered stomach. J'ai mangé quelque chose qui 
m'a dérangé, 1 have eaten something which has disordered 
me. Cette perte fh a one D unsettled 
—deranged his affairs. Ila l'esprit , his mind is 
deranged. out cela dérange nos projets, all that discon- 
certe—derangee—our plans. Ce contre-temps me déran. 
un peu, this disappointment puts me out a little. ‘Ne la 
Saites pas, si cela vous dérange, do not do it, if it puts you 
‘out—inconveniences you—if it puts you to the least in- 
convenience. Ses affaires commencent à se déranger, his 
affairs are becomiug deranged, disordered. Une perte 


conalatralte déranges ses affuires, a great loss deranged 
his affairs—threw bis Frat i coufusion. es 


Le mauvais exemple a dérangé ce jeune homme, bad 
example uusettled es mar J. q se dérangea bien- 
t6t, be got soon into irregular habits—he soon hecame dis- 
orderly. Il est fort dérangé, he is very disurderly—irre- 
gular—.—his habits are very unsettled—irregular. 


DERAPER, v. n. ré. lére conj. (t. de marine). Notre 
ancre est [—o our anchor slips—does not 
hold fast. 


DÉRATER, v. a. rey. lère conj. On a dérate des chiens 
pour voir s'ils courratent plus vite, the spleen has been 
taken out of dogs to try whether they would run faster, 
(Fo) Courir comme un dératé (to run like one who has 
no spleen and does not get the stitch from runuing), to 
run swiftly. (Fig.) C'est un dératé, he is a cunning, 
a fellow. 

DERECHEF, adj. again. 

DEREGLEMENT, «. m. irregularity ; disorder. Vivre 
dans lement, to lead au irregular, a disorderly life, 

DEREGLEMENT, ado. irregularly; in an irregular 


way. 
DEREGLER, v. a. v. r. réÿ. \ère conj. Le froid a dé. 
i réplé mc mentre, the cold bas affected my watch, it is out of 
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order—.—has deranged my watch. ZI ne faut qu'un vau- 
rien pour dérégler tout une école, one bad fellow is enough 
to corrupt a whole school. Prenez garde, vous vous déré 
glez, mind! you are getting irregular, disorderly. JU 
Sest grandement déreglé, he hus become very irregular— 
very loose in his habits. Évitez la société des hommes dé- 
réglés, avoid the society of currupt men—of men of loose 
torals—of irregular habits, Les saisons sont déreylees, 
the seasons are uusettled—irregular. Imagination dére- 
glée, loose imagination. Passions déréglées, unbridled 
passions. C’est un esprit déréglé, he is un unsettled, a 
wild mind. Zl a un appétit déreglé, his appetite is inor- 
dinate. Ma montre est déréglée, my watch is out of or- 
der. 

DERIDER, v. a. v. r. reg. lère conj., to smooth; to un- 
wrinkle. (Fe .) Cet homme ne se déride jamais, that 
man never looks cheerful—uever puts on a cheerful look. 
Déridez donc ce front, come, do smooth that brow. 

DERISION, s. f. derision. C’est par dérision qu'il 
dit la, he says it in derision. 

DERISOIRE, adj. derisory ; derisive. 

DERIVATIF, s. m. derivative. 

DERIVATIF, TIVE, adj. derivative, 

DERIVATION, s. f. derivation. 

DERIVE, s. f. (¢: de marine), leeway; drift. Aller 
en dérive, to drift. Le bateau était en dérive, the buat 
was drifting down stream. 

DERIVER, v. n. rég. lère conj. (t. de marine, de na- 
vigation), to drift. (T: de gramm.), to derive. D'où 
faites-vous dériver ce mot? wheuce do you derive this 
word? (T. de métier, d art), to derive. 

DERME, s. m. (t. d’unat. ), skin. 

DERNIER, ERE, adj. last. Jl est toujours le dernier, 
he is always the last. Je [ai vu hier la dernière 
Fois, I saw him yesterday for the last time. Dimanche 
dernier, last sunday. C’est le dernier homme à qui je le 
confierais, he is the last man to whom 1 would intrust it. 
Rendre le dernier soupir, to breathe one’s last. Mettre 
la dernière main à l'œuvre, to give the finishing stroke. 
Il veut toujours avoir le dernier (mot, sous-entendu), he 
will always have the last word. Aux derniers les bons (mor- 
ceauz, sous-entendu ), the last served, the last comers often 
have the best bits, dernier lieu, in the last place, lastly. 

(Fig.) Crest le dernier des hommes, he is the basest— 
the lowest of men. Cette lettre est de la dernière impor- 
tance, this letter is of the utm:æt importance. Ce que 
vous dites est du dernier ridicule, that what you say is ri- 
diculous in the extreme. Jl est nu au dernier degré 
de perfection, he has attained the highest degree of perfec- 
tion. Il tomba dans le dernier degré de la honte, he fell 
into the luwest degree of shame. Cela est du dernier beau, 
this is beautiful in the highest degree. Il fut condamné 
au dernier supplice, he was senteuced to capital punish- 
ment. 

DERNIER, s. m. 

DERNIÈRE, «. hehe last person. 

DERNIEREMENT, adv, lately ; not long since. 

a PÉROBÉE, 8. f. À la dérobée, by stealth ; steulthily ; 
ily. 

DEROBER, v. a. réÿ. lère conÿ. Dérober des amandes, 
to blanch almonds. des fèves, to skin beans, 

DEROBER, ». a, v. r. rég. lère conj. Les voleurs lui 
ont dérobé tout ce qu’il avait, the robbers took from him— 
stole from him—every thing he had. Ses domestiques lui 
dérobent bien des choses, his servants rob bim—etrip him 
—of a t many things. Il a dérobé tout ce qu'il y a 
de bon son livre, he has purloined—stolen all that is 
good in his book. 

(Fig.) Pourquoi lui dérober la gloire qu'il a si bien 
méritée # why deprive him of—take from bim—the honour 
which be has so well merited? Dérober un baiser à une 
Semme, to steal a kiss from a woman. Ne pourriez-vous 
dérober un moment à vos affaires pour venir nous voir} 
could you not steal a moment from business, to come and 
see us i 

Des ni épais nous dérobaient le ciel, thick clouds 
concealed the heavens from our eyes. Tout à coup, il se 
dérobea & notre vue, all at once, he vanished from our sight. 
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Pourquoi lui dérober vos actions? why hide—conceal— 
our actions from him? Elle voudruit se dérober aut 
onneurs, aux plaisirs de la cour, she would like tn avoid, 

to shun, tu steal uway from—the honours, the pleasures 

of the court. Nous l'avons dérobé au danger, we rescued 
bim from danger. Je ne pouvais me de à ses coups, 

I could not escape his blows. Pourquoi vous dér 

ainsi à vos amis? why shun—keep away from— your 

friends? Je me dérobai sans qu'on s'en apergit, 1 stole 
away without its being perceived. Ce cheval se dérobe 
sous son cavalier, this horse slips from under his rider. 

Mes genoux tremblants se dérobent sous moi, my trembling 

kuees fail under me. (T. militaire.) Dérober sa marche, 

to conceal one’s march. 11 su dérober sa marche à 

l'ennemi, he contrived to steal a march ou the enemy. 

Escalier dérobé, private staircase. C'est de l'argent 
dérobé, this is stoleu money. J'y travaille à mes heures 

I work at it during my spare hours, 

DEROGATION, s. f. derogation. C'est une déroga- 
tion à l'usage, it is a derogation of —from—custom. 

DEROGATOIRE, adj, derogatory. 

D ÉROGEANCE, 8. f. (vieux mot), derogation; degra- 

tion, 

DÉROGEANT, E, adj. derogating. which derogates. 

DEROGER, v. a. rég. lère conj., to derogate. Faire 
le commerce était déroger à la n , to trade was to 
derogate one’s uobility. Pourriez-vous déroger jusqu'à 
l'épouser ? could you derogate so far as to—condescend 
80 much as to—marry her? 

DEROIDIR, v. a. v. r. rég. 2de conj. (voyez Punir), 
to make more pliant, more supple, more limp, to remove 
stiffness from things; to remove, to take off numbuess 
from the limbs. 

( Fig.) Il commence à se déroidir, he is beginning to 
lose his stiffness—he is vot s0 stiff as he was, société 
l'a déroidi, company has made him supple—has corrected 
his natural stiffness. i 

DEROMPRE, ». a. rég. Séme conj. (1 voyez Vendre), 
to break, to torture on the wheel. (T: de papetier), to cut 





up rags. 

DEROUGIR, v. a. v. r. rég. 2de conj. (voyez Punir), 
to take off, to remove ae Line Can 
jamais, his nose will ever be red. 

DÉROUILLEMENT, s. m. rubbing off the—removing 
—rust; (fig.), brushing up. 

DEROUILLER, ». a. rég. lère conj., to rub off—to 
remove—the rust. (Fig. monde l’a dérouillé un peu, 
the world has polished him up a little. Jl ne se dérouil- 
lera jamais, he never will get polished—lose his roughuess, 
Je ne me suis occupé de latin depuis long-temps, il 
faut que je me dérouille un peu, 1 have not thought about 
latin for years, I must brush it up a little, 

DÉROULEMENT, s. m. unrolling. 

DÉROULER, v. a. v. r. rég. lère j., to unroll; to 
unfold (paper, cloth, silk, &c.), La pièce s’est déroulée, 
the piece unrolled. 

se déroulaient sur la plage, the waves came 
rolling on the shore. Une plaine immense se déroulait à 
nos yeux, an immense plain unrolled itself—displayed it- 
self before our 

DEROUTE, «. f. (t. milit.), rout. C'était une dé- 
route complète, it was a complete rout, defeat. Mettre en 
déroute, t rout.  L'ennemi tait en déroute, the enemy 
were routed, 

( Fig.) Ses affaires sont en déroute, his affairs are dis- 
ordered—ruined. Cette spéculation malheureuse causa 
sa déroute, this unlucky speculation caused his discomfi- 
ture. Votre remarque l'a mis en déroute, your observa- 
tion put him out. 

DEROUTER, ». a. rég. lère conj., to put out (of the 
right way); (Jig.), to confuse; to disconcert ; to put out, 
Il se déroute facilement, he is easily put out—thrown into * 
confusion. | 

DERRIÈRE, s. m. Le derrière de la maison, the back 
part of the house. Zomber sur le derrière, to fall back- 
wards, to fall spe one’s hind part. Montrer le derricre. 
to show one’s heels, to tum tail—(fig.), to disappoint 
others, not to keep one's promises to them, (7: mulit.) 


DES 5 
Attuquer les derrières de l'ennemi, to attack the enemy on 


his rear, 

Lu porte de derrière, the back door. Les chambres de 
derrière, the back rooms, Le train de derrière d'un che- 
ral, the hind qnarter, Le train de derrière d’un carrosse, 
the hi heels of a carriage. Les jambes de derrière, 
the hind legs. (Fig.) Faire rage des pieds de derrière, 
to use every effurt—to work with might and main. ZI a 
toujours une porte de derrière, he has always sume back 
duur—sume evasion ready. 

DERRIERE, . behind. Mettez-le derrière la 
porte, put it behind the door. Jl avait les mains liées 
derrière le dos, his hands were tied behind bis back. Ne 








reyardez derrière vous, do not louk behind. Nous les 
avons laisecs derrière, we left them behind. (Fig.) 11 
laissa tous ses rivaux loin derrière lui, he left all bis ri- 
vals far behind, 

DERRIÈRE, adv. Regarder derrière, lvok behind. 
Il le frappa par derrière, he struck him from behind, 
Mettre une chose sens devant derrière, to put on a thing 
with the front behind. 

DEVIS | s. m. dervis, a Turkish priest. 

DES (contraction de de les), of the. Les livres des 
écoliers, the books of the pupils, (Art. partit.), some. 
Donnez-moi des noix, give me some nuts. 

DES, prep. from. Dès ce moment, ils furent amis, from 
that moment, they were friendly. Dès lors, from that mo- 
ment, from that time. J'y travaillerai dès demain, dès 
axjourd'hui, 1 will attend to it even to-morrow, to-day. 
On s'en aperçoit dès Amiens, you perceive it, even from 
Amiens, 

DES QUE, conj. Nous le saludmes dès qu'il entra, as 
soon as lie entered, we bowed to him. Dites-le lui dès 
qu'il sera entré, tell it him as soon as he comes home, 

(Puisque.) Dès que vous le désirez, cela sera, since you 
wish it, it shall be so. 

DESABUSEMENT, s. m. undeceiving ; taking one out 
—getting one’s self out—f error. 

DESABUSER, v. a. v. r. rey. lère conj., to undeceive, 
Je veux vous user, I wish to undeceive you. 

Je voudrais vous désabuser des plaisirs du monde, 1 
wish I could undeceive you as to—about—the pleasures 
of the world. Désabusez-vous de croire qu'elle pense à 
vous, undeceive yourself if you believe—do not fall into 
the error of believing—that she thinks about you. 

DESACCORD, s. m. difference of opinion; misunder- 
standing. 

DESACCORDER, v. a. rey. lère conj., to put out of 
tune. Ma harpe s’est désaccordée, my harp has got out 
of tune. 

DESACCOUPLEMENT, s. m. uncoupling, separa- 


tion. 
DESACCOUPLER, v. a. rég. lère conj, to uncouple; 


to separate. 

DESACCOUTUMANCE, «. f. losing—lues of —a cus- 
tom, a habit. 

DÉSACCOUTUMER, ». a. v.r. rey. lère conj. Je 
n'ai jamais pu le er de mentir, 1 never could 
break—correct—disaccustom—him of the habit of telling 
lies. Désaccoutumez-vous de cela, get out of that habit 
—break yourself of that. Vous devriez vous désaccoutu- 
mer de boire—du vin, you should break yourself of drink- 
ing— from wine—.— give up the habit of drinking, J'en 
suis désaccoutumé, 1 have lost the habit of it—1 do not feel 
the want of it now. On se désaccoutume bientôt des af- 
faires, one soon loses the habits of business—one gets out 
of the practice of business very soon. Comment voulez- 
vons que je me désaccoutume d'elle? how can I ever do 
without her—give up seeing her? 

DESACCUSER, ». a. rey. lère conÿ, to withdraw a 
charge preferred against a person. 

DESACHALANDAGE, s. m. loss of customers, 

DESACHALANDER, v. a. v. r. rey. lère conj. 
bruits l'ont désachalandé, these reports have made him 
luse his customers. Cela démachalunde sa boutique, that 
drives customers from bis shop. Jl est désachalandé, be 
las lost us customers. Se —, to lose customers. 
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DES 


DÉSAFFAIRÉ. Voyez Deseuure. 

DESAFFECTIONNER, ». a. v. r. rey. lère conj., to 
disaffect ; to become disaffected. 

DESAFFECTIONNEMENT, s. m. disaffection. 

DESAFFOURCHER, v. n. rey. lére conj. (t. de ma- 
rine 7 to unmoor. 

DESAFFUBLER, v. a, v. r. rey. lère conj, to un- 
muffle. 

DÉSAGENCER, v. a. reg. lére conj., to put out of 
order, 

DÉSAGRÉABLE, adj. disagreeable; unpleasant. II 
est ble d'être dérangé, it is unpleasant to he dis- 
turbed. Cela était dés ble à voir, that was unplea- 
sant to see—it was an unpleasant sight. 

DESAGREABLEMENT, ado, disagreeably ; unplea- 
santly. 

DESAGREER, v.n. Voyez Déplaire. 
DESAGREER, ». a. rég. lère conÿ. (t. de marine), to 


unrig. 

DESAGREMENT, s. m. C’est un grand désagrément 
que d'avoir des procès, it is a very unpleasant thing—a 
great discomfort to have lawsuits. ‘acceptez pas la 
Place, car vous n’en supporterez pas les désagréments, do 
uot accept the situation, for you could not bear its discom- 
forts —its annoyances. On n'a que du désagrément avec 
ces là, you meet with nothing but unpleasant things 
with these people. Je n’y avais aucun désagrément, I had 
uo cause to complain—I met with nothing unpleasant. 
Il a éprouvé, essuyé, regu, eu bien des désagréments, he 
has experienced many annoyances—vexations. C’est un 
grand ent, it is very vexatious—very annoying. 

Elle a un désagrément au visage, she has a blemish—a 
fault in her face, 

DESAGUERRIR, v. a. v. r. rég. Qde conj., to make 
unfit for war—to get unfit for war. 

DÉSAIMER, v. a. rég. \ère conj., to cease to love; not 
to love any longer. 

DÉSAJUSTER, ». a. reg. ère conÿ., to derange ; to dis- 
turb; to disarrange; to discompose. (7. de ) 
Mon cheval est désajusté, my horse is out of ord loes 
not keep his paces. 

' DESALIGNEMENT, s. m. (t. milit.), to break the 
ane. 

DÉSALIGNER, v. a. rey. lère conj. (t. milit.), to 
break the line; to throw out of order. 

DÉSALLIER, v. a. rey. lère conj., to separate; to dis- 
unite; to break an alliance. : 

DESALTERANT, E, adj. La bière française est dé 
saltérante, French beer quenches the thirst: 

DESALTERER, v. a. v. r. rey. lére cow. Un verre de 
bière vous @ glass of beer will quench your 
thirst, Jallai me désaltcrer à la source, I went to the 
spring to quench my thirst. La pluie désaltère la terre, 

e rain refreshes the earth. 

DESANCRER, v. n. reg. lére conj., to weigh anchor. 

DESAPPAREILLER, v. a. Voyez Dépareiller. 

DESAPPARIER, ©. a. ré. lère conj., to uumatch 


(birds) 
DESAPPAUVRIR, v. a. rég. 2de conÿ. (voyez Pu- 
air), to rescue from poverty. 

DESAPPOINTEMENT, s. m. disappointment. 

DESAPPOINTER, v. a. rég. lère conj. (t. milit.), to 
cashier, to dismiss from the service. 

( Tromper, frustrer), to disappoint. It a été bien dé 
sappointé de ne pas vous voir, he was much disappointed 
not to see you, 

DESAPPRENDRE, v. a. verbe composé, 8me conj. 
(voyez Prendre), to unlearn ; to forget. 

DESAPPROBATEUR, TRICE, adj. censuring; dis- 
approving. 

DESAPPROBATEUR, s. m censurer. 

DESAPPROBATION, s. f. disapprobation. 

DESAPPROPRIATION, 8. f. losing, resigning one's 
right to 3 the disappropriation of property. 

ED ES LPPROPIER, Se, v. r. rég. lère pa art give up 
—to divest one’s self of property. 

DÉSAPPROUVER, v. a. rey. lère conj., to disap- 

prove. Je désapprouve sa conduite, 1 disapprove his con 


DES 
duct, Je ne désapprouve pas que vous l'épousiez, 1 do 


not disapprove your marrying her. 
DESA CONNER, v. a. rey. lére conj., to uuboræ; to 
throw down; Gad to pause; to silence; to upset. 
DESARGENTER, v. a. v. r. rég. lère conj., to wear 
out the plating, the silver wash. Ces chandeliers sont tout 
¢ the plating, the silver of these candlesticks is 
worn off—rubbed off. (Fig.) Il en est revenu entière- 
ment jenté, he retu: with an empty puree. 
DESARMEMENT, s. m. disarming, ordonna le 
désarmement des habitants, the disarming of the inhabi- 
tants was ordered—it was ordered that the inhabitants 
Placer de pédales te dm of ong 
, the disarming. ismautliug of strong 
places was agreed upon, désarmement d’un vaisseau, 
the paying off—laying up—of a ship, Le désarmement 
de la frégate se fit en deux jours, the unrigging—stripping 
otre vaisseau est 
|—is being put 
désarmement, he 


—of the frigate occupied two days. 
en désarmement, our ship is being unri 
in ordinary. (T:d'escrime.) Il teata 
tried to disarm bis adversary. 

DESARMER, v. a. rey. lére conj., to disarm (in almost 
all acceptations). Désarmer un fusil, to uncock a gun. 
Désarmer un canon, to naloed 9: gub. CT. de marine. 
Désarmer des vaisseaux, to unrig ships; to pay them off; 
to lay them up; to put them in ordinary. Un vaisseau 
désarmé, a ship laid up. Désarme les avirons, uuship the 
oars. Désarmer un canot, to unman a boat, v.n. Les 

issances belligérantes ont désarmé, the contending powers 
fave laid down their arms—bave disarmed—have dis- 
banded their troops. 

DESARROI, s. m. disorder ; confusion. Cet événement 
mit l’armée en désarroi, this event threw the army into 
confusion. 

DÉSASSEMBLER, v. a. rey. lère conj. (t. de menui- 
serie), to take to pieces, to dismount. 

DESASSORTI, E, adj. ill sorted; not well matched. 
Des livres désassortis, odd volumes. 

DESASSORTIR, v. a. rég. 2de conj. (voyez Punir), to 
unmat 

DESASTRE, ¢. m. disaster. 

DESASTREUSEMENT, adv. disastronsly. 

DESASTREUX, EUSE, adj. disastrous, a 

DESATRISTER, v. a. reg. lère conj., to cheer up; to 
enliven; to amuse. v.r. to cheer up; to amuse oue’s 


self. 
: DESAVANTAGE, s.m. disadvantage. Nous avions 
ls du poste, we had the disadvantage of the 





position. Ne faites rien à son age, do uothing to 
lis isadvantage—to his prejudice. 
DESAVANTAGER, v. a. rég. lère conj. Désavanta- 


ger l'un au profit de l'autre, to wrong one to favour an- 
other, 

DESAV ANTAGEUSEMENT, adv. disadvantageously, 

DESAVANTAGEUX, EUSE, adj. disadvantageous ; 
unfavourable; prejudicial. 

DESAVENANT, E, adj. un ing. 

DESAVEU, s. m. disavowal ; disavowment ; disown- 
ing _Faire un désaven, to disavow; to disown. 

DÉSAVEUGLER, v. a. rég. lère co to open the 
eyes of a person. Jl est enfin désaveuglé, his eyes are 
open at last, 

DESAVOURR, v. a. ré. lère conj. Il l'a dit, et il ne 
le désavouera pas, he said it, and be will not deny it, Je 
ne désavoue ue j'en ai—que je n'en aie—€té faché, 
J do not deus baron been angry at it. Quoi! désavouez- 
vous votre ouvrage ? what! do you disown your own work? 
IL désavoue sa famille, he disowus his funily. C’est une 
action qu'il ne désavouera pas, it is au act which he will 
not disavow.  Fuis, agis, je ne te désavouerai de rien, do, 
att, I shall disavow nothing you do. Jl est désavoué de 
tous parce qu'il est pauvre, all disown him because he is 
poor. Ila fait une démarche dont il a été désavoué de 
tous, he has taken a step for which he has been disapproved 


by all. Qui se chargera du déavoud? who will 
take care of the poor disowned ? [seal. 
DESCELLER, v. a. reg. lére conj., to loosen; to un- 


DESCANDANCE a. f. descent, 


DES 


DXSCENDANT, E, adj. (t. de marine). La mare 
descendante, ebb-tide. (T: de généal.) Ligne descendante, 
descending line. (T:milit.) La descendante, the 
pan coming off. Je serai libre à la garde descendante, 

shall be disengaged when we come off guard. (Ma- 
them) Progression descendante, decreasing progression, 

DESCENDANT, s. m. d dant. 

DESCENDANTE, s. “it penton: 

DESCENDRE, v.n. v. a, reg. jme con. (ecyez Vendre}, 
to descend; to come down. Le ballon descendait ru- 
pidement, the balloon was descending, coming down ra- 
pidly. Descendre (de sa chambre à coucher, des appurte- 
ments supérieurs, du grenier), to come down, Descendez 
vite, come down quickly. Faites-le descendre, make him 
come down, Descendez de cet arbre, 
down from that tree, from that wall. Descendre (de 
cheval, de voiture), fc. to alight (from one’s horse, from 
a carriage). Descendre du trône, to come dowu from the 
throne. ZI descendit y du haut de sa gloire, 
he fell rapidly from ve height: of his glory. ee Gena 
peaux ient du haut montagne, the flocks 
were coming down from the top of the hill, Je descends 
de Lam just coming off guard. 

l'escalier, la le, to come down the 
stairs, the mountain. Descendre la rivière, to go down 
the stream, the river. Descendrs du vin dans la cave, to 
let down wine in the cellar, Descendre un’ tubleau, to 
take down a picture. Descendez cet enfant de la table, 
take down that child from the table. (Fam.) Descendre 
des hommes, du gibier, to knock down—to fetch down (to 
kill), men, game. 

dans un puits, to descend, to go down iuto 
awell, Ne jamais dans ce joli vallon? do 
you never come down—descend—to this pretty valley? 
Nous allons descendre dans la vallée, we will go down in 
the valley. Descendre à la cave, to go down iuto the 
cellar. Il descendit au tombeau regretté, he descended 
into his grave much regretted. Vous descendrons à l'hôtel 
de Londres, we shall alight, put up, at the Londun Hotel. 
Ne descendez pas à l'hôtel, venez chez moi, do uot go to 
—put up at—alight at—an inn, come to my house. Je 
descends toujours chez mon frère, I always lodge with my 
brother—put up at my brother's. Oi étes-vous descendu ? 
where are you staying, lodging? Les Barbares descen- 
dirent en Italie, the barberians descended into—made an 
irruption into—Italy. La police a descendu chez lui, the 
police made a search in his house, 

(T. de marine.) Descendre à terre, to land ; to go on, 
to come to, shore. Nous descendimes dans une tle char- 
mante, we landed on a charming island. ( T. de musique.) 
Descendre d’un ton, to lower one note. 

Le terrain descend, va en descendant, the ground de- 
scends—slopes down. Ses cheveux lui descendaient jusqu'à 
la ceinture, her hair fell dowu to her waist. Votre jupon 
ne descend pas assez bas, your petticoat does not come 
down low euough. eaux , the waters are 
coming down—fall. Le baromètre descend, the barometer 
is falling. Ces bateaux descendent, ceux-là remontent, 
these boats are going down stream, thuse are going up. 

CT, de ie.) Louis Philippe descend de 
St. Louis, Louis Philippe descends—is descended—from 
St. Louis, Elle descend d’une noble maison, she is nobly 
desceuded. L'auteur ‘le fait descendre de Tél ue, 
the author makes him to descend from Telemachus. 

(Fig.) Elle descendit à la prière, she humbled herself 
to prayer. Descendriez-vous à faire—jusqu'à faire de 
ces choses-la? would you desceuu—coudescend—demean 

ourself—to such things? Je descendrai jusqu'à vous, 

will come down to you. Cette action l’a fait descendre 
dans mon estime, this action lowered him—suuk bim—in 
my esteem. en vous-méme, descend into your- . 
self, Ne descendez pas dans les détails, do not descend 


into précis 

DESCENTE, s. J. desceut. La descente du Saint- 
ÆEsprit, the desceut, the coming down of the Holy Ghost. 
Une descents de Croix, a desceut of the Cross. La descente 
de cette côte est rapide, the desceut—declivity of this bill 
is steep. La descente d'un ouvrier dans un puits, the 


DES 


descent—lescending, letting down—of a workman into a 
well. Nous étions à sa descente de voiture— à sa descente 
du bateau, we were present at his alighting—at his land- 
ing from the boat, Je l'ai rencontré à la descente de 
l'escalier, I met him on his coming down stairs. 

L'ennemi fit une descente sur nos côtes, the enemy ef- 
fected x landing, a descent ou our shores. La descente 
ew Goths en Italie, the irruption of the Goths into 
Italy. 

CT, Tart.) | Une descents ds Sy leaden’ Oe. 
charge pipe. (T. milit. descente du fossé, the de- 
ecent of the ditch, La daca de le était diff- 
cile. the getting the artillery down was difficult. (T: de 
jurisp.) Il y a eu une descente de justice chez lui, the 
police made a search in bis house. (T:dechir.) Avoir 
une descente, to have a rupture, a hernia, 

DESCRIPTIF, TIVE, adj. descriptive, 

DESCRIPTION, s. f. description. (7. de jurisp.) 
Le procès verbal contient la descri on des meubles, the 
Teport contains an inveutory of the furniture. 

DÉSÉCHOURR, v. a. reg. lère conj., to get (a ship, 
a boat) afloat ; to get off from the ground, the floor. 

DÉSEMBALLAGE, s. m. unpecking. 

DESEMBALLER, v. a. rey. lére conj., to unpack. 

_ DESEMBARQUEMENT, s. m. disembarkment; land- 


ing. 
y DESEMBARQUER, v. a, rég. Vère conj., to land ; to 
isembark. 

DESEMBELLIR, v. a. v. r.v. 2. rég. 2de conj. (voyez 
Punir), to deprive of beauty; to take the beauty from ; 
to lose uue's heauty. 

DESEMBELLISSEMENT, s. m. loss of beauty. 

Dee BOITER v. a. ré. lère conj., to dislocate, 

DESEMBOURBER, v. x. rey. lère conj., to get out of 





the mire, mud ; to get out of ugh. 

DESEMPARER, v. x. v. a. rey. lère conj. Nous 
Sumer obliges da de la ville, de la place, we 
were obliged to leave, to abandou the town, the place. 
Attendez-moi ici, n’en désemparez wait bere for me, 


do not stir. L'assemblée discuta lu question sans 
, the assembly discussed the question without break- 
Ing off—at one sitting—uninterruptedly. 
T. de marins.) Désemparer un vaisseau, to disable 


ashi 

DESEMPENNE, BE, adj. Flèche an un 
feathered arrow, (Fig.) Aller comme un trait déem- 
peand, to fly, lo go crookedly, at random, without direc- 


tion, 
DESEMPESER, ». a. rey. lère conj., to unstarch. Se 
SE MPL soft, limp; to lose Hs iprarppis 
var. nv. r. Ey. Phas od 
Punir), to empty. Ma bourse s'est iéentôt deer, ie, 
my parse got soun empty. La maison ne désemplit pas 
de monde, the house is always full of company. Le 
canal se de it, the canal is getting empty. 
DESENCHANTEMENT, s. m. the breaking of a 
charm—of an illusion—of an enchantment. Ce Sut 
pour moi un désenchantement complet, it was for me a 
complete destruction of every illusion—euchantment. 
DESENCHANTER, v. a. reg. lère conj., to release, 
to relieve from a charm. (Fig.) Vous aurez bien de la 
ine à le désenchanter, you will find it difficult to cure 
im of his infatuation—to dissipate his illusions. 
DÉSENCLOUER, ». a. rey. lère conj., to take off a 
nail (from a horse's fout). uer un canon, to uu- 
spike a cannon. 
DESENFILER, v. a. reg. lère conj, to unstring 


(pearls, &c.). 

DESENFLER, v. a v. 2. rey. lère conj.  Désenfler 
un ballon, to let the air, the gas out of a balloou; tu 
empty it. 

A bras commence à désenfler, the swelling of bis arm 
is getting duwu. Son brus désenfle, bis arm is not so 
swo'len. 

DÉSENFLURE, s. f. (t. de chir, 
coming down of a swelling. as 

DESENGAGER, v. a. rég. lère conj. Désengager un 
soldut, ferlo a suldier who hs enlisted. 


ir. 55 
de médec.), the | ‘DESESPEREMENT, adv. desperately. 
D 


DES 


DÉSENGRENER, v. a. ré. lère conj. (t. de méva 
mique), to unlock ; to disengage. 

DESENIVRER, v.a. v. r 0. 2. ré. lère conj., to make 
sober again ; to get sober again. Cet homme ne dévenivre 
point, that man is always tipey—is never sober. ( Fig.) 
La réflexion le désenivrera, reflection will sober him 


down. 

DESENNUYER, v. a. v. r. rey. lére conj., to amuse ; 
to amuse one’s self. 

DÉSENRAYER, v. a. rey. lère conj., to unlock, 

DÉSENRHUMER, ». a. rey. lére com. to cure a 
person of a cold. Je ne saurais me désenrhumer, 1 cannot 
cure—get rid of—my cold. 

DESENROLEMENT, s. m. discharge (from eulist- 
ment); dismissing. 

DÉSENROUER, v. a. v. r. rey. lère conj., to cure 
hoarseness; to get rid of hoarseness. 

DESENSEVELIR, v. a. reg. de conÿ. (voyez Punir), 
to undress (a body laid out fur interment). On examina. 
le corps désenseveli, the body, stripped of its shroud, was 
exam! le 

DÉSENSORCELER, v. a. ré. lère conj., to un- 
bewitch; to release from a charm. (Fiy.), to cure of 
infatuation. 

DESENSORCELLEMENT, 5, m. unbewitching; re- 

lieving from 8 chann. 
DESENTETRR, vp. a. rey. lère conj. On ne saurait 
le désentêter de cette idée, you could not drive that idea 
out of his head. Comment le désentéter de cette femme? 
how we cure him of his infatuation fur that woman ? 

DESENTORTILLER, v. a. r@. lère coxj., to untwist; 
Cfig.), to clear; to unravel, 

ESERT, s. m. desert; wilderness. (Fig.) Précher 
dans le désert, to speak to the winds. Cette ville ext un 
vrai désert, this town seems to be abandoued—empty—.— 
is like a desert, 

DESERT, E, adj. Le pays est désert, the country is 
wild—desert. Ils trouvèrent une fle déserte, they met 
witb an uninhabited island. Comme ces: désertes 
sont tristes à voir, what a gloomy sight thuse uncultivated 
—uninhabited—lands are! La ville est déserte en été, 
the town is deserted in summer. A onze heures, les rues 
sont déesertes, at \1, the streets are deserted—empty— 
solitary. 

DESERTER, v. a. v. n. rey. lère conj., to desert, Ex 
@té, les habitants dévertent la ville, in summer, the in- 
habitants desert—abandon the towu. La ville est entière- 
ment désertée, the town is quite deserted. La fumée me 
Sera déverter de cette chambre, the smoke will make me 
abandon—leave— give up this room. La mauvaise odeur 
les fit tous déscrter, the bad smell made them all run 
Déerter la bonne cause, to desert—tu abandon 
the good cause. 

(T. militaire.) Déserter l'armée, de l'armée, to desert 
from the army. Déserter à l'ennemi, to pass over to the 


enemy. 

DESERTEUR, s. m. deserter. 

DESERTION, s. f. desertion, 

DESESPERADE (A la), (loc adv.), desperately; in 
a desperate manner. 

DRSESPERANCE, s. f. despair. 

DÉSESPÉRANT, E, adj. Nous recevons des nou- 
velles désespérantes, we receive distressing news. C'est 
une pensée désespérante, it is a distracting thought. J 
est d'une bétise dévespérante, he is distressiugly stupid, 
Quel homme désespérant, what a provoking man. Cela 
est vraiment dt, that is truly distressing—pro- 
vokiug. Je ne vois pas ce qu'il y de nt en cela, 
I see no cause for despairing in that—I do not see what is 
s0 distressing in that. Ce qu'il y a de plus désespérant à 
un homme, c’est de sentir, §c , what is most distressing for 
a man is to feel, &c. 

DESESPERATION, s. f. (vieur mot). Voyez Dé-. 


ÉSESPÉRER. v. a. v.n. v. r. rq. lère conj. Je 
désespère de jamais le revoir, I despair of ever seeing him 
agaiu. Je wen désespère pus, 1 do uot despair of it. Je 
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de la réussite, 1 despair of succ'ss—I nave no 
hope of success. Je de cet enfant, il n'avance 
pas, 1 despair of this child, he does not improve. On dé 
sespère du malade, the patient is despaired of. Les mé 
decins ne pas encore de lut—il n'est pus encore 
de 7 des médecins, the medical me do not deve 
of him yet—have not yet given him up. Il désespère qu’el 
revienne jamais de sa maladie, he despairs of her ever 
recovering from her illness, ; 

le vous pee ainsi, il reviendra, do not dis- 
tress yourself —do ane way to despair—thus, he will 
come back. Elle est dans sa chambre cit elle se désespère, 
she is in her room, where she is giving way to her grief— 
to her fears—where she is distracted with grief, &c. Ne 
vous désespérez pas ainsi, do not despond so—do not die 
tress yourself thus. Elle est désespérée de la mort de son 
Jils, she is distracted at the death of her son. Vous la deé- 

z, st vous le lui dites, you will throw her into de- 
spair, if you tell her of it. 

(Ëtre désespéré.) Je suis désespéré de vous refuser, 
I am sorry to refuse you. en est vraiment déses- 
pérée, she is quite distressed at it, Nous sommes déses- 
pérés de cet obstacle, we are quite grieved—quite vexed— 
by this obstacle. 

C'est un cas , it is a hopeless, a desperate case. 
Agir en désespéré. to act like a desperate—a mad—man. 
Le malade est the patient is despaired of—is 

iven over. Cest un jeune homme désespéré, he is a 
opeless youth—there is no hore of his doing well. 
ESESPOIR, #. m. despair, hopelesses. Le déses- 
ir de réussir le tourmente, despair of success torincuts 
im. Cela l'a mise au désespoir, that threw her into 
despair, Elle est au désespoir de cet accident, she is 
distressed at that—she is in despair about that—acci- 
dent. Je suis au ir de ne pouvoir le faire, 1 am 
extremely sorry—quite distressed, vexed—that I cannot 
do it. Cet homme fait mon désespoir, that man is my 
horror. De désespotr, through despair. 
5 DESHABILLE, s. m. dishabille; undress; morning 
ress, 

DÉSHABILLER, ». a. v. r. reg. lère conj., to undress. 

DESHABITE, E, adj. uninhabited, 

DESHABITUER, v. a. v. r. rey. lère conj., to disac- 
custom; to cure of a habit; to lose, give up, a habit. 
Voyez Désaccoutumer. 

ESHERENCE, s. f: right of inheriting. Tomber en 
déshérence, is said of an estate lapsing to the lawful heir, 
but which requires to be claimed by him. 

DESHERITER, v. a. rg. lére conj., to disinherit. 

DESHEURER, v. a. v. r. rey. lère conj., to cut up 
—waste—time—.—to derange hours. 

DÉSHONNÈTE, adj. improper ; immodest ; indecent ; 


free, 
DESHONNETEMENT, ado. immodestly ; indecently ; 


freely. . 
DESHONNETETE, s. f. immodesty ; indecency ; 
impropriety. 

ÉSHONNEUR, s. m. dishonour; disgrace. Tenir 
une chose à déshonneur, to look upon—to consider—a 
thing as a disgrace. Soyez tranquille, il ne vous fera 
point onneur, make yourself easy, he will not disgrace 
you—he will not be a disgrace to you. (Fam. et fig.) 
Prier une personne de son déshonneur, to request a person 
to do a thing which is very unpleasant to him. 

DESHONORABLE, adj. dishonourable. 

DESHONORANT, E, adj. disgracing ; disgraceful ; 
shameful. 

DESHONORER, ». a. reg. lère conj, to dishonour; 
to disgrace; to bring shame upon (another). 

DESHUMANISER, v. a. v.r. lère conj., to make in- 
human, cruel ; to become inhuman, cruel. 
a LÉSIGNATIF, IVE, adj. (pron. dé-zig-na-tif.), signi- 

icative. 

DESIGNATION, s. f. designation; stipulation ; nomi- 
nation. Faire la designation de —, to designate. 

DESIGNER, v. a. reg. lère conj. Désignez-moi les 
lieux, desiguate— describe the place to me. J le désigna 
si bien, que tout le monde le reconnut, he designated him 
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80 correctly that every one recognised him. Quw'at-it 
voulu désigner? what did he mean? Ce vent désigne la 
pluie, this wind betokens rain. Ce puuls désigne un abcès, 
this pulse denotes—shows that there is—an abscess. J1 
Saut désigner un jour et une heure, we most appoint a day 
and an hour. arrivèrent tous à l'heure désignée, they 
all came at the appointed hour. On n'a pus encore dé- 
signé son successeur, his successor has not as yet been 
nominated, elected, chosen. Ses ennemis le désignérent à 
la haine publique, his’ enemies held him out to—directed 
upon him—the public hatred. 

DÉSILLUSIONNER, v. a. reg. lére conj., to destroy 
illusions, to open the eyes to reality. 

DESIMMORTALISER, v. a. rey. lère conj., to de- 
prive of immortality; to cease to admire, to wot 

DESINCORPORER, v. a. rey. lère conj., to disincor- 
porate; to separate ; to detach from. 

DESINENCE, 8. f. desinence ; termination. 

DESINFATUER, v. a. reg. lère conj., to put a person 
out of conceit of a thing or a person. Il s'est bientôt dé 
sinfatué d'elle, he soon got ont of conceit with ber— 
revovered from his infatuation, &c. 

DESINESCT ES: v. a. ré. lère conj., tu disinfect; 
ify. 

ESINFECTION, s. f. disinfection. 
DESINQUIETER, v. a. reg. lére conj. to relieve from 
uneasiness. 

DÉSINTÉRESSÉ, E (part. employé comme adj. ), dis- 
interested. C'est un homme désinteresse, he is a disinterested 
man—he has no interest in the thing. 

DESINTERESSEMENT, s. m. disinterestedness. 

DESINTERESSEMENT, ado. in a disinterested man- 
ner; disinterestedly. 

DESINTERESSER, v. a. rég., to indemnify. Vous 
ay rez rien, on vous désintéressera, you will luee 
nothing by it; you will be indemnified. 

DESIR, s, m. wish; desire, On ne peut satisfaire ses 
désirs, it is impossible to satisfy his wishes, z 
ces vains désirs de gloire et d’honneurs, drive away those 
vain desires for glory and honour. Tout va au gré de— 
selon—ses désirs, every thing is going according to his 
wishes. Jl brile du désir de la voir, he longs to see 
her. Jl faut réprimer ses désirs, we must repress our 
desires. 

DESIRABLE, adj. desirable. 

DESIRER, v. a. reg. lère conj. Je ne désire pas les 
richesses, 1 do not wish fur—desire—riches. Jai long- 
temps désiré cet heureux moment, 1 have long wished for 
—longed for—that happy moment, J est donc arrivé ce 
jour si désiré, it has come at last that wished for day. 
L'effet désiré, the desired effect. Nous désirons que vous 
réussissiez, we wish you may succeed. Desirez vous la 
voir ? do you wish to see her? Je désirais d’arrivera temps, 
I wished to arrive in time. Dites-lui que nous la desirons, 
tell her that we wish for—long for—her—that we miss 
her. Putsse-t-il avoir tout le bonheur que nous lui dé 
sirons, may he have all the happiness we wish him. Cela 
n'est à désirer, that is not desirable. Jl est à désirer 
qu'il vienne, it is desirable—to be desired—that he should 

Cet ouvrage ne laïsse rien à désirer, this work is 
perfect—is all one could wish. Sa conduite ne me laisse 
rien à désirer, his conduct is all I could wish. Déirer 
avec passion, to wish earnestly—to long—for a thing. 
Elle se fait désirer, she keeps people longing—waiting. 
C'est la tout ce que je désire de vous, that is all 1 desire— 
request of you. Je n'en désire pas davantage, 1 do wut 

uire more. 
ÉSIREUX, EUSE, adj. desirous. Il est désireux 
de plaire, he is desirous to please. 

DÉSISTEMENT, s. m. desisting; relinquishing; re- 
nuuciation. 

DÉSISTER, Se, v. r. rey. lère conj. Il se désiste de 
sa demande, he desists from his claim—khe gives up his 
claim. . 

DES LORS (loc. adv.), from that moment. 
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DÉSOBÉIR, v. a. réy. 2de conj. (voyez Punir), to 
disobey. Ne désubéissez pas à votre père, du not disobey 
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your father Pourquoi lui avez-vous désobfi? why have 
you disobeyed him! On n’osait pas désobéir à ses ordres, 
they did not dare to disobey his orders. Telle est sa vo- 
lonté, n'y désobéissez pas, such is his will, do not disobey 
it. Zl ne veut pas qu'on lui désobéisse—il ne veut pas 
étre désobei, he will vot be disobeyed. 

DÉSOBÉISSANCE, s. f. disobedience. 

DÉSORÉISSANT, E, adj. disobedient. 

DESOBLIGEAMMENT, adv. disobligingly ; un- 
kindly. 

DESOBLIGEANT, E, adj. disobliging ; unkind. 

DESOBLIGEANTE, s. f. small narrow carriage, having 
two seats only. ie 

DESOBLIGER, ©. a. réÿ. lére conj., to disoblige, 

DESOBSTRU ANT, E, adj. |s. m. (t. de meéidec. ), deob- 

DESOBSTRUCTIF, s. m. } struent; removing ob- 
struction; aperient. 

DESOBSTRUER, »v. a. rey. lère conj., to clear; to 
remove obstruction. (7. de meédec.), to deubstruct; to 
clear, 

DESOCCUPATION, s. f. leisure; want of occu- 

tion. 

FDÉSOCCUPÉ* E, adj. at leisure; unoccupied. 11 
est rarement f, he is seldom at leisure. Je n'aime 
pas les désoccupés, 1 do not like people who have no 
occupation—who du nothing. Mener une vie À 


to lead an idle life. C’est un esprit désoccupé, his is a 


vi t mind, 
"DÉSŒUVRÉ, E,s.m. f. unoccupied; who does no- 
thing; who has nothing to do; idler. . 

DÉSŒUVREMENT, s. m. want of occupation; in- 
activity, doing notbing. 

LANT, E, adj. distressing ; vaxatious ; grievous. 
(Fam.) Cet homme est t, that man is tedious ; 
troublesome ; harassing. 

DESOLATEUR, s. m. destroyer; despoiler. 

DÉSOLATEUR, TRICE, adj. destroying; destruc- 
tive. | (fiction. 

DESOLATION, s. f. desolation; sorrow ; distress; af- 

DÉSOLER, ». a. v. r. reg. lére conj., to desolate; to 
lay waste. 

Ce malheur me désole, that misfortune grieves me. 
Cela va la désoler, that will grieve—distress her. Elle se 
désole de son absence, she grieves, she frets—at bis absence. 
Elle se désole nuit et jour, she grieves, she laments day 
and night. Elle en est toute désolée, she is much grieved 
by it. Consolez cette mère désolée, comfort this poor de- 
solate—distressed mother. Une veuve désolée, a forlorn— 
a desolate widow. c 

Je suis désclé de vous avoir fait attendre, 1 am sorry 
to bave kept you waiting. J'en suis tout à fait désolé, 1 
grieve at it—I am very sorry for it. 

( Fam.) Les mouches me désolent, the flies torment me. 
Ce vent me désole, this wind vexes me. Ne le désolez 
pas ainsi, do not torment, harass bim s0. 

DÉSOPILATIF, IVE, adj. (t. de médec.), deoppi- 
lative, 

DESOPILATION, s. f. (t. de médec.), deoppilation. 

DESOPILER, v. a. rey. lère conj. to deopyilate. 
(Fam. et fig.) Se désopiler la rate, to laugh heartily. 
Allez voir cette pièce, cela vous désopilera la rate, go 
and see that play, it will do your heart good—it will 
ainuse you. 

DESORDONNER, v. a. rey. lère conj., to disorder; 
to throw into confusion. Se désordonner, to become ir- 
regular, disorderly. 

Un homme désordonné, a man of irregular habits. 
Maison désordonnée, disorderly house. Mener une vie 
désordonnée, to lead an irregular life. C'est une passion 
désordonnée, it is an untuly—inordinate— ungovernable 


passion. Appetit désordonné, excessive appetite. 
DESORDONNEMENT, ad. disordinately ; irregu- 
larly, 


DESORDRE, s. m. disorder; confusion. Tout est en 
désordre dans cette maison, every thing is in disorder in 
that house. Ses vétements étaient en Ire, her dress 
was indisorder. Ji y a là un grand désordre d'idées, 
there is there a great cunfusion of ideas, Le désordre se 
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mit dans les rangs, disorder, confusion got into our ranks, 
Le désordre se mit dans ses affaires, his affairs became 
deranged. On ne peut expliquer le désordre de ses af- 
Jaires, uo one can account for the derangement of his 
affairs. Le désordre s'introduisit partout, disorder—con- 
fusion—crept in every where. Les passions mettent le 
désordre dans l'âme, ions threw confusion into the 
mind, Cette scène mit le désordre dans ses idées, this 
sceue See his ideas, Le désordre de ses idees ne lui 
permit répondre, the disturbed state of his mind 
did not/allow him to answer. Il y a du désordre dans 
ses idées, his mind is confused—wautering. Eile a 
l'esprit en désordre, her miud is bewildered— disordered— 
unsettled. Le désordre des sens, the agitation—tumult— 
convulsion of the senses, 

Vivre dans le désordre, to live disorderly—a dis- 
orderly life. Nous n'avons pu le retirer du désordre, we 
could not recall him from vice—debauchery—irregular, 
disorderly habits, Jl se livra bientôt à tons les désordres, 
be soon abandoned himself to all sorts of excesses— de- 
baucheries. 

La famine amena de grands désordres, famine pro- 
duced great disturbauces—troubles—riots, L'intérêt met 
le désordre dans les familles, iuterest produces disunion 
—discord—in families. 

DESORGANISATEUR, TRICE, adj. disorganizi:.g ; 
& m. disorganizer. 

DESORGANISATION, s. f: disorganization. 

DESORGANISER, ». a. rey. lére conj., to disorganize, 
Se aK to get out of order. 

DESORIENTER, v. a. reg. lère conj. (voyez Orienter). 
CT. de marine.) Une brume épaisse ous dé tenta, & 
thick fog preveuted us from making a correct reckouing. 
(Par extension.) Nous ne pouvions nous reconnaître 
dans ce bois épais, nous étions tout à fait désorientés, we 
could not find out our way iv that thick wood, we were 
cute at a loss to determiue which way to turn. On est 

ientôt désorienté dans les rues de Paris, you soon lose 
your way in the streets of Paris. Jl nous avoua qu'il 
élait tout à fait désorienté, he confessed to us that be 
may not where he war: fiat Ue wea completly lost. J 
me fit passer par ur n le petites rues pour 
me désorienter, be malin go bé psg a great many 
narrow streets in order to put me out—that I might 
not know where I was. (Rs. Vous lui dites cela pour 
le désorienter, you tell him that to put him out—to cou- 
fuse him. Il se désoriente facilement, he gets coufused 
very soon. 

DESORMAIS, adv. (n’en déplaise à M. Bécherelle, 
Je crois que ce mot est une contraction de “ De cette heure 
à jamais”), lenceforth; in future. Désormais je ne le 
ferai plus, 1 will not do it again, in future, benceforth. 
Vous êtes désormais mon seul soutien, from this momeut, 
you are—you will be my only suyport. 

DESOSSEMENT, s. m. (t.de cuisine), boning, taking 
the bones out. 

DESOSSER, v. a. rég. (t. de cuisine), to bone—to 
take out the Lies of—(u hare, a fowl). (Fam.) Ils 
sont si souples qu’on les dirait désossés, they are so supple 
that you would think they had been boned, 

DESOXYDER, v. a. rég. lére conj. (t. de chimie), 
to deoxydate. | 

DESOXYGENER, v. a. reg. lère conj. (t. de chimie), 
to deoxygenate. : 

DESOURDIR, v. a. rey. 2de conj. (voyez Punir) (t. 
de tisserand ), to unravel. 

DESPONSATION, s. f. (viewx mot ), espousals. 

DESPOTE, s. m. despot. 

DESPOTIQUE, adj. des; otic. 

DESPOTIQUEMENT, adv. despotically. 

DESPOTISME, s. m. despotism. 

DESPUMATION, s. f. (t. de chimie), despumation ; 
scumming. 

DESQUAMATION, s.f. (t. de médec.), desquama- 
tion; scaling off. 

DESSAISIR, Se, v. a. v. r. reg. 2de conj., to di 
On lui réclame ces choses, mais il ne veut pas ven des- 
saisir, these things are claimed from him, but he will nut 
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ive them up—he will not give up possession of them. 
Se l'ai trouvé dessaisi du dépôt que je lui avais confie, 1 
found him dispossessed of—I found that he had parted 
with—the trust I had placed in his hands. 
DESSAISISSEMENT, s. m. disseizing ; putting out 


jon, 
ESSAISONNER, 0. a. ry. lère conj. (t. d'agric. ), 
to crop land in an irregular way. 

DESSALER, v. a. reg. 1ère conj. Dessaler du poil 
du bœuf, to soak salttish, beef, &c. in water. 

Peau de mer, to make see water sweet (by distillation). 

(Fig. et fam.) Prenez à lui, c'est un dessalé, 
mind him, he is a cunning, sharp fellow. C'est un des- 
salé, he is a knowing one, a sharp blade. 

DESSANGLER, v. a. reg. lère conÿ., to ungirth. 

DESSÉCHANT, adj, drying up; (t. de médec.), de- 
siccative, 

DESSECHEMENT, s. m. draining; (¢. de médec.), 
emaciation—desiccation ; (en général), drying up, parching 
up. (Fig.) Le dessèchement de l'esprit, the withering, 
drying up of the mind, 

DESSECHER, ». a. v. r. rég. lère conj. Ces longues 
chaleurs ont desséché la terre, les plantes, the continued 
heat has dried up tite earth, the plants Dessecher un 
marais, to drain a marsh, Ces plantes se dessèchent 
manque d’eau, these plants are drying ap—are withering— 
for want of water. se desséche, his body is wast- 
ingaway. La plaine était couverte d’ ossements desséchés, 
the plain was covered with dried human bones. Voyez ces 
mains desséchées, louk at those withered hands. poi- 
trine est desséchée. his chest, his lungs are parched up, 

(Fig.) Au milieu des plaisirs le cœur se dessèche, the 
heart becomes seared amidst pleasures, 1 a le cœur 
desséché, his heart is seared —withered—unfeeling—.—the 
best feelings of his heart are dried up—blighted, Les 
études profondes dessèchent l'imagination, abstruse studies 
dry up the imagiuation. 

DESSEIN, s. m Quel est votre dessein? what is your 
iutention—your design ?—.—what do you intend—pur- 
posr—mean—to do? J'ai le dessein de voyayer, I intend 
—I purpose—to travel. Je suis venu dans le dessein de 
vous l'expliquer, I came with a view—with the intention— 
purposely—to explain it to you. Le dessein en est pris, 
it is a fixed determination—it is a settled thing. De 
dessein té, designedly —intentionally. Sans des- 
sein, without purpose—.—uuintentionally. A dessein, 
purposely, on purpose. C'était à dessein de savoir ce qu'il 
en pense, it was with the inteution—with a view—to know 
what he thinks of it. Je vous l'ai dit à dessein que vous 
en fassiez votre , I told it you in order—to the end 
—that you should turn it to account, Vous changez 
toujours de dessein, you are ever altering your miu 
your plans, Zi le fit servir à ses desseins, he made 
him the instrument of Lis designs Venir à bout de ses 
desseins, to accomplish one's intentions, Quel dessin 
avez-vous sur lui? what are your intentions about him ? 
—.—what views have you towards him ?—.—what do 
you mean to do with him? C’est un noble dessin, it is 
a noble intent—idea. Qui les dessins de la 
Providence? who can fathom the intents—purposes— 
views—of Providence? ZI forme de grands desseins, mais 
il ne les exécute pas, he imagines—contrives—great plans, 
schemes, but he does not carry them into execution. Ji 
a accompli ses méchants desseins, he has accomplished his 
wicked design—his evil intentions. 

DESELLER, v. a. reg. lère conj., to unsaddle, 

DESSEMELER, v. a. rey. lère conÿ., to wear out the 
sules—to take off the soles—of a pair of shoes or boots. 
Mes bottes sont toutes dessemelées, my boots are without 
soles, 

DESSERRE, s. f. Btre dur à la desserre, to be close 
fisted, to part with money reluctantly. 

DESSERRER, v. r. reg. lère conj., to loosen. (Fig.) 
Il n'a pas desserré les dents de toute la soirée, he did not 
open his mouth the whole evening. Zl lui desserra un coup 
de pied, he dealt him a kick. 

BESSERT, s. m. dessert ; fruit, Donnez-nous des as 
sielles de dessert, give us fruit—dessert plates. 
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DESSERTE, ». f. Il donne la desserte de sa table aux 
pauvres, he gives tu the poor the Lruken meut—the re- 
mains, the leavings—of his table, 

DESSERTE, s.f. (¢. d'église), parochial duty. Il est 
chargé de la desserte de cette église, he is iutrusted with 
—he does—the duty of that church. 

DESSERTIR, v. a. rég. de conj. (t. de jouaillier ), to 
take a jewel from its setting. 

DESSERV ANT, s. m. (t. d'église), curate; officiating 
minister 

DESSERVIR, v. a. rey. 5me conj. (voyez Sentir), to 
harm ; to injure; to do an ill office to Moule Il vous 
a desservi auprès du ministre, he bas injured you—dis- 
served you—with the minister. 

(T. detable.) Desservez, take away—clear the table. 
Vous arrivez trop tard, on a commencé à desservir, you 
come too late, the servants have begun to clear the table. 

(T. d'église.) Desservir une cure, to serve a parochial 
church. “Notre chapelle est ie par un jeune prêtre, 
our chapel is served by a young clergyman—a young 

an does duty at our little chapel. 

DESSICCATIF, s. m. (t. de médec.), desiccant. 2 

DESSICCATIF, IVE, adj. desiccâive. 

DESSICATION, «. f. (t. de chimie, de bot.), desic- 
cation. 

DESSILLER, v. a. réÿ. lère conj. Ses pawpières 
aient collés ce à es de Le peine à te, déscllee LÉ ee 
lids were sticking fast together, we had some trouble to 
separate them. (Fig.) Un ami.devrait lui dessiller 
des yeux, a friend ought to open his eyes—ought to un- 
deceive bim. Tout à coup mes yeux se dessillérent, all at 
once my eyes were open. 

DESSIN, s. m. drawing. Il nous a montré de jolis 

ins au crayon, he showed us pretty peucil drawings, 
Dessin au trait, hatching. Apprendre le dessin, to learn 
drawing. Jl possède bien le dessin, le understands draw- 
ing well. 

CT. de métier), pattern. Je trouve le dessin de ce 
tapis charmant, the pattern of this carpet is chatming. 
Le dessin de ce tableau est bien congu, the design uf this 
picture is well understood. 

DESSINATEUR, s.m. draughtsman, one who draws. 
Il est bon dessinateur, he is an excellent desiguer— 
draughstmau—.—he draws well. 

DESSINER, v. a. v. x. v.r. rég. lère conj. to draw. 
Il dessine bien le paysage, be draws landscape well. 
Dessiner au crayon, to draw in pencil. Dessiner d'après 
nature, to draw from nature. Apprendre & dessiner, to 
learn to draw, drawing. 

(Fig.) Le vaisseau se dessinait à l'horizon, the sut- 
line of the ship appeared lightly in the horizov. Le ché- 
teau se dessinait sur un ciel bleu, the outline of the castle 
came out on the blue heaven. En s'approchant, leurs 
Sormes se dessinatent plus distinctement, as they ap- 
proached their forms appeared more distinctly. Je voyats 
se dessiner sur la muraille l'ombre des gens qui ullatent 
et venaient, 1 saw on the wall the shadows of those who 
went in and came out. 

Cette robe dessine bien sa taille, this dress fits her figure 
well—shows it off to advantage. se dessine avec 
fries, her movements, her attitudes are graceful ani show 

er form to advantage. Ses formes commencent à se des- 
siner, ber shape—her figure is developing. 

DESSOLER, v. a. ré. lère conj. (t. de vétér.), to 
unsole (a horse). 

DESSOLER, v. a. rey. lère conj. (t. d'agric.). Voyez 
Dessaisonner. 

DESSOUDER, v. a. rey. lère conj.,  uusolder. Se 
dessouder, to become unsuldeied. 

DKSSOULER, v. a. v. x. rég. lère conj . to make suber 
again. Il ne dessoiile jamais, Le is never suber. 

DESSOUS, s. m. ander part. (Fig.) Avoir le dessous, 
to be beaten, defeated—.—to have the worst of a thing. 
Avoir un dessous, to meet with a defeat—with a haulk. 
Les dessous d'un théâtre, the lower parts of a stage, the 
places below the scenes. Le dessous des cartes, the under 
card. Jl y a un dessous de cartes dans cette affaire, there 
is « secret—there is something which is known by some 
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euly-—in this affair. Jl sait à quoi s’en tenir, car il a vu 
Le dessous des cartes, he knows what to think, for be is in 
the secret. (7. de marine.) Avoir le dessous du vent, to 
be under the wind. 

DESSOUS, prép. Rome est dessous vos lois, Rome is 
under your laws. ardez dessous lu table, look under 
the table. Jl était dessous, he was under, to be to the 
Jeeward—to be under the wind. Ji en sortit un de 
dessous la terre, there sprung one from under ground. J 

irde cette ¢ comme au dessous de lui, he looks upon 
this place as being below him. JI est an dessous de ses 

à vous, §c., he is inferior to his colleagues— 
to vou, &c. Jl est au dessous de la taille ordinaire, he 
is below the common height. Par dessous la table, under 
the table. (Fam.) Jouer par dessous la jambe, to hit 
a ball, a shuttlecock, from under the ler. (to show off the 
ease with which one dues a thing). Je le jouerais par 
dessous la jambe, 1 would play him off from under my 
leg. Tout est sens dessus desert, all is in confusion. 

La balle l'atteignit au dessous du sein, the ball struck 
him just below the breast, JI est au dessous de lui, he is 
below—beneath him. JI est au dessous de sa place, he 
is inferior to—beneath—his place. Cela est au dessous de 
l'idée que j'en avais, that is beneath the idea I had of it, 
On prenaït tous les hommes au dessous de cinquante ans, 
they touk all the men below fifty. 

Ci-dessous, here below, hereafter. 

En dessous, under, underneath. Regarder en dessous, 
to look askaunt—to have a downcast look—to look slyly. 

DESSUS, s. m. top; upper part. Le dessus d’une 
table, the upper part, the top of a table. J occupe le 
dessus et nous le dessous, he occupies the upper part and 
we occupy the under part. Lisez le dessus de Ei lettre, 
read the direction of the letter. Cela était écrit dessus, 
that was written upon it. J/ tomba dessus et moi je tombai 
dessous, he fell upon me, and I under. Elle t dessus, 
she fell uppermost. J a toujours le dessus, he has always 
the advantage, the superiority. Il prend le dessus, he 
takes the upper hand. La maladie était violente, mais 
la nature prit le dessus, the illness was violent, hut 
nature got the better of it. Gagner le dessus, to gain 
the advautage, the superiority. (7. de marine.) Nous 
avions le dessus du vent, we Tad the wind. (Musique), 
tenor. 

DESSUS, . upon; over; above, Je l'avais laisse 
dessus la table, 1 left it upon the table. Lisez ce qui 
est écrit au dessus, read what is written above. 
portait une mante par dessus sa robe, she wore a cluak 
over her gown. Il sauta par dessus la haie, he leapt over 
the hedge. Jl avait deux pieds d’eau par dessus la tête, 
he had two feet of water over hishead. Ilen a par 
dessus la téte, he is overwhelmed with it. Vous l'avez 
pe dessus les maisons, you have paid for it exor- 

jitantly dear—above all reason, Jl demandait des choses 
par dessus les maisons, he asked for the most extravagant 
things. Out, oui, il le fera, par dessus l'épaule, no doubt 
he will do it, over the left shoulder, i.e. never. I jeta son 
manteau dessus, he threw his cloak over it. Elle 
ui donna ce qu’il demandait et quelque chose par dessus, 
she gave him what he asked and something above—into 
the hargain. Par dessus le marché, over and above. 

Au dessus, above. On voyait ces mots au dessus de la 
porte, these words were seen above the door. Jl est au 
dessus de sa place, be is above—superior to—his place, 
Ii est au dessus de ses affutres, he is above want—he has 
more than he wants, 

Il est noir en dessus, it is black above—the top part 
is black, Ci-dessus, above. Le passage ci-dessus fit 
un grand effet, the passage above mentioned produced a 
great effect. Là dessus, upon this—thereupon. L'habit 
de dessus, the upper coat. 

DESTIN, s. m. fate; destiny. 

BS ee ) Il termina son destin, he terminated his fate, 
ife. 

DESTINATAIRE, s. m. f. (t. d'administ. des postes 
the person to whom a letter pis precipi toits 

DESTINATION, af destination. On ne connaît pas 
encore ie Sentinal ination de la flotte, the destination of the 
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fleet is not known yet. Vous avez bien rempii votre 
destination, you fulfilled well your destiuation— your 
intent, 

DESTINÉE, 8. f. destiny; fate. (Vie), life; fate. 

DESTINER, v. a. rey. lère conj. Savons-nous à quot 
le ciel nous destine? do we know what fate the heavens 
have marked out for us—what we are intended for—des- 
tined to by heaven? Je destinats cette somme à l'achat 
d’une terre, 1 inteuded—I designed—this sum, for the 
purchase of au estate. Cette flotte est destinée pour [ Amé- 
rique, this fleet is bound to America. 11 nait son 
Jils au barreau, he designed—intended his son for the 
bar. Je me destine à la guerre, 1 intend to go into the 
army. Je sais quel accueil il me destine, 1 kuow the 
reception he intends for me, Il était destiné à perir loin 
de nous, he was doomed to perish far from us. Cela ne 
vous était destiné, that was not intended for you. 

DESTITUABLE, adj. removable (from office). 

DESTITUER, v. a. reg. lére conj., tu remove from— 
to dismiss from—to deprive of—oltice. Le gouverneur 
Ta destitué de son emploi, the governor has removed 
him from his office—has dismissed him. 

DESTITUE, E (part. . 
titute. Ils sont destitués de 
of good sense. 

DESTITUTION, s. f. dismissal ; removal (from office). 

DESTRIER, s. m. (vieux mot), charger; war horse. 

DESTRUCTEUR, s. m. destroyer. 

DESTRUCTEUR, TRICE, adj. destroying. Être 
destructeur, to destroy—to be the destroyer of. 

DESTRUCTIBILITE, s. f. destructibility. 

DESTRUCTIF, TIVE, adj. destructive. 

DESTRUCTION, s.f: desiructiou ; (fig.), destroying ; 
ruin; fall. 

DESUETUDE, s.f. disuse. 

DESUNION, s. f. disunion; separation; disjunction, 
(Fig,), disuniou ; misunderstanding. 

DESUNIR, v. a. reg. 2e conj. (voyez Punir ), to dis 
unite; to separate. désunir, to separate; to come off 
from ; to fall out. (Fig.), to disunite; to set at variance, 
Si ces gens se désunissent, ils sont perdus, if these people 
get at variance—fall out—do not keep together, they 
are lost. 

(T.de manége.) Cheval désuni, disjointed horse, ir 

lar. 

DETACHEMENT, s. m. Hire dans un parfait dé 
tachement des choses du monde, to be completely detached 
from worldly matters, Ce détachement durera-t-il? will 
this detachment—this lnaierence last? 

* militaire), detachment; party. 

SEE v. a. ré. lère conj. Détacher un habit, 
to scour a coat—to take off spots. Savon à délucher, 
scouring soap. Cette liqueur sert à détacher, this spirit 
is used to take off spots, grease, 

DÉTACHER, acer rég. \ère conj. Détachez-le, 

uubind—loosen hin—.—set him free. Faut-il détacher 
ces chiens? am 1 to let the dogs louse—to untie them? 
Nous n'eûmes pas le temps de détacher la barque du r1- 
vage, we had not time to loosen—to separate—to cast off, 
the boat from the shore. Detachez cette tapisserie, let the 
hanging loose, down. Le tableau s'est détaché de la mu- 
raille, the picture came off from the wall—got loose. De- 
tachez cette épingle, undo this pin. Comment cette épin- 
gle s'est-elle détachée? how did this pin come off—get 
undone? Détachez ce ruban, untie—undo this ribbon, 
Votre manteau se détache, your cloak is coming unione. 
Il se détache de la muraille, it is coming off—it is get- 
ting loose—from the wall. Ma jurretière se détache, my 
garter is coming off—is loosening—is getting undone. 

Comment le détacher de ces lieux? how shall we de- 
tach him—get him away from—take him from—these 
places? Tächons de le détacher de ce parti, let us try to 
separate him—to sever him from this party. Je suis bien 
aise qu’il se soit détache de ce parti, 1 am glad he has se- 
parated from that party. Je ne puis me détacher d'elle, 1 
cannot separate myself from her. JU s'est détache da 
monde, he has parted with the world. Elle s'est detucl.ee 
de cet homme qui—, she separated—-she has panel here 


employé comme adj.), des- 
bon sens, they are destitute 
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eelf—she has freed herself—from that man who—. [1 ne 
pext détacher son esprit de cette idée, he cannot disengage 
—free bis mind—from that idea. Son cœur est détaché de 
l'amour du monde. his heart is detached from the love of 
the world. On détacha cela du ministère de l'intérieur, 
that was separated from the hume department. 

On détacha deux compagnies pour aller à leur rencon- 
tre, two compauies were detached to go and meet them. 

Vingt hommes se dé tachèrent, twenty men detached them- 
selves. 

(T. de peinture.) Détacher un arbre, to detach a tree, 
to make it come pele Comme ces objets se détachent, 
how these things come out in relief. (7. dé fortif.) Des 
Pièces détachées, outworks. (En général.) Des pièces, 
des morceaux, des pensées détachées, loose, unconuected 
pieces, bits, thoughts. 

DÉTAIL, s. m. (t. de commerce). Faire le détail, to 
sell retail. Deébiter des marchandises en détail—vendre 
er dAail, to sell retail. Marchand en gros et en détail, 
one who deals wholesale ani! retail. 

(Langage commun.) Il nous en a fait un long détail, 
he gave us a detailed account—full jarticulars. JJ ra- 
conte la chose en détail—avec détail, he relates the thing 
minutely—with full particulars—circumstantially. J’ex- 
aminerai tout cela en détail, | will examine this minnte] 
—iu every particular. Sans descendre dans le détail, 
without entering into particulars, Ces détails sont cu- 
rieur, these details—particulars—minutiæ—are curious. 
Je vous donnerai tous = détails que vous pourrez désirer, 
I will give you all ps you may wish. 

C'est un homme de détail, he is a man who attends to 
minute details, Jl a l'esprit de détail, he understands 
details—minute circumstances—peculiarities. J excelle 
dans les détails, he excels in miuute, detailed circum- 
stances. (7. de compte.) Détail estimatif, estimate. 

DETAILLANT, s. m. retailer; retail dealer. 

DETAILLER, v. a. rey. lére conj., to retail, to sell re- 
tail. Détailler un bœuf, to cut up anox. Ces choses-là 
ne se détaillent pas, these things are sold whole—are not 
sold retail. 

(Raconter), to retail (news, Leauties of a work, &c.). 
Ce récit est bien détaillé, this recital is well circum- 
stanced—detailed—well laid out. Cette histoire est trop 
détaillée, this story is too minute—too particularized—tuo 
detailed. 

DETAILLEUR, EUSE. Voyez Détaillant. 

DÉTAILLISTE, s. m. C'est un parfait détailliste, he 
understands details—particulars so well. 

DÉTALAGE, s. f. packing up (of goods). 

DETALER, v. a. reg. lère conj., to pack up. ( Voyez 
Étaler.) ( Fam. et fig.), to scamper; to cut away. Je le 
ferai détaler, 1 will make bim pack off—cut along. 

DETALINGUER, v. n. rey. lère conj. (t. de marine), 
to unbend a cable, to take it off from the anchor. 

DETEINDRE, v. a. v. n. v. r. rey. Tème conÿ. ( Voyez 
Craindre.) Le soleil déteint toutes les couleurs, the sun 
takes off—fades all colours. V< comme ce mouchoir 
sest déteint, see how this handkerchief has lost its colours 
—how its colours have come off. Ces cravates déteignent 
sur le li these cravats deposit their colours upon the 
linen. Cette cravate est toute déteinte, thie cravate has 

ite faded—is quite discoloured. Elle se déteindra en 
out: its colours will wash off. 

DÉTELER, v. a. reg. lère conj., to unharness; to take 
off (borees from a carriage). vos bœufs, unyoke 
your oxen. Ses chevaux sont dételés, his bourses are off 


‘the carriage 

t DÉTENDRE, 0. a. v.r. 1]. 3ème conj. (voyez Ven- 
dre), to unbeud ; to slacken, eune to ur 
bend, to loosen a rope. Détendre un arc, un ressort, to 
relax, to unbend a bow, a spring. La corde de mon arc 
s'est détendue, the cord of my bow is unbheut—slackened, 
Il faut quelquefois détendre l'arc, we must at times relax 
the bow—(fig.), relax, repose the mind. 

Détendre une chambre, to take down the furniture of a 
room— to unfurnish it, Deétendre un lit, to take down the 
farniture ofa bed. On a détendu partout, all the bang- 
ings have been taken down everywhere, 
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DETENIR, v. a, irrey. (composé de Tenir), to detain. 
Il est détenu pour dettes, he is detained for debt. 

DÉTENU, E, s. m. f. prisouer. 

DÉTENTE, s. f. trigger. Ce fusil est dur à la détente, 
the trigger of this gun is hanl—iif. (Fig. et fam.) Cei 
homme est dur à lu détente, that man is close fisted. (7. 
d’horlogerie), deteut, stop. 

DETENTEUR, ¢. m. detai 
DÉTENTRICE, s. ra Cee 

DETENTION, s. f. deteution; confinement; (des 
choses ), detaining. 
ey een E, adj. (t. de médec.). Voyez Déter- 

ive. 

DETERGER, v. a. reg. lère conj. (t. de médec.), to 
deterge ; to cleanse. 

DETERIORATION, s. f. dilapidation. 

DETERIORER, v. a. ré. lère conj. Détériorer une 
maison, une terre, to dilapidate, to impair a house, an 
estate. Cette maison se détériore, this house is falling 
into ruin—is getting impaired. On a laissé détériorer ces 
marchandises, these goods have been allowed to waste, to 

to ruin. 

DETERMINANT, E, adj. determinative; conclusive. 

DETERMINATIF, IVE, adj. determinative. 

DETERMINATIF, s. m. determinative. 

DETERMINATION, s. f. determination; resolution, 
Telle est ma détermination, such is my determination, 
Eh bien! quelle détermination at-on prise? well, what 
has been determined upon—what resolution have they come 
to? Le plus obstacle nous “étourne de notre déter- 
mination au bien, the lightest oostacle turns us away from 
our resolution tu do good. 

DETERMINEMENT, adv. determinately ; firmly ; 
resolutely, 

DETERMINER, v. a. v.r. rey. lère conÿ., to deter- 
mine; to settle. C'est un point que l’église a déterminé, 
it is a point decided—settled—determined by the church. 
Avez-vous déterminé la longueur que la galerie doit avoir ? 
have you decided—determined the length that the gallery 
is to bave? Le sens du mot est détermine par l'adjectif, 
the sense of the word is determined by the adjective, 
Nous avons determiné tout cela, we have fixed upou—de- 
cided—determined—settled all that. 

J’ai déterminé de rebâtir ma maison, I have resolved 
upon—determined upon building my house again. Que 
déterminez-vous ? what do you determine upor—decide 
upmŸ Je n'y suis pas encore déterminé, 1 have not yet 
made up my mind to it—I am not yet determined to do 
it. Je l'ai détermine à ir, 1 induced him—1 pre. 
vailed upon him—to go. Ji n'y a rien de déterminé, there 
is nothing decided—determined. C'est là, je crois, ce qui 
a tout déterminé, this is, 1 think, what determined—de- 
cided every thing. Qu'est-ce qui détermine ce corps à se 
mouvoir de ce côté plutôt que de celui-là? what is it that 
determiues this body to move iu that direction rather than 
in this? 

C'est un chasseur déterminé, he is a resolute—bold 
hunter. C'est un soldat déterminé, he is a decitled—re~ 
solute soldier. Prendre un maintien déterminé, to put on 
a bold—resolute—determined louk. Cet enfant est un 
petit déterminé, that child is a determined little fellow. 
Une action déterminée, a resvlute actiou. Probléme déter- 
mine, a determinate problem, 

DÉTERRER, v. a. rég. lére conj. Déterrer un corps, 
to exhume, to take up, to disinter a corpse. Déterrer une 
statue, to dig u;, to get out of the earth—a statue, ( Fig. ), 
to tind out; to discover. (Fam.) Qu'est-ce qu'il a donc? 
il a l'air d’un déterré, what is the matter with him? he 
looks as pale as death. 

DETERSIF, s. m. (1. de médec.), detersive. 

DETERSIF, IVE, adj. (t. de médec.), detersive. 

DÉTESl'ABLE. adj. detestable; abominable. Cela 
est du dernier détestable, this is most detestable. 

DETESTABLEMENT, adv. detestably ; horridly. 

DETESTATION, s. f. detestation ; abhorrence, 

DETESTER, v. a. rég. lére conÿ., to detest; to al:hor. 
Il se fait détester par son ingratitude, his ingratitude 
makes him an object of detestation. Ii déteste la vie, he 
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carves his own existence. It ne fait que détester et 
, be does nothing but curse and swear, 

DETIRER, v. a. rey. lère conj., to smovth; to draw 
out; to stretch out. 

DETISER, v. a. rég. lère conj., to rake out. (Fig.) 
Détiser les passions, to smother down passions; not to 
feed them. 

DETISSER, v. a. rey. lère conj., to unravel ; to undo. 
DETITRER, ». a. rey. lére conj., to untitle; to deprive 
of his title. 

ETONATION , 2. f. detonation. 

DETONER, v. n. reg. lère conj., to detonate; to ex- 


jode. 
Pee TONNER, v. n. ré. \ère conj. (t. de musique), to 
sing, to speuk out of tune; to be discordant. ( Fig.) It 
y à dans ce livre des choses qui détornent, there are discre- 
pancies—discrepant things—in this buok. 
DETONNELER, v. a. rey. lère conj., to turn wine, 


cider, &c. out of a cask; to bottle wine, &c. 
DÉTORDRE, ». a. rey. Sème conj. (voyez Vendre), to 
untwist, Se détordre, to come uutwisted. (7. de chi- 


quai.) Se détordre le bras, le pied, fc. Voyez grin 
". twist. 
DÉTORQUER, v. a. rég. lère conj., to distort; to 
DETORS, E, adj. untwisted. 
DETORSE, s. f. Voyez Entorse. 
DETORTILLER, v. a. rey. lère conj., to uutwist; to 
smooth ; to straighten, 
DETOUPILLONNER, v. a. reg. lére conj. (t. Phor- 
tic.), to prune, to trim; tocut off useless woud (of orange 


trees), 

DETOUR, s. m. tum; turning. {1 l'attendait au dé- 
tour de la rue, he waited for him at the turu—turuiug of 
the street. Je connais tous les tours et détours de ce bois, 
I know all the turns and turnings of this wood, Vous 
prenez—vous faites un grand détour, you take a long turn 
—you are going round a great way. 

(Fig.) Je connais tous les détours du cœur humain, 1 
know alf the windiugs—all the shifts—all the subterfuges 
of the human heart, Agissez sans détour, act uprightly 
—straightforwardly. C’est un homme sans détour, be is 
a plain spoken—upright—straightforward—man, Je con- 
nais ses détours, 1 know bis tricke—his shifts. Le détour 
est fin, this subterfuge is nice, cunning, 

DÉFOURNEMENT, s. m. tarning; turning away 
from ; embezzlement. 

DETOURNER, v. a. v. r. réy. lère conj. Ce sentier 
nous détournerait trop de notre chemin, this path would 
take us too far out of our way. Je ne pouvais détourner 
mes yeux de dessus cet objet—d'elle, 1 could not turn my 
eyes away from that object—from her. Elle détourna son 
visage, she turned ber face away. Détuurner l'eau, to turn 
off water. Détourner l'orage, lo turn away—to turn off 
the storm. Comment détourner ce coup? how shall we 
ward off this blow? Jt se détourna pour m'éviter, he 
turned away—aside—he went another way tu avoid me. 
‘Je crois que nous nous sommes détournés du chemin, 1 
think we have come away from the road. Nous nous 
sommes détournés de trois lieues pour aller les voir, we 
turned away—we went round abuut—three leagues to go 
and seetbem. Détourner le sens d'un passage, to mis- 
construe a ge—to give it a wrong sense. Cela m'a 
détourné de mes études, that turned my attention—took 
away my attention—from my studies. [1 voulait y aller, 
mais je l'en ai détourné, he wished to go, but I ed 
him—I dissuaded him—from it. De mauvais conseils 
Pont détourné de la vraie voie, bad advice turned him 
away—made him swerve—deviate—from the right path. 
Il savait adroitement détourner ea colére sur ses cama- 
rades, he managed admirably to turn away his anger upon 
his school-fellows. Quelqu'un a détourné ces papiers, 
somebody bas taken up—purloined these papers. On 
Paccuse d'avoir détourné ces fonds, he is charged with 
embezzling these funds. Je crains de vous détour- 
ner si je reste, 1 fear 1 shall take—divert— interrupt you 
from your occupations if I stay. Quand vous serez au- 
prés du pont, détournez & gauche, when you come close to 
the bridge, turn off to the left. 

ph) 
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_ C'est un chemin détourné, it is a bye way—(fig.), an 
indirect way. Sens détourné, indirect, unnatural mean. 


ing. J1 emploie toujours des voies détournéss, he always 
employs roundabout ways—indirect means, 

DETRACTER, v. a. rey. lère conj., to detract ; to de- 
preciate, 

DÉTRACTEUR, s. m. aa. mt backbiter, adj. 

DETRACTRICE, s. f. adj.J detracting. 

DETRACTION, s. f: detraction. 

DETRANGER, v. a. rég. lère conj. (t. de jardinage), 
to destroy vermin. 

DETRAQUER, o. a. v.r. rég. lère conj. Détraquer 
une , tue montre, to put out of order—to disorder a 
timepiece, a watch. Ces machines se Ga rs bien vite, 
these machines get out of order very quickly—get disor. 
dered. Notre société s'est bientét détraquée, our society 
soon got disordered—irregular, Cela lui a détraqué Pes 
prit, that distracted—disordered—deranged his mind. 
C'est une tête détraquée, his head is disordered. 

Détraquer un cheval, to get a horse out of its regular 


paces, 

DETREMPR, s. f. (t. de peinture), water colours. Ii 
nous a montré quelques détrempes, he showed us a few 
drawings iu water colours, 

Fe ( Fig.) Mariage en détrempe, irregular union; coucu 
nae, 

DETREMPER, ». a. rey. lère conj., to dilute. De 
tr quelque chose dans du vin, to dilute, to moisten 
something with wine. Det: des couleurs, to moisten 
colours. Détremper de la , to slake lime. Le 
besoin détrempe l'esprit, le courage, want slacks, weakens 
the mind, the , L'ême se dArempe dans la mol- 
lesse, the soul gets enfeebled in effeminacy. 

Détremper l'acier, to soften stesi. 


a Ja. famille, to be a detriment to—to be detrimental to the 
ily. 

(T, d'hist.), fragments; pieces. 

pyran 8. m. (pron. dé-tri-tice ), remains. (Géo- 

.), detritus. 

DETROIT, s. m. strait, Le détroit de Gibraltar, the 
strait of Gibraltar. Le détroit des Thermopyles, the strait 
—pass—file—of Thermopylae. 

(T. d'administration), district; province. 

DETROMPER, v. a. v. r. reg. lére conj., to undeceive ; 
to disabuse. Deétrompez-vous, disabuse yourself, 

DETRONEMENT s. m. dethroning, 

DETRONER, v. a. rey. lère cony., to dethrone. 

DETROUSSER, ». a. rég. lère conj., to untuck. 
( Voler, piller), to rifle; to strip; to steal. Ils détrous- 
scien! Les voyageurs, they stripped—they rifled the travel- 
ers 

(Fig.) Rendre.une visite en robe détroussce, to pay a 
state visit. 

D] OUSSEUR, s. m. robber; pilferer. 

DETRUIRE, v. a. v.r. reg. 6ème conj. (voyez Con- 
duire), to destroy. Le temps détruit tout, time destroys 
all, Ses travaux ont detruit sa santé, his labours ha 
destroyed—impaired—his health. Pourquoi le détruire 
dans mon esprit? why should you ruin him—injure him 
in my mind? Ces batiments se détruisent, these buildings 
are going to ruin—-decaying. Ce bruit s'est bientôt dé 
truit, that report soon died away. Le malheureux s'est 
détruit, the poor fellow did away with himself. C’est 
un homme détruit, he is ruined—undone, 

DETTE, s. f. debt. Faire des—contracter des dettes, 
to run into debt. Jl a de grosses dettes, le has heavy— 
large debts. Débarrassez-vous de ces dettes criardes, 
clear yourself of these small—petty—debts. JI n'a pas 
un sou de dettes, he does not owe a single penny—one 
penny in the world. Les dettes de l'état, public debt 
or credit. Dettes véreuses, doubtful debts. Voyons 
l'état de vos dettes actives et ives, let us have a state- 
ment of your credits and debits. 1 est accablé—perdu 
—abimé— de dettes—il a des :dettes par dessus la tête, 
he is dreadfully involved—he is over head and ears in 

» debt, J’en fais ma dette, I make it my pen obligation 
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—I make myself responsible for it. Payer la dette de 
la nature—su dette à la nature, to pay one’s debt to 
nature. (Fig.) Avouer une—sa—dette, to own one’s 
wrongs. 

DETTE, sf prison for debtors, 

DETTEUR s. m. je who runs into—contracts— 

DETTEUSE, s. f.} debts. 

DEUIL, s. m. mouming; grief; sorrow. Ce jour-là 
fut un jour de deuil, that day was a day of mouruing— 
of saduess. Z{s donnèrent des signes de deuil, they showed 
marks of surrow. Cela nous jeta dans le deuil, that 
threw us into—mourning—affliction, Ce fut un deuil 

énéral, it was a general mourning. Porter—prendre— 
fe deuil, to wear—to go into—mouruing. Se vétir de 
deuil, to put on mouruing. Quitter le deuil, to leave off 
mourning. Grand deuil, deep mourning. Demi deuil, 
second—half mouming. Petit deuil, light mourning. 
Donner le deuil, to give mourning clothes. Le deuil est 
d’un an, de six mois, §c., the mouming lasts one year, 
six months, &c. Étes-vous du deuil? are you to attend 
the funeral? Le deuil n'est pas encore réuni, the mourn- 
ers are not all assembled yet. Id y avait un deuil nom- 
breux, there were a great many mourners, Conduire— 
mener le deuil, to be chief muurner. Tendre une chambre, 
une église de deuil, to hang a room, a church with mouru- 


ing. i 

(Fig.) J'en ai fait mon deuil, 1 have made.up m 
miud to the Joes of it—1 have wept upon it. Faire le 
deuil sur la fosse, to acquit immediately a debt. 

DEUS ex MACHINÀ, 8. f. an evasion; some wonderful 
means, or shift. 

DEUTERONOME, s. m. Deuteronomy. 

DEUX, adj. two. Deux à deux, two by two. Deur 
fois, twice. Des deux côtés, on both sides. De deux jours 
en deux jours, every two days. De deux jours l’'un,every 
other day. Je les ai vus tous deux, tous les deux, | saw 
them both.  Purtager en deux, to divide into two. N’en 
pas faire à deux fois, not to do things by halves—to do 
the thing at once. Piquer des deux, to give both spurs to 
the horse—(fig.), to go quickly—to use much diligence. 
Il n'est qu'à deux pas d'ici, he is close at hand. 

Voyez page deux, see at page the second. Henri deux, 
Roi i France, Henry the second, King of France. 
Catherine deux, de Russie, Catherine the second of 
Russia. 

DEUX, s.m. two. Faites un deuz, make a two,a 
figure of two, Lis arriveront le deux du mois, they will 
arrive on the second of the month. (7: de jeux.) Jouez 
le deux, play off the deuce. Réfle de deux, three deuces. 
Nous sommes à deur de jeu, we are even. 

Voyons, regardez-moi entre deux yeux, come, louk at 
me full in the face. 

DEUXIEME, adj. second. 

DEUXIEMEM ENT, adv. secondly. 

DEUX-POINTS, s. m. (t. de gramm.), colon. 

DEUX-QUATRE, s. m. (t. de musig.), two-four. 

DEVALER, ». a. v. n. rey. lère conj., to let down; to 
come down. 

DEVALISER, v. a. réy. lère conj., to strip; to rob. 

- DEVANCER, v. a. reg. lère conj. Les éclaireurs 
devancent l'armée, the scouts are in advance of the army. 
Leur courrier devança le nôtre, their messenger out- 
stripped—left behind—passed before—ours. Son génie a 
devancé son siècle, bis genius left his age behind—eoon 
exceeded his age. Notre lever devance le sien de deux 
heures, our getting up precedes his by two hours. 
D'autres l'avaient déjà devancé, others had alieaiy left 
him behind—had already surpassed— excelle —him, 
Nous croyions arriver les premiers, mais on nous avait 
deoances. we thought we were the first, but others were 
before us—had forestalled us, Que diraient les géné- 
rations qui nous ont devancé? what would the generations 
who have preceded us say ? 

DEVANCIER, s. m. ed 

DEVANCIERE, ary fer SS pooislt 

DEVANT, s. m. frout; front part. Le devant de la 
maison, the frout—the front part—of the house. Nous 
demeurons sur—nous habitons—le devant de la maisun, 
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we occupy the front of the house. Fermez la porte de 
devant, close the front dour. Le devant d'une cuirasse, 
the front of a cuirass. ( Fig.et fam.) Bâtir sur le devunt, 
to grow corpulent—to get round. (7. de peint.) Les 
devants d’un tableau, the fore grounds of a picture. 

Prendre, gagner le devant, les devants sur quelqu'un, 
to be beforehand with a person—to start first, or befure 
him. Si vous ne prenez les devants dans cette affaire, 
vous êtes perdu, if you take not the first steps— if you do 
not make the first move—in this affair, you are lost. 

Nous irons au devant du Prince, we shall go and meet 
the Prince. Allez au devant de lui, go and meet him. 
Il vint au devant de moi, he came to meet me. I vient, 
allons au devant, he is coming, let us go and meet him. 
Elle allait au devant de tous nos desirs, she anticipated 
—inet—all our wishes. 

DEVANT, prep. before; in front of. Regardez 
devant vous, louk up befvre you. Mettez cela devaut le 
Seu, put that before the fire. Ils se sont arrétés devant 
la maison, they stop opposite—in front of—befure— 
the house. Mettre le siéye devant la ville, to lay siege 
to the town. J'ai toujours cela devant les yeux, I have 

that ever before my eyes. Otez-vous de devunt moi, get 
away from before me. Il portait quelque chose devant 
lui, he was carrying something before him—in front of him. 
(Fam. ) Nous avons du temps devant nous, we have more 
time than we want—we have time euough and to spare, Id 
a le pas devant moi, he takes precedeuce of me—he walks 
before me. Il a préché devant le rot, he preached befure 
-—in presence of—the king. Cette affaire est devant le 
tribunal, this business is now before the court. Ce contrut 
est passé devant notaire, the deed was sigued and 
executed in the preseuce of an attorney. JL est main- 
tenant devant Dieu, he is now before God—in God's 
nce, 

DEVANT, ado. before; in front; forward. Courez 
devant, ran on before. Jl le saisit par devant, he caught 
him up in front. Les premiers vont devant, the most 
diligent go first. la le pas devant, he has precedence. 
Mettez cela devant, put all that in front. Comme devant, 
as before, as formerly. Ji met sa perruque sens devant 
derrière, he puts on his wig the front part behind. 

(T. de marine.) Nous avions vent devant, we had a 
head wind. Ci- nt, befure. Le ci-devant gouverneur, 
the late governor. Les ci-devants, the uubles (here- 
tofore). Ainsi que vous avons déclaré ci-devant, as we 
formerly declared it. 

DEVANT. p. prés. de Devoir. 

DEVANTIER, s. m. apron. 

DEVANTIERE, s. f. sort of riding petticoat. 

DEVANTURE, s. f. frout. 

DEVASTATEUR, TRICE, s. m. f. destroyer; adj, 
devastating ; destroying. 

DEVASTATION, s. f. devastation ; desolation. 

DEVASTER, v. a. rég. lère conj., to devastate ; to lay 
waste; to desolate. Un pays dévusté, a desolate country. 

DEVELOPPEE, s. f. (t. de géom.), develuppee. 

DEVELOPPEMENT, s. m. development ; unfolding, 
¢. Eplication explanation ; exposition. (7. de geom.), 
unfolding; opening. 

DÉVELOPPER, v a. v.r. rey. lère conj., to open; to 
display; to unfold. Développez ce linge, ces habits, 
open, display, unfold nen, these clothes, ( Fig.), to 
unfold; to develop; to display. 2 nous développa son 
système, he unfolded before us—he explained to us his 
system, L'intrigue commence à se lopper, the iu- 
trigue is being laid open—begins to unravel. Ve 
comme son intelligence se développe, only see how “his 
miud unfulds, Une plaine immense se développait devant 
nous, a large plain opeued—unfulded—before us. 

C'est un enfant bien développé, he is a fully developed 
child, 

DEVENIR, v. irr. compos (voyez Venir), to bee 
come, De riche qu'il était, il Sore pauvre, from rich 
that he was he became poor. Vous deviendrez ministre, 
you will become minister. Zl est devenu grand, he became 
—he grew—tall. Il est devenu si fier, be has got so proud, 
IL est enfin devenu soldat, he bas at last tuned sold.er 
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Devenir à rien, to come to—to be reduced to—nothing. 
Elie devine toute rouge, she became quite red—she turned 
quite red. 

Qu'étes-vous devenu depuis un mois ? what has become 
of you for a wholemonth? On ne sait ce qw’il deviendra, 
no one knows what will become of him. Il ne sait 
devenir, he knows not what to do—what to becume—what 
totum to. Qu’est donc devenu votre frère? jay, what 
has become of your brother? On ne sait pas ce qu'ils 
sont devenus is leur départ, no one knows what be- 
came of them since their departure. Leur amitié est de- 
venue amour, their friendship became—tured into—love. 
A ce discours que devins-je? at this speech, what became 
of me? Qu'est devenue votre montre? where is your 
watch—what have you done with your watch? 

DEVERGONDAGE, s. m. libertinage ; dissoluteness. 

DEVERGONDE, E, s. m. f. libertine ; brasen-faced 
person, Adj., dissolute; impudent. 

DEVERS, prép. towards, Retenir des papiers par 
devers soi, to keep to one’s self, 

DEVERS, s. m. inclination; bending. 

DÉVERS, E, adj. tre dévers, to deviate; not to be 
straight. 

DEVERSER, ». a. v. n. WA lére conj., to incline; to 
deviate; to make to turn ; to bend; to lean, 

DEVERSOIR, s. m. fall; fall down. 

DEVETIR, v. a. reg. composé (voyez Vétir). Ne vous 
dévétez pas encore, il peut faire froid demain, do vot un- 
clothe yourself yet, it may be cold to-morrow. Dévétir 
un enfant, to undress a child. 

: de jurisp.) Se dévétir d'un héritage, to divest 
one’s self ofan inheritance, 

DÉVÉTISSEMENT, s. m. (t. de jurisp.), divest- 


ment, 

DÉVIATION, s. f. deviation. 

DEVIDAGE, s. m. winding up, out, &e. 

DEVIDER, v. a. rég. lére conj., to wind into skeins; 
to unravel; to wind out, (Fam.), to deal out; to wind 
on a spindle. 

DÉSIDEUR, DEUSE, s. m. f: adj. winder; one who 
winds. (Fam. ), ove who deals out, 

DÉVIDOIR, s. m. winding wheel ; spindle. 
DEVIER, v. n. v. r. rég. lére conj., to deviate. 
dévier de la bonne route, to deviate from the right path. 

DEVIN, s. m. 

DEVINERESSE, s. f. 

DEVINER, v. a. rey. lère conj., to divine; to guess. 
Cela n'est pas facile à deviner, that is not easy to guess 
—to divine. Je ne saurais deviner où ils sont alles, 1 
cannot guess—divine—conjecture—where they are gone. 
Sela se devine facilement, that is easily guessed at. ZI 
nous donna une énigne à deviner, he gave us an enigma 
to guess. (Fam.) Il n’y a rien là à deviner, all this 
plain. ZT faut toujours le deviner, you must always 
guess at him—wbat he wants—he never speaks plain. Je 
vous le donne & deviner en diz, 1 give you ten trials, ere 
you guess it. Nos cœurs s'étaient devines, our hearts uu- 
ÉDEVINEUR | 

VINEUR, 

DEVINEUSÉ, je: m-J: Eueser, 

DEVIS, s. m. conversation; talk. (7. de métier), 
estimate. 

DÉVISAGER, ». a. v. r. rg. lère conj., to tear, to 
scratch the face of a pers:n—to disfigure him. 

DEVISE, s.f. devise; motto. Le corps de la devise 
est un soleil; l'âme de la devise est “ Nec pluribus 
impar,” the device represents a sun; the motto is “ Nec 
pluribus impar.” Diversité, c’est ma devise, “ Variety” 
Is my motto, 

DEVISER, v. n. rey. lère conj., to discourse. 

DÉVISSER, v. a. rey. lère conj.. to unscrew. 

DEVOIKMENT, s. m. flux; purging. Jl a le dé 
voiement, he has a flux; a louseness—be is much relaxed. 
(T. darchit-), inclination. 

DEVOILEMENT, s. m. unveiling ; disclosing. 

DEVOILER, v. a. v. r. ré. lére conj., to unveil. 
Elle ne voulut pas se dévoiler, she would not unveil her 
face—lift up her veil. Dévoiler une religieuse, tu remove 
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the veil from a nun—to restore her to tne world. Dé 
voiler une statue, to uncover, to open a statue. 

(Fig.) Qui vous a dévoilé votre naissance? who dis- 
closed to you the secret of your birth? J¢ compte dé 
votler tous ces mystères d’iniquité, he intends to disclose— 
to make knuown—all these iniquitous mysteries. Un 
heureux avenir se dévoile à nos yeux, a happy futurity 
opens before our eyes. Avec le temps, tout se dévoile, 
in time, every thing becomes known—the veil of secrecy 
is removed. 

DEVOIR, v. a. v.r. irrég. âme conÿ. (voyez Recevoir), 
toowe. Cet homme doit cent mille francs à mon père, 
that man owes four thousand pounds to my father. Je 
ne dois rien à cet , Lowe that mau uothing—I am 
not indebted for any thing to that man, (Fam.) It 
doit plus d’ qu'il n'est —il à Dieu et ux 
mc il doit au tiers et au quart—il doit de tous 
côtés, he owes more than he can pay—he owes every budy. 
Qui doit a tort, he who owes is in the wrong. Qui a 
terme ne doit rien. no one needs pay before the end of 
term. Quand on doit, il faut payer ou agréer, if you 
owe, pay, or at least use pleasant words. 

. de commerce.) it Monsieur L— à J. D. pous 
Sournitures, §c., Mr. L— to J. D. for furniture, &c. 
uot se monte son doit et avoir? what is the amount of 
his debit and credit? Je ne réclame que mon dû, 1 ask 
a ed due—but what is due to me. 
it t à son père, the son owes 1 
to his father. Nous leur eos deux die we owe 
them two calls. Comment reconnattre tous les biens que 
nous lui devons? bow can we repay all the good for which 
we are indebted to him? Je lui dois mon bonheur, 1 owe 
him—I am indebted to bim for—my happiness. Je mm 
devais de faire cette démarche, 1 owed that step to mysel. 
—I owed it to myself tu take that step. On se doit à sor- 
même de respecter les bienséances, we owe it to ourselv:8 
to respect propriety. On se doit à sa famille, à sa patrie, 
à ses amis, we owe ourselves to our family, to our country, 
to our friends, (Fam.) Il croit toujours qu'on lui m 
doit de reste, he always imagines people do uot do enouga 
for him, JI m'en doit, I owehim atrick. Ils ness 
doivent guère, they are pretty equal—they are not muca 
indebted to one anuther. Fats ce que dois, do thy duty, 
Cela se doit, that must be—that is indispensable. 
pero avec un infinitif.) La campagne doit étr1 
belle maintenant, the country must be beautiful non, 
Ils doivent étre bien riches, they must be very rich. Js 
dois recevoir cette somme aujourd'hui, I am to receire 
that sum to-day. Le courrier doit arriver demain, tos 
messenger is expected—is to arrive—to-morrow. Un Los 
ouvrier doit être plus employé qu'un mauvais, a goes 
workman must be more employed than a bad one, Vous 
avez di avoir bien froid, you must have been very cold. 

Je devais le voir, 1 was to have seen him. Ne deviez. 
vous pas revenir la semaine passée? were you not to havs 
returned last week? Vous ne deviez pas en parler, you 
were not to speak of it—you ought not to have mentionec 
it. Elles devaient avoir bien froid, they must be very 
cold, 

Quand même je devrais y périr, though I were to perish 
in it, Vous ne devriez pas y aller, you ought not tu— 
should not—go there. 

Je n'aurais pas di l'écouter, I ought not to have 
listened to him. Le prince n'aurait-il pas di le récom- 
penser? ought not the prince to have rewarded him? 

Dit ma fortune être anéuntie, je le ferai, though my 
fortune should be—were my fortune—annihilated by it, 
I will do it. Dussé-je y perir, j'irai, though I should 
perish, I will go. 

Devant partir demain, intending—being on the point of 
—starting to-morrow. 

DEVOIR, s. m. duty. Faites votre devoir, do your 
duty. Comment s'est-il acquitté de son devoir how did 
he acquit himself of his duty? Satisfaire à son devoir, 
to do one’s duty. Jamais À ne manqua à son devoir, he 
never failed in—he always accomplishbed—bis duty. 
Elle se fait un plaisir de son devoir, her duty is a plea- 
sure. {l est de votre devoir d'aller les voir, it is your 
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duty to call on them. Je m’en ferai un devoir, 1 shall 
make it a duty. 

Vous le trouverez toujours à son devoir, you will 
always flud him at his post—in his own place. Tüächez 
de le ramener à son devoir, try to bring him to his duty. 
On a bien de la peine à le tenir dans le devoir, it is a 
difficult thing to keep him within the bounds of his duty. 
Je le rangerat à son devoir, 1 will make him do his duty. 
Je vous apprendra votre devoir, I will teach you your 
duty. ous lui avons rendu les derniers devoirs, we 
paid him the last duties. Se mettre en devoir de faire 
une chose, to set abuut duing a thing. Allons lui rendre 
nos devoirs, let us go and pay our respects to him. 

(T. d'école), exercise ; work ; task. 

DÉVOLE, s. f. (t. de jeu de cartes.) Faire la— 
étre en—devole, nut to make a single trick; to lose a love 


me, 
FDÉVOLER, v. n. ré. lère conj. (t. de jeu de cartes), 
not to make a single trick; to luse a love game. 
DÉVOLU, s, m. Obtenir un bénéfice par dévolu— 
prendre un dévolu, to obtain possession of a living through 
some irregularity in the incumbent. Ce bénéfice est va- 
cant par dévolu, this living is now vacant through some 
irregularity. 
(Fig. et fam.) Jeter son dévolu sur une chose, to throw 
one’s choice or preference upon a thing. 
DEVOLUTAIRE, s. m. ove who obtains a living fall- 
ing vacant through some irregularity. . 
_ DÉVOLUTIF, TIVE, adj. (t. de jurisp.), devolv- 


ing. 

DÉTOLUTION, 8. f. devolution ; escheat, 

DEVORANT, K, adj. devouring; (fig.), ravenous ; 
consuming. 

DEVORATEUR, s. m. devourer. 

DEVORER, v. a. rég. lère conj., to devour ; to eat up. 
Les bêtes le dévorèrent, the wild beasts devoured him. 
Les oiseaux dévorent tous nos raisins, the birds devour, 
eat up, all our grapes. Jl ne lit pas, il devore les livres, 
he does not read bouks, be devours them. 

(Fig.) Le chagrin le dévore, he is consumed, de- 
voured with sorrow. J/ la dévoraït des yeux, he devoured 
her with his eyes. Apprenez à dévorer vos larmes, votre 
chagrin, learn to swallow your tears—to smother—to 
Tepress your sorrow. II est dévoré d'ambition, he in de- 
voured—consumed—eaten up with ambition. La faim me 
dévore, hunger consumes me, I am devoured with hunger, 

DÉVOREUR, s. m. pese Dévoreur de livres, 

DEVOREUSE, s. f-§ a book-worm, a book devourer. 

DEVOT, s. m. je bonne part). On ne peut trop 

DÉVOTÉE, s. ff estimer les vrais dévots, those who 
are sincerely religious cannot be too much esteemed. 
Cette ville est pleine de dévots et de devotes, that town is 
fall of pious—of religious men and women. C’est une 
de ses tes, she is one of his patients; one of those 
whom he confesses. (En mauvaise purt), devotee ; saint. 
Faire le dévot, to affect sanctimonious ways—to put on 
the righteous, Les faux dévots sont dangereux, the 
saints are dangerous. 

DEVOT, E, adj. devout; religious. Avoir l'air dévot, 
to look religious, pious, devout. Il est dévot à la Vierge, 
he is very devout to the Virgin. 

DEVOTEMENT, adv. devoutly: piousl 

DEVOTIEUSEMENT,| es evoutly.5  prousty: 

DÉVOTIEUX, TIEUSE, adj. extremely religions ; 
devotianist. Voyez Dévot, e, 

DEVOTION, s.f. devotion. Vivre dans la dévotion, 
to live devoutly—in devotion. I n’a point de dévotion, 
he has no devotion—he is without devotion, Elle a une 
ude dévotion à la Vierge, she is much devoted to the 
rgin. Elle est en dévotion, she is now in prayers— 
praying—at her religious duties, Elle est allée faire ses 
dévotions, she has gone to pray—to discharge her religious 
duties. Elle a fait hier ses devotions, she took the sacrament 
yesterday. offrande est à dévotion, the offering is ac- 
cording to devotion. 

Ma dévotion pour vous est sans borne, my devotedness 
t you is without bounds. Tout ce que j'ai est à votre 
dévotion, au T have is at your disposal—at your com- 
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DIA 
mand. Nous étions en bonne dévotion, we were ‘rightly 


disposed. 

DÉVOTISME, s. m, devoutness; superstitivus de 
votion, 

DÉVOUEMENT, s. m. devotion; devotedness. ( Fam.), 
readiness to serve, to obey ; obedience, submission. 

DEVOUER, v. a. v. r. rey. lère conj., to devote; to 
consecrate, 1 dévoua ses enfants au service de la parie, 
he devoted—vowed—consecrated his children to the service 
of the country, 

Il se dévoue au bien public, he devotes himself to 
public good. C’est un devoir, et je m'y dévoue sans hé- 
siter, it isa duty, and I devote myself unhesitatingly to it. 
S'il faut une victime, je me dévoue, if a victim is wanted, 
1 will devote myself. : 

C'est un homme dévoué, he is a trusty man. C'est un 
homme qui nous est dévoué, he is a man devoted to us. 
Je vous suis dévoué, 1 am yours, Votre dévoué, yours 


truly, 

DEVOYER, v. a. v. r. reg. lère conj. Le guide nous 
dévoya, the guide lost us—took us out of the way— 
misled us, Se dévoyer du chemin, to leave the right path 
—to go astray. Hamener les dévoyes, to bring back the 
wanderers—the straying. 

CT. de médec.) Ces fruits Pont dévoyé, these fruits 
disturbed his stomach—has caused him a flux. 

DEXTERITE, s. f. dexterity ; adroitness. Jl a beau- 
coup de dextérité à manier ces affaires, he is very dex- 
terous, handy in handling these affaire—he handles these 
affairs with much dexterity. 

DEXTRE, s. f- right hand ; right side. 

DEXTREMENT, adv. dexterously ; adroitly. 

DEY, s.m. Le Dey d'Alger, the Dey of Algiers. 

DIA, interj. (t. de charretier), to the left! (Fe. ) 
C'est un homme qui n’entend ni à dia, ni à hue, be is a 
man who goes neither to the left nor to the right—who uu- 
derstands nothing. L’un tire à dia et l'autre à hue, they 
pull contrary ways—they do not agree in their motions. 

DIABETE, s. m. (t. de médec.), diabetes. 

DIABÉTIQUE, adj. (t. de médec.), diabeticaf- 

DIABLE, s.m. devil. Elle est possédée du diable, 
she is possessed of the evil spirit. Jl a Pair tranquille, 
mais le diable n'y rien. he looks very quiet, but in- 
wardly he is terribly tormented. Cette femme a lu beauté 
du diable, all that woman can boast of, is the freshness 
of youth, Le diable était beau quand tl Aait jeune, in 
youth every body is pretty. Le diable devenu vieux ge 
Sit ermite, old sinners turn saints—.—after a dissipated life, 
repentance comes. Les diables sont déchaînés dans cette 
matson, hell has broken loose in that house—all is in terrible 
confusion, Le diable est aux vaches, there is something 
wroug—eome misunderstanding there, Le diable bat sa 
femme, this phrase is used when there is rain and sunshine 
at the same time. Fatre comme le valet du diable, 
is to do more than is required, Jl mangerait le diable 
et ses cornes, he would eat 8 horse with his ski 
Quand il dort, le diable le berce, the devil is in him, 
even when he is a sleep. Jl ne craint ni Dieu ni diable, 
he fears nothing. Jl vaut mieux tuer le diable que le 
diable nous tue, better kill our euemy than be Killed by 
him. Briler une chandelle au diable, to bold a candle 
to the devil—to flatter an unjust power to obtain some- 
thing of it. Tirer le diable par la queue, to pull hard— 
to struggle hard to get a livellhood—for bread. Loger le 
diable dans sa bourse, to be without money—to have an 
empty purse. Le diable n'est pas toujours à la porte 
d'un pauvre homme, poverty—misfortune—is not for ever 
lying at a man's door. Cet homme a le diable au corps, 
that man is possessed—the devil is in that man. Cet 
homme a un esprit de tous les—il a de? esprit en—diables, 
that mau is extremely clever. C’est le diable à faire que 
cela, that is a very difficult thing to do. C'est la le 
diable! there is the rub! Jl faut que le diable s'en méle, 
the devil must be in it. Veuille Dieu, veuille le diable, 

je n'en aurai pas le démenti, whether it pleases God or 
the evil spirit, 1 sball do it. Au diable ! je n'en viendrat 
Jamais à bout, the devil take it, 1 shall never accomplish 
it, Au diable le profit que j'en ai tiré, the deuce take 
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the thing, I have got through it. JJ est—il est allé— 
ax diable, he is; be bas gone ar away. Il ne faut pas ee 
donner ax diable, pour faire de ces -la, it does not 
require to be a conjurer to do these things, Cela me 
ferait donner ax diable, that would make me lose all 
Babe spapeis ois eau ux Soe te ora 

m'emporte, si j un mot, t! il take 
me if I comprehend a Jord of it. Au diable, si l'on n'y 
rattrape, the devil take me if they catch me again. Faire 
Les choses à la diable, to do things wretchedly—any how. 
Faire le diable à quatre, to make a great noise—a great 
row. Ils font le diable contre lui, they are moving 
heaven and earth against him. Jt n'est pas si diable 
qu'il est noir, he is not so bad as he appears—the devil is 
not so black as be is painted. diable voulez-vous 
qu'il fasse? what the deuce would you bave bim do? 

‘ela ne vaut -pas le diable, that is uot worth anything 
— fig. 

Cet homme est un diable, that man ir a demou. C'est 
un diable pour la force, he is a very devil for strength. 
Ce diable d'homme a toujours quelque chose & dire, that 

that devil—of a man always something to 
ey. C’est un bon diable, he is a good natured fellow. 
Il est méchant diable, he is ill natured—mischievous. 
Un pauvre diable, a poor fellow. Ce diable la n'est 
jamais embarrassé, that fellow is never at a lues. C’est 
un drôle de diable, he is a funny fellow. Ce diable de 
tailleur, that devil of a tailor. Un grand diable, a tall, 
thin fellow—a lanky fellow. Vous nous parlez là d’une 
diable d'affaire, you talk of a bad—of a terrible—business. 
Il faisait un vent de, du, diable, there was a terrible 
wind. Jl avait une de diable d'être vu, he was 
terribly, dreadfully afraid of being seen. 

Ex diable, comme le diable, comme tous les diables, 
terribly ; extremely ; excessively, 

Vous êtes fait à la diable, what a figure you are! 

DIABLE, interj. the deuce! 

DIABLEMENT, adv. excessively; (fam.), devilishly. 

DIABLERIE, s. f. witchcraft; (fig. ), trick; cunning. 

DIABLESSE, s. f. she demon. C’est uae diablesse 
que cette femme, that woman is a devil. C’est une bonne 

ic she is a good natured creature. 

DIABLEZOT, interj. (vieux mot). Vous me con- 


sillez de faire ce voyage, diablezot ! you advise me to 
take that journey? the deuce! I'll take care not—I am 
not such a 


DIABLOTEAU, s.m. Voyez Diablotin. 
(Fo) à oran s. m. a small dels a see ee 
-), a torment, a plague of a child, an imp. " 
eonfiseur), chocolate a wrapped up in fringed paper, 
sometimes called “cracker,” from there being one inside, 
T. de marine), mizen top stay sail. 
DIABOLIQUR, adj. diabolical; (fig.), excessively 
bard, difficult ; (fam. ), devilish. : 
DIABOLIQUEMENT, adv. diabolically; nefariously. 
DIACHILON, s. m. (t. de pharmacien), diachylon ; 
an emollient plaster. 


DIACHYLUM, s. m. dia-ki-lome.) Voyes 
pra À (pron. ) Voy 


lon. 
DIACODE, s. m. (t. de pharmacien), poppy sirup. 
DIACONAL, E, & pf en ia 
DIACONAT, «. m. (t. d'église), diacoual office, order. 
DIACONESSE, «. f! (dans l'église primitive), dia- 


coness. 
DIACONIE, s. f. (Église Grecque), almonry. 
DIACONIQUE, in Ce (now) vestiary. 
DIACONISER, v. a. reg. lère con}, to ordain deacon, 
DIACOPÉE, «. f. (t. de chir.), diacope; longitudinal 
fracture of a bone. 
DIACOUSTIQUE, s. f. (t. de phys.), diacoustics. 
DIACRE, s. m. deacon. Jl a été fait diacre hier, be 
was ordained a deacon yesterday. 
DIADELPHI, af bot.), clase of the diadelphs, 
DIADEME, s. m. diadem. 

DIADEMER, v. a. rey. lère conj., to crown; to put 
be tA NOT diaghe-noce-tike ) 
DIAGN‘ IQUE, 8. m. (pron. di tt 

(t. de se) diagnostics. 


DIC 
DIAGNOSTIQUE, adj. diagnostic ; characteristic, 

DIAGONALE, «. Ba de mathe. ), diagonal, 

DIAGONAL, B, ad). diagonal. 

DIAGONALEMENT, ado. diagonally, 

DIALECTE, s. m: dialect. 

DIALECTICIEN, s. m. dialectician ; logician. 

DIALECTIQUE, if dialectics ; logic. 

DIALECTIQUEMENT, adv. dialectically ; logically 

DIALOGIQUE, adj. dialogistic. 

DIALOGISME, s. f, dialogisw. 

DIALOGISTE, s. m. dialogist. 

DIALOGUE, s. m. dialogue. 

DIALOGUER, v. a. rey. lère conj., to dialogize; to 
arrange in the form of a dialogue. Cette scène est bien 
di , the dialogue of that scene is prettily written. 

DIAMANT, s. m. diamond. 

DIAMANTAIRE, s. m. lapidary ; diamond cutter, 

DIAMETRAL, E, ad. diametrical. 

DIAMETRALEMENT, adv. diametrically. 

DIAMETRE, adj. diameter, 

DIANDRIE, s. f. (bot.), class of the diandria, 

DIANE, s. f. (t. militaire). Battre la diane, to heat 
the morning drum. Après la diane, on tire un coup de 
canon, after the morning drum, a gun is fired, on board 
* Or ANTI RR, d able 

LANTRE, 8. m. (corruptic lx mot dic 5 
diantre demandez-vous? ‘what the dence do pes Si 
Diantre cela est difficile, the deuce, it diffcult thing, 

DIAPALME, s. m. (£. de ie), diapalma. 

DIAPASON, s. m. (t. de musique), diapason ; key; 
scale; funing fork. 

DIAPEDESE, «. f. (t. de médec. ), ooting of the blood, 

DIAPHANE, adj. diaphauous ; transparent ; clear, 

DIAPHANÉÏTÉ, 8. f. diaphaneity ; transpareucy. 

DIAPHORESE, à. f. (1. de male, ), disphorens; ine 


creased Berepiration. 

DIAPHORETIQUE, adj. (t. de médec.), di ic; 
sudorific. phragm. 

DIAPHRAGMATIQUE, adj. pertaining to the dia- 

DIAPHRAGME, s. m. diaphragm. 

DIAPRER, v. a. rég. lère conj. (en parlant de linge), 
to diaper. 

DIAPRÉ (en parlant de fleurs), variegated ; ena- 
melled. Prune diaprée, purple plum, 

DIAPRUM, s. m. (t. de 3), electuary of 
which plums are the principal constituents, 

DIAPRURE, s. f. La diaprure des prés, the variega- 
tion, the enamel of the fields. 

DIARRHEE, «. f. (¢. de médec.), diarrhea. 

DIASCORDIUM, s. m. (j diace-cor-diome) (t. 
de pharoncts) electuary which is made of scordium. 

LASTASE, 5. m. (pron. diace-téze), diastesis; sepa- 
ration of two contiguous bones, 

DIASTOLE, s. f. (¢. d'anat.), diastole; dilatation. 

DIASTY LE, s. m. (t. d’archit. ), diastyle. 

DIATHÈSE, s. f. (t. de médec.), disposition (to a 
disease 
DIATONIQUE, adj. (t. de musiq.), diatonic, 

DIATONIQUEMENT, adv. (t. de musig.), diato- 
nically; by ascending or descending. 

DIATRIBE, s. f. diatribe; (communément), an inju- 
rious writing or speech. 

DICTAME, s. m. dittany (a medicinal plant); (com 
munément ), remedy. 

DICTAMEN, 3. m. (pron. dic-ta-méne), the inward 
feeling of conscience. 

DICTATEUR, s. m. dictator. 

DICTATORIAL, B, adj. dictatorial. 

DICTATURE, s. f. dictature; dictatorship, ( Fam.) 
Prendre un ton de dictateur, to assume a dictatorial tone 
—a tone of command. 

DICT: 8. f. dictation. Écrire sous la dictée, to 
write from dictation. (7. d'école.) Faire la dictée, to 
dictate (to scholars). Voilà la dictée d'aujourd'hui, this 
is the lesson of to-day. 

DICTRR, v. a. rég. lère conj., to dictate; (fig.), to 
command ; to prompt. Le sens commun nous dicte cela, 
common sense prompts us to do so, 
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DICTION, s. f. elucution ; delivery. 5 

DICTIONNAIRE, s. m. dictionary. Dictionnaire | 
Anglais Français, English French dictionary. Diction- 
naire de poche, pocket dictionary. Dictionnaire de mu- 
sique, dictionary of music. Dictionnaire des termes de 
marine, a dictionary of sea terme, Cet homme est un 
dictivnnaire vivant, that man is a liviog—walking—dic- 
tionary. 

Cette traduction ne vaut rien, elle est faite & coups de 
dictionnaire, that translatiun is good for uothing, it has 
been done with the dictionary in hand. (This phrase 
expresses that the translator is not familiar with the lau- 
guage, and is obliged to look out for every word.) 

DICTIONNARISER. ov. a. rey. lère conj., to class, 
arrange under the alphabetical form. 

DICTIONNARISTE, s. m. lexicographer ; dictionary 
writer. 

DICTON, s. m. saying; (raillerie), cut ; joke, 

DICTUM, s. m. (pron. dik-tome), sentence, 

DIDACTIQUE, s. f. didactics; s. m, didactical lan- 

age, style. 

DIDACTIQUR, adj. didactic. 

DIDACTIQUEMENT, ado. didactically. 

DIDYME, adj. (bot. ), didynam. 

DIDYNAMIÉ, 8. f{ (bot.), the class of the didy- 
namian, 

DIERESE, s. f. (t. de gramm.), dieresis; separation. 
(T. de chirurg.), dieresis. 

DIESE, s. m, (t. de musiq.), diesis. 

DIESK, adj. L'ut est disse, the C is sharp. 

DIESER, v. a. rég. lère conj. Vous n'avez pas dièsé 
Put, you did not play the C sharp—.—(par écrit), you 





did not put a sharp to the C. (meeting. 
DIRTE, s f. (t. de politique), diet; assembly, 
DIETE, s. f. (t. de médec.), diet; regimen, On lui 


a ordonné une diète véyetale, they have put him on a 
vegetable diet. Je suis a la diète, 1 am dieted—on 
adiet. Ilobserve une diète rigoureuse, he keepe—submits 
to—a strict regimen, Nous faisons diète aujourd'hui, 
we are allowanced to-day. 

DIÉTÉTIQUE, adj. (t. de médec. ), dietetic, 

DIETETIQUE, s. f. dietetic art, system. 

DIÉTINE, &. f. (t. de polit.), dietine; small 
assembly. 

DIEU, s. m. God. Le Dieu des chrétiens, the God of 
the christians. Jl n’y a qu'un Dieu, there is one God 
only. Allons prier Dieu, let us go and pray to God. 
Cet homme ne croit pas en Dieu, that man does not 
believe in God. Vivre selon Dieu, to live according to— 
to follow—God’s commandments. Jurer Dieu, to swear 
by God’s name. Au nom de Dieu, n'y allez pas, in Gou’s 
name—for God's sake—go not there. C’est un homme de 
Dieu, he is a godly man. Ila renoncé à Dieu, he has 
renounced God. Ji est devant Dieu, he is now in God's 

ice—he is dead. 

(Dans l'Église Catholique.) Le bon Dieu, God. 
Le bon Dieu vous en récompensera, God will reward you. 
Priez le bon Dieu, pray to God. Le malade a regu le bon 
Dieu, the patient has taken the sacrameut—has received 
the viaticum, On portail le bon Dieu à un malade, they 
were taking the viaticum to a sick person. 

Hôtel Dieu, 


La fete Dieu, Corpus Christi day. 
hospital. 

ns cetle maison, tout va comme il plait à Dies, in 
that house every thing is left to God's mercy. Tout cela 
lui vient de la grâce de Dieu, all that happens to him 
through God's mercy. Dieu vous bénisse, God bless you. 
Dieu vous assiste, God help you. Dieu vous soit en 
aide, may God help you—(these three phrases are ad- 
dressed to beggars when you cannot relieve, and to persons 
who sneeze). Dieu soit loué, God be ised. Pour 
l'amour de Dieu, for God's sake. On lui a donné cela 
comme pour l'amour de Dieu, they gave him that as for 
charity. 

Plats à—plût à— Dieu qe cela soit, fit, would to God 
that it was, were so, A Dieu ne ise, God forbid. 
A Dieu ne plaise que je veuille insulter à vos déplaisirs, 
God forbid that I should think of mocking your sorrows, 
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Dieu m'en garde, m'en préserve, God keep me from it, 
Sur mon Dieu, devant Dien, Dieu le sait, God is my 
witness, 

Mon Dieu! que vous êtes tourmentant, good heaven! 
bow tormenting you are. Mor Dieu, oui! mon Dieu, 
non! yes indeed! no indeed! Dieu, qu'il est laid, goud 
God—mercy on me! how ugly he is! Ah! mon Dieu, 
gu’avez-vous fait? good heavens! what have you done? 

T. du isme.) Les dieux d’Ovide et d’ Homère, 
the gods of Ovid and Homer. Ils adoraient les faux 
dieux, they worshipped the false gods. Hercule était au 
nombre des demi-dieux, Hercules was in the number of the 
demigods. 

(Fig) Promettre, jurer ses grands dieux, to swear b 
EAN es LA diquz ds la terre, the t. Vous 
avez parlé comme un dieu, you spoke divinely, capitally, 
extremely well. JI se fait un dieu de son coffre fort, 
his money box is his god—he makes a god of bis siroug 

DIEU DONNE, adj. godsend. Lchest, 

DIFFAMANT, E, adj. defaming; libellous; defa- 
matory. 

DIFFAMATEUR, s.m. | defamer; detractor; tradu- 

DIFFAMATRICE, s. :} cer, 

DIFFAMATION, s. f. defamation. © 

DIFFAMATOIRE, adj. defamatory. 

DIFFAMER, ». a. reg. lère conj., to defame; to tra. 
duce; to injure. 

DIFFEREMMENT, ado. differently. Je pense bien 
différemment, 1 think very differently. Les princes 
agissent différemment du peuple, the princes act differ. 
ently from the common ple. Ila raconté la chose 
différemment de ce qu'elle s'est be related the 
thing differently from the manner in which it hap, ened. 

DIFFERENCE, «. f. difference. La difference est 
très-sensible, the difference is seusible. Jl y a une age 
rence de l'un à l'autre—de Pun avec l'autre—entre l'un 
et l'autre, there is a difference between them. Cette 
différence d'âge et de goût les rend malheureux, that dif- 
ference in ages and tastes makes them uvhappy. Voila 
quelle est la différence de vous à moi, such is the dif- 
ference between you and me, Faites une différence entre 
nous, make a difference between us, Vous ne mettez 
aucune différence entre eux, you make no difference—n0 
distinction—between them. (Mathé.) La différence de 
6 et de rs es difference between 6 and os 2 

DIFFERENCIER, v. a. rey. lère conj., to distinguish ; 
to make a difference HR Eros i 

DIFFEREND, s. m. difference; misunderstanding ; 
quarrel. Ils ont toujours des différends, they always 
bavesome misunderstanding. Laissez les vuider—arran- 
ger—leurs différends, let them settle their quarrels, 

CT. de commerce.) Partageons le différend, let us 
divide—aplit the difference. 

DIFFERENT, E, adj. different. Ce sont deur per- 
sonnes bien différentes, they are two very different persuus. 
Ils sont différents Ja et de taille, they are different— 
they differ—in age and size. Cela est différent de ce que 
vous proposiez, thistis different from what you proposed. 

Ce mot a différents sens, this word bas several—various 
—acceptations. 

DIFFERENTIEL, LE, adj. (t. de mathém.), dif- 
ferential. 


DIFFERENTIER, v. a. rey. lère conÿ. (t. de mathem.), 


to difference. 
DIFFERER, ». a. re 
, do not defer guing there, 
RER, v. n. rey. lère conj. Il dj de son 


Ne différez point d'y 

DIFFÉ 
frère par le caractère, he differs from his brother in 
temper. Mon opinion di; de la vétre, my opinion 
differs from yours—is different from yours, Ces gens-là 
diffèrent toujours d’avis, these people are always of dif- 
ferent opinions, Les historiens different entre eux sur ce 
point, historians are not agreed—think differentl y—upou 

is point. 

DIFFICILE, adj. difficult. Ouvruge difficile, dif- 
ficult work. Vous lui donnez des choses trop difficiles, 
you give him things much too difficult. Ce passage est 
difficile à traduire, this passage is difficult to be traus- 


ère conj., to defer; to put off. 


DIF 
lated. Ceta «st difficile à expliquer, that is difficult to 
be explained—it is difficult trexplain that. Vous tron- 
verez cette question difficile à résoudre, you will find it 
difficult to sulve that question—you will Gud that a ques- 
tion difficult to be solved—to solve. 

TL est difficile de Pexpliquer, it is difficult to explain 
it, I] ne serait pas difficile de l'y décider, it would not 
pa ents f hard matter—to prevail upon him. 
Il est difficile que it ne se fusse pas d'illusions, it is 
pai arid tai fie pes Il est difficile 
pur un jeune homme de résister, it is hard—troublesome 
for a youth to resist. 

Cet homme est d'un abord difficile, that man is of a 
difficult approach, access. C’est ur homme de difficile 
accès, he is not easily approached. C'est un homme diffi- 
cile, he is difficult—unaccommodating. Cela ne vous 
plait pas? vous êles difficile, you do not like that? well, 
you are particular—nice—difticult to please. Elle est 
difficile en musique, she is hard to please—she is ver 
particular—in music. Allons, allons, ne faites pas le 
difficile, come, come, do not be so particular—so uice. 
Comme cet enfant est difficile à mamier, à conduire, how 
unmanageable that child is. Comme il est difficile à 
enseigner ! vow hard, difficult it is to teach him! 

Je me trouvais dans une position difficile, 1 was then 
in a difficult—critical—hard—position. Que les temps 
sont difficiles, how hard, difficult the times are. 

DIFFICILE, s. m. Voila le difficile, here is the diffi- 
culty. Vous avez fait le plus difficile, you bave now 
Jone the most difficult. 

DIFFICILEMENT, adv. with difficulty. Vous le 
passerez difficilement, you will pass it with difficulty. 
On change difficilement d'habitude, it is difficult to 
change habits, 

DIFFICULTÉ, s. f. difficulty. Les dificultés le de- 
couragent, difficulties discourage him. Elle l'a fait sans 
difficulté, she accomplished it without difficulty—easily. 

‘e travail offre de grandes di, ltée, this work presents 
great difficulties. [2 trouve de la difficulté à tout. he 
fiuds difficulties in every thing. Il n'y fait pas de diff 
culté, he makes no objection to it—he dies not raise any 
difficulty to it. Nous avons surmonté toutes les difi- 
cultés, we have overcome—couquered—every difficulty. 

Vous ne feriez pas une difficulté de cela? you would not 
make that a difficulty—an obstacle—an impediment? 
Je n'y fais aucune difficulté, 1 have no objection to it— 
no repuguance to it. Cela ne fait aucune difficulté, this 
is no obstacle—no impediment. Franchir la difficulté, 
to cut the matter short. Vous étes le père des difficultés, 
you are always raising some difficulty. Cela ne souffre 
pas de difficulté, such a thing dues not admit of diff- 


culty. 

La difficulté de passer la rivière le tourmentait, the 
difficulty of passing the river made him uneasy. Jla 
de la difficulté à parles, he has a difficulty in speaking. 
J prove encore un peu de difficulté à marcher, I feel 
still a little difficulty in walking. Nous avons eu bien 
de la difficulté à obtenir son pardon, we obtained his 
“orgiveness with much difficulty. 

Ils ont toujours des difficultés, they always have some 
misunderstanding or other. 
ifficulté (loc. adv.), undoubtedly; assuredly ; 
unquestionably. 

DIFFICULTISTE, s. m. f. a person raising, finding 
difficulties in every thing. 

I Ce aon adv, scrupulously ; with 
ifficulty. 

DIFFICULTUEUX, EUSE, adj. Dieu me garde de 
ces esprits difficultueur, God keep me from those scru- 
pulous minds who see difficulties in every thing. 

DIFFORME, adj. deform. 

DIFFORMER, v. a. rey. lère conj. to deform; to 
make irregular, deform ; to alter. 

DIFFORMITE, s. f. deformity. 

DIFFRACTION, s. f. (t. d'optique), defraction. 

DIFFUS, E, adj. diffuse; covious; prolix. D’une 
manière diffuse, confusedly. ( Bot.) rameaux 
diffus, wet bushy branches, 
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DIFFUSEMENT, adv. diffusely ; copiously ; prolixly. 

DIFFUSION, s. f. diffusion; (de langage), prolixity, 
copiousness, diffusion. 

IGASTRIQUE, adj. (anat.), digastric. 

DIGERER, r. a. v. n. rég. lère conj., to digest. 
(Fam.) Il ne peut digérer cet affront, he canuot stomach 
—put up with—that insult. Cela est dur à digérer, that 
is hard to swallow—to believe. 

DIGESTE, s. m. digest (any compilation, cullec- 
tion, &c.), 

DIGESTEUR, s. m. (t. de chim.), digester. 

DIGESTIF, TIVE, adj. digestive. 

DIGESTIVE, s. m. (t. de médec.), digestive, 

DIGESTION, s. f: digestion. Ces viandes sont de 
Sacile digestion, these viands are of ensy digestion—are 
easily digested. Il dort pour faire digestion, he sleeps to 
ensure his digestion—to digest. 

(Fig. fam.) Cela est de dure digestion, this is bard 
to swallow—to stomach. 

DIGITAL, E (anat.), digital. 

DIGITALE, s. f. (bot.), digitalis, 

DIGITÉ, E (bot.), digitated, 

DIGNE, adj. Tout cela est digne de louange, all that 
is worthy of praise. C'est un homme digne de votre estime, 
he is worthy of—that man deserves—your esteem. N’est- 
tl pas digne d'être ? does he not deserve to be 
rewarded—is he uot worthy of a reward? Vous n'êtes 
pas digne d'être aimé. you are not worthy to be loved— 
you do not deserve being loved. On lui infligea une 
punition digne de la faute, they inflicted upon him a 
condign punishment. Est-ce là une digne récompense ? is 
that a suitable—worthy—reward ? était un le 
digne de pitié, it was a sight worthy of pity. Elle est 
digne que Fon fasse tout pour la sauver, she deservee—ehe 
is worthy—that every thing should be done to save ber. 
Il a des sentiments dignes de sa naïssance, his sentiments 
are worthy—suitable to—his birth. Jl se rendra digne 
de vos bontés, he will make himself worthy—deserving— 
of your kinduess. Cette action n’est pas digne de vous, 
such au action is not worthy of you. Cela eat rien digne 
de lu, that is just like him. Cela n'est ue 
croyance, de for, that is not worthy of belief, of credit. 

Voilà des soins dignes du fils d Achille, these are indeed 
cares worthy of the sou of Achilles. 

C'est un bien digne homme, he is a worthy—estimable 
mau. Faites cela pour lui, c'est un digne sujet, do that 
for him, he is a worthy—deserving—subject. Venez, digne 
Sils de nos anciens maitres! come, nee noble— 
© great—son of our old: masters! igne Le os 
pet 8 y aller, the worthy—the catirmable je ex- 
cellent—magistrate felt a repugnance to go. 

Il a l'air digne, he looks diguified. Prenez donc un 
air plus digne, do put on a more dignified look. C'est 
un Lane digne, he is a dignified man, Dans cette occa- 
sion, rien ne fut plus digne que sa conduite, on this oc- 
casion, nothing could be more diguified—more approved 
—tban his conduct. 

DIGNEMENT, adv. Il a été dignement récompensé, 
he was worthily rewarded. JI a parlé dignement, he spoke 
suitably. 

DIGNITAIRE, s, m. high officer. Napoléon n'avait 
que six grands dignitaires de l'Empire, Napoleon had 
only six high officers of the Empire. (7. d'église), dig- 


nitary. 

DIGNITÉ, s. if dignity. C’est un homme plein de 
dignité, he is full of dignity. Vous ne soutenez pas la 
dignité de votre rang, you do not support—uphold—the 
dignity of your rank. 

La reine le couvrait de dignités, the queen loaded him 
with high dignities. Jl parviendra aur dignités, be will 
arrive at the high offices of state. Les dignites portent la 
robe , the dignitaries wear the scarlet robe. 

DIGON, s. m. (t. de marine), stick, staff of a vane, 

DIGRESSER, v. n. re. lére conÿ, to digress, 

DIGRESSION, s. m. digression. 

DIGUE, s. f. dike ; bank; (fig ), rampart; stop. 

DILACÉRATION, s. f. dileceration. [tear. 

DILACERER, v. a. reg. lére conj., to dilacerate; to 
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DILAPIDATEUR, s. m. dilapidator; spoliator. 

DILAPIDATEUR, TRICE, adj. dilapidating ; spo- 
liating; wasting. 

DILAPIDATION, s. f. dilapidation; spoliation ; em- 
bezzlement of voblis money; waste. 

DILAPIDER, v. a. rey. lère conj., to dilapidate; to 
waste. ip 

DILATABILITÉ, s. f. (t. de physiq. ), dilatability. 

DILATABLE, adj. dilatable, aoe 

DILATANT, s. m. (t. de médec.), dilator, 

DILATATEUR, 8. m. (t. de médec.), dilator. 

DILATATION, s. f. dilatation; expansion. 

DILATATOIRE, 8. m. dilator. 

DILATER, ». a. v. r. rég. lère conj., to dilate; to 


expand. 

DILATOIRE, adj. (t. de jurisp.), dilatory. 

DILAYER, v. a. v. n. rég. lère conj., to delay; to put 
off: to procrastinate, 

DILECTION, s.f. (t. de théologie), dilection ; love; 
charity. 

DI LEMME, s. m. dilemma, 

DILIGEMMENT, adv. diligently. 

DILIGENCE, s. f. diligence. JI travaille avec di- 
ligence, he works with diligence—with industry—with 
assiduity. Il faut user de diligence, you must use—act 
with—diligence—s Faites diligence, use speed— 
do make haste. courrier fit grande diligence, the 
messenger used great dispatch. Tout a manqué. faute de 
diligence, every thing failed, for want of diligence. J'ai 
fait toutes mes diligences pour le trouver, 1 used every 
‘exertion to tind him. Toutes nos dili n'ont mend à 
rien, all our exertions have produced no result, Vous 
muvez pas même fait acte de diligence, you bave not 
even made a show of readiness, 

CT. de jurisp.), suit. Il est poursuivi à la diligence 
de son frère, he is prosecuted on the suit of his brother. 

DILIGENCE, s. f. stage coach. Nous ons la 
diligence demain, we set off to-morrow by the cnech—the 
stage coach. Bureau de diligence, coach office. Cour 
de diligence, coach yard. La diligence a versé, the stage 
was overturned. 

DILIGENT, E, aq. diligent. J'ai un valet diligent, 
I have an active—a diligent—a zealous valet. Cet ou- 
vrier n'est pas diligent, that workman is not diligent— 
industrious. Chotsissez un .courrier diligent, choose a 
diligent—speedy—swift messenger. Marcher d'un pas 
diligent, to walk with speedy stepe—speedily. Ses soins 
diligents, ber diligent—anxious— cares. 

ILIGENTER, v. a. v. x. 0. r. rég. lère conj., to 
3 to use diligence. Vous ne vous êtes 


speed; to pi 








DILUER, v. a. v. r. rég. lére conÿ., to dilute. 

DILUVIEN, ENNE, ad). diluvian. 

DIMANCHE, 8. m. Suuday. Nous nous verrons di- 
manche, we shall meet on Suuday. Je l'ai vu dimanche, 
I saw him on Sunday. Tous les dimanches, every Sunday. 
Ne venez pas le dimanche, do not come on Sunday. Le 
dimanche gras, Quinquagesima Sunday. 

DIME, s. f. tithe. Nous payons la dime, we pay tithe. 
Lever les dimes, to gather titnes. dimes, tithe 
on corn, wine, cider. ÆMenues dimes, small tithe. 

DIMENSION, s. f. dimension. (Fig. fam.) Vous 
n'avez pas bien pris vos dimensions, you did not take 
your, measures well. 

DIMER, v. n. rey. lère conj., to raise tithes. 

DIMEUR, s. m. tithe gatherer, receiver. 

DIMINUER, v. a. v. n. ré. lère com. Diminuer la 
portion d’une personne, to diminish—to reduce—to lessen 
the portion of a person. Rien ne peut diminuer sa gloire, 
nothing could diminish—take from—his glory. Les jours 
diminuent, the days are shortening. Les eaux ont di- 
minué, tbe water has fallen. Diminuez votre dépense, 
reduce your expenses. Ce fruit a diminue de grosseur, 
this fruit has lost of its size. Le pain a diminué de prix, 
the bread has fallen in price. Cela ne diminue rien de 

sun importance, that takes away nothing of his importance. 
Il wa jamais diminué de son affection pour nous, his 
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affection for you has always been the same. Je n'en 
diminuerat rien, I will take nothing from it, Cet enfant 
diminue à vue d'œil, that child is getting thinner—is lus- 
ing flesh—visibly. 

. de marine.) Diminuer de voiles, to shorten sails, 
DIMINUÉE, s. f. (t. de musiq.), diminution. 
DIMINUTIF, TIVE, adj. diminutive. 
DIMINUTIF, s. m. diminutive; reduction. 
DIMINUTION, s. f. diminution; reduction. 

une diminution, to reduce, to diminish. 

DIMISSOIRE, s. m. (théologie), letter dimissory. 

DIMISSORIAL, E, adj. Lettres dimissoriales, letters 
dimissory. 

DINANDERIE, s. f. (t. de commerce), brass wares 
(coming from Dinant in Belgium). 

DINATOIRE, adj. Un déjedner dinatoire, a late 
breakfast; a breakfast partaking of dinner. 

DINDK, s. f. (abrégé de poule d’ Inde), hen turkey. 

DINDR, s.m. Voyez Dindon. 

DINDON, s. m. turkey. Garder les dindons, to keep 
turkeys. (Fig.) On l'a envoyé garder les dindons, 
they have sent him away, in the country. Nous avons 

tn dindon à la broche, we had a roast turkey. 

inde et dindon are used as goose in English, to ex- 

press silliness, stupidity. C’est un dindon, un franc 
dindon, he is a goose, a downright goose. JI en sera le 
dindon, he will be the dupe of it. 

DINDONNEAU, «. m. young turkey. 

DINDONNIER, s, m. je keeper ; (fig. ), a country 

DINDONNIERE, s. f.J lass. 

DINEE, s. f. (¢. de voyage), dinner; place where you 
stop for dinner. 

DINER, s. m. dinner, Il aime les grands diners, be 
likes dinner parties. Un diner prié, a dinner party ; (80 
called because you are invited to it, long before! ane 
Étiez-vous de ce diner? were you at—of—that dinner 
Le diner est sur la table, dinner is on table. Son diner 
pk nr his appr heavy on a stomach, Venez 
a liner, cet a, liner, come in the afternoon. 

DINER, v. n. rég. lère conj., to dine. A quelle heure 
dinez-vous? at what time do you dine? JJ nous a poe 
à diner, he invited us to dinner. Apportez-nous à diner, 
bring us some dinner—something to make our dinner. 
J'ai diné d'un morceau de fromage, I dined én a bit of 
cheese. (Fig. fam.) Diner par cœur, to dine with Duke 
Humphrey ; 1. e. to bave no dinner. En pension, votre 
assiette dine pour vous, when you board at a house, you 
pay whether you dine or not. Qui s'attend à lécuelle 
d'autrui a souvent mal ding, he who reckons upon dining 
out often gets a bad dinner. Ji me semble que j'ai dîné 
quand je le vois, it gives me a surfeit when I see him. 
Qui dort dine, sleeping is as good as eating. 

DINETTE, s. f. (t. d'enfants), dinner, 

DINEUR, s. m. | J'étais un des dineurs, L was one of 

DINEUSE, ef those who dined there. JI y avait 
trois dineurs, there were three people at dinner. Je suis 
dineur, je ne soupe point, 1 make a good dinner, but I 
take no epee 

DIOCESAIN, E, adj. diocesan. 

DIOCESE, s. m. diovese. 

DIONER, s. é (bot), muscipula. 

DIOPTRIQUE, s..f. (t. d'optig.), dioptrics, 

DIORAMA, s. m. lore ake 

DIPHTHONGUE, s. f. (t. de gramm.), di : 

DIPLOMATE, s. ie Het A is i 

DIPLOMATIE, s. f. diplomacy. 

DIPLOMATIQU: diplomatics. 

DIPLOMATIQUE, adj. diplomatic, 

DIPLOMATIQUEMENT, adv. in a diplomatic man- 
ner. 

DIPLOMATISTE, s. m. diplomatist, 

DIPLÔME, s. m. diploma. 

DIPTERE, s. m. (hist. nat.), diptera. 

DIPTERE, adj. (hist. nat., archit.), dipteral. 

DIRE, v. a. irrég. v. composes, verbe modèle, 4me conj. 
Dire, disant. dit, e; je dis, vous dites ; je disais ; je dis; 
Je dirai ; je dirais ; que je die ; que je disse ; dis, qu'il 
dise, disons, dites, qu'ils dissent, to say, to tell. 


Faire 
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Voila ce qu'il dit, this is what he says. Vous ne nous 
dites pas lu vérité, you do not tell us the truth.  Vowlez- 
sous que je vous le dise? shall I tell it you? Zlm'a dit 
du bien ‘de vous, he spoke well of you to me, JI adit 

is que pendre de vous, he spoke very ill uf you. Jl aime 
à dire du mal de son prochain, he likes to slander—to 
speak ill of his neighbour. Dites la vérité, speak—tell— 
thetruth. JI alluit tout leur dire, he used to go and tell 
tiem every thing. Ne dites pas votre secret à tout le 
monde, do not tell your secret to every body. Jl m’a dit 
des duretés, he told me hard things. Ne dites des injures 
à personne, do not abuse any body. Qui ne dit mot 
consent, silence gives consent. Ils se sont dit des injures, 
they have abused one another. Je lui ai dit de venir de 
bonne heure, 1 told him to come early. Ne vous avais- 
je pas dit de me l'apporter? bad 1 uot desired—com- 
manded—told you to bring it me? JI ne fait pas ce 
qu'on lui dit, he does not do what he is told. 

On dit qu'ils vont se marier, people say they are going 
to be married. On m'a dit qu'il est parti, 1 have been 
told that he is gone away. On dit que nous allons avoir 
la guerre, people say we shall have war. Je ne crois pas 
tous ces on DIT là, 1 do not believe all those sayings. On 
dirait, à le voir, qu'il est le maitre, in seeing him, you 
would say he is the master. On dirait d’un fou, you 
would believe he is mad—oue would say he is mad. 
Qu'en dira-t-on? what will people say? Je me moque du 
qu'en dira-t-on, 1 care not for what will people say. J1 
est sensible au qu’en dira-t-on, he cares for—he is sensitive 
to—public opinion. 

ds choses-là ne doivent point se dire, such things ought 
not to be told. Ce mot se dit en parlant de telle ou 
telle chose, this word is said, is used in sjeaking of so 


s0. 
Mes regards vous disent que je vous aime, my eyes tell 
you that I love you. Son ice vous en dit assez, bis 
silence apeaks plainly enough. Cela ne dit rien, that says 


nothing— s nothing. Cela ne dit rien, that is quite 
unimportant. Cela ne dit rien au cœur, &Uéme, that 
moves neither—speaks to neither—the heart nor the mind. 


Le cœur me le disait bien, my heart told me it would be 
s0. Il se dit votre parent, he says he is your relation. 

( Vouloir dire), to mean. Que voulez-vous dire? what 
do you mean? On ne sait ce que cela veut dire, no one 
koows what that means. 

C'est à dire, that isto say. Ce n'est pas à dire pour 
cela que je n’irai pas, that does not mean, for all that, 


that I sl not go. Pour ainsi dire, as if to say, as it 
were, 
(Disons mieux.) Il est l'avocat des ; disons 


mieux, il en est le père, he is the advocate of the oor 
nay, let us speak better, let us say that he is their father. 

Dire la bonne aventure à une personne, to tell a person 
his good fortune. Elle disait ts borne aventure, she was 
a gooil fortune teller. Dire des douceurs, des flenrettes 
à une fille, to make love to a young person—to tell her 
sweet things. Je lui ai dit son fait, 1 told him the plain 
trath—I spoke plainly to him. 

Le cœur vous en dit-il? do you wish fur any? Nous 
trons là, si le-cœur vous en dit, we shall go there, if you 
feel 90 inclined. 

(Adire.) Il trouve à dire—à redire— à ce que vous 
avez fait, he finds reason to blame—he finds fault with— 
what you have done. Elle trouve à redire à tout, she 
finds fault with every thing. Il y a bien à dire, beau 
à dire sur sa proposition, there is much to be said in 
reference to his proposal. Avez-vous encore à dire? have 
you any more to say? Il y a bien à dire entre ces deur 
personnes, there is a great difference hetween these two 
persons. Jl y a bien à dire que je n’aie mon compte, 1 
am very far from having my due. Ilya pas à dire (non), 
tl faut marcher, there is no saying vay ; you must march, 

Cela vous plait à dire, it pleases you to say so. A 
vrai dire, à Sire vrai, to 8] the truth. Qu'est-ce à 
dire? what!—eh!—what do you please to say? Est-ce 
à dire qu'il viendra, parce que—, does it follow that he 
will come, because— ? 

Avoir beau dire, to speak in vain. Vous avez beau 
267 
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dire, je ne vous crois ou speak .n vain—you ma; 
talk away, I do not believe A core 

Soit dit en passant, vous n'êtes pos toujours aimable, 
and we may add in passing—incidentally—you are uot 
always amiable. 

C’est tout dire, that is all. Pour tout dire, in a word, 

Cela va sans dire, that is of course. I va sans dire; 
qu’il refusera, it need not be said, that he will refuse. 

(Raconter, réciter.) Je dirai vos exploits, | will tell 
—relate your deeds. Avez-vous dit votre leçon ? have you 
said, repeated— your lesson? J1 a bien dit son rôle, be 
spoke his part well. Dire 1a messe, to say mass. J'ai 
Jait dire diz messes pour lui, 1 had ten masses said 
for him. 

CT. de commerce.) Combien dites-vous de ces mar- 
chandises ? how much do you offer for these things? Je 
s'en at rien dit. 1 said nothing—offered nothing—for 
them. Dites-en wn prir raisonnable, ask a reasonable 

ice for it. C’est dit, tout est dit, it is settled, C’est 
ientôt dit, mais qui m'en fournira les moyens? that is 
soun—easily— said, but who will furnish me with tbe 
means? Voila qui est bien dit, this is well spoken. Tout 
est dit, enough said—all is settled—agreed upon. 

DIRE, s. m. Prouvez votre dire, prove your saying— 
what you have said. Au dire de tout le monde, il va se 
marier, according to the saying of every body—by what 
every body says—he is going to be married. Au dire 
des experts in the opinion of the judges. JI étudie le 
bien dire, he studies eloquence—good speaking. IJ est 
sur son bien dire, he studies what he says—he speaks 
affectedly. Le bien faire vaut mieux que le bien dire, 
good actious are better than fine words. 

Soi-disant, would be ; one calling himself, 

DIT, adj. m. Ves dit Jean, the aforesaid John. Je me 

DITE, adj f rendais au dit lieu, 1 was going to the 
said place. susdit, the aforesaid. 

DIRECT, E, adj. direct. 

DIRECTE, s. f. (t. de féodal. ), lordship direct. 

DIRECTEMENT, adv. directly. Directement en face, 


directly opposite. 
DIRECT EUR, s. ra directress. (T. de bu- 

DIRECTRICE, s. f.f reau), director, manager. 
DIRECTION, s. f. direction; (4. de bureau), direc- 
tion, ment. 

DIRECTOIRE, s. m. (t. d'église), directory ; rubric. 

(T. de gouvernement. ) Le Directoire Executif fut in- 
stilué en France en 1795, et la youverna jusqu’à l'établisse- 
ment du consulat en 1799, the Executive Directory (com- 

of five members, whu acted in turns) was instituted 
in France (1795), and governed it until the establishment 
of the consulship (1799). 

DIRECTOR, s. m. (¢. de chirurg.), director; guide, 

DIRECTORAT, s. m. (t. de gouvernement), direc- 
torate; the office of director. 

DIRECTORIAL, E, adj. directorial. 

DIRIGEANT, adj. directing. Ministre dirigeant, 
acting minister. 

DIRIGER, v. a. v. r. rey. lère conj., to direct. It 
nous dirige dans nos études, he directs us in our studies. 
Tl a besoin de quelqu'un pour le diriger, he wants some 
one to direct—to guide—him. C’est lui qui dirige nos af- 
Jaires, he directe—manages—our concerns, Dtrigez vos 
regards de ce côté, direct—turn—your looks that way. De 
quel côté vous dirigez-vous? which way do you direct— 
tum—your steps? L’aiguille se dirige vers le nord, the 
needle turns to— points to—the north. 

DIRIMANT, E, adj. (t. de legisl.). Empéchement 
dirimant, an obstacle invalidating a marriage. 

DISANT, E. Voyez Dire. 

DISCALE, s. f. (t. de commerce), allowance for waste 
on the weight of goods; tret. 

DISCERNEMENT, s. m. Faire le discernement des 
couleurs, to distinguish—to discern—colours. 

(Sens moral), discernment; judgment. Agir sans 
discernement, to act inconsiderately, without -discrimi- 
nation, 

DISCERNER, v. a. reg. lère conj., to discern; to dis- 
tinguish. 
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(Seis moral.) Discerner le bien du mal, to discern 
good and bad—to know from evil. Comment dis- 
cerner le flatteur d’avec l'ami? how can I distinguish the 
flatterer from the true friend? 

DISCIPLE, s. m. (quelquefois féminin), disciple. 

‘DISCIPLINABLE, adj. disciplinable ; capable of in- 
struction, of being ruled, taught. 

DISCIPLINAIRE, adj. disciplinarian. 

DISCIPLINE, s. f. discipline. 

1 T. militaire), discipline; regulations. L'ordre et la 
discipline s’augmentent avec les armées, good order and 
discipline increase proportionately with the army. Jia 
manque à la discipli , he bas offended against discipline, 
the regulations. Bataillons de discipline, battalions in 
which are incorporated ill behaved men to break them to 
discipline. Salle de discipline, guard room. 

CT d'église et de collée), scourge, whip, discipline. 
Ila regu dix coups de discipline, he received ten cuts 
of the discipline. ‘On lui a ordonné la discipline, his 
confessor has ordered him to use the discipline. 

DISCIPLINER, v. a. v. r. reg. lère conj. to dis 
cpl to rule. Nos soldats sont bien disciplinés, our 
soldiers are well disciplined. Notre armée commence à se 
discipliner, our army is getting well disciplined. 

DISCOLORE, adj. of two colours. 

DISCONTINU, É, adj. discontinuous ; broken. 

DISCONTINUATION, s. f. discontinuation ; inter- 
ruption; discontinuance; cessation from. 

DISCONTINUER, v. a. v. n. rég. lère conÿ,, to dis 
continue. 

DISCONVENABLE, adj. unsuitable; improper. Zl 
est disconvenable de parler ainsi, it is improper, unbe- 
coming to sj in this manner. 

DISCONVENABLEMENT, adv. unsuitably; im- 


Properly. 

DISCONVENANCE, s. f. unsuitableness; dispropor- 

tion; inequality; difference. (T. de gramm.), want of 
propriety ; impropriety ; unsuitableness. 
: DISCONVENIR, v. n. v. r. (verbe compost; voyez 
Venir). Il disconvient du fait, he denies—he does not 
own—the fact. Disconvenez-vous de me l'avoir dit? do 
you deny having told it me? JI en est disconvenu, he 
has denied—disowned it. Disconvenez-vous qu'il vous 
ait parlé? do you disown—deny his having spoken to you ? 
Vous ne sauriez disconvenir que ne soit vrai, you 
cannot deny but that it is true. Je ne disconviens pas 
qu'il soit trop jeune, 1 do not deny his being too young. 

Ils se disconviennent, they do not suit one another. 
Cet homme me disconvient, that man does not suit me. 

DISCORD, s. m. misunderstanding. Nous sommes en 
discord, we have a misunderstanding. 

DISCORD, adj. (t. de musig.), out of tune; dis- 
cordant, 

DISCORDANCE, s. f. discordance. 

DISCORDANT, E, adj. discordant; jarring. 

DISCORDE, s. f. discord. Cette question fut pour 
eux une pomme de discorde, that question was a bone of 
conteution for them—set them at variance. 

(T. du jeu de Phombre), the four kings, 

DISCOUREUR, 8. m. \talker, C'est un grand dis- 

DISCOUREUSE, #. ff coureur, he is great talker. 
C'est un beau discoureur, he is a fine speaker. Il fuit le 
beau discoureur, he talks away—he is fluent with words. 

DISCOURIR, v. n. (verbe composé, voyez Courir), to 
discourse, to speak. Nous iecourane’ de votre affaire, 
we are discoursing—talking—of your concerns. ne 
font que discourir, they talk away, that is all, 

DISCOURS, s. m. speech. Jl a fait un beau discours, 
he made a fine speech. Son discours sur la mort est 
sublime, his discourse on death is sublime. 

(Commun.) Il a fait un discours sensé à ce sujet, 
what he said on this subject was very sensible. Chan- 
geons de discours, let us turn to some other subject of 
conversation. On a tenu des discours offensanis sur lui, 
some one spoke offensively of him. Ce sont des discours 
Jrivoles, these are frivolous worls, Cela est bon pour le 
discours, all that is very fine talking. Discours que 
tout cela, words, nothing but words! 
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DISCOURTEOIS, E, adj 
DISCOURTEOISIE, s. 





iscourteous. 
discourtesy. 

DISCREDIT, 8. m. (t. de commerce). Les billets de 
cette maison sont dans le discrédit, the paper of that house 
is discredited—has fallen in public it. 

Ce système a tombe dans le discrédit, that system bas 
fallen into disrepute, Ê 

DISCREDITER, v. a. ré. lère conj., to discredit ; 
to take the credit off. 

DISCRET, ETE, adj. discreet; prudent, (Mathém.), 
discreet, 

; DISCRÈTEMENT, adv. discreetly; wisely; pru- 
ently. 

DISCRETION, s. f. discretion. Il a beaucoup de 
discrétion, he lias much discretion, Je me remets de cette 
affaire à votre discrétion, 1 leave that affair to your dis- 
cretion. Vous nous mettons à votre discrétion, we sure 
render to your willentirely. (7: d’auberge, de pension.) 

in nous donne Le vin à discrétion, they give us wine as 
much as we like. (7. milit.) Les soldats vivaient à 
discrétion, the soldiers lived as they please. Se rendre à 
discrétion, to surrender at discretion. (7. de jeu.) 
Gagner, perdre une discrétion, to win, to love a love 


me. 
DISCRETIONNAIRE, adj. discretionary. 

DISCRETOIRE, s. m. council room. 

DISCULPER, v. a. v. r. to disculpate, to exculpate. 
Elle s'en est disculpée, she disculpated Merelf of it. 

DISCURSIF, IVE, adj. (t. de logig.), discursive. 

DISCUSSIF, SIVE, adj. (t. de médec.), discussive. 

DISCUSSION, s. f. discussion. S” dans une 
discussion, to engage—to euter—iuto a discussion, a 
debate, 

DISCUTER, v. a. rég. lére conj., to discuss. (T: de 
Jurisp.) Discuter un débiteur en ses biens, to sell vnt the 
is of a debtor—to distrain him. 

DISERT, E, adj. loquacious ; copious; fluent. 

DISERTEMENT, ad. fluently; copiously. 

DISETTE, s. f. dearth; scarcity. Nous étions dans 
la disette, we were suffering from scarcity—dearth, &c. 

DISETTEUX, EUSE, adj. suffering from scarcity; 
from dearth, 

DISEUR, 5. m. 








jo C'est un diseur de nouvelles, 
DISEUSE, s. be is a news-teller. C’est un beau 
diseur, he is a fine speaker. L’entente est au diseur, the 
speaker knows what he means, 

DISGRACE, s. É, Être en disgréce, to be in disgrace 
—out of favour. 1 est dans la disgrâce du prince, he is 
in disgrace with the prince, Prenez garde, vous en 
courez sa disgrace, mind, you run the risk of falling into 


his disgrace. 

Il lui est arrivé une grande disgréce, he met with a 
great misfortune. est pleine de disgrice, she is 
full of awkwardness, Il met de la disgrâce même dans 
de bien qu'il a fait, be is ungracious even in the good 


he does. 
DISGRACIER, v. a. rég. lère conj. Le roi Pa dis- 
him—withdrew his favour 


gracié, the king disg: 
from him. ‘ 

Être disgracié de la nature, to be unfavoufed—deformed 
by nature. 

DISGRACIANT, E, adj. disgracing ; bringing reproach, 
blame; throwing into disgrace. 

DISGRACIEUSEMENT, adv. ungraciously ; unfa 
vourably. 

DISGRACIEUX, CIEUSE, adj. ungracious; un 
leasant ; disgraceful. 

DISGREGER, v. a. v. r. rq. lère conj., to separate. 

DISJOINDRE, v. a. v. r. reg. Ime conj. (royea 
Craindre), to disjoint ; to disjoin; to x 

DISJONCTIF, IVE, adj. disjunctive. 

DISJONCTION, s. f. disjunction; separation. 

DISLOCATION, s. f: (t. de chirurg.), dislocatirr ; 
(séparation), separation; division; dismemberment (of 
a country). 

DISLOQUER, v. a. rey. lère conj. (t. de chir.), to 
dislocate ; to put out of joint. IU s'est disloque Le bras, 


be put bis arm out of joint—-he dislocated his arm. Cet 


DIS 


homme-Là est tout disloqué, bis limbs seem to be all out 
of joint—he dues not seem to bold together. 

Tout à coup, la machine se disloqua, on a sudden the 
machine came to pieces. Vous avez disloqué ma montre, 
you have disordered—deranged my watch, 

DISPARAITRE, v. n. rég. 8me conj. (voyez Connaître), 
to disappear. La tache a entièrement disparu, the spot 
bas completely disappeared. Z{ disparut à nos yeux, 
he disappeared frum our eyes. Avec lui disparut la 
gloire de l'empire, with him the glories of the empire dis- 
appeared—vanished, Tous disparaissent devant Iwi, all 
are eclipsed by—vanished before—him. 

Iba disparu de la cour, he has vanished from court. 
Tl nous faudra bientôt disparaître du monde, soon we 
shall be obliged to withdraw—retire from the world. Le 
voila disparu, behold he bas vanished. 

DISPARATE, s. f. disparate; incongruity ; anomaly. 

DISPARATE, adj. Ce sont des choses bien disparates. 
they are very incongruous—difierent things. Orrements 
di. les, mismatched—unsuitable—omaments, 

ISPAREIL, LE, adj. unlike; dissimilar. 
DISPARITE, s f. disparity ; differeuce, 
DISPARITION, s. f. disappearance. 

DISPATRIER, v. a. v. r. réy. lère conj., to expatriate ; 
to banish; to expatriate one’s self. 

DISPENDIEUX, EUSE, adj. expensive ; cvstly. 

DISPENSAIRE, s. m. (t. de médec. ), dispensary. 

DISPENSATEUR, s. m.) à: Line 

DISPENSATRICE à. M Jaispenser; distributor. 

DISPENSATION. s. f. dispensation; distribution. 

DISPENSE, s. f. dispensation; licence. ( Permission.) 
Il a obtenu une dispense de manger de la viande, le has 
obtained leave—permission—tu eat meat. 

DISPENSER, v. a. v. r. r&y. lère conj. Rien ne nous 
dispense de la lot commune, nothing can excuse us from 
the commun law. Je suis dispensé de cette formalité. | 
am excused—exempted—from that formality. Dis- 
pensez-moi de venir, excuse me from coming—pray, dis 
pense with my coming. Je vous dispense de faire, | 
exempt yuu from doing it—I excuse you frum doiug it. 
Je vous en dispense, 1 excuse you. 

Vous ne pouvez vous dispenser de vos devoirs, yon 
cannot disjeuse with the fulfilment of your duty. Je 
voudrais pouvoir me dispenser d'y aller, 1 wish I could 
dispense with going. Puis-je me dispenser d'un 

port? can I dispense with having a passport? Nous 
nous di: ‘ons de vous, we will dispense with you— 
we will do without you. Nous nous en sommes dispensés, 
we have done without it. 

DISPENSER, va. to distribute; to dispense. Dieu 
dispense les biens et les maux aux hommes, God dis- 
tributes, dispenses good aud evil to men. 

DISPERSER, v. a. v. r. rég. lère conj., to disperse; 
to scatter. It dig son argent, he disperses—scatters 
—his money. J/ dispersa ses ennemis, he scattered— 
routed—his enemies. 

Les nuages se sont dispersés, the clouds bave scattered 
away—have dispersed, 

DISPERSION, “£ dispersion, 

DISPONDÉE. Voyez Spondee. 

DOTE sf. Gurisp. 
of. (Milituire.) Étre en disponibilité, to be ready for 
service in case one should be called —to be di: ble, 

DISPONIBLE, adj. available: at commaud ; of which 
one may dispose. (J. militaire.) Les officiers dis- 
ponsibles ont été appelés, all disposable officers have beeu 
called to serve. 

DISPOS, adj. active; nimble; ready; smart. 

DISPOSER, v. a. rey. lère conj. L'architecte a bien 

: dis ces a tements, the architect disposed—arranged 
—laid out—these rooms well. Tout est mal disposé dans 
cette maison, every thing is badly arranged—contrived— 
distributed in that house, Le général avait bien disposé 
ses troupes, the general had disposed—laid vut—rauged 
—his troops well. 

Une bonne promenade vous dispose & dormir, a good 
walk «disposes you to sleep. Nous l'avons disposé à vous 
servir, we have made him well disposed to serve you. 
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Je me disposais à partir, 1 was about to go—preparing 
for going. Il est bien disposé pour vous, he is wel. 
disposed in your favour. Vous sommes disposés à y aller, 
we are ready—inclined—disposed to go. Je n'y suis 
nullement disposé, 1 am not at all inclined to—for it. 
Nous allons tout disposer pour le bal, we are goiug to 
dispose—prepare every thing for the ball, ‘Batt di 
pour le bain? is he disposed—prepared—for his bath 
Comment comptez-vous disposer de lui? how do you 
intend disposing of him—what do you intend to make of 
him? Disposez de moi et de tout ce qui m'appartient, 
dispose of me—command me and all that belungs to me. 
Dieu a disposé de lui, God took bim away. La pro- 
vidence en a autrement disposé, Providence ordered it 
otherwise. 
Il a disposé de su terre, he has sold his estate. Le 
malheureux dispose de tout, the poor fellow selle—dis- 
of—every thing. Il en a disposé, he bas sold it. 
DISPOSITIF, 1VE, udj. (t. de médec.), prepara- 


tory. 

DISPOSITIF, s. m. (t. de jurisp.), dispositive. 

DISPOSITION, s. f. La disposition de son armée 

était avantageuse, the arrangement—disposition of his 
troops was advautageous. JI avait fait de belles dis- 
positions, he had made good dispositions. Nous allons 
Satire nos dispositions pour le voyage, we are going to 
make our arrangements—our preparations for the journey. 
Nous nous mettions en disposition de travailler, we were 
disposing ourselves to work—we were making our arrange- 
ments to work. Je Pai laissé dans la disposition de 
sortir, when I left him be was ready—had made arrange- 
ments—to go out. 

Dans quelle disposition est-il? what is his inclination 
—what is he incliued todo? Je ne le crois pas dans la 
disposition de consentir, 1 do not think be is disposed to 
consent. Je suis dans la même disposition, I am in the 
same disposition—temper—humour, II a de bonnes dis- 

itions pour vous, he is well disposed in your favour— 
fe is favourably inclined towards you. La disposition 
des esprits, the public mind. Jl n'était pas en bonne 
disposition ce matin, he was not in good humour this 
morning. Le pauvre homme est en mauvaise disposition, 
the poor man is in a bad state of health, à 
'e jeune a de dispositions, this yout 
bas great natural ule The beaucoup de disposition 
aux langues, he has much talent for languages. Zi 
ue de dispositions, he is delicient in abilities—in fa 
cility to learn, Jl montre peu de disposition, he shows 
little ability. 

Je laisse tout à votre disposition, I leave every thing 
at your disposal. Je suis à votre disposition, 1 am at 
your service, commands, Tout était à ma disposition, all 
was at my disposal, at my command—.—I dis} of— 
managed—every thing. J'ai 10,000 fr. à ma disposition, 
T have 10,000 fr. at my command. 

Il vient de faire ses dispositions testamentaires, he bas 
just made his last will—his last dispositions. 

DISPROPORTION, oe disproportion, 

DISPROPORTIONNE, E, adj. disproportionate; uu- 
suitable; unequal, J 

DISPROPORTIONNEMENT, adv. disproportion- 
ately ; unequally. 

DISPUTABLE, adj. disputable. 

DISPUTAILLER, ». n. rég. lére conj., to wrangle; to 
contend. 

DISPUTAILLERIE, s. f. cavilling ; petty quarrels, 
disputations. 

DISPUTAILLEUR, s. m. 

DISPUTAILLEUSE, s. f. 
disputative temper; dispu 

DISPUTATEUR, s. m. | à: ie erat 

DISPUTATRICE, s. .}dispatant ; controversist, 

DISPUTATION, s. f. disputation, 

DISPUTE, s. f. dispute ; debate. 

DISPUTER, v. a, v. r. v. n. rég. lère conj., to dispute; 
to debate. Je ne veux pas disputer contre vous, I would 
not dispute—argue with you, Jl ne faut pas disputer 
des goûts, there is uo disputing about tastes. Cet homme 


caviller ; one who is fond 
of disputing; a person of 
ous. 
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disputerait sur la pointe d'une aiguille, he would cavil 
about a pin’s head. 

Ces deux femmes dis de beauté, these two women 
contend for—dispute the prize of—beauty. Je lui ai 
disputé le prix de mathématiques, 1 disputed with him 
—I contended with him for—the prize of mathematics. 
Deux rivaur se disputent sa main, two rivals are cou 
tending for—disputing—her hand. Les assicyes dis 
putèrent longtemps le terrain, the besieged disputed every 
inch of ground. 

Ile dispute à ce général en valeur, he vies with that 
general as to valour—he disputes the prize of valour with 
that general. 

DISPUTEUR, s. m. dispater, 

DISQUE, s. m. disk ; (t. de bot.), discus; (4. de jeu), 
quoit. Lancer le disque, to throw a quoit. 

DISQUISITION, s. f. disquisition. 

DISSECTION, s. f. dissecti 
+ DISSEMBLABLÉ, adj. dissimilar; different. 

DISSEMBLANCE, s. f. dissimilarity ; difference, 

DISSEMINATION, s. f. dissemination. 

DISSEMINER, ». a. rég. lère conj., to disseminate ; 
to scatter. : 

DISSENSION, s. f. dissension ; discord. 

DISSENTIMENT, s. m. difference of sentiment, 
opinion. 

DISSEQUER, v. a. rey. lère conj., to dissect. 

DISSEQUEUR, s. m. dissecter. 

DISSERTATEUR, «. m. diseertator; argner, 

DISSERTATION, s. f. dissertation. 

DISSERTER, v. n. reg. lère conj., tu dissert; to 
discuss. 

DISSIDENCE, s. f. dissidence ; discord. 

DISSIDENT, E, adj. dissident. 

DISSIDENT, 8. m. dissenter. 

DISSIMILAIRE, adj. dissimilar. 

DISSIMULATEUR, s. m. dissembler. 

DISSIMULATION, s. f. dissimulation. Il est d’une 
dissimulation profonde, he is a deep dissembler, 

DISSIMULÉ, E, adj. C'est un homme dissimulé, 
he is uncandid; he conceals what he thiuks—he always 
disguises his real way of thinking. Caractère dissimulé, 
a dissembling disposition—a deceitful disposition. 

DISSIMULER, ». a, reg. lére conj., to diseemble; to 
disguise; to conceal, Dissimulez votre haine, dissemble 

our hatred—do not let it be seen. Je ne vous dissimu- 

rai pas que cela me chagrine, I will not dissemble— 
couceal—from you that I am distressed by that. Comment 
dissimuler ces Tuer how shall we disguise, conceal 
these faults? Je ne me dissimule pas qu'il y aura de la 
difficulté. 1 do not disguise to myælf—1 do uot try to 
conceal from myself—that there will be difficulty. 

Dissimuler une injure, to conceal the sense of an affront 
—not to appear to feel it. 

DISSIPATHICR a Jependtheit 3 squanderer, 

DISSIPATION, 8. f. dissipation. Vivre dans la dis- 
sipation, to live in dissipation ; to lead a dissipated life. 

(Récréation.) Vous travaillez trop, il vous faut un 
Pen de pa you work too much; you require a 
ittle relaxation—amusement. 

DISSIPER, v. a. v. r. rég. lère conj. Notre canon 
dissipa leur armée, our cannon scattered—diepersed—their 
army. Le soleil dissipe les nuages, the sun scatters— 
drives away—dissipates the clouds, Jl faut dissiper ces 
Saux bruits, these false reports must be dissipated. Dis- 
‘sipez ces doutes, dispel these duubts. . Comme vous dissi- 
pez votre temps, how you do waste your time. JJ dissipu 
sa jeunesse dans les plaisirs, he wasted his youth in plea- 
sures. Il eut bientôt dissipé toute sa fortune, he had soon 
dissipated, squandered ull bis fortune. | Notre armée se 
dissipa, our army vanished. Le brouillard se dissipe 
the tog is dissipating—diepersing. 

Ce jeu dissipe l'esprit, this game amuses—relieves—the 
mind. J'ai besoin de me dissiper, I want a little 
amusement—relaxation. Dissipez-vous un peu, get a 
Little amusement. 
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sipated mind. Jl est fort dissipé, he is very dissipated 
Évitez les hommes dissipés, avoid dissipated men. 

DISSOLU, E, adj. dissolute; loose in manners. (En 

lant des choses), loose; free; dissolute, 

DISSOLUBLE, adj. Voyez Soluble. 

DISSOLUMENT, ado. disswlutely. 

DISSOLUTIF, IVE, adj. (t. de medec.), dissolveut. 

DISSOLUTION, s. f. (| ion), dissolution. Le 
roi @ prononcé la dissolution de la Chambre, the king 
promulgated the dissolution of the Chamber of Deputies. 
La dissolution de cette société est annoncée. the dissolution 
of that company is announced. La dissolution du 
et de l'âme, death; dissolution ; the par of the body 
from the soul. (7. de chimie), dissolution. 

(Débauche), dissoluteness. La dissolution des mœurs 
est honteuse, the dissolute state of morals is shameful. J? 
est plonge dans toutes sortes de dissolutions, he is plunged 
in all sorts of dehaucheries. Evitez la dissolution, eschew 
dissoluteness—dissulute habits. 

DISSOLV ANT, E, adj. (t. de chimie), dissolvent. 

DISSOLVANT, s. m. (t. de chimie), dissolvent ; men- 
struum, A 

DISSONANCE, s. f. (t. de musique), dissonance, 

DISSONANT, E, adj. (t. de musique), dissonant; out 
of tune, discordant. 

DISSONER, v. n. rey. lére conj., to cause a disso- 
uance, a discord; to be out of tune. 

DISSOUDRE, v. a. v.r. irrég. Dissoudre, dissol- 
vant, dissous, dissoute ; je dissous ; je dissolvais ; je dis- 
soudrai ; je dissoudrais; que je dissolve; dissous, qu'il 
dissolve, to dissolve. L'eau dissout le sucre, le sel, water 
dissolves sugar, salt. (7: de médec.) Dissoudre un en- 
gorgement, to dissolve, to rduce a swelling. (Séparer, 
rompre.) Le parlement est dissous, parliament is dis- 
sulved. Le mariage se dissout par la mort, marriage is 
dissulved by death. Leur société va se dissoudre, their 
society is about to dissulve—to be dissolved. Faites dis- 
soudre cela dans l'eau, dissolve that in water. 

DiSSUADER, v. a. reg. l'ère conj., to dissuade. Nous 
l'avons dissuadé de ce voyage, de partir, we dissuaded him 
from that journey—from going away. 

DISSUASIF, SIVE, adj. dissuasive, 

DISSUASION, s. f. dissuasion. 

DISSYLLABE, s. m. disyllable. 

DISSYLLABIQUE, adj. disyllabic, 

DISTANCE, s. f distance, Quelle est la distance de 
Caen à Granville? what is the distance from Cuen to 
Granville? Ils sont placés à égale distance les uns des 
autres, they are placed at equal distances the one from the 
other. A une distance de 20 pieds, at 20 feet distance 
—at a distance of 20 feet. N'oubliez pas la distance qui 
nous sépare, keep your distauce—do not forget the distance 
which is between us. Le mariage rapproche les dis- 
tances, marriage destroys inequality of rauke, Il sait 
tenir son monde à distance, he knows how to keep jeople 
at a distance. Autant que la distance du temps nous 
permet de juger, il —, as much as we are able to judge, 
from the interval of time, it —. 

CT. de marine.) Prendre des distances, to take lunar 
observations. 

DISTANT, E, adj. distant. Ces deux villes ne sont 
distantes que de cing lieues, these two towns are ouly five 
leagues distant. 4 

DISTENDRE, v. a. reg. 3me conj. (voyez Vendre) (t. 
de médec. ), to disterid. ie v > € 

DISTENSION, s. f. (t. de médec.), distention. 

DISTILLATEUR, s. m. distiller. 

DISTILLATION, s. f. distillation. 

DISTILLATOIRE, adj. distillatory. 

DISTILLER, v. a. v.n.v.r. rey. lére conj., to distill. 
Distiller du vin pour en faire de l'eau de vie, to distill 
wine to make brandy, l'eau distillée, distilled water. 
(Fig.) _Il distillait sa rage, he poured out—vented—his 
rage. Il distille ses pensées, he deals out his thoughts 
one by one. 

Des gouttes d'eau distillaient de la voûte, droys ot 
water trickled from the vault, Le pauvre malheureuz 


Il a l'esprit dissipé, he has a frivolous mind—a dis- | se distillait en larmes, the poor wretch melted into tears 
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Le venin de son cœur distillait de sa bouche. the poison 

of his heart ouzed out at his mouth. Jl fit distiller du 
d'un caillou, he drew blood from a stone. 
ISTILLERIE, s. f. distillery. 

DISTINCT, E, adj: distinct; () 

DISTINCTEMENT, ade. di 

DISTINCTIF, IVE, adj. 

DISTINCTION, s. f. distinction. Vous avez écrit 
cela sans distinction de , you wrote all this in- 
distinctly—without distinction of paragrapbs. Faites 
distinction des personnes, make a distinction—distinguish 
—between the persons. 

Il rétablit les distinctions sociules, he restored the 
social distinctious. J aime les distinctions, be is fond 
of the distinctions of society. On le traita avec dis 
tinction, he was treated with distinction. Jl reçoit des 

de distinction, he is visited by people of dis 
tinction. C'est un officer de distinction, he is an officer 
of note—highly distinguished. Ii exerce son état avec 
distinction, he exercises his business with distinction— 
in a distinguished manner. C’est un emploi de distinc- 
tion, it is a dignified office. 

DISTINGUER, v°a, v. r. reg. lère conj., to distinguish, 
Nous ne pouvions plus distinguer les objets, we could uot 
any longer distinguish the objects. Comment distinguer 
les bons d'avec les mauvais? how are you to distingaish 
the good from the bad ones? JL fuut distinguer entre 
eur, you must distinguish—make a differeuce—between 
them. Je saurai vous distinguer de lui, 1 shall know 
bow to distinguish between you and him. Distinguez 
les différents sens de ce mot, point out—distinguish the 
various acceptations of this word. C’est là ce qui dis- 
tingue notre siècle des autres, that is the distinctive mark 
of our age over the others, 

Il se distinguait des autres sa taille, he was dis- 
tinguished by his size. I se dires ir son talent, 
he will be distinguished by his talent. Crest un homme 
trés-distingué, he is a highly distinguished man, Ji est 
d'une naissance distinguée, he is highly born. 

DISTIQUE, s. m. distich. 

DISTORS, E, adj. distorted ; misshapen. 

DISTORSION, s. f. distortion. 

DISTRACTION, s. f. (t. de jurisp.), abstraction; sub- 
traction, deduction. Faire distraction d'une somme en 
faveur de quelqu'un, to deduct—to allow a sum in favour 
of a person. A-t-on fait distraction des, dépens? have 
expenses been allowed for ? 

(Inattention.) Ila fait cela par distraction, he has 
done that without thinking—in an absent moment. J 
est d’une grande distraction, he is very absent. Il a de 
fréquentes distractions, he is frequently absent.  Qu'est- 
ce qui lui donne ces distractions? what makes him so 
absent !—what causes those tits of absence ? 

(Amusement, soulagement.) Il vous faut un peu de 
distraction, you want a little amusement. Le voyage est 
une distraction à sa douleur, travelling turns his atteution 
from bis grief. 

DISTRAIRE, v. a. irr. (voyez Traire), to subtract, to 
abstract. Il faut distraire ces papiers de ceux qui me 
concernent, these papers must be subtracted—separated— 
from those which—cuncern me. 

(Fig.) Il me distrait de mes études, he diverts me— 
he turns me away—from my studies. La moindre chose 
me distrait, the slightest thing takes my attentiou—turns 
ny attention away. S 

Tachez de le. distraire, try to amuse him. JI faut 
vous distraire de votre travail un peu, you must relax 
from—take a little relaxation from your work. Jl veut 
y aller, rien ne peut l'en distraire, be will go there, 
wothing can turn his mind from it. 

C'est un homme distrait, he is an absent man. Jla 
l'esprit distrait, he is abseut—his miud is thinking of 
something else. 8. m. Le distrait, the absent man. 

DISTRAYANT, E, adj. attractive; amusing; en- 







ig-), distinct ; clear. 








gaging. 

DISTRIBUER, v. a ré. lère conj., to distribute. Id 
distribuait des aumônes auz pauvres, be distributed alms 
to the poor. 
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Le roi a distribué des honneurs, des gréces, the king 
distributed honours, favours, &c. Le sang se distribue du 
cœur les artères, the bluod is distributed from me 
beart in the arteries, (T: d'imprimerie.) Distribuer de 
la lettre, to distribute letter, type. 

(Diviser), to lay out. Distribuer des appartements, t> 
lay out rooms. e 

DISTRIBUTEUR, s. m. distributer; di 

DISTRIBUTRICE, Avi; istributer; dispenser. 

DISTRIBUTIF, IVE, adj. distributive. 

DISTRIBUTION, s. J. distribution; (t. darchit.), 
laying out. 

DISTRIBUTIVEMENT, adv. distributively. 

DISTRICT, a. m. (1. de jurisp.), district. Cela n'est 
pas de mon district, 1hat does not belong to my province. 
(Statistique), part of a département. 

DIT, s. m. saying. Avoir son dit et son dédit, to have 
the privilege of saying yea and uay. 

DITHYRAMBE, s. m. dithyrambus, 

DITHYRAMBIQUE, adj. dithyrambic. 

DLrO OC. de commerce), ditto ; also. 

DITON, s. m. (t. de muriqu e), ditone, 

DIURETIQUE, adj. (t. de médec.), diuretic. 

DIURETIQUE, s. m. (t. de mélec.), diuretic, 

DIURNAL, s. m. diurnal; daily prayer-book. 

DIURNE, s. m. (astron.), diurnal. 

DIURNE, adj. diurnal. 

DIVAGATEUR, TRICE, s. m. f. adj. wanderer; 
rambler. Wandering ; rambling. 

DIVAGATION, s. f. wandering; incoherent talk ; 
ramble. Se jeter dans des divagations qui font perdre 
l'objet de vue, to wander away from the subject, to lose 
sight of it. 

DIVAGUER, v. n. reg. lère conj., to wander; to 
ramble about. ( Fig.) Cet homme ne {ait que divaguer, 
that man does nothing but wauder—talk incoherently. 

DIVAN, s. m, Le divan impérial, the divan, the 
council ; the council chamber of the Turks. (7. de ta- 
pissier), sofa, divan, 

Café divan, divan, divan (modern coffee-houses, where 
people smoke’ 

DIVARICATION, s. f. (4. de chirurg.) divarication ; 
opening. 

DIVARIQUER, v. a. reg. lère j., to divaricate. 

DIVE, adj. f. (vieux mot), divine; 8. f. goddess, 

DIVERGENCE, s. f. divergence; (fig.), opposition 
variety. 

DIVERGENT, E, adj. divergent, 

DIVERGER, v. a. reg. lère conj., to diverge. 

DIVERS, E, adj. Il a parlé à diverses mnes, he 
spuke to several—to various people. Je lui en ai parlé 
en divers et lieur, 1 mentioned it to him several 
times, aud in different places. Ils sont d'opinions diverses, 
they are of different opinions. Il nous envoya diverses 
sortes d'étoffes, be sent to us various—divers sorts of stuffs. 
AA diverses fois, at various times. 

DIVERSEMENT, ado. variously ; diversely ; differ- 
ently. tu vary. 

DIVERSIFIER, v. a. v. r. réy. lère conÿ., to diversify ; 

DIVERSION, s. f. diversion. On parla de nouvelles 
pour faire diversion, some one talked about the news of 
the day, to make a diversion—to divert our minds from 
the subject. Voyez vos amis, cela fera diversion à votre 
chagrin, visit your friends, it will be a diversion from your 
sorrow=—it will divert your mind from your sorrow. Le 
général entra dans le pays pour, faire diversion, the general 
entered the country to e a diversion. 

DIVERSITÉ, s. f. diversity ; difference ; variety. 

DIVERTIR, v. a. reg. 2de conj. (ooyes Punir). On 
l'accuse d’avoir diverti les fonds de l'usage auquel ils 
élaient destinés, he is charged with having diverted the 
funds from their intended use. J/ a diverti des papiers 
importants, be has diverted—appropriated to himself-— 
important documents. Cette somme a élé divertie, that 
sum was diverted—abetracted, 

Nous n'avons pu le divertir de ce dessein, we could nut 
tun him away—divert him—from this intention. 


DIX 


DIVERTIR, v. a. v. r. rég. 2de conj. On ne sait 
comment divertir ces enfants, we kuow not what to do to 
amuse—to entertain these children. Divertissons-nous, 
let us enjoy ourselves. Nous nous sommes bien divertis 
à La cam , We enjoyed ourselves much in the country. 
Ils se divertissaient à jouer à la paume, they were amus- 
ing themselves wid playing at tennis. Nous nous diver- 
tirons & ses we shall laugh at bis expense. Ces 
messieurs veulent se divertir, these gentlemen are luugh- 


PP DIVERTISSANT, E, adj. amusing; laughable. 

DIVERTISSEMENT, s. m. amusement; diversion ; 
recreation. 

(T. de théâtre), entertainment ; ballet. 

CT. de jurisp.), embezzlement ; diversion. 

DIVIDENDE. 8. m. (4. de banque, de commerce), di- 
vidend ; (t. d’arith ividend. 

DIVIN, E, adv. divine. Le culte divin, the divine 
worship, JI y a la quelque chose de divin, there is some- 
thing divine in this; (Jam.), excellent ; perfect. 

DIVINATION, s./. divination. 

DIVINATOIRE, adj. divinatory. 

DIVINEMENT, adv. divinely. 

DIVINISER, v. a. rég. lère conj., to deify. 

DIVINITE, s. f. divinity ; deity. 

DIVIS, s. m. Posséder par divis, to come to posses- 
sion after a division bas been made. 

DIVISE MENT, adv. dividedly. 

DIVISER, v. a. v. r. rey. lère conj., to divide. Il 
divisa sa fortune entre ses enfants, he divided bis fortune 
between his children, Ji le divisa en trois parts, he 
divided it into three lots. Divisez cette somme par sept, 
divide this number by seven. Le fleuve se divise en deux 
branches, the river divides into two arms. L'intérêt a 
divisé cette famille, iuterest divided that family. Ne 
vous divisez pas, tenez-vous réunis, do not divide, k 
united, Nous sommes divisés d'intérêt, we are divi 
in interest. : 

DIVISEUR, s. m. (t. d’arith.), divisor. 

DIVISIBILITE, s.f- divisibility. 

DIVISIBLE, adj. divisible. 3 

DIVISION, s. f: division ; dividing. La division de 
ces biens était difficile, the dividing of that property pre- 
sented difficulties. La division par chapitres est plus 
commode, the division iuto chapters is mure convenient. 
Les divisions ne sont pas distinctement marquees, the 
divisions are not clearly marked out. Jl y a de la divi- 
sion dans cette famille, there is division—misunderstaud- 
ing—in that family. La France est divisée en divisions 
militaires, France is slivided into military divisions, JL 

it une division de l’armée, he commanded a 
division iu the army. JI est général de division, be is a 
lieutenant general. Notre division était de cing vaisseaux 
et deux fréyates, our squadron, division, was composed of 
five men of war, and two frigates, (7. de bureaucratie.) 
Chef de division d'un ministére, unuer secretary of state, 
(having the direction of one of the departments of a mi- 
nistry.) (7: pre ) Voyez Tiret. 

DIVISIONNAIRE, adj. divisionary. 

DIVORCE, s. m. divorce. (Fig.) Ce mari et cette 
femme sont dans un continuel divorce, that couple are 
continually wrangling—disputing. Jl a fait divorce 
avec les plaisirs, he has bid adieu to—be bas forsworn— 

leasure. 

DIVORCER, v. n. rég. lère conj., to divorce; to se- 
parate C'est une femme divorcée, she is a divorced 
woman, 

DIVULGATION, s. f. divulgation ; divulging. 

DIVULGUER, v. a. rey. lère conj., to divulge. 

DIX, sm. ten. Le dir du mois, the tenth of the 
month, 

DIX, adj. ten. Il y avait dix hommes, there were ten 
men. Il y en avait dir-sept, there were seventeen. Je 
vous l'ai déjà dit plus de dix fois, 1 have already told it 
you abat teu set. F 

‘oyez paye dix, chapitre dir, see at the tenth, 
chap the tenth. Lous diz, Roi de Fronce, Lewis the 
tenth, King of France, 
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DIXIÈME, s. m. Prenez le dirième, take the tenta 
3; the tenth. 

DIXIÈME, adj. teuth. 

DIXIEMEMENT, adv. teuthly ; in the tenth 4 

DIZAIN, s. m. ten; a couplet of ten lines. ire un 
dizain, to tell a rosary of teu beads. Un dizain de cartes 
ten packs of cards. 

DIZAINE, s. f. ten; (formerly), a division of Paris. 

DIZEAU, s. m. ten sheaves. 

DIZENIER, s. m. an officer having ten men under Lis 
command, 

Fi D-LARE, 3. m. (ancien terme de musique), the 
ey of D. 
DOCILE, adj. ducile; obedient ; teachable. 
|DOGILEMENT, adv. in a docile mauner; with do- 
cility. 

DOCILITÉ, 8. f. docility ; teachableness. 

_DOCISMATIQUE, s. f. (t. de metallurgie), do- 
cimacy. 

DOCTE, adj. leared. 

DOCTEMENT, adv. leamedly. 

DOCTEUR, s.m. doctor. Docteur en théologie, doctor 
in divinity. Docteur en droit, doctor in law. Docteur 
en médecine, a physician; M. D. Docteur es lettres, 
doctor in arts. Prendre le bonnet de docteur, to take the 
degree of doctor. Jd a docteur, he has Leen ad- 
mitted to the degree of doctor. Docteur-reyent, a teacher 
iv the University. Consultez votre docteur, cousult your 
physician— your medical man. Jl a beaucoup étudié 
cette science, il y est docteur, he bas dee;ly studied that 
scieuce, he isa proficiert in it. Jl fait le ducteur, he 
puts on a learned look. 

Crest ce qu'enseignent les docteurs, it is what the doctors 
teach. 

DOCTORAL, E, adj. doctoral. 

DUCTORAT, s. m. degree of doctor ; doctorate. 

DOCTORERIE, s, f. (¢. d'université), doctrinal act. 

DOCTRINAIRE, s. m. (politique), man of very strict 
discipline, but narrow doctrine. 

DOCTRINAIRE, adj. doctrinary ; (politique), doc- 
triuarian. 

DOCTRINAL, E, adj. doctrinal. 

DOCTRINE, s. f. doctrine. (Savoir.) C'est un 
homme d’une grande doctrine, he is a very learued mau— 
of great learuing. 

DOCUMENT, s. m. document, 

DODECAEDRE, s. m. (t. de géom. ), dodecahedron. 

DODECAGONE, s. m. (t. de géum. ), dudecagou. 

LODECANDRIE, s. f: (t. de bot. ), dudecander. 

DODINER, Se, v. r. req. lére conj., tu indulge; to 
take great care of cne’s self. v.n. Ce balancier dodine 
bien, this pendulum works regularly. 

DODO, Faire, Aller & dodo (t. familier), to sleep; to 
go to sleep. 

DODU, E, ad. plump. 

DOGARESSE, «. f. dogaressa ; the doge’s wife. 

DOGAT, s. m. the dignity of doge. 

DOGK, s. m. doge. 

DOGMATIQUK, s. m. dogmatism. 

DOGMATIQUE, adj. dogmatical. 

DOGMATIQUEMENT, adv. dogmatically. 

DOGMATISER, v. n. reg. lère conj., to dugmatize. 

DOGMATISEUR, s. m. dogmatizer. 

DOGMATISTE, 8. m. dogmatist, 

DOGME, s. m. dogma. 

DOGRE, s. m. (t. de marine), dogger. 

DOGUE, s.m. bull-dog. (Fam.) Être d'une humeur 
de le, to be in a very bad humour. 

DOGUIN, E, s. m. f. the whelp of a bull-dog. 

DOIGT, s.m. finger. Id a les doigts longs, his fingers 
are loug. Les doigts de la main, the lingers. Les doigts 
du pied, the toes. “Le doigt du milieu, the middle tinger. 
Le gros doigt, the big toe. Les jointures des doiçts, the 
joints of the fingers. J'ai mal au doigt, 1 have a sore 
finger—1 have sumething the matter with my finger. J] 
porte une bague au doigt, he wears a ring on his finger. 
Il compte sur—par—ses doigts, he counts with his fingers. 
Il ne s'en fallait pas un travers de doigt, it did not waut 
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a finger’s breadth. Ouvrez les doigts, open your fingers. 
Se boucher les yeux en ouvrant les doigts, to look through 
our fingers. C'était bon, mais il n'y en avait qu'à 
Leen igt, it was good, but there was enough only fora 
taste, le montre au doigt dans les rues, he is pointed 
at in the streets. Vous vous ferez montrer au doigt, you 
will be remarked. On vous donnera sur les doigts si 
sous faites de ces choses-là, if you act in this way, you 
will get a rap on your knuckles. Jl en aew sur les 
doigts, he has been punished—his knuckles bave been 
7 puede Je m'en suis mordu les doigts, I have repeuted. 
a est une bague au doigt, this is gold in bar—this is 
a very advantageous thing. Cet homme là a des yeux 
au bout des doigts, that man has eyes at his fingers’ end. 
Il a de l'esprit jusqu'au bout des doigts, he is extremely 
clever, Il y met les quatre doigts et le pouce, he does 
things clumsily—heavily. Ils sont comme les deux 
igts de la main, they are inseparable, like the finger 
and thumb of the hand. Ne mettez pas le doigt entre 
l'arbre et l'écorce, do not meddle with the private matters 
of others—between man and wife. Zlne fait œuvre de 
ses dix doigts, he does not put his fingers to a single thing 
—he does nothing. Jt sait cela sur le bout du doigt, he. 
bas it at his fingers end. Je n’y toucherais pas du bout 
du doigt, I would not touch it with the tip of my finger. 
Je vous le ferai toucher ax doigt et à Toil, I will bring 
the matter clearly before you. Ji se fait obéir au doigt 
et à Pail, every body is at his beck and call. Jl est servi 
as doigt et à Pail, every body is at his beck and call. 
Vous avez mis le doigt dessus, you have hit the right nail 
on the head. Sa montre va ax doigt et à l'œil, his watch 
wants setting every minute. fon petit doigt me l'a dit, 
alittle bird told it me, Les doigts lui démangent, his 
fingers are itching—he must touch every thing. Jouer 
au—tirer au—doigt mouillé, a sort of game which cou- 
sists in wetting one finger, and making the adverse party 


guess which. 
Pécher ax doigt, to fish with a line without a rod. 
( Mesure.) a grandi de deux doigts depuis peu, 


she has grown two fingers-breadth lately. La rivière a 
monté de trois doigts, the river has risen about two inches. 
Donnez-moi un doigt de vin, give me a drop of wine. 
Elle s'était mis un doigt de je, she had put on a little 
rouge. Il était à deux doi sa perte, be was within 
an inch of his ruin. Jl lui a fait un doigt de cour, be 
paid her a little attention. (finger. 

DOIGTER, ». xn. 74. lére conj. (t. de musiq.), to 

DOIGTER, s. m. (t. musig.), fingering. 

DOIGTIER, s. m. finger stall. 

DOIT (t. de commerce). Voyez Devoir. 

DOL, s. m. (t. de jurisp.), deceit. 

DOLCE, adv. (t. de musig. emprunté de l'Italien), 
gently. 

DOLEANCE, s. f. complaint; grievance. 

DOLEMMENT, ado. dolefully. 

DOLENT, E, adj. doleful. 

DOLER, v. a. rey. lère conj. (t. de metier), to plane. 

DOLIMAN, s. m. sort of Turkish gown or pelisse. 

DOLLAR, s. m. (American coin worth 4s.), dollar, 

DOLMAN, s. m. a bussar's jacket. 

DOLOIRE, s. f. (t. de métiers), plane; addice. 
Dee s. m. (abrégé de Dominus, Seigneur). Voyez 


DOMAINE, s. m. domain. Il vient d'hériter d'un 
riche domaine, he has lately inherited a large domain— 
estate. Cela tombe dans le domaine public avec le 
t that, in time, becomes qui property. ( Fig.) 
Cela’ nest de mon’ domaine, t is no part of my pro- 


vince. 
DOMANIAL, E, adj. pertaining to a domain. 
DOMANISTE, s. m. an officer in the Domain office. 
DOME, s. m. dome. En dôme, in the shape of a 
some: {Fig.) Un dôme de feuillage, a green arch; 
vault. 
DÔMERIE, s. f. a name sometimes given to abbeys 
and bospitals. 
DOMESTICITÉ, s. f itude, On wa 
Fentensce 3 couse de la icité, they woul: 





vouls 
not bear 


DOM 


him on account of his being a servant. État de domesti. 
cité, the domestic state. 

Toute la domesticité était présente, all the servants 
were present. 

DOMESTIQUE, 8. m. f. servant; man servant; do- 
mestic. Jl aun trés-bon estique, he has a guod do- 
mestic, man servant, I! avait deur domestiques en 
livrée, be had two livery footmen. J’ envoie ma do- 
mestique au marché, 1 send my maid—m; housekeeper 
to market. Il vient de changer tout son domestique, be 
has receutly changed his whole establishment—all his 
servants, 

Je n’arme pas que l'on se mêle de mon domestique, 1 
do not like people to meddle with my domestic affaiis— 
my howsehold concerns, Îls ne saurunt pas ce qui se 
passe dans mon domestique, they shall not be acquainted 
with what asses in my family. 

DOMESTIQUE, adj. Affaires domestiques, domestic 
affairs. 2b « éprouvé des chagrins domestiques, he has 
met with domestic—private sorrows. État domestique, 
servitude. Emploi domestique, domestic work, occupation. 
Guerres domestiques, domestic—civil— wars. 

DOMESTIQUEMENT, adv. domestically ; as a ser- 
vant. Il vs domestiquement avec nous, he lives with us 
as one of the family. 

DOMESTIQUER, ». a. v. r. rég. lère conj to do 
mesticate, to wme. Il n'a jamais pu se domestiquer 
avec nous, he never could domesticate himself—become 
domesticated—with us. 

DOMICILE, s. m. domicile; residence. Ji a un 
domicile à Paris, he has a domicile—is domiciliated at 
Paris. C'est un homme sans domicile, he is a man 
without a house of his own—having no regular residence 
—.—he bas no home. Changement de domicile, removal. 
Nous allons changer de domicile, we are about to move— 
to change our abode. 

L'exploit lui a été servi à domicile, the warrant was 
served on him at his residence. La société envoie des 
secours à domicile, the’ society sends assistance to the 
sufferers’ houses. Js envoient des bains à domicile, they 
send baths out—to your owi house, 

DOMICILIAIRE, adj. domiciliary. 

DOMICILIER, Se, v. r. rey. lére conj., to domici- 
liate; to take a domicile, a residence, Où ées-rous do- 

icilié? where are you domiciliated—where is your 
residence, abode, dwelling ? 

DOMINANT, E, adj. dominating; reigning. C'est 
la sa ion dominante, this is bis ruling passion. C'est 
le gout dominant du jour, this is the predominating taste 


of theday. Jl y a là une idée dominante, there is in that 
a prevailinig—riling idea. Religion dominante, the esta- 
blished religion, 


DOMINANT 8. f. (t. de musique), dominant, 
OMINATEDR, 5. m. * À 
DOMINATRICK, 7 jdominator 5 ruler, 

DOMINATEUR, TRICE, adj. ruling. 

DOMINATION, s.f. domination ; rule; ruling power. 

DOMINER, v. a. v. n. rég. lére conj., to dominate; 
to rule. Jl domine sur tout le monde, be domineers over 
all the world. Le ministre domine le prince, the minister 
rules the prince. L'ambition domine chez lui, ambition 
is his over-ruling—predominating passion. Le poivre 
domine dans cette sauce, pepper is preduminant in this 
sauce, Le château domine toute la plaine, the castle 
commands the plain. Apprenez à iner les événe- 
ments, learn to command—to Le the master of—events. 
Les passions le dominent, passivns have the mastery of— 
supreme domiuion over—him. 

DOMINICAIN, s. m. {dominican ; monk, nun of the 

DOMINICAINE, s. } order of St. Dominique. 

DOMINICAL, E, adj. dominical. 

DOMINO, s. m. (t. de bal masqué), domino, Elle 
@tait en domino, she wore a domino. le it un 
domino bleu, ove an in a blue domino. : J'ai 

le temps à un domino que je n'ai pu reoonnuttre, 
pa a long time to a make, ina ‘ino, whom À 
could not recognise. 

CT. de jeu.) Joucr cu dominc, to pay ei qe 
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pes un domino, bring us a box of dominos. 
ai fuit domino, I made domino—I won the game. 
CT. de métiers.) Du papier domino. marbled paper. 

DOMINOTERIE, s. f. (t. de métiers), stait per. 

DOMINOTIER, s. m. (¢. de métiers), stained paper 
merchant. 

DOMMAGE, s.m. La grèle a fait beaucoup de dom- 
mage aux bles, the hail has done considerable damage— 
mischief—injury—to the com. observations me por- 
tent dommage, these remarks are injurivus, detrimeutal 
to me. Nous avons éprouvé de grands dommages, we 
suffered great damage—losses—injury. Tout cela est 
arrivé sans , all bas arrived safe—without 
damage. 

C'est dommage, it is a pity. C’est dommage que vous 
ne soyez pas arrivé plus-tét, it is a pity you did not arrive 
sooner. 

(T. de jurisp.) Il demande des dommages et intérêts, 
he claims damages and interest. 

DOMMAGKABLK, adj. injurious; detrimental, 

- DOMPTABLE, adj. (pron. don-ta-ble), tameable ; 
manageable. Ce cheval n’est pas domptable, this horse is 
unmanageable— ungovernable. 

DOMPTER, ». a. rey. lère conj. Dompter les nations, 
les peuples, to subdue—to reduce nations, people. Domp- 
ter un jeune homme, to subdue, to suljugate, to curb, to 
manage—a youth. er un cheval, un animal, to 
break, to tame, a horse, an animal. ( Fig.) Apprenez à 

er vos passions, learn to master, to conquer your 
ions, Domptez-vous, master yourself. 

DOMPTEUR, s. m. subduer; tamer. 

DOMPTE-VENIN, s. m. (bot.), swallow wort. 

DON, s. m. gift. Il lui a fait don d’une montre, be 
made her a gift—the gift—of a watch. Gardez-le, je 
vous en fats don, keep it, I give it to you—1 make you a 
gift of it. Il en obtint le don du roi, he obtained the 
gift—the donation—of it of the king. 

La terre nous refusait ses dons, the earth denied us her 

ifte—her blessings. I jouissait des dons les plus 
Lever ‘be enjoyed the happiest gifts—blessings—ad- 
vantages, (Fam.) Il a le don de déplaire à tout le 
monde, he has the gift—the happy kuack—of displeasing 
every body. . 

DON, s. m. (abrégé de Dominus, que l’on emploie en 
Ttalie et en Portugal), Lord. Don Luis de Haro, 
Don Luis, Lord Lewis of Haro. Don Giovanni, Don 





Juan, Lord John. Voyez Dom. 
DONA, s.f. ( de Domina), Lady. Où est Dona 
Isabella ? where is Lady Isabella 


(It must be observed that Don and Dona are used in 
courtesy, to persons who are nut noble.) 

DONATAIRE, s. m. (t. de jurisp.), donee, 

DONATEUR, s. wha Z . 

DONATRICÉ, 3. f. lonor ; (commun. ), giver. 

DONATION, s.f‘ donation ; gift. 

DONC, conÿ. therefore; then. Je pense, donc j’existe, 
I think, therefore 1 exist, 

Ainsi donc vous refuser, so then yon refuse. Votre 
père est donc arrivé, so then, indeed, your father has come? 

Qu’avez-vous donc? what can be the matter with you? 
Que dit-il donc la? what is he saying—what cau he be 
saying? Qu'ai-je donc fait pour être si mal traité? 
what have I done to be so ill used # 

Dites-moi donc ce qui est arrivé. do tell me wnat has 
nappened. Répondez donc, do auswer. 

Dites donc! 1 say! 

DONDON, s. f. Ila épousé 
has married a plump, jolly girl. Une bonne grosse don- 
don, a lusty woman, [belvidere, 

DONJON, s, m. dungeon; keep; cell; small tower; 

DONJONNE, E, adj. towered. 

DONNANT, F, adj. giving. Il n’est pas donnant he 
is no giver—he does not like to give. 

Donnant, Donnant, give and take. 

DONNE, s. f. (t. de jeu de cartes), deal. À vous la 
donne, it is for yon to deal—the deal is yours. 

DONNEES, s. f. (t. de mathém.), data, 

DONNER, v. a. rég. lère conj., to give. Donnez de 
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une grosse dondon, he 
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l'argent à ce pauvre homme, give mouey to that poor man, 
Que tat Frslgantt donné what have you giveu him? 
le m'a donné une jolie she gave me a pretty ring. 
Donner l'aumône, to give alms. Venez, je vous donnerai 
quelque chose à faire, come, 1 will give you something 
to do. Je lui ai donné une lettre à porter à la poste, I 
gave him a letter tv carry to the post-office. Vous ne lui 
donnons pas de gages, we do not give him—pay him 
—large wages. Combien lui donnez-vous par mois—par 
ie Ÿ how much do you pay—give him a month, a lesson Ÿ 
fe vous en donnerai dix shelins, | will give you ten shillings 
for it. Lu promenade m'a donné de l'appétit, the walk 
gave me an appetite. Donner-nous à manger, give us 
something to eat. Jl donne à diner aujourd’hui, be gives 
a dinner party to-day. Ici on donne à boire et à manger, 
repasts to be hail here—accommodation for man and beast. 
Donner le sacrement, to administer the sacrament. 
Donner la question, to put to the question—to torture. 
Donner une couche de peinture, to give one coat of paiut. 
Ces arbres donnent beaucoup, these trees bear—produce 
—much. Ces es n'ont presque rien donné, these 
plants have borne—yielded—almoet nothing. 

À donner donner, à vendre vendre, if you give, give, if 
you sell, sell. 

Vous vous donnez & un bon maitre, you give yourself 
—you give your services—to a master. Ce chien 
s'est donné à moi, this dog attached himself tome. Je 
donnerais ma tête à couper qu'il n'en est pas ainsi, I 
would lay my head that it is uot so. En donner à garder 
à quelqu'un, to deceive a person—to tell him cock aud 
bull stories—to deceive him. Jl m'en a donné d’une, he 
bas taken me in, Je vous donne en dix coups à en faire 
autant, | defy you in ten times—I give you ten trials to 
do it. Donner beau, belle (voyez Beau). Quelle pièce 
donne-t-on aujourd'hui ? what play do they act to-day? 
On donne une tragédie, they act a tragedy. It se donne 

ce qu’il n'est pas, be gives himself out for what he 
isnot. On le donne pour riche; mais il ne l'est 
they pass him off as rich, but he is not. Ils lui en ont 
donné du long et du large—tout du long de l'aune, they 
gave him a dreadful beating—they beat him black and 
blue. Se donner du bon temps, to enjoy one’s self. 
Donnez-vous de garde d'y aller, beware of going. Je lui 
ai douné jour, L appointed a day for him. Ces choses-la 
donnent à discourir, these things make people talk. 
Il nous a donné à connaître qu'il ne pourrait venir, 
he gave us to understand that he could not come. Cet 
homme donne à tout, that man undertakes—gives his miud 
to—every thing. Ce vent nous donnera de la pluie, this 
wind will bring us rain. Se donner de l'air, to run 


away. 

‘On lui donne de l'altesse, he is styled your highness. 
Mettez un bon habit, on vous du Monsieur, put 
on a good coat, and you will be called “Sir.” 

Le soleil donnait à plomb, the sun was over our heads 
—fell perpendicularly on our heads, Cela lui a donné 
dans Es yeux, that dazzled him—captivated him—.— 
attracted his eyes. Elle lui a donné dans l'œil, she 
caught his eye—he was struck by her. Le via me donne 
dans la tête, wine gets into my head. La matson donne 
sur la rue, the huuse looks upon the street. Vos fenétres 
donnent sur le jardin, our windows open upon the garden. 
Donner dedans, to be taken in. ( Voyez Panneau.) 
Donner de la téte contre un mur, to go and knuck your 
head against a wall. Donner du nez en terre, to ruu into 
misfortune. Les soldats étuient dans l’impatience de 
donner, the soldiers lunged to attack. A qui donne-t-on 
cet ouvrage? to whom do they attribute this work? JI 
donna sur le poisson comme il avait fuit sur les œufs, le 
attacked the Bsh, as he had done the eggs. 

(For the phrases which are not placed here, look under 
the head of the noun subst. Donner sur les oreilles, look 
for Oreilles: Donner la main ; look for Main, §c.) 

DONNEUR, s. m. giver. (Fig. et fam.) Crest un 
donneur d'eau benite, he is a promise maker. C'est un 
grand donneur d'avis, he is very fond of giviug his advice. 
‘Donneur de baies, a trickster. 

(T. de commerce.) Donneur d'ordre, d'aval, ox 
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dorser of a bill of exchange. Donneur à la grosse, the 
insurer of a ship. ee f de Qui) Di 

DONT, . relat. (génitif et ablati à jeu, 
dont nous tmirons les œuvres, God = fo works we ad- 
mire. Ce dont je vous ai lé, that thing of which I 
spuke to you. La famille font il est descendu, the pel 
from which he is descended. Voilà la matière dont la 
chose est faite, this is the material with which it is done. 
C'est l'homme dont nous avons la maison, it is the 
man whose house we have just . Ce n'est pas 
cela dont il s’agit, that is not the thiug of which we are 
talking—the thing in question, 

DONZELLE, s. f. dameel. 

DORADE, s. f. dorado; gold fish. 

DORADIULE Sf spfeenmort. >), John D. 

DOREE, sf (espéce poisson), John Dory. 

DORE AY A , adv. (contraction de “ de cette heure 
en avant”), henceforth; in future; for the future. 

DORER, v. a. rey. lère conj., to gild. Ce calice n'est 
pas d'or, il n’est que doré, this cup is not guld, it is only 
gilt over. Faites dorer ce cadre, have this frame gilt. 
Dorer sur tranche, to gild the edges of a book. ( Fig.) 
Le soleil dore les moissons, the sun ripens the corn. La 
moisson commence & se dorer, the corn is ripening—is 
taking a yellow hue. On lui a dore la pillule, they gilt 
the pill for him. Cet homme est doré comme un calice, 
the man is all over gold—all over embroidery. Jl a la 
langue dorée, he speaks smouthly—elegautly. I avait 
les cheveux d'un blond doré, his hair was flaxen. Bonne 
renommée vaut mieux ceinture dorée, a fair name is 
better than a gulden girdle—than riches, La jeunesse 
dorée, sort of militia formed by the young men of the 
rich class, at the end of 1794, in support of the Thermi- 
dorians. 

(T. de cuisinier.) Dorer ax feu, to brown meat (when 
roasting). Dorer de la pâtisserie, to eng pastry. (T. de 
marine.) Dorer un navire, to pay a vemel. 

DOREUR, s. m. | 

DOREUSE, ». “ gilder. 

DORIEN, adj. Dorian. 

DORIQUE, adj. Doric. 

DORLOTER, v. a. v. r. rey. lère conj. Elle dorlote 
ses enfants, she pets—she foudles—she indulges her chil- 
dreu. Jl se dorlote, be takes care of himself—he nurses 
himself, 

DORMANT, s. m. (t. d'archit.), frame (of a door, of 
a window); (t. de table), plateau. 

DORMANT, E, adj. Eau dormante, standing, still 
water. Creat ae en Or D tik ee 
mant, standing—fx idge. 4 le.) Ligne 
dormante, line. (T. de marie.) Manœuvres dormantes, 
standing ropes or tackle. 

DORMEUR, s. m. 

DORMEUSE, ». Fe jaloeper. 

DORMEUSE, s. f. travelling carriage ; easy chair. 

DORMILLEUSE, s.f. Voyez Torpille. 

DORMIR, v. 2. ré. 5me conj. ( Voyez Sentir.) Dormir, 
dormant, dormi ; je dors, c., to sleep. Ne faites pas de 
bruit, car il dort, do not make a noise, for he sleeps—he 
is asleep. Il dort profondément, he sleeps soundly. 
Avoir envie de dormir, to be sleepy. J’avais grande 
envie de dormir, I was very sleepy, Avez-vous bien 
dormi cette nuit? how did you sleep last night? Elle 
dort d'un bon somme, she is having a good sleep. Dormir 
d'un léger somme, to sleep lightly. dormir cause 
mal vétir, be who sleeps too long,g0es about badly dressed. 
Cet homme ne dort pas, that man is not asleep, i.e. he is 
active—alive. La fortwne lui vient en dormant, wealth 
comes to him while he is asleep. Cette eau dort, this 
water is sill, Il n'y a point de pire eau que l'eau qui 
dort, smooth water ruus deep. ir comme un sabot, 
to sleep like a top—comme une souche, like alog. Dormir 
comme une marmotte, to sleep like a dormouse. Je suis 
tellement fatigue que je dors tout debout, 1 am s0 tired 
that I cannot keep my eyes open. J'ai passé la nuit 
sans dormir, I bave had a restless night. Dormir en 
Hèvre, to sleep with eyes open, like the hare. Dormir la 
que marine , to lie late in bed. JE nous a fait des 
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| Dorme: 
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contes à dormir ne he told us se ‘aud ball tirs 
IE en , sleep quietly, ‘ous ez dormir 
sur les deur oreilles, you may sleep comfortably, without 
uneasiness. Laissez dormir cette affaire, let that business 
rest. Il faut dormir là dessus. you must sleep upon it— 
take counsel of your pillow. Heureux ceux qui dorment 


dans la paix du Seigneur, happy are they who rest in the 
pe ef the Lord. Laisser dormir des fonds, to let money 
ie still. 


v. a. Dormir un bon somme, to sleep a good slee, 
DORMIR, s. m. sleep. 5 Fe 
DORMITIF, s. m. (¢. de médec.), dormitive. 
DORMITIF, TIVE, adj. (t. de médec. ), soporific, 
sea sm (t. te métier), gilding stick; a 


DORONIC, s. m. (bot. ), doronicum, 

DORSAL, E, adj. (t. d'anat.), dorsal. 

DORTOIR, s, m. dormitory. 

DORURE, «. f gilding. 

DOS, s.m. back. Elle était couchée sur le dos, she was 
lyiug on her back. L’épine du dos, the spine. Il me 
tournait le dos, his back was turned towards me. Pour 
quot lui tournez-vous le dos ? why do you turn your back 
upon him? J le portait sur son dos, he carried him 
bis back, Jl a le dos voûté, his back is bent. Le dos de 
la main, the back of the hand, Ze dos d’un habit, d'une 
robe, the back of a coat, of adress. Le dos d’un livre, 
the back of a book. Le dos d’une montagne, the ridge of 
amountain. (7. de commerce.) Mettez votre ordre au 
dos du billet, endorse the bill—write your order ‘at the 
back. Porter des marchandises à dos, to carry goods on 
horseback—on mules, &c, 

Le pauvre malheureux n'a pas une chemise à mettre 
sur son dos, the poor wretch has not a shirt to bis back. 
Faire le gros dos, to look big—to put on a look of im- 
portance. Il ne se laisse pas manger la laine sur le dos, 

is not the man to take an insult quietly. Vows lus 
mettez tout sur le dos, you lay all the blame—all the 
wroug—upon him, Battre quelqu'un dos et ventre, to 
beat one black and blue. La fortune lui a tourné le dos, 
fortune turned her back upm him—abandoued, deserted 
bim. Tburner le dos à Tennemi, to run away. Vous 
tournez le dos à la mangeoire, you are doing the reverse 
of whut you ought. Je porte cet homme sur le dos, that 
man is au incubus upon me—that man is my annoyance, 
Je Pui toujours sur le dos, he is always about me. Ji a 
bon dos, he has a goud back—he is strang—he can bear 
much. JI se met tout le monde à dos, he manages to get 
every body against him. Le juge les mit dos à dos, the 
judge dismissed them, without pronouncing. Le dos lui 
démange, his back is itching—he wants a good beating. 

Pont en dos d'âne, a sloping bridge. C'est fait en dos 
d'êne, it is with a high back. 

DOSE, s. f. (t. de médec.), dose. (Fig.) Il a une 
dose d'amour propre, he has a dose—a fouch—of vanity. 

DOSER, v. a. rey. ere conj , to dose. : 

DOSSIER, #. m. back ; back board. (7. de marine), 
back board. 

CT. de jurisp.), bag; brief. (7. d'administ.), wrap- 
per (containing all the papers relative to au affair). 

DOSSIÈRE, s. f. (t. de métier), ridge bund. : 

DOT, «. f. (pron. dote), dower; portion. Elle ne list 
a point apporté de dot, ehe brought him no portion. 

DOTAL. E. adj. dotal. 

DOTATION, s.f. dotation. (7. de l'Empire.) Na 
poléon accordait des ions aur nouveaux qu'il 
créait, Napoleon granted dotations to the new nobles he 
created, (to enable them to support their rank.) Voyez 


Majorat. 
DOTER, v. a. re. lère com. Elle dotait de pauvres 
Jilles, she portioned—gave portions tn— poor girls. Elle 
a doté sa fille de cent mille francs, she gave a portion— 
a dower—of 4000/. to her daughter. Elle a été richement 
dotée, she was richly portioned. 

Doter une église, une institution, §c., to endow a charch, 
an institution, &c. (Fig.) La nature l'avait dotée de 
tous s, nature had endowed her—gitted her— 
with every charm. ea 
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DOUAIRE, s. m. dower. Il lui a assigne dix mille 
francs de douaire, he assigned 4001. to her—settled 4007. 
upon her—for a dower—a jointure, 

DOUAIRIER, s. m. (t. de jurisp.), a child who claims 
his mother's dower, but gives up all claim to his father's 








1 eae 
OU AIRIÈERE, 8. f. dowager. 

DOUANE, s. f. customs. Aller à la douane, to go to 
the Custom-house. Payer la douane, to pay the custom 
duties. On a axymenté les douanes, the custom duty has 
been increased. Les commis, les préposés de la douane, 
the Custom-house officers. Acquitter un ballot à la 
douane, to discharge—to clear—a bale of goods at the 
Custom-house. 

DOUANER, v. a. rey. lère conj., to affix the Custom- 
house lead or seal to some Ê 

DOUANIER, s. m. Custom-house officer. 

DOUBLAGE, s. m. (t. de marine), sheathing; cop- 
perage. 

DOUBLE, s. m. Je vous apporte le double de ce que 
vous m'avez demandé, I bring you twice the quantity— 
the double—of what you asked me. Cet arbre est le 
double de l'autre en grosseur, this tree has twice the thick- 
ness of the other—is twice the thickness of the other. Sa 
Sortune est augmentée du double, his fortune is now double 
what it was, Jouons à quitte ou double, let us play 
double or quits. Je parie double contre simple, 1 bet two 
to one, lier, mettre une chose en double, to double a 
thing, to fold it double. (Fam.) Il mettait les mor- 
ceaux en double dans sa bouche, he gobbled up his food 
without masticating it, 

CT. de théâtre.) La pièce a été jouée par les doubles, 
the play was not acted by the principal actors, but by the 
secondary ones—by the substitutes, (7. de bureau.) 
Donnez-moi un double de cet acte, give me a copy of 
that document, JI m’en faudrait un double, I must have 
a duplicate. 

J'ai des doubles dans ma bibliothèque, dans mon her- 
bier, I have duplicates in my library, iu my herbal, 

Je n'en donnerais pas un double, I would not give a 
farthing for it: (there were six doubles in the French sou.) 

Voir double, to see double. Payer double, to pay 
double. Au double, twofuld. 

DOUBLE, adj. double. Un double lowis, a double 
louis. Sa force est double de la mienne, his strength is 
double mine, Cette feuille est double, this leaf is double. 
Fermer une porte à double tour, to double lock a door. 
Ce mot a un double sens, this word has a double meaning 
—a double entendre. (7. de commerce.) Tenir les 
livres en partie double, to keep books by double entry. 
Cela est un double emploi, this is a double charge or 
entry. Bière double, double, strong beer. (Bot.) Fleur 
double, double flower. (T: de musiq. a) Double croche, 
wemi-quaver. (Fam.) C’est un double coquin, he is an 
arrant rascal. (Fig.) C'est un homme double, he is a 
false man—a man with a double face, C'est ur homme 
à double face, be is a double faced man. 

DOUBLEAU, s. m. (t. de charpenterie), strong joist. 

DOUBLEMENT, adv. doubly. 

DOUBLEMENT, s. m. (t. de jurigp-} redoubling. 

DOUBLE Quasrs-rièves, s. f. double quartan fever 
—dquartan ague. 

DOUBLER, v. a. rey. lère conj., to double. La po- 

lation a doublé, the population has increased double— 
is now double what it was. (7. de tailleur et de coutu- 
rière), to line. Doubler un manteuu en soie, to line a 
cloak with silk. (J. de marine.) Doubler un vaisseau 
en cuivre, to co a ship’s bottom—to sheath it with 
copper. WVous eümes bientôt doublés, we had soon 
doubled—passed—them. (T: de thédtre.) Doubler un 
acteur, to act the parts of another actor in his absence. 
(T. de billard.) Doubler une bille, to double a ball. 

DOUBLE, p. p. (employé comme subst.). Il a fait un 
Joli doublé, he doubled the ball very prettily. 

DOUBLET, s. m. (t. de ouailles), doublet, artificial 
stone. (7. de tric-trac), doublet. 

DOUBLEUR. s. m.\(t. de manufacture), doubier ; one 

DOUBLEUSE, 8. f.5 who doub! 
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DOUBLON, s. m. (t. de numismatique), doubloon (= 
Spanish and Portuguese coiu). (7. d'imprimerie.) Vous 
avez fait un doublor, you have made a double—you have 
put that word—these words—twice. 

DOUBLURE, s. f. (t. de tailleur, de couturière 
lining. (T. de théâtre.) Cet acteur était la doublure 
Talma, this actor acted Talma’s parts in his absence, was 
his second. La pièce a été mal jouée, nous n'avions que 
les doublures, the play was badly acted, we had secondary 
actors only. 

DOUCE-AMÈRE, s. f. (t. de bot.), bitter sweet. 

DOUCEATRE, adj. sweetish. 

DOUCEMENT, adv. Marchez doucement, tout douce- 
ment, walk slowly—quite slowly. Jl va doucement en 

re he proceeds sl oul allay. 
faut vous y prendre doucement, you must set gent] 
about it, Zls 7 laient tout doucement, they were Es 
ing gently—softly. Entrez doucement, go in softly. 

Il mourut doucement parmi les siens, he died quietly 
among i friends. Jl est allé à la campagne, où il vit 
tout doucement de ses rentes, be bas retired in the country, 
where he lives quietly on his meaus ZI a fait la chose 
tout doucement, he did the thing quietly—without any 
noise—be went about it gently. Comment se porte-t-il? 
Il va tout doucement, how is he? He is going ou s0 so 
—pretty well—middling. Jl nous a repris apconeat, 
he reproved us gently—mildly. Jl en use doucement 
avec ses domestiques, he acts well with his servants—he 
treats his servants with gentleness, 

Doucement, ne nous échauffons pas, gently, gently; 
let us not get warm. 

DOUCEREUX, EUSE, adj. Liqueur doucereuse, 
sweetish—mawkish liquor. 

C'est un homme doucereuz, he is tle—soft; he has 
soft manners—he is soft spoken. J] dit des choses dou- 
cereuses, he says geutle, soft things. s,m. Je n'aïme pas 
les doucereux, I du not like mawkish men—love-sick meu. 
TI fait le doucereux auprès des femmes, he plays the lover 
with every woman. 

DOUCET, TE, adj. gentle; mild. Elle prend wn air 
doucet—elle fait la doucette, she puts on a mild—a 
gentle—louk. C’est une petite doucette, she is a gentle, 
Title creature. 

DOUCETTE, «. f. (bot.). Voyez Mache. 

DOUCETTEMENT, adv. gently, geutly; s0, 80. 

DOUCEUR, s. f. La douceur du sucre, du lait, du 
melon, §c., the sweetness of sugar, milk, melon, &c. Ce 
fruit a trop de douceur, this fruit is too sweet. La douceur 
de 'haleine, the sweetness of the breath. La douceur de 
la peau, de ces étoffes, the sofiness of skin, of these stuffs, 
La douceur de ses traits est admirable, her features are 
admirable for their suftness—{morally) for their sweetness 
—sweet expression. J'aime la de son caractère, 
I like bis gentleness—the meekness—of his disposition. 
Il nous a répond avec douceur, he answered us gently 
—meekly. itez-le avec douceur, treat him with 
gentleness—gently. Ii traite ses enfants avec trop de 
douceur, be is too indulgent—too lenient—to his children. 

Vous obtiendrez tout par la douceur, you will obtain your 
ends if you use gentle means. Allez-y en douceur, act— 

L—-gently. Prenez les choses en douceur, tuke 
things as they come, La douceur du temps nous permet 
de sortir, the mildness of the weather allows us to go out. 
Douceur de style, suftuess of style. 

Il jouit tranquillement des douceurs de la vie, be 
enjoys quietly the charms—tbe sweets—the comforts of 
life. La solitude a ses douceurs, solitude has its sweets. 
Sa vie laborieuse n'est pas sans douceur, his active life is 
not without charms, 

Cela lui a valu quelque douceur, this thing brought 
him some profit—some advantage. 

DOUCKURS, s. f. pl. sweets, Je ne mange jamais 
palpate 1 ea succes Center “ douceurs à 
une femme, to tell sweet things to a lady. le prêtez 
Poreille à leurs douceurs, do not give eur to their nt 


words. 
DOUCHE, s. f. (de l'Italien “ Doccia”’}, douche, (a 
pipe of mineral or medicated water, which is open and 
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made to fall upon a diseased part of the body). Il est 
allé à Pise re les douches, he is gone to Pisa to take 
douched baths. 

DOUCHER, v. a. rey. lère conj. On a été obligé de 
Zi doucher la genou, they were obliged to apply douches 
to his knee. (moulding. 

DOUCINE, s. f. (t. @archit.), doucine; sort of 

DOUELLE, «. f. (t. d'archit.), the inside of a stone. 

DOUER, v. a. rey. lère conj., to endow. Il a doué 
sa fille de 25,000 fr., he bas endowed his daughter with 
25,000 fr. La nature l'avait douée d'une grande beauté, 
nature had endowed her with great beauty. C’est un 
homme heureusement doué, be is happily gifted. 

DOUILLE, “fi socket, 

DOUILLET, TE, adj. Un lit douillet, a soft bed. Id 
est douillet, he is tender, Jl a encore le pied douille, 
his foot is still tender 

DOUILLET, TE, sm.f. Ne faites le douillet 
aiast, come, do not take care of yourself in this way—do 
not be so delicate—do not coddle. C'est un si grand 
douillet, he is such a coddle. 

DOUILLETTE, s. /. wrapper; Jarge pelisse. 

DOUILLETTEMENT, ado. softly ; tenderly. 

DOULEUR, sf. (physique), pain. Tl sent une 
grande douleur de tête, he feels pain in his head. 
Cela ne vous causera aucune douleur, that will not give 
you avy pain. Jl faut savoir supporter la douleur, we 
must learn to pain, 

(Morale), sorrow ; grief; affliction. Elle est accablee 
de douleur, she is overwhelmed with grief. J'ai eu la 
douleur de le perdre, 1 had the sorrow to lose him. J/ 
vint me voir dans ma douleur, he came to see me in my 
affliction. 

DOULOIR, Se, v. r. to complain; to bewail. 

DOULOUREUSEMENT, ado. (physiq.), painfully; 
(moral.), grievously. 

DOULOUREUX, EUSE, adj. painful; grievous. 
Cette perte m'a été douloureuse, that loss was very griev- 
ous to me. Voila l’histoire douloureuse de ses malheurs, 
such is the sad—grievous—painful dolorous story of his 
misfortunes, La blessure est doulqureuse, the wound is 
painfal. Il a le pied douloureux, bis foot is painful— 
aching. 

DOUTE, s. m. doubt. Étre en doute, dans le doute, 
to be in doubt. Jl n'y a point de doute qu'il ne soit 
prudent d'agir ainsi, uo doubt but that it is prudent to 
act thus. Cela est hors de doute, that is beyoud a 
doubt, Je veux vous tirer de doute, 1 wish to remove 
your doubts, J’ai des doutes, I have doubts. Nul doute 

qu'il ne soit arrivé, no doubt but that he bas come, 
Mettre une chose—révoquer une chose—en doute, to doubt 
a thing—to throw a doubt upon a thing. Nous restémes 
dans le doute, we remained in doubt, in fear. 
rs doute, no doubt; certainly. Sans doute qu'il 

songé, no doubt but that he forgot it. 

UTER, v. n. rég. lére conj. Je doute de cela, 1 
doubt that. Nous doutons de son succès, we doubt of his 
success. Il ne doute de rien, he doubts nothing. Je 
doute fort que cela soit, I doubt much its being s0. 
Doutez-vous je sois malade? do you doubt—deny— 
my being ill F Doutez-vous que je ne sois malade, si ji 

de fais? do you doubt but that 1 shall be ill, if 1 do it? 

v.r. Je me doutais de ses intentions, 1 suspected his 
intentions. Je m'en suis loujours douté, I have always 
suspected it, On est venu l'arrêter, lorsqu'il s'en doutait 
le moins, they came to arrest him, when he had uo sus- 
picion—no idea of it. 1 se vante de bien jouer, muis il 
ne s'en doute même he boasts of being a good player, 
but he has no notion of it, (of playing). 

.DOUTEUX, EUSE, adj. doubtful; dubious; sus- 
iclous, 

DOUTEUSEMENT, ado, doubtfully ; hesitatingly. 

DOUVAIN, s. m. staves; cask timber. 

DOUVE, Eg we; (bot.), Geld ranunculus. . 

DOUX, DOUCE, adj. sweet; gentle; mild; soft. 
Ce plat est trop doux, that dish is too sweet. Des amandes 
douces, sweet almunds, L'eau douce, fiesh water. Poisson 
d'eau gence, fresh water—siver water fish. Un marin 
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d'eau douce, waterman—fresh water sailor. Médecin 
d'eau douce, a doctor who gives gentle, mild, un- 
satisfactory remedies, Ces choses sont douces à la vue, 
à Podorat, à l'oreille, these things are pleasing to the 
sight, to the smell, to the ear. Elle a la peau douce, she 
bas a soft skin. La voir douce, x soft, a gentle voice. 
Il est fort doux, he is very gentle. ZI a le caractère fort 
doux, be bos a gentle disposition—he is gentle tempered. 
Soyez plus doux dans vos manières, be milder, geutler in 

our ways. Mon cheval est dour comme un agreau, my 
haces is as gentle as a lamb, JI a le regard doux, he has 
a gentle look. Faire les yeux dour à une femme, to cast 
sheep’s eyes on a woman—to louk lovingly at her. Le 
Ser est doux, iron is suft. Il vint une Pluie douce, we 
bad a gentle rain. C’est un supplice trop doux pour lui, 
it is too gentle a punishment for him. Cette voiture est 
Sort douce, this carriage is very easy. Les mouvements 
‘en sont doux, the motions are so easy—sv soft. Escalier 
doux, easy stairs. Temps doux, mild weather, Jl fait 
très-doux, it is very mild. Nous commençons à sentir la 
douce influence du printemps, we are beginniug to feel the 
gentle influence of spring. J jouit d'un dour sommeil, 
be eujoys sweet—calm—al Nous menons une vie 
très-douce, we are living a gentle—a happy—an easy— 
life. Mon travuil est doux, my labour is geutle—mo- 
derate. Un gouvernement doux, a mild, a gentle govern. 
ment, II l'a reçu entre doux et hagard, his reception 
was ueither one thing nor the other. le lui donna un 
doux baiser, she gave him a sweet kiss. Les doux liens 
du mariage, the sweet—the happy ties of marriage. 12 
lui sera bien doux de vous revoir, he will be very happy 
to see you again. Comme il m’est dour de vous retrouver 
ici, what a bappy thing—moment—it is for me to meet you 
here agaiu ! Ml avale cela doux comme du lait, he swal- 
Jows it up like milk—he takes it quietly. (yield. 

Filer doux, to knuckle under; to eat humble pie; to 

Tout doux, gently; so ho! 

DOUZAINE, s. f. dozen. J’en ai acheté une dou- 
zaine, I bought a dozen of them. On les vend à la 
douzaine, they are sold by the dozen. Nous avions une 
douzaine de personnes à diner, we had about twelve people 
at dinner. (Fam.) C’est un poète à la douzaine, he is 
common place—a sorry—poet. De ceux là, il n'y en 
a pas treize à la douzaine, of such you will not get thir 
teen in the dozen. 

DOUZE, s. m. twelve. C’est aujourd’hui le douze 
du mois, to-day is the twelfth of the month. C’est le 
douze de sa maladie, it is the twelfth day of bis illness. 

DOUZE, adj. numer. twelve. Nous étions douze 
hommes & table, we were twelve men at table. 

Voyez chapitre douze, look at chapter the twelfth. 
Louis douze, Roi de France, Lewis the twelfth, King of 


France. 
DOUZIÈME, adj. ordin. twelfth. 
DOUZIEME, s. m, twelfth part ; twelfth, 
DOUZIEMEMENT, adv. twelfthly. 
DOYEN, s. m. dean; (le plus ancien), senior. It 
présidait comme doyen d'âge, he presided as senior, elder. 
DOYENNE, s. m. deanery. (7. de jardinage), the 


"6 pear, 

DOXOLOGIE, s. f. (¢. d'église), doxology. 

DRAGH }s.J (mesure), dram ; drachma, 

DRAGEÉE, «. f. (t. de confiseur), sugar plum. 
@attrape, catch uut. Donner une d’attrape, to 
hoax. (Fig.) La dragée est amère, the pill is bitter— 
it is bard to swallow. 1 a fallu avaler la dragée, we 
were obliged to swallow the pill—to put up with it. On 
lui a tenu la ds haute, they made him pay dear for 
it—they kept him long in suspense. (7: de chasse), 
small shot. Ce fusil écarte la je, this gun scalters 
the shot, (Fig. et fam.) er la dragée en parlant, to 
sputter, (T. dagric.), small seed, (peuse, vetches, &c.). 

DRAGEOIR, s, m. sugar-plum box. 

DRAGEON, s. m. (t. de bot. et Pagric.), sucker; 


shoot. 
DRAGEONNER, v. n. (bot., agric.), to shoot forth 
suckers, 
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DRAGIER, s. m. Voyer igeoir. 

DRAGME. s. f. (mesure), dram; drachma. 

DRAGOMAN, s. m. Voyez Drogman. 

DRAGON, s. m. (animal fabuleux), dragon. 

DRAGON, s. m. (t. milit.), dragoon. (Fig.) Cette 
femme est un vrai dragon, that woman is a very dragon, a 
termagant, C’est wn dracon de vertu, she is an imma- 
culate prude. Cela m'eût été un dragon perpétuel. it 
would have been a constant cause of sorrow, care. (TL 
de chirurg.) Avoir un dragon dans Pail, to have a spot 
in the eye. (7: d'hist. nat.) Dragon de mer. (Voyez 


‘ive, f. 

SRAGONNADES, 8. f. military persecutions of the 
Protestants under the reign of Louis XIV. (1685—1715). 

DRAGONNE, s. f. sword knot, (silver or gold, worn by 
the military). (Fig. et fam.) Agir à la dragonne, to 
act eavalierly, in a free and easy way. (7: d’hist.) 
Conversions dragonnes, persecutions of the Protestants 
ander Louis X1V., in which dragoons were the auriliaries 
of the priests, 

DRAGONNIER, s. m. (hist. nat.), dragon tree 

DRAGUE. s. f. drag; (t. de brassewr), grains 

DRAGUER, v. a. rey. lère conj., to drag. 

DRAGUEUR, s. m. a drag, a mud boat. 

DRAMATIQUE, adj. dramatic. 8. æ. Ilya bien 
du dramatique dans cette scène, there is much that is 
truly dramatical in that scene. 

DRAMATISTE, s. m. dramatist. 

DRAMATURGE, s. m. a composer of dramas, a dra- 
matist, 

DRAME, s. m. drame. 

DRAP, s.m. cloth. Un habit de drap, a cloth coat. 
Tailler en plein drap, to cut from off the piece—to have 
ample materials. Au bout de Paune faut le drap, the 
cloth fails at the end of the yard measure—everything bas 
anend, Jl veut avoir le drap et l'argent, he will keep the 
goods and the money—he will not pay for what he buys. 
Le champ du drap d’or, the field of the cloth of gold. 
Drap de Pied, foot carpet. Drop mortuaire, pall. Tenir 
des coins du drup, to carry the pall. 

Drap de lit, sheet, Draps blancs de lessive, sheets 
from the wash. Se mettre entre deux draps, to lie down 
eto get into bed. ( Fig.) Vous m'avez mis dans de 
beaux drape, you have placed me in a pretty situation! 
Le voilà de beaux draps, he is in a ty mess! 

DRAPEAU, s. m. (t. mitt’), flag. drapeau Fran- 
ais, the French flag. J/ combattait sous le drapeau 
Anglais, he was fighting under the English flag. Le 

u du réiment, the colours—the standard—of the 
regiment. Un porte drapean, an ensign, a s 
bearer, Etre sous les drapeaux, to be under the fag— 
to be engaged in active service. Se rendre au dr 
to go to the army. Abandonner son drapeau, to Heart 
one’s standard—the army. On lui a donné un drapeau, 
he has been made an ensign. Nous nous rangerons sous 
vos dra; , we will place ourselves under your colours 
—(fig.), we will enroll ourselves in your party. Chague 
prince avait son drapeax, each prince had his own 
oulours. 

(Commun.) Le papier se fait avec de vieux drapeaux 
de linge, paper Sands with old rags, Les drapeaux 
d'un enfant. Voyez Langes. 

DRAPER, v. a. rey. lére conj. Draper une voiture, 
to put hangings on a coach in sign of mourning. Le roi 
drape de violet, the king's carriage has purple bangings. 
CT: de peinture.) Ces figures sont bien pistes these 
figures are well draped.  Étre drape à Pantique, to wear 
au antique drapery. (T. de thédt.) Cet acteur se drape 
bien, thie actor drapee—dresses—correctly. (7. d'ameu- 
bi ) Ses rideaux étaient élégamment drapés, his 
curtains form an elegaut drapery. (7. de métier.) Bas 
drapes, thick woollen stockings. 

Fig.) On l'a bien drapé en son absence, he wus se- 
verely criticised—ridiculed—in his absence. 

DRAPERIE, s. f. (t. de commerce), drapery; cloth 
trade; (t. de peintre), drapery ; (t. de tapissier), drapery, 


ings. 
DRAPIER, s. m, draper. 
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DRASTIQUE, s. m. (2. de matlec.), drastic remedy 

DRASTIQUE, adj. drastic, 

DRAWBACK, s. m. it. de commerce emprunté de 
L Anglais) (retara of the duty paid un the importation of 
raw materials when re-exported in a manufactured state), 
drawback. Les cotons filés jouissent du drawback, spurt 
cotton has the advantage of ihe drawback, 

DRECHE, s. f. (t. de brasseur), barley grains. 

DRESSÉ, s. m. (t. de manége, de chasse), training. 

_ DRESSER, «. f. (¢. d’épinglier), a bundle of wire 


ns, 

DRESSER, v. a. v. r. rég. lère conf. Dressez la tête, 
lift up your head. Dresser ur mât, une échelle, to erect, 
to plant, to put up a mast, a ladder. Dresser des quilles, 
toset up nine pins. Jl se dressait sur la pointe des 
pieds, he stood up on tip-toes.. Ne vous 
ainsi, dressez-vous, do not stoop so, stand up—hold yours 
self upright. Le cheval se it sur les pieds de 
derrière, the horse stood—reared—on his hind legs. A ces 
mots, il dressa les oreilles, at these words, he pricked up 
his ears. Ce cheval porte la tête bien dressée, that horse 
carries his head well up, Dresser des statues, des monu- 
ments, to erect statues, monuments, &e. On lui dressa 
un lit dans le salon, they made up a bed for him iu the 
room. une tente, un camp, to pitch a tent, a 
camp. Dresser un échafaxd, to erect, to build a scaffold. 
Dresser le diner. le dessert, to serve up the diumer, the 
fruit, Dresser le buffet, to lay out the side-hoanl. 
Dresser une volaille, to truss a fowl. Dresser une batterie, 
to pitch, to raise a battery. (Fig.) On dressa de bonnes 
batteries contre lui, they erected, prepared good batteries 
againt him. Dresser un piége, une embuscade, to lay a 
snare, an ambush. Dresser un plan, to draw out a plan. 
Dresser un acte, to draw upan act. J'ai dressé s:s 
instructions, 1 drew up—I wrote out—his instructiuns. 
Dresser un chapeau, to dress up—to trim—a hat. Dresser 
une planche, une pierre, to trim a plank, a stone. (7. de 
Jardinage.) Dresser des allées, to level walks. Dresser 
des pues to clip, to trim trees. (7. d’éducation.) 
Dresser um écolier, to teach, to tutor, a hoy. Dresser ua 
soldat, to train, to drill a soldier. Ce domestique est 
bien dressé, this man-servant is well trained. (7. de 
manége, de chasse.) Dresser un cheval, to Lreak, to train 
a horse. Dresser des chiens, to train dogs (7: de 
Ce Robes un navire, m bateau, to trim a ship, a 
boat, easer les vergues, to square, to brace the yards, 
Dresser ks barre, to right the belm, 

Cela fait dresser les cheveux à la tête, that makes your 
bairstand on end. Les cheveux me dressaient à la téte, 
my hair stood an end. 

DRESSEUR, s. m. trimmer; dresser. 

DRESSOIR, s. m. dresser. 

DRILLE, s. m. (vieux mot), soldier. (Fam.) C'est 
un bon drille, he is u guod fellow. Pauvre drille, a poor 
devil. Vieux drille, an old rogue. 

DRILLES, s. f. rags (used to make paper). 

DRISSES, s. f. (t. de marine), balliards, 

DROGMAN, s. m. draguman; interpreter iu the East. 

DROGUE, s. f. drugs; (fig. et fam.), rubbish ; stuff, 
(T. militaire.) Jouer à la drogue, a game at cards in 
LES the loser wears the Drogue, (a forked stick), upou 

is nose. 

DROGURR. v. a. v. r. rey. lère conj., to drug; to 
physic; to physic one’s self. 

DROGUERIE, s. f. drugs. Faire la droguerie, to 
sell drugs; to carry on the business of a druggist. 

DROGUET, s. m. drugget, (sort of thin cloth). 

*DROQUIER 8. m. a collection of drugs; a medicine 
chest 

DROGUISTE, s. m. (pron. dro-guice-te), drugyist. 

DROIT, s. m. (privilege, prerogative), right. Leg 
droits de l'homme,. the rights of man. Vous avez le droit 
de commander, you have the right to command. J’use 
de mon droit, 1 use my right. Jl a droit à cette place, 
he has a right to that situation, Z{ n'y avait pas droit, 
he had no right to it. Ils avaient droit de vie et de mort 
sur les citoyens, they had the right—power—of life and 
death on the citizens, Avoir le droit de voter, to have 
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the right to vote, Le droit a’atnesee, the right of primo- 
geniture. Reldcher de son droit, to give up of one’s 
right. Les droits du sang, the rights of blood. Vous 
avez des droits à ma reconnaissance, you have a right—a 
claim upon—my gratitude. Ii avait droit de chasse et 
de pêche, et il en jouissait, he bad the right of shooting 
and fishing, and he enjoyed it. On lui a conféré les 
its de bourgeoisie, they conferred upon bim a citizen's 
right. Droit de cité municipal right. Jl a épousé une 
Jille usant de tous ses droits, he has married a girl who is 
of age and has her property at her disposal. Cela ne vous 
donne pas le droit k Le faire, that does not give you the 
rigbtto doit. Je saurais bien me faire droit, 1 know 
how to do myself justice—how to get what is due to me. 
Cela est contraire à vos droits, that is opposed to your 
rights. Cela lui revient de droit, that comes to him by 
right—in bis own right. Cela est de tout droit, that is 
according to right. À bor droit, by just right—justly— 
rightly, A tort ow à droit, right or wrong—justly or un- 
justly. 
ù isp.) Le droit, the law. Faire son droit, tostudy 
the law. Z{ suit un cours de droit, he is attending a course 
of law lectures. Le droit civil, the civil law. Le droit 
canon, the ecclesiastical law. Le droit naturel, the 
law of nature, Le droit des je tbe law of nations, 
C’est un point de droit, it is a legal point, Faire droit 
à une requête, to accede to—to grant a request. 

(Taxe, impôt), duty; dues. Droit de douanes, custom 
duty. Droits d'octroi, town dues. Droits réunis, excise. 
Payer les droits, to pay taxes, duty, dues, Frauder les 
droits, to defraud government—to smuggle. Recevoir 
les droits, to gather—-to receive taxes—dues. 

DROIT, E, adj. straight. Cette rue est toute droite, 
the street is quite straight. En droite ligne, in a straight 
line. Tha bs taille droite et bien prise, he is upright 
and well set. tre droit comme un jonc—comme un 

i to be as straight as an arrow. Tenez la téte droite, 
hold yourself up—straight—.—hold your head up. Ce 
mur n'est it, this wall is not at right angles—up- 
right. Un angle droit, a right angle. Jl ne pourrait se 
tenir droit sur ses pieds, be could not stand upright on 
his feet. 

C'est un homme droit, he is an upright—a righteous— 
a just man, Jl a l'esprit droit, his miud is right. Ila 
toujours des intentions droites, his intentions, his views are 
always right. 

La main droite, the right hand. Mettez-vous du côté 
droit, place yourself on the right side. La rive droite 
est charmante, the right bauk is beautiful. J1 était mon 
bras droit, he was my rightarm. L’aile droite de Parmee, 
the right wing of the army. 

DROITE, (employée comme subst. f.). Mettez-vous à 
ma droite, place yourself on my right (hand). La droite 
de l'armée fut culbutée, the right (wing) was routed. 
Tournez à droite, turn on the right. J lui donnait la 
droite, he yielded him the right—the place of honour. 
Un membre de la Droite lui répondit, a member on the 
right hand side replied to bim, rapper à droite et à 
gauche, to strike right and left. JJ allait demander à 
droite et à gauche, he used to beg on all sides. JI prend 
à droite et Le he receives from every body. 

DROIT, (employé comme adverbe). Allez droit 
devant vous, go straight on before you, Cette route vous 
mène droit à la ville, this road takes you straight to the 
town. 

DROITEMENT, adv. rightly; judiciously. 

DROITIER, ERE, adj. right handed; who uses the 
right hand. 

DROITURE, «.f. uprightness; rectitude. Ex droi- 
dure, ilirectly—in a straight line. 

DROLE, adj. droll ; funuy; comical. C’est un drôle 
d'homme, he is an odd—e singular—man, J] nous à jou 
un dréle de fonts be me usa funny trick. Cet enfant 
est fort drôle, tl ild is very funny—very amusing. 

DROLE à m. fellow. Je surpris le drôle dans mon 
jardin, 1 caught the fellow in my garden. Le petit drôle, 
the little rogue. (Dans un sens inyuriexz.) Vous. êtes 
xa drôle, you soa alow fallon, à guard, 
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DROLEMENT, adv. funnily ; comically. 

DROLESSE. s, f. slut. 

DROMAD AIRS: 8. m. dromedary. 

ME, 8. f. (t. de marine}, sjure masts, yards, 
(Dans un bassin), float. ro; aa 

DROSSE, s. f. (t. dé marine), truss; tackle. 

DROSSER, v. a. reg. lère conj. Les courants nous 
drossent, the streams, the currents drive us from our way. 

DROUINE, s. f. tinker's budget. 

DROUINEUR, s. m. tinker, 

PROUSSER, v. a r&y. lère conj., to card rough 
woo! 

DRU, E, adj. Ces enfants sont fort drus, these chil- 
dren are all alive—are brisk. Vous voila bien dru au 
Jourd’hui, how sharp you are to-day. Ces moineaux sont 
drus, these young sparrows are quite strong. 

(T. de jardinage, d'arie.) Les blés sont fort dru, 
the corn is very thick. fe semez pas si dru, do not sow 
s0 thick, so close. 

Il tombuit une pluie drue, the rain fell thick and small. 
Les balles pleuvaient dru comme mouches, the bullets 





poured upon us as thick as hail, 
DRUID! 8. m. druid, 
DRUL SE, s. f. a druidess, 





DRUIDIQUE, adj. druidic. 

DRUIDISME, s. m. druidism, 

DRUPE, s. m. (bot.), drupe; pulpy fruit (such as 
peach, plum, cherry). 

DRYADE, s. f. (¢. de mythol.), dryad; (bot.), sort of 
mountain rose tree, 

pu (contraction de “ de le”). (Voyez De.) Du moins 
at least, 

DU, s. m. (part. p. du verbs Devoir). Donmer-moi 
mon di, give me my due—what is due to me. Pour le 
dis de ma conscience, for the discharge of my conscience 

DUALISME, s. m. the dual system, 

DUALISTE, adj. dualistic, 

DUALISTE, s. m. one who admits the dual system, 

DUBITATEUR, s. m. one who doubts, 

DUBITATIF, IVE, adj. dubitative, 

DUBITATION, s. f. dubitation ; doubt. 

DUBITATIVEMENT, adv. dubiously ; doubtfully. 

DUC, s. m. duke. Duc et Pair, a duke and peer. 
Le Grand Duc de Toscane, the Graud Duke of Tuscany. 

DUC, s, m. (hist. nut.) horn-owl. 

DUCAL, E, adj. ducal. 

DUCAT, s. m. ducat, (a coin of various value). 

DUCATON, s. m. ducatoon, 

DUCHE, s. m. dukedom; duchy. Duch¢ femelle, 
aduchy which might be enjoyed by a woman, in her 
own right. _ Ë ot 

DUCHÉ-PAIRIE, s. m. f. duchy and peerage. (It 
was the highest title in Pate before the Resta 
There were 33.) Voyez Pairie. 

DUCHESSÉ, s. f° duchess; (t. de tapissier), a couch, 

DUCTILE, adj. ductile; pliable. 

DUCTILITE, s. f. ductility; pliability. 

DUEGNE, s. f. duenna; governess, (En mauvaise 
part), hag. Taisez-vous donc, vieille duègne, hold your 
tongue, old hag—old Go-between. fs 

DUEL, s. m. duel. Se buttre en duel, to fight ina 





duel. Appeler quelqu'un en duel, to challenge, to call 
out a person. ii a été tue cn duel, be was killed in a 
duel. 


DUEL, s. m. (t. de gramm.), dual. 

DUELLISTE, s. m. duellist. 

DUIRE, v. 2. rey. 6me conj. (voyez Conduire), to 
please; to suit. 

DULCIFICATION, s. f. dulcification. 

DULCIFIER, v. a. reg. lère conj., to dulcify. 

DULCINÉE, s. f. (par moquerie), lover; sweetheart. 

DULIE, s. f. (t. d'église). Le culte de dulie, the 
worship of the saints. 

DOMENT, adr. duly. 

DUNE, s. f. down. Les danes de Calais, the downs 
of Calais. 

DUNETTE, s. f. (4. de marine), 3 quarter-deck. 

DUO, s m. (t. de musique), duet. (Fig. ot fam.) Ils 


EAU 


ont eu un joli duo d’injures, they made a pretty duet of 
abuses. | 

DUODENUM, s. m. (pron, duodénome) (t. d’anat.), 
duodenum ; the first of the small intestines. 

DUODI, s. m. the second day of the Décade or Re- 
publican week. Voyez Primidi. 

DUPE, s. f. dupe. J'ai été sa dupe, | was his dupe 
—I was taken in by him. Cet homme est une vraie 
dupe, that man is a downright dupe—-is so easily duped— 
gulled. Me -z-vous pour une dupe? do you take me 
for a dupe—for à fool— or a nincompoop? Jl fut la 
dupe de ce marché, he was the dnpe—the victim of that 
bargain. Ils ont fait bien des dies they have duped 
many—they made many a dupe. JL n’est si dupe que 
vous le croyez, he is not so easily deceived—taken in—as 
you imagiue. 

DUPER, v. a. rég. lére conj., to dupe; to take in; 
to gull. 

DUPERIE, s. f. deceit; take in; trickery. 

DUPEUR, ler (Fam) Dupeur d'oreilles, 

DUPBUSE, a writer whose style pleases, but 
who writes nonseose ; an ear-catcher. 

DUPLICATA, s. m. duplicate. (Fum.) Se marier 

duplicata, to contract marriage, while the first wife or 
Luband is living—Bigamy. 

DUPLICATION, s. f. (¢. de mathém.), duplication, 

DUPLICITE, s. f. doubleness; duplicity. (Fig.), 
duplicity 3 deceitful appearance. 

UPLIQUE, s. f. rejoinder. 

DUPLIQUER, v. n, reg. lère conj., to rejoin; to put 
in a rejoinder. (Quel. 

DUQUEL (mot composé de Du et Quel). Voyer 

DUR,E, adj. hard. Ce fruit est dur, this fruit is hard. 
Ce bois est dur comme le fer, this wood is as bard as iron. 
J'avais un lit bien dur, 1 had a very hard bed. Le pain 
est dur, the bread is hard. Des œufs durs, hard boiled 
eggs. Cette viande est dure, this meat is hard—tough. 

Vin dur, tart wine. 

Avoir l'oreille dure, to be hard of hearing. Avoir la 
tête, l'intelligence dure, to be dull of understanding. Cest 
une tête dure, be is a bluckhead, a stupid fellow. Zi a la 
voix dure, his voice is harsh, Un style dur, a rough style. 
Crest un homme dur, be is a harsh—uukind— man, 
nous parla d’un ton dur, he spoke to us in a harsh—un- 
kind tone. Esprit dur, harsh—unkind—unfeeling— 

: mind. JI est dur de se voir tromper, it is hard—painful 
—to see one's self deceived. C’est une dure nécessité, 
it is a painful—bard—necessity. Nous menons une vie 
bien dure, we live a hard life. Que les temps sont durs. 
how hard are the times! Cela est dur à entendre, it is 
bard—painful to hear such things. Cela est dur à di- 
gérer—dur de digestion, it is hard to swallow that. 
Tableau dur, a stiff picture. 

Un fusil, un pistolet dur à la détente, a gun, a pistol 
pardtopull, J. cat dur à la desserre—a la detente, he is 
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close fisted. Ces marchandises sont dures & la vente, 
these goods do not sell well—are hard to sell. 

DUR, adv. Entendre dur, to be hard of hearing. Tra- 
vailler dur, to work hard. 

DURE, s. f. bard ground. 

DURABLE, adj. aurable. 

DURACINE, s. f. (t. de jardinage), sort of peacn 

wing hard flesh). 

DURANT, adp. during. 

DURCIR, v. a. v. r. v. n. ré. 2de conj. (voyez Punir), 
to harden ; to get—to grow—hard. 

DURCISSEMENT, s. m. hardening. 

DURÉE, s. f. duration ; durability. 

DUREMENT, adv. hardly ; harshly ; roughly. 

DURE-MERE, s.f. (t. d’anat.), dura mater. 

DURER, »v. n. reg. lère conj., to last; to continue. 
(Fig.) Le temps dure à celui qui attend, time is long to 
him who expects. Que le temps me dure, bow slowly 
time pasees for me! Faites vie qui dure, manage, husband 
well your resources. Ne ir durer en place, not to be 
able to stand sfill—to be quiet. Z1 fait st chaud ici, que 
Je n'y puis durer, it is so hot here, that 1 cannot bear it— 
stand it, Je ne durer à ce froid-la, 1 cannot stand 
—bear—this cold. On ne sauratt durer avec cet 
it is quite impossible to remain with—to bear with—that 


man. 

DURET, TE, adj. bardish ; rather hard. 

DURETE, s. f. hardness; toughness ; harshness; rough- 
ness. Il nous traite avec dureté, he treats us with harsh- 
ness—unkindly. J] nous a dit des durrtés, he tuld us 
hard words—harsh things, Ji a une grande dureté de coeur, 
he is very hard hearted. 

(T.@anat., de médec.) Il a une grande dureté d'oreille, 
he is very hard of hearing. JL lut est venu une dureté au 
bras, a hard lump bas formed in his arm. 

DURILLON, s. m. callosity ; bard skin. (Aux pieds), 
corn. (Dans le marbre, le bois), nail. 

DURILLONNER, v. n. reg. ère conj., to grow bard. 

DURIUSCULE, adj. tough ; barsh; rather hard. 

DUUMVIR, 8. m. (pron. du-ome-vir ), duumvir. 

DUUMVIRAT, 8. m. (pron. du-ome-vira), duum- 
virate, 

DUVET, s. m. down. Coucher sur le duvet, to lie on 
down. Duvet de , swan's down. Un le duvet 
lui couvrait encore isage, a slight down still mantled 
his cheeks. Le duvet du Paie, the bloom on fruit, 

DUVETEUX, TEUSÉ, adj. downy. 

DYNAMIQUE, s. f. dynamics, 

DYNAMOMETRE, s. m. dynamometer. 

DYNASTE, s. m. a small ruler or prince; dynast. 

DYNASTIE, s. f. dynasty. 

DYSPEPSIK, s. f. (t. de mé dec.), dyspepsy. 

DYSSENTERIK, s. f. (t. de ), dysentery. 

DYSSENTERIQUE, adj. (1. de médec.), dysenteric. 

DYSSURIE, s. f. ‘+. de médec.), dysury. 


E 


E, # m. (cinquième lettre de l'alphabet). E, sans 
accent, 8° lle e muet, K, without accent, is called e 
mute, n l'appelle € fermé avec l'accent aigu, it is 
called 6 acute, when it the acute accent. Et à é, 
ouvert quand il a l'accent grave, ou l'accent circonflere, 
and e open when it has the grave or circumflex accent. 
Voyez Accent. 

E. abréviation de Son Excellence, Son Eminence, 
Sud-Est, abbreviation of His Excellence, His Eminence, 
South-East, 

EAU, sf. water. Eau naturelle, natural water. Eau 
de source, roche de fontaine, de puits, spring water. 


Eau de rivière, river water. Eaux les, lake water; 
lakes; ponds. Eau vive, fresh running water. Eau de 
mare, de citerne, soft water. Cette eau de citerne a bien 
mauvais goût, this water which comes out of our cistern 
has a very bad taste. Kau du ciel, eau de pluie, rain 
water, Nous avons grand besoin d'eau, we want rain 
very much. Ji a tombe bien de l'eau, there has been a 
heavy rain. Le temps est à l’eau, the wind is in the wet 
corner—bespeaks rain. JI tombe de l'eau, it rains. Eau 
fraiche, fresh water. Eau clarifiée, filtered water. De 
l'eau de vaisselle, wash, slops. Eau bourbeuse, muddy 
water, Un cours d’eax, a stream of water. Un jilet 
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d'eau, a jet of water. Une pièce d'eau, a piece of water. 
Une nappe d'eau, a sheet of water. Ce ragoût ne sent 
que l'eau, this dish tastes like water; it-has 110 taste. Je 
ne bois que de l’eau, I drink nothing but water. C’est un 
buveur d'eau, he is a water-drinker. Jeûner au pain et à 
l'eau, to fast on bread and water. 

(CT. d'Église.) Eau baptismale, baptismal water. Eau 
béwite, holy water. Faire l'eau bénite, to Lies, con- 
secrate the water—to make holy water. (Fig., fam. ) 
C’est un donneur d’eau bénite, he is a promise maker— 
giver. Eau bénite de cour, fine promises of favour, 
services, &c. without effect. 

(T. d'administration.) Les eaux et foréts, the woods 
and forests. 

(T. de médec.) Eau minérale, mineral water. Eaux 
thermales, hot bathe. Aller aux Eauz, to goto the baths 
—aux eanz de Baréyes, to go to Baréges. Prendre les 
eaux, to drink waters—to take medicinal waters. Jl 
est revenu des Eaux, be has come back from Spa, from 
Bath, &c. 

Prendre de l’eau de poulet, to take light chicken broth. 
Eau de chicoré, endive tea. Eau de illes, goose- 
berry water. Eau de mélisse, carmelite water. Eau 
luce, luce water. Eau ferré, ferruginous water. Eau 
par, toast water. Eau blanche, mash—.—white water. 
Cette poire a une bonne eau, the juice of this pear is de- 


lightfal. 

(T. de parfumeur, de distillateur.) Eau de senteur, 
perfumed water. Eau de Cologne, Cologne water. Eau 
de la reine d Hongrie, Hungary water. Eau de vie, 
brandy. Eau de vie de sucre, tafla. (7: de bijoutier.) 
Ces diamants sont de {a premiere eat, diamouds are 
of the first water. (7. de chapelier.) Donner eau à un 


cha to give a dressing to a hat. 
Couleur d’eau, bluish. Vert d'eau, sea green; light 


green. 

Eau forte, squa fortis. Graver à l'eau forte, (voi 
Graver.) Les eaux fortes de Rembrandt, copyper-plate 
engravings of Rembrandt. 

Médecin d'eau douce, water-gruel doctor. Marin d’eau 
douce, (voyez Doux ) 

Eau de savon, suds. Ean de naffe, naphtha, Eas 
d is, starch water, 

ous nous ions au bord de l'eax, we were walk- 

ing by the river—the water—side. Tomber dans l'eau, 
to fall in the water—in the river—in the sea——(fig.), 
to fail. Mon chien va bien à l'eau, my dog takes the 
water well. Aller à vau Peau, to drop down stream, 
Lancer un navire à l'eau, to launch a ship, a boat. 1 
avait de l'eau jusqu'au cou, he was in the water up to his 
neck, Ve —par eau, to travel by water, by 
sea. Poisson de bonne eau, fresh water fish free from muddy 
taste. Ils avaient une batterie à fleur d’eau, they had a 
battery level with the water. Revenir sur l'eau, to come 
up again—.—(fig.) to recover—to float again.  Leseauz 
sont grandes, sont grosses, the water is very high—is out 
very much. Durant les eaux, during the floods. 
Les eaux sont basses, water is low—.—( Fig.) Les eaux 
sont basses, we are nearly out of wine, &c.—wine is run- 
ning very low. Les eaux sont basses chez lui, mouey is 
very low with him. Battre l'eau, to beat the water (in 
fishing) —.—( Fig.) C'est battre l'eau avec un bâton— 
c'est donner un coup d'épée dans l'eau, all that is useless 
trouble. ager entre eaux, to swim under water; 
—.—(fig.), to manage 20 as to please buth parties. Mager 
en eau, to swim out—to swim in deep water—.— 
Cfig.), to be in abundance—to have every thing at com- 
mand. Zi faut laisser couler Peau, we must let the water 
(fig.), we must let things have their ran—course. 
Faire venir l'eau au moulin. to bring grist to the mill— 
to get means to live, Pécher en eau trouble, to Bsh in 
muddy water. J1 est comme le poisson dans Peau, he is 
like a fish in eles. be AE RAT Ives in eet 
Il jouerait les pi "eau, he is such a gambler 
that he would play with bis feet in water. On dirait 
qu'il ne sait pas troubler Peau, you would take him for a 
simpletou—for a man incapable of doing mischief, but —. 
Tenir queue le bec dans l'euu, (voyez Bec.) Tant 
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va la cruche à l'eau qu'à la fin elle s casse, you may 
take the pitcher to the well once too often. 

Cela fait venir Peau à la bouche, that makes yoor 
mouth water. Fondre en eau, to melt into tears. Jl 
était tout en eau, he was in great perspiration—he was in 
a great heat. L'eau lui dégouttait du visage, perspiration 
was dropping down his cheeks. Suer sang et eau, to toil 
very hard; to make very great exertions. Il n'y fera 
que de Peau claire, he will uot succeed—it will end in 
nothing. Rompre l'eau à un cheval, to stop a horse when 
drinking. Cet homme là ne vaut l'eau qu'il buit, 
that man is not worth the water he driuke—is useless, Je 
vous assure que, dans ce marché-l2, il n'y a l'eau à 
boire, I assure you the profits of this bargain will not pay 
for the water we drink. Il a été obligé de mettre de eau 
dans son vin, he was obliged to moderate himself. ZI se 
noierait dans un verre d'eau, he is so unlucky, that a 
feather would sink him. Jl n'est pire eau que Peau qui 
dort, (: rage Dormir.) Elles se ressemblent comme deuz 
gouttes d’eau, they are alike as two drops of water. 
Crest le feu et l'eau que ces deux hommes, these two meu 
are as opposite to one another as fire aud water, Si ox 
Penvoyait à la rivière, il n’y trouverait point d’eau, he 
is such an unlucky dog, that he would not even find 
water in the river, if he went for it, C'est porter de l'eau 
à la rivière—à la mer, this is carrying coals to Newcastle, 
Cela s'en est allé en eau de boudin, it came all to no- 
thing, Gens de là de l'eau, people on the other side of 
the water. 

CT. de marine.) Faire de lea, to water; to take in 
fresh water, Faire eax, to leak, to make water, Voie 
d'eau, leak. Faire une voie d'eau, to spring a leak. 

tancher une voie d’eau, to stop a leak. Suivre les eaux 
d’un navire, to keep in the wake of a ship. Nous nous 
tenions dans ses eaux, we sailed in her wake. Les mortes 
eaux, the neap tides. Les vives eaux, the spring tides, 

EBAHIR, v. r. rég. 2de conj. Ii n’y a là de quoi 
tant s'ébahir, there is nothing here to wouder at so much 
—to be so much amazed at. Nous étions tout “bahis, we 
were quite amazed—bewildered. 

EBAHISSEMENT, s. m. amazement. 

EBARBER, ». a. rey. lère conj., to trim; to trim the 
edges. (T. de métier), to edge; to smooth; to clip. 

EBARBOIR, s. m. (t. d'orfèvre), scraper. 

EBARDOIR, s. m. (t. de menuisier), scraper. 

EBAROUIR, v. a. rey. 2de conj. (voyez Purir), to 
dry, up; to desiccate. 

EBAT, s. m. Il est allé à la campagne, e ses 
ébats, he has goue inty the country to enjoy himself—to 
take his pleasure. 

: ÉBATTEMENT, # m. swinging motion of a car 


PÉBATTRE, S, v. r. rég. 3me conj. (voyez Vendre), to 
enjoy one’s self; to take one’s pleasure, amusement. 
BAUBI, E, adj. Vous voilà bien ébaubi, how as- 

tonished, astounded you are! 

EBAUCHAGE, 3. m. sketching rough-hewing. 

ÉBAUCHE, s. f. sketch; rough draught. 

ÉBAUCHER, ». a. reg. lore com, to sketch; to 
Tough hew. 

EBAUCHOIR, s, m. sketching chisel. 

ÉBAUDIR, S’, v. r. ré. 2de conj., to make merry. 

ÉBAUDISSEMENT, s. m. amusement; merry 
making. 

EBENK, s.m. ebony, (Fig.) Elle avait des cheveu 
d'ébène, she had ebun—jet-black—hair, 

EBENER, v. a. reg. lère conj., to give the colour of 
ebony. , a 

EBENIER, «. m. ebony tree. 

EBENISTE, s. m. cabinet-maker. 

ÉBÉNISTERIE, s, f. cabinet-work. 

EBERLUE, E, adj. struck with dizziness, 

EBETEMENT, s. m. stupefaction, 

EBETIR, v. a. reg. 2de conj., to stupify. 

EBLOUIR, v. a. reg. 2de conj. (voyez Punir), to 
dazzle, Le soleil éblouit la vue, the sun dazzles the 
sight, the view. (Fig.) C’est une beauté qui ¢blouit, she 
is a dazzling beauty. Jest ébloui de sa fortune, be is 
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dazaled by his fortune. Cas belles promesses l'ont ébloui, ‘ 


these fine promises dazzled—seduced him. 
+ EBLOUISSANT, E, adj. dazzling. 
EBLOUISSEMENT, s. m. dazzling. On ne peut 
reyurder le soleil sans éblouissement, you caunot look at 
the sun without being dazzled, J me prit un éblouisse- 
ment, je n'y voyais 
uot, 
EBORGNER, v. a. v. r. rég. lère conj. Une branche 
d'arbre l'éborgna, a branch of a tree made him bliod of 
an eye—destroyed one of his eyes. JI s'est éborgne en 
tombant, by his fall he lost one eye. ( Fig.) Vous m'avez 
€borgné, you have almost blinded me. 1 est éborgné, 
he has lost oue eye—he is blind of one eye. (7. d’hortic.), 
to nip off a bud. 
ÉBOUFFER. Voyez Pouffer. 
EBOUILLIR, v. x. irrég. (voyez Bouillir), to boil 
away, to boil down. 

BOULEMENT, s. m. Éboulement de terre, slip of 
land. Éboulement d'un mur, d’un bâtiment, the fall- 
ing down, comiug dowu, crumbling dowu of a wall, a 
building. 

FROULEUX; EUSE, adj. Terre ¢bouleuse, loose 
earth. 

EBOULIS, s. m. heap of saud, earth, stoues which 
have fallen down; heap of rubbish. 

OULER, v. n. v. r. ré. lére conj. to fall down; 
to tumble down; to slip. Cette pile de bois va s'ébouler, 
this pile of timber will come down. 

ÉBOURGEONNAGE, |e. m. (t. de jardinage), 

EBOURGEONNEMENT,§ nipping off of buds, 

EBOURGEONNER, v. a. rey. lère conj. (t. de jard., 
d'agric.), to uip off buds. 

OURGEONNOIR, s,m. (jardin., agric. ), nipping 


knife. 

EBOURIFFER, v. a. ré. lère conj, Elle entra tout 
€bowriffée, she came in with ber hair quite disordered. 
Il avait les cheveux €bouriffés, his hair was disordered, 

( Fig.) Il a eu un succès Ebouriffant, he bad a 
most astuunding success, Qu’avez-vous donc? vous avez 
Tair ébouriffé, what is the matter with you? you look 
dismayed—you are all in a flutter. 

EBOUSINER, v. a. rég. lère conj. 
clear a stone of its eof crust or rubbich, 
into shape. 

ÉBRANCHEMENT, s. m. loping. 

EBRANCHER, ». a rég. lére conj., to lop (a tree of 
fte-branches). Les arbres etaient tout branchés, the trees 
were atti of all their branches, 

EBRANLEMENT, s. m. shaking ; shock. L’¢branle- 
ment des dents, the loosening of the teeth. Après un 

il ébranlement, cette muraille pourrait tomber, after 
such a shock, the wall might fall. Nous sentimes un 
grand ébranlement, we felt every thing moving—stag- 
gering. L’ébranlement du vrrveau, the concussion of 
Cig.) L'ebranlement des trénes, À 

‘ig. el lement nes, the tottering—etag- 
Saale of the thrones, L’ébranlement de sa 
fortune nous inquiète, the shock his fortune has received 
makes us uneasy. Cela mène à l'ébranlement du crédit, 
this must lead to the shaking of credit. L’¢branlement 
des passions, the agitation of the passions, 

ÉBRANLER, v. a. reg. lère conj. Les voitures 
€brunlent la maïson, the carriages shake the house—make 
it tremble. Tout etait ébranié, every thing was shaken, 
moving. Ces nouvelles €branlèrent le crédit public, 
this news shook the public credit. Nos prières l'ont 
ébranlé, our prayers bave shaken him—moved him— 
staggered him. Rien ne l'ébranla, he remained un- 
moved. Le temple #ébranla, the temple shook. Les 
troupes commengaient à ge branler, the trous were stag- 
geriug—giving way. A ce signal, l'armée s'ébranla, 
upon this signal, the army moved ou—began to move, 

es remèdes lui ont €branlé les dents, these remedies 
loosened all his teeth. Le coup lui ¢branla le cerveau, 
the blow produced a concussion of the brain, Rien ne 
poe retablir son empire ébranlé, nothing could resture 


(t. de maçon), to 
before cutting it 





I was seized with dizziness, I could | ¢breché, a notched knife, 
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a rene, sa résolution, do not attempt to shake his ree 
solytion. 
ÉBRASEMENT, s. m. (t. d’archit.), widening; en- 


BRASER, v. a. rey. Lére conj, to widen obliquely. 
EBRECHER, v. a. rég. lère conj., tonotch. Un couteas 
Il s'est ébréche une dent, he 
broke off a piece of one of his teeth, (Fig) Ses depenses 
ons Conteh a Jortene; his expeuses Lave made a gap in 

is fortune. 

EBRENER, v. a. ré. lère conj., to clean, to change 
(an, infant). 

ÉBRÉN RUSE, s. f. nurse maid. 

ÉBRIETÉ, s. f. (¢. de médec.), ebriety. 

EBRILLADK, s. f. (t. de medec.), jerk of the bridle. 

ÉBROUEMENT, s. m. (t. de mancye), suoiting. 

EBROUER, v. a. v. r. rég. lère conj. (t. de manege), 
pen (t. de teinturier), to rince. 

BROUSSER, v. & reg. lére conj. Ebrousser un arbre, 
to strip a tree of its leaves. 

EBRUITER, v. a. v. r. rég. lére conj., to noise 
about ; to divulge. Ces nouvelles-là s'ébruutent bientôt, 
this news is soon 5; about. 

ÉBUARD, s. m. wooden wedge (used in splitting 


wood). (eruption, 
EBULLITION, s. f. ebullition; (¢. de medec.), 
ECACHER, v. a. rey. lère conj., tv squash, to crush; 
(t. de metier), to beat Hat. 
ECACHE, E, adj. Un nez écaché, a pug nose. 
ÉCACHEUR, s. m. (t. de métier), guld wire beater ; 


wer. 
ÉCAILLE, ¢. f. Keaille Phuitre, 


rster-shell, 
Écaille de tortue, turtle-shell. Un peigne Fécaille, a 
tortoiseshell—a shell—comb. ille de poisson, scale. 


Oter les écailles d'un poisson, to scale a fish. (Bot.) 
Ces boutons sont is d’ecailles, these buds are fur- 
nished with scales. (7! de medec., de peinture.) Sa pean 
se levait par écailles, his skin format into scales, flakes, 
Le tubleau tombe en écailles, the paint of this picture 
flakes off—comes off into scales. (Fa) Les écailles lui 
sont tombées des yeux, the scales fell uff his eyes— his eyes 


are open. 

ECAILLER, v. a. v. r. rég. lère conj. Écailler ua 
brochet, une carpe, to scale a pike, a carp. Écuiller des 
huitres, to open oysters. Ce tableau s’écaille, this picture 
scales off. Cette émaillure s'est évaillée, this enamelling 
came off into flakes, Écaillé, scaly. 

ECAILLER, s. m. oysterman, 

ECAILLERE, s. f. oysterwoman. 

ECAILLEUX, EUSE, adj. ecaly. 

ÉCAILLURE, s. f. (¢, de metier), pealing, scaling off. 

ÉCALE, sf. shell. Écales de pois, pearshelle. Une 
éeale d'œnf, ai egg-shell. x 

ECALER, v. a, v. r. rey. lère conj. Écaler des pois, 
to shell peas. Les gécalent, the beans come out 
from the shell. Les pois s’evalent à l'eau bouillante, peas 
love their skin in boiling water. 

ECAQUEUR, s. m. barreller of herring. 

ECARBOUILLER, v. a. rég. lère conj., to coufuse 
to crush. 

ECARLATE, s. m. scarlet. Une robe écarlate, a 
scarlet dress. J'ai achete dir aunes d'écarlute, 1 bought 
ten ells of scarlet cloth. (Fig., fam.) Avoir les yeux 
bordés d'écarlate, to have red eyes —tleared eyes. 

ÉCARLATINE. Voyez Scarlatine. 

ÉCARQUILLEMENT, s. m. spreailing, opening wide. 

ECARQUILLER, v. a. reg. lère conÿ., tu open wide, 
N'ecarquillez pas les jambes, do not oper your legs so far 
apart. Jl est là, éarquillant les yeux, he stands there 
opening his eyes quite wide—staring out. 

ÉCART, 8. m. Pour éviter de recevoir le coup, il fit 
un écart, to avoid the blow, he step) ne Mon cheval 
Jit ur écart, my horse started. ied. : de mancge. 
Mon cheval # est donné un écart, my horse strained pe 
in shying. 

Où le trouva à l'écart, he was found aside; standing 
by himself. Je le menai—tirai—a l'écart, I took him— 


shaking—tottering—falling empire. Ne cherchez point | drew bim—into a corner—aside, Tenez-vous à l'écart, 
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stand aside—apart. I met une partie do son revenu à 
Peart, he puts by—aside—he reserves— part of his income. 
Motions nos intérêts à l'écart, let us set our interests aside, 
On Pa mis à l'écart, on ne lui a pas donné de place, be 
has obtained no situation, he has heen put on the shelf. 
(T. de jeu de cartes.) Où est votre écart # where are the 
earls thrown ont—liscarded ? 

(Fig.) Faire un écart (dans un discours), to swerve 
—to wander—from the subject. Les écarts de l'imagi- 
nation, the wanderings—the flights of imagination. hee 
écarts de la_jeunesse, the pranks—errors of youth, 

ECARTÉ, s. m. (t. de jeu de cartes), écarté. Voyez 


RCARTELEMENT, s. =. quartering. yi 
ECARTELER, ». a. reg. conj., to quarter. 4 
de blason.) Ecarteler d'or, to quarter—to bear quar 


terly gold, 
ÉCARTELURE, s. f. (¢. de blason), quartering, 
ÉCARTEMENT, s. m. separation ; spreading ; open- 


ing. 

ÉCARTER, ©, a. v. r. reg. lère conj. Écartez les 
jambes, open your legs. Ne vous tenez ainsi les 
Jambes éartées, do not stand thus with your legs apart. 

J'écartai le voile qui cachait la statue, 1 removed the 
veil which concealed the statue. Écartez-le un pew du 
feu, remove it a le from Le Her Beatie ces mene 

i vous couvrent le front, throw —nside— push aside 
a hair which covers your forehead. Écartez la 
poussiére—la neige qui je la porte, remove— 
sweep away—the dust, the snow which obstructs the eed 
Laissez-moi de l'autel écarter une mère, suffer me to keep 
the mother away from the altar. La foule s'évarta, the 
crowt made way. Nous ne pouvions écarter la foule de 
la maison, we could not keep the crowd away from the 
house. La le etarta les vaisseaux, the tempest 
separated—dispersed—the ships, Ne vous écartez pas de 
votre devoir, do not go from your duty. Je me suis 
écarté du vrai chemin, | went out of—I strayed from— 
the right way. J'ai dit cela pour écarter les soup- 
gons, I eaid that to remove all suspicions. Vous vous 
écartez du bon sens, you wander—you ramble—you talk 
nonsense, 

Ne vous écartez pas de la maison, do not go away— 
far—from the house. Ne vous écarter pas, j'ai à vous 
parler, do not keep ont of the way—be at band—I have 
something to say to you. Faites ce que je vous dis, ne 
sous en écartez pas, do what I tell you, do not deviate 
from it. Je me suis écarté, pour ne pas entendre, 1 kept 
away, I stood aside not to hear. Ces deux lignes s'écartent, 
these two lines part—eeparate. (7. de jeu.) Aver-vous 
éartéf bave you thrown out? NV’ écartez pas cette carte. 
do not throw this card out. (7. de chasse.) Ce fusil 
arte, ". gun tcatters. la dragee, (voyez 

ÉCARTILLEMENT, s m. Voyez Équarguillement. 

ÉCARTILLER. Voyez Équarquiller. 

ÉCARTIR. Voyez Catir. 

ECCE HOMO, s. m. crucifix; a picture of the cru- 
cifixion. (Fig.) C’est un ecce homo, he is a thin, pale 


man. 

ECCHYMOSE, s. f. (t. da chirurg., pronon. E-kit- 
mése), ecchymosis. 

ECCLÉSIASTE, s. m. Ecclesiastes; the preacher. 

ECCLESIASTIQUE, ». m. Ecclesiastious ; (un prétre), 
ecclesiastic, clerk. 

ECCLESIASTIQUE, adj. ecclesiastic. L'ordre ecclé- 
siastique, the ecclesiastical—the clerical order, Les 
lois ecclésiastiques, the ecclesiastic laws or discipline, 
Les biens ecclésiastiques, the church property. Un bon 
ecclésiastique, a gout divine—priest. 

RCCLESIASTIQUEMENT, adv. Il vit ecclésias- 
tiquement, he lives in @ priest-like manner—as a priest 
shouki do. 

ECCOPROTIQUR, adj. (¢. de médec.), eccoprotic. 

ECCRINOLOGIR, s. f. (£. de medec.), eccrinology. 

RCERVELE, K, adj. brainless; giddy; thoughtless. 
Voyez ce que vous avez fait, tête écervelée, we what you 
wave (luue, oh you giddy creature. JI faut être ccervelé 
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pour agir ainsi, a persun cannut have any Leains who 
acta thus, | 

KCERVELE, s. m.| giddy creature ; thouglitleas— 

BCERVELEE, a. 3) brainless person; aare-brained 
animal 

ECHAFAUD, s. m, (1. de charp.), scaffolding ; (t. de 
thédt., de spectacle), scaffold. On avait dressé un écha- 
Saud pour la musigne, a scaffuld had been erected for the 
music. (7. de jwrisp.) Mourir sur l'éhafaud, tv die 
on the scaffold, 1 porta sa tête sur l'échafaud, he laid 
his head down ou the scaffuld. 

ÉCHAFAUDAGE, s. m. (t. de charp.), scaffolding. 
(Fig.) A quoi bor tout cat Ÿ what is the use 
of these preparations—of this great work? Un echafau- 
dage de grandes maximes, a heap of great maxims, 

KCHAFAUDER, v. n. reg. lère conj., to scaffold; to 
raise, to use scaflulding. Jt en coûtera (coup pour 
échafauder, the scaffolding will cost much. ( Fig.) Ils 
furent longs à 8 échafauder, it took them a long while to 
‘settle themselves—to make their arrangements, 

ECHALAS, s. m. (t. d’agric.), vinestick or pro 
(Fam.) Se tenir droit comme un échalas, to stand bolt 
upright. C’est um échalas que cet homme là, that man is 
x: Bar ALAS MENT, (org b 

H. , 8. m. (4. d'agric.), the ing 
—the dressing of the vine. > Loos 

ECHALASSER, v. a. reg. lère conj., to prop vines. 

ÉCHALIER, s. m. a fence (to keep cattle away). 

KCHALOTE, sf. shallot. 


ÉCHAMPIR. Voyez Revhampir. 
ÉCHANCRER, v. a. reg. lère conj., to slope; to cut 
sloping. (Bot.) Feuilles échancrées. crenated leaves. 


ECHANCRURE, s.f. slope; cut. (Bot.) Ces feuilles 
ont vos achaccrurs à legs aurais tnd lent ae crenated. 
att) 

ÉCHANGE, s. m. exchange, barter, Vous avez fait la 
en lageux, you made an unfurtunate—a 
disadvantageous exchange—barter. Je lui ai donné mom 
cheval en échange pour son tableau, 1 gave him my horse 
in exchange for—agaiust—his picture, Vous faisons 
échange, we barter. Nous faisons l'échange de nos 
marchandises contre leurs produits, we barter our goods for 
—against—their produce. (7. de diplom.) L'échange 
des pouvoirs n'a pas encore eu lieu, the exchange of 
powers has not yet taken place. (Fig.) Il y a we 
échange de services, de civilité entre eux, there is an ex- 
change sh interchange—of services, of civility between 
them. 

ECHANGEABLE, ad. exchangeable; Gt to be ex- 


ECHANGER, v. a. rey. lère jy to exch: ; 
to barter; (fam.), to chop. (. Fig.) Nous “Cchangedsves 
quelques coups de canon, we exchanged—we made an 
exchange of—a few shuts. 

ÉCHANSON, s. m. cupbearer. (Fam.) Je serai 
votre échanson, 1 shall pour out your driuk—I shall be 
your cnp-bearer, 

ÉCHANSONNERIE, 4. Jf. cup-bearer's office ; butlers 
office; clerk of the cellar. 

, ÉCHANTILLON, s.m. (Ex parlant de marchandises.) 
Échantillon de drap. de toile, a pattem, a sample of 
cloth, of liven, Un échantillon de vin, de bière, de blé, ge., 
a sample of wine, of Leer, of corn, &c. (En general.) 
Donnez-nous un échantillon de votre savoir, give us a 
specimen—a sample—of your knowledge. Ils ont publié 
un échantillon de leur ouvrage, they have published à 
specimen of their work. (Dimension, .) Ce bâti- 
xt est d’un grand échantillon, this ship is on a large 


Je, 

ÉCHANTILLONNER, v. a. reg. lére conj., tu test ; to 
try by a standard. 

ÉCHAPPADE, s. f. (t. de graveur), slip. 

ÉCHAPPATOIRE, s. f: escape; a shift. 

ÉCHAPPÉE, s.J. prank; frolic. C'est tne échappée 
aie homme, it is a young man’s prauk, frolic, mad 
trick, Faire les choses par échappees, to do things by fits 
and starts, Échappée de lumière, accidental light. 
Échappée da vue, vista; lung vista, (7, de marine.) 
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Une belle échappée, fine form, fine stern. (7. d’archit.), 
rounding off; space. 

ÉCHAPPEMENT, s. m. (t. de mécanique), scape- 
ment; escapement. Échappement à recul, recuil—escape- 
ment.  Échappament à repos, dead beat. (7° d'archit.) 


Poe appée. 
CHAPPER, v. n. v. r. reg. lère conj., to escape, Il 
a laissé échapper son prisonnier, he suffered his prisoner 
to escape. Nous n'avons , we could not 
escape. Il s'est échappé de nos mains, he has escaped 
from our banils. "Écha d'un , to escape from 
—to be saved from—a danger: Quelle maladie que celle 
dont vous avez échappé, what a disease was that from 
which you have escaped—you were rescued! Za patience 
dui échappe. his patience escapes him—.—he loses his 
patience, Rome que tu tenais t’échappe, Rome, which 
you held in your power, uow escapes you, ‘Seigneur, quel- 
Troyen vous est-il échappé? My Lord, has a single 
Trojan escaped you—escaped your blows? Cela m'a 
—m'est échappé—de la mémoire, that escaped—slipped 
from—my memory. La chose m'échappa des mains, the 
thing fell from—slipped from—escaped from—dropped 
from—my hands, En courant, je l'ai laissé échapper, 
while rauning, I let it go. Ælle laissa échapper un cri, 
she uttered a cry—.—a cry escaped her. Pile laissa 
échapper un soupir, she sighed—a sigh escaped her. Des 
larmes s'échappaïent de ses yeux, tears fell—escaped— 
from her eyes. Quel mot vous est échappé? what word 
has escaped you? Laisser éci l'occasion, to miss 
—to let slip—the opportunity. secret lui échappa, 
his secret escaped from him. La fumée s'échappe par 
fci, the smoke escapes this way. 

Il m'est échappé deux ow trois fautes, two or three 
mistakes have escaped me. It lui échappe quelquefois 
de dire des choses malhonnétes, it happens to him some- 
times to say—to let out—rude things. La chose m'est 
échappée bien malgré moi, I let it out—the thing escaped 
me—much against my will. 

L'oiseau s’est échappé, the bird has flown away. Le 
chien it sa chaîne et s’échappa, the dog broke its 
chain and ran away. ichappez-vous, run away. Je 
viendrai, si je puis m'échapper un instant, 1 will come, 
if 1 can run away fora moment. (Fig.) Il est sujet à 
s'échapper, he is subject to forget himself Jl s'est 
échappé jusqu'à m’injurier, be forgot himself so far as to 
insult me. 

Échapper à la fureur d'un ennemi, to avoid—to run 
away from—to be saved from—the fury of an enemy. 

happer à la mort, to escape death. Aa la rapidite 
de notre course nous ne piimes échapper à l'orage, in spite 
of the swiftness of our march, we could not escape—get 
away from—the storm. Sa vengeance me poursuit, je ne 
puis y &h , his vengeance pursues me, 1 cannut avoid 
it—escape it, Ces insectes sont si petits, qu’ils échappent 
aux yeux. these insects are so small that they escape the 
eye. Rien n'échappe à son attention, nothing escapes his 
attention, (Fig.) Elle vit s’echa, dernier espoir 
gi lui restait, she saw ber only remaining hope die away. 

lous l'avons échappr belle, we have had a narrow escape. 
Un cheval échappé, a runaway horse; (fig.), a mad 
young man. S'amuser comme un écolier echa, pe, to 
be as merry as a boy run away from school. C’est un 
cchappe de Charenton, he has escaped from the Asylum 
at Charenton—he is a madman, 
ECHABOT, «. m. (bot.), water chestnut, 
ECHARDE, nA a splinter; thorn. 
ÉCHARDONNAGE, s. m. (agric.), clearing the ground 
of thistles. 

ECHARDONNER, v. a. rég. lère conj., to pull up 
thistles; to clear ground of thistles. 

ECHARNER, v. a. reg. lère con;., to clear—to flesh 
—a hide. 

ECHARNOIR, s. m. (t. de corroyeur), fleshing kuife. 

ECHARPE, s.f. scarf. Les Espagnols portent l'écharpe 
rouge, the Spaniards wear a red scarf. . Les magistrats 
portent Pecharpe tricolore en France, magistrates wear 
the tricoloured scarf in France. Elle avait une belle 
écharpe de soie, she bad ou a beautiful silk scarf, Le 
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grand cordon de l'ordre se porte en écharpe, tne grand 
tres of henge ‘ worn as & seer ores the shoulder, 

ig.) Cl l'écharpe, to change colours—to change 
GE Avoir le bras en écharpe, to carry the arm in 
asling. Le lit est l'écharpe de la jambe, the bed is the 
sling of the leg—a man with a bad leg must lie in bed, 
En écharpe (loc. adverb.), slantingly; in an oblique, a 
slantiug direction. 

ECHARPER, v. a. rey. lère conj., to slash. Notre 
régiment fut écharpé, our regiment was cut to pieces, 
».n. to walk, march slantingly. v.r. S’écharper un 
bras, to put one’s arm in a sling. 

CHARS, adj. Vents échars, shifting winds. 

ECHASSER, s. f. stilt. Marcher avec des—étre monté 
sur des—échasses, to walk ou stilts. (Fig.) Il est tou- 
Jours monté sur des échasses, he is always riding on stilts 
—stiff and mighty— —he is always on his high borse. 

ÉCHASSES, i ft (hist. nat.), long legged birds, 


HASSIERS, 
ECHAUBOULE, B, adj. full of—all over—pimples, 





ig. Il s'est échaudé le 
Flded his foot with Pf ta water. 


( Fig.) Il ne sen 
mélera plus, il s’y est échaudé, be will not meddle with 
it again, he bas emarted for it—he bas been taken iu 


before. Chat échaudé craiat l'eau froide, a scalded cat 
is afraid of cold water—a burnt child dreads the fire, 
ECHAUDOIR, s. m. ecalding pan—tub, 
ÉCHAUFFAISON, s. f. (¢. de médec.), beat; eruption 
from an over heated body. 
ECHAUFFEMENT, s. m. (t. de médec.), heat. Ila 
un grand échauffement, he is much heated, 
ECHAUFFER, v. a. reg. lére conj. Faites bon fea 
pour échauffer cette ‘Sank, light a good fire to warm 
this room. Vous le retirêmes de l'eau glacé, nous eûmes 
bien du mal à l’echauffer, we got him out of the water as 
cold as ice, we had great difficulty to restore heat—warmth 
in him. Je ne puis m'échauffer, I caunot get warm. 
La chambre commence à s’échauffer, the room is getting 
warm. 
En parlant d'excès.) (Cette course ide m'a 
ré this quick race has over-heated me. Elle s'est 
fée à danser, she got in a great heat—she overheated 
herself—in dancing. La iceries ‘ent le sang, 
ices heat the blood. Ces choses-là ‘ent beaucoup, 
things aad heating. Les oreilles, à ae 
( Fig.) Ne lui échauffez oreil lo not chafe 
wig? not irritate him. ious lui avez € € le 
sang—la bile, you excited him—irritated him, Si vous 
lui résistez, il 3’ fe tout de suite, if you oppose him, 
be gets warm directly. Vous vous échauffez au jeu, you 
get excited at play. Le jeu commence à s'échauffer, the 
game is getting high. Voila le combat, la querelle qui 
s’échauffe, the battle, the quarrel is getting warm. Noxs 
nous €cl à ces récits, we got excited —animated— 
warm at these accounts, 
ECHAUFFOUREE, s. f. unlucky affair; ill concerted 
business, bungle. (7. de guerre), unexpected encounter ; 
sudden scuffle; a skirmish. 


ECHAUFFURE, s. f. (t. de médec.), pimple from 


heat. 

ÉCHAUGUETTE, s. f. watch tower. 

ECHAULER, v. a. reg. Voyez Chauler. 

ÉCHÉANCE, s..f. (¢. de commerce), the day on which 
a bill is due, aterm euds. Nous sortirons à l'échéance 
de notre terme, we will leave when our time isup. Je 
paierai à l'échéance, 1 will pay when the bill becomes 
due, A l'échéance, il n'avait pas de fonds, on pay day 
—on the bill becoming due—he had no cash. 

ÉCHEC, s. m. check. L’ennemi regut la un rude 
échec, the enemy suffered there severe loss, check. Vows 
tenions leur armée en échec, we kept their army iu check 
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Il tenait la population en échec, be kept the population 
in check—quiet—uuder contrul. Cette faveur purta un 
échec ax pouvoir du Cardinal, this faveur gave a check 
to the Cardinal's power. Ce premier échec nous décou- 
ragea, this first bluw—failure—discouraged us. 

CT. du jeu d'échecs.) Échec au roi, check to the king. 
Faire échec, to give check. Bitre en échec, to be iu check. 
Échec et mut, check mate. fs. et fam.) Le gourmand 
donne échec ot mat & tous les plats, the greedy fellow 


Ê fa poire cn 
CHELLE, s. f. ladder. fonter à une écl to 

yy Échelle de corde, rope-ladder. “Échelle 
d'escalade, scaling ladder. 

(Fig.) ‘Il est au dernier degré de l'échelle sociale, he 
is on the last step of the social ladder—scale. Après lui, 
il faut tirer l'échelle, after him, the ladder must be taken 
down—uo one could follow after him. ZI a tiré l'échelle 

és lui, he has takeu the ladder after him—no one could 
follow him. Faire la courte échelle, to scale a wall by 
climbing upon one another’s shoulders. Faire à quelqu'un 
la courte échelle, to help another to obtain an end. 

(T. de science), scale. Travuiller sur une grande 
échelle, to work on a large scale. i 

ECHELLE, s. sf (t. de géog.), eastern ports in the 
Mediterranean, Notre vaisseau a visite toutes les échelles, 
our ship visited all the ports in the Bast. 

ECHELON, s m. round; ruudle, (Fig.) Il est 
arrive par échelon au grade de he reached, the 
rauk of general step by step. Cette place est un échelon 
pour arriver à une autre, this office is a tirst step to another 
—a steppi e to come to another. Descendre d'un 

to come down one Ae 

CT. militaire.) Ranger troupes en échelons, to 
range troops in echelons. 

ECHELONNER, v. a. rég. lère conj., to draw in 
echglons ; to form into uns, : 

HCHENILLAGE, & m, clearing, destroying cater- 

i 
is ECHENILLER, v. a. to destroy, to kill caterpillars. 
RCHENILLOIR, s. m. an instrumeut to destroy cater- 


pillars. 

ÉCHEOIR. Voyez Échoir. 

ÉCHEVEAU, s. m. skein. 

ECHEVELE, E, adj. dishevelled; whose hair is 
disordered. 

HEVIN, 8. m. (vieu mot), civil magistrate; alder- 
man.. Les maires et échevins d’ Orléans, the mayor aud 
aldermen of Orleans, 

ECHEVINAGE, s, m. aldermanship. à 

ECHINE, sf, spines backbone. C'était une longue 
échine, he was a lanky person. 

ECHINER, s. f. (£. de cuisine), chine. 

ÉCHINER, v. a. v. r. rég. lére conj., to break the 
backboue of a person, Ii s'est échiné, he broke bis back 
—his backbone. (Fig.) Le malheureux s'échine pour 
des ingrats, the poor fellow toils hard for ungrateful 
wretches. On l’a echiné de coups, they beat him to death, 
Wy allez pas, vous vous ferez échiner, do not go, you 
“il get beaten—ill used. 

ECHIQUETER, adj. checkered. 

ÉCHIQUIER, s. m. chessboard. (7: de jardin., 
dagric.) Planter des arbres en échiquier, to plant trees 
checker-wise. (Z:demarine.) Courir, marcher en échi- 

ier, to sail in a bow and quarter line. (En Angleterre, 

cour des comptes), Exchequer. Le Chancelier de 

l'Échiquier, the cellor of the Exchequer. (7: de 
péche ), small fishing net. 

ECHO, s. m. echo. J! ya un écho ici, there is an 
echo here. Cet homme est leur écho, that man is their 


echo, 
ECHOIR, v. x, irrg. Échéant, échu, j'échois, tu 
échois, il échoit ou il échet ; j'échéais, il échéait ; j'échus ; 


(Gare J'écherrais ; que j'échée ; que j'échusse. Ce 
i Er échu 





en partage, this estate fell to my lot. 
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Un si grand bonheur ne m'écherra jamais, s0 great a hap 
piness will never fall tu my lot, (7: de jurisp.) Si le 
cas y échet, the case occurring. (1° de commerce.) Le 
terme échoit au mois de juin, the term is up—due—in 
jane. La lettre de change est échue, the bill of exchange 
is due, 

(Fam.) Vous êtes bien échu, you are lucky. 

ÉCHUPPE, s. f. stall. 

ECHOPPE, s. f. (4. de métier), scalpel. 

ÉCHOPPER, ». n. rey. lère cony., to use the scalpel. 

ÉCHOUAGE, s. m. (¢. de marine), stranding. 

ECHOURMENT, s. m. running aground ; strandiug. 

ÉCHOUER, v. n. v. a. 0. 7. reg. lére cony., to run 
aground; to strand. Notre vaisseau échona sur lu côte, 
our ship ran aground ou the coast—was wrecked on 
shore. canonniére échoua sur les rochers, the gun-bout 
struck upon the rocks, Le capitaine échoua son vaisseau, 
the captain ran his ship aground. 


(Fig.) Son entreprise a échoué, his enterprise has 
Sean miscarried. Vous y échouerez, you will 
jail in it. 


ÉCHU. Voyez Échoir. 

ÉCIMER. Voyez Ététer, 

ECLABOUSSEMENT, s. m. splashing. 

ÉCLABOUSSER, v. a. reg. lère conj., to splash, 

ECLABOUSSURE, s. f. splashing. Vous étes couvert 
d'éclaboussures, you are splashed all over. 

ÉCLAIR, s. m. lightning; flash of lightning. JL 
Sait des éclairs, it lightens, On voyait à la lueur des 
éclairs, the lightniug made it visible. Prompt, rapide 
comme l'éclair, quick as lightuing. Il a passe comme un 
éclair, be passed with the swiftness vf lightniug. Sa 

ité ne fut qu'un éclair, heel ity was like a 
fast ha the duration of a Bash of lightning. (Fiy.) 
On ne pouvait soutenir l'éclair de ses yeux, no one coul 
stand his flashing eye—the flashes of ber eye. 

ECLAIRAGK, s. m. lighting. 

ÉCLAIRCIE, s. f. (t. de marine), clear spot, clear 
speck, (in the sky in stormy weather.) (7. d'agric.) 

learing. 

ECLAIRCIR, v. a. v. r. reg. 2de conj. (voyez Punir), 
to clear. Le vent a éclairci le temps, the wind has 
cleared the weather, Cela vous écluircira la vue, that 
will clear your sight. IJ prit un peu d’eau pour # él i 
la voir, he took a little water to clear his voice. Eclaircir 
de la vaisselle, des armes, to rub up plate, arms, to brighten 
them up. laircir un sirop, une sauce, to thin a sirup 
— sauce, ircir une forét, des plantes, to thin a 
forest—plants, &c. Le canon écluircissait. nos rangs, the 
cannon cleared—thinmed—our ranks, Le temps s’éclaircit, 
the weather is clearing up—is geting brighter. Il faisait 
mauvais b malgré cela il y eut un peu d'éclairci 
dans la journée, the weather was bad, nevertheless we bad 
a ie clearing vow and then, fe ; 

(Fig.) ércir un point, un fait, to clear up a poiut, 
afact On n'a jamais pu éclaircir cette affaire, they 
never could clear up—explaiu—that affair. C'est un 
doute dont je veux m'éclaircir, it is a doubt on which I 
wish to satisfy my miud. laircissez cela, il faut 
savoir la vérité, inquire intu that, the truth must be 
known. Il ignorait les circonstances, je Pen ai éclairci, 
he kuew not the circumstances, I explained them to bim. 
Plus on parle, moins on s'éclaircit, the more we talk, the 
less we get clear ideas. 

laircissez votre front, smooth your brow, 

ECLAIRCISSEMENT, «. m.explauation. Nous avons 
eu un éclaircissement, we have had an explanation, 

(Fig.) C'est un homme à éclaircissements, be is a 
touchy man, ever seeking explanations. 

ECLAIRER, v. a. v.n. reg. lére conÿ., to light Helai- 
rez monsieur, light that gentleman. Un domestique nous 
éclairait, a sesvant lighted us—gave us light. Cet ap- 
partement est bien éclairé, this room is very light—airy 
—.—(le soir), this room is well lighted up. Je suis 
nourri, logé et éclairé, À have my food, lodging and light- 
ge Celta maison est trop éclairée , this house is too 
much e: . : 

( Fig.) L'étude la éclairé, study has enlightened 
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hins, Les commencent à s'éclairer, the minds 
begin to te enlightened. Zl nous a éclairé à ce sujet, 
be enlightened us on that subject, Cherchez la société 
des hommes éclairés, seek the company of enlightened— 
of well iuformed—men. On éclairait sa conduite, his 
conduct was spied—watched, Prenez garde, vous serec 
éclairé de près, take care, for you will be clusely watched 
—obeerved. Les yeux du chat—les vers luisants écluirent 
pendant la nuit, the eyes of the cat—the glowworm— 
shine in the dark. Jl éclaire, it lightens. Il a éclairé 
toute la nxit. it has lightened the whole of the night. 

ECLAIREUR, s. m. (4. militaire), scout; (¢.de marine), 
cruzer. 

ÉCLANCHF, s. f. (t. de cuisine). Une éclanche de 
mouton, a shoulder of mutton. 

ECLAT, s. m. splinter. Il fut blessé d'un éclat de 
lance, he was wounded by the splinter of a spear. Voler 
en éclats, to fly into pieces—to be shivered. Un éclat de 

terre le blessa au visage, a piece of stone struck him in 
the face. Un éclut de bombe, a splinter of a bomb, a shell. 

Un éclat de tonnerre, a peal of thunder. J’entendis 
un éclat de rire, \ heard a burst of laughter. Ils firent 
de grands éclats de rire, there were loud peals of laughter, 
Rire aux éclats, to laugh ont—to bave shouts of laughter. 
Nous en avons ri aux éclats, we have had a good laugh 
at it. Ils firent de grands éclats de rire à son entrée, they 
saluted him on bis entering with a loud laugh—.—they 
all burst out into a loud laugh on his entering. On en- 
tendait des éclats de voir, we heard a loud noise of voices 
—loud shouts, Elle partit d’un a grand éclat de voix, she 
started with a load burst. Un éclat de foudre—de ton- 
nerre. a peal—a clap—of thunder. ( Fig.) Cette affaire 
Jit de l'éclat, that affair made à noise. ons 
sans éclat, let us part without noise. Croyez-mot, évitez 
l'éclat, believe me, avoid noise—attracting notice. Cet 
homme aime l'éclat, that man is fond of display—of noise 
—of causing a bustle. Vous en viendrons à un éclat, we 
shall come to a ecene—to some vivlent measure. Faire 
un éclat, to cause a scene. 

On ne saurait soutenir Péclat du soleil, one could not 
bear the brilliancy—the brightness of the sun. Ce 
diamant a beaucoup d’éclat, this diamond bas much bril- 
liancy, brightness. Elle a de Péclat, she is brilliant—she 
is striking. Quel éclat ces fleurs jettent sur le jardin, 
what brilliancy, what brightness t flowers spread all 
around the garden. C’est une action d'éclat, it is a bril- 
liant action. L’éclat de son style nous séduit, the pomp 
—the brilliancy of his style captivates us. J] parut avec 
éclat à la cour, he appeared with pomp—with magni- 
ficence, at court. Cette pensée a moins de solidité que 
d'éclat, this thought is less solid than brilliant. Zl était 
ébloui par l'éclut des richesses, the splendour of riches das- 
aled him. Cela it wa ge éclat sur sa famille, 
that reflected great honour on his family. 

RCLATANT, adj. Une lumière éclatante, a bright, 
dazzling light. La salle était tout éclatante de lumière, 
the room was dazzling—brilliant—with light. Elle aime 
les couleurs éclatantes, she is fond of bright—showy— 
colours. Sa robe était d’une blancheur éclatante. her 
dress was of dazzling white. Elle était éclatante de 
diamants, de pierreries. she was radiant—resplendent— 
glittering’—with diamonds and jewellery. 

(Fig.) Nous entendimes une voix éclatante, we heard 
aloud voice. Un bruit éclatant, a loud and piercing 
noise. Il nous a rendu un service éclatant, he bas done 
as eminent service. Cette victotre éclatante amena la 
pair, this glorious—splendid—brilliaut victory brought 
peace with it, Voila un témoignage éclatant, here is a 
striking—gstounding—testimony. One action—un fait 
éclatant, a great—a remarkuble—deed. II en a tiré une 
vengeance éclatante, he took a signal—a strikiug—revenge. 
Il prononça ces éclatantes, he uttered these strik- 
ing words. JI revint éclatant de gloire, be returned 
radjant with glory. 

ECLATEMENT, s. m, breaking up; cracking. 

ÉCLATER. v. n. reg. lère conj. La chaleur a fait 
éciater le bois, the heat made the wood split, Le verre 
éclate ou feu, glass snaps—flies—before the fire. La 
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bombe, en éclatant, tua plusieurs hommes, the shell, iv 
bursting, killed several men. Le feu éclata pendant la 
nuit, the fre broke out in the night. La chaudière du 
bateau a éclaté, the boiler of the steam-hoat burst. Tout 
à coup P éclata avec violence, on a sudden the storm 
broke out vivlently. Lu fièvre vient d'éclater, the fever 
has recently broke out. Leur inimitié vient d’éclater, 
their hostility has just broken wut—declared itself. J eat 
à craindre que la division n'éclate, it is to be feared that 
dissension will break out. Ce fit alors qu'il elata, 
then it was that he gave way to his feelings—that he made 
his feelinge known. Js ont tous éclaté contre cette in- 
Justice, they all spoke out—iuveighed—against this in- 
justice, Jl éclata en injures, en reproches contre lui, 
he broke out into abuse, into reproaches against him. 
Il a fait éclater son ressentiment, he las shown—die- 
Play his auger. Eclater de rire, to burst out laughing. 
or et les pierreries étlataient de tontes parts, gull 
and precious stones shone—glittered—sparkled every 
where. Le génie éclate dans tous ses ouvrages, geuius 
shines forth in all his works, Sa gloire éclale aur yeux 
du monde entier, his glory shines orth in the eyes of the 
whole world, 
ÉCLECTIQUE, adj. eclectic (who selects, chooses). 
ECLECTIQUEMENT, adv. eclectically. 
ECLECTISME, s. m. eclectiem ; eclectic philosophy. 
ECLIPSE, s. f. eclipse. Eclipse du soleil, de la lune, 
an eclipse of the sun, of the moun. (Fig.) Jl a fait 
éclipse, he vanished, he disappeared. ‘om venez-vons 
donc? vous avez fait une longue éclipse, where have you 
been? what a long abeence you have made, ‘Sa gloire a 
soufert une longue éclipæ, his honour saffered a long 


eclipse. 

ÉCLIPSER, v. a. rey. lère conj., to eclipse. Le soleil 
s'éclipsa lout à coup, on a sudden the sun was eclipsed 
—disappeared. ( Fig.) Corneille a &lipsé ses predé 
cessenrs, Conwille eclipseed—surpassed—his predecessors. 
M'ennuyant beaucoup, je m'éclipsai, Gnding it very dull, 
I disappeared—I vanished. J? ne veut pas ee laisser 
éclipser, he will not allow himself to be ecli to be 
anrpassed. Tout mes effets se sont cclipees, all my things 
have vanished. 

ECLIPTIQUE, s. f. (t. d’astron.), ecliptic. 

ÉCLIPTIQUE, adj. ecliptic. 

ÉCLISSE, s. f. (instrum. de chirurg,), splint ; splinter. 

Commun.). cheese drainer. 
ECLISSER, v. a. réy. lère conj., to splint; to confine 








with splinters, 
ÉCLOPPÉ, E, adj. lame; limping. 
ECLORK, ». n. trreg. et imparfait. Éclore, éclos ; 


il éclot, ils éclosent ; il éclora, ils écloront ; il éclorait, 
ils écloraient ; qu’il éclose, qu'ils éclosent. Ces poussins 
viennent d’éclore,- these chickens are just now hatched. 
La chaleur fait éclore les vers à soie, heat latches the 
silkworms, Ils ne sont pas éclos encore, they are not 
hatched yet. 

Le soleil fait éclore les fleurs, the sun causes flowers 
ts open, to blow. Une rose fraiche éclose, a rose fresh 

own. 

Le jour vient d’éclore, day-light is just ont—is peeping. 

(Re Les grands génies que ce siècle vit eclore, 
those great minds of which this age saw the birth—the 
rise. Tels sont les écrits que la circonstance fit éclore, 
such are the writings to which the circumstance gave 
birth. Son projet était prèt d'éclore, his project was on 
the eve of being brought tu light. C'est ur de ces grands 
diplomates éclos en trois mois, he is one of those diplu- 
inatists hatched in the space of three mouths. 

ECLOSION, s./. batching. 

ECLUSE, sf. sluice, Écluse (à sas), luck. Beluse 
de chasse, fluod gate. 






ECLUSER sluice full of water. 
ECLUSIERI ay - sluice, lock-keeper. 
COR Abe m. cutting-board ; a thick bench, 


ECOFROI, 
ECOINSON, }* m. Une armoire en écoragon, comer 
RCOINCON,} cupboard. 


ECO 
ÉCÔLÂTRE, s. m. (vieux mot), a sort of inspector of 


schools under ecclesiastical discipline. 

ÉCOLE, s. f. school. École de mathématique, mathe- 
matical school, Ecole de médecine, school of medicine. 
École de droit, law school. École de théologie, school of 
divinity. Il tient une école de dessin, he keeps a draw- 
ing school. Nous avons un bon maitre d'école, we have 
a good schoolmaster. Aller à l'école, to be at school, 
Faire l'école buissonnière, (voyez Buissonniére.) Prendre 
le chemin de l'école, to take the longest way. Dire les 
nouvelles de Fécole, to blab, to tell the secrets of a com- 
pany. Toute l'école se révolta, the whole echoul rebelled. 

Tl est en bonne école, he is at a good school. Faire 
une école, to make a mistake, a Llunder—,—{au tric trac), 
tu forget to mark down the points gained, Savez-vous 
que cet artiste fait ecole? do you know that that artist has 
many imitators—is becoming the head of a school ? 

ECOLIER, s. m. } L a beaucoup d'écoliers, he has 

ÉCOLIÈRE, s. /.f many che pop Elle était 
mon écolière, she was my pupil. Tous les écoliers sont en 
premenade, all thescholurs—all the hoys—are out walking. 
Les écolières faisaient bien lu bruit, the girls, the school 
girls made a great noise. Les écoliers de l’université, the 
scholars—the students of the University. Les écoliers de 
rhétorique, de philosophie, the scholars, students, in rhe- 
toric—in philosophy. Crest ua écolier de sirième, he is 
a sixth furm scholar. Zl nous a joué un tour d'écolier, 
be played us a schoolboy trick. Prendre le chemin des 

liers, to take the longest way. Ce n'est cus écolier, 

be is a mere schoolboy—(/am.), a green-hom. Faire 

une faute @écolier, to make a schoolboy’s blunder. 
ter d’un ton d’écolier, to speak like a schoolboy. 

CON DUIRE, ». a. réy. 6me conÿ. (voyez Conduire), 

to turn out; to send away. (Refuser.) Il nous écon- 
duisit poliment, he refused aud dismi us politely, 

ge INDUIREMENT, s. m, turning out; dismissing. 

ONOMAT, s. m. stewardship; bursarship. 

ÉCONOME, s. m. steward; bursar; account keeper; 
slewardess; manager. 

ÉCONOME, adj. economical ; saving. (Fig) C'est 
un homme très-économe de louanges, he i very sparing of 
his praises. 

ÉCONOMIE, s. f. economy. Elle entend bien P'éco- 
nomie, she understands economy well—she is a good ma- 
nager.. Vous n'avez pas d'économie, you have noeconomy 
— you are not economical. Faire des économies, to save. 
Elle nous apporta ses petites économies, she brought us 
ber little savings. C’est une économie, it is an economy— 
asaving. C'est une économie de bouts de chandelle, it is 
a mere saving of candle-euds, 

ire sur l'économie domestique, sur Péconomie po- 
litique, to write upon domestic economy—on political 
economy. (Fig.) Cela détruirait l'économie de son 
ars, that would destroy the econumy—arrangement 
of bis plan. 

ÉCONOMIQUE, adj. economical, saving. 

ÉCONOMIQUEMENT, adv. economically ; with eco- 


nomy. 

ÉCONOMISER, v. a. reg. lère conj., to economize ; 
to eave. (Gouverner), to manage; to husband. Ses 
revenus sont bien économisés, his estates, revenues are well 
managed. (Fig.) Économisez vos forces, votre temps, 
husband—use your strength—your time with prudence. 

ONOMISTE, s. m. f. economist. 

ÉCOPE. Voyez Escope. 

ÉCORCE, «. f. Écorce d'arbre, bark. Écorce de 
chanvre, de plantes, 1. Écorce d'or de citron, 
orange and lemon peel. (Fig.) Il ne faut pas mettre 
le doigt entre l'arbre et l'écorce, you must not put your 
tinger between the bark and the tree—you must not inter- 
fere between man and wife—between people closely con- 
nected, Ne vous arrétez pas à l'écorce, do not stop at 
the outside—the superficies. 

ÉCORCER, v. a. reg. lère conj., to bark ; to peel. 

ÉCORCHÉE, à. f. (nat. hist.), a sort of beautiful shell. 

ECORCHER, v. a, rey. lère conÿ. un cheval, 
ua , to skin, to flay, a horse, an ox. Kcorcher une 

i 8 a lapin, to skin, to strip an eel, a rabbit. 
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(Fig.) Il crie comme si on l&orchait, he halloos as it 
be were hurt. JJ crie avant qu'on Pécorche, he cries out 
before he is touched. corcher l'anguille par la queue, 
to begin at the wrong end. Autant vaut, autant Jait 
celui qui tient que celui qui écorche, an accumplice is as 
bad as the anthor of a crime. 

Écorcher un arbre, to tear off—to take off—the bark of 
atree, Ils Pécorchérent tout vif, they flayed him alive. 
Je me suis écorche le bras, 1 ture the skin off—skinned— 
my arm. Je suis tont écorché, the skin is quite off. Je 
me suis écorché le genou à cheval, I galled—I got a sure 
on—my knee in riding. La selle a écorché mon cheval, 
the saddle galled my horse. Jl a le yenou écorché, he 
has broken knees. 

Ces liqueurs fortes écorchent le palais, these strong 
spirits burn the palate—tear off the lin. 

(Fig.) Jamais beau parler n'écorcha la langue, fair 
words do no hurt, J! nous écorche les oreilles avec son 
violor, he grates our ears with his violin. Jl écorche le 
français, he murders French. Cet aubergiste écorche ses 
pratiques, this innkeeper fleeces his customers. II éor- 
chait tous ses clients, he fleeced—rohtid—all his clients. 

À-écorche-cul (loc. adv.), in sliding ; (fig.), by force: 
with repugnance, 

(T. de peinture.) Étudier Pécorché, to draw the 
muscles, 

ECORCHERIF, s. f. sluughter-house, Envoyer un 
eheval à l'écorcherie, to send a horse to the knacker's. 
(Fun) Cette auberge est une écorcherie, you are regu- 

DAT at that inn, 

RCHEUR, s. m. horse-flayer; knacker. (Fam) 
Cet homme est un écorcheur, that man is a rogue—he wil! 
fleece you. 

ECORCHURE, s.f. J'ai une écorchure à la main, 
1 have au excoriation—a sore—on my hand. Je me suis 

Sait une écorchure au genou, 1 tore—1 grazed the skin off 
my, knee. 

ECORNER, v. a. rey. lère conj. Écorner un tau- 
reau, to break the horus of a bull. Un bœuf écorné, an 
ox without horus. (Fig.) Il fait un vent à écorner 
les bœufs, the wiud is fard enough to blow a bull’s 
borns off, 3 

(Par extension.) Écorner une table, un meuble, to 
break, to clip the corner of a table, of a piece of furniture. 

Ces dés sont écornés, these dice are broken—clipped— at 
se co Ry Bera: un fore to break the cover of a 

+ (Fig.) @ écorné leurs privileges, their pri- 

vileges have been clipped-—cartailed. oe éme sa 
pension, they bave clipped—taken off a little bit of—his 
annnity. 

ECORNIFLER, v. a. rey. lère conj. Ecornifler un 
diner, to spuuge for a dinner, Il est venu nous écorniffer, 
he came to spunge on us. 

ECORNIFLERIR, s. f. Il ne vit que d'écorniflerie, 
“ie by spunging on others. 

CORNIFLEUR, s. m.)a spunger ; a parasite ; hauger 
ECORNIFLEUSE.«. 7} ea a a 
ECORNUSE, s. f. splinter ; a bit broken off. 

Pie ISSAIS, s. m. ad a Scotchman ; Scotch language ; 
teh, 

ÉCOSSAISE, s. f. a Scotch woman, ( Étoffe de drap, 
de Jane, ge aon plaid. Ay, Seotel 

SE, 8. te), Scotland. 

ÉCOSSE, s.f. So > 

ÉTAT a. rég. lère conj., to shell. 

E » 8. M. 6 

ECOSSEUSH, + 7: jaheller ; pea, bean sheller. 

OT, s.m. Chacun paie son écot, every one pays 
for his own share, his part of the reckoning—his scot. 

Chacun son écot, each his part. (Fam.) Il a bien payé 
son écot, he paid well for his repast (with his stories, with 
his agreeable conversation). A combien se monte Pécot ? 
what is the amount of the fare? L'écot est de vingt 

francs, the charge is twenty francs. A quel écot êtes-vous? 
to which table, party, do you belong? Parlez a votre 

, confiue your speaking to your own party. 

4 OUFLE, s. f. kite. Faire voler une éconfie, to fly 
a kite, 
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ECOULEMENT, 3. m. ruuning; running off; flow- 
ing. (T. de commerce.) Ecoulement des produits, the 
outlet, the dis; of produce. 

ECUULER, t. a. v. r. ré. Lire con L'eau s'écoule 
doucement, the water runsoff slowly. L'eau est entièrement 
écoulée, the water bas entirely run off. Le vin s'écoule 
du tonneau, the wine ruus—leaks—from the cask. 
Faites écouler cette eau, let this water run off, La 
presse s'écoule lentement, the crowd is going off slowly. 
Le temps s'écoule vite quand on travaille, time passes 
away rapidly when you are busy. Allons, le temps 
est écoulé, come, come, the time is up—has passed—is 
gone by. L'argent s'écoule vite, money slips away quickly. 
Que d'années se sont écoulées depuis ce temps là, how 
many years have passed away since that time, (7. de 
commerce.) Faire écouler les produits, to dispose of—to 
sell—to export—goods. 

ÉCOURGEON. ez Escourgeon. 

ECOURONNÉ, E, adj. without—stripped of—a crown, 

ECOURTER, ». a. rey. lère conj., to shorten, Ce 
manteau est trop écourté, this cloak is too short. Comme 
on vous a écourté les cheveux, bow they cropped your 
hair!  Écourter un cheval, un chien, to dock a hore, a 
dog. (Fig.) Il fallait abréger cette scène, mais vous 
l'avez écourtée, that scene wanted abridging, but you have 
docked it, 

ÉCOUTANT, E, s. m. f. hearer. Adj. C'est un 
avocat écoutant (par plaisanterie), he is a briefless bar- 

ister—he does not speak but listens to others, 

ECOUTE, s. f. Il était dans la tribune aux évoutes, 
d’où il entendait sans être vu, he was in the reporter's— 
listener’s box, whence he heard all without being seen. 
Être aux écoutes, to be on the watch—on the alert. (7! 
de couvent.) Sœur écoute, a nun who attends at the 
parlour when visitors come, and listens to what is said. 

ECOUTE, s.f. (t. de marine), sheet. Nous avions 
les écoutes largues, we were sailing with flowing sheets, 
Le bâtiment était sous nos écoutes, the ship was under our 
lee. Nous avions les écoutes à babord, we were sailing 
on the larboard tack. 

ÉCOUTER, ». a. rey. lére conj., to listen to. Il 
écoutait ce qu'on disait, he was listening to what was 
said. Nous écoutions quelqu'un qui chantait, we were 
listening to some body who was singing. On nous écoutait 
à la porte, some one was listening at the door. Prenez 
garde on nous Comey tae cam, we may be over- 

5 orrigez-vous écouter aux portes, 
do abandon that bubit of eaves-dropping. Ceux qui 
écoutent aux portes ont toujours lieu de s'en repentir, 
eaves-droppers ever repent, outer, de quelque chose 
à vous dire, hear me, I have something to say to you. 

utez, voilà ce que je ferais, hear me, this is what I 
would do, Cet ‘enfant n’écoute personne, this child listeus 
to nubody. Vous n'écoutez que vous-même, you listen to 
yourself only — you consult your own wishes— your own 
views only. Si vous aviez écouté nos conseils, cela aurait 
mieux valu, if you had listened to—fulluwed—attended 
to—our advice, it would have been better, Jl n'écoute 
que sa colère, he only listens to—fullows the dictates of — 
obeys—his anger. Si j'écoutais mon cœur. if 1 listened to 
—followed the movements of—my heart. outez donc ce 
que l'on vous dit, do listen to—do atteud tu what is said 
to you, On vous parle, mais vous n'écoutez pas, you are 
spoken to, but you do not attend—you pay uo attention. 
arlez, je vous écoute, Steck on, I attend. Vous n’écoutez 
que d’une oreille, you listen with one ear ouly—you do 
not give full attention. On les renvoya suns les écouter, 
they dismissed them without listening to them—without 
giving them a hearing. Jl écoutait et le riche et le 
pauvre, he attended equally the rich and the puor. Crest 
un homme qui sait se faire écouter, he knows how to 
command—to get—attention when he speaks. 

Dieu évouta ma prière, God heard my prayer. 

Les princes écoutent les flatteurs, princes bear—listen 
to—give ear to—flutterers. Jeune fille, n'écoutez pas les 
amants, young girl, do not give ear tu lovers. Ji ne veut 
pas ecouter cette proposition, he will not listen to—hear 
of—this proposal, 
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(Fig. fam.) C'est un écoute s'il pleut, he is a timid 
LCR in fear of danger. Vous vous éonutez trop, 
you are too much concerned about your health. Jl écoute 
trop son mal, he is teo uneasy about—too watchful of — 
bis disease. Comme cet homme s’écoute, what care that 
man takes of himself. I s'écoute parler, he picks out his 
words—he likes to hear himself speak. 

ÉCOUTEUR, s. m. ease Écouteur aux portes, 

ECOUTEUSE, s. f.Î an eaves-drupper. 

ÉCOUTEUX, adj. (1. de ), shy; skittish. 

ECOUTILLE, s.f. (t. de marine), hatch; scuttle. 

ECOUVILLON, s. m. mop; malkin. 

ECOUVILLONNER, v. a. reg. lère conj., to mop; to 
clegr. (Un canon), to spunge. 

ÉCRAN, s. m. screen. 

ECRASAGE, s. m. crushing, 

ECRASER, v. a. reg. lère conj. Une pierre en tombant 
lui écrasa la tête, a stone, in its fall, crushed—smashed 
—his heal. Il fut écrasé sous les 
—crushed under the ruins. 
this spider: en ios 
to pound—grapes, apples. Elle est trop mire, s'est 
écrasée en tombant, it over ripe, it got smashed—equashed 
—in falling down, Je l'érraserais comme un ver, | would 
crush him—smash him—like a worm. Ces 8 l'ont 
écrasé, i es these Lo tare sete bim—ruined him—over- 
whel him. Impossible resister à ce témoignage 
écrasant, impossible o resist this overwhelming testimony. 
La puissance Romaine écrasa toutes les autres, the Roman 
power crushed all others, Ce travail vous écrase, tat 
work kills you—overwhelms you, Nous sommes écrasés 
de raved we are over belined with labour. ZI erase 
ses peu; emp ts, he loaded—overburdened his le 
with taxes, lle est écrasée de visites, she ie cree 
whelmed with calls—visitors, 

Il a le nez écrasé, his nose is flat—he has a pug nose, 
a a la taille écrasée, he is squabby—he has a squat 

igure. 

ECREMER, v. a. reg. lère conj., to take the cream off. 
Ap, to take, to chogee the best, the cream of a thing. 

it écrémé, skimmed milk. 

ECRETER, v. a. rég. lére conj. (t. militaire), to 
te oa kuock off the crest, the tup of a bastion, of a 
wall, &c, 

ECREVISSE, s. f. cray fish. Herevisse de mer, lobster. 
Buisson d’écrevisses, à dish of craylish tastefully arranged. 
( Medecine.) Yeux d'écrevisses, crab's eyes, Aller 
comme les écrevisses, to gu backwards, Être rouge comme 
une écrevisse, to be as red as a lobster. (7: d'3stron.) 
Le signe de l'écrevisse, Cancer. 

ECRIER, v. r. reg. lère conj., to cry out; to eaclaim, 
S'érier de douleur, de surprise, fe. to cry out from 

in, from surprise. 

ÉCRILLE, «. f. grate. 

CRIN, s. m. jewel box; casket. (Par extension.) 
Il ies donna un bel écrin, be gave ber a beautiful set of 
jewels. 

ÉCRIRE, v.a. Verbe Radical de la 5me conj. des 
Verbes #. Écrire, écrivant, écrit, ¢; j'écris; 
J'écrivais ; j'étrivis ; j'écrirai ; J'écrirais ; que J'écrive ; 

ue j'écrivisse ; écris, to write. Il écrit bien, he writes well. 

lontrer, enseigner à écrire, to teach writing, to write. 
Papier à écrire, writing paper. Maitre à écrire, writing 
master, ire sous la dictée, to write from dictation. 
‘ivons nos conventions, let us write down our conven- 
tions. Écrivez cela sur le registre, put that down--write 
that down iu the book. J1 est sans cesse à écrire, he is 
constantly writing. Avez-vous écrit à votre frère? did 
you write to your brother? Je leur at écrit de venir, 
I wrote to them to come, Écrivez-lui de bonne encre, 
write to him severely. Écrire au courant de la plume, 
to write rajidly—calamo currente, Il n'était pus chez 
lui ; je me suis fait écrire—je me suis écrit à sa porte, he 
was not at home; 1 wrote my name on his list. 

Comment écrit-on ce mot-la?_ how is that word spelled? 
Je ne sais pas écrire votre nom, 1 do not kuow how to 
spell your name. 

ÉCRIT, s. m. writing ; (t. de jurisp.), writing, deed. 





ECU 
CT. d'auteurs.) Ses écrits sont estimés, his writings are 
exteemed. 


Mettre par écrit, to set down in writing. J'ai ses 
éxstructions par écrit, 1 have his instructions in writing. 
ECRITEAU, s. m. board; writing; bill. L’ecriteau 
montre que la muison est à vendre, the board, the bill 
shows that the house is to be sold. Que veut dire cet 
écriteau f what means this writing, this instruction? 
po A CRITOIRE, 8. f. writing-staud ; (portatif), ink- 





ttle, 
ÉCRITURE, «. f. writing. Je connais votre écriture, 
I know your writiug. Vous avez une belle écriture, you 
write a beautiful hand. Jl a une mauvaise écriture, he 
writes a bad hand. Les Suixtes Écritures, the Huly 
Scriptures, Writ. 
ommis aux écritures (t. de bureuxcratie), clerk. 

Tenir les écritures (t. de commerce), 10 keep the books. 
Voyez Faux. 

ECRIVAILLER, v. 2. rey, lère conj., to write much; 
to scribble, 

CRIVAILLEUR (voyez Écrivassier), s.m. scribbler. 

ECRIVAIN, s. m. writer; author. "de marine) 
clerk, purser; (voyez Agent comptable). Écrivain 
public, public scrivener. ivain expert, sworn writiug- 
master, (who is called in court to judge of writings). 

ÉCRIVASSIER, s. m. ‘bbl 

ÉCRIVASSIÈRE, s. “fact sie 

ECROU, s. m. screw; the worm of a screw. 

ECROU, s. m. (t. de jurisp.), the eutry of a prisoner 
on the jailer’s book. 

ÉCROUELLES, s. f. (t. de médec.), the king’s evil. 

ECROUELLEUX, EUSE, adj. scrofulous ; baving the 
king's evil, 

ECROUER, ». a. ré. lère conj., to iucarcerate ; to 
imprison; to enter the name of a prisouer on the jailer’s 


ÉCROUES, s. f. (vieur mot), accounts of the expense 
of the king’s household. 

ÉCROUIR, v. a. reg. 2de conj. (t. de métier), to bam- 
mer-harden iron, copper, &c. 

ÉCROUISSAGE, s. m. (t. de métier), bammer- 


hardening. 

ECROUISSEMENT, s. m. (t. de métier), hammer- 
bardening. 

ECROULEMENT, s. m, falling; tumbling down; 


CE), fall; ruin, 

ROULER, v. r. v. n. ré. lère conj. L'édifice 
s'écroula dans la nuit. the edifice tumbled down—fell— 
during the night. Vous ferez écrouler ce mur, si vous n’y 
prenez garde, you will bring that wall down if you do not 
mind. Ji ne restait plus qu'un mur écroulé, the ouly 
remains were a ruinous—a tumbled down—wall. (Fig.) 
L'empire s'écroula de toutes parts, the empire fell—was 
tambling down —on all sides. Tout passe, tout s'écroule 
à vos yeux, every thiug passes away, every thing falls to the 
ground before you. 

ÉCROÛTAGE, s. m. (t. de métier), taking off the 
crust, the superficies, 

ÉCROÛTER, v. a. v. r. rég. lére conj., to take the 
crust off.  S'étroûter, to lose crust, the outside, 

ECRU, E, adj. (4. de manufact.), raw, rough. Svie 

raw silk. Toile écrue, unbleached lineu. 

É Sa a de médec.). KG Éraillement. 

ÉCTYPE, s. f. (t. de numismatique), ectype. 

ÉCU, s. m. shield. Al pre lécu et la lance, he 
carried shield and lance, L'écu de France, the shield of 
France. 

(T. de monnaie), crown, (This coin is thus named 
from its having the sbield and the crown of the country 
imprinted upon one of its sides) Écu de trois livres, ow 
petit écu, the three francs crown (used as unit in accounts), 
Ila cent mille ecus de rente (300,000 fr.), he has one 
hundred thousand crowns a year. Avant la Révolution, 
il y avait des écus de 6 francs, before the Revolution 
there were 6 francs crowns. M à la couronne, écu 
heaume, écu à la salamandre, this second word only ex- 
presses the distinctive marks of the French crowns, as they 
were stamped. cu blanc, silver crown, 
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ECU 
(Fam.) C'est le père aux écus, he is the man for 
mouey—he has plenty uf money. Avoir des écus à remuer 


à la pelle, to handle crowus with a shovel—tu have a great 
deal of müney. Ji n'a pus un écu vaillant, he is not 
worth a crown—he is very poor. Voici le reste de notre 
écu, here is the change of our last crown—here is a sorry 
sight. Mettre écu sur écu, to heap up crown upon crowu. 
fi t n'a plus ri écu, ni targue, he is completely disarmed 
—.he has neither gold nor silver, 

7 ÉCUAGE, s. m. (€. de blason), right to bear a 

hield. 

ECUBIER, «. m. (t. de marine), hawre-hole. 

ECURIL, s. m. ruck; reef. Le vaisseau alla se briser 
sur un écueil. the ship went to pieces on a rock, ou a reef, 
Cette côte est hérissée d'écueils, the coast is thick with 
rocks, daugers, On n’avait pas relevé cet écueil, thut 
rock was vot Jaid down on the map. ( Fig.) Jeune 
homme, le monde est plein d'écueils, young man, the world 
is full of rocks, of dangers, 

ÉCUELLE, s.f. porringer; (more commouly) basin ; 
bowl,  Écuelle couverte, a porringer with a lid. Ure 
laveuse d'écuelles, a kitcheu-maid. 

(Fig. fam.) Rogner l'écuelle à quelqu'un, to clip the 
allowance of a person. Cela est propre comme une écuelle 
à chat, thisis dirty. Ila bien plu dans son écuelle depuis 
que vous ne l'avez vu, wealth has showered upon him 
since you saw him last. J1n'y a dans cette maison ni pot 
au feu, ni écuelles lavées, there is nothing to eat in that 
house—there is nothing but disorder aud confusion. 
Manger à la même écuelle, to eat out of the same dish— 
to live familiarly together. Qui s'attend à l'écuelle d'au- 
trui fait souvent un mauvais diner, he who reckous upon 
another man's dinuer often diues badly. J/s se raccom- 
moderont à l'écuelle comme les gueuz, they will make it 
up at table—iu drinking together. 

Archer de l'écuelle, the 

ECUELLE D'EAU, s. f. (| à marsh penny-wort, 

ÉCUELLÉE, s. f. porringer full; basin full. 

ECUISSER, ». a. v. r. rég. lère conÿ., to split. 

ÉCULER, v a. rég. \ère conj., to tread down at the 
heel. Mes souliers sa sont éculés, my shoes fell down at 
the heel. Id avait des souliers éculés, his shoes were- 
down at the heel. 

CUME, s. f. froth; (des animaux), froth; foam ; 
(de la mer), brine; foam. Une pipe d'écume de mer, a 
meerschaum pipe, L’écume du pot, thescum, Enlevez 
l'écume qui vient à la surface, remove the scum which 
comes on the surface, 

(Fig.) C'est l'écume de la société, it is the scum, the 
«legs of society. 

CUMER, v. n. v.a. rey. lère conj., to foam ; tofroth. Za 
mer agitée écume, the agitated sea foams, Le malheureux 
écumait de colère, the wretch fuamed with anger. Les 
vagues écumantes, the foaming—briny waves, Les 
rochers écumants, the rucks covered with foam, 

Écumer la marmite, to skim the pot. Écumer des 
confitures, to skim preserves. 

(Fam. et fig.)  Écumer les marmites, to spunge upou 
others ; to pick plates. les mers, to scour the 
seas—to rub on the seas—to act as a pirate, ZI va 
partout écumer des nouvelles, he goes about picking up 
news. 

ÉCUMEUR, s. m. (de marmites), spunger ; parasite, 
(De mer), pirate. 

ÉCUMEUX, MEUSE, adj. foamy; frothy; briny. 

ÉCUMOIRE, s. f. skimmer, 

ECURER, v. a. reg. lère conj. Ecurer de la vaisselle, 
to scour, to clean plate, Comme ces chaudrons sont mal 
écurés, how badly scoured these pans are. Écurer un 


‘a driver, 





puits. Voyez Curer. 

ECURKUIL, s. m. squirrel. (Fig. fam.) Cet enfant 
est vif comme un écureuil, that child is as lively as a 
sure. rue 

CUR sm, 
ÉCUREUSE, s. x. }ocourer. 
ECURIE, «. f. stable. Nous avons une écurie pour 


six chevaux, we have a six stall stable. Les éturies da 
roi, the king’s mews, Valet d'écurie, groom; stable 
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toy. L'éturie du roi est partie, the king’s equipages 
are gone. 

(Fig fam.) Une chose comme cela, c’est un cheval à 
l'écurie, à thing of that sort is like a horse iu the stable, i.e. 
it is a constant expense. 

ECUSSON, s. m. (t. de blason), scutcheon; shield. 
(T. de jardinage.) Greffer en écusson, to graft by bud- 
ding. Ce jardinier fait très-bien un écusson, this gardener 
is a good grafter. 

ECUSSONNER, ». a. rég. lére conj., to graft; to bud. 

ECUSSONNOIR, s. m. grafting kuife, 

ECUYER, s. m. (suivant d’un chevalier), squire. Il 
était accom, de ses écuyers, he was attended by his 
equires. (A la cour.) Le grand écuyer de France, the 
king’s master of the horse,  Écuyer de main—cavalcadour, 
equerry. C'est un des écuyers de la reine, he is one of 
the queen's equerrits. Permettez-moi d'être votre écuyer, 
allow me to be your squire—to offer you my arm. Ecuyer 
tranchant, carver. Ecuyer de bouche, de cuisine, head 
couk, (Espéce de titre), esquire. En Angleterre on 
donne le titre d'écuyer à bien des gens qui n'y ont pas 
droit, the title of esquire is given to many who have no 
right to it. 

Étes-vous bon écuyer, bonne écuyére? are you a goud 
horseman—horsewoman? Quel est l’écuyer qui tient ce 
manége? who is the riding-master who attends this riding 
echool? Les écuyers du roi, the riding masters of the 
peal mews, Bottes à l'écuyère, jack boots—riding 

te. 


EDENTER, v. a. rey. lère conj., to break the tooth or 
teeth off. Mon peigne est tout édenté, the teeth of my 
comb are all broken off. Une vieille édentée, a tuothless 

ÉDIFIANT, E, adj. edifying. [old woman. 

ÉDIFICATEUR, 8. m. builder; architect. 

EDIFICATION, s. f. edification; (construction), 
building. 

ÉDIFICE, s. m. edifice ; structure. 

EDIFIER, v. a. rey. lère conj., to edify. Il est parti 
mal édifié, be went away ill edified—shocked. Ê 

ÉDILE, s. m. (hist. Rom.), edile. 

EDILITE, s. f. (ist. Rom.), edileship. 

EDIT, 8. m. edict. 

ÉDITEUR, s. m. editor. Éditeur responsable d’un 
journal, responsable editor of a newspaper. (7. de com- 
merce.) Libraire éditeur, Editeur, publisher. 

EDITION, s.f. edition. Cet ouvrage n'a eu qu’une 
édition, there was but one edition of that work. Sun livre 
en est à sa dirième édition, his book has come to the tenth 
edition, Édition princeps, the first or earliest edition of 
an ancient writer, 

EDOSSER, 0. a. reg. lère conj. (t. d’agric.), to take 
off the outer coat ; to peel. 

EDREDON, s. m. eider down. Le crime veille et 
s'agite sur l'édredon, crime is sleepless and restless on its 
downy bed. Un edredon lui couvrait les pieds, her feet 
were covered with an eider down coverlet. 

EDUCABLE, adj. capable of being educated. 

EDUCATEUR, 8. m. educator, trix; teacher. Adj. 

EDUCATRICE, ey instructive, 

EDUCATION, 8. f. L'éducation de l'homme com- 
mence à sa naissance, the education of man begins at his 
birth. Zla reçu une bonne éducation, he has had a good 
edueation—he has been well brought up. JJ s'est consacré 
à l'éducation de la jeunesse, he devoted himself to the 
education of youth. Jl tient une maison d'éducation, 
he keeps a school. Il est sans éducation, be has had no 
education—he is ignorant, 

(Connaissance dea usages du monde.) Ce jeune homme 
manque d'éducation, this young man has no mannere—is 
without breeding. Ces demoiselles ont regu une excellente 
éducation, these young ladies have been well bred. Sans 
éducation. ill bred—without manners, 

Economie rurale, animale.) Il s'occupait beaucoy; 
de l'éducation des abeilles, be attended much to the eek. 
ing of bees. On néglige l'éducation de cette plante, the 
breeding—rearing of that plant is much neglected. 

EDULCORATION, s. f. (t. de chimie), edulcoration ; 
eq 
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ÉDULCORER, ». a. rey. lère conj. (t. de chimie), to 
edulcorate, to sweeten, f 

EDULE, adj. eatable, 

EDUQUER (voyez Elever), to educate. 

EFAUFILER, v. a. rey. lére conj., to unravel, 

EFFACABLE, adj. that may be effaced, obliterated. 

EFFACER, v. a. v. r. reg. lére conj. Effacez ces 
deux mots, eruse these two words. J'en effacerais la 
moitié, 1 would rub out—strike out—efface half of it. 
Le temps a effacé les traits de ce tableau, time bas effaced 
—obliterated—the features of this picture. Cette écriture 
est tout effacée, this writing is all rubbed out—erased— 
effaced. Les années ont effacé sa beauté, years have 
effaced—blotted ont—destroyed her beauty. Le souvenir 
de cet événement ne s'effacera jamais de ma mémoire, the 
remembrance of that event will uever be effaced—will 
never fade from my memory. Ces choses-là s’effacent 
bientôt, re D prise soon for- 
gotten—blotted out. le ¢ ses hés par ses 
larmes, she washed out her sine with er N'en 
parlons plus, tout est effacé, let us say no more about it, 
all is forgotten. 

Il effacc tout le monde par sa magnificence, he eclipses 
—he surpasses—all others by his magniticence, Id s'effa- 
a pour laisser briller les autres, he obscured himself — 

ie kept back—to let others shine. Toute autre gloire 
s’efface devant la sienne, all glory sinks in the shade 
before—is surpassed by—his own. 

CT. d’exercice, de danse, §e.) Effacez l'épaule gauche, 
keep in your left shoulder. Effacez-vous, keep your body 
in—make yourself small—stand upright. Ce soldat a 
les épaules bien effacées, that man keeps his shoulders 
nicely in. 

eee Une, s. f. erasure. 

EFFANER. Voyez Effeuiller. 

EFFAREMENT, «, m. fright. 

EFFARER, v. a. v. r. ré. lère conj, to scare; to 
frighten; to take fright. Vous vous effarez de rien, you 
take fright at nothing. Il était tout effaré, he was qnite 
aghast—all scared. D'où vient donc cet air jue? 
whence come these scared looks? 

EFFAROUCHER, v.a. v. r. rey. lére conj., to frighten ; 
to scare away—{le gibier), to make wild. : 
cheval s'est effarouché, my horse took fright. 
allons, ne vous effarouchez pas, come, come, (lo not take 
fright—do uot be put out. Jl est tout effarouché, he ie 
scared—frightened—bewildered. Jeune fille effarouchée, 
a timid—a shy young girl, 

EFFECTIF, s. m. (t. milit.), effective force; men 
under arms. L’effectif de son armée était de 20,000 
hommes, his effective force amounted to 20,000 men. 

EFFECTIF, IVE, adj. effective ; real. (Fig) Cest 
un homme effectif, he is a man who does what he says— 
who suits the action to the word. 

EFFECTIVEMENT, ado. indeed ; really ; actually. 

EFFECTUER, v. a. v. r. rég. lère conj., to effect; to 
accomplish; to execute. Jl u effectué ses promesses, he 
has executed—carried into execution—his prumises Ces 
projets ne tardèrent pas à s'effectuer, these plans were sou 
a secomplished. 

EFFEMINER, v. a. v. r. rég. lére conj., to effeminate ; 
to become effeminate, ie aoe i 

EFFÉMINÉ, s. m. effeminate man, 

EFFENDI, s. m. (mot Turc), lord, master. Le reis 
effendi, le ministre des affaires étrangères turc. 

EFFERVESCENCE, s. f. effervescence; (fig.), effer- 
vescence ; excitement, 

EFFERVESCENT, E, udj. effervescent ; effervescing. 
(Fig.) Une tête effervescente, a builiug—excited mind. 

FFFET, s.m. effect, Il n’y a point d'effet sans cause, 
there is no effect without a cause. Voyons en l'effet 
avant de décider, let us see the effect of it before we 
decide. Mettre les choses à effet, to carry things to 
execution. JI nous donne plus de paroles que d' effets, he 
gives us more words than deeds, {Vous en viendrons bien- 
tôt à l'effet, we shall sum come to the execution—to the 
reality. a chose est demeurée sans effet, the thing re- 
mained without effect. Cela a produit un trés-bon effet, 
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it has proauced a very good effect. Cette guirlande fait 
un très-mauvais effet, this garland produces a very bal 
effect—does not look well. Cela faisait un bel effet, 
that looked beautiful. C'est une pièce a effet, it isa play 
intended for effect. Nos reproches ne firent aucun effet 
sur lui, our reproches produced no effect—made no im- 
pression—upon him. Le canon faisuit de l'effet, the can- 
non did execution. (T: de billard.) Effet, spinuing of 
a ball—striking it in a way to produce a certain effect— 
result. Voyons l'effet, let us see the result. 

Crest repet d'un bon cœur de faire du bien, it is the 
property of a guod heart to do geod. 

A quel effet venez-vous ici? to what purpose—intention 
—do you come here? C’était pe cet effet— à cet effet, 
it was to that purpose—with that intention, C'était à 
l'effet de voir s’il nous reconnaitrait, it was with the iu- 
tention of trying whether he would know us again. En 
effet, in fact; indeed. 

(Propriété) Où sont vos effets? where are your 
things? Ces voitures ne ent pas les effets des 
voy , these carriages do not carry the travellers’ 
gode ef fects, On lui a volé tous ses effets, they took 
all his things—effects—frum him. Jl a cédé tous ses 
effets à ses créanciers, he has given over all his pevonel 
property—all his goods—all his moveables—to his cre- 

itors, 


i 
(TG commerce.) Il m'a donné un effet à deux mois, 
he has given me a bill—a note—at two months, Un ga 
a porteur, & aati eer to bearer, fe l hen de bons 
els en fefeuille, he had good bills—, paper iu 
bis rele . Les effets publics, funds, 

T. dé jurisp.) Effets civils, civil rights, 
EFFEUILLAISO thinning of the leaves, 
EFFEUILLER, ». a. 0. 7. re. lére conj. Effeuiller 

wn arbre, to strip a tree of its leaves—to thin them. 
fan eh une rose, to pick the leaves of a rose. Ces 
lea 











irs s'effeuillent bien vite, these flowers soon lose their 
es. Une rose effeuillee, a leafless rose. 

EFFICACE, ad). efficacious; effective. 

EFFICACE, s. f. efficacy ; efficiency. 

EFFICACEMENT, ado. efficacivusly ; effectually, 

EFFICACITÉ, s. f. efficacy ; efficiency. 

EFFICIENT, E, adj. efficient, 

EFFIGIE, s.f. effigy. 

EFFIGIER, v. a. reg. lère conj., to execute in effigy. 

EFFILE, E, adj. slender. Avoir la taille efilée, to 
have a slender, thin waist. Un visage effilé, a sharp, 
thin, face. 

EFFILÉ, s. m. fringe ; fringed stuff; unravelled cuffs 
worn in mourning, 

EFFILER, v. a. v. r. rey. lère conj., to unravel ; to 
become unravelled. 

EFFILOQUER. Voyez Effler. 

EFFIOLER, v. a. reg. lére conj., to crop com; to put 
sheep in a corn-field to stop its growing tuo fust. 

EFFLANQUER, v. a. rey. lère conj. Tiflanquer un 
cheval à force de le faire travailler, to work the of 
a horse's boues. Le travail vous a effiunqué, work has 
made you lose your flesh. Un grand cflunqué, a tall 
thin fellow—a lank fellow. Un cheval cflanqué, a thin 
flanked horse. 

EFFLEURER, ». a. reg. lère conj. La balle n'a 
pénétré, elle n'a fait que lui efleurer la peau, the bullet 
did not penetrate, it only grazed the skin. Je me suis 
efleure b jambe en tombant, 1 bruke my shin—I scratched 
my thin falling. Le boulet a ¢ffleuré le mur, the ball 
grazed—skimmed—the wall. 

La barque effleurait le rivage, the boat skimmed along 
the shore—sailed close to the shore. 

tg.) Les r hes effleurent à peine ce cœur en- 
desc, serach Pari cb area 
heart, Il n'apprend pas, parce qu'il re fait qw'effleurer 
des choses, he does not learn any thing, because he merely 
glances at things. (T: de fleuriste.) Effleurer un rosier, 
to strip a rose tree of its flowers, ( T: de chamotseur. ) 
leurer une , to pare a skin. 

KFFLEURIR, ». a. rey. 2de conj. (t. de chim.), to 

effloresce aie flower. 
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EFFLORESCENCE, s. f. (t. de chim.}, efflorescence. 

EFFLORFSCENT, E, adj. (t. de chim. ), effluresrent, 

EFFLOTTER, v. a ». r. rey. lère conj. (t. de marine), 
to separate—to be separated from—the fleet 

EFFLUENCE, s./. (¢. de physique), effluence. 

EFFLUENT, E, adj. effluent. 

EFFLUVE, sf effluvia. 

EFFONDREMENT, s. m. (t. @agric.), trenching. 

EFFONDRER, v. a. req. lére conj. (t. d'agric.), to 
trench; to dig; to dress land with manure. 

(Langage ordinaire.) Effondrer une armoire, to break 
open—to break the door of—a closet. Le plancher 
seffondra, the floor fell in—sunk in, (TJ. de cuisine.) 

‘ondrer une volaille, to draw a fowl. 

EFFONDRILLES, s. f. dregs; grounds, 

EFFORCER, S’. v. r. reg. lère conj. Il s'est blessé 
en s'efforgant de soulever un Jardeau, he burt himself in 
straining to—in making efforts to—raise a burden, Ne 
vous efforcez point à parler, strain uot—muake uo efforts— 
to speak. (Ko) lle s'efforgait de plaire, she endea- 
voured—she tried to please. JI s'efforçait de paraître 
calme, he strove to appear calm, 

EFFORT, s. m. effort. Il a fait un grand effort pour 
mériter cette récompense, he lias made a great effort to 
deserve this reward. Sachez qu'on ne fait rien sans 
efforts, learn that uothing is done without etforts— without 
exertions. ZE fait tout cela fucilement, sans effort, he 
does all that eusily—without effort—without trouble. 
Fuites-y tous vos efforts, car votre fortune en dépend, do 
all you can about—use all your meaus about—it, for your 
future welfare depends on it. Nous réunirons tous nos 
efforts, we will unite all our efforts—all our exertions. 
C'est un grand effort d’esprit, de mémoire, it is a great 
effort of the miud—of the memory. Le bel effort que 
vous failes-la! what an effort—what an exertion! C'est 
un effort au-dessus de vos forces, it is an effort—an at- 
tempt above your power. 

Ila fait un effort pour marier son fils. he strained a 
point to marry his son, Je suis obligé de me faire un 
effort pour lui parler, 1 am obliged to force myself—to 

jo violence to my own feelings—to speak tohim. Je ferai 
volontiers cet effort pour lui, 1 shall readily make this 
effurt-—this scribes for his sake. 

L'effort de l'eau a w cette digue, the pressure, the 
power of the water bruke this ctabankmest, L'arbre 
résista aux efforts des vents, the tree resisted the efforte— 
the attacks of the wind. 

Se donner un effort, to straiu—to get a strain, 

EFFRACTION, s.f. (t. de jurisp.). Il y a eu effrac- 
tion, there has been breaking. Vol avec fraction, bur- 
glary. house-breaking. 

EFFRACTURE, s. f. (t. de chirurg.), fracture. 

EFFRAIE, s.f. Voyez Fresaie. 

EFFRAYANT, E, adj. frightful; fearful. Elle était 
Prayante de laideur, she was frightfully ugly—her ugli- 
hess was frightful. 

EFFRAYER, v. a. v. r. rey. lère conj., to frighten. 
Elle effruie les enfants par ses contes, she frightens the 
children with her stories, Cette nouvelle nous a ¢ffrayés, 
this news frightened us. Vows vous ras de peu de 
chose, you take fright at a trifle—very little frighteus you. 
N'effraygez pas ces oiseaux, do not scare—frighten these 
birds, 

EFFRENE, E, adj. uucurbed ; unrestrained ; excessive, 

kFFRÉNEMENT, s. m. uncurbed, unrestrained state ; 
pas excess, 

FFRITER, v.a.v. r. ré. lère conj. (t. d’agric.), 
to impoverish, to exhaust dr become Tmpovernlied, ex- 
bausted, 

EFFROI, ¢, m. fright; terror. Elle mourut d'éffroi, 
she died of fright, J portait, répandait l'effroi partout, 
be carried—spread—terror every where. Pülir d effrot, 
to turn pale from terror. 

EFFRONTE, E, adj. bold; impudent, shameless. 
C'est une femme effrontee, she is a bold—impudent 
woman. Je n'aime par ces airs effrontés, I do not like 
these bold looks, Ii est effronté comme un page de cour, 
he is as impudent as à page. 
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EFFRONTE, s. m. |. 

ube sf. }impudent man, woman ; bussy. 

EFFRONTEMENT, adv, impudeutly ; boldly ; shame- 
lessly. [frontery. 

EFFRONTERIE, s. f. impudence; boldness; ef- 

EFFROYABLE, adj. frightful; terrible; dreadful, 
Elle est Pune laideur effroyuble, she is rightfully ugly. 
Il y avait un monde effroyable à cette assemblée, there 
was a frightful number ot le at that meeting. 

EFFROY ABLEMENT, ado, frightfully; dreadfully. 

EFFRUITER, v. a. rég. lère conÿ., to strip trees of 
their fruit, 

EFFUSION, s. f. effusion. Parler avec effusion, to 

k openly—to opeu one’s heart, C’était une effusion 
cœur, it was an out-pouring—an overflowing—of the 


vert. 

EFOURCRAJU, s. m. a timber-carriage. 

ÉGAL, E, adj. Ces lignes sont égales, these lines are 
eqnal, Les Français sont gai devant la loi, the 
French are equal in the eye of the law. Faire tout Gal, 
to make every thing equal,even. Tenir la balance égale, 
to keep the balance equal. Tout lui est égal, every thing 
is equal—indifferent—to him. Cela m'est eal, it is al 
the same to me. Jl m'est al qu'il vienne où qu'il ne 
vienne pas, it is all the same to me whether he comes 
or not. Il nest pas égal, his temper is not even—he is 
uneven, Son pouls est sal Fis pe is very even, 
Ces allées sont bien égales, walks are very even— 


very smooth. A légal de, equally with; as much as. 
ÉGALE af equal. D'éjal à égal, between equals. 


sation. 

ÉGALEMENT, adv. equally; (pareillement, de la 
même manière), alike. 

ÉGALER, v. a. reg. lère conj. Égalez les portions, 
equal—equalize—make equal—the portions. La recette 
x’ @gale pas la dépense, the receipts do not equal—are not 
equal to—the expense. 

La mort égale tous les hommes, death equalizes—levels 
—ll men—makes all men equal. Jamais ‘sonne 
s'éclra ses talents, no one will ever equal him in talents 
—his talents will never be equalled by any body. ZI 
n’y a personne qu’on puisse lui egaler, there is nobvdy to 
be compared with him—to be considered his equal. 
Osez-vous vous égaler à eux? do you presume to cousider 
yourself their equal ? 

CT. de jardinier, de terrassier ), to level, to make level ; 
smooth, even. Voyez liser. 

EGALISATION, s. f- equalization; equalizing. 

EGALISER, v. a. rég. lére conj., to equalize; to make 
equal. (7. de jardinier, de terrassier ), to level ; to make 
even, level, smooth. 

EGALITE, s.f. equality. Égalité d'humeur, evenness, 
uniformity—of humour, of temper. Éyalité de pouls, 
evenness—regularity of pulse. Distribuer avec éalité, 
to distribute equally—with equality, L’eyalité du terrain, 
the evenness, smootliness of the ground. 

EGARD,s.m. Il n'a pas eu égard à ma prière, he had 
no regard to—he did not regard—my prayer. Vous ju 
sans aux circonstances, you judge without eed te 
—without paying attention to—circumstances, N’aurez- 
vous donc aucun à sa situation? will you pay nu 
regard—no respect—to his situation?’ Eu égard à cette 
circonstance, considering this circumstance. 

Sil le fait, c'est par égard pour vous, if he does it, it 

is out of regard—respect—for you. C’est un homme qui 
wad’ me, that man regards—respects— 
no body, Ona ‘coup d’é&yards pour lxi, he is much 
respected. On nous traite avec , we are treated 
with respect— with regard. Ces éçards montrent l’homme 
poli, these regards towards others, these attentions to others 
show a well bred man. Pour bien vivre en société, il 
faut des égards, to live happily in society we must cou- 
sider—respect the feelings, the convenience of others, 
Vous lui avez manqué d’égards, you forgot yourself with 
him—you treated him withuut respect—without regard— 
without civile. 
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Ille fera à votre Gard, he will do it, out of respect 
for you—in consideration of you. Je voulais vous parler 
à l'égard de cela, 1 wauted to speak to you, in respect to 
that. Crest à tous égards, ce qu'il vous faut, in every 
respect, it is what you want. 2 

La lune est petite à l'égard du soleil,the moon is small 
compared with the sun, 

EGAREMENT, s. m. wandering; straying from the 
way i Cfig.), wandering. 

(GARER, v. a. v. r. rég. lére conj. Notre guide nous 
que, our guide misled us—lost the way. ZI nous Gara 

‘une lieue, be went three miles out of his way. Je me 
suis égaré du chemin, 1 lost my way—I wandered from 
my way. Nous aimions à nous égarer dans la forêt, we 
liked to wander in the forest—to walk at random. Nous 
avons ramass¢ cette brebis éçarée, we picked up this lost 
sheep. J'ai égaré ces papiers, je ne sais où ils sont, 1 
have lost—misplaced those papers, I cannot find them. 

Vous égarez tout, you lose every thing—you misplace 
every thing. 

CR .) Les méchants l'ont Garé, the wicked misled 
him—led him astray. La prospérité nous éjare quel. 
quefois, prosperity misguides us—makes us go astray 
—makes us lose our judgment. Jl s'éjare dans son 
discours, he wanders—he rambles iu his speeches. Ces 
malheurs lui ont égaré l'esprit, these misfortunes have 
disordered his mind. On s'éyare dans ces recherches, 
the mind wanders—loses itself—in these researches. Jon 
esprit, ma tête s'éçare, my mind—my head is wandering 
—vwanders. Comme il a Pair égaré, how wild be looks. 
C'est un esprit égaré, his is a disordered mind, Voyez 
ces yeux égarés, see those wandering looks. 

Ce chee a la bouche égaré, this horse's mouth is 
il le 
EGAYER, v. a. v. r. rég. lére conj,, toenliven. Égayer 
la conversation, to enliven peas he Il faut raayer 
uelquefois, we must make merry—amuse ourselves— 
laugh—sometimes, Nous nous sommes cyayés à ses 
dépens, we langhel—we made merry—at his expense. J 
s'égaie quelquefois, he is merry, cheerful sometimes. 
yer un bâtiment, to give more light to an edifice, 
to make it more airy, ame cheerful. 
ayer du linçe. ez Aiguayer, 

É TDR, 3. f. gis; shield. cs 

ÉGILOPS. Voyez Anchilops. 

ÉGLANTIER, s. m. eglantine; sweet-briar. 

EGLANTINE, s. f sweet-briar. 

ÉGLISE, s. f. church. Aller à l'église, to go to church. 
Être dans le giron de l'église. to be within the pale of the 
church, Se marier en face de l'église, to marry in church 
—to observe the marriage ceremonies of the church. 
Eglise porsiesiale parish church. Etre gueux comme 
un rat d'église, to be as poor as a church mouse, Homme 
@eglise,achurchman, Entrer dans l'église, to enter the 
church— to take orders, 

ÉGLOGUE, s. f. eclogue. 

ÉGOISER, v. n. reg. lère conj., to egotize; to speak 
of self. 

ÉGOÎSME, s. m. selfishness. 

EGOISTE, s. m. f. selfish man, woman, person. 

EGOISTE, adj. selfish, ; 

EGORGER, ». a. v. r. rég. lère conj., to cut the throat 
of—to slaughter. Ces deux hommes se sont egorgés pour 
un mot, these two men cut each other's throst —murdered 
each other—for the sake of a word. 

EGORGEUR, s. m. cut-throat; murderer, slaugh- 


terer. 

EGOSILLER, S’, v. r. reg. lère conj., to make one’s 
throat sore, hoarse. 

EGOUT, s. m. fall, running (of waters), dropping, 
falling (of rain water from the eaves); sewer; drain, 
(Fig.) Cette ville est un égout, that town is a siuk (of 
filth, of corruption). 

ÉGOUTTEMENT, s. m, draining; drainage. 

EGOUTTER , v. x. v. r. rey. lère con, to drip ; to drain; 
v. a. to drain, 

EGOUTTIER, s. m. drainer; scavenger. 

ÉGOUTTOIR, s. m. drainer. 
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ÉGOUTTURE, s. J. arippings; drainings. 

GRAFFIGNEN a v. r. rég. lére conj., to scratch. 
RATIGNER, } Le chat lui a egraffigné—egra- 
tigné la , the cat has scratched his face. 

EGRAINAGE. Voyez Égrenage et dérivés. 

ÉGRATIGNEUR, Soe fast hee 

EGRATIGNEUSE, }® "f° adj. scratcher. 

EGRATIGNURE, s. f. scratch. Ce n'est qu'une 
Gjratignure, it is a mere scratch. Qui vous a fait cette 
égratignure? who gave you this scratch? 

EGRAVILLONNER, v. a. reg. lère conj. (t. d'agric. 
at de « jardinage), to ablaqueate. 

EGRENAGE, s. m. getting the seed, the grain out; 
beating, thrashing corn. 

EGRENER, v. a. rey. lère conj., to shake off—to get 
out—the seed, the grain. S'egrener, s'égrainer, to lose 
seed. Le blé est mis, il s'égrène, the com is ripe, the seed 
drops, La sécheresse fait égrener le raisin, the dryness 
causes the grapes to drup off. 

RILLARD, \ mf. of Set un jeune homme 

RILLARDE, J trés-egrii , this youug map is 

very lively—is a wag. Gardez-vous de ces jeunes égril- 

lards, beware of these young wage—blades. Vous êtes 

Grillard ce soir, you are alive—eprightly—waggish this 

evening. Voyez cet air égrillard, look at that waggish— 
ively air. 

ÉGRILLOIR, s. m. grate. 

EGRISAGE, 3. m. grinding, rough cutting (of dis- 
mouds). 

EGRISER, v. a. rey. lère conj. (t. de joaillier), to 
grind, to rough-cut a diamond, 

EGROTANT, B, adj. sickly. 

ÉGRUGEOIR, s. m. (¢. de cuisine), pounding mortar. 

EGRUGER, v. a. rég. lére conj., to pound ; to grind. 

KGRUGEURE, s. f. powder; dust. 

EGUEULEMENT, s. m. (¢. d'artillerie), spewing, 
running of the muzzle of a caunon. 

ÉGUEULER, ». a. rey. lère conj. euler une 
cruche, to break the spout, the mouth of a pitcher. Toutes 
sea cruches sont égueulées, all her pitchers are broken at 
the spout. La cruche vest égueulée, je ne sais comment, 
the spout of this pitcher came off—bruke off, I know not 
how. Le canon #'égueuls à force de tirer, the muzzle 
of a gun runs, spews by dint of firing. Leurs canons 
étaient équeulés, their cannous were all damaged at the 
muzzle. 

FE fam.)  S'équeuler à force de crier, to make oue’s 
self hoarse in halloving. 

TER E, }. m.f. bawler ; loud talker ; low person. 

EGYPTIEN. s. m. }Repprions gypsy. Voyez Bo- 

EGYPTIENNK, 8. f.J hémien. 

EH, interj. Eh! qui aurait pu croire cela? oh! who 
could have believed it? Eh bien, que faites-vous donc? 
well, what are you doing? Eh bier, soit, well, let 
it be, re quot, y pensez-vous? what, have you thought 
about it 

EHANCHE, E, adj. Voyez Dehanche, e. 

ÉHERBER, v. a. rey. lère co. Voyez Sarcler. 

EHONTE, E, adj. (voyez Déhonté, e), shameless; 

v. a. ré. lère conj., to lop. 
ACULATEUR, RICE, od (anat.), ejaculator. 

EJACULATION, s.f. ejaculation, 

EJACULER, v. a. rey. lére conj., to ejaculate, 

|ACULATOIRE, adj. ejaculatory. 

ELABORATION, s. f: elaboration. 

ELABORER, »v. a. v. r. Bo dere conj., to elaborate ; 
to work one's self into. avec soin, carefully 
elaborated, wrought. 

ELAGAGE, s. m. prauiug ; loppiug. On lui a donné 
l'élagage pour son payement, they gave him the loppiugs 
in paymeut fur bis labour. ise 

LAGUER, v. a. reg. conj., to lop, to prune, to 
dress (trees). Élaguer une branche, to cut off a brauch. 
(Fig) Il y u là plusieurs passages qu'il faudrait 
élaguer, there are several passages which it would be well 
tu cut off—to retreuch, 
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ELAGUEUR, s. m. pruner; (serpe), pruning knife. 

ELAN, s. m, (hist. nat., espèce de cerf), elk. 

ELAN, s.m. Il fit un élan et s'échappa, he gave a 
sudden Lound—jerk—aud escaped. Preniveun élan pour 
sauter un fossé, to make a spring—to take a run—tu leap 
over n ditcb. Ce cheval ne va que par ¢lans, this horse 
goes by fits und starts, Les élans du cerf, the bouuds, 
the springs of the stag. 

(hig) On ne saurait réprimer ces élans de l'esprit, 
you cannot check these flights of the mind. Cela com- 
prime les élans du génie national, that stops the fliglite— 
the sudden impulses of the national genius, C'était un 
élan de zèle, it was a burst—a sudden start of zeul, 
Vous ne sauriez lui parler de cela qu'il ne lui prenne des 
élans de douleur, you cannot mention that to him, but 
be is seized with a burst of grief. Blans de dévotion, 
devout ejaculations. Les ¢lans de l'enthousiasme, the 
emotious—the raptures of enthusiasm. C’est par un 
€lan intérieur que ces choses se révèlent, it is though an 
inward emotion that these thiugs are revealed. Ce jeune 
homme a de l'élan, this youth bas warmth—life. le me 
parlez pas de ces gens sans € lan, du not speak to me of those 
people whom uo impulse muves—stirs. Ne vous livrez 
pas trop aux élans du cœur, do uot yield tou readily to 
the impulses of the heart. 

ELANCEMENT, s. m. (t. de chirurg.). Je sens des 
élancements à la jambe, 1 feel shoutings—twitchings of 
pein—iu my leg. (T. de marine), rake of the stem of 
a shi 
¢. Big. ) Les élancements de l'âme vers Dieu, the spring- 
ing up of the soul to Gud. J1 faisait de grands ¢lance- 
ments, he uttered loud ejaculations. 

ÉLANCER, v. a. v.n. rey. lère conÿ. Le chien s'élança 
sur le voleur, the dog sprung upon—rushed upun—the 
robber, A ce cri nous nous €! mes hors de la maison, 
at this cry, we rushed out of the house, Jl s'élança à sa 
poursuite, he darted—rushed—out in his pursuit. Son 
ame s'élance vers Dieu, his suul spriugs up to God. 
Tout à coup lu cavalerie s'élança, all on a suddeu the 
horse rushed forward. Jl s’¢lance et tombe, he starts up 
and falls, Le clocher #élance dans les nues, the tower 
springs up to the skies. 

(T. de médec., de chirurg.) Le doigt m'élance, my 
finger shoots, 

avait la taille élancée, she was tal] and light. 
Elle aime les jeunes gens à la taille ¢lancee, she likes tall 
aud narrow waisted young meu. Un cheval élance, a 
thiu flanked horse. Une branche ¢lancee, a Joux and 
thin brauch, 

ÉLARGIR, v. a, v. r. reg. 2de conj. (voyez Punir), 
to widen, to make wider; tu grow wider; tu enlarge. 
Élargir des gants, des souliers, to stretch gloves, shoes. 
( Fig.) Il sest élargi, he bas enlarged—iucreared—his 
property. 

Élargir un homme, to set a man at liberty; to let him 
out of prisou—to release him. 

ELARGISSEMENT, s. m. widening; enlarging; stretch- 
ing; release from prisun; setting at liberty. (7. de 
chirurg.), enlargement. widen, 

ELARGISSURE, s. f. a piece added to enlarge, to 


ELASTICITE, s. f. elust 
Voyez Gomme. 





ÉLASTIQUE, adj. elastic, 

ELBEUF, s. =. Elbeuf cloth; cloth mauufactured at 
Elbeuf, de l'Eure). 

ELE R, s. m. elector, 

ELECTIF, TIVE, adj. elective, 

ELECTION, s. f. election. Fair» sne élection, to 
bave an election. Participer aux éiecsions to have a 
vote—a right to vote. (Jurisp.) Avez-vous fait élection 
de domicile? have you appointed—fixed upon—a place, as 
au established domicile? (7! d’administ.) Pays d'¢lec- 
tion was, before the Revolution, a province ruled by an 
Intendant. Élection was a board before which all matters 
of taxes were brought. Une Election was the exteut of 
country ruled by one board. Nous faisions partie de 
l'élection de Lizieuz, we belonged to the board—election 
—of Lisieux, (T. de théologie.) Vase d'élection, 
chosen vessel. 
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ELECTORAL, E, adj. electoral. College électoral, 
a bourd composed of electors, appointed to carry out the 
election of a * Député” (Voyez Colléye.) Prince élec- 
toral, a title given tu the eldest son of an Elector of the 
German empire. 

ELECTORAT, 8. m. electorate. 

ÉLECTRICITÉ, s. f. elec 

ÉLECTRIQUE, ad). electri 

ELECTRISABLE, adj. electrisable. 

ELKCTRISATION, s. f. electrification ; electrisation, 

ELECTRISER, v. a. rey. lère conj., to electrify; to 
electrize. v.r. to become electrified. (Fiy.) On re 
pouvait résister à cette éloquence électrisante, no one 
could resist this electrifying—stirring —eloquence. 

ELECTROMETRE. «. m. electrometer. 

ÉLKCTROPHORE, «. m. electrophor. 

KLECTUAIRE, s, m. (t. de medec.), electuary. 

ÉGAMMENT, ad. elegautly. 
ÉLÉGANCE, s f. elegance. 
ELEGANT, s. m. a beau; a fashionable man; ex- 
uisite. 
LÉGANTE, s. f. a belle, a fashionable woman; ex- 
quisite, 
LEGANT, B, adj. elegant. 

ELEGIAQUE, adj. elegiac. 

ELEGIE, 2. f: elegy. 

ELEMENT, s. m. element. Les quatre éléments, the 
four elements. La mer est un élément destructeur, the sea 
is a destroying element. Quels sont les éléments du 
souffre? what are the elements—the constituent parts—of 
sulphur? Le contertement est ('¢lénent indispensable du 
bonheur, content is the indispensable element of happiness. 
Lair est son élément, air is its element. I est dans son 
€lément avec les savants, he is in his elemeut among 
the learned. 

Je suis encore aux éléments de cette science, 1 am still 
iu the elements of this science. 

ÉLÉMENTAIRE, adj. elementary. 
ELEPHANT, s. m. elephant, 
ÉLÉPHANTIASIS, s. f. (£. de médec.), elephanti 
EVAGE, s.m. (4. d'écon. rur.), rearing ; breeding. 
ÉLÉVATEUR, 5. m. adj. (1. d'anat.), elevator. 
ÉLÉVATION, s. f. elevation. Cette muraille n'a pus 
assez d'élévation, this wall has not sufficient height, 
elevation. Une élévation bornait la vue, a rise—an ele- 
vation—stopped the sight,  L'élévation de l'hostie (1. de 
liturgie catholique ), the elevation of the host, L'élévation 
du pouls the rise. the height of the pulse. A Pélevation 
de sa voir, on voyait qu'il était en colère. from the rising 
—elevation of his voice—the high roue in which he spoke— 
it was evident that he was angry. D'où vient cette élévation 
sonduine duns le prix des denrées? whence comes this 
sudden rise in the price of provisions ? Faire l'élévation 
d'un édifice, d'une église, to make the drawing —to draw the 
elevation—of an editice, of a church. Tout s'opposait à 
son élévation, every thing opposed his elevation—his rise. 
L'élévation des âmes à Dieu, the elevation—1l.e aspiration 
ofthe soul to God. ZI a beaucoup d'élévation duns l'âme, 
he has much elevation of mind. Jl a beaucoup d'éle 
vation dans le cœur, there is much elevation—high sen- 
timeut—iu his heart. 

ÉLEVE, & m. f. pupil; scholar. Former de bons 
élèves, to make good pupils, 

CT. d'écon. rurale.) Cette jument est mon élève, I have 
bred this mare—.—this mare is of my own breeding. JI 
vous montrera de beaux élèves. le will show you fine colts, 
horses, sheep, &c., bred by him. L'élève dx bétatl pour 
la boucherie ne sera pas une source directe de gaie the 
young cattle fattened for the slaughterhouse will not be a 
direct source of profit. (Hortic.) Il cultive beaucoup le 

ium, il fait des élèves, he cultivates the geranium, 
fe breeds—raises new varieties. 

ELEVER. v. a. v. r. rey. lère conj. 11 faudrait élever 
ce tableau, il est trop bas, this picture wants raising a 
little, it is too low. Élevez les bras. raise your arms. 
Le soleil élève les vapiurs, the sun raises up—draws up— 
vayours. Elevez la voir, on ne vous extend pus, raise 
your veire, you are not head. Elcocz votre dme, votre | 
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cœur à Dieu, raise your soul, your beart to Gud. On l'a 
élevé aux honneurs, he was raised—elevated—jreferred to 
honours, Jl ne s'élèvera jamais, he will never rise. J! 
s'éleva au-dessus de tous ses rivaux, he rose above all his 
rivals, Un nouveau peuple s’élévera de ces cendres, a 
new nation will rise from these eshes. Une tempête 
s'éleva, there arose a tempest. I s’éleva bientôt au plus 
haut rang, he soon rose to the highest rank. Pourquoi 
vous élevez-vous contre mot? why do you rise against me? 
Un doute s'élève dans mon cœur, a doubt rises in my heart. 
Tous ses amis l'élèvent jusqu'aux nues, all his friends 
extol him—praise him—extul him to the skies. Cette 
lecture élève le cœur, the reading of these books eunobles— 
elevates the mind. Cela a élevé des doutes, this hus raiset 
doubts, Powrquoi élever des difficultés? why raise dif. 
ficulties? On lui a élevé des autels, altars were raised— 
erected—to him. Le temple s’éleva devant nous, the 
temple rose before us, Des plaintes s'élèvent contre lui 
de toutes , complaints arise—spring up— against 
him, from all sides. JI s'éleva des hommes superstitieux 
Parmi eux, Spies men appearei—sprung up— 
among them. peau s'élève, bis skin rises in Listers 
—blisters, 

On a élevé le prix des denrées à un taux considérable, 
the price of provisions has been considerably raised—ele- 
vated—advanced. A combien tous ces urticles # élévent- 
ils? what do all these articles come to—amount 10? Le 
priz s'élévera encore, the price will rise again. Ces prix 
élevés nous ruineut, these high prices ruin us, 

Elle n'a pu élever un seul enfant, she could not rear— 
bring up a single child. Zl élève du betail, he breeds 
cattle. Venez voir les plantes que jai élevées, come and 
see the plants 1 have raised. 

Il a été élevé par un homme instruit, he was brought 
up by a well informed man, I élève ses enfunts lui- 
même, he educates his children himself. Fréquentez les 
gens bien élevés, associate with well bred people. C’est 
une enfant mal élevée, she is a ride—an ill bred—child. 

Ila le pouls élevé, his pulse is high. Il a des senti- 
ments élevés, he has high—elevated—sentiments. JL est 
né dans un rang élevé, he was born ima high rank. D'un 
ton de voir élevé, in a high tone of voice, 

ÉLEVURE, s./. blister ; rising. 

ÉLIDER, v. a. 0. r. ré. lère conj., to elide; to eut off, 
Cette lettre s'élide dans la prononciation, this letter is 
elided—is cut off—in pronunciation. . 

ELIGIBILITE, s.f. eligi 

ELIGIBLE, adj. eligible. 

ELIMER, S’. v. r. reg. lère conj., to wear out. 

ELIMINATION. wi elimination. 

ÉLIMINER, v. a, reg. lère couj., to eliminate; to re- 
trench, to cut uff. 

ÉLIRE, v. a. rey. verbe compos de Lire. Élire, 
élisunt, élu, e, to elect, to chouse. (7. de jnrisp.) 
Élire un domicile, to appoint a place as oue's legal re- 
sidence. 

Élu, one of the members of au election or board fur the 
business of taxes. Voyez Élection. 

Etre au nombre des élus, to Le one of the elect. 

ÉLISION, s. f. (t. de grammaire), elisiou. 

ELITE, s. f. choice; best part. 

ÉLIXIR, s. m. elixir. fp oh | 

ELLE, pers. 3me pers. fem. le ext belle, she 
is beantifdl Elle chante bien, she sings well. Ne vous 
l'a-t-elle pas dit ? has she uot told you so? Ext-ce elle qui 
vous Tu dit? dul she tell you? Cette poire est-eile 
mire? ia this peur ripe? J'irai sans elle, I will go 
without her, Ils étaient auprès delle, they were 
near lier. 

ELLES, pron. pers. fem. 3me pers. plur., they ; them. 
Nons nous moquions d'elles, we laughed at them. Elles 
sont arrivées, they bave arrived. 

ELLÉBORE, s. m. hellebore. (Fig. prov.) Il « 
besoin d'ellébore, he is rather mad. 

ELLÉBORINR, s. m. (bot.), bastard liellebore. 

ELLIPSE, «. f. (t. de gramm.), ellipsis; (t. de géom.) 
ellipsis. a 

ELLIPSOIDE, s. m. (¢. de géom.), ellipsoid, 
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ELLIPTICITE, s. f. ellipticity ; elliptical character. 
ELLIPTIQUE, ad). elliptical. 
ELLIPTIQUEMENT, adv. ellipticully, 

ELME, s.m Voyez Feu. 

ÉLOCUTION, s. f. elocution, : > : 

ELOGE, s.m. Cet éloge n'est pas mérité, this praise— 
eulogy—oommendation is not deserved, Cela fait son 
éloge, this action is his praise. Tout le monde fait son 
éloge—des éloges de lui, every oue praises hiu:—(fam. ), 
sings his praises. On fait un grand éloge de cet ouvrage, 
that work is much eulogized—praised—they give the 
greatest praises tu that wurk. Jl faisait l'éloge des plats 
en mangeant de tous, be praised the dishes by eating of 
every one. 

Tha écrit l'éloge de Bossuet, he wrote the eulogy—the 
panegyric on Bussuet. Eloge funèbre, funeral oration, 
Bloge historique d’un académicien, historical pauegyric 
of au academician. 

ELOGIER, v. a. rég. lère conj., to eulogize ; to praise. 

ÉLOGIEUX, GIEUSE, adj. commeuding ; praising. 

ELOGISTK, s. m. eulogist ; raiser, 

ÉLOIGNEMENT, s. m L'éluignement de ce du- 
mestique infidèle rétablira vos affaires, the removal of 
that athlon servant will resture your affairs. {vit en 
dair dans l'éloignement du monde, he lives peaceably re- 
muved from—away from—the world. Ji ne m'a pas écrit 

uis son éloignement de Paris, be bas uot written siuce 
fi going ‘away—his removing—his absence from Paris. 
Votre éloignement nous chagrine, your abseuce grieves us. 
L'éloi de nos ures ne nous permet pas de 
nous voir souvent, the great distauce between vur abodes 
does not allow us to meet often. L’élotynement des temps 
nous empêche de juger, the distance of the times prevents 
us from judging right. On voit Paris dans l'éloignement, 
we see Purisin the distance. Jl a des biens en éloignement, 
be bas the tive of property. 

Il a de Féoignement pour l'étude, be has a repugnance 
to study. J'ai de l'éloignement pur lui, 1 have a dislike 
—a repulsive feeling—towards him. Ils vivaient dans 
l'éloi de Dieu, they lived in estrangement from 





ÉLOIGNER, v.a. v. r. ra. lére conj.  Éloignez cette 
table dy fet, remove this table—draw it away—from the 
fire. Hloignez-les l'un de l'autre, separate them—put 
one away from the other, Te d'éloigner votre fils de 
ses amis, try to separaie—to keep away—your son frum 
his friends. Éloignez-le, sud bim away. loignez- 
vous, get away. Il s'est tenu éloigné quelque temps, he 
kept away—at a distauce—fur sume time. Jene pouvuis 
m'éloigner de ces lieur, 1 could not get away trum this 
place. Pourquoi vous éloiguez-vous de moi? why do 

ou go away from me? Je n'étais pas éloigné, 1 was not 

far away—distant. Jl nous éloigne de lui, he seut us 
away from him. Chuque instant nous éloigne de ces 
temps heureux, every instant separates us more aud more 
from those happy times.  Éloignez de vous—éloignez ces 
tristes pensées, drive away—Lanish—send away these sud 
thoughts. Vous vous éloignez de votre but, you go away 
—you depart—you deviate from your plan. Je con- 
naissais vos désirs, et je ne m'en suis pas éloigné, 1 kuew 
your intentions and 1 have not departed from them, 
Vous vous éloignez du sujet, you depart—you wauder— 
from the subject, Ces soins, ces soucis éloignent le 
bonheur, these cares, these anaieties drive away happiness, 
Votre humeur éloigne tous vos enfants de vous, your temper 
estranges—alicnutes—drives uway all your children from 
you. Ne vous éloignez pus de la vérité, Keep to the truth, 
Cet événement éloigne l’époque de leur mariage, this event 
will delay—retard—remove the moment of their marriage. 
Que Dieu éloigne ce malheur, may God avert—keep 
away—that misfortune. Je ne suis pus éluigné d'y con- 
sentir, Lam not far from being dispused— 1 am read 
enough—to consent to it. Votre opinion s’éloigne peu de 
la mienne, your opinion is not very different from mine— 
comes near mine, Cela s'éloigne de la vérite, this is far 
from the truth. On le tient éloigné des aires, he is 
kept away from business, On lu éloigné des affaires, he 
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Éloigné de vous, je m'ennuie, away from you, Iam dull. 
Je me trouvai bien éloigné de mon compte, 1 fouud things 
very far from my reckoning. Ne lui en parlez pas, car 
il en est très-éloigné, do not meutiou it to him, for he is 
very averse to it. C’est un parent eloiyné, he is a distant 
relation. Jl faut prévoir ces causes éloignées, we must 
foresee those distant causes, Cela leur fit connuttre ces 
régions éloignées, that made them acquainted with those 
distant climes. C’est une dute élvignee, it is a remote, 
distant date. (gation. 
ELONGATION, s. f. (t. d’astron., de médec.), eluu- 
ELONGER, v. a. re. lére cunj. (¢. de marine), to run 
alongside—to come al Ge Mer RES a ship. longer la 
côte, to sail close to the laud—ulongside. Élonger un 
cordage, to straighten a ro} 
ELOQUEMMENT, ado. eloquently. 
ELOQUENCE, s. f. eluquence. 
ELOQUENT, ¥, adj. eloquent. 
ELU, E. Voyez Élire. 
ÉLU, s. m civil magistrate (elected by the peuple 
formerly). 
ELUCIDATION, s./. elucidation ; explanation, 
ELUCIDER, v. a. rég. lére conj., to elucidate ; tu exe 
plain; to make clear. 
ELUCUBRATIONS, s. f. lucubratious, 
ELUDER, v. a. rey. lére conj. tu elude; to evade; to 


escape. 

ELUDEUR, DEUSE, s. m. f. adj., oue who eludes; 
(eu muuvaise part), a shuffler, 
ELYSEE, s. m. (t. de mythologie), Elysium ; the abode 
of the blessed, Adj. Les Champs Élysées, the Elysian 
fields. (It is also the name of a public place or walk in 
the west eud of Paris. 

ELYSIEN, ENNE, adj, Elysian, 
ELYSIENS, adj. Les champs Élysiens, the Elysian 
fields, the happy abode of the dead, 
ELZEVIR, s. m (name given to certaiu editions 
iuted by printers of that uame), 
ELZEVIRIEN, NE, adj. Édition Elzévirieune, 
edition printed by Elzevir, 

MACIATION, s./. (t. de médec.), emaciation, 
EMACIE, E, adj. emaciated. 
EMAIL, evamel. 
EMAUX, s. m. enamel works ; euamellings. 
EMAILLER, v. a. reg. lére conj., w euamel. Les 
prés sont émaillés de fleurs, the meadows are euamelled 
Rik Homers, 
EMAILLEUR, s. m. 
ÉMAILLEUSE, 8.f. enameller, 
EMAILLURE, a. f. enamelling. 
EMANATION, s. f. emanation. 
EMANCIPATION, s. f. emancipation. 
EMANCIPER, v. a. ro. lère couj. (t. de jurisprue 
dence), to emancipate. (Fig., fam.) S’émanciper, to 
take liberties; to make fiee. “1 s'émancipe depuis qu'il 
est sorti de l'école, he takes liberties since be left schuul, 
Vous vous étes émancipé à lui parler peu respectueusement, 
you forgot yourself so far us tu speak disiespectfully tu 
bim. S'énanciper de certaines régles, tu free one's self 
from certain rules. 
_ EMANDIBULE, E, adj. (t. de zuol.), destitute of 
jaws. 
EMANER, v. n. rey. lère conj., to emauate; to pro- 
ceed from. 
EMARGEMENT, s. m. marginal notes, remarks, 
ÉMARGER, v. a. rey. lère conj. to put a note, @ 
remark, au observation in the margin of a ducumeut, 
EMASCULATION, s. f. emasculation. 
EMASCULER, v. a. reg. lére conj., to emasculate, 
EMBABOUINER, v. a. rey. lére conj., tu coax; to 
Lewitch. Cette femme l'a embubouiné, that woman bas 
bewitched him. Ne vous luissez pus embabouiner, do 
uot allow yourself tu be taken in. 

EMBAGLE, 8. m. (t, d'ingénieur), a stoppage formed 
by ice in a water stream. 
EMBAILLONNE, E. Voyez Bäillonner. 
EMBALLAGE, s. m. packing up, Toile d'emballage, 





has been takeu uway—separated—removed—from Lusitiess, | packing canvuss. 
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EMBALLER, v. a. rey. lere conj., to pack up. (Fig.) 
Nous l'avons emballé dans la voiture, we packed him up 
in the carriage. , (Fo) Ne 

EMBALLEUR, s. m, packer. 5 le croyez 
ce qu'il vous dit, c'est un emballeur, do uot listeu to in, 
he is a story-teller—he is a romancer. ; 

EMBANDER, ». a, reg. lère conj., to dress an infant ; 
to swathe. te Ce. de 

EMBANQUER, v. n. ré. 1 j. (t. marine 

tule), to come fus pdt atthe fishery of 
Newfoundland, S 

EMBARCADERE, a.m. (¢. de commerce et de marine), 

wharf for embarking people, shipping goods; wharf; 


ner. 
(T. de chemin de fer), terminus from which people 
and goods depart. Nous arrivdmes à l'embarcadère deur 
minutes aprés le du convoi, we reached the station 
two minutes after the departure of the train. 

EMBARCATION, s. f. (t. de marine milit.), boat. 
Faîtes armer mon embarcation, order my buat to he 
manned. (Ex général.) Nous ne piimes nous procurer 
qu'une chétive embarcution, we could only procure a 
wretched boat. 

EMBARGO, s. m. Il avait mis un embargo sur les 
bâtiments Anglais, he bad laid an embargo ou English 
vessels, 

EMBARQUEMENT, s. m. embarking of men; ship- 
ping; lading of 

EMBARQUER, ». a. v. r. rey. lère conj., to embark 
men; to ship, to lade goods. Nous nous sommes em- 
barqués à Bordeaux, we embarked at Bordeaux. ( Prov.) 
S’emburquer sans biscuit, to euter into a busiuess—an 
enterprise—without taking necessary precautions, ( Fig.) 
On l’a embarqué dans une méchante affuire, he was drawn 
into, involved in a bad business. J me semble que vous 
vous embarquez dans une fausse démarche, it seems to me 
that you are engaging intu—taking—a bad step, 

EMBARRAS, s. m. Il y a toujours de l'embarras 
duns cette rue, there is always some stoppage in this street. 
Cette construction cause de l'embarras, this building stops 
the way—causes an interruption of the thuroughfare— 
blocks up the street. L’embarras des carrosses et des 
charrettes dans les rues de Londres est trés-grand, the 
confusion—impediments—caused by carriages and carts 
in the streets of London are great. Otez donc cet em- 
barras, do remove this incumbrance, Je ne pouvuis me 
tirer de ces , could not extricate myself frum 
these difficulties—these crowds—those impediments. 

Vous ne nous causez uucun emburras, you do uot 
occasion us any trouble—inconvenieuce. Je me trouve 
dans un singulier embarras, 1 tind myself in a strange 
difficulty. “Je voudrais pouvotr vous tirer de cet em- 
barras, i wish I could get you out—relieve you from—that 
difficulty—embarrassment. Son embarras était visible, 
his embarrassment— perplexity—was apparent. Une 
grande famille est un grand embarras, a large family is a 
great incumbrance, Sa conduite me cuuse beaucoup 
@embarras, his conduct is a cause of much anxiety, 
Embarras d'esprit, perplexity, indecision. Il y a de 
l'embarras dans cette affuire, there is confusion ‘in this 
affair. 

(Fig, fam.) Ce parvenu fait bien de l'embarras, 
that parvenu louks very big—very comequentiel: Ne 
faites donc pas de l'embarras, come, do not luok so graud 
—do not make such a fuss. 

CT. de médec.), obstruction. Il y a un peu d'embarras, 
there is a slight obstruction. 

EMBARRASSANT, R, adj. embarrassing; perplexing; 
cumbersome; awkward. Voila une question embarrassante, 
this is a puzzling question. Cela est emburrassaxt à 

fer, this is awkward to carry. 

EMBARRASSER, v. a, v. r. rég. lère conj. Les voi- 
tures emburrassent les rues, the carriages stop—fill—crowd 
the streets. Ces tables embarrassent votre chambre, these 
tables cumber—fill up—your room. Toutes ces choses-la 
m'embarrassent, dtez-les, all these things cumber me—are 
in my way; take themaway. Ces gros souliers vous em- 
barrassent à marcher, these heavy shoes cumber you in 
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walking—are awkward in walking. Otez votre manteau 
qui vous embarrusse, take off your cloak, it encumbers 
you. 

Ce que vous dites m'embarrasse beaucoup, what you 
say puzzles me—perplexes me—much. Je suis bien 

que faire, 1 am much perplexed—puzzled 
what to do, Jl est embarrassé de répondre, he is at a lues 
what to answer, 

Ne vous embarrassez de mes affaires, do not 
trouble yourself about—do not meddle with—my affairs. 
Il vewbarrasse de tout, he meddles with every thing. 
Je ne m'embarrasse de rien, 1 do not trouble myself 
about any thing. Ve vous embarrassez pas de cette 
Ja, take no concern—do uot be uneasy about—that thing. 
ve ps bien de cela, moi, what do I care abuut 
that 

Il s'est embarrassé dans son discours, he got confused 
—embarrased in his speech, JI avait l'air embarrassé, 
he looked embarrassed. Sa prononciation est embarrassee, 
his pronunciation is indistinct. Sa L a 
is tongue gets thick—he does not speak stinctly, Sa 
pottrine s'embarrasse, his chest is getting obstructed— 
there is an obstructiun in his chest. Sa tête s'embarrasse, 
oe begins to wander—-his mind is disurdered—cou- 

EMBARRER, v. a. req. lère conj., to confine within 
bars, lists.  S’embarrer (t. de mancge), tu catch one’s legs 
in the bars of a stable, of the spliuter-bar. 

EMBASEMENT, s. m. (t. d’archit.), basement. 

EMBARRURE, s. f. (t. de manege), excoriation ; sure 
(frum rubbing against the bars). 

EMBASTILLEMENT, s. m. sending, confining to the 
pue, which see; (en général), imprisoning ; con- 

ning. 

EMBASTILLER, v. a. to send, to confine to the 
Bastille; (en , to confine, to check. 

EMBATAILLER, v. a. reg. lère conj., to embattle. 

EMBATAILLONNER, », a, v. r. rey. lère conj., to 
form into battalions, 

EMBATER, v. a. rey. lère conj., to put on a pack- 
saddle (ou a horse, or an ass 

(Fig.) On l'a embéte d'une affaire fort 
he has been saddled with a very disagreeable affair. 

EMBATONNER, ». a. rey. lère conj., to arm, to 
furuish, with a stick. 

EMBATTRE, v. a. rey. 3me conj. (voyez Rendre), to 
put tires on a wheel. 

EMBAUCHAGE, s. m, decoyiug, enticing away (of 
work-people, of soldiers 

EMBAUCHER, v. a. rg. lère conj. Il a l'art d'em- 
baucher les ouvriers, he understands enticing away— 
inducing wurk people: On a embauche tous nos ouvriers, 
all our work-people have been enticed—seduced away. 

5 ÆEmbaucher des soldats, to induce, to decoy soldiers to 
lesert. 

EMBAUCHEUR, s. m. decoy; a crimp. 

EMBAUCHOIR, s. m. bout-tree.  Mettre des bottes à 
Pembauchoir, mettre les embauchoirs à une paire de bottes, 
to put boots on the boot-tree. 

MBAUMEMENT. s. m. embalming. 

EMBAUMER, ov. a. rey. lère conj., to embalm (a 


2 
fleurs embaument l'air, the flowers perfume the air. 
Cela vous embaume, it diffuses sweet perfume around you. 
Ce vin embaume, this wine fills the mouth with sweet per- 
fume—traves a delightful taste in the mouth, 

EMBEGUINER, v. a. v.r. rey. lère conj. (t. de couvent, 
Sormé du mot Béguin, close cap, wrapping up the head aud 
thioat, worn by nuns). La voilà inée, she has now 
PO vel is es regular nun. 

(Fig.) s'est embéquiné de cette femme, he is wrap) 
up in that woman. Ne vous laissez pas fei 
de ces. opinions singulières, do not suffer yuurself to be 
wrapped up iu—taken with—these singular uutiuns. 

EMBELLIK, s. f. (t. de marine), calm, a momentary 
fall of the swell. 

EMBELLIR, v. a. v. x. v. r. ré. 2de co. (2 
Punir), wo embellish, Cette jeune personne emlcllit tous 
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des jours, this girl gets prettier every day. Elle est fort 

lie depuis que je ne l'ai vue, she has much im- 
proved—she bas grown much prettier since I saw her. 
Cette ville s’embellit tous les jours, this town is daily 
improving—embellisbing. (Fam. et ironig.) Cela ne 
fait que croitre et ir, it is getting worse and 
worse. 

EMBELLISSEMENT, s. m.embellishment ; ornament; 
improvement, 

ÉMBELLISSEUR, s. m. embellisher; ornamental 
workman, 

EMBESOGNE, adj. busy. 

EMBESOGNEMENT, s. m. business; occupation. 

EMBERLUCOQUER, S’, v. r. rey. lère conj., to be 
takeu up with, to be wrapped up in. 

EMBLAVER, v. a. ré. lère cony. (t. d’agric.), to sow 
with wheat, 

EMBLAVURE, s. f. land sown with wheat, 

EMBLEE, D’ (loc. adv.). Prendre une ville d'emblée, 
to take a town by sturm. 

EMB! TIQUE, adj. emblematic, 

EMBLEME, s. m. emblem. 

EMBOIRE, S’, v. irr., to imbibe; to soak in; to run 
v. &. to rub with, 

EMBOISER, v. a. rég. lére conj., to coax; to cajole, 

EMBOJSEUR, EUSÉ, s. m. f: coaxer. 

à EMBOITEMENT, sm. (t. de chir., d'anat.), joint; 
tting. =, 

EMBOITER, v. a. v. r. rey. lère conj., to juiut; to 
fit in. Les os sont emboité—s'embuîtent—les uns dans 
les autres, the boues are jointed into oue another, Ces 
Planches sont mal emboitées, these planks are ill jointed. 

EMBOITURE, e. 7. juint; fitting in; (t. de menuisier}, 
F'EMBOL SMR, (t. de chronologie), emboli 

EMBOLI sm. (t. de cl ie), embolism ; 
intercalation. 

EMBOLISMIQUE, adj. embolismic; intercalated, 

EMBONPOINT, s. m. plumpuess; futuess ; good con- 
dition. Elle a un peu trop d’embonpoint, she is a little 
too much iuclined to fatness. Vous prenez de Vembon- 
point, re are getting fat. Elle a recouvré son embor- 
point, she has recovered ber good condition—ber plump- 
ness, 


EMBOQUER, v. a. reg. lère conj., to feed, to cram 
(animals for the purpose of fattening them). 

EMBORDURER, v. a. rey. lère conj., to frame—to 
put a frame to—a picture, 

EMBOSSAGE, s. m. (t. de marine). Ligne d'em- 
bossage, mooring on a line. Nos bâtiments formaient 
une lime d’embossage, our ships were moored on a line. 

EMBOSSER, v. a. rey. lère conj., to mour (with the 
broadside turned to the shore, or to the enemy). 

EMBOUCHER, ». a. v. r. reg. lère conÿ. Emboucher 
la trompette, to blow— ud—a trumpet, (7: de 
manége), to bit (a horse). (Fig., fam.) ÆEmboucher une 

to tutor a person—to prepare him as to what he 
is tosay. On fa mal embouché, be is badly tutored. 
C'est un mal émbouché, be is a foul mouthed person, 

- La Marne s'embouche dans la Seine, the river Marne 
ruus—empties itself—into the Seine, (7. de marine.) 
Nous étions embouches, we bad got into the pass—in the 
canal—in the strait. 

EMBOUCHOIR, s. m. moutb-piece. Voyez Em- 


baxchotr. 

EMBOUCHURE, s. f. (¢. de mu e), mouth-piece, 
Tle ès Les ab he Wet ae ÊT de 
969) L'embouchure de la Seine, the mouth of the Seine. 
(CT: de manége), bit. (T.d’artillerie,) L'embouchure du 
canon, the mouth of the cannon. 

EMBOUER, v. a, rey. lère conj., to cover with mud; 
to mud. 

EMBOUQUEMENT, s. m. (t. de marine), eutering— 

ing into—a strait, a 

EMBOUQUER, ». a, rég. lère conj., enter & strait— 

ap pass. Nous étions embouqués, we were in the strait, in 


pass. 
EMBOURBER, v. a. v.r. réÿ. lère comj. Notre cocher 
mous se embourbés, our coachman had got the carriage 
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in the mire—in a slough. Nous nous sommes embourbes, 
we got mired—in the mire, Jl était embourbé, he was in 
the mire—deep in the mire, (Fum.) Vous nous avez 
ambourbés dans une vilaine cffaire, you have gut us eu- 
tangled in an unpleasant affair. 

EMBOURRER, ». a. reg. lère conj. Voyez Rem- 


bourrer. 

EMBOURSER, v. a. reg lère conj., to pocket. Je 
nai rien emboursé de l'argent que vous m'avez confié, 1 

keted nothing of the money you iutrusted to me. 

EMBOUTIR, ». a. reg. 2de conj. (voyez Punir) (t. 
@archit.), to tip. 

EMBRANCHEMENT, s. m. branching off; branch. 

EMBRASEMENT, s. m. conflagration. 

EMBRASER, ». a. v. r. rég. lère conj. L’ernemt 
embrasa la ville, the enemy set the towu un fire. La 
maison était embrasée, the house was in flames—was burn- 
ing. Cette matiére s’embrase facilement, this matter 
catches fire quickly—is soun in a blaze, L'air était em- 
brasé, the air was burning hot. (Fig.) La guerre em- 
brasait 0. , war inflamed Kurope. L'amour de 
Dieu embrasait son cœur, the love of God inflamed his 
heart, A ces glorieux récits son a dre s'embrasait, 
ou hearing these glorious accounts, his imagination was 
fired with euthusiasm, 

EMBRASSADE, s. f. embrace. Ils se firent mille 
embrassades, they embraced a thousand times—they gave 
each other a thousand embraces, 

EMBRASSEMENT, s. m. embrace. 

EMBRASSER, v. a. v. r. reg. lère conj. Il embrassa 
son père et sa mère, he embraced his father and mother. 
Ils se tenaieut embrasses, they kept locked in each others 
arms. Ils s’embrassérent étroitement, they hugged each 
other, Il l’embrassa étroitement, he premed ber closely to 
his bosom. IJ lui embrassait les genoux, he embraced— 
clasped—his kuees. Embrasser un enfant, tu kiss a child. 
Faisons la paix, embrassez-mvi, come, let us make it up, 
kiss me. Îls se sont embrassés, they have kissed each 
other. (Fin de lettre.) Adieu, je vous embrasse, good 
bye, accept my love. Je vous salt da de tout mon cœur, 
scope my sincere—hearty—love, 

et arbre est si gros que deur nes ne peuvent 
Pembrasser, this tree is 90 large that two persons cannot 
encircle it. Vous n’embrassez pas bien votre cheval, you 
do not clasp your horse tight between your legs. 

(Fig.) Le lierre embrasse un orme, the ivy is twiued 
round an elm. La mer embrasse la terre, the sea sur- 
rounds, encircles the land. La rivière embrasse une 

laine immense de ses deux bras, the river eucum sa 
Fame plain between its two arms, Celle question em- 
brasse bien des choses, this question embraces many 
things. N’embrassez pas tant de choses à la fois, de not 
embrace—undertake—so many things at once. Quelle 
profession allez-vous embrasser ? what profession will you 
embrace? Embrasser un parti, to embruce—to espouse 
a party. Les mathématiques n'embrassent pas l'arithme. 
tique, mathematics do not comprehend arithmetic, 

EMBRASURE, s. f. embrasure. 

EMBRENER, v. a.v. r. rey. lère conj., to foul; to 
befoul. 

EMBROCATION, s. f. (t. de chirurg.). embrocation. 
EMBROCHER, v. a. rey. lère oi to spit; to put 
on the spit. (Fig.) Embrocher quelqu'ux, to run oue 
through the body. 

EMBROUILLAMINI, s. m. imbrogliv; confusion ; 
confused thing. 

EMBROUILLEMENT, s. =. entanglement, con- 


fusion, 

EMBROUILLER, v. a. rég. lère conj., to confuse; to 
entangle, to put out. Jl a embrouille l'affaire, he has 
confused, messed the affair. Vous nous embrouillez, you 
confuse us. Tout cela m'embrouille l'esprit, all that con- 
fuses my mind. Lu chose commence à embrouiller, the 
thing is getting confused. Ses idées s'embrouillent, his 
ideas are getting confused. C’est un style embrouillé 
où Pon ne comprend rien, it is a coufused st te, uite unin- 
telligible. Le temps commence à s’embrouiller, the weather 
is getting cloudy. 
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EMBROUILLEUR, EUSE, s. m. f. blunderer; one 
who confuses every thing. 

EMBRUME, Ë, adj. foggy ; misly. 

EMBRYON, s. m. (anat.), embryo, (Fam) Ce 
n'est qu’un embryon, he is a mere dwarf. 

EMBUCHE, s.f. ambush, Dresser une embüche, to 
Jay an ambush, % 

EMBUSCADE, s. f.ambuscade. Se mettre, se tenir en 
embuscade, to lie in ambuscade, 

EMBUSQUER, v. a. v. r. rég. lére conj., to place, to 
lie in ambi in wait, Nous les trouvêmes em- 
busqués derrière un rocher, we found them lying in wait— 
in ambuscade—bebind a rock. fs 

EMENDER, v. a. rég. lère conj. (t. da jurisp.), to 
eorrect ; to amend, 

ÉMERAUDE, s. f. emerald. 

ÉMERGENT, E, adj. emergent. 

EMERL, s. m. emery. 

EMERILLON, & m. (oiseau de proie), merlin ; (¢. de 
pêcher, shark tishing-hook. 

ÉMÉRILLONNÉ, E, adj. sharp, lively. 

EMERITAT, s. m. (t. d'université), pension and re- 
tirement granted to a professor, after 30 years’ services. 

EMERITE, adj. Professeur émérite, retired—pen- 
sioued professor. 

EMERSION, s. f. (t. d’astron.), emersion. 

ÉMÉRUS, s. m. (pron. émé-rüce) (t. de bot.), scorpion 





senna. 

EMERVEILLER, v. a. v.r. reg. lére conj. Cela a 
€merveillé tout le monde, toat made every body wonder— 
struck every body with wonder—astounded every body. 
Nous en étions tous émerveillés, we all wondered at it, 
Ne vous émerveillez pas de cela, do not wouder—marvel 
—at that, 

EMETIC, s. m. (¢. de médec.), emetic, 

EMETISER, v. a. reg. lère conj., to mix up emetic 
in a potion, 

EMETTRE, v. a. reg. ‘me conj., of compound verbs, 
(voyez Mettre), to emit; to send forth. ( 7. de commerce, 
de finance.) La Banque ne voulut pas émettre de nou- 
veaux billets, the Bank refused to emit uew notes. 

EMEUTE, s. f. riot; seditious tumult. 

EMIER, v. a. reg. re conj., to crumble, 

EMIETTER, v. a. v. r. reg. lère conj., to crumble. 

EMIGRANT, s. m, emigrant ; adj. migrating. 

EMIGRATION, s f. emigration, 

EMIGRE, E, s. m, J. au emigrant. (The use of this 
word is almost restricted to the nobles aud priests who left 
France in 1792, 93, &c.) 

EMIGRER, v. n. reg. lère conj., to emigrate. 

EMINCE, s. m. hash; minced meat, Un émincé de 
veau, minced veal, 

EMINCER, v. a. rég. lère conj., to mince; to hash. 

EMINEMMENT, adv. (pron. &mi-na-man), emi- 
neutly ; to a high degree, 

EMINENCE, s. f. eminence; height. Une petite 
Eminence, a mound, a rise, (Fig.) On ne peut contester 
son éminence comme médecin, ba superiority, his high 
chumceter, as a medical man cannot be contested, 

(Titre donné aux évêques et aur cardinuuz.) Son 

minence me l'a dit, bis Emiuence, his Grace, told me sv. 
On lui donne de l' Eminence, he i led Eminence. 

EMINENT, E, adj. eminent ; high. (Fig) Occuper 
ure place éminente, to till an eminent place. C’est un 
homme éminent en piété, he is eminent for his piety. 

Nous étions dans un danger éminent, we were in great, 
in imminent danger. 

EMINENTISSIME, adj. (titre donné aur Cardi- 
naur), most eminent. 

EMIR, s. m. (titre donné en Turquie aux descendunts 
de Mahomet), Emir. 

EMISSAIRE, s. m. emissary; messenger (En mau- 
vaise part), spy; scout. Bouc émissaire, scupe-goat, 
CT. d’archit.) Canal émissaire, drain; viaduct. 

ÉMISSION, 6. f: emission. (7: de finance.) Emission 
de papier monnate, emission of paper-money. (7: de 
jurisp. canonique.) Jour de l'émission des vœux, the day 
of taking the vows. 
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EMMAGASINAGE, s. m. storing of goods; honsing. 

EMMAGASINER, v. a. reg. lére conj. to store; # 
lay in a storehouse, 

EMMAIGRIR. Voyez Amaigrir. 

EMMAILLOTTEMENT, s. m. swaddling. 

EMMAILLOTTER, v. a. reg. lère conj., to swaddle ; 
to swathe, to wrap up in swadding clothes, 

EMMANCHEMENT, «. m. jointing ; joint. 

EMMANCHER, ». a. reg. lére cony., to haft; to set in 
a haft, a handle, Un couteuu emmanché d'ivoire, an 
ivory handled knife. (Fig.) Ces affaires-la ne sem 
manchent ainsi, these thiugs are nut handled in this 
way. (J. de peinture) Ce bras est mal emmanché, that 
arm is ill jointed, 

EMMANCHER, v.n. reg. lére conj. (t. de marine). 
Nous étions emmanchés, we had entered the British 
Channel (called + La Manche,” from its form, iu French). 

EMMANCHEUR, s. m. (t. de métier), workman who 
sets knives, &c. in a handle. 

EMMANCHURE, s. f. L’emmanchure de mon habit 
est trop étroite, the armbole of my coat is too tight. 

EMMANNEQUINER, v. a. reg. lére conj. (t. de 
Jardinage), to put in baskets, in hampers, trees aud shrubs 
taken up for transplanting. 

EM ANTELR, E, adj. mautled ; booded. 

EMMARINE, adj. used, hardened to the sea. 

EMMENAGEMENT, s. m. moving furnitare into a 
room, a house, 

(T.de marine.) Les emménagements de ce navire sont 

, the accommodations, the cabins, the fittings of 
this ship are beautiful. 

EMMENAGER, v. n. reg. lère conj., to move to a new 
residence ; to furnish, Je me suis emménage à peu, 
I got my furniture by degrees. Je suis tout fait em- 
ménagé, my house, my rooms are nuw completely fur- 
nished. (7. de marine.) Ce bâtiment est bien f. 
this ship is beautifully fitted up—hus beautiful accom- 
modations. 

EMMENER, v. a. reg. lère conj. (composé de en it 
mener), to take away; to lead away. Emmenez cet 
homme, take away that man. J/ emmena toute sa famille 
en Ecosse, he took all his family away with him tw Scot- 
land. Dans la nuit, on lui emmena tous ses bestiaux, 
in the cuurse of the night, all is cattle were taken 
away. [to haudeuff, 

EMMENOTTER, ». a. ré. lère conj., to manacle ; 

EMMIELLER, ». a. reg. lère conj., to honey, to 
sweeten with honey. (Fig.) ÆEmmiel les bords da 
vase, to coax with sweet words. Des paroles emmiellées, 
sweet—honeyed—words, 

EMMIELLURE, «. f: (¢. de vétérin.), a cataplasm 
used to reduce swellings in horses, 

EMMITOUFLER, v. a. v. r. reg. lère conj., to wrap 
up; to muffle up. (Prov,) Jamais chat emmitoufié ne 
prit une souris, a muffled cat never caught a mouse, i, e. 
man must be free from restraint to carry out @ purpose. 

EMMORTAISER, v. a. rey, lère conj. (t. de charp., 
de menuisier), to mortize, 

EMMOTTE, E, adj. (7. de jardin.) Ces citronniers 
n'étant pas emmottés, la racine s'est desséchée, these lemou 
trees, nut baving mould round the rout, dried up. 

EMMUSELER, v. a. reg. lère conj. Voyez Museler. 

ÉMOI, s. m. emotivn; agitation. Toute la ville était 
en émoi, the whole town was in a state of agitation. 

EMOLLIENT, E, adj. (t. de médecine), emollient. 

EMOLLIENT, s. m. (4. de neidec, ), emollient. 

EMOLUMENT, s. m. emolumeut, 

EMOLUMENTE, K, adj. paid; salaried, 

EMOLUMENTER, v. n. reg. lère conj., to gain; to 
make a profit. 

EMONCTOIRE, s. m. (anat.), emunctory. 

EMONDE, s. J. (¢. de vénérie), bawk’s dung. 

EMONDER, v. a. rég. lére conj. (t. de jardinage), to 
lop; to prune; to dress. 

EMONDES, s. f. loppings ; cuttings. 

EMOTION, «. 7. le ne pouvait cacher son émotion, 
she could not conceal her emotion, J n'éprouva aucune 
émotion, be felt 10 emotiou— be was unmoved. Eile le 
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wit ir sans émotion, she saw his departure unmoved— 
without emotion. 

Thy a de Fémotion dass le , there is agitation— 
disturbance among the people. (7. de médec.) Il a de 
l'émotion dans le pouls, her is irregularity in his pulee— 
his pulse is irregular, fluttering. Je lui trouve encore de 
émotion, I still find him agitated—uneasy. JL faut 
calmer cette Gmotion, we must still—calm that agitation. 

EMORCELLEMENT. | Voyez M et sui- 

MORCELER vo. } vant. ee 5 
R, ». a. rey. lère conÿ. (t. ic.), to break 
the clods of earth in éd. oy "ae 

ÉMOUCHER, v. a. rey. lère conj, to drive flies 


away. 

ÉMOUCHET, 8. m. (oiseau de proie), musket hawk ; 
tarsel. 

ÉMOUCHETTE, s. f. fly net, fly separa: 


EMOUCHEUR, s. mle reon employed in flapping 
ÉMOUCHEUSE, s. f.f flies away, or killing them, &c. 


EMOUCHOIR, s. rm. fly-flap. 

EMOUDRE, v. a. irr. conjugué comme Moudre, to 
pu Émoudre des couteaux, des rasoirs, to grind 

ives, razors, &c. Ce couteau est fraîchement émoulu, 
this knife is fresh ground. (Fig.) Il se sont battus à 
fer émoulu, they fought with sharp arms—in earnest. 
C'est un jeune homme frais émoulu, he is fresh from 
college. Jl a le droit de parler, il est frais émoulu, he 
bas a right to speak, he has recently studied the matter, 

ÉMOULEUR, s. m. grinder; kuife-griuder. 

ÉMOUSSER, v. a. rey. lère conj., to hlunt; to take 
the edge off. Ce rasoir ne coupe pas, il est émoussé, this 
razor does not cut, it is bluut, La pointe de mon canif 
Le émoussée, the poiut vf my penknife is—bas got— 

lunt. 

(Hg-) La volupté émousse le courage, pleasure blunts 
Ppt roi peine Les atscre ne lui ont 
laissé que des sens émoussés, pleasures have left him with 
dendened senses. Ce que vous avez pris a émousse votre 
appétit, what you have taken has blunted the edge of 
your appetite. C'est un esprit émoussé, his is a dull 
mind—without feeling. 

EMOUSSER, ». a, rey. lère conj. (t. de jardinage, 
d’agriculture), to remove, to clear the moss from trees. 

EMOUSTILLER, v. a. reg. lère con. Un verre de 
champagne l'a émoustillé, a glass of champagne has made 
him merry—fuuny. ZI dtait tout émoustillé, he was quite 
merry, lively, alive. 

EMOUVOIR, v. a. irrey., conjugué comme Mouvoir. 
(T. d'économie animale.) Cette drogue ément les humeurs, 
this drug moves—stirs up humours, JI est facile à 
émouvoir, his bowels are easily moved. Emouvoir les 
sens, to agitate—to disturb the senses. (F¥g.) Emouvoir 
la bile, to stir up the bile—to raise the anger. C'est un 
homme dont la bile s'émeut aisément, he is a man whose 
blood is soon up—whuee anger is soon raised, 

La mer commence à s'émouvoir, the sea begins to be 
disturbed—to be agitated. Le moindre vent suffit pour 
émouvoir les flots, the least wind is enough to stir up the 
waves—to agitate the sea. Tout à coup, il s’émut une 
grande tempête, all on a sudden there arose a great storm. 
Fin) It sémut une querelle, there arose a quarrel. 

Jactieux voulurent émouvvir la multitu the 
factious attempted to move—to stir up—to agitate the 
multitude, Le peuple c: ait à s’émouvoir, the 
people were becoming agitated—excited —..—were Legin- 
uing to be moved. 1 avait l'art d'émouvoir les passions, 
be knew how to excite—to move—to stir up passions. 

Cette scène m'a vivement émn, 1 was deeply moved— 
excited by that scene, Ces paroles l'émurent, these words 
moved his heart—excited his better feelings. J était 
ému de ion, he was moved with compassion. 
Elle était ¢mue de joie, she was trembling with joy. Elle 
en Cait tout mue, she was quite affected by it. Allons, 
laissez-vous émouvoir, come, come, allow yourself to be 
moved. Ik ne s’émeut de rien, nothing moves him— 
affects him—stirs him. J verrait tout cela sans s’émou- 
vuir, he could see all that withont being moved. J 
#'éuut à lo vus du peril, be was troubled —bo was shaken 
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—at the sight of peril. Qu'aves-vous donc? vous pa- 
raissez tout ému, what is the matter? you seem excited 
—agitated, Ses sens etaient emus, she was agitated 
all over. 

EMPAILLAGE, «. m. stuffing. 

EMPAILLER, v. a. r@y. lère conj. Empailler des 
chaises, to bottom chairs with straw. Empailler des 
marchandises, to pack up goods in straw. Empailler 
des plantes, des arbrisseaux, tu cover plants—shrabs with 
straw, Empailler des oiseaux, des animaux, to stuff 
birds, animals. On voyait suspendu ax plafond un 
lézard empaillé, a stuffed lizard was seeu hangiug from 


the ceiling. 
EMPAILLEOR, s. m.| Empailleur de chaises, chair- 
EMPAILLEUSE, s. r) stuffer—meuder, Empailleur 


@ oiseauz, bird-stufier. 

EMPALEMENT, s. m. impaling. 

EMPALER, ». a. reg. lére conj., to impale. 

EMPAN, 6. m. span. Long d'un empan, a span long. 

EMPANACHER, ». a. reg. lère conj., to adorn, to 
distinguish with plumes—a feather. Jl portait un casque 

nache, he wore a plumed helmet, 

EMPANNER, v. a. ré. lère conj. (t. de marine). 
Voyez ait ER, 1 Ps 

MPAQUET v. a. ré. lère conj. ueter 
des habits, du linge, to pack up cl linen? Ils 
s'étaient empaquetés dans la voiture, they had packed 
themselves up—stowed themselves up—in the carriage. 
Ils’ ueta dans son manteau, he muffled himself up 
in bis cloak. 

EMPARER, v. r. ré. lère conj., to seize, to make 
oue’s self master of. J s'était emparé de la citadelle, be 
had seized—taken possession of—made himself master of 
the citadel. Z fut obligé de rendre les biens dont il 
s'était Li bep emparé, he was obliged to restore the 
Property bad unjustly taken possession of. 

1 s'empare toujours de la conversation, he always takes 
up all the conversation himself, S’emparer de l'esprit 
de quelqu'un, to make one’s self master of the mind of a 
person. La peur s’empara de moi, fear seized me— 
took ion of me, 

EMPATEMENT, s. m. (¢. d'archit.), basement ; 
foundation. 

EMPATEMENT, s. m. (¢. de medec.), thickening ; 
swelling ; (t. de peinture), laying of colours; (4. d’éco- 
nomie que), fattening. 

EMPÂTER. v. a. rey. lère conj. lo make sticky, 
clammy. J'ai les mains tout empdtées, my bands are all 
sticky. Æmpâter les couleurs d'un tableau, to lay on 
colours thickly in a picture. Ces chairs sont bien à 
tées, that flesh is thick—is rich, ÆEmpâter des poulets, 
des dindons, to fatten fowls, turkeys. 

EMPAUMER, v. a. reg. lère cony., to strike (a ball) 
with a bat—with the palm of the hand, (Fig.) Les 
fripons l'ont empaumé, rogues have got hold of him, Jd 
s’est laissé empaumé comme un sot, he suffered himself to 
be led like a fool. Empaumer la parole, to take up the 
speech. (7. de chasse.) Empaumer la voie, to get on 
the scent. 

EMPAUMURE, . f. the palm of the hand, of a glove; 
(t. de vénerie), the ypper part of the antlers, 

EVMPECHEMENT, s. m. impediment ; obstacle ; dif- 
ficulty. 

EMPÊCHER, vw. a. rég. lère conj., to prevent; to 
hinder. La pluie m'a empéché d'uller me promener. the 
rain prevented my goiug out to take a walk, Qu'est-ce 
qui vous empéche de le faire? what prevents your doing it 
—you frum doing it? Je empaths rai bien, si je le veux, 
I shall svon prevent it, if 1 Ike. Je n’empéche pas quit 
Sasse—quil ne le fusse, 1 do wt prevent—huuer his 
doing it. Cette muraille empéche la vue, this wull stops 
the sight. Nous ne pouvions nous empécher de rire, we 
could not belp laughing. JI faut souffrir ce que l'on ne 
peut empêcher, we must bear what we cannot belp—what 
we cannot prevent. Ila les mains empéchees, his hamls 
are full—eugugel. ZI se CARTES empéché de lui ré- 

he was much puzzl what ts answer to bim, 


11 fait l'empéché, be looke—he vies w luk—busy, 
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(Fam.) Il est fort empéché de sa nne, he looks 
awkward—he seems as if he did not kuow what to do with 
bimself. 

EMPEIGNE, s. f. (t. de cordonnier), upper leather. 

EMPENNER, v. a. ré. lére conj. (pron. en-pène-ner), 
do feather (an arrow). flèche empennée, the feathered 
arrow. 

EMPEREUR, s. m. emperor. 

EMPESAGE, s. m. starching. Votla un vilain em- 

the starchiug of these things is bad—they are 

badly starched. 


EMPESER, ». a. rey. lère con. to starch, (T. de 
marine.) Empeser une voile, to wet a sail. 

(Fig.) Comme cet homme est empes¢, how stiff—formal 
aman he is. 1a des manières empesées, his manners 
are stiff. 

EMPESEUR, s. m. 

ÉMPESRUSR à 7 rtarcher. 

EMPESTER, v. a. v. r. rég. lère conj. (pron. en-péce- 
ter), to infect; to poison. Ces empestérent toute 
la ville, those bales of goods infected—spread pestilence 
every where in—the town, Les corps morts empestuient 
l'air, the dead bodies infected —poisoned—the air. Cet 
homme vous te de son haleine, that man poisons you 
with his breath, Cela empeste, that thing stinks horridly. 
L'air en était empesté, the air was infected by it. 

EMPETRER, ». a. rég. lère conj., to entangle. Mon 
cheval s'est empétré les pieds dans les traits, my horse 
got bis feet entangled in the traces. (Fig.) Nallez pas 
vous dans cette vilaine affaire, do not go and 
involve yourself in that uasty business. Pourquoi m’avez- 
vous empétré de cet homme-la? why did you saddle me— 
cumber me—with that man? Avoir Pair empétré, to look 
ill at ease—em! . 

EMPHASE, s. f. emphasis, Parler avec emphase, to 
speuk emphatically—with emphasis. 

EMPHATIQU K, adj. emphatic. 

EMPHATIQUEMENT, adv. emphatically. 

EMPHYSEME, s. m. (t. de mélec.), emphysema; 
tumour. 

EMPHYTHEOSE, s. f. (t. de jurisp.), a very long 


lease. 

EMPHYTEOTE, s. m. « tenant holding a long lease. 

EMPHYTÉOTIQUE, adj. Bail emphytéotique, a 
long lease. 

EMPIERREMENT, s. m. (t. ingenieur), layer, 
stratum of stones, forming the bed or foundation of a road. 

EMPIETEMENT, s. m. encroaching; encroachment. 

EMPIETER, v. a. rey. lère conj. Vous empiétez sur 
mon terrain, you encroach upon my ground. Jl a empiété 
plusieurs sillons sur le voisin, he las encroached upon 
the land of his neighbour by several furrows. Za mer 
empicte sur nos côtes, the sea makes inroads on our coasts. 
¢ LA Vous empiétez sur mes droits, you encroach on 
my rights. 

EMPIFFRER. v. a. v. r. rey. lére conj., to stuff; to 
cram. Elle empiffrait son enfant de confitures, she stuffed 
her child with sweets. Quand il se fut bien empiffre, il 
se na he had well bt , he fell as Lalas Il 
s'est bien empiffré depuis bas lately got very fat. 

ÉMPILERINT m piling up; heaping up. 4 

EMPILER, v. a. reg. lère conj., to pile ap; to 


ru 
MPILEUR, s. m.\(t. de métier), workman, work- 
EMPILEUSE, s. f.J woman who piles up things. 
EMPIRE, s. m, empire. L’ Empire is, the 
French Empire. Les électeurs de 1 Empire, the Ger- 
manic electors, L'Empire d'Allemagne, the German 
Empire. Le Saint Empire, the Holy Binpire. Le Bas 
Empire, the Roman Empire (during its decline). Z’ Em- 
pire d'Orient, the Eastern Empire. L'Empire d’Oc- 
cident, the Western Empire. 


(Pouvoir. ) Aa been d'empire sur elle, he has 
great power—influence over her. Vous erercez un empire 
absolu sur eur, you have—you exercise—au ahsolute 
empire—power—over them. Cédons à l'empire de la 
raison, let us yield—obey the empire of reason. ez 
prendre id l'empire sur vos passions, learn to command 
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your passions, Jl x'a aucun empire sur lui-méme, be bas 
no control over himself. 

EMPIRER, v. a. v. x. rég. lère conj. Les remèdes ont 
empiré le mal, the remedies have iucreased the evil. Sa 
maladie empire, his illness grows worse. Il empire à vue 
d'œil, he grows worse visibly. 

EMPIRIQUE, 8. m. empiric; quack. 

EMPIRIQUE, adj. empiric; quackish, 

quackery. 





EMPIRISME, s, =. empirism ; 


EMPLACEMENT, s. m. ground; site; place. 
EMPLATRE, s. m. (t. de médec.), plaster. Mttre 
un emplatre, to put on a plaster. Lever un em, » to 


raise—to take off—a plaster. (Fig.) Il ne sait quel em- 
plâtre mettre à cette affaire, he knows uot how to patch 
up this business, Elle a un empldtre de mari, she has a 
sickly husband. Quel empldtre que cet homme-là, what 
a stick that man is. 

EMPLETTE, s. f. purchase. Elle est allée faire des 
emplettes, she has gone to muke purchases—she has gone 
shopping. Venez voir mes emplettes, come aud sce my 

irci 

EMPLIR, v. a. v. r. ry. 2de couj. (voyez Punir), to 
fil. Emplissez ce verre d'eau, Gill this glass with water 
Le navire s'emplissait rapidement, the ship was filling 
up rapidly. 

EMPLOI, s. m. (occupation). Venez avec moi, je 
vous donnerai de l'emploi, come with me, I will give you 
occupation—something to do—employmeut. Un homme 
sans emploi est bien à plaindre, a man without occupation 
is much to be pitied. Jl cherche un emploi, be is endea- 
vouring to get a place—a situation—an office. On vieat 
de lui donner un bel emploi, a beautiful situation has 
recently heen given to him, Quel est votre emploi dans 
la maison? what is your office in the house? 

(T de théâtre.) Ila l'emploi des valets, he acts the 
part of valets. Il eat chef d'emploi, he is the principal 
actor in his line. 

( Usage.) Faites bon emploi de votre temps, de votre 

ent, make good use of your time, of your mouey. 
‘Vous nen avez pas fait bon emploi, you made wo guod 
use of it. L'emploi du fer est considérable, the use of 
iron is considerable. L'emploi de ce mot dans cette 
Phrase n'est pas convenable, the use of this word, in this 
sentence, is improper. Vous aurez à rendre compte de 
l'emploi de ces fonds, you will have to account for the 
use—the laying out—of these funds, Jl ya la double 
emploi, there is here a double eutry of the same sum. 

MPLOYE, s. m. goverument clerk ; officer. 

- EMPLOYER, », a. v. r. rég. lère conj. 

(Occuper.) Il emploie un grand nombre d'ouvriers, 
he employs—he occupies—he gives work to—a 
number of workmeu. J] mérite d'être employé, he de- 
serves being employed, Employez-vous à bien faire, 
exert yourself to do right. JI s'emploie à tourmenter les 
autres, his Free is to nn others, Ii ne s'est 
jamais employé pour personne, lie uever exerted himself 
qth behalf Prat body. À quoi employez-vous vos en- 
fants? how do you occupy your childreu—what do you 
make your children dof Jl y a employé beaucoup de 

he has devoted much time to it. 

Faire .) On emploie beaucoup de fer dans ces 
travaux, much iron is \—employed—in these works. 
À quoi loyez-vous votre argent? what use do you 
make of—what employ do you make of—how do you lay 
out—how do you spend—your money? Vous 2 yer 
mal, you make bad use of it. Employez-lea faire du 
bien, uu soul nt des pauvres, employ it—use it—in 
doing goud—in the relief of the puor. C’est de l'argent 
bien employé, this is well spent mouey. Les jeunes gens 
ne savent pas toujours employer leur temps, youug peuple 
do not always kuow how to employ—to occupy—to use— 
their time. Employer du bois à bâtir, to employ—to 
use timber in building. J/ vaudrait bien mieux employer 
la douceur, it would be better to use—to bave recourse 
to—to employ—geutlenes. J’emploicruis cette raison 
pour le convaincre, 1 would use—employ—that reasun to 
convince him. Je s'emploie plus cet homme-là, 1 do uot 
employ that mau now. Jl a été employe par le gouverne 
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went dans les Indes, he was employed by government in 
India. Vous employez des mots qui ne sont pas con- 
te you employ—you use—words which are not 
suitable. Ces mots ne s'emploient plus, these words 
are vo longer in use. (Fig.) Ila employé le vert et le 
sec pour y parvenir, he did not leave a stone unturned to 
secure success, A quoi s’emploie-t-il? what in his occu- 
pation—what does ‘he employ himselfin? JI s'est em- 
plese pour mot avec bienveillance, he kindly exerted 
imself in my favour. 

EMPLUMER, v. a, v. r. rey. lère conj., to feather. 
(Fig.) Cet homme s'est bien emplumd dans cette maison, 
that man feathered his nest well—has grown rich—in 
that house. Comme vous vous emplumes, how fat you 

yw—in what condition you are! 

EMPOCHER, ». r. rey. lère conj., to pocket ; to put 
“into one’s pocket. 
EMPOIGNEMENT, 8. m. arrestation ; clutching. 

EMPOIGNER, v. a. v. r. rey. lère conj., to grasp; 
to seize; to clutch. Le manche est trop gros, je ne puis 
l'empoigner, the handle is too hig, I cannot grasp it. 
Les Pont empoigné, the police have clutched 
Ils se sont empoignés, on a eu de la peine à les 
, aud it was difficult to separate 


EMPOIS, s. m. starch. Mettre de Pempois, passer du 
age à l’eau d’empois, to starch linen, 
EMPOISONNEMENT, s. m. poisoning. 
EMPOISONNEUR, £. m. jpoisoner Cig.), poisoner ; 
EMPOISONNEUSE, s. f. compar: 
EMPOISONNER, v. a. v. r. rg. ère conj., to poison ; 
Cfig.), to poison; to embitter ;—(snfecter), to infect; to 


poison ; to corrupt. 
EMPOISSER. Voyez Poisser. 
EMPOISSONNEMENT, s. m. stocking with fish. 
EMPOISSONNER, v. a. rey. lère conj., to stock with 


fish, 

EMPORTE, E, adj. C'est un homme 6, be is 
a violent—passionate man. Elle a le caractère emporté. 
she has a violent, passionate disposition. Quel emporté, 
what a violent man. 

EMPORTEMENT, s. m. violent fit; jionate mo- 
ment ; Ares C'est un emportement d'amour, it isa 
transport of love. 

EMPORTE-PIÈCE, s. m.a puncheon. (Fig.) Cest 
an emporte ièce, he is a bitter satirist ; he is very biting. 

EMPORTER, ». a. v. r. rey. lère conj. (composé de 
porter, to carry, en, away, thence), to carry away. On 
a emporté tous les meubles de la maison, the furniture bas 
been removed —taken away—from the house. Les voleurs 
lui emportèrent tout, the robbers stripped him of every 

. thing—took every thing away from him. fez ce 
livre, take away this book with you. Jl prit la fuite, 
emportant les fonds qui lui avaient été confiés, he ranaway 
—taking, carrying away with him—the funds intrusted 
tohim. Memportez pas cela, do not take that. Jia 
emporté le secret avec lui dans la tombe, he took—he 
carried away—the secret to his tomb. La rivière a em 
de pont, the river carried away the bridge. Mon cheval 
m’emporta à travers les champs, my horse ran away with 
me—carried me away—through the fields. Jd lui donna 
un coup de fouet qui emporta la pièce, he gave him a lash 
which took the piece off. Ses plaisanteries mordantes 

ent la pièce, his bitter jukes are very cutting. 

in coup de canon lui emporta le bras, a canuon shot took 
bis arm off. La maladie l'a emporté, the disease killed 
him—carried him off. Le remède a emporté la fièvre, the 
remedy cured—took off—the fever. Le vent emporta 
mon chapeau, the wind blew my hat off. (Fig.) Ne 
vous alarmez es de ses menaces, autant en emporte le 
vent, take no alarm at his threats, they are light as ai 

Le jus de citron emporte les taches d'encre, lemon ji 
takes out ink spots. l'ennemi emporta la ville en trois 

jours, the enemy carried the place in three days, Em- 
porter à la pointe de l'épée, to carry by main force. Em- 
porter @assaut, to carry by storm. ( Fig.) Emporter 
jelque chose de haute lutte, to carry a thing off with a 
igh tenes Ila tant de crédit qu’il emporte tout ce qu'il 
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veut, he has s0 much interest that he carries—obtains— 
any thing he likes, 

(Fig.) La colère l'emporta bien loin, anger carried 
him away very far. Ne vous laissez emporter & la 
vengeance, do not suffer yourself to be fa away—carried 
away—by revenge. JI s'emporta jusqu'à nous dire des 
injures, he went s0 far—he was carried away so far—as to 
abuse us, IJ s'emporte pour rien, he gets in a passion 
for nothing. Cet écrivain s’emporte quelquefois, that 
writer sometimes is led away—is carried away—becomes 
wild, frantic. Ne vous emportez pas contre moi, ce n’est 

ma faute, do not get angry—iu a passion—with me, it 
is no fault of mine. J est trés-emporté, he is very violent 
—very passionate. Afon cheval s’emporta, my horse 
became ungovernable—unmanageable. 

(L’emporter, to bear the bell, to carry it, to have the 
superiority over.) Ce vin l'emporte sur tous les autres 
vins, this wine carries it over—has the superiority over—all 
other wines, Cet avis l'emporta, this opinion carried it 
—prevailed. J1 Pa emporté sur tous ses rivaux, he carried 
it—he bad the victory—over all his competitors, Sa 
fierté Le ne sur ses intérêts, his pride had the better 
of—carried it over— interest. Æmporter la balance, to 
turn the scale—to carry it—to bear the bell. 

La condamnation à mort emporte la ion des 
biens, capital punishment carries along with it the con- 
Gscation of property. 

EMPOTER, v. a. rég. lere conj., to pot; to put in pot. 

EMPOUILLE, s. f. (t. d'agric.), standing crop. 

EMPOURPRÉ, É, adj. purpled. 

EMPOURPRER, v. a. reg. lére conj., to tinge purple. 

EMPREINDRE, 0. a. v. r. rey. Ime conj. (voyer 
Craindre), to imprint; to impress. Leurs pas étaient 
empreints sur la neige, their feet were imprinted—the 
impression—print—of their feet was—on the snow. Ces 
sentiments sont empreints dans le cœur de l'homme, these 
feelings are impressed—imprinted—in the heart of man. 

EMPREINTE, s.f. priut; impression; stamp. On 
voyait sur ces pierres l'empreinte de poissons inconnus, 
you saw upon these stones, the impression of unkuown 
fishes. portent l'empreinte de son génie, his 
works bear the stamp of his genius. 

EMPRESSE, E, adj. anxious; eager; desirous. C’est 
un homme empressé, he is anxious—eager—about ev. 
thing. Je Pai toujours vue empressée à lui plaire, T 
always saw her anxious—eager—to please him. Vous ne 
vous êtes pas montré assez empressé, yuu did not show your- 
self sufficiently anxious—prompt—.—you did not show 
sufficient eagerness—readiness—promptitude. Jl était 
empressé de lui plaire. be was anxivus to please her. ls 
étaient tous empressés autour delle, they were all crowd- 
ing anxiously around her. Sa famille était trop em- 
pressée à exécuter ce pieur projet, bis family were too 
eager—too impatient to accomplish his pious project. 
Faire Pempressé, to affect anxiety—great eagerness, 
Il fait Vem auprès delle, he affects to yay her great 
attentiot makes a show of paying attentious to her. 

Il vint d'un air empressé nous demander nos ordres, he 
came with eager—auxious—look to sulicit ur commands. 
II lui rendit des soins empressés, he paid her auxious— 
constant attentions——he showed, by his attentions, his 
eager desire to please her. Des vœux, des désirs empressés, 
eager desires, Jl a l'air essé, he louks busy, anxious, 
Ne soyez pas si empressé, je vous prie, be not so busy, I 
pray you. Vous étes beaucoup trop empressé, you are 
really too busy. 

EMPR EMRNT, s. m. eagerness; anxivusness ; 
promptitude. J1 nous accueillit avec empressement, he 
hastened to welcome us—he hastened to show us attentions 
on our arrival. Vous n’avez pas mis assez d'empressement 
à le faire, you have not shown readinesss enough—auxiety 
enough—to do it. Ila beaucoup d'empressement à vous 
servir, he is most anxious—desirous—impatient—to do 

ou service. 

EMPRESSER, S’, ». r. rég. lère conj. C'est un 
homme qui s’em Sort, be is always anxious—prompt 
—active in doing things, Vous ne vous empressez pas 
assez, vous n'obtiendrez rien, you are uot sufficiently 


EN 


active—anxious, you will obtain nothing. Je me suis 
empressé de les détromper, 1 hastened to undeceive them. 
Vous ne vous êtes pas assez cmpressé Caller les voir, you 
did not show sufficient anxiety—desire—to call upon 
toem. Je m’empresse de répondre à votre lettre, 1 hasten 
to answer—I lose no time in replying to—your letter, 
ssez-vous un peu plus, come, show a little more 
attention—lesire—anxiety —promptitude. 

EMPRISONNEMENT, s. m. imprisonment; con- 
finement. [to confine, 

EMPRISONNER, v. a. rég. lère conj., to imprison; 

EMPRUNT, s. m. loan. Faire tx emprunt, to con- 
tract a loan, to borrow. Cet homme est toujours aur 
emprunts, that man isever borrowing. Jl monte un cheval 
d’emprunt, he 1s riding a borrowed horse. Vivre d’em- 
prunt, to live by borrowing. 

EMPRUNTER, v. a. rey. lère conj., to borrow. Em- 
pe de l'argent à gros intérét, to borrow money on 
large interest. J'ai emprunté celte somme de—à—mon 
frère, | borrowed that sum of my brother. A qui avez vous 
enprunté ce cheval ? of whom did you borrow that horse ? 

La lune emprunte sa lumière du soleil, the moon 
borrows her light of the sun. C’est wre pensée qu'il a 
empruntée de Virgile, he has borrowed that idea of Virgil. 
Ce livre a paru sous un nom emprunté, the book appeared 
under a borrowed name—a fictitious name. 

(Fig.) Elle a un air emprunté, she looks awkward— 
il A ease—unnatural—out of her sphere, 

=MPRUNTEUR, s. m. 

EMPRUNTEUSE: ef. forrower. 

EMPUANTIR, v. a. reg. 2de conj. (voyez Punir), 
to infect; to poison; to cause to stiuk. S’empuantir, to 
become stinking, offensive. 

EMPUANTISSEMENT, s. m. getting offensive ; be- 
coming stiuking—corruptive, 

EMPYEME, & m. (¢. de médec.), a collection of pus 


in the ches! 





, 8.1. empyrean; the purest part of heaven. 
, adj. empyrean. reumatic, 
EMPYREUMATIQUE, adj. (t. de chimie), empy- 

EMPYREUME, 8. m. (t. de chimie), empyreuma. 

EMU. Voyez mouvoir. 

ÉMULATRICE ee emulators rival ; imitator, 

EMULATION, s. f. emulation. 

EMULE, «. m. f. emulator ; rival. 

EMULGENT, E, adj. (t. d’anat.), emulgent. 

EMUISIF, SIVE, adj. (t. de lec.), emulsive. 

EMULSION, s. f. emulsion, 

ÉMULSIONNER, v. a, rég. lère conj., to mix with 
an emulsion. 

EN, prep. in. En ce temps-là, in that time. Aller en 
Italie, to go to—into—ltaly. Ils voyagent en Allemagne, 
they are travelling in Germany. Avez-vous eté en An- 
gleterre? have you been in England? JI est allé en An- 
gleterre, he is gone to England. Avoir de l'argent en 
poche, to have muney in one’s pocket. J est en lieu sûr, 

e is ‘n a safe place, Vous verrez cela en tous pays, you 
will see such things in all countries, Diner en ville, to 
dine out. Se mettre en chemin, to start on one’s journey, 
Rester en place, to stand still. Voir en songe, to see in a 
dream. J’en ai la preuve en main, I have the proof in 
my hand. JI avait le casque en tête, he had his helmet 
on his head, Jl était tout en eau, he was iu a great heat. 
Être en crainte, to be in fear. Etre en affaire, to be 
engaged—busy. Jl était en fureur, he was in a rage. 
Cet arpent est en blé, en vigne, this ground is sown with 
corn—planted with vines, Jl est en veste, be is in his 
jacket. Elle surpassait tout le monde en beauté, she 
excelled every body in beauty. Vous vous êtes comporté 
en ami, you behaved as a friend. Il l'a fait en haine de 
lui, he did it in his hatred tohim. En plein jour, in 
broad daylight. On va & Londres en deux heures, we 
go to London in—in the space of—two hours Voyez 
Dans. 

Je vous le dirai en nous en retournant, 1 will tell it 
you, when we return—as we retum. Il nous a conlé 
cels en dinar* he told us that while at dinner. JJ 
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mangeait en marchant, he was eating as he walked. Jt 
nous l'a dit en pleurant, be told it us with tears—with 


weeping. 

(En is used with so many words, that it would be 
impossible to give here all the phrases compounded of ex, 
Look under the head of the Noun.] ablatif; emplo 

EN, pron. . (génitif et if; ye en 
commun pour t singulier et À uct Le masculin et le 
féminin), of him, of her, of it, of them; from him, from 
her, from it, from them. 

Vient-il de la ville? Oui, il en vient, is he coming from 
the town? Yes, be is coming from it—thence. Ji est 
arrivé a Londres hier matin, et il en est reparti dans la 
soirée, he arrived in London yesterday morning, and he 
went away (thence—from it) in the eveuing. A quelle 
heure vous en allez-vous? at what time do you go away 
—thence® Nous nous en reviendrons ensemble, we will 
return (thence—from that place) together. Jd s'en venait 
tranquillement, he was coming quietly (thence, from the 
place where he had been). Je m’en vais partir, 1 am 
about to depart (thence, from this place). Cette affaire 
est délicate, le succès en est douteux, this is a delicate 
aflair, the success of it is douhtful. C'est un évènement 
Sort triste, j'en suis fort afligé, this is a sud event, I grieve 
at it. Donnez-moi cela, j'en ai besoin, give me that, I 
want it, I have need of it. Soyez en certain, telle est la 
cause de son refus, be well assured of it, such is the cause 
of his refusal. 

A-t-il des amis ? Oui, il en a de très-puissants, bas he 
friends? Yes, he has powerful ones (of them). Cvest-la 
sa seule récompense, il n’en veut pas d'autre, this is his 
ouly reward, he requires no other (of it, of reward), La 
diffculte est Dee il en est plus détermine à la vaincre, 
the difficulty is great, he is the more determined (on that 
account) to conquer it, Où en étes-vous? how fur have 
you got?—(where are you about it, about some cuncern or 
other), C’en est fait, it is all over (about it). Je n'en 
pouvais croire mes yenx, 1 could not believe my own 
eyes (about it). Les deur armées en vinrent aux mains, 
the twoarmies came to blows—engaged—.—(from their po- 
sitions) came to an engagement. Ils s’en vinrent l'épée à 
la main, they rushed upon each other (thence, from the 
place where they were), sword in hand. Quoiqu'il en 
soit, whatever it may be (about it, about tak Ils'en 
est peu fallu qu'il ne fit ruiné, it wanted little to his 
being ruined—(there was little wanted of it to ruin him} 
Je m'en prendrai à vous, s’il arrive du mal, I will lay 
the blame (of it) on you, if any thing wrong happens. 
Je vous en veur, 1 wih you evil (of it)—1 am angry 
with you. 

ENALLAGE, s. f. (t. de grammaire), enallage. 

ENAMOURER, ». a. v. r. rey. lère conj., to enamour; 
to get enamoured. 

ENCABLURE, s. f. (t. de marine), cable's length. 

ENCADREMENT, s. m. framiug; putting into a 
frame, 

ENCADRER, ». a. reg. lère conÿ. to frame; to put 
into a frame. (Fig. ), to introduce; to place in. 

ENCAGER, v. a. reg. lère conj., to put in a cage; 
Cfig.); to confine; to imprison. On l’a encagé, they have 
confined him--they have put him into the cage; (fam. ), 
they have boxed him. 

ENCAISSEMENT, s. m. (7. de jardinage.) Ces 
orangers ont besoin d’un encaissement, these orange trees 
need new cases or boxes. (7: de commerce.) L'er 
catssement de ces marchandises a beaucoup coûté, the 
packing up of these goods into cases cost much. (7. d'in- 
génieur.) Faire un pont par encaissement, to build a 
bridge by means of caissuous, 

(T. de banque), payment, cashing. Je dois faire la 
réserve de Vencaissement dans mon reçu, 1 must stipulate 
in my receipt that it is only on condition that the bill 
will be paid. On nous annonce l’encaissement de vos 
deux valeurs, we are informed that your two bills of ex- 
change have been paid—that their amount has been re- 
ceived, 
ENCAISSER, v. a. reg. lére conj., to pack up in 
cases; (t. de jardinage), to put into boxes. (7. de 
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Banque.) Nous avons encaissé des fonds, we received — 
we have had paid into our hands—funds, 

ENCAISSE, E, adj. La rivière est encaissée entre 
deux bords escarpés, the river is confined between two 

banks, 

NCAN, 8. m. (formé, dit-on, de “ in quantum” ), sale 
by auction; an auction. Ses meubles ont été vendus à 
Pencan, his furniture has been sold by auction. J'ai 
acheté cela à un encan, 1 bought that at an auction. 

ENCANAILLER, v. a. v. r. ré. lère conj. En ir- 
troduisant cet homme dans notre société, vous nous en- 
canaillez, you lower us—you degrade us, b. introducing 
such a man into our company. Comme ce jeune homme 
s'encanaille, what bad, aber low company that youug 
man keeps. Le siècle s'encanaille furieusement, the age 
is getting very low. Je vais rompre avec ces petites 
jens dont je me suis encanaillé, 1 will part with those 
ittle people in whose company I have lowered myself—I 
have an cast. 

ENCAPUCHONNER, S’, v. r. rey. lère conj., to 
wrap one’s self up. Encapuchonner quelqu'un, to give 
the bood, to make a man a mouk. (7: de manéye.) 
Cheval encapuchonné, a horse which arches bis neck and 
brings his mouth close to his chest. 

ENCAQUER, ». a. rey. lère conj., to cask ; to barrel. 
Encaquer du hareng, to barrel herrings. (Fig.) Ils sont 
encaqués dans cette voiture comme du hareng, they are 
packed up like herrings in that carriage. 

ENCAQUEUR, s. m. ire or woman engaged in 

ENCAQUEUSE, s. f.§ barrelling berrings. 

ENCARTER, v. a. rég. lère conj. (t. d'imprimerie), 
to leave a blank. 

ENCASTELER, S’, v. r. rey. lère conj. (t.de vétérin.), 
to be—to get—hoof bound. 

ENCASTELURE, s. f. (¢. de vétérin.), the being 
hoof-bound. 

ENCASTREMENT, s. m. incasing ; setting ip a frame, 

ENCASTRER, v. a. rég. lère conj. (t. de menuisier, 
de cl .), to fit in; to encase. 

ENCAUSTIQUE, s. f. encaustic painting. 

ENCAVEMENT, s. m. putting, letting down (wine, 
beer, &c.) in a cellar. 

ENCAVER, v. a. rey. lère conj., to put in the cellar, 
Je viens d’encaver deux cents bouteilles de vin, I have 
just laid in my cellar two hundred bottles of wine, 

ENCAVEUR, #. m. one who has the care of laying 
wine, beer, in the cellar. 

ENCEINDRE, ». a. rég. Ime conj. (voyez Craindre), 
to gird; to inolose; to surround, Notre ville est en- 
ceinte de murailles, our town is girt—surrounded—with 


walls, 
ENCEINTE, s. f. Dans l'enceinte des murailles, 











Pencens sur les autels, to burn incense on the altar. 
Donner, offrir de Vencens & Dieu, to give, to offer incense 
to God. “Dans l’Église Catholique on offre de l'encens 
aux grands personnages, in the Roman Catholic Charch 
incense is burnt before great personages. (This custom 
has led to the use of the word “encens” as synony- 
muns of “praise” aud “flattery.”) Cet homme vant- 
teux aime Vencens, this vain man is fond of praise, of 
flattery. Donnez-lui un peu d’encens, il fera tout ce que 
vous voudrez, praise bim—flatter him—a little, and be 
will do any thing you please, 

ENCENSEMENT, s. m. censing; burning incense; 
offering incense. 

ENCENSER, ve a. rey. lère conj., to offer incense to, 
to cense (the altar, the officiating ministers); to throw up 
the censer, Autrefois on encensait le seigneur du village, 
formerly they used to cense—to offer incense to the lord 
of the manor. ( Fig.) Ils sont tous à Pencenser, they are 
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all flattering bim—doing him homage. 11 encense la 
fortune, he pays homage to riches, 

ENCENSEUR, s. m. (ne s’emploie qu'au figuré), 
praiser ; flatterer, 

ENCENSOIR, s. m. ceuser. Tenir l'encensoir, (voyes 
Turiférair-). (Fig.) Il tient le sceptre et Pencensoir, 
he holds both the monarcbical aud ecclesiastical power. 
On l’accusait d’avoir mis la main à l’encensoir, he was 
charged with having interfered with church matters. 
Donner de l'encensoir à une personne, to flatter, to praise 
a person. Ils lui cassatent le nez à coups d’encensoir, 
they flattered him—praised hin—outrageuusl y. 

ENCENSOIR (t. d’astron.), the Censer. 

ENCEPHALE, adj. (¢. de medec. ), encephalus, 

ENCÉPHALIQUE, adj. (t. de médec.), encephalic. 

ENCES INEMENT, s. m. concatenation ; link ; chain; 

uel. 

ENCHAINER, v. a. rey. lère conj. Enchatner un 
chien, to tie a dog up—tu fusten, contine a dog—with a 
chain. On euchaina les prisonniers, the prisouers were 
bound with chaius. JI était si violent qu’on l'avait en- 
chain au mur, he wes so violent that he was bound to the 
wall with a chain—with a cord. Je le tiens exchainé, 1 
keep him bound—fustened—chained—in chains, 

Fig.) La crainte enchainait le peuple, fear restrained 
the people. Un serment enchaîne ma langue, au oath 
binds my tongue. Ses vertus enchainaient tous les cœurs, 
his virtues captivated—enslaved every heart. Elle les 
tenait enchainés à son char, she kept them chained to her 
car. Enchainer une nation, to bind a nation. 

Il a bien enchainé toutes ses idées, all his ideas are well 
linked—connected—one with anvther, Tous ces evéne- 
ments s'enchainent, all these events are linked—chained 
one with another, 

ENCHAINURE, sf. Voyez Enchaînement. 

ENCHANTELER, v. a. rég. lère conj. Enchanteler 
du bors, to pile up timber, Enchanteler de la bière, 
du vin, to put a cask of beer, of wine on a stand—on 
gawntrees, 

ENCHANTEMENT, s,m. Rompre un enchantement, 
to break an enchautment. Les enchantements de Medée, 
the enchautments—the incantatious—the charms uf Medea, 
Tout cela se faisait comme par enchantement, all that 
was done as if by enchantment. JJ est dans l’enchante- 
ment, he is in raptures—in delight, Cette nouvelle l'a 
mis dans Venchantement, this uews threw him into rap- 
tures. 

ENCHANTER, v. a. rey. lère conj. Les sen 
chantaïent les bestiaur, shepherds charmed—enchunted— 
bewitched—cattle. Elle enchantatt tout le monde par sa 
voir, she charmed every body with her voice. Ne vous 
laissez pas enchanter par elle, do not suffer yourself to be 
charmed—bewitched—by her. Tout l'enchantait, every 
thing charmed him—delighted him. Nous ne pouviors 
nous ¢loigner de ces lieux enchantés, we could not get 
away from these enchanted—charmed places. Ces jar- 
dins sont enchanté, these garleus are charming. ZI 
portait des armes enchantées, he carried charmed arms. 

Elle sera enchantée de vous voir, she will be delighted 
to see you. Je suis enchanté que tout ait si bien réussi, 
Lam delighted that every thing succeeded s0 well. 

ENCHANTEUR, s. m. enchanter. 

ENCHANTERESSE, s. f. enchantress. [ing. 

ENCHANTEUR, TERESSE, adj. enchanting; charm- 

ENCHAPERONNER, v. a req lère conj., to put on 
a hood, a chaperon. Les chevaliers étaient enchaperonnés, 
the knights wore their hoods—were huoded. 

ENCHASSER, »v. a. ry. lére conj., to set in; to in- 
case ; to set in a frame. chdsser un tableau dans une 
bordure, to set a picture in a frame. Enchdsser un diamant 
dans une bague, to set a diamond in a ring—to set a ring 
with à diamond, Les dents sont enchassées dans les os 
de la mâchoire, the teeth are set in the jaw-bones, 

(Fig.) Il a enchdssé ce pussage dans un discours, he 
re worked ras yawage in the body of his 
speech. 'ette pensée est mal enchässée, that thought is 
awkwardly introduced—brought in. 

ENCHASSURE, s. f. setting in. 
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ENCHATONNEMENT, s. m. (L. d'orfêvre), setting in 
of a stone ina plain ring. 

ENCHATONNER, v. a. reg. lére conj., to set a diamond 
os lesion a plain ring. S'enchdtonner bien, to fit in 
weil, 

ENCHAUSSER, v. a. rey. lère conj. (¢. de jardinage), 
to cover up plants with i ta y Rares hee 
in order to blanch them or guard them against cold. 

ENCHERE, s. f. (T. de commerce, d'administ.) 

Vendre à l'enchère. aux enchères, to sell by auctiou. On 
va mettre sa maison aux enchères, his house is about to be 
sold by auction. Ouvrir les enchères, to begin the sale 
—the auction. Mettre une enchère, to bid—to make a 
bidding.  Cowvrir une enchère, to bid over another —to 
outbid him. Eachére au rabais, contracting with govern- 
ment to do things or furnish them at a lower price than pro- 
posed by the officers; here, the biddings are less and less. 

( Fig.) Il mettait les emplois aux enchères, be gave 
places to the highest bidders. Sa conscience est aux en- 
chères, bis conscience may be bought. 

CT. de jurisp.) Folle enchère is the name of the pro- 
secution against the bidder who does not fulfil his bidding, 
in consequence of which the object is put to sale again at 
his expense. (It means also the difference between his 
bidding aud the biddiug of the new purchaser, and 
which he is to pay.) Jl a payé la folle enchère, he has 
paid the expenses of a secund sale. (Fig.) Payer la 
Solle enchère de s quelque chose, en payer la folle enchère, 
° bear the penalty of a fovlish, imprudent act—to pay 

fort. 

ENCHÉRIR, v. a. v. m. ré. 2de conj., to bid more, 
to outbid (at an auction), Personne n'a encheri sur moi, 
no one bid against me—outbid me. (Fig. ), to surpasa. 
Néron enchérit sur la cruauté de Tibère, Nero surpassed 
—exceeded the cruelty of Tiberius. Ce mot enchérit sur 
l'autre, this word bas more expression—is more forcible 
than the other. 

(T. de commerce.) Le blé enchérit, com is rising in 
pes getting dearer. Ila enchéri ses marchandises, 

bas raised the price of his goods. 


ENCHERISSEMENT, s. m. rising in price; rise of | fusion—the obstructiou—caused by 


price. 

ENCHÉRISSEUR, s. m. bidder. Adjuger au plus 
offrant et dernier enchérisseur, to adjudge a thiug to the 
highest and last bidder. Fol enchcrisseur. Voyez “Folle 


Enchère.” 
ENCHEVETRER, v. a. ré. lère conÿ., to pet a halter 
ona horse, &c. v.r. Mon cheval s'est enchevétré, my 
horse got his foot over his halter. ( Fig.), tu get entangled, 
Vous allez vous rer dans une vilaine affaire, 
you are ruming into—you are getting eutangled in—a 
stupid affair, Comme ces choses sont enchevêtrées l’une 
dans l'autre, how confused these things are—how mixed 
up one with another. 

ENCHEVÊTRURE, s. f. (¢. de charpentier), trimmers; 
(t. de vétérin.), sore, excoriation in the pastern, 

; ENCHIFRENEMENT, s. m. stufing—co 
head. 

ENCHIFRENER, 0. a. rey. Vere conj. L'air froid de 
la nuit m'a enchifrené. the cold air of the night bas given 
me a bad cold in the head. JI est tout enchifrené, he 
bas a stoppage in his head—he has a bad cold, 

ENCHYMOSE, s. f. (t. de médec.), enchymosis. 

ENCLAVE, s. f. close; boundary ; limit, 

ENCLAVEMENT, s, m. inclosing; inclosure. 

ENCLAVER, v. a. rég. lère conj., to inclose; to shut 
in; to fit in, 

ENCLIN, E, adj. Il est enclin à le faire, he is in- 
clined to doit. Je n’y suis pas très-enclin, 1 am not 
much inclined to doit. Il était enclin à l'ivrognerie, he 
was given to intemperance. 

ENCLITIQUE, s. f. (¢. de grammaire), enclitic. 

ENCLORE, ». a. irrég. (voyez Clore), to inclose, 


Enclore un jardin de murailles, to inclose a garden with { 


walls. Les champs sont enclos de jolies haies, the fields 
are inclosed—surrounded—with beautiful hedges. On 


a enclos les faubourgs dans la ville, the suburbs have | 


been inclosed within—taken iuto the town. 
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ENCLOS, s. m, close ; (exceinte), inclosure. 
ENCLOURR, v. a. rég. lère conj. (T. d'artillerie. 
Nous enclowdémes tout leur canon, we spiked all their 
guus, (7. de vétérin.) Le maréchal a enclové mon 
cheval, the farrier drove a nail in my horse’s foot—uailed 
my horse's foot. Mor cheval s’est encloué, my horse ran 

a nail up his foot, 

ENCLOUURE, 8. f. lameness, sore from being nailed. 
Mon cheval est boiteux d’une enclouure, my buree is lame 
from having run a uail up his foot. (Fig.) Voila l'en- 
clouure, this is the evil—the mischief. 

ENCLUME, s.m. anvil. (Fig.) Il se trouvait entre 
Penclume et le marteau, he was betweeu two enemies—two 
Opposed parties, 11 faut être enclume ou marteax, you 
must be either the sufferer or the mischief doer. Hemettre 
un ouvrage sur l'enclume, to remodel a work—to begin it 
afresh. (T. d’anat.), incus. 

ENCLUMEAU, s. m. hand anvil. 

ENCOCHER, v. a. reg. lère conj. LEncocher une 
Sèche, to put au arrow upou the bow-string. 

ENCOFFRER, v. a. - lére conj., to pocket up; ta 
save, Il aime mieux rer que de vivre Fenorablement, 
he prefers putting his mouey by—in bis cotfers—to living 
bonourably. 

ENCOIGNURE } J. corner; angle. Je le mettrais 

ENCOGNURE, § dans cette encoignure, 1. would 
place it in that corner. (7. de marci de meubles), a 
piece of furniture filling a comer, an angle. 

ENCOLLAGE, s. m. gum; wash. 

ENCOLLER, v. a. ra. lére conj., to wash with gum. 

ENCOLURE, s.f. Ce cheval a une belle encolure, that 
horse bas a beautiful head aud neck. (Fig.) Il a l'en- 
colure d’un sot, be has the carriage—the mien—the 
took of a fool. an en a bien l'encolure, he louks very much 
ike it. 

ENCOMBRE, s m. difficulty; obstacle, Je suis 

jvé sans encombre, I arrived without any accident, 

COMBREMENT, s m. encumbering; clogging ; 
being in the way. On evita ainsi l'eucombrement des 
voitures, thus was avoided the impediment—the con- 
quantity of care 
riages. 
ENCOMBRER, v. a. rey. lère conj.,tocumter. Les 
rues en sont encumbrées, the streets are cumbered with it. 

ENCONTRE, s. f. event ; adventure; ill chance. 

ENCONTRE, A 0, locut. prepos., against. Je ne vais 
pas à l'encontre de vous, 1 do uot go against you. Les 
deux bâtiments iguaient à l'encontre l'un de l'autre, 
the two ships were sailing in opposite directions. 

ENCOQUER. Voyez Cappeler. 

ENCORBELLEMENT, s. m. (archit.), corbel. 

ENCORE, adp, still, yet. Vit-il encore? is he still 
alive? Comment, vous êtes encore au lit? what, still in 
bed? Est-ce fini? Non pas encore, is it dove? No, not yet. 
Je ne l'ai pas encore vu, 1 have not seen him yet, as yet. 
Il n'est encore que deux heures et demie, it is only half 
past two, yet. J’attends encore sa réponse, 1 am still 
waiting for his auswer. Je voudrais la voir encore une 

Jois, 1 would wish to see her again vice more. Donnez 
m'en encore, give me some again. Quoi encore! what 
again! Encore, encore, more, more. Encore! encore 
une fois! again, once more agein. 

dit encore qu’il est en marche, they say besides, 
moreover, that he is comivg—on his march, Von seule- 
ment il est libéral, mats encore il est prodigue, not only 
be is liberal, but moreover be is prodigal. Elle n'a 
qu'un laquais d’ordinaire, encore ne peut-elle le garder 
un jour entier, sbe keeps but une servant usually, aud yet 
she cannot keep him one whole day. 

Il est encore plus riche que son frère, he is yet richer 
than his brother. Js ne sont pas contents, ils exigent 
encore plus, they are not satistied, they require still more 
Cela augmentuit encore sa tristesse, that increased his 
sadness more and more. Cela réduit encore son revenn 
déjà si modique, that reduces his income alieady #0 small 


still more, plus (loc. adv.), still more. Encore 
moins, still less. 
Encore s'il venait, on lui pardonne rait de s'être fats 


. END 


attendre, at least, if he came, one might forgive him to 
have kept us waiting. My 

ENCORE QUE, ony. (gouverne le Pa Encore 
qu’il soit jeune, il se fuit sagement, although he be 
young, be behaves prudently. 

ENCORNE, E, adj. horned; having homs. Haut 
encorné. having high horns. 

ENCOURAGEANT, E, adj. encouraging. 

ENCOURAGER, v. a. rey. lère conj., to encourage. 
Son exemple encourageait le soldat, bis example en- 
couraged the soldier, J nous encourageait à bien 
faire, he encouraged—urged us—to act right Js 
Wencourageaient lun autre, they encouraged one 
another. de ) 

KNCOURIR, v. irr. (compose de “ en” et “ courir”), 
to incur. Zlaencouru la mort, he has incurred the 
penalty of death. N’encourrez-vous pas "indignation de 
votre famille? will you not incur the indiguation of your 
friends 

ENCRASSER, ». a. v. r. w. lére conj., to grease ; to 
make greasy; to get greasy, filthy. (Fig.) Vous vous 
encrassez dans ces mauvaises compagnies, you lower 
yourself—you debase yourself in that low company. 

ENCRE, s. f. ink. Encre à écrire, writing ink. Cette 
encre est nche, this ink is too thin. Encre de la 
Chine, Indian ink. Dessin à l'encre de la Chine, a 
drawing in Indian ink. (Fig.) C'est la bouteille à 
l'encre que cette affaire, that business is extremely obscure 
—coufused. Il est dans la bouteille à l'encre, he is in 
the secret. Jd lui a écrit de bonne encre, he wrote sharply 
to him, 

ENCRER, ». a. req, lère conj., to ink. 

ENCRIER, s. m. inkstaud. 

ENCROUÉ, adj. (t. d'eaux et forêts), entangled. 

ENCROUTER, v. a. reg. lère conj. (t. de maçonnerie), 
to lay a coat (of plaster, of mortar &c.) on a wall. En- 
croité, incrusted. (Fig.) Étre encroiité de préjugés, to 
be cased in prejudices, Un pédant encroûté, a pedant 
staffed with latin. 

ENCUIRASSER, S’, v. r. reg. lère conj., to put on 





a cuirass, Fig) Il était encutrassé d'ordure, bis body 
was covered with a coat of tilth—was a very cake of 
filth. 


ENCUVER, v. a. rég. lère conj., to put into a vat, 
into a tub, 

ENCY CLIQUE, adj. (t. d Eglise), encyclical; cir- 
cular. 

ENCYCLOPÉDIE, s. m. encyclopedia, 

ENCYCLOPEDIQUE, adj. encyclopedic. 

ENCYCLOPEDISTE, s. m. encyclopedist. 

ENDÉCAGONE. Voyez Hendécagone. 

ENDEMIE, s. f. (t. de médec.), endemic disease. 

ENDÉMIQUE, adj. (t. de .), endemic; peculiar 


to a place, to a people. 
ENDENTER, v. a. rey. lère HAS de mécanique), 
to cog. (Fam.) Avoir la bouche bien endentee, to have 


a fine set of teeth. Être mal endenté, to have bad teeth. 

ENDETTER, v. a. v. r. reg. lère conj. L'achat de 
cette terre l'a endetté, the purchase of that estate has 
involved him in debt. Ne vous endettez pas, do not run 
—do not get into debt. On dit qu'il est fort endetté, 
people say he is deep in debt. IT est endetté de vingt 
Pile francs, be owes—he is involved to the amcuut of 
—tweuty thousand francs. 

ENDEVER, v. x. reg. lère conj. Il endévait de cela, 
he was vexed—he fretted at that. Elle endévait de voir 
sa sœut se marier avant elle, she fretted—she fumed— 
to see her sister marry before her. Faire endéver une 

Je, to tease—to torment—a person. 

Il faut être bien ns pour Joue de ces choses-là, one 
must be very determi: very obstinate—to do these 
things. C'est un endévé, he is a perverse fellow—a deter- 
mined being. _ 

ENDIABLE, E, adj. d of the devil. Jl faut 
être endiablé pour faire des choses perles a man must 
be possessed to do such things. chemin endiablé, an 
sbominsble road, 

ENDIABLER, v. R. reg. lère conj., to Le vexed; to 


END 


be raving mad ata thing. Faire endiabler une personae’ 
to tormeut—to harass—a person. 

ENDIMANCHER, S,, o. r. rég. lère conj, to put on 
one’s Sunday best—one's best clothes—to make one’s self 


fue, Ils étaient tous endimanchés, they were all in their 

bent clothes, = 
NDIVE, s. f. (bot. ), endive. 

ENDOGTRIN GA. 0. a. rég. \ère conÿ., to instruct ; 


to teach; (fam.), to tutor; to tell a person what he 
is to do or say. 

ENDOCTRINEUR, s. m. propagator of a doctrine. 

ENDOLORI, E, adj. aching. J'en ai le bras en- 

lori, my arm is aching from it. 

ENDOMMAGEMENT, s. m. damage; injury. 

ENDOMMAGER,'v. a. rey. lère com., to damage; 
to injure. Le mur était en des coups de canon, 
the wall was damaged by the shots. 

ENDORMANT, E, adj. soporific. 

ENDORMEUR, s. m. |cajuler; coaxer; one who puts 

ENDORMEUSE, s. "ef others to sleep. Endormeur 
de mulots, de couleuvres, a mole-catcher; a serpent con- 
juror. 

ENDORMIE, s. f. (bot.), stramonium ; thorn-apple. 
Avoir mangé de I’ ie, to sleep very sound. 

ENDORMIR, v. a. v. r. rey. Sme conj. Com de 
“en” et “dormir” (voyez Sentir), to put to sleep; to 
get, to gu tosleep. Je ne wais endormir cet enfant, 
I could not put the child to sleep. It est endormi, he is 
asleep. Nous opergiimes plusieurs personnes endormies, 
we saw several people asleep. Vous avez l'air endormi, 
you look sleepy. C'est un endormi, he is a sleepy fellow, 
Faire Pendormi, to put on a sleepy look—a stupid look. 
Ce livre vous endort, that book puts you to sleep. 
(Fig.) Je m'endors, 1 am going, I go to sleep. Soyez 
tranquille, c’est un homme qui ne s’en pas, be easy, 
he is er the trie go to sl Je me suis a 
auprès du feu, I fell asleep by the fire. -(Fig.) Il s'est 
endormi en le vice, ie remeined buried Sea Ne 
vous pas sur le rôti, do not go to sleep, keep alive, 
Vous vous êtes endurmi sur cette affaire, you weut to sleep 
over that affair. J2 nous a endormi de belles paroles, he 
put us to sleep—he hoaxed—deluded—us with fine words. 
Il faudrait endormir sa prudence, you must amuse him 
—deceive his prudence, Stendormir du sommeil de la 
tombe, to sleep the sleep of the tomb—to die, 

Endormir la douleur, to lull pain. Il a fallu lui en- 
dormir le bras avant de le couper, they were obliged to 
numb his arm previous to amputation, J’avats la jambe 
tout endormie, my leg was quite numbed—benumbed, 

ENDORMISSEMENT, s. m. sleepiness; drowsiness. 

ENDOS, s. m. (t. de banque, de commerce), endorse- 
ment, Mettez votre endos sur cette lettre de change, en- 
dorse—write your endorsement on the back of—this bill. 

ENDOSSE, s. f. Vous avez l’endosse de cette affaire, 
you have the burden—the trouble—the responsibility of 
that affair. 

ENDOSSEMENT, s. m. endorsement. Voyez Endos. 

ENDOSSER, v. a. rey. lère conj. Endosser la cui- 
rasse, to put on the cuirass. ( Fig.) Endosser le harnais, 
to put on the costume pertaining to oue's profession—to 
begin business—to set into harness. On l’a endossé d’une 
vilaine commission, they have saddled him with an ugly 
business, 

(CT. de banque, de commerce.) Endosser une letire de 
change, to endoree a bill. 

ENDOSSEUR, s. m. (t. de banque, de commerce), 
endorser, 

ENDROIT, &. m. place; spot. Vous verrez l'endroit 
où il fut tué, you will see the place where he was killed. 
Est-ce là Pendroit où vous voulez bétir, is that the place 
on which vou wish to build? Jl habite un joli endroit, 
be inhabits a very pretty place. Nous venons—nous 
sommes— du méme bit: we come from the same place. 
On ne connaît pas cela dans nos endroits, that is not 
known in our parts. quel endroit du livre 
nous commencer ? at.what part, what chapter—of the book 
are we to begin? Est-ce-la l'endroit où vous avez 
de coup, is tbe place where you received . blow? 
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De quel .endrvit de ce chapor vous serviraije? to what 
part—to what side of this capon shall I help you? 

En lisant, il nous indiquait les beaux endroits, in 
reading, be pointed out the beautiful passages to us, Jd 
y a des endroits faibles dans cette tragédie, there are weak 
parte—passages—in this tragedy. C’est le plus bel en- 
droit de sa vie, it is the finest side—part—of his life. 

Il sait se faire voir son bel endroit, be manages to 
show his best side—his best point. C’est la son vilain 
endroit, that is his ugly point—side. Vous le prenez 
par son endroit sensible, you take bim by his weak point. 

(Ea parlant d’étoffe, de drap.) Quel est l'endroit de 
ce drap? which is the right side of this cloth? Ce dra; 
est à endroits, this cloth bas no wrong side—boll 
sides are alike, 

À l'endroit (locut. prépos.), towards; with regard to; 
an respect to. 

ENDUIRE, v. a. rég. 6me conj. (Voyez Conduire.) 
Enduire une muraille de pldtre, to give a coat of plaster 
to a wall—to do it over with plaster, Enduire une 
age de goudron, to pitch a buat—to pay a boat with 


pitch. 

RNDUIT, s.m. plastering; stucco. Enduit de goudron, 
pitch. (En général), paste; compost ; liquid. 

ENDURANT, É, patient; enduring. Ji est d’une 
humeur peu endurante, he is not of an enduring temper. 
Il est peu endurant, he does not bear much—he is soon 
offended. 

ENDURCIR, v. a. rey. 2de conj. (Voyez Punir.) Le 
temps endurcit la pierre, time hardens stone. Cette pierre 
s'est endurcie à l'air, this stone grew barder—bardened— 
in the air. Ze travail endurcit le corps, labour hardens 
the body. S’endurcir au travail, à la peine, to harden— 
to inure—one s self to labour, to pain. Nous avons eu de 
la peine à nous endurcir à ce climat, we bad much dif- 
ficulty to harden—to inure—to accustom—ourælves to this 
climate. L’avarice endurcit le cœur, avarice bardens the 
heart, C’est un cœur endurci dans le crime, his heart is 
hardened in crime. C'est un cœur endurci, he has a hard- 
ened heart. Za plante du pied s'endurcit à force de 
marcher, the under part of the foot hardens— gets hard— 
by dint of walking. Un homme endurci à la peine, a man 
inured—accustomed—to trouble. Ne vous endurcissez 
pas aux misères d'autrui, do not harden your heat against 
— do not become unfeeling to—the sufferings of others. 

ENDURCISSEMENT, s. m. harduess of heat, of 
feeling ; obduracy, obdurate sin. 

ENDURER, v. a. rey. lère conÿ. to enduie; to bear 
with. Nous avons eu à endurer da faim et la soif, we 
had to endure hunger and thirst. Voulez-vous que j'en 
dure un affront semblable? would you have me bear with 
such an affront? Ces choses ne peuvent s'endurer, these 
things are not tobe borne. Endurerez-vous que l’on fusse 
tort à vos enfants? will you allow an injury to be done 
to your children ? 

ENERGIE, s. f. energy. 

ENERGIQUE, adj. energetic. 
ENERGIQUEMENT, adv, energetically. 
ENERGUMENE, s. m. one possessed; euthusiastic 


person. 

ENERVATION, s. f. enervation; weakness; pro- 
stration. 

ENERVER. v. a, rég. lère conj. La chaleur excessive 
nerve et accable, excessive heat enervates and oy presses. 
Les plaisirs énervaient le soldat, pleasures enervated the 
soldier. Un long énerve le courage, long inaction 
weakens courage, Ces ornements énervent le style, these 
ornaments enfeeble—weaken the style. J1 s'est énervé à 
force de débauches, his excesses have enervated him. 
C'est un homme énervé, he is euervated. Je ne pourrais 
vivre sous ce climat énervant, J cuuld not live in this 
enervating climate. 

ENERVEMENT, s. m. enervation. 

ENFAGOTER. Voyez Fagoter. 

ENFAÎTEAU, s. m. (t. de maçon), ridge-tile. 

ENFAITEMENT, s. m. lead ridge. 

ENFAITER, v. a. rey. lère conj., to roof a house. 

ENFANCE,s. f. childhood. Dans son enfance, during 
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his childhood—his infancy. Ils wépargnaient si le 
vieillesse ni l'enfance, they spared neither the old nor the 
young. C'ést mon ami d'enfance, he was my friend from 
my infancy—childbood. ir de l'enfance, to cease 
to bea child. Je le connais depuis sa plus tendre en- 
Jance, 1 have known him ever since his earliest infancy. 
Vous ne faisiez que sortir de l'enfance, you were but 
just come out of your boyhood—childhood. Faire des 
enfances, to do childish things. J est en enfance, he is 
in bis second childhood. 

(Fig.) L'enfance du monde, the infancy, the begiu- 
ning of the world. 

ENFANCON, s. m. a litle child. 

ENFANT, s. m. child. Quel bel enfant, what a pretty 
child. Votla une belle enfant! that is a pretty child—a 
pretty girl! La pauvre enfant était toute tremblante, 
the poor girl was all in atremor, Elle n'a dey 
she has no children, JI est chargé d'enfants, be bas— 
he is burdened with—a large family. Jl laisse quatre 
enfants en bas âge, be leaves four young children. Elle 
a deux enfants du premier lit, she has two children by 
her firet hushand— marriage. Etre en mal—en travail— 
d'enfant, to be in childbirth. Un enfant mort-né, a still- 
born child, Ur enfant à la mamelle—un enfant qui 
tette, a child at the breast. Tenir un enfant sur les fonts 
baptismaux, to stand godfather, godmother to u child, 
Il fut élevé par ces étranyers comme l'enfant de la 
maïson, these strangers brought him up as their own 
child—as if be had been their own child. Enfant 
trouvé, a foundling. On l’a mis aux enfants trouves, be 
was placed in the Foundling Hospital. "Enfant de chœur, 
a singing boy, a chorister. (7. milit.) Enfants perdus, 
forlorn hope. Enfants de troupes, soldiers’ children (born 
in the regiment). Jl a diné avec ses petits-enfants, he 
dined with his grandchildren. Le bonheur est enfant 
de la vertu, happiness is the child—is the offspring of 
virtue, Les jeux, les ris, enfants de la gaieté, sports, 
laughter, the ofispring of cheerfulness, &c. 

C'est bien l'enfant de sa mère, she is, he is quite 
the portrait—the counterpart—of his mother. Vous me 
traitez en enfant, you treat me like a child, as if I were a 
child. Ce n'est pas un jeu d’enfants, this is no child's 
play. Innocent comme l'enfant qui vient de naître, iu- 
uocent as the child just born. Vous faites l'enfant, you 
act as child—you act childishly. Que vous éles enfant, 
bow childish you are. J1 n’y a plus d'enfants, there are 
vo children now. : 

C'est un bon enfant, he is a good fellow—a good 
natured fellow. C’est une bonne enfant, sbe is an amiable 

|—a good natured person, Elie est bien bonne enfant, 
very good natured. 

Vous étes bon enfant de croire cela, how simple you 
are tu believe that, 

Les que de France, the royal princes and } riuceares 
of the House of France. Gouverneur des enfants de 

France, tutor or governor of the royal family. C'est un 
enfant de famille, he is a young gentlemau—he is a child 
of good family. Nous n'avions que des enfants de fh 
mille, we had uoue but well born children. C’est Per- 
Sant chéri, he is the pet of the family. Les enfants sara 
souci, a troop of mountehanks who acted in the Mystères 
formerly. Enfant de Paris, native of Parie abo any 
one born at sea. Enfant de la balle (sens literal), the 
son of a teunis-court master—(fig.), a person who follows 
the trade of his master. 

(T. d'amitié, de familiarité.) Courage, enfants, 
courage, courage, my buys, courage. Vous voyez bien, 
mon enfant, que cela ne se peut pas, you see, my boy, my 
dear fellow, that it cannot be 90. fa belle enfant, ne 
craignez rien, fear nothing, my dear girl. 

ENFANTEMENT, 3. m. child-birth, labour; (fig. 

roduce. 

ENFANTER, v. a. reg. lère conj. Heureuse la mère 
qui l'a enfanté, happy the mother who brought him forth 
—who gave him birth. Elle a enfanté avec douleur, she 
had u painful delivery—a difficult labour. Tu fus en 
Santé dans la misère, you were begotten— you were Lrought 
—into the world in misery. De tous les enfants qu’elle c 
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il ne lui en reste 
the children she gave birth to. 

(Fig) L'adulation enfante Porgueil, adulation begets 
—produces— pri It enfanta ce projet, he cunceived 
this plan. Cet auteur enfante avec peine, that author 
produces—briugs forth—with great labour. 

ENFANTILLAGE, s. m. childishness. Vous faites 
des enfantillages, you act like a child. C’est un enfan- 
tillage, it is childishuess—.—a childish act—way 

ENFANTILLER, v. n. reg. lère conj. Voyez Faire 
des Enfanti , 

ENFANTIN, E, adj. childish. 

ENFARINER, v. a. reg. lére conj., to cover with flour, 
with meal. (Fig.) Être enfariné d'une opinion, to be 
tainted with au opinion, a doctrine Venir la gueule 
enfarinée, to come inopportunely—with fuolish con- 
fidence. 

ENFER, s. m. bell. Les tourments de l'enfer, the 
torments of hell. Les enfers, the infernal regions—the 
aboile of the dead (according tu the Pagans). Les enfers 
contenaient le Tartare et les Champs Elysees, the in- 
fernal regions contained Tartarus and the Elysian Fields. 
-Résus- Christ est descendu aux enfers, Jesus Christ went 


down to hell. 
(Fig) Avoir l'enfer dans le cœur, to be tortured—to 


suffer inwardly the tortures of the damned. ZI a l'enfer |- 


dans le cœur, his heart is racked with remorse. Cette 
maison est un enfer, that house is hell itself. C’est un 
tison d'enfer, he is a demon. C'est une furie d'enfer, she 
isa fury. L'enfer se déchaîne contre lui, the powers of 
bell pursue bim. 

Jouer un jeu d'enfer, to play very high; to gamble. 
Faire un jeu d'enfer, to keep a very sharp fire. Faire 
griller une cuisse de volaille au feu d'enfer, to grill—to 
devil the leg of a fowl. 

ENFERMER, v. a. rég. lère conj. Je les ai enfermés 
dans la maison, 1 shut them up in the house. i vous 
tenez ces animaux enfermés, ils ne vivront pes if you 
keep those auimals shut up, they will not live. ous 
dions enfermés dans la maison, we were locked up in the 
house, ‘Sa famille l'a fait enfermer, his family have had 
him confined, JI segues toute la journée dans sa 
chambre, be shuts himself up the whole day in his room. 
Enfermez ce linge, shut in—lock up—this linen. Il 
n’eaferme rien, he locks up nothing. Enfermez tout cela 
sous clef, put all that under Tock and key. Leur 
ardin est enfermé de murailles, their garden is walled 
wr sree Se ena : i 

ig-) Ibest fermer son cl in à la campagne, 
he has gone to conceal his sorrow inthe country, Son 
cœur w’enferme point de pareille ide, his heart does not 
contain— ur—such an itlea, 

Sentir l'enfermé, to smell close, musty. 

ENFERRER, v. a. reg. lère conj. Enferrer son 
ennemi, to ran one’s enemy throngh ; to run one’s sword, 
pike, &c., through an enemy. I s’est enferré, he ran his 
sword through his own body ; he fell upon his sword. 

(Fig.) Il vest enforré en nous contunt l'affaire, be 
made a slip—he let the trath out—he contradicted him- 
self—in telling us the affair. Il est venu senferrer lui- 
méme, be ran—hbe fell—in the snare, of bis own accord. 
Laissez-les, ils s'enferront d'eux-mêmes, leave them alone, 
they will betray themselres—they will run into difficulty 
of themselves. 

ENFILADE, s. f. Une longue enfilade de chambres, 
a long suite, enfilade of rooms; a string, a run of things. 
CT. de marine.) Donner une enfilade, to eufllade—to 
take—a ship. 

ENFICELER. Voyez Ficeler. 

ENFIEVRER, v. a. reg. lère conj., to give, to com- 


municate fever. is 

ENFILER, v. a. reg. lère conj. une aiguille, 
to thread a uesile. "Bote eat to string pearls, 
Ils comptent au de petites boules enfilées dans des 
fils d'archal, they make calculations by means of small 
bails strung on wires. (Fig.) Nous ne sommes tet 
pour enfiler des peries, we are not here for trifles. Cela 
09 s'enfle pas comme des perles, vis is not an easy matter, 


qu'un, she has only one left cé 
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Enfiler une rue, un chemin, to run along a street, a 
way. Il eut bientôt enfilé la rue, he had soon run through 
the aie Le vent ae carider, the wind blows 
throu; e I along the passage. Enjiler le 
degré, Vescalier, to ron down stairs, to escape quickly. 
Enfiler la venelle, to cut away—to flee away. 7 enfila un 
discours, he engaged in—he entered upon—a long 1 

(T. de guerre.) une tranché, to enfilade—to 
rake—a Lars i 7 Prey ry to rake a ship. 
CT. de jeu, escroc l'a et lui a gagné mill 
francaa *sndlor got him to play and won paar ca 
pounds from him. (7. d'escrime.) 80n ennemi, 
to run one’s enemy through. (7. de marine.) Enfiler 
les cables en virant, to heave the cables by the capstern. 

ENFILEUR, s. m. 5 

ENFILEUSB a 7, }(t de métier.) header Lu 

ENFIN, adv. at last; in fine; finally; afterall. Voyez 

ENFLAMMER, v. a. v. r. lére conj. Une étincelle 
enflamma la maison, a spark set fire to the house—eet the 
house in a blaze. En wn moment tout le palais fut en- 
Jlammé, in an instant, the whole palace was on fire—in 
flames—in a blase, Le bois s’enflamme par le frottement, 
would catches fire by friction. Nous vimes tout le vais- 
seau s’enflammer, we saw the vessel catching fre—burning 
nen, eres di enflamment le irits iufla: 

. ueurs spirits iuflame 
SE bou. Ses yeur Vaio enflammés de 
colère, bis eyes were red with anger—were flaming with 
anger. La colère enflammatt ses yeux, anger flashed— 
kindled—in bis eyes—.—his eyes flashed—were inflamed 
with anger. Tous ces récits enflammaient son imagi- 
nation, all these accounts kindled—heated—his imagiua- 
tion. Z’ardeur qui l'enflamme, the ardour—the passion 
which inflames him. Votre cœur s’enflamme aisément, 
your heart takes fire easily—is very inflammable, Ne 
vous enflammez pas si vite, do not get warm so quickly 
—do not be so inflammable, S‘enflammer de colère, to 
fly ina passion. Au moindre mot, il s'enflamme, at the 
least word, he takes fire. du zèle de la religi 
animated—burning—with religious seal. Z2 Jui Jetait des 

enflammés, he looked at him with flashing eye— 
he cast flaming louks on him. Un tison enflammé, a 
burning ember. 

RNFLECHURES 


s. f. pl. (t. de marine), rattlings. 





ENFLEMENT, s. m. swelling. 
ENFLER, v. a. v. n. v. r. 





rivière enfle—# enffe, the river is swelling, is rising. Il est 
é comme un ballon, be is as big as a ise. 


La ite l'a enflé, prosperity has 
has elated him, Il ent enflé d'orgueil, jp 
with pride. Ce petit succès leur enfla le courage, this 
little success raised their hearts. Par ses promesses, tl 
enflait leurs espérances, with his promises, he raised their 
hopes. Ne vous enflez pas de votre succès, do not be 


ffed him u 
Pe is puffed up 


puffed up with your success. Il s’enfle d’ il, he is 
wollen blown up with pride, Style enflé, turgid, inflated 
style. 


ENFLURE, s. 7. swelling; (/ig.), turgidness. 
ENFONCEMENT, «. m, recess; corner. La boutique 
ev dane. ea Pr pr shop, tine. Mol 
street—in a p where the street goes back. Jis ag 
cachèrent dans ur enforcement, they hid themselves in a 
Dans l'enfoncement de la vailee, in 
the depth of the valley. Dans l’enfoncement du tubleau, 
in the back ground of the picture. [2 y a de l'enfoncement 
dans ce tableau, there is much depth in this picture. (7. 
de marine), creek. <a 


recess—in a corner, 
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Ils à Tenfoncement de la porte, they pro- 
ceeded to breaking rad the door, 

ENFONCER, v. a. v. n. v.r. rey. lère conj. En- 

wn vase dans l'eau, to plunge a vessel in water. 
Exfoncez votre main dans ce sac, thrust—dip—your hand 
in this sack. Enfoncez-la plus avant, go—plunge it— 
deeper. Voudriez-vous enfoncer le trait plus avant? 
would you drive the weapon deeper—would you strike 
him deeper? J’enfonce, I sink. Nous enfoncions dans 
la boue, we sank in the mud. La nacelle enfonga dans 
Peau, the boat sank in the water—was immersed. Vous 
nous enfongdmes dans le bois, we threw ourselvee—we 
plunged—we penetrated—into the wood. IJ s’enfonga 
dans la caverne, he penetrated into the cavern, I] s’en- 
fonce dans son lit, he plunges into his bed—he covers 
imself up in his bed. (Fig.) Quand il s’enfonce dans 
l'étude, on ne peut en un mot, when he buries 
himself—when he is abeorbed—in study, you cannot get 
a word from him, JI s'y enfonce avec ardeur, he runs 
into it with ardour. /1 était enfoncé dans ses méditations, 
he was absorbed—deeply Gr de Se his meditations. 
(Fam.) Être enfoncé—avoir l'esprit enfoncé—dans la 
matière, to be very obtuse—to be heavy and stupid. J 
s'est enfoncé dans la débauche, he has plunged —he has sunk 
—into a disorderly life. Il lut enfonga le poignard dans 
Le sein, he plunged—he thrust—his dagger in his breast. 
Enfoncer un clou, to drive a nail. Jl lui enfonga une 
côte, he broke one of his ribs. Enfoncer des pieur, to drive 
stakes. Enfoncer les éperons dans le flanc de son cheval. 
to thrust spurs in the sides of one’s horse. J1 a la tête 
enfoncée entre les deux épaules, his head is buried between 
his shoulders. Jla les yeux enfoncés dans la tête, his 
eyes are deep sunk in his head. J a les yeux si enfonces, 
his eyes ete sunken. Ae os 

Quand il enfonce son chapeau, c’est colère, 
when he slouches his bat—when he pulls tis hat on one 
side—over his eyes—it is a mark of anger. Ne te 
vous enfoncer votre chapeau plus avant? cannot you get 
your head deeper in your hat? 

+ Les brit enfc la porte, the brigands broke 
open—forced open—the door, enf son inet, 
his study was broken into. Ils enfoncent tout, they break 
open every thing—they force their way—every where. 
Le plancher s'enfunga, the floor sauk down—broke down. 
Le boulet enfonga le plancher, the cannon ball broke 
through the floor. ‘Nous enfonçêmes leurs bataillons, 
we routed—broke—their battalions. Enfoncer une porte 
ouverte, to make much ado about nothing. 

Un lieu enfoncé, a deep, a hollow place. 

(Fam.) Enfoncé, he is done for; be is ruined; the 
thing has failed. (This expression has beeu burrowed of 
the soldiery, who used the phrase, “ Enfoned jusqu'à la 
troisième capucine,” to express that a man was run 
through the body up to the stuck of the gun, where the 
third “ ring,” “capucine,” is. Ultimately they used only 
the word “ enfonce,” “dead,” “he is done for”) I s'est 
enfoncé. he has gone too far. 

ENFONCEUR. s. m. one who breaks doors open, who 
forces his way. (Fam.) C'est un enfonceur de portes 
ouvertes, le is a Loaster—a man who makes more noise 
than work, 

ENFONÇURE, s. f. hollow; cavity; bottom of a 
cask. Enfongure de lit, the bottom laths of a bed. (7. 
de chirurg.), breaking in; depressiou. 

ENFONDRÉ, E, adj. Chemin enfondré, broken road. 
Fig.), plunged into; lust in. Ænfondré dans la boue, 
lost in a slough—in a quagmire. ê 

ENFORCIR, v. a. v. r. rey. 2e conj. (voyez Punir), 
to strengthen; to grow stronger. ÆEnforci, ¢, strength- 


ened, 
ENFOUIR, v. a. v. r. rey. 3de conj. (voyez Punir), 


to bury. 

ENFOUISSEMENT, s. m. burying; hiding in the 
ground. 

ENFOUISSEUR, s. m, he who buries —conceals a thing. 

ENFOURCHEMENT, s. m. (t. de jardinage), cleft 
grafting. 

ENFOURCHER, v. a. rey. lère conj., to bestride; to 
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vault upon. Ce cheval n'a jamais e¢ enfourché, thie 
horse nee was ridden—no man ever ‘heen leg across 
this horse. 

ENFOURCHURE, s. f, the breech; the fork. 

ENFOURNÉE, s. f. Voyez Fournée. 

ENFOURNER, v. a, rey. lère conj., to put in the oven, 
(Fig.) Nous nous sommes enfournés dans une maxvaise 
affaire, we thrust ourselves into a bad business. 

ENFRANGER, v. a. rey. lère conj., to fringe; to 
adorn with fringes. 

ENFREINDRE, v. a. rey. Ime conj. (voyez Craindre), 
to infringe. 

ENFROQUER, ». a. re. 

ul 


lère conj., to give the cowl 
to a mau—to make e m 


of him, Jl s'est enfroqué, 
be has taken the cow]. dae 


ENFUIR, S’, v. r. non classé ; composé de Fuir et en. 
(voyez Fuir.) Il cherche à s’enfuir de la prison, he is 
trying to flee from prison—to escape from prison. Ils se 
sont enfuis dans la nuit, they fled away—ran away— 
during the night. Si vous parlez encore de cela, je m'er- 

fuirai, if you mention that subject again, I will run away. 
(Fig. ) temps s'enfuit rapi times flies rapidly. 
Mon bonheur s'est enfui à jamais, my happiness is fur 
ever gone, 

Cette cruche s'enfuit, this pitcher runs. Le vin s’est 
enfui, the wine rau out, (Fig.) Ce pe par la 
que le pot s'enfuit, it is not there that the fault lies, 

ENFUMER, v. a. ré. lère conj., to smoke; to blacken 
with smoke, ÆEnfumer des tableaux pour les faire pa- 
raitre anciens, to smoke pictures to give them an ap- 
pearance of uld age. Un tableau enfumé, a picture 
black with smoke. Tous nos meubles sont enfumés, our 
furniture is spoiled by the smoke. Ouvrez la fenêtre si 
vous ne voulez pas nous enfumer, open the window, if you 
do not wish to smother us with smoke. Exfumer un 

renard, to smother a fox with smoke, to smoke out a fox. 
ENGAGEANT, E, adj. attractive; engaging; cap- 
tivating. 

ENGAGEANTE, s. f. sort of ruffles, worn formerly. 

ENGAGEMENT, s, m. engagement. Respectez Fen- 
gagement de votre respect the pledge—the eugage- 
ment of your w C'est un engagement sacré, it isa 
sacred engagement. Vous avons rompu notre engagement, 
we broke our engagement Vous avez manqué à votre 
engagement, you failed in—you broke—your engagement. 

Je prenez pas d'engagements, si vous ne pouvez pas les 
tenir, do not engage—make no engagemeut—if you cannot 
keep them. Je n'ai point d’ t pour lundi, I 
have no engagement for Monday. JV'avez-vous pas 
quelque tendre engagement de cœur ? have you uot some 
tender superna eue tender tie? 

(T. milit.) a regu cinquante d 
ment, he bas received we, pounds for Fiigpee Shoal 
listmeut. Son engayement est pour six ans, his enlistmeut 
is for six years—he has enlisted fur a space of six years. 
Nous avons eu quelques engagements, we bave had some 
engagements. I y a eu un engagement entre nos avant- 
postes, our advanced posts have had some engagements, 
(T. de commerce.) L'engagement de ses bijoux le saxva, 
the pledging—tbe pawning of his jewels saved him. J 
nous montra un it du mont de piété, he showed 
us a pawubroker's duplicate, (7. de jurisp.) Tenir un 
domaine par en , to bold an estate in right of a 
mortgage. Jl n’a point la propriété, ce n'est qu’un en- 
gagement, the property is uot his, he bas only @ mortgage 


upon it. 
ENGAGER, ». a. v. r. reg. lére conj. 
Il engage tout ce qu’il a, he pawns, be puts in pledge, 


allhe has. Ils ont été obliges 2’ leurs meubles, 
they were obliged to borrow ee où her furniture—to 
pawn their furniture, Jl a sa maison à ses cré- 
anciers, he has been obliged to give his house as a pledge 
to his creditors. Toutes ses terres sont engagées, all his 
estates are mortgaged. ZI a engage sa parole qu'il le 
Serait, Le bas pledged his word that he would doit. Jé 
engage son honneur de revenir, be pledges his honour that 
he will come back. Wen pas votre parole, si vous 
n'étes pas certain, do not bind yourself—do not engage, 
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af you are not certain. Je m'enguge à le faire, 1 pledge 
myself to do it. Je m'y engage, 1 pledge myself—I bind 
myself—to do it. Cela ne vous engage à rien, that dose not 
bind—oblige—you to any thing. Cette circonstance nous 
dans ds—à Saire des— dépenses considérables, 
this circumstance involved us in—obliged us to run into 
—led us to—large ex qe rs oss ce 
grandes difficultés, you involve yourself in great diffi- 
culties. ai fies nous engagedmes des rues inconnues, 
we lost ourselves iun—we a Suto ene streets. rm 
sest 6 dans la serrure, ey got entan, 
Fa lock. otre navire rss parmi Le riches 
our ship got among the rocks. ZI s'était engage les pi: 
dans une corde, be bad got his feet entangled in a rope. 
Son pied était engagé dans l'étrier, his foot was caught 
—entangled—in the stirrup. Il doit déjà beaucoup et 
cependant il s'engage de plus en plus, he owes much 
already, yet he gets more and more involved. allez 
pas vous engager dans les liens du mariage, do not go 
and engage in the ties of marriage. Cela ne vous en- 
gage-t-il pas à le payer? does not that bind—oblige—you 
to pay him? JI s'était engagé de payer dix livres 
mois, he had engaged—promised—to pay ten pounds a 


month, 

Ex son cœur, to engage one's heart—one’s affec- 
tions. le combat, to en engage in battle 
with the enemy. Voila la dispute qui s'engage, the dis- 


te is heginning—the quarrel is commencing. 
is Sos soldat, to enlist a soldier. Th vient d'en- 
gager deux jeunes gens, he bas just enlisted two recruits, 
Dans son déresporr il s'engagea, in his despair he en- 
listed. Où sont les nouveaux engagés ? where are the new 
re engage à y penser séri [invite 

fe vous jeusement, I invite you— 

advise digo yon to sn of it “ous 
Faites-le, je vous y engage, do it, vise you, ia 
ur a) 2 un ohne parie what could iuduce 
you to do such a thing? JI n’y avait pas là de quot 
vous à venir, there is nothing in that to prevail 
on you to come. Le beau temps engage à la promenade, 
the fine weather invites us to walk. 

ENGAGISTE, s. m. f. (t. de jurisp.), one who bolds 
am on an estate. 

ENGAINER, o. a, rég. lère conÿ., to sheathe, 

ENGEANCE, «. f. race; breed. (Par mépris.) De 
divrez-nous de cette engeance, rid us of that set. 

ENGELURE, s.f. chilblain. J'ai des engelures aur 
pieds, I have chilblains on my feet. 

ENGENDRER, v. a. ra lee conj., to engender ; to 

ENGRANCER, w.@ . Fa Qui 

Al v. a reg. lère à vous 

geancé de cet homme? who bas ‘addled you with 
mant 


bi es, 
ENGEÔLER. Voyez Exjéler. 
ENGROLEUR. oh Éniour. 


aea- 
that 


iy.) 11 
(ER ile dared all his fortune, (Ex mangeant), 


caught in glue. 

ENGONCER, v. a. ré. lère conj. Elle ext tout en- 
cée dans sa robe, she is smothered—covered up—in 
dress. Il a Pair engoncé, he looks awkward—astiff. 

ENGORGEMENT, s. m. obstruction. 

ENGORGER, v. a. v. r. reg. lère conj., to obstruct ; 
to stop up; to become obstructed, stopped up. Jl a les 
js his legs are swollen. Les moulins sont 
one, the water is so high that the mills cannot work. 

IGOUEMENT, s. m. infatuation. — 

ENGOURR, v. a. v. r. rég. lère conj., to choke. En 
avalant un gros morceau, il 8’ be choked himself 
a swallowing a large bit. (Fig.) 12 s’engous de tout 
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ce qui est étranger, he is infatuated—taken up—with 
every thing that is foreign. J1 s'est engoud de cette 
demoiselle, le has taken a violent fancy to that young 


lady. 

ENGOUFFRER, S’, v. r. rey. lère conj., to ingulph ; 
to run, fall into a gulph, an abyss, Le vent s’engouffre 

la cheminée et fait un bruit effrayant, the wind 

rushes into the chimney and makes a frightful uoise. 

ENGOULER, v. a. reg. lère conj., to engorge; to 
'ÉNCOURDIR, wa 2de conj. Le froid 

URDIR, v, a. v. r. reg. com. te 

ma urdi les mains, the cold has benumbed my hands. 
J'avais le bras tout engourdi, my arm was quite Le- 
numbed, stiff. Mon pied Penjourde, my foot is getting 
benumbed. (Fig.) L'esprit s'engourdit par V’oisivetd, 
the mind becomes dull—torpid—in idleness, C'est une 
de ces âmes engourdies qui ne sentent rien, he is one of 
those torpid minds which feel nothing. 

ENGOURDISSEMENT, s. m. numbness; (fig.), 


torpor dullness. 

NGRAIS, s. el d'agric., de jardin.), manure, 
Le guano est un nouvel engrais, guano is a uew manure. 
Vous n’avez pas mis assez d'engrais sur ce champ, you 
bea not mr manured tits field. ae 

ya engrais cette province, t are 
fine pastures in that province. Mettre des oies à l’en- 
grais, to fatten geese. 

ENGRAISSEMENT, s. m. fattening. 

ENGRAISSER, v. a. v. r. v. n. reg. lère conj. En- 
gruisser des bœufs, des moutons, de la volaille, to fatten 
oxen, poultry. L'œil du maitre engraisse le cheval, 
the eye of the master makes the horse fat. Vous en- 
graissez beaucoup, you are fattening much—you are 
getting very fat. isser des terres, to manure lands, 
Engraisser des habits, du linge. (Voyez Graisser.) Ce 
vin s'engraisse, this wine is getting thick—ropy. ( Fig.) 
Sengraïsser des miséres publiques, to fatten—to grow rich 
—ou public misfortunes. J/ s'est engraissé cette 
affaire, he has rich—he bas le much money in 

t business, Il engraisse de malddictions, he is pros 
perous in spite of the imprecations which are poured 
upon bim. 

ENGRANGER, v. a. reg. lère conj. to house com; 
to get it into the barn. 

ENGRAVEMENT, s. m. stranding. Notre engrave- 
i dura deux heures, we remained stranded for two 

ours, 


ENGRAVER, ». a. v. r. rey. lère conj. Vous allez 
nous engraver, you are going to strand us—to run us 
aground. Notre bateau s'engrava, our boat ran aground. 
er Engraver une futaille, to bury a cask 
in the last. + 

ENGREGER, v. a. rey. lère conj., to increase; to 
augment. 

ENGRRLER, v. a. reg. lère conj., to indent ; to ingrail. 
CT. de blason), to ingrail. 

ENG JURE, s. f. purl; (t. de blason), engrailing. 

ENGRENAGE, 2. m. (t. de mécanique), catching (of 
one wheel into another). 

ENGRENER, v. a. rey. lère conj., to feed, to put corn 
into the mill bopper. (Fig.fam.) Bien engrener, to 
make a good beginning. 

des chevaux, de la volaille, to fatten horses, 
poolay {ith ss see 'engrèn bien, 
dl i es roues n° ent . 
the whe do not fit well into one moe the de ot 
cal une pompe, to feed a pump, (to throw 
a little water into it, to make it work). 

ENGRENURE, s. f. (t. de mécanique), cogging, 
fixing cogs or teeth to a wheel). 

ENGRUMELER, 9S, v. r. reg. lére conj., to clot; to 
coagulate. lé, e, clot! 

ENGUENILLER, v. a. reg. lère conj., to cover with 
tatters. enillé, ¢, tattered, in rags. 

ENGUEUSER, v. a. req. lère conj., to deceive; to 


hoax, 
ENGUIRLANDÉ, E, adj. ornamented with garlands, 
ENHARDIR, v. a, v. r. rég. Ide conj. (voyez Puniry, 
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to embolden ; to encourage. Le succès l'avait enkardi, 
success had emboldened him—had given him courage. 
Je me suis enhardi à aller le voir, 1 took courage to go to 
se him. Comment s'est-il enhardi à cela? how did he 
get courage, boldness to do that ? ‘monics, 

ENHARMONIQUE, s. m. (t. de musique), enbar- 

ENHARNACHER, v. a. v. r. rey. lère conj., to harness. 
(Fig et fam.) Qui rous a de la sorte? who 
bas dressed .you in this way—made such a figure of you? 

ENHERBER, v. a ré. lère conj, to sow land with 


FÉNIGMATIQUE, + eni ic. 
ENIGMATIQUEMENT, ado. enigmatically. 
ÉNIGME, s. f. enigma. Deviner une énigme, to guess 

anenigma. Sa conduite est une éni, his conduct is 

an enigma. (Fig.) Voilà le mot de l'énigme, that is 
the secret. 


ENIVRANT, E, adj. intoxicating; inebriating. 

ENIVREMENT, s. m. intoxication; inebriation; (fig.), 
infatuation; rapture, 

ENIVRER, v. a. v. r. ré. lère conj. Le vin enivre, 
wine jHtARIeAEsmbriale males pots di: ser 
tous les jours, he gets tipsy—intuxicat (2 
homme est enivré, that Lah is intoxicated. Ke vous eni- 
vrez point, do not get tipsy. La fumée du tabac m'enivre, 
the smoke of tabacco intoxicates me. (Fig.) Reads-tui 
compte du sang dont tu t'es enivré, give him an account 
of the blood on which you glutted—with which you were 
gorged. Le héros s'enivrait d'un douloureux plaisir, the 
hero fed his mind with this sad pleasure. J est exivré de 
sa fortune, bis fortune has elated—intoxicated—him. 1 
en est enivré, he is elated—inebriated with it. Ne vous 
enivrez de vos succès, do not allow yourself to be 
elated with your sucoess, 

ENJAMBÉ, E, adj. tre haut enjambe, to have long 
ae Ja wees, Faire de grandes enjambées, 

ENJA , & f. Faire enjc to 
take long steps. Mc à grandes enjambees, to stride 
along. Sa maison est à trois enjambées d'ici, bis house 
is close, it is only a few yards distant. 

BNJAMBEMENT, s. m. (t. de versification). The 
running on of the sense from the end of one verse to the 
beginning of the following : thus— 

Le Pape et l'Empereur sont tout, Rien n’est sur terre 

par eux et pour eur, Un supréme mystère 
‘it en eux, fc. Victor Huco. 
It is a fault, and to be avoided, 

ENJAMBER, v. 2. req. lére conj., to stride across, 
over. Ila enjambé par us, he strude over it. Voyez 
comme il exjambe, see how he strides along. J enjamba 
le ruisseau, be strode across the stream. (Fig. ), to en- 
croach. 

CT. de versification ), to run on from the end of a verse 
to the beginning of the next. Voyez Enjambement. 

ENJAVELER, v. a. rey. lére conj., to bind com into 
sheaves. Voyez Javeler. 

ENJEU, 3. m. stake. ( Fig.) Retirer sou enjeu, to 
get out of a thing without gain or loss. 

ENJOINDRE, v. a. rég. Ime conj. (voyez Craindre), 
to enjoin, to command. père enjont l'amour de 
Dieu à ses enfants, the father enjoins the love of Gud on 
nis children. On enjoignit à tous les officiers de se rendre 
« leur régiment, the officers were enjoined to join their 
regiment. Ne vous avais-je pas enjoint de le faire ? had 
J not desired you to do it? J] est enjoint aux habitants 
de, fc. the inhabitants are desired to, &o. 

ENJQINTE, E, adj. Court eajointé, short legged. 
ENJJLER, v. a. rég. lère oonj., to deceive ; to cajole ; 
to wheedle, 

ENJO LEUR, 5. m. | 5 

EN. HAL MET af. Jeajoter; deceiver. Fe 

ENJOLIVEMENT, s. m. embellishment ; improve- 
went, 

_ ENJOLIVER, ». a. reg. lére comj to embellish ; to 
iwprove, 
JOLIVEUR, s. m. n 
ENJOLIVEUSE, s.  }erbellisher, 
EAL UTAVURE, s. f. embellishment ; orsament. 
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ENJOUÉ, K, adj. cheerful; lively; playful. Crest 
un homme trés-enjoud, he is a very cheerful man. con 
versation est toujours enjouée, his conversation is always 
cheerful—lively. 

ENJOUEMENT, s. m. cheerfulness; playfulness; live 
Tiness. L’enjouement ne convient à tous les ages, 
playfulness is not suited to all ages. J'aime P'enjouement 
de son caractère, I like the cheerfulness of his disposition. 
Il y a de l'enjouement dans cette pièce, there is humour 
in that play. 

ENJOUER, v. a. ré. lère conj., to enliven; += 
animate. 

ENLACEMENT, s. m. entwining. 

ENLACER, v. a. rég. lère conj., to eutwine. Enlacer 
quelqu'un dans ses bras, to clasp, to lock a person in oue's 
arms. Les branches s'enlaçaient les unes dans les autres, 
the branches were entwined. Le reptile l'enlaçait dane 
ss replis, the reptile bound him in its folds, Endacer 
des papiers, to tie up papers with a string. 

LarDAR, v. a. A 2de conj. (voyez Puxir), to 
make ugly, to spoil. Ce chapeau vous enlaidit, that 
bonnet makes you plain—spoils you. Comme cet enfant 
enlaidit, how plain that child is getting. Jl n'était pas 
beau, mais il a encore enlaidi, he was no beauty, but be 
bas grown plainer still. 

ENLAIDISSEMENT, s. m. the getting plainer, uglier. 

ENLEVEMENT, «. m. taking up, taking away, carry- 
ing off{things) ; abduction of, running away with (per 
eons). (D'une femme), elopement. L’enlé des 

Sabines, the rape of the Sabine women. 

ENLEVER, v. a. reg. lère com. Enlever une 
avec une grue. to lift up—to raise up—a stone with a crane, 
Il Penleva de terre, he lifted him up from the ground. 
Le ballon s’enleva dans l'air, the balloon rose in the air. 
Un tourbillon l'enleva, a whirlwind carried bim off. Un 
coup de vent enleva le toit de la maison, à gust of wind 
carried away the roof of the bouse. (Fiy., fam.) Cela 
enlève la paille, that settles the difficulty. En une 
femme, to run away—to el ithawoman. Elle s'est 
laissé enlever, she suffered 1€ to be run away with— 
she consented to elope. La mort nous les enleva, death 
took them away from us. Cette maladie Penleva en deux 
Jours, that illness carried him off in two days. On Ta 
enlevé de sa maison, he was seized in his own house. Les 
huissiers lui ont enlevé tous ses meubles, the sheriff's of- 
ficers—the bailiffe—took his furniture from him. Vous 
m'enlevez tout, you take away all I have from me. J] 
faudrait enlever ces matériaux, these materials should he 
removed—carried away. Quelqu’un a enlevé des papiers 
qui @aient sur cette table, some body bas taken away— 

removed—some papers which were upon this table, 
Les prétres viendront enlever le priests will 
come to take up the body. La justice enleva le 
the justio® of the peace removed the body of the drowned 
person. Cet homme enlève tout, that man takes—mono- 
polizes—all. 17 a enlevé le plus beau poisson du 
marché, be has taken—carried away—the finest fish ix 
the market. 

ÆEhlever un poste. une citadelle, to carry a , a ci- 
tadel. Enlever d'assaut, to carry by storm. 11 enlevai. 
tous les suffrages, be carried every vote. Il nous a en- 
levés par son ¢loquence, he enraptured—tsansported us 
—he threw us into rapture—by his eloquence. Le soleil 
a enlevé les couleurs de ce ruban, the sun has taken off the 
colours of this riband. Us pes de jus de citron enlèvera 
la tache, a little lemon juice will take off the spot. Cola 
lui a enlevé la it has taken off his skin. 

ENLEVURE, s. f. blister. 

ENLIER, v. a. r@. lère conÿ. (t. de maçonnerie), to 
bind. 

ENLIGNER, v. a. reg. lère conj. Voyez Akgner. 

ENLUMINER, v. a. rey. lère con." Enlumiaer des 
images, des to colour figures, plates. Enxlu- 
miner des cartes à jouer, to colour cards. Des cartes en» 
luminées, coloured cards. 

S'enluminer le visage, to paint one's face, to ronge. 
Elle a beau s'enluminer, elle n’en paraît pas plus jounes 
it is useless to paiut, she does not look younger for it, La 
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fèvre lui avait enluminé le visage, fever had given him a 
red colour, J] a le teint enluminé, he has a ruddy com- 
plexion. J aime à s’enluminer la trogne, he is fond 
of drinking. Voyez donc cette trogne enluminée, do look 
at the red nose—that jolly red face. Enluminer le style, 
to ornament, to embellish style, 


ENLUMINEUR, s. m. |colourer; one who colours 
ENLUMINEUSR, «. f.f plates, maps, &c. 
ENLUMINURE, s. louring; coloured engraving. 





(Fig. ), ornaments; embellishments. 

EN INEAGONE, s. m. (t. de géom.), enneagone; a nine 
sided polygon. 

ENNEANDRIE, s. f. (t. de bot.), enneander. 

ENNEMI, s. m. Cet homme est votre ennemi, that 
man is your enemy—your foe. Ennemi déclaré, an open 
enemy—foe. Æhnemi mortel, capital, mortal enemy. 
Nous sommes ennemis jurés, we are sworn enemies, Le 
grand ennemi, the flend; Satan. JL est ennemi de soi- 
même, he is his own enemy. 

Ami ax , ennemi au rendre, friends when we 
borrow, enemies when we must return. (est autant de 

is sur l'ennemi, this is en much gained—so much out 
of the fire. Ces animaur sont ennemis de nature, these 
animals are natural enemies—foes. Le chat est exnemi 
de la souris, the cat is the enemy of the mouse. Étes- 
vous donc l'ennemi de la pair? can you he adverse to— 
the enemy of—peace? Je suis ennemi des cérémonies, I 
detest—I hate—ceremonies. La vieillesse est ennemie de 
enfance, old people dislike—hate—youth. L’eau et le 
feu sont ennemis, water and fire are opposites. Le café 
est ennemi des fs, coffee is hostile—inimical—to the 
nervous system. Nous savons bien que vous n’étes pas 
ennemi des plaisirs, we know that you are no enemy to 
—no foe to—that you have no dislike for—pleasure. Jl 
est ennemi du sexe, he is a woman-bater, 

L'ennemi était en batuille dans la plaine, the enemy 
was in battle array in the plain, Passer à l'ennemi, to go 
over to the enemy. 

ENNEMI, B, adj. hostile; inimical. Nous étions en 

ys ennemi, we were on hostile ground—in a hostile 
country. Les forces ennemies se sont retirées, the hostile 
forces retired. La fortune ennemie, the adverse fortune. 
Les vents ennemis, the contrary—adverse—winds, Ces 
couleurs sont ennemies, these culours are discordant, 

ENNOBLIR, v. a. v. r. reg. 2de conj. (voyez Punir) 
(pron. a-no-blir ou an-no-blir), to eunoble. Il s'est 
ennobli par de grandes actions, he has enuvbled himself 
by great actions, 

ENNUI, s m, Je ne puis lire ce livre sans ennui, I 
cannot read this book without fatigue—without feeling 
weariness. Nous mourions dennui à la cam, , we 
were dying with dulness in the country. Vous 
vions un ennui mortel, we were excessively dull—low 
spirited. Elle sèche d’ennui, she is pining away from 
low spirits, Ce morne ennui me tuait, these sad low 
spirits—that mournful ennui—killed me. 1 est difficile 

su ter l'ennui d’une vie inactive, it is difficult to 
hear the wearisomeness—tediousness—of inactive life. 
Quel ennui que cet homme, how tedious that man is! Ji 

Sart que j'aille la soirée avec eux, quel ennui! 1 
must go and spend my evening with them, how tedious ! 
J'y reste sans ennui, I remain without feeling dull, 

‘est un ennui, it is quite tedious. La paresse engendre 
l'ennui, idleness uces_tediousness—wearisnmencss— 
ennui. II nous écoutait d’un air d’ennui, he listened to 
us listlessly—with a look of listlessness—indifference. 

su) er l'ennui de l'absence, how are we to 
the long hours of absence. 

ennuis de la vieillesse, the discomforts—the troubles 
of old age. Nous avons éprouvé bien des ennuis, we have 
experienced many vexations. Le front chargé d'ennuis, 
his brow luaded with cares. Cet enfant fait l'ennui de 
ma vie, that child is the bane—the sorrow—of my life. 
a ses ennuis, every one has his sorrows—his 
vexations. 
ENNUYANT, E, adj. tiresome; vexatious; provoking. 
ENNUYER, v. a. v. r. v. imp. rey. lère conj. Il nous 
dente. azar sea contes he Sree ve with his stories, Cela 
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m’ennuyait à la mort, that tired me to death. Il m'ennuie 
détre de vous, 1 am tired of being separated from 
you. Je m'ennuyais à la mort à la campagne, 1 was 
wearied to death in the country. J ennute à qui attend, 
time is heavy—seems long—for him who is waiting. Je 
m’ennuyai d'attendre, 1 got tired of waiting. Il s'ennuie 
partout, he is dull every where—.—he is pleased—amused 
no where. Les oisifs sont toujours ennuyé d'eux-mêmes, 
idle men are ever tired of themselves, J7 s'ennuie de tout, 
he is tired of every thing—nothing pleases him long. 
C’est bien ennuyant d’attendre, it is very tiresome to wait. 
C'est un ennuyé qui ne sait que faire, he is au ennuyé 
who knows not what to do with himself. 

ENNUYEUSEMENT, adv. tediously; in a dull 
manner ; irksomely. 

ENNUYEUX, EUSE, adj. tiresome, dull, tedious. 
C'est un homme ennuyeux, be is a tiresome man. Quel 
ennuyeux personnage! what a tedious—tiresome per- 
sonage! 3, m. f. Jeers ces ennuyeux, sud away 
those tiresome people. ‘est un ennuyeux, he is a tire- 


PÉNONC 

NCER, v. a. v. r. reg. lère cony., to ex] ; © 
state; to enunciate. Cela est mal énoncé, that'is bedly 
expressed—worded. Cela n’est pas énoncé dans le contrat, 
that is not expressel—stated—in the deed. Vous vous 
énoncez mal, you express yourself badly. Jl s’énonce 
aver frite he speaks—he expresses hi j—easily. 

CT. de jurisp.) Hnoncer faux, to make a false state- 
ment. Ceci n'est qu'un simple énoncé, this is a mere 
statement. 

ÉNONCIATIF, IVE, adj. enunciative; declarative. 

ENONCIATION, s. /f. enunciation; delivery ; state- 
ment. Il a lénonciation facile, be bas a happy delivery. 

ENORGUEILLIR, v. a. v. +. 2de conj. (voyez 
Punir) (pron. an-nor-gueillir), to make proud; (fam. ), 
to puffup. I s’enorgueillissait de sa fortune, he was— 
he got—proud of his fortune. Ne vous illissez 

18 tant, do not get so proud, 

ENORME, adj. enormous; (fig.), enormous; ex- 
Cesnive. 

ÉNORMÉMENT, adv. enormously, excessively, 

ENORMITE, s. f. enormity, enormousness, 

ENQUERANT, BE, adj. inquisitive, 

ENQUERIR, ». r. irrég. S'enquérir, s'ei , en 
quis, 6; je m'enquiers; je m'enquérais ; je m'enquis ; je 
m'enquerrai ; je m'enquerrais ; que je m'enquière ; que je 
m'enquisse, to inquire. Enguérez-vous de sa santé, en- 
quire ahout his health. Je m’en suis exquis à—de—un 
voisin, I inquired about it of a neighbour, 

CT. de jurisp.) Cette femme, enquise de son âge, a ré& 

. .« that woman being asked her age, replied . . . 

ENQUERRE, vieux mot qui signifiait s’enquérir, to in- 
quire, enquerre, to be inquired tuto; to be examined. 

ENQUETE, s. f. inquiry; inquest. (Fam.) Aller 
aux enquêtes, to set upon un iuquiry about some thing, 

ENGURTER, v. r. ré. lére conj. (vieux mot), to 
inquire. Je m'en suis enquêté partout, 1 inquired about 
it every where. (Fam.) C'est un homme qui ne s'en- 
quête de rien, he is a man who troubles himself about 


noting. 

ENQUETEUR, «. m. inquirer, 

ENRACINER, 0.1. rey. lère conj., to take root. ( Fig.) 
Cette opinion s'est enracinée dans son esprit, that opinion 
has taken root—is rooted—in his mind, C'est un mas 
enraciné, it is a rooted evil. 

ENRAGEANT, E, adj. vexatious; provoking. 

ENRAGER, v. 2. reg. lére conj. Les chiens jent 
dans l'A€ faute d'eau, dogs get mad—madden—in the 
summer for want of water, Ona tué un chien enrage, 
they have killed a mad dog. JI enrage de soif, he is 
devoured with thirst, I{ enrageait du mal de dents, he 
was mad with the toothache. ZI enrage de faim, he is 
mad from hunger. J’enrageais de leur parler, 1 was 
boiling with the desire to speak to them. 

(Fig.) Faire er une personne, to tease, to harass, 
to tormenta person. S'il le savait, cela le ferait enrager, 
if he knew it, it would drive him mad. “Elle : 
de nous voir nous amuser, she was mad—she was vexed— 
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tu see ns amuse careelves. Il est enragé contre nous, he 
is furious with us—he is angry—mad with us. Elle en- 
rageait que nous fussions mieux traités qu’elle, she was 
mad—it made her mad—because we were better treated 
than she was. II faut étre enragé pour faire des choses 
pareilles, one must be mad to do such things. Manger 
de la vache enragée, to endure hardships. Crier comme 
un f, to scream like a madman. C'est un enragé 
que cet homme-la, that man is mad. 

ENRAYER, v. a. rég. lère conj. Enrayer la roue, 
to lock the wheel. Enrayez, lock the wheel. (Fig. et 
fam.) Il est temps d'enrayer, it is time to make an 
end of it. 

KNRAYURE, s. f. chain; break, 

ENREGIMENTER, v. a. rég. lère conj., to form into 
regiments. 

ENREGISTREMENT, s. m. registering; entry ; re- 

fer, 
Se ENREGISTRER, v. a. rég. lére conj. (pron. en-re-gi- 
trer ), to register ; to enter into a book, a register. 

ENRHUMER, o. a. v. r. rég. lère conj. Le 
ment de m'a enrhumé, the change in the weather 
has given me a cold. Je m’enrhume toujours, I always 
catch a cold—get a cold. Vous êtes enrhuné: you have 
a cold. Elle est très-enrhumée, she has got a violeut—a 
EN RICHIR, ade Voyez Punir.) 

ENRICHIR, v. a. v. r. reg. Lag unir. 
Le commerce enrichit les Fe trade aiviches à country, 
Qu'est-ce qui les a enrichis? what has enriched them— 
made them rich? Vous vous enrichirez bientôt, you will 
soon get rich, Il s'est enrichi aux dépens d'autrui, he 
has grown rich at the expense of others. Ji a toute la 

jue d'un nouvel enrichi, be has all the pride of a man 


newly become rich. 

(Big) Enrichir une langue de mots nouveaux, to 
eurich a language with new words. Lisez 1p, en- 
richissez-vous la mémoire, read much, enrich your me- 
mory. L'esprit s'enrichit par la lecture, reading enriches 
the mind. JI portait un habit enrichi de broderies, he 
wore a coat enriched with embroidery. JI lui donna une 
botte enrichie de diamants, he gave him a box enriched 
with diamonds. 

ENRICHISSEMENT, s. m. enriching ; ornament. 

ENROLEMENT, s. m, enlisting; enlistment; en- 
rolment, 

ENROLER, v. a. v. r. lère conj., to enlist; to enroll. 
J'ai enrôlé six hommes, I enrolled—enlisted—six men. 
Dans un moment de ir, tl s'est enrélé dans un 
régiment d'infanterie, in a fit of despair he enrolled—en- 
listed in a foot regiment. S’exréler dans une troupe 

comédiens, to enroll into—to join—a company of 


actors. 

ENROUEMENT, s. m. hoarseness, 

ENROUER, v. a. v. r. rég. lère conj., to make hoarse, 
Le brouillard m’a enrové, the fog bas made me hoarse, 
Je me suis enroué à force de crier, | made myself hoarse 
—I got hoarse—by hallooing. Parler enroué, to speak 
hoarsely, with a hoarse voice. Un homme enroué, a mau 
with a hoarse voice. 

ENROUILLER, ». a. v. r. ré. lère conj., to rust, to 
make rusty; to get rusty. (Hy) On s'enrouille à la 
cam re, one gets rusty in the country. 

ENROULEMENT, ‘8. m. rolling up. 

ENROULER, v. a. wr. reg. lère conj., to roll up. 

ENSABLEMENT, s. m, accumulation of sand ; saud- 


bank. 
ENSABLER, ». a. v. r. rey. lère conj., to run aground 
upon a saudbauk, Nous nous sommes ensablés, we ran 


ENSACHER, v. a. reg. lère conj., to bag; to put in 
sacks, in bags. 

ENSAISINEMENT, s. m. (¢. de jurisp.), seizin. 

ENSAISINER, v. a, rey. lère conj., lo give possession. 

ENSANGLANTER, v. a. v. r. rég. lère conj., to stain 
with blood. La terre était ensanglantée, the earth was 
boody. Ila lanté son règne, he made his reign 
sloody—he shed much blood during his reign. Ensan- 
glanter Ia scène, to spill blood ou the stage—to deluge— 
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ENS 
to stain—the scene with blood. Cet auteur n’a jamais 
ensanglanté la scène, there are no murders, no violent 
deaths in that author's plays. 

ENSEIGNE (t. milit.), s. m. Un enseigne aux gardes 
monta le ter à l'assaut, an ensign in the guards 
mounted de breach the first, (7: de marine.) Ensei 
de vaisseau, lieutenant, s. f. Les enseignes Romaines 
étaient des aigles, the Roman ensigns were eagles. J'ai 
combattu sous ses enseignes, 1 fought under his standard. 
Il a obtenu une enseigne, he has obtained the grade of an 
ensigu—of a standard-bearer. (T: de marine.) Gaule 
d’enseigne, flag staff. 

ENSEIGNE, s f. sign. 
logé? at what sign (hôtel) are you staying? À l'enseigne 
de la tête noire, at the sign of the Saracen’s bead. À bon 
vin, il ne faut point denseigne, good wine needs no bush, 
Nous sommes logés à la même enseigne, we are in the same 
case—iu the same position, Ce tableau n’est bon qu'à 
une enseigne à bière, this picture is fit only to Le a sign 
fora pot-house. (T. de joaillier.) Enseigne de diamants, 
ss knot. ‘bua ao 

nnes enseignes, proofs, references. Ji 
ne faut se fier à Tai qu'a bonnes i I would not 
trust him but upon good security. J’at été chez vous, 
à telles enseignes que votre domestique m'a dit—, I called 
at your house; and, as proof, your servant told me —. 

ENSEIGNEMENT, s. m. teaching; instruction. Ji 
nous a donné de bons enseignements, he gave us good in- 
struction. Sa méthode d'enseignement est bonne, his mode 
of teaching is good. Enseignement mutuel, mutual teach- 
ing. ee de ri. ) Voyez Titre. 

ENSEIGNER, v. a. ré. lère conÿ., to teach. Jla 
bien enseigné ses enfants, he taught his children well. 
Ila enseigné le Latin à mes enfants, he taught Lativ to 
my children—he taught my children Latin. Qui vous 
a enseigné à lire? who taught you to read—reading? 

La nature nous enseigne que tous les excès sont pernicieux, 
nature tells us—shows us—that all excesses are pernicious. 

Pourriez-vous m'enseigner le chemin de L.? could you 
tell me—show me—the way to L.? Le premier venu vous 

y , any one will tell it you. 

ENSELLE, E, adj. saddle-backed. 

ENSEMBLE, adv. together. Mettre ensemble, to put 
together. Oter d'ensemble, to separate. Le tout ensemble, 
the whole, the whole together. 

ENSEMBLE, s. m. Ii n’y a pas d'ensemble dans ce 
tableau, there is no unity—no harmony in this picture. 
Ils ne mettent point d'ensemble dans leurs mouvements, there 
is no unity—no accord—in their movements. Tout cela 
forme un joli ensemble, all that forms a pretty ensemble 
—a pretty reunion. (7: de musique.) Un morceau 
d'ensemble, a piece of music in parts. 

ENSEMENCEMENT, s. m. sowing. 

ENSEMENCER, v. a. réÿ. lère conj., to sow. 

ENSERRER, v. a. ré. lére conj., to contain; (t. de 
jardi: , to put in a hot-house. 

ENSEVELIR, v. a. v. r. . 2de conj., to lay out. 
On l'a enseveli dans un grand the body was laid 
out in a large sheet. JI était si pauvre qu’il n'a pas 
laissé un drap pour l'ensevelir, he was so poor, that 
be did not leave a sheet to be buried in. ÆEnsevelir les 
morts est une œuvre de charité, to bury the dead is an act 
of charity. 

(Fig) Le gouverneur s'ensevelit sous les ruines de la 
place, the governor remained buried under the ruins of the 
place. Son nom est enseveli dans l'oubli, his name is 
buried in oblivion. Elle était ensevelie dana le chagrin, 
she was buried in sorrow, 

ENSEVELISSEMENT, s. m. laying out (a corpse) ; 
barying (the fad € ? 

ENSEVELI: R, 8. m. 

ENSEVELISSKUSE, "fone who lays out the dead, 

ENSORCELER, v. a. reg. lère conÿ., to bewitch. 

ENSORCELLEMENT, s m. bewitching ; spell : 
FENSO CELLE 

ENSOR! UR, 5. m. 7 

ENSORCELLEUSE, s. my, jrorcerer, sorceress ; charmer, 

ENSOUFRER. Voyez Soufrer. 


A quelle enseigne êtes-vous 





ENT 


ENSUITE, adv. then; afterwards, ÆEnanie de cela, 

de quoi, after that, after what. 
NSUIVANT, adj. (t. de jurisp.), following. 

ENSUIVRE, S,, v. imp, Ade conj., comme Suivre. Le 
premier chapitre et tout ce qui s'ensuit, the first chapter 
and all that follows. ZI ne s'ensuit pas qu'il vous le 
donnera, it does not follow that be will give it you. 
Voilà le mal qui s'ensuivrait de cette démarche, this is 
the evil which would follow—would ensue from—such a 
step. S'ensuit-il que cela soit bien? dues it follow that 
it 18 all right? 

ENTABLEMENT, s. m. (t. d'archit.), entublature, 

ENTACHER, v. a. rey. lére conj. I est entaché 
d'avarice, he is tainted with uvarice. Toute la famille 
élait entachée de lèpre, the whole family was infected 
with leprosy. Cet arrét l'a entaché en son honneur, this 
sentence was a stain upon his bonour. 

ENTAILLE, s. f. notch, cut ; slash. 

ENTAILLER, v. a. rey. \ère conj., to notch ; to cut; 
to slash. 

ENTAILLURE, s.f. Voyez Entaille. 

ENTAME, s. f. first slice, first cut (of a loaf, of a 
“ENTAMER, dre conj, Le coup lei 

‘Al v. a. ry 1 j. iaen- 

tamé la peau, the bine graced bis akin, atamer La 
chair, to make a slight incision in the flesh. Extamer 
Técorce dun arbre, to cut slightly the bark of a tree, 
L'os du crine est entamé, the scull is slightly injured. 


Eatamer un pain, to begin a loaf—to take the first cut | fc 


of it. Nous allons entamer ce pâté, we are going to cut 
this pie. Me l'extamez pas, do not cut it. Entamer un 
sac d'argent, to begin (to draw out of) a bag of money. 
(Fig.) Je ne savais comment entamer le sujet, 1 knew 
not how to begin—to enter upou—the subject. JJ entuma 
le discours d’une manière particulière, he began his speech 
in a strange way. Cette perte a entumd son crédit, this 
loss has diminished—has given a blow to—his credit. 
Entamer la réputation d'uns to pick a hole in 
@ persou’s character. JJ ne laissera entamer son 
honneur, he will not suffer any one to impeach his honour. 
Extamer quelqu'un, to incroach upon a person's rights 


=| tives, Se lai entamer, to give way—to 
suffer one’s self to be led from one’s que. Personne 
me veut entamer, no one will take the first step—make the 


first advance. 





dans barque, we were all 
ttowed—huddled together—in a small boat. 
ihc entassé, il a la taille entassée, he is short and 
ick. 


Re ee 8. m. noarder; miser. Cas a 
8. f. (t. de jardinage), graft; (t. i , 
ENTENDEMENT, s. Py non italic 
Il a peu d’entendement, he has little understanding. 
C'est un homme d'entendement, be is an intelligent—a 
sensible man. J/ faut qu'il ait 1s l'entendement, he 
must have lost his jndgment—his intellect. 
ENTENDEUR, s.m. A bon entendeur salut— peu de 
paroles, a word to the wise. 
ENTENDRE, v. a. v. r. rey. 3me coxj., comme Vendre. 
J'entends du bruit, I hear a noise. Je l'entendais crur, 
leurer, 1 beard him cry, weep. Je Dai entendu venir, 
heard him coming. ÆEntendre dir, to be hard of hearing. 
Parlez plus haut, je n'entends pas, speak louder, 1 do not 
hear. Ils font tant de bruit qu'on ne s'entend pas parler, 
they make so much noise, that we can’t hear ourselves speak. 
Ce bruit s'entend de loin, that is heard from a distance. 
J'entends clair, 1 hear well—I am quick of hearing. 
ce que j'ai à vous dire, hear what I have to say 
to you. Pourquoi ne voulez-vous pas l'entendre? wh 
wil you not hear him? Avez-vous entendu la nou 
actrice? have: you heard the new actress? Les enfants, 
eis ted voix, prirent la fuite, the children, in hearing 
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his voice, ran away. Je ne sais auquel emexdre, 1 know 
uot which to hear Hirst—which to attend to first. Cefut 
qui n'entend qu'une cloche n’entend qu'un son, he who 
hears but one side knows only half of the story. Ji ne 
veut pas entend-e à ce mariage, he will not hear of — 
about—that marriage. Je le lui proposerai, nous verrcns 
s'il y veut entendre, 1 will propose it to him, and we 
shall see whetner Le will listen to it. Jd n'entend pas de 
cette oreille, he is deaf on that side—be will uot hear any- 
thing about that. Jl n'y a point de pire sourd que celui 
qui me veut pas entendre, vone so deaf as he who will not 

. Entendre la messe, le Saint Office, to hear mass, 
the divine service. 24 vous entendre, il #’y aurait plus 
as es to hear you—from what you say—there would 

no hope. 

(Eatendre dire, entendre raconter.) Où_ avez-vous 
entendu dire cela? where did you hear le say that? 
Je lui ai entendu dire qu’il avait fé À bave heurd 
him say that he bad refused. Je l'ai souvent entendu 
raconter à mon père, I have often heard my father 
relate it. 

ENTENDRE, to understand, to comprehend. Ex- 
tendez-vous le sens de cet auteur? do you uuderstand-— 
comprehend—the meaning of this author? ZI entend peu 
les langues étrangères, he understands little of modern fan- 
guages. Je n’entends ce mot, 1 do not comprehend— 
understand—this word. Je ne pouvais lui faire entendre 
cela, 1 could not make him understand that. Une autre 
fois je vous punirai, entendez-vous? another time, 1 will 
pavish you, do you understand me? /{lentend le com- 
merce, he understands commerce. Je n’entends rien aux 
affaires, 1 understand notbing of business. Je ne m'y 
entends pas, 1 do not understand it—I am not up to it. 
Il s'entend parfaitement à conduire une affaire, he u 
derstands perfectly managing—conductiug—an affair. 
Elle n'entend rien à la musique, à la danse, she knows 
nothing of—she understands nothing—she is no judge— 
of music, of dancing. Vous n’entendez pas vos intérêts, 
st vous le faites, you do not understand your interests, if 
you doit. Il entend à demi-mot, be wants but half a 
word, 

Entendre la plaisanterie, to take a joke, to understand 
a joke. Prenez garde, il n'entend pas la plaisanterie, 
mind, he is rather ticklish—he does not take a joke readily. 
Parlez-lui, il entendra raison, speak to him, ite will listen 
to reason, do speak to him. On n’a jamais pu lui faire 
entendre raison, we never could make him understand 
reason, II n'entend ni rime ni raison, he has neither. 
thyme nor teason. JI n'entend pas raison là dessus, he 
will not listen to reason on that subject—he is inflexible. 
Je vous assure qu’il n’y entendait malice, I assure 
you he meant no more thau what he said, J n'entend 
malice & rien, he never suspects any thing—he always 
believes what is said. J Pa fait sans y entendre malice, 
be did it without any secret intention—without any evil 
intention. JI entend finesse à tout, he s ts some cun- 
ning end in every thing. Je ne sais quelle finesse vous 
entendez à cela, 1 know not what cunning—sly intention 
—you can suspect in that. 

Donner à entendre, faire entendre, to give to understand. 
On lui donna à entendre qu’il ferait bien de se retirer, 
they gave him to understand—they gave him a hint—that 
he would do well to withdraw. Que voulez-vous me 
faire entendre la? what do you wish me to understand 
from that? Fattes comme vous l’entendrez, do as you 
think proper—as you judge it best. Que chacun fasse 
comme il l'entend, let every one do as he thiuks fit. Je 
m’entends, 1 know what I mean. J1 ne s'entend pas lui- 
méme, he does not understand himself. Cela s’exntend— 
s'entend, that is of course—that is understood. 

J'ai toujours entendu qu'il viendrait ax printempe, 1 
always understood that he would come in the spring. 
Comment l'entendez-vousf how do you understand it? 
Je ne Pentends pas ainsi, that is not my meaning. J'es 
tends parler sa prose et non de ses vers, I mean to 
speak of his prose and not of his verses, J'entends agir 
dans vos intérêts, autant que dans les miens, 1 mean—I 
intend to act in your interest, as well as in mine. 





ENT 


Nous ne nous entendons pas, we do not understand one 
anvther. Entendons-nous, let us understand each other. 
Ils ne s'entendent guère, they do not agree very well, Ils 
sentendaient pour me tromper, they had an understanding 
to deceive me. Je mentendrai avec lui le tirer 
d'affaire, 1 will have an understanding with hin—I will 
consult—agree—with him, to get him out of difficulty. 

ENTENDU, E, p. fr. AN'en parlez plus, c'est entendu, 
say uo more, it is settled—it is agi Vous viendrez, 
n'est-ce pas? Bien entendu, you will come? Certainly— 
SN 2 Il est bien entendu aux affaires, he uu- 
derstands business well—be is well versed in business, 
C'est un homme bien entendu, he is a very intelligent 
man. {1 fait l'enterdu, he puts on a knowing look—.— 
he luoks big—consequential. Cela est bien entendu, that is 
well disposed— well managed—done cleverly. Ce tableau 
est mal entendu, this picture is ill conceived. 

Bien entendu que, on coudition—with that under- 
standing. 

ENTENTE, s.f. Mot à double entente, a word with 
a double meaning—a double entendre. L'entente est au 
diseur, the speaker knows his meaning. Avoir l'entente 
d'une chose, to understand a thing—to have the right com- 

eusion of it. 

ENTENTE Corpiats, # i (t. de politique), ami- 
cable understanding (between France and Great Britain). 

ENTER, v. a. reg. lére conj., to graft; to ingrait. 
C Fig. to graft, to ingraft. 

ENTERINEMENT, s. m. ratification; registering, 
ENTÉRINER, v. a. req. lère conj. (t. de jurisp.), to 
ratify ; to pass. ÆEntériner des lettres de noblesse, to pass, 
to ratify letters patent of nobility. 

ENTERREMENT, s. m. burial; funeral. Btre d'un 
enterrement, to be at a funeral. J'ai assisté à son en- 
terrement, I attended his funeral. 

ENTERRER, ». a. v. r. reg. lère cony., to bury, to inter. 
On l'a enterr sans pompe, be was buried without vomp. 
Il a enterré ses enfants, he buried—he survived—all his 
children, Il fut enterré vivant, be was buried alive, 

1l avait enterré son argent, he bad buried bis mouey 
in the ground. Ænterrer des oignons de tulipe, to yut 
tulip bulbs in the ground. J] resta enterré sous les 
ruines, he remained buried under the ruins. Pourquoi 
allez-vous vous enterrer à la igne? why do you go 


and bury yourself in the coun! 
Enterrer la synagogue avec honaeur, to terminate one’s 


career nobly—to make a finish, Enterrer le 
carnaval, to make an end of the carnival. 

ENTETE, E, adj. obstinate, headstrong. Je n’aime 
pas les entétés, I du not like obstinate people. I est en- 
tte de sa noblesse, he is very vain of his nubility. 11 est 
entété de cette femme, be is much taken with that woman, 
Entétd de son opinion, vel f-vpinionated. 

ENTETEMENT, s. m. utstinacy. Avoir de l’entéte- 
tment, to he obstinate. Il Pa fait par entétement, le did 
it out of obstinacy. Mettre de Pentitement à une chose, 
to persevere obstinately in a thing. (ÆEnçouement), in- 
fatuatin. 

ENTETER, v. a. reg. lère conj. Ce parfum mentite, 
this perfame gives me the head-ache—atiects my head. 
(Fig.) Les louanges entétent, praises intoxicate. i 
est-ce qui a vous entéter de cet homme-la? what tas 
made you take such a fancy to that man? Ji en est en- 
têété, he is infatuated with ber. 

Sveatéter, to get obstinate. Il s’entéte à faire des 
choses difficiles, he perseveres obstinately in doing dif- 
ficult things. 

ENTHOUSIASME, s. m. euthusiasm; rapture—ex- 
eessive admiration. 

ENTHOUSIASMER, v. a. reg. lère eonj., to charm; 
to throw into rapture. Se laisser enthousiasmer, to suffer 
one’s self to be charmed. Ji est enthousiasme de cette 

ique, he is an enthusiast about that music. 

ENTHOUSIASTE, s. m. f. euthusiast, 

ENTHOUSIASTE, adj. enthusiastic admirer. 

ENTHYMEME, s. m. (t. de logique), euthymeme. 

ENTICHER, c. a. rey. lère conj. Des fruits entiches, 
fruits pen ing to get spoiled. . 
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(Fig.) On dit qu’il est entiché d'hérésie, they say he 
is tainted with heresy. Vous vous entichez de tout ce qué 
est nouveau, you are taken with every thing that is new. 
Il était entiché des nouvelles idées, he was takeu with the 
new ideas, . 

ENTIER, ERE, adj. Lui donnez-vous une pomme 

tout entière? do you give him a wholeapple? Nous avons 
passé une journée tout entière ensemble, we speut a whole 
day—an eutire day together. Z/ faut lui parler avec une 
entière co! you must speak to iss with full— 
entire—contidence. Jl a conservé sa fortune tout entière, 
he preserved his fortune entire—oudiminished. La 
somme y est tout entiére, the sum is quite in full. (Fig.) 
Cette affaire demande un homme tout entier, this afair 
requires the whole attention of a man—requires that a 
man should give his whole attention to it. Je me livre 
tout entier à ce travail, I give my whole—my undivided 
—atiention to this work. La question reste tout enticre, 
the question remains absolutely the same—unchanged. 
Voudriez-vous mourir tout entier? would you die and 
leave nothing behind? Le pussaye est rapporté en son 
entier, the passage is quoted entirely—at full length. La 
chose est encore en son entier, the thing is still complete— 
quite entire. C’est um homme fort entier, Le is a very 
abeulute man—he 1s very obstinate. 

Cheval entier, a stallion, an eutire horse. (7: de bot.) 

Une feuille entière, an entire leaf, (with smvoth edge), 
8. m. (T, de mathém.), au integer, 

ENTIEREMENT, adv. eutirely ; fully; wholly. 

ENTITE, s. f. entity. 

ENTOILAGE, s. m. lining of lace, fine muslin, with 
linen. Enntoilage de mousseline, wuslin living. 

ENTOILER, v. a. rey. lère conj. Entoiler des man- 
chettes, to line lace cutle, Æntoiler une carte 
phique, to line a map with linen—to paste a map on 

nen. 


ENTOMOLOGIE, s. f. (t. d’hist. nat.), entomology. 

ENTOMOLOGIQUE, adj. entumologic. 

ENTOMOLOGISTE, s. m. entomologist. 

ENTONNER, r. a. rey. lére conj., to put in casks, 
(Fam.) Cet homme entonne bier, that man drinks 
funvusly. Le vent s’entonne dans la cheminee, the wird 
rushes down the chimney. 

ENTONNER, v. a. rey. lére conj., to strike up; to 
begin an air, a tune. Vous entonnez trop haut, you pitch 
in too high a key. Il entonne juste, he pitches in the 
right key. ( Fig.) Entonner les louanges d’une personne, 
to begin to slag do praises of a \ 

ENTONNOIR, s. m. funnel. En entonnoir, in the 
fuunel form. 

ENTORSE, s. f. sprain, Je me suis donné wne entorse 
au pied, 1 sprained my foot. ip) Donner une entorse 
à la vérité, to twist the truth. lui a donné une rude 
entorse, they have given him a twist—a sbake, (which bas 
diminished his credit, bis power, his fortune). Donner 
une entorse à un passage, to twist the meaning of a 


passage. 

ENTORTILLEMENT, 8. m. twisting ; weaving, 
(Fig.) Ilya de Ventortillement dans cette phrase, this 
phrase is twisted. 

ENTORTILLER, v. a. v. r. réÿ. lère cony., to twist— 
to twist one’s self. Le sentortilla autour de sa 
Jjambe, the serpent twisted iteelf—wound itself—round his 
leg. Vous entortillez tellement vos idées qu'on ne peut 
vous comprendre, you twist your ideas in such a way that 
V'Entor Pl ele den di roll that 

ntortillez s du papier, tl in paper. 
Il sentortille dans son En pod be rolls himself up in 
his cloak. 

ENTOUR, s. m. environs; adjacent place. Le général 
s'était assuré des entours de la place, the general had 
made himself master of tbe environs of the place. JJ est 
gouverné par ses entours. ( Voyez Alentours.) 

ENTOURAGE, s. m. omament; setting. Sa montre 
avait un entowrage de perles, his watch was set in pearls. 
(Fig) Vous avez un vilain entourage, you have bad 
people around you—a bad set of people around you, 
Voyez jours. 
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ENTOURER, v. a. v. r. reg. lère cony., to surroand. 
La ville est entourée de murailles, the town is surrounded 
with walls. Ses Pentouraient, his guards sur- 
rounded him. ous sommes entoures de we are 
surrounded—beset—with dangers. Vous faites le bonheur 
ds ceux qui vous entourext, you make the happiuess of all 
who are around you. Vous étes mal entouré, you have a 
bad circle of friends—of acquaintances, Ses enfants l'en- 
vuraient des soins les plus tendres, ber chiliren lavished 
on her the most tender cares, Le prince s'était entouré 
d'officiers de mérite, the prince had called around lim 
officers of merit. Elle lui donna son portrait entouré de 
diamants, she gave him her portrait set in diamonds. 

PN COURNUBE: sf. (t. de tailleur et de couturière), 
armbule. 

ENTR'ACCORDER, S’, v. r. reg. lère Conj., to agree. 

ENTR’ACCUSER, 8’, . a. rég. lére con to accuse 
ove another. 

ENTR’ACTE, s. m. interval of time between the acts. 
Les entr'actes sont trop longs, the time between the acts is 
too loug. Je vous dirai celu pendant l'entr'acte, 1 will 
sn you that between the acte—when the curtain in 

wu, 

CInterméde.) On a joué un très-joli entr'acte, they 
performed a very pretty interlude. 

ENTR’ACTE is the name of a ication, sold in the 
theatres at Paris, and which is betweeu the acts. 

ENTR’AIDER, S’, v. r. reg. lère conj., to help one 
another, 

ENTRAILLES, s. f. pl. eutrails; bowels. On l’a 
ouvert, et on lui a trouve les entrailles fort saines, the 
body was opened and his intestines were found perfectly 
healthy. anciens cunsultaient les entrailles des 
Gximauz, the aucieuts cousulted the entrails of animals, Zi 
a une inflammation d’eatrailles, le bas an inflammation 
of the bowels. 

(Fig.) Il s'était armé contre ses entrailles, he had 
armed himself against bis own flesh and blood. Cela ne 
remuera--il pas les entrailles d'un père? will not that 
move the heart—the feelings—of a father? J'ai des en- 
trailles de mère, 1 have the entraile—the feelings—of a 
mother, Cet homme n'a pas d’entrailles, that man has 
uo bowels—no compassiou—no feelings. Cet acteur a 
des entrailles, that actur feels his | ipa feeling. 

Fouiller dans les entrailles de la terre, to search in the 
bowels of the earth, 

ENTR’AIMER, S’, v. r. réy. lère conj., to love one 
another, 

ENTRAINANT, E, adj. captivating. Son ¢loquence 
est entrainante, his eloquence is captivating. 

ENTRAINEMENT, a.m. L’entratnement des passions, 
the furce—the power—of the ions, L’entrafnement 
de l'exemple, the furce of example.  L'entrainement a été 
général, the feeling of admiration—the enthusiasm—was 

everal, | 

ENTRAINER, v. a. reg. lère conj. Le torrent en- 
trafnait tout, the torrent carried—swept away—every 
thing. Je l’entrainat hors de la chambre, 1 led him away 
out of the room, Ile l'entrainaient en prison, they dragged 
him away to prison. 

(Fig.) Il entraina tout le monde dans son sentiment, 
he drew every une to his opinion. Il eatratnait tous les 
cœurs pres éloquence, be carried away—captivated— 
every —he drew every heart to him by his eloquence. 


L'exemple nous entraine, example leads us away. Ne 
vous laissez entrainer, do nut suffer yourself to be 
Jed away. guerre entraine bien des maux après elle, 

‘ela pour- 


war drags—draws—many evils in its train. 
att entraîner des désagréments, that might bring about— 
uoe—-cause—some unpleasantness. 
ENTRAIT, s. m. (t. de charpent.), tie-beam. 
“ ENTRANT, s. m. Les entrants et les sortants, those 
who come in, and those who go out. 
ENTRANT, E, ad). insmuating ; engaging. 
ENTR’APPELER, S’, v. r. to call one another. 
ENTRAVER, v. a. ire con. Extraver un 
cheval, to put bobbles on a 's legs. 
(Fig.) La fait tent ce qw'il a pu pour entraver la 


ENT 


négociation, be did all ne could to impede—to clog—the 
nogociation. 
ENTR'AVERTIR, S, e. r. reg. 2de conj., to warn one 


r, 
ENTRAVES, s. f. (t. de manége), hobbles; (fig. 
impedimeut. Ne mettez pas prie 5 is.» 
do not throw impediments in the way of their iage. 
Pourquoi vous donner des entraves? why should you im- 
chains—shackles—upon youreelt?. La jeunesse a 
in de quelque entrave qui la retienne, youth needs some 
fetter—some curb—to check it. 

ENTRE, . between. Il était assis entre nous 
deux, he was sitting between us two. Entre Paris et 
Orléans, between Paris and Orleans. Je serai chez vous 
entre onze heures et midi, I shall be with you between 
eleven and twelve o'clock, Flotter entre la crainte et 
l'espérance, to waver between fear and hope. Nous le 
laissämes entre la vie et la mort, we left hint between life 
and death. Qw'y at-il de commun entre nous? what is 
there in common between us? Allez diviser cela entr'eux, 
go aud divide that between them. ÆEatre nous, cela n'est 
pas bien, between ourselves, that is not right. Entre vous 
et moi, between you and me, Il y a une grande différence 
entr'elles, there isa t difference between them. Ji y 
a inimitié entre ces deux hommes, there is hostility between 
these two men. Jls s'aident entr'eux, they help one 
another mutually. Ils parlaient entr'eux, they were 
speaking among themselves. Ces gens ne se marient 
qu’entr'eux, these people intermarry among themselves. 

Elle le tenait entre ses bras, she held him in ber arms, 
L'écrit n’est plus entre mes mains, the writing is no longer 
in my hands. Je l'ai retiré d’entre ses mains, 1 have 
withdrawo it from his hands. C'est un homme entre 
deux dges, he is neither young nor old. JI fut trouvé 
entre les morts, he was found among the dead. Entre 
autres, among others. 

Mettre un homme entre quatre murailles, to put a man 








in prison, Regarder u'ur entre deux yeur, to look 
at Loan in the face, re La poire et Le fromage, at 
the end of the t. Tl était entre deux vins, he was 


balf tipsy—half seas over. ager entre deux eaux, to 
swim under water—.—(fig. ), to trim between two parties, 
Nous ferons la route entre deux soleils, we shall perform 

journey between the rising and the setting sun. Enire 
chien et loup, at twilight—at dusk. 

ENTRE-BAILLER, v. a. rey. lére conÿ., to half open a 
door; to open it ajar. Laissez la porte entre-bäillee, 
leave the door qe 

ENTRE-BAISER, S’, v. a. réy. lère conj., to kiss one 
another. 

ENTRECHAT, s. m. (t. de danse), caper. Battre, 
passer un to cut a caper. 

ENTRE-CHERIR, S, v. a. rég. 2de coxj., to cherish 


one another. 
ENTRE-CHOQUER, S, v. r. reg. lère conj., to run 
against one another ; to dash with ove another. 


ENTRE-COLONNE, \ m. (t. Parehit.), space, 
ENTRE-COLONNEMENT,} interval between two 
columns, 


ENTRE-CÔTE, s. m. (t. de cuisine), a piece of meat 
(beef) cut off between two ribs. 

ENTRE-COUPER, v. a. v. r. ré. lère conj. Des 
canaux la plaine, canals intersect the plain, 
Le pays est entre-coupé de ruisseanz et de collines, the 
country is intersected with rivulets and bills. 

(Æig.) Ses soupirs entre-coupaient sa voir, his voice 
was bruken with sighs. ZI nous parla d'une voix entre- 
coupée, he spoke to us with broken voice. Son diseonrs 
était entre-coupé de citations, his speech was interlarded 
with quotations, 

(T. de manéye.) Voyez Se Couper. 

ENTRE-CROISER, S’, v. r. reg. lère conj., to cross 
one another ; to intersect one another. 

ENTRE-DECHIRER, S, v. r. rey. lère conj., to tear 


one another ; Gig). to abuse one = 
ENTRE-DETRUIRE, S’, v. rey. 6me conj. (voyes 
Conduire), to destroy one another. 
ENTRE-DEUX, s. m. space between two things; par- 


ENT 


tition, Entre-deux de morue, the middle part of the body 
of a cod-fish. 

ENTRE-DEUX, ado. neither the one, nor the other. 

ENTRE-DEVORRR, S’, v. r. reg. lère conÿ., to devour 
one another. Beige ie ( 

ENTRE-DIRE, S, v. r. irreg. verbe composé (voyez 
Dire), to say to one another. S'entre-dire des injures, to 

one another—to call ove another names. 

ENTRE-DONNER, S’, v. r. rey. lère con. to give to 
one another. 

ENTRÉE, s.f. L'entrée de la ville, the entrance of 
the town. Je l'ai rencontré à l'entrée de la ville, 1 met 
him at the gates of the town. L'entrée du port est dif- 
ficile, the entry—entrance—to the hurbour is difficult. 
Tout à l'entrée, quite at the eutrance, at the door. L'entrée 
d'un chapeau, the crown of a bat. L'entrée de ces bottes 
est trop étroite, the opening of these boots is too sual. 

Dès son entrée—à son entrée—on 8° qu'il était 
tore, as soon as he entered—from the moment of his eu- 
tering—they saw he was intoxicated. A l'entrée des 
juges, l'assemblée se leva, upon the judges entering, all 
the assembly rose. L'entrée du vaisseau dans le 
fut saluée par de vives acclumations, the ship was loudly 
hailed upon her entering into the harbour. L'entrée du 
soleil dans le Bélier, the entering of the sun iuto the sigu 
Lens à rique, the eutry—the ent 

’entrée du roi a éte magnifique, the eutry—tbe entrance 
of the king was magniticent. On lui fit une entré 
superbe, they gave him a grand reception upon his entering 
the town. Jl n'a pas encore fait son entrée publique, his 
public entry bas not taken pes yet. 

(T. d'étiquette.) Il a les entrées à la cour, be has the 
entry at court—the privilege of being admitted iuto the 
royal presence. petites entrées, the private admis- 
sion at court. Les entrées, the public ad- 
mission at court. Le roi lui a été ses entrées, the king 
has deprived him of his right of admission at court. 
Les auteurs ont leurs entrées aux théâtres, authors have 
free admission at the theatres. Les jours de bénéfices on 
suspend les entrées de faveur, on benefit nights free ad- 
missions are suspeuded. J'avais mes entrées chez lui, his 
house was open tome. N’accordez pas l'entrée de votre 
maison à tout le monde, do not open your doors to every 
body. Les Catholiques alors n'avaient pas entrée au 
En ST at that time, Catholics were not admitted to 
Parliament. ‘ 

Depuis son entrée au collège, il a fait de grands progrès, 
he bas improved much since his admission at—since he 
entered—college. Faire son entrée dans le monde, to 
enter society—to make one’s appearance in society— 
to be presented. Al mon entree, at my presentation. Vous 
avez fait la une belle entrée, a pretty beginniug—debut 

ou bare made! Cette circonstance a donné entrée à 

UCOUP de désordres, this circumstance introduced 
much irregularity. Cela lui avait donné entrée dans 
la faveur du prince, that had given him access tu the 
favour of the prince, 

À l'entrée du repas, at the beginning of the reyast. 
Vous trouverez ce passage à l'entrée du livre, you will 
Giud this at the commeucement—the opening of 
the book. Des l'entrée de son règne, from the ing 
of bis reign. Dventrée de, from the beginning; at first; 
from the first, 

(T. de douanes, de finance.) Avez-vous paré les droits 
d'entrée? have you paid the entrance duty? L'entrée du 
vin dans la ville paie un droit, a duty is paid upon the 
entrance of wine in a town, JI faut payer le droit d’en- 
trée de ces marchandises étrangères, you must pay the 
import duty for these foreign goods, (T: de cuisine.) 
Il y avait huit entrées, there were eight first course dishes, 
i, e. eight stews or made dishes, Mangez donc de cette 
entrée, do take some of this dish—(uf this made dish). 
Un plat d'entrée, a first course dish, (7. de 
d’opéra.) Entree de ballet, ballet, a scene of ballet, an 
interlude of dancing. L'acteur fit une fausse entrée, the 
aotor came in at the wrong time, 

ENTREFAITES, s. f. Sur—dans—ces entrefaites, 
in the ris Dans Veatrefaite, meanwhile 
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ENTRE-FRAPPER, S,, v. r. reg. lère conj., to strike 
PENTREGENT, Cet h entregen 
8. Me Lomme n'a. d' t, 
that man has no kuowledge of the Fan of the world, 
of society—does not understand the world. J1 a beaucoup 
d'entregent, he has much of the spirit of society. 

ENTR'EGORGER, S;, v. r. reg. lère conj, to murder 
oue another; to cut each other’s throats, 

ENTRELACEMENT, s. m. interweaving; weaving; 
binding. 

ENTRELACER, ». a. 0. r. ré. lère conj., to inter- 
weave. Elle avait entrelace ses cheveux de flenrs et de 
perles, she bad woven flowers and pearls in her hair. is 
46 tenuient les bras entrelacés, they stood locked—bound 
—in each other's arma, La la félicité et la sécurité s'en- 
trelacent, there, felicity and security are entwined together. 
Les branches du chèvrefeuille s'entrelacent avec celles de 
Pormeau, the branches of the honeysuckle are intertwined 
with those of the young elm tree. Leurs chiffres étaient 
entrelaces, their cyphers were blended into one. 

ENTRELACS, s. m. knot; love-knot. 

ENTRELARDER, v. a. rey. lère conj., to interlard ; 
to mix with. Viande entrelardée, streuked meat ; meat 
in which the lean aud the fat are in streaks. 

ENTRE-LIGNK, s. m. Il ne faut pas écrire dans 
Pentre-ligne, you must not write between the lines—you 
must not make any iuterlineation. 

ENTRE-LUIRE, v.n. ré. 6m con}. (ooyer Conduire) 
to zlimmer; to peep through. 

ENTRE-MANGER, S’, v. r. rég. lère conj., to eat one 
another. 

ENTREMRLER, v. a. rég. \ère conj., to intermix; to 
intermingle. 

ENTREMETS, s. m. (t. de cuisine), (between the 
meat courses, i. e. between the second course and the dessert, 
dishes composing the last course of a diuner, and which 
are generally sweets; such are custards, jellies, tarts, fruit 
pies, dressed vegetables, &c.). Nous étions à l'entremets, 
we were at the last course. On nous donna un plat 
d’artichauts pour entremets, they served us a dish of arti- 
chokes at the last course. 

ENTREMETTEUR, s.m. | go-between ; manager; in- 

ENTREMETTEUsE, Para termeddler. 

ENTREMETTRE, S’, v. r. rey. Ime conj. (verbe com- 
posé de entre et Mettre), to meddle with ; to intermeddle ; 
to interfere, C’est un homme qui 8’ entremet de beau de 
choses, that mau meddles with— intermediiles in—many 
things. Je ne me suis pas entremis de cette affaire, 1 did 
not meddle with that attair, Jl s’est entremis pour les 
accorder, he interfered to make them agree. 

ENTREMISE, s. f. intervention. Je Pai fait par 
l'entremise de mon frère, 1 did it through the iutervention 
—iuterposition—of my brother. Nous x’avors pas besoin 
de votre entremise, we do not require your iuterference— 
your assistance, 

ENTRE-NŒUD, s. m, (5ot.), internode, 

ENTRE-NUIRE, S’, v. r. ré. me conj. (voyez Com 
duire), to injure one another. 

ENTRE-PAS, s. m. (t. de maneye), sort of ambling 


pace. 

ENTRE-PONT, s. m. (t. de marine), between decks. 
Descendre dans l'entre-pont, to go down between decks, 

ENTREPOSER, v. a. rey. lére conj. (T. de 
commerce.) Entr. des marchandises une ville, 
to have a dépôt—a depository—a store—of goods in 
a town. 

ENTREPOSEUR, s. m. (t. de commerce), deposi 
ie Entreposeur de tobacconist, assé 

ENTREPOT, s. m. (t. de commerce), store-house; de- 

itory. Ville d’entrepôt, a town in which goods are 

ought and remain stored, until they are conveyed away 
for consumption. Le Hävre est l'entrepôt des marchan- 
dises Américaines, Havre is the mart of American goods. 
L'entrepôt des vins, wiue-storee—cellars for wine in 
bond. Entrepôt des tabacs, tobacco warehouses. 
à l'entrepôt, to go to the stores—to the store-houses, 
Elle a ur entrepôt de tabac, she Keeps 6: base shop, 
(N.B. These are under Government in ). 


ENT 
ENTRE-POUSSER, S,, v. r. rey. lère coxj. to push 


ene another. 
ENTREPREN ANT, E, adj. enterprising ; boid. Vous 
étes trop entreprenant, you are too bold, too rash. 
REPRENDRE, v. a, ré. 8me classe des verbes 
np (Voyez Prendre.) Vous entreprenez la une 
ie difficile, you undertake a difficult task, Jl a en- 
trepris de traduire Virgile, he has undertaken to translate 
Virgil. Un architecte a entrepris de bâtir l'éylise pour 
8000 livres st. an architect has contracted—engayed— 
to build the church for £8000. Si 7 ds cet 
homme, il ne l'oubliera jamais, if 1 take that man in 
band—if I set about that man, be never will forgot it. 
Vous avez entrepris sur nos droits, you have encroached 
upon our rights. César entreprit sur la liberté du peuple 
Romain, Cæsar eucroached upon—made an attempt upon 
—the liberty of the Roman people. Oserait-il entre- 
sur la vie de son bienfaiteur? would he dare to 
attempt the life of his benefactor ? 

CT. de médec.) Un rhumatisme lui entreprend tous 
Les membres, rheumatism attacks all his limbs—deprives 
him of the use of his limbs. J’at la téte tout entreprise, 
my head is affected by cold—I cannot breathe, ZI est en- 
trepris de la jambe droite, he has no use of his right leg. 
Extrepris de tous ses membres, crippled in his limbs, 

ENTREPRENROR, s. m. contractor. Les entre- 
preneurs élaient difficiles à trouver, it was no easy thing to 
find contractors. Entrepreneur de bâtiments, builder. 
Entrepreneur de navires, oonstructor—shipwright. En- 

eur de diligences, coach proprietor. 
ITREPRENEUSE, s. f. a woman who contracts, 
engages to do certain work. 

ENTREPRISE, s. f. undertaking. Vous re viendrez 
jamais à bout de cette Ro you will never ac- 
complish this enterprise—undertaking. Faire une entre- 
prise, to undertake. (Violence), encroachment. 

(T. de commerce.) Placer son argent dans une entre- 
Prise, to invest ones mouey in a speculation—in some 
commercial undertaking. Entreprise des messageries, 
coach-office—waggon-office. Entreprise des boues de 
Paris, office for the removal of the mud—the cleaniug of 
the streets. Entreprise des pompes funèbres, undertaker's 
office. Mettre des travaux à l’entreprise, to have a thing 
done by contract. Ces choses-la se font à l'entreprise, 
these things are dune by contract, 

ENTRE-QUERELLER, S, v. r. rey. lère conj., to 
quarrel ; to find fault with one another. 

ENTRER, v. n. reg. lère conj. Les troupes n’en- 
trèrent pas dans la ville, the troops did not enter the town— 
into the town, Entrez dans la maison, come into the house, 
Pourquoi n'est-il entré? why did be not come iu 
—did he not cater? N'arez pas chez lui—dans sa 
chambre—il est occupé, do not go into his roum—do not 
enter bis apartment—he is engaged. On n’entre pas, 
people are not admitted—no admission. Nos troupes ne 
sont entrées en Italie, our troops did not enter Italy. 

en lice—dans la lice, to enter the lists. (Fig.) 
Je ne voudrais pas entrer en lice avec vous, 1 would not 
wish to enter the lists—to contend—with you. Mon fils 
vient d’entrer au collége, my sou bas just entered colle; 
ax service, to enter the army. Entrer dans es 
ordres, to euter the church—to be admitted into holy— 
to take—orders, Jl n’a pas voulu entrer dans l'infanterie, 
he would not enter the infantry, Entrer aux pages, to be 
admitted a page. JI est entré en prison le 25, be was 
imprisoned on the 25th. Entrer en condition, entrer au 
service, to enter service—to become a servant. Depuis 
qi est entré à mon service, since he entered my service. 
1 entre en service aujourd'hui, be goes to his place to-day. 
Enatrer en religion, to become a monk—a un. Elle n'a 
pas encore entré dans le monde, she has not been presented 
—she is not out—yet. Elle doit entrer à la cour au pro- 
chain lever, she is to be preseuted at court at the ap- 
ing levee, Entrer en en exercice, to enter 
Into office. Entrer dans le commerce, dans les affaires, to 
enter into business. Entrer en affaire, to begin business. 
Æntrer en guerre, obegin war. _Entrer en correspondance, 
vw enter inte correspondleuce. Entrer en accommodement, 
7 ë 


ENT 


to enter into an arrangement. Extrer en goût, to begin tu 
take a liking. Nous entrons en vacances la semaine pro- 
chaine, our holydays begin next week. Entrer en mé 
nage, to begin house-keeping. Nous ullons entrer en 
séance, we will soon begin business—open the meeting. 
Les troupes vont entrer en campagne, the army will svou 
begin the campaign—take the tield. Entrer en colère, to 
get into a ion. Entrer duns Padoleacence, to euter 
the age of adolescence. Elle entre aujourd'hui dans sa 
20me année, she is entering her 20th year to-day. 

Cette somme n'entre pas dans notre compte, that sum does 
not enter into—is not comprised in—our account. Cela 
n'entre pas en ligne de compte, that is not to be taken into 
the account. Cela n'entre pour rien dans mes arrange- 
ments, that has nothing to do with my arrangements, 

Entrer en danse, to open, to begin the dance. Entrer 
en matière, to open the subject. Entrer en paiement, to 
begin to pay—to make a first payment. 

Jamais vous ne li ferez entrer cela dans la tête, you 
will never get that into his head. Cette idée ne m'entra 
Jamais dans l'esprit, that idea never entered my mind. 
Il ne m'est point entré dans l'esprit de le tromper, it did 
aot get into my bead to deceive him. J1 ne lui est jamais 
entré dans l'esprit que cela fut, it never came—gut—iuto 
his head that it was so. 

Entrer en scène, 1o appear—to enter the stage—to come 
forward. Nous ne faisons qu’entrer à table, we have just 
now sat down to table—we have but just begun (to eat 

Vous entrez trop dans les détails, you enter too minutely 
into particulars. Je n'entre pas dans cette affaire, 1 am 
not coucerned in that aflar——yje n'entre point dans ces 
affaires—duns ces choses-là, 1 do not meddle—couceru 
myself—with these things. JJ entra dans de longs rai- 
sonnements, he eutcred into long reasouings, ce 
moment, la défiance entra dans les cœurs, from that mo- 
ment, distrust entered every heart, Vows n’entrez pas 
dans ma pensée, you do not penetrate—understaud—my 
thoughts, J’entre dans sa pensée, | comprehend his idea. 
J’ entre dans tous vos sentiments, I enter iuto—I share— 
all your feelings. Ji n'entrait pas dans mes vues d'y 
aller, it did not enter into my views to go there. Jl entre 
bien dans la ion de son personnage, he enters into— 
he describes well—the passions of bis personages, Je 
n'entre point dans vos secrets, 1 do not search—penetrate 
—into your secrets. J] entrait dans tous nos plaisirs, 
he eutered—participated—iu all our pleasures, th n'entre 
Jamais dans la conversation, be never joins in the con- 
versation. 

Jamais cela n'entrera dans ma poche, that will never 
get into—iu—my 5 ce à ne saurait 
entrer dans l'église, all these people cannot get into the 
church, Ce Bois est si dur que la cognée ne saurait y 
entrer, this wood is so hard, that the axe caunot penetrate 
it, Le coup entra trés-avant, the stroke entered—j 
trated deep. Mon chapeau ne m'entre pas bien dans la 
tête, my head does not get into my hat comfortably. 

Quelles sont les qui entrent dans ce remède? 
what are the drugs which euter into the composition of 
thisremedy? J y entre du quinquina et de la rhubarbe, 
bark and rhubarb enter into it—are employed in it. Zé 
entre deux aunes dans cet nr this iy takes 
two yards. Je ne croyais qu'il yen entrût tant, I 
did ot thiuk that it would tke Fs much. Faites entrer 
cela dans votre truité, introduce that iv your treatise. 
Faites entrer ces messieurs, make these geutlemen come 
in—show them in—vpen the doors to them. Faire entrer 
un vaisseau dans le in, to take—to put—a ship ia 
dock. 

Il entre de l'uigreur dans vos remarques, there is sour- 
ness in your remurks, J1 entre bien de l'homme dans 
celte conduite, there is much of the feeling of mau iu 
that conduct. 

ENTRE-REPONDRE, S’, v. r. rey. 3me conj. (voyez 

Vendre), to answer—to reply to—one another. 

ENTRESECOURIR, S’, v. r. réy. Me conj., verbes 
composés (voyez Courir), to help one auuther ; to assist 
each other. 


ENTRE-SOL, s. m.(t. @archit.), in mansions, in large 
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houses is a low story, between the ground four and the 
fret story, thus called. Nous sommes logés à l'entre-sol, we 
cut the—we have apartments in the—entre-sol. 
ENTRE-SUIVRE, S’, v. r. ry. non classé (voyes 
Suivre), to follow one another. 
ENTRE-TAILLE, +f (t. de graveur), interline. 
ENTRE-TAILLER, S;, v. a. reg. 1ère conj., to cut. 
ENTRE-TAILLURE, s. f. cut. 
ENTRE-TEMPS, s. m. Dans Ventre-temps, in the 
mean time; in tbe interval (of time between). 
ENTRETENBMENT, s.m. Voyez Entretien. 
ENTRETENEUR, s. m. keeper. 
ENTRETENIR, v. a. v. r. trrey. verbe composé 
et Tenir. C'est cette pièce de bots qui entretient toute la 
charpente, it is that timber whioh keeps the whole fabric 
Entretenir un bétiment, to keep a building in repair. 
Les routes sont mal entretenues, the roads are not well 


kept up—are not kept in good repair. 
tiennent toujours verts, these trees keep green in all seasous, 


de entre 


Que femme Sentretient toujours , that woman 
keeps fresh—keeps in condition. Nous nous sommes 
long-temps entretenus cet état, we kept ourselves a 


Jong, time in that situation. 

1a bien de la peine à entretenir sa famille, he finds 
it difficult to keep—to sapport—to maiutain—bis family. 
Il avait de grandes armées à entretenir, he bad to keep ap 
large armies. Je l'ai entretenu quatre ans au college, 
kept him—I maintained him—for four years at college. 
IT s'entretient lui-même de son it revenu, he keeps 
himself on his small income. J1 s’entretient de tout, he 
keeps himself in—he supplies himself with—every thing. 
Il s'entretenait d’habits, mais je lui donnais la nourriture 
et le logement, he supplied himself with—he paid for his— 
clothes—but I gave him board and lodging. Æhtretenir 
tune femme, to keep a woman, Js eatretiennent un 

train, they keep up a great establishment, (Fig.) Ils 
nous entretenaient de belles ces, they fed us with 
—they amused us with—fine hopes. Elle aime à s'entre- 
tenir de chimères, she likes to feed on—to indulge in— 


faucies, 

Nous avons entretenu lemps une correspondance 
exsemble, we kept up for a long Pile @ correspondence, 
Entretenez la paix dans la famille, keep up—muintain 
—peace in your family. Leur bonne intelligence ne s'est 
pas entretenue long-tempe, their good understanding did 
not keep—last—a long while. Tüchez de l'entretenir 
dans ces bonnes dispositions, try to keep him up to these 


hoppy dispositions. 

’entretenais votre père de nos projets, 1 was speaking 
to—conversing with—your father about our plans. De 
quot vous entretenez-vous? what are you talking about? 
Allez Pen entrotenir, go and talk to him about it. Nous 
nous en sommes entretenus long-temps, we conversed a long 
flee Sie de ) Se di position 

ier entretenu (t. de marine. lit iti 

à officier auxiliaire. (It meaus an officer” reg arly ad- 
mitted in the service, and holding bord fide rank.) Femme 
entretenue, a keep mistress. (7. de blason), hound ; 
chained, 

ENTRETIEN, s. m. keeping iu repair. L'entretien de 
ces bâtiments est coûteux, the keeping up of these build- 
ings is expensive. Son travail ne suffit Par à l'entretien 
de sa famille, bis labour is not sufficient for the keeping— 
the maintenance—of his family. Son entretien ne lui 
coûte pas beaucoup, his keep is not very expensive. 
(Conversation.) Nous avons eu un long entretien, we 
have had a long conversation, Voulez-vous m'accorder 
un entretien? will you give me an interview—a moment's 
conversation? Cela a fait l'entretien du public, that was 
the theme of public conversation. 

ENTRETOISE, 8. f. (t de charpent.), tie-piece; cross- 


quarter, 

ENTREVOIR, v. a. irrey. non classé, compose de entre 
et Voir, ta have a glimpee of : to see imperfectly—to have 
a faint sight of a thing. Je n'ai fait que l’entrevoir, I had 
only a glimpee of him, (Fe) Nous ne faisons qu'entre- 
Pere rue we bave only a glimpee of the truth. Nous 

I: 
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entrevimes leurs desseins, we began to see—to have a glim- 
mer of—their designs. J” entrevois des malheurs, 1 foresee 
misfortaues. [1 me laissa entrevoir qu'il s’y consentiraut 
he hinted to me—he did not conceal frum me—that 

e would never consent to it, S'entrevoir, to see one 


another. 

ENTREVOUS, s. m. (t. de charpent.), space between 
two joists. 

ENTREVUE, s.f. interview. Nous avons eu plusieurs 
entrevues, we have had several interviews. Nous sommes 
convenus d'une entrevue, we agreed to bave an interview. 

ENTR'OUIR, v. a. irré. verbe non classé (voyez 

utr), to bear imperfectly ; to hear something about a 


ing. 
ENTR'OUVRIR, v. a. réyq verbe compose de entre 
et Couvrir, to half open. ip rey la porte entr’ou- 
verte, leave the door opened ajar—on the jar. Jt 
entr'owvrit la porte et se retira precipitamment, he just 
opened the door a little and retired precipitately. ZE 
entr'ouvrit les yeux, he half opened his eyes, La terre 
s'entr'ouvrit devant lt, the earth opened before him, 
ENTURE, s. f. (t. de jardinage), graft. 
ENUMÉRATEUR, s. "=. one who enumerates. 
ENUMERATIF, TIVE, adj. enumerative. 
ENUMERATION, s. f. enumeration, 
ENUMÉRER, v. a. rey. lére conj., to enumerate. 
ENVAHIR, v. a, reg. 2de conj. (voyez Punir), to 
invade ; (fg.), to usurp; to incroach upon, 
ENV. EMENT, s. m. invasion; (fig.), usur- 


on, 
badd ARISSEUR, & A Es 
NV PPE, s. f. (d’un paquet), wrapper; (d’une 

lettre), envelope. Mettez votre lettre sous enveloppe, put 
your letter in an—under au—envelope. Je vous écrirai 
sous Penvel de mon frère, 1 will write to you 
under my brother's cover. (Fie) Il cache un bon cœur 
sous cette rude enveloppe, hides a good heart under 
that rough outside—appearance; (¢. de fortif.), en- 
velope. 

ENVELOPPER, v. a. req. lère conj. Envelopper du 
linge, des habits, to envelope, tu ean ‘up linen, clothes, 
Il vaait dans son manteau, he 
up in his cloak. Ces écailles enveloppent 
et les protègent, these shells wrap up—euvelope—cover— 
the buds yi protect them, eA 

CFig.) L'ennemi se trouvait toutes ji 
the pike were surrounded on pe Les Rte 
envelop ent la terre, darkness covered the earth. Un 
to n de poussière les enveloppa, a cloud of dust en- 
veloped them. On l’a enveloppe injustement dans cette 
accusation, he was unjustly involved—included—in that 
accusation. Vous m'avez bien mal à propos envel 
dans cette affaire, you have involved me very unadvisedly 
in that concern. J] savait envelopper ses récits d’ 
sions décentes, he understund how to clothe—to envelupe— 
his narratives in decent langnage. Les poètes ont eni 
la vérité sous des fables, the poets have concealed—die- 
gnised—truth under the garb of fables. Vous enveloppex 
tellement votre pensée qu’on ne la comprend point, you 
disguise your thought #0 much that one does not com 
prehend it. Vous nous trouvdmes ce dans la pro- 
scription, we found ourselves comprised—included—in 
the proscription. C'est un esprit enveloppé, be has a 
confused miud, 

ENVELOPPEMENT, s. m. wrapping up. 

ENVELOPPEUR, # m. one who wraps up, en- 
velops, &c. * 

ENVENIMER, v. a. rey. lère cony., to envenom ; to 
poison, Ji envenimatt tout ce qu'il tonchait, it poisoned 
every thing it touched. Cette herbe m'a envenimé la 
bouche, this herb has poisoned my mouth. Vous envent- 
merez votre plaie si vous la grattez, you will irritate your 
wound—you will make it fester—if you scratch it, La 
plaie s'est envenimee, the wound has festered. (. 
ÆEnvenimer wn discours, to poison a speech—.—to taint it 
with bad feeling—with malice. Galle langue envenimée, 
what a venomous tongue! Quelqu'un lui a envenimd 
l'esprit contre moi, somebody has irritated him against me 
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ENVENIMEUR, s. m. poisoner; one who wickedly 
misrepreseuts things—eupposes evil intentions. 

ENVERGUER, v. a. rey. lère con. (t. de marine), to 
bend the sails on the yard-arms. 

ENVERGURE, s. f. (t. de marine), bending of sails 
en the yards; width of the sails; length of the yard. 
Cette voile a 36 pieds d’ jure, this sail is 36 feet 
broad—spans 36 feet across. be vaisseau a beaucoup 
d'envergure, the sails of this vessel are very broad. 

(T. d'hist. nat.) Le condor a 25 pieds d'envergure, 
the wings of the condor measure 25 feet from tip to tip. 

ENVERS, prep. towards, Soyez charitable envers les 
panier ass be charitable towards—to—the poor. Vous étes 

ien ingrat envers lui, you are very ungrateful to him. 
Envers et contre tous, against all. 

ENVERS, s. m. Voila l'envers, this is the wrong side. 
Vous avez mis vos bas à l'envers, you put on your stock- 
ings the wrong side out, (Fig.) Ses affaires vont à 
l'envers, his affairs are going wrong. accident lui a 
mis l'esprit à l'envers, this accident turned his brains. 

ENVI, 41, loc. adverbiale. Ils étudient à l'envi 
Pur de l'autre, they vie with each other in studying. A 
Tenvi les uns des autres, as if emulating one another, as if 
vieing with one another. Les nations accouratent à l'envi 
au devant de Napoléon, the people (or nations) hastened 
to meet Napoleon, as if who should be first. 

ENVIABLE, adj. enviable. 

ENVIK, s. f. (jalousie), envy. Son bonheur excitait 
Peavie, his guod fortune excited envy. Elle ne connut 
jamais l'envie, she never knew envy. Cet homme fait 
envie à tout le monde, that man excites the envy of all— 
every one envies that man. Ce fruit fait envie, this fruit 
makes you long for it—makes your mouth water. Ces 
choses vous font-elles envie? do these things excite your 
wishes—do you long for them? Elles ne me font aulle 
envie, I have no wish whatever fur them. L’eavie le 
dévore, he is eaten up with envy—with jealousy. JI ne 
peut voir un homme heureux sans lui envie, he 
cannot see a man happy without feeling envious of him— 
without envying him. Votre sort est digne d’envie, your 
fate is enviable. Cela n'est pas digne d’envie, that is not 
enviable, 

(Déir.) Avoir envie de faire une chose, to wish to 
do a thing. Il avait grande envie Waller à Paris, 
he had a great wish to go to Paris. Sachez modérer vos 
envies, learn to moderate your wishes, desires, Cyoyez- 
vous pouvoir satisfaire toutes vos envies? do you think 
you can gratify all your wishes? Si l'envie lui en prend, 
U l'a satisfera coûte qui coûte, if the wish comes upon 
him, he will gratify it, cost what it may. i vous ena 
Sait naître l'envie? what created that wish in you? J1 
en a perdu Penvie, be has no wish for it now. Je lui en 
ai fait perdre l'envie, 1 made him abandon that wish. 
Passer son envie, to eatisfy one’s wish, Je lui en ferai 

l'envie, 1 will put him out of conceit with it—I 
will cure him of that wish, L’envie lui en a passé, his 
wish is gone—has passed away—he is out of conceit with 
it. Avez-vous envie qu’il vous trompe? do you wish him 
to deceive you? Je meurs d'envie que vous soyez content, 
T long to see you happy. Ælle en mourait d’envie, she 
was dying with the desire for it. Je n’ai nulle envie de 
vous faire du tort, 1 have no wish—no desire—to do you 
injury. , 

4 Besoin.) J'ai envie de dormir, 1 am sleepy; I 
want to sleep. J'ai envie de manger, de baire, 1 am 
bungry—thirsty. Elle avait envie de vomir, she felt 
sick, Nous avions envie de rire, we wanted to laugh. 
Elle mourait d'envie de rire, she was bursting with the 
wish to laugh. 

(Idee, intention.) J'ai bien envie d’aller à Londres 
avec vous, I have a great mind to go to Londou with you. 

Envie de femme grosse, longing. C’est une envie de 
femme grosse, it isa whim. Ila une envie au vi he 
bas a mark on his face. Elle a des envies aux doigts, 
she has agnails ou her fingers. Couper une envie, to cut 
off an aguail. 

ENVIEILLIR, v. a. irréy. Voyez Vieillir. 

ENTIER v. a. rq. lère conj, to envy. 

319 


Tout le 
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monde l'envie, every one envies him. Je ne lui envie 
point su fortune, 1 do not envy him his fortune, Je vous 
envie de l'avoir entendue, 1 envy your having heard ber— 
{ envy you for having heard her. Voila la place que 
J'envierais le plus, that is the situation that I would wish 
for the most. Cette place étuit bien enviée, that place 
was much wished for. 

ENVIEUX, KUSE, adj. envious, s.m.f. Les en- 
vieux ne sont pas ais y envious people are not 
amiable, 

RNVINK, E, adj. tasting, smelling of wine. 

ENVIRON, ado. about. 

ENVIRONNER, v. a. rég. lère conj., to surround; 
to eucompass. La ville est environnée de murailles, the 
city is surrounded—encom i—with walle, La foule 
nous environnait, the crowd encompasse—beset us. Les 
dangers Tenvironnaient de toutes parts, dangers sur- 
rounded bim on all sides, Nous en étions environnés, we 
were surrouuded with them. 

ENVIRONS, s. m. environs ; neighbourhood ; adjaceut 


parte, 

ENVISAGER, ». a. rey. lère conj.. to look at a person 
in the face. (Fig.) Je n'ose envisager l'avenir, I dare 
not contemplate the future. Je n'envisage pas cela comme 
un bien, I do not louk upon this as a good—I do not con- 
sider it as a good. Jl envisageait la mort sans crainte, 
he faced death fearlessly. 

ENVOI, s. m. Ils font de grands envois de mar- 
chandises Amérique, they execute large orders for 
America—they send large quantities of goods to America. 
Nous avons plusieurs envois à faire, we have several 
parcels uf goods to dispatch. On nous annonce un nouvel 
envoi, a second supply—parcel—is announced. Vous 
avez dit le recevoir par l'envoi du 25, you must have 
received it by the messenger—the carriage—which left ou 
the 25th. Faire envoi, to send. J'ai reçu votre envoi, 
I have received your parcel—what you sent me. 

ee de ie), address, 

NVOILER, S, v. r. 
bend. 
ENVOLER, S’, v. r. ra. 
fly off. L'oiseau s'est envole, 
(Fig) Les prisonniers se sont envolé, the prisoners 
bave fled. Avec l’âge, les plaisirs s'envolent, as we grow 
old, pleasures fly away, vauish. 

ENVOOTER, v. a. rég. lère conj., to charm away 
the life of a persun by means of a wax figure. 

ENVOYER, », a. rey. lère con). irrég. au futur et au 
conditionnel, qui font j'enverrai, j'enverrais, §c., to send, 
Elle nous envoyait de jolis bouquets, she used to send us 

tty nosegays. Comment leur enverrez-vous ce paquet # 
how shall you send this parcel to them? Au premier 
Jour de l'an, nous nous envoyons de petits ls, on 
new years day, we send small preseuts to oue another, 
Il fut envoyé vers le prince, he was sent to the prince. 
C’est Dieu qui nous envoie ce bonheur, God himself sends 
us this good fortune. Le vin envoie des fumées à la tête, 
wine sends fumes to the brains, Les medecins l'en- 
voyèrent bientôt dans l'autre monde, the doctors sent him 
—dispatched him— soon to the other world. 

Avez-vous envoyé chez lui? have you sent to his house 
to inquire (how he is)? Envoyez chercher ce qu’il vous 
JSaudra, send for every thing you waut. Nous avons en- 
voyé chercher le médecin, we sent for the doctor. Pour- 
quoi ne m’avez vous pas envoyé chercher? why did you 
not send for me? (Fig.) Il m’ennuyatt, et je l'ai 
envoyé promener, he tired me, and I sent him about his 
business, 

(T. de marine.) Envoyez! helm a-lee! Nous lewr 
envoydmes une bordée, we poured—we sent—a broadside 
into them, 

ENVOYÉ (t. de diplom.), envoy. L’en de 
France près la cour de Modène, the French abet ol the 
court of Modena. 

ÉOLIEN, ENNE, bare Es. 

ÉOLIPY LE, s. m. (£. sique ), Rolipil 

EOLIQUE, adj. Eulian, Etc. 

ÉPACTE, s. f. (chronol.), epact. 


rey. \ère conj., to warp; to 


ère conj., to fly away; to 
the bird’ has flown away. 


EPA 


u PTE 
eres af. }spaniel dog, spaniel bitch. 
EPAIS, SSE, adj. thick. Les murs sont épais de trois 
pieds, the walls are three feet thick, Ce drap est trop 
épais, this cloth is too thick. Le vin est épais, the wine 
is thick. Les blés an és, the corn is tek ales 
cheveux très-épais, his hair is very thick. respire 
ua air épais, you breathe there a heavy air. Avoir la 

ngue épaisse, to thick. Avoir la taille épaisse, 
to be short and thick—to be thick set. 

(Fig.) Ignorance épaisse, coarse ignorance. C'est un 
homme épais, he is a heavy, stupid man. Elle a l'esprit 
épais, she is heavy, dull—she is thick sculled. 

EPAIS, 8. m. (employe à la place d’ Bpaisseur). Cette 
pierre a deux pieds d’épais, this stone is two feet thick. 
Elle a un doigt d'épais de rouge sur le visage, she has 
half an inch of paiut on her face. 

PAIS, adv. thickly. Ne semez pas si épais, do not 
sow so thick—so thickly, Il a neige épais de trois dvigts, 
it has snowed three inches deep. 

ÉPAISSEUR, s. f. thickness. On avait pratique 
une cachette dans l'épaisseur du mur, a hiding-place had 
been contrived in the thickness of the wall. Ces planches 
ont'deux pouces d’épaisseur, these boards are two inches 


thick. 

EPAISSIR, v. a. v. n. v. r. réy. 2e conj. ges 
Punir), to thicken; to make thicker. Le illon a 
épaissi, the broth has got thicker. Su langue s'épaissit, 
bis tongue is getting thick—he is beginning to talk thick. 
Son esprit s'épaissit de jour en jour, he is daily becoming 
duller, heavier. Sa taille s'épaissit, he is growiug cur- 
pulent—.—she is getting lusty—her waist eularges, 

EPAISSISSEMENT, s. m. thickening. > 

EPAMPREMENT, 2. m. (t. d'agric.), thinuing the 
leaves of the vine. 

EPAMPRER, v. a. reg. lère conj. (t. d'agric.), to 
thin the leaves of the vine. 

EPANCHEMENT, s. m. effusion; overflowing. (Fig.) 
Les épanchements du cœur, the out-pourings—the effusions 
of the heart. 

EPANCHER, ». a. reg. lère conj., to pour out; (fig. ), 
to exhale, to give vent to. Venez ¢pancher votre cœur 

mon sein, come and pour the secreta—the sorrows — 
of your heart in my bosom. J'ai besoin d'épancher mon 
cœur, I want to open my heart. (7: de medecine.) La 
bile s'est hée dans le système, the bile overflowed 
—diffused itself—in the system. 

ÉPANDRE, v. a. v. r. rég. 3me conj. (voyez Rendre), 
to spread. Les eaux s'épaudirent dans la campagne, the 
waters spread in the plain. Voyez Répandre. 

M ÉPANORTEOS , & f. (t. de rhétorique), epanor- 
thosis, 

EPANOUIR, S;, v. r. rég. 2de conj. (Voyez Punir.) 
Les fleurs commencent à s'épanouir, flowers are beginning 
to blow. Ce bouton s'épanouira bientôt, this bud will 
soon blow, flower. Une rose épanouie, a full blown rose. 
Une rose fraîche épanouie, a fresh blown rose. 

(Fig.) S'épanouir la rate, to laugh; to make merry. 
À ces mots son front s’épanoutt, at these words, his coun- 
tenance brightened. Allons, épanouissez-vous, come, 
smooth that brow—louk cheerful. La joie épanouit le 
visage, joy opens—brightens the countenance. Voyez cet 
air épanoui, look at that bright—merry countenance, 
Aimes-tu ces ra Dasma! do you like those 
merry faces ever on the grin? 

EPANOUISSEMENT, s. m. opening—blowing of 
flowers. (Fig.) Épanouissement de cœur, opening of 
the heart. Hpanouissement de rate, hearty laugh. Épa- 
nouissement du visage, brightening of the countenance, 
GaP ARER S', v. r. rey. lère conj. (t. de manége), to 

1cK, 

ÉPARGNANT, E, adj. saving. 

EPARGNE, s. f. economy; saving. i a amassé une 
somme considérable par son through his economy 
—his saving—he has am: a largesum. Il faut aller 
à l'épargne, we must have recourse to our savings, Cet 
homme est d’une épargne honteuse, that man is shame- 


fully nono maine: Épargne honteuse, par- 








EPA 
simony. Elle vit de ses épargnes, she lives now on her 
savings. 
Caisse d' 


‘épargne, savings bank. (Autrefois.) L' ne, 
the royal treasury. Billet de Pre ash Atte re 

ÉPARGNER, v. a. reg. lère con. Il ne 808 
argent, he spares his money—he uses it sparingly. 

mex 808 provisions, spare your provisions—hushand 
them carefully. On ne nous épargne pas l'argent, they 
D not grudge us mouey—they give us money abundantly, 
le n’y épargne pas la peine, 1 do uot spare trouble—I 
do ob mn the trouble I give to it. S’il peut faire du 
bien, il ne s’y épargne pas, if he can do good, he does not 
spare himself. Le vin ne fut pas épargné à cette néce, 
wiue was not at that marriage. Vous n'avez pas - 
épargné le poivre, you did not spare pepper. Épargnez 
sa vie, spare his life. Épargnez le sang, spare blood. 

Je voudrais pouvoir vous épargner cette peine, 1 wish 
T could save you this trouble, Cela nous erait 
«“n grand travail, that would save us much labour. 

-vous ce soin, save yourself this care. J’épargne 
à votre sensibilité le tableau de leurs souffrances, 1 must 
HS psa! kind heart the picture of their snffer- 
ings. Il n'épargne personne, he spares no body. Vous 
auriez dit sa vicillesse, you ought to have spared 
bis old age—have had regard for—to—bis old age. Jls 
ne se sont pas épargnés, they did not spare one another. 

(T. de métier.) Ne pourriez-vous épargner ur gilet 
sur le drap ? could you uot save enough to make a waist- 
coat out of the cloth? Cette table a été épargnée dans 
l'épaisseur du bloc, they cuntrived—managed—to cut 
ont, this table in the thickuess of the block. 

ÉPARPILLEMENT, s. m. scattering. 

EPARPILLER, ». a. 0. r. reg. lère conj., to scatter, 
Mes ters se sont éparpillés, my papers are all scat- 
tered. Fermez la porte, ur que ces choses-là ne 
s’éparpillent, shut the door, lest these things should be 
scattered by the wind. (Fig.) Éparpiller son argent, 
to scatter—to squander—money. 

EPARS, E, adj. scattered; dis |. Le troupeau 
était épars sur la montagne, the flock was scattered in the 
mouutain. Elle courait çà et là les cheveux épars, she ran 
to and fro, with dishevelled hair. 

ÉPARS, s.m. (t. de marine), slight flashes of lightuing 
unaccompanied by thunder. 


PPARVIN, 8. m. (t. de vetérin.), spavin. 
EPATER, v. a, reg. lère conj. Vous avez ie ce 
verre, you have broken the foot of that tumbler. Tons 


les verres Auient épatés, not one of the tumblers hid a 
foot left. a 
cos lat nose, pug nose, 

iat LARD, s. m. (hist. nat.), orca. 

EPAULK, s. f. shoulder. ade Jarges épaules, he 
is broad shouldered. IJ a les épaules hautes, he is high 
shouldered. 0 portait un fardeau sur ses épaules, he 
carried a burden ou his shoulders. Ji a l'épaule démise, 
his shoulder is out of joint. Jl gest démis l'épaule, he 
dislocated his shoulder, Prétez l'épaule à cet homme 

ur relever son fardeau, lend that man a hand to litt up 

is burden. Pousser de l'épaule, to shove with the 
shoulder. IJ est engoncé—il a la tête enfoncée—dans les 
ules, his head is buried between his shoulders. 1 est 
lessé à l'épaule, he is wounded in his shoulder. (7. de 
cuisine.) Une pale de mouton, a shoulder of muttou. 
Il ne jette pas les épaules de moutun par la fenétre, he 
does nut squander things away. 

Hausser, lever les épaules, to shrug one's shoulders. 
Cela me fait hausser les épaules de pitié, that makes me 
sick from pity. Mettre quelqu'un dehors par les deux 

ules, to drive, to push a person out by the shoulder. 
quelqu'un par dessus l'épaule, to look ata 

person over the shoulder in sign of contempt. (Fig. fam) 
Oui, oui, il vous paiera par dessus l'épaule, no doubt he 
will pay you, over the left shoulder—over the left. Jl ee 
retira pliant les épaules, be went away louking down, 
looking very humble, Ji n'a pas les épaules assez fortes 
pour cela, he is not strong enongh—his back is not strug 
euough—for that. Je porte cet homme sur mes épaules, 
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on my shoulders—that man is a 
burden to me. Ji nous a donné—prété—"n bou coup 
d'épuules, be gave us famous help. Ox lui mit le mous- 
tes sur l'épaule, they made him shoulder the musket— 
tl 
ry 


that man lies bear 


made a soldier of him. Pousser le temps avec 

le, to tempurise ; to gain time. 
CT. desc.) Avoir de I le, to be broad-shouldered, 
(T. de fr ) Épaule de bastion, the shoulder of a 
bastion.” (7: de charpentier.) Hpaule de mouton, large, 


axe. 

EP AULE, E, adj. splayal, broken down ; out of use; 
stupified; without credit; disgraced. Ce maquignon n'a 
que des bêtes épaulées, that horse-dealer bas vuthing but 
splayed— broken down— beasts, 

ÉPAULÉE, 8. f. shove; push. (Fig.) Faire les 
choses par épaulces, to do things irregularly, by fits and 
starts. 


ÉPAULEMENT, s. m. (t. de fortification), epaulment ; 
brenst-work. 

RPAULER, v. a. reg. lère conj., to splay (a hor-e) ; 
to break his shoulder. (Fig.), tu help; to shove. ZI est 
bien f, he is well suppurted. Je vous épaulerai de 
tout mon crédit, I will give you the assistance—the support 
—of all my interest. 

ÉPAULETTE, s. f. Les épaulettes d'une chemise, 
the shoulder-etraps of a shirt. 

(T. militaire.) Les simples soldats portent des épau- 
ile de laine, private suldiers er woollen saute 

officiers supérieurs ont épauleties à graine 
© epinards, pica te teen wear epaulets of bulliou. J? 
a bien gagné son épaulette de capitaine, he fought well 
for his captain's let. 

EPAVE, adj. stray. Un cheval épave, a stray lors, 
Droit d'épave, the right which the lord of the manor 
claims over strayed objects, Bpave maritime, wreck, 

SPEAUTRE, s. m. spelt; German wheat. 

EPER, s. f. sword. Se battre à l'épée, to fight with 
swords, Il portait l'épée, he carried a sword. Mettre 
l'épée à la main, tirer l'épée, to draw the sword. Ils 
emporterent le fort l'épée à la main, they carried the fort 
sword in band. La garde de l'épée, the bilt of the sword. 
Il n'a jamais mis l' à son côté, he never wore a sword 
by his side. Savez-vous tirer l'épée? cau you fence, do 
you understand fencing? Ila reçu un coup d'épée, he 

received a sword wound. 1 lui donna un coup d'épée 
dans la poitrine, he gave bim a sword wound—he struck 
bim—iu the breast. Il lui son & travers du 
corps, he ran him through the body with his sword. Z{ 
lui enfonça l'épée jusqu'aux be plunged his sword 
into him up fo the hilt, Rendez votre épée, deliver— 
surrender—your eword, Remettez l'épée dans le four- 
reau, sheathe your sword again—.—make peace. On 


passa la ison au fil de l' the garrisou was put to 
the sword. Ceindre l'épée, rap the sword. Naud 


d'épée, sword-knot. Epée yarte, flamiug sword, 
Homme d'épée, soldier. Il quitta le barreau pour l'épée, 
be left the bar for the sword—for the military service, 
Poursuivre un homme l'épée dans les reins, to pursue a 
man sword in hand. À vaillant homme courte épée, give 
a short sword to the valiaut. Son épée ne tient pas au 
fourreau, his sword is ever out of the scabbard—.—he is 
ever ready to draw the sword. (Fig.) C’est un coup d'épée 
dans l'eau, it is a useless effurt. Son epee est trop courte, he 
has not credit—power enough for that. Js en sont aux 
épées et aur couteaux, they are at daggers drawn—they 
are bitter enemies. 1 se fait blanc de son épée, be stands 
upou—he trusts w—his sword, his courage, his credit. 

l'épée use le foureae, the sword wears out the scabbard, 
i.e. the mind wears out the body. C’est son épée de 
chevet, it is his trusty sword—it is his protectur—bis 
trusty counsellor, Mettre quelque chose du côté de Pepee, 
to put something by, in sufety—.—to save something. 
Mourir d'une belle épée, to die a noble death—to be 
beaten by a noble enemy. Jouer de l'épée à deux talons, 
to min away. 

ÉPELER, v. a. rey. lère cony,, to spell. 

EPELLATION, s f. spelling. 

BPENTHESE, 8 J. (t. de gramm. ), epenthesis. 

32 


EPI 


ÉPENTHÉTIQUE, adj. epeuthetic. 

EPERDU, E, adj. agitated; distracted, bewildered. 

7 d'amour, nail, distracted with love. 

EPERDUMENT, adv. to madness; passionately ; die 
tractedly. 

SEBULAN, sm. smelt. Manger de l'éperlan, to eat 
smelts. 

ÉPERON, s. m. spur. Les chevaliers portaient les 

erons dorés, the knights wore golden spurs. La reine 

ui chaussa l’éperon, the queen buckled ou his spur. J/ 
gagna ses qe à cette bataille, he wou his spurs 
at that battle, Ce cheval est sensible à l'éperon, this 
horse does not bear the spur. Donner de l'éperon, to spur, 
to give the spur. Mon cheval est dur à l'éperon, my 
horse does not feel thespur. J/ lui enfonga I’ dans 
le flanc, he plunged his spurs into his flauks, Ce cheval 
n'a ni bouche, ni éperon, that hors feels neither bridle 
nor spur—.—( Fig.) Cet homme n'a ni bouche ni éperon, 
that man is stupid—immoveable. 

CT. de marine), beak; beak-head; (t. de fortif.), 
counterfort ; (t. de magon), starling; (t. de bot.), spur; 
(t. d'hist. nat.), spur. 

EPERONNE, E, spurred ; having on—wearing—spurs, 
(Fig., fam.) Il a les yeux éperonnes, he is wrinkled at 
the corner of hiseye—he is marked with the crow’s fout. 

EPERONNER, ». a. rey. lère conj., tu put spurs on; 
to ROUE tu urge on, to excite. 

Pee R, sm. spur-maker, seller. (Hist. nat.), 
sort of 

ÉPERONNERIE, s.f. spur-trade;_ bridle-trade. 

EPERVIER, s,m. sparrowhawk. Lécher l'épervier, 
to let fly the hawk. (Fam, fig.) C'est un mari 
d'épervier, la femelle vaut mieux que le mâle, it is like 
the marriage of a sparrowbawk, the wife is the better of 
the two. On ne saurait faire d'une buse un épervier, you 
cannot make a hawk of a buzzard—you canuot make a 
clever man of a foul. (7. de pécheur), cast-net. Nous 
avons pris un grand nombre de dans ce coup 
d ter. we caught a great many perch at that throw. 

PERVIÈRE, s. f. (t. de bot.), spurrey; genus 
spergula. à 

EPERVIN, s. m. Voyez Éparvin. 

ÉPHÉLIDE, s. f. (t. de médec.), red spot on the skin. 

EPHEMERE, s. f. ephemera. 

ÉPHÉMERE, adj. ephemeral. 

EPHEMERIDE, s. fl ephemeris, 

EPHOD, s. m. (pron. éfode), ephod. 

EPHORES, s. m. (t. d’antiquité), ephori; Spartan 


istrates, 

EPL, a, m. ear (of com). Les épis sont bien is, 
the ears are very full. On épi maigre, a thin ear. (Bots) 
Ces fleurs sont en épi, these flowers are in the shape of an 
ear of com. Hpi d'eau, poud-wed, Ila ur épi de 
cheveux, he has a feather. Zpi de diamants, a sprig of 
diamonds. (T. de chirurg. ), spica. 

é PIALE, adj, (t. de mélec.). Fièvre épiale, shivering 
lever. 

EPICE, s. f: spice. Les épices viennent de l'Inde, 
spices come frum India. Ji y a trop d'épices duns ce 
ragoët, there is too much spice in this stew. Pain d'épice, 
gingerbread. ( Fig.) C'est une fine épice, be is a cun- 
ning fellow—a sharp one. C'est chère épice, it is a dear 
commodity. Dans les petite sacs sont les bonnes épices, 
small parcels hold good wares, On apporta le vin et les 
épices, they served wine and preserves. 

Ce juge aime les épices, that wagistrate likes money. 
Ca, payez-moi mes épices, come, pay me my fees. (For- 
merly, the fees of lawyers were paid in spices; and, 
though money was substituted for them, the word gies 
was for a loug time used as syuouymous fur droits, 


raires.). 

EPICENE, adj. (t. de gramm.), epicene; of both 
genders, 

EPICER, v. a. ré. lére cony., to spice; to season. 
Cette sauce est trop épices, that suuce is too much sea- 
soned. (Fig.) Ca juge épics rudement, that jadge 
charges most heavily. 

ÉPICÉRIE, s. f. grocery. : 
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EPICIER, s. m. grocer. Épicier droguiste, grocer 
and druggist. (Fam.) Ce livre ira chez l'épicier, that 
book will fall into the grocer’s hands, i.e. will have uo 
success and will be sold for waste paper. 

BPICRANE, a.m. (£. Panat.), epicranium. 

PICURIEN, s. a. m. 5 

EPICURIENNE 3. a. f.} Sbicurean. 

EPICURISME, 3. m. (pron. épi-klu-rice-me), Epi- 
cnrism. 

ÉPICYCLE, s. m. (t. d’astron.), epicycle. 

ÉPIDÉMIE. s. epidemics 


EPIDEMIQUE, adj. epidemical. : 
EPIDERME, s. m. epidermis; the cuticle; (bot.), 
pellicle. 


EPIER, v. n. reg. lère conj. (t. d'ugric., de jardin.), to 
ear, to come into ear. 

EPIER, v. a. rey. lére conj., to spy, to watch. Ses 
ennemis épient toutes ses actions, they watch, they py all 
his actions. Prenez garde, vous êtes épié, be careful, you 
are watched. Pourquoi voulez-vous que je l'épie? why 
should I be a spy upon his actions? Épiez le moment 
favorable, watch for a favourable opportunity. 

EPIERRER, v. a. rey. sére cony., to clear (ground) 
gp TEU, boar-spear ; shor 

PIEU, «. m. 3 short spear. 

EPIGASTRE, s. m. (t. d’anat.), the epigastric region. 

EPIGASTRIQUE, adj. epigastric. 

EPIGLOTTE, s. f. (¢. d'anat. ) epiglottis. 

ÉPIGRAMMATIQUE, adj. epigrammatic. 

EPIGRAMME, s. f. epigram. 

ÉPIGRAPHE, s. f. epigraph; inscription. Vous avez 
bien choisi votre épigraphe, you have selected a good 


motto. 
ÉPILATOIRE, adj. depilatory 5 removing the hair. 
ÉPILEPSIE, s. f. epilepsy ; falling sickness, 
PILEPTIQU 8. m. f. epileptic, 
ILEPTIQUK, adj. epileptic. 
EPILER, v. a. rég. lére conj., to depilate ; to take 
off the bair. 
EPILLET, s. m, (t. de bot.), small ear. 
ÉPILOGUR, s. m. epilogue. 
EPILOGUER, v. x. rey. lère conj. Cet homme épi- 
sur tout, that man ceusures every thing—finds fault 
with every thing. 
ÉPILOGUEUR, s. m. a censurer ; a critic. 
EPINARDS, s. m. spinach. Manger des épinards, to 
eat spinach. (Fig.) Épaulette à graine d'épinards, 
epaulet of bullion—a colonels epaulet. Ji porte la 
graine d'épinards, he wears a colouel’s epaulets, 
ÉPINÉ, 8. f. thorn, Bpine blanche, hawthorn. Épine 
noire, black . One haie d’épines, a hawthorn hedge. 
Il ne croit là que des épines, nothing but thorus grow 
there. Une épine m'a piqué, a thoru pricked me, aA me 
suis enfoncé une épine dans le doigt, I ran a thorn in my 
finger. Jl m’entra une épine dans le pied, a thorn ran 
into my foot, Otez ces épines, take off these thornse—these 
prickles, 
(Fig.) J’etais sur des épines, je marchais sur des épines, 
1 4 trod—on thorus—.—I was in great perplex- 
ity, in great difficulty. Cette femme est un fagot d'épine, 
that woman is a very bundle of thorns, i,e. you kuow 
not which way to take her. Cette affaire est une épine 
ax pied, that business is a thorn in your side—is a thurny 
int, Vous m'avez tiré une épine du pied, you have 
rawn a thorn from my foot—you have relieved me of a 
great difficulty. IJ n'est point de roses sans épines, there 
are no roses without thorns—there is no pleasure without 
its pain. ; 
(T. d'anat.)  Épine du dos, the spine; the backboue. 
PINETTÉ, s. f. spiuet. Jouer de l'épinette, to play 
on the spinet. 
ÉPINEUX, EUSE, adj. thorny; (fig.), captious; 
ticklish. 
EPINE VINETTE, s. f. barberry. 
INGARE, s. m. (t. d'artillerie), small gun. 
INGLE, s. f. pin. Attacher avec une épingle, to 
fasten with a pin. Je me suis enfoncé une épingle daus 
le delet Amen a pin into my finger. 
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Cela ne vaut pas une épingle, that is not worth a pin, 
Il est toujours tiré à quatre épingles, he is always for 
mally dressed—so stiff and formal in his dress. Tout cela 
est tiré à quatre épingles, all that is so formal—so precise. 
Il sait toujours tirer son épingle du jeu, be always 
manages to retrieve his piu out of the game, i.e. his stake. 

‘This expression is takeu from the game of push pin.) 
La donné cent livres les épingles de Me , 

te wre £100 fur the gloves—private expeuses—of his 

wife. 

. ÉPINGLETTE, » f. (t. d'artillerie), pricker; prim- 

ing wire. 

EPINGLIER, ERR, s. m./. pin-maker. 

EPINIER, s. m. thicket; thorny bush, 

ÉPIPHANIE, s. f. epiphany ; twelfth day. 

ÉPIPHONÈME, «. m. (¢. de rhétor. ), epiphonem. 

EPIPHORA, s. m. (t. de médec.), epiphora ; watery eye, 

ÉPIQUE, adj. epic, heroic. 

ÉPISCOPAI £ adj. episcopal. 

ÉPISCOPAT, s. m. episcopacy. 

ÉPISCOPAUX, «. m. pl. episcopalians. 

EPISODE, s. m. episode. 

EPISODIQUE, adj. episodic. 

ÉPISPASTIQUE, adj. (t. de médec.) epispastic, 
drawing. 

EPISSER, v. a. rey. lère conj. (t. de marine), to splice. 

EPISSOIR, s. m. (¢. de marine), tid. 

EPISSURE, s. f. (£. da marine), splicing. 

ÉPISTOLAIRE, adj. epistolary. 

EPITAPHE, s. f. epitaph. (Fm) Il fera l'épüaphe 
du humain, he will out-live all bis friends, 

PITHALAME, s. m. epithalamiun, 

EPITHETE, s. f. epithet. 

2 EPITOGE, s. f. a bood worn formerly by judges m 
rance. 

EPITOME, 2. m. (pron. épitomé). Je lui ai donné 
l'épüoms de l'histoire Romaine, 1 have given him the 
epitome—abridgment of the Ruman history. 

ÉPÎTRE, «. f. epistle; letter. J'ai reçu de lui une 
longue épitre, { have received a loug letter—epistle— 
from him. I lui a adressé une épitre dédicatoire en vers, 
he addressed a long dedicatory epistle iu verse to lim. 
Chanter Vepitre, to chant the epistle. Le côté de 
l'épitre, in Roman Catholic churches, the side ou which 
the spistle is read. 

El ITROPE, «. f. (t. de rhétor.), epitrope, a con- 
cession. 

EPIZOOTIE, s. f. epizooty, a disease among cattle, 

EPIZOOTIQUE, adj. epizootic, ee 

EPLORE, K, adj. in tears, distressed, 

EPLOYE, E, adj, displayed ; extended. 

ÉPLUCHAGE, a icki 

PLUCHEMENT, j* ™ PICSIng 

ÉPLUCHER, ». a. v. r. ré. 1ère conj., to pick. Les 
oiseaux s'épluchent avec leur bec, birds pick their feathers 
with their beak. Hplucher un os, to pick a bone. (Fig) 
Les méchants s'amusent à Gucher ses actions, the il 
natured amuse themselves by scrutinizing his actions. 
Éplucher les fautes d'un ouvrage, to pick out the mistukes 
in a book. 

ÉPLUCHEUR, s. m.)fault-Guder ; an ill-natured ceu- 

PLUCHEUSE, s. “} surer, 
PLUCHOIR, s. m. sort of knife used in picking. 

EPLUCHURE, s./. pickings ; bits. 

EPODE, s. f. epode. 

EPOINTE, E, adj. (¢.de manége). Un cheval épointé, 
a horee that is bip-shot. Mon chien est époinié, my dog 
has broken his thigh. $ 

EPOINTER, v.r. r@. lère conj. Epointer un couteuu, 
une aiguille, to blunt—to break the puint off of—a kuife, 
a needle, Ces aiguilles s'épointent, these needles break 
at the point, Vous me donnez un couteau épointé, you 
give me a kuife without a point, 

OS, s. m. (t. de vénérie), tracking of a deer, a stag. 
NGE, s. f. spunge; sponge. (Fig.) Cet homme 
là boit comme une that man driuks wine asa 
sponge sucks up water. Passer l'éponge sur une chuse, to 

| wipe off —to efluce—to forget—a thing  Presscr l'éponge, 
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to squoeze the spouge, i.e. to make peovle refuud—restore 
— what they have obtained unfairly. 

BPONGER, v. a. rég. lére conÿ. tu wash witn a spouge ; 
tu sponge up; to dab with a sponge. 

ÉPOPÉE, 8. f. epopee, an epic poem. 

. ÉPOQUE, s. f. epoch, era. Ii faut connaître les prin- 
cipales ues de l'histoire, we must be acquainted with 
the principal epochs of history. 4 toutes les époques de 
la vie, at every epoch of life. J'étais à cats cpeaes lots 
de Paris, 1 was at that time far from Paris, Nous voici 
al de leur arrivée, this is the time—the moment 

their arrival. Cela fait époque dans sa vie, this 
event will be a remarkable epoch iu bis life. Ces choses 
là font époques, these things are facts ever to be re- 
“group Rva Voyez É 

, v.& Voyez Kpousseter. 
OUFFE, E, adj. panting ; out of breath, 
ÉPOUFFER, S, ». r. reg. 

vanish; to steal away. 

> EPOUILLER, ». a. v. 7. ré. lére conj., to clean from 


lice. 

ÉPOUMONER, v. a. v. r. rey. lére cony., to put out of 
breath ; to get out of breath. 7% u 

ÉPOUSAILLES, s. f. marriage ; wedding ; espousals. 

EPOUSE, 8. f. spouse; wife. 

ÉPOUSÉE, s. f. bride, (Fig.) Marcher comme une 
épousée, to walk with modest reserve. Elle est paré 
Comme une de village, she is as fine as a village 
bride, i. e. she is finely dressed and without taste, 

ÉPOUSER, v. a. v. r. ré. lère conj., to marry. 11 
vient d'épouser une femme très-riche, he bas recently 
married a rich wife, Jl y a huit jours qu’ils se sont 

Qui épouse la 


fs, they were married a week ago. 
foe épouse les dettes, he who marries the wife, espouses 
debts. (Fig.) Je n'épouse aucun parti, 1 do not 


lére conj., to disappear; to 


espouse—adopt—auy party. 
EPOUSEOR, & m, à warrying man ; one who marries. 
EPOUSSETER, v. a. rég. lére cony., to dust; to brush 
the dust of; vines see hal to rub 
own a horse. am, fig. ‘a joliment épousselé, 
they handled him—they beat him—famously. 
POUSSETTE, s. f. brush. Voyez Vergette. 
EPOUVANTABLK, adj. frightful; dreadful ; extra- 


ordinary. 
EPOUVANTABLEMENT, adv. dreadfully; fright- 


fally. 

ÉBOUVANTAIL, 8, m. scarecrow; bugbear. 

ÉPOUVANTE, s. f. fright; dread; terror. Ils ont 
pris l'épouvante, they took fright—they were seized with 
terror. L'épouvante élait générale, the terror—dread 
was general. 

ÉPOUVANTER, v, a. reg. lère conj., to frighten ; to 
terrify. La moindre chose Pépouvante, the least thing 
terrifies him, Cette maladie épouvantait l'armée, this 
disease ee the army ey oer dismay ps vous 
épouvantez de rien, you take fright at nothing. 'épou- 
vante peu de chose, the least thing frightens 


him. 

EPOUX, s. m. husband. JI sera votre époux, he will 
be your husband, L'épour et l'épouse, the husband and 
his spouse. 

Ce sont de jeunes , they are a young married 
couple. Les futurs , the intended. Les époux, 
the couple—the husbaud and wife. Les heureux épour 
pores après la cérémonie pour la campagne, the 

ppy pair—the happy couple—set off for the country 
immediately after the ceremony. 

EPREINDRE, v. a. rey. me conj. Voyez Craindre. 
Épreindre des herbes, to squeeze herbs.  Épreignez-en 
le suc, strain the juice out of them. 

ÉPREINTE, s. f. (t. de médec.), tenesmus, an in- 
effectual desire to go to stool; (fig. ), pressure. 

ÉPRENDRE, S’, v. r. rég. 8me cony. des Verbes Com- 

(Voyez Prendre.) Il s'éprend de toutes les 
Rnaiés qu'il voit, he» smitten by— he is taken by=—every 
beauty be sees, . Jl était très-épris de cette femme, be 
was much smitten with that woman. Zi est épris 
Comoe pox elle, be is captivated by her—he is ena- 
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moured of ber. Tout à coup il s’éprit d'une belle passio 
all at once he became stared Bars épris d'une chose, 
to be taken with—to be captivated by—a thing. 
ÉPREUVE, s. f. proof, trial. Subir une épreuve, to 
undergo a trial, tobetried. L’éprruve n’en est pas facile, 
the trial of it is not easy. On va faire l'épreuve de cette 
machine nouvelle, they are EE to try—to make a trial 
of—that new machine. lui a fait subir de rudes 
épreuves, they put him to bard trials. Nous mettrons 
votre amitié à l'épreuve, we will put your friendship to the 
pe Ila sy if courageusement toutes ces épreuves, 
bore—he stood courageousl y—all these trials. Zentons 


cette pee let us try this f. 

(A l'épreuve.) Je vous cette montre à l'épreuve, 
1 give you this watch on trial. La maison est à l'épreuve 
du feu, the house is proof against fire. À i’ 
boulet, cannon ball proof. A l'épreuve de la 
proof. Cet homme est à l'épreuve de 0’ |, that man 
18 proof against mouey—is incorruptible. Ll est à l'épreuve 
de tout, he is proof against every thing. Jl est à l'épreuve 
de la médisance, be is above slander. Je suis à l'épreuve 
de la tentation, I am proof against—I am above—tempt- 
ation. Ji est d’un courage à toute rene, his courage 
has been well tried—is unquestionable. Un ami à toute 
Grace a te a trusty, a ME a oF C'est un 
lomestique à toute épreuve, he is a wel \—faithful 
servant. J1 n'est pas à l'épreuve de la raillerie, he can- 
not stand—take a joke. 

CT. d'histoire.) Épreuve judiciaire, judiciary ordeal. 
On les soumit à l'épreuve du feu, they were put to the 
fire ordeal—a l'épreuve du duel, to the ordeal by combat. 
CT. Pimprimeur et de graveur), proof. Corriger des 
épreuves, to read proofs, Revoir une épreuve, to read a 
revise. Voila une belle épreuve, this is a beautiful proof. 
(T. de course de chevaux), heat. Ce n'est que la première 
gr it is only the first heat. (7. de polit.) On jit 

épreuve par assis et levé, the numbers of votes were tned 
by sitting and standing. Voyez Voter. 

ROUVER, v. a. rég. lére conj., to try; to make 
the trial of a thing; to prove. C’est un remède que j'ai 
éprouvé, it is a remedy which I bave tried. Nous avons 
éprouvé sa probité, we have tried his probity. C'est un 
homme wé, he is a well-tried man. 

(Ressentir.) Il a éprouvé lu bonne et la mauvaise 
“fortune, he has experienced good aud bad fortune. Nous 

une excessive, we experienced—we 

felt—very great heat. Son curactére éprouva un grand 

nt, his disposition underwent—experieuced — 
alteration, 

ROUVETTE, s. m. (¢. d'artillerie), eprouvette ; (¢. 
de métier), meter; (4. de chirurg.), probe. 

EPUCER, v. a. rég. lère conj., to clean of fleas; to 
rid of fleas. 

ÉPUISABLE. adj. exhaustible. + 

EPUISEMENT, s. =. L'épuisement des oauz a ad 
difficile, the draining—the drawiug off—0f the waters was 
no easy matter, Jl est dans un épuisement alarmant, be 
is in an alarming state of exhaustion. Jt est dans un 

épuisement, he is iu a state of great exbanstion— 
much exhausted. On ne pouvait expliquer l'épuisement 
des finances, the exhausted state of the finances was in- 
explicable. i 

UISER, v. a. réy. lère conj., to exhaust ; to dry up. 
L'armée épuisait les fontaines à son passage, the army, 
where it passed, exhausted—dried up—the springs. 

isa les eaux avec des machines, the waters were drawn 
of by engines. La source de mes larmes est épuisée, the 
source of my tears is dried up. Les médecins l'ont épuisé 
de sang, the doctors have drained all his blood. Vous 
vous épuisez à force de travail, you exhaust yourself— 
you exhaust your strength—by your labour. 7! s'épuisait 
de fatigues, he wore himself out with fatigue. est UR 
homme épuisé, he is a worn out man. Son esprit est 
épuisé, his mind is exhausted—woru ou! Mts ioe 
provisions s’épuisent, our provisions are getting exhausted. 
Ma bourse = épuisée, my purse is empty—is drained. 
Vous avez bientôt épuisé ce sac d'argent, you have soon 
emptied—exhausted—that bag of money ae grande 


jute, Water= 






EQU 
epplication épuise l'esprit, such great application exhausts 
mi 
poole J: (tede chirurg.), epulis ; gum-boil. 
ÉPULOTIQUE, s. f. (t. de médec.), epulotic. s. m. 
lotic. 
PL PURE, s. f. (t. d’archit.), draught ; model. 
PURATION, s. f. purifying ; refiniug. 

ÉPURER, v. a. ré. lére conj., to panty; to clear; to 
purge—(en parlant de métaur iculiérement), to refine. 
La vertu s'épure duns le ur, virtue gets refined in 
misfortune. er son cœur de toute affection terrestre, 
to purify—to clear—one’s heart from all earthly affec- 


tions 

ÉPURGE, s. f. (?. de bot.), spurge, 

ÉQUANIMITÉ, s. f. (pron. ¢-coua-ni-mi-té), equa- 
pimity. 

UARRIR, v. a. reg. 2de conj. (voyez Punir), to 
square ; to cut square. To knock down and skin a hors, 
an ass, 

EQUARRISSAGE, s. m. squaring. Cette poutrea deur 
pieds d'équarrissage, this timber istwo feet square, Bois 
d'équarrissuge, timber (proper for building). Chantier 
d'équarrissage, a yard where timber is squared—is con- 
verted for use. The knocking down and skinning of horses, 


of asses, 

EQUARRISSEMENT, s. m. squaring. 

EQUARRISSEUR, s. m. knacker. fener wn cheval 
chez [ isseur, to take a horse to the knacker's. 

EQUARRISSOIR, s. m. rimer ; knacker’s knife. 

EQUATEUR, s. m. (pron. é-coua-teur), equator. 

EQUATION, s. f. (pron. é-coua-cion), equation. 

EQUERRE, s. f. square; square rule. Je l'ai fait à 
Péquerre, 1 did it with a square rule. 

Ce mur n'est pas d'équerre, that wall is not square, at 
right angle. Mettez cela d'équerre, put that on the square 
—put it straight. 

QUESTRE, adj. (pron. &cu-éce-tre), equestrian, 
Statue équestre, an equestrian statue, 





EQUIANGLE, adj. (pron. é-cui-angle), equiangular, 
having equal angles. 

EQUIDISTANT, E, adj. (pron. écui-dicetan), equi- 
distant, at equal distances. 

EQUILATERAL, E, adj. (pron. écui-la-téral), equi- 
lateral, having equal sides. 

EQUILATERP, s,m. (t. de géom.), a figure having 
all sides equal. 

EQUILIBRE, s. m. equilibrium; balance, Cela est 


eR libre, that is in equilibrium—well balanced. 
Perdre l'équilibre, to lose one's equilibrium. Cela déran- 
geratt l'équilibre del’ , that would derange—destroy 
the balance of Europe. Cela ferait l'équilibre, that would 
balance things—put them in equilibrium. 

ÉQUINOXE, s. m. equinox. 

EQUINOXIAL, E, adj. equinoxial. 

ÉQUIPAGE, s. m. retinue; train; dress. Il -est 
arrivé avec tout son équipage, he has arrived with all his 
train, his retinue. Je ne sats d’où il tire l'équipage dans 
lequel il se montre, I know not where he gets the means 
to make such an nppearauce. Vous voilà dans un sin- 
gulier équipage, here you are in a singular plight. 
Nous le laissämes dans un triste équipage, we left him iu a 
sad condition. N’étes-vous pas surpris de me voir dans 
cet équipage? are yon not surprised to see me in this dress? 
Ila lu tout son equi) e lost all his baggage—all 
his things. Zguipage de guerre, equipment. 
de soldat, a soldier's kit. “Equipage de chasse 
establishment—hnnting gear. équipages de l'armée, 
the baggage. uipage de pompe, pump gear. ui. 
page de siege, artillery. Equipage de pont, matériel for 
constructing bridges. (En général), equi t. 

(Voiture), cariage. Les équipages de la reine, the 
queen's carriages aud horses, Jl a un bel équipage, he 
Las a beautiful carriage. Ces gens-là roulent équipage 
maintenant, those ple ride in their carriage now. 
(Fam.) Il a Péquipage de Jean de Paris, he drives a 
magnificent equipage. Jl a un équipage de Bohème, be 
rides in an old and broken down carriage. 


wipage 
uniting 


ERE 


(T. de marine), crew.  L'équi ait de 200 
hommes ; nous avions 200 hommes dequipage, the crew 
consisted of 200 men—were 200 in number. (Iv 1812, 
Napoléon organized the navy on the footing of the army, 
au formed Ce Hg of sailors, ne ere denominated 

i igne. An ij ligne was sufi- 
Sato a Mre-of-hatile hie oe was divided between 
pe ot three smaller ships of war. There were i 

jaut bord, and Équi de flottille.) 

RQUIPEE, sf. Vous avez fait là une belle équipé, 

whata pretty trick—wbat a prauk you have played. Quelle 


<ripé, what à prank 
EQUIPEMENT, s. m. equipment ; equipping ; outfit. 
EQUIPER, v. a. v. r. reg. lère conj. tr. militaire.) 
Équiper un soldat, to equip a soldier. uiper un 
vaisseau, to equip a shi A s'équipe per aller aux 
Hs he is equipping himælf—getting his outfit—t go 
to India. 

Il a bien équipé son fils avant de P er au 
be provided ih sun well before he seut mo rt 
est bien mal équipé, he is badly supplied. Comme vous 
voilà equipe! what a figure you are! Pouvez-vous vous 
équiper de la sorte? how can you dress in this way— 
make such a figure of yourself? (Fam.) On l'a joliment 
«nine be bas been sadly used—terribly beaten, 

, QUIPOLLENCE, s. f. (pron. ¢-ki-pol-lence), equi- 
pollence. 

ÉQUIPOLLENT, E, adj. (pron. e-hi-pol-leat), equi- 


pollent. A equi; de, equally with. 
ÉQUIPOL 0. a. v. n. réÿ. lère conj., to be equi- 
ent to—to equal. 
EQUITABI. j. equitable ; just. 


EQUITABLEMENT, adv. equitably ; justly. 
EQUITATION, s.f. (pron. é-cui-ta-cion), equi.ation ; 
horsemanship, riding. École d'équitation, riding school. 
ÉQUITÉ, sf (Pron. €-ki-t¢), equity; natural justice, 

EQUIVALENT, E, adj. equivalent. 

ÉQUIVA LENT, s. m. equivalent. 

ÉQUIVALOIR, v. 2. irreg. non classé (voyez Vulo:r}, 
to pesguivalent to; to be as good as. 

EQUIVOQUE, BE, adj. equivocal. 

EQUIVOQUE, s. f. equivocation. 

ÉQUIVOQUER, ». n. reg. lère conj., to equivocate. 
v. r. to make a slip. 

ERABLE, s. m. maple tree. L’erable, le bois d'érable 
est bon Pour cela, maple wood is good fur that. 

_ERADICATION, s. f. eradication ; extirpation. 
RAFLER, v. a. rey. lère conj., to scratch ; to graze. 
RAFLURE, s. f. scratch. 

ERAILLEMENT, s. m. (t. de médec.), a disease of 
the eye-lids. 

ERAILLER, v. a. rég. lère conj. Erailler du satin, 
to fray, to scratch satin. Cetle ¢toffe est sujette à 
#’érailler, this stuff is liable to fray. 

Elle avait les yeux éraillés, she bad Lloudshot—red 


Wa 
RAILLURE, s. f. scratch; fraying. 
ÉRATER, v. a. rég. \ére conj. On a ératé des chiens 
pe voir s'ils pouvaient vivre sans rate, some dogs have 
their spleen cut out, to try if they could live without. 
Voyez Derate. 
Fig.) C'est un raté, he is a sharp, cunning, lively 
man. 

ERE, sf. era; 

ÉRÈBE, s. m. (t. de mythologie), Erebus ; infernal 
regions. 

ERECTEUR, adj. s. m. (4. d'anat.), erector. 

ERECTION, s. f. erection; erecting. 

ÉREINTER, v. a. ré. \ère conj. Vous l'avez éreinté, 
you bave broken his back. JI vost éreinté, he broke his 
back. Vous travaillez trop, vous vous éreintez, you work 
too hard, you kill yourself—you exhaust yourself. Je 
suis creinté de fatigue, 1 am knocked up—I am exhausted 
with fatigue. 

ÉRÉMITIQUE, adj. Vie érémitique, eremitical— 
secluded— life. 

ÉRÉSIPÉLATEUX, EUSE, adj. (t. de medev.), ery- 
sipelatous. 
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ERESIPELE, ». m. (¢. de metlec.), erysipelas, 

ERETHISME, s. m. (t. de médec.), teusion of the 
fibruus system, 

ERGO (mot emprunté du Latin), therefore. 

ERGO-GLU, sorte d'interj. (contraction de Ergo glu 
cupiwntur aves, therefore, birds are caught with lime), 
Ergo, your conclusion amounts to nothing. 

ERGOT, s. m. spur; talon, Voyez donc comme il se 
tient sur ses ergots, do look, see how he struts, (Maladie 
du ble), smut. 

ERGOTE, E, adj. spurred; (en parlant de ble, de 
grains), smutty. 

ERGOTER, v. n. rey. lère conj., to cavil; to dispute, 

ERGOTEUR, s. m. | Her. : 

ERGOTEUSE, ay feavi er ; puuctilious. 

ERIGER, v. a. v. r. rey. lère cunÿ., to erect; to raise. 
On vient de lui ériger une statue, they bave lately erected 
—raised a statue to him. On a l'intention d'ériger une 
église ici, they intend to erect—to build—a church here. 
(Fig) Eriger un tribunal, to iustitute a court of justice. 

roi a érigé cette terre en comté, the king erected that 
estate into an earldom, 

IL s'érige en critique, be sets up for a critic. Voulez- 
vous donc vous ériger en censeur? do you pretend to erect 
yourself into a ceusor? 

ce }e-f (instrument de chirurg.) à hook. 

ERMIN, 8. m. (droit de douane, d’entrée et de sortie 
dans le Levant). ermin. 

ERMINETTE. Voyez Herminette. 

ERMITAGE, s. m. lermitage ; retreat. A hill in the 
dé; de la Drome which produces a very fine wine, 

led “ vin d’ Ermitage.” 

ERMITE, s. me. hermit. Vivre comme un ermite, to 
live very retired—secluded. Pété d'hermite, waluuts 
and figs. Quand le diable est vieux, il se fait ermite, 
old age makes saints of us. 

ERODER, ». a. rey. lère conj., to erode ; to eat away. 

EROSION, 2. f. erosion ; eating away. 

ÉROTIQUE, adj. ervtic, in love, amorous. 

_BROTOMANIE, s. f. (t.de médec.), delirium ero- 


ticum. 

ERPÉTILOGIE, s. f. erpetology ; history of reptiles. 

ERRANT, E, wandering ; erraut. JJ est errant on ne 
sait où, he is wandering no body knows where. Jl mène 
une vie errante, he leads a wandering life. Le Juif errant, 
the wandering Jew. Un chevalier errant, a knight 
errant. Les étoiles errantes, erratic stars. Imagination 
errante, wandering imagiuation. 

ERRANT, s. m. wanderer. 

ERRATA, s. m. errata ; list of errata, of mistakes. 

ERRATIQUE, adj. (t. de médec.), irregular. 

ERRATUM, s. m. (pron. er-ra-tome ), erratum. 

ERRE, s.f. rate; pace, Aller grand’ erre, aller belle 
erre, to goata greatrate. (Fig.) Ce jeune homme va grand’ 
erre, il aura bientôt mange son bien, that young man is 
going very fast, he will soon squander bis property. Aller 
sur—suivre les erres—d'une personne, to move in—to 
follow—the footsteps of a person. ( T. de chasse), traces; 





ite, 

(T.de marine.) Augmenter, diminuer l'erre d’un vais- 
seau, to increase, to reduce the velocity—the way of a 
ship. Ce bétiment n’a plus d’erre, this ship makes no 
way now. J1 a repris son erre, she is making way again, 

ÉRREMENTS sm. (Tr de jurisp.) Re les 
errements d’une affaire, to resume the process of a case, 

ERRER, v. x. rey. lère conj., to wander. 

ERREUR, s.f. error; mistake. Tomber dans l'erreur, 
to fall into error. Comment le tirer d'erreur? how are 
we to get him out of hiserror? Il faut qu’il y ait erreur 
—de l'erreur, there must be some error—some mistake. 
Vous faites erreur, you are mistaken—you commit an 
error, Vous faites erreur de personne, you mistake—you 
are mistaken as to—the person, Jl y a erreur de fait, there 
in a mistake—an error—as to the fact. Corrigez cette 
erreur, correct that mistake. Vous ‘tl vous dit la 
vérité? erreur, il vous trompe, you think he tells you the 
truth; you are mistaken, he deceives you. L'erreur des 
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sens, illusion of the senses. Les folles erreurs de la jeunesse, 
the errors—the fullies—of youth. Sauf erreur. hating all 
mistakes—error excepted. 
ERRONNE, E, adj. erroneous; faulty. 
ERS, s. m. (t. de bot.), ervum, 
Fee adj. Langue Erse, Scandinavian—old Irish 
uage. 
RUBESCENCE, s. f. erubescence; ülusbing. 
ÉRUBESCENT, BE, adj. erubescent ; blushing; red- 


dening. 

ERUCTATION, s. f. eructation. 

ÉRUCTER, v. a. rey. lére conj., to eruct, 

ERUDIR, v. a ré. 2de conj., to teach ; to mare 
learned. 

ERUDIT, s. m. erudite; scholar; learned man, 

ERUDIT, E, adj. learned. 

ERUDITION, «. f. erudition ; learning. 

ÉAUGINEUX, USE, adj. (t. de éd. ), eruginous, 
yellow. 

ÉRUPTIF, IVE, adj. (t, de médec. ), eruptive. 

ERUPTION, s. f. eruption; (t. de médec.), eruption, 
breaking out. 

BRYSIPELB a.m. Voyer Érésipèle. 

ES (vieux mot contracté de dans les.) Maître es arts, 
master of arte. Es mains d’un tel, in the hands of so 
and s0. : 

ESCABEAU, s. m. stool. 

ESCABELLE, s. f. stool. (Fam.) Remuer ses 
escabelles, to move one’s furniture. les es- 
cabelles de quelqu'un, to interfere with the plaus of a person, 
to put him out. 

AGHE, s. f. Ce de sellier). scatch; an oval bit, 

ESCADRE, s. f. fleet. Chef d’escadre, commander of 
a fleet-—commodore. 

ESCADRILLE, s. f. small division ; small squadron. 
ESCADRON, s. m. squadron; four troops. Ch 
@escadron, Lieut. Colonel commanding a squadron. J 

rtagea sa troupe en deux escadrons, he divided his meu 
into two troo 

ESCADRONNER, v. n. ré. lère conj., to go through 
the cavalry exercise. 

ESCALADE, s. f. (¢. milit.), escalude. Monter à 
l'escalade, to scale. On tenta l'escalade, they tried sale 
ing the wall. Les soldats criaient, À l'escalade, the 
soldiers cried, Let us scale the walle. (7: de jurisp.) 
Enxtrer dans une maison à l'aide d’escalade, to enter into 
a house by scaling—by mvaus of an escalade, 

ESCALADER, v. a. reg. lère conj., to scale, 

ESCALE, s.f. Faire escule dans un port, to put into 


a port. 

ESCALIER, s. m. staircase, steps. Escalier à noyau, 
winding staircase. Grand escalier, main staircase, 
escalier, private staircase. On avait pratique un escalier 
dans le mur, a staircase had been contrived within the 
wall, Escalier dérobé, a private staircase. Au haut de 
l'escalier, at the top of the staircase, Au bas de l'escalier, 
at the fuot—the buttom—of the staircase. Il montait 
Cescalier, he was ascending the stairs—coming up stairs. 
Elle descendait l'escalier, she was coming down—down 
stairs, (J. de marine.) Escalier de commande, main 
ladder. 

ESCALOPE, s. m. (¢. de cuisine), veal cutlets. 

ESCAMOTAGE, s. m. slight of hand tricks; con- 
uring. 

RSCAMOTE, e. f: small cork ball nsed by conjurers. 

ESCAMOTER, v. a. v. n. reg. lére conj., to conjure, 
(Voler, dérober. Silow lui escamota sa bourse, a 
swindler stole his purse from him. Ils emportaient tout 
ce qu'ils pouvaient escamoter, they carried away all they 
could pilfer. (Ti milit.), to use lightly, 

ESCAMOTEU m. coujurer; juggler. 

ESCAMPATIVE, s. ‘ous faites des escampatives 
nt que je dors, you run away— 








Gam.), tu cut, 
ESCAMPETTE, sf. Prendre de la poudre d'exam- 
pete, to run away—to cut, 


tit 


ES € 


ESCAPADE, s.f. C'est une escapade d’écolier, it is 
a scboolboy’s trick—prank. (7. de manége), fling. 

ESCAPE, s. f. ( d'archit.), apophygee, the lower part 
of the shaft of a column. 

ESCARBOT, s. m. (t. d’entomol.), scarabee, beetle. 

ESCARBOUCLE, carbuncle; garnet, 

ESCARCELLE, s. f. (vieux mot), purse, (large leather 

se worn outside formerly), pouch. 

ESCARGOT, s. m. snail. 

ESCARMOUCHE, s. f. skirmish. Nous avons ex 
une escarmouche, we have had a slight skirmish. 
Aller à Vescarmouche, to go skirmishing. 

ESCARMOUCHER, v. n. rey. lère conÿ., to skirmish. 
On ne fit qu'escarmoucher, they only skirmished—it was 
ouly a skirmish, (Fe Ils escarmouchent toujours, 
they are always skirmishing—disputing. 

ESCARMOUCHEUR, s. m. skirmisher. 

ESCAROLE, s. f. sort of broad leaved endive. 

ESCAROTIQUE, adj. (t. de médec.), escharotic ; 


caustic. 
ESCAROTIQUE, 8, m. (t. de médec.), caustic; es 
charoti 


ic, 

ESCARPE, s. f. (t. de fortific.), scarp, escarp. 

RSCAR PEER, 8. fe pine of au escarp; slope. 

ESCARPE, E, adj. sharp; rough ; steep. 

ESCARPRR, ». a. reg. lère j., to cut (a rock, a 
mountain, the bank of a ditch) straight down. 

ESCARPIN, s. m. dress shoe; thin and light shoe; 
pump. Mettre des escarpins, to put on pumps. ( Fam.) 
Jruer de le in, to run away. 

ESCARPOLETTE, 8. f. swing, Se mettre à l’escar- 
polette, to get in—set on—a swing. (Fig. Jam.) C'est 
une tête à D” Lette, he is a giddy fellow. 

ESCARRE, à f. (4. de médec.), scab; crust: eschar, 

ESCART, s. m. (trou, ouverture), gap. Demander dix 
pas d’escart, to usk ten yards in advance, 

ESCAVESADE, s. f. (T: de mange.) Donner une 
escuvesade, to give a check with the cavessun. 

ESCIENT, s. m. Je parle à bon exient, I speak 
knowingly—with knowledge of the matter. On l'a fuit à 
mon escient, it was done with my knowledge. 

ESCLANDRE, s. m. JI est arrivé un esclandre dans 
leur famille, there has happeued something unpleasant— 
hocking event in their family. Me faites pas d'esclandre, 
ake uo noise about it, Jl est venu faire un esclandre 
chez nous, he came and made a scene at our house. 

ESCLAVAGE, s. m. slavery ; (fig.), thraldom ; fetters, 
(CT. de joaillier), necklace. 

ESCLAVE, s. m. f. slave. (Fig.) Iles esclave de 
ceux qui sont puissants, he is the slave of—basely sub- 
missive to—all those who have power. J1 a une âme 
esclave, he is basely minded. Vous serez esclave, si 
vous entrez au service de cet homme-là, you will be a 
slave if you enter into that man's service. Jl est 
de sa parole, he is a slave tu his word. C'est un métier 
esclave, it is downright slavery. 

ESCLA VER, v. n. rey. lère conj., to enslave; to fetter. 

ESCLA VON, NE, s. m. f. Slavonian, 

ESCLAVON, s. m. Slavonic language. 

ESCLAVONIE, s. f. Slavonia. 

ESCOBARD, s. m. deceitful man; false man; a 


shuffler. 

ESCOBARDER, v. n. reg. lére conÿ., to deceive; to 
use deceit ; to shuffle. 

ESCOBARDERIE, s. f. shuffle ; deceit. 

ESCOFFIER, v. a. reg. lère conj., to do fur one, to 
kill him. Jl y en a eu trois on quatre d’escoffiés, three 
or four were doue for. 

ESCOFFION, 8. m. (vieux mot), sort of head-dress 
wer formerly by women of the lower class; coif. 

ESCOGRIFFE, s. m. a sharper; a tall and lank fellow; 
a great noodle. 

ESCOMPTE, s. m. (t. de commerce), discount. Il 
fait Pescompte, he res bills, Il m'a pris Le 

ur cent d'escompte, he charged me ten per cent. dis- 
Due Escompte en dehors, the sum paid down for 
discount, 

BS COTTER. t. a. ré. lére conj., to discount. Il 

y 

















ESP 
m'a escomplé quelques billets, he discounted a few bills 
for me. 


ESCOMPTEUR, s. m. (t. de commerce), bill-broker. 
ESCOPE, s. f(t. de marine), scoop. Vider de [ean 
avec une escupe, to scoop out water. 
FSUOESITE, & F sort of rifle or gun in use for- 
merly. 
ESCOPETTERIE, s. f. firing; musketry. 
ESCORTE, s. f. escort, La reine avait vingt cava- 
liers d'escorte, the queen had an escort of twenty men. 
On l'envoya à Paris sous borne escorte, he was sent to 
Paris under safe escort—guard. Permettez-moi de vous 
servir de—de vous faire—escorte, allow me to be your 
escort. (7. de marine), convoy. 
ESCORTER, v. a. reg. lére conj., to escort: (¢. de 
marine), to couvoy. 
ESCOUADB, «. f. (¢. milit.), squad; small party, 
ESCOURGÉE, 3. f. a thick leather whip. (Fam.) It 
une bonxe escourgee, he a thorough whipping. 
ESCOURGEON, s. m. early barley, ee 
ESCOURRE, s. m. (7. de marine.) Scie escourre, 
back water! 
ESCOUSSE, s. f. Prendre son escousse, to take a 
spring, a run, (before leaping). 
ESCRIME, s. f. fencing; sword exercise. Maitre 
d'escrime, fencing master, lle d'escrime, fencing room. 
ESCRIMER, v. 2. v. r. rey. lère conj., to fence, Ces 
deux hommes escriment l'un contre l'autre, these two men 
fence—are fencing together. (Fig.) Li est amusant de 
les voir escrimer Pun contre l'autre toutes les fois qu'ils 
se rencontrent, it is amusing to bear them dispute— 
wrangle every time they meet. 
jen mais a ‘et phe 7 ne Frs him- 
self, but without result. Sescrimer des pieds et des mains, 
to struggle hard, to use hands and feet, L'un s’escri- 
mait du bec, one defended himself with his beak. Faites 
vous des vers? Out, je m'en escrime quelquefois, do you 
write verses? To be sure, I try sometimes. J] sescrime 
à tout, he dabbles in every thing. S'escrimer contre la 
mer avec une épée de bois, to row in the galleys—to be 
aconvict, S'escrimer des mdchoires, to eat with great 
appetite, 
ESCRIMEUR, s. m. fencer ; (fig.), disputant. 
ESCROC, s. m. swindler; sharper. 
ESCROQUER, v. a. reg. lère conj. Ils lui escro- 
qurent sa montre, they swindled him out of bis watch, 
t tout le monde, he cheats—he swindles—every 
body. Tt n'y a pas det: quil n'ait escroqué, there 
is not a stranger but he bas cheated—taken iu. LL 
escroque son diner où il peut, he spunges for—be gets his 
dinner—wherever he can, “a Bae 
ESCROQUERIE, s. f. swindling; ing; roguery. 
ESCROQUEUR, s. m. | iter, 
ESCROQUEUSE, s. f. < 
ESCULENT, E, adj. esculent ; good to eat, 
ESEACE, a ik 7 Mesa i to neers 
space. Vous ne laissez pas assez d'espace, you do not 
leave space—distance—enough. Z{ demande un espace 
de six ans, he asks a space—a term of six years, 8.7. 
(T. d'imprimeur.) Mettre une espace, to space; to put 
a (Hg) Cet homme est toujours dans les espaces imagi- 
Je, el a 
Pa that man is in the clouds—in the region of fancy 
—he is ever dreaming. 
ESPACEMENT, s. m. space; interval; (t. dim- 
imerie), spaces. 
ESPACER, v. a. reg. lére conj., to space; to distance : 
to place at proper intervals. 
ADON, s. m. broad sword; (t. d'hist. nat.) 
sword-fish, 
ESPADONNER, v. n. reg. lère conj., to fight, to fence 
with the broadsword. 
ESPAGNOL, s. m. : 
RSPAGNOLE #77 }sPeniard. 
ESPAGNOL, B, adj. Spanish. ; 
ESPAGNOL, s. m. Spanish language; Spanish. 
ESPAGNE, is ( g609-) epee 
ESPAGNOLETTSE, s.f. sort of window fastening in 





ESP 


use in France, probably come from Spain. (7: de drapier), 
sort of ratteen. 

ESPALIER, s. m. wall-trees. Fruit despalier, wall- 
fruit. (Ancien terme de marine), the rower who pulled 
stroke. 

ESPALMER, v. a. réy. lère conj. (7. de marine.) 
Espalmer un bétiment, to clean the bottom of a ship; to 
pay a ship. ‘ 

ESPALMEUR, s. m. (t. de marine), calker. x 

ESPARCETTE, sf. (t. d'agric.). Voyez Sainfoin. 

ESPARS, s. m. (¢. de marine), spars. 

ESPECE, s. f: species; sort ; kind. 
de la même they are not of the same species—surt 
—kind. De quelle espèce de drap voulez-vous? what sort 
of cloth do you wish? Je ne lui ai adress” aucuns espèce 
de shes, 1 addressed bim no sort—uo kind of reproach. 
Quelle expice d'homme novs amenez-vous? what sort— 
kind of a man—do you bring ust Ji en a de toute 
peste toutes les Ki ss be has some of every kind. 

‘espèce humaine, the human species. 1 a une espèce 
de vulet de chambre, he bas a sort of a valet. C'est un 

i le de nouvelle he is a new sort—a uew 

ies of philosopher. (7: de jurisp.), case. 
eee pay specie; phe Payer er 
to pay in specie. Ces espèces n’ont plus cours, that cuin 
is no Jonger current. 

ESPÉRANCE, «. f. hope. Nous n'avons plus d'espé- 
rance, we have no hope—no more any hope. J'avais 

de le voir, Thad hope to see him. (C’est un 
jeune homme de belle espérance, he is a youth of great 
promis. Jia nos ces, he disappointed 
our expectations, Vivre d’. to live on hope, 
Avoir des espérances, to have expectations (of fortune). 
Ce jeune homme est |’ de sa famille, that young 
man is the bope of his family. 

RSPERER, v. a. ré. lére conj., to hope. Il espère 
tne récompense, he hopes for a reward. Je n'espère 
rien de lui, I expect noise, from him. hottes le voir 
demain, I hope to see him to-morrow. Nous espérons 
qu'ils eviendront bientôt, we hope that they will soon 
return. Esperez-vous qu’il revienne? do you hoje—do 
you expect—that he will return? Nous n'espérons plus 
qu’il guérisse, we no longer expect—hope for—his getting 
well. Je n'espère pas que vous le pote: 1 do not expect 
you will do it, Je nepere pas de le faire, 1 do not hope 
—expect—to do it. J'espère en Dieu, 1 hope in God. 
Jen ge lui, my only hope is in him. 

ESPIEGLE, adj. Cet enfant est espiègle, that child 
is fall of tricks—frolicsome, mischi 

it espiègle. 


jevous. 
ESPIEGLE, s. m. f. wag. Viens ici, A 
come here, mischievous little fellow. C’est un tour 
d'epiègle it in a wagginh trick child's trick 
PIRGLERIE, 2. m. a mischievous trick ; a child’s 
trick ; fun; play; trick. Ces enfants sont pleins d'espié- 
ie, these children are full of fun. 
ESPINGOLR, s.f. blunderbuss. 
ESPION, s. m. spy. Napoléon avait des espions par- 
tout, Napoleon had spies everywhere. Cet homme ne 
se ruine pas en espions, that man is ill informed of what 


ESPIONNAGE, s. m. espionage. 

ESPIONNER, v. a. rey. lère conj., to spy. Cet 
homme espionne tout ce que Pon dit et fait, that man 
spies all that is said and dune. Prenez garde, il vous 
espionne, wind him, be is a spy on you—he spies—he 
watches—you. 

et ner ye 

POIR, s. m, hope, a l'espoir d'être 5 
Fe hopes—he has a bepe—to be rewarded. 
7 Peon ON: s. m. half pike; (¢. de marine), board- 
ing pike. é 
ESPRINGALE, s.f. (t. de milit.), a sort of sling. 
(Er mbtame open. Die 
a is , spirit, ieu est un 
pr , God is a spirit. Le Saint Esprit, the Holy Ghost. 
esprit de ténèbres, the spirit of darkness. malin 
.seprit, the evil spirit—the fiend. C’est 0. it Saint qui 
“ire the Holy Spirit inspires him, Ün esprit tm- 
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monde, an unclean spirit, L'esprit de Dieu n'est peint 
en lui, the spirit of God is not in him. Creat Là que sont 


les esprits bienheureux, there are the blessed. 

On dit qwil revient des esprits dans cette maison, they 
say there are spirite—ghoste—in that house, 1 a peur 
des esprits, he is afraid of ghosts—of spirits, Epri 
Folle, goblin, i ns _ 

esprit est plus noble que le corps, the spirit—the soul 
is nohler than the body. J] rendit son pe it à Die 
be returned his soul to God. Rendre l'esprit, to give up 
one’s breath—to breathe oue’s last—to die. 

¢. it, intelligence, facultés intellectuelles), mind. 
Il a l'esprit éclairé, he has an enlightened mind. Elle 
a l'esprit faible, she is weak-minded. Elle a l'esprit 
droit, she an upright mind. Son esprit n'était pas 
cultivé, his mind was not cultivated—not polished. J1 
s'etait empard de son esprit, he bad made himself master 
of his mind. Je suis bien dans son esprit, he thinks 
favourably of me—he has a good opinion of me. Ces 
livres lui ont gate l'esprit, these books have corrupted his 
mind. Oi avez-vous donc l'esprit? what are you think- 
ing of f Ila perdu l'esprit, elas lost his wits. L'esprit 
lui a tourné, his mind became disordered—deranged, 
Cet homme à l'esprit aux talons, that man never thiuks 
of what he says. Jl a de l'esprit naturel, mais 
d'éducation, he has natural abilities, but no education, 
C'est un des meilleurs esprits de l'assemblée, he is one ot 
the best heads of the assembly, C’est un bon esprit, he 


is a sensible mau—a well regulated mind. C'etait un 

Pauvre esprit, his was a poor head. Un it fort, a 

freethinker ; a sceptic. Bel esprit. Voyez Beau. 
(Esprit, vivacité de conception, talent.) C’est un 


homme de beaucoup d'esprit, be is a very clever man—he 
bas great parts—puwers. Qu'il a d'esprit, how clever he 


is! C’est un esprit bouché, he is a stupid fellow—he is 
incapable of understanding any thing. Jit a l'esprit 
borné, he is narruw minded. ‘est un esprit lent, pares- 


seuz, he bas a sluggish mind. Jl n'y a point d'esprit dans 
ce livre, there is no talent —no wit—in this book. Ji met 
de l'esprit à tout, be throws wit into every thing. Faire 
de l'esprit, to be witty —to be facetions—to make jukes 
C'est un esprit brillant, he is a brilliant genius, 

(Esprit, humeur, disposition.) Il a l'esprit gai, be 
bas a cheerful mind—disposition. C'est un esprit dous 


et facile, the has an easy and gentle disposition. C'est 
un esprit remuant, he is a restless person. Elle a l'esprit 
de rebours, she is a cros-grained person. Jl y avait 


parmi eux un esprit de vertige, there was among them a 
sort of infatuation. au ; P 

(Esprit, idées, sentiments. n'a it de sa 
clase. he has nut the spirit—the ud-of bis class. 
Avoir l'esprit du monde, to understand the manuers—the 

ays—of the world. esprit national se dans 
l'absence, national spirit is lost in absence. L'esprit de 
corps entretient l'umion, the esprit de corps (sympathy in 
sentiments, similarity of opinion in matters of rights, &c.), 
maintains union, J faut avoir l'esprit de son état, oue 
must Lave ideas—notions—consistent with one’s station in 
life. Ila l'esprit des affaires, be understands business. 
Il n'a pas l'esprit de son dge, he has not the spirit of his 
age—the habits, the ways natural to his age. 

( Sens.) Vous n’avez pas saisi l'esprit cle ce passage, 
you have not caught the meaniug—the sentimeut—of 


this 3 
E rit (t. de chimie), spirit. Esprit de vin, spirit 
Pp sp! 





of wine. (T: de grammaire Grecque.) Esprit doux, suft 
breathing ; esprit rude, bard breathing. (T de toilette), 
bird of paradise. 


ESPRITS, s. m. plur. minds. Il voulait calmer les 
esprits, il les irritait, he wished to calm the minds, in- 
stead of that he irritated them. Comment rappeler ces 
esprits égarés? how can we recall these wandering minds? 

La peur glace les esprits, fright chills the spirits, 
A-t-elle repris ses esprits? las she recovered her senses? 
Nous avons eu bien de la peine à lui faire revenir les 
esprits, we have had much trouble to imuke her recover 
her man come to herself again. Perdre ses esprits, to 

int 
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Donnez-moi le temps de lre mes its, give me 
time to recover—to come to myself—a little. Jl reprit 
bientôt ses its, he came to himself soon. 

ESQUICHER, v. a. reg. lère con. (t. de jeu de cartes), 
to finesse; to play a low card to disguise holding a high 
one. S'esquicher, to shuffle. 

veal , 8. m. skiff; Hire | ? 

SQUILLE, s. f. (t. de chirurg.), splinter; a fragment 
of a broken bone. ff est us esquille de la plaie, 
a splinter came out of the wound. 

UIN ANCIE, s. f. (t. de médec.), quinsy. 

ESQUINR, of (t. de manége), the back of a horse. 
[T. de médec.) Voyez Squine. 

RSQUIPOT, s. m. money box. 

ESQUISSE, s. f. fer éce-kice), sketch; outline; 
draught. Jl m'en a donné une légère esquisse, he gave 
me a slight sketch of it, Votct l'esquisse de son poème, 
this is the outline—the draught of his poem. 

ESQUISSER, v. a. reg. lère conj., to sketch, Esquisser 
tn paysage, to sketch a Jandscape. ( Fig.) Cet ouvruge 
n'est qu'esquissé, the work is only sketched—it is ouly a 
sketch of the work. 

ESQUIVER, ». a. rey. lère conj. (pron. èce-ki-vé), to 
avoid, to escape; to turn away from. Æsquiver une per- 
sonne, to avoid—to shun a person.  S'esquiver, to escape ; 
to give the slip; to steal away. 

ESSAI, s. m. trial; essay. Nous allons faire l'essai 
de la machine, we are going to try—to make a trial of — 
the machine, Je n'en ai encore fait l'essai, I have 
not yet tried it—made a trial of it. J'ai ce cheval à 
l'essai, I have this horse on trial. Ce tableau est son 
coup d'essai, this picture is his first trial. Cet essai donne 
de grandes espérances, this trial—this first trial—gives 


hopes, 
Prendre des essais de vin, to take samples of wine. 
Il a écrit un essai sur la peinture, he has written an 
easy on painting. 
KSSAIM, s. m. swarm; (fig.), multitude; swarm. 
ESSAIMER, v. a. reg. lére conj., to swarm. 
ESSANGER, v. a. rey. lère conj. to rince in cold 


water. 

ESSARTEMENT, s. m. (t. d'agric.), grubbing; 
clearing. 

ESSARTER, o. a. reg. lère conj.. to grub, to clear 
(rough ground). 

AYER, v.a.v.n. v.r. rey. lère conj. Essayer 
un cheval, to try a horse. Essayer un fusil, to try a gun. 
Essayer un habit, des bottes, to try ou a coat, boots. 
Voulez-vous que je vous essaie? shall I try on your 
coat? Essayer a goût du public, to test the public 
fame. Essayer de Vor, de l'argent, to test—to assay guld, 
silver, . 


J'ai essayé de le 





ler, mais en vain, I tried to 
convince him, but in vain. Essayez de marcher, try to 
walk. Il s'essayait à er, he was endeavouring to 
swim—trying his ability in swimming. 1 est sûr de le 
Saire, il d'y est essaye, he is sure to do it, he has tried it 
before. Prenez cet homme & votre service, essayez-en deur 
ou trois mois, take that man into your service, make a 
trial of him for two or three months. Voulez-vous que 
nous nous essayions & la course? shall we try which runs 
fastest? Je n'en veux pas. j'en ai essayé, 1 do not want 
any, I bave tried them—I know what they are. 

Essayez-y, well, try! 

ESSAYEUR, 4. ™. assayer. 

ESSE, s. f. linch-pin; (¢. d’archit.), an iron brace or 
tie in the shape of an S; (en général), hook. 


d'essence de chêne, a wood of oaks, 
essences qui t la forét? what are the different 
species of trees which compose the forest ? 

ESSENTIEL, LE, adj. essential. 

ESSENTIEL, s. m. essential. L'essentiel est que vous 
veniez, the essential—the essential poiut—is that you 
should come. 

ESSENTIELLEMENT, adv. essentially. 

beg er s. m. cooper's hammer. 
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ESSEULÉ, E, adj, deserted; left alone, 

Eoaty 3. m. RC Des ances ax le-trees, 

Rss a.m. flight. LD’ prend l'essor, prend son 
essor, the eagle takes its flight. (Fig.) Ce jeune homme 
@ pris son essor, that young mau has shaken off all re 
straint—has taken bis flight. Dans son essor, il s'oublie, 
in bis high’ flight—in his soaring—he forgets himeelf. 
Donner l'essor à son génie, to give freedom to—full play 
to—career to—to leave unshackled—one’s geniux. Ne 
l'arrêtez pas dans son heureux essor, do not stop him in 
his noble fight—happy range. 

ESSORAGE, s. g; soaring on high. 

ESSOR ANT, R, adj. flying ; soaring. 

ESSORER, v. a. rey. lére conÿ, to dry, by exposition 
in the air. 

ESSORILLER, v. a. reg. lère conj., to crop the ears 
ofa dog. (Fig.) Qui vous a esrorillé de cette manière ? 
who has cropt you in this manner Ÿ 

ESSOUFFLEMENT, s. m. loss of breath. 

ESSOUFLER, »v. a. v. r. rég. lère conj. Cet escalier 
m'a essoufflé, these stairs have put me out of breath. Je 
me suis essouffié en courant, I gol out of breath—I lost 
any hreath—in ruuniug. JI était tout essouffié, be was 
quite out of breath. 

ESSUI, s. m. drying ground. 

ESSUIE-MAIN, s. m. (des essuie-main), towel; 
round towel (hung up for people to wipe their bands 
u 






PESSUYER, v. a. v. r. r&y. lère conj, to wipe. Es 
suyez cette table, wipe this table, Vous n'avez pas bien 
essuyé ces verres, you have not wiped these glasses dry. 
Essuyez vos larmes, wipe off—dry—your tears. Allez 
essuyer ses larmes, go and try to console her—to dry her 
tears, Donnez-moi quelque chose, que je m'essuie les mains, 
give me something to wipe ny hands. Essuyez la sueur 
de votre front, wipe off the perspiration from your fore- 


Ila plu toute la nuit, mais le soleil a bientôt essuye 
Jes chemins, it has raiued all uight, uevertbeless the sun 
has soon dried the roads, 

(Souffrir, éprouver.) Nous avons essuyé une rude 
tempête, we met with a great tempest. Ne vous exposez 
pas à essuyer un refus, do not expose yourself toa refusal, 
Nous avons essuyé des pertes, des eurs, we have ex- 
perienced—sustained—]Josses, misfortunes. Dans le monde, 
tl vous faudra essuyer bien des désagréments, in the world 
you will have to bear—to eucounter—with many un- 
Pleasant things. 

EST, s. m. (pron. éce-te), east. La province s'étend 
de Vest à Tonest, the province runs from east to west. Sa 
maison est à Pest, his house lies in the east. Il souffle un 
vent d'est, an easterly wind is blowing. Le vent est à 
Pest, the wind is easterly—is in the east. Nous faisions 
route vers Pest, we were running in an easterly direction 
—we were going eastwards, Avez-vous été dans l'Est? 
have you travelled in the Kast? 

EST, Li, 3me personne du verbe Être, (pron. il é), he is. 

ESTACADE, s. f. stoccade; (dans un port de mer), 
boom. (In this word and following dowu to Esturgeon, 
prononcez éce-ta cade, èce-ta-fette, fc.) 

ESTAFETTE, s. f. express; courier; messenger. 

ESTAFIER, s. m. armed font-man. ( Fam.) Il était 
accompagné de quatre grands estafiers, four tall ill looking 
fellows attended him. 

ESTAFILADE, s, f. cut; slash. ZI lui fit wne esta- 
Jilade au visage, he gave him a slash in the face. Il ya 
une estafilade à votre manteau, your cloak has a great 
tear—rent. 

ESTAFILADER, v. a. reg. lère conj. Il lui a esta- 
Siladé le visage, he gave him a slash—a gasb—in the 
face. Je me suis estafiladé en me rasant, I gave myself 
a cut in sbaving. 

ESTAME, s. f. worsted, 

ESTAMINET, s. m. smoking room, and public 
house, (now) a divan. 

ESTAMPR, s. f. engraving; print, 

ESTAMPER. v. a. rég. lére conj., to stamp; to print, 

ESTAMPILLE, s. f. stamp, (4. de commerce ), mark. 


EST 
ESTAMPILLER, v. a. rey. lère conj., to stamp, to 


mark. 

ESTER, v. n. rey, lère conj. (t. de jurisp.), to appear, 
to stand. (Fig. ), to hesitate, to pause at a thing. 

ESTÈRE, s. f: sort of mat made of rush made in Pro- 
veuce and in Italy. 

ESTERLIN, s. m. (t. d'orfêvre), sterling; a weight 
of 284 grains. (beautifal. 

ESTÉTIQUE, s. f. æsthetics ; the sentiment of what is 

ESTIMABLE, adj. estimable ; worthy. 

ESTIMATEUR, s. m. appraiser. JT joxdre appeler 
des estimateurs, we shall be obliged to call in appraisers. 
(Sens moral.) C'était un juste estimateur du mérite, he 
was a just appreciator of merit. 

RSTIMATIF, adj. m. (t. d'art, de commerce.) Ila 
fait un devis estimatif des dépenses, he has drawn up an 
estimate of the expenses. 

ESTIMATION, s. JS estimate; valuation. (Sens 
moral), esteem, estimation. (of judging. 

ESTIMATIVE, s.f. (t. de philos.), judgment ; faculty 

ESTIME, s. f. esteem ; favourable opinion. J’at beau- 
coup d'estime pour lui, 1 have much esteem for him. I 
a l'estime de tous, he enjoys the esteem of all—he is 
esteemed of all. C'est un homme perdu d'estime et de 
réputation, he is without esteem and character. La 
musique était en grande estime chez ce peuple, music was 
held in estimation among these people. 

CT. de marine), reckouing ; dead reckoning. 1 

ESTIMER, v. a, rég. lére conj. (apprécier), tu value ; 
to appraise. Nous avons fait u Acer les meubles et la 
maison, we have had the furniture and the house ap- 

ised—valued, Combien estimez-vous ce diamant? at 

ww much do you value this diamond? Les chevaux 
Anglais sont très-estimes, Euglish horses are much valued. 
On estime peu la bière de France, French beer is not 
thought much of. Ce jeune homme s'estime trop, this 
youth values himself tuo much—has too high an opinion 
of himself. Je m’estime heureux de vous avoir été 
utile, 1 consider myself fortunate in having been useful 
to 
UAvoir une opinion favorable.) Je ne vous aime ni 
ne vous estime, I neither love uor esteem you. Elle est 
très-estimée, she is much esteemed. I] se fait estimer 
partout, he gets the esteem of all every where. Nous 
nous estimons réciproquement, we esteem each other—oue 


another, 
(Croire, -) Tlestimait cette place imprenable, 
he presumed this place was impregnable. Nous estimons 


qu’ils arriveront demain, we think—we reckuu—that they 
will arrive tu-morrow. 

ESTIVAL, E, adj. Des fleurs estivales, estival, sum- 
mer flowers. (Estivaur is not in use; d'été must be 
substituted. Les fruits d'été, estival fruits.) 

ESTOC, s. m. (pron. éce-tok), long pointed sword. 

d@estoc et de taille, to cut aud thrust. Parler 
d'estoc et de taille, to speak at random. (T: d'eaux et 
Sorts.) C ux arbre à blanc d’estoc, to cut a tree 
down to the ground. Faire une coupe à blanc d’estoc, to 
cut down trees without leaving any oue standing. Zire 
réduit à blanc d’estoc, to be utterly ruined. Dites-nous 
cela de votre estoc? do you say that of yourself? Faire 
Pestoc, w slip the upper card under the others, Jl vient 
de bon estoc, he comes from a good stock, family. Ses 
biens lui viennent de son estoc, his wealth has regularly 
escended to him. 

ESTOCADE, s. f. thrust ; (fo. sudden attack. 

ESTOCADKER. ». a. reg. lère conj., tu thrust ; to give 
thrusts. (Fig.) Il y a plaisir à les voir estocader, it is 
amusing to see them disputing. 

ESTOMAC, s. m. (pron. ece-to-ma), stomach. Ila 
un bon estomac, his stomach is good. Ne vous pas 
ainsi l'estomac, do not load your stomach so. {a mal 
à l'estomac, be has a pain in his chest. Jl lui donna un 
cow; de poing dans le ereus de Testomac, be struck him 
a ith his Gst in the pit of the stomach. Ji oun 
estomac d’autruche, be has the stomach of an ostrich. 
L’esteersse d’une poularde, the breast of a fowl, 

Où trouverez-vous un estomac qui ait plus de force 
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que le mien? where will you find more powerful lange 
than mine? 

ESTOMAQUER, S, ». r. reg. lère conj. Il vest 
estomaqué de ma réponse, he took offence at my answer, 
eee na i De. rer ea 

ESTO) +. f.stump. Dessin à Pestompe, estum 
stump-drawing. Dessiner à lestompe, to draw wih 


CE 

TOMPER, v. a. reg. lère cony., to stump in. 
KSTOUFFADE, s. f. (t. de cuisine emprunté de P'Ita- 

lien “ istuffato”), pigeons à l’estouffade, steamed 


pigeons. 

ESTRADE, s. f. estrade, a place raised from the 
ground. Le trône était placé sur une estrade, the throne 
was placed on a dais—a raised platform. (Fig. et fam. 
Battre l'estrade, tv go and reconnoitre—to procure intel- 
ligence. Batteur d'estrade, scout. 

ESTRAGON, s. m. tarragon ; (a herb used in salad). 

ETRAMAÇON s. m. double-edged sword ; the edge 
of the sword. Jl a reçu un coup d’estramagon, be received 
"TST RAN ONNER, lère lash 

TRAMA v. 2. ré. j, to slash; 
to cut and meat sg cas 

ESTRAPADE, s. f. strappado. Donner l’estrapade à 
un criminel, to strappado a culprit, (a punishment con- 
sisting in hoisting a man to the top of a beam, and letting 
him drop). Plaster Pestrapade, to put up the beam for 
the strappado. (Fig.) Se donner l'estrapade, to torture 
one’s brains. 

ESTRAPADER, v. a. rey. lère conj., to strappado; to 
torture. 

ESTRAPASSER, v. a. rey. lère conj. (t. de mancye)y 
to over-ride, to over-work a horse (in the riding-echoul). 

ESTROPIER, v. a. reg. lère conj., to maim, to disable. 
Un coup de feu l'estropia, a shot muimed him—disabled 
him—for ever. I est estropié, he is maimed, disabled, 
On a renvoyé tous les estropiés, all that are disabled 
have been dismissed. J! est estropi¢ du bras droit, he is 
lame in the right arm. Une paralysie l'a entièrement 
estropié, a paralytic stroke has disabled him of—deprived 
him of—the use of his limbs. (Fig.) Vous estropiez ce 
passage, you mutilate, you mangle this passage. Ji 
estropie sa be murders his mother tongue. 
Le nom est estrupié, the uame is altered—mangled. 

ESTURGEON, s. m. sturgeon. 

ESULE, s. f. (t. de bot.), spuyge ; esula. 

ET, conj. (pron. é), and. Nous chantons et nous dansons, 
we siug aud dance, EY véritablement on ne saurait le nier, 
and traly, it could not be denied. Sans force et sans 
vertu, without strength and virtue. J] était et mon 
frère et mon ami, be was both my brother and my friend. 

ET CATERA, (pron. seeriere): 

ETABLAGE, s. m. oN HE. eu ve Jait 
payer six sous par tête be me six- 
Dee a beast—a horse for stabling. 

ETABLE, s.f. stable. table à cochons, pigsty. 

ÉTABLER, v. a. ré. re conto sable Ilyade 
quoi établer vingt et cinquante moutons, tl is 
stabling enough for twenty cows and fifty sheep. 

ÉTABLI, s. m. (£. de métier), bench. Etabli de tail- 

Établi de boutique, counter. 

ETABLIR, v. a. ré. 2de conj. (voyez Puxir). Elan 
blissez bien les fondements de votre édifice, lay well— 
establish firmly—the foundation of your editice, Le mur 
est établi sur le roc, the wall is established—is firmly 
settled—planted—on the rock. Cette table n'est pas bien 
Cars sur ses pieds, this table dues not staud firm upon 
its logs. 

Établir sa maison, to establish, to set up one’s house- 
hold. Jd a établi un commerce consi à Paris, he 
has established—eet up a large cummercial bouse in Paris. 
Où allez-vous Aablir votre ure? where do you intend 
to establish—to fix—to set up—your abode? Ils sont 
alles s'établir à Paris, they have goue to settle in Paris. 
Établir une manufacture, une tmprimerie, to set up—to 
establish—a manufactory—a ennting office. Sar quoi 
@tablissez-vous donc cette grande réputation? uyon what 
do you ground—do you rest—that high reputation? Jia 
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Atabli tous ses be settled—he cetablished—he has 
rovided fur—all his children. Sa fille est bien établie 
Paris, bis daughter is well settled—well married—in 

Paris Il établit dans un fauteuil et s'endormit, he 

settled himself in an arm-chair and fell asleep. La cor- 

respondance s'est bientôt établie, the correspondence was 
soon established. Sur quot établissez-vous ce raison- 

nement ? what do you ground —rest—this reasoning upon Ÿ 

Btabliswons d'abord Les faits, Gret of all let ns ley down 

—state—facts, Établir des impôts, to lay on—impose— 

taxes. Respectons les lois éiablies, let us respect the 

laws that are in force—the established laws. Qui vous 

a établi juge de nos affaires? who has constituted you— 

appointed you—a judge in our concerns? ZE établit le 

impérial en 1805, he established —instituted 

—the imperial goverument in 1806. Établir une nouvelle 

doctrine, to inculcate—to lay down—a new doctrine, Ce 

mot est établi, that word is established—is in use. Le 
vent s'est tabli au nord, the wiud is fixed—settled—in the 
north. Cela est établi, il n'y a à en douter, this is 

a ættled matter—an established point, there is uo doubt 

about it. 

ETABLISSEMENT, s. m. L'établissement de cette 

facture a dû coûter beaucoup, the establishing—the 

forming of this factory must bave cost a great deal. /1 
a réussi dans Pétablissement de sa fortune, he succeeded 
in establishing his fortune. L'établissement d'une gar- 
nison devint nécessaire, it became necessary to establish 
a garrison. Nous citmes bientôt terminé l'établissement 
des quartiers, we had soon quartered our troops. One 
permet pas l'Etablissement d'aucun étalage dans les rues, 
stalls are not allowed to be stationary in the streets. Vous 
avons visité les Aablissements publics, we have visited the 
public establishments. 

Il a travaillé pour l'établissement de sa 
famille, he worked hard to settle—to provide for—to 
ae Bally Ant lui a urd sabe éta- 

jissement, be procu: im a good sitaation. occupe 
de l'établissement de sa fille, he is thinking about marrying 

—settling—his daughter. Jl a été heureux dans Vas 

men de ses filles, he eettled—married—his daughters 

ily. 
T. de marine.) Établissement d'un port, the time at 
which it is high water. 

ÉTAGE, s. m. story, floor. Ils une maison 
à cing étages, they live in a house of five stories. Je loge 
au second étage, I lodge on the second floor—up two pair 
of stairs, Le premier the first floor. Cette maison 

a qu'un age that house has a ground floor only. 

mere à doable daze, = heal arom rising in 
two stages. ‘est wn sot.à triple étage, he is a down- 
right fool. Elle avait un menton à triple étage, she bad 

a treble chin. Z{ y avait là des gens de tout gage, 

there were there people of all grades. Les gens de 


tage, low i ple. Hiage 
'AGER, 0. a, rey. lère conj. des cheveux 
to cut the hair in nage. ya : 
TAI, s.m. Proprement, support. (T. de marine 
way Le état, the main stay. » 
AIM, 8. m. carded wool. 

ÉTAIN, s. m. pewter. Vaisselle d'étain, pewter plates. 

in en feuille, tin foil. 

ETAL, s. m., plur. Étaux, stall. 

ÉTALAGE, s. m. (t. de commerce), laying out goods 
onastall. Jln'a pas assez de place Vaalage de 
ses marchandises, he has not room suticient for the lay- 
ing out—the display—of his goods. Jl n’a de beau que 
Pétalage, he bas nothing but the show. Tout cela 
cast de l'étalage, all that is mere show—is good only fur 

LA 

(Fig.) Il fait un €talage de ses richesses, he 
makes a great display of his riches. Quel étalage d’ar- 
genterie, what a display of plate! 


de comm.), stall-keeper, 

RTALER, v. a. rg. conj. (t. de comm.), to un- 
pack goods; to lay them out on a stall. Jl est défendu 
d'etaler les dimanches, stall-keepers are not allowed to 
bring Cr goods out on Sundays, Étaler ea marchan- 
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dise, to display one's ss (Fig.) Il @ale un grana 
luxe, he displays—makes a display of great luxury. 1 
aime à étaler son erudition, be is foud of displaying—of 
making a display, a show of his learning. ces 
plantes au soleil, lay out—spread out—these plants in 
the sun. Jl aime à s'étaler sur un sofa, he likes to lie 
at full length—to stretch himself out—on a sofa. Ils 
étaient sur l'herbe, they were lying on the grass. 
Il s'est étalé tout de son long par terre, he lay sprawling 
at full length on the ground. 

ETALK, adj. (t. de marine.) La mer est Aale, it is 
now slack water. Le vent est tale, the wiud is steady. 

ETALIER, s.m. butcher's boy or man; one who 
a ate UE a 

‘ALINGU vo. a. ré. lère conj. (t. de marine 
to clinch, to bend the saben oa 

ETALON, s. m. stallion. 

ETALON, s. re. standard (of weights and measures). 

ETALONNAGE, }* m. stamping, marking of 

ETALONNEMENT,§ weights and measures. 

ETALONNER, v. a. reg. lère conj., to stamp, to mark 
weights and measures. 

CT. de haras ), to cover. 

ETALONNEODR, s. m. assayer. 

BTAMAGE, s. m, tinniug; lining with tin. 

ETAMBOT, s. m. (t. de marine), stern-post. 

‘AMER, v. a. reg. lére conj, to tin. 
glace, to foliate, to silver a luoking-glass. 

ETAMEUR, s. m. tinman, 

ÉTAMINE, «. f. sort of woollen or stilk stuff; bolting 
cloth, Passer par l'étamine, to bolt; to sift. (Fig.) 
Passer par l'étamine, to be sifted; to be scrutinized; to 
be examined. (T. de marine), bunting, 

TAMINE, s. f. (t. de bot.), stamen; stamina, 
TAMINIER, s. m. bunting manufacturer. 

ÉTAMPER, v. a. rég. lère conj., to punch. 

AMURE, s. f. tiuning; silvering ; foliating. 

TANCHE, ad). (t. de marine). Navire étanche, a 

tight ship; a ee does not take in water. 

‘ANCHEMENT, s. m. staunching ; stopping. 

'ANCHER, v. a. ré. lère conj, On ne pouvait 
@tuncher le sang, they could not stop—stauuch—the 
blood, J1 y avait um courant d'eau qu'on ne pouvait 
€tancher, there was a stream of water which could not be 
stopped—dried up. Btancher sa sojf, to quench one’s 
thirst. (Fig.) Jamais on ne pourrait étancher cette soif 
des qui le consume, it would be impossible to 
quench—to satisfy—tbat thirst for honours whicb devours 
him. (T de marine.) Btancher une voie d’eau, to stop 
aleak. Le vaisseau est élanché, the ship is now water- 
tight—free from water. 

ÉTANÇON, s. m. stanchion; prop; stay. 

ETANCONNER, v. a. rey. lére conj., to prop; to sup- 


PPÉTANG 8. m. pond. Vider, pécher un étang, to drag 


a pond. Peupler un étang, to stock a pond. Ouvrir la 
borde d'un et to opeu the sluice of—to let out the 
water of—a 


ANT, p. pres. Voyez Être. 
'ANGUE, s. f. ares nine 
ÉTAPE, s. f. (2. milit.), soldiers’ allowance (when on 

a march). Jl fournit l'étape aux soldats qui 
par ici, be has coutracted to supply food tu the soldiers 
who pase by this town. Jia reçu son étape en argent, he 
received his allowance in money. L’¢tape est encore loin 
d'ici, the resting-place is still a good way off. ( Fam.) 
Briler l'étape, is to go on without stopping. Donner à 
un soldat son étape, to give a soldier his route—.—(fam.), 
to send him into the other world. (7. de commerce), 
market; mart. Le Hévre est une ville d'étape, Havre is 
a staple town, 

'APIER, s. m. the furnisher of provisions to soldiers 
on their march; sutlen 

ETAT, s.m. Jl ait dans un triste etat, he was ina 

sad state—condition. Ils sont en pitoyable état, they are 
in a pitiful state, Ji est dans un dat $ faire pitié, he is 
in a vitiable state. Nous ne sommes pas dans un état à 
Saire cette dépense, we ure not iu à pusitiori—situation— 
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to run into that expense. Il est hors d'état de vous servir, 
he is not in a position to serve you—it is quite out of his 
toserve you. Il est dans un état de souffrance, 
E is in an ailing state, Mourir en élat de grâce, to die 
in astate of grace. Il a envoye s'informer de l'Aat de 
votre santé, he has sent to inquire after your health. 
Comment va l'etat de votre santé? how is your health? 
L'aat de sa santé s'améliore, the state of his health is 
1m] Ing. 
maison est-elle en bon tat? is the house in good 
repair? 1 faut la mettre en bon état, it must be put in 
it state, Metire une place en ctat de defense, to puta 
place in state of defeuce. Ayez soin que tout soit en 
@tat, take care that everything be iu a proper state. 
Mettez-le en état de le faire, enable him—put him in a 
state to doit. Vous m'avez mis hors d'état d'y aller, 
you took it out of my power to go—you disabled me from 
going. Tenir une chose en étut, to keep a thing ready— 
to keep a thing in its place. Tout demeure en état, every- 
thing remained the same. A Dieu ne plaise qu'il meure, 
car il n'est pas en état, God forbid dat he should die 
now, for he is not in a fit state. Se mettre en état, to pre- 
pare one's self. L'état de nature, the natural state. L'état 
de societé, the social state. Voila l'etat de la question, 
that is the state of the question. 
Faire etat. Nous faisons at de partir demain, we 
propose—we intend—to set off to-morrow. Nous faisons 
état de cet homme, we consider that man very little 
—we hold him of little consequence. Je fais peu 
d'état de ses menaces, I care litile for his threats, Faites 


Donnez-moi 





ment, “État de service, an official statement of a soldier's 
or seaman's services. 

Vivre selon son état, to js according Hi ses estate— 
position in society. L'état de mariage est lus heureux, 
the marriage state is the happiest. J] a entrant l'état 
de son père, be has embraced his father's profession— 
business, Jl avait du goût pour l'état militaire, he bad 
a taste for the military state—profession. On lui dispute 
son lat, they dispute as to his civil state—right. Zé s'agit 
de mon état, my civil rights are at stake. 

CT. d'admin.) Actes de l'état civil, the registers of the 
parish, of the municipality. Oficiers de [eat civil, 
civil officers, municipal officers; registrar of births, mar- 


riages, and deaths, 

“ÉTAT, s. m. (t. de polit. et d'admin.), state; govern- 
ment. L'état monarchique, the monarchical state, Servir 
l'&at, to serve the state—one’s country—ones govern- 
ment. L'État était pauvre alors, the state was poor at 
that time. La marine de l'État, the navy of the state. 
Ses enfants furent élevés aux frais de l'État, bis children 
were brought up at the public expense, J a travaillé à 
Ta gloire de Plat, he worked for the good of the state— 
of the country. Troubler l'État, to disturb the state. 
Nous parlons d'affaires d'État, we are speakiug of state 
affairs, (Fam.) La moindre chose est pour lui une 
affaire d’ Etat, the least thing is for him an affair of state 
—an important affair. La raison d'État na l'a pas 
Permis, state reasons did not allow it. Faire un cou, 
d'État, a great political measure—a great stroke. Ce 
cp d'État lui fit perdre la couronne, that political 

e—stroke of state policy—that coup d’ Btat—cost him 

his crown. C'était un grand homme d'État, he was a 
great statesman. Ministre, secrétaire d’. } minister 
of state, secretary of state, Conseiller d’État, councillor 
of state, Criminel d'État, a state-criminal. Crime 
T État, a crime against the state. 
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Le Tiers- État, the Commons. Les États Généraux, 
the States-General. Les États aient une assemblée da 
trois ordres du royaume, the States-General were an 
assembly of the three orders, Les ls se tenaient à 
Blois, the States-General were held at Blois. ('ongédier 
les États, to dismiss the States. Pays @ Etats, the 
Provinces of France which managed their own taxes in- 
dependently of government. Etats inciaux, state- 
assemblies which attended to the affairs of one province 
ouly. Député aux États, a member of the States, Les 
cahiers des États, papers delivered to the Députés by 
their constituents, containing their instructions, 

L'État Ecclésiastique, the Roman States; the States 
of the Chnrch. Cela ne se voit pas dans les États de sa 
Majesté, that is not to be seen in his Majesty's dominions, 
Étendre ses États, to extend one'sdominions, La France 
est un grand État, France is a large country—a great 
State. Les Etats de Venise, the Venetian States. Les 
États Unis d'Amérique, the United States of America, 

CT: milit.) Etat-major, the staff. Chef d'état-major, 
chief of the staff. Officier d'état-major, staff officer. 

tat-major d’un bâtiment de guerre, the officers of a man 
of war, Aller faire signer un ordre à l'état-major, to go 
and get an order signed at the staff office. Etat-major 
des places, officers and non-commissioned officers com- 
manding and employed in fortified places. 

ETAU, s. ni. vice; screw. Etau à main, hand-screw 

ÉTAUX. Foyer Etal. 

ÉTALEMENT, | $8. mM. propping ; supporting. 

ETAYER, v. a. réÿ. lère conj., to prop; to support, 

É, 8. m. petite, Nous Aions alors en are were 
then in summer. Lreté est la plus belle saison, summer 
is the finest season. Dans les jours d'été, in the summer 
days. (Fig.) Il est dans son &é, he is in the strength of 

is age. 

LE 8. m. extinguisher. : es 

KTEIN v a. v. r. rég. Ime conj. 
Craindre. A 

To extinguish, to put out. Le soleil a éteint le fen, 
the sun has extinguished—put out—the fire. Éteignez 
cette lumière, put out this light. Le feu s’est éteint, the 
fire has gone ont. Prenez garde que le feu ne s’éteigne, 
take care lest the fire should go out. Son amour s’est 
bientôt éteint, his love soon died away. Son ardeur 
s’éteint, his ardour is dying away—is ing off. Ce 
vieillard s'éteint, the old man is dying—is going off. Sa 
voir s’éteignit, his voice died away. Elle s'éteignit 
doucement dans les bras de ses enfants, she went off—she 
died—gently in the arms of her children. La souffrance 
a éteint l'éclat de ses , suffering dimmed the bright- 
ness of her eyes. "Elle avait les yeux éteinis, her eyes 
were dull—dimmed. Elle nous parlait d'une voix éteinte, 
she spoke with faint—dying voice. Éteindre l'ardeur 
de la fièvre, to abate—to quench the ardour of fever. 
Eteindre une rébellion, to extinguish a rebellion. Rien 
ne pouvait éteindre son ressentiment, nothing could a 
pease—calm—extinguish his resentment. Eteindre la 
mémoire d’une chose, to abolish—to smother—the remem- 
brance of a thing. Z{s auraient voulu éteindre cette 
race impie, they wished to extinguish that impious race, 
La race est éteinte, the race is now extinct. Leur famille 
#éteignit, their family became extinct. Éteindre une rente, 
10 redeem an annuity. Éteindre une dette, to extinguish 
—to pay off—a debt. 

¢ Tue métier, Part.) Bteindre les lumiens d'un 
tableau, to subdue the lights of a picture. Éteindre de 
la chaur, to slake lime. 

ÉTENDAGE, s. m. drying apparatus; drying room. 

ETENDARD, s.m. (dans la cavalerie), eusign. Porte- 
étendard, ensign; standard-bearer.  Déployer un éten- 
dard, to hoist up colours—a flag. J'ai combattu sous 
ses étendurds, 1 fought under his banner—his colours, 
Lever VAendard de la révolte, to raise the standard of 
revolt. 

ÉTENDOIR, s. m. printer's peel; drying room, 

ÉTENDRE, ». a. 0. r. rey. Tne conj. Voyez Rendre 

du beurre sur du pain, to spread butter upon 
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. Btendre une emplétre, to spread a plaster. 
de de la toile à sécher, to spread out linen to dry. 
Elle dtendait son linge sur les haies, she was spreadiug 
out her linen to dry on the hedges, JI y avait la du 
linge étendu, there was linen laid out to dry. (Fam.) 11 
s'entend à étendre le parchemin, he understands how to fill 
up skius (of parchineut)—how to draw out legal deeds to 
great length. 

Ce tapis n’est pas bien étendu, this carpet is not pro- 
perly stretched out. J’eteadis mon mantean sur le 

me coucher, I laid my cloak—I spread it— 
ou the fluor to sleep upon it. Hara prada freed 
troupes, il s'était affaibli, he had weakened himself by 
extending too much his line of battle. Vous avez étendu 
Le sens de ce mot, you have extended the meaning of this 
wort, Vous avez étendu ses pouvoirs, you have ex- 
tended his powers. Mon ne s'étend pas jusque 
la, my power does not extend—go—reach su far. 
propriété s'étend j à la rivière, his land extends to— 
reaches as far as—the river. Vous vous êtes joliment 
@tendu de ce cété-la, you have famously increased— 
enlarged—your property on that side. (Fig.) Vous vous 
êtes trop étendu sur ce sujet, you dwelt too lengthily on 
that subject. Comme il s’étendait sur ses louanges, how 
be expatiated on—how he dwelt upon—bow leugthily he 
ke of—his praises, Napoleon avait étendu les limites 
dela France, Napoleon bad carried farther—removed— 
extended—the limits of France. (Fam.) Btendre la 
courroie, to stretch the strap, i.e. to stretch out—to extend 
oue’s privileges—advantages, ‘J/ a des secrets pour 
étendre la vie, be has secrets to extend—to prolong life. 
La vie de l'homme ne s'étend guéres au delà de cent ans, 
the human life seldom extends—goes beyond one hundred. 
years, Sa voir s'étend, his voice is getting more compass, 
La voir ne s'étendrait pas jusque-là, the voice would not 
reach 80 far. 

Étendre les bras, to stretch out one’s arms.  Étendez 
da jambe, stretch out your leg. Étendre les ailes, to 
open—tv extend one's wings. Étendez-vous un peu sur 
le sofa, cola vous lie down on the sofa a little 
while, it will rest you. Ils étaient étendus sur l'herbe, 
they were lying down ou the gras. Dix mille hommes 
élaïent étendus sans vie sur le champ de bataille, ten 
thousand men lay dead on the field of battle. On 
l'étendit sur un lit, they laid him ona bed. Étendez- 
vous bien, stretch yourself out, Ne vous étendez 
ainsi, cela n'est pas décent, do not sprawl 80, it is vot 
decent, D'un coup de poing p il l'étendi à ses pieds, with 
ove blow of his fist, he laid him down—(fam. ), he laid 
him sprawling—at his feet. Après un combat de cing 
minutes, il ¢lendit son ennemi sur le carreau— mort sur la 
place, after Oghting for five minutes, he laid his enemy 
dead at his fete and iv 

cette fenêtre vue s'élend sur un joli sage, 
from this, se the sight extends over a preny land 
scape. Étendez la vue de ce côte, louk out—stretch wut 
your sight—on that side. La plaine s'étend à gauche, 
the plain extends on the left, Elle s'étend à parte de 
vue, it exteuds as far as the eye can reach. Ona une vue 
trés-¢lendue, you have a very extensive prospect. Aussi 
loin que la vue peut s'étendre, as far us the sight can 

Vous avez des vues étendues, you have large—exteusive 
—views, C'est un esprit fort étendu, be has a very cum- 
prehensive mind—an eularged mind. JI @ des connais- 
sances étendues, he has very extensive knowledge, 

CT. de science), to expand. 

ÉTENDUE, s. f: (t. de physique), extension. L'étendue 
appartient au corps, extension belongs to a body. (Lon- 
gueur.) L'étendue d’une ligne, exteut, length of a line. 

face.) Dans toute l'étendue du royaumes, in the whole 
extent of the kingdom. La vaste étendue des mers, the 
vast expanse—extent of the seas, La vie de l'homme est 
d’une étendue bornée, the life of man bas a limited extent 
—duration. 

(Fig.) Ne dépassez pas l'étendue de vos pouvoirs, do 
not outstep the extent—the limits of your powers Je 
conaus oe toute l'étendue de mon malheur, À uuderstuod 
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then the whole extent of my misfortune, Telle est l’étendus 
de ses connaissances, such is the extent of bis knowledge. 
C'est un esprit d'une vaste étendue, he has a very com- 
hensive mind. Elle a uns voir d'une grande étendue. 
voice has a large compass, Vous devriez donner plus 
@dtendue à ce itre, you should exteud this chapter— 
moins d’¢tendue—you should contract this chapter. 
ERNEL, s. m. God; the Eternal. 

ÉTERNEL, LE, adj. eternal; everlasting. (Fam.) 
C’est un causeur éternel, be is an everlasting talker. 

ÉTERNELLE, s. f. Voyes Immortelle. 

ETERNELLEMENT, adv. eternally ; for ever; ever- 
lastjugly. 

ETERNISER, v. a. rég. lère conj. Il a éternisé son 
nom, he has made his name immortal—has eteruized — 
immortalized his uame. C'est ainsi que les abus s'éter- 

i s0 it is that abuses become perpetuated. 
point à l'éter- 





8. M. sneezing; sneeze, 


ETERNUEMENT, 
Eres 


LEN, adj. m. (t. de marine). Les vents étésiens, | 


TÊTE) yee 1 ; 
T. MENT, s. m. lopping, being lopped. 
ÉTÊTER, v. a. ré. Lae bem, to lup Cue. Ététer 
une épingle, un clou, to take off, break off, the bead of a 
Pin, of a nail. 
TEUF, s.m. (pron. éteu devant une consonne et à la 

Jin de la phrase), tennis ball. (Fig.) Courir après son 
éteuf, to run after oue's own. Renvoyer l'éteuf, to return 
the ball, i. e. to give tit for tat. 

ETRULE, 8. f. (t. d'agric ), stubble. 

ETHER, s. m. ether. Respirer de l'éther, to iuhale, 
to breathe ether. 

ÉTHÉRÉ, E, adj. ethereal. 


ÉTHÉRISER, v. a, reg. lère conj to etherealize; to . 


combine with ether. 

ÉTHIOPS, s. m. (pron. étiopce; t. de chimie), 
Æïthiops mineral. 

ÉTHIQUE, s. f. (t. de science), ethics; morals. 

ETHMOIDAL, E, adj. (t. d'anat.), ethmoidal, 

ETHMOIDE, s. m. (1. d’anat.), ethmoïd. 

ETHNIQUE, adj. ethnic; pagan; heathen. (T. de 
gram.) Mot ethnique, ethuical word; uame of country. 

ETHNOGRAPHE, s. m. ethnographer; ue who writes 
on the history of nations, 

ETHNOGRAPHIE, 2. f. ethnography; history of 
nations, 

ETHOLOGIE, s.f. ethology; treatise, discourse on 
morals, 

ETHOPER, «. f. ethopeia, a description of manners 
and passions. 

ÉTIAGE, s. m. low-water mark in a river. 

Tien Cars crane in - salt works. 
NT, j. 8 ing; glittering. 

ETINCELER, v. fess Père comj, to sparkle; to 
glitter. Cette étoile diese, that star sparkles—glitters, 
Ses‘yeux étincellent d'esprit, her eyes are bright—sparkle 
with wit, Les yeux lui ¢tincelatent de colère, bis eyes 


INCELLE, s. f. spark, 

ETINCELLEMENT, s. m. sparkling. 

ETIOLEMENT, s.f. (1. de culture), etivlation ; blanch- 
ing (produced on plauts which are kept in a dark place). 

(Fig.), paleness; debility uced by avoiding the 
open air, the light, aud living in inactivity. 

ÉTIULER, ». a. rey. lère conj., to etiolate, to weaken, 
to blanch, to whiten ts by keeping them in the dark. 
(Fig) Ce n'était une jeune fille étiolée, elle était 
Sorte et active, she Avas not au etivlated being—4 girl de- 
prived of her ral powers through an inattive and 
secluded life, she/was strong and full of life, 

ETIOLOGIY, s. f. (t. de medec.), etivlogy. 

BTIQUE, dj. (t. de medec.), phthisical ; consump 
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tive; lean. It est mort étique, he died of phthisis, of 
consumption, Fièvre étique, consumptive fever. Quel 
is étique, what a thin face! nous donna un 
pre étique, they gave us a miserably thin chicken. 
TIQUETER, v. a. ry. lère conj., to label; to put a 
label, a number, upon a thing. 
TIQUETTE, s. f. label ; ticket. 
TIQUETTE, s. f. (cérémonial des cours, de la société), 
etiquette. Manquer à l'étiquette, to offeud against eti- 
uette. Diner d'étiquette, a state-dinner party. Cet 
est fort sur l'étiquette, that man is puuctilious in 
matters of—stands much upon—etiquette. La géne de 
Pétiquette, the restraint of etiquette. 

ETIRER, 0 a. reg. lère conj., to pullout; to draw out. 

ÉTISIE, s. f. (t. de médec.), phthisis; consumption. 
Tomber en étisie, to become phthisical, consumptive. 
Être dans l'étisie, to be in a consumption. 5 

ÉTOFFE, «.f. stuff. Il vend des Aoffes de soie, des 
étoffes de laine, he sells silk stuffe—woollen stuffs. Cette 
étoffe est de bonne ité, this stuff—cloth—is of good 

uality. Votre tailleur a —a plaint—Pétoffe 
dons votre habit, the tailor has been sparing of the cloth 
in your coat. (Fam.) On n'a pas plaint l'étoffe, the 
materials have not been spared—used sparingly. 

( Fig.) Il y a de l'aoffe dans ce jeune homme ; on en 
Sera quel something may be made of this young 
‘man; there is stuff in him. C’est un homme de mince 
Aoffe, be is a man of mean condition. Jl n’y avait que 
des yens de cetle étoffe, there were people of that sort 
only. 

T. d'imprimerie.) Payer les offes, to pay for 
oka charges beyond printing. 

ETOFFER, v. a. reg. lère com. Ce chapeau est mal 
Aloffé, the stuff bas been spared in this hat—it is poor. 
Sa maison est bien étoffée, his house is well furnished. 
Votre lit est maigrement étoffé, your bed is meanly fur- 
nished. C'est un homme bien étoffé, he is well accommo- 
dated with everything—he has everything at command. 
Voyez comme cela est bien étaffé, feel how rich—how full 
that is, 

ÉTOILE, s. f. star. Les étoiles fires, the fixed stars. 
Les étoiles errantes, the erratic stare. Etoile tombante, 
shooting star. J'ai vu tomber, filer une étoile, 1 saw a 
star (a meteor) fall L'étoile du berger, Venus; (also) 
morning star, evening star. Coucher à la belle étoile, to 
sleep in the open air. Il lui fit voir des étoiles en plein 
midi, he made him see stars in broad daylight—he struck 
him on the eyes and dazzled him—.—he made him 
believe anything. 

Vous êtes n€ sous une étoile malheureuse, you were born 
under an unlucky star, planet. On ne peut aller contre 
son éloile, you cannot go against your fate. Ce n'est pas 
son mérite qui le fait réussir, c’est son étoile, it is uot his 
merit which makes him succeed, it is his star—his fate— 
his fortune. Son étoile commence à palir, his star is 
getting dim—his good fortune is beginning to fail. 

(Fig., fam.) (t. d'imprim.), asterisk. Si vous ne savez 
pas son nom, mettez M. *** (Monsieur trois éloiles), if 

ou do not know his name, put Mr. ——, put a dash for 
it. CT d'hist. nat.) Étoile de mer, star Laoile 
de la ion d’ Honneur, the star of the Legion of Houour. 

ÉTOÎLER, v. a. v. r. rey. lère conj. Vous avez 
étoilé cette bouteille, you have starred—cracked—this 
bottle. Je ne sais comment ce flacon s'est étoilé, 1 
do not know how this bottle got that crack. 

Le ciel est étoilé, the sky is starry. La voûte étoilee, 
the starry beaven—vault, 

ÉTOLE, s. f (part of the priestly vestments of the 
Roman Catholics when officiating), stola, (a sort of flat 
scarf’), 

ETONNAMMENT, ado. astonishingly. 

ETONNANT, K, adj. astonishing. Jt a une mémoire 
étonnante, he has an astonishing memory. JI est étonnant 
quil ne soit pas arrive, it is astonishing that be has not 
arrived. C'était étonnant—une chose étonnante—de les 
voir ensemble, it was an astonishing thing to see them to- 
gether. C'est un homme étonnant, be is au astonishing— 
an bares inary man. 
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ÉTONNEMENT, s.m. astonishment. Jl nous remplit 
d'étonnement, he fills us with astonishment—with i 
Cela m'u fra; d'étonnement, that struck me with 
astonishment, 11 l’a fait au grand étonnement de tout le 
monde, be did it to the astonishment of all. Je ne puis 
revenir de mon ¢tonnement, I cannot recover from my 
astonishment. Elle était ravie d'étonnement, her amaze- 
ment threw her into rapture. (7. de meédec.) Il lui est 
resté un étonnement de cerveau, his brains are still shaken 
from the concussion, 

ETONNER, v. a v. r. rey. lère conj., to astonish; to 
surprise. Cette nouvelle a fort étonné tout le monde, this 
news astonished everybody, Vous l’étonnerez bien quand 
vous le lui direz, you will surprise him much whem you 
tell it him. Je fus bien étonné de le voir, 1 was much 
astonished to see him. Nous sommes tonnes qu'il ne vous 
ait pas écrit, we are mucb surprised that he du not write 
to you. (Fig.) Je m'étonne de vos manières, 1 wonder 
at—1l am astonished at—your manners. Je m’ctonnais 
de vous voir lui parler, I wondered at seeing you speak to 
him. C’est une chose qui n’a pas lieu de vous étonner, 
there is nothing for you to wonder at—to be surprised at— 
in this thing. C’est une chose dont je m'étonne, it isa 
thing at which 1 wonder—i am surprised. Vous en 
Gtonnez-vous? are you surprised at it? Nous nous élon- 
RORS que vous n'ayez pas réussi, we wonder that you did 
not succeed, 

Il ne s'étonne de rien, he is surprised at nothing— 
nothing moves him. Le feu de l'ennemi n'élonna 
nos troupes, the fire of thé enemy did not mure ture 
disconcert our troops. 

Ila toujours l'air étonné, he always looks astonished, 
Il est toujours elonné, he is always in amasement. 
D'où vous vient cet air élonné? whence comes your 
amazement? 

ÉTONNER, ». a. to stun, 

ÉTOUFFADE, s.f. Voyez Estouffade. 

ÉTOUFFANT,E, adj. 11 | fait une chaleur ctouffante, 
the heat is sultry—oppressive—smut hering—suffocating. 

ETOUFFEMENT, s. m, oppression; difficulty of 

ing. 

TOUFFER, v. a. v.n. v.r. lère conj., to suffocate; to 
smother, Eu dormant, elle élouffa son enfant, she smo- 
thered her child while asleep. Hercule etouffa Antée 
dans ses bras, Hercules stifled Anteus iu his arms, De- 
lacez-la, elle étouffe, unlace ber, she is suffocating—she 
cauuut breathe. 11 etouffa au milieu des tourments, be 
was suffucated in the midst of his torments. On étouffe 
dans cette chambre, one is suffucated—there is no breath- 
iug—iu this room. La chaleur m'etouffe, the heat stifles 
me —oppresses me—prevents my ing. 

Les mauvuises herbes étouffent le blé, the weeds choke 
the corn. Etouffer du charbor, to smother a coal fire. 
Étouffer des sons, to subdue, to smother sounds. Étouffer 
la douleur, to smother pain. Htouffer des cris, to smother 
—to stifle—cries, Nous entendions des cris Couffés, we 
heard smothered cries. Ii nous dit d'une voir élouffée, 
Le said to us with a stifled voice. louffez ces so 
stifle this suspicion, Cela ouffe l'imagination, it 
smothers imagination, On a etouffé l'affaire, the affair 
was hushed up. louffez vos soupirs, vos plaintes, 
restrain—sup) your sighs, your complaints, 

Nous étoi de rire, we were out of breath—choking 
—with laughter. 

ETOUFFOIR, s. m. extinguisher. (Dans un piano), 


muffler, 
ETOUPE, «. f. tow. (7. de marine), oakum. ( Fig.) 
to take suddenly a rash res if 


Matre le feu aux étoupes, 
ely. Le feu prit aux éloupes, every- 





tion—to act des] 
thing was in a bluze—in au uproar. 

ETOUPER, v. a. ré. lère conj., to calk, to stop with 
tow, with oakum. Élouper des trous, to stop holes. 
Étouper les fentes d'u tonneau, to stop—till up—the 
cracks of a cask,  S'étouper les oreilles, to stop one's ears 


ee 
‘OUPIERE, s. f. (t. de marine), woman employed 
in making oakum. 


ÉTOUPILLE, s. f. (t. d'artillerie), quick match, 
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ÉTOUPILLER, ». a. rey. ere conj. (t d'artillerie), 

to provide guns with quick matches. 
TOUPILLON, s. m. (t. d'artillerie), fid; plugget of 

oakum (inserted in the gun to keep it from damp). 

ÉTOURDERIE, s.f. On ne peut le corriger de son 
étourderie, be cannot be corrected of his giddiness— 
thoughtlessness. ZI est d'une étourderie inconcevable, his 
iddiness, thoughtlessness, is inconceivable. Jl a fait 
ier étourderies dans sa jeunesse, he has made man 
blunders—done many giddy things—in his youth. Je 
JSis—jeus—I ctourderie de Tet dire mon secret, 1 was 
so giddy as to tell him my secret. Encore une étourderie, 
another blunder! Ne faites donc pas d'étourderies, 
come, do not be giddy—be steady. C’est une ctourderie 
de jgunesse, it is a young s thoughtless action. 

ETOURDI, s. m. a giddy, thoughtless person. Vous 

ETOURDIE, ay} êtes un étourdi, you are a giddy 


one, 

ETOURDI, E, adj. Ce jeune homme est bien étourdi, 
that youth is very giddy. ( Fig.) Notre homme ne fut ni 
fou ni étourdi, our man was not astounded ; be knew what 
be was about, and acted accordingly. Ji est étourdi 
comme un hanneton, he is as mad as a March hare, 

BTOURDIE, À L', loc. adv. Agir à Petourdie, to 
act giddily. 

TOURDIMENT, adv. giddily. 

ETOURDIR, v. a. rég. 2de conj. Voyez Punir. Le 
branle de la voiture mn Aourdit, tie swinging of the car- 
riage makes me giddy. Le vin l'avait étourdi, the wine 
had male him giddy. Ce grand bruit nous ctourdit, that 
great noise stuns us. Jl lui porta un coup sur la tête 
qui l'étourdit, he dealt him a blow on the head which 
stunned him. Je me sens encore tout ctourdi, J still feel 
quite giddy—quite stunned. (Fiy.) Cette nouvelle nous 
étourdit, that news stunned us—struck us with astonish- 
ment. Vous nous en voyez encore tout étourdis, you see 
us still amazed—stunued at it. ( Fig.) Vous m'etour- 
dissez avec votre caquet, you tire me—you distract me— 
with your prattle. Ne nous étourdissez plus de vos 
affaires, do not harass—aunoy—us any longer with your 
atiairs, Jl vient nous étourdir les oreilles de ses plaintes, 
he comes and stuns our ears with his complaints, Jls 
nous élourdissaient les oreilles de leurs cris, they dinned 
their cries—lamentations—into our ears. Nous en étions 
Nr ere pes stunned with it. sa i 

tourdir la grosse faim, to eat a little to stay hunger, 
to take off the edge of the appetite. Etourdir la douleur, 
to uumb—to lull—to benumb—to stupify—pain. J'ai 
la main tout étourdie, my hand is quite uumbed. Jl va 
dans le monde pour étourdir sa douleur, he goes into 
company to lull bis grief. Jl cherche à s'élourdir, he 
tries to full to forget—his sorrow. Laissez-moi m'étour- 
dir, leave me to furget—to deceive myself—tu drive away 
thought. ZI s'étourdit sur les temps à venir, he drives 
away—be tries to drown—the thoughts of the future. 

(Fam.) Il est encore tout étourdi du bateau, he has not 
yet recovered from the last accident, 

(T. de cuisine.) Etourdir la viande, to parboil meat. 

ir de Peau, de la bière, to take the chill off water, 


beer. 

ETOURDISSANT, E, adj. stunning; deafening. 

ETOURDISSEMENT, s. m. giddiness. Avoir des 
étourdissements, to feel giddy—to be subject to dizziness. 
(Fig.), amasement ; stupor. 

TOURNEAU, s. m. starling. (Fig.), giddy youth; 

yonngster. 

ÉTOURNEAU, adj. Cheval étourneau, a flee-bitten 


horse. 

ÉTRANGE, adj. strange; singular. Je trouve bien 
étrange que vous Payiez refusé, | think it strange that you 
should have refused it. 

ETRANGEMENT, ado. strangely. 

ÉTRANGER, s m. En Les étran sont 

ETRANGERK, s. f.J poliment reçus en Angleterre, 
foreigners are politely received in England. JI a épousé 
une étrangère, he married a foreign lady. On n'admet 
pas les étrangers à ce privilège, aliens are not admitted to 
tkat privilege. 
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Il y avait là des étrangers, there were strangers. Ne 

oe z entrer aucun Dhar RES . alle 
Je ne suis etranger, je suis vil la fami 

Tag no sage Tam of this town—of this ate 

STRANGER, s. m. (t. de géog.). Nous envoyons nos 
marchandises à l'étranger, we send our produce—our 
goods—abroad—to foreign parts. Il a beaucoup voyage 
à Ptranges he travelled much in foreign broad. 
Sa famille passa à l'étranger en 1815, bis family went 
abroad—left the country—in 1815. 

ÉTRANGER, ERR, adj. Il connaît deux ow trois 
langues étrangères, he is acquainted with two or three 
foreign languages. Jl a Pair étranger, be has the look of 
a foreigner, Elle a l'accent étranger, she speaks with a 
foreign accent. Les ministres etrangers se retirérent, the 
foreign ministers retired. Mintstre des affaires étran- 
gères, minister for foreign affairs. 

Il a toujours ae à la politi be never 
meddled—had anything to do—with politics. Ces con- 
sidérations me sont tout à fait étra: these considera- 
tions are quite foreign to me—have nothing to do with 
me. Je connais cette affaire, je n'y suis point étranger, 
1 know this affair, I am not a straugertoit. Ce fait est 
étranger à la cause, this fact is foreign to—unconuected 
with—has nothing to do with—the case. ZI est 

aux ie du monde, aur sciences, aux arts, he isa 
stranger to—he is unacquainted with—the manners of the 
world, sciences, &c. Vous nous parlez là de choses 
étrangères, you speak there of extraneous things De- 
mandez-lui, je suis sûr qu'il n'y est pas € , ask 
him, Iam soutien that Ke knows something of it. JI 
est étranger à intrigue, he is a stranger to intrigue. 
Recevoir des re étrangères, to receive external 
impressions, Corps étranger (1. de médec.), uu ex- 
traneous matter, body. 

Cet homme est étranger dans son pays, that man isa 
stranger in his own country—he knows nothing of it—he 
takes interest in nothing. Cet homme n'est étranger nulle 
part, that man is at home everywhere. Je suis étranger à 
cette association, 1 am not conuected with that association. 

ÉTRANGER, v. a. reg. lère conj., to send away. 
S’étranger, to go away. 

ÉTRANGETÉ, s. f. strangeness. 

ETRANGLANT, E, adj. surprising ; astounding. 

ETRANGLEMENT, s.m. strangling; choking; stran- 
gulatiou. It y a des indices d'étranglement, there are 
marks of strangulation, Un os lui a causé un étrangle- 
ment, a bone produced strangling—strangulation. L'< 
tranglement d'une hernie, the strangulation of a hernia. 
La tige de cette plante a plusieurs étranglements, there 
are several contractions (knots) in the stem of this plant, 

ÉTRANGLER, v. a, v. r. reg. \ère conj. Les voleurs 
l'ont étrangle. the robbers strangled him. Ce morceau de 
pain l'étrangla, that piece of bread choked—suffocated— 
him. Jl le tenait à la et voulait l'étrangler, he 
held him by the throat and mented Io throttle him. Ne 
serrez pas si fort, vous m’étranglez, do not squeeze so, you 
choke me. Cet enfant s’ctrangle à force de pleurer, that 
child is choking itself with crying. J’étrangle de soif, 
1 vi choking with thirst. i hea de heb 

tg.) Vous avez & les manches de mon it, 
ware made the ‘sleeves of my coat {vo tight. Comme 
tout cela est étranglé, how small—narrow—scanty—all 
that is, Étrangler une affaire, to state a fact hastily— 
not to give particulars. Vous avez étranglé cette scène, 
you have uot developed this scene sufficiently. 

ETRANGUILLON, s. m. (t. de vétérin.), straugles, 
Poire d'étranguillon, choke peur. 








ÉTRAPE, s. m. (t. d'agric.), stubble sickle. 
ETRAPER, v. a. reg. lère conj. (t. d'agric.), to cut 
stubble. 
ETRAVE, s.f. (t. de marine), stem. 
» 8. m. bei i él 


ÊTRE, 





ve us existence, 
re, etant, té; je suis. 
tu es, il est, nous sommes, vous êtes, ils sont. J'étais, re 
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Je fus, $c. Je serai,; §e. Je serais, ge. Que ye sors, 
que tu sois, qu'il soit, que nous soyons, que vous soyez, 
qu'ils svient. Que je fusse, ge. Sois, qu'il soit, soyons, 
soyez, qu'ils soient. 

Vous n'étiez ue cela est arrivé, you were not 
alive when that happened. Son père n’est plus, his father 
is no more—does not now exist. Vous me regretterez 

Je ne serai plus, you will regret me when 1 am no 
more. (Prov. ne étre et avoir été, you 
cannot & and tise vcd ie ne sera pas, it shall not 
beso. Cela sera, it shall be, Cela ne saurait être, that 
cannot be. 

Je ne suis pas riche, 1 am not rich. Il est encore 
jeune, he is young still. Elle est belle femme, she isa 
Fandsome woman. Mon père était avocat, my father was 
a barrister. N’étes-vous pas Allemand? are you not a 
German? L'arbre est l'ornement de nos jardins, the tree 
is the ornament of our gardeus. JI n’est pas dispose à 
vous servir, he is not inclined to serve you. Votre frère 
est-il à la maison? is your brother at home? J{ était au 
dit, he was in bed. fous étions à table, we were at table. 
Il est à Rome, he is at Rome, in Rome. Nous serons 
en Italie alors, we shall be in Italy then. Etre en vie, to 
be alive. Etre à l'abri, to be under shelter. Nous 
sommes en pair, we are at peace. Je suis encore à jeux, 
T have not yet broken my fast. 

(Btre à.) Il est à s'habiller, he is dressing. Elle est 
toujours à se pluindre, she is always complaining. ls 
sont toujours à jouer, they are always playing. 1 ne 
sera lemps à revenir, he will soon return. Je 
n'ai pas été long-temps à l'ouvrage, 1 was not long at 
work. Je suis tout à vous, 1 am entirely yours Le 
pauvre jeune homme est bien à plaindre, the poor youth is 
much to be pitied. Suis-je donc à blémer ? am I then to 
be blamed—to blame? Vous n’étes pas à ce que je vous 
dis, you do not attend to what I say. Je serai à vous 
dans un moment, I shall be with you—I shall attend to 
you—in an instant. J’y suis, I have it—I guess. Vous 
n'y étes pas, you have not got it—you have not guessed 
it, Je n'y suis pour personne, 1 am at home to nobody. 
Monsieur n’y est pas, my master is not at home. J”: 
suis pour vous, 1am at home to you. JI n’est plus 
lui, is not himself—he is not in his senses—he is 
beside himself. 

Cette belle maison est-elle à vous? does that beautiful 
house belong to you—is that beautiful house yours? Ces 
gants ne sont-ils pas & vous? are uot these gloves yours? 
Cela n’est pas à moi, that does not belong to me. Si cet 
enfant était à moi, je le punirais, if that child was mine, 
1 would punish him. Cette terre n’est plus à mon oncle, 
that estate is no longer my uncle’s—does not belong to 
my uncle now. Je travaille au mois, 1 work —am em- 
ployed—by the month, Cet ouvrier est à la tâche, that 
man works by the piece. La victoire est à nous, victory 
is ours, 

Il est devant vous, he is—he stands—befure you. Elle 
est bien loin de nous, she is very far from us. Je ne suis 
pas loin d’y consentir, I am not far from consenting. 
N'étiez-vous avec lui? were you not with bim? 

is est-ce que vous n'êtes plus avec lui? how 
long is it since you left him? Je suis trés-bien avec lui, 
Tam very comfortable with him—I am ou good terms 
with him. Nous sommes mal ensemble, we are at variance 
—we are on bad terms. Elle etait sans fortune, she was 
without fortune. Nous ne sommes pus sans amis, we are 
not without friends, 

(Être de.) De quel endroit êtes-vous? from what place 
are you? Je suis de Paris, 1 am of—J come from— 
Paris, Ce vin est de Bou Le, this wine comes from 
Burgundy. Ce tableau est de Ruphaël, this picture is 
by Raphael. De quelle profession est-il ; est-il d'église 
ou d'épée? to what profession does he belong—of what pro- 
fession is he? Is he a churchman or a soldier? Je suis 
de garde, de service, axjourd’hui, I am on guard, on 
duty,'to-day. Il est d’une grande générosité, he is a 
man of great generosity—he is a very generous man, Elle 
impatience extréme de le voir, she was very 


était d'une is 
Rares seehim, Jl etait d’un caractère extréme- 
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ment vif, he was of an impetuous disposition. _N'étes 
vous pas du même avis? do you not agree in opinion-—are 
you not of the same opinion? J1 est toujours du parts 
du plus fort, he always sides with—takes the side of 

strongest. Je ne suis pas de votre parti, 1 am not on 
your side. Ils étaient d’intelli pour la tromper, 
they understood each other—they had an understandiug— 


to deceive her, Êtes-vous de la noce? are you to be at 
the wedding—are you one of the wedding y? Je 
n’etais pas de la fête, 1 was not at that festival. Voulez- 


vous étre des nétres? will you be one of us—will you be 
with us? Nous étions du même régiment, we belonged to 
the same regiment. Voulez-vous étre de moitié avec moi ? 
will you go bulves with met Cet homme est de tout, that 
man is concerned with everything—(fam. ) has a finger in 
everything. Cela est d’usage, that is according to custom. 
Cela est de droit, this is by right. 

(En être.) Où en êtes-vous? how far have you got— 
where are you now? Où en est-il de son entreprise? how 
far has he got with his undertaking? Je s’en suis pas 
à moitié, I have not come tohalf. Nous en sommes restés 
à quarante, we stopped at 40. En sommes- 
nous là? bave we come to this? Id ne sait où il en est, he 
knows not which way to tam—what to do. En étes-vous 
là? have you come to that? J'en suis deux cents 

, I am in it for—it costs me—two hundred francs, 
Il en à AE pour sa peine, he has had his trouble for 
nothing, Il en est des peintres comme des poètes, it is 
with painters us with poets. Je suis pour lui, I am for 
him—I am in his favour. Il est pour Horace, moi je 
suis pour Ovide, he is for Horace, 1 am for Ovid. 

(C'est.) C’est un médecin, be is a physician. C’étatt 
un homme trés-habéle, he was a very clever man. C’étaient 
des fêtes continuelles, there were continnal festivities. 
C'était un tapage affreux, it was a horrid din. Qu'est-ce 
que c’est que ce grand bâtiment, what is that great huild- 
ing? C’est une manufacture, it is a factory. C'est une 
tubatiére, it is a suuff-box. C'est une femme très-aimable, 
she is a very amiable woman. NV’est-ce pas une vieille 
dame que j'ai vue hier chez lui? is it not an old lady 
whom q saw yesterday at his house? Ce n’est pas une 
chose facile à faire, it is not an easy thing to do. C’est 
un homme singulier que votre frère, your brother is a sin- 
gular man. C’est être fou que de songer à cela, one must 
be mad to think of that. Vous ne savez pas ce que c’est 
que d'attendre. you know not what it is to wait. Est-ce 
vous qui avez fait cela? was it you who did it? Ce n'est 
pas moi, c’est lui, it isnot 1, itishe. Ce sont eux qui 
me l'ont dit, they have told it me. Sont-ce la les livres 
que vous ndiez? are those the books which you were 
asking for? N’est-ce pas la qu’il demeure? is not that 
the place where he lives? C'est la l'endroit où il fut 
arrété, this is the place where he was arrested, Ce west 
pas là qu’il le désire, that is not the place where he wishes 
to have it. Ce ne sera pas lui, ce sera mon re, it will 
not be he, it will be my brother. Est-ce elle? is it she? 
Ce sont les gardes qui passent, they are the guards who 
are passing. Ce sont mes parents qui me l'ont dit, my 
telatiuns are those who told it me. Ce ne furent que fêtes, 
there were uothing but festivals.  Sont-ce les Anglais qui 
ont fait cela? did the English do that? Ce seront les 
grenudiers qui feront le service, the grenadiers will do duty. 
Füt ce mes fils, je les punirats, though they were my sons, 
I would punish them. Sont-ce les honneurs que vous 
ambitionnez? are they honours which you crave? Ce 
n'est pas de cela qu'il s’agit, that is not the thing m 
question, Ce fut mon frère qui nous avertit, it was m 
brother who warned us. Ce furent ses enfants qui le 
trahirent, they were his children—his children were those 
—who betrayed him. Est-ce à mot à jouer? is it my turn 
toplay? C'est à lui à commencer, it is for him to begin. 
Ce n'est pas à vous à me parler ainsi, it is not for you to 
speak to me in this manner, C”elait à ma sœur à y aller, 
it was my sister's part to go. C’est à ou à 
luisser, it is for you to take it or to leave it. C’est-à-dire, 
that is to say. Qu’est-ce à dire? what means this? 

Voilà ce que c’est, that is the thing. S'il ne l'a pas fait 
c'est owl ne Pa pas voulu, if he did not do it, it was 
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because he would not, Ce sera qu'il n'en voudra pus, it 
will be because he will uot have it. 

(Cela.) Cela est-il du jeu? dues that belong to the 
game? Non, cela n’en est pas, uo. that furms no part of 
it, Cela est bien de lui, that is just like him. Cela eat 
bien de son caractère, how consistent with his disposition 
that is. Cela est de toute justice, that is according to all 
justice, Cela n’est pas du comple, that forms vo part of 
ey Het) Il agréable de choses-l 

est.) n'est pas voir ces choses-la, it 

is eh pleasant to see these things. Était-il bien de lui 

ainsi? was it right tos to him in that manner? 

Ll est heureux qu'il ne soit pas venu, it is lucky that he 

did uot come. IJ serait bon de savoir à quoi s'en tenir, 

it would be well to know what we are to think of it, 

uelle heure est-il es is it o’clock—what is ae umes 

est-il tem partir? is it not time to go ver- 

tisscesmet quant il sera temps de partir, tell me when it 
is time to go, Il est tard, it is late, 


Ih est, de ces lieux, une retraite % , there is, 
close to tl places, an unknown retreat. Jl est des 
hommes ui —, there are generous meu who —. 


Il nen est plus, tl are none left. Qu'en serait-il, si 
yy allais? what would the consequence be, if Iweut? Jd 
‘en sera rien, nothing will happen. Jt en sera ce qu'il 
plaira à Dieu, it will be as it pleases God, Id s'est 
js un bruit étrange, a strange report was spread 
about, Ji s'est commis un crime duns cet endroit, a 
crime was committed in this place. Il s'est tenu une 
fe au milieu de la nuit, an assembly was held in 

the midst of the night, 

N Aait que—si ce n'etait que—je suis de vos amis, were 
it not that À am a friend of yours. 

ÊTRE, verbe auril. Je suis aimé, 1am loved. Elle 
lait détestée, she was detested. Quand est-il revenu? 
when did be return? 1 s'est pas revenu, he hus not 
returned. Je me suis arrêté, 1 have stopped. Pourquoi 
ne vous étes-vous pus dépéché? why did you uut stop? Je 
suis tombé, 1 have fallen. Ces fromages sont faits de luit 
de chèvre, these cheeses are made with goat’s milk. Vous 
lui parlerez quand il sera levé, you will speak to him 
when he is up, Nous nous sommes dit des injures, we 
abused ove auother. 

ÊTRES, s.m. Il connaît les êtres de ta maison, he 
kuows the different parts of the house—he kuows how to 
find his way well in that house, 

ETRECIR. v. a. v. r. rég. 2de conj. (voyez Punir ), to 
narrow, to straiten. Ona étréci le chemin, the ruad has 
been male narrower—bas heen straitened. J'ai fait 
Atrécir les manches de mon habit, 1 lave lad the sleeves 
of my coat straiteued. La rivière va en s’étrécissunt, 
the river goes ou getting narrower and uarruwer. Cette 
tuile s'Arécira au blanchissage, this linen will shriuk in 
washing, Étrécir un cheval, to narrow a horse. 

ETRECISSEMENT, s. m, narrowing; straiteuing; 
shrinking. 

ETREINDRE, v. a, rég. ime conj. (voyez Craindre), 
to embrace; to clasp, Elreindre nœuds de l'amitié, 
to bind the ties of frieudship. Qui trop embrasse mal 
@rreint, he who grasps tuo many things at once does uot 
get fast hold of them. 

ETREINTE, s. f. bond; embrace. 

ÉTRENNE, ». f. new year's gift; Christmas-box Je 
leur ai donné à chacun une étrenne, 1 gave each of them a 
Christmas-box. (7. de marchand.) Voila mon étrenne 
de la journée, this is the first thing I have sold to-day. 
(Teme usage.) Il n'a pas encore servi, vous en avez 

etrenne, it hus not been used yet, you have the handselling 
of it. 

ETRENNER, v. a. v 8. rég. lère conj. Mon oncle m'a 
étrenné d'une montre, my uncle has given me a watch for a 
uew year’s gift—for a Christmas-box. (T: de marchand.) 
Je n'ai pas encore étrenné aujourd’hui, I have not yet sold 
anything to-day. (. pour la première fois.) 
Nous allons étrenner notre voiture, we are guing to 
haudsel—to try—our uew carriuge. C’est vous qui 
d'ftrennez, you have the first use of it. 

TRESILLON, s. m. ‘t. d'archit.), prop. 
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_ETRESILLONNER, v. a. rey. lère conj.. to support 
witn props, 

ETRIER, 8. m. stirrup. Se lever sur les étriers, to rise 
in the stirrup. Il est ferme sur les étriers, he sits tirmly 
ou the stirrup. Nous avions le pied à I'étrier, we were 
abont mounting our horses—we were on the pviut of 
starting. (Fig.) Il a le pied à l'étrier, he has made a 
begiuning—he is now starting in life. Nous avions tow 
jours le pied à l'étrier, we were always moving from 
to place. Porter les étriers longs, courts, to ride long, 
short, Courir à franc Atrier, tu ride post. Perdre les 
riers, tu lue oue's seat. Boire le vin de l'étrier, to 
drink the stirrup-cup. (Fig.) Nous lui avons tenu 
l'étrier, we helped bim in his euterpri 

CT. de chirurg.), stirrup babdage. (T. d'archit.), 
iron hook, 

ETRILLE, s.f. curry-comb. Donner un d'étrille 
à ur cheval, to curry—to rub a horse. Fig.) Ce cabaret 
est une étrille, you will be fleeced at that public-house, 

ETRILLER, ». a. reg. lère conj., to curry, to rab a 
horse. (Fig.) Étriller un homme, to beat, to thrash a 
man—to give him a good thrashing. Nous les étrillerons 
bien, we will give them a good beating. Jl a «té dans 
une maison de jeu où on l'a bien atrille, he weut into a 
gambling-house where he was famously fleeced. 

ETRIPER, v. a. reg. lére conj., to gut. (Agric.) 

triper un arbre, to cut a tree lly; to mangle it, 
(Fig.) Aller à étripe cheval, to ride a horse furiously. 
(T. de marine.) Ce cordage s'étripe, this rope is un- 
twisted—wuru out. 

ETRIQUER, v. a. reg. lère conj. to make scanty, not 
full. Cette scène est triquée, this scene is not sufficieutly 
developed—is mean—is incomplete. Ces rideuux sont 
@riqués, these curtains are too scanty. 

ETRIVIERK, s. f. stirrup leather. Donner des coups 
d'étrivières, donner les étrivières, to lash, to strap a person. 
IL a regu les étrivières, he has been lashed, whipped. 
(Fig.) Tl s'est laissé donner les étrivières, he has put up 
with base treatment—(fam. ), he hus euteu humble pie. 

ETROIT, E, adj. narrow. Nous logeo: 






ng dans une rue 
étroite, we are lodged in a narrow street. Mes souliers 
sont trop elroits, my shoes are tuo small, too tight. Un 
habit etroit, a tight coat. Vous vous renfermez dans des 
bornes étroites, you confine yourself within narrow limits, 

(Fig. ) Nous formdmes alors une étroite amitié, we 
formed then a very close friendship. Vous prenez cela 
dans le sens étroit, you take the thiug too literally—tou 
strictly. C’est un esprit étroit, he is narrow-minded—he 
bas a narrow mind. : 

À l'aroit, loc. adv., uarrowly; cluse. Nous sommes 
loges à l'étroit, we are uarrowly lodgel—(fum.), iu cluse 
quarters. Nous sommes obligés de vivre à l'étroit, we are 
obliged to live sparingly—closely—(/am. ), we are obliged 
to piuch. 

TROITEMENT, adv. narrowly; closely. Nous 
sommes étroitement unis, we are closely united. Observer 
le caréme étroitement, to keep Leut closely, strictly. Cela 
est Atroitement défendu, that is strictly forbiddeu. 

ETROITKSSE, s. f. narrowness. 5 

ÉTRONÇONNER, v. a. reg. lère conj. (t. de jar- 


dinage), to lop. 

"ÉTUDE, 8. f. study. Jl s'applique à étude des 

sciences, he applies himself to the study of the sciences. 
Il n'aime l'élude, he is not fond of study. Jer at 
Sait une étude particulière, 1 made a particular study of 
it, Ll est allé à la campagne pour s'appliquer à l'étude, 
be has goue into tbe couutry tn apply to mudy. 
Fuire ses Audes, to study. Ou avez-vous fait vos 
études? where were you at school—at college? Jl a fait 
de mauvaises études, he has not bad a regular course of 
education, Jl a fait de bonnes études, he has had a 
sound education. J1 a beaucoup d’etude, le bas much 
learning. C’est un homme sans etude, he is a man of 
no learuing—without knowledge. 

CT. de dessin.) Étude de tête, study of a head. Tite 
d'étude, model of a head. Jl a ux joli recueil d'Audes, 
he has a pretty collection of studies. 

(Soin, souci; affectation, effort.) Elle plait sans 


EUR 


-dtude, the pleases without effort—without affectation. Il 
ne songe qu'à ses plaisirs, c'est là son étude, he thinks of 
nothing but his pleasure, that is bis only care—study. 

Salle d'atude. étude, school room ; pupil room. Maitre 
d'étude, superintendent master (usher—when boys are 
preparing their lessous). (7. d'avoué, de notaire), 
Chambers. J 1 y acing clercs dans cette étude, there are 
five clerks in that office. L'acte a été fait et passé en 
son étude, the act was dune and executed at his office. It 
@ vendu son étude, he has sold his connexion. Son étude 
vaut deur cent mille francs, his office—his clieuts—are 
worth 200,000 fr. 

CT. d'ingénieur.) Il a fait l'étude de ce chemin de 
Ser, he drew out the plans—the project —of this railway. 

ETUDIANT, s.m Étudiant en médecine, medical 
student. Étudiant en droit, law student. Il y a bien 
des étudiants à cette université, there are a great many 
students in this university. 

ETUDIER, v. a. v. r.rég. lére conj., to study. Il étudie 
les langues modernes, he studies modern languages. I 
Audiatt en médecine, en droit, he was studying physic, 
the law. ous avons étudié ensemble, we studiel—we 
were at schoul—at college—together. Vous n'avez pas 
Audié votre réle—votre leçon, you have not studied your 
part, your lesson. Ses munières sont étudiées, his manuers 
are studied—affected—are not natural. 

Étudiez-vous à plaire, study to please othere—make it 
your study to please. Je ne m'y suis jamais étudié, ] 
never made it my study. 

CT. d'ingénieur.) Étudier un plan de chemin de fer, 
to survey ground —to make an estimate of expeuses— 
for a railroad, 

ÉTUDIOLE, s. f. sorutoire; writing desk. 

ÉTUI, . m. case. i de ciseaux, scissar case. Étui 
de—2—chapean, hat-box or case. Étui de mathéma- 
tiques, mathematical instrument case. (T° d’entomologie), 
sheath ; case, 

ETUVE, s. f. stew, bagnio, bath. Celle chambre est 
une uve, this room is a stew—is au oven. (7. d art, de 
métier ), drying room or place. 

ETOVER, 8.f. stew; steamed things. Jl nous a 
donné une bonne étuvée de pigeons, he gave us a good 
pigeon stew. Munger une carpe à l'Aluvée, to eat a stewed 

. Mettez ce poisson à l'étuvée, stew this tish. 
PÉTUVEMEN , 8m. stewing. 

ETUVER, ». a. rey. lere con. (t. de médec.). Etuver 
une blessure, to bathe—to foment—a wound. (7: de 
cuisine.) Je ferais éluver ces pigeons, | would stew these 


pigeons. 
ETUVISTE, s. m. the master of a stew, a bathing 
house. 
ÉTYMOLOGIE, s. f. etymology. 
ÉTYMOLOGIQUE, ad). etymological. 
ETYMOLOGISTE, s. m. etymolugist. 
RU, E, p. p. d’Avoir. 
EUCHARISTIE, s. f. (pron. eu-ca-rice-tie), eucharist, 
the holy sacrament, 
EUCHARISTIQUE, adj. eucharistic, 
EUCOLOGE, s. m. euchulogy ; prayer-book. 
RUCRASIE, s. f. (t. de médec.), a good temperament, 
EUDIOMETRE, s. m. (¢. de chimie), eudiometer; an 
instrument to ascertain the purity of the air, 
EUDIOMÉTRIE, s. f. (¢. de chimie), eudiometry, 
EUDIOMETRIQUE, adj. eudiometric. 
EUFRAISE, s. f. (t. de bot.), euphrasia. 
EULOGIES, s. . (t. de liturgie), eulogies. 
EUMÉNIDE, s. f. Eumeuide; fury. 
RUNUQUE, s. m. eunuch. 
EUPATOIRE, «. f. (¢. de bot.). 
cenne, eumtory ; water hemp. 
EUPHÉMISME, s. m. (¢. de rhétorique), euphemism, 
EUPHONIE, s. f: euphouy ; agreeable sound. 
EUPHONIQUE, adj. euphonic; sounding agreeably, 
EUFHOR BE, s m. (4. de bot.), euphorbium, 
UROPEEN, s. m. 
EUROPÉENNE, « Europeen, 
EUROPÉEN, ENNK, adj. Euro] 
BURYTHMIE, s. f. eurythiny; 
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Eupatoire d’ Avi- 


utiful order, 
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EUSTACHE, s. m. common knife (wooden handled), 

EUX, pron. pers. masc., them. Pour cuz, for them, 
Avec eux, with them. Ce sont eux qui l'ont fait, they 
bave done it. 

ÉVACUANT, ANTE, adj. (¢. de medec.), evacuant ; 
opening. 

ÉVACUATIF, IVE, ad). (t. de médec.), evacuative. 

ÉVACUATION, s. f. evacuation. 

ÉVACUER. v. a. v. r. rég. lère conj. (t. de médec.), to 
evacuate; to be evacuated. (7. milit.) Nos troupes 
évacuèrent la province, our troops evacuated the province. 
Nous fümes obligés d'évacuer l'artillerie sur une autre 
place, we were viliged to remove the artillery to auother 
place. (Zang. ordin.) Le peuple évacua lu grande place, 
the populace evacuated—cleared—the square. fuites 
évacuer la sulle, clear the hall—order the hall to be 
cleared. 

EBV ADER, S’, v.r. rey. lére conj., to escape; to run 
SA 

EVAGATION, s. f. waudering of the mind, 

EVALUATION, 2. f. valuation, 

EVALUER, v. a. reg. lère conÿ., to value, On évalue 
ce travail à diz mille francs, that work is valued at 
10,000 francs. 

EVANGELIQUE, adj. evangelic. 

EVANGELIQUEMENT, adv, evangelically ; con- 
formably to the gospel. 

EVANGELISER, v. a. rey. lère con, to evangelize; 

ny gellze; 
to preach the gospel. 

EV ANGELISTE, adj, evangelist. 

EVANGILE, s. m. gospel. Les quatre évangiles, the 
four gospels, Jl croit cela comme Uévangile, he takes 
that for gospel. (Fig. et fam.) C'est l'évangile du jour, 
that is the news of the day—the current report, 

EVANOUIR, S',vr. wn ré. ode conj. (voyez 
Punir), to faint, to swoon. Elle s'est écanouie en ap- 
prenant cette nouvelle, she fainted upon hearing this news. 
Nous apergiimes une femme évanouie sur la route, we 
saw a woman iu a swoou—in a fainting fit—on the road. 
(Fig.) Cette grande fortune s'est bientôt évanouie, that 
great fortune soon vanished—disap,.eared. 

Cet accident l’a fait évanouir, that accident made her 
faint—threw her into a swoon, Ce que vous dites fuit 
évanouir mes espérances, what you say destroys—dispels— 
all my hopes. 

EVANOUISSEMENT, s. m. swoon; fainting fit. Nous 
eûmes de la peine à le faire revenir de son évanouiss ment, 
we had some difficulty to recover him from his fit—from 
his swoon, 

ÉVAPORABLE, adj. evaporable. 

EVAPORATION, s. f. evaporation, (Fig.) Il y a 
un peu d'évaporation dans son fait, there is a little levity 
—thoughtlessness—in his ways, 

EVAPORER, ». a. v. r. reg. lère cony., to evaporate, 
L'esprit de vin s'évapore aisément, spirits of wine evapo- 
rate easily. Fuire évaporer, to evaporate. 

( Fig.) Sa colère s’évapore en menaces, his auger evapo- 
rates—vents itself—in threats. Il aime à évaporer ag 
bile, he likes to evaporate his bile—to vent it. Ce jeune 
homme sévapore, this young man is getting irregular. 
C’est un évaporé, he is a giddy, thoughtless fellow. 

EVASEMENT, s. m. the opening, widening (at the 
mouth) of a cup or any vessel. Evasement d'une bouche 
à feu, eulargement of a piece of orduance, at the mouth, 

EVASER, v. a. v. r. reg. lère conj., to open, to widen 
(at the oritice). vaser un arbre, to cut it so as to make 
it become bushy. Ce verre est trop ébasé, this gluss is 
too wide, Ila le nez évasé, his nostrils are too large. 

ÉVASIF, IVE, adj. evasive. 

EVASION, s.f. evasion; escape. 

FVECHE, s,m. Lishopric, Être logé à l'évêché, to 
be lodged at the bishop’s palace—at the palace. 

ÉVEIL,s.m Je Qu en ai donné l'éveil, I gave him 
a hint about it—I called his attention to it. Jl alla 
donner l'éveil dans sa compagnie, he weut and gave the 
alarm to his company. 

ÉVEILLER, v. a. r.r. lère conj., to wake. Un grand 
bruit m'éveilla à quatre heures, a loud noise use me— 
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roused me—at four o'clock. Je ne me suis pas ébeille, I 
did not wake. Je m'éveille au moindre bruit, 1 wake at 
the least noise. Vous aviez promis de m'eveiller à cing 
heures, you hail promised to come and wake—and call— 
me at five o'clock. Vous n'êtes pas éveillé, you are not 
awake, 

(Fig.) Il est triste, il faut l'éveiller un peu, he is dull, 
you should rouse him a little. Cette circonstance éveilla 
ses soupçons, this circumstance raised—excited—awoke— 
his suspicions, 

II est éveillé comme une potée de souris, he is as sharp 
as a nealle. Il a l'air éveillé. he looks sharp. Qu’avez- 
vous done? vous êtes bien éveillé aujourd’hui, what is the 
matter with you? you look very sharp to-day. ZI est fort 
éveillé sur ses intérêts, he is wide awake where his in- 
terests are concerned. C'est un petit éveillé, he is a sharp 
—quick—little fellow. Comme elle a les yeur éveillés, 
how sharp her eyes are! 

ÉVÉNEMENT, s. m. event. Cet événement dér 
nos affaires, this event disordered all our affairs, 
événements de ce drame sont bien amenés, the incidents in 
this drama are well brought in. Votre entreprise a eu 
un heureux événement, our undertaking has had a happy 
issue—end. J'en prends l'événement sur moj, 1 take 
the result—the consequences upon myself. A tout 
éoénement, at all hazards—at all events. Cela a fait 
fognement dans notre famille, that was an event in our 
family. 

RVENT, s. m. Cette viande sent l'évent, that meat is 
taiuted. Ce vin a de l'évent, this wine is stale—has a 
disagreeable taste. Mettre des choses à l'évent, ‘to air 
things; to expose them to the air, to purify them. Donner 
de l'ébent à une pièce de vin, to air a cask of wine. 

(Fiy.) Ce jeune homme a la tête à Uevent, that 
young man is thoughtless—is giddy. (T°: d'artillerie), 
windage. 

EVENTAIL, a. m. fan. Jouer de l'éventail, to play 
witha fan. A qui sont ces eventuils? whose fans are 
these? (7. de jardinage.) Les arbres sont taillés en 

tail, the trees are cut in the shape of a fan, 

EVENTAILLISTE, s. m. fan-maker. 

EVENTAIRE, s. m. a flat basket ou which some dealers 
exhibit and carry their goods. 

EVENTER, v. a. v. r. rey. lère conj., to fan. Voulez- 
vous que je vous vente? shall I fan you? Elles'¢ventait 
avec son mouchoir, she was fanning—cooling—herself 
with a handkerchief. 

Fig.) Éventer des meubles, to air furniture. Even- 
ter du vin, to let wine get Mat (by exposure to the air). 
venter une mine, to spring a mine—.—(fig.), to find 
out—to discover—a secret. Ces chuses-là s'éventent à 
Pair, these things are affected by exposure to the air. Il 
us donna du vin éventé, he gave us some flat wine. 
C'est une tête éventés, he has a giddy—thoughtless— 
head. 

EVENTOIR, s. m. (t. de cuisine), large feather fan. 

ÉVENTRER, v. a. rey. lère conj., to rip; to cut open; 
to empty the stomach of the bowels. Hventrer un pate, 
to gut open a pie. 

VENTUALITÉ, s. f. eventuality. 

ÉVENTUEL, LÉ, adj. eventual ; casual. 

Ev NTUELLEMENT, adp. eventually. 

EVEQUE, ». m. bishop. Bovéque in partibus (infide- 
lium), a bishop in foreign parts, countries. Se faire 
d'évêque meunier, to descend—to come—from a high office 
toa low one Un chien regarde bien ur évêque, a cat 
may look at a king. 

VERSION, s. f. eversion ; overturning. 

EVERTUER, S’, v. a. ré. lère conj., to exert one's 
self; to strive. Il s'est évertué pour se tirer de la misère 
où il était, he has exerted himself—made effurts—to ex- 
tricate himself from the poverty in which he was, Allons, 

tuez-vous, come, do strive. 
VEUX, EUSE, adj. (t. de marine), leaky ; spongy. 

ÉVICTION, s. f: eviction. 

ÉVIDEMMENT, ado. evidently. 

ÉVIDENCE, «. f. evidence; clearness, La vérité soup- 
çonnée & bien près de l'évidence, suspected truth is 1 
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‘almost evidence. Cela est de toute évidence, that is quite 
evident, Mettre un fait en évidence, to establish the 
evidence of a fact. a 

(Fig) Mettre en évidence, to make conspicuous—to 
expose to view. J'étais la en évidence, I was conspicuous 
there—,—1 was exposed to view—to public attention, 

EVIDENT, E, adj. evident. N'est-ce pas la une preuve 
ay ? is not as a clear—evideut proof? J est évident 

cela qu’ils vivaient plus long-temps que nous, from 
that, it is evident that they pet louger sie do, 

EVIDER, ». a. rég. lère conj. (en parlant de maux), 
to flute, to groove. (T. de tailleur, de couturière), to 
ecollop. (En parlant de linge.) Evider une chemise, to 
rinse out the starch ; to make linen limp. (7. de jardin.) 

vider un arbre, to cut off the inner branches of a tree. 

ÉVIDEUR, s. m. (¢. de chirurg.), an instrument for 
cleansing sores. 

ÉVIDOIR, s. m. (t. de métier), a tool for cutting inside 
a tube ; grooving chisel, 

EVIER, s. m. sink, 

; EVINCER, v. a. reg. lère conj., to evict ; to dispossess ; 
fo oust, 

EVITABLE, adj. avoidable. 

ÉVITAGE, s. m.\(t. de marine), space for a ship to 

ÉVITÉE, NA swing round, Le vaisseau fait 
son évitée, the ship is swinging round. 

EVITER, vo. a. rey. lère conj. Éviter un coup, to 
avoid—to escape—a blow. Vous avons heureusement 
évité le danger, we happily avoided the danger. Pour. 
quoi l'évitez-vous? why do you shun him? Depuis 
quelque temps, nous évitons de le voir, de lui parler, for 
some time, we have avoided seeing him—speakiug to him. 
Nous nous evitons l'un l'autre, we shun—we avoid one 
another. (Fam.) J'aurais voulu vous éviter cette peine, 
I wish I had saved—spared—you this trouble, 

(CT. de marine.) Notre vaisseau évitait au vent, à la 
_ our ship was swinging round with the wind—with 

e tide. 

EVISCERATION, s. f. act of evisceration. 

EVISCERER, v. a. rey. lère conj., to eviscerate; to 
embowel. 

ÉVOCABLE, adj. evocable. 

EVOCATION, s. f. evocation; conjuring up of spirits, 
(CT. de loi), appeal ; evocation. 

EVOCATOIRE, ad. having the power of appeal ; 
summoning, 

EVOLUTION, s. f. evolution ; movement. 

ÉVOQUER, v. a. reg. lère conj., tv evoke; tu con- 


jure up. 

EX, latine, employés comme une espèce d'adjectif, 
late, L’ex-ministre vit dans la retraite, the fret L 
ex— minister lives in retirement. 

EXACERBATION, s. f. exacerbation. 

EXACT, E, adj. exact. 

EXACTEMENT, ado. exactly. 

RXACTEUR, s. m, exactor ; extortioner. 

EXACTION, s. f. exaction; extortioner. 

ACT UD 8. f. exactitude; exactness; accuracy 
(d'un 3 

EXAGÉRATEUR, s. m. 

EXAGÉRATRICE, ¢. £3 ne who exaggerates, 

EXAGERATIF, IVE, adj. exaggerating, 

EXAGERATION, s. f. ctagasenionss © 

EXAGERER, v. a. reg. lère conj , to exaggerate.’ 

EXALTATION, s. f. exaltation; (sens moral), ex- 
citement ; infatuation. 

EXALTER, v. a. v. r. rey. lère conj. to exalt; to 
praise highly. (7. de chimie), to exalt. (Fig.) Vous 
vous eraltez il , you are easily excited—infa- 
tuated. Jl cl ait à exalter les esprits, he was en- 
deavouring to excite the minds. Jia la tête eraltee, he 
has an excited mind. C’est un exalté, he is an infatuated 
—an excited— man. 

EXAMEN, s.m (pron. èg-za-min), examination, Il 
se prépare à l'examen, he is preparing for the exa- 
mination. la déjà subi—passé deux examens, be has 
already passed two examinations. On nous a fait subir 
un examen difficile, he subjected us toa difficult exami- 
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mation, Il a passé l'examen du baccalauréat, he has 
passed the examination for the degree of bachelor. Aves- 
vous fait l'examen des comptes? have you examined the 
accounts? Examen de conscience, self-examiuation, 

EXAMINATEUR, s. m. 

EXAMINATRICE, s. f. 

EXAMINER, v. a. v. r. rég. lère conj., to examine ; 
to examine one’s self, 

EXANTHÈME, s. m. (¢. de médec.), exanthema. 

EXARCHAT, s. m. (pron. èg-zar-ha), exarchate. 

EXARQUE, s. m. (pron. ég-zarke), exarch. 

EXASPÉRATION, s. f. exasperation. 

. EXASPERER, v. a. v. r. reg. lère conj., to exasperate. 
Il fait ae ree he was exasperated—excited. 

EXAUCER, v. a. rey. lère conj., to hear favourably. 
Dieu a exaucé ma prière, God has heard—has listened to 
_ rayer. 

EX AV ATION, s. f. excavation, 

EXCEDANT, E, adj. fatiguing ; barasing. 

EXCEDENT, s. m. excedent. 

EXCEDER, v. a. rég. lère conj., to excede; to go 
beyond. La recette excede la dépense, the receipt exceeds 
—su —the expense. Vous avez excedé la somme 
de deur cents frascs, you have exceeded the sum by two 
hundred francs. N’excedez pas votre pouvoir, do nt 
exceed—go beyond—outstep— your power. 

Vous ercédez ce wre homme de travail, you over- 
load—you overwhelm the pour man with w Allez 
vous-en, vous m'ercédez, go away, you harass me—yua 
tease me. Ils nous ont excédés bonne chère, they 
loaded us with good cheer, Il s#excéde de fatigue, he 
over-works himself. Vous vous étes ercédé, you have ex- 
hansted your strength. Vous sommes ercédés de ses 
visites, we are quite pestered with his visits, I est ercédé 
de débauches, his constitution is broken by his iutem- 
perance. Ne me parles pas de cela, J'en sts , do 
Bot say any more about that, 1 am tired of it. : 

EXCELLEMMENT, ado. excellently; perfectly. 

EXCELLENCE, s. f. excellence; perfection. 

(Par excellence.) Ce peintre réussit par excellence 
dans le portrait, this painter succeeds eminently in por- 
traits, Cicéron est Porateur par excellence, Civero is 
pre-eminently—per excelleuce—the orator. 

(Titre donné aux ambassadeurs, ministres, gouver- 
neurs, &c.) J'ai exécuté les ordres de Votre Excellence, 
I have executed your Excellency'sorder. Son Excellence 
s'est pas encore revenue, his Excellency (the Ambassador, 
the Governor) has not returned yet. lui donne de 
l Excellence, mais il n’y a pas droit, they style bim “ your 
Excellency,” but he has no right to it. 

(T. d'école.) Il a obtenu le prix d'excellence, he has 
obtained the prise for merit (given to the pupil who has 
maintained himself in the first place, the whole year). 

EXCELLENT, E, adj. excellent; perfect; exquisite. 
Il a des qualités excellentes, be has excellent qualities, 
Nous avons mangé des fruits excellents, we have eaten 
exquisite—delicious fruit. 

CELLENTISSIME, adj. most excellent. ( Titre 
d'honneur, ) Excellentissimes Seigneurs, most Excellent 





Jexaminer, 





n. reg. lère conj. Ll s'efforce Pex- 
celler dans sa profession, he endeavours to excel in his 
profession. Les chevaux Arabes excellent sur la plupart 
des autres chevaux, Arabian horses excel—surpass—are 
ior to—all other horses. 

CENTRICITÉ, s. f. (t. de mathém.), excentricity. 
(Fam, et fig.) Cet homme se fait remarquer par V'ex- 
centricité de ses manières, that man makes himself con- 
spicuous by the eccentricity—singularity—of his mauners. 

EXCENTRIQUE, adj. (¢. de mathém. et de mécanique), 
excentric. (Fam.) Vous demeures dans un quartier 
trop excentrique, you live in a part of the town which is 
too excentric—too far from the centre of affairs. 

(Fig. et fam.) C'est un homme excentrique, he is an 
ecceutric man. Jl a des manières fort excentriques, he 
has very scenic Huguler—ruaniers 

EXCEPTE, (p. p. du verbe Excepter, employé comme 
Preporition), except, Toutes es sont mariées, ex- 
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cepte la plus jeune, all his daughters are married except 
the youngest. Il travaille toute la semaine excepté le 
dimanche, he works the whule week, Suuday excepted— 
with the exception of Sunday. 

EXCEPTER, ». a. rey. lére conj., to except. 

EXCEPTION, s. f- exception. Ts y étaient tous sans 
exception, they were all there without exception. Nous 
n’avons fait exception de personne, we have excepted no 
body. Cela ne souffre point d’erception, that does not 
admit of exception. A l'exception de, with the exception 
of—except. 

EXCEPTIONNEL, LE, adj. exceptional. 

EXCES, s. m. excess. Commettre, fuire des ercès, to 
commit excesses. Il mourut d'un ercès de joie, he died 
from excessive joy—in an excess of joy. Faire des exces 
de bonne chère, to eat excessively—to commit excesses in 
eating. A l'excès, to an excess—excessively. Il est 
prudent jusqu'à l'excès, he is prudent to au excess. Par 
excès, through an excess, On l’a renvoyé pour exces de 
pouvoir, he was dismissed for abuse of power. (7: de 
Jurisp.) Se à des excès, to commit violence, abuses 
(on a person). 

EXCESSIF, IVE, adj. excessive, Tout ce qui est 
ercessif est vicieux, all that is excessive is vicious. Cet 
homme est excessif en tout, that man carries every thing to 
excess. 

EXCESSIVEMENT, ado. excessively ; to an excess. 
1 EXCIERR, v. a. rey. lère conj. (t. de jurisp.), to 

lege. 

EXCIPIENT, s. m. (£. de chimie), recipient ; vehicle, 

EXCISE, s. f. excise; (droits réunis en Angleterre). 

EXCISION, s. f. (t. de chirurg.), excision ; cutting off, 

EXCITANT, s. m. (t. de nées), excitant ; stimulant, 

EXCITANT, E, adj. exciting; stimulating; ex- 

EXCITATIF, IVK,f citative. 

EXCITATEUR, s. m. . 

EXCITATRICÉ, s. f. exciter. 

EXCITATEUR, TRICE, adj. exciting. 

EXCITATION, s. f. (t. de médec.), excitation; ex- 
citement. 

EXCITER, v. a. reg. lère conj., to excite. Son ex- 
emple excitait les lats, his example excited—en- 
couraged—the soldiers. I} excitait iples à la 
révolte, he excited the people to rebellion. Ces choses Là 
excitent l'appétit, these things excite—provoke—appetite. 
Ses succès excitérent l'envie, his success excited envy. 
Exciter à pitié, to move one to compassion, Exciter 
l'envie, to stir up envy. Il s’ercitait au combat, he 
roused himself to fight. 

EXCLAMATION, s. f. exclamation. Faire des ex- 
clamations, to utter exclamations—to exclaim. 

(T. de gram.) Point d'exclamation, vote of admi- 
ration. 

EXCLURE, v. irreg. non classé. Erclure, ercluant, 
exclu, e, exclus,e; jezclus—nous excluons, ÿc. J’ex- 
cluais ; j'exclus; j'erclurai; fexclurais; que j'erclue ; 
que j'exclusse ; exclus, to exclude. Pourquoi l'erclut- 
on de cette société? why is he excluded—shut out—from 
that society? La charte exclut les étrangers non-natu- 
ralisés de la Chambre, the law excludes foreigners from 
the “Chambre des députés.” Qu'est-ce qui vous en exclut ? 
what excludes you from it? Les femmes sont exclues— 
(autrefois, ercluses)—de ces emplois, women are excluded 
from—sbut out from—these offices. Le penchant naturel 
à la bienfaisance erclut l'avarice, a natural inclination to 
beneticence excludes—precludes—is incompatible with— 
avarice, 

EXCLUSIF, IVE, adj. exclusive. 

EXCLUSION, s. f. exclusion. Son exclusion nous 
parut trés-injuste, his exclusion appeared very unjust to 
us. Je ne donne l'erclusion à aucune poment make 
no exception of any body—I exclude nobody. 

A Pexclusion de, exclusively of; with the exclusion of, 

EXCLUSIVEMENT, adv. excl 

EXCOMMUNICATION, s. f. 

EXCOMMUNIER, v. a. reg. lére conj., to excommu- 
nicate. Les excommuniés ne pouvaient entrer dans l'é- 
glise, people who were excommunioated-—unte ee 
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of excommunication—were not allowed to enter the 
church, (Fam.) Ila une face d’excommunié, he looks 
like a vagabond. Jl est fait comme un excommunié, he 
has the look of a ruffian. 

EXCORIATION, s. f. excoriation. 

EXCORIER, v. a. v. r. re. lère conj., to excoriate; 
to excoriate one’s self. 

EXCREMENT, 5 m. excrement: 

EXCRÉMENTEUX, SE,| 2. on 

EXCRÉMENTIEL, LE, jai. excrementitious. 

EXCRÉTEUR, adj. (t. d’anat.), excretory. 

EXCRETION, s. f. (t. de médec. ), excretion, 

EXCRETOIRE, adj. (¢. d’anat.), excretory. 

EXCROISSANCE, «. f. excrescence. 

EXCURSION, «. f. excursion ; (sens moral), digression. 

EXCUSABLE, adj. excusable. Vous n'êtes pas ex- 
eusable de Pavoir fait, you are not excusable for having 
done it, 

EXCUSATION, s. f. excuse. 

EXCUSE, s. f. J'ai de bonnes excuses à donner, 1 
have good excuses to give. Je ne suis sans excuse, 
J am not without an excuse. Il a pris le mauvais temps 
pour son excuse, he made the bad weather bis excuse, 
Je viens vous faire mes excuses de n’étre pas venu, 1 come 
to apologize for not having come. Lut avez-vous fait 
vos excuses? have you begged his pardon—have you apolo- 
gitedtobim? Jlerige—il demande—des excuses, he in- 
sists upon an apology. 

EXCUSER, ». a. v. r. rég. lère conj. Voulez-vous 
bien m'ercuser auprès de M. votre père? will you be so 
kind as to excuse me to your father? Vous l'ercuserez 
après l'avoir entendu, you will excuse him after having 
heard him. Excusez-moi de n'être pas venu, pardon me 
for not having come. ÆErcusez-moi de venir, excuse my 
coming—dispense with my coming. Elle dit qu'elle ne 
vous ercusera pas, she says she will not excuse you— 
release you. Je voudrais pouvoir m'ercuser, 1 wish 1 
could excuse myself, Jl n'est pas généreux de vous 
excuser sur un autre it is not generuus to throw the 
fault upon another, On m'a invité à ce diner, mais je 
m'en suis excusé, 1 was iuvited to that diner, but I sent to 
excuse myself—to ask to be excused, Excusez-moi, 
excuse me—J Leg pardon, Je vous prie de me lenir pour 
excusé, I eutreat yuu tv have me excused. 

EXEAT, s. m. (mot emprunté du Latin. pron. ég-z&a.) 
L'évêque lui a donné son exeut, the bishop gave him an 
exeat, (permission to go and take duty in another diocese). 
Le maitre ne veut pas donner d’exeat aux elères, the 
master will not give permission to go out to the pupils, 
{ Fam.) On lui a donné son exeat, they have dismissed 

im, 

EXÉCRABLE, adj. execrable; detestable. 

EXECRABLEMENT, adv. execrably, detestubly. 

EXECRATION, s. f. execration; detestation. Il est 
en exécration à tout le monde, he is the execratiun of every 
body. Je ui en execration, 1 detest—abumivate—bim, 
Cette action est une erécration, this action is a detestable 
thing—is au abomination. (7! d'église), desecration, 

EXECRATOIRE, adj. (. d'église), desecrating. 

EXECRER, v. a. reg. lére conj., to execrate; to 
detest. Il est erécré de tout le monde, be is detested 
of all. [ecuted. 

EXECUTABLE, adj. executable; which can be ex- 

EXÉCUTANT, B, adj. performer (in music). 

EXECUTER, v. a. v. r. reg. lère conj., tv execute. 
Il a execute son dessein, he executed his desigu. 

Vous n'avez pas exécuté mes ordres, you have uot ex- 
ecuted my orders. Vous ne pourrez exécuter tout ce que 
vous ent: ez, you will not be able tu execute, tu ac- 
complish all you undertake. Exécuter un testament, to 
execute a will. Les lois doivent s’executer, the laws 
must be executed. Eirécuter un morceau de musique, to 
execute—to perform—a piece of music. Executer un 
criminel, to execute—to put to death—e criminal. J] 
s'est exécute lui-méme dans sa prison, he destroyed him- 
self with his own hands in prison. Exécuter un débiteur, 
to diratain on—to serve au execution against a debtor. 

(Fam.) Vous voyez que je m’execute de bonne grâce, 
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you see I do things well. Jl s'est bien exécuté, he did 
the thing handsomely, 

EXECUTEUR, s. ml NE performer. Exécuteur 

EXÉCUTRICE, s. f.f testamentaire, testamentary ex- 
ecutor; executor, Je l'ai nommée mon executrice, 1 have 
appvinted her my executrix. 

Exécuteur de la haute justice—des hautes œuvres, 
executioner. 

EXECUTIF, IVE, adj. executive. Le ir exe- 
cutif, the executive power—the king—the head of the 
state 


le. 

EXÉCUTION, s. Sf: execution, L’execution de votre 
projet est facile, the execution of your plan is easy. 
Mettre à execution, to carry into execution. L’erecution 
d'un morceau de musique, d’un tableau, §c., the perform- 
ance—accomplishment—of a piece of music, of a picture. 
Crest un homme d'exécution, he is an active man; he is 
good for execution, Elle a ure execution brillante, her 
execution is brilliant. Execution militaire, military ex- 
ecution. L’execution de l'assassin doit avoir lieu demain, 
the execution of the murderer is to take place to-morrow. 


(T.de ue Saisie exécution, execution. 
EXECUTOIRE, adj. (t. de jurisp. ), executory. 
EXÉCUTOIRE, s. m. (t. de jurisp.), writ of ex- 

ecutiun. 





EXEGESE, «. f. (t. didactique), exegesis; explanation. 

RX ES EN OUR adj. post La 

EXRMPLAIRE, s. m, model; exemple. J'ai un 
vieil exemplaire de cet , 1 have an old copy of 
this book. On a tiré cet ouvrage à deux mille erem- 
plaires, they have printed struck off—two tbousand 
copies of the book, J’ai un bel eremplaire de cette 
médaille, 1 have a beautiful copy of that medal. 

EXEMPLE, s. m. Cette femme est un exemple de 
vertu, that woman is an example—a pattern—of virtue. 
Ne vous réglez pas sur son exemple, do not be guided by 
her example. Prenez exemple sur lui, take example 
from him. C’est un homme d'exemple, he is a good ex- 
ample to follow. Vous leur donnez un bien mauvais 
exemple, you give them a very bad example, J/ Pa fait 
à l’eremple de son père, be has done it after the example 
of his father. 

Nous ferons un exemple de lui, we will make an ex- 
ample of him. 

'e que vous dites-là est sans exemple, what you say is 
without an example—is unprecedented. Donnez-nous en 
un exemple, give us an example of it. On en trouve 
vingt ezemples dans l'histoire, you may find twenty 
examples—instauces—of it in history. Cela ne fait 
pas exemple, that cannot be giveu—produced—as an 
example. 

Un exemple d'écriture, a copy. Avez-vous fini? mon- 
trez-moi votre exemple, have you dove? come and show 
me your copy. 

Par exemple, for instance. 

Par exemple! voila qui est fort singulier, well, that 
is odd enough, Ah, exemple! c'est ce que je 
voudrais voir, well! well! this is famous! I should ike 
to see it. 

EXEMPT, K, adj. (pron. eg-zan, zante), exempt ; free 
from. Nous sommes 1s du service militaire, we are 
exempt from military duty. Nul s'en est exempt, no 
one is free, is exempt from it. Je ne mène point une 
vie exempte de peine, my life is not free—exempt—from 
sorrows. Cet ouvrage est exempt de fautes, this work is 
free from faults. 

(Fam.) Cet homme est exempt de bien faire, that man 
is au idler—a do-nothing. PS 

EXEMPT, s. m. ice, police man; 
police coustable. (Auris Écempt de la mare 
chaussée, officer of the armed police. 

EXEMPTER, v. a. v. r. ré. lère conj., to exempt, to 
free from. On les a exemptés de tout impôt, they have 
been exempted—freed from—taxes. - Vous ne pouvez 
vous exempler d'aller lui faire visite, you cannot exempt 
sree yours if re ‘paying him a visit. 

EXEMPTION, s. f: (pron. ég-zampe-cion), exemption, 

EXEQUATUR, s. m. (mot latin, prononcé nes 


EXE 
tur), (¢. de diplom.) Le roi a signé l'exequatur du 
Hels foe ing has si e exequatur of the 


‘ew consul—permission to exercise the duties of his office, 

EXERCER, v. a. rey. lère com. Erxercer des soldats, 
to exercise—to ste train soldiers, On exerce les 
troi à courir, à nager, the troops are practised—exer- 
ceed in running, in swimming. II exerce ses chevaux 
dans la plaine, he is exercising his horses in the plain, 
Exercer des chiens à chasser, to train—to practise dogs 
in hunting. Jt faut que j'aille un pew exercer mes 
jambes, 1 must go and exercise my legs a little. Les 
acteurs, les danseurs 9 ient, the actors, the ballet 
dancers were practising. les jours il sit ses 
matelots à la manœuvre, be drilled—he trained his sailors 
daily in manœuvring. S’erercer à faire des armes, to 
pee exercise in—fencing. Vous exercez-vous à 

composition? do you tise composition--do you 
exercise yourself in composition? Vous ne vous y exercez 
pas assez, you do not practise it enough—you FA not try 
enough. ez vous & la patience, exercise—exercise 
yourself in—patience. Son esprit est bien exercé, his 
mind is woll trained—well practised, Ces choses-la 
exercent la mémoire, l'esprit, these things exercise the 


memory—the mind. 
Quelle profession exercex-vous? what profession, what 
business do you fullow—do you practise? Il exerce la 


médecine depuis vingt ans, he has tised in physic for 
these ieealy vests "Esercer ure charge, to exerce to do 
the duties of—an office, [1 y avait quinze ans qu'il exergait 
cette charge, he had been in possession—in the discharge 
—of that office fur fifteen years. Jl exerce les fonctions 
de juge, he is discharging—fulfilling—the duties of a 
judge. ÆErercer le pouvoir avec tion, to exercise 
—to use—power with moderation. Tous les grands ora- 
teurs vont exercer leur éloquence sur ce sujet, all the great 
orators will use—exercise—their eloquence on that sab- 
ject. ÆErercer la charité, la bienfaisance, to practise 
charity, beneficence. Jl exergait sa ven € sur eur, 
he exercised his revenge upon them. exerce un 
grand empire sur lui, she exercises, she bas great empire 
—power—over him. Vous x’aves pas exercé assez de 
surveillance, you have not exercised—used—watchfulpess 
enough, 

Vous avez exercé ma patience, you have tried my 
patience. Dieu se plait quelquefois à exercer les bons, 
God takes pleasure sometines in trying the good. 

EXERCICE, s m. exercise; practice, Cela ne s'ap- 

end que par un long exercice, that can be learned on! 

y long practice. Se tenir en exercice, to keep one’s self 


in exercise—in tice, 
(T. milit. aire l'exercice, to be drilled. Faire 
l'exercice à feu, to exercise in firing. Le colonel a fait 


faire l'exercice au résiment, the colonel made the regi- 
ment go through the drilling exercise. Nous faisions 
l'exercice sur les remparts, we exercised—we were drilled 
—on the ramparts, 

Ilse pour faire de l'exercice, he walks for the 
sake of exercise. I! Faut faire de l'exercice, you must 
take exercise. (Fig.) II donne de l'exercice à ses domes- 
tiques, be keeps his servants busily employed—he gives 
them plenty to do, 

Avez-vous fait vos exercices? have you gone through 
your daily exercises—practice—drilling? Apprendre ses 
exercices, to learn fencing—gymnastics—dancing. Jl 
réussissait dans tous les exercices du corps, he succeeded 
in all bodily exercises. 

Cela ne s’apprend que par un long exercice, that can 
be learned only by much practice. Vous ne vous tenez 

en exercice, you do not keep yourself in practice. II 
Faut que je me remelte en exercice, I must get into 
practice again. 

L'exercice d'une profession, the exercise of a profession 
—tbe discharge of the duties of it. Cet édifice est con- 
sacré à l'exercice du culte, that building is devoted to the 
performance of public worship. Il a vécu dans l'exercice 

toutes les vertus, he lived in the exercise—practice—of 
every virtue. Exercices spirituels, spiritual exercises. 
Bier ne Soppose à l'exercice ae vos devoirs, nothing op- 
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TA 
mortuw. (7. d'administ.) Année d'ex- 
ercice, the official year (the portion of the year occupied 
in the discharge of certain duties). Les comptes de 
Pexercice 1835 ne sont pas encore régles, the accounts of 
the year 1835 are not as yet. 

EXERCITATION, s. f. exercitation; great labour. 

EXERESE, s. f. (t. de chirurg.), extraction; cutting 
off, 

EXERGUE, ». m. (t. de numismati: exergue. 

EXFOLIATION, s.f. (t. de chirurg.), 





) exergue. 
.), exfoliation, 

EXFOLIER, S’, v. r. reg. lère conj. to exfoliate. (7. 
de chirurg.), to exfoliate; to come off in scales, 

EXHALAISON, s. f. exhalation. 

EXHALANT, E, adj. (+. d'anat.), exhaling, 

EXHALATION, s. f. exhalation; process, moment of 
exhaling. 

EXHALER, v. a. v. r. rey. lère conj., to exhale, La 
rose exhale une douce odeur, the rose eshales—emite—a 
sweet scent. L’odeur qui s’exhale de ces marais est bien 
mauvaise, the smell. which is exhaled—emitted—by this 
marsh is very offensive. 11 #erhalait une odeur fetide 
de cette caverne, a noxious effluvia arose from—came out 
of—that cavern. 

(Fig.) Exhaler sa colère, sa douleur, to vent—to give 
vent to—one's anger, pain. La douleur s'est exhalée en 
Plaintes, he complained—lamented—gave vent to his 
sorrow. 

EXHAUSSEMENT, s. m. (£. d’archit.), height. 

EXHAUSSER, v. a, rey. lère conj. (t. d'archit.), to 


raise higher. Ce plafond est trop the ceiling 
is too high. 
EXHÉRÉDATION, s. f. (4. de jurisp.), exheredation; 


disinheriting. 
XHEREDER, v. a. rég. lére conj. (t. de jnrisp.), to 
disinherit, 

EXHIBER, v. a. reg. lére conj. (t. d’adminis., de 
Jurisp.), to exhibit, to produce, 

EK ABITION, s. f- (t. d’adminis., de jurisp.), exhi- 
bition; production; showing up. 

EXHILARANT, E, adj. (t. de médec.), exhilarating. 

EXHORTATION, s. f. exhortation. * 

EXHORTER, v. a. ré. lére conj., to exhort. Nous 
l'avons exhorté à obéir à son père, we exhorted him to 
obey his father. 

EXHUMATION, s. f. exhumation; disinterment, 

EXHUMER, ». a. ré. lère conj., to exhume, to dis- 
inter ; .), to rake u 

EXIGEANT, E. Vous êtes bien exigeant, you are 
very exacting—you require too much— you are so difficult 
to please. Ve vous montrez pas si extgeant, do not ex- 
pect so much—do not show that you expect s0 much. 

EXIGENCE, s.f. Votre exigence est déraisonnable, 
your demand—your request—is unreasonable. tien ne 
peut satisfaire son erigence, nothing can satisfy bis 
wishes, Vous êtes d’une exigence insoutenable, you are 
exacting to an unbearable degree. Vous poussez tri 
loin l'exigence, you carry too far your unreasonable 
wishes, 

Selon l'exigence, according to the exigency of the case. 

EXIGER, v. a. ré. lère conj. Je n’erige que des 
choses raisonnables, 1 require—ask—demaud—unothing 
but what is reasonable. Les généraux eriyérent des con- 
tributions de guerre, the quels required — demanded— 
military contributions, Je n’exige pas qu'il le fasse, 1 
do not require him to do it. Votre naissance exige cela 
de vous, your birth requires—demands—that of you. 
Crest une place qui exige beaucoup d’assiduite, this place 
requires much assiduousness. 

Vous exigez trop, you require too much—you exact, 
On ne peut être plus exigeant, impossible to be more ex- 
acting. Begone que cela soit? do you insist upon 
its being sof Cet usurier exige de gros intérêts, that 








| usurer will bave—demands—large interest, 
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EXIGIBLE, adj. exigible ; that may be required. 

EXIGU, GUE, adj. exiguous; sma! 1; slender. 

EXIGUITÉ, s. f. exiguity ; smallness; slenderness. 

EXIL, s. m.exile. On l'a envoyé en exil, he bas been 
sent into exile. Son ambassade est un honnète eril, his 
embassy is an honourable exile, 

RXILER, v. a. v. r. rey. lère conj., to exile. On l'a 
exilé en Afrique, he has been exiled to Africa. Elle 
Pa exile de sa présence, she has exiled lim from ber 


presence. . aha 

EXILE, BE. J'ai rencontré deux ow trois exiles, I met 
two or three exiles, 

EXISTANT, E, adj. extant. 

EXISTENCE, s. v4 existence. Nous tenons notre ex- 
tstence de Dieu, we hold our existence from God. Rien 
ne saurait prolonger notre existence, nothing could pro- 
long our existence—our life. Respectez ceux à qui vous 
devez Peristence, respect those to whom you owe your 
existence—your life. 

(Fig.) Il avait une belle existence dans le monde, he 
held a nice position in society, Cela nous procure une 
existence plus agréable, it procures us a happier existence 
—life. 11 n'a point d'existence, he has uo position—he 
holds no rank—in society. 

EXISTER, v. n. rég. lère conj., to exist; to be; to 
live.” 11 existe toujours, be is still existing ring. Elle 
n'existe plus, she is no more—she has ceased to live—to 
exist. Vous n'existiez pas alors, you did uot exist—were 
not in existence—at that time. Jl a bien de la peine à 
faire exister sa famille, he has great difficulty in main- 
taining his family. Avec cette fortune on peut exister, 
one may live—exist—on such a fortune, 

EXOCET, s.m. Voyez Muge. 

EXODE, s. m, Exodus; Second Book of the Old 
Testament. 

EXOMPHALE, s.f. (t. de chirurg.), exomphalus; 
umbilical rupture. 


EXOPHTHALMIE, s. f. (t. de chirurg.), exophe 


Imy. 

EXORABLE, adj. exorable. 

EXORBITAMMENT, adv. exorbitantly. 

EXORBITANT, E, adj. exorbitant. 

EXORCISER, v. a. reg. lère conj., to exorcise. 

EXORCISME, s. m. exorcism. 

EXORCISTE, s. m. exorcist. 

EXORDE, s. m. exordium ; beginning. 

EXOSTOSE, s. f. (t. de chirurg.), exostosis, a tumour 
‘on a bone. 

EXOTERIQUE, adj. exoteric; exterior; public. 

EXOTIQUE, adj. exotic; coming from foreign coun- 
tries. 

EXPANSIBILITÉ, 8. f. expansibility. 

EXPANSIBLE, adj. expausible, 

EXPANSIF, IVE, adj. expansive. 

EXPANSION, s. f. expansion. (Fig.) Avoir de l'er- 
pansion, to be communicative. 

EXPATRIER, v. a. v. r. reg. lère conÿ., to expatriate ; 
to expatriate one's self; to leave one’s country. 

EXPECTANT, E, adj. expectant. (7. de médec.) 
Médecine expectante, gentle mediciue, leaving much to 
nature. 

EXPECTATIF, IVE, adj. expectative. 

EXPECTATIVE, s. f. expectation; (¢. de jurisp. ), 
reversion: (t. d’université), a thesis written by a candi- 
date for the degree of Doctor. 

EXPECTORANT, E, adj. (t. de médec.), expecto- 
rating; expectorative, s. m, expectorative. 

EXPECTORATION, s. f. expectoration. 

EXPECTORER, v. a. rég. lère conj., to expectorate. 

EXPEDIENT, s. m. expedient. des expe 
dients, to have recourse to expedients—to means. Tac: 
de trouver quelque expédient, endeavour to find out some 
expedient—some way—some contrivance. Nous x’en 
sommes pas encore aux expédients, we have not come to 
expedients yet—.—(/am.), we are not reduced to shifts 











yet. 
CT. de pratique.) Aller à l'erpédient, to settle a thing 
amicably. 
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EXPEDIENT, adj. m. Je ne crois pas qu'il soit ex 
pédient de le faire, 1 do not think it expedient—fit— 
proper to do it. 

XPEDIER, v. a. ré. \ére conj. ier une 
affaire, to expedite—to dispatch an affair. Il eut bientôt 
expédié la besogne, he had soon dispatched—done—the 
work. Ce médecin expédie bientôt ses malades, that 
physician dispatches—kille—his patients quickly. ZI 
expédia son diner en deux minutes, he swallowed—he 
finished—his dinner in two minutes, Nous lui envoydmes 
cing cents francs qu’il expédia en quinze jours, we sent 
him five hundred francs which he spent in a fortnight. 
On les eut bientôt expéliés (fam.), there was soon an 
end of them. 

Expédier des marchandises, to send—to forward goods, 
Nous leur expédidmes un courrier, we dispatched a mes- 
senger fo hem. 

T. ratique. lier un contrat, to write out 
oie anes ine ; 2 





le Messen, 
EXPEDITIONNAIRE, sm. 
missioner; consigner. Adj. (¢. de bureaucratie). Commis 


expélitionnaire copyist; clerk. 
XPERIENCE, s. f. experience. Crest un homme qui 


t. de commerce), com- 


@ beaucoup d'expérience, that man has much experience. 
Je le sais expérience, 1 know that from experieuce, 
¢. Épreuve) Now allons en faire l'expérience, we are 
going to make the experiment, Nous avons fait plusieurs 
expériences chimiques, we made several chemical experi- 
ments. 

EXPERIMENTAL, E, adj. experimental. 

EXPERIMENTATEUR, s. m. experimenter, one who 
makes experiments. 

EXPERIMENTER, v. a. reg. lère conj, to experi- 
ment; to try. of ay Per manie ie vertu de ce éde, I 
have tried—experienced—the virtue of this remedy. Les 
remèdes les plus expérimentés sont les plus sûrs, the most 
tried remedies are the safest. C'est un homme experi- 
menté dans cet art, he is a man of much experieuce in 
that art. Jl n'employait que des hommes expérimentés, 
he employed none but experienced men, 

EXPERT, s.m. (4. de jurisp.). Le tribunal a nomme 
des experts pour vérifier Fousrage des maçons, the beuch 
appoiuted arbitrators—surveyors—to examine the brick- 
layers’ work. Les parties sont convenues d'experts, the 
parties have referred the matter to arbitration—to ‘the 

lecision of skilled arbitrators—of umpires—of a; praiseis. 

EXPERT, E, adj. expert. 

EXPERTISE, s. f. valuation, appraising (by compe- 
tent men). 

EXPERTISER, v. a. reg. lère conj, to value, to esti- 
be a cost, the price of things. 

XPIATEUR, s. m. : : 
EXPIATRICE, s. 7 fetouer sine who, expiates 
EXPIATION, s. f. expiation. Zl voulut aller à Rome 

en expiation de ses fautes, be would go to Rome in ex- 
piation of bis faults. Sacrifice d'erpiation, expiatory 
sacrifice. 

EXPIATOIRE, adj, expiatory. 

EXPIER, v. a. rey. lère conÿ,, to expiate; to atone for, 
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EXPIRANT, E, adj. expiring ; dying. 

EXPIRATEUR, oom adj. (t. d’anat.), Muscles ex- 
ptrateurs, expiratory musc! 

EXPIRATION, s. f. expiration, end. (T. de physio- 
loyie ), expiration, breathing out. 

EXPIRER, v. =. reg. lère conj., to expire. (Fig), to 


» 
ane, toend. (T. de physiologie), to breathe out (the 
air). 

EXPLETIF, IVE, adj. (t. de gramm.), expletive; not 


necessary. 
EXPLICABLE, adj. explicable. 
EXPLICATEUR, s. m. exhibiter (in a show). 
EXPLICATIF, IVE, adj. explicative, explicatory. 
EXPLICATION, s. f. explanation. ne 
pas d'explication, that requires no explanation. Cela 
me donne Perplication d'un fait que je ne comprenais pas, 
that gives me the explanation of—explains to me—e fact 
which I could not make out, J’ai eu une explication 
qvec lui, I have had an explanation with him. Je me me 
refuse pas à une explication, 1 do not refuse having an 
explication. r commence l'explication du 
age, the lecturer is beginning the explication of the 


subject. 

ÉXPLICITE. adj. explicit. 

EXPLICITEMENT, adv. explicitly. 

EXPLIQUER, v. a. ré. lère conj., to explain. Com 
ment expliquez-vous cela? how do you explain that? 
Erpliquez-vous si vous voulez Por vous comprenne, 
explain yourself if you wish to be understood. JJ nous 
a expliqué clairement le jeu de la machine, he explained 
very clearly how the engine works, Lui avez-vous ex 
plique vos intentions ? bave you explained your intentions 
tohimf Permettez que je m'explique, allow me to ex- 
plain myself. Sa conduite s'explique d'elle-même, his 
conduct explains itself sufficiently. Cela explique pour- 
quot il n’est pas venu, that accounts for bis not coming— 
explains why he did not come. J s'est enfin expliqué, 
he hes spoken at last—he has made known his wishes, his 
meaning. 

Vous éles-vous expliqué avec lui? have you had an 
explanation with him? ous nous en sommes expliqués, 
we have had an explanation about it. J faut Te Jaire 

liquer—s'ezpliquer, you must make him explain, 
Allons, Messieurs, spliquez-vous, et ne vous disputez 
pas come, come, gentlemen, explain yourselves, do not 

uarrel. 

(T. d'école.) Il explique assez bien les auteurs, he 
construes the classics tolerably. Ce passage est mal 
expliqué, this passage is badly construed—ill explained— 
interested Expliquer la Bible, to explain, expound 
the Bible. : 

EXPLOIT, s. m. exploit; deed; feat. C’est un bel 

it, it is a noble deed. JI s'est signalé par ses ex- 

its, he bas made himself great, illustrious, by Lis deeds, 

(Fam.) Quel bel exploit vous avez fait là, a great thing 
you have done there! 

(T. de jurisp.) Exploit d’ assignation, sommons (for 
ap ce in court). Signifier un exploit, ty serve a 
writ, Exploit de saisie, a writ of capias. ( Fam.) 
Soufler un exploit, to avoid having a writ served. 

: FAPLOIT ABLE, adj. (t. de jurisp.), liable to be 
legally seized. 

Ces bois-là ne sont pas encore exploitables, that timber 
is—these trees are—not yet fit for cutting. Cette mine 
LE pes encore exploitable, that mine cannot yet be 
worked, ji 

EXPLOITABILITÉ, 8. f. capability of returning pro- 
fits, of producing commercial advantages. 

EXPLOITANT, adj. (t. de pratique), serving sum- 
monses, writs, &c. 

EXPLOITANT, s. m. person managing, undertaking a 
commercial enterprise. 

EXPLOITATION, s. f. enterprise, concern of a com- 
mercial natore. Ils furent oblig fs d'abandonner cette 
exploitation, they were obliged to give up that concern— 
that enterprise—that speculation. Jl est à la tête d'une 
grande exploitation commerciale, he is the director—ma- 
nager—of a large commercial concern, L'exploitation 
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de cette terre et de ces bois rapporte , the firme 
ing of that land and felling of these woods brings in large 
profits, loitation industrielle, manufacturing cou 
cern. Exploitation cgricole, farming concern—enterprise, 
Exploitation des mines, working of mines. Exploitation 
des diligences de Rouen à Caen, stage coach-vffice, be- 
tween Rouen and Caen. 

EXPLOITER, v. a. reg. lère conj. Il exploite sa 
terre lui-même, he cultivates—works—his estate himself. 
Exploiter une mine, to work a mine. Exploiter ua 
chemin de fer, to manage—direct—a railway concern, 
(Fam.) Exploiter la curiosité publique, to speculate on 
public curivsity. Jl a bien loité sa place, he has 
made the best of his situation. JJ Fentend. à exploiter 
les choses, be knows how to derive advantages—profite— 
from things. Vous avez bien exploité, a fine concern— 
business you have made of it! 

CT. de jurisp.), to serve warrants, writs, summonses, 

EXPLOITEUR, &. m. one who makes little profits in 
every way; who takes advantage of the weakness of others, 
EXPLORATEUR, 1 

y #. m. explorator ; J) Spy. 

EXPLORATION, s. f. exploration. Ca) sor 

EXPLORER, v. a. réÿ. \ère conÿ., to explore, 

EXPLOSION, s. f. explosion; bursting out; (fig.), 
ees fn 

EX ATION, s. f. patine 

A Jere 


EXPORTER, ». a. reg. conj.; to export, 
goods, 


chandises tées, exports, exported 
EXPOSANT, sm. pa oe 
EXPOSANTE, af. je. de jurisp.), petitioner. 
EXPOSANT, s. m. (t. de commerce), exhibiter ; (t. de 


mathe.), e: it. 
EXPOSE 8. m. statement; exposition ; showing. . ZI 


en a fait un simple exposé, he gave a simple statement of 
it. Exposé de la situation du royaume, an account—a 
summary—of the situation of the kingdom. 

EXPOSER, v. a. reg. lére conj. On it tout 
cela en spectacle, all these things were made a show of— 
were exposed to view.  J{ a exposé deux tableaux, he bas 
exhibited two pictures. On exposa le corps sur un lit de 
parade, the body was expused—laid out—on a bed of 
state. Les criminels furent exposés sur la place 
blique, the culprits were exhibited—exposed to public 
view. Exzposer le Saint Sacrement, to expose the Host, 

des marchandises en vente, to offer goods for sale 
—to lay them out fur sale. Vous sommes trop exposés à 
la vue publique ici, we are too much ex to public 
view here. 

Notre maison est mal exposée, our house bas a bad 
aspect. Ma chambre est exposée au midi, my room bas a 
southern aspect—looks to the south, 

Il faudrait ser ces meubles à Tair, these things 
should be ex, to the air—put out to be aired, Ex- 

du linge au soleil pour le sécher, to lay out linen 
im ibe sun to dry. Exposez cela à l'air, bang this out 
in the air. 

-nous vos intentions, let us know your inten- 
tions—make them known to us—lay them before us 
Vous n’erposez pas bien le fait, you do not state the fact 
correctly. J’en ai exposé les motifs, 1 have stated—made 
known—the reasons of it. Exposer vrai, to make a true 
statement. Exposer faux, to make a wrong statement. 

J’ ais ma vie pour elle, 1 would venture my 
life for her sake. Vous vous exposez au gis grand 
danger, you ex yourself to the greatest danger—ÿou 
run the risk of the greatest danger. Je me voudrais pas 
m'ezposer à lui déplaire, 1 would not run the risk of 
offending her, Vous vous exposez trop, you expose your- 
self too much—you run too great a risk. 

ser un enfant, to expose—to drop—an infant. 
POSITION, sf exposition; declaration ; exhibi- 
tion (of pictures, works of arts, &c.). (Aspect), aspect. 
Interpretation (of difficult passages). 

EXPRES, s. m. express. 

EXPRES, ESSE, adj. express, 

EXPRES, adv. on purpose; purposely. Jt le fait 
exprès pour me tourmenter, be does it on purpose to torment 
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me. Il semble fait exprès pour cela, he seems to bave 
been made on purpose for that. 

EXPRESSEMENT, ado. expressly, purposely; on 
purpose 

XPRESSIF, IVE, adj. expressive. . 
XPRESSION, s. f. expression ; (t. de chimie), ex- 
Dreasion ; pressing out. 
EXPRIMABLE, adj. expressible; that can be ex- 
d. 

EXPRIMER, v. . » r. rég. lère conÿ., to express. 
Vous avez bien exprimé votre Pi we have pres 
your idea well. 1 s’exprime bi. je expresses imsel 
well—he speaks well. Les muets s'expriment par des 
gestes, dumb people express themselves by their gestures, 

CT. de chimie), to express; to squeeze out. 

EXPROPRIATION, s. f. expropriation. 

EXPROPRIER, v. a. reg. lére conj., to expropriate, 

EXPULSER, v. a. rey. lére com., to expel; to ex- 


palse, ; 
EXPULSIF, IVE, adj. (t. de médec.), expulsive; 
expelling. 


XPULSION, s. f. expulsion. 
RXPULTRICE, adj fe sive, 
ré. Tore conj., to expurgate ; to 


EXPURGER, v. a. 
purify. 

EXPURGATION, s. f. expurgation; purification. 

EXQUIS, E, adj. exquisite; (des choses à manger ou 
à boire). delicious. 

EXQUISEMENT, adv. exquisitely; deliciously. 

EXSUCCION, s. f. exsuction. 

EXSUDATION, s. f. (t. de physig.), exudation, 

EXSUDER, v. a. ré. lère conj., to exude, 

EXTANT, adj. extant. 

EXTASE, s. f. ecstasy. Rtre en extase, to be in 
ecstasy. Elle tuit ravie en extase, she was.in raptures 
—she was thrown into ecstasy. 

EXTASIER, S, v. r. rey. lére conj. On ne peut 
entendre cette belle musique sans s’extasier, you cannot 
hear that beautiful music without falling into rapture, into 
ecstasy. JI s'extasie à la moindre chose, the least thing 
throws him into ecstasy, 

EXTATIQUE, adj. atic, 

EXTENSEUR, s. m. (t. d’anat.), extensor. 
muscle extenseur, the extensor muscle. 

EXTENSIBILITE, s. f. extensibility ; capability of 
being extended. 

EXTENSIBLE, we extensible. 






Adj. Le 


EXTENSION, s. f. extension. 

EXTENUATION, s. f. extenuation (of a fault, of a 
erime); (voyez Atténuation). (Affarblissement.) Il 
est dans une grande exténuation, he is much weakeued, 
reduced, extenuated. 

EXTENUER, ». a. rey. lère conj. Sa maladie l'a ex- 
ténué, bis disease has reduced his strength—has weakened 
him much, JI s'exténue à force de veilles et de travail, 
he weakens his powers by dint of sitting up late and work- 
ing. Je suis exténué de fatigue, 1 am knocked up—I 
am overwhelmed with fatigue, Comme il a le visage 
exténué, how wan and pale his face is. 

EXTÉRIEUR, E, adj. Les parties extérieures du 
corps. the external parts of the body. Les ornements 
extérieurs du palais, the external—outside—ornaments of 
the palace. 1 mène une vie toute extérieure, he leads a 
public life. 

Le commerce extérieur, the foreign trade. La politique 
extérieure commence à se brouiller, our foreign relations — 
our political situation abroad—are getting embroiled. 
Avez-vous vu le ministre des relations extérieures? have 
you seen the minister for foreign affairs? 

EXTÉRIEUR, s. m. exterior; outside, Je n'ai vu 
que l'extérieur du château, 1 saw the outside of the castle 
only. Nous entendimes un grand bruit à l'extérieur, we 
heard a great noise outside. 

Les nouvelles de l'extérieur sont bonnes, our news from 
abroad— foreign news—are good. A l'intérieur, comme 
à l'extérieur, tout est tranquille, all is quiet at home and 
abroad. Quel est l'état de nos relations avec l'extérieur ? 
what is the situation of our affairs abroad? 
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Les jeunes gens s'occupent beaucoup de leur extérieur, 
young men think much of the outside—of their vutward 
appearance. Ila un bel extérieur, his face, his person is 
handsome. JI prévient par son extérieur, lis appearance 
is prepossessing. L’intérieur ne répond pas à l'extérieur, 


the inside is not so good as the outside, Soignez votre 
extérieur. take care of your a] e. 
EXTÉRIEUREMENT, ado. outside; exteriurly; out- 


warily, 

EXTERMINATEUR, s. m.}exterminator; destroyer. 

EXTERMINATRICE, s. f.§ L'ange exterminateur, 
the destroying angel. 

EXTERMINATION, s. f: extermination, destruction. 
C'est une guerre d’extermination, it is « war to utterance 
—of destruction. 

EXTERMINER, v. a. rey. lère conj., to exterminate ; 
to destroy. 

EXTERNAT, s. m. day-school. 

EXTERNE, s. m. f. (t. d'école), day-boy, day-girl, 
day-echolar. 

XTERNE, adj. external. 

EXTINCTION, s. f. extinction, L'ertinction d'us 
incendie, the extinction of a fire, L’ertinction d’une 
Jfamille, the extinction of a family. L'extinction la 
chaux, the slaking of lime. J m'a pris une extinction 
de voir, my voice failed me—became extinct all at 
once. Vendre à l'extinction des feux, des bougies, to sell 
by inch of candle, Extinction d’une rente, redeeming 
of an annuity, 

RXTIRPATEUR, 8. m. extirpator ; (t. d'agric.), ex- 
tirpator ; an instrument to root out weeds. 

XTIRPATION, s. f. extirpation, 

EXTIRPER, v. a. rey. lère comj., to extirpate; (fig.), 
to extirpate, to root up. 

EXTORQUER, ». a. rey. lére conj., to extort. 

EXTORSION, s. f. extorsion. 

EXTRACTIF, IVE. adj. extractive. 

EXTRACTION, s. f. extraction, Fuire l'extraction 
d’une balle, to extract 8 ball (from a wound). Il est de 
noble eztraction, he is of noble extraction; he is nobly 
descended. 1 

EXTRADITION, s. f. Il s'était réfugié en pays 
étranger, mais le gouvernement dena eh Fa 
he bad taken refuge in a foreign country (abruad), but the 
government asked his being sent away. 

EXTRADOS, s. m. (t. d’archit.), the outward surface 
of a vault. 

EXTRADOSSÉ, E, adj. is said of an arch which 
forms a circle outside as well as inside—that has not a 
flat toy (extract. 

EXTRAIRE, ». a. v. r. irrey. (voyez Thatre), to 

EXTRAIT, s. m. extract. Extrait de naissance, cer- 
tificate of birth. Extrait tistère, certificate of baptism. 
Extrait mortuaire, certificate of death. (Abrégé), abstract. 
(T. de loterie.) Voyez ce mot. 

EXTRAJUDICIAIRE. adj. extrajudicial. 

EXTRAJUDICIAIREMENT, adv. extrajudicially. 

EXTRAORDINAIRE, adj. extraordinary. C'est ux 
événement extraordinaire, it is an extraordinary—singular 
—remarkable—event. Il n'y rien d’extraordinuire à 
cela, there is nothing extraordinary in that. Les dépenses 
extraordinaires de l'étut, the extraordinary expenses of 
the state. Courrier extraordinaire, extraordivary mes- 
senger. Nous avons eu une séance extraordinaire au- 
jourd’ hui, we had an extra-meeting to-day. La chose est 
extraordinaire, the thing is extraordinary—singular, Quel 
costume extraordinaire, what an extraordinary—singular 
—unusual costume! 

EXTRAORDINAIRE, s. f. Nous avons Sait un 
extraordinaire, we have done an unusual thing to-day, 
L'extraordinaire monte à trente livres, the extras—the 
additional things—the extiaordinaries—come to £30. 
L'extraordinaire des guerres, the irregular expenses—the 
additional expenses—of the war-d ent. 

EXTRAORDINAIREMENT, adv. extraordinarily ; 
unusually ; additionally ; singularly. 

EXTRAVAGAMMENT, ado, extravagantly; madty; 
singularly. 
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EXTRAVAGANCE, s. f. extravagance, fully. Jl a 
dit mille ertravagances, he said a thousand extravagant 
—foulish—things. 

EXTRAVAGANT, E adj. extravagant; mad; foolish. 

EXTRAVAGUER, v. n. reg. lére conj., to talk iu- 
coherently ; to talk nonsense. (D’un malade), to wander. 

EXTRAVASATION, s. f. (t. de medec., d'hist. nat.), 
extravasation, 

EXTRAVASER, S, v. r. rég. lère conj., to be ex- 
travasated, 

EXTRAVASION. Voyez Extravasation, 

EXTREME, adj. extreme. 

EXTREME, s. m. extreme. Se jeter dans les ex- 
trémes, to run into extremes. Pousser tout à l'extrême, 
to carry every thing to an extreme—to excess. (7. de 
mathém.), extremes. 

BEXTREMEMENT, ado. extremely. 

EXTREME-ONCTION, 5. f. extreme unction ; the 
sacrament administered tu the dying in the Romish 
Church, 

EXTREMIS, In (loc. adv. pron. ine-ex-tré-mice), at 
the point of death, 

EXTRÉMITÉ, s.f. Les extrémités du corps, the ex- 
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tremities of the body. Couper l'extrémité des cheveux, 
to cut off the extremity—the end—the tip eud of the hair. 
Ih est loge à l'extrémité de la ville, he is lodged ai 
farthest end of the town. Il est à l'extrémité, he is dy 
Nous etions réduits à l'extrémité, we were reduced to 
extremity. Vous allez toujours à lextrémité, you always 
carry things to the extreme. 

Ne le poussez pas à l'extrémité, do not provoke him, 
Il s'est porté à la dernière extrémité contre lui, he be- 
baved in the most vivleut way to him. Nous voilà dans 
une facheuse extrémité, we are in an uncomfortable ex- 
tremity—predicameut. 

EXTRINSEQUE, adj. extrinsic, 

EXUBÉRANCE. «. f- exuberance, luxuriance, 

EXUBERANT, E, adj. exuberant ; luxuriant. 

EXULCÉRER, ». a. reg. lère con. (t. de médec.), 10 
exulcerate. Les intestins sont exulceres, his intestines 
are exulcerated, 

EXUTOIRE, s. m. (t. de médec.), issue; blister. 

EX-VOTO, s. m. offering; memento. Ce tableau est 
un ex-voto offert par un matelot sauvé d'un naufrage, 
this picture is an offering made by a milor saved from 
shipwreck. 
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FA, s.m. (t. de musique), Fa; f. Jouer dans la clef 

de fa, to play inf. Ce fa est dièse, this f is sharp. 
‘ABAGO, s. m. 

FABAGELLE, s, pit de bot.), bean caper. 

FABLE, s. f. fable. Avez-vous lu les fables de La 
Fontaine ? have you read La Fontaine’s fables? 71 connaît 
bien la Fable, he is well acquainted with mythology— 
with the fables of paganism. (Fiy.) Je regarde cela 
comme une fable. 1 look upon this as a story—as a fa- 
bulous story. Ce n'est point une fuble ; cela est 

faitement vrai, this is no fable, it is perfectly trne. Vous 
serez la fable du gelé you will be the laughing-stock 
—the common talk—of the people. 

FABLER, v. a. ré. lère conj., to tell, to compose 
stories. 

FABLIAU, \s. m. stories, tales in verse, composed in 

FABLIAUX.} the 12th and 13th centuries, 

FABLIER, s. m. an author of fables; a collection of 
fables. 

FABRICANT, s. m. ep Il est fabricant 

FABRICANTE, s. /.§ de soieries à Lyon, he is a silk 
Bern ra Lyons. 

FABRICATEUR, s.m.\-) 04. : 

FABRICATRICÉ, 7 fabricator; maker; forger. 

FABRICATION, s. f. fabrication; making ; (en mau- 
vaise part), forging ; fabricating ; coining, 

FABRICIEN, s. m. churchwarden, 

FABRIQUE, s. f. (T.@église.) La fabrique de 
Fais St. Jean, the parish officers of the Church St. 
John. Il faut vous adresser à la fabrique, you must 

ly to the parish officers—to the churchwardens, &c. 
La fabrique de cette église est très-riche, the property of 
this church is considerable. Une dame a quêté pour la 
JSabrique, a lady made a collection for the funds of the 
church, (The property here alluded to has nothing to do 
with the income of the parish priest ; it is used for keeping 
the church in repair, purchasing ornaments, assisting the 
poor, fe.) ; 

(Fabrication), manufacturing; make. Ces draps sont 
de fabrique de Louviers, these cloths are Louviers manu- 
facture—make. Cela est de bonne fabrique, this is well 
manufactured. Marchandises de fabrique, goods made 
in large quantities, like Sheffield wares, Manchester goods. 








C eat un couteau de fabrique, it is a common knife. JJ | age—front— of this building is 60 feet. 
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a wre belle fabrique de draps, he has a beautiful cloth 
manufactory. Ces scieries sont de fabrique de Lyon, these 
silks are of Lyons make—manufacture. Je vous donne 
ces choses au prix de fabrique, 1 give you these things ut 
cost price. (Fan) Cela est de sa fabrique, that is 
of his own fabrication. Ce sont deux hommes de même 
Sabrique, these two men are of the same sort. 

Voilà une fabrique élégante, that is an elegant build- 
ing. Il peint bien les fabriques, be paints buildings, 
edifices well. 

FABRIQUER, v. a. rey. lère conj., to manufacture ; 
to make, (Fig.) Fabriquer une histoire, to invent, to 
pèse astory. Fabriquer un testament, §c., to forge 
a will, 

FABULEUSEMENT, adv. fabulously. 

FABULEUX, EUSE, adj. fabulous. 

FABULISTE, s. m. fabulist, 

FACADE, s. f. façade ; front. 

FACE, s. f. face. Il avait la entièrement cou- 
verte de es, his face was entirely covered with spots. 
Dieu détourne sa face du pécheur, God turns his face away 
from the sinner. 

Il a une grosse face, he has a large face. Voyez done 
cette face réjouie, do look at that jolly face. {I a la 
face enluminée, he has a rel face—a carbuncled face. 
Une face de caréme, a blank—pale—wan face. Il a 
une face de réprouvé, there is something horrid in the 
expression of his face. Avoir une face de ind, to 
have a blooming—bappy—countenance. (Fam.) Cou- 
vrir la face, to give a slap on the face, Face d'homme 
Porte vertu, there is power in the face of man—i. e. a man 
always gains something by being present. ( Apparence.) 
Telle était alors la face des affaires, such was then the 
appearance of things, La face des eaux, the surface— 
the face—of the waters. Cela changea la face du monde 
entier, that altered the face of the whole world. Cette 
affaire a plusieurs faces, that affair has several sides— 
points of view. Elle se présentait à moi sous vne autre 
Sace, it presented. itself to me under a different aspect— 
point of view. (7: de peinture.) L'ensemble de la 

igure a diz faces, the length of the whole figure is equal 
toten heads, (7: darchit.) La face d'une maison, the 
front ofahouse. Ce bétiment a 60 pieds de face, the front- 
face du cét# 
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du jardin, the side looking on the garden. (7: de géom.) 
Lis d'une ide, the faces of a pyramid. 

quelqu'un en face, to look at a person in the 
Ovez-vous bien me en face? do you dare 
to look at me? 1 regardait le danger en face sans sour- 
ciller, he looked peril full iu the face without blioking. Je 
le lui dirai en face, 1 will tell it him to his face. Je lui 
résisterai en face, 1 will resist him openly. Je me trou- 
vai face à face avec lui, 1 found myself face to face with 
him—iu his nce. Nous logeons en face de l'église, 
we live opposite the church. Mettez-vous en face de 
nous, place yourself opposite to us. Ex face d’eux, oppo- 
site to them. En face, est ('¢ylise, opposite is the church. 
Nous voilà face à face, expliquons-nous, now we are— 
now we have met—face to face, let us have an expla- 
nation. Je le ferais à la face du monde entier, 1 would 
do it in the fuce of the whule world. De prime face, at 
first, from the first. 

(Faire face.) Sa maison fait face à la nôtre, his 
house faces ours—stands ite to ours. Nous faisions 
Jace à l'ennemi, we faced the enemy—we stood iu front of 
the enemy. Faire volte face, toturn round. (Fig.) Ses 
moyens ne lui permettent pas de faire face à ces dépenses, 
Geese his means do not permit him tomeet that 
expense—to meet his engagements, Il fera face & tout, 
he will meet every demand—he will accomplish every 
thing—eatisfy every body. Je ferai face à tout, I will do 
every thing that is required. 

(De face.) Vu de face, cet édifice est imposant, seen 
in front— taking a front view—that building is imposing. 
Son portrait est pris de face, his portrait is a full face. 

FACE, E, adj. faced; full faced. Un homme bien 
JSacé, a man having a good face. 

FACETIE, sf f n. fa-cécie), facetiousness ; joke ; 
facetious saying. Pa en humeur de dire des facéties, 
he is in the humour to be facetious—to say facetious 
things. , 

FACETIEUSEMENT, ado. facetiously. 

FACETIEUX, EUSE, adj. facetious. 

FACETTE, s. f. facet. ‘Diamant à facettes, a diamond 
with cut facets, de lapidai 

FACRTTER, v. a. ré. lère cony. (t. daire), 
to cut a stone with ne Cette FRE bien facettée, 
that diamond is beautifully cut. 

FACHER, v. a. v. r. v. imp. réÿ. lère conj. Prenez 
garde de le fécher, take care uot to make bim angry—not 
to offend him. Il se fache de tout, he takes offence at 
every thing—he gets angry at every thing. Elle est bien 
JSéchée contre vous, she is very angry with you. Je me 
Sécherai sérieusement si vous en parlez, 1 shall be really 
angry if you mention it. Je me suis fach¢ contre lui, 1 
got angry with him—I took offence at him. Jl a toujours 
l'air f, he always looks angry. Jl est faché tout de 
bon, he is really angry. Ne nous féchons pas, let us not 
get angry. SK vous vous fâchez, je ne dis plus rien, if 
you get angry I say no mure, Soit dit sans vous facher, 
be ns said without ge, acces 

‘et événement me ie that event grieves 
me much, Votre refus Pa beaucoup faché, your refusal 
gave him much pain. Je suis bien de cela, 1 am 
very sorry for that. I est bien faché de ne vous avoir 
pas vu, be is very sorry not to have seen you. C’est un 
malheur dont je suis bien füché, it is a misfortune which 
I regret much. J'en suis faché, 1 am sorry for it. Je 
suis faché qu'il n'ait réussi, 1 am he bas not 
succeeded. IJ a l'air faché, he looks displeased. 

Il me fache de vous quitter, it grieves me—I am sorry 
—to leave you. 

FÂCHERIE, s. f. displeasure; quarrel. Za cause la 
plus féconle en facheries, c'est La politique, politics pro- 
dace more quarrels—more misunderstandings—than any 
thing else. 

FACHEUX, RUSE, adj. Nous avons de ficheuses 
nouvelles, we have grievous—untoward news. C'est une 
JSacheuse rencontre, it is an unlucky accident. Cet 
homme est fachenz, that man is difficult to please—is 
crus. J1 a une humeur facheuse, he is cross-tem| — 
he has a een temper. Il est dans une fächeuse 
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position, he is in a sad—in a grierous— position.  Vouà 
un chemin, this is a very bad road. Ce que vous 
nous dites-là est bien fächeux, what you say is very pro- 
voking—vexatious—unfortuuate, Ji if est facheux qu’ 
lui ait plu, it is sad—unfortunate—that he did not 
please him. I est fächeux d'être mal regu, quand on 
vient avec de bonnes intentions, it is hard—vexatious 
—to be badly received when you come with good in- 
wT CHEUX importunate 
‘Al , 8. M. | im man or woman; an 

FÂCHEUSE, s. ff intruder. Voila le facheur de l'af- 
Saire, this is the unpleasantness of the affair. 

FACIAL, E, adj. (¢. d'anat.), facial. 

FACIENDE, s. f. (mot emprunté de l'Espagnol), in- 





trigue; , 
FACI a rien de si facile à 
Jaire, there is nothing so easy to do. C'est une i 


empécher, it is easy to prevent it, Cela est plus facile & 
dire qu'à faire, it is more to say so than to do it, 
Cet cat de facile cco, that man is of an easy 
approach—is very approachable. {1 a le travail facile, 
be works easily—with facility. Ses vers sont faciles, his 
verses are easy—are not elaborate, C’est l'ouvrage d’une 
plume facile, this is the work of a ready pen. 

C’est un homme facile, he is an easy—a contented— 
man. Ii est d’une humeur facile, his temper is easy— 
even, Vous êtes trop facile envers lui, you are too ready 
to please bim—too indulgent to him. Je ne l'aurais pas 
cru si facile, I could not have believed him s0 easy. 

FACILEMENT, adv. easily. 

FACILITÉ, s. f. facility; ease. Je doute de la fa- 
cilité de cette méthode, 1 doubt the facility of that method, 
Il Pa fait avec facilité, he did it with ease, with facility. 
Il commence à parler avec facilité, he begins to speak 
with facility. {la une grande facilité à parler, be has 

at ease in speaking—he speaks with great ease, Il a 
Erucoup de facilité pour apprendre, be has much facility 
iu learning. Il y a beaucoup de facilité dans son style, 
there is much facility—ease—in his style. On vous 
donnera toutes les facilités possibles, you will have all 
facilities affurded you. 

Il est d'une grande facilité en affaires, his facility— 
readiness—in affairs is great, N’abusez pas de sa facilité, 
do not take advantage of his facility—of his easy temper. 
Cette facilité de mœurs I’ à être trompé, his easy 
temper exposes him to be deceived. 

AON. be rath ee con te rood 

FAÇON, s. f. (Travail, forme.) cet habit 
est fus nouvelle, the fashion—the maker ot this coat is 
quite new. La façon coûte plus que la matière, the 
making costs mure than the materials. Combien prend- 
il de façon? how much does be charge for the making? 
Cet ouvrage est de sa façon, this work is of his own fashion 
—of his own making. C'est un conte de sa façon, it is a 
story of bis own invention. Voila un tour de votre façon, 
this is a trick of your own. (7. de pratique.) Façon 
d'un arrét, drawing up of a decree. 

(Manière.) Telle est sa de vivre, such is the 
way in which he lives. Est-ce là votre façon d'air is 
this your way of acting—is this the way you act? Vous 
étes vêtu d'une étrange fupon, you are dressed in a sin- 
gular way—manner—style. Faites de cette fagon, do 
thus—in this way. Ces façons de faire ne sauratent 
plaire à personne, these ways, these mauners—could not 
please any body. Vous avez de vilaines façons, you have 
ugly ways. {la de bonnes fagons—des façons aimables, 
he tos amiable ways—manuers. C'est sa fugon, it is bis 
way. Chacun a sa façon, every one has his way. Ala 
façon de notre pays, after the fashion of our country. On 
en parle Cone orange forme people speak ott ina 
strange way. que je (ai dit, on le croira, 
from the my said it, ‘twill be RE Mae de 
la, fil vous plaira, put it in the way you please, 
Env él se sont arrangés, eo that they have settled 
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the thing. Je lui parlerai de la bonne façon, s'il revient 
encore, I will speak to him in a fiue style, if he comes 
agaiu. Maintenant qu'il est riche, il s'en donne de la 
bonne fagor, now he is rich, be indulges in every way— 
he refuses himself nothing. De toute façon, any how— 
in any way. Changez de fagon, alter your ways. Fattes- 
le de cette fagon, do it this way. Jl faut d'une façon on 
d'autre que je le voie, I must see bim, one way or avother. 
Par façon de parler, by way of speaking. C'est une 
Sagon de parler, it is a way of speaking. De quelque 
Sagon que ce soit, any how, in any way. En auile façon 
—en aucune façon, by no means. Ce sont des gens d’une 
certaine fagon, they are peuple of a certain way—fashion. 
Cela n'a ni mine ni fagon, it bas neither grace nor good 
appearance. Cet homme n'a ni mine ni façon, that man 
is without grace or good luoke, Z le portait en façon de 
ier, he wore it iu the fashion of a belt. 

C'est une façon de savant, be is a sort of learned man. 

(Cérémonie.) Ne faites pas de_fagons, make no cere- 
monies. Vous voyez que nous ne faisons point de fagons 
avec vous, you see we make no ceremonies—we stand upon 
no ceremony—with you, Je viens sans façon vous de- 
mander à diner, 1 come freely—as a friend—to ask you 
to give me some dinner, C’est un homme sans façon, he 
is a free and easy mau—a plain man. Allons, allons, 
point de façons, come, come, no ceremonies. Voilà bien 
des as, why all these ceremonies? 

Cie métiers) Donner une première façon à un 
champ, to give a first dressing to a fleld. Ce coffre est 
Jaçon d'ébène, this casket is in imitation of ebony. 
Peindre en fagon de marbre, to imitate marble in 

inting. 

FACONDE, s..f. (vieux mot), eloquence; (en maz- 
vaise part). loquacity ; superabundance of. w: 

FAÇONNE v. a. v. r. v. n. rég. lère conj., to fashion ; 

you have 


80 precise. 
AC-SIMILE, s. m. (mot Latin, pron. fac-si-mi-lé), 
FACTEUR, s. m. maker. Allez chez le facteur d’in- 
struments, go to the instrument maker. (7. de commerce.) 
Nous avons un facteur & , we have a factor, an 
agent, in London. (7. d'administ.) Le facteur n'est 
encore venu, the letter-carrier—the postman—has not 
come yet. (7. de mathém ), factor, (the multiplier or 
the maltiplicand). 
FACTIEUX, s. bas a ire On a banni les 
FACTIEUSE, s. f, a JS factieuz, the factious people 
bave been banished. a l'esprit factieuz, he has a 
factious mind, spirit. 
FACTICE, adj. factitious ; (fig.), fictitious. 
FACTICEMENT, adp, factitiously ; fictitiously. 
FACTION, s.f. faction. L’ était divisée en 
factions, the assembly was divided into factious—parties. 
(T: milit.) tre de faction, to be on duty—a sentry. 
C'est mon tour de faction, it is my turn to Le on duty. 
J'ai fait siz heures de faction, I was six hours on duty. 
Sortir de faction, to come off—to be relieved from duty. 
(Langage ordin.) Je me suis mis en faction à sa porte, 
stationed myself at his door. It m'a fait faire faction 
dans la rue, be ke pt me waiting—dancing attendance in 
the street. 
FAcroaunih 8. m. sentry. 
FACTORERI 
FACTORIE, Je. factory. 
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FACTOTUM, s. m. (et Latin, pron. fac-to-tdme), 
factotum ; jack of all work. 

FACTUM, s. m. (mot Latin, pron. fac-tome) (t. de 

tique), statement ; writing. 

FACTURE, s. f. (t. de commerce), invoice; (t. de 
musique) composition. ( T! de versification.; Tl entend 
bien la facture du vers, be understands well the com- 
position of the verse. 

FACULTATIF, TIVE, adj. facultative. 

FACULTÉ, s. f. faculty. Les facultés physiques et 
morales, physical and m faculties. Cet animal est 
doué d’une faculté singulière, this animal is gifted with a 
sioguler faculty—powers. Il n'a pas la faculté de bien 
parler, be does uot the faculty of speaking well. 
Nous lui avons a la faculté de faire, §c., we granted 
him the facnlty of — &e. CI est taxé suivant ses 
Sacultés, every one is rated according to his faculties— 
abilities, ; ee ie 

(T. d'université), faculty. Il est doyen facu 
de droit, he is Te of the faculty of law. La Jeeta 
de médecine, the faculty of medicine. La faculté l'a 
abandonné, the doctors have given bim Ve 

FADAISE, s. f. silly thing ; insipid things, Il ne dit 
que des fadaises, he says nothing but foolish tbinge—he 
talks nothing but nonsense. Jl a la tête pleine de fa- 
daises, hie head is full of insipid ideas. 

FADE, adj. Ceite viande est fade, this meat is taste- 
less; insipid. Cela a un fade, it bas an insipid 
taste. Se sentir le cœur fade, to feel sickly—a distaste. 

(Fig.) Une beauté fade, a mawkish— pid: been 
Ellle avait le teint fade, her complexion wae pale ma - 
out any animation. Sa conversation est fade, his con- 
versation is insipid—wants animation. 

FADEUR, s. f. insipidity ; tastelessness. LE) Je 
ne pouvais supporter plas long-tempe la f eur de ses 
discours, 1 could not bear any longer bis insipid—un- 
meaning speeches. Ji ne fait que dire des fadeurs, he 
says nothing but insipid ‘thinge—he talks mawkishly. 
Dire des fadeurs à une femme, to pay silly compliments 
to a woman. 

FAGOT, s. m. faggot. Nous brülons du fagot, we 
bum faggots, (Fam.) L'ême d'un fagot, the small wood 
inside je faggot. Prendre et ae a Sagot, of warm 
one’s self at the fire, , y a fagots et fagots, 
men are not all alike. BP ns sent le fagot, that 
man is tainted with heresy—he will be burnt alive. C’est 
un fayot d'épines, he is like a bundle of thorns—i.e, he is 
cross; you cannot approach him without being pricked. 
(Fam.) Conter des fagots, to tell idle stories, Vous êtes 
Sait—habille—comme un fagot, you are all of a bunch— 
you are an odd figure, 4 

CT. de métiers.) Nous avions cent futailles en fagot, 
we had one hundred casks put up into bundles, Les 
vaisseaux étaient de chalowpes en fagot, the ships 
were provided with boats (in pieces) tied up in bundles, 

FAGOTAGE, s. m. small wood (fit aloue for faggots) ; 
tying up small wood into faggots. 

FAGOTER, v. a. réy. lère conj., to fs 
wood into faggots. (Fig. et fam.) Voilà qui est bien 
mal Jaute this is bunglingly arranged—what a clumsy 
thing this is! Comme vous vous fagotez, how awkwardly 
you dress—what a figure you e of yourself. Qui 
vous a fagoté comme cela? who has made such a figure 
of you—who bas dressed you in this way ? 

FAGOTEUR, s. m. faggot-maker; (jig.), bungler. 
Fayoteur de romans, a novel scribbler. 

AGOTIN, s. m. name given to a monkey dressed 
to play tricks in a show; a clown; a mountebank; a 


merry Andrew. 
FAGOUE, s. f. (t. d’anat.). Voyez Riz (de veau). 
FAGUENAS, s. m. fusty smell; bad odour, from a 
sickly, shen Doe faibl 
FAIBLE,|adj. Cette planche est trop faible pour un 
POIBLe} Pareil poids, this plank is too feeble— 
weak for such a burden. Cette monnaie est faible, this 
coin is light. J'aime le thé I am fond of weak 
tea. Noa coven Fatt là un faible repas, we have made 
Je light repast. fous eûmes bientôt. épuisf nos faibles 











5 to tie up 
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ressources, we had soon exhausted our slender resources. 
Il ne faut y en mettre qu'une faible quantité, it only 
requires a very small—trifing—quautity. Notre gou- 
vernement est faible, our government is weak—wants 
euergy. Il est bien faible depuis sa maladie, he has 
been weak ever since his illness. Elle est si faible 
qu’elle ne saurait marcher, she is so weak that she cannot 
walk. C'est un homme faible, il cède à tout le monde, 
he is a weak—easy—man, he yields to every body. 
Il est faible de corps et d'esprit, he is weak in miud 
and ludy, ZI a les jambes faibles, his legs are weak. 
Elle u la vue faible, she is weak-sighted—she has weak 
eyes, (Fig.) Il a les reins trop faibles pour une 
pareille entreprise, he is too weak in the back for such au 
undertaking. C’est un april faible, he is weak-miuded. 
II faut aussi voir le côté faible de la chose, you must 
also see the weal: side—point—of the thing. N’abusez 
pas d'un sexe fuible et timide, do not take advantage of a 
feeble and timid sex. 

J'ai la mémoire faible, my memory is bad. Je n’er 
ai conservé qu'un faible souvenir, 1 bave only a faint 
remembrance of it. Cela ne vous en donne qu'une faible 
idée, that gives you a weak—faint—light— imperfect— 
idea of it,  C'est-là une faible raison, this is a weak—a 


pr—reason, On méprisait leur faible autorité, their 
weak authority was despised. ous n'avons que de 
Saibles es , we have but slender hopes. la 


Jaible enfance, in helpless childhood. 
Jaible consolation, this is very poor comfort. 

Vous l'avez attaque par son côté faible, you attacked 
him on his weak side, C'est la son côté faible, that is 
his weak point—the attackable pvint. 

Il est faible de caractère, he is weak-minded. Notre 
armée était faible de cavalerie, our cavalry was weak, 
was our weak point. Ce cheval est faible de reins, this 
horse is weak in the back. Ce tableau est faible de con- 
leur, this picture is weak in colouring. : 

FAIBLE, s. m. Protéger le “faible contre le fort, to 
protect the weak against the strong. (En parlant de 
choses), the weak part, point, &c. C’est là son faible, 
such is his foible—his weak point—his weakness. Avoir 
du faible pour quelqu'un, to have an inclination—a weak- 
ness—for some one. Le fort portant le faible, one thing 
with another. 

FAIBLEMENT, adv. weakly ; feebly ; lightly. 

FAIBLESSE, 8. f. weakness; feebleness. Sa faiblesse 
ne lui permet pas de partir, his weakness does not allow 
him to goaway. Cette faiblesse nous donne des craintes, 
that weakuess alarms us. Ji lui est resté une fiber 
de jambes, it has left weakness in his legs. Faiblesse 
d'estomac, weakuess of stomach—of digestive powers. 
Elle souffre de faiblesse d'estomac, she suffers from dys- 
pepsy—from a weak stomach. Faiblesse de voix, feeble- 
nes of voice. Faiblesse de jugement, d'esprit, de mé 
moire, weakniess—feebleness of judgment—of mind—of me- 
mory. Cues fabless de courage, what faint-heartedness. 
Dans Ic faiblesse de l'âge, in the feebleuess of uld age. 

Tomber en faiblesse, to faint, to swoon. Ne faites pas 
de bruit, elle revient d’une faiblesse, make no noise, she 
is just recovering from a fainting ft. Tout à coup, il 
lui a pris une faiblesse, ou a sudden, she faiuted away— 


est une bien 


ane fell iuto a pe 

(Sens moral.) C'est un homme d'une grande faiblesse, 
he is extremely weak—his weakness is very great. Allons, 
allons, point de faiblesse, come, come, no weakness, 
Cachez votre faiblesse, conceal your weakness, Avez- 
vous la faiblesse de le fuire? are you weak enough to do 
it? Elle a accepté par faiblesse de caractère, she ac- 
cepted through weakness, Les faiblesses du cœur nous 
causent bien des chagrins, the weakuess—the foibles—of 
the heart often cause us sorrows. 

On & une mére sa faiblesse son enfant, 
one forgives in a mother her weakuess fur her child. Vous 
avez trop de faiblesse votre fils, you are over indul- 
gent to—you are too fund of—your sun. Elle avait une 
que Jaiblesse pour lui, she had a slight inclination for 

im. J'avoue ma faiblesse pour la patisserie, 1 own my 
ere pastry. 
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L'ennemi sa bientôt de la faiblesse de nos re- 
tranchements, the enemy became aware very soon of tne 


weakness of our intrenchments. 


La faiblesse de sm 
revenx ne le lui permet 


bis slender means do not 


allow him. Mai la fatblesse du nombre, in spite of 
the smallness of the number. Fuiblesse de style, weak- 
ness of style, 


FAIBLET, TE, adj. weakish; rather weak, feeble. 

FAIBLIR, v. 2. rey. 2de conj. (voyez Punir), to lose 
strength; to weaken; to get ak: togive way. L'ennemi 
commençait à faiblir, the enemy was beginuing tu give 
way. _ Ce vin faiblit, this wine is getting weak. 

FAIENCE, 8.f. (ce mot vient de Faenza, ville d’ Italie, 
où la fabrication de la poterie de terre se fit d'abord). 
(En général), earthenware, Faience fine, china, Faïence 
commune, earthenware, crockery. 

FAIENCERIR, s.f. pottery; earthenware manufac- 
tory; earthenware goods; china. 

FAIENCIER, s. m. earthenware man; china man. 

FAILLIBILITE, af fallibility. 

FAILLIBLE, adj. fallible, 

FAILLIR, v. n. non classé, dont l'ancien mode de con- 
Jugaison est irrégulier, mais qui se conjugue maintenant 
régulièrement comme les verbes de la seconde conjugaison. 
Faillir ; faillant ; faillissant ; failli. Je faux, tu faux, 
il faut, nous faillons. vous faillez. ils faillent, ou je 
Jaillis. tu faillis, il faillit, nous faillissons, vous faillissez, 
ils faillissent ; je faillais, ge. ou je faillissais ; je faillis, 
fe 3 je faudrat ou je faillirai, dc. ; je faudrais ou je fai- 

lirats, ge. ; que je faillisse, ge. ; que je faillisse, fc. 

Elle n'aurait point failli sans les mauvais exemples, 
she would not have failed but for bad examples, Cet 
auteur a failli en plusieurs endroits, the author bas fallen 
into error—b:is committed mistakes—in several places. 
Le jour commençait à faillir, daylight was beginning to 
fail. La mémoire m'a failli, my memory failed me. 
Cet ami_ne lui foudre failitra— point au besoin, that 
friend will not fail bim when in need. L'édifice a failli 

le pied, the edifice failed in the foundation, La race 
a fails, the race bas failed—has become extinct. J'ai 
Sailli_de—a—tomber, 1 was near falling. Il a failti 
mourir, he was at the point of death—be was near dying. 
J'ai failli oublier vos commissions, 1 was near forgetting 
your commissions. (7. de commerce.) Mon banquier a 
Jailli de —, my banker failed to the amount of —. On 
ne le voit c'est un failli, he is not visited, be has 
failed—he is a bankrupt. 

Le cœur me faut, 1 am sick. Au bout de l'aune fast 
le drap. (Voyez Aune.) J'irai sans faillir, 1 will go 
without fail, Nous sommes arrivés à jour faillant, we 
arrived as the day was failing—at the close of day. 

FAILLITE, s. f. (t. de commerce). Etre en faillite, 
to fail; to be in a state of bankruptcy. Quel est l'actif 
de cette faillite? what are the assets of that bankruptcy ? 
Ila fait une faillite frauduleuse, he made a fraudulent 
nt ET Souffrir la ffer from 

‘AIM, s. f. hunger. ir faim, to suffer 
hunger, ps JSaim, to be rt Avoir une faim 
dévorante, to be ravenously hungry. JL est mort de faim, 
he died of hunger—be was starved to death. Je meurs de 
Jaim, 1 am dying with hunger—I am starving, (Cest un 
meurt de faim, he has nothing to eat—he is destitute. 
C’est la faim qui épouse la soif, they are both very poor. 

Avoir une faim canine, to be as hungry as a wolf, 
Faim valle, the hungry evil. 

FAINK, s. f. beech nut. 

FAINÉANT, s. m. ) idler; sluggard; adj. idle; 

FAINÉANTE, s. } sluggish ; do nothing. 

FAINEANTER, v. a. rey. lère conj., to idle time 
away; to do nithiug, 

FAINEANTISE, s. f. idleness; sluggishness. 

FAIRE, v. a. v.n.v. r. irreg. 6me conj. des verbes com- 
posts. Faire, faisant, fait, e. Je fats, tu fais, il fait, 
nous faisons, vous faites, ils font ; je faisais, fc. ; je fis ; 
Je ferai; Je ferais; que je fasse; que je fisse; fai 
qu’il fasse, faisons, Srites, wils fassent. (Produire, 
créer, composer), to make; (accomplir, pratiquer, exé 
cuter), to do. 
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Faire fait vous faites à la seconde personne pluriel, 
faire makes vous faites iv the secuud person plural. 

Dieu a fait le ciel et la terre, God made heaven and 
earth. Fatre du vin, du cidre, to make wiue, cider. 
Avec quoi fait-on du sucre? what is sugar made off Ce 
tailleur fait bien un habit, that tailor makes a good coat. 
L'oiseau fait son nid, the bird makes—builds—its nest. 
IL fait un livre, he is making—composing—a book. 1 
a fait de bons officiers, he has made good officers. Le ciel 

Jit un miracle en sa faveur, the heavens did—worked— 
perfurmed—a miracle in his favour. Vous faites du bruit, 
you make a noise. Faire une entreprise, to plan an 
enterprise. Faire des enfants, des petils, to have children 
—young ones. 

Faire du bien, to do good. Faire du mal, to do harm. 
Faire bien, to do well, right. Faire mal, to do ill, to do 
wrong. I a fait des siennes, be bas played tricks of Lis 
own—he has played his pranks, 

Il fera quelque chose pour vous, he will do something 
for you, th n'a rien fait aujourd hut, be bas dove nothing 
to-day. La nature a tout fait pour lui, nature did every- 
thing for him. ZI fait bien tout ce qu'il fait, he does 
well whatever he does. Faites ce que le devoir ordonne, 
do what your duty bids, Que ferez-vous dans la soirée? 
what will you do in the evening? Je n'ai rien à faire, 
1 bave nothing to do, Que fait-il à la $ what 
is he doing in the country? On ne peut faire qu'en 

Jaisant, it is only by practice that we become perfect. 
C'est un faire le faut, it is a thing which must absolutely 
be done—there is uo choice, that must be done. IJ a fait 
de son mieux, he has done his best. Laissez-le faire, 
leave him alone. J veut en faire à sa tête, he will have 
nis way. Ils font à qui mieux mieux, they are trying to 
surpass each other—they try who will do it best. Ji a 
tant fait—il a si bien fait—qu'il en est venu à bout, be 
has done so well—he has managed so well—that be has 
accomplished it, Ji n'aime pas tant le jeu qu'il faisait, 
he is not so fond of playing as he was, ZI mieux 
qu'il ne faisait, he dances better than he did, Qu’est-ce 
cela vous fait? what is that tu you? Cela ne vous 
fait rien, that is nothing to you. Qu'est-ce que cela 
fail? what does that matter? Cela ne fait rien, that is 
nothing—matters nothing. Le remède lui a fait du bien, 
the remedy bas done him good. Cela Im a fait du 
chagrin, that has given—caused—bim much sorrow—pain, 
Faire des heureux, to make people happy. Cela lui fera 
des envieux, that will cause him to be euvied—excite 
envy. 

Ces choses-là ne ee font pas, such things are not done. 
Je ne crois pas que célu puisse se faire, 1 do not think 
that it can be done. Ce traité s'est fait secrètement, the 
treaty was secretly made. Paris ne s'est pas fait en un 
jour, Paris was not built in a day. Ce mariage ne se fera 
jamais, that marriage will never take place. /1 s'est fuit 
riche aux rs d’autrut, he became rich at the expense 
of others. Elle aime à se faire belle, she likes to dress 
smart, Nous commençons à nous faire vieux, we are 
beginning to get old. Ji veut toujours se faire de fête, 
he will always interfere—meddle—bave something to do 
—with the concerns of others. Ce jeune homme s’est bien 

fait à Paris, this young man bas improved much in 
Paris. Il commence à se faire, he is beginning to form 
himself. Ce vin s'est fait en peu de temps, this wine has 

uickly ripened—quickly becume fit to drink. JI s'est 

fait Protestant, le bas turued Protestant, Comment se 
Sait-il qu’il ne soit pas arrivé? how is it that he has not 
yet arrived? Je vais vous dire comment cela se fait, 1 
will explain to you how it is. Jl n’en veut faire qu'à sa 
tête. be will have his own way. 

Fuire deux lieues à pied, to walk two leagues—to 
go a distance of two leagues, J'ai fait vingt milles à 
cheval, 1 have gone—rode—twenty miles on horseback. 
Nous avons fait 200 milles en quatre heures par le 
chemin de fer, we bave travelled—gone—two hundred 
miles in four hours by the railroad. Cette voiture fait 
diz milles à l'heure, this carriage goes ten miles per—an 


_ ir. 
On rit qu'il se maridt, mais il n'en fera rien, 
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people would wish him to get married, but he will de 
no such thing. 

Se laisser faire, not to resist—to let people have their 
way with us. ZI s'est laisse faire, he let them do as they 
pleased with him—he offered uo resistance. 

Je ne sais que faire à cela, 1 know not what to do—I 
cannot help it, Je n’y saurais que faire, 1 cannot help 
it Que voulez-vous que j'y fasse? how can I help it— 
what would you have me du 

(Ne faire que.) Il ne fait que jouer, he does nothing 
but play. Je n'ai fait qu'erécuter vos ordres, I ouly 
executed your commands. Elle ne fait que croître et 
embellir, she becomes prettier every day. (Fam.) Cela 
ne fait que croître et embellir, it gets worse every da: 
Il ne fit qu’entrer et sortir, he only went in and out, % 
n'ai fait qu'aller et revenir, I only went and returned, 
Cela ne fera que Virriter, that will only irritate him. Jt 
ne fait que de sortir, he is but just uow gone out. Elle 
ne fait que d'arriver, she has ouly just now arrived. 

(T. & peinture.) Il fait l'histoire, he paints historical 
pictures. Il fait très-bien le portrait, he paiuts portraits 
we 


ell. 
Ce mee) Faire le nord, to sail north. Faire le 

, to sail south, 

(T. de théâtre; représenter.) Il faisait Cinna, le 
acted the of Cinna, Il faisait les amoureux, le 
acted the lovers—the part of the lovers. 1 a très-bien 
Sait son personnage, he has acted his part well. ( Fam.) 
Vous faites-là un sot personnage, you cut a silly figure, 
Vous faites le seigneur, you assume the manners of 
anoblemau. Ji faisait le mort, be shammed dead—he 


pretended to be dead. Faire le généreux, to put on the . 


air—the look—of a generous man. J fait le maitre, be 
assumes the tone of a—he puts on the air of a—master, 

Faire maison nette, to turn out all the servants—to 
make a clear house. JI m'a fait sa dupe, he deceived 
me—he made me his dupe. Faire les deniers bons, to 
make up what is wanting in a snm—to make one's self 
answerable for a deficiency. Il fait d'une mouche un 
éléphant, to make mountains of mulelills—to magnify 
things. On ne saurait saire d'une buse un épervier, you 
cannot make a clever man out of a fuol—you cannot 
make a silken purse out of a sow'sear. C’est un homme 
qui fait de cent sous tre livres et de quatre livres rien, 
that man always makes bad bargains—makes nothing of 
what be has. On le fait mort, they say he is dead. ZI 
se fait plus riche qu'il ne l'est, he says be is richer than 
he really is. Cet enfant faisait tout son bonheur, that 
child was all his happiness. L’habit ne fait pas le moine, 
the cowl does not make the monk—we must not judge 
from appearance. La plume fait le bel oiseau, fine 
feathers make fine birds. Il fait la pluie et le beau tem; 
dans cette maison, every thing is directed by bis will in 
that house. Faire d'une chose comme des choux dans son 
Jardin, to dispose of a thing as you would of the cabbages 
of your own garden—of a thing of your own. Comme il 
te fait, fais lui, do unto him as he does unto you— 

fam. ), give him tit for tat. 

Avoir fort à faire, tv bave much to do. Vous aurez 

Sort à fare. si vous entr. de le corriger, you will 
havea task—a great deal to do—if you undertake to 
correct him. 

Domestique à tout faire, a servant of all work. C’est 
un homme à tout faire, he is capable of every thing—be is 
& man whom nothing would stop. JI fait pour mot, be 
does, he acts for me. C’est à faire à perdre deux cents 
francs, it is risking a loes—it is a thing in which I veuture 
a loss—of 200 francs. (Fam.) It a fait à moi, he bas 
done with me—I have no more to do with him. 

(T. de marchand.) Combien faites-vous ce drap? bow 
much do you ask for this cloth? Vous le faites trop 
cher, you ask too much for it. Il m'a fait son cheval 
cinquante guinées, et il me l’a laissé pour quarante, he 
asked me fifty guiueas for his horse, aud he let me have it 
for forty. È 

CT. de jeu de cartes.) A qui est-ce à faire? who is to 
deal? we viens de faire, I have just dealt, 

L'argent fait plus auprès de lui que tout autre chose, 
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bas more power —effect—u him—than any 
other thing. Ce que vous dites là fait pour moi, what you 
say is for me—eerves me—is in my favour. | 

(Faire dans le sens de dire.) Je le croyais, fit-elle, 1 
thought 90, said she. J'irai avec vous, lui fis-je, 1 will 
come with you, said I to him. 

(T. de médec.) It fait du sable, be discharges sand, 
gravel. Il fait sous lut, be dirties his liuen—be has no 
power to stop his evacuations. 

Il fait ; (impersonnel). Il fait un temps superbe, the 
weather is beautiful. Quel toys Sait-il ce matin? how 
is the weather this morning? J/ a fait mauvais tempe 
toute la semaine, the weather bas been bad the whole week. 
Il fera beau temps demain, you will have fine weatber— 
it will be fine—to-morrow. Fait-il chaud? is it warm? 
Comme il a fait froid! how cold it bas been! Jl fait 
bien du vent, it is very windy—there is much wind, Zl 
fait du brouillard, itis foggy. Il fait un brouillard 
épais, there is a thick fog. Comme tl fait dour! how 
mild it is! ZI fait du verglas, there is sleet. Il ne fait 
pas encore jour, it is not daylight yet. Il fera bientét 
nuit, it will soon be dark. J'étais à cette bataille, il y 
faisait chaud, 1 was at that battle, we bad hot work. 

Il se fait tard, it is getting late. Nous fiimes obligés de 
partir parce qu'il se faisait nuit, we were obliged to go 

use it was getting dark. J se fit un tremi de 
terre, there was—there bappened—an earthquake. J/ se 
Sait bien des choses que l'on ne peut iquer, many 
things happen which cannot be explained. Se peut-il 
faire que vous n'en sachiez rien ? can it be that you know 
nothing of it? Allez-vous sortir par le vent qu'il fait? are 
you going out in such windy weather? Voyer comme il 
Sait de la pluie, see how it rains, Ila fait un grand coup 
de vent, there has been a wiud storm, Il fait crotté, it 1 
dirty. Nallez pas dans cet endroit-la, il n'y fait pas 
sûr, do not go there, it is not safe. 

IT fait bon au soleil, it is nice—comfortable—in the 
sun. Comme il fait bon ici! how nice—comfortable—it 
ishere! Jl n'y faisait pas bon, it was not pleasant— 
comfortable. ne fait pas bon aller disputer avec lui, it 
will not do to go and quarrel with him. ZE n’y ferait 
pas bon, it would not be pleasant. Jl ne fait pas bon 
marcher, it is unpleasant walking. Il fait cher vivre ici, 
it is dear here—living is dear bere, Allez en Bretagne, 
il y fait bon vivre, go into Brittany, living is very rea- 
sonable there—things are cheap. Comment cela se fait- 
a1? how is that? Comment se fait-il qu'il ne soit pas 
arrivé? how is it that he has not arrived 

(Faire suivi d’un infinitif.) Lopium le fera dormir, 
opium will cause him to slcep—will make bim sleep. Je 
ne puis faire dormir cet enfant, I cannot make that child 
sleep. Faites boire un verre de vin à cet make 
that man drink a glass of wine. Les remèdes [ont fait 
mourir, the remedies made him die—killed him. J'ai 
Sait mettre un poulet à la broche pour moa souper, 1 
‘caused—I ordered—a chicken to be roasted for my supper. 
Faites porter ces choses en haut, have these things taken up 
stairs—.—order these things—cause these things—to be 
taken up stairs, Faites-le courir, make him run. Faites- 
lui boire un verre de vin, make him drink a glass of wine, 
Voulez-vous que je fasse ler le médecin? shall I send 
for the doctor? Faites lui dire que j'ai besoin de lui, 
send word to him that I want him. Faites lui savoir 
que son père le demande, bave him informed—let him be 
told—that his father wants bim. Faites-le lui savoir, 
have him informed of it. Jl faut que je me fasse faire 
un habit, I must have a coat made, Je le ferai faire à ce 
tailleur, 1 will cause that tailor to make it. Il fait bâtir 
tne maison, he has a house built. Eile s'est Jatt pandre, 
sbe has had her portrait made—painted, Faites-les 
entrer, make them come in. Si vous voulez me laisser 
la lettre, je la lui ferai tenir, if you will leave me the 
letter, I will have it forwarded tohim, Nous ne pouvions 
nous faire entendre, we could not make ourselves heard— 
understood, 1 se faisait aimer partout, he made himself 
beloved everywhere. On fait à savoir que la vente aura 
lieu le 25, advice is given—the public are iuformed—tbat 
the sale will take place on the 25th. 
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(Faire que.) Voilà ce qui fait que je snis arrivé ta: 
that is the cause that I ph ia p Ine Qu'est-ce iat 
qu'ils sont mal ensemble? what is the reason that dy are 
not on good terms? C'est la ce qui fuit que la machine 
va mal, that is the cause why the machine dues not work 
well. Fusse le ciel qu'il reussisse, may heaven grant 
that he succeed. Faites que tout soit prèt à mon arrivée, 
do so that everything be ready at my arrival. Pouvais- 
Je faire que cela v’arrivdt pas? was it in my power to 
pes its bappening—couki I act 20 that it should not 

ppen? Nous ferons en sorte qu'ils n'aient pas lieu de 
se plaindre, we shall do so—we shall coutrive so—that 
they may have no reason to complain. 

(Faire, se faire, accoutumer.) Les voyages m'ont fait 
à la fatigue, travels have inured me—accustomed ae 
fatigue. Je ne is me faire au climat, 1 could not 
get inured to the climate. Avec de la bonne volonté, on 
se fait à tout, with good will, one gets used to everything. 
Je ne pris me faire à leurs aliments, I caunot accustom 
myself—get used—to their food. Vous y sommes faits, 
we are used to it. 

(Faire de.) Qu'avez-vous fait de votre fils ? what have 
you done with your son? Je ne sais ce qu'il en fait, { 
do not kuow what he Las done with it. Elle veut faire 
un médecin de son fils, she wishes her son to be a medica: 
man. Ils voulaient en faire un soldat, they wished to 
make a soldier of him. Je raed un joli jardin de ce 
champ, I would turn this tiefd into a pretty garden. Vous 
Saites une vile profession du plus noble des arts, you have 
made a vile profession of the noblest of arts. Elle fait 
ce qu'elle veut de lui, she does what she pleases with him. 

Vous pouvez en faire des choux et des raves, you may do 
what you please with it, Que voulez-vous que je fasse de 
cela? what am I to do with that? Si vous ne fuites rien 
de ces meubles, donnez-les-moi, if you do uot use these 
things, give them to me. 

Le roi l'a fait chevalier de la Legion d'Honneur, the 
king has made bim—created him—a knight of the Legion 
of Honour. 

N'avoir que faire d’une d'une chose, not to 
want, not to wish for a person, a thing. Je n'ai que faire 
de ce livre, I bave no occasion for—no need of —this 5 

Vous n'avez que faire d'aller là, you have no occasion to 
gothere. Je n'ai que faire de vos observations, I have uo 
need of A ep 8. k 

Avoir à faire de.) Je n’ui pas à faire de ses avis, 1 
Le no need of his advice, Trai bien à faire de. ses 
avis, what need have 1 of his advice! 

FAIRE, s.m. Ce tableau est d’un beau faire, this 
picture is of a beautiful execution—beautifully executed. 
ilye loin du vouloir ax faire, itis far between willing 
and doing. 

FAIT, p. p. Il vend des habits tout faits, he sells 
ready le clothes. Cela est ‘fait à la main, that is 
done with the hand. Aussité: dit aussitôt fait, no sooner 
said than done, Est-ce fait? is it done? Je n'ai pas 
encore fait, | have not done yet. C'en est fait, it is all 
over. C’enest fait de lui, de son bonheur, it is all over 
with him, with his happiness. C'est comme un fait 

és, it is as if it were done on purpose. Il n’est 
fatt pour cette place, he is not fit fur that situation. 

Suis-je fait pour vous servir ? was I made to serve you? 

prenez que je ne suis pas fait pour tromper, know 
that I am incapable of deceiving—that I am not the man 
to deceive. Ca nouvelles étaient bien faites pour nous 
alarmer, these news were of a nature to alarm us. Comme 
vous voilà fait! what a figure you are! Jl était fait 
comme un voleur, he looked like—he had the appearance 
of—a ruffian. Elle était faite comme il plait à Dieu, 
she was sbabbily dressed—her a] was wretched. 

Il est bien fait, be is well made. I est fait au tour, his 
figure is perfect. Elle était bien faite de sa ne, she 
bad a good figure—she was well formed. a la taille 
bien faite, her figure is good. Jl a la jambe bien faite, 
he has a good leg—he has a well-shaped leg. Un grand 
homme mal fait, a tall misshapen man. Elle est mal 

Jaite, her figure is bad—she is badly formed. CFigs 
Jam.) Qu'il le fasse, cela lui rendra la jambe bien faite, 
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let him do it, it will improve his leg—it will do him no 
good. Vous avez l'esprit mal fait, you are bad tempered 
—you take things il. C'est un homme fait, he is a man 
of mature age. Ce n'est plus un jeune homme, c'est un 
homme fait, he is no lunger a youth, be is a fall-grown— 
@ grown-up—man. Ce fromage n'est pas encore fait, that 
ch ese is not good—is nut ripe—yet. Ce mot n'est pas 
fait, this word is not regularly accepted—is not authorized. 

CT. de marine.) Nous partimes par un vent fait, we 
sailed with a steady wind. 

FAISABLE, adj. feasible; practicable. Cela est-il 
faisable? may thal be done—is that feasible? 

FAISAN, s.m. pheasant. Cog faisar, a cock pheasant. 
Poule faisane ou faisande, hen pheasant. Faisan doré, 
golden pheasant. 2 

FAISANCES, s. f. p. (t. de fermage), services, d ities 
to be performed. 

FAISANDEAU, s. m. young pheasant. 5 

FAISANDER, Se, v. r. rey. \ère com. Il faudrait 
laisser faisander ce gibier, that game ought to be kept 
some time. Vous avez trop laissé faisander ce lièvre, 
you bave kept this hare too long—it is too high. Le 
gibier n'est bon que quand il est faisandé, game is good 
only after having been kept—when it is high—when it has 
a high taste. 

FAISANDERIE, s. f. game preserve (for pheasants) ; 


asantry. 

FAISSNDIER, 8. m. game preserver, keeper. 

FAISCEAU, s.m. bundle. Faites-en un—liez-les en 

faisceau, muke a bundle of them. (T. militaire.) 

lettre des fusils en faisceau, to pile up muskets. A ce 
bruit, les soldats coururent au faisceau, at that noise, the 
men ran up to their gune—to the rack. (7: d'hist.), 
fasces. On portait les faisceaux devant les consuls, fasces 
were carried before the cousuls, (7: d’anat.) Un faisceau 
de muscles, a bundle of muscles. 

FAISEUR,. s. m. rane Ses robes sont de la bonne 

FAISEUSE, s. f.J faiseuse, her dresses come from the 
best maker. C'est un mauvais faiseur de livres, he is a 
bad book maker. 

FAIT, s.m. fact; deed; act. Chacun répond de ses 

faits, every one is answerable for his deeds, his own acts, 

i pourra raconter di ces hauts faits d'armes? 
who will relate worthily these high military deeds? 
(Fam.) Qui ne connaît pas vos faits et gestes? who is 
not acquainted with your high deeds—with your great 
doings? Il a joint le fait à la menace, he bas juined the 
fact to the threat. Ses faits ne répondent pas à ses pro- 
messes, his actions do not accord with his promises. Se 
vanter est le fait d’un sot, to boast is the deed—the act— 
of a fool. Vous ne représentez pas bien le fait, you do 
not represent the fact correctly. C’est un fait singulier, 
it isa singular fact. Toute sa doctrine # appuie sur des 

Saits, his doctrine rests upon facts. Vous dénaturez les 
‘faits, you misrepresent facts. La bonne volonté est nae 
poxr le fait, we must take the will for the deed. "est 
wn fait , it is done on purpose. 

Cela est du fait de mon frère, that is my brother's doing. 
Cela est de mon fait, that is my doing—I have done it, 
Il ne saurait le nier, car on Pa pris sur le fuit, be cannot 
deny it, for he was taken—caught—in the fact. i est de 
fait qu'ils ne se sont compris, it is a fact that they did 

fe D ertand one the. Cela est un fait, cela est de 
fait. that is a fact—that is incontestable. Le fait est que 
je ne vous crois pas, the fact, the truth is that I do not 
lieve qe. Je voudrais le voir pour la rareté du fait, 
I wish I could see it, for the singularity of the fact—of 
the thing. 
d'abord le fait, first of all, let us lay down 
the fact. Voila le fait, such is the fact—the case—the 
question. Vous vous écartez du fait, you go from the 
point—from the question. Venons au fait, let us come 
to the point—to the question. Je mets en fait que ces 
es ne sauraient, §c., I assert it as a fact—I 
lay it down—that these two persons could not, &c. Au 
fait, que me voulez-vous? come to the point—to the busi- 
ness—and tell me what you require? Au fait, que 
riequtsjes after all (having well considered the fact), 
1 
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what do I risk? 21 y a ur peu de malice dans son fau, 
there is a little mischief in his doings—in what he doese— 
in his conduct. 

En venir au fait, to come to action—to the execution. 
Il parlait hardiment, mais quand il fallut en venir au 
fait, il recula, he spoke very boldly, but, when it became 
necessary to act, he drew back. 

es vous sûr de votre fait? are you certain of what you 

say, advance? JI se croyait sûr de son fait, mais il n’a 

pas réussi, he thought he was sure of what he undertook, 
ut he did not succeed. 

Être au fait, to understand, Mettre au fait, to show 
the way—to instruct. Se mettre au fait, tu learn how to 
do; to get information. Je ne suis pas au fait de cette 
affaire, 1 do not understand—I am not acquainted with 
—I am uot well up to—that business. Mettez-moi au 
Sait de ce qui s'est passé, tell me whut bas happened. 
Elle est au fait de tout cela, she understands well all 
that, Je fus alors au fait, then I understood it all—1 
was all up to it. Voulez-vous bien découper ce canard 
pour moi, car je n’y suis pas au fait, would you carve 
this duck for me for I do not understand it—I cannot 
manage it. Ma bonne est bien au fait du ménage, my 
maid understands housekeeping well. Vous n'êtes pas as 
fait, you do not do it right. 

Crest un homme qui entend bien son fait, he understands 
his business—his affair—his interest—well, 

Ce n'est pas là mon fait, tbat is not the thing for me— 
the thing which suits me. Voila justement votre fait, 
that is exactly the thing for you—what suits you. Cette 
place est exuctement mon fait, that place is the very 
thing I want. Cette jeune personne est votre fait, that 
young lady is the wife for you. La société n'est 
son fait, he is not fit fur suciety—he is ill at euse in 
company. 

(Fam.) Il eut bientôt mangé son fait, he had svou 
squandered his own—his fortune. On tagea la suc- 
cession et chacun eut son fuit, the succession was divided 
and every ove bad his share— his own. 

Je lui donnerai gon fait 1 shall be revenged on him ; 
I will give him bis due. J1 lut donna son fait, he gave 
him what he deserved. Nous lui avons dit son fait, we 
spoke ont to i ate him the plain truth. 

(T. de jurisp. a interroge sur les faits, he has 
been examined upon the facts. Prendre had quel- 
qu'un—prendre Frit et cause pour quelqu'un, to espouse 
the cause of a person—to stand up for bim. Votes de 
Sait, acts of vivlence—blows. Il y a eu voies de fait, 
there have been blows—they have laid violent hands upou 
one another—.—violence hus been used. 


‘Si fait, on the coutrary ; yes, yes. Je ne crois pas qu'il 


Sait, je vous connais heal ou the contrary, I know you 
(1 





au faite 
DEN 
FAÎTIÈRE, é.f. Tile faitière, ridge-tile.  Lucarne 
Jaitière, window in the roof of a house, Fuiticre d’une 
tente, tent-pole. 

FAIX, s. m. burden; load. Ce fair est pesant, this 
burden is heavy. Il pliait sous son faix, he bent uuder 
his burden—load, -) Le peuple gémissait sous ia 
Saiz des impôts, people were groaning under the 
burden of taxes. 
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(T.@archit.) Ce bâtiment a pris son faiz, this build- 
ing has settled. 

FALAISE, s. f, cliffs. Les falaises du Havre, Havre 
cliffs. 

FALAISER, v. a. reg. lère conj. La mer falaise, the 
sea breaks on the cliffe, 

FALARIQUE, s. f. (t. de guerre, antique), falarica. 

FALBALA, s. m. flounce; furbelow. 

FALLACE, adj. fallacious; deceiving. 

FALLACIRUSEM ENT, ado. fallaciously; deceit- 
fully. 

FA LLACIEUX, EUSE, adj. fallacious; deceiving. 

FALLOIR, v. imp. irrg., tiré, dans son sens primitif, 
de fallo, fallere, “ manquer, ne pas être complet ;” mais 
ayant maintenant un sens beaucoup plus étendu, et servant 
à exprimer la “ nécessité d'avoir et de faire.” Falloir, 
fallu; il faut, il fallait, il a fallu, tl faudra, il fau- 
drait ; qu’il faille, qu’il fallit. 

(Sens prie et littéral.) Lu somme n’est pas com- 
plette, il y faut vingt francs, the sum is not complete, 
there are 2U francs missing, short, wanting. J n'y a pas 
encore un mois qu’il est parti, il s'en faut de deux jours, 
it is not quite one month since he went, it wants two days. 
Il s'en faut de beaucoup que leur nombre ne soit complet, 
there are many wanting for their number to be complete. 
II s'en est peu fallu que je ne vinsse, it wanted but little 
that I should have come—for me to have come. IJ! a 
Jini son ouvrage ou peu sen faut, he has finished his task 
or very little short of it. Il s’en est peu fae qu'il ne 
fit tué, it required but little more that he should have 
been killed—.—he was very near being killed. Vous de- 
mandez si elle est jolie, tant s'en faut qu'au contraire, 
(qu'elle ne le soit), you ask if she is pretty, there is so 
much wauting from her being sv, i, e. fur from it—quite 
the contrary. Tünt s’en faut qu'il y consente, qu'au 
contraire pi fera tout pour l'empêcher, there is sv much 
wanting to his consenting—he is so far from consentir 
—that, on the contrary, Te will do all to prevent it, tt 
s'en faut beaucoup, very far from it—there is much want- 
ing to it. Il ne s’en faut guéres, there is nut much more 

uired—it is nearly so. Jl s'en faut beaucoup qu'ils 
sotent du même mérite, they are very far from being equal 
in merit, Peu s'en est fallu que je ne tombasse, 1 was 
very near falling. 

(Necessité d'avoir.) Il dit qu'il lui faut vingt francs, 
he says that 20 francs are wanted by him, i. e. that he 
must Yare—he wants 20 francs. Jl me faut un cheval, 
I want—I must have—a horse. ZI faut des outils à ces 
ouvriers, these men want—must have—touls. Combien 
vous faut-il pour votre marchandise? how much must 
you have—do you want—for your gools? Vous demandez 
pe qu’il ne vous faut, you ask more than you ought to 

ave, Il vous faudru de la patience, si vous enseignez, 
you will require—waut— patience, if you teach. [1 ne 
leur faut que du temps, they want time only. Vous êtes 
d'homme qu'il me fo, you are the man 1 want. 

(Necessité, obligation de faire, d'agir.) Il faut souf- 
JSrir ce que nous ne pouvons empécher, we must—men 
must—bear with what cannot be prevented. J? a fallu 
d'écouter j au bout, we were obliged to hear him to 
the end. " Il faudra bien y aller, 1 shall be obliged to go. 
Je ne croyais pas qu'il fallit faire ce voyage, 1 did uot 
think it necessary to perform that rer: Puisque 
vous ne pouviez le payer, il fallait du moins lui 
parler poliment, since you could not pay him, you ought 
at least to have spoken civilly to him. Dans votre 
embarras, il fallait venir me trouver, in your difficulty, 
you ought to have come to me. 

Il faut que j'aille le voir, 1 must go and see him. 
Que faudra-t-il que vous fassiez? what must you do— 
what shall you be obliged to dof Jl faut lument 
que je le voie, 1 must absolutely see him. Ne faut-il 

que votre frère revienne demain, must not your 
brother return to-morrow? Jt fallait que quelque idée 
Poccupat beaucoup, car il ne voyait rien, some idea murt 
have engaged his attention, for he saw nothing. 

Encore faut-il que je sache à quoi m'en tenir, after all— 
yet—I must know what to thiuk—what I am to expect. 
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Il faudra voir, we shall see—we must see. Il fallait 
voir comme ils étaient polis, you should have sen—it 
would have done you gou to see—how polite they were. 
Ila fait l'insolent, aussi faut-il voir comme on l'a traité, 
he was insolent, but you ought to have seen buw he was 
treated. Il me menace de me faire renvoyer; C’est ce 
qu’il faudra voir, he threatens to bave me turned out, but 
we shall see. 

(Comme il faut.) Il ne reçoit chez lui que des gens 
comme il faut, he receives nove but people of rank—of 
distinction, Ce jeune homme est trés-comme il faut, that 
young man is very geutlemanly. Elle est très-comme 
tl fau, she is lady like, Il n'est pas trés-comme il faut, 
he is rather low—ungentlemanly. (Adv.) Faites-le 
comme il faut, do it well, properly. Il a été puni comme 
il faut, he was soundly punished. 

FALOT, s. m. lantern, Sa bonne marchait devant 
elle, un falot à la main, her maid walked before her, 
carrying a lantern. (Dans les feux d'artifices), fire-pots. 

FALOT, E, adj, ludicrous; fuuny. 

FALOT, s. m. ludicrous, fuuny man. 

FALOTEMENT, adv. ludicrously ; funnily. 

FALOURDE, s. f. large fagot. 

CT. de mancge.) 


FALQUER, v. n. reg. leve j. 
Faire falquer un cheval, to make als rse make falcades. 


FALSIFICATEUR, s. m. falsifier ; falsificator. 

FALSIFICATION, s. f. falsitication. 

FALSIFIER, v. a. reg. lère conj., to falsify ; to alter ; 

des métaux, des marchandises), to adulterate. Falsifier 
monnaie, to deteriorate coin. 

FALUN, s. m. beds of shells found at some depth in 
the ground. 

FALUNER, v. a. reg. lère conj. (t.d’agric.), to manure 
land with sea-weeds and shells, 

FALUNIERE, s. f. bed of shells found in land. 

FAMK, s. f. fame. 

FAME, K, adj. famed. Cet homme est bien fame, 
that man is of good repute. Elle est très-mal famée, she 
is of bad repute, she has a bad name. 

FAMELIQUE, adj. famished ; devoured by bunger; 
hungry. Voyez ce visage famélique, look at that starved 
face. Ilu l'air d'un famélique, he looks as if he were 
starved. 

FAMEUX, FUSER, adj. famous. C'est un homme 
fameuzx par son éloquence, he is famous for his eloquence. 
Nous redoutions cette mer fameuse en naufrages, we 
dreaded that sea so famous for its shipwrecks. C'est 
un fameux imbecile, he is a terrible fool. Voila une 
fameuse erreur, bere is a famous bluuder for you. 

FAMILIARISER, Se, v. r. reg. lère conj. Il a le 
mauvais goût de se familiariser avec tout le monde, be 
has the bad taste to get familiar with—to treat familiarly 
—every body. Vous vous familiarisez trop, you grow 
too familiar. Il n'a jamais pu se familiariser avec leurs 
mœurs, be never could familiarize himself tu—accustom 
himself to—their manners. Vous ferez bien de vous fami- 
liariser avec les langues étrangères, you will do well to 
make yourself familiar with foreign languages. 
tirait des coups de pistolet pour fumiliariser les chevaux 
au bruit des armes, they tired pistols 10 accustom the 
horses to the report of fire-arms. 

FAMILIARITÉ, s. f. familiarity. J'ai beaucoup de 
Samiliarité avec lui, we are very familiar—there is great 
intimacy between us, En user avec familiarité avec les 

8, to act familiarly with people—to treat people fami- 
iarly. Prendre des airs de familiarité, to assume fami- 
liar manuers, Ne vous permettez pas ces familiarités la, 
do not permit yourself such familiarity. 

FAMILIER, ERK, adj. familier. Son ton familier 
spiel beaucoup, his familiar tone is very unpleasant. 

fe prenez pas ces airs familiers avec tout le monde, do 
not take, assume, these familiar ways, manners with every 
body. Il fait le familier avec tout le monde, he assumes 
a familiar tone with every body. Il est familier avec le 
ministre, he is on intimate terms with the minister. Ce 
sont les amis familiers de la maison, they are the familiar 
—intimate—friends of the house. Les Dieux familiers, 
the househuld gods. Démon familier, familiar spirit. 
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Samilier, he is much too familiar. 
discours familier, that may do in fa- 

Ce mot est devenu familier dans 
“otre langue, that word has become familiar in oar lan- 
guage. L’ Italien m'était trés-familier alors, Italian was 
very familiar to me then—I could speak Italian with 
great facility then. Je commençai par me rendre [ Al- 
lemand familier, I beggn with familiarizing myself with 
German. 1 me semble que ses traits me sont familiers, 
I fancy I know him—that his features are known to me. 
Ce travail vous est fumilier, that occupation is familiar 
ta you, s. m. C’est un des familiers de la maison, he is 
cne of the intimate friends ofthe house. Les fumiliers de 
Paquisition, the officers of the Inquisition. 

FAMILIEREMENT, adb. familiarly. 

FAMILLE, s. f. family. Tous les es, il réunit sa 
famille, every year, he assembles his family—he gets his 
children together. Jl a une grande famille, une famille 
nombreuse, he has a large, a numerous family. Avez-vous 
de la famille? bave you any children—any family? Nous 
vivons en famille, we live all together—we live among 
ourselves. Nous sommes en famille, nous vous traiterons 
sans cérémonie, we are quietly by ourselves—we are only 
our own family—we ‘wil treat you without ceremony. 
IL west pas de la famille, he does not belong to the family. 
C'était un diner de famille, it was a family dinner. Nous 
n’avons que notre diner de famille à vous offrir, we have 
only our usual—family—dimer to offer you. Deux 
d'entre ceux qui ont péri étaient pères de famille, two of 
those who perished were men with families, Jl est pè 
de famille, he has children—he has a family. Jl fut 
bon père de famille, he was a kind father. Les de 

Jamalle venaient les premiers, the fathers—the leads of 

families—came first in order. Vous n’agissez pas en bon 
père de famille, you do uot act as a good, a kind—pru- 
dent father, Fils de famille, fille de famille (t. de 
Jurisp.), minor; young person under guardianship. Des 
enfants de famille, young geutlemen, young ladies, well 
born children, ous n'avons que des fils—des enfants 
de famille dans ce college, we have gentlemen's sons ouly 
in this college. ZI s’est retiré au sein de sa fumille, be 
has retired into the bosom of his family. 

II est de bonne famille, he is well born—he is of a good 
family. Dites-mot votre nom de famille, tell me your 
family name, Ii est de famille de robe, his fathers were 
iu the jndicature. Il est le chef de la famille, he is the 
head of the family. Js ont tous un air de famille, they 
have all a family look—likeness. La famille Claw 
dienne, the Claudian family —race. 

st de . et de bot.), family; genus, 

AMINE, 8. f. famine. [haymaking. 

FANAGE, s.m. turning up fresh cut grass or hay; 

FANAISON, s. f. haymaking (properly turning up 
fresh cut grass for the purpose of drying it). 

FANAL, s. m. lantern. Je vaisseau portait tous ses 
Janaur, the ship bad all her lanterns up, Nous apergimes 
un fanal sur la côte, we saw a light—a beacon light—on 
the coast. (Fig. ), light; guide. 

FANATIQUE, s. m. f. fanatic. 

FANATIQUE, adj. fanatical. 

FANATISER, o. a. ré. lére cony., to fanatize; to 
make fanatical. 

FANATISME. s. m, fanaticism. 

FANE, s. f. the leaves of trees when they fall or turn 
yellow. Balayer les fanes, to sweep the dry leaves 
(which have fallen from the trees). (Fam.) La fane 
commence à jaunir, the foliage, the leaves are turning 
yellow. (T. de bot.), calyx. 

FANER, v. a. v. r. rey. lère con. Faner du foin, to 
turn up the grass (fresh cut) todry it. La grande chaleur 

Jane les fleurs, the great heat dries up—failes—withers— 
flowers, (Fig.) La réclusion lui a fané le teint. reclu- 
sion bas faded her complexion, Les fleurs se fanent bien- 
tôt, flowers soon fade away. Comme sa beauté s'est fanée, 
how faded ber beauty is. C’est une beauté un peu fanée, 
her beanty fas lost sume of its freshness, 

FANEUR, s. m. 

FANEUSÉ af bavrmaker. 

353 


T! est bea 
Cola st bon dase 


miliar conversation. 


FAO 


FANFAN, s. m. (T. caressant.) Mon pauvre fanfan, 
my poor child; my dear little child. 

FANFARE, s. J. blast. Sonner une fanfare, to blow, 
to sound a blast ; a hunting air. 

FANFARON, s. adj. m. swaggerer; boaster; fanfuron. 
II nest pas brave, il n'est que fanfaron, he is uot brave, 
be is a mere swaggerer. z-nous ces discours 
JSanfarons, spare us all this buasting. JI est terrible 
quand il prend son air fanfaron, he is quite terrific when 

e puts on his big looks—his swaggering appearauce. 
FANFARONNADE, s. f. fuufuronade ; swaggering ; 

boasting. 

FANFARONNERIE, s. f. swaggering ; boasting, 

FANFRELUCHE, : bawble ; tinsel. ¥ 

FANGE, sf. mud; mire. (Fig.) Il est ne dans la 

Sange, he was born in the lowest station. Je l'ai tiré de 

a jange, 1 took him out of the dregs of the people. Zt 
vit dans la fange, be is living in the lowest way—in the 
most corrupt state. Il est plongée duns la fange, he is 
plunged deep in vice—in corruption. 

FANGEUX, EUSE, adj. muddy ; miry. 

FANON, 8.m. Le fanon d'un taureau, dewlap. Les 
Sfanons d’une baleine, whalehoues; (d'un cheval), fet- 
lock. (Ornement que le pres offictant porte au bras 
gauche dans l'Église Catholique), maniple, fanuel. Fanons 
de mitre, the jeudants of a mitre. Fanons d’une banniére, 
the pendants of a banner, 

FANONS, s. m. (t. de chir.), cradle; splints, 

FANTAISIE, 8. f: fancy ; imagination. 

Cela ne vous est-il jamuis venu en fantaisie? did that 
ever come into your bead—your fancy? Jl avait en 
Fantaisie qu'il se porterait mieur à la cam , be had 
in his head a faucy that he would be better in the country. 
Otez cela de votre fantaisie, drive that out of your fancy 
—head. 1 veut vivre à sa fantaisie, he wishes to live 
according to his fancy. Cela est bien exécuté à ma 

Santaisie, in my opiuiou—according to my faucy—that is 
well executed. 

Quelle fantaisie est-ce là de venir à cette heure? what 
whim is it to come at this hour? Il y a été par fantaisie, 
he went out of whim, Elle est pleine de fantuisies, she 
is full of whims—caprices. Je n’en ai pas eu la fan- 
taisie, it was not my fancy—I had no fancy to do it —no 
humour for it. 

Robe de funtaisie, fancy dress. I aime à acheter des 
objets de fantaisie, he is fond of buying fancy objects. 
Magasin de fantaisies, faucy shop. Portrait de far- 
taiste, faucy portrait. Joner une fantaisie, to play 
cs fantasia. (Fum.) Fantaisies musquées, crotchets, 
whims, 

FANTASMAGORIE, s. f. phantasmagoria; sort of 
magic show (in which phantoms, figures are made to 
appear). 

} FANTASMAGORIQUE, adj. phantasmagoric. 
FANTASQUE, adj. fantastical ; singular; capricious. 
FANTASQUEMENT, adv. fautastically ; singularly, 

capriciousl y. 

FANTASSIN, s. m. foot soldier. 

FANTASTIQUE, adj. fantastical. 

FANTOCCINI, 5. m. (mot Italien). Aller voir les 
fantoccini, to go to see a puppet-show ; the dancing dolls, 

FANTOME, 8. m. fantom ; fautasm. IT lui apparut 
un fantôme au milieu de la nuit, in the midst of the night 





a spirit—a phantom—appeared before him. Jl crut voir 
le fantôme L sa mère, he thought he saw the image of his 


mother. 
(Fig) Vous vous faites des fantômes de tout, you see 
an object of fear in very thing—every thing alarms you. 
le 


Otez vous ces fantômes de l'esprit, banish all these fancies 
from your mind. 
Ce n'est plus qu'un fantôme de roi, he is only an idea— 


a mere shadow—of a king. Les humaines ne 
vont que de vains fantémes, human greatness is a mere 
chimera, isan idle fancy. Courir après un vain fantôree 
de bonheur, to run after a vain shadow of happiness, 

CT. de chirurg.), a figure. 

FAON, s. m. (pron. fan), fawn, ° 

FAONNER, v. n. reg. lére conÿ., to fawn. 

RA 


FAR 


FAQUIN, s. m. scoundrel; rascal ; low fellow; rogue. 
CT. de jeux ), wooden figure. 

FAQUINERIE, s. f. roguery. 

FAQUIR, s. m. fakir ; Turkish priest. 

FARANDOLE, s. f. farandole; a round dance in 
Provence. 

FARCE, s. f. (1. de cuisine), stuffing; a sauce. Faire 
une farce à une dinde, to make stuffing for a turkey, 

FARCR, s. f. (t. de thedt.), farce. On a joué une 
farce après la tragédie, after the tragedy they acted a 
farce. Ce n’est plus du comique, ce n’est que de la farce, 
this is not comedy, it is mere farce. (Prov.) Tirer le 
rideau, la farce est jouée, draw the curtain, the play is over 
—i. e. it is all over. 

Faire des farces, to play tricks. Il a voulu nous jouer 
une farce, he wanted to play us atrick. Ji est alle à 
Paris faire ses farces, he has gone to Paris to play his 
pranks—to on, himelf. 





FARCEUR, s. m. \¢ de théét.), a buffoon; an actor 
FARCEUSE, s. f.{ who performs in farces ; (fig. ), one 
who plays tricks, who cracks jukes. Vous êtes wn mauvais 


Sarceur, your jokes are in bad taste—are badly timed— 
inopportune. (Très-fam.) Dites donc, farceur, allez 
vous wee a, 1 say, you fellow, do you mean to stay 
there 

FARCIRN, 8. m. (t. de vétérin. ), farcy. 

GA RCINEUX EUSE, adj. attacked with—having— 
farcy. 

FARCIR, v. a. reg. 2de conj. z Punir) (t. de 
cuisine), to stuff. Farcirune sled nares to stuff 
a turkey with chestnuts. Vous vous farcissez l'estomac 
de viande, you stuff—you fill—your stomach with meat. 

(Fig.) Il a farci son livre de Grec et de Latin, he 
bas stuffed—interlarded—his book with Greek and Latin 
quotations. Pourquoi lui farcir la mémoire de toutes ces 
règles? why stuff his memory with all these rules? 

FARCISSURE, s./. stuffing. 

FARD, s. m. paint; rouge. Elle met du fard, she 
paints; she rouges. Elle a deux doigts de furd sur le 

isage, she has an inch thick of paint ou her face. 

(Fis) Ilya plus de fard que de beauté dans ce dis- 
cours, there is more tinsel—flimsy ornaments—than true 
beauty in this discourse. Parlez-moi sans fard, speak to 
me without disguise—openly. C’est un homme sans 
fard. be is a man without disguise—he uses no deceit. 

FARDEAU, s. m. bunien; load; (Jig.), burden; load. 

FARDER, v. a. v. r. rey. lère conÿ., to rouge ; to paint. 
Ælle se farde tou ours, she always paiuts. (Fig.) Farder 
la vérité, to disguise truth, Fo un discours, to gloss 
over a speech—to omament it, Ils ont le cœur encore 
plus farde que le visage, iheir hearts are still more dis- 
guised than their faces. (7. de métier.) Farder de la 
marchandise, to give goods a gloss, a lustre—to merchan- 
dise ; to trim it—to deceive the purchaser, C'est de la 
marchandise fardée, the bad quality of these goods is dis- 
guised under their glossy a] ce, 

FARDER, v. x. v. rég. lère conj. Ce mur farde, this 
wall is sinking—giving way. (7. de marine.) Cette 
voile farde bien, that sail fills well. 

FARFADET, s. m. spirit; an elf; (fig.), a frivolous 


map. 
FARFOUILLER, v. 2. lére conj., to rammage ; 
to fumble. Quelqu'un a Fovosilit ee iers, some- 
body has been rummaging about—tumbling over—my 
papers Pourquoi farfowillez-wous là? what are you 
rummaging about for? 
FARIBOLE, s.f- nonsense. Conter des fariboles. tu 
talk nonsense. IJ1 est vers nous conter des fariboles, he 
came to tell us idle stories, 
FARINACÉ. E, adj. (t. d'hist. nat.), farinaceous, 
FARINE, s.f. flour. ' Fleur de farine, flour, best flour. 
Farine blutée, sifted flour, 

5 7 "6 sont tous ine, tl 
are all people of the same sort. D'un suc à charbon il ne 
saurait sortir de blanche farine, what else can you expect 
from a foo) but foolish things? la furine à 





FAT 


Quand Dieu envoie la farine, le diable enlève le sac, 
wbeu God sends us fluur, the devil tukes away the sacks— 
our own vices often deprive ns of the blessings of Gud. 
Joan Farine, simpleton. 
FARINET, s. m. sort of dice marked on one face only. 
FARINEUX, EUSE, adj. covered with—white with— 


flour, 
Ces pois sont très-farineur, these pease are pair 





ond fa pe 
are very wild. (Ex parlant des 
foxes: viliser ces peuples furouches? 
ow can you civilize these wild—savage— peuple? C’est 
un homme farouche, be is an ‘unasciable-- sliy—man. 
Cette jeune personne est si farouche! this young girl is 
soshy! Je n'uime pas ces manières farouches, I dislike 
those stern—uusociable—mauners. Comme tl a l'air 
JSarouche! how wild he looks! Cette vertu farouche, that 
stern—easily alarmed—virtue, Son farouche orgueil 
éloignait tout le monde, his stern pride repelled every 
body. 
FARRAGO, s. m. gibberish; unintelligible confusion. 
FASCE, s. f. (t. de blason ), fesse. 
FASCE, (t. de blason), fascé d’or. 
FASCICU FE m. small bundle; fascicule. 
FASCICU E, adj. fe de bot.), fasciculated, 
FASCIE, E, adj. (t. d'hint. nat.), fasciated, 
FASCINAGE, s.m. (t. de fortification), work pro- 
tected with fasciues. 
FASCINATION, s. f. fascination; fascinating. 
FASCINE, s.f. (t. milit. et d'ingénieur), fascine, 
FASCINER, v. a. rey. lère conj., to fasciuate. 
FASEOLE, s. f. bean. 
FASIER, j” x. rég. \ère conj. (t. de marine). Les 
FASÉYER,{ voiles fasient, the sails shiver—flap. 
FASHION, s. f. (mot emprunté de l'Anglais), fashion. 
Lars la fashion était là, all the fashiouable people were 


FASHIONABLE, adj. fashionable. 

FASHIONABLEMENT, adv. fashionably ; according 
to Lee Le le 

'ASTE, s. m. faste qui environne la grandeur, 
the pomp, the luxury fim Tends greatness. J étale 
#n grand faste dans sa maison, he displays great luxury 
in his house. C’est un homme de faste, he is a pum; ous 
—luxurious—man. Je hais le faste, 1 dislike pomp— 
display. C'est un homme sans faste, he is an unosteu- 
tatious man. 

Il entre un peu de faste dans ses actions, there is a little 
ostentation—a little vain display—in what be dues. Ce 
faste de vertu ne m'en impose pas, that great show of virtue 
does not deceive me, 

FASTES, s. . pl. annals; records. Ce fait est inscrit 
aur les de la monarchie, this deed is inscribed iu the 

of the monarchy. 

FASTIDIEUSEMENT, adp. fastidiously. 

FASTIDIEUX, EUSE, adj. fasti ; tiresome. 

FASTIGIÉ, E, adj. (t. de bot. ), fastigiated, 

FASTUEUSEMENT, ado. luxuriously; pompously. 

FASTUEUX, EUSE, adj. pompous; luxurious ; osteu- 


tatious. 
Cet homme est bien fat, 


FAT, s m. (pron, fate), f 
Fed foppish. Vous répondez en fat, you 
masc. fatals ; fatal. 


answer like a fop. 
FATAL, LE. adj. pl. 
FATALRMENT, adv. fatally, 
FATALISME, s. m. fatalism, 

















quelqu'un t reproach one with his low extraction. | FATALISE, E, adj. fated. 
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FAU 
FATALISER, v. a, rég. lère cony., to predestinate ; to 
destine. 


FATALISTE, s. m. fatalist. 

FATALITÉ, .£ fatality. Il y a de la fatalité à 
cela, there is a fatality in that. 

FATIDIQUE, adj. fatidical. 

FATIGANT, E, adj. fatiguing. Ce travail est bien 
Satigant, this work is fatiguing. Étude fatiyante, tuil- 
some, irksome study. Homme fatigant, tireeume, tedious 
man. 

FATIGUE, s. f. fatigue; labour; toil. J'étais excedé 
—haraseé—rendu de fatigue, 1 was worn out with fatigue; 
I was overwhelmed. ‘ous ne pourrez 
fatigue du you will not be able to bear the tuilsa— 
the fatigue of the journey. Les fatigues du métier, the 
hardships of the business, of one’s occupations. 

Homme de fatigue, a drudge, a hard worker. Un 
cheval de fatigue, a hack. Un hubit de fatigue, à work- 
ing coat, Uress. 

(T. de marine.) Les forgats sont à la fatigue, the con- 
victs are out at work. in; 

FATIGUER, v. a, v.r. rey. lère À otre 
menade m'a fatigué, our walk has tired fatigued ne 
Je suis fatigue. J'ai besoin de repos, 1 am tired, I want 
reet. Cotte lumière vive me fatigue la vue, this great 
light fatigues my eyes, Je me fatigue bientôt, I get tired 
very soon, Vous vous fati ep pour des ing 

ou toil very hard for ungrateful peuple. Je me fatiguais 
ui expliquer ce qu'il oubliait aussitôt, I tired myself 
in explaining to him—I toiled hard to explain to him— 
what he forgot almost immediately. Taisez-vous, je suis 
Satigud de vous entendre parler ainsi, bold your tougue, I 
‘am tired to eae oa Les in tie va Je me brave 

fatigué, 1 feel ti ous avez l'air fatigué, you 
ona N'êtes-vous pas fatigué de ce travail? are 

not tired with this work? Quand vous vous serez bir 
fatigue, vous sen serez pas plus riche, when you have 

Jaboured hard—overworked yourself —you will not be the 
richer for it. Nos trou; i à lement, 
our troops much fatigued | pedo Son." Nare vais 
seau fatigait, our ship luboured—strained. Som style 
eat  fitions, his style is laboured, 

‘atiguer une salade, to turn, to mix a salad. Fatiguer 
tne terre, to exhaust a piece of land. Fatiguer l'ennemi, 
to harass the enemy. 

FATRAS, s,m. heap. Un fatras de livres, a heap of 
books. Je ne comprents rien à ce fatras, 1 understand 
nothing of this stu 

FATUAIRE, s. m. enthusiast ; one who is inspired. 
FATUITE, s. f. fatuity; fuppishness. Cet Le ne 
dit que des fatuités, that man speaks very foppishly—says 
nothing but foppish thiugs. 

FAUBER, s m. (t. de marine), mop. 

FAUBOURG, s. m. suburb, (Fig) 
ville et les faubourgs, you see town 
pan ie faxbourg is still retained in speak 

In Paris, the name is still retained in 8 ing 
os saburbs wate are now part of the towu itself, 
but which, formerly, were distinct and separated frum it by 
hia St. Denis, St. Antoine, &c. are examples of this 

‘ind. 

TAUBOURIEN, 3.m. jan inhabitant of a suburb, 

FAUBOURIENNE, «. f-j Les faubouriens, the people 

faubourien, 





On y voit la 
couutry—every 


of the suburbs, adj. Dans le genre fa in the 
suburban style. 

FAUCHAGE, s. m. mowing. 

AUCH ce 8.f. haymaking time; mowing time. 


FAUCHEE, s. f: the day's work of a mower ; the quantity 
be cuts without sharpening the scythe again. Jl a coupé 
notre foin en une fauchée, he mowed our hay iu one day. 

FAUCHER, ». a. rey. lère conj., to mow. On fauche 
d'avoine et I vats and barley are mowed. (T7: de 
manége.) Ce cheval fauche, this hors is lame in the fore 
leg. (Fig.) Faucher le grand pré, to row in the galleys. 
On t'enverra faucher le grand pré, you will be sent to the 


galleys. La mort fauche tout, death mows down—destroys : 


—uits down—every thing. 


FAU 


FAUCHET, s. m. (4. d'agric.), bay rake; wooden rake 

FAUCHEUR, s. m. mower; reaper. (. ..), spider 
field spider. 

FAUCHON, s. m. falchion. 

FAUCILLON, s. m. hook ; sort of sickle to cut down 
fhores large weeds, ac F 

FAUCON, 3. m. hawk. Decojffer le faucon, to unbood 
the hawk. Chasser avec le faucon, to fers 

FAUCONNEAU, s. m. e d'artillerie), falconet, 

FAUCONNERIE, s. f. falcoury ; hawking. 

FAUCONNIER, s. m. falconer, Le grand 
the lord high falconer. 

FAUCONNIERE, s.f. pouch or game bag used by 
fiesta (Commun.), a bag carried at the bow of the 
saddle, 

FAUFILER, ». a. reg. lère conj. (t. de tailleur, de 
couturière), to baste. 

(Fig.) Il sait se fanfiler dans les meilleures com- 
Pagnies, he knows how to worm himself—how to get ad- 
mission—into the best company. Jl se faufile partout, 
he forces himself—he worms his way—every where. Il 
est bien faufilé, he las got into good company. JI est 
Saufilé avec de vilaines gens, he bas formed acquaintance 
with disreputable people. 

FAUL Voyez Faux. 

FAUNE, s.f. (1. d'hist. nat.), au account of the ani- 
mals of a country. 

FAUNE, s. m. Faun (rural demi-god among the 
Romans). 

EAU nn a.m. f. forger. 

FA j.f. Voyez Faux. 

FAUSSEMENT, ado falsely. 

FAUSSER, v. a. 74. lère conj, Fausser la lame d'un 
couteau, to bend the blade of a knife. Vous avez fausad 
le canon de mon fusil, you have bent the barrel of my gun. 
Fausser une clef, to bend, to twist a key. Fausser une 
serrure, to hamper a lock. Cette règle s'est fanssee, this 
rule has got crouked—is not straight. Cela lui a fauss 
la voix, that spoiled his voice, made it untrue. 

CT. milit.) Redressez ce rang, il se fausse this liue is 
out of the straight line, make it straight—currect it. 
Fausser une épée, to beud asword, Fausser une cuirasse, 
to bend, to indent a cuirass. Que puis-je faire de cette 
clef fuussée? of what use can this bent key be to me? 

( Fig.) Ces livres lui ont faussé l'esprit, these books 
have given a false turn to—have vitiated—his mind. 
Vous faussez le sens de ce passuge, you force—you twist 
—the meaning of this passage. Vous avez fauss votre 
parole, votre promesse, you have broken your word, your 
promise, Fausser compagnie, to give the slip. Jl nous 
a faussé mie au moment où nous avions besoin de 
lui, he gave us the slip at the momeut we wanted him, 

FAUSSET, s. m. tap; faucet. r 


fauconnier 


CT. de musique), falsetto. Chanter en fausset, to si 
in a faleetio, Ta la voix en fausset, he ledit 
voice. 





FAUSSETÉ, s. f. duplicity; deceit. Cet homme a de 
la fausseté, that man has duplicity—is deceitful. Sa 
Jausseté sera déma. his falseness—his duplicity— 
shall be exposed. IJ est d'une grande fausseté, he is very 
deceitful, 

La fausseté de ce raisonnement est évidente, the fallacy 
of this reasoning is evident, Ce que vous dites est une 

fausseté, what you say isan untruth. Cette histoire eat 
‘Pleine de faussetés, that story is full of untruths—of lies 
On l'accuse de fausseté, they accuse him of lies—of une 
truths—of duplicity. On a reconnu la fausseté de cette 
nouvelle, the news has been acknowledged to be false. 

La fausseté de ces étritures est visible, it is visible that 
these writings are spars, fale. Il est difficile de 
torriger la fausieté dans l'esprit, it is difficult to correct 
an uusound judgment. 

FAUTE, s.f. (Sens moral.) Repentons-nous de nos 
fautes, let us repeut our sins—our faults, Tächez de 
réparer vos fautes, try to repair—to make up for—your 
faults, Ne lui pardonnez-vous pas cette faute legere 
will you not forgive him this slight error? ry 


| commis une Saute, she has coments great 


FAU 


fau.t—a great sin—a great error. Tbmber en faute, to 
sin—to fail—to fall, 

Ce n'est pas ma faute vil n'est pas revenu, it is no fault 
of mine if he has not come back. On en rejètera la faute 
sur vous, they will lay the blame upon you. La faute 
en est à vous, the fault is yours. Ji va de ma faute, 
Tam to blame—it is my fault. Je lai pris en faute, I 
caught him committing the offence. C’est la faute de 
mon domestique, qui ne m'a éveillé à temps, it is the 
fault of my servant, who did not call me in time. C'est 
par la faute de mon domestique, qui a pris la mauvaise 
route, it is by the mistake of my servant, who touk the 
wroug road. i 

Il y a bien des fautes dans cet owvrage, there are many 
errors—mistakes—faults—in this book Vous avez fait 
une ou deux fautes, you bave made one or two mistakes. 
Faute de feat error in judgment. Faute de gram- 
maire, mistake in grammar. Faute d'impression, wrong 

iut, mistake of the printer. Faute de error in 
(Rs Qui fait la faute la boit, he who commits the 
mistake must bear its consequences. 

FAUTE (want, deficiency). Faire faute, not to be 
sufficient; to.be missing. Vous avions faute de gens, we 
had not servants enough—there was a scarcity of servants, 
Il y avait faute d' é, there was waut—scarcity—of 
money. On ne vous fera (Er de rien, you will not want 
anything. Il ne se juit faute de rien, he spares nothing 
—he denies himself nothing. Je suis venu ici pour me 
divertir. je ne m'en ferai pas faute, 1 came here to enjoy 
myself, I will not miss anything—1 will not deny myself 
anything. Pourquoi n'est-il pas venu, il nous a fait bien 

faute, why did he uot come, we missed him so. ‘et argent 
que J'ai perdu au jeu me fait faute maintenant, I miss 
now the money 1 have lost at play. Si n’y faites pas 
Saute, and so do not fail. Je viendrai sans faute, 1 will 
come without fail. S'il arrivait faute de lui, s’il venait 
Saute de lui, if he were to fail us—.—if he should chance 
—happen—to die. 

(Faute de.) Je ne puis voyager faute d'argent, I canuot 
travel fur want of money. Faute de s'entendre, for want 
of understanding one another, 

FAUTEUIL, s. m. arm-chair. ( Fig.) Tenir, occuper 
de fauteuil, to fill the chair—to preside. Céder le fauteuil 
à un autre, to give the chair to another. Demander le 

Jauteuil vacant, to stand for the vacant place (in the 
French Academy). 

FAUTEUR, s. m. 2 

FAUTRICÉ, AA abettor; supporter; follower. . 

FAUTIF, IVE, adj. faulty; wrong. 

FAUVE, adj. Les bêtes fauves sont le cerf, le che- 
vreuil, et le duim, fallow beasts are the stag, the roebuck, 
and the deer, Nous avons chassé une bête fauve, we have 
been bunting a stag, a deer, &c. 

FAUVE, s. m. fallow. Le pelage du passe du 
Fauve au blanc, the coat of the stag from fullow becomes 
white. Jl y a du fauve dans cette forét, there are stags, 
Geer, in that forest. 

FAUVETTE, s. f. linnet, 

FAUX, s.f.scythe, Aiguiser une faux, to sl na 
scythe, Tout tombe sous la faux impitoyable du temps, 
every thing falls under the merciless scythe of time. 

FAUX, FAUSSE, adj. false; deceitful. Crest un 
homme fauz, be is false—deceitful—untrue. Defiez-vous 
de ces gens au cœur faux, aux dehors trompeurs, beware uf 
those people with deceiving looks aud fulse—treacherous— 
hearts. Elle a la mine fausse, she has a deceitful coun- 
tenance—a double face. Ce que vous dites est faux, 
what you say is false—untrue. Il est faux que vous y 
ayez été, it is false—untrue—that you have there. 

'ourquoi nous donner ces fausses nouvelles? why give us 
this false news? On a rendu de faux bruits, false 
reports bave been spread. Elle me donnait de faux avis, 
she gave me false— pertidious—counsels. 

Il employa de faux témoins, he employed false—cor- 
rupt—wituesses. On a découvert que le contrat était 

Jaux, it was found out that the deed was forged, Fausse 

mornate, furged—spurions—base—coin, Les faur-mon- 

naveurs sont arrétés, the coiners—the forgers—are appre- 
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hendel. Un faur mariage, a sham marriage. ZI porte 

une fausse barbe et de faux cheveux, he wears a false 

beard and hair. Jt 4 avait un fuux plafond, there was 

a doable ceiling. diamant est fauz, this diamond is 
se. 


Tel est l'esprit faux du jour, such are the false notions 
of the day. Cette fausse éloquence séduit, this false elo- 
quence captivates. J @ l'esprit faux, he is wrong-headed 
—his judgment is wrong. Les esprits faux sont dan- 
gereux, men whose judgment is not correct are dangerous, 
Tous ces faux moyens ne mènent à rien, all these fictitious 
means lead to nothing. Cette fausse honte l'empêche de 
bien faire, that false shame—fulse modesty— prevents him 
from doing well. Elle a la voir fausse, her voice is 
discordant—not trne—she sings out of tune. Vous avez 
Sait quantité de fausses notes, you made numbers of 
wrong notes, Cette note est fausse, this note is ont of 
tune—is discordant. Vous avez touché une fausse corde, 
you played on the wrong string. Cette est fausse, 
this string is not true, Ls entrérent à l'aide de fausses 
clés, they entered by meaus of false keys, Cette clef est 
Sausse, this key does not fit—is not correct. Ce vers est 

Saux, this verse does not scau—is not correct. Jl y a (à 
un faux pli, there is bere a crease. Ses armes sont 

Jausses, lis armorial bearings are spurious are uot ac- 
cording tu the rules of heraldry. 

Faux sau. smuggling of salt. 

Faire faux bond, to rebound in the wrong way. La 
balle fit un faux bond, the ball bounded wrong. Faire 
faux bond à ua ami, to disappoint a friend—to baulk 
him, N’allez pas faire un faur pas, do not go and take 
a wrong step; (literally) to trip. Vous vous étiez mir 
dans une fuusse position, you bad put yourself in a false 
—a wroug—position, Ces faux jours t l'acheteur 
sur la couleur des marchandises, these false lights deceive 
the purchaser in the culuurs of the goods. Ce tableau 
est dans un faux jour, this picture is in a wroug light. 
Mon fusil fit faux feu, my gun missed fire. La flotte 
Jaisait fausse route, the fleet sailed in a wrong direction, 
(To deceive.) Nous fimes une fausse sortie, we made a 
sham sally. Elle a fait une fausse couche, she has had 
a miscarriage. Mon avoué me ruine en faux frais, my 
attorney ruins me with accessary expenses, 

Méfiez-vous de lui, c'est une fausse pièce, beware of 
him, he is a deceitful one. Ne vous fiez pas à sa fausse 
douceur, do not give faith to his arsumed—false—geutie- 
ness. 

FAUX, s,m. Discerner le faux d'avec le vrai, to dis- 
tinguish the falsehood from the truth. Plaider le faux 
pour savoir le vrai, to give out a falsehood as true, to force 
truth ont from others, Crime de faux, forgery. JI s'est 
rendu coupable de faux, he bas committed the crime of 
forgery. S'inscrire en faux contre ce que vous venez de 
dire, to dispute the trath of what you say. 

FAUX, adv. falsely. Dater faux, to put a wrong—a 
falee—late tu a deed. Chanter faux, to sing out of tune, 
Jurer faux, to swear to a falsehoud—to a thing untrue. 
Accuser à faux, to accuse unjustly, Porter à fauz, not 
to rest properly on a support. Ce raisonnement le à 
Saux, dis argument rests upon a wrong principle. Ce 
balcon porte à faux, this balcony is out of the perpen- 
dicular—dues not bear truly. 

i e AUG YANT, 8. m. escape; (fig.), evasion ; loop 
ole. 

FAVEUR, s. f. Accordez-nous cette faveur, grant us 
that favour, J les avait combles de faveurs, he had 
luaded them with fivours—with kindness. Lui re- 
Juseriez-vous cette faveur? could you refuse bim this 
favour? Faites-mot la faveur de lui en , do me 
the favour—the kintiness—to mention it to Bim. A tient 
à faveur que vous veniez loger chez lut, be would cousider 
it—take it—as a favour, if you would come and stay at 
his house. Je tiendrais cela à faveur, 1 would look upon 
it as—esteem it—a faveur, 

II doit tout à la fareur, he owes every thing he has to 
favour. Cest un homme de faveur, he gets every thing 
by favour. Ce sont des places de faveur, they are situas 
tious given—obtained by favour. On l'a traite avec 
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faueur, be was favoured. Il cherchait à la faveur 
du prime, be was trying to get into favour with the prince. 
Ll est en Saveur auprès du prince, he is in bigb 
credit—favour—with the prince. Jd briquait la faveur du 
peuple, he tried to ingratiate himself with the people—.— 
to gain the good will—the affection of—the populace. It 
abusait de sa faveur pour faire des injustices, be touk 
advautage of his credit—of his iufluence—to do injustice. 

Ses ouvrages n'ont pas pris faveur, his works have not 
got into favour —into credit, Cés nouvelles jises 
ont pris faveur rapidement, these new goods became 
favourites rapidly. 

Nous avions deux mois de faveur, we bad two months 
grace. (Commerce) J'ai encore le Jour de faveur pour 

er mon billet, 1 bave still the day's grace to pay my 
Fi. On accorde trois jours de faveur en 
they give three days’ grace in England. 

‘Se bonne conduite prévient en sa faveur, his excellent 
conduct prepossesses in his favour. Tout cela nous avait 
Prévenus en sa faveur, all that bad prepossemed us 
favourably. 

On l'a ercusé en faveur de sa jeunesse, he has been 
excused in favour of—on account of—in consideration of 
—his youth. Je sais sûr qu'en votre faveur il y con- 
sertira, I am sure he will consent iu your behalf. Tout 
le monde était en sa faveur, all were for him—in his favour. 
Je le ferais en faveur d'un ami, 1 would do it in favour 
of—for the sake of a friend. Nous nous sommes sauvés à 
La faveur de la nuit, we escaped under favour of the night. 
À la faveur dur is il se déroba aux ites 
de la justice, by means of a disguise be eluded the pursuit 
of justice. 

(T. de théâtre.) Les entrées de faveur sont suspendues, 
all free tickets—free admissions—gratuitous entrance— 
are suspended. On accorda un tour de faveur à l'auteur, 
the committee—the managers, in favour of the author, 
decided that his play should take precedence of all others, 
in the order arranged. 7 

Faveurs de Vénus, venereal disease. 

FAVEUR, s. f. (¢. de rubannier), very narrow silk 


ribbon. 
. Les chevaliers portaient les faveurs de leurs dames, 
the knights wore the favours of their ladies. Tous ses 
amis portaient une rosette de faveurs bleues à son élection, 
at his election, his friends wore a knot of blue favours, 
Le paquet était attaché avec des roses, the parcel 
was tied up with narrow piok ribl 
FAVORABLE, adj. favourable. Tout le monde lut a 
été favorable, every body was favourable to hin—was in 
his favour, Cela ne donne pas de lui une idce favorable, 
that does not give a favourable idea of him. 
FAVORABLEMENT, adv. favourably. 
FAVORI, s.m. (favourite. Les favoris du roi n'au- 
FAVORITE, sh ront pas à s’en réjouir, the king's 
favourites will have no cause to rejoice at it. C’est le 
plus jeune, et conséquemment le favori de la famille, he 
is the youngest, consequently the favourite—the darling— 
of the family. Cette actrice est la favorite, that actress 


is the favourite. ZI long-tempe le favori de la fortune, 
dle long while, he favourite—the dt ans 
ne, 
T. de toilette.) Il portait de gros favoris, be wore 
ae whiskers. “bed fovoris sont en collier, his whiskers 
yw under his chin (in the form of a collar). 

FAVORI, RITE, adj. favourite. C'était son mot favori, 
it was his favourite word. 

FAVORISER, v. a. rey. lère conj., to favour. Les 
maîtres le favorisaient toujours, the masters always fa- 
voured him—showed favour to him. Le gouvernement 
n'a pas favorisé son entreprise, the government did not 
favour—countenance—encou: bis enterprise. Ji a 
tout fait pour favoriser le dével de l'industrie, he 
did every thiug to help—to encourage—the developement 
of industry. Elle ne l'a méme favorisé d'un seul 

, she dit Lt even mil him Cet rs 
bira—a single look. La nature l'a favorisée de ses 
nature favoured her with her gifts. Elle n'est 
Srvorvans des dont de a Robe, Se net wank aired by 
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FEL 
nature. P Puisque le vent nous favorise, let ns 
depart since the wind favours us—is in our favuur. 


AYENCE. Voyez Faïence, ge. 

FÉAGE, s. m. (de  feodalité ), tenure iv Bef. 

FEAL, E, adj. faithful. A nos amés et féuur, to our 
beloved and faithful, &c. sm. C'est mon féul, be is 
my faithful friend. 

7 BRICITANTs E, adj. ane en 

‘UGE, s,m. (t. +.) febrifuge ; j. 
febrifuge; anti-febrile ( > ees Cdi} 

FEBRILE, adj. febrile. 

FECAL, E, adj. fecal. 

FECES, s. f. (£. de chim.), feoces; sediment. 

FÉCOND, E, adj. fecund; productive ; fertilizing, 

FECONDANT, , fecundating. 

FECONDATION, s./f. fecuudation, 

FECONDER, v. a. rey. lère conj., to fecundate; à 
make luctive s .), to fertilize; to enrich, 

FECONDITE, ¢. f, fecundity; fruitfuluess. 

FECULE, s. f. fecula. 

FÉCULENCÉ, s. . feculeuce, 

FECULENT, E, adj. feculent, 

FEDERAL, K, ad). federal. 

FEDERALISER, ». a, v. r. rey. lére conj. to fede- 
ralise ; to form a confederation. 

ÉRALISME, s. m. (pron. fé-dé-ra-lice-me), fe- 
denim, 
EDERALISTE, adj. m..f. federalist. 

FEDERATIF, TE ad rime 

FEDERATION, s. f. federation. Voyez Hist. de 
France, 14 Juillet, 1790, et Mai, 1815. 

FEDERE, E, adj. s. m. federate, (member of the Fe- 
deration of 1790). " Les états fédérés, the federate, con- 
federate, states. es 

FER, s. f. fairy. La baguette d’une fée, the wand of 
a fairy, enfants aiment les contes de fées, children 
like fairy tales. Cette femme est une fée, that woman is 
awitch, Elle travaille comme une fée, her work is like 
fairy work. 

_FERR, v. a. Conj., to enchant ; to charm, 

FÉERIE, s. f. fairy art; fairy power. Cet ouvrage 
est une vraie féerie, that work is truly enchanting—mar- 
vellous. Cela est une feerie, this is fairy land. 

FEINDRE, v. a. v. n. reg. Ime conj. (voyez Craindre), 
to feign; to pretend; to diserable. "Cat homme est 
incapable de feindre, that man is incapable of dimembling, 
of feigning. Elle a feint une maladie pour ne pas y 
aller, she pretended an illuess—she feigned to be ill—to 
avoid going. I! feignit d’être en colère, he feigued to be 
in a passion, Cet auteur feint des personnes qui n'ont 
jamais existé, that author imagiues persouages who have 
never existed. Je ne feindrai pas de vous dire ce que je 
pense, I shall not hesitate to tell you what 1 think, 

Feindre er marchant, to walk lame. 

Tout cela est feint, all that is feigned ; pretended. Ce 
hse qu'une, feinte rc, it is only a pretended— 
feigned—1econciliation. avait une porte feinte, 
there was a blind—a false — débr. a 

FEINTE, s. f. Il n'est pas de vos amis—ce n'est que 
Jeinte, he is no real frieud of yours, it is mere feint— 
sine Parlez sans feinte, speak without disguise. 

| Seintes n’ont pas réussi, all the a; ce be put on 
did not succeed. La feinte est inutile, dissimulation is 
useless, (7. d'escrime), feint. (T. de manége), claudi- 


cation. 
f. disguise. Voyez 









rég. Vere 


FEINTISE, s. Feinte. 

FELDSPATH, s. m. (t. de miner.), feldspar. 

FÊLER, v. a. v. r. rey. lère com. L'eau bouillante a 
fêle cette tasse, boiling water cracked this cu Toute 
notre fatence est , all our china is cracked. Prenes 
garde, ce pot se félera tout près du feu, take care, this pot 
wal emuck near the fire. vA a 

félés sont ceux qui durent us, cracked pots 
last torse, i.e. peoy eof weak health take good care 
of themselves and live long. Ji a la tête félée, he is 
cracked—he is mad, 

FRLICITATION, e.f. felicitation; congratulation. 
Je viens d'apprendre son mariage ; j'irai lui en faire 


FEN 


, À bave just heard of his marriage, I will 
and offer him my congratulations upon it. 
FÉLICITÉ, s. f. felicity; happiness. J! met en cela 
he sets all his happiness in that. 
Les “tices de ce monde, the joys of this world. 

FELICITER, v. a. v. r. 16. lére conj. Je Pai félicité 
sur—de—son mariage, 1 lave congratulated him on his 
marriage. C'est une chose dont je vous félicite, it is a 
thing on which I congratulate you—wish you joy. Je 
viens vous en féliciter, 1 ue to a ba) joy of it—to 
congratulate you upon it, Je me félicite d'y avoir pensé, 
I Sn pratules myself on having thought of it—I rejoice 
that J thought of it, 

LON, NE, adj. felonious; rebellious; treacherous. 
a. m. felon, rebel. 

FÉLONIE, s. f. felony ; rebellion, 

FELOUQUE, s. f. feluoca. 

FÊLURE, s. f. crack. 

FEMELLE, s. f. female, La vache est la femelle du 
bœuf, the cow is the female of the ox. 

loi salique exclut les femelles du trône, the salic 
law excludes the females from the throne of France. 

C'est une adroite femelle, she is a cunning one. 
Lu étrange femelle, what a strange person she is. (T. 

marine), gudgeons. 

FEMELLE, adj. Une perdriz femelle, ahen idge. 
C'est un démon femelle, she is a she-devil, (7. de bot.) 
Plante femelle, le plant. d 

FÉMININ, E, adj. femiuine. s. m. Cet adjectif est 
au Jéminin, this adjective is in the feminine gender. 

FEMINISER, v. a. rg. lère co. t. de gramm.), to 
make of the feminine gender, ( ly), to make effe- 


minate. 

FEMINITE, s. f. the feminine quality. 

FEMME, s.f. (pron. fame), woman. Les femmes sont 
naturellement timides, women are timid naturally. C’est 
une femme mariée, she is a married woman. 11 portait 
des habits de femme, be wore women’s clothes, était 
habillé en femme, be was dressed as a woman. 

Le mari et la femme, the husband and the wife. On 
dit qwil bat sa femme, people say be beats his wife. Elle 
n'est pas femme, elle est encore fille, she is not a married 
woman, she is single still, Semmes et les filles, 
married and unmarried. JJ #’a pas encore de femme, he 
is vot married—he has no wife as yet. Jl va prendre 
femme, he is going to take a wife—to get married. 
Chercher femme, to out fora wife. La voilà bientôt 
femme, she will soon be a woman—a grown up woman, 

Espagnoles sont femmes à que ans, Spanish girls 
are marriageable at fourteen. vit en honnéte fame 
she lives as an honest woman should do, Femme de bien, 














honest, worthy woman. C'est une femme veuve, she is à 


widow, publique—femme de mauvaise vie— 
Somme ue, a public woman, Femme en puissance de 
mari, feme covert, 


Femme de chambre, lady's maid. La duchesse appela 
toutes ses femmes auprès d'elle, the Duchess- summoned 
all ber women—all her maids—into ber Elle est 
femme de chambre chez Madame L—, she is lady’s maid 
in the family of Mrs. L—. Appelez ma femme de 
chambre, call my maid. Femme de chambre dans un 
hôtel, chamber-maid at an inn. Femme de ch house- 
keeper. Femme de ménage, pousek ove femme de 
Journée, char-woman—woman who works by the day. 
je femme, midwife. 
ites donc, ma bonne bonne femme, quelle heure 
est-il? I say, good old lady, what is it o'clock? Nous 
avons rencontré une bonne femme, we met an old woman. 
Ce que femme veut, Dieu le veut, woman must have 
her will. C'est une maitresse femme, she is a clever 
woman, Elle est bien femme, she has all the ways of ber 
sex—she is a true woman. Le diable bat sa femme, issaid 
when it rains and the sun shines together. C'est une envie 
de femme » it him, a caprice—a longing. 
EMMELETTE, small woman; a light, whim- 
sical little woman. an effeminate man. 
FEMUR, s. m. (t. d’ . femur ; thigh-bone. 
TENAISON, s. f. baymakiug; baymaking season. 
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FENDANT, s. m.a cutting blow; a slash. ig.) 
rae le fendant, to look very buld; to put on wlees 
a bully. 
FENDERIE, s f. (t. de forges), alitting-mills. 
FENDEUR, s. m. splitter ; poets "Fendexr de bois, 
wool-cutter. (Fig. et fam.) Un fendeur de naseaux, 
a bully; a hector. 
FENDILLER, Se, v. r. rég. lère conj., to split; to 
crack. 
PENDOIR, a.m. cleaving knife, 
E, v. a. v. r. réÿ. 3me conj. (voyez Vendre), 
to split; tocleave. JI a de bon à s gagner sa vie, 
he splite—cleaves—| s woud for his bread. Ji lui 
Sendut la tête dus coup de sabre, he split open his head at 
one cut. Fendre la terre, tu open the ground with the 
Plough. La sécheresse fend la terre, the heat cracks the 
ground. La terre se fenduit de toxtes parts, the ground 
was crackel—was full of chinks—every where. La gelée 
a fendu cette pis the frost split this stone. Cette mu- 
raille se fend, this wall is cracking—has chioke—tissures, 
Mes bottes se sont endues, my boots have split. Notre 
nacelle fendait l'onde, our boat plonghed—cut—the 
waves. Il nous fallut fendre la presse, we had to make 
our way—to cut our way—through the crowd. 
se fendirent en 
deux, the waters of the Red Sea divide, &c.  (Fig.) IL 
Sendrait un cheveu en be would split a hair. 
(Fig.) Vous me fendez la tête avec votre bruit, you 
it my head with your uoise. Cela me fend le cœur, 
that rends my heart. Le er me ford de les voir souf- 
JSrir ainsi, it rends my heart to see suffer so. C’est 
tne scène à fendre le cœur, it is a heart-reuding scene. 
T d'escrime.) Se fendre, to open one's legs—to make 
a lunge. 
Ce verre est fendu, this glass is cracked. Elle a les 
yeux bien fendus, her eyes are large and well shaped. Jd 
à la bouche fendue jusqu'aux oreilles, his mouth extends 


from ear toear. C'est un homme bien fends, he is well 
baer tae is long legged. 
ENE. Voyez Faine. g 
FENESTRE; E, adj. (pron. 1) (t. de bot.), open. 


FENETRAGE, 8. m. the wiudows of an edifice, 

FENÊTRE, s. f. window. Fenétre à balcon, window 
with a balcony. Elle se met à la fenêtre, to staud at the 
window, je se tient à la fenétre toute la soirée, she 
keeps at the window the whole evening. Jeter par la 
JSenétre, to throw out at the window. Sauter par la 
Senétre, to leap out at the window. Ouvrez la fenêtre, 
open the window. 

Cette maison n'a ni les ni fenêtres, there is not a 
door or a window left in that house—.—it is in a most dila- 
pidated state. Cet homme jette tout par les fenêtres, that 
man throws his money out at the window, 1. e. squaude-s 
his money. Chassez-le par la porte, il reviendra par la 

Jenétre, turn him out at the door, he will come in again 
at the window. 

Gants rs wae hay-loft, hay-bouse, 

‘ 8. m. (t. ic.); hay-loft, hay- 

FENOUIL, Be eae? d 

FENOUILLET, s. m. jor of spples fennel apple ; 


FENOUILLETTE, sf.) (espace d'eau de vie), feu 
RENTE .f. chiuk ; cleft La 
F a.f. chink ; cleft; crevice. fente d'une 
chemise, the opening of A shirt in frout, # 
FENTON, 


FANTON | m, (t. de métier), iron tie, 


FENUGREC, s. m. (t. de bot.), trigonella ; fenugreek. 
. FÉODAL, &, adj. feudal. 2 temps féodaur, feudal 
times. 

FEODALEMENT, ado. feudally. 

FEODALITE, s. f. feudality. 

FER, s,m. iron, Une mine de fer, an iron mine 
Minerai de fer, iron ore. Fer fondu, cast iron. Fer 
battu, wrought iron. Fer orge, forged iron. Fer doux, 
soft iron. Fer cassant, brittle iron. Fil de fer, iron 
wire. Ecume de fer, iron dross. Port de fer, iron 
bridge. On l'exferma dans une cage de fer, be was shut 


FER 
up in an iron cage, Battre le fer à froid, to hammer 


tron when cold. 

CT. de métier. *)., Ter de lacet, lace tag. Fer à à 
curling iron, à , stamping iron, de 
relieur, punch. Mettre les fers au feu, to put the irons 
in the fire; (fig.), to prepare for w Les fers sont au 
Sex, the irons are Lag igs es are going to begin. Fer 
—fer à cheval—fer de cheval, horseshoe. Nous avions 
une grande table en fer à cheval, we had a large table in 
the horseshoe form. Mes chevel o ua far qui loche, one 
of my horse's shoes is loose. (Fig.) Il y a la un fer 
qui leche, there is something lovee here. Mon cheval 
tomba les quatre fers en l'air, my horse rolled down on 
the ground his four legs up in the air. J tomba les 
quatre fers en l'air, he fell headlong on the ground. 
Cela ne vaut pas les tre fers d'un chien, this is not 
rs A lettre an fer. to put on a shoe. 1 

fers tes, irons. fers cramponnés pour 
glace, rough shoes. ( Fig.) Ti par ere pret 
fers avant de quitter maréchal. pay your debts 
before going to a new merchant. Fer à repasser, iron 
—smoothing iron, (7. de marine.) Fer à calfat, 

OR jp ) Cela à. fer ni à clou, th 
2 de jurisp.) Cela ne tient ni à fer ni à clou, this is 

ae fixture—.—(commun.), that does not hold fast. 

Fig.) Ilaune santé de fer, he has an iron consti- 
tution. “C'est un corps de fer, he is made of iron. J 
l'étreignait de ses bras de fer, he held him tight in his 
de fer, why, a 


iron arms. Ecoutez donc, on n'est 
man is not made of iron. 1 useratt du fer, he would 
wear out iron, Cet homme dic it du fer, that man 


would eat iron—would digest iron. Jl faut battre le fer 
qu'il est chaud, you must strike iron while it is 

—.— you ie! ue the o Hd as it offers, 
C’est une tête de fer, he is an indefatigable—persevering 
man—.—he is an obstinate man. Dans le siècle de fer, 
in the iron age. Jl les tenait sous un sceptre de fer, he 
beld them under an iron sceptre. 

Le fer (t. de combat), sword; dagger; arm. II lui 
plongea le fer dans le sein, he plunged his sword, his 
dagger, his steel, in his breast. Jt périt sous un fer 
homicide, he peeked under a murderous weapon. Jis 
portaient le fer et le feu partout, they carried fire and 
sword mure Se baître à fer émoulu, to fight with 
sharp swords—without mercy. IJ] manie bien le fer, he 
handles the sword well—he is a good sword’s-man 
Croiser le fer, to cross swords. Battre le fer, to fence, 
C'est un batteur de fer, he is a great fencer—.—he 
is a great fighter. JI y a long-t qu’il bat le fer, he 
is an old sword’s-man—(fig.), he is an old practitioner. 
Le fer d'une pi the head—the point of a pike. 

fers, date fetters, captivity. Porter les fers, to 
beacaptive. Jl tendit les mains aux fers, he submitted 
to be fettered—he held out his hands to be handcuffed. 
II porte ses fers, he is ber slave—he wears her chains. 
Mettre un homme aux fers, to put a man in irons—in 
chains, IJ est condamné aux fers, he is condemned to 
hard labour. 

FER-BLANC, s. m. tin. 

FERRARI s.m. tinman, 

FER-CHAUD, s. m. (t. de médec.), heartburn, 

FERET, s. m. (t. de minéral. ), hematite. 

FERIAL, E, adj. (t. d'église), ferial. Office férial, 
the office of the day. 

FERIR, s. f. (t.d’@ylise), a week day. Faire D 
de la férie, to do the office of the day. C'est aujourd'hui 
la seconde férie, to-day is Monday. In the Catholic 
church, Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday 
are designated 2e, Se, 4e, 5e. 6e férie. It also means 
a day of rest—a bolyday. Jl n'y eut plus assez de jours 
dans l'année pour donner place à toutes les féries, there 
were not days enough left in the year to admit all the 
holydays. 

FÉRIÉ, E, adj. (t. d'éjlise). Jour férié, a holyday— 
a day in which no business is transacted. Le jour 
Neal est un jour férié, Christmas-day is a holyday. 

FERIN, INK, adj. savage, cruel. JI a un air férin, 
he looks esvage there is something of the wild beast in 
359 
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his looks. (7: de médecine.) Il a une toux férine, be has 
PARU os ap. 24e 

0. & reg. conj. (n'est usité que dans cette 
Phrase), L’eanemi prit la ville sans coup fair, the enemy 

a) Thies at sis a blow. (Vieux Fran- 
pais. contre lui, he is very angry with him. 
Te re le he is struck with her 

o. a. rég. lére com. (t. de marine). Ferler 
les voiles, to furl baie me ’ 

FERMAGE, s. m. reut. Il doit deux ans de fe 
he owes two years’ rent for his farm. Ses fermages lui 
rapportent dix mille livres de rente, his land rental 
amounts to 10,000/. a year. 

FERMANT, E, adj. Meuble fermant, a piece of fur- 

niture which locks with a key. A jour fermant, at the 
close of the day. Ils sont rentrés à portes fermantes, 
they returned at the clusing—shutting up—of the gates. 
_ FERME, adj. Le n'est pas ferme, the floor 
defer er glace ees ferme, the ice is 
quite i—firm. Ce poisson a ir ferme, this fish 
has a firm flesh. dee 

C'est un esprit ferme, his mind is firm—he is firmly 
minded. 

Btre ferme à cheval, to sit firmly on a horse, Il ex 

Jerme sur ses étriers, he sits firm in his stirru Vous 
ne vous tenez pus ferme, you do not sit firm, {I attendis 
Pennemi de pied ferme, he stood—awaited—without 
flinching for his enemy. Nous vous attendruns de piea 
Serme, we shall wait for you without moving—resolutely 
—till you come, 

C'est un ami ferme, he is a staunch friend. Ji lus 

répondit d’un ton ferme, he auswered firmly, Il demeure 
JSerme dans son opinion, he adheres tirmly—steadily—re- 
solutely—to bis opinion. Vous »’avez pas la main ferme, 
your hand is not firm—steady. Tenez ferme, hold fast— 
hold steadfastly—{fig.), be firm—do not give way. 
Il parla d'une voir ferme, he spoke in a frm—steady— 
voice, 
nous nous trouvdmes en terre at last we 
found ourselves on terra firma—on firm land, (A 
Venise.) Les nobles de terre ferme are those Venetian 
nobles who have estates on the Italian continent, 

Fort et ferme, stoutly ; resolutely. 

FERME, ado. firmly. 

FERME, s. f. farm. I vient de louer une con- 
sidérable, he has lately hired a large farm. fous avons 
une belle cour de ferme, we have a large ferm-yard. Nous 
aperçümes une | ferme, we saw a beautiful farm-house, 

Donner, bailler à ferme, to farm, to lease out. Donner 
a ome les chaises de l'église, to farm out the chairs of the 

jurch, 

CT. d'ancienne adminis.) Les Fermes du Roi, the 
King’s revenues, taxes. Il a une belle place dans les 
Fermes, be bus a situation in the Excise, in the 
taxes. (Formerly, the taxes of a province were collected 
br the agents of a contractor called “ Fermier Général,” 
who agreed to give a stipulated sum annually to governs 
ment. This system was abolished in 1789.) 

FERMEMENT, adv. firmly ; resolutely. 

FERMENT, s. m. ferment ; fermentation. 

FERMENTATIF, IVE, adj. fermentative, 

FERMENTATION, ./. fermentation; flery agitation; 
ferment. Cs 

FERMENTER, v.a. rég. lère conj., to ferment ; DY 
to ferment; to move. L'esprit de rébellion fermentatt, a 
rebellious spirit was fermenting. 

FERMER, v. a. v. r. rég. lère conj., to shut ; to close, 
Fermez la porte, shut the door. Fermez la porte à clef, 
lock up the door. La porte est fermée au verrou et à clef, 
the door is bolted and shut up with lock and key. Fermez 
votre chambre, shut the door of your room. Cette maison 
est-elle fermée ? is that house shut up—closed? Fermez 
la fenêtre, close—shut—the window. Fermez le tiroir, 
shut the drawer. Fermez les rideaux tout à fait, draw 
the curtains quite close. Les marchands ferment boutique 
—les boutiques—a huit heures, shopkeepers shut up shop 
—close the shops—shut up—at+ ghto'clock. Les tres, 
les lieux publics, sont fermes, be theatres, public places, 
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are shut up—closed. Les évoles sont fermées, the schouls 
are close. Tous les chemins sont fermés par la neige. 
all the roads are stopped up by the snow. Un bano de 
sable ferme la rivière, a saul-bank obstructs the river— 
impedee—obstructs—the entrance of the river. La foule 
nous Sermait l'entrée du temple, the crowd prevented our 
entering into the temple. ‘etle carrière lui est fermée à 
son dge, at his age that career is no longer open to him. 

Les portes ferment mal, the doors close badly. Za 
porte s'est fermée toute seule, the door shut—cloeed—of 
itself, La plaie s'est fermée, the wound has closed. 

Fermez la porte après vous, shut the door after you. 
J'ai fermé la porte sur lui, 1 closed the door upon him. 
J'ai fermé ma porte à ce vilain homme, 1 closed my door 
to that disagreeable man. On lui fermu la porte au rez, 
they shut the duor in his face. Je lui at fait fermer ma 
porte, I have desired my servants not to admit him—to 
shut my door to him. Toutes les portes lui sont fermées, 
every donr—house—is closed to him. Allons, allons, 

Sermez la porte à ces pensées, come, come, shut out these 
thoughts. Cette circunstunce lui ferma la porte aux 

is, that thing shut bim out of all offices—any office. 
Il ferma la porte aux abus, he closed the door against 
abuses. (Fig. prov.) Il faut qu'une porte soit ouverte 
ou fermée, a door must be open or close, i. e. you must do 
one thing or the other. 

Fermez la main, shut—close—your hand. J1 tient la 
main fermée, he keeps his hand shut. 

Fermes la bouche, shut your mouth, D’un mot je lui 

Sermai la bouche, with one word I stopped bis mouth. 

Fermez les yeux, shut your eyes. Je n'ai pas ferme 
Pail de toute la nuit, I did not close my eyes the whole 
night. Jl n'avait pas wn ami pour ini fermer les yeux, 
he had not a friend to close his eyes. Je partis aussitôt 
qu'il eut ferme les yeux, 1 left immediately after his 

death, le ferme les yeux sur les fautes de son fils, she 
winks at—overlooks—her sun's faults. J'ai ferme les 
ux là-dessus, 1 did not see it—notice it. Je Pai signé 
fermes, 1 sigued it with my eyes clused—without 

looking at it. 

Fermez l'oreille à la flatterie, shut your eyes against 
flattery. Quand on lui demande quelque chose, il ferme 
toujours les oreilles, he always shuts his ears, if you ask 
him for anything. 

Fermer la marche, to close the procession. 

Tout est fermé, all is close, Lu ville est fermée de 

- murailles, the town is inclosed within walls, “Le coffre 
est fermé à clef, the box is locked up. 

ERMES. s. f. (t. de charpente), girders, 
FERMETE, s. f. (lit. et fig.), firmuess. 
FERMETURE, s. f. fastenings. 

FERMIER, s. m. farmer. Son fermier ne le paie pas, 
bis farmer dues not pay him. (7: d’adminis. ancienne.) 
Fermier général, coutractor. Voyez Traitant. 

FERMIERE, s. f. farmer's wife; farmer. 
SPAMOIR 8. m. clasp. (T: de métier), ripping 

sel. 

FEROCE, adj. ferocious; savage; fierce. Les bêtes 
Séroces le dévorèrent, he was devoured by wild—ferocious 
beasts. C'est un homme féroce, he is a cruel, a ferocious 
eet Quel air féroce il a ! what a ferocious countenance 

FEROCITE, s. f. ferocity ; Berceness. Le tigre a de 
da ferocité, the tiger has ferocity. La férocité de son 
earactére, the ferocity of his nature, of his disposition. 
Ils Vattaquérent avec férocité, they attacked him fero- 
ciousiy. 

FERRAILLE, 8. f. old iron. Aller chez le marchand 
de ferraille, to go to the old iron dealer—the dealer in 
old stores. 

FERRAILLEUR, s. m. old iron dealer, (Fig. et 

fam.) C'est un grand ferrailleur, he is a great fencer, à 


great sword’s man—he is fond of feucing. (Expression 
de mépris), bully. 
FERRANT, MARÉCHAL, s.m. blacksmith ; farrier. 


FERREMENT, «. m. fastening of iron. 
FERRE-MULE, s. f. cheat. Voyez Ferrer. 
re v. a. rég. lère conj. Ferrer une porte, to 


FES 


bind, to fasten a door (with iron). Ma mulle est ferré 
de cuivre, my tiunk is fastened with cop) Ferrer un 
lacet, to tag—to put a tag to—a lace, Ferrer un bâton, 
to tip a cane, a stick. Ferrer un cheval, to shoe—to put 
a shoe on—a horse. Nos chevaux étaient ferrés à glace, 
our horses were rough-shod.  Füuites-le Jerrer à ylace, 
have it rough shod. (Fig.) Cet homme n’est pas aisé à 
Jerrer, that man is uot very manageable. C’est un homme 
Serré sur les mathématiques, that man is stroug in mathe- 
matice, Il est ferré à glace sur ce sujet, you could not 
trip him—upset him—on that subject. “(Fig., fam.) 
C'est un avaleur de charrettes ferrées, he is a buaster, a 
braggadocio, Ferrer la mule, tu charge for more than 
one bas paid in purchasing for another. Jl a la gueule 
Jerrée, he has au iron mouth, palate—he can swallow 
boiling things. 

Le chemin est ferré, the road is paved—has a coat of 
stones. Son style est ferré, his style is harsh, unbending, 
(T. de chimie.) De l'eau ferrée, chalyheate water. 

FERRET, «, m. tag. (Fig.) Je n'en donnerais pas 
un ferret d'aiguillette, 1 would not give a tag—a pin— 
for it, 

FERRETIER, s. m, old iron dealer. 

FERREUR, s. m. one who puts on tags, 

FERRIERE, s. m. a smith’s tvol bag. 

NN s. f. iron works; hard wares, 

FE NIER, s. m. AS 

FERRONNIÈRE, eat hardware man ; ironmonger. 

FERRUGINEUX, BUSE, adj. ferruginous, 

FERRURE, 8. f. iron fastening ; horse-shoeing. 

FERTILE, ad). fertile; rich; abundant. 

FERTILEMENT, adv. fertilely ; abundantly, 

FERTILISER, ». a. lére conj., to fertilize. 

FERTILITE, s. f. fertility. 

FÉRU. Voyez Férir. : 

FÉRULE, s. f. ferule, Le regent lui a donné une 
Jérule, the master gave him one stroke of the ferule— 
struck him once with his ferule. On le mit sous la férule 
de ce fameux docteur, he was placed under the rod of that 
prose doctor. C'est lui qui tiert la férule, he holds 

e rod. 

SI ERY EMMENT., adv. fervently; with fervour; ar- 
tly. 

FERVENT, E, adj. fervent; ardent, 

FERVEUR, s. f. fervour; ardour. 

FESSE, s. f. buttock; rump. Les fesses d’un cheval, 
the rump of a horse. (Fig.) Il a eu joliment chaud aux 
Sesses, be was famously frightened, 1 n'y va que d’une 
Jesse, he does the thing weakly, without euergy. Je m'en 
bas les fesses, 1 care not about it, Il en a eu dans les 
fesses, he bas suffered some loss. 

CT. de marine.) Ce bâtiment a la fesse ronde, this ship 
is sete aed i ial 

ESSE-CAHIER, 8. m. paper whipper, i.e. scribbler, 

FESSÉE, s.f. Il a es bonne fessée, he has been 
soundly whipped. 

FESSE-MATHIEU, s. m. an usurer; one who lends on 
pledges and at a high interest. (It is thought that this 
expression is a corruption of “face de Matthieu,” & like- 
ness of St. Matthew, or of fatt ce que faisait Matthieu, 
be does what St. Matthew did, i.e. lends money at 
usurious interest. St, Matthew was a publican, and hence 
it is concluded that he was an usurer.) 

FESSER, v. a. reg. lére conj., to whip. Elle fessait 
ra enfants sans pitié, she whipped her children unmerci- 

ully. 

(Fig.) Cet homme fesse bien son vin, that man drinks 

his wine copiously, without any inconvenience. JI gagne 

ic vie à fesser le cahier, he earns his livelihood by scrib- 
ling. 

FÉSSEUR, sm sors 

FESSEUSE, «. "1; flogger; whipper. 

FESSIER, a. m. (fam.), buttock ; backside. 

FESSIER, ERE, adj. (t. d'anat.), belunging to the 
hind part (of men). 

FESSU, E, adj. who has a large backside, bottom. 

FESTIN, 5. m. bauquet. Jl vient de donner un grand 
Jestin, he has lately given a banquet, a feust. Vous nous 
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donnez là un festin de noces, you give us a feast fit fora 
weilding. 

(Fig. prov.) Il n'est festin que de gens chiches, there 
is nothing like a miser's feast. est là ce que nous avions 
pour tout festin, this is all we bad to feast vti—to eat—and 
no more, 

FESTINER, v. a. v. n. rég. lère conj. Il nous a bien 
festines, he feasted us well. Nous ne fimes que festiner 
pendant quinze jours, we did nothing but feast for a furt- 
wight, 

remo: 8.m. festoon; garland. (7. de couturière), 
scolloy 

FESTONNER, v. a. reg. lére conÿ., ta festoon ; to scullop. 

FESTOYER. Voyez Festiner. 

FETE, s f. feast; festival. On célébrait ces fêtes avec 

these festivals were celebrated with pomp. C”éait 
la, fue de Cérès, it was the feast —the festival of Ceres. 

Les de l'église sont nombreuses, the feasts—the 
holidays—of the church are numerous. C'est fête aujour- 
d'hui—c'est aujourd'hui jour de fete, to-lay is a holyday. 
Chômer une fete, to keep a holyday. On fuisait la fête 
de St. Jean, they were keeping St. Juhn’s holyday—feast. 
Les fetes de Pâques, the Easter days. Fêtes carillonnees, 
the great feasts of the church (thus called ou accouut of 
the rinzing of the bells). 

C'est demain votre fête, to-morrow is your saint’s day 
—(in England) to-morrow is your birth-day. Nous 
avons été lui souhaiter une bonne féle, we went to wish 
him many happy returns of the day—to pay him our 
compliments on the day. Jl a grande ment paye sa fete, 
be gave a splendid feast on his saints day—{in England) 
où de Re Due ns 

"était ete: patrosale js village, it was y of 
the patron saint of the village—the patronal holyday of the 
village. 

C'est un sorcier, il devine les fêtes quand elles sont 
venues, he is a conjurer, he furetells things when they have 
happened. Ne chémons pas la fête avant qu’elle ne soit 
venue, let us uot keep a holyday before it comes—let us 
not rejuice in anticipation of a good thing. 

On a donné de grandes fêtes à son mariage, there were 
great rejnicings on the occasion of his marriage. Les 
fêtes publiques ont duré tris hrs the festivities, the 
rejoicings Wed three days. Je suis d’une grande fete 
demain, 1 am invited to some great festival—loings—to- 
morrow. Je ne m'étais jamais trouvé à pareille ft 1 
had never been at such a feast—.—I had never in 
such a predicament. On nous fit fête, we were feasted. 
Tout le monde lui faisait fete, everybody cheered him— 
feasted him. C'est un trouble-fête, he is a mar-plot—he 
brings disturbance wherever he goes. 1 veut toujours se 
faire de fête, he will always meddle with everything— 
have a finger in everything. Je me faisais fete de le 
revoir, 1 rejuiced at the idea of seeing him again. 
sen faisait une fête, they anticipated much pleasure 


at it, 

FÊTE-DIEU, af Corpus Christi day. This day, 
consecrated to the tery of Transubstantiation, comes 
on the Thurpday after Trinity Sunday, but is now kept on 
the following Sunday. The host is carried in procession 
in the streets, where temporary altars are erected. It is 
one of the most brilliant ceremonies of the Roman Catholic 
church. 

FÊTER, v. a. réy. lère conj. On fête aujourd’hui la 
Suint-Pierre, eae is the ft of wate Pa Ce jour- 
dà n'est plus compris parmi les fêtes fétées, that day is no 
longer included among the days kept boly in the church, 
On ne fete plus ce jour-là, that day is no longer kept holy. 
(Fam.) C'est un saint qu'on ne fête point, that man is 
not in high repute—they do not pay him much respect. 
Fêter une personne, to keep a person's saint’s day—(in 
England) birth-day—.—to make him preseute—to treat 
him—on the occasion. On l’a bien fêté à son retour des 
Indes, many public dinners were given to him on his 
return from India. Comme elle est fétée partout, how well 
she is received every where. 

FETFA, s. m. (mot Turc ou Arabe), decree, decision 
of the Mui 
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FÉTICHE, s. m. fetich (idol, god worshipped among 
the negroes of Africa), 

FETICHISME, s. m. fetichism or feticism, the worship 
of idols among the black Africans. 

FÉTICHISTE, s. m.f. adj. fetichist ; worshipper of 
fetiches. 

IDE, adj. fetid. 
FETIDITE, s. f. fetidness, 
PÉTOX ER: v. a. rég. lére conj. (t. familier). Voyes 

‘eter. 

FETU, s. m. a bit of straw, a straw. 

Je n'en donnerais un fétu, I would not give a straw 
—a rush for it. Cela ne vaut pas un fétu, it is not worth 
8 straw. Tirer au court fétu. Voyez Tirer; Paille. 
C'est un cogne-fétu, he toils hard and does not advance, 

FETU EN CUL, s. m. the tropical bird. 

FEU, s. m. fire, 

Le culte du feu, fire-worship. Une colonne de fes 





guiduit les Israëlites, a column of fire guided the Israelites, 
Un globe de feu parut dans les airs, a globe of fire ap- 


peared in the air. Fuire sortir du feu dun caillou, to 
strike fire out of a stone. 

L' Etna vomissait des feux, Mount Etna threw up fires, 

Terme commun.) Faisons du feu, let us have some fire 
—let us light a fire. Nous n'avions de feu, we had 
uo fire—we were without a fire. Voila bon feu, here is a 
good fire, Attiser le feu, to arrange the fire. Vous avez 
éteint le feu, you have put the fire out. Le feu s’est 
éteint, the fire is out, has gone out. Jl nous fit un feu de 
reculée, he made us a fire that made you stand back, i. e. 
a scorching fre. Il aime beaucoup le coin de son feu, he 
is fond of his fire-side—of sitting Eefore his fire. J fait 
bon au coin du feu, it is nice by the Gre. Allez lui dire 
cela au coin de son feu, pour voir, well, go, sit by his fire 
and tell him that in his face, to see, Quand on a le ventre 
à table et le dos au feu, on s'inquiète peu comment va le 
monde, when a man sits with a table before him and a 
good fire at his back, he cares little how the world goes on, 
Le pauvre malheureux n'a ni feu ni lieu, the wretch 
has neither fire nor home. Feu de bois, wood fire. Feu 
de charbon, cual fire. Je me meurs de froid, laissez-moi 
prendre une poignée de feu, 1 am starving with culd, let 
me warm my hauds a little, Je ne sais ce que c'est 
que de prendre l'air du feu, 1 know not what it is to come 
near—to louk at—the fire. Nous n'avons que trois 
chambres à feu, we have three rooms ouly with Bre-places. 
Nous avons toujours cing feux chez nous, we bave always 
five fires burning at our house. Jl y a deux cents feux 
dans cet endroit, there are two hundred tires (houses, 
families) in this place. Jl n'y a pas de garniture de 
Jeu dans cette chambre, there are no Gre-irous in this 
room. 

Mettre les fers au feu, to put irons in the fi By 
to begin. Ila trop de fers au feu, he has too many irons 
in the fire—he undertakes too many things at once. (7. 
de commerce.) Ces marchundises se vendent bien, le feu 
yeah these goods sell well, they have a great rau —every- 

y is after them. Jeter de l'huile dans le feu, to pour 
oil on the fire—to irritate—to excite. 

J'entends crier “ an feu,” 1 hear people cry out “ fire.” 
Tout le monde courait au feu, every one was running to 
the fire. Le feu Sait la maison voisine, ths fire was in 
the adjoining house. On ne sait pas comment le feu a pris 
no me Races how the fire caught. Un Rendre mit la 
Jeu à la maison, an incendiary set fire to the house. Ze 
Jeu se mit à sa robe, the fire caught her dress. On mit le 
Jeu aux poudres, they set fire to the powder magazine. 
(Fig.) E vous mettez si vite le feu aux étoupes, vous 
vous en repentirez, if you are s violent in your determi- 
nations, you will soon repent it, L’ennemi mit le pays à 
Seu et à sang, the enemy put the country to fire and sword. 
Tout était en feu, every thing was iv flames—in a blaze. 
Un tas de foin prit feu de lui-méme, a heap of hay took 
fire of itself. Ce bois est mouillé, il ne prend pas feu, 
this wood is wet, it will not take fire—it does not burn, 
Le toit de chaume prit bientét feu, the roof, which was 
thatched, soon caught fire. (Fig.) Vous prenez feu 
bien vite, you soou take fire—get in a passion, Ax 
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meisdre mot qu'on lui dit, il prend feu, if you my one 
word only to him, he takes fire—he gets in a ion. 

CT. da cuisine.) Pot ax feu, the pot (in which fresh 
beef is put to boil). Nous n'avons que pa au feu, we 
have only our daily fare. On ne met pas au feu 
tous les jours dans cette maison, the pot does not boil 
every duy in that house. J2 n’y a ni écuelles lavées ni 
pot au feu, there are there neither pots on the fire, nor 
plates washed—.—there is no cooking. Ils font bonne 
chère et bon feu, they keep a gooil table and a good fire. 
Il ne faut pas donner le feu si ardent à la viande, you 
should not roast ment with so brisk a fire. Le cuisinier 
est dans son coup de feu, the cook is now giving the last 
turn to the roast, 

Armes à feu, fire-arms, muskets. Bouches à feu, can- 
non, mortars. Vous entendimes des coups de feu dans 
la nuit, we heard shots in the night, fon fusil fit long 
feu, my gun hung fire. Jl fit feu des deux coups, he 
fired both barrels. J fit feu sur nous, he fired upon us, 
Feu! fire! (T.de .) Toute la ligne fit fu, the 
whole line fired. Vous entendions un feu de mous- 
queterie, we heard a fire of musketry. Un feu de file, 
file firing. Fee roulant, constant fire. (Fig.) Ils fai- 
aatent un feu roulant de sarcasmes et de plaisanteries, 
they kept up a constant fire of sarcasms and cutting jokes. 
Feu de peloton, platuou fire, Le feu était vif et bien 
nourri, the tire was sharp and well kept up. eu croisé, 
cross fire. Nous étions sous le feu de la batterie, we were 
under the fire of the battery. L’artillerie faisait un feu 
rasant, the artillery kept up a raking fire. Le vaisseau 
fit feu des deux bords, the ship poured in buth broad- 
sides, Feu de tribord, fire larboard. Le vaisseau 
mettait tous ses feux, the ship was hanging out all ber 
lights. L’ennemi faisait un feu d'enfer, the enemy kept 
up a very brisk fire. Accoutumer des chevaux au feu, 
to accustom horses to the firing of guns, of musketry. 
Ce svldat n'a jamais vu le feu, that mau never smelt 
gunpowder, ‘es jeunes conscrits allaient au feu comme 
on va à Lu noce, these young recruits marched to the fire 
with the alacrity of those who go to a wedding. 

On tira un feu d'artifice superbe, there were beautiful 
fireworks, On va tirer un feu d'artifice, they are going 
to let off some fireworks. Lance à feu, match. Feu 

is, Greek fire—wild fire. On alluma partout des 
feux de joie, bonfires were everywhere lighted. 

(Phrases, Le feu lui ed par les yeux, bis eyes shot 
—flashed—fire. "y voir que du feu, not to understand 
a thing —not to make it out—to be dazzled by it. C'est 
le feu et l'eau que ces deux personnes, these two persons 
agree like fire and water—are the opposite of one auuther. 
T1 jetait feu et flamme, he threw out fire and flame—he 
was in a vivlent passion. On peut lui parler à présent 
qu'il a jeté son feu, you may speak to him now he bus 
veuted his passion. Ja jeté tout son feu dans son 
premier ouvrage, he exhaustel his genius—he spent all 

his powers—in his first work. Le jeu s'est mis duns ses 
affaires, disorder, confusion has got into his affairs. Jd 

ut condamne au supplice du feu, he was condemned to 
be burut alive—to the torture of fire. On le fit mourir 
à petit feu, they tortured him to death on a slow fire. 
Parlez , vous me fuites mourir à petit feu, do speak 
out, you torture me to deuth—you kill me by inches, 
J'en suis tellement certain que j'en mettrais la main au 
Jeu, 1 am 00 sure of it, that I would lay my hand in the 
fire that it is true—i. e. that I would take my oath of it. 
Il n'est feu que de bois vert, nothing like green wood 
to give a guod fire, i.e. nu one is su active in danger as a 
young man. Faisons feu qui dure, let us husbaud our 
resources—let us make things last. Mettre le feu sous le 
ventre à quelqu'un, to use means to compel a person to do 
athing. Cest un feu de paille, it is a mere flash. J] 
n'y a pas de fumée sans feu, there is no smoke without a 
fire. Je me mettrais au feu pour lui, 1 would go through 
tire aud water for him. Il jette feu et flamme, he frets 
aud fumes —he is in a great rage. (Fig.) Faire feu des 
quatre pieds, to use every effurt to succeetl. 

Les feux de la nuit, tne stars of night—the lights of 
heaven. Le feu du ciel, lightu'ng Feu follet, ignis 
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fatuus; will o' the wisp. Faire feu follet, o make much 

noise and little work. Le feu St. Elme, St. Elmo's fire; 

the night fire. Le feu St. Antoine, St. Antony's fire; 
erysipelas, 

Les feux de la côte, the Gres—li beacons on the 
coast, Les feux d'un bâtiment, the lights of a ship. 
té au feu, to fish with lights. Feur de joie, bou 

res. 

(Fig.) Le feu de la jeunesse, the fire of youth. Jd 
voudrait éteindre le en qui le dévore, he would ex- 
tinguish the fire which devours him. Le feu de son ima- 
is est encore dans tout oon Fee Del ell the Bite 
city of imagination, a ins de 
Jeu, his eyes are full of fire. Jl avait les ye eae en 
Jeu, his eyes were flashing—full of fire. Ces bruits mirent 
toute la ville en feu, these reports set all the town ina 
blase. Il était tout de feu, he was full of fre—of euthu- 
siasm. Ses feux sont trahis, his love is betrayed. 

Ce vin a trop de feu, this wine is too fiery. Cette 
sauce m'a mis la bouche en feu, this sauce bas set my 
mouth on fire. 

CT. de médec.) Il sentait wn feu dans les entrailles, 
he felt great beat in his intestines, (7. de vétérin.) 
Donner le feu à un cheval, to fire a horse. 

FEU, E, adj. (tiré du Latin functus, “functus vité,” 
dit Bécherelle), the late, Feu mon père disait que —, 
my late father used to say —. J'ai out dire à feu ma 
sœur —, I have beard my late sister say —. Jeue 
reine de Prusse était belle, the late Queen of Prussia was 
beautiful. La feue princesse, the late princess. Ces 
dessins sont de la Princesse Royale, feue Reine de Wur- 
tembery, these drawings are by the Princes Royal, late 
Queen of Wurtemberg. (Some modern writers make the 
adjective to agree in both cases with and without the 
article.) 

FEUDATAIRE, s. m. f. feudatory ; vassal. 
FEUDISTE, s. m. feudist; a writer on feuds. 
FEUILLAGE, s. m. foliage; bough; leaves. Vous 

TH ne sous le ferillage, we ps ee the 

foliage. On lui fit un arc de triomphe de feui 

val a raphe a vith grecn tances bur n 

lit de feuillage, a of leaves. ( Tapisserie), fuliage. 

FE TLLATSON, 8. f. the time at which ee leaves 
come out, 

FEUILLANT, s. m. @ monk of the order uf the Fewil- 
lants, (strict Bernardine), founded at Fewillant in Lan- 


Feuillants, a club opposed to the “ Jacobins ”” founded 
in 1792, and who assembled at the late Convent of the 
Feuillants in Paris, from which they took the name. 

FEUILLANTINB, sf: sort of very light pastry. 

FEUILLARD, s. m. (t. de tonnelier), split willow, 
used to make bands ; also light narrow bauds of iron. 

FEUILLE, s. f. leaf. Les feuilles commencent à 
tomber, the leaves are beginning to drop, to fall. Elle 
tremblait comme une feuille, she trembled like a leaf—she 
was quivering with fear. Vin de trois feuilles, wine 
three years old. Donnez-moi une ou deux feuilles de 
papier, give me one or two sheets of paper. Un paravent 
de trois feuilles, a screen in three sheets, leaves. Une 
Jeuille de carton, à sheet of pasteboard. Une feuille 
d'argent, d'or, a sheet of silver, gold. Couper de l'acajou 
en feuille, to cut a log of mahogany into leaves—veneers, 
Le talk se détache par feuilles, talc comes off into leaves 


—flakes, 

T. d'imprimerie.) Une feuille d’épreuve, a proof 
age Tire une bonne feuille, to pull a correct sheet, 
Ce volume est en trente feuilles, this volume is in thirty 
sheets, L'ouvrage est encore en feuilles, the work is in 
sheets still. L'ne fenille volante, a fly leaf. 
ms T. d'adminis. milit.) Feuille de route, march route. 

la feuille de route n'est pas encore signée, my route is 
uot signed yet. 

Feuille publique, jourual. Les feuilles publiques n'en 
ont lé, the newspapers have not meutioned it. 
Cette feuille périodique ne paraît plus, that periodical 
does not apy now. : E 

Feuille d'audience, calendar of the sitting days. Feuille 
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de list of the present members, list of presence. 
La feuille des bénéfices, sheet of the livings in the king’s 
gift. La seuille des pensions, the peusiou list, 

(T. de chirurg.), scale, 

FEUILLE, K, adj. (¢. de bot.), leafy, foliaged. 

FEUILLE, s. m. foliage. Ce peintre entend biea le 
feuillé, that paiuter understands the paiuting of foliage. 

FEUILLEE, s. f. foliage. leaves, 

FEUILLE-MORTE, adj. of the colour of dead 

FEUILLER, »v. n. rey. lère conj. (T: de peinture.) 
C'est un talent rare que de bien feuiller, to paint a foliage 
well is a rare talent. Les urbres commencent à feuiller, 
the trees are beginuing to bave leaves. 

FEUILLET, s. m. leaf. Un feuillet contient deux 

, à leaf contaius two pese (T. d’anat.), third 
stomach of ruminating animals. 

FEUILLETAGE, s. m. (t. de pétissier ), pul paste. 

FEUILLETER, v. a. reg. lère conj. Je n'ai pas lu 
Le livre, je ne l'ai que feuilleté, 1 did’ not read the book 
through, I merely turued over the leaves. Zl me faut feuil- 
Jeter bien des livres pour faire celui-ci, 1 have to turn 
over the leaves of—to look over—many bouks to compose 
this, (1: de pâtisserie.) Feuilleter de la pâte, 10 make 

ull paste—light pastry. 
FEUILLEIE, E, adj. (t. de pétisserie), puff paste. 

FEUILLETON, s. m. This name is given to the 
bottom of the page of newspapers, reserved to literature. 
The feuilletou vf the ut day contains not only articles 
of criticism, ou the drama and literature in general, but 
even vovels written by the popular writers of the day, 
which appear there before they are published in the form 
of a book, 

CT. de legisl.) Feuilleton des Petitions is o printed 
paper containiug a summary of the petitions befure the 
“ Chambres,” ou which reports are to be made, aud the 
“ Chambres” to debate. 

FEUILLETONISTE, s. m. a writer in the feuilletons. 
C'est un inépuisable feuilletoniste, he is au inexhaustible 
writer of “ feuilletons.” 

FEUILLETTE, s. f. half a hogshead. 

FEUILLU, E, adj. Cet arbre est bien feuillu, this 
tree is leafy—has a thick fuliaye—is full of leaves, 

J: (t. de charpente), rabbet. 
raw 





. m. felting. 

FEUTRE, s. m. felt. Chapeau de feutre, felt hat. 
Un mauvais feutre, a wretched hat. 

FEUTRER, v. a. rey. lère conj. to felt, Feutrer une 

to a saddle, 

FEUTRIER, s. m. felt-maker. 

FEVE, s.f. bean. Féve de haricot ou haricot, haricot 
Lean. Grosses fèves de marais, Windsor beaus. Féves 
d'Espagne, scarlet ruuners. Féves de café, coffee berries, 
Fève de Tonka, Touquin bean. 

tg.) C'est lui qui a été roi de la fève, he was the 
king, on twelfth nigbt; (a bean is concealed in the cake ; 
whoever gets the slice in which itis, isthe king.) ZI a trouvé 
la fève au gâteau, he bas found the bean—be has hit the 
muk. Donner un pois pour avoir une Fi to give a 
sprat to catch a herring. S'il me donne pois, je lui 
donner des fèves, if he give me pease I will return bim 
beaus—i.e. if he offend me, I will retaliate—I will give 
him a Roland for an Oliver. 

FEVEROLE, s. f. horse-bean ; dried naricots. 

FEVRIER, s. February. Ils sont venus le quinze 
Février, they ai ou the 15th February. 

FI, interj. Ah fi, ce que vous dites-la est mal, fie upon 
you, what you say is wrong. Fi donc! fie—fur sbame! 
Fi du plaisir que la crainte accompagne, fie on the plea- 
sure, which fear attends, Je n'en fais pas fi, 1 do not 
despise it—1 do not say nay to it. 2 

TACRE, s. m. hackney coach. (These carriages were 
instituted in Paris under Louie XIV. The first were at 
the Hotel St, Fiacre, thence their name and their patron 
saint.) Prendre un fiacre à la course ou à l'heure, to 
engage a hackney cuach by the fare, or by the hour. 
ce Sacre nous a bien conduits, that coachman drove us 
well. 








FID 
(Fig) Vous joues comme un fiacre, you pley abe 


minably. 

LY aoa 8. f. pl. afiancing ; betrothing. 

FIANCER, v. a. rég. lere conj., to betroth ; to affiance, 
ee ey Crabe 

E, s. f. fibre. Jibres se relâchent en temps 
chaud, fibres becume relaxed in hot weather. ( Fig.) 
Cet homme a la fibre délicate, that man is of a delicate 
constitution. 

FIBREUX, EUSE, adj. fibrous, 

FIBRILLE, «. f. fibril. 

FIBRINE, s. f. (t. de chimie), fibrine. 

FIC, s. m. (t. de métier) (fig.), an excrescence. 

FICELER, v. a. réy. lére conj., to tie up with pack- 
thread. Ce paquet ext mal ficelé, this parcel is badly tied 
up, (Fam.) Cette femme est toujours bien ficelée, that 
woman is always ueatly dressed, 

FICELEUR, s. m. packer. 

FICELLE, s. f. thread. 

FICELLIER, s. m. packthread reel. 

FICHANT, E, adj. (T. d'artillerie.) Feu fichant, 
ET Ur (Fam.), vexatious, provoking. 

FICHE, s. f. (t. de métier), plate; peg; (t. de jeux), 
Gish. J'ai perdu deux fiches, 1 lost two fish, Fiche de 
consolution, a fish paid round to the winner. (Fig.) Il 
était ruind ; ce petit héritaye est une fiche de consolation, 
he was ruined, that small legacy will comfort him a little 
—will make up for it in a small degree. (T. d’archit.) 
Ce pieu a un mètre de fiche, this stake is one mètre deep 
in the ground. (7. d'ingénieur), mark. 

FICHER, v. a. rég. lère conj. Ficher un clou, to drive 
anail. Ficher un pieu en terre, tu plaut a stake in the 
ground. Elle avait les yeux fichés en terre, her eyes 
were fixed—riveted—ou the ground. (Fig.) Jl s'est 
JSiché cette idée dans la tête, he bas taken that idea intu 
his head. (Très-fam.) Vous fichez-vous de moi? are 
you making game of me? Je me fiche de cela, 1 do not 
care for that. - 

FICHE (t. de blason), sbarp; acute, 

FICHET, s. m. peg (used to mark the game) 

FICHU, 8. m. neck bandkerchief. 

FICHU, E, adj. (très-fam.) Il nous a donné un fichu 

éner, he gave us a sorry dinner. C’est un it mal 
Jichu, he has an ill couditioned temper, Ce aux 
Jichu goût, that fish has a queer taste, C'est un homme 
Jichu, he is done for. C’est autant de fichu, it is eo 
much lost, k, 

FICHUMASSÉ, adj. (trés-fam.), vexed ; disappointed. 

FICHUMENT, adv. queerly ; ridiculously. Fe 

FICOIDE, s. m. (t. de bot.), sort of fig. 

FICTIF, IVE, adj. fictitious, Poids fictife, very 
light weight used in assaying. 

FICTION, s. f. fiction. Je vous parle sans fiction, L 
speak to you truly ; without disguise. 

FICTIVEMENT, adv. fictitivusly. 

FIDEI-COMMIS, s. m. (t. de jurisp.), feoffment in 


trust. | 

FIDÉI-COMMISSAIRE, s. m. (t. de jurisp.), feofiee ; 
trustee. 

FIDEJUSSEUR, «. m. (t. de jurisp.), surety. 

FIDÉJUSSION, s. f. surety ren ) 

FIDELE, adj. faithful. J1 avait des amis fidèles qui 
accoururent & son secours, he had faithful frieuds who 
came to bis assistance. J était fidèle à tenir sa parole, 
he kept his word faithfully. Je serai fidéle à mes prin- 
cipes, I shull be faithful to my principles. C’est un 
domestique fidèle, he is a faithful—trust-worthy—servant. 

| Il nous en a laissé un récit fidèle, he left us a faithful 
accouut of it. J'ai la mémoire fidèle, my memory is 
faithful—is correct, 

FIDÈLE, s. m. C'est mon fidèle, he is my faithful 
| friend, servitor, &c. Les fidèles se rendaient à l'église, 
the faithful were repairing tu church, 

FIDELEMENT, adv. faithfully. 

| FIDELITE, s. f. fidelity; faithfulness, Sa fidélité 
était à toute épreuve, his fidelity was proof against every 
thing. Préter serment de fidélité à son prince, to take 
| the cath of allegiance to one’s prince, Jl lui a sait 
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serment de fidélité, he swore fidelity to him. Crest un 
homme d'une grande fidélité, he is a most faithful—trust- 
worthy man. Vous n'avez traduit ce passage avec 
fidilité, you have uot trauslated this passage faithfully— 
with currectness. On ne peut douter de la fidélité de ce 
témoin, the truth of that witness cannot be questioned. 
Je ne puis compter sur la fidélité de ma mémoire, | can- 
uot depend upon the. faithful correctness—the correctness 
of my memory. 

FIDUCIAIRE, adj. (t. de jurisp.), fiduciary. 

FIEF, s. m. (t. de féodalité), fief. Fief dominant, a 
fief held in chief. Fief servant, a fief holding of another. 
Franc fief, frechuld. 

FIEFFER, v. a. reg. lère conj., to eufeoff. 

FIEFFE, E, adj. Homme fieffé, vassal; a man hold- 
ing an office in fief. (Fig. fam.) C'est un fripon 
Jeffé. be is a downright—an arrant rogue. Un ivrogne 
Seffé.a very—a downright—druukard. 

FIRI, s. gall. Cela est amer comme du fiel, that is 
bitter as gall. (Fig.) Cet homme est plein de fiel, that 
man is full of gall—of malignity. Repandre son fiel, to 
vent one’s animosity, hatred, malice. C'est un homme 
sans fiel, he is a man without malice. Jl se nourrit de 
Jiel. he feeds upon bis malice—his bitterness of feelings. 
S'abreuver de fiel, t live in hatred—in ill will to others. 
Aucun fiel n'a jamais empoisonné ma plumes no bad 
feelirg—no feeling of batred—ever poisoned my pen. 

FIENTE, s. f. dung. 

FIENTER, 0. n. reg. lère conÿ.. to dung; to mute, 

FIER, ERE, adj. proud. C'etait un homme très-fier, 
he was a very proud man. De quoi est-il donc si fier? 
what is he 00 proud off Je n'aime pas les gens fiers et 
orgueilleux, 1 do not like proud and vain people. Vous 
êtes fier de votre naissance, you are proud of your birth. 


Il est bien fier d’avoir réussi, he is proud of having suc- 
code. Ne faites pas le fier, do not look so proud. 
( Fam.) Nous avons eu une fière alarme, we have had 


a famous alarm. C’est une fière imprudence que vous 
uvez faite là, you have committed a famous imprudence, 
Ah oui, vous Hes un fier marcheur ! ob yes indeed, you 
are a famous walker. 

FIER, v. a. reg. lère conj. Je lui fierais sans hésiter 
tout ce que j'ai de plus cher au monde, I would unhesi- 
tatingly intrust to him all I have dearest in the world. 





FIER, Se, v. r. rey. lère :onÿ, to trust. Ne vous 
Jiez pas à lui, do not trust him. Je ne sais à qui me 
kn 


er, ow not whom to trust. Vous pouvez vous 

sa parole, you may trust his word. Voila de belles 

roles, mais je ne m'y fie pas, these are fine words, but 
Tiave uo confidence in them—1 do uot trust them. Fiez 
vous à elle du soin de cette affaire, trust her—bave confi- 
deuce in her—as tu the management of this affair—.—leave 
the management of this affuir to her. Je me fierais de 
toute chose à lui, 1 would intrust every thing to him. Je 
ne m'en fierai qu'à mes propres yeux, as to that, | will 
trust my own eyes only. Je me fie sur vous pour me 
tirer d’embarras, I rely upon you to extricate me—to get 
me out of difficulty. 

(Fam.) Ah out, fiez vous y, frust to it, if you like. 
Nage toujours et ne t'y fie pas, pull away and trust uot— 
i, e. do not rely upon the exertions of others, trust to your 
own only. 

FIER-A-BRAS, s. m. (fam. ), bully. 

FIEREMENT, adv. proudly; (fam.), famously ; 
capitally. 

FIERTÉ, 8. f. shrine. 

FIERTÉ, s.f. pride; (t. de peinture), strength, vigour, 

FIÈVRE, s. f. fever. Il a la fièvre, he is ill ofa 
fever. Accès de fièvre, a fit of fever. La e lui a 
repris, his fever has returned. La fièvre l'a quitté, his 
fever has left him. Jl avait une fièvre de cheval, he was 
ina burning fever. Cela lui donne la fièvre, that throws 
him ina fever. J'en ai la fièvre, rien que d'y penser, 
the thought of it throws me in a fever. ntir la fièvre, 
to have feverish breath. 1 a couru la fièvre cette année, 
the fever has been prevalent this year. e la fièvre te 
serre, may the fever come upon you, Tomber de fièvre 
a Ca mal, to fall from the frying-pan into the fire, 

zy 
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FIEVREUX, KUSE, adj. feverish, 

FIÉVREUX, s. m. pl. person ill of the fever. Ilya 
eu bien des fiévreux cette année, there have heen many 
people attacked of fevers this year, Voici la salle des 
Jiévreux, this is the ward for those who have fevers. 

FIÉVROTTE, s.f. light fever. 

FIFRE, s. m. fife. Le fifre du régiment, the fifer of 
the regiment. Je joue du jifre, I play ou the fife. 

FIGEMENT, s. m. congealing. 

FIGER, v. a. v. r. rey. lére conj., to congeal ; to coagu- 
late. Le sang s'est fig, the blood got clodded—coagu- 
lated. La graisse se fige, fat coagulates in getting cold. 

FIGUE,'s.f: Des figues fraiches, fresh figs. Des 
Jigues sèches, dried figs. 

CFig.) Il y a consenti moitie, et moitié raisin, he 
consented neither willingly nor unwillingly. Ils vivent 
ensemble moitié figue, moitié raisin, they live together 
neither happily nor unhappily. 

Faire Le fe à que u’un, to snap one's fingers at a 
person. Il leur fait “fe, be snaps his fingers at them 
je defiance or in contempt). Voyez Francis Wey sur 
‘histoire de cette phrase. : 

FIGUERIE, s. f. fig-tree plantation, orchard. 

FIGUIER, s. m. Bg-tree. 

FIGURANT, s,m. |(t de théét.), figurante (a name 

FIGURANTE, A given to those performers who 
dance in ballets or appear on the stage in scenes of 

antry and when an assemblage is represented). 

FIGURATIF, IVE, adj. figurative. 

FIGURATIVEMENT, adv. figuratively. 

FIGURE, s. f. figure, form, shape. Cela représente 
la figure de la terre, it represents the Bgure—the appear- 
ance of the earth. Jupiter prit la re d’un aigle, 
Jupiter took the form—assumed the appearance—of an 
eagle. Ce n'était pas une figure humaine, it was not a 
Las face. lie figure, she has 1 

le a une jolie she a pretty face. Elle est 
bien de figure, her face is good. Voila un enfant d’une 
jolie figure, here is a pretty child’s face—that child has a 
pretty fuce. Sa figure a change depuis sa maladie, her 
face ns pe he since je illuess. Je connais cette 
Jigure-là, 1 know that face. a une sotte figure, he bas 
a stupid countenance. Quelle agréable figure! what au 
agreeable countenance! 

Vous faites là une triste figure, you cut a sad appear 
ance—a poor figure. Jt faisait bonne figure dans le 
monde, he cut a good figure in company. Js aiment à 

Saire figure, they like to make an appearance—(/am.), to 
cut a sa os ; 

(T. de peinture, gravure), Ggure; plate. Fig 
de r naturelle, full-size figure. Demi oe, 

ize figure. (Sens mystique.) L’ Ancien Testament 
était la figure du Nouveau, the Ancient Testament was 
the type of the New. (7. de mathém.), diagram, figure. 
(T. de danse), figure. Je ne connais pas bien les, 
1 do not know the figures well. (7. de gramm., de rhétor.), 
figure. x 

FIGUREMENT, adv. figuratively. 

FIGURER, v a. v.r.v.n. rey. lère conj. Le peintre 
avait figuré une danse de bergers et de bergéres, the painter 
had figured—represented—a dance of shepherds and she, 
herdesses. Le tout ensemble figure un vase renversé, t! 
whole represents a vase turued upside down, Les Egyp- 
tiens figuraient l'année par un qui se mord la queue, 
the Kgyptiaus represented the year under the figure of a 
serpent biting his tail, Ces deux tableaur figurent bien 
ensemble, these two pictures match well together— produce 
a pretty effect. Cet homme a figuré pendant la révolution, 
that man figured—made himself conspicuous—at the time 
of the revolution. Jl a figuré à la cour, be figured at 
court. JI ne figure plus sur la liste de la marine, he 
does uot any longer figure—appear—on the navy list. ZE 
n'a pas figuré d'une manière très-honorable, he did not 
figure very honourably (7: de thédt.) Vous n'aurez 
rien à dire, vous ne free que figurer, you will bave no- 
thing to say, you will ouly appear. 

Figurez-vous deux armées prêtes à en venir aux mains, 
figure—picture—represent—to yourself two armies readr 
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to join battle. On se figure souvent les choses autrement 
qu'elles ne sont, we often imagine things different from 
what they are. m'étais quil me rendrait ce 
he had imagined that he would do me that service. 

le me le figurais jeune et beau, 1 represeuted him to my- 
self young and beautiful. 





eee d'une ra eaiabiye Plan of a 
use. ie figurée d’une écriture, simile of a piece 
of writing.” Pierres Jigurées, figurate stoues. "Danse 


Jigurée, dance with figures. 

C'est le sens figuré, this is the figurative seuse. Il faut 
Saire une différence entre le sens propre et le sens 5 
you must make a difference between the literal and the 
figurative sense. arn 

FIGURINE, s. f. (t. d'antiquaire emprunté ta- 
lien), figurine; statuettes; small figures or statues (T° de 
Peinture), accessory figures in the back ground of a 
picture. 

FIGURISME, s. m. figurism; principles, notions of 
those who look upon the Old Testament as typical of the 

w. 


jew. . 

FIGURISTE, s. ». one who casts statuettes in plaster 
of Paris; also a partisan of figurism. 

FIL, s. m. thread. Fil de lin, flax thread. Donnez- 
mot un bout—un brin de fil, give me a bit of thread. 

Une aiguillée de fil, a ueedleful of thread. Des bas de 
Sil, thread stockings. 

(T. de métiers.) Fil de perles, a string of pearls, Fil 
@argent, silver wire. Fil d'archal, wire. Fil de laiton, 
brass wire. Fil à plomb, plumb line. (T. de marine. 
Fil de caret, rope yarn. Fil de cable, cable yarn. 1] 
d'emballage, packthread. 

Il faudrait avoir le fil d'Ariane, one must have 
Ariadne’s thread or clue. Sa vie ne tient qu'à un fil, his 
life holds only by—hauge ouly on—a thread. Le fil de 
la vie, the thread—the link of life. Tendre les fils d'une 
intrigue, to lay out—to pre} the threads of an intrigue. 
Je lai donnerai du fil à retordre, X will give him plenty 
to do—I will eut out work for him. Ce sont des finesses 
cousues de fil blanc, these are coarse tricks easily fcund 
out. Jl nous a raconté la chose de fil en aiguille, he 
related the thing to us minutely—frum point to point. 
Et ainsi de iguill Les voilà mariés, and thus, pro- 
to the end, we see them 
A toile ourdie Dieu envoie le fil, to him who 
makes a heginning God seuds the means of ending. 
Brouiller le fil, to confuse, to entangle matters. 

(T. d'hist. nat.) Les fils de la Viarge, gossamers, air- 

Fil d’araignée, de ver à soie, cobweb; thread 
of the silkworm, 

Mon rasoir n’a pas le fil, my rasor bas no elge—does 
not cat. Ofer le fil à un couteau, to take the edge off a 
knife. Donnez un le fil à ce couteau, do give an 
edge to this Tenife-sharpen it alittle. Cest un gaillard 
qui a le fil (fam.), be is a cunning blade. On passa la 
garnison au fil de l'épée, the garrison was put tu the 






sword. 
Le une étoffe de droit fil, to cut cloth, linen in the 
way of the stuff, Vous n’allez pas de droit fil, you do 


not cut straight—(fig.), you do uot proceed straight for- 
ward, Couper de la viande dans le fil, to cut meat in 
the direction of the grain. Suivez le fil du bois, follow 
the grain of the wood. Vous allez & contre fil, you go 
across the grain. Notre suivait le fil de l'eau, 
onr buat followed the stream—dropped down the stream, 
Nous allions contre le fil de l'eau, we were going agaiust 
the stream. 

Reprenons le fil des événements, let us resume the 
threal—the chain—of events. Vous avez interrompu le fil 
de mes idées, you have bruken the chain—the train—of 
my ideas, 

FILAGE, s. m. spinning. 

FILAGINE, R, adj. (t. de bot.), filaceous. 

FILAGRAMME, «. m. (¢. de papeterie), water mark. 

FILAMENT, s. m. filament. 

FILAMENTEUX, EUSE, adj. filamentous, 

FILANDIERE, s. f. spinner. (T. de mythol.) Les 
filles filandières, the spinuing sisters, the Parces, 
365 


FIL 


FILANDRE, s. f. gossamers; air-threads, (Commun., 
strings, Cette viande est pleine de filandres, this meat is 
stringy. (Hist. nat.), thread worm, Glanders. 

FILANDREUX, EUSE, adj. stringy, full of stringy 
substances, 

PST we 

af. Ps prepared for spiun'ng), 
tow. Filasse montagne, asbestos. (Fam.) Cette 
viande est bien mauvaise, ce n'est que de la filasse, this 
meat is very bad, it is nothing but sbreds— this meat is 20 
“ring itis net eatable. 
LASSIER, s. m. ; ; 

FILASSIERE, a dealer in hemp, in flax. 

FILATEUR, s. m. spiuner. 

FILATURE, s. f. spinning factory. 

FILE, ef. Il y avait une longue file de gens qui 
traversaient la place un à un, a loug line of people tra- 
versed the square one by vue. Ils allaient à la file—file 
à file, they were going one by one—oue after another. 
Mettez-vous à la file, put yourself behind. Prenez la 

des voitures, get into the line of the carrieges. Je 
suivais la file, 1 followed the stream—the line—the pro- 
cession. HRompre la file, to break through the li 

CT milit.) Chef de file, head of a file, leading file. 

Se en serre-file, to close the line. J'étais le serre- 
Jile, 1 was the last—I closed the line. Ranger les files, 
to draw out—to dispose—the lines. Serrez les files, cluse 
the lines, Par file à droite, to the right, face. Par file 
à gauche, to the left, face. Feu de file, file firing, (T: 
de marine.) Etre chef de file, to be the bead of the line, 
La frégate était en serre-file, the frigate closed the liue— 
came last. 

FILE, sm. Filéd’or, gold wire. 

FILER, v. a, rey. lère conj., to spiv. Elle filait du 
lin, she was spiuning wax. Filer au fuseau, tu spin 
with a spindle. Machine à filer, spinning machine, 
L'araignée file sa toile, the spider spins her web. Les 
Parques lut filaient des jours d'or et de soie, the Fates 
spun for him a s‘lken and gulden thread. Cet: homme file 
sa corde, that man is spinniug a rope to haug himself—is 
on the way to the gallows. Filer de l'or, des métaur, to 
wire-draw gold, metals, &c. 

Filer une intrigue, to pi out an intrigue. J] aime à 
Silerde Périodes, his pleasure is to spiu out long 
periods—(very fam.) a long yarn. Voila cing ans qu'ils 

Silent le parfait amour, they have been loving sentimentally 

for the last five years, Ils ont filé deux ans le parfait 
amour, avant de se marier, they played the sentimental 
lovers for two years Lefure they married. Il file le parfait 
amour auprès d’une femme qui se moque de lui, le is all love 
and sentiment for a lady who langhs at him. 

Filer la carte, to shift the card—to smuggle it. Filer 
ses cartes, tu uncover one’s cards slowly, Filer des sons, 
to draw out sounds. 

(T. de marine.) Filer le céble, to pay out cable. Notre 
vaisseau filait sur son ancre, our vessel was driving from 
her anchor, File l'écoute, ease off the sheet. File 
l'écoute tout à fait, let fly the sheet. Ne file plus, keep 





fast. File la li de sonde, heave the lead. Nous 
filions neuf nœuds à l'heure, we were running nine knots 
au hour, 


(T. militaire.) Je fis filer ma compagnie cette 
ite rue, 1 made my company file off thindagh that 
ittle street, (Commune) Je crois qu'il est temps de 
Siler, 1 think it is time tu be off. Allons, filez, come, cut 
away—be off. 

Filer doux, to subdue one’s tone—to submit—to speak 
submisively. 

Le chat file, the cat purs. 

Ce vin commence à filer, this wine is getting ropy. 

FILERIE, 8. f. spiuuing-house ; rope-yard., 

FILET, s. m. string. Sa vie ne tient plus qu'à un filet 
rae n'a plus qu'un filet de vie, his life hangs only by a 
thread. 

Cette racine est pleins de filets, that rout is full of 
fibres, Les filets de cette fleur sont velus, the filameuts 
of that plant are hairy. 

(T. @anat.) Avoir le filet, to Le tonguetied. Cette 
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femme-là n’a pas le filet, that woman is not tongue-tied. 
On a dé oblige de lui couper Le filet, it was necessary to 
cut the string, which kept him tungue-tied. 

(T. de métier.) Couverts à filets, spoows and forks 
fiddle-edged. Le filet d'une pièce de monnaie, the edge 
of a coin. Mettre un filet au bas de la page. to put a 
rule at the foot of the page. Le filet d'une vis, the worm 
ofa screw. Filets d'ornement, ornamenting fillets. 

(Instrument de pêche et de chasse), net. Pécher ax 
Filet, to fish with a net. Nous avons pris tout ce pots 
d'un coup de filet, we canght all that fish at one draught. 
Voila un coup de filet, that is a fine cast or throw 
—-—(fig.), that is a lucky haul. Tendre des filets, to 
set nete—enares, Monter un filet, to trim a net. Un filet 
de soie retenait ses cheveur, a silk net kept up her lair. 
La balle est dans les filets, the ball is in the net. ( Fig.) 
Elle voulait le dans ses filets, she tried to catch 
him in ber suares—in her nets, 

Filet (t. de manéye), sort of light bridle. Tenir un 

h au filet, tv keep a horse with a bridle on, to preveut 
his eating. ( Fig.) Tenir une personne au filet, to keep a 
person in suspense—weiting. Je suis au filet, Lam in 
suspense—in a state of uncertainty. 

(T. de ite.) Le ruisseau se divise en petits filets, 
the brook divides into small streamlets—rivulets. Cette 
source ne donne qu'un petit filet d'eau, this spring gives a 
small stream of water. z-mot un filet de vin, give 
me a drop of wine. Elle a un petit filet de voir, she has 
only a small—thin—voice. 

_(T. de cuisine.) Filet de bœuf, the under part of a 
sirloin of beef. Ma du filet de sanglier, de chevreuil, 
to eat “filet” of wild boar, of deer, &r. Des filets de 
sole, de merlan en friture, fried “filets” (slices of the 
Se part of ) sole, whiting, &c. 

(T. de marine.) Filets de bastingage, nettiny 

FLEUR am jrs 

FILEUSE, s. f.f "Pinner. 

FILIAL, K, adj, filial. 

FI LIALEMENT, adv. filially. 

FILIATION, s. f. filiation. 

FILICULE, s. f. (t. de bot.), sort of capillary plant. 

FILIÈRE, sf. (t. de métier), verew plate; drawing 
plate for wire. .), rafter. 





FILIPENDULE, s. f. (¢. de bot. ), sort of spires. 

FILIPENDULE, adj. hanging from threads. Araignée 
Jilipendule, the hangiug spider—money-spinner. 

FILLE, sf. girl. He a siz es et deux garçons, 
she has six girls and two boys. If y avait de très-jolies 
Jilles, there were very pretty girls. Qui est cette jeune 
fille? who is that young girlf Elle est encore fille, she 
is a maiden still—she is still unmarried, Elle mourra 
fille, she will die single—unmarried--an old maid. Les 
vicilles filles ne sont pas toujours aimables. old maids ure 
not always amiable. Elle mourut fille (vierge), she died 
a virgin. 

(T. de parenté) La mère et la fille sunt ici, the mother 
and daughter are here. Elle est ia fille cadette, she is the 
youngest daughter, Fille légitime, legitimate daughter. 
Elle était fille de roi, she was a king's daughter. C'est 
ae Jille, she is his grand-dauxbter. Arrière petite 

Great-grand-laughter. Mu belle fille, my dauyhter- 
in-law—(also) my step-laughter, Viens, ma fille, j'ai à 
te parler, come here, daughter—my dear—I have 10 speak 
to you. Mes filles vous attendent, my daughters are 
waiting for you. Ma fille (à une étrangère), écoutez-moi, 
my dear girl, listeu to me. 

Les filles d'honneur de la reine, the maids of honour of 
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the queen. Les filles de France, the king’s danghters. 
Les de Mémoire, the Muses. Les filles d’ Exfer, the 
Furies. La fille aînée des rois de France, the university 
of Paris. La fille de tant de princes, the daughter the 
descendant of su many princes. La vérité est la fille du 
temps, truth is the daughter of time. Les filles de 
Citeauz, the nuns of Citeaux. 

(T. de service.) Fille de boutique—fille de comptoir, 
shop girl, Fille de chambre, chambermaid—lady’s maid. 
Fille de service, maii—servant. La fille, chambermaid. 
N'oubliez pas la fille, do uot forget to give something to 
the maid. Dites donc, la file! 1 say, young woman! 

Les filles repenties. penitent women. On l'a 
auz filles repenties, she was seut to the penitentiary. 

FILL) E, s. f. young girl. Bonjour 
cies Jillettes, when age comes, we must say good bye to 

ves 

FILLEUL, s. m. god-son. 

FILLEULE, s. f. god-daugbter. 

FILOCHE, s. f. sort of silk net, thread net. 

FILON, s. m. (t. de mine), vein. 

FILOSELLE, s. f. floss silk. Des bas de filoselle, 
floss silk stockings. 

FILOU, s. m. pickpocket; cheat. Les filows lui ont 
pris sa montre, the pickpockets stole his watch from him. 
C'est un filou, il vous trompera, be is a cheat, he will 
deceive you. 

FILOUTER, v. a. reg. lère conj. Filouter une montre, 
to rob; to steal; to cheat a persou of something ; to cheat 
a person. J1 Pa filouté de cinquante francs, he cheated 
him of 50 francs. 

FILOUTERIE, s f. chat; cheating. IU ne vit que 
par filouterie, he lives by cheating only. ‘ 

FILS, s. m. son. C'est son fils légitime, he is his legi- 
timate son. ZI est fils unique, he is an only sou.‘ C'est 
mon beau-fils, he is my sou-iu-law— (also) my step-sou. 

Voilà mon petit fils, you see my grandson. Mon arrière 

petit fils, my great-grandson. Viens ici. mon fils, come 
here, my sou. J’at acheté cela chez L— et fils, négo- 
ciants, 1 bought it at the house of L— and sou, merchants, 
C'est le fils de la maison, he is the son—he is my master’s 
son—he is our young geutleman. JI ne faut pas préter 
auz fils de famille, ove ought not to lend money to minors 
—to young geutlemen under age. Le fils de l'homme, 
Christ. Le roi de France etait le fils aîné de l'élise, 
the king of France was the eldest son of the church, 
Les fils de Mars, the suns of Mars—svldiers, Id est 
bien fils de son père, how com) pletely he is his father’s 
son—how like his father he isl Il west ps fils de 
bonne mère qui ne l'eût fait, there is no honest man 
but would have doue it. ‘C'est un fils dénature, be is an 
unnatural son. - 

FILTRANT, E, adj. filtrating, 

FILTRATION, s. /. filtration. 

FILTRE, s. m. filter. 

FILTRER, v. a. reg. lère conj , to filtrate. 

FILURE, s. f. spinning. 

FIN, s.f. end. Je ne suis pas encore à la fin de mon 
travail, 1 have not come to the end of my work. lez 
moi jusqu'à Ia fin, listen to me to the end. Sur la Jin 
d'un beau jour, on the close—at the end—of a fine day. 
L'affaire tire à sa fin, the affair is drawing to an end, 
C'est sans fin, it is endless, Jl faut mettre fin à tout 
cela, we must put au end to all that, Ja fait une belle 
Jin, be died happily—be made a good end. “IJ a fait une 
mauvaise fin, he died unhappily—be came to a bad end. 
Mettre une entreprise à fin, to terminate—to accomplish— 
au euterprise. Il faut faire une Jin, we must make an 
end. ‘Te cerf ait sur ses fins, the stag was at bay. Sa 
Jin approchait, his end—his death was approaching. À 
la fin, vous voilà, here you are, at last. Ji en jouira 
jusqu'à la fin, he will enjoy it tothe end, À lu Jin de 
sea jours, at the close of his life. : 

CT. de commerce.) J'ai des sommes considérables à 
payer fin cowant, I have large payments tu make at the 

ud of the ut mouth. Fin Aoril, at the end of April. 
Pour fin de toutes demandes, iv full of all demande, 

(But, intention.) Quelle fin vous proposez-vous ? what 
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end—what aim do you propose? Je Pai fuit à bonne 
Jia, 1 did it with good intent—good purpose. JI tendait 
à cette fin, he teuded to that end—be had that end in 
view. Il en est venu à ses fins, he has accomplished his 
views—his purpose. C'était à ses fins, it was with that 
—in that—intention. Faisons un procès verbal de l’état 
des lieux, à telle fin que de raison, let us, at all events, 
draw up a statement of the state of the places. Je vous 
le donne pour vous en servir à telle fin que de raison, 1 
give it to you, to use it according to circumstauces—as it 
may happen. 

CT de jurisp.) Fin de non recevoir, exception tending 
tu prove that the demand of the adverse party is not ad- 
missible. 

FIN, E, adj. La pointe en est trop fine, the point is 
too fine—too acute. Votre écriture est trop fine, your 
writing is too fine—too small. J'aime une plume bien fine, 
Ilike a very fine pen. Des herbes fines, herbe, sweet herbe. 
Elle a la taille she has a slender—thin—fine waist. 
Ses traits sont extrémement fins, her features are extremely 
delicate—fine. Jl a la jambe fine, he hus a well sha) 
leg—a small ankle. Voyez, comme cette toile est fine, 
see how fine this linen is! “ Elle avait les cheveuz très 
Jins, ber hair was very five. 

Il ne veut que des mets he will take nothing but 
fine—nice—dishes, Les vins fins sont coûteux, fine wines 
are expensive. Je vous ai apporté tout ce qu'il y avait 
de plus fin, 1 brought you the finest there was, C'est la 
Jine fleur, it is the very best, C’est la fine fleur de 
chevalerie, he is the very flower of chivalry. Tout cela 
est en or fin, all that is of fine—pure gull. Elle avait un 
collier en perles fines, she wore a ueckluce of fine pearle. 

Il a l'oreille fine, he has a sharp—nice—acute—ear. 
Ila l'esprit he las a fine—delicate—mind. Cette 
le, it is a fine—delicate—nice—thought. 


Il a les yeux fins, his eyes are sharp—quick. Sa con- 
duite a &é fine, his couduct was sbrewd—cunuing. 
Voyez 





I probed 
om a they 
most cum 


contre fin 
m'est pe béte, he is nv fool who is more cunning—sharper 
than he is. C’est une fine mouche—un fin matois, fc. he 
isa cunuingone, Jl est une fine lame, he is a cunning 
blade. C'est xn gros fin, he is so mighty cunning! 
Allons, voyons, dites-nous le fin mot, come, come, tell 
us the secret. Ex c’est là tout le jin mot de l'affaire, 
and this is all the secret—all the mystery! Voila le fin 
mot läché, the secret is out. Ils étaient en partie fine, 
they were having a suag party ;—(fam.), they were out on 


the sly. Tirer le fin du jin, to get all that cau be got. 
II sait le et le fin de son art, he knows every of 
his art. Tl arrive du fin fond de la Russie, be is just 


coming frum the remotest parts of Russia Puisse-t-il 
aller au fin fond de la mer, may he go to the very bottom 
of the sea, 

FINAGE, s. m. (vieux mot), limits; coufines. 

FINAL, 8, adj. final. 

FINALE, s. m. (¢. de ique), finale, . 

FINALEMENT, ado. ually. 

FINANCE, s. f. finances; money. IJ] est un peu 
court de finance, he is rather short of money. J/ est mal 
dans sex finances, money matters are not rous with 
him. Ses sont busses, his Gusnoes are low. 
(aurais), payment made to the king in purchasing an 

ice. 


Il est ministre des finances, he is Lord of the Treasury 
—Lord of the Exchequer. L'hôtel des finances, the 
treasury, Les finances étaient duns un mauvais Aut, 
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the finances were in a bad state. (Autrefois.) Le sur 

tntendant des the superintendant of the treasury. 

Un homme de finance, a banker ; (formerly), a cuutracior 

a man who farmed the revenues of the state. duxs 

la finance, to begin business as a banker. iture de 
inance, round band. 

FINANCER, v. x. v. a. reg. lère conj.,to pay; (Jam.), 
to come dowu with money. 

FINANCIER, s. m. financier; (formerly), contractor, a 
persou connected with the receipt of taxes; Cm arich 
man, a man of money. (7. de théâtre.) Jouer les 
Jinanciers, to act the parts of meu in business, of rich 
uncles, &c. in pe. 

FINANCIER, ERE, adj. Il s’est ruiné dans ses op& 
rations financières, he ruived himself in his mouetary 
transactions or speculations. Legislation financière, fiuar 
cial legislation. Colbert créu une nouvelle ère financière, 
Colbert created a new financial era. Ecriture financière, 
round band, ie 

(T. de cuisine.) “ A la financière” is the name given 
to several rich and nice dishes, such as Vol au vent & 


la Financière 3 Cételettes à la financière; Poulet à la 


Jinancière. 
FINANCIÈREMENT, ado. financially. 
FINASSER, v. x. rey. lère conj., to act cunningly ; to 
play cnuning ; to use low cuuuiug, 
FINASSERIR, s. f. low cunning. 
FINASSEUR, s. sly man, woman; one who uses 
FINASSEUSE, s. f.J low cunning, who uever speaks 


out, 

FINAUD, E, «dj. cunning, sly. s&mf. (C'est une 
Pei reet ner id ss, eee i 

FINEMENT, » cunningly; slyly; nicely; deli- 
cately. 

FINESSE, 8. f. fineness, Avez-vous remarqué la 
Jinesse de ce tissu? have you nuticed the fiueness—the 
fine quality of this tissue? Le Jil de l'araignée est d’une 
extrême finesse, the web of the spider is extremely five. 

On admirait la finesse de ses traits, peo).le admired ber 
fine—delicate features—.—the fine lelicacy—of her 
features. Il a Powie d’une grande finesse, he is gifted with 
great quickness of hearing—.—his hearing is extremel 
quick, Les aveugles acquiérent une grande finesse 
tact, the blind acquire great nicety uf touch. Quelle 
Sinesse de goût, how delicate—uice— fine her taste! Ses 

les, ses idées sont pleines de finesse, his words—his 
ideas—are refined—are full of refinement—of nicety. La 
Jinesse de ses vues, the perspicacity—acuteness of his 
i dans son regard! what shrewduess 
a trop de finesse dans cette distinction, 
this distinction is too fine—too subtle—tou nice. Cet 
acteur joue avec finesse, this performer acts with point— 
with quaintness—.—with nice perception of his part. Jl 








a de la douceur et de la dans son regard, there is 
gentleness and shrewdness in her look. 7 ndit avec 
Jinesse, he replied shrewdly. Connaitre les finesses d'une 


langue, to be acquainted with the uiceties—eleguucies 
of a language. NV ’admirez-vous pus la de 
son piaceau? do you not admire the niceues of his 
touch ¥ 

Ruse, artifice.) Cet homme « beaucoup de finesse, 
ites mau bas much cunning. Ila la finesse du renard, 
he is as cunning as a fux—he has the cunning of the fox. 
Suppleer à Chabilete la finesse, ty muke up for 
ability by cunning. User de finesse, to nee cunning— 
shrewduess, 

Faire finesse d’une chose, to make a mystery of a thing. 
Je ne sais pas pourquoi il en fait finesse, 1 kuow not why 
he makes a inystery of it—why he should keep it a secret, 
Je n'y entends pus finesse, 1 mean no cuuning. Zl entend 
finesse à tout, he wes some cunuing—some mystery in 
every thing. N’y cherchez pas do not seek a 
mystery in it—a trick in it. 

J'ai découvert sa finesse, I discovered —found out— 
his trick. II fait des finesses à tout le monde, be plays 
tricks with every body. “Zl est au bout de ses finesses, he 
bas exhausted all his tricks—all his means. 
ne trompent personne, his cunning tricks deceive nubody. 





FIX 


Ce sont des finesses cousues de fil blanc, they are plain— 
gross—tricks. Slybonts. 
FINET, TR, adj. sl ish; waggish. M. Finet, Mr. 

FINETTE, s. f. sort of light cotton or woollen stuff, 

FINI, 

FINIMENT, 

FINIR, v. a. reg. 2de conj. (eyez Punir ), to finish; 
toend. Ila fini son ouvrage, he has finished—ended— 
terminated—his work. Aurez-vous bientôt fini? shall 
you have dune soon? Je n'ai pas encore fini, | have not 
done yet. Vous avez mal fini ce que vous aviez si bien 
commencé, you have badly finished what you began 90 
well. Ses ouvrages ne sont pas ussez finis, his works are 
uot sufficiently finished. Cela finit en pointe, it ends in 
a point, Le mot finit par une voyelle, the word ends in 
a vowel. Mon bail finira à Pdques, my lease ends— 
expires—at Kaster. Finissez, have done. Dés qu'il s'y 
met, iW n'en Jinit plus, when once he begins, there is 
no end, 

Il a fini par consentir, he ended by consenting. Cela 
finirait par me déplaire, that would end in displeasing 
me. L'art est de finir à propos, the art is to end in time. 
Il est temps den finir, it is time to muke an end of it. 
Je n'en finirais pas, si je vous disais tout, I should never 
end were I to tell you all. J’en aurai bientôt fini, 
1 shall soon have done with it. Nous jfinissions de diner 

mand il arriva, we had just done dinuer when he arrived. 
je n'ai pas fini d'écrire, 1 have not done writing. 

Ila Jini, he has ended badly, Ainsi finit ce 
Prince, thus ended that prince. Vous finirez mal, you 
will make a bad end, ‘est un homme fini, he is done 
for—broken down, 

FINI, E, adj. finite. 

FINI, 8. m. finite; finish. Cela est d’un beau fini, that 
is well finished, 

FINISSAGE, s. m. finishing. 

FINISSEUR, s. m. (t. de métier), finisher. 

FINLANDAIS, s. m. adj. Finland 

FINLANDAISE, s. f. ad) Mad 

FINOT, TE, adj. slyish; waggish. 
he is a slyboots. 

FIOLER, v. n. ry. lère conj., to bibble;’ to tipple. 

FIOLE, s. f. vial; bottle. 

FION, s.m. (Fam.) Cet homme a le fion, that man 
has the right way. Donner le fion à une chose, to give 
the finish—the character —last stroke—to a thing. 

FIORITURES, s. f. pl. (t. de musique), fioriture ; 
embellishments. Faire des fioritures, to throw in notes, 
to make fioritures, 

FIRMAMENT, s. m. firmament; sky, 

FIRMAN, s. m. (Edit, ordre du Grand Seigneur), 
firman. 

FISC, s. m. fisc. 

FISCAL. E, adj. fiscal. , 

FISCALITÉ, sf fisc; laws on taxes. 

FISSIPÈDE, adj. (t. d'hist. nat.), fissipede. 

FISSURRK, fissure; crack. 

FISTULE, t. de chirurg. ), fistula, 

FISTULEUX, EUSE, adj. fistulous. 

FIXATION, s. f. fixation ; fixing ; assessment, 

FIXE, adj. étoiles fires, the fixed stars. Le 
sige de la douleur était fire, the seat of the pain was 
fixed. C’est une idée fire, it is a fixed idea—a predo- 
minant idea, 

Il vend à prir fixe, he sells at a set price. Je lui 
donne une somme fire par an, I give him a regular—a 
settled—aum yearly.  Donnez-moi une heure fire et je 
viendrai, appoint an hour—give me an appointed hour— 
and I will come. JL n’a point de demeure fire, he has no 
regular—no settled—no fixed—abode. C’est un revenu 
Jixe, it is a regular income. Il n'y a rien de fire dans 
de there is nothing settled” in the world. Nous 
sommes à poste fr ici, we are settled here. Elle avait 
le regard fire, her eyes were fixed, Elle me regardait 
d'un œil fire, she looked at me with fixed eyes. 

(T. de chimie), fixed, 

Le buromitre est au beau fire, the barometer marks 
settled fine weather, 


s. rm. finish, 


C'est un finot, 
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FIXEMENT, ado. fixedly; steadily ; stedfastly. 

FIXER, v. a. reg. Lère conj., to fix. une cchells 
contre un mur, to fix a ladder against a wall. Firez les 
yeux sur cet objet, fix your eyes upon that object. Je ne 
saurais fizer mon attention—mes idées, I cannot fix my 
attention, my ideas. NV’ avez vous pas fixé un jour? have 
you not fixed—appointed a day? Elle est alle se fixer 
à la campagne, she has goue to fix—to settle in the country, 
Mes soupçons se sont fixés sur lui, my suspicions have 
fixed upon—have attached to him. Le gouvernement fire 
le priz des denrées, government fixes—settles—the price 
of provisions. Mon attention se fira sur lui, my attention 
fixed upon him. Jl avait les yeux fires sur moi, his 
eyes were fixed—riveted—on me. Jt nest pas encore 

fice mr ce qu'il doit fuire. he has not yet firmly deter- 

mined what he is to du. Je suis maintenant, 1 am 
fixed now—I have now determin 

FIXITÉ, s. f. fixity; fixedness. 

FLACCIDITÉ, s. f. flaccidity; flaccidness. 

FLACON, s. m. flagon, Un flacon (d'eau de senteur), 
scent-bottie. 

FLAGELLANTS, s. m. Flagellants, a set of fanatics 

1260). 

FLAGELLATION, 
whipping. fingell 

FLAGELLER, ». a. v. r. rég. lère conj., to jate ; 
to whip; to scourge. Jl se flagellait Jusqu'au sang, he 
scourged himself till the blood came. 

FLAGEOLER, v. n. réy. lère conj. Les jambes lui 

aient, his legs trembled—shook —unier him, 

FLAGEOLET, s. m. flageolet. Jouer du flageolet, to 
play on the flageulet. Nous dansions au son du 
we danced to the sound of the flageulet. (Fam.) Jl est 
monté sur des flayeolets, his legs are like drumsticks. 

FLAGORNER. v. a. rég. lère conÿ., tu fawn upon; to 
flatter basely; (fam.), to humbug. v.n. Il va fla- 
gorner aux oreilles de son maître, he gues aud tells his 
master every thing—.—he dins every thing in his master’s 
ears. (ing. 

FLAGORNERIE, s. f. base flattery; humbug; fawu- 

FLAGORNEUR, s. m. : 

FLAGORNEUSE, Ped a flatterer ; mr 

FLAGRANT, E, adj. striking ; flagrant. ut pris 
en flagrant délit, he vu caught in the fact, dE 

FLAIR, s. m. (t. de chasse), scent. 

FLAIRER, v. a. rey. Lère conj. (t. de chasse), to scent ; 
(communém.), to smell. (Fe) Ila flairé cela de loin, 
he got scent of that long befure the end. 

FLAIREUR, 8. m. parasite ; spunger. 

FLAMAND, s. m. (t. d'hist. nat.), flamingo. 

FLAMAND, s. m. adj. joe Parler flamand, to 

FLAMANDE, s. f. adj.{ speak Flemish. 

FLAMBANT, E, adj. flaming ; burning. (Fam) Toxt 
Slambant neuf, bran new. (7. de blason), flaming. 

FLAMBART, s. m. live coal ; burning ember. 

FLAMBE, s.f. Voyez Iris. 

FLAMBEAU, s m. Ses domestiques portaient des 
flambeauz devant lui, his servan « canied torches before 
him. Ils avaient un flambeuu de vire à lu main, they 
had wax tapers in their hands, Di.er aux flambeaux, 
to dine by candle-light. Mettez des flambeaux sur la 
table, put candlesticks upou the table. On lui fit présent 
de deux beaux ux dorés, they made him a present 

of a pair of beautiful gilt candlesticks. 

¢ Fig.) Le u de la vie allait s'éteindre, the 
spark of life was about to be extinguished. Le flambeau 

jour, the light of day. Le flambeau de la nuit, the 
light—the torch—of night—.—the moon. Les uz 
de la nuit, the stars, Allumer les flambeaux de Phyme- 
née, to light the torch of hymen—to marry.  Allumer le 
Slambean de la guerre, to kindle the fires of war, S— 
est allé porter le flambeau de la foi chez les barbares de 
la Nouvelle Zélande, Selwyn is gone to carry the light of 
faith among the barhariaus of New Zealand. 

FLAMBER, », a. v. n. ré. lère con}. to blaze; to 
burn bright. Flamber du linge, to air linen. (7. de 
cuisine.) Flamber un poulet, to singe a fowl; to singe 
(T. d'artillerie), to flash off (@ gun). 


8. f. flagellation; scourging ; 
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(Fam.) C’est un homme flambe, he is a lost man—he 
ts doue for. Votre a gent est flambé, allez, your money is 
lost, you may depend upon it. C’est une affaire À 
it is a lost business, 

FLAMBERGE, s. f: (mot familier), sword ; a flaming 
sword. Mettre flamberge au vent, to draw swords. (This 
was the name of the sword of Roland, in books of 


chivalry. 

FLAN BOYANT, E, adj. blazing. Comète flam- 
boyante, blazing comet. Le Slamboyante, flaming 
2), waving. Contours flamboyants, 


sword, (T. de pei: 
the waving outline. 

FLAMBOYER, 0. x. rey. lére conj., to glitter. 

FLAMINE, s. m. (hist. Romaine), flamen, 

FLAMME, flame; blaze. Jl périt dans les 
flammes, he perisl in the flames, La maison était 
tout en flammes, the house was all in a blaze—all in 
flammes. Ce bois ne fait pas de flamme, this wood does 
not burn bright—does not blaze. Le volcan ne jetait 
pas de flammes, the volcano dit not humn—did not throw 
out flames. Souffrir dans les flammes éternelles, to suffer 
in the fires of hell. Les flammes du Bengal, Bengal 
lights. (Fig.) Jl cachait sa flamme, he concealed his 
amorous flame. Il jette feu et flamme contre vous, he 
is raging—he is venting his ion—against you. L’en- 
nemi nous ay te le fer et la flamme, the enemy brings 
fire and sword among us. 

CT. de marine), pendant ; (t. de vétérin.), fleam, 

FLAMMECHE, s. f. flake of fire; spark, 

FLAMMEROLE, s. f. (espèce de feu follet), ignis 
fatuus; will o° the wisp. 

FLAMMETTE, s. f. (voyez Flammerole) (t. de 
chirurgie), scarificator. 

FLAN, s. m. (t. de monnayage), plauchet; (t. de 
cuisine), sort of light cake, made of flour, milk, eggs and 

utter, 

FLANC, s. m. (pron. flan) (t. d'anat.), flank, side. 
I fut blessf duns le flanc droit, he was wounded in the 
right side, Le prêtre interrogeait le flanc de la victime, 
the priest examined the entrails of the victim. Le fils 
que ses flancs ont 6, the son whom her womb con- 
ceived—whom she bore in herwomb. Se battre les flancs 
pour quelque chose, to toil very hard—to give one’s self 
much trouble about nothing. Il pressait les flancs de 
son coursier, he was spurring the sides of his steed. Ce 
cheval bat du flanc, that horse has a short breath—is 
broken-winded. Les flancs de la montagne étaient 
ee fe) sides of the mountain, ere tare Préter 

flanc à la critique, to expose oue’s self to criticism, 

(T: militaire.) Faire par le flanc droit, right about 
face, march! ler le flanc à l'ennemi, to have ones 
flanc exposed to the enemy's attack, fire. On nous 
attaqua de flanc, we were attacked in flank. Le flanc 
d’un bastion, the flank, the side of a bastion. 

(T. de marine.) Nous étions flanc à flanc, we were 
alongside of them—side by side. Prendre le flanc à 
l'ennemi, to bring one’s broadside to bear upon the 
enemy. 

FLANCONNADE, s. f. (7. d'escrime.) Je lui ai 
donné une terrible flanconnade, 1 touched him, hit upon 
hit, in the side—in his body terribly. 

FLANCHET, s. m. (¢. de cuisine), the fleshy part of 
codfish ; flank of beef. 

FLANDRE, s. f. Flanders; Belgium. (7. de com- 
mere) (Fam.) Faire Flandre, to fail—to run to Flan- 
ders--to run away from oue’s creditors. J/ est en Flandre, 
he has nin to Flanders, i. e. he is ruined. 

FLANDRIN, s. m. (fam.), a tall gawky fellow. 

FLANELLE, s. f. Hannel. 

FLANQUANT, ¥, adj. (¢. de fortif.), flanking, 

FLANQUEMENT, s. m. flanking. 

FLANQUER, v. a. reg. lère con. (t. d'archit., de 
fortific.), to flank. Cette fapade est flanqueée de tours, 
this front —fagade—is flanked by turrets. 

Fig. fam.) Quatre plats flanquaient le rôti, four 
dishes supported the roast. JI lui flanqua son assiette 
par la fujure, he threw—he hurled —his plate in his face. 
JU lui flanqua un coup de poing, he hit him a blow. It 
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vint se flanquer à côté de mot, he came and thrust himse'i 
by my side. Je me flanquai contre la muraille, 1 hid— 
1 ran—against the wall. Elle a flanque sa médecine par 


+} la fenêtre, she threw her medicine out vf the window. 


LAQUE, s. f. puddle (of water). 
PLAQUE * “f. dab. 2 
FLAQUER, v. a. reg. lère conj. (fam.), to dash, Il 

lui flaqua un verre d’eau au visage, he dashed a glass uf 

water in his face. 

FLASQUE, adj. Un homme flasque, a weak man, a 
man without energy. La chaleur rend le corps ue, 
heat makes the body weak—the flesh flabby. © (Fig.) 
Son style est flasque, his style is weak ; without eue-gy; 
feeble. 

FLASQUE, s. m. (t. d'artillerie), cheek. 

FLATRER, v. a. rey. lère conj. (t. de vétérin.), to 
fire, to cauterize (a dog in the bead to prevent madness). 

FLATTER, ». a. ré. lére conj. On vous flatte parce 
que vous étes riche, you are flattered—they flatter you 
because you are rich. Elle aime qu'on la flatte, she likes 
to be flattered. [1 est trop honnête homme pour flatter le 
vice, he is too much of an bouest man to flatter vice. Ce: 
succès brillant flatte le cœur d'une mère, these brilliant 
successes flitter—please—the heart of a mother. We me 
Slattez point, dites-moi la vérité, do not flatter me—do 
not deceive me—tell me the truth. Cela flatte son 
orgueil, it flatters—it pleases her pride, Le peintre [a 
Jlattée, the painter has flattered her. Ce portrait est 
JSlatté, this portrait is a flattering one. Jl flattait leurs 
goûts— leurs vices, he flattered—he humoured—their tastes 
—their vices, La musique flaite l'oreille, music ‘pleases 
the ear. Son médecin l’a flattée, her physician deceived 
ber—gave lier false ho Flatter une plaie, une maladie, 
to treat a wound, a disease too gently—too tenderly. Zi 
se flatte de réussir, mais j'en ite, he flatters himself 
with the hope of succeeding, but 1 doubt it. Me vous 
Slattez pas de cela, do not flatter yourself with that hope. 
Je me flatte qu'elle sera contente, 1 hope—I flatter myself 
—that she will be pleased. Je puts le dire sans me 
Satter, 1 can say so without flattering myself. C'est une 
chose dont il se flattait depuis long-temps, it is a thing 
with which he had long flattered himself. 

Flatter un chien. to pat—to caress a dog. Elle flattait 
son cheval de sa jolie main, she patted her horse with her 
pretty hand. 

FLATTERIE, s. f. flattery. 

FLATTEUR, s. m.\flatterer. Defiez-vous des flat- 

FLATTEUSE, s.f.§ teurs, beware of flatterers. Les 
Sflatteurs apr flatterers have ruined her. 

FLATTEUR, EUSE, adj. flattering. Il a toujours 
quelque chose de flatteur à vous dire, he has always some- 
thing flattering—pleasing—to say. Vous faites une dis- 
tinction flatteuge en sa faveur, you make a flattering 
distinction in her favour. On ne pouvait résister au son 
Jlatteur de sa voir, none could resist the fascinating— 
pleasing—sound of her voice. 

FLATTEUSEMENT, adv. fiatteringly. 

FLATUEUX, EUSE, adj. datulent; windy. 

FLATUOSITÉ, s. f. (t. de médec.), flatulency; 
wind. 

FLÉAU, s. m. (t. de métier), flail. Jouer du fléau, to 
bandle the flail. Les gerbes sont sous le fléau, the sheaves 
are now being thrashed. (Fig.) C’est un ficau du ciel, 
it is one of the scourges—plagues—of heaven. La famine 
est un fléau terrible, famine is a terrible plague—scourge. 
Un mauvais fils est un fléau, a bad son is a scourge. Cet 
homme est mon fléau, that man is my torment—is my 


lague. 

Li Le fléau d'une balance, the beam of a balance. Le 
Siéau d'une porte cochère, the bar of a cuach-house 
d 





our. 

FLÈCHE, s.f arrow. Tirer une flèche, to shoot an 
arrow. Jl fut tué à coups de fléches, he was shot with 
arrows. Le bois d'une flèche, the shaft of an arrow. 
(Fig.) Faire flèche de tout bois, to use every means --to 
make use of every resource—to accomplish an end. Tut 
bois n'est pas bon à faire fléche, every means wiil not 
answer the same el. JI ne savait plus de quel his 
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Foire be knew not what to do—he was completely 
ate what to do, 

Notre clocher a une jolie flèche de pierre, there is a 
pretty stone steeple on our church tower. La flèche d’un 
Carr. ese, the beam of a carriage. Flèche de lard, a flitch 
of bacon. 

FLÉCHIR, v. a. ré. 2de conj. (voyez Punir), to 
hend. La poutre fléchissait, the beam was bending. 
Mes genoux fléchissent sous moi, my knees are bendiug 
under me. Jl fallut fléchir le genou, we were obliged to 
bend—to bow the knee. Tout fléchissait sous le joug, 
every thing bowed under the yoke, Allez, tâchez de 
fléchir votre père, go, try to bend—to appease—to move— 

our father. Jl ne fléchit pas aisément, he dues not re- 

nt—yield—readily. Ne vous laisserez-vous pas fléchir 
à nos prières? can you hear our prayers without beuding 
—relenting ? will you not suffer yourself to be appeased— 
to be moved? JI commence à fléchir, he is beginning to 
give way—to relent. L'armée fléchissait devant l'ennemi, 
the army was giving way before the enemy. 

FLECHISSEMENT, s. m. bending; yielding. 

FLECHISSEUR, s. m. (t. danat. ), flexor. 

FLEGMAGOGUE, adj. phlegmagogue. 

FLEGMATIQUE, ad). phlegmatic. 

FLEGME, s. m. (t. de médec.), phlegm. (Fig.) Le 
flogme de cet homme m'étonne, the phlegm of that man 
astonishes me. C'est un de grand flegme, that 
man is very phlegmatic. 

FLEGMON, s. m. (t. de médec.), phlegmon, 

FLEGMONEUX, EUSE, adj. (t. de medec.), phleg- 
monous. 

FLÉTEAU, 8. m. (grand poisson de mer plat), halibut. 

FLETRIR, v. a. v. r. rég. 2de conj. (voyez Punir). 
La chaleur fictrit les fleurs, the heat fades the flowers, 
Les fleurs se fictrissent, flowers fade away. Les années 
Slétrissent la beauté, years fade beauty. Sa beauté 
commence à se flétrir, her beauty is beginning to fade, 
Cette action u fictri ses lauriers, that deed taruished— 
withered—his laurels, Le malheur fletrit l'âme, misfor- 
tune blights the heart, Fletrir l'innocence, to corrupt—to 
stain—inmocence. On a flétri sa mémoire, they stained 
his memory. J est à jamais ri, he is for ever dis- 
graced—lishonvured. 71 Sut rè de la main du bour- 
reau, he was branded by the hand of the public execu- 
tivner. Vous m'avez flétri du nom de traître, you have 
dishonoured me—you have stained me—with the name of 
a traitor. 

Des fruits flétris, withered—dried up—fruit. Ses 
charmes flétris ne le tentaient plus, her withered charms 
no longer tempted him. Comme elle a la peau flétrie! 
how shrivelled ber skin is! ZE est ffétri dans l'opinion 
publique, he is lost—disgraced—in public opinion, 

FLETRISSANT, E, adj. dishonouring ; staining ; 
blighting, 

FLÉTRISSURE, s. f. withering, fading (of flowers, of 
plants). Ces fleurs sont encore sans la moindre flétrissure, 
these flowers have as yet retained their freshness. Le 
temps n'a pas causé la moindre flétrissure à sa beauté, 
time bas not fulel—impairel—ber beauty, in the least. 
(Fig.) C'est une flétrissure à sa réputation qui ne s'effacera 
tamats, it is a stain on bis reputation never to be effaced. 
La peine de la flétrissure est abolie, branding is abolished, 
On appergut une flétrissure sur son épaule, a braud—a 
mark—was found on his shoulder. 

FLEUR, s. f. Venez voir nos fleurs, come and see 
our flowers, Elle cultive les fleurs, she cultivates Sowers. 
Le papillon voltige de fleur en fleur, the butterfly flutters 
from Hower to flower. Aller au marché aux fleurs, to go 
to the flower market, Cet a moissonné toutes nos 
Jleurs, the storm has cut off—destroyed—all our flowers. 
Elle portait des fleurs artificielles, she wore artificial 
flowers, Ces étoffes à fleurs sont bien belles, these flowery 
stuffe—stufis with figured flowere—are beautiful. ( Fig.) 
Le nt est souvent caché sous lu fleur, the serpeut is 
often concealed under the flower—pleusure is often attended 
with danger. Son chemin étuit semé de fleurs, her path 
was strewed with flowers. Allons jeter des fleurs sur sa 
tombe, let us go and throw flowers upon his tomb. J 
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aime les fleurs de rhétorique, be is fond of flowem of 


thetoric, 

Fleur d'arbre, bloesom, bloom. La fleur du pommier 
est jolie, the blossom of the apple-tree is very pretty. Nos 
arbres sont couverts de fleurs, our trees are covered with 
blossoms, 

Fleur (du fruit), bloom. Ces fruits ont encore toute 
leur fleur, these fruits have kept their bloom. Un souffle 
ns la ra breath takes Rap bloom. et 

ig.) utd n'est qu'une , beauty is but a 

flower that quickly decays. Ta fleur du teint, the bloom 
—the freshuess—of complexion, Elle a perdu cette fleur 
innocence qui fait le charme de la jeunesse, she has lost 
that bloom—that freshuess—of innocence which is the 
greatest charm of youth, Tout cela est neuf, vous en avez 
la fleur, all that is new, you have the first use of it. Id 
est mort dans la fleur de l'âge, he died in the bleom—in 
the flower—in the prime—of age. Elle est dans la fleur 
de la beauté, she is iu the bloom of beauty. Je vous envoie 
la fleur de ce que j'ai, 1 sud you the best—the cream —of 
all have. Ces jeunes gens sont la fleur de l'école—du 
régiment, these youths are the flower—the best—the cream 
of the school, of the regiment. Cest la fleur de la galan- 
terie que cela, that is the very flower of gallautry. Don 
Quichotte était la fine fleur de lu chevalerie, Don Quixote 
was the fluwer of chivalry. C’est la fleur des pois que ce 
Jeune homme-la, that youth is the very acme—top—of 
elegance, : 

Fleur de farine, the best flour. Fleurs, voyez Flueurs. 
Fleurs blanches, chlorosis, green sickuess, Fleur de 

Te, flower of sulphur. Fleur de lis, lily flower ; (4. 
de blason), flower de lis. Les fleurs de lis, (the Bour- 
bons) the lilies, Fleur d'amour, amaranth. leur dela 

ion, granadilla, Fleur de Constantinople, corm-mari- 
gold. Fleur de St. Jacques, rag wort. ‘leur du soleil, 
sunflower. 

A fleur de (loc. adv.). On rasa la maison à fleur de 
terre, they levelled the house to the ground, Les fonde- 
ments sont à fleur de terre, the foundations are even with 
the ground. J1 a de gros yeux à fleur de tête, he has 
large ox eyes—gooeeberry eyes. La côte est pleine de 
rochers à fleur d’euu, the coast is studded with rocks level 
with the water. Le boulet à fleur de terre, the ball 
passed even with the ground, La balle 2 pased & fleur de 
corde, the ball grazed the rope. (Fig.) L'affaire passa 
@ fleur de corde, the affair was near succeeding. Cette 
médaille est à fleur de coin, this medal looks as if just come 
out of the mint. 

FLEURAISON. s. f. blooming season, Observez cette 
fleur à sa fleuraison, watch that plant when flowering. 

FLEUR-DE-LISÉ, B, adj. (t. de blason), marked 
with the flower de lis. 

FLEURDELISER, v. a. rey. lère conj., to brand, to 
mark (with an iron stamped with a fleur de lis). é 

FLEURER, v. n. ré. lère conÿ., to smell ; to yield an 
odour, Cela fleure bon, that smells nice. Cela fleure 
comme baume, that is as sweet as balm—.—(fig.), that 
business promises well. Sa reputation fleure comme 
baume, his character—his fame—is good. 

FLEURET, s. m, coaree silk thread ; floes silk; floss 
riband, 

FLEURET, s. m. (t. d'escrime), foil. Il manie bien 
es he handles the foil well—he is a good fencer. 
Il lui porta un coup de fleuret, Le touched him with his 
foil. 

FLEURETIS, s. m. (t. de musig.), vocal accompani 
ment composed at sight. 

FLEURETTE, s. f. floweret. Conter fleurettes 
(phrase imité du Latin “ Rosas loqui,” et du Grec 
“58a elpew’’), to speak sweet things, to tell tales of love 
Il conte fleurettes à toutes les femmes, he makes love to 
every woman. 

FLEUREUR, s. m. pick-plate; a spunger; one who 
bunts for his dinner, 

FLEURIR, v. n. reg. Ide conj. (voyez Punir), to blow, 
tu flower. Cette plante fleurit au mois d'août, this plant 
blows—flowers—blooms—in August, Cet œillet n'u pas 
fleuri cette année, that pink (plant) has not had any 
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flowers this year. Voyez ce beau teint fleuri, only see 
that florid—rich—complexion. Son style est trop fleuri, 
his style is too flowery—too florid, 

FLEURIR, v. x. 2de conj. irrég. au part. présent et à 
l'imparfait (qui font florissant, je florissais, mais con- 
jugué comme Punir dans les autres temps), to flourish. 
Les arts issaient alors, the arts were flourishing then. 
Son empire florissant s'écroula en quelques mois, a few 
months and his flourishing empire fell. : 

FLEURISME, s. m. taste for flowers; (fig. ), floweri- 
ness of a speech, of language. 

FLEURISTE, s. m. f. florist. Je ne suis pas fleuriste, 
1 am no florist, I do not understand flowers. C'est le 
premier fleuriste de Londres, he is the first horticulturiet 
—nureeryman—in London. 

FLEURON, s. m. (t. de bot.\, floweret; fluscule. (7: 
@archit.), ornament. (Fig.) Il a perdu le plus beau 
fleuron de sa couronne, be lost the finest gem of his coronet 
—one of his greatest privileges, Le roi vit tomber un à 
un tous les fleurons de sa couronne, the king saw all the 
privileges— all the dignities—of his crown fall one by one. 
(T. d'imprimerie), vignette, ornament. 

FLEUVE, s.m.greatriver. Les pipes JSieuves 
@ Europe sont le Rhin, le Rhône, le Var. le Humber, le 
Tay, la Tamise, le Danube, l Escaut, le Don, le Nieper, 
le Bo, le Tibre, ? Arno, le Tage, §c., the principal rivers 
iu Europe culled “fleuves” are the Rhine, &c. ( Fig.) 
pacer le fleuve de la vie, to drop down the stream of 

ife. 

FLEXIBILITE, s. f. flexibility. 

FLEXIBLE, adj. flexible. 

FLEXION, s. j. flexion. 

FLEXUEUX, EUSE, adj. flexuous, 

FLEXUOSITÉ, s. J. flexuousness, 

FLIBOT, 3. m. (mot corrompu de l Anglais fly-boat), 
light boat. 

FLIBUSTE, s. f. piracy (voyez Flibustier). Faire 
da flibuste, to plunder at sea ; to go as a pirate. 

FLIBUSTER, v. n. réy. lère conj., to go out at sea to 
plunder, Voyez Flibustier. 

FLIBUSTIER, 8. m. (mot composé de l'Anglais free- 
booter), pirates, first known under the name of buccaneers, 
in America, and who plundered the Spaniards on the seas. 

RAGELAC (imitation du bruit du fouet), crack, 
crac! 


+ FLINT-GLASS, s. m. (mot Anglais), crystal. 

FLOCON, s. m. Flocon de laine, flock of wool. Flocon 
de neige, flake of snow. (En ), tuft. 

FLOCONNEUX, EUSE, adj. tufty; flaky. 

FLON-FLON, s. m. the merry sound of the violin, of 
singing. 

FLONDRE, s. f. flounder (sort of flat fish). 

FLORAISON, 8. f. Voyez Fleuraison. 

FLORAL, E, adj. floral. Voyez Jeux Floraux. 

FLORE, s. f. Flora; (catalogue of Howers produced in 
a country), 

FLOREAL, s. m. the eighth month of the republican 
yoar. See Calendrier Républicain. 

FLORENCE, s. m. sort of light taffeta. 

FLORENCE, E, adj. (t. de blason), terminated in a 
ficur-de-lis, 

FLORES (mot Latin, pron. floréce). Faire flores, to 
rejoice, to live merrily. Also, to gain repute; to make 
one’s self conspicuuus. 

: FLORIN, 8. m. (monnaie d'Italie et d’ Allemagne), 
prin. 

FLORISSANT, adj. part. prés. Voyez Fleurir. 

FLOSCULEUX, EUSE, adj, (t. de bot.), flusculous, 

FLOT, s. m. wave. Le vent soulève les flots. the wiud 
raises the waves. Périr dans les flots, to perish in the 
waves. La Seine bain e ce village de ses fluts, the Seine 
washes the village with its waves. Le bateau est à flot, 
the boat floats, Mettre du bois à flot, to drop timber 
down stream. Jeter du bois à flot perdu, to let timber 
drop down stream. Le flot vient il y a flot, the tide is 
coming in, Flot et jusaut, ebb and tide. Le flot remonte 
très-loin dans cette rivière, the tide comes up very high in 
this pu 
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(Fig.) Des flots de sang ont baigne la terre, streams of 
blood have deluged the land. Le vin coulait à 
Jlots, wine flowed in large streams—abundance. Que de 

de larmes elle a versé! what a deluge—what streams 
—of tears she shed! On ne pouvait contenir les flots de la 
multitude, they could uot check the masses of the multi- 
tude. Jl regardait avec admiration les flots de su belle 
chevelure, qui se jouait dans les vents, stiuck with admi- 
ration, he gazed upon her waving hair playing—flowing— 
with the wind. 

FLOTTABLE, adj. floatable (is said of a stream able 
to carry timber), 

FLOTTAGE, s. m, floating (of timber down stream). 

FLOTTAISON, s. f. (t. de marine). La ligne de 
Jlottaison, water line. È 

FLOTTE, 5. f. fleet. (7: de péche), float. 

FLOTTEMENT, s. m. floating ; (Jig.), hesitation. 

FLOTTER, v. a. v. n. rey. lère conj.  Flotter du bois, 
Jaire flotter du bois, to float timber down stream. Du 
bois flotté, timber brought down by stream, 

Les is du vaisseau flottatent sur les ondes, the 
wreck of the ship floated on the waves. Ona vu des iles 
Jlottantes, people have seen floating islands. Un panache 
Jlottait sur son casque, a plume waved ou his helmet. Son 
voile flottait au gré des vents, her veil waved with the 
winds. L’étendard de la rébellion flottait dans la plaine, 
the standard of rebellion waved over the plain. Elis 
portait une longue robe flottante, she wore a loose flowing 
robe. Sa main, sur les chevaux, laissait flotter les rènes, 
his hand let the reins bang loose on the back of his horses. 

J'étais là, flottant entre le bien et le mal, 1 was there 
wavering—fluctuating—uncertain—between good and evil, 
C'est un esprit flottant, it is a wavering mind. On flot- 
tait entre eux, the people fluctuated—balanced— between 
them. Elle flotte, elle hésite, she wavers and hesitates. 

FLOTTEUR, s. m. a waterman (who floats timber 
down a river). 

FLOTTILLE, s. f. flotilla; @ squadron of small 
"LOU ado. (t. de peint: lightl 

F B . (t. inture), lightly ;. softly ; fluidly, 
Adj. light; soft; fluid, 2 i 7 

LUCTUATION, s. f. fluctuation. 

FLUCTUEUX, EUSE, adj. agitated ; hesitating. 

FLUER, v. n. rey. lère conÿ, to flow; (t. de médec.), 
to flow; to run. 

FLUET, TE, adj. weakly; spare; light. 

FLUEURS, s. f. (t. de médec.). Flueurs blanches, 
green sickness. 

FLUIDE, s. m. fluid. 

FLUIDE, adj. fluid; fluent. 

FEUIDITE, sf. : Maidity à fluidness. | 

FLUOR, adj. (t. de mi ie). 1r fluor, fluor à 

FLUTE, s. f. flute. nr la flûte {raversiare), to 
play on the (German) flute. Flite à bec, flageolet. Jeu 
de flûtes (d’orgues), fute-stop. Il est premiére flûte à 
l'opéra, he plays first Au e is the first flute-player—at 
the opera, Fhite à l'oignon: voyez Mirliton. ( Fig.) 
Ajustez—accordez—vos flûtes, tune your flutes, i. e. 
among yourselves, Ils ne sauraient accorder leurs flûtes, 
they cannot agree—come to au agreement. Jl est du 
bois dont on fait les flûtes, he is an easy man—he does 
every thing he is asked. Ce qui vient de la flûte s'en 
retourne au tambour, what comes by suund ‘of the flute 
goes away by beat of drum—what is dishouestly acquired 
is as easily dissipated. J ira au Paradis en ivie, car il 
est monte sur deux ffites, he will enter Paradise merrily, 
for he stands upon two flutes (spindle-shanks). 

(T. de boulanger), a long and thin roll, (7. de 
marine), a store-ship. Equtper un vaisseau en flûte, to 
arm a man-of-war en flûte. 

FLOTEAU, s. m. common flute or pipe; à child's 
whistle. (7. de bot.), water plantain. 

FLOTER, v. n. rey. lère conj., to play on the flute. 
Des sons flûtes, soft svunds (like those of the flute). + Elle 
a Le petite voix flûtée, she bas a soft voice. (Fum.), to 
tipple.. 

FLUTEUR, s. m. eet 

Be SE, s ri flute-player; piper. 
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FLOTISTE, s. m. flute-player; flutist. 

FLUVIAL, E. adj, fluvial, fluviatic. 

FLUVIATILE, adj. fluviatile. 

FLUX, s.m. Je flux remonte jusqu'à Caen, the tide, 
the flood comes np to Cuen. Le flux et le reflux ont lieu 
toutes les 24 heures, the ebb and tide come once in 34 
hours 49m. (Fig.) La fortune a son flux et son reflux, 
fortune has its ebb and flow. 

CT. de médec.) Avoir un flux de ventre, to have a 
looseness, a diarrhea. Un flux de sang, a bloody flux. 
Un flur de bile, a bilious flux, &c. 

( Fig.) Quel flux de paroles! what a floud of words! 
Tachez donc d'arrêter ce flux de bourse, do try to st 
that extravagance—that run of his money. Un Fast 
larmes, a flood of tears, (7. de jeu de cartes.) . Avoir un 
flux de cœur, to have a flush in hearts (7. de chimie), 
flux. 

FLUXION, s. f. (t. de médec.). Il est sujet aur 
Sluzions, he is subject to colds—to swellings in the face. 
Elle a une fluxion sur les yeux, she bas a cold in her eyes. 
Ii est mort d'une fluxion de poitrine. he died of an in- 
flammation on his Jungs, Flurios catarrhale, catarrhal 
defluxion—inflammation. 

CT. de mathém.), fluxion. 

FLUXIONNAIRE, adj. (4. de mélec.), subject to 
colds, to defluxions, 

FOC, s. m. (t. de marine), jib (sail). 

FOARRE. s. m. (vieux mot), straw. Faire à Dieu 
barbe de foarre, wot to pay tithe—to pay tithes in objects 
of little value. 

FETUS, s. m. (¢. d’anat., pron. fétice), fœtus; 


embryo. 

FOI, faith. Telle est la foi Chrétienne, such is 
the Christian faith—religion. C'est un homme sans foi, 
he is without faith—without religion. J] vactlle dans sa 
foi, he wnvers in his faith. Il a changé de foi, he has 
changed his religion, C’est un homme qui n'a ni foi ni 
loi, he obeys neither the law nor the gospel. Ila jait sa 
profession de foi, be bas declared his ft (Ag; Veil 
ma profession de foi, such are my sentiments, J1 a fait 
sa profession de foi politique, he has made a declaration 
of fie pol ical sentiments. 

Ma foi, oui, yes, indeed, Ma fot, non, no, indeed. 
Ma foi, je ne sais, really, 1 do not kuow. Par py Ai je 
wirat pas, upon my word, I shall not go. Foi d’ onde 
homme, on the faith of an honest man, 

lesvous de bonne foi? are you in enrnest® Je le 
croyuis de bonne foi, I believed him a sincere—a trne— 
man. Jl la fait de bonne foi, he d 
C'est un homme sans foi, he is not Il est 
de peu de foi, he is wut much to be trusted. Il y a de la 
mauvaise foi dans cela. there is a want of truth—of 
honesty in that, Vous y mettez de la mauvaise foi, you 
do not act sincerely. En bonne foi, le croyez-vous? 
really—candidly—truly—do you believe it? 

Il a violé la foi conjugale, he has broken his marriage 
vow—the conjugal faith. Vous lui avez manque de foi, 
you have broken your faith to him. Je n'ai jamais 
manqué de foi à personne, 1 never broke my faith to any 
boily. Manquer à la foi juree, to break one’s faith—pro- 
mise—pledge. JL est prisonnier sur la bonne foi, he is 
prismer on parole. Ils ont agi sur la foi des traités, 
they acted un the faith of treaties. 

Je m'ai aucune foi à cela, 1 have no faith—no confi- 
dence—in that. J’ajoutut fot à ses paroles, I gave credit 
to his words. Il est digne dé foi, he is a credible mau— 
he is worthy of belief, 

Faire foi de, to prove, to testify. Ses ouvrages en font 
fa, his works test y its prove it Je vous es à foi et 

ommage, I hold you bound to faith (allegiance) aud 
homage. En fot à quoi, in proof of which—, 

ro poses Fab, a rss ‘ 

, 8. m. liver, avait le foie , his 
liver was too large. Manger du Le yet gies ox 
liver. (T. de médec.) Avoir chaleurs de foie, to 
have red spots in the face. (Fig.) C'est une petite 
re de foie, it is a little heat of passion. (T: de chimie), 

epar, 








ruly—sincerely. 
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FOIN, s. w. hay. Une botte de forn, a trass of bay. 
Je wai encore fait mes foins, Lhave not cr uy bay 
et. oilà une belle pièce de fan, here is a beautiful 
hay-fteld. Un grenier à foin, a hay-loft. Une meule de 
Join, a bay-rick. (Fig.) Il a mis du foin dans ses 
bottes, he feathered his uest—be has taken care of No. 
one, C’est chercher une aiguille dans une botte de foin, 
it is looking for a ueedle in a bottle of hay, i. e. it is luok- 
ing for what cannot be found. 
FOIN D'ARTICHAUT, s, m. choke. 






FOIN, interg. fie! Foin de lui, fie upon him. 
FOIRE, s. f. fair. On ouvre la foire demain, the fair 
is to be opened to-morruw. Foire franche, free ‘au. 


(Voyez Franc, adj.) La foire fermera bientôt, the fair 
will soon be closed. Que me donnerez-vous pour ma 
foire? what will you give me fur a fairing?  Donnez-lui 
sa foire, give him a fairiug. Ces gens-là s'entendent 
comme larrons en foire, they understand one another as 
pickpockets do. JJ ne sait toutes les foires de 
Champagne, there are a few things which le does not 
know yet. Il a bien couru les foires, be is an old roadster, 
Ne nous pressez pas tant, la foire n'est pas sur le pont, 
do not be iv such a hurry, there is no occasion for it—the 
fair—merchauts—are not going yet. . 

FOIRE, s. f. (t. de médec.). Voyez Dévoiment. 

FOIRER, v. n. reg. lère conj., to discharge the in- 
testines (in an attack of looseness 

FOIREUX, EUSK, adj. one attacked with looseness. 
Avoir la mine foireuse, to \ouk pale, ill. 

FOIS, s. f. Une fois an, once a year. Je vous le 
dis encore une fois, 1 tell it you once more, Une autre 
fois, ne le faites pas, another time, another day, do not 
do it. Une fois parti, je n’y pense plus, once gone, I 
think no more about it, “Jl y avait une fois un roi et une 
reine, once ujon a time, there was a king and a que 
Cest la première, la seconde fois, it is the first, the und 
time, uz fois, twice. 11 l'a fait en deur fers, he dia 
it iu twice, Trois fois, thrice. En trois fois, in thrive 
in three times. Combien de fois? how many times? Je 
ne [ai vu que cette fois là, 1 saw him that time only 
Trois fois trois font neuf, three times three make nive 

Il n'en a pas fait à deur fois, he did it at once, 
without hesitating—without mincing matters. De fote 
à autre, uow and then, D'autres fois, at other times. 
A la fois, at once. Toutes fois et quantes—toutes les 
fois que, every time that. une fois, once more 
Une fois pour toutes, once for all. 

FUISON, s. f. abundance. .A foisor, in abundance ; 
abundantly, 

FOISONNEMENT, s. m. (t. de chauxfournier ), swell- 
ing out of lime when in the process of slaking. 


FO! 
to frolic, HAS 

FOLÂTRERIE, s. f. gambols ; frolic; game. 

FOLIACÉ, E, adj. (t. de bot.), foliaceous, 

FOLICHON, ONNE, adj. waggish ; playful. 

FOLIE, s. f. (démence), insanity; madness. Cela 
tient de la folie, there is maduess inthis, Il y aun grain 
de folie dans cette femme-la, there is a touch of madness 
in that woman. J1 aime sa femme à la folie, he loves 
his wife to madness—he is excessively fond of his wife, 
Dans un accès de folie, in a fit of madness, 

J'aime à voir cette aimable folie, 1 lue to see that 
charming mirth, Les enfants de la folie, the children 
of mirth and joy. Quelle folie les animait, what cheer- 
ful spirit animated them! Ils ont fait bien des folies, 
they have played many prauks—done many mad things. 
A la cam nous nous livrons à toutes sortes de folies, 
when in the country, we do all sorts of mad thivgs—we 
have all sorts of sports, Il nous a dit mille folies, be told 
us a thousand foolish things, he spoke such nonsense to ns, 
Il ne dit, il ne fait que des folies, be says, be does nothing 
but foolish things. 
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Tl n'a jamuis fait de folies, he has always behaved 
well—he never committed any thing wrong. Jl aura de 
la peine à réparer ses folies de jeunesse, he will find it a 
hard matter to make up for the follies of his youth. 

Ila fait la folie de vendre sa maison, he did the foolish 
act of selling his house, Il a eu—fait—ta folie d’aller les 
chercher à Paris, he was mad enough to go to Paris after 
them. Qui fait la folie doit la boire, as you brew you 
must drink—i. e. he who commits a fault must bear with 
its consequences. Elles ont la folie de vouloir se marier, 
they are mad to get married. Comment! elle a eu cette 

Jolie? what, was she mad enough for that? Jl y a de la 
Jolie à—c'est folie que de—y , it is madness in you 
to thiuk of it. Ce serait folie que dattendre, it would 
be madness to wait. 

Chacun a sa folie dans ce monde, every one has his 
mania—bis whims—his hobby—in this world. Les 
tableaux sont sa folie, pictures are his hobby. 

Faire folie de son corps, to prostitute one’s self. 

Avez-vous vu la folie Beaujon, have you seen Beaujon’s 
folly ? (is said of an odd building, erected at an extravagant 
expense). 

FOLIÉ, B, adj. (t. de science), foliated. 

FOLIO, s. m. front page. Les folios sont incommodes, 
books in folio, folios are an inconvenient size. Voyez au 

Solio de la , look at the number of the page. 

FOLIOLE «. f. (t. de bot.) folicle; leafet. Ze 
calice est composé de cing folioles, the calyx is formed of 
5 folioles, 

FOLLEMENT, adv. foolishly ; madly. 

FOLLET, TE, adj. waggish; playful. C'est un 
homme follet, he is full of tricks ; he is waggish. Le poil 

{elles commence à lui venir, a light dowu begins to mautle 

is cheeks. Ces petits oiseaux n'avaient encore que du 

poil follet, these little birds were covered with down only. 

if , a sprite; anelf. Feu follet, ignis fatuus, 

jack 0’ lantern, will o’the wisp. Cette ion cessera 

ientôt, ce n’est qu’un feu follet, that passion will soon 
cease, it is a mere blaze. 

FOLLICULAIRE, s. m. pamphleteer ; a scribbler. 

FOLLICULE, s. m. (t. de bot.), follicle. 

FOMENTATION, s. f. (t. de médec.), fomentation, 

FOMENTER, v. a. reg. lère conj. (t. de médec.), to 
foment ; (Jig. ), to foment; to excite. 

FONCE, E, adj. deep. Vert fonce, deep green. J'aime 
les couleurs foncées, 1 am fond of deep coluurs. 

FONCER, v. a. reg. lère conj., to cash up; to supply 
the funds. C'est un homme foncé, he is a moneyed nan. 

(a de tonnelier.) Foncer un tonneau, to bottom a 
cask. (Fig) Crest un homme foncé dans ces matières, 
he is well grounded—he is thoroughly versed—in these 


matters. 
FONCIER, ERR, adj. Propriétaire foncier, landed 
prietor. Le seigneur foncier, the lord of the mauor, 





pray 
Charge foncière, charges on the estate, Impôt foncier — fe 


contributions foncières, land taxes, Vous n'avez pas 
d'idée de ses richesses foncières, you have no conception 
of his riches in land—landed property. 

FONCIER, adj. thoroughly acquainted with a thing; 
well versed in it. 

FONCIEREMENT, ado. thoroughly ; at the bottom ; 
in the main. 

FONCTION, s. f. function. Il fait les fonctions de 
maire, he perfurms the functions—the duties of mayor. 
Ne Vinterrompez dans Vexercice de ses fonctions, 
so nat interrupt ee the aie of his sue Il 

‘est pas juge, mais il en fait fonctions, he is not a 
judge, but be fulfils the bs of ns Il entre en fonction 
demain, he will enter into office to-morrow. les sont 
vos fonctions? what are your duties? Il fait fonction 
de secrétaire auprès de lui, he acts as a secretary with 
him. (T. d'économie animale.) Les sens ont chacun ses 
fonctions, the senses have each its functions. L’estomac 
n'erécute plus—ne fait.plus—ses fonctions régulières, the 
stomach no louger performs its regular functions, A 
quatre vingts ans il fait encore bien toutes ses fonctions, 
at 50 he is still in the enjoyment of al] bis faculties—he 
eats, ark and sleeps well, 
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Cela fait fonction de porte, that acts as a door—does 
for a door. (7. dart.) Les fonctions d’une machine 
the work of a piece of machinery. 

FONCTIONNAIRE, s. m. functionary, 

FONCTIONNER, v. n. rey. lère conj. (T. d'art.) 
Cette machine fonctionne bien, this engine works well 
Je ne puis la faire fonctionner, | cannot set it going. 

FOND, s. m. bottom. Le fond d’un puits, the bottom 
ofa well. Le fond du suc, the bottom of the sack, Sa 
maison est dans le fond de la vallée, his house is situated 
at the bottun of the valley. Au fond du bois, in the 
heart of the wood. Vous le trouverez tout au fond de la 
cour, you will find him quite at the Lottom—at the very 
end—of the court. Il vit retire au fond de son palais, 
he lives retired in the interior of bis palace. Elle mourut 
au fond d’un cloître, she died'in the retreat of a cloister. 
Le fond d'un pâté, the bottom crust of a pie. Botte à 
deux fonds, a box with a double bottom. Gardez cela 
au fond de votre cœur, keep that in your beart—in your 
inmost heart, Je vous le dis du fond de mon cœur, I tell 
it you from my inmost heart—from my heart, Qui 

urratt pénétrer au fond de son cœur? who could fathom 
his heart? Un fond de lit, the lathing, sacking of a bed. 
Carrosse à deux fonds, double seat carriage. Mettez cela 
au fond de la voiture, put that iuside—in the body of— 
tbe carriage. Le fond d'un pantalon, the breech of a pair 
of pantaloons, Le fond d’un théâtre, the hack scene of a 

at Tbile de fond, back scenery. Voila le fond de 
Paffaire, that is the ground—the main point—of the 
business. C’est une affaire qui n’a ni fond ni rive, it is 
an unfathomable—impenetrable—affair. Faire fond sur 
une personne, to rely upon a person. Voyez le fond de 
ce tableau, look at the back ground of that picture. Cela 
est peint sur un fond bleu, it is painted upon a blue 
und, A fond, t rough Au fond, after all. Dans 

Jond, in the main. Sond en comble. Voyez 
Comble. 

(T. de mer.) C'est une mer sans fond, it is a bottom- 
less sea. Il y a cent brasses de fond, it is 100 fathoms 
deep. Nous n'avons pe toucher le fond, we could not 
reach the bottom. Da fonds, shallows—shoal water 
Le fond est bon, the ground is good. Nous mouillémes 
sur un fond rocailleux, we anchored on a shelly bottom. 
Aller au fin fond de la mer, to go to the very bottom of 
the sea. Couler un vaisseau à fond, to sink a ship. 
(Fin) Nous l'avons coulé à fond, we ruined him—we 
sunk him., Couler à fond une affaire, to accomylish an 
affair—to finish it, les a mis à fond de cale, they 
were put in the ship's hold. Au fond de la cale, at the 
bottom of the hold. à 

(T. de rivière.) Je touche le fond, 1 touch the bottom 
—lI am in my depth. Je perds le fond, 1 do not touch 
ground—I am out of depth. On voit au fond de l'eau, 
you may see the bottom of the water. J/ n'y a pas de 
fond ici, it is very deep here. 

FONDAMENTAL, E, adj. fundamental. 
FONDAMENTALEMENT, adv. fundamentally. 
FONDANT, E, adj. melting ; (¢. de médec.), dissolvent; 
(t. d'art), flux. 

FONDATEUR, s. m. founder. Zouis XIII. est le 
fondateur de ? Académie Française, Louis XIII. was the 
founder of the French Academy. 

FONDATRICE, s. f. foundress. 

FONDATION, s. f. Commencer la fondation d'un 
bâtiment, to begin the foundation of an edifice. Creuser 
la fondation, to excavate—to dig for—the foundation. 

Ce prince fit plusieurs fondations pieuses, that prince 
established several religious foundations. 

FONDEMENT, s. m. fondation. (igh es 
fondements, to lay the foundation. montagne fut 
Véraalée jusque dans ses ts, the moaitain was 
shaken even to its very basis. Romulus jeta les fondements 
de ? Empire Romain, Romulus laid the foundation—the 
basis—of the Roman Empire. 

(Fig.) Deétruire la justice, c'est saper les fondements 
de l'état, to destroy justice is to undermine the foundation 
of the state, II attaque les fondements de la philosophie 
d’ Aristote, be attacks the very basis—the fundamental 
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‘inciples—of the philosophy of Aristotle. Id n'y a point 
DA fondement à faire pu amitié, there is no depaidence 

ho reliance—to be placed ou his friendship. 

Ce bruit est sans fondement, that report is without 
ground—is groundless. Il se pluint avec fondement, be 
complains with cause—he has ground for complaint. 

FONDEMENT, s. m. (t. d'anat.), fundament. 

FONDER, v. a. v. r. rég. lère conÿ., to found. Fonder 
une maison sur le roc, to build a house upou a rock. ZI 
a fondé une Académie, he founded an Academy. Fonder 
une église, to found a church. Le Prince Albert a 
Jondé un poe de langue Française à Eton (en An- 
gleterre), Prince Albert founded a prize at Eton for 
the trench language, onder la cuisine, to provide for 

lout. 

Sur quoi fondez-vous cette demande? what do you rest 
—found—that request upon? Je me fonde sur ce qu'il 
a dit, L rest on the ground of what he said. Toute mon 
pére se fonde en vous, all my hope rests on you—is 
placed on you. L'amitié fondée—qui se fonde sur l'in- 
térét n'est pas solide, that friendsbip which rests—is 
grounded—is founded—upon iuterest is not secure, Vous 
n'êtes pas fondé à le croire, you bave no ground—no reason 
to believe it.  N'étais-je Jondé à croire que vous 
vouliez nous quitter, had I not good reason to believe— 
was I not fully justified in believing that you would 
quit us? Vos craintes sont bien fondées, your fears are 
well founded. 

FONDERIE, s. f. foundery, 

FONDEUR, s. m. founder. 

FONDRE, v. a, v. r. ré. 3me conj., to melt. Le soleil 
a fondu la neige, the sun has melted the snow. Fondre 
du plomb, to melt leal. 

ondre une statue, une cloche, des caractères d’impri- 
merie, to cast a statue, a bell, printing types, &c. Che) 
Il est temps de fondre la cloche, it is time to come 
to action—to accomplish what has been decided upon. 
La glace se fond au soleil, the ice melts in the sun, 
Le ciel se fond en eau, the heavens are melting into water 
—it is pouring, Faites fondre le sucre, let the sugar 
mel ‘ "et homme fond a vue deb es an loses ep 
visibly—is getting very thin. A la vue de son fils, el 
Sondit en pus at the sight of her son, pero 
into Ke Je fonds en eau, Tam melting—I am ina 

t heat. 

(T. de médec.) Fondre les humeurs, to dissolve 
humours. Fondre une obstruction, tu remove an ob- 
struction, , 

Fondre un ouvrage avec un autre, to throw together— 
to mix—one work with another. Fondre les couleurs 
les unes avec les autres, to blend colours together. Ces 
deux couleurs se fondent bien ensemble, these two colours 
blend well—match well together. 

Tout à coup il s'est fondu, all at once, be melted away 
—he vanished—he disappeared. Vous le retrouverez, tl 
ne saurait être fondu, it cannot be melted, you will find 
it again. Tout ce qu'il tient, fond entre ses mains, every 
thing be has melts in his hands—disap) is lost. 

La terre fondit sous ses pieds, the earth opened under 
bis feet. ville entière fondit, the whole town disap- 

red—sank. Le plancher fondit sous nos pieds, the 

oor sank under our feet. 

On ne sait où l'orage est allé fondre, we know not 
where the storm broke. D'où venaient ces maux qui 
fondirent sur nous, whence came those evils which fell 
upon us, Nous fondimes sur l'ennemi, we fell upon— 
pounced upon—the enemy. 

Cette maison est fondue dans celle de —, the possessions 
of that house have passed into that of —. 

Jouer au cheval fondu, to play at leap-frog. 

FONDRIERK, 2. f. bog; slough. 

FONDRILLES, s. f. dregs; grounds; lees. 

FONDS, s. m. the ground, the soil, Vous avez dati 
sur on pri you have built upon my Sround-—my 
estate. ‘est un mauvais fonds, it is bad land, bad soil. 
Le fonds est à moi, mais je n'en ai pas tout Pusufruit, 
the land is mine, but I do not eujoy the whole produce 
efit. Il est riche en biens fonds, he is rich in landed 
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eet houses. Jl a vendu le fonds et le très-fonds, 
as sold the estate and all its dependencies, 

Fonds, funds, money. Placer des fonds, to invest 
funds, money. Ila mangé le revenu et le fonds. he has 
squandered interest and capital. Je suts en fonds, I have 
cash—I am in cash. J'ai les fonds nécessaires, 1 lave 
the necessary funds. Placer des ‘oar à fonds perdus, 
to sink money on an annuity. Vendre ur bien à fonds 
perdu, to sell—sink an estate for—on a life annuity. Fords 
d'amortissement, sinking fund. 

Fonds publics, public funds. Les fonds sont à la 
baisse, the funds are falling. Cette nouvelle a fuit 
monter les fonds, these news caused a rise in the funds. 
Fonds constitués, constituted funds. Les fords ds 
Trésor, the Treasury. Bureau des fonds, (in military 
ports), the account office. 

Fonds de commerce, stock. Il va vendre son fonds, be 
is about to sell his stock. JI a un fonds bien assorti, his 
stock is well supplied. Article de fonds, leading article 
(in a newspaper). Jl ya un fonds d'épicier à vendre, 
there is a grocer's stock to be sold. (Fig.) Cet homme 
aun fonds de savoir, that man has a great fund 
of knowledge, J'ai un fonds d'estime pour lui, I 
bave a great fund of esteem for him. Jl n’a pas tiré 
cela de son propre fonds, be did_not get that out of his 
own stock—out of his own fund. Il egt toujours en fonds 
pour faire des folies, his imagination is ever rich iu ex- 
pedients, to play tricks La chimie est un fonds très- 
riche que Ton n'épuisera jamais, chemistry is a rich 
ground—mine—which can never be exbausted. 

FONDUE, s. f. (t. de cuisine), a dish made of eggs 
and cheese. 

FONGER, v. x. rey. lère co. qui ne s'emploie qu'à 
la 3me Personne du singulier. Ce papier fonge, that paper 
runs, blots. : 

FONGIBLE, adj. Choses fongibles (t. de jurisp.), 
articles of consumption (eatables, money, &c.). Choses 
non ibles, articles which cannot be consumed (fur- 
niture, books jewellery). 

FONGOSITÉ, s. f. (t. de chirurg.), faugosity. 

FONGUEUXS EUSE, adj. pe 

FONGUS, s. m. (; fon-gice), fungus, 

FONTAINE, s. Tren dee était assise au bord d'une 
fontaine, she was sitting on the bank of a spring. La 
place était ornée d’une belle fontaine, the square was 
ornamented by a beautiful fountain. De l'eau de fo- 
taine, spring water. Il ne faut pas dire, * Fontaine, je 
ne boirai jamais de ton eau,” i.e. we must never say, I 
shall never be in need of that—“I shall never want your 
services.” Tournez la fontaine, turn the cock. Une fon- 
taine de cuisine, de salle, a small cistern (to wash one’s 
hands). La fontaine de Jouvence, a fabulous spring, of 
which the water restored youth. 

T. d'anat.) La fontaine de la tête, fons pulsatilis. 
(T. de médec.) Elle avait une fontaine au bras, she bad 
an issue in her arm. : ive 

FONTANELLE, s. f. (t. d'anat.), fons pulsatilis, 

FONTAINIER, s. m. master of the water-works, 

FONTICULE, s. m. (¢. d’anat.), cautery. 

FONTANGE, s. f. a knot of ribbon, worn in the hair, 
(by the Duchesse de Foutange, from whom it has its 
name, 1674). 

FONTE, s. f. melting. La fonte des neiges, the melt- 
ing of the snow. (Medec.) La fonte des humeurs, the 
dissolving of humours. Fonte de galons, melting of gold 
and silver lace. La fonte des couleurs ‘he blending of 
colours in a picture. La fonte d'une statue, the casting 
of a statue. 

Fer de fonte, cast iron. Marmite de fonte, cast iron 
boiler. Canon de fonte, brass caunon. (7. d'imprimerie), 
font. Cette fonte n’est belle, this fout is not pretty. 

FONTE, s. f. (t. de sellier), bolster. 

FONTS, s. m. Les fonts, the font. Les fonts de 
baptéme—baptismaux, baptismal font. Je vous ai tenu 
sur les fonts de baptème, 1 stood godfather for you—I 
am your godfather—] was one of the sponsors at your 
christening. 


FOR, s. m. (t. de juridiction ecclésiastiqu). Il fot 
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traduit ax ecclésiastique, he was brought before tne 
ecclesiastical tribunal—power. Dans le for de la con- 
soience, in the tribunal of one’s conscience. 

FORAGE, s. m. boring; (formerly), a duty on wine 
paid to the feuds! lord. 

FORAIN, E. adj. alien. iétaire forain, non 
resident Jandowner. Marchand forain, itinerant dealer 

‘attending fairs principally). (7. de marine.) Rade 
foraine, open road, roadstead, ite foraine, a duty 
on the importation and exportation of goods. 

FORBAN, s. m. pirate; sea-robber. (Fig.) Forban 
littéraire, plagiary. 

_ FORÇAGE, s. m. (1. de monnayage), overplus of weight 
in a coin. 

FORÇAT, s. m. convict. (This word, which is now 
generally substituted for “galerien,” is made from “ tra- 
vaux forcés” “hard labour,” to which the convicts are 
condemned.) Travailler comme un forçat, to work very 
hard—to work like a galley slave. 

FORCE, s.f. strength Jl wa 
strength—he is net vas la 
is very strong—bis is great. 
Jorce de corps pour une femme, her physical 
powers were remarkable for a woman, JL est d’une force 
étonnante, he is astonishingly strong—powerful—.—his 
strength is astonishing. Avez-vous la force de porter 
cette malle? are you strong enough to carry this trunk Ÿ 
Je n’en aurais pas la force, 1 should not be strong enough 
for it Il a perdu toute sa force, be has lost all his 
strength—all bis power. I commence à retrouver ses 
forces, be begins to regain strength—to recover his strength. 
Cela vous donnera de nouvelles forces, that will give you 
fresh Il reprend des forces, be is gaining his 
‘isength’s again. Les forces, la force me manquèrent, me 
manqua tout à coup, on a sudden, my strength failed me. 

Vous n’y mettez pas toute votre force, you do not use— 
exert—all your strength. Je ne vo: is pas mesurer 
mes forces avec lui, 1 would not messure strength with 
him. Ne vous fiez pas trop à vos forces, do not rely too 
much on your strength—physical powers. Quand il 
arriva, il n'avait plus la force de , when he arrived, 
he could no longer speak—he had no power to speak. J/ 
est sans force, be is powerless. Il compte trop sur la 
Sorce de son t, he relies tou much on the 
strength—power—of his constitution. Jl a une grande 
Sorce de tête, he has a very strong head. Tolle est la force 
de l'imagination, such is the power of imagination, La 
force du sang, the force of nature. Son style a de la 
force, bis style is powerful—has power. Ji raisonne 
avec force, he argues forcibly. Ce raisonnement est sans 
force, that argument is weak—powerless. La force de la 
vérité, the force of truth. 

Il n'a ni force ni vertu, he bas neither physical nor 
moral stren; e is fit for nothing. Je n'ai pas la force 
de le lui dire, 1 have not the courage—the heart—to tell 
ithim. Je n'avais pas la force de supporter cette vue, 1 
could not—I had not strength enough to—bear that sight, 
J’eus assez de force pour ne pas le lui dire, 1 had suffi- 
cient command over myself not to say any thing to him. 
A forces égales, with equal strength—power. Nous ne 
sommes pas de forces we are not equal in strength— 
Cfig..), we are no match—we are not equal. Je ne suis 

de votre force, 1 am not so strong as you are—(fig.), 
Fam no match for you—I am not your equal. C’est un 
joueur de violon de première force, he is a first-rate violin 
player. Elle n'est pas encore d’une grande force sur le 
piano, she is not as yet a good player on the que Elle 
est d'une force ire, she is only a second-rate player. 
Je suis à peu près de votre force aux échecs, 1 am about 
your match—equal to you—I am about of your rate—at 
chess, Je réristai de toutes mes forces, I resisted with all 
my might. Elle criait de toute sa force, she hallooed 
witb all her might. User de force, to use force—strength. 
Tl nous fallut céder à la force, we were obliged to yield 
to strength—to power. /1 west point de force humaine 
qui puisse m'y contraindre, no human power could compel 
te to it. Dans la force de l'âge, in the vigour of life. 

As Sores de Love reneerss le mur, the power, strength 
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of the water threw down the wall. Za force du vert eat 
incroyable, the power of the wind is incredible. La force 
de la poste à canon, the strength of gunpowder. Za 
Jorce du coup le renversa, the violence of the blow strack 
him down. 3 

La force du gouvernement, the force—the strength— of 
goverument. fos forces de terre et de mer, our land and 
sea forces, armies, troops. 11 fallut céder à des forces 
majeures, we were obliged to give way to superior forces. 


Notre force le est our commercial 
power is great, Recourir à la force armée, to call in the 
soldiery. 


Force m'est de partir, 1 am obliged—compelled to go. 


Force lui fut de payer, be was compelled to pay. Force 
nous a été d’ , we have been obliged to go. 
A force ier nous l'avons décidé, by dint of en- 


treaties we determined him. ZI a paye ses dettes à force 
de travailler, by dint of working, he paid his debts, .4 
Jorce de soins, by dint of care, A force de bras, by 
strength of arm. A force ouverte, openly, by open com- 
pulsion, force. A toutes forces, absolutely. 

De force, forcibly, by force, against one’s will. Ils 
entrérent dans sa maison de vive force, they entered his 
house forcibly—by main force. Vous le Jerez de gré ow 
de force, you shall do it willingly or by force—whether 
you will or no—noleus volens. S'il continue à geler de 
cette force, nous patinerons demain, if it goes on freezing 
in this way—to that degree—we shall skate to-morrow. 
Le cœur me bat avec force, my heart beats strongly. 

Faire force de rames, to ply the oar. Faire force de 
voiles, to crowd sail. 

Force (t. de science), force; power. 
og de force, gilet de force, fc. Voyez Maison, 

FORCE, ado, many. Nous avons force amis, we have 
many friends, Il y a force gens qui m'en préteront, lots 
of—many—people will lend me some. 

FORCE, LA, s.f. a prison in Paris (faubourg St. 
Antoine), 

FORCEMENT, ado, forcibly ; necessarily. 

FORCEMENT, s. m. (t. d’udminist.). Forcement de 
recette, the right of compelling the tax-gatherers of 
prenne to make up the sums they have neglected to 


FORCENE, 8. m. adj. lone out of his senses; mad; 
FORCENES, s. f. adj.f madman; madwoman. 
FORCEPS, s. m. (instrument de chirurg., pron. for- 


FORCER Gq. à Fc porte, 
v. a, v. 7. ré. lère com. Forcer une 
to force a door—to break it open. Forcer un de 
to force the guard. J forga tous les obstacles, he 
forced all the obstacles. Forcer la consigne, to break 
through the order. Forcer une serrure, to force a lock. 
Forcer une clef, to wrench a key. Je ne voulais pas le 
voir, il a forcé ma porte, I did not wish to see him, but 
he forced my door. J1 savait forcer le respect, he knows 
how to command respect. 
Je ne vous forcerai pas & faire—de faire—ce qui vous 
est , I will not compel you to do what is un- 
Pleasant to you. On le forga de signer, they forced him 
—compelled him—constrained him—to sign. Je ne veux 
pas qu'on me force la main, 1 will not be forced—I do not 
ike people to try to furce me. St vous forcez votre voix, 
vous la gâterez, if you strain your voice, you will spoil it, 
Forcez un peu la voix, raise your voicea little. Forcer un 
cheval, to over-ride, over-drive a to over-work him 
—.—to work him beyond his strength. Ne vous forcez 
, do not strain yourself. Je me suis force pour y aller, 
Ta myself a Tittle violence in going there. Des pleurs 
Sorcées, forced tears, Travaux forcés, bard labour. C'est 
un rire forcé, it is a forced laugh. 
(T. de marine.) Nous forçämes de voiles, we carried 
a press of sail. J faut que nous forcions de rames, we 
must pull away. un coup de vent forcé, in stress of 
weather. Notre mât est forcé, our mast is strained—bas 


sprung—is wrung. 
FORCES, s. f. pl. shears. 
FORCETTÉS, s. f. small shears, 
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FORCLORE, v. a. irreg., aon on n'emploie que Pin- 
initif et le part. forclos, (t.de jurisp.), to debar ; to ex- 
ne il ut "ide ‘ forclos, Be wae declared excluded. 

FORCLUSION, s. f. (t. de jurisp.), exclusion, | 

FORER, v. a. reg. lère cony., to bore. 

FORESTIER, ERE, adj. Les lois forestières, the 
forest laws, Arbres forestiers, forest trees, timber trees, 
Garde forestier, forest guard—forester—ranger. Agents 
forestiers, officers of the Woods and Forests administration. 

Villes Forestières, (Lauffeubourg, Rheinfeldt, Waldsbut, 
Beckingen, four German towns in the vicinity of the 
Black Forest). & 

FORET, ». m. forest. L'administration des Eaux et 
Foréts, the Board of Woods and Forests, (Fig.) Vous 
étiez là dans une ford, you were there as in a wood—as 
in a cut-throat place. 

FORET, s.m. (t. d'arts), gimlet. Afettre le foret dans 
tn tonneau, to bore, tu tap, a cask, 

FORFAIRE, v n. irrég., dont on n’emploie que l'injin. 
et le part. Si le juge vient à forfaire, if the judge 
should prevaricate. lle a forfait à son honneur, she has 
forfeited her honour. v. a. Forfaire un fief, to furfeit an 
estate to the king. 

FORFAIT, s. m. atrocious crime, misdeed. I] a regu 
le prix de ses forfaits, he received the punishment of his 
crimes, 

FORFAIT, s. m. (t. de jurisp.), contract. Traiter à 
JSorfait pour des travaux, to engage by contract to do 
some labour. Vendre, acheter à forfait, to purchase, to 
“in by the gross. a ) 

‘ORFAITURK, s. f. (t. jurisp.), prevarication, 
(T. de feodalite), pat con ion. 

FORFANTE, s. m. (mot Italien), bouster. 

FORFANTERIE, s. f. (mot Italien), boasting. 

FORGE, s. f. forge. La forge d'un serrurier, the forge 
of a locksmith. La forge d'un maréchal ferrant, the 
shop—the forge—of a blacksmith. Mener un cheval à la 
Jorge, to take a horse to the furrier. (Fig.) Cet ouvrage 
est encore tout chaud de la forge, this work is just come 
out of the workshop. 

FORGEABLE, adj. forgeable ; that can he forged. 

FORGER, o. a. rég. lère conj., to forge. Forger a 
froid, to hammer cold metal. Forger à chaud, to furge in 
the usual way. (7. de manège.) Ce cheval forge, that 
horse cuts. 

(Fig) Forger un mensonge, to forge, to invent a story. 
Crest une histoire que vous avez forges, it is a story which 
you have invented—forged. lle se forge toujours des 
chimères, she is ever Geating—=ittagtniing all sorts of 
things. Il aime à forger des mots, he likes to coin words. 
Cot un mot forgé, it is an invented—a newly coiued— 
word, 

FORGERON, s. m. blacksmith. (Fig.) En forgeant 
on devient t forgerom, practice makes perfect. 

FORGEUR, s. m. forger; blacksmith; (fig.), in- 
"RORHUIR. (que P lois qu'à l'infinitif) 

v.n. on n° ie qu'à Vinfinity 
(6. de chasse), to call in done (with the horn), 

FORJETER, v. n. reg. lére conj. (¢. d'archit.), to pro- 
ject; to jut out. 

FORLIGNER, v. x. reg. lére conj., to swerve (from 
the right path). Elle a ferligns, e has swerved from 
the right line—she has forfeited her honour. 

FORLONGER, ». n. reg. lère conj. (¢. de chasse’, to 
wet ahead, to leave the hounds behind. Le cerf s'était 
Sorlongé, the stag had got ahead. 

FORMALISER, Se, v. r. rey. lère conj., to take 
offeuce at—to be shocked at. Cet homme se formalise de 
tout, that man takes offence at every thing. De quoi 
vous formalisez-voua? what are you offended at—what 
nas shocked you? 

FORMALISME, s. m, formalism. 

FORMALISTE, adj, formalist, Il est trop formaliste, 
he is too much of a farmalist—he thiuks too much of 
forms. 

FORMALITE, s.f: formality; form. (T. de législ., 
d'administ.) Ce sont des formalités qu'il faut remplir, 
they are (arm formalities hich must be observed— 
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attended to. (Cérémonie.) Ces gens-là passent leur me 
en formalités et en bienséances, these people spend their 
lives in observing the forms of etiquette and decorum, 

FORMAT, s. m. size of a book. Le format en 12 est 

le plus commode pour la lecture, the duodecimo size 
is the most convenient for reading. Grand format, large 
size, 
+ FORMATION, s. f. formation; forming. La forma- 
tion de cet abcès embarrassait les médecins, the formation 
of that abscess puzzled the physicians. JI s'occupait de 
la formation d'un régiment, he was busy forming a regi- 
ment—the formation of a regiment occupied him. 

FORME, s. f. form. La forme de ce poi: est sin- 
gulière, the form—the conformation—of this fish is singular. 
Ellle portait un chapeau d’une forme élégamte, she wore = 
bonnet of an elegant shape—form. Cette dame a des 
Sormes elegantes, that lady is elegantly shaped—made— 
formed. Jl avait les formes pie. his mauners were 
polite, C'était en forme de it was iu the shape— 
the form—of a balloon. Jt lui apparut sous la forme 
d'un vieillard, he appeared to him under the appearance— 
Gigure—form of au old man, Sous la forme gazeuse, 
wea’ form. Mm 2 

* de métier, d'art. lettre un u en forme, to 
put a hat on the block. Mettre un sotlier ae forme, 
to put a shoe on the last. La forme de ce chapean est 
trop basse, the crown of that hat is too low. Vos souliers 
n'ont pas conservé leur forme, your shoes have lost their 
shape. Forme d’imprimeur, a printer's form. Forme (¢. 
de marine), dry dock. (T° de chasse.) Le lièvre se tenait 
duns sa forme, the bare kept in his form. 

J'ai vu la misère sous toutes ses formes, I saw poverty 
under all its appearances—sha] Il employa les formes 
grateires, he had recourse to ral forms. La forme 

lu compliment était heureuse, the form of his compliment 
was happy. Est-ce la la forme d'un billet à ordre? is 
this the form of—the way of drawing—a bill to order? 
Je lui ai dit deux mots par—en forme—davis, | said one 
or two words to him in the way—shape—of advice. Vous 
n'étes pas dans les formes, you deviate from—you do not 
keep within the usual forms. Nous avons traité la chose 
dans les formes, we treated the thing according to forms. 
Ce contrat est en bonne forme, this deed is regular—is 
according to form. Vous n'êtes pas en forme—dans les 
you are out of order—you are nut in order. Je 
l'ai fait dans les formes, | did it formally—according to 
form, Ne manquez pas aur formes, do not neglect forms 
—observe forms, À. faut respecter les formes de la 
société, we must respect the furms—the observances—the 
customs of society. On nous [a demandé simplement 
pour la forme, they requested it of us merely as a matter 
of form. Sans forme de procès, without auy formality— 
ceremony, En la forme accoutumée, in the usual way. 
En bonne forme, according to rule. 

FORMEL, LE, adj. formal; explicit. 

FORMELLEMENT, adv. formally ; explicitly. 

FORMER, v. a. ré. lère conj., to form; to create; to 
shape; to make. Dieu forma l'homme à son image, God 
created—made man is bis own image. Z ne pouvait 
Sormer un pas, he coild not make—form a step. C'est 
un homme bien formé, be is a well shaped—well formed— 
man. Nous formdmes un cercle pour l'écouter, we formed 
a circle round him to listeu to him. Elle forme des sons 

avec cet instrument, luces agreeable sounds 
out of that instrument. Nous formdmes notre liaison en 
Italie, we formed—made—acquaintance in Italy, Crest 
son vaste esprit qui forma cette vaste ise, his 
great mind formed —conceived—this great enterprise. Le 
soldat se forme à la fatigue, the soldier gets inured to 
fatigue. La lecture forme l'esprit, reading forms the 
mind. Ce jeune homme s'est bien formé à Paris, that 
young man improved much—formed himself—in Paris. 
Les météores se forment dans Pair, meteors are formed in 
the air. J se forma un parti violent contre lui, a violent 
party was formed against him. Sa taille commence à se 
former, her figure is forming, Je re ‘ais m'en former 
une idée, I could not form an idea of it. J se forme des 
chimères he imagines—he creates—wild fancies Le 





FOR 
bataillon se forma sur la place, the battalion formed in 


the square, 

FORMICA LEO. Voyez Fourmi-lion. 

FORMICANT, adj. (t. de médec.). Pouls formicant, 
formicating pulse. 

FORMIDABLE, adj. formidable. 

FORMIER, s. m. (t. d'art), last-maker. [in birds. 

FORMUER, v. a. reg. lére conj., to forward moulting 

FORMULAIRE, s. m. formulary. 

FORMULE, s. f. formula; form. (Fig.) Laissons 
ces vaines formules de politesse, let us set aside these forms 
of mere politeness. Je n'aime pas la formule qui termine 
sa lettre, 1 do uot approve of the form in which his letter 
is terminated. 

FORMULER, ». a. rég. lère conj., to word. Je ne 
sais comment formuler cet acte, 1 kuow not how te word 
this act. (7. de mathém.), to draw a formula, 

FORNICATEUR, s. m. fornicator. 

FORNICATRICE, s. f. fornicatress, 

FORNICATION, s. f. fornication. 

FORNIQUER, v. n. rey. lère conj., to fornicate; to 
comnit fornicativn. 

FORPAIIRE, v. x. irréy. (voyez Pattre) (t. de 
vénérie), to go out of their haunts to feed. 

FORS, prép. except; but; save. Tout est perdu fors 
l'honneur, all is lost except honour, 

FORT, E, ady. Cet homme est extrémement fort, that 
man is extremely strong— powerful. J1 nous faudrait un 
cheval plus fort, we should bave a stronger horse—a 
larger horse. Il a la main forte—il est fort de la main, 
he has a strong—powerful band. ZI a la main trop forte, 
his band is tou large. Elle a les membres trop forts pour 
une femme, her limbs are too large for a woman. Jl a 
épousé une femme forte et vigoureuse, he married a stout 
and vigorous woman, JI est fort de reins, he is strong in 
the back. ZI a la voix forte, he has a loud voice. Un 
fort coup de tonnerre me réveilla, a loud clap of thunder 
awoke me. Jl n'a pas la tête Sorte, his head is not 
strong. C'est un esprit fort, he is a strong-minded man. 
Je n’aime pas les esprits forts, 1 do not like free thinkers. 
Je suis plus fort que vous, 1am stronger than you. Je 
suis plus fort que lui aux échecs, 1 play chess better than 
be does. Vous êtes trop fort pour moi, you are too strong 
for me—I am no match for you. Elle est trés-forte sur 
le piano, she is a good player on the piano. Elle n'est 
pas très-forte, she dues not play very well. Elle est forte 
sur les langues, she is a good linguist. Je ne suis pas 
Sort sur l'Anglais, 1 am not very well acquainted with 
English—1 am not a very good English scholar. De 
JSortes murailles entouraient la ville, strong walls sur- 
rounded the town. Cette planche n'est pas assez forte, 
this board is uot strong—thick—enough. Donnez-nous 
quelque chose de plus fort, give us something stronger— 
stouter. Un ruban plus fort, stouter ribbon, Ce n'est 
pas une ville forte, it is not a strong—a fortified—city. 
Nous nous enfermémes dans une place forte, we shut our- 
selves up in a fort—in a strong buld, Nous laissdmes un 
fort détachement à la porte, we left a strong—a large— 
detachment at the gate. Nous fimes une forte résistance, 
we made a stout resistance. fous étions forts d'infan- 
terie, we were strong in infantry. La côte est-elle forte 
à monter? is it hard work to get up the hill—is the hill 
hard to climb? Vous lui donnez là une tâche trop forte, 
you give him too hard a task. Mon cheval a la bouche 
forte, my horse is hard mouthed. JI faisait une forte 

à Paris, he spent heavily—his expenses were 
heavy—at Paris. Vous me demandez une trop forte somme, 
you ask me too large—too heavy asum. Notre ordinaire 
n'est pas fort, our usual meals are not very copious. 
Toateraous te plat un peu fort, give us a dish rather 
larger. Les vins sont for-o, the wines are strong. Le 
café est-il assez fort? is the coffee strong enough? Ce 
ti est trop fort, this tobacco is too strong—too potent. 
On nous donna du beurre fort, they gave us strong—rank 
—butter. JI a Phaleine forte, his breath is strong—is 
unpleasant—stinks, Elle vient de faire une forte maladie, 
she has just had a severe illness, Cela me fit une forte 
impression, that produced a strong impression on me, J 
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avait uns forte inclination pour elle, he had a strong—a 
violent—inclination for her, L’ezpression est trop forte, 
the expression is too strong. Cela me parait un peu fort, 
that appears to me rather strong. Cela est plus fort que 
moi 1 cannot help it—resist it. A plus forte raison, and 
much more. La jeunesse est forte à passer, youth is a 
difficult age to pass. ( Fam.) Étre fort en gueule, to have 
plenty of gabble, 

Je me fais fort de Vamener ici, I engage—I pledge 
myself—to bring bim here. Elle se fait forte qu'il 
viendra, she pledges herself that he will come.” Ces gena- 
Là se font forts de leur crédit, these people trust to—have 
great confidence in—their credit, Préter au denier fort, 
to lend at high interest. 

Il fait un temps fort, the weather is bad; is heavy. JL 
a fait une pluie forte toute la nuit, there has been a heavy 
rain the whole night. 

FORT, s. m. (ou employé comme substantif). La 
critique est son fort, criticism is his strong point. Le 
raisonnement n’est votre fort, reasoning is not your 
fort, Proteger le faible contre le fort, to protect the weak 
against the strong. Le plus fort est fait, the most difficult 
—the hardest—the largest part—is done. Le fort de la 
boule, the bias of a bowl. Mettez cette poutre sur son 
Sort, glace this beam on its strongest side. Nous étions 
dans le fort du bois, we were in the thickest part of the 


wood. Le fort de l'hiver, the beart—depth—of winter. 


Au fort de la tempéte, at the height of the tempest. Dans 
le fort de la on, in the height of passion, Dans le 
Sort de sa ur, tl s’écriait—, while in the height— 


depth—of his grief, he cried. Le fort de I the 
strong part of the blade. Du fort au faible, taking them 
all together, large and small. Savoir le fort et le fin 
d'une affaire, to know all the bearings—all the puinte—of 
an affair. Connaître le fort et le fin d’un art, to know 
all the parts of an art, 

Les forts de la halle, (this name is given almost abso- 
lutely to the porters of the corn-market in Paris). 

Ç(T: militaire), fort. L’ennemi attaqua le fort dans la 
nuit, the enemy attacked the fort in the night. 

FORT, adv. Il pleut fort, it rains hard. Il vente 
Sort, the wind blows hard. Cela est fort facile, that is 
very easy, Elle lui plait fort, she pleases him much. 
J'en suis fort is, I am much surprised at it. J’ai 
cette observation fort à cœur, 1 have taken that observation 
much to heart, Vous prenez les choses trop à cœur, you 
take things too much to heart. Fort bien, fort mal, ver: 
well, very ill. Si fort, so much, 80 hard, so loud, le 
criez pas si fort, do not speak so loud, Frappez plus 
fort, knock louder, Je Vai vu, mais de fort loin, 1 saw 
bim, but from a great distance. 

FORTE, adj. (t. de musique, emprunté de l Italien, 

. forté), forte; (hard, loud). [getically. 

FORTEMENT, adv. strongly; firmly. (Fig.), ener- 

FORTE-PIANO, s. m. (mot emprunté de l'Italien, 
Pron. forté-piano). Jouer du forte-piano, to play on the 
piano-forte. 

FORTERESSE, s. f. fortress. 

FORTIFIANT, s. m. (t. de médec.). Prendre des 
Sorti , to take nourishing—strengthening—thiugs. 

FORTIFIANT, E. adj. strengthening. 

FORTIFICATION, s. f. fortification. Nos fortifica- 
tions sont fortes, our fortifications are strong. J1 entend 
bien la forty ion, he understands fortification—the art 
of fortifying—well. On travaille à la fortification de 
cette place, they are fortifying—they are raising fortitica- 
tions to—that place. 

FORTIFIER, v. a. v. r. reg. lère conj., to fortify ; to 
strengthen. Cet enfant se fortifie tous les jours, that child 
is daily gaining strength. (7. milit.) a fortifie la 
place, the place was fortified. Nous nous fortifiômes 
contre leurs att we fortified ourselves against their 

FORTIN, s. m. small fort. [attacks. 

FORTIORI, À (loc. Lat.), still more; much more. 

FORTITRER, v. n. reg. lère conj. (t. de vénérie). Le 
ee a fortitré deux fois, the avoided the dogs twice. 

ORTRAIT, E, adj. (t. manège), over-worked ; 
over-ridden, 
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FORTRAITURE, s. f. (t. de manège), over-fatigue.. 

FORTUIT, E, adj. fortuitous; casual. 

FORTUITEMENT, ado. fortuitously ; casually. 

FORTUNE, s. f. fortune; chance; fate. Je nai pas 
à me plaindre de la fortune, I have no complaint to make 
of fortune. La fortune lui a été bien favorable, fortune 
was favourable to him. Lut et moi, nous courons la même 
fortune, he and I we run the same chance—.—we pursue 
the same career—we are in the same case. J! court 
fortune d'étre riche un jour, be runs a chance of being 
rich one day. (Fam.) Voulez-vous courir la fortune du 
pot? will you take pot luck with us? J’eus la bonne 

fortune de le rencontrer, I had the good fortune: to meet 
im, J'avais vingt ans quand cette bonne fortune m’ar- 

riva, | was twenty years old when that good luck happened 
to me. C’est un homme à bonnes fortunes, he is in favour 
with the ladies—he has great success with the ladies. 1 
est allé tenter—chercher—fortune aux Indes, he weut to 
India in search vf fortune. Vous étes en fortune au- 
Jourd’hui, you are fortunate—you are in luck—to-day. 
Allons, allons, il faut faire contre fortune bon cœur, come, 
we must bear up against—we must oppose a stout heart 
against—bad fortune. Vous le savez, la fortune est 
aveugle, you kuow it, fortune is blind. Profitons de ce 
retour de fortune, let us avail ourselves of this good turn 
of fortune. Jl vient d’éprouver un revers de fortune. he 
has experienced lately a reverse of fortune. Il faut 
brusquer la fortune, we must try to furce fortune (by some 
euergetic act, effort). Il a attaché un clou à la roue 
de la fortune, le drove a uail in the wheel of fortune, i. e. 
he fixed fortune while favourable tohim. 1 est l'artisan 
de sa propre fortune, he is the maker—builder of his own 
fortune, Il int à une haute fortune, he arrived at— 
reached—a high position. Ses ennemis tdchent de tra- 
verser sa fortune, his enemies try to oppose—to thrust 
spokes in the wheel of—his good fortune. C'est un 
homme—un fils—de fortune, he is a new man—an en- 
riched man. Nous avions plusieurs officiers de fortune, 
we had several officers risen from the ranks, 

Biens de la fortune, wealth, riches. Elle est sans 
fortune, she has no fortune, Ces gens-la ont une grande 
fortune, these ple are rich—have a large furtune. J 
ne laissa pas de fortune à ses demoiselles, he left uo for- 
tune to his daughters, Elle doit sa fortune à une tante, 
she owes her fortune to an aunt, {1 court après la 
fortune, be is a fortune-hunter—he runs after money. J 
a fait fortune aux Indes, he made a fortuue—he enriched 
himseif—in India, Il fera bientét fortune, be will soon 
get rich. 

(T.de marine.) Mat de fortune, a jury mast. Affronter 
la fortune de la mer, to run the dangers of the sea. Voile 
de fortune, lug sail. 

De fortune (loc. adv.), by chance ; by hazard. 


FORTUNE, E, adj. fortunate; happy. O terre for- 
tunée! O happy land! 
FORT-VETU, s. m. (views mot). It was used in speak- 


ing of a man who dreseed finely and above his station. 

FORUM, s. m. (£. d'hist., pron. forime), the-forum, 

FORURE, s. f. (4. de métier), bore. Sorure Pune 
clef, the bore of a key. 

FOSSE, s. f. Il y avait une grande fosse où on jetait 
les ordures, there was a large hole—pit—in which rubbish 
was thrown. Elle tomba dans une fosse, she fell intoa 
hole. Fosse à fumier, dung pit. Fosse d'asperges, aspa- 
ragus bed. Fosse à chaux, lime pit. Fosse de céleri, 
celery trench, Fosse à cuir, tan pit. Fosse d’aisances, 
aprivy. Daniel dans la fosse aur lions, Daniel in the 
lions’ den, On le mit dans une basse fosse—dans un cul 
de basse fosse, he was thrown into a low dungeon. 

Il repose dans sa fosse, he reposes in his grave. Z{ 
lui crensa une fosse de ses mains, he dug her grave with 
his own hands. Cet homme a déjà un pied dans la fosse, 
that man has alrealy one foot in the grave. JJ creuse sa 

fosse, he is digging his own grave, (by his intemperance, 
is imprudence). Sa femme a mis les clefs sur la fosse, 
his widow gave up her right of inheritance—her claims 
to his property. 

(T. gas), pit. (T. de marine.) La fosse aux 
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Lions, the boatswaiu’s store-room or pit. Fosse aux cébles, 
cable tier, Fosse aux mdts, mast pond. JI y a des 
Josses sur cette côte, there are small havens on that cuast 
— pits T. de fortif.), fosse. 
os » 8 - ditch, Tomber dans un ford, to fall 
into a ditch. Ces prairies sont cou fossés, pour 
l'écoulement des euux, these énloee ae cf 
trenches for the draiuage of the waters, La créte d'un 
Jossé, the height—to, f the bank of a ditch. Foss à 
Sond de cuve, a ditch which is narrow at the bottom and 
wide at the top, (7. de fortif.), vat; ditch; trench. 
Ce qui tombe dans le fossé est pour le soldat, what falls 
in the ditch is for the soldier. (Fig.) Sauter le fossé, to 
take a desperate resolution. Au bout du fossé la culbute, 
at the end of the ditch is a tumble, i. e. happen what 
may, we will try it. 

FOSSETTE, s. f. dimple. (T de jeu), pitch in the 
hole, Jouer à la fossette, to play at pitch in the hole. 

FOSSILE, s. m. fossil ; adj. fossil. 

APS LISE Se, v. r. rég. \ère conÿ., to become foe 
sui 5 

FOSSOYAGE, s. m. grave-digging. 

‘i FOS Ey v. a. rég. lère coy., to surround with 
itches, 

FOSSOYEUR, s. m. grave-digger. 

FOU, FOL, s. mada mad woman; maniac; 

FOLLE, s. f. lunatic. Il y a deux ans qu'il est 
fou, he has been mad these two years. Le chagrin l'a 
rendue folle, sorrow deprived her of reason—brought on 
insanity. Vous me rendrez fou avec vos ions, you 
will drive me mad with your questions, [1 y a de quoi 
rendre fou, there is enough to make a man mad. Cafe 
est furieux, that madman is violent. Elle Aait folle de 
Joie, she was mad with joy. Voyez ce vieur fou, only 
see that ol foul. Il fait le fou, be pretends to be mad. 
Devenir fou, to run mad. Crest être fou que de faire 
des choses pareilles, oue must be —-insane—to do 
sel things. Hôpital des fous, Lunatic Asylum—mad 

louse, 

Ils font les fous, they play ks. Chaque fou a sa 
marotte, every rerio as LE bobby. Plus on est de 
Sous plus on rit, the more the merrier. Nous avons ri 
comme des fous, we were very merry—we laughed heartily. 
Elle ue comme une folle, she was a most strange 
figure. Qui ne sait pas étre fou n’est pas sage, he is not 
truly wise who does not make merry sometimes. Tête de 
Sou ne blanchit jamais, the bair of a madman never turns 
gray. Un fou avise bien un a mad man may some- 
times advise a wise one. La fete des fous (t. hist.) 
ridiculous ceremony in honour of the ass’s colt which 
carried our Lord. (Voyez Histoire de France.) Le fou 
du rot, the king's buffoon, (This office was aboli by 
Louis XIV.) 
wine d'échecs), bishop. Le fou du roi, the king’s 

jishop. 

FOU, FOL, FOLLE, adj. mad; foolish. II est fou, 
be is mad. On la croit folle, people think she is mad. 
II est fou à lier, be is as mad as a March hare. Jl faut 
qu’il soit fou, pour se conduire ainsi, he must be mad— 
insane—to behave s0. Étes-vous folle de me faire une 
pareille are you mad to ask me such a question ? 
Vous êtes fou de vous fâcher de cela, you are silly to be 
angry at that. Quel fol espoir! what silly hope! J 
est fou de sa femme, he loves his wife to madness. Ne 
Saites pas de folles dépenses, do uot run into fuolish—ex- 


travagant—expenses, Dépenser un argent fou, to spend 
madly—excessively. Ji demande wa prix fou ce 
cheval, he asks au exorbitant price for that horse. J'ai 


un mal de téte fou, I have a dreadful head-ache. Le fou 
rire m'a pris, | was seized with an ungovernable desire of 
laughing. Folle enchère. Voyez Enchère. 
FOUACE, s. f. sort of roll, eaten in Normandy. 
FOUAGE, s. m. (t. de féodalité), hearth money. 
FOUAILLE, s. f. (£. de vénerie), flesh given to the stage 
hounds. 
FOUAILLER, v. a. reg. lére conj., to whip ; to flog. 
FOUDRE, s. f. La foudre est tombee sur Pegltee, 


| lightning fell upon the church, 11 fut frappe 
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Foudre, he was struck with lightning. Un cowp de foudre, 
a stroke of lightning. Jupiter tenait la foudre entre ses 
mains, Jupiter held the bolt—the thunder—in his hands. 
ide comme la foudre, as quick as lightning. Cette 
> nouvelle fut comme un coup de foudre, that news was like 
a clap of thunder. Les foudres du Vatican, the thunder 
of the Vatican—the bolt of excommunication. C’était un 
Joudre de , that man was like the thunder of war. 
C'est un foudre d’éloquence, be is a thunder of eloquence. 
Nos prières lui firent tomber la foudre des mains, our 
prayers made the bolt (his arms) fall from bis hands. 

FOUDRE, s. m. vat; large cask. 

FOUDROIEMENT, s. m. thundering; striking with 
lightning. 

FOUDROYANT, E, adj. thundering. Jupiter fou- 
droyant, Jupiter the thunderer. Apoplerie foudroyante, 
stroke of apoplexy. 1 lui a écrit une lettre foudroyante, 
he wrote to him a thundering letter. Cette réponse est 
Soudroyante, this answer is overwhelming. ZI nous jetait 
des Soudroyants, he cast upou us withering looks 
—looks flashing with anger. < 

FOUDROYER, r. a. ré. ère conj., to strike with 
thunder, with lightning. L'artillerie foudroyait notre 
ville, the artillery battered our town, (Fig.) 11 fou- 

a l'hérésie, he crushed heresy. Dans ses discours, il 
Joudruyait le vice, in his speeches, he fulminated against 
vice. Il les foudroyait de ses regards, he crushed— 
withered—them with his looks. Sa réponse nous foudroya, 
his answer was a clap of thunder to us—threw us into 
utter dismay. 

FOUÉE, s. f. bat fowling. 

FOUET, s. m. whip. Donner un coup de fouet a un 
cheval, to whip a horse—.—to give a lash—a cut—to a 
horse. Conduire à coups de fouet, to drive with the whip— 
to ply thewhip. Chasser à coups de fouet, to drive away 
with the whip—to whip off—away. Ce cheval est dur 
au fouet, that horse does uot mind the whip. JI faut 
donner du fonet, you must use the whip. Les postillons 
font claquer leur fouet, drivers crack their whip. Donnez- 
moi un de fouet, give me a bit of whipcord. 

Cet homme fait claquer son fouet, that man cracks bis 
whip; (fig.) is a great boaster. Il lui donna un coup de 
fouet dans la figure, he struck him in the face with his 
whip. (Fig.) Il faut donner un coup de fouet à cette 
affaire, that business wants a stroke of the lash. Ji va 
mieux depuis qu'il a eu un petit coup de fouet, he gets on 
better since they gave him a slight cut—lush—of the whip. 

Donner le fouet à un enfant, to whip, to flog—a child. 
Ti craint le fouet, he is afraid of the rod. Condamné au 
fouet, sentenced to be whipped. Zlaeu le fouet sur la 
Place publique, he was flogged on the public square. 
Donner le fouet sous la custode, to flog a man in the 
prison—(fig.), to reprimand in private. (7. d'artillerie.) 
Coup de canon tiré de plein fouet, firing a gun at 
random. 


FOURTTER, v. a. v. n. rey. lère conj., to whip; to 
flog. (Fig.) Donner des verges pour se faire fouetter, 
lo supply a rod to be whipped with—to supply arms 
against one’s self. Il n'ya là de quoi fouetter un 
chat, it is a mere trifie. tha bien d’autres chiens à 
fouetter, he has other fish to fry. (T: de cuisine.) 
Fouetter des œufs, to heat up—to whip—eggs. Fouetter 
de la créme, to whip cream, Fg) Ce n'est que créme 
Jouettée, this is mere froth. (7. de marine.) voiles 
Jouettent le mêt, the sails fap on the mast. 

La pluie fouette contre les vitres, the rain beats against 
the window. La neige nous fouettait dans le visage, the 
snow beat in our faces. Ce canton a été fouetté du 
mauvais vent, a blight has blown over this district. (7. 
de bot.) Fouetté, e, streaked. (7. d'artillerie.) La 
batterie fouettait sur la riviére, the battery had a free 
range ou the river. 

FOUETTEUR, «. m. flogger. C'était un grand foue- 
tteur, he was very ready to flog—fond of flogging. 

FOUGASSE. s. f. (t. d’artillerie), fougasee; small 
mine, 


FOU 
FOUGÈRE, s.f. fem. La cendre de fougére sert à 


Jaire du verre, feru ashes are used in the manufacturing 
of glass. Danser sur la fougère, to dance on the green— 
on the heath. Quand le vin rit dans la fougère, when 
the wine sparkles in the glass. (7. de charp.) Assem- 
1e à brins de fougère, diagonal juining. 
OUGON, s. m. (£. de marine), kitchen. 

FOUGUE, sf. Étre en fougue, to be excited. Dans 
la fougue, in a moment of excitement. Quand la fougue 
est when the excitement—the jiou—is over. 
Ce chevat a trop de fougue, that horse is too spirited—has 
too much mettle. 

La fougue de la jeunesse, the fire, the heat of youth. 
Il ne peut dompter la fougue de son caractère, he cannot 
conquer—subilue—the impetuosity—the ardour of his dis- 
position, La fougue du poète, the fire of the poet. 

(CT. de marine), mizen. Mét de fougue, mizen top 
mast. Perroquet de fougue, mizen top sail. 

. FOUGUEUX, EUSK, adj. impetuous; fiery; pas- 
sionate. 

FOUILLE, s. f. excavation. 

FOUILLE AU POT, s. m. (T. de cuisine.) Les 

fouille au pot étaient émerveillés, the scullions wondered. 

FOUILLER, v. a. reg. lère conj. Fouiller la terre, 
to dig—to search into the ground.  Fouiller une mine, to 
work a mine, L'homme avide va fouiller dans les en- 
trailles de la terre, man, always eager, searches in the 
very entrails of the earth. Les sangliers, les cochons 

Sfouillent, wild boars, pigs grub up the earth. Les taupes 
Souillent, moles make holes under ground. 

Les douaniers ne nous ont pas fouilleés, the custom- 

house officers did not search us. On a fouillé le bois, the 
wood was searched. Fouillez-vous, search about your 
person. Je me suis fouillé partout, 1 searched in every 
pocket—I turned every pocket inside out. Jl aime à 
fouiller, be is fond of rammaging. Ne fouillez pas dans 
ma , do not rummage my Gites Avez-vous 
fouillé jusqu'au fond? did you seek—look—to the very 
bottom Ÿ (Fig.). Fouiller dans Vhistoire, dans les 
archives, to seek into history—into annale—.—to make 
researches. Fouiller dans l'avenir, to dive—to pry—into 
futarity. 

FOUILLIS, s. m. confusion ; medley. 

FOUINE, s.f. pole-cat; marten. (Fig.) Cette femme 


est foun that woman ferrets out every thing. (7: de 
péche), spear. Prendre du poisson à la fouine, to spear 
fish, (7. d’agric.), hay-fork. 


FOUINER, v. x. reg. lère conj., to hide; to cut away. 
FOUIR, v. a. réy. de conj. (voyez Punir), to dig. 
FOUISSEMENT, s. m. digging up; excavation. 
FOULAGE, s. m. (t. de métier), fulling; pressing. 
FOULANT, K, adj. Pompe foulante, forcing pum 
FOULARD, s. m. (Indian) eilk pocket handkerchief. 
Les femmes ent le foulard sur la tête, women wear 
silk ‘handkerchiefs as a head-dress, (Fam.) Faire le 
foulard, to pick pocket handkerchiefs—to pickpocket. 

FOULE, s. f. crowd. Il y avait une foule de specta- 
teurs, there was a crowd of spectators, Vous ne pouvions 
traverser la foule, we could not make our way through 
the crowd. Jl y aura foule à l'opéra, the opera will be 
crowded. Ils accouratent en foule, they came in crowds. 
Les biens viennent en foule dans sa maison, wealth 
crowds—swarms—in that house. De tristes idées se pre 
sentaient en foule & mon esprit, melancholy ideas came in 
crowds into my mind. 

Une foule de gens vous diront qu’il n'en est rien, a 
crowd of people will tell you it is not so. Cette foule de 
nobles réunis dans la Prusse se crut assurée d’un appui, 
that crowd of nobles, assembled in Prussia, now thought 
themselves assured of a support. Une foule de citoyens 
remplissaient les rues, a crowd of citizens filled the streets. 
(It seems that the verb may be made to agree with foule, 
or with the noun substantive following.) 

(T. de métiers), fulling ; pressing. 

FOULEE, s./. (t. de chasse), fowling ; (t. de manège), 


foot's print. 


FOUGER, v. n. ré. lère conj. (T: de chasse.) Le |  FOULER, v. a. rey. lère conj. Fouler l'herbe, to tread 


sanglier fouge, the wild boar ploughs—grubs up. 


grass. Je foulais avec joie le sol de la patrie, 1 trod with 
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joy the land of my sountry. II foule avec indifférence 

tombe de ses ancêtres, he treads unfeelingly the tomb of 
his ancestors. Fouler un lit, to tumble a bed. Fouler 
une robe, to crush, to Pre dress. Fouler oes pommes, 
du raisin, to press, to cr to_squeere apples, grapes. 
“Fouler le cuir, to tread leather. Fouler du drap, to full, 


to mill cloth. Fouler ra d # to Ar Fe 
presse foule également, tbis crowd presses equally. ig.) 
Les per foulent les petits, the great crush—oppress the 


little. Fouler aux pieds, to tread under foot, Fouler 
aux pieds les préjugés, to trample prejudices under fout, 
CT. de chirurg., de médec.) Se fouler le pied, to sprain 
one’s fout. Je me suis foulé le poignet, 1 sprained my 
wrist. La selle lui a foulé l'épaule, the saddle galled bis 
shoulder. 1 a les jambes fou his legs are sprained. 
FOULERIE, s..f. (pour les draps), fulling mill. 
-FOULOIR, s. m. (de chapelier), working board; (t. 
d'art.), ramming rod ; (4. de chir.), stopper. 
FOULOIRE, s. f. (t. de chapelier), working board. 
FOULON, s. m. Machine à foulon, fulling mill. 
Terre à foulon, fuller’s earth, Chardon à foulon, fuller’s 
thistle, teazle. 
FOULONNIER, s. m. fuller. 





FOULURE, s. t. de médec.), sprain; gall or sore. 
( Lo met.), fulling ; pressiug; dressing; (¢. de vénérie), 
soiling. 


FOUR, s,m. oven. Mettre le pain au four, to put 
bread in the oven. Ils ont un id fous they havea large 
bakehouse, Cuir au four, to bake. Des raisins cuits 
au four, dried raisins. Donner le four trop chaud, to 
put things in an over heated oven, Aller au four, tu go to 
the bakehouse, Four de ca , field oveu—portable 
oven, Il y fait chaud comme dans un four, it is as hot 
asinanoven. Il fait noir comme dans un four, it is as 
dark as pitch. Ne soyez pas si fier, vous viendrez cuire 
à mon four, do not be so proud, you will want my services 
some day. Ce n’est pas pour vous que le four chauffe, 
these things are not for you—we are not working for you, 

Four à chaux, lime-kiln. Four à briques, brick-Liln. 
Four de verrerie, glass-works, 

FOURBE, s. f. cheat; imposture. 

FOURBE, s. m. f. impostor; cheat; trickster. 

FOURBE, adj. deceitful ; crafty ; roguish. 

FOURBER, v. a. ré. lère conj., to deceive; to trick. 

FOURBERIE, s. f. trickery; roguery. Faire une 
Sourberie, to play a trick—to trick. On connaît sa four- 

berie, we know his roguery. 

FOURBIR, v. a. rq. 2de conj. (voyez Puair), to fur- 
bish; to polish. 

FOURBISSEUR, s. m. furbisher ; armourer. Se battre 
de Vépée qui est chez le fourbisseur, to dispute on a thing 
with Thich you have nothing to do. 

FOURBISSURE, s. f. furbishiug. 

FOURRU, B, adj. (t. de vétérin.), foundered, 

‘FOURBURE, s..f. (t. de vétérin.), foundering, 

FOURCHE, s.f. fork. Fourche de bois, wooden fork. 
Fourche à faner, hayfork. Fourche d'étable, pitchfork. 
(Fig) Faire une chose à la fourche, to do a thing clum- 
sily; as if with a pitchfork, Les fourches patibulaires, 
the gallows, Fourche d’arquebuse, an arquebuse fork, 
Le chemin fait la fourche, ayez soin de prendre a droite, 
the road forks, mind you take the right side. Jl a eu là 
ses fourches Caudines, there he met with a discomfiture. 

OURCHER, v. 2. reg. lére conj., to fork ; to brauch 
out. Mes cheveux se fourchent, my hair split. Cet 
animal a le pied fourché, tbat animal has a cloven foot, 
Cette famille n'a point fourche, there has been ove brauch 
only in that family. La langue lui a fourche, he made 
a slip of the tongue. (T: de blason) Croix fourche, 
a cross fourchee, 

FOURCHETTE, s. f. (t. de table), fork Les four- 
chettes d'argent ont rem, les fourchettes d'acier, silver 
forks have superseded steel ones. Une fourchette & quatre 
dents, a fork with four prongs. Deje à la fourchette, 
w eat meat at breakfast. 

Mousquet à fourchette, a musket with its fork. Four- 
chette de carosse, the La fourchette (du pied du 
cheval), the frog. La fourchette d'un poulet, the merry- 


Jonds si vous voulez travail 
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thought of a fowl. La fourchette de l'estomac, voyes 
Brechet. (In general), fork, 

FOURCHON, s. m. proug (of s fork), 

FOURCHU, K, adj. forked; cloveu. (Fig.) Faire 
l'arbre fourchu, to stand on one’s head with the fegs open, - 

FOURCHURE, s. f: forking, brauchiug off. 

FOURGON, s. m. waggon (with a tilt); (4 milit.), 

cart or waggon; (¢. de Pr ge) sers 
ker. (Fig) La pelle se moque du fourgon, the pot 
Pills ‘ne Vette blackface, 

FOURGONNER, v. x. ré. lère conj., to stir up; to 
poke the fire. (Fig.) Ne fourgonnez point dans ce 
coffre, do uot rummage about in—do not fumble— 
this box. 

FOURMI, s.f. ant. (Fig.) J'ai des fourmis dans 
les jambes, 1 have pius and needles in my legs—my legs 
tingle—.—to feel a pricking in the legs. On dirait que cet 
homme a des œufs de fourmi sous les pieds, you would 
say that man is standing on pins and needles; he is uot 
still a minute, Se faire plus petit qu'une fourmi, to 
make one's self infinitely small—to stand most bumbly 
in the presence $f another. 

FOURMILIÈRE, s. f: anthill. (Fig.) (grande quas- 
tité), swarm. 

FOURMI-LION, s. m. (hist. nat.), an insect which 
feeds on ants. 

FOURMILLEMENT: 8. m, (t. de médec.), pricking ; 
tingling. 

FOURMILLER, v. n. 14. lére conj., to swarm, to 
abound. Les rues fourmillent d'étrangers, the streets are 
swarming with strangers. Les gens de loi fourmillent, 
lawyers swarm—abound. Cet ou: fourmille de 
Jautes, that work is crammed full of mistakes, (7. de 
médec.) Les jambes, les mains me fourmillent, my legs 
and hands are tingling. 

FOURMILLIER, s. m. (t. d’hist. nat.), ant-eater. 

FOURNAGE, s. m. charge for baking. 

FOURNAISE, s. f. furnace, La fournaise ardente, 
the buruing furnace. ( Creuset) On éprouve Vor dans 
la fournaise, gold is proved in the crucible. 

OURNEAU, s m. (t. de cuisine), stove. Fourneau 
(anglais, dans lequel on brüle du charbon de terre), range, 
kitchen range. Fourneau potager, small cookiug brick 
stove. Fourneau à papier, chating-dish. Le fourneax 
d'une pi , the bow] of a pipe. 

(7: d'artillerie.) Faire jouer un fourneau, to set 
fire to the chamber of a mine. (7. de fondeur, de chi- 
miste, fc.), furnace. 

FOURNÉE, s. f. batch. (Fig.) Prendre un pain 
sur la fournée, to take something on account, On va 
nommer plusieurs généraux, mais mon frère ne sera 
de Sette à several generals are to be appointed, but 
may: brat er is for another batch, 

URNIER, « m. eer 

FOURNIERE, s. f. Jbaker 3 public baker, 

FOURNIL, s. m. bakehouse. 

FOURNIMENT, s. m. (¢. militaire), articles of buff, 
such as belts, scabbards, &c, supplied to soldiers, Net- 
toyer son fourniment, to clean one's buffs, (Aacien- 
nement), Uressing-case (containing powder, combs, &c.). 
(T. de chasse), powder-flask, shot-belt, &c. 

FOURNIR, v. a. v. x, 0. r. rég. 2de j. (voyez 
Punir). Notre fermier nous fournit de blé, de cidre et 
d'argent, our farmer supplies us with corn, cider and 
muney. ri vous fournissait de ce dort vous aviez 
besoin? who mpplied you with every thing you wauted ? 
Nous en sommes mal fournis, we are badly supplied with 
it. Je me fournis chez lui, I get what I want from Lim, 
Voilà diz ans qu'il fournit la maison, le bas served— 
supplied—the house fur ten years. Nous fournirons les 

her, we will find—supply— 
the funds if you will work. 71 fournissait des vivres à 
l'armée, he supplied the army with victuals, Fournissez- 
nous les détails nécessaires, furnish us—supply us with— 
the required particulars. La somme n'est pas à 
il reste encore 300 francs à fournir, the sum is not com- 
plete, you have still 30U francs to furnisb. Il faut 20 











francs pour fournir la somme, we must have 20 francs to 
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complete the sum. Cela lui fournissait des raisons de se 
plaindre, that furnished him with matter of complaint. 
C'est lui qui fournit à la dépense, ke paye—he provides 
fur—our expenses. Je ne puis fournir à cette dépense, 
T cannot meet all that expense. Je ne puis fournir à tout 
ce travail, 1 am not equal to all that work. On ne peut 
fournir à tout, one cannot do every thing—answer every 
‘demand—meet every exigency. Cet étui n'est pas 
fourni, that case is not garnished. La bibliothèque est 
bien fournis, the library is well stocked. JJ porte ure 
barbe bien fournie, he wears a thick—bushy—heard. 

Voila un bois bien fourni, this wood is very thick. eur 
table est bien fournie, their table is well served—su) 
plied. Tout cela est bien fowrei, all that is full, wel 
conditioned. Voyez Carrière. 

FOURNISSEMENT, s. m.(1 de commerce), amount 
of monies paid by each partner to the general fund or 
capital of a comyany. 

URNISSEUR, s. m. contractor; purveyor, Les 
Sournisseurs de l'armée, the army contractors. Il est le 
‘fournisseur de la maison, he is the purveyor of the house. 

FOURNITURE, s. f. On ne l'a pas de ses four- 
situres de blé, de vin et de bois, he has not id for 
nis supplies of corn, wine aud wood. I1 faisait les four- 
witures de la maison, be supplied the house. J! avait 
entrepris ces fournitures, he had undertaken those 
large supplies. La fourniture d'une salade, the dressing 
ofasalad. Fournitures de tailleur, trimmings. 

FOURRAGE, s. m. forage; folder for cattle. (T. 
militaire), furagiug. (T: d'artillerie), wads (made of 
straw or hay). 

FOURRAGER, v. a. v. n. r&. lère conj. (T. de 
guerre), to forage. Nos troupes fourrageaient, our troops 
fo went out foraging. Ona fourrage tout le pays, 
the whole country has pluuderei—pillaged. On "2 

mes papiers—dans mes papiers, some one 
rummaged my papers—has been dambling about my 
papers. 

FouRRAGERE, adj. (t. Pagric.) Plantes fourra- 

grass, straw, beans, &c., fodder. 

FOURRAGEUR, s. m. forager ; foraging party. 

FOURRÉ, s. m. thicket. Ils se cachèrent dans le 
Sourré, they hid in a thicket—in the brushwood. 

FOURREAU, s. m. Fourreau (d'épée), scabbard, 
sheath; (de pistolet), pistol case; (. Borepleie), um- 
brella case; (de chuise, de fauteuil, meuble), cuse, 
cover. Tirer F du fourreax, to unsheath—to draw 
the sword. (Fig.) Coucher dans son fourreau, to lie down 
to sleep without undressing. lame use le fourreau, 
the mind wears out the body. (7: d'anat.), sheath; 
(t. d'habillement), frock ; pinafure, 

FOURRER, v. a. v. r. reg. lère conj. Fourrez la 
main dans ce trou, put—thrust—your baud in that bole. 
II fourre toujours ses mains dans ses poches, he always 
thrusts his hands in his pockets, Ji ya des trous à y 
Jourrer le bras, there are holes large enough to throw— 
to pass—your arm through. Où Pavez-vous fourré, 
where have you put it? Fourrez tout cela dans votre 

re, thrust all that in your pe Il s'était fourre 
sous le lit, be had crept under the bed. Elle le fourra 
dans une armoire, she hid him—put him—forced him 
intoacloset. ( Fig.) Il ne sait où se fourrer, be knows not 
where to go—in which place to put himself. JJ cherche 
quelqu’endroit où se fourrer, he is endeavouring to find 
some occupation—some place. Où me suis-je fourre? 
where bave I got? Je me suis fourré dans l'embarras, I 
threw myself into difficulty. IJ se fourre à la cour, he is 
getting in at court. Jl se fourre dans toutes les sociétés, 
be forces himself—worms himself—into every society. 
Vous le fourrez dans une vilaine affaire, you involve 
bim—compromise him—in an ugly busivess. Il fourre 
du Latin partout, be thrusts Latin in every where. ZI 
dui fourra un coup d’épée dans le ventre, he sheathed— 
be thrust—his sword in his stomach. Elle lui fourre de 
bons morceaux dans la bouche, she crams all sorts of good 
things into bis mouth. Elle tis fowrre toujours à er, 
she is always cramming him. me fourra ay ald 
deme be mois be thrust something in my 


|. Vous 
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lui avez fourré tout cela dans la tête, you put all that in 
bis head. Il s'est fourre cette idée dans l'esprit, he took 
—he got—that idea iutu bis head. J fourre tout dans 
son ventre, he eats every thing—he spends all his money 
iu stuffing. Il fourre son nez partout, be pokes his nose 
in every where. Pourquoi allez-vous fourrer le nez où 
vous n'avez que faire? why will you go where you have 
uo business—why will you meddle with what does not 
concern you Ÿ 

Pays fourré, woody country. Bois fourré, brushwood, 
I1 lat porta un coup fourré, gave him an underhand 
blow—.—he did him a bed office slyly. ls ont fait un 
coups fourré, they have done ove another injury. 
Langue fourrée, neat’s tongue. (Fig.) C'est un innocent 
Sourré de malice, be is as sly as can he, with his appearance 
of simplicity. 

FOURRER, v. a. v. r. reg. lère conj., to fur. Il porte 
une robe fourrée d’hermine, he an a robe furred with 
ermine. J1 faut bien se fourrer en hiver, you must put 
on warm things—cover yourself warmly—in winter. 

FOURREUR, s. m. furrier. 

FOURRIER, s.m. (¢. milit.), non commissioned officer, 
under the authority of the “ major ;” who ki 
the accounts of the company, attends to deliveries of all 
kinds, and has charge of quarters. He does no duty; in 
battle, be guards the colours, (There were “ Fourriers 

> “ Fourriers marqueurs,” whose office was to 
attend to quarters in barracks, aud lodgings on a march; 


they were su; {ay in 1792.) 
FOURRIE E, s. f The office which supplies the 
royal palaces with fuel. 

(T. de jurisp.) Mettre un cheval en fourrière, to put 
a Led in the pound. 7 

URRURE, s. f. furs; fur lining. (7. d’agric. 
tuft of plants, left by the cattle in pasture grounds; (¢. A 
Pri} service; (£. de charp.), small wedges; furring ; 
(t. de blason), vair. 

FOURVOIEMENT, s. m. straying; wandering from 
the right path. 

FOURVOYER, ©. a. v. r. rey. lère conj. Ce guide 
mous a fc our guide led us astray. L’obscurité nous 
Jit fourvoyer, darkness made us lose our way—take the 
wrong way. Je me suis fc , I went astray—I lost 
my way. (Fig) Vous vous êtes fourvoyé dans cet 
érit, you have fallen into errors—mistakes—in that 
writing. 

FOUTEAU, s. m. (étre), beech tree. 

FOUTELAIE, s. f. beech wood plantation. 

FOYER, s. m. hearth; fire-place. Foyer d’un fourneau, 
furnace of a stove; hearth stone. Aimer à son 
Soyer, to be fond of home—to love one’s fire-side. Com- 
battre pour ses foyers, to fight for one’s home—country. 
Rentrer dans ses foyers, to return into one’s country. 
Il ne revit jamais ses foyers, he never saw his country— 
bis birth-place—his home again. (T: de science), focus, 
centre. (Fig.) Paris est le foyer des lumières, Paris 
is the centre of learning. C’est là qu'est le fever de lu 
rebellion, there is the centre—the heart of rebellion. (7. 
de théâtre), green room. 

FRAC, s. m. dress-coat, 

FRACAS, s. m. noise; bustle; havoc. Le torrent 
roule ses eaux avec fracas, the torrent makes a great noise, 
Le tonnerre a fait du en tombant, the thunder 
made much damage—havoc, in falling. 

Les hommes vains aiment le fracas, vain men are fond 
of noise and bustle. Je n'aime pas le du monde, 1 
do not like the noise—the bustle—of the world. Ji entre 
avec fracas, he makes a noise when he enters. Elle a 
Sait bien du fracas par sa beauté, she made a great 
noise—she was much talked of—on account of her 
beauty, [shatter, 

FRACASSER, v. a. rey. lére conj., to break; to 

FRACTION, s. f. fraction. Fraction décimale, de- 
cimal fraction. 

FRACTIONNAIRE, adj. fractional, 

PR ES hu om he 

ACT ©. a. rég. Li j. coup lui 
tura le bras, the blow reel lis arma, LÉ 
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FRAGILE, adj. fragile; brittle ; apt to break; (fig.), 
weak, frail; perishable. 

FHAGILITE, s, f. frailty ; brittleness ; fragility. 

FRAGMENT, s. m. fragment. 

FRAI, s. m. spawn; fry. 

FRAÎCHEMENT, ado. freshly ; coolly ; (récemment), 
lately ; recently. 

FRAICHEUR, s. f. freshness; coolness. Ce fruit est 
dans toute sa fraicheur, that fruit has all its freshness— 
bloom. Elle a la fraicheur de la rose, she has all the 
freshness—all the bloom—of a rose. (7. de médec. ), cold, 
wee Ese Sicha, she bas a cold. (7. de marine), 
slight wind. 

FRAICHIR, v. n. rég. 2de con. Ces Punir). (T. 
de marine.) Le vent fraichit, wind freshens—is 
freshening. 

FRAIRIE, s. f. (fam. ), entertainment ; repast ; feast. 
Ces gens la sont de frairie tous les jours, those people 
feast every day. 

FRAIS, FRAÎCHE, adj. fresh. Les nuits sont encore 
fraîches, the nights are still fresh—covl. JI fait un joli 
petit vent frais, there is a nice cool wind. Comme vous 
avez les mains ! how cool your hands are! (7. 
de murine.) Il fait un vent frais, it blows fresh. 

Un verre d'eau fraiche, a glass of cool—fresh water. 
Donnez-nous du vin frais, du cidre frais, give us wine 
fresh open, cider fresh drawn. pain i 
bread. Des œufs frais, new laid eggs. Sigues 
fraîches, fresh—greea—figs. Nous mangeons des pois 

is en hiver, we eat green peas in winter, 

( Fig.) Cette nouvelle est toute fraiche, this new 
quite recent—fresh. Sa lettre est de fraiche date, 
letter is of recent date, Il est tout frais de l'école—du 
college, he is fresh from school—from college. Laissez- 
moi vous le raconter pendant que je suis encore tout frais, 
let me relate it to you while I have it fresh—while it is 
fresh in my memory, J'en at le souvenir tout frais, it 
is quite fresh in my remembrance—in my memory—in 
my mind, Nous voilà frais! we are ina pretty mess!— 
we ure pretty figures! 

Après une heure de , nous nous remimes en route 
tout frais, after one hour's rest, we resumed our journey 
rie fresh—quite reposed. Nos troupes etaient toutes 


our were quite fresh. 














Elle est comme une rose, she is as fresh—as 
blooming—as a rose, Cette robe n’est pas fraiche, that 
gown is not new. 

FRAIS (employe comme adrerbe). Il vente frais, it 
blows fresb-thers is a fresh wind. Jl aime à boire frais, 
he likes to drink cool drinks. Des roses es cueillies, 
roses fresh—freshly—gathered. Ji est tout frais arrivé, 
he has arrived quite recently—he has quite fresh come. 

FRAIS, s.m. Il fuit un frais agréable, it is delight- 
fully cool—the coolness is quite agreeable. Je prenais 
le frais à la fenétre, 1 was enjoying the cool air at the 
window. Ne vous tenez pas au frais, do not stand in the 
cold. Mettre du vin au frais, to put wine to cool. 
Chercher le frais, to look out for cvol places. Respirer 
le frais, to take in—breathe in—the fresh air. 

FRAIS, s,m. expenses; cost. Faire de grands frais, 
to run into great expenses, Il ne fait pas ses frais, he 
does not cover his expenses. C’est moi qui supporte les 
frais de son voyage, 1 bear all the expense—all the cost— 
all the charges—of his jouruey. Frais de bureau, exj.ense 
in writing materials. Frais d'impression, expense in 
vrinting—printer's charges. J’avancerat les frais, 1 will 
ivance the coat. Cela se fait à mes frais et dépens, 
that is done at my own cost—at my own expense. A 

is communs, at our, at your common expenses. Ilya 
tn tas de frais, there is a heap of expenses. Nous le 
fesons à moitié frais, we share the expenses—the cost. 
A grands frais, expensively. A peu de frais, at little 
expense—cost. Vous me constituez en frais, you run 
me into—you cause me much—expense. Se mettre en 
frais, to run into expenses—(fig.), to make great efforts. 
(En font de billard, de jeux, &c.) Nous ne jouons 
que les is, we only play for the expense—for the 
table, ay 
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(Fig.)_ Recommencer sur nouveaux fs, to begin 
again. Faire les frais de la conversation, to take the 
Principal part in the conversation. C’est cet anteur qui 
a fait tous les frais de son érudition, it is from that 
author that he bas taken all his learning. 

FRAISE, s. f. strawberry. Nous avons mangé des 
Jraises, we have eaten strawberries. (7. de boucher.) 
Fraise de veau, (the mesentery), the paunch of a calf. 
Manger une fraise de veau au sel, to eat a calf’s 
paunch plain boiled. (7: de toilette.) On ne porte plus 
de fraise, the frill is no louger worn. Jl portait une 
grande fraise à l'E; le, he wore a large frill in the 

panish fashion. (7. de fortif.) Les ouvrages etatent 
garnis d’une fraise, the works were strengthened by rows 
of palisades. 

RAISER, ». a. rey. lère conj., to plait (as frills are). 

(T. de pâtissier), to beat, to roll paste well. (T. 
Soy. _) to streugthen— to defend—with palisades, 
_ FRAISETTE, s. f. cuff; plaited cufls worn in mourn- 
ing. 

FRAISIER, s. m. strawberry plant. 

FRAISIL, s. m. (pronon. fré-si), the ashes—the cinders 
—of coal in a forge. 

FRAMBOISE, s. f. raspberry. 

FRAMBOISER, o. a. rég. lére conj., to mix—to dress 
—with raspberries, 

FRAMBOISIER, s. m. raspberry bush or plant. 

FRAMER, s. f. (t. d’ancienne armure), surt of lance. 

FRANC, s.m. (now, since the French revolution, the 
monetary unit), franc, Jl a dix mille francs de rente, he 
is worth ten thousand francs a year. francs, quatre 
francs, §c., two francs, four franes, &c. Un demi franc, 
a half franc. Un quart de franc, a quarter of a franc. 
La livre sterling, au pair, vaut vingt-cinq francs, the 
poucd sterling, when at par, is worth 25 fraucs. Voyez 

larc. 

FRANC, CHE, adj. (pron. fran devant une con: 
franque devant une voyelle). Je suis franc et libre, 1 arma 
free—) am at liberty to act as I please. Le franc arbitre, 
the free will. Agir de son franc arbitre, to act according 
to one’s free will. (7. de Jeogalite:) Les Francs Archers 
Sarent créés par Charles VII., the Free—Independent— 
‘Archers were created by Charles VII. Franc tenancier, 
freeholder, Franc-alleu, Le 

(Libre.) Il est franc de toute passion, he is free from 
passion, C'est un homme franc d'ambition, he is a man 
free from— devoid of—ambition. J jouit de son bien 

de toutes demandes, he enjoys his property free from 
all demands. IJ est franc et quitte de toutes dettes, he is 
free from all debts. (T.de commerce.) Les villes franches, 
the free towns. Nous entrimes dans ur port franc, we 
entered a free port—a port exempt from duties. (7: 
dadmin.) Jl reçoit ses lettres francles de port, he re- 
ceives his letters free. Jl a ses ports francs, he 
does not pay for his letters—he receives them pustage free, 
Cette lettre est franche, this letter is free. (Fig.) Il 
aime à avoir ses coudées franches, he likes to have elbow 
room—to be unrestrained. Avoir franche, to have a 
clear share—a share free of all demands, of all charges, 
pistes de franche no meal is to be had free—free 
from trouble—free frum all expense. Ji a son franc 
parler, be is a free speaker—.—be speaks his mind—.—be 
speaks freely. Ce cheval est du collier, that borse 
pulls freely. Cet homme est franc du collier, that mau is 
ready—wants no driving—no reminding. 

(Candide, sincère.) C’est un homme franc, be is an 
0} a frank—a sincere—man. Sa conduite est franche, 
his conduct is open. C’est un franc Gaulois, he is an 
upright—a sincere—man. Je vous dis la vérité toute 
franche, 1 tell you plain truth. Je vous dis ma pense 
franc et net, I tell you plainly—without reserve or dis- 
‘guise—my own thought. 

(Vrai, absolu.) C'est un ¢ Breton, un franc Gas- 
con, he is a true—a dowuright—Breton, Gascon, C’est 
une franche coquette, she is a downright coquette. C'est 
un voleur, he is an arrant thief. C’est une franch 
défaite, it is a downright defeat. 

(Naturel.) Un moineau franc, a (natural, true) sparrow. 
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Tirer à balle franche, to fire with a clean bullet. Cette 

terre est franche, this sil is free frum stones and sand—is 
alear. 

(Entier.) Nous avons passé trois jours francs à la 

, we spent three clear days in the country. J] 

douze pieds francs, be cleared twelve feet at one 


leap. 

tr. de jardinage.) Arbre franc. tree producing good 
fruit without its being grafted. Pécher franc, a natural 
—frauk—peach-tree, Bes noir hes, nuts (gathered 
on a tree that has not been grafted), (7. de marine.) Ce 
vaisseau est franc, this ship is free from water. Le franc 
tillac, Tillac. (T. de igation.) Suivre le 
JSrarc ord, w follow the edge of the river—the free towing 

he . 
PR ANC (employé comme Te Il lui a parle 
franc, be spoke plainly—openly—to him, JI lui dit la 
vérilé franc et net, he spoke the plain truth to him—he 
told him the truth very plainly —very flatly. 

FRANG, s. m. Vat ipgecbeneanites de la Gaule 

FRANQUE, s.f-§ en 418, it was in the year 418 that 
the Frauks took possession of Gaul. J 1 avait épouse une 
Franque, he had married a Frankish woman, (7. mo- 
derne.) Les Turcs ont morue lee Francs, D Te 
ill used the Europeans, (Employé comme adj.) 
armées Franques, the European drrdes. Parler la 
Franque, to speak the lingua Franca. (That tongue is in 
use in Africa, and is composed of Freuch, Italiau, Spanish, 
Arab, and Turkish words, The verbs are uot conjugated, 
but always put in the iutinitive: “Se non subir, ti 
respondir, se non sabir, tazir, tazir.”—Moliére, in the 
Bourgeois Gentilkomme.) 

FRANÇAIS, ¢. m. Frenchman; French woman. Ji 

FRANVAISE, st} a long-temps étudié le caractère 
des Français, he has long studied the character of the 
French, Les Françaises ont beaucoup de gréces, the 
French women are full of grace. Étudier Français, 
to study the French language. Le Français est plus 
Jacile à parler qu'à écrire, French is easier to speak than 
to write. Je ne comprends pas le Français, 1 do rot un- 
derstand French, JI écorche le Français. he murders 
French. 11 écrit en Français avec facilité, he writes in 
French with ease. 

FRANÇAIS, BR, adj. Les auteurs Français, the 
French writers, Jl a épousé une femme Français, he 
married a French lady. 1l est de l'école Frangaise, he 
is of the French school, Jt suit les modes Françaises, be 
follows the French fashions, 1 s'habille à la mode 
ise—à la Française, he dresses in the Freuch 
fashion. Le théâtre Français—les Français, is the name 
of the playhouse at the coruer of the Palais Royal, in the 
Rue de Richelieu, where none but tragedies or plays of 
an elevated class are acted. 

FRANÇAIS, used adverbially. Parlez Frangais, si 
vous voulez qu’on vous entende, speak plain French, if you 
wish to be understood, Je lui parlerai Français, 1 will 
speak tartly, smartly to him. Je vous dis la vérité en 


ca. 
a saute 


bon Français, 1 tell you the truth plaiuly—without equi- | frappa 


vocation, 
FRANC-ÉTABLE, DE, (loc. adv., t. de marine). Les 
deux navires 8° érent de franc-Aable, the two ships, 
the two vessels ran against oue another, head to head. 
FRANCHEMENT, adv. frankly; openly. 
FRANCHIR, »v. a reg. 2de j, voyez Punir. 
Here fat to clear, to leap se ae Ia 
franchi À he passed over the Alps. Rien ne 
Carréte, il fañchit toutes les difficultés, uotbing stops 
him, he overcomes all difficulties. ZI a franchi les bornes 
du devoir, he outstepped the bounds of duty. (Fig.) 
Allons, franchissez le mot, come, speak out. 
FRANCHISE, sf. (t. de jurisp.). Cette ville jouit 
de certaines franchises, that town enjoys certain immu- 
nities—exemplions—rights—privileges. Jl a sa 
franchise, he has pus fe freedom: be hae served be 
apprenticeship. Jl jouit franchise, he enjoys—he 
has—the freedom, L'hôtel d'un ambassadeur est un lieu 
de franchise, an ambassador's house is a privil place. 


Les franchises des ambassadeurs, the privileges—the 
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rights of ambassadors. Cette église est une franchise, that 
cburch is a sanctuary. 

CT. de morale.) C’est un homme plein de franchise, he 
is a man full of candour—of fraukness, (7. d'arts), free- 
dom ; ease, 

FRANCISATION, s. f. naturalisation in France. Acte 
de francisation, an act, a deed declaring a persou to Le 
naturalized French. 

FRANCISCAIN, s. m. Franciscan (a monk of the order 
of St. Francis). 

FRANCISER, v, a. rey. lère conj., to Frenchify; to 
become French, {French). 

FRANCISQUE, s. /. francisca (a weapon used by the 

FRANC-MACON, s. m. freemason. 

FRANC-MAGONNERIE, «. f. freemasonry. 

FRANCO, s. m, (t. de commerce), franco; without any 


€ 3 
FRANCOIS, s. m. Francis, Fe other meanings, see 
FRANCOISE, s. f. Frances.| Français, ge: 
FRANCOLIN, s. m. (¢. d’hist. nat.), heathcock, à 
game bird larger than a partridge. That bird is quite 
dumb when in captivity; theuce the proverb: Muet comme 
un francolin pris. 
'RANC-PENSEUR, s. m. freethinker. 
FRANC-QUARTIER, s. m. (t. de blason), frauk 
juarter. 
FRANC-REAL, a.m, sort of a 
FRANC-SALE, s. m. (t. de féodalité), an allowance of 
salt to be taken out of the store. 
FRANC-TAUPIN, s. m. (¢. d’hist.), name given for- 
merly to soldiers employed in digging, excavating, &c. 
FRANGE, s. f. fringe. 
FRANGER, v. a, reg. lère conj., to fringe. 
FRANGIBILITÉ, s. f. frangibility. 
FRANGIBLE, adj. frangible ; that can be broken. 
FRANGIER, s. m. fri ak 
FRANGIERE, s. “at pee eee 
FRANGIPANE, 2. f. (t. de pâtissier). Tourte à la 
JSrangipane, a tart with cream and almonds. (T: de par- 
Jumeur.) Pommade à la frangipane, almond pomatum, 
FRANGIPANIER, s. m. (¢. de bot.), sort of laurel 
which gives a sort of milky and caustic juice. 
FRANQUE. Voyez c, adj. 
FRANQUETTE, s.f. A la franquette; à la bonne 
Sranquette, plainly ; simply. 
FRAPPANT, E, adj. striking. 
FRAPPART, adj. (a contemptuous epithet applied to 
monks given to luxury ; but originally, because, when 
ging, they knocked (frappatent) from door to door). 


père Frappart. 

FRAËLE, s. f. (t. d'imprimeur), a set of casts for type. 
(1. de je), a stamp. 

FRAPPE-MAINS, s. m. (t. de jeux). Jouer à frappe- 
mains, to play at hot cockles. 

FRAPPEMENT, 4. m. striking. Pe = 

R, v. a.v.n.v.r. reg. lère conj, Pourquoi 

le frappez-vous? why do you take him "la pierre le 
@ la tête, the stone struck him—hit him—on the 
head. Jl le frappa au visage, he struck him—he smote 
him—in the face. Dans son agitation, il se frappait la 
Jigure, in his agitation, he struck bis own face. Jl fut 
frappé du tonnerre, he was struck by the lightning, Jd 
le prappa avec un bâton, he struck him—hit him—with a 
stick. Dans son impatience, il frappait la terre du pied, 
in his impatience, he stamped the earth with his foot. Cet 
étranger vint lui frapper sur l'épaule, the strauger came 
and tay him on the shoulder. Vous frappez comme 
un , you strike too hard. Il veut frapper les ds 
coups, he will come and try strong measures—strike de- 
cisive blows. lie, on conclud un marché en 
frap, dans la main, in Normandy, a bargain is con- 
cluded by striking the hands. On frappe à la porte, 
some one kuocks at the door. Voyez qui frappe, see who 
it is that knocks. JU frappait l'air de ses cris, he struck 
the air—he made the air resound—with his cries. Frapper 
des maint te clap, to Beat hates, Aone de monde hai 
JSrappait des mains, every body clapped bis hands wherever 
he appeared. La mort nous frappe au moment où nous 
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ne nous y altendons pas, death strikes us when we least 
expect it. Il est frappé à mort, he is struck with death, 
(Big.) Cette idee me ge , that idea strikes me. J'étais 
frappé d'étonnement, 1 was struck with astonishment. 
J'en étais frappé, 1 was struck with it, Jl se frappe 
aisément, he is easily struck—smitten. Ils furent tous 
frappés d’anathéme, they were all anathematised. Votla 
tout ce qu'il y a de fra dans cette affaire, this is all 
there is striking—reinarkable—in that affair. 

(T. de table.) Frapper du vin de glace, to ice wine, 
Le vin est frappé, the wine is iced. Faire frapper, to 

ut in ice, (7: de marine.) Frapper une manœuvre, to 
et to fasten rope. 

FRAPPEUR, s. m. . 

FRAPPRUSE 7} #triker, 

FRASQUE, s. f. (mot emprunte de I’ Italien frasca, et 

m. fra-ceque), trick. Il m'a fait plusieurs frasques, 
fey layed me several tricks, 

RATER, 8. m. (pron. fra-tair); (in derision), sur- 
geon. (7. de marine et de troupes), barber. 

FRATERNEL, LE, adj. fraternal ; brotherly. 

FRATERNELLEMENT, adv. fraterually; brotherly ; 
in a brotherly way. : 

FRATERNISER, v. n. rey. lère conj., to fraternize. 

FRATERNITÉ, s. f. fraternity; ‘brotherhood. Jls 
vivaient dans une grande fraternité, they lived in close fra- 
ternity—friendship. Jl y avait fraternité d’armes entre 
eux, there was a brotherhood in arms between them. 

FRATRICIDE, s. m. fratricide, 

FRAUDE, s. f. fraud; deceit; fraudulence. Faire la 
fraude, to smuggle. is en fraude, to be caught 
smuggling, defrauding government. En fraude, loc. adv., 
fraudulently. 

FRAUDER, v. a. rég. lère conj., to defraud ; to cheat; 
to act fraudulently. Frauder les droits, to defraud 
government. 

FRAUDEUR, s. m. jones a cheat; one who acts 

FRAUDEUSE, s. f.| fraudulently. 

FRAUDULEUSEMENT, adv. fraudulently. 
vai idea erase LEUSR, adj. fraudulent ; deceit- 

1. 


FRAULER. Voyez Frôler. 

FRAXINELLE, 2. f. (t. de bot. et de médec.), fraxi- 
nella; bastard dittany. 

FRAYANT, E, adj. (qui occasionne des frais), costly ; 
expensive. 

FRAYER, v.a. v.n. v.r. lère con. On fraie un 
chemin à travers la pruirie, they are beating—cutting—a 
path through the meadow. La route est toute frayée, the 
road is regularly beaten. Nous nous sommes frayé un 
passage dans le bois, we opened a passage through the 
wood. (Fig.) Nous lui avons frayé le chemin aux hon- 
neurs, we paved the way for him—we opened the way for 
him—to honours. Les anciens nous en ont frayé la 
route, the ancients showed us the way—paved the way for 
us—to it. (Fréler, frotter.) La roue ria frayé la cuisse, 
the wheel rubbed—grazed—my leg. Cet ecu doit avoir 
Jrage beaucoup, that crown must have circulated much— 
it is much worn, 

Je ne fraie point avec ces gens-là, 1 do not mix with— 
I do not frequent the society of—these people. Nous ne 

yons point ensemble, we do uot associate tugether. (7. 
d’hist. nat, ), to spawn. 

FRAYEUR, s. f. fright; fear. Il trembloit de frayeur, 
be was trembling with fear. Il fut saisi de frayeur, he 
was seized with terror, 

FRAYOIR, s. m. (t. de chasse), mark from rubbing. 

FREDAINE, s. f. prank; trick. Je sais vos fredaines, 
1 know of your tricks—of your pranks. Jl à fuit res 
Sredaines, he bas played his tricks, his pranks, 

FREDON, 5. m. (t. de musique), quaver. Faire des 

, fo quaver; to hum a tune. 

FREDONNEMENT, s. m. quavering; humming. 

FREDONNER, v. a. v. 2. rég. lère conj., to hum 6 
tune; to quaver. 

L FREGATE, s. f. frigate. I. ike capitaine de frégate, 

e is captain of a frigate in the navy (post captain). 
( Omnia), sea-swallow. Lay 
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FREGATON, s. m. sort of Venetian ship of war, of the 
burden of 400 tons; also a fishing boat. 

FREIN, 8. m. (£. de manège), bridle; curb; bit. Ce 
cheval n'aime le frein, that horse does not like the 
bridle—the curb, Jl joue avec son frein, he plays with 
his bit. Jl prit le frein aux dents, he took the bit be- 
tween his teeth and ran away. JJ ronge son frein, he 
guaws his bit, (Fig.) L'honneur est un frein à nos 
Passions, honour acts as a check on our passions. Jl a 
rompu le frein qui le retenait, he broke—-shouk off—the 
curb—the bridle—which checked him. JI ronge son 
frein en silence, he guaws the curbs—chews the cud—be 
frets—in silence. Mettez un frein à votre langue, check 
your tongue. Celui qui met un frein à la fureur des 
flots, be who can check—curb—the fury of the waves. 
4 vieille mule, frein doré, an old mare requires a golden 

it. 


CT. de mécanique, t. de chemin de fer), break. Mettez 
le frein pour arrêter, turn the break to stop the carriage. 
(T. @anat. ), ligament ; string. 

FRELAMPIER, s. m. (t. de mor , & man of no- 
thing; a quack. (Autrefois), lamplighter in a church. 

FRELATAGE, s. m. adulteration, 

FRELATER, v. a. reg. lère conj., to adulterate. Ce 
vin est frelate, that wine is adulterated. ( Fig.) Ce que 
Je vous dis la n’est point frelaté, whut 1 tell you is not 
embellished—is exactly true. 

FRELATERIE, s.f. Voyez Frelatuge. 

FRELATEUR, s. m. |one who adulterates wine, liquor, 

FRELATEUSE, a) avy liquids, 

FRÈLE, ad}. frail; weak. 

FRELON, s. m. bumble bee; large wasp; drone. 
(Fig.), drone, Il ne faut pas irriter les you 
must not go among hornets—do not meddle witb those 
who are already irritated. 

FRELUCHE, F£ atuft, a tassel (of silk, of cotton, 

PRE LUQUE, &c.) (Fig.), gossamer. 

FRELUQUES sf. light, trifling things, words, &c. 

FRELUQUET, s. m. fop; puppy; vain beau; a frivo- 
lous man. 

FREMIR, v. a. rég. 2de conj., to shudder. Je frémis 
quand j'y pense, 1 shudder when I think of it. C'est à 
Saire frémir, it is enough to make one shudder. Je frémis 
du danger qu'il court, I shudder at the danger he runs. 
Je frémissais de les avoir pour voisins, 1 trembled—I 
shuddered—at the idea of having them for neighbours. 
I frémissait de colère, he trembled with anger—with 
rage. La cloche frémit long-temps après qu'elle a cesst 
de sonner, the bell vibrates a long time after it has ceased 
to ring. Les vagues se brisaïent en frémissant contre le 
rocher, the groaning—quivering—wave bruke upon the 
rocks. La mer frémit, the sea is agitated—is ruffled. La 
terre frémissait sous mes pieds, the earth trembled uuder 
my feet, 

L'eau ne bout pas, elle frémit, the water does not boil, 
it ouly simmers, 

Frémissant de courroux, trembling with rage. Nous 
entendions Vairain frémissant, we heard the vibratiug— 
quivering bell. 

FREMISSEMENT, s. m. Je ne puis l'entendre sans 
Jrémissement, 1 cannot hear it without shuddering. Des 
Jrémissements de rage, trembling with rage. J me prit 
un long frémissement par tout le corps, 1 was seized with 
shuddering—quivering—all over my body. Le frémisse- 
ment des airs—des flots, the agitation of the air—of the 
waves, Le frémissement d’une cloche, the vibration of a 
bell. 

FRENAGE, s. f. ash-tree plantation. 

FRENE, «. m. ash tree. bois de fréne, ash wood 
Frêne saut mountain ash, 

FRENESLE, 8.f. frenzy ; madness. Jl lui a pris une 
Jrénésie, be was seized with a frantic fit. Son amour ms 
Jusqu'à la frénésie, his love is madness, 

MÉRÉNÉTIQUE, adj. frantic; mad. 
FRÉNÉTIQUE, s. madman; mail woman. 
FREQUEMMENT, adv. frequently. 
FRÉQUENCE, +. f. (pron. frékance), frequency 
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(7. de malec.) La fréquence du pouls, the quickuess of 
the pulse. 

FREQURNT, E, adj. (pron. frékan, kante), frequent, 
Heureusement que ces accidents ne sont pas fus 
fortunately these accidents are not frequent. It a le 
pouls fréquent, his pulse is quick. 

FREQUENTABLE, adj. frequentable; that can be 
frequented. 

FREQUENTATIF, IVE, s. m. f. adj. (t. de gram- 
muire). Clignoter est le fréquentatif de cliyner, cliguoter 
is the frequentative of cliguer. 

FREQUENTATION, 8.f. (pron. fré-han-tacion), fre- 
quentation, frequenting. 

FRÉQUENTER, v. a. v. n. rey. lère conj. (pron. fre 
han-td), to frequent. Cette éyline est fort fréquentée, that 
church is much frequented. " Frequenter avec ces gens-là, 
to associate with—to visit—these peuple. Je le vois qui 
fréquente au logis, 1 see him frequenting—visiting—at 


‘our house. 
FRÈRE, s. m. brother. Frère aîné, elder brother. 


Frère cadet, youngest brother. Frère puiné, a brother 
born after. Frère consangin, frère de père, half brother 
on the father’s side. Frere utérin, half brother on the 


Pare side. Demi-frére, ie lathes: Frère batard, 
naturel, frère du côté gauche, illegitimate brother. 
Frères jumeuux, twin brot Frère par adoption, 
adoptif, adoptive brother. Frère de lait, foster brother. 
Beau frère, brother-in-law. Frère d'armes, brother in 
arms—fellow soldier. Je le traite en— comma un—frére, 
I treat him as a brother. Jls vivent en frères—comme 
frre, they live as bruthers. ous sommes frères, we are 
others, 

(T. de religion.) Tous les hommes sont frères en Adam, 
all men are ae by Adam. _Écuutez-moi, mes frères, 
listen to me, o my brethren, Les Frères précheurs, the 
predicant brethren. Les frères de la charité, the brethren 
of charity. Frére lai, lay brother. Les es de ce 
couvent, the friars of that convent. I était frère autre- 
fois, he was a friar formerly. 

(Fig.) Crest un faux frère, he is a false brother. Jt 
est bon frère, he is a jolly fellow. 

FREROT, s. m. young—little brother. 

FRESAIE. s. f. (oiseau nocturne), screech ow). 

FRESQUE, s. f. (t. de peinture, pris de l'Italien, 
pron. frèceke). Peindre en ue, to paint in fresco. 

FRESSURE, s. f. (t. de boucher), pluck. Une fres- 
sure de cochon, a bog’s harslet. Fressure d’agneau, lamb’s 


fry. 

FRET, s. m. freight. Il a touché son fret, he received 
his freight, the price of his freight. 

FRETEMENT, «. m. freighting. 

FRETER, v. a. rey. lére conj., to freight. Freter cap et 

to freight a whole ship. 

FRÉTEUR, «. m. freighter ; one who freights. 

FR en E, adj. frisking; all ate Les 
en sont ‘illants, children are continually moving 
Écran prenne 

FRÉTILLEMENT, s. m. constant motion; frisking ; 
moving about. 2, Fe rs a 

FRETILLER, v. n. rey. lère conj. Cet enfant il 
sans cesse, that child L'or de rhb 
the move. Ce poisson est en vie, car il freville encore, 
that fish is alive, for it moves yet. Un chien fretille de la 
queue, a dog moves—wags—his tail. Les pieds lui fre 
tillent, his feet are itching (to go, to walk). La langue 
lui fretillait de parler, bis tongue itched to speak. 

RETIN, s. m. small fry; (fig.), small fry; trash. 
FRETTE, s. f. (t. d'ingénieur), iron hoop; band. 
FRETTER, v. a. rey. lère conj., to bind with an iron 
an iron band, 
RETTE, E, adj. (t. de blason), fretted. 
FREUX, s. m. (oiseau qui ressemble à la corneille). 


Voyez Grolle. , 
RIABILITÉ, s. f. friahility; capacity of being re- 
duced to powder. 
FRIABLE, adj. friable; that can be reduced to powder. 
FRIAND, s. m. Fe 
FRIANDE, veh dainty person. 








FRI 
FRIAND, E, adj. Il est friand, he is dainty. Vous 
avez le goût , you have a dainty—nice—taste. Un 


morceau friand, a dainty—a nice—bit. Bre friand de 
sucreries, to like—to be fond of—sweets. It cst friand 
de musique, he is uice about music. 

FRIANDISE, s.f. Votre friandise est insoutenable, 
your daintiness is unbearable. J/ nous a donné quelques 

Sriandises, be gave us some dainties—some nice things 
Donner des friandises à un enfant, to give sweets to a 
child, Jl est comme Saint Jacques, il a le nez tourné à 
la friandise, he is like the statue of St. James, who looks 
towards the pastry-cook of the neighbourhood, i. e. be is 
addicted to sweets. (The first cooks of Paris lived in the 
Rue aux Oies, near which was an hospital, of which 
Abs statue of the Patron Saint seemed to look towards 
them. 
TRICANDEAU, 8. m. (veal lardeil aud served with a 
rich gravy and spinach or sorrel), fricandeau, On nous 
servit un excellent fricandeau, they served us an excellent 
fricandeau. 

FRICASSÉE, s. f. fricassee; stew. Il nous donna 
une bonne fricassée de poulets, he gave us an excellent 
fricassee of chickens. 

FRICASSER, v. a. reg. lére conj., to fricassee, to dress; 
to make a dish of. Ii nous fricussa un plat de pommes 
de terre, be had soon dressed a dish of potatoes. Fig) 
Tl eut bientôt fricased tout son argent, he had soon mel 

juandered—all his muney, 

FRICASSEUR, s. m. 

FRICASSEUSR, +. 7:} bad cook. 

FRICHE, s. f. fallow ground; uncultivated ground, 
Learn pièce de terre en friche, to let ground lie 
fallow. 

FRICOT, s. m. (mot populaire), mess; stew. Il nous 
donna du fricot à diner, be gave us some mess—stew— 
hash—for dimer. Vous paierez le vin, et je paierai le 
fricot, you shall pay for the wine, and 1 shall pay for the 
eatables—for the mess. J y aura du fricot, vous devriez 
venir, yuu should come, there will be feasting—lots of 
stuffing. 

FRICOTER, ». n. reg. lère conj. (mot populaire), to 
feast; to eat; to regule one's self. 

FRICOTEUSE vf) oue who likes to eat, to regale, 

FRICTION, s.f. (t. de chirurg.), friction; rubbing. 
On fut obligé d’user de friction sur l'épaule, they were 
obliged to use friction to—to rub—the shoulder. ZI lui 
ordonna de fraruentes Jrictions, he prescribed frequeut 
frictions for him. 

FRICTIONNER, v. a. v. r. reg. lère conj., to use 
friction; to rub. 

FRIGIDITE, sf. frigidity ; feeling of cold. 

FRIGORIFIQUE, adj. (t. de médec. et de phys.), fri- 


ic. 

FRILEUX, EUSE, adj. chilly; who feele—suffers 
from—the cold much. 

FRIMAIRE, s. m. third month of the Republican year, 
Voyez Calendrier. 

RIMAS, s. m. hoar frost ; rime, Le frimas s'uttarhait 
à nos habits, the huar frost stuck to our clothes. 

FRIME, s. f. (mot populaire). Ce n'est que pour la 

ime, it is merely for appearance—to make believe. 

FRINGALE, s. f. (mot familier). Je crois qu’il a la 

Sringale, 1 think he is as hungry as a wolf—he is attacked 
with iuordinate hunger, Voyez Faim-valle. 

FRINGANT, E, adj. Ce jeune homme est frinyant, 
this young man is brisk—very lively. Jl a épousé une 

femme fringuate, he bas married a frisky wife. Ce cheval 

est fri , that horse is spirited—is frisky. (Fig. et 
Jam.) Ce jeune homme fait le fringant, that young man 
assumes light—frisk y—ways. 

FRINGUER, 0. n. reg. lère con, to frisk; to jump 
about. 

FRIPER, v. a. v. r. reg. lère conj., to tumble; te 
sumple. Comme vous avez fripé votre robe! how you 
have tumbled your dress! Son manteau est tout fripé, his 
cloak is all rumpled. (Par extension), to waste; to 
spoil; to wear out. Vous fripez vos harden Pan de 
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temps, you spoi] your clothes in a very short time. ( Fiy.) 

il a frie am bien, be has squandered his property. 
FRIPERIE, 3. f. old clothes, J'ai traversé la fri- 
perie, 1 have passed the frippery—the old clothes murket, 
Un marchand de, friperie, an old clothes merchaut. Cet 
habit sent la friperie, this coat has been bought at the 
frippery—at the old clothes market, (Fig.) On se i 
um. 


sur sa friperie, they fell upon his frippery, i.e. upon 
TRIP SAUCE, s,m. a bad couk—a glutton. 





Siaffé, that mau 
tour de fripon, this is a roguish trick—a piece of knavery. 
Venez ici, petit fripon, come here, little rogue. C’est 
une franche fri; she is a downright rogue. Ælle a 
bats fri she looks roguish—sly. 
FRIPONNEAU, s. m. a little rogue. 
FRIPONNER, c. a. req. lére conj., to cheat. 
Jriporné deux cents he cheated me out of two 
hundred francs. Il a friporné une demi-douzaine de per- 
sonnes, he deceived—he cheated—half a dozen persons. 
Friponner au jeu, to cheat at play. Cet homme 
oa vie à friponser, that man gains his living by cheating 
—by swindling. 

FRIPONNERIE, s. f. cheating; roguery. Vous faites 
une fripornerie, you do an act of roguery; you cheat. 
Il y a de la friponnerie à cela, there is roguery—dis- 
bonesty—in that. Sa vie est une friponnerie continuelle, 
his life is a continuous act of cheatiug. 

FRIQUET, s. m. a sparrow of small sort. (7: de 
cuisine), a ladle. (Fig.), a smart little fellow; a little 
beat 


u, 
FRIRE, v. a irrég. at défectif., Frire, frit, ¢; je 
fis. tu fris, il frit ; jefrirai, fre. ; je frirais, ge. It 
no other tense, aud is used must communly with faire: 
Saire frire. Nous avons une cuisinière qui ft ten le 
‘poisson, we bave a cook who fries fish well. Dés ce soir, 
on vous fera frire, and this very evening you shall be 
fried. (Fig.) Va-t-en, Jean, on te frit des œufs, away 
with you, ein, they are laughing at you. J n’y a pas 
de quoi frire dans cette maison, there is nothing (to fry) 
to eat in that house. Le pauvre malheureux n’a plus de 
i frire, the poor wretch hus nothing to eat—is ruined. 

FRISAGE, s. m. curling; rolling. 

FRISK, s. f. (£. d'archit.), friexe. (7. de drapier 
friexe. AT fortif.) Des chevaux de frise, chevaux de 
frise, (T°: de marine.) La frise del’ yn, the trail bourd. 

FRISER, v. a. v. n. reg. lère com. Qui vous a frise? 
who curled your hair? Mes cheveux frisent naturelle 
ment, my baïr curls uaturally. Oi est le fer à friser? 
where are the curling irons? Elle aime à se fuire friser, 
she is foud of having her hair curled—of having her bair 
dressed. Friser du drup, to nap—to curl the nap of 
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cloth. 

La balle lui a frisé le visage, the ball passed close to— 
grazed—his face. Vous avez frisé la corde, you passed 
very close to—you all but touched—the rope—.—(fig.), 
you have had a very narrow escape of—you have narrowly 
escaped—the rope. J] frise la quarantaine, he borders on 
—he is close upou—forty. Il frise Pimpertinent, he is 
almost impertinent. (7. d'imprimerie.) Cette presse frise, 
this machine prints double—not clear. 

Des chous frisés, Scotch cale. 

FRISOTTER, v. a. v. n. rey. lère conj. (mot familier), 
» FRISQ RTE, d'imprimerie k 

RISQU af. (t. d'impri , frisket. 

FRISSON, 8. m. rae shivering. Le frisson de la 
fièvre, the cold sbivers—the culd of fever. Le frisson m'a 
pris, | was seized with cold shivering. ( Fig.) Un frisson 
de terreur se répandit dans l'assemblée, a shudder ran 
through the assembly. J’en ai le frisson, I shudder at 
it—.—it makes me shudder, Sentir un doux frisson, to 
feel a sweet emotion. 

FRISSONNEMENT, s. m. shiver; shivering; shudder, 
Voyez Frisson. 

FESS ONNEE v.n. ré. lère conÿ., to shudder; to 
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shiver. Je frissoune de froid, 1 shiver with cold. Je 
Srissonne de peur, | tremble—I shudder—with fear, Ces 


Geils oeas font sr these particulars make one 
s 

FRISURE, s. f. curling; dressing of the hair. Le 
vent a dérangé sa frisure, the wind disordered her hai 
spoiled her curls. “(T. de drapier), knots, tillaria. 

FRITILLAIRE, s. f. (£. de bot.), crown imperial; fri- 

FRITTE, s. f. (t. de verrerie), frit. 

FRITURE, s. f. Friture au beurre, frying with butter. 
Votre friture n'est Jraîche, your fritter is not fresh. 
pres est excellent en friture, this fish is very good 
fried. It ne mange jamais de friture, he uever eats auy 
thing fried, 

FRIVOLE, adj. frivolous; trifling. 

FRIVOLITE, s. f. frivolity; frivolousness, JI est 
d'une extrême frivolité, he is extremely frivolous. =~ 

FROC, s. m. gown, monk’s cowl, gown. Prendre le 
froc, to put on the monk’s cowl—to become a monk. 
Jeter le froc aux orties, to throw up one’s gown. (it is 
believed that the runaway monks hid their gown among 
the weeds, in the fields.) 

FROCARD, s. m. (t. de dérision), a monk. 

FROID, s. m. cold. Je crains le froid, 1 fear cold. 
Je mourais de froid, I was dying with cold. Je sens du 
froid, I feel cold. Le froid des ans se fait sentir, the 
cold—the ice—of years is felt. Je suis trés-sensible ax 
Sroid, 1 feel cold very much. Je gèle de froid, 1 am 
freezing. I est tout roide de froid, be is stiff with cold. 

(Avoir froid.) J'ai froid, 1 am cold. J'ai eu bien 
froid sur la voiture, I ‘was very cold outside. J’ai froid 
aux mains, my hands are cold. N’avez-vous froid 
aux pieds? are you not cold in yuur feet? J'avais 
froid au dos, my back was cold. Vous aurez froid aux 
mains, si vous ne mettez pas de gants, your hands will 
be cold, if you do not wear gloves. Vos mains sont froides 
comme glace, your hands are as cold as ice. . 

(Faire froid.) Il fait bien froid, it is very cold. Il 
fre froid cette nuit, it will be cold tonight. /1 fait 

ten froid dans cet appartement, this room is very cold— 
it is vary cold in this room. es 

(Fig. ui répondit avec son froi inaire, 
te him with bis usual cooluess, Jl y a du froid 
entre eux, there is coldness—a coolness—between them. 
Cet homme est d'un froid qui glace, that man is so cold 
that he—has a coldness about him which—chills every 
body. JI yaun de froid dans cette pièce, this piece 
is rather cold. est un oma qui souffle le froid at Te 
chaud, that man blows bot and cold. Cela ne me fait 
ni fra ni chaud, that is perfectly indifferent to me. 
Cela ne fait ni froid ni chaud à l'affaire, that neither 
advauces nor retards the affair—that is nothing to the 
affair. 

FROID, E, adj. cold. C'est as part Sroid, it isa 
cold country. Les matinées sont froides, mornings begin 
to be cold. Ce vêtement est trop froid pour la saison, 
this dress is too thin—too cold for the seasou. IJ] fait 
un temps froid, it is cold weather. 

Tous les mets sont froids, all the dishes are cold. ZI 
nous a donné un déjeuner froid, he gave us a cold break- 
fast, (T. de médecine.) Les semences froides, the cold 
seeds. Les humeurs froides, cold humoure—king’s evil. 
CT. de cuisine.) Il ne nous a donné que des viandes 
froides, he gave us cold viands only (ham, tongues, potted 
meat, &c.). 

(Fig) C'est un homme froid, he is a cold man. 
C'est une ême froide, he is cold hearted. Il nous fit un 
froid accueil, he gave us a cold reception—he received us 
coldly. Tout le monde demeura , every body re- 
mained unmoved—cold. C’est une tête froide, he is cool 
ess Hf . fait le froid, he looked reserve anne 
terested. jut répondit avec un froi | mépris, he replied 
with cold contempt. Jia Faber fri his rece, tion is 
cold. Son style est froid, his style is cold—frigid, Ce 
dessin est froid, that drawing is cold. 


De sa froid, in cold blood. Jl commit le crime de 
sang froid, he committed the crime coolly—leliberately, 
Il n'écoutait pas de sang froid, be did not listeu calmly 
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~=coolly—in cold blood. Je suis de sang froid, 1 am 
cool—in cold blood. Perdre sox sang froid, to los 
‘one's coolness, 

Il ne trouve rien de trop chaud, ni de trop froid, he 
takes every thing—.—every thing suits him. cuisine 
de cette maison est bien froide, they keep a poor table— 
they cook little enough in that house. 

FROID, (employé comme ade) Battre & froid, to 
hammer cold (iron, gold, &c.). Je ne sais pas pourquoi 
il me bat froid, 1 do not know why he is so cold to me. 
Il battit froid à ma proposition, he received my proposal 
coolly—he threw cold water on my proposal. À froid, 
coolly ; in cold blood, 

FROIDEMENT, ado. coldly; (fig.), coldly ; coolly. 

FROIDEUR, s. £ coldness; (fig.), coolness ; cold- 
nes; cold blood. ty a de la froideur entre eur, there 
is coldness—coolness, een them. Vos froideurs me 

ussent, your coldness repulses me. 

FROIDIR, v. a.v. n. ré. 2de co. (voyez Punir), 
pren Son amitié s'est bientôt froidie. Voyez 

ir. 
ROIDURE, s. f. coldness ; cold ; cold season ; (poe 


tement , winter, 
FOI REUX, EUSE, adj. Voyez Frileur. 
FROISSEMENT, s. m. rubbing ; crushing ; bruising. 
: . Tére conÿ., to bruise. Je suis 
tout frotssé, 1 am br allover. Froisser des cailloux 
l'un contre l'autre, to rub stones one against another. ZI 
froissa la lettre dans sa main, he crumpled the letter in 
his hand. Vous avez froiss votre robe, you have rumpled 
aie Il Popinion des 
ig. ne faut froisser Popinic autres, 
EAS 2, not se with t e opinion of others. Cela 
froisse mes intéréts, that clashes with my interests. Pour- 
quoi le froissez-vous, why do you hurt his feelings? Les 


cœurs étaient , their hearts were wounded. 
hi FROISSURE, s. f. bruise ; bruising ; rumple; rump- 
ing. 


FRÔLEMENT, s. m. rumpling. Nous entendions le 
Srolement des feuilles, we beard the rumpling—the light 
noise—of the dead leaves. Je sentis le frélement de sa 
robe, I felt the slight touch of her dress. Le de 
la langue contre le palais, the light toach—the grazing— 
of the tongue agaiust the palate, 

FROLER, v. 2. rey. \ere conj., to touch lightly; to 


graze. 

FROMAGE, s. m. cheese. Fromage de lait de chèvre, 
goat milk cheese, Fromage à la créme, cream cheese. 
Faire égoutter des fromages, to drain cheese. Fromage à 
la glace, ice cream cheese. Fromage de cochon, sausage 
ep S Entre la le fr the end of th 

D re et le from at the end of the 
put ones rar to fret-to be dissatisfied, 

a des, (t. de jeu), to make cheeses. 

OMAGER, s. m. 

FROMAGERE à.) cbeeemonger. 

FROMAGER, s. m. cheese mould. 

FROMAGER, s. m. (t. de bot.), wool-tree, 

FROMAGERIE, s. f. cheese factory. 

FROMAGEUX, EUSE, adj. cheesy ; caseous, 

FROMENT, s. m. wheat corn. Froment barbu, bearded 
wheat. Pain de , wheaten bread. 

FROMENTACÉE, adj. (t. de bot. ), frumentaceaus. 
A FROMENTÉE 8. f. Manger de la fromentée, to eat 

ity. 

FRONCEMENT, s. m. Le froncement des sourcils, 
the knitting—frowning—of one’s brows, 

FHONCED v. a. reg. lère conj. Pourquoi froncez- 
vous les sourcils ainsi, why do you knit your brows so— 
why do you frown? Cela fronce la u, that puckers 
the skin—makes the skin all rugged. La de ce 
fruit commence à se froncer, the skin of that fruit is begin- 
ning to become rugged. (7. de couturiére), to gather. 

FRONCIS, a, m. gathering ; folds. 

FRONDE, s. f. sling (to throw stones with). (Parti 
politique dans la minorité de Louis XIV. 1648—1852.) 
La guerre de la Fronde commença à propos de quelques 
Edits pees the war of the Fronde began on account 
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of some financial edicts, (7. de chirurg. ), a bandage is 
the form of a sling. 

FRONDER, v. a. rey. lère conj., to sling; to hurl; to 
throw. Fronder des pierres, to throw stoves with a eling 
—to throw stones. enfants s’amusaient & fronder, 
the children amused themselves with a sliug—wi:h throw- 
ing stones with ng. Il lui fronda une assiette à la 
tête, he hurled a dish at his head. 

(Fig.) Un conseiller du Parlement dit un jour (1645) 
qu'il  fronderait l'opinion de son adversaire, a councillor 
said he would burl his opposition against, i. e. o 
blame—attack—the opinion of his adversary. Cet homme 
Sronde tout, that man blames—opposes—fiuds fault with 
—every thing. 

FROÔNDEUR, s. m. slinger ; man armed with a sling, 
Crest un habile frondeur, be is very dexterous with a 
sling. (Fig) C’est un frondeur éternel, he is ever blam- 
ing—finding fault with—criticising—things. On ren- 
contre toujours des frondeurs, one always meets with cen- 
surers—fault-finders, 

FRONT, s. m. forehead. Jl a le front large, he has a 
broad forehead. Jl a des rides au front, his forehead is 
wrinkled. Jl avait un diadéme sur le front, he wore the 
diadem on his brow—the diadem encircled his forehead— 
his brow. Mon cheval a une étoile au milieu du front, 
my horse has a star in the middle of his forehead. om 
La rougeur couvrait son front, a blush covered ber brow. 
Allons, allons, déridez votre front, come, come, smooth 
that brow. Levez le front, look up—show your face. 11 
courbe son front sous le malheur, he bends—humbles—his 
look under misfortune. 1 a toujours le front riant, he 
always wears a smiling countenance, Prendre um front 
sévère, to put on a severe countenance. Jl n’oserait 
montrer son front, he would not dare to show his face, 
D'un front toujours eal, with unmoved countenance. 
Sur son front, on his face. C'est un homme qui n’a point 
de front—sans , he is a man without shame. JJ 
Saut avoir un t d'airain pour soutenir de pareilles 
choses, you must be brazen-faced to maintain such things, 
Quel t, what impudence—how brazen faced! 1 
eut le de venir ici, he bad the hardihood—the bold- 
ness—to come hither. De quel front vient-il ici, by what 
right does he—how can he be so impudent as to—come 
here? C'est un front qui ne rougit jamais, it is one of 
those faces which uever blushes. "Avis du front, to bave 
boldness. (Fig.) Ces rochers cachent leur front dans 
les nues, these ne s hide re heads in the clouds, 

Conduire aires front, to manage, conduct 
affairs abreast. marchatent de front, they walked 
abreast. (7. milit.) Attaquer l'ennemi de front, to attack 
the enemy openly—in front, Le front d'une armée, the 
front of an army. Le front du bastion, the front of the 
bastion. Le de bandiére, the line of a camp—of 
‘aire front, to oppose—to stand against—to 


mors E, ad frontal ce 

FRONTAL, s. m. (t. de chirurg.), frontlet ; a band 

round the head. hai jan 
FRONTEAU, «. m. frontlet; (t. de manége), head 


band, 
FRONTIÈRE, s. f. frontier. Adj. C'est une place 
igre, it is a frontier town. A 

|” FRONTISPICE, 2. m. frontispiece. 

FRONTON, s. m. pediment. 

FROTTAGE, s.m. Le frottage d’un plancher, the 
rubbing—brushing—of the floor, 

FROTTEMENT, s. m. rubbing. 

FROTTER, v. a. reg. lère conj., to rub, Frottez-lui 
la tête avec un morceau de flanelle, rub his head with a 

iece of flannel. Ii se it les mains de joi 
rubbed his hands with A 
de l'huile, they rubbed his 
toujours à frotter ses meubles, she is always rubbing ler 
furniture. Ex France, on frotte les appartements, in 
France, they brush—they rub—they rub with wax—the 


floors. 
.) lade '¢ d'importance, he was severel 
ree Je fet fotice! le oreilles, 1 will à bis cara 






FRU 


Je lui frotterai les oreilles s'il n'est pas sage, I will 
chastise bim—1 will pull his ears, if he does not behave 
well, Ne vous frottez à cet homme-là, have nothing 
to do with that mau. Je ne vous conseille pas de vous ; 
frotter, 1 do not advise you to bave any thing to do with 
it—to meddle with it. Qui s'y frotte s’y pique, whuever 
meddles with it, will suffer for it. 

FROTTEUR, s. m.|a person wno cleans apartments— 

FROTTEUSE, s. f.J rubs and brushes flours, &c. 

FROTTOIR, s. m, rubbing cloth; scrubbing brush. 

(T. de machine électrique), cushion. 
* FROUER, v. a. rey. lére conj. (t. de chusse), to pipe 
(to catch birds). 

FRUCTIDOR, s. m. Twelfth month of the Republican 
year. Voyez Calendrier Républicain. 
FRUCTIFÈRE, adj, fructiferous ; bearing fruit. 

FRUCTIFICATION, «. f. fructifying ; fructifica- 
tion. 

FRUCTIFIER, v. n. rég. lère conj., to fructify ; to 
bear fruit. (Fig.) Vos avis ont bien fructifie, your 
advice has borne good fruit. 

FRUCTUEUSEMENT, adv. fruitfully; with fruit; 
with success. 

FRUCTUEUX, EUSE, adj. fruitful; fruit bearing ; 
fecund, 

FRUGAL, E, adj. (L'Académie dit que cet adjectif 
n'a point de pluriel masculin ; cependant on voit quelque- 
fois, “frugaur” et “ frugals.” ) C’est un homme ertréme- 
went frugal, he is a very ral man, Nous fines un 

frugal, we made a frugal repast. 

FRUGALEMENT, ado. frugally. 

FRUGALITE, s. f. frugality. 





FRUGIVORE. . frugivorous ; who lives on fruit. 
FRUIT, a. m. . J'aime le fruit, 1 like—am foud 
of—fruit. Le fruit n'est pas encore mur, the fruit is wot 


ripe yet. Crest un fruit doux, it is a sweet fruit. Ilya 
un grand nombre d'arbres à fruit dans mon jardin, there 
is a great quantity of fruit trees in my garden, Fruit 
précoce, hatif. early fruit. Fruit à noyau, stone fruit. 
Fruit à pepin, kernel fruit (apples, pears). Fruit à cou- 
teau, dessert fruit. Fruits rouges, early fruit, (cherries, 


gooseberries, berries, strawberries). Des fruits secs, 
dried fruit. Fruits à l'eau de vie, fruit preserved in 
brandy. Conserver des fruits, to prewrve fruits. On 


n’avait pas encore servi le fruit, they had not yet brought 
in the fruit. ( Fie) Ib est le seul fruit de leur union, 
he is the ouly child of their marriage. Elle a détruit 
gon fet: she destroyed her child. 

fruits de la terre, the fruits—the produce—of the 
earth. Cette terre n’est pas à moi, ie n'en ai que les 
fruits, this estate is not mive, I have only the produce of 
it. Les fruits naturels, the natural produce (as woud, 
hay, cattle). Les fruits industriels, agricultural produce 
as wine, corn, &c.). Les fruits civils, rents, income, 
{frome lands, houses, &c.). 

(Fig.) Advantage, result, effect. Je n'ai tiré aucun 
fruit a cette affaire, 1 derived no fruit—uo advantage, 
from this affair, C’est le fruit de vos soins, it is the 
result—the fruit—of your care. J'ai travaillé sans fruit, 
1 worked without good resulting from it—without fruit — 
uselessly. Ses efforts ne tardèrert pas à porter leur fruit, 
his endeavours soon bore their fruit. ‘Travailler avec 
fruit, to work with effect—with happy results, Faire du 
fruit, to do much good. 

FRUIT, s, m. (t. d’archit.), reductiun in thickness ; 
inclination, 

FRUITE, adj. (¢. de blason), fructed. 

. FRUITERIK, s. f. fruit loft; fruitery; fruit trade— 
business ; fruit office. 

FRUITIER, s. m. |p. 

FRUITIERE, s. "rater. 

FRUITIER, s. m. fruit loft; fruitery. 

FRUITIER, adj. m. Arbre fruitier, fruit-tiee; fruit 
bearer. 

FRUITION, s. f. fruition; enjoyment. 

RUSQUIN, 8. m. (mot familier, pron. fruce-quin), 

time. 


all one has. 
FRUSTE, adj. (pron. fruce-te), defaced; spoiled by 
3ss 


FUM 


FRUSTRATOIRE, adj. (pron. fruce-tra-toire), frus 
tratory. 

FRUSTRATOIRE, s. m. (t. de médec., pron. fruce-tra- 
toire), digester ; hot driuk ; negus. 

FRUSTRER, v. a reg. lère conj., to frustrate. 

FUCUS, s.m. (t. d’hist. naturelle, pron. fu-câce), sea- 
weed. 

FUGACE, adj. (t. de médec. et de bot.), fagacious; of 
short duration. 

FUGITIF, TIVE. adj. fugitive. (En poésie.) Pièces 
Segitives, light pieces, 

UGUE, À (t. de musique), fugue. (Fig.) Faire 
“ ue, to run away. 
UIE, s. f. small pigeon-house. 

FUIR, v. n. v. a. unclassed. Fair ; Suyant,e; fui, 
Suie; Je Suis, fe. ; je fuyais, dre. ; je furs, $c. ; Jefuirai 
Sc. ; Je fuirais, fc. ; que je fuie, &c. ; que je fursse, dre. ; 
Suis, qu'il fuie ; fuyons. fuyez, qu'ils fuient. “Les trou, 
commencèrent à fuir, the troops began to fy. Ila fui, 
be has fled—run away. Le sommeil fuit de mes yeux, 
sleep flies—has deserted—my eyes. sommeil fuit le 
coupable, sleep flies away from the guilty. Fuyez cet 
homme, il vous trompera, fly from—escape—avoil—that 
man, for he will deceive you. On ne peut fuir sa 
destinée, it is impossible to avuid—to escape—to run away 
from—one’s fate. Ces hommes se fuient, these men shun 
one another. Pourquoi me fuyez-vous? why do you shun 
me RS fr soi-même, ye flee from us. self. 

(Fig.) L'hiver a fui, le printemps lui succède, winter 
bas ae the spring succeeds it. Cette succession ne 
saurait lui fuir, this succession canuot escape him. (7: 
de peinture.) Ces objets ne fuient pas, these ubjects do not 
recede. 


Ce tonneau fait, this cask runs. 


Fores s’ ir. 2 
8. f. flight, Chercher son salut dans lu fuite, 
to seek one’s sufety in flight. Sa fuite te ne nous 


le permit pas, his hasty—his precipitate—fight did nut 
allow us to do it. La fuite des années, the flight of 
yeas. Leur fuite eut lieu dans la nuit, their flight—their 
escape touk place in the night. Aettre les gens en fuite, 
to put the people to flight—to drive them away. Prendre 
la fuite, to take to flight—to run away—to flee. Hire en 
Jüite, to run away—to have escaped. La fuite du vice, 
the running away from vice. (Fig.) Vous usez de fuites 
pour ne pas dire la vérité, you have recourse to evasivus 
—to shuffling—tu avoid speaking the truth, 

Fuite de gaz, escape of gas. La fuite du vin, the 
leakiug—the runuiug—of wine. 

FULGURATION, s. f. (¢. de chimie), fulguration, 

FULIGINEUX, EUSE, adj. fuliginous. 

FULGURAL, &, adj. concerning lightning. 

FULMINANT, E, adj. fulminating; thundering 
Poudre fulminante, fulminating powder. 

FULMINATION, s. f. fulmination. 

FULMINER, v. a. reg. lère conj., to fulminate; to 
thunder; .), to vent one’s passion; to storm. 

FUMAGE, s. m. lackering. 

FUMANT, B, adj. smoking; hot; smoking hot. Une 
épée de sang fumant, a sword reeking with bluod. Les 
murs étaient encore fumants de carnage, the wails were 
still smoking with slaughter, Finnant de colère, raging 
—fuming with anger. 

FUMEE, «. f. smoke. La fumée nous empéchait d’ 
voir, the smoke prevented our seeing. Des tourbillons à 
Jemées s'élevaient dans l'air, volumes of smoke rose in the 
air. Ce tableau est noirci par la fumée, this picture is 
all smoky—is all blackened by emoke. La fusée du rôt, 
La re e, ie smell of nat eels Nese de 

black. apercevait la fumée des vapeurs de loin, 
rua Te) erie the oe the steamboats from 
afar. D n'y a point fumée sans feu, where 
there is smoke there is Ble. Tous ses beaux £ jets s'en 
allérent en fumée, all bis fine plaus vanished in smoke. 
C'est un vendeur de fumée, he is a seller of smoke, of 
empty promises. Bc son pain à la du rét, to 
witness the pleasures—the enjoyments—of others without 
having any share of them. J/ se repait—il s'enivre de 








FUR 


Sumée, he feeds ou smoke—on empty things. Les fumées 
de l'orgueil. de Pambition, the fumes of pride, of ambition. 
La fumée s'attache au blanc, black smoke sticks to any 
thing white—i, e. calumny sticks to innocence. 

Il s'éleva une fumée de la plaine, de la rivière, a fog— 
a mist—an exhalation—rose from the plain—from the 
river, 


(T. de chasse.) Les fumées du cerf, the fumets of the 


stag. 

FUMRR, v.n. v. a. rég. lère conj. Le volcan fumait 
encore, the volcano was still smoking. Cette cheminée 
fume, this chimney smokes. Il fume dans cette chambre, 
it smokes in this roam. Comme les chevaux fument, the 
horses are smoking. Les prés fument, the meadows are 
smoking. La terre fumait encore de leur sang, the earth 
was still smoking—reeking—with their bluod. Fumez- 
vous? do you smoke? Je fumais un cigare, 1 was 
smoking a cigar. Fumer une pipe, to smoke a pipe. JI 
fume souvent sans pipe, be smokes—he fumes—often 
without a pipe. Je l'ai fait fumer, I vexed bim—I an- 
noyed nim. 

CT. @agric.) Fumer une terre, to dung—to manure— 
Jand, (Pde cuis.) Fumer un Jambon, to smoke.a ham. 
Mettre un jambon dans la cheminée pour qu'il se fume, to 
baug up a ham iu the chimney to smoke. 

FUMERON, s. m. smoky coal, wood ; smoky ember. 

FUMET, s. m. game taste. Ce gibier a beaucoup de 
fumet, this game is very high. Ces perdrir n'ont pas de 
Samet, these birds are not high—have no taste. 

FUMETERRE, s. f. (£. de bot.), fumitory. 

FUMEUR, s. m. } smoker. 


FUMEUSK. s. f. 
OG, adj. -Ce vin est fumeur, this wine 


FUMEUX, E 
1s heady—sends vapours tu the head. 

FUMIER, s. m. dung; dunghill. (Fig.) Cela n’est 

ue du fumier, this is mere dross—trash. 

FUMIGATION, s. f. (t. de médec. et de chimie’, fumi- 
gation. . 

FUMIGATOIRE, adj. perfuming; smoking. Boîte 

igatoire, fumigating box— instrument. 

FÜMIGBR, v. a. réÿ. lère conj. (t. de médec.), to per- 
fume—to purify by fire or smoke. 

FUMISTE, s. m. a tradesman who attends to chimuies, 


&c. 
FUNAMBULE, s. m. f. (mot composé du Latin funis— 
. rope lancer funambulist. 
FUNEBRE, adj. funereal ; (fig.), gloomy, sad, of bad 
omen. Cette image funèbre sera toujours présente à mes 
eux, that sad—sorrowful—image will ever be present 
fore me. : 
FUNER, v. a. rey. lère conj. (t. de marine), to rig (a 


ship). 

FUNERAILLES, 8. f. plur. On fera ses funérailles 
demain, bis funeral will take place to-morruw. On lui 
fit des funérailles superbes, his funeral was very grand. 
J'assistai à ses funérailles, 1 attended his funeral. 

FUNÉRAIRE, adj. funereal ; funeral. 

FUNESTÉ, adj. (pron. fu-néce-te), fatal; (fig. ), fatal; 
sal: melancholy; burtful. 

FUNESTEMENT, adv. fatally; (Jig.), unhappily, 
unluckily. 

FUNESTER, v. a. rég. lère conj., to exercise a fatal 
influence on—to saden. 

FUNICULAIRE, adj. funicular; (¢. de mécanique), by 
means of ropes, 

FUNIN, s. m. (t. de marine). Franc funin, white, uu- 
tarred rope. Funin, runing rigging, rope. 

FUR, s.m. An fur et à mesure, iu proportion as, with, 
asfaras. (Fur, says Mr. Bécherelle, comes from Forum, 
and this seuteuce would mean “according to the valne 
and quantity of things done or supplied.”) 

FURET, s. m. ferret. au furet, to hunt with 
the ferret. (Fig.) Cet homme est un vrai furet, he isa 
ferreter—he is a man whi pries into every thing. 

FURETAGE, s. m. ferreting; hunting with: ferrets; 

J, ferreting; hunting ; prying into. 
URETER, v. a. rég. We conj., to bunt with the 
ferret ; Ge to ferret out; to search; to pry into things. 





FUR 


IT est toujours à fureter des nouvelles, he is ever after 
ews, 

FURETEUR, s. m. |ferreter. Fureteur de nowelles, 

FURETEUSE, s. f.f news-hunter. 

FUREUR, s. f. rage; fury; madness. Metre une 
persvnne en fureur, to drive one to madness—to make a 
man furious. Quand sa fureur lui prend, when his rage 
—his fury—comes upon him, Jl entre en fureur, he 

es furious—mad, Aimer avec fureur—Za la fureur, 
to love to distraction—to madness, N’irritez point sa 





Jureur, do not excite his rage—his ion. Il était 
transporté de , he was beside himself with 
with passion. La fureur l'emporte, il ne sait ce quil di 


t, 
his rage is master of him, he knows not what he says. Jl 
Ctait en fureur, he was mad with anger—he was furious, 
Avec fureur, with rage; furiously. Sauvez-moi de sa 
JSureur, save me from his ra, fury. Les fureurs 
poétiques, poetical frensy. Il est saisi d’une fureur 
divine, he is seized with divine ardour—rapture, &c, Les 
Sureurs de Tumour, the transports of love. Les fureurs 
de la guerre, the disastere—havoc—rage—of war. La 
Sureur de l'orage, the fury—the violence—of the storm. 

Il a la fureur de faire des vers, be has a rage for 
making verses. Elle a la fureur de se méler des affaires 
des autres, she has a terrible inclination—a rage—to 
meddle with the affairs of others. C’est une fureur, it is 
a rnge. Cette mode fait fureur, that fashion is quite 
the rage. Jl a la fureur du jeu, he has a passion for 
gambling. 

Fureurs utérines (t. de médec.), furor uterinus. 

FURIBOND, E, adj. furious; mad. Jl lui faisait 
des yeux furibonds, he looked at her furiously. 8. m.f. 
C'est un furibond, he is a furious man. 

FORIE, s.f. Il était en furie, he was furious—he 
was ina fury. Dans sa furie le lion s'élançait sur lui, 
in his fury the lion sprang upon him. Dans la furie du 
combat, in the rage—the fury of the battle. ‘ Laissez 
passer cette première furie, let their ardour—their impe- 
tuosity away. 

FURIE, sf. Oreste était earned Per les furies, 
Orestes was tormented by the furies, (ig.) C'est une 
Surie que cette femme-là, that woman is a very fury. Ce 
créancier est comme une furie attachée à ses pas, that 
creditor, fury like, follows all bis steps. 

FURIEUSEMENT, adv. furiously ; with rage; (fig.), 
prodigiously ; terribly. 

FURIEUX, SE, adj. furious, Il est devenu furieur, 
be became furious—violent, Jl la regardait d'un air 
Jurieux, he cast upon her furious—angry—louks. Il est 
J'urieux de leur résistance, he is furious—mal—at their 
resistance. Il est furieux d'avoir été trompé, be is furivus 
—eurayed—at having been deceived. Jl est furieux que 
son dessein n'ait pas réussi, be is furions that his plan did 
not’ succeed, ous avons eu une tempéte furieuse, we 
had a furious tempest. ( Fig.) Vous me donnez là une 
Suricuse tâche, you inflict upon me a terrible task, Ils 
JSaisaient une furieuse dépense, they were incurring a 
terrible—an extravagant—expeuse. Jt lui donna un 
Surieux coup de poing, he gave him a desperate—terrible 
blow. (Tide blason.) D’azur au taureau furieux, azure 
with a bull rampant, 

FURIEUX, s. m1 oadman: mad 

FURIEUSÉ, tt madman; mad woman. 

FURIN, s. m. (T.de marine.) Le pilote nous con 
duisit en furin, the pilot touk vur ship into deep water— 
the offing. 

FURULLES, s. f. exhalatious from the earth—from 


the sea. 

FURONCLE, s. m. {1 lui est venu un furoncle au 
bras, a furuncle—a Lil —came ou his arm, 

FURTIF, IVE, adj. furtive sly; by stealth, Il entra 
d'un pas furtif, he entered Er wr furtive steps. 
Il lui jetait à la dérobée œillades furtives, he cast 
stealthy looks at her. J1 sentit une main furtive qui se 
glissait dans sa poche, he felt a sly hand getting into his 


pocket. 
PORT EME adv. secretly ; by stealth; clandes 
tinely. 


FUS 


FUSAIN, s. m. (¢. de bot.), fusanus; prick wood. (7, 
inture.) Dessiner au fusain, to draw with crayons. 
USAROLLE, s. f. (t. d'archit.), fusarole, 
FUSKAU, s. m. spindle. fon fuseau est 
spindle—my bobbin—is full, J2 avait des 
fuseau, he was mounted on spindle legs—be had long, 


de 


in, my 
plei PA 


thin legs—spindle shanks. 
FUSER, s. f. spiudle full; bobbin full. (7. de feu 
d'artifice.) Jeter des fusées, to let off squibs. Tirer des 


Susées, to fire—to let off—crackers—equibs. Des fusées 
volantes, sky rockets. La fusée a crevé, the rocket—the 
cracker—burst. Ia le d’une fusée lui tomba sur 
Late the stick ofa rocket fell apon bis head. (7: 

‘logerie), fusee ; barrel, de chtrurg.) Fusée puru- 
lente, Penta discharge. ( £ de blason) fusil. 

(Fig. éler une , to unravel a story—an 
affair. C'est une fusée difficile à débrouiller, it is an 
intricate affair. J'en sais toute la fusée, 1 know all the 
details of il 

FUSELE, ¥, adj. in the shape of a spindle; taper. 

FUSER, v. n. reg. lére COR} to run; to melt. 

FUSIBILITÉ, s. f. fusibility. 

FUSIBLE, adj. fusible. 

FUSIFORME, adj. m. f. (t. de bot.), fasiform ; in the 
shape of a spindle. 

FUSIL, s. m. (pron. fu-zi), gun; barrel. Fusil de 
munition, musket. Porter le Fo shoulder the musket 
—to he a soldier. Jl le tua d’un coup de fusil, be shot 
him dead. Nous entendimes plusieurs coups de fusil, we 
beard several shots. Ils se battirent à coup de fusil, 
they fought with guns, Tirer des coups de fusil. to fire 
guns. Pierre à fusil, flint. Fusil de chasse, fowling 
Ricca sun Fusil à deux coups, a double barrelled gun. 

il & un coup, single barrelled gun. Votre fusil porte- 
$il loin? does your gun carry far? Fusil carabine, a 
tiled gun. Fusil à piston, a percussion gun. Fusil à 
vent, an air-gun. 

FUSIL, steel (for sharpening knives). Battre le fusil, 
to strike the steel—to strike fire, Voyez Batterie. 


FY 


FUSILIER, s. m. fusileer, (arms. 

FUSELLADE, s. f. fire of musketry; discharge of fire. 

FUSILLER, v. a. reg. lère conj., to shoot. Il fut 
Susillé à la téte de sa compagnie, he was shot at the head 
of his company. 

FUSION, s. f. fusion. (Fig.), fusion; mixing. 

FUSTE, s. t. de marine), a thin, flat vessel. 

FUSTET, s. m. (t. de bot.), fustic. 

FUSTIGATION, s. f. fustigation ; flogging. 

FUSTIGER, v. a. re. leére conj., to beat; to flog. 

FÜT,s.m Le fat d'un fusil, the stock ofa gun. Le 
fat d'une colonne, the shaft of a column. Le fit, the 
cask, the barrel. Ce vin sent le fit, this wine tastes of 
the wood. 

FUTAIE, sf. Une belle futaie, a fine wood. Bois 
de haute futaie, forest trees. Laisser monter en futaie, 
to allow trees to grow up. 

FUTAILLE, s. f. cask. Futaille en bottes, barrel 
staves, 

FUTAINE, s. m. fustian, 

FUTE, E, A. sharp; cunning. (7. de blason), fute. 





a . ule ue 
U' 8. f. futility; frivolity; futile thi 
childish things, y 7 eet 
FUTUR, E, adj. Le temps futur, the future time— 
the time to come—futurity. Les choses futures, the things 
tocome. Le futur the future marriage. Les 
Juturs époux, the intended (husband and wife). C'est 
mon futur, he.is my intended. C’est mon futur beau- 
père, he is my intended father-in-law. CT. de grammaire), 
future, Ce verbe est au futur, this verb is in the future 
tense—in the future. 
FUTUR, s. m, future time; future; futurity. (7. de 
ire), future. 
FUTURLEION; 8. f. (t. de didactique), futurition. 
A 3 j. it 
FUY ARDE, oh À runaway ; fugitive. 
FY, 8. m. (¢t. vtcrinaire), measle, disease which attacks 
animals, 


G 


GABAN, s. m. a cloak, a gabardine (made of coarse, 
heavy cloth, wore by mariners). 

GABARE, «. f. (t. de marirte milit.), transport ship. 
La l'Expéditive de S. M. est arrivée, Her 
Majesty's transport ship the ÆErpéditive bas just ar- 
tived. (Communément), a lighter; large boat. (7: de 
pécheur), along net,a æiue. (Fig. fam.), a mess, a 

ifficulty. 

GABARIER, s. m. the master of a lighter; lighter- 


man. 

GABARIT, s, m. model, draught of a ship—propor- 
tions of a ship. 

GABATINE, s. f. (Fam.) Donner la gubatine à 
quelqu'un, to deceive a person. 

GABELAGE, s. m. (ancient mot), (in former times, 
when the tax upon salt was a source of revenue to govern- 
ment), the time that salt was to remain in the store-house ; 

tions of the excise officers. 

GABELER, v. a. rey. lère conj. (ancien mot), to 
dry salt; to keep it in the warehouse to dry, (when 
the Gabelle existed formerly). 

GABELEUR, s. m. an excise officer (one employed 
in the salt office formerly). 

GABELLK, s. f. (vieur mot), excise office; excise 
duties; principally tax on salt; the salt warehouse. 

sans détestaient la gabelle, the ts detested the tax 
ou salt. La lle fut abolie en 1189, the excise on 


mit was abolisied in 1989, Les aides de la gabele the 


officers of the excise. C'était un pays de it was 
a country where the Excise (on salt) was in force. 
Frauder la gabelle, to defraud government—to cheat in 
regard to the salt tax. (Fam. Bites donc, vows 

la gabelle, vous, I say you shirk your own task—you shirk 
what others do. 

GABIER, s. m. (t. de marine), topman. 

GABION, s. m. (t. de fortific.), gabion. 

GABIONNER, v. a, rég. lére conÿ., to cover, to furnish 
with gabions. 

GACHE, s. f. (t. de serrurier), the staple of a lock ; 
any iron ring inserted in a wall to support things. 

GACHER, v. a. reg. lère conj., to mix up plaster ; 
mortar, &c. (Fig.), to spoil, to do carelessly. Vous 
avez gâche cet ouvrage, you have spoiled that work—you 
made a mess of that work. 

GÂCHETTE, s. f. (t. d'armurier), trigger; (t. de 
ere r), staple. 

GACHEUR, s. m. bricklayer’s man; one who mixes 
up—beats SU me (Fig.) Vous êtes un 
gacheur, you are a bad—a clumsy—workman—.—you 
are a Lotcher. 

GACHEUX, EUSE, adj. miry ; muddy. 

GACHIS, s. m. slop; mess. el gâchis vous avez 
Sait, what a mess you have made! Quel gâchis il y a 
dans les rues après le dégel, how sluppy the streets are 
after thethaw. (Fig.) Nous voilà dans un beau gâchis, 
we are in a terrible mess. 


GAG 


GADE, s. m. (t. d’hist. nat.), a class of fish in which 
are the whiting, the cod, &c. ë 

GADELLE, s. f. currant. 

GADOUARD, 2. m. nightman. Voyez Vidangeur. 

GADOUE, s. f. soil, (matter emptied from the privies). 
La gadoue est un engraïs, human soil is employed as 
manure. 

GAFFE, s. f. boat-houk. 

GAFFER, v. a. ré. lère conj., to push off—to take 
hold of—with the boat-hook. 

GAGE, s. m. Donner-moi un gage, et je vous préterai 
ce dont vous avez besoin, give me a pledge—a security— 
and I will lend you what you want. J! préte sur gage, 
he is a money-lender—he is a pawnbroker. Mettre en 
pee to wn. Il fut oblige de laisser sa montre en gage, 

was obliged to leave his watch in pawn, 1 tient une 
maison de prèt sur gage, he keeps a pawnbroker’s shup, 
Les meubles sont les gages du propriétaire, furuiture is 
the security of the landlord, 

Il laissa son chapeau en gage, he left his hat-for a 
security—he left his bat in pledge. Doxnez-mot un 
de votre retour, give mea pledge of your return. Cet 
enfant est le gage de leur amour, that child is the pledge 
of their love. Ce mariage fut le gage de la paiz, that 
marriage was the pledge of peace. La moitié des siens 
demeurérent gages, half his men remained on the field 


of battle. irer son gage, to redeem one’s forfeit— 
pledge. 

Le gage du combat, the gage of battle. Que ce gant 
soit mon gage. let this glove be my gage—my pledge. 

Ne lut payez pas ses gages, do uot pay him his wages 
—his salary. ganet-il de , what salary— 
what wages hashe? J. gage vingt livres de gages his 
wages are 20/.—.—he has 201. a year. J/ le de gros 
gages, he receives large wages. {1 qu'on lei 


, he asks for an increase of wages. Il 
tient tout ces à ses gages, he keeps all these men 
in his pay. Cet homme est à mes gages, that man is in 
my pay. Ila des flatteurs à gages, he has paid—hired 
—flatterers. Ils sont aux gayes de cet homme, they are in 
that man’s pay. 

Gur gages, to cashier; to dismiss from service, 

CT. de ja.) Jouons aux gages, tu play at forfeits, 
GAGE-MORT, s. m. Voyez Mort-gage. 

GAGER, v. a. rey. lère conj., to bet. Combien gagez- 
vous qu'il en est ainsi? how much do you bet—will you 
lay—that it isso? Je is cent louis que cela n'est 
pas vrai, I would bet a hundred pounds that it is not so. 
Gage que si, I bet it is. Gage que non, I bet it is not. 
J'en gagerais ma téte à couper, 1 would stake my head 
ns | 

&. , ©. a. rég. lére conÿ, to give w salary 
(w a person) ; to hire; to pay. Jl semble qu'il soit gayé 
pour me tourmenter, one would say he is-paid to tease me. 
GAGERIE, s. f. (t. de jurisp.). Voyez Saisie-Ga- 


gerie. 
GAGEUR, s. m. better 

GAGEUSE, s. f. ÿ 
GAGEURE, s. f. (pron. ga-jüre), wager; bet. J'ai 
{it une gageure contre lui, Llaid a bet—a wager—against 
im. J'ai gagné ma gageure, 1 wou the bet. Vous ne 
m'avez payé ma gageure, you have not paid me my 
5 Router HA gageure, to maintain oue’s bet 

—one’s ground, 


GAGISTE, s m.f. a person receiving pay ; a hireling 
(it is particularly applied to the servants of playhouses). 

GAGNAGE, s. m. pasture. 

GAGNANT, s. m. Il est du nombre des ints, he 
is in the number of those who win—he is one of the win, 
ners. (Adj.) Ilya plus de numéros gagnants que de 

8, tl are more winning than losing numbers. 

GAGNE-DENIER, s. m. labourer (porters, water-car- 
riers, &c.). 3 

GAGNE-PAIN, s. m. livelihood. 

GAGNE-PETIT, s. m. knife-grinder. 

GAGNER, v. a. reg. lère con). Combien gagnez-vous 
parer how much do i earn—gain—per day? Cot 

me gagne trois cents livres sterling par an, that man 
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gets—earns—makes— 3001. a year. Jl gagne sa vie à 
travailler, he earns his living—he gets his livelihood—by 
his labour. On ne gagne beaucoup à ce métier, one 
does not get—earn—much by this business. langue 
n'a pas gagné à ces changements, the tongue did vot gain 
by—did not improve by—these changes Jeune 
homme a gagné à voyager, this young man improved by 
travelling. Elle a gagné en tout, she improved in every 
thing—she reaped all sorts of advantages by it. J’y at 
gagné 101., 1 made—got—gained 101. by it. “Que gagnez- 
vous à le tourmenter ainsi? what do you get by torment- 
ing him thus—what does it avail you—profit you—to 
torment him thus? Je n'y gagne rien, 1 make nothing 
—I get uothing—by it. Les pauvres gagnent leur vie à la 
sueur de leur front, poor people get their livelihood by 
the sweat of their brow. une cause, tu win a law- 
mit. J'ai gagné la ie, I won the game, J'ai 

deux parties sur trois, 1 won two games out of 
three, Jl gagne toujours au jeu, he always wins at play. 
Ce numéro gagne, that number wins. J le bien son 
argent, he earns his money well—he fully deserves it— 
be works hurd fur bis money. Jl l'a bien gagné, he 
deserves it—he worked for it. Que est-ce qui a same le 
pris who gained—won—obtained—the prize? “Gagner 
le ciel, to gain—to merit—heaven, Gagner du temps, to 
gain time. Gagner une bataille, to win a battle, 

Ila gagné ces hommes, he won—he gained—these men 
over to his yarty. Elle a gagné ses juges, she bribed her 
judges. J'ai cela sur lui, 1 gained that from him 
—1 jrevailed upon bim—1 obtained that of him (to do 
that—to give it up, &c.). Tüächez de gagner cela sur 
vous, try tu gain that over yourself. Je n'ai jamais pu 
gagner sur moi de le voir, 1 could never persuade myself 
—prevail on myself—to see him. 

Elle gagne tous les cœurs par sa bonne conduite, she 
gains—wins—all hearts, by her good conduct. Ji a 

igné l'estime de tous, he won the esteem of all. Sa bonté 
ui gagne tous les cœurs, hie kindness gains bim every 
heart. [being known, 

Il gagne beaucoup à être conn, he gains much by 

J'ai gugné un bon rhume, 1 caught a fiue cold. Ces 
maladies se gagnent aisément, these diseases are easily 
caught. 

Gagner la ville, la campagne, to reach the town, the 
Sane Tat gagne le vaisseau à I swam to 
the ship. luie commença avant je n'eusse yagnd 
la ne the ae began before I had recebeil the house, 
Le feu gagnaït rapidement la maison, the fire was rapidly 
gaining—approachiug—reaching—the house, Gore 

Le promptement, make quickly for the duor. agner 
i devants, to be Lefureband with a person—to forestall 
him. Gagner au pied—a la toise,to ruu away. Gagner 
le dessus, tv get the upper hand, Gagner du terrain, 
to get ground—to make progress, (Gagner de vitesse, 
to be quicker than another—to beat him in quickness, 
La nuit nous gagne, night is overtaking us. L'ennui 
me gagne, | um getting dull, Je sens que le froid me 
gagne, | tee! the cold coming over me. 

Crier ville gagnée, to cry victory before you have 
gained it. Je vous donne gagné, I give up the game 
to you. 

GAGUI, s.f. Une grosse gagui, & fat jolly woman. 

GAL, K, adj. Qui est-ce qui vous rend si gai au- 
jourd’hui, what makes you so merry to-dayf C'est 
un homme fort gat, he is a cheerful man. 1 est d’une 
humeur fort gaie, be has a cheerful—lively —dispusition. 
Ces couleurs sont gaies, these colours are lively—cheer- 
ful. Il fait ny temps gat, it is cheerful weather. Cet 
appartement est fort gai, this room is very cheerful. 

(Fam fi.) Ila le vin gai, he is when he is in 
his cupe, Jl était un pen gai, he was rather tipey. C's 

vous dites est un peu gat, what you say is rather free, 
gai savoir (t. ancien), 'y—the gay scieuce, 
Cheval gai (t. de blason), naked horse. 

Allons gai, merrily ; let us be merry. 

Galas m. lignum vite ; guaiacum. 

GAIEMENT, ado. merrily; cheerfully. 


A rl ( Fam.) 
Allons gaiement, let us go briskly. . 
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GAIRTÉ, s. f. D'où vient cette gaieté, whence comes 
this Een Ila montré beaucoup de 
gaielé dans le caractère, he shuwel a very cheerful dis- 
position. Jl a is sa gaieté, he has recovered 
cheerfulness—his cheerful disposition. L{ a de la gaieté, 
be is cheerful—he has cheerfulness inhim. Ji ya dela 
gaieté dans son style, his style is cheerful. Jl l'a fait de 
gaieté de cœur, he did it wautouly—deliberately. 

Ne vous tez pas de ces petites gaietés, do not 
allow yourself these jokes, another time. 

GAILLARD, s. m.| I lui envoya un gros gaillard, he 

GAILLARDE, s. f.{ sent him a lusty fellow. e 
ferez-vous de ce gaillard là? what will yon make of 1 
fellow? C’est un gaillard, he is a merry fellow—he il 
hearty fellow. Défez-vous de lui, c'est un gaillard, mind 
him, be is a merry fellow. C'est une gatllarde, she is a 
merry womau—a bold woman. 

GAILLARD, E, adj. Vous &es bien gaillard au- 
jourd’hwi, you are very merry to-day. ZI est d'humeur 
gaillarde, he is of a merry humour. Cet homme est 
encore gaillard malgré son âge, that man is still heart 
spite of bis age. Prenez garde, il est un peu gaillard, 
mind, he is rather gay. Tenir des propos gaillards, to 
speak freely—to say smutty-things. ls sortirent de table 
trés-gaillards, they left the table rather merry—tipsy. 
Vous conviendrez que cela est gaillard, you will own 
that that is bold. 

CT. de marine.) Il fait un vent gaillard, it blows a 








brisk wind, 
GAILLARD, s. m. (£. de marine). Le gaillard d'avant, 
the forecastle. Le gaillard d’arrière, the quarter-deck. 
GAILLARDE, s. f. sort of merry-dauce. (T. d’im- 


primerie), bourgeois. 
GAILLARDEMENT, adv. merrily ; ( fam.), boldly. 





cause. 

GAÎNS, 8. f. sheath; case. (T: de bot.), case. 

GAINIER, s. m. sheath—case— maker, (7: de bot.), 
judas tree, 

GAÎTÉ, sf. Voyez Gaieté. 

GALA, s. m. gala. Il était en habit de gala, he was 
in his gala dress. C’est jour de gala aujourd'hui, to-day 
is gala day. 

GALAMMENT, adv. Il se conduit lamment 
envers toutes les dames, he always shows gallantry—he 
always behaves politely to the ladies. Il a fait les choses 
galamment, he did the thing handsumely—like a gentle- 
eee galamment, he diesses with good taste 
in style. 

GALANT, s. m. vi fait le galant anprès des dames, 

GALANTE, s.f.f he is gallant with—atteutive to— 
the ladies. (Fam.) Tout à coup le galant prit la fuite, 
all on a sudden the fellow ran away. C'est le galant de 
toutes les dames, he is the lover—the udmirer—of every 
lady. Crest un galunt, prenez garde, he is sweet with 
the ladies, mind him, J/ fait le galant auprès des dames, 
he is very attentive to the ladies. Notre galant s'avisa 
d'un tour singulier, our fine fellow took it into his head to 
play a singular trick, C'est un vert galant, he is still a 


8) a 
PE LANT, F, adj. C'est un galant homme, he is an 
honest man. Il s'est tiré de cette affaire en yalant 
homme, he got out of this affair like an honest man. Vous 
êtes un galant homme d'être venu nous voir, you ara a fine 
fellow to have come to see us. Vous seriez un galant 
hote, si vous veniez ce soir, you would be a fine fellow, 
if you came t1.is eveniny, 

Creat un homme galust, he is a gallant man—he is a 
ludy’s man, Z/ a l'es, rit galant, l'humeur galaute, he 
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fs naturally gallant, Zl lui disait des.choses gautntes, ne 
was telling her sweet—pretty—things. 

Tout ce qu’il dit et fait est galant, all he does and says 

is in good taste—is etylish—is gentlemanly. Ce costume 
est galant. this costume is in good taste—is fashionable. 
Rien de plus galant que son boudoir, there is nothing 
mure elegant—more pleasing—than her sitting-room 
Voila un repas tout à fait galant, this feast is quite 
stylish. Femme falante, gay woman, 
GALANTERIE, s.f. gallantry. Il met de la ga- 
lanterie dans tout ce quil fait, be acts with gallautey— 
he shows polite attention—in every thing he dues. Jl a 
beaucoup de gulanterie auprès des Semmes, he is very 
gallaut—very pulite—with the ladies—.—he is full of 
attention tu the ladies. Dire des leries, to k— 
to ayaa things. Cette galanterie lui a plu, this 
compliment pleased ber. C’est une galanterie qu'il vous 
Sait, it is an atteution—a polite atteution—a compliment 
—he paya to you. Ji donna des iteries aux dames, 
he made presents to the ladies. La galanterie est un peu 
Sorte, the trick is rather too plain. 

Elle a eu des galanteries dans sa jeunesse, she had love- 
affairs—adventures—in her youth, Elle aime la galan- 
terie, she is fund of gallantry, of love intrigues, 

GALANTIN, s.m. C'est un in, be is ridiculous 
with his gallantry—he is an affected fellow. 

GALANTINE, s. f. (t. de cuisine), (sort of minced 
meat, mixed up with many ingredients and which make 
tes od ae it is served up ah jelly). Ga- 

lantine ulet ; galantine de veau, de faisan, $c. 
GALANTISER, v. n. ré. lère conj., to AS the 
gallant with—to court—the ladies. 

GALAXIE, s./. (t. d'astron.), galaxy ; milky way. 

GALBANUM, s. m. (pron. gal-ba-nome ), a plant and 
the gum drawn from it. Gulbanum, (fam. et fig.) Vous 
nous donnez là du galbanum, you trick us—you deceive 
us—,—you give us false hopes. (7: d’antiquité), a tauic 
of green or yellow colour. 

ALE, s. f. itch. Il est couvert de be is covered 
with the itch. Ida attrapé la gale, has caught the 
itch, Ila la gale aux mains, he has the itch in his hands, 
(Fam.) Cet enfant a la gale à la tête, that child has 
a scald head, (Maladie des animaur), scab; mange. 
(Fig. et fam.) Il est méchant comme la gale, he is as 
bad asthe itch, Ji n’a pas la gale aux dents, he bas not 
the itch in his teeth, i, e. be eats with good appetite. (T. 
de bot.), scurf. 

GALE, s. m. (t. de bot.), sweet myrtle, 

GALEE, s. f. (t. d'imprim.), galley. 

GALKACE, s.f. sort of galley. 

GALEGE, s. m. (t. de bot.), goat’s rue. 

GALENE, «. f. (t. de mineral.), galena; plumbago. 

GALENIQUE, adj. according to Galen ; Galenic. 

GALENISME, s. m. Galeuism; system of Galen. 

GALENISTE, s. m. a disciple, a follower of Galen; a 
Galenist. : 

a ALÉOPSIS, s. m. (t. de bot.), galeopsis; stinking 
nettle. 

GALER, Se, v. a. rey. lére conj., to rub one’s self like 
those who bave the ‘ich id pi 

GALERE, s. f. (autrefois vaisseau de ley, 
ship. Jl Pa le du roi, fe rt 
one of the king's galleys or shi La chiourme d'une 
galère, the crew of a galley. Tenir galère, to keep x 
galley at one’s exjense; (as furmerly, among the Knights 
of Malta). 

(T. moderne.) Il est condamne aux galères à per- 
pre, he is condemned to the gulleys—to the hulks—to 

Jabour—for the term of his life. Les es sont à 
Brest, Rochefort, L’ Orient, Toulon, the hulke—the con- 
victs—are at Brest, Rochefort, L'Orient, Toulou. C'est 
un éch de galères, he has escayed from the galleys, 
from the nike from bare lab ES “a 

(Fig. fam. ue e! happen what may! 
Chie Sake Sse ate ¢, this place is very hard 
you might as well be a convict. Vous faites-lz um 
travail de galère, you are doing the work of a galley slave, 
Mais que diable allait-il faire duns cette galère, (this 
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phrase, taken from the eleventh scene of the second act of | GALLINACES, s. m. (t. d’hist. nat.), gallinaceous 


Mblièré's Fourberies de Scapin, has become 

But what the deuce had he to do in that galley—i. e— 
what business had he to go there ? 

GALERIE. s. f. gallery. Avez-vous vn la galerie 

. du Louvre? have you seen the Louvre gallery? Jia 


verbial), birds, 


GALLIQUE, adj. (t. de chim.), gallic. L’acide 


. gallique, the gallic acid. (7. d'hist.) Poésies galliques, 


gallic poetry. 
‘GALLON, 8. m. (t. de mesure pour les liquides), 


une belle galerie de portraits, he has a beautiful gallery ‘ gallon. 


of portraits. Cette galerie règne tout autour de la cour, 
the gallery goes all round the court. (7. de théâtre.) 
J'étais à 
La galerie d'arrière, the stern gallery. (1: de fortif.), 
gallery. 

(Fig. 2, La galerie décida en ma faveur, the standers- 
hy—lookers-on—decided in my favour. Je ne me soucie 


oukers-on—the spectators—the public. Elle est d'un 


âge à faire galerie, she is of an age to louk on—to be \ 


a wall-fluwer. 

GALÉRIEN, s.m. convict ; galley slave. Les galériens 
sont enchainés deur à deux, the convicts are chained two 
and two. (Fig.) Mener une vie de galérien, to lea a 
hani life—to live like a galley slave. Je travaille comme 
un galérien, mais j'avance, 1 work hard—I work like a 
slave—but I get on. 

GALERNE, s. f. (t. de marine). Il souffle un vent de 
galerne, it blows a uorth-westerly wind. 

GALET, ». m. La côte est couverte de yalets, this 
coast is covered with shingle. Nous nous ions 
sur le , we were walking on the shingle—(more 
properly on the strand. Jouer au galet, to play at sbuffle- 
pard. 


GALETAS, s. m. au attic. Z loge dans un galetas, 
be occupies an attic—a small room under the roof. (In 
contempt.) Sa chambre est un vrai galetas, his roum is 
a dirty hole, 

GALETTE, s. m. (sort of flat, thin cake). La galette 
est le régal du bas peuple, galette is the treat of the lower 
classes. (T. de marine), biscuit; sea biscuit. 

GALKUX, RUSE, adj. itchy ; having the itch. (Fig.) 
Qui se sent galeux se gratte, \et him scratch who has the 
itch—he whom the cap fits let him wear it. s.m.f. On 
met les galeux dans une chambre séparée, those who have 
the itch are put in a separate room. C’est un galeuz, 
he has the itch. 






Un chien galeux, a mangy dog. Arbre galeux, a scurfy 
tree. Une is galeuse, a scabby sheep. 

GALHAUBAI m. (t. de marine), back stay. 

GALILÉE, . de géog.), Galilee. 

GALILÉEN, adj. (pron. Gu-li-léen), Galilean. 








GALILÉENNE, s. f. adj. (pron, Ga-li-lééne), Galilean 
woman; Galilean. 

GALIMAFRE, s. m. a mountebauk exhibition (in 
the time of Napoleon's empire, now abulished). 

GALIMAFREE, s. f. a hash (made of all sorts of 
things): a hotchpot; gallimaufrey. J ramassa tous les 
restes dont il leur fit une galimafrée, he gathered all the 
remuants together and made a hotchp t with them. 

GALIMATHIAS, s. m. (pron. ga-li-ma-tid). (Galli 
mathias was once saitl, instead of gallus Muthiæ, by a bar- 
rister who was pleatling and got confused.) Je ne com- 

rien à ce galimathius, Y can make nothing of 
that gibberish. est du galimathias double, that is 
unintelligible both to you aud to me. 

GALION, s. m. (t. de marine Espagnole), transport 
ship (employed formerly in bringing silver aud gold 
from the Mexican and Peruvian mines to Spain). La 
Slotte est arrivée avec les galions, the fleet has arrived 
with the galleons. 

GALIOTE, s. f. (t. de marine), galiot (ship going 
with sailsand oars). (7. d'artillerie maritime.) Galiote 
à bombes, loin ketch. Eeemmunément.) Je suis venu 
pe la galiote de St. Cloud, 1 came by the St, Cloud 

te 


GALIPOT, s. m. white resin. (gall nut. 
GALLE, s. f. (t. de bot.), gall. Noix de galle, 
m. Gallicism. Ses écrits sont 


GALLICAN, E, adj. Gallican. 
GALLICISME, s. 
pleins de gallicismes, bis writings are full of Gallicisms. 
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at d’amuser la galerie, 1 do not care tn amuse the dépicier} aux in wbich sweets are 
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GALOCHE, s. f. Il porte toujours des hes, he 
always wears galoshes ; sucks. (Ho. fam.) Ila un 


galerie. | was iu the gallery. (T.de marine.) menton de galoche, he bas a lung—pointed chin—.—he 


has a nut-cracker face, 
GALOCHIRR, s. m. galosh, sock maker. 
GALON, s. m. lace. Son habit était couvert de 
lons d’or, his coat was covered with gold lace. (7. 
put, 
NER, v. a. rey. lère conj., to lace. Il portait 
wn habit out galonné dor, be wore a coat all laced with 


GALONNIER, a, m. gold, silver lace-maker. 

GALOP, s. m. gallop. Ils allaient au grand galop, 
they were going at a full gallup. Vous allions au petit 

, we wear going at a hand gallop. Elle mit son cheval 
au galop, she put her horse into a gallop. Ce cheval va 
bien le galop, that horse gallops well. Prendre le galop, 
to get into a gallo, 

( Fig.) Il s’en va le grand galop, he is going away as 
fast ashe can. Je ne pus pas le comprendre, car il alluit 
dé galop, 1 could not understand him, for he was speaking 
aia as becom , En pi 

(T. nse), gallo ne danse le galop, 
she does not danse the galop. Pris 

GALOPADE, s. f. galloping. Zi n'y a qu'une ga- 
lopade, it is ouly a short gallop from here. ‘Nous Serons 
une galopade après diner, we shall take a short gallop 
after dinner. : 

GALOPER, v. 2. v. a rey. lère j4 to gallo 
(Fig.) Il galope jour et nuit, he is oi Tissus 
the move—day and wight. J'ai galopé par tout Paris 
sans pouvoir le trouver, 1 galloped all over Paris without 
being able to find it. Vous ; lisez plus doucement, 
you are going so fast! read more slowly. Ne galopez 
pas ce cheval, do not pat that horse into a gallop. Les 

ndarmes le galopent, the gendarms are in pursuit of 

im—run after hin—.—pursue him. La peur le galope, 
fear bas taken hold of him. La fièvre le galope, he has a 
vivlent fever upon him. 

GALOPIN, s. m. an errand boy; a sullion. ( Fig.), 
young rogne; boy. (Par mépris), blackguard, low 
fellow. (Mesure de vin), half a pint. 

GALOUBET, s. m. a flite (having three holes only ; 
it is still played upon, in Provence, with the tambourine). 

GALUCHAT, s. m. sea-dog skiu (used in covering 
hoxes, scabbards, &c.). 

GALVANIQUE, adj. (t. de physique), galvanic. 

GALVANISME, s. m. galvauism. 

GALVANISER, v. a. rey. lère conj., to galvanize, 
(Fig. ), to restore life ; to anunate, 

GALV ANO-MAGNETIQUE, adj. galvano-magnetic. 

GALVANO-MAGNÉTISME, s. m. galvauv-mag- 
netism. 

GALVANOMÈTRE, s. galvanometer. 

GALV ARDINE, s. f. gabardine ; loose great coat. 

GALVAUDER, v. a. reg. lère conj., to ill use people 
with words; to spoil things. JI eut bientét galvaudé 
toute sa fortune, be had soon equandered—dilapidated his 
fortune, 

GAMACHES, s. f. pl. spatterdashes ; great bouts wurn 
over all. 

GAMBADE, s. f. gambol Faire des gambades, to 
play gambols—to gambol. It faisait mille gambades de 
Joie, he leapt with joy. (Fg.) Payer en gambades, to 
pay one with tricke—with grimaces Voyez Monnaie 


de singe. a 
GAMBADER, v. x. rey. lére conj., to gambul ; to 
skip; to play tricks. 
GAMBADELETTE, 8. J. little leaps; little tricks, 
GAMBADEUR, s. m. yone who sire, dances, gam- 
GAMBADEUSE, s.f.§ bols, 


GAN 


GAMBILLER, v. n. reg. lère conj. Cet enfant ne fait 
que gambiller, that child is ever moving—kicking his legs 
about—.—is never still, 

GAMBIT, s. m. (t. de jeu d’échecs). Jouer le gambit, 
to play the king’s or the queen's, or the bishop’s pawn two 

wares. 

GAMELLE, s. f. howl; porringer. (T. milit. et de 
marine.) Manger à la gamelle, to eat at a mess—to 
ieee together: La gamelle des officiers, the officers’ mess 
or table. 

GAMIN, «. m. street boy; brat. Vous 
gui, you act like a boy. Le gamin de 

jan street boy. (Gamine is seldom used.) 
GAMINER, ». a. rég. lère conj. (famil. ), to play in 
the streets; to play tricks in the streets. 

GAMINERIE. 8.f. boy’s tricks. 


issez en 
‘aris, the 





GAMME, s. f. (t.de musique), gamut; scale. ZI 
apprend peel is learning the gamut. Il passe 


la journée à faire des gammes, he spends the day in run- 
ning the scales, 

(Fig.) Chanter à quelqu'un sa gamme, to scold one— 
to imand him. de gamme, to alter one’s 
tone. Je lui ferai changer de gamme, I wit] make him 
alter his tone— his tune. Je ne sais pas ce qu’il a, mais 
tl est hors de gamme, 1 don’t know wliat is the matter with 
him, but he is confused—he is out of sorts, 

GANACHE, s. f. nether jaws of a horse, Ce cheval 
est chargé de ganache, that horse has a heavy lower jaw. 
(Fig.) Na disait que l'Empereur d'Al me 
était une ganache, Napoleon used tu say that the Em- 
peror of Germany was a nincompoop—thick sculled 


fellow. f 
GANGLION, s. m. (t. de chirurgie et d'anat.), 


ganglion. 
GANGRÈNE, s. f: (t. de chirurg., pron, cexgrène), 
gangrene; mortification. ne put arrêter la gan- 


ge they could not stop the gangrene. On craint que 
gangréne ne s'y mette, they fear lest it should gangrene 
pat Fe Fe 

GANGRENER, ». r. . lére conj. jambe se 
gangrène, his leg is PRE Bena Fy Jambe 
est gangrenée, his leg has mortified. J1 fallut couper le 
bras gangrené, they were obliged to amputate the gangrened 
—gangrenous arm. (Fig.) Il a Péme gangrenée, bis 
mind is corrupt. 

GANGRENEUX, EUSE, adj. gangrenous: 

GANGUE, 8. f. (t. de minéralogie), gangue. Ce 
métal a pour gangue une terre sablonneuse, the matrix of 
ee meee eendy mo insta si 

ANSE, s. f. (t. de passementier), braid; edging. 
(Boutonniere ), fon. > 

GANT, 8. m. glove. Gants de peau, leather gloves. 

Gants de peau de chèvre, de chevreau, kid gloves. Des 

de daim, de chamois, doe skin gloves. Gants de 
soie, silk gloves. Gants de fil, thread gloves. Mettez 
vos pat on your gloves. Otez vos gants, take off 
your gloves, Gants fournis, gloves with the hair inside; 
fur gloves. (Fig.) ‘Être souple comme un gant, to be as 
supple—es exty—taaglove. Vous n’en avez pas les gants, 
you have not the honour—the gloves—of it. J re 
donne les gants, he takes the credit of it. L'amitié passe 
le gant, excuse my gloves—friends need not take their 
plore off. Jeter le gant, to throw the glove—to chal- 
lenge. Je ramasse le gant, I pick up the glove—I accept 
the challenge. Elle a perdu ses ganis, she has had a love- 
adventure. 

GANTE, s. f. a wooden brim (superadded to a caldron ; 
t. de brasseur). 

SANTE E, 8.f. (t. de bot.), foxglove ; sort of cam- 

ula, 
PGANTELET, s. m. (t. d'armure), gauntlet. (T: de 
métier), glove. (T: de chirurg.), bandage. 

GANTER, v. a. reg. lère conj., to put on gloves. 
Gantez-vous, put your gloves on. Jl est toujours bien 
ganté, his gloves always fit him well. Ces gants me 
r t bien, these gloves fit me well. 

GANTERIR, s. f. glove-trade; the art of making 
gloves, a 


GAR 


© GANTIER, s. m. 
GANTIÈRE, s. ", Jelover. 
GARANCE, s. f. (t. de bot.), rubia: madder. 
GARANCE, s.f. red colour. Les troupes portent 


des pantalons garance ex France, the troops wear red 
trowsers in France. Ttindre en garance, to dye red— . 
with madder, 


GARANCER, v. a. reg. lère conj., to dye with madder 
—to dye red. 

GARANT, E, adj. Tout homme est de ses 
faits et actions, every man is responsible for hie actions. 
Je ne suis point garant de l'événement, 1 am not answer 
able team not the guarantee of—the event. Vous 
rendez-vous garant de cet homme, will you be surety for 
—will you be ible for—that man f—.—will you 
be that man's man? Il cite pour tel histo- 
rien, A gives ae jun as a voucher i what be 
saya. Ce qu'il a fait est le garant de ce qu'il fera, what 
pee bas PES is fc gotdesiehaat securite for what he 
will do, 

GARANTIE, s, f. guarantee, —ty; security. ZI a 
vendu sa terre sans garantie, he sold his estate without 
giving any guarantee. JI m’a vendu cette montre avec 
garantie pour un an, he sold me that watch with a gua- 
rantee he it would go well for a year. Il nous offre 
toutes garanties possibles, he offers us every garantee 
—sæecurity. Quelle ie donnez-vous de cela? what 
security will you give me for it? IJ s'oblige à garantie 
si l'affaire he obliges himself to make up—in- 
demnify yon—if the affair fails. I jouit de la te 
des fonctionnaires publics, he enjoys the inviolability at- 
tached to persons of public officers, Garantie indivi- 


duelle, the pr tection of the law. 
GARANTIR, v. a. reg. Ide Je garantis la 
dette, 1 will Warrant guarantee e debt. Si vous 


achetez mon cheval, je vous le garantis de tous défauts, if 
you buy my horse I warrant it free from all vice. JJ les 
garantit de Londres, he warrants them from London. Qui 
me garantit que vous reviendrez ? who will guarantee me 
—assure me—that you will come again? Je vous ga- 
rantis que cela ne se fera pas, | warrant you that it shall 
not be so. Lui garantissez-vous le fait, will you vouch 
sgh you be a guarantee for—the se Cela peut 
je ne le irais pas, that may be, but I would 
Dot tauch for Sol would’ ost be bound thet it fe a0, 
Cela ne vous tit-il pas son honnêteté, does not that 
assure you of his honesty—is not that a certain proof that 
he is honest? On me l’a assure, mais je ne garantis pas, 
T have been assured of it, but still, I will not warrant that 
it is true, 
ui me garantira des pertes ? who will indemnify me 
for losses? Je vous tis de tout inconvénient, I will 
guard you against al inconvenience. 

Ce rideau me garantit du soleil, that curtain guards 
me against—keeps me from—the sun. Qui me ga- 
rantira du danger? who will protect me against danger ? 
Ce mantean vous garantira du froid, this cloak will guard 
you—will secure you against—will keep you from—the 
cold. Je l'en at garanti, I guarded him aguinst it. Je 
ne sais comment me ntir du froid, 1 know not how 
to guard myself against cold. Tüchez de vous garantir 
de ce danger, try to guard yourself against that danger, 
GARANTI, E, p.p. employé comme adj., warranted ; 
guaranteed. 

GARBURE, s. f. (t. de cuisine), porridge made ot 
rye bread, cabbage and grease in the soufl: of France, 

GARCE, s.f. girl. J’at deur et deux garces, 
I have two boys and two girls. (in very bad part), a 
prostitute. 

GARCETTE, «. f. (t. de marine), gasket. Garcette 
de bonnette, keys, buttons of the bonnets. Garcette de 
ris, reef points. On le menaga de la garcetie, he was 
threatened with the cat 0’ nine tails. 

GARÇON, s. m. Il a trois garçons et deux filles, he 
bas three boys and two girls n'ont que des garçons, 
they have boys ouly. 

C'est un Fox gargon, he is a handsome fellow—lad, 


Ce pauvre garçon me fait plié, J pity the poor lad— 


GAR 
th. Crest ux garçon de belle taille, he is a fine, tall 
For. Crest ws de siz pieds, he is a fellow— 
a lad— youtl it six feet high. C’est un garçon 


in ae talent, me a fellow—a youth—full of talent. 
(To all ages.) Cela est ainsi, mon gargor, mon pauvre 
gere, it is 0 indeed, my boy-—my fellow. Il est 


garçon, he is a good natured fellow—he is a good 
fellow. Me voilà jolt T am a pretty fellow—here 
am | ina pretty mess! Vous êtes un gargon d’être 


venu me voir, you are a fine fellow to have come to see 
me. Ii est encore garçon, be is still a bachelor—un- 
married, Ménage de garçon, a bachelor's establishment— 
house. Faire—mener—vie de garçon, to lead a bachelor’s 
life. Je donne un diner de garçon, I am going to give a 
bachelor’s dinner. Je vis ici es I live here as a 
single man. Les de la noce, the bridesmen. 

gargons de la fête, the stewards—the masters of the cere- 
monies. Vous êtes encore petit garçon auprès de lui, you 
are still very iuferior to him. Faire le méchant garçon. 


Voyez Me À 
Ca la cour.) de la chambre, valets, footmen. 

CT. de boutique, d'auberge, de service.) de 
boutique, shop-boy. Thus ses garçons sont dehors, all his 
boys—his men—are out. are ; eae supers 
journeymau—boy—man. tai , tailor’s man. 
Garçon de bureau, office man—errand boy. Garçon de 
théâtre, man. Garçon de caisse, counting-house man. 
Il a dix garçons dans sa boutique, dans son magasin, 
he has teu men—journeymen—iu his shop, magazine, &c. 
Gargon d’auberge, de café, waiter. Appelez le garçon, 
call in the waiter, 

GARÇONNET, s. m. a boy; a little boy. 

GARÇONNIÈRE, ». f. (18 said of a girl who is rough 
in her manner, who likes to play), romp. 

GARDE, s. f. keep. Ces fruits ne sont pas de garde, 
these fruits do not keep, Ils sont de bonne garde, they 
will keep long. (Fig.) Vous êtes de bonne garde, you 


keep well. 

“Je lai avais confié la de la maison, | entrusted 
to him the guard—the keeping—of my house. JI luisse 
tout à la garde de ce domestique, be trusts every thing to 
—he leaves every thing under the care of—that servant. 
Ne vous avaisye confié la garde de ces choses-là ? 
had I not entrusted to you the care—the keeping—of these 
things? Elle est sous ma she is under my guard 
—my protection. Je laissat mes chevaux à lu garde d'un 
domestique, 1 left my horses to the care of a servant. Je 
les prends en ma garde, 1 take them into my keeping, 
under my protection. Nous sommes à la garde de Dies, 
we are under the protection of God. Mon chien est de 
bonne garde, my dog is a gout! watch-dog. 

(Prendre garde, to notice) Il est venu, mais nous n'y 
avons pas pris garde, he came, but we did not notice it. 
Ne prenez pas garde à ce qu'il dit, do not mind—do not 
notice—what he says. Ne prenez pas garde à moi, don't 
mind me. A votre place, je n’y prendrais garde 
were I in your place, 1 would not take notice of it—I 
would not observe it. Prenez garde aux guerres que vous 
allez ent: cousider well—mind—the wars you 
are about to undertake. Prenez , mind, 

(Prendre garde, to mind, take care.) Prenez garde à 
ce que vous faites, take care what you do. Jl ne prend 

à rien, he takes no care of anything. Voulez-vous 

i re garde à cet enfant? will you mind—take 
care of—that child? Prenez garde de tomber, take care 
not to fall. de vous tromper, take 
care you do not mistake. Prenez garde qu'il ne vous 
trompe, take care be dues nut deceive you. Je prendrai 

qu'il ne me voie, 1 will take care that he does uot 
see me: hy vous! attention! TEN 7 

(Se donner de garde.) nez-vous bi garde 
lui en parler, beware how you speak to him about it. Je 
me donnerais bien de garde d'y aller, 1 would take good 
care net to go. Il s'en est donné bien de garde, he took 
good care not to do it—he took good care not. Avoir de 
garde de faire une chose, to take care not to do a thing. 

re sur ses gurdes, to be on one's guard. Vous ne le 


rez tl est toujours sur ses he is always 
prend 2 pas, ou gardes, 


‘garde, to come off goard. Ala 


GAR 


on his guard. Je l'ai mis sur ses gardes, 1 put him on 
his guard. (7. de cartes.) J'uvais garde à carreas, 
I was guarded in diamonds. 

CT. d'escrime.) Allons, en garde, come, iu guard, Se 
mettre en to put one’s self in . La 
(d'une épée, d’un sabre), the guards (of a sword, of a 


sabre). 

oe milit.) Garde, guard, Btes-voms de garde are 
you on guard— on duty ’élais de garde à sa 
I was on duty—on guard—at bis door. Dern el la 
ii speak of ity ob guard 
om parlerons, we wi it, when we come of 

uty. C’est la garde montante, it is the relfoving 
guard, Non, c'est la garde descendante, no, they are the 
guard coming off duty. Monter la garde, to mount 
guard. La garde est de trois heures, the duty lasts three 
pews are three hours on sou ay Sait sa 
garde, mounts guard—is on duty. ig. lonter 
une garde à quelqu'un, to reprimeed 40 cold — ame. 

issez-moi, ou je vais crier à la garde, leave me alone, 
or else I will call up the . À la garde! guard! 
guard! Gurde-avancée, advanced guard. Garde de 


camp, quarter guard. Grand’ garde, main guard. On 

me donna vingt-quatre heures de corps de garde, 1 was 

Kept twenty-four hours at the guard-room. a garde 

lationale fut organises en 1789, the National guard was 
789. 


organised in 1 La Nationale remp! la 
milice bo ise, the Natioual guard succeeded pee 
militia, à pied et à cheval, foot guard, horse 
guard. Garde ray royal guard. On lui donna une 
garde d'honneur, they gave him a guard of honour. Jl 


est officier aux gardes, he is an officer in the guards, 
GARDE, s. m. keeper. J'avais laissé deux gardes 
pour avoir soin de la maison, 1 had left two keepers, to 
take care of the house. Garde de la bibliothèque, keeper 
of the library. Garde-forestier, forester. Garde-cham- 
pêtre, keeper. ass, game-keeper. Garde 
d'artillerie, non commissioned artillery officer, keeper of 
the store, 
Garde du commerce, bailiff, officer. (There are ten in 
Paris; they arrest debtors, on the judgment of the Tri- 
de Commerce: they were instituted in 1808.) 
Garde & frais, bailiff (paid by the debtor, staying ina 
house until the execution islevied). Garde de nuit, watch- 
man (appointed to take care of during the night). 
(In the following words Ge coming from the verb 
‘der, is not to be put in the plural.) 
GARDE-BOIS, s. m. forester ; wood-keeper. 
GARDE-BOUTIQUE, s. m. Ces marchandises sont 
des garde-boutique, these articles are not of good sale, they 
remain in the shop. 
GARDE CE DRES, s. = Gren sae 
GARDE-CHAÏNE, s. m. (¢. d’horloger), chain-guard. 
GARDE CHE m. game-keeper. 
GARDE-CHIOURME, s. m. guard (who in the bulk 
LT watch over the convicts). 

ARDI TES, i 
oes a (t.de : d 
GARD! s. m. (t. de carcesier), mud-guard, 

splash-board. 
GARDE DU CORPS, s. m. life guards-man. 
GARDE-FEU, «. m. fire-guard; fender. 
GARDE-FOU, s. m. balustrades, posts, railings, (to 
prevent people from falling down). 
GARDE-MAGASIN, s. m. warehouse-keeper ; store- 


keeper. 

GARDE-MALADE, s. m. f. nurse, keeper. 

GARDE-MANCHE, s. m. sham sleaves (put on over 
the others, to prevent their being soiled). 

OO ADE MARINES 8. m. safe. 

GARDE-MA 

GARDE DE LA MARINE, Je ™ Navy cadet. 

GARDE-MARTEAU, s. m. (woods and forests), offices 
who marks the trees fit to cut. 

GARDE-MEUBLE, s. m. store-room ; (in small estas 
blishments), Inmber-room. 

GARDÉ-PÊCHE, s. m. river keeper. 

GARDE-ROBE, s. f. wardrobe. Officier de garde- 


GAR 
an officer of the stole. An easy chair. (Fum.) 
Aller à la garde-robe, to go to stool—to the water-closet. 
Plaisanteries de jokes rather free. 


GARDE-ROLE, s. m. keeper of the rolls, 

GARDE-SACS, s. m. a name given formerly to 
lawyers. 

GARDE-SEAUX, s. m. keeper of the seals (of state). 

GARDE-TEMPS, s. m. time-keeper. 

GARDE-VAISSELLE, s. m. plate-keeper; gentleman 
of the ewry. 

GARDE-VUE, s. m. screen, shade. 

GARDER, va, v. r. rey. lère conj., tu keep. Gardez 
cela, keep that. J'ai gardé cette montre pendant dix 
ans, I kept that watch for ten years On garde le mouton 
—ou le mouton se un mois en hiver, mutton can be 
kept for a month in winter, Gardez vos places, vos rangs, 
keep your places, your rauks. Gardez E arréts, keep— 
remain under—arrests—.—keep to your quarters. Je ne 
le garderais pas à votre place, 1 would not keep him in 


pl 

Je,ne lui garde pas rancene, I bear him no malice. 

Je ne vous garde aucun ressentiment, 1 bear you no grudge. 

une poire pour la soif, to keep—to reserve some- 
thing for future wants. Nous vous en garderons un peu, 
we will keep—reserve—save—some for you. (Fig.) 11 
vous en garde une bonne—il vous le bonne, he keeps 
a rod in pickle for you. Vous auriez di en une 
partie, you should have kept some in store—reserved some 
—.—laid by some, 

J'ai ce rhume un mois entier, 1 kept that cold for 
a whole month. Il garde le lit, be keeps his bed—he is 
contined to his bed. Garde-t-il la chambre, is he con- 
fined to his Lert Garder 4 malade, to nurse a sick 
person—to watch him. Je l'ai gardé jour et nuit, 1 
watched him—sat watching him—day night, 

(Retenir.) Il garde dans ses mains des sommes qu'il 
devrait nous payer, he keeps—he retains—sums of money 
which he ought to give us. Lisez sa lettre, mais ne la 

z pas, read his letter, hut do not keep—detain it. 
Il ne garde rien sur l’estomuc, he keeps nothing on his 
stomach, 

(Réserver.) Gardez cela, en cas que vous en ayez besoin, 
keep—reserve—preserve that, in case of n Sachez 
garder le secret, learn to keep—preserve—a secret. 

(Avoir soin de; préserver.) Gardez cela pour moi, 
take care of that—keep that—for me. Gardez cet enfant 
en mon absence, do mind—take care of—that child in my 
absence. Je lui avais donné ma montre à garder, et il Ta 

lue, I gave him my rail ss sare Of Te be lost 
it, i est-ce qui gardera ique, who will mind— 
de ee Mo le Le en yA 
porte, he touk care of the cl at the door. Cet homme 
gardait les uz, that man guarded—watched— 
tended—the flocks, (Fig. et fam.) Avons-nous donc 
gardé les cochons en: ? have we heen swineherds to- 
gether? (to a man who is too familiar). Jl gardait nos 
champs, be looked after—he watched over—our fields. 

(Observer, respecter.) Garder les bienséances, le 
decorum, to observe forms—decorum. Garder les com- 
mandements de Dieu, to keep God’s commands. Gardez- 
moi votre parole, keep your word to me. Il ne garde 
aucune—pas de—mesure, be has no regard—he sto;s at 
nothing—be keeps no bound. Gardez un peu plus de 
caution, be a little more cautious. J! n'a pas garde son 
bar, he broke his sentence of exile—(he returned hefore 
be had fivished his time). 

(Proteyer.) Que Dieu vous garde, may God keep 
you—protect you. Les troupes gurdaient la ville, the 
troops guarded the town. Qui vous gardera de ce danger, 
who will guard you—protect you—from this danger? Ces 

mous gardent du soleil, these trees guarl us— 
preserve us—shelter us—from the sun. Gardez-vous du 
froid, guard yourself against cold. (7. de cartes.) 
J'aais en cœur, 1 was guarded in hearts, 

(Se garder.) Je me garderai bien d'y aller, 1 shall 
take good care not to go. Gardez-vous de le voir, beware 
of seeing him—take care not to see him. Qu'il s'en garde 
bien, let him take care nut—.—let him Leware of it. 
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Gardez-vous de tomber, take care not to fall. J n’a 
pas pu se garder de ce danger, he could not guard against 


that danger. 
En donner à à une personne, to impose upon a 
—t0 deceive a to delude him by telling 
Fim untrue things. (Ftg.) Garder les mulets, garder 
les manteaux, to be kept waiting—to dance attendance. 
GARDES d'une serrure, 8. f. wards of a lock. 
GARDEUR, s. m. Jee 
GARDEUSE, s. 7. J <°°P*" 


GARDIEN, s.m. | keeper. (D'une bil $e. 
GARDIENNE, « fJ cunoe. (4dj.) Ange gardies, 
guardian angel. (7. de monast.) gardien, 
lien, the superior. 
GARDOIRE, s. m. safe ; stew. 


GARDON, s. m. (sort of fish), roach. Ji est frais 

Lord un bee oy cond ON AE PR 
ARE, impératif de Garer. 

GARE, s. f. ae (sort of wet dock at the eutrance, 
and by the sides, of a caual). Nous nous refugiimes 
dans la gare, we placed ourselves aside—in safety—in 
the Ho Le basin. (rabbit. 

GA s. f. warren, Lapin de ane, wild 

GARENNIER, rile keeper of a warren, i 

GARER, v. a. reg. lere j. Garer un bateau, to 
enter a boat in the basin. Les bateaux doivent se 
pour laisser passer les autres, (in a canal or river) Louis 
ought tu stand close to shore to allow the others to pass. 
(Fig) Garez-vous d’un fou, beware of—guard yourself 
against—a madman. Je ne savais comment me garer de 
ce coup, 1 knew not how to avoid that blow. Garez-vous 
stand ee . ), mind 

GARE (impérati) comme interjection ), mind ! 
take care! by a lee § vous renverse sans dire 

he knocks you down without crying out “mind,” 
1. e. without giving any notice. Gare take care 
abead there. Gare qu’il ne vienne vous surprendre, take 
care lest he should come upon you unawares. Gare la 
bombe, mind the bomb. Gare la tête, mind your head. 
Gare l'eau, take care below. 
GARGAMELLE, s. f. (fam. et vieux), throat. 
GARGARISER, Se, v. a. rey. lère conj. (t. de médec.), 


to gargle. Gargarisez-vous souvent la gorge, gargle your 
throat often. (Fig.), to tickle. (gargle. 
GARGARISME. 8. m. (t. de médec.), gargarism, 


GARGOTAGE?s. m. mess; ill cooked things. 

GARGOTE, s. f. low eating-house ; pot-house, 

GARGOTER, v. n. rey. lére conj., tu live in—to fre 
quent—low eating-houses, pot-houses ; to guzzle. 





GARGOTIER, s. m. : 
GARGOTIERE, 277, flow eating-house keeper. 
GARGOUILLE, s. f. (archit.), spout, (in the shape of a 


monstrous figure principally seen out sideold churches, &c.). 
GARGOUILLEMENT, s. m. grumbling; rattling. 
GARGOUILLER, v. n. reg. lère conÿ. to puddle; to 

play in water; to dabble. à 
GARGOUILLIS, s. m. splashing of water, (falling from 

the gutters): 

GARGOUSSE, s. f. (t. d'artillerie), cannon cartridge. 

GARIGUE, s. f. waste; waste land. 

GARNEMENT, s. m. C'est un vilain garnement, he 
is a nasty wretch—good for nothing fellow. 

GARNI, s. m. furnished rooms. Je loge en garni, I 
live in furnished apartments. 

GARNIR, ». a. reg. 2de conj. (voyez Punir), to garnish ; 
to furnish. Jl a garni son salon de menbles élégants, he 
furnished his drawing-room wich elegant furniture. Gar- 
nissez-vous contre le froid, arm yourself—; yourself 
—against cold. Les rues sont garnies de trottoirs, the 
streets are furnished —garnished—with foot-paths. Portrait 
garni de diamants, portrait enriched with diamonds. J 
a une bourse bien garnie. he has a well lined—filled— 
purs. Garnir des chaises, des fautevils, to stuff chairs 
and arm-chairs, Des étrangers garnissaient les deux côtés 
de la route, strangers lined the two sides of the ruad, Des 
vaisseaux garnissaient le port, vessels filled—cuvered— 
the harbour, Des statues garnissaient la terrasse, statues 
omnamented—filled—adorned the terrace. La salle tait 
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garnie de monde, the room was filled with com 

comme cette peau est bien ange how thick this 
fur is. (Fig. et fam.) Soyez tranquille, il est garni, be 
easy, he is well protected. Garnir un habit, un cha- 
peau, fc. to line a coat, a hat, &c, 11 a la bouche bien 
garnie de dents, his mouth is armed—supplied—with 
good teeth, 

Chambre ie à louer, furnished a, 
Je loge en chambre ie—en i, 
apartments. Hétel garni, furnished family hotel. 

GARNISAIRE, s. m. bailiff placed by law in the house 
of one in arrears of rent. 

GARNISON, s. f. garrison. (Fam.) Mariage de 
garnison, an ill suited 

GARNISSAGE, s. m. garnish ; furniture. 

GARNISSEUR, s. m. bone who trims; furnishes, &c. 


GARNISSEUSE, s. f. 
GARNITURE, s. f. Garniture d’une maison, d'un 
tement, furniture of a house—of a room. Garniture 
un habit, d’une robe, trimmin; Es coat, of a gown, &e. 
Garniture de diamants, de perles, de porcelaine, set of 
diamonds, of pearls, of china, Garnitures d’un lit, the 
trimmings—ornaments of a bed. Garniture de manteau 
de cheminée, oruaments of a chimuey piece. Garniture 
a chanted: fire-irons. ( 7. de marine RITES furniture, 


Cro emproant, furniture. (7. is.) Garniture 
dressing—garnish—of a salud, 


es U, 8. m. Voyez Loup-yarou ; Sainbois. 
GAROUAGE, s. m. Aller en garouuge, to go out où 
the sly—on secret parties of pleasure. 
GARROT, s. m. (t. de véterin.), withers. (Fig. ) 
Cet homme est blessé sur le garrot, that man’s reputation 
suffers, 
GARROT, s. m.(t. de mécanique), stick; packing 
stick. (7. de chirurgie), sort of tourniquet. 
GARROTTER, v. a. reg. lère conj., to bind ; to tie. 
( Fig.) Je l'ai trop bien garrotté par cet acte, he is too 
securely tied up by this deed, 
GARS, s m. (fam.), boy ; lad. 
GARUS, 8. m. (pron, ga-ri-ce,) Elixir de Garus, 
Garus elixir. 
GASCOGNE, s. f. (in these words and following, pron. 
»), Gascony. 
GASCON, s. m. 
GASCONNE, 8. J.J fig.) Il est un peu Gascon, he is 
somewhat of a boaster—.—he is a bragger. JI est 
d'humeur Gasconne, he is of a buasting disposition, 
GASCONISME, s. m. Gasconism ; Gascon expression 
—mode of talking. 
GASCONNADE, s.f. gasconade ; boasting. 
GASCONNER, v. a. rég. lère conj., to boast ; to brag ; 
to gascouade. 
GASPILLAGE, s. m. wasting ; waste. 
GASPILLER, v. a. reg. lère conj., to waste; to 
squander, Comme vous illez vos habits, how you 
waste your things. 1 eut bientôt gaspillé sa fortune, he 
svou squandered bis furtune. 
GASPILLEUR, s, m. 


ents to let. 
am in furnished 


Gascon; native of Gascony. (Fam, 


Jone who wastes, who squanders. 
. ga-ce-tair), gaster; 


GASPILLEUSE, s. f. 
Panat., pron. 


GASTER, & m. (t. 
belly. 





GASTROMANCIR, 8. fh 
Joquists. 
GASTROMANE, s.m. a gourmand ; a man who loves 


cheer, 
GASTRONOME, s. m. f. gourmand ;  judge of good 
things; a man who lives well. 
GASTRONOMIE, s. f. gastronomy ; the art of living 


GASTRONOMIQUE, adj. gastronomic; having re- 
ference to good thi 
GASTHOTOMI » &f. (t. de chirurg.), gastrotomy ; 
operation on the be’ ly or st mach, 


AU s m.cake. Güteau de riz, rice cake. Le 
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teau des rows, twelfth-night cake. Gdteax de mie, 
wneycomb. (Fig.) Ila trouvé la fève du gâteau, le 
drew the bean, he is the king—.—he met with sume- 
thing good—he made a lucky discovery. Is ont partagé 
le u, they divided the cake—the booty — profits. 
GÂTE-ENFANT, s. m. f. one who are children 
with ‘over-indulgence, kindness. 

GÂTE-MÉTIER, s. m. one who undereells, who does 
things too cheap. 

GATE-PATE, s.m. a bad baker; a bad cook, 

GATE SAUCE, 8. m. bad couk, 

GATER, ». a. v.r. rég. lére conj. to spoil. La mielle 
té les bles, the blight bas spoiled the com. Le 
tai leur a gâté cet habit, the tailor spoiled your coat. 
CFig.) Je me suis gâté la main, 1 spoiled my hand. 
Il gâtera l'affaire, he will spoil the business, Comme 
elle gâte ses enfants, how she spoils—indulges—her chil- 
dren! Vous gêtez le métier, you pre the trade, La 
lecture de ces livres gâte l'esprit, reading of these 
books injures the mind. Car ur enfant gâté, les a 
spoiled child. 

Que de papier il a gâté, how much paper he has wasted ! 
Vous vous êtes gate dans l'opinion publique, you have 
injured yourself in public opinion. 

La chaleur a gâlé la viande, the heat has spoiled— 
tainted—the meat. Ces viandes se gatent bien vite, these 
viands soon get bad—taiated. Tout ce fruit est gûte, all 
that fruit is bad— led—is rotten. 

GAUCHE, adj. m.f. La main gauche, the left hand. 
Le pied gauche d'un cheval, the left foot—the near foot— 
of a horse. Tournez à gauche, um to Ae your left. Prenez 
sa gauche, go on his left side. eurent à main 
gauche, they live on the left Sue” “I le fruppa de la 
main gauche, he struck him with the left haud. Les 
Hébreux écrivent de droite à gauche, the Hebrews write 
from right to left. 

L'aile gauche d'une armée, the left wing of an army. 
i pra formait ia gauche, he formed the left wing. 

‘out cela est bien gauche, all that is very awkward, 

Il est bien gauche, he is very awkward. Quel air gauche 

il a, what an awkward look he has! J lui j& un com- 

liment par gauche, he paid him a very awkward—ill 

Judged compliment. II est bien gauche s’il n'en profite 
pas, be is very silly, if he does uot avail himself of it. 

A gauche, loc. adv. Il prend à droite et à gauche, be 
takes right and left—from the right and the left hand. 
Tournez à gauche, turn to the left. (Fig.) Vous prenez 
tout à sae. e, you take every thing wrong. Vous donnez 
à le, mon cher, you are quite mistaken, my dear sir. 
per à droite et à gauche, to ask on all sides. 
mil.) ‘persed à gauche, to the left face ! 
Gaven 8. f. left hand. (7. de parlement.) La 
uche en masse se leva, the left side got up as one man, 
GAUCHEMENT, ad awkwardly; clumsily. 
GAUCHER, s. m. left handed man—woman; one 
GAUCHERE, s f. ou who uses the left hand. 

GAUCHERIE, s. f. Yi a toute la gaucherie d'un nou- 
veau venu, be has all the awkwardness of a new comer. 
Cet homme fait toujours quelque gaucherie, that man is 
ever committing aime blunder—some clumsy thing. J 
met de la gaucherie en tout, be is awkward—clumsy—in 
every thing. 

GAUCHIR, v. n. rey. 2de com. Il aurait reçu le 
, s'l n'eût un peu gauchi, he would have received 
the blow if he had not turned aside a little. (Fig.) Je 
n'aime pas les gens qui gauchissent, I do not like people 
who do not act fairly—who shuffle—who equivocate. 

T. de métier.) Cette  plencke gauchit, this plauk warps, 

GAUCHISSEMENT, s m. warping ; (Jig.), shuffling. 

GAUDE, s..f. (t. de teinturier), luteola ; goad. 
sSDe 8. f. (t de cuisine), porridge made of Indian 








GAUDIR, Se, v. r. rég. Ide conj. (vieux mot), to re- 
vice. Se gaudir de quelqu'un, to laugh at somebody. 

GAUDRIOLE, s.f. smutty jokes. Jl aime la yau- 
driole, he is fond of smutty jokes. I leur contait des 

udrioles, he was telling them funny stories. 

GAUFRE, s. f. honeycomb. (7. de pétisserie), 
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wafer. On manyea des frea, they ate wafers. ( Fig.) 
C'est lui qui est la gaufre dans cette affaire, he is the 
victim—he is betweeu two fires—in that affair. 

GAUFRER, v. x. rég. lère conj., to stamp; to figure. 
Du velours re, stamped—figured—velvet. 

GAUFREUT 8 my who stamps, figures cloth, 

GAUFREUSÉ, s. f.f paper, &e. 

GAUFRIER, s. m. wafer iron. 

GAUFROIR, s. m. stamp, iron used to stamp, to figure 
cloth, &c. stamping iron. 

GAUFRURE, s. f: stamping; figuring. 

GAULB, s. f. pole; switch. (Ancien nom de la 


France), Gaul, pe Gia ae 

GAULER, v. a. rey. je uler des noir, to 
Leat down waluuts with a pole. En automne on gaule les 

mes, apples are beaten down with poles, in autumn. 

GAULIS, s. m. twig; rod. (T de chasse.) Dé 
tourner des gaulis, to break down twigs, rods, to mark the 
lair of the beast. 

GAULOIS, s. m. |Gaul. C'est un vrai Gaulois, he is 

GAULOISE, 2} a true, sincere man. Probité gau- 
oise, old probity. Jia les manières ises, he is 
antiquated—bis manners are those of old times. Ce 
vous dites, c'est du Gaulois, you talk old Freuch. (Ad.), 

GAUPE. s. f. slut; trollop. (Gallic. 

GAURES, s. m. Voyez Guébres. 

GAUSSER, Se, v. r. reg. lère conj. Se gausser des 

8, to mock—to laugh at—people; to jeer. 

GAUSSERIE, s. f. mockery ; jeer. 

GAUSSEUR, SEUSR, adj. oue who likes to laugh at 
others; mocker, 

GAVION, s. m. throat. 

GAVOTTE, s. f. gavot. On ne danse plus la gavotte, 
the gavot is no longer a fashionable dance. 

GAYAC,s.m. Voyez Gaiac, 

GAZ, s. m. Eclairage au lighting with gas. 
Un conduit de gaz, a gas pipe. Nous payons l'éclairage 
rake par bec gaz, we pay for lighting at so much per 

urner. 

GAZE, s. f. gauze. (Fig.) Ses plaisanteries sont cou- 
vertes de Le jukes are veiled. Il faut jeter la dessus 
un vile de gré you should throw a veil upon this. 

GAZEIFIER, v. a, rey. lère conj., to gasify ; to convert 
into gas. 

GAZEIFORME, adj. baving the form of gas. 

GAZELLE, s. f. gazelle; antelope. 

GAZER, v. a. reg. lére conj., to gauze; (fig. ), to cover 
—conceal—with a veil. 

GAZETIER, s. m. one who writes in gazettes—in news- 

; à journalist. 

GAZETIN, s. m. small gazette, journal. 

GAZETTE, s. f. gazette; journal. (Fig. et fam.) 
Cette femme est la gazette du quartier, that woman is the 
newsmonger of the neighbourhood, 

GAZEUX, EUSE, adj. gaseous, 

GAZIER, s. m. er, 

GAZIFERE, adj. gasiferous, 

GAZOMETRE, s. m. gasometer, (instrument to make 
gas, aud to measure the gas consumed in houses, &c.) 

GAZON, s. m. turf. Lever des gazons, to cut turf, 

GAZONNEMENT, s. m. turfing. 

GAZONNER, v. a. rey. lère conj., to turf. 

GAZOUILLEMENT, 5. m, warbling; chirping. 
(Fig) Le gazouillement d'un ruisseau, the gurgli Fs 
purling of a rivulet, (D'un enfant), prattle. 

GAZOUILLER, v. x. reg. lère conj., to warble; to 
chirp. (Des enfants), to prattle. (D'un ruisseau), to 
purl; to gurgle. 

GAZOUILLIS, s. m. Voyez Gazouillement. 

GEAI, s. m. jay. C'est le geai pare des plumes du 
paon, he is like the jay dressed in the peacock’s feathers, 

GÉANT, s. m. giant. Jl marche à pas de géant, be 
is going in gigantic strides—he strides like a giant, 

GÉANTE, s. f: giantess. 

GEHENNE, s.f. La géhenue, gehenna ; hell. 

GEINDRE, ». 2. reg. Ime conj. (voyez Craindre), to 
moan, 

GELATINE, s.f. gelatin; (4. de cuisine), jelly. 
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GÉLATINEUX, EUSE, adj. gelatinous. 

GELEE, s. f. frost. Ilya eu de la 
frost—there bas been a frost. One forte 
Une = blanche, boar re Gia 2 

( cuisine, §-c.), jelly. veau, calf jelly. 
Gelée de groseilles. peer, jelly. oe 

GELER, v. 2. reg. lère conj., to freeze. Il gèle très 
Sort, it is freezing hard. J gèle serré, it freezes hard. 
I cette nuil, it de freeze sn alleen ike 
be frost to-night. Le froid a gelé tous les d 
cold bas frozen all the vegetables. L'eau se géle, the 
water is freezing. Les pieds lui ont gelé, his feet are 
frozen. Je suis gelé, I am perished with cold. On gèle 
dans cette chambre, oue is frozen—one perishes with cold 
—in this room. (Fig.) Cet homme gèle ceur qui l'ap- 

hent, that man freezes—chille—those who come neur 

im. Il n'a pas le bec gelé, his lips are not frozen—he 
speaks pretty plainly. 

GELIF, fdj. (t. d'eaux et forêts). Arbres gélifs, trees 
split by the frost. 

GÉLINE, s. f. a ben. 

GÉLINOTTE, «. f. a poultry yard hen.  Gélinotte 
des bois. sort of wild fowl resembling the partrid, 

GELIVURES, s. f. cracks in trees ( 
frost), 

GEMEAU, s. m. twin. Les gémeaux, Gemini (one of 
the signs of the Zodiac). ‘ 

GÉMINÉ, adj. (t. de bot.), geminated ; double. (7: 
de jurisp.), repeated ; reiterated. 

dEMIR, v. n. rég. 2e conj. (voyez Puxir), to groan. 
Il gémit de douleur, he is groauing—moaning—with pain. 
Ils gémissaient sous le poids du malheur, they were 
groaning under the weight of misfortune. Jl gémissait 
sur les pécheurs, be wept over—be bewailed the fate of — 
the sinners, De quot issez-vous? what are you 
groaning at—lamenting? Je gémis de vous voir courir à 
votre perte, 1 groan to see you running to your ruin, 
La terre gémissait sous ses the earth groaned 
under his steps. (Fig.) Faire gémir la presse, to set the 
press to work—to publish much. 

Il nous dit d’une voir gémissante, he told us with 
lamentable voice. Zbut ux peuple gémissant, a whole 
nation groaning. 

GEMISSEMENT, s. m. groan; groaning; moaning; 
lamentation. 

GEMMATION, s. f. (pron. jém-ma-cion), gemmation, 
budding. 

GEMME, adj. gemmeous, 

GEMONIRS, s. f. pl. (t. d'antiquité), place of ex- 


cution. 


there was 
abard frost. 


ing from 








GÉNAL, E, adj. (t. d’anat.), of the cheeks. 
GENANT, E, inconvenient. Voyez Géner. 
GENCIVE, s. f. gums. Jl a les gencives enfides, his 





ms are much swollen, 

GENDARME, s. m. (formerly), man-at-arms. Les 
gendarmes du roi, the king’s men-at-arms; (now) armed 
policemen. Les gendarmes ont rem; la Maréchauseée 
en 1791, the gendarmes succeeded the Marechaussée in 
1791. Les es ont arrêté le voleur, the gendarmes 
nr ue robber. kes 

tg.) te femme est un vrai gendarme, that woman 
is Sp een pen CT. de jouaillior.) Il y a des 

mes dans ce diamant, there are spote—blemishes— 
in this diamond, 

GENDARMES, s. m. pl. sparks which sometimes come 
out of a wood fire, 

GENDARMER, Se, v. r. rey. lère conj., to resist; to 
fly into a passion. 

GENDARMERIE, s. f. formerly, the regular royal 
troops ; (nuw) the companies of armed police diss: minated 
all over France. Jl y a gendarmerie à pied et gendar- 
merie à cheval, there are geularmes on foot and on horse- 
back. On fut oblige d'appeler la gendarmerie, they were 
obliged to cull in the gendarmes. 

GENDRE, s. m. son-in-law. 

GÈNE, s. f. On a aboli la gêne en France, the tor- 
ture—the rack has been abolished in France. On le 
mit à la géne pour lui faire dire où était son argent, 
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they tortured him to make him say where was his 
money. 

Je crains de vous causer de la en venant, I am 
afraid to cause you incouvenience if | come. Elle est à 
La géne dans sa robe, she is muth inconvenienced—ill at 
ease—in her dress. Je n'en ressens aucune géne, I feel 
no inconvenience from it. Nous y serons sans we 
shall be at ease. Vous ne me causérez aucune you 
will cause me no inconvenience; you will not incon- 
venience me in the least, (Fam.) C’est un sans 
gêne avec tout le monde, he is free and easy—.—he is 

uite at home with every one. Ces visites vous mettent à 
FA gêne, such calls are an inconvenience. C’est une géne 
continuelle que de les recevoir, it is a constant inconvenience 
to receive them. Ne vous mettez pas à lu géne pour moi, 
do not put yourself out of the way on my account, Ces 
gens sont dans la géne, these people are in bad circum- 
stancee—in distress. J'ai connu la » L know what 
want is—what distress is. Ne vous mettez pas l'esprit à 
la gêne, do not torture—rack—your brains. 

GÉNÉALOGIE, 8. f. genealogy. Il est toujours sur 
a re be is always speaking of his genealugy. 

ÉNÉALOGIQUE, adj. genéalogical. 

GENEALAGISTE, s. m. genealogist. 

GENER, v. a. v. r. ré. lère conj. 
gêne, my cuirass is too tight, is inconvenient. Bfes 
souliers—mes bottes me génent, my shoes, my bouts pinch 
me—are too tight. Il était géré, he was tight—piuched 
—ill at ease—iuconvenieuced (iu his clothes). Cet homme 
est géné dans ses manières, that man is awkward—ill at 
ease—in his ways. Nous sommes génés, il n'y a pas de 
place, we are crowded—we are pressed together—-there is 
not room enough, US un que je m'assèye, 
make a little room—stand a little aside—equeeze yourself 
a little—that I may sit down. Sa démarche est génee, 
his walk—his demeanour is awkward—stiff. Cela 
la circulation du sang, that impedes—stope—the circu- 
lation of the blond. Je ne puis y aller suns que cela me 
gêne, I cannot go without its beiug inconvenient to me, 
Est-ce que je vous gêne, am 1 in your way? Vous me 
ges you inconvenience me there. Ces génent 

vue, these trees impede—stop—the view. Cette table, 
ces choses me génent, that table, these thiugs are in my 
way. Sa présence nous génait, his preseuce incouvenienced 
us—was a restraint upon us. J] élait géné par les circon- 
stances, circumstances were a restraint upon him—he was 
restrained. Je ne puis dire la vérité, et cela me gêne. 1 
cannot speak the truth, and it is a restraint—a check— 
upon me, 

Si cela ne vous pas de venir—de me payer, vous 
m'obligeriez, if it does not inconvenience you to come— 
to pay me—it would oblige me. Ils sont trés-génes, they 
are in great distress. Vous iez payer en vous génaut 
un pew, you might pay, if you would suffer a little incon- 
venience. Génez-vous un peu, suffer a litile—put your- 
self to a little inconvenience, Elle s'est génée pour vous 
obliger, she inconvenienced herself to oblige you. 

est un homme ut Re 29 alee pear Persone: he stands 
upon ceremonies—he puts himself out of the way—for 
nobody. Elle ne s'est point génée pour le lui dire, she 
did ot hesitate to say so to him—.—she did not mince 
matters to tell it him. Voulez-vous que je me géne avec 
vous, would you bave me stand upon ceremony with 
you! Ne vous génez pas, pray, do not staud upou cere- 
mony. 

GENERAL, 8.m. general. Général de brigade, major 
general. Lieutenant ou général division, 
lieutenant-general. y avait nombre de généraux, 
there were a number of generals. Fermier was 
formerly a man who contracted with government to pay 
so much for the taxes of a province, and who levied them 
by his agents—(now) Receveur receiver general 
(of the taxes). Madame la générale, the lady of the 
general so and so. Le général de l'ordre, the general of 
an order of monks. 

GENERAL, E, adj. general. C'est une règle générale, 
it is a general rule, On assembla les Etats Généraux, 
the General States were assembled. 
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Ex général, loc. ade. in general ; generally. 

GÉRÉRALAT, 8, m. rank of general ; ip. 

GENERALE, s. f. general (a beat of drum calling 
troops and national guards to arms). On bat la générale, 
the drums are beating the general. Quand on bat la ge- 
nérale, les troupes courent aux armes, when they beat the 
general, the troops run to arms. 

ape MENT, aie, generally. ientalement 
parlant, speaking in general terms—generally. 

GENERALISATION, s. f. generalisation, 

GENERALISER, ». a, r6g. lère conj., to generalise. 
Cette idée est toute Hicultére, elle ne sauruit se ge 
tas such an idea is peculiar, and cannot be geue- 

weet. 

GENERALISSIME, s. m. generalissimo; the chief 
barat ri ty fd an army. , 

NERALITE, s. f. generality; general matters. 
(Ancien terme or extent of tbe jurisdic- 
tion of a fermier général, for the reception of taxes. En 
1789, il y avait vingt-cinq généralités, in 1789 there were 25 
généralités in France. St. Denis était de la généralité 
se ote, Saint Denis was in the généralité (jurisdiction) 

aris. 

GÉNÉRATEU 

GÉNÉRATRIC J. 

GENERATIF, VE, adj. generative. 

GENERATION, s. f. generation; race. De géné 
ration en génération, from generation to generation. 

(T. Manat. ), generation. Traité de la génération des 
Gnimauz, a treatise ou the generation of animals. (7. de 
musique, de .), generation ; production, 

GÉNÉRÉUSEMENT. adv. generously. Combattre 
généreusement, to fight valiautly, courageously. J{ nous 
a rcorprés fnéreusement, he rewarded us liberally. 

GÉNÉREUX, SE, adj. generous, Il s'est montré 
ennemi généreux, he showed himself a generous enemy. 
Il les de sa main généreuse, he rewarded them 
with his generous band. Voilà une action généreuse, this 
is a generous—nohle—magnauimous action. Prenez ua 
verre de vin généreux, take a glass of geuerous wine. 
La terre est généreuse, the soil here is geuerous, bountiful, 
Un lion, généreux, a noble lion. 

: GÉNÉRIQUE, adj. (t. de didactique), generic; gene- 


tical, 

GENEROSITE, s. f. generosity. Tout le monde parle 
de sa générosité, every body speaks of his generosity. Jd 
y aurait de la générosité à lui b opine cette peine, there 
would be generosity—it would us—to save him 
that trouble, C'est un Romane plein de générosité, Le is 
full of generosity—of magnauimity. 

GENESE, s. f. Genesis. 

GÉNESTROLE, «. f. (2. de bot, pron, géadce-trole ), 
genista tinctoria, 

GENET, s. m. (t. de bot.), broom; furs, Genét 

ineur, prickly broom. Genét à balai, broom. Balai 

genét, a broom. 

GENET D'ESPAGNE, s. m. Spanish borse ; genet. 

GÉNÉTHLIAQUE, adj. Poéme généthliaque, a poem 
on the birth of a child. 

GENETTE, s. f. (hist. nat.), genet; an animal 
smaller than a martin. 

GENETTE, A la, (loc. adv.). Aller à cheval à la 
genette, to ride with very short stirrups. 

GENEVRIER, s. m. (¢. de bot.), juniper plant. 

GÉNIE, s. m genius. Le génie de Socrate, the 

uius of Socrates. C'était son bon génie qui l’inspirait, 

is good genius inspired him. Je ne sais mauvais 
génie me poursuit, I kuow not what evil genius pursues 
me. Un géuie tutélaire l'accom, a tutelar geuius 
attends him. C’est le génie de la France, he is the genius 
apr Le dela Napol 

a, avait le génie guerre, Napoleon 

the genius of war. J’invuque en vain le wake de Da 
poésie, in vain I invoke the genius of z 





Cela n'est pas suivant le génie de la langue, this is not 
according to be, genius of language. Le génie des 
nations, the national genius. 


Cet homme a du génie, that man is gifted with genius 
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~—talent—natural abilities, 11 a du géme pour ces sortes 
d’affaires, be bas a genius for things of this kind. En- 
couragez ce génie naissant, encourage this young—this 
rising—geuins. C’est un homme de petit génie, he has a 
poor miud, C’est un génie que cet homme, that 
man bas a poor mind—is a poor genius. JJ travaille de 
genie, be works from inspiration, Laissez-le suivre son 
génie, leave him to follow his bent—his natural iucli- 
nation.  C'est-là une expression de génie, that is an ex- 
pression full of genius. 

Les génies des contes Arabes, the geuii of the Arabian 
tales. On voyait des génies voltiger sur sa léte, geuïi 
were seen fluttering over his head. 

GENIE, «. m. (¢. milit.), engineering. Le génie mili- 
tuire, military engineering. Il est dans le génie mili- 
taire, he is a military engineer. Les troupes du génie, 
the troops of the engineers. Les mineurs et les sapeurs 
font maintenant partie du corps du génie, the miners 
and sappers now form a part of the corps of engineers. 
Génie maritime, uaval engineers. Génie civil, civil en- 
gineers. Génie géographe, surveying engineer. 
de génie, engineering school. 

SENIÈVRE, s. m. juniper. Bois de genièvre, juniper 
plant. Graine de gentévre, juniper berries, Munger du 
genièvre, to eat juniper berries. Boire du genièvre, to 
drink gin or geneva, 

GENISSE, s. f. heifer. 

GENITAL, E, adj. (1. de didactique), genital. 
Faculté génitale, genital faculty. Parties génttales— 


organes (omens , the genitals. 

GENITIF, s. m.(¢.de grammaire), Ce mot devrait 
étre au génitif, that word ought to be in the genitive case, 
in the genitive, 

GÉNITOIRES, s. f. pl. testicles. 

GENITURE, s. f. progeny ; offspring. 

GENOU, s. m. knee. L’os du genou, the knee cap. 
Les genoux me manquaient, my kuees failed under me. 
Avoir les genoux en dedans, to be knock-kneed. Nous 
avions de la boue jusqu'aux genoux, we were up to our 
knees in mud. 

Je l'ai tenu sur mes genoux, 1 beld him on my lap—I 
nureed bim. 

Mettre un genou en terre, to put one knee to the ground. 
Ils étairnt à genoux, they were kneeling. Il est à genoux 
devant le pouvoir, he is ever on his knees before—beuding 
the knee tu—power. Mettez-vous à , kneel down. 
A genous, down on your kuees—kueel down. Je vous le 

à genoux, à deur genoux, 1 implore it of you on 
my knees, on both my knees. Je me jetai—je tombui—a 
ses genoux, | threw royeelf at her feet. Flechir le genou, 
to bend the knee. 

ot ee rere 3. f. knee-cap ; knee-armour. 

GENOVEFAIN, s. m. canon of St, Geneva. 

GENRE, s. m. (¢. d'hist. nat. et de bot.), genus. Ces 

tes ne sont pas du même genre, these plants do not 
long to the same genus. 

Il y a différents d'animaux, there are various 
species of animals. (7: de médec., d’anat.) Le genre 
nerveux, the nervous system. 

Le genre humain, human kind. 

(Communément.) Ils ont des marchandises de tous 
bes genres, they have gouds of every sort—kind. ZI est 
bien assorti en tout geare, be is well assorted in every 
way. Cela est bon dans son genre, that is good in its 
way—in its sort. Je voudrais quelque chose dans le 
même genre, I wish to get something in the same way. ZI 
s'est créé un genre à lui, he created a style—a way—of 
his own. C'est un genre maniere, it is a studied style. 
Cela est dans le genre épique, that is in the epic style. 
Ce genre de vie ne me i it pas, that style— 
mnanner—way—surt—of life would not suit me. JI excelle 
dans le genre épique, he excels in the epic style. 

(T. de mode.) C'est-là le bean that is the fashion- 
able way. Cet homme est—a un fort—mauvais genre, that 
man’s manners are in bad taste. Vous ne connaissez pas 
de bon genre, you know not the fashionable way—what is 

taste. 

(T. a peinture.) Tableau de genre is a picture 


GEN 
representing sceues of private life, portraits, animals 
fruits. 
CT de ire), gender. Cela est du genre mas- 


culin, that is of the masculine gender, 

GENS, s. m. f. plur. (ce mot vient de gentes et est 
toujours au pluriel.) Le droit des gens, the rights of 
peuple, of vations, J ie respecter le droit des gens, 
we must rapes the rights of evple—of nations. 

GENS (dans un sens plus restreint). people. Les gens 
de la campagne, country-people. s de la ville, 
towns-people Beaucoup de gens le croient, many people 
believe it. Jd y avait peu de gens, there were few le. 

i sont ces gens-là who are these people? sont 
gens fort riches, they are very rich people. Il sac- 
commode de toutes gens, he likes all sorts of people. 

(Gens avec un adjectif.) Vous êtes de bonnes gens, 
you are kind people. Ces bonnes gens voulaient nous 
donner à diner, the good people wanted to give us some 
dinuer. Les bonnes du vil se le rappellent par- 
Saitement, the old people of the village remember it 
well. Ce sont les meilleures gens du monde. they are the best 
people in the world. Ce sont de bonnes gens, they are 
good sort of people. pass Te cor on eames 
gens—accouraient pour le voir, all tl ol ple 
caine to see him. 5 l'adjectif vient après, Tue 
mettre gens au masculin.) Ces gens imprudents l'ont fait, 
these imprudent people have done it. Tous ces gens sont 
bien connus, all these people are well known. Ce sont 
des sensés, they are reasonable people. 

Tl y a gens et gens, there are men and men, i, e. there 
are different sorts of men. Je me connais en gens, I know 
my people, Vous vous moquez des gens, de parler ainsi, 
you are laughing ut us, to speak thus. Ji n'y ni bêtes ai 
2, the place is quite solitary. Bon logement pour 

et gens, good accommodation for man and beast. 
Il y avait là des gens que je ne connaissais pas, peuple 
were there rl knew Pye re 

Les gens de gens ‘, lawyers. gens d'église, 
churchmen. Les de guerre, gens d'épée, php 
Gens de lett-es, met of letters—literary men. Gens de 
mer, seafaring menu, Gens d'affaires, business meu, law 


agents, 

(T. milit.) Nos ont battu l'ennemi, our people 
beat the enemy. JI y périt dix de nos gens, ten of our 
men pre there. Mes gens etaient fatigues, my men 
were fatigued. (Commune) Tous nos gens sont-ils venus, 
are all our people—company—arrived? (7. de domesti- 
cité.) Il envoya deux de ses gens, he sent two of his men. 
J'arrivai avec mes gens, 1 arrived with my people—my 
GEN] du Lati gentis. S'empl 

GENT, «. f. (vient in gens, gentis. oie 
seulement dans le style burlesque, et généralement en 
parlant d'animaux). La gent moutonxière, the sheep race. 
La gent eme the rat tribe. 

(Autrefois. gent ctrconcise, the Jews. La gent 

: the Turkish nation, La gent humaine, 
the human race. 


GENT. E, adj. gentle; sweet. 

GENTIANE, s. f. (¢. de bot.), geutian, 

GENTIL, s, m. geutile; pagan. 

GENTIL, LE, adj. pretty; nice. (Fig.otfam.) Faire 
le gentil, to act pretty manners. Cela passe le centil, 
this is more than pretty. Vous faites-la un gentil per- 
sonnage, a y thing you are doing there! Je vous 
trouve gentil de parler ainst, bow absurd you are to speak 
in this way. {geutry. 

GENTILHOMMAILLE, s. f. (par dérision), 1 

GENTILHOMME, s. m. gentleman, (a mau of noble 
family). Un pauvre gentilhomme de campagne, a poor 
country geutlemau—squire, Vous n'êtes gentil- 
homme, vous n'aurez pas ma fille, you are not of geutle 
blood—you are not cr noble lescent—you shall not have 
my daughter. Foi de gentilhomme, on the faith of a 
gentleman—of a man of noble descent. Les gentilshommes 
du rot, the king's geutlemen. Gentilhomme de la chambre 
du roi, gentleman of the king's bed-chamber, 

Before the French Revolution, that word was used abeo- 
lutely to express a man nobly descended. Lately 1t has 


GER 


been introduced, iu French, in some phrases, in the com- 
mon sense of gentleman. Se comporter en gentilhomme, to 
behave like a gentleman. Vous l'avez traité en gentil. 
homme, you treat:d him like a gentleman. Cela n'est 
pas d'un m gentilhomme, that is not the act of a gentleman. 
GENTILHOMMERIE, s. f. gentility. 
GENTILHOMMEAU, s. m. (fam.), a poor gentleman ; 
& man of poor family and means, 
GENTILHOMMESQUE, A la, loc. adv, like a 





gentleman. man, 
GENTILHOMMIERE, s. f. a residence for a geutle- 
GENTIL! f, the Geutiles. 
GENTILLATRE, s. m. a would-be gentleman ; a man 


of doubtful nobility ; petty country squire. 
GENTILLESSE, s. f. Cet enfant est plein de gen- 
tillesse, that child is very engagiug—has very engaging 
ways. Il a fait mille gentillesses, le did a thousand 
preity things, Il a dressé son chien à mille gentillesses, 
taught bis dog all sorts of pretty tricks. Jl dit des 
gentillesses à toutes les dames, he says sweet thiugs to all 
the ladies. (Jroniquement.) Voilà de ces gentillesses 
je n'aime point, I do not like these tricks—these ways. 
is repentira de cette gentillesse, he will repent that 
tick, 
(Curiosités.) Il a mille gentillesses dans son cabinet, 
he bas a thousand preity things in his closet. 
GENTIMENT, adv. prettily. ( Fam.) Vous voilà 
iment , what a pretty figure you are. 
UFLEXION, s. f. genuflexion, 
GÉOCENTRIQUE, ad). (¢. d'astron.), grocentrical 
GÉODÉSIE, af geodesia; surveying. 
GÉODÉSIQUE, adj. geodesical. 
GÉOGNOSIE, sf. (pron. gé-og-nosie), geognosie ; sort 


of geology. 
GÉOGRAPHE, s. m. geographer, 
GÉOGRAPHIE, s. f. geography. 
GEOGRAPHIQUE, adj. phical. 
GEÔLAGE, s. m. (pron. j6-la-ge), dues paid to the 
jailer in coming iu aud going out of a prison; the 


prison fees. 
GEÔLE, s. f. (pron. jé-le), juil. Aller à la geôle, 
40 go to the jailer's office, rooms. 
GEOLIER, s. m. (pron. j6-lié), jailer. 
SRÔLIÈRE 8. f. jailers wie a 
IX, s. f. (pron. gé-o-logie ), geology. 
GEOLOGIQUE, adj. geological: 
GEOLOGUE, s. m. geologist. 
G ep poate 8. f. geomancy. 
GEOMANCIEN, s. m. 
GÉOMANCIENNE, «. phecomancer. 
GÉOMÉTRAL, E, adj. geometral ; geometrical. 
GÉOMÉTRALEMENT, ado, geometrically. 
GEOMETRE, s. m. geometrician, 
GÉOMÉTRIE 8. f. geometry. 
GÉOM RIQU MENT, adv. geometrically. 
GEORGIEN, s. m. 5 . = 
GEORGIENNE, «. phe iuhabitant of Georgia, 








GEORGIQUE, s. f. georgic. 

GERANIUM, s. m. a Jért-niome), geranium. 

GERANT, B, s. m.f. Tous les ,ournaur ont un ge 
runt re: ble, all newspapers (iu France) have a 1e- 
spoils manager. Le rellacteur gérant, the managing 
editor. Associé gérant, managing yartuer. Jl fut un 
honnéte t, he was an honest manager. 

GERBE, s.f. sheaf. Lier le blé en gerbes, to tie up 
on into The ( (Rs) he gerbe d'eau, a jet of water. 

Ine gerbe de feu (t. d'artifice), a gerb. 

pa tet s. f. a bundle of straw (fresh beaten and 
given to cattle for fodder). 

GERBER, v. a. rey. lère conj., to form into sheaves, 
CT. de tonnelier ), to put casks into bandles, 

GERBOISE, s.f. (t. d’hist. nat.), sort of rats. 

GERCE, s. f. ¢ dentomo.), moth, Voyez Gergure. 

GERCEMENT, s. m. cracking. 

GERCER, v. a. v. r. rey. lere conj., to crack; to 
chap. Le froid lui a gercé les lèvres, the cold chapped 
ae lips. Mes lèvres se sont gercées, my lips cracked — 
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Ce mur gerce, this wall is cracking. 

GERÇURE, «.f. crack; chap; cleft. 

GERER, v. a. rég. \ère conj., to manage; to conduct. 
Ia nos affaires lement, he managed— cor 
ducted—our affairs honestly. 

GERFAUT, s. m. gerfalcon ; sort of hawk. 

GERMAIN, E, adj. (born of brothers, sisters). Cousin 
germain, m., cousine ine, f. first cousin (cousin de- 
sceuded from an uncle or an auut). Jssu de germain, de- 
scended from first cousins. Ila le germain sur moi, he 
is my father's—or my mother’s—first cousin, s.m. Jes 

ins, the first cousins. 

GERMANDEE, s. f. (¢. de bot.), germauder, 

GERMANIQUE, adj. Germanic. 

GERMANISME, s. m. Germanism ; German idiom. 

GERME, s. m. germe Us œuf sans germe, an added 
egg. (Fig.), germ; cause; seed. Ils apportèrent les 
germes de la peste, they brought with them the seeds of 
the plague. Cette dispute fut le germe de la désunion, 
that quarrel was oe seed—the germ—of disuuiou. (7: de 

eye; mark. 

GERMER, v. n. ré. lère conj., to germinate; to 

ut; to bud; to shoot, Les blés commencent à germer, 

the com is beginning to shuot. (Fig.) La parole de 

Dieu a germe dans son cœur, the word of God fructified 

in bis heart, L'esprit de révolte germait en secret, the 

spirit of rebellion was secretly risiug. Faire germer, to 
cause to grow. 

i , germinating beaus. De P 

f, spired barley. a 

GERMINAL, s. m. the seventh mouth of the Re- 
publican year, Voyez Calendrier Républicain. 

GERMINATEUR, TRICK, adj. uctive. 

GERMINATIF, IVE, adj. Faculté germinative, ger- 
minating—productive— power. 

GERMINATION, s. f. germination; the act of sprout- 
ing; growing. à 

GERMINER, v. n. rey. lère con. Voyez Germer 

GERMOIR, s. m. (t. de jardinage), breeding bed ; 
breeding pot. (T. de brasseur ), steeping trough. 

GEROFLER. Voyez Girofie. 

GÉRONDIF, s. m. (t. de gram.). Le verbe est au g& 
rordif, the verb is in the gerund. 

GÉRONTE, s. m. (t. de thédtre). Cet acteur joue 
les gérontes, that actor plays the parts of fathers, uncles, or 
any respectable, houest, elderly man; sometimes also of 
credulous old men, as in Moliére’s Fourberies tle Scapi 

GÉRONTOCRATIE, s. f. power, influence of old 
men. 

GERZEAU, sm. Voyez Est 

GESIER, s. m. Band, a 

GÉSINE, s. f (vieux mot; t. de médec.). Elle est en 
ving, she is confined in childbirth. 

GESIR, v. 2. irrég. (wa ame le participe ty 
isan, oil git, nous gion, ila giant Jo gras, fe). 

fez fe 
iESSE, s. /. (t. de bot.), sort of pear; seed. 

GESTATION 8. f. gestation. 

GESTE, s. m. (pron. géce-tes), gesture; action; sign, 
Il fait trop de gestes en parlant, le gesticulates too much 
when speaking. Faites un geste et vous êtes mort, oue 
sign—one gesture and J kill you. 

GESTES, s. m. pl. deeds; feats. (Jronic.) On sait 
vos faits et we kuow your great doings. 

ESTICULATEUR, s. m. a man who gesticulates, 
who speaks with much action, 

GESTICULATION, s. f. gesticulation. 

GESTICULER, v. n. rey. lère conj., to gesticulate ; 
to act. ) ‘managing. 

GESTION, s. f. (pron. géce-tion), 

GIBBRUX, SE, adj. (pron. sib-bexx ), gibbous. 





{communém.), poucl 
GIBELET, s. m. small gimlet, (Mg) Ila un coup 
il , be is a little cracked, mad. = 
SIBELIN, s. m. (¢. d’hist.), name of those who adoptea 
the emperor's party, in the 12th, 13th and Her 


GIR 

GIBELOTTE, s. f. (1. de cuisine). Gibelotte de lapin, 
stewed rabbit, 

GIBERNE, «. f. (t. milit.), cartouch box, 

GIBET, s. m. gallows; gibbet. On l’attucha au gibet, 
be was fastened to the gallows, _Z{ est condamné au gilet, 
be is condemned to the gallows—to be hanged. On 

i i ibet de Montfaucon, Coligny was 





pendit Coligny au 
ung at Montfaucon (near Paris). (Fig.) Le gibet n'est | 
que pour les math i 


eureuz, poverty is a crime, while the 
Tich are saved, La gibet ne. perd point see drotts, sooner 
or later the culprit is punished. 

GIBIER, s. m. game. Gros gibier, stag, deer, wikl- 
boar, &c. Menu gibier. hare, partridge, pheasant, snipes, 
woodcuck, &c. ir 4 de gibier ici, there is 
much game bere. (Fig) Cela n'est pas de son gibier, 
this is no game for him. Cet homme est un vrai gibier 
de potence, that mau is a Newgate bird. Gibier à com- 
missuire (de police), bad women, street-walkers. 

GIBOULÉE, s. f. April shower, 

GIBOYER, v. x. reg. lère conj., lo hunt; to shoot. 
IT aime à giboyer, he is fond of hunting. 

GIBOYEUR, s. m. hunter ; sman, 

GIBOYEUX, EUSE, adj. full of game. 

ÉLIRE slap in the face. 1 1 

a . lère jy. Je le giflerai, 1 will 
«lap his face. ka cai 8 
IFLEUR, s. m. a bully ; one who beats others, 

GIGANTESQUE, adj. gigantic. s,m. Il aime le 

igantesque, he likes what is gigantic. 

GIGANTOMACHIE, s. f. (4. d'hist.), gigantomachia ; 
the battle of the giants. 

GIGOT, s. m. Un gigot, un gigot de mouton, a leg of 
mutton. (Fam.) Étendre ses gigots, to stretch one’s 
legs. (T: de modes.) Des es à gigot, was said of 
sleeves, very large above and tapering down to the wrist, 
(T. de manège), hind legs of the horse. 

GIGOTTER, r. n. rey. lère conj., to shake one's legs; 
to kick up one’s legy—heels——to move one's legs. 
Être bien gigotté, to be well limbed. 

GIGOGNE, La mère, s. f. (t. de théâtre), mother 
Lee oma somes posed care of children), 

sf. (. isantant.) Longues gigues, lung 
legs. (En Normandie.) C'est une grande gigue, she is 
a long-legged girl. (7: de danse.) Danser une gigue, 
to dance a jig, a light dance, CT. de cuisine)” Une 
Gigue de chevreuil, a haunch of venison (of fallow deer). 

GILET, s. m, waistcoat. Gilet de flanelle, flanuel 
waistcoat. 

GILLE, s,m. (pron. gi-le) (t. de théâtre, de saltim- 
banque), clown. ( Fig.) C'est un vrai gille, he is a 
downright silly man. 

GIMBLETTE, s. f. small crisp biscuit ; mixed bis- 
cuits; Leman’s biscuit. 

GINGAS, s. m. bed-tick ; the stuff of which mattresses 


are made, 

GINGEMBRE, s. m. ginger. Broyer du gingembre, 
to grind ginger. 

GINGUET, TE, adj. poor; mean. (Fam.) Il a 
l'esprit ginguet, be has a frivolous mind, Boire du 


ginguet, to drink light, poor wine. 

"GINSENG, & m. Cede bot.), ginseng, (a plant well 
known in China). 

GIRAFFE, s. f. (hist. nat.), camelopard. 

GIRANDE, s. f. (t. de feu d'artifice), bouquet, (7: 
de fontainier), a cluster of water-jets. 

GIRANDOLR, s. f. girandole; a candlestick with 
several branches. de feu d'artifice), a cluster of sky- 
rockets, (T: de toilette.) Une girandole de diamants, a 
cluster of diamouds'; earrings. 

GIRASOL, s. m. (¢. de foe.) giresol; sunflower; (¢. 
de joaillier), sort of 5 

IRATOIRE, ad). rotatory. 

GIRAUMONT, s. m. (¢. de bot.), sort of pumpkin. 

GIROFLE, s. m. cloves. Le gi nous vient des 
Indes, cloves come from India. Deux ou trois clous de 

is rendraient cette sauce meilleure, two or three cloves 
would improve this sauce. 

GIRO: LER, Canslle, s. f. is the bark of the clove. 
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' GIROFLÉE, s. f. (¢. de bot.), gilly flower, (commonly 





called) stock ; wall fower. 

GIROFLIER, s. m. (t. de bot.), clove-tree. 

GIRON, s. m Il ait dans le giron de sa mére, 
he was asleep iu the lap of his mother. Le giror de 
rales, the pale of the ohare Œ rare) Les 

les ont or ze ces iron, the ste; ve four- 
teeu inches tk, (Aide blason), guiron. sa 

GIRONDE, s. f. uame of a in the French Re- 
volution, formed of the Députés de la Gironde, and of 
those who adopted their opinions. 

GIRONDIN, s. m. name of the party who adopted the 
opinions of the Députés de la Giruude, Lamartine a 
écrit l'histoire des Girondins, Lamartine has given a 
history of the Girondins. 

GIRONNE, adj. (¢. de blason), guironed. 

bag nr 8. Jf. weather: 7 (7. de, marta D 
vane. ig. ‘est une girouette, be is a changeable 
fellow AS weathercuck. 

GIROUETTERIE, s. f. fickleness, changing (parti- 
ularly in pote 

GIROUETTISME, s. m. (politique), fickleness; in- 
stability of public opinion. 

GISANT, K, part. pres. de Gesir, lying. 

GISEMENT, s. m. (t. de marine). Je connais bien le 
gisement des côtes, 1 know well the bearings of the coast 
—how these coasts lie. (7: de minér.) Le minéral a 
| mp the mineral lies in such a direction. 

IT, 3me pers. sing. de Gésir. Ci-git ua tel, here lies 
such aoue. (Fig.) Crest la que git le lièvre, here is all 
the secret of the affuir—here lies the hare. Tout git en 
cela, all consists in that, (7. de marine.) La côte 
git nord et sud, the cuast lies from north tu south, 

GITANO, s. Hi name sometimes given to gipsies, 

GITANA, 8. f. | especially in Spain, 

GÎTE, s. m. home; abode. Jl n'a pas de gîte assure, 
he has no fixed home. Son gîte est dans la rue, he sleeps 
in the street, there is his abode. Je n'avais pus de quoi 
payer mon gite, I had not wherewith to pay my lodging. 
Je cherche un gite, 1 am looking out for an iun—for a bed 
for the night. 

(T. de chasse.) Un lièvre en son gîte songeait, a bare 
in his form was thinking. Comme le lièvre, il vient mourir 
au gite, like the hare he cumes home to die. (7. de 
mécan.), the Bxed wheel of a mill; the under side of the 
bellows, 

GITER, v. n. reg. lère conj., to lodge; tu lie. (Fam.) 
Je ne sais où il a été se giter, 1 kuow not where he Las 


gone. 
GIVRE, s. m. rime; hoar frost ; (1. de blason), serpent. 
GIVRE, B, adj. covered with rime; white with 

frost. 





GLABRE, adj. (t. de bot.), smouth; without down, 
GLACANT, Ë, adj. freezing. 
GLACE, sf. (eau glacée), ice. La glace porte, the ice 
Nous irons patiner sur la glace, we shall go and 
skate on the ice. Vous êtes froid comme glace, you ure as 
cold as ice. En Italie, on boit le vin avec de la gluce, in 
Italy, wine is drunk with ice in it. Novs fimes fra 
de glace deux bouteilles de champagne, we ordered thera 
to ice two bottles of champagne, Nous mangedmes des 
cerises à la glace, we iced cherries. Ferrer des 
chevaux à, la glace, to rough-ehoe horses. ig.) Crest 
un homme ferré à glace, he is armed at all points. (Fig.) 
glace, to breuk the ice. Cet homme est de 
glace, that: mes it ts Cold es ice Il a un cœur de glace, 
is insensible—his heart is of ice. Regarder une per- 
sonne avec un air de glace, to look coldly u one—to 
freeze him with one’s looks. Les glaces de l'âge, the ice 


of age. 

(T. d'ameublement), glass; looking-glass. Nous avons 
une glace superbe, we have a large glass—a superb mirror, 
°T. de carros.) Lever, baisser la glace, to lift up, to put 

T. po ern ice, On donna des gla 
. ice. nous glaces ax 
AG they gave us chocolate ices. (T. de cuisine), 
jelly. 
, GLACER, v, av. Rv. 7. #6 lére conj. Le grand 
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‘froid glace les rivières, the hard frost freezes the rivers. 
Cette fontaine ne glace jamais, this spring never freezes. 
Notre étang commence à se glacer, our pond is getting 
pee a ace, ot the sigh 

(Fig) cette vue mon sang se at the sight my 
blood eordied. La peur me glaga le sang dans les veines, 
terror chilled the blood in my veius, Cette eau me glace 
les mains, that cold water chills—freezes—my hands. Ce 
vent vous glace le visage, this wind freezes the face. 
(Fie) La vieillesse glace le sang, old age chills the 

lood. Les ans lui out glace le cœur, years have chilled 
bis heart. Cela glace l'imagination, it chills imagina- 
tion, Ce récit rows glaça d'horreur, this account chilled 
—filled—us with horror. Un amant glacé, a oold—frosen 
—lover. Ila un débit qui glace, his delivery chills you. 
Vos mains sont glacées, your bands are ite fez II nous 

une rée, he gave us a very cold answer. 

aon ont) Glacer des marrons, des fruits, to 
candy chestnuts, fruit. (7. de cuisine.) Glacer de la 
viande, to cuver meat with jelly. (7. de drapier.) 
Glacer du drap, w glase cloth, to give it a gloss. 

GLACEUX, CEUSE, adj. (t. de joaillier.) Ce 
diamant est glaceux, this diamond bas flaws. 

GLACIAL, LE, adj. Il fait un vent glacial the 
wind is freezing. Mer glaciale, icy sea. (Fig.) Ila 
un air glacial, his luok 1s freezing. 

GLACIALE, s. f. (t. de bot. ), ice-plant. 

GLACIER, s. m. cunfectioner who sells ice; ice-man. 

GLACIER, s. m. (t. de montagne), glacier. 

GLACIÈRE, s.f. ice-house. (Fig.) Cette salle est 
tne vraie glaciére, that room is like an ice-house—is ex- 
cessively cold. 

GLACIS, s. m. (t. de fortification), glacis; (t. de 
peinture), varnish. 

SAN. 8. m. piece of ice; icicle, 

GLADIATEUR, s. m. gladiator. 

GLAIEUL, s. m. (t. de bot.), iris; sword grass. 
Glateul puant, spatula fetida. 

GLAIRE, s. f. (t. de médec.), Il a l'estomac plein de 
glaire, his stomach is full of viscous matter; glair. La 
glaire d'un œuf, the glair, white, of an egg. 

GLAIRER, v. a. rey. lère conj. (t. de relieur), to 
wash—to smear the cover of a book with white of eggs. 

GLAIREUX, EUSE, adj. slimy; muculent, 

GLAISE, s. f. clay. Terre glaise, potter's earth. 

GLAISER, ©. a. ré. lère conj., to clay; to live 
with clay. 

GLAISRUX, SE, adj. clayey. 

GLAISIERE, s. f. clay pit. 

GLAIVE, s. m. sword. Le roi a la 
glaive, the king bas the power of the sw 
spirituel, the power of the church. 

GLAMA. Voyez Lama. 

GLANAGE, s. m. gleaniug, 

GLAND, s. m. acurn. Ox a dit que les premiers 
hommes vivaient de gland, it bas leeu said that the earlier 
men lived upon acurns, Gland de terre, chickling— 





wissance du 
Le glaive 


vetch. (T. de pamementier), tassel. (1°. d'anat.), gluud. 
GLANDE, «. f. (t. d’anat.), gland; (sumetimes) 
tumour. _ 
GLANDE, EF, adj. (t. de vétérin.), glaudered. (T. de 
}), acorued. 


GLANDÉE, ef. Faire la , to gather acorns. 
Envoyer des cochons à la pr out pigs to feed 
in the forest. 

GLANDULAIRE, adj. (t. d’anat.), glandular. 
GLANDULE, s. f. glandule. 

GALANDULEUX, EUSE, adj. glandulous. 
GLANE, s. f. glean; handfull. Une glane @oi. 

a rope of onions, Voici une belle glane de poires, 

8 beautiful bunch of pears. 

GLANER, v. a. rég. lère conj., to glean. (Fig. ot 
fn) Ila peu laissé à glaner derrière lui, he left 
ue to gleen ap him, 
L. UR, s,m. 
GLANEUSE, «7 elem" 
GLANURE, «. f, gleanings; what has been gleaned. 
EI v. x. ré. 2de conj. (voyez Punir) (cri du 


GLO 
renard et des petits chiens), to yelp. (Fam.) Cette 
Jemme, au lieu de chanter, glapit, that woman does not 
sing, she squeaks. 

GLAPISSANT, E, adj. (des animaux), yelping; (des 

nnes), squeaking. 

GLAPISSEMENT, s. m. (des animaux), yelping; 
(des pargennes)s squeaking. 

GLAS, s. m. kvell ; iug-bell. Sonner le glas, to 
toll the bell—to ring a kuell. (7. milit.) Tirer un glas, 
to fire a salute at a funeral. 

GLAUCOME, s. m. (t. de medec.), glaucoma (a disease 
in CLAUQUE, ad; de bot.), ligh Les 
AU j. (t. .), light pale green. 
Jeuilles de la ca; cine sont glaugues, te leaves of the 

nasturtium are of a light—pale—greeu. 

GLEBE, s. f. glebe. (Big) Il arrosait la glèbe de 
ses sueurs, he moisteved the earth with his sweat. 

GLENE, s.f. (¢. d'anat.), gleue ; cavity; sucket, 

Geno LE, adj. (t. d’anat.), glenoïdal, 

GLETTE, s. m. (mot allemand), litharge. 

GLISSADE, s. f. (t. de danse), glissade. (Commune) 
II fit une glissade et tomba, his food slipped and he fell. 

GLISSANT, E, adj. slippery. (Fis) C'est un ter- 
rain glissant, this is slippery grouud. 

GLISSE, 8. m. (pas de danse), sliding step. 

GLISSEMENT, s. m. sliding. 

GLISSER, v. n. v. r. reg. lère conj., to slip. L'échelle 
glissera, si vous ne la retenez, the ladder will slip, if you 
do not bold it back. Jl fait glissant dans les rues, it is 
very slippery in the streets. J’at glissé—le pied m'a ylissé, 
my foot slipped. (Fig.) Le pied lui a glissé, he made 
a mistake. Prenez garde que le pied ne vous glisse, 
take care lest you should trip—go astray. Les enfants 
aiment à glisser sur la glace, children like to slide on the 
ice. (Fig) C'est à vous à glisser, it is for you to slide 
—it is your turn togo. Glisser avec des patins, to 
skate. JI glissa les mains dans ses poches, he thrust his 
bands in his pockets. Jl lwi glissa un papier dans la 
maiz, he slid—he put secretly—a paper into her hand, 

(Fig.) L'orateur a glitse eur ce fait, the orator touched 
lightly ‘upon—glided lightly over—that fact. Il faut 
glisser là-dessus, you must touch lightly upon that. “Mes 
remortrances ne font que glisser sur lui, my remonstrances 
make no impression upon him—only glide over him. We 
pourriez-vous pas en glisser un mot dans votre discours, 
could not you slide—slip—a word of it into your speech À 
Je lui en ai glissé deux ou trois mots à l'oreille, | whis- 
pered—1 dropped—two or three words about it into his 
ears, C’est iM qui a glissé cette erreur parmi le peuple, 
he introduced this error among the people. 

Il na glissé des mains, he pape from my hands— 
he sliy out of my hands. St vous n’y prenez garde, il 
vous glissera des mains, if you do not mind, he will slip 
from you—he will escape yon, 

Je me glissai dans la chambre, 1 crept into—1 got by 
stealth into—the room, Les voleurs se glissèrent le ll 
du mur, the robbers glided—crept—all along the wal 
Le serpent se glisse sous l'herbe, the serpent glides under 
the grass. Comment s'est-il glissé dans cette societé? 
how did he c worm himself—into that society ? 
Les erreurs se glissent facilement, errors creep in easily. 
Tl s'est glissé bien des fautes dans ce livre, many errors 
have crept into this bouk. Vous avez laissé glisser des 








Sautes à bles, you have allowed to pass un- 
pardonable mistakes. skater, 
GLISSEUR. s. m. glider; slider. (Avec des patins), 
GLISSOIRE, de. 
GLOBE, s. m. glube. Ji a fait le tour du globe, he has 


gone round the globe. Les globes célestes, the heavenly 
spheres. Décrire toutes les parties du globe terrestre, 
to describe all the parts of the terrestrial globe. J'ai 
acheté une paire de globes, 1 bought a pair of globes—of 


spheres, 
Le globe de l'œil, the ball of the eye. Des globes de 
feu, fire-balls, ‘ 
GLOBULAIRE, adj. globular. 
GLOBULE, s. f. globule. 





2D2 


GLU 


GLOBULEUX, EUSE, adj. globulous. 

GLOIRE, s. f: glory. T1 cine la gloire, be likes 
glory—honour. Jl souffrirait tout pour la gloire, he 
would sutfer much for the sake of glory. Jl a@ toute la 
gloire de cette action, he bas all the honour—glory—of 
that action. Gloire soit à Dieu, glory be to God. I 
est la gloire de son siècle, he is the glory—the honour—of 
his age. Je le dirai partout à sa gloire, 1 will say so 
every where to his honour. JJ ae fait ire de l'avoir 
fait, he makes a—makes it his—boast of having done it. 
TT en fait gloire, he makes a boast of it. 

Je manquerais à ma gloire, si je le faisais, 1 should 
forget my honour—my owu dignity—if I did it, 

La gloire le perdra, vauity—pride—will ruin him. 
Tout cela n'est que fausse gloire, all that is but false glory, 
(T. de théâtre), glory. 

GLORIA, & m. a compound of coffee, brandy and 
sugar, taken at coffee time, after dinuer, Faire du gloria, 
to mix gloria. 

GLORIEUSEMENT, ade. gloriously ; bonourahly. 

GLORIEUX, SE, adj. glorious. rie revint glorieux, 
be came back glorious, Jia fait une action glorisuse, 
he did a glurious action, 

Il wy a de quoi être si glorieux, there is uot any- 
thing to be glorious—to be vain—about. De quot est-il 
si gl ? what is be so vaiu of—so proud off It est 
at et glorieux, he is foolish and vain. Les glorieux 

stables, vain—pompous—proud—men are abo- 
ge C'est une petite glorieuse, she is a vain little 
ing. 

GLORIFICATION, s. f. glorification. 

GLORIFIER, v. a. v. r. rey. lère conf. G! 
Dieu, to glorify God. Se gl fer d'une c) ose, to gl 
in athing—to be proud of a it Il se glorij ; de | pert 
avoir fait, he glories iu—he boasts of—having dune it. 





Un père se gl dans ses enfants, a father puts his 
glory—his bosst—tn his children, 
GLORIOLE, 8. f. vain glory. 


GLOSE, s. f. gloss, commeut; experience. C’est la 
flew Orleans, qui est plus obscure que le texte, it is 
ike the comment of Orleans, it is more obscure than the 
ee vis said oe any bad—obecure—explanation.) Point 
de goes , parlez simp , no sonne speak simply. 
LOSER, v. pes ©. Re ré glues; tu cum- 
ment upon ; to explain. "un un ay baa qui aime à 
seer sur tout, likes to ceusure—to criticize every 
thi 
GLOSEUR, EUSE, }. m. f. glossator ; commentator ; 
GLOSATEUR, one who criticizes, 
GLOSSITE, s. f. (t. de médee ei glottis, 
GLOSSOPET: ë, 8. f. (t. d’hist. nat), glossopetra, 
ified tongues of serpen' 
GLOTTE, s. f. (t. d'anat. > glottis. 
GLOUGLO TER, vo. n. rég. lère conj., tu cackle 
(like turkeys). 
GLOUGLOU, s. m. the gurgling noise of the liquor 
running out of the bottle, D ‘ils sont doux, vos petits 
lous! how sweet your dear gurgles are! 
USSEMENT, s. m. cackling ; cackle (of the hen). 
GLOUSSER, v. n. rey. lère conj., to cackle. 
GLOUTERON, s. m. « t. de bot.), burdock. 
GLOUTON, s. m. glutton ; one who eats Hpac pe 
GLOUTON, NE, adj. gltiomous. D'un esprit glow 
ton, with gluttonous ans 
GLOUTONNEM adv. gluttonously ; with the 
voracity of a glutton. 
GLOUTONNERIE, s. f. gluttony ; voracity—rapacity 
—in eating; extreme fondness for eating. 
jon LU, f Aan (T..d'oiseleur), birdlime. Prendre 
gtx, to catch birds with birdlime, 
CONTI E, adj. sticking; clammy. J'ai touché à 
quelque chose de I touched something sticky. Vous 
avez les mains gluantes, your bands are sticky. ( Fig.) 
Crest qu'il a les mains gluantes, lis hands are sticky—le 
is sure to get something. 
GLUAU, s. m. a lime twig (to catch birds with). 
GLUER, v. x. reg. lére conj., to five. Gluer des 
Plonches, rp glue boards together. 





Ces confitures lui, foot). (T. de peinture.) 


Gov 
ont glu les mains, these sweets have roade his hands all 


stick 
GLUI, s. f. thick rye straw (used in thatchiug}. 

GLUME, s. m, (t. de bot.), glume; (commune), 
husk, (gluten. 

GLUTEN, s. m. (j glutène) (t. d'hist. nat.), 

GLUTINATIF, IV , adj. glutinative ; tenacious. 

GLUTINEUX, SE, adj. glutinous. 

GLYCONIEN, s. m. (t. de poésie Grecque), glyco- 
nian verse, 

GLYPTIQUE, s. f. glyptics; glyptograpby; art of 
engraving. 

GNOME, s.m. gnome; an imagiuary beiug or spirit, 

d to be friendly to man. 
NOMIDE, s. /. gnomide; female of the guome. 
GNOMIQUE, adj. guomical ; seutentions. 
GNOMON, s. m. (t. d'astron.), gnomon; a solar 
dial ; an instrument to calculate the altitude of the sun. 

GNOMONIQUE, 8. f. gnomonics; the art of tracing 
solar dials. 

GNOSTIQUES, 3. m. p. Guostics; early heretics who 
boasted supernatural know! ledge. 

GO, Tout de, loc. adv. Cela va tout de go, that goes in 
—on—easily—without any difficulty. 


GOBBE, s. f. gobbet. Donner une gobbe à un chier, 





to give a dog a gobbet to poison him. 
GOBELET, à: s.m. goblet ; a mug, a cup. CT. de cour.) 
Officiers du gobelet, ‘officers, clerks who have the cellars, 


oe bread, and fruit in their management), officers of the 
ttery. 
(T. d'escamoteur.) Joueur de 


lets, à coujurer; 
juggler. Faire passer une sous un let, to 
throw a ball under cup. Faire des tours de gobelet, to 
juggler's tricks. 
PÉOBÉLINS, & m. name of a famous manufacture of 
tapestry in Paris. 


GOBELOTTER, v. a. rég. lère conj., to tipple. 
GOBE-MOUCHES, s. m. (t. d’hist. nat.), the musci- 
or fly-catcher. (Fig., fam.) gadder; one who 
believes any thing; a silly man. 

GOBER, v. a. reg. lère conj., to gulp conn : to swallow, 
Ila gobé une couple d'œufs frais, puis il est parti, he 
gulped down—he swallowed quickly—a couple ats 

weut away. (Fig. et fam.) Il tout ie ui 

dit, be swallows down all that is said tu him. My ne fait 
mt re he gas ahout—be does nothing. 

Pa Jam) Les Tont gobé uu sortir de 

ci Rè fui, the police grabbed him as be was coming out of 

Re Se, v. r. lere conj. Il se gobergeuit 

he was rite re at—these 

le: wn se dans un bon fauteuil, he is taking 
fe ease—he is Lee ne a comfortable arm-chuir. 
sont à se campagne, they are amusing 
themselves in A eget country. [a bed). 

GOBERGES, s. f. laths (which make the bottom of 

GOBET, # m. gobbet, a mouthful. (Fig. fem.) 
Prendre un komme ax gobet, to catch à man by su 

GOBETER, v. a. rey. lère conj., to joint a w: 
plaster ; to stop up crevices—joints, 

GOBLIN, s. =. a hunchbac 

GOBLIN, s. m. goblin, a hobgoblin. 

GUDAILLE, s. f. drink; guzzling. 11 aime la go- 

he is fond of drinking—guzaling. 

GODAILLER, v. n. rey. lère conj., to tipple; to 
godailler, he would drink "the 
whole day. (drinking. 

GODAILLEUR, s. m. a tippler; one who is fond of 

GODELUREAU, s. m. a fop; Svea (said in con- 
tempt). Elle est toujours entourée d’un tas de godelu- 
reaux, she is ever surrounded by numbers of START 
BOD 0" il 

DENOT, s. m. a jugglers puppet. 
Il est fait comme un j Die Nues 2 

GODER, v. n. rég. lère conj. Cette manche gode, this 
sleeve puckers. 

GODET, s. m. a small 


w ‘with 


capi ame (without handle ot 
peintres se servent de 


GOR 
godets pour mettre leurs couleurs, painters ue small cups 


to gS their colonrs in. 
ODICHE. 5 

GoDIGHON,|#: ™ simpleton 

GODICHON, NR, adj. simple ; silly. 

GODIVEAU, s. m. (¢. de cuisine), sort of stewed veal 
- with giblets. 

GODRON, s. m. (t. d’orfévrerie), ornaments, beading 
along the edges of plate; (¢. de repasseuse), plait. 

GODRONNER, ». a. reg. lere conj., to ornament 
plate with beading. Feuille godronnée (t. de bot.), 
plaited leaf. 

GOÉLAND, s. m. (pron. goé-lan), sea gull. 

GOELETTE, s. f. (t. marine) (pron. gé-lette), 
schooner. 

GOEMON, s. m. (pron. go-¢-mon), sea weed. 

GOÉTIF, af. (pron. goécie), goety, invocation of 


evil prie 

GOFFE, adj. m. f. awkward ; ill shapen. 

GOGAILLE, s. f. merry-making; a bout. Ils sont 
a ille, they have a bout to-day. 


OGO, A, loc. adv. (familier), vivre à gogo, to live 
in clover, 
GOGUENARD, E, adj. joowe; facetious. JI est 


d'humeur rde, he is of a facetious humour. 
GOGUENARDER, v. n. rey. lère conj., to juke; to 
eat jokes. 


GOGUENARDERIE, s. f. bad jokes, 
merry things; droll things. 


person. 
GOINFRE, s. m. glutton ; greedy fellow. 
GOINFRER, v. a. rey. lère conj., to eat greedily ; to 


stuff. 

GOINFRERIE, 3.f. gluttony ; stuffing. . 

GOITRE, s. m. wen; goitre. Les femmes sont plus 
sujettes au gottre que les hommes, women are more subject 
to have goitres than men. 

GR 7m om ri pi 

GOITREUX, RUSE, adj. goitrous, 

ey eae 

8. f. gum. gam arabic. 
Gomme élastique, India rubber; caoutchouc. 

GOMME.GUTTE, sf gumboge. 

GOMMER, ». a. réy. Tere coxj., to gam. 

GOMMEUX, RUSE, adj. gummy ; gammous. 

GOMMIER, s. m. (t. de bot.), gum-tree. 

GOND, s. m. hinge. Faire sauter les gonds, to break 
the hinges off: ( Fig.) Time mit hore. me fit sortir 
—des gonds, he put me off the hinges—he put me in a 
pasiou—[ was beside myself. (7. de marine.) Les 
gonds du gouvernail, the pintles and braces of the rudder. 
Gonds de ka, 

GONDOLE, s. f. gondola. Nous nous promenons en 

we go about in a gondola, 

GONDOLIER, s. m. goudolier. 

GONFALON, s. m. (mot Italien), a standard; a flag. 

GONFALONIER, s. m. (titre Italien), standard bearer. 

GONFLEMENT, s. m. swelling ; (¢. de médec.), dis 
tension. 

GONFLER, v. a. v. n. v. r. ré. lère cony., to swell; 
to paff, to swell out. avoir , l'estomac lui 
gonfle, es he bas eaten, pe rech Sages Cette pâte 
gonflera, this paste will swell out. mn se le, 
the balloon is swelling out—is filling up. JJ pein 
ge his eyes were swollen. (Fig.) Sa fortune 

a d'orgueil, his fortune swelled him with pride— 
pufñed him up with pue 

GONIN, s. m, C'est un maître gonin, he is a down- 
right rogue. JI nous a joué ua tour de maître gonin, he 

yed us a cunning trick—the trick of a 


GONORRH . f. (t. de mélec.), gonorrhea. 
GORD, s. ra “shies ‘Bab ir un gord, to esta- 
blish a fishery. ë 


GORDIEN. Voyez Naud. 
COR 3. m. a young pig. 


@ou 


GORGR, s. f. throat. Avoir mal à la gorge, to have 
a sore throat. Ila le mal de gorge, he has a sore throat. 
Un os lui est resté dans la gorge, a boue stuck in his 
throat, Il s'est coupe la he cut his own throat. 
‘Les assassins [ui ont coupé La gorge, the murderers cut 
his throat, pia ae emirate pes me cope la gorge avec 

se 


ui, I should not like to fight him. couperent la 
gorge, st vous ne les séparez, they will cut each others 
throat if yon do not separate them, Les choses trop 
épicées vous prennent à la gorge, these things too highly 
spiced catch you in your throat—make you cong. Le 
malheureux tendait la à ses assassins, 
uuhappy man held his throat to his murderers. Ils ls 

irent à la they throttled him—they seised him 
Ey his throut, Tis lui tiennent Le ig à la gorge, il 
ne peut résister, resistance is impossible, they hold a 
dag ser to his throat. (Fig.) Cette affaire me coupe la 
gorge, that thing cats my throat—ruins me. Jls le 
tiennent à la gorge, they hold him by the throat. Crier 
à plaine gorge, to cry out—to call as lond as you can. 
Rire à gorge dépl to laugh out. Ce risne 
pas la gorge, he laughs from the teeth outward—his laugh 
te not nutural, Fatre gorge chaude d’une chose, to laugh 
ata thing—to make merry with it. Ne Le lui dites pas, 
car il en ferait chaude, do not tell it him, for he 
would only make a joke of it. (7. de chasse), quarry. 
Chanter de la gorge, to sing in the throat. Vous en avez 
menti par la gorge, you lie in your throat. Je lui ferai 
rentrer ces paroles dans la gorge, I will make him eat up 
his own words. Rendre gorge, to restore; to disgorge. 

Cette femme à la gorye trés-belle, that woman hes a 
beautiful bosom—neck. Elle a trop de her neck 
is too large—too full. Elle cache sa gorge, she covers up 
ag raped he the defiles of 

jor ges montagnes, the passes, les of 

Pt (T. de fortif.), gorge. (T: général), opening ; 
mouth; hollow. 

GORGE DE PIGEON, s.m_f. Sa robe est gorge de 





Pigeon, her dress is pigeon-neck colour, 
GORGÉE. s. f. Prenez quelques de bouillon, 
take a few mouthsful of broth, JI l'a: d'une gorgée, 


he swallowed it at one gulp. Boire à petites gorgées, 
to sip. 
GORGER, v. a. rey. lère conj. On les a gorges de vin 
et de viande, they re AN — bem with wine and 
meat. ( Fig.) On le gorges de biens, they loaded him— 
filled him—with wealth. Les soldats se de 
boire, the soldiers glutted themselves with drink—drank 
their full. Ils se gorgèrent de butin, they flled—loaded 
—themselves with booty. 

(Te te male) Il a les jambes gorgées, his legs are 
swelled. 

GORGERETTE, s, f. tucker; (armour of the neck) 


gorget. 

GORGERIN, s. m. if d'armure du cou), gorget. 

GOSIER, s. m. gullet; throat. Jl a le gosier très- 
étroit, his gullet—his swallow is very narrow. Un os lui 
est resté dans le gosier, a bone stuck in his throat. J'ai 
mal ux yosier, my throat is sore—I have a sore throat. 
Il a le gosier pavé, bis throat is paved; he can drink 
any thing, J'ai le que sec, my throat is dry—I am 
thirsty. Le gosier du i 


produit de beaux sons, 
the nightinzales throat luces—sends out—beantiful 
sounds, Comme cette femme a le gosier flexible! bow 
flexible that woman's throat—voice—is! Lie plusieurs 
notes dun coup de gosier, to run several notes at one 
nb Chanter à pl ri gosier, esas out. (Fig) Il 

le ier, he speaks with emphasis, 

GOSSAMPIN, s. m. (€. de bot.), gosampinus ; sort of 
cotton-tree, resembling the pine. 

GOTHIQUE, adj. Gothic. 

GOTHIQUE, s. m. Gothie, Jl y a du gothique dans 
cette écriture, this writing is Gothic. 

GOUACHE, s. f. (t. de peinture). Peindre à la 
gouache, to paint in y colours. Voila wne jolie 

, this picture in body colours is pretty. 

GOUAILLER, v. a. v. r. réÿ. lère conÿ. (mot popn- 

laire). [1 gonaille tont le monde, he laughs at—he 


GOU 


banters—every one. Pourquoi se gouailletil de moi, 
wey dome he mock me—deride me? 

UAILLERIE, sf. joke ; bantering. 
GOUAILLEUR, s. m.)banterer ; one who laughs, jokes 
GOUAILLEUSE, s. f.f at others. 

GOUAILLEUR, EUSE, adj. bantering ; mocking. 

GOUDRON, «. m. tar. 

GOUDRONNER, v. a. ré. lère com, to tar; to pay 
with tar. 

GOUDRONNEUX, adj. tarry 5 pitohy. 

GOUFFRE, s. m. gulf; pit; abyss. Jl tomba dans 
un genre, he fell into a pit, an abyss. Tout se perd 
dans re du passé, all is lost in the abyss of the 
past. Il tomba dans un gouffre de malheurs, he fell into 
au abyss of misery. Le gouffre de l'éternité, the bot- 

9.) 


tomless pit of eternity. ( C'est un gouffre que cet 
homme, that man is a dreadful squanderer, 

GOUGE, s. f. (instrument de menuisier), gouge. 

GOUINE, s. f. (low word), strum 

GOUJAT, s. m. ( is) varlet ; a soldier servant. 
(Commané.), clod; an apprentice; labourer; a vulgar 

wr 

GOUJON, s. m. (petit poisson), gudgeon.  Voulez- 
vous que nous allions du goujon, shall we go and 
fish for gudgeon? (Fig.) On lui a fait avaler le goujon, 
they made him helieve any thing—they took bim in. 
Goujon de mer, black goby. (T°. de marine), pin; bolt. 


‘Goujon de (t. de peinture en bétiments), pin. 
Ea gé ), iron pin—gudyeon. 
GOULEE, s..f. mouthful. 


GOULET, s. m. (d’une bouteille), neck. (7. de 
marine), narrow entrance, pass. (7. d'artillerie), fuze 
pole of 8 shell. a : 

GOULIAFRE, s. m. ly gut; a glutton, 

GOULOT, s. m. neck, mouth (of a bottle). 

; COULOITE s. f. (t. @archit.), little channel ; water 
conduit. 

GOULU, K, adj. greedy ; glnttonous; (des animaux), 
voracious. Pois goulus, peas of which the shell is eaten. 

GOULU, s.m Le it de mer, the shark. 

. GOULUMENT, ado. greedily; (des animaux), vo- 
raciously. 

GOUPILLE, s. f. a pin. 

GOURILUON: ma sort of brush _ by Catholic 

tests for the aspersion of holy water. étre 
Fassemblés avec un goupillon, the priest throws oly 
water on the congregation with a “youpillon.” (En gé& 
néral), brush, 

GOURD, E, adj. J'ai les mains 
are numb—stiff with cold. (Fig) 
s'a les mains 
S'OOURDE à 7. pod 

DE, s. f. gourd; pumpkin. Les pélerins 
taient la , pilgrims used neue a ha @ We 
bottle). ( Fam.) Ce sont des gourdes qu'il vous conte-là, 
they are stories—lies—which he is telling you. 

GOURDIN, s.m. cudgel; stick. J1 était armé d'un 
gros gourdin, be was armed with a thick stick, cudgel. 
CT. de marine), a bit of rope. 

GOURDINER, v. a. reg. lère conj., to cudgel; to 
pared @ été joliment gourdiné, he has been well 
gud 2 

GOURE, s. f. adulterated drng. 

GOUREUR, s. m. one who adulterates drugs; (com- 
muném.), a cheat. 

GOURGANDINE, s f. bad woman; strumpet. 

GOURGANE, s. f. (t. de jardinage), a small species 
of Windsor bean. Chump. 

GOURMADE, s. f. a blow with the fist; a cuff; a 

GOURMAND, s. m. \adj. greedy man; gree:1y woman. 

GOURMANDE. s. f.{ (Des amimaur), voracivus ; ra- 
pacious. Les rec! ent beaucoup ce mets, 

icures are very fond of this dish. (7. de jardinage.) 
Branche gourmande, parasitical brauch. 

GOURMANDER, v. a. r&. lère cony., to lecture ; to 
reprimand. Vous l'avez gourmand trop sévèrement, you 
lectured—you reprimanded—him too sharply. Gour- 
mander Fr] passions, tu check—to master—one’s passions. 


my hands 
je vous assure qu'il 
I can assure you that be is 


aou 


(T. de manége.) Gourmander un cheval, to handle a 
horse roughly. (7: de cuisine.) Un carré de mouton 
gourmandé de persil, a neck of mutton garnished with 
parsley. 

GOURMANDISE, s. f. greediness, 

GOURME, af (t de vétérin.), strangles. (En par- 
lant des enfants.) Il jette sa gourme, be is throwing of 
his ill humours, (Fig) Ce jeune homme jette sa gourme, 
that young man is sowing his wild oats. 

GOURMER, v. a. v. r. reg. lère on 10 check; to 
curb. (Fam.) Ses camarades l'ont bi goer te 
school-fellows have famously beaten him. voila qui 
se gourment, here they are fighting. 

Être , to be stiff, formal, 

GOURMET, s. m. judge—connaisseur—of wine. C'est 
un excellent , he is a capital judge of wines. 
Gourmet sur les vins, wine-taster. 

GOURMETTE, s. f. (t. de manège), a curb; curd 
chain. (Fig.) Ce jeune homme a M sa gourmette, 
that youug ee Da RTE his ourb—bas thrown off all 
restraint, ‘ous lui trop sa le, ive 
him bis head—his bat to mule oe ee 

GOUSSAUT, s. m. adj. Un cheval goussaut, a thick 
set borse—a small stroug horse. (Fum.) Cet homme 
bahia franc gousaut, that mau is a downright heavy 
lellow. 

GOUSSE, s.m.(¢ de bot.), cod; husk; shell. Gousse 
d'ail, a clove of garlic.* 

GOUSSET, s. m. arm-pit. Sentir le gousset, to have 
a strong smell from the arm-pit. Gousset (de chemise), 


IL tira sa montre de son gousset, he took bis watch out 
of his fob. Fouillez dans votre gousset, look in your 
pocket, in your fob, JI a le gousset bien garni, his 
pocket is well filled—he bas plenty of money. 

GOÛT, s m. taste, Ce fruit est d'un goût agréable, 
that fruit bas au agreeable taste. Cela est sans goût, this 
ie tasteless. Cette viande est de bon gait, de mauvais 
goût, that meat is well tasted—bad t: |—.—tastes well, 
tastes badly. Quel en est le goût f how does it taste— 
what taste has it? Cela a ee geet de pourri, it tastes 
like something that is rotten. Je n’y trouve aucun À 
1 find no taste in it—it is quite tasteless to me, Cette 
sauce est de haut yout, this sauce is too high tasted—is tou 
highly seasoned. 

Cet homme a perdu le goût, that man bas lost his taste 
—the sense of taste. Il a le goût fin, he has a keen taste. 
Il ne prend goût à rien, be likes nothing—bis palate 
relishes nothing. Le gost commence à lui revenir, his 
taste is returning. 

(Fig.) Cette femme a du goût, that woman bas taste. 
Il a du goût en peinture, he has a taste for painting. ZI 
manque de goût, he wantstaste. Il ne we pas de 
gout, he is not without taste—be has taste, ‘On ne 13 
disputer sur les goûts, it is of no use disputing at 
tastes. Prendre goût à une chose, to begin to like a thing. 
Ce sont des ou de gout, they are works of taste, 
Cela est de fort mauvais goût, this is in very bad taste. 

Cela n'est pas dans le goût is, this is not ac- 
cording tu French style—tasts— fashion. I fait de jolis 
vers dans le goût de Victor Hugo, he writes very pretty 
verses in the style of Victor Hugo. Cela lui formera le 
goût, tbat will form his taste, (7. de musique.) Notes 
de yout, embellishments. Tl ne golte 

OUTER, v. a. rég. lère conj. ne ce 
qu'il mange, he does nut taste what he eats. Je Tot avalé 
sans le goûter, 1 swallowed it without tasting. Jl ne 
goûte pas ce qu'il mange, he does uot taste—enjoy—what 
je eats, Fs) Il sait goûter les plaisirs de la cam- 


re, he 
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wn auteur fort goûté, he is much appreciated as au author. 
I! est goûté de tous, he is appreciated by all. 

Le Cuisinier doit toujours goûter la sauce, the cook 
ought ulways to taste his sauce. Jl s'entend à goûter le 
vin, be understands tasting wine. 

Voulez-vous goûter a—de—notre vin, would you taste 
our fine! en goûté, il est excellent, | have tasted it, 
it is excellent. J'en prendrai un peu, seulement pour y 
goûter, I will take a little, merely to taste it. Prin) 
Il a goûté du métier, he has had a taste of the profession. 
J'en ai goûté, 1 have bad a taste of it. Il veut goûter de 
tout, he will taste of every thing. 

GOÛTER, s. m. (autrefois) (repast between dinner 
and supper, composed of fruit, cheese, sweets, &c.), a surt 
of collation, 

GOUTTE, s. f. d Il wy en a pas une goutte, 
there is not a drop of it. Des les de pluie com- 
mencent à tomber, drops of rain are beginning to full. 
Prenez une goutte de bouillon, take a drop of broth. Je 
n'avais pas une goutte de sang dans les veines, 1 had not 
oue drop of bluud left in my veins, Goutte à goutte, 
drop by drop. 

rendre, boire la goutte, means to take some brandy or 
other spirits undiluted, in a small glass. ouvriers 
aiment à prendre la goutte le matin, working people like 
a little brandy in the morning. 

GOUTTE, adv. not at all. Le pauvre homme ne voit 
goutte, the poor man is quite blind, Ouvrez lu porte, 
car on n'y voit goutte, open the door, for it is quite dark 
here—yon caunot see here. Je n’entends goutte à ce qu'il 
dit, I-do not understand at all what he says. 

GOUTTE, s. f. (maladie), gout. Voila quinze jours 
qu'il a la goutte, he has had the gout for the last fortnight. 
la la goutte aux pieds, he has the gout in his feet. 

Goutte sereine, gutta serena. Goutte scialique, sciatica. 

GOUTELETTE, s. f. a small drop. 

GOUTTEUX, EUSE, adj. gouty. 

GOUTTIERE, s.f. gutter. Se promener sur les gout- 
tières, to walk (of cats) on the roof of houses. 

GOUVERNAIL, s. m. rudder; helm. 

GOUVERNANCE, s f. government. 

GOUVERNANTE, s f. housekeeper. (Des enfants), 
governess. (D’une nce), lady governess. 

GOUVERNEMENT, s. m. government. Le gou- 
vernement de la France est monarchique, the government 
iu France is monarchical, J’en ferai la demande au 
gouvernement, I will address a request fur it to goverument, 
‘On lui avait donné le gouvernement de Normandie, they 
had given him the government of Normandy. Le gou- 
vernement d’une banque est difficile, the direction—the 
management—of a bank is no easy thing, Je laisse tout 
en son gouvernement, 1 leave every thing under his direc- 
tion—in his management. C'est lui qui a le gouvernement 
de mes affaires, be has the conduct—management—of all 
my affairs. 

GOUVERNE. sf. guidance; direction. 

GOUVERNER, v. a. reg. lère conj., to govern; to 
rule; to manage, Ce prince gore sagement son 
Foyaume, that prince governs his kingdom wisely. Diex 
gouverne l'univers, God rules the world. Le gouverne 
ses enfants, the father governs his children. Elle gouverne 
mal sa maison, she manages—rules— her house badly. 
Dans cette maison, la femme gouverne, in that house, the 
wife commands—rules, Vous avez mal gouverné ces 
affaires, you managed—conducted—those affairs badly. 

a bien gouverné ses ressources, he husbanded his re- 
sources well. Sachez gouverner vos passions, learn to 
command—to master—your passions, Jl se gouverne 
bien, he behaves well. (7. de gramm.) Ce gotiverne 
le datif, that verb governs the dative case, 

(T: de marine.) Gouverner un navire, to steer a ship. 
Ce vaisseau ne gouverne pas, this ship does not answer 
the helm. 

GOUVERNEUR, s. m. governor. IJ était gouverneur 
de cette province, he was the governor of that province. 
I est gouverneur de la banque de France, he is governor 
—director—of the Bank of France. On n'a pas encore 
nomme le gouverneur du Prince de Galles, the governor— 
407 





‘| days’ grace to mers bill, 


GRA 


tutor—of the Priuce of Wales has uot yet been ay 
pointed. 

GOYAVE, s. f. guava. 

GOYAVIER, s. m. guava-tree. 

GRABAT, s. m. stump bedstead. (Commune.), & poor, 
wrstched feed or couch. (Fam.) Il est sur le grabat, he 
is ll in fe 

GRABATAIRE, s. m. bed-ridden person. (T. Phist.), 
a sect, who deferred baptizing until the last moment. 

GRABUGE, s.m. Jl y a eu du grabuge entr'eux, 
there was quarrelling—a squabble—among them. Il y a 
toujours du grabuge en ménage, there is always some 
quarrel—some nvuise—in that family. 

GRACE, s. f. 

(Faveur.) Accordez-moi cette grâce, do grant me 
this favour. Je vous le demande en grâce, 1 ask it of you 
asafavour, Il vous a comblé de grâces, he has loaded 
pete you—with favours. Fattes-moi la grâce de 

ui en parler, do me the favour to speak tu him about it. 

Il distribue ses grâces, be distributes his favours. 
Puissent mes efforts trouver grâce auprès de vous — devant 
vous, may my endeavours find grace—favour—with you. 
Tl est en orice ses du prince, be is in favour with the 
prince, JT est dans les bonnes grâces du maître, be is in 
favour with the master. 

Cela lui est venu par la de Dieu, that came to 
him by God's mercy. De Dieu grâce, providentially. 
Par la grâce de Dieu, by God's merey. Pour la grâce 
de Dieu, n'y allez pas, for God's sake, do not go there. 
De grâce (Dei gratié), for God's mercy—pray. Dieu 
m’a accordé cette grâce, God granted this grace to me. 

(T. de commerce.) En Angleterre, ou donne trois jours 
de grâce pour payer un billet, in England, they give three 


(Pardon) It ne mérite aucuns he does not 
merit forgiveness, Jl a obtenu sa , he has obtained 
his pardon, Le roi lui a fait grâce, the king pardoned 
him. Le peuple entier criait Grâce, grâce! the people in 
@ mass cried out, Grace, pardon! 

( Fam.) Faites-moi grâce de vos observations, je vous 
en prie, spare me your remarks pray you. Jl ne nous. 
a pas fait grâce d’une seule li e did not spare us— 
excuse us—vuesingle line, ütes-moi grâce d'y aller, 
dispense with my going—excuse my going. 

(T. de théologie.) Sans la grâce, il n'est point de 
salut, withont the grace of God, there is no salvation. J} 
est mort dans la grace, he died in God’s grace, Elle est 
en etal de grace, she is in a state of grace. 

Nous sommes en l'an de gréce 1818, we are in the year of 
our Lord 1818. 

(Remerciments.) Grâces à Dieu, thanks to God. 
Graces à lui, cela n’a pas eu lieu, thanks to him, that did 
not take placa Dire grâces, to say grace. Voulez-vous 
bien dire les gréces? will you be goal enough to say grace? 

AT de mythologie.) Les trois Gréces, the three Graces, 
( Fam.) n'a pas sacrifié aux Graces, he bas not sacri- 
ficed to the Graces—he is not graceful—he does not study 
to he graceful. 

Elle met de la grâce dans tout, she is graceful in every 
thing. Il a borne grâce à cheval, he is a graceful rider 
—he looks well on horseback. Cet acteur est plein de 
grâce, that performer is very graceful—is full of grace. 
‘De bonne grâce, readily—with a good grace, De mau- 
vaise grâce, unwillingly, with a bad grace. Vous avez 
bonne gréce & vous plaindre, it becomes you indeed to 
complain, Jt axrait bonne grâce à le demander, it belongs 
tu him indeed to ask for it. (of a bed. 

Bonnes grâces, s. f. p. the curtains—the ornaments— 

(Titre d'honneur d’ux Duc, des Archevéc en An- 

leterre). Sa Grâce le Duc de Buccleuch, bis Grace the 
bake of Buccleuch, 

GRACIABLE, adj. pardonable ; that can be pardoned, 

GRACIER, v. a, rég. lére conj., to pardon. 

GRACIEUSEMENT, adv. graciously ; kindly. 

GRACIEUSER, v. a. reg. lère conj., to treat kindly, 
graciously. : 

GRACIEUSETÉ, s. f. kindness; favour; gracious 
affable act. Gratification, gift. : 
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GRACIEUX, BUSE, adj. gracefal; agreeable. Iby 
a quelque chose de gracieux dans tout ce qu'elle fait, she 
is graceful—there is something graceful-—in all she does. 
Cette dame est fort gracieuse, this lady is gracious— 
affable. Il nous fit une réception gracieuse, he gave us a 
very ious ion. 

GRACILITÉ, s. f. slenderness, 

GRADATION, a.f. gradation. 

GRADE, s.m. (t. mil) grade; rank. (7. Univer- 
sitaire), degree, grade. Prendre ses les, to take 
one’s degrees, Ji vient d'obtenir le grade de docteur, he 
bas just obtained the di le—of doctor, 


GRADE, adj. Un militaire f, & commissioned 
officer (is said of subaltern officers coming from the 
ranks). (stand. 





GRADUEL, s. m. (livre a hymnes), gradual. 

GRADUELLEMNT, ado. gradually ; by degrees. 

GRADUER, v. a. rey. lère conj., to graduate. Ce 
thermomètre est mal gradué, this thermometer is incorrectly 
graduated. ZI faut graduer les difficultés de la langue, 
we must regulate the difficulties of the language. fon 
fils Henri est gradué de l'université de Paris, my sou 
Henry is a graduate of the University of Paris. 

GRAILLEMENT, s. m. hoarseness. 

GRAILLER, v. n. reg. lère conj., to call the dogs by 
sound of horn. 

GRAILLON, s. m. remnant; scrap of meat, of fat 
(from the table). Cela a un goût de graillon, that does 
not taste fresh—it has a musty taste. ir le graillon, 
to smell something greasy, musty. (Fam.), gob. Cette 
Marie graillon m'ennuie, that slovenly alut tires me. 


GRAIN, a. m. 

Le grain est celte année, com—seed—grain 
=—is very large this year. Ce blé est mal battu, on y a 
laissé quantité de grains, this corn is badly thrashed, t 
have left a quantity of grains in it. La récolte des grains 
est belle, the corm harvest is very good. Les grains 
corn. Les gros grains, com, w menus grains, 
barley, oats, rye, &c.  Poulets de grain, bari-door fuwls, 

Fig.) Être dana le grain, to be in luck—t be engaged 
ju a _useful—prosperous—concem. 

Grain de rainn, ae berry, a grain of grays. or de 
Poivre, a grain—a berry of pepper. in de mout 
mustard seed. Grain de grenade, a pip—a kernel—of 
the pomegranate. Un grain d’encens, a little incense. Des 
ge d'or, particles of gold. Des grains de verre, glass 
Hee Un ie de ite vérole, a Hit a mar of the 

x. Un à ins, a chaplet or rosary 
with ces beads. "Epauisite à gros grains, a coluuel's 
epaulet—the epaulet worn by superior officers in France. 

Un grain, one grain. Je n'en ai pas un grain, 1 have 
not one grain of it. ( Fig.) Cet homme n’a pas un grain 
de bon sens, that man has uot one grain of common sense. 
Ilya là un petit in de folie, there is iu that a little 
grain of folly—he is rather cracked, 

Le grain de bois est beau, this wood is beautifully 
grained. Vous allez contre le grain, you are going against 





the grain. 

Un grain de vent, a squall of wind. Voila un grain 
noir qui vient, here is a dark squall coming. 

GRAINE, s. f. seed. Graine de laitue, lettuce seeil. 
J'en ai de la graine, I bave seed of it. Monter en graine, 
to come to seed. (Fig.) Méfiez-vous de cette mauvaise 
graine, distrust that bad seed. Cette fille monte en grains, 
that girl is coming to seed—is getting beyund the mar- 
riageable age. Jl porte les épaulettes à graine d ¢pinards, 
he wears large bullion epaulets—the epaulets of a snperior 
officer, Crest de la graine de niais que vous nous ez~ 
1a, what you say may catch foole—it will not do for us, 

GRAINIER, s. m, L 

GRAINIGRES 2e jensen ; seedswoman. 

GRAISSAGE, s. m. greasing. 

GRAISSE, s. f. grease; fat. La graisse l'incommode, 
be is too fat—his grease inconveniences him. Cette pou- 
tarde a un doigt de gruisse, that fowl has oue inch thick 

aus 
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of fat, Ænleves celte graisse, take off that grease, Une 
tache de graisse, a spot of grease. (Fig., fam.) Crest 
un peloton de graisse, it is « mass of fat. La graisse ne 
l'empêche pas de courir, his fat does not prevent him from 
running—he is very thin. Ce vin tourne à la graisse, this 
wine is getting ropy. La graisse de la terre, the fatness 
of the ground. 

GRAISSER, v. a, v. n. rég. lère conj. to grease. Vous 
allez vous graisser les mains, you will grease your hands. 
Comme vous graissez vos Habits, how you grease your - 
clothes. Ce vin commence à graisser, this wine is getting 
ropy. (Fig., fam.) Graisser le couteau, to eat meat at 
breakfast, at auch, Graisser ses bottes, make one's 
preparatious going on a journey—to dixpose to go. 
Graisser le isser la patte à un portier, to 
fete Mers porter to get admittance. isser les 
épaules ‘un, to cane a person. 

genet rer A, 

À sm. (mot lin, pron. le), grass. 
 GBAMINÉE, adj. m. f. (6. de but.), gramineous 
plants. 

GRAMMAIRE, s. f. grammar. 

GRAMMAIRIEN, s. m. ‘ian, 

GRAMMAIRIEN, NE, adj. grammarian. 

GRAMMATICALEMENT, adv. grammatically. 

GRAMMATICAL, E, adj. grammatical. 

GRAMMATISTE, s. m. grammatist. ~ 

GRAMMK, s. m. (poids décimal de mesure). Il ya 
mille grammes dans le kilogramme, the kilogramme cou- 
tains one thousand grammes. 

GRAND, E, adj. Homme grasa, a tall man. Un 
grand homme, a great mau, Al re le grand, Alex- 
ander the Great. Vous êtes plus grand que moi, 
are taller than I. Qui est la plus grande? who 
tallest? Ils habitent une grande maison, they inhabit a 
large house. C'est une femme très-( le, she is a tall 
woman. ZI est de grande taille, he is of a high stature. 
Un grand arbre, s high tree. Il demeure à une grande 
distance, he is living at a great distance. Un grand trou, 
a great—a large hole, Jl faisait de grands pas, he took 
large steps. Jl marchait à grands pas, he was striding 
along. L'armée marchait à grandes journées, the army 
was proceeding by forced marches. Jl alluit grand train, 
he was going very fast. C’est une grande ville, it is a 





large town. Une grande rue, a large street, La grande 
rue, the high street. La grande salle, the large room. 
Elle a la bouche très-grande, she has a large mouth. 

le ouvrait 


Elle a les yeux grands, she has large eyes. 


—elle faisait— 4 grands yeux, she looked with astonish- 
ment. (Fig.) Vous avez les ge plus grands que le 
ventre, you will not eat so much as you think—your eye 


is bigger than your belly. 

Leurs enfants sont déjà grands, their children are 
already grown up. qui ye serai grand, when I am 
grown up—a man. Vous nétes pas assez grand 
aller seul, you are not old enough to go alune. J est 
déà Id garçon, he is already a big boy. Vows voilà 
grande filles here you are a big girl. Une grande personne, 
@ grown up man—woman. Les enfants tmitent toujours 

personnes, children imitate those who are 
grown up. 

Il y a deux grands milles, it is two long miles. J'ai 
attendu deux grandes heures, 1 waited two long hours. 
rm) great. Grande douleur, great grief. 

est d'une de beauté, she bas great beauty. Jla 
laissé de souvenirs, he left great souvenirs C'est 
un grand peuple, they are a great natiou. 

Lay avait pas Re au spectacle, here was 
not many people at the play. Je n'ai pas gran ty 
I have not much money. ZI aime le grand monde, he 
likes high company. ‘Les grands dignitaires de l'état, 
the great dignitaries of the state. C'esi un grand seigneur, 
be is a nobleman. Les plus grands seigneurs la recher- 
chaient, the highest personages—noblemen sought her. 
Il tranche du grand ssigneur, he affects the manners of a 
nobleman. Il tranche du grand, he affects the manners of 
a great man. [1 a le cœur grand, be has a noble— magna- 
uimous heart, Grand maître de l'université, the high 
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master of the University. Grand maître des cérémonies, 
the bigh—-the great-—master of the ceremonies. Le grand 
auménter, the high almoner, Le grand maître de l'ar- 
tillerie, the master-general of the ordnance, Le 
Prêtre, the high priest. Grand officier de la i 
d'Honneur, t officer of the Legion of Honour. Les 
the high peuple refused. J/ s’attacha 
mm, grand, he attached pit to a nobleman, Un 
Espagne, a Spanish grandee. 

T4 l’époque des grandes eaux, iu the time of inundations 
rn the es Ca nf 

jour, day-light. fait grand jour, levez- 
vous A f is broad day-light, do get up. Mettre les 
choses au grand jour, to give publicity to thin; 0 bring 
them to light. Ne vous exposez pas au air, do not 
venture in the open air. (Fig.) Il se donne de 
airs, he gives himself great airs. Il aime les grands 
mots, be likes big words, Je le ferai de grand cœur, 1 
will do it most pente at my heart. Nous sommes 
grands amis, we are great frien 

A peine, hardly. Faire grand” chère, to live 
well. La grand’ messe, the high mass. La grand’ mère, 

mother. 

y a quelque chose de grand dans cela, there is some- 
fhing great in that. 

(Ex grand.) Il s'est fait peindre en grand, he had 
himself painted at full length, J? fait les choses en 
grand, he does things greatly. IJ traraille en grand, he 
works ou a large scale. Il pense, il agit en be 
thinks, be acts nobly. (Autrefois) Vivre à la grande, 
to live nobly—like noble people. 

GRAND’ CHOSE, s. f. Ce n'est pas chose, 
that is no great thing. IL n’y a pas grand’ à gagner, 
there is no great thing to gain, 

GRAND’ CROIX, s.m. Il est grand’ croix ds l'ordre, 
he is a knight grand cross of the order. 

GRAND JUGE. s. m. lord high justice. 

GRAND LIVRE, sm. Le grand livre de la dette 
publique, the great book of the public debt. Tout cela 
est inscrit au grand livre, all that is registered iu the great 
book.  (T: de commerçant), ledger. 

GRAND-MERCI (loc. ellipt.), I thauk you; much 
obliged to you, 

GRAND’ MÈRE, s. f: grandmother, 

GRAND’ MESSE, s. f. high mass, 

GRAND OCEAN, &. m. great ocean. 
GRAND-ONCLE, s. m. great-uncle. 
GRAND-PERE, s. m. grandfather. 
GRAND SIRE, s. m, grandfather ; ancestor. 
GRAND’ TANTE, s. f. great aunt. 
GRAND TURC, s. m. great Turk ; the Sultan. 
GRAND, s.m. Voyez Grand, adjectif. 
GRANDAT, s.m Voyez Gran 3 
GRANDE, s.f. Elle est grande d’ Espagne, she isa 
jpanish grandee, 
GRANDE BRETAGNE, s. f. Great Britain. 
GRANDE: MAREE, s. f high-tide. 
GRANDELET, TE, adj. tallish. 
GRANDEMENT, adv, greatly. (Extrémement.) Il 
se trompe grandement, he is sadly deceived. Vous avez 
ere rt Li you are all in the right, 
ANDESSE, s. f. (dignité en Espagne), grandeeship. 
Il y a trois grandesses Ce celte matson, there are three 
titles of Grandee in that house. Toute la grandesse s'y 
refusa, all the grandees opposed it. 

GRANDEUR, s. f. Ces deux hommes sont de la 
même leur, these two men are of equal size—height— 
stature, Cela est de la grandeur d’un pied, that thing is 
one foot in size. Jl y en a de toutes les grandeurs, there 
are some of all sizes. “Quelle est la grandeur de ce parc? 
what is the size—the exteut—of that pak ? 

Telle est la grandeur de son entrepris, such is the 
greatness—the maguitude—of hisenterprise. La grandeur 
du péril ne le détourna point, the greatness of the danger 
did uot deter him from it. 

Voyez la grandeur de Dieu, admire the greatness of 
God. Il travaillait dès lors à sa future grandeur, 
he was thew working fur his future greatness. Quelle 
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grandeur d’ême, what greatness of mind. Jl méprise los 
gras de ce monde, be despises the grandeur of this 
world. 
GRANDEUR (titre adress/ aux Evéques et arche- 
véques), Grace. : F à (grand, 
GRANDIOSR, adj. (emprunté de l Italien), grandiose ; 
GRANDIR, v. n. reg. 2de conj. ( Voyez Puntr.) (Des 
personnes), to grow tall, Comme cet enfant grandit, how 
tall that child is getting—growing. Jl it en sagesse, 
he is growing in wisdom. Il grandissait en renommée, 
he was rising in fame—.—he was growing great in fame. 
L'empire grandit sous son règne, uuder his reign, the 
empire increased. (Fig.) Croyez vous grandir en ra- 
baissant les autres, do you imagine you will raise yourself 
by depreciating others? (Des choses.) Comme ces 
grandissent, how much these trees grow! Ia 
pluie a fuit grandir le blé, rain made the com to grow. 
GRANDISIME. adj. mf. very great. 
a Sf. e leur en grange, com 
ow 


GRANIT, 8. m. (pron. gra-nite), granite. 

GRANITIQUE. adj. granitical. 

GRANULATION, s. f. granulation. : 

GRANULER, v. a. réÿ. lère conj., to granulate. 

GRANULEUX, EUSE, adj. granulous, 

GRAPHIQUE, adj. graphical. 

GRAPHIQUEMENT, ado. graphically. 

GRAPHOMETRE, s. m. graphometer ; an instrument 
for surveying. 

GRAPPE, s f. Une grappe de raisin, a bunch of 
grapes, Cet arbre porte son fruit par grappes, that tree 
bears its fruit in bunches. (Fig.) Mordre à la grappe, 
to bite—.—to seize readily a proposal—an opportunity. 
(T. d'artillerie.) Grappe de raisin, grape shot. (T. de 
vétérinaire), scratches. 

GRAPILLER, v. a. rey. lère conj., to glean in a vine- 
yard, AE .), to scrape ; to make little profits; to pilfer. 

GR ILLEUR, 8. m. Jeteaner (fig.), pilferer; one 

GRAPILLEUSE, s. f.f who makes little profits, 

GRAPILLON, s. al bunch. 

GRAPPIN, s.m. (t. de marine), grappling ; grappling 
iron. Grappins A Cars fé [Hate Ai ome 
Grappin à main, hand grapnel. (Fig.) Quand il a mis 
le gruppin sur vous, vous ne pouvez en échapper, when he 
has once taken hold of you, you cannot run away from 
him. (T. de marine), small anchor. 

GRAS, SE, adj. fat. Ces vaches ne sont 
these cows are not fat. Il yavatt la un 
there was there a large—fat—man. 
gras, how fat—plump you are! Jl est à lard, he is 
asfatasapig. Cette viande est grasse à lard, that meat 
is as fat as bacou. Enleves les matières grasses, you 
must take off the greasy—the fat—matters. Ce bouillon 
est trop , that broth is too fat—too rich. Nous man- 
geons de ya grasse, we eat meat on (Fig.) Oa 
tuera le veau gras à votre retour, they will kill the fatted 
calf on your return. Il en est sorti gras, he came away 
in good condition—having enriched himself. Quand 
vous Vaurez fait, vous n'en serez pas plus gras, wheu you 
have done it, you will not be the fatter. Aprés diner, il 
avait la langue un peu grasse, his tongue was rather thick 
ane dinner, ; É : 

‘ous avez les mains grasses, essuyez-les, wipe your 
hands, they are so greasy. Jl porte an AR chapeau tout 
gras, be wears an old greasy bat, Le pave est gras, 
the pavement is slippery. Ce vin est the wine is 
thick. Za terre est ict, the soil here is strong— 
rich. Il dit quelquefois des choses fort grasses, he says 
sometimes obscene—smutiy—things. 

Cause (was a mock trial, which at Christmas 
young lawyers held for amusement). 

Les jours gras, shrove tide—.—Sunday, Monday, Tues- 
hefure Leut. Les rues sont pleines de masques le 
fardi gras, on shrove Tuesday, the streets are crowded 


da 


with maskers. Avoir la vue grasse, not to see plain. 
GRAS, s. m. fat. Les Français, en n'aiment pas 
de gras, the French, gewerally, dislike fat. Ne me donnez 


pas de gras, dv not give me any fat. On servit en gras 
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@ en maigre, the-dinner was served with meat and Gish. 
Rik au gras, rice boiled in gravy. Le gras de la jambe, 
the fat of the leg (the calf), 

GRAS, adv. Nous faisons gras toute la semaine, we 
eat meat every day. Faites-vous gras les jours maigres, 
do you eat meat on fast days? Parler gras, to speak 
thick, with a thick tongue. 

GRAS DOUBLE, s. m. (t. de cuisine), tripe. 

GRAS-FONDU, s. m. (t. de vétérin. ); sort of inflamma- 
tion in the intestines of horses from hard labour. (Fig., 

) Il ne mourra pas de gras-fondu, there is no danger 
of his dying of fat. 

GRASSEMENT, ado. Vivre grassement, to live in 
plenty—generously. J1 paie grassement, he pays amply 
—generously. 

GRASSET, TE, adj. plumpish ; fatty. 
GRASSETTE, s. f. (t. de bot.), butterwort; sanicle. 
GRASSEYEMENT, s. m. lisping; lisp. (Diffcalte 

ononcer Ur); (communém.), bur. 

RASSEYER, v. x. rg. lère conj., to lisp, 
GRASSEYEUR, s. m. . 

GRASSEVEUSE, «.f fone who lispa 
GRASSOUILLET, TE, adj. fattish; fat; plumpish ; 
lum; 

GRATERON, s. m. (¢. de bot.), bur; burdock. 

GRATICULER, v. a. ry. lére conj. (t. de peint.), to 
copy a drawing by means of squares. 

GRATIFICATION, «. f. gratuity. 

GRATIFIER, v. a. rég. lére conj. Le rot a gratifié 
tons ses officiers, the king has given a gratuity to all his 
officers, (Communém.) Vous me gratifiez d’une ite 
que je ne merite pas, you honour me with—you give a— 

ality I do not deserve. Pourquoi me gratifiez-vous 
a vos bévues? why should you throw your faults 
upon me? 

GRATIN, 8 m. (¢. de cuisine), rasped crust of bread 
put over viands, and browned. Du beuf au gratin, beef 
with rasped crust of bread ; the burnt part any thing 
which adheres to the saucepan, &c, 

GRATIOLE, s. f. (t de bot.), hedge-hyssop. 

GRATIS, adv. (mot Latin, gra-tice), gratis. 

GRATITUDE, s. f. gratitude. 5 

GRATTE-CUL, s. m. (t. de bot.), hip; berry of the 

GRATTELEUX, EUSE, adj. itchy ; having the itch. 

GRATEULE, s. sort of itch. 

GRATTE-PAPIER, s. m. paper-scribbler; quill- 
driver; a drudge. 

GRATTER, v. a. v. r. rey. lère conj., to scrape; to 
scratch, Gratter une muraille. to scrape a wall. Gratter 
la terre, to scratch the earth, Grattez-les avec un couteau, 
vous en enlèverez la crotte, scrape them with a knife, you 
will get the mud away. Grattez ces mots, rub out these 
words, Ily a passions mots grattés, there are several 
words ecratched—rabbed—out. Autrefois on ne fra 
pait pas à la pes d’une chambre, on yrattait, formerly, 
people did not knock at the door of a rvom, they scratched. 
( Fam.) J'ai gratté le papier pendant vi: 
sean years ba poutanre ti a lawy 

west it de se gratter la tête, it is uot polite to 
scratch one's Lead. Vous enflammerez la late si vous 
vous grattez, you will enflame the wound, if you scratch 
yourself. (Fig) Il le gratte où il lui he 
scratches him where he itches—i. e. he humours him. ZI 
dui gratte l'épaule, he tries to please him. 

GRATTOIR, s. m. sort of knife used to scratch out 
words, Effacez ces mots avec le grattoir, scratch ont 
these words with the scraping knife. 

GRATUIT, E, adj. gratuitous; unfounded ; free. Ce 
que je lui donne est gratuit, what I give him is gratuitous 
—is of my free accord. Ji y a une école gratuite de 
dessin, there is a free drawing-school. Ses consultations 
sont gratuites, his consultations are gratis, Vous lui 
Jaites-là une insulte bien gratuite, you offer him an iu- 
‘sult be has not deserved—a gratuitous insult, 

GRATUITE, s. £ gratuity; free gift. 

GRATUITEMENT, adv. gratuitously ; gratis; freely. 
Vous avancer cela gratuitement, you advance that without 
Groaned aretitond y. 
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GRAVETIER, s. m, the gravel—the rubbish—man, 
i.e. the dustman, Ce mot est forme de “ gravois,” gravel, 

GRAVATIF, IVR, adj. (t. de médec.), heavy. 

GRAVE, adj. (sens physique), heavy. (Sens moral), 
grave; serious; weighty. Jl a toujours Pair si , he 
always louks eo grave, s0 serious. C'est ux sujet grave, 
that is a very serious—important—grave matter. Sa 
maladie est grave, lis illness is serious, (7: de gramm.) 
L'accent the grave accent. (7. demusique.) Sa 
voix est belle dans les tons graves, bis voice is fine, in all 
the grave—full—tones. (Grave est quelquefois sub- 
stant.) Il passe du grave à l'aigu, be passes from the 
grave to the acute. 

GRAVELEE, ad;.f. (mot chimique). Cendre gravelee, 
dried tartar. 

GRAVELEUX, EUSE, adj. Fruit leur, hard, 

‘itty fruit, Cette terre est graveleuse, this soil is gravelly. 
(T. de médec.), gravelly. Il est goutteux et gravelleux, 
be has the gout aud the gravel—he is both gouty and 
gravelly, (Fig.) Ses contes sont un peu gravelleux, his 
stories are rather free— smutty. 

GRAVELLR, s. f. (t. de médec. ), gravel ; stone. 

GRAVELURE, sf obscene, smutty things. 

; GRAVEMENT, lv. gravely ; (¢ de musique), gravely , 
slowly. 

GRAVER, v. a. v. r. rey. lère conj., to engrave, a 
morally), to engrave ; to as to Enprint, Coals, 
planche de cnivre, to engrave on copper plate. On grava 
une inscription sur sa tombe, they engraved—graved— 
an inscription on his tomb. Comme cette médaille est 
bien gravee, how well engraved this medal is. Graver & 
l'eau forte, to etch. Graver en taille douce, to engrave 
copper plate. Graver en bois, to engrave on wood. 
Graver des caractères d'imprimerie, to cut the die— 
mould—for printing characters. (Fig.) Vos bontes sont 
gravées dans mon cœur, your kindness is engraved—im- 
printed—iu my heart. Ces choses restent profondément 
gravées dans l'esprit, these things remain deeply engraved 
—impressed—on the mind, 

Ila le visage gravé de petite vérole, his face is marked 
—pitted—with small-pox. 

GRAVEUR, s. m. f. engraver. 

GRAVIER, s. m. gravel; (£. de médec.), gravel. 

GRAVIR, ». a. v. r. rey. 2de conj. (voyez Punir), to 
climb; to climb up. Gravir sur un mur, sur un arbre, 
to climb up a wall, a tree. Gravir une montagne, un 
rocher, to climb a ne a re 

GRAVITATION, s. f. (t. de physique), gravitation, 

GRAVITE, s. f. (pesanteur), vie (ig.), gravity ; 
seriousness. 

GRAVITER, v. n. reg. lère conj., to gravitate. 

GRAVOIS, s. m. rubbish ; pea 

GRAVURE, s. f. engraving; print. 

GRE, s. m. (Ce mot vient du Latin gratum; on Pem- 
ploie dans le sens de goût, plaisir, volonté, inclination.) 

(Goût, plaisir.) Cela est-il à votre gré, is that ac- 
cording to your taste? A mon gré, ce discours est beau, 
in my opinion, that speech is beautiful. Cela est à mon 
gré, that suits me—is after my taste. On ne peut pas 
être au gré de tout le monde, you cannot be to the taste of 
every body— please every body. 

( Volonté tnclination.) Il y est allé de son gré, de son 
plein gré, he went there of his own free will— accord. 
Cela est contre mon gré, that is against my will. Il le 
Sera de gré ou de force. be shall do it whether he will or 
no—nolens, voleus, Vous pouvez, à votre gré, partir ow 
rester, you may stay or go, as you like—please. Notre 
vaisseau allait au gré des vents, our ship went at the will 
—the pleasure—mercy—of the winds. Vous ferez à mon 
gré, you shall act according to my will—as I please. De 
gré à gré, amicably, with common accord. Cela est bien 
malgré moi, it is quite against me. Voyez Savoir. 

dre en gré, to like ; to feel pleasure in. J1 m’a 
pris en gré, he took a liking to me, Prenez en gré l'avis 
que je vous donne, take well—do not be offended by—the 
advice I give you. Jl faut prendre en gré les qfflictions 
que Dieu nous envoie, we must submit patiently to the 
affictions which God sends us, 


GRE 


Avoir d'une chose à ren, to feel obliged—to 
be obliged for a thing to one. Allez-y, il vous en aura 
6 go, he will be obliged to you for it. $ 

ir are à une personne d'une chuse, “to know there 

is will in one, for doing a thing,” means to be obliged 
to him for it. Je lui sais gré de ce qu’il a fait, 1 feel 
obliged to him fur what he has dune. Venez, nous vous 
en saurons bon gré, come, we shall be obliged to you for 
it. Je me sais bon gré de ne l'avoir pas fait, | am well 
pret with myself that I did not go. gen saura gré, 
will applaud himeelf for it. Je vous en sais mauvais 
gré, L'am angry with you for it. Je me sais bien mauvais 
gré de n'y avoir pas été, | am angry—vexed—disappointed 





that I did not go. (bird, 
GREBE, s. m. (¢. d’hist, nat.), grebe; sort of aquatic 
GREC, j jé L'élise Greeque, the 
GRECQ . f. adj.§ Greek church. Apprendre le 


I do not understand this, it is Greek to me. 
GRECISER, v. a. rey. lère conj., to give (o a word a 
Greek form—a Greck termination. 
GRECQUE, s. J. fret; fretwork ; Grecian omament, 
SAONE 2; }olackguard ; low fellow ; rogue; slut. 


GREDINERT 8..f. beggary ; roguery. 

GREMENT Je m. (4. de marine), rigging. 

GRÉER, v. a. rey. lère conj., to rig. 

GREEUR, s. m. rigger. 

one 8. m. registrar's, clerk's office. 

EFFR, 8. f. (£. d'agric.), graft. 

GRERFER, . a. rey. Vere Conj., to graft. Se greffer, 
to . 
GREFFIER, s. m. clerk. Graffier à peax, an engrosser 
on hment. 

REFFOIR, s. m. grafting knife. 

GREGEOIS, adj. Un feu grégeois, Greek Are, 

GREGORIEN, NF, ad). Gregorian. 

GREGUES, s. f. (vieux mot qui signifie se Il 


a mis de D t dans ses wes, he got money—he en- 
tiched himedlf, (Fig.) Tirer ses , to run away. 
Il en a dans ses es, something happened tu him. 
Il y laissa ses es, he died there. 


RELE, adj. thin; slender. 1 a les jambes 
be is slim legged, Jl parle d'un ton grèle, he speaks in a 
shrill voice. 

GRÊLE, s. f. hail. I tombe de la grèle, it is hailing, 
hail is falling. (Fig.) Il reçut une grèle de coups, a 
shower of blows fell upon iim. J] est méchant comme la 
gréle, he is as bad as possible, 

GRELER, v. im . to hail, Voyez donc comme 


Al gréle, see how it hails. utes les vil get Ct ét 
Le vines have heen spoiled by ie hail, Ce 
idtaire a été grélé, his lauds have been dlevastated by 

il. (Fig.) Gréler sur le p-rsil, to exercise ones 
power, authority, &c. over the little. Z1 a l'air gréle, 
he looks wretched—poor. Jl est tout grélé de marques 
de petite verole, be is pitted all over with small-pox, 

RER sm. (t. de marine), small cable; stream 
cable. 

GHBLON, s. m. large hail stone. 

GRELOT, s. m. little bell, Les chevaux de rouliers 
portent des grelots, the horees of waggoners carry a quan- 
tity of bells, ( Fig.) Attacher le grelot, to tie the bell 
—to bell the cat. Thembler le grelot, to quake with 
fear (T. de bot.) Fleur en grelot, bell flower; cam- 
panula, 

MGRELOTTER, ©. n. re. Vere conj.. to shiver; to 
quake. Le pauvre enfant grelottait de froid, the poor 
child was shivering with cold. 

GRELUCHON, s. m. (fam.), the favoured man. 

GREMIAL, s. m. (4. d'église), gremial ; a sort of cloth 

id on the knees of the officiating priest (in the Catholic 
church) while he is sitting. 

GREMIL, s. m. (1. de bot.), gold moss; pearl berb, 

GRENADE, s. f. pomegramte; (t. d'artillerie), 
grenade 4 toe grenade. 

4 
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GRENADIER, s. m, pomegranate tree, (7. militaire), 
grenadier. Jurer comme un lier, to swear like a 
trooper. C'est un vrai fier que cette femme la, that 
woman is a downright draguon. 

GRENADIERK, s. f. grenade-pouch. Porter son 

Jusil à la grenadiére, to sling a musket over the shoulder ; 
to carry it in a sling. 


GRENADILLE, s. f. (t. de bot.), ion-flower. 


GRENADIN, s. m. (4. de cuisine), sort of fricandeau. 
(T. de .), an inhabitant of Grenada. 





tabacco to powder. Grener du to pound salt. 
Grener de la poudre à canon, to grain, corm gunpowder. 
Grener une peau, to graiu a hide or skin. Un beau grené, 
a fine grain. 

GRENETERIE, s. f. the corn trade. 

GRENETIER, s. m. feumdealer; seedstmnan ; granary 

GRENRTIÈRE, s. f-§ keeper. 

GRENETIS, s. m. milling round a coin, 

GRENETTES, s. f. (¢. de peinture), sort of cakes of 
yellow colour prepared at Avignon called also “ graines 
@ Avignon.” 

GRENIER, s. m. granary. Grenier à blé, com gra- 
nary. Grenier & fm bayloft, Les greniers publics 
sont pleins, the dit ic granaries are full. La Sicile est 
le grenier de l'Italie, Sicily is the granary of Italy. On 
€tablit des greniers d’ ce, they established granaries 
in case of scarcity. Le grenier à sel, the salt warehouse, 
Nous avons de grands greniers, we bave large lofts, gar- 
rets. Il mourut dans un grenier, be died in a 
Mettez ces vieux meubles au ier, place that old fur- 
niture in the lumber-room. (Fam.) On le chercha de 
la cave au grenier, they looked out for him from the 
cellar to the garret, ‘est un homme qui va du grenier 
à la cave, he is a man who rambles—talks—uucounectedly, 
on every thing. 

GRENOUILLE, sf. frog. (T. d'imprimerie), vole ; 
socket. 

GRENOUILLER, v. 2, rey. lère conÿ., to tipple. 

GRENOUILLERE, s. f. a marsh ; a fen; frog ground. 

Fam.) Lens jardis est une grenouillère, their garden is 
full of frogs. Ils ont bâti leur maison dans une grenouil. 
lère, they built their house in a marsh, among the frogs. 

GRENOUILLET, s. m. (t. de bot.), Sulomon’s seal. 

GRENOUILLETTE, s. f: (t. de bot.), wild ranun- 
culus; (¢. de médec.), a tumour which forms under the 
tongue, 

GRENU, UR, adj. Les épis sont bien grenus cette 
année, the ears are very full this year. (T° de métier.) 
Ce juin est bien 1, this morocco is beautifully 
grained. Huile grenue, clotted oil. (7. d’hist. nat.), 
granulous. 

GRES, s. m, sandstone (much used as paving stone). 
Caseer du grès, to break stones. Aiguiser un couteau sur 
un grès, to sharpen a knife on a wbetstoue. Une bouteille 
de grès, a stone bottle. 

ÉNESIL, » m. sleet, 

GRESILLEMENT, s. m. sleeting. 

GRESILLER, v. a. rég. lère conj., to burn up; to 
parch. Le soleil a grésillé mes fleurs, the sun burnt up 
—parched up—my flowers, Je porche est tout gré- 
sille, this parchment is all shrivelled. 

GRESILLER, ». imp. rey. lère conj , to sleet. 

GRESILLONNER, v. n. reg. lère conÿ., to chirrup. 

G-RE-SOL (loc. musicale). Ce morceau est en G-ré-sol, 
this piece 
Sf. Cette tour est bâtie de gresserie. 
tone work. J] tient un magasin de 

rie, he keeps a shop for stove pottery. 

GRÈVE, s. m. samt; beach; strand. Aller se jun. 
mener sur la grève, to gv aud walk on the sands, La 





GRI 


grève était couverte de débris, the sands, the bencn was 
covered with wrecks. (7. d’hist.) La Grève (situated 
opposite the Palais de Justice) was the place of execution 
ir Paris till 1830. Il fut exécuté en pi de Grève, he 
was executed on the Grève. (Fam.) Les Anges de 
Grèves, the workmen standing on the Place de Grave 
waiting for work. Faire gréve, tostrike. Les charpentiers 
ont uk , the have all struck. 

REVER, v. a. reg. lère cope aggrieve ; to injure. 
En quoi êtes-vous grevé, in wl i 
injored? Irez-vous vous grever 
will you go and burden yourself for the sake of others? 
Le pays est grevé de taxes, the country is loaded—bur- 
dened—with taxes, Son bien est grevé d'hypothéques, 
bis property is hurdeued—is loaded—with mortgages. 
Être de substitution, to inherit a life interest only. 

GREVRS, s. f. (¢. milit.), greaves. 

GREVETTES, s. f. (vieux mot), small greaves. 

GREVEUX, RUSE, adj. heavy ; grievous, 

GRIANNEAU, s. m. young grouse. 

GRIBLETTE, s. f. (¢. de cuisine). pork collops, 

GRIBOUILLAGE, s. m. scribbling; scrawl; bed 

inting. [scrawl. 

GRIBOUILLER, v.n. ré. lère conj. to scribble; to 

GRIBOUILLETTR, s. f. scramble. Jouer à la gri- 
bouillette, to scramble for (uuts, money, &c.). 

GRIECHE. Voger Pie, Ortie. 

GRIEF, s. m. grievance ; vexation ; injury. 

GRIEF, VE, cd. grievons; serious ; severe, 

GRIRVEMENT, ado. grievously ; seriously ; severely. 

GRIEVETE, s. f. grievousness ; enonmity. 

GRIFFADE, s. f. (t. de fauconn.), clawing. x 

GRIFFE, s. f. claw. Cet animal est arme de wifes, 
that animal is armed with claws. Afon chat me donna 
un coup de griffe, my cat scratched me—clawed me. 
(Fig.) Il me donna un de griffe, he gave mea 
slap—he made a very unkind remark. omber entre les 
griffes du lion, to fall into the lion's paws—clawe— 
clutches, (Fig.) Gare à lui s’il tombe jamais entre 
mes griffes, woe to him if ever he should fall into my 
claws—clutches. J’ai eu bien de la peine à me tirer 
de ses griffes, I had much difficulty to get out of his 
Nr” De d'anémônes, de 

(T. de jardinage. es griffes di , de renon- 
cules, Fou of PA Eee D fe bade T. de be 
reaucratie.) Apposer une griffe, to stamp a thing with a 
name—signature. Tous les cpu portent la griffe 
de l'auteur, every copy bears the stamp of the authors 
signature. 

GRIFFER, v. u. reg. lère conj., to claw. 

GRIFFON, s. m. griffon; (animal fabuleux; t. de 
blason), griffon. (Hist. nat.) Elle a un joli griffon, 
she has a pretty shagged dog. 

GRIFFON, NE. s. m. f. adj, scribbler. 

GRIFFONNAGE, s. m. scribbling ; scrawl. 

GRIFFONNER, v. n. reg. lère conj., to scrawl; to 
scribble. 

GRIFFONNEUR, s. m. jee: one who writes 

GRIFFONNEUSE, s. f.§ badly. 

GRIGNON, s. m. the hard crust of a loaf; a crust. 

GRIGNOTER, ». n. rég. lère conÿ.; to munch. ( Fig.) 
It Hd trouve à grignoter dans cette affaire, he fiuds some 
little pickings in that affair. 

GRIGNOTIS, |s. m. (t. de gravures), dotting ; dotted 

GRIGNOTTE, | lines. 4 , 

GRIGOU, à. m. C'est un vieur grigow, be is an old 
miser. JL vit comme un grigou, he lives like an old 
miserly fellow. 

GRIL, s. m. (pron. gril), gridiron. (Fig.) J'élais 
sur Le gril, 1 was on hot coals—I was in agony. 

GRILLADE, s. f. steak. Manger une grillade de 
bœuf, to eat a beefsteak. Une grade de veas, a veal 
steak. Manger une cuisse de dinde à la grillade, to eat 
a leg of turkey grilled. Faire une grillade, to grill. 

GRILLAGE. s, m. grating. (T° de cuisine), grilling ; 
broiling. (7. de manuf.), singeing. 

GRILLAGER, v. a. rey. lère conj., to close, to shut 
with a grating, 
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GRILLAGEUR, s. m. one who makes gratings. 
GRILLE, s. f. grate; iron gate. Mettre une grille à 
des fenêtres, to shut windows with gratings, Fermez la 
ifle, close the iron gate. On a mis une grille pour 
er les oiseaux de passer, a grating was }mt here to 
stop the birds. On ne parle aux religieuses qu'à travers 
la grille, mins are spoken to through a grating. Ouvrez 
la grille, opeu the gate—the iron gate. Grille de feu, 
te. 


grate. 

GRILLER, ». a. v. n. reg. lère conj., to grill; to broil ; 
to cook on the gridiron. Faire grille des cételettes, to 
grill—to cook on the fre—muttou chops. J s’est teus 
si près du feu qu’il s'est Pall les jambes, he kept so near 
the fire, that he scorched his legs, Le soleil nous grillait, 
the suu broiled us. Le soleil a grillé ces plantes, the sun 
has scorched these plants. Fatre griller du pain, to toast 
bread. Du pain rôti, toasted bread. 

(Fig fam.) Je grillais de la voir, 1 was buruing with 
iropatieuce to see her. Je grille de vous embrasser, 1 long 
—I am all impatieuce—to embrace you. 

GRILLER, v. a. reg. lère conj., to enclose, shut up 
with an iron gate; to put a grating. (Fig.) Griller une 
Jille, to cloister—to shut up in a convent—a young lady. 
Une fenétre grillée, a grated window. (7. de théd.) 

grillée, a grated box. 
3RILLET, s. =. , 

GRILLETTE. à + }round bell—a hawk’s bell. 

GRILLKTÉ, adj. (t. de blason), having bells. 

GRILLON, s. m. cricket, 

GRIMS ant Voyez Laine as 

A 8. f. face. fait grimaces, be 
makes faces. I faisait des ie horribles, he was 
making horrid faces. Le petit garçon nous faisait des 
grimaces, the child made faces at us. (Fam.) Nous 
avons été le voir, mais il nous a fait la grimace, we went 
to see him, but he looked sour at us—gave us a bad recep- 
tion, Votre habit fait la grimace, your coat puckers. 
Il en fait la grimace, mais c'est tout, he pretends—he 
makes a show of it—but that is all. Les politesses ne 
sont souvent que des grimaces, attentious — polite manners 
—are often vain pretences—grimaces. 

GRIMACER, v. ». rey. lère conj. to make faces; to 
grimace. (Fig.) Le collet de cet habit grimace, the 
collar of that coat grimaces—does not sit well, 

GRIMACIER, ERE, adj. who makes grimaces, Cette 

femme est fort grimaciére, that womun grimaces—is a 
grimacer, Il n’est point dévot, ce nest qu'un grimacier, 
he is not a religious man, he is only a grimacer, 

GRIMAUD, s. m, (t. de collége), lower boy ; scugg ; 
ecribbler. 

GRIME, s. m. (t. de thédtre). Jouer les grimes, les 
pères grimes, to act the part of credulous, ridiculous old 
men. C'est un excellent grime, be acts the parts of old 
men capitally. 

GRIMELIN, s. m. brat; little boy; (¢. de jeu), one 
who plays low ; one who plays cautiously. gain. 

GRIMELINAGE, s. m. low play ; mean play; small 

GRIMELINER, v. a. v. n. reg. lère conj., to play luw, 
to play cautiously ; tu make little gains, little ts. ZI 
tâche à grimeliner quelque chose sur cette affaire, he is 
trying to make some little profit on this business, 

GRIMER, Se, v.r. rég. lère conj. (0. de théâtre), to 
paint one’s face—to wrinkle one’s face. 

GRIMOIRE, ¢, m. black book. Il faut que je con- 
sulte le grimoire, 1 must consult the blac! boite book 
of magic. (Fig) C'est du grimoire pour moi, it is 
gibberish to me. Je n’entends point ce grimoire, 1 cannot 
understand that gibberish 

GRIMPANT, EB, adj. creeping. C'est une plante 

impante, it is a creeping plant—a creeper. 

GRIMPER, v. ». reg. lére conj., to creep; toclimb. 17 
grimpa au haut d'un arbre, he climbed to the top of a 
tree, Jl faut joliment gris pour arriver chez vous, 
one-must climb famously to reach your house. 

GRIMPEREAU, s. m. (¢. d’hist. nat.), wood-pecker, 

GRIMPEURS, s. m. (£. d'hist. nat.), creepers, 

(CRINCRMENT: a.m. Grincement de dents, gnashing 
of teeth, 
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GRINCER, v. a. v. nr lère conj. Grincer des 
dents, to gnash—to set the teeth. La scie fait grincer les 
dents, the saw sets the teeth on edge. 

GRINGALET, s. m. small fellow ; bit of a fellow. 

GRINGOLE, E, adj. (t. de blason), make beaded. 

GRINGOTTER, v. n. ra lère conj., to warble; tu 

GRINGUENAUDE, s. f. filtb. * {hom. 

GRIOTTE, s. f. sort of black cherry. 

GRIOTTIER, s. m. chery te bearing griottes. 

GRIPPE, s. f. fancy. a des chevaur magnifiques, 
c'est sa grippe, he has beautiful horses, it is his fancy— 
mania. Prendre une chose, une personne en grippe, to 
conceive a dislike for a thing—a person. Il l'a pris en 
grippe, be conceived a dislike against him. (7: de méilec.) 
Avoir la grippe, to be ill of the influenza. 

GRIPPE v. a. v. r. rég. lére conj., to claw; to 
clutch. On lui a grippé son argent, they clutched—they 
seized upou—all his money. Les grands lui grippent 
tout ce qu'il a, the big boys chouse him of every thing he 
bas. gendarmes Pont grippé en sortant, the pulice- 
mea clutched him as he was going out. Cet homme est 
sujet & se gripper, that man is subject to take whims—to 
take prejndices—to have crotchets, Le taffetas se grippe, 
taffeta shrivels. 

GRIPPE-SOU, s. m. catch-peuny; one who makes 
little profits. 

GRIS, E, adj. grey. Ellea des your gris, she bas grey 
eyes. Il est tout gris, he is quite grey—grey healed, 
homme à téte grise,a grey headed man. Gris de fer, iron 
grey. it hatte de ait he weary En soleus. ret 
de gris, verdigris. is pommelé, dapple grey. 
sade’ tome les chats sont at night all cats are grey. 
(Fig., fam.) Il nous a fait mine grise, be gave us a bad 
reception. 

Tfat un temps gris, the weatber is cloudy. 

IV Gait un peu gris après diner, he was rather tipsy— 
half seas over—after dinner, 

GRISAILLE, s.f. (t. de peinture), grey, light paint- 
ing; crayon drawing. (7: de perruquier) mixture of 
brown and grey hair. 

GRISAILLER, v. x. rey. lère conj., to paint with grey 
colours. 

GRISATRE, adj. greyish. 

GRISER, v. a. v. 2. ré. lère conj., to make tipsy. 
Se griser, to get tipsy. 

RISET, s. m, a young chaffinch. 

GRISKTTE, s. f. sort of grey stuff formerly worn by 
women of the common class, and from which circumstance 
the daughters of tradesmen derived the name Grisette, 
which is now given to mantua-makers, and to thuse who 
work at their needle, colour plates, serve in shops, &c. 
Ila épousé une jolie grisette, he married a pretty grisetie. 
La grisette ne e jamais de chapeax, grisettes uever 
wear bonnets. oot un homme qui ne voit que des grisettes, 
that man frequents grisettes only. 

(N.B.) In Paris, the word grisette is uot generally taken 
in good part ; in some provinces, it meaus strictly a trades- 


man’s daughter. 

GRISSOLER, v.n. rég. léreconj. L'allouette grissole, 
the lark chirps, 

GRISON, NE. adj. greyish. It a le poil grison, his 
hair is greyish. va épouser un vieux grison, she is 
about to marry se old grey ber Arret a men in 
a suit, in plain clothes, t suivre red 
prions be ordered two of his men in plain clothes, to 
follow him, 

Grison faisait la sourde oreille, Grizzle, i, e. the ase, pre- 
tended to be deaf. 

GRISONNER, v. x. rég. lère conj., to tum grey; to 
become grey. 

GRISOU, s. m. (£. de mineur), fire-damp ; inflammable 
gas, foul ai 

GRIVE, s. f. thrush, (Fr) Être soul comme une 

ive, to be as drunk as an ow! 

GRIVELE. E, adj. dappled ; speckled. 

GRIVELÉE, s. f. pilfering ; il legal profits. 

GRIVELER, v. a. rey. lère cony., to piller ; to make 
undue—illegal—prutits. 
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GRIVELERIE, s. f. pilfering; ill |—uudue—profi 
GRIVELETTE, 7 snail hae = 
GRIVELEUR, s. m. pilferer. 

GRIVET, s. m. sort of ape, 

GRIVETTE, s. f, sort of blackbird. 

GRO. s. m. (autrefois), cunning, witty, nimble 

ier. 

GRIVOISE, s. f. (autrefois), a soldier's wench. 

GRIVOIS, Ë, 5 eae u ‘merry ; sharp. 

GRIVOISE, s. f. a sort of snufi-box formerly used 
by soldiers. 

GRIVOISER, v. n. reg. lère conj., to associate with 
merry men, merry women ; to make merry. 

GROG, s. m. (mot emprunte de P Anglais, mélange 
d’eau de vie, de gin ou de rhum, avec de l'eau froide), grog. 
On distribua le grog aux matelots, grog was distributed 

T a > Donne: de chaud, 

(T. f. z-mot UR verre , 
give me a glass of brandy and water, warn, Tt prend 
toujours son grog froid, he always takes his brandy aud 
"GROGNARD B, adj. grumbli 

, . grumbling. 

toujours grognarde, that 7 

grumbling. 

GROGNARD, s. m. (t. milit. appliqué aux vieux 
soldats des armées de Bonaparte), grumbler. C'est un 
vieux grognard, he is au old grumbler. Nc aimait 


Cette femme est 
woman is a grumbler—is always 


soe vieux Napoleon liked his old soldiers of 
Italy and Keypt, Cho ‘grumbled to lose their general 
in the Emperor. 


GROGNEMENT, s. m. grunting. (Marque de me 
TELE grumbling. = 
GROGNER, ». n. reg. lère conj., to grant. (Fig. en 
parlant des mas), to grumble [bling. 
s. f. grunting ; personnes’ me 
GROGNEUR, s. Z bl ( are 
GROGNEUSE, s. "7 fram sid 
GROGNON, adj. mn. f. C'est l'homme le plus grognon 
que je connaisse, he is the worst tem man—he is the 
greatest grumbler that 1 know. Laissez-le, c'est un gro- 
gnon, leave him alone, he is a bad tempered man—he is 
ever grumbling. 
GROGNONNER, ». x. reg. lère conj., to grumble. 
GROGNONNERIE, s. f. grambling. 
as s. f. rook, ( ae 
FROIN, s. m.suout ; (en des personnes), chops. 
GROMMELER, v ». rey, lére com to eae 
GRONDEMENT, s.m Un gro sourd, a low, 
conj, Je l'ai grondé 


rumbling uoise. 

GRONDER, v. a. v. n. reg. lère 
de sa négligence, 1 sculded him for his neglect. quoi 
me grondez-vous, what do you scold me for? 1 gronde 
toujours ses domestiques, he is ever scolding—fiuding fault 
with—his servants. Il nous a bien grondés de n'être 
venus, he sculded us famously for not having come. (De 
Sr Mon chien, fol entendant un bruit léger, se mit 

on ing a slight noix, my dog hegan to grow]. 
( fae musique.) Gronder une chanson, un air, to mumble 
—to hum—a tune, an air. 

Le tonnerre dait dans le lointain, the thunder 
grumbled at a distance. 

GRONDERIE, s. f. scolding. 

GRONDEUR, EUSR, adj. Il est grondexr, he is a 
scolder—he is always scolding. Elle a un mari grondeur, 
she has a scolding -husband. Cette femme est une gron- 
deuse, that woman is a scold. 

GRONDIN, s.m. Voyez Rouget. + 

SRO SE, adj. Un gros homme, a big—a sont 

Ine yrosse , a big. a large woman. Voyez 
Grosse. reps pe , there are very big 
trees—large trees. Il a la tête trop grosse, his head is too 
big too large. Il avait les dents he had 
very large teeth. 17 a un gros ventre, be bas a big belly. 
Il a les jambes très-grosses, his legs are very thick—very 
stout, I est comme un bœuf, be is as big as an ox. 
Le gros bout, = pie tee pa is grosse poires 
a e grosse a thick rope. 19e 
Toki nou corde, to touch the main spring. P 
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la joue grosse d'une fluxion, his cheek is swollen from a 
cold. Un gros butor, a beavy man—.—a beavy—stup‘d 
Dela grosse toil loth. De 
De toile, coarse, strong cloth. gros pain, 
cnarse bread. De souliers, thick—strong—shoes. 
De la grosse viande, Sateber's meat. De gros vin, heavy 
Gros bétail, large cattle. Gros gibier, 1 


wine. large 
game. Gros grains, large corns. 
Les gros cultivateurs, the large farmers; gros fermier, 


Jarge—rich farmer. Gros bourgeois, rich—subetantial 


citizen, C’est un gros financier, he is a rich—large— 
bauker. Les gros Lite rl merchants. C’est 
un gros boi h 





4 a large baker. Un bourg, a 
large place, township. Les gros murs d'un Sarimene, the 
principal vals - » bailing: 7 ee 

(Fig.) Il a plus d'esprit qu'il n'est gros, he has more wit 
than FA ‘Le fait le gros dos, he looks big—.—be puts 
on big looke—important looks. C’est ux des colliers 
—des gros bonnets—de l'ordre, he is one of the dons—of 
the big wigs—of the order, Il a le cœur gros de soupirs, 
his heart is big with sorrow. Les yeux gros de larmes, 
his eyes big with tears. On l'a mal traité, il en a le 
cœur gros, he bas been ill used, his heart is big with it. 
Les temps sont gros de malheurs, the times are pregnant 
with misfortunes. Gros de savoir, big with learning. 
Gros d'haleine, short breathed—broken winded. Ji n’a 
qu'un gros bon sens, he bas ouly plain goud sense. Ils 
ont eu une grosse querelle, they have had a serious quel: 
Ils se sont dit de gros mots, they came to high wor - 
de grosses vérités, harsh truths. Se parler des grosses 
dents, to show one’s teeth, Jouer gros jeu, to play high. 
Il a un gros rhume, be bas a severe cold. Faire la grosse 
voix, to disguise one's voice—to speak big. 

La rivière est trés-grosse, the river has risen consider- 
ably. La mer est grosse, the sea is heavy. Nous avons 
eu temps, we had very heavy—stormy—weathier. 

ROS, s. m. Le: de Parbre a douze pieds de 
circonférence, the thickest part of the tree is twelve feet 
round, Ji lui donna un coup d'épée dans le de la 
jambe, be gave him a sword wound in the thickest part of 
the leg. du monde #y refuserait. the greatest 
part of the world would refuse it. Le gros de l'armée se 
retira sur N—, the main body of the army retired upon 
N—. Les détails sont faibles, mais le gros de l'ouvrage 
Cart that work is poor in te ee es asa 
whole. J'ai une domestique qui fait le gros de l'ouvrage, 
T have a servant who does the heavy work. Le ‘gros ne 
vaut pas le casuel, the fixed part of his revenue is not so 
good as the casual. 

Le gros de l'eau (t. de marine), the high tides. 

En gros (loc. adv.). Vendre en gros, to sell wholesale, 
Il fait le commerce en he does business wholesale. 
Il nous a dit la chose en gros, he told us the thing in the 
main—without details. Ji x'y avait que douze personnes, 
tout en gros, there were only twelve people altogether. 

GROS (mesure de poids), a dram, 

GROS, adv. On gagne gros à ce métier, one may earn 
much in that business, Je s’y ai pas gagné gros, 1 did 
not make much by it. Vous ne couches. pas gros, you 
don't stake much. C'est un homme qui couche gros, he 
stakes high—he ventures much. 

GROSEILLE, s. f. currant, Jelée de groseilles, cur- 
rant jelly. Des groscilles rouges, des groseilles blanches, 
red and white currants. Grosses illes, groseilles à 
maquereau, gooseberry (thus called because they serve as 
a sauce for mackerel). Compote de groseilles vertes, green 
guoseberry jam. {bush. 

GROSEILLER, s. m. currant-tree; gooseberry-tree, 

CRE: 8. m, (t. d’écrit.), round nage: abies la 
grosse, be dues write round band. (7. i, pra- 
tique), engrossing. La grosse en a vingt rôles, the en- 
grossment contains twenty sheets. (7: de commerce.) 
Une de coutegeiss de boutons, a gross— 12 doren— 
knives, buttons, Ces choses-là ne se vendent pas à la 

‘asse, these things are not sold by the gross. 

GROSSK, adj. f. aventure (t. de commerce), 
buttumry. Cette femme est grosse. hat woman is pregnaut 
in fhe family way. Une grosse femme, a big woman, 
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Une femme grosse, a pregnant womin, Elle est grosse 
de sept mois, she is in the seventh month of her Pregnancy 
—she is seveu months gone. Elle était grosse de trois 
mots, she bad gone three months—she was three months 
gone. C'est une envie de femme grosse, it is the longing 


ofa Rosai woman. 
GROSSERIE, s. f. ready made goods; goods made 
by the gross. 
GROSSESSE, s. f. pregnancy. Elle est à la fin de sa 
grossesse, she is near her term—her time. 
GROSSET, TE, adj. largish ; bi 





ish, 

GROSSEUR, s. f. site. Cet arbre a huit pieds de 
grosseur, that tree is eight feet in bulk—circumference, 
‘Sa grosseur n'a pas de rapport avec sa r, its size 
does not correspond with its length. (T. de chirurgie), 
““GROSSIER ERE, adj. Un homme 

, 2 grossier, a coarse 
—rude—gruss—-man. Ce sont des iè 


these are coarse—gross words. Tl nous a tenu des 
aes he gave us very rude—gross—speeches. lla 
la taille Fre: his person is thickly—awkwardly— 
made, nourriture grossière, coarse food. Du drap 
ier, coarse cloth. Des meubles i rudely 
made furniture—coarse furniture. grossier, 
coarse language. Que vous êtes ier, how coarse— 
rude—gross—you are! Ces peu iers ne savent 
rien, these rude—uneducated—people {now nothing. We 
pas ces peuples ters, do not associate with 
there coarse—valgar-— people Des expressions grossières, 
coarse—vulgar expressions. Ignorance grossière, coarse— 
rude—ignorance. C’est une erreur grossière, it is a gross 
mistake, Je n’en ai qu’une idée grossière, 1 have only a 
rough—imperfect—ides of it. f ly. 

GROSSIEREMENT, adv. grossly ; coarsely ; rudely ; 

GROSSIERETE, s. f. coarseness; grosses ; rudeness. 
ae a dit des grossiéretés, he said very rude things 
to her. 

GROSSIR, v. a. v. n. rd. Ade conj. (voyez Punir. 
Cet habit vous grossit la taille, that cuat makes you 
bigger—thicker. Les pluies ont grossi la riviére, the 
late rains have swollen the river. Cela grossirait trop le 
ares sit would enlarge—thicken—the volume too 
much. Cette lunette grossit beaucoup, that glass m 
nifies much. La grossit les objets, fear ites 
things. Pourquoi chercher & grossir mes torts, why should 
You try to exaggerate—to add to—tu magnify—my faults? 
Il it sa voir, he spoke with a gruff—a loud voice 
——he disguised his voice. 

Vous grossissez tous les jours, you are getting bigger 
every day. Les gré commencent à grossir, the coru is 
beginning to swell. Son armee grossissait, bis army eu- 
larged—inoreased. La foule se grossissait à vue d'œil, 
the crowd increased every moment. La rivière grossit, 
the river swells. La balle grossit—se grossit, the ball 
goes on gathering. L’orage it, the storm thickens. 
Comment payer cette dette toujours grossissante, bow can 
we pay that ever increasing debt. 

GROSSISSEMENT, s. m. enlargement; increasing. 
Ces verres produisent un i merveilleux, these 
glasses magnify objects wonderfully. 

GROSSOYER, v. a. reg. lére conj. (t. de pratique), 
to engross. 

GROTESQUE, adj. (pron. gro-tèce-he.) grotesque ; 
ridiculous; odd. 

GROTESQUE, s. m. Tomber dans le grotesque, to 
fall into the burlesque. 

GROTESQUEMENT, adv. grotesquely ; ridiculously. 

GROTTE, s. f. grotto. 

GROUILLANT, E. adj. alive ; moving. 

GROUILLEMENT, s. m. rumbling. 

GROUILLER, v. n. ré. lère conj, to move; lo 
budge. Personne ne grouille encore dans la maison, wo 
one is as yet moving—stirring—in the house, La tête ini 
grouille, his head is shaking. Le ventre at groville his 
intestines are rumbling. Ce grouille de vers, 
this cheese is swarraing—all alive with—worms. 


GROUP, s. "=. (t. de commerce), a of ie sent 
from one place to ees op ait ons 


GUE 


-GROUPRK, s. m. group. . . 

GROUPER, v. a. ré. lère conj., to group. 

GRUAU, s. m. gruel. Pain de gruau, first flour 
bread, < 

GRUE, s. f: crane. (Fig.) Faire le pied de grue, to 
stand on one foot waiting, i.e. to dance sttendanoe, oe 

ez vous pour grues, do you take us for fou! r 
fly people? Elle allongeatt son grand cou de grue, she 
was stretching out her lung, scraggy neck. 

GRUB, s. f. (t. de méban.), crane. 

GRUERIE, s. f. (t. d'eaux et forêts), a court held hy 
the Woods aud Forests. 

GRUGER, v. a. rey. lère conj., to crunch; to munch, 
Gruger une croûte, to munch a crust, JI grugeait un 
morceau de sucre, he was eating—munching—a lump of 
suger. (Fig., fam.) Ils auront bientôt grugé tout cela, 
they will soon bave squandered all that. eut bientôt 
grugé son fait, he bad in a short time dispatched—equan- 
dered—all his property. Ce sont des gens qui le yrugent, 
these people eat him up—plunder him. 

GRUMR, s. f. (t. d'eaux et forêts). Vendre du bois en 

to sell timber in the roagh—undressed. 

GRUMEAU, s. m. cloth. 

GRUMELER, Se, v. r. rey. lère conÿ. to clot; to be- 
come clotted. 

GRUMELEUX, EUSE, adj. clotted; gramous; (de 
pierres), lumpy ; (de fruits), stony. 

GRUYER, ERE, adj. (¢. de chasse au faucon), for 
the crane, Un faucon gruyer, a bawk to chase the 


crane, 

GRUYER, s. m. (t. des eaux et foréts), a sort of ma- 
gistrate or judge. : 

GRUYERE, s. m. Gruyere cheese (made at Gruyère, in 
Switzerland). 

GUANO, s. f. guano (substance, thought to be the dung 
of birds, found in abundance in the islands of the South 
Sea, and lately brought to Europe, where it is used as 
manure). 

PA GUABACES, 8.f. (t. de danse), Spanish step, thus 


GUÉ, s. m. ford. Nous trouverons un gué un peu plus 
haut, we shall find a ford a little higher up. Passer, tra- 
verser, une rivière à gué, to ford a river. Sonder le gué, 
to sound the ford—.—{ fig. ), to sound the businese—to see 
how matters stand—to put out a feeler. 

GUE O! inter. C'est la gaxdriole, o Gu6! 

GUÉABLE, adj. fordable. 

GUEBRE, s. m. name of the old Persians—fire-wor- 


shippers. 
‘ UEDE, s. f. (¢. de bot.), woad; a plant used in 


dyeing blue, 

GUEDER, v. a. re. lère conj. (vieur mot), to 
glut; to eat much. Le voilà bien guédé, he is well 
staffed, 


GUEER, v. a. réq. lère conj, to riuce; to wash. 

GUELFE, s. ys GRE. fe), name of the partisans 
of the Pope, in the 11th and 12th century. 

GUELFES, ORDRE DBS, s. m. the Guelphic order 
founded in 1815, in Hanover. 

GUENILLE, s. f. rag ; tatter ; (fig.), trifling thing; in- 
significant thing, 

queer 8. f. slut; NT 

UENON, s. f. ape; (fig.), ugly woman; strumpet. 

GUENUCUE à ue young 2e (Fam.) Cette femme 
est une guenuche coiffée, that woman is so ugly, one might 
take her for an ape in pettycoats. 

GURPE, s. f. wasp. Il a été piqué d’une guépe, be 
‘was stung by a wasp. 

GUEPIER, s. #. wasp's nest. (Fig.) Ne vous en 
gagez pas là deduns ; c'est un vrai guépier, do not ehgage 
in that thing. you will find it is a hornets’ nest. 





GUEPIN, adj. (vieux mot, synonyme de poli, fin, rusé). 
C'est un iy Mie monte camp, M Ge. 
sobriquet nais.) ins d' 
the Cunning ones of Orleans. (7. ‘del POniverst 
d'Orléans). students. 
GUERDON, s. m. reward. 
QUERDONNER v. a. rég. ère conj., to “eward, 
15 
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GUERE, en prose, \ado. Il n'y a guère (de t 

bt ah en pond quil est Rene it A ome) 
since he came. Quiconque ne voit guèrs n’a ire a 
dire aussi, be who does not see many things bas not 
much to say. Ji n’y a guère que lui qui travaille, he is 
almost the only one who works. Ii n'y a guère moins de 
treate ans, it is not very short of 30 years. Il ne s'en est 
guère fallu qu'il ne réussit, he wanted very little to have 
succeeded. ls sont ruinés ou guère sen faut, they are 
ruined, or very near—or not far from it. Jd n'a guère 
moins de vices que de sottise, he is almost as vicious as 
he is stupid, ne peut guére parler de cela, one cannot 
say much about that. 

Nagueres, (il n'y a guère de temps), not long ago; re- 
cently. 

GUERET, s. m. ploughed land not sown, fallow land, 
(En EG, Les guérets, the fields; the corn-flelds. 

GUERIDON, s. m. stand; small round table. 

GUERIR, v. a. v. n. v, r. rey. 2de conj. (voyez Puxir.) 
Le médecin à guéri ma sœur de cette maladie, the doctor 
cured my sister of that disease, Ce remèds guérit La 


aie guérit, the wound is healing. Ce baume guérira la 
lure, that ointment will beal your burn. 


tg.) Il est difficile de guérir un it si malade, 
it Ce cult to cure a mind so diseased.” @ i 68 


de cette ambition, cure yourself of that ambition. Cest 
un défaut dont il ne se ira jamais, it is a fault which 
he will never correct, Elle est bien guérie de son amour, 
she has fully recovered from her love. 

GUÉRISON, s. f. recovery; cure. Votre guérison a 
été fe, your cure—recovery—was quick, 

UÉRISSABLE, adj. curable; that may be cured. 

GUERITE, s. f: sentry box. (Fig) Gagner la 
guérite, to run away; to seek safety. (7. re) 
small tower; small belvidere. (7: de tailleur.) Cet 
habit est un sac. on dirait qu'on vous a pris mesure sur 
tne guérite, that coat is like a sack; one would say you 
bave been measured by a sentry box, 

GUERRE, s. f. war. La guerre de trente ans, the 
thirty years’ war. Nous aurons la guerre, we shall have 
war. Faire la guerre aux pew voisins, to carry on 
—to make—to wage—war with the neighbouring nations. 
Aller à la guerre, to go to the army. Vaisseau de 
guerre, ship of war. Machine de guerres war-eugine, 
TL sait bien, il entend bien la guerre, he uuderstands war 
well. C’est un homme de guerre, he is a great 
warrior—soldier. Ila obtenu les honneurs de la guerre, 
be obtained the honoure of war. C’est un foudre de 
guerre, he is the very thunder of war, Guerre intestine, 
civil war. C’est une guerre à mort, it is a war of destruc- 
tiou—without mercy. Faire la petite guerre, to carry 
on a war of skirmishing. of pluudering—.—to have a sham 
fight. Le rexard fait la guerre aux poules, the fox is the 
euemy of poultry. 

(Fig) Faire bonne guerre à quelqu'un, to wage war 
openly, honestly. Tout cela est de bonne guerre, all that 
is honest and fair. Votla deux ans que nous nous faisoas 
La guerre, we have been at war for the last two years, A 
la guerre, comme à la guerre, we must accoramodate our- 
selves to circumstances. Ji est toujours en guerre avec ses 
voisins, he is always at war—on terms—with his 
weighbours, Men faites-vous la guerre, do you find 
fault with me for that—would you quarrel with me for 
that? Allons, allons, ne faites pas ainsi la 6 aux 
mots, come, come, do not quarrel so about w. Je Pai 
Sait de guerre lusse, 1 couseuted to do it at last from mere 
fatigue—from being tired—of contending. 

GUERRIER, s.m adj. warrior; female warrior. J1 

GUERRIERE, s. f.J appela ses guerriers autour de 


lui, he called all warriors round him, Jl a fair 
ier, be looks warlike. Comment imer cette 
Lemeur guerrière }, bow can we check this warlike humour # 


GUI 


GURRROYER, v. n. ré. lère cony., to wage, to carry 
on, war. 
GUERROYBUR, s. =. warrior. 
GUET, s. m. (ancien mot), watch; town watch. Le 
a pris deux voleurs cette nuit, the watch—the patrol 


ave caught two thieves to-night. Jl y avait deux offi- 
ciers du guet, there were present two officers of the watch. 


Le mot du guet, the pass-word, (Fig.) Ils se sont 
donné le mot du guet, they agreed in concert—they had an 
understanding. 

Être au guet, to be on the watch. Elle avait l'œil et 
l'oreille au que she was looking and listeuing—she kept 
her eyes and her ears open. 

GURT A PENS, s. m. cut-throat; snare; trap. 

GUBTRE, «. f. gaiters. (Fig.) Tirer ses guêtres, to 
go, to run away. ih laissa ses guétres, he died there— 
he remained on the field of battle, 

GUETRER, v. a. v. n. rey. lère conj, to put on 
gaiters. 

GURTTER, v. a. rey. lère conÿ, to watch. On le 
guettait, he was watched—spied. J y avait long-temps 
qu'il guettait l'occasion, be bad long watched for the op- 

unity. 

GUETTEUR, s. m. (marine), man on the watch. 

GUEULARD, E, s. m. f. bawler, 

GUEULE, s. f. mouth (of animals). La gueule d'un 
chien, the mouth of a dog. Jt s'avança sur nous gueule 
ouverte, it came upon us with open mouth. Ex un tour 
de gueule, in a minute, quickly. 

gueule d'un four, du canon, the mouth of au oven, 
of the cannon. La gueule d'un sac, the mouth of a bag. 
La gueule d’une bouteille, the mouth of a bottle. 

Fi sy fn Le laisserez-vous à lu gueule du loup, 
will you leave him in the jaws of danger? Jl en a menti 
par A gueule, he has told a lie in his throat. J vint la 
gueule enfarinée, he came full of hope—of expectations, 
Cet homme n’a que la gneule, that man is a mere boaster. 
IL a toujours la gueule ouverte, he is ever crying out. It 
est fort en ule, voilà tout, he is a very great talker, 
Les isall. À] a la gueule pavée—ferrée, his mouth must 

paved. 

GUEULÉE, 8. f. mouthful ; Cig.), obscene words. 

GUEULER, v. n. rey. lère cony., to bawl; to cry out. 

GUEULES, s. m. (t. de blason), gules. 

GUEUSAILLE, s. f. beggarly people; poor low 
peoples rabble. 

UEUSAILLER, v. n. rey. lère conj., to associate with 
low people; to idle time away. 

GUEUSARD, 8. m. rascal; beggar. 

GUBUSE, s. f. sow—pig—of iron (used for ballast). 

GUEUSER, v. a. v. #. rey. lère conj., Wu Leg. Il 
s'en allait gueusant son pain, he went about begging for 


his bread. os 

GUEUSERIE, s. f. beggary ; y; misery ; beg- 
garliness ; dishonest thing. (Æig.), trash; common 
eux, beggar. 

U sm. j. poor man; poor woman ; a 

GUEUSE, s. } fener une vie de gueur, to live like 
a beggar, to lead a beggarly life. Les gueux issent 
les rues, the streets are filled with beggars—with 
people. Ils sont fort gs, they are very poor. ‘nt est 
gueur comme un rat d’éylise, he is as poor as a church 
mouse, Ne vous fiez pas à lui, c'est un gueux, do vot 
trust him, he isa rogue. Cet un gueur revêtu, he is 
a low fellow in fine clothes. C'est une gueuse, she is a 
strumpet. 

GUI, s. m. (t. de bot.), misletoe. 

GUICHET, s. m. wicket ; small duor, Les portes 
sont fermées, mais le guichet est encore ouvert, the gates 
are shut, but the wicket _ MR ike On lui Arme) 
passer la nourriture ù they is fc 
through the wicket. Pig) Il fut pris au guichet, he 
was caught just as he was near the door. 

GUICHETIER, 6. m. turnkey. 

GUIDE, s. m. guide. La jeunesse a besoin de guide, 
youth wantsa guide. Permettez-moi de vous servir 
guide, allow me to be your guile, (7. de libraire.) 
Le guide dn voyageur, the traveller's guide.  Guide-êne, 

ale 
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ass guide; directory. (7: milit.) Bonaparte créa un 
corps de guides, Bonaparte created a corps of guides, 
UIDE, s. f. (t. de voiturier, de cocher), rein. Les 
guides lui tombèrent mains, the reins fell from his 
ds, Conduire à grandes guides, to drive four iu hand ; 
to drive very fast. 
GUIDER, v. a. v. r. rey lère conÿ., to guide; to con- 
duct; to direct. JI vous faudra un homme vous 
ider, you will require a man to guide you. Dre faible 
Femizre nous guidait, a light glimmer guided us—led 
us. Il nous a guidés à la gloire, he guided us on—he 
led us—to glory. C’est lui qui me guide dans cette 
affairs he advises me—be is my guide—in this affair. 
‘uider un vaisseau, tu direct a ship. Guider un cheval, 
to guide—to drive—a hurse. 
GUIDON, s.m. (t. milit.), guidou, standard, (T: de 
marine), broad rt. 
Guidon de 


Guidon des, the Gnancier’s guide. 
renvoi, mark of reference. 

GUIGNARD, s. m. (t. @hist. nat. ), sort of plover. 

GUIGNE, s. f. cherry ; black heart cherry. 

GUIGNER, v. a. rey. ère conj., to leer; to look at; 
(fig.), to watch; to have in oue’s eye. 

QUIGNIER, s. m, black heart cl tree, 

GUIGNON, s. m. ill luck. J'ai du guignon aujour- 
d’hut, 1 have ill luck to-day. Je joue: de guignon—je 
suis de guignon, À have bed Juck—I am unlucky. 

GUILDIVE, 8. f.. Voyez Tafia. 

GUILEE, s. f. Voyez Giboulée. 

GUILLAGK, s. m. (t. de brasserie), fermentation, 

GUILLAUME, «. m. (t. de menuisier), plane. 

GUILLE, s. f. cunning ; deceit ; decoy. 

GUILLEDON, 8. m. Courir le guilledon, to run out 
at uight—to go out on bad errands. 

GUILLEMETS, s. m. inverted commas. 

GUILLEMETER, v. a. re. ère conj., to put inverted 
commas, 

GUILLER, v. n. ré. lére conj., to ferment. 

GUILLERET, adj. merry; sharp. Vous avez 
l'air guilleret aujourd’hui, you louk quite sprightly—quite 
merry—to-day. 

GUILLERL, s. æ. chirrup. 

GUILLOCHER, v. a. ré. lère conj., to ornament with 
Indian turning. 

GUILLOCHIS, s. m. Indian turning. 

GUILLOIRE, s. f. (t. de brasserie), fermentiug tub. 

GUILLOTINE, s. f. instrament of death (invented by 
Doctor Guillotin, in 1790). 

GUILLOTINER, v. a. reg. lère cony., to guillotiue, 
to behead. 

GUIMAUVE, s. f. marsh-mallow. 

GUIMBARDE, af Jew's tarp. Jouer de la guim- 
barde, to play on the Jew's harp. rt of waggon. 

GUIMPE, s. f. nuu’s stomacher. 

GUINDAGE, s. m. erection; lifling up. 

GUINDANT, s. m. (t. de marine), the hoist of a flag. 

GUINDER, v. a. ré. lére conj., to lift up, to heave. 

T. de marine.) Guinder les méts, to vist up the masts, 
uae de perroquets sont guindés, the topmasts are 
au le 

(Fig.) Il se guinde l'esprit, he stretches his mind. 
Il etai guinde, gis so stiff—so furmal. Son style est 
guindé, his style is stiff. 

GUINGAM, s. m. gingham ; sort of cotton stuff. 

GUINÉE, s. f. guinea. Cela lui coûte cinquante 
guinées, that cust him fifty guineas, 

GUINGOIS, adj. athwart; crouked. Cette chumbre 
est toute de guingois, this room is all crooked—awry. Ji 
a l'esprit de quingois, he is cross grained. 
| GUINGUETTE, s. f. tea-garden; (fam.), country 

house. 

GUIPURE, s. f. lace. 

GUIRLANDE, s. f. garland. 

GUISE, s. f. guise, way. “J'en veux faire à ma guise, 
I will do as [like —according to my way. En guise de, 
loc. adv. instead of—in the shape of. 

GUITARE, s. f. Jouer de la guitare, to play on the 
guitar, à 
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GUITARERIE. s. J. all the guitar players. 

GUITARISTE. s. m. f. player ou the guitar; a pro- 
fessional guitar player. 

GUSTATIF, VE, adj. (t. d'anat.), tasting. Les nerfs 
gustatife, the nerves of taste. 

GUSTATION, s. f. act of tasting. 

GUTTE. Voyez Gomme gutte. 

GUTTURAL, E, adj. guttural. 

GYMNASE, s. m. gymnasium. 

GYMNASIARQUE, s. m. the chief of the gym- 
nasinm, nastic, 

GYMNASTIQUE, adj. (pron. jime-nace-tique), gym- 

GYMNASTIQUE, af Sie de 
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GYMNIQUE, adj. gymnic. 
GYMNIQUE, s. f. gymnics 
GYMNOSOPHISTE, s. m. gymnosophist. Indian 
philosophers addicted to the contemplation of nature, 
GYMNOSPERMIE, s. f. (t. de bot.), gymnospermia, 
GYNANDRIE, ne (t. de bot.), gynandria. 
GYNECOCRATIE, s. f. (pron. ji-né-co-cra-cie), gy- 
narchy; government where women may reign. 
GYPSK, s. m. (t. de minéralogie), gypsum. 
GYPSEUX, EUSE, adj. gypseous, 
- GYROMANCIE, s. f. gyromancy. 
GYROVAGUE, a. m. sort of wandering monk, who 
did not belong to any order or monastery. 





H 


N.B. Les guillemets marquent quand 0 H est aspire. 


H, se. m. f. H. 

"HA, interj. Ha, vous voila! ah, here you are! Ha, 
coquin, vous nous trompez? what, you rascal, you deceive 
us? Ha, ha, ha, imitation du rire. 

HABILK, adj. C’est un homme habile, he is a clever 
man. Jl emploie des ouvriers habiles, he employs 
skilful men—able men, JI est -habile en tout, he is 
clever in every thing. Jl est habile à profiter de tons les 
avantages, he is clever in taking advantage of every thing. 
J'ai trouvé ce jeune homme peu habile à apprendre, 1 
did not find that young man very apt to learn, Ce 
chirurgien est très-habile, that surgeon is very skilful. 
Hubile historien, clever—learned—historian. C’est un 
habile orateur, he is an able—clever—skilful orator. 
Méfiez-vous de lui, c'est un habile fripon, mind him, 
he is a clever rogue. (7. de jurisp.) Ils ne sont point 
habiles à succéder, they are not able to inherit. 

HABILEMENT, adv. cleverly. Ces négociations 
sont habilement conduites, these negociations are cleverly 
—skilfally—managed. Il a fait l'opération fort habile- 
ment, he performed the operation very skilfully. 

HABILETÉ, s.f. Ila de Vhabileté, mais il se trompe 
quelquefois he has cleverness—he is clever—still he is 

leceived sometimes. 

HABILITÉ, s. f. (t. de jurisp.). On leur disputait 
leur habilité à PROD À their Bt 
capability—to inherit. 

HABILITER, ». a. rég. lère conj. (t. de jurisp.), to 
sive ability—to render able, capable—{to do a thing), to 

ualify. 

HABILLAGE, s. m. (t. de cuisine, de rôtisseur), dress- 
ing; (t. de métiers). dressing. Les bouchers entendent 
l'habillage des moutons, ÿc., butchers uuderstant the 
dressing of sheep, &c, 

HABILLEMENT, s. m. Elle portait un bel Labille- 
ment, she wore a beautiful dress—apjarel. Prenez plus 
de soin de vos habillements, do take more cure of your 
clothes—of your garments. Cet habillement ne vous va 
pas, that dress—costume, does not become you. 

L'habillement de ma famille me coûte beaucoup, the 
clothing of my family costs me a great deal. On fa- 
brique ici le drap pour l'habillement des troupes, here is 
made the cloth for the clothing of the troups. 

HABILLER, ». a. v. n. reg. lère conj., to dress; to put 
on one’s clothes. Le valet habille son muitre, the valet 
dresses his master. Venez, m'habiller, come and dress 
me. Cette femme de chambre habille mal sa maîtresse, 
that maid—woman—does not dress her mistress well, 
Dépéchez-vous de vous habiller, make haste to dress—to 
put on your things—your clothes. Je me suis habillé en 
diz minutes, 1 dressed in ten minutes. el tailleur 
vous habille, what tailor makes your clothes? Voila dir 
ang qu'il m'habille, he has made my cluthes—supplied 
we with clothes—for the last ten years, Jl habille trés- 
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bien, he dresses—he makes—well. Cette age habille 
bien, that stuff sits well on the body. Cet habit vous 
habille mal, that coat fits you badly. On dirait que 
vous vous habillez à la friperie, you look as if you got 
your clothes at the old clothes’ shop. S*habiller de bleu, 
to dress in blue. Vous habillez-vous en militaire ce 
soir, do you put on a military dress—shall you put ona 
military dress this evening ? Il les habillait à a fran 
gatse, he dressed them in the French way. Elle habilluit 
les pauvres, she clothed the poor. Hubiller les troupes, 
tu clothe the troops. On l'avait habillé en arlequin, they 
had dressed him up like Harlequin. 

(T. techniques.) Hubiller du gibier, de la volaille, 
un mouton, dc. to dress game, poultry, a sheep, &c. 
Hubiller un arbre, to cover up a tree. Habiller une 
pensée en vers, to dress, to clothe a thought in verse. 
Habiller un conte, to disguise a story. Habiller le sucre, 


to wrap up sugar. 

HABIT, s.m. Habits d'homme, men’s clothes. Habits 
de femme, women’s clutles. Jl était en habit décent, he 
was decently dressed, Habit d'été, summer clothing. 
Habit d'hiver, winter clothing—costume. Habit du 
matin, morning dress. Habit habillé, dress-coat ; evening 
dress, Habit complet, complete suit. Habit de cheval, 
riding dress, Hebit de cour, court dress. Habit de 
cam; , country dress. Habit de deuil, mourning dress. 
Habit de parade, official—state—dress, Habit de noce, 
marriage dress. Les gens étaient en habit de fête, the 
prople were in their best dresses—in their hulyday clothes, 
Be portait son bel habit du dimanche, she was in her 
Sunday clothes—in her Sunday best. Jls etaient en 
habit militaire, they wore the military dress, J porte 
toujours l'habit eois, he is always dressed in plain 
clothes, Hubit ecclésiastique, ecclesiastical dress, JL 
mettait ses habits pontificauz, he was putting on his pon- 
tifical robes. Allez changer d'lubit, go and change your 
clothes. Habit court, black dress; plain dress; habit 
long, the cassock. 

Comme cet habit est mal fait! how badly this coat is 
made! Boutonnez votre habit, button up your coat. . 1 
porte un habit noir, he wears a black coat. 

Prendre Chabit, to take the veil, to put on the cowl ; 
to become anun, a mouk. (Prov.) L'habit ne fait 
le moine, the coat does not make a man—does not tell us 
who be is. 

HABITABLE, adj. habitable ; fit to be inhabited 

HABITACLE, s. m. (t. de marine), biunacle. 

HABITANT, s. m. |inhabitant. (7. des colonies), 

HABITANTE, s. sf inbabitant—planter—of Guade- 
loupe, Cuba, &c. 

HABITATION. s. f. abode; dwelling; habitation. 
On lui donna un joli endroit pour habitation, they gave 
him a pretty place for his dwelling—abude. C'est ici 
| que je fais mon habitation, here 1 dwell—this is my huuss 
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© —my habitation. Jl faut, pour cela, connaître les Labi- 

tations des unimauz, for that purpose, it is necessary to be 

acquainted with the abudes—retreats—of animals. (7: de 

colonies), plantation. (7. de jurisp.) Habitation char- 
nelle, cobabitation. 

HABITER, v. a. rey. lère conj. Nous habitons la 

me, we inhabit—we live in—the country. Nous 

babttons dans un joli endroit, we dwell—live—inhabit in 


ave tty place. 

CR de jurisp.) Habiter avec une femme, to cohabit 
with a woman, 

HABITUDE, s. f. habit. 
habitude, you have a good habit. 
bitude, it is an habitual fault, J'ai pris l'habitude de 
fumer, 1 contracted the habit—custom—of smoking. Je 
de fais par habitude, 1 do it out of habit. Je ne suis pas 
dans cette habitude, this is not my habit—I am not 
accustomed to do this. J'ai l'habitude— pour habitude 
—de fumer après diner, my habit—custom—is to smoke 
after sine Je suis un homme d'habitude, 1 sn man 
of habits, Je ne is jamais me corriger de cette 
habitude, it is a habit T could never get rid of—correct. 
La vertu est l'habitude de faire le bien, virtue is a—the 
—habit of doing what is right. L'habitude aux bonnes 
choses est dangereuse, the habitual enjoyment of good 
things is dangerous. ZI a l'habitude des privations, he 
is accustomed to privations. 

Cet homme a des habitudes à la cour, that man has 
acquaintances at court. J'ai habitude chez eux, 1 fre- 

queut their house. Jl a perdu toutes ses habitudes, he 
as lust all his acquaintances—all the persons he was 
used to see, 

Cette maladie a changé l'habitude du corps chez lui, 
that disease has changed his habit of body. 

Je Vai reconnu de loin à l'habitude du corps, 1 recog- 
nised him at a distance by his carriage alone. 

D'HABITUDE, loc. adv., habitually; customarily. 
(Adj.) C'est un péché d'habitude, it is an hubitual— 
ordinary—fault, 

HABITUEL, LE, adj. habitual ; usual ; customary. 

HABITUELLEMENT, ado. habitually; usually; 
customarily. 

HABITURR, v. a. v. n. reg. lère con. Habituez vos 
enfants à l'obéissance, accustom your children to obe- 
dience. Il les habituait au froid et à la futigue, he 
inured them to cold and fatigue. Je ne puis m’habituer 
à me lever de bonne heure, 1 cannot accustom myself— 
—acquire the habit—to get up early. ous y sommes 
habitués, we are used to it, * 

Prêtre habitue. Voyez Prêtre. 

CT. de café, de marchand. §c.) Ce monsieur est un 
de nos habitués, that gentleman is one of our customers, 
is one of our visitors. Les habitués de l'orchestre, the 

lar frequenters of the orchestra. 

*HABLER, v. n. reg. lère conj. (ce mot et les deux 
suivants sont pris de l'Espagnol “ Hablar’’), to talk big; 

?HABLERIE, s. f. boasting ; big lies. [to boast. 

*HABLEUR, s. m. boaster ; one who talks very big. 

*HACHE, s. f. axe. Se servir d’une hache, to use an 
axe. Il abattit la porte en deux coups de hache, he 
broke the door down with two blows of his axe. Ils 
abattirent l'arbre à coups de hache, they cut the tree 
down with their axe. Nous entendimes des coups de 
hache, we heard the blows—the strokes -of an axe. 
Meltre—porter—la hache dans un bois, to begin cutting 
down a wood. 

Hache à main, hatchet. Hache d'armes, battle-axe. 
Hache d’ abordage, boarding axe. 

(Fig) Cela est fait à coups de hache, this is done 
clumsily. Jl a un coup de hache à la téte, he is cracked. 
Ila un petit coup de hache, he is rather cracked. (7, 
bbe ere je.) Son pré fait hache sur le mien, his meadow 
land is dovetailed with—rans into—mine. Peérir sous 
Ia hache, to be beheasied ; to perish by the axe. Aller 
an bois sans hache, to go about a thing unpre, 

*HACHER, «. f. 
soldiers which consisted in their being made to march with 
æ sadile oe a dog tied across their shoulder. 
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HAL 


*HACHE PAILLE, s. m. a chaff cutter. 

*HACHFR, v. a. rey. lère conj. La gréle a haché 
les blés, the hail bas cut up the com. La mous- 
queterie hacha toutes nos manœuvres, the inusketry cut 
up—cut into shreds—all our rigging. Les voleurs le 
hachèrent en pièces, the robbers cut him all to pieces. 
Ls se sont hachés en—par—morceaur, they cut each uther 
to pieces—.—they maugled one another. 

Hacher du mouton, to hash, to mince, to chop meat. 
Hacher de la paille, to chop straw. (Fig.) Cela n'est 
pas découper la viande, c’est la hacher, that is not carving, 
tn tees voy + 2 

(Fig.) Je me ferais jer en morceaur, plutôt 
de le faire, 1 would suffer myself to be cut É pears, 
rather than do it, Je les hacherais menu comme chair 
à pâté, 1 would make mince-meat of them. 

À T. de dessin.) Hacher un dessin, to hatch a drawing. 
(7. de maçon: lacher une pierre, une muraille, to chip 
SÉRACHEREAU 

’HA: 8 Me 

"HACHETTE, sf 7 Juachet. 

? HACHIS, s. m. (t. de cuisine), hash. 

’HACHOIR, 8. m. (4. de cuisine), chopping-board ; 


chopping knife. 
?HACHURE, s. f. (¢. de dessin), hatching. (7. de 
blason), ee 5 etching, 

*HAGARD, K, adj. haggard, wild. Il a le visage 


hagard, he looks haggard, wild.  Woyez cet œil hagard, 
see that wild look. 

*HAGIOGRAPHE, s. m. hagiographer; a writer of 
AAGIOGR PHIE, s. f. hagi 

’HA Al 8. f. hagiography, 

*HA "HA, s. m. haw, haw, (an re in the enclosure 
ofa , with a ditch, in defence, in Bont): 

"HARE, inter. (t. de chasse), beware there! 

"HAIE, s. f. hedge. Nos prairies sont entourées de 
haies, our meadows are surrounded with hedges, (Fa) 
Les soldats formaient une double haie le long de la rue, 
the soldiers were in a double line—row—all along the 
street. Nous bordämes la haie sur denx rangs, we lined 
the road—the street—the place—in a double row. 

THAILLON 2 Rtag Que frer aus d 

?HAILLON, s. m. rag. ferez-vous de ces haillons, 
what will you do with these a Il était couvert de 
haillons, he was covered with rage—with tatters, 

’HAINE s. f. hatred; hate. Il lui porte une haine 
im le, be bears him—has for him—implacable hatred. 
Je n'ai point de haine contre lui, 1 bear him no hatred, 
Avoir quelqu'un en haine, to hate a person. Ila de la 
haine pour le vice, he bates—he has a hatred: for—vice. 
Nous lui avons inspire la haine du mensonge, we in- 

ired him with a detestation for falsehood. “En hatne 

out of hatred for. Haine aux tyrans, let tyrants be 
detested. 

 HAINEUX: EUSE, adj. full of hatred; hateful ; 

iteful. 

Lo HAINEUSEMENT, ado. hatefully. 

*HAIR, v. a. reg. 2de conj. Haïr, hatssant, hat, te; 
je hats, tu hais, tl hatt, nous hatssons, vous haïssez, 
tls hatssent ; je haïssais, fc. ; je hats, §c.; je hatrat ; 
Je hatrais, Sc. ; que je haïsse, §c.; que je hatese, §c., 
to hate; to detest. Mais le roi qui le haît veut que je 
le haïsse, but the king who hates him, would also have 
me hate him. Nous ne haïssons les méchants que par 
intérêt, we hate—detest—the wicked only through interest, 
Elle le haïssait à la mort, she detested him to death—she 
bad a detestation of him. 

(Fam.) Je ne hais pas le plaisir, I rather like pleasure, 
Ces choses-là hatssent le froid, these things dread cold. 
Je me hatrais de P ter, | would hate myself—I would 
not forgive myself—if | accepted it. Il est hat de tout 
le monde, he is detested by every one. Ils ne se hatssent 
point, they love one another. 

’HAIRE, s. f. sackcloth. 

*HAISSABLE, adj. hatefnl ; detestable. 

? HAISSEUR. s. m. hater; one who hates, deteste, 

*HALAGE, s. m. Chemin de halage, tow path. 
Chevaux de halage, towing horses. 


HAL 


* HALBRAN, s. m. young wild duck, 

*HALBRENÉ, adj. in sad plight, 

"HÂLE, s. m. JI fait un hâle, the air is hot 
and dry—is very sultry. Le hdle fane les herbes, the 
sultry air does wither the grass. Ne vous exposez pas au 
hale, do not expose yourself to this burning air. 

HALEINE, s. f. breath. Il a Phaleine douce comme 
un enfant, bis breath is as sweet asa chilu’s, JI a 
l'haleine mauvaise, his breath is bad. Retenir son haleine, 
to keep—to hold—one's breath. Prenez haleine un peu, 
do breathe a little. 71 a l'haleine courte, he has a F ties 
breath—he is short winded—.—( Fam., fig.) Cet auteur 
a la courte haleine, that author is sbort breathed, i. e. has 
soon exhauted bimeelf, une longue haleine, to 
take a long breath. Étre hors d’haleine, to be out of 
breath. 7 metire hore @haleine, to put rede self out of 
breath. a, 1s cet ouvrage, ses à 
d'haleine, there are in that work very long-winded 
speeches. Ils couraient à perte dhaleine, they were 
running themselves out of breath—i. e. very fast. Re- 
prenez haleine un peu, do take breath a little while. 

Il n'ya pas—il ne fait pas—une haleine de vent, 
there is not a breath of wind. Donnez un peu haleine à 
votre cheval, do breathe your hors a little. Votre cheval 
est @haleine, your horse puffe—breathes hard. 

Fe dictionnaire est un onvrage de longue haleine, this 
dictionary is a loug-winded work. J’at écrit deur 
tout d'une haleine, I wrote two pages all at one tren! — 
all at once—without stopping. Jl a bu le verre ¢ 
d’une haleine, he quaffed it all at one breath, 

Qu'ils le finissent pendant qu’ils sont en haleine, let 
them finish it whilst they are at it. Ji le fait pour se 
tenir en haleine, he does it to keep himself in exercise, 
Je ne suis pas en haleine aujourd’hui, I am not disposed 
—iu the bumour—to-day. * 

HALENÉE, s. f. whiff. Il nous donna, en passant, 
une halence fort , as he he gave us a 
whiff of his breath, which was very disagreeable. 

HALENER, v. a. rey. lère conÿ., to smell the breath of 
Spero (T. de chasse), to get scent. (Fig. fam.) 

‘eyez Flatrer. 


*HALER, v. a. ré. lère conj. (t. de marine), to haul. 
Haler la bouée à bord, to haul up a buoy on board. 
Haler à la bouline, to haul the bowline, Se haler dans 
is ames baul the wind. Haler un bateau, to tow a 


(Fam.) Haler des chiens après un homme, to halloo 
the dogs—to set them—upon a person, 

’HALER, v. a. rey. lère conj. Le soleil lui a hdlé le 
teint, the sun burnt her complexion—her cumplexion is 
sur-burnt. Elle est toute halle, she is quite suu-burnt— 


’HALETER, v. n. reg. lère conj., to paut. Il arriva 
tout haletant, he came in panting—panting for breath. 

*HALEUR s. m. towing-man; a man pulling at the 
tow-line, 

HALITEUX, EUSE, adj. (t. de médec.). Il a la peau 
haliteuse, his skin is warm and moist, 

’HALLAGR, s. m. duty levied on goods for sale in 
market places; market duty. 

HALLALL, s. m. (¢. de chasse), w! ! 

*HALLE, s. f. market hall. Halle aux blés, corn 
market. J'étais alle à la halle aux cuirs, 1 bad gone to 
the leather market. Le langage des halles, Billingsgate 
language. 

*HALLEBARDE, s. f. halberd. 
*HALLEBARDIER, s. m. halberdier. 
*HALLEBREDA, s. m. f. (expression populaire), a 

tall, gawky man or woman, 

’HALLIER, s. m. thicket. nf 
*HALLIER, s. m. market-keeper; merchant, dealer 
who has a stall on a market-place ; market-man, dealer. 

HALLUCINATION, s. f. (t. de médec.), hallucina- 

tion, (Communé.), wandering of the mind; aberration. 
*HALO, s. m. halo. 

?HALOTECBNIE, s. f. lt. de chimie), on the pre- 
paration of salts, 
"HA LOT 8. m. wild rabbit’s hole, 
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*HAUTE, s. f. (t. milit.), halt. Faire halte, tc make 
halt. Pendant la halte, during the halt. Nous avons 
Jaits six lieues sans faire halte, we went six leagues 
without halting. On nous cria “halte-la,” they cried 
out to us “stop there.” 

(Communém.) Halte-la, Monsieur ; n’allez pas plus 
Join, stay, stop, Sir; go no farther. Nous arrivdmes à 
notre halte avant la nuit, we reached our halting place, 
before night, 

SÉALURGRE 8. f. (t. de chim.), the art of preparing 
salts. 

*HAMAC, s. m. hammock. 

*HAMADRYADE, s. J. (t. de mythologie), hamadryad ; 
wood nymph, 

*HAMEAU, s. m. hamlet. 

HAMEÇON, s. m. fish hook. Le poisson a pris Pha- 

m, the fish took the hook, ZI a mordu à l'hamegor, 
it has taken the bait. Prendre du poi à T'hamegon, 
to angle; to fish with an angle. (Fig.. fam.) Cet homme 
est facile à attraper, vous verrez qu'il prendra | hameçon, 
it is easy to take that man iu: you will see that he will 
take the bait. 

HAMEGONNER, v a. ré. lère conj., to hook; to 
catch, 

"HAMPER, s. f. La howps une hallebarde. the 
shaft or pole of a halberd. hampe d'un écouvillon, 
the shaft, handle, of a sponge. La hampe d'un pinceas, 
the stick of a brush. 

*HAN, s. m. (mot Arabe), an inn. 

*HAN, interj. imitation of the nuise made by a labourer, 
when striking hard. 

*HANAP, s. m. (vieux mot), hanaper; cup. 

*HANCHE, s.f. hip. Avoir de grosses hanches, to 
have large h Cette femme a les hanches trop laryes, 
that woman bas too large hips. Mettre les poings sur les 
hanches, to set the arms a-kimbo. (7. de manege), 
haunch, Mettre un cheval sur ses hanches, to thw a 
horse u its haunches. (7. de marine.) On aborda 
pal anche de babord, they attacked the ship on the 

board quarter. Par la hanche du vent, on the wind- 
ward quarter. 

HANEBANE. s. f. (t. de médec. ), benbane ; jusquiam. 

"HANGAR, s. m. shed. 

*HANNETON, s. m. maybug; cockchafer, ( Fig.) 
El est élourdi comme un hanneton, he is as giddy asa 
cockchafer. 


*HANOVRE, s. m. (t. de géog.), Hanover. 





? HANOVRIEN, s. m. 3 é 
* HANOVRIENNE, s. fad. Hanoverian. 
"HANSCRIT, s,m. Voyez Sanscript. . 


*HANSE, s. f. Hanse towns. 

’HANSÉATIQUE, adj. Ville Hanséatique, Han- 
seatic town, 

*HANSIÈRE, Voyez Haussière, 

*HANTER, v. a. rég. lére conj., to frequeut ; to haunt, 
(Fig) Cet homme a bier hanté les Soires, he is an old 

ter—he has gained experience. 
HANTISE, s. f. frequentation; frequenting ; com- 


pany. 
HAPPE, af (t. de métier), iron circle; cramp. 
*HAPPE-CHAIR, s. m. bailiff; catch-pule. 
’ BAPPE-FOIK, s. m. a sea bird. 
?HAPPE-LOPIN, s. m. a greedy dog; a greedy 


US 8. f. false stone; (t. de masse) 
jade. jes personnes. ‘elte femme est une vraie happe- 
urde, she is a silly, handsome woman. 

*HAPPER, v. a. rey. lére conj., tu catch; to seize 





upon, 

PHAQUENÉE, s.f. riding horse; lady's riding horse. 
Ha du gobelet, formerly, the horse that carried the 
King's dinner. (7. de manege.) Aller la haquenée, to 
amble. (Fam.) Aller sur la haquenee des cordeliers, tc 
travel on foot, (Fam.) Qui est cette grande haquenée? 
who is that tall, awkward woman ? 

? HAQUET, s. m. dray ; cart. 
? HAQUETIER, s. m. dray-man; cart-man. 
*HARANGUE, s. f. speach ; harangue. gt lew ft ure 


HAR 


longue harangue à ce sujet, he addressed them a long 
h on the subject. 

*HARANGUER, v. a. v. n. rég. lère conj., to harangue ; 
to deliver a speech tu; to speak before. J harangua 
devant le roi, be spoke before the king, (Fam) Il est 
toujours à haranguer, he is always speechifying—huld- 
ing forth. 

* HARAS, s. m. stad for the breed of horses. 

*HARASSER, v. a. ré. lère conj., to harass; (0 weary. 
Nos troupes léyères harassaient l'ennemi, our light troops 
harassed the enemy. Vous harassez votre cheral, you 
harase—-over-work—your horse. Je suis harassé de 

Satigue, 1 am haraseed—overcome—with fatigue. Ia 
Tesprit harissé, his miud is harassed. 

*HARCELER, v. a. rég. lére conj. to harass; to tor- 
ment; to provuke. Jl est toujours à me harceler, he is 
always tormenting me. J ls harcelaient nos troupes, they 
harassed our troops. 

> HARDE, s. f. (t. de chasse), troop, herd, of wild beasts, 
of stags, deer, &c. 

HARDER, v. a. reg. lère conj. (t. de chasse), to tie 
up dogs by six, and four, 

?HARDES, s. f. pl. clothes. 11 avait de bonnes 
hardes, he had good clothes. JI vendait ses hardes pour 
boire, he sold his clothes to get drink. 

*HARDI, E, adj. bold, rash. C’est un homme trée 
hardi, he is a very bold man. C’est un de ces its 
hardis, he is one of those bold—resolute—minds. {1 est 
hardi à parler, à entreprendre, be is buld, rash in talking, 
in undertaking. Il lui fit une réponse hardie, he gave 
bim a bold auswer, Ce dessin est hardi, this is à bold 
design. 

 HARDIESSR, s. f. boldness. Ila eu la hardiesse 
d’y aller seul, he had the boldness—he was bold enough 
togoalone. 11y a ici hardiesse de con: ion, there is 
iu this boldness of conception. Excusez st je prends la 
hardiesse de vous en parler, padun me if À am bold 
enough to talk to you about it. (Fig.) Vous prenez de 
trop grandes hardiesses, you take tuu great liberties. JL y 
a des hardiesses heureuses dans cet ouvrage, there are 
bold liberties— happy liberties in that wok. 

*HARDIMENT, adv. buldly. Jl a agi hardiment, 
he has acted boldly. Je vous dirai hardiment ce que 
J'en pense, 1 will tell you plainly what I think about it. 

‘HAREM, s. m. (mol , harem. 

*HARENG, s. m. herring. Le hareng frais est très 
bon, fresh herring is very good. Aimez-vous le hareng 
salé, are you fond of salt herring? Un hareng saur, a 
red herring. 

(Fig.) Nous étions pressés comme des harengs, we 
were crowded—janmed—like herrings in a barrel, Lu 
caque sent toujours le hareng, bad education is felt through 
life—the cask always retains its taint, 

?’HARENGEAISON, 

*HARENGERE, s. f. 
C'est une harengère, she i 
like a Billingszate woman. 

?HARGNEUX. EUSE, adj. Un homme hargneuz, 
a cross—snappish mau. C’est un esprit hargneux, he 
bas a morose—peevish—mind. Elle u un vilain chien 
hargueux, she has an ugly snappish dog. (Fig.) Quel 
chien hargneux que cet homme! what au intractable dog 
than man is! 

*HARICOT, #. m. bean; haricot bean. On nous 
servit un plat de haricots blancs, they gave us a dish of 
white beans—haricots. Des haricots à l'eau, plain boiled 
haricots, Haricots verts, French beans. (Fam.) On 
Penvoya passer vingt-quatre heures à l'hôtel des haricots. 
he was sent for four aud twenty hours to the police room 
of the national guard. . 

(CT. de cuisine.) Un haricot de mouton, a mutton 
haricot (stewed mutton with turnips). 

* HARIDELLE, s. f. 8 jade. : 

HARMONICA, s. f. (¢. de musique), musical glasses ; 
harmonica, 

HARMONIE, s. f. harmony. Jl y a beaucoup d’har- 
monie dans ce morceau de musique, there is much har- 
mony in that piece of music. Ce langage est dépourvu 
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d'harmonie, this language is without larmony—is devoid 
of harmony. Cela tendait à détruire l'harmonie du coi 
politique, this thing teuded to destroy the harmony of the 
political world. Tüchez de mettre les choses en harmonie, 
endeavour to harmonize these things—to put them into 
harmony. 

(Fig.) Ils vivent dans la plus grande harmonie, they 
live in the greatest barmouy—concord—uuion. 

HARMONIER, v. a. v. n. v. 7. rey. lére conj., to bar- 
monise. 

HARMONIEUSEMENT, adv. harmonivusly. 

HARMONIEUX, EUSE, adj. harmonious. 

HARMONIPHON, s. m. barmouipbon; a new wind 
justrument iu shape like a piano, played upon with 
keys. 

HARMONIQUE, adj. harmonic. 

HARMONIQUE, s. m. harmonics, 

HARMONISTE, s. m, harmonist. 

* HARNACHER, v. a. reg. lére conj., to harness. 

(Fig. et fam.) Qui vous u harrache de lu sorte, who 
dressed you in way—who made you such a figure Ÿ 

*HARNAIS, s. m. harness. Une paire de harnais 
dorés, a set of gilt harness. Des harnais de charrette, 
cart harness. La reine montait un cheval dont le haruuis 
était emichi de pi ies, the queen rode a horse whose 
trappings were enriched with jewels. Cheval de harnais, 
draught horse. 

*HARNOIS, s. m.armour; harness. (Fiy.) Endosser 
le harncis, to becume a soldier. Tous furent obliges 
@endosser le harnois, all were obliged to take up arms. 
Ila blanchi sous le harnoïs, he grew old in arms—iu the 
service, (Par extension.) Endosser le harnois, to adopt 
a profession—to pat on the tres, belonging to it, Apres 
de1x mois de repos, il fallut reprendre le harnois, after 
two mouths rest, we were obliged to resume our work again, 
Tls'échauffe en son harnois, he is getting warm. 

"HARV, s. m. (t. de jurisp. en Normandie; which 
it is said, comes from the old exclamation, 6, Rollo! ah, 
Rol!) Le haro a été sur lui, the “hue and 
cry” been pronounced against him—he is to he seized, 
to be arrested. A ces mots on cria haro sur lui, at th 
words, they cried out “Have athim.” Tout le monde 
haro, all exclaimed agaiust him, her, it. 

HARPAGON, s. m. (a proper name used by Molière as 
the personification of Avarice), a miser, 

* HARPAILLER, Se, v. r. rey. lère conj., to quarrel ; 
to scuffle. 

’HARPE, s. f. harp. Jouer de la harpe, to play on 
the harp, Joueur de harpe, a haryer. Hurpe élienne, 
eolian harp. (7. de maçonnerie.) Voyez Pierre d'at- 
tente. 

"HARPÉGE. Voyez 

*HAPÉGER. Voyez Arpager. 

"HARPER, v. a. v.r. Illa harpé, he caught hold 
of him. ls se sont harpes, they grappled together. 
(Autrefois). to play ou the harp. 

’HARPIE, s. f. harpy. C’est wne harpie que cette 

femme-là, that woman is a downright harpy. 

? HARPISTE, s. m. f. harpist. 

*HARPON, s. m. harpoon, 
to throw, to burl the harpoon. 

? HARPONNER, v. a. reg. lère conj., to harpoon; to 
strike with a harpoon, : 

?HARPONNEUR, s. m. harpoouer. 

*HART, 8. f the band of a faggot. (T.de juris.) Il 
Sut condamne à peine de la hart, he was coudemued to 
the rupe—the halter—to be hanged. Z{ mérite la hart, 
pers the rue. Jl sent la hart, he smells of the 
gallows, 

*HASARD, s.m. C'est un heureux hasard, it is a 
happy chance. Je m'en remets au hasard, | leave it to 
chance. Crest le pur effet du hasard, it is a mere effect 
of chance, II sait profiter des choses que le hasard lui 
présente, he kuows how to take advautage of the things 
which bazard—chance—throws in his way. Nous no: 
sommes rencontrés par hasard, we met by chance. Par 
un coup du hasard, by a stroke of fortune. Ce sera wn 
graud hasard s'il en revient, it will Le a great chance, if 





Jeter, lancer le harpon, 
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he recover from it. Le hasard nous a bien servis, chance 
—fortune—served us well. 

Les jeux de hasard -ont défendus, games of hazard are 
interdicted. Il corrige le hasard, he cheats at play. 

Quoiqu'il arrive, j'en prends le hasard sur moi, what 
ever may happen, I take the chance upon me. Osez- 
vous en courir les hasards? do you dare to run the hazard 
—the dangers—the perils of it? Les hasards de la guerre 
sent à craindre, the perils—the dangers—of war are to be 
feared. 

Zi fait les choses au hasard. he does thiugs at random. 
Ne dites pas ainsi les mots au hasard, do not speak thus 
at random. Je le ferai, au hasard de vous déplaire, 1 
will do so, at the risk of displeasing you. J'irai, au 
hasard de ne pas le trouver, 1 will go, at the chance of 
not finding him at home. A tout hasard, at all events. 

J'ai acheté cette voiture de hasard, 1 bought this car- 
triage second-hand. J1 vend des choses de hasard, he 
sells second-hand things. 

? HASARDER, v. a. v. r. rég. lère conj. Vous hasardez 
votre fortune, you venture—risk—expose—your fortune. 
J'y hasarderais ma vie, s'il le falluit, 1 would venture 
—expose— my life, if it were necessary. Je hasardui 
d'y aller, À veutured to go. Je n'oserais me hasarder à 
de lui demander, 1 would not venture—risk—to ask it of 
him. Hasarder le paquet, to venture it. Je hasarderai 
une parole ou deux pour voir quel effet cela fera, | will 
try one word or two to see the effect it will produce. 
sont-la des mots hasardés, these are words spoken at 
random—not well considered. 

Vous vous hasardez trop, you venture—you expose 
yourself—too much. Je me hasardai à y aller, I veu- 
tured to go. 

(T. de cuisine.) Ce gigot est hasardé, this leg of 
mutton is tainted—has been kept too long. 

*HASARDEUSEMENT, adv. hazardously ; 
danger ; with risk. 

HASARDEUX, EUSE, adj. hazardous, Cela est 
bien hasardeur, that thing is very ngerous 
—perilous, 

ASK, s. f. doe; hare; cony, female of the hare, 

HAST, s. m. Arme d'hast, all arms with a staff or 
handle, such as a pike, halbert, &c. 

*HASTAIRE, s. m. (t. d’antiq.), a pike man; a mau 
armed with a javelin, a pike, &c. 

"HATE, «.f. haste. Jl fait tout avec hôte, he does 
every thing ily. J'ai hôte de partir, 1 am ita 
hurry to go. J'ai hâte d'en finir, 1 long to have done. 
En grande hate, en toute hâte, with haste, with all baste, 

Vous faites tout à la hâte, yon do every thing hastily. 

HÂTELET, s. m. (t. de cuisine), Dutch oven. 

HÂTELETTE, sf. (t. de cuisine), things done iu the 
Duteh oven, roast kidneys ; roast slices of veal, &c. 

*HATER, v. a. v. r. rég. lère conj. Ces mulheurs 
ont hâté sa mort, these misfurtaues have hastened his death. 
Hater l'heure du diner, to hasten—to advance—the 
hour of the dinner—.—to put the diuuer forward. Je Pai 
hâte d’une demi heure, 1 put it forward half an hour, 
Cette grande chaleur hâtera les fruits, this great heat 
will furward the fruit. Hütez le pas, si vous voulez 
arriver, you must hurry on—mend your step—if you 
wish to arrive in time. JJ ne se hâte trop de payer, 
he is not in a great hurry to pay. Hdtez-vous d'aller le 
voir, do make haste—do hasten—to go and see him. Ne 
vous hôtes point dans vos jugements, du uot judge hastily 
—precipitately. Ne m'arrêtez pas, car je suis häté. Wo 
not detain me, I am in a hurry. La saison est très- 
hâtée, the season is very forward. 

*HATEUR, «. m. a person, in the king’s kitchen, who is 
to see that viands are cuuked in time. 

*HATIER, s. m. (t. de cuisine), spit rack. 

»HATIF, IVE, adj. Des fruits hatifs, early fruit. 
Nous avons des cerises hatives, we have early cherries, 
{Sens moral.) Je crains un peu ces esprits hétifs, 1 am 
a little afraid of those precocivus minds, 

?HATIVEAU, s. m. early pear. 

*HATIVEMENT, adv. carly. Il fait fleurir ces 
Aeurs hétivement, he gets these fowers early by forcing. 
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* HATIVITÉ, s. f. early produce; forwarduess, 

? HAUBANS, s. m. pl. (£. de marine), shrouds. Haw 
bans de chaloupe, lashings of a boat. Rider les haubans, 
to set up the shrouds. Mollir les haubans, to ease the 
shrouds. 

*HAUBERGEON, s. m. hauberk. (7. de jurisp. 
Jévdale.) Fief de haubergeor, a fief which obliged the 
tenant to follow the king in war. 

HAUBERT, s. m. hauberk ; coat of mail. 

*HAUSSE, s.f. Mettre une hausse à des souliers, à 
des bottes, to put something under shves, bouts, to make 
them higher. Mettre des hausses aux pieds d'un meuble, 
to raise the feet uf a piece of furuiture. 

"HAUSSE, s. f. (t. de commerce et d’agiotage), rise 
(in the value of public funds). Jouer à la harass et à la 
baisse des fonds, to play on the rise aud fall of public 
funds. Ces marchandises sont en hausse, these goods 
are rising (in price). (Fig.) Napoleon disait que les 
mœurs publiques étaient en hausse, Napoleon used to say 
the public morals were improving. 

* HAUSSE-COL, s. m. gurget (wort by French officers, 
in the army and navy, ou duty). (Anciennement on 
disait hause-cou.) 

"HAUSSEMENT, s. m. raising. Haussement d'épaule, 
shrugging of tbe shoulder. Haussement des monnaies, 
rise in the value of money. 

*HAUSSER, v a. v. r. v. n. reg. lère conj., to raise. 
Je ferai hausser cette muraille, 1 shall have that wall 
raised higher. £1 va faire hausser sa maison d'un étage, 
he is going to have his house raised one story. Haussez 
ce tableau un peu, on ne le voit bien, put that picture 
higher—raise that picture—a little, one does not se it 
well. Haussez vous un peu, vous verrez mieux, raise 
yourself a little, you will see better. Se hausser sur la 
pointe des pieds, to stand on tip-toes. ’Haussez le bras, 
raise your arm, Hausser la le, to raise one’s voice 
—to speak ina high toue. Haussez la voir, to speak 
louder—to raise one’s voice. Hausser le ton. to speak 
in a higher toue, Cela lui a hausse le cœur, le courage, 
that thing raised his—gave him muore--heurt, courage. 
‘Hoausser Les épaules, tv shrug oue's shoulders. 1 haus- 
sait les à de pitié, de mépris, be shrugged his 
shoulders in pity, in compassion, Cela fait hausser les 
épaules, that creates nothing but contempt. Hausser ux 
instrument, to raise an instrument—the tone of it. (Fig.) 
C'est un homme qui ne se hausse, ni ne se baisse, that 
man is ueither excited, nor depressed by circumstances— 
is never high nor low—whom uvthing moves. Sa position 
a-t-elle haussé d'un cran quoiqu'il soit devenu riche? 
bas his position got one peg higher though he is now rich? 

Le temps se hausse, the weather is clearing up. La 
rivière a haussé de six pouces, the river has risen six 
inches. Elle haussa tout à coup, it rose all on a 


sudden. 
(T. de commerce, d’agiotage.) Le prir du blé a 
haussé, the price of corn is bigher—has risen. Les fonds 


haussent, the public funds are higher—have risen, Ils 
hausseront encore, they will rise still more. 

HAUSSIÈRE, s. f. (¢. de marine), bawser. 

"HAUT, s m. (hauteur), height. Cette maison a soi- 
zante pieds de haut, this house is sixty feet high. On 
les voyait du haut de la colline, they were seen from the 
top—summit—of the hill. J/ tomba du haut de la 
maison sur le pavé, he fell from the top of the bouse on 


the pavement. Je vis dans le haut de la maison, 1 live 
in upper part of the house—up stairs. Voyez au 
haut, look in the upper part. 


Sur le haut du jour, in the middle of the day. J 
Saut toujours céder le haut du pavé aux dames, you 
must always give the wall—the right side of the wall— 
are la au haut de la that be 

fettez cela au haut » put at the to 
of the page. Le haut du Lag 4 Lust the bust. if 

( Fig.) Ce que vous me dites me surprend; je tombe 
de mon , what you say astonishes me; Ï am as 
tounded. Je tombai de mon haut en Papprenant, 1 was 
strack all pf a heap—I stoud aghast—when I learned it, 
Ille regardait du haut en bas, he looked at him from 
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teal to foot with contempt—he measured him with a 
look of coutempt. Traiter une personne de haut en 
bas, to treat a person with contempt. Du haut de sa 

deur, from the top—height—of his dignity. Gagner 
le haut (des champs), to ruu away—to take flight. 

Les hauts et les bas de la fortune, the ups and downs 
of fortune, Faut-il donc souffrir les hauts et les bas 
de vos humeurs, am I then to bear your high and low 
humours? 

(T. de musique.) Dans le haut de sa voir, in the 
upper tones—uutes—of his voice, 

HAUT, E, adj. Une haute montagne, a high moun- 
tain. Il y a une tour trés-haute, there is a very high 
tower. Cette table est trop haute pour écrire commodé- 
ment, that table is tuo high to write conveniently. C'est 
un homme de haute taille, be is a man of high stature. 
TI est bien plus haut que son frère, be is much taller than 
his brother. Ila le front haut, le has a high forehead. 

Les hautes régions de l'air, the upper—higher—regions 
of the air, Les hauts étages de la maison sont plus 
commodes, the upper stories of the house are more cou- 
venieut. Cela se voit dans le haut pays, that is seen in 
the upper country. La haute Egypte, upper Egypt. La 
haute Bretagne, upper Britauny. Les hautes Pyrénées, 
the upper Pyrenees. Ce que vous dites-là c'est du haut 
Allemand, what you say is high Dutch—i, e. is uuin- 
telligible. 

Il prend toujours le haut bout, be always takes the 
upper end—the place—at table, Ji yaune chambre 
haute et une chambre basse, there is an upper and a lower 
chamber. Il avangait—il marchait la tête haute, he 
advanced carrying his bead high. Il peut aller partout 
la tête haute, he may lift up his head—carry his head 
high—any where. JI ports la téte haute, be looks proud. 
Ila le regard haut, be looks proud—haughty. JI portuit 
l'épée haute, he carried bis sword high. Il avait la 
visière haute, be had his vizor up—raised. II est obligé 
de leur tenir la bride haute, he is obliged tu hold them 
tight in hand, 1. a tenu la bride haute dans cette affaire, 
he was firm—he would not ratte) thas pe fe lui 

fez votre argent, car il fera haut le pied, do uot 
lend hi soar ner, for Pet run ays Allons, 
allons, haut le pied, come, come, away with you. 

(T. de marine, de mer, de rivière.) Ce bâtiment est 
trop haut de bord, this ship is too high above the water. 
Uh vaisseau de haut bord, man of war, ship of the line. 
Les hautes voiles d'un vaisseau, the upper sails of a ship. 
L'eau est fort haute ici, the water is very deep here. Les 
eaux sont hautes, the waters are out. Nous partirons à 
la haute mer, we shall sail at high water. La marée 
n'est pas encore haute, it is not high water yet. Les 
hautes marées, the high tides. La mer est haute awjour- 
d'hui. the sea is very rough to-day. Aller, gagner la 
haute mer, to go out at sea. 

(T. de musique.) Cette flûte est trop haute, il faut la 
baisser d’une note, this flute is too sbarp, it must be lowered 
one nl dans kes hee his voice is loud. Elle 
west uts tons, it is uot pleasant iu 
ts eh nd, le he Me e 

ous avez trop haute, Monsieur, you speak 
too haughtily, Sih. Elle poussait les hauts cris (voyez 
Cri). Jamais nous n'avons eu une parole plus haute 
que l'autre, we never had oue word higher the one than 
the other. 

Il y a eu haute messe aujourd’hui, there was a high 
mass to-day. 

Les hautes dignités de l'empire, the high dignities of 
theempire. La haute administration, the high adminis- 
tration. Les hauts fuits, the mighty—the high—deeds, 
Les hautes classes, the upjer classes. C’est un homme 





haut placé, he is igh pusition. Jl jouit d’une haute 
réputation, he eujoys a high reputation. haute justice, 
the criminal court. Le maitre des hautes œuvres, the 
executioner. Haute trahison, high treason. Trés-haut 


et très-puissant seigneur, most high awl most mighty 


Lord. 
Ce jeune homme est haut en couleur, this.young man 
is fresh coloured. C'est un jeune homme de haut appetit, 
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that young man is gifted with a large—gond—appetite, 
Il aime les choses de haut goût, be is foud of rich things, 
Il tombe du haut mal, he has fits of epilepsy. 

(T. de commerce.) Les prix sont fort hauts, prices are 
very high. Les fonds sont hauts aujuurd’hui, the funds 
are high to-day. L’ est haut, mouey is dear—the 
interest of money is high. (7. de mévani.) Celte ma- 
chine est & haute pression, this is a high pressure 
engiue. 

Le carême est haut cette année, lent falls late this year. 
(Fig.) Vous nous mettez le caréme bien haut, you exact 
too much—.—we shall bave to wait so lung, befure you 
perform your promises. 

HAUT, adv. L'aigle monte très-haut, the eagle mounts 
very high. JL s'élève si haut qu'on le perd de vue, be 
soars so high that you lose sight of him. Ces sommes ne 
montent pas si haut, these sums do not come to so much. 
Parlez haut, speak loud, louder. Vous purlez trop 
haut, you speak too loud. Vous le trop haut, 
you carry it tou high. Vous le prenez bien haut, Mon- 
sieur, you talk very loud— very lig—Sir. Ce coup nous 
vient de plus haut, that blow comes from higher. Je 
pensais tout haut, I was thinking aloud. Je le lui ai dit 
bee et clair, 5 told it bim plaiuly—clearl à Haut le 

ied, partons, let us move on, let us go. le lui prètez 
pas ent, c’est un haut le pied, do uot lend hie your 
Pons: be will ruu away. Les chevaux s’en retournèrent 
haut le pied, the horses were sent back loose, Haut la 
main, with a tight haud. 

Ainsi que nous l'avons dit plus haut, as we said above 
—higher up. Vous prenez Les choses de trop haut, you 
take up things too far back. 

(En haut, up stairs.) Vous le trouverez en haut, you 
will Gud bim up stairs. Tout nous vient d'en haut, all 
comes to us from above. Là haut, dans le ciel, there 
above in heaven. (7. de marine.) En haut tout le 
monde, all bauds up. En haut en vigie, a hand up to 
Jouk out. 

Il nous traite de haut en bus, he treats us roughly— 
proudly. ZI nous reyardait de haut en bas, he looked at 
us from top to bottom. (7. demédec.) Aller par haut 
a par bas, to be moved upwards and dowuwards. 

HAUT À BAS, s. m. (view mot ), pedlar, 

*HAUT-A-HAUT, s. m. a cry to call up among 
oat dj. baugh a; lofy. Tt 

*HAUTAIN, B, adj. haughty ; proud; lofty. parle 
d’un ton hautain, he speaks iv a baugbty tune. 

*HAUTAINEMENT, ado. laughtily, loftily. 

*HAUTAINETR, s. f. haughtiness ; loftiness; pride, 

*HAUTBOIS, s.m. Jouer du hautbois, to play ou the 
obce, hautbuis C’est un excellent hautbois, he is an 
excellent oboe player. 

( Fam.) Jouer du hautbois, to fell trees. 

*HAUT-DE-CHAUSSE, s. m. (vieux mot), breeches, 
Cette femme porte le haut-de-chausse, that woman is the 
mistress— weurs the breeches, iu her family. Voyez Ca 


(2 

?HAUTE CONTRE, s. f. (t. de musique), counter- 
tenor. Jl chante la haute-contre, be sings the couuter- 
tenor part. Nous avons une trés-belle hautecontre, we 
have a very excellent couuter-tevor. 

*HAUTEMENT, adv. Je le lui ai dit hautement, I 
told it him oyenly—boldly—resulutely. 

x "HAUTESSE, s. f; (titre que lon donne ax Sultan), 
igbuess. 

*HAUTEUR, s.f. beight, La hauteur de cette mon- 
ti est consi le, the height of that mountain is cou- 
siderable. Ce mur a huit pieds de hauteur, this wall 
is eight feet bigh. Un mur à hauteur d'appui, à wall 
breast higb. Cette plants est de la hauteur de deux 
pieds, that plant is two feet high. Cet oiseau vole à une 
grande hauteur, that bird flies very high—reaches a con- 
siderable height. Le pauvre homme tomba de sa hauteur, 
the poor man fell down at full length. 

ennemis erent les hauteurs, the evemy reached 
the heights, Es campages était inondé, il prit wa 
chemin par les hauteurs, the plain was coyered with 
water, he was ubliged to come over the bills, 
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(Fig.) Vous lui parlez avec hauteur, you speak to 
wate haughtiness, Je ne puis supporter ses hauteurs, 
A cannot bear his baughty manuers. D'où lui vient cette 
hauteur ? whence comes that pride—that haughtiness, in 
him? On admire la hauteur de son génie, people admire 
the superiority of his genius, Jl ne parvint à cette hau- 
teur qu'après de longs efforts, he arrived at this superiority 
after Long efforts, Peu de gens sont à hauteur de ce 
génie, few persons are up to this great genius, JI n'est 
pas à la hauteur de son siècle, be is behind his times— 
age. Ces bonnes gens ne sont pas à lu hauteur des con- 
naissances actuelles, these good people are behind the 
knowledge of the time. 

(T. @astron.) La hauteur d’un astre, the altitude 
ofa planet. Prendre la hauteur du soleil, to observe 
the altitude of the sun. (T: de marine.) Nous étions 
à La hauteur de l'Ile de Wight, we were off the Isle of 
Wight. ows les rencon: à la hauteur du Cap, 
we met them off the Cape, La mer a deux cents brasses 
de hauteur, the sea is two hundred fathom deep. (7. 
milit.), depth. L’escadron était à dix hommes de AS 
the squadron was teu men deep. 

*HAUT-LE-CORPS, s. m. Il fit un haut-le-corps 
en nous voyant paraître, he started—he made a move- 
ment of surprise—in seeing us appear. (T. de mange), a 


*HAUTURIER, RIERE, adj. (t. de marine). Pilote 
hauturier, a pilot expert at sea. 
*HAVE, adj. Il a le visage héve, be looks pale, wan, 
disfigured. 
*HAVIR, v. a. v. n. ré. 2de conj. (voyez Punir 
(T. de cuisine.) Un op Den fea oi be olande os 
nick a Gre burns—scorches—the meat (when roasting), 
La viande havit à un trop grand feu, the meat scorches 
—burns—before too quick a fire. 
’HÂVRE, s. m. harbour; ses port. Le Havre is the 
name of a sea port, in France, at the mouth of the Seine. 
"HAVRE-SAC, s. m, knapsack, 
bere! 
ob, is it 


"HE, inter. Hé, l'ami, que je vous 
friend, let me speak to you. Hé, vous 

you? Hé, qu’ai-je fait, Good heavens! what bave 1 
done? Hé quoi, vous n’étes pas parti? what! are you 
not gone? He bien, voyons, que ferez-vous? well, let 
us see, what will you do Hé, là, mon petit ami, come, 


come, my little friend. He, hé, pourquoi why, 
why ee Hé, qu'y at-il donc? why, what is the 
matter 


*HBAUME, s. m. (t. de blason), helmet. 

?HEAUMER, v. a. v.n. rey. lère conj., to make helmets; 
to put a helmet on a person. 

ere vo 

*HEBDOMADAI j. 3 weekly, 

*HEBDOMADIRR, s. m. (t. d'église), cauon in re- 
sidençe rete week, fe 6 1 

HÉBERGER, v. a. rég. lère conj. (mot fam.), to 

HEBETER, v. a. rey. lère conj-, toetupety ; ‘hatte ; 
to make stupid. Cet homme est hébeté per l'usage de 
Peau de vie, that man is stupefied from the practice of 
driuking brandy. Jl agit comme un hébété, he acts like 
a man stupefied ived of his seuses, 

HEBRAIQUE, adj. Hebraic, Hebrew. Ce sont des 
earactères Hebraïques, these ure Hebraio—-Hebrew— 
characters. . 

HEBRAISANT, s. m. hebraist. 

HEBRAISME, s. m. Hebraism. 

BREU, s. m. Hebrew. (Fam.) Vous me parlez 
Hébreu, you speak Hebrew to me, i.e, what you say is 
uniutglligible, 

HECATOMBE, s. f. hecatomb. 

HECTARE, s. m. (nouvelle mesure décimale de super- 
Jicie qui contient 10,000 mètres quarrés), a ou i 
measure of about 14 acre. 

HRCTIQUE, adj. (t. de médec.), hectic. Ila une 
Jièvre hectique, he has a hectic fever. 

HECTISLE, 8. f. (t. de médec.), hectic. 

HECTOGRAMME, s. m. (nouvelle mesure décimale da 
poids contenant cent grammes), new measure of weight, 
about Dre 
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HECTOLITRE, s. m. (nouvelle mesure décimale de 
liquide, conteuant cent litres), uew measure containing 
uearly 8 bushels. 

HÉGIRE, s. m. (mot Arabe), Hegira, 

HEIDUQUE, s. m. (vieux mot), Hungarian fout-soldier ; 
sort of footman in li 

"HEIN, inter. int 






. tnterrog, Ey! Vous viendrez, hein? 
you will come, ey? wou’t you¥ Hein, que dites-vous, 
what_you do say, ey? 

HELAS, interj., alas! Hélas, que me dites-vous? alas! 
what have you said? Jl fait des hélas, à vous percer le 
cœur, he is lamenting enough to break your heart. 

*HELER, ». a. rey. lère conj. (t. de marine). Héler 
un ogisseau en mer, to hail a ship at sea. 

BELIANTE: s. m. (t. de bot.), helianthus; sort of 
subllower, 

HELIANTHEMR, 8. m. (t. de bot.), dwarf sunfic wer. 

HÉLIAQUE, adj. (¢. d'astron.), heliacal, 

HELIASTES, s. m. pl. (1. d'antig.), name given to 
the members of a tribuual at Athens, who sat from the 
rising of the sun. 

HELICE, s. f. (t. de géom. et darchit.), helix; a 
spiral line, Un escalier en hélice, a spiral staircase. 

HELICON, s. m (montagne de Béotie, consacrée aux 
Muses), mount Helicon. (Fig.) Il est du bas de tHe 
i crawls at the foot of mount Helicon, i. e. he is a 
wreched, bad, poet. (trie. 
HELIOCENTRIQUE, adj. (¢. d’astron.), belivcen- 
HELIOSCOPE, s. m. (instrument astronom.), he- 


lue. 
HELIOTROPE, s. m, (¢. de bot.), heliotrope ; sun- 


wer, 
HELLEBORE, s. m. Voyez Ellebore. 
HELLENIQUE, adj. Hellenic; Hellenian, Grecian. 
HELLENISME, s. m. Hellenism ; a Greek turn. 
HELLÉNISTÉ, s. m. Hellenist ; a Greek scholar, 
HELOSE, s. f. (t. de médec.), helosis; convulsion of 


the eye, 

HELVETIR, s. f. (t. de géog. pron. El-vé-cie), Hel- 
vetia, Switzerland, 

HELVETIQUE, s. m. adj. Helvetian; Helvetic; 


Swiss, 


HREM, interj. pour appeler, here! 
‘ HEMATITE, «. f Pierre hématite, blood-stone ; 
ematite, 


HEMATOCELE, s. f. (t. de chirurg.), bematocele. 
J REMATOSE, 8. f. (€. de médec.), hematosis; formation 
HEMATURIB, 8. f. (t. de médec.), evacuation of 


HEMEROCALLE, s. f. (¢. de bot.), day-lily. 
HEMIPLEXIR se do nude), bemiplegy; pal 
sf. (t. D i 3 
of half the body. zs à ee 
HEMIPTERES, adj. plur. (t. d'entomologie), he- 


ip 
MISPHÈRE, s. m. hemisphere. 
HEMISPHERIQUE, adj ispheric. 
HEMISTICHE, s. m. hemistich ; half a long verse. 
HEMOPTYSIE, s. f. (t. de médec, ), hemoptisis; spit- 
ting of blond. 
HEMORRAGIR, s. f. (t. de médec.), hemorrhage; 
flux of blood. 
HÉMORROÏDAL, B, adj. (t. de médec.), hemor- 


rhoidal. " 
; HÉMORROÏDES, 8. f. pl. (t. de médec.), hemorrhoids- 
iles, . 

8 HÉMOSTATIQUE, adj. (¢. de médec.), a remedy for 


hemorrhage. 
HENDECAGONE, adj. (t. de géom.). Figure hende 
, a figure of eleven sides, an hen D, 
[ENDÉCASYLLABE, adj. bendecasyllable, a word 
of eleven syllables, aie 3 
’HENNIR, v. n. ré. j. jez Punir), to nei 
HENNISSEMENT, & faa a » si 
HEPAR, s. m. (t. de chimie), hepar ; bepar sulphuns. 
HEPATIQUE, adj. (t. de médec.), hepatic. 
HEPATIQUE, s. f. (¢. de bot.), hepatica. 
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HÉPATITE, s. f. (¢. de médec,), inflammation of the 
liver, (T. de minér.), bepati blue stune, 
HEPTACORDE, s. m. (t. de musique), heptachord ; 
an instrument with seven cords, 
HEPTAGONE, adj. (t. de géom.), having seven sides; 
an beptagon. 
HEPTAMERON, s. m. a work done in—divided into— 
seven days. 
HEPTANDRIE, s.f. (t. de bot.), | 
HERALDIQUE, ad. heraldic; 
raldry. 
*HÉRAUT, s. m. (t. de féodalité), herald, Le roi 
dénonça la guerre par un héraut, the king sent a herald 
tu declare war. In héraut d'armes, a herald at arms. 
HERBACER, EB. adj. (t. de ‘bot.), herbaceous. Cette 
inte est de consistance herbacée, the plant is herbaceous. 
HERBAGE, s. m. (t. de table, de cuisine). Les Ita- 
liens vivent beaucoup d'herbages, the Italiaus live prin- 
cipally on herbs—vegetables, (En parlant des animaux.) 
7 y a de beaux paturages en Normandie, there are tine 
grazing grounds, lands iv Normandy. En hiver, on met les 
bestiaur & Uherbage, cattle are put in pastures in winter. 
HERBE, s. f. (t. de cuisine et de médec.). Les herbes 
potayères, pot-herbs—vegetables. Nous avons abondance 
d'herbes palates dans notre jardin, we have abundance 
of vegetables in our garden. Une salade d’herbes, a salad 
of herbs, On met herbes fines dans la salade, they 
mix small herbs with salad. res une si 
aux fines herbes, would you like an omelet with smal 
herbs? (7. de jardinage.) Ce jardin est plein d'herbes 
—de mauvaises this garden is full of weeds. Les 
herbes sauvages couvrent ces ruines, wild plants cover 
these ruins, (Fig.) Méchante herbe croit toujours, ill 
weeds grow apace. (7. de médec.) Nous cueillons 
des plantes médicinales, we gather mediciual plants— 
herbs. (Prov.) Il a marché sur quelque mauvaise herbe, 
he must have trod upon some mischievous herb. Sur 
quelle herbe avez-vous done marché, on what plant did 
you tread to-day ?—i. e, what is the matter with you? 
L'herbe des champs, the grass of the fields. Les ani- 
maux mangent l'herbe, animals live upon grass. L’herbe 
commence à poindr., the grass is beginning to grow. L’herbe 
est épaisse, touffue, the grass is thick—tufted. Mettre 
un cheval à l'herbe, to put a horse to grass. L’herbe croit 
les rues, grass is growing in the streets. Se couche: 
sur l'herbe, to lie down on the grass. Ce cheval aura 
quatre ans aux herbes, this horse will be four years old 
next spring. (Fig.) Blé en herbe, corn in the blade. 
Manger son blé en herbe, to eat one’s com in the blade, 
i, e. to spend one’s revenue before hand. C’est un avocat 
an herbe, be is a barrister in tu; he is a future 
barrister. Couper l'herbe sous le pied à quelqu'un, to 
cut tbe ground from under his feet, i.e. to supplant a ne 
Employer toutes les herbes de la Saint Jean, to make use 
of every resource, 
HERBEILLER, v. n. reg. lére conj. (t. de chasse), 
Le sanglier à herbeillé ici, the wild boar grazed here. 
HERBER, v. a. reg. lère conj., to lie down on the 


grass. 
HERBETTE, s. f. tender grass. Danser sur l'herbette, 
to dance on the grass. 
HERBEUX, EUSE, adj. grassy ; full of grass. 
HERBIER. s. m. herbal ; a collection of plants. (In 
speaking of an ox), voyez Panse. 
HERBIÈRE, s. f. greengrocer ; a seller of herbe. 
HERBIVORE. ad). (t. d'hist. nat.), herbivorous, 
HERBORISATION, s. f. herborisation ; seeking plants 
in the fields—simples, 
HERBORISER, v. n. rég. lére conj., to herborise; to 
search for plants, for simples, 
HERBORISEUR, s. m, herbalist, 
BERBORISTE, s. m. herbalist; one acquainted with 
plants. 
HERBU, E, adj. grassy ; full of grass, 
HERCULE, s. m. Hercules; one of the demi-gods; a 
robust, strong man ; one of the constellations, 
HERCULÉEN, NE, ag. Herculean. Jt est d’une 
taille, que force herculéenne, his size, his s'rougth are 





ander, 
lunging to he- 
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Herculean, IJ a le mal herculéen, he has gut the eplersy 
—he is an epileptic. 

HERE, s. m a poor, miserable being. (On dit que ce 
mot vient de l Allemand “herr” employé par dérision.) 

HEREDITAIRE, adj. hereditary. 

REDITAIREMENT, ado. hereditarily, by n- 
heritance, 

HEREDITE, s. f: right of inheritance. 

HÉRÉSIARQUE, s. m, beresiarch, 

HÉRÉSIE, s. f. heresy. (Fam. fig.) Cet homme ne 
Sera point d'hérésie, he will never be the head of a sect, 
i.e. he will never set the Thames on fire. Cest une 
hérésie littéraire de parler ainsi, it is a heresy in litera- 
ture to speak thus. 

HERETICITE, s f. heretical nature, tendency. 

HERETIQUR, ad). heretical. 

HERETIQUE, s. m./f, heretic. 

HER SSER, v. a. v. n. rég. lère conj. Le lion hérisse 
sa crinière, the lion bristles his mane, Le cog hérisse 
les plumes de son cou, the cock bristles his feathers. Ses 
cheveux s’hérissaient d’horreur, his bair bristled with— 
stood on end from—borror. Le s'avança, les che- 
veux hérissés, she advanced, her hair standing on end, 
dishevelled. 

La côte est hérissée de rochers, the coast is thickly 
armed—defended—with rucks—,—is bristled with rocks. 
Les rochers qui hérissent les flancs Pune montagne, the 
rocks which bristle—defend—the sides of the mountain, 
Des buissons, des épines hérissent les bords du sentier, 
bushes, thorus are bristling on each side of the path. Le 
port est hérissé de mits, the port is thick—is covered— 
with masts. La vie est hérissée d’epines, life is sur- 


‘rounded with—is thick set with—thorns, difficulties, 


Les champs se hérissent d'épines, the fields are bristled 
with thorns. (7. de bot.) Une tige hérissée, a stem 
bristled with points. (7: de maçon.) Hérisser un mur, 
to roughcast a wall. 

(Fig.) Cet homme est toujours hérissé, that man is 
ever Tike a bundle of thorns, i. e. is ever crabled. C'est 
un pédant hérissé de Grec et de Latin, he isa pedant 
full of Greek and Latin. 

*HERISSON, s. m. hedgehog. (T: de mécan.). 
canting wheel. Herisson de roue, the nave of a wheel 
with the spokes driven in. 

HERISSON, NE, adj. crabbed. Il l'humeur héris- 
sonne, his humour is somewhat crabbed. 

HÉRISSONNER, Se, v. r. reg. lère conÿ., to bristle. 
(T. de blason.) Hérissonné, rolled up (like the 
hedgehog). 

HERITAGE, s. m. inheritance, Faire un grand 
haitage, to inherit large property. 

HERITER, v. a. v. 2. réy. lère conj. Il a hérité 
d'une grande fortune d'un oncle qu'il uvait aur Indes, 
he inherited a 2 fortune from an uncle he had in India. 
Il a hérité de grands biens de lui, he inherited large 
property from him. Jl a hérité de la gloire de ss an- 
cétres, he inherited the glory of his ancestors. ( Fig.) 11 
hérita de leur haïne, be inherited their hatred. Il hérite 
de cette maludie de sa mère, he inherite—he bas—that 
disease from bis mother. 

HERITIER, s. m. heir. ye est l'héritier d'une 

HERITIERE, s. f. heiress.§ grande fortune, he is the 
heir of a large fortune. Il n'a point laisse d’héritier, he 
left no heir, Ji va épouser une riche héritière, he is 
about to marry a rich heiress, phroditism. 

HERMAPHRODISME, s. m. (t. de didact.), herma- 

HERMAPHRODITE, s. m. hermaphrodite; adj. of 
both sexes, (7. de bot.) Ca sont des plantes herma- 
Phrodites, these pants are hermaphrodite. 

HERMENEUTIQUE, adj. hermeneutical ; explaining, 

HERMES, s. m. (mot d'antiq., pron. Er méce), a head 
of Mercury upon a sort of shaft placed in the cross-ways, 
by the ancients. 

HERMÉTIQUE, adj. hermetical 

HERMETIQUEMENT, adp. hermetically. 

HERMINE, s. f. ermine. Sa robe etait fourree 
d'hermine, her dress was furred with ermine (7. de 
bluson.) Herminé, ¢, ermined. 
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*HERNIAIRR, adj. m. f. (t. de chirurg.), conecruing 

& hernia; attending a jens 
*HERNIE, s. f. (t. chirurg. ), 
lee, GE hernia. à 


hernia, Hernie 
@ une hernie, he 





HERNIOLE, 8. f. (t. de bot. ), herniaria. 
HERNUTES, s, m. pl Les mêmes que les Frères 


Moraves. 

HÉRODIENS, s. m. (t. d’hist. sacrée), Herodians ; 
Jew sectarians. 

HÉROÏ-COMIQUE, adj. heroi-comic. 

HEROIDE, s. f. Les Héroïdes d’ Ovide, the Epistles 
of Ovid. 

HEROINE, s. f. hervine. 


HÉROÏQUE, adj. m. É heroic. I a fait preuve 
d’un courage héroïque, he showed hervic courage. (T: de 
médec.) 


in attril sea ces piantes des vertus hérotques, 
they attribute most powerful qualities to those plants, 

HEROIQUEMENT, ado. heroically. 

HEROISME, s. m. heroism. 

*HERON, s. m. heron. 

*HERONNEAU, ¢, m. young heron, 

*HERONNIER, IERE, adj. (t. de chasse). Faucon 
héronnier, the hawk dressed for catching herons. (Fam. 
fig.) Cette femme est héronnière, that woman is as thin 
as a heron. 

*HERONNIERE, s. f. heronry. 

HÉROS, s. m. bero. Alerandre fut un héros, Alex- 
ander was a hero. Cet homme est son héros, that mau is 
her admiration—her hero. 

HERPES, sf. He marines, natural treasures— 
plants—thrown up by the sea. 

*HERSAGE, s. m. harrowing. 

*HERSE, s. f. harrow; (t. de fortif.), herse; port- 
cullis ; (t. d'église), sort of candlestick. 

*HERSER, v. a. reg. lère conj., to harrow. Hers (t. 
de blason), with a herse. 

?HERSEUR, s. m. harrower. 

HESITATION, s. f. hesitation. Ila récité le discours 
saxs hésitation, he delivered the speech without hesitating 
—without hesitation. Ses perpétuelles hésitations font 
douter de ses intentions, his coustant doubts make people 
question his real iutentions. 

HÉSITER, v. a. req. lère conj., to hesitate. J'hésitais 
si j'irais où non, 1 hesitated whether I should go or no. 
Je n'hésite point à aller, I hesitate not to go. Jl sy 
a point hésité, he did not hesitate (to do it). 

HETEROCLITE, adj. heteroclite ; (fam. ), odd ; sin- 
gular; irregular, 

HÉTÉRODOXE, adj. heterodox. 

HÉTÉRODOXIE, s. f. heterodoxy. 

HETEROGENE, adj. heterogeneous; (fam. ), of dif- 
ferent kind, nature. _ 

HErRROGENKITE, s. f. heterogeneity. 

HETEROSCIENS, s. m. (t. de 9¢09-) beteroscians. 

HETMAN, s. m (haut dignitaire chez les Cosaques), 
Hetman chief. 

*HETRE, s. m. beech-tree. Le hêtre sert aur ou- 
vrages de menuiserie, beech is used in juiner’s work. 

“EUR, 8. m. (vieux mot qui n'est en usaye que dans 
cette phrase). Il n'y a qu'heur et malheur dans ce 
monde, all is good fortuue or bad fortune in this world. 
A-t-il eu l'heur de vous plaire, was be so fortunate as to 
—hail he the good fortune—to please you? 

HEURE, s. f. (division du jour), hour. La journée 
se divise en vingt-quatre heures, the day is divided into 
four and twenty hours. Quelle heure est-il, whut is it 
o’clock—what v’clock is it? AW'est-il pas encore sir 
heures? is it not six o’clock yet? ZI! n’est que cing 
heures et demie à ma montre, it is ouly half past five 
oclock by my watch, Jl est quatre heures au cadran, 
it is four v’eluck by the sun-dial. Je ne puis voir l'heure 
au cadran, il n'y a pas de soleil, 1 caunot see the hour by 
the sun-dial ; the sun does not shine. J vient de sonner 
cing heures—cing heures viennent de sonner, it has just 
struck five o'clock. Mettez votre montre à l'heure, afin 

nous partions eractement, set your watch by the hour, 
that we may start exactly. Ji me faudra trois quarts 
435 
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d'heures pour y aller, 1 shall want three quarters of ar. 
hour to go. Nous en avons encore pour deux heures de 


marche avant d’arriver, we must yet walk on for two 
hours before we arrive. J’ ai attendu deur grosses heures, 
I waited for two long hours. Avancer l'heure, to put the 
hour forward—to anticipate. Retarder l'heure, to put the 
bour backwards, to put off. 

(Des occupations, des engagements.) On doit se ras- 
sembler & diz heures du matin, they are to meet at ten 
in the moruing—A. M. À trois heures d’après midi, at 
three oclock in the aflermoon—P. M. A dix heures du 
soir, a ten in the eveuiug. À trois heures de nuit, at 
three o'clock after midnight. A l'heure du midi, at 
twelve o'clock. A deux heurcs de relevée, at two in the 
afternoon, Prenons jour et heure, let us fix—appoint— 
the day and hour, Jl a fixé lui-même l'heure; lundi 
à dir heures du matin, he himself fixed the hour; on 
Monday at 10 in the moruing. Revenez demain à 
pareille heure, come again to-morrow at the same hour, 
Vous venez à des heures indues, you come at inconvenient 
—unsuitable—hours. Vous venez, vraiment, à une belle 

you choose indeed a pretty moment to come. Je 
ne puis vous voir, l'heure est trop avancée, 1 cannot see 
you, the hour is too far advauced in the day—is too late. 
Nous partimes à une heure avancée du jour, we set off at 
a late hour in the day. Venez à l'heure, n'y manquez 
pas, come at the hour—exactly—fail not. “A l'heure 
dite, at the appointed hour. Nous irons à l'heure de son 
lever, we will go at the hour of his getting up. Nous en 
Parlerons 4 Uheure du diner, we will speak of it at dinner 
time. A l’heure de la promenade, at walking time—at 
the hour of walking out. 

Crest un homme qui fait tout à ses heures, that man 
bas bis regular hours for every thing. Jl a ses heures 
de travail et de récréation, he bas his reguiar hours for 
work and for recreation. Toutes ses heures sont marquéer. 
all bis hours are occupied—are employed. Je n'ai pus 
une heure à moi, 1 have not a momeut I cau call my owu. 
Je le ferai à mes heures de loisir—a mes heures dérobées, 
I will do it at my leisure hours—wlen I am disengaged, 
Vous devriez vous donner quelques heures de relâche, 
you should take some huurs respite—rest. Je ne suis 
pas sujet à l'heure, 1 am the master of my own time—I 
am not bound by time. 

(Heure synonyme de moment ) Il attend l'heure de 
commencer, he is waiting fur the moment to begin. 
L'heure fatale approche, the fatal hour—moment—time 
is coming. It nous confia ce secret à sa dernière heure, he 
intrusted this secret to us in his last momeuts—when he died, 
Mon heure n'est pas encore venue, my hour—my last 
moments—have nut come yet. C’est l’umi de toutes les 
heures, he is the friend of all hours—of all times—of 
every moment. Voici la bonne heure pour aller le voir, 
this is the good time—moment—to guand seehim. J'ai 
passé-la de bien mauvaises heures, 1 spent there many a 
sad moment. J'ai vu l'heure qu’il allait refuser, | saw 
the moment he was going to refuse. 

( Quart d'heure.) J'ai passé un bien mauvais quart 
d'heure, 1 speut a very unhappy moment. Le quart 
d'heure de grâce est , the half hour's grace is passed. 
Ila de bons et de mauvais quarts d heures, he has good 
and bad moments—he is not always iu the same humour. 
Le quart d’heure de Rabelais, the moment to pay. Oui, 
nous avons fait un bon diner, mais voilà le quart d'heure 
de Rabelais, we have certuiuly made a good dinner, 
but, like Rabelais, we must pay for it, and this is the 
difficulty. 

(Loc. adverbiales.) A l'heure que je vous parle—a 
l'heure qu'il est—on ne fait plus de ces choses, nowadays 
—now—perple no louger du these things. Ils seront 
arrivés à l'heure que je vous parle, they must have arrived 
at this very moment. Ce n’est plus la mode à cette heure, 
it is no longer the fashion now. Venez de bonne heure, 
come early—in good time, Une autre fois, venez de 
meilleure heure, come earlier another time. Sur l'heure, 
directly—instantly. Je n'en veux pas pour l'heure, 1 do 
not want any now—for the present. fr vient nous dé- 
ranger à toute heure, be comes, every moment, to disturb 
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as. Nous Pattendons d'heure en heure, we expect him 
every moment. JL faut le lui faire prendre d'heure en 
eure, he must take it every huur. IU vient de l'envoyer 
tout à l'heure, he sent it just now. Tout à l'heure, je 
vuus parlerai, { will speak to you presently, Une auire 
fois. je serai plus exact. A la bonne heure, another time 
1 shall be more punctual, Very good, very well. A la 
bonne heure, voila qui est bien fait, ab! that is better; 
this is well done. (7: de marine.) Nous allons à New 
York. A la bonne heure, we are bound for New York. 
Aye, aye. 

CT. d'église.) Un livre d'heures—des heures, a prayer- 
book, Les prières des quarante heures, public prayers in 
church, which last 40 hours, during which the host is 
exposed, 

etrret midi à quatorze heures, to look out for im- 

ibilities. 

HEUREUSEMENT, ado. happily; luckily; fortu- 


nately. 

HEUREUX, EUSE, adj. La verts rend l'homme 
heureux, virtue makes man happy. JI rend sa femme 
heureuse, be makes his wife bappy. Nous sommes 
heureux d'avoir pu vous plaire, we are happy to have 
pleased you, TH mène une vie trés-heureuse, he leads 
a happy life. Jt fera une fin heureuse, he will die a 


hap; 3 

D eat né heureux, he was born fortunate—lucky. Je 
suis né sous une étoile heureuse, | was born under a lucky 
—fortunate—etar. It est plus heureux que sage, he 1 
more fortanate than wise. Je fus assez heureux pour le 
rencontrer, I was happy enough—fortunate enough—to 
meet him, Je suis bien heureux qu'il ne l'ait pas vu, 1 
am very fortunate—glad—that he did not see it. C’est 
Sort heureux qu ils ne soient pas venus, it is very lucky— 
fortauat did not come. C'est bien heureux pour 
vous que vous iez rencontré, you are very fortuuate to 
have met” bim—it is a fortunate thing fur you that you 
met him, C’est très-heureux, it is most lucky. 

Vous avez fait un choix heureuz, you made a happy 
choice. Vous avez fuit-là une heureuse rencontre, you 
met with a lucky chance. Voila une heureuse rencontre, 
this is a happy coincidence—a happy thing. Cet homme 
a la main sitions that man has a lucky band—,—that 
man is fortunate at play. Vous avons fait un vo: 
heureux, we had a happy journey. J1 a la mémoire 
heureuse, he has a happy memory. Je vous souhaite un 
heureux retour, I wish you a happy return. 

HEUREUX, s.m. Il aime à faire des heureux, he 
delights in making people happy. Les heureur de la 
terre, the fortunate of the earth. Les heureux du siècle, 
the favourites of the age. Les heureur du monde, the 
rich—the powerful—of the world. 

(Prov.) A l'heureux Pheureur, good fortune always 
goes to the fortunate. 

: HeUR a.m. shock; knock; hit; a bruise from a 


nock. 
*HEURTER, v. a. v. 7. rep. lere conj. Un homme m'a 
heurté en nt, a man who was passing by ran against 
me—knocked me, Je me suis heurté la tête—j'ai heurté 
de la téte—contre le mur, 1 knocked my head against the 
wall. (Fig.) C'est se heurter la tête contre la muraille 
que de vouloir le lui persuader, it is speaking to a wall to 
attempt to persuade him. Ces deur bâtiments se sont 
heurtés, these two ships ran foul of one another. Les 
vagues se hexrtent, the waves dash against one another. 
Ine (et pas heurter les intéréts des autres, we must 
uot clash with the interests of others. Nos intérêts se 
heurtent, our interests clash. 

Heurter à la porte, to knock at the door. J'ai heurté 
trois coups, I gave three knocks. II a heurté à toutes les 
portes pour réussir, he knocked at every duor to be sure 
to succeed. 

Cela est un peu heurté, this is done rather too hurriedly 
—too ipitately. 

*HEURTOIR, _ m. knocker. Voyez Marteau. 


‘oyez Sabot. 
, 8. m. adj. (t. de géom.), hexaedron; a 
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RÉRAGONE sm ca (t. de géom-). Un hezigoru 
wre te 6, an hexagun, a hexagonal figure. 
teers 8. m. adj. hexameter; hexametric 
verse; a verse of six feet. 

HEXANDRIR, sf. (t. de bot.), bexauder; a plant 
having six stamens. 

HEXAPLES, s. æ. hexapla; a translation of the 
Hebrew text, iv six different languages. 

HIATUS, s. m. (pron. idtice ), hiatus; the meeting of 
two vowels. Ouverture d’un gouffre, gaping mouth of 
agulf, Ilya là un hiatus de trois ans, there is bere a 
ep of three years. 

IBERNAL, E, adv. wintry, hibernal. 

HIBERNATION, «. f. hibernation; numbness; sleep 
of animals during winter, 

HIBERNER, v. 2. reg. lère coxj., to sleep dari 
winter; to hibernate. ce + =e à 

HIBERNIE, s. f. (t. den Ireland ; Hibernia, 

HIBERNIEN, NE, adj. Hibernian ; Irish. 


HIBERNOIS, s. m. aa: Hibernian; Irish. Je m'a- 

HIBERNOISE, s. f. | dressais quelquefois à des 
Jigures hibernoises, Î sometimes applied to Hibernian- 
looking people. 


’HIBOU, ¢. m. an owl. Ce château n'est plus que la 
retraite des hibour, this mansion is now an abode for 
owls. (Fig. fam.) Cet homme est un vrai hibou, that 
man is like an owl. Jl fait le hibou, he lives retired; 
one never sees him. 

*HIC, s.m. (tiré du latin “hic est,” Cest li). Voilà 
le hic, here is the difficulty. Cvest-l& le hic, in that lies 
the difficulty. 

HIDALGO, s. m. (Spanish word), a Spanish nobleman 
(of re race, in whom there is no Jewish uor Moorish 


ier, the day before yesterday. Jl n'est parti que d'hier, 
he went away eaterda Pi 
yesterday nel yesterday fortuight (Fig) Nous ne 
nous connaissons que d'hier, we are not oki acquaintances. 
Cou un homens d'hier, Le is, wo ova man of 
yesterday. 

HIER, v. a. v. n. reg. lère conj., to drive; to ram piles, 
stunes, with a beetle ; to creak. 

HIÉRARCHIE, sf. hierarchy, La hiérarchie de 
l'église, the bierarchy of the church. La hiérarchie 
militaire, the military hierarchy. 

"HIÉRARCHIQUE, adj. hierarchical. 

*HIERARCHIQUEMENT, adv. according to bie- 
rarchical order, priuciples. 

HIEROGLYPHE, s. m. hieroglyph ; hieroglyphic, 

HIEROGLYPHIQUE, adj. bieroglyphical. 

HIBRONIQUE, adj. hierunic, 

HIEROPHANTE, s. m. hierophant; a priest teaching 
the mysteries of Eleusis. 

HILARANT, R, adj. exciting to cheerfulness, (7. de 
chimie.) Du gas hilarant, laughing gas. 

HILARITE, s. f. hilarity; merriment. 

HILE, s. f. (Tide bot.) La hile d'une feve, the 
hylam. (Communé. ), the eye of a beau (the mark of the 
umbilical cord by which it adhered to the plant). 

HINDOUSTAN, s. m. Iudia within the Ganges 
dustan. 

HINDOUSTANI, s. m. Hindustani, JI connaît bien 
Phindoustani, he is well acquainted with the Hindustauce 


language. / é 
HIPPIATRIQUE, s. f. the art of knowing the diseases 

of animals, principally horses; the veterinary art. 
HIPPOCENTAURE, s. m. Hippocenteur; a monster 


3 Hin 


jee en balf man balf horse. 


HIV 


_ HIPPOCRENE, s. f. Hippocrene; the fountain on 
Helicou devoted to the Muses. Jl a bu des eaux de 
Vhippocréne, he is a poet. 

PPODROME, s. m. bippodrome ; a race-course, 

HIPPOGRIFFÉ, s. m. hippogriff; a fabulous anitoal 
in Ariosto, half horse half griftin. 

HIPPOMANE, s.m. hippomane; a poisonous sub. 
stauce used as a philter. 

HIPPOPOTAME, s. m. bippopotamus; river-horse. 

HIRONDELLE, s. f. swallow. Les hirondelles re- 
viennent au printemps, the swallows return in the spring. 
Il va pleuvoir, les hirondelles volent à rase de terre, it is 
gving to rain, fur the swallows are flying close to the 

und, Nous irons tirer aux hirondelles, we will go 
aud shoot swallows, (Fig.) Une hirondelle ne fait pas 
le printemps, oue swallow does not make a summer—oue 
instance is uot sufficient to prove. 

à HISPIDE, adj. (t. de bot.), hispid; beset with rough 
ristles. 

*HISSER, v. a. v. r. rég. lère conj. (t. de marine), to 
hoist; to hoist up. (Communément.) Je me hissai 
jusqu'à la fenêtre, 1 raised myself up to the window. 

HISTOIRE, s.f. (science), history. Étudier Phis- 
tuire, to study history. Il connaît bien l'histoire, he is 
well acquainted with history. J’at lu l'histoire sacrée et 
profane, I bave read both the sacred and profane history. 
dla écrit l'histoire politique de la Revolution, he wrote 
the political history of the Revolution. C’est un peintre 
d'histoire, he is an historical painter. Il peint l'histoire, 
des tableaux d'histoire, he paiuts historical pictures. 
Histoire naturelle, natural history. A ce que dit Phis- 
toire, as historiaus—history—tell us—.—as it is reported. 

Connaissez-vous son histoire? do you know his bis- 
tory? Muis c'est mon histoire que vous racontez-là, but 
you are telling my own history—what has happened to me, 

Voyons, contez-nous une histoire, come, tell us a story. 
Il a toujours quelque histoire amusante à raconter, he 
always hus some amusing story—tule—to tell. C'est une 
Semme qui suit tout, elle vous dira toutes les histoires du 
quartier, that woman knows everything; soe will relate 
tu you all the tales—all the scandal—of the neighbour- 
hood. C'est l'histoire de tous les jours, this is the story 
of—the fact of—what happens—every day. C'est l'his- 
toire de tous les joueurs, this is the fate of all gamblers, 
Ce sont des histoires que vous nous dites-là, you are 
telling us untruths— improbable things. Vous ne savez 
pas encore le plus beau de l'hisivire, you know not yet 
the Lest of the story. Ah, c’est une autre histvire, ah, 
this is another thing—tbis is quite different. Voila bien 
des histoires pour si peu de choses, what a fuss you make 
fora trifle. A quoi servent toutes ces histoires? what is 
the use of all these ceremonies ? 

HISTORIAL, E, adj. historia]. 

HISTORIEN, s. m. historian. 

HISTORIETTE, s.f. a little tale, story. 

HISTORIER, v. a. reg. lère conj., to embellish; to 
illustrate. On lui a donné une jolie bible historiée, they 
gave him a pretty illustrated—illuainated—bible. 

HISTORIOGRAPHE, s. m. historiographer. 

HISTORIQUE, adj. historical, historic. Le fond de 
ce roman est historique, the groundwork of that uuvel is 
historical—is fuunded on bistury—belongs to bistury. 

HISTORIQUE, s. m. narrative; account, 

HISTORIQUEMENT, ado. historically. 

HISTRION, 8. m. histrion; player (always taken in 
bad part). Ce sont de misérables histrions, they are 
wretched actors, strollers. 

HIVER, s. m. winter. Nous allons passer l'hiver à la 
cam we are going to spend the winter in the country. 
L'hiver a été bien froid, the wiuter was cold. Dane le 
Sort de l'hiver, in the coldest part of winter. Pendant les 
longues soirées d'hiver, during the long winter evenings. 
Il compte déjà soizunte hivers, he ulready reckous sixty 
winters—years, Dans l'hiver de Page, in the winter of 
age. J} n'a pas besoin d'un fort hiver, à culd winter 
would kill him. 

CT. milit.) Les troupes sont en quartiers d'hiver, the 
troops are tu winter-quarters, 
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HIVERNAGE, s. m. winter season: winter place. 

HIVERNAL, E, adj. wiutry; bibernal. 

.HIVERNER, 0. x. rey. lére conj., to spend, puss, 
winter. Il va hiverner en Italie, he is going to wiuter in 
Italy. Täâchez de vous hiverner avant l'arrivée des 
grands froids, try to inure yourself to cold weather befure 
the coming of the severe culd. 

HO, interj. Ho! venez ici, here! I say! come here. 
Ho! que me dites-vous la? oh, what are you saying? 
Oh! oh! je ne le voyais pas, vb! oh! I did not see it, 

*HOBÉREAU, 5. m. a small bird of prey, a hobby. 
(Par dérision), a small couutry geutleman; a jour 
squire. 

’HOC, 8. m. (T. de cartes.) Jouer au hoc, to play at 
boc. The word “hoc” was applied to the trump card. 
(Fam. et ig) Cela vous est hoc, that is « trump in your 

ud, i.e. that is certain for you. Mon conyé cent fois 
me fut-il hoc, aud was I certain of my dismissal . 
Parler ab hoc et ab hdc, to speak of things at random— 
right or wrong. 

’HOCHE, s. f. notch. 
knife is notched. 

’HOCHEMENT, s.m Que signifie ce hochement de 
tête? what is the meaning of that tossing of your head? 

SHOCK opane, 8.m. (t. de  fauconnerie), heron driver. 

# , & m. (4. de cuisine), hod, 54 
stew made of hashed heb eh Fonte eee: 

?HOCHEQUEUE, s. m. wagtail. 

"HOCHER, ». a. rég. lére conj. Hucher un prunier, 
un noyer, to shake a plum-tree, a nut-tree. Hocher la 
bride à un cheval, to jerk the bridle of a horse. Hocher 
la tête, to tuss up one’s head. Pourquoi hochez-vous 
ainsi la té#te? why should you toss up your head su? 
(T. de pants), to shake the bit, 

*HOCHKT, s. m. a child’s coral. (Communément), 
playthings; toys. Ilya des hochets pour tous les dyes, 
every age has its tuys. - 

*HOGNER, v. n. reg. lère conj., to grumble; to whine, 

HOIR, s. m. (t. de jurisp.), leir. Hoir de quenouille, 
heiress. 

HOIRIE, s. f. (t. de jurisp.), inheritance. 

HOIRIN, £ (t. de pale 4 Voyez Bouée. 

"HOLA, inter. Hola, ho, bere, Hallo! stop, stop! 


gently? 
HOLA, s.m. Allez metire le holà, to settle a quarrel 
—to put a stop to noise—to sxpurate peuple. 

*HOLLANDAIS, s.m. |Dutchmau; the Dutch lan- 

*HOLLANDAISE, s. f.J guage. Dutchwoman. 

’HOLLANDAIS, K, adj. Dutch. On les a traités à 
la one, they hs ae cruelly—in ip cruel 
way. nce ulaire. Is a urent le volti- 

r Pan Flic sete the Pine Dutchmau (a 

fantastical ship wandering on the seus). 

*HOLLANDE, s. f. (¢. de géog.). Hollande, Holland ; 
Dutchland. The H is not aspirate in “ toile d’ Hollande,” 
Holland, 

*HOLLANDER, v. a. reg. lère conj., to prepare quills, 
to cleanse them after the Dutch mauuer. Ces plumes ne 
ar pas bien hollandées, these peus are not well dressed 
—dried, 

?HOLLANDISER, v. a. reg. lère conj., to adopt Dutch 


manners, customs, &c. 
IL soffrit en holo- 





Ce couteau a des hoches, this 





HOLOCAUSTE, s. m. holocaust. 
causte, he offered himself for a holocaust. 

HOLOGRAPHE. Voyez Olographe. 

*HOM, interj. Hom! il est encore bien jeune, humph, 
he is very youug yet. 

*HOMARD, s. m. lobster. 

HOMBRE, s. m. (sorte de jeu de cartes), ombre, 

HOMELIE, s. f. homily. 

HOMICIDE, s. =. homicide; murder. JJ est cou- 
pable d’homicide, he is guilty of homicide—of murder. 
Homicide involontaire, manslaughter. 

HOMICIDE, adj. homicidal, murderous, J! leva 
contre lui sa main homicide, be raised upon him his 
homicidal hand. Dieu empécha ses projets homicides, 
God stopped his murderous pe 

HOMICIDER, v. a. reg. ère conj., to kill; 10 murdez 


HOM 
HOMMAGE, s.m. (T. de féodalité.) Rendre l'hom- 


to do homage. Faire la foi et age, tu take 
the oath of fealty and do homage. : 
(Communément.) Nous devons hommage au Créateur, 


we owe homage to the Creator. Jls lui rendent un hom- 
sincère, they pay him sincere homage. Rendre 
hommage à la vérité, to speak the truth. 
Nous irons lui rendre nos hommages, we will go and 
pay him our respects, Je viens vous présenter mes hom- 
es Le Sr hoosene bay my respects. re 
a fait je de son ouvrage ax roi, he has 
sented his book to the king. Acsplez cela Giana aa 


hommage de ma reconnaissance, deign to accept that asa 
testimony of m titude. 
HOMMAGÉ, E, adj. (t. de féodalité), held by 


homage. 

HOMMAGER, adj. Vassal hommager, vassal held to 
do homage. 

HOMMASSE, adj. (En mauvaise part.) Femme 
hommasse, masculine woman, 

HOMME, 5. m. man. Dieu créa l'homme à son 
image, God created man in his image. Tous les hommes 
sont égaux devant Dieu, all men are equal in the eyes of 
God, 

Il est venu un homme vous demander, a man came and 
asked for you. Un petit homme mince, a short—little—thin 
man. C'était un homme fort grand, he was a large 





mau very tall. Un homme inde taille, a man of 
high stature. Un homme de petite taille, a man of low 
stature. C'était un homme d'âge, le was an elderly man. 


Ce n'est pas encore un homme fait, he is uot yet grown up 
to manhvuod—he is not yet a mau. JI nous fallait des 
hommes faits, we wanted able men—full grown men. 
C’est un habile homme, he is a clever mau, C'est ur—il 
est—bel homme, he is a handsome man. Qui est donc ce 
petit best d'homme? what cau this dwarf—that bit of man 
—be 

(Homme avec quelques adjectifs.) Un homme grand, 
atall man. Un grand homme, sone iMlasteous— 
man. C’est un honnête homme, he is an honest man. 
C'est un homme honnête, he is an honest man. Le bon 
homme n'en veut pas, the old man does not waut any. 
Mon vieux born homme, my good old man. 
lui, vous verrez que c'est un bon homme, ask him, you will 
fiud him a good man—a good soit of man. Dessiner, dé- 
couper de petits bons hommes, to draw, to carve little 
figures (as children do). Ce petit bon homme fera son 
chenin, that little boy—man—wiil make his way. J] va 
toujours son petit bon homme de chemin, he pursues the 
even tenour of his way. Vivre aux dépens du bon 
homme (en t de guerre), to live at the expense of the 

ntry. C’est un pauvre homme, he is uot a man of 
Bright abilities—he is nut a strong man in mind or body. 
Cet homme est pauvre, that man is poor. C’est un 
méchant homme, be is a mischievous man. C'est une 
bonne pâte d’homme—un bon cœur d'homme, he is a good 
sort of man—be is a good-natured fellow. Jl y avait 
beaucoup de jeunes hommes (jeunes gens), there were a great 
many young men, C’était un beau jeune homme, he was 
a handsome young man. Dites donc, jeune homme, ap- 
proche I say, young man—my lad—youngster—come 

ther, 

CT. milit.) Nous avions une armée de six cent mille 
hommes, we an army of six hundred thousand men. 
Cinq cents homme de vied, five bundred fuot-soldiers. 

(Professions, mécters, occupations, particularités.) 
Un homme de guerre, a military man—a warrior. Na- 
poveon était un grand de guerre, Napoleon was a 
great soldier—a great captain. Un homme d'église, a 
churchman—an ecclesiastic. Un homme de robe, a lawyer 
—a man of the long rube. Homme de lettres, a literary 
mau. Homme de métier, a mechanic. Homme de peine, 
de journée, a labourer, ajourneyman. Homme de fatigue, 
a working man, Homme de mer, seafaring man. Homme 
de cheval, a horseman. Homme d'état, statesman. 
Homme de loi, lawyer, a notary, a conveyancer, an 
æoiney. Homme de commerce, a commercial man. 


ne ag de (dans, le commerce), agent, broker. 


HON 


L'homme d'uffuire d'un propriélaire, the agent, the 
steward of a laut owner. Ayez confiance en lui, c'est nn 
bon homme d'affaires, have coufidence in him, he under- 
stands business well. 

Crest un homme de bien, he is an honest man—a man 
of worth. Un homme de cœur, a courageous man. 
Homme d'honneur, an honourable man—a man of honour. 
C'est un homme comme il faut, he is a gentlemanly mau 
—he is a gentleman. Homme de naissance, a gentleman 
by birth—a man of birth. C’est un homme du commun, 
be is a common man—a man of the people. Homme de 
rien, a man of nothing—a nobody. Ein homme de peu, a 
man of no cousequence. Homme du monde, a geutlemau 
—a man of the world. Homme de poids, a man of im- 
portance, of consequence. Homme de main, a man of 
execution. Homme de bon conseil, good adviser. Crest 
Vhomme du jour, be is the mau in fashion now—the man 
of the day. C'est un homme de puille, he is a mau of 
straw—of no importance whatever—.—(in commercial 
transactions), the mau who lends his name. Un homme 
de sac et de corde, a man fit for the gallows—for druwn- 
ing—.—a rogue. C'est un homme marqué à l'A, he is 
an excellent man—a good mau. 

Il ya une grande différence d'homme à homme, men 
are nut all alike. C’est un homme sans Juçon, he is a 
plain, easy mau. Je suis votre homme, parlez, 1 am your 
man, speak out. Ji est l'homme de M. L., he is the re- 

resentative—the man of M.L. Ce n’est pas étre 
Femme d'agir ainsi, it is not the act of a man to act 
thus, ‘est le roi des hommes, he is the king of good 
fellows, Il n’y a tête d'homme vivant qui lose, there is 
not a living man who dares to do it. ‘est un homme à 
tout faire, he is a man of all work—realy for anything. 
Il nest pas homme à faire de ces choses-la, le is not the 
man to do these things, C’est un homme à ménager, he 
is a man whom you must consider. ( Populaire) J'irai 
avec mon homme souper chez vous, I will come with my 
husband to sup with you. 

Homme de couleur, a man of colour. 
homme sauvage, an ourang-outaug. 

HOMOCENTRIQUE, adj. Voyez Concentrique. 

HOMOGÈNE, adj. homogeneous; of the same ua- 
ture. 

HOMOGENEITE, s. f. homogeneity. 

HOMOLOGATION, s. f. homologation, 

HOMOLOGUE, adj. homologous, 

HOMOLOGUER, v. a. re. lére cony., to homologate, 

HOMONYME, s. m. adj. homonymous, 

HOMONYMIR, s. f. homuuymy. 

HOMOPHONIE, s. f. homuphony ; likeness of sound. 

HON, interj. ob, oh! ab, ab! 

HONCHETS, s. m. pl. Voyez Jonchets. 

*HONGRE, s. m. adj. Un cheval hongre, a gelding. 

*HONGRER, v. a. reg. lère conj., to gel. 

*HONGROYEUR, s. m, a tanuer who prepares leathe 
after the Hungarian method. 

HONNETE, adj. Crest un homme de mœurs honnêtes, 
he is a man of honest morals. Ji est d’une honnête 
famille, he is descended of an honest—of a respectable— 
family. Je vous amène trois honnêtes gens, 1 bring you 
three honest meu—tbree respectable people. I ne voit 
que d'honnêtes gens, be only visits respectable people. It 
Jouit d'une honnête aisance, be enjuys a dec: nt—a suffi- 
cient—fortune. Vous n'avez pas loyé des moyens 
honnêtes, you did not use hunest— fair —houourable— 
means. Une femme honnête, au honest woman. C'est 
un honnête homme, he is an honest man—a man of probity. 
Ilya un honnête homme qui vous demande, there is a 
gentlemanly person inquiring for you. 

II n'est pas honnéte de se louer soi-même, it is not 
decent to praise one’s self. C’est une excuse honnéte, it 
is a fair—a suitable—excuse. On lui accorda une récom- 
pense honnéte, they gave him a fair reward. Un pri: 
honnête, a suitable—an honourable—price. Il portait des 
habits honnêtes, he was decently—respectally—dreased. 
Son discours fut d'une longueur honnête, his speech was 
respectably—fairly—long. 

d'nous a fait un accueil honnéte, he gave us a civil— 


Homme des bois, 
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polite reception. Ce monsieur est fort honnête, that gen- 
tleman is very civil—polite, . 

HONNETE, s. m. what is honest. 

HONNRTEMENT, adv. honestly; respectably; de- 
cently, Politely, civilly. Jl nous a reçus trés-honnéte- 
ment, be received us very civilly—very politely. ZE vit 
honnétement de son revenu, he is living respectably— 
bumourably—honestly—on his income. 0 est honnéte- 
ment meule lis house is decently furnished. (Fam.) 
Elle est honnêtement laide, she is sufficieutly ugly. Il est 
nannétement croité, he is muddy enough. 

HONNETRTE, s.f. Qui pourrait douter de l'hon- 
néteté de ses principes? who could doubt the honesty of 
his principles? ‘est un homme d'une honnêteté, 
he is a man of great integrity—houesty. 

Cela est contre l'honnêteté, that is against propriety— 
‘decency. Ne blessez jumais les règles de l'honnéteté, 
never offend against the rules of decorum—of propriety. 
L'honnéteté des mœurs, the purity of manners. Cela 
répugne à l'honnéteté, this is repugnant to modesty— 
chastity. 5 

Ce monsieur a beaucoup d’honnéteté, that gentleman is 
extremely polite—.—his politeness is very great. {n'a pas 
eu l'honnéteté de venir me voir, he had not the politeness— 
the civility—to come tosee me. Jamais il ne nous a fait 
la moindre honnêteté, he has never paid us the least atten- 
tion. Il nous a fait toutes les honnétetés possibles, he 
showed us every polite attention he could. JJ ena usé 
avec honnéteté, he acted with politeness—politely. 

HONNEUR, ¢.m. honour. Jl ne souffrira pas que 
l'on attaque son honneur, he will not suffer people to 
attack his honour. Sauvez son honneur, save his honour. 
Il soutiendra l'honneur de sa famille, he will support the 
houour of his family. Mon honneur y est intéressé, my 
honour is concerned in it. C’est un homme perdu d’hon- 
neur, that man bas lost all sense of honour. C’est une 
tache à son honneur, that is a stain on his honour. Il y 
va de mon honneur, my honour is at stake, Faire 
réparation d'honneur, to make an honourable reparation. 
"Mettea-vous votre honneur en ces choses-là? do you place 
your honour in things of that sort? Un homme d'honneur, 
an honourable man. Allez où l'honneur vous appelle, go 
where honour calls you. Cela lui faisait honneur, that 
did him honour—was an honour to him. 1 fait honneur 
à ca naissance, he does honour—he is an hovour—to his 
rank. 

Piquer d'honneur une personne, to touch the honour of 
a person. Il s’est pique d'honneur, he made it a point of 
honour. Jl est trop délicat sur le point d'honneur, he is 
too nice on the point of honour, Ch prend tout au point 
d'honneur, he thinks everything concerus his honour. J 
se fait un point d'honneur d'y aller, he makes it a point of 
honour to go. Avoir une affaire d'honneur, to have an 
affair of honour—to fight a duel. 

Je le jure, sur l'honneur, 1 swear it upon my bonour, 
Je le ferai, d'honneur, (foi d'homme d'honneur ), 1 will do 
it, upon my honour, J? m’a donné sa parole d'honneur, 
he gave me bis word of honour, ( Fig.) Il y va quelque- 
fois, mais c'est en tout bien et tout honneur, he goes there 
sometimes, but it is with honourable intentions. Elle 
tient à son honneur, she values her honour. Il tient à son 
honneur de le faire, he thinks it due to his honour to do it. 
Il a forfait à l'honneur, be has acted against—he has 
vivlated—his honour. La chose est difficile, mais il en 
viendra à son honneur, it is difficult, but still be will ac- 
complisb it to his honour—to his credit. Cela lui a fait 
beaucoup d'honneur, that did him much honvur. C’est 
trop d'honneur que vous me faites, si vous le croyez, you 
do me too much honour if you believe that. Vous me 
faites bien de l'honneur, you do me much honour, Sanf 
votre honneur, with your respect—permission. 

(Réputation, renommée.) Vous acquerrez de l'honneur, 

où will gaiu—acquire—houvur. Cette action lui a fail 
éscour d'honneur, that action did him much honour. 
Tl ny a ni profit ni honneur à le faire, there is neither 
profit nor honour in doing it. J£ est mort au chany 
honneur, he died on the field of honour—of battle. /1 
expira au lit d'honneur, he expired on the bed of honour. 
429 
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Napoleon fonda l'ordre de la légion d'honneur en 802, 
Napoleon founded the order of the Legion of honor im 
1802. L'empereur lui donna la crvix—ta croix d’hon- 
neur—sur le champ de bataille, the emperor gave him the 
croes of honour, on the field of battle. ns la révolution 
on donnait des armes d'honneur aux soldats qui se dis- 
tinguaient, in the time of the revulution they gave arms of 
honour to those who distinguished themselves. 

Chevalier d'honneur, a kuight of honour. Les dames, 
les filles d’honneur de la reine, the ladies, the maids of 
honour of the queen. Conseiller d'honneur, honorary 
counsellor. On lui donna une garde d'honneur, they gave 
him a guard of honour. 

On fit de grands honneurs auz restes de Napoleon, they 
paid great honours to the remains of Napoleon. On le 
regut avec les honneurs militaires, he was received with 
military honours. Il fut privé des honneurs funèbres, he 
was deprived of fuuereal honours. Za garnison sortit 
avec les honneurs de la guerre, the garrison marched out 
with the honours of war. JI avait les honneurs du 
Louvre, he had the entry of the Louvre, Les honneurs 
royaux étaient par des grands seigneurs, the regalia 
were carried by noblemen. ZI viendra aux plus 
grands honneurs, be will arrive at the highest honours. 

Faire les honneurs d'une chose, to do the honours of a 
thing. C'est à vous à faire les honneurs de la maison, it 
is for you to do the honours of the house. Voulez-vous 
bien faire les honneurs de ce plat? will you do the 
bonours of—will you be so kind as to help—that dish ? 

(T. de jeu.) Les honneurs, the bonours, La partie 
d'honneur, the rabber game, Nous avons gagné la partie 
d'honneur, we won the third game. Nous ne jouons pas 
pour de l'argent, nous jouons pour l'honneur, we are nut 
playing fur money, we play for love. 

Im'a fait l'honneur de venir me voir, he did me the 
honour to come to see me. M. A. prie M. B. de lui 
faire l'honneur de diner chez lui demain, Mr. A. requests 
Mr. B. to do him the honour to come and diue with him 
to-morrow, J'ai l'honneur de vous annoncer, §c., 1 have 
the honour to announce to you, &c. Cet homme fait 
honneur à son siècle, that mau does honour to his age—.— 
tl est l'honneur de son siècle, he is the honour—the orna- 
ment—of bis age. Nous avons fait honneur à son , 
we did honour to his repast. (7: de commerce.) Faire 
honneur à un billet, to honour a bill of exchange. Il fait 
honneur à ses affaires, he pays honestly fur everything— 
he meets honourably every demand, 

Être en honneur, to be in honour, Il mit les sciences 
en honneur, he caused the sciences to be held in honour. 

Je lui cédai l'honneur du pas, 1 yielded to him the 

recedence, 

HONNIR, v. a. rég. 2de conj.. to cover with shame; to 
disgrace. Honni soit qui mal y pense, let him be covered 
with shame who thinks evil of it. 

HONORABLE, adj. m. f. honourable, I appartient 
à une famille honorable. he belongs to an honourable 
family. Cela lui est tout à fait honorable, that is very 
honourable fur him. Mon honorable collégue, my honour- 
able colleague. 

Faire amende honorable, to do nce, Il a &é 
oblige de lui faire amende honorable, be was obliged to 

e reparation and beg his pardon. 

HONORABLEMENT, adv. houourably. 

HONORAIRE, adj. honorary. 

HONORAIRE, s. m. fee; honorary. 

HONORER, v. a. reg. lère conj., to honour. Honorer 
Dieu, to honour God. Honorer son père et sa mère, to 
honour one’s parents. Jhonore cet homme, | honour—1 
respect—that man. Elle honore son sexe, she iloes honour 
tw sex. Il m'honvre de son amitie, he honours me 
with his friendship. Il ne m'a pas honoré d'une réponse, 
he has not honoured me with an answer. J'ai regu la 
lettre dont vous m'avez honoré, I received the letter with 
which you have honoured me. Je # de son 
estime, 1 take his esteem as an honour. 

HONORÉ, E, adj. honoured, Mon cher et très 

jonord confrère, my deat and much honoured colleagne. 

HONORES, Ad, (mots latins, pron. a-do-no-réce), 


HOQ 


lunorary. C'est une place ad honorés, it is au honorary 
office, 

HONORIFIQUE, adj. honorary. 

"HONTE, s.f. shame. Je ne puis, sans honte, faire 
cet aveu, I canuot, without shame, make such au avowal 
to you. La honte suit les mauvaises actions, shame is the 
attendant of bad actious. J'aurai la honte d'être puni, 1 
shall have the shame—the disgrace—of being punished. 
Il vous en restera la honte, you will have the shame—the 
disgrace of it. Il le couvrit de honte, he covered him 
with shame—with ignominy. Jl est la honte—il fait la 
honte—de sa famille, he is the shame—the disgrace—of 
his family. Quelle honte de faire des choses pareilles, 
what a shame it is to do such things! Je le dis à ma 
honte, I tell it to my shame. Mille bruits en courent à 
sa honte, a thousand bad reports were disseminated to my 
shame—disgrace. Il y a honte à mentir, it is a shame— 
a disgrace—to speak untruths, 

Avoir honte, to be ashamed. J'ai honte de l'avoir 
fait, Lam ashamed of having done it. J'ex ai honte, 1 
am ashamed of it, 

Faire honte. Vous me faites honte, you make me 
ashamed; you do me shame. Un bon ier fait honte 
aux paresseux, a diligent buy shames the idle ones, 

Avoir perdu toute honte, to have lost all sense of 
shame; to be brazen-faced. Mettre bas toute honte, to set 
aside all sense of shame. 

Mauvaise honte, basbfulness. Ii est plein de mau- 
vaisa honte, he is very bashful, Rougir de honte, to blush 
with shame. Revenir avec sa courte honte, to come back 
with the shame of having failed. Jl a bu toute honte, he 
has lost all sense of shame—he is dead to shame. 

*HONTEUSEMENT, adv. shamefully; with shame; 
timidly. 

’HONTEUX, EUSE, adj. ERA acy honteux 
de ces choses-la? are you not ashamed of these things? 
Je suis honteux de vous avoir manqué de parole, 1 am 
ashamed of not having kept my word to you. Vous 
l'avez rene pneus you le him ashamed. Les 

wres honteux, the who do not beg, aud, frum 
Émidity, do not make their poverty known, 

(Timide.) Ce jeune homme est encore honteux devant 
les étrangers, that youth is yet quite bashful before 
strangers, Ne soyez donc pas si honteux, come, be not so 
mn Elle a l'air honteux, she looks timid— 

hful, 

Cela est hunteur, that is shameful. Vous avez commis 
une action honteuse, you committed a shameful action. 
Il est moins honteux de convenir de ses torts que de 
chercher & les justifier, it is less shameful—blameable—to 
own one’s faults than to try to justify them. 

(T. de médec.) Mal honteux, venereal disease. Les 
parties honteuses, the natural 

(Fam.) Le morceau honteux, the last bit of a thing. 
Il est la partie honteuse de cette compagnie, he is the 
shame of that company. 

HOPITAL, s. m. (pron. opi-tal). hospital. II a 
fondé un hôpital, he founded an hospital. Ils visitent 
Les hôpitaux, they visit hospitals. Il est mort à Phépital, 
he died in a hospital. Hépital militaire, a military 
hospital. Le vaisseau hôpital, the floating 
hospital ship. Héjrital ambulant, a field hos Mettre 
une fille de mauvaise vie à l'hôpital, to sca a woman of 
bad life to the house of correction, 

Soyez en sûr, vous irez mourir à l'hôpital, be sure of 
it, you will come to the parish—you will die in the poor- 
house. Vous l'uvez réduit à Thépital, you ruined him 
—you beggared him—you reduced him to poverty. Vous 
prenez le chemin de l'hôpital, you are on the way to the 
pos Ils sont tous ma 3 c'est un hôpital que 

ur Mmutson, they are every one ill; their bouse is a real 
hospital, 

"HOQUET, s. m. Avoir le hoquet. to have the 
hiccups. Le hoquet de la mort, the death-rattle. Hire 
au dernier hoquet, to be at the last gasp. 

(Choc), stumbling stone; shock. 

’HOQUETON, s. m (sort of) military cassock. (Par 
seein) Les hoquetons du chancelier de France, the 





HOR 


archers of the chancellor of France (thus called because 
they wore the hoqueton). 

HORAIRK, adj. horary. 

"HORDE, s. f. a horde; a band. 

*HORION, s. m. thump; blow. 

HORIZON, s. m. (T: de géog., d'astro.), horizon. Le 
soleil est à l'horizon, the sun is in the horizon. On 
apercevail une voile à l'horizon, a sail was perceived in 
the horizon. (Fig.) L’horizon politique se couvre de 
mugger. the political horizon is cloudy. 

IORIZONTAL, E, adj. horizontal. 
HORIZONTALEMENT, adv. horizontally, 
HORLOGE, s. f. clock. L’horloge de l'église retarde 

the church clock is too slow. elle heure est-il à 
l'horloge? what o'clock is it by the clock? Horloge 
solaire, sun-dial, Horloge dear clepsydre. Horloge 
de la mort, (an insect) death-watci 

HORLOGER, s. m. clockmaker. 

HORLOGERIE, s. f. clockwork; clockmaker's trade. 

HORMIS, . except. 

HOROSCOPE, s. m. horoscope. Fuire Ph 
d'une personne, to calculate, to draw, the nativity of a 


person, 

HORREUR, s. f. (pron. or-reur), horror. Nous avons 
vu les horreurs de la guerre et de la famine, we witnessed 
the horrors of war and famine, Zls ont commis des 
horreurs, they committed horrors—horrid things—ahomi- 
nable things—enormities. C’est une horreur que ce qu’il 
a fait, he fas done a horrid thing—action. J'étais suisi 

horreur, 1 was horrified—struck with horror. Les 
horreurs de la mort, the lorrors—the awfulness of death. 
Non, je n’oublierai jamais l'horreur de ca supplice, wo, 1 
never can forget the horrors of that execution. J! comprit 
alors l'horreur de sa situation, he then arderstood how 
horrid his situation was. 

( Crainte, terreur.) Ils répandaient l'horreur en tont 
lieu, they spread terror—alarm—every where. L’horreur 
de ces lieux déserts me remplit l'ême, the horribleness of 
these solitary places filled my mind. Dans ce temple on 
se sentait tré d'une sainte horreur, within the walls of 
that temple one felt penetrated with solemn awe. En le 
regardant, sur son lit de mort, je me sentais frappé d’une 


secrète horreur, when beholding him his death-bed, f 
felt struck with secret awe—horror. tempête est une 
belle horreur, a storm is an awful thing to see, Concevez- 


vous l'horreur de cette prison, can you couceive the 
horror—the horriduess—of that prison? (Fam.) Il m’a 
dit des horreurs de cet homme-la, he told me horrid things 
about that man. On raconte des horreurs de ces hommes, 
they relate shockiug things—abominable things—abvut 
these men. 

Cela fait horreur à voir, it is horrible to se, Ce que 
vous nous racontez est à faire horreur, what you say is 
horrid—makes one shudder with horror. Vous me fuites 
horreur, you strike me with horror, Cela fait horrewr à 
penser, it is borrid only to think of it. On ne peut y 
penser sans horreur, one canuot think of it without a feeling 
of horror. Il pélit d’horreur, he turned pale with horror, 

J'ai horreur de ces choses-là, 1 have a horror of these 
things—I detest these things. On ne pent inspirer aux 
enfants trop d'horreur pour le mensonge, children cannot 
be inspired with too much detestatiun—horror—of false- 
hood, L’ivrognerie est pour moi un objet d'horrenr, 
druukenuess is my detestation—hbas always been an ubject 
of detestation to me. Je tiens cela en horreur, 1 have a 
horror of —I detest—abuminate—these things, 

Cet homme est en horreur partout, that snun is held in 
abhorrence—«letestation—everywhere. C'est l'horreur du 
genre humain. he is the abomination of men. L’existence 
lui est devenue en horreur, life is an object of detestation 
to him. 

(Fam.) C'est une horreur que cette femme. that woman 
in hurridly ugly—that woman is a frightful thing. Sous 
ce costume vous êtes une vraie horreur, you ar2 an absolute 
fright in this costume. O fi, l'horreur, tie, fie, how 
horrid—how shocking! Sa maison, qu’il dit si jolie, est 
une horreur, his house, which he described us pretty, is # 





| frightful thimg. 
‘ 
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HORRIBLE, ad (pron. orrible), horrible; horrid. 
Cet objet est horrible à voir, it is horrid to see. Jl a fait 
une mort horrible, he died a horrible death. Oh, moment 
horrible, oh horrible—dreadful—moment. 

Ll fait un temps horrible, the weather is horrible—is 
shocking. Il fait un froid horrible, the cold is horrible— 
terrible. Il fait une dépense horrible, bis expenses are 
awful—are terrible. Vous avez fait une faute horrible, 
you committed a terrible mistake. 

HORRIBLEMENT, adv. (pron. or-riblement), hor- 
ridly; abominably; terribly. Il a souffert horrible. 
ment, be suffered terribly. Elle est horriblement laide, she 
is horridly—frightfully—terribly—ugly. I est horrible 
ment ere vous, he is extremely angry with you, 

HORRIPILATION, s.f. (pron. or-ripilation), (¢. de 
médec.), cold shuddering which makes the hair stand on 


*HORS, 


. Hors de la ville, out of the town. Il 
cat hors de la maison, 


be is out of the house. Ne parlez 
votre rang, do not speak out of your rank—of 
Hors d'ici tout à l'heure, go out this instant. 
son bon sens, he is out of his mind. Nous 
hors de danger, here we are out of danger. Il était 
d'haleine, he was out of breath. Il était hors de lui, 
he was out of his senses. J] est hors d'affaires, he is out 


bien heureux, i est 
be is at liberty. 


hors de cause, 
his case is dismissed. On l'a mis hors la loi, they have 
outlawed him. Elle est hors la loi, she is an outlaw. 

"HORS, except. is y sont tous, hors deux ow trois, 
they are all there except two or three. Ils lui ont fait 
tout le mal possible hors de le battre, they did him all the 
harm they could, except beating him. 

*HORS D'ŒUVRK, s. m. (£. de table), this name is 
given to fresh butter, radishes, melon, 
pickles, served on the table after the soup. 

(Fig.) Cette histoire est un hors d'œuvre, this story 
forms no part of the book—.—it is a thing superadded, 

CT. de joaillier.) Ce diamant est hors d'œuvre, this 
diamond is not mounted, 

HORTENSIA, s. m. (t. de bot.), hortensia. 

HORTICULTEUR, s. m. horticulturist. 

HORTICULTURE, s. f. horticulture ; cultivation of 

lens. 

HOSPICE, s. m. (; oce-pice), hospital ; asylum. 
HOSPITALIER, LIERE, adj.’ (pron. italic 
lière), lospitable. Ces peuples sont trés-hospitaliers, 
these people are very hospitable. J! a trouvé dans ce 
pays une retraite hospitalière, be found in that country 

& buspitable retreat—an asylum, 

Les religieuses italières, the nuns who visit hos- 

itals. 


PCT. @hist.) On appeluit les chevaliers de Malte 
les Hospitaliers, the kuights of Malta were called Hos- 
pitallers. 

HOSPITALITÉ, 2. f. (pren. oce-pitalite), hospitality. 
Il nous a doune Uhospatalite } nuit, he nate us 
hospitality for the night. Ii exerce très-bien l'hospitalité, 


he is very jitable—he ises hospitality well. Je 
viendrai ire l'hrepitalité chez vous, I shall come and 
ask to receive me as your 


uest. 

HOSPODAR, a.m. (t. de dignite Russe), hospodar. 

HOSTIE, s. f. a live offering ; (non consacrée), wafer. 
IL prit un nombre d’hosties et les consacra, he took a 
number of wafers and cousecrated them; (consacrée), the 
host. A Félévation de l'hostie, at the elevation of the 
host. J{ a regu la sainte hostie, he received the sacrament 
—the holy host. 

HOSTILE, adj. hostile. 

si 
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HOSTILEMENT, ado. hostilely ; in a hostile manner; 
with hostility. , 

HOSTILITE, s. f: hostility. 

HOTE, s. m. (mare d'auberge), host; hostess. 

HÔTESSE, s. fi (Maitre d’un hôtel), landlord, lande 
lady: Je voudrais parler à l'hôte, tell the landlord I 
wish to speak to him. Nous mangions à table d'hôte, we 
took our meals at “table d’hôte”” ( Fig.) compte 
sans son hôte, compte deux fois, he must reckon twice, 
who reckons without his host. Cet homme est l'hôte et 
Photellerie, that man does every thing in that house. 
fe Maître de maison qui reçoit.) Notre hôte est fort 
pe i, our host is very polite to us, Notre hôtesse nous a 

ien traités, our hostess treated us well. J{ nous a fai 
bon visage d'hôte, he gave us a kind reception. 

(Celui qui est es, logé), guest. J'avais un hôte 
amusant à diner, I @ very amusing guest at dinner. 
Ma maison est hétes incommodes, my 
house is uccupied by very troublesome guests. Les hôtes 
des bois, the guests of the wood. 

HOTEL, s. m. formerly the king’s household. Man- 
sion house, the residence of a person of rank. Jl aun 
hôtel superbe dans la rue de Rivoli, he has a magnificent 
mansion, house in the street of Rivoli. Caen possède 
encore de très-beaux hôtels, Caen bas still fine old houses. 
L'hôtel de Ville est beau, the Guildhall is beautiful. 
L'hôtel de la Préfecture, the Prefecture. Hôtel du 
gouverneur, the government house. Hôtel des Invalides, 
the hospital for disabled soldiers founded, in Paris, by 
Louis XIV. Maitre d'hôtel, the house steward. 

HOTEL, an inn, a hotel. i tient un hôtel à Londres, 
be keeps an hotel in Loudon. Hôtel meuble, hâtel 

i, furnished hotel, family hotel. 

HOTELAGE, s. m. lodging. 

HOTEL-DIEU, s. m. ( Hôtel de Dieu), house of God ; 
large hospital—asylum —fouuded in some of the principal 
towns of France. 






HOTELIER, innkeeper ; landlord. 

HOTELIER!) landlady. 

HOTELLERI inu, 

*HOTTE, s. f. leep and long basket, wide at the 
mouth and narrow at bottom, carried on the back, and used 
to carry bread, linen, &c.). Ila porte la hotte, he carried 
the basket. Il a long temps porté la hotte du chiffonnier, 


be was long a ragman. Hotte poissée, a pitched basket 
to carry wine in a wine-press, Hotte de cheminee, the 
funnel. 
*HOTTEE, s. f. a besketful. 
*HOTTEUR, EUSE, s. m. f. carrier. 
SHOUHOU, 3. f. (mot burlesque). 


*HOUILLER, ERE, adj. Terrains honillers, coal 


ground, 
*HOUILLERR. s. f. coal mine. 
*HOUILLEUR, s. m. coal miner; collier. 
*HOUILLEUX, EUSE, adj. full of coal ; produoing 


coal. 

?HOULAN, s. m. German hussar. 

*HOULE, s. f. (t. de mer),swell. Il y a beaucoup de 
houle, there 1s a great deal of swell. 

’HOULETTE, s. f. shepherd’s crook, Porter la hou- 
latte, oo be a shepherd. (7. de sardinage), spud; a 

vel. 

HOULEUX, EUSR, adj. La mer est houleuse, there 
ie much swell; the sea is very rough. 

HOULIER, s. m. a thief; an asociate of people of 
bad life. ‘out people, 

*HOUPER, v. « rey. lère conj. (t. de chasse). to call 


HUE 


*HOUPPE, s.f. tuft. Il porte une ho sur gon 
bonnet carré, he wears a tuft on his ps Lee Le 
harnais des chevaux était garni de houppes, the haruess 
of the borses was adorned with tufts, fouppe à poudrer, 

ff, a powder-puff. 
OUP! ELANDE, s..f. a large top coat. 
HOUPPER, v. a. reg. lère conj., to tuft. (7: de bot.) 
Graine houppée, tufted seed. 

*HOUPPETTE, s. f. Voyez Pompon. 

*HOURAILLIS, s. m. a pack of bad dogs, 

*HOURDAGE, s. m. (t. de maçonnerie), rough ma- 


sonry. 

*HOURDER, v. a. rey. lère conj., to rough-work ; to 
rongh-cast. 

*HOURDIS, s, m. (t. de magon.), rough work. 

*HOURET, s. m. (t. chasse), bad dog; bad hound. 

? HOUR, s. f. Houri, a nymph of Mahomed’s paradise. 

*HOURQUE, s. f. hourque; sort of Dutch ship; a 
bad sailer. 

*HOURRA, s. m, burra; a cry with which popular 
grue high personages are saluted in England. Quand 

reine passa les écoliers la saluèrent de leurs hourras 
accoutumés, when the queen passed, the boys saluted her 
with their usual hurras, 

*HOURVARI, s. m. (t. de chasse), a cry to recall the 
dogs when at fault, (Fam.) Il y avait la un étrange 

ri, there was a strange din, buzz. 

HOUSEAUX, s. m. pl. spatterdashes, (Ba) Ily 
a laisse ses houseaux, le died there. Voyez Trousses. 

*HOUSPILLER, v. a. rég. lère conj., to pull about; 
totouzle. Jl est toujours à le houspiller, te is always 
palling bim about, On l'a poliment houspillé dans ce 
pamphlet, he was v ill-treated—ill-used—in that 
pamphlet. Ils se sont houspillés, they quarrelled—they 


wrangled. 
*HOUSPILLON, s. m. a glass of water, given as a 
- fine, to one, who at table has committed sume fault, some 
breach. 

*HOUSSAGE, s. m. cleaning; brushing; dusting of 
furniture. 

*HOUSSAIR, plantation of holly. 

"HOUSSE, s. ousing, trapping. Housse de ca- 
rrosse, hammer-cloth. Housse ds fauteuil, d'ameublement, 
covering. 

* HOUSSER, v. a. ré. lère conj., to dust, to clean 
furniture, 

? HOUSSINE, s. f. switch. 

*HOUSSINER, v. a. reg. lère conj., to switch ; to dust 
with a cane, a switch. loussiné, ¢, dusted ; switched. 

*HOUSSOIR, s. m. dusting-brush ; a feather broom. 
Il faudrait donner un coup de houssoir duns cet apparte- 
ment, you should just dust this room. 

*HOUX, «. m. holly. Hour frelon ou housson, the 
knee-holly, the butcher's broom. 

*HOYAU, s. m. (t. de jardinage), mattock ; grub- 
bing hoe. 

*HUAILLE, s. f. cry of the mob; vociferation ; 
rabble. 

‘HUARD, s. m. the sea eagle, 

* HUBIR, ». a. v, a. re. 2de conj. (voyez Punir), to 
feed well. Il faudra se hubir, you must be pleased with 
what you have. (En parlant des oiseaux, des animauz.) 

Vowes comme ce chat se hubit, see how this cat bristles, 

*HUBLOT, s. m. (t. de marine), scuttle. Fermez les 
hublots. secure the scuttles. 

*HUCHE, s. f. La huche au pain, the bread-bin, 
Pétrir du pain dans la huche, to knead bread in the trough 
—the kneading trough. La huche du moulin, flour bin. 

*HUCHER, v. a. rey. lère conj. (t. de chasse), to 
whistle d Voyez Se Jucher. 

*HUCHET, s..m. (4. de chasse), a horn to call people 
who are at a distance, 

’HUR, (4. de charretisr). Voyez Dia. 

*HUEEK, s. f. hooting. La canaille le poursuivait de 
ses huées, the rabble followed him with their bootings— 
shoutings, Cette pièce excita les huees du parterre, that 
piece drew the hootings of the pit. 

HUES v. a. reg. lère conj., to hoot, A peine eut-il 
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HUM 
parlé ge le hua, bardly had he spoken than they 
ted hi 


im, 

*HUETTR. Voyez Hulotte. 

HUGUENOT, s. m. sis) (This word, which 

HUGUENOTE, s. f.f expresses Protestant, comes frum 
the German “eidgenossen,” allié en la foi, and which the 
people of Geneva sloped) Now means heretic. C'est ux 
vieux huguenot, be is un old heretic. 

HUGUENOTE, s. f. (¢. de cuisine), sort of stove. 

Manger des œufs à la huguenote, to eat eggs dresser! in 
mutton gravy. 

HUGUENOTISME, s. m. bugueuotism. 

*HUHAU. Voyez Hue. 

HUI, ado. (du Latin hodie). Ce jour d’hui, this day. 
D'aujourd’hui en huit, this day week. 

HUILE, s. f. oil. Huile d'olive, olive oil, salad oil. 
Huile essentielle, essential vil. Huile vierge, pure oil. 
Huile de ricin, castor oil. Huile ou beurre pA cacao, 
cocoanut vil, Huile de baleine, train oil. Peindre 
à l'huile, to paiut in oil. Tableau à l'huile, oil painting 

( Fig.) Tr tirerait de l'huile d'un mur, Le would get 
oil out of a wall—he would get something out of nothing. 
Jeter de l'huile duns le feu, to pour oil on the fire—to 
add fuel to the fire. Les écrits de cet homme sentent 
l'huile, the writings of that man smell of the night lamp. 
Crest une tache dhuile, it is like a spot of oil, it is in- 
effaceable. On l'a frotté d'huile de cotret, they rubbed 
him with a cane—they gave hima cudgelling. Ji s’y a 
plus d'huile dans la lampe, life is exhausted. 

(T. d'église.) Il est bien malade, on lui a administre 
—tl a regu—les Saintes Huiles, he is very low, he re- 
ceived the extreme unction—the last sacrament. 

HUILER, v. a. 1ère conÿ., to rab with oil. 

HUILEUX, LEUSE, adj. oily. 

HUILIER, s. m. oil cruet; cruet stand. 

HUILIÈRE «./. oil jar. 

HUIS, s. m. door. (7° de jurisp.) A huis clos, with 
closed doors—privately. Demander le huis clos, to require 
a business to be transacted privately—with closed doors, 

HUISSERIE, s. f. wood work of a door. 

HUISSIER, s. m. usher; page. Huissier audiencier ; 
huissier, faites faire silence, beadle, order silence. Huis- 
sier crieur, public crier (at a public sale by auction). 
Huissier priseur, appraiser. Huissier, a bailiff, a person 
under the avoué, attorney, serving warrants, arresting 
people, &c. z 

*HUIT, s. m. eight. Le huit (huite) du mois, the 
eighth of the month. C’est le huit (huite) dela lune, the 
eighth day of the moon, (7. de jeu de cartes.) J'avais 
trois huits (huites), I had three eights. 

HUIT, adj. eight. Il Zz avait huit hommes (hui- 
to-mmes) et huit dames, (hut dames), there were eight 
geutlemen and eight ladies, 

Henri huit d Angleterre, Heury the Eighth of England. 
Article huit, article the eighth. 

Ils reviendront d'aujourd'hui en huit, they will return 
to-lay week. De mardi en huit, Tuesday week. Tous 
les huit jours, every week. Dans huit jours, in a week— 
this day se’nnight. 

*HUITAIN, s. m. a stanza of eight verses. 

*HUITAINE, s. f. eight days; a week. La chose est 
remise & la huitaine, the thing is postponed for a week. 
Daas la huitaine, in a week. Assigné à huitaine, sum- 
moned to appear within a week. 

"HUITIÈME, 8. m. eighth, 

?HUITIEMEMENT, adv. eighthly. 

*HUITRE, s. f. oyster. Huitre à l'écaille, fresh 
oyster. Une cloyére Phuitre, a basket of oysters. Ou- 
vrir, écailler huîtres, to open oysters. Huttres 
marinées, pickled oysters. ( Fig.) Cet homme est une 
huitre à l'écaille, that man is a stupid—fuolisb—person, 
Vous raisonnez comme une huitre, you argue very 
stupidly. 

ULOTTE, sf. screech owl. 

HUMAIN. s. m. man, human being. Dies est le 
maître des humains, God is the master of men—mankind. 

HUMAIN, FE, adj. human; humane. Le re humain, 
mankind. Telle est la vie humaine, such is human lite 


, 





HUM 


El n'avait pas la forme humaine, he had not a human 
form—he was deformed. ti ne connaît bes fai- 
blesses du cœur humain, who knows not how weak the 
human heart is! Les choses humaines. human affairs. 
Il possédait une intelligence plus qu’humaine, the 
powers of his mind were more than human. J2 na rien 
@humain, there is nothing human in him. Les lettres 
kumaines (the Latin and Greek letters taught at the 
Universities), humanities. 

C’est un homme trés-humain, he ie a very humane man. 
Je ne connais de cœur plus humain, 1 know not a 
more humane—a kinder—heart, 

HUMAINEMENT, adv. (comme un homme), hamanly. 

Avec bonté, humanité), humanely. Humainement par- 
, speaking as a man, Ji les a traités humainement, 
he treated them humanely. 

HUMANISER, v. a. v. r, rég. lère conj., to humanize ; 
to civilize; to make sociable. Le commerce des Euro- 

Gens humanisa ces peuples sauvages, intercourse with 
Europeans civilized—eoftened the manners of—these sa- 
vages, Il shumanisera en voyant la société, he will 
become more civilized by frequenting society. Elle 
s*humanise, she is becoming more gentle—more sociable. 
Tout savant qu'il est, il sait s’humaniser avec les gens 
ordinaires, though a learned man he can associate with 
ordinary people. 

HUMANISTE, s. m. (t. d'université), humanist; one 
who professes the high branches of the Greek and Latin 
literatnre at the Universities. 

HUMANITE, s. f. humanity; man; mankind; hu- 
maneness; kindness, L’humanite de Jésus Christ, the 
humanity—the human nature of Christ, Cela est au 
dessus de l'humanité, this is above the .powers of: man— 
all human powers. hommes sont les bienfaiteurs de 
Shumanité, these men are the benefactors of maukind. 
C’est un homme plein d'humanité, that man is full of 
benevolence, kindness, humanity. 

HUMANITES, s.f. pl. (t. d'université), humanities ; 
the high branches of reek and Latin literature taught 
at the Universities, 

HUMBLE, adj. humble, lowly. 

HUMBLEMENT, ado. humbly. 

HUMECTANT, s. m. (t. de médec.), moistening ; 
bumecting thing. 

HUMECTATION, s. f. humectation. 

HUMECTER, v. a. v. r. reg. lère conj., to humectate ; 
to humect ; to wet; to moisten, 

HUMER, ». a. reg. lère conÿ. Humer un bouillon, to 
sup up a basin of broth. Jl huma une couple d'œufs et 
disparut, be sucked a couple of fresh eggs and went 
away. Humer l'air, le vent, to inhale the air, the breeze. 

HUMERAL, E, adj. ff. d'anat.) bumeral 

HUMÉRUS, a.m. (£. d’anat., pron. u mé-rûce). bumerus. 

HUMEUR, s. f. (sens physique), bumour. Il est 
Plein de mauvaises humeurs, be is full of bad humours, 
1 est chargé d’humeurs, his body is covered with humours, 
Débordement d'humeurs, the overflowing of the bile. 
Fondre les humeurs, to reduce humours, Emouvoir les 
humeurs, to disturb—to move the humours (the bile). 
Il a les humeurs froides, he has the king’s evil, 

(Sens moral), humour, temper. Il a l'humeur douce, 

» he has a gentle, agreeable temper. ZI a une 
Aumeur noire, his temper is gloomy—he bas a gloomy 
temper. Jl y a incompatibilité d'humeur entr’euz, their 
tempers are incompatible—disagree. D'où vous vient 
cette humeur chagrine, whence comes this morose humour Ÿ 
Ila de l'humeur, be is in bad humour, he is ill humoured. 
Il est d'humeur inégale, he has a very uneven temper. 
Il est de mauvaise humewr aujourd'hui, he is bad tem- 
pered—cross—in bad humour, to-day. Allez le voir, il 
est de bonne humeur, go to him, he is good humoured—in 
good humour, J! met de l'humeur à tout ce qu'il fait, 
he does every thing with bad temper—he shows temper 
in every thing. Vous avons & sa mauvaise 
humeur, we have to bear with her bud temper. Jl est 
bon, mais, cela, il a des moments d'humeur, he is 
kind, but still, he is subject to fits of bad humonr—temper. 
Cent un homme d'humeur, be is unequal—he is capricious 
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—he is whimsical. C’est un homme qui n'a point d’hu- 
meur, be is always the same. 

Il n'est d'humeur à le faire, be is not in the hue 
mour to do it. Il est en humeur de rire. he is in the 
bumour—disposed— to laugh. Il est en humeur de bien 
Jaire, he is in the humour to do right. Prendre de 
l'humeur, to become bad humoured. Chacun a ses 
humeurs, every one has his humours. C'est une mauvaise 
humeur qui Va pris, it is a fit of bad humour which came 
upon him, 

HUMIDE, adj. humid; damp; moist, L’humide 
élément, water. Les pluines humid, the watery plain— 
the sea. L'humide empire, the waters, the sea. 

La terre est toute humide de la pluie, the earth is quite 
dam ist—from the rain. L'air est humide, the air is 
humid, damp. Ce linge est humide, this linen is damp. 
Dans un lieu humide, in a damp place. Vous avez les 
mains humides, your hands are moist, damp. Après la 
saison humide, after the wet-—humid—eeason. 

Il est d’un tempérament humide, be is of a phlegmatic 
—pituitous—constitution. 

HUM [DEMENT, adv. damply. 

HUMIDITÉ, s. f. humidity ; dampness; moisture, 

HUMILIANT, Ë, adj, humiliating; mortifying. 

HUMILIATION, s. f. bumiliation; mortification, 
Crest un grand sujet Phimiliation pour lui, it is for him 
a great cause of humiliation. Cvétait une grande humi- 
liation que de manquer une si belle entreprise, it was a 

mortification for him to fail in so noble an enterprise, 

HUMILIER, v. a, v. r. rey. lère conj. Dieu humilie 
les superbes, God humbles—bumiliates—the proud, Oz 
l'a humilié, they humbled—mortified— him.  Humiliez- 
vous devant Dieu, humble yourself before God. 

HUMILITE, s. f. humility, Zl est rempli d'hrmilite, 
he is Glled with humility—he is very humble. En toute 
humilité, loc. adv., most linmbly. 

HUMORAL, E, adj. (t. de médec.), humoral. 

HUMORISME, s. m. humorism, 

HUMORISTE, s.m. humorist; a man who indulges in 
peculiar views and ways of thinking. 

HOMUS, sm. (mot Latin, pron. wmiice), vegetable 


eart! topmast, 
Ff. (t. de marine), the tops, mal une, 











*HUNE, s. 

*HUNIER, s. m. (¢. de murine), topsail. 

’HUPPE, ra tuft. (7: d’hist. nat.), the lapwing. 

*HUPPÉ, E, adj. tufted. (Fig.) [ly avait nombre 
de messieurs et des plus huppes, there were a good many 
gentlemen, and of the highest. Les plus huppés y sont 
pris, the most cunning are caught. 

"HURE, sf. Une hure de sunglier, a wild boar's 
head. Une hure de saumon, the jowl of a salmon, &c. 
(Fam.) Ila une vilaine hure, what an ugly muzglet 

?HURAU, a.m. Voyez Hue; Dia. 

*"HURLEMENT, s. m. howling. (Des personnes.) It 

Bega Bs de Ae ous lo aa trol cae 
with rage. urlements elle apprit cette 
nouvelle, she shrieked aloud when she heard these news. 

*HURLER, 0.2. rey. lère conj., to bowl. Toute la 
nuit le chien n’a fait que hurler, the dog howled the 
whole night, Zt hurlait de rage, he was howling— 
roaring—with rage. 

HURLUBERLU, s. m. Agir en hurluberlu, to act 
inconsiderately ; to act like a giddy—thoughtless one. 

HUSSARD, s. m. hussar, 

HUSSARDE, Vivre à la, loc. fam., to live on plunder. 

’HUTTE, s. f. hut. 7 

*HUTTER, v.r. ré. lére com, to lodge (in huts). 
(T. de marine), to lwer the topmasts, 

nacre af. (t. de bot.), hyacinth. (Mine 

a 11 
ADES, (t. d’astron.), hyades, 

HYBRIDE, adj. (¢. de grammaire), hybrid; irregular. 

HYDATISME, s. m. (¢. de médec.), hydatism. 

HYDRAGOGUE, ad). (+. de médec.), hydragogue; a 
discharge of waters. 

HYDRATE, s. m. (t. de chimie), hydrate, 

HYDRATE, RB, adj. hydrated; solved in water, 

HYDRAULIQUE, f° hydraulics, 

ar 





ICH 
HYDRAUL'QUE, adj. hydraulical. 


HYDRE, 4 f: hydra, 
HYDROCELE, «. f. (t. da mien.) hydracels, 
médec.), hydroce- 


HYDROCÉPHALE, sf. (te de 


MY DROCHLORATE, s.m. (t de chimie), hydro- 
chlorate. chlorical, 
HYDROCHLORIQUE, adj. (t. de chimie), hydro- 
HYDRODYNAMIQUE, s. f. hydronamics, 
HYDROGENE, s. m. hydrogen. 
HYDROGRAPHE, 
HYDROGRAPHIE, s. ydrogra, 
HYDROGRAPHIQUE, adj. Meee ys hical, 
HYDROLOGIR, s. f. hydrology. 
HYDROMEL, s. m. hydromel. 
HYDROMETRE, s. m. hydrometer. 
HYDROMÉTRIE, «. f. hydrometry. 
HYDROPHOBR. s. m. f. 
HYDROPHOBIE, if 
HYDROPIQUE, s. ra de Fe bydropic ; drop- 
HYDROPISIR, s. f. dro 
HYDROPNEUMATIQUE, adj. hydropneumatic, 
HYDROSCOPE, s. m. hydroscope. 










HYDROSCOPIE, «.f. bydroscopy. 
HYDROSTATIQUK, s. f: hydrostatics. 
HYDROSULFATE, ot ‘hydrosulphate. 


jogue, 
a PME ‘belonging te winter, 





, adj. hygeian. 


HYGROMETRE, 8m. Ana 
HYGROMÉTRIE, s. hygrometry. 
er ea baat mode 


HYPALLAGE, 8. HP (te de grammaire), hypallage. 
HYPERBATR, +. f. (t. de grammaire), hyperbate. 
HYPERBOLE, «. m. (fiaure de rhétorique), hyperbole, 


I, s.m. i; has only one sound in French, which resembles 
that of ££; the accent put sometimes upon { makes it 
longer, but does not alter its sound. When, after a vowel, 
iis marked with a diæresis, F, it must be sounded alone 
and distinctly. Hat (ha-i), ‘Moïse (Mo-t-8e). 

Fam.) Malgré son âge, cet homme est droit comme un 
I, in spite of his old age, that man is as straight as an arrow. 
Cot homme n’est bon qu'à mettre les points sur les à, that 
man is fit only to put the dot upon the i, i.c., is a precise, 
narrow-minded man. J1 faut mettre les points sur les i 
avec lui, you must be very precise with him. 

IAMBBE, s. m. (t. de versification), iambic verse. 

IAMBIQUE, adj. (t. de versification), iambic. Vers 
tambiques, iambic verses. 


TBÉRIÉ. Js. (ts de géog. ancienne), Yoeria, 

IBERIEN, NE, s. m. f. inbabitant of Iberia; Iberian. 

IBIDEM, mot "Latin souvent employé our * et ainsi 
de suite comme ci-dessus,” and so on as befor 

IBIS, s. m. ge ¥-bice), ibis; Egyptian "bird, (sea. 


ICARIENNE, MER, s. f. f(t. ae gees the Icarian 
ICELUI, 2} Prem dén. nf. this; the said, the 
ICELLE,J aforesaid. 


ICHNEUMON, s. m. (t. d'hist. nat.), ichneumon (an 
animal in veneration among the Egyptians). 
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HYPERBOLIQUE, adj. byperbulical. (T: de geom.), 
hyperbolical. 
HYPERBOLIQUEMENT, adv. hyperbolically. 
HYPERBOREE, ad). m. f. hyperborean ; northern, 
HYPERCRITIQUE, s. f! hypercriticiam. 
HVPERDULIE af a culte d'hyperdulie, the wor- 
ship of the Virgit 
fe ¥POCONDRE, 8. m. adj. (t. d'anat.), hypochen- 
riac. 


HYPOCONDRIAQUE, adj. bypochondriuoal ; sm. f. 


hypochondriac. 
TÉYPOCHONDRIE, s..f. (t. de médec.), hypochondria, 
HYPOCRAS, s. m. hypocras; a drinl ” made of wine, 
sugar, cinnamon, &c. 
HYPOCRISIE, s. f. hypocrisy. 
HYPOCRITE, s. m. f. adj. hypocrite; hypocritical. 
HYPOGASTRE, «. m, (¢. d'anat.), hypogastrium ; the 
lower part of the belly. 
HYPOGER, 5. m. (t. d'antiquité), hypogeam; vault 
under ground, 
HYPOSTASE, s. f. (t. de ee dy by 
HYPOBT TIQUE, by ot ea Poway ; person. 
HYPOTHECAIRE, er; giving a 
HYPOTHECAIRE Gd. mong mane Ton ya 


HYPUTHENUSE, s. f. (t. ‘de geen. , . 
HYPOTHEQUE, «. f. (t. de sci , pont 
( Fam.) Hypothèque was a sort of dvink dinner; it 


was M composed of brandy, sugar, fruit, &o. 
HEQUER, v. a. rég. lère conj., to m 
to hypothecate. Tous ses biens sont hypotheques, 


is mortgaged. 
PVO POTHESE, s. : hypothe, 
HYPOTHETIQUE, adj. hypothetical, 
HYPOTHETIQUEMENT, Ve. hypothetically. 
HYSSOPE, s..f. (t. de bot.), hyssop. ZI connaît de- 
puis le cadre jus jusqu'à l'hyssope, he knows 
HYSTÉRIE, s.f: (4. Ve mé de mde), hysteria ; abs 


HYSTÉRIQUE, ». f. dj; hysterical 5 

HYSTERITE, Le eed, médec.), hysteria, 

HYSTEROCEL! t. de vases) bye h le. 

HYSTEROTOMIE, £ . (t. de prey ysterotomy ; 
Cæsarean operation. 


ICHNOGRAPHIE, s.f. (t. @arohit,), ichnography ; 
the ground-plan of an "edifice, 

ICHOREUX, SE, adj. (t. de chir.), ichorous ; sanious. 

ICHTHYOLITHE, s. m. (£. d'hist. nat.), ichthyolite, 
a fossil fish. 
<ICHTHYOLOGIS, 8.f. ichthyology; the history of 

es. 

ICHTHYOLOGISTE, s. m. ichthyologist; one well 

uainted with the natural history of fishes. 
“*ICHTHYOPHAGE, adj ichthyophagous ; living ou— 
eating—fish, 

ICI, adv. de lieu, here. Venez ici, come here—hither. 
Votre presence est ici névessaire, your presence is here 
necessary. Jet la paiz, là la guerre, here is peace, there 
ia war. Venez par ict, come this way. Sortez d'ici, go 
out thence—of this place. Hors d'ici, get out of this 
place—away with you. Venez jusqu’ict, come here— 
pars 40) fir ag thie piace. Jes ot ley hare and there. 

*approchez pas d’ict, do not come near this place. 

lant d'ici à deux heures vous arriverez à quatre, in 
ing this place gi pad away i aan ee aiak 
at four. arent ict t ‘ici, 
they live close by—hard by. #les-vons le maître d'icif 
are you the master of this place—of this bouse? Dice 
là—d'ici à Paris nous comptons vingt lieuos, between this 
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pis and Paris—from here to Paris we reckon twenty 
jeagues. Ici bus, here below. Les affaires d'ici-bas, 


worldly affairs, 

Ado. de temps. Jusqu’ici il se comporte bien, hitherto 
he behaves well. D'ici-là je pourrai vous le dire, in the 
meanwhile—between this and that time—I sball be able 
to tell you. 

ICOGLAN, s. m. (mot Turc), a page of the Sultan. 

ICONOCLASTE, s. m. (t. d'hist. nat. ; pron. t-co-ro- 
elace-te), iconoclast, a breaker of images. 

ICONOGRAPHE, s. m. iconographer. 

ICONOGRAPHIE, s. f. iconography ; the description 
of ancient images, statues, &c. 

ICONULATRE, s. m. (t. d’hist.), iconolater; a wor- 
shipper of images. 

TCOSAËDRE, 8. m. (t. de géog.), icosaedron; a figure 
with twenty sides, 

ICOSANDRIE, s. f. (¢. de bot.), icosander, 

ICTERE, Voyez Jaunisse. 

IDEAL, E, adj. ideal. C’est un personnage idéal, it 
is an ideal personage, Jl cherche le beau idéal, he seeks 
ideal beauty. Tout cela c’est de l'idéal, all tbat is pure 
idealism—is chimerical, 

IDBALISATION, s. f. idealisation ; imagining. 

_ IDÉALISER, v. a, rey. lère conj., to idealise; to 
ine, 

IDEALISME, s. m. idealism. 

IDER, s.f. idea. Donnez-moi l'idés d'une montagne, 
give me the idea—an idea—of a mouutain. Je n'en at 
aucuue idée, I have uo idea—uo uution of it. Suivez 
mon idée, follow my idea. Vous vous faites une fausse 
idée de cela, you take a wrong—an exruneous—uotion of 
it. Voilà l'idée que j'en avais congue, such is the ilea— 
the notion—I had of it. Qui vous a douné cette idée? 
what gave you thisideat Vous avez-là des idées fort 
tristes, your ideas are very sad, Vous avez eu là une 
idée heureuse, you had there a happy idea, 

Cela m'est venu à l'idée ce matin, this occurred to me— 
to my mind—this moruing. J'ai dans l’idée qu'ils ne 
viendront pas, X have au idea—it rune in my münl—that 
they will not come. On ne peut lui dter cela de l'idée, 
you cannot get that idea out of his head, 

En idée, ideally ; in mind, 

IDEM, mot Latin, the same; ditto. 

IDENTIFIER, v. a. v. r. ré. Lère conj., to identify; 
to become identified. 

IDENTIQUE, adj, identical. 

IDENTIQUEMENT, ado, identically, 

IDENTITÉ, s. f. identity. 

IDÉOLOGIE, s. f. ideology. 

IDEOLOGUE, s, m. ideologist. 

IDES, s. f. pl. (d’antiq. Romaine), ides. Les ides de 
Mars furent fatales à Jules César, the ides of March 
were fatal to . 

IDIÔME. s. m. (t.de gramm.), idiom; language. De 
quel idiôme vous servez-vous? what idiom—what lau- 
guage—do you use? L’idiéme Français, the French 
idiom, L’idiéme Provençal, Gascon, §e., the Provengal, 
the Gascon dialect. 

IDIOPATHIE, s.f. (t. de médec.), idiopathy ; ori- 
ginal disease, 

IDIOT, E, adj. idiot; a s'lly, foolish 

IDIOTISME, s. m. (t. de medec ), idivtism; idiocy ; 
silliness. 

CT. de langage), idivtim; Gallicism, Anglicism, 
Latinism; aud as it applies to any of these three lan- 











guages. 

IDOINE, ad). m. f. the same. 

IDOLATRE, s. m. f. idolater. 

IDOLATRE, adj. idolatrous, (Fam.. fig.) Elle est 
tdoldtre de ses enfants, she idolizes her children. Cet 
homme # idoldtre, that man is Lis own idol. 

IDOLATRIE, s. É idolatry. Aimer à l'idolâtrie, 
avec idolétrie, to idolize. 

IDOLE, s.f. idol. I en fait son idole, it is his idol 
—he idolizes her. L’avare fait son idole de l'argent, the 
miser makes an idol of his money. Jl est l'idole du.jour, 
he us the udol the favourite—of the day. Elle est belle, 


ILL 


il est vrai, mais c'est une vraie idole, she is handsume, 
it is true, but she is inanimate—she is like a piece of 
marble, 

IDYLLE, s. f. idyll; short pastoral poem. 

IF, s. m. yew tree. 

IGNARE, adj. igvorant ; ignoramus. 

IGNEE, adj. (pron. ig-né), igneous; containing fire. 
GIGNICORS: adj. m. f. (pron. 1g-ni-cole), fire-wor 

ipping. 

IGNITION, s. f. (pron. ig-ni-tion), ignition; com- 
bustion, 

IGNOBLE, adj. ignoble; common; vulgar. Ii a 
l'air ignoble, he looks vulgar—common. Ce sont-là des 
sentiments bien ignobles, these are very base seutimeuts, 

IGNOBLEMENT, adv. ignobly ; basely, 

IGNOMINIE, s. f. ignominy ; infamy ; shame, 

IGNOMINIEUX, EUSE, adj. iguominwus; in- 
famous ; shameful. 

IGNORAMMENT, adv. ignorantly. 

IGNORANCE, s. f. ignorance. JI est d'une grande 
ignorance, his ignorance is very great—he is dreadfully 
ignorant. J'étais l'ignorance de tout ce qui se 
passait, I was left in ignorance of every thing that passed, 
Ce livre est plein de grosses ignorances, that book is full 
of great proofs of iguorance, J?rétendre cause d’ ignorance, 
to allege ignorance, . 

IGNORANT, E, adj. ignorant, Il est si ignorant 
qu'il ne sait pas lire, he is so ignorant that he cannot even 
read. Il est ignorant des manières du monde, he is 
ignorant of the manners of the world, J'en suis œussi 
ignorant que l'enfant à naître, 1 am as ignorant of it as 

e child unborn, 

s.m. C’est ur ignorant, he is an ignoramue, II fait 
Pignorant là-dessus, he pretends ignorance on that point. 

GNORANTIN, FRÈRE, s. m. a member of a religious 
order, who devote themselves to the education of the lower 
classes. There are some in most towns in France. : 

IGNORER, v. a. ré. lère conj., not to know; to be 
ignorant of. JJ pee ce qui est arrivé, he knows not 
wbat wpened U ntignore rien, be knows all. J’ igno- 
rais qu’il fut arrivé, 1 was ignorant of his baving arrived 
—1 kuew not that he had arrived. Heureux qui i 
des hommes, bappy is be who knows not men. Jl s'igno» 
rait lui-même, he knew not his own power. J’ignore 
l'art de flatter, | kuow not the art of flattering. 

Joù RE, E, p.p. employe comme adj., uukuown ; con 
cea! je 

IL, pron. pers. 3e pers. sing., he. Il est ici, he is here, 
Monsieur votre père est-il arrivé? is your father come? 
Parle-t-il? does he speak? Vient-il? does he come? 
Ce livre est-il bien écrit? is this book well written ? 

(IL, nominatif d’un verbe impersonnel.) Il fait beau 
temps, it is tive. Id pleut, it rains, Il neige, it eowa, 
Il.en est de doux, there are some who are gentle. 

ÎLE, s. f. island, Les tles, West Indies, the islands of 
the archipelago of Mexico. 

ILEON, s. m. (t. d’anat.), ilium ; one of the small iny 
testines. 

ILIAQUE, adj. m. f. (t. d’anat. et de médec.), iliac. 
Os iliaques, iliac bones. Passion iliaque, iliac passion ; 
great pains in the abdomen. 

ILLEGAL, E, adj. illegal; contrary to law; un- 
lawful. 

ILLEGALEMENT, adv. illegally ; unlawfully. 

ILLEGALITE, s. f. illegality. 

ILLEGITIME, j. (des personnes), illegitimate; 

des choses), unlawful, 

ILLEGITIMEMENT, adv. illegitimately; unlaw- 


fully. 
ILLÉGITIMITÉ, s. f. illegitimacy ; illegality. 
ILLETTRE, E, adj. literate; unlettered ; ignorant of 
letters. 
ILLICITE, adj. illicit; prohibited. 
ILLICITEMENT, adv. illicitly; unlawfullv . 
ILLIMITÉ, E, adj. illimited ; unlimited ; boundless, 
ILLISIBLE, adj. illegible. | 
ILLUMINATEUR, s. m. illuminator. 
ILLUMINATIF TIVE, ad. illuminative. 
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ILLUMINATION, s. f. (physique et morale), illumi- 
mation. 

ILLUMINÉ, E, p. p. employé comme adj., illuminati 
(a secret sect in Germany); nr the philosuphers of the 
eighteenth century ; visionary. 

ILLUMINER, v. a. ré. lès conj , to illuminate. On 
illumina toute la ville, the whole town was illuminated, 
Puisse Dieu vous illuminer, may God enlighten you— 
illuminate your mind, 

ILLU MINISMER, s. m. doctrine of the illuminati. 

ILLUSION, s.f. illusion; illusiveness. C’est une 
Allusion des sens, it is a deception—an illusion—.f the 
senses. Détraire l'illusion, to destroy the illusion. Vous 
laisserez-vous trom: ces illusions du démon? will 
you suffer these deceptious of the evil spirit to lead 
astray? C’est un homme plein d'illusions, he is fall of 
illusions—of vain chimeras, Le jour vint dissi 
vaines illusions, daylight came to destroy all these 
visions. Il se fait iltusion à soi-même, he deceives him- 
self, Jl est dans l'illusion, he is under an illusi 

ILLUSOIRE, ad). illusory ; deceptive; fallacions, 

ILLUSOIREMENT, adv. deceptively; fallaciously. 

ILLUSTRATION, s. f. illustration; celebrity; expli- 

famous; 


cation : illustration. 

VER 0 À ones 4 pated Ce 

intre est un des illustres de son temps, that painter is 
one of the celebrities of his time. Il sest reads illustre 
par ses talents, he made himself illustrious by his 
talents. 

ILLUSTRER, v, a. v. r. ré. Vere conj. Il illustra 
son nom, he made his name illustrious—celebrated. J] 
d'est illustré par ses hauts faits, he mule himself illus- 
trious by his noble deeds. 

{LUST RISAIME, adj. most illustrious, 

LOT, s. m. eyot ; a small island, 
ILOTE, s. m. (£. d’histoire ancienne), lelot; Spartan 





ve. 
HOTIÈNE 8. irk belotism ; sae. Fe 
, . pers. 3e personne plurielle, they. 
IMAGE, 8. f. image. Cette statue est l’image du 
Bonheur, this statue is the image of happiness. Vous 
wore. votre image, you see your image—your likeness. 
image ts use, this deceitful image. ZI vend 
des i he sells pictures—prints. Appelez le mar- 
chard d'images, call in the print-æller. Les enfants 
s'amusent avec des images, children amuse themselves 
with looking at prints—at images, Cefte femme est une 
belle image, that woman is a beautiful statue ; she has no 
animation. JI est sage comme une image, be is as quiet 
asastatue, Vous avez été bien sage, vous aurez une 
image, you behaved well, you shall have a silver penny. 
ieu a Jait l'homme à son image, God created man in 
bis own image. Jl est l’image de son père, he is the very 
image—portrait—of his father. Son image me poursuit 
partout, her image pie me where. Je me fais 
une triste image de leur situation, 1 entertain a poor idea 
of their position. ZI fait une ti vraie du péril, he 
sives a true representation—a faithful image—a true idea 


IMAGER, ERR, s. m.f. printeeller. 
IMAGINABLE, adj. imaginable; that can be ime 


gt le 

IMAGINAIRE, adj. imaginary. Cela n'a qu'une 
valeur imaginaire, it has only au imaginary value, JI se 
perd dans les régions imaginaires, he is lust in the 
visionary regions. C’est un malade imaginaire, he is a 
hypochondrinc—he fancies he is ill, 

IMAGINATIF, IVE, adj. imaginative, 

IMAGINATION, s.f. imagination. Il a 
d'imagination, he bas much imagination. Il n'y a pas 
d'imagination dans ce poème, there is no imagination—no 
fancy—in this poem. 

C'est une pure imagination, this is sheer imagination— 
fancy, Elle a d’étranyes imaginations, she has very odd 
fancies. Il se repait d' imaginations, he feeds on visionary 
thiugs. Ce sont des imaginations creuses, these are vain 
—emjty thoughts. 

IMAGINER, v. a. v. r. rey. lére conj., to imagine; to 
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fancy. On ne peut rien imaginer de plus agréable, no- 
thing more agréable can be nagivel. Pi 

Vous vous imaginez toujours qu'on parle de vous, you 
always fancy they are speaking of you. Ne vous ima- 
gin pas qu’il soit vieux, do not imagine him—fancy 

im—to be old—that he is old. Convenez-en vous vous 
l'étes imaginé, own that you fancied—you thought—yon 
imagined—it, Je ne saurais m'imaginer que cela soit 
ainsi, I cannot imagine that it is 90, 

(Inveater.) Je ne sais qwimaginer pour m'en tirer, 1 
know not what to imagine —to contrive—to get out of it. 
Qui a imagine de mettre l'escalier ici? who had the idea 
of plucing—who contrived to place—the staircase bere? 

MAN, s. m. iman; a Turkish priest. 

IMARET, s, m. a Turkish ital. 

IMBECILE, adj. Ces leurs Pont rendu imbe 
cile, these misfortunes have made him imbecile—bave 

his reason. C’est un imbecile, he is an imbecile 
—a fool—a silly fellow. Peut-on être plus imbecile? is 
it possible to be a greater fool? Imbécile de corps et 
d , weak in mind and body. 

IMBECILEMENT, ade. foolishly ; stupidly. 

IMBECILLITE, a. f. imbecility ; ‘stupidity. 
tombé dans l'imbécillité, he has fallen into imbeci 
foolishness, Il est d'une imbétillité rare, his silliness 
can hardly be equalled. 

IMBERBE, adj. beardless. Ces docteurs imberbes 
veulent tout régenter, these beardless ductors—these 
youngstere—will govern every thing. 

IMBIBER, v. a. v.r. reg. lère conj. La terre est 
sèche, elle imbibera bientôt cette eau, the earth is dry, it 
will soon imbibe this water. La terre s’imbibe d’eau, the 
earth imbibes—soaks in—the water. Donnez le temps à 
la terre de s'imbiber. give time to the ground to imbibe— 
to soak Lape mr : 

Iimbibez la compresse d'eau de vie, dip the compress in 
brandy. Mettez-y un linge imbibé d'huile, put some 
linen dipped in oil. L'éponge n'est pas assez imbibée 
d'eau. the sponge is not sufficiently filled with water, 

IMBIBITION, s. f. imbibition. 

IMBRIQUE, E, adj. (¢. de bot.), imbricated ; lapping 
over one another, 

IMBROGLIO, s. m. (mot Italien), confusion, 

IMBU, E, adj. imbued, I! revint de ses voyages 
imbu de principes , he returned frum his travels 
imbued with generous principles, 

IMITABLE, adj. m. f_imitable; that can be imitated. 

IMITATEUR, TRICE, s. m. f. adj. imitator; imita- 
tive. Il a l'esprit imitateur, he is of an imitative mind. 
Il est l'imitateur des vertus de ses ancêtres, he is the 
imitator—the follower—of the virtues of his ancestors. 

IMITATIF, IVE, adj. imitative. 

IMITATION, s.f. imitation. A limitation de son 

, in the imitation of his brother. 

IMITER, v. a. rég. lère conj., to imitate. Imitons les 

ds hommes, let us imitate great men. Cela n'est 
Sacile à imiter, it is not easy to imitate that. Ce 
est imite de l'Allemand, this poem is imitated from the 
German. 

IMMACULE, E, adj. immaculate; spotless; pure. 

IMMANENT, E, adj. imminent; inherent. 

IMMANGEABLE, adj. uueatable; that caunot be 


IMMANQUABLE, adj. infallible; that cannot fail. 
IMMANQUABLEMENT, ado. infallibly ; without 


fail. 
IMMARCESSIBLE, adj. unfading; that cannot be 


faded. 

JMMATERIALITE, 8. f. immateriality ; incorpo- 
rality. 

IMMATÉRIEL, LE, adj. immaterial ; incorporeal. 

IMMATERIELLEMENT, ado. immaterially ; incor- 
porally, * 

IMMATRICULATION, s. f. matriculation; regis. 
tering. 

IMMATRICULE, s. f. matriculation ; registering. 

IMMATRICULER, ». a. reg. lère conj., to matricne 
late; to enter one’s name in a register. 
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IMMÉDIAT, E, adj. immediate. 

IMMÉDIATEMENT, adv. immediately. 

IMMEMORIAL, B, adj. immemorial; beyoud the 
memory of man. 

IMMENSE, adj. immense, 

IMMENSE MENT, adv. immensely. 

IMMENSITE, s./. immensity ; vastness; great, bound- 
Tess extent. 

IMMERSION, sf: immersion. (7; d'astron.), im- 
IMMEUBLE, # m adj. m.f. real property; landed 

IMMKUB & m. adj. m. f. proj 3 

perty ; houses. On a vendu tous ses biens, meubles et 
immeubles, all bis property has been sold, real and per- 
soual. 





IMMINENCE, s..f. immiuence, 

IMMINENT, BE imminent ; threatening, 
IMMISCER, S', v.r. reg. lère conj., to take u 
bimgælf. (Commune) Ne vous immiscez pas dans leur 
querelle, do wot iuterfere—do uot mix yourselves with— 

their quarrel. 
IMMIXTION, s. f. (¢. de jurisp.), immission. 
IMMOBILE, ad; movable ; motionless, 





IMMOBILIER, ERE, adj. Il a herite des biens im- 
mobiliers, he inherited the real property. Il est héritier 
immobilier de cette famille, he is the heir of the entailed 
property of that family. Ce sont tous biens immobiliers, 
they are all entailed estates. 

IMMOBILISER, wa, 29. lve conto ral 

0. de rEg. j., to realise pro- 
y ; to make it inalienable? oy 
f. immobility ; immovableness. 

j. immoderate, 
1MMODÉREMENT, ado. immoderately ; with excess. 
IMMODESTE, adj. immodest; indecent, 
IMMODESTEMENT, ado. immodestly ; indecently. 
IMMODESTIE, s. f. immodesty ; indecency. 
IMMOLATION, s.f. immulation ; sacrifice, 
IMMOLER, v. a. rq. lère conj., to immolate; to sa- 

crifice, Autrefois on immolait des victimes humaines, 
formerly, they immolated—sacriticel—human victims. 
Jésus Christ s'est immolé pour nous, Jesus Christ offered 
himself as a sacrifice for us. Il l'immola à sa rage, he 
sacrificed him to his rage. 

( Fig.) Il immolerait tout à sa gloire, be would sacri- 
fice to his own glory. Elle lui a tout immolé she 
sacrificed every thing for him. J s’immola au bien de 
l'état, he sacriticed himself for the welfare—good—of the 
state, Allons, je m'immole, come, I sacrifice myself—I 
make ment my faire F 

IMMONDK, adj. unclean; impure, L'Esprit im 
æonde, the unclean “pirit—the Devil. 

IMMONDICE, s.f. filth; dirt, Defense de faire des 
immondices ict, it is forbidden to deposit dirt—filth— 


re. 

IMMORAL, E, adj. immoral ; vicious; dishonest. 

IMMORALITE, 3. f. immorality. Cet homme est 
phe immoralité révollante, the immorality of that man 
is disgusting. 

IMMORTALISER, v. a. v. r. ré. lére conj., to im- 
mortalise. Ses belles actions ont immortalised son nom, 
bis noble actious have immortalized his name—have ren- 
dered his name immortal. J s'est immortalis¢, he hes 
immortalized himself, 

IMMORTEL, LE, adj. 
telle, the soul of man 
tmmortelle, bis memory will be for ever immortal, 

IMMORTELS, s. m. pl. the gods of paganism; the 
immortal deities. 

IMMORTELLE, s. f. (t. de bot.), everlasting Gower. 

IMMORTIFIE, B, ad). immortitied. 

IMMUABLE, adj. mf immutable. 

IMMUTABLEMEN , adv, immutably. 

IMMUNITE, sf. immunity ; exemption, 

IMMUTABILITE, s. f. immutability. 

IMPAIR, E, adj. fous sommes ici oh 

lee Les 


ir, we are 
IMPALPABLE, 






















tible (to the eye, to the touch). 


{MP 
IMPARDONNABLE, adj. unpardonable ; that camot 
be pardoned. ARE 


pard B 
IMPARFAIT, E, adj. imperfect. Cet ouvrage est 
impay hats tes wok ia tante entabbel. "Co aime 


est imparfait, this volume is imperfect—incomplete. 
CT. de gramm.) Il y a l'imparfait de l'indicatif et du 
subjonctif, there is the it fect of the indicative and of 
the subjunctive. Ce est à l'imparfait, that verb is 
in the imperfect, 

Nes FAITEMENT, adv. imperfectly ; 
pletely. 

AMPARISYLLABIQUE, adj. (t. de gramm.), impark= 
syllabic, 

IMPARTABLE, adj. (¢. de jurisp.), impartible. 

IMPARTAGEABLE, adj. impartible. 

IMPARTIAL, E, adj. partial. 

IMPARTIALEMENT, ially. 

‘IMPARTIALITÉ, s. f. im y ; disinterestedness, 

IMPASSE, s. f. cpurt, 

IMPASSIBILITE, s. f. impassibility. 
‘ IMPASSIBLE, adj. impassible; unmoved; uuaf 
fected, : 

IMPASTATION, s. f. impastation. 

TMPATIEMMBNT? adv. impatiently; with impa- 
tience, 

IMPATIENCE, s. f. impatience. I souffre avec im- 





fait, qu’il vous donne des impat: 
i ai be does that oue feels fits of impatience. 

IMPATIENT, E, adj. impatient. Ne soyez pas à 
impatient, do not be so impatient. J'étais impattent de 
le voir, 1 was impatient to go—I longed tu go. 

IMPATIENTANT, E, adj. teazing; tiresome; tedious, 

IMPATIENTER, v. a. r. rég. lère conj., to make ove 
lose patience ; to put out of patience; to tire, 

le veus impatientez pas, do not lose patience—do 
not torment yourself—do not fret. À la fin, je m'ie 
patiente de tous ces déluis, at last, 1 ama tired with all 
these delays. 

IMPATRONISER, S’, v.r. req. lére conj. to make 
one’s self at hume; to get a footing. 

IMPAYABLE, adj. Ce tableau est impayable, that 
picture is invaluable—without price—.—you Id not 
pay tuo much for it. C’est un ouvrier impayable, he is 
au invaluable workman. (Fig. ot fam.) Ce que vous 
nous racontez est impayable, what you tell us is excelleut 
—is capital. 

IMPECCABILITE, s. f. (t. de théol.), impeccability ; 
exemption from siu. 

IMPECCABLE. adj. jmpeccable. = 

IMPENETRABILITE, s. J. impenetrability. 7 

IMPÉNÉTRABLE, adj. impeuetrable. | Il wy a rien 
generee yeux de Dieu, nothing is impenetrable 
to the eyes of 7 

IMPENETRABLEMENT, ado. impenetrably. 

IMPÉNITENCE, sf. impeuitence; obduracy. , 

IMPENITENT, E, adj. impeuitent. Mourir impéni- 
tent, to die impenitent, unrepenting. i 

IMPENSES 2.7. pl. expenses for repairs, keeping up, &c. 

IMPERATIF, IVE, adj. ingest? tie a 
commanding. (7. de grummaire.) s. m. 
mood. Pn être à l'impératif, this verb ought 
to be in the im ive mood. : : > 

IMP! TIVEMENT, adv. imperatively; authori- 
tatively. 

IMPERATOIRE, 8. f. (¢. de bot.), master wort, 

IMPERATRICE, s.f. empress. — 

IMPERCEPTIBLE, adj. imperceptible; not percep» 


JM! ERCEPTIBLEMENT. sa ibly. 
IMPERDABLE, adj . cannot be 
IMPERFECTION, s.J: imperfection ; defect; fault 


(T. d'imprimerie), waste. 


IMP 


IMPERFORATION, s. f. (¢. d’asat., de médec.), im- 
perforation. 
IMPERFORÉ, E. adj. (t. d’anat.), imperforated. 
i Les ornements im- 





IMFERIALE, 8.f. game at cards. (7, de voiture. 
Voyager sur l'impériale, to travel on the roof of a coac! 
—outside. Impériale d'un lit, top of a bed, tester. (7. 

de toilette), per Race 
IMPERIEUSEMENT, ado. imperiously. 
IMPÉRIEUX, EUSE, adj. imperious; domineering ; 
urgent; pressing. 
IMPERIOSITE, s. f. imperiousness. 
IMPERISSABLE, adj. imperishable; not subject to 


Ys. 
IMPERIT, E, adj. incapable; unable, 
IMPERITIE, s. f. (pron. im-péri-cie), incapacity ; 
want of ability. 
IMPERMEABILITE, s. f. impermeability. 
IMPERMEABLE, adj. impermeable; impervious to 


water. 
IMPERSONNED, ELLE, adj. (t. de grammaire), im- 


IMPERSONNELLEMENT, adv. impersonally, 
IMPERTINEMMENT, adv. i iueatly. 
IMPERTINENCE, s./f. impertinence. ZI! m'a fait 
cent il inences, be did a huudred rude things to me. 
IMPERTINENT, E, adj. impertinent; rade. Ila 
Pair impertinent, he looks rude, impertinent, C’est un 
émpertinent, he is an impertinent f llow. 
IMPERTURBABILITS, s. f. imperturbation ; calm- 


Des. 
IMPERTURBABLE, adj. imperturbable; that cannot 
be moved. 
IMPERTURBABLEMENT, ado. calmly; steadily. 
IMPETRABLE, adj. impetrable; that can be ob- 


tained. 

IMPETRANT, E, adj. one who has obtained a grace, 

a favour, 

IMPÉTRATION, «.f. (¢. de jurisp.), impetration. 

IMPETRER, v. a. rey. lére conj., to impetrate, 

IMPETUEUSEMENT, adv. impetuously ; with im- 

uosity ; violently. 

IMPETUEUX, EUSE, adj. impetuous; violent, 

IMPETUOSITE, s. J. impetuosity ; inpetuousness ; 
violence. 

ee adj. impious. res 

PIE, s. m. L’impie n'a pois consolation, 

unbeliever—the impivus aisles no comfort. 

IMPIÉTÉ, s. f. impiety; impioumess. It afiche 
l'impiété, he makes a show of his impiety—incredulity. 

Il dit des pire he says impious things. 

IMPITOY ABLE, adj. m. f. merciless; without mercy; 

pitiless, C'est un homme impitoyable, be is a merciless 

man—« man without mercy. Alle est impitoyable sur 
lee les plus légères, she bas no mercy for the most 
trifling faults. 

IMPITOYABLEMENT, ado. unmercifully; without 

-mercy. 

IMPLACABLE, ado. implacable ; inexorable. 
IMPLANTATION, s. f. implantation. 
IMPLANTER, v. a. rey. lère conj., to implant; to 

t; to fix, [cate, 
IMPLEXE, adj..(du théâtre ancien), implex; .iutri- 
IMPLICATION, s. f. implication. 

- IMPLICITE, adj, m.f. implicit. J'ai une foi im. 

plicite à tout ce qu'il dit, I receive with implicit faith all 

he says, 
IMPLICITEMENT, ado. implicitly. Cela fat im- 











plicitement convenu, that wos implicitly agreed upon, 
IMPLIQUER, v. a. rég. lère conj. (of persons), ta 
implicate, to involve. On a voulu l'impliquer dans cette 
affaire, they tried to implicate him in that affair. Je 
woudrais-ne: pas me<rouver impliqué, 1 would wish not to 
beinvolred—implicated. (Of things.) Cola implique que 
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vous les connnaissez, that implies that you are acquainted 
with them. Cela me semble impliquer contradiction, that 
seems to imply. a contradiction 

IMPLORER, v. a. rey. lère conj., to implore; to 
entreat. Implorer le bras séculier, to bave recourse to 
justice. 

IMPOLI, E, adj. impolite, unpolite; uncivil. Jd 
serait impoli de le faire, it would be rude to do it. 

IMPOLIMENT, adv. unpolitely ; uncivilly ; rudely. 

IMPOLITESSE, s. f. unpoliteness; incivility. C est 
une impolitesse de le faire, it is an unpolite—rude—act 
to doit, Je n'ai regu que des impolitesses de lit, he bas 
been excessively rude to me—I bave had nothing bat 
rudeness from him, 

IMPOLITIQUE, adj. impolitic. 

IMPOLITIQUEMENT, ado. impolitically. 

IMPONDÉRABLE, adj. imponderable. 

IMPOPULAIRE, adj, unpopular. 

- IMPOPULARITÉ, a. f. unpopularity. 

IMPORTANCE, s. f. importance. L'affaire est d’une 
grande importance, the affuir is of great importance—con- 
sequence. J met de l'importance aux plus petites choses, 
be attaches im ce to the most trifling things. 

Sa place lui donne de l'importance, his situation makes 
him a man of great importance—couseynence. JI fait 
l'homme d'importance, he assumes the man of consequence 
Il se donne des airs d’ importance, be puts m consequential 
looks. (Fam.) Je l'ai grondé d'importance, 1 scolded 
him famously. Nous les avons étrillés d'importance, we 
beat them famously. : 

IMPORTANT, E, adj. important, . Il m'a rendu un 
service important, he rendered me an important service 
Cela est plus important T* vous ne pensez, that is more 
important than you think. Zl est important d’y aller, 
it is impertant—of consequence—it matters much— 
that you should go. Cela n'est pas fort important, 
it does not matter much—that is not ‘of great conse- 





juence. 

: IMPORTANT, s. m. C’est un important, he is a 
Consequential fellow. Faire l'important, to look con 
sequential. L'important est de savoir #'ils sont revenus, 
the princijal—the most important pvim—is to know 
whether they have come back. 

IMPORTATION, s. f. (£. de commerce), importation , 
(of things imparted), imports, 
: IMPORTER, v. a. reg. lère conj (t. de commerce), to 


import, 

IMPORTE, Ii, v. imp. reg. lère conj. Cela ne lui im- 
porte en rien, that dues vot concern him in any way. Cette 
affaire m'importait bien plus qu’à lui, that business con- 
cerned me—regarded me—much more than him. Est-ce 
ne chose qui importe? is it a thing of moment? Que 
vous émportent ces choses? what matter these things to 
yout Jt importe beaucoup que vous y soyez, it matters 
much that you should be there. J? lui tmportait beau- 
coup d’y aller, it was of great importance—it mattered 
much to him to gothere. 1 faut que cela se fasse, n'im- 
Porte par qui, it must be done, no matter by whom. J'y 
Périrai, n'importe, 1 shall perish in it, no matter. Que 
vous importe qu'il le fasse ou non? what is it to you, 
whether he does it or no? Donnez m'en un, n'importe le- 
quel, give me one, no matter which. 

IMPORTUN, E, adj. importunate ; troublesome. J 
craint de vows être im, he fears being importunate 
to yon. C’est un: tmportur, he is a troublesome man. 
(Ofthiugs) out cela est bien importen, all that is very 
troublescme. Une pluie impertune, a troublesome rain, 
Cette visite est bien importune, that visit comes at a very 
inupportune moment—is very imconvenient. 

IMPORTUNBMENT, adv, importunately; awk- 





wardly. 

IMPORTUNER, v. a. rég. lére conÿ., to importunate. 
Il ne faut pas importuner ses amis, you must not im- 

rtunate—trouble your friends, Ce n’est qu'à force de 
Fénportueer que vous en obtiendrez. quelque chose; it is 
only by dint of importuuities that you can obtain atiyé 
thing of him. Ce bruit m'importe, that noise disturbs 
me—anneys’ine—troubles te. Je suis importune ‘de 


IMP 


demandes, de visites, 1 am baramed—tormented—qith 
uests, with visits, 
MPORTUNITÉ, s. f. importuuity. 

IMPOSABLE, adj. imposable; that may be taxed. 

IMPOSANT, E, adj. imposing; commanding. 1 
mit en cam; des forces imposantes, he brought into 
the field consideratile forces, 

IMPOSER, v. a. rég. lère conj. Imposer les mains, 
to impose, to lay on hands, Jl imposa un nom à chaque 
plante, he gave a name to each plant, 

Vous m'avez imposé une tâche difficile, you bave 

_ imposed on me a difficult task. Ce titre lui impose de 
grandes obligations, that title imposes on him great obli- 
gations. Le vainqueur impose sa loi aux vaincus, the 
conqueror gives his laws tu the conquered. On imposa 
un tribut sur les provinces, a tribute was imposed—laid 
—on the provinces, On vient dimposer de nouvelles 
contributions, new taxes have lately been laid. On m'a 
imposé à deux cent francs, 1 was rated at two hundred 
francs. Nous nous imposdmes tous pour le tirer de prison, 
we all agreed to pay a certain sum to get him out of 
prison. On lui impose un crime dont il est innocent, 
they lay a crime to his charge of which he is innocent. 
Je ne prétends pas vous imposer mon pinion, 1 do not 

tend to force my opinion on you. 1 voulait nous 
tmposer un homme qui ne nous convenait pas, he wanted 
to force upon us @ man who did not suit us. 

Imposez silence, command silence, Sachons is 
silence aux passions, let us sileuce our passions, /1 sut 
imposer silence à ses ennemis, he succeeded in silencing 
his enemies. 

Sa figure impose le respect, his countenanoe commands 
respect—veneration. Ce le extraordinaire nous 
imposait, the extraordinary spectacle struck us with awe. 

En imposer, to deceive. Vous ne sauriez nous en im- 
poser, you could not deceive us, 

CT. d'imprimerie.) Imposer, to impose, 

IMPOSITION, 8. f. L'imposition des mains, the 
imposition—the layiug on—of hands, L’impoottion des 
noms, the imposition of name. L’imposition des droits, 

des taxes, the imposition, the laying on of taxes. Ii est 

receveur des impositions, be is a receiver of taxes. (7. 

d'école.) On lui a donné une imposition, be has had an 
imposition—a punishment, 

MPOSSIBILITE, s. f: impossibility, Il y a de Pim- 
possibilité à cela, there is an impossibility in that. J? 
est de toute impossibilité que cela soit, it is quite im- 
possible that it should be so—there is absolute impos 
sibility that it should be, 

IMPOSSIBLE, adj. m. f. impossible. Cette chose 
lui est impossible, that is impossible for him. II m'est 
impossible d'y aller, it is impossible for me to go. Rien 
ne lui est impossible, nothing is impossible for him. Jl 
est impossible qu'il soit arrivé, it is impossible that he 
should have arrived, 

IMPOSSIBLE, s. m. A l'impossible nul n'est tenu, 
no one is obliged to do impossihilities. Je ferais l'im- 
possible pour lui, 1 would do anything fur him. Cet 
homme gagne l'impossible, that man earns euormously. 

Vous tentez l'impossible, you try impossibilities, (7. de 
logique.) Réduire quelqu'un à l'impossible, to force oue to 
contradict himself. Sz, par impossible, on redevenait 
jeune, if, supposing what is not possible, we grew young 


again. 

IMPOSTE, e. f. (&. d'archit.), ivapost. 

IMPOSTEUR, s. m. impostor; (of things), calumuious, 
deceiving. Ne pas à ces bruits imposteurs, do not 
give faith to these fulse—deceiving—reports. 

IMPOSTURE, «. f. imposture ;” calumny; deceit. 
( Fig.) Comment se défeudre de l'imposture des sens? 
how are we to guard ourselves agañut the illusios— 
deceptions of the senses À 

IMPOT, «. m. tax; duty. Impôt territorial, foncier, 
land tax; property tax. L'assieite de l'impôt, the assess- 
ment of taxes, Impôt sur les personnes, poll-tax; capi- 
tation, Ona mis un nouvel impôt sur les vins, a new 
duty bas been put on the wines. Jmpét our les feux, 
Perte pes: Le luxe est un impôt que la vanité paie 
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à l'industrie, luxury is a tax which vanity pays to ite 
industrious, 
IMPUTENCE, s. f. (t. de médec.), impotency. 
IMPOTENT, E. adj. impotent; lame. sm. impotent, 
IMPRATICABLE, adj. impracticable. 
IMPRECATION, s.f. imprecation, Il fit mile 
ions, be uttered a thousand imprecations—curses, 
MPREGNER, v. a. v. r. WA lére conj., to impregnate. 
Vos habits sont imprégnés l'odeur de tabac, your 
clothes are impregnated with the smell of tahacco. (Fig.) 
Les préjugés dont son esprit lait imprégné s'opposaient 
à Rp Ms with which his miud was ime 


im, 


pregnated 0) is furtuue, 
IMPRENABLE, adj. impregnable; (fig), unat- 
tainable. 


IMPRESCRIPTIBILITÉ. s. f. imprescriptibility, 

IMPRESCRIPTIBLE, adj. imprescriptible. 

IMPRESSES, Voyez Intentionnelles. 

IMPRESSION, s J. impression. L’impression de ce 
cachet n’est pas bonne, the impression of that seal is not 
good. On demanda l'impression de son rapport, they 
asked that his report should be printed. On Penvoya à 
l'impression, it was sent to be printed. Ou va en faire 
une nouvelle impression, they are to have a uew impression 
of it. C’est une ancienne impression fort estimée, it is 
an old impression—editioa—much esteemed. 

Cet accident fit une impression profonde sur mon cœur, 
this accident made a deep impression on my heart, 
J’¢prouvais une impression désagréable, 1 felt an un- 
pleasant impressiun. Ce discours fit beaucoup Dim 
pression, that speech made a great impression, Nous 
en avons conservé une vive impression, we have retaiued a 
lively impression of it. : 

Ii est sensible à l'impression de l'air, he feels the im- 
pression—the effect of cold air, 

IMPRESSIONNABLE, adj. easily impremed upon; 
impressive; excitable, : 
‘ TE REVO? ANCE, & J: improvidence want of 
foresight. 

IMPREVOYANT, adj. improvident; not foreseeing, 

IMPRÉVU, K, adj. unforeseen ; unexpected. 

IMPRIMER, v. a. w r, ry. lère conÿ. Imprimer un 
scoau sur de la cire, to impress a seal on wax. Leurs 


s'imprimaient sur La neige, their footst were 
imprinted on the snow. Jl imprime en taille ce, he 
prints copper-plate. On imprime des toiles, ge., they 


int stuffs, Qui « imprime ce livre? who printed this 

ok? On imprime très-correctement ici, they print 
very correctly here. Cet homme a la manie de se faire 
tmprimer, that man likes to see himself in print. On 
l'imprime en ce moment, be is now in the press— his work 
is now printing, Jl va ee faire imprimer, be is going to 
get his work printed. Non seulement il l'a dit, mais il 
va le faire imprimer, he bas not ouly said it, but he is 
going to put it m print, 

CT. de physique.) Cette roue imprime un mouvement 
à toute la machine, that wheel sets the whale machinery 
iu motion. Elle lat imprime une grande vitesse, it gives 
it—communicates to it—great rapidity. (Fig.) Cette 
découverte imprimait aux idées une direction nouvelle, 
this discuver: ee a haw divcetlon to the ideas of man. 

( Fig.) imprime à tous ses ouvrages un cachet 
ME he wives té all bis works a saspor originality. 
Ce que nous apprenons dans la jeunesse s'imprime mieux 
dans l'esprit, what we learn in youth is better engraved 
on the mind, La presence de cet homme imprime le 
respect, the presence of that man inspires you—fills you 
—with respect, Les images des objets s’impriment 
l'imagination, the images of external objects engrave them- 
selves on the mind. Ce spectacle inoui imprimait la 
terreur, that unheard of sigbt filled us—inspired us— 
with terror. É, a i i 

IMPRIM pe comme subs. m. court 
des impri: Fated pan Directe about. 

IMPRIMERIE, s. J. printing; the art of printing 
Printing. ae | api Dee 

IMPRIMEUR, s. m. printer; printer's man. Jispre 
meur libraire. printer and pablisber, 





IMP 
IMPROBABILITE, s. f. improbability. 
IMPROBABLE, adj. improbable, II est i 


improbable 
'il le fasse, it is not probable—likely—that be should 


lo it. 
IMPROBATEUR, TRICE, s. m. f. adj. censurer ; 
one who disapproves. approbation. 
IMPROBATION, s. f. improbation; censure; dis- 
IMPROBITE, s. f. improbity 5 dishonesty. 
IMPRODUCTIF, IVE, adj. unproductive. 
IMPROFITABLE, adj. HE 
IMPROMPTU, s.m. (mot Latin), is said of any thing 
done extempore, at once, without any preparation, J? 
nous donna un charmant diner impromptu, he gave usa 
charming dinner, contrived on the moment, extempore. 
CT. de poérie.) Voila un charmant im; lu, here are 
y verses done on the moment—on the occasion. 
IMPROPRE, adj. improper, not suitable; unfit, 
IMPROPREMENT, adv, improperly; unfitly. 


IMPROPRIETE, s. f. impropriety unfitness. 
IMPROVER, v. a. rey. lère conj., to disapprove; to 
blame. 


IMPROVISATEUR, s. m-\(mot emprunté de l'Ita- 
IMPROVISATRICE, s. f. § lien), improvisatore, one 
who © omposes extempore, without any preparation; ex- 


tempo’ izer. 

IMPROVISATION, #. f. a speech composed extem- 
pore. Son improvisation, Jrappa l'assemblée, his extempore 
speech—improvisation—struck the audience, 

IMPROVISER, v. a. reg. lère con; ., to extemporize ; to 
compose at once without any preparation, Elle tmprovisa 
des vers charmants, she extemporized charming verses, 
Il improvisa une jolie fête, be imagiued—he got up ex- 
tempore—a pretty fête. (denly. 

IMPROVISTE, A P, (loc. adp.), unexpectedly ; sud- 

IMPRUDEMMENT, adv. imprudently. 

IMPRUDENCE, s. f. imprudence. Vous avez fait 
de i you have done very imprudeut 
things. Vous avez fait une imprudence, you committed 
an imprudence, I/ y aurait de l'imprudence à y aller, 
there would be imprudence—it would be imprudent 
—to go. 

IMPRUDENT, E, adj. imprudent. Vous avez ae 
bien ts de lui vos secrets, you were very 
imprudent to intrust your secrets to him. 

MPUBERR, adj. adolescent; not yet adult, 
IMPUDEMMENT, adv. den 
IMPUDENCE, ré impudence. Il a eu l’impudence 

de venir ici, he bad the impudence to come here. 

IMPUDENT, E, adj, impudent; shameless; bold. 

IMPUDEUR, s. f impudicity, immodesty; im- 
pudence. Avec imp: , boldly ; with impudence. 

IMPUDICITÉ, s. f. impudicity; indecent action; 
immodesty. 

IMPUDIQUE, sd. immodest; impudent, 

IMPUDIQUEMENT, adv, immodestly ; indecently. 

IMPUGNER, v. a. rey. lère conj., to impugn; to 


attack. 

IMPUISSANCE, s. f. want of power; incapacity, im- 
potence. Je suis dans l'impuissance de faire ce que vous 
me demandez, it is out of my power—I am quite in- 
capable—to do what you want. (7. de médec.), im- 


potency. û 

IMPUISSANT, E, adj. powerless; unavailing; (t. de 
médec.), impotent. 

IMPULSIF, IVE, adj. impulsive. 

IMPULSION, s. f. impulsion ; impulse, Cotte de- 
couverte donna l'impulsion, this discovery. gave the im- 
palee—the impetus, Je l'ai fait à Vi 
frère, | did it at the instigation of my brother, 

IMPUNEMENT, ado. with impunity ; without punish- 








IMPUNI, K, unponished, [{ment. 

IMPUNITE, s. f. impunity. 

IMPUR, B, adj. impure. (Fig.) Il est né d'un 
sang impur, he was born from impure blood—from a 


corrupt race. 

IMPURETE, «. f. impurity, (Fig.) Vivre dans 
l'impureté, to live in corruption; in impudicity. Le livre 
ost plein d'impurelé, that book is full of obscenities, 
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IMPUTABLE, adj. imputable ; to be ascribed, Cet 
accident n’est imputable qu'à sa , that uccident 
is attributable—is imputable to his awkwarduess only. 
CT. de finances.) Ces sommes sont imputubles sur la 
propriété du père, these sums are chargeable on the pro- 

y of the father. 
Es IMPUTATION, s. f. imputation; (t. de finances), 
harge. 

IMPUTER, ». a. reg. lère conj. On lui impute des 
Sautes qui n’a point commises, they impute faults to him 
which he has uot committed. Ne me l'imputez pas, ce 
n'est pas ma faute, do not lay it to me; it is not my fault. . 
Pourquoi m'imputer à crime une chuse que je ne pouvais 
empécher, why should you impute to me as a crime, a 
thing which I could not help? On imputera cela à né- 
gligence, they will ne Mia t to neglect. 

(T. de finance.) Il faut imputer ces avances sur son 
revenu de cette année, these advances must be charged vu 
his income of ie ree year. 

INABORDABLE, adj. (pron. i-na-bor-dable), inap- 

able; inaccessible, 

INACCEPTABLE, adj. unacceptable; that cannot 
be accepted. 

INACCESSIBLE, adj. inaccessible. 

INACCOMMODAB adj, unaccominodating ; (of 
things), that cannut be ancensed, accommodated, 

INACCORDABLE, adj. Des caractères inaccor- 
dables, irreconciliable tempers. C'est une demande ia- 
accordable, it is a request that cannot be granted, 

INACCOMPLI, K, adj. unfinished. 

INACCOSTABLE, od unapproachable, 

INACCOUTUMÉ, E, adj. unaccustomed ; (of things>, 
unusual. 

INACHEVÉ, E, adj. unfinished. 

INACTIF, IVE, adj. inactive. 

INACTION, s. f inaction. 

INACTIVITE, s. É inactivity. 

INADMISSIBILITR, s. f. inadmissibility. 

INADMISSIBLE, adj. inadmissible, 
ra) re aly . inadvertence. (Absence 

it), abeence ; thoughtlesmness. 

hack NABILITE, 8. f. unalienability. 

INALIÉNABLE, adj. unalienable. 

INALLIABLE, adj. unalliable; (fig.), that cannot be 
allied, reconciled. 


INALTÉRABLE, adj. unalterable. 
pal AMISSIBILI 8. f. (t. de théol., inadmissi- 
ility. 


INAMISSIBLE, adj. (¢. de theol.), inadmissible; that 
carmot be lost, 

INAMOYIBILITÉ, s. f. inamovibility. 

INAMOVIBLE, ad). for life; that cannot be removed, 
Ces lois sont 1: ibles, these situations are for life. 

INANIMÉ, E, adj. lifeless; (fig.), unauimated ; dull. 

INANITÉ, 8. f. inanity ; emptiness, 

INANITION; s. a inanition ; want of fuod. 

INAPERCEVABLE, adj. auperceivable; uot to be 


perceived. 
INAPEROU, E, adj. unperceived, 
, i -TENCE, s. f. (¢. de médec.), inappetence, want 
of ay 


INAPP! 

INAPPLICABLE, adj. inapplicable, 

INAPPLICATION, s. f. want of application ; inat- 
tention. 

INAPPLIQUE, B, adj. without application; inat- 


tentive. 
INAPPRECIABLE, adj. ina] iable ; that cannot 
itude ; unfitness, 


be valued, a iated ; inestimable, 
INAPTITUDE, s. f. i 
INARTICULE, K, adj. inarticulate. 
INATTAQUABLE, adj, that cannot be attacked. 
INATTENDU, K, adj. unexpected. 
INATTENTIF, TIVE, adj. inattentive, 
INATTENTION, s. f. inattention. 
INAUGURAL, E, baugural. 
INAUGURATION, s. f. inauguration. 

jANAUGUREE, p. a, rég. lère conj., to inaugurate; tw 

dedicate, 


INC 


“INCAGUER, v. a. rey. lère coxÿ. (vieux mot), to defy ; 
te challenge. 

INCALCULABLE, adj. incalculable. 

INCAMÉRATION, s« f. an act by which an estate 
Lecomes the rty of the Pope. 

INCANDESCENCE, «. f. incandescence, 

INCANTATION, s. f. incantation; charm, 

INCAPABLE, adj. unable; incapable, ZI est in- 
capable de marcher, Le tenir debout, he is unable to 
walk; to stand up. Jl est incapable de faire cela, he is 
incapable to do t Je suis inca; de vous tromper, 
J am incapable of deceiving you. Cet homme est absolu- 
ment incapable, that man is quite incapable. Cette terre 
est incapuble de produire, that laud is incapable of pro- 
duction, 

INCAPACITE, s. f. incapacity. (7. de jurisp.) 
Être frappé Pimeopaite to be dequalidied. "On lei 
opposa son incapacité, they objected to him re in 

city. ment, 
“INCARCERATION, 8. f. incarceration; imprisou- 

INCARCERER, v. a. reg. lére conj., to incarcerate. 

INCARNADIN, E, adj. incarnadine ; flesh-coluured. 

INCARNAT, s. m. incarnate ; rose-colour ; flesh-colour. 

INCARNATION, s. f. incarnation. 5 vy 

INCARNER, S’, v. r. rey. lère conj., to incarnate; to 
assume the flesh upon one’s self. Le Verbe incarné, the 
incarnate Word, Son of God. A 

(Fig. et fam.) C'est la vertu incarnée que cette 
femme, this womau is the personitication of virtue. C’est 
te diable incarné, he is the very d— incarnate. 

INCARTADE, «. f. Il lui a fait une incartade fort 
mal à propos, he offered him au affront very iuconsi- 
derately. Ce jeune homme a fait mille incartades, that 
young man played a thousand pranks, Que signifie cette 
tacartade? what is the meaning of this freak ? 

INCENDIAIRE, s. m. f! incendiary ; adj. iucendiary; 
inflammatory. È 

INCENDIE, s. m. fire; conflagration. It aexun 
vaste incendie, qui a détruit la moitié de la ville, © large 
fire has destroyed half the town. Ox ne pouvait arréter 
l'incendie, they could not stop tbe fire. Ks 

( Fig.) Leur politique sut prévenir l'incendie près 
d'éclaier, their policy prevented the fire which was ready 
to break out. 

INCENDIER, v. a. ge conj., to barn; to set fire 
to; to destroy by fire, a fait une ote pour les in- 
cendiés, a collection bas been made for thoee who suffered 
by fire—who were burnt out. Sa maison a été incendiée, 
his house was destroyed by fire—burnt down. 

INCERTAIN, j. uncertain; doubtful. Tout 
cela est fort incertain, all that is very uncertain. Je suis 
incertain de ce qui doit m'arriver, | am uncertain of what 
is to happen. % suis incertain ge ce que Je fai 1 
am doubtful—I know aan I a do. L'homme 

ne quitte certain incertain, a pru- 
ange ‘len not leave a certain for au uncertainty. 

INCERTAINEMENT, adv. with uncertainty ; doubt- 


fully. 

INCERTITUDE, 8. f. incertitude; uncertainty ; doubt. 
L'incertitude où nous sommes ne nous permet pas de 
parler positivement, the incertitude in which we are does 
not allow us lo speak positively. Je suis dans Pincer- 
titude de ce que je dois faire, 1 am in doubt as to what 
lam todo, L'incertitude du temps ne nous permet pas 
de partir, the uncertainty of the weather—the weather 
being 90 unsettled—does not allow as to go. Ces choses- 
Ja nous laissent dans une pénible incertitude, these things 
leave us in painful suspense. 

INCESSAMMENT, adv. soon ; without delay ; without 
Cessation, incessantly. fanother. 

INCESSIBLE, adj, that cannot be given, transferred to 

INCESTE, s. m. (pron. in-cèce-te), incest; (des per- 
Sonnes) incestuous person, 

INCESTUBUSEMENT, ado. iucestuouly. 

INCESTUEUX, EUSE, adj. incestuous, 

INCHOATIF, IVE, adj. (pron. in-coa-tif; t. de 
grammaire), inchoative ; inceptive. 

INCIDEMMENT, ado. incidentally, 
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INCIDENCE, «. f. (t. de geéom.), incidence. 

INC DENT, s. m. incident. Jd Servint ae incident 

i nous fit renoncer à nos jets, there happened an 
Fcident which made us give A out intention (Com 
muném.) Au lieu de répondre, il soulève des inculentr 
instead of answering, he raises difficulties—he cavils, 

INCIDENT, E, adj. incidental. 

INCIDENTAIRE, s. m. caviller, one fond of raising 
difficulties, 

INCIDENTER, v. n. reg. lére conj., to raise diffi 
culties ; to cavil. 

INCINERATION, s. f. (t. de chimie), incineration. 

INCINERER, v. a. reg. lère conj. (t. de chimie), te 
barn to ashes; to incinerate; to reduce to 

INCIRCONCIS, E, adj. uncircumcised. 

INCIRCONCISION, s. f. uncircumcision, 

INCISE, s. f. (t. de gramm.), incidental 

INCISER, v. a. rég. lère conj. (t. dart), to make 
an incision into, Le chirurgien lui a incisé le bras, the 
surgeon made an incision in his arm. On incise un pin, 

en tirer la résine, they make an incision into the 
to let the resin flow. (7. de medec.), to cut, to 

INCISIF, IVE, adj. incisive. [solve. 

INCISION, s. f. incision. 

INCITANT, K, adj. (t. de médec.), incitant; tonic. 

INCITATION:;s. 7 incitation ; incitement ; instigation, 

INCITER, ». a. reg. lère com, to incite; to stir up. 
Qui vous a incite à faire ces choses là, who incited you— 
urged you—to do 1! things? 

INCIVIL, E, adj. uncivil; rude, 

INCIVILEMENT, ado. uncivilly; rudely. 

INCIVILITÉ, s. f. uncivility, incivility ; rudeness; 
want of courtesy. C'est une tncivilité de faire ces 
choses là, it is a want of courtery—very rude—to du these 
things, Il y aurait de Pincivilité à le lui demander 
it would be uncourteous—rude—to ask it of him, 

INCIVIQUE, adj. uncitizen like, 

INCIVISME, s. m, incivism. 

INCLEMENCR, sf. unmercifulness; severity. (Fig.) 
Dis ce du temps nous a retenus, the inclemency— 
severity—of the seasun—stopped us, 

INCLEMENT, ¥, adj. unmercifal; unkind ; severe. 
(Fig.) Un ciel inclement, inclement, aupropitious heaven, 

INCLINAISON, s. f. inclination. Try @ pas assez 
@inclinaison pour l'écoulement des eaux, there is not 
safficient slope for the ruming off of the water. (T. de 
maton), inclination. 

INCLINANT, adj. (t. de mathem.), incliner ; an in- 
clined dial. 

INCLINATION, s.f. inclination. (Fig) Il a les 
mémes inclinations que son père, be has the same inclina- 
tions—bent—tast: 


es as his father, Encowragez cette in- 
clination l'agriculture, do encourage that inclination 
for agriculture, J1a wm peu d’inclination à médire, he 


is rather given—inclined—to slander, Jia de l'in 
clination pour la musique, be bas an inclination to—for— 
music, Je me sens ‘inclination pour elle, 1 feel an 
inclination for her, Je me me sens aucune inclination 
pour elle, 1 feel no inclination for her. Il a fait un 
mariage d’inclination, he has made a love-marriage, 
Crest un mariage Pinclination, it is a love-match. Jd 
avait une inclination, he had a certain t—incli- 
nation. (Fam.) Je bois à vos inclinations, | drink to 
your love, La chasse est son inclination, hunting is his 
favourite passion. 

INCLI ER, v. a. v. a. v. r. ré. \ère conj., to incline ; 
to tilt. Znclinez le vase un peu, do incline—do tilt the 
vessel a little, Zl me semble que cette colonne incline un 
peu sur la gauche, it seems to me that that column im 
clines—Lends—eomewhat to the left. Ces deur li 
droites inclinent l’une vers l'autre, these two straight fines 
are inclined one towards the other. Oz incline un 
les méts vers l'arrière, they incline the masts a little 
astern. Le vent est si fort qu’il incline—fait incliner— 
des arbres, the wind is now so bigh that it bends the trees, 
La route incline à droite, the road inclines to the right, 
Inclinez le corps, Leu, incline your body. Voyez comme 
les arbres s'inclinent, see bow the trees beud, 
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L'univers s'incline devant son créateur, the world bows 
dewn before its creator. Je m'inclinai respectueusement 
devant lui, 1 bowed respectfully before him. Inclinez- 
vous, do bow, do how down. 

(Fig.) Nous inclinons à la miséricorde, we incline— 
we are inclined to mercy. J’incline pour cet avis, I in- 
cline to that opinion. Nous inclinons à prendre ce parti, 
we are ue to si that determination. La victoire 
inclina lem notre côté, victory, for a long time, 
inelined—leoned’~on our side, Moi, j'incline à aller à 
Paris, as for me I am for going to Paris. J it tn- 
cliner le barreau, be seems to be incli to bave 
anne ORES bent—for the bar. Pinfni i: 

0. a. trrég. qui n'a que l'infinitif et 
part. passé, inclus, e. Vous trouverez sa lettre due 
you will find his letter here inclosed. Ayez la complai- 
sance de remettre l'incluse à mon , be so kind as to 
give my brother the letter hore inclosed. 

INCLUSIVEMENT, adv. inclusively, 

INCOERCIBLE, adj. incoercil 

INCOGNITO, rer (mot emprunté du Latin, 

. tn-co-gni-to ), prince voyageait incognito, the 

Prince travelled incognito—under a fictitious name. Je 
suis ici à to, 1am here iucognito—secretly—under 
a disguised name. 1 garde le plus strict incognito, he 
observes the strictest i hito—secrecy. 

INCOHÉRENCE, s. f. incoherence. 

INCOHERENT, E, adj, incohereut. 

INCOLORE, adj. uncoluured ; not coloured; without 
colour. 

INCOMBUSTIBILITÉ, 2. f. incambastibility. 

INCOMBUSTIBLE. adj. iycombustible.. 

COM MENSUBABIUITE, 8. f. incommensure- 
ility. 

INCOMMENSURABLE, adj. (1. de géom.), incom- 
mensurable. 

INCOMMODE, adj. inconvenient, Cela est très- 
incommode, that is very inconvenient. C'est un homme 
tncommode, he is a troublesome—intrusive man. L'église 
est incommods, the church is incommodious, 

INCOMMODEMENT, ado. inconveniently. 

INCOMMODER, v. a. rey. lère conj. La moindre 
chose Vincommode, the slightest thing inconveniences him. 

- Cette chose vous incommode-t-elle, does that iuconvenience 
you—is that in your way? On est fort incommodé dans 
ces voitures, one is much inconvenienced—one is very un- 
comfortable—in those carriages. Il a une tous 
qui l’incommode fort, be has an ugly cough which is very 
troublesome—distressing to him. J’er ai été trés-incom- 
modé, 1 was much inconvenience by it. Ce sont des 
dépenses qui l'incommodent, these expenses incouveuieuce 
him. a arbres ren la rhe du château, these 
trees impede—stop—tle sight of the house, 

J'ai quelque chose qui m'a incommodé, | ate 
something which disordered me—which made me unwell 
—which disagreed with me. J est incommode d’un bras, 
he is disabled of an arm. (7: de marine.) Vaisseau 
tacommodg, a ship in distress. 

INCOMMODITE, s.f. Crest une incommodité 
que d'être mal logé, it is a great inconvenience—it is very 
uncomfortable—to be narrowly lodged. Nous avions 
bien à souffrir des incommodités du , we bad much 
10 suffer from the inconveniences—the discomforts — of the 
joamey. Je crains ces dépenses ne lui causent de 
l'incommodité, 1 am afraid these expenses will cause him 
inconvenience, (7. de marine.) Un vaisseau fatsait 
signal d’incommodité, a ship made siguals of distress. 

(T. de médec.) Ila de grandes incommodités, he has 
great infirmities. Les incommodités de l’âge sont son 
excuse, the infirmities of age are bis excuse. É 

INCOMMUNICABLE, adj. incommuuicable; un- 
parie 
NCOMMUNICABILITÉ, s. f. incommunicability. 

INCOMMUTABILITÉ, «. f. incommutability; un- 
alienahility. 

INCOMMUTABLE, adj. incommutable; unalieu- 

ble. 


INCOMMUTABLEMENT, adv, incommutably. 
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INCOMPARABLE, adj. incomparable ; matchless: 


who has not his fellow. 
INCOMPARABLEMENT, adv. inoomparably. 
INCOMPATIBILITÉ, s. f. incompatibility, 
INCOMPATIBLE, adj. incompatible. 
INCOMPETEMMENT, ado. incompetently. 
INCOMPETENCE, s. f. incompetence. 
INCOMPETENT, E, adj. incompetent. 
INCOMPLET, ETE, adj. incomplete; imperfect. 
INCOMPLEXE, adj. iucomplex, 
INCOMPREHENSIBILITE, s. f:incomprehensibility 








INCOMPRÉHENSIBL comprehensible. 
INCOMPRESSIBILITE, s. f. (t. de phys.), iucom- 
pressibility. 


INCOMPRESSIBLE, adj. incompressible, 

INCONCEVABLE, adj. iucouceivable. Il est incon- 
cevable qu’il ne soit pas arrivé, it is iucouceivable that he 
is not yet arrived. 

INCONCILIABLE, adj. irreconciliable. 

INCONDUITE, s. f. bad conduct ; misconduct. 

INCONGRU, E, adj. incougruous ; inconsistent. 

INCONGRUITÉ, s. f. incongruity ; irregularity. 

INCONGRU MENT, adv. incongruously. 

INCONNU, E, adj. uuknown. J'étais dans un pays 
toconax, 1 was in an unknown country. Jl employa 
moyens inconnus, he bad recourse to unknown meaus. 
II vit inconnu, he lives unknown, vais un trouble 
inconnu, | felt a strange agitation. a épousé un in- 
cornu, she married a r, an unknown person, 

INCONSEQUENCK, sf. inconsistency; contradictory 
things; incoysistent things. 

INCONSEQUENT, adj. inconsistent; thoughtless ; 
inconsiderate. 

INCONSIDERATION, s. f. inconsiderateness; inat- 
tention ; thoughtlegsness. : 
INCONSIDERE, E, adj. inconsiderate ; thoughtless, 

: INCONSIDEREMEN adv. inconsiderately ; thought- 
lonely. 

INCONSOLABLE, adj. inconsolable, Il est tncon- 
solable de sa , he is inconsolable for his loss. Jl em 
est inconsolabhe, he is inconsolable for it, 

INCONSOLABLEMENT, adv. inconsolably. 

INCONSTAMMENT, ad». inconstantly. 

INCONSTANCE, s. f. (des personnes), inconstancy ; 
fickleness. (Des chosrs.) L'inconstance du temps, the 
iustability—variableness—of the weather. L’inconstance 
des vents, the instability of the winds. L’inconstance de 
la fortune, the fickleness—changeableness—of fortune. 

INCONSTANT, E, adj. iuconstant ; fickle; variable ; 
uustable. 

INCONSTITUTIONNEL, LE, adj. unconstitutional, 

INCONTESTABLE, adj. incontestable. 

INCONTESTABLEMENT, adv. incontestably. 

INCONTESTÉ, E, adj. uncoutested ; undisputed. 

INCONTINENCK, s f. iucontinency. 

heen ENT, adj. incontinent. Aes 

NCONVENANT, j. improper ; unbecoming. 

INCONVENIENT, 2 de Conte 
remédier à cet inconvénient, how will you remedy this in- 
convenience? Je n’y vois d'inconvénient, 1 see no 
inconvenience, no objection, no difficulty. 

INCORPORALITÉ, s. f, incorporality. 

INCORPORATION, s. 








incorporation, 








INCORRIGIBILITE, 
INCORRIGIBLE, adj. incorrigible. 
INCORRUPTIBLE, adj. incorruptible. 
INCORRUPTIBILITE, s.f. incorruptibility ; incor- 

ruptibleness, i 
INCRASSANT, E, adj. (t. de médec.), incrassative, 
INCREDIBILITE, s. f. incredibility. 

INCRÉDULE, adj. incredulous; (@. de théol,, wr 








believer. 
1 
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INCREE, B, adj. uncreated. 

INCRIMINER, ©. a. rey. lère cony., to incriminate ; 
tc charge, to accuse of a crime. 

INCROYABLE, adj. incredible. Ila fait des choses 
tncroyables, he has done incredible things. Vous me 
dites-là une chose iner: le, you tell me an incredible 
thing. Je sowffrais maux incroyables, 1 suffered 
excessive—extraordinary pains. (Im; ) Il est in- 
croyable combien il a fait de sottises, it is incredible how 
many follies he has committed. JI n’est pas incroyable 
qu'il fasse des miracles, it is not incredible that he should 
perform miracles. s. m. Voulez-vous que je croie l'in- 
croyable? am I to believe incredible things? 

T. d’hist.) Sous le Directoire, les incroyables Aaient 
les Dandys, les élégants de l'époque, under the Directory 
(ate 1795), the “Incroyables” were the Dandys, the 

legants of the time. 

INCROYABLEMENT, adv. incredibly ; excessively. 

INCROYANCE, s. f. unbelief; infidelity. 

INCRUSTATION, s. f. (pron, in-cruce-ta-cion), in- 
erustation. (7. d'art.) Ce meuble est orné d’ixcrusta- 
tions, the furniture is enriched with inlayings (of gold, of 
silver, &c.). é 

INCRUSTER, ». a. 2. r. rég. lère conj. (t. d'art), to 
inlay. Incruster d'or une tabutiére, to inlay a box with 
gold. Ces pistolets sont incrustés de filets d'urgent, 
these pistols are inlaid with silver, &o. Cela s'est in- 
crusté dans la pierre, it became imbedded in the stone. 

INCUBATION, z. f. incubation. 

INCUBE, sz. m. incubus, 

INCULPATION, s. f. inculpetion. Comment vons 
justifierez-vous de cette inculpation, how ean you clear 
yourself from this clarge ? 

INCULPER. v. a. rey. lère conj., to charge ; to accuse. 
On Pinculpe d’une faute qu'il n'a commise, be is av- 
cused of—charged with—a fault he bas not committed, 
La personne inculpée, the accused. 

I Wadi v. a. v. Tra Mere j- On do a 
inculqué rincipes dans l'esprit, they inculcated 
es les Fa his mind. Ces choses s'inculquent 
facilement dans la mémoire, these things are easily incul- 
cated in the memory. 

INCULTE, adj. uncultivated. Des terres incultes, 
uncultivated—waste—lands. Un esprit inculle, an uv- 
oultivated—a rude—mind. Des mœurs incultes et fa 
rouches, uncultivated—wild manners, 

INCULTURE, s. f. uncultivated state; want of cul- 
tivation, : 

INCURABILITE, s. f. incurability ; incurable state. 

INCURABLE, adj, incurable; (fig.), incurable; 
irremediable. 

INCURIB, s. f. carelessness; negligence ; want of care. 

INCURIOSITE, s. f. want of curiosity ; indifference; 
incuriosity. 

INCURSION, s. f. incursion ; inroad, 

INCUSE, adj. f. (t. de numismatique). Une médaille 
TT D nr irapertectly track. ree 

INDE, s. f. (t. de .), India. a beaucou, 
dans l'Inde, ps Si ach in India, JU re 
faire fortune dans les Indes, he hes gone to India—in the 
East Indies—in search of fortune, Ils introduisirent le 
Makhométisme dans I’ [nde, they introduced Mabometanism 
in India, 

Les Indes orientales, les Grandes Indes, the Fast 
Indies. Les Indes Occidentales, the West ludies. 1’ Inde 
Anglaise, the Kast Indies, the Engi, presente in.India, 
La compagnie des Indes, the East India company. 

(T. de teinturier.) Inde; bois d'Inde, m. (voyez 

re) Inde, Bleu d'Inde, (voyez Indigo). (T. 
d'hist. nat.) Cog d'Inde, turkey. 

INDEBRQUILLABLK, adj. that cannot be cleared, ra- 
velled, disentangled. 

INDECRMMENT, ado. indecently; unbecomingly. 

-INDÉCENCE, s. f. indecency. Il y a de l'indécence 
à parler ainsi, it is indecent to speak thus—there is in- 
decency m epeaking thus, Ce livre est plein d'indécences, 
this book is full af obscenities, of ohecene things, 

: INDECENT B, edj. indecent; insproper; obscene, 
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Il cat indcvent à un jeune homme de se conduire ainsi, 
it is improper—unbecoming in a young man—to behave 
in this manner. 

INDECHIFFRABLE, adj. undecypberable ; that can- 
not be decyphered; obscure. (Des personnes), unfa- 
thomable; inexplicable. 

INDÉCIS, K, adj. undecided ; not determined ; not 
settled ; vague ; douhtful. 

INDECISION, s. f. indecision. Je suis encore dans 
l'indétision du parti que je dois prendre, I am still in 
indecisign as to the resolution 1 shall take. 

INDECLINABILITE, s. f. (t. de gramm.), indecli- 
nability, 

INDECLINABLE, adj. indeclinable. 

INDECOMPOSABLE, adj. iudecomposable. 

INDECROTTABLE, adj. not to be cleaned, (Fig) 
Crest un homme indécrottable, he is au unmanageable 
men. , 

INDEFECTIBILITE, 8. J: indefectibility. 

ANDRE ECTIBLS, adj. indefectible. 

ND FINI, adj. indefiuite; (t. de gramm.), inde- 
ite. 

INDEFINIMENT, adv. indefinitely. à 

INDEFINISSABLE, adj. that cannot be defined ; un- 
definable. ‘Des Personnes.) C’est un homme inde 

inissable, he is an inexplicable man, 

INDELEBILE, adj. indelible ; ineffaceable; not to be 
blotted out. 3 

INDELIBERE, E, adj. indeliberate ; not considerate; 
inconsiderate. 

INDELICAT, E. adj. indelicate. Vous êtes bien in- 
see d'agir ainsi, yon are very indelicate to act as 
you do, : 

INDÉLICATESSE, s. f. indelicacy. 

INDEMNE, adj. (t. de jurisp, gr . ta-démme- 
ne). Rendre indemne, to indemnify. ir indemne, to 
eome out of a business free, clear from loss, &c. 

INDEMNISER, v. a. rey. lère cory (pron. ine 


INDEPENDAMMENT, adv. independently. 

INDEPENDAMMENT (employe comme preposition), 
independently of. 

INDÉPENDANCE, s. f. independeuce. Jt faudra 
renoncer à votre indépendance, you will have to give up 
your independence, C'est un esprit d'indépendance, he 
is an independent mind. 

INDÉPENDANT, E, adj. independent. Tout cela 
est indépendant des circonstances, ail that is independent 
of circumstances, La nation est indépendante, the 
nation is independent. ‘à 

INDESTRUCTIBI LITE, s. f. indestructibility. 

- INDESTRUCTIBLE, adj. indestructible. 

INDETERMINATION, 8. f. indetermiuation; un- 
settledness ; irresolution. 

INDETERMINE, E, adj. indeterminate; undecided ; 
irresolnte. > 

INDÉTERMINÉMENT, adv. indeterminately. 

INDÉVOT, E, adj. indevout; not devout. s.m.un 
believer, 

INDEVOTEMENT, adv. indevoutly. 

INDEVOTION, s. f. want of devotion; indevotion, 

INDEX, s. m. (mot Latin, pron. in-décse), index. Le 
doigt index, the index finger. Voyez à l'index, look in 
the index. Mettre une chose à l'index, to probibit—ta 
forbid—a thing. 

INDICATEUR, s. m. indicator; denunciator; in- 
former. (T. d'anatomie), index. 

INDICATIF, adj. indicative, 

INDICATIF, s. m. ({. de gramm.), indicative, Le 
verbe est à l'indicatif, the verb is in the indicative, 

INDICATION, s. f. indication; sign; mark. Zl fut 
arrêté dans la foule sur l'indication dun tel, he was 
arrested in the crowd upon the indications given by such 
aone, Toutes ces indications sont fuutives, all these iu 
dicatious are faulty. Son embarras est une indication de 
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0a faute, his confusion is a sign—a proof—of his being — ness. Elle en est indigne, she is unworthy-—undeserving 


petite . _(T. de médec. ), indication. 

INDICE, s. m. Quel indice avez-vous que cela soit ? 
what prouf—evidence—have you that it he so? Onne 
condamne pas un homme sur de simples indices, a man is 
not to be condemned upon mere presumption. Cette 
action est l'indice d’une belle éme, that action is the indi- 
cation of a noble mind. On a mis ce livre à l'indice. 


Voyez Index, 

TNDICIBLE, adj. unspeakable, 

INDICTION, s. f. convocation. (7, de chronol.), in- 
diction, (a cycle of fifteen years). 

INDICULE, s. m., petit indice. Voyez Indice. 

INDIEN, NE, s.f. adj. Indian. Il u épousé une jeune 
Indienne, he warried a young Indian woman, Parlez- 
vous P Indien? do you know—do you speak—the Indian 
language—the Sanscrit? 

INDIENNE, 3.f., Goffe de coton peinte, qui vient 
des Indes, chints, Des rideaux d'Indienne, chiutz cur 
tains, Je me suis fait faire cette Indienne-ci, | have had 
this chints dressing-gown (Amitation), printed 
calico; printed stufis, Elle avait une jolie robe d'In- 
dienne, she bad on a pretty priuted dress. 

INDIFFEREMMENT, adv. (pron. in-di-féra-ment), 
indifferently; coldly; without concern; without dis 
tinction; indiscriminately. 

INDIFFERENCE, e. f. indifference; colduess D'où 
lui vient cette indifférence? whence comes that indiffe- 
rence$ J'ai de l'indifférence pour ces , Tam 
indifferent to these things. Jl a de l'indifférence pour sa 
famille, be is indifferent to—be shows indifference fur — 
his family. C'est un homme plein d’indifférence, be is a 
man-most indifferent to all things, 

INDIFFERENT, E, adj. Le choir entre ces deux 
moyens est indifférent, the choice between these two ways 
is quite indifferent—immaterial. Il est indifférent de 
suivre l’une ou l’autre route, whether we fullow the one ur 
the other way is a matter of perfect indifference—is quite 
immaterial. Il nous a envoyé des choses indifférentes, 
he sent us but indifferent—middling—things. 

Nous parlions de choses indifférentes, we were speak- 
ing of indifferent things. Tout cela m'est parfaitement 
indifférent, all that is quite immaterial to me. JI nous 
nr rent ee cela sett ox om, it is quite immaterial 
—indiffereut—whether it be s0 or no. 

Il l'aime, mais il lui est indifférent, he loves her, but 
be is iudiffereut to her—she dues not care about him, 
Quel être indiffé ent ! what a cold beiug—.—wbat an uu- 
concerned—uninterested—person! Jl est indifferent à 
tout, he is indifferent to every thing—.—he feels uo interest 
for any thing. Eile n'est pas indifférente aux low 
she is not insensible to praise. le le revit d'un œil 
indifférent, she saw him again with indifference. Ji x’a 

le cœur si indifférent qu il voudrait le he 
18 not nos uninterested—as he would ay 
pear. Il fut étonné de les retrouver si indi ferente, e 
was surprised, when he saw them again, to find them so 
cold—s0 enone aie 

8. m. f. indifférents jugent avec impartialite, 
people La are Po der Re er Er Ar ri 
with impartiality, C’est une belle indifférente, she is a 
cruel beauty. 

INDIGENCE, sf. indigence; poverty. Seo Tew 

i to succour tl indigent, i 
dics dun vee corer di . 

INDIGENE, adj. indigenous. s. m. Les indigènes, 
the natives; the indigenous people, 

INDIGENT, E, adj. indigent; poor. 

INDIGESTE, ‘adj. not easy’ of digestion; heavy: 
crude; indigestible; (fig.), undigested. ‘ 

INDIGESTION, s. f. indigestion. Jt a des indi- 

tions, he has—he suffers from— indigestion. 

INDIGETK, adj. Un dieu indigète, a local divinity. 

INDIGNATION, s. f. indignation. 

INDIGNE, adj. unworthy. I] est indigne de vos 
bontés, he is unworthy—undeserving—of your kindness. 
Il est indigne que vous lui témoigniez tant de bonté, he 
dues ATEN that you should show him so much kind- 
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—of it. Il est indigne de foi, he is unworthy of belief. 
Ce crime est indigne de purdon, that crime is unworthy 
of pardou. Je suis votre serviteur indigne, 1 am your 
uuworthy servant. 

Vous vous êtes rendu cou d'une action indigne, 
you have committed—you are guilty of—a shameful 
action, Rougissez, 6 homme indigne, blusb, oh wicked 
—base—man. C’est un indigne, he is a despicable mau, 

INDIGNEMENT, ado. unworthily ; shamefully, 

INDIGNER, v. a. reg. lère conj. Cette action tndigna 
tout le monde contre lui, that action shocked every body— 
excited the indignation of all—agaiust him. 

Je suis indigné de sa conduite, 1 am indignant at his 
conduct. Eile en est indignée, she is angry at it—eLe is 
shocked at it. Jl s’indigne de voir que—, he is augry to 
see that—. Elle s'est indignée de ses itions, she 
felt indignant—voffeuded—at these 

INDIGNITE, s.f. indignity; affrout; offence; evor- 
mity. Ces malheureux ont commis des indignités, these 
wretches have committed atrucities—atrocivus things. 
Quelle indignité! what a shame! 

INDIGO, s. m. indigo. L’indigo vient de l'Inde, 
indigo cumes from India. Teindre en indigo, to dye 
blue—indigo blue. 

INDIGOTER..E, s. f: indigo plantation. 

INDIQUER, v. a. re. lère conj. Indiquez-moi le 
plus jeune, chow me the youngest. Je lui indiquai la 
chose du duigt, L pointed at the thing with my finger. Ne 
voyez-vous pas la place que je vous indique? do you uot 
see the spot I point out tu you? 

Indiquez-moi le lieu où il demeure, tell me the place 
where he lives. Je pourrais vous indiquer un bon tailleur, 
si vous voulez, 1 could name—recommeud—a guod tailur, 
if you wanted it. Ce poteau indique le chemin, this post 
shows—marks—the way. Lu table n'indique point les 
pages, the tahle of couteuts does not tell the pages. 
Comment indiquer les causes de ces phénomènes ? how are 
we to indicate the causes uf these phenomena? Cela 
indique de lu pluie, it unlicates—bespeaks—rain. Quelle 
heure a-t-on indiquée? what hour was appointed? Ji 
arriva à l'heure indiquée, be arrived at the appointed 
hour, (7. de médecine.) Votre pouls indique la sui 
your pulse indicates that you want bleeding. (7: 
d'arts.) D'un coup de crayon il indique un objet, with 
one stroke of his pencil he gives you an idea of au object. 
Tout cela est à peine indique, all that is hardly sketched 
out—.—the outline is hardly marked out, 

INDIRECT, E, adj. Nous sommes venus par un 
chemin indirect, we came by an indirect road. Cette 
lettre m'est venue par des vuies indirectes, this letter 
reached me by indirect means. J a des vues indirectes, 
be has indireet—crooked—underhand views, (T. de 
grammaire.) C'est le ime indirect, it is an indirect 
Tegimen. (T. de finance.) Les contributions indirectes, 


Voyes tions. 
JDIRECTEMENT, adv. indirectly. 
INDISCIPLINABLE, adj. indisciplinable; unme- 
nageable, unruly. (rude. 
INDISCIPLINÉ, E, adj. indisciplined; untaught; 
INDISCRET, ETE, adj. indiscreet; wanting in die- 
cretion; inconsiderate; injudicious. Cet est ie 
discret, that man is indiscreet—talks tuo much—betrays 
what he knows. Ces tndiscrètes lui ont fait tort, 
these incousiderate—imprudent—words have dune him 
iujury. Votre curiosité est indiscrète, your curivsity is 
improper—you are too inquisitive. Sa conduite est vrui- 
ment is le, hig conduct is truly inconsiderate, 
INDISCRET, ETE, 8. m f. Elvignez les indiscrets, 
drive away the inquisitive. 
INDISCRETEMENT, adv. indiscreetly ; inconside- 





rately. 

INDISCRETION, s.f. indiscretion, want 
tion; inconsiderateness Il a beaucoup di 
his indiscretion is great; he is very indiscreet. 2 est 
d'une indiscrétion, he is extremely indiscreet— 
inconsiderate. Y aurait-il de l'indiscrétion à vous de- 
mander si—, would there be indiscretion in asking you 


of disere- 
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if—would it be iudiscreet to ask you if—. TI a fait de 
grandes indiscrétions, he has done many indiscreet things 
—many inconsiderate things. 

INDISPENSABLE, adj. indispensable. 

ING SP ENSABLEMENT. adv. indispensably; ne- 
cessari 

INDISPONIBLE, adj. not to be disposed of, 

INDISPOSÉ, E, adj. unwell. Ji y a huit Jours que 
Je me sens indisposé, 1 have been unwell this week. 

INDiSPOS] R, 0. a. rég. \ère conj. Quelque chose l'a 
tndisposé contre vous, Rmething à has indisposed him 
against you—has made him unfavourable to you. 

INDISPOSITION, s.f. Il est remis de son indispo- 
pens he has recovered from his indisposition. Y a-t-il 

long-temps que cette indisposition dure? have you been 
unwell long—how long bas this indisposition lasted? Je 
ne sais d'où lui vient cette à contre moi, 1 
know not whence comes ti disiuclination to serve me— 
his indisposition towards m 
; INDIBSOLUBIEA TE, # ef. indissolubleness ; indisso- 
ubility. 

INDISSOLUBLE, adj. indissolable. 

INDISSOLUBLEMENT, ac adv, indissolubly. _[fined. 

INDISTINCT, E, adj. 3 confused; unde- 

INDISTINCTEMEN Cas iudistinedly 5 confused]y ; 
indiscriminately. 

INDIVIDU, s. m. individual ; ) qi 
est cet individu? who is that a that fe fies Ila 

soin de son individu, he takes care of his own dear self, 

*INDIVIDUALISER, v. a. ry. lère conj., to mdivi- 
dualize; to distinguish, 

INDIVIDUALITE, ef. Ds 

SNDEVIDUBES LE, adj. (pron. in-di-vi-du-el ), indi- 
vidi 

INDIVIDUELLEMENT, adv. individually. 

INDIVIS, E, adj. undivided, (T. de jurisp.) Ils 


cette terre par indivis, they possess that estate 















intly. 
INDIVISEMENT ado, (t. de jurisp.). jointly; undi- 
INDIVISIBILITÉ, 5. indivieibilty.  [sidedly. 
INDIVISIBLE, adj. indivisible. 
INDIVISIBLEMENT, od ind 

DIVISION, s. f. (¢. de j ion, 
IN-DIX-HUIT, 3. m. ery de librairie.) Un 


G 
volume in-dix-huit—un Tedisrhut, a book iu eighteens— 
an 18mo volume. 

INDOCILE, adj. indocile; untractable; anmanageable. 

INDOCILITÉ » 2. f. indocility ; untractableness; un- 
teachableness. 

INDOLENCK, s. f. indolence; inaction; want of 
action. 

INDOLENT, E, adj. indolent ; lazy ; inactive. 
INDOMPTABLE, adj. (pron, 
tameable ; Sy cnconquerabley à irresistible. 
INDOM E, adj. (pron. in-don-té), unbroken ; 
Cy. .), untamed ; unconquered. 

IN-DOUZE, s.m. adj. (T. de librairie.) Un volume 
tn-douze, un in-douze, a twelves volume; a duodecimo 
volume. 

INDU, E, adj. Il vient toujours à des heures indues, 
he always comes at unseasohable—improper—inconvenient 

ours. 

INDUBITABLE, adj. indubitable; not to be doubted ; 
unquestionable, 

_ INDUBITABLEMENT, ado. indubitably ; unques- 

tionably. 

INDUCTION, s. 

INDUIRE, v. a j. ( EC Conduire), to 
induce. Cat lui na ve ti ‘edit à le faire, it was he 
who induced me to do it, Rien ne pourrait m'y induire, 
nothing could induce me to do that. Jl m’a induit en—- 
à—erreur, he led me into error. Ne nous induisez pas 
ea tentation, do not lead us into temptation. 

T. de logique.) Qu'induisez-vous de là? what do 
deduce—infer—from that? Je n’en induis rien de bon, 
1 infer—conclude—nothing good from it. 

INDULGEMMENT, adv. with indulgence; with for- 


yun 


Spies ion. 





INE 


INDULGENCE, ¢.f. Vous avez trop Pind: 
pour eux, you are too kind to them—you are too indulgent 
—you indulge them too much—you show them too much 
indulgence. C’est son indulgence qui les a perdus, bis 
indulgencies have ruined them—he fas indulged them to 
their ruin. Il use d’indulgence, he acts with forbearance 
—with patience, Il a besoin d'indulgence, he needs for- 
giveness—forhearance. Les ues ont été d’une ex- 
tréme indulgence pour lui, the critics have spared him 
most indulgently —have been most indulgent to him. 

(T. de l'égliss de Rome.) L'égliss accorde des indul- 
gences aux fidèles, the church gives shad gences—pardons 
—to the faithful. Jl ya une indulgence pour quarante 
jours, there is an indulgence—a lon—for forty days 
(to those who during that day will perform certain re- 
ligious ceremonies). Les indulgences plénières, full for- 


giveness, pui 
INDULGENT, E, adj. Vous étes trop indulgent 
Pour vos enfants, you are tov kiud—tvo indulgent to your 
eigen ¥en indulge them too much. ‘i 1 faut être 
pre ie ur ses amis, we must be forgiving to our 
ous êtes trop indu Pour vous-même, you 
ae too ready to forgive yourself—too ready to peeve 
excuse—yourself, Montrez-vous critique indulgent, show 
yourself to be a kind—indulgent—critic. 
INDULT, s.m. (pron. in-dulte); (à Rome et dans 
(BE Romaine), idoles a privilege on certain livings, 
Espagne), a tax of the king on American merchan- 


CIRDULTAIRE, adj. a person baving, holding, an 
ult, 

INDOMENT, adv, unduly. 

INDUSTRIE, 8.f. Cet homme a beaucoup d'industrie, 
that man has much industry. Zl emploie pes industrie à 
supporter sa famille, he uses his industry to maintain his 
family. C’est un homme d'industrie, be is an industrious 
man. Ilya de l'industrie à faire de ces choses, it re- 

ires industry—talent—some art—to do these things. 
ti vit de son industrie, he lives by his own exertions. 

Métier, profession mercantile.) Cette petite industrie 

> donne du in, that little trade—business—gives 
them bread, Pate iez exercer quelque industrie, 
you ought to do man bave sume occupation— 
some trade. 

Vivre d'industrie, to live by one’s wits. Chevalier 
d'industrie, a swindler. 

Industrie, manufacture; mechanic art. Le roi pro- 

tects trade 


tége le commerce et Pindustrie, the king 

and manufacture. L'industrie Française fait de grands 
progrès, French manufactures = greatly improving. 
nature des contrées détermine à quelle branche dia 
on doit s’adonner, the nature a the country shows what 
branch of manufacture should be cultivated, 





T. Pécon, polit.) L'industrie icole, agricultural 
$ r. Taduatrie’  erentiele Commercial interest. 


L'industrie manufacturière, eee interest, In- 


dustrie coloniale, colonial produce. 
INDUSTRIEL, LE, adj, Les arte industriels, the 
Les produits in- 


mechanical—the manufacturing—arts, 
dustriels, the manufactured produce. 

INDUSTRIEL, 8. m (¢. de commerce), mechanic ; 
manufacturer. Il faut proie les industriels, manu- 
facturers must be sl "est un honnête industriel, 
he is an honest mechanic. 

INDUSTRIEUSEMENT, adv. industriously; with art, 

INDUSTRIEUX, EUSE, adj. industrious; dexterons, 
C'est un homme d'un esprit industrieux, be is a very 
active—clever—indusirious man. 

INDUT, s. m, (t. d'église). This name is given, in the 
Roman Catholic church, to the priest who, in full canoni- 
cals, assists the officiating priests at the altar, 

INÉBRANLABLE, adj. immovable. Cette masse est 
inébranlable, this mass is immovable. Ce roc est ine 
branlable & bimpétuosite des vents, that rock stands firmly 
ie being moved by—the impetuosity of the winds, 
Fig.) Il est inébranlable aux coups de Padversite, he is 
ee ee by the strokes of adversity. Mon 
parti est pris, je suis inébranlable, 1 have taken a de 


INF 


termination—,—1 am immovable—nothing cas move me 
from it, 
INEBRANLABLEMENT, ado. firmly ; immovably. 
INECHU, E, adj. unexpired, 
INÉDIT, E, adj, iuedited ; unpublished, 
INEFFABILITÉ, 8. f. ineffableness ; unspeakableness. 
INEFFABLE, adj. ineffable; unspeakable. 
INEFFAG ABLE, adj. indelible; not to be effaced, 
INEFFICACE, adj. inefficacious ; ineffectual. 
INEFFICACITE, s. f. iuefficacy ; want of effect; in- 
efficaciousness, 
INEGAL, E, 
rough. 
da 








. unequal. (Raboteur), uneven ; 
a tees Ll est inégal 





INEPTE, adj, inept; unfit; unsuitable, 

INEPTIE, (pron, i-rèpe-cie), ineptitude; unfit- 
ness; absurdity 
ABLE, adj. inexhaustible, 

a bot.), inerm ; inermous. 
inert; (fig.), inert; dull; sluggish, 
f. (pron, t-ner-cie), inertness. Force 
d'inertie, vis i (Fig.), inertness; inactivity. 

INESPER dj. unexpected—unhoped fur. 

INESPEREMENT, adv, unexpectedly. 

INESTIMABLE, adj. inestimable; invaluable; above 

ice, 

INÉVITABLE, adj. unavoidable. 

INEVITABLEMENT, adv, unavoidably. 

INEXACT, E, adj. unexact ; incorrect; inaccurate. 

INEXACTEMENT, adv. incorrectly ; inaccurately. 

, INEXACTITUDE, s. f. inexactnes; incorrectuess ; 
inaccuracy. 

IN EXGUSABLE, adj, inexcusable. 

INEXÉCUTION, s. f. inexecution ; non-performance. 













INEXERCÉ, KE à unexercised ; uupractised, 

INEXIGIBLE, adj. that cannot be required—de- 
wanded, 

INEXORABLE, adj. inexorable. 


INEXORABLEMENT, adv. inexorably, 
INEXPERIENCE, s. f. inexperience. 
INEXPERIMENTE, E, adj. inexperienced. 
INEXPIABLE, adi. inexpiable. 

INEXPLICABLE, adj. inexplicable; unintelligible. 

INEXPRIMABLE, ad). inexpressible; unutterable. 

INEXPUGNABLE, adj. (pron. i-nex-pug-nable), in- 
expugnables impreguable. 

NEXTINGUIBLE, adj. (pron. i-nex-tin-gu-ible), in- 
extinguishable. 

IN EXTREMIS, at the last extremity, 

INEXTRICABLE. adj. inextricable. 

INFAILLIBILITÉ, s. f. infallibility, 

INFAILLIBLE, ad. infallible. 

INFAILLIBLEMENT, ado. infallibly. 

: INFAISABLE, adj. (pron. in-fe-sable), that cannot be 
lone, 

INFAMANT, E, adj. disgraceful; infamous; de- 
grading. On lui imposa une peine infamante, they in 
flicted on bim a degrading penalty. 

INFAMATION, s. f. degradation. 

INFAME, adj. infamous, Za chose est inféme, the 
thing is infamous—odivus. Faire un trafic infâme, to 
carry on an infamous—a shameful—busiuess. ( Fam.) 
On nous loyea dans un taudis infame, we were placed iu 
an abominable hovel. 

INFAME, s.m. Les infiimes ne sont pas regus en 

ù , iufamous—brauded—degraded—persuus are 
not admitted to give testimou 

INFAAIE, s.f. infamy. 











INF 


in iufamy—to lead an infamous life. L’infamie est plus 
à craindre que la mort, infamy is more to be feared thau 
death. Il est noté d’injamie, be is branded with infamy. 
Cette peine emporte l'infamie, that punishment carries 
infamy—degradation—with it. 

IL est couvert d’infamie, he is covered with infamy— 
shame. C’est une infamie de à sa le, it is 
shameful—an ivfamy—to break your word. Jl u fait 
cent infamies, he did a thousand infamous things I] lui 
a dit mille infamies, be treated him infamously—le 
abused him most outrageously. 

INFANT, s. m. infante, ja title given to the Spanish 

INFANTA, s. f. Er and Portuguese sous and 
daughters of the king, except the heir apyarent. 

INFANTERIE, s. f. infantry. Nous avions diz mille 
hommes d'infanterie, we bad ten thousand men—infautry. 

INFANTICIDE, s. m. infanticide. (Des personnes), 
infanticide. 

INFATIGABLE, adj. indefatigable; untiring. 

INFATIGABLEMENT, ado. indefatigably; untiringly. 

INFATUATION, s./f. infatuation. On ne t le 
guérir de son infatuation, be caunot be cured of his iu- 
fatuation, JI est dans une infatuation de sa 
noblesse, he is much iufatuated with bis nobility. 

INFATUER, v. a. v. n. rég. lère conj., to infatuate, 
Je ne puis voir ce qui vous a infatué de cet homme-là, 1 
caunot see what has iufatuated you with that man. J] se 
laisse infatuer de sa richesse, he suffers himself to be ine 
fatuated with his riches. Jl s’infatue de la première 
beauté qu’il voit, he is takeu—pre —with the first 
beauty he meets with. JJ est infutué de sa personne, he 
is much taken—infatuated—with his own person. ZI est 
si infatué de son talent, he is so vein—be bas so high an 
idea—of his talents! 

INFECOND, E, adj. harren ; infertile. 

INFÉCONDITÉ, s. f. barrenvess; want of fecundity. 

INFECT, E, adj. infectious. 

INFECTER, v. a. rég. lère conj., to infect. Ces lieux 
sont infectés de la peste, these places are infected with the 


plague. 
INFECTION, «.f ifection. Be 
INFEODATION, s. f. (¢. de jurisp.), enfeofment, 
INFEODER, v. a, rég. lôrs conÿ., to enfeof, 


INFÉRER, ». a. reg. lère conj, to infer. Je n'en 
tafère rien de bon, I infer nothiug good from it. 
INFÉRIEUR, E, adj. inferior; lower. La region in- 


Jérieure de Pair, the lower region of the air. La mdchoire 
tnférieure, the lower jaw. La Germanie inférieure, 
Lower Germany. La Seine inférieure, the Lower Seine. 

Vous lui êtes bien inférieur en mérite, you are very in- 
ferior to him in point of merit. Les classes inférieures 
de la société, the inferior classes of society. fous lew: 
an inférieurs en forces, our furces were inferior to 

leirs. 

INFÉRIEUR, s.m. Les inférieurs doivent respect 
aux supérieurs, inferiors owe respect to their superiors, 

INFÉRIEUREMENT, adv. in an iuferiot manuer. 

INFERIORITE, s. f. inferiority. 

INFERNAL, E, ad). infernal. 

INFERTILE, adj. barren ; unproductive; infertile, 

INFERTILITÉ, sf. infertility ; barrenness, 

INFESTER, v. a. reg. lére conj., to infest. La France 
était infestée par des brigands, France was infested with 
robbers, Les mers sont infestées de pirates, the seas are 
infested with pirates. L'air en était infesté, the air was 
infested with them. 

INFIBULATION, 8. f. (t. de vétérin.), infibulation. 

INFIBULER, ». a. réy. lère conj., to infibulate. 

INFIDELE, adj. unfaithful; faithless, Il est infidèle 
à sa femme, he is unfaithful to his wife—he is not faithful 


toher. It est infidèle à sa purole, be is not faithful to— 
he does not keep—his word. C’est un ami infidèle, he is 
an unfaithful friend. Un domestique infidèle, an un- 


faithful—a dishonest—servant. La mer est un élément 
infidéle, the sea is a treacherous element. La victoire 
lui devint i: le, victory abandoned him—left him. Ji 
nous en a fait un ra infidèle, he gave us a very 


Vivre dans l'infamie, to live | inexact account of it. Cette copie est infidèle, that copy 


INF 


is not exact—is vot true, J’a: la mémoire infidèle, 1 
have a bad memory—an incorrect memory. Cette glace 
est infidèle, this mirror is not true—faithful. 
INFIDELE, s. m.f. Elle voulait ramener Vinfidéle, 
she wished to bring back the faithless man. 
Il est allé convertir les infidèles, be bas gone to convert 
the infidels. 
INFIDELEMENT, adv. faithlessly ; unfaithfully. 
INFIDÉLITÉ, s. f. unfaithfuluess; infidelity. Com- 
ment lui pardonner son infidélité? how can 1 jon him 
his infidelity—his faithlessness—his want of fidelity À 
Il y a beaucoup d’infidélités dans ce livre, there are 
many inexact—iucorrect—things—inaccuracies—in this 
book. 11 a fait des infidélités à sa femme, he has been 
unfaithful to Lis wife many times. Mon domestique a 
commis des infidélités, my servant has been dishonest— 
hus acted dishouestly. Son infidélité comme historien, 
comme copiste, est étonnante, his inacouracy—his inex- 
titude as a writer, as a copyist, is astonishing. L’infi- 
ddlité de la mémoire, the want of memory—the failing of 
memory. Il y a de grandes infidelités dans cette tra- 
duction, this translation is very inaccurate, very faulty. 
‘i CF ds bal) Il vit dans Pinfidélite, be lives in infi- 
lelity. 
INFILTRATION, s. f. infiltration. 
INFILTRER, S', v.r. ré. lère conj. to infiltrate, 
INFIME, adj. lowest. Les rangs infimes de la société, 
the lowest ranks of society. 
INFINL E, adj. infinite; numberless; boundless. Za 
bonté de Dieu est infinie, the goodness of God is infiuite. 
L'espace est infini, space is infinite—is boundless, Je 
l'ai attendu un temps tnfins, 1 waited for him an immense 
time. La distance est tufinie, the distance is immense— 
boundless. Ii y avait un monde infini, there was an 
infiuite—a numberless—quantity of people. Nous vous 
avons des obligations infinies, we owe you infinite—many 
—obligations, 
INFINI, s. m. infinite. À l'infini, adv, ad infuitum, 
without end. 
INFINIMENT, ado. infinitely ; extremely. 
INFINITE, s. f. infinity ; great many. 
INFINITESIMAL, E, adj. infiuitesimal. 
INFINITIF, s. m. (¢. de gramme), infinitive. On met 
is pu 





le verbe à Pinfinitif, the ver! t in the infinitive. 
INFIRMATIF, IVE, adj. annulliug; making void, 


INFIRME, adj. infirm ; feeble; frail. 
INFIRMER, v. a. réÿ. lére conj. to make void; to 
es cu à 
1K, 8. f. ital ; infirmary. 
INFIRMIER, tad &. m.f. an attendant in an hospital ; 
a nurse, 
INFIRMITE, s. f. infirmity. II a une infirmite bien 
e, he has a very troublesome infirmity, (Aforale- 
ment), feebleness; weakness. 
INFLAM MABLE, adj. inflammable; combustible, 
INFLAMMATION, s. f. inflammation; combustion ; 
(t. de médec.\, inflammation, 
TNE MBA TOLER as): (de méiles,) Inn. 
NFLECHIR, S’, v.r. reg. 2de conj. 1 Puxir), to 
be—to me hé à UE 
INFLEXIBILITE, s. f. inflexibility; inflexibleness ; 
unbending nature. 
INFLEXIBLE, adj. inflexible; unbending. 





INFLEXIBLEMENT, adv. inflexibly. 
INFLEXION, s. f. iuflexion. 
INFLIGER, v. r. rég. lère com.  Telles sont les 





peines que les lois infligent au coy such are the 
penalties which the laws inflict on the guilty. Vous lui 
avez infligé une punition trop sévère, you inflicted on him 
too severe a chastisement. 

INFLORESCENCE, s. f. (t. de bot.), inflorescence. 

INFLUENCE, s. f. influence. Je ne puis me sous- 
traire à son influence. | caunot cape his influence. Cet 
domme a beaucoup d'influence à la cour, that mau bas 
much influence—much credit—at court. 

INFLUENCER, v. a. rég. lère conj., to influence. IL 
s'est laissf influencer par eux, he suffered himself to Le 
re by them. 1 





ING 
INFLUENT, B, adj. infinential, 
INFLUENZA, Pt de médec.). Voyez Grippe. 
INFLUER, v.12. reg. lère conj. La lune influe sur les 


marées, the moon has an iufluence on the tides. Une 
bonne éducation influe sur le reste de la vie, a good edu- 
cation has—exercises—an influence over. the rest of life. 

IN-FOLIO, s.m. adj. (t. d'imprimerie). Les in-folic 
sont incommodes à lire, folios—folio volumes—are incon- 
venient for reading. 

INFONDRE, ». a. rey. 4ème conj., to infuse, 

INFORÇABLE, adj. not to be forced. 

INFORMATION, 8. f. (¢. de jurisp.), inquiry. On 
travaille à des informations sur cette affaire, they are 
making inquiries on that business, 

commun.) Ii est allé aux informations, he 
bas gone to make inquiries. J’ai pris des informations ; 
tout est en règle, 1 have inquired—t{ have made inquiries 
—I have had referen is right, 

INFORME, adj. inform; sbapeless. (T° de jurisp.), 
informal ; irregular. 

INFORMER, v. a. v.n. v. 7. réÿ. lère conj., to inform ; 
to acquaint (a person with a thing); to tell. Jyformez- 
moi régulièrement de ce que vous verrez, inform me of— 
tell me—acquaiut me with—every thing you see regu- 
larly. C'est une chose dont je suis bien informé, it is a 
thing as to which Lam well infarmed—acquainted, Je 
me suis bien informé, 1 inquired well—i made good 
inquires. Je m'ixformai la vérité du fait, À in- 

uired into the truth of the fact, Vous ées-vous informé 

le sa santé? have you iuquired bow be is? Allez-vous 
informer de sa santé, go and inquire bow her health is— 
how she is, Je m'en suis informé, I inquired aboat it. 

CT. de jurisp.) Les magistrats informent contre lui, 
the magistrates are receiving informations against him— 
are inquiring into the accusation agaiust him, 

INFORME, s. m. (¢. de jurisp.), inquiry. Après plus 
ample informé on n'a rien découvert, after further inquiry 

iug was found out, 

INFORTUNE. s. f. misfortune; ill fortune; calamity. 

INFORTUNE, E, adj. uuhappy. Je plains son sort 
infortuné, 1 pity bis unhappy lot. Pére infortuné, unr 
happy—unfortunate father. Je plains les iafortunæ, I 
pity the unbappy—the unfortunate. 

INFRACTEUR, s. Enr one who acts against, 

INFRACTRICK, s.f.§ who violates, breaks, &c. 

INFRACTION, . f. infraction; violation. 

INFREQUENTE, E, adj. uufrequented ; solitary. 

INFRUCTUEUSEMENT, adv. fruitlessly ; unprofit- 


ably. 
INFRUCTUEUX, SE, adj. fruitless; unprofitable; 
unavailing. 


_ INFRUCTUOSITE, «. f. barrenness; (fig.), unavail- 


ingness, 

INFUS, E, adj. Il croit avvir la science infuse, he 
thinks be bas intuitive learning—that be was born with 
innate learning. 

INFUSER, v a. v. r. rey. lère conj., to steep; to in- 
fuse. I faut l'infuser à froid, you must infuse it—steep 
it—in cold water. Vous ne donnez au thé le temps 
d'infuser, you do not give the tea sufficient time to infuse 
—to draw. 

INFUSIBLE, adj. infusible. 

INFUSION, «. f. infusion, 

INE USOIRE, a m fe hist. nat.), iufusory. 

INGAMBE, adj. est encore ingambe, malgré son 
âge, he is still alert—active—in spite of his age——he 
makes still good use of his legs. 

INGENIER, S’, v.r. rey. lère conj., to contrive; to 








manage. 

INGÉNIEUR, s. m. engineer. Ingénieur des ponts et 
chaussées, surveyor—engineer—having the care of roads 
and bridges. Ingéniear militaire, military engineer. 
Ingénieur maritime, naval constructor—engineer. Jn- 
génieur géographe, surveyur. Ingénieur, optician; instru- 
ment maker. 

INGEN EUSEMENT. adv. i 

INGENIKUX, SR, adj. in us ; full of ingenuity. 

INGENIOSITE, sf: ingeniousness ; address, 





INI 





simple-bearted—simple-minded. Faire Pingéru, to pre- 
tend innocence—to affect simple-mindedness, Avez-vous 
lu l'Ingénu de Voltaire? have you read the simple- 
minded young man of Voltaire? 

(T. d'histoire), frank; native; ingenuous. (7: de 
théâtre.) Il joue les ingénus, he acts the parts of simple- 
minded youths. Elle joue les ingénues, she acts the 
parts of young girls—simple, innocent girls. Voyez 


INGENUITE, s. f. ingenuousness; simplicity; can- 

dour. (T. de théâtre.) Jouer les ingénuités, to play, act, 
part of simple-minded girls. 

INGENUMENT, adv. ingenuousl y ; candidly; frankly. 

INGERER, S’, v.r. reg. lére conj., to meddle with 
things; to take upon one’s self. Il s’ingère de choses qui 
ne le regardent point, he meddles with what does not con- 
cem him. Il s'ingére de tout, he meddles with every 
thing. ZI s'ingère de donner des avis, be takes upon 
himeelf to give le advice, 

INGRAT, E, adj. ungrateful. La patrie ne fut point 
t envers lui, his country was not ungrateful to him. 
Allez, vous êtes un ingrat, away with you, you are an 
ungrateful ae inet 

.) Vous faite un travail ingrat, you are per- 

tot? an tx a areata Py BoP) tn 
suj Nr er it. 8. Very. poor en terre est 
Eeute, the fand is barren—unprofitable, 

INGRATITUDE, s. f. ingratitude. On lui reprocha 
son is i they reproached him with his ingratitude. 
C'est une noire ingratitude, this is black ingratitude. 

INGREDIENT, s. m. ingredient. 

INGUÉRISSABLE, adj. incurable; not to be cured; 
not to be healed. 


HeUNAL BE, adj. (t. d’unat., pron. in-gu-i-nal), in- 


Mn le 

INHABILE, adj. unable; anskilful. C’est un artiste 
tahabile, he is an unskilful artist. Jl est inhabile à ces 
choses, be is unable to do these things. Un mineur est 
inhabile à tester, a minor is unable to make a will. 

ETS af. anakilfulnos 3 inability. 

INHABILITE, s. f. (¢. de jurisp.), incapaci 

INHABIT. BLE AA Rachel Laas 

INHABITE, B, adj. uninbabited, 

INHERENCE, s. f. inherence. 

INHERENT, E, adj, inherent, 

INHIBER, »v. a. rey. lère conj. (t. de jurisp.), to in- 
hibit; to prohibit; to forbid. 
Eg RERRITION, 8.f. (¢. de jurisp.), inhibition; prohi- 

ition, 


INHOSPITALIER, LIÈRE, adj. inhospitable. 
INHOSPITALITÉ, inhospitality. 
INHUMAIN, E, adj. inhuman; cruel; barbarous. 


(In mockery.) O beauté inhumaine, O cruel beauty; 
cruel one! 
INHUMAINEMENT, adv. inhumanly ; cruelly; bar- 


sly. 

INHUMANITÉ, sf. inhumanity; cruelty ; barbarous- 
ness. Ils ont commis des inhumanttes, they committed 
inhuman—barbarous—things. 

INHUMATION, s. f. inhumation; burying; inter- 
ment. 

INHUMER, ». a. ré. lère conj., to bury; to inter. 

INIMAGIN REG. iciliwazinalls; inconceivable. 

INIMITABLE, adj. inimitable. 

INIMITIE, s. A enmity. 

ININTELLIGIBLE, adj. unintelligible. 

INIQUE, adj, iniquitous. 

INIQUEMENT, ado. iniquitously ; unjustly. 

INIQUITÉ, s. f. iniquity. 

INITIAL, E, adj. (pron. i-ni-cial), initial. 

INITIALE, s. f: initial. 

oN 8. f. (pron. i-ni-cia-cion ), initiation, 
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INITIATIVE, s.f. beginning. Prendre l'initiative, 
to begin-~to muke the first step. 

INITIER, v. a. rey. lère comj. (pron. i-ni-cier), to 
initiate. On les iniliait aux mystères de Cérès, they 
were initiated into the mysteries of Ceres. Nous l'avons 
initié notre société, we initiated hin—we introduced 
him—into our society. 

INITIÉ, B, adj. (pron. i-ni-ci¢), initiated, 

INJECTER, v. a, reg. conj. (£. de médec.), to inject. 

INJECTION, injection, Faire des injections, to 
make injections; to inject. 

INJONCTION, s.f- injunction. On lewr a fait de 
strictes injonctions de rester à la caserne, they had strict 
injunctions—commands—to stay in barracks, 

INJURE, s. f. injury; wrong. ZE faut pardonner les 
injures, we must forgive wrongs—injuries.  Sackons 
rir les injures, let us learn to bear with injuries 

wrongs. les injures que vous lui avez 
faites, repair the injuries—the wrongs—you have done 
him. Vous faites injure 2 son honneur, you do wrong to 
bis hononr—you injure bim in his honour. Vous me 
Saites injure de le croire—si vous le croyez, you do me 
‘wrong i yoo believe it. Il n'a jamais fait injure à per- 
sonne, be never done harm to any one. 

Dire des injures à une personne, to abuse a person—to 
insult him. Jls en vinrent aux injures, they came to 
high words—to insults, Il élata en injures contre lui, 

gainst him. ZE 





he broke into ahuse—abusive language—ay 

le cl d'injures, he loaded him with gross abuse— 
insults. Une injure grossière, a gross insult, word. Ils 
se sont dit mille injures—(fam.), ils se sont chanté mille 
injures, they abnsed each other like pickpockets, Pour 
des injures, dis m'en tant que vous voudras, as to names, 
call me as many as you like. 

Garantissez-vous des injures du temps, keep yourself 
from the inclemency of the weather. Ces monuments 
montrent les sures du temps, these monuments bear— 
show—the att of time. 

INJURIER, v. a. reg. lère conj., to abuse; to insult, 
C'est un homme qui injurie tout le monde, that man abuses 
every one, 

INJURIEUSEMENT, ado. injnriously; abusively ; 
insultingly. 

INURIEUX, SE, adj. injurious ; insulting; abusive. 
sort 


tnjurieuz, the adverse—inimical—fate. 
INJUSTE, 


j. unjust. 


INJUSTEM , adv, unjustly. 

INJUSTICE, s.f. injustice, Vous avez commis des 
injustices, you bave committed injustice—acts of in- 
justice. Ne me faites pas l'injustice de croire que je vous 
ai oublié, don't do me the injustice to believe 1 lave fur- 
gotten you. 

INLISIBLE, adj. illegible. 

IN MANUS. vi anus. 


INNAVIGABLE, adj. not navigable ; innavigable. 
INNE, E, adj. Rs 

INNOCEM: 
cently QUES ), foolishly. 

INNOCENCE, s. f. (pron. i-no-pan-ce), innocence; 
Cfam.), simplicity 5 ignorance. 

INNOCENT, KE, adj. (pron. i-no-pant ;-cente), \n- 
nocent. It est innocent comme un enfant, be is as ii 
nocent as a child. C’est un remède innocent, it 
cent—innocuous—remedy—an innocuous, 
remedy. Cet écrit est bien innocent, thi riting is 
harmless. C’est un animal innocent, it is a harnles 
animal, (Simple.) Vous êtes bien innocent de le croire, 

ju are very inuocent—simple—to believe it. 

INNOCENT, s. m. innocent. (Fam.) Méfiez-vous 

INNOCENTE, mA de lui, c'est un innocent fourré 
de malice, mind him, for be conceals bis wickedness 
under an appearance of simplicity. Vous faites Pin- 
nocent, you pretend—affect—imuocence—ignorance. Ne 
soyez donc pas comme un innocent, do not stand there 
i} simpleton. (7. de cuisine.) Une tourte d'innocents, 
a young pigeon pie. 

INNOCENTER, v. a. rég. lère conj., to declare ine 
nocent ; to prove innocence ; to acquit, 


ENT, adv. (pron. i-no-ga-ment), inno- 









INQ 
:AINNOCUITÉ, 8. f. (pron. i-no-cu-ité), innocuoumess, 


INNOMBRABLE, adj, innumerable, 
INNOMBRABLEMENT, adv. innumerably. 
INNOMME, E, adj. (pron, ine-no-mé), unnamed, 
INNOMINE, E, adj. innominate; unnamed. 

INNOVATEUR, 8, m. (pron. ine-no-va-teur), inno- 
vator. 

INNOVATRICE, s. f. (pron. ine-no-va-trice), inno- 

INNOVATION, s. f. (pron. ine-no-va-cion), innovation. 

INNOVER, v. a. reg. lére conj. (pron. ine-no-ver), to 
innovate, 

INOBSERVANCE, } f. inobservance, inobserva- 

INOBSERVATION, tion, 

INOCCUPR, E, adj. unoccupied. 

IN-OCTAVO, adj. (t. de libraire). Le format in- 
octavo est le plus ordinaire, the form in octavo—the 
octavo sixe— is the most common. 

INOCULATEUR, s. m, \(t. de médec.), inoculator, 

INOCULATRICE, s. f.J one who iuvculates. 

INOCULATION, s. f. inoculation. 

INOCULER, v. a. rég. lére conj., to inoculate. Les 
pene tnoculent la petite vérole, doctors inoculate the 
small. 

INOCULISTE, s. m. one in favour of inoculation. 

INODORE, adj. inodorous ; without smell. 

mononrs ANT, E, adj. inodorous; yielding no 
smell. 

INOFFENSIF, IVE, adj. inoffensive; harmless. 

INOFFICIEUX, EUSE, adj. (t. de jurisp.), in- 
officious. 

INOFFICIOSITÉ, s. f. inofficiousness. 

INONDATION, «¢. f. inundation; flood; overflow. 
L'inondation couvrait toute la plaine, the inundation— 
the waters— covered the plain. 

(Fig.) Cette inondation des barbares changea la 
face du pays, this overflow of the barbarians changed the 
face of the country. 

INONDER, v. a. rég. lère conj. La rivière a déborde, 
elle inonde tout le pays, the river has overflowed its banke, 
the whole country is inundated. Fo La pluie nous 
tnondait, the rain deluged us. ‘ous m'avez inondé, you 
have deluged me—you have wetted me all over. Des 

inondaient son visage, his face was deluged with 
tears, L’Asie fut inondee par les Tartares, the Tartars 
overran Asia, La foule inonduit les lieux voisins du 
désastre, the crowd inundated—filled—the places next 
to the disastr, Le public est inonde de maxvais écrits, 
the public is inundated—overrun—with bad writings. 

INOPINE, E, adj. unforeseen; unexpected; un- 
looked for. 

INOPINEMENT, adv. unexpectedly. 

INOPPORTUN, E, adj. inopportune; unseasonable. 

INOPPORTUNITE, 3. f. unseasonahleness; incun- 
venience. 

INORGANIQUE, adj. (¢. d’hist. nat.), inorganic. 

INOUBLIABLE, adj. never to be forgotten; that car 
not he forgotten. 

INOUI, adj. C’est une chose inoute, it is an nuheard 
ofthing. Ils ont commis des cruautés inonïes, they com. 
mitted unheard of cruelties, /1 est inout que cela soit 
arrivé, it is an unheard of thing that such should have 

IN PACE. Voyez Pace. (happened. 

IN PARTIBUS. Voyez Partibus. 

IN PETTO. Voyez Petto. 

IN PLANO, adj. 8. m. (t. d'imprimerie). Le format 
in plano is printed on one side only, 

N-PROMPTU. Voyez Impromptu. 

INQUART, #. m. (4. de chim’), quartation. 

IN-QUARTO, adj. s. m. (1. de libraire, pron. in- 
couarto), in quarto; quarto. Cette planche est remplie 
d'iwquarto, de volumes in-quarto that shelf is filled with 


rto volume 
INQUIET. ETE, adj. uneasy. Elle est inquiète de 
—sur—s0n fils, she is uneasy about—on account of—her 
son. Qu'est-ce qui la rend inquiète? what mukes her 
uneasy? Elle est inquiéte de ne pe recevoir de nouvelles 
da lui, she is uneasy because she does not hear of him. 
449 
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Elle a l'air inquiète, she looks uneasy—anxious. Elle 
jetait sur lui des regards inquiets, she cast uneasy— 
anxious—louks upon him. 

La jalousie est une passion inquiète, jealousy is an 
uneasy—restless— passion. J'éprouvais une inquiète 
curiosité, 1 felt uu anxious curiveity. 1 est si inquiet, 
qu’il ne peut rester en place, he is so restless that he can- 
uot stay one moment quiet. Jl est d'humeur inquiète, he 
is of a restless—uneasy—unquiet disposition, Une in- 
quiète ambition le domine, a restless ambition devours 
him—masters him. 

Le malade a été inquiet toute la nuit, the patient was 
restless—agitated—the whole night. ZI a eu un sommeil 
inquiet, he bad a broken sleep—an agitated—a restless— 


sleep. 

TRQUIETANT, , adj. Ces nouvelles sont inquié 
tantes, the news is alarming—gives cause of uneasiness. 
Sa position est inquiftante, his situation makes us— makes 
him—uneasy. L'etat du malade n'a rien d’inqui¢tant, 
there is nothing alarming—nothing tv be uneasy about— 
in the state of the patient. 

INQUIÉTER, v. a. v. r. 76g. lère conj. Son absence 
m'inquiète, his absence makes me uneasy. Que cela ne 
vous inquiète pas, let not that disturb you—make you 
uneasy, Cela m'inquiète beaucoup, that makes me 
uneasy. Cela m'inquiète fort peu, that does not trouble 
me much. Ne vous inquiétez pas ainsi, il revi do 
not make yourself uneusy—do not trouble yourself thus 
—he will return, De quoi vous inquictez-vous? what 
are you uneasy about—what disturhs you? Jl s'inquiète 
de rien, the least thing makes him uneasy, Je m'en in- 
quiète fort peu, 1 care little about it, 

On ne vous inquiètera pas, soyez en sûr, they will not 
come to disturb you, be sure of it On Pinguieta sur son 
droit de propriété, they disturbed him—they annoyed 
him—about his right of property. 

INQUIETUDE, s. f unease; restlessness, L’in- 
quiétude m'a empêché de ir, uneasiness kept me 
awake. Cotte affaire leur donne de que diquiétudes, 
that affair is a cause of grave anxiety for them. Je suis 
dans de grandes inquiétudes, | am very uneasy—} am in 
uneasiness, Je l'ai tiré de son inquiétude, 1 relieved 
him of his anxiety—uneasiness. Ce jeune homme donne 
bien de l'inquiétude à ses parents, this young man isa 
cause of much uneasiness—anxiety—to his family. Nex 
ayez aucune inquiétude, do not make yourself uneasy— 
Le easy—about it. Il est tourment# par cette inquictude 
si naturelle à l'homme, he is tormented by that restlesness 
s natural to man. 

Le malade est dans de grandes inquiétudes, the patieut 
is very restless—is in a state of restlessuess. J'ai des 
inquiétudes aus jambes, I have pains in my legs. 

INQUISITEUR, s. m. inquisitor. 

INQUISITION, s. f. inquisition. L’ Inquisition d’ Es 
Pagne était toute puissante, the Inquisition of Spain was 
all powerful. 

INQUISITORIAL, E, adj. inquisitorial. 

INSAISISSABLE, adj. unseizable; that cannot be 
seized : (fig. ), imperceptible. 

INSALUBRE, adj. unhealthy ; i 

INSALUBRITE, sf insalubrity ; unwhulesomeness, 

INSATIABILITÉ, insutiableness; greediness of 

INSATIABLE, adj. insatiable. [appetite. 

INSATIABLEMEN TD, ado _insatiably. 

INSATISFAISANT, E, adj. unsatisfactory. 

INSAVEUR, s. f, tartelessuess. 

INSAVOUREUX, EUSE, adj. tasteless. 

INSCIEMMENT, adv. unknowingly. 

INSCRIPTION, s. f. inscription. Je cherche à de- 
chiffrer cette inscription, 1 am trying to dlecypher this 
iucription. Il y @ ure inscription qui défend de passer, 
there is a writing—a notice—a written board—to prohibit 
Ila requis son inscription sur la 
required that his name should be 


le from passing. 
Ete des juré, he 
entered on the jury list. (7. de finances.) Il a dix 
mille de rente en inscriptions sur le grand livre, 
his name is entered on the great bouk of goverument an- 
nnities, to the amount of 10,008 fr. u year. {J Padme 
> 


insalubrious, 








1st 


wistration.) Inscription thécaire, the registering of 
a mortgage deed at the elie office appointed for that 
purpose. (T. de marine.) Inscription maritime, voyez 
Quartier. (T. d'université, de college.) 11 a pris ses 
énscriptions au de—, he has entered at such 
college—he kept his terms at the college of —. Jia 
toutes ses inscriptions, he has kept all his terms. Ji ne 
bei manque qu'une inscription, he bas only one more term 
to keep. 71 a lu une inscription pour avoir manqué 
@ur cours, he lost one term because he missed the 
lectures, (7. de sciences.) Il est membre de l'académie 
des inscriptions et belles-lettres, he is a member of the 
Academy of inscriptions and letters, (one of the branches 
of the ustitut de France). 

INSCRIRE, v. a. v. r. rég. Sme conj. des verbes com- 
poses, (voyez Ecrire). On a inscrit son nom sur la liste 
des souscripteurs, his name has been inscribed o1—eutered 
apon—-registered on—the list of subscribers. Je me suis 
tascrit, 1 put myname down. Toute La noblesse s'est fait 
tnscrire a la porte, tbe whole of the nobility put their 
names down—inscribed themselves at his duor. Tous les 
visiteurs inscrivent leur nom sur un registre, the visitors 
write their uame down in a book. Je m'inscris en faux 
contre cela, | declare that to be false. J! a inscrit son 
nom au temple de Mémuire, he inscribed his name in the 
temple of Memory. Étes-vous inscrit, is your name 
registered written down? (7. de mathém.) Inscrire 
une figure dans une autre, to inscribe a figure iv another. 
INSCRUTABLE, adj. inscrutable; unsearchable. 

INSECTÉ, s. m. insect. 

IN-SEIZE, s. m. adj. (t. de libraire). Un volume in- 
seize, a volume in sixteeus, 

INSENSK, E, adj. C'est un homme insensé, he is in- 
sensate—destitute of sense—fovlish—alienated. JI faut 
être insensé pour se conduire ainsi, a man must be deprived 
of his senses to act thus. Jeune insens¢, gu’allez-vous 

faire, o mad young man, what are you guing to do? 

INSENSIBILITE, 8. f. insensibility. 

INSENSIBLE, adj. Il est insensible, he is senseless. 
Le mouvement est insensible à l'œil, the movemeut is 
iusensible—imperceptible—to the eye. 

(Sens moral.) Serez-vous insensible à nos maux, can 
you be inseusible to our sufferings? ZE n’est pas insen- 
sible aux louanges, he is not insensible to praise—he likes 

ise. C'est un homme insensible, he is an unfeeling— 





insensible man, (slowly. 
INSENSIBLEMENT, adv. inseusibly; by degrees; 
INSEPARABLE, adj. La chaleur est inséparable 


du feu, heat is inseparable from fire. Ces deux amis sont 
LT les, these two friends are inseparable, 

INSÉPARABLEM ENT, ado. inseparably, 

INSÉRER, v. a, rey. lère conj., to insert, Cet articl 
a été inséré duns le journal, this ae soe inserted in 
the . (Tide jurisp., de pratique. à observation 
fut Pa as procit verbal, his observation was iu- 
særted in the report. Elle y sera insérée, it will be in- 
serted in it. 

INSERMENTE, adj. Les es insermentés, (t. 
d'hist. de la Révolution Française), the priests who had 
not taken the oath to the Republic, the unsworn priests. 

INSERTION, s. f. insertion. 

INSIDIEUSEMENT, ado. insidiously. 

INSIDIEUX, EUSE, adj. insidious; treacherous; sly. 

INSIGNE, adj. sigual. C’est un bonheur insigne, it 
is a great—a signal—happiness. Je lui ai des obligations 
insignes, 1 have great—signal—obligations to him. C’est 
un insign le fripon, he is a sigual—arrant—thief, 

INSIGNE, s. m. insignia; badges; marks of one’s 
rank and grade. Les insignes royaux, the royal iu- 
signie. 

INSIGNIFIANCE, s. f. insignificance. 

INSIGNIFIANT, E, adj. insignificant. 

INSINUANT, &, adj. iusinuating. 

INSINUATION, s. f. insinuation; (L c'e jurisp.), 
registering. 

INSINUER, v. a. v. r. rey. lère conj. Insinuer un in- 
atrument dans une plaie, to insinuate—to introduce—an 
impasse into a wound. (Fig.) Ne pourriez-vous 
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insinuer cette condition dans le marché, could you not 
introduce—insert—this condition in the bargain? In- 
sinuez-lut_qie cela ne se pas, insimate—hint—to 
him that it cannot be. ÂNuus nous sommes attachés à 
leur insinuer de bons principes, we have applied ourselves 
to instilling in their minds good principles. Pex à peu 
l'amour s’insinua dans mon cœur, insensibly love in- 
sinuated himself—penetrated—into my heart. Téchez 
de vous insinuer dans son esprit, try to insinuate yourself 
into—to get ground —upon bis mind. Jl s'était insinué 
dans toutes les sociétés, be had insinuated himself — 
worked himself —pushed himself—into every company. 

INSIPIDE, adj. insipid; tasteless. (Sexe moral), 
insipid dull "heavy. 

INSIPIDITE, s. f. insipidity; tastelessness. (Sens 
moral), insipidity ; duluess ; heaviness. 

INSISTANCE, a. f. insisting. 

INSISTER, v. n. reg. lére conj., to insist ; to persevere. 
Il insiste à demander cette somme. he iusiste—he per- 
severes—in asking that sum. JI insiste fortement sur 

int, he insists strongly on that point. 
NSOCIABILITE, s. f. unsociableuess. 

INSOCIABLE, adj. unsociable, 

INSOLATION, s. f. iusolation ; drying by the rays of 
the eun, [solently. 

INSOLEMMENT, adv. (pron. tn-so-la-ment), in- 

INSOLENCE, s. f. insoleuce. J1 est plein d’insolence, 
he is full of insolence. Zl a eu l’insolence de lui parler, 
he bad the insolence to speak to him. Cela est de la 
derniére insolence, this is extremely insolent. Il a fait 
mille insolences, he did a thousand insolent things. 

INSOLENT, K, adj. insolent. C’est un homme très- 
insolent, he is a very insvleut man. Seriez-vous assez 
insolent pour le faire, would you be 20 insolent as to— 
would you have the insolence to—do it? JJ est devenu 
insolent depuis qu'il est riche, be las become insolent 
since he became rich, 

INSOLENT, s. m.f. C'est un insolent, be is an in- 
solent man. 

INSOLITE, adj. nnusual ; extraordinary. 

INSOLUBILITÉ, s. f. insolubility ; the impossibility 
to solve a question. 

INSOLUBLE, adj. iusoluble ; that cannot be solved ; 
that cannot be dissolved. 

INSOLV ABILITÉ, s. f: insolvency ; inability to pay. 

INSOLV ABLE, adj. insolvent ; uot able to pay. 

INSOMNIE, s. f. (pron. in-somme-nie), want of sleep; 
restlessness, 

INSONDABLE, adj. unfathomable, 

INSOUCIANCE, s. f. carelessness. Il est là-dessus 
d'une grande insouciance, he is extremely careless on this. 

INSOUCIANT, E, adj. careless. Il est insouciant du 
lendemain, he is careless about to-morrow—he cares wt 
about to-morrow, 

INSOUMIS, E, adj. unsuhdued ; not submissive. 

INSOUTENABLE, adj. unbearable; iusupportable ; 
that cannot be supported. famine. 

INSPECTER, v. a. réy. lère conj., to inspect; to ex- 

INSPECTEUR, a. m. inspector. L’inspecteur est en 
tourné, the inspector is on his circuit—on his tour of 
108 tion, 

INSPECTION, s. f. inspection; examination. (7. 
d'administration), inspection. Il a fait l'inspection des 
troupes, he inspected the troops—he made the inspection 
of the troops. 

INSPIRATEUR, TRICE, adj. inspiring; (t. d’arat.), 








inspiratory. 
INSPIRATION, s. f. inspiration, Cela s'est fait 
d'inspiration, that was done by inspiration. Zia d'heu- 


reuss inspirations, he has happy inspirations, (Co- 
mmuném.) C'est par votre inspiration que je l'ai fait, 
it was by your suggestion that I did it, Œ d'anat.), 
inspiration. 

NSPIRER, v. a. v.r. rég. lère com. C'est un senti- 
ment que la nature nous inspire, it is a feeling which na- 
ture inspirvs into us, La Jalousie lui inspira cette mau- 
vaise action, jealousy inspired him to do this wicked actiou. 
Tl m'inspire une grande estime, be inspires in me a great 
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esteem fur him. Ses richesses lui ont inspiré de l'orgueil, 
bis opulence has inspired him with pride. Sa conduite 
taspire des soupçons, his conduct gives rise to—iuspires— 
excites—suspicions. C'est la charité qui inspire, cha- 
rity animates—directs—him. A cette conduite on recon- 
nut le ministre qui l'inspirait, from that conduct, they 
recognised the minister at whose instigation—by whose 
advice—he acted. (Fam.) Je fus bien Sage quand j”: 
allai, 1 had a bappy idea when I weut. (7. de médec.), 
to inspire. k 

INSPIRE. a.m. |: 

INSPIRÉE, 2.) inspired person 

INSTABILITE, s.f. instability; mutability. 

INSTALLATION, s. f. installation ; iuthroning (of a 
bishop). 

INSTALLER, v. a. v.r. rég. lére conj., to install. 
(Fam.) Les marchands s'installent sur place, the 
merchants lay their guods—place their stalls—on the place, 
Je me suis installé dans mon nouvel appartement, I lave 
established myself in my new room. J? s'installe duns 
un fauteuil et prend un air important, be settles—he esta- 
blishes bimself—in an arm-chair, and puts on a louk of 
importance. 

INSTAMMENT, adv. earnestly. 

INSTANCE, s.f. Je Pen ui sollicité avec toutes les 
instances possibles, 1 urged him tu do it by every eutreaty 
Tcould. Je vous le demande avec instance, 1 earnestly 
request it of you. {7 nous a fait de vives instances, he 
earnestly eutreated us. 

(T. de jurisp.), action; prosecution; suit. Je suis 
une instance pres du tribunal de —, | have an action—a 
suit—before the court of —. Tribunal de preminre in- 
stance, a civil court which takes cognizance of all disputes, 
not exceeding in value a certain amouut. (There is one 
iu each arrondissement.) 

CT. d'école.) Que répondez-vous à cetle instance ? what 
have you to reply to this argument ? 

INSTANT, E, adj. earnest ; urgent, Je n’ai pu me re- 
fuser à ses instantes prières, | could not refuse his ear- 
uest entreaties, Le péril est instant, the danger is iustant 
—immediate— urgeut. 

INSTANT, s. m. an instant; a moment. Je ne suis 
rest qu'un instant, | staid a moment only. Nous l'at- 
tendons d'un instant à l'autre, we expect him every ino- 
meut, Je reviens dans un instant, I shall return iu a 
moment—presently, Un instunt, ne parlez pas encore, 
a moment, do not go yet. A chaque instunt, every mo- 
ment. A Pinstant, duns l'instant, present! 

INSTANTANE, E, adj. iustantaneo 

INSTAR, A, (locution prépositive), iu imitation of. 

INSTAURATION, s. f. iustauration. 

INSTIGATEUR, TR s. mf. instigator. 

INSTIGATION, + fi gation. Il l'a fait à l'in- 
stigation de son frère, he did it at the instigutiou of his 
brother. : 

INSTIGUER, v. a, rég. lère conj., to instigate. 

INSTILLATION, s. f. (pron. ince-til-la-tion), iustilla- 








tion. : 
INSTILLER, v. a. rey. lére conj. (pron. ince-til-ler), 


to instill. 

INSTINCT, s. m. instinct. 

INSTINCTIF, IVE. udj. instinctive, 

INSTINCTIVEMENT, adv. iustinctively. 

INSTITUER, v. a. reg. lère conj., to institute. 

INSTITUT, s. m. institution; constitution. C’est un 
pieux institut, it is a pious institution, Il voulait deve- 
mir chef d'institut, he wished to become the head of a so- 
ciety—of an order, 

(Titre de société savante.) L'Institut de France. 
LT? Fastitut Royal de France fut organisé en 1795, the In- 
s'itute of France, t. e. the Society of arts, letters, sciences, 
was organised in 1795. On considère comme un grand 
honneur d’être membre de l'Institut, it is considered a great 
honour to be a member of the Institute of France. 

INSTITUTES, s. f. (t. de droit), institutes; laws. 

INSTITUTEUR, s. m. |institutor ; one who iustitutes, 

INSTITUTRICE, s.f. § founds. Institutor, tutor, 
one who teaches. Donnez-lui un bon instituteur, give him 
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a good instructor, Elle avait une institutrice fort-im 
struite, she had a well-informed governess— instructress, 
INSTITUTION, s. f. institution. Avez-vous vu Pin- 
stitution des aveugles Ÿ have you seen the institution—the 
establishment—for the blind? School ; bourding-school, 
Qui est le chef de cette institution? who is the Lead of 
that school? Elle tient une institution de demoiselles, she 
keeps a young ladies’ sthoul. L'institution de la jeunesse 
est importante, the education of youth is of great import- 


ance, 

INSTRUCTEUR, s. m. instructor; teacher, (7. de 
jui) Juge instructeur is a magistrate who bas to col- 
ject all the evidence of a delict, and to send the accused 
to trial, unless proofs are wanting. (T. militaire.) Ser- 

nt instructeur, drill sergeaut. 

INSTRUCTIF, IVE, adj. instructive, 

INSTRUCTION, sf. ‘Jl s'occupe beaucoup de l'in- 
struction de ses enfants, il y travaille lui-même, he thinks 
much of the instructiun- the education—of bis children, 
be even attends to it himself. On leur donne une bonne 
et saine instruction, they receive a good and sound educa- 
tion, Il y a en France ux ministre de l'instruction pu- 
blique, there is in France a minister of public instruction. 
L'instruction publique est de la dernière importance, 
public iustruction is of the utmost importance. Jl a reçu 
une instruction domestique, he received a domestic educa- 
tion—he was taught at home. C’est un homme qui a beau- 
coup d'instruction, be bas much learuing—he is well 
informed. Zl est absolument sans instruction, he is with- 
out any knowledge whatever. Jl manque d’insiruction, 
he is deficient in education—he is uneducated—he Las vu 
knowledge. 

J'irai prendre vos instructions, 1 will come aud take 
your iustructious—your orders. Vous n'avez pas suivi 
mes instructions, you have uot attended to my instructiuus 
—directions—orders, : 

On travaille à l'instruction de son procès, they are pre- 
paring for his trial, ¢. e. collecting evidence. 

INSTRUIRE, v. a. v. r. réy. 6ème conj. Voyez Con- 
dure. Il instruit ses enfants lui-même, he teaches—he 
instructs—his children himself, J1 nous instruisait à 
JSaire des armes. he taught us to feuce—he instrucied us 
iu feucing. Il instruit bien, he teaches well. L'exemple 
instruit mieux que les préceptes, example teaches better— 
is a better master—than precept. ZI cherche à s'instruire, 
he tries to get infurmation—he seeks knowledge. J/ s'est 
instruit lui-même, be is self-taught—he has taught him- 
self. Il aime à s’instruire, he likes to acquire knowledge, 
Il est instruit, he is well iuformed, Cet homme n'est pus 
du tout instruit, that man is without instruction—without 
kuowledge— is iguorant. Jl fut instruit par l'expérience, 
he wus taught by experience, S"instruire dans un art, tu 
learn an art. 

Instruisez-moi de tout ce qui se passe, inform me of 
all that happens. On ne m'en a instruit à temps, | 
was not infurmed of it in time. Je vous en instruirai, 1 
will inform you of it—t will apprize you of it. Je veux 
m'en instruire par mes yeur, | wish to ser it—to be in— 
formed of it—with my own eyes, Il est bien instruit de 
cette affaire, he is well informed of this affair. 

Tnstruire les animauz, to teach animals. J'avais in- 
struit mon chien à rapporter, à ouvrir lu porte, 1 had 
taught my dog to fetch and carry—10 opeu the door. 

CT. de jurisp.) Instruire un és, to collect—to in- 
vestigate—evideuce fora trial. L'affaire n'est encore 
instruite—on n'a pas encore instruit contre lui, the meli- 
minary investigations are not realy yet. 

INSTRUMENT, s. m. instrument ; tool. ( Fig.) Vous 
avez servi d’instrument à sa vengeance, you have been the 
tool—the instrument—of his revenge. Dois-je donc ser- 
vir d’instrument à sa perte? am | then to be the iustru- 
ment of his ruin? Sa sœur fut l'instrument de sa chute, 
his sister re re tu—was the instrument of—his 
fall. (T. dejurisp.) Ce ier est un instrument ax- 
thentique, tut r is an lente document, 

INSTRUMENTAIRE, adj. Témoin instrumentaim, 
an instrumental —evideuce. 

INSTRUMENTAL, E, adj. instrumental, cS 
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INSTRUMENTATION, s. f. instrumentation. 

INSTRUMENTER, v.a reg. lère com. (1. d'homme 
de loi), to iustrument—deeds, &c. 

INSU, s. m. (de in et savoir). À mon insu, unknown to 
me. Je l'ai fait à leur insu, 1 did it unknown to them. 
Il s'est marié à l'insu de ses parents, be married unknown 
to his friends. À l'insu de tout le monde, uukuown to 


everybody, Rink 
INSUBORDINATION, af insubordination. 
INSUBORDONNE, E, ag ubordinate, 
INSUFFISAMMENT, ado. insuficieut| 
INSUFFISANCE, s. f. insufficiency. 
INSUFFISANT, E, adj. insufficient. 









INSUFFLATION, s. J. insufflation. zx 
INSULAIRE, adj, insular. Les insulaires de la mer 
{fique, the islanders of the Pacific. i 


INSULTANT, E, adj. insulting ; offensive. 

INSULTE, s. f. insult; offence; outrage. Jl lnf a 
Sait de grosses insultes, be offered him gross insults, Vous 
lui faites insulte, you insult him—you do him an out- 
rage. (T. le guerre.) On a mis la place à l'abri de toute 
insulte, they have guarded this place against all attacks, 

INSULTER, v. a. reg. 1ère conj., to insult ; to outrage ; 
toabuse. Jl l'insulta chez lui, he insulted him—abused 
him—in his own house, . 

Voudriez-vous insulter à leur malheur ? would you in- 
sult their misfortune—ridicule their misfortune? Leur 
faste est une insulte à la détresse publique, their luxury 
is an insult to public misfortune. (7. militaire.) Insul- 
ter une place, to attack a place. 

INSUPPORTABLE, adj. insupportable; unbearable. 
Il est devenu insupportable à tout le monde, he bas be- 
come unbearable—.—no one can bear him, 

INSUPPORTABLEMENT, ado. insupportably. 

INSURGENTS, s. m. pl. insurgents, : i. 

INSURGER, S,, v. r. rég. lére conj., to rise in insur- 
rection; to rebel. Une troupe d’insuryes, a crowd of in- 
surgents—uf rebellious people. 


INSURMONTABLÉ, adj. insurmountable; uncon- 
uerable, oe 
INSURRECTION, s f: insurrection. 


INSURRECTIONNEL, LE, adj. iusurrectional, 

INTACT, E, adj. untouched; pure; entire; honest. 

INTACTILE, adj. intactible ; intangible. 

INTARISSABLE, adj. inexhaustible; that cannot be 
exhausted. 

INTÉGRAL, E, adj. integral. Le calcul intégral, the 
integral calculus. 

INTÉGRALEMENT, adv. integrally. 

INTÉGRALITÉ, s. f. integrality. 

INTEGRANT, ¥, adj. (¢. scientifique), integrant. 

INTÉGRAT.ON, s.f. integration, 

INTEGRE, adj. honest ; incorruptible. 

INTEGRER, ». a. reg. lère conj. (t. de mathém.), to 
integrate ; to make perfect. 

INTEGRITE, s. f. integrity ; wholeness; entirenens ; 
Cfig.) honesty, C'est un homme d’une parfaite intégrité, 
be is a man of consummate integrity — honour. 

INTELLECT, s. m. (pron. in-tel-lecte), intellect ; un- 
derstanding. 

INTELLECTIF, IVE, adj. intellective. 

INTELLECTUEL, LE, adj. intellectual. 

INTELLIGEMMENT, adv. intelligently, 

INTELLIGENCE, s. f. intellect ; understanding. Cet 
enfant est plein d'intelligence, that child is full of intellect 
—of cleverness—.—is extremely intelligent, Cela ne con- 
vient pas & toutes les intelligences, that is not suitable to 
all understandings—comprehensions, Ji a [intelligence 
vive, he has a quick understanding—he is gifted with a 
quick intellect. C'est un homme d'une vaste intelligence, 
be is a than of vast compreheusion—intellect, L’intelli- 
gence est précoce en lui, intellect —understanding—is pre- 
cocious in him, C'est un enfant plein d'intelligence, that 
child is very intelligent—is full of abilities, C’est une 
de ces intelligences grossières, he is one of those gross— 
heavy—intellects. Son intelligence est bornée, his intel- 
Ject—mind—comprehension— is confined. Il faut étendre 
un peu la sphére ke l'intelligence, we must extend a little 
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the sphere of understanding. L'intelligence dn chenal est 
quelquefois surprenante, the intelligence of the horse is 
sometimes astonishing. 

Il s'est acquitté de sa commission avec intelligence, be 
acquitted himself of his commusion cleverly—with ability, 
Il a fait preuve d'intelligence dans cette circonstance, 
rte much cleverness—understanding—iu that af- 
(Entendement.) Il a l'intelligence des langues an- 

ciennes, be understands the ancieut langçucges. 

(Accord, ami Nous vivons en bonne intelligence, 
we live in good intelligence—on good terms—in good an- 
derstanding. Un accident rompit notre bonne intelligence, 
an accident interrupted our guod understanding. 

( Correspondance.) It y a de l'intelligence entre eur, 
there is au understanding letween them. Ils se faisaient 
des signes d'intelligence, they louked at each other signi- 
ficantly. Ils se regardaient d’un air d'intelligence, they 
looked at one another significantly —as if they understood 
one another. Je crois qu'ils sont d’intelliyence pour me 
tromper, « think they understand each other—they have an 
understanding—to deceive me. Ils entretiennent— ont— 
des intelligences secrètes dans toutes les villes, they have 
secret correspondence—intelligences— in every town. Cette 
intelligence nous manqua tout à coup, this secret commu- 
nication failed us all at once. 

(T. didactique.) Les intelligences divines, the divine 
beings. Dieu est la souveraine intelligence, God is a su- 

reme spirit—intelligence. 

INTÉLLIGENT, E, adj. L'homme est un être intel 
ligent, man is an intellectual being. Cet enfant est très- 
intelligent, that child is very intelligent—clever. ZI est 
Sort intelligent dans les affaires, he understands affairs 
well —he has a good understanding of aflairs, 

INTELLIGIBLE, adj. intelligible. (T: de didactique), 
intellectual. 

INTELLIGIBLEMENT, adv. intelligibly. 

INTEMPERANCE, s. f. intemperance; excess. 

INTEMPERANT, E, adj. intemperate. 

INTEMPERE, E, adj. intemperate. 

INTEMPÉRIE, s. f. inclemency ; intemperature (of 
the weather). 

INTEMPESTIF, IVE, adj. (pron. in-ten-péce-tyr), 
intempestive; untimely. 

INTEMPESTIVEMENT. adv. intempestively. 

INTENDANCE, s. f. director. ; management ; (t. de 

uvernement), inteudance ; government. 

INTENDANT, s. m. L'intendant de la province de 
—, the intendant—the governor—of the province of —. 
IT est intendant de la maison du roi, he is superintendant 

—director—of the king’s household. ZE était intendant 
des finances, be was sujerintendant of the treasury. Ja- 
tendant milituire, military commissioner. Intendant de 
la marine, commissioner of the navy. Jl a un intendunt 

ui le vole, his steward robs him. Il est si riche qu'il 

ui faut un intendant, le is so rich, that he is obliged to 
have a steward. 

INTENDANTE. s. f. the lady of an intendant. 

INTENSE, adj. 

ity ; intenseness, 


INTENTER, v. a. rég. lère conj. On lui a intenté un 
procès, they brought—eutered—an action against him. 
Qui a intenté cette accusation contre lui, who brought— 
made—this charge against him, 

INTENTION, s.f. Dites-nous quelle est votre inten- 
tion, tell us what is your intention—your purpose—your 
design—tell us what you intend—purpose—to do? Jia 
de mauvaises intentions, he is ill-intentioued—he has bad 
designs, Vous verrez que j'ai de bonnes intentions, you 
will see that my intentions are good. Avez-vous l'inteu- 
tion—intention— de partir? do you intend to go away? 
Je ne suis le à Londres comme j'en avais l'intention, 
1 did not go to London as 1 intended—as was my inteu- 
tion to do. L’intention de votre père est que vous parliez 
sans délai, your father's wish—desire—intention—is that 
2 should go immediately. Il l'a fuit de bonne intention, 

e did it with a good intention—intent—purpose. 
intention, unintentionally—without purpose, 
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Il l'a fait à votre intention, be did it in your intention 
—for your sake. (7. d'église Romaine.) On va célébrer 
une messe à l'intention de Madame L, a mass is going 
to be said for the soul of Mrs. L. 

INTENTIONNÉ, F, adj. Une personne bien inten- 
tionnée, a well-inteutioued person. C'est un homme mal 
tntentionné, he is an ill-intentioned man. 

INTENTIONNEL, LE, adj. intentional. 

INTERCADENCE, s. f. (t. de médec.), intermittence. 

INTERCADENT, E, adj. (t. de médec.), intermitteut. 

INTERCALAIRE, adj. intercalar ; intercalary. 

INTERCALATION, s. f. iutercalation; insertion. 

INTERCALER, v. a. rég. lère conj., to iutercalate; to 
insert. 

INTERCEPTER, v. a. rég. lère conj., to intercept. 

INTERCEPTION, s. f. interception. 

INTERCESSEUR, s. m. iutercessor. 

INTERCESSION, s. f- iutercession. 

INTERCOSTAL, E, ud). (¢. d’anat.), intercostal. 

INTERCURRENT, K, adj. f. (4. de méd.), intercurrent. 

INTERDICTION, a. f. interdiction. 

INTERDIRE, v. a. irrég. 3ème conj. des verbes com- 
posés. Voyex Dire. La ville lui est interdite, be is in- 
terdicted from eutering the town—.—the entry of the town 
is interdicted—forbidden—to him. Je lui ai interdit ma 
porte, 1 interdicted—forbade—my door tohim, Les mé- 
decins lui interdisent le vin, the doctors forbid bim wiue. 
Pourquoi leur interdisez-vous ces plaisirs? why do you 
forbid them these pleasures? Une affaire m'interdit le 
plaisir de vous voir, some business deprives me—does not 
allow me—the pleasure of seeing you, 

L'évêque Pa interdit, the bishop has interdicted himn— 
has taken from him the privileges of his office. Le mini- 
stre l'a interdit de ses fonctions, the minister has inter- 
dicted him—has suspended him. 

CT. de jurisp.) Faire interdire une personne en dé- 
mence, to interdict an insane person. 

(Fam.) La peur l'uvuit interdit, fear had deprived 
him of speech. Jl demeura tout interdit, he stood quite 
speechi uite confused. 

INTERDIT, s. m. interdict. 

À INTÉRESSANT, E, adj. interesting; attractive. Voyez 
verbe, 

INTÉRESSER, v. a. rég. lère conj. Nous l'avons in- 
téressé dans cette spéculation pour qu’il s’en occupe, we 
gave him au iuterest—we interested him—in that specula- 
tion to get him to attend to it. J’y suis intéressé pour 
une somme ic , Lhave a large interest iu it. Cela 
ne vous intéresse pas, that does uot interest—conceru—re- 
gard—you. En quoi cela vous intéresse-t-il? in what 
does that concern you? Cette affaire intéresse mon hon- 
neur, my honour is interested —coucerned— in that affair. 
Ce livre m'intéresse beaucoup, that book iaterests me— 
captivates me—mucb. Cette conversation ne m'intéresse 
gueres, that conversation does not interest—amuse me— 
much, Sa jeunesse intéresse tout le monde, every ove 
feels an interest fur him on account of his youth. Je m’in- 
téresse beaucoup à lui, 1 feel an interest in bim—, am 
concerned for him. On s'intéresse à sa position, one feels 
an interest in his situation. Tout le monde est intéresse— 
s'intéresse—à ce qu'il réussisse, every one is interested in 
bis success—in his succeeding. La chose a réussi parce 
que mon père s'y est intéressé, the affair succeeded because 
my father interested himself in it. 

Cet homme est fort intéressé, that mau is very interested 
—covetous. Ce sont des politesses intéressées, these ure 
interested—selfish—civilities, Tous les intéressés étuient 
présents, all people coucerned—all the partuers—were pre- 
sent, 

INTÉRÊT, s,m. L'intérét général l'emporte sur l'in- 
térét particulier, public interest—good—is greater than 
private interest. 6 fais celu pour votre intérét, I do it for 
your interest.  Écluirez-le sur ses intérêts, eulighten him 
on his own interests. C’est un intérét léger qui cause leurs 
débats, a trifling matter—concern—causes their dispute. 
J'aurai soin de vos intérêts, 1 shall take care of your in- 
terests—concerns. Jl y va de votre intérét, your interest 
is at stake. Il ne perd pas de vue ses intéréts, he does not 
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lose sight of his interests. 2 est de mon intérét que cela 
se fasse, it is in my interest that it should be done. Avez. 
vous intérét que cela se fasse, are you interested that it 
should be done? JL n'écoute rien quand il s'ugit de son 
tntérét, he does not listen to any reason when his own in- 
terest is at stake. 

Nous l'avons mis dans votre intérêt, we brought him to 
side with you—we put him in your interest. Je prends 
tniérét à vous, | tuke an interest in you. Nous prenons le 
plus grand intérêt à votre douleur, we take the greatest 
interest in—we sympathize greatly with— your sorrows. 
Croyez que nous prenons le plus vif intérêt à tout ce qui 
vous regarde, be assured that we take the greatest interest 
in all that concerus you. Prenez-vous intérêt à cette af- 

faire? are you interested in that affair? Cette chose est 
digne d'intérét, that is worthy of interest. (7. de com- 
merce.) On lui a donné un intérét, they have given him 
an interest—a share. J'ai un intérét dans cette spécula- 
tion, I have an interest—a share—in that speculation. 

Ces gens-là font tout par intérêt, these people do every- 
thing out of interest—from interested motives, C'est l'in- 
térêt qui le guide, interest is his guide. Jl est au-dessus 
de l'intérêt, he is above interest—above interested consi- 
derations. 

Cette pièce est sans intérêt, this drama is uninteresting. 
Sa conversation est pleine d'intérêt, his conversation is fall 
of iuterest—very interesting. Il y a beaucoup d'intérêt 
dans son livre, there is much interest in his book—much 
to captivate—to charm you. Cela munque d'intérét, that 
is void of interest, 

CT. de finance, d'affaire.) L'intérét légal est à cinq 
pour cent, the legal interest is at five per cent. Il lui fait 
—lui paie—l'intérêt de cette somme, he pays him the jn- 
terest of that sum, Jl prête de l'argent à gros intérêt, he 
lends money on large interest. Ji y a intérêt simple et 
intérêt composé, there are simple interest and compound 
interest. de jurisp.) Il réclame dommages et inté- 
réts, he claims damages and interest, Mettre une personne 
hors d'intérét, to indemnify a person—to satisfy bis inte- 
rests, 

INTERFOLIACE, E, adj. (t. de bot.), interfoliaceous. 

INTERFOLIER, v. a. rég. lére conj. (t. de libraire), 
to interleave. Ce volume est interfolié, this volume is 
interleaved. 

INTÉRIEUR, E, adj. Les parties intérieures, the in- 
ner—interior— parts. provinces intérieures du pays, 
the inner—interior—provinces. Tels sont les sentiments 
intéricurs de Péme, such are the s: cret—inner—sentiments 
of the soul. La paiz intérieure de l'âme, the inner peace 
of the soul. Le for intérieur, the conscieuce. La mer 
Caspienne est une mer intérieure, the Caspian Sea is a 
mediterranean sea. Jl sent une chaleur intérieure, be 
feels an interual—inward—heat, 

La vie intérieure, retired life. Cet homme ést fort in- 
térieur, that man isalways so absorbed in his own thoughts, 

Le commerce intérieur va bien, the home-trade flourishes. 
Les provinces intérieures sunt tranquilles, the inner pro- 
vinces are quiet. : 

INTÉRIEUR, 8, m. Je n'ai pas vu l'intérieur de ce 
temple, | have not seen the inside of this temple. L'inté- 
rieur du corps, the inside—the inner part—of the body. 
Un cri se fit entendre de l'intérieur de la maison, a cry 
was beard from the inside of the house. Nous n'osions 

fnétrer dans l’intérieur des terres, we dared not penetrate 
into the land—into the country. Nous nous avangdmes 
dans l’intérieur, we advanced into the land. 

CT. de commerce, d'administ.) Le ministre de l'inté 
rieur, the home miuister. Tout cela se consomme à l'in- 
térieur—dans l’intérieur, all that is cousumed at bome. 
A l’intérieur et à l'extérieur, at home and abroad. 

C'est un homme qui se plaît dans son intérienr, that 
man likes home. JI n’est pas heureux dans son intérieur, 
he is not happy in his own family—at home. Pénetrez 
dans l'intérieur des familles et vous verrez, get iuto fa- 
milies—penetrate into the interior—inside—of families 
and you will see. 

Dieu seul connaît l’intérieur de l'homme, God alone 
knows the inmost thoughts—the heart—of man, 
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(T. de diligence.) L'intérieur est plein, the whole in- 
side is taken. Je pris une place de l'intérieur, 1 took a 
place inside. (7. de peinture.) Il fait de jolis tableaur 
d'intérieur, he makes pretty pictures of home-life. 

INTÉRIEUREMENT, ado. inwardly. 

INTERIM, s. m, (mot latin, pron. in-té-rime). Il gou- 
vernait par intérim—dans l'intérim, he goverved in the 
interim, i.e. while the titular was absent. Il est chargé 
de l'intérim, he is in charge pr interim, 

INTÉRIMAIRE, adj. ministre intérimaire, the 
minister acting during the interim. 

INTERJECTION, s. f. (t. de grammaire), interjection. 

INTERJETER, v. a. reg. lère conj. (t. de jurisp.). 
Ils interjetèrent appel, they lodged—moved—au appeal. 

INTERLIGNE, s.m. N'écrivez dans Vinterligne, 
do not write between the lines. Vous laissez de trop 
grands interli you leave too great a space between 
the lines. (7. d'imprimerie), lead ; rule. 

INTERLIGNER. v. a. 7&y. ère conj. (t. d'imprim.), 
to leave a space between the lines. 

INTERLINÉAIRE, adj. interlinear, 

INTERLOCUTEUR, s. m. june 

INTERLOCUTRICE, s. f. J speaks. 

INTERLOCUTION, . f. interlocution; dialogue; 
conversation. 

_ INTERLOCUTOIRE, adj. interlocutory; examina- 
tion. 

INTERLOPE, s. m. adj. interloper; one who traffics 
unfairly ; one who interferes with the interests of another. 
C'est un commerce interlope, this business is interloping. 

INTERLOQUER, »v. a. rég. lère conj. (t. de jurisp.), 
to examine, (Fam.) Sa m’a interloqué, lis auswer 
confused me—em| me. 

INTERMEDE, s. m. (t. de thédtre), interlude. (T. 
de chimie), intermediary. 

INTERMEDIAIRE, adj. intermediate, 

INTERMEDIAIRE, s. m. intermediary; intermediate. 
Je me les suis urés par l'intermédiaire de M. L., 1 
got them through—by the meaus of—Mr. L. 

INTERMÉDIAIREMENT, ado. by means of. 

INTERMEDIAT, E, adj. intermediate. 

INTERMINABLE, adj. interminable; endless. 

INTERMISSION, s. f- intermission. Sans intermission, 
without ceasing, without interruption. 

INTERMITTENCE, s. f. (t. de médec.), that is inter- 
mittent. 

INTERMITTENT, E, adj. intermittent. 

INTERMUSCULAIRE, adj. (¢. d'anat.) intermus 
cular. 

INTERNE, adj. internal. (7. d'école.) Il a vingt 
écoliers internes, et trente externes, be has twenty boarders, 
aud thirty day-boys. 

INTERNER, ». a, v. n. reg. lère conj. Les refugiés 
ont regu l'ordre d’interner, the refugees have received or- 
der to go into the country—into the interior. On l'inter- 
nera, he will be shut in. Interner des marchandises, to 
introduce goods into the country. S'interner avec un ami, 
to form a close union with one. 

INTERNONCE, s. m. internuncio; a chargé d'affaires. 

INTEROSS" X, EUSE, adj. (t. Panot.>, interos- 


seons, 

INTERPELLAT ON, s. f. (pron. in-ter-pel-la-tion), 
interpellation ; address. 

INTERPELLER, v. a. reg. lère con. (t. de jurisp.). 
Il fut sommé et interpellé de répondre, he was summoned 
and real to answer. (Lan ordin.) Il m’inter- 
pella d’une manière peu polie, ihe addressed me allat once 
in no very civil way. J'interpelle votre conscience, | ap- 
peal to your conscience. 

INTÉRPOLATEUR, s. m. interpolator; who adds 
notes. remarks, of his own on a book. 

INTERPOLATION, s. f. interpolation ; remark ; note. 

INTERPOLER, v. a. rey. lére conj., to interpolate ; 
to insert; to add in. 

INTERPOSER, v. n. v. a. v.r. rey. lère coni. La 
lune s'interpose entre le soleil et la terre, the moon inter- 
poses itself between the sun and the earth. (Fig.) Il in- 
terposa son autorité, +e ipterpesed his authority. Des 
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amis se sont interposés per les réconcilier, frieuds nave 
interposed to reconcile them. 

INTERPUSITION, s. f. interposition. 

INTERPRETATIF, 1VE, adj. interpretative, 

INTERPRETATION, s. f. interpretation. 

INTERPRETE, s. m. f. interpreter. Vous avez tra- 
duit ce passage en interpréte fidéle, you translated this 
passage fie a faithfal interpreter—you have faithfully in- 
qe this passage. Ils se parlent par interprète, they 
talk to each other by means of an ss Voulez- 
vous bien nous servir d’interprète? will you be kind 
enough to be our interpreter ? On employa les interprètes 
Jurés, they employed the public interpreters, Les yeux 
sont les interprètes de l'âme, the eyes are the interpreters 
of the soul. 

INTERPRETER, v. a. reg. lére cony., to interpret, 
Comment interprétez-vous ce passage? how do you inter- 
pret—explain—this passage? (Fig.) Vous avez mal in- 
terprété ma pensée, you have badly interpreted—you 
have misinterpreted—my meaning. Vous interpreter 
malicieusement ma conduite, you interpret my conduct 
ill-uaturedly. 

INTERREGNE, ‘8. m, (pron, in-ter-régne), iuter- 

um; interreign. 

INTERROGANT, E, adj. (pron. in-tè-ro-gant), inter- 

ting. 

INTERROGATEUR, s. m. | : L . 

INTERROGATRICE, s, n interrogator; questioner 

INTERROGATIF, IVE, adj. interrogative. 

INTERROGATION, s. f. interrogation. Je ne puis 
répondre à loutes vos interrogations, | cannot answer all 
your questions—interrogations. (7: de gramm.) Mettez 
ici un point d'interrogation, put here a note of interroga- 
tion, (T. de jurisp.) On lut a fai subir de longues in- 
terrogations, they made him undergo a long examination. 

INTERROGATOIRE, s.m. (t. de jurisp.). L'interro- 
gatoire a été bien , his interrogatory—his examination 
—was a long one. lui a fait subir ux interrogatoire, 
lhe was obliged to undergo an examination, Avez-vous ln 
son interrogatoire ? have you read his examination Ÿ 

INTERROGER, v. a. v. r. rég. lére conj. Pourquoi 
m’tnterrogez-vous? why do you ask me questions—why, 
do you question me? ZI n'aime pas qu’on Finterroge a 
dessus, he does uot like to be questioned upon that subject, 
Avec quelle impatience nous nous interrogions sur ce qui 
nous était arrivé, how eagerly we asked one another 
what had happened to each other. C'est lui qui inter- 
rogeait les candidats, he it was who examined the candi- 
dates, (Consulter.) Interrogez l'histoire et vous verrez, 
consult history and you will see. Interrogez votre con- 
science, consult—ask—examine—your conscience. (7. 
de jurisp.) Le juge n’a pas encore interrogé les témoins, 
the judge has not yet examined the witnesses. 

INTERROMPRE, ». a. v. r. rég. Sème conj. (voyez 
Vendre), to interrupt. Ne l'interrompez pas quand il 
parle, do not interrupt him when he is speaking. J1 fut 
obligé de s’interrompre au milieu de son discours, he was 
obliged to interrupt himself—to break—to stup—in the 
midst of his speech.  N’interrompez son sommeil, do 
not interrupt—do not break—do not disturb—his sleep. 

INTERROMPU, E, p. p. employé comme adj. Les 
travaux sont interrompus, the works have stopped—do not 
proceed, Le sens de la phrase est interrompu, the sense 
of the sentence is broken, Une chaîne de montagnes non 
interrompue, an uubroken—uninterrupted—chain of moun- 
tains, Il en a depuis dir ans la ion non inter- 
rompue, for the last ten years he has enjoyed it uninter- 
ruptedly. (Fum.) Jouer aux propos interrompus, to 
play at cross pu 

INTERR EUR, s. m. Lintecroptet one who in- 

INTERRUPTRICE, s. J) terrupts. 

INTERRUPTION, s. f. interruption. Travailler suns 
interruption, to work without interruption —uninterrupt- 
edl 





INTERSECTION, sf. intersection. 

INTERSTICE, s. m. interstice. 

INTERVALLE, s. m. interval. Zl y a un interr2lx 
de deux lieues entre les deux endroits, there is a distanra 
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—an interval—of two leagues between the two places: JI 
y a là l'intervalle d’une octave, there is here the space of 
an octave. Jl revint après un long intervalle de temps, 
he returned after a long interval—space—of time. Zi 
n'est pas toujours dans sa folie, il a de bons intervalles— 
des is lucides, he is not always mad, be has lucid 
moments—iutervals of reason. Il le fait par intervalles. 
he does it at intervals. 

INTER VENIR, v. n. reg. 6ème com. des verbes com- 
posés, Inter Venir, to intervene; to iuterfere, Interve- 
nant, intervening. 

INTERVENTION, s. f. intervention. 

INTERVERSION, s. f. interversion. 

INTERVERTIR, o. n. rey. 2ème conj. (voyez Punir), 
to intervert ; to change. 

INTESTAT (mot emprunté du Latin, pron. in-tèce-ta). 
II est mort tntestat, be died without a will. Heriter ab 
intestat, to inherit an intestate property. 

INTESTIN, E, adj. intestine; internal; domestic. 

INTESTIN, s. m. intestine. 

INTESTINAL, E, adj. intestinal. 

INTIMATION, s. f. intimation. 

INTIME, adj. intimate; inmost ; secret, Ce sont des 
amis intimes, they are intimate friends. Nous avons des 
relations intimes, we have a femiliar—intimate—inter- 
course. J'en ai la conviction intime, I have an inward 
—a secret—couviction of it—1 am couvinced of it in my 


heart, 

INTIMEMENT, ado. intimately ; closely ; secretly. 

INTIMER, v. a. reg. lère conj., to intimate; to au- 
pounce ; (¢. de perp to summon, 

INTIME, s. m. defendant. 

INTIMIDATION, s. f. intimidation, 

INTIMIDER, v. a. v. r. rey. lère conj., to intimidate. 
Vous ne l'intimiderez jamais, you will uever inti 
that man, C'est un homme qui ne s'intimide pas facile- 
meat. that man is not easily iutimidated, 

INTIMITE, s. f. intimacy. 

INTITULATION, «. f. title; entitling. 

INTITULER, o. a. v.r. rég. lère conj. to entitle. 
Comment ce livre est-il intitulé? how is the book entitled 
—what is the title of the book? Ce monsieur s'intitule 
wis de —, that gentleman asumes—takes—the title 
of Maiquis of —. i 

INTITULÉ if ‘pris subetantivement), label ; title. Quel 
est Pintitulé de l'acte? how is the act entitled? 

INTOLERABLE. adj. intulerable ; not to be borne. 

INTOLERANCE, s. f. intalerance. 

INTOLERANT, E, adj. intolerant. 

INTOLERANTISME, s. m. intulerance, 

INTONATION, s. f. (t. de musique), intonation. 
Toutes ses intonations sont justes, all his iutonations are 
correct—are in tune. 

INTRADOS, s. m. (t. d’archit.), the inside of an arch. 

INTRADUISIBLE, adj. untranslateable; not to be 
translated. 

INTRAITABLE, adj. intractable. I est d’une hu. 
meur intraitable, he has an intractable temper. Il est in- 
traitable sur ce point, he is quite obstinate ou that score 
TINTRANSITIF, IVE. adj, (4. de 

RANSITIF, IVE, adj. (t. de gramm., pron. in 
tran-zi-tif), intruitive. Purler est un verbe intransitif, 
to k is an intransitive or neuter verb. 

INTRANT, 8. m. (vieux mot en usage autrefois à l’uni- 
versité de Paris), a member chosen to elect the rector. 

IN-TRENTE-DEUX, adj. s. m. (t. de libraire), a vo- 
lume in 32mo. 

INTRÉPIDE, adj. intrepid. 

INTREPIDEMENT, ado. intrepidly. 

INTRÉPIDITÉ, «. f. intrepidity. 

INTRIGANT, s. m. adj. Wied «a intrigant, be is au 

INTRIGANTE, s. f. adj.§ intriguer — an iutriguing 
fellow—a meddler—a crafty man. Rencoyez cette intri- 
gante, dismiss that meddling womau. C'est une femme 
Sort intrigante, she is a very cunming—meddling—woman 
—.—full of intrigues. 

INTRIGUE, s. f- intrigue. Jl a mal mend cette in- 
trigue, be managed that intrigue badly. Jens bientôt de- 
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voile leur intrigue, 1 soon discovered their intrigue—their 
secret plots. C'est un homme d'intrigue, he is an intriguing 
man- is a man full of intrigue. /1 vit d’intrigue, he 
lives by bis wits, Vous aurez de la peine à vous tirer 
d'iatrigue, you will have some difficulty to get out of it— 
of the mess. 

Ila des intrigues partout, he has intrigues—love affairs 
—everywhere. Elle a eu plusieurs intrigues, she bas bad 
several adventures. 

INTRIGUER, v. a. v. n. reg. lére conÿ., to intrigue; 
to perplex. Tout le monde intriguait pour le perdre, every 
oue vat intriguing —plotting—to ruin him. Jls sont tou 
jours à intriquer, they are ever intriguing—plotting—to- 
Tetber. ‘Cola wintrigue beaucoup, that thing perplexes 
—puzsles—me much. JI s'est intrigue pour ir cette 
place, he bas used every means in his power to obtain that 
place. ZI sintrigue partout, he forces his way everywhere. 
Cette pièce de théâtre est bien intriguee, the plot of this 
play is very well contrived, (7. de bat masque.) Un pe- 
tit domino noir est venu m'intriguer, a little black domino 
came to puzzle me—harass me—perplex me—by bis 
questious, On ne nous connaissait pas, conséquemment 
on ne it nous intriguer, we were not known, conse- 
quently no one would meddle with—perplex—us, 

INTRINSEQUE, adj. intrinsic, 

INTRINSEQUEMENT, adv. intrinsically. 

INTRODUCTEUR, s. m. |introducer ; one who intro- 

INTRODUCTRICE, s. .) duces, 

INTRODUCTIF, 1VE, adj. introductive. 

INTRODUCTION, s.f. introduction. Cela vous ser- 
vira d’introduction & la cour, that will be an introduction 
at court for you. Je lui ui donné quelques lettres Pintro- 
duction, I gave him a few letters uf intruduction—of re- 
commendation. L'introduction de ces marchandises était 
défendue en France, it was forbidden to introduce these 
goods in France, C’est à lui que l'on doit l'introduction 
de cette coutume, it is to him they are indebted for the intro- 
duction of—for having introduced—this custom. 

INTRODUIRE, ». a. rey. 6éme conj. (voyez Conduire), 
to introduce. Ji m’introduisit dans inet du rot, he 
introduced me into the king’s closet. On nous introduisit 
dans une salle, we were introduced into a large 
hall. C'est un bizarre qui s'est introduit chez 
nous, it is an oid custom which has introduced itself— 
which has penetrated—among us. L'air qui s'introduit 
dans les poumons, the air which peuetrates—introduces 
iteelf—into_the lun; 

INTROIT, s. m. introit ; the beginning of the mass. 

INTROMISSION, s. f. intromission ; introduction. 

INTRONISATION, s. f: enthroning. 

INTRONISER, v. a. rey. lère cony., tv enthrone. 

INTROU VABLE, adj. not to be found. 

INTRURE, v. a. v. r.. verbe défectueux dont il n'y @ 
que Vinfinitif et le participe passé, tntrus, ¢, to intrude. 

INTRUS, E, p. p., comme subst, et comme adj.. 
intruder, intruded. Nous nous apergilmes qu'il y avait 
plusieurs intrus parmi nous, we saw that there were seve- 
ral intruders among us. On ne sait comment il s'est in- 
trus dans cette place, no oue can tell how he intruded 
himself into that office. 

INTRUSION, s. f. intrusion. 

INTUITIF, IVE, iti 

INTUITION, s. f. intuition, : 

INTUITIVEMENT, ado. intuitively ; by intuition. 

INTUMESCENCE, s. f. (¢. de chirurgie), intames- 





cence ; swelling. 

INTUSSUSCEPTION, s. f. (t. de médec.), intusus- 
ception, 

INUSITE, E, adj. unusual ; not in use. 


INUTILE, adj. useless. Ce sont des regrets inutiles, 
these regrets are useless, Ce livre m'u été absolument in- 
utile, that book was quite useless to me. Il est inutile de 
lui en parler, it is useless to speak to him about it. Jl a 
fait des efforts inutiles, he made useless—unavailing— 


efforts. 
Laisser w’un inutile, not to use a 'e services, 
purs IT, adv. uselessly; without any ase, 
vainly. 
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INUTILISABLE, adj. that cannot be used ; that can- 
not be made use of. 

INUTILITE, s. f. uselessness. On le laisse dans l'in- 
utilité, they do not employ bis services—he is allowed 10 
remain idle, Ce discours est rempli d’inutilités, his speech 
is full of useless things. 

INVAINCU, E, adf. anconquered. 

INVALIDE, s. m. disabled soldier. L’ Hétel des In- 
valides à Paris fonde Louis XIV., the hospital 
for disabled soldiers, in Paris, was founded by Louis XIV. 
La forteresse était défendue par une douzaine d’invalides, 
the fortress was defended by a dozen old disabled soldiers, 
Il est allé recevoir ses invalides, he has gone to receive 
his pension. (T: de marine.) Les invalides de la ma- 
rine, a fund levied upon the pay of officers and sailors for 
the support of those who are disabled, (3 per cent). 

INVALIDE, adj. infirm; sickly; invalid; (¢. de 
jerisp.), invalid; void; null. 

INVALIDEMENT, adv. (t. de jurisp.), invalidly ; 
without validity. 

INVALIDER, v. a. rey. lère conj. (t. de jurisp.), to 
invalidate. 

INVALIDITÉ, s. f. invalidity ; invalidness, 

INVARIABILITÉ, s. f. invariableuess. 

INVARIABLE, adj, invariable. 

INVARIABLEMENT, adv. invariably. 

INVASION, s. f. Les Tartares firent une invasion 
dans la Pologne, the Tartars made an invasion into Po- 
land. (F¥g.) Comment arrêter l'invasion de cette malu- 
die? Low are we to stop the invasion of that disease? 

INVECTIVE, s. f: invective; abuse. Jl ss répandit 
en tnvectives contre lui, he poured forth abuse against him. 
Il semporte toujours à des invectives, he always gets into 
a run of abuse, 

INVECTIVER, ». a. ré. lère conj., to abuse, to utter 
invectives against a person, 

INVENDABLE, adj. unsaleable ; that cannot be sold. 

INVENDU, K, adj. unsold. 

INVENTAIRE, s. m. inventory; list; catalogue. Cet 
article ne se trouve pas dans l'inventaire, that article is 
not down in the inventory. ( T: de jurisp.) Il est héritier 
sous d'inventaire, is said of au heir who under- 
takes to pay the debts of the succession only up to the 
amount of the goods in the inventory. 

J'ai acheté cela à un inventaire, 1 bought this at a 
public sale. Voyez Encan. 

INVENTER, v. a. rey. lère conj., to invent; to con 
trive. Ila inventé un nouvel instrument, be has invented 
@ new instrument. Qui a inventé ce moyen? who con- 
trived this method? JJ est toujours à inventer quelque 
histoire, he is ever imagining some story. 

(Fig., fam.) Il n'a pas inventé la poudre, he will not 
eet the es on fire, 

INVENTEUR, «. m. inventor. 

INVENTRICE, s. f. inventress, 

INVENTIF, IVE, adj. inventive. 

INVENTION, s./. invention. Avez-vous vx la now- 
velle invention? have you seen the new invention? Cela 
est-il de votre invention? is that your own inventim— 
have you invented that? J1 a pris un brevet d'invention, 
he has taken out a patent—he is a patentee. Cette in- 
vention a obtenu un brevet, this invention was patented, 

Voila une bonne invention, here is an excellent con- 
trivance. 

INVENTORIER, v. a. reg. lère conj., to take an in- 
ventory. 

INVERSABLE, og that cannot be turned over. 

INVERSE, s.f. Jl a fait l'inverse de ce que je lui 
ai dit, he has done the reverse of what I told him. Dans 
la preposition inverse, in the inverse ition. 

NVERSE, adj. Les objets sont réfléchis dans l'eau 
en sens inverse, all objects are reflected, in water, in a 
reversed way. Il a pris la direction inverse, he took the 


opposite way. 
INVERSION, s. f. (t. de gramm.), inversion. 
INVERTÉBRE, E, adj. invertebrated. 








INVESTIGATEUR, s. m. (pron. in-vé-ce-ti-yateur), | 
| 


anvestigator. 
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INVESTIGATRICE, s. f. investigator. 

INVESTIGATION, s. f. investigation. 

INVESTIR, v. a. reg. 2de conj. (voyez Punir) to 
invest; to clothe; to array; to surround; to inclose. On 
l'avait investi du droit de vie et de mort, he bad been 
invested with the right of life and death, Les troupes ont 
pre la place, the troops have invested —surrounded— 

he place, 

INVESTISSRMENT, s. m. (¢. milit.), investment; sur- 
rounding. 

INV: ITURE, s. f. (¢. d'église), investiture. 

INVETERER, 8’, ». r. rey. lére conj, to get old; to 
take root; to become rooted-—inveterate. Le mal s’est 
teilement invétéré que l'on ne le peut guérir, the evil has 
got such deep root—has become so inveterate—that it is 
now incurable. Ne laissez pas invétérer ces erreurs, do 
not allow such errors to Lecnne inveterate—to take deep 
root. C’est un mal invétéré, it is an inveterate—a deep- 
rooted—evil, 

INVINCIBLE, adj. invincible; (ig.), unconquerable ; 
unsurmountable. 

INV INGIBLEMENT, adv. invincibly ; unconquer- 
ys 

INVIOLABILITE. 8. f. iuviolability. 

INVIOLABLE, adj. invivlable ; sacred. 

INVIOLABLEMENT, adv. inviolably ; ecredly. 

INVISIBILITÉ, s. f. invisihleness; invisibility. 

INVISIBLE, adj. invisible. ‘ela est invisible à 
l'œil nu, that is invisible to the naked eye. (Fic .) Cet 
homme est invisible, on ne le trouve jamais chez that 
man is wot to be seen, he is never at home. Tout à coup 
a desta invisible, all of sudden he dissppeared—Le 
vanished, 

INVISIBLEMENT, ado. invisibly. 

INVITATION, s.f. J'ai reçu wne invitation à um 
bal, I received an invitation to a ball. On a fuit les 
invitations aux constitués, invitations have been 
sent—made—to the public functionaries, Je n'ai 
reçu l'invitation de m'y rendre, 1 have had no invitation 
to go there. Ex voici l'invitation, here is the invitation 
for it. 

_INVITATOIRE, s. m. (t. de liturgie catholique), in- 


vitatory. 

INVITER, v. a. ré. lère conj. Il nous a invités à 
diner chez lui. jeudi prochain. he has invited us to dine 
with him on Thursday next. Ils ont un bal ce soir mais 
nous n’y sommes invités, they have a ball to-night, but 
we have not been invited to it. Il est venu m'inviter à 
aller à la campagne avec lui, he came tn invite me to go 
in the country with him. Je me suis invité sans céré 
monte, I invited myself without ceremony. Les invités 
sont tous arrivés, all the people invited—al] the guests— 
have arrived. 

( Fig.) Je vous invite à y aller, I advise you to go. 
Nous vous invitons à vous réconcilier, we recommend yuu 
to get reconciled. La raison, le bon sens, vous y invitent, 
reason, guod sense, urge you to do it, 

INVOCATION, s.f. (¢. d'église catholique), invocatiun, 
Cette chapelle est sous l'invocation de la Vierge, this 
chapel is under the patronage—the protection—of the 
boly Virgin. 

INVOLONTAIRE, adj. involuntary. 

INVOLONTAIREMENT, adv. involuntarily. 

INVOLUCRE, s. m. (¢. de bot.), involucre. 

INVOLUTION, s. f. involution. 

INVOQUER, »v. a. ré. lère com., to invoke; to call 
upon, (T. de jurisp.), to appeal to, to mabe an appel to. 

INVRAISEMBLABLE. ‘adj. not likely; unlikely; 
improbable. 

NVRAISEMBLANCE, s.f. improbability; unlike- 
lihood, 

INVULNERABLE, adj. invuluerable, that oannot be 
wounded, 

IODE, s. m. (t. de chimie), iodine. 

JONIEN, s. m. adj. |lonian. Le dialecte lonien, the 

IONIENNE, s. f. adj.J Touian dialect. 

IONIQUE, adj. Tonic. 

IOTA, sm. (Ui des Grecs). Il est si evact qu'il 
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n'omettrait pas un seul iota, he is so exact that he would 
not omit the slightest thing. 

IPECACUANA, s. m. (¢. de médec.), ipecacuanha. © 

IPSO FACTO, (phrase adverb. empruntée du Latin), 
by the fact itself. 

IRASCIBLE, adj. irascible; passionate; subject to 
anger, 

IRATO, Ab, (phrase adv, empruntée du Latin). Crest 
un testament ab irato, this is a will made by a man ina 

ton, 

IRE, s. f: (vieux mot), ire; anger. 

IRIS, s.m. (pron. i-ri-ce) (t. de bot.), Iris. Racine 
@iris, iris root, (T. d’astron.), rainbow. (T.d’arat.), 
iris, 

IRIS, s. f. (t. de mythol.), Iris. 

IRISÉ, E, adj. (t. d'hist. nat.), irielike; having the 
coluurs of the rainbow. 

IRLANDAIS, s. m. adj. \Irish. Je ne suis pas Ir 

IRLANDAISE, s. f. aay} landais, 1 am not an Irish- 


man. 

IRLANDE, s. f. (t. de géog.), Ireland. 

IRONIR, s. SA 192 cela par ironie, he says 
s0 out of irony. 

IRONIQUR, adj. ironical. 

IRONIQUEMENT, ado, ironically. 

IROQUOIS, s. m. adj. je de géog. ), name of a nation 

TROQUOISE, af. adj.§ of North America, the Mo- 
hawks. (7. d’ironte et de familiarite.) Quel Iroquois! 
what a Hibernian-looking fellow ! 

IRRACHETABLE, adj. (pron. ir-ra-che-table}, unre- 
deemable ; that cannot be redeemed. 

IRRADIATION, s. f. (¢. de science), irradiation. 

IRRADIER, v. n. rey. lère com. to irradiate; to di- 


ge. 
IRRAISONNABLE. adj. irrational; without reason. 
IRRATIONNEL, LE. adj. (t. de gém.), irrational, 
IRRÉCONCILIABLE, adj. irreconcilable. 
IRRECONCILIABLEMENT, ado. irreconcilably. 
IRRÉCUSABLE, adj. that cannot be objected to, 
IRREDUCTIBILITE, s. f. irreducibleness; that can- 
not be reduced. 

IRRÉDUCTIBLE, adj. irreducible; that cannot be 
reduced, 

IRRÉFLÉCHI, R, adj. thoughtless; heedless; not 
considered ; done or said without consideration, 

IRREFLEXION, s. f. want of reflection, thought; in- 
consilerateness. 

JRREFORMABLE, adj. that cannot be reformed, re- 
ca 


ver 





IRRÉFRAGABLE, adj. irrefragable. 

IRREGULARITE, s. 4 irregularity. 

IRREGULIER, ERE, adj. irregular. io de droit 
canon.) Ce prétre est devenu irrégulier, that priest has 
been secularized, ” Mi aa 


IRRÉLIGIEUSEMENT, ade. irreligiously; wickedly. 
IRRELIGION, «. f. irreligion: impiety ; wickedness. 
IRREMEDIABLE, adj. irremediable; not to be re- 
medied, 
IRRÉMÉDIABLEMENT, ado. irremediably ; with- 
ont remedy. 
IRREMISSIBLE, adj. irremissible; not to be par- 
doned, not to be remitted, 
IRREMISSIBLEMENT, ado. irremissibly. 
IRREPARABLE, ad). irreparable. 
IRRÉPARABLEMENT, ado. irreparably. 
IRREPENTANCE, s. . irrepentunce. 
à IRRÉPENTANT, E, adj. who does not repent; bar- 
jened. 
IRRÉPRÉHENSIBLE, adj. irreprehensible; blame- 
less; free from fault. 
IRREPREHENSIB LITE, s. f. irreprehensibleness. 
IRREPREHENSIBLE, adj. i ensible ; faultless. 
fa RREPREHENSIBLEMENT, ady. irreprehensibly ; 
ultlessiy. 
IRRÉPROCHABILITÉ, s. f. irreproachableness. 
IRRÉPROCHABLE, adj. irreproachable; free from 
fault; blameless. 
IRREPROCHABLEMENT, ado. irreproachably. 
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IRRESISTIBLE. adj. irresistible. 

IRRESISTIBLEMENT, adc. irresistibly. 

IRR. LU, F, adj. irresulute; in doubt; wav sring. 

IRRÉSOLUMENT, ado. irresolutely; without firme 
ness. (tainty. 

IRRESOLUTION, s. Lh irresolution ; doubt; imcer- 


IRRESPECTUEUX, EUSE, adj. disrespectful ; want- 
ing in respect. 

IRREVEREMMENT, ado. irreverently. 

IRRÉVÉRENCE, s. f. irreverence; act of di A 


IRREVERENT, EF, adj. irreverent; wanting in re- 
verence, 

IRRÉVOCABILITÉ, s. f. irrevocability ; irrevocable- 
ness, . 

IRREVOCABLE, adj. irrevocable. 

IRRÉVOCABLEMENT, adv. irrevocably. 

IRRIGATION, s. f. (t. d'agric.) irrigation; watering, 

IRRITABILITÉ, s. f. irritability ; excitability. 

IRRITABLE, adj. irritable ; excitable, 

IRRITANT, E, adj. exciting; irritating, (7. de 
Jurisp.’, anvulling; making void. 

IRRITATION, 3. f. irritation; exasperation; excite- 
ment, 

IRRITER, v. a. rey. lère conj., to irritate. Un rien 
suffit Cirriter, the least thing is enough to irritate 
him, Votre conduite l'a irrité, your conduct has irritated 
him—bas made him a A Il est fort trrit€ contre 
vous, he is very angry with you. s'irrite, prenez 
garde, mind, te is getting irritated. P Fes 
trritez-vous ainsi? why do you get so irritated? Les 
sauces irritent l'appétit, sauces excite appetite. Cela a 
irrité sa goutte, that has irritated his gout, Ce bruit 
m'irrite les nerfs, that nvise irritates my nerves. Ma 
Sureur s'en irritait, my rage was excited—irritated— 
by it. Craignez un père irrité, dread an augry—an 
irritated—father. La mer est irritée, the sea is augry— 
is rough. 

IRRORATION, s. f. (t. de didactique), irroration ; 

IRRUPTION, s. f. irruption. raeting. 

ISABELLE, adj. Elle avait une robe couleur 
isabelle, she wore a robe Isabel (of brown colour). His 
tory says that Isabel of Austria (1598) swore not to change 
her linen till Ostend was taken. he siege lasted three 
years, during which her linen had become of a brownish 
colour. Cheval isabelle, a brown horse. Il monte un 
isabelle foncé, he rides a dark brown horse. 

ISCHION, s. m. (t. d’anat., pron. ice-kion), hip-bone. 

ISCHURETIQUE, adj. (t. de medec.), ischuretic. 

ISCHURIE, s. f. (t. de médec.), ischury ; stoppage of 
urine, 

ISIAQUE, adj. of Isis; belonging to Isis, 

ISLAMISME, s. m. islamism ; Mohammedanism. 

ISOCELE, adj. (¢, de géom.), isosceles. 

ISOCHRONE, adj. (¢. de mécani.), isochronous, 

ISOCHRONISME, s,m. (£. de mécani.), isochronism ; 
uniformity of time. 

ISOLATION, s.f. isolation. (7, délect.), insulation, 

ISOLEMENT, s. m. II vit dans l'isolement, he lives 
in solitude—alone—in loneliness. Cet état d'isolement 
Tai est pénible, that solitary state is painful to him, (7 
d'élect.), insulation. 

ISULÉMENT, adv. separately; solely; singly. 

ISOLER, v. a. rey. lére conj. Pour isoler son palais, 
il a fait abattre les maisons qui l'entouraient, tu isolate 
his palace, to bave it stand alone, be has pulled down all 
the houses which surrounded it, Jl hobite une maison 
isolée, he inhabits a single house—a detached house. J 
l'attira dans ur endroit isolé, he drew him iutu a lonely 
spot. Sa maison est isolée, his house stands alone. 

ourquoi vous tsolez-vous uinsi? why do you live so 
lonely—away from others? C'est un homme isolé, he is a 
lunely man. Ælle se trouva bien isolée après la mort de 
son mari, she found herself very lonely—very solitary— 
after the death of her husband. On l'isola de ceux qut 
auraient pu lui être utiles, they kept him away from. 
those whu could have done him service. Isoler un objer 
de ceux qui l'entourent, to separate an object from the 
surrounding ones. 
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(T. militaire.) Homme isolé, unattached suldier. (7. 
d'élect.) Isvler un objet, to insulate a thing. 

ISOLOIR, s. m. (£. d’élect.), insulating stool. 

ISRAKLITE, s. m. adj. Israelite. (Fig.) C'est un 
bon Israélite, he is a Good sincere man. 

ISSU, E, adj. issued ; descended. De ce mariage sont 
fssxs onze enfants, out of this marriage came eleven 
children. J est issu d’une famille noble, he is issued— 
descended—from - noble family. Ils sont issus de 
germain, they are first cousins. 

ISSUR, s. f. outlet; issue; passage in or out. Notre 
maison n'a point d’issue sur le derrière, our house has uo 
outlet bebind. L’ennemi s’ de toutes les issues, 
the enemy took possession of all the outlets—of all the 
passages out, L'eau n’a point d’issue, the water has no 
passage—no outlet. Donnez issue à la fumée, give a 
passage to the smoke. On ménagea une issue, they con- 
trived a passage. 

A l'issue du conseil, at the breaking up of the council. 
A l'issue du diner, as we were coming out from dinuer— 
at the end of the dinner. 

L'affaire a eu une heureuse issue, the affair bad a 
happy issue—termination, Nous attendons l'issue de 
cette guerre, we await the issue—end—result—of that 
war, 

+ (T. de cuisine.) Une issue d'agneau, lamb’s fry. 
ISTHME, s. m. (¢. de géog.), isthmus, 
ITALIANISME, s. m. (¢. de gramm.), Italianism. 
ITALIE, s. f. (¢. de g60g.), Italy. 

ITALIEN, 8. m. adj. } Italian, 

ITALIENNE, s. f. ad. 





JA, ads. (voyez Déà), already; once, now. Jà ne 

ise à votre sei: de me en cet état là, oh! 
may it not please your lordship to take me in the state I 
am. Jà n'est besoin de conter sa vaillance, now it is 
not necessary to tell of bis valour, 

JABLE, s. m. (t. de tonnelier), groove (into which the 
ends of the bottom planks of a cask are inserted). 

JABLER, v. a. reg. lère j., to make a groove at 
the oe of staves to insert hold fast the bottom 

8. 
PA BLOIRE, 8. f. (t. de tonnelier), a tool to make 
grooves with; a chisel. 

JABOT, s. m. (t. d'hist. natur.), the crop, the craw 
(fa bird). Cet oiseau a bien mange, il a le jabot plei: 
that bird has eaten mucb, his crop is quite full. Fe 
fam.) Il s'est bien rempli le jabot à mes dépens, 
stuffed—he made a good meal—at my expense. 

(T. de toilette.) On ne porte plus de abot, frills are 
no longer in fashion. Chemise à jabot, frilled shirt. 
(Fam.) II fait jabot, he looks big. 

JABOTER, v. 2. ré. lére conj., to chatter. Ces 
Semmes ne font que jaboter toute la journée, these women 
do nothing but chatter the whole day. 

JACASSER, vo. n. rey. lère conj., to chatter, (like a 


magpie). 

JACÉE, s. B Cd bot. et mee weet: 

JACENT, j. (t. de jurisp.), in abeyance, 

JACHERE, ft. agriculture), unploughed ground ; 
fallow. Laisser une terre en jachère, to let a piece of land 
lie fallow. Terre en jachère, falluw land. 

JACHERER, v. a. rég. lère conj., to plough fallow 
land ; to fallow land. 

JACINTHE, s. f. (t. de bot.), hyaciuthus. 

JACOBEE, s. f! (t. de bot.), ragwort. 

JACOBIN, s. m. (4. d'hist. religieuse), a Dominican 
monk 5 bas the order were called Jacobins in France be- 
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ITALIQUE, adj. italic. Ce est en lettres 
italiques. the passage is in italic letters. 

ITALIQUE, s m. (t. d'imprimeur), italic type. 

ITEM, s. m. adv. (mot Latin). Tous ces items 
montent à une somme considérable, all these items come 
to a large sum. (Fam.) Voila l'item, bere is the difficult 
point. 

J'ai donné tant pour cela, item pour cela, 1 gare 00 
much for that, the same for this, &c. 

ITERATIF, IVE, adj. iterative; repeating. 

ITÉRATIVEMENT, adv. iteratively; again and 


again. 
ï ITINERAIRE, s. m. itinerary; route; way to be fol- 
lowed, 

IULE, s. m. (¢. d’entom.), gally worm, 

IVOIRE, s. m. ivory. 

IVRAIE, s.f. tare, Arracher l'ivraie, to pull up the 


tares. 

IVRE, adj. inebriated ; drunk. Cet homme est ivre, 
that man is drunk. J est ivre mort, he is dead drunk, 

(Fig.) Il était ivre de pong, he wallowed in blood— 
was intoxicated with blood. Jl etait ivre de joie, le was 
mad with joy—intoxicated with joy. 

IVRESSE, s. f. inebriety ; intoxication. (Fig.), in- 
ebriety ; rapture, 

IVROGNE, adj. druuken. 

IVROGNE. s. m. drunkard, 

IVROGNER, v. a. reg. lére conj., to drink ; to sot. 

IVROGNERIE, s. f. druukenness. 

IVROGNESSE, s. 

IXIA, s. f. (t. de 
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cause their convent was in the Rue St. Jacques (T°: de 
cuisine.) . Soupe à la Jacobine, soup made of almond 
broth, partridge eggs aud 3 

CT: d'hist. polit.) They called “ Jacobins” a society 
who inet, (1790-1794), in the convent of the rue St. 
Jacques, in Paris, and which was composed of the most 
violent democrats. Jacobin has since been used adjec- 
tively to express a violent democrat, an enemy of mo- 
narchy. 

JACONAS, s, m. sort of light muslin ; jaconet. 

JACTANCE, s. f. boasting; talking big; vanity. Ce 

vil dit est plein de jactance, all he says is full of 

sting. Ji a fait cela par jactance, he did that out of 

vanity, 

JACOBINAIRE, adj. of the of the Jacobins, 

JACOBINIERE, 4 a nest FT Fccbine: 

JACOBINISER, ». a. v. r. reg. lère conj., to make 
a Jacobin; to become one 

JACOBINISME, s. m. Jacobinism. 

JACULATOIRE, adj. ejaculatory. 
a JADE 8. f. (t. de minéral.), jade; green and hard 


JADIS, adv. formerly ; a loug time ago. 

JADIS, adj. Cela se faisait au temps jadis, it was 
s0 done in former times—in the olden times. 

JAGUAR, s. f. (t. d’hist. nat., pron. Ja-gu-ar), jaguar, 
American tiger. 

JAILLIR, v. n. reg. 2de conj. (voyez Puair), to spout 
out; to come out with impetuosity; to spring up; to 
gush out. L'eau qui jaillissait de le fontatne, the water 
which sprung up from the spring. sang jatllissait 
avec force de sa blessure, the blood spurted out of his 
wound. Ce cheval fait jaillir de la boue, that norse 
splashes mud nae: 7 : 

me vive lumière jaillit tout à coup à nos , Ra 
sudden a vivid light dashed before our eyes. dE 


JAM 


(Fig) La lumière jaillit du choc des opinions, ont 
of the Sclliston ruse comes forth light. 

JAILLISSANT, E, adj. J1 a dans son jardin des 
eaux jaillissantes, there are spouting—gushing—watere— 
in his garden. 

JAILLISSEMENT, s. m. sparting out; gushing out. 

JAIS.s. m. jet. Elle avait wn collier de jais, sk 
wore a necklace of jet. Cela est noir comme jats, this is 
as black as jet. Jats artificiel, (a glass imitation), bugle. 
On porte du jais de toutes couleurs they wear bugle of 
all colours, 

JALAGE, s. m. (t. de féodalité), a duty paid to the 
lori upon wine sold retail. 

JATAP, s. m. (t. de médec., pron. ja-lape), jalap. 

JALE, s. f. large pail or tureen. 

JALEL a m.peblle; stone, (formerly used as & missile). 
Arbalète à jalet, a cros-bow with which snall stones 
were thrown. 

JALON, s. m. stick, small pole (used by land sur- 
veyors). (Fig.) Ces grandes ues sont des jalons à 
Paide sep on se dirige dans l'tude de l'histoire, these 
great ep are at its were land-marks which guide you 
in the study of history, 

JALONNER, v. a. rey. lère conj. (t. d'arpenteur), 









to plant 3 to mark out the ground by means of 
sticks, (. Ces savants jalonnèrent la route pour 
ceux qui fraient après eux, these learned men marked 


out the route for those who should follow them. 

JALONNEUR, s. m. (t. milit.), a soldier who stands 
in a certain direction, to mark out the gronnd. 

JALOUSER, v. a. rey. lère conj., to be envious of; 
to envy ; to be jealous of. JI jalouse ses concurrents, he is 
eavious_of bis competitors, 

JALOUSIE, s. f. jealousy. La jalousie la tourmente, 
jealousy torments her. Sa femme lui donne beaucoup de 
Jalousie, his wife excites his jealousy, gives him great 
cause for jealousy. Il entretenait une basse jalousie, he 
nourished base feelings of jealousy. Il y a souvent de la 
jalousie entre les du méme métier, there often exists 
Jealousy between people of the same trade—profession. 
Son bonheur donnait de la jalousie à ses voisins, his good 
fortune excited the jealousy—the envy—of his neigh- 
bours. (T. milit.) Tenir un pays en jalousie, to keep a 
country on the alert. 

JALOUSIE, s. f. Venetian blinds. Levez la jalousie, 

It up the blinds, Voulez-vous que je baisse la ja- 

usie, shall I let the blinds down? 

Fleur de jalousie, symphonia. 

JALOUX, E, adj. jealous. Il est jaloux de sa femme, 
he is jealous of his wife. Elle est jalouse des caresses 
qu'il fait à ses enfants, she is jealous—envious—of the 
caresses makes to his children. Un voie jaloux 
cachait ses charmes, an envious veil coucealed her 
PT) Ted jaloas i co dents bets fois of. 

Fig.) est jaloux de ses droits, he is jealous of bis 
ree Je suis jabaz de lui 


latre, 1 am anxious to please 
her. (T. de marine.) Ce Éétiment est jaloux, this boat 
is very crank—rolls uch, 


JAMAIS, adj. never. Il ne reviendra jamais, he will 
never come back. Avez-vous été à Rome? have you 
been at Rome? Non. jamais, no, never. 

Si jamais vous venez me voir, if ever you come to see 
me. A-t-on jamais vu chose pareille, have you ever seen 
such a thing? C’est un brave homme, s’il en fut jamais, 
he is a fine fellow, if ever there was oue. Dieu soit béni 
à jamais, God be for ever blessed. Adieu pour jamais, 
farewell for ever. Au grand jamais, never, Pour jamais, 
for ever. ms ; Fr 

JAMBAGE, s. m. (t. d’arch.), pier. Jambage de 
cheminée, the jamb of a fire-place. Les Jjambages Pune 
Pet el Il fa des 1 i} 

d'écriture.) fait encore je es, he is sti 
making straight strokes. (7: a feeb) Dest de jam- 
bage, the right a lord bad of putting bis Jeg in the bed of 
a mf cad ee he oe ES 

JAMBE, s.f. leg. Jia ja grosses, 
thick legs. ited aut de jambes, be bas long legs. Il 
a la jambe bien faite, he bas a well formed leg. fl a la 

459 








JAR 


jambe tout Pune venue comme celle J'un chien, his leg is 
straight and thin like that of a dog. J/ a mal à la jambe, 
he has a sure leg. J/ s'est fait mal à la jambe: he burt 
his leg. JI s’est cassé la jambe en tombant de cheval, he 
broke Lis leg in falling from his horse. Ji ne pas 
se tenir aut ns: james; be anmot stand oa be locas Il 
porte tne jambe de bois, he bas a wooden leg. Ila de 
bosses jam , he has good legs, i. e. he walks well. Je 
n'ai plus de jambes, my legs have failed me, i. e. I cannot 
walk, stand. Aller—courir, à toutes jambes, to go, to 
run as fast as your legs will carry you, Je lui romprai 
bras et jambes, I will break his bones. Si vous lui dtex 
cela, vous lui coupez bras et jambes, if you deprive him of 
that, you take away every resource—you leave him totally 
unprovided. Prendre ees jandes a son cou, to cut along 
—to run away swiftly. Jouer des jambes, to run away. 
IT a encore ses jambes de quinze uns, he is still alert— 
quick—be has bis young still. Il a renouvelé de 
Jambes, he renewed his corporeal strength, Je vous con- 
seille de faire des jambes de vin, 1 advise you to drink a 
glass of wine or two fo give you strength towalk. (Jrontq.) 
Vous n'en aurez pas la jambe mieux fuite, tbat will not 
re your leg, if you do it, i. e. it is perfectly useless. 

faintenant qu’il l'a exécuté, cela ne lui fait-il pas une 
belle jambe, now he has done it, does it not improve his 
leg, i. e. does be get any thing by it? Jeter le chat 
aux jambes de quelqu'un, to throw the fault upou 
another—to get him mto difculty. Jeter quelqu'un 
par dessous la jambe, to manage one easily—to do 
what you like with him. Elle montait à cheval jambe 
de gt, jambe de là, she rode astride. (T. de médec.) 
Jambes des Barbades, elephantiasis knuwn in the West 
Indies. (T.d'arch.) Jo de force, rafters, 

JAMBE, E, adj. Cet homme est bien jambe, that man 
has good lege—well shaped legs. Zl est mal jambe, he 
tas bad legs. 

TAM BETIS 8. f. a small et knife; a cl 

JAMBIER, adj.(t. d'anat.). Les mi 
biers, the muscles of the legs. 

JAMBON, s. m. bam. J'ai mangé une tranche de 
Jambon, I have eaten a slice of ham. 

JAMBONNKAU, s. m. a gammon; a small ham. 

JAN, s. m. (t. de jeu de trictrac). Faire son petit 
jan, to Gil the left hand table. Faire son grand jan, to 
fill the right band table. 

JANISSAIRE, s. m. Janizarg. (Turkish foot-soldier). 
Le corps des Janissaires a été cassé en 1826, the Jaui- 
zaries were abolished in 1826. 

JANSENISME, s. m. Jansenism ; (doctrine of Jansenius 
1640, in the time of Louis XIV.). 

JANSENISI'E, s. m. f. Juweuist, a partisan of Jan- 
senius. (. ordinaire), puritan. (7: d'habillement.) 
a. f. sort of milten ; surt of petticoat. 

JANTE, s. f. a felloe (of a wheel). 

JANVIER, s. m. January. Ji est arrivé le dir Jan- 
vier, be came on the tenth of January. L'année com- 
mence au premier Janvier, the year hegins on the fret of 
January. 

JAPON, s. m. (t. de 9609}, 
Japon, he bas gone to Japan. Ii 
Be hes very fine Japanese china. 

JAPONAIS, «. m. adj. 
fect reds pare 
[A , ©. a. rég. lére conj., to j 5 

JAPPEMENT, ¢.m baking, 2 

JAPPRR, v. n. rey. lère conj., to bark. 

JAQUE, s. f. (vieux mot). Il portait une jaque dé 
maille, he wore a coat of mail. 

JAQUEMART, 6. m. jack of the cluck-house: a figure 
which is made to strike the hours, in clocks. ( Fam.) 
Il est armé comme un jaquemart, he is armed like a 


scarecrow. 

JAQUETTE, s. f. jacket. Il était encore à la jaquette, 
he still wore a child’s coat. (Fam.) Trousser la jaquette 
à un enfunt, to flog a child, 

JAQUIER, s. m. (t. de bot.), sort of fiz tree, 

JARDIN, s. m. garden. Jardin frvitier, a fruit 
garden. Jardin potager, kitchen garden. Jardin An- 


knife. 
Jam- 


Japan. I est allé au 
a de très-beau Japon, 
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lais, pleasure grounds, Jardin des plantes, ou jardin 
nique, a botanical garden. ZI est à travailler dans 
ton jardin, be i working in bis garden.  ( Fam.) Il fait 
de mes affaires comme des choux de son jardin, he uses 
my things as he would the cabbages of his own garden, i.e. 
as if they were his own. Pourquoi venez-vous jeter des 

i dans mon jardin? why do you cast stones at me? 
Cela n'est pas cru dans ton jardin, come, come, that is 
none of your own growth. 

JARDINAGE, s. m. gardening; vegetables. Jl entend 
bien le jardi: he understands gardening. Jl menait 
une voiture de jardinage au marché, he was driving a 
cartful of vegetables to market. 

JARDINER, v. n. reg. lère conj., to garden; to work 
ri Il se plaît à jardiner, he takes pleasure in 

lening. 

JARDINET, s. m. a small garden. 

JARDINEUSE, ad). f. (t. de jonillier). Cotte émeraude 
est jardineuse, that emerald is uvt bright—it is of a dingy 
colour. 

JARDINIER, s. m. jee Nous avons un très- 

JARDINIÈRE, f habile jardinier, we have a very 
clever gardener. JI est jardinier-fleuriste, he is a 


rist, 

(T.de cuisine.) Nous avions une jardinière excellente, 
we had an excellent “ jardinière;” a dish cumposed of 
vegetables highly seasoued. (7. d'ameublement.) Une 
jardinière élégante ornait le salon,an elegant Bower-stand 
ornamented the saloon. 

JARDONS, s. m. (t. de véiérin.), jardes, 

JARGON, s. m. gibberish, ( Fam.) Les Bohémiens 
ont un jargon particulier, the gypsies have a cant of their 
own. Je n’entends pas le jargon des petits maîtres, 1 do 
not understand the jargon of young mcu of fashiou. (7: 
de joaillier ), sort of diamond of a yellow tiuge. 

ARGONNER, v. a. reg. lère conj., to jargon; to 
talk gibberish. 

JARNAC, s.m En 1547, le Seigneur de Jarnac en 
combattant avec le seigneur de la Chataigneraie porta à 
ce dernier un coup imprévu au jarret, qui le fit tomber. 
De là, donner un coup de Jarnac, to give au underhand 
Da a res ys eee 

ARNI. orruption “Je renie,” je renie 

JARNI BLEU.f Dieu: jurements dont les PER 
servaient, a sort of oath. 

JARNICOTON,s.m, C tion de “ Je renie Coton ;” 
jurement substitué à “Je renie Dieu,” dont Henri IV. 
avait l'habitude, et dont [Abbé Coton le reprenait sans 
cesse, a sort of oath. 

JARRE, s. f. jar, 

JARRET, s.m.ham. J! a du jarret, be has strong 
legs. Pliez le jarret, bend your legs, your knee. 
Tendez le jarret, stretch out your legs. Le pauvre 
malheureux a roidi le jarret, death has stiffened the poor 
fellow’s legs. Il est ferme sur ses jarrets, be stands firm 
on his legs—he stands unmoved. C’est un coupe jarret, 
he is a cut-throat—a ruftian, 

Un jarret de veau, a knuckle of veal. Un jarret de 
beuf, a shin of beef. Couper les jarrets à un cheval, to 
hamstring a horse. (7. d'archit.), a fault; a defect, 

JARRETÉ, E, adj. gartered. (T: de danse.) Ce 
danseur est jarreté, this opera dancer has thick knees, 

JARRETIERE, +f garter. Attachez votre jarretiére, 
tie up your garter. L'ordre de la jarretiére fut institué 
en 1314, the order of the Garter was instituted in 1314. 

JARS, s. m. gander. (Fig. pop.) It entend le jars, 
he is a cunning fellow—he knows wint is what. 

JAS, s.m. (t. de marine). Le jas d'une ancre, the stock 
of an anchor, 

JASER, v. n. reg. lère conj., to chatter; to talk; to 
babble. 

JASERIE, s. f. chattering ; chat; babbling. 

JASEUR, s+. m. |chatterer; babbler. Prenez garde, 

JASEUSE, s. +} c'est un jaseur, mind him, be babbies 
—he is a babbler. 

JASMIN, s. m, jessamine. 

JASPE, s. m. (t. de minér.), jasper. 


JASPER, v. a. rey. lee cony., to marble. Cette tu- 
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lipe est jaspée, this tulip is variegated. Le relieur a mat 
Jaspé la tranche de ce livre, the bookbinder bas not veatly 
marbled this book. 

JASPURE, «. f. (t. de relieur), marbling. 

JATTE, s. f. bowl; pan. Je lui ai donné une jatte 
pleine de soupe, 1 gave him a buwlful of soup. Os met 

lait daas de grandes jattes de terre, they put their 

milk iuto large earthen pans. (Fam.) Cul de jatte, 
@ person who has lost the use of his legs, and moves by 
means of a large wooden bow], in which he sits. 

JATTEE, s. f. a panful; a bowlful. 

JAUGE, s. f, gauge ; measure ; gauging rod. 

JAUGEAGE, s. m. gauging, 

JAUGER, v. a. rey. lère conj., to gauge; to meawre. 

JAUGEUR. s. m. gauger. 

JAUNÈTRS adj. yellowish. 

JAUNE, s. m. Je n'aime le jaune, 1 am not foul 
of yellow—I do not like the Fallow colour. C'est d'un 
beau jaune, it is a bright yellow colour. Un jaune d'œuf, 
the yolk of an egg 

JAUNE, adj. yellow. Elle it une robe jaune, she 
wore a yellow dress. Comme il a le teint jaune, how yel- 
low his complexion is! JI est jaune comme un coing, be 
is as yellow as a quince. Voyez Bec jaune. 

JAUNET, s. m. (t. de bot.), buttercup; (fam.), guld 
piece. Il lui a donné deux jaunets, he gave him two gold 


pieces, 

JAUNET, TE, adj. yellowish. 

JAUNIR, v. a. v. n. rég. 2de conj. Voyez Punir. Le 
ane jousit les motssons, the sun turns the harvest yellow. 
Les blés jaunissent, the com is getting—turming—yellow. 

Vous jaunissez à vue d'œil, you are getting very yellow 
—your complexion is getting yellow. Les bles jaunissants, 
ripening wheat. 

JAUNISSE, s. f. (t. de médec.), jaundice. 

JAVART, sm (t. de vétérinaire), a swelliug in a 
horse’s pastern. 

JAVRAU, s. m. an alluvious deposit. 

JAVELER, v. a. v. n. rég. lère co. (T. d'ayricult.) 
Tl faut javeler ces bles, this corn must be bound into 
sheaves. Le blé javelle, the corn is ripeuing. 

JAVELEUR, s. m. (t. d’agricult.), harvest man, oue 
who binds cum into sheaves, 

JAVELINE, s. f. javelin. Lancer une javeline, to 
hurl—to LÉ = velin. 

JAVELLE, s. f. (t. d'agric.), sheaf. (T. de menage. 
bundle, Mettez une ji au feu, put je of cn 
—a small fagot—into the fire. (ZT. detonnelier.) Le 
tonneau est tombé en javelle, the cask fell iu all togetber 
into a bundle. 

JAVELOT, «. " javelin : 

JE, pron. pers. 1. Je fais, I do. Je n'y manquerai 
pas, I shall not fail. Eh bien, ne vous Paige dit, 
well, did I not say sv? Que ferai-je, what shall I du? 
Dusecje en périr, were 1 to die for it. Peut-être irai-je, 
may be F shall go. Aussi puis-je vous l’assurer, aud sv 1 
can assure of it. En vain is-je l'en con- 
vaincre, in vain should I pretend to conviuce him 
of it, 

Je ne sais quoi, | know not what. Je ne puis dire ce 
que c'est, c’est un je ne sais quot qui vous L'oau- 
uot say what it is, it is I kuow uot what—somethiug— 
which charms you. 

JEAN, (nom employé dans quelques phrases). C’est 
un Jean, be is a niucompoop—a uinny—a silly fellow. 
Ris t'en, Jean, on te frit des œufs, you may laugh, Johnuy, 
they have a rod in pickle for you. {fait Jeun le legac, 
he pretends ignorance of it. Jean lapin, a rabbit. Jean 





farine, a silly fellow. 


La Saint Jean (St. Johu's festival), midsummer day, 
Nous allons le mettre à l'école à lu Saint Jean, we will 
put him to school at midsummer. 

JECTISSES, adj. pl. f. Ce sont des terres jectisses. 
Voyez Terres rapporlees. 

EHOVAH, s. m. (nom de Dieu en Hébreu), Jehovah, 

JEJUNUM, s. m. (mot latin, pron. jéju-nome), (t. 
danat.), jejunum. an intestine. 

SBREMIADE, s. f. lamentativa; doleful complaint. 


JET 


JÉSUITE, s. m. Jesuit (a member of the order founded 
by Ignatius of Loyola, 1534). (Dans le commun), 
hypocrite ; false; (in some provinces of France), a turkey. 
(The Jesus introduced the turkey into France.) 

JESUITESSE, s. f. a nun of the order of female Jesuits, 
founded 1534, abolished 1631. 

JÉSUITIQUE, adj. jesuitical ; (fig.), hypocritical ; 


fatse, 

JESUIT. QUEMENT, adv, jesuitically ; (fég.), hypo- 
critically. 

JÉSUITISER, v. n. reg. lère conj, to act like a Je- 
suit : to deceive by false appearances. 

JÉSUITISME, s. m. jesuitism; (Jig.), cunning; de- 
ceit ; prevarication. 

JET, s,m. Un jet de pierre, a stone throw—cast, Il 
demeure à un jet de pierre, his residence is within a stone’s 
throw, Le jet des bombes nous incommodait fort, we were 
much inconvenienced by the throwing of shells. Armes 
de jet, bows; cross-bows, &c. Un jet de lumière, a ray 
of light. Un jet d'eau, a water-spout; a jet of water. 
Un jet d’abeilles, a swarm of young bees, gid de filet, 
acastofauet. Il a pris tout ce poisson d’un jet, he 
caught all that fish at one cast—haul. J'ai acheté le 
filet, 1 bought the cast—the haul. Cette canne est d’un 
seul jet, this cane is withont joints—knots. Il a un trés- 
beau jet, he has a beautiful reed—cane, (7. de marine.) 
Fuire le jet, to throw goods overboard at sea. Calculer au 
jet et à la plume, to cast up with counters and with the pen. 
(T. de fonderie.) Cette statue est d’un seul jet, this statue 
was cast at once—is of one cast, (7. d'agric, de jardi- 
nage.) Ces arbres ont donné de beaux js, these trees 
made beautiful shoots. (7. de faucon.), jess. 

(Fig.) Il a écrit cette pièce de vers d’un seul jet, he 
wrote these verses at once—on the spur of the moment. 
Du premier jet, at the tirst attempt. 

IETE, s,m. (t. de danse), “jeté.” 

JETEE, s. f. jetty; pier; (dans l'intérieur), cause- 
way. 

JETER, v. a. v.r. v.n. rég. lére conj. (communément), 
to throw; to cast. It nous jeta quelques pièces de mon- 
naie, he cast—he threw—at us a few coins, Les enfants 
s'amusent à jeter des pierres, children amuse themselves 
with throwing stones. Pourriez-vous jeter une pierre à 
travers la rivière, can you throw a stone across the river ? 
Jeter une javeline, to burl a javelin. Ils jetaient leurs 
urmes pour s'enfuir plus vite, they cast away—they threw 
down—their arms to ruu away quicker, Vous jetez tout 

terre, you throw everything down. Ne jetez rien par 
Ta frère, throw nothing out of the window. . C'est un 
prodigue qui jette l'argent par les fenêtres, he is an extra 
vagant fellow who throws money away. Jeter bas une 
maison, to pull a house down, Jeter des larmes, to drop 
tears. Il ne jeta pas une seule larme, he did not shed one 
single tear. Elle jeta les hauts cris, she cried aloud. 
Elle jette de gros soupirs, she fetches heavy sighs—she 
sighs heavily. (T. de fonderie), to cast. Jeter une statue, 
to cast a statue. Jeter en moule, to cast in a mould, 
( Fig.) Cela ne se jette pas en moule, that is uot so easily 
done. (7. de marine.) Jeter l'ancre, to cast anchor. 
Jeter le plomb—la sonde, to heave the lead. Ce diamant 
Fite de l'éclat, this diamond throws out fire. La fontaine 
Jette beaucoup d’eau, the spring throws out much water. 
Jeter des étincelles, to sparkle. Il fullut jeter les mar- 
chandises à la mer. we were obliged to throw the goods 
overbuard at sea. Elle jeta un châle sur ses épaules, she 
threw a shawl over her shoulders IL jeta ses cartes sur 
la table, he threw dowu his cards on the table. C'est lui 
ui jeta les fondements de la ville, it was he who laid the 
Frardations of the town. On jeta un pont sur la rivière, 
they threw a bridge across the river. On les jeta dans un 
cachot, they were thrown—cast—into a dungeon. Zi faut 
jeter un voile sur ces malheurs, let us cast a veil over these 
misfortunes, Ces arbres jettent de profondes racines. 
these trees throw out deep roots. Cet arbre n'a pas jeté 
du tout, that tree did not shoot at all. Les abeilles jettent 
ane fits l'an, bees swarm twice in the year. La ie 
Jette beaucoup, the wound suppurates much. Mor cheval 
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bien, a-t-il jeté son venin, well, has be cast out nis 
venom? 

Il west jeté par la fenêtre, he threw himself out of the 
window. Je me jetterais dans le feu pour lui, | would 
ran into the fire for him, Il se jeta dans le danger, he 
rushed iuto danger. Jl s'y jeta à corps perdu, he rushed 
headlong into it. Il se jeta dans mes bras, he threw him- 
self into my arms, Ils se jetérent dans les bras l'un de 
l'autre, they threw themselves into each other’s arma 
Les chiens se jetèrent sur le voleur, the dogs fell upou the 
thief. Ils étaient tellement affamés qu’ils se jetèrent sur 
les vivres, they were so famished that they made a rush at 
—that they fell upon—the provisions. 7 se jeta dans la 
politique, he rushed into politics. Après une jeunesse dis- 
solue elle s'est jetée dans la religion, after having passed 
a dissolute youth she became suddenly religious. Je me 
jetai à ses pieds, 1 fell—1 threw myself—at his feet. 
Nous nous jetémes à l'eau, we jumped into the water, 
Nous nous jetdmes après lui, we jumped in after him. 
Nous nous jetâmes à sa poursuite, we rusned in pursuit of 
him. Le Rhône se jette dans la mer, the Rhone throws 
itself—empties iteelf—into the sea. Vous allez vous jeter 
dans de you will tbrow yourself into 








great difficulties, 

(Fig.) J'ai jeté mes idées sur le papier, 1 threw my 
ideas into writing. Jetez un coup d'œil là-dessus, please 
to cast your eyes—your looke—upon tbis—tu give a look 
at this, Elle lui jetait des œillades en dessous, she cast 
ely looks at bim. J’at jeté les yeux sur vous pour y aller, 
I cast my eyes upon you to go there. Cela nous jette 
dans l ras, (hat throws us into difficulty, Voulez- 
vous que nous jetions au sort, shall we cast luis? Le sort 
en est jeté, il faut que cela soit, the die is cast, it must be 
s0. sort nous avait jetés loin de notre patrie, fortune 
bad cast us away far from our country. 

(Phrases. ) Jeter de l'huile sur le feu, to throw oil upon 
the fire—to excite others, Je n'en jelterais pas ma part 
auz chiens, 1 would not give my share of it to the dogs 
—1 would not give up my pretensions—my claims to it. 
Jeter son bien par la fenêtre, to be very extravagant—to 
be lavish of one’s expenses. Jeter le manche après la 
cognée, to give up a thing—to despair accomplishing it 
—to throw the helve after the hatchet. Je jette ma langue 
aux chiens, 1 give it up, i. e. I cannot guess. Il n'est pas 
bon à jeter aux chiens, he is not fit for anything, On nous 
jette ces marchandises à la tête, these gouds are given fur 
nothing. Ne pensez pas que je lui jette ma fille à la tête, 
do not imagine 1 would give bim my daughter without 
his asking for her, Ii nous a jeté de la poudre aux yeux, 
he cast dust in our eyes, i.e. he dazzled us, Ila jeté 
son plomb sur cette place, mais il ne l'aura pas he has 
cast au eye upon—he wishes to have—that place, but he 
shall uot have it. Jeter le grappin sur une chose, to seize 
hold of a thing. Jeter le froc aux orties, to throw out 
oue’s gowu among the nettles, (au allusion to the monks 
and priests who threw their gown away in the field, aud 
gave up their profession to mix among the world again), 
i, e., to give up one’s profession. Jeter son bonnet par 
dessus les moulins, not to care for what people will say— 
not to care for public opinion—.—not to know any more 
what happened. Jeter son dévolu sur quelque chose, to 
fix one’s choice upon a thing. Cet homme (a jette un mae- 
vais coton, that man has an ugly appearance—has an ugly 
look. IJ jette un vilain coton, he is losing bis credit—his 
character. Il jette feu et flamme, he is in a great rage— 
be is furious. Allons, avez-vous jeté votre feu, come, have 
you vented all your anger? Jeter une personne à la porte, 
to turu a man out of doors, Zl nous en a jeté un mot on 
deux, he threw out a few hintstous, J1 a toujours quel- 
que chose de ble à vous jeter au nez, he has always 
something unpleasant to throw in your teeth, 

JRTON, s. m. counter. (Fig.) Il est faux comme un 
jeton, he is as false as a brass shilling. 

JEU, s. m. per sport. Je ne veuz pas interrompre 
vos jeux, | will not interrupt your sports—your amuse- 
meuts, Continuez vos jeur, go on with your sporte— 
es. Cola est un jeu d'enfunt, that is ctild's play. 


game 
Jette #0 gourme, my horse bas the glanders. (Fig. ) Eh | Les anciens célébraient leurs victoires par da jeus, tne 
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ancieuts celebrated their victories by games. On fit des 
jeux sur le tombeau d’ Achille, they celebrated games on 
the tomb of Achilles. On celébrait des jeux floraux à 
Toulouse tous les ans, they had annual floral gumes at 
Toulouse. Jeux militaires, gymnastics. (7. d'arch.) 
Jeu d’eau, water fountain, (T° d'escrime.) Je connais son 
ul ert his play. as hes = 

Il y a plusieurs espèces de jeux, there are sev sorts 
of janes Jee de mail, rachel: Jeu de paie, tennis 
court. A quel jeu jouent-ils, what game are they playing 
Au jeu de pañme, at teuuis. Jeu de billard, billiard. 
J'aime le jeu de billurd, 1 am very fond of billiards. 
Jew de boule, bowling green—game at bowls, Jeu de 
cartes, à k of cards, Jew de hasard, chance game— 
hasard. Ee m'a donné un jeu d'échec, she gave me a set 
of chess men, 

Le jeu, gambling. Elle aime le jeu, she is fond of 
cards—ehe likes gambling. Sa passion pour le jeu le 
ruinera, his great fouduess for play—for gambliug—will 
be his ruin. Jouez le jeu, play the game. Suivez les 
règles du jeu, follow the rules of the game. Je vous con- 
seille de quitter le jeu, | advise you to give up playing— 

lay—gambling. Nous nous sommes mis au jeu de bonne 
Te we began playing—we sat down to play—early. 
L ne veut pas qu'on lui parle quand il est au jeu, be will 
net be spoken to when he is at play. Ya-t-il longtemps 
que vous êtes au jeu, have you been long playing? = Nous 
sommes à deux de jeu, we are each within two games of 
winning the set—( fig.) we are equal—we are a match for 
each Les maisons de jeu sont abolies, gambling 
houses are abolished. Jouer gros jeu, to play high. Jouer 
petit fe to play low. Nous jouons très-petit jeu, we play 
very low. bes gens-là jouent un jeu d’enfer, those people 
are playing enormously high. Faire le jex, to stake—to 
put into the pool. -z votre jeu, look at your game 
—your hand. Avez-vous beau jeu, have you a goud game 
—good hand? (Fig.) Je vous fais beau jeu, I give you 
fair play. Tenez mon jeu, bol: my cards. Jl a le jeu 
serré, he plays close.  Rtes-vous du jeu. do you play? 
Entrer au jeu, to come in. It m'est rentré vilain jew, 1 
took up cards. On voit votre jeu, we see your cards. 
Il mit jeu ser la table, be threw his cards upon the table 
—he threw up his cards. Jouer bon jeu, to play fair. 
Tromper au jeu, to cheat at play. Ila perdu cp 
au jeu, he has lost much at play. Ce n'est Jjoner 
jeu egal, that is not playing on equal terms. Jia le jeu 
dans sa main, he has the game in bis band. 

Jeu de mot, a pan. Ce ne sont que jeux d'esprit, these 
are mere puns—mere witticisms—mere jokes.  {{ y a des 
jeux de la nature fort uables, there are very strange 
sports of uature ; (lusus natures). Tels sont les jeux de la 

fortune, such are the sports of fortune. C’est un jeu du 
hasard. it is a chance—an effect of hazard. 

(T. de marine.) Un jeu de voiles, a suit of mils. Un jeu 
@avirons, a set of oars. (7. de musique.) Un jen 
d'orques, an organ. Un jeu de flûte, the flute stop. (T: de 

ine.) Le jeu du piston, the play ofthe piston. Le 
jeu de cette machine va bien, this machiuery works well. 
(T. de théâtre.) On n'aime pas le jeu de cet acteur, the 
play—the action—of that actor is not liked. Jeu de bourse, 
@ play on the funds. 

(Phrases.) Le jeu sen vaut pas la chandelle, it is not 
worth the while. Mettre quelqu'un en jeu, to name a per- 
sou without his consent—to bring his name iuto question. 
Couvrez votre jeu, couceal your game. re une chose 
en jeu, to take a thing in joke. Cela passe le jeu, this is 
beyoad a joke. Vous vous fuites un jeu de la tourmenter, 
you make it a juke—a pleasure—to torment ber. C'est 
un jeu à vous casser les bras, you risk the breaking your 
arms at that game. Jeu de mains, jeu de vilains, rough 

lay is bad. Ce n'est qu'un jeu, it is mere play—mere 

e. De bon jeu, fairly—in fair play. Jower à jeu sûr, 
to be sure of one’s game—success. Bon jeu, bon argent, 
in earnest. Jl sait adroitement tirer son épine du jeu, 
he can cleverly get out of it unhurt. Cest un jeu qu'ils 
jouent, it is a game they are playing—this is mere pre- 
tence. Mettre une chose en jeu, to make a thing to act— 


to bring it into play. On verra beau jeu, si la corde ne | 
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rompl, you will see wonders if the means fail uot Avotr 
le jeu serré, to play close. 
JEUDI, s. m. Thursday. Je Pai vu jeudi, ¥ met him 


on Thursday. De jeudi en huit, on Thunday week. 
Nous nous rassemblons tous les jeudis, we meet every 
Thursday—on 


Thursdays. Jeudi the Thursday be- 
fore Leut, ( Fam.) Lu semaine Ls trots Jeudis, never. 
Jeudi saint, Mauady Thursday. 

JEUN, A, (loc. adv.). Je suis à jeun, I have not broken 
my fast. Vous ne devriez pas rester si long-temps à jeux, 
you should mot stay so long without enting—on an empty 
stomach, 

JEUNE, 3. m. fast; fasting. Rompre son jeûne, to 
break one's fast. C'est aujourd’hui jour de jeûne, to-day 
isa fast-day. Un trop dong jeine ruine la santé, too long 
a fast injures the health. Nous observons les jeines com- 
mandés par l'église, we observe the fast-days commanded 
by the church. 

JEUNE, adj. young. est le plus jeune de vous 
deux, which is the RAS tert the ra l'est le plus 
Jeune de deux ans, he is younger by two years Je Pai 
conax tout jeune, I knew him iu his youtb. Il s'est marié 
Sort jeuns, he was very young when he married. Cette 
idée enflammait son jeune courage, that idea inflamed his 
youthful ardour—courage. Le jeune âge, infancy—youth, 
Dans mon jeune tempe, in my youth—in my tender years. 

Cette couleur est jeune, this colour suits young people. 
Cotte mise est trop jeune pour vous. this dress is to young 
—gay—for your age. le a la voix si jeune, her voice 
is s0 fresli—s0 young. Jia le cœur jeune, his heart is 
young—be bas the heart of a young mau. Un jeune barbe, 
a youngster. Vous avez la barbe A Jeune pour cela, 
you are tuo young for that. Denys le jeune, Dionysius 
the younger. Son nom est sur la porte: Dubois, jeune, 
pharmacien, his uame is above the door: Dubois, the 
Younger, druggist, Cet homme a encore les goûts jeunes, 
that man has still the tastes of a young man. Qu'il est 
Jeune, how young—giddy—he is! J est fou comme un 
Jeune chien, be is as mad as a March hare. Jeune chair, 
vieux poisson, young flesh, old fish (are good). 

JEUNEMENT, adv. lately ; recently. 

JEUNER, v. a. reg. lère conj., to fast ; to keep a fast, 
C'est jeiiner trop-long-temps, this is fasting too long—keep- 
ing two long a fast. 

JEUNESSE, s.f. youth. La jeunesse passe bien vite, 
youth passes off quickly. J’ai ma jeunesse en 
France, 1 spent my youth in France. Il a encore un air 
de jeunesse, ses quarante ans, in spite of his forty 
years of age he still looks young. Dans sa première jeu- 
nesse, in his earliest youth. Dès sa jeunesse, from bis 
youth, IJ est aveugle de jeunesse, he is blind from his 
youth. Il faut ue jeunesse 2e Paves, Young meu must be 
young. Enseigner la jeunesse, to teach young peuple. 
C'est là que la jeunesse de la ville se it is there 
that the young men—the youths—of the town meet. 

Vous avez-là une jolie jeunesse pour servante, you have 
a pretty youug maid for your servant, 

JEUNET, TE, adj. Elle est encore jeunette, she is 
still youngish. 

TRUNEUSE ey fers oue who fasts. 

JOAILLERIE, s f. jewellery ; jeweller's trade. 

JOAILLIER, s.m. |. 1 

JOAILLIERE, s. "jee Ss 

JOBARD, s. m. a silly man. 

JOBARDERIE, s. f. silly thing ; silliness, 

JOBBERIE, FR} emprunté de l'Anglais, et in- 

JOBISME, s. m. § troduit dans le commerce des fonds), 
job; jobbing. 

JOCKEY, s.m. (mot emprunté de l'Anglais, mais dont 

a change le sens), a tiger ; a groom. 

JOCKO, s,m. (t. d'hist, nat., espèce de singe), orang- 
outang. 

JOCRISSE, s. m. silly fellow; a ninny; a simpleton. 
(En parlant d'un homme faible). cutquean. (7: de 
théétre.) Brunet jouait les Jocrisses à merveille, Brunet 
acted the part of fa Er adinirably. 

JOIE, 8. f. joy. Pleuraut de joie, she wan weeping 
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for joy. Il ne se sentait pas de joie, he did not feel bim- 
self for joy. Quelle joie elle aura de le revoir, low joy- 
fal she will be to see him again! Il est ivre de joie, he 
ws mad with joy. Nager dans la joie, to be in a sea of 
delight. J’ai eu la joie de la revoir, 1 bad the joy—the 
delight—to see her again. JL est toujours en joie, he is 
ever bappy—merry. Vive la joie, juy—plessure—for 
ever. Vous le trouverez dans la joie de son cœur, you 
will find him in the delight—joy—of his heart, Elle fait 
la joie de ses parents, she is the delight—the joy—of her 
ts. S’en donner à cœur joie, to enjoy a thing fully 
—to satiety. Il est comblé de joie, he is overwhelmed 
with joy. 
Feu de joie, bon-fire. Fille de joie, a prostitute, a 
woman of pleasure. 
JOIGNANT, E, (part. prés. employé comme adj.). Il 


demeure dans la maison joigranie à la mienne, he inbabits 

the house RTE EE mine, a 
JOINDRE, »v. a. v.r. v.n. eT j. 

Craindre. Il faudrait joindre ces deux planches ensemble, 


it would be necessary to join these two boards together, 
Juignez les mains, clasp your bauds together, Nous avons 
joint ces deux maisons, we joined—united—the two houses. 
J'ai joint une table des matières à l'ouvrage, 1 joined— 
annexed—added—a table of contents to the work. Joi, 
à cela que la chose est nécessaire, add to that that the thing 
is necessury. 11 a bien de la peine à joindre les deux 
bouts de "Fannee, he has much difficulty to make both 
ends meet. I sait joindre utile à T le, Le kuows 
how to join—to unite—the useful to the agreeable. ZI 
joint la douceur à la mujesté, be joine—be unites—geutle- 
Less with majesty. Joignez vos efforts aur miens, unite— 
join—your efforts with mine. On lui ordoxaa d’aller 
Joindre Pescadre, be was ordered to go and join the fleet. 
Ila l'intention Paller les joindre à la , he in- 
tends to go and juin them iu the country. Si une fois je 
puis le joindre je lui dires je pense, if ever 1 can 
meet him I will tell bim what I think. ZI va doucement, 
Je l'aurais bientôt joint, he walks slowly, I shall soon have 
joined—vvertakeu—him. Nous ne pouvons nous joindre, 
we cannot meet, Toutes ces bonnes qualités se trouvaient 
jointes en lui, all these excellent qualities were united in 
him. Ils se sont joints contre leurs ennemis, they joined 
—they united—against their enemies. Il s'est joint à 
lui y parvenir, he uuited with him to accomplish it. 
'elte porte ne joint pas, that door does not close well— 
dues not fit close. 

Vous trouverez ci-joint copie de sa lettre, you will find 
here enclused—here anuexed—a copy of his letter. Je 
vous envoie copie de sa letire ; vous la trouverez ci-jointe, 
I send you a copy of his letter; you will tind it enclosed. 


JOINT QU . : 

JOINT à CH QUE}: es ee 

JOINT, s. m. joint; articulation. Je ne pouvais 
trouver le joint, Ê could not find the juint. ( Fig.) It a 
trouve Le joint, be has found out the way todo it. (7. de 
menuiserie, de maçonnerie.) Remplir les joints des pierres, 
to joint stones—bricks, ne voit pas les joints, you 
cannot perceive the joints, 
JOINTE, E, adj. (t. de vétérinaire.) Ce cheval est 
Long-jointé, this horse is long-legged—long-limbed. Court- 
joinié, short-limbed. 

JOINTÉE, s. f. haudful. 

JOINTOIEMENT, s. m. (t. de magonn.), jointing. 

JOINTOYER, ». 9. rey. lère conj. (t. de maçonnerie), 

JOINTURE, s. f. joint; articulation, [to joint. 

JOLI, E, adj. pretty. Une jolie femme. a pretty wo- 
man. Un joli homme, a bandso-ne man, C'est un joli 

ier, he is a handsome—goud-loukiug—fine—officer. 

Test fort joli garçon, he is a very haudsome—good-louk- 
ing—young man. Elle a de jolis yeux, she has pretty 
eyes. Elle est jolie à croquer, vue could eat her up, she 
is so pretty. Elle porte toujours de jolies choses, she 
always wears pretty things. Ce jeune homme est un joli 
sujet, that young man is a nice fellow. Il vient d'obtenir 
une jolie be has obtained a nice situation. Voila 
un joli village, this is a papes pleasing—village. 

Fam, ironig.) Vous voilà joli gargon, you are a nice 
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youth—yoa have made a pretty figure of yourself, Vous 
étes joli de me proposer des choses pareilles, you area 
pretty fellow to propose such things to me. Ii s'est fuit 
qi garçon par ses folies, his extravagances have ed 

im in a pretty mess. Vous avez fait-là du joli, what 
you have done is pretty! 

Le joli de l'affaire est qu'elle ne veut pas de lui, the 
best of the joke is that she will vot have him. 

JOLIET, TE, adj. rather pretty. 

JOLIMENT, adv. prettily. (Fam.) Vous vous des 
joliment trompé, you are famously mistaken, 

JOLIVETE, s. f. pretty thing; toy ; trifle. 

JONC, s. m. reed; cane. Ila une jolie canne de jonc, 
he has a pretty cane. Jonc de marais, rush ; reed. Nattes 
de jonc, a rush-mat. Liez-les avec du jonc, tie them up 
with a piece of rush. Jl est droit comme un jonc, be is 
as straight as aa arrow. (T. de joaillier.) Elle porte un 
jonc au doigt, she wears a plain ring vu ber finger. 

JONCHEE, s. f. flowers with which streets are strewed. 
Il y avait une jonchée devant sa porte, they bad strewed 
flowers before her duvr. A junchées, in handfuls. 

(T. de cuisine.) Une jonchée de créme, a cream cheese 
(in a rush basket). 

JONCHER, ». a. ré. lère conj. L'église était jonchée 
de fleurs, the church was strewed with flowers, (Fig.) 
Plus de vingt mille morts jonchaient le de bataille, 
above twenty thousand men lay dead un the field of battle 
pue Fe of battle. 

ONC! 8. m. p. (espèce de jeu), spillikens. Il 
s'amusait à jouer aux Re he was amusing himeelf 
with a game at spillikeus. 

JONCTION, junction. 

JONGLERIE, s. f. juggling ; (fig.), quackery ; (autre- 








Sots), art of making verses. 


JONGUE, sf (bâtiment chinois), junk. 

JONGLEUE, s. m. juggler; (fig.), juggler; quack. 

JONQUILLE, s. f. jonquil. 

JOUAIL, s. m. (t. de marine). Voyez Jas. 

JOUAILLER, v. = rey. lère com), tu play very low; 
to play for pleasure. 

JOUBARDE, sf (4, de bot.) Lounleek; jubarb. 

JOUE, s. f. cheek. Il avait les joues toutes rouges, 
his cheeks were red. Jl la baisa à lu joue, be kissed ber 
cheek. Jl a les joues creuses—cousues, his cheeks are 
hollow—are stuck together—tis face is thiu. Couvrir la 
Joue à quelqu'un, to slap a persun’s face. Cet enfant vous 
tad fs joue, the child holds bis cheek—face—fur you (to 

188 it). 

Coucher en joue ; mettre en joue, to aim (i.e, to bring 
the gun close fo the cheek to take aim at a thing). (T: 
militaire.) En joue, feu, present, fire! (Fig.) Il la 
couche en joue, mais il ne l'aura pas, he aims at ler, but 
be ne get ES ; 

T. de marine . (T. général), cheek. 

Sous, s. 7 (t. d'archit.), aah (the thickness of 
the wall of a window, of a duor). 

JOUER, v.a. v.n. v. 7. rey. Vère conj. Cet enfunt 
aime à jouer, that child is fond of playing. Ils sont à 
Jouer ensemble duas la cour, they are playing together in 
the yard, Ne jouez pas avec les armes à feu, do vot play 
with fire-arme, Il se jouait avec une balle, he was playing 
with a ball. 

(Fig.) Il joue avec la vie, he trifles with his life. It 
jouerait avec la vie, he would sport—trifle—with the must 
important thiug. C’est un homme qui se joue de tout, he 
trifles with—makes game of—laughs at—everything. Pre- 
nez garde, cet homme se joue de vous, take care, that man 
plays with you—mukes game of eae at you, 
Ces se jouent des chuses les plus sacrées, these 
meu trifle with the most sacred things. Il se joue du tru- 
vail le plus difficile, be plays with the most difficult 
things. Cette femme m'a joué ux vilain tour, that woman 
played me an ugly trick. La fortune se joue des projets 
des hommes, fortune defeate—laughs at—the 18 of men, 
Je vous conseille de n'aller pas vous jouer à cet homme. 1 
advise you not to venture—to trifle—with that man. Cela 
est trop sérieux, ne vous y jouez pas, that is too serious & 
thing, do not meddle with it. 
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A jeu youez-vous, what game are you playing at? 
wha aux échecs—au billard—au volant, §c., we 
are p.aying at chess—at billiard—at shuttlecock, &c. 
Pièce touchée, pièce joués, who touches moves. Je jouais 
Gur cartes, mais je ny joue plus, I used to play at cards, 
but 1 do not now. us whisk—au whisk, to play 
whist, Il joue bien, be plays well. Je joue de mon mieux, 
Lam playing my best. Vous jouez de malheur, you are 
unlucky, (Fig.) Je joue toujours de malheur, ye ne vous 
trouve jamais chez vous, 1 am always unlucky, I never 
find you at home. Cet homme-là joue de bonheur, that 
man is lucky. On dit qu'il joue, they say he gambles, 
Il jouerait les pieds dans l'eau, be would play with his 
feet in water. Que jouez-vous, what are you playing for? 
Nous jouons pour l'honneur, we play for love—we play for 
nothing. Nows jouons une guinée la partie, we are play- 
ing for a guinea a game. Nous jouons petit jeu, we pla: 

low. On joue gros jeu dans cette maison, they play hig 

in that house. Ne jouez pas cette carte, do not play that 
card. Jouez en cœur, play hearts. Vous ne jouez pas le 
jex, you do not play the game. Jouons une ie auz 
échecs, let us have a game at chess, Ji joue à coup vir, 
he is sure to win. I vous jouerait dessous jamb-, he 
would beat you easily—he would play you under his leg. 

(T. de théâtre.) Ils s'amusent à jouer la comédie, they 
amuse themselves with acting plays. Jowe-t-on lu comé- 
die dans votre ville, are there any actors in your town— 
are there any performers? (Fig.) Ces gel jouent la 
comédie, these people are acting a part—they are nut acting 
sincerely. C’est une comédie que vous jouez, you are 
acting a farce. ng a es Jone we le, he has acted 
bis very well. ( Fig.) Il est lé à jouer un gran 
Pe he is called FE eet a an important 
ae Quel rôle insignifiant vous jouez, what au insigni- 

icant part you are acting. Moliére a joue les faux dé- 
vote dans le Tartuffe, Moliere ridiculed the hypocrites in 
the Tartuffe. 

CT. de machine.) Ce ressort ne joue bien, this 
spring does not act well—play well. (Fig.) Il a fait 
jouer tous les ressorts, he brought every means he could 
into play—to act. Les eaux de Versailles joue- 
ront dimanche, the water-works of Versailles will play 
next Sunday. 

Faire jouer une mine, to spring a mine, Faire jouer 
le canon, to fire oun te bring the artillery ies play 
upon. Faire jouer , to pump a ship. na- 
ore joue Beauso , thie ship worke aaah 

(Pir ) Vous jouer tout perdre, you are playing 
a game to lose everything. Jl jone à se faire ren: , 
the game he plays exposes him to be dismissed. Il joue 
au plus sûr, be takes the safest side—he plays the safest 
game. Ne jouez pas au plus fin avec lui, don’t play 
cumming with him, Jouer des gobelets, to play tricks with 
cups and balls, (like a conjurer); (fig.), to play tricks, 
Jouer des mains, to play roughly—to scuffle. Jouer du 
drapeau, to wave a flag. Jouer du bâton, to play witha 
single-stick. Jouer des jambes, to run away—to cut 
along. Jouer de la nelle, to ogle; to leer. Jouer des 
couteaux, to fight with swords, Jouer de la poche, to pay. 
Jouer du pouce, to count down money—to pay. 

JOUEREAU, |s. m. a bed player; one who plays very 

JOÛREAU, § low. 

JOURT, s.m. plaything, (Fig.) Il est le jouet de la for- 
tune, he is the plaything—the sport—of fortune, Pendant 
deux jours nous fümes le jouet des vents, for two days we 
were the sport of the winds. Croyez-vous donc que je vous 
servirai de jouet, do you think I shall be your plaything ? 
(T. de 2), à small chain. (7: de marine.) Jouets 
de iron clamps of pumps. 

OUBUR, s. m. Lee gambler. C'est un joueur, 

JOURUSE, s. f.f he is a gambler. Il est bon joueur, 
he plays very good-naturedly. Jl est mauvais joueur, he 
is bad-tempered at By; (T. de musique.) Joueur de 

est a 





flute, flute-player. A bon joueur de violon, be is a 
good violin-player—he plays well on the violin, a En 
général.) Jouenr de g 1s, conjurer—juggler. C'est 


wa joucer de marionnettes, a man who plays dancing dolls. 
Joueur de farces, a mountebank, 2 
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JOUFFLU, E, adj. one who bas fat cheeks, C'est we 
gros joufflu, he is a fat fellow. 

JOUG, s. m. (pron. jou-gue), yoke. (Fig.) Nous 
avions peine à supporter le joug, we found it dificult to 
bear with the yoke. 

JOUJOU, s m. plaything; toy. 


JOUIR, v. a. reg. 2de conj. (voyez Punir), to enjoy ; 
to possess, Il jouit d’une terre consi he enjoys a 
cousiderable estate. ZI a hérité d'une fortune, mais 


il n'en a pas joui longtemps, he inherited a large fortune, 
but he did not enjoy it long. Vous paraissez jouir d ure 
bonne santé. you seem to enjoy goml health. Nous jouirons 
du plaisir de le voir à la campagne, we shall enjoy the 
pleasure of seeing him in the euuutry. Ce sont des avan- 
tages dont vous ne savez pas jouir, these are advautazes 
which you know not how to enjoy. 

Vous semblez jouir de mon malheur, you seem to make 
a pleasure—an enjoyment—of my misfortune, 

JOUISBANCE, s. f. enjoyment ; possession. 

On ne vous trouble pas dans la jouissance de vos biens, 
you are not disturbed in the possession of your property. 
10g plains of entidre jowissance de ses biens, he bas full 
and entire possession of his property. Il n'a point la pro- 
priété de cette terre, il n'en a que la jouissance, that 
estate is not his property, he has only the use of it. Ex- 
trer en jouissance, to come into possession, ff 

Pour lui ce travail est une jouissance, that labour to 
him is an enjoymeut—a pleasuie. /1 reronce à toutes les 
jowissances de la vie, he gives up all the enjoyments— 
PS OUISSANT E adj. (t. de 

OUIS! , &, adj. (t. de jurisp.), in possession of. 

JOUR, s.m. (le jour naturel, astronomique), day, light. 
Ils rodent le jour et la nuit dans le parc, they are prowl- 
ing in the park by day and night. Ne fait-il pas jour 
encore, is it not daylight yet? Nous nous léverons ax point 
du jour, we shall get up at of day. A Taube du 
jour, at dawn—at daybreak. Ft Sait grand jour, it is 
broad daylight. Le jour tombe, the night is coming—the 
day is declining. Il travaille de nuit et de jour, he works 
by night and by day. Ji l’a fait en plein jour, be did 
it in broad daylight. Elle n'aime le grand jour, she 
does not like broad daylight. Un demi-jour éclairait 
l'appartement, a sort of twilight lighted the room. Ap- 

jez cela au jour—au grand jour—que je le voie, do 
bring that in the daylight—in broad daylight—that | may 
wee it, Je ne pouvais pas voir, j’avuts le jour dans les 
yeux, I could not see distinctly, the light was in my eyes. 
Il | fait le jour, be shuns the light. i n'est jamais chez 
lui Le jour, vous ne Py trouverez que le soir, be is uever at 
home in the daytime, he is only there in. the evening. 
Elle est belle comme le jour, she is beautiful as the day. 

Il fait un beau jour de printemps, it is a fine spring 
day. It viendra nous voir dans les beaux jours de l'été, 
be will come to see us in the fine summer days. 

(Jour civil.) Quel jour est-ce aujourd’hai, what day 
have we? Il vient toujours le premier jour de la semaine, 
he always comes on the first day of the week. Le jour 
d'hier, yesterday. Le jour d'après, the morrow. J'ai 
passé huit jours chez eux, 1 speut a week with them. Il 
ya huit jours qu'il est parti, he went away a week ago. 
Revenez dans quinze jours, come again this day fortnight. 
Il y a quinze jours qu'il est arrivé, he arrived a fortuight 
ago. Ses jours s'écoulent dans le travail, his days pass 
away in labour, Jl y travaille tous les jours et tout le 
Jour, he works at it every day, and the whole day long. 
Crest mon habit de tous les jours, it is my every day coat, 
C'est un événement de tous les jours, it is an every day 
occurrence. Wows ne sortons pas les jours ouvriers, we 
do not go out on workiug days. Je l'ai vue au jour de 
son tric je, I saw her on her day of triumph. Étes-vons 
de jour, aie you on duty to-day? Nous (attendons d'un 
jour à l'autre, we expect him from day to day. 

Le jour du dimanche, Sunday. Le jour de Pâques, 
Easter-day. Le jour de l'an—le premier jour de l'an, 
New Years day. Est-ce jour gras axjourd’hui, is to-day 
meat-day? Non, c’est jour maigre, nv, it is fish-day, 
Les jar gras, carnival—the three days before Lent. 

( Phrases.) Faire son bon jour to take the sacrament. 
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Tl est dans son mauvais jour, to-day is his bad day—he 
is in his day of bad humour. Il a des jours de gaieté, he 


has days of cheerfulness. vest mon jour de barbe, this is 
my shaving day. DMourir plein de jours, to die fall of 
years—very old. Avez-vous pris jour, have you appointed 
a day? . Jepreadrai votre jour, your day will suit me. 
Ces vivent au jour la journée, these people live from 
to mouth—.—these people care not about to-morrow. 
A chaque jour suffit sa peine, sufficient to the day is tha 
evil thereof. Faire du jour Lu nuit, et de la nuit le jour, 
to run day into night, and night into day. Bréler le 
jour, to light candles in the daytime—to burn daylight. 
Est-il jour chez lui, is he up yet? Il n’est jour que fort 
tard chez elle, she gets up late—she receives people very 
late, Mettre quelqu'un à tous les jours, to use a n 
commonly—every day. Ne vous mettez à tous les 
jours, do not make yourself so common—do not make an 
every-day man of yourself. C’est le Saint du jour, be is 
the great man of the day. Tel est le goût du jour, sach 
is the taste of the day. Le pauvre homme en est à son der- 
nier jour, the poor fellow has come to his last day. ZI 
Jaut que je mette ma nce à jour, 1 must clear 
my correspondence up to the day. Je suis à jour, I am 
up to the day. Cette proposition est claire comme le jour, 
that proposal is as clear as the day. C'est le jour et la 
nuit, these things are the very opposite. Ces deux frères 
ne se ressemblent plus que le jour et la nuit, these two 
brothers are as unlike as light and darkness. Voir le jour, 
to live—to see the light of heaven, is que je vois le 
jour, since I came to life. Jl ne voit plus le jour, he lives 
no longer. Je n’oublierai pas qe Je lui dois le jour, 1 
shall never forget that 1 owe my life to him. Respectez 
ceux qui vous ont donné le jour, respect those who gare 
ou life. Elle mourut en lui donnant le jour, she died at 
is birth—in giving bim life. Il y a long-temps que ces 
choses n’ont vu le jour, it is a long time since things 
have come to light—have been seen. Vous l'avez mis 
dans un faux jour, you have placed it in a wrong light— 
in a falæ light. (Fig.) Vous représentez Paffaire sous 
un faux jour, you place the affair in a wrong light. Son 
ow n'a pas encore vu le jour, his work has not come 
to light yet—has not been published, Il va mettre son 
ouvrage au jour, he is going to publish his work. Je met- 
trai sa conduite au jour, L will publish bis conduct—I 
will make it known. “ZI n'ose se luire au grand jour, 
be dures not expose himself to daylight. 

Je le rencontrai un jour que je me is, I met 
him one day when I was walking. Un beau jour il vous 
mnera, some fine day he will abandon you. 

CT. de commerce.) On a trois jours de grâce en An- 
gleterre, you have three days grace in England, to meet 
a bill, 

CT. de pemture.) Dans ce tableau le jour vient de 
droite, in this picture the light comes from the right side. 
Placez-le à son jour, place it in its proper light. Ce 
peintre observe bien les jours et les ombres, that painter 
understands well the lights and shades. ( Fig.) Nous 
allons tirer un jour de ce côté, we mean to have a light— 
a window—on that side. Nous avons deur jours sur la 
maison voisine, we have two lights=—two windows—to- 
wards the neighbouring house, 

CT. de menuisier, $c.) Ces planches sont mal jointes, 
ily a du jour entre elles, these planks are badly joined, 
you see the light between them. Palissade à jour, an 
open fence. ( Fig.) Il s'est fait jour au travers des en- 
nemis, he opened himself a passage through the enemy. 
Tôt ou tard la vérité se fait jour, sooner or later truth 
will out, Je ne vois point jour à le faire, 1 do not see 
my way clear to doit. Je ne vois pas jour à le servir, I 
do not see my way clear to serve him. 

JOURNAL, s. m, journal; diary. Il tient un journal 
de son voyage, he keeps a diary of his journey. (7: 
de marchand.) Ne Vavez-vous pas mis sur le journal 
liane journal, did you not write it down in the day- 
book 


Jen'si 
papers. 
the journal, 
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lu les yournuuz, 1 have not read the news. 
lonnez-mot le journal, give me the uewspaper— 


sUD 


JOURNALIER, s. m. day-labourer ; labourer, 

JOURNALIER, ERK, adj. daily. (Fig.) Il a des: 
Prit journalier, bis mind is fickle. Il est trop journalier, 
on ne peut compter sur lui, you cannot depend upon him, 
he is too uncertain—fickle—capricious. 

JOURNALISME, s. m. newspapers; public » Le 
Journalisme est le quatrième pouvoir de Faas, press is 
the fourth power of the state. 

JOURNALISTE, s. m. journalist; writer in a journal 
or newspaper. 

JOURNÉE, s..f. day-time; day. J'ai bien employé 
ma journée, I employed my day well. Ne venez pas 
dans la journée, do not come in the day-time. Ces gens 
là vivent au jour la journée, these people live from band 
to mouth, 

II travaille à la journée, he works by the day. Un 
homme de journée, a day-labourer. Une femme de journée 
Sait son ménage, a char-womar manages bis household 
affairs, Voila ma journée, here is my day’s work—my 
day's gain. Jl me doit huit journées, he owes me eight 
days’ work—labour. On a diminué nos journées, they 
bave reduced our wages. 1 voyageait à petites journées, 
he was travelling by short stages—by easy marches—.— 
à grandes journées, by forced marches. (T° milit.) 
Nous avons eu une rude journée, we had a hard «-tion— 


le. 

JOURNELLEMENT, ado. daily, 

JOUTE, s.m. joust ; tilt; tilting. Il y aura joûte sur 
l'eau, there will be a buat-race—a boat-joust. Lu joiite 
des cogs, cock-fighting. 

JOUTER, v. n. rég. lère conj., to joust; to tilt. Fatre 
Joûler des cogs, to have a cock fight. (Fig.) Je n’oxerais 
pas jee contre lui, I would not dare to wrestle—dispute 
—with him. 

JOÛTEUR, s. m. tilter. (Fig.) Prenez garde, c'est 
un rude joûteur, take care, he is a rough antagonist. 

JOUVENCE, s. f. youth. Jl a bu de la fontaine de 
Jouvence, he has drunk at the fountain of youth, i.e. he is 
young again. 

JOUVENCEAU, s. m. E 

JOUVENCELLE, s. f.f ® Your; a lass. 

JOVIAL, IALE, adj. (sans pluriel masculin), jovial ; 
merry. 

JOVIEN, NE, adj. belonging to Jupiter. 

JOYAU, s.m. jewel; gem. Les joyaux de la couronne, 
the jewels of the crown. 

JOYEUSEMENT, ado. joyfully ; merrily; gladly. 

JOYEUSRTÉ, sf merry, playful thing. 

JOYEUX, EUSÉ, adj. joyful; merry ; glad. 

JUBE, s. m. (t. d'archit. ecclésiastique), a gallery at 
the entrance of the chuir, from which the lessons are read. 
(Fig.) Je le ferai venir à jubé, 1 will compel him to 
come to terms—to submission. 

JUBILAIRE, adj. of the jubilee; belonging to the 
jubilee, 

JUBILATION, s. f. jubilation ; rejoicing. 

JUBILÉ, s. m. jubilee. ( Fig.) Faire jubilé, to mix 
up cards so that no one loses or wins. 

JUBILÉ, adj. Chanoine jubilé, a canon who has held 
his stall fifty years. 

JUCHER, v. x. v.r. ré. lère conj., to roost. Les 
pe juchent dans le poulailler, the fowls roost in the 

. Quand les poules se juchent, when the hens 
go to roost. (Fig.) Il est allé se jucher au quatrième: 
étage, he bas gone to h himself in a fourth story. (7: 
de vétérin.) Voyez Bouleté. 

JUCHOIR, s. m. roosting perch; roost; perch, 

JUDAIQUE, adj. judaical ; judaic. 

JUDAISER, v. a. rey. lère conj., to juduize. 

JUDAISME, s. m. Judaism. 

JUDAS, s.m. C'est un Judas, he is a traitor. C'est 
un baiser de Judas, it is a treacherous kiss. ZI a un poil 
de Judas, he is red haired. 

(T. de menuiserie), peep-bole; a small trap window, 
Voyez par le Judas qui c'est, look iu at the peep-hole ; see 
what it is, 

JUDELLE, s. f. (¢. d'hist. nat.), sort of aquatic 
bird 

2H 
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JUDICATURE, s. f. judicature. 
JUDICIAIRE, adj. judiciary ; judicial. 
JUDICIAIRE, s. f. judgmeut. 
JUDICIAIREMENT, adv. judicially. 
JUDICIEUSEMENT, adv. judiciously. 
JUDICIEUX, EUSE, adj. judicious. 
JUGE, s. m. judge. nee pai à 
peace. (Langage commun.) Il est juge en poésie, he 
wa od jae of poetry. Je vous en fais juge, décidez, 
I leave you to be the judge, decide. J/ n’est pas bon juge 
de ces choses-li, he is not a good judge of these thinge— 
be does not understand them. Decidez, soyez notre juge, 
decide, be our judge. Je vous prends Pour J , T take 
you for our judge. Je ne veux point m’établir juge de 
ces choses-la, I do not wish to establish myself the judge 
of these things. 

JUGEMENT, s.m. judgment; sentence. Il prononça 
le jugement, he pronounced sentence—judgment, I! a 

i son jugement, he has suffered—undergone—his sen- 
tence. ‘On va la mettre en jugement, she is going to be 
brought to her trial—she is going to be tried. 
dirons-nous au jugement dernier ? what shall we say at 
the last judgment? Jugement de Dieu, ordeal. 

Je m'en rupporte à votre jugement, I leave it to your 
opinion—judgment. J donne son jugement sans hésiter, 
he pronounces—he gives his opinion—unhesitatingly. Je 
me rends à votre jugement, I yield to your opinion—to 
your way of thinking—to your judgment. ‘ous faites 
un faux jugement de moi, you judge me wrongfully. 

1 n'a pas de jugement, he has no judgment. Cela lui 
formera le jugement. that will form his judgment. Za 
colère lui ôte le jugement, his anger deprives him of bis 
judgment — good sense. 

JUGER, v. a. v. n. rg. lère conj. (t. de jurisp.). On 
doit juger leur procès demain, their luw-euit is to be de- 
cided to-morrow—the judge is tu pronounce on their law- 
suit to-morrow. Jl me semble qu'il a bien juge, he 
appears to have judged rightly—to have prunvuuced a 
right sentence. 

On l'a jugé à mort, be was sentenced to death. Jl fut 


, justice of the 








juge à payer les frais, he was seutenced—condemned to 
y expenses. ne l’a pas encore jugé, he has not 
n tried yet. Ezaminez bien Paffarre avant de 


juger, examine the affair well before prououncing. On 

l'a jugé par contumace, he was found guilty in default 

of appearance. Juger sur l'étiquette du sac, to judge 

. thing from the label—i. e., lightly, from a trifling know- 
ge. 

(Langage commun), to judge; to form an opinion. 
Vous le jugez trop sévérement, you judge him too severely. 
Jugez-nous, nous nous en rapportons à vous, be our judge 
Lcd between us, we refer it to pou. Il s'est jugé 
trop sévèrement, he has judged bimeelf tuo severely. 

Je juge favorablement de lui, 1 judge favourably of 
him, Vous jugez d'autrui per vous-même, you judge of 
others by yourself. Il juge bien de la poesie, be is a good 
judge of poetry. 

Jugez combien je fus i i 
—only think—how much I was au 
Jugez-vous cela nécessaire—que cela soit nécessaire? do 
you think that necessary? Je l'ai jugé nécessaire—à 

, L thought it necessary—fit. Que jugez-vous 
je doive faire? what do you thiuk I ought to do? 
Juge nécessaire d'y aller, I thought it necessary to go. 
L'en jugez-vous capable—jugez-vous qu’il en soit capable? 
do you think him—judge him—capable of it? Qu'en 
Jjugez-vous? what do you think of it? Je ne sais qu'en 
Juger, 1 know not what to think of it. 

(T. de jeu.) Il est bien placé juger des coups, be 
‘s well placed to judge of the sirokes—the cases. 

JUGULAIRE, adj. (t. d’anat.), jugular, s.f. On Pa 
mine à la jugulaire, he was bled in the jugular vein. 

UGULAIRE, s. f. (¢. milit.), the chin straps of a 

JUIF, s. m. adj. Jew ; Jewish. {shako, of a bel 

JUIVE, s. f. adj. Jewess; Jewish. 

JUILLET, s. m. July. Il est né en juillet, be was 
born in the month of July. Jl arrivera le trois de juillet, 
he will arrive ou the 3rd of July. 
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met. 


JUR 


JUIN, s. m. June. Lu campagne est belle au mois de 
Juin, the country is beautiful in the mouth of June. 
C'est le douze de juin, to-day is the twelfth of June. 

JUIVERIE, s.f. Il demeure dans l'ancienne Juiverie, 
be lives in the Old Jewry. I lui a fait une juiverte, be 
played him a Jewish trick. 

JUJUBE, 8. f. jujub; jujube. 

JUJUBIER, s. m. jujub tree. 

;JULE, s.m. (nom d'une pièce de monnaie Romaine), 
giulio, 

JULEP, s. m. (t. de médec., On. ju- , jur 

JULIENNE, adj, (t. de chronologie)” ne, 
Julian year. 

JULIENNE, s. f. (t. de bot.), rocket. Nous avons de 
belles juliennes, we have beautiful rockets. (7. de 
cuisine), a soup in which are put vegetables cut up 
very flue, invented by a cook of the name of Julienne. 
A lh Julienne, loc. adv., awkwardly ; clumsily. 

JUMARD, s. m. (6. d'hist. nat.), jumart (the offspring 
of a bull and cow, or she ass or mare). 

JUMEAU, adj. m. ses Elle accoucha de deux 

JUMELLE, adj. f.J frères jumeaux, she gave birth to 
two twins. Cest sa sœur jumelle, she is his twin sister. 

Deux lits jumeaux occupaient l'alcove, two beds of 
similar dimensivus filled the alcove. Une pomme jumelle, 
a double apple. 

JUMELÉ, E, adj. (t. de blason), gemelled. 

JUMELLES, s. f. (t. de charp.), cheek; side piece. 
(7. a optique) double opera glass. 

JUMENT, s.f. mare. (Prov.) Jamais coup de pied 
de jument ne fit de mul à un cheval, uever did a woman's 
blow give a man a black eye, i. e., a mau ought never to 
take offence at a woman’s abuse. 

JUNON, s. f (t. d’astron.), Juno. 

JUNTÉ, sf. (mot Espagnol), junta. 

JUPE, s. f. (t. Thobiliement), petticoat. Cette femme 
met trois jupes, that woman wears three petticoats, 
Troussez vos jupes, pick up—bold up—your petticoat. 

JUPITER, s. m. (pron. Ju-pi-tair), Jupiter. 

JUPON, s. m. under petticoat. 

JURANDE, s.f. (vieux mot), the wardenship of a 


company, 
JURAT, s. m. ancient name of the magistrates at 


Bordeaux. 

JURATOIRE, adj. (t. de jurisp.). On l'a élargi sur 
sa caution jurutoire, he was released on his produciug a 
bail, wh> was sworn, 

JURE, E, adj. swom. Chirurgien juré, a swom 
surgeon, Il est juré vendeur de voluille, he is a sworn 
dealer in poultry—he has a pateut to sell poultry. Les 
maîtres jurés de la compagnie, the swuru musters of the 


company. 

JURE, s.m. juryman. Recuser un juré, to challenge 
ajuryman. Voici la liste des jurés, this is the list of 
the jurymen. Jugement pur jurés, trial by jury. 

JUREM ENT, s.m. Il fit—il proféra—un abominable 
Jurement, he uttered—profiered—an horrible oath. Je re 
vous crois pas malgré vos jurements, I do not believe you 
in spite of your swearing. 

JURER, v. a. v. n. rey. lère conj., to swear, Il jure 
son Dieu qu’il est innocent, he swears in God’s name that 
he is inmcent. Je vous jure qu'il n’en est rien, I swear 
to you that it is not so. Lis se sont juré une amitié Aer- 
nelle, they swore eternal friendship to one another. Jls 
ont juré sa perte, they swore his ruin. 

fe n'en jurerais pas, I would not take my oath of it— 
I would not swear that it isso, Je l'ai juré devant lui, 
Lswore it—I took my oath of it—before him. Je jure 
respect —obéissance—au roi, | swear respect—obedience— 
to dhs King Tk ne faut jurer de rien, we must not swear 
anything, 

Il jure abominablement, be swears horridly. 
pas, 








Ne jurez 
CFig.) Le vert le bl th bl 
ig. vert jure avec leu, green jars with blue. 
pees Jurent avec vos cheveux gris, those manners 
ill suit—ill agree with—ill become—your grey hair. Le 
violon jure sous l'archet, the vivliu creaks under the 
bow, 


JUS 
SORE, part. pass. Ils sont ennemis jurés, they are 


sworn enemies. 7 

JUREUR sm. bb hrahi aS f 

URI, }s. m. (t. de jurisp.), jury. jurt fut in- 

JURY,} stitué en France en 1791, the trial by jury 
was instituted in France in 1791. Jl ya en France un 
juri de ji , mais il n'y a point de juri d'accusation, 
the petty jury exists in France, but not the grand jury. 
(Langage comm) A Paris il y a un jury de l'exposition 
des produits de l'industrie, there is, in Paris, a jury 
(committee) to decide on the exhibition of national 
produce. 

JUS, s.m. Jus de viande, gravy. Jus de pommes, 
de citron, d’orange, apple, lemon, orange juice. ez- 
moi un peu de jus, give me a little gravy. Il aime le 
jus de la treille, he is fond of wine. Le jus de reglisse 
est bon, pour guérir les rhumes, Spanish liquorice is good 
for cold. 

| JUSANT: 3. m. (t. de marine), the ebbing, the fall of 
the tide, 

JUSQUE, | prep. 


ANirez-vous jusqu'à Paris? 
JUSQUES, Pr ai 


shall you not go so far as Paris? Vous 
ne pourrez pas aller jusque là, you will not be able to go 
s0 far. Jusqu'où allez-vous? how far are you going? 
Avancez jusqu'ici, come thus far—so far. Les choses 
allèrent jusque-là, things wen: so far. Faudra-t-2i at- 
tendre jusqu'à demain? are we to wait ti:l to-morrow? 
La chose va bien jusques à présent, the thing has gone on 
well hitherto, Jusques à quand nous feras-tu attendre? 
how long will you keep us waiting? Les nouvelles n'en 
sont pas encore venues jusqu'à nous, the news of it has not 
as yet reached us. Te ont tué jusqu'aux enfants, they 
massacred even the very children, Il satisfait jusqu'à 
ses moindres désirs, he gratifies even his least desires. 
Ils ont crié jusqu'à s’enrouer, they shouted even till they 
became hoarse. Jl alla jusqu'à nous dire des injures, 
he went so far as to insult us. Le vice règne jusque 
sur le trône, vice reigns even on the throne. J resta 
jusqu'à ce qu on Pelt contenté, he remained until they had 
satisfied him. On n'a rien vu de semblable jusqu’à ce 
jar, nothing like it oe seen until noe nee. 

n'est jusqu'aux 8 qui ne s'en mélent, even the 
valets themeclves meddle with it 

JUSQUIAME, s. f. (t. de médec.), benbane. 

JUSSION, s. f. (t. de jurisp.). Lettres de jussion, 
precepts ; comman 

JUSTAUCORPS, s. m. doublet ; close coat. 

JUSTE, adj. (en parlant des nnes). Cet homme 
est juste, that man is just. Dieu est le protecteur des 
justes, God is the protector of the just—of the upright. 
Ce magistrat est juste, that magistrate is just—upright. 
Ena est-il donc ainsi, juste ciel, juste Dieu, is it indeed 
80, good heavens! 

(Des choses.) Il a regu la juste punition de sa crime, 
be bas received the just—merited—punishment for his 


crime. 

(Sens moral) tL éprouvait une juste colère, he felt a 
just anger. en sentait un juste orgueil, she felt a 
Jegitimate pride, Vos craintes ne sont pas justes, your 
apprehensions are not just—justified. Elle a de justes 
espérances, she has well founded hopes. Il n'a de 
justes prétentions, his pretensions are not well founded. 
C'est une comparaison juste, the simile—comparison—is 
exact—correct—just. Vows ne vous en faites pas une 
idée juste, you have no just—exact—idea of it. 

(Sens physique.) Cette balance est-elle juste? are 
these scales exact—correct? Le poids n'est pas juste, the 
weight is uot just—exact—correct. Cet habit est trop 
juste, this cuat is too tight. Ces souliers vous sont 
trop justes, your shoes are too tight. Elle aime que 
tout soit juste, she likes every thing to be made tight. 
-Ma montre n'est pas juste, my watch is not conect, 
Cela ne peut pas entrer, c'est trop juste, that cannot 
go in, it is too tight. Wendre à juste prix, to sell at a 
just price. Votre calcul n’est pas juste, your calculation 
ts not exact—correct—accurate. Jon fusil n'est pas 
Juste, my gun is not correct. 

Elle na pas la voir juste, her voice is not correct. 





JUS 


(Lh est juste.) Cela est-il juste? is that right? Non, 
il n'est pas juste de lui demander cela, uo, it is not right 
to require that of him. Jl est juste que vous le dédom- 

iez de sa perte, it is right—just—that you should 
make his loss up to him. Non, tl n'est pas juste que 
cela soit, no, it is not right that it should be so. 

JUSTE, adv. justly; exactly; correctly. Peser, me- 
surer juste, to weigh, to measure, exactly. Cela entre 
Juste, it fits in tightly. Vous avez deviné juste, you 
guessed exactly—rightly. Ji raisonne juste, he reasous— 
argues—rightly. Vous ne poe pas juste, you do not 
talk rightly. Chantez donc juste, do sing in tune. 
Voilà tout juste l’homme qu'il nous faut, that is precisely 
the man we want. Il est arrivé tout juste à Theure du 
diner, he came precisely at the dinner hour, Dites-nous 
au juste combien cela cotite, tell us exactly how much that 
costs. Je voudrais savoir au juste quel âge il a, 1 wish I 
knew exactly—precisely—how old he is. Vous êtes 
chaussé trop juste, your shoes ure too tight, 

JUSTE, s.m. a dress; a jacket. 

JUSTEMENT, ado. justly ; precisely ; exactly. 

JUSTE-MILIEU, s. m. (t. de politig.) moderate party; 
those who avoid extremes—keep a middle course, 


JUSTESSE, s. f. exactuess; precision. Cette balance 
est d’une grande justesse, these scales are very exact. La 
justesse la voir, the correctness—exactuess—0f the 


voice. Son coup d'œil est sans justesse, his eye is not 
exact—accurate. II chante avec justesse, he sings very 
correctly—aceurately. Il a répondu avec justesse, he 
replied with exactness, 

JUSTICE, s. /. justice; equity. Crest un homme plein 
de justice, be is & man full of justice—of equity—.—he is 
a righteous man. On vante partout sa justice, his equity 
is everywhere praised. Craignez la divine justice, fear 
divine justice. Cela est de toute justice, that is perfectly 
just—nothing can be more just. J1 a traité tous ses 
enfants avec justice, he has treated all his children justly. 

farcher dans les voies de la justice, to tread in the path 
of justice. 

Il est ministre de la justice, he is minister of justice. 
Il est chargé d’administrer la justice, be is charged to 
administer justice. On va le mettre en justice, he is about 
to be tried—to be brought to his trial. Elle dit qu'elle 
l'appellera en justice, she says she will prosecute him, 

Vous n'avez pas le droit de vous faire justice à vous 
méme, you have no right to take justice into your own 
bands. (. ig.) Soyez franc, faites-vous justice, be can- 
did, do yourself justice. Wous ne me rendez pas justice, 

ou do not do me justice. On a fait justice de ces 
brigands, these brigands have been punished. (Fig.) La 
comédie fait justice des vices de la société, the stage ex- 
poses the vices of society. On doit faire justice demain, 
there is to be un execution to-morrow. On a envoyé 
chercher l'exécuteur de la haute justice, the executioner 
was sent for. C’est un repris de justice, he has suffered 
the sentence of the law. Je me pourvoirai en justice, 1 
shall have recourse to law. La justice en connaît en ce 
moment, the magistrates are now informing about it, Vous 
n’en aurez pas justice, you will uot obtain justice. Mais 
J'ai la justice de mon côté, but I have justice on my side, 
Ll compte trop sur la justice de sa cause, he relies too much 
on his right. Jl dit que c'est un déni de justice, he 
says it is denying him justice. Nous demandons justice 
—que justice se fasse, we ask that justice should 
be dune, 

La justice de paiz, the justice of the peace. La 
justice criminelle, criminal justice, Nous avons une 
cour de justice dans notre ville, we have a court of 
justice in our town. Ils avaient droit de haute et de 

“justice, they bad the right of high and low justice. 

La justice—les gens de justice, the law officers. . 
justice est à sa recherche, the constalles—the law 
wflicers— are after him. La justice est descendue chez 
lui, the law officers made a perquisition in his house. 
(Fam.) Il a peur de se brouiller avec la justice, he 
is afraid of falling out with the law officers—of being 





prosecuted. 
JUSTICIABLE, adj. dependant on ; amenable to 
2H3 


KEE 


under the jurisdiction of. Vous n'étes pas yusticiable de 
cette cour, you are not under—within the jurisdiction—of 
that court. 

JUSTICIER, v. a. rey. lère conj, to execute; to in- 
flict the penalty of the law upon a criminal. 

JUSTICIER, s. m. a judge ; justiciary. 

JUSTIFIABLE, adj. justifiable. 

JUSTIFIANT, R, adj. justifying. 

rene TIVE, ay Je mare est accom- 
pagné te justificatives, the memorial is accom- 
panied with, vouchers Donnez-nous vos pièces justifi- 
catives, give us your proofe—your attesting documents, 
Voila un fait justificatif, that is a justifying fact. 

JUSTIFICATION, 5. f. justification. 

JUSTIFIER, v, a, v.r. ré. lère conj., to justify. 


KYS 


Comment pouvez-vous le justifier de ce crime? how can 
be be justified—cleared—of this crime? Jl a justifié 
ma he has justified—proved himself worthy of 
—my confidence. L'événement a justifié son conseil, 
the event has proved his advice to be good—has justified 
it. (Prouver.) Il a justifif du dépét que l'on er a 
fait, he bas given proofs of the deposition that was 
made, C'est un fuit que vous ne pourriez justifier, 
it is : fact you could. not prove. (7: d’imprimerie), to 
rectify. 

JUTEUX, RUSE, adj. juicy. Cotte orange est fort 
juteuse, this orange is very juicy. 

JUXTAPOSER, v. r. ré. lère conj., to come, to be 
placed in juxtaposition. 

JUXTAPOSITION, s. f. juxtaposition. 


K 


KABAK, s. m. (mot Russe), a Russian public-house. 
KABIN, s. m, (t. d’'hist.), a marriage among Maho- 


medans, for a limited period. 

KABANI, 8. m. (mot Oriental), a lawyer; au agent 
in the East. 

KADI-ASKER, s. m. (mots Arabes), judge; sort of 
Lord Chief Justice in Turkey. 

KADRIS, s. m. Turkish monk; a sort of dancing 


riest. 
bs KAKOUANNE, s. f. sort of tortoise, 
L'IARATORS 3. m. (t. d'hist. nat., pron. ka-ha-toud), 
atou. 
KALÉIDOSCOPE, je m. kaleidoscope. (An instru- 
CALÉIDOSCOPE, Î ment which presents an infinity 
of beautiful coloured designs, to the eye; varied ad inf- 
nitam, by turning the instrument round. The kaleido- 
scope was invented in London, some years ago.) 
KALI, s. m. (t. de bot.), kali; soda. 
i RANCE & m. (t. d'hist. nat.), a long legged 
ird. 
KAMTSCHADALE, s. m. f. an inhabitant of Kamt- 


echatka, 
KAMTSCHATKA, s. m. Kamtschatka, a Russian 
province in Rastern Siberia. 
NA m. Khan (a Tartarian prince). 
KANASTER, s. m. kanaster, sort of wicker basket in 
which tobacco is brought from America. Fumer du tabac 
de hanaster, À, smoke kanaster. | 3 
KANDJA . et 
RANGIAR = m. sort of African and Asiatic dagger. 
KANGUROO,}s. m. kangaroo, (an animal from New 
KANGAROU,§ Holland). 
KANTIEN, NE, adj. Kantian ; belonging to Kant, 
KANTISME, s. m. Kantism ; the philosophy of Kant. 
KANTISTE, s. m. adj. a partisan of Kant; of 
Kantian. 
KARI, s. m. (t. de cuisine), kari powder. IJ nous a 
donné un excellent kari, be gave us an excellant kari. 
KAROLINGIEN, NE, adj. Carlovingian. 
KBABE, s. m. (t. Phist.), Kaaba, sort of sanctuary in 
the le of Mecca: it is in great veneration. 
K ÉDRON, 8. m. (t. de géog.), Cedron ; a river of 
CEDRON,§ Syria. 
KEEPSAKE, s. m. (mot Anglais), keepsake. It 


lui a donné un juli heepeuke, he gave her a pretty 


kepake. 
ÉLASA, s. m. (t. de myth. Indienne), the Olympus 
of the Indians. 

KENTIEN, NE, s. m. f. adj. an inbabitant of the county 
of Kent; of Kent; Kentish. 

KÉRATONVXIE, s. f. (£. de chirug.), the operation 
of the cataract. 

KERMES, s. m. ({. d'hist. nat. pron. her-mé-ce), 
cochineal, Kermés mincral (t. de médec.), mineral 
kermes, 

KERMESSE. s. f. (t. local), parish festival. Les 
Rermesses sont communes en Flandre et au nord est de la 
France, the parish festivals—wakes—are common in 
Flanders and in the uorth-east of France. Les paysans, 
en habits de fête, allaient à la kermesse, the peasants, in 
their best dresses, were going to the village feast. 

KHALIFE, s.m. Voyez Calife, fc. 

KILO, mr abrege de Kiogra 

), 5. M imme. 

KILOGRAMME, s. m. measure of weight, of the de- 
cimal system ; it is about two pounds Ruglish. 

KILOLITRE, s. m. measure for liquids, of the decimal 
system, about half a hogshead, ( Voyer Litre.) 

KILOMETRE, s. m. measure of distance of the 
decimal system, about a quarter of a league. (Voyez 
cori 

INA, ane 

KINO, sm. Voyez Quinquina. 

KIOSQUE, s. m. (mot Arabe), kiosq ; a pavilion, 

KIOSQUIFORME, adj. having the form of a kiosk. 

KIRSH, } m. (mot allemand), cherry 

KIRSHENWASSER, § water ; a liquor made in Ger- 
many and Switzerland. 

KOPEC, s.m Voyez Copec. 

KNOUT, s. m. (mot Russe, pron. knou-te), whip. 
Recevoir le knout, to receive the lash—the whip—.—to be 


whipped. 

HORAN, s.m. Voyez Coran. 

KREUTZER, s. m. small German coin. 

KYRIELLE, if litany. (Fam.) Il lui débita 
une longue kyrielle d’injures, he addressed him with a long 
list of abuses, Il y avuit une hyrielle de noms inconnus, 
there was a long suit of unknown names. 

KYSTE, s, m. (¢. de chirurg.). Voyez Cyste. 


LAB 


LAC 


L 


LA, (article dgfini). LES Le, La, Les. 
LA, (pron. person.). Voyez . 

LA, 8. m. iG de micsique): f. Le la est-il naturel, is 
the fnaturalŸ Donnez-moi le la, give me the f. Mettez 
xn la à votre violon, put a third string on your violin. 

LA, adv. there. fettez-le-Ia, put it there. Crest la 

nil a été arrêté, it is there he was arrested. Demeurez- 
&, stay there. D’ici-là, nous comptons deux lieues, we 
reckon two leagues hence to that place. Venez demain, 
d'ici-là, j'aurai tout arrangé, come to-morrow, meau- 
while I dal have arranged everything. Le dites-vous 
1a, what are you saying there? Sont-ce là les personnes 
ue vous attendez, are those the ple you expect? 
-ce là ce que vous vouliez? is that what you asked 
for? Crest là qu'on les voit, it is there, they are seen. 
Qui est cet homme-la? whois that man? Ne lui dites 
pas de ces choses-là, do not tell him of those things. 
Donnez-moi ce livre-là, give me that book. Ne portez- 
vous plus cet habit-la? do you not wear that coatf 
Prenez celui-là et laissez-moi celui-ci, take that and leave 
me this, Je parle de celle-là, 1 am speaking of that. 
Ceux-là ne sont pas bons, those are not good. 

La-haut, there above, Là-bas, yonder. La-dessous, 
there under. Là-dehors, there outside. ue pensez 
vous là-dessus? what do you think about this? Qu’avez 
vous & voir la-dedans? what have you to see in that? 

Voyez là-dedans, do look within. 
le m'en tiens-là, I am satisfied with that. Demeurons- 
en-la, let us stop there, Nous en sommes restés-là, we 


stopped there. 

lelz, thence, from this pee A quelques dela, 
a few steps beyond—from that place. Sortez delà, get 
out thence. A quelques jours de là, il mourut, he died a 
few days after. Dela, sont venus tous nos heurs, 
thence came all our misfortunes. Que voulez-vous in- 
férer dela? what wonld you infer from that? Dés-la, 
from that moment. Is sont allés par-la, they went that 
way. Il a commencé Ta, he began with that, Qu’en- 
tendez vous par-l4? what do you mean by that? Par-ci, 
par-là, here and there. Nous vous attendrons jusque-là, 
we shall wait till then. Nous irons jusque-là, we shall 
goso far. Ila pu vous insulter jusque-là! could he in- 
ule you so far! Reculez vous jusque-là, pray, get back 
90 far. 

Je parle de cet homme, là, qui disait des choses si sin- 
gulières, 1 speak of that mau, why you know, that man 
who used to say such odd things. 

La, la, geutly ; softly; so, so. La, la, Monsieur, 
nous nous reverrons, softly, Sir, we shall meet again. 
Comment vous trouvez vous? La, la, how are you Ÿ So, so. 

LABARUM, s. m. (pron. la-ba-rome), the standard of 
the Roman Emperors, 

LABEUR, s. m. labour; work. JI vit de son labeur, 
he lives by bis work. Ces terres sont en labeur, these 
lands are cultivated. Bétes de labeur, draught cattle. 

LABIAL, E, adj. labial. 

LABIÉ, E, adj. (¢. de bot.), labiated, 

LABILE. adj. liable to fail; imperfect. Ii a la 
mémoire labile, his memory is Tiable to fail—is imperfect, 

LABORATOIRE, s. m. laboratory. 

PA DOM IBUS EEN adv. ieboriously 3 indus 
jously. 

LABORIEUX, EUSE, adj. laborious, 1 mène une 
vie laborieuse, he leads a laburious—an industrious—life. 
C’est un travail laborieux, it is a laborious task. C’est 
un homme laborieux, he is a very industrious man—.—he 
is a hard working man. 

LABOUR, s. m. ploughing; dressing. Jl a donné 
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deux labours à cette pièce, he has given two ploughings to 
this piece of land. pase un premier pr break 
op the ground. Labour à la héche, spade husbandry. 
bour à bras, husbandry by the hand—manual labour. 
Labour à deux fers de béche, trenching two spade deep, 

Cette terre est en labour, this field is ploughed—is 
ready for seed. 

LABOURABLE, adj. arable. 

LABOURAGE, s. m. husbandry; plonghing. J4 
entend bien le labourage, he understands the cultivation 
of land well—he is a good husbandman. Ze Ja 
de ces terres coûte peu, the ploughing—dressing costs 


little. 

LABOURER, ». a. réÿ. lère conj. Labourer la terre, 
to plough the ground. urer à trois charrues, to use 
three ploughs. . Des terres labourées, ploughed lands. 
Labourer des vignes, to dress vine-plants. Labourer des 
arbres au pied, to dig up the earth round the root of trees. 

CT. de marine.) Notre vaisseau labourait, our ship 
dragged her anchor. L’ancre labourait, the anchor 
dragged. (T. d'artillerie.) Le canon labourait la 
plaine, the cannon ploughed the ground. (T. de morale 
et de métap.) Vous aurez bien à labourer avant de 
devenir riche, you will bave hard work before you get 
rich. Je suis las de labourer ma vie, 1 am tired of the 
turmoils of life. Son existence a été bien labourée, his 
life has been checkered—tormented. 

LABOUREUR, s. m. ploughman. C’est un gros la- 
boureur, he is a rich farmer—husbandman. Ce pauvre 
laboureur etait chargé de famille, that poor man—plough- 
man had a heavy family. 

LABYRINTHE, «. m. labyrinth; (fhm.), intricacy ; 
maze. 
LAC, s. m. lake. 
LACÉDÉMONE, s. f. (t. de géog.), Sparta; Lace 


lemon. 
LACÉDÉMONIEN, ENNE, s. adj. Spartan; Lace- 
demonian, 
LACER, v. a. v. n. reg. lère conj., to lace. Voulez- 
vous que je vous lace, shall I lace you? Elle se lace elle- 
même, she laces herself, Ces bottines se lacent facilement, 
these boots are easily laced. (7: de marine.) Lacer une 
voile, to lace a soil. (T. d’hist. nat.), to line. 

LACERABLE, adj. fit to be torn up, lacerated. 

LACERATION, s. J. laceration, 

LACERER, ». a. req. lère conj., to lacerate ; to tear. 

LACERNE, «. f. (¢. d’antig.), sort of woollen cloak 
worn by soldiers. 

LACERON, s. m. Voyez Laiteron. 

LACET, s. m. (£. d'habillement), lace; stay-lace ; shoe- 
lace. Léchez-lui son lacet, loosen her lace. (Fig.), 
snare, Je me suis laissé prendre aux lacets de cet intri- 
guant, I suffered myself to be caught in the snares of that 
wily man. (T:de chasse), springe, gin. (En Turquie), 
the bowstring. 

LACHE, adj. loose. Ce nœud est trop lâche, this 
knot is too loose. Danser sur la corde lâche, to dance on 
the slack rope. Il faut tenir cette corde un peu lâche, 
let the rope be rather slack. 

Cette étoffe est trop lâche, this stuff is not close enough 
—is too louse, Avoir le ventre lâche, to be lax, to have 
a looseness upon one. Il fait un temps lâche, the weather 
is close, faint, It écrit d'un style lache, his style is flat, 
languid, Gagging—without energy. 

Il est lâche au travail, he is very feeble in labouring— 
he works weakly—without energy. Jl mène une vie lâche 
et efféminée,he leads au inactive—slothful and effeminate 
life, Les grands chevaux sont plus laches que les petits, 


LAC 
large horses have less strength—less ardour—than little 


ones. 

Un homme lâche, a cowardly man. Comme cet homme 
est lâche, how cowardly—dastardly that fellow is! Sa 
conduite est lâche, his conduct is base—cowardly. C'est 
être bien lâche que d'abandonner son ami, it is very mean 
—very base—very cowardly—to abandon one’s friend. 
Il a fait-la une action bien lâche, he bas done a very base 
action, Cela vient d’une âme lâche, that comes from a 
base—low—dull heart—d’un it lâche, from a slug- 
gish heart. (7: de marine.) bâtiment lâche, a ship 
which carries a slack helm. 

LACHE, Ch tete dastardly man; en: a 
n'y a que les ui en agissent ainsi, none but cowards 
would act thus, (Fam.) C'est un grand lâche, he is a 
tall—sluggish—fellow. 

LACHEMENT, adv. loosely ; weakly ; dastardly, in 
a cowardly manner; basely. 

LACHER, v. a. ». n. rég. lère conj. Lâchez lu corde 
wn peu, loosen—slacken the rope a little.  Léchez-lui son 
corset, loosen her stays, Les pruneaux lâchent le ventre, 
French plums relax. 

Lécher prise, to let go one’s bold—to yield, Je le 
tenais à la main, mais, tout à coup, je l'ai lâché, I held 
it in my hand, but, all at once, I let it go. On a lâché 
le prisonnier, they let go the prisoner. On léchera les 
huissiers après lui, they will set the bailiffs after him. 

(T. de mange. “Lâchez la bride à votre cheval, give 
your horse the bridle.  Zéchez-lui la main, give him the 
rein. (Fig.) Vous lâchez trop la bride à ce jeune 
homme, you give too much liberty to that young man— 
you give bim his way too much. JI lâche la bride à ses 
passions, he abandons himeelf—he gives too much way— 
to his passions, 

(T. de jeu de cartes.) Comment? vous lâchez la main, 
what! do you let that trick go? (Fig.) Ne léchez pas 
la main, do not give up—yield. Lécher pied, to run 
away. (Fig.), to yield, to give way. (7. d'escrime.) 
Lächer la ck; (fig), to yield, to 
give way. 

Lächer les eaux, to let the waters run. Lécher les 
écluses, to open the sluices. Vous avez lâche le robinet, 
you let the tap run. Le malade lâche tout sous lui, the 
patient does every thing under him. 

T1 lécha un mot dont il s'est repenti, he let go—he let 
slip—a word which he repented. J'en suis faché, mais 
le mot est léché, 1 am sorry, but the word is gone from 
my lips—has escay me. Le mot est lâché, vous ne 
pouvez vous en dédire, the word is gone, you caunot unsay 
at. Vous en avez trop lâche euz, you said too 
much before them. 

(T. de chasse.) Lécher les chiens, to tum the 
dogs out. 


Lächer un coup de fusil, to fire a shot. Il lui lécha 
tn coup de pistolet dans la tête, he sent the shot into his 
head. Le vaisseau nous lécha toute sa bordée, the ship 
fired —sent—her broadside into us. 1 lui lécha un souf- 
Jlet, he gave him a slap on the face. 

La corde se lâche, the rope becomes slack—unbends— 
slip. - fusil se lächa tout à coup, the gun went off, all 
of a gudden. 

LACHBTÉ, s. f. cowardice; dastardliness; low action, 


ess, 
LACINIÉ, adj. (t. de bot.), laciniated. 
LACIS, s. m. net work ; (6. d’anat.), plexus, 
LACONIQUE, adj. laconical, 
LACONIQUEMENT, adv. laconically. 
LACONISME, s. m. laconism. 
LACRYMA-CHRISTI, s. m. Lachryma-Christi, (ex- 
cellent wine grown at Naples). 
LACRYMAL, E, adj. lachrymal. 
LACRYMATOIRE, s. m. lachrymatory. 
ame 8. m. (pron, las), string; springe; gin; 
ets, 
LACTATION, s. f. (t. de médec.), suckling ; lac- 
tation, 
LACTE, E, adj. lacteous; milky. Diéte lactée, milk 
diet, Les veines lactces, the lacteul vessels. La voie 
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mesure, to draw 
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lactée, the milky way. (T. de bot.) Plante lactée, 
milky plant, 

LACTÉIFORME, adj. resembling milk in appearance, 

LACTIFERE, adj. lactiferous; producing milk. 

LACTIVORE, adj. lactivorous; living upon milk. 

LACUNE, .f. gap; blank. 

LADRE, s. m. (Ladre vient de Lazarus, voyez St. 

LADRESSE, s.f.f Luc) leprous; leprous woman. 
En 1200, il y avait tant de ladres en France, que l’on bâtit 
pour eux des hôpitaux dans Preaque toutes les villes, there 
were so many leprous people in Frauce, in 1200, that 
hospitals were founded for them in almost every town. 

(En parlant du Un ladre, a measly pig. 
Cette chair est ladre, this flesh is measly. 

LADRR, adj. (dans la suite des temps. et par suite 
des habitudes retirées et parcimonieuses des ludres, le mot 
est devenu synonyme d'avare), miserly, mean ; sordid ; 
unfeeling. C’est un homme très- is a very 
miserly—avaricious man. C’est un ladre, he is a miser, 
C'est un ladre vert, he is avaricious to the backbone. 

LADRERIE, s. f. leprosy. Il est entaché de ladrerie, 
he is attacked with leprosy. On fut obligé de bâtir 
des ladreries partout, they were obliged to build hospitals 
for the leprous every where. (Lang. ordin.) Ce porc a 
des grains de ladrerie, this porc is measly. 

(Ladrerie veut aussi dire avarice.) La ladrerie de 
cet homme est affreuse, the avarice of that mau is dread- 
ful—that man is dreadfully avaricious—miserly. 

LADY, s. m. (mot Anglais, pron. Lédi). Titre que 
l'on donne aux femmes Lords, de Baronnets et de 
Chevaliers, et aux filles de Ducs, Marquis et Comtes. 

LAGOPHTALMIE, s. f. (t. de médec.), a disease of 
the eyelids ; lagophthalmia. 

LAGUNE, s. f. (imité de l'Italien), lagune. Les 

de Venise, the lagunes of Venice. 
AI, E, adj. Un frère lai, a lay-brother. Les clercs 
et les lais, the clergymen and the laymen. 

LA}, s.m. lay. 

LAICHE, s. f. (t. de bot.), sword-grass. 

LAID, E, adj. ugly. Elle est trés-laide, she is very 
ugly. Elle avait les mains trés-laides, she had very 
ugly bands Ce que vous dites-là est bien laid, what 
you say is very ugly—very unbecoming. ZI n’y a point 
de laides amours, a person who is loved is always pretty, 
Vous avez vu le beau, maintenant voici le laid, you 
bave seen the best side of the business, here is now the 
ugly side, 

LAIDERON, s. f. C'est une laideron, she is an ugly 
one. C'est une latderon qui ne déplait pas, that ugly 

is rather agreeable. 

LAIDEUR, s. f. ugliness; deformity. Cette femme 
est d’une horrible laideur, the ugliness of that woman is 
horrid—that woman is horridly ugly. J'ai vu le vice 
dans toute sa laideur, 1 there saw vice in all its de- 
formity. 

LAIE, s. f. wild sow. (7. d'eaux et foréts.) On 
avait une laie de 3 pieds de large, they had cut a 
road about three feet wide. 

LAINAGE, s. m. wool ; fleece ; (t. de commerce), wool 
trade; (t. de fabricant de drap), napping. 

LAINE, s. f. wool. Laine crue, raw wool. Bées à 
laine, 3 wool bearing animals. Woolly hair (of the 
black). ine de salumandre, asbestos. Laine de 
Moscovie, Muscovy wool 






LAÏQUE, ‘ 

je m. adj. lay. (alluvion, 

LAIS, s. m. young wood ; standard tree. (7. de jurisp.,, 

LAISSE, s. f. leash. Une laisse de levriers, a couple 

of greyhounds. (Fam.) Mener quelqu'un en laisse, to 
lead a person by the nose. 





LAI 
DEASErS S. pl. (t. de chasse), lesses; dung of a 


LAISSER, v. a. v.r. reg. lère conj. J'ai laissé ma 
sœur dans le jardin, 1 left ny sister in the garden. Je le 
laisse seul, 1 leave him alone. wis quand avez-vous 
laissé Paris, how long have you left Paris? Ils ont laisse 
le pays, they have abandoned the country. Latssez-le 
quelques jours avec nous, leave him—allow him to remain 
—a few days with us. Les voleurs le laissérent pour mort, 
the robbers left him for dead. Nous avons laissé les pa- 

iers à son avocat, we left the papers with his counsel. Je 

is i le livre sur la table, 1 will leave the book upon 
the table. Laissez-le-là, leave it there. Laissez cela, 
leave—let—that alone. Il nous a laisses-la, he di 
us there—he abandoned ns. J'ai laisse sa lettre hoon 
domestique, 1 left the letter with his servant. On l'a laisse 
à mes soins, they left him in my care—they trusted him 
to my care. Je vous en laisse le soin, 1 leave you the 
care of it. Devidez, je vous en laisse le maitre, it is for 
you to decide, I leave you the master of it. Jl laicse ses 
Sonds chez le banquier, be leaves his cash with his banker 
—he lets it remain at his banker’s, Laissez cela, n'y tou- 
chez pas, leave that—let that— alone, meddle not with it. 
Laissez-le, il le fera bien sans vous, leave him alone, he 
will do it well enough without you. Laissez-nous donc 
tranquilles, pray, leave us alone. issez-moi en paix, 
leave me at Laissez donc, nous savons qu’en pen- 
ser, leave us alone, we know what to think of it. Laissons 
cela, n’en parlons plus, let us drop that subject, let us say 
no more about it. Allez-vous me laisser dans l’em 8, 
will you leave me in difficulty? Vous laissez tout à 
l'abandon, you leave everything without order—in confu- 
sion. Ne laissez trainer les choses, do not leave 
things about. J/ faudrait laisser ce passage, it would be 
right to omit that passage, C’est à pri ou à laisser, 
you may take it or leave it, 

LT a laissé de grands biens après sa mort, he left great 
wealth at his death. JJ laissera un beau nom après lui, 
he will leave a great name after him. Ji nous a laissé un 

it héritage, be left us a small inheritance, Je vous en 
laisse l'honneur et le profit, 1 leave you the honour and 
tofit. Les voleurs lui laïssèrent sa montre, the rob- 

left him bis watch. Nous avons laissé la grande 
maison rouge sur la droite, we left the great red house on 
the right-hand side. J1 y a laissé la vie, there he left his 
life—he lost his life. Ce vin laisse un goût désagréable dans 
la bouche, that wine leaves a disagreeable taste in the 
mouth, (T. de maneye.) Laissez-lut la bride sur le cou, 
give your horse his heud. (Fig.) Vous lui laissez trop la 
ide sur le cou, you leave him too much liberty— om, 

(Laisser suivi d'un infinitif.) Laissez-nous quelque 
chose à faire, leave us something to do. Que nous lais- 
serez-vous à boire, what will you leave us to driuk ? Cela 
laisse bien à penser, that leaves much to think. Son ou- 
vrage est pagatt, tl ne laisse rien à désirer, his work is 

rfect, it leaves nothing to wish for. Laisser-les jouer, 
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let them play. Laissez-nous travailler, nous n'avons par 
le temps de jouer, let us work, we have not time to play. 
Laissez-nous jouir du plaisir de votre présence, let us— 
leave us to—enjoy the pleasure of seeing you. Laissez-le 
courir un peu, let him ran a little. "Laissez lui dire ce 
qu'il demande, let him say—allow him to say—what he 





wants, Il laisse faire à cet enfant tout ce qu'il veut, he 
lets—permits—allowe—that child to do au: if he likes. 
Novs les avons laissés boire, we left them drinking. Je 


Pai laissée reposer un peu, 1 let her—allowed her—to rest 
Laissez-le tire let him speak. Laissez-moi 
expliquer ccla—laissez que je vous explique cela, allow 
me to—let me—explain that to you. à ceux qui 
sont riches à faire de ces folles dépenses, leave it to the 
rich to run into these expenses. J'ai laissé tomber 
ma tabatière, 1 dropped my enuff-box. Jl s'est laissé 
tomber, he fell down. Vous laisserez-vous tromper, will 
you allow yourself —suffer yourself—to be deceived? Ii 
se laisse tout ce qu'il a, he lets them take all he 
bas from him. Laissez aller, let go. Il laisse tout aller, 
be neglects everything. Ne vous laissez aller à la 
colère, . not yield toanger. Laissez-vous aller au mouve- | 
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ment du navire, ahandon yourself—give way--to the 
motion of the ship. Allons, allons, laissez-vous aller, 
come, come, do not resist any more—do yield. Zi se 
laisse aller à la paresse, be abandons himself to idleness, 
II s’est laissé mourir de faim, he starved himself. I! 
laisse ses enfants mourir de faim, be lets his children 
starve. Je me suis laisse dire qu'il était revenu, 1 heard 
that he had returned. Se laisser mourir, to die. Il s'est 
laissé battre, he was beaten. Cela se laisse manger, that 
is eutable. Ne vous laissez pas pénétrer, do not allow 
them to know your thoughts—your intentions. J] se 
laisse men uverner— par le nez, he allows himself to 
be led by the nose, Ne laissez pas voir votre pensée, do 
not suffer them—allow them—to kuow what you think, 
(T. de medec.) Laisser tout aller sous soi, not to have 
power of retention. 

(Ne pas laisser de, to do a thing notwithstanding the 
difficulties—the obstacles.) Il a plu toute la nuit, mais 
il n'a pas laissé d'aller à la , it bas rained the 
whole night, but he did nut give up going into the country 
—but he bas gone into tle country nevertheless. Malgre 
leurs browilleries il n’a pas laisse de lui écrire, in spite of 
their quarrels, he has written to him nevertheless. Vous 
pouvez en douter, mais cela ne laisse pas d'être vrai, you 
may doubt it, but it is true nevertheless. Jl est pauvre, 
mais il ne laisse pas d'être honnête homme, be is poor, 
but nevertheless he is an honest man for all that. Cela 
ne laisse pas d’étre embarrassant, that is very puzzling 
ae ler ( À subst.). Il 

isser ‘employé comme aS a'a point de 
laisser aller, he bas no forbearance--he does not yield to 
circumstances, Cette femme a un laisser aller charmant, 
there is something charming in the easy manuers of that 
woman, 

LAIT, s. m. milk. Elle ne vit que de lait, she is on a 
milk diet—she lives on milk only. Café au lait, milk 
and coffee (taken at breakfast au lait, milk soup. 

Vache à lait, milch-cow. ( Fig.) Cet homme fait de vous 
une vache à lait, that man draws everything he wants of 
you. Ce malade est une vache à lait le médecin, 
that sick man is a guod income fur the doctor. Cochon 
de lait, sucking pig. Veau de lait, a young calf. 

Prenez un verre de petit lait, take a glass of whey. 
Lait de beurre, butter-milk. Lait coupé, milk and water; 
milk and broth, &c, It avale cela doux comme du lait, 
it goes down like milk. I s’emporte comme une soupe au 
lait, he boils over like milk. ‘est lui bouillir du lait 

de lui dire du bien de ses enfants, it is gratifying to 
im—it pleases him—to speak well of his children to 
him. 

CT. de médec.) Cet enfant a été nourri de deux laits, 
that child bas had two nurses. Fi lait, puerperal 
fever. Elle est malade d'un lait répandu, she is ill from 
an overfow of milk. Son lait est échawffé, ber milk is 
heated. Prendre un lait de poule, to take a remedy con- 
sisting of the yolk of one or two eggs beaten up with hot 


water and sugar. 

Nous sommes de lait, we are foster-brothers—we 
have sucked the same milk. Les dents de lait, the first 
teeth, (Fig.) Il a une dent de lait contre lui, he owes 
him an old grudge. 

Couleur soupe de lait, cream colour. 

LAITAGE, s. m. milk; milk-diet. 

FAT EN bef oof roe of fab; milt 

LAITE, E, adj. Un hareng laite, a berring with a soft 
roe. (Fig.) Ila un ton de poule laitée, be speaks with a 
cracked voice—he has no vigour. 

LAITERIE, s. f. dairy. 

LAITERON, s. m. (t. de bot.), sow-thistle, 

LAITEUX, EUSE, adj. milky. 

LAITIER, s. m. (t. de ie), scummy matter (over 
the surface of boiling metal). 

LAITIERE, s. f. dairy maid; milk-woman; naree, 

Vache laitière, milch-co: 

LAITON, s. m. brass wire. 

LAITUE, s. f. lettuce. 

LAIZE, s.J. (t. de manufacture), width. 


LAM 


LAMA, s.m. (¢. d'hist. nat.), lama (Divinité In- 
dienne), Lama. 

LAMANAGE, s. m. (t. de marine), piloting of ships at 
the mouths of rivers—at the entrance of seapurts. 

LAMANEUR, s. m. (t. de marine), coasti 

LAMANTIN, \. m. (t. d'hist. nat.), syreu 

LAMENTIN,$ mermaid. 

LAMBEAU, s. m. shred ; bit; sctap. 

LAMBEL, s. m. de blason), lambel. 

LAMBIN, E, adj. s. m. f. slow goer; bumdrum; loi- 
terer; one who does things slowly. 

LAMBINER, v. n. rey. lère conj., to act slowly; to 
loiter. 

LAMBOURDE, s. /. (t. de chap}, joist. 

LAMBREQUINS, s. m. pl. (t. de blason), mantling. 

LAMBRIS, s. m. wainscot ; wainscoting. Les lambris 
de ce salon sont en marbre, the walls of this drawing-room 
are covered with marble. (Fig.) Le bonheur n'est pas 
sous les lambris dorés, happiness is not within gilt walls, 
Elle était heureuse sous son modeste lambris, she was 
happy in her homely abode. Les lambris sacrés, the sa- 
cred walls—the temple, Les célestes lambris, the heavenly 
abode. 

LAMBRISSAGE, s. m. wainscoting. 

LAMBRISSER, v. a. rey. lère conÿ., to waïnscot. 

LAMBRUCHE, aye 

LAMBRUSOUR, "7: wild vine. 

LAME, s. m. plate, L'inscription était sur une lame 
de cuivre, the inscription was on a brass plate. (T: de 
bot.), blade. (T. de toilette.) Sa robe était couverte de 
lames d'or, her dress was enriched with spangles of gold. 
(En parlant de pierre), scale. 

¢ À de  fourbisseur, coutelier), blade. Couteau à deux 
lames, a knife with two blades. Un couteau à lame d'ar- 
gent, a silver-bladed knife. Une lame à deux tranchants, 
a two-edged blade. La lame d'une d’un sabre, the 
blade of a sword, of a sabre. (Fig.) C'était la i 
lame du régiment, he was the best fencer—swoidsman— 
in the regiment. Elle vous att c'est une fine lame, 
she will take you in, for she is a cunuing one. 

(T. de mer), wave. Les lames se brisaient sur la 
côte, the waves broke on the shore, Prendre la lume de- 
bout, to lay the bow to the sea. La lame est courte, we 
have a short sea. Les lames. de fond, the ground swell. 
L'entre deux des lames, the trough of the sea, Se bai- 
gner à la lame, to bathe in the sea. 

LAMELLE, E, oa. (pron. la-mel-le), leafy, 

LAMELLEUX, EUSE,f lamellated. 

LAMENTABLE, adj. lamentable; to be lamented. 

LAMENTABLEMENT, ado. lamentably; mournfully, 

LAMENTATION, s. f. lamentation. 

LAMENTER, ». a. v. r. reg. lère conj. Il lamente la 
perte de son père, he weeps—mourns for—laments—the 
death of bis father, Pourquoi vous lamentez-vous. what 
are you lamenting for—grieving at? ZI se lamente fort 
de la perte de sm emploi, Le is grieving at—lamenting— 
the loss of his situation. 

LT. d'hist. nat.) Le crocodile lamente, the crocodile 
whines, 

LAMENTIN, s. m. (t. d'hist. nat.), lameutin. 

LAMIE, s. f. white shark. (Btre fabuleux), Lamia, 
a monster which, under the appearance of a beautiful 
woman, devoured little children, 

LAMINAGE, s. m. flattening metal; drawing it into 
thin plates. 

LAMINER, v. a, reg. lère conj., to flatten metals, 

LAMINOIR, s. m. flatting mill. 

LAMPADAIRE, s. m. lamp-bearer. 

LAMPADISTE, s.m (t. d’antiq.), a person who raced 
by the light of torches, 

LAMPAS, s. m. sort of Chinese silk stuff used princi- 

ly to cover furniture, (7. de vétér.) lampass (a small 
ump of flesh—tumour—which comes in the mouth of a 
horse). (Pop.) Il s’humecte volontiers le lampas, he is 
fond of drink—he rather likes to wet his whistle, 

LAMPE, s. f. lamp. Lampe à trois becs, a lamp with 
three burners, (Fig.) Il n'y a plus d'huile dans la 
the oil is exhausted im the socket—life is failing, Ses ow- 
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vrages sentent la lamp , his works hive been written by 
the midnight-lainp. (7. d’archit.) Cul de lampe, cul 
delamp. (7. d'imprimerie.) Le livre est orn de jolis 
culs de lampes, the buuk is oruamented with pretty tail- 
pieces, 

LAMPÉE, s. f. Il avala d'abord trois on quatre lam- 
pées, he swallowed at first three or four draughte—large 
glasses—of wine. 

LAMPER, v. a. reg. lère conj. Il eut bientôt lampe la 
bouteille de vin, he had soon drank—ewallowed up—the 
whole buttle of wine. ZE aime à lamper, he is foud of 
drinking—guzzling. 

LAMPERON, s. m. socket; wick-holder, 

LAMPION, s. m. glass lamp; Bre pot, 

LAMPISTE s. m. lamp-aeller; lamp-maker. 

LAMPROIE, s.f. lamprey (sort of eel). 

LAMPROYON, 1 

LAMPRILLON, J® ™ Smal! lamprey. 

LANCE. s. f. lance ; spear. Autrefois on combattai 
avec la lance, in former times people fought with the 
lance, Jl amenait avec lui dix lances fournies, he was 
bringing with lim teu lances and their attendants. Le 
bois de la lance, the haft—wood—of the lance. Tenir la 
lance en arrét, to hold the lance iu rest. {ls s'avançaient 
lance baissée, they advance against one another with their 
lances couched. ls baissaient la lance devant le prince 
quand il passait, when the priuce posed they lowered 
their lances—they saluted him with their lances. (Fig.) 
Il fallut baisser la lance devant lui, he was obliged to 
humble himself before him. Lance à outrance, sharp- 

iuted lance. Lance courtcise, a lance with bluuted— 
ioffeusive—head. une lance avec une 
to enter the lists with one—to fight him. ( Fig.) J'ai 
rompu bien des lances en votre absence, 1 have fought 
many a battle for you in your absence. En France la 
couronne ne tombe point de lance en ille, iu France 
the crown does nut pass from the male to the female, Jd 
ect ren à beau pied ot sans lacs, be came back in a 
sad plight. La d’un drapeau, the pole—the staff— 
of a standard. 

CH de chirurg.), lancet. (T. dartif.) Lance à feu, 


ire. 

LANCER, »v. a. v. n. rég. lère conj. Lancer un dard, 
to lance—to hurl—to throw—e dart. On î it des 
Pierres aux ie ja, they threw—they hurled—stones 
at the besieyers. e soleil lançait ses rayons sur nos têtes, 
the sun darted—shot forth rays over our heads. Dieu 
lance le tonnerre, God burle the thuuder. I lui lança um 
coup de pied, he gave him a kick. (Fig.) Il lui lançait des 
regards de colère, he cast angry looks at him. ZI lui lan- 

it de douces œillades, he cast sweet looks at her. ZI a 
Nance mille épigrammes contre lui, be darted a thousand 
jokes against him, Jl vient de lancer un nouvel ouvrage, 
he has just sent out a new work. (7. de chusse.) Lancer 
le ef le sanglier, to turn out—to force vut—a stag—a 
wild boar. (7. de marine.) Lancer un vaisseau, to launch 
a ship. (T. de mancye.) Lancer un cheval, to set a horse 
off. Le voila lance, he is off. 

Ilse lança le ier dans l'eau, he rushed into the 
water the first, Ils se sont tous lancés sur lui, they all 
rushed upon him. Le voila qui se lance dans le monde, 
there he is making bis way in society. C’en est fait, je 
me lance, it is all over, 1 rush forward—1 am off. J 
n'ose pas se lancer, he dares not venture. I est lancé 
maintenant, he is launched now. 

LANCETTE, s. f. (t. de chirurg. ), lancet. 

LANCIER, s. m. lancer. 

LANCINANT, E, adj. (t. de médec.), shooting. Elle 
éprouve une douleur inante, she feels a shooting jain. 

LANÇOIR, s. m. (t. hydraul. ), mill-dam, 

LANCON, s. m. sort of fish; young pike. 

LANDAMMAN, 8. m. (pron. lan-da-maxe ; -agistrat 
Suisse), laudamman. 

LANDAU, s. m. landau ; sort of carriage. 

LANDAULET, s. m. small landau. 

LANDE, s. f. Les landes de Bordeaux, the laudes 
(sandy grounds) of Bordeaux. (Fig.), a barreu, dry pas- 
sage in a bouk. ae 
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LANDGRAVE, s. m. (titre Allemand), landgrave. 
LANDGRAVINE, sf. (titre Allemand ), landgravine. 
LANDI, } m. name of a fair at Paris and St. Denis, 
LANDIT,f early in June, A holyday given to the stu- 
dents at the time of the fair. Fees paid to the professors. 

LANDIER, s. m. Voyez Chenét. 

LANERET, s. m. launer ; sort of hawk. 

LANGAGE, s. m. language. Les bétes ont aussi leurs 
langages, the beasts have also their language. Elle entend 
bien le langage des yeur, she understands well the lan- 
guage of the eyes. Jl parlait un langage inconnu, he 
spoke a language which no one knew. Ce mot ne s’em- 

loie pas dans le lan ré, this word is not used in 
Figuritive language. via fait des fautes de langage, he 
speaks incorrectly—his lauguage is faulty. Voila bien le 
langage de la colere, this is indeed the language of passion. 
Vous lui tenez un ‘il n'aime pas, you speak a 
language to him which he does not like. Ils tiennent tous 
le même langage, they all say the same thing. Vous avez 
bien changé de langage depuis hier, you have greatly al- 
tered your tone—language—since yesterday. 

LANGE, s. m. swaddling-clothes, 

LANGOUREUSEMENT, adv. languishingly. 

LANGOUREUX, EUSE, adj. languishing. Il parle 
d'un ton langoureux, he speaks in a languishi 
Il en est encore tout langoureuz, he is still quite languid, 
8. m.f. Faire le langoureux, to look languisbingly. 

LANGOUSTE, s. f. sort of large lobster. 

LANGOUSTIERK, s. f. large lobater net. 

LANGUARD, s. m. 

LANGUARDE, Ah} tattler; a great talker. 

aie ore se Ma lala he hi 

‘Anat. ne), tongue. a ngue épaisse, he has 
Ge re Vous avez la le ose teuse, 
your tongue is foul. Montrez-moi votre langue, show me 
your tongue. Sica! Il leur montrait la langue en signe 
de mépris, he showed them his tongue, as a mark of con- 
tempt. Le chat a la langue fort mince, the cat has a very 
thin tongue. Quand le chien a soif, il tire la langue, 
when a dog is thirsty, he lets his tongue hang out. (Eu) 
Il les verrait tirer la langue d'un pied qu'il ne les 
assisterait pas, he would see them give signs of the 
greatest distress, but he would not relieve them, Je me 
suis mordu la langue en mangeant, 1 bit my tongue in 
eating. (Fig.) Je m'en suis souvent mordu langue, 1 
often bit my tongue from regret at having said it, J’allais 
le lui dire, mais je me suis mordu la langue à temps, 1 
was going to tell it him, but 1 bit (stopped) my tongue in 
time. J'ai soif à avaler ma langue, 1 could swallow my 
tongue from thirst. (Fig.) Je m'ennuyais à avaler ma 
langue, 1 was so dull that I almost swallowed my tongue 
(from yawning). 

(CT. de cuisine.) Nous avons mangé une langue de bœuf 
en ragoût, we ate a stewed tongue, Une langue fourrée, 
dre ane dud dn bien de sa langue, hi 

lu discours. se sert bien de sa langue, he 
ue res e. Il a la langue Je, 
he lispsp—(fig.), he speaks thick—he is tipsy. ala 
langue bien pendue, her tongue is well bung. Elle a la 
langue bien affilée, she bas a very sharp tongue. Jl avait 
la langue nouée, he was tongue-tied. Cela lui a dénoué 
—délié—la langue, that has untied —loosened—his tongue. 
La langue lui va toujours, his tongue is ever moving—he 
is ever talking. Il ala langue bien longue—il ne saurait 
tenir sa langue, he cannot hold his tongue. 1 n'est pas 
maitre de sa langue; he is not master of—he cannot 
master—bis tongue. Cet homme n'a point de langue, 
that man has no tongue—is ever silent. Parlez donc ; 
esrce que vous n’arez point de langue? do speak; have 
you notonguef Vous ne savez conduire votre langue, 
you cannot manage your tongue. La langue m'a fourché, 
my tongue tripped, i. e., I spoke differently from what I 
meant, J'ai le mot sur le bout de la langue, 1 have it on 
the tip of my tongue. Deéfiez-vous de lui, c'est une 
méchante langue, c'est une langue de vipère, mind him, 
he has an evil tongue—he has a viper’s tongue. Un coup 
de langue, &ackbiting—slander, I? vous donnera un co: 
de langue s'il le peut, he will slander you if he can, Un 
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coup de langue est pire qu'un coup de lance, the tongus 
gives a d wound than a lance, Quelle langue que 
cette femme-la! what a tongue that woman has—what a 
talker that woman is! IJ faut tourner sa langue sept 
Jois dans sa bouche avunt de parler, you must turn your 
tongue seven times-in your mouth before you speak, 
Beau parler n’écorche point la langue, fair words break 
no bones—good words cost nothing. Jeter sa langue aux 
chiens, to give it up—(not to be able to guess a riddle, 
&c.). Qui langue a à Rome va, he that bas a tongue in 
‘bis head may go where he pleases. 

Idiôme), tongue; language. La langue Anglaise ext 
dificile, the English tongue is difficult, Les langues 
mortes ou savantes, the dead or learned languages. On 
n'étudie pas assez les la vivantes, the living tongues 
are not sufficiently learned. 77 parle bien sa langue, he 
speaks his own language correctly, Il enseigne les 
langues, he teaches languages. JI est professeur en 
langue , he is professor of Greek. Ii est muitre de 
langue Italienne, he is a teacher of Italian. La poésie est 
la des dieux, poetry is the language of the gods. 

Prendre langue, to take tongue, i, e., to inquire how mat- 
ters stand—are—.—to learn news—.—to get intelligence. 
La langue de France, the French. La langue d’ Ara- 
gon, the Aragonese. (7: de chasse.) Donner de la langue, 


to give tongue. 
CT. de g€g.) de terre, neck of land—tongue— 
narrow piece of land. (7. de bot.) de cerf, hart’s 


tongue. Langue de chien, hound’s tongue. Langue de 


serpent, adder’s tongue. 
TANGUEITE, 3. f. (t. de métier), tongue; languet ; 
u ie, 
LANGUEUR,s.f. (T. ae meee) Test attaque d'une 
mortelle langueur, he is attacked with a mortal languor— 
ining away. Elle est en langueur, she is ine state of 
Tanguor—ahe is wasting away. Jl est mort de langueur, 
he wasted away—he lingered away and died. 
(Fig.) Le travail l'a mis dans un état de langueur dont 
il ne peut se tirer, hard work threw him into a state of 
languor—drooping—from which he cannot extricate bim- 
self. Une secrète ir le mine, sume secret sorrow— 
pain—makes him pine—wastes him away. Ses yeux sont 
Pleins de langueur, her eyes are Janguishing. nature 
entière est en langueur, all nature is languishiug— 


ing. 

ner eur d'estomac, laborious digestion—slnggishness 
of the stomach. Il y a de la langueur dans cet ouvrage, 
this work lingers—is lingering—is slow. 

LANGUEURS, s./f. pl. Il ne sent point encore les 
langueurs de l'âge, he dues not yet complain of the weak- 
uess—dejection—of old age. Je ne pourrais supporter 
les langueurs d’une vie sans occupation, 1 could not bear 
with the tedious hours of unoccupied time. 

LANGUEYER, v. a. rég. lère conj., to examine a hog's 
tongue (to decide whether the animal is wholesome or 
not). (Fig.) Pour savoir les secrets d'un maître, il faut 

valets, to arrive ut the secrets of the master, 
you must get the valets to speak. 

LANGURYRUR, s. m. oue who examines hogy’ tongues 
and decides whether they are sound or not. 

LANGUIER, s. =. smoked bog’s tongue. 

LANGUIR, v. 2. rey. 2de con). Voyez Punir. Ily 
a trois ans qu’il languit, he has been lingering for these 
three years. Je langwis d’ennwi à la campagne, 1 am 
lingering—languishing—with ennui in the country, Nous 
languissons de faim et de misère, we are perishing with 
hunger and wretchedness. Thez-le tout de suite, ne le 
faites pas languir, kill it at once, do not keep it lingering. 
Ne me faites pas languir après m'avoir promis de me 
dire la vérité, do not keep me Tingering—in suspense— 
after having promised me the truth, Je issats de les 
revoir, I almost died with the wish—I louged—to see 
them again. É 

(Fig.) Vos fleurs languissent faute d'eau, your plants 
are drooping for want of water. Tout languit dars la 
nature, every thing in nature is languishing—drooping. 
Cette pièce uit sur la fin, this play flags towards the 
end. Ex ce moment (1848) tout languit en France. at 
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this time (1848) every thiug lingers—droops—flags— in 
France. £ ea ae all langutt, the affair does 


not get on, it languishes. 

LANGUISSAMMENT, adv. languishingly. 

LANGUISSANT, B, adj. languishing ; lingering ; 
drooping ; pining; faint; flagging. 

LANICÉ, adj. _Bourre lanice, flocks of wool. 

LANIER, s. f. lanner; the hen of the hawk, 

LANIERE, s. f. strap; lash. 

LANIFERE, adj. lanigerous; bearing wool, 

LANSQUENET, s. m. (t. de jeu de cartes). Jouer au 
lansquenet, to play at lansqueuet. (7. d’hist.), Germau 
foot-soldier. 

LANTERNE, s.f. lantern. Il ne sort pas sans lan- 
terne le soir, he does not go out without a lantern at night. 
Lanterne à réverbère, a lantern with reflectors. Lanterne 
sourde, dark lantern, Montrer la lanterne mayique, to 
exhibit the magic lantern. 

(T. d’archit.), lantern; dome; turret. (T°. de mécan.), 
trundle. (7. de marine.) Lanterne à mitraille, case shot. 
CT. général), lantern; case. 

(T. Phist.) Dans la première révolution, 1789, on mit 
un ecclésiastique à la lanterne, in the Girst revolution, 
1789, an ecclesiastic was hanged on a lamp-post. Metire 
à la lanterne, to bang. 

(Fig. fam.) Il est venu nous conter des lanternes, he 
came to tell us cock and bull stories, Lanternes que 
tout cela, all that is nonsense. Cet homme veut nous 
faire croire que des vessies sont des lanternes, that man 
would make us believe anything. 

LANTERNER, v. n. v. a. rég. lère conj., to loiter; to 
lose time. Voila un mois que vous me lanternez, you 
bave been amusing me for the last month. Que venez- 
vous me lanterner ? what do you come to tell me—what 
nonsense do you talk about? 

(T. d'hist.) Lanterner, to bang on a lamp-post; to 


ang. 
LANTERNERIE, s. f. indecision ; loitering; frivolous 
tales; nonsense. 
LANTERNIER, s, m. lantern maker—seller—lighter. 
LANTERNIER, ERE, adj. silly man or woman; 
Prater; punctilious about nothing. 
LANTIPONNAGE, s. m. frivolous talk ; nonsense. 
LANTIPONNER, v. n. rég. lére conj., to talk non- 
sense. 
LANTURELU, s. m. nonsense. 
LANUGINEUX, EUSE, adj. lanugivous; downy. 
LAPER, v. n. v. a. reg. lère conj., to lap. 
LAPEREAU, s. m. young rabbit, 
LAPIDAIRE, s. m. lapidary. 
LAPIDAIRE, adj. lapidary. 
LAPIDATION, s. f. Tapidation ; stoning. 
LAPIDER, v. a. req. lère conj., to lapidate ; to stone. 
LAPIDIFICATION, s.f. lapidification; the act of 
forming stones. 
LAPIDIFIER, v. a, v. r. lère conj., to turn into stone ; 


to Party. 
PIDIFIQUE, adj. lapidific. 
LAPIN, s. m. } buck rabbit; a ooney; a rabbit. 


LAPINE, «. f. in de clapier, de garenne, 
wild rabbit. in que” domestic rabbit. Gide. 
Lotte de lapin, a rabbit stew. Pop.) Il est brave comme 


un lapis, heis bran new. (À Paris.) Monter en lapin, to 
ride with the driver, to sit ih tm 

LAPIS-LAZULI, s. m. (t. de minér.), lapis lazuli, 

LAPON, s. m. adj. yee lander; Lapland man; Lap- 

LAPONE, s. f. adj.§ land woman. 

LAPONIE, s. f. (£. de géog.), Lapland. 

LAPS, s. m. (pron. lépécë), space. Nous y avons 
passé un certain lups de temps, we spent there a space of 
time. 

LAPS, E, adj. (t. de droit de canon). JL est laps et 
relaps, he has fallen and fallen again. 

LAQUAIS, s. m. footman ; lackey. 

LAQUE, s. f. lac; gum lac, 

LAQUE, s. m. lacker. 

LAQUETON, s. m. a young footman, 

LAQUEUX: EUSE, adj. pale ; watery. 
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LARAIRE, s. 1. (t. d’antig.), a niche, a place in which 
the household guds were place. 

LARCIN, s. m larceny; theft. (En lant de 
livres), plagiarism. (Fig. et poet.) Faire un doux larcin, 


to steal a kiss, 

LARD, s. m, bacon. Une flèche de lard, a flitch of 
bacon. Jl est gras à lard, he is fat enough to make 
bacon of. J'ui mangé une tranche de lard à déjeuné, 1 
bad a slice of bacon—(if hot) a rasher of bacon—at 
breakfast. Du lard jaune, old, rancid bacon. Ce cochon 
a quatre doigts de lard, that hog has four inches of fat. 
On dé de lard. a chicken witb a slice of bacon 
round it. Du lard (de baleine), blubber. 

(Fam.) Cet homme est vilain comme lard jaune, that 
man is very miserly—very mean. JI fait lard, he lies 
a bed late (to get fat). Venir comme aur pois, to 
come opportunely, J ne jette pas son lard aux chiens, 
be does not give away what he has, 

LARDER, 0. a. rey. lère conj., to lard. (Fig.) Il le 
larda de coups d'épée, be gave him several sword wounds 
—be pierced him like a sieve. Lurder quelqu'un d'épi- 
grammes, de brocards, to lampoon. Jl larde ses écrits de 
citations Latines, be stuffs his writings with Latin quota- 
tions. 

LARDOIRE, s. /. larding-pin. 

LARDON, s. m. bacon (cut for larding). 

LARDON, s. m. sarcasm; joke. Chacun lui jeta son 
lardon, every one cracked his joke ou him—lampouned 
him. Vous aurez aussi votre lardon, they will have a 
eut at you—you will have your = a 

LARE, s. m. household god. ig.) Al revoir ses 
lares, to go and see one’s native Ge house— 
family—again. 

LARGE, adj. wide; broad. Cette ape n'es pas 
large, that stuff is not wide. II avait un large ruban à 
son chapeau, he wore a broad riband in his hat. La 
rivière n'est large ici, the river is not wide—broad— 
has uo width here. “Cot homme est large des épaules, that 
men bas es tes broad shouldered. Mon 
Jardin est plus que large, my garden is longer than 
wide, Tl porte un ch u large de bord, he wears a hat 
with a broad brim. Cette toile a une demi-aune de large, 
sar re is Pos ell wide. 

ure, à great wound. (T.de mancye.) Ce 
cheval est du devant, that horse is broad-chested. 

Ce sont de ces gens qui ont la conscience large, these 
people have a broad—! nscience. Faire dx cuir 
d'autrui large courroie, De roc keel ‘ man’s 

roperty—things. a i has large— 
Fbéral ideas Il lui a donné des pouvoirs bien larges, 
he gave him large powers. 

LARGE, s.m. Prenez le large, get away. Au large, 
move off; move away. Vous êtes loge bien au » you 
are y lodged—you have a roomy house. lettez- 
vous plus ax lurge, do take more room. ( Fig.) Cette 
petite succession l'a mis plus au this inherit- 
ance has made him more at ease. promener en long et 
en large—de long en large, to walk to and fro. On lui en 
a donné du et du large, be has been famously beaten. 
a et au te ant fro; far wide. a 

T. de marine. re, gagner le large, to stand 
to sea—to run out to sea. La mer vient du large, the sea 
comes from the offing. Nous tenions au large du 
we stood out of—off—the harbour. Le twat ot de bores 
the breeze is from the sea. 

LARGEMENT, adv. widely ; broadly. 

LARGESSE, s. f. liberality; largess. 

me ; dole. 
RGEUR, s. f. width; breadth. 

LARGUE, adj. (t. de marine). Nous avions vent 

we had the wiud on the quarter. Prendre le 


lores. Voyez Large. 
RGUER, v. a. reg. lére conj. (t. de marine), to let 


go; to let off; to ease. 
LARIGOT, s. m. sort of flute. a) Boire à tire 
Voyez Wey sus 


larigot, to drink excessively—like a 
Paymologie de Larigot. 
RIX, sm. Voyez Méléze 


Pièces de 


LAS 

LARME, s.f. tear. Répandre, verser des larmes, to 
shed tears. I l'en conjura les es aux yeur, he en- 
treated him with tears in hiseyes. Les larmes lui en sont 
venues aux yeur, tears came to his eyes. Jl arrosait ses 
mains de ses larmes, he bathed her hands with his tears. 
Ses yeux étaient gros de larmes, his eyes were big with 
tears. Pleurer à chaudes larmes, to weep bitterly. 
Fondre en lurmes, to melt into tears, Nous la trouvdmes 
tout en larmes, we found her bathed in tears. Elle 
sabreuve de larmes—elle vit dans les larmes, she feeds on 
ber tears. Je viendrai méler mes larmes aux vôtres, 1 
shall come and weep—sympathize—with you. Sechez— 
essuyez—vos es, dry your tears. J a toujours la 
larme à l'œil, he has always a tear in his eye. ile eut 
recours aux larmes, she liad recourse to tears. Elle a 
toujours des larmes de commande, she bas always tears 
ready. Ce sont des larmes de crocodile, they are 
hypocritical tears. Jt u le don des larmes, he cau 
cry wheuever he likes. Rire aux larmes, tu laugh to 
tears. 

Donnez-moi, je vous prie, une larme de vin, pray, give 
me a drop of wine. Larme de vigne, gutta vitis, Larmes 
de. Job (t. de bot.), Job's tear. 

Larme de verre, Rupert’s drop. * 

LARMIER, s. m. (t. d’archit.), eaves; weather-board. 

LARMIERES, s. f. A 

LARMIERS, s. ah ere 

LARMOIEMENT, s. . dropping of tears; running of 
tears; weeping. 

LARMOYANT, E, adj. weeping; lachrymose. 

LARMOYER, v. n. rég. lére conj., to shed tears; to 


weep. 4 

TARRON, sm yi ; robber. L'occasion fait 

LARRONNESSE, s. f.J le larron, the occasion makes 
the thief, (Fam.) Il donne sa bourse à gurder au 
larron, he eutrusts his iuterest—his concerns—to a rogue. 
Ils s'entendent comme larrons en foire, they understand 
each other like pickpockets. (7! d'imprimerie), a blauk, 
(T. de relieur), a leaf uucut. 

LARRONNEAU, s. m. a petty thief. 

LARRONNER, ». n. reg. lére conj., to rob; to steal. 

LARRONNERIE, s. f. roguery ; robbery. 

LARVE, s.f.(t. d'entom.), larva; chrysalis. 

ARNG À (t. d'antiq.), larvæ ; shades of the dead. 

LARYNGE, E, . 

LARYNGIEN, ng fod: (t. Panat.), laryngean. 

LARYNGOTOMIE, s. f. (¢. d’anat.), laryngotomy. 

LARYNX, s. m. (¢. d’anat.), larynx. 

LAS, interj. alas! good God! 

LAS, SE, adj. tired; wearied. Je suis las de marcher, 
Iam tired of walking. Je suis tellement las que je ne 
puis me remuer, I am so tired that I cannot move. Je 
suis las de le lui demander, 1 am wearied—tired—of 
asking him for it, (Fig.) Je suis las de voir cet homme- 
la, Iam tired of seeing that man. Nous en sommes tous 
las, we are all tired of it. Il y a consenti de guerre 
lasse, he has consented, from being tired of it. 

LASCIF, IVE, adj, lascivious, lustful. 

LASCIVEMENT, ado, lasciviously. 

LASCIVETE, s. f. lasciviousness ; lust; looseness 

LASER, s. m. (t. de bot.), sort of plant. 

LASQUETTE, s. f. skin of a young ermine, 

LASSANT, E, adj. tiring ; wearisome ; fatiguing. 

LASSER, v. a. v.r. rég. lère conj. Ce travail me 
lasse beaucoup, this occupation tires me much. Cette 
sorte de danse lasse beaucoup, that sort of dance is very 
fatiguing. Une longue contention lasse esprit, too long 
@ contest wearies the mind. J1 me lasse avec ses vieux 
contes, he tires me—fatigues me—wearies me—with his 
old tales. Vous lassez ma bonté, you tire my kindness. 

Je me lasse à marcher, 1 tire myself—I fatigue myself 
in walking. C’est un homme qui ne se lasse de rien, that 
man is tired of nothing. On se lasse de tout, one gets 
tired of every thing. Vous vous êtes bientôt lassé de la 
campagne. you soon got tired of the country. 

LASSITUDE, s. f. lassitude ; weariness; fatigue. Je 
tombe de lassitude, I sink from lassitude. Je ne sais d’où 
me rere oes lassitude, 1 know not whence comes this 





LAU 
lassitude. J'y ai renoncé par lassitude, 1 gave it np 
from weariness, 

J'ai des lassitudes aur jambes qui ne me permettent 
pas de rester tranquille, 1 feel a restlessness in my legs, I 
cannot be quiet a moment. 

LATANIER, s. m. sort of plane tree, 

LATENT, E, adj. latent ; inward ; secret. 

LATERAL, K, adj. lateral. 

LATERALEMENT, adv, laterally ; sidewise, 

LATICLAVE, 8. m. (t. d’antig.), laticlave, a tunie 
worn by the Roman senators. 

LATIN, 8. m. adj. Il apprend le Latin, he learus 
Latin. Il écrit en bon Latin, he writes in good Latin, 
Tout le mode apprend la langue Latine, every one learns 
the Latin tongue, J'ai un dictionnaire Latin Français, 
1 have a Latin and French Dictionary. C’est du Latin 
de bréviaire, this is bad Latin—monkish Latin. JI s'ex- 

ime en Latin de cuisine, he speaks dog Latin—low 
Latin. On se moque en général des gens de Latin, the 
savants—erudites are generally ridiculed. Le pauvre 
homme est au bout de son Latin, the poor man pp 
knows no more what to say. Les docteurs y leur 
Latin, the doctors themselves have failed—.—have vainly 
wasted their trouble—are puzzled. Soyez tranquille, je 
sais bien mon Latin—j'entends le Latin, leave me aloue, 
1 know what I am about—I am too cunning for them. 
Cracher du Grec et du Latin, to be ever quoting Greek 
and Latin, Parler Latin devant les Cordeliers, to veu 
ture to speak on learned subjects before professors. 

Je demeure duns le pays Latin, 1 live iu the quarter 
of the University (of Paris). Son langage sent le pays 
Latin, bis language bespeaks the scliular—the Univer- 
sity man. 

L'église Latine, the church of Rome—the Western 
church (in reference to the Greek church ur Easteru 
church). Les Latins et les Grecs diffèrent de croyance, 
the people of the church of Rome and those of the church 
of Constantinople differ, &c. Suivant le rit Lutin, ac- 
cording to the Roman rite, 

(T. de marine.) Bâtiment latin, \ateen vessel. Voile 
latine, lateen sail, (this has chiefly reference to Eastern 
vessels). 

LATINEUR, 3. m. (en ridicule), one who affects to 
talk, to quote Latiu. 

LATINISER, v. a. réy. lère conj., to latinize. (7. de 
controverse.) C'est un Gree Latinisé, he bas been con- 
verted from the Greek church to the Roman. 

LATINISME, s. m. latinism. 

LATINISTE, s. m. latini: 

LATINITE, s. f. latinity. La basse latinité, low 


in. 

LATITUDE, s. f. (t. degeog.), latitude. Paris est à 
quarante huit degrés de latitude nord, Paris is in the 48th 
degree of northern latitude, (Fig.) Ne leur luissez- 
vous trop de latitude? do you uot give them too 
much latitude? Mr 

LATITUDINAIRE, adj. fa tee 

LATITUDINAIRIENUNE, adj} atitudinarian, 

LATITUDINARISME, s. m. latitudinarianism. 

LATRIE, s. f. (£. de théol.). Culte de latrie, latria, 
i. e. worship of adoration, 





LATRINES, s. f. privy. 
LATTE, s. f. (t. de charp.), lath. 
LATTER, v. a. rég. lère conj., to lath. 


LATTIS, s. m. lathwork. 

LAUDANUM, s. m. (mot Latin, pron. lau-da-nome, 
t. de pharmacie), laudanum. 

LAUDATEUR, s. m. praiser ; lauder. 

LAUDATIF, IVE, adj. laudative ; laudatory. 

LAUDES, s. f. (mot Latin, pron, lau-déce, t. de liturgie 
Cathol.), the part of the office after Matius. 

LAURÉAT, s, m. adj. laureate. 

LAURENTINE, s. 7 sort of flowery silk stuff. 
1p LAUREOLE, 8. f: (sort of laurel), laureola ; svurge 


LAURIER, s. m. laurel; bay tree. Laurier row, 
rose bay. Laurier cerise, cherry laurel. Lauriertin, 
wild laurel, 


LAZ 


Les vainqueurs portaient des couronnes de laurier, the 
couquerors wore laurel crowns. Jl est de lauriers, 
ne is loaded with laurels—with honours. Ji est allé 
cusillir, motssonner, des lauriers, he has gone to reap 
‘aurels, Jl se repose sur ses lauriers, he enjoys his laurels 
—his honours—.—he rests on his honours. J1 a flétri ses 
lauriers, he has stained his laurels. 

LAVABO, s. m. (t. d'égliss), napkin (with which the 
priest wipes his hands at mass) Name of a printed card 
placed on the altar, beginning with these words, “ Lavabo 
manus meas inter innocentes, fc.” and read at the com- 
mencement of the mass. 

(T. de toilette), washhand-stand. 

LAVAGE, s. m. washing § (fam.), slop. Cette voy 
n'est que du lavage, this soup is mere slop; it is so thin, 

Vous vous trouverez mal de ce lavage, you will be the 
worse for it, if you drink all that slop. (7: de metullurgie), 
washing. (7° de médec.) De la médecine en lavage, a 


remedy much diluted. 

LAVAGNE, Pierre de, s. f. sort of slate of which the 
quarry is near Genoa. 

LAVANCHE. Voyez Avalanche. (water. 


LAVANDE, s. f. lavender. Eax de lavande, lavender 

LAVANDIER, s. m. launderer. 

LAVANDIÈRE, s. f. laundress. land. 

LAVARET, s. m. sort of trout, in the lakes of Switzer- 

LAVASSE, s. f. heavy rain, shower; (fam.), slop; 
tasteless—insipid stuff. 

LAVE, s. f. lava, 

LAVEMENT, s. m. washing; (t. de médec.), clyster. 

LAVER, v. a. v. r. rég. lère conj. Laver du linge, 
to wash linen. Laver la vaisselle, to wash plates. 
pluie a lavé les rues, the rain has cleaned the streets. 
Lavez donc la figure à cet enfant, do wash that child's 
face. Vouler-vous vous laver les mains, do you wish to 
D your Em Jaime is Lane les ic Laie 
my feet. nous donna à laver, she gave—presented— 
us water to wash our hands, Ne vowlez-oous pas laver 
avant le do you not wish to wash your hands before 
eating? Tn a point de pierre à laver dans la cuisine, 
there is no sink in the kitchen. Le fleuve lave les murs 
de notre ville, the river bathes the w: of oa tom (T. 
d'imprimerie.) Laver du papier, to wet—to dip—paper. 
(T. de médec.) Laver une plaie avec du vin, to bathe— 
oan a vs with TE Fer 

ig.) Rien ne peut cette tache, ing can 

EL stain away. Je laverai cette injure dans son 
sang, I will wash that insult in his blood. Vous ne 
pourrez vous laver de cette accusation, you will not be 
able to clear yourself of that charge. Je lui laverai la 
téte, 1 will scold him—lecture him—read him a sharp 
reprimand. À laver la tête d’un More, on sa lessive, 
you waste your trouble if you try to wash a blackamour 
white. Je m'en lave les mains, 1 wash my bauds of it, 

CT. de dessinateur, d'ingénieur.) Laver un plan, to 
wash, to colour a 

LAVETTE, s. f. dishcloth. 

LAVEUR, s. pire de vaisselle, a scullion—one 

LAVEUSE, s. f:f who washes the dishes. (Général), 


washer. 
LAVIS, s.m. (t. de dessin, d'ingénieur), colouring. 
LAVOIR, s. m. Lavoir de cuisine, scullery ; sink. 
En général), à wasbhouse; a watering place. (In a 
hurch vestry), laver. 

LAVURE, s. f. Lavure de vaisselle, wash. ( Fam. 
en parlant d'un mauvais bouillon), slop. (Ex général), 
wash; scouring ; sweeping. 

LAXATIF, IVE, adj. laxative. 

LAYER, ». a. reg. lère conj., to pierce a forest, a wood 
with a road, a path. Voyex Taie, 

LAYETIER, s. m. box-maker; packing-case maker. 

LAYETTE, s. f. drawer ; small box or casket ; child- 
bed linen; child’s clothes, 

LAZARET, s. m. lazaretto. Nous obliges de 
rester un mois au lizaret, we were obliged to remain a 
whole month (in quarantine) at the lazaretto. 

LAZULI. Voyez Lapis. 

rAzER 3, m. (mot Italien, pron, lat-zi), joke ; pun. 


IFC 


LE, LA, LES, (art. défin.). Le roi, la reine. les princes 
et les princesses vont au spectacle, the king, the queeu 
and the princes are going to the play. Le vin est bon, wine 
is good. Je parlais du plaisir de le voir, 1 was speaking 
of the pleasure of seeing him. Les Français sont 
braves, French are brave. L'obéissance est due aux 
lois, obedience is due to the laws, Tels sont les devoirs 
des mères, such are the duties of others. L’dme en est 
ébranlée, the soul is shaken by it. Jls arriveront le 8 
ou le 10, they will arrive on the 8th or the 10th. 

LE, LA, LES, (pron, . relat.). Je le verrai ce 
soir, I shall see him to-night. Vous avez pris ma plume, 
donnez-la-moi, you have taken my pen; give it me hack, 

Vous cherchez vos frères ? les voici dans le jardin, you are 
looking for your brothers? here they are in the garden, 
Je ne les at pas vus depuis long-temps, I have uot seen 
them for a long while. Le voici, la voila, here he is; there 
she is. Quand il sera revenu, faites-le-mot savoir, when 
he bas returned, inform me of it. Je l'ai reconaue à sa 
ris TL d'en the un eal Le Lil alan 
"un verbe, d’un adj. ñ à 
d'un subst. Je le ferai, si je le puis, ¥ will do it, if 1 
can (do it). Vous n'êtes pas sa mère? Non, je ne la suis 
pas, you are not his mother? No, I am not. Etes-vous 
contente? Out, je le suis, are you pleased? Yes, I am. 
Elle n'est pas si riche que vous le dites, she is not so rich 
as you say. Si cet homme peut vous nuire, soyez assuré 
quil le fera, if that man can injure you, be assured be 
wi lo it, 
_ LB,s.m. breadth. Ma robe a sir Les de tour, my dress 
is six breadths round. J? faudrait y metire un lé de plus, 
you ought to put one breadth more, 

LÈCHE, s. f. thin slice. 

LECHRFRITR, s. f. dripping-pan. 

LÉCHER, v. a. v. r. rég. lère conj., to lick. Le chien 
meurt en léchant la main qui l'a frappé, the dog dies 
licking the hand that struck him. Le lèche sa 
proie avant de l'avaler, the serpent lutes its prey before 
swallowing it. JJ s'en léchait encore la barbe, he still 


licked his beard (in thinking of it (Fen) t à 
cela, il n'a qu'à s'en lécher les as to that. he will 
have none of it—he may wish he may get it. On s’er 
léchait les doigts, they licked their fingers (so good was 


it). C'était bor, mais il ne nous en a donné qu'à lèche- 
doigt, it was good, but he gave us little of it—sparingly. 
Cet étrivain lèche ses ouvrages, that man finishes— 
lahours—bis works too carefully. C’est un ours mal 
leché, be is an unlicked cub. Lécher Pours, to spin out 
a cause. 

LEÇON, s. f. lesson. Avez-vous dit—repeté—votre 
leçon, have you said your lesson? J” ai pris une leçon de 
danse, 1 have taken a lesson in dancing. Elle a eu des 
legons de chant, she has had lessons in singing. Ji en 
Jerait legon, he would teach it—give lessons in it, 11 
ap des leçons d'histoire, he pre lessons in history. 

t 





lant d’un professeur.) It donne leçon de droit, 

te à l'Université, he teaches—he 
ou—the law—divinity at the University. 
acs régulièrement, I do not attend his lectures very 
regularly, J1 @ fait une savante leçon aujourd'hui, he 
gave a learned lecture to-day. 

Il a agi maladroitement, lant je lui avais bien 
Sait Le he has acted awkwardly, yet I had tutored 
bim well, Faire une leçon à quelqu'un, to read a lecture 
to one. 

Sachez mettre à profit les leçons de Perpérience, learn 
to turn to account the lessons of experience. 

CT. de litter.) Il faut confronter les différentes leçons 
de ce passage, we must compare the different readings of 
that passage. ( Fam., fig.) L'aventure ne s'est pas 
ainsi, du moins il y a une autre leçon, the adventure was 
not 80, at least they relate it in a different way. 

LECTEUR, 8. m.lreader. Cet ouvrage n'a pas eu 

LECTRICE, s. f.§ beancoup de lecteurs, that work 
had not many readers—was not much read. C'est un 

lecteur, he is a great reader. C'est un bon lecteur, 
is a good reader. Ib vient d'étre nommé lecteur du roi, 
he has been appointed Reader to the king. Avis au lecteur, 


ives lectures 
le ne suis pas 





LEG 


to the reader, (Fig.) C’est un avis au lecteur, it isa 
hint—a notice—a warming. 


(T. de d' professor, lecturer. 
LECTURE, s. f. 7 la lecture, to teach read- 
ing. Il aime beaucoup lecture, he is very fond of 


reading. Je vais vous en faire la lecture, I will read it 
over to you. On en a fait lecture, it was read over. La 
lecture de sa lettre m’a rassuré, the perusal of his letter 
tranquillised me, JL s'est formé l'esprit par la lecture 
des bons auteurs, he formed his mind in reading the good 
writers, Jl a de be has read little, {la 
beaucoup de lecture, he is well read—he bas read much. 
Il est nourri de la lecture des anciens, his mind is en- 
riched with the reading of the aucients Ji n’a pas 
profité de ses lectures, he has derived little profit from his 

reading. 
(T. de théat.) Le ren MERS ris ièce, 
vette pièce ne 


the reading committee rej the play. pide 
eset par hte lement clay does tae bose 


la legah 


Hak authentic, a at 
LEGALITE, s. f. legality ; authenticity. 
LEGAT, s. m. legate. Lgat à latere, a cardinal sent 
by the Pope with plenipotentiary powers. 
ATAIRE, s, m. f. legatee ; legatary. Légataire 
universel, a residuary legatee. 
LEGATEUR, TRICE, s. m. f. legator. 
LÉGATION, s. f. legation ; (t. de diplom.), legation. 
LEGATOIRE, adj. baving—goverued by—a legate. 
LÉGE, adj. (t. de marine), in ballast; light. 
1 ÉGENDAIRE, adj. legendary ; fabulous. 
LÉGENDE, s. f. legend; a long, fastidious series, list, 


(T. de se) id. 

LEGER, ERE, adj. light. Un léger, à light 
body. Jl est léger comme une plume, be is as light as a 
featber. Cela est comme (air, that is as light as air. 
Jl a une voiture très-légère, his carriage is very light. 

Troupes légères, light Il est dans la cavalerie 
Légère, he is in the light cavalry. Ce cheval est léger à 
la main, that horse is light in hand. J'y suis de 
Den ‘pied Leer, L went there:on foot. Jt marche d’un 
pied lager, walks with a light foot—lightly. JE est 
leger à la course, he runs swiftly. Je me sens s léger 
aujourd’hui, I feel so nimble—eo light—eo active to-day. 

Il faut avoir la main léjère, you must have a light 
band. Vous avez la main ou are too quick 
with your band. Ces frij ont La main bien légère, 
these rogues are very quick fingered. JL fuut avoir la 
main légère, you must act nimbly. 

Il est léger d' t, be has a light purse. J'ai le 
sommeil léger, I sleep lightly. Ces viandes sont légères 
à l'estomac, these things are light on the stomach. Ce 
vin est , this wine is light. J'ai fait un léger, 
I took a light meal. Comme tout cela est léger, how 
light all tbat is. Une vapeur légère s'élevuit dans la 
plaine, a light vapour rose in the plain. 

(Sens moral et figuré.) On l'a puni pour wne faute 

they punished him for a ght sight teal, 
ous vous êtes un sujet , ou separated 
—parted—for a Plight insigniBent Seas Il a une 
- légère notion de l’histoire, he has a slight notion of history. 
‘est un peuple léger, tbey are a fickle—volatile—nation. 
Comme vous avez le cœur léger ! how thoughtless you are 
—what a light-hearted man you are! C'est un homme 
léger, he is an inconsiderate—frivolous man! Elle est 
bien légère dans sa conduite ! bow inconsiderate—thought- 
less—imprudent is her conduct! J{ lui a tenu des propos 
he spoke triflingly to him. 
Ila le style léger, he bas an easy—light—siyle. Zi 
réussit dans la poésie » he succeeds in light puetry. 
A la légère (loc. ado.), slightly; lightly. Jl est vétu 
ala legere, he is lightly clothed, Vous agisses à la lay're, 
4 


LEN 
act very thoughtlessly—inconsiderately. Arme à la 
Père, lightly armed. 
LEGEREMENT, adv. lightly; slightly; elegantly. 


), inconsideratel y. 
(Se re, af. Tightooss ; slightness ; nimbleness, 
Il a une grande légéreté de main, his hand is very light. 
Il court avec légèreté, he runs nimbly —swiftly. 
(Sens moral), inconsiderateness ; thoughtlessness; fickle- 


LÉGISLATEUR, s.m. 3 
LÉGISLATRICE, s. Fe Hawgiver, 

ISLATIF, IVE, adj. legislative. 
LEGISLATION, s. hin 
LEGISLATURE, s. f. legislature. 

ISTE, s. m. legist. 

ST 
ATION, s. f. legitimation ; legalising. 
LÉGITIME, adj. legitimate ; lawfal, a 
LÉGITIME, s. 7. legitimate, lawfal 
or daughter. Demander sa légitime, to 
tion, (as recognised by law). 
ITIMEMENT, adv. legitimately; lawfully; le- 


gally. 

LEGITIMER, v. a. req. lère conj., to legitimate; to 
make legal ; to legalize. ( Acception commune), to justify. 
Rien ne légitime son ingratitude envers lui, nothing can 
authorise, justify his ingratitude towards him. 

LÉGITIMISTE, s. m. f. adj. (t. de polit.), legitimist. 
(Since 1830, in France, and the accession of Queen 
Isabelle, in Spain, a partisan of Henri de Bourbun, Duo 
de Bordeaux, in France, and of the male brauch, in 


Spain.) 
LÉGITIMITÉ, s. f. legitimacy ; genuineness. (7. 
politique), legitimity. 
LEGS, s. m. (pron. lé), legacy. * 
LEGUER, v. a. reg. lère conj., to bequeath ; to leave, 
LÉGUME, s. m. vegetables. Nous vivons de légumes, 
we live on vegetables, En hiver, on mange des légumes 
secs, in winter we eat dried pulse. Les verts 
sont bons ici, green vegetables—greens—are excellent 
here. La carotie est un bon legume, carrot is a good 


vegetable, 

LEGUMINEUX, SB, adj. leguminous, s, m. vege 
table; legumen. 

LEMME, s. m. (t. de mathém.), lemma. 

MURES, s.f. lemures; hobgoblins. Voyez Larves. 

LENDEMAIN, s. m. IIs arrivèrent le in, 
they arrived the day after—the next day. La chose fut 
différée jusqu'au lendemain, the thiug was put off until 
the next day. Personne n'est sûr du ir, no one 
is certain of to-morrow. JI ne pense pas au lendemain, 
he does not think of to-morrow. Je le vis le lendemain 
de son arrivée, 1 saw him the day after his arrival. 

LENDORE, s. m. f. C’est un lendore, he is a sleepy 
fellow—a humdrum, 

LENIFIER, v. a. rey. lère conj. (t. de médec.), to 
lenify ; to mitigate. 
1 LENITIF, IVE, adj. (t. de médec.), lenitive; pal- 
jiative. 


LENT, E, adj. slow. Que cet homme est lent, how 
slow that man is! JI est lent à parler, he is slow of 
he speaks slowly. Jl a l'esprit lent, his mind is 
slow—dull. J est attaque d'une fièvre lente, he is at- 
tacked by a slow fever. Jl fait des lents, his 
improvement is slow. 1 est si lent dans tout, be is so 
slow in every thing. L'eau est fort lente, the stieam is 


slow—sluggish. 

LENTE, s. f. nit. Jl a des lentes dans les cherenx 
his hair is nitty. 

LENTEMENT, adv. slowly. 

LENTEUR, s. f. slowness; sluggishness. Ces len 


ion of a son 
im one's pore 
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teurs me fées, these slow ways—that want of promp- 
titude—t! delays—fatigue me. 

LENTIQUEAIRE, adj, (t. d’anat. et de médec.), len- 
ticular, 

LENTICULÉ, E, adj. lentiform. 

LENTILLE, s. f. (t. de jardinage), lentil. On 
des lentilles en caréme, people eat lentils in lent. Lentil 
de marais, duck’s meat ; lenticula palustris. (7. de phy- 
siol.). Il a le vi: couvert de lentilles, his face is all 
over freckles, (Tt de mécan.) Lire avec une Lentille, to 
read with a lens—magnifying glass. Lentille de pendule, 
the weight of a ulum, 

LENTISQUE, s. m. mastic tree. 

LEONIN, E, adj. leonine; having the nature of the lion. 
(T. de 3 Des vers léynins, leonine verses. 

LEOPARD, s. m. leo 

LEPAS, s. m. (t. d’hist. nat. ; pron. lé-pâce), lepas; 
( conan) limpet. 

LEPIDOPTERE, s. m. (t. d'hist. nat.), lepidoptera. 

ere s. m. leprosy. (Fig.), corruption. 

LÉPREUX, s. m. adj. - 

LÉPREUSÉ, s. "7 ad jlePers leprous, 

LÉPROSERIE, of a hospital for lepers, 

LEQUEL, Laquelle, Lesquels Lesquelles, pron. rel. 
distinctif. C'est un homme je vous he is 
man for whom I can answer. Jt a tenu des discours aux- 
quels je n'ai rien compris, he made several speeches which 

did uot understand. C'est une condition sans laquelle 
je ne consentirai à rien, it is a condition without which I 
never will consent to anything. Jl y a une petite édition 
de ce livre laquelle (qui) se vend à bon marché, there is a 
small edition of that book which is sold cheap, Lequel 
aimez-vous le mieux des deux, which do you like best of 
the two? Choisissez entre nous lequel (celui que) vous 
voulez pour choose from among us which you 
will have for your companion. Avec cette assiduité, ce 
zèle avec lesquels il travaille, with that assiduity and zeal 
with which he works. C'est l'homme à la générosité du- 
quel il doit tout, this is the mau to whose generosity he 
owes everything he bas. 

Celui-la seul avait le droit de demander le triomphe 
sous les auspices duquel la guerre s'était faite, that man 
alone under whose auspices the war had taken place could 
claim tbe triumph, 

LEROT, s. m. the smaller dormouse. 

LES, art. défini. Voyez Le. 

LÈSE, (mot formé du Latin lesus). Il a commis un 
crime de lése-majesté, he has committed an act of high 
treason against the king. C'est un crime de lése-nation, 
it is high treason against the nation. Si vous ne prenez 
pas ce remède c’est un crime de lèse-faculté, if you do 
not take that remedy you commit an offence against 

hysic. 
è LESER, v. a. reg. lère conj., to hurt; to do injury; 
to wound; to aggrieve. .Je craindrais de vous léser, | 
should fear to hurt you—to do you injury. Le coup a 
lésé les es nobles, the blow injured the vital parts. 
Il n'y a personne de lésf dans cette affaire, no oue is in- 
jure in int eae ; 
ÉSINE, s, f. niggardliness ; stinginess; meanness, 

LESINER, v. n. reg. lère conj., to act meauly—with 
niggardliness ; to give grudgingly. 

LÉSINERIE, s. f. mean act; niggardly conduct. ZI 
a. fait des lésineries, he acted meanly. Il est d'une lési- 
nerie insoutenable, he is excessively mean. 

LESION, «. f. injury; damage; (t. de chirurg.), iu- 
jury ; burt. 

LESSE, s. f. Voyez Laisse. 

LESSIVE, s. f. wash. On fait la lessive deux fois 

an chez nous, we have a general wash twice a year at 
Les Ce linge est blanc de lessive, this linen is clean 
from the wash. Avez-vous donné votre lessive à laver. 
have you sent your dirty linen to the wash? (Fig) 
Il a fait une forte lessive, he has encountered a severe loss 
at play. (7. de chim.), ley, wash. 

LESSIVER, v. a. réy. lére conj., to wash in ley; tu 
wash. Il a fallu lessiver deux fois ce linge, they were 








obliged to wash the linen twice. (7: de chimie), to wash. 
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LEST, s. m. (pron. léce-te), ballast. Nctre navtre était 
sur son lest, our ship was in ballast. 
LESTAGE, s.m. (pron. léce-tage), lastage; furnishing , 


a ship with ballast, 
LESTE, adj. nimble; active. Il est encore fort leste 
pour son âge, he is still very active—very nimble—for his 
. Ce vétement est leste, that costume is very light. 
Tha un qui] fort leste, he drives a light carriage, 
(Fig.) Il est fort leste en affaires, he is very quick in 


business. Ces sont fort lestes, these expressions 
are very free. 1 fit une réponse fort leste, he replied in 
a very free way. Sa conduite était fort leste, his con- 


duct was very thoughtless— incousiderate. 

LESTEMENT, ado. nimbly ; quickly; (fig.), freely, 
thoughtlessly. ‘i 

LESTER, v. a. reg. lère conj., to ballast. ig. 
Se lester l'estomac, ie in FA Je me ane 
lesté avant de partir, | took in a good rane belies starting. 

LESTEUR, s. m. (t. de marine). lesteur, bel- 
last lighter. 

LÉTHARGIE, s. f- lethargy. Voilà quarante-hwit 
heures qu'il est en léthargie, he has been in a lethargy— 
in a trance—these forty-eight hours. ( Fig.) Il est enfin 
sorti de sa lethargie, he has at last thrown off his apathy. 

LETHARGIQUE, adj. lethargic ; (fig.), apathetic. 

LÉTHIFERE, adj. letbiferous; deadly ; bringing death. 

LETTRE, s.f. (Caractére.) L’A est la première letire 
de l'alphabet, À is the first letter of the alphabet. Com- 
mencez pur une lettre majuscule—une grande lettre, begin 
with a capital letter. Lettre ronde, round hand. Lettre 
courante, running band. J imite la lettre moulée, be imi- 
tates—his hand is like—priut, Cet enfant ne connait 
pas encore ses lettres, that child knows not his letters 
yet. Écrivez votre nom en toutes letires, write down 
your name in full. ( Fig.) Je lui ai dit la chose en 
toutes lettres, I told him the thing fully—without any 
disguise. Son nom est écrit en lettres rouges sur mon livre, 
bis name is written down in red letters in my book, i. e., 
I shall not forget the injury—the wrougs—he has done me. 

CT. d'imprimerie.) Ce passage doit être en lettres ita- 
liques, this passage should be in sale Lever la lettre, 
to compose; to pick up the type. lettre manque—il 
n'ya ide lettre, there is no more type. 

CT: de gramm.) Les lettres sont divisées en voyelles et 
en consonnes, the letters are divided into vowels and cun- 
sonants. Ji ne faut pas prononcer toutes les lettres finales, 
every final Jetter is not to be sounded. 

(Fig.) Sen tenir à la lettre, to abide by the letter. Il 
s'arrête trop à la lettre, he sticks too close to the letter. 
Il ne faut pas prendre ce gue je dis à la lettre, you must 
not take what I say literally—to the letter. Cela duit 
s'entendre à la lettre, that must be understood literally. 
Il traduit trop à la lettre, he translates too literally— 
too closely. Cela est vrai à la lettre, that is exactly true 
Nous exécuterons vos ordres à la lettre, we will execute 
your orders must punctually. Jl faut aider à la lettre 
un pes, you must help a little—i. e., supply what may be 
wanting to be clear—to make a thing intelligible. 

(T. de littérature.) Cultiver les lettres, to cultivate let- 
ters—literature. Jl aime les belles-lettres, he is fond of 
literature. Les Saintes-Lettres, the Holy Scriptures, 
Les gens de lettres, literary people. Les lettres le regret- 
teront, he will ever be regretted by literary people—by the 
body of men of letters. C’est un homme de lettres fort 
distingué, he is a literary man of great distinction. 

(Epitre.) Nous n'avons de lettres aujourd'hui, 
we have had no letters pote "Se lui ai donné une lettre 
de recommandation, 1 gave him a letter of introduction. 

(T. de cour.) Lettre close, a king’s letter (addressed to 
a person, bearing the royal sign manual, countersigued by 
the rime) Il a regu une lettre close pour se rendre à 
Paris, he has received a royal letter summoning him to 
Paris. (Fig.) Ce sont lettres closes, these are secrets. 
Lettres de cachet was an order of the king, in the form of 
a letter, for the arrest of an individual, the name of which 
was tu be filled in by the nobleman or official to whose 
hands it was entrusted : they were abolished by Louis X VI. 
Lettres royauz, letters patent. (7. ¢e diplom.) Lettre de 
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créance, letter of credence—credentials. Lettre de ré- 
créance, letter uf recall—of congé. (T. de bureaucratie.) 
Lettre de passe, an order to pass from one regiment into 
another—from one place into another. Lettre de service, 
order to join (a regiment, a place, &c.). Le ministre a 
envoyé une circulaire aux préfets, the miuister sent 
a circular letter to the prefects. (7. de commerce.) Lettre 
de change, bill of exchange. Tirer une lettre de change, 
to draw a bill of exchange. Tirer à lettre vue, to draw at 
sight. Lettre de crédit—de créance, letter of credit. 
Lettres circulaires, circular notes. Lettre de marque, 
letter of marque. Lettre de voiture, invoice. 

LETTRE, E, adj. C'est un homme lettré, he is a let- 
tered man—a learned man—a man of literature. Un 
homme non-lettré, an illiterate man. s. m. Les lettrés de 
la Chine, the learned men in China. 

LETTRINE, s. f. (t. d'imprimerie), small type used 
in printing for references. 

LEUCORRHÉE, s. f. (t. de médec.), leucorrhea, 

LEUDE, s. m. (t. d'hist.), a noble vassal; a faithful 
EU de Lui, datif. Ilnel 

LEUR, pron. pers. plur. de Lui, datif. ne leur re- 
Suse rien, be refuses se nothing, ike ai parlé, 1 
mentioned it to them. Vos fleurs ont besoin d’eau, donnez- 

your flowers want water, give them sume. En- 
vo) eles, des ee eee fo tem ie 
UR, 5 ; plur. leurs. -ce Là maison, 
is that the house? Venez voir leurs chevaux, come and 
look at their horses, Les sages conservent leurs amis, les 
fous perdent les leurs, the wise preserve their friends, fools 
lose theirs. Je m'intéresse à eux et aux leurs, 1 feel an 
interest in them aud theirs, Qu'ils gardent ce qu'ils ont, 
je ne veux rien du leur, let them keep what they have, I 
wish for nothing of theirs. 

LEURRE, s. m. (t. de chasse), lure; decoy; (fig.), 
snare; trap. 

LEURRER, v. a. rég. lère conj. (t. de chasse), to de- 
coy; tolure. (Fig.) On l'a leurré de cet espoir, the 
lured—deceived—him with that hope. JI se leurre 
cette idée, he deceives himself with that hope. ZI sest 
laissé leurrer, he allowed himself to be deceived. 

LEVAIN, s. m. leaven ; yeast. Ce levain est trop vieux, 
this yeast is too old. Du pain sans levain, unleavened 
bread. (T. de médec.), flatuleucy. Ce mal-là ne se 
guérit pas facilement, il en reste toujours quelque levain, 
that disease is not easily cured, there always remains some- 
thing of it. (Fig. ), leaven; seeds. II y achez eur un 
levain de dise. there is among them a leaven—seeds 
—0f discord. 

LEVANT, adj. m. rising. Adorer le soleil levant, to 
adore the rising sun. Le soleil levant regarde cette mai- 
gon, the house looks towards the morning sun. 

LEVANT, s. m. (t. de géogr.), the East. Du levant 
au couchant, from east to west. France a l’ Allemagne 
ax levant, France has Germany in the east. 

CT ar commerce} Ceque mous 0 eee le deat, ce 
sont la Turquie, l'Asie mineure, la ie, la Perse, §c., 
what the French call the East—the Toeane cae eel das 
Asia Minor, Syria, Persia. &c. La mer du Levant, the 
Mediterranean. Les échelles du Levant, the seaports in 
the Levant. Jl est allé dans le Levant, be has gone to 
the East—to the Levant. Le commerce du Levant ne va 
pas, the trade in the Levant is stagnant. 

LEVANTIN, s. m. age man, a woman, of the Le- 

LEVANTINE, s. f. adj.§ vant. Le commerce levantin, 
the Levant—eastern—trade. Jl ne connaît pas les ui 
levantins, he does not kuow the customs of the East— 
vant. 

LEV ANTINE, s. f. levantine, sort of silk cloth, 

LEVE, «. f. (t. de jeu de mail), a mallet; a bat. 

LEVÉE, s.f. La levée des grains lui appartient, the 
harvest—the crop of corn—belongs to him. Nous jouis- 
sons du jardin, mais nous n'avons pas la levée des fruits, 
we have the enjoyment of the garden. but we have no right 
to gather the fruit. La levee des tares—des impôts— 
ooûte beaucoup au gouvernement, the levying—collecting 
—of taxes is expensive to government. Trouvez-vous à 
la jee as la séance, take :are to be at the breaking up of 
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the sitting. I? y avait deux témoins à la levee des scellé, 
there were two persons witnessing the removal—the break- 
ing up—of the seals. Faire la levée d’un corps, to remove 
acorpee. Le clergé vient à la maison mortuaire faire la 
levée du corps, the clergy come to the house of the deceased 
to remove—take away—the body. La levée des lettres 
se fait deux fois par jour, the closing of the letter-box— 
the taking up of letters—takes place twice a day. (7. de 
chirurg.) La levée d’un appareil the removal—taking 
up—of a dressing, (7. milit.) Levée de troupes, a levy 
—raising—of troops. On va faire une levée en masse, 
there is to be a levy en masse. La levée d’un siege, the 
raising of a siege. La levée de son camp nous étonna, the 
breaking up of his encampment astonished us, Ji a ob- 
tenu la levée de ses arrêts, he obtained the removal of his 
arrest, Levee de boucliers, demonstration—show—of op- 
position. On fit une levée de boucliers bien imprudente, 
they made a very imprudent demonstration, . d'ingé 
nieur), causeway; embankment. J! entend bien la levée 
des plans, he understands drafting well. (7. de jeu de 
cartes), trick, (T. de tailleur, de couturière.) Faire la 
levés d’un habit, d’une chemise, to take up the necessar: 
uantity of cloth, of linen, to make a coat, a shirt. (7: 
le mécanique), lift. 

LEVER, v. a. v. n. v.r. reg. lère conj. Levez cela 
plus haut, raise that higher. Je ne puis lever les pieds, je 
suis si fatigué, 1 cannot lift up—raise—my feet, 1 am so 
tired. Je ne ais lever ce poids, 1 could not lift up 
that burden, L'ambre lève la paille, amber attracts—lifts 
up—a straw. Levez les glaces, il fait trop chaud dans 
la voiture, raise—draw up—the glass, it is so hot here in- 
side. Elle levait les mains au ciel, she raised her hands 
to heaven. Levez la voix, raise your voice. (T. de ju- 
risp.) Levez la main, hold up your hand. J'en lèverais 
la main, 1 would take my oath of it, Je Pai vue au mo- 
ment où elle levait son voile, I caught a glimpse of ber as 
she was lifting up her veil. Nous arrivdmes comme on 
levait le rideau, we arrived as they were raising—drawing 
up—the curtain. Prenez garde, il lève l'oreille, take 
care, he is pricking up his ears, i. e., he is listening. Elle 
n'osait lever les yeux, she dared not raise her eyes—louk 
up. Levez la têle, lift up your head—look up. J lève 
la tête orgueilleusement, he carries his head very high. J? 
va partout tête levée, he carries a high head everywhere. 
II osa lever la main sur son père, he dared to raise—to 
lift—hbis hand against his father. Jd leva son subre sur 
lui, he raised bis sword against him. Jl leva l'épaule 
d'un air de mépris, he raised his shoulders with an air of 
contempt. Levez donc ce pauvre enfant, do lift up that 
poor child—put him up on his feet. À quelle heure levez- 
vous les enfants, at what time do you dress the children in 
the morning? Ils ont levé l'étendurd de la révolte, they 
have raised the standard of revolt. Ji lui leva son 
masque, he lifted up her mask. (Fig.) Elle a entièrement 
levé le ue, she bas entirely thrown off the mask—all 
disguise—all restraint. 

Lever les impôts, to collect—gather—taxes. Lever les 
fruits d’un jardin, to gather the fruits of a garden. Lever 
les grains d'une terre, to get in the harvest—the crop—of 
an estate. 

(Tv. wilt) ze nt-levis est levé, the drawbridge is 
up. Onle à & heures, it is drawn up at ten o'clock, 

leva le siége, they raised the siege. I. ; leva scn camp 
pra be broke up his camp in a hurry. 
pied, to decamp; to go away. "Lever le piquet, 10 de- 
camp. Lever lu garde, to relieve guard. Lever une 
armée, to raise—to levy—an army. Lever des soldats, to 
raise—to recruit—soldiers. 

GE d'ingénieur.) Lever un plan, to draw a plan; to 
make a draft. Jl leva le plan dela Place, he drew a plan 
of the place. (7. dejurisp.) Lever 
—to break up—the seals, 

(T. de chasse.) Faire lever le sanglier, to start the wild 
boar. Faire lever des perdrix, to spring birds. (Fig.) 
Qui est-ce qui lévera le lièvre, who will start the subject 
first ? 


8 scellés, to remove 


(Oter, enlever.) Le chirurgien leva l'appareil, the sure 
geon took off—raised—the dressing, Jevez le couvercle, 
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lift up tne cover. Levez ces — ces assiettes, tase up 
—remove—these dishes—tliese plates. (7. de jurdinage.) 
Lever des plantes, to move—to take up—plants. (7. 
d'imprimerie.) Cet homme lève lu lettre promptement, that 
man picks up the type, i. e., composes very quickly. (7. 
de jeu de cartes.) ez les cartes, take up the cards— 
the trick, J'ai levé deur mains, 1 made—took up—two 
tricks. 

Les prêtres sont venus lever le corps, the clergy came 
to take up the body. 

La séance est Vode, the sitting is over—is broken up. 
Le président leva la séance, the chairman broke up the 
meeting. Lever des difficultés, des doutes, to remove dif- 
ficulties, doubts, &c. Lever une cuisse, une aile, to take 
up a leg,awing. Lever une tache, to take ont a spot, 

un habit, une chemise, to cut off—to purchase—the 
CT quantity of cloth, of linen, fur a coat, a shirt, &c, 

(7. & marine.) Lever l'ancre, to weigh anchor. 

La pite ne se pas, the dough does not rise. Les 
plantes commencent à lever, the plants are begiuniug to 
come up—to shoot—to grow. 

Se lever, to rise; to rise up; to stand up. Quand le 
maître passe tous les élèves se lèvent, when the master 

all the boys stand up—get up. A quelle heure vous 
Pevez-vous, at what time do you get up—do you rise? 
Nous nous sommes levés fort tard aujourd'hui, we got up 
—we rose—late to-day. AN'est-il pas encore , is be 
not up yet? Il faut se lever de bien matin pour l’attra- 

, you must be very cunning to catch him. Nous nous 

ions de table quand il arriva, we were rising from table 
when he amie. Le jour se lève de bonne heure, it is 
daylight ealy. L'aurore se levait, the day was coming. 
Le vent se lève, the wind is rising. 

Voter par assis et par levé, (voyez Voter). Prendre 
quelqu'un au pied levé, to catch one at the moment he is 
going—.—(fig.). to take him at his word. 

LEVER, s. m. Le lever du soleil, the sunrise. Au le- 
ver de Paurore, at the break of day. Nous arrivêmes au 
lever de la toile, we came in as they were drawiug up— 
at the rising of—the curtain. 

Je viendrai à l'heure de votre lever, 1 will come at the 
hour of your getting out of bed. (7. de cour.) Les rois 
avaient leurs grands et leurs petits levers, the kings had 
their public and private levees. Avez-vous été au lever 
de la reine, did you attend the queen's levee Ÿ 

LEVER-DIEU, s. m. (t. de liturgie romaine), the ele- 
vation of the host. 

LEVIER, s. m. (t. de mécan.), lever. 

LEVIS, adj. Voyez Pont. 

LEVITE, s. m. Levite. 

LEVITE, s. f. sort of great coat, 

LÉVITIQUE, s. m. Leviticus. 

LEVRAUDER, v. a. ré. lère conj., to harass; to 
dodge. 

;VRAUT, s. m. leveret. 

VRE, s.f. lip. La lèvre supérieure, the upper lip. 
La lèvre inférieure, the nether—under—lip. Elle a les 
lèvres plates, she bas thin lips. Elle avait les lèvres st 
fraiches, her lips were 80 freah—eo rusy. 

Il ne le dit du bout des lèvres, he s s what he 
does not feel—think—.—he says it from his lips, not from 
the heart. Rire du bout des lèvres, not to laugh sincerely. 
Son rire ne ses lèvres, his laughter does not go 
beyond his lips. Savas le mot sur le bord des lèvres, 
1 had the word on the tip of my tongue. Cet homme a le 
cœur sur les lèvres, he is an open-hearted man. Ne pas 
desserrer les lèvres, not to open his lips—not to speak. J 
s’en est mordu les lèvres plus d'une fois, he bit his lipp— 
be repented it—more than once, (7 d'anat., de chirurg., 

« de bot.), lip. 

LEVRETTE, 8. f. greyhound bitch. | 

LEVRETTE, E, adj. like a greyhound. 

LÉVRIER, s. m. greyhound. (Fig., fam.) La justice 
mit ses lévriers après lui, the magistrates sent their beagles 
after him. 

LEVRON, s. m. greyhound pup; young greyhound. 

LEVURE, s. s. yeast. 

LEXICOGRAPHE, s. m. lexicographer. 
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lis not worth a farthing. 








liberate myself—free myself—from tirat custom. 


Li 

LEXICOGRAPHIE, s. f. lexicography. 

LEXICOGRAPHIQUE, adj. lexicographical, 

LEXIQUE, 8. m. lexicon. 

, adv. (vieux mot qui signifie awprés de). La 
Plessis-lez- Tours, the Plessis near Tours. > 

LEZARD, s. m. lizard. 

LÉZARDE, s. f. Ce mur est plein de lézardes, that 
wall is cracked all over—is full of cracks. 

LÉZARDÉ, E, adj. full of cracks; cracked. 

LIAIS, s. m. sort of flag-stune; Portland stone, mach 
used by sculptors, 

LIAISON, s.f. (7. demétier.) On ne voit pas la liai- 
son de ces planches, the joint of these boards is uot visible, 
La soudure est une espèce de liaison, solder is used to bind 
things together—as a sort of binding. (T: d’écrit.), u 
strokes; bair-strukes. (7: de musique), connecting link. 

T. de cuisine), thickening. (7. de grammaire), linking 
words together); conjunction, 

(Fig) Il n'y a pas de liaison dans ces idées, there is 
no connexion between the ideas. La liaison des scènes 
est bien observée, the scenes are well linked together. Jl 
y a liaison étroite entre eux, there is a close tie—conuexion 
—between them. JI a fait de mauvuises liaisons, be 
formed bad connexions—acquaintances. Jl y a liaison 
de pese entre cuz, they are connected by family ties. 

IAISONNER, v. a. rég. ère conj., to bind, 

LIANE, s. f. (t. de bot.), bind-weed ; black briony ; 
wild hop. 

LIANT, E, adj. binding ; supple; (Jig.), affable; easy. 

LIANT, s ‘m affability; pr (fia) wt sliability 

LIARD, s. m. farthing. Jln'a pas un Hard à lui, be 


LIARDER, v. 2. rég. lère conj., to contribute small 
sums, 

LIASSE, s. f. Une liasse de papiers, a file of papers. 
Mettre des papiers en liasse, to file papers in a string. 

LIBAGE, s. m. (t de n.), Tough stune (employed 
in the foundations of a building). 

LIBATION, s f. libation. (Fig.) Faire des libations, 
to drink bard, 

LIBELLE, s. m. pamphlet; libel. 
de libelles, he is a libel writer. 

LIBELLER, v. a. rég. lère conj. (pron, li-bel-le), to 
draw ; to libel; to word. 

LIBELLISTE, s. m. libeller ; pamphleteer. 

LIBER, s. m. (pron. li-bair), rind; inner bark of trees 
upon which the ancients wrote, 

LIBERA, s m, (mot Latin, t. de l'église romaine). On 
a chanté un libéra pour le de son âme, they sang a 
pealm for the repose of his soul. (Fig.) A son depan 
nous Ce Ts un libéra, we will rejoice when be goes. 

LIBERABLE, adj, capable of being liberated, freed, 
exempted. 

LIBERAL, s. m. (t. polit.), liberal ; one who advocates 
the cane of ie 1 . me 

BÉRAL, E, adj. liberal ; generous. C’est ux 

liberal, il vous era, he is liberal—generous, he will 
relieve you. Jl est libéral de louanges, he is not sparing 
of his praises. La nature a éte libérale envers lui, nature 
was liberal to him. Jl a regu une éducation libérale, be 
re a liberal education, : liberates, 

(T. it.) Il a adopté les opinions lil be has 
adopted pr opinions, Fe 

LIBÉRALEMENT, adv. liberally ; generously. 

LIBERALISER, v. a. reg. lére conj. to liberalize. 
Se beet “aa to liberalize; to adopt eularged ideas; to 
get liberal. 

LIBERALISME, sm. (t. polit.), the doctrine of libe- 
ral ideas ; liberalism. 

LIBERALITE, s. f. liberality ; generosity. 

LIBERATEUR, s. m. adj \liberator; deliverer ; li 

LIBERATRICE, s. f. ad; } Lerating. 

LIBERATIF, IVE, adj. liberating. 

LIBÉRÉ, E, adj. liberated. Forgat libéré, liberated 


C'est un faiseur 


convict, 


LIBÉRER, v. a. v. n. rey. lére conj., to liberate; to 
free from. Je veux me libérer de cette coutume, 1 wish to 
Par 
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om trovail, il s'est enfin libere de ses dettes, by his labour 
be has at last cleared—freed—himeelf from debt. 

LIBERTE, s. f. liberty ; freedom. Ces peuples jouis- 
sent d'une pleine liberté, these people enjoy full liberty— 
freedom. La liberté naturelle a ses bornes, natural liberty 
has ite limits. Za liberté de la presse, the liberty—free- 
dom— of the press, On a rendu la liberté aux prisonniers, 
they gave the prisoners their liberty—their freedom. On 
jouit d'une grande liberté dans cette maison, you enjoy 
pee freedum—you are perfectly free—in that house. Me 

liberté est mon seul bien, my freedom—liberty—is my 
only good. Cette femme lui a fait perdre sa liberté, he 
has lost bis freedom through that woman. Vous lui par- 
lez avec trop de liberté, you speak to bim too freely—with 
tuo much liberty. Je n’aime pas cette liberté, I do not 
like that freedom—that liberty. Vous prenez des liberté, 
you take liberties, J'ai pris la liberté de vous écrire, 1 
took the liberty to write to you. Je lui ai donné la liberté 
de se promener dans mon jardin, 1 gave him the liberty— 
the ission—to walk in my garden, 

Sait tout avec liberté ot grâce, he does everything 
freely and gracefully. Ji y a une grande liberté de pin- 
ceau dans ce tableau, there is great ease—great freedom— 
of pencil in this picture. Cette serrure ne joue pas avec 
assez de liberté, that key—that lock—does not act easily 
—freely —enough. 

Cette ville a perdu toutes ses libertés, that town lost all 
its liberties—immuuities, (7. de médec.) Liberté de 
ventre, openness of the bowels. 

Ex iiherte, loc. adv., at liberty; free; freely. 

LIBERTICIDE, s. m. f. adj. liberticide ; one who 
violates, destroys liberty, freedom. 

LIBERTIN, s. m. adj.|libertine; rake; dissolute ; li- 

LIBERTINE, «. f. À) centious; libertive; disor- 
derly. (En parlant des enfants.) C'est un petit liber- 
tia, ke is a troublesome—guod for nothing—little fellow. 

LIBERTINAGE, s. m. libertivage; dissoluteness ; 
licentiousuess. 

LIBKRTINER, v. n. v. r. rey. lère conj., to live disor- 
derly; dissolutely. Se libertiner, to become disorderly. 
(2s parlant des ev fants.) Il ne fait que libertiner, he 

nothing but play—idle —all day. 

_ LIBIDINEUX, EUSE, adj. libidinous ; lustful ; las- 
civious, 

LIBOURET, s. m. an engine to catch mackerel with. 

LIBRAIRE, s. m. bookseller. Imprimeur libraire, 
printer and bookseller.  Libraire-éditeur, publisher. 

LIBRAIRIE, s. f. book-trade. Ji tient une belle li 
brairie à Londres, he has—keeps—a large bookseller's shop 
in London. ( Vieux mot.) La librairie du roi, the king’s 
library. [.de Thou était maitre de la librairie du roi, 
M. de Thou was the kiug’s librarian. 

LIBRATION, s. f. (t. d’astron. ), libration. 

LIBRE, adj. L'homme est né libre, man was born free. 
Les volontés sont libres, man is free to act as he pleases— 
the will is free. L'homme a son libre arbitre, mau has 
his own free will. Vous n’ées plus prisonnier ; allez, 
vous étes libre, you are no longer a prisoner; you may 

you are free. Elle est encore libre, she is still free— 
isengaged. La nation cessa d'être libre, the nation 
cease (o be free. On est fort libre dans cette maison, 
one is quite free—one eujoys perfect freedom—ease—in 
that house. 

Les ears set libres, ihe eon are free (from enemies, 

irates chemins sont libres, vous vez ir, 
a es go, the roads are free (from obstruction). re 
sez-moi un libre, leave me an open space. Cette 
place est-elle libre, is this place free—unoccupied ? J’ai 
mes entrées libres dans cette maison, 1 have free access in 
that Er Ila er jie bis heart is free—is disen- 
gaged. Il n'a pas l'esprit libre, his mind is preoccupied. 

Cet homme et trop libre dans aes , that man is 
too free in bis words—tuo luose, J1 a des manières trop 
libres, his manners are too free—too bold. Ces vers sont 
Sort libres, these verses are very free—are obscene. 11 en 
a fait une traduction libre, he wrote a free translation of 
it. Faites-le sur papier libre, write it upon plain paper, 

Qui peut se vanter d'être libre de soins et de soucis, 
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who can say he is free from cares ani uneasiness? AN'étes- 
vous pas libre de refuser on d'accepter. ure you not free— 
at liberty—to refuse or to accept? Libre à vous de par- 
tir, you are at liberty to go. Jl ne lui est pas libre d'en 
décider, he is not at liberty to decide. 
Il est libre dans sa taille, his figure is free—is easy. 
Il a encore le libre, his body is still free and easy. 
Cette machine n'est pas libre, that machinery does not act 
well—freely. Il a la voix libre, his voice is free—he 
speaks freely—easily. (7: de médec.) Il a le ventre libre, 
his stomach is loose. 
LIBREMENT, ad», freely. 
vous, I act freely with you, 
LICE, s.f. list. Entrer dans la lice, to enter the lists. 
(Ps. .) Je n'oserais entrer en lice avec vous, 1 would uot 
re to enter the lists with you, 
LICE, s. f. bitch. 
LICENCE, s. f. permission. ( 7. de commerce), permit. 
(7 @univers.) [1 est sorti de licence, he Las taken the 
legree of licentiate. Entrer en licence, to read—to study 


J'en use librement avec 


—for the degree of licentiate. (7. de poésie, d'art), 
licence; liberty. Licence poétique, poetical licence. 
{a= de la liberté, déréglement.) Vous prenez trop de 
licences, you take too great liberties—yuu make too free. 
La licence détruit la liberté, licentiousness destroys free- 


mn. 
LICENCIEMENT, s. m. dismissal; disbanding of 


troops. 

LICENCIE, s, m. (t. d'université), licentiate.  Licen- 
cif en droit, licentiate in law; (that is something 
between the master’s degree aud the doctorate. In France 
and in Spain it authorizes the person who holds it to prac- 
tise in law or in physic.) 

LICENCIER, v. a. v. x. rég. lére conj., to dismiss ; 
to disband. v, r. to take liberties ; tu forget one’s duty, 

LICENCIEUSEMENT, adv. licentiously. 

i LICENCIEUX, EUSE, adj. licentious ; disorderly, 
loose. 

LICET, 8. m. (mot latin, pron. li-céte), permit. 

LICHEN, s. m. (t. de bot., pron. li-kène), lichen, 

LICITATION, s. f. (t de jurisp.), auction. 

LICITE, adj, licit; lawful. 

LICITEMENT, ado, licitly ; lawfully, 

LICITER, v. a. v.n. v.r. réy. lère conj. (t. de ju- 
risp.), to sell by auction. Cette propriété se licitera 

welque jour, that property will be suld by auction some 

y or other. 

LICOL. Voyez Licou. 

LICORNE, 8. f, (£. d’hist. nat.), unicorn. Licorne de 
mer, narwhal; unicorn fish. 

LICOU, LICOL, s. m. halter. 

LICTEUR, a, m. (4. d'hist. ancienne), lictor. 

LIE, s. f. lees; dregs; grounds, Du vin sur la lie, 
wine upon its lees. Tirer du vin jusqu'à la lie, to draw 
wine to the lees—to the very dregs. Cedte bière sera bonne 
jusqu'à la lie, that beer will remain good tu the last drop. 

Fig.) Ne me parlez pas de ces gens, c'est la lie du 
genre humain, don’t meution those pee le to me, they are 
the very dregs of the peuple. ZI a bu Le calice jusqu'à la 
te te real the cup to the fe » 

K, adj. (vieux mot qui signifie joyeux, gai). Faire 
chère lie, to lead a merry life, ved 

LIÉGE, s. m. cork-tree; cork. 

LIEN, s. m. tie; band. Il faut retenir cela avec des 
liens, all that must be kept together with ties—with bands, 
Défaites ce lien, uutie this knot. Zla rompu ses liens, 
he broke his bonds—his chains—his ties, J traine son 
lien, he drags his chains, 

Fig.) Il trouve ses liens bien doux, he loves his chains 
—his captivity. Le lien du mariage est sacré, the tie of 
marriage is sacred. Des liens d'intérét nous unissent, we 
are united by interest. Elle était le lien de la famille, 
she was the tie—the bond—of the family—.—she kept 
the family together. 

LIENTERIE, s. f. (¢. de médec.), lientery ; a flux of 
the bowels. a 
LIENTERIQUE, adj. (t. de médec.), lienteric. 
LIER, v. a. v. r. rey. lère conj. Liez ‘ela sree ae dout 








LIE 


de corde, tie that—tie that up—with a hit of string. Lvez- 
de plus serré, tie it up tighter. Liez vos souliers, tie your 
shoes. Jes volenrs l'avaient lié à un arbre, the robbers 
bad tied him up—bound him—fastened him—to a tree, 
On lui lia les mains derrière le dos, they bound his hands 
behind his back. ( Fig.) J'ai les mains liées, my hauls 
are tied up—bound, La crainte de vous dépluire me lie 
la langue, the fear of offending you tiese—bind»—stope— 
my tongue. 

(T. d'écriture.) Vous ne liez vos lettres, von do 
not link your letters together. (7. de musique.) Lier les 
notes, to slur notes together. (7. de magon.), to bind to- 
gether. (7. de cuisine.) Lier une sauce, to thicken a 
sauce. Cette sauce est mal liée, this sauce is too thiu—it 
is not sufficiently thickened. 

( Fig.) Nous lidmes conversation, we engaged in con- 
versation. Lier amitié avec une personne, to join in friend- 
ship with a person, Nous sommes lié d'amitié, we are 
bound in—connected by—friendship—by ties of friend- 
ship. Nons ne sommes pas liés, we are not intimate. Jl 
me se lie pas facilement, be does not form au intimacy 
quickly. Jls se sont liés dès qu'ils se sont vus, they he- 
Game intimate the first time they met. Nous avons lié 
une partie de plaisir, we furmed—we planned—a party 
of pleasure, 

Votre promesse vous lie, your promise binds you. Nous 
mous sommes liés par serment, we bound ourselves by an 
oath. Ma fortune est liée à la vôtre, my fate is bound— 
attached—to yours, Ses idées sont mal liées, his ideas 
are badly joined—connected. Tout cela est mal lié, all 
that is unconnected. 

CT. de jeu.) Jouer en parties liées, to play a rubber. 

LIERRE, s. m. ivy. Lierre terrestre, ground ivy, 

LIERRE, E, adj. resembling ivy. 

LIESSE, s. f. (vieur mot), I 

LIEU, s. m. place. Vous le trouverez en ce lieu, you 
will find bim in this place, C'est son lieu natal, it is his 
native place. Jl est en ces lieux, he is here in this place. 
Il change toujours de lieu, he is ever changing his place, 
Mettez chaque chose en son lieu, put everything in its pro- 
per place. Ceci n'est pas un lieu public, this is uo 
public place. Aller sur les lieux, to go vu the spot. Les 
magistrats se rendirent sur les lieux, the ma, tes 
repaired to the spot. Le paurre homme n’a ni feu ni 
dieu, the poor fellow bas no home—no retreat of his own. 

Lieu de plaisance, country seat—house. Lien d'asile, 
an asylum. État des lieux, state of a house, of a farm. 
II fréquente les mauvais lieux, he frequents bad houses, 
On l'a mis en lieu de séreté, they put him in a place of 
safety. 

Il s'est allié en bon lieu, he married into a gnod 
family—he connected himself well. J'ai entendu faire 
votre é loge en bon lieu, 1 heard your praises in good com- 

y—in a good house. Je fiens cette nouvelle de bon 
Iteu, I have this news from a goud source. C’est un homme 
de bas lieu, he is a low-bom man—a man of low extrac- 
tion. Il vient de bon lien, he comes of a good family. 
IL sent le lien où il a Ad, he hos the manners—taste— 
habits—of his class. 

Il tient le premier lies dans la ville, he holds the first 
rank—place—in the city. Chacun viendra en son lieu, 
each will come in his place—turn. 

En premier lieu, iu the first place—firstly. En second 
Kieu, in the second place—secondly, &c. Ce n'est pus ici 
le lieu de parler de cela, this is not the place for speaking 
of that. {Vous en parlerons en temps et lieu, we shall talk 
of it in proper time and place. Je le ferai en son lieu, 1 
shall do it in its proper place. 

J'ai lieu de me plaindre, | have reason—motive—sub- 
ject—to complain. Donnez-moi lieu de vous obliger, give 
me the opportunity to oblige you. Jl sy a lieu de 
craindre, there is no reason to fear. Je n'ai donné 
Heu à vos emportements, | gave no cause for your violeuce. 
Il n’y a pas lieu de—à—dé libérer, there is no occasion 
—room—for deliberating. 

Avoir lieu, to take place. La cérémonie n'aura pas 
diss, the ceremony will not take place. 

me de, to be in the place of—to be as, &c. Zi 
4 






LIG 


m'a tenu lieu de père, he was as a father to me. Ses age 
ments lui tiennent lieu de jeunesse, her charms are iu the 
place of youth. Votre amitié me tient lieu de tout, your 
friendship is everything to me. 

Au lieu de (loc. prép.). Vous viendrez ax lieu de votre 
Jrère, you will come instead of—in the room of—your 
brother. Jl ne fait que courir au lies de travailler, he 
does nothing but run about instead of working. 

Il ne pense qu'à ses plaisirs ax lieu qwil devrait s’oo- 
cuper de ses affaires, he thinks only of his pleasures, 
whereas be ought to attend to his business. 

Lieux communs, common-place things; topics. 

Lieux, s. m. privy. 

LIEUR, s. f. (mesure itinéraire), league (abont three 
miles). Nous avons fait dix lieues à pied, we walked ten 
leagues. La lieue de poste est plus courte, the jos1-league 
is shorter. Lieue marine, sea-league. Jl y a une bonne 
mets de pays d'ici, frum this place it is a good country 

league. 

Fig.) Vous en êtes à cent lieues, are a hundred 
miles off from it. Il n'écoute pas, il est à mille lieues 
d'ici, he does not attend to what is said, bis mind is else- 
where, J'étais str qu'il viendrait, je l'ai senti d’une 
lieue, I was sure he would cume, | felt he was coming. 
Il sent son fripon d’une liene, you may see he is a rogue 
miles off, 

- LIKUR, s. m. binder; the man who binds sheaves, 

LIEUTENANCE, s. f. lieutenancy. 

LIEUTENANT, s. m. lieutenant. À 
ensign. Lieutenant de vaissean, lieutenant R.N. Lieu 
tenant en pied, first lieutenaut in a ship of war. Liewte- 
nant. général, (général de division), liewtenaut-general. 

(Autrefois.) Lieutenant du roi, an officer in command 
of a place, in the absence of the govemor. Lieutenant- 
général de police, now préfet de police, the chief of the 
police in Paris. (7: de jurisp.) Lieutenant civil, civil 
magistrate, Lieutenant criminel; criminal judge or ma- 
gistrate. 

LIEUTENANTE, s. f. the lady of a lieutenant civil, 
criminel, &c. 

LIEVRE, s.æ hare. Jl est peureux comme un lièvre, 
he is as timid as a bare. Gentilhomme à lièvre, was said 
of a gentleman who lived on the produce of the chace on 
his estate. Vouloir prendre des lièvres au son du tambour, 
to make too much noise about a thing which ought to be 
kept secret. Ii ne faut pas courir deur lièvres à la fris, 
you must not run two hares (attempt two things) at once. 
Crest la que git le lièvre, here lies the hare, i. e., the secret 
—main point. 

Avoir un bec de lièvre, to have a hareip. 

LIGAMENT, s. m. (£. d’anat.), ligament. 

LIGAMENTEUX, EUSE, adj. ligamentous. (T. de 
bot. ), full of fibres; fibrous. 

LIGATURE, s. f. (t. de chirurg.), ligature ; (com- 
ae ), ligature. ren 

IGE, adj. (t. de lité), liege. 

LIGNAGE, 8. ns re 

LIGNAGER, s. m. (t. de jurisp. ), a person of the same 
lineage—race. adj. Retrait lignager, a power vested in 
a relation to redeem a family estate suld to a stranger. 

LIGNE, s. f. line. Une ligne droite, a straight line. 
Ces deux lignes se coupent, these two lines intersect each 
other. 

CT: de géog.) Ligne ¢quinoriale, the equinoctial line. 
La ligne pa reed the meridian, Passer la ligne, to 


cross the line—the equator. 
(T. d'ingénieur.) Bâtir un mur en ligne droite, to 
build a wall ina straight line. On les a ala 


ligne, they have been marked with the line. Vous de- 
vriez les planter à la ligne, they ought to have been 
Planted with the line. Tracer une ligne de démarcation, 
to trace a line of demarkation. 

(T. milit.) Les troupes de ligne, the troops of the line. 
Nous avions dix régiments de ligne, we had ten regiments 
of the line. J'étais officier dans la ligne, I was an officer 
in the line. Se mettre en ligne, to form the line, Se 
mettre en ligne de bataille, to form a line of battle. L'ar 
mée marchait en ligne, the army marched ina line, A 
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mesure que les troupes entraient en ligne, 28 the troops en- 
tered the line of hattle. Telle était netre ligne d'opéra- 
tion, such was our line of operation. (T. de fortif.), line. 

(T. de marine.) Vaisseau de ligne, a ship of the line. 
Ligne de marche, \ine of march. Ligne d'eau, water- 
line. Ligne de sonde, lead-line. Petite ligne de sonde, 
band-line. Zs higne du plus près, the close hauled line. 

(T. d'écriture, d'imprimerie.) Vous ne faites pas vos 
lignes droites, your lines are not straight. Zl y a trente 
lignes à chaque page, there are thirty lines in each page. 
wer ne vous demande que deux ou trots lignes. 1 ask you 
to write two or three lives ouly. JI faudrait mettre ce 
passage à la ligne, this passage ought to be a distinct pa- 
ragraph—should begin the line. À Ja ligne, begin a pa- 
ragraphi—apen a line. 

CT: de pêche.) Pécher à la ligne, to fish with rod and 
line. Ligue dormante, lines; dead lines. 

(Phrases.) J'y vais en droite ligne, I am going there 
straight on—directly. Il a toujours ma: sur la même 
ligne, le has ever followed the same line—he has never 
deviated. Suivez la ligne de l'honneur, follow the line of 
honour. Marcher sur la méme ligne, to follow—to tread 
npon—the same line—.—To be equal in merit, in talent, 
Bare en première ee be the first—to be in the first 
rank. "Eh première ligne, first. C'est un homme hors de 
ligne, he isa mau out of the common—of a superior order. 

(En général), line, 

LIGNETTE, s. f. small line; thread. 

LIGNEUL, s. m. shoemaker’s twine; thread. 

LIGNEUX, EUSE, adj. ligneous ; resembling wood. 

LIGUE, s. f. league ; an alliance; aconfederacy. Les 
Ligues Grises, the confederacy of the Grisons. 

LIGUER, v. a. v.r. ré. lère conj., to league together ; 
to join into a league—a confederacy ; to enter into a plot. 

IGUEUR, s. m.\leaguer. (7. d'hist. du de 






LIGUBUSK, s. ff Henri III. et de Henri IV.) 
LILAS, s, m. . adj. lilac colour. 
LILIACER, adj. (t. de bot.), liliaceous. 
LIMACE, «. f- 


LIMAS, me Jouer 
LIMAÇON, s. m. snail. Li: de mer, periwinkle. 
(T. d'anat.), cochlea. (T. darchit.) Escalier en lima- 
winding staircase. 
LIMAILLE, s. f. filings. 
LIMANDE, s. f. (sorte de poisson plat ), Dutch plaice. 


LIMAS, s. m. Voyez Limace. 
CRE 5. m. (t. de mathém. et d’astron.), limb ; edge ; 
ler. 


LIMBES, s. m. limbo. 

LIME, s. f. file. Lime sourde, dead lime. ( Fig.) Pas- 
ser la lime sur wr ouvrage. to file—to polish—a work. Y 
donner le derxier coup de lime, to give it the finishing— 
polishing—etruke. 2 

LIME, s. f. lime; lemon. 

LIMER, v. a. ré. lère conÿ., to lime ; (fig.), to polish ; 
to correct ; to improve. 

LIMIER, s. m. (t. de chasse), hound ; limmer. ( Fig.) 
Limier de police, police agent ; bulldog. 

LIMITATIF, IVE, adj. restrictive; confining ; limi- 
tary ; having power to limitate. 

LIMITATION, s. f. limitation: restriction. 

LIMITE, s. f. limit; bound; boundary. La rivière 
sert de limite à ma i¢té, the river is the boundary of 
my property. Ils voulaient étendre les limites du pays, 
they wished to extend—to carry farther—the limits of the 
country. On fut obligé de mettre des limites à sun pou- 
voir, they were obliged to put bounds—limite—to his 
power. 

LIMITER, v. a, reg. lére conj, to limit; to set 
bounds to. 

LIMITROPHE, adj. bordering upon; contiguous to. 

LIMON, s. m. lime; inud, soil, slime. ( Fig.) 11 
se croit pétri d'un autre limon, he thiuks he is made of 

er stuff, 

LIMON, s. m. shaft. Il a cassé les deux limons, he 
broke both shafts. 

LIMON, s. m. lemon. 

LIMONADE, s. f. lemonade. 
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LIMONADIER, s. m. \(coyez Cafetier), one who 

LIMONADIERK, s. f.f keeps a quilee-shop where you 
may have ices, lemonade, coffee, bottled beer, liqueurs, 
&e. 


LIMONEUX, EUSE, adj. limous; slimy ; muddy. 

LIMONIER, s.m. shaf--horse, (7. de jardinage), 
lemon-tree. | 

LIMONIERE, s. f. shafts of a cart, carriage, &c. It 
is a of a four-wheeled vehicle having shafts instead of a 

ole, 

LIMOSINAGE, |s. m. (¢. de magon.), name given to 

LIMOUSINAGE,: walls, &c. built with small stones 
and mortar, 

LIMOUSINER, v. n. rég. lère conj. (t.de magon.), to 

LIMOSINER, f build with small stones. ( Fig.) 
Limousiner un article, to botch—to do roughly—an 
article. Jl a limousine cela, he botched that, 







LIMPIDE, adj. limpid; clear ; transparent, 
LIMPIDITÉ, ppiduess ; clearness; transparence. 
LIMURE, s. g. 

LIN, s.m. flax. Toile de lin, linen cloth. Graine de 


lin, linseed. Jl portait une 
a large flaxen—linen—gown. 
de lin, she wore a gridelin dress. 
LINAIRE, s. f. (¢. de bot.), wild Bax. 
shroud ; winding-sheet. 

É adj, linear; (¢. de bot.), linear, 
LINEAL, E, ad. lineal. 

LINEAMENT, s. m. lineament ; feature, 

LINGE, s. m. linen. Gros linge, coarse linen. Linge 
Jin, fine linen, Linge plain, plain linen. Ouvrière en 
linge, sempatress. ‘Blanchisseuse de linge, laundress, 
washerwoman. Linge de corps, body linen, Linge de 
table, table linen. baigna la blessure avec des linges 
chayds, they fomented the wound with warm cloths. 
Linge à barbe, shaving cloth. 

(Fig.) Cet homme n'a pas plus de force qu’un linge 
mouillé, that man has no more strength than a wet 
chicken, 

LINGER, s. m. joe who keeps a linen shop—who sells 

LINGERE, s.f.§ linen; a sempetress, 

LINGERIE, s. f. linen press; liven room; linen trade; 
linen making. 

LINGOT, s.m. ingot. Un lingot d’or, an ingot of gold, 
(T. de chasse), slug. 


longue robe de lin, he wore 
le portait une robe gris 











LINGOTIERE, s. f. ingot mould, 
LINGUAL, E, ad). lingual. 
LINGUISTS, s. m. (pron. li iste), linguist. 


LINGUISTIQUE, adj. (pron. lin-gu-istic), linguistic 

LINIERE, s. f. flax ground. 

LINIMENT, s.m, (4. de médec.), liuiment. 

LINON, s. m, lawn. 

LINOT, s. m. linuet, cock Matis eet Avoir wne 

LINOTTE, s. f. hen linnet. téte de linotte, to be 
giddy; to be harebrained. Sjffler Ia linotte, to tipple; to 
drink much—.—to be caged. F 

LINTEAU, s. m. (t. d'archit.), lintel. 

LION, s. m. (t. d’hist. nat.), lion. Le lion rugit, the 
lion roars. 

LIONNE, s. f. lioness. La lionne défend ses petits 
avec rage, the lioness defends her young ones with rage. 
Il s’est défendu comme an he defended nr me 
alion. (Fig.) Il prend le partage du lion, he takes t! 
lion’s share. Il faut coudre la peau du renard à celle 
du lion, we must unite cunning to force. (7. nouveau.) 
Cait le lion du jour, he was the wonder of the day, 
Cest une lionne du premier ordre, she is a wonder of the 
first water, Amenez-nous votre lion, bring your wonder 
with you, 

Lion marin, sea-lion. (T. d’ast.), Leo. (T: de bot.) 
Dent de lion, dandelion. 

LIONCEAU, s. m. lion srbelp. 1 | 

LIPOGRAMMATIQUE, adj. lipogrammatic. 

LIPOTHYMIE, s. f. (¢. de médec.), lipothymy; pri- 
vation of the senses, of all power. 

LIPPE, s. oe obbe ue (Fig ) Faire ane vilaine 
lippe—faire sa lippe, to pout; to make a mouth, 

Pieter, sf. Pathtal. Il a eu là pepe dippce, 
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LIS 


he bad a good meal. C'est wa chercheur de franche 
lippee, be is a parasite—he tries to get a good bellyful fur 
wothing. 

TIBELTUDES 3. f. (t. de médec.), lippitude ; soreness 
of the eye. 

LIPPU, R, adj. thick-lipped ; blobber-lipped. 

LIQUATION, s. f. (pron. li-cowation ), operation of 
melting metals, 

LIQUEFACTION, s.f. (pron. li-ku-efac-tion), lique- 
faction. 

LIQUEFIRR, v. a. v.r. rég. lére conj. (pron. li-kéfid), 
to liquefy; to become liquefied. 

LIQUEUR, s.f. L'eau est une liqueur, water is a 
liquid. Zl en découle une liqueur gluante. a sticky liquid 
rans from it. La bière, le via, fee se ess des 

iqueurs dungereuses, beer, wine, brandy are dangerous 
fer Les liqueurs des Iles sont bien bonnes, the 

‘est Indian liqueurs are excellent. Liqueurs fruiches, 
eool drinks, vin a de la liqueur, that wine is too 


sweet. 

LIQUIDATEUR, s. m. liquidator; one who settles, 
liquidates, &c. 

LIQUIDATION, s. f. (pron. li-hi-dation), liquidation, 

Heu DE, ec Naud a liquide n aD Ti 
Le liquide empire, la plaine liquide, the ses. .) Ti 
@ vingt mille francs d'argent clair ‘et liquide, le bas 
twenty thousand francs in money clear and free from 
debt, 

LIQUIDE, s. m. drink. II fournit des liquides à 
Parmée, he supplies the army with liquids, J1 ne vit que 
de iguades, he lives on liquids. 

LIQUIDER, v. a. v.r. rey. lère conj., to liquidate. 
Il a liquide toutes ses dettes, he has liquidated—paid off 
—his debts Je me suis liquide envers lui, 1 have liqui- 
dated myself—I have cleared my oblizations—towards 


rm, 

LIQUIDITÉ, s. f. liquidity. 

LIQUOREUX, EUSE, adj. sweet; luscious, Ces 
vins sont trop liquoreux, these wiues are tou sweet—tuo 


luscious. 

LIQUORISTE, s. m. liqueurs seller. 

LIRE, v. a. réy. non class. Lire, lisant, lu, 6; je 
lis; je lisais; je lus; je dirai ; je lirais ; que je lise; 
que je lusse ; lis, qu'il lise, lisons, lisez, qu'ils lisent ; to 
read. Je n’ai pas encore lu sa lettre, I have not read his 
letter yet. Nous lisons l'histoire de France, we read the 
history of France. Le mattre leur lit Horace, the master 
reads—explaine—Horace to them. Je ne sais pas lire 
dans l'avenir, I cannot read the future. 

LIRON. Voyez Lérot. 

LIS, s. m. (pron. lice), lily. Nous avons de beaux lis 
dans notre jurdin. we have beautiful lilies in onr garden, 
Elle avait un teint de lis et de roses, her complexion was 
of lilies and roses, Elle était blanche comme ua lis, she 
was as white—as fair—as a lily. 

(T. de blason.) Fleur de lis (j li), flower-de-lis. 
Les rois de France portaient la fleur de lis dans leur écu, 
the French kings bad the fluwer-de-lis in their shield. 

Les lis (pron, lice) ne régnent plus en France, the lilies 
bave cease to reign over France, 

Il avait la fleur de lis sur l'épaule, he was branded ov 
the shoulder. 

LISÉRÉ, sm. narrow riband of gold, of silk, &c. Ce 
mouchoir a un lisére rose, this handkerchief has a piuk 
border. 

toe s. m, Lindweed, 

LISEUR, s. m. 

LISEUSÉ, oft ie 

LISIBLE, adj. legible. (Que l'on peut lire), readable. 

LISIBLEMENT, adv. legibly. 

LISIERE, s. f. list. Mettre des lisières de drap à une 
porte, to list a door. 

Mener un enfant à la lisière, to hold—guide—a child 
with a leading-string. (Fig.) Il sera toujours à la 
lisière, he will ever remain in leading-strings. 

La lisière d'un bois, d'une ford, the edge of a wood, of 
a forest. 


LIT 


LISSE, adj. smooth; sleek. Cola est lisse comme de 
verre, that 1s as smooth as glass. 

LISSE, sf. warp. (T de marine), rail. 

LISSER, v. a. reg. lère conj., to smooth; to make 
smooth, sleek ; to glaze. 

LISSOIR, s. m. poli 

LISTE, s f. Voici la liste des officiers, here is the 
list of ee Mes Je ne suis pas sur la liste, my name 
is not on that list. Voici la liste des promotions, here is 
the list of the promotions. 

La liste civile, the civil list, 

LISTEL, s. m, plar. Listeans (t.darchit), Gilet; 
reglet. 

LISTON, s. m. (t. de bluson), scroll; list. 

LIT, s.m. bed. Bois de lit, bedstead. Bois de lit 

‘acajou, mahogany bedstead. Le fond d'un lit, the 
bottom—the lath—the sacking—of ated. Lit de 
acouch, Lit à quenonilles, à piliers, four- post bedstead. 
Lit de parade, state bed. Lit à la duchesse, a bed with 
the curtains hanging from the ceiling. Lit de sungles, 
stretcher. Lit à tombeau, teut bedstead. it sans 
rideaux, stump bedstead. Lit en forme d'armoire. jness 
bedstead. Lit de veille, pallet. Lit de , camp bed. 
Lit de grandeur, full-sized bed. Lit de table (. This), 
dining bed. Voyez Chevet. La ruelle du lit; voyez 
Ruelle. Lit de plumes, feather bed. 

Il couche dans ce lit, he sleeps in this bed. Je l'a 
pris au sortir—ax sant—du lit, 1 caught him as be was 
coming out—jumping out—of bed. à bas du 
lit, to come down from one’s bed. Il était encore au lit, 
be was still a-bed. Comment, encore au lit! what, still 
in bed! Jl garde le—il se tient au—lit, be keeps bis 
bed. Jl ne quite pas le lit, he does not leave his bed. 
Vous n'avez pas fait mon lit, you bave not made my bed. 
Bassinez mon lit, warm my bed. (Fig.) Comme on fait 
son lit, on se couche, as one makes his bed, he must lie. 
Où ae cous gue if monte = lit tubes is this hed to 
be pat up ne font qu'un lit, they sleep together— 
they a in the same bed. Ile font lit à part, they 
have each a separate bed—they do not sleep together. 7 
couche sur la terre, c'est Là son lit, he sleeps on the ground, 
that is bis bed. 

Il est mort dans son lit, be died in his bed—a natural 
death. Il est au lit de mort—sur son lit de mort, be is 
on his death-bed. 1 l'a avoué à son lit de mort, be con- 
fessed it on bis death-bed—at his death. Elle est sur son 
lit de misère, she is coufined. J'ai passé deux mois sur 
le lit de douleur, 1 speut two mouths on the bed of suf- 
fering—of sickness. Être à plat de lit, to be lying in 
bed. Il est mort au lit d'honneur, he died in battle—in 
the Bed of honour. Lit Se juries rs 

Il a eu quatre enfants du premier lit, et trois du 
second, he has four children by his first marriage, and 
three by the second. 

Le lit d'une rivière, the hed of a river. (7. de maçon. 
Lit de briques, fc., a row, a layer, a bed of bricks. (7: 
de gait.) stratum, layer. (Es general), layer; range. 

ITANIE, s. f. litany. ‘ig. et fam.) Il nous a fait 
tne longue litaxie de ses he gave us a lung list 
of his misfortunes. 

LITEAU, s. m. (t. de chasse), the wolfs baunt. (7: 
de lingerie.) Serviettes à liteau, table napkius with a 
or red stripe or border. 

LITRE » f- (t. de chasse), reunion of several wi'd 
animals in the same haunt; lair, 





er ; rubber, 


LITHARGE, s. f. litharge. | 
LITHARGE, E, adj. adulterated; in which litharge 
has been put. 


LITHIASIE, s. f. (t. de médec.), formation of the stove 
in the human body; disease of the eyelids. 

LITHOCOLLE, s. f. (t. de joatllier), lithooolla, sort 
“ LITHOGRAPHR, lithographer. 

LIT! som. li 5 

LITHOGRAPHIE, s. f. lithography; lithographie 


FÉITHOGRAPHIER, o. a. réy. lère conj., to lithe 
FÉTHOGRAPHIQUE, adj. lithographic, 


LIV 


LITHOLOGIE, s. f lithology; treatise on—history of 
—stones, 

LITHOLOGUE, s. m. lithologist ; one learned in the 
kuowledge of stones, 

LITHONTRIPTIQUE, adj. (t. de médec.), lithon- 
triptic; a remedy to dissolve the stone in der. 

ITHOPHAGE, s. m. (t. d'hist. nat.), lithophage; 

stone eater. 

LITHOPHYTE, s. m. (t. d’hist. nat.), lithophyte; 
stone plant. 

LITHOTOME, s. m. (t. de chirurg.), an instrument to 
cut the stone, 

LITHOTOMIR, s. f. (t. de chirurgie), lithotomy ; 
stone cutting. 

LITHOTOMISTR, s. m. (¢. de chirurg.), lithotomist ; 
one who operates on the stone. 


LITHOTRITOR, «, m. (¢. de chirurg.), lithotritor ; 
stone triturator. 
LITHOTRITIE, s. f. (t. de chirurg., pron. li-tho-tri- 
cie, laits 3 the triturating of the stone. 
ITIÈRE, s. f. litter; straw (used for beds for harses). 
Te cheval est sur la litière, that horse is lying down —is 
ill, ( 


sont sur la litiére, all bis 


Tous ses 
Fire litière d’une chose, to use 





TIGIEUX, EUSE, adj. 

LITISPENDANCE, «.f. w! 
PORN espèce de fieldfare. 

LITORNE, s. f. ive), fiel 

LITRE, s. f. AG cloth hing à churches in sign of 
mourning, and on which armorial bearings used to be 

iuted. 

LITRE, s.m. new decimal measure of capacity, ten 
centimètres cubic, a little more than a pint, 

LITRON, s. m. (vieille mesure), a quart measure. 

LITTÉRAIRE, adj. literary. 

LITTERAIREMENT, adv, in a literary poiut of view; 


le the litigation—law-suit 





ittoral; coast, adj. Oiseaur 


LITTORAL, s. m. 

Eittoraux, birds which frequent tbe coasts—the sea-shore. 
LITURGIR, s. f. liturgy. 

(anaes s. m. a man learued in liturgical sab- 
ta. 

eee sf. cord; rope. (7. de marine), seizings; 


ings. 
LIVIDE, adj. livid; discoloured, 


LIVIDITE, s. f. lividity : lividness, 
LIVRAISON, s. f. (t. de commerce), delivery. (T:de 
librairie.) Publier un owvrage par livraisons, to publish 


a book in parts. 

LIVRE, s.m. Un livre imprimé, a printed book. Un 
Livre broche, a book plaiuly sewn. Un livre cartonné (à 
F'Anglaise), a book in hoards, Un livre in octavo, an 
octavo bool ge tos tn De a aie book. Un 
livre en feui a in ts. Je n'ai que quelques 
livres roses fs, I have only a few odd volumes. Lisez. 
le, c’est un bon livre, read it, it is a good bouk. Ce sont 
des livres élémentaires, they are elementary books. C'est 
un bon livre de bibliothèque, it is a good library book—a 

ond. book of reference. Cet homme parle comme un 

livre, that man speaks like a book. C’est un dévoreur de 
Givres, he is a very bookworm, Ji n'a jamais mis le nez 
dans un livre. he never looked into a book. Je réussirai, 
ou je brilerai mes livres, 1 shall sncceed, or I will destroy 
my books Sor ouvrage se dirise en douze livres, his 
bovk is divided into twelve bouks. Ji lit la musique à 






+ lore owvert, he reads music at sight. 
485 





? LOC 


(T. de commerce, d'affaires.) Livre de 
count book, Livre de caisse, cash book. 
magasin, account of stock. Livre d' ations, bill 
book. Tenir les livres, to keep accounts. Jl entend bien 
La tenue des livres, he understauls book-keeping. Livre 
Journal, day-book. Le grand livre, the ledger. * 

Vous trouverez son nom sur le grand livre, you will 
find his name in the great bouk. 

LIVRE, s. f. (mesure de poids), pound. La viande se 
vend à la livre, ment is wold by the pound. Donnez-mot 
une livre et demie de sucre, give me a pound and a Lalf uf 
sugar. Une demi livre, half a pound. 

LIVRE, s. f. (t.de monnaie). La livre est de 20 sous, 
the French livre is worth 20 sous. JI a dir mille livres 
de rentes, be has ten thousand francs a year. Partager 
une somme au marc lu livre, to divide a sum at so much 
per pound, (On dit Franc maintenant.) 

LIVRÉE, « f. livery. Ses domestiques portent une 
riche livrée, his servants wear a rich livery. Nous avons 
rencontré la livrée—les geus de livrée—du prince, we met 
the priuce’s household—servants. 

(Fig) Ils portaient la livrée de la misère, they wore 
the garb of misery—the appearance of poverty. JI por- 
tait la livrée de sa dame, be wore the colours of his lady. 

LIVRER, v. a. v.r. rég. lère conj. Livrer des mar- 
chandises, to deliver up goods. Je dots lui livrer l'ouvrage 

Sint dans un mois, 1 am to deliver up the work complete 

tobim in a mouth. Livrer un ouvrage à l'impression, to 

deliver up—to give a work—to the press. (Fig.) Tal 

send a ne livre pas, such promises who does not fulfil. 

BR : fut livrée au pillage, the town was abandoned to 
luimler, 

Judas livra notre Sei: aux Juifs, Judas delivered 
up—betrayed—our Lord to the Jews, Le traître déliora 
la ville à l'ennemi, the traitur delivered up the town to 
the enemy. 

L'ennemi refusa de livrer bataille, the enemy refused to 
give battle, 

(Fig.) Je vous le livre pieds et poings liés, 1 give bim 
to you bound band and foot, i. e., he will do anything you 
please to command, 

Il se livre à ses passions, he abandons himself to his 
passions, Ne vous livrez pas à cet homme-là, do not 
trust—do not confide—in that man. C'est un homme que 
ne se livre pas facilement, be does not open his mind very 
al À 1 craint de se livrer, he is afraid of exposing 

i . 

LIVRET, s. m. a little book fin which workmen keep 

an account of their various employments, signed by their 


masters). 
LIXIVIATION, s. 
LIXIVIEL, LE, 
LLAMA, Voyez : 
LOBE, s. m. (¢. d’anat.), lobe. (T: de bot.), lobe 
LOBÉ, E, adj. (t. de but), lobate, lobed, 
LOBULE, s. m. G @anat.), lobule. 
LOCAL, B, adj. local. 
LOCAL, s. m. locality, 
LOCALITÉ, s. f. locality. 
LOCATAIRE, s. m. f. tenant ; lodger. 
LOCATIF, VE, adj. of location. 
LOCATION, s. f. Tocation 3 hiring. 
LOCATIS, s. m. (pron. lo-ca-tice), aback; a bired 


LOCH, s. m. (pron. lok), log. Jeter le loch, to heave 
the Le. Ligne de lock, \eg-lime. Table de loch, log- 


LOCHE, s. f. (sorte de poisson), loach, 

LOCHER, v. x. reg. lère conj., to be loose. J'entends 
un fer di. ; I HTL. his shoes clattering— 
rattling—being loose. D) a toujours fer 
qui loche, there is always something pti with him. FF, 
35 suslaae for. qui: locke, (here HA eczem loose some: 
wi 


LOCHIES, s. f. (¢. de médec.), lochia ; evacuations, 
LOCMAN. Voyez Lamaneur. 

LOCOMOTEUR, TRICE, adj. locomotive, 
LOCOMOTIF, TIVE, udj. locomotive. 


les, ac- 
ivre de 





(chim.), lixiviation, 
chim.), lixivial, 








LOG Le 


LOCOMOTIVE, s.f. locomotive engine; macaine; 
engine of a steam-carriage. 

LOCOMOTION. 3. f. locomotion. 

LOCOMOTIVITE, 8. f. locomotivity. 

LOCULAIRE, adj. (¢. de bot.), divided into cells; 
cellular. 

LOCULEUX, EUSE, adj. (t. de bot.), divided into 
cells. 

LOCUSTE, s. f. (entom.), locust ; grasshopper. 

LOCUTION, s. f. phrase; mode of expression. 

LODS, s. m. (¢. de jurisp.), due. 





LOF, s. m. (£. de marine), luff; weather side. Aller 
au lof, to go to windward. Lof ur peu, luff a little, 
Virer lof pour lof, to veer the ship. à la rise, luff 
while it blows, 


LOFFER, v. x. réy. lère conj. (t. de marins), to luff, 
LOGARITHME, s. m. on 


LOGARITHMIQUE, logarithmic. 8, f. loga- 
rithmic, 

LOGE, s. f. Cet ermite s'est bâti une petite loge, the 
hermit built a small but, eabin, for bi f. Le portier 
n'était pas dans sa loge, the doorkeeper was not in his 
lodge. Les marchands occupent des à la foire, the 


merchants occupy booths at the fair. Elle entre sans 
crainte dans la du lion, she enters fearlessly the lion's 
lodge—cage. La d'un chien, the kennel of a dog. 
CT. de bot.), cell. loge d'un fou, the cell of a mad- 
man. (7° de théâtre), box. J'ai une loge à l'opéra, 1 
bave a box at the opera. Elle m’a prêté sa loge, she lent 
me her box. J'étais aux premières loges, I was iu the 
firet row of boxes, Ce n'est pas mon jour de loge, to-day 
is not my day to use the box. La loge d’un acteur, the 
dressing-room of an actor. 

de a freemasons’ loge. Zis 
tiennent loge ce soir, they hold a lodge to-night. Ils sont 
en loge, the lodge is now being held. 

LOGEABLE, adj. lodgeable; inhabitable; fit 10 be 
inhabited, 

LOGEMENT, s.m. lodging. Je ne sais où trouver un 
logement pour la nuit, I know not where to get lodging 
for the night. Voici mon , that is my ree 
where I lodge. Mon logement est resserré, my le 
is too confined. Oi est le logement du jardinier? where 
does the gardener lodge? J’ai un ment garni, 1 
occupy furnished rooms—a furnished apartment. . 

CT: milit.), quarter; quarters, Le logement des officiers 
est superbe, the officers’ quarters are magnificent. C'est 
le maréchal des logis qui fait les logements des troupes 
en marche, the sergeant billets the troops who are on the 
march, Nous sommes sujets au logement des gens de 
guerre, we are liable to have soldiers billeted upon us. 
Billet de logement, billet. 

LOGER, v. x. v. a, v.r. re. lère conj. Où logez- 
vous? where do you lodge—live? Nous logeors en- 
semble, me aaa nee ee à i belle 
étoile, to sleep in the open air. Je ne sais où je logerai 
tout mon pen I Nice not where I shall find roo for 
all my people. Jl nous a fort mal logés, he accommo- 
dated us badly—he gave us bad lodgings, Je suis loge 
au cinquième, I am lodged on the fifth story. Je ne sais 
où me , ne iez-vous me donner un lit? I know 
not where to lodge—get lodgings—to get rooms for the 
night, for a few days, could you not give me a hed? Ji 
s'est dans un hôtel, he has taken rooms —a lodging— 
in an hotel. Nous sommes les à l'étroit, we are closely 
—narrowly—lodged. (7. de chirurg.) La balle s'est 
logée dans l'épaule, the bullet lodged itself in his shoulder, 
(Fig) Nous en sommes loyés-la, such is our situation. 

Len est logéla, he is reduced to that. 

CT: milit.) En marche, on loge les soldats chez le par- 
ticulier, when on their march, soldiers ure billeted— 
quartered—on private persons. Se loger, to lodge; to 
take quarters. 

LOGETTE, s. f. small lodge. 

LOGEUR, s. m. } lod 

LOGEUSE, s. f.f °°8® 

LOGICIEN, sm. | Jogici 

LOGICIENNE, 8. rh ersten 
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LOI 


LOGIQUE, A logic ; reasouing. 

LOGIQUE, adj. logical. 

LOGIQUEMENT. adv. logically. 

LOGIS, s.m. La maîtresse du logis, the lady—tne 
mistress—of the house, Vous avons ux logis incommode, 
we are iuconveniently ludged—.—our abode—our lodging 
(if bired) is inconvenient. Un corps de logis, a building. 
On m'attend au logis, 1 am expected at home. 

(T. daubergiste.) Bon logis à pied et à cheval, good 
accommodation fur man and beast. Cette auberge est un 
bon logis, you will find good accommodations at that 
inn. 

CT. milit.) Marechal des 
cavalry; sergeant of infantry. 

is, to mark out gares 

LOGODIARRHEE, s. f. flux of words, 

LOGOGRAPHLE, s. f. logography ; the art of writing 
very fast. 

LOGOGRIPHE, s. m. logogriph; a riddle. 

LOGOMACHIE, s. f. logomachy ; dispute in words. 

“LOI, s. jf. law. Porter, établir une loi, to enact a 
law. Homme de loi, a lawyer; magistrate; judge. 
L'usage fait loi, custom is law. Je me fais une loi de 
sortir tous les jours, 1 make it a law to go out every 
morning. Il n’a ni foi ni loi, he is & man without 
principles, without religion, Il veut im, la loi par- 
tout, he will command—dictate—everywhere. Sa parole 
est la loi de la maison, his word is law in the house. 
Neécessité n’a point de loi, necessity has no law. Contre- 
venir à la loi, to infringe—to break—the law. Recourir 
à la loi, to have recourse to law. Vous êtes sous ses lois, 
you are under her laws— power. Subir, recevoir la loi 
d'une to submit to the will—law—of oue. 

LOI, s. f. (£. de monnayage). Voyez Aloi. 

LOIN, adv. far. Nous allons loin, we are going far. 
Yot-il lin d'ici à Londres? is it far from here to 
London? Ses branches s'étendent au loin, its branches 
exteud afar off. (Fig.) Il a € très-loin dans les ma- 
thématiques, he went very far in the mathematics. Ce 
jeune homme ira loin, that young mau will go far. Cette 

uestion va plus loin qu'on ne pense, that question goes 
farther than you think. Jd n'ira loin, be will not go 
far, i. e., he will svon die, or he will soon make an end of 
it, Il ne voit pas plus loin que son nez, he does not seo, 
farther than his nose—he has no foresight. Ii ne le portera 
pas loin, I shall suon be revenged. 

(De loin.) Il vient de loin, he is coming frow far—from 
a long distance, J parle de loin, 1 speak of things which 
happened long ago. ZI voit de loin, he sees things a long 
way off—be foresees things long befure they come to 
Je vous vois venir de loin, I see.what you want to bra 
what are your intentious. JJ est revenu de loin, be reco- 
vered from a severe malady. La jeunesse revient de loin, 
young people recover from the last gasp. Vous sommes 
parents, mais de loin, we are related, but distantly. Vous 
me parlez de loin, you speak to me of things lung ago—of 
things long passed. 

(Du plus loin, d'aussi loin que.) Du plus loin qu'il 
me vit, 11 accourut à ma rencontre, as soon as he saw me, 
be came to meet me. Du plus loin que je m'en souvienne. 
as far as TI can remember, Ce que vous dites-là est du 
plus loin que je m'en souvienne, what you say is as far 
back as I can remember—happened long, long ago. 

(Au loin), afar off. Il s’en est allé ax loin, he went 

afar off, Au plus loin que ma vue puisse s'étendre, as far 
as my sight can reach, 
(Loin en loin, loin à loin.) Plantez cvs arbres loin à 
loin, these trees must be planted at distances. Ji vient 
me voir de loin en loin, he comes to see me now and then 
—at times, 

(Loin de, bien loin de.) Ils demeurent loin de la ville, 
they live far from the town. Cela est loin de ma pense, 
that is far from my thought. Loin d'ici. méchants, away 
—far from lere—wicked meu. Nous sommes encore lois 
de compte, we are still far from being right—we are far 
from being straight. Je suis loin de le vouloir, I am fer 
from wishing it. Il est bien loin de sa repeatir, be is 


is, quarter-master of 
farquer, distribuer les 


| very far from repenting. 


LON 


LOINTAIN, E, adj. distant ; remote. 

LOINTAIN, s. m. distance. (7. de peinture.) Le 
Lointain d’un tableax, the background of a picture. 

LOIR, s. m. dormouse. 

LOISIBLE, adj. permitted; right. 

LOISIR, s. m. leisure. Je n’at pas de loisir, I bave 
no leisure. J emploie utilement ses heures de loisir, he 
employs usefully bis leisure hours. Je le ferai à loisir — 
à mon loisir, I shall do it at my leisure. Jl sen reper 
tira à loisir, he will bave time—leisare—to repent it. 

Je n'ai pas eu le loisir d'y penser, 1 had no leisure— 
time—to thiuk of it Doanes-mot le loisir de le faire, 
give me time to do it. 

LOK, s. m. Voyez Looch. 

LOMBAIRE, adj. (¢. d’anat.), lumbar; pertaining to 
the loins. 

LOMBARD, s. m. movey-lender; pawnbroker. (The 
first, who established houses for money lending in Paris, 
came from Lombardy in 1400; bence the name.) 

LOMBES, s. m. (t. d'anat.), loius. 


LONDRIN, 
LONDONNIEN, NE, }* ™-S: Londoner. 
LONDRES, s m. (t. de London. 


LONG, UE, adj. long. -moi une corde plus 
Longue, give me a longer cord. Le chemin est long, the 
roud is long. Mon jurdin est long de 200 pas, my gar- 
den is two hundred yards long. Ces rideaux ont deux 
aunes de long, these curtains are two yards long. Elle a 
la taille longue, she is long waisted. Il a ome 
longues, il vous rattrapera, he has Jong legs, he will over- 
take you. Jl va faire un long voyage, be is about to make 
a long journey. Ze yours sont maintenant, the 
days are long now. Vous avous un bail, we have a 
long lease. Jl fait un voyage de long cours, he is making 
a long sea voyage. Cet ouvrage est bien long, that work 
is long-—is lengthy. 1 nous a fait un discours bien long, 
paie gr on arr ou ce 

me vus, give me the telescope—the eyegluss. 
Feb long, he wears the cassock—the ecclesiastic dress. 
Crest un ouvrage de longue haleire, it is a long-winded 
work. Il ne la fera pas longue, he will not live long. 

Comme vous êtes long, how slow you are. [1 est long 
à tout ce qu'il fait, he is long—slow—in everything he 
does. Ces : sont Longs à , these trees La 
slowly—are slow in growing. (7. de grammaire.) Cette 

abe est longue, this syllable is loug. (7. Te etin) 

ur de long, long sawyer. 

Il a les bien longues, he is sharp set—he is very 
hungry. Jl a les bras longs, he has lung arms— he will 
catch you—.—he has extensive power. Le plus long 

Lony (comme substantif). Vous avez pri: jus long, 
you have taken the recat (Ader De the longest means, 
Il observe les lo et les brèves, he observes the longs 
and shorts, i.e., he is very punctilious, I en sait les 
longues et les brèves, he knows all the particulars of it. [/ 
en sait long, be knows what is what—he is a cunning one. 
Il nousen adit long sur ce sujet, he told us many things 
on the subject. 

Tl était clendu tout de son long, he was stretched at full 
length. 

(Loc. adverb.) Metter-le de long, put it lengthwise— 
on its long side. Tirer de , to run away—to cut 
along. (Fig.) Il n’y va pas de bon cœur, il tire de long, 
he does not do the thing heartily, he procrastinates, 

en long et en long en to walk to. 


promener long ù 
and fro. Au long, at length. Tout au long, at full length. 


Je le connais de longue main, I have long known him, 

Tout le long du jardin, du bois, de la rivière, all along 
the garden, the wood, the river. Il en a eu tout le long de 
Paune, he has been ill used in every way—he has 
rienced all sorts of evil treatment. Tout le long du ca- 
réme, during the whole Lent—all through Lent. 

Tout s’use à la longue, everything wears out in time— 
in the long run. 

LONGANIMITÉ, s. f. longanimity ; patience. 

LONGER s. f. thong. Mener un ci à la longe, to 
lead a horse with astring—a thong. ( Fig.) Marcher sur sa 
one, co a exten none pence one’s measures. 








LOT 


(T. de cuisine.) Une longe de veau, a loin of veal. 
LONGER, v. a. reg. lére conj. L'armée longeait la ri- 
vière, the army was marching by the side of the river. Le 
bois longe la côte, the wood ruus along the hill. 
LONGEVITE, s. f. longevity ; great leugth of life. 
LONGIMÉTRIE, s. f. longimetry ; art of measuring 
distauces, 
LONGITUDK, «. f. (t. de géogr.), longitude, 
LONGITUDINAL, adj. longitudinal. 
LONGITUDINALEMENT, adv. longitudinally. 
LONG-JOINTE, B, adj. loug-jointed. 
LONG-TEMPS, adv. long ; loug time; a long while 
ago. Cela dure long-temps, that lasts a long while. Jia 
négligé trop long-temps ses études, he has neglected his 
studies too long. Jl ne saurait vivre long-temps, be can- 
not live long. Cela est arrivé il y a long-temps, that bap- 
pened a long while ago. 
LONGUEMENT, adv. leugthily. 
LONGUET, TE, adj. longish ; ratber long. 
LONGUEUR, s. f. length. Cette cour a 200 pas de 
longueur, this court is 200 yards in leugtb—long. Come 
bien cette épée at-elle de longueur, how long is this sword 
—what is the length of that sword? La longneur des 





jours et des nuits, the length of the days and uights. Jt 


y @ des longueurs dans cet ouvrage, there are lengthy— 
tedious— passages in that work. Je suis ennuyé do ses 
longueurs, I am tired of his delays—of his slowness. 

Tratuer en longueur, to procrestinate—to defer—to be 
postponed, deferred. En longueur, lengthways. 

LOOCH, s. m. (mot arabe, t. de médec.), loch. 

LOPIN, s m. bit. On lui en a donné un bon lopin, 
they gave him a goul bit—lump—of it. 

_ LOQUACE, adj. (pron. lo-coua-ce ), loquacious ; talka- 
lve. 

LOQUACITÉ, s. f. (pron. lo-coua-cité), loquacity 5 
talkativeness. 

LOQUE, s. f. rag; tatter. 

LOQUET, s. m. latch, La porte ferme au loquet, the 
door fastens with a latch, 

LOQUETEAU, s. m. small latch. 

LOQUETTE, s. f. small Lit, 

LORD, s. m. lord. (Tôtre anglais, donné aux ducs, 
marquis, comtes, vicomtes, et barons ; aux fils des ducs et 
des wis, et au fils aîné d’un comte.) 

LORGNER, v. a. r@y. lère com, to eye; to lock at 
with a glass; (fig.), to ogle; to cast sheep's eyes upou a 
persou, upon a thing. It y a long temps qu'il cette 
place, he bas long had an eye upon that situation. 
LORGNERIE, s. f. ogling; eyeing ; leering. 





LORGNETTE, s.f. opera-glase, 
LORGNEUR. s. m.an ogler ; one who uses a glass to 


LORGNEUSE, s. f.§ look at a person. 
LORGNON, s. m. eyeglass. 

LORIOT, s. m. (espèce d'oiseau), loriot ; witwall. 
LORS, adv. Pour at that time; then. 

from that time—that moment. 

LORS DE, (loc. prépos.) at the time of. 

LORSQUE, com. when, Je le leur dirai lorsqu'ils 
viendront, 1 will tell it them when they come. Ji était 
bien jeune lorsqu'il se maria, be was very young when— 
at the time when—be married. Lors même qu'il se 
trompe, even when he makes a mistake. Rip: 

LOS, s.m. (views mot), praise; honour ; (anc. jurisp.)y 
will; consent ; opinion. 

LOSANGE, 5. m. losenge. Taille en losange, cut in 
the shape of a lusenge. (7, de blason), s.f. lozenge. 

LOT, s. m. lot, Le gros lot lui est échu, the biggest lot 
—the largest prize—fell to him. (Fig.) Mon lot est 
d'être toujours trompé dans mes espérances, wy fate is 
always to be deceive in my expectations. 

LOTERIE, s. f. (t. de jeu de husard), lottery. Mettre 
à une loterie, to take a lottery ticket—to put in money at 
a lottery. ZI va mettre sa maison en loterie, he is going 
to dispose of his house by means of a lottery. : 

Il a gagné un terne à la loterie, be has got a terne, i. ey 
three numbers he played upon have come out. lote- 
rie a ad abolie en 1936, the lottery was abolished in 1636, 
(Fig.) Le mariage est une loterie, marriage is a low 





LOU 


tery—a matter of chance, C'est wne loterie, it is a 
ce, 

LOTI, B, ad. Voyez Lotir. 

LOTIER, s, m. (de bot.), sweet trefoil. 

LOTION, s. f. (t. de médec et de chimie), lotion. 

LOTIR, v. a. rég. 2de conj. Voyez Punir. Lotir une 
Succession, to divide an iuheritance iuto lots. (Fam) 
Elle a épousé un homme riche, elle est bien lotie, she Las 
married a rich man, her lot is a good oue. (Fam. ironig.) 
Le voilà bien loti, what a bappy lot—choice—his is, 

LOTISSAGE, s. m. operation ‘ious tu assaying. 

LOTISSEMENT, s. m. (£. de commerce), division of 
goods into lots. loto. 


LOTTE, s. f. (poisson de rivière), eelpout. 
LOTUS, s. m. (pron. lo-tüce, lo-téce), (t. de bot.), 
LOTOS, § nenuphar; waterlily. (Fig. prov.) Man- 


ger du lotus, to lose one's memory. 

LOUABLE, adj. praiseworthy ; commendable. Son 
action est louable, bis action is praiseworthy. Louable is 
a title used in Switzerland in the sense of honourable, Les 
lonables cantons de Zurich, de Berne, the bonourable can- 
tons of Zurich, Berne, &c. 

(T. de médec.), laudable. Le sang est louable, his 
blood is good—laudable, 

LOUABLEMENT, adv. laudably ; in a praiseworthy 
manner. 

LOUAGE, s. m. hire. por a se 0 
hire a bouse—to let iton bire. Un cheval—un 
tique de louage, a hired horse—a hired servant. 

LOUANGE, s. f. praise; commendation. Cela est 
digne de louange, that is worthy of praise. Cela tourne à 
oa , that does him honour—deserves to be praised. 
IL est sobre de louanges, he is sparing of his praises. 1 
est sensible à la he is fond of praise. On le com- 
bla de louanges, he was loaded witb yraises, Tout le 
monde chante ses every one sings his praise— 

ises him, Cela est au-dessus de toutes louanges, that 
3s above all prai 

LOUANGER, v. a. réÿ. lère conj., to praise ; to cry up. 

LOUANGEUR, s. ph toh der flat. 
y TO UANGEURE, £ J: terer; sycophaut. adj. prais- 
ing; fering. 

LOUCHE, adj. oguinteyed. Il est louche, be squints 
ae isequint-eyed, It a les yeux louches—le regard louche, 

uints. 

(Aïg.) Ce vin est louche, that wine is not clear—is 
muddy. Cette phrase est louche, this phrase is ambiguous 
-=is not clear. 

(e. m.) J1 y a du louche dans cette affaire, there is 
something equivocal—not straightforward—in that affair. 
Il y du louche dans sa conduite, there is something not 
straightforward in his conduct. 

LOUCHEMENT, s. m. squinting ; strabismus, 

LOUCHER, v. n. r&y. lère conj., to squint, 

LOUCHERIR, s. f. squinting ; strabismas, 

LOUCHET, s. m. te. de jardinage), spade. 

LOUCHEUR, «. “tone who squiuts. 


LOUCHBUSE, «. f. 
Jinbabitant of Loudun, 


LOUDUNOIS, s. m. 

LOUDUNOISE, s. f- 

LOUER, v. a. 0. r. rég. lère comj., to hire; to let, to 
hire out. Nous avons loué une maison de cam; , we 
have hired a country house, J'ai loud une voiture pour 
da journée, 1 hired a carriage for the day. 

(Donner à louage.) Il vient de louer sa maison à une 
famille riche, he has just let—let out—his house to a rich 
family. Je connais un homme qui vous louera tout ce 
dont vous avez besoin, I know a man who will give you 
on hire everything you want. Les logements garnis se 
douent fort cher ici, furnished apartments let at a high 

ice here. Cet homme se loue à la journée, that man hires 

imself hy the day. Cette loge est that box is hired, 
LOUER, v. a. v. r. reg. lére conj.. tu praise; to com- 
Tout le monde le loue de cette action, ev 
praises him for thisaction. On loue beancoup sa conduite, 
they praise his conduct mach—.—his conduct is much 
praised. Vows en serez loué de tous les gens de bien, you 
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will be praised for it by all honest people. Vows ne teas 
entendez pas à louer les autres, you du not understand 
praisiug—fattering—others. J] se lowe sane pudeur, he 
praises himself without shame. 

Se louer de quelque chose, to be pleased—to be satisfied 
—with something. Je n'ai pas à me louer de mon mar. 
ché, 1 have no renson to be plensed—atisfied—with my 
bargain. J'ai à me louer d'y avoir pensé, 1 bare reasons 
to be satisfied to have thought of it, 

Dieu soit loué, mon ouvrage est fini, God be praised, 
my work is done. 

LOUEUR, s. iy es who lends on hire; one who lets 

LOUEUR, = 2 me 

sm 

LOUEUSE, 2. fj Praiser 5 flatterer, 

LOUGRE, s. m. (vaisseau marchand), lugger. 

LOUIS, s. m. (monnaie d'or). En 1716 le Louis valait 
dix francs, in 1716 the Louis was worth ten francs Le 
Louis ordinaire vaut vingt-quatre francs, the common 
Louis is worth tweuty-four francs. 

LOUP, s. m. wolf. 


to bring the wolves out. 
to bave a dreadful cold, Ji mange comme un Inup, be las 


the voracity of a wolf. Marcher à pas de loup, to walk 
stealthily. 1 est conxu comme le loup blanc, be is gene- 
le du loup on en voit la queue, 


rally known, ar on 
if you speak of the wolf you see bis tail—.—when yon 
pue a person, he comes. J1 a va le loup, he has seen 
the world and its difficulties. Jl faut hurler avec les 
loxps, you must do at Rome as the us do. Les loupe 
ne se the wicked spare oue another. Entre 
chien et loup, in the dusk of the evening.  Texir le loup 
par les oreilles, to be iu a dilemma—in a critical situs- 
tion, Saut de loup, a ha! ba! a large and diteh, 

T. de chirurg.), an ulcer. (T. serre) wolf. 
¢ de masque de velours), mask. (7. de com 
merce ), stock-jubber. 

LOUP-MARIN, s. m, sea-wolf, 

LOUP-CERVIER, s, m. sort of lynx. 

LOUP-GAROU, s. m. a hobgoblin; (fg.), an ill- 
natured adj. wild ; sive. 

LOUPE, s. f. (& de médec.), a wen; a tumour. (7. 
de bot.), PART aknob, (7. d'optique), mag- 
nifying gl 

LOURD, E, adj. heavy. Il portait un lourd fardeas, 
he carried a heavy load. Cela est trop lourd & porter, 
that is too heavy—too weighty—to carry. Une famille 

est une charge bien lourde, a numerous family 
is a heavy burden. Cet homme est deveus lourd avec 
tive that man has become heavy—unwieldy—with age, 
IU fit une lourde chute, be had a heavy fall. Jia l'esprit 
lourd, he has a perl ick dull—mind. Tout ce qu'il dit 
où écrit est lourd, all he says or writes is dull—heavy. 

LOURDAUD, E, adj. heavy fellow; dull pated; 
nn pew. Un lourdaxd de village, a village 


own. 
LOURDEMENT, adv. heavily; clumsily. (Beas- 

coup.) Vous vous trompez si vous le 

you are much —mistaken if you believe it, 
LOURDERIE, s. f. beavy—gross—mistake ; blunder. 
LOURDEUR, s. f. heaviness; clumsiness, 
LOURDISE, s f. heavy —groes—mistake ; blunder. 
LOURE, s. f. (sorte de danse à deux temps), a dance. 





. LOURER, v. a. rey. Lère conj. (4. de musique), to slur. 


LOUTRE, s. m. (animal thie ), otter. 
LOUVE, s. f. she-wolf. (Fig.) C'est une louve, she 
is an abandoved—a debauched—wuman. (7. de meca- 


ique), iron pincers. 
“TOUVER, v. a. ré. lère conj. (t. de métier), to make 
a hole in a stone, to introduce the pincers to lift it up. 
LOUVET, TE, adj. (t. de manéye). Cheval louvet, 
deep yellow dun 
LOUVETEAU, s. m. wolf-cub ; a young wolf. 
LOUVETER, ©. n. reg. ère conj., to whelp. 
LOUVETERIE, s. f. (éipage de chasse pour la 
destruction des loups), the wolf hunt. 
LOUVETIER, s.m. wolf bunter. (In France, country 


LUM 


tlemeu, called “ Capitaines de Louveterie,” engage to 
peep up an establishment for the bunting of the wolf) 

LOUVIERS, s. m. (name of the cloth fabricated at 
Louviers). 

LOUVOYER, v. x. rey. lèrs conj. (4. de marine), to 
tack; to beat; to ply to windward. (Fig.), to go round 
about ; to manage. 

LOUVRE, s.m., un des palais de Paris, employé 
Sigurément. Ce n'est pas la une maison, c'est un Louvre, 
this is no house, it is a 

LOXODROMIE, s. f. (t. de marine), loxodromics, 
the course of a shi 

LOXODROMIQUE, adj. (¢. de marine), loxodromic. 

LOYAL, B, adj. loyal; faithful; honest. 

LOY ALEMENT, adv. loyally ; faithfully. 

LOYAUTE, «. f. loyalty; fidelity. 

LOYER, s. m. hire; rent. Prendre ane maison à loyer, 
to rent a house. Donner wne maison à loyer. to let a 
house, IJ! ne faut pas retenir le loyer des domestiques, 
it is not right to retain the hire—the wages—of servants, 

LOYER, s. m. (vieur mot). praise; reward. 

LOZANGE, s.f. Voyez Losunge. 

LUBIR, s. f. whim; crotchet, Jl lui prend souvent 
des lubies, he fins whims, crotchets sometimes, 

LUBRICITÉ, «, f. lubricity. 

LUBRIFIER, v. a. ré. lére conj., to lubricate. 

LUBRIQUE. adj. lubric ; slippery ; lascivious. 

LUBRIQUEMENT, ado. iu a lascivious, lubric man- 
ner; lasciviously. {et a building. 

LUCARNE, s. f. attic wiudow ; a window in the roof 

LUCIDE, adj. lucid; clear; luminous. 

LUCIDITE, s. f. lucidity ; clearness. 

LUCIFER, s. m. (¢. d'astron.), Lucifer ; Venus, even- 
ing-star. (7. Biblique), Lucifer; Satan. 

LUCRATIF, IVE. adj. lucrative ; profitable. 

LUCRE, s. m. lucre; gain; profit. 

LUCUBRATION, s. f. lucubration. 

LUETTE, s. f. uvula. 

LUEUR, s. f. glimmer: light. On commence à voir 
une faible lueur du côté de lorient, a slight glimmer is 
now seen in the east. Je lisuis à la lueur du feu, | was 
reading by the light of the fire, 

(Æg.) Nous avons quelque lueur d'espérance, we have 
some glimmer—gleam—of hope. Jl a quelquefois des 
lueurs de raison, he has, at times, some glimmering— 
gleam—of reason. 

LUGUBRE, adj. lugubrious ; mournful, Cette cloche 
a UR OR , this bell has a lugubrious—mournful— 
sound. © ces 1 drive away these 
sad—gloomy—lugubrious thoughts. 

LUGUBREMENT, adv. re A) ue ‘bes 

LUI, 7 À y». datif, to him, to her; plur. , 
to them, mace. at fem. Fe li parlerai demain, I will 
speak to him to-morrow. Elle me l'a demandé et je le 
lui ai envoyé, she asked me for it, aud I sent it to her. 
Elle ne pense plus à lui, she thinks no louger of him. 

LUI, s pour nominatif. Crest lui qui l'a fait, 
it is be who did it. Nous irons, mais il restera, lui, we 
shall go, but he will remain. 

Il s'emploie aussi pour accusatif. Venez avec lui, 
come with him, Cette lettre est pour lui, that letter is 
for him. 

QUE 0.n. rég. 6me conÿ., conjugué Cars 

ici , qui fait “lui,” to shine. 
Sia Gs lnk yok, es den M Du 
jour luira, nous irons, as soon as daylight shines, 
we will set off. Tout luit dans cette maison, every thing 
shines—glitters in that house. On voyait luire les 
épées et les sabres, swords and sabres were glittering all 
around. 

(Fig.) Voila un rayon d'espoir qui nous lit, here is a 
ray of hope shining upon us. Ua nouveau jour nous luit, 
new times are coming. 

LUISANT, E, adj. shining ; bright, 

LUISANT, s. m. shining; glass. (stone). 

LUMACHELLE, s. f. lumachella, (sort of calcareous 

LUMBAGO, s. m. (t. de médec., pron. lom-ba-go), 
lumbago : a rheumatic affection of the luius, 
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LUMIERE, s.f. light. Dieu dit, Que la lumière 
soit, et la lumière fut, God said, let there be light, and 
there was light. Une vive lumière nous éblouissait, a 
bright light dazzled us. La lumière du soleil, the lignt 
of the sun, La lune jette une douce lumière, the moon 
sheds a soft light. JI ne jouit plus de la lumière des 
cieux, he no longer enjoys the light of heaven—lives. J 
a perdu la lumière, he is bliud. Commencer à jowir de 
la lumière, to begin to live. Les fripors craignent ia 
lumière, rogues fear daylight, 

Ne lisez pas à la lumière du feu, vous vous ferez mal 
aux yeux, do not read by the light of the fire, you will 
hurt your eyes. La lumière de la chandelle s'est pas 
assez forte, the light of the candle is not strong enough. 

nous de lu lumière—des lumières, bring us 
lig! a On nous laissa sans lumières, we were left with- 
out lights, 

(Fig.) Mettre un ouvrage en lumières, to publish a 
wae) bring it to light, “Som livre »’a pas encore vu 
la lumière, his work bas not come to light yet—has not 
itt been published. JI a de grandes lumières en po- 

itique, he is well versed—has great knowledge—in 
politics. Crest un homme qui a de grandes lumières, he 
isa man of great learning.  Permeitez que je profite de 
vos lumières, allow me to benefit by your superior know- 
ledge, C'est un homme sans ières, he is without 
knowledge—without understanding. a connaissance 
de ce fait a jeté beaucoup de lumière sur l'affaire, the 
knowledge of that fact threw much light upon the whole 
affair, Ila porté la lumière dans les ténèbres du moyen 
doe, be carried light into the darkness of the middle age, 

mn trait de lumière, a sudden light. Newton fut la 
lumière de son siècle, Newton was the luminary of his age. 

CT. de peinture), light; lights. (7: d'artillerie, §c.) 
La lumière d'un canon, d'un fusil, the touchhole of a 
cannon, ofa gun. (7. de marine.) La lumière d’une 

the mouth of a pomp. 

LUMIGNON, s. m. wick ; snuff. 

LUMINAIRE, s. m. light; luminary. (7. d’@lisey 
Le luminaire d’un enterrement, the lights at a funeral, 

LUMINEUX, EUSE, adj. luminous, 

LUNAIRE, adj. lunar. 

LUNAIRE, s. f. (t. de bot.), moonwort. 

LUNAISON, s. f. Toute cette lunaison a € pluvieuse, 
this moon has been very rainy ; lunation. 

LUNATIQUE. adj. lunatic. 

LUNATIQUE, s. m. lunatic, 

LUNDI, s. m. Monday. Nous l'avons vu lundi 
dernier, we saw him on Monday last, Je vous le dirai 
lundi, I will tell you ou Monday. JL vient tous les 
lundis, be comes on Mondays, (Fam.) Faire le lundi, 
to make a holyday of Monday. 

LUNE, s. f. moon, Le décours de la lune, the decline 
of the moon, La lune est dans son plein, we have a full 
moon—the moon is at its full. Z{ fait clair de lune, 
Les is moc lige ire oi clair de lune, I could 

moon-light. est uantième— de 
la DNA how old is the moon? due 

Aboyer à la lune, to bay the moon, i. e. to cry out against 
one you cannut hurt. Vouloir prendre la lune avec ses 
dents, to attempt to do what is impossible. Avoir des 
lunes, to be capricious, to have good and bad moments. 
Faire un trou dans la lune, to cut—to run away, La 
lune de miel, the honey-moon—the first month of 


marriage. 

LUNETTE, s. f. eye-glas. Lunette d’approche, 
longue vue, telescope; glass. Lunette d'opéra, opera 
glass. Lunettes, glasses, tacles. Mettez vos lunettes, 
put ou your spectacles, 1 porte des lunettes, he wears 
glasses. Fig) Chacun voit avec ses lunettes, every 
one sees with his own glasses—has his own manner of 
seeing things. (7. de manége.) On met des lunettes aux 
chevaux ombrageux, one puts blinds on shy horses. (T°. 
@archit.), loophole. (T. de table.) La lunette du 
poulet, the merrythought of a fowl, (Ex général), lu 
nett 


e. 
LUNETIER, s. m. optician ; spectacle-seller ; maker. 
LUNULE, s. f. (¢. de geum.), crescent. 
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LUPENCALES, sf. plar. (t. dia), Lupercalia ; 


Roman feast in honour of 
LUPIN, s. m. (t. de bot. ), lupin. 








LURON. s. m jolly fellow. 
LURONNE. jolly wench. 
LUSTRAL, E, adj. lustral, 


LUSTRATION, OF lustration, 

LUSTRE, s. m. (t. de métier). Le lustre d'une étoffe, 
the lustre—the gloss of astuf. Le lustre de l'ébène d’une 
table d'acajou, the brightness, the polish—of ebony—of a 
D + parut ne bal dans lustre, she appeared 

le au tout son ire, she ap] 
at the ball in all her splendour, brightness. La vertu 
emprunte de la modestie son plus beau lustre, virtue 
borrows of modesty its greatest lustre. La laideur de 
cette femme sert de lustre à celles qui l'entourent, the 
ugliness of that woman acts as a foil to those who sur- 
mre bes de temps), | Elle 

( ustre, espace te , lustre; five years, 
était à peine dans son quatrième lustre, she had hardly 
got, into ber fourth lustre—she was hardly seveuteeu 
years old. 

LUSTRE, s. m. (meuble), chandelier; lustre. Un 
lustre de cristal éclairait la salle, the room was lighted 
by a lustre—a chandelier of crystal. Chevalier du lustre, 
a knight of the lustre, (a nickname given, in mockery, 
to men hired to applaud and support a play, and whose 
place is under the chandelier in the pit). 

LUSTRER, v. a. v. r. rég. lère conj., to give a lustre, 
a gloss to things, to make them bright by polishing, rub- 
bing ; to get bright, glossy. &c. 

LUSTREUR, s. m. ne who polishes, wha gives a 

LUSTREUSE, s. f.§ gloss, &c. 

LUSTRINE, s. f. lutestriug, (sort of glossy silk stuff). 

LUSTROIR, s. m. ({ de métier), polisher. 

‘ oe EUSE, adj. Tustruua; glossy ; ehining; 
right, 

LUSTUCRU, KE, s. m. f. (expression burlesque ; cor- 

ruption de L'euses-tu cru), a poor ere person. 

LUT, s. m. (4. de chim. , lute, 

LUTECE, s. f. the old name of Paris, 

LUTER, v. a. reg. lee conj. (t. de chimie), to lute. 

LUTH, s. m. ie lu luth, ta play on the lute, 

LUTHÉRANISME, es m. Lutheranism, 

LUTHERIEN, NE, adj. Latberan, [factor. 

LUTHIER, s. m. lute-maker; an instrument maker, 

LUTIN, s. m. adj. en elf. (Fam) £1 ne dort 


LUTINE, s. jus vs un lutin, he sleeps 
no more than pa pre slee, Cet enfant a ua 
air lutin, that child looks roguish. est d'une humeur 


latine, she is of a waggish humour. Allons, allons, ne 
fais pas le lutin, come, come, do not be pete st not 
be a torment, 


MAC 


LUTINER, ». a. rey. lére com. to torment ; to tease, 
toharase. Ji n'a fait lutiner toute la awit, be bas 
been making a great noise the whule uight. 

LUTRIN, s. m. singing desk. Chanter au lutrin, to 
sing at the desk. 1 a une voix de lutrin, be bas a voice 
fit for singing in church—he has a loud, powerful voice. 
II dirige le lutrin, he directs the singing men. 

LUTTE, s. f. La lutte était un des erercices des 
anciens, wrestling was one of the exercises of the ancients, 
Fy) La lutte Aait trop forte, j'y succombai, the struggle, 

the combat was above my strength, I fell. Voilà deur 
ans que cette lutte dure, that struggle —conflict—coutentiun 
—has lasted two years. Emporter quelque chose de haste 
lutte, to carry a thing by struggling. Faire quelque chose 
de bonne lutte, to contend for a thing fairly—by fair 
means, 

LUTTER, v. x. reg. lère conj., to wrestle ; to struggle ; 
Cfiy.), to struggle with; to fight against; to contend 
with. Voilà vingt ans que je lutte contre la pauvreté, 1 
have been fighting agaiust poverty these tweuty years, 

LUTTEUR. s. m. wrestler, 

LUXATION, s. de (t. de chirurg.), luxation, 


LUXE, s. m. luxury; beauty; sumptuousness; dis- 
play. Le lure est ls r de la , luxury i is 
the forerunner of vey T1 ya chez eur um grand 
lure de linge de table et erie, there is in their 


Sasa greet JEU) be inen and plate. Cet ou- 
lure, the book is luxuriously— 


D. a. réÿ. lère com. (t. de chirurgie), to 
luzate, (Communement), to put vut of joint. 
LUXURE, ae luxury ; iucoutinence. 
LUXURIEUSEMENT, adv. luxuriously, 
LUXURIEUX, BUSE, adj. luxurious; libidinous ; 
lascivious, 
LUZERNE, s. f. (t. de bot.), lucern. 
LUZERNIEREK, s. f. luceru tield—ground. 
LYCANTHROPE, s. m. a man attacked by lycan- 
thropy ; a maniae who fancies he is metamorphosed 
into a wolf. [hy pocbondria, 
LYCANTHROPIE, s. f. lycantbropy ; sort of mania ; 
LYCÉE, s. m. lyceum ; school ; college. 
LYCOPODE, s. m. (t. de bot.), club moss; lyco- 
ium, 
LYMPHATIQUE, adj. (t. demélee), lymphatic. 
LYMPHEK, «. m. (¢. de médec. ), Ly 
LYNX, s. m. lynx. ( Fig.) ‘Ia des yeus de lynx, 
be is lynx eyed—nothiug escapes his e: 
LYRE, s. f. lyre. Jouer de la Tyre, to play on the 


lyre, Il a laissé sa lyre, he does not write verses 
now. Les maîtres de la lyre, the great poets. 
(T. d'astron.), Lyra. 


LYRIQUE, adj. lyric. 


M 


MA, pron. pe Some fem, my. Me eats ry sister. 
Quoiqu svient du genre féminin, 
en het Pog mon ase haleine, to avoid the 
meeting of the voyelles ma dme, ma épée, ma haleine, ge. 


Ve 

AACADRE, DANSE, s. m. the dance of death, 

MACADAMISER, v. a. rég. lère conj., to make, keep 
up roads according to M‘Adam’s system. 

MACAIRE, ROBERT, s. m. Nom propre qui est 
devenu synouyme d'escroc, et de friponnerie adroite, 
Crest un Robert Macaire, he is a downright swindler. 

MACAIRISME, s. m. (formé du nom propre Macaire), 

swindling; taking in. 

MACAQUE, &.f. (sorte de singe), macaco, 


MACAREUX, s. m. (oiseau de mer), puffin, 
MACARON, s. m. (t. de pâtisserie), macaron. 
MACARONÉE, s. f. sort of burlesque poetry. 
Pig yet sm “(pâte Jialienne, particulièrement 
, macaroni, 
“HACSRONIQUE, , adj. burlesque; macaronic, 
MACÉDOINE, s. f. (¢. de mae a dish com 
of a mixture of various vegetables, ( Fig.) Ce livre est 
une Macédoine, that book is a mixture of every thing—a 


hodge-podge. 

MACERATION, s. f. maceration. 

MACERER, | Le f. rég. lére conj., to macerate. w,r. t3 
macerate, to 

MACHE, s. cf & | de bot. .), corn salad. 


MAC 


"HECOULIS, . D ï 
MACHICOULIS RE de fortif.), maauicoulis, 
MACHEFER, s. m. the dross of iron; sooria of iron. 
MÂCHELIERE, adj. Dent méchelière, grinder; a 

molar tooth, 

MACHER, ». a. rug. lère conj., to chew; to masticate. 
Macher d'en haut, to eat without appetite. Macher à 
vide, to feed on false hope. (Fig) A faut tout lui 
mdcher, you must do every thing for him. Je lui ai 
mâché sa , 1 cut out—prepared—work for him. 
Je ne lui ai pas mdché la vérité, 1 did not mince the 
truth to him} told him the truth ansparingly. (7. de 
mandye.) Ce cheval mâche son frein, that horse champs 
the bit. 

(Fig.) Je lui ai douné sa besogne toute machee, I gave 
him his work all ready cut out, Ce sont morceaur tout 
méchés, it is all prepared, all ready. 

MACHEUR, s. m. jone who masticates—who eats— 

MACHBUSE, s. 33 much, Dfdcheur de tabac, one 
who chews tobacco. 

MACHIAVELIQUE, adj. (pron. ma-kia-vélique), 
Machiavelian, crafty ; cunning. 

MACHIAVELISER, v. 2. reg. lère conj. (pron. ma- 
kia-véli-zer), to act craftily, cunningly ; to act upon 
Machiavel's principles. 

MACHIAVELISME, s. m. (pron. ma-kia-vé-lice-me ), 
cunning, bad faith, &c. 

MACHIAVELISTE, s. m. (pron. ma-kia-véliste), 
one who fullows the cunning, deceitful arts of Ma- 
chiavel. 

MACHICATOIRE, s. m. masticatory. 

MACHINAL, E, adj. mechanical. 

MACHIN ALEMENT, adv, mechanically, 

MACHINATEUR, s. m, machinatur, 

MACHINATION, s. f. machination; contrivance, 

MACHINE, s. f. (t. de mécanique), machine; engine. 
Cette machine est inyénieuse, mais elle est sujette à se 
déranger, this machine—this machinery is very ingenious, 
but it is liable to get out of order. La machine fonctionne 
bien, the engine—machine—machinery—works well. Le 
levier est une machine simple, the lever is a simple ma- 
chine, Machine électrique, electric machine. Machine 
Aydraulique, bydraulic machine, &e. 

Muchine à vapeur, steam-enzinue. Machine de 120 
chevaux, a machine engine of 120 horse power, 

(T. de marine.) Machine à mdter, au engine, a ma- 
chine for masting ships. Machine à curer, the mud 
pontoon. 

Une horloge est une belle machine, a clock is a beautiful 
machine—machinery—piece of mechanism. Cette roue 
fait jouer toute la machine, this wheel sets all the ma- 
chinery going. 

L'homme est une curieuse machine, man is a curious 
machine—piece of work. (Poétig.) La machine ronde, 
the earth. Cet homme n’est qu'une machine, that man is 
a mere machine. Quelles machines il a employees pour 
réussir, what contrivauces—means—he has set to work 
to succeed. 

L'église de St. Pierre de Rome est une étonnante 
machine, the church of St. Peter of Rome is au astouish- 
ing fabric—piece of work. 

MACHINER, v. a. reg. lère conj., to machinate; to 
contrive, to plot, 

MACHINISTE, s. m. machiuist. 

MACHOIRE, s. f. jaw. La mâchoire supérieure, the 
upper jaw. La méchoire inférieure, the lower jaw. 

‘un coup de poing, il lui démit la mâchoire, with one 
blow, he dislocated his jaw. (Fig.) Il a la mâchoire 
pesante, he speaks heavily—with difficulty. C’est une 
mâchoire, he is a stupid, heavy man. 

MACHONNER, v. a. rey. lère conj., not to eat 
heartily; to masticate slowly; (Jig.), to mumble one’s 


words, 
MÂCHONNEMENT, s. m. mumbling. 
MACHURER, v. a, rey. lère conj., to daub; to blotch. 
MACIS, s. m. mace. 
eke fe J. water chestnut, 
: à 
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MAÇON, s. m, mason—bricklayer. Aide magun, 
bricklayer’s man, Ne lui donnez rien à faire, car c'est 
un vrai maçon, do not give bim any thing to do, fur le 
is a clumsy fellow—a downright bungler. 

MAÇON, NE, (employe comme adjectif en parlant de 
certains insectes). L’abeille magonne, the mason bee. 
La fourmi magonne, the mason ant, 

MACONNAGE, s. m. masonry ; brickwork, 

MACONNER, v. a. rég. lère conÿ. ily a beaucoup 
à magonner dans cette maison, there is a great deal of brick- 
work to do in that house, Magoxner une porte, une 
fenêtre, to brick up a door, a window. (Fig.) Ve 
donc comme il a nné cela, only see how he bungled 
tbat—how clumsily he has done that. 

MAGONNERIE, s. f. masonry; brickwork ; brick- 
layer’s work, 

MAÇONNIQUE, adj. masonic; pertaining to free 


masonry. 
. MACOUBA, s. m. maccoboy, (sort of snuff from Mar 
tiuique). 

MA QUE, s. f. a tool to beat hemp; flax. 

MACQUER, ». a. req. lére conj., to break hemp; flax. 

MACRE. Voyez Macle. 

MACREUSE, 5. f: (oiseau de mer), ea duck. (Fig.) 
Cet homme a du sang de macreuse, that man is cold 
Dre 3 nothing moves him. Fe : : 

MACULATURE, s. f. (t. dimprim.), waste 3 
imperfect sheet ; blotted sheet. Maculature rise, brows 
pepe wrapper, 

ACULE, s. f. spot. Sans macule, spotles; (t. 
d'astron.), macula. 

MACULER, v. a. reg. lère conj. (t. d’tmprim.), to 
rub out; to smudge, 

MADAME, s jf. (titre donné à une dame en lui parlant, 
et en parlant d'elle). Out, madame, ils sont arrives, yes, 
Madam or Ma'am, they have arrived. Ne croyez-vous 
pas, Madame, qu’il vaudrait mieux attendre, do you not 
think, Madam, that it would be better to wait? Allons, 
mesdames, partons; mettons-nous en route, come, ladies, 
let us be off. Mesdumes, n'en voulez-vous pas? Ladies, 
will you not have it? Je viens de rencontrer Madame 
L—, 1 bave just met Mistress L—. J'ai vw Mesdames 
L et B ce matin, 1 met Mistress L aud Mistress B this 
morning, 

Madame se dit en parlant à ou d’une femme titrée 
Oui, Madame—oui, Madume la Comtesse, yes, my lady, 
Vous ne voudriez pas, Madame— Madame la Duchesse— 
vous refuser à cette action de bienfaisance, your Grace 
would not refuse your co-operatiun in this benevolent 
action. Soyez tranquille, j'en écrirai à Madame la 
Marquise L et à Madame la Princesse D, do not be un- 
easy, | shall write about it to the Marchioness L and to 
he Erioces D. Ke gi 

ladame s'emploie poliment ainsi qu’il suit. Comment 
se porte Madame votre mère? how is your mother? 
Mesdames vos tantes sont-elles absentes, are your aunts 
absent? Je n'ai pus encore vu Madame la Duchesse de 
—, I have not yet seen the duchess of—the duchess—her 
Grace the Duchess of —. 

Madame est le titre de la femme du frère aîné du Roi 
de France, Madam. C'est aussi le titre des filles du 
Rot, mais il faut y ajouter le nom de buptéme. Madame 
Adélaïde vient de mourir, Her Royal Highness the Princess 
Adelaide is recently dead. Mesdames de France, the 
daughters of the king—the royal princesses.  . 

(Phrases) Elle fait la madame, she gives herself airs 
—vhe affects to be the high lady. C'est une grosse ma- 
dame, she isa rich lady—woman. Madame vaut bien 
monsieur, my lady is as good as my lord—the wife is as 
good as the husband, Les enfants aiment à jouer à la 
madame, children like to play at ladies. 

MADEFACTION, s. f. (t. de chim.), madefaction , 
making wet. 

MADEFIER, v. a. rey. lère conj., to madefy; to 
make wet. 

MADELEINR, s. f. (t. de patisserie), sort of cake. 

MADEMOISELLE, s. f. je eR lant à une 

MESDEMOISELLES, s. f.§ demoiselle, ou à des 


MAG 


demoiselles, et en parlant d'elle. Oui, mademoiselle, yes, 
Madam, oe (Louisa). Meademorselles, vs 
faire un tour de promenade, young ladies, would you like 
to take a walk? Où est donc mademoiselle votre sœur, 
pray where is your sister ? 

“ Mademoiselle” est le titre de la fille aînée du frère 
ainé du Roi de France, tant qu'elle n’est pas mariée. 

Autrefois, on disuit “ Mademoiselle” à une femme 
mariée, qui n'était pas noble. 

MADONE, s. f. Madonna ; an image of the Virgin. 

MADRAGUE, «. f. (¢. de pêche), large net to catch 
tunny. ‘ 

MADRAS, s. m. (communé.), stuff made of silk and 
cotton at Madras originally and imitated afterwards. 
Elle Aait coiffe d'un madras rouge, she wore a red 

erchief) on her head. 





MADRÉPORE, (polypier), madrepore. 

[A 1» 8. M. i re 

| MADRIER, sm. (t. de Tarpon.) thick board or 
plank. 

MADRIGAL, s m. ( ièce de vers contenant 
une pass ne, tendre et Lors geile sy 

AFFLE, K, adj. having a chubby face. 

MAGASIN, s. m. Magasin de modes, milliner’s shop. 
Il tient un magasin de draperie, he keeps a large draper’s 
shop. Où est le garçon de magasin? where is the 
man—the shop-boy ? 

Marchand en in, a wholesale dealer. Vendre 
a " 7 to sell reer : ë 

* militaire. lagasin à poudre, powder maga- 
AG in Ju magasine of arms, Magasin 
ret vivres, victualling stores. magasin, store- 

‘Eile a fait un in de fruits pour l'hiver, she has 
a good sture—provision—of fruit for wiuter. Est-ce que 
vous voulez en faire un magasin, will you have a store— 
& provision of it? 

(T. de littérature.) Le magasin historique, the his- 
torical magazine. 

MAGASINAGE, s. m. (t. de commerce), warehousing. 

MAGASINER, ». a. rey. lère con. Voyez Emma- 


ner. 
PMAGASINIER, 8. m. warehouse keeper. 

MAGDALEON, s. m. (t. de pharm.), a small roller of 
pill mixture, of plaster. 

MAGE, «. m. (t. d’hist. anc.), a worshipper of fire, 
adoration des the adoration of the Magi. 

MAGICIEN, s. me. . 

MAGICIENNE, s.  jregician. 

MAGIE, s. f. magic; sorcery. La magie noire, the 
black art. On l'accusait de magie, be was accused of 
sorcery. (Fig.) Ce n'est pas la magie noire, this re- 

uires no conjuring—no sorcery. Telle était la magie de 
Z , such was the magical er of hope. 
AGIQUE, adj. ical, magic. Crest une illusion 
magique, it is magical illusion. portait une baguette 
magique, she bad a magic wand. Venez voir la lanterne 


ique, come and see the magic lantern. 
“qe tn, 
village, he is the village school- 


STER, s. m. (pron. ma-jice-tair), 
C'est le magister du vil 
master, 

MAGISTERE, s. m. (t. d’hist. moderne), the great 
mastership of the knights of Malta. Cela arriva pendant 
son magistère, that happened during his mastership—while 
be was grand master. 

MAGISTERE, s. m. (t. de chimie), magistral; a 
sovereign remedy. 


MAGISTRAL, E, adj. magisterial. 

MAGISTRALEMENT, adv. magisterially. 

MAGISTRAT, s. m. magistrate. Magistrat de sûreté, 
justice of the peace. 


MAGISTRATURE, s. f. magistracy. Parvenir à la 
magistrature, to become a magistrate, a judge. Entrer 
dans la istrature, to enter the magistracy. 

MAGNANIME, adj. maguauimous, 

4 


MAI 


MAGNANIMEMENT, ado. maguanimcusly. 

MAGNANIMITE, s. f. magnanimity. 

MAGNAT, s. m. (pron. mag-na). Les maynats de 
Hongrie, the Hungariau nublemeu—great lords. 

MAGNESIR, s. f. (t. de chimie, pron. ma-gniésie) 


magnesia. 
MAGNÉTIQUE, adj. (pron. ma-gniétique), mag- 


netical ; magnetic. 
MAGNETIQUEMENT, adv, magnetically. 
MAGNETISANT, E, adj. magnetising ; baving power, 
faculty to magnetize. 
MAGNETISATION, «. f. magnetisiug. 
MAGNETISER, v. a. reg. lére coxj., to magnetize, 
v. r. to became tized. 


MAGNETISEUR, RUSE, adj. s. m. f. magnetiser ; 
ove who magnetises others. 
ME oi pane 
MA 8.f. (pron, ma -gni-j mag- 
nous a montré es magnificences, 


nifcence. (Fam) Il 





MAGNOLE, s. f. maguolia ; the flower of the maguolia. 
MAGNOLIER, s. m. magnolia tree ; the laurel leafed 


talip tree, 
AGOT, s. m. baboon; ue Ggure. Qui est 


ce vilain là? who is that ugly man? C'est un 
Las À is as ugly as possible—he is a downright 
right. 


(Amas d'argent.) On lui a pris son magot, they took 
his little hoard from him. Elle se fait un magot, she is 
hoarding up a little treasure. 

MAHALER, s. m. Voyez Bois de Sainte Lucie. 

MAHOMÉTAN, s. m. adj. |Mahomedan or Mobam- 

MAHOMETANE, s. f. adj.f medan man or woman. 
La religion Mahomélane, the Mahomedun religion. 

MAHOMÉTISME, s. m. Mahomedanism, 

MAL, s.m. Le mois de Mai, the mouth of May. Ile 
sont arrives le quinze de Mai, they arrived on the ff- 
teenth of May. C'est aujourd'hui le six Mai, to-day is 
the sixth of May. Le premier de Mai, May-day. Le 
champ de Mai, the field of May. 

MAI, s. m, Les jeunes villageois plantent encore des 
Mais à la porte de leur maîtresse, young villagers retain 
the custom of planting May trees—or May poles, at the 
door of their mistress, 

MAIDAN, s. m. (sot oriental), market-place. 

MAIBRUR s. m. (vieux mot, répondant à celui de 
maire), mayor. 

MAIGRE, adj. thin. I est si maigre, he is so lean, 90 
spare. Viande maigre, lean meat. Une femme toute 
maigre, a raw boues—a scraggy woman. nous servit 
un poulet maigre et sec à diner, they gave us at dimer a 
chicken lean aud dry. Je n'aime pas la soupe maigre, I 
do not like soup made without meat—made of vegetables, 
C'est aujourd hui jour maigre, to-day isa fast-day ; to 
day we eat nu meat, Ces -là font maigre chère, 
these people keep a poor table—live poorly. Z1 nous 
donna un maigre repas, he gave us a pour repast—a mea- 
gre dinner, 

(Fig.) Vous traitez un maigre sujet, you treat a 
—a meagre subject, Son style est muigre, his style is 

r—is meagre. Votre écriture est trop maigre, your 
Pand-writing is too thin. Ici, le sol est maigre, here, the 
soil is poor—meagre. Son crayon est maigre, bis peucil 
drawings are poor. 

“MAIGRE, s. m. J'aime mieux le gras que le maigre, 
1 like the fat better than the lean. Donnez-moi du maigre 
s'il vous , give me of the lean if you please. Le 
maigre échauffe, fasting—the abstinence from meat—heats 


you, 

On fait maigre tout le carême, we fast—we abstain 
from meat—during the whole Lent. Nous faisons maigre 
aujourd'hui, we fast—we abstain from meat—to-day. /1 


nous a traités en maigre, he gave us uo meat, 
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MAIGRE, s. m. sort of large fish. 

MAIGRELET, TE, adj rather thin; lean. 

MAIGREMENT, adv. meagrely ; poorly à thinly. 

MAIGRET, TE, adj. rather thin; lean. 

MAIGREUR, 3. f, meagreuess; leanness. 

MAIGRIR, v. a. rey. 2de conj. Comme elle maigrit, 
how thin she grows—how she falls away. Je l'ai trouvé 
bien maigri, 1 foand him very tbin—baviug grown very 
thin—.—he has fallen away so much, 

MAIL, s. m. (t. de jeu), mall. Voulez-vous faire deux 
tours de mail, will you walk round tbe mall once or twice? 
On 26 Jost plas os mot the mall is no longer a game in 
fashion. Votre mail est {rep pesant, your mall (bat) is 
too heavy. Boule de mail, 

MAILLE, s. f. [ly a une maille de rompue à votre 
bas, a is a stitch eaten sn Your se. Les mailles 

ce, sont trop grandes, the meshes of this net are too 
ia, He ori i 

maille se fait y little ittle 
the task is accumplished. 

Il Lui est venu une maille dans l'œil, he bas a speck in 
He Une maille (dans l'œil d'un animal), a haw. 

dead perdriz), speckles. 

de monnuïie.) La maille valait un demi-denier, elle 
ee plus, the “ maille” was worth half a denier; it 
was of square furm ; it exists no longer. Jl n'a ni sou 
ne he isnot hes tie A ( Fig.) Ils ont semen 
maille à partir, they are always q ing about nothing. 

MAILLEAU, s. m. “ape as 

MAILLER, v. 2. rey. lère conj. perdreauz com 
mencent à mailler—se mailler, these partridges are begiu- 
ning to grow speckled. Fer maillé, wire trellice. 

MAILLET, s. m. mallet. 

MAILLOCHE, s. f. large mallet, 

MAILLOT, s. m. swaddling band or clothes On a 
tout à fait abandonne l'usage du maillot en Angleterre, 
the use of swaddling clothes is entirely given up in kg. 
land. On n° même des enfants au m 
ehildren at the breast—iufauts—were not spared. 

MAIN, s. f. band. La main droite, the right band. 
La main gauche, the left hand. Il écrit de la main 
gauche, be writes with the left hand. (/ig.) Tournez à 
main droite, turn to the right. La maison est à main 
gauche, the house stands on the left-hand side. ZI l’épousa, 
dit-on, de la main gauche, they say be contracted a left- 
haud marriage with her. Céder la main à une personne, 
to yield precedence to a person, Jl a la main belle, bis 
hand is Parody sy ig oe Comme elle a la main 

white ber hand is, Comme vous avez les 
Sere putes toe ead your hands are, J'avais les mains 
glacées, my bands were as cold as ice. (Fig.) ce 
mains froides amours, warm hands cold 
mains chaudes amours, cold hands warm heart. Pe 
vous les mains, go and wash your hands. Ji xe 
d'est pas lavé les mains, he did not wash his hands. Vous 
étes-vous fait mal à la mais, did you burt your band? 
Donner la main à une dume, to hand re —to give your 
band to a lady. ile ne vou pas tat RET SG MAIR, 
she would not consent to give ber band—to marry 
bim. us la main si nous voulons réussir, let 
us lend each other a hand—.—let us understand each 
other—if we will succeed. À présent c'est à vous à don- 
Taie da: ape ea SU 1e 9 due 

ne vo pas de ce mariage, mais il a 
ner Les mains, he did not like that marriage at Ets be 
Suished by yielding to it—consenting to it. Ouvrez la 

in, open y your hand. Fermez la main, shut your hand, 
Tei ‘travail de ece mains, be lives by the york of his 
own hands, Il ne fait œuvre de ses mains, he does no- 
thing by bis own bands, JI a levé la main sur son père, 
he lifted—raised—his hand against his father. Lever la 
main (t. de jurisp.), to lift up a band—to swear. J'en 
léverais la main, I would take my oath of it. Levez la 
main, lift up your band—swear. Les Normands se tou- 
chent dans la sr oo conclure un marché, the Normans 
strike into each ‘# hand to couclude a bargain. Se 
toucher dans la main, to shake hands. Allons, touchez- 
vuus ar a main, et ne parlez plus de cela, come, shake 
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hands together, say no more about it. Changeons de 
main, let us change hands. Sa bourse chungea de msn 
bis purse passed into other bands. L’aryent ci 
cant Oe sake, meen) Re ceenkSs ae: Sa nore 
est grande comme la main, his room is about as big as my 
hand. i était grand comme la main lorsque je le connus, 
he was quite a child when 1 became acquainted with him. 
Je m'en luve les mains, 1 wash my ds of it—] am 
quite indifferent to it. Faites main morte, let your hand 
go as if it were dead. Ji n'y va pas de main morte, he 
does not do things with a slack hand. L'argent ne lui 
tient pas dans les mains, money does not hold—remain— 
in his bands. L'argent lui fond dans les mains, mone 
melts away in his bands. "Los mains lui démangeat de le 
Saire, bis hands itch to do it. 

Qw'avez-vous la main, what have you in your 
band? Jl avait un uet à la main, be beld a nosegay 
in hishand. JI entra le 1% à la main, he entered the 
room hat iuband. Ce travatl est fait à la main, that work 
is done by the hand. J faut toujours avoir l'argent à la 
ain, » Jou must always have money in hand, Le 

tseait prendre à la main, the fish allowed itself i be 
ae with the hand. Mettre l'épée à la main, to pe 
sword in hand—to draw the sword. Je lui ai mis le 
dore the foil in rire had 1 feng 
him fencing. Vous mous mettez toujours le marché à la 
main, you are always repeating to us that we may take it 
or leave it. Ilala à la main, he handles speech 
essily—be speaks fluently. Cette est bien à la 
main, that battledoor i is bandy— fits well to the hand. Je 
lui ai mis le pain à la main, 1 gave him the means of 
prccuring brel, Acheter de la viande à la main, to bity 
meat hy guess—without weighing. Nous avons tout à la 
main, we have everything a "hand. (T. de mancge.) 
Comme ce cheval tire à main, bow hard that hurse 
lis—hbow hard-mouthed that horse is. Vous me Re 
mains, je ne puis rien faire, you tie my hands, I can 
do nothing. 

II tenait son épée à deux mains, he held his sword with 
both bands, Mor cheval est à deux mains, my horse is 
good for the saddle and the harness, C'est un homme à 
toutes mists be i is fit or any kind cris Nous avons 
pris un toutes mains, we bave engaged a 
servant of all work, ZI ‘argent à pleines mains, 
ne distributed money with a free hand—largely. J’ex 

2 Dalles mains, I helped myself largely—as much 
Pl 

TES dre oe met, tbe wqaged=to fight. Les deux 
armées en sont aux mains, the two armies are now fighting. 
Nous en vinmes aux mains, we came to blows. Je les ai 
mis aux mains sur cette question, | set them one against 
the other on that question. Je vous mettrai aux mains 
avec lui, I will set you pe him. 


‘ut emporté par de maiz, the fortress 

was ss à devait. attack. ek. La ont voulu faire un 
de main qui n'a pas réussi, they wanted to make a 

tr es attack, but it has not succeeded. (Fam.) Dites- 
done, camarade, voulez-vous nous donner un coup de main, 
re sy friend, would you lend us a hand—give us a little 





Crest un homme de main, he is a Pa man—a 
man of execution. Jl avait des gens de main avec lut, 
he had men of enterprise—men of action—with him. Jew 
de main, jen de vilain, rough play is bad play. Cheval 
de main, led-horee. Jl le renversa d’un revers de main, 
with a back stroke of his band be knocked him down, 
Cela se fit en un tour de main, it was done in a minute, 
De main de maitre, with an experienced band—with a 
masterly band, Sa main esti imée duns cet ouvrage, 
he bas impressed that work with the mark of his own 
hand. De main d'homme, by human hand—art. De 
main en main, from hand to band, De longue main, long 

Acceptez cela de ma main, accept that frum me, 
Je veus veux vous procurer une femme de ma main, ] wish to 
procure you a wife of my own choosing. 
qu'un de la main, to be beforehand with a person. 

Je lui ai écrit de ma main, 1 wrote to him with nr 
own hand. J'ai reconnu votre main, I kuew your band. 
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writing. Cote main n’est pas lisible, this bandwriting is 
not legible. 

De la main à la main, from hand to hand—without 
formality. Faire crédit de la main à La bourse, to sell 
for ready money—not to give credit. 

J'ai acheté ces meubles de ière main, I bought this 
Turnitore first band—new. Tout cela est de seconde main, 
all that is second-hand. Ces nouvelles sont de ie 
main, all these news come from the original source. Je 
les tiens de bonne main, I have them from a good source. 

Il prend de toutes mains, he accepts from all sides. 

Ex main. Il allait bride en main, he beld the bridle 
in bis hand—be was going prudently. Nous avions alors un 
peu d'argent en main, we bad then a little money in band 
—at our disposal. J’en ai les en main, | have the 
proofs: in my own bands. Je lui ai remis la lettre en 
mains I delivered the letter into his own bands. 
Vous êtes tombe en bonnes mains, you fell into hands. 

Je suis en main pour le faire, 1 am rightly to do 
it. Soyez tranguille, si je prends vos intérêts en main 
tout ira bien, be easy, if I take your interests in hand all 
will be right. (7. de jeu de billard.) Je suis en main, 1 
have my ball in hand. 
+ Par les mains. Tous ees livres n'ont par les 
mains, every one of these books passed through my hands. 
Cet homme passera par mes mains, that man must pass 
through my bands. 

Sous main ; sous la main. Ce livre me temba sous la 
main, the book fell under my hands, J’ai cela sous la 
main, I have that under my hand—at hand. Faites-ui 
savoir cela sous main, inform him of that secretly—ander 
hand. ase as sous la main de la justice, 1 am in the 
power of the magistrates, 

(T. de musique.) Elle a de la main, she has execution. 
Il compose bien, mais il n'a pas de main, be composes 
wel, but he has no execution, 

Se faire la main, to get one’s hand in, Il a la main 
faite—rompue à l'écriture, he has a good hand in writing 
—he writes well. Je tirats pour me faire la main, | was 
practising firing to get my hand in. Faire sa main, to 
make illegal profits. Jl a bien fait sa main dans cette 

faire, he made great profit—he took oare of himself—in 
that affair—.—he plundered. (7. de ) On fit main 
basse sur les prisonniers, they laid their hands upon the 
prisoners—they put all the prisoners to the sword. Le sol- 
dat fit main basse sur tout, the soldiery laid their hands 
on everything—plundered everything. voleurs ont fait 
main basse sur tout oe qui était dans la maison, the rob- 
es took away—seized upon—everything that was iu the 

use. 


Cet ouvrier a la main bonne, that mechanic has a good 
haud—works well. Ce chirurgien a la main légère, thrt 
surgeon has a light hand. Pour bien gouverner il faut 
avoir la main , to govern well you must have a light 
hand. Avoir main chaude, to bave a lucky hand, 
Jouer à la main chaude, to play at hot oockles, Jl a la 
main crochue, his fingers have fooke—-be always catches 
something. Que faites-vous la les mains dans vos poches, 
what are you ding there with your bands in your pockets? 
Ilwa toujours les mains dans ses poches, he is not 
always idle—be does not always stand with his hands in 
his pockets. Fiez-vous à lui, il a la main sûre, trust him, 
his hand is sure—safe. Il s'est retiré de sa place les 
mains neltes, he retired from his office with clean hands, 
Il a les mains nettes de oe vol, his hands are clean, i.e. 
he is innocent of that robbery. 

(Tide jeu.) J'ai la main malheureuse, 1 am unlucky 
at play—.—I have an unlucky hand. Comme il a la main 
heureuse, how lucky he is at play! J'ai la main, 1 am 
in hand—I am to play firet. C'est moi qut’ai la main, 
Tam to deal. Combier de mains avez-vous faites, how 
many tricks have you got? Levez cette main, take up 
that trick, 

Il a le cœur sur la main, be bas an open heart—he is 
as open-hearted as can be. 

dieu, mesdames, je vous baise les mains, farewell, 

ladies, I kiss your bands, i, e. I am your obedient servant. 

(En prenant) Oh, pour cela. je vous baise les mains, 
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as to that, I am your bumble servant, i.e. I de not agree 
with you—I will not do it. 

Éire haut la main, to be violent—to carry things with 
a bigh hand. 

Il fait valoir sa terre par ses mains, be farms his own 
estate with his own hauds, 

Cet aveu lui fit tomber les armen des mains, that con- 
fession made him drop bis arms, 

Cet homme vous it dans la main, that man 
would come and eat off your hands—is extremely familiar. 

Mettre la main. Quoi, mettriez-vous la main sur votre 
frère, what! would you lay your hand—vivlent bands—on 

our brother? Les larmes lui ont mis la main sur 
collet, the policemen laid their hands upon him—ar— 
rested him. Je le cherche en vain, je ne puis mettre la 
main dessus, | have been looking in vain for it, but 1 bave 
not been able to put my hand upon it. Jis ont mis la 
main sur tout, they laid hands on everything—they bave 
taken everything. Cela n'ira bien, si vous n'y met- 
tez pas la main, that affair will not succeed if you do not 
put your hand to it—if you do not doit yourself. Je 
mets la main à La plume, 1 take pen in hand—begin to 
write. Mettre la main à l'ouvrage, to set about a work. 
Il met la dernière main à Puuvrage, he is giving the last 
stroke to his work. Afettre la main à l'encensir, to inter- 
fere with the censer—with matters of religion. Mettre la 
main à la pâte, to have a finger in the pie. Allons, met- 
tez la main sur votre conscience, et dites-nows ce qui en est, 
come, lay—put—your hand on your heart, and tell us 
bow it is, Eu main mettre, without trouble—without 
working. 

Préter la main. Voyez Donner la main. 

Sarracher des mains. C'est un homme aimable que 
que l'on s’arrache des mains, be is an amiable man whom 
every one will have. Tout le monde s'arrache cette bro- 
chure des mains, they are all fighting for this pamphlet 
Je ne powsals a arracher de ses mains, I could not get 
out of his hands—tear myself away from his bands. 

Se des mains vides, to come withempty hands 

Tendre la main, to beg; to hold out one’s hand. Dans 
mon malheur, c'est lui qui me tendit la main, in my 
misfortune, it was he who held out bis hand to me, 

Se tenir par la main, to understand one auother—to ge 
ar in an algue ch 

‘enir la main à qu chose, to see that a thing be 
done. ile, 6 tiendrai la main, do net be 
uneasy, I will see to it. Tenez la main à ce que cela se 
fasse, ste that that be done, 

Tenir la bride à un cheval, to hold a horse tight in 
band, Je lui tiendrai la main haute, 1 will keep a high 
band over him. Haut la main, with a high hand. 

Avoir les mains longues, to have long arms—to have 
great power. 

Préter main forte, to lend assistance. 

Lächer la main, to let go one’s authority—to become 
lax. Lächer la main à un cheval, to give a horse his 
head—to slacken the bridle. 

De lui à moi il n'y a que la main, between him and 
me there is little difference—distance. 

: Comme il pèse à la main, how heavy he is—how stupid 
e is, 

Le malheureux a des mains de laine et des dents de fer, 
the wretch has inactive hands and devouring teeth, i. « 
consumes much and does no work. 

CT. de musique.) Elles ont jouf un morceau à quatre 
mains, they bave executed a piece of music for two. 

Main de gloire (t. de temps superstitieux ), the dried 
hand of a hanged man to which robbers, bouse-breakers, 
attributed a supernatural power. 

Main de justice (un des insignes royaux), the hand of 
justice. 
= La bonne main, the fee or present given to a servant. 

Une main de papier, a quire of paper. 

MAIN-D’°CEUVRE, s. f. workmanship; manual lw» 
bour. 

MAIN-FORTE, s. f. assistance ; legal assistance. 

MAIN-LEVÉE, s. f. (t. de jurisp.), replevy, 

MAIN-MISE, s. f. seizure. 
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MAINMORTABLE, adj. inalienable. 

MAINMORTE, s. jf. mortmain. 

MAINT, E, adj. faint homme, many à man. Elle 
vit un maxunt en couvrir maints sillons, she saw a peasant 
covering many a furrow with it. Il était là maintes filles 

there was many a learned maiden there. 

MAINTENANCE, s. f. maintenance, 

MAINTENANT, adv. now ; at present. 

Rous sommes seuls, now hse we ate alone. » 

MAINTENIR, v. a. composé enir), to main- 
tain, Zlvows a Pate fatrs art fi vous y maintiendra, 
since be gave you that situation, he will maintain—keep— 
you in it. Sachons maintenir l'ordre et la discipline, let 
us learn to maintain order and discipline. Dieu 
vous maintienne dans ces bonnes dispositions, may God 
maintain you—keep you—in this happy disposition. Tout 
cela se maintient bien, all that keeps in good state. Ce 
gouvernement ne se maintiendra pas long-tompe, that go- 
vernment will not stand long. Elle se maintient bien 
malgré son dge, sbe keeps well notwithstanding her age. 
Le bon ordre s'est toujours maintenu, good order was al- 
ways maintained. 

MAINTENUE, s. f. maintenance. 

MAINTIEN, s. ra. preservation ; keeping. Les bonnes 
mœurs contribuent ax maintien de l'ordre, good morals 
contribute to the preservation of good order, ‘ 

On voit à son maintien qu'elle a té bien élevée, you 
may see by her countenance—beario; st t she 
bas been well brought up. Elle conserva un maintien 
digne, she kept up a dignified carriage. JI n’a point de 
maintien, he does not know how to 


Maintenant 








himself. 
MAIRE, s. m. mayor. Maire du is (ancien titre), 
master of the 
MAIS, com. but. ZI est riche, mais avare, he is rich, 


but miserly. Mais qui plus est, but what is more. Mais 
encore, but still—but moreover. 

Si cela est arrivé, je n'en puis mais, if that happened I 
could not help it. puis-je mais, can I belp it? 

MAIS, . m. (pron. ma-ice), Turkish corn. 

MAISON, 8. f. house. Matson de brique, a brick 
house. Une grande maison de pierre de taille, a large 
house built of sone aoe de cham , maison de cam- 
pagne, count à is teance, a country 
seat, Matson’ de ville, a town house! Leur maison n'est 
pas logeable, their house is not tenantable. C’est une mai- 
son à plusieurs ¢tages, it is a house of several stories. ZI 
occupe le haut de la maison, he occupies the top part of 
the house. La maison est-elle à louer ou à vendre, is the 
house to Jet or to sell 1—.—to be let or to be sold? J2 va 
de maison en maison, he is ever changing his residence, 

Windsor est une maison Windsor is a royal re- 
sidence—palace. JL tient une maison ie, he keeps a 
furnished botel, en maison garnie, to live in a fur- 
nished house. Masson d'éducation, a school—an esta- 
blishment for young people. Maison de santé, private 
hospital—private madhouse, where valetudinarians are 

laced on paying for their board. Maison de jeu, gambling 
| arate Maison de charité, a bouse fur the poor, the indi- 
gent. La maison de Dieu, tne nouse of God—the charch. 
(Pop.) C'est la maison de Dieu, on n'y boit, ni on n'y 
mange, his is like the house of God, be gives nothing to 
eat or to drink. Les petites maisons, madhouses—asylum. 
Il est bon à metire aux petites maisons, be is fit for an 
asylum—for a madhouse. Ce sont les petites maisons 
ouvertes, this is an act of madness—they must have let the 
madmen loose. Petite maison was formerly a place where 
rich and profligate men gave way to sensual pleasure. 

Matson de ville, Maison Commune, guildhall—town 
house. Maison de force, de dé tention, a spunging bouse. 
Maison de correction, a house of correction. 

CT. de commerce.) Ils ont des maisons de commerce à 
Londres et à Paris, they have commercial houses in Lon- 
don and in Paris. I? a ouvert une maison de commission 
au Havre, he has opened a commissiou-bouse—concern— 
in Havre. Maison de prét, pawnbroker’s shop. 

Voilà un mois qu'il garde la maison, he bas been keep- 
ing at home—he has not been out of the house— for a 
month. ae 
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Tenir maison, to keep house, Lever maison, to set u 
a house. Cet homme a une bonne maison—a un 
état de maison, that man sees much company. Faire les 
honneurs de la maison, to do the honours of one’s house. 
Faire sa maison, to set up—to establish—a house. Jt 
Sera une bonne maison, he will provide well for his family. 
Faire maison nette, to dismiss all the servants—to clear 
the house. Faire maison neuve, to change one’s servants, 
to take a new set. Il est aimé de toute la maison, he 
is liked by the whole family. Sa maison n'est pas consi- 
dérable, his household is not considerable. Les gens de 
la maison, the domestics—the servants, 

La maison du rot, the king’s household. La maison 
militaire du roi, the troops of the king's housebold. La 
maison royale, the royal family. Ii est de maison sou- 
veraine, be is issued of a princely bouse. 

Il est de bonne maison, he is of a good family. Jia 
épousé une fille de bonne maison, be married a young lady 
of good family. (Fig.) On l'a traité en fils de bonne 
maison, he was severely—properly—treated. JI veut re- 
Lite sa maison, he wishes to restore his house—his 
mily. 

II est fait comme un brûleur de maisons, be looks like 
a huusebreaker. Charbonnier est maître dans sa maison, 
a man is a king in his own house. ZI a fait des demandes 
par-dessus les maïsons, he has made the most uureason- 
able requests. 

MAISONNER, s. f houseful. 

MAJSONNETTE, s. f. small house; cottage. 

MAITRE, s. m. master. Jl aun bon maître, bis mas- 
ter is kind. Le mauvais maître fait ua mauvais domes- 
tique, a bad master makes a servant equally bad. On ne 

servir deux maitres à la fois, one cannot serve two 
masters at once. JVapoléon voulait être le muitre de lEu- 
rope, Napoleon wished to be the master of Europe. Qui 
est cet homme qui parle ainsi en maître, who is that man 
who speaks thus in the tone of a master À—-in such an im- 
perious way? (Fig.) Cet homme cherche maitre, that 
young man knows not yet whose principles be shall adopt. 
Où est le maitre de la maison, where is the master of the 
house? Le maitre du cl nous pria de nous retirer, 
the master—owner—of the field begged of us to withdraw. 

L'ennemi s'est rendu maître de la place, the enemy 
made themselves masters of the place. fh se rendait mai- 
tre des esprits, he took possession of the minds. Nous 
nous rendimes maitres du feu, we mastered the fire, 

Ii n’est pas maitre de ses passions, he is not the master 
of his own passions—be cannot com his passions, 
Vous n'êtes assez maitre de votre sujet, you are not 
sufficiently master of your subject. Il n’est pas maître de 
8a voiz, he is not master of—be cannot manage—his voice. 
Ne suis-je pas le maître de rester ou de partir, am 1 not 
master to go orto remain? Vous êtes le maitre, faites os 
que bon veus semblera, you are the master, you may do as 
it seems proper to you. C’est un maître homme, he is a 
clever man—he is a master man, JJ n'a jamais trouve 
son maître en arithmétique, he never found his master 
in arithmetic. J’en conviens, vous êtes mon maitre, 1 own 
it, you are my master, sd 

tre de maison, householder. Maître de pension, 
master of a boarding house. Maitre d’école, schoolmaster, 
Maitre d'étude, usher—superintendent in a school. Mai- 
tre à danser, dancing master. Maître à dessiner, draw- 
ing waster. Maitre d'écriture, writing master. Maître 
de lai language master. Maitre de Français, d'Ita- 
lien, a French, an Italian master. Maître es arts (t. 
d’université), master of arte, Maitre de chapelle, singing 
master—organist—the bead of the singing men, of the 
choristers in a church, in a cathedral. Les maîtres de 
l'art, the masters of the art, Les maîtres Flumands, Ita- 
liens, the masters of the Flemish, of the Italian school. Ce 
tableau est de main de maitre, that picture is done by a 
masterly hand. Envoyez chercher le maitre d'hôtel, send 
for the steward. 

Maître des requêtes, master ofrequests. Demandez au 
maître des cérémonies, ask the steward—the master of 
the ceremonies. Le ministre de l'instruction publique en 
France est en même temps grand-maitre de l'université, 
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the minister of public instruction in France is at the same 
time the head of the university. Z{ était grand-matitre de 
l'artillerie, he was master of the ordnance, 

Maitre tailleur, master tailor. Maitre magon, master 
builder. Maître cordonnier, master shoemaker. Où est 
de maître , where is the principal—head—shopman 
—the foreman? ZI était maître clerc chez un notaire, be 
was head clerk at a notary’s. 

C’est un maître fripon, he is an arrant thief. Maître 
hrs D A es, la 

laitre s'emploie qu fois comme un titre, en at 
d'un avocat, Maître sf Mr. Dupin. Ai par 
plaisunterie. Maître Jean, Master Juhn. 

CT. de marine.) Maître d'équipage, boatewain of a 
man of war. Maitre charpentier, master carpenter, &c. 

C'est un petit maître; he isa dandy—a fop—an affected 
youth, 

Le maître des hautes œuvres, the executioner—the hang- 
man, &c. 

Le maître des basses œuvres, the nightman, 

Le maître autel, the principal altar in a church, 

MAÎTRESSE, s. f. mistress. (It has almost all the 
acceptions of maitre.) C'est une maîtresse femme, she is 
a superior woman. Petite maîtresse, an elegant—delicate 
—fashionable—lady. It a ew plusieurs mattresses, he 
Lay several mare n pal 

laftresse (comme adjecti incipal. 

MAITRISE, s. f. (de eter). Il a acheté sa mat- 
trise, he has purchased his freedom. J1 a obtenu la 
maîtrise, be is now a master in his company. (Titre de 

ignité), mastership. 

MAITRISER, v. a. rey. lére conÿ., to master ; to sub- 
due; to govern, Ne vous laissez maitriser, do not 
allow yourself to be ruled. Jl ne put se maîtriser, le 
could not master himself—command his passions, 

MAJESTÉ, s. f. majesty. Nadmirez-vous pas la ma- 
jesté ae ces lieux, do you not admire the majesty of this 


(Des titres de rois.) Sa Majesté très-chrétienne, bis 
Christian Majesty (the king of France). Sa Majeste Ca- 
tholique, bis Catholic Majesty (the king of Spain). Su 
Majesté très-fidèle, his most faithful Majesty (the king of 
Portugal). Sa Net Britannique, her Britannic Ma- 
jesty (the queen of England). 

rot est allé à la chasse, sa majesté n'est pas encore 
revenue, the king has gone a-hunting, bis majesty has not 
returned yet. [nity. 

MAJESTUEUSEMENT, ado. majestically ; with dig- 

MAJESTUEUX, EUSE, adj. majestic. 


MAJEUR, E, adj. major; greater. (7. d’@glise.) 
Les ordres majeurs, the major orders. (7. de musique), 
major. (7. de jeu de piquet.) J'ai une tierce majeure, 
T have a tierce major. 

(Communém.) Une affaire majeure m’ it à Lon- 
dres, an important affair called me to un, Un in- 


terét majeur l'emporte, a greater interest carries it. Force 
majeure, superior force; power. 

CT. de jurisp) On est majeur en France à vingt et un 
ans, one is of age—major—in France at one and twenty. 

MAJEURS, s.m. plur. Nos majeurs nous ont donné 
cet exemple de vertu, our ancestors have given us that 
example of virtue. 

MAJEURE, s. f. (t. de logique), major. 

MAJOR, s. m. (t. milit.). Le major du régiment, the 
major of the regiment (is the second officer). He is 
sometimes called “ Gros major,” to distinguish him from 
the first surgeon, also called “major.” Major de place, 
the Jone one Aide major, deputy town-major. AMa- 
jor-général, major-general. 

MAJOR, adj, État major, staff. (T: de marine), 
the body of the officers of a ship of war. _État-major gé- 
néral, general staff. Il était chef de l'etat major général 
de l'armée, he was chief of the general staff of the army. 
Le corps de l'état major, the corps of the staff-ofticers. Je 
vais à [état major demander ma feuille de route, 1 am 
going to the staff-uffice to ask for my march route. Adju- 
dant major, assistant major—towu-major. Chirurgien 
major, sist surgeon. Aide major, assistant surgeon. 
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Sergent major, sergeant major. Tambour major, dram 
major. 

MAJORAT, 8. m. an estate invested for the support of 
a title, and which is unalienable. Since 1835, that cus 
tom, established by Bonaparte, has been discontinued. 

MAJORDOMÉ, s. m. (mot italien), majordomo; 
house steward. 

MAJORITÉ, s. f: majority ; full age. Les Français 
viennent à leur majorité à vingt et un ans, the French 
come to their majority—are of age—at twenty-one. (La 

us grande partie.) Il a obtenu la majorité des votes, he 
as obtained the majority of votes, 

T. milit.), the place, the rank of major, 

AJUSCULE, s. f. capital. adj. tre majuscule, 
MAKI, s. m. (sorte de singe), maki. (capital letter, 

MAL, s. m. (mal moral), evil. Dieu dispense les biens 
et les maux, God dispenses to us good and evil. L'amitié 
adoucit tous les maux, friendsbip softens all our evils. 
Rendre le bien pour le mal, to return good forevil. Faire 
du mal à (qu'un, to do harm—injury—to one. i] 
m'en veut mal, le wishes me harm—evil—on that account, 
Je lui en veux mal de mort, 1 wish him every ill on that 
account, IJ vous en prendra mal si vous continuez, evil 
will betide you if you continue. el mal vous ai-je 

Sait en disant cela, what harm have I done you in saying 
that? Jl a eu plus de peur que de mal, le was more 
frightened than burt. La science du bien et du mal, the 
science of good and evil. Jl.se donne bien du mal pour 
sa famille, be takes much pain for his family—he works 
bard. 11 a eu bien du mal à le faire, be bad mach trouble 
—difficulty—in doing it. J’at bien du mal à m'en aller, 
1 find it difficult to go. Il a eu bien du mal à se décider, 
he had much difficulty—he found it hard—to determine. 
On a trop de mal dans cette maison, there is too much to 
do—there is too much work—in that house, 

Ya-t-il du mal à y aller, is there any harm—anything 
wrong—in going there? Quel mal y a-t-il & danser, 
what harm is there in dancing Ÿ 

Induire—mettre—une à mal, to induce one to 
do wrong. Penser à mal, to have evil intentious—eril 






thoughts, 
Dire du mal, to speak ill of. Il dit du mal de tout le 
monde, he speaks ill uf everybody. Jl prend tout ex mal, 


be takes everything ill—,—he takes offence at everything. 

Mal Complane comme adverbe), badly. Cette affaire 

1 goes on wrong—badly. Cela est 

mal, that is bad—wrong. Cela est mal dit, that is badly 

said. Vous avez mal pris le sens de l'auteur, you have 

mistaken—taken wrong—the meaning of the author. Vous 

vous trouverez mal de l'avoir fait, you will be the worse 

for having done it. Je m'en trouve mal, 1 am the worse 

for it, ‘Je suis mal avec mon fière, 1 am on bad terms 
with my brother, Elle est mal mise, ebe is ill dressed. 

(Mal physique), pain; ache; sore. Avoir mal à la 
téte, to bave à boude she. Voilà trois jours que j'ai nn 
mal de tête affreux, 1 bave bad a dreadful headaclie these 
three days. La tête me fs mal, my head aches. Mal 
de—aux—dents, too! , J'ai mal aux dents, I 
have a toothache, ZI a mal aur yeux, he has bed 
eyes. Mal d’yeux, sore eyes. lal d'oreilles, ear- 
ache. J'ai mal au doigt, 1 have a bad—a sore—Gnger. 
D'où vous vient ce mal, whence comes this sore? Je ne 
suis comment ce mal m'est venx, 1 know not how this sore 
came. Je ne sais d'où vient ce mal au côté, 1 cannot tell 
whence this pain—ache—in my side comes. Vous fais- 
je mal, do I hurt you—do I give you pain? Les mede- 
ne connaissaient pas son the docturs knew not 
| bis malady—his disease. Ox sentez-vous du mul, where 
do you feel pain? Ce mal s'en ira comme il est venu, 
that sore—that pain—will go as it came. 

Mal d'enfant, labour. Être en mal d'enfant, to be in 
labour. Haut mal, epilepsy. 1 tombe du haut mal, Le 
bas an attack of epilepsy. Mal d'aventure, a sore, Mal 
de mer, sea sickuess. Avoir le mal de mer, to be sea sick. 
| Mal de cœur, sickness. Je me sens mal au cœur, I feel 
sick. Se trouver mal, to faint. On dit qu'il est très-mal, 
they say he is very ill. Se irouver mal à l'aise, to be 
uucomfortable—ill at ease. 
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La gelée a fait beaucoup de mal, the frost has done 
much harm. mal n'est pas si grand qu’on le disait, 
the harm—injury —damage—is not s0 as it was suid. 

MAL à propos, adv. unseasonably; unadvisedly ; 
8.m. a little mistake. 

MALACHITE, s. f. (pron. ma-la-kite), malachite; a 
beautiful green stone. 

MALACIE, s. f. (t. de médec.), pica; vitiated appe- 
tite. 

MALACTIQUE, adj. (t. de mélec.), emollient, 

MALADE, s m. f. Le medecin va voir ses . 
the doctor goes tu visit his patients, J2 y a beaucoup de 
malades, there are many sick per Elle est bonne ma- 

i suffers patieutly—she 


lade, she is a guod patient, i. e. 
takes her remedies regularly, &c. 

MALADE, adj. 11 est bien malade, he is very ill, On 
dit qu'il est mulade à la mort, they say he is sick to death, 
Il a l'air malade, le louks ill. De quoi est-il malade, 
what is he ill of? JI est malade de la fi he is ill of 
afever. Il est malade au lit wis huit jours, he has 

fon cheoal est malade, 


been ill in bed for the 1ast week. 
ray horse is sick—distem 

Est-ce là le bras is this the diseased arm? Ce 
via est malade, this wine is sick. 

Cet homme a l'esprit that man has a diseased — 
distempered—mind. Depuis votre notre société 
est bien malade, since you left us, our social circle is but 

porly. 
if (Fam.) Plaignez-vous, je vous le conseille, vous voila 
bien malude, I advise you to complain, yuu are very ill 
indeed. 

MALADIE, s, f. Les docteurs n'entendent pas sa 
maladie, the doctors do not understand his disease. Jia 
fait une longue maladie, be has had « long illness. Ji re- 
lève de ie, he is recovering from an iliness, Elle 
couve quelque maladie, she is ailing of something—some 
disease, Jl a atti la maladie, he has ht the 

valent disease—the influenza. C'est une vilaine ma- 

ie, it is an ugly—a disagreeable—disease. Elle a la 
ms du pays, she is sick for the cuuntry—home- 
sick. 

Les maladies des animaux et des plantes, the dis 
tempers of brutes—diseases of plants. 

(hig) L'état souffrait d’une maladie incurable, the 
stale was suffering of an incurable disease. J] aime 
passionnément les fleurs. c'est une maladie, he is dutingly 
foud of flowers; it is a disease of the mind. 

MALADIF, IVE, adj. sickly; ailing. 

MALADRERIE, s.f. a hospital fur the leprous; laza- 
retto. 

MALADRESSE, s. f. awkwardness; uuskilfuluess. 
Il a manqué l'affaire par maladresse, he missed the 
aifair through awkwardness. La maladresse du chi 
rurgien fut lt cause de sa mort, the unskilfuluess of the 
surgeon caused his death. 

MALADROIT, E, adj. awkward; clumsy. Jl est 
maladroit dans tout ce qu'il fait. he is awkward in every 
thing he does. C’est un ouvrier où, he is an une 
skilful workman—.—he is not a dexterons workman. 
(Fam.) Cela n'est pas muludroit, n'est-ce pas? it is 
rather clever, is it uutf C'est ur muladroit, he is a 
clumsy fellow. 

MALADROITEMENT, adv. awkwardly; uuskil- 
folly ; stupidly. 

MALAGA, 8. m. (espèce de vin d’Espagne), malaga. 

MALAIS, s. m. adj. | Maley the Malay language ; 

MALAISE, s. f. adj.§ Malayan man or woman, 

MALAISANCEK, s. f. uncomfortableness. 

MALAISE, s.m. Jl a du maluise, le is uucom- 
fortable; uneasy; he is ill at ease. 

MALAISÉ, K, adj. (Des choses.) Cela n'est pas si 
malaisé que vous le crogez. that is not so difficult as you 
imagine. Il est malaisé de le croire, it is dificult to 
believe it. Cet esculier est malaise, that staircase is 
awkward—inconveuieut. (Des personnes), ill at ease; 
uncomfortable; difficult to please. 

MALAISÉMENT, ado. with difficulty ; not with ease. 
Bien plus malaisément, with greater difticulty still. 
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MALANDRES, s. f. (maladie des chevaux), nalanders 
(En parlunt du bois), rutteuness ; disease, 

MALANDREUX, SE, adj. (en parlant du bois), dis- 
eased; rotten, 

MALANDRIE, s. f. sort of leprosy. 

MALANDRIN, s. m. (¢. d'hist.), vagabond; banditti ; 


ir. 
MAL-APPRIS, E, 5, m. f. adj. ill-taught; ignorant 


P reson. 
MAL À PROPOS, adv. unadvisedly. 
MALARD, s. m. wild duck. 
MALAVISE, B, adj. ill advised; imprudent. 
MALAXER, v. a. r. lère conj. (t. de chim.), to ma- 
laxate; to knead; to soften, 
MAL-BATI, E, adj. ill-shaped. 
MALCONTENT. É. adj. dissatisfied ; discontented. 
SAALEONTENTEMENT, s. m. discontent; dissatie- 
tion. 
MALDISANT, F, adj. ill-speaking ; backbiter. 
MÂLE, s. m. ied Fe 
MÂLE, adj. male; mauly. Un enfant male, a male 
child. Un oiseau male, a cock bird, ZI a une 
male, he has a mauly countenance. ZI y a quelque 
de mâle dans sa conduite, there is eumething manly— 
noble—in his conduct. 
MALEBETE, s. f. evil heast ; dangerous persou. 
MALÉDICTION. «. f. curse; malediction. 
MALEFAIM, s.f. excessive hunger. Mourir de male- 
faim, to starve. 
MALÉFICE. s. m. witchcraft ; sorcery; malefice. 
MALÉFICIÉ, E, adj. ill-used ; ill-treated ; bewitched. 
MALÉFIQUE, adj. maleticeut. 
MALEMORT, s. f. cruel death; unhappy death. 
MALENCONTRE, s. f. mishap mischief. 
MALENCONTREUSEMENT, adv. unluckily; wo- 
fortunately. 
MALENCONTREUX, EUSK, adj. unlucky; unfore 
tunate, 
MAL-EN-POINT, ado. in a bad state; in an unlucky 


state. 

MAL-ENTENDU, s. m. misunderstanding. Jl y a 
du malentendu entre eux, there is some misunderstanding 
between them. 

MAL PESTER, interj. the deuce! by the plague! Mal 
peste! que vous êtes difficile! the deuce! how difficult 
you are to please! Malpeste! comme vous voilà bien 
mis! beyday | how fine you are! 

MALETRE, s. m. uueasiness; uncomfortableness. 

MALÉVOLE, adj. rer ae 

MALFACON, s.f. bad work; (fig.), deceit; tri 
NE) eal J: oe 7, 

ALFAIRE, v. x. com et faire (voyez 
Faire), to do ill; to do nr to do mischief. (vey 

MALFAISANCE, s. f. wickedness; malevolence. 

MALFAISANT, E, adj. malevolent. (Des choses 
beeing bres & Ic santé) uuwholesome ; bad, 

ALFAITEUR, s. m. RAR 

MALFAITRICE, &. à! malefactor; criminal. 

MALFAMÉ, E, adj. of bad repute; having a bad 
name; ill-famed. 

s MALORACIRUSEMENTS adv. ungraciously ; uffen- 
sively. 

MALGRACIEUX, EUSRK, adj. uugraciuns; offen- 
sive. Il nous fit une réponse malgracieuse, le gave us 


au ungracions answer. 

MALGRÉ, Tl est allé malgré son père, le went 
there in spite of his father. Malgré moi, in spite of me. 
Malgré les vents et la pluie, notwithstauding wind aud 
rat. 

MALGRÉ QUE, conj. Malgré qu'il en ait, nous le 
Serons, spite of his opinion—whatever be his opinion—we 
shall doit. Voyez Gre. 

MALHABILE, adj. unskilful; awkward. Vous êtes 
bien malhabile d'avoir dit cela, it was very awkward for 

ou—how silly you were—to say 20. 

MALHABILEMENT, ado. uuskilfully ; awkwardly, 

MALHABILETÉ, s. J. unekilfulness ; awkwarduess; 
want of ability. ie 
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MALHEUR, s. m. (chance). Le malheur le poursuit, 
1 tuck—bad fortane—pursues him. Le malheur ne 
saurait Pabattre, misfortune cannot subdue him. Le 

ur m'en veut, fortune is against me—is cuntrary to 
me. J'ai du malheur, Lam unlucky. J'ai eu le mal- 
heur er Des Pts was 80 hein as fe arrive 
too late, uis quelque ti il est te ns le 
malheur, for some tine past ite bos been unfortunate. Je 
joue de malheur, je ne le trouve jamais chez lui, 1 am 
unfortunate, unlucky—I never find him at home. J’at- 
tribue ce contre-temps à mon malheur, 1 attribute this 
disappointment to my misfortune—ill chance—ill luck. 
Ne faites pus cela, cela vous portera malheur, do not do 
that; it will briug you bad good luck. C'est un malheur, 
it is a misfortune. 

(Malheureux accident.) Que de malheurs il a essuyés! 
how many misfortunes he has met with! ZI est arrive 
ua malheur à mon frère, à misfurtune—au uubappy acci- 
deut—happened, befel my brother. C’est un grand 
malheur, it is a great misfortune. Jl y aura bien du mal- 
heur, si je ne réussis pas, it will be unlucky indeed—it 
will be very unfortuuate indeed—if I do not succeed. 
Il vient d'avoir le mulheur de perdre sa femme, he had 
lately the misfurtuue tu lose his wife. Pour surcroit de 
malheur, son père était parti, to crown his misfortune, his 
father had gone. C’est un malheur de perdre ses enfants 
ainsi, it is a misfurtune to lose one’s children ev. A 
quelque chose malheur est bon, it is au ill wind that blows 
nobody . 

Malheur aux impies, woe to the impious, Par mal- 
heur, unfortunatel y—by ill luck, 

MALHEUREUSEMENT, adv. uufortuuately; un- 
luckily ; uuhappi 


ily; wretchedly. 
MALHEUREUX, SE, adj. Cet homme est bien mal- 


heureux, that man is very unhappy. Elle est bien mal- 
heureuse de vous avoir déplu, she is very unhappy tu bave 
displeased you. Il est un état bien eureux, be 


is in a very unhappy state. Elle est victime d’une passion 
eureuse, thee the victim of an unrequited love. Jl 
est salhawene comme les pierres, he is as wreiched as 
ible. 
ord a fait-la une entreprise malheureuse, he made an 
unlucky attempt. I ne joue plus. il a la main trop 
malheureuse, he has given up playing, he is too unlucky. 
Enfin, cette guerre malheureuse est finie, at last this 
disustrous—unbappy—war is at an end, JI a fait un 
malheureur choix, he made an uulucky—uuhappy— 
choice. Elle a fait une fin malheureuse, she died must 
wretchedly—miserably. J'ai la mémoire malheureuse, 
T have an unlucky—treacherous—memory, 11 a la mal- 
heureuse habitude de boire, he has an unfortunate habit of 
driukiug. Nous habitons une malheureuse chaumière, we 





live in a poor—wretchel—cuttage. Ji n'a qu'une mal- 
heureuse domestique, he keeps only a poor—miserable— 
servant. 


MALHEUREUX, s. Aie pitié des malheureux, 

MALHEUREUSE, s. f-f let us pity the uubappy. LÉ 
donne à tous les malheureux qu'il rencontre, gives 
something to every poor wretch he meets in his way. 
Ce malheureux finira mal, that wretched mau will make 
a bad end. Qu'avez-vous fait, malheureux que vous êtes! 
what have you done, ob wretched mau! J/ la renvoya la 
malheureuse, he sent away the wretched woman. Et moi, 
malheureux, où me mettrez-vous, and me, you wretch, 
where will you place me? 

MALHONNETE, adj. rude. C'est un homme mal- 
honnête, he is a rude man. C'est un malhonnéte homme, 
he is a dishonest man. Action malhonnéte, dishonest 
action. Ji est fort malhonnéte de répondre ainsi, it is 
very rude to answer thus, 


MALHONNETEMENT, ado. Repondre malhoanéte- 
ir malhonnéte: 


ment, to answer rudely, Agir ment, to act 
dishonestly. 

MALHONNETETE, s. f: rudeness; incivility.  Étre 
dune malhonnéteté, to rude. ire des 


malhonnétetés à une personne, to behave rudely to one. 
Il m'a dit dos malhonnétetés bien grossières, he said very 
rude ue to me. 
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MALICK, s. f. (en très mauvaise part), malice; ma- 
lignity. Cela procède d'une malice noire, that proceeds 
from black mulignity. La malice de ses discours 
n’épargne personne, be spares no one in his maliguaut 
speeches. ZI l'a fait suns malice, he did it without evil 
intentions, It ma fait toutes les malices possibles, be 
did me all the harm he could. 

Dans un sens qui n'a rien d’odieux), mischievousness, 
L'homme ne manquait de malice, the man was mis- 
chievous—waggish. est une petite malice que l'on 
vous a faite, itis a little trick they played upon you. 
Je n'y entends pas malice, 1 mean no barm—no mischief 
—.—1 see no mischief in it. Jl nous a dit mille malices, 





C'est un homme malin, he is a malicious mau. Malia 
vouloir, evil intention. II se fait une maligne joie de 
nous tourmenter, he takes a malicious pleasure in tur- 
menting us. Cette herbe a une qualité maligne, that berb 
has a pernicious —malignaut—quality. Une fièvre ma- 
ligne, a malignant fever. 

(Dans le sens modéré.) Il est trop malls oer se 
laisser tromper, he is too sbarp to allow himself to be 
deceived. 

s.m. Vous êtes mu petit malin, you are a sharp little 
fellow. Defiez-vous de lui, c'est un malin, mind Lim, he 
is a mischievous fellow. 

MALINE, s. f. (£. de marine), spring tide ; equinoctial 
high tide. (Belgium). 

MALINES, s.f. pl. fine lace (made at Malines, in 

MALINGRE, Jd sickly; weak; w a 

MALINTENTIONNÉ, E, adj. ill-intention 
dede k, 

ALINTENTIONNÉ, s. m. | nu: 

MALINTENTIONNEE, s. "- ill-disposed person. 

MALITORNE, adj. misshapen ; ungainly. 

MALJUGE, s. m. (4. de jurisp.), defective—ill- 
grouudel—sentence. 

MALLE, s.f. trunk, Faire su malle, to pack up. 
Defaire ses malles, to unpack. La malle, la malle poste, 
the mail. Le courrier de la malle, the mail guard. (T. 
de commerce), pack. 

“ MACLEABILL TR, s.f. (pron. mal-lé-abilité), malle- 
ility. 

MALLÉABLE, adj. malleable ; ductile. 

MALLEOLE, s. f. (pron. mal-léole) (t. d’anat.), the 
ancle bone. 

MALLETTE, s. f. small trunk ; small pack. 

MALLIER, s. m. shaft horse. ill. 

MALMENER, v. a. rey. lère conj., to ill-use; to treat 

MALOTRU, E, s. m. f. misshapen fellow ; unwelcome 

0; a ragamuffin, 

MALPEIGNÉ. s. m. unlicked ; slovenly. 

MALPLAISANT, E, adj. disagreeable, 

MALPROPRE, adj. ty: filthy. JZ est tree 
malpropre, he is very dirty. (Ftg.) On nous fit entrer 
dans un appurtement qui n’était pas malpropre, we were 
shown into an a ent which was neat enough, 

MALPROPREMENT, adv. dirtily ; slovealy. 

MALPROPRETE, s.f. dirt; filth. Tout est d'une 

malpropreté dans cette maison, every thing is ex- 
cessively dirty in that house. JJ mange avec mal, 
he A AA ser dora way. 

ALSAIN, K, adj. (des personnes), unhealthy ; sickly. 
(Des choses), unwholesume. (Des pluces), iusclabeious; 
unwhvlesume. 

MALSEANT, E, adj. unbecoming. 

MALSONNANT, K, adj. (1. d'école), illsounding ; 
contrary to guod seuse, fe proies, 

MALT, sm. (mot is, pron. mal-te, t. de brusseur), 
malt, (barley prepared for ing beet). 
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MALTAGR, s. m. (du mot Anglais malt), (¢. de 
ur), malt-making. 
MALTAISE or }Mfaltese ; an inhabitant of Malta. 
MAL TALENT, s. m. ill will; ill disposition. 
MALTEUR, EUSE, s. m. f. maltster; malt maker, 
MALTÔTE, s. f. (mot ancien). Exaction in the gather- 
ing of taxes; addition tu the regular taxes im) by the 
agents who collected them, in the time of the Truitants. 
La Maliôte, the body of tax gatherers. Voyez Traitants. 
MAL-TOTIER, s.m. (mot ancien), tax collectér— 
gatherer; one who exacts in collecting taxes. (Fig.), 


miser, 

MALTRAITER, v. a. rey. lère conj., to use ill; to 
treat ill, Jl lu maltraité de coups, he used ill—he beat 
him. Cet homme nous maltraita de paroles, that man 
abused us. J1 nous a maltraités dans son testament, he 
treated us ill in his will. ¥ 

MALVACÉE, adj. (t. de bot.), malvaceous; relating 
to mallows. 

MALVEILLANCE, s. f. malevolence. 

MALVBILLANT, E, «. m. f. adj. malevolent. 

MALVERSATION, s. f. malversation; embezale- 
ment; fraud. 

MALVERSER, v. n. rég. lère conj., to prevaricate; to 
act dishonestly. 

MALVOISIE, s.f. malmsey wine; Muscadiue wine. 

MALVOULU, K, adj. disliked. Il est 

ula, every one wishes him ill. 

MAMAN, s.f. (t. d'affection, pron. man-mar), mamma, 
Comment se porte votre maman? bow is your mamma? 
Avez-vous vs votre grand’ maman? have you seen your 
granmamma Ÿ 

Fam.) C’est une grosse maman, she is a lusty woman. 
AMELLE, af. (des personnes), breast. Il était 
encore à la mamelle, he was yet at the breast—sucking. 
Les Amazones se brilaient lu mamelle droite, the Ama- 
zonian women burnt their right breast. J/ a été blesse à 
la mamelle gauche, he was wounded in the left breast—pap, 
(Des animaux), teat ; dug; udder. 

MAMELLES, s. f. pl. (¢. de bot.), sort of mushroom, 
in shape resembling the breast of a woman, 

MAMELON, s.m. nipple; pap. (7: d'anat.), papille, 
tuberculæ. (Géog.) montagne se divise en deur 
mamelons, the mountain is divided into two round emi- 
neuces. 

MAMELONNÉ, R, adj. having round emiuences. 

MAMELU, E, adj. having large breasts. C'est une 
grosse mamelue, she is a lusty—large-breasted—woman, 

MAMEBELOUK, «. m. Egyptian soldier; mameluke. 

M’ AMIE, corruption de Mon amie, my love. 

MAMILLATRÉ od (¢. d'anat.), mammillary. 

. MAMMAIRE, adj. (¢. d’axat.), mammillary; hav- 


the form of or dugs. 
OIAMMIFERE. adj, mammiferous ; s. m. mammifer. 

MAMMOUTH, 3. m. (gros animal dont l'espèce a 
dispars, mais dont on a retrouvé les restes), mammoth. 

‘ANANT, s. m. (t. d'hist.), villager; t; hind. 
(Sens moderne), clod ; blackguard; low fellow. 

MANCENILLER, s. m. manchineel tree. 

MANCHE, 8. m. (manche de couteau, de canÿf, de 
rasoir, gc.), handle. Manche de faux, haudle of a 
ce, Le manche de La charrue, the plongh-tail. 

ache de—à—balai, broomstick. (T° de musig.) Le 
manche d’un violon, d’une guiltare, the neck—the fiuger- 
board—of a violin, a guitar. 1 connaît bien son manche, 
he fin, well—he handles the fiuger-board well. (7: 
de table) Le manche d’un gigot, the bone, shank-bone of 
a leg uf mutton. (T. de marins.) Manche d'aviron, the 
bandle of an oar. 
QE) Jt branle dans le marche, he is tottering— 

ing, Le, be is not frmly established in his post. 
Jeter manche après la cogaée, to throw away the handle 
pra the hatchet, i. e., to things away from you in 

IT. 
de couteau (t. d’hist. nat.), razor shell fish. 

MANCHE, s. f. sleeve. Manches pendantes, banging 
sleeves, 
499 
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Gardes de la manche, sit of Body Guards, who uset 
fo attend at court close to the royal persun. Gentilshommes 
de la manche, gentlemen who attended upon the person of 
royal princes, after their coming out of the nursery ; the 
were thus named because etiquette allowed them tu tench 
the prince’s sleeves only. 

Soyez tranquille, je l'ai dans ma manche, be easy, I 
have him in my power. Tirer lu manche de quelqu'un, 
to pull a on by the sleeve, i.e., to call his attention or 
to make him do what one wishes. Jl ne se fera pas tirer 
par la manche, he will not require much pressing. Du 
temps qu’on se mouchait sur la manche, in early times— 
iu times of simplicity. On ne se mouche plus sur la 
manche, we are now wiser, C’est une autre paire de 
manches, it is quite another thing. {1 a la conscience large 
comme la manche d’un Cordelier, he does not scruple at 
anything. . 

CT. de jeu.) Nous sommes manche à manche, we have 
each won one game. J'ai gagné la première manche, 1 
bave the first game. (7. de chim.) Manche d’ Hi 
Bltering bag. (7. d'hydraul.) Manche à eau, hose. (7. 

marin.) Manche à vent, wind-sail. (Geog.) La 
Marche, the British Channel. Za Manche, Mancha (a 
Spanish province). Le tement de lu Manche, a 
department of France, of which St. Lo and Cherbourg aie 


the principal towns. 
‘ANCHETTE, if cuff; ruffle. Manchettes de den- 
telle, lace cuffs, (Fig.) Vous m'avez fait-là de belles 
manchettes, you bave played me a pretty trick—you have 
put me in a pretty mess, 

MANCHON, s. m. muff. 

MANCHOT, s. m. adj. je who has lost one hand, or 

MANCHOTE, s. f. adj.f one arm, or who is maimed. 
TT est manchot de la main droite, he is maimed—disabled. 
—vf the right hand—.—he has lost his right hand. C'est 
un homme qui n’est pas manchot, he is uot maimed—he is 
dexterous enough. Sans tête, avec deux bras, on est 
toujours manchot, a man with both arms, but without a 
head, is ever awkward. 

MANDANT, s. m., constituent; Principal. 

MANDARIN, s. m. (mot formé du Portugais * Man- 
dar,” et que l'on emploie pour désigner les lettres, les 
magistrate, les grands en Chine), mandarin. 

ANDARINAT, s. m. diguity of mandarin, 

MANDARINISME, s. m. studies, examinations, which 
one must undergo to become a mandarin, 

MANDAT, s. m (t. de jurisp-), warrant; power. Le 

istrat a sic man rution, the is- 
tents aigued Le warmeouns Manda damener, warrant 
for the apprehension (of a party). Mandat de dépôt, 
warrant for the detention. 

(7 polit.) Il a té fidèle à son mandat, he has exe- 
cuted faithfully the trust reposed in him. Vous avez 
trahi votre mandut, you have not fulfilled your com- 
mission, (T: de comm.) Mandat de change, bill of 
exchange uot subject to acceptation, (7: de bureax- 
cratie), order for payment. 

MANDATAIRE, s. m. representative (entrusted with 

wers to do a thing). 

MANDATER, v. a. rey. lére conj., to sign, to issue 
orders for payment. £ 

MANDE, s f. a basket. 

MANDEMENT, s.m. Avez-vous lu le mandement de 
l'évêque de —? have you read the bishop of —’s charget 
(En général), order, decree, mandate. (7: de commerce), 
order, draft, Jui payé suivant votre mandement, 1 paid 
according to your order. 

MANDER, »v. a, iy Pris com. Je lui ai mandé 
cette nouvelle par une letire, 1 informed him of the news 
by letter, Je lui ai mandé qu'il vint, 1 desired him to 
come—.—I wrote to him that he must come. Je ne le 
lui at point mandé, je le lui ai'dit en face, 1 did not tell 
it him by letter, I told it him to his face. 

On a mandé le médecin, they sent for the doctor. Le 
Prince a mandé ses équipages, frc., the prince ordered bis 


ui . 
A WANDIBULR, s.f. (t. Panat.), mandible; the lower 
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MANDILLE, s. f. (pron. les ll mouillés), sort of 
footman’s cloak or cuat. Je Pai vu porter la mandille à 
Paris, 1 saw him, in Parts, a footmau—weariug the fout- 
man’s dress. 

MANDOLINE, s. f. (instrument de musiq.), mandolin, 
Il joue bien de la mandoline, he plays well on the 


mandolin. (guitar, 
MANDORR, s. f. (instrument de musique), sort of 

F MANDRAGORE, s. f. (¢. de bot.), maudrake—man- 
Iragora. 


MANDRIN, s. m. (£. de métier), mandril, 

MANDUCATION, s. f. manducation. 

MANÉAGE, s. m. (t. de ta handwork (any ex- 
traordinary work done by seamen for which they cannot 
tlaim payment). S 

MANEGR, s.m, Aller au manée, to go to a riding- 
schovl. Envoyer un cheval au manége, to seu a horse to 
the riding-schoul to be trained. 

(Fig) Je connais bien leur , I know their 
manœuvring—game—artitice—well. ‘Voila un étrange 
mange, this is a strange manœuvre, 

MANES, s, f. pl. manes; shades. 

'MANGANESEK, s. m. (¢. de chim.), manganese. 

MANGEABLE, adj. eatable. 

MANGEAILLE, s. f: food for birds, dogs, &c. ( Fam.) 
Cet homme ne pense qu'à la mangeaille, that mau thiuks 
of nothing else but eating, stuffing, : 

MANGEMENT, s. m. (vieux mot), food; eating. 

AANSEOIRE, af. manger. ( Fig.) Tourner le dos 
è ire, to turn your beck on the manger, i.e., to 
do alietfeverse of what would Le done, 

MANGER, v. a. rég. lère conj. Munger du pain et 
de lu viande, tw eat bread and meat. wii mangé de bon 
appélit. he eats with a good appetite. L'appétit v'ent en 
mangeant, appetite will come, if you try weat. Ii est 
mulade il ne mange rien, be is ill, he eats nothing, 
Donnez-nous quelque chose & manger, give us something 
toeat. Entrons lu salle à manger, let us enter the 
dining-room. 

Je ne mange pas clez moi, je mange en ville, 1 do not 
eat at hume, 1 take my meals out. Je mange chez le 
restaurateur, 1 take my repuste at the cuffee-house, Ces 
gens ne donnent pas à manger souvent, these people 

we seldum compauy to dinner—seldom give entertain 
ments. Il donne acne aujourd’hui, he has a dinner- 
pr supper-party—to-day. (Fig) Qui se fait 

le loup le mange, he who is too gentle is oppressed, 
Il a mangé son pain blanc le premier, he ate his white 
bread first, i.e. he had the best of his life first. Laissez- 
le faire, tl sait bien son pain , leave him alone, 
be knows his interest well. Jl mange son blé en herbe, he 
eats his corn in the grass, i. e., he anticipates his revenues, 
Il a mangé toute sa fortune en peu de temps, he consumed 
—squandered— his property in a short time, C’est un 
homme qui mange tout, he spends every thing he has. Les 
poissons mangent les petits, the large fish eat the 
fitle ones, i.e., the great people oppress the little. Jd a 
mangé bien de la vache enragée, he has suffered many 
privations— many sorrows—discomforts. J! viendrait 
vous manger duns la main, he would tuke great liberties 
with you. Il le mangerait à la croque au sel, be would 
make an easy meal of him—he would easily conquer 
aim, Manger à tuble ronde, to sit at a round table—i.e. 
to sit in equality. Jl en a mange, il sait ce que c’est, he 
knows what it is—he has had a taste of it. Zl y a à boire 
et à manger, there is to eat and drink in it—i, e. it is an 
advantageous thing. Se manger le blanc des yeuz, to 
luok fiercely at one another—to quarrel violently. 

Ces sortes de cheminée mangent bien du charbon, that 
sort of stove consumes much coal. Ses domestiques le 
mangent, his servants eat him up. Un ulcère lui a mange 
le nez, an ulcer ate up—destroyed—his nose. Le soleil 
mange les couleurs, the rays of the sun absurb—fade— 


colours. 

Elle est jolie à manger ; Croquer. Illa ma: 
des yeux; ve Dévorer” "Elle le mangeait dé coreesoa 
she devoured him with caresses, 


il det alles manger sa douleur—les douleurs, be was 
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obliged to suppress his yrief—his sufferinge Manger le 
chemin, to travel very fast. 

L'e muet se mange devant une voyelle, the e mute is not 
sounded before a vowel. Comme il mange les mots 
Parlant, how he clips his words in speaking. 

MANGER, s.m. C’est elle qui m'accommode mon 
manger, she dresses my tool, C'est ux délicieux, 
it is delicious to eat. “Il est st amoureux qu’il en perd le 
boire et le manger, he is so much in love that he neither 
driuke wor eats, 

MANGERIE, s.f. Voyez Mangeaille. 

MANGE-TOUT, s. m. fam. squanderer; a spende 
thrift. CT: de Sardia.), sort of ‘pea of which the abell ia 
also eaten. 


MANGEUR, s. m.] C’est un mangeur, he is a 
MANGEUSE, s.f.f great eater. (Fig.) C'est ua 
mangeur, be is a squauderer, C'est un mangeur de 


viandes apprétées, he is fond of good eating aud no 
trouble—a lazy fellow. C’est un mangeur de cracifiz, 
he is a rypocrite 
MANGEURE, s. f. (pron. man-jure), bite; gnawing. 
MANGONNEAU, 2.0. (anciavne arme de trait), sort 


of ta, 

MANGONNIER, s. m. (mot a fishmonger ; a 
fisherman on the coast of Peet wine pa 

MANGOUSTE, «. f. mangoust ; sort of Egyptian rat, 

MANGUE, s. f. mango; a fruit from the West Indies, 

MANGUIRR, s.m. mango tree, 

MANIABLE, adj. Un drap doux et maxiable, cloth 
that is soft to the band. Le cuir ainsi préparé devicat 
plus maniable, leather thus is sufler—more 

liable— more supple tu the haud. Ce marteau est trop 
Lurd, il n'est pas muniable, that hammer is tou heavy, 
it is not mauugeable—bandy. (7: de marine.) Vent 
maniable, moderate weather. Navire maniable, a ship 
that steers easily; a handy ship. 

Cet homme n’est j'as maniable, that man is not tractable. 
Son caractère est maniable, his temper is mauageable— 
tractable—easy, 

MANIAQUE, s.m. f. adj. maniac; lunatic; mad. 

MANICHÉEN, s. m. |Mauichean; a fullower of 

MANICHÉENNE, s.f.J Manes. 

MANICHEISME, s. m. Manicheism ; doctrine of Manes, 

MANICHORDION, s. m. (pron. ma-ni-cor dion), ma- 
nichord ; sort of clavichurd. 

MANICLE. Voyez Manique. 

MANIE, s. f. macness, Su manie est de se croire de 
verre, bis maduess—hypochondria—is tu fancy be is made 
of glass. Quelle mame de se figurer que tout le monde 
le 1 what an idea—a fancy—to imagine every one 
looks at him! Jl a la manie de se fuire peindre en 
soldat, he has a great fancy tu be painted like u suldier. 

MANIEMENT, s. m. handling. (7: mtlit.) Le ma- 
niement des armes, the manual exercise. (7: d'affaires.) 
Ceux qui ont le maniement de ses affaires le trompent, 
those who have the mauagement of his affuirs deceive 
him. Ce ier a le maniement de sommes consi- 

large sums of money pass through the hands of 
that banker. 

MANIER, v. a. rey. lère conj., to handle; to feel. 
Maniez ce nyez comme il est doux, bawile that 
cloth—take it into your hande—feel how suft it is. J'ai 
manie bien des livres en ma vie, I have handled many 
books—1 have had many buvks in my hands—in my life. 
Il faut qu'il manie tout, he must touch—-finger—meddle 
with—every thing. Jl manie bien l'épée, le pinceau, 

he handles the sword, the peucil, &c. well. Ce 

langer manie bien la pâte, that baker works the dough 
well, Zl manie bien le fer, be works iron well. Z{ 
manie bien lu plume, he handles the peu ably—he uses 
bis pen well. lanier un chevul, to manage a horse. ZI 
a manif bien de l'argent, much mouey—large sums—bare 
passed through his bands. On ne manier de l' 
sans qu'il en reste ax bout des doigts, it is imposible to 
have to do with money without some of it sticking to your 
fingers. Maniez-moi cette affaire-là, do manage that 
affair for me. Ce ne sera pas si facile à maxier que vous 
l'imaginez, it will not be so easy to manage as you 
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imagine. Maznier du ble, to turn corn over (in a granary 
to prevent its getting heated). 

Comme ces soldats manient bien le fusil, how dexte- 
rously these men handle the gun—go through the gun 
exercise! 

( Fig.) Les enfants sont quelquefois difficiles à manier, 
it is sometimes difficult to manage children. 1 s'enten- 
dait bien à manier les hommes, he well understood the 
management of men. 

MANIER. (comme subst.). Juger de la qualité du drap 
ax manter, to judge of the quality of cloth by the feel. 

MANIERE, s. f. Chacun a sa manière de faire les 
choses, every one has his mauner—way—of doing things. 
Faites-le à la manière ordinaire, do it in the usual way. 
De cette manière, iu this way. De toute manière. 

manière que ce soit—il me fr demain, any 
ww, I must have it to-morrow. -ce bien de cette 
manière? is it right thus—in this way? Je veur le faire 
à ma manière, I will do it in my own manver—way. 
Voilà ma manière de penser—de (aire les choses, this is 
my way of thinking—of doing things. Est-ce la votre 
maniére d'agir, is this your manner of acting—.—is this 
ed way you do th Bele bonne, de la es pene in 
right way. -), famously, unsparingly. Quand je 
dis riche, c'est ue de parler, FT est A or 
à son aise, when I say he is rich, it is a manner of speuk- 
ing; he is hardly in comfortable circumstances. Par 
manière de dire, as it were. Faire les choses par manière 
acquit, to do things as if merely to sutisty one’s con- 
science—to do them negligently—carelessly. Vous avez 
des manières de parler qui ne sont qu'à vous, you have 
ways of expressing yourself—modes of expression which 
are your own. Allons y de bonne heure, de maniére que 
nous ayons une bonne place, let us go early, s that we 
may get a good place. Jl parla de maxière à nous en con- 
vaincre, he spoke in a way to convince us. A sa manière, 
je jugeai qu’il était mécontent, from his mauner, I judged 
that he was dissatisfied. 

Il vint à ma voir une manière de valet, there came a 
species—eort—of valet at my call. Ji y avait chez lui 
tune manière da demviselle, there was at bis house a sort of 
Jady—a kind of young lady. 

Ce peintre a de la Manidre, that painter has a manner 
of his own. Cela sent un peu la maniére, that marks a 
little of mannerism. 


T. de socitté, d'usage du monde.) Il a des manières | 


ies, his manners are polite. Cette jeune ne a 
des manières qui plaisent à tout le monde, that young 
lady bas manners which please every body. Sont-ce là 
les manières du grand monde, are these the manners of 
high society ? ‘Ne vous déferez-vous jamais de ces ma- 
nières là, will you never correct yourself —rid yourself— 
of these manners? 

MANIERE, RB, adj. Elle est trop manicree, she is too 
studied—affected. Je n'aime pus ces auteurs maniérés, 
I do not like those writers who affect a way of their own— 
who write affectedly. 

MANIÉRISME, s. m. mannerism, 

MANIÉRISTE, s. m. f. mannerist. 

MANIEUR, s. m. one who handles things; who has 
te move them. 

MANIFESTATION, s. f. manifestation. 

MANIFESTE, adj. manifest 

MANIFESTE, s. m. manifesto; declaration. 

MANIFESTEMENT, adv. manifestly; clearly. 

MANIFESTER, v. a. v. r. rey. lère conj., to manifest ; 
to declare; to become manifest, known. 

MANIGANCE, s. f. sly doing ; trickery. 

MANIGANCER, a. ré. lère conj., to manage 
alily ; to trick up (a thing). 

MANILLE, s. f. (t. ct de quadrille), manille, 
(the deuce in trumps, if black; the seven, if red). 

MANIOC, s. m. cassada ; hp sare 

MANIPULAIRE, s. m. (t. d'antiq.), manipular, 

MANIPULATEUR, s. m. (t. de chim.), manipulator. 

MANIPULATION, «. f. (t. de chim.), manipulation. 

MANIPULE, s. f. maniple ; (ornement d'église), ma- 
pe) (nt: at worn round the left arm) ; (¢. 
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de pharm.), a handful; (t. d’antig.), « pennon; a 
standard. 

MANIPULER, v. a. rey. lère cony. (t. de chim, de 
harm.), to work ; to re. 

MANIQUE, s. J. sort of working glove put on y 
certain workmen to protect their hand. (Fam) t 
entend la manique, he is a -unuing fellow—he understands 
atrick or two, Il tire la manique, he is a cobbler. 

MANIVEAU, s. m. a flat basket to carry smelts, herbs, 
salad for sale. 

MANIVELLE, s. f. handle; winch, 

MANNE, «. f. (pron. méne), manna. 

CHAONE s. f. (pron. mane), linen basket; a large 
et. 

MANNEQUIN, s.m. basket; hamper. (T. d'artiste), 
a layman, a figure. ZI y avait, dans son atelier, un 

in de ur naturelle, there was, in his paint- 
ing room, a layman—a figure—of natural size, &c. 
Cette figure sent le mannequin, tbat figure is not natural, 
C'est un vrai mes, he is a downright automaton, 

MANNEQUINÉ, E, adj. (t. de peint.) not uatural; 

copied strictly from a figure; stiff; formal. 
ANCEUVRE, s. f. (t. de marine). Entendre bien 
la manœuvre, to understand the working of a ship, ZI 
Jit une manœuvre hardie, he executed a bold manœuvre. 
Tl fullut changer de mancenore, we were obliged to alter 
our tack, Jl commande bien la manœuvre, he works a 
ship well. Commander la manœuvre d'une escadre, to 
command the saline Ad a fleet. ne 

Les manœuvres d’un bâtiment, the rigging—the cordage 
—of axhip. Maneuvres dormantes, standing rigging. 
Manœuvres courantes. ruuuing rigging. 

CT. milit.), manœuvre ; evolution, 

(Fig) Il a fait là une étrange manœuvre, in that 
case, hie has taken a strange step. Ji est parvenu, à force 
de manœuvres, à supplanter son rival, by meaus of ma- 
nœuvring he has succeeded iu supplanting his rival. 

MANCEUVRE, s. m. bricklayer’s man or labourer. 
(Fig.) Défiez-vous de lui, c'est un fin manœuvre, mind 
him, for he is a crafty—a cunuing fellow. Je fais-la 
un ouvrage de manœuvre, I am now doing the work of a 
drudge. 

MANŒUVRER, ». n. v. a. rey. lère conj. Notre 
vaisseau manœuvre bien, our ship works well. L’équi- 

a bien manœuvre, the crew worked well. 

‘aire manœuvrer des troupes, to exercise—to drill— 
troops. Le général manœuvra riens l'ennemi 
oblige d'en venir aux mains, the geueral mauœuvred se 
well, that he compelled the enemy to engage. 

(Fig.) Vous avez bien manœuvré dans cette affaire, 
you manœuvred well—managed well—took good mea- 
sures—in that affair. 

MANCEUVRIER, s.m. Notre amiral était un ex- 
cellent manœuvrier, our admiral was an excellent seaman 
—worked a ship admirably, Notre frégate est une bonne 

ière, our frigate works well. 

MANOIR, s. m. manor. 

MANOUVRIER, s. m. labourer; journeyman. 

MANQUE, s. m. Le manque d'argent est cause de son 
retour, the want of money is the cause of his return. 1} 
yaun manque dans sa conduite, there 
is a great want of respect in his conduct, Je trouve diz 
écus de manque dans le sac, 1 find ten crowns short— 
wanting—in the bag. Ji y a toujours quelque chose de 
manque, there is always something wanting. Ji n'a pas 
réussi manque de soin, he did not succeed for want 
of care. pu 

Me à toucher— manque de touche (t. de bil 

MANQUEMENT, ror failure Hire À by i 
ing. Par parole, by ing bis word. 
C'est son Pa papba en l'appel, this is the third 
time of his missing the call. à 

MANQUER, v. a. v. n. rég. lère conj. Tous les 
hommes sont sujets à wer, every mau is liable to 
fail—to commit faults, avez-vous jamais manqué, 
bave you never failed in your any CT. d'armes à feu.) 
Mon fusil manqua, my gun mi re. 

ue homme venait à manquer, que deviendrait sa 


MAN 


fle, if that man were to die—to fail—what would 

ome of his family? La maison manqua par ses forde- 
ments, the foundation of the house gave way. La terre 
mangua sous leurs pieds, the earth sank under their feet. 
Le pied lui a manqué en montant en voiture, he missed 
his fovting—his foot elipped—as he was getting into the 


Vous ne suwriez croire combien vous nous manquez, 
you cannot imagiue how much we mies you. Vous man- 
quiez seul à la Es pour quelle fit complette, you were 
alone missing to e the festival complete. Les forces 
let uérent tout à coup, all on a sudden his strength 
failed him. Les genoux me manquent, my knees are fail- 
ing. Le courage me manque, my courage fails me, 11 
ne put dire un mot, la le lui manqua. he could not 
speak one word, his speech failed him. Tout nous e 
à la fois, every thing fails us all at once. L'argent lui 


jue, money fails him. 
"Combien manque-t-il à cette somme, how much is there 
wanting to make up the sum? Z’ n'est com- 
plet, il y manque un volume, the work is not complete, 
there is one volume wanting. 

(T. decommerce.) M. L. a mangue, Mr. L. has failed. 
De combien a-t il ud savez vous? what has he failed 
for, do you know ? dit qu’il manque de 400,000 fr. 
th ny be is pie for 1e ul 

manquent d'argent, they are in want of money. 
Nous mentions de tout, we were in want of every thing. 
Ne manquez pas de parole à votre mère, do uot disappoiut 
your mother. Vous lui avez manqué de parole plusieurs 
fois, you have disappointed him several times. Je manque 
de mémoire, 1 want—I have no—I am deficient of—me- 
mory. Il est rare qu'un jeune homme manque de couraye, 
ft is eeldon the case that a young man wants—fails in— 
courage. Vous avez manqué de respect à votre père, you 
failed in—yon forgot—your respect to your father. Vous 
m'avez manqué de foi, yon have broken your faith to me, 
Ii manque d'énergie, he wants energy. Cest un homme 

i ne manque pas d'esprit, that man is rather clever. 

lre volonté, muis il a peu de 
moyens, he ïs willing enough, but he bas little ability. 
Quand on cherche bien, on ne manque jamais de trouver, 
i you seek well you are always sure to fiund—you never 
fail to find. 

Ne manquez pas de venir demain, do uct fai] to come 
to-morrow. Je ne 
not fail to tell it him. 1a manque d’être pris, be was 
nearly caught. La ronte était si mauvaise que nous 
avons manque de verser plusieurs fois, the road was so 
bad that we were several times on the point of being upset. 
IL a manqué mourir de cette maludie, he was like to have 
died—he was on the point of dying—of that disease. Ne 
manquez pas au rendez-vous, do not miss—mind you 
keep—your appuintment. Pourquoi y avez-vous manqué? 
why did you not keep it? 

L'homme d r ne manque jamais à sa parole, an 
honourable man never breaks his word. Marqueriez-vous 
à l'honneurf would you act against your honoart Jl 
ne jamais à son devoir, he never forgets his duty. 
Il se plaint que vous lui avez manqué, he complains 
that you have offended him—that you forgot yourself 
towards him. 

Ne ez pas à aller le voir, do not fail in going to 
tee him—do not fail to go to see him. 

(T. de jeu de billard.) Manquer à toucher, manquer 
de touche, to miss. 

J'ai manque une belle occasion, 1 missed a fine oppor- 
tunity. Je ne l'ai manqué que d'un quart d'heure, 1 
missed him by a quarter of an hour. Æfanquer un 
lièvre, to miss shooting a hare. S'il me ue, je ne 
le manquerat pas, moi, it he somes ne Le not miss 
him. gendarmes ont manqué le voleur, the police- 
men missed the thief. P 

Vous l'avez manqué belle, you have bad a narrow 
escape, (this expression and many others come from the 
game at tennis). Voyer Beau, Belle. 

C'est un projet manged, that project bas failed—is 
‘a ere. Ex um avocat manqué, be is a would be 


i pas de le lui dire, 1 shall” 
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barrister. L'affaire est manquee—a manqué, the allais 
has failed. 

MANSARDE, s. f. attic. 
window. 

MANSE, Ef Voyez Mense. 

MANSURTUDE, «. f: mansuetude ; gentleness. 

MANTE, s. f. mantua; mantle, 

MANTEAU, s. m. cloak. S'en: de son man- 
teau, to wrap one’s self up in one’s cloak (Fig.) S'en 
velopper dans son manteau, to gird one'sself—.—to await 
patiently the strokes of fortune. Le manteau imperial, 
the imperial mantle. J1 avait le nez dans son manteax, 
be was muffled up in bis cloak. ( Fig.) Vendre un livre 
sous le manteau, to sell in secret a book which is pro- 
hibited, Garder les manteauz, to dance attendance—to 
keep watch while others are acting—are doing something. 
(T. de théat.) Il joue les rôles à manteau, to act nob! 
—erious characters. I cache ses intentions sous le 
manteau de la religion, he hides ni» mtentivns under the 
cloak—the veil of religion. (T°. de blason), mantle. (7. 
d'archit.) Le manteau de cheminée, the mantel-piece, 

Manteau de nuit, night dre-s. 

MANTELET, s. m. short cloak or mantle. Les pa: 
sanes portent encore des mantelets en Normandie, the 
countrywomen still wear cloaks in Normandy. (7. de 
fortif.), wooden screen; mantlet. (7: de carossier), 
leather curtains. 

MANTEL, E, adj. mantled. 

MANTELUREK, s. f. mantling; the coat of a dog; 
the hair of its back. 

MANTILLE, s. f. mantilla, a cloak or scarf worn by 
Spanish ladies. 

MANUEL, ELLE, adj. manual. Travail manuel, 
manual labour, Elle fit elle-même une distribution ma- 
nuelle d'argent aux pauvres, she herself distributed mouey 
to the poor with her own hauds. 

MANUEL, s, m, manual. 

MANUELLEMENT, adv. manually. 

MANUFACTURE, s.f. manufactory ; factory. Toute 
la manufacture alla à sa rencontre, the whole people of 
the manufactory went to meet him, Ces Aoffes sont de 
manufacture Anglaise, these things are of English manu- 
facture; fabrication. (Fig.) Le bureau de ce journal 
est une manufacture de mensonges et de calomnies, that 
paper’s office is a very factory fur the fabrication of lies 
and calumnies. 

MANUFACTURER, ». a. rey. lère conj., to manu- 
facture; to fabricate, | 

MANUFACTURIER, ERE, s. m. f. manufacturer. 

MANUMISSION, s. f. manumission, 

F MANUS, IN, s. ph reer is d'une prière que 
re prononce au, ‘un agontsant, pour recom- 
pipe pron à Dieu, “ In manus tuas, "Donine com 
mitto,” §c.). Il n'a pas eu le temps de dire son In 
manus, be had not time to recommend his soul to God, 

MANUSCRIT, s. #4. manuscript. 

MANUTENTION, 8. f. Il est chargé de la manv- 
tention de mes affaires, be is entrusted with the adminis- 
tration—management of my affairs. (7. d'administ. 
milit.), baking establishment for the troops. 

MANUTENTIONNER, v. a. reg. lére conj., to make, 
to bake bread for the army. 

MAPPEMONDE, s..f. map of the world; chart o: 
the world, 

MAQUE, s. f. a brake (to beat hemp, flax with), 

MAQUER, v. a. rey. lére coxj., to break hemp; flax. 

MAQUEREAU, s. m. mackerel ; (¢. de medec.), spots 
which come on the legs from being tuo near the fire; red 
ecorches. 

MAQUEREAU, s. m. pimp; procurer, 

MAQUERELLE, s. f. a procuress; a bawd. 

MAQUETTE, s. f. (t. de sculpture), model ou a smali 
scale,smade of wax, or earth. 

MAQUIGNON. s. m horse-dealer; jockey. (En gé 
néral), jobber ; manager. 

MAQUIGNONNAGE, s. m. horse trade; the buying 
and selling of borses. 

MAQUIGNONNER, v. a. rég. lère comÿ., to jocesy, 


Fenêtre en mansarde, attic 





MAR 
to doctor a horse (for sale). (En général), to job; to 


manage. 

MARABOU, x m. (Oiseau qui se trouve dans [ Inde, 
et dont les plumes servent de parure aux dames.) Elle 
avait un cha u orné de plumes de marabou, she wore 
marabou feathers on her bonnet. 

MARABOUT, s. m. (mot tiré de l'Arabe), Mahom- 
medan priest; Marabout. (Fam. ), au awkward, mis- 
shapen man. 

MARAICHER, s. m. market gardener. 

MARAIS, s. m. marsh ; swamp; bog. ( Fig.) Se sau- 
ver par les marais, to endeavour to get out of a difficulty 
by giving bad reasons. Marais salant, salt mareh; (a 
place overflowed by sea-water, in which the salt water is 
decomposed by the heat of the sun). Ground cultivated 
by a market gardener; garden. 

MARASMR, s. m. marasmus; sort of consumption. 

MARASKIN, s. m. (pron. ma-race-kin), marasquin, 
a liqnor made in Dalmatia. . 

ARATRE, s. f. harsh—cruel—stepmother. ( Fig.) 
La nature a été mardtre envers lui, nature was a bad 
mother to bim—treated him cruelly. 

MARAUD, s. m. vile, impudent, rascal. 

MARAUDE, s. f. impudent woman, 

MARAUDE, s. f. (T. milit.) Il envoya deux com- 
pagnies à la maraude, be sent two companies to pillage— 
to plunder. La maraude est défendue marauding is for- 
bidden. (Commune.) Les écoliers furent pris en ma- 
raude, the hoys were caught plundering. 

MARAUDER, v. n. ré. lére conj., to maraud; to 

under. 
is MARAUDEUR, s. m. marauder ; plunderer, 

MARAVÉDI*, #. m. maravedi, small Spanish coin, 

MARBRE, s. m. marble. Cela est dur comme le 
marbre, this is as hard as marble. J faut un marbre sur 
cette commode, this chest of drawers requires a marble 
slab, Mettez un marbre sur ces papiers. place a marble 
weight upon these papers. (7: de statuaire.) Ily ade 

ue dans son cabinet, there are fine marble sta- 
tues in his cabinet. Voyez Table. 

(Fig.) Crest un homme de marbre, he is marble- 
hearted—be is as hard as marble, Je demeurai comme 
un marbre, 1 stood like marble—like a statue. 

MARBRER, v. a. rég. lére conÿ., to marble. Du pa- 
pier marbré, marbled paper. 

MARBRERIR, s. f. marble-works. 

MARBREUR, 

MARBRIER, 8. 

RE, s. 


(painting. 
sa. a person who imitates marble iu 
stone, marble cutter. 

MARBRII J: marble quarry, (painting. 

MARBRURE, «. f: marbling; i on of marble iu 

MARC, s. m. (pron. le c), (uncienne mesure de poids), 
mark ; eight ‘ounces ; half a pouud. 

Au marc la li le franc, so much per pound. 

Le marc d'or, le murc d'argent, were formerly dues 
paid to the king on certain occasions. 

MARC, s. m. (pron. mar). Murc de cufé, coffee 
grouuds. Mare oA raisins, de pommes, the busks of 

, of apples, after pressing. 

OTA RCASSIN, 8. m. young wild boar. 
MARCASSITE, s. f. (t. de minéral.), marcassite, 
MARCATION, s. f. Voyez Démurcation. 
MARCHAND, s. m. 4 marchands ne font pas cré- 
MARCHANDE, s.f.J dit, the shopkeepers, the trades- 

people will not give credit. C’est un gros marchand en 

detail, he is a large retail dealer. C’est un marchand en 
gros, be is a wholesile merchant. Marchand drapier, 
draper. Marchand épicier, grocer. Marchand de soverie, 
mercer. Marchande lingère, \inen-draper. Marchand de 
blanc, liueu-merchant. Marchand libraire, bookseller. 

Marchand de couleur, vil aud colourman. Marchand 

fripier, slop-æeller. C’est un bon et loyal marchand, he 

isa good and honest dealer—tradesman. Marchand fo- 
rain, itinerant merchant. Trouver marchand, to meet 
with a customer. Il cherche à attirer les marchands, he 
endeavours o attract customers Nest marchand 
qui toujours gagne, he is not a thorough merchant who is 
ever prosperous, i. e. one must expect vicissitudes, J] en 
sera mauvais marchand, he will be the worst for it. 
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Marchand (employe comme adj . Ce blé n'est 
marchand, that sons not Rs pa le, saleable, Time 
l'a cédé au priz marchand, he left it to me at the market 
—*lling—price, En France le tabac n’est mare 
chand, in Frauce tobacco is no commun merchandize— 
is sold by goverument. Place marchande, market place, 
Ville marchande, commercial town. La marine mar. 
chande, merchant service. Navire marchand, merchant- 


man. 

MARCHANDER, v. a. rey. lère conj., to ask the 
price of a thing—to bargain for it, Jl a marchandé ce 
drap, he inquired the price of that cluth. Jl a marchandé 
ma maison si long-temps qu’un autre l’a prise, he was so 
Jong bargaining for my house that another bought it. Jd 
a marchandé sou à sou, he so haggled offering penny after 

ny. ila pris sans marchander, he took it without 
rgaining—without haggling. 

(Fig.) On ne marchande point la main d’une femme, 
one dues not bargain for the haud of a woman. Ji ne 
marchande point quand il s’agit de faire le bien, he does 
Not hesitate when guod is to be dune. Jl ne marchande- 
rait pas sa vie s’il s'agissait de la sauver, he would uot 
pauls to sente his life to save hers, Soyez trun- 

uille, je ne le marchanderai be easy, I will not s 
tim: fi le fit sans marchander, he did it without Veste 
tating. 

MARCHANDAILLER, v. a. v. n. rég. lére conÿ., to 

gle. 

MARCHANDISE. s, f. merchandise ; goods; commo- 
dities. Napoléon avait prohibé les marchandises an- 
glaises, Napuleou prohibited English goods. Il tient se- 
crètement un assortiment de marchandises de contrebande, 
he keeps in secret an assortment of contraland goods, 
Marchandise de pacotille, goods manufactured fur expor- 
tation. 

Il fait marchandise de tout, he makes a traffic of 
everything—he sells everything. ÆFuire valoir sa mar- 

ndise, to set one’s gouds off—to buast of—to praise— 
what one has. 

MARCHE, s. f. (t. de yéogr.), froutier ; borders; cou- 
fines; marches. 

MARCHE, s. f. (t. d'archit.), step; degree. Il faut 
monter cent-vingt marches pour arriver au chéleau, you 
must asvend 120 steps to arrive at the castle. (7° de 
métier), foot-board. 

MARCHE, s. f. (t. de mouvement), march; progress. 
Je ne supporte pas bien la marche, 1 do not well bear a 
march—walking long fatigues me, La nuit vient, il faut 
accélérer la marche, night is coming on, we must quicken 
our march. Zl y a trois heures de marche, it is a three 
hours’ march—walking. Se mettre en marche, to set off; 
to depart. C’est une longue marche, it is a long journey 





—distance. Elle a une marche élégante, she steps nicely 
—her gait is elegunt. (Progrès.) marche de la na- 
ture, the progress—the march—of uature. C’est la pau- 


vreté qui arrête la marche du génie, poverty is what im- 
pedes the progress of genius. On ne peut arrêter la 
marche des événements, no vue can stop the march of 
events, (Conduite.) Sa marche n'a pas été ouverte dana 
celte affaire, his proceedings—his stepe—in that affa 
were not open. Prenez garde, on épie votre marche, mind 
—take care—they are watching your steps—your pro- 
ceedings. (Procession, cérémonie.) La marche était nom- 
breuse et tumultueuse, the procession was large and tu- 
multuous, (7. de littér.) La marche de ce est 
trop lente, the march—progress—of that poem is tou slow. 
(Pde musique milit.), march. (7. de feu d'échecs), the 
move. Je ne connais que la marche ièces, L'only 
know the moves. Vous faites fausse marche, you make 
a wrong move, 

CT. milit.) L'armée est en marche, the army is march- 
ing—on its march. Voici l’ordre de marche, this is the 
route—the order of march. L’ennemi fit fausse marche 
pour nous tromper, the enemy tried to deceive us by a 
false estanded-cusreh=20 conceal its right movement. 
Nous nous y rendimes à marche forcée, we repaired thither 
by forced marches, Nous gagndmes une marche sur l’ex- 
remi, we stole aday’s march on the enemy. Au snilien 
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dela nuit, on sonss lu marche, in the middle of the night, 
the drums beat for marching. Les ouvraient la 
marche, the guards opened the march—the proces- 


isseau a une bonne marche, this 
ship sails very fast—is a swift sailer, La flotte ¢avan- 
gait en ordre de marche, the fleet advanced in order of 
sailing. Se mettre en marche, to sail. Ce mode de con- 
struction est le meilleur pour la marche, this mode of con- 
struction is the best fur fast sailing. 

MARC! s. m. market. Ces marchandises se 
vendent dans les marchés d’ Orient, these goods fiud a sale in 
the markets of the East. JJ y aun marché dans notre 
ville, our town is a market town. Avez-vous vu la place 
du marché, have you seen the market-place? Le marché 
au blé, the comm-market. Le marché aur légumes, the 
vegetable-market, Le marché aux chevaux, the horse- 
market. 

T. de ménage.) La cuisinière est allée au marché, the 
cook has gone to the market. Avez-vous fait un bon 
marché, have you bought things reasonally—have you gut 
things cheap? Voyons votre marché, let us see what you 
have bought—your purchases? Le marché était bien mau- 
vais anjourd’ hui, there was nothing in the market to-day. 

Je suis en marché avec lui pour sa maison, | am iu 
treaty with him for bis house. Vous avez fait un bon 
marché, you hare got a good in, Il n'est pus con- 
tent de son marché, he is not pleased with his bargain— 
purchase. Courir sur le marche dun autre, to outbid a 

. Le marché tient-il, does the market buld good ? 

ñ nous met toujours le marché à la main, he is ever telling 
us that we may leave it if we do not like it. Jl vend à 
bon marché, he sells things cheap. On vit à bon marché 
tci, one lives very cheap here. Je ne croyais en être 
quitte à si bon marché, 1 did not think 1 should come off 
so cheap. Est-ce marché fait, is it a bargain—is it 
1 On n'a jamais bon marché de mauvaise mar- 
chandise, the best is always the cheapest. A grand marché 
faire, vous ne pourriez l'acheter, at the cheapest, you 
le marché, in the bar- 


could uot purchase it. Par-dessus 
gain. 

(F¥g.) Vous aurez bon marché de lui, you will easily 
overcome him—get the better of him. J/ fait bon marché 
de sa vie, he holds his life very cheap—be dues not value 
his life. 

MARCHEPIED, s. m. step; steps; footstep; stepping- 
stone; (t. de rivière), towing-path. 

MARCHER, », n. reg. lere conj. Cette demoiselle 
marche bien, that youug walks well. Ji a mal à la 
jambe, tl ne peut pas marcher, he has a sore leg, he can- 





not walk. Marcher en avant, to walk forward. Jl mar- 
chait à petits pas, he was stepping slowly—walking with 
short steps. Marcher à grands pas, to stride along—to 


walk fast. Marcher sur la pointe des pieds, to walk on 
tiptoes. Cet enfant ne marche pas tout seul, that child 
cannot walk yet. Marcher à pas de loup, to tread lightly 


—to ay h by stealth. Marcher à quatre pattes, to 
goon al fours, Mon cheval marche vite, my borep walks 
quickly. 


Vous avez marché sur quelque chose, you bave trodden 
upon something. Ji arrive, il marche sur mes talons, he 
is coming, be is treading on my steps—i. e. he is following 
me close. Ji marche toujours sur mes talons, he is ever 
at my heels. Prenez garde, vous me marchez sur le pied, 
take care, you tread on my tues. (Fig) Il ne se Lise 

marcher sur le pied, he does not allow people to take 
iberties with him. J1 marche sur les traces de son 
he is treading in his father’s footsteps, i. e. he is following 
the example of his father, Marchez là-dessus, tread upon 
this. Marchez sur cette araignée, tread upon this spider, 
i.e. put your fout upon it. Je marchais sur des épines, 
1 was treading upon thorns, 

Nous avons marché toute la nuit, we marched—jour- 
neyed—the whole night. Le prince marche sans suite, 
the prince goes about unaccumpanied—without retinue. 
Ils marchaient à l'autel, they were going—proceeding— 
to the altar. J! marchait aux dignités, aux honneurs, 
Le was gaining —attaining—diguities, honours, Il marche 

04 


MAR 


rapidement à l'évêché, he will soon be a bishop, Ja 
marche à mon but malgré les obstacles, | proceed towards 
my aim in spite of obstacles. Marchons prudemment si 
nous réussir, let us proceel—advance— prudently, 
if we wish to sncceed. Marchez droit, act hunestly—be 
honest—keep in the right path. Cette affaire ne marche 
pas, that business does not es not advance, 
Marcher à tâtons, to proceed in the dark. Marcher de 
front, to go abreast—side by side. Toutes ces affaires 
marchent de front, all these affairs proceed together. Ce 
poème ne marche pas, that poem is without action—is tvo 
slow in its march. Le temps avec rapidité, time 
with rapidity. L'esprit humain marche 
sans cesse, the human mind is ever advancing. La France 
marche à sa ruine, France is going to ruin—is advancing 
towards its ruin. but cela marchera vous, all 
these things will go—proceed—before you. Nous mar- 
chions sous ses lois, we were living under his laws. 

(T. milit.) L'armée marchait sur quatre colonnes, the 
army marched in four columns. Napoléon fit marcher 
l'armée sur l'Allemagne, Napoleon marched the army 
upon Germany. Nos soldats marchaient à l'ennemi, our 
soldiers marched up to the enemy. 

(T. de ee ) Notre vaisseau ne marche pas, our 
ship is a bad sailer. Jl marche bien au plus près, she 
sails well upon a wind. La flutte marchait en bon ordre, 
the fleet was sailing in good order. 

v. a. (T. de chapelier.’ Marcher l'Aoffe d'un chapeax, 
to the stuff—the felt—of a hat, 

ARCHER, s.m. Je l'ai reconnu à son marcher, I 
recognised him by bis gait—tread—footst Cette route 
est un rude marcher, this road is rough walking. 

MARCHEUR, s. m. | walker. Il n’est pas marcheur, 

MARCHEUSE, s. f Ÿ le is no walker. Ma sœur est 
une grande marcheuse, my sister is a great walker —walke 
a great deal. Notre bâtiment est bon marcheur, our ship 
is a good sailer. 

MARCOTTAGEK, s. m. planting; setting of slips, of 
cuttings. 

MARCOTTE, «. f. (t. de jardinage, d’agric.), slip; 
cutting. 

MARCOTTER, v. a. rey. lère conÿ., to take off slips; 
to plant them. 

ARDELLE, s. f. Voyez Maryelle. 

MARDI, s. m. Tuesday. Cela arriva un mardi, it 
happened on a Tuesday. Jl est venx mardi, be came on 
Tuesday. Jl viendra mardi, he will come on Tuesday. 
Tous les mardis, every Tuesday. Faire le mardi gras, 
to keep Shrove Tuesday. 

MARE, s. f. (pron. mûre), powt ; (t. de metier), trough. 

MARECAGK à m. marsh; marshy ground. 

MARÉCAGEUX, EUSE, adj. marshy. Ce poisson 
a un goût marécageux, this fish has a muddy taste. 

MARÉCHAL, s. m. marshal. Marechal ferrant, far- 
tier. Maréchal vétérinaire, horse, cattle leech. (7. mi- 
litaire.) Maréchal de camp, major-geveral. Maréchal 
de France, maréchal d' Empire, field-marsbal. Chaque 
soldat a dans son sac son béton de maréchal, every private 
carries in his knapsack his latun of marshal, 1. e. may 
become a marshal. Marechal de logis. quarter master. 
(T. de cour.) Le maréchal du palais, the master of the 
household. . 

MARECHALAT, s. m. diguity, office, of a field-mar- 









shal. 

MARÉCHALE, s. f. title given to the lady of a mar 
shal. 

MARÉCHALERIE, s. f. farriery. 

MARÉCHAUSSÉE, ef: Voyez Gendarme. 

MAREE, s. f. tide. murée montarte, flan tide, 
Marée basse, low water. Marée haute, high water. Ma- 
rée morte, neap tide. Maree descendante, ebb tide. 
Grande marée, spring tide. Nous prendrons la marée, 
we will take advantage of the tide. Nous avions vent et 
marée, we had wind und tide in our fav Nous allions 
contre vent et marée, we were sailing against wind and 
tide. (Fig.) Elle a établi son fils contre vent et marce, 
she settled her son ugainst every obstacle. (Fig.) Ce 
qui vient de flot s'en retourne de marée, what the flood 
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brings the ebb takes away—fortune is as quick in guing 
as iv coming. 

MAREE, s. f: sea-fish. Arriver comme marée en ca- 
réme, to come in seasonably. 

MARELLE, s. f. (¢. de jeu). Jouer à la marelle, to 
play at hop-scotch, 

MARENGO, A la (t. de cuisine). Un poulet à la 
M. , is a fowl first roasted and then done with mush- 
rooms in fine oil. 

MARÉYEUR, s. m. a carrier; a seller of sea-fish. 

MARGAY, s. m. (t. d'hist. nat.). Le chat tigre 
car ue, Margay. 

ARGE, s f. margin. Ces mots élaient écrits en 
marge, à la marge, these words were written in the mar- 
gin. Laissez de la marge, do leave margin enough. 
Fig.) Nous avons de la marge, we have room—time— 
enough. 

MARGELLE, s. f. (t. d'archit.), the brim—kerb— 
stone of a well. (margin. 

MARGER, v. a. rég. lére conj. to leave—make—a 

MARGINAL, B, adj. marginal. 

MARGINER, v. a. rey. lère conj., to write in the mar- 
gin. J'ai marginé ce livre, 1 have written notes in the 
margin of this book. 

MARGOUILLIS, s. m. slop; mess; puddle. (Fig.) 
Nous ne savons comment sortir de ce margoutllis, we kuow 
not how to get ont of that mess. 

MARGOUILLISTE, 8. m. Voyez Brouillon. 

MARGRAVE, s. m. margrave. 

MARGRAVE, «. f. margravine. 

MARGRAVIAT, s. m. margraviale ; dignity of mar- 


grave. 

MARGUERITE, s. f. (t. de bot.), daisy. La grande 
marguerite, the China aster. Jeter des marguerites de- 
vant les pourceaux, to throw pearls before swine. 

MARGUILLERIE, s. f. office of churchwarden. 

MARGUILLIER, s. =. churchwarden. 

MARI, s. m. husband. 

MARIABLE, adj. marriageable ; fit to be married. 

MARIAGE, s. m. marriage. Les liens du mariage, 
the ties of marriage. Mariage in extremis, a marriage 
contracted on a deathbed. Mariage en détrempe, au illi- 
cit intercourse. Mariaye de la main gauche, marriage of 
a prince, with a person who is of au inferior rank, called 
Left-hand marriage, because he gives the left hand instead 
vd the ight # the children, ep legitimate, do not in- 

erit the rank or property of the father. 

Rechercher une denote en mariage, to seek a young 
lady in marriage. J'ai assisté à son mariage, | attended 
his marriage—his wedding. Elle a fait un bon mariage, 
she made a good marriage—she met with a good match. 
C'est un mariage mal assorti, it is a bad match—an ill- 
suited match. 

MARIER, v. a. v.r. rey. lére conj. M. L. a bien 
marie ses enfants, Mr. L. married his children well. 
C'est l'évêque qui les a mariés, the Lisbop married them. 
Sa fille est trée-bien mariée, his daughter is well married 
—has made a good marriage. 

Elle dit qu'elle ne se mariera pas, she says she will 
not marry. vous mariez-vous, when do you 
marry? Ji s'est mari avec sa cousine, he married bis 
cousin, Avec qui se marie-t-il, to whom is he going to 
be married? i A 

.) Marier la vigne avec Tormeau, to marry—to 
tie vine with the elm. Les accents de sa voir se 
mariaient aux sons des instruments, the accents of her 
voice united with the sounds of the instruments. Ces 
deux mots se marient bien, these two words go well to- 
gether. farier des couleurs, to blend colours. 

La mariée est-elle jolie, is the bride pretty ? Osi sont 
les mariés, where are the married couple? C’est un 
homme marié, he is a married man. fous sommes de 
nouveaux mariés, we are lately married. Voila deur 
mois guile sort mariés, they have been married these two 
mouths. 

Il se plaint que la mariée est trop belle, he complains 
that the bride is too pretty, i. e. be finds fault with things 
bevanve ty are tov good. 
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MARIEUR, s. m. 

MARIEUSE, s. ", Jmatch-maker. 

MARIN, s. m. seafaring man ; sailor; mariner. La 
vie des marins est perilleuse, the life of seafaring men is 
a of dangers. (Fig.) Marin d'eau douce, fresh water 
sailor. 

MARIN, E, adj. Plante marine, sea-plant. Cheval 
marin, sea-borse. dieux marins, the marine deities, 
Montre marine, chronometer. Carte marine, a chart. 
Lieue marine, sea-league, 11 a le pied marin, he has got 
MARINADE kle, Me 

INADE, s. f. pickle. un poulet en ma- 
rinade, to eat a fowl with oil and vinegar: 

MARINE, s. f. Il est dans la marine, be is in the 
navy. Crest un officier de marine, he is a naval officer. 
La marine marchande, the merchant service. Voilà une 
belle marine, this is a pretty sea-picture. Cela sent la 
marine, that has a sea taste—a taste of the sea, 

MARINER, ». a. reg. lère conj., to pickle. 

Marchandises marinées, Sos damaged by the sea- 
water, 

MARINGOUIN, s. m. (¢. d’entom.), mosquito. 

MARINIER, s. m. barge-man; boatman; waterman, 

Officier marinier. Voyez Sous-officier de marine. 

MARIONNETTE, s. f. puppet; fantocciui. Jl fait 
jouer les marionnettes, he plays the puppets. Allons aux 
marionnettes, let us go and see the fantoccini. 

(Fig.) Cest lui qui fait jouer les grandes marionnettes, 
he pulls the main strings which set everything in motion. 
Cette femme n'est qu'une marionnette, that woman is a 
mere puppet—bas a light mind, yielding to every im- 

ion. 

MARITAL, E, adj. marital ; of a husband. 

MARITALEMENT, adv. as a busband ; like husband 
and wife, 

MARITIME, adj. maritime. Les villes maritimes, 
as maritime towns. Les forces maritimes, the uava] 
forces. 

MARITORNE, s. f. (corruption de Mal-tournée), mis- 

woman; ungainly woman. [vaux. 

MARIVAUDAGE, s. m. writing in the style of Mari- 

MARJOLAINE, s. f. (t. de bot.), marjoram, 

MARJOLET, s. m. a young beau ; a foppish youth, 

MARLE, Voyez Marne. 

MARLI, s. m. sort of common coarse gauze. 

MARMAILLE, s. f. brats; children. 

MARMELADEK, s. f. marmelade. (Fig.) Cette viande 
est trop cuite, elle est en marmelade, the meat is overdone, 
it is reduced to rags. 

MARMENTEAU, «. m. (t. d'eaux et forêts), high tree 
left for ornament. 

MARMITE, s. m. pot. La marmite bout-elle, does 
the pot bail ? On leur donna une grande marmite de 
soupe, de pois, §c., they gave them a potful of soup, peas, 
&e. (FG. fan) La marmite bout dans cette maison, 
the pot boils in that house, i.e. they live well. La mar- 
mite est renversée, the pot is upside down, i.e, they do uot 

ive dinner parties. a i servira à faire bouillir 

marmite, his situation will help to boil the pot. C’est un 

écumeur de marmite, he is a parasite—a sponger. Ila le 
nez en pied de marmite, he has a flat nose. 

MARMITEUX, EUSE, adj. poor ; tniserable. 

MARMITON, s. m. scullion. 

MARMONNER, v. a. reg. lère cenj., to mutter. 

MARMOT, s. m. (singe), marmuset ; (t. dameuble- 
ment), knick-knack ; figure. 

(Fig., fam.) Il a un tas de marmots, he has a heap of 
brats. Que nous veut cette marmotte, what dues that brat 
of a girl want with us? Croquer le marmot, to dance 
attendance—to wait. 

MARMOTTE, s. f. marmot. 

MARMOTTER, v. a. reg. lère conj., to mumble, 

MARMOUSET, s. m. a small figure; little monkey. 
Quel vilain marmouset, what an apish face—an ugly mug! 

MARNAGE, s. m. (t. d'agric.), manuring with mar), 

MARNE, s. f. (4. d’agric.), marl. 

MARNER, v. a. reg. lère conj. (t. d’agric.), to mas! ; 
to manure with marl. 
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MARNBUX, EUSE, ad. marly. 
MARNIERE, s. f. marlpit. 
MARNOIS. s. m. large barge used to carry stone, wine, 
ou the Seine, the Marne, &c. 








MARUC, s. m. (¢. de geogr.), Morocco. 

MARONITES, m. (t. d’hist. rel monks whose 
principal convent is in Lydia, on mount Libanus, 

MAROQUIN, s. m. morocco leather. Ses livres sont 





reliés en maroquin. his books are bound in morocco. Il 
qui des soulters de maroquin, he wore shoes of morocco 
leather. 

MAROQUINER, ». a. rég. lère conj., to make mo- 
rocco; to imitate morocco. 

MAROQUINERIE, s. f. the fabrication of—the art of 
making— morocco leather. 

MAROQUINIER, s. m. morocco maker. 

MAROTIQUR, adj. Des vers Marotiques, Marotic 
verses, Verses in imitatiou of the style of Clement Marot: 
he died in 1544. 

MAROTISME, s, m. Marotic style. 

MAROTTE, s. f. bauble; a fovl’s bauble. On re- 
presente Momus marotte à la main, Momus is repre- 
sented with a bauble in his hand, 8 Chacun a sa 
marotte, every une has his hobby. C'est sa marotte, it is 
his hobby, 

MAROUFLE, s. m. scoundrel ; low fellow. 

MAROUFLE, s. f. (¢. de peinture), sort of strong 
paste used by painters. 

MAROUF ER, v. a. rég. lère conj. (t. de peinture), 
to lay canvass on wood, or a wall, &c. 

MARQUANT, E, adj. C'est une idée marquante, it is 
astriking idea. Jl y avait la des personnes marquantes, 
there were there persons of note. 

MARQUE, s. f. Ce mouchoir est à moi, voyez à la 
marque, that handkerchief is mine, look at the mark, 
Chaque marchand a sa marque particulière, every trades- 
man has his private mark. Mettre la marque sur de la 
vaisselle, to stamp—to put the stamp upon—plate, Cela 
est bien d'or, vous le voyez à la marque, that is of real 
good gold. you may see it by the stamp. 

Ila été condamné à l' ition et à la margue, be 
was sentenced tu the exposition and the brand—.—to be 
exposed and branded. 

Ne sachant pas écrire, il a mis—fait—sa marque, un- 
able to write, he put his mark. J/s l'ont cruellement 





battu, il en a encore les they beat him cruelly, he 
still bears the marks of it. S’il n'est pas plus poli, je lui 
ferai porter mes marques, if he is not more polite, I will 


beat him till I leave my marks on his body. Jd a eu la 
petite vérole, il lui en reste des marques, he has bad the 
smallpox, bis face is all pitted. On voit la marque de 
ses doigts sur le livre, you see the marks—the priuts—of 
his fingers on the book. La neige portait la marque de 
ses pas, the snow bore the mark—print—of his footsteps. 
Mon frère avait une marque au bras gauche, my brother 
aad_a mark on his left arm. 

Les grosses épaulettes sont la marque du colonel, large 
epaule's are the distinctive marks of the rauk of colonel. 

J'avais mis une marque dans mon livre, 1 had made a 
mark—a sign—in my books. Quand un enfant est gai, 
c’est marque qu’il se porte bien, when a child is cheerful, 
it is a proof—a sign—te is well, (7. de jeu.) Il est 
heureux à la marque, he is liable to mark mure than he 
has, 





Il a donné des marques de courage, he has given proofs 
of courage. J'ai reçu des marques de son estime; 1 had 
proofs of his esteem. Une marque qu'il est venu, c'est 
qu'il a laissé cela, a proof that he came is that he left 
that. 

(T. de marine.) Lettre de marque, letter of mark. 

MARQUER, ». a. r. rég. lere com. Marquer du 
linge, to mark linen, Marquer des arbres, des moutons. 
to mark trees, sheep, &c. Marquer de l'argenterie, to 


stamp plate. 
En France on ne marque plus les malfaiteurs, criminals 
ee longer branded in France. 7 A 
a un coup de pierre qui l'a marqué au front, 
ne Us th A CI TE tay GIE EE 
506 
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mark, (Fig.) De grands malheurs ont la fin de 
sa vie, ee marked the end of bis TR 
de ee.) pese marquer les points? will you mark 
he points 

mise marque ce qu'il est, his dress shows what he is. 
Sa conduite marque une bonne education, his conduct 
shows an excellent education. Ne lu avez-vous 
marqué ce qu'il doit faire? did you uot point out to fin 
what he is to do? jour est marque, the day is marked 
—fixed. Le lui avez-vous murqué dans votre lettre? 
did you tell it him in your letter? Ji nous a marque 
beaucoup d'amitié, he showed—he testified—much friend- 
ship. Cet homme a marque dans la révolution, that man 
was marked—was conspicuous—in the revolution. Le 
cadran ne marque pas, the sun is not out, the dial dues 
not show the hour. 

Il est né marqué, be was born with a mark—mole. 
Comme ce chien est bien { how beautifully this 
dog is marked! Elle est marquée de petite vérole, she is 
pitted with smallpox. Dw papier marqué, stamped 
pepe. Il a des attentions marquées pour elle, be shows 

er marked attentions. J a les traits marqués, he has 
large features—his features are strongly marked, 

MARQUETER, v. a. reg. lère cony to spot ; to speckle, 
La peau de cet animal est marquetée de taches rouges et 
bleues, the skin of that auimal is speckled with red and 
blue spots. 

MARQUETERIE, s. f. marquetry; inlaid work ; 
mosaic work. ( Fig. discours est une vraie mar- 
queterie, his speceh is patchwork. 

MARQUETTE, s. f. a lump—cake—of virgin wax, 

MARQUEUR, s. m. marker. 

MARQUIS, s. m. (autrefois, c'était un titre d’o 
que l'on donnait au gouverneur des Marches, des fron- 
tières d'un Etat; maintenant, c’est un simple titre de 
noblesse), marquis (Fam.) Il fait le marquis, be 
assumes the manners of a young extravagant nobleman. 
C'est un marquis de Carabas, he is like the marquis of 
Carabas, all belongs to him, 

MARQUISAT, s. m. marquisate. 

MARQUISE, s. f. marchioness; the lady of a marquis, 
(Erpéce de tente), marquee. 

ARRAINE, s, f. godmother. 

MARRI, E, adj. Il est marri de l'avoir fait, he 
repents having done it. Elle en est fort marrie, she is 
very sorry for it. 

MARRON, «. m. chestnut, Elle aime beaucoup les 
marrons glacés, she is very fond of candied chestnuts, Le 
marron d Inde) the horse chestnut. ( Fig.) Se servir de 
la patte du chat pour tirer les marrons du feu, to use one 
as the cat’s paw; to make use of him, 1 avait un habit 
de couleur marron, he had on a coat of a chestnut colour, 
CT. d'artific.), maroon, (T. milit.), maroou, (T. de 
coiffure), large curl ; bow. 

MARRON, NE, adj. maroon. Mère marron, run- 
away black. (7. de commerce.) C'est un courtier 
marron, he practises as a broker, but he is not legally 
acknowledged. C'est un marron, he has no licence; he 
is not recognised. 

MARRONNAGE, s. m. the running away of the blacks. 

MARRONNER, v. a. reg. lère con. (ancienne mode), 
to dress the bair in bows, 

MARRONNIER, s. m. chestnut tree. Marronnier 
d'Inde, horse chestnut tree. 

MARRUBE, s. m. (t. de bot.), horehound. Marrube 
aquatique, lycopus palustris. 

MARS, s. m. (pron. mér-se), Mars, the god of war. 

MARS, a.m. Le mois de Mars, the mouth of March. 
Le huit Mars, on the eighth of Murch. Les giboulées de 
Mars, April showers, bière de Mars est la meilleure, 
the beer brewed in March is best. Cela vient comme 
Mare en caréme, this comes, very seasouably—in right 
good time. (7. dagricul.) Faute de pluie, les Mars 
sont lus, for want of rain, the seeds sown in March are 
lost. (7. d’astron.) La planète de Mars, Mars. (T.de 
oo RSBILL, I S. b, posed 

À] AISE, s. f. a patriotic n com] b: 
Rouget de Lisle, in 1792, for the army oF the Rhine, tet 
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mtroducel into Paris by the Maræillaise deputatil 
afterwaris known by the name of “ La Mazseil 
‘The revolutions of 1830 and 1848 have revived it, and 
made it a national air. 

MARSOUIN, s. m. porpoise; sea-hog. (7. de ma- 
rine.) Le marsouin d'avant, the stemsun of a ship. 
MARSUPIAUX, s. m. (t. d’hist. nat.), animals of 
which the females have a pouch in which they carry their 
little ones; kangaroo, opossum, &c, 

MARTAGON, s.m (t. de bot.), martagon; turk’s cap 


lity. 

MARTE, s.f. Voyez Martre. 

MARTEAU, s. m. (t. d’ouvrier), hammer. JI manie 
bien le marteau, he handles the hammer well. Un gros 
marteau, a sledge. Marteau à dents, claw hammer. 
Cela est fait ux marteau, that is worked with the hammer 
—is hammered. (Fig.) Etre entre Penclume et le mar- 
teux, to be between the anvil and the bammer, i.e., be- 
tween two dangere—two different interests. Jl a regu un 
petit coup de marteau, he is rather cracked. 

Marteau d’horloge, the hammer of a clock. ( Fig.) 
Nétre pas sujet au coup de marteau, not to be subject to 
the hour, i.e., to be one’s own master. Marteau de le, 
the knocker of a door. Graisser le marteau, to fee, to 
bribe the porter, in order to gain admittance, (7. de 





musiq.) Les marteaux d’un piano, the hammers of a 
piano. (T°. d’anat.), hammer. 
MARTEL, s. m. (vieur mot qui signifie “ Marteau,” 


mais dont on ne se sert que duns le sens figuré). Il a 
martel en tête, he is uneasy. Sa femme lui met martel en 
tête, his wife gives him cause of uneasiness, 
MARTELAGE, s. m. (t. des eaux et forêts), the 
marking of trees reserved Ly government for building 


shi 

MARTELER, v. a. rég. lère conj., to hammer. De la 
vaisselle martelée, plate made with the hammer. 

(Fig.) Il martèle ses vers, he labours his verses ; he 
does them with difficulty. Ces vers sont martelés, these 
verses are laboured, Cette chose-là me martéle le cerveau, 
that business perplexes me—puzzles my braius, 

MARTELET, s. m. small hammer. 

MARTELEUR, s. m. hammerer; one who works with 
the hanymer, 

MARTIAL, E, adj. martial; warlike. Proclamer la 
loi martiale, to read the riot act, Tenir une cour mar- 
tale, to hold a court martial. (7. de chimie.) Eau 
martiale, martial, ferrugineous water. 

MARTICLES, 2. f. (t. de marine). Voyez Martinet. 

MARTIN, s.m. (uame generally given to an ass), 
grizcle. Martin bâton, a stick; a cudgel, La Saint 
Martin, Martinmas. 

MARTIN-PECHEUR, s. m. (t. d’hist. nat.), king- 


fisher. 

MARTINET, s. m. a rod used in schools; a flat candle- 
stick with a handle, used in wine vaults, Sort of swallow. 
A bammer in mills. 

MARTINGALE, s. f. (t.de mange), martingal. (T. 
de jeu.) Jouer à la martingale, to double the stakes after 
every loss. 

MARTRE, s. f. (t. d'hist. nat.), marten. Elle avait 
wns robe fourrée de martre, she wore a dress furred with 
marten skins. (Fig.) Prendre martre pour renard, to 
mistake a marten for a fox, i. e., to make a mistake. 

MARTYR, «. m. Mets St. Etienne est le premier 

MARTYRE sf martyr, St. Stephen was the fit 
martyr. Toutes les religions ont leurs martyrs, all re- 
ligions have their martyrs. (Fig.) Il est du Commun des 
martyrs, be is a common-place man. 

(Commune.) Il est le martyr de la goutte, he is a 
martyr to the gout, Jl mourut martyr de son ambition, 

died a martyr to his ambition. 

MARTYRE, s. m. martyrdom. 1 souffrit le martyre, 
he suffered martyrdom. 

(Fig.) J'ai souffert le martyre toute la nuit, 1 suffered 
a torture—I was tortured—the whole night, C'est elle 
jui cause mon martyre, she causes my torment, 

MARTYRISER, v. a. reg. lère conj., to martyrise ; to 
Se 





MAS 
MARTYROLOGE 6, m. martyrology; the catalogu+ 


” . of martyrs. 


MARUM, s. m. (pron. marome), tree-germander. 

MASCARADE, PE peed 

MASCARET, s. m. eddy of water; violent tide. 

MASCARON, s. m. (t. d’archit.), grotesque, hideous 
beads, used as supporters, &c, 

MASCULIN, ‘s adj. masculine. Mettez donc cet 
adjectif au masculin, put that adjective in the masculine 


gender. 
MASCULINITÉ, s. f. masculine quality, nature. 


MASQUE, s.m. {1 portait un masque hideuxr, he 
wore a hideous mask. Otez votre ue, take off your 
mask. On lui arracha son masque de la figure, they tore 


aff his mask from his face. Autrefois les dames portaient 
des masques de velours noir (appelés “ Loup”) se 
gr de ia chaleur ow du froid, formerly ladies wore 

lack velvet masks to keep themselves from the heat or 
from the cold. 

Irez-vous en ax bal? shall you go to the ball in 
cence disguise a 

ne t masques se it dans les rues, a 
company of maskers was walking in the streets. Un joli 
masque vint m’intriguer, a pretty masker—a person ina 
pes costume—came to teaze—to intrigue—me. Courir 

masques, to run abont in the streets to see the maskers, 
(Fig.) Il lui fit un masque de ses deux mains, he covered 
his face with both his hands, 

CT. d'injure, d'ironte.) Le vilain quil al 
what an ugly face—mug—he has! (7. d'archit.) On a 
mis des masques à toutes les clefs des arcades, every key- 
stone of the arcades was ornamented with a mask—a face. 
(T. de théât.) Grimaldi avait un bon masque, Grimaldi, 
eo ado humeroas Phi. | : pus 

ig.) je une vie dissolue sous le masque 
dévotion, he conceals his dissolute life under an appear- 
ance—veil—of devotion, La ité est le masque 
dont il se couvre, generosity is the mask under which he 
disguises himself. Je lui ai ôte son masque, 1 tore off his 
disguise—I ex, t him. 

MASQUER, v. a. v. r. rég. lère conj. On le ma: 


en arlequin, they disguised him as a harlequin. fous 


ppocrite se masque sous les dehors de la 
dévotion, the hypucrite cluake himself under the ap- 
pearance of religion. Ji est toujours masqué, he alwaye 
wears a false appearance. 

Nous avons planté des arbustes ici pour masquer le 
mur, we planted shrubs here tu hide—to cover—the wall. 

T. milit.) Masquer une batterie, to mask a battery. 
lasquer une voile, to lay a sail aback. Nous étions 
me par le vent, we were taken aback, 
ASSACRANTE, sf. Il est d'une humeur massa- 
crante, he is in a dreadfully bad humour, 

MASSACRE, s. m. massacre; slaughter. On fit un 
massacre terrible des habitants, they made a dreadful 
slaughter—massacre—of the inbabitents. Quel massacre 
de gibier ! what a slaughter of—what havoc among the— 

me ! 

( Fig.) N’employez pas ce tailleur, c’est un vrai mas- 
PE not Pmsloy that tailor, he is a dreadful 
bungler—mangler. 

MASSACRER, ». a. rey. lère conj., to masmcre; to 
murder; to butcher. Jls furent cruellement massacres 
pendant la nuit, they were cruelly massacred—slaugh- 
tered—butchered— during the mgbt. On massacra tous 
des faisans, they slaughtered—killed—all the pheasants, 

( Fig.) Comme vous massacrez vos effets! how you 
spoil—destroy—all your things! Le tailleur a massacré 
mon habit, the tailor spoiled—bungled—my coat. Vous 
avez massacré votre rôle, you have spoiled—bungled— 


your part. 
Cela n'est , Cest massacrer une volaille, 
thia is uot eatving a chicken, it is backiug it. Cette 


besogne est massacrée, that work is spoiled. 


MAT 


MASSACREUR, 6. m. a murderers (fig.). a bungler. 

MASSAGE, s. m. (t. de medec. ), shampooing. 

MASSE, s. f. mass; bulk. masse de l'univers, 
the mass of the universe, Tout cela était en masse, ull 
that was ina mass, in alump, Ces masses de lumière 
sont bier ménagées, those masses of light are well cun- 
trived. £ 

L'ours, à sa naïssance, ne parait étre qu'une masse 
sans forme, the cub of the bear, at its birth, seems to be a 
shapeless mass, Cette femme est une masse de chair, that 
woman is a mere lump of flesh. La masse de ses 
créanciers y consentit. the bulk, the greatest number of 
his creditors consented. 

(T. de commerce; d'adminis. milit.) La masse de 
cette societé est de 600,100 fr.. the capital of that society 
amounts to 24,000/. sterling. La masse d'une compagnie, 
the fund of a company. Chaque soldat souscrit à la 
masse d'habil each soldier subscribes to the clothing 
fund. Masse active, active fund. Masse ive, passive 
fund. Une masse de plumes, 50 lbs. of feathers. On 
achète les soies, les pelleteries en masse, silks, furs, are 
bought in the lump. 

(Outils, er) Masse de fer, pickaxe; rammer. 
Masse d'armes, club. On le une masse devant 
dignitaires, a mace is carried before the dignitaries, (7. 
de billard.) Jouer de la masse, to play with the mace. 
GF. de bot, Masse d'eau, reed mace. 

de héron. crest, tuft of a hero, 


CT. d'hist. nat.) 
Ex masse, in a body ; together. 
MASSE, s. f. (t. de jeu), stake; pool. 
MASSEP AIN, s. m. (£. de pétissier), almond cake, 
MASSER, v. a. v. r. rég. lére cony., to mass; to form 
ate groups, masses. (7. de jeu), to make @ fund, a 


PASSER, 0. a. req. Vere conj. (t. de médec.), to 
shampou. L'usage de se faire masser nous vient de 
cone) the custom of being shampooed comes from the 


MASSETTE, s.f. (t. de bot.), reed mace. 
MASSICOT, 2. m. (1. de chim.), massicut; calcined 


ceruse, 

MASSIER, s. m. mace-bearer. 

peer: IVE, adj. massive; solid. Cette ons est 

nt massif, that cross is of massive silver. ( Fig.) 
Cet homme à esprit bien massif, that man has a very 
heavy mind. 

MASSIF, s.m, Le massif de ce mur est de pierre, the 
bulk of that wall is of stone. Un beau massif d’arbres, 
a Bue clump—grove—of trees. 

MASSIVEMENT, adv. heavily ; solidly. 

MASSORAH, s.f. (¢. de { hist: sainte), a critique of 
the Scriptures by Jewish doctors. 

MASSORETES, s. m. the Jewish doctors who arranged, 
examined, the Old Testament. 

MASSUE, s.f. club. ZI le tua d’un coup de massue, 
be killed him with one stroke of his club. Ç i ) Crest 
#n coup de massue pour lui, that knocks him down—is 
like a thunderstroke to him. 

MASTIC, s. m. (t. de bot.), mastic, mastich. 

(Æspèce de ciment), mastic; cement. Mastic de 
vitrier, putty. 

MASTICATION, s. f. mastication. 

MASTICATOIRE, s. m. (t de médec.), masticatory. 

MASTIGADOUR, s. rm. (¢. d'art vétérin.), sort of bit, 
#0 made as to excite mastication. 

MASTIQUER, v. a. rég. lére conj., to cement. Mas- 
tiquer des carreaux de vitre, to secure panes of glass with 
putty ; to put putly round them. 

MASTODONTE, s. m. (t. d'hist, nat.), mastodon, 
maT ASTOIDE., adj 
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MASTOIDIEN, NE, adj. \c t. d’anat.), mastoid. 

MASTURBATION. s. f, (t. de médec.), self abuse. 

MASULIPATAN, s. m. sort of cotton cloth made in 
India, at Masulipatam. 

MASURE, s. f. ruinous cottage; old ruins; (fig.), a 
novel; mean habitation. 

MATE: adj. (pron. let). De l'or mat, dead, un- 
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polished gold. Cette couler est mate, this colour is dul 
La broderie en est riche, mais elle est mate, the em- 
broidery is rich, bat dull— without brilliaucy. Un soa 


de marine.) Une mer mate, a slow, heavy sea. 
CT. d'échecs.) Il est mat, échec et mat, be is mated, 
checkmated. 


oil un joli mat, this is a pretty mate, 
ve lui ai donné—je l'ai fait—échec et mat, I Pheckinated 
mn. x 

MAT, sm. (t. de marine), mast. Biétiment à trois 
méts, a ship with three masts. Le grand mat, the main- 
mast. Le mût de misaine, the foremast. Le mit 
d’artimon, the mizenmast. Le mét de the buw- 
sprit. Les méts de hune, the asts. Mût de perro- 

topgallantmast. Guinder les mits de hune, to heave 
in fopmesty aneud. Caler les ors to lower elon 

[dt de fortune, jurymast. L’ami te son pavil 
au mit de mince, the adaniral hoist ble Bag on te fore: 
mast, Nous allions à mdt et à cordes, we were going 
under bare pules. Ce mât est , that mast is sprung. 

MAT DE COCAGNE. Cocagne. 

MATACHINER, v. a. rey. lére conj., syn. de Tatouer. 

MATADOR, s. m. (t. de jeu de cartes), matadore. 

MATAMORE, s. m. braggadoccio ; « bully. 

MATASSINS, s. m. sort of ancient dance; the name of 
those who danced it. 

MATASSINER, v. #. rey. lére conj., to dance the 
D (au armed dance of the sixteeuth century); to 
frolic. 

MATE, s.m. (t. d'hist.), name of a place, iv Paris, 
where all AL swindlers, &c. used to meet; like 
the Mint, in London, or the old Alsatia in Whitefriars, 

MATELAS, s. m. (de lit), mattress. Je couche sur un 
matelas. I sleep on a mattress. (L'un carrosse, gr.) 
cushion, equab. 

MATELASSER, v.a reg. lère conj , to pad; to stuff; 
to garnish witb cushious. Matelased, stuffed ; cushioned. 

MATELASSIER, s. m. 


MATELASSIÈRE, june who makes mattresses, 

MATELINEUR, s. m. touchy ; ready to take offence. 

MATELOT, s.m.seaman. La a maintenant 
de bons matelots, France has now alle seamen. Dfom 
frère est matelot, my brother is a sailor. Il veut absolu- 
ment se faire matelot, he will absolutely be a sailor—go 
fo oa C'est un matelot d’eau douce, le is a fresh-water 
sailor. 

11 a perdu son matelot, he has lost his mate. ZI fut 
bon matelot, he was a good comrade. Nous avons servi 
long-temps à bord du même bâtiment, nous étions matelots, 
we served a long time on board the same ship, we were 
mates, 

Ia la Thémis était notre matelot, the frigate 
Themis sailed with us—in company with us, 

(T. de toilette.) Il porte un matelot, he wears a sea- 
man’s dress, jacket. 

MATELOTE, s. f. (¢. de cuis.), fish stew. 

MATELOTE, a, loc. adv., in a sailor’s way—like 
@ sailor. 

MATER, v. a. rey. lère conj., to subdue; to conquer. 
Nous avons maté son we have conquered his 

ide. J'ai eu bier de la peine à mater ce caractère, 1 

great difficulty to conquer his temper. (Fig.), to 
mortify ; to macerate. 

(T. d'échecs.) Je l'ai maté en douze coups, 1 check- 
mated him in twelve moves. 

MATER, v. a. ré. lère conj., to mast. Machine 
à mâter, sheers for masting ; mastiug apparatus. 

MATEREAU, s. m. small mast. 

MATÉRIALISER, v. a. reg. lère conj., to materialize. 

MATÉRIALISME, s. m. materialism. 

MATERIALISTE, . m. f. adj. materi 

MATERIALITE, s. f. matenality. 

MATERIAUX, s. m. pl. materials; (fig.), materials, 

MATÉRIEL, LE, ad. L'ême de l n'est point 
malérielle, the soul of man is not material. J] ne s 
que de choses matérielles, he thiuks only of things purely 
material. Cet ouvrage est trop matériel, that work is too 
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heavy. (Fig.) Il a l'esprit bien matériel, he has a 
neavy, sluggish mind, Jl faut distinguer le matériel 
d’avec le formel, we must make a distinction between the 
matter and the form. 

s. m. (t. d'adminis. milit.) Le matériel n'est pas 
encore prèt, the material is nut yet ready. Le matériel 
de la flotte à coûté énormément, the material uf the fleet 
has cost much. 

Le matériel de cette imprimerie n'est pas , the 
appurtenances of this printing-office are not complete. 

PRATÉRIELLEMENT, adv, materially ; as to matter. 
Cette table est faite trop matériellement, that table is too 
material, tov heavy. ( Fig.) Faire les choses matérielle- 
st to do things in a plain matter-of-fact way— 
Jumpishly. - à 
ATERNEL, LE, adj. maternal. 
MATERNELLEMENT, adv. in a maternal, motherly 


way. 
MATRRNISEH, va, ré. lère conj, to take after 


one’s mother. 

MATERNITÉ, s. f. maternity. 

MATEUR, s. m. (t. d'art), a mechanic whose work is 
to deadeu gold, silver, &c. 

MATEUR, s. m. mast-maker; mast-master. 

MATHÉMATIQUE, «.f. mathematice, Etui de ma- 
thématique, a case of mathematical instrameuts. 

MATHÉMATIQUE, adj. mathematical. 

MATHÉMATIQUEM , adv. mathematically. 

MATIÈRE, s f. (matériaux). Le bois, la pierre, le 
Ser, sont les matières dont on fait les bâtiments, wood, 
stone, iron, are the materials which enter into the con- 
struction of buildings. On envoie à la monnaie toutes 
les matières d'or ou d'argent, bullion of gold and silver 
is seut to the mint. La matière première coûte peu, the 
raw material is not € jive, 

T. de phys., de médec.), matter. (Fig.) Il est bien 

foncé dans la matière, lie is very dull, heavy—he bas a 
groee—lumpish mind, Il s’éléve au dessus de la matiére, 
he rises above matter: be is eme intellectual. J 
possède à fond la matière médicale, he is well acquainted 
with ibe eaten medica, Jl est sorti de la mutiére de 
sa blessure, matter—pus—came out of his wound, Matière 
purulente, purulent matter—pus. La matière vegetale, 
vegetable matter. Za matière cuite, the digested matter. 
La matière électrique, the electric fluid. 

(Fig.) Quelle est la matière de son discours? what is 
the matter—subject—ef his speech? ZI a bien choisi la 
matière, tre chose his subject well. J'entre en matière, 1 
enter uj my subject. Nous avons parlé de toutes 
sortes de mutières, we spoke on all sorts of subjecte— 
matters. Allons, allons, il n'y a pas matière à se facher, 
come, come, there is no cause—no matter—to be angry. 
Qui a donné matière à cette résolution? what gave rise— 
subject—to that determination ? 


fatiére civile, civil matter. Matiére criminelle, cri. 
minal matter. 
Il a beaucoup d'expérience en matière de finances, he 


has much experience iu financial matters. 

MATIN, s.m.the morning. Je travaille le matia, I 
work in the morning. Ne venez pas le matin, venez le 
soir, do not come in the morning, come in the evening. 
Tous les matins, every morning. 

MATIN, adv. Il viendra demain matin, he will come 
to-morrow morning. Je me lève de fort bon matin, 1 get 
up very early. Jl est mort au matin de la vie, be died 
in the morning of life. Il était trois heures du matin, it 
was three o’clock in the morning. 

MATIN, s. m. mastiff, 

MATINAL, E, adj. carly riser. Vous êtes bien matinal 
aujourd'hui, you bave risen very early to-day. Pro- 
menade matinale, morning walk. 

MATINALEMENT, adv. early in the morning. 

MATINEAU, s. =. small mastiff. 

MATINÉE, s. f. morning. I passe la matinée à lire, 
be spends the morning in reading. Jl fait cela dans la 
matinee, he does all that in the morning. Les matinés 
sont fraiches, the mornings are uow cool. Dormir la 
grasse ree to sleep late in the morning. 


MAU 


MATINER, v. a. rey. 1ère conj., to ill use; to abuse, 

MATINES, s. f., service de l'église de Rome qui se 
Sait la nuit après minvit, matine. 

MATINEUX, EUSE, adj. early riser. 

MATINIER, ERE, adj. of the morning. 

MATIR, v. ou à 2de conj. Voyez Mater. 

MATOIS, K, adj. (mot forme de mute), cunning; sly. 

MATOIS, E, s.m.f. Crest un rusé matois, be is a 
cunning fellow, sharper. 

MATOISERIE, s. f. slyues; cunning; arffulness; 


roguery. 

MATOU, s. m. large cat. (Fig.) C’est un dé 

matou, he is au ugly man; au nupleasant man, 

MATRAS, s. m. (4. de chim.), mattress, 

MATRICAIRE, «. f. fede .) matricaria. 

MATRICE, s. f. (4. d'anat.), womb; (¢. de miner.) 
matrix ; (t. de fonderie, d'imprimerie), matrix. 

(T. d'administ.) Où est la matrice du rôle? where is 
the stock book ? 

MATRICK, adj. L'église matrice, the mother church. 
Les couleurs matrices, the original colours, Langue 
matrice, muther tungue. 

MATRICULES m, panels 

MATRIC 8. f. register. a sa matricule, 
be paid fur his eh Il fit: Hé ‘il montre sa 
matricule, he must exbibit his certificate of matriculatiou, 

MATRIMONIAL, E, adj. matrimonial, 

MATRONE, s. f. midwife; matron, 

MATTE. KA (£. de métallurgie), matt. 

MATURATIF, IVE, adj. (¢. de médec.), maturing. 

MATURATION, s. f. (£. de médec.), maturation, 

MÂTURE, 8. f. (t. de marine), the masts, the yards 
of a ship. Je vais à la mature, 1 am going to the mast- 
house. # 

MATURITÉ, s. f. maturity; matureness; ripeness, 
(Fig.) Cette affaire est dans su maturité, that affair is 
mature. Agir avec maturité, tu act maturely, with cire 
cumspection. 

MATUTINAL, E, adj. early in the morning. 

MAUDIRE, v. a. com de mal, dire, conjugue 
comme appurtenunt à lu de conj. Maudire, maudissant, 
maudit, e; je maudis, nous maudissons, fc. ; je mau- 
dissuis, ge. ; je maudis, Fc. ; je maudirat, fe. ; je mau- 
dirais, fre. ; que je maudisse, dc. ; que je maudisse, §c., 
to curse, Caïn a été maudit de Dieu, Cain was cursed 
of God. Lb maudit le jour et l'heure où il est né, le 
curses the day and hour when be was born. 

MAUDISSON, s. m. curse. 

MAUDIT, E, adj. Ce maudit homme est venu me 
déranger, that plaguy—torment of a—man, came to 
disturb me. Mettez donc de côlé votre maudit vivlor, 
do put aside your plaguy vivlin. Maudit soit le jour où 
Je suis né, a plague ou the day when 1 was born, Quel 
maudit chemin, what a plague of a road! 

MAUDIT, s. m. cursed ; accursed ; wicked. 

MAUGERE, s. f. (t. de marine), scupper-hole, 

MAUGRERR, v. x. reg. lère conj., to swear; to 

MAUPITEUX, EUSE, adj. cruel; pitiless. 
le iteur, tu louk miserable ; to complain. 

MAURE. Voyez More. 

MAUSOLEE, s. m. mausoleam ; monument. 

MAUSSADE, adj. disagreeable; cross; ungracious. 
Il est d'une humeur maussade, he is in a cross humour, 
Le temps est maussade aujourd'hui, the weather is un- 
pleasant to-day. Cet habit est d'une forme maussade, 
that coat has an awkward—ungainly—shbape. Son livre 
est assez maussade, his wok is dull enough. 

MAUSSADEMENT, adv. with an ill grace. 

MAUSSADERIE, s. f. ill humour; bad temper. 

MAUVAIS, B, adj. bad. Nous avons de mauvais pain, 
we have bad bread. On nous donne de mauvaise viande. 
they give us bad meat. L'air est mauvais ici, the air is 
bad—unhealthy—here. C'est un mauvais homme, be is 
a bad, a wickel man. Jia bien mauvaise mine, he has 
a very bad appearance—be looks very ill. 
nous a fait mauvuise mine, he received us y—he 
gave us a bad reception. Pourquoi lui faites-vous 
mauvaise mine? why do you lovk su cross upon him 
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Il est en bien mauvais état, he is in a very bad state. 
Nea lisez ces mauvais livres, lo not read these 
books. le hantez pus les mauvais lieux, do not frequent 
bad places. Ji méne une mauvaise vie, he leads a bad 
life. Que les temps sont mauvais, how bad times are! 
Je trouve ce fruit mauvais, } do not like this fruit—it is 
bad—I think it is bad. (Fig.) Je trouve cela fort 
mauvais, I think that very bad—1 disapprove much of 
that. 1 trouvera mauvais que vous soyez venu, he will 
Le offended—he will tuke it ill—that you came, JI ne 
le trouvera pas mauvais, si vous n’acceptez pas, he will 
not take it ill, if you do not accept. Vous prenez tout en 
mauvaise part, you take every thing ill—in bad part. 
C'est une mauvaise tête, he is a touchy fellow—he is a 
hot headed fellow. J a mauvais cœur, he is bad hearted. 
Il l'a fait de mauvuis cœur, he did it against bis incli- 
nation—with ill will—with bad grace. Que cet homme 
est mauvais (méchant), how mischievous—wicked—that 
man is! Allons, ne faites pas le mauvais (méchant), 
come don’t be fractious—do not kick. C’est une mau- 





Il fait mauvais temps, it is bad weather. 


pas, car il fait si mauvais dans les rues, do 
not go out, for it is bad—dangerous—walking in the 
streets, Comme cela sent mauvais, bow bad this does 
smell! 

MAUVAIS, s. m. bad. Il y a du bon et du mauvais 
en lui, there is good and bad in him. {a cela de mau- 
vais, qu'il aime beaucoup trop l'argent, it ie a fault in 
him, that he is too fond of money. 

MAUVE, s. f. (¢. de bnt.), mallows. 

MAUVI E, s. f. (¢. d’hist. nat.), synon. d'allouette, 
the field lark, (in the summer when fat and guod tu eat). 

MAUVIS, s. m. sort of thrush good to ent. 

MAXILLAIRE, adj. (¢, d'anat.), maxillary, 

MAXILLÉ, K, adj. (¢. de conchol.), dented, den- 
ticulated. 

MAXILLIFORME, adj. having the form of a jaw. 

MAXIME, s. f. maxim, general principle, 

MAXIMUM, s. m, (mot Latin, pron. mari-mome). 
Il a obtenu le mazimum des pensions de son grade, he 
has obtained the highest rate of the pensions of his rank. 
Le gouvernement fiza le maximum du prix du blé, govern- 
ment settled the highest price of corn, (1793, 4, &c.). 
(Fig.) Cette prétention est le maximum du ridicule, 
such pretensions are ridiculous in the highest degree. 

MAZETTE, s. f. a bad player; an awkward player; 
an ignoramus. Ii ne sait pas jouer, c’est une mazetie, 
he cannot play, he is a bungler, a bad player. Je vais à 
la chasse, et j'espère être moins mazetie que l'année der- 
aière, | am guing shooting, and I hope to be less awkward. 
—not to be so bad a shot—as last year. 

MAZETTE, s. f. Jl montait une mazette, he was 
riding a little bit of a horse— a wretched hack. 

ME, (pron. pers. lére personne, datif et accusatif). 
Vous me soupçonnez injustement, you suspect me unjustly. 
Vous me donnez un bon conseil, you give me (to me) 
good advice. 

MEAT, s. m. (t. d'anat.), passage. 

MÉCANICIEN, s. m. mechanician ; engineer. 

MECANIQUE, s. f. mechanism; mechanics. 

MÉCANIQUE, adj. mechanical ; mechanic, 

MECANIQUEMENT, ado. mechanically. 

MÉCANISME, s. m. mechanism ; stracture. 

MECENE, s. m. (nom propre employe comme adj.), 
Mecænas, i. ¢. protector; patron. 

MÉCHAMMENT, ado. wickedly ; maliciously. 

MECHANCETÉ, s. f. wickedness. Il Pa fait par 
méchanceté, he did it out of wickedness. Je n'ai jamais 
ou une si grand 
an action. Jl dit des méchancetés de tout le monde, be 
says wicked things of every body. 

MECHANT, E, adj. bad; (des personnes), wicked, 
bad, mischievous. Vous avez là un methant as 
you have a bad intention. Après un méchant repas 
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le méchanceté, I never heard of eo wicked: 
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nous nous remimes en route, afier a wretched repast we 
started again on our journey. Vous étes un méchant, 
jure a wicked one. (Fig) Vous ne savez com- 

ien elle est méchante, you have no idea how ill natured 
she is—how mischievous. Cet homme est méchant, that 
man is had—wicked—violent. Vous étes bien méchant 
de m'avoir laissé dans l'inquiétude, how cruel of you—how 
bad you are—to have left me in inquietude, On ne fait 
pas de ces choses ; fi, c'est méchant, peuple do not dot! 
things; Be on you, it is very naughty. Votre chien est-1. 
méchant, is your dog fierce? Cet homme est plus béte 
que méchant, that man is more stupid than wii Ce 
plat là a méchante mine, that dish dues not louk very 
nice, Comme il a méchante mine, what bad louks be 
has, Ila bien mechante mine depuis sa maladie, he 
looks very poorly since his malady. Taisez-vous, me- 
chante lungue, bold your tongne, you slanderer—you 
ill natured talker, Quelle méchante langue, what an ill 
natured tongue! Ne Les voyez pas, ce sont de méchantes 
gens, do not visit them, they ure bad peuple. Ji a trouvé 
plus méchant que soi, be has found one worse than him- 
self. Ne faites pas le méchant, do not be obstreperous— 
don’t be fractious—dou’t kick. Prenez garde, le voilà qui 
Sait le méchant, take care, he is getting violeut—he is 
raging. C'est un méchant garnement, be is a good. for 
nothing fellow. Jl a écrit un méchant livre. he wrote a 
poor—a miserable book. Jls habitent une méchante 
maison, they inhabit a wretched—a miserable house. J] 
Sait de ants vers, he writes pitiable—contemptible— 
verses. Ii montait un méchant cheval, he was riding a 
poor—a sorry horse, 

MECHANT, s, m. Dieu punira les méchants, God 
aoe the wicked. Fuyez les méchants, avoid the 
wicl le 

MECHE, s. f. Mèche d'une lampe, the wick of a 
lamp. Coupez la méche de cette chandelle, do cut the 
wick of that candle. (Amadou.) Cetie mèche ne vaut 
rien, that tinder is good for nothing. (7: d'artillerie; 
de génie mil.), match. Ils surtireat tambour battant, 
mèche ullumée, they retired with drums beating and with 
lighted’ match. Decouvrir, éventer la mèche, to veut a 
match, (Fig.) La mèche est decouverte, the secret is 
found out, Mèche à di , the priming wire. (7. de 
marine.) La mèche d'un mat, the maiu piece of a mast. 
Miche trois pointes, centerbit. 

CT. de sellier.) La mèche dun fouet, the lash of a 


whip. 

Lo mèche d’un tire bouchon, the screw. 

Couper une mèche de cheveux, to cut a lock of hair. 
Elle lui donna une mèche de ses cheveux, she gave him a 
lock of her hair, 

MECHEF, s. m. (vieux mot), mischief; mischance. 

MECHEOIR, v.n. irrdg. ( Mal-choir). Voyez Choir. 
Il vous mécherra de cette entreprise, you will have the 
worst of this enterprise, 

MECHER, v. a. rég. lère conj., to fumigate a cask 
with brimstone. 

MÉCITER, v. a. reg. lère conj., to quote ill. 

MECOMPTE, s. m.errur. Jl y a du mé dans 
votre calcul, there is sume error in your calculation. 

Il y a toujours du mécompte dans mon troupeau, there 
are always sume sheep missing in my flock, Z{ croit trow- 
ver deux cent mille francs, mais je crains qu’il n'y ait 
bien du e, he thinks there will be two buudred 
thousand francs, but I fear be will find it very short of 
that. On se flatte, mais on trouve toujours du m 
peuple flatter themselves, but they always experience 
much disappointment, = 

MECOMPTER, Se, v. r. rey. lère com. Vous vous 
mécomplez touj. dans vos calculs, you are always 
eC Na) Here) lens Cor your calcu- 

lations. mais il se mécompte, 
he hopes much, but he is mistakeabat be will be dis- 


inted. 
VACÉCONNAISSABLE, adj. not to be kuuwn. Sa 
maladie l’a rendu méconnaissable, his disease has s0 cum- 
Pletel 














altered him, that you would uot kuow him again, 
CONNAITRE, - a. v. r. ré. 8me conj. (voyez 
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Connaître). Il avuit changé de costume, je le mécon- 
naissuis, he had altered bis dress, I did not know him 
agaiu. Depuis qu'il est riche, il méconnaît ses amis, 
gince he bas becume rich, he forgets his friends—he does 
not know—he disowns—his friends. Il a été méconnu de 
ses contemporuins, his cuntemporaries did not appreciate 
bim. On méconnut ses talents, ses vertus, his talents, his 
virtues were not known—were not appreciated. 
parvenus se méconnaissent facilement, the new rich—the 
“parvenus” easily forget themselves. 

MÉCONTENT, E, adj. dissatisfied ; displeased. Jl 
est mécontent de vous, he is displeased with you. Jl est 
mécontent du résultat, he is dissatisfied—discontented— 
with the result. Vous avez l'air bien mécontent, you 
look very displeased. J est mécontent de sa santé, he is 
not satistied with his health, 

CT. de polit.) Il est du i des mécontents, he is on 
the side of the disaffected—discontented, 

MECONTENTEMENT, s. m. J'ai bien du mécon- 
tentement, 1 am much dissatisfied—have much dissatis- 
action. Ila donné du mécontentement à sa famille, he 
displeased—he gave cause of displeasure to—his family. 
J'ai du mécontentement de tout cela, 1 am much dis- 
pleased at that—that gives me dissatisfaction. 

MÉCONTENTER, v. a. rey. lére conÿ., to dissatisfy ; 
to displease. 

MÉCRÉANT, s. m. infidel ; unbeliever. 

j MÉCROIRE, v. n. composé de Mul croire, to dis- 
ieve. 

MÉDAILLE. s. f. medal. L'Académie lui a décerné 
une médaille d'argent, the Academy decreed a silver medal 
tohim. J] a un très-beau cabinet de médailles, he has a 
rich collection of medals, Cette médaille est fausse, this 
medal is spurious, C'est une médaille fruste, thut is a 
defuced—mutilated— medal. Cette médaille a été bénite 
par le Pape, this medal was blessed by the Pupe. (T. 
d'archit.), medallion. 

( Fig.) C'est une tête de médaille, his is a fine head. 
Chaque médaille a son revers, each medal has two sides, 
Tournez la médaille, turn the medal—look on the other 
side, Voyez le revers de la médaille, look on the other 
side of the medal, listen to the other side of the story. 

MÉDAILLIER, s. m. cabinet—collection—of medals. 

MEDAILLISTE, s. m. medallist; vue curivus in— 
well acquainted with—medals. 

MEDAILLON, s. m, medallion, 

MEDECIN, s. m. On a appelé le médecin, the doctor 
—the medical man—was called in. ZI est entre les 
mains des médecins, he is in the hands of the doctors. 
Les médecins l'ont abaudonné, the doctors have given 
him up. Un docteur médecin, a physician, La robe ne 

fuit pas le médecin, the gown dues not make the doctor, 
Le temps est un habile médecin, time cures every evil—is 
au able doctor. 

C'est un médecin d’eau douce, be is a water gruel 
doctor, C'est un médecin empirique, he is a quack 
doctor. Médecin clinique, a clinic doctor—one attending 
people ill in bed. 

MÉDECINE, s. f. Il étudie en médecine, he studies 
—he learns physic. On ne voit que des livres de mé. 
docine chez lui, one sees nothing but physical—melical 
books—in his house. JI exerce la médecine depuis diz 
ans, be has been practising physic fur the last ten years. 
Médecine clinique, clinic practice—attendance on the 
sick bed. Médecine mentale, practice in the diseases of 
the mind. Médecine agi: le, an active remedy. Me 
decine expectante, practice which leaves much to nature 
and time. Médecine vétérinaire, the veterinary art or 
practice. 

Prendre médecine, to take physic. Médecine de cheval, 
strong dose—a dose fit for aborse, Médecine universelle, 
universal remedy. J1 lui a ordonné une médecine notre, 
be ordered him a black draught. Médecine douce, gentle 
Here c KS Sn z re pese of 
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ine, he ca obliged to swallow & draught—i. e. to 
put up with the inconvenience—the disagreeableness. Jl 
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must swallow the pbysic at oue draught—-you must not 
mince matters, 

MEDEC NER, v. a. v. r. rég. lére conj., to physick. 

MEDIAN, E, adj. (t. d'anat.), median 3 mediana, 
(Langage ordin.) La porte médiane, the middle gate. 

MEDIANOCHE, s. m. (mot formé de Media noz, mid- 
night), night repast ; supper, (.t was given generally after 
a fast day, among catholics). 

MEDIANTE, «. f. (t. de musique), mediaut, 

MEDIASTIN, s. m. (t. d'anat.), mediastiue. 

MÉDIAT, E, adj. mediate. 

MEDIATEMENT, adv. mediately. 

MEDIATEUR, s. m. mediator. 

MEDIATRICK, s. f. mediatress ; mediatrix, 

MEDIATION, s. f. mediation. 

MEDIATISER, v. a. reg. lère conj. (t. polit. en 
parlunt de l'Allemagne), to aunex small states to large 
ones ty which their sovereignty is suppressed. 

MEDICAL, E, adj. medical, ‘la matière médicale, 
materia medica, 

MEDICAMENT, s. m. medicament ; remedy. 

MEDICAMENTAIRE, adj. medicameutal. 

MEDICAMENTER, v. a. v. r. ré. lère conj., to 
physick. JI aime à se médicamenter, he is very fund of 
physicking himself, 

MÉDICAMENTEUX, EUSE, adj. medicinal. 

MEDICINAL, E, adj. medicinal. 

MEDIOCRE, adj. mediocre; middling. Jl est d'une 
taille médiocre, he is a man of middling size. Nous 
Saisons médivcre chère, we live iu a middling way. On 
nous donna du vin médiocre, they gave us indifferent— 
middling wine. Tout est médiocre dans cette maison, 
every thing is middling—indiffcrent—in that house. J4 
a un revenu fort médiocre, he has a very middling 
revenue, 

Les gens médiocres sont satisfaits d'eux mêmes, men 
of middling ability are pleased with themselves. C’est 
un homme fort médiocre, he is a mau of very indifferent 
abilities, Ses ouvrages sont médiocres, his works are 
middle rate—indifferent—middling. 

Le médiocre est insupportable, mediocrity is un- 
bearable. 

MEDIOCREMENT, adv, middlingly; passably; not 
much. Les louanges le touchent médiocrement, praises 
do not affect him much. 

MEDIOCRI'E, s. f. mediocrity. 

MÉDIRE, v. n. 3me conj. des verbes composés, ( Mal- 
dire), to speak ill of. Il ne faut médire de personne, 
we must not speak ill of—slander—any vue. Vous 
médisez de tout le monde, you slander—backbite— 
every one. 

MÉDISANCE, s. f. slander; backbitiug. Faire 
taire la médisunce, tv silence slander. Cela est pure 
médisance, that is sheer slander. 

MÉDISANT,E, s. m. f. slauderer; Lackbiter; adj. 
slanderous, 

MEDITATIF, IVE, adj. meditative; contemplative. 

MEDITATION, s. f. meditatim, J était plongé dans 
la méditation. he was absorbed editation. 

(T. de dévotion.) Les religieux font la méditation, 
the monks meditate—coutemplate—.—are in meditation. 

MÉDITER, v. a. v. n. reg. lère conj, to meditate; to 
think on, J'ai long-temps médité cette idée, 1 meditated 
that idea for a long while. Méditez bien votre sujet 
avant d'écrire, meditate well on—consider well—the sub- 
ject, before you write. sa vie à méditer, he 
spends his life in meditating—in meditation. 

Il médite quelque méchanceté, he is meditating—plan- 
ning—some mischief. Je médite un projet, 1 contemplate 
—think on—a plan, Nous méditions son bonheur, we 
meditated—launed—his happiness, 

Nous méditons si nous accepterons ou non, we are con 
sidering whether we shall accept or no. - Je métite d'aller 
à Paris, 1 am thinking of—considering about—going to 
Paris, 

Tout cela est bien médité, all that is well thought of— 
considered. 

MÉDITERRANÉ, E, adj. mediterraneous; inland, 
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MEDITERRANÉE, «. f. (t. de géog.), the Mediter- 
ranean sea; the Mediterranean. 

MEDIUM, s. m. (pron. me-diome), medium. ( T. de 
musique.) Il a la voir belle dans le medium, his voice 
is beautiful in the middle notes, 

MEDULLAIRE, adj. medullary. 

MEFAIRE, v. x. 4e cunj. des verbes composes, Mal 
aire, to do wroug. 

MÉFAIT, s. m. bud action; misdeed. 

MÉFIANCE, «. f. mistrust; distrust; suspicion ; 
diffidence. Jl me que vous portez votre méfiance 
trop loin, it seems to me that you carry diffideuce—dis 
trust—too far. 

MÉFIANT, B, adj. mistrustful ; suspicious. 

MEFIER, Se, v. r. rég. lère conj. Pourquoi vous 
méfiez-vous de lui? why do you distrust him—why do 
you entertain suspicions of him? Jl se méfie de tout le 
monde, he trusts no one—be has no confidence in any one 
—he distrusts every body. Je me méjie de ses caresses, 
I distrust his caresses. Méfiez-vous, on veut vous tromper, 
take care, they wish to deceive you. 

MÉGARDE, Par (luc. adverb. Mal-garde). Je l'ai 
fait par megarde, I did it by mistake—inadvertently— 
unawares, 

MÉGÈRE, s. f. (nom propre d'une furie emploi 
comme subst.) Megæra. {la épousé une vraie Megere, he 
has married a downright fury—a violent woman. 

MÉGIE, s. f. (t. de metier), the art of dressing white 
leather ; tawing. 

MÉGISSERIE, s.f. tawiug; making white leather, 

MÉGISSIER, s. m. vets a reas D 

MEILLEUR, adj. Comparutif , better. Super- 
datif, le meilleur, la meilleure, les meilleurs, les meilleures, 
the best. Son frère est bon, mais sa sœur est meilleure, his 
brother is gout, but his sister is Letter. C’est la meilleure 
Leçon que vous puissiez recevoir, it is the best lesson you 
can receive, onnez-nous de meilleur vin, give us better 
wine. Prenez le meilleur qu'il y ait, take the best there 
is, C'est le meilleur homme du monde, he is the best 
man in the world. Le meilleur n'en vaut rien, the best is 
good for nothing, 

MEISTRE,|s. m. (t. de marine). Arbre de meistre, 

MESTRE, | main mast. 

MÉLANCOLIE, s. f. melancholy ; melancholiness; 
saduess, Il se laisse aller à la mélancolie, he abanduus 
bimeelf to melancholy. ( Fig.) £1 x’ point la 
mélancolie, he does not engender melaucholy—i. e. Le is 
a merry fellow. 

MELANCOLIQUE, s. m. f melanchulic—gloomy — 

rson; adj. melancholy; melancholious. 

MELANCOLIQUEMENT, ado. melaucholily ; in a 
melaycholic way; sadly; gloomily. 

MÉLANGE, s. m. mixture; medley. Za vie est un 
mélange de bonheur et de malheur, life is a medley of 
happiuess and misfortune. C'est un bonheur sans mé- 


lange, it is happiness without alloy. 
‘Le mélange des vins ne vaut rien, the mixing of wines 
is not good. C’est un mélange it is an uu- 
leasaut mixture. Zi entend bien le melange des cou- 
“rs, he understands mixing colours well. Je n'uime 
pas ce mélange, I do not like that medley, that con- 
fusion. 








de poésie, miscellany of poetry. 
Le mél des espèces en produit d'autres, the crossing 
—union—of various kinds, produces others. 
MÉLANGER, v. a. . lère conj., tu mix together. 
C'est du vin mélangé, this is mixed wine—that wine is 
not pure, 
ELASSE. s. f. molases ; treacle. 
MBLEE, s.f. Il y a eu une sanglante mélee, there has 
been a bluody couflict—broil. Jt se jeta dons Lo. mélee, 
he threw bimself into the thick of the fray—into the fray. 
Je perdis mon ch dans la mélée, 1 lost my hat in 
the fray. J'eus bien de la peine à me tirer de la mêlée, 
I had much difficulty to get out of the bruil—fray. 
MELER, v. a. v. r. reg. lère conj., to mix. ler de 
Peau avec du vin, to mix water with wine. Méler du 
ble avec de l'orge, to mix wheat with barley. Ce ble est 
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méle de seigle, this wheat is mixed witn rye. Ce mar 
chand méle ses vins, that merchant mixes his wines. 
L'huile ne se mele pas avec l'eau, oil does not mix with 
water, 

Comme vous mélez vos ters, how you mix—con- 
fuse—your papers! Tout est mélé, every thing is pell mell 
—is in confusion. Mon fil est mélé, my thread is en- 
tangled. Afettez un bonnet de nuit, ou vous vous mélerez 
les cheveux, put on a nightcap, w you will disorder 
your bair, Ker les cartes, to shuffle cards, F3) 
Lis ont mélé les cartes, they embroiled the affair. Je 
vous en prie, ne me mélez point dans vos discours, pray, 
do not mix me—bring me up—in your speeches. J 
viens méler mes larmes aux vôtres, 1 come to blend m 
tears with yours, i. e. to rympathize with you. Ji sait 
méler (utile à l'agréable, he understands bow to join—to 
blend what is useful with what is agreeable, ‘Tle mdlent 
les uffuires au plaisir, they can blend business and 
pleasure together. 

J'allai me méler dans la foule, 1 went to mix with the 
crowd. Les familles se des mariages, families 
mix—becume mixed, through marriages, Les troupes se 
mélérent, the troups came close together—joined. 

De quoi vous mélez-vous, what do you meldle with? 
Il a réussi dans toutes les choses dont il s'est mélé, he 
has succeeded in every thing he has interfered with—he 
has undertaken, J'ai voulu me méler de les réconcilier, 
mais sans succès, | endeavoured to recuucile them, but it 
was without success. 1 se méle de poésie,he medules 
with poetry. Ji se mêle un peu de tout, he meddles a 
little with every thing—.—he will do every thing. Je 
ne veux pas m'en méler, | will uot meddle with it—have 
any thing to do with it. Jd se méle de juger ce qu'il ne 
connaît pas, he will take upon himself to judge what he 
does not understand. C'est le diable qui s'en méle, I 
thiuk the D— has a hand in it. 

Les couleurs sont mélées, the colours are mixed. C’est 
de couleur blanche mélée de taches noires, it is of a white 
colour mixed with black spots, Ji est mélé dans une 
méchante affaire, le is implicated in a bad affair. 
cat un marchand me he attends to fetter oe 

compagnie est mélée, the company is mixed. « 
bes dents mélées, ie speaks thick—he is tipsy. 

MÉLEZE, s. m. lurch tree. 

MELIR, s. f. sort of sail-cloth, 

MELIER, s. m. sort of grapes. 

MELILOT, s. m. (¢. de bot.), melilot ; sweet trefuil. 

MÉLIORATION, s. f. melioratiun ; improvement 

MÉLISSE, s. f. (4: de bot.), balm mint; inelisa. 
Eau de mélisse, ou des Curmes, melissa water. 

MELLIFERES, s. m. (¢. d'hist. nat.), melliferous 
insects, 

MELLIFICATION, s. f. mellification ; the making 
of honey. 

MELLIVORE, adj. living on honey. 

MÉLODIE, s.f. melody; music. Cet air a beaucoup 
de mélodie, that air is very melodious. 

MELODIEUSEMENT, ado. melodiously. 

MÉLODIEUX, ELSE, adj. melodious, 

MELODIQUE, adj. melodious; according to the rules 


of melody. 
MÉLODISTE, 8. m. melodist; one composing me- 


lies, 

MELODRAME, s. m. melodrame. 

MÉLOMANE, s. m. one who is passionately fond of 
music; music mad, 

MELOMANIE, s. f. excessive, mad love of music. 

MELON, s. m. melon. Melon d’eau, water melon. 

MELONGENE, s. m. sort of black cucumber much 
eaten in Provence. 

MELONNIERE, s. f. a bed for melons, 

MELOPÉE, s./. (€. de musique). 

MELOPLASTE, s. m. meluplast, 

MÉMARCHURE, s. f. (t. de mange), a sprain (froma 
a false step). 

MEMBRANE, s. . (¢. d'anat.), membrane, 

MEMBRANEUX, EUSE, adj. (t. d'anut ), mem 
branoous, 
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MEMBRE, s. m. (t. d’anat.), limb; member. 1 est 
revenn de la guerre avec un membre de moins, he returned 
from tie war with one limb less. On l’a saigne des qua- 
tre membres, be has been bled in his four lints. Ji est 
(patois dans tous les membres, be has paius all over his 

imbs. 

Il est reins he is a en ofthat 
society. D est un membre pourri qu'il faut re- 
tra Lie nme nero iy Le 
retreuch. à "une phruse, the member of 
a phrase. be d'une &uation, member of an equa- 
tion. (7. de marine.) Les membres d'un bâtiment, the 
ribs—the priucipal timbers—of a ship. (7. d’archit.), 
member. 

MEMBRÉ, E, adj. Ii est bien membre, he is well 
Jimbed—he is well made. 

- MEMBRU, R, adj. large limbed ; stoutly made. C'est 
un membru, he is a stoutly made mau, 
EMBRURE, s. f. (des personnes), frame. (T. de 
marine.) La membrure dun bâtiment, the frame—the 
timbers—of a ship. La membrure de ce vaisseau joue, 
the timbers of that ship are working. (7. de menuiserie), 
frame-work ; principal limbs. 

MÊME, adj. C'est le même homme, he is the same 
man. Mon habit est de la même couleur que le vôtre, my 
coat is of the same colour as yours, nous du 
méme vin, do send us some of the same wine. 1 est tou- 
Jours le méme, he is ever the same. 

Je le ferai moi-même, I will do it myself. Il était 
tout changé, il n'était lui-même, be was quite altered, 
be was not himself. Vous l'avons fait de nous-mêmes, 
we did it of ourselves—of our own accord. 

C'est le roi même qui l’a dit, it was the king himself 
who said it. C'est celu même, that is the very thing. 
Celui-là même en souffre le plus, that very suffers 
the most. Dieu est la sayesse même, God is wisdom it- 
seit Cat homme en le courage mése, thet mies: is courage 
iteelf, 

MEME, adv. Je vous dirai méme que c’est mal, I will 
even tell you that it is wrong. Leur vertu méme s’a- 
JFaiblit, even their very virtue is getting weaker. Jl lui 
dit des injures et même le frappa, he injured him, aud 
even struck him. Quand méme il vous en aurait prié, il 
ne fallait pas le faire, though even he had begged it of 
you, you ought not tu have doue it. Jl lui aurait tout 
sacrifié, même la vie, he would bave sacrificed everything 
to her, ever life. Non seulement il le désire, mais même 
ls veut, lie ut ouly wishes for it, but be even will 

ve it, 

(A même.) Il mordait à méme d'une tartine, he was 
biting in a slice of bread and butter. Ils buvaient à même 
de la méme tasse, they drank out of the same cu 

(Ëtre à même de.) J'ai été à même de faire des obser- 
vations, I have had opportunity—occasiou—1 have had 
the meaus—of making observations. Vous des à méne 
de lui rendre service, you have it in your power to do him 
service. Vous avez faim ; mangez donc, vous êtes à même, 
you are hungry; do eat, it is before you—you have it in 
your power. 

(Mettre à même.) Je l'ai mis à méme d'y aller, 1 gave 
him the meaus—I put it iu his power—to go. 

(De méme.) Il en usera de même envers vous, he will 
act the same towards you. Faites de même, du the same, 
Il wen est pas de même pour vous, it is nut the same—so 
—with you. Ma ‘chambre est tournée de même au nord, 
my room lvoks to the north in the same way. De même 
que vous l'avez voulu, de même ils le voudront, in the same 
way that you would have it, so they will haveit. JJ 
Sondit sur lui de même que l'oiseau fait sur la perdriz, 
he pounced upon him in the same manner as the bird does 
upon its prey. 

(Au méme.) Cela revient au méme, that comes to the 
same—is the same. (7. de jeu de billard.) Faire au 
méme, to cut a ball in the pocket. (Fig.) Il vous fera 

éme, he will take you in. 

MEMEMENT, adv, likewise; in like manner. 
MEMENTO, s. m. (mot Latin, pron. mé-min-to). J'ai 
wis un memento dans ma poche, 1 put a memorandum in 
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my pocket. (Liturgie catholique.) Ii a oubli¢ le me 
mento des morts, he forgot the prayer for the dead. 

MÉMOIRE, s. f. Ll a une bonne mémoire, he has a 
good memory. Je manque de mémoire, je n'ai pas de 
mémoire, 1 have no—I want—memory. Si j'ai bonne 
ménoire, la chose ful ainsi, if my memory serve me well, 
it was s0. La chose est présente à ma mémoire, the thing 
is still preseut in my memory. Mu mémoire m'a trahi, 
my memory failed me. J'ai écrit cela de mémoire, I 
wrote that from memury. Cultivez votre mémoire. mais 
ne la pas de ‘inutiles, cultivate your me- 
mory, but do not load it with useless things. 

On n'en u conservé la mémoire, they lave no re- 
membrance of it. Il n'en est plus mémoire, it is forgotten 
—tbere is no remembrauce of it. Jl vivra toujours dans 
la mémoire des hommes, be will ever live iu the memory 
—remembrance—of man. Je n'ai pas mémoire de 
l'avoir vu, I have uo recullection of having seen him. De 
mémotre d'homme, on n'a rien vu de pareil, in the memury 
of man they have uot seen anything like it. On a élecé 
un monument en mémotre de ses actions, a monument was 
erected in memory of his actious. Calomnier la mémoire 
d'une personne, to slander the name of a person, 1 laisse 
une méoire honoree, he leaves an honoured name behind 
him. Ce prince, d’heureuse mémoire, était, Sc. that 
prince, of happy memory, was, &c. Cet homme de gour- 
mande mémoire, that man of greedy memory. 

Les filles de mémoire, the Muses. Le temple de me- 
moire, the temple of glory. 

MÉMOIRE, s. m. memorial, Ila présenté son mé 
moire au roi, he nted his memorial to the king. Qui 
a dressé ce mémoire, who drew up this memorial ? 

(T. de littérature.) Cela se trouve dans les Mémoires 
de l'Académie, that is tu be found in the Memoirs of the 
Academy. Les Mémoires de Sully sont instructifs, the 
Memoirs of Sully are instructive. Il a travaillé sur de 
dons mémoires, he has worked upon good documents. 

CT. de commerce.) Voici le mémoire de mon tailleur, 
here is the bill—the account—of my tailor. (Fam.) 
bts ux vrai mémoire d’apothicaire, it is an exorbitant 

ill 

MEMORABLE, adj. memorable. 

MEMORATIF, IVE, adj. remembering ; bearing in 
memory. 

MEMORIAL, 8. m., plur. Mémoriatiz, memorial, 

MEMORIALISTE, s. m, memorialist. 

MENAQANT, E, adj. threatening ; menacing. 

MENACE, s. f. threat; menace, Je ne crains point 
ses menaces, I fear not his threats. Ce sont des paroles 
de menace, these are threateuing words. 

MENACER, v. a. rey. lére conj., to threaten; to 
menace. Il me menagait de coups, he threatened to beat 
me. JI la menagait des yeux, be looked at her with 
threatening looks. Nous sommes menacés de la guerre, 
we are threatened with war. Ces montagnes élevées sem- 
blent menacer les cieux, those high mountains seem to 
threaten the heavens, Nous sommes menacés d'une ban- 
queroute, we are menaced with a baukruptcy. Nous avous 
echappé au jer dont nous étions menacés, we have es- 
caped the danger with which we were threatened. 

(Fam.) Vous nous menacez touj de venir, mais 
or ne venez pas, you always threaten to come, but you 

vot. 

MENADE, «. f. Bacchaute. 

MENAGE, s. m. C'est un heureux ménage, that is a 
happy couple. Jls font bon ménage, they live happily 
together—they agree. Ils font-trés-mauvais ménage, they 
live unhappily tugether—disagree. ue chose a trou- 
blé ce mé something has disturbed that couple. 
C'est un joli ménage, they are a nice couple, On va la 
mettre en they are guing to marry ler—to esta- 
blish her. J'étais bien jeune quand j'entrai en ménage, 
I was young wheu I married—wheu I began house-keeping. 
Il g a trois ménages duns celte maison, there are three 
couples—families iu that house. 

L. tient bien son ménage, Mrs. L. keeps ber 
house well—mauagts her housebuld afluirs well. IJ douce 
tant à sa femme pour faire aller le ménage, er bis 
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wife a sum for household expenses. Elle entend bien les 
affaires du ménage, she perfectly understands housekeep- 
ing. Crest un ménage bien réylé que le leur, theirs is a 
well regulated house. hac tases 
[¢nage garçon, bachelor’s household. Ces deus 
que gens font ménage ensemble, these two young meu 
ive together—keep house together. {ls font ménage 
commun, they live together. 

J'ai une domestique qui tient bien mon . L have 
a maid who keeps my house clean. Elle est plus fr 
au ménage qu'à a cuisine, she is fitter for house-worl than 
for the kitchen. Elle fait son ménage, she puts things in 
order. Elle n’a pas encore fait son ménage, she has uot 
cleaned the house yet. Une femme vient faire mon ménage 
tous les jours, a woman comes daily to sweep my room. 

Toile de ménage, household cloth. Pain de ménage, 
home-made bread. C'est une bonne boisson de ménage, 
it is good family drink. Femme de , charwoman, 
Elle gayne sa vie à faire des ménages, she supports herself 
by going out charing. C'est un remue ménage, he isa 
disorderly man—a restless head. (7. de jeu de cartes.) 
Faites votre ménage, pick up the cards. 

Il entend bien le ménage, he understands economy— 
saving—in housekeeping. Jls vivent de ménage, they 
live with economy. (En plaisantant.) Il vit de 7e, 
be lives on his own resources, i, e. he sells all he has to 
eat and drink. (Fam.) Ce sont des de bouts de 
chandelle, that is to be pennywise and pound féolish. 

MENAGEMENT, s. m. Garder des ménagements en- 
vers une personne, to have attention—circumspection— 
towards a person. On la traité sans mt, he 
was treated unsparingly. Cette affaire demande des mé- 
nagements, that business requires care—circumspection— 
caution. Sa santé pas à du ménagement, his health 
requires much care, 

Le ménagement de leurs affaires demande du soin, 
the managing of their affairs requires care. 

MÉNAGER, v. a. ré. lère conj. Il bien son 
revenu, be uses—he manages—he hushands—his income 
well. Il tout ce qu'il dans la maison, be 
saves all he can in bis house affairs. Z{ pour ses 
enfants, he economises—he saves—for his children. 

Vous ne savez pas le temps, you do not un- 
derstand how to make good use of your time. Ménagez 
vos paroles avec lui, speak te him with circumspection— 
weigh your words. Vous ne lui avez pas ménage vos 

, you bave not been circumspect enough in speak- 
ing to bim. Ménagez votre santé, vos forces, be careful 
of your health—of your powers—use them moderately. 
Ménagez bien mes intérêts, take good care of my interests 
—do not commit my interest. Vous ne vous 72 

, you do not take care of yourself. Adieu, 22 

ien votre santé, good bye, take good care of your health. 
Il sait se ménager avec tout le monde, he contrives to be 
on good terms with all. JI est difficile de se 
entre deux ennemis, it is difficult to keep on good terms 


between two enemies, Davoust jeait ses troupes, 
Davoust spared—used sparingly—his troops. Je menage 
mon cheval, I spare my Qui veut loin me 


nage sa monture, he who will ride far takes care of his 
beast. Je lui en it l'occasion, 1 will procure the 
opportunity for him—I will contrive an opportunity. On 
a ménage un escalier dans le mur, they contrived to place 
a staircase inside the wall. Les ombres sont bien ména- 
gees dans ce tableau, the shadows are well contrived— 
disposed—in that picture. JI ne sait pas ménager sa 
voix, he knows not how to manage his voice. Fiez-vous 
à lui, il ménayera bien tout cela, leave it to him, he will 
nduct—all es ; à 

Je i ménage une contrived to get a place 
for him. Il a ou se ménager l'amitié de tout le monde, 
he has managed to obtain the friendship of all. 

Je n'ai rien à ménager avec lui, 1 have no measures to 
keep with him. 

MÉNAGER, ERE, adj. saving ; one who takes care of 
things. It est bon ménager, he is saving; he understands 
economy. L’homme sage est ménager de ses paroles, the 
wise art is sparing of his words. 

4 








MEN 


MENAGERE, s. J: housekeeper. 

MENAGERIE, Fi menagerie. 

MENDIANT, s. m. js (Hist. reliy.) Il» 

MENDIANTE, s. f.J avait quatre ordres mendiants, 
les Jacobins, les Franciscains, les Augustins et les Curmes, 
there were four orders of mendicants, the Jacobites, the 
Franciscans, the Augustines, and the Carmelites, 

(T. de table.) On nous servit des mendiants, they 
served us dried fiys, nuts, raisins, and almouds. (These 
dried fruits were called “les quatre mendiants ” in allu- 
sion to the four mendicant orders, to whom they were given 
as alms in sine: and Lent. Maley collection of dried fruit 
was a regular thing in Italy. “Ve disse il 

la cerca delle noci.” Manzoni.) ye sree: 

MENDICITE, s. f. mendicity. 

MENDIER, v. a. reg. lère conj., to beg. Il mendie 
son pain, he begs his bread. Jl est réduit à mendier de 
porte en porte, he is reduced to beg from door to door. 

( Fig.) Il mendie la faveur, he begs for favour. 

MENEAU, s. m. (¢. d'archit.), mullion. 

MENÉE, «. f. uuderhand dealings— practices. J'ai 

ses menées secrètes, | found out his secret ways 
—practices. (T. de chasse.) Suivre la menée d'un cerf, 
to follow the track—the treading—of a stag. 

MENER, v. a. rey. lère conj. 

Je vous ménerai en Écosse, | will take you to Scotland. 
Les mènerez-vous à Paris, will you take them to Paris? 
Il mènera tout son monde avec lui, he will take all bis 
family with bim. Où méne-t-on ces gens, where are they 
taking these people? Dites-lui de mener mes chevaux à 
l'écurie, tell him to take my borees to the stable. Voulez- 
vous me mener chez elle, will you take me with you to 
her house? Je vous ménerai chez le général, 1 will take 
you with me to the house of the general. 
ult mène une il tebe rise he lends asad life, Il 

grand train, ives gaily, be has a great retinue. 
au combat, the officer leads 
C'était les mener à la mort, this 


L'officier mène ses trou 

his soldiers to battle. 

was leading them to death. C'est lui qui mène les autres, 
it is be who leads others—who is the leader, Jl les mère 
à la baguette, he leads them with a rod—severely. Ji 
nuus mène tambour battant, he leads us with a high band. 
Mener doucement, to use—to treat—one gently. Dfener 
des enfants par la lisière, to lead children in leadi 
strings. Zl se laisse mener par le nez, he suffers himeelf 
to be led by the nose. C'est sa femme qui le mène, his 
wife leads him. À quoi cela vous mènera-t-il, where will 
that lead you? Cela ne mène à rien, that leads to nothing, 
La débuuche mène à la misère, debauch leads to poverty, 
Cette somme ne vous mènera pas loin, that sum will uot 


you far. 
"Cette route ne mène-t-elle pas à L--, does not this road 
lead toL—? Tout chemin mène à Rome, every way 
leads to the same purpose. 

Il mènera le deuil, he will be the chief mourner. Ji 
mène la dame, he leads the dance. rare ee 

Le berger ses troupeaux paitre, the shepherd 
his Rocke ose pee Mener les chevaux boire, to 
lead the horses to the watering-place. 

Mener des chevaux, une voiture, to drive horees, a car- 
riage. Ce postillon méne bien, that postilion drives well. 
Il mène une voiture à quatre chevaux, be drives a carriage 
with four horses. Voulez-vous Je vous y méne dans 
mon cabriolet, shall I take you there iu my cab? = Mener 
un béleau, to steer—conduct—a boat. (Fig.) Il a bien 
mené sa burque, he managed bis concerus very well. 

Il mène trés-bien ses affaires, he managee—conducts 
—his affairs well. Elle mène bien son ménage—ea mai- 
son, she conducts—manages—her house well, 

Prenez cet homme vous méne, take care, that man 
deceives you with promises, Il y a siz mois que vous me 
menez, you have now deceived me for the last six months, 
with your fine promises. 

MENESTREL, s. m. (pron. mé-nèce-trel), minstrel. 

MENETRIER, s. m. minstrel ; fiddler. 

MENEUR, s. m. 

MENEUSE, «. {leader 

MÉNIANE, s. f. (¢. d'archit.), small balcony. 


MEN 


MENIANTHE, s. f. (t. de bot.), water trefoil, 

MENIN, s. m. (formerly) the name given to six young 
noblemen to the persou of the Dauphin; (now) 
favourite. 

MENINGE, «. f. (t. d’anat.), meninges. 

MENISQUE, s. m. meniscus, (7. d’opt.), a lens 
convex on one side, concave on the other, 

MENON, s. m. goat of which the hide is used to make 
morocco leather. 

MENOTTE, s. f. small hand. 

MENOTTES, s. f. handcuff. On lui a mis les me- 
nottes, they handcuffed him——/(fig.), they have so 
hampered him that be cannot act. 

MENSE, s. f. the revenue of a living. 

MENSONGE, s. m. lie; faleebvod ; untruth. Fuire, 
dire un mensonge, to tell an untruth. J'ai été la dupe 


d'un 1 was the dupe of an untruth. 

( Fig.) "Le monde n'est que mensonge, the world is no- 
thing but illusion. Ce sont les mensonges de la ie, 
they are the vain deceptions of poetry. * (truths; false, 

MENSONGER, ERE, adj. deceiving; full of un- 

MENSTRUATION, s. f. mouthly course; puberty. 

MENSTRUE, s. f. (t. de chim.) menstruam, 

MENSTRUE, E, adj, having regular monthly courses. 

MENSTRUEL, LE, adj. (t. de médec.), menstrual, 

MENSTRUES, s. f. (t. de médec.), menstrual course, 

MENSUEL, LE, adj. monthly. 

MENSUELLEMENT, adv. monthly. 

MENTAL, E, adj. mental. 

MENTALAGRE, adj. disease of the chin, 

MENTALEMENT, adv. mentally. 

MENTERIE, s. f. falsehood; lying. Je l'ai surpris 
en menterie, I caught him lying. Jl ne fait que dire des 
ies, he is ever telling li fibs. 

MENTEUR, «. m. adj. [ers lying; deceitful. Cest 

MENTEUSE, s. f. adj.) un menteur, he is a 
terrible—a great lier. C’est une femme menteuse, she is 
a lying—a deceitful woman. Quelle physionomie men- 
teuse, what a falee—deceitful—countenance. 

MENTHE, s. f. (¢. de bot.), miut. 

MENTION, s. f. Je ferai mention de vous dans ma 
lettre, 1 will mention—I will make mentiou of—you in 
my letter. Jl en est fait mention dans l'histoire, he is 
mentioned in history. 

CT. d'école.) Il a obtenu une mention honorable, he 
obtained the distinction of being honourably named, 

MENTIONNER, v. a. rey. lère conj., to mention. 

MENTIR, v. “ré 5ème conj. (voyez Sentir), to lie; 
to tell untruths, n'a jamais menti, she never told 
an untruth, Il en a menti par la be has lied in 
his throat. JI ment à aa conscience, he deceives himself 
in his own conscience, JI ment comme un arrackewr de 
dents, he lies like a dentist, i. e. with effrontery ; (a den- 
tist always says he will not burt you.) Sans mentir—à 
ne point mentir, truly. A beau mentir qui vient de loin, 
the traveller may lie with impunity. sang ne peut 
mentir, an honest mind cannot condescend to lie, 

MENTON, s. m. chin. Ji n’a pas encore de barbe au 
menton, he has no beard on his chin yet. Elle a un men- 
ton à tri] , she has a treble chin. 

MEN GR ERK, s. f. chin band: 

MENT &, m. (pron. Min-tor, som propre employé 
comme subst.) Il est leur Mentor, he is their guide—their 


governor. 

MENU, s. m. Dressez le menu du diner, make the bill 
of fare of the dinner. 

MENU, B, adj, slender; thin; small. Elle est me- 
nue comme une le, she is as small—as thin—as 
a lath. Un grand homme menu est venu vous deman- 
der, a tall, slender, man came to ask for you. Elle a les 
bras si menus, her arms are so slender, so thin. 

Menu plomb, small shot, Menu rôt, small birds. Menu 
gibier, small game. Menu bétail, small cattle. Menues 
dimes, small tithes. Menus frais, small expenses. On 
lui donne dir francs par mois pour ses menus plaisi: 
they give him ten francs a month for bis pocket money, 
ke. Voges los mols avec et pro erat rg ie. 

bat alt adv. Comme vous écrivez menu, bow small 
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you write. Il pleuvait dru et menu, the rain was falling 
thick and small. 

MENUAILLE, s. f. trash. Menuaille (small fish), 
fey. (Petites pièces.) Il nous a puyés en menuaille, he 
paid us in small coins, 

MENUST, s. m. (t. de danse), minuet. 

MENUISER, v. a. rey. lère comj., to do carpenter’s— 
PENUISeRIE j k 

» 8. f. joinery ; joiner’s work. 

MENUISIER, s. Fi ioe 

MEPHITIQUE, adj. mephitic. 

MÉPHITISME, s. m. mephitic smell. 

MÉPLAT, s, m. (t. de Peinture), the disposition of the 
MÉPRENDRE, Se, v. r. B2me conj. des verbes com 
sés (Mal-prendre), to make a mistake ; to mistake. Ces 
Jeunes gens ve ressemblent tellement qu'il wy a pe "sonne 
qui ne s'y méprenne, ! young men are 0 like each 
other that every one mistakes the one for the other. Vous 

sons mr re you have made a mistake. 

(Fig.) Vous vous méprenez si vous me parlez ainsi, 
you forget yourself when you k to me in this way. 

MEPRIS, s. m. contempt, Ji m'a traité avec mépris, 
he treated me with contempt, Ii est digne de mépris, he 
is worthy of contempt. Je ne puis ses mépris, E 
cannot endure his contemptuous mauner. Jly a été au 
mr de sa vie, be went there in contempt of fis life. 

Iwai he ae pie agent gee oe ee eee 

n'est rien if que me 
chant ates there is nothing so contemptible as to flatter the 
wicl le 

MEPRISR, s. f. mistake; blunder. 14 l’a fait 
RAT he Sid at by mises ‘ cl 

ÉPRISER, v. a. reg. 1 j to despise; to have 
contempt for. Tout le monde fe tprise, every one de- 
spises lim. On ne Paime pas, parce qu'il est si mépri- 
sant, he is disliked beeause he is so contemptuous—so 
scornful, I? méprise le danger, he scorns—he has a con- 
tempt for—danger. C’est un homme méprise, he is a de- 


man. 
MER, s. f. sea. Poisson de mer, sea-fish. Bains de 





mer, sea-baths, Toulon est un beau port de mer, Toulon 
is a fine ss- Les gens de mer, seafaring people. 
C'est ux bon de mer, he is an able seaman. Ar- 


mée de mer, fleet—sea-forces. La mer est grosse, the sea 
is heavy. La mer est houleuse, there is a ground swell, 
Nous partirons à haute mer, we shall sail at high tide— 


water, À basse mer, on ne peut s'c du port, at 
low water you cannot approach the + Aller en 
mer, to go to sea. Faire un mer, togoa 
voyage. Mettre un vaisseau en mer, à la mer, to take a 


sbipouttosæs. Prendre la haute mer—la pleine mer, 
to run out to sea. Nous sommes en pleine mer, we are 
now out at sea. Mettre en mer—à La mer, to sail. No- 
tre vaisseau ne peut plus tenir la mer, our ship is no 
longer sea-worthy. La mer est Aale, it is slack water. 
Il y a de la mer, the sea is rough. La mer est basse sur 
cette côte, the sea is shallow on this coast. Un coup de 
mer exports tre gover ail, fee. carrie’ Say our fuk, 
der. Porter de 


‘eau à la mer, to carry coal to New- 
castle. Ce n'est la mer à boire, it is not difficult, 
MERCANTIL j. mercantile ; commercial. 


MERCANTILE,» 7 Faire la mercaatille, to carry 
on trade, 
MERCENAIRE, s. m. mercenary ; hireling. 
MERCENAIRE, adj. mercenary; venal. Cet homme 
est un vil mercenaire, that man is too mercenary, too 


MERCENAIREMENT, adv. in a mercenary way. 

MERCERIE, s. f. mercery ; silk goods. 

MERCI, s. f. mercy. la merci divine, to 
implore divine mercy. Il est sans merci, he is without 
mercy—merciless. Nous sommes à sa merci, we are at 
his mercy. Elle demeura dans le bois à la merci des 
bêtes she remained in the woods, exposed to the 
mercy of the wild beasts, Faire merci, to grant mercy 
—to spare, Crier merci, demander merci, to sue, to cry 
out for mercy—for pardon. aay 
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MERCI, s. m. Grand merci, thanks. Cela vaut bien 
ex grand merci, sorely that is worth eying, 1 thank you. 
Dieu merci, thank God. Merci, thanks. Merci de ma 


vie; z Vertu. 

MERCIER, s.m. mercer, Mercier ambulant, pedler. 
( Fig.) A petit mercier, petit panier, we must proportion 
our ex to our revenue. 

MERCREDI, s. m. Wednesday. Je Pai vu mercredi, 
I saw him on Wednesday. ZI vient tous les mercredis, 
be comes every Wednesday. 

MERCURE, s. m. (Dieu de la Fuble), Mercury. (T. 
de littér.) Je suis abonné au Mercure de France, I take 
in the French Mercury. (Vif ft), mercury. On n'a 
pas encore pw fixer le mercure, they have not as yet been 
able to fix mercury. 

MERCURIALE, s. f. (t. de médec.), mercurialis, 

MERCURIALE, s. f. repeionand j lecture, On lui a 
Sait une forte mercuriale, thy addressed a very severe 
lecture to him. (7. de commerce), report of market- 


prices. 

MERCURIEL, LE, adj. (t. de médec.), mercurial. 

MERDE, s. f. the excrements of man, of the dog aud 

MERDEUX, EUSE, adj. dirty; filthy. eat. 

MERE, s. f. muther, [a mère, venez ici, muther, 
come hither. Elle est bonne mère, she is a good mother, 
Mère dénaturée, unnatural mother. Elle est mère de 
famille, she is the mother of a family—she bas a family. 
Mère nourrice, foster-mother. Grand’mére, grandmother. 
Belle-mére, step-mother. Belle-mère, mother-in-law. 
Notre mére commune, our common mother, the earth, 
Contes de ma mère ote, cock and bull stories, Dites 
donc, la mére, approchez, 1 say, good old mother, just 
come here. La mère abbesse, the mother abbess. 

Langue mère, mother tongue. La mère patrie, the 
mother country. (T. d'anat.) Dure mère, dura mater, 

MERE, ad;. Mere laine, the purest wool. 

MERELLE, s. f. Voyez Marelle. 

MERIDIEN, 8: m. (£. de géogr.), meridian, 

MÉRIDIENNE, s. f. adj. meridian. 

MÉRIDIRNNE, sf. nap; sleep taken in the middle 
ofthe day. Jl fait sa méridienne, he is taking his uap 
—be is having a nap. Voyez Sieste. 

MERIDIONAL, E, adj. meridional ; southerly. 

MERINGUE, s. f. (t. de pâtisserie), cream-cake. 

MÉRINOS, s. m. merino, Un troupeau de mérinos, 
a flock of merinos, Elle avait une jolie robe de mérinos, 
she had a En cs 

MERISE, s. f. cherry. 

MERISIER, s. m. wild cherry-tree. 

MÉRITANT, E, adj. deserving. C’est un homme fort 
méritant, he is a very ing man. 

MÉRITE, s. m. merit. Un homme de mérite, a man 
of merit. Il est plein de mérite, he is full of merit. On 
doit donner les emplois au mérite, places should be given 
4o merit. Son grand mérite est de savoir se taire à 
pos, his great merit is to know when to be silent. J! n'y 
a pas de mérite à faire cela, there is vo merit in doing 
that. Cet ouvrage est d'un mérite, this work is of 
great merit. Sa modestie le mérite de son action, 
bis modesty adds to the merit of his action. II se fait 
un mérite de sa charité, he makes a merit of his charity. 
a res mérite, he takes the ment of it to Home 

’ai fait valoir ses mérites auprès priace, I spoke 
highly of his merits to the prince. 

Dieu nous suivant nos mérites, God will 
reward us according to our deserts, 

MERITER, v. a. rég. lère conj, to deserve. Il mé 
rite une pour cette action, he merits—deserves 
—a reward for that action. JI ne mérite gs l'honneur 

vous lui faites, he does not merit the honour you do 

im. Il mérite d’être loud, he deserves to be praised. Je 

ne mérite pas que vous fassiez cela, 1 do not deserve your 

doing that. ‘ha bien mérité de sa ie, he has merited 

well of his cuuntry. Cela ne mérite pas qu'on en parle, 

that does not deserve to be spoken of. Cela ne mérite pas 
d’être répété, that is not worth ing. 

Son excellente conduite lui a mérité l'estime de tous, 
his excellent conduct has gained him the esteem of all. 
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MÉRITOIRE, adj. meritorious. 
MÉRITOIREME T, ori meritorionsly. 5 
ERLAN, s. m. (sorte de poisson de mer), whiting. 

MERLE, s. m. blackbird. (Fig.) C'est un fin merle, 
he is a cunning fellow. Vous jasez comme un merle, you 
are a great chatterbox, 

MERLETTE, s. f. (t. de blason), martlet. 

MERLIN, s. m. a batcher’s bammer; sledge ; (¢. de 
marine), marlinespike. 

MERLON, s. m. (t. de fortif.), merlon. 

MERLUCHE, s. f. stockfish. 

MERRAIN, s. m. staff-wood ; staves; cask timber. 

MERVEILLE, s. f. marvel; wonder. C'est une mer- 
veille de beauté, she is wonderfully beautiful—she is a 
marvel of beauty. C'était merveille de l'entendre, it was 
wonderful to hear him. C'est merveille qu'il ait obtenu 
cette place, it is wonderfa] that he obtained that situation. 
Ce n'est pas merveille, this is no wonder—that is not won- 
derful. Voila une une belle merveille, that is 
very wonderful indeed! C'est une merveille que de vous 
voir, it is quite wonderful to see you. Il fit des mer- 

illes à ce combat, he did wonders at that battle, Pro- 
mettre monts et merveilles, to promise wonders—to make 
fine promises, 

À MERVEILLR, loc. adv. wonderfully ; capitally. 

MERVEILLEUX, EUSE, adj. wonderful ; marvel- 
lous; astonishing, 

MERVEILLEUX, s. m. marvellous ; what is surprising. 
Voilà le merveilleux de l'histoire, here is the wonderful 
part of the story. (Ex parlant des personnes.) C’est un 

jlleux, he is an exquisite. 

MEROVINGIEN, NE, adj. (t. d’hist.), belonging to 
the first race of the French kings ; Merovingian. 

MBS, pote. prow. my. Voyez Mon, Ma, Mes. 

MÉSADMIRISTRER, ve. 0. 14. lore com, to ade 
minister bad}y ; to misconduct. 

MESADVENANCE, s. f: (vieur mot), mi 

MESAISE, s. f. discomfort ; uncomfortable feeling. 

MESALLIANCE, s. f. misalliance; uneqnal, im- 
proper match. Jl a fait une mesalliance, be married 
badly—he misallied, 

MÉSALLIER. vo. a. v.r. ré. lère conj. Il a 
de mévallier sa fille, he fears to misall hiedanghter to 
marry her toa below herself. Îls ne se sont ja- 
mais mésalliés cette famille, there never was a mis- 
alliance in that family. J1 craint toujours de se mesal- 
le. he is ever afraid of being with persons of iuferior 


MÉSANGE, s. f. tomtit. 

MÉSARRIVER, v. n. impers. S'il vous mésarrive, 
ne blêmez que vous, if harm should come to you, blame 
yourself alone. Faites-le, il ne vous mésarrivera pas, do 
it, no harm will happen to you, 

. MÉSAVENIR, v. n. impers. Môme sens que Mésar- 


river. 
MÉSAVENTURE, s. f. misadventure; mischance, 
Il m'est arrivé une étrange mésaventure, I met with a sad 


misadventure. 

MÉSENTÈRE, s. m. (t. d’anat.), mesentery, 

MÉSENTÉRIQUE, adj. (t. d'anat.). mesenteric. 

MÉSESTIMER, v. a. rey. lère conj., to hold in con- 
tempt; to think meanly of. Se meésestimer, to despise 
one’s self—one another. Je me mésestimerais, si j'y con- 
sentais, 1 should lose my own esteem if I could consent 
toit. 

Mévestimer des marchandises, to depreciate goods. 

MESINTELLIGENCE, s. f. Ils sont en mésintelli 
gence, sey ate at variance—there is misunderstanding 

oO 


wee! le 

MÉSMÉRISME, s. m. Mesmerism; the doctrine of 
MSTESMBRIEN, NE 

MES , 2 < 

MRSMERIQUE, ‘adj. Mesmeric. 

MÉSOFFRIR, v. n. rey. lère conj. des verbes compo- 
sés (voyez Couvrir), Mal-offrir, to depreciate ; not to of- 


fer enough. 
MESQUIN, E, adj. Il est mesquin, he is meau — 
shabby—parsimonious. On les dit mesquins quand ile 


MES 


ne sont qu'étonômes, they are said to be mean—niggardly 
—thabby—when they are ouly economical. Ses habits 
sont mesquins, bis clothes are poor—shabby—paltry. Me- 
ner une vie ine, to lead a mean—shabby—life. Son 
ordinaire est fort mesquin, his ordinary is very mean— 
very scauty. Jlalair mesquin, be looks mean—shabby 
—paltry. Cette architecture est bien mesquine, that ar- 
chitecture is poor. Jt n’a que des idées mesquines, his 
ideas are — mean. 

MESQUINEMENT, adv. meanly ; shabbily, 

MESQUINERIE, s. f. meanness; shubbiness; paltri- 


ness, 

MESSAGE, s. m. message, Ji s'est mal acquitté de 
son message, he has delivered his badly. 

MESSAGER, s. m. jmemenger. fous lui avons en- 

MESSAGERE, s. f. | voye un messager fidèle, we sent 
to him a faithful messenger. 1 est messager d'état, he 
is a state messenger. Le m'est pas arrivé, the 
porter—the carrier—the errand boy—has not cume yet. 
Messager à pied, foot mesenger. Messager à cheval, 
mounted mens, ie ak case 

.) Ces prodiges sont messagers col 
ae de igies are the barbingers of divine wrath. 

MESSAGERIE, s. f. coach-office. Fehon! un ne 
preneur de messagerie, be is a stage-coac! proprietor. Je 
suis venu à Paris par les messageries royales, 1 came to 
Paris by the royal stages. Je prendrai la messagerie, 1 
shall go by the st: b. Envoyez à la messagerie 
savoir s'il est arrivé, send to the coach-office to inquire if 
be has come. 

MESSALINE, s. f. nom propre employé comme adj. 
C'est une Messaline, she is a dissulute—a lewd— 
woman. 

MESSE, s. f. mass (communion service in the Roman 
church). Dire la messe, to “7 mas, Je vais à la 
messe, I am going to mass. Jl y aura m-sse haute, 
grande messe, there will be high mass, JI va dire une 
petite messe, he is going to say—perform—low mass. 
Cet homme ne va ni à messe, ni à préche, that man does 
not attend the church service, i, e., that man is devoid of 
religion, Messe rouge, red mass, a mass at which the 
Magistrates, the courts, attended in their red gowns, after 
the vacations. 

MESSÉANCE, s. f. impropriety. Il y a de la messe 
ance à faire de ces choses-là, it is improper—there is 
im 


pen doing these things. 
ESSÉ A NT, B, adj. improper; unbecoming. 
MESSEOIR, v. 2, irrgy. de Mal-secir, to sit 
ill on; to misbecome. Cette couleur vous messied à votre 
âge, that colour misbecomes—does not sit well on—you 
at your age. 
‘ESSER, s,m. (pron. m&sair). Voyez Messire. 
MESSIDOR, s. m. tenth month of the French Repub- 
lican year. Voyez Calendrier. 

MESSIE, s. m. Messiah. Les Juifs attendent encore 
le Messie, the Jews still expect the coming of the Messiah. 
MESSIER, s. m. Beld—land—keeper; harvest keeper, 

MESSIEURS, s.m. Voyez Monsieur. 

MESSIRE, s. m. vieux mot, ost de l'Italien Mio 

7 , my lord. Messire de Joinville, my lord of 
Joinville. (Fam.) Messire Jean n'en voulut point, 
Master Jobn would not have any of it, 

MESTRE, s. m. (t. de marine). Voyez Meistre. 

MESTRE DE CAMP, s.m. (pron. seico-ive-ds cenp 
(t. milit. qui n’est plus en usage), sort of major-general. 

MESURABLE, adj. measurable; that cau be mea- 
sured. 
MESURAGE, s. m. measuring ; measurement. 

MESURE, s. f. measure. Le hilogramme est une nou- 
velle mesure de poids, the kilogramme is a new measure 
of weight. Le mètre est une mesure de , the 
metre is a measure of length. Ji vendait à fausse 
mesure, he sold with a false measure, J] donne bonne 
mesure, be gives good—full—measure. 
DO elation: decor de mie fe.) Mon feras 

if sa mesure, my tailor forgotten his measure. 

II est venu me la mesure d'un habit, be came to 
pere for a coat. Je me suis fait prendre la mesure 
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d'use paire de bottes, 1 had my measure taken—I have 
been measured—for a pair of bouts. Voulez-vous que je 
vous € la mesure? shall I take your measure Ÿ 

(T. de ie.) Ce vers est trop court, la mesure a’ 
est pas, that verse is too short, the measure is not full. 
La mesure de P Alerandrin est de douze pieds, the mea- 
“ra Alanis verse is of twelve syllables. 

de musique.) Vous ne sentez mesure, you 
do uot tel te measure— the time, PPoyons, marquez, 
battez la mesure, come, mark, beat time. “Vous ne jouez 
Pas en mesure, you do not keeptime, Vous êtes hors de— 
vous perdez you are out of, you do not keep 
time. Vous ralentissez la mesure, yon play, you sing, 
you are too slow. A la huitième mesure vous partirez, 
at the eighth bar you will start. La mesure est & trois 
temps, the measure is in three bars. 

(T. d'escrime.) Vous n'êtes pas à la mesure, you do 
not keep your distance. Serrer la mesure, to close on 
your adversary—to press him. 

(Fig.) Je suis en mesure de le faire, I am prepared to 
do it—{ have the means of doing it. Je suis hors de 
mesure, | am not in a way—in a position—to doit. J’ai 
rompu ses mesures, À have defeated his measures. Cela 
passe la mesure de son esprit, that exceeds the capacity— 
the power—of his mind. Prenez bien vos mesures si vous 
voulez réussir, take your measures carefully if you wish 
to succeed. JI ne garde aucune mesure, he no 
bouuds—he has uo regards, Je lui ai parlé avec mesure, 
I spoke to him with circu tion. 

l'a comblé la mesure de ses fautes, he filled the mea- 
sure of his faults. De lu mesure dont nous mesurons les 
autres nous serons mesurés, as we measure others we shall 
be measured. Jl fait tout avec poids et mesure, he does 
every thing with circumspection, 

A mesure que, A mesure de, in proportion with. Voyez 

Sans mesure, without measure; excessively. 

MESURER, v.a. v.r. rey. lère conj., to measure, 
Mesurer du blé, du vin, du bois, to measure corn, wine, 
wood. A-t-on mesuré la distance? have they measured 
the distance? Mesurer la hauteur d'une tour à l'œil— 
des yeux, to measure the height of a tower by—with—the 
eye. Mesurer le drap à l’aune, to measure cloth by the 
yard, Il me mesurait des yeux, he was looking at me 
from head tu foot, Jls se sont mesures des yeux, they 
looked at each other in defiance, 

Je n'oserais mesurer mes forces contre lui—me mesurer 
avec lui, 1 would not dare to measure strength with him. 
Ils ont mesuré leurs épées, they fought—they measured 
their swords with each other. 1 mesure les autres à son 
aune, he judges of others by himeelf. 

Sachez mesurer votre dépense à votre revenu, learn to 
regulate your ex] by your income. Mesurez vos 
entreprises à vos forces, measure what you undertake by 
your strength. Une autre fois mesurez mieux vos paroles, 
another time measure—weigh—your words more care- 


fully. 

Crest un homme mesuré, he is a circumspect—a mea- 
sured man. J] nous a parlé en termes peu mesurés, he 
spoke to us in uo measured words. 

MESUREUi, s. m. a measurer; a meter. 

MESUSER, v. x. rey. lère conj., to misuse; to abuse, 
Il a mésusé de votre bonté, he misused—abused— 
made bad use of—your kindness. ZI n'en mésusera pas, 
he will not misuse it, 

METABOLE, s. f. (t. de rhétorique), metabole, 

MÉTACARPE, s. f. (t. d’anat.), metacarpus. 

MÉTACHRONISME, s. m. metachronism, 

METAIRIE, s. f. a small farm of which the tenant 
pays, in nature of rent, half the produce; a small farm, 

METAL, s. m. metal, L'or est le plus beau des 
métaux, gold is the finest of metals. 

MÉTALEPSE, s. f. (fig. de rhét.), metalepsis, 

MÉTALLIQUE, adj. metallic.. C'est ua Corps mé- 
tallique, it is a metallic hody. (Fig.) L'histoire me 
tallique de Louis XI V., the succession of facts of the 
reign of Louis XIV. represented by medals. 

METALLIQUE, s. f. Voyez jurgie. 
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METALLISATION, s. f. turning into metal. 
MÉTALLISER, v. a. v. r. rég. lére conj., to turn into 
a mel to become a metal. 
MÉTALLOGRAPHIE, s. f. metallography. 
MÉTALLURGIE, s. f. metallurgy. 
MÉTALLURGIQUE, adj. metallurgic. 
MÉTALLURGISTE, «. m. metallurgi 
MÉTAMORPHOSE, sf. metamorphocia, (Langage 
ingts change ; transfurmation. 
MÉTAMORPHOSER, v. a. v. r. rey. lère conj., to 
metamorphose; to transform; to 
MÉTAPHORE, «. f. (t. de rhétor.), metaphor. 
METAPHORIQUE, adj. ical. 
‘APHORIQUEMENT, pa metaphorically. 


M 

MÉTAPHYSICIEN, s. m. adj. sci 
MÉTAPHYSICIENNE, A ; Joetephyrician. 
METAPHYSIQUE, s. f. metaphysics, - 
MÉTAPHYSIQUE, adj. metaphysical. 
METAPHYSIQUEMENT, adv, metaphysically. 


METAPHYSIQUER, v. n. rey. lére conj., to talk—to 
rar VOA (t.de ), metaplasm, 

‘A! a.m. (¢. de gramm. le 
MÉTASTASE, «. f. (t. de médec.), metastasis, 
METATARSE, s. m. (¢, d’anat:), metatarsis, 
METATHESK, s. f. (¢. de gramm.), metathesis. 
io} Lee Re ey small farmer, Voyez Métairie. 
METEIL, s. m. maslin; a mixture of wheat and rye. 

Semer du méteil, to sow wheat and rye mixed together. 


C'est du méleil, this is maslin—wbeat rye. 
M PSYCOSE, s..f. metempsychosis. 
M RE, s. m. meteor; (fig.), meteor; bright star, 


METEORIQU j. of the f a meteor. 
(METEORS, ae adj. ra de male) ‘swelled ; dis 


METEOROLOGIR, s. f. meteorology. 
METEOROLOGIQUE, adj. meteorological. 
MÉTHODE, s. f. method. Ii se sert d'une bonne 


méthode, he uses a method. JI a la voix belle, mais 
tl chante sans he has a fine voice, but he sings 
without method, 


Chacun a sa méthode, every one bas his way—his 
manner. I] alla dormir après diner suivant sa méthode, 
after dinner be went to sleep, according to his habit. 

MÉTHODIQUE, adj. methodical; according to 


MÉTHODIQUEMENT, adv, methodically. 

METHODISME, s. m. Methodism ; the doctrine of the 
Methodists in England. (Sens général), method. 

M ÉTHODISTÉ, 8. m. methodist. (Hist. relig.), 
lethodist, 
2 METICULEUX, RUSE, adj. meticulous; timid; 
ul. 

MÉTIER, s.m. trade. Il exerce le métier de tailleur, 
he carries on the trade—business—handicraft—of a tailur. 
Son père l'a mis en metier, his father has given him— 
poy him in—a pion} ash A me 
fait i lu meticr- » he is learn- 
in; the basinose ote is serving an apprenticeship to a 


er. Les arts et métiers, the arts and trades. Avez- 
vous un métier? have you a trade—do you on some 
business? Le métier va bien, business is . Il est 


de son metier, he is by trade a bricklayer. 
(Par extension.) Il embrassa de bonne heure le métier 
armes, he embraced early the profession of arms. 


MET 


metier, be served us a trick of hisown, Il mous a joué 
wa tour de son metier, he played us a trick of bis own. 

Il fait metier de tout le monde. he makes it his 
busitiess to deceive every one. Il fait le métier d'ouif 
sur le pavé de Paris, he carries un the business of an 
idler in the streets of Paris. C’est un bgvard de son 
métier, he is a professed prattler. Vous faites-la un 
vilain métier, you carry on an ugly trade. 

(T. de mécan.) ier à broder, a frame for em- 
broidery. Métier à dentelle, a lace-making pillow. Des 
bas faits au métier, stockings made by ine—woveu 
stockings. Ila dix métiers battants, he has ten looms at 


work, 

(Fig.) Ila une tragédie sur le métier, he bas a tragedy 
ou the stocks. 

METIS, ISSE, adj. (pron, mé-tice), creole; cross 
breed. ZI a une femme métisse, he married a 
woman half white half black. Ce chien est métis, that 


dog ie @ mongrel. 

‘ONOMASIE, s. f. (£. de rhétor.), metonomasis, 

METONYMIR, s.f. (1. de rhét.), metonymy. 

MÉTOPE, s. f. (t. d'archit.), metope. 

MBTOPOSCOPIE, s..f. metoposcopy ; the study of 
the countenance, 

MÉTOPOSCOPIQUE. adj. metoposcopic. 

METRE, s. m. (Unité fondamentale des nouvelles 
mesures décimales égale à la dir millioniéme partie du 
quart du méridien. Elle est égale à 3 pieds, 3 pouces 
Rose) ue) il hai 

(T. de poésie. # a une harmonie à 

cach metre, 


there is an harmony suitable to 

DRE ME as à we 
a. f.(t. poésie, i ic 

peat OMANE, s. m. metromaniac; one Let 

fond o Poet . 

MÉTROMANIE, s. Jf: metromania; a Eee À 

MÉTROPOLE, s. f: metropolis. 

MÉTROPOLE, adj. metropolitan. 

METROPOLITAIN, E, s. m. adj. metropolitan. 

METS, s. m. dish; mess. Tons les mets étaient ex- 
cellents, all the dishes were excellent, I a mangé de 
tous les mets, he tasted of every dish. 

METTABLE, adj. wearable; fit to he worn. 

METTEUR, s. m. (of a working man who puts things 
together). (T. d'imprimerie.) Metteur en page, gatherer ; 
maker up. 

METTRE, v. a. v.r. Tme conj. des verbes composes, 
Mettre, mettant, mis, e; je mets; je mettais ; je mis; 
Je mettrai ; je mettrais ; qua Je mette; que je misse; mets. 
The general sense in English is “to put,” but there are a 
great number of cases in which it has a different signifi- 
cation. Those which are not given here will be found 
under the head of the word with which mettre is used. 

Mettez ces choses 2 leur place, put these things in their 
place. Je ne vois pas mes livres, où les avez-vous mis? 

do not see my books, where have you put them? 
Mettez le bois dans le grenier, put the wood in the loft. 
Allez mettre ces lettres dans la boîte aux lettres, go and 
throw—put—these letters in the box, On dit quelle met 
du rouge, say she rouges—she wears paint. 

Meitez à terre, put that down. Où voulez-vous 
que je vous mette à terre? where do you wish me to land 
you—to put you on shore? Nous mettrons pied à terre 
devant sa porte, we shall alight at his door. Mettez le 
pied sur cette vilaine araignée, do put your foot—do 


Consuliez-le, il est du metier, ask him his advice, he is of | tread—on that ugly spider. Je n’ai jamais mis le pied 


the profession—he is a brother lawyer, officer, &c. Faites 
votre métier, laisser-moi faire le mien, do your business, 
let me do mine. L'enseignement est un vilain mélier, 
teaching is a bad business. AMfdlez-vous de votre métier, 
attend to your business, 

Il y a xe à 
each other, they are two of atrade. Il en fait métier et 
marchandise, he makes a trade of it. Jl avait le cœur 
trop au métier, he was too be took his business too 
much to heart. II gate le métier, he spoils the trade—he 
mars the business. C'est un homme de tous les métiers, 
Them &t foe avery: thing, Il nous a donne ux plat de son 
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chez lui, I never set my foot—entered—his house. Je 
n'y remettrai jamais le pied, 1 will never set my foot— 
go—there again. J1 met toutes ces considérations sous 
ses pieds, he treads all these consideratious under his feet. 
Nous nous sommes mis sur le bon pied, we put ourselves 


ie de métier entre eux, they are jealous of | on a guod footing. Je ne veux pas le mettre sur ce pied 


la; je ne serais plus le maitre, 1 will not place him on 
that footing, I should no longer be the master. Jis cnt 
une armée sur pied, they bave a standing army, Ils vont 
maître quatre régiments sur pied, they are going to have 
four wees on foot. 

On l'avait mis à côte de moi, they had placed him by 
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my side, J'ai mis votre luie à cbté de la porte, 1 
Place but fuer umbrella by the door. Je l'ai mis à 
porte, hors de chez mot, 1 turned him out of my house. 
Il w’a mis hors de moi par ses injures, he drove me to 
madness—he drove me beside myself—with his abuse. 

Dites que l'on mette les chevaux à la voiture, tell them 
to qu the horses a the carriage. 2 

agents lice ne peuvent pas mettre la main sur 
lui, the ‘policemen cannot lay Ther bande upon him. Sé 
on vient à lui mettre la main sur le collet, il sera pendu, 
if they can arrest him—lay their hands on him—he wilt 
be hanged. Jl faut que je mette la main à l'ouvrage, 1 
must begin to work. Rien me se fait chez lui sans qu'il 
y mette la main, nothing is done in his house without his 
meddling with it—withont his having a haud init. Z{ 
Jaut toujours qu'il mette la main à la pête, he must 
always have a finger in the pie. Jl ne mit jamais la 
main à l’encensoir, he never interfered with church 
matters. J'en mettrais la main au feu, 1 would take my 
most sacred oath of it. Je mattrais ma tête à couper, 1 
would pledge my head that it is not true. 

Vous l'avez mis dans l'embarras, you threw him into a 
difficulty. Voyons, mettez-nous sur la voie, come, put us 
in the way. 

Il met son bonheur dans ses enfants, he places his hap- 
piness on his children. Elle met son plaisir à lut plaire, 
she sets ber pleasure—ber pleasure is—in pleasing him. 
II mot tout son plaisir à tourmenter, all his pleasure is in 
tormenting. Il a mis toutes ses affections en elle, he has 
centred all his affections on her. Vous l'avons mis au 
nombre de nos amis, we have him—reckoned him— 
in the number of our frien On le mit à lu tête des 
affaires, be was placed at the head of affairs. Ne mettez 
pas d’ à ses désirs, do not raise auy obstacles to 
what he wishes, Vous mettez le comble à mon bonheur, 
you crown my happiness. 

Prenez garde, vous vous mettez la tête dans le ier, 
take care, ‘you run your head into the hornet’s nest, i. e., 
into difficulty. Mettre le feu à la maison, to set the 
house on fire. Mettre le feu aux affaires, to set affairs 
iu a blaze. Mettre une question sur le tapis, to set—to 
bring—an affair on the carpet. Vous me mettez hors 
des gonds, you uuhinge me. Vous avez mis sur mon 
compte des choses que je n’ai pas faites, you have laid ou 
wy shoulders things which 1 fave not done, 

J'ai mis mes deus file ax college, 1 have placed my 
two sons at cullege. J a mis son fils en apprentissage 
chez un épicier, he has bound his son an apprentice to a 
grocer, Il l'a mis en métier, he has given him—esta- 
blished him—inatrade. Elle a mis une nombreuse famille 
au monde, she has brought a large family into the world, 
Elle met tous ses enfants en nourrice, she puts out all her 
children to nurse. 

Mettre un enfant en pois to put a child in a cor- 
ner, or other place, as a disgrace, Mettre un prisonnier qu 
cachot, to put a prisoner in a dungeon. On les mit à la 
question, they were put to the rack. Mettre un officier 
aux arrêts, to put an officer under arrest. On l'a mis à 
Pamende, they have fined him. 

Metire un officier à la retraite—à la pension, to pen- 
sion off an officer. On l'a mis à la demi-solde, he has 
been put upon half-pay. Nous Pavons mis à sec, we 
drained him. Ses folies l'ont mis à la mendicité, his ex- 
travagances brought him to beggary. 

Mettez votre chapeau, put on your hat. ZI met ses 
souliers, he puts on his shoes. Jl ne sait pas mettre sa 
cravate, he does not know how to tie—to put on—bis cra- 
vat. Il mit veste et chapeau bas pour être plus à son 
aise, he touk off his coat and hat to be more comfortable. 
Ne mettez-vous plus cet habit, will you not wear this coat 
any more? JI ne met jamais de gants, he never wears 
gloves. Mettez vos gants, put on your gloves, 

On mettra le lièvre à La broche, et la truite à la sauce 
‘su bleu, they will roast the hare, and they will dress the 
trout with the blue sauce, On va les mettre en fricassée, 
they will stew them. On mit les perdrix en pâté, they 
made a pie of the partridges. Vous avez mis cette viande 
a aries: you bave burnt the meat to a cinder. 
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Il a mis une somme considérable en viager, he has laid 
out a considerable sum in a lifeannuity. J{ veut mettre 
son argent en fonds de terre, he wishes to invest his money 
in the purchase of land. J'y ai mis beaucoup d'argent 
sans rien y gagner, I placed large sums in it withont gain- 
ing anything. Combien voulez-vous y mettre, how much 
will you putin? Mettez au jeu, pay to the pool—put 
down your stake. Mettre à la loterie, to take a lottery 
ticket. Mettre de l'argent de côté, to put money by—to 
save money. {a Geld, 

Mettre une terre en blé, en orge, to sow corn, harley, in 

Metire un morceau en Français, to turn—to translate 
—a passage into French. Mettez cela par écrit, write that 
down—put it down in writing. Mettre une pensée en 
vers, to express a thought—an idea—in verse, 

Mettre des boutons à un habit, to sew—put—buttons 
on a coat. Jl faut que je mette une corde à mon violon, I 
must put a string on my violin. On va mettre le comble 
à La maison, they are going to roof in the house. 

Vous ne mettez pas de bonne foi à ce que vous faites, 
you do not act with good faith. Si vous y mettez de la 
colère, vous ne réuissirez pas, if you act with anger you 
will not succeed. Quand elle joue elle y met trop de pas- 
sion, when she plays she does it with too much passion 
—t00 passionately. Parlez-lui en, mais n'y metlez pas 
de chaleur, sy to him about it, but let it be without 
warmth. Füaites-le de bonne humeur, do it with good hu- 
mour, Vous l'uvez mis de bien mauvaise humeur, you 
bave put him in a very bad humour. Jl y met trop d’en- 
tétement, he is too obstinate—he acts with too much ob- 
pare 

‘ous m'avez mis au désespoir, you put me—threw me 
—iuto despair. Ne le mettez pas dl do not pat 
him into passion, il se met en colère, when he 
gets in a passion. Ne lui mettez pas ces idées en tête, do 
not put these ideas in her head. Les mauvais conseils 
l'ont mis à mal, bad advice led him to uct wrong. L’ez- 
périence le mettra à la raison, experience will bring him 
to reason. Jt faut qu'il mette le nez partout, he must go 
and poke his nose everywhere. J1 met tous ses effets en 
en gage, he pawns everything he has. On va mettre tous 
ses biens en vente, all his property is to be exposed to— 
pat to—sale, Sa maison sera mise à l’encan, his house 
is to be sold at an auction. L’ennemi mit la ville au pil- 
lage, the enemy gave up the town to plunder. 

J'ai mis la chose à profit, | took advantage of the thing 
—I turned it to accouut, On a mis la province à con- 
tribution, the country was put under contribution. Je 
vous mettrai à même de le faire, I will give you the means 
—I will put you in the way—of doing it. ÆMettez-la à 
pre de l'entendre, place her within reach of hearing 

im. On a mis sa téte à prix, they have set a price on 
his head. Allez mettre la paix entre eux, go and inake 
them be quiet—separate them. Je n'ai pu y mettre le 
hola, I could not call them to order. Ils ont mis tout 
sens dessus dessous, they have turned everything upside 
down. 

Voulez-vous bien mettre ce brouillon au net, will you 
copy this rough copy fair? Jl mit la lettre en morceaux, 
he tore the letter into pieces. Le temps les a mis en pous- 
sière, time has reduced them to dust. Metire fin aa 
chose, to put an end toa thing. . 

Mettre un vaisseau en mer, to launch a ship. Nous 
allons mettre en—i la—mer, we are going to put out tosea 
—to go tovea. Mettre à la voile, tu set sail—to sail. 
Mettre à la cape, tolie to. Mettre en panne, to bring to, 

Se mettre au lit, to go into bed. Se mettre au bain, to 
get into a bath. Se mettre à l'ouvrage, au travail, to set 
to work. Nous nous mettons à table, we sit down to table, 
Il y a dix minutes qu'ils se sont mis à table, they sat 
down to table ten minutes ago. Nous allons nous mettre 
en route—en voyage, we are going to start on our journey. 
Nous nous sommes mis en route de très-bonne heure, we 
started very early. Ils se mettent au soleil pour se chauf- 
Jer, they stand in the sun to warm themselves, Ne vous 
mettez auprès du feu, do not stand—get—near the 
fire. fettons-nous auprès du feu, let us sit by the Fre. 





| IL pleuvait, nous nous mimes à couvert sous un chêne, it 


MEU 


was raining, we got under shelter—we ran for shelter— 
under an oak. Mettez-vous à couvért, get under shelter. 
Eile se mit à rire, she began to laugh. Ils se mirent à 
pleurer, they began to weep. J'ai ét€ oblige de me mettre 
au ime, I was oblige| to restrict myself to a diet—to 
diet myself. Il s'est mis de singulières idées dans la 
téte, he bas got—taken—singular ideas into his head. Id 
le fera. puisqu'il se Pest mis en tête, be will do it since he 
bas taken it iuto his head. Elle se met bien, she dresees 
well. Elle s'était mise d’une manière singulière, she had 
dressed in a siugular way. Comment vous mettrez-vous 
ce soir, how shall you dress this evening? Ji se met en 
pire he dresses in his uniform. Jl s'était mis en 

it de travail, he had put on his working dress, Se 
mettre tout en eau, to get in a great heat. Je vous con- 
scille de ne pas vous mettre en frais, 1 advise you not to 
Tun into expenses. Mettez-vous l'esprit en repos, set your 
mind at rest. La se mit parmi nous, fear got among 
us. I'l se mettrait en quatre se amis, he would do 
anything—he would not mind any trouble—for his 
friends, 1 s’est mis au hasard de perdre la vie, he ran 
the risk—he exposed himeelf to the risk—of losing bis 
life. Les gendarmes se sont mis après eur, the constables 
set off in it of them. Il s'était mis en cachette dans 
ua bois, opus himself in a hiding-place in a 
wood. Ok vous étiez-vous donc mis, where had you put 
yourself? Il se met en chemise pour travailler plus fa- 
cilement, he has taken off his coat to work more easily. 
Il se met à son aise at, he takes his ease everywhere. 
Mettez-vous à ma put yourself in my place. Met- 
tez-vous devant, stand—put yourselves—in front. Vous 
poss mein e danger d'ére trahi, you expose yourself to 

rayed. 

MEUBLE, s. m. piece of furniture. II a de beaux 
meubles, be has handsome furniture. J] a un beau meuble 
dans le salon, be has handsome furniture iu the draw- 
ing-room. 

Ce couteau est un meuble fort utile, that knife is a very 
useful article—thing. C’est un meuble de voyage, it isa 
travelling utensil—article. 


(T. jurisp.), moveable, Les pierreries, l'argent, 
sont comme meubles, jewellery, mouey, are con- 
si moveables. 


MEUBLE, adj. Il a obligé tous ses biens, meubles 
et immeubles, he has en; all bis property, persousl 


aud real. 

MEUBLER, v. n. j., to furnish. Il sest 
€légamment meublé, he ed his house elegantly. 

is ishing his house. Elle a 

meublé sa mémoire de nombreux passages de nos bons au- 
teurs, she has enriched her memory with numerous pas- 
sages taken from our good writers. Il se meuble Sr 
d'un tas de choses inutiles, be crams bis mind with a hea 
of useless things. Jl a la tête bien meublée, his mind is 
well filled. Elle a la bouche bien meublée, her mouth is 
well garnished—she has a fine set of teeth. 

MEUGLEMENT, s. m. bellowing. Voyez Beugle- 


ment. 
MEUGLER, v. n. ré. lère conj., to bellow. Voyez 


EULE, s. f. Meule de moulin, mill-stone. Meule 
à aiguiser, grindstone. Meule de foin, bay-stack. 
EULIÈRE, s. f. mill-stone quarry. 
MEUNIER, s. m. |miller; miller’s wife. Il s'est fait 
MEUNIERE, s.f.} d’evéque meunier, he has fallen in 
the world—he has fallen frum a high into a low station. 
(Sorte de poisson) a chub. 
MEURT DE FAIM, s. m. a starving man ; an idler. 
MEURTRE, s. m. murder. On a commis un meurtre 
affreux, a dreadful murder bas been committed. J'ai 
entendu crier au meurtre, | heard le cry out murder. 
(Fig.) Il crie au meurtre pour la moindre chose, be 
eries out murder for the least thing. Cueillir des fruits 
si verts c’est un meurtre, to gather such unripe fruit is 
downright murder. 
MEURTRIER, s. m. murderer. 
MEURTRIERE, s. f. murderess. (7. de fortif. ), 
loophole. 
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MEURTRIER, IERE, adj. murderous; deadly. 

MBURTRIR, v. a. v. r. rey. Bde conj. (voyez Punir y 
to bruise. Ex tombant il s'est meurtri le visage, in tall- 
ing he bruised his face, Je swis tout meurtri, 1 am bruised 
all over. On l’a meurtri de coups, they bruised him with 
blows—they beat him black blue. Cette péche est 
toute meurtrie, that peach is bruised all over. 

MEURTRISSURE, s. f. bruise. Jl est couvert de 
meurtrissures, he is all over bruises. 

MEUTE, s. f. (t. de chasse), pack. Il a une belle 
meute pour le lievre, he bas a good pack of harriers. Voici 
une meute pour le , bere is a pack of stag-bounds. 
Clef de meute, a good leader, ( Fig.) Cet homme est la 
Bette egal lar 

v. a. ré. j. (: re), to 
sell badly—to dense ré is 

MÉVENTE, s. f bad sale. 

MEZZANINE, A (.@archit.). Voyez Entresol. 

MEZZO-TERMINE, s. m. (mot italien ), middle way ; 
middle course. bad 

MEZZO-TINTO, s. m (mot italien, t. de graveur), 
mezzutinto. 

MI (mot invariable employé moitié demi), Les 
avis sont mi-partis, the opiuions are divided, Nous 
l'avons rencontré à mi-chemin, we met him half-way. La 
maison est à mi-côte, the house is half-way up the hill. 
La mi-caréme, mid-leut. Mi-janvier, mid— middle of 
—January. Nous avions de la boue à mi-jambe, we had 
mud balf-way up our legs. 

MI, s. m. (t. de musique), mi; e. 

MIASME, s. m. miasma; miasm; effuvia, 

MIAULEMENT, s. m. inewing. 

MIAULER, v. n. reg. lère cony., to mew. 

MICA, 5, m. (t. de minéralogie), mica; sort of talc. 
of cack EB, adj. micaceous ; partaking of the uature 

mica. 

MICHE, s. f. loaf. Une miche de pain, a loaf of bread. 

MICMAC, s. m. Je n’entends rien à tout cé micmac, 1 
can make nothing of all that confusion—shuffling. 

MICOCOULIER, s. m., espèce d’arbre, much used by 
cabinetmakers ; lotus arbor. Cocos. 

MICROCOSME, s. m. (; . mi-cro-coce-me), micro- 

MICROGRAPHIE, s. f: micrography ; description of 
very small obj 

MICROMETRE, s. m. (instr. d'astron.), wicrometer. 

MICROSCOPE, s. m. (instr. d'optique), microscope, 
(Fig.) Il voit tout avec un microscope, he sees everything 
through a magnifying glass. 

MICROSCOPIQUE, adj. microscopic; that can be 
seen only through a microscope. 

MIDI, s. m. twelve Orelock in the day; noon, Il est 
midi et demi, it is balf-| twelve, Venez & midi, come 
at twelve—at noon. 2 viendra dans l'après-midi, he 
will come in the afternoon. En plein midi, in broad day- 
light. (Fig.) Il est dans son midi, he is in the middle 
—in the noon—of life. Chercher midi à quatorze heures, 
is seek for difficulties where there are noue—to go round- 

ut. 

MIDI, s. m. (t. d’astron.), south. La maison le 
le midi, the house looks to the south, Le pays est 
par une rivière au midi, the country is luunded in the 
south by a river. Le vent du midi, the south wind. Cet 
homme est du midi, that man comes from the south, 

Le midi vrai, the true meridian, Le midi moyen, the 
mean meridian. 

MIE, s. f. crumb. J'aime la mie, 1 am fond of crumh. 

MIE, s.f. abbreviation de Amie. Ma mie (mon amis), 
py love, my dear. JI aime sa mie, be loves bis dear 
friend, 

MIE, particule employée dans le sens de “ pas, point.” 
Vous n'en aurez mie, you will uot have any of it. 

MIEL. s. m. honey. Mouche à miel, bee. Un rayon 
de miel, a honeycomb. La lune de miel, the honeymoon ; 
the first month of marriage. 

MIELLEUX, SK, adj. honeyed ; sweet; luscious. 

MIEN, NE, pron. poss. rel. Voila votre chambre, et 
voici la mienne, this is your room, and that is mine, Vos 
affaires sont les miennes, your concerns are mine. 





MIG 


Un mien parent (wn de mes parents) me l'a dit, a re- 
tation of mine told me so. Cette découverte est mienne 
‘& moi), that discovery is mine, 

LE MIEN, s.m. Je ne demande que le mien, 1 only 
ask for my own. Il est plein d'égurds pour moi et les 
miens, he is full of kindness for me and mine, (Fig.) 
J'ai fuit bien des miennes dans ma jeunesse, 1 played 
many pranks in my youth, 

MIETTE, s. f. crumb. Ramasser les miettes, to 
sweep—to pick up—the crumbs, 

(Ham) I! n'en est pas resté une mictte, there did not 
remain a bit of it. Ji n'a pu en uttraper miette, he 
could not catch a bit of it. 

MIEUX, ado. ( tif de bien). Il écrit mieux 
qu'il ne faisait, he writes better than he did. Venez, vous 
serez mieux ici, come, you will be hetter here. Vous le 
faites le mieux, you do it the best. Il est mieur mis 
qu’il n'était hier, he is better dressed than he was yester- 
day. Elle était la mieux mise, she was dressed the hest. 
C'est ce que j'aime le mieux, that is what 1 like best. 
C'est le mieux que vous puissiez faire, it is the best thing 
you can do. Les choses vont le mieux du monde, things 
are going on as well as can be, C'était à qui mieux 
mieux, they were trying who should do it bes. J'ai fait 
de mon mieux pour qu'il vienne, 1 did my best to make 
him come. ai fait du mieux qu'il m'a été possible, 1 
did it in the best way I could. Le mieux est de n'en rien 
dire. the best way is to say nothing. 

Tl est mieux—il va mienz—aujourd hui, he is hetter 
to-day. Jl y a du mieur—il Hf a un mieux sensible, 
there is an improvement—a visible improvement. Elle 
est mieux que sa sœur, she is prettier than her sister. J 
est bien mieux depuis son retour, he has improved since 
be returned. Je suis mieux avec lui que je n'étais, 1 am 
on better terms with him than Iwas. Ses affaires vont 
de mieux en mieux, his affairs are improving—are getting 
ss and better, 5 os iz 

vaut mieux ir attendre, it is better to go 
than to wait. ‘Nt oaut-dl pas mieux rire que de pleurer, 
is it not better to laugh than to weep? J’aimerats mieux 
mourir que de le faire, 1 had rather die than do it. 

Je croyais qu'elle n'avait que vingt ans, mais elle a 
mieux que cela, I thought she was twenty years old only, 
but she is more than that. ZI a mieux que cela, he is more 
than that. 

Faute de mieux, for want of something better. Tant 
mieux, so much the better. Voyez Tant. 

MIÈVRE, adj. restless; rather mischievous; roguish. 

RE he f mischievousness ; roguishness. 

MIGNARD, E, adj. small; delicate. Jl a des ma- 
niéres mignardes, bis manners are coaxing; affected. 

MIGNARDEMENT, adv. delicately ; coaxingly; in 
a wheedling way. 

MIGNARDER, v. a. rég. lère conj. Mignarder un 
enfant, to fondle—to treat delicately—a child. 17 mi- 

son style, he is too nice in writing. Se mignarder, 
to take great care of one’s self, 

MIGNARDISE, s. f. delicacy ; nicety; coaxing man- 
ners, (T. de bot.), Indian pinks, 

MIGNON, NE, adj. small; delicate. Elle a le pied 
si mignon, her foot is so small, Quelle bouche mignonne, 
what a dear little mouth. Elle a son péché mignon, she 
has her favourite sin, I? fut obligé de donner son argent 

i he was obliged to sacrifice his private purse. 

IGNON, s. m. darling; pet; favourite, Mon 

MIGNONNE, s. f.§ petit mignon, my little darling. 
C'est son mignon, he is ber er darling. (T. d'hist.) 
Les mignons d'Henri III. the miuions (favourites) of 
Henri TT ae i 

MIG , 8. f. (t. d'imprimerie), minion, 

MIGNONNEM ‘ag adv. delicately; with delicacy. 

MIGNONNETTE, s. f. sort of small lace. (7: de bot.) 
Voyez Mignardise. 

GNOTER, v. a. ré. lère conj., to fondle ; to caress, 
MIGNOTISE, s. f. coaxing ; fondling. 

MIGRAINE, s. f. bad headache ; sick headache; me- 
MIGRATION, » J. migration, (grim. 





MIL 

MIJAUREE, s. f. conceited creature; vain, affected 
woman. 

MIJOTER, v. a. reg. lère j to boil gently, to 
keep simmering. (. ten slant Ge personnes) to RS 
to fondle ; to treat teuderly. 

MIL, s. m. (abréviation de mille, en parlant d'années). 
Nous sommes en mil huit cent quarunte huit, we are in 
the year one thousand eight hundred forty-eight. 

MIL, s. m. (pron. mil-le), millet. mer du mil, to 
sow millet. 

MILAN, s. m. (oiseuu de 

MILANAIS, s. m. (t. 
avait deux Milanais 


ie), kite. x 
éog.), Milanese. 
8, mo) "were two Milaness 
present. Je connais l'accent Milanais, 1 kuow the Mi- 
lanese accent. 


MILIAIRE, adj. (t. d'anat. et de médec.), miliary. 
Les glandes miliaires, the miliary glands. ZI a une fièvre 
miliaire, he has a miliary fever. 

MILICE, militia. Zèrer à la milice, to draw for 
the militia. (Fig.) La vie de l'homme est une milice 
continuelle, the life of man is a constant warfare. C'est 
un soldat de la milice, be never gets on—any promotion. 

MILICIEN, s. m. militia man. 

MILIEU, s.m. Mettez cela au milieu de la table, 
place that in the middle of the table, JJ le saisit par le 
milieu, he seized him by the middle—by the waist. J 
s'arrêta au milieu du chemin, he stopped when half wa: 
—in the middle of the road. Jl tomba au beau milieu 
la salle, he fell in the very middle of the road. Il était 
au beau milieu de son discours, he was right in the middle 
of his h. Le soleil était au milieu de sa course, the 
sun gone half his course. Nous viendrons au milieu 
de l'été, we shall come in the middle of summer—when 
the summer is half gone. Nous vivons au milieu du 
monde, we live in the midst of the world. Au beau milieu 
de l'hiver, de la forét, in the heart of winter, of the forest. 
La générosité tient le milieu entre l'avarice et la prodi- 
galité, generosity stauds—holds the mean—between ava- 
rice and prodigality. Mais au milieu de tout cela, il 
a@—, but amidst all that, there is —. Cette langue de 
terre s’avance au milieu de la mer, that land advauces far 
into the sea, 

La vertu se trouve dans un juste milieu, virtue lies in a 
just medium. JI faut prendre le milieu entre les deux 
extrêmes, must take the medium between the two ex- 
tremes. 1 n’y a point de milieu, il faut se rendre ou se 
battre, there is uo middle course, you must surrender or 
fight. (7. de polit.) C'est un homme du juste milieu, he 
is a “juste milieu man’”’—a moderate party man. 

(T: de physique.) L'eau est le milieu où vivent les 

water is the medium in which fish live. 

MILITAIRE, s. m. soldier; military man, 
compensé les vieux militaires, the old soldiers have been 
rewardèd. Il voulut se faire militaire, he would be a 
soldier. 

MILITAIRE, adj. military. La discipline militaire, 
military discipline, Jl parlait avec une éloquence mili- 
ne) spoke Her the eloquence of a soldier. Jl a de 

talents ilitaires, he posseses great military ta- 
lents. Jl a des manières toutes militaires, his manners 
are quite soldier-like. [like manner. 

MILITAIREMENT, adv, militarily—in a soldier- 

MILITANT, E, adj. L'Église militante, the church 
militant. 

MILITARISER, v. a. rég. lère cony., to make mili- 
tary, soldierlike. 

MILITER, v. n, ré. lère conj., to militate. 

MILLE, s. m. Voilà mille souverains, here are one 
thousand sovereigns. Jl y avait deux mille hommes, thee 
were two thousand men. Mille l'ont fait, donc je puis 
le faire, a thousand persons have done it, therefore 1 can 

lo it, 

MILLE, s. m. (mesure itinéraire), mile. Il y a vingt 
milles de chez nous à Londres. it is twenty miles from 
our house to Londou. J'ai fait cing milles à pied, | 
walked five miles. Jl u fait quarante milles à cheval 
he rode forty miles. [row. 

MILLE FEUILLE, s. f. (t. de bot.), millefoil; yare 








On a re- 


MIN 


MILLE FLEURS, s. Eau de mille fleurs, all flowers 
water, (7. de médec.), cow-water taken as a remedy. 

MILLENAIRE, s. m. millennium. (T. de religion), 
millenarian, 

MILLENAIRE, adj. millenary. 

MILLE-PERTUIS, s. m. (¢. de bot.), St. John's wort. 


MILLE-PIEDS, sm. (£. d'entom.), wood-louse ; mille- | 


MILLÉSIME, s. m. millésime), date. Le 
millésime de cette médaille est effacé, the date of that 
medal is effaced. 

MILLET, s. m. (mouille: les 11), millet. (Fig.) 
C'est ux grain de millet duns la gueule d'un âne, it is 
a grain of millet in au ass mouth—it is a drop of water 
in the sa, i. e. it is quite insufficient. 

MILLIAIRE, s. f. milliary ; mile-stone. Milliaire 
doré, gilt milliary. (7. d’antig.), mile-stone whence 
they reckoned distances from Rome, on all roads. 

MILLIARD, s. m. billion. 

MILLIASSE, s. f. great multitude; great numbers; 
thousands of thousands, 

MILLIÈME, adj. thousandth, 

MILLIER, s. m. thousand. On les trouve à—par— 
milliers sur les bords de la mer, they are found in thou- 
sands on the borders of the sea. 

MILLIMETRE, s. m. (pron. mil-li-mètre), the milli- 
metre is the thousaudth of a mile, 

MILLION, s. m. million. Jd a un million de bien, he 
is worth a million. J est’ riche à millions, he is worth 
millions. Je vous l'ai dit un million de fois, 1 told you 
sv a thousand times. 

MILLIONIEME, adj. millionth, 

MILLIONNAIRE, s. m. /. adj. a person worth a mil- 
“ULOND, sm. Ces un milord, be ch 

, 8. m. C'est un mil is a very ri 
man—he is a nabob, 

MIME, s. m. mimic; mime. 

MME od mimic, 

MIMIQUE, s. f. mimetic art, 

MIMOSA, s. f. (t. de bot.), sensitive plant, 

MINAGE, s, m. (¢. de féod.), a duty levied, by the lord, 
on the seeds sold at market, 

MINARET, s. m, (mot Turc), minaret; high tower. 

MINAUDER, ». n. reg. lère conj., to mince ; tu look 
affected; to grimace. 

_MINAUDERIER, s. f. mincing; grimacing ; affected 


re 

MINAUDIERE, adj. mincing ; grimacer ; grimacing ; 
affected. 

MINCE, adj. thin. C’est un homme mince, he is a 
thin—slender—man. Z a la taille mince, he has a slen- 


der waist. 
(Fig) Il a un revenu fort mince, his income is very 
poor. 1 nous a donné un mince repas, he gave us a mean 
—a poor—a scanty repast. JJ a la mine bien mince, he 
cutsa —a mean —à| ce, C'est un homme bien 
mince, he is a man of very slight importance. 
MINE, s. f. face. lle a une jolie mine, she bas a 
pretty face. Il a la mine si fière, be bas such a proud— 
ghty—countenance. Jl a la mine trompeuse, he 
has a deceitful countenance. Quelle mine patibulaire, 
what a dreadful countenance—what a ruffian look. On 
lat ferait crédit sur sa bonne mine, they would trust him 
on account of his honest countenance. JI a la mine si 
Jranche, he looks so honest—eo open. On voit cela à sa 
‘mine, you eee that from his looks. Zlest venu un homme 
de mauvaise mine, an ill-looking man called. Ji paie de 
sa bonne mine, his good face—his good looks—pays for 
him. Pourquoi nous fait-il si mauvaise mine, why does 
he look s0 cross upon us? Elle nous a fait bonne mine, 
she treated—received—us very well. Comme elle a bonne 
mine, how well she looks now. Est-il malade qu'il a si 
mauvaise mine, is he unwell? be looks very poorly—he 
looks very ill. 
Voyez comme ce fruit a bonne mine, look how nice this 
fruit fouks. Votre robe a mauvaise mine, your dress does 
not look well. 


Aa le mise d'être riche, he has the appearauce of a- 
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rich man—he looks as if he were rich. Vows avez la 
| mine d'avoir trop bu, you look as if you had drank too 
‘much. JI porte la mine d'un fripor, he carries—has 
| —the appearance of being a rogue. Il fait mine d’étre 
' mécontent, he looks as if be were—he pretends to be— 
dissatisfied. Pourquoi faites-vous la mine, why du you 
look s0 cross? 

Elle lui faisait des mines, she winked at him—she 
looked at him slyly. idez-vous donc, il ne faut pas 
tant de mines, pray, decide, it does not require so much 
| ceremony. Elle fait des mines. she grimaces. 

: MINK, 8. f. (lieu souterrain), mine. Il y a une mine 
. d'or dans ce pays, there is a gold mine iu that country. La 

France est riche en mines de fer, France is rich in iron 
| mines. Ces gers travaillent aux mines, these people 
work in the mines, 

Voila de la mige de cuivre, this is copper ore. De la 
mine d'or, gold ore. De la mine de plomb, plumbago. 
Dessiner à la mine de plomb, to draw in blacklead—in 
lead pencil. (Fis) ‘et homme est une mine de savoir, 
that man is a well of learning. 

CT. d'art), mine. Faire jouer une mine, to spring a 
mine, Mettre le feu à une mine, to set fire to a mine. 
Eventer la mine, to discover a mine; (fig.), to baffle the 
plans, the projects of another, Le puits de la mine, the 
shaft of a mine. La chambre de la mine, the chamber of 
the mine. 

MINE, s. f. (ancienne mesure), mine; (ancienne mon- 
naie), mina, 

INER, v. a. reg. lère conj., to mine; to undermine; 
to sap. (Fig.), to waste; to consume. Le chagrin le 
mine, sorrow devours him—cunsumes him, Le temps 
mine tout, time destroys every thing. 

MINERAL, s. m. ore. n 

MINÉRAL, s. m. Des échantillons de minéraux, 
specimens of minerals, 

MINERAL, E, adj. mineral. 

MINERALISATEUR, s.m. (t. de chim, et de minér.), 


mineralizer. 
MINERALISATION, s. f. mineralisation, 
MINÉRALISER, v. a. reg. lére conj., to mineralize, 
MINERALOGIE, s. f. mineralogy. 
MINERALOGIQUE, adj. mineralogical. 

PARLE Ag de s.m mineralogist. 

INERVE, s. f. (nom yf pour tête, cer- 
velle). Il a tiré cela de sa Mineroe, he has got that out 
of LS brains—of his wisdom. 

INET, s. m. A ¥ 

MINETTE, sale kitten ; pussy. 

MINEUR, s. m. minor, miner. 

MINEUR, E, adj. minor. 
minor, 

Frère mineur, Minorite. (7. de musique), minor. 
HS de jurisp.), minor; under age. L'enfant mineur 

mineur ne peut vendre, a minor cannot sell, Elle 
est encore mineure, she is yet a minor, under age. 

MINEURE, s. f. (t. d'école), minor. 

MINIATURE, s.f. miniature. Il s’est fait peindre 
en miniature, he has bad his portrait done in miniature. 
Cette miniature est d’ Isabey, this miniature portrait is by 
Isabey. Cette boîte est une vraie miniature, this box isa 
true miniature, 

MINIATURISTE, s.m. J, miniature painter; one who 
paints miniatures, 

MINIÈRE, s. f. mine; soil producing metals. 

MINIMR, adj. very small ; unimportant. 

MINIME, s. f. (note de musique), minim. 

MINIME, s. m. minim. L'ordre des Minimes, the 
Minim order. 

MINIMUM, s.m. (mot Latin, pron. mi-ni-mome), mi- 
nimum. On lui a donné le minimum de la pension, 
they gave him the minimum of the pension. On lui 

ppliqua le minimum de la peine, they inflicted on bim 
the minimum—the least — penalty. 

MINISTÈRE, s. m. ministry; office. Il s’est bien 

uitté de son ministère, he bas discharged the duties 
of his office—his ministry—well. Le ministère des autele, 
the sacred ministry. 


L'Asie mineure, Asia 
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Nous n'avons pas besoin de votre ministère, we do not 
want your services. Vous pouvez sur mon mi- 
à you may depend upon my services—assistance— 


A ministère public, public authority ; magistrates. 
(T. de gouvernement.) Il a changé tout le ministère, 
be changed the whole of the administration. On ne le 
voit plus depuis qu'il est entré au ministère, people du 
not see him now be is a minister—now be bas entered the 
administration. Ila le ministère de la marine, be has 
the rt of the Nery: Je Lots note des 
finances, | am going to the treasury. a un emploi au 
ministère de D» teur, he bolds a situation in the Hume 
t. Le ministère de I Instruction Publique, the 


Department 
Les rer of Public lustruction. 
INISTÉRIEL, LE. adj. ministerial. 
MINI: RIRLLEMENT, adv. ministerially. 
MINISTRE, s m. minister. C’est un ministre de 
Dieu, be is God's minister, 


ls son rapport, the secretary— 
minister—for the Home Department read his report. 
Ministre d'état sans portefeuille, minister of state with- 
out a department, 
(T. de diplom.) Les ministres étrangers réclament ce 
priviléye, the foreign ministers (ambassadors) claim that 
vilege. 
FMINIUM, sm. (| miniome), rainium ; red lead. 
INO sm. (fam.), ieee: ALES aan 
MINON, s. m. (nom que l'on aux pase, 
MINORATIF, s. m. (t. de médec.), à pos pur- 


gative. 

MINORITÉ, s. f. minority. Le ministère fut en 
minorité, the ministry was in a minority. 

CT. de jurisp.) Ilest encore dans sa minorité, he is still 
a miaor— be is still in bis minority. Cela arriva durant 
da morte Ge roi that bappened during the minority of 
the king. 

Me 65 Sic ALT 
ushe! . fous ne mangerons pas un minot 
sel ensemble, we shall not eat a measure of salt together, 
Le re shall at roms long together. (7. de marine), 

mkin, 

MINOTERIE, s. f. (1. de commerce), corn-trade, 
flour-trade for foreign cousumption. 

MINOTIER, «. m. (t. de commerce), corn-factor. 

MINUIT, s. m. twelve o’cluck at night; midnight, 
a ited orn net it, it sa soe eaten os yet, 

MINUSC j. very CT. d'imprimerie.) 
Caractère minuscule, ces small letter; small capitals. 

MINUTE, s..f. (division de l'heure), minute. Il y 
a soirante minutes à l'heure, there are sixty minutes in 
the bour. Ji n'y a pas dix minutes qu'il est parti, he 
has not been gone ten minutes. C'est un homme à la 
minute, he is a very punctual man—he does every thing 
to the minute, (7. de cuis.) Donnez-moi deux côte- 
lettes à la minute, give me two mutton-chops done on the 
gridiron, 

(T. Gastron.) Le dogré contient soixante minutes, the 

contains sixty minutes. 

INUTE, s. f. (t. de bureau, de ique), minute ; 
original copy ; rougl y. J'en ai conservé la minute, 
I have preserved the original of it. 

MINUTER, v. a. v. x. rey. lère oom» to draw a rough 

3. (fig), to plan, to propose. minutait de sen 
alle, he was thinking of going. 

MINUTIE, s. f. (pron. mi-nu-cie), minutiæ, trifle. 

MINUTIEUSRMENT, adv. talnntaly. 

MINUTIEUX, EUSE, adj. panctilious; one who 
stands upon trifles, 

MI-PARTI, E, adj. Robe mi-partie de blanc et de 
soir, a dress made of two colours, black and white. 
L'opinion est mi-partie, opinion is equally divided. 

MIQUELET, + = te Rire own nets of 
the Pyrenees ; a sort of Spani . 

MIRABELLE, sf. sort of small yellow plum; bul- 

3 mi A 
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MIRACLE, s. m. miracle. Les apôtres avaient la 
don des miracles, the Apostles had the gift of miracles, 
Operer des miracles, lo work miracles. 

(Lang. commun.) Cette machine est un miracle de Part, 
that machine is a wonder of art. C’est un miracle de 
beauté, she is wonderfully beautiful. Cest un miracle 
wi ne vous ait pas vu, it is wonderful—a wonder—that 

e did not see you. C’est ux miracle de vous voir, 
a wonder to see you. Voila un beau miracle, this is 
wonderful indeed! Jl fait des miracles, he dues wonders. 
Miracle! wonderful 1 

A miracle, (loc. adv.), wonderfully. 

MIRACULEUSEMENT, ado. wonderfully. 

MIRACULEUX, EUSE, adj, miraculous; wonderful, 

MIRAGE, s. m. (phesmèrs de la réfraction qui fait 

ttre au dessus de l'horison les objets qui n'y sont pas), 
looming ; mirage. 

MIRE, s. f. sight (of a firearm). Prendre sa mire, to 
aim, to poiut (a gy Point de mire, aim. Coin 
de mire, wedge. ig.) Cette dignité était son point 
de mire, that office been bis aim—he had been aiming 
at that high office. 

MIRE, adj. (t. de chasse). Sanglier miré, an old wild 
boar whose tusks are inoffensive, 

MIRER, v. a. v. r. reg. lère conj., to take aim at ; to aim. 
Ila mire long-t mais il a manque la pièce. be tuok 
a good long aim, but he missed the game. Mirer des 
Che. to bold eggs up to the light to see if they are fresh. 

mirait cette is lemps, he had 
fe da at that Peet tees Pen et 
elle aime à se mirer, how fond she is of louk- 
ing at berself in the mirror. On se mirerait dans cette 
vatseelle, you could use this plate for a mirror, it is s0 
bright. Gira Il se mire dans ses plumes, he admires 
his own beauty. J] se mire dans ses ouvrages, he ad- 
mires himeelf in his works, 

MIRLIFLORE, s. m. a fuppish man; a beau; a fc 

MIRLITON, s.m. a sort of pipe made with a or 
with onion stems, 

MIRMIDON, s. sm. myrmidon; pigmy; a diminutive 
being. (Par mépris.) Ces myrmidons cent sur 
tout, these pigmies—these insignificant beings—will pro- 
Dounce on every thing. 

MIROIR, s. m. mirror; looking-glass. Miroir de 
toilette, dressing-glass; looking-glass. (Fig.) Cette 
J'emme est un miroir de vertu, that woman is a mirror—a 
pattern of virtue. Les yeux sont le miroir de l’ême, the 


eyes are the mirrors of the mind. CT, de cuis.) Me 

bet heed to eat dressed on the dish. CT. 
d'où .) Prendre des tes au miroir, to catch 
larks with a mirror. (T: d'art.) Miroir ardent, buruing 


glass. 

MIROITÉ, E, adj. dapple. glasses. 

MIROITERIE, s.f. the business of selling looking 

MIROITIER, s. m. looking-glass— mirror seller. 

MIROTON, s. m. (t. de cuisine), a hash made with 
cold boiled beef; boiled beef hashed. 

MISAINE, s. f. (t. de marine). La misaine, la voile 
de misaine, the foresail. Le mdt de misaine, the foremast. 
La hune de misaine, the foretops. 

MISANTHROPE, s. =. misanthrope; adj. misan- 


thropic. 

MISANTHROPIE, s. f. misanthropy. 

MISANTHROPIQU: j. misanthropic. 

MISCELLANÉE, s. f. miscellany. 

MISCIBILITÉ, s. f. miscibility. 

MISCIBLE, adj. miscible; that may be mixed. 

MISE, «. f. ise au jeu, stake, mise, dans cette 
croire, est de cinquante mille francs, the advance—tbe 

in this affair, is fifty thousand francs. Ma mise 
la em , my biddmg carried it, Ces pièces de 
monnaie ne sont plus de mise, these coins have currency no 
longer. Cet homme, ces choses sont de mise, that man— 
those things—are ailmissible. 

J'étais Jordi ‘mie: (8 Pose, les 
present at his being put in possession. se conduit 
mieux depuis sa mise 4 liberté, he behaves better since 
his being set at liberty. Depuis lu mise en vente de son 
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on en a vendu cing cents eremplaires, since his 
work A been put on sale, tive hundred copies have been 
(T.d'imp.) Crest lui qui est charge de la mise en 
Fabre accusation, (7. de théâtre.) La mise en 
scène de cette pièce a coûté beaucoup, the bringing out— 
tting up—of that play cust much, (T: de toilette.) 
Tne’ mise élégante, an elegant dress. Elle est recherchée 
dans sa mise, her way of dressing is affected. 
T. de marine.) Mise à l'eau d’un batiment, launch of 


as 

MISERABLE, adj. wretched. Ils sont rédrits à un 
état mil they are reduced to a wretched state. JL 
fera une fin misérable, he will die a wretched end. J 
n'a qu'un mi be has only a wretched—a 
poor—miserable horse. Ayez pitié des misérables, bave 
pity on the poor wretches. 

MISÉRABLE, s. m. f. (t. de mépris), wretch. 

MISERABLEMENT,, ado. wretchedly ; miserably. 

MISERE, s.f. Il est tombe dans la misère, he has 
fallen into poverty—misery—distress. Il est mort de 
faim et de misère, be died of want aud wretchednes, 1 
‘est au comble de la misère, he is in the extreme of 
wretchedness. verrons-nous la fin de nos miséres? 
when shall we see the end of our sufferings—miserice—ca- 
lamities? La misère des temps est qffreuse, the wretched- 
ness of the times is dreadful. 

Tout, dans le monde, n'est que misère et vanité, every 
thing in the world is trouble and emptiness, (Dans le sens 
de .) Ne parlez pas de cela, c'est une misère, do 
not speak of that, it isa mere trifle. Jl s’est fache pour 
une misère, he got angry about a trifle. 

C'est une misère d'avoir affaire avec lui, it is most 
wretched to have to do with him. Rien ne marque tant 
La misère humaine, nothing is s0 good a proof of the wretch- 
edness of man. Quelle misère qu'un procès! what a 

e—a turment—s lawsuit is! Nous allons 

collier de misère, we will take up our chains again. J 

va prendre le collier de misère, le is about to up his 


chains. , 

MISÉRÉRÉ, s. m. (t. de médec.). Avoir le miséréré, 
to have a dreadful cholic. 

MISÉRICORDE, s. f. mercy. La miséricorde divine, 
diviue mercy. Il n'a de miséri Pour personne, he 
bas no mercy for any one. C'est un homme sans miséri- 
corde, he is a merciless, a pitiless man. Il ne leur a fait 
aucune miséric , he showed them no mercy—he had no 
mercy on them. Nous sommes à votre miséricorde, we 
are at your mercy. Crier miséricorde, to cry for mercy. 
ne 1 il va se tuer, mercy on me! he will kill 
himself, 


MISÉRICORDIEUSEMENT, adv. mercifully; with 


mercy. 

MISERICORDIEUX, EUSE, adj. mercifal. 

MUSSEL, a. m. (t. de l'église Romaine), mass book ; 
Mmissal. 

MISSILE, s. f. missile, 

MISSION, s.f. Il a regu sa mission, he has received 
his orders, Vous agi sans mission, you act without 
orders—without having received authority. Qut vousa 
donné mission de le faire? who gave you authority— 
power—command—to do it? 

CT. d'&lise.) On a envoyé une mission dans les Indes, 
a mission was sent to India. Pères de la mission, the 
missionary fathers. On l’a envoyé en mission, he was 
sent asa missionary. JI a fait une mission dans cette 
ville, he was sent to preach in thistown. JL n’agit pas 
sans mission, be does not act uncalled—without having 
had a call. 

MISSIONNAIRE, s. m. misionary. 

MISSIVE, s. f. missive; letter. 

MISTRAL, ee (nom donné au Nord Ouest, dans 

MAESTRAL,S la Méditerranée), mistral, 

MITAINE, s./. mitten. Elle avait des mitaines de 
avie, she wore silk mittens. (Fig.) Une autre fois, je 
prendrai des mitaines, another time 1 shall be more 
cautious—more gentle. Füuut-il prendre des mitaines 
pour lui parler ¥ must you stand upon ceremony to speak 
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tohim? C’est de l'onguent miton witaine, this is a use. 
less remedy. 

EPEAT sn wept, Pater 

+) 1DATE, s. m. anti-poison. mathri- 
date, a quack ; quack medicine seller. 

MITIGATION, s. f. mitigation, 

MITIGER, v. a. rey. lère conj., to mitigate; to relax. 

MITON, s. m. mitten (without fingers). 
ONE, v.@, v.n. rég. lère conj., to simmer; to 

il y. 

(ig) Tl aime qu'on le mitonne, he likes to be nursed 
—to be humoured—to be petted. J] se mitonne, be takes 
good care of himself. Je vous ai mitonné cetie affaire, 
T nureed—I managed—that affair for you. 

MITOYEN, NB, adj. Mur mitoyen, party-wall. Puits 
mitoyer, common well—a well belouging to two houses. 
Une cloison mitoyenne nous s¢parait, a partition ed 

fla un parti mitoyen, he took a middle reso- 
Il appartenait à la classe moyenne, he belonged 
to the middle class. 

MITOYENNETE, s. f. community. 

MITRAILLADE, s.f. firing of small shot, of case 


shot. 
MITRAILLE, s. f. small shot. (Fam.) Il ne m'a 
i he paid me in copper—in small 


MITRAILLER, 0. a. v. x. rey. lère conj., to fire with 
mie 
ITRE, s. f. mitre; (¢. . ), chit 

MITRÉ, EE mitred. See 

MITRON, s. m. baker’s man. 

MIXTE, adj. mixt; mixed, 

MIXTE, s m. compound—mixed— body. . 

MIXTILIGNE, adj. (t. de géom.), mixtilinear. 

MIXTION, s. f. mixing; wixture. 

MIXTIONNER, v. a. reg. lère conj., to mix. Du vin 
miztionné, adulterated wine, 

MIXTURE, sf (t. de pharmacie), mixture, 

MNÉMONIQUE, s. f. mnemonics. 

: MNÉMOTECHNIE, 8. f. muemouics; the art of form 
iug an artificial memory. 

MOBILE, s.m. La gloire est le mobile des grandes 
actions, glory is tbe mover to great actions. L'argent est 
son unique mobile, money is his great mover. C'est son 
ier mobile, it is the primum mobile of his actions. 
(T. de mécan.) L'eau est le mobile de cette machine, 
water is the moving power of that machine. 

MOBILE, adj. moveable. Cette roue n'est pas assez 
D ot en Ge copie pes Le ee. 
move well enough. Le ie ue plus les carac- 
tères mobiles, moveable types are almost ne longer in use. 
Püques est une fête mobile, Easter is one of the moveable 
feasts, (Sens moral.) C'est un esprit mobile, he is such 
a fickle—changing—body. (7. milit.) Des troupes 
mobiles, marching troops. 
fe MOBILIAIRE, adj. Sa i oh tots molars, 

is property is personal—consists in moveables. ri- 
ution Tobiaive, tax on furniture—on moveables. 


us. 
lutivn, 





MOBILIER, s. m. furniture ; moveable property. 
HORE re sf. ei A 
B! a. 1 j. (¢. de jurisp.), to 
consider as moveable, Tr. mit) to send out ally 


hitherto considered as stationary. 
MOBILITÉ, «. f. mobility. 
MODALITE, s. f. (t. de science), modality ; mode; 
MODE ode. Tel est La mode de leer gouverne- 
MODE, s. m. mode. est 
ment, such is the mod their government, 





(TZ. de }, mood. (7: de musique), 

MODE, ef fashion. La mode est absurde, fashion is 
absurd. Ce costume est à la mode, that dress is in fashion 
—is fashionable. Cela n'est plus de mode, this is no 
longer fashionable. Marchand de modes, modist. Elle 
tient un ER ce modes, cb Keep. à magatine of nor 
velties. ‘endre des modes, to novelties—fashions, 
Cet homme est fort à la mode, that man is much sought 
after—.—every one will have bim. 

Chacun vit à sa mode, every one lives in bis own way 


MOE 


—fashion. Jl le fait à sa mode, he does it in his own 
À la mode de France, according to the Freuch 
ion. 
rest ma tante à la mode de Bretagne, she is my first 
cousin. 

T. de cuisine.) Ma du à la mode, to eat à 
ta Gode beef. eee ds ae 

MODELAGE, s. m. (t. de sculpture), modelling. 






MODÈLE, s. m. model; copy; pattern. Un modèle 
d'écriture, a copy. Un modèle de ie, a pattern, a 
sample in embroidery. (7: d'arts), model. Faire le 


métuer de modèle, to sit fora model. On a construit le 
vaisseau sur un bon modèle, they built that ship on a 
good model, 

Il est le modèle des rois, he is a model—an example— 
for kings, Sa vie est un modèle de vertu, his life is a 
model of virtue. C'est un modèle, he is a model—a 
pattern—of perfection. 

MODELER, v. a. reg. lère conj. (t. de sulpture), to 
model. (Fig.), to . Il modèle sa conduite sur la 
vôtre, he bis conduct upon yours. 

MODELE, s. m. (t. d'art), copy, imitation. [ings. 

MODÉNATURE, s. f(t. d'archit.), members; mould- 

MODERANTISME, s. m. moderantism ; the doctrine 
of those who are moderate in their political opinious. 

MODÉRATEUR, s. m. moderator. 

MODERATRICE, f. moderatrix, 

MODERATION, s. f moderation, User de—garder 
de la—modération, to act with moderation. (Retranche- 
ment), mitigation. 

MODEREMENT, adv. moderately. 

MODÉRER, v. a. v. r. reg. lère conj. Il fallut mo- 
dérer la sénérité des lois, it was necessary to moderate 
the severity of the laws. Modérez ce zèle, moderate your 
zeal, Modérez-vous, moderate yourself—calm yourself, 
La chaleur s’est bien modérée, the heat bas become more 
moderate—has diminished. Les nouveaux riches ne 
savent toujours se modérer, the rich do not always 
act with moderation. {la des moyens modérés, he bas 
moderate talents. 

MODERNE, adj. modern, 

À LA MODERNE, (loc. adv.), after the modern taste. 

MODERNER, v. a rey. lère conj., to modernize. 

MODESTE, adj. modest. 

MODESTEMENT, adv. made, 

MODESTIE, s. f. modesty, Jl parle de sot avec 
modestie, he speek of himself with modesty. Cette jeune 
personne est d’une modestie, that young girl is 
very modest. Ne dites pas cela de peur de blesser sa 
modestie, say not that for fear of wounding his modesty. 
TL se renferme dans les bornes de la modestie, be keeju 
himself witbin the bounds of modesty. Cela choque 
modestie, such things offend modesty. 

MODICITÉ, s. f. smillness; moderatenes ; paucity. 

MODIFICATIF, IVE, adj. modificative, 

MODIFICATION, s. f. modification. 

MODIFIER, v. a. v. n. rey. lère conj., to modify ; to 
soften ; to moderate, Ce langage est trop dur, il faudrait 
le ifier, this language is too hard, it should be mu- 
dified—eoftened. Ses opinions se sont grandement mo- 
difiges, bis opinions have become more subdued—mure 
moderate. 


MODILLON, «. m. (¢. d'archit.), modillion. 

MODIQUE, adj. small; moderate. ZI a un revenu 
fort modique, his iucome is very moderate, very small, 

MODIQUEMENT, ado. moderately. 

MODISTE, s. m. f. milliner. 

MODULATION, s. f. (t. de musiq.), modulation. 

MODULE, s. m. (t. d'archit.), module. 

MODULER, v. a. v. n. rey. lère conj., to modulate. 

MOELLE, s. f. marrow it de bot.), pith. 

MOELLEUSEMENT, adv. with softness; with mel- 


lowness, 

MOELLEUX, EUSE, adj. Un os moelleux, a mar- 
row bone, Bots moelleux, soft, pithy wood. Ce vin est 
moellenz, this wine is soft, rich. a la voix moelleuse, 
her voice is soft, full. Ce drap est moilleuz, that cloth 
is soft, rich. 

525 



















MOI 


MOELLEUX, s. m. Il y a du moelleux daus ce 
tableau, there is something so sf, sv rich in thut picture. 

MOKLLON, s. m. (¢. de magon.), rough, uubewn piece 
of stone used in building walls. (Bécherelle dit que 
cette pierre s'appelle moellon parce que comme la moelle 
est au milieu os, de même on la place au milieu de 
la maçonnerie), shard. 

URS, s. f. manners; morals; habits C’est un 
homme de bunnes mœurs, be is a man of good morals—of 
good principles. 1 a des mœurs si pures, his morals are 
90 pure. mœurs de ces gens sont si corrompues, si 
vicieuses, the morals of those people are so corrupt—s0 
vicious, Il faut observer les mœurs des nations étran- 
gères, you must study the manners—habits—of foreigu 
uations, Ces villageois ont des mœurs si douces, these 
cottagers are so gentle in their manners—habits. Ce sont 
des gens sans mœurs, these people are immoral. Cela 
n’entre pas dans nos mœurs, these things do not enter intu 
our customs—habits. Selon—d’aprés—nos mœurs, ac- 
cording to our manners—our habits. 

MOI, pron. . lère pers. singulière, me. Venez avec 
mot, come with me. Ne ferez-vous pas pour mot, 
will you not do that forme? Menez-moi à [ Opéra, take 
me to the re fe 

foi s'emploie pour le nominatif. ia fait cela? 
c'est moi, who has done that? i Ane avait 
moi, there was no one but I. Mon frère va ex Italie, 
moi, Je vais en France, my brother is going to Italy, I, 
I go to Frauce, J'irai moi-même, 1 will go myself, 

A moi, à moi! come to me, i.e, help, help! De vous 
à moi, between you and me. Quant à moi, se ne le veux 
pas, as for me, I will not have it. 

Moi est quelquifots rédondunt et ne peut pas se tra- 
duire en Anglais. Faites-moi taire ces gens-là, pray keep 
these people quiet. 

M TGNON, sm. On lui a coupé le bras droit, il 
n’a qu'un moignon, his right arm has been amputated, be 
bas only a stump. 

MOINAILLÉ, s. f. monkery ; the monkish race. 

MOINEAU, s. m. sparrow. (Fig.) Tirer sa poudre 
Guz mvineauz, to waste one’s powder on sparrows—i. e, 
to spend one’» money uselessly. 

MOINERIE, s. f. moukishuess; the moukish race, 

MOINESSE. s. 7. a nun, 

MOINILLON, s. m. a shaveling; a monkling. 

MOINS, adv. Elle est moins jolie que sa sœur, she 
is not so pretty as—she is less pretty than—her sister, 
Elle a siz ans de moins que moi, she is six years younger 
than I, Jl est moins spirituel qu'il n'est instruit, be is 
not so witty as—he is less witty than—he is informed. 
Il a moins de savoir que de vanité, he has les learning 
than vanity. Cette salle est moins grande que je ne 
croyais, that room is not so large as I thought. ; 

Plus vous le pressez, moins il fait, the more you urge 
him the less he dues Moins vous en direz, plus il en 
fera, the less you say, the more he will do. 

Il n'a pas moins de vingt-cinq ans, he is not less than 
five and twenty. ZI n'y avait moins de cent per- 
sonnes, there were not less than a huudred people. 

Le moins que vous puissiez faire, c'est d'y aller, the 
least you can do is to go. 

Je l'ai acheté à moins de mille france, I bought it for less 
than one thousand francs. Vous ne l'aurez pas à moins, 
you shall not get it under. On se Jücherait à moins, 
one would get angry for less. On ne fait de ces 
choses à moins d'étre fou, ove dues not such things unless 
one is mad. Rien moins que cela, nothing ‘less than that, 
A moins que vous ne le fassiez, unless you do it. Au moins 
ne le dites pas, at least do not say it. Dans moins de 

inze jours, in lew than a fortnight. Pour le moins, at 
Te least. Il s'aspire à rien moins qu'à vous supplanter, 
be aims at nothing less than to supplant you. 

Au moins, mind! Crest pour ce soir, au moins 
for this evening, mind ! 

MOIRE, s. f. watered silk, stuff, &c, 

MOIRER, 0. a. rey. lère conj., to water, Elle anns 
une robe de soir moirée, she wore a dress of sbot silk. 

Un ruban moiré, a watered ribaud. 
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MOIS, s.m month, Juin est le plus beau mois de 
“année, June is the prettiest mouth in the year. Ilya 
ga mois que je ne l'ai vu, 1 have not seen him for a month. 
Nous payons ce logement au mots, we pay for our lodgings 
by the month. 

MOISE, s. f. (¢. de charp.), binding piece. 

MOISIR, v. n. rég. 2de conj., to grow, to get, mouldy, 
musty. Les confilures se moisissent bien vite, jams soon 
get mouldy. 

MOISI, s. m. mould ; mustiness. 

MOISISSURE, s. f. mould; mustiness. 

MOISSINE, s. f. branch of the vine with bunches of 

on it. 

MOISSON, s. f. harvest, La moisson approche, the 
harvest time is oe Nous voilà au de la 
moisson, here we are coming to harvest time. (Fig.) Il 
ne faut pas mettre la faucille dans la moisson d'autrui, 
we must not encroach upon the barvest of others, Ja 
Sait une riche moisson de lauriers, he bad a ricb harvest 
of laurels. 

MOISSONNER, v. a. reg. lère con toreap. Onn'a 
pas encore moissonné chez nous, they bave not yet reaped 
—cut the harvest. I est allé moissonner des lauriers, 
he has gone to reap laurels. (Fig) Que de vies lu mort 
a moissonnées, how many lives death has cut off! 

MOISSONNEUR, s. m. harvest man ; reaper. 

MOISSONNEUSE, s. f. barvest woman ; reaper. 

MOITE, adj. moist; damp. Comme vous avez la 
main moite, how damp—how muist your hands are, 

MOITRUR, s. f. Sampnese; moistnesa, 

MOITIÉ, s. f. half; moiety. Il nous en a donné la 
moitié, he gave us half of it. La moiti¢ de la succession 
lui appartient, the half—the moiety—of the succession 
belongs to bim. Jl a déjà dépensé la moitié de sa for- 
tune, he has spent half bis fortune already. 

Il met la moiti¢ d'eau dans son vin, he puts half water 
iu his wine, Moiti¢ eau moitié vin. half and balf. Par- 
tagez cela par la moitié, divide that into halves, JI 
est resté à moitié chemin, he stopped half way. Je vous 
le laisse à moiti£ prix. ll let you have it at half price. 
C’est trop long de moitié, it is too long by half. La bou- 
teille est à moitié vide, the bottle is Lalf empty. Par- 
tageons le différend par moitié, let us split the difference, 

Voulez-vous être de moitié avec moi, will you go 
halves with me—be my partner? J’ex rabats de moitié, 
I reduce it one half. Jl y a consenti moitié guerre, 
moitié marchandise, he consented half willing, balf 
against it. Cet homme n'est ni chair, ni poisson, that 
man is neither fish nor fowl—i. e. neither one thing nor the 
other. Moitic figue, moitié raison, part willingly, part 
against one’s will, 

MOITIÉ, s. f: (femme, 

MOKA, s. m. (espèce de café), 

MOL, LE, ad). Voyez Mou. 

MOLAIRE, adj. (t. d'anat.). Dents molaires, molar 
teeth—grinders. 

MÔLE, «. f. (t. de médec.), moon-calf—fals con 
ception. 

MOLE, s, m. mole; pier. 

MOLÉCULAIRE, adj, formed of molecules, 

MOLÉCULE, s. f. molecule. 

CA 





de bot.), mullein. 
er lére conj., to molest ; to vex. 
MOLETTE, s. f. Une molette d’ , the rowel 
of a spur, (T! de vétérin.), wind-gall, (7. de peinture) 


mullet, 

MOLINISME, s. m. Molinism, i. e. the doctrine of the 
Jesuit Molina, (1560). 
MOLINI s. m. Molinist or follower of Molina. 

MOLASSE, adj. flabby; too limp; having no con 


sistence. > feeb fs 
.), feebly ; without 
Tl vit mollement, he Seg Abe 


ce drap, the softness, the want of firmness of that cloth. 
La mollesse des chairs ve une mauvaise constitution, 
the flabbiness of the flesh shows a bad constitution. La 
rs ce climat vous nerve, the sofiness—mildnese— 


MON 


| of this climate weakens—enervates you. La mollesse de 
sa ion le à des maladies, the tende:ness of 
his constitution renders him liable to catch maladies. 

(Sens moral.) Vous avez agi avec mollesse, you acted 
weakly. Vous y avez mis trop de mollesse, you acted 
with too great weakness; without energy. Cette mollesse 
de caractère est jereuse, that weak—unperseveriug 
—disposition is most dangerous. C’est sa molle quia 
perdu ses oe his feebleness—weaknese—bas lost his 
children. vit dans la mollesse, he lives in effeminacy 
—he yeaa an Feu life. oh an 

MO T, j. soft; rather soft. va mieux, 
mais il a encore ice Viste mollets, be is better, but still 
his feet are very tender. Un pain mollet, a roll, fancy 
bread. Manger des œufs mollets, to eat boiled eggs not 
much done, 

MOLLET, s. m. the calf of the leg ; (¢. de tapissier), 
a small fringe. 

MOLLETON, s. m. swanskin ; sort of warm stuff. 

MOLLIFIER, v. a. reg. lère cony., to mollify. 

MOLLIR, v. n. conj. (voyez Punir). Les 
poires mollissent de le heure, pears get soft—sleepy 
—#00n. 

(Fig.) Vous commencez déjà à mollir, you are already 
beginning to flag; to slacken. Jl ne faut pas mollir 
dans cette affaire, you must not slacken—weaken—you 
must act firmly—in that affair. (T°. de marine.) Mol- 
lir_une corde, to ease to slacken a rope. La mar 


mollit, the tide is slack. 
Ga. nat), mollusk, 


MOLLUSQUE, s. m. 
MOLY, s.m. (herbe divine dont parle Homère, sup- 


posée l'ail ), wild garlic, 

MOLYBDENS, 8. m. black lead. 

MOMENT, s. m. moment; instant. Je n'ai qu'un 
moment à vous donner, | can give you a moment—en iu- 
staut—only. Attendez un moment, wait an instant. Les 
moments sont longs quand on attend, bow long moments 
are when you are waiting. Jl prend que moments de 
repos, he 18 taking a few moments rest. [1a quelquefois 
des moments de bonne humeur, he has at times moments 
of good humour. J/ a mal choisi le moment, he bas taken 
a bad moment—a bad instant—a bad opportunity. 

Au moment où il reviendra, je vous l'enverrai dire, I 
will send you word at the very moment he returns, Nous 
sommes au moment de partir, we are on the point of going. 
Je l'ai reconnu du moment que je l'ai vu, 1 knew him 
from the moment—instant—I saw him. Powr le moment, 
now, at this instant. A {ont moment, every instaut—every 
hour, Je reviendrai dans un moment, preseutly—in an 
instant—I will return. £n ce moment, iv this instant— 
now, 

MOMENTANE, E. adj. momentaneous ; momentary. 

MOMENTANEMENT, ado, momeutarily. 

MOMERIE, s. f. mummery. 


MOMIE, s. f. mummy. 
MOMON, s. m. (t. iw. Est-ce un momon que 
vous allez porter, are you thus disguised to go and offer 


abet to some gamblers? Couvrir le momon, to accept 
the challenge, bet. ne 
ION, pron. poss. masc., my. fon père, my father. 

Mon âme en est qffligée, my heart is grieved. Mon, masc 
s'emploie devant âme, feminin, pour éviter (hiatus, “ ma 
ême." Voyez Ma, Mes. 

MONACAL, E, adj. monacal. 

MONACALEMENT, ads, in a monachal way. 

MONACHISME, s. m. monachism. 

MONADE, s. f. monad, 

MONADELPHIE, s. f. (2. de bot.), monadelphia, 

MONANDRIE, s. . de bot.), monander, 

MONARCHIE, s. f. monarchy. 

MONARCHIQUE, adj. mouarchical, 

MONARCHIQUEMENT, ado. by a monareh, 

won ane DRE m. monarch. 

A s. m, monastery. 

MONASTIQUEÉ, adj. monastical. 

MONAUT, adj. one-eared. 

MONCEAU, s. m. heap. 

MONDAIN, E, adj. worldly; mundane, 
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MONDAINEMENT, ado. in a worldly way. 

MONDANITE, 8. f. worldliness ; mundanity. 

MONDE, s. m. (¢. de ge). Dieu a cré¢ le monde, 
God has created the world. monde tourne autour du 
soleil, the world turns round the sun. J/ a vu les cing 
parties du monde, he has seen the five parts of the world. 
Ila fait deux fois le tour du monde, he has goue round 
the world twice. Ce vaisseau va faire le tour du monde, 
that ship is going on a voyage of circumnavigatiou. 
L'ancien et le nouveau monde, the old and the new world. 
Je ne sais où il est ; il court le monde, I cannot tell where 
he is, he is travelling ahout the world. Dieu a semé les 
mondes dans l'espace, God bas disseminated the globes in 
tbe space. 

Le monde chrétien, the Christian world. Jésus Christ 
est le Sauveur du monde, Jesus-Christ is the Saviour of 
the world. En quelle année du monde sommes-nous, iu 
what year since the creation are we? 

Vous n’étiez de ce monde quand cela est arrive, 
you were not of this world—born—when it happened. 
Elle a mis diz enfants au- monde, she gave life to ten 
children—she brought ten children into the world. Jt 
Pa fait à la face du monde entier, he did it opeuly—in 
the face of the whole world. Est-il encore de ce monde, 
is he still alive? (Fig.) Jl n’est plus de ce monde, he 
lives no longer in the world, i. e. he lives retired. 

(Humanité.) Le monde est bien méchant, how wicked 
men are! JU vit loin du monde et du bruit, he lives far 
away from men aud their noise. Ellea renoncé au monde, 
she has renounced the world, Tout le monde le sait, 
every body knows it. Le monde ne pardonne pas l'in- 

itude, men do not forgive ingratitude. 

(Socteté.) Il ne va pas dans le monde, he tloes not go 
into company—society. Elle ne voit pus le monde, she 
does uot visit—sbe neither receives nor visits—people. Elle 
s'est retirée du monde, she has retired frum society—com- 
pany. Nous savons notre monde, we understand the man- 
ners of the world. Jl a l'erpérience du monde, he knows 
the world from experience. Elle ne voit qu'un certain 
monde, she only visits certain people. Mon Dieu! dans 

| monde vivez-vous donc, good God! with what people 

lo you associate? C'est un homme du monde, he isa 
man of the world. On voit qu'il a du monde, you see he 
has good breeding—he bas good manners. J1 va dans le 
grand monde, be associates with high people—he visits the 
igher classes of society. JL voit le petit monde, he visits 
the little le—the lower order of society—the common 
people. Te beau monde, fashionable people—well-dressed 
le. Le monde des salons, drawing-room people, i. e. 
Fe people. Le monde des boutiques, tradespeople. Le 
monde savant, the learned, 

(Personnes, individus.) Nous attendons du monde à 
diner, we expect company—people—to diuner.  W'avez- 
vous pas du ce soir, have you not company this 
evening? Y avait-il beaucoup de monde au spectacle ce 
soir, were there many people—much company—at the 
theatre to-night? JI n’y avait pas de monde, there was 
nobody—.—there were few people. JI y a un monde in- 
fini à Londres maintenant, there are a vast number of 
people in London now. fon monde n'est pas encore ar- 
rivé, my company has not arrived yet. Ya-t-il du monde 
chez lui, is there any company—any body—in his room ? 
N’entrez il y a du monde, do not go in, there is some- 
body. pelted led aaah cede pieeanewo yd 

“Soldats, domestiques, fc. était accompagné de 

¢ de monde, he was attended by a large retinue. 
Il a renvoyé tout son he has dismissed all his 
people. Nous perdimes la moitié de notre monde dans ce 
, we lost balf our men—our troope—in that en- 
gagement. : N 

JI traite bien son monde, he treats his company—his 
people—well. Vows moquez-vous du monde de parler 
ainsi, are you serious—in earnest—to thus? Vous 
vous moquez du monde, you are laughing at us—you are 
not serious, Je donnerais tout au monde pour la revoir, 
1 would give the world—anything in the world—to see her 
again. C'est le meilleur homme du monde, he is the best 
man in the world. Je ne le ferais pas pour rien ax 
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monde, I would not do it for anything in the world. Kiex 
au monde ne lui plaît, nothing in the world pleases him. 
Comment, vous ne savez pas cela? de quel monde venez- 
vous donc, what, you do not know that, where have you 
been? C'est un homme qui n'est pas de ce monde, be is 
not of this world—he is a most singular man, J] vous 
dit des choses de l'autre monde, be says most out-of-the- 
way things. Si vous en tirez cent francs, c'est le bout du 
monde, if you get a hundred francs for it, it is the utmost. 
Tl est allé se loger au bout du monde, be has gone to lodge 
at the world’s end, Londres et Paris sont des mondes— 
de petits mondes, Loudon and Paris are worlds of them- 
selves. Il doit à Dieu et au monde, he is in debt to 
everybody. De par le monde, somewhere about the world. 
Cela va le mieux du monde, that is very well—as well as 
ira be. Dans l'autre monde, in the other world—here- 
MONDE, adj. (style biblique), clean. Les animaux 
mondes et immondes, the clean and unclean beasts. 

MONDER, v. a. ré. lère conj., to peel (barley); to 
cleanse. 

MONDIFIER, v. a. rey. lère conÿ. (t. de médec.), to 
cleanse. 

MONÉTAIRE, s. m. mint officer. adj. monetary. 

MONÉTISATION, s. f. making money ; putting into 
circulation, 

MONGOL. E, s. m. f. adj. Mongol. 

MONGOL IQUE, adj. of the Mongols, Moguls. 

MONITEUR, s, m. monitor; adviser. 

(T. de journaliste.) Le Moniteur Universel, a miuis- 
terial or government paper, of which the first number a 
peared on the 27th Nov. 1789. It was succeeded by the 
Journal de l'Empire, and that by the Journal des Dé bats, 
still existing. [tory. 

MONITION, s. f. (t. de jurid. ecclésiastique), moni- 

MONITOIRE, s. m. (t. de jurid. ecclés.), monitory. 

MONITORIAL, E, adj. monitorial. 

MONNAIE, s. f. Les souverains ont le droit de battre 
monnaie, sovereigus have a right to coin money. Monnaie 
d'or et d'argent, gold and silver money. jez cet or 
à la monnate—a l'hôtel de la monnaie, send this gold to 
the mint, ZI pue en monnaie de cuivre, pepe in 
copper money. J1 lui a donné une belle pièce de mon- 
nate, he gave him a fine piece of money. ate ie 
#'a plus cours, that coin bas no circulation now. Voilà 
de la fausse monnaie, that is falee—base—coin. Ii est 
accusé de favsse monnaie, he is charged with issuing base 
coin. La livre tournois, la livre sterling, la pistole, fe. 
sont des monnaies de compte, are what is called money of 
account. Monnaie réelle, currency. Papier monnaie, 
paper money, bank-notes, &c. (Fam.) tre monnaie, 
to raise the wind. Donnez-moi la monnaie de cing francs, 
give me change for five francs. Je n'ai un sou de 
monnaie, I bave not got any change. J] l'a en 
même monnaie, he gave him tit for tat—he paid Em in 
the same coin. Payer en monnaie de singe, to pay with 
grimaces—with gambols. (This phrase is very ancient, 
It is said that the showmen who would pass through the 
gates of Lutecia (old Paris), made their apes to skip aud 
dance in payment of the toll.) Id Iwi a rendu la monnaie 
de ea pièce, he bas paid him off—he has revenged Limself 
on him. 

MONNAY AGE, s. m. coining. 

MONNAYER, v. a. rég. lère conj., to coin. 

MONNAYEUR, s. m. coiner. Faux monnayeur, false 
coiner ; forger. 

MONOCHROME, adj. (t. de peinture), monochroma- 
tic; of one colour. 

MONOCLE, s. m. monoculus; glass for one eye; 


single glass. 
MONOCORDE, s. m. monochord. [ledon. 
MONOCOTYLEDONE, adj. (t. de bot), monocoty- 


MONŒCIE, s. f. (£. de bot.), monœcia. 
MONOGRAMME, s. m. monogram ; a cypher. 


MONOGRAPHIE, s. f. by. 
MONOLITHE. adj. monolith ; of oue stone. 
MONOLOGUE, s. m. monologue. 


MONOMANE, adj. monomaniac, 
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MONOMANIE, s. f. monomania, 

MONÔME, s. m. (£. d’algèbre), monome. 

MONOPÉTALE, adj. (t. de bot.), monopetalous. 

MONOPHY LE, adj. (t. de bot.), monophyllous, 

MONOPOLE, s. m. monvpoly. ( Fig.) On dirait 
qu'il s'est réservé le monopole de Vinjure et de la calom- 
mie, one would say that be has taken to himself the mo- 
uopoly of insult and calumny. 

MONOPOLEUR, s. m. monopoler ; monopolist, 

MONOPTERE, s. m, (t. d'archit.), monopter, with 
one row of columns, 

MONOSYLLABE, sm. (t. de grammaire), mono- 
syllable. 

MONOSYLLABIQUE, adj. (t. de gramm.), mouo- 
syllabic. 

MONOTONE, adj. monotonous. 

MONOTONIE, s. f. monotony. Ce poème a de la 
monolonie, that poem is monotonous. Jt y a bien de la 
monotonie dans notre genre de vie, there is much mouo- 
tony in our style of life. 

MONS, s. m. (prononcez Mônce), abréviation de Mon- 
sieur, ras à Master. 

MONSEIGNEUR, s. m. my Lord. On le traite de 
my Lord. Messeigneurs, my 
Lords. Nosseigneurs du parlement, our lurds of the par- 


MONSEIGNEURISER, ©. a. rey. lère conj., to call 


m. (deux mots, monsieur), sir. Out, 
Je vous remercie, messieurs, I thauk 
you, gentlemen. Je crois, Monsieur le général, que la 
guerre n'est pas loin, 1 thiuk, general, we shall svon have 
war. Comment est votre malade, Monsieur le docteur, 
bow is your patient, doctor? Oui, Monsieur le duc, yes, 
my lord Duke. 

Avez-vous où Monsieur Thomas, have you seen Mr. 
Thomas? On dit que Monsieur le maire et Monsieur le 
juge ne sont pas d'accord, they say that the mayor and 
the magistrate have not agreed, nt va Monsieur 
votre frère, how is your brother? Monsieur le prince va 
se marier, His Highness the Prince is about to get married, 
Où sont Messieurs vos frères à present, where are your 
weve now? fag cher à 

ie domentigs .) Monsieur est-il cl lui, is Mr. 00 
and so at home? Non, monsieur, monsieur est sorti, uo, 
sir, master is gone out. Monsieur veut-il quelque chose, 
do you want anything, sir? ( Eure des ram 
gères.) Ya-t-il long-temps fonsieur est ici, have 
you oe. long here, “int “Monsieur désire-t-il quelque 
chose, do you want anything, sir? 

Il est venu un monsieur vous demander, a gentleman 
came to inquire after you. C’est un beau monsieur main- 
tenant, he is a fine gentleman now. Ces messieurs sont 
Anglais, these gentlemen are English. (est un viluin 
monsieur, he is a di ble gentleman. Mon petit 
monsieur, my little gentlemen. Monsieur was the title of 
the king of France's eldest brother. 

MONSTRE, s. m. monster. C'est un monstre d'ingra- 
titude, he is a monster of ingratitude. ( Fig.) Il se fait 
#n monstre de tout, he is afraid of everything. 

MONSTRUEUSEMENT, adv. monstrously ; bugely. 

MONETHUOSIEE Cf adj. monstrous; huge. 

MONSTRUOSITÉ, s. f. monstrosity ; unnatural pro- 
duction, 

MONT, s. m. bill; mount. Le mont Etna est en Si- 
cile, mount Etna is in Sicily. Mont sacré—le double 
mont, mount Parnassus. re monts et merveilles, 
to promise wonders. Se tenir sur mont te, to view 
a battle from a high eminence—to stand out of danger. 
Il dépense des monts d’or, he spends heaps of gold. Nous 
l'avons cherché par monts et par vaux, we sought him 
bigb and low—everywhere. 

MONT DE PIÉTÉ, s. m. establishment where maney 
is lent on pawn. They are like the pawnbrokers in Eng- 
land, but not so numerous; they are under the superin- 
tendence of government. I avait dans sa tine re- 
connaissance du Mont de Pieté, he had a pawnbroker's 
ticket in his pocket. 
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MONTAGE, s.m. getting up; carrying up; taking up. 
MONTAGNARD, E, s. m. f. adj. mountaineer. 

MONTAGNE, s. f. mountain. Nous avions wre mon- 
tagne à ir, we bad a mountain to climb—tv get un 
Le penc d'une montagne, the declivity of a mountain. 
La Suisse est un pays de montagne, Switzerland is a 
mountainous country. 

MONTAGNEUX, EUSE, adj. mountainous; hilly. 

MONTANT, s. m. (¢. d'archit.), upright. (7. de cal- 
cul.) Quel est le montant de ces sommes, what is the 
amount—the total of these sums? (7. de cuisine.) Don- 
ner du montant à une sauce, to give a high taste—a high 
gout—to a sauce. Ce vin a du montant, that wine is 
heady—is too strong. Ce tabac a trop de montant, this 
snuff is tou pungent. 

MONTE, s. f. covering. 

MONTÉE, s. f. ascent La montée de ce côteau est 
rude, the ascent of this hill ishard. (7: d’archit.) Mon- 
ter la montée, to go up-stairs—to ascend the stairs, Vous 
n'avez pas palaye le montée, you have not swept the 
stairs, Jl y a là une montée rompue, there is a broken 
step. Il dait les montées quatre à quatre, he was 
running down tbe steps. S'il revient encore i lui ferai 
sauter les montées, if he comes again | will kick him 
down-stairs. Cette voûte est large, mais elle a peu de 
montée, that arch, though wide, has little elevation. 

MONTÉE, s,f. mot local, sort of very small eel of which 
imm use quantities are taken in some of the French rivers 
which empty themselves intu the British Channel. 

MONTER, ». a.v. n. v.r. lère conj. Il montait len- 
tement les escaliers, he was slowly mounting the stairs. 
Ce n'est pas ici, montez un Etage plus haut, it isnot here, 
go up one story higher. Monter sur un to get up 
a tree, Le président monta sur wne table, the chairman 
mounted—gut up—upon a table, Monter ex chaire, to 
get in the pulpit. Voulez-vous bien monter cela en haut, 
will you be so good as to take that up-stairs? Je ne 
rais pas monter si haut, 1 could not climh so high. Jt 
n'oserait monter à l'échelle, he would not dare to mount 
up the ladder. 1 a monté l'escalier vingt fois, he went 
up-stairs twenty times. Z est monté dans sa chambre, 
he is up in his room. Alluns, montons en voiture, come, 
let us get into the carriage. Jls allaient monter en voi- 
ture quand je suis arrivé, they were going tu get into their 
carriage when I arrived. Savez-vous monter à cheval, 
can you ride? Je n’ai jamais pu monter à cheval, I 
never could ride, Montez mon il est dour comme 
ua agneau, do mount my horse, he is as gentle as a lamb. 
Montez en croupe derrière moi, get up behind me. Les 
Semmes de la campagne montent en croupe derrière leurs 
maris, the countrywomen ride behind their husbands, 

Monter sur les planches, to mount on the boards—to 
tread the stage. lonter sur les trétaux, to act in shows. 

Il montera ax faite des honneurs, he will reach the 
height of honour. Monter en grade, to be promoted. J1 
est monté au le de capitaine, he was promoted to the 
rank of captain, Dans ce collége, les élèves montent tous 
les siz mots, in this college the boys rise every six months. 
L'aigle monte trés-haxt dans les airs, the eagle ascends 
very high in the air. Le ballon monta avec une rapidité 
étonnante, the balloon rose—ascended—with astonishing 
rapidity. Fils de Saint-Louis, montez au ciel, son of St. 
Louis ascend—mount—to heaven. 

La rivière a monté de dix pieds, the river rose ten feet. 
Les eaux montent, the waters are rising. Le baromètre 
monte, the Larometer is raising—is getting up. 

(CT. de jardinage.) Mes choufleurs montent, my cauli- 
flowers are running. a laitue monte en graine, the let- 
tuce is ruuning to seed. Ces arbres montent trop haut, 
ile rendent l'appartement sombre, these trees are growing 
too high, they make the room dark, 

"La luce est monté à son comb luxury has risen to its 
height. Ce collet monte trop , that collar rises too 
bigh. 

ue monte de prix, everything is rising in price. Le 
blé a monté de dir par sac, corn has risen ten francs 
per sack. A combien se montent ces sommes, to what do 
these sums amount? Le tout monte à cert cinquante 
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francs, the whole amounts to one hundred and fifteen 
francs, 

Il va monter sa maison, he is going to set up house- 
keeping. - Il est trés-bien monté en livres, he is well set 
up in books. On n’a pas bien monté cette pièce, that play 
was not well got up, 

Le vin me monte à la tête, wine gets into my head. Le 
sang lui monte au visage, blood gets into his face. Voila 
la colère qui lui monte au visage, behold anger rising in 
bis fare. 

(T. milite.) Monter la garde, to mount guard, Je 
vous verrai à la garde montante, I will see you when the 
guard is going up. Ces hommes sont bien montés, those 
men are well mounted. ZI a monté une compagnie à ses 

ns, he mounted a company at his own expense. Mon- 
ter un fusil, to stock a gun. Monter un canon, to mount 
à cauwon on its carriage, 

CT. de marine.) Monter sur un vaisseau, to be em- 
barked on a ship. Monter un vaisseau, to mount a ship 
—to command a ship. Ce vaisseau est monté de trente 
canons, that ship carries—mounts—thirty guns. 

CT. de mét., d'art.) Monter des diamants, to mount 
diamonds, Monter un lit, to put up a bed. Monter un 
métier, to set up &frame. DMonter une montre, une hor- 
loge, to wind up a clock, &c. Monter un tournebroche, 
to wind up a jack. Monter un habit, une robe, to put 
together—to tack together—a coat, a dress. Monter une 
maison, fr to raise ones establishment, one’s Gel 
pense. Monter un piano, un violon, to raise a piano, a violin. 

Monter la tes quelqu'un, to excite a person—to turn 
his head. On lui a monté la téte sur cet objet, they have 
excited him on this subject. 

II s'est monté au ton de la haute ¢loquence, he raised 
his tone to the pitch of the highest eloquence. Quand sa 
tête se monte il ne sait plus ce qu’il dit, when his miud— 
head—is excited, be kuows not what he says. 

Vous êtes bien monté aujourd'hui, you are in a right 
temper to-day. Jl est monté sur le ton de la plaisanterie, 
he is in a joking humour to-day. C’est un coup monté, 
it is a thing beforehand. 

MONTEUR, s. m. (t. d’orfévrerie), one who mounts 


diamonds, jewels, &c. 

MONTGOLFIERE, s. f. small balloon, That name 
comes from Montgolfier, the inventor. 

MONTICULE, s. m. mound; hillock. 

MONTJOIR, s. f. heap of stones (iu commeinoration 
of an event). Title of the first king-at-arms of the French 
kings, Montjoie Saint Denis was the war-cry of the 
kings of France, The dukes of Burgundy cried Montjote 
Saint André; the dukes of Bourbon, Montjoie Notre- 


MONTOIR, s. m. a horse-Llock. Le côté du montoir, 
the left side of a horse. Il montu du côté hors montoir, 
be jumped on his horse on the off-side. Mon cheval est 
difficile au montoir, my horse is difficult to mount. 

MONTRE, s. f. sample; specimen. J'en ai acheté 
vingt sacs sur lu montre, I bought twenty sacks ou the 
sample. Tout cela n'est que pour la montre, all that is 
for mere show. Voyez dans la montre, sur le comptoir, 
pray, look in the show-glass, on the counter. La montre 
des blés—des fruits—est belle, the show—the appearance 
—of the eorn—of the fruit—is beautiful. Il fait montre 
d’érudition, he makes a display of his learning. Montre 
@orgues, the front of a church organ. 

Cf. milit.), muster, ( Fig.) Cela peut pusser à la 
montre, that may pass muster. 

MONTRE, sf Ct. d'horloger). Montre d'or, gold 
watch. Montre d'argent, silver watch. Montre à double 


boîte, watch with a double case. Montre à répétition, 
a repeater. Montre à réveil, an alarum watch, Ma 
montre est dérangée, my watch is out of order. Regardez 


à ma montre, look at my watch what time it is. Ma montre 
avance—relarde, my watch gains—luees, Mettez votre 
montre à Vheure, regulate your watch—eet it to the hour. 
Ll est deux heures à ma montre, it is two by my watch. 
Montre marine, chrouvineter. 
MONTRER, v. a. v.n. v.r. toshow. Vous at-il 
eo belle maison, did he show his beautiful house 
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to you? Venez, je vous le montrerai, come, I will show 
it you, Elle montre toujours un visage ai, she always 
shows a happy face. J en a montré une grande douleur, 
he showed much grief at it. J a montré un grand cou- 
rage en cette occasion, he displayed—made show of—great 
courage on that occasion. Elle montre un caractère ex 
cellent, she shows an excellent disposition, Quand tl pas- 
sait, tout le monde le montrait au doigt, every oue pointed 
their Guger at him when he passed. Mon habit montre la 
corde, my coat is threadbare. 

Il montre la lanterne magique, he shows —exhibits— 
the magic Jantem. J montrait la ménagerie, he exhi- 
bited a menagerie. 

Au ier mot, il leur a montré les dents, from the 
very first words, he showed them his teeth—he snarled at 
them. Montrer les talons, to run away—to show one's 
heels. On lui a montré la porte, they showed him the 
door—they turued him ont, 

Ilr'a Sait que se montrer, he only showed himself. J 
n'oserait pas se montrer dans cette maison, he would not 
dare to show himself in that house, Cyoyez-moi. n'y mon- 
trez plus le nez, believe me, do not show your face there 
any more. II s'est montré homme de courage, he showed 
himself a man of courage. Jl s’en montrera digne, he 
will show himself—prove himself—worthy of it,  L’art 
se montre trop dans ses écrits, art appears—shows itself— 
too much in his writrings. 

(Prouver.) Je lui montrerai qu'il a tort, 1 will show 
bim that he is wrong. 

¢ igner.) 71 montre les langues, he shows—he 
teaches—languages. JI montre à lire et à écrire, he 
teaches reading and writing. 1 montre en ville, he goes 
out teaching. i vous a montré à danser, who taught 
you dancing? Venez, et je vous montrerai ce qu'il faut 
que vous fassiez, come, and I will show you what you 
must do. Voulez-vous bien me montrer le chemin de —, 
will you be so kind as to show me the way to —? 

Tha été bien montré, he bas been well taught. 

MONTUEUX, SE, adj. hilly ; rough. 

MONTURE, s. f. saddle-horse ; hack ; heast. Qui 
veut aller loin ménage sa monture, he who will go far 
takes care of his beast, 

CT. d'art, de métiers.) La monture d'un fusil, §c., the 
stock of a gun. Monture d'une scie, the handle of a saw. 
La monture d’un sabre, the hilt of a sword. Monture de 
bride, head-stall of a bridle. (7, de joaillier), mounting ; 
setting. 

MONUMENT, s. m. monument, On lui a érigé un 
monument, they erected a monument to him. (Fiy.) Les 
cavernes, les précipices, sont autant de monuments ré 
volutions du globe, the caverns, the precipices, are so many 
monuments of the revolutions of the globe. 

MONUMENTAL, E, adj. monumental. 

MOQUER, Se, v. r. reg. lère conj. Elle se moque de 
tout le monde, she laughs at everybody. Elle s'est mo- 
quée de vous, she laughed at you. Nous nous en sommes 
moguts, we laughed at it. 

fe me moque de vos menaces, 1 laugh at—I do not care 
for—your threats. Je me moque de cela, 1 laugh at that 
—I do uot care fur that. C'est se moquer que de pretene 
dre à cela, it is mockery to have such pretensions. Vous 
vous moquez, you are joking—you are uot seriuus—you 
are not in earnest. Non, je ne me moque point, no, indeed, 
I am serious—I mean what I say. Vous vous moquez, je 
ne le souffrirai point, do uot mention it—do not think of 
it, I will not allow you to think of it. Si vous n'y prenez 
, vous vous ferez moquer de vous, if you do not mind, 
ou will make peuple laugh at you. On s'est moque de 
lui, they made game of him. 

MOQUERIE, s. f. mockery. 

MOQUETTE, s. itatiun of velvet; mocquadoe. 

MOQUEUR, EUSE, s,m. f. adj. quiz. Comme ells 
est ueuse, what a quiz she is! Elle a Pair si moqueur, 
the locks such a quiz. Ne le croyez pas, c'est un moqueur, 
do not believe bim, he is joking—he is making game of 


you, baruacles, 
MORAILLES, s. f. plur, (t. de murechal ferrant), 
MORAILLON, s. m. iron flap or hasp. aie 
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MORAL, E, adj. moral. J'ai lu les contes moraux de 
Marmontel, 1 have read the Moral Tales of Marmuntel. 
Il nous a adressé un discours qui n'était pas très- 
he addressed us a speech that was uot very moral. Afal- 
gré son âge, il jouit encore de ses facultés morales, spite 
of his age, he still enjoys bis intellectual faculties, 

MORAL, s. m. Le physique influe beaucoup sur le 
moral, our physical powers bave an influence over the 
mental ones. Le moral est affecté, the mind is—the in- 
tellects are—affected. : 

MORALE, s. f. morals; morality. C'est une dan- 
geureuse morale, these are dangerous morals. Vous ne 
voyez pas la morale de ce livre, you do not understand 
the moral seuse of that book. 

(Fig.) Faire une morale à quelqu'un, to read a repri- 
mand to somebody. 

MORALEMENT, adv, morally. 

MORALISATRCE 3 ™ od \ moraliser 5 moralising. 

MORALISATION, s. Fe ation + the act of in- 
stilling moral principles 

MORALISER, v. n. v. a. rey. lère conj., to muralize. 

loraliser un jeune homme, w lectare—to remonstrate 
with—a . Se moraliser, to get moral. 

MORALISEUR, s. m. muraliser, 

MORALISTE, s. m. f. moralist. 

MORALITE, s. f. morality ; moral sense (of a tale, of 
a oy Il est d'une grande moralité, he is so moral, 

MORBI 

), soft, 


DE, adj. (t. de méd.), morbid; (t. de pein- 
êure), so! 
Piet atta 8. f. (t. de peinture), softness, (7. 
MORBIRU, interj. Morbleu. Voyez Par Dieu. 


MORBIFIQUE, adj. (t. de médec.), morbific. 
MORCEAU, s. m. bit; morsel. morceau de pain, 


a bit of bread. Mettre en morceaux, to cut to pieces—to | fo 


tear to pieces, J’ai mange un morceau avant de partir, 
I took a morsel—a bit—of something before leaving. ZI 
aime les bons morceaux, le likes what is good—he is foud 
of nice bits. £1 met les morceaux double dans sa bouche, 
he eats hastily. Ze morceau honteux, the last bit. 

Je m'ôterais les morceaux de la bouche pour lui, 1 
would take the last bit out of my own mouth to give it to 
him. On lui a taillé les morceaux bien courts, they have 
helped him sparingly. JL a ses morceaux tailles, be bas 
exactly what he wants—be has his directions. On lui 
compte les morceaux, they give him what is absolutely 
necessary, 

Un morceau de terre, a piece—a parcel—of land. Un 
morceau de musique, a piece of music. Morceay d’en- 
semble, a piece for several voices—fur several persons. 
Cette maison est un morceau trop cher, that house is too 
dear a bit. C’est un morceau de rot, she is a dainty bit. 

MORCÈLES, v. a rég. lère conj., to subdivide; to 

out. 

MORCELLEMENT, s. m. parcelling ; dividing. 

MORDACITÉ, s. f. mordacity. 

MORDANT, E, adj. biting ; (fig.), biting ; sarcastic. 

MORDANT, s. m, mordacity ; sarcasm ; (t. de pein- 
ture), mordant, 

ORDICANT, E, adj. mordicaut ; acrid. 

MORDICUS, adv, (mot Latin, prononcé mor-di-cûce), 
with tenacity ; tenacionsly. to gnaw. 

MORDILLER, v. a. reg. lère conj., to bite; to nibble; 

MORDORÉ, s. f. brown-red colour. 

MORDOREE, adj. of a brownish-red colour. C 

MORDRE, v. a. rég. 3ème con. (voyez Vendre), to 
bite. Mon chien l'a mordu au bras, my dog bit him in 
the arm. Je me suis mordu la langue, À bit my tongue. 
Il mordait dans un morceau de pain, he was biting a 

iece of bread. Comme les cousins l'ont mordu, the gnats 
lave stung him famously. J/ en est tout mordu, he is 
bitten all over, Le pvisson mord à Vhamegon, the fish 
tukes the bait. ZI a mordu à la grappe, he caught at the 
proposal directly. Mordre la poussiére, tv bite the dust 
—to die. 

Vous vous mordrez la langue d'avoir parle, you will 
Lite your tongue for having spoken, i. e. you wi 
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having spoken. Jl s'en est mordu les doigts, he Lit his 
own flugers for it—he repented it. Jl ne saurai y more 
dre, he could uot reach it, ZI commence à re au 
commerce, he is beginning to understand commerce better, 
Il mord à la besogne, he takes kiudly to work. 14 
cherche à mordre sur tout, he will censure everything. 
Il ne donne pas à mordre sur lui, he gives uo food to cen- 
sure, 

CT. de marine.) L'ancre ne mord pas le fonds, the an- 
chor does nut take hold of the bottom. (7: de métier.) 
L'eau forte mord sur les métaux, aqua fortis eats iuto 
metals. Le burin a trop mordu, the graver has gone too 
deep. (7: de couturière.) Il faut mordre plus avant 
dans l'étoffe, you must cut a little deeper iuto the stuff. 
Les dents de la roue ne mordent pus, the cogs of the wheel 
do not catch, &c, 

MORE, s.m. Moor. Traiter quelqu'un de Turc à More, 
to treat one cruelly (as the Turks did the Moors). A 
laver la téte d’un More on ‘Ta lessive, it is useless 
to attempt to do what is impossible—to wash a black- 
amoor white. Couleur gris de More, a gray colour al- 
most black. 

MORELLK, s. f. (¢. de bot.), nightshade. 

MORESQUE, adj. Moorish. 

MORESQUE, s. f. moresk ; a morris dance, 

MORFIL, 8, m. edge; rough edge. Faire tomber le 
morfil d’un rasoir, to take off the rough edge of a razor. 
CT. de comm.), elephant’s teeth in the rough. 

MORFONDRE, v. a. v.n. rég. 3ème conj. (voyez Ven- 
dre) to chill. Ce vent vous morfondra, that wind will 
chifl you—will give you cold, Âfon cheval s'est mor- 
JSondu, my horse got a chill. 

. (Fig.) Je me suis morfondu à vous attendre, 1 waited 
in vaiu for you. Ils se morfondent dans mon antichumbre, 
they dance attendance in my ante-room. J s'y est mor- 
fondu, he wasted much time ou it. 
MORFONDURE, s. f. (¢ de véter.), cold ; chill. 
MORGELINE, s. f. (£. de bot.), chickweed, 
; RORGUE s. f. pride; self-suflicieuce; cousequential 
100K. 

Dead House in Puris where are deposited the bodies of 
those who have died a violent, unuatural death, or have 
been found in the river, that they may be recognized and 
claimed by their friends. (7. de prison), an inspection- 
room, where new inmates are made to sit a while that tbey 
may be looked at by the gaolers, and easily recognized. 

MORGUE, interj., corruption de Mort Dieu. Voyez 
Par Dieu! 

MORGUER, ». a. rey. lère conÿ., to dare; to brave; 
to iusult. Jl me morgue partout, he braves me—insults 
me—everywhere, 

MORGUEUR, s. m. a gaoler, iuspectiug the features 
of prisoners, s0 as to recognize them. A haughty man, 

MORGUEUX, EUSE, adj. proud; insolent, 

MORIBOND, E, adj. dying. It était tout moribond, 
be was in a dying state. 

MORICAUD, E, adj. Il est moricaud, he is as dark 
—swarthy—as a gipsy. C’est une petite moricaude, she 
is a short, swarthy woman. 

MORIGENER, v. a. reg. lère conj., to govern; to re- 
primand ; to control. 

MORILLE, sf (¢. de bot.), morel, a sort of small 
mushroom, resembling a sponge. 

MORILLON, s. m. sort of black grape. 

MORILLONS, s. m, (t. de joaillier), rough emeralds, 
sold by weight. 

MORION, s. m. (armes anciennes), morivu ; sort of 
bead armour lighter than a helmet. 

(Ancienne discipline militaire.) On lui a donné le mo- 
rion, he has been fustigated (with the haft of a halbert). 

MORNE, s. m. hill. (Ce mot est en usage dans les 
colonies frangaises.) 

MORNE, adj. mournful; sad. II fait un temps morne, 
the weather is gloomy—dull. Cette couleur est morne, 
that colour is gloomy. 

MORNE, E, adj. (t. de chevalerie). Leur lance était 
mornée, their lance was blunted. 

MORNIFLE, s. f. slap ou the face, 


MOR 

MOROSE, adj. morose ; sullen; sour, 

MOROSITE, s. f. moroseness ; sullenness; souruess. 

MORPHINE, s f. (¢. de chimie), morphia. 

MORPION, s. m. crab. 

MORS, s. m. (t. de sellier), bit. Mon cheval joue 
avec son mors, my horse plays with the bit. Son cheval 
prit le mors aux dents, his horse took the bit between his 
teeth, i.e. ran away. (Fig.) Au moindre reproche il 
prend le mors aux dents, at the least word of reproach he 
flies in a passion. Si vous n’y prenez garde il prendra 
Le mors aux dents, if you do not mind, he will run away 
from you. 

MORSURE, s. f. bite; biting, 

‘ MORT, s. f. death. Qui n'a pas peur de la mort, 
who does not fear—dread—death? JI envisage la mort 
sans crainte, he faces (leath fearlessly. Elle s'est donne 
la mort, she Jestroyed herself—she died by her own hand. 
Il est mort de sa belle mort, he died a natural death. 
Elle est morte de mort violente, she died a violent death. 
Voila deux jours qu’il combat contre la mort, he Las been 
struggling with death these two days. La mort l'a en- 

à ses death took bim away from his parents, 
Il cherche la mort dans les combats, he seeks death on the 
field of battle. Faire une belle mort, to die a happy—a 
noble—death, 

Tl est à Particle de la mort, he is at the point of death, 
Il est malade à la mort, he is sick to death, Jl est au 
dit de mort—a son lit de mort, he is on his tleath-bed. 
Elle a la mort au cœur, she is mortally wounded in her 
heart. La conduite de son fils lui donne la mort, the con- 
duct of her son kills her—opens her grave. Cette dis- 

lui a mis la mort dans le ceur, that di distressed 
er to death—was the cause of her death. [1 est condumné 
à mort, he is condemned to death. Il marchait à la mort 
avec courage, he marched to execution coura, ly. ZI 
@ fait son testament de mort, be has written his last will. 
te affaire va à lu mort, that business will end in his 
death, Je le hais à la mort, 1 bate bim to death—ex- 
tremely, Je suis à vous de la vie et à la mort, lam yours 
for ever—in life and in death. Jl y eut un combat à la 
mort entre eux, there was a des combat between 
them. Ce prédicateur vous fait souffrir mort et passion, 
that preacher tortures you to death. C’est ma mort 
de Le voir, it is torture to me to see him. Je det veux mal 
de mort de n'être pas venu, I am extremely angry with 
him for not having come. 
Le monopole est la mort du commerce, monopoly kills 


trade. 

À MORT, loc. adv, deadly; mortally; to death. Jt 
est blessé à mort, he is mortally wounded. Par la mort! 
sdeath! Mort de ma vie, by my own death! 

MORT AUX RATS, ¢. f. rats’ bane ; poison. 

MORT, voyez a, Mourir. 

MORTADELLE, s. f. large sausage made at Bologna. 

MORTAILLABLE, adj. a serf whose property went 
to the lord after him. 

MORTAISE, s. f. (t. de charpentier ), mortise, 

MORTALITE, s. f. mortality. 

MORT-BOIS, s. m. dead wood ; dry branches, &c. 

MORTE-EAU, s. /f. neap tide. 

MORTEL, LE, adj. mortal; deadly. Ce n’est pas 
une blessure mortelle, the wound is not mortal. 

J'ai pour lui une haîne mortelle, 1 have a deadly— 
dreadful—hatred for him. C’est mon mortel ennemi, he 
is my mortal—bitter—enemy. Jl m’a fallu attendre 
aa mortelles heures, I was obliged to wait for two tedious 

ours, 

MORTEL, s. m. 

MORTELLE sf pmertal. 

MORTELLEMENT, adv. mortally; (fig.), ex- 
tremely ; mortally. 

MORTE PAYE, 8. f. Voyez Paye. 

MORTE-SAISON, s. f. dead season. 

MORTGAGE, s. m. mortgage. 

MORTIER, s. m. (t. de ), mortar ; (¢. de chim.), 
mortar; (¢. d'artillerie), mortar; (t. de costumier), cap 
wom by judges, 

MORTIFERE, adj. mortiferous. 
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MORTIFIANT, E adj. Il a reçu un rfus mortifiants 
he has met with a ee danke ar 
est bien mortifiant danse des choses semblables, it is 
very mortifying—provoking to meet with such things. 

MORTIFICATION, «.f. mortification; (fig. ), mortis 
fication ; affliction. Ce sont des mortifications que Dieu 
nous envoie, these are sorrows—afilictions which God 

pits, 

MORTIFIER, ». a. ré: lére conj., to mortify. It 

mortifier les sens, we must mortify our senses. 

(Fig) Ce refus me sent feratt beaucoup, that refusal 
would mortify me much. Je suis mortifié de ne pouvoir 
pas accepter, I am much mortified that I cannot accept. 
Il avait hae bien mortifié, he looked mortified——vexed 
ah de cuisine.) On bat la viande pour la mortifier, 

8 beat meat to make it tender. Le grand air mortifie 
La viande, the open air makes the meat tender. Ce fai- 
= peel reader that pheasant bas not yet been 
enough. 

MORTE, adj. Elle est accouchée d'un enfant mort. 
nd, she was delivered of a still born child, 

MORTUAIRE, adj. mortuary. Un drap mortuaire, 
a pall. Les droits mortuaires, the fanereal fees. Registre 
mortuatre, the registry of burials. 

MORUF, af codfish. Morue fraîche, fresh codfieb. 
Morne sulée, ealt codfish, Une poignée de morues, a pair 
of salt codfish, 

MORVE, s. f. snot. Il a toujours la morve au nez, 
his nose is always dirty. (Eu parlant des chevaux), 
glanders. 

MORVEAU, s. m. an accumulation of. mucus iu 
the nose. 
MORVEUX, EUSE, adj. Cet est toujours 
morveuz, that child’s nose is ever dirty. Jl vaut mieux 
luisser son enfant morveux que de lui arracher le nez, it 
is better to suffer a small evil than to ruu the risk of caus- 
ing a greater by a remedy. Qui se sent morveux se 
mouche, let him wear the cap, whom it fits. (7: de ve- 
térin.) Ce cheval est morveux, that horse is glandered. 

MORVEUX, s. m.) Crest un jeune morveux, he isa 

MORVEUSE, 5} brat, a stripling. Jl l'a traité 
en morveux, be treated him as a youth, as a stripling. 

MOSAÏQUE, adj. mosaic. 

MOBAIQUE, sf. momic. (Fig.) Cet ouvrage est 
tre mosaïque, that work is a mosaic—is made of separate 


pieces. 

MOSCOUADE, s. f. (pron. moce-couade), raw sugar. 

MOSQUER, s. f° mosque. Les Turcs ont 
plusieurs églises en mosquées, the Turks have cuaverted 
several churches into musques. 

MOT, s. m. word. ‘est un mot Français, it is a 
French word. Cs mot n'est plus en usage, that word is 
no longer used. Est-ce la le mot propre, is that the 

word? Ne vous servez pas de ce mot, do not use 
that word, Il s’est expliqué en peu de mots, he explained 
himself in a few words. C'est un mot à double entente, 
it is a word with a double meaniug. Elle aime les grands 
mots, she likes big words, high sounding words, Elle 
traine les mots en parlant, she drawls the words when she 
speaks, Elle mange les mots, she clips her words, Elle 
compte les mots, she utters the w one by one—she 
speaks very slowly. Ile en sont venus aux gros mots, 
t 7 came to high words. 1 dit toujours des mots gras, 
he has always obscene words in his mouth. Je lui ai dit 
les mots et sans hésiter, I spoke out to him— 
I told him the plain truth without hesitation. Ce ne sont 
des mots que tout cela, these are mere words. Dites 
ui un mot de ma part, say something to her from me, 
J’ ai un mot à lui dire, I have one word to say. Il n'a 
sonné mot, he did not utter a word. Qui ne dit mot 
consent, silence gives consent. Jl n'avait le mot à 
dire, he had not a word to say for himself. S'il ne dif 
mot, il n’en pense pas moins, if he does not speak, he dues 
not think the less. Lui en avez-vous glissé un mot, did 
you give him a hint about it? Je lux en ai dit deux où 
trois mots à l'oreille, 1 whispered two or three words it~ 
bis ear, Jl a toujours le mot pour rire, be is ever ready 
2°M 2 
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with a joke—he is always facetious, Il entend à demi 
mot, half a word is enough for him. Un bon mot, a pun, 
a witty saying. Il aimerait mieux perdre un ami qu'un 
bon mot, he would always sacritice a friend to a pun—to 
awitticiom, Je n’entends pas le fin du mot, I am not 
me the thing. Oui, c’est Frs mot, yes, that is the secret. 

‘rancher le mot, to cut the matter short. Voilà, le grand 
mot est lâché, there now the big word is ont. Ce sont des 
jeux de mots, they are pai on the word. 
Savez-vous le mot de énigme, & you know the secret— 
the meaning of all this? Voila le mot de l'énigme, all the 
mystery is now out, Jt a le mot, he kuows the secret— 
he has been warned—he is up to it. 

C'est un mot de Socrate, it is‘one of the sayings of So- 
crates. Il lui échappe quelquefois des mots heureux, he 





bas sometimes happy sayings. 
Je vous au mot, 1 take you at your word. 
Voilà mon ier mot, that is my lust word. Je ne suis 


point homme à deur mots, 1 have not two words. 

Je vous prête ces mille francs, mais donnez-moi ux met 
de votre main, 1 lend you these 1000 francs, but give me 
your note of hand, 

(T. milit.) Le mot d'ordre, the watch-word. Le mot 
de ralliement, the Geld-cry. 

Ces gens-là se sont donné le mot me tromper, these 
people have come to au understanding to deceive me, 

Ls ont pour mot, Dum spero, spero, their motto is, Dum 


spero, spero, 

(Loc. adv.) En un mot, in a word. Il traduit mot 
à mot, he trauslates word for word. Vous le trouverez 
mot pour mot dans sa letire, you will find that verbatim 
his letter. J dictait mot a mot, he was dictating word 

y word. 
MOTET, s. m. motet ; anthem. 
MOTEUR, s. m. motor. 


MOTEUR, mere moving; motive. La 
MOTRICE, adj. f.J puissance motrice, the moving 
power. 


MOTIF, s. m. motive: cause, 

MOTION, s. f. motion. On rejeta sa motion, his 
motion was rejecteil. (7. de science), movement ; motion. 

MOTIVER, v. a. reg. lére conj., to justify; tu give a 
reason for. A-t-tl motivd son refus, did he justify—give 
reasons for his refusal ? 

MOTTE, s. f. Briser les mottes d'un champ, to break 
the clods of a field. Une motte de gazon,awil, Il faut 
aplanir cette motte, this mound should be levelled. En- 
lever une plante avec sa motte, to take up a plant with the 
earth—the ball of earth at the foot. 

Motte à briler, a cake of tau, of peat, &c. Briiler des 
extn to burn ; cakes of tan. 


MOTUS, s. m. (mot Latin, Pron. mé-tiice). Motus, 
se parles de cela, hush, do not speak about that. 
Motus! I Fre faut pas dire que vous m'ayez vu sortir de 
Ja, not a word! you must not say that you saw me come 
out of that house. 

MOU, MOLLE, adj. soft. Comme ce lit est mou, 
how soft this bed is! Ce fromage est trop mou, this 
cheese is too soft, Vous avez la chaire molle, your flesh 
is Gabby. Aimervous les poires molles, do you like 
pears when they are mellow? Le temps est mou, the 
weather is close, enervating. Jl est mou au travail, he 
works slackly. C'est un homme mou, he is a weak, in- 
active man. IJ] vit dans une molle oisiveté, he lives in 
sluggish idleness. Jl a regu une éducation molle, he has 
received a loose education. 

Comme ce cheval est mou, bow inactive—lazy—this 
horse is, Jl montre une molle complaisance, he yields 
feebly—weakly. 

(T. de marine.) Ce cordage est mou, that rope is 
slack. Notre vaisseau est mou à virer, our ship is slack 
roe lights. D d lamb’s ligh 

, # m. lights. ju mou d'agneau, lamb's lights. 
(T. de marine.) Donner du mou à un cordage, to slack 
outa bl - 
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MOUCHARD, «. m. spy. (Sapprsed to be funned 
from « Mouche,” in reference to ¢! bits of that anima, 
which prowls every where in search of foud. Some thiuk 
it is the proper name of the first paid spy.) 
MOUCHARDER, v. a. v. r. rég. lère conj., to spy; U 
watch one another. 
Mouche à miel, bee, 


MOUCHE, s. f. fly. J'étais 


Sort incommodé des moucles, | was much inconvenienced 
by flies. Mon cheval est tendre aux mouches, my horse 
cannot bear flies. ( Fig.) Comme vous êtes L aur 


you are—how easily you are of- 
fended. Ilse tient la à gober des mouches, there be stands 
gaping about, Je ne pouvais me de ces 

mouches, I could not get rid of thuse idlers—silly loi- 
terers. Quelle mouche l'a piqué, what fly has stung him 
—i.e. what is the cause of his ill humour? Prenez 
garde, il prend bientée la mouche, take care, be soon takes 
offeuce—he is very touchy, (this phrase alludes to a man 
who allows himself to be aunuyed by flies, aud, in his 
pettishness, tries to catch them, tu get rid of them). It 
Jait la mouche du coche, he is as busy, he assumes us 


much im , as the fly in the fable. On prend 

de mouches avec du miel qu'avec du peek peck us 
are caught with boney than with vinegar, i 
done with gentle than with rough means. 
tombaient du comme mouches, men fell as thick as hail, 
C'est une fine mouche, be is a cunning fellow. 

CT. d'écriture.) Ce sont des pieds de mouches que 
sore eee what a say you mee 

CT. ancienne.) Autrefois les dames portaient 
des mouches, formerly ladies wore patches on their faces. 
Voici votre boîte à mouches, here is your paich-box. A 
tuft of bread, 

MOUCHER, v. a. v. r. reg. lére conj. Mouchez cet 
enfant, blow tuat child's uose. Mouchez-vous donc, do 
blow your nose. Le tabuc fait moucher, suuff clears one’s 
nose—make one’s nose to ruu. Jl ne mouche jamais, he 
never feels the waut of blowing his nose. (Pam) Du 
temps qu'on se mouchait sur la manche, iu the early times 
—iu times of simplicity. C'est un homme qui ne se 
mouche pas du bout du pied, he is a man who does uot 
wipe his nose with his foot, i.e, he is not a simpleton. 

Moucher une bougie, to snuff a cautle. 

CT. de police), to spy. La police a fait moucher cet 
homme, the police have had au eye ou that man. (7. 
d'escrime, de tir, ge.) Il fait mouche à tous coups, he 
leaves a mark every time. 

MOUCHEROLLE, s. m. (t. d’hist. nat.), guatsuapper, 
a bird which lives on flies, 

MOUCHERON, s. m. (¢. d'hist. nat.), @ small fy. 
The sauff of a candle, 

MOUCHETER, v. a. rey. lère conj., to spot; to 

kle, Chat moucheté, a speckled cat. Cheval mou- 
cheté, flea-bitten horse. (TJ. d'escrime.) Fleuret mou- 
cheté, a blunt foil; a foil with a kuob at the point to 
preveut its doing injury. 

MOUCHETTES, s. f. suuffers, 

MOUCHETURE, s. f. spots; speckles, Les mow- 
chetures de cette peau sont agréables à l'œil, the speckles 
on that skin are ay le to the eye. 

MOUCHEUR, s. m. Moucheur de chandelles, the 
candle suuffer. 

MOUCHOIR, s. m, bandkerchief. Hoachoss da péches 
pocket handkerchief. Mouchoir de cou, ueck Le 

ief, Elle a refusé le mouchoir, she refused the 
baudkerchief—i. e, she would not have him. 

MOUCHON, s. m. | Mouchure de chandelle, candle 

MOUCHURE, mA suuf. 

MOUDRE, v. a. irrg. Moudre, moulunt, moulu, e ; 
Je mouds—nous moulons ; je is; je moulus; je 
moudrai ; je moudrais ; que je moule; que je moulusse ; 
mouds, qu'il moule, moulons, moulez, qu'ils mouleut, to 
grind. (Fig.) Il était moulu de coupe, he was bruised 
all over. J’at le corps tout moulu, 1 feel achiug all 


mouches, how sur 


over. 

MOUE, s. f. face; mouth. Po i fait-elle la move, 
why does she pout sof Elle lui fait la moue, she makes 
a mouth—fuces—at him, 
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MOURTTE, s. f. sea gull. | 

MOUFFETTE, s. f. damys; foul air in a mine. 

MOUFLARD, s. m. | Voyez ce gros lard, ouly 

MOUFLARDE, «. f.§ luuk at that fat faved fellow. 

MOUFLE, «.f. large leather mitten ; (¢. de marine), 
sheaves; pulley ; (£. de chimie), muffle. 

MOUFLE, B, adj. (t. de marine). Poulie moufiée, 
moufle, 

MOUFLON. s. m. (t. d'hist nat.), wild 

MOUILLAGE, s. m. anchorage; anchoring. Le 
mouillage n'est pas sir, the auchorage is not safe there. 
Nous étions au mouillage sur la rade, we were at anchor 
on the road, 

MOUILLE-BOUCHE, s. f. sort of juicy pear which 
comes in July. 

MOUILLER, ». a. v. r. v. 2. réa. lère conj., to wet. 
Moxiller un linge dans l'eau, to wet—dip—a liven in 
water. Le roi défendit à la mer de lui mouiller les pic 
the king bade the ora not to wet his feet. Je suis tout 
mouillé, 1 am wet all over. Vous vous mouillerez si vous 
sortez maintenant, you will get wet if you go out now. 
Comme vous éles mouillé, how wet you are! 

Elle avait les yeux mouillés de larmes, her eyes were 
wet with tears. Fig, fam.) C'est une poule mouillée 
(voyez Poule), he is faint-hearted, Tirons au doigt 
mouille à qui le fera. Voyez Doigt. 

(T. de marine.) Mouiller l'ancre, to drop anchor. 
Nous élions mouillés en face du ; we were at anchor 
opposite the harbour. Nous fumes obligés de moniller, 
we were obliged to cast anchor, 

_(T. de grammaire.) Mouiller les Ul, to give the Ile 
liquid sound. Les U sont mouillés dans bataille, 
bouillon, gc. the Il are liquid in ba-ta-ille, bon-illon, &e. 
_ MOUILLETTE, s. f long, thin slice of bread dipped 
in a boiled egg. Manger des œufs à la mouillette, to eat 
boiled eggs. 

MOUILLOIR, s. m. a little vessel full of water in 
which a spiuner dips her fingers. 

MOUILLURE, s. f. wetting. 

MOULAGE, s. m. moulding ; casting, (7. de mar- 
chand ), measurement of wood. 

MOULE, s. f. mussel. ; 

MOULE, s. m. mould, Faire le moule d'une statue, 
to make the mould of a statue. Jeter en moule, to cast, 
Ces choses-là se font au moule, these things are cast. 
(Fig) Cela ne se jette pus en moule, these things are not 
Cast—are not easily done, 

Moule de bouton, button mould, Moule de patisserie, 
mould for pastry. 

MOULER, v. a. rg. lére conj., to cast in the mould; 
to cast, Mouler des chandelles, to make mouki candles, 

Fig.) Mouler une chose sur une autre, to tal 











ea thing 


for a pattern. Il se moule sur lui, he takes him for his 
model— 


for his patteru. 

Lettre moulée, printed letter. On dirait de la lettre 
moulée, you would say Lis writing is like print. Croire 
tout ce qui est moulé, to have faith in books—in any 
thing that is in print—winted. Lire le moule, tu read 

int. 

MOULEUR, sm”. moulder, Mouleur de bois, assizer, 
meter of woud—timber assizer. 

MOULIN, s. m. mill, Moulin à eau, water mill, 
Moulin à vent, wind mill. Moulin à bras, hund mill, 
Moulin à café, coffee mill, Moulin à foulon, fulling 
mill, Moulin à papier, paper mill. loulin à dréche, 
malt mill. Moulin à ox pendu, mill built on a boat. 
Moulin banal (t. de fe .), the village mill, where all 
were vbliged to go to grind, by paying a fee to the lord 
of rs fey anor, 

‘ela fait venir Peay au moulin, that brings grist to the 
mill. Laissez le faire, il viendra moudre à notre moulin, 
let him alone, be will come to grind at our mill, i. e. he 
vill be in want of us some time. Je jette mon bonnet 
par dessus les moulins après cela, is said by a person who 
cannot go on with a story—I know nomore. Cette femme 
@ jeté son bonnet par dessus les moulins, she has thrown 
off all restraint—all consideration, Crest un homme qui 
ge bat one les roulins à vert, le contends with chie 
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br Sn) fancies things Carat <4 &e, 
‘eat un moulin paroles cette femme, what a tere 
box that woman is! Ts f 

MOULINAGE, 8. m. (t. de fabricant de soieries), 
milling. 

MOULINER, v. a. reg. lère conj., to mill, Soie mow- 
linee, milled silk. (7. d'hist. nat.) Ce bois est tout 
mouline, this wood is worm-eaten. 

MOULINET, s. m. small mill. Passer un moulinet, 
to go through a turnstile. (7. de danse.) Faire le 
moulinet, to make a moulinet, Il fit le moulinet avec 
son bâton, he twirled his staff round aud round. (T. de 
marine), capstau; windlass, Moulinet à bitord, spun 

ard winch, 

MOULINEUR, s. m. miller. 

MOULT, adv. (vienx mot), much, very. Il était 
moult vaillant, be was a very Lrave man. 

MOURANT, E, s. re. f. dying: Le champ de bataille 
était couvert de mourants, the field of battle was strewed 
with the dying. Voyez le verbe Mourir. 

MOURIR, v. n.v. 7. irrég. Mourir, mourant, mort, e ; 
Je meurs; je mourais ; je mourus ; je mourrai; je mour- 
rais; que je meure ; que je mourusse; meurs, qu'il meure, 
mourons, mourez, qu'ils meurent. 

Le malheureux se meurt, the poor fellow is dying. ZI 
est mort de sa mort naturelle, he died a natural death, 
On dit qu'il est mort de mort violente, they say he died a 
vivleut death, Out, nous mourrons, mais nous ne mour- 
rons pas sans vengeance, yes, we shall die, bnt we shall 
not die unrereuged. J1 mourut à 18 ans d’un coup d'épé, 
he died at 18 of a sword wound. De quoi votre mère est- 
elle morte? what did your mother die of? Elle est morte 
d'un rhume violent, she died of a violent cold. It est 
mort de froid, the cold weather killed him—he died of 
the cold—he was starved with cold. Je me meurs de 
chaleur, | am dying with the heat. Ces gens meurent de 
faim, these poor people are starving—are dying from 
hunger. Est-ce qu’on n'en meurt point, does it not kill 
you with delight? ZI est mort en chrétien, he died a 
christian’s death—like a christian. Il est mort comme un 
chien, he died like a dog. Jt mourra dans sa peau, le 
will die in his own skiun—unchanged—unaltered. S'il 
y va, Cest un homme mort, if le goes there, he is a dead 
man. Je meurs de peur qu'il ne vienne, I am afraid to 
death lest he should come, 

On le fit mourir sur la place de Grève, they tok his life 
on the place of execution, Vous la ferez mourir de 
chagrin, you will kill her with sorrow. I] mourra de ma 
main, he shall die by my own hand, J] veut mourir au 

d'honneur, he wishes to die on the field of honour, 
Il tomba mort, sur le coup, he fell dead instar.tly. Obé 
tssez au medecin si vous voulez mourir dans les formes, 
obey the doctor, if you wish to die accurdiug to form, 
On ne sit ni qui meurt, ni qui vit, none can say who 
shall live, who shall die, i. e, life is very uncertain, 

Je veux mourir—que je meure, si ce n'est pas vrai, 
may 1 die if it is not true. Le lièvre va toujours mourir 
au gîte, the hare always returns to die in its form, i. e 
after his wanderings a man likes to die in his own couutry. 
Le banni meurt civilement, an exile is dead civilly. 

Il veut mourir pour sa ie, he wishes to die for 
his country. Il est mort pour sa famille, he died for his 
family. 

Ces plantes s# meurent, these plants are dying. Vows 
laissez mourir ces rosiers faute d'eau, you allow these 
rose-trees to die fur want of water. Cet arbre est tout à 
fait mort, that tree is quite dead. Le froid a jait mowrir 
‘mes plantes, tbe cold killed my plants, Le feu va mourir. 
the tire will soon die out—be out. Ma chandelle est 
morte, my candle is out. Tout est mort en lui, all wv 
dead in him. Les ions meurent, les restent, 

ions die away, remain, Jl est mort ax monde, 
Peis dead to the world. 





(Fig.) Je meurs de la voir, 1 long to see her—I am 
dying with the wish to see her, Nous nons munrons 
d'ennui à la e, we are dying with ennui—we are 
dreadfully dull in the country. Parlez donc, vows ma 


faites mourir d'impatience, du speak, you kill me—you 


MOU 


make me die with impatience, Vous nous faites mourir 
à petit feu, you kill us by degrees—slowly—.—you 
torture us. 

Les sons parvenaient en mourant à mon oreille, the 
dying sounds reached my ears, Jl ful blessé par ure 
balle morte, he was wounded by a spent ball. 

Il a le teint mort, his face is sv dull—so iuanimate. 
Ses yeux morts sembluïent ne plus voir, his eyes, now 
dead,—now dull, seemed tu have lust the power of sight. 
Il a la gueule morte, his mouth is closed, he has not a 
word to say fur himself. Apprendre les langues mortes, 
to learn the dead languages. (7: de peinture.) I peint 
bier la nature morte, Le well understauls painting in- 
animate nature, /{ #'y va pas de main morte, he strikes 
bard—he is not indolent—be does vot do things weakly. 
Crest de l'argent mort, that money lies dead— useless. 

MORT, K, (employé comme subst.). Dieu viendra 

des morts et les vivants, Gud will come to jnuge the 
quick and the dead. Porter un mort en terre, tu tuke a 
body to the grave. On le troura parmi les morts, he was 
found among the dead. Une tête de mort, a death’s 
head. Faire le mort, to sham dewl—.—10 be silent, nut 
to answer, Les morts ont toujours tort, the dead are 
always wrong. 

MOURON, s. m. (t. de bot.), anagallis. Mowron des 
oiseaux, chickweed, 

MOURRK, s. f. (de l'Italien Morra). Jeu que les 
Jtaliens jouent dans les rues, et qui consiste à ouvrir 
et à fermer les doigts d'une , et à deviner le nombre 
de ceux qui sont ouverts de l'autre. Jouer à la mourre, 
ty play at morra. 

OUSQUET, s. m. musket. Porter le mousquet, to 
bea soldier. (Fig.) Crever comme un views mousquet, 
to die of excessive eating and drinking. 

MOUSQUETADE, s. f. musket shot ; musketry. 

MOUSQUETAIRE, s. m. musketeer; fusileer. Les 
mousquetaires gris et les mousquetaires noirs were two 
companies of the king's houselold; they were abo- 
lished in 1775. 

MOUSQUETERIE, s. f. musketry. 

MOUSQUETON, s. m. carbine, short gun used by the 
eavalry; musketoon. 

MOUSSE, adj. blunt ; blunted. 

MOUSSE, s. m. (t. de marine), cabin boy. 

MOUSSK, s. jf. (t. de bot.), moss. Jl couche sur un 
dit de mousse, be lies, Le sleeps on a bed of muss. Pi 
qui roule n’amasse pas de mousse, 8 rolling stone gathers 


Lu moes. 

(Par a ie.) La mousse de la bierre, the froth of 
beer. geste du savon, the froth, lather of soap. 

MOUSSKLINE, s. f. muslin. 

\MOUSSER, v. 2. rey. lère cory. Cette bierre ne 
mousse pas, that beer does not froth. Le vin de cham- 
pagne mousse, champague wine sparkles, froths, Faire 
mousser du chocolat, to froth chocolate. (Fig., fam.) 
Comme il fait mousser son succès, dou’t le make the Les: 
of his advautage—.—bow bvastingly he speaks of his 
aclvantage ! 

MOUSSEUX, EUSR, adj. Cette bierre n’est pas 
mousseuse, this beer does not froth. Champagne mousseux, 
sparkling champagne. Une rose mousseuse, a moss rose, 

MOUSSOIR, s. m. choculate-mill. 

MOUSSON, s. f. (mot imité de I’ Arabe et en usage 
dans les Indes), monsoou. Nous attendons la mousson 
d'été, we are waiting for the summer monsoon. 

MOUSSU, E, adj. mossy ; full of moss. Une pierre 
toute moussue, a stone covered with moos. 

MOUSTACHE, s. f. mustache. Tons les Frangais 

la moustache maintenant, every Frenchman wears 
a mustache now. (Fam.) C’est une vieille moustache de 
l'empire, be is an old soldier of the empire. Un soldat 
ennemi lui briéla la moustache, a soldier of the enemy 
fired at him in his face. On lui enlève tout ji sur la 
moustache, they take everything from him even to his face 
—under his nose. On lui donna sur la moustache, they 
struck him in bis face. 

MOUSTIQUAIRE, s. m. mosquito curtain, 

MOUSTIQUE, sm. (t. d’entom.), mosquitos 
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MOOT, s. m. new sweet wine. 

MOUTARD, s. m. a little boy; abrat. Il etait ae 

né de ses moutards, his brats were with him. 

MOUTARDR, s. f. mastard. (Fam. fig.) S'amuser 
à la montarde, to luee time about trifes. La moutarde 
lui monte au nes, the mustard gets up his uose—i. e. he 
is getting angry—he is taking offence. Tout celu c'est 

la moutarde après diner, all that comes 100 late, like 
mustard after meals. 

MOUTARDIER, s. m. mustard pot ; mustard maker. 
(Fig.) I ss croit le premier moutardier du pape, he has 
a very high ides of his own importance, 

MOUTE, s. f. cat; pussy. : 

MOUTIER, s. m. (vieux mot), monastery. (Fam. 
Sig.) Il faut laisser le moutier où il est, we most leave 
things as they are. 

MOUTON, s.m. sheep. Il garde les montons, he keeps 
sheep, flocks. On nous servit un yigot, une éclanche de 
mouton, they gave us a leg of muttun. Une épaule de 
mouton, a shoulder of mutton. Peau de mouton, 
sheep's skin, Je x’aime pas le mouton, 1 am not fond 
of mutton, 

Ll est doux comme un mouton, he is as geutle as a lamb, 
Le Sait comme les moutons, the peuple are like 
sheep—t. e. they follow each other. Revenons à nos 
moutons, let us resume our subject. 

(T. de mécan.) On enfonce les pieux avec wx mouton, 
piles are driven in with a moukey. (7. de relieur.) La 
reliure de ce livre n'est que de mouton, the binding of this 
bouk is only of sheep's leather. (T°. de police.) On mit 
‘un mouton de lui pour le faire jaser, they placed a 
spy wear bim to draw him to speak. (7. de murine. 

mer an couvre de moutons, the sea is covered witl 
foaming waves. 

MOUTONNAILLE, s. f. fuck of sheep ; (fig.), silly, 
weak people. 

MOUTONNEMENT, adv, sheeplike; weakly; iu a 
silly way. 

MOUTONNER, ». a. v. x. reg. lère conj. Téte mou- 
tonade, hair that is frissled, curled very cluse. (7. de 
police.) Moutonner un prisonnier, to get a prisuner to 
speak—to pump him. (7. de mer, de rivière.) Le vent 
souffle, vil la mer qui moutonne, the wind is Llowing, 
the sea is getting funny. 

Ses cheveux se moutonnent, his hair is getting frixeled 
—thick curled. (is) Moutonnons-nous si nous vou- 
dons vivre en paix, let us be geutle—submissive, if we wish 
to live quietly. | 

MOUTONNIÈRE, adj. La 
sheep race. La nation moutonni 





moutonnière, the 
the silly—weak— 


mouture, the miller is paid for grinding. 
moulins qui font une meilleure mouture que les autres, 
there are mills which grind better—thut give better flour 
—than others, (Fis) Tirer d'un sac deux 
to take double toll. (Mélange de grains), malin, 
MOUVANCE, «. fk (t. de féod.), dependance. 
MOUVANT, E, adj. (tiré de Mouvoir). Cvest-la la 
, that is the moving power. Les sables 
mouvants, the quicksands. Le sol est moxvant, n'y bé- 
tissez pas, the soil is not solid—is moving—do not build 
upon it. Terrain moxvant, ansolid ground. ( Fig.) 
cour est un terrain mouvant, the court is a sort of quick- 
saud—of unsolid ground. Tableax mouvant, changing 
picture. (7. de féod.) Ce flef est mouvant de la cou- 
ronne, this fief is dependant on the crown, 

MOUVEMENT, s.m. motion. Le mouvement de cette 
machine est trop rapide, the motion of this machine is too 
quick. Cette roue imprime le mouvement à tort, that 
wheel sets every thing in motion. On a simplifie les 
mouvements d’une montre, the works of watches have been 
much simplitied. 

II fit un léger mouvement de tête, he made a slight 
motion with his head—he moved his head slightly. J2 
est brusque dans tous ses mouvements, he is abrupt in all 
his actions— mouvements, Ce cheval a les mouvements 
doux, gracieux, the actions of that horse are geutle, graces 


race, 
MOUTURE, s.m. Le meunier ss fait payer pour sa 
f Pi ya des 
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ful. Les mouvements de ce bâtiment sont durs à l'ancre, 
that ship rides hard. 


Vous ne réussirez si vous ne vous donnez du 


‘y @ plus de mouvement en lui, all 
action, all life has seased in him. JI tomba sans mouve- 
ment, he fell motionless. Cette vive émotion a mis toutes 
les humeurs en mouvement, that great emotion set all the 
humours moving. Le mouvement des humeurs, the move- 
ment—disturhance—of humours, 

(T. milit.) Ce mouvement est bien exécuté. the 
manœuvre is well executed. Surveillez les mouvements 
de l'ennemi, watch the movemeuts— motions of the enemy. 
L'ennemi fit un mouvement en avant, the enemy moved 
forward, Il fit un mouvement -rétri » he retro- 
graded. Il y a eu du mouvement dans ce régiment, 
there have been changes—promotions—in that regiment. 
Quelle est donc la cause de tous ces mouvements? what 
may be the cause of these changes ? 

Il y a du mouvement dans la ville, there is a bustle— 
an agitation in the towu. C'est un mouvement ulaire, 
it is a popular agitation. Las mouvements de lu Ligue 
Aaient dangereux, the movemeuts—mauœuvres—acts of 
the League were pernicious to government. 

CT. de politique.) Le parti du mouvement devient 

modéré, the innovators are becomiug more mu- 
derate. Le mouvement inquiète le gouvernement, the new 
wdeas—the progress of the innovators gives uueasiness to 
government, 

Il y a bien du mouvement dans ce port, there is much 
activity—business—many changes—in this port. Les 
maladies causent du mouvement dans l'hépital, the cur- 
reut maladies cause great fluctuation—bustle—great 
changes in the hospitals, Jl ya eu du mouvement au 
marché, à la bourse, there has been much business—uc- 
tivity in the market—on change. 

(T. de musique.) Cette pièce est d’un mouvement 
lent, this piece bas a slow movement. Ne pressez pas le 
mouvement, do not hurry the measure. C’est un air de 
mouvement, it is an air with the time well marked—ani- 
mated music. 

(T. de peinture.) Cette n’a pas ds mouvement, 
that figure is cold—lifeless. Ce peintre met du mouvement 
dans ses paysages, that painter animates—gives life to— 
his landscape. 

Les mouvements du terrain, the accidente—the inequa- 
lities of the ground, 

T. de littérat.) Son style est sans mouvement, his 
style is cold—unanimated. Jl s'est servi de tous les 
mouvements oratoires, be has made use of every means to 
move—excite—stir—the minds. 

(Sens moral.) On n'est pas maitre de son premier 
mouvement, one cannot command one’s first impression— 
feeling. Les mouvements de l'âme, the feelings—sensations 
—of the mind. Jl a cédé à un mouvement de justice, he 
yielded to a feeling—au impulse of justice. le frappa 
dans un mouvement de colère, he struck him ina fit of 
auger. Dans un mouvement de joie, in an act of—a feel- 
ing of—an impression caused by—joy. Jl l'a fuit de son 
propre mouvement, he did it of his own accord—impulee. 
Ll n'a fait que suivre le mouvement d’un autre, he merely 
followed the impulse of another. Elle voudrait réprimer 
les mouvements de son cœur, she would repress the feelings 
—the movements —of her heart, T'outes les dames eurent 
un beau mouvement de frayeur, the ladies had all a fine 
etart of terror. Dans son ier mouvement, il voulait 
le renvoyer, in his first impulse—feeling—he wanted to 
send him away. 






MUC 
MOUVER, v. a. rey. lère conj. (t. de jardinage), to 


move; to dig. 

MOUVOIR, ». a. irrég. Mouvoir, mouvant, mu; Je 
meus, ils meuvent ; je mouvais ; je mus ; je mouvrat ; je 
mouvrais; que je meuve; que je musse. Mouvoir une 
chose de sa place, to move a thing from its place, Cent 
hommes ne pourraient mouvoir cette pierre, a hnndred men 
could not move that stone. Tout cela est mu par une 
seule roue, all that is set in motion by one single wheel, 
La volonté fuit mouvoir les autres facultés, the will of 
man causes the other faculties to move—to act. Ce 
ressort fait mouvoir la machine, that spring sets the ma- 
chinery going—moving. 

Jl ne peut se mouvoir, he cannot move. 





Voyez 
ir. 
MOXA, s. m. (t. de chirurgie), moxa, (sort of caute- 


risation in use in China). 

MOYEN, s. m. means, Cest-là un bon moyen, that is 
avery good means. De quel vous éles-vous servi, 
what means have you used? I] trouvera en de 
s'échapper, he will fiud the means to escape. Ils ont 
contribué chacun suivant ses moyens, they contributed 
each person according to his meaus. Je vons prie de le 
Saire, si vous en avez les moyens, 1 beg of you to do it if 
you can—if you have the means,” J] n'en a pas 
moyens, be has nt the means—the faculty—the power of 
doing it. J'ai obtenu cette place par le moyen de mes 
amis, I ubtained that situatiou by means of my friends, 
Le moyen de voyager, quand on est sans ? how can 
one travel without money? Le moyen réussir, how 
cau one succeed ? 

(Facultés pécuniaires.) Je ne connais pas ses moyens, 
Tam not acquaiuted with his means. Mes ns NE ME 
permettent pas de faire cette se, my means do not 
allow me—I cannot afford—to be at that expense. Je 
n’en ai pas le moyen, I have not the means, i. e. I cau- 
not afford it, 

(Facultés intellectuelles.) Cet enfant a peu de moyens, 
that child is not very clever. Il a de grands moyens, he 
has great abilities, 

CT. de législ.) Les voies et moyens, the ways aud 
means. 

CT. de palais), reasons; arguments. 

Au moyen de (loc. prépos.), vy meaus of. Au moyen 
de ce payement, il pourra s'acquitter, by means of that 
payment, he will be able to acquit himself. 

MOYEN. NE. adj. Il est de moyenne taille, he is of 
a middle—middling—size, I est de moyen âge, he isa 
middle-aged man, Le moyen dge, the middle age. 

La moyenne région de l'air, the mean region of the air, 
Le terme moyen, the mean term. Let moyen, the 
mean time, La moyenne ionnelle, the mean pro- 


portion. Verbe a, middle verb, La voir moyenne, 
the middle voice. Ecrire en moyen, to write a middle 
size. 


MOYENNANT, prep. Moyennant cela, je ne vous 
refuserai rien, du so—ou that condition—provided that— 
Twill refuse you nothing. Je lui at donné cent francs, 
moyennant quoi nous sommes quittes, | paid lim one 
hundred francs, by means of which we are quits. 

MOYENNEMENT, ado, middlingly ; indifferently, 

MOYENNER, v. a. reg. lère conj. to procure the 
means of, 

MOYENNEUR, s. m. go-between ; mediator. 

MOYER, v.a. v. r. reg. \ère conj. (t. d'art, de métier), 
to saw (a stoue) into two parts. 

MOYEU, s. m. stock of a wheel ; the nave of a wneel. 
Le moyeu d’un œuf, the yolk of anegg. (7. de confiseur.) 
Un pot de moyeuz, a pot of preserved plums, 

OZ ARABE, s. m. adj. (chrétiens d’ des- 
Cr des Mores et des Sarrasins), Mozarab; Mozs 
rabic, 

MUABLE, adj. mutable; inconstant ; changing. 

MUANCE, s. f. (t. de musique), division, 

MUCHE, Pot à. Voyez Musser. 

MUCILAGE, s. m. (¢. de chimie), mucilage. 

MUCILAGINEUX. EUSK, adj. (t. de chimie et 
d'anat.), mucilaginous, 
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MUCOSITE, s. f. mucous matter ; mucoumess, 

MUE, s. f. moulting; the monlting season. Les oi- 
seaux sont malades quand ils sont en mue, birds are sick 
when they are moulting. La mue du cerf, the cast off 
horns of the stag. La mue du serpent, the ut’s old 
skin, slough. ZI fuut les tenir dans lu mue, they must 
be kept in the moulting cage, (Fig.) Tenir une per- 
sonne en mue, lo keep a person in prison. C’est un oiseau 
de trois mues, that bird is three years old. T'enir des ot- 
seaur dans la mue, to keep birds in the coop—in a cage. 
1 est en mue, he is confined at home by illuess. Il est 
propre à yarder les oiseaux en mue, he is fit for nothing. 

mue de la voix a lieu à quatorze ans, the voice 
changes at fourteen. 

MUER, ». n. ré. lère conj., to moult ; to be moulting. 





Sa voix mue, his is changing—cracking. 
MUET, s. m. adj. |1l est sourd et muet, he is deaf 
MUETTE, s. f. adj.f and dumb, Ji est muet comme 


#n poisson, he is as damb as a fish. 

1 demeura muet d'étonnement, astonishment had de- 
prived bim of the use of speech. La fruyeur la rendit 
muette, terror struck her dumb—touk away the power of 
speech from her. 

Sa douleur était muette, his grief was mute—silent— 
damb. Les lois sont muettes sur ce point, the laws are 
mute—silent—on this point. La lot est un juge muet, 
the law is a silent—dumb—judge. Soyez muet là-dessus, 
be mute—be sileut—on that subject. 

(T. de théâtre.) Le jeu muet, the dumb play.. Scène 
muette, dumb show. 

(T. de grammaire.) L'e est muet, thee is mute. Lh 
est muette duns honneur, the h is mute—not aspirated— 
in tbe word honour. 

Il fait le muet, he pretends to be dumb. J'ai été voir 
les sourds et muets, | went to see the deaf and dumb 
people. Le Sultan lui envoya les muets pour l'étrangler, 
the Sultan sent the mutes to him to strangle him. 

MUETTE, s. f. (t. de chasse), a cabin, a but where 
animals are put to moult; a small hunting bux; a huuse 
of pleasure, 

MUEZZIN, s. m. muezzin (a Mohammedan priest, 
who announces the hour for prayer from the top of the 
minaret) 

MUFLE, s. m. Le mufle d'un taureau, the muzzle of 
abull. (Fam.) Ce me ronté, that impudent face, 

MUFFLE DE VEAU, (¢. de bot.), calfs suout ; suap- 
d 


ragon. 
MUFTI, s.m. Le mufti est le chef de la religion ma- 
hometane, the mufti is the head of the Muhammedau re- 
igion. 

MUGE, voyez Mulet, et Poisson volant. 

MUGIR, v. n. rey. 2de conj. (voyez Punir), to low; 
to bellow. Les taureaux mugissaient dans la prairie, the 
bulls were lowing—bellowing—in the meadow. .(Fig.) 
Cet homme mugissait de colère, that man was roaring with 
anger. Cot acteur mugit, il ne parle pas, that actor roars, 
he does not speak. On entendait mugir les, the roar- 
ing of the waves was heard. Le vent mugit dans les cor- 
dages, the wind roars in the rigging. ondes mugis- 
santes, the roaring sea. 

MUGISSEMENT, s. m. lowing; bellowing; (fig.), 
roaring ; roar. 

MUGUET, s. m. (t. de bot.), lily of the valley. 

MUGUET, s. m. a bean; a foppish youth. Jl fait le 
muguet, he affects foppishnese—to be a bean. 

MUGURTER, v. a. rey. lère com. Il muguette 
toutes les femmes, he courts—pays attentions to—all the 
jaslies. 

MUID, s. m. hogshead. Un muid de vin, a hugshead 
of wine. Il est gros comme un muid, le is as big usa 
matt, 

MULÂTRE. «. m. adj. 

MULATRESS I a À adj, jm. [use. 

MULCTER, v. a. rég. lére conj., to condemn: to ill 

MULE, s. f. slipper. Baiser la mule du Pape, tu 
Biss the Por e’s feet. 

MULE, s. f. mule; shemule. Sa mule est trés-om- 
brageuse, his mule is shy. Son carrosse était tiré par 
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quatre mules, his coach was drawn by four mutes, (Fat) 
l'est tétu comme une mule, he is as obstinate as a mule. 
A vieille mule frein doré, an old mule likes an old bit, 
i, e. old women like finery. Ferrer la mule (en parlant 
de domestiques), enfler le mémoire, to charge more than a 
thing has really cost. Voyez Faire dunser l'anse du na- 


nier, 

MULES, s. f. pl. kibes; chilblains (which come on 
the heel), (T. de vétér.), chaps, 

MULET, s. m. mule; he-mule, Jl est chargé comme 
ur mulet, he is loaded like a mule. ZI est tétu comme un 
mulet, (voyez Mule). Garder le mulet, tv be waiting— 
to dance attendance, Cet animal est un mulet, that ani. 
mal is a mule—hybrid. 

MULET. s. m. (sorte de poisson), mullet. 

MULETIER, s. m. muleteer ; mule-driver. 

MULON, «. m. (£. d’agric.), hay-stack. 

MULOT, s. m. field-mouse. 

MULTIFLORE, adj. (t. de bot.), multiflorous, 

MULTIFORME, udÿ. multiform. 

MULTINOMK, s. m. (¢. d'alg.), multinomial, 

MULTIPLE, adj. (t. d'aritk.), multiple. 

MULTIPLIABLE, adj. multipliable. 

MULTIPLICANDE, 's. m. muitiplicand. ‘cator. 

MULTIPLICATEUR, s. m. (t. d'arith.), multiplie 

MULTIPLICATION, s. f. multiplication. 

MULTIPLICITE, s. f. multiplicity. 

MULTIPLIER, v. a. v. r.rég. lère conj., to multiply. 
Pourquoi multiplier les difficultés, why should you mul- 
tiply the difficulties? Dieu dit à l'homme: Croissez et 
maltipliez, God said to mau: Iucrease and multiply. Zt 
a le don de se multiplier, he cau multiply himself, i. e. to 
appear to he at different places. 

MULTIPLIEUR, s. m. multiplier; one who increases 
the number of things, 

MULTITUDE, s. f. multitude; great, infinite num- 
ber. La multitude de gui vient tous les jours 
est effrayante, the number of beggars who come daily is 
frightful. 

MULTIVALVR, s. f. ad. (t. d'hist. nat.), multi- 
valve; multivalvuler. 

MUNICIPAL, E, adj. municipal 

MUNICIPALITÉ, s. f. municipality ; the municipal 
officers. Jl est allé à la municipalité, he has gone to the 
town-house—to the mayor. Il est de la municipalité de 
L—. he is of the township—commune—of L—. 

MUNIFICENCE, s. f. munificeuce; generosity. 

MUNIR, v. a. v. r. ré. 2de conj. (voyez Punir), to 








supply a place (with victuals, with ammunition, with 
ste foire ville est bien munie, our place is well sup- 
ied. 


Je me suis muni d'un bon manteau, I provided myself 
with a good cloak. Nous vous munirons de tout ce dont 
vous aurez besoin, we will provide you with everything 
you want. Munissez-vous de patience, si vous voulez 
enseigner, arm yourælf—fortify yourælf—with patience, 
if you are willing to teach. 

UNITION, s. f. Munition de guerre, ammunition, 
Munition de bouche, provisions. Pain de munition, con- 
tract bread ; soldier's bread. Fusil de munition, musket. 

MUNITIONNAIRE, s. m. contractor fur provisious ; 
victualler; agent victualler, 

MUQUEUX, EUSE, adj. (t. d'anat.), mucous, 

MUR, 8. m. wall. Mur mitoyen, purty-wall. Mur à 
hauteur d'appui, parapet wall. Il tomba et donna de la 
téte contre un mur, he fell and knocked his head against 
the wall. Les gros murs d'un bâtiment, the main walls 
of a building. 

J'ai fait le tour des murs de la ville, I walked round 
the walls of the town. L'église est hors des murs, the 
church is outside the walls. Depuis quand êtes-vous dans 
nos murs, how loug have you been iu our walle, i.e. in 
our town? C'est se donner la tête contre un mur que de 
vouloir le faire parler, you might as well run your bead 
against a wall as to try to get him to speak, Parlez bas, 
les murs ont des oreilles, speak low, walls have ears. Vous 
n'en obtiendrez rien, vous tirerez plutôt de l'huile d'un 
mur, you will get nothing from him, you might as well 


MUS 





cy a. f. pl. malberries, Mitre sauvage, Llack- 


A 

MUREMENT, adv. maturely. 

MURENE, «. f., sorte d’unguille très-commune dans la 
Méditerranée, murena; some suppose it is the lamprey. 

MURER, v. a. rey. Tére conj., to surround with a wall, 
Ville murée, walled city. Murer une porte, une fenêtre, 
to wall up—to brick a) door, a window. La fenêtre 
est murée, the window is bricked up. 

MUREX, «. m. (mot Latin), (t. d'hist. nat.), murex ; 
prickly shells. 

MURIATE, s, m. (t. de chimie), muriate. 

MURIATIQUE, adj. (t. de chimie), muriatic. 

MURIER, 5. m. mulberry tree, Miirier sauvage, 
et bush. É 

U v. n.v. a. rég. 2de conj. (voyez Punir), to 
ripen, Donnez donc au fruit le te oF mitrir, pray, 
ive fruit time to ripen. Le soleil mürira bientôt ce me- 

8, the sun will soon ripen this melun. Le raisin com- 
sence à se mirir, the grapes are beginning to get ripe. 
( Fig.) L'âge et T ience lui ont miri l'esprit, age and 
experience have ripened—matured—his miud. Cet 
homme ne mirira jamais, that man will never get mature 
—rensonahle, 

MORISSANT, EB, adj, which ripeus; ripening. 

MURMURATEUR, TRICE, adj. murmurer, 

MURMURE, s. m. murmur; complaint. II s’éleva 
wn murmure d'approbation, a murmar of applause rose in 
the ussembly. nouvel impôt a excité les murmures du 
peuple, the new tax bas excited the murmurs—the 
grumbling—of the people. 

Le murmure du cœur, the voice of the heart. Le mur- 
mure des passions, the voice of the passions, Il étouffe 
dans son cœur les murmures de l'amour, he stifles in his 
heart the repining of love. 

Le murmure des eaux, the warbling—gurgling—of the 
water. Le murmure des fontaines, the gurgling—rippling 
-—of the fountaiu. Le murmure des zéphyrs, the murmur 
of the zephyrs. 

MURMURER, v. n. v. a. ré. lère conj., to mor- 
mur; to complain. Que murmurez-vous la, what are you 
mattering? On commence à murmurer, they are beyin- 
ning to grumble. Cette nouvelle se murmure à l'oreille, 


‘they whisper this news. 


Le vent murmure, the wind is murmuring. J'aime à 
entendre le ruisseau murmurer, | like to hear the gurgling 
—purling—of the stream. 

MURRHIN, INE, adj. (t. d'antiquité), murrhine. 

MUSAGETE, adj. Musagetes. 

MUSARAIGNE, s. f. (t. d'hist. nat.), shrew-mouse. 

MUSARD, E, s. m. f. adj. loiterer; au idier ; oue who 
ga‘ls about, 

MUSC, s. m. (t. d'hist. nat.), musk. (Nom d'un par- 

fum), musk. Coulenr de musc, musk—brown—colour, 

MUSCADE, «. f. nutmeg. (7. d'escamoteur), ball. 

MUSCADET, s. m. muscadine. 

MUSCADIER, s. m. nutmeg tree. 

MUSCADIN, s, m. (sort of | in which there is 
musk). Il m'a donné une boite de muscadins, be gave 
me a box oe musk pastilles, 
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MUSCADIN, s. m. a bean; a dandy. (That word was 
much in use during the revolution, 1794. It was applied 
to those who did not adopt the coarse manners of the time.) 

MUSCAT, adj. Vin muscat, muscat wine. Mangez 
ve grappe de muscat, do eat a bunch of muscate gra 

USULE, s. m, (t. d’anat.), muscle, [cular, 

MUSCLE, E. adj. (t. d’anat. ), having muscles ; mus- 

MUSCULAIRE, adj. (t. d’anat.), muscular. 

MUSCULE, s. f. (machine ancienne), muscula; sort 
of tortoise. 

MUSB ce que adj. musculous; muscular. 

M s. f. (t. de poésie), Muse. Il est inspiré 
les Muses, he is inspired by the Muses. La favori vies 
Muses, the poet, the favourite of the Muses, Elle cul- 
tive les Muses, she cultivates the Muses—poetry. Ne 
ver. ona-nous pas les fruits de votre muse, shall we not see 
the fruits of your poetical genius—of your muse? La 
muse de Racine était tendre et passionnée, the poetical 
geuius of Racine was tender and passionate. 

MUSE, s. f. (t. de vénérie), rutting time, : 

MUSEAU, s. m. snout; muzzle. (Fam., en parlant 
des personnes.) N'allez là montrer votre museau, do 
not go and show your phiz— your face—there. 

MUSÉE, s. m. museum, Avez-vous vu le musée de 
Paris, have you seen the museum of Paris? 

MUSELER, v. a. reg. ère conj., to mussle, 

MUSELIÈRE, s. f. muzzle, 

MUSER, v. n. req. lère conj., to muse. 

MUSERULLE, s. f. nose-strap of a bridle. 

MUSETTE, s. f. bag-pipe. 11 joue de la musette, he 
plays ou the bag-pipe. ? : de musique.) Jouer une mu- 
sette, to play an air on the bag-pipe—a pastoral. 

MUSEUM. s. m. (mot Latin, pron. mu-zé-0ome), mu- 

MUSICAL, E, adj. musical. [seum, 

MUSICALEMENT, adv. musically. # 

MUSICIEN, NE, s. m. f. adj. musician. Elle est 
très-bonne musicienne, she is a very gocd musician. 

MUSICO, s. m. a pothouse (in Begun): 

MUSIQUE, s. f. music. Savez-vous la musique, do 
you know music? Jl joue de plusieurs instruments de 
musique, he plays on several musical instruments. Co- 
pier des notes de musique—de la musique, to copy music. 
On a mis ses vers en musique, his verses have been set to 
music. Nous faisons de la musique le soir, we have mu- 
sic—we play music—at night. (Fig.) Il est réglé comme 
un cahier de musique, he is as regular as clockwork. 
C'était une musique enragée, it was mad music. Quel 
bruit, le musique vous nous faites là, what a noise 
you make—what music you give us! 

Avez vous entendu la musique de la reine, have you 
heard the queen’s band? La ique du d7éme est ex- 
cellente, the band of the 47th is excellent. 

MUSQUER, v. a. reg. lère conj., to musk; to scent 
with musk. (Fig.) C'est un orateur ué, he is an 
affected—fluwery—orator. Jl nous a donné abondance de 
paroles musquées, voilà tout, he gave us abundance of 
sweet words, that is all. Assister à la messe musquée, to 
attend the scented mass, i. e. the latest mass, attended ge- 
nerally by people of fashion, {one’s-celf. 

USSER, Se, v. r. reg, lère conj., to hide; to secrete 
MUSEO T, loc. ne secretly. 

MUSULMAN, s. m. adj. 

MUSULMANE, ef of |Mustulman. 

MUTABILITE, s. f. mutability; changeableness. 

MUTATION, s. f. mutation; change ; alteration, 

MUTILATION, s. f. mutilation, à 

MUTILER, v. a. réÿ. lèrs conj., to mutilate. 

MUTIN, E, adj. mutinous; quarrelsome.  ( Fam.) 
Qu'il a l'air mutin, Low roguish he looks! Quels yeux 
mulins, what roguish eyes! Les veuts mutins, the uuruly 
—mutinous—winds. 

MUTIN,s.m. On a arrété le chef des mutins, the 
leader of the turbulent—seditious—mutinous—people bas 
been arrested, 

MUTINER, Se, v. r. rey. lère conj., to rebel; to re 
sist; to be mutinous. (Des enfants), to become unme 

le; unruly. 


MUTINERIE, s. f. mutiny ; sedition; rebellion. 
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MUTISME, s. m. dumbuess. 

MUTUEL, LE, adj. mutual. 

MUTUELLEMENT, ado. mutually. 

MUTULE, s. /. (t. d'archit.), mutule ; corbel ; bracket. 

MYOGRAPHIE, s. f.\(¢. d'anat.), myography ; the 

MYOLOGIE, s. f. description of the muscles 

MYOPE, s. m f. myope; short-sighted, 

MYOPE, s. m. (¢. d'entom.), myop. 

MYOPIE, s. f. myopy ; short-sightedness. 

MYOSOTIS, s. m. (¢. de bot., pron. mi-o-zo-tice), 
mouse’s ear. 

MYOTOMIE, s. f. myotomy ; dissection of the muscles. 

MYRIADE, s. f. myriad ; thousands. 

MYRIAMETRE, 5. m. (mesure itinéraire), ten thou- 


sand metres. 

MYRIAPODE, s. f. (t. d'anat.). Voyez Mille pieds. 

MYRMIDON, s.m. Voyez Mi 

MYROBOLAN, s. m. myrobolan ; a dried fruit from 
India. 

MYROBOLANT, E, adj. (new word), wonderful ; 
admirable. 

MYRRHE, s. f. myrrh; a gum resin from India, 

MYRTIFORME, adj. like myrtle. 

MYRTE, s. m. (¢. de bot.), myrtle. 

MYSTÈRE, s. m. mystery, seoret; secrecy. Il a 
pénétré les mystères de la nature, he has penetrated the 





NAI 
i f uature, Ce sont des mystères d'état, 


m 
“| these’ are state secrets—mysteries. Avec mystère, with 


mysteriousness. (Fig.) Voilà bien des mystères, what 
difficulties—secrets—you make! Ji met du mystère à 
but, be effects secrecy in everything. Il est tout mystère, 
be is made of mysteries—he is all secrets, Ji fait ux 
mystère de sa méthode, be makes a great mystery of bis 
method. Cela se fait avec plus de mystére que vous ne 
croyez, that is treated with more importance—ceremoay 
—thau you think. 

MYSTÉRIEUSEMENT, adv. mysteriously ; with se- 


crecy. 
MYSTÉRIEUX, EUSE, adj. mysterious ; secret. 
MYSTICITÉ, s. f. mysticity. 
MYSTIFICATEUR, s. m. mystifier; one who plays 
tricks, hoaxes. . 
MYSTIFICATION, s. f. mystification; hoax; trick. 
MYSTIFIER, ». a. rég. lère conj, On l'a mystifié, 
be has been mystified; they have played a trick—a buax 
—upon him. 
MYSTIQUE, adj. mystic; mystical. 
MYSTIQUEMENT, adv. mystically, 
MYTHE, s, m. myth; fable. 
MYTHOLOGIE, s. f. mythology. 
MYTHOLOGIQUE, adj. mythological, 
MYTHOLOGUE, «. m. f. adj. mythologist, 
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NABAB, s. m. (mot Arabe), nabob, a rich Indian; a 
prince among the Indians, 

NABAD.E, s. f. the dignity of a nabob. 

NABOT, «, m. adj. jt Un petit nabot, a very 

NABOTE, s. f. adj.§ short, little fellow. 

NACARAT, s. m. bright orange-red. Elle avait un 
joli ruban nacarat, she bed on a beautiful riband of 
bright orange-red colour. 

NACELLE, s. f. skiff; small boat ; bark. 

NACRE, s. f. mother of pearl. Le manche était de 
ner de perle, the handle of the knife was of mother of 


rl. Z 

NACRE, E, adj. pearly ; nacreous. 

NADIR, s. m. (¢. d'astron.), nadir. 

NAFFE, s. f. Eau de naffe, orange-flower water. 

NAGE, s. f. A la nage, swimming. Il traversa la 
rivière à la nage, he swam across the river. Il se jeta à 
da nage, he jumped iuto the water. Vous ées tout en 
mage, you are in a great heat. Votre cheval est tout en 
nage, your horee is in a great heat—very hot. 

AGÉE, s. f. stroke. Je parie traverser la rivière en 
diz nagées, I bet I will cross the river in ten strokes, 

NAGEOIRE,s,f. fin. (Fig.) Il se baigne avec des na- 

ires, he uses bladders—a bunch of rushes—to support 
imself on the water. 

NAGER, v. n. réy. lère com., to swim. Nager sur le 
dos, to fluat on one’s back. ( Fig.) Il nage dans l'opu- 
lence, he swims in opulence—he rolls iu riches—he is in 
clover. Il nage entre deux eaux, he manages to keep him- 
self between opposite parties. Mager des coudes, to get 
room in a crowd with one’s elbows. 

(Flotter.) Le bateau ne nage pas, the boat does not 
float—is not afloat. ( Fig.) Ces pots nagent dans la sauce, 
these are swimming in gravy. L'huile nage sur les 
autres liquides, oil Goats on other liquids, Jt nageait 
dans son sang, hé was swimming—weltering—in his bluod. 

(T. de marine.) Allons, bateliers, nagez, come, boat- 
men, pull away—row. Ils nageaient de toutes rames, 
they were pulling away. ager de long, to pull a long 
skein the English way. ager à sec, to row ground 
—to touch the ground with the oar. 
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NAGEUR, s. m. marine), rower. 
NAGUERE semen oS Sons nt 
AGUERE, lo, (corrupti “il n'y a guères 

NAGUERES, § temps”), pot long ago; lately; recently. 

Pees! sf. (ni je des fontaines, des rivières), 
Dai 

NAIF, VE, adj. Comme elle est naïve, how simple— 
true—sincere—she is, Les naïves de l'enfance, the 
artless—natural—graces of infancy. Il répondit d'un air 
naff, he replied in a simple—ingenuous—uatural— way. 
C'est l'homme du monde le plus naïf, he is the simplest— 
most ingenuous—man in the world. Ii en donne une de- 
scription naïve, he gives a simple—unaffected —descrip- 
tiou of it, 

(En mauvaise part.) C'est un homme tout naïf, be 
is a simple-minded man—he is a simpleton, 

Ja 8. m. simplicity 5 truth; nature. 

|, & m. adj. : 

NAINE, sf. aij jawert. Arbres nains, dwarf trees. 

NAISSANCE, s. f. birth. Je le connais depuis sa 
naissance, I have known him siuce bis birth—since he 
was bora, ie est le lieu de ma naissance, Dieppe 
is my birth-place—I was born at Dieppe. II est aveugle 
de naissance, he was born blind—he is blind from his 
birth. Cet accident arroa deux jours après ma nais- 
sance, that accident bappened two days after my birth. 
C’est aujourd’hui mon jour de naissance, to-la ÿ is my 
birth-day. Il est de haute naïssance, he is highly born 
—of high birth, Les pens de basse naissance, the low 
born people—people of low birth. 

(Fig.) La naissance du jour, the dawn of day. La 
naissance du printemps, the birth—the beginning of the 
spring. La naissance du monde, the creation of the world. 

naissance d'une arche, the spring of an arch, La 
politesse donna naÿssance à cette coutume, politeness gave 
tise to that custom. Cowpez ostte brunche à sa naissance, 
cut that branch where it springs from—close to—the tree. 

NAISSANT, B, adj. ez après Naître. 

NAITRE, v. 2. irrég. Naitre, naissant, né; je suis 
né; je nais ; je naissais ; je naquis ; je nailrai; je nai 
traisj que je naisse; que je naguisse, tu be bor, Zl 
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est innocent comme l'enfant qui vient de naître, he is as 
innocent as the child just‘born. Ox étes-vous né? where 
were you born? Je suis né en France en 1790, I was 
born in France, in the year 1790. Napoléon naquit—est 
né—en Corse, Napoleon was born in ica, 1 laisse 
sa fortune aux enfants qui naitront—viendront à naitre-— 
de ce mariage, he leaves his fortune to the children who 
will rise from that marriage. Il lui est né un fils, a son 
is born unto him. II est né pour la guerre, he was born 
for war. Son pareil est à naître, bis like is to come yet 
—we never saw his like, 
(Fig) Les fleurs naissaient sous ses , flowers 
sprang under her steps. Le jour commence a naître, the 

lay is dawning—is at its dawn. L'herbe commence à 
maître, the gras is beginning to grow. La Seine naît 
a e, the river Seine springs in Burgundy. Nous 
avons vu les maux qui sont nés de cette révolution, we 
saw the evils which sprung from that revolution. De là 
sont nées nombre de difficultés, hence arose number of diffi- 
culties. Nos plus grands plaisirs naïssent de nos plus 
grands besoins, our greatest pleasures arise—com ring 
—from vur greatest wants, L'esprit de parti a fait 
naître de nouveaux troubles, party spirit has given birth 
to uew disturbances J'ai vu naître leur amour, 1 saw 
the beginning of their love. Vous avons vu naître leur 
fortune, we saw the origin—the heginning—of their 
PR Cpartit passé). Il est aveugle né, be born 

le i , est né, be was 

blind. “Jl est né oi Fe, he was born with a caul, i.e. he 
was born lucky. Rm nouveau né, a new bom child, 
Elle est accouchée d’un enfant mort né, she was delivered 
of a still-born child. Venez voir leur fille nouveau née, 
come and see their new born daughter. C'est leur pre- 
mier né, it is their first born child. Jl est ennemi né des 
talents, he isa born enemy of talent. Il est president né, 
he is hereditary president. Ne voyez que gens bien 
nds, visit ouly respectable people. C’est un jeune homme 
bien né, he is a well disposed young man. 

Naissant, e, (part. present). Nous avons vu ces 
choses en naissant, we saw those things at our birth. Un 
enfant naissant, a new born child, Les grâces naissantes 
de l'enfance, the nasceut—tender graces of childhood. 
Ses charmes naissants, her budding charms, Cette 

ion naissante fera son malheur, this growing passion 
will be his misfortune. Venez au jour naissant, come 
at dawning day. 

NalVEMENT, adv. artlessly; with simplicity ; 
naively. à 

NAIVETE, s. jf. artlesmes; simplicity; naïveté; 
simple thing. 

NANAN, s. m. (mot en usage parmi les enfunts), sweets; 
nice things (to eat); cakes. 2 

NANKIN, s. m. Nankeen, (Chinese cotton 

NANTIR, »v. a. reg. 2de conj., to secure; to give 

ledge. Ji faut qu’on le nantisse, he must Le secured— 

¢ moust bave a pledge as a security. Je me suis nanti 
d’un bon déjetner avant de partir, I secured a good breuk- 
fast before I went. 

NANTISSEMENT, s. m. a pledge, a security. 

NAPÉE, s. f. (a forest nymph), Napæe. 

NAPEL, s. m=. (t, de bot. ), blue wolf's bane. 

NAPHTE, s. m, napbtha. 

NAPOLEON, s. m. a gold coin worth 20 francs. 

NAPPE, «, f. table-cloth. Dfettez la nappe, lay the 
cloth. Meitez une nappe blanche, put on a clean tables 
cloth. La nappe est toujours mise dans cette maison, 
they are always eating and drinking in’ that house, 
Otez la nappe, remove the cloth, On trouvait partout 
da nappe mise, they found plenty to eat and drink every 
where, Nappe d’uutel, the communion cloth, 

(Fig.) 11 y a là une belle nappe d’eau, there is a fine 

of water, 

NAPPERON, s. m. small table-cloth ; cover. 

NARCISSE, s. m. (t. de bot.), narcissus; daffodil. ) 

NARCISSE, s. in. (nom propre devenu synonyme). 
C'est un Narcisse, he £ beautiful; he is a er admirer 
of himself, 

NARCOTIOUE, 3m. adj. (t. de médeg.), narcotic. 
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NARD, s. m. (espèce de fum ), spikenard, 

NARGUE, interj., ausst s. f. Nos vins Yont nargue 
aux vétres, our wines say “a fig for yours,” i. e. are better 
than yours. Je ne dis pas nargue à cela, no, I do not say 
a fig for that. Nurgue de l'amour, a fig for love—I snap 
my fingers a love. 

NARGUER, v. a, rey. lère conj. Il nargue ses 
ennemis, he suaps his fingers at bis euemies—he dares his 
enemies. 

NARINE, s. f. nostril. La colère lué enflait les 
narines, anger distended his nostrils. 

NARQUOIS, s. m. } cunning, a sly fellow. Ce 

vieur,narquois voulait me trom- 
C'est une 


NARQUOISE, s. f. 
per, the sly old fellow wanted to deceive me. 
narquoise, prenez garde à elle, mind her, she is a sly one. 
(Fig. et fam.) Parler narquois, to speak a sort of 
gibberish. 
NARRATEUR, s. m.) ‘pron. nar-ra-teur, -trice ), nar- 
NARRATRICE, A tator. 
ebro IVE, adj. (pron. nar-ra-tif), narrating; 
ting. 
NARRATION, s. f. narration ; relation. 
NARRATIVE, s, f. uarrative; relation; the art of 
relating. 
NARRE, s. m. account ; narrative. 
NARRER, v. a. rég lère conj., to relate; totell. I 
marre bien les faits, he tells the facts well. 
NARVAL, 8 m. (t. d'hist. nat.), narwahl; sea 
NASAL, ®, adj. nasal, (pl jsaux, nasals ) 
. nasal, lur. masc. nasaux, x 
NASALEM, NT, adv. nasally ; through the nose. 
NASALITÉ, s. f. nasal sound. 
NASARD, s. m. (t. de jeu d'orgue), human voice, 


NASARDE, s. f. On lui a donné des nasardes, 
bas received slaps in the face—they have sla; i 
C'est un homme à nasardes, he is a despi 
be ought to have his nose pulled. 

NASARDER, v. a. reg. lère conj., to give Allips on a 
follow’s face—to slap his face. 

NASEAU, s. m. the nostrils of an animal, snout. 
(Fam) Crest un fendeur de naseauz, he is a bully, a 

ravo. 

NASI, s. m. the head, chief of the Sanhedrim. 

NASILLARD, E, adj. one who speaks through his 
Nose; suuffler. 

NASILLER, v. n. reg. lere con. to speak through the 
nose ; to snaffle, 

NASILLEUR, EUSE, adj. one who speaks througn 
the nose ; snuffler. 

NASILLONNER, v. n. réy. lère conj., to muffle; to 
speak through one’s nose. 

NASSE, s. f. eel-pot; wheel; snare. (Fig:) Il 
tomba dans la nasse, he fell into the suare—in the trap. 

NATAL, E, adj. natal; native. En Angleterre, on 
célèbre le jour natal, in England, the natal—the native— 
day is kept, Il est retourné dans son pays natal, he bas 
gone back to his native land. 





face, 
le felluow— 


NATATION, s. f: natation; swimming. 
NATIF, IVE, ad). native; natural. fh est natif—aé 
natif—de Paris, he is a native of Paris. Elle a sa 


pu native, she has still her uatural modesty. 

NATIF, s. m. Les natifs du pays sont cruels, the 
natives—the original inhabitants of ae country are cruel, 

NATION, s. f. nation; people. Il a voyagé chez 
différentes nations, he has visited various nations. JI est 
Lialien de nation, he is an Italian subject. 

Dans cette circonstance, Pambassadeur assembla chez 
lui toute la nation, ou this occasion, the ambassador as- 
sembled all those of his nation. (Ancien terme d’unt- 
versité.) On distinguait quatre nations à l'Université 
de France, they distinguished four vations at the French 
University, i 

NATIONAL, E, adj. national. 

Garde nationale, tbe national guard. Za Garde 
Nationale vient d'arracher Paris aux mains de l'anarchie, 
the National Guard bave just rescued Paris from the 
hands of anarcliy. : 


NAT 


Deux gardes nationaux sont venus, two national guards- 
men came. . 

Les nationaux et les étrangers admirent Molière égale- 
ment, the people of the country as well as foreigners all 
equally admire Molière, 

- NATIONALEMENT, ado. nationally. 

NATIONALISER, ». a. v. r. ré. lère conj., ta na- 
tionalize ; to make national ; to get oualized. Cette 

ion n'est pas encore nationalisée, that expression is 
not naturalized yet, 

NATIONALITÉ, ationality; national character, 

NAT.VITE, s. f. ity. (7. d'astrologie.) Faire 
le théme de la nativité d’une personne, to calculate the 












nativity of a person. 
NATRON, s. m.|(pron. na-tron, t. de chimie), native 
NATRUM, } curbonate of soda; mineral alkali, 
found particularly in the lakes of Egypt. 


NATTE, «.f. mat. Il couche sur une natte de paille, 
be sleeps on a straw mat. 

Une natte de cheveux, a plait of hair. Une natte d'or 
et d'argent, a twist of gold aud silver. 

NATTER, v. a. rég. lère conj..to mat. Les murailles 
de la chambre son naitées, the walls of the room are matted 
—covered with mats. Elle natte ses cheveux, she plaits 
her hair. 

NATURALIBUS, IN, (mot Latin), naked ; without 
clothes. 

NATURALISATION, s. f. naturalisation, 

NATURALISME, s. m. naturalism ; state of nature. 

NATURALISTE, s. m. f. naturalist. Buffon est un 
grand naturaliste Buffon is a great naturalist. 

NATURALITÉ, s. f. natural rights. Lettres de na- 
turalité, letters of naturalisation. 

NATURE, s.f. Dieu est le maître de la nature, God 
is the master of nature. Buffon a lu dans le grand livre 
de la nature, Buffon bas read in the great book of nature, 
C'est ce qu'il y a de plus beau dans la nature. it is the 
finest thing in nature. La nature fut prodigue envers 
elle, nature was prodigal of her gifts to her. L'art per- 
fectionne la nature, art improves nature, L'art surpusse 
La nature, art surpasses nature. 

Le malheureux puya hier le tribut à la nature, the 
poor man paid the tribute to nature yesterday —lied yester- 









day. La nature humaine, human nature. Nor, cela 
m'est pas de la nature humaine, ua, that is not in human 
nature. La nature de Dieu est d'être bon, it is in God's 


nature to be kind. Satisfaire la nature, to satisfy nature. 
L'habitude est une seconde nature, habit is a second na- 
ture. Jl était dans l'état de nature, he was iu a state of 
nature, i. e. naked. 

La nature manque en lui, is phyeeal powers are fuil- 
ing--nature is faikng in him. médecin abandonne la 
nature à ell » the doctor leaves uature to herself. 
Il est bilieux de nature, he is naturally bilious. Sa na- 
ture est sèche, he is of a dry constitution—temper. Elle 
est gaie de sa nature, she is naturally cheerful. Telle est 
ma nature, such is my temper, 

Résisteriez-vous au cri de la nature, would you resist 
the cry of nature ? 

Je n'ai jamais vu des choses de cette nature, 1 never 
saw things of tliis kind. On les payait en nature, they 
were paid in kind. 

Dessiner d’après nature, to draw from nature. Tu- 
bleau de nature morte, a still-life picture. De demi na- 
ture, half natural size. 

NATUREL, LE, adj. natural. Les besoins naturels, 
natural wants. Philosophie naturelle, natural philosophy. 
IL avait un fils naturel, he had a natural son. Nous 
avons un désir tout naturel d’être heureux, we have a na- 
tural desire to be happy. C'est tout naturel, it is quite 
natural. Ita de l'esprit naturel, he has natural abilities. 

Il n'est pas naturel qu’il le fasse, it is not natural—in 
the order of things—that he should do it. Est-il naturel 
de s'attaquer à plus fort que sot, is it natural to go aud 
attack a stronger person than one’s self? 

Ce vin est naturel, that wine is pure—unadulterated, 
On dirait ses cheveux naturels, you would say bis was 
Er He hair. 
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NATUREL, s. m. native, On ne connalt pas encore 
les naturels du pays, the natives are uot as yet well known. 

(Sens moral.) C'est le naturel du feu de tendre en 
haut, fire has a natural tendency to ascend. Le naturel 
de l'homme est d'être sociable, the nature of man is to Le 
sociable. 

Il est un peu vif de son naturel, he is naturally rather 
quick—is naturally of a hasty temper—disposition, Elle 
est d’un bon naturel, she Las a happy disposition, C'est 
d'un mauvais naturel, that comes from a bad temper—dis- 
position. Il est d'un naturel envieux, he bas a jealous 
dispositiou—he is naturally envious. Il y a des naturels 
que rien ne peut adoucir, there are certain natures—tem- 
pers—which nothing can bend. Le tigre est d’un naturel 
Sarouche—cruel, the nature of the tiger is wild—cruel—. 
—the tiger is naturally wild and cruel. I] faut étre sans 
naturel pour agir ainsi, one must be without natural feel- 
ing toact thus. Cette mère manque de naturel, that mother 
has no natural feeling—no natural affection, .V’avez-vous 
donc pas de naturel, have you no kind feeling—no uatural 
sympathy in you? 

It y a du naturel dans ce qu'il écrit, what he writes is 
very natural—there is nature in all he writes, Elle est 
jolie, mais elle manque de naturel, she is pretty, but 
she is affected—but she has no natural simplicity. Jl y 
a du naturel dans ses ouvrages, his works are natural— 
are according to nature, 

(T. de seul, de peint.) Cette statue est plus grande 
que le naturel, that statue is larger than nature. Cela est 
print d'après le naturel—au naturel—sur le naturel, that 
is painted from nature, 

(7 de cuisine.) Du bœxf au naturel, beef plainly 
boiled. Donnez-moi deux côtelettes au nuturel, give me 
two muttou-cl plainly—simply—done. 

NATURELLEMENT, ado. uaturally ; truly ; plainly ; 
unaffectedly; easily. Le lièvre est naturellement timide, 
the hare is naturally—by his own nature—timid. Cela 
ne s'est pas fait naturellement, that was not dune naturally 
—straight-furwardly. Elle écrit trés-naturellement, she 





writes very naturally—simply—easily. 

NAUFRAGE, s. m, shipwreck. Ils ont fait naufrage 
sur la côte de France, they were shipwrecked—cast away 
—on the coast of France, 





NAUr AGE, if ad. 


vessel. 


NAUMACHIR, s. f. (mot ancien), mock sea-fight. 
NAUSÉABOND, £, adj. sickening ; disgusting ; nau- 


seous, 

NAUSÉE, s. f. nausea ; feeling of sickness, On ce a des 
nausées, one feels sick at it—.—one’s stomach rises at it. 

NAUTILE, s. m. (¢. de conch.), nautilus, 

NAUTIQUE, adj. nautic ; uantical. 

NAUTONIER, ERE, s. m. pilot; mariner; steerer. 

NAVAL, E, adj. (n'a point de plur. au masc.), naval. 

NAVARRE, Royaume de,s.m. Ce royaume, sonpeet 
de la Navarre française et du Béarn. an pied des Fe 
rés, fut réuni à la nce en 1589 Henri IV. Henri 
Sut le premier Roi de France et de Navarre, et Charles X. 
le dernier, Henry was the first King of France and Na- 
varre, and Charles X. the last. 

NAVER, s. f. barge load. ; 

NAVET, s. m. turuip. (7. de cuisine.) Canard aux 
navets, a duck with turnips, 
iat erTe s.f. wild turnip. Huile de navette, rape- 

oil, 

NAVETTE, s. f. (t. de métier), shuttle, Faire cow- 
rir la navette, to work the shuttle—to make it go to and 
fro. (Fig.) Faire la navette, to go to and fro. 
NAVICULAIRE, adj. (¢. d'anat.), navicular. 


NEA 


NAVIGABLE, adj. navigable. 

NAVIGATEUR, s. m. navigator ; sailor. ° 

NAVIGATEUR, adj. suiling ; naviguting. 

NAVIGATION, s. f. navigation. 

NAVIGUER, v.n. reg. lére conj., to navigate ; to sail. 
Tl a navigué sur toutes les mers, he navigated all the seus, 
Notre vaisseau navigue bien, our sbip works well—is a 
good sailer. I] est difficile de naviguer sur ces mers, it 
is not an easy thing to uavigate—to sail—a ship ou those 
bere ne capitaine navigue bien, our captain works x 

ip well. 

RAVILLE, s. f. a small canal for the irrigation of the 

d. 





NAVIRE, s. m. ship; vessel. 

NAVRER, v. a. rey. lère conj. Vous me navrez le 
creur en me disant ces choses, you break my heart—you 
distress me—in saying such things. J'en suis navré de 
douleur, 1am grieved at heart by it. Ces nouvelles sont 
navrantes, this news is heart-rending. - 

NE, 3. f., negation généralement suivie de pas, point, 
ou d’un adverbe négatif. Il ne souffre pas, he pits uot 
suffer, Il n’a pas beaucoup d'esprit, he is wot very clever. 
Elle ferma les yeux pour ne pas le voir, she slut her eyes 
not to see him. Ji n'ena pent. he has not any, lle 
ne veut point me le dire, she will not tell it me. Je ne 
l'ai jamais vu, 1 have uever seeuhim. 1 n’aime per- 
sonne, he loves nobody. Je ne demande rien, 1 ask 
for nothing. Votre père ne vous permettra-t il pus de 
venir avec moi, will not your father alluw you to come 
with me? a 

(La seconde néyation se supprime après ‘* oser. pouvoir, 
cesser, savoir, &c.”) Elle n’oserait y aller, she would not 
dare to go. Je ne saurais vous dire où ils sont, 1 cunnot 
tell you where they are. Ne pouvez-vous me dire comment 
cela s'est fait, cannot you tell me how it was done? 
Voilà un mois que je ne l'ai vu, 1 have not seen him for a 
month, 

Que n’arrive-t-il, why does he not come? Que ne le 
fait-il, why does be not do it? Que n'y éliez-vous, why 
were you not there? Je ne l'estime ni ne l'aime, I neither 
esteem nor love him. Je ne Paccepte ni ne le refuse, 1 
neither accept nor sera ee : | 

Ne n’a pas toujours le sens négatif. C'est une simple 
particule Jevant que, devant le ce après le com- 
praifée : 

Je n'ai que quinze uns, I am only fifteen. Je n'ai de 
volonté que la vôtre, 1 have uo other will than yours. Je 
ne veux que la voir, 1 ouly wish to see her. Ji n’y a que 
deux heures qu'il est parti, he went away only two hours 
ago. Nous ne le voyons plus, we do not see him now. 
Il n'est plus, he is no more. Nous ne reviendrons plus, 
we shall not come any more—again. 

Je crains qu'il ne nous voie ef ne vienne nous inter- 
rompre, 1 fear lest he should see us and come to interrupt 
us. Je ne sortirai pas, à moins qu'il ne fasse bean temps, 
I will not go out, unless it should be fine. Ya-t-il une 
personne dont elle ne médise, is there one person whom she 
does not speak ill off Jl ne dit pas un mot qui ne soit 
à propos, he does not speak a word but is quite à propos. 

renez garde qu'il ne vous voie, take care lest he should 
see you. . 

‘ous écrivez mieux que vous ne faisiez, you write bet- 
ter than you did. Il est plus riche que je ne le croyais, 
he is richer than I thought. J'y arriverai bien plus tôt 
que vous ne le pourriez, 1 shall arrive much svouer than 


you could, ¥, Natt 

NE, E, E . Voyez re. 

NE ANA ON 1S, adv. aererthelee. 

NEANT, s. m. nothing; nothingness; uaught, Le 
chrétien voit comme un néant tous les honneurs de ce monde, 
the Christian looks mpon all the louours of the world as 
nothing. On dit que c'est un homme de néant, they say 
hes 8 mss of nothing—of straw. | 

a l'a mis en prison pour néant, le was sent to prison 
for nothing. Mettre néant à la requête de quelqun, to 
refuse a person's request. Je vous accorde votre première 

, mais quant à l'autre, néant, 1 graut you your 
is Ti but us tu the other, no. 
54 
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NEBUIEUX, EUSE, adj. cloudy ; dark, (Fig) ZU 
a l'air nébuleuz, he looks gloomy. 

NÉCESSAIRE, s,m. Nous avons le nécessaire, we 
have the needful. Id n'est pas riche, mais il a le nece- 
ssaire, ine is wot rich, but he has a cumpetency. Occupez- 
vous de l'unique nécessaire, think only of what is als 
lutely necessary. 

Necessaire de toilette, dressing-case, Il a un joli né 
cessaire d'acajow, he has a pretty mahogany writing-desk. 

NÉCESSAIRE, adj. necessary. Ces choses ne me 
sont pus nécessaires, these things are not necessary tu me. 
Il n'est pas nécessaire que vous y alliez, it is not neces- 
sary you should go. Jd n'est pas nécessaire de le faire, 
it is not necessary to do it, 

NECESSAIREMENT, adv. necessarily. 

NÉCESSITANTE, adj. f. necessitating. 

NÉCESSITÉ, s. f. necessity. JL faut se soumettre à 
la nécessité, we must submit to necessity. Jl l'a fuit sans 
nécessité, he did it without being obliged by nec 
uuecessarily. C'est une nécessité que j'y aille, i 
cessary that 1 should go. Quelle nécessité y a-t-il que 
vous fassiez ce voyage, whut need—ubligation— necesity 
— is there that you should go that journey? ZI y a né 
cessité absolue, it is absolutely necessary. 

Il est dans la nécessité, he isin waut. Il est dans la 
nécessité de tout, he is in want of everything. Nécessité 
n'a point de loi, necessity hus no law. Faire de nécessité 
vertu, to make a virtue of necessity. 

Il n'a pas toutes ses nécessités, he has not all he wants, 
Nous n'avons pas toutes les nécessités de la vie, we have 
not all the necessaries of life. Js ne pouvaient pourvoir 
aux nécessités du gouvernement, they could not supply the 
needs—necessities—of government. 

Il faut de nécessité que cela soit, that must necessarily 
be. {1 l'a fait pas nécessité, le did it out of necessity— 
through want, 

Les nécessités de lu nature, the wants of nature. 

NECESSITER, v. a rég. lére conj., to necessitate ; to 
make necessary. Dès que vous l’attaquez, vous le néce- 
ssilez à se défendre, since you attack bim, you make it 
necessary for him to defend himself, Cela nécessite 
un noyage, that will necessitate a journey. 

NÉCÉSSITEUX, EUSE, adj. weedy ; necessitous, 

NEC PLUS ULTRA. Voyez Non plus ultra. 

NECROLOGE, s. m. list, register of the dead; obi 


tuary. 

NÉCROLOGIE, s. f. necrology ; obituary. 

NECROLOGIQUE, adj. uecrological ; giving an ac- 
count of the dead. 

NECROMANCE, } .f.necromaney ; magic ; the sum- 

NECROMANCIE,$ mouiug of the dead tu reveal the 
future. 

NECROMANCIEN, NE, s. m. f. necromancer; ma- 
gician ; conjurer, 

NECROMANT, s. m. Voyez Nécromancien. 

NECROSE, s. f. (t. de médec.), uecrosis ; mortification 
of the bones, 

NECTAIRE, s. m. (t. de bot.), nectary. 

NECTAR, s.m. nectar. (Fig.) Ce vin est du nectar, 
that wine is true nectar. 

NEF; s. f. (pron. If). (Vieux mot synonyme de vais- 
seau.) Sur su nef raqubonde, on his wandering ship. 

T. d'église.) Une belle nef, a beautiful nave. Les nefs 

térales, the sitle aisles, C'est une éylise à cing nef, 
the church has five naves, Moulin à nef, water-mill on 
aboat. (Autrefois.) La nef du roi, the king's vessel in 
which things were presented to him, such as linen, &c. 

NÉFASTE, adj. Jours néfusles, days of mourning 
and sorrow ; unlucky—unpropitious days. 

NEFLE, s.f. (espèce de fruit), medlar. 

NÉFLIER, so pone tree. 7 

NEGATIF, IVE, adj. negative. @ fait une réponse 
négative, be gave a negative answer, Cet homme-là Pr 
négatif, that man looks as if he were always ready to say 








nay. 
Ni GATION, s. f. negative; negation, 
NEGATIVE, s. f. negative. Test fort ear ta sue 
téve, he always refuses what is asked of him, 


NEI 


NEGATIVEMENT, adv. negatively. 

NÉGLIGÉ, s. m. Voyez après Negliger. 

NEGLIGEMENT, s. m. ueglect ; neglecting. 

NEGLIGEMMENT, adv. (pron. né-gli-ja-mment), 
pegligeutly ; carelessly ; with neglect. 

NEGLIGENCE, s. f. negligence; neglect; careless- 
ness. {1 y a de la négligence de votre part à ne pas aller 
le voir, it is great ueglect on your part not to go to see 
him, On lui ses négligences en faveur de la 
beauté de son style, these iuattenf'nns—imperfectiuns—are 
pardoned, on account of the Leauty of his style. Vous y 
avez mis de la négligence, you have done it with negli- 
gence—carelessly. 

NEGLIGENT, E, adj. negligent; careless. Peut-on 
ttre si négligent que de ne pas écrire dans un cas pareil, 
can any one be su negligent as not to write in such a case ? 

NÉGLIGER, v. a. v. n. rég. lére conj., tu neglect. 
Il néglige sa fortune, son devoir, sa santé, he neglects his 
fortune, bis duty, his health. Comment pouvez-vous ne- 
gliger un homme auquel vous devez votre fortune, how can 

you neylect—forget—a man to whom you owe your for- 
tune? Il commence à négliger sa jeune femme, le Legius 
to ueglect his youthful wife. Je ne négligerai pas de le 
Saire, I will not neglect—forget—to do it. Je ne veux 
‘pas négliger l'occasion, I shall not ueglect—furget—the 
opportunity. Vous commencez à vous négliger, you are 
beginning to neglect yourself —uot to take proper care of 
yourself, Ne négligez pas votre toilette, do uot ueglect 

our dress, On a négligé votre éducation, your education 
its been neglected. J0 se néylige depuis quelque temps, 
be has become careless of bimself fur sume time. 

NÉGLIGÉ (employé comme subst. masc.). Elle était 
dans son négligé du matin, she was in ber morning undress 

ee er de peinture), carelessness, 

OCE, s. m. trade ; commerce. Jl est dans le né- 
goce, he is in trade—in business. J ji le négoce des 
draps, he deals—he trades—in cloth. Vous fuites-là un 
étran nues, ou are carrying ou a strange trade, I 
oe mile de i des négocesà la fois, be carries on s0 many 
concerts at once. 

NÉGOCIABILITÉ, s. f: uegociabil:ty. 

NEGOCIABLK, adj. negociable. 

NEGOCIANT, s. m. merchaut. La guerre a ruiné 
beaucoup de pe war bas rained many merchauts. 

NEGOCIANTISME, s. m. the spirit of trade, of oom- 


merce, 
EUR, s. . 

NEGOCIATEI ed + Jeger lator; manager. 

NÉGOCIATION, s. f. negotiation. Il a été charge 
de plusieurs négociations, be bas been iutrusted with seve- 
ral negotiations. J est en négociation pour acheter cette 
maison, he is in negotiation for—is negotiating—the pur- 
Chase of that house. 

CT. de commerce.) La néguciation des effets n'est pas 
toujours facile, the negotiating of Lille is not always 


easy. 
NÉGOCIER, v. a. v. n. rég. lôre conj. Il négocie en 
thés et en sucres, he trades in teas and sugars. J. ie 
dans le Levant, he is trading—carrying on trade—in the 


Negocier du papier, to negotiate paper. Je voudrais 
bien pouvoir négocier ce billet, 1 wish I could negotiate 
this bill. Ze papier ne se négocie pas facilement en ce 
moment, paper is uot easily negotiated now. 

Je l'ai prié de négocier cette affaire pour mot, | re- 
quested him to negotiate that affair for me. 

NEGRE, s. sm. uegro. JI les faisait travailler comme 
des nègres, le treated them—he worked them—like ne- 
groes, ; 

NEGRESSE, s. f. black woman, 

NEGRERIE, 8. f: negro-ward. 

NEGRIER, adj. Béliment négrier, dlaveñbip. Ca- 
pitaine nggrier, the captain of a slave-trade ship. 

NÉGRILLON, s. m. a little black boy. 

NÉGRILLONNE, s. f. a little black girl. 

NÉGRITE s.m. f. a little black boy; a little black 
girl. 

ABIGK 8 f. snow. Il tombe de la nrige, it mows. 

5. 








NET 


Ilya deux pieds de neige sur la terre, the mow is two 
feet deep on the ground. Se battre à coups de pelottes de 
neige, to snow-hall each other—to fight ‘with snowballs, 
(Fe) Cela fait la boule de neige, it gathers as it gues 
on, like a suowball. (7. de cuisine.) Des œufs à la 
neige, sort of whipped eggs. 

NEIGER, v. imp. rey. lére conj., to mow. Il neige à 


gros it is suowing very heavily—in large Gukes, 
(Fig) tt a neige sur sa téte, his hair ishoary—white ; 
e 18 old, 


NEIGEUX, EUSE, adj. mowy. 
_NEMEENS, adj. (¢. d'antig.). Les jeux Néméens, the 
Nemæañ games. 

NENNI, adv. Voudriez-vous aller à la chasse? Nenni, 
would you like to go a-huuting? Nu, not 1! nay. LL ay 
a point de nenni, il faut oe vous y alliez, there is no 
saying nay, you must go, , QUE RENÉ, Nay, uay, 

NENUFAR, s.m. (4 de bot.), nenuphar : water-lily. 

NEOGRAPHE, s. m. adj. ueugrapher ; ove who intro- 
duces new spelling, 

NEOGRAPHISME, s. m. neographism ; new spelling. 

NEOLOGIR, s. f. ueology ; the chedtiou—jntrodueticn 
—of new words, 

NEOLOGIQUE, adj. neological ; newly created. 

NEOLOGISME, s. m. nevlogism; new word; babit 
of coining uew words, 

NEOLOGUB, s. m. neologist; the inventor—intro- 
ductgr—of_uew words. 

NÉOMÉNIE, s. f. (mot ancien; t. d'ast.), the new 
moon, 

NÉOPHYTE, s. m./. ueophyte ; a new convert. 

NÉPHRÉTIQUE, adj. nephritic ; affected with stoue. 
Prendre des remèdes iréliques, to take nephritics, 

NEPOTISME, s. m. La ral favouritism of men in 
power towards their own relations, 

NÉRÉIDE s. f. (être fabuleux), nereid ; sea-nymph ; 
sea-divinity. : 

NERF, s. m. (pron. l'f), nerve; sinew. Le aété 
offensé. the verve has been injured, Jd Tost fol nerf, 
he sprained a nerve, Elle a des mauz de nerfe—elle a 
mal aux nerfs, she has a nervous disease. C'est une ma- 
ladie de nerfs, her nervous system is affected. Cet homme 
a du nerf, be is a man of nerve. Son style est sans nerf, 
his style is weak—without nerve. (Fig.) L'argent est le 
nerf de la guerre, mouey is the nerve—the sinew—of war. 

On lui S donne des compe de nerf (nair) de bœuf, be 
was beateu with an ox-pizzle. 

(T. de reljeur ), band. 

NERF-FÉRURE, s. f. (t. de vétér. ), overreach, 

NÉRITE, s f. nerite; sort of univalvular shell. 

NÉROLI, s. m. esseuce of orange-water. 

NERPRUN, s. m. buckthorn. 

NERVER, v. a. rey. lère conj. (t. de métier), to nerve; 
to strengthen. 2 

NERVEUX, EUSE, adj. nervous; timid; sinewy; 
nervy ; strong; muscular, Le pied est la partie du 
La plus nerveuse, the foot is the part of the body the most 
sinewy. À 

NERVIN, s. m. (4. de médec.), nerviue; a remedy to 
relieve disorders of the nerves, 

NERVURE, 4.f. (¢. de relieur), band ; strengthening. 
CT. d'archit.), moulding, (T. de bot.), rib, 

NESCIO VOS, ( Latine; pron. nécio-véce; 
employée en Français comme * Your lumble servant” 
l'est en Angluis.) Je veux bien vous accorder la pe- 
mière demande, mais pour la seconde, nescio vos, 1 cou- 
sent to grant the first request, but as la the second, your 
most obedieut—your humble servant, i, e., 1 will not. 

NESTOR, nom propre, synonyme de “plus äge” 
C'est le Nestor du conseil, le a the oldest of cou 

NET, NETTE, adj. Tout est si net chez lui, every- 
thing is so clean—so neat—iu his house. Sa chambre est 
si nette, his room is so clean—so orderly. Avez-vous les 
main neties, are your hauds clean—ueat? JI est toujours 
si net, be is always su neat. Jl est net comme un denier, 
he is as veat—as clean—us a new penny. Je garantis ce 
cheval sain et net. 1 warrant that borse tu be sound and 
free from vice. Comme elle a le teint net, how clear— 


NEU 


bright—her complexion is, Ce grata, ce café, n'est pas’ 
wet, this corn, this coffee. is uot neat—unmixed. Ses vins 
sont nets, his wives are neat—unadulterated. J! a l’es- 
prit net, he has a clear mind. Sa conduite est nette, bis 
conduct is clear—is free—from imputation. J’en ai lu 
conscience nette, my conscience is clear of it. 
retiré les mains nettes, he retired with clean hands. Je 
suis net, 1 am clear. 

Il y a vingt livres de produit net, there are twenty 

ands of net produce. Son revenu est clair et net, his 
lucome is clear and free—unincumbered. Je veux en 
avoir le cœur net, I wish to satisfy my mind about it. 

Ils ont fait maison nette dans la nuit, they cleared the 
house in the night, J1 a fait tapis net, he swept all that 
was upon the table, i.e. he won everything. Il a fait 
aaison nette, he sent all his servants away—he made a 
clear house, 

Mettre au net, to copy fuir—to make a fair copy. 

Net ( comme adverbe). Il a parlé net, he spoke 
plainly. Jd nous a refusé net, he refused us flatly. Dites- 
moi tout net votre pensée, tell me plainly what you thiuk. 
J'ai oublié tout net de vous le dire, 1 quite forgot to tell 
it you. Je vois net, 1 see clearly—I have a clear sight. 

NETTEMENT, adv. clearly; neatly. Il aimed être 
toujours nettement, he always likes to be neat. Expliquez- 
vous nettement. speak out clearly—fraukly. 

NETTRTE, s. f. neatness ; clearness; plainness. Son 
appartement est d'une grande netteté, bis room is extremel 
neat—clean. Il y a de la netteté dans tout ce qu'elle 
fait, there is much neatness in all she does. Votre écri- 
ture manque de netteté, your writing is wanting in clear- 
ness. 

NETTOIEMENT, ¢. æ. cleaning; clearing. 

NETTOYER, v. a ré. lère cony., to clean. Les An- 
glaises sont toujours à nettoyer, English maids are ever 
cleaning... Aver-vous nettoyé mes boites, have you cleaned 
my boots? Vous ne vous êtes nettoyé les dents, you 
have not cleaned your teeth. C'es machines servent à net- 
toyer le , these machines are used to clean the har- 
bour. Nettoyer des armes à feu, to clean fire-arms, 

(T. milit.) Nettoyer la tranché, to drive away the 
enemy from the trenches. Nettoyer la plaine, to clear 
—to sweep—the plain. Jl nettoya les mers, he scoured 
the sea—he cleared the sea from pirates. 

ACL voleurs ont nettoyé la maison, the thieves 

the house—carried away everything from the house, 
Il a nettoyé le tapis, he won every stake—he cleared the 
table. Il a bien nettoyé mes affaires, he cleared my 
affaire—concerne—from debts. Nettoyez cette pensée, 
clear this thought—make it clear. 

NEUF, s. m. (nom de nombre), nine. J'ai le numéro 
neuf, 1 have got number nine. 12 y avait neuf hommes 


Il s'est | 





@ neuf chevaux, there were nine men and nine horses. 
Nous en sommes à neuf, we are at page the ninth. 
NEUF, VE, adj. Ils habitent une maison neuve, they 
are living in a new house. Elle a des souliers neufs, she 
wears new shoes. (Pop.) Il est tout battant neuf— tout 
meuf, it is—he is—quite bran-new. Faire balai 
neuf—il n’est rien tel que balui neuf, new brooms sweep 
clean. Faire maison neuve, to send all the servants away 
—to get anew household. Une pièce de terre neuve, a 
patch of uncultivated land. Bois neuf, new timber. 
Il vient d'acheter des chevaux neufs, he has lately 
bought new horses. Avez-vous vu la ville neuve, did you 


see pen new emul ay ; 
moral, synonyme nouveau.) Il est aur 

‘aires, he is Le in business. JJ est tout M he is 
quite new-- quite raw. C'est un cœur neuf, it is an in- 
nocent heart—a heart as yet new tu passion. Donnez-nous 
du nenf, give us something new. 

(A neuf.) Rebâtir une maison à neuf, to repair a house 
entirely—anew. Jl a refait sa tragédie à neuf, he bas 
remodelled his tragedy entirely. 

(De neuf.) Il a Phabillé de neuf, he has dressed him 

nite new, 

NEUSTRIE, s. f. (¢. d’ancienne géog.), Normandy. 

NEUSTRIEN, NE, s. m. f. adj . au iubabitant of Neu- 
atria, Ace Neustriens” is the name of a large singing 

3. 
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club, very celebrated in Normandy for their admirable 
vocal music. 

NEUTRALEMENT, adv. neutrally. 

NEUTRALISATION, s. f. neutralisation. 

NEUTRALISER, », a. reg. lère conj., to neutralise, 

NEUTRALITÉ, s. f. neutrality. Garder la neutra- 
lité, to maintain the neutrality—to remain neuter, 

NEUTRE adj. nenter; neutral. Jl veut rester neutre, 
he wishes tu remain neuter. J? faisait le commerce sous 
pavillon neutre, be traded under a neutral flag. 

T. de grammaire.) Le genre neutre, the neuter gender. 
Aller est un verbe neutre, Aller is a veuter verb. (T. de 
bot.) C'est une fleur neutre, it isa neutral flower.- 

NEUTRE, s. m. (t. de grammaire), neuter gender. 
(En parlant des personnes), neutral. 

NÉUVAINE, 6. f. (t. de l'Église Romaine), au act of 
devotion which lasts nine days. : 

NEUVIEME, s. m. adj. uinth. 

NKUVIEMEMENT, ado. ninthly. 

NEVEU, s. m. nephew. 1 fait toujours un présent à 
ses neveux, he always makes some present to his nephews, 
Il est mon neveu à la mode de Bretagne, he is the son of 
my first cousin. Que diront nos neveux, what will our 
descendants say À 

NÉVRALGIE, s. f. (t. de médec.), neuralgia; à ner- 
vous disease. 

NEVRITIQUE, adj. (t. de médec.), neuritical ; a re- 
mods for a nervous disease. 

NEVROGRAPHIE, s. f. neur hy, description of 

NÉVROLOGIE. s. f. PA À } the uerves, 

NEVROPTERE, s. m. adj. (t. d’entom. ), neuroptera ; 
insects having transparent wings, 

NÉVROSE, s. f. neurosis; disease of the nerves. 

NEVROTOMIE, s. f: neurotomy ; dissection of the 
nerves, 

NEWTONIANISME, s. m. philosoph: 

NEWTONIEN, NE, adj. s. m. f.a fl 
losophy of Newton. 

NEZ, 8. m. nose. Elle a un joli petit nez, she bas a 
pretty little nose. Elle a un nez retroussé, she has a 
turned-up nose. Un nez aquilin, au aquiline nose. Un 
vilain nez camus—camard, au ugly pugnose. J'ai mal 
au nez, my nose is sore—I have sumething the matter with 
my nose. Parler du nez, to speak through the nose. 

fous nous trouvdmes nez à nez, we met face to face. It 
est venu nous regarder sous le nez, he came to look under 
our noses—to look at us in the face. JJ me l'a dit à mon 
nez, he said it to me to my face. Je lui airi au nez, I 
laughed in his face. On lui a fermé la porte au nez, they 
shut the door in his face. 

Il ne voit plus loin que son nez, he does not see 
farther than his nose. Saigner du nez, to show the white 
feather—to fear. Saiyner au nez, to bleed at the nose, 
On voulait lui tirer les vers du nez. they wanted to pum 
him—to exturt his secrets from him. J a toujours quel. 
que chose de désagréuble à me jeter au nez, he has always 
something unpleasant to throw in my teeth—in my face. 
Il marche toujours le nez en l'air,—le nez levé, he struts 
with his nose cocked up. Levez le nez, lvok up. Vous 
mettez—fourrez—le nez partout, you meddle with every- 
thing—you puke your uose everywhere. JL ne met jamais 
le nez dans un livre, he never looks into a bouk. Elle a 
toujours le nez sur son ouvrage, she never looks up from 
her work. Elle le méne par le nez, she leads him by the 
nose, Il donnera du nez en terre, he will fail—he will 
have a disappointment. Vous vous y casserez le nez, you 
will fail—you will break your nose agaiust it, Jl est 
resté avec un pied de nez, he was so put out of counte- 
nauce—he looked so foolish. Ils lui ont fait un pied de 
nez, they snapped their fingers at him—they laughed at 
him. Voila d'excellent fruit, mais ce n’est pas pour votre 
nez, bere is excellent fruit, but itis notfor you. C’est un 
homme qui a bon nez, he is a prudent man—he sees things 
from far—he foresees things. Wous avez eu bon nez de 
venir aujourd'hui, you bad a good nose—scent—to come 


y. 
NI (particule négative). Il ne boit ni ne mange, he 
neither eats nor drinks, Je ne crois pus qu'il vienne, ni 
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méme qu'il y pense, I do not thiuk be will come, nor even 
NIABLE, adj. 
NIAIS, E, adj 
fs a silly lad—o 
silly, C’est ux niuis en affaire, le is a silly fellow in 
business. (Prov.) C'est un niais de he is a 
simpleton from Sologne, i. e. he is anything but a simple- 
tou. (The inhabitants of Sologue for being acute 
in their own interest, although assuming a silly louk.) 
NIAISEMENT, adv. sillily; with silliness; in a ailly 





way. 

NIAISERIE, s. f. silliness; silly thing, Jd ne dit 
que des niaiseries, he does nothing but talk nousense, 

NICK, adj. (vieux mot), 

NICHE, s. f. uiche; a wook; a cavity. Le est 
dans une niche dans la salle à manger, the stove is placed 
in a niche in the dining-room. Il y a une petite niche 
au bout du jardin, there is a little nook at the eud of the 
garden, A bed, a basket fur a cat or a dog. 

NICHE, s. f. trick. C’est une niche qu'il m'a faite, 
it is a trick he has played upou me. 

NICHÉE, s. f. brood; nest. (Fig.) On a pris toute 
la nichée, they caught the whole band. 

NICHER, v. 2. v. r. ré. lère conj. Les ciseaur 
sichent sur les arbres, birds build their nests ou trees. Où 
allez-vous vous richer, whee are you to put yourself? 
II est aller se nicher au bout de la ville, he has gone to 
stick himself at the end of the town. Où la vertu va-t- 
elle se nicher, who couli expect virtue tu reside there? 

NICHET, s. m. nest-egg. 

NICHOIR, s. m. breeding-cage ; nest. 

NICKKL, s. m. (t. de chimie), nickel. 

NICODEME, s. m, nom devenu synonyme de 
miuis. C'est un vrai Nicodéme, he is a downright silly 
fellow. 

NICOTIANE, s. f. nicotian root; tol@cca, 

NID, s. m. nest. Les poulets sont encore dans le nid, 
the little ones are still in the nest. 

(Fig., fam.) Il croit avoir trouvé la pie au nid, he 

ies he has made a great discovery. On n'a plus trouve 

1e le nid, they had flown away, there was only the nest 
roum) left, Petit à petit, l'oiseau fait son nid, by little 
and little the bird builds its nest, L e. man gets on with 
perseverance, [hole. 

Crest un nid à rats que cette maison, that house is a sad 

(Tide cuisine Chinoise.) Nid d'oiseau, bird's uest. 

NIDOREUX, SE, adj. (t. de médec.), uidurons. 

NIECE, s. f. niece. MNièce à la mode de Bretagne, 
the daughter first Gris D. N'iclle des 

NIELLE, s. f. (sorte inte). ielle champs, 
bishop’s wort. Niele des bie lychnis, Nielle des jar- 
dins, feunel flower ; devil in a bush. 

(Sorte de maladie des blés), blight ; mildew. 

NIELLER, v. a. re. lére cony., to mildew ; to blast. 


T. d'oévrerie) elle de l'argenterie, to ch 
Ge in the Russian way. a 2) 


NIER, v. a. rey. lère coxj., to deny. Il nie de l'avoir 
Sait, he denies having dune it, Je ne nie qu'il ne 
soit venu, | do not deny his having come. {1 nie le fuit, 
he denies the fact. 

NIGAUD, s. m. adj. es silly man or woman, 

NIGAUDE, sf. adj.J C'est ux grand nigaud, be is a 
great ninuy—a great booby. 

NIGAUD, s. m. (sorte d'oiseau), booby. 

NIGAUDER, v.n. rey. lère conj., to trifle ; tu lose time 
ou silly things, Voyez Baguenauder. 

NIGAUDERIE, s. f: silly thing; s 

NIGROMANCIK. Voyez Ne icie. 

NIHILISTE, adj, C'est un écrivain nihiliste, he is 
an uubelieviug writer; one who believes in nuthing. 

NIMBE, s. m. halo; a circle of light sometimes put 
round the bead of some of the emperors. 

NIPPR, s.f. (Fam.) Ila de bonnes nippes, he has 
plenty of clot! of wearing apparel. Vous vendez vos 
mippes bien cher, you sell your things dear enough. 

NIPPER, v. a. v. r. reg. Ire conj. (mot familier). 
Son pore re bien nippée avant de la marier, ber father 
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stocked her well before he married ber, Elle s'est jolé- 
ment ni) she has famously stocked herself. 

NIQUE, sf. Faire la nique à quelqu'un, to laugh at 
one—to snap one’s Hinger at a person. 

NITÉE. Voyez Nichée. 

NITOUCHÉ, #. f. (corruption de N'y touche). Elle 
Sait la sainte nitouche. she looks as if she cuuld do nothing 
wroug—as if she would not touch anything, C'est une 
sainte nilouche, she 18 à hypocrite—she affects iuuocence. 

NITRATE, s. m. (¢. d. chimie), nitrate. 

NITRE, s. m. it. de chimie), uitre. 

NITREUX. EUSE. adj. uitrous. 

à NITRIERE, s. f. a place where uitre is found in abun- 
lance, 

NITRIQUE, adj. nitric. 

NIVEAU, s. m. une ax niveau, to use 
the level to make a plot of ground even. Un niveau d'eau, 
a water-level. Niveau à bulles d'air, spirit-level.  J'ren- 
dre le niveau d'un terrain. to take the level of a piece of 
grunnl. Mettre de niveau avec la rue, to put on a level 
with the street. 

(Fig.) Il est au niveau des grands écrivains, he is 
equal to the greatest writers, Il n'est pus à votre niveau 
pour la fortune, le is not on a level with you—equal to 
you—in poiut of fortune, 

NIVELER, v. a. ré lère conj. On nivelle la rivière, 
they are taking the level of the river. On a mal nivele 
cette rue, the street is not un a right level. ( Fig.) La 
révolution tend à niveler toutes les fortunes, the revolution 
tenis to level every fortune. 

NIVELEUR, s. m. leveller. 

NIVELLEMENT, s. m. levelling. 

NIVOSK, s. m. Voyez Calendrier Républicain. 

NOBILIAIRE, s. m. nobiliary ; peerage bouk. 

NOBILIAIRE, adj. noble. 

NOBILISSIME, (t. d’axtiquite), nobillissine. (7. 
d'université), most noble, 

NOBLE, s.m. nobleman. Un noble Anglais, an Eug- 
lish nobleman, . 

NOBLE, adj. noble. Il est noble de naissance, he is 
noble by hirth—he was born noble. 

NOBLEMENT, ado. uvobly. 

NOBLESSE, s. f. nobility. Il est d’ancienne noblesse, 
he is of ancient nobility. Napoléon créa la nouvelle no- 
blesse, Napoleon created the new nobility. Noblesse d'ex- 
traction, old nobility of which the origin is lust. Noblesse 
de robe, nobility obtained in the high judicial offices, 
Noblesse d'épée, wobility obtained in the high ranks of the 
military. Noblesse de la cloche, nobility vbtained in the 
municipal offices, La haute noblesse, the high nobility 
—the richest and pet families. La petite noblesse, 
the lower uobility—the inferior noble families—the coun- 
try gentry. Le roi y alla de sa noblesse, the 
king went attended by his nobles. La noblesse monta 
à cl , the nobles mounted their horses. (Fig.) On 
admire la noblesse de son cœur, people admire tbe noble- 
ness of his heart. I répondit avec noblesse, he answered 
with greatuess— magnanimity—dignity. It y a de la 
noblesse dans sa conduite, bis conduct is most noble. 

NOCE, s. f. Btiez-vous à ses noces, were you at his 
wedding—nuptials? Je suis de noce, I am going toa 
marriage, Quand il se maria il ne fit point de noce, 
when he married there were no rejoicings—no feast. Ils 
Sont la noce, they are celebrating a marriage. J] a donn 
un beau diner de noce, he gave a beautiful wedding din- 
uer. J'ai rencontré la noce sur le cours, | met the wed- 
ding-pasty ou the course. Toute la noce est allée à l' 
the whole murriage-partÿ are gone to the ea 
encore sa robe de noce, she las still her wedding-drem. 
Le jour de ses noces, on his wediling day. Il l'épouss 
en premières noces, he married her at Lis first marriage. 
On dit qu’il va convoler en secondes noces, they say be is 
going to marry again. Jly va comme aux noces, he gues 
at it as one would go to a marriage, i.e. cheerfully. Je 
ne suis à la noce, 1 am not comfortable—easy. 

NOCHER, s. m. pilot; steerer; boatman. 

NOCTAMBULE, 5. m. f adj. nuctambulist ; sleep 
walker, 
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NOCTAMBULISME, s. m. noctambulation; 
walking. 

NOCTURNE. s. m. (ni 
nocturn, (7. de musique. 
a nocturn. 

NOCTURNE, adj, nocturnal. 

NODOSITE, s. f. (t. de chirurg., de bot.), nodosity ; 
knottiness, 

5 NODUS, s. m. (t. de chirurg. ; pron. no-dûce), nodus ; 


not. 

NOEL, s. m. Christmas. Où passerez-vous les fêtes 
de Noël, where do you intend to speud Christmas? he 
de Noël, Christmas-log. On a tant chanté Noël qu'à la 
fin il est venu, they have prayed so much for the thing that 
at last it bas come, 

Chanter des Noéls, to sing Christmas carols, 

II court un Noël contre lui, there is a soug against him 
going about, 

NŒUD, s. m. knot; tie. Faire un nœud, to tie ina 
knot. Defaites ce nœud, undo this knot. On-newd de 
cravate, a neckcloth tie, Naud coulant, slip-knot. Naud 
d'épée, sword-knot. Un nœud de diamants, de perles, a 
bunch of diamonds, of pearls. 

(Fig.) Trancher le nœud—le nœud Gordien. to cut 
the Gordian knot. ‘ous avez trouvé le nœud de cette 
affaire, you have found out the difficult point of that af. 
fair. Le nœud de cette pièce est mal formé, the plot of 
this play is badly formed—put together. 

Il y a des nœuds de parenté entre eux, there are ties of 
relationship between them. Nous avons resserré les nœuds 
de notre amitié par un mariage, we tightened the ties of 
oat friendship by a marriage, Res z le nœud sacré 

lu mariage. respect the sacred tie of marriage. 

Une canne à nœuds, a stick with kuots, Il a un joli 
jong sans nœuds, he bas a beautiful cane without a single 


sleep- | 


t-office in the Roman church), 
Chanter un nocturne, to sing 


not—knob, 
(T. @anat.) Les nœuds des doigts, the kuuckles— the 
articulations of the fingers, Le de la gorge, the apple 


of the throat. (Fig.) Son ris ne pas le nœud de la 
gorge, bis laugh is forced. (7. de marine.) Nous filons 
siz nœnds à l'heure, we ran six knots an hour, 

NOIR, E. adj. black. te robe noire, a black gown. 
Tl a un habit noir, he bas a black coat. Comme vous 
avez les mains noires, bow dirty your hauds are! C'est 
mir comme du m, it is as black as iuk—it is coal- 
black. Elle a la peau noire, her skin is dark. Il avait 
la uw noire de coups, bis skin was black—bruised— 
with blows. On lut a mis les yeux au beurre noir, they 
gave him a black eye. 

CT. de chasse.) Les bêtes noires, black game. J'aime 
mieux la viande noire, 1 prefer black meat. (7. de gra- 
veur.) La manière noire, meztotiuto. 

Il fait un temps noir, how dark the weather is. La 
nuit est noire, the uight is dark. 

( Fig.) Cet homme est ma béte notre, that man is my 
aversion. Vous Pavez rendu bien noir, you have blackened 
him. Jl est dans son humeur noire, he is in bis gloomy 
—dismal—humour. Jl a des idées noires, he has gloomy 
—sad—ideas, Passer l'onde noire, to pass the Styx—to 
die. C'est une action bien noire, it is a Vack—« heinous 
—action. 

NOIR, s. m. black; black colour. Notr de fumée, 
lamp-black. Notr d'ivoire, ivory-black. Porter le noir, 
to dress in black—to wear mourning. 

Fig.) Il passe du blanc au noir, he passes from white 
to black, i. e., from one opinion to another. Si vous lat 
dites blanc il répond noir, he says black wheu you say 
white, i. e., he always contradicts what you say. Mettre 
du noir sur dx blanc, to put the peu on paper—to write. 
Il broie du noir—il fait du noir, te is in a brown study 
me Enr humour. es 5 

R, 6. m. negru; black man. avait vingt 
soirs, there were twenty black man. # 3 

NOIRATRE, adj. blackish. 

NOIRAUD, s. m. adj. \swarthy, Llack man or woman. 

NOIRAUDE, s. f. adj.§ Un noiraud, a dark man. 

NOIRCEUR, s. f. blackness. Elle a une noirceur sur 
fa jo oe has a black spot ou her face. (Fig.), black- 

M5, . 
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ness, La notrceur de son crime, the blackn 
—of his crime, Jl m'a fuit des noirceurs, he did atro- 
cious things against me. 11 a dit des noirceurs contre elle, 
be said atrucious—horrid—things against her. Cunceveze 
vous la noirceur de cette action, can you conceive the 
treacherousuess of that actiou ? 

NOIRCIR, v. a, v. r. réy. 2de conj. (voyez Punir ), to 
blacken. I se noircit le visage pour qu'on ne le reconnût 
pas, he blackened his face not to be known again. Le 
temps se noircit, the sky is getting black—dark. Ses che- 
veut ont noirct, his hair has gut luck. Cela s'est noirci 
à La fumée, that gut Llack in tbe smoke, 

(Fig.) Ce livre m’a noirci l'esprit, that book blackened 
my mind—male me dull—gloomy. Ces bruits ont noirct 
sa réputation, these reports have blackened—sullied—his 

tation. Voudrait-il se noircir de ce crime, would be 
sully himeelf—blacken himself—with that crime? 

NOIRCISSURE, s. f. black ; black spot; Llacreniug. 

NOIRE, s. f. (t. de musique), crotchet. 


NOISE, s, f. quarrel; dispute. Chercher noise à 
gps to pick up a quarrel with a person. . 
NOISER, v. n. rey. lère conÿ., to quarrel, 


NOISETIER, s. m. nut-tree; hazel-tree. 

NOISETTE, s. f. nut. Casser des noisettes, to crack 
nuts. Jl porte ux habit de couleur de noisette, he wears 
a on ofa ra colour. 1 

NOIX, s. f. nut; walnut. Noir muscade, uutmeg. 
Noiz de galle, gall-nut. 

CT. de boucher.) Noix de mouton, pope's eye. (T. 
d’anat.) Lu noir du genou, the knee-pan. (T° d’armu- 
rier.) La noir d'un fusil, the tumbler of a gun-lock. 
Noix d'un moulin, wut. 

NOLI ME TANGERE, s. m., phrase Latine ; pron. 
no-li me tan-gé-ré, touch me not. (7. de bot.), a prickly 

laut. (7. de chirurg.), a wound—a caucer—not tu 
touched. 

NOLIS, s. m. freight. 

NOLISER, v. a. rey., to freight. 

NOLISSEMENT, s. m. freighting. 

NOM, s.m. uame. Votre nom de ba, 
nom, yonr Christian name, if you please? 
nom de famille, is that your family uame? JL porte ua 
grand nom, he carries—he bears—a great name. C'est 
un homme de nom, lie has a good name. Sor nom s'étein- 
dra avec lui, bis name will become extinct with him, Jt 
@ changé de nom, be has altered—changel—his ame, 
Il avait un nom de guerre, he bad a nickname. Je ne le 
connais que de nom, 1 know him only hy name. J{ s'est 
acquis un nom honorable, he has acquired an houourable 
name. Il fut obligé de décliner son nom à la porte, he 
was obliged to give his name at the door. Voulez-vous 
bien me dire votre rom, would you favour me with your 
name? 

Son nom sera toujours béni du his name—his 
memory—will ever be blessed by the poor. Jl a désho- 
nor son nom, he bus disgraced his uame, On ne sawrait 
dui dire pire que son nom, you could not use a more offen- 
sive epithet than his name. La terre est remplie de son 
nom, the world is filled with his name—his fame. Le 
nom de pèr: lui est doux, how dear the name—the appel- 
lation—of father is to him. I n'est roi que de nom, he 
is king only in name, Je vous le demande au nom de 
l'amitié, 1 beg it of you in the name of frieudship, Je le 
demande en mon nom, I ask it of you in my name, J’en 


en mon nom, ] am answerable in my name 
—personally. (7. de commerce.) Nom social, the name 
of a firm—their siguature, 


(T. de grammaire.) Nom propre, name. Nom 
masculin, noun masculine. Nom ewe » noun of 
number. Nom collectif, collective noun, 

NOMADE, adj. nomade; wandering. 

NOMBRANT, adj. numbering. 
. NOMBRE, s. =. number. Les nombres cardinaux 
sont ux, deux, trois, fc. cardinal numbers are one, two, 


three, &c. Les ordinaux sont premier, secorul, 
troisième, fc. ordinal numbers are first, second, third, 
&c. Les nombres ifs sont, une diraine, une ving- 


taine, §c. collective numbers are ten, a score, & 
2N 


NON 


Nous étions un grand nombre, we were a great number. 
Ils n'étaient pas en assez grand nombre, they were not 
sufficiently numerous. Ji n'était invité que pour faire 
be was invited merely tu swell the number. 

Nombre d’historiens l'ont raconté, numerous historians 
bave related it. J m'a mis au nombre de ses amis, he 
put me in the number of his.friends. Vous n'êtes pas du 
nombre des invités, you are not in the number of the 
guests, Il y a des témoins sans nombre, there are num- 
berless witnesses. Ils sont sans nombre, they are without 
number—numberless—iunumerable, 

NOMBRER, v. a. rey. lère conj., to number ; to count. 

NOMBREUX, EUSE, adj. numerous. ( 7. de poésie.), 
harmonious; full, eye. 

NOMBRIL, s. m. (t. d'anat.), navel. (T. de bot.), 

NOME, s. m. (t. d'antiquité), law ; measure ; province. 

NOMENCLATEUR, s. m. (nom des esclaves des ma- 
gistrats Romains), uomenclator. (7. moderne, classifi- 
eateur ), nomenclator. 

NOMENCLATURE, s. f. nomenclature, 

NOMINAL, E, adj. nominal. 

NOMINATAIRE, s, m. nominee. 

NOMINATIF, s. m. (t. de gramm.), nominative, 

NOMINATIF, IVE, adj. Liste nominative des jurés, 
list of the names of the jurymen. à 

NOMINATION, s. f. nomination ; appointment. Cette 
place est à la nomination du rei, that office is in the no- 
mination—appointment—of the king. J en a la nomi- 
nation, he has the. nomination—appointment—of these 


NOMINATIVEMENT, adv. nominately ; by name. 
NOMMEMENT, adv. namely ; particularly. 
NOMMER, v.a. rey. lère conÿ., to name, Ils l'ont 
nommé François, they named him—he was named—Fran- 
cis. Il nomma cette ile de son nom, he named —called— 
that island by his name. Je ne me souviens de Pavoir 
entendu nommer, 1 do not remember having heard its 
name. Comment vous nommez-vous, what is your name ? 
Je ne sais pas comment il se nomme, I do not know what 
ishis name, La maison ient à ur nommé Fran- 
gots, the house belongs to a certain man named Francis. 
Le nomme Jean y était, the individual called John was 
there. Le roi vient de le nommer ur, the king 
has just appointed him—nominated him—ambassador. 
eat bien nomme, he is well named. Il s’y trouva au 
jour nommé, he was there on the appointed day. ZI est 
arrivé à point nommé, he arrived at the very moment—iu 
the nick of time. 

NON, particule ive. Irez-vous au bal? Non, 
monsieur, shall you go to the ball? No, sir. Je dis que 
owt, d'autres disent que non, 1 say yes, say nay. 
Je vous dis que non, | tell you it is not so. Viendra-t- 
il? Je crois que non, will he come? I do not think so, 
Il en est faché, et non sans cause, he is sorry for it, and 
not without a cause. Non que je le sache, uot that I know 
of. Nor, je ne le ferai pas, no, Iwill not doit. Zt 
s'est non ‘lus ému que s'il ne Pavait vu, he is no more 
moved than if he had not seen it. Je n'en sais rien, non 
plus que vous, I know not, no more than you. Vi cœux- 

non plus, nor these either, Non-seulement je l'ai vu, 
mais, §c., not only I saw him, but, &c. 

NONAGENAIRE, adj. being uinety years old. 

NONAGESIME, adj. (t. d’astron.), nonagesimal. 

NONANTE, adj. (nom de nombre), ancien mot (voyez 


Quatre vingt dix), ninety. 
NONANTIENÉ, adj. (nom ordinal), ancien mot, 
(voyez Quatre vingt dirième), ninetieth. 
RONCE, s. m. (t. de diplomatie), nuncio; the pope’s 
ambassador. It was also the name of a Polish deputy. 
NONCHALAMMENT, adv, carelessly, indifferently, in 
an indifferent way. 
NONCHALANCE, s. f. carelessness ; indifference. 
NONCHALANT, E, adj. careless; indifferent; feeling 
no interest. 
NONCHALANDER, v. a. rey. lère conj., to treat 
with carelessness, with indifference. 
NONCHALOIR, s. m. (ce mot et les quatre précédents 
Hire de l'Italien “non ” not to care about. 
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NOT 
“ Gloria, imperio, tesor mette in non cale,” he sets aside, 
as indifferent things, glory, empire, treasure). Afettre à 
ir, to set aside; to forget; to treat iudif- 
fereutly. 
NONCIATURE, s. f. nunciature; the Papal embassy. 
NONCONFORMISTE, s. m. f. adj. oun conformist ; 
a man who does uot conform to the established church, 
NONE, s. f. (t. de liturgie Romaine), an office befure 
rer, at the ninth bour. 
ONIDI, 8. m. the ninth day of the Republican decade. 
Voyez Decade. : 
ION-JOUISSANCE, s. f. privation; nou enjoyment, 
NONNK, } ë 
NONNAIN, [© nan. 
NONNETTE, s. f. a young nun. It is also the uame 
of sweet cakes made by the nuns at Reims. 
NONOBSTANT, prépos. notwithstanding ; spite of. 





NON-PAIR. Voyez Impair. peerless, 

NON-PAREIL, ‘ts, adj. noupareil ; unequalled ; 

NONPAREILLE, s. f. (t. de mercier), very narrow 
riband. (7. de confiseur), very small sugar plums, 
(T. d'imprimerie), noupareil. 


NON-PAYEMENT, s. m. non-payment. 

NON PLUS, adv. uo mure. 

NON-PLUS ULTRA, s. he highest degree ; 

NEC-PLUS ULTRA, the farthest point. 

NON-RÉSIDENCE, s. f. nou residence. 

NON-SENS, s. m. uonseuse. Cette phrase est un 
non-sens, this sentence is nonseuse—is the coutrary uf goud 


‘sense. 

NONUPLE, adj. nine times as big, as numerous. 

NONUPLER, v. a. rey. lére conj., to multiply uine 

NON-SEULEMENT, adv. not ouly. (times, 

NON-USAGE, s. m. non-usance ; disuse. 

NON-VALEUR, s.f. Cette terre est en non valeur, 
this estate is without value. Jl a perdu dir mille france 
de non valeurs, he has lost ten thousand francs in bad 
debis. Cette maison est sujette à bien des non valeurs, 
this house is liable to many losses—charges ? 

NON-VUE, s. f. (t. de marine), fog, misty weather. 

NOPAL, s. m. (1. de bot.), nopal ; cochiueal plant. 

NORD, s. m. (t. de geog.), north. Cet homme est du 
nord, that man comes from the north. Le pays est borné 
ax nord par la mer, the country is bounded, on the nortb, 
by the sea. Le vent du nord soufle, the north wind is 
blowing. Le nord est le plus de tous les vents, the 
north wind is the coldest of all winds. Les peuples du 
nord, the northern people. Le vent est au the wind 
is in the north. 

NORD-EST, s. m. north east. 

NORD-OUEST, s. m. north west. 

NORMAL, E, adj. normal. On commence à former 
des écoles normales partout, every where uormal schools 
are formed. Etablissement |, normal—model— 
school. £tat normal (t. d'anat.), natural state. 

NORMALE, s. f. (¢. de mathém.), perpendicular. 

NORMAND, s. m. adj. por Il répond en Nor- 

NORMANDE, s. f. adj.f mand, bis auswer is am 
biguous. C’est un fin Normand, 

fellow. 
ORMANDIR, s. re 
Pron. person. jez Notre. 

NOSOGRAPHIE, s. fp aoaalogt: 

NOSOLOGIE, s. f. nosology ; description of diseases. 

NOSTALGIE, s. f. nostalgia, Avoir La nostalgie, to 
be country sick ; to have the country sickness. 

NOSTALGIQUE, s. m. f. adj. a who is country 
sick, who is attacked by country sickvese. 

NOTA, pe empruntés du Latin dans le sens 

NOTA BENE, de “ remarquez,” observe; uote. 

NOTA, s. m. note; remark ; memento. 

NOTABILITE, « f. Les notabilités de la ville, the 
principal inhabitants of the town. 

NOTABLE, adj. notable; remarkable ; to be noticed. 

(T. de politique.) Les notables bourgeois, the profes- 
sional townsmen. Î1 y ext une des notables 
en 1626, there was an assembly of the most considerable 
inhabitants in 1526, 





be is a cunuiug—a 


NOU 


NOTABLEMENT, ado. notably ; remarkably. 

NOTAIRE, s. m. notary; oouveyancer; attorney. 
Le notaire a dressé l'acte de mariage, the attorney, the 
lawyer drew up the marriage deed. La vente s'est faite 
devant notaire, the sale was transacted in tbe presence of 
a conveyaucer—of an attorney, C’est comme st le notaire 

avait passé, it is as certaiu—as secure—as if it had 

signed by a lawyer, 
NOTAMMENT, ado. especially. 
NOTARIAT, s. m. the office—the functious—of an 


attorney. 

NOTARIÉ, E, adj. legalized by the signature of the 
attorney, notary. 

NOTATION, s. f. (t. de musique), notation, noting. 

NOTE, s. f. J'ai mis une note à la marge, 1 wrote 
down a note on the margin. Ona réimprime son où- 
vrage avec des notes, his work was reprinted with notes. 
Avez-vous pris notes de ce qu’il a dit, did you observe— 
notice—what he said. J'en ai pris note, I made a me- 
morandum of it, 

Sa conduite est une note d'infamie, bis conduct is a 
mark of iufamy—a disgraceful stigma, © 

7. de musique.) ‘et enfant connaît déjà toutes ses 
notes, that child already knows her uutes. Vous ne co- 
maaïssez pas la valeur des notes, you kuow vot the value 
of the notes 11 lit facilement la note, he readily reads 
the notes—music, Ne prodiguez pas les notes de goût, 
do not lavish embellishments. 
change de rote, I will make him elter his tone. J/ 
ne eque sur une note, he always repeats the same 
thi 


jing. 
NOTER, v. a. rég. lère conj. J'ai note deux 
dans le rnin tone I noted two passages in the frst 
volume. ZI est à noter que je ne l'ai vu qu'une fois, it must 
be observed—noted—that I saw him once only. 

Cette action le fera noter aux yeux du public, that 
action will make him conspicuous in the eyes of the 
public. Il est noté d’infamie, he is marked with infamy 
—he is noted. 

CT. de musique.) Noter un air, to note an air; to 
write it in music, 

NOTEUR, s. m. a copier of music, 

NOTICE, s. f. account; list, Le journal contient 
une notice de sa vie, there is, in the newspaper, an ac- 
count of his life. 

NOTIFICATION, s. f. uotification, 

NOTIFIER, v. a. rég. lère conj., to notify. On lui 
notifia qu'il elit à se retirer, they notified to him that he 
must retire. 

NOTION, s. f. notion; idea. AE ai une notion 
exacte, I have an exact notion of it, n'a que quélques 
notions légères des mathématiques, he bas merely alight 
notions of mathematics. 

NOTOIRE, adj. notorious; evident; well known. 
Crest une vérité notoire qu'il a refuse, it is a well known 
fact that he refused. nifestly. 

NOTOIREMENT, adv. notoriously ; evidently ; ma- 


NOTORIÉTÉ, a. f: notoriety. 11 est de toute noto- 
ticté qu'il Pa fait, it is a well known fact that he bas 
done it. 


NOTRE, pron. possess, our; plur. Nos, our. Venez 
dass notre jordin, je vous montrerai nos fleurs, come in 
our garden, I will dow you our flowers, 

Le Notre, us Notre, les Nôtres, prom. poss. relatif, ours, 
Supporter vos intéréts, nous supporterons les nôtres, 
support your interests, we will support ours—our own. 

Th west des nôtres, he is not one of us, Ne serez- 
vous pas des nôtres, will you not be one of ue—will you 
not be with us—one of our parte 

NOTRE DAME, s. f: Our Ledy—{the Holy Virgin). 
Avez-vous vu Notre de Paris, bave you see 
Notre Dame—the church of our Lady in Paris? 

NOUB BAC d’archit.), pantile, 

NOUEMENT, s. m. tying. zl > 

NOUER, pv. a: v. r. réy. lère conj., to tie. Nowez ce 
ruban, tie this ribaud. Vous avez mal sou votre cra- 
uate, your cravat is badly tied. J'avais noud l'argent 
dans un mouchoir, 1 had tied up the money in a hand- 

547 


(Fig) Je le ferai | 
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kerchief, ( By. ) Nouer une comédie, to p'ot—to knit 
a comedy. Ils ont nowd une amitié des plus vives, they 


formed—they knitted—en intense friendship. Nouer 
l'aiguil to use a charm to make a man im- 


te 
Le fruit est noué, the fruit is set—is formed. Les 
pommes ne se nouent pas de si bonne heure, apples do not 
set so early. 
(T. d'anat., de médec.) Cet enfant se noue, that child 


is getting rickety. (Woyez Rachiis.) Dans les grandes 
coliques les ins se nouent, in violent colics the 
intestines get knotted, - 


NOURT., s. m. (€. de cuisine), bunch (of herbs). 

NOUEUX. EUSE, adj. knotty. 

NOUGAT, s. m. sort of cake made of almonds, nuts 
and sugar. 

NOUILLES, s. f. (t. de cuisine), sort of German paste, 
like vermicelli, 

NOULET, s. m, a drain ; a small canal for the run- 
ning out of water, in a field. 

NOURRAIN. Voyez Alevin. 

NOURRICE, s. f. wet nurse. J n’a jamais oublie 
sa mère nourrice, he never forgot his foster mother. Elle 
a mis tous ses enfants en nourrice, she sent all her children 
out to nurse, a voulu être la nourrice de son dernier 
bse she wo A nuree CES would nurse—her last 

D, (Fam. faut qu'il ait &é changé en nourrice, 
he TERE here been Sages when at nurse, i, e. be is not 
at all like his parents. Ce sont des enfants ingrats qui 
battent leur nowrrice, they, like Ac nureelings, 
beat their nurse, i, e, turn against their alma mater— 
their school, 

(Fig.) La Sicile était la nourrice de Rome, Sicily 
was the nurse of Rome. 

NOURRICIER, s. m. Père nourricier, foster father. 
(Fig.) C'est le père nourricier des pauvres, he is the 
feeder of the à 

NOURRICIER, ERE, adj. nutritive; nutritious, 

NOURRIR, 0. a. v. r. reg. 2de conj. (voyer Punir) 
La terre nourrit l'homme, the land nourishes—feeds man, 
Les pommes de terre nourrissent beaucoup, potatoes are 
very nourishing—flling, De quoi se nourrissent-ils? 
what do they feed upon—live upon? Les Ltaliens se 
mourrissent de péte, the Italians feed upon—live upon 
pee Les bêtes féroces se nourrissent de sang, wild 

sed pen iene Voilà la nourriture dont je me 
suis nourri dix ans, such is the food on which I lived for 


ten 
Ce champ nourrit la famille, that field keepe—main. 
tains—the family. On ne nourrit pas bien les élèves 
dans cette maison, the pupils are not well fed in that 
house. Comment nourrirez-vous votre et vos 
? bow will you maintain your wife and children? 
ped inte son domestique, il lui donne ses vivres 
en 


duces the tiger and the lion. Mettez du bois pour nourrir 
le feu, put oh wood to keep upthe fire. (Fig.) L'intérêt 
nourrit la jalousie chez eux, interest keeps up—feeds— 
the jealousy among them. J! nourrit cette ion 
males, aulies de Famre, rm t un- 

ppy passion instead of extinguishing it. not 
vous nourrissez-vous de ces tristes idées, why sboald yon 
feed upon—entertain—such sad idees? L'espoir i 
Pamour, hope supports love. 

hr ob mone pas, that child does not get on. 
Comme les plantes nourrissent bien dans ce jardin, how 
well grow in that garden. 

(T. de musique.) Les notes, les sons, ne sont pas bien 
nourris, the notes, the suunds are not full. (Tedétritire.) 
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Votre écriture est mai elle n'est pas nourrie, your 
handwriting is so thin, it is not full enough. 

Cet homme est bien nourri, that man is very fat. (Fig.) 
Il eat nourri des bons auteurs, be is full of the good 
writers. 


NOURRISSAGE, s. m. (t. d'économie rurale), the feed- 


ing (of cattle). 

URRISSANT, E, adj. nourishing ; nutritious. 
NOURRISSEUR, s. m. grarier ; cattle-feeder. 
NOURRISSON, s. m. nureseling. 

NOURRITURE, s. f. nourishment; food ; eating: 
Il meurt faute de nourriture, he is dying for want of food. 
Tl ne prend pas assez de nourriture, he dues not take 
Nourishment enough. L'esprit a besoin de nourriture de 
méme que le corps, the mind wants fvod—nourishment— 
as well as the body. 

Cette femme a fait deux nourritures du même lait, that 
woman has nursed two infants on the same milk. (7. 
d'agric.) Faire des nourritures dans une terre, to feed 
cattle on a piece of Jand. sda ceri 

NOUS, pron. pers. lère pluriel (Il est no 
minalif, dutif ot accusatif.) Nous le désirons, we wish 
for it. Il nous parle, be 


, it isa new 
book, a new work. Je parle du nouvel accident, I speak 
of the new accident. Elle avait uxe nouvelle parure, 
she bad on a new—a novel—dress. C’est du fruit nou- 
veax que de le voir, it is a novel thing to se him. C’est 
un homme nouveau, he is a new man—a uovus homo. 
Les hommes nouveaux ont toujours de grandes préten- 
tions, new men—upstarts—always have great pretensions. 
L'homme nouveau, t. e. l'homme f, the new man. 
C'est un nouvel Alexandre, he is a new Alexander. J'ai 
vu les nouveaux mariés, | saw the new married couple. 

De NOUVEAU, loc. adv. again; anew. A nouveau 
(t. de commerce), on @ new account. 

NOUVEAU, s. m. Voici du nouveau, this is quite 
new. Il aime le nouveau, be is fund of novelty ; be likes 
what is new. donc du nouveau, do tell us 
something new. 

NOUVEAUTÉ, s. f. novelty. La nouveauté plait 
toujours, novelty is ever pleasing. La nouveauté du fait 
me surprend, the novelty of—the rarity—of the fact sar- 

ises me. C'est une nouveauté pour moi, all this isa 
novelty to me, C’est une nouveauté que de vous voir, it 
is a new thing to see you. Ces fruits sont encore de la 
nouveauté, these fruits are still rare—uncommon. 

(T. de litter.) Je lis toutes les nouveautés, I read 
a ten publication—every thing that is new. 

(2 de commerce) Il tient un magasin de nou- 

ee 
velties—of fashious-of faucy articles. Vous trouverez 
cela chez le marchand de nouveautés, you will find 
Shows -tbings at the mercer’s—at the milliner’s—at the 
toy shop. 

Le peuple aime toujours les nouveautés, the people are 
fond of innovations—of changes. 

NOUVELLE, s. f. news. C’est une bonne nouvelle, 
this is good uews. Savez-vous quelque nouvelle, do you 
kuow any news? Il court de singulières nouvelles, there 
ab stout. Lorie qui a ra ces now- 

it was who this re ù avez-vous 
oppris mors, where did eer hear this news? 

‘est un eur de nouvelles, he is a vewsmonger. 
Nous mes à fa nes de nouvelles, we are at the 
fountain bead fur news, Avez-vous emvoyé aux nouvelles, 
did hig send for the news—to inquire fur the news ? 

Jl y a long temps que nous n'avons eu de ses nouvelles 
—que nous n'avons reçu de ses nouvelles, we have not 
beard of him—we have not beard from him—a long 
while, Dr de vos nouvelles, let me beer fom 
you. Altendez, commencer, QUE vous ai mes 
Dre ei, ty bein until you bear oie ties On 


a magazine of new things—of no- 


NU 


n'a m1 vent, ni nouvelles de lui, we have to tidings of him, 
Nous avons envoyé savoir de ses nouvelles, we sent to 
inquire after him. 

Goûtez cela, et vous m'en direz des nouvelles, taste it, 
and you will tell me what you think of it. (Dfenace.) 

Yous aurez de mes nouvelles, you shall hear bee = 

fous avons. à su porte, mais point de nouvelles, 
we knocked eee but had no fees Nouveties a 
la main, title of a vewspaper. 

NOUVELLE. s. f. (titre d’un livre), novel ; tale. 

NOUVELLEMENT, adv, newly ; recently ; lately. 

NOUX ELLETÉ, ». f: (¢. de jurisp.), attempt to seize. 

NOUVELLISTE, s. m. newsmonger ; novelist ; novel 
writer. 

NOUURE, s. f. (t. de médec.), the rickets. (T. de 

i ) Le temps de la nouure, the time when fruits 
NOVALR, piece of land 1 1 
A 8. f. piece of land lately cultivated. 

NOVATEUR à m. |. fore i 

NOVATRICE, 37 finove ur; inventor. 

NOVATION, s. f. (t. de jurisp.), innovation ; change. 

NOVEMBRE. 2 x. Neente Tl eat nc le 6 Ne: 

he was born on the sixth of November. 

NOVICE, s. m. f. wovice ; beginner; oue vew, raw in 
athing; (¢. de monastère), novice. 

NOVICIAT, s. m. novitiate; apprenticeship, 

NOVISSIME, adv. (mot Latin), quite lately ; most 
receutly. 

NOYALER 2 if. \ strong sail-cloth. 

NOYAU, s. m. stone. Cussez le noyau si vous voulez 
Pamande, break the stone if you will have the keruel. 
(Fig.) Il a amassé des noyaux, he has got some money 
together. (7. d’archit.) noyau d'un escalier, the 
newel of a staircase. (7. de fondeur.) Le noyau d'une 
statue, d'une cloche, the core of a statue, of a bell. (7. 
d’astron.) Le noyau d'une comète, the nucleus of a 
comet. 


Diz membres forment le noyau de l'assemblée, ten 
members form the nucleus uf the assembly. 

NOYADE, s. f. (i lice inventé à Nantes, 1796, par 
le -), drowning. 

NOYER, s. m. walnut tree. Cette tuble est de noyer, 
this table is made of walnut tree mood. 

NOYER, v. a. v. r. reg. lère conj. Carrier a noyé un 
grand nombre de personnes, Carrier drowned a great 
pumber ot pees: Il s'est noyé de désespoir, he drowned. 
bimeelf in despair. 

(Fig.) Il noie son chagrin dans le vin, be drowns 


his sorrow in wine. Vous uvez noyé votre pense dans 
un déluge de you have drowned your ides in a 
deluge of words. Les 


wies ont la campagne, the 
rains bave deluged pests "Wee noyez votre vin 
d’eau, you dilute your wine tvo mucli— you put too much 
water iu it, J est noyé dans la débauche, he is lost in 
debauchery. Il est noyé de dettes, be is uver head and 
heels in debt. Il était noye dans son sang, he was wel- 
tering in his blood. Ses yeux étaieni noyés de larmes, ber 
eyes were swimming in tears. Jl est si malheureux qu'il 
se noierait dans son crachat, be is s unlucky that be 
would drown himself in his own spittle. C’est un homme 
qui se noie, he is a drowning man—be is a lost man, 
C'est un homme noyé, he is a lost man, 

CT. du je phere hens Fes 3 

sm. a ua lorgue, 1 y of a 
drowned man bas been “it tbe Morgue. 

NOYON, s. mie du jeu de boule), the mark beyond 

NEYON, which you are out. 

NU, E, adj. Il était tout nu, he was quite naked. Jd 
était nu en ise, he had only his shirt on. Les voleurs 
Pont mis tout nu, the robbers stripped him quite naked, 
Il Aait nx comme un ver, he was quite naked. Il s'est 
sauvé un pied chaussé, l'autre nu, be ran away undressed, 
Elle a toujours les bras nus qu'elle les a jolis, she 
is always with ber arms bare they are pretty. JJ 
ae tenait la téte nue, he stood uncovered—with his ead 
bare. Jl allait nu pi Pieds nus, he walked bare~ 
foot. I est arrivé ici tout nu, et il roule carrosse main 


Nur 


tenant, he had not a shirt to his back when he came, and 
he now sports a carriage. Je le pois à Pail nu, 1 see it 
with the naked eye. 

axe, a drawn sword, a naked sword. Les mu- 
railles de cette maison sont toutes nues, the walls of that 
house are bare. La maison est nue, the house is empty— 
has nothing but bare walls. Les arbres sont nus main- 
tenant, the trees are now bare—stripped of their leaves. 

(Fig.) Sans rubans ni dentelles, votre robe sera bien 
mue, your dress will be too bare without ribands or lace. 
Son style est trop nu, his style is too bare. C'est la 
vérité nue, that is the plain—the naked—truth, 

Monter un cheval à nu, to ride a hurse without a saddle, 
Je vous montre mon cœur à nu, 1 show you the bottom of 
my heart—my heart without any disguise. 

NU, s. m La charité commande de vétir les nus, 
charity bids us to clothe the naked. (7. de peinture), 
the form ; the frame. 

NUAGE, s. m. cloud. Le ciel est couvert de nuages, 
the sky is overcast—is covered with clouds, 

(Fig.) Il se perd dans les nuayes, he loses himself 
in the clouds. La vérité dissipera ce nuage, truth will 
scatter this cloud. Un nuage de tristesse s’est répandu 
sur son front, a gloom—a cloud of sadness—overspread 
her brow. Leur querelle n’a pas duré. ce n'était qu’un 

their and did not last, it was a mere cloud. 

NUAGEUX, SE, adj. cloady. (T. de Joaillier.) 
Diamant nuageur, a cloudy stone. 

JNUAISON, «f(t. de marine), a fixed wind; trade 
wind, 

NUANCE, s. f. shade. 

NUANCER, v. a, reg. lère conj., to shade. 

NUBÉCULE, s. f. (t. de médec.), a cloudy spot on 
the retina, 

NUBILE, adj. nubile; marriageable ; fit to be married. 

NUBILITR, s. f. age to be married; marriageable 


; Pobert À 
“eH DITE, 8. f. nudity ; nakedness, 
J. nudity 5 

NUE, s.f. cloud. L'éclair sort de la nue, the light- 
ning comes out of the cloud. L'aigle s'élève jusqu'aux 
nues, the eagle soars into the skies. 

( Fig.) le porte—elle l'élève jusqu'aux nues, she 
praises him to the clouds. Cette pièce a élé aux nues, 
that play was praised to the skies. Vous me feriez sauter 
aux nues d'impatience, you would make me jump to the 
skies, i. e. jump out À my skin, with impatience. Je 
fombe, des. macs. quand je; vois des choose illes, am 
all amazement when I see such things Cet homme nous 
est tombé des nues, no one knows whence that man came. 
Il se perd dans les nues, be rambles in the clouds—he is 
lost in the visionary regions. 

NUÉE, s. f. cloud; (fig.), cloud; storm. On ne 
sait où la nuée crèvera, no one kuuws where the storm 
will burst, Jl lui est tombe une nuce de parents, a 
die of frieuds, of relations fell upon him unexpectedly, 

MOMENT, Jade. uakedly; (/ig.) crudely ; nakedly. 

AUX, v. a. rég. lère conj. (voyez Nuancer), to 
shade, 

NUIRE, v. 2. irrég. non classé. Nuire, nuisant, ¢; 
je nuts; je nuisais; je nuisis; je nuirai ; je nuiruis; 
que je nuise; que je nuisisse; nuis. Il cherche à me 
nuire, he is trying to do me harm; injury. JJ me nui- 
rait, s’il le pouvait, he would do me harm—injury—if 
he could. Cela ne nuit pas, that does no harm. Otez- 
vous, vous me nuisez, get out, you are in my way. Jl 
s'est nui dans mon esprit par son ue de candeur, he 
has hurt himself in my mind by his waut of caudour. 

NUISIBLE, juri 

NUIT, «. fn 





NYM 


the nights are short now. Jl est arrivé à nuit tombaate, 
he arrived at the fall of the night. Jl fait nuit—il se 
Sait nuit, it is getting dark. J fait une nuit obscure, it 
igadark night. Jl rentra à deur heures de nuit, he 
returned home at two o'clock at night. 

Avez-vous bien passé la nuit, have you had a good 
night? Je n'ai pas bien 


dormi cette nuit—la nuit 





De nuit, by night. Il ne fait ni jour ni nuit, it is 

neither daylight nor dark. fe cd ag 

; NUITAMMENT, ado. by night; nightly; in the 
night. 
NUITÉE, ¢. f. uight. 

NUL, LE, adj. Nul homme, nulle no mad, no 
woman, Cela n’est de nul usage, that is of no use, ul 
n'en est exempt, no oue is exempt from it, 

Le marché est nul, the bargain is null—void. 

C'est un homme nul, be is a cypher—he is a man of no 

uence whatever, 

NULLE, s. f. (¢. de chiffre), null; a letter, a sign 
which bas no meaning. . 

NULLEMENT, adv. not at all; by no means; in 
no wise, 

NULLITE, s. f. nullity; want of validity ; nothing- 
ness, Cet homme est d’une nullité parfaite, that man is 
a perfect cypher—is absolutely nothing. 

NOMRNT, adv. crudely ; without embellishment. 

NUMÉRAIRE, s. m. specie. 

NUMÉRAIRE, adj. numerical, 

NUMERAL, E. adj. numeral. 

NUMÉRATEUR, «. m (4. d'arith.), numerator. 

NUMÉRATION, s. f. numeration. 

NUMÉRIQUE numerical, 

NUMERIQUEMENT, adv. numerically. 

NUMÉRO, s m. number. numéro avez vous? 
what uuraber is yours? Nous demeurions ax Numéro 14, 
we were living at Number 14. 

NUMEROTAGE, s. m. uumbering. 

NUMEROTER, v. a. ré. lère conÿ., to number. 

NUMISMATE, s.m vumismatist ; one versed in the 
knowledge of coius, of medals, 

NUMISMATIQUE, adj. numismatic. 

NUMISMATOGRAPHIE, s. f. numismatics. 

NUMMULAIRE, s. f. (t. de bot.), nummularia, 

NUNCUPATIF, adj. m. nuncupative, 

NUPTIAL, E, adj. nuptial. 

NUQUE, s. f. nape of the neck. 

NUTATION, s. f. (t. d’astron.), nutation ; tremulous 





motion, 

NUTRITIF, IVR, adj. nutritive; nutritious; nou- 
risbing. 

NUTRITION, s. f. nutrition; nourishment. 

NYCTALOPIE, s. f. nyctalopy; a disorder of tae, 
eye by which one does not see s0 well in the daylight as 
in the dark, 

NYMPHE, sf: nymph (4 hist. nat), nymph; (. 


F'RTMEROLLANIE, ». ft. de melee.) fureur utdrne, 


OBJ 


OBL 


Oo 


oO, . interj. O o ie 
Qt F ites mon fils, o my son. mon Dies, 


° 

OASIS, s. f. (pron. o-a-zice), oasis, Ces vasis sont 
Piety ri pacha de sable, those onses 
resemble so many islands in the midst of a sea of 
sand. 


OBEDIENCE, «. f.(t. de féodal.), obedience; (t. 
d'égliss), office. 


BEDIENCIER, s. m. one who holds a living, of 
which he is not titular. 

OBEDIENTIEL, LE, adj. (t. d'église), of submis 
sion ; of duty. 

OBÊIR, v. 2. reg. 2de conj. (voyez Punir). Obe 
tssons à Dieu, let us obey God. Avez-vous obgi à ses 
ordres, have you obeyed bis commands? J1 fallait obéir 
à la force, à la nécessité, we were obliged to obey force— 
necessity. Il sait se faire obéir, he knows bow to be 
obeyed—to make people obey him, 

cheval obéit à ln bride, this horse obeys the bridle. 
(Fig.) Le fer obéit au marteau, the iron yields to the 
hammer. Ce bois obéit sans se rompre, that wopd bends 
without breaking. 

OBÉISSANCE, s. f. obedience. Vous lui devez ob& 
issance absolue, you owe him absolute obedience. Préter 
obéissance au prince, to show obedience—sulmission—to 
the ques Cet enfant est d’une grande obéissance, that 
child is very obedient. 

Btre sous l'obéissance de son père, to. be under the 
authority of a father, Rentrer dans l'obéissance, to return 
to one’s submission—to one’s allegiance. 

OBÉISSANT, B, adj. obedient; submissive, ZI a 
toujours été obéissant à son père, he ever was obedient 
—submissive—to his father. Rendre ses passions obe- 
issantes à la raison, to make one’s passiuns submissive tu 
reason. 


or de métier.) Du bois obéissant, yielding, flexible 


wood. 
OBELISQUE, s, m. obelisk. . 
OBÉRER, ». a. rey. lére conÿ. Ses grandes dépenses 
l'ont obéré, his great expenses have involved him in 
debts. L'état est obéré, the country is indebted—in- 


OBESR, adj. fat ; corpulent ; fleshy. 
A S. lence ; fatness; obeseness, 

OBIER, s. m. guelder rove tree. 

OBIT, s. m. (mot Latin, pron. 6-bite, 1. de liturgie. 
Service pour les morts), prayers for the soul of the de- 
ceased ; obit. 

OBITUAIRE, adj. obituary. 

: OBJECTER, v. x, rey. ive conj. He sois 

jecter à cette proposition, have you nothing to object 
Lu proposal? Je n'ai rien à y objecter, I have nothing 
to object to it. 

On lui objecta la corruption de ses mœurs, they objected 
to him—against bim—his corrupted morals. 

OBJECTIF, IVB, adj. (t. Coptique). Le verre ob- 
jectif—l'objectif de cette lunette est défectueux, the object 
glass of this telescope is faulty— defective. 


T de .), reality ; object. 
GEECTION à port Lian enter 


son objection, have you replied to—anwered—his objection ? 
Je ne vois pas d'objection à ce que cela se fasse, I see no 
objection to its being done, 
OBJET, s. m. object. Voila un horrible objet, it isa 
horrid object. Cette lunette grossit trop les objets, this 
lass magnifies objects too much. Le bien est l'objet de 
fo volonté, good is the aim of the will. Vous étiez Pobjet 
de notre conversation, you were the subject of our cou- 
Betas edad jet de pitié, he is an object of 


Le à 





ity. Tel est Pobjet que je me , such is the 
| It a rempli son objet, be has accomplished 
his object—his aim. =~ 

OBJURGATION, s. f. objurgation ; reprimand ; re- 


proof, 

OBLAT, s. m. lay mouk. 

OBLATION, s. f. ohlation ; offering ; sacrifice. 

OBLIGATION, s. Tout cit @ des obligations 
qu'il faxt qu'il lisse, every citizen has duties—obli- 
gations—which he must fulfill. Je suis dans Pobligation 
de lui Tam in duty bound—I am obliged—to 
answer him. Ce n'est pas une fête d’obligation, one is 
not obliged to keep that festival. 

À rempli 


(T. de jurisp.. de commeree.) . L'acheteur a-t-il 
ses obligations, has pres fulfilled his obligations ? 
igation de dix mille francs, 1 gave 





Je lui ai donné une 

him an obligation for ten thousand francs. Je lui en ai 

passé l'obligation devant notaire, 1 gave him a bond, an 

obligation regularly drawn by an attorney. Ii a fait 

petreind à toutes ses obligations, he has honoured all his 
igations. 

Je lui ai de grandes obligations, I owe him great obli- 
gations. Vous lui avez obligation de la vie, you owe 
him your life. Je vous en aurai une vraie obligation, 
I shall be truly obliged to you. Vous ne m'avez aucune 
obligation, you owe me no obligation—you owe me 
nothing. 

OBLIGATOIRE, adj. obligatory ; compulsory. 

OWBLIGEAMMENT, adv. obligingly ; ilodly. 

OBLIGEANCE, s. f. obligingness; kindues. Vous 
t avez mis beaucoup d'obligeance, you showed great 

indness in this—great readiness to oblige, 

OBLIGEANT, E, adj. obliging; kind. Crest un 
homme fort obligeant, he is a very obliging man. Elle 
ne lui a pas dit une parole oblis she did not say a 
kind word—an obliging word to him. Ce que vows dites 
m'est pe très-obligeant, what you say is not very obliging, 
vey ind—very pleasing. 

BLIGER, v. a. v. r. réÿ. lère conj. La loi divine 
nous oblige à honorer nos parents, the divine law obliges 
me us—to honour our parents. Votre devoir 
vous y oblige, your duty obliges you to doit. Cela vous 
obligera à res votre dépense, that will oblige you 
—will compel you to retrench your aps La guerre 

iged us to quit the 





nous obligea de quitter le pays, war ob 
country. La crainte Poblige à se taire, fear obliges him 
to be sileut. 


(Vieux sens.) Qu’a donc le mariage en soi qui vous 
ige, ma sœur, what can there be in marriage to con- 
strain you, sister? ea 
iger un apprenti, to bind an apprentice. 

Je Vat obligé à me payer dans six mois, I stipulated 
with him—I bound him to pay me within six months, 
Je me suis obligé pour lui, 1 bound myself—I made my- 
self answerable—for him. Prétez-le-moi, je m'oblige à 
vous le rendre demain, lend it me, 1 bind myself—I eu- 
gage—to return it to-morrow. Vous y obligez-vous, do 
you engage—do you pledge yourself—to do it? Je m'y 
suis obligé, 1 pledged myself. 

Crest la formule obligée, that is the requisite form. 
C'est une chose obligée, on ne peut s'en défendre, it isa 

juisite—an obligatory—thiug, you canuot excuse your- 
self from it. 

Il aime à obliger, be is fond of obliging. Vous 
mobligeriez beaucoup si vous y veniez, you would oblige 
me much if you would come. Je vous suis bien obligé 
de votre attention, I am much obliged to you fur your 
attention. Je suis votre obligé, 1 am your ubliged. 

OBLIQUE, adj. oblique; (fig. ), crooked ; indirect, 


OBS 
LONMQUEMENT adv. obliquely; indirectly ; crook- 
y, 
OBLIQUITÉ, s. f. (pron. o-bli-ki-té), obliquity ; 


il itys 

OBLITERATION, s. f. obliteration ; effacing. 

OBLITERER, v. a. v. x. ra. lére conj., to obliterate ; 
to efface ; to become oblit 

OBLONG, UE, adj. oblong ; longer than broad. 

OBOLE, s. f. obole, the least coin iu value, Je n'en 
donnerais FE une obole, 1 would not give a straw—a 
farthing—for it. 

OBOMBRER, v. a. rey. lère conj., to shadow ; to 
cover. 

OBREPTICE, adj. (¢. de jurisp.), obreptitious. 

pee eae g mS ads. in peter ous way. 

BREPTION, s. f. (t. de jurisp.), obreption. 

OBSCENE, adj. rate à > 

OBSCENITE, s. f. obscenity. 

OBSCUR, E, adj. obscure; dark. La nuit est fort 
obscure, the night is very dark. Jl fait très-obscur ici, 
it is very dark bere. Elle le toujours des couleurs 
obscures, she always wears dark colours. 

CT. de peint.) I entend bien le clair obscur, be well 
understands the clair obscure—light aud shade, ( Fig.) 
Ila écrit un livre fort obecur, be bas written a very ub- 
scure book. J est d’une naissance obscure, he is of an 
obscure birth. 

OBSCURCIR, v. a. v.n. rég. 2de conÿ. (voyez Punir), 
to darken ; to make dark. Co grand arbre obscurcit voire 
maison, that great tree darkens your house. Celu obscur- 
cit votre rtement, that makes your ruom dark. Le 

Sobecurcit, the weather is getting dark. A/a vue 
S'obueureit my eyesight is getting dim. 

(Fig.) Cette action a obscurci sa mémoire, that deed 
darkened his memory. ambigues obscurcis- 
sent la vérité, bis ambiguous answers darkeu—obecure— 
the truth—make it obscure, passions obecurcissent 
Ja raison, passious obscure the reason, L'esprit s’obscur- 
cit, the mind gets obecured—cloudy. 

OBSCURCISSEMENT, s. m. obscuration ; darkening. 

OBSCUREMENT, ado. obscurely ; in obscurity. 

OBSCURITE, s. f. obscurity ; darkuess. À la faveur 
de l'obscurité, under favour of the obscurity. Cela se 
perd dans l'obscurité des temps, that is Just iu the dark- 
ness of time, Nous xe pouvions voir à travers l'obscurité, 
we could mn se dues deci oe 

(Fig.) a urités dans ce passage, 
there are oat obscure things in that passage. C’est un 
poète d’une ité, he is a very obscure poet. 
Il aime à vivre dans l'obscurité, he likes to live in obscu- 
rity—obecurely. L'obecurité de sa naissance s'oppose à 
son avancement, the obscurity of bis birih is against 


him. 
OBSECRATION, s.f. obsecration ; entreaty ; suppli- 
cation. 
OBSEDER, ». a. rég. lère conj., to beset ; to harass; 
- to torment. Le ministre obséde le prince, mais il n'en 
rien obtenir, the minister besets the prince with his 
demands, but cannot obtain anything from him. Ses hé 
ritiers l'obsèdent si fort qu'il ne veut plus les voir, his 
heirs do harass him so that he will not see them any mure, 
J'en suis obsédé, 1 am harassed—beset—by it. 
OBSÈQUES, s. f. On lui fit de magnifiques obsèques, 
his obsequies were —his funeral was—maguiticeut. 
OBSEQUIEUSEMENT, adv. (pron. ob-sécui-euse- 
ment), obsequiously. 
OBSÉQUIEUX, EUSE, adj. (pron. ob-sé-cui-eur), 


uiuus. 
OBSERVABLE, adj. observable ; remarkable. 
OBSERVANCE, s. f. observance ; rite; rule. L’ob- 
servance de Citeauz, the rule of the mouks of Citeaux. 
OBSERVANTIN, s. m. a monk uf the order of St, 


is. 
OBSERVATEUR, 8m. | obeerver 
OBSERVATRICE, of x 
OBSERVATION, s. Jf. observatiun. 
d’obeervation, to have au observing mind. 
vation, to ces 3 to watch. 
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OBSERVATOIRE, s. m. observatory. 

OBSERVER, v. a. reg. lère conj., to observe. Obser~ 
ver le cha: du temps, to observe—to watch—the 
changes in the weather. Moliére a observe le cœur hu- 
main, Moliere has observed the human heart, 

II observe le cours des étoiles, he is observing—watch- 
ing—the march of the stars. Il faut de bons instruments 
pour , one must have guod instruments to make 
observations, 

On l'observe, be is watched—spied on—is observed. 

J'ai observé qu’il ne lui a pas parlé, 1 vbserved—re- 
marked—that be did not speak to him. Je ne l'ai 
observé, 1 did not remark it—take notice of it. Je lui ai 
Sait observer que je n'y consentirais pes, 1 made him ob- 
serve—I begged of Lim to observe—that I would not con- 
sent. 

Vous ne vous observez assez, you are not suffi- 
ciently on your guard, 1b se sont observé avant de se 
parler, they looked at each other before they began to. 
§) 


OBSESSION, s.,f. obsession ; besieging ; besetting. 
OBSIDIONAL, E, adj. obsidional ; pertaining to a 


siege. 

OBSTACLE, s. m. obstacle; difficulty; impediment, 
Il ny a plus d’ à leur bonheur, there are no more 
obstacles to their happiness. Nous avons rencontré— 
essuyé—eprouvé—bien des obstacles, we bave met with 
many dithculties. Faire cesser des obstacles, to remove 
olstucles—impediments, Pourquoi me fuites-vous obs- 
tacle, why du you oppose me—why do you stand in my 
way? Nous avons surmonté tous les obstacles, we have 
overcome—surmonuted—all obstacles, 

OBSTETRIQUE, s. f. obstetrician ; accoucheur. 

OBSTETRIQUE, adj. Établissement obstétrique, an 
asylum for lying-in women. 

OBSTINATION, s. f. otatinacy ; obetinateness. D'où 
lui vient cette obstination uu mul, wheuce arises in him 
that ubstinate perseverance in doing wrong ? 

OBSTINEMENT, adv. obstinately. 

OBSTINER. v, a. v. r. rég. lère conj. Vous l’obeti- 
nerez si vous continues, you will make him obstinate if 
you continue. 

Plus on le prie. plus il s’obstine, the more you eutreat 
him, the more obstinate he becomes. J/ s’obstine à faire 
ce qui me déplait, he perseveres obstinately in doing what 
is disagreeable to me. La chose était difficile, muis je 
me suis obatine et j'ai réussi, the thing was difficult, but 
1 was obstinutely bent ou it—I persevered obstiuately in 
it—and I succeeded. 

OBSTINE, adj. obstinate; headstrong; stubborn. Les 
obstinés sont désugréables, obstinate people are unpleasant. 
Une toux obstinée (t. de médec.), an obstinate cough. 

OBSTRUCTIF, IVE, adj. (t. de médec.), obstructive, 

OBSTRUCTION, s. f. (t. de médec.), obstruction; 
pre. à 

BSTRUER, v. a. rég. lère conj., to obstruct; to stop; 
to block up. Vows obsiruez le passage, you stop the pas- 
sage. - Les voitures obstruaient les rues, the carriages ob- 
structed the streets. 

Ce canal est obstrug, that canal is stopped up—ob- 
structed. 2 

OBTEMPERER, v. a. reg. lère conj., to yield; to 
obey ; tu acquiesce. 

OBTENIR, v. a. irrég., composé de ob-tenir, (voyez 
Tenir ), to ubtuin ; to get; to gain. Qu’avez-vous obtenu 
de lui, what have you obtained uf him? Demandez si 
vous voulez, muis vous n’en obtiendrez rien, ask if you like, 
bat you will obtain—get—nothing. J'ai obtenu sa grâce, 
1 have obtaived—[ got—his pardon. 

(T. d'art.) La lumière que l'on obtient de ce gaz est 
brillante, the light obtained from that gas is brilliant. 

OBTENTION, s. f. obtaining ; getting. 

OBTURATEUR, s. m, (t. de chirurg.), a plate of gold 
or ue to make a false palate, or stop a hole in tne 
palate. 

T. de chimie), obturator. 

BTURATION, s. f. obturation. 

OBTUS, E, adj. (t. de géom.). Un angle obtus, an ct 


occ 


tuse angle. (Fig.) Ila l'esprit obtes, he has an obtuse 
~a dull—mind. iy 

OBTUSANGLE, adj. (t. de géom.), obtusangular. 

5 onus: 8. m. (pron. abuse), (t. d'artillerie), lowitser 
hell. 

OBUSIER, s. m. (t. d'artillerie), howitzer. 

OBVENTION, s. f. obvention, : 

OBVIER, v.n. rég. lère conj., to obviate. 

OCCASE, adj. (¢. d'astron.). Amplitude d'occase, 
westerly amplitude, 

OCCASION, s. f. opport occasion. Voila une 
belle occasion, profitez-en, this is a good opportunity, take 
advantage of it, Je le servirai dans l'occasion, 1 will 
serve him when the opportunity offers. J! fuut attendre 
l'occasion, we must wait for the opportnnity. Vous me 
trouverez disposé dans toutes les occusions, you will find 
me ready on all occasions. A la ière on 
the first opportunity. I sait se conduire suivant les oc- 
casions, he couducts himself according to the occasion. 
On connaît les gens dans l'occasion, we learn to know 
people when we have occasion for them—want of them. 
Je n'ai pas souvent l'occasion de le voir, 1 seldom meet 
with the opportunity of seeing him—I seldum have occa- 
sion to see him, Je prendrai occasion de lui en parler, 
I shall take the opportunity to mention ittohim. J'ai 
pris occasion de son absence pour arranger son apparte- 
ment, I took the opportunity of his absence to arrange his 
room. (Fig, fam). Joccasion fait le larron, opportu- 
nity makes the thief, i. ¢., circumstances are the guides 
of our actions, Il faut prendre l'occasion aux cheveur, 
we must take time the forelock, i. e., we must nut lose 
the opportunity. 

Tl y a es un grand diner à l'occasion de leur mariage, 
there was a great dinner on account of—on the occasion 
of—their marriage. A mon occasion, on my account. 
Elle est l'occasion de leur dispute, she is the object of 
oes so ; 

4 .) Je n'étais it à cette occasion, 
I was not present at that alain, Z s'est trouvé à plusieurs 
sccasions, he was in several engugennents, 
à iales.) Par occasion, accidentally. 
D’occasion, by chance. Marchandises d'occasion, second- 
hand goods; cheap bargains. 

OCCASIONNEL, LE, adj. occasional. 

OCCASIONNELLEMENT, adv. ocrasionally, 

OCCASIONNER, v. a. rey. lére conj., to occasion ; to 
cause. Cela m'a occasionné bien des démarches, that 
oocasioned me many steps. IJ! nous occasionne bien du 
chagrin, he causes us much sorrow. 

IDENT, s. m. west. La côte est à l'occident, the 
coast is western—is in the west. L'Empire d'Occident, 


the Western Empire, 
adj. (t. d’anat.), occipital ; pertain- 


OCCIPITAL, E, 
ing to the back of tbe 

OCCIPUT, s. m. (pron. oc-ci-pute ; t. d’anat.), occi- 

put; the back part of the head. 

OCCIRE, v. a, trreÿ. (vieux mot), to Kill. 

OCCIS, E, . passé d'Occire, killed. 

OCCISEUR, s. m. (vieux mot), killer. 

OCGISION, 5. f. (views mot), occision ; killing, 
OCCLUSION, « f. (t. de médec.), occlusion; stop- 
jing. 

P OCCULTATION, «. f(t. d’astron.), occaltation. 

OCCULTE, adj. occult ; concealed. 

OCCUPANT, E, adj. (t. de jurisp.), occupant. Les 

droits du premier occupant, the rights of the first occu- 


it. 

OCCUPATION, sf. I ue d'occupation, he 
wants occupation —employment. "est une occupation 
pénible, it is a hard occupation. Leur éducation fait ma 
principale vecupation, their education is my principal oc- 
cupation—employment. Ji donne de l'occupation aux 
Danvres de sa paroisse, he gives work—occupation—to 
the of bis parish. Laissez-moi faire, je lui donnerai 
de Foccupation, leave it to me, I shall give him plenty 
to do. S 

(T. de jurisp.), occupation ; possession. Armée d’oc- 
<apation, army of occupation, 
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OCCUPER, ». a. v.r. re. lère conf. Le lt ocrape 
trop de place, the bel takes up—vccupis—tuo much 
room—sjace. Metter cela dans votre malle, celt n’oc- 
cupera que peu de place, put tbat in your trunk, it will take 
but Tite room. Cette affaire occupe tous mes moments, 
that affair occupies—tukes up—fills—all my time. On 
me dit qu'il occupe une borne 1 am told that he 
pussesses—flls—u good situation. Il occupe ur rang 
distingué dans la société, he tille—occupies—a distin- 
guished position m suciety. Occupez ce jeune homme, 
car l’oisiveté est dangereuse, give occupation to—occuj:y 
—that young man, for idleness is dangerous, JL occupe 
tous les ouvriers de sa paroisse, he occupies—he gives 
work to—all the work, le of bis village, Cette affaire 
malheureuse occupe tout le monde, this unhappy affair en- 

upies—the attention of all, 

Il s'occupe à faire des dans son jardin, 
be is busy making alterations in his garden. .A quoi vous 
occupez-vous matnlenant, what are you doiug—what are 
you occupied in now? Elle s’occupait à l'éducation de 
ses filles, she attended herself to the education of her 
daughters, Il y est occupé maintenant, he is now en- 
gaged upon it—working at it. Ne le dérangez pas, il 
est très-occupé, do not disturb him, he is very busy. 

les-vous occupé, ure you engaged? La place est occu- 
pée, the place is filled. 

Occupez-vous de cela, attend to that—think of that. 
Il ne s'occupe que de ses intérèts, he thinks of uothing— 
be attends to nothing—but his own interest, Elle ne 
s'occupe pas assez de son ménage, she does nut attend suf- 
ficiently to her housebol« affairs. Votre affaire va bien, 
vous verrez que je m'en suis occupé, your business is going 
ou well, you will see that I hare etteurted toit. Il s’occu- 
pait de détruire ces préj e endeavoured to destro 
—he made it the object Fr, thought—to destroy es 
prejudices, 

Cette maison est-elle occupée, is that house occupied — 
iubabited? Zi fit le village par ses troupes, he 
ordered his troops tu occupy the village. ‘ 

OCCURRENCE, s. f: occurrence; opportunity. 

OCCURRENT, E, adj. occurrent ; happening. 

OCEAN, s. m. ocean. (Fig.) Le désert est un océau 
de sable, the desert is a sea of sand. 

OCÉANE, adj. ocean ; oceanic. 

OCÉANIE, s. f. (t. de .), Oceania, sith pert of 
the world, comprising the isl of the Pacific, Austra- 
lia, the Philippine islands, &c. 

OCÉANIEN, NE, adj. an inhabitant of Ooeania, 

OCHLOCRATIE, s. f. ochlocracy ; the government 


of the low le, 

OCRE, + t. de minér.), ochre. 

OCREUX, KUSE, adj. ochrous; resembling ochre. 

OCTAEDRE, s. m. (¢. de géom ), octahedron. 

OCTAHETERIDE, s. f. (¢. d'astron.), octaheterides ; 
ag of eight years. 

‘ANDRIK, s. A a de bot.), octandria, 

OCTANT, s. m. (4. d'astron.), octant. 

OCTANTE, s. f. (viewx nom de nombre), eighty. 

OCTANTIEME, adj. (nombre ordinal), eightieth. 

OCTAVE, s. m. (£ de l’Église Rom.). L'octave de 
Pâques, tbe week—the octave after Raster. (7. de mu- 
sique), octave; scale of eight notes, (7. de poésie.) Le 
poème de Tusse est écrit en octaves, the poem of Tasso is 
written in stanzas of eight verses. 

OCTAVIN, s. m. (t. de musique), small flute, 

OCTAVO. Voyez In-octavo. 

OCTAVON, s. m. je offipring of a mulatto and 

OCTAVONE,s./.§ white woman, or a white man aud. 
mulatto woman. 

OCTIDI. s. m. Voyez Decade. 

OCTOBRE, s. m. October. Elle est née le 6 octobre, 
she was bor on the 6th of October, 

OCTOGENAIRE, s. m. f. adj. octogenary ; being 
eighty years old, 

OCTOGONE, s. m. (t. de géum.), octagon. 

OCTROI, s. m. grant; concession. 

CT. d'administ.) Octroi de bienfaisance, a tax paid at 
the entrance of a town on eatables and drivkables, the 
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receipts of which are principally used to su] tals, 
&c. Pod a tax on les and driukables piysiss 
the administration of tbe town, &c, 

OCTROYER, v. a. rey. lère conj. (vieur mot), to 
grant; to concede. 

OCTUPLE, adj. octuple ; eightfold. 

OCTUPLER, v. a. rey. lère conj., to multiply by eight. 

OCULAIRE, adj. ocular, C’est un témoin oculaire 
du fait, he is an ocular witness of the fact. (7. d'op- 
tique.) Le verre oculaire, the eye-glass. 

OCULAIREMENT, adv. ocularly. 

OCULÉ, E. adj. oculate. 

OCULISTE, s. m. oculist; oue skilled in the diseases 
of the eye, 

ODALISQUE, s. f. odalisk ; name of the women who 
live in ts been Osun id ea em 

DE, s. f. ode. it 7] lorace ici, they 
teal the ict ot Horace here. 

ODEUM,)s. m. an edifice in which read their 

ODEON, } compositions in Athens Rome. (Sens 
moderne.) It is the name of the second theatre in Paris, 
near the Luxembourg. 

ODEUR, s. f. smell. Il vient de là une mauvaise 
odeur, there arises thence a bad smell. (Sens plus gené 
ral), perfumes. Les jeunes gens aiment les odeurs, young 
men are fond of perfumes—of scents. Je crains les odeurs, 
1 do not like smells, (Fig.) Il est en bonne odeur, he is 
in good odour—repute. fi est mort en odeur de sainteté, 
he died in the odour of sanctity. Je sais que je ne suis 
pas en odeur de sainteté auprès de vous, 1 kuow that I do 
uot stand high with yon. 

UDIEUSEMENT, adv, odiously ; hatefully. 

ODIEUX, EUSK, adj. odious; hateful. J1 est odieux 
de nier su promesse, it is odious—a detestable thing—to 
deuy one’s promise. La vie lui est devenue odieuse, life 
has become hateful to him. J se rend odieux, le makes 
himself detestable. 

ODOMETRE, s. m. pedometer, an instrument to mea- 
sure how far one has walked. 

ODONTALGIE, s. f. (t. de chirurg.), odontalgy ; 
toothache. 

ODUNTALGIQUE, adj. odontalgic; pertaining to 
the toothache. 

ODONTOIDE, adj. (t. @anat,), having the form of 
a tooth, 

ODONTOLOGIE, s. f. (t. d'anat.), odontology ; that 

which treats ou teeth, 

ODORANT, F, adj. ooriferous; smelling ; odorous. 

ODORAT, s. m. the sense of smell. Cette odeur blesse 
Podorat, that smell offends the olfactory nerves, 

ODORIFERANT, B, adj. odoriferous, 

ODYSSEK, s. f., nom propre employé comme synonyme 
d'uventures, de voyage. Racontez-nous votre Odyssée, 
come, do tell us your adventures. 

ŒCUMÉNICITÉ, s. f. uuiversality. 

ŒCUMÉNIQUE, adj. Concile œcuménique, uni- 
versal council. 

ECU MENIQUEMENT, adv. universally. 

ŒDEMATEUX, EUSE, adj. (t. de chirurg.), œde- 
matous ; swelling. 

ŒDÈME, s. m. (t. de chirurg.), swelling ; tumour. 

CEDIPE, s. m., nom propre smploye comme synonyme 
de sorcier. Je ne suis pas un Œdipe, I am uo con 
jurer. 

GIL, s. m. sing. eye; plur. . Quels jolis yeux 
elle a, what pretty eyes she has! Elle a l'œil mois she 
bas a dark eye. Elle avait de beaux grands yeux bleus, 
she had large blue eyes. ZI a de grands yeux à fleur de 
tête, he has two large goggle eyes. Jl a des yeux de chat, 
he has cat’s eyes. Ila des yeux de bœuf, he has bull's 
eyes. Il avait deur petits yeux noirs enfonces dans la 
tête, he had two small black eyes sunk deep in the head. 
Comme il a l'œil dur, what a barsh look he bas. Elle a 
l'œil vif—eoeillé, she bas a quick—sharp—eye. Elle a 
{es yous fripons, abe has roguish eyer—the bas a roguish 
look, isait César avait des yeux d'aigle, it 
was said of Cowsr that be was eagle-e ed. L'homme aur 
yeur de hs, the lynx-eyed man. IJ/ a des yeux d’ Ar- 
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gs, be bas the eyes of an Argus. Les yeux lui pleurent, 
is eyes are running. Ouvrez les yeux, opeu your eyes. 
Fermez les yeux, shut your eyes, Levez les yeux, lift up 
your eyes—look up. Elle n’osatt pas lever eux, she 
dared not raise her eyes. Baissez les yeux, look down. 
Elle se tenait les yeux baissés, she stood with cast-down 
eyes. Dans sa douleur elle levait les yeux au ciel, in her 
grief she looked up to heaven—she raised her eyes to 
heaven. J’avais le soleil dans les yeux, je ne pouvais 
rien voir, the san was in my eyes, could not see any- 
thing, Il se frottait les yeux, he rubbed his eyes. Je 
me suis baignd les yeux dans de l'eau froide, I bathed my 
eyes in cold water. Ji avait la larme à l'œil, aux yeux, 
he had a tear in his eye—toars in his eyes. JI n'y avait 
personne qui n'eût les larmes aux yeux, there was not a 
person with dry eyes. Ses yeux étaient humides—baignes 
—noyés—de larmes, his eyes were bathed in tears. Vous 
n'avez point d'yeux, on vous trompe, you are blind, you 
are deceived. ez tranquille, j'ai des yeux. be quiet, 
Tam uot blind. Zl a les yeux dans sa poche, his eyes 
are in his pocket. Ox avez-vous donc les yeux que vous 
ne l'avez vu, where were your eyes that you did not 
see it? Il faut avoir les yeuz bouclés Pour ñe pas voir 
cela, one must be blind not to see that. Comment, vous 
ne voyez pas mon canif? mais il vous crève les yenz, 
what! you don’t see my peuknife? why, it stares you im 
the face. Cette vérité frappe les yeux, tbat truth is 
evident—is striking. La vérité saute aux yeux, the truth 
of that is visible—is striking—is glaring. Comment, vous 
ne le pas? tl vous saute aux yeux, what! you do 
not see it? why, it stands before you. JI faut avoir de 
bons yeux, pour voir comme celu, one must be sharp-eyed 
to see that. Vous avez les yeux plus grands que le ventre, 
your eyes are bigger than your betty’ i. e., you take mure 
than you can eat. 
Qui est-ce qui lui a poche les yeuz de cette manière— 
gi est-ce qui lui a mis les yeux en compote, who gave 
im such a pair of black Fo à Ayez les yeux à cela, 
have your eyes to that—see you to that. Ayez les yeux 
à ce que cela se fasse, see that it be done. Cet homme a 
les yeux partout, that man bas bis eyes everywhere. J] 
aun œil aux champs et [autre à la ville, he can look at 
two places at once. Ayez les yeux sur les ouvriers, have 
your eye on the workpeople. Ayez les yeux sur lui, 
watch bim—bave your eyes upon him. Prenez garde, il 
a l'œil au , take care, he is watching—he is on the 
louk-out. Pour bien faire ces choses il faut avoir l'œil 
exercé, to do these things we:l you must bave a practised 
eye. Je connais si bien les êtres de cette maison que 
j'irais partout les yeux fermés, | am so well acquainted 
with every part of that house that J conld go anywhere 
with my eyes shut. Je l'aime plus que mes yeux, I love 
her more dearly than my own eyes—comme la prunelle de 
mes yeux, as the apple of my eye. Elle le voit de bon 
œil, she looks upon him favourably, Elle voit cela de 
mauvais œil, she looks upen that unfavourably—with an 
evil eye. Il voit le jeur des autres d'un œil jaloux, 
be looks u the good of others with an euvious rye, 
Voir les choses d’un œil d’indifférence— indifférent, to 
see things with indifference. Elle le vit mourir d'un aril 
sec, she saw him die without shedding a tear. Je vois 
les choses d’un autre œil que vous, I look on things dliffer- 
ently from you. D’ua œil ferme, firmly—without 
flinching. un œil avide, greedily, Ce spectacle 
attache les yeux, such a sight captivates the eye. Elle 
veut tout voir par ses yeux, she will see everything with 
her own eyes, Jl faut voir les choses par les yeux de 
l'esprit, we must look at things with the eyes of the under- 
standing, i, e, we must examine things. Avoir bon pied, 
bon œil, to be vigorous—to be hearty. Avoir le compas 
dans l'œil, to have a correct eye. Avoir son devoir de- 


vant les to keep one’s duty in sight—never to forget 
ove’s duty. Ces choses-là blessent les yeux, those thiugs 


offend the sight. Cela plait à [ail—aur » these 
things please the eye. Couver une chose des ons to look 
at a thing with love—with loving eyes. Il couve son or 
des yeuz, he gloats over his gold. Dessiller les yeux à 
qi ‘un, tu open the eyes of a person. Je lui as enfin 
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ouvrir les at last I made him 

feud ouarir les rar oa conduit, he is now be- 
ginning to open his eyes on—to see—his conduct. Quand 
je le lut at dit, il a ouvert de grands yeur, whea | told 

im of it, he stared. Vous feriez de grands yeus si 
vous disais tout, you would stare with astonishment if I 
were to tell you all. Sa fortune lui donnait dans les 
yeuz, her fortune dassled bim, Cette femine lui a donné 
dans Pœil, that woman fascinated his eye. Ils allaient 
s'arracher les yeux, they were going to tear each others 
eyes. Fass manne le blanc des yeux, they looked 
flercely at each other. J lui fait les yeux, be looks 
mr at her. oo, les jens to cole the eye. 
ferme les sur ses fautes, juses bis eyes on—he 
winks at his faults Pourquoi fermer les yeas à la ve 
rité, why refuse to see the truth—why should you close 
your eyes against truth? Je lui ai fermé lex yeux, I 
closed his eyes. On lut sate la poadre aus yeu, 
they have fascinated him—they dassled him—they threw 
dust in his eyes. Jetez les yeux sur cette fleur, cast your 
eyes upon that flower. Je n'ai fait guy jeter les yeux, 1 
merely gave a glance at it. J'ai jeté yeux sur vous 
pour cela, I cast my eyes on you Soe thet pue i, 
Je le ferai pour vos beaux yeux, yes, I will do it for your 
sake. Cette affaire a l'œil louche, that affair bas an awk- 

Le 7 d aitre de cheval, thing thri 
œil du m engraisse le ci everything thrives 
under the master's ye. Loin des yeux, loin du cœur, out 

of sight, out of mind. 
Je me bats l'œil de cela, 1 do not care for that. Je 
m'en bats l'œil, I do not care for it. 
Coup d'œil, voyez Coup. Clin d'œil, voyez Clin. 
(Locutions adverbiales.) “Cola s'est fait aux yeux de 
toute la ville, that was done in sight of the whole town. 
Elle a été élevée sous les yeux de sa mère, she was brought 
up under the eyes of her mother. Zi a étale ses richesses 
à mes yeux, be displayed bis riches before me—under my 
eyes. Aur du monde, in the eyes of the world. 
Regardez-moi entre deux yeux—entre les deux yeux, look 
at me in the face. Entre quatre yeux, face to face—in 
private, J'en at par-dessus les yeux, I have quite enough 
of it. It n’y en a pas plus que dans mon cil, there is not 
any of it. Ce qui en tiendrait dans l'œil, the smallest 
quantity. Servir à l'œil, to obey a look. A vue d'œil, 
atsigbhtofeye. À l'œil nu, with the naked eye. Cette mon- 
tre va ax doigt et à l'œil, a bad watch which always wants 
setting. Je Le lui ai fait toucher ax doigt et à l'œil, 
I showed him plainly that it is so. A vue d'œil, visibly. 
CT. de métier, Part.) Gil, eye. (T. Parchit.) Gil 
de bœuf, des œils de bœuf, oval or round windows, L'œil 
de bœuf de Versailles was a chamber lighted by a round 
window, and which was the rendez-vous of all the cour- 
tiers. Jl porte un œil de verre, he has a glass eye. 

Le de Gruyère est plein d'yeux, Gruyer cheese 
ie full of eyes. Du vin œil de perdriz, pale-coloured 


wine. 

(T. de bot.) Œïl de bœuf. bull's eye; oxeye. Œïil 

de bouc, ver Ep. Gil ie Nb ra : 
. de joaïllier.) Ces ont un bel at Is 
10d: bright—have 2 beaatifal bright look. fi 

CT. de jardinage), bud; eye. 

ŒILLADE, «. f. glance ; Took. Elle ne l'a pas fa- 
vorisé d’une eillade, she ditt not favour him with one 
louk—with one glance. Elle lai jetatt des willades, she 
gave him sly looks. 

ŒILLERE, s. f. adj. Dent œillère, an eye-tooth. 

CEILLERE, s. f. (t. de sellier), blinker, Bye-glass to 
bathe the eye in, 

ŒILLET, s. m. 


hiseyes, Zé 


ct. de bot), Pink; carnation ; picco- 
tee. Gillet de poste, sweet William. Œillet dl Inde, 
T. de couturiére), eyelet-hole. (Indian pink. 
ILLETERIE, s. 2. de jardinage), a couch or bed 

of young pinks raised from cuttings, &c. 
ŒILLETON, s. m. (t. de bot.), sucker; cutting. Le- 
ver des willetons d'artichauts, to take suckers from arti- 


choke plants, 
ŒILLETONNER, v. a. ré. Vere conj. (t. de jardi- 
sage), rine slips, sucke:s, cuttings, from plants, 
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GILLETTE, 8. f. gardeuw-poppy. Hutls d'eilletta 
OI, 
bg NOLOGIE, s. f. the art of making wines. 








ŒNOMANCIE, divination by consulting wine, 
CENOMETRE, s. m. an instrument to ascertain the 
strength of wine. 


. ŒSOPHAGE, s. m. (t d’anat.), œsophagus; wind- 


pe. 
ŒUF,s. m. A Faire delore des œufs, to hatch eggs 
By frais, newlaid egg. couvt, egg. Des 
4 la boiled eggs. nes œufs ‘poached 
eggs. Œufs rouges—de Pr hard eggs, dyed red, 
which are part of the Easter offering, &c. Je lui ai donne 
ses œufs de Péques, | made him a t at aster, 
nae, II tondrait Flers f, he would Sins Sit: 

sur ses œufs, he enjoys his property quietly. AN 
mit tous ses œnfs le méme i pr Teatared his 
whole property in one concern. Ils ss ressemblent comme 
deus œufs, Bey ane quite alike—as like as two eggs, 

Des œufs de poisson, eggs; hard roe, 

CEUVE, E, adj. Un hareng œuvé, a herring with a 

roe, 

ŒUVRE, s. m. work. L’homme est l'œuvre de Dieu, 
man is tbe work of God. L'œuvre de la ion s’ac- 
somplit ew is aus, the work of redemption was accom- 
pli on the cross, A l’œuvre on connaît Pouvrier, the 
workman is known by his work. Cet homme xe fait œuvre 
de ses diz doigts, that man does nothing with bis ten fin- 
gers. La fin couronne l'œuvre, all is well that ends well. 

Mottre des matériaux en œuvre, to use materials, 
Mettre tout en œuvre pour accomplir un but, to set every- 
thing to work—to use every meane—to arrive at an end. 
Mettre des ouvriers en œuvre, to set workmen to work, 
(T. de joailtier.) Mettre un diamant en œuvre, to set a 
stone, Ji est sorti de l'œuvre, et je l'ai perdu, it came 
away from the setting and I lost it. 

Faire une œuvre charitable, to do a charitable deed. 
C'est une bonne œuvre, Dieu vous en it is 
a good deed—action—God will reward you for it. 

L'œuvre de la paroisse, the churchwarden—the church- 
officers—of a parish. Le banc de l’œuvre—l'œuvre, the 
churchwardeu’s pew. 

(T. de littér.) J'ai les œuvres de Molière, 1 have Mo- 
liere’s works, (T. de musique), works; compositions. 

CT. de magon., d'archit.) La salle a vingt-cing pieds 
œuvre, the hall is twenty-five feet within the walls, 
Hors d'œuvre, from the outside of the walls. Travailler, 
en sous-exvre, to repair the lower parts of a 
building. A pied d'œuvre, within range of the works— 
in the proximity. ) Cha 4 pa 

Mots composés. 'œuvre, a masterpiece. 

Bi Seat Main, the workmanship. Le maitre des basses- 
œuvres, the nightman, Le maître des hautes-œuvres, the 
executioner. (T° de table.) Les radis, le beurre, les core 
nichons, le ton, sont des hors-d’œuvre, radishes, butter, 
pickles, tunny, are hors d'œuvre, i. e., no part of the din- 
ner. (Par extension.) Cette histoire est un hors-d'œuvre, 
that history forms no integral part of the work—.—it is 
an adjunct. 

OFFENSANT, E, adj. offensive. 

OFFENSE, s. f. offence. Vous lui avez fait une of- 
you offered him a great offence. Il re 

be bears patiently with offences 
OFFENSER, v. a. v. r. 


ré ère conj.. to offend. Cela 
m’offense, that offends me. Je 


ne vouluis pas vous offer- 
ser, 1 did not mean to offend you. On a offensé la mé 
moire de mon père, they insulted my father’s memory. 
(Fi .) Ces offensent les oreilles, such words uf- 
fend—wound—the ears. Ne vous offensez pas de ce que 
je dis, do not take offence at what 1 say. Il s’offense 
de tout, he takes offence at everything. Il ne s’offenss 
rien, he never takes offence at anything. 
Ce coup lui a sé le cerveau, the blow Live the 
brain, Cette m'offense les yeux, that light burte 
my sight. 


C'est moi qui suis l'affensé, 1 am the offended man, 
OFFENSEUR, s. “x, offender. 


Sense 
les offenses patiemment, 
—insults—injuries. 


OFF 


OFFENSIF, IVE, adj. offensive, 

OFFENSIVE, s. f. Peffensive, to act on 
the offensive. 

OFPENSIV: SHEE adv, offensively, 


OFFERTE, s. ae be. d'éplice), offertory. 


OFFERTOIR 
OFFICE, s. m. (devoir). C'est l'office d'un bon père 
, &e., it is the duty—the part—of a good father 
jo prevent, &c. Il remplit bien les offices de la vie, he | 
falls well the duties of life. (7. de jurisp.) On a 
#ommé un avocat d'office, a counsel was inted ex 
offoio, Il la fait d'office, be did it bis own 
accord, 

(Service, bonté.) Accordez-moi vos bons offices auprès 
de lui, grant me your kind offices with him. Jl m'a 
rendu de bons offices, he did me kind services. Ji m’a 
vendu de bien mauvais offices, be did me great injury. 

CT: d'église.) Il ne va pas régulièrement à l'office, he 
does not attend divine service regularly. On disait l’of- 
Sice du matin, they were tee performing moruing service. 
Livre d'office, a prayer book 

(Fonctions. nog Voila diz ans quil remplit l'office de 

for the last ten years filled the functions 
frbaie] a magistrate. Remplissez votre office, do 
your duty. Jl =’a pas de secrétaire, c'est sa qui 
en fait D on rs ae jh wie doce the ons 
—the duties—of one. (Fi: estomac fait trés-bien 
son office, my stomach per! Ale its te fauctions well—digests 
well. 

Mon domestique fait très-bien l'office, my servant well 
understands serving desert—managiug the butler’s room. 
On l'envoya diner à I’ he was sent to dine in the ser- 
vants bal ym. Ils ont un nombreux office, they have 
a great many servants. 

Le Saint Office, the Holy Inquisition. C'est an fa- 
milier du Saint Office, be is an agent of the Holy Inqui- 
sition. 

OFFICE, s. f. butler’s, housekeeper’s room, Les femmes 
de chambre mangent à l'office, the ladies’-maids dine 
iu the stewards room. L'office est mal tenue ici, the 
steward’s room is in very bad order. 


OFFICIAL, s. m. (t. sey wrisp. eccl Bove Es official. 

OFFICIALITE, s. f. st Do a ia 

OFFICIANT, E, » the off- 
ciating 


pot he Want the in peint was on duty 
in the c 

OFFICIEL, LE, adj. official ; formal. J'ai reçu une 
réponse oj T bad an official answer. La nouvelle 
est officielle, the report is official. 

OFFICIELLEMENT, adv. officially. 

OFFICIER, v. x. rey. lère conj. (t. d'église), to offi- 
ciate; to do duty. L'évêque es d bishop 
himself was officiating. (Fig. fe fam.) Cet homme officie 
bien, that man performs the duties of the table well, i. e., 
eats and drinks well. 

OFFICIER, s.m. (t. milit.) Il vient d'être tnt 
officier, he has just been appointed officer—he has 
bis commission. Crest un bor officier de bite, Les 
isa alry officer. Il est officier d'infanterie, he 
is an infantry officer—he is an officer in the foot. te 
d'état major, a staff officer. Officier de génie, mi 
engineer. Officier de marine, naval officer. Officier de 
santé, medical officer—-a surgeon. Officier d’admini- 
stration, commissariat officer. icier général, general 
officer, Sous officier, nou commissioned officer, 

CT. civil.) Officier de justice, magistrate. Oficier 

police, commissary of police. munici; 
municipal officers. (Observe that officier in Frenc! 
not, as in England, apply to inf agents.) 
Maison du roi ; grandes maisons.) wre officiers de 
la bouche, the officers of the king’s table. Les officiers 
ss commun, the common officers or servants, Ila de bons 
, he has a goud cook and steward. 

POFFICIRUSEMENT, adv. officiously. 

OFFICIKUX, SE, adj. officious. 

OFFICINAL, E, adj. (t. de pharm.), officinal. 

OFFICINE, s. tf re de pharm. ), laboratory; 

OFERAN DE, s. f. offering. ? T. d'église. ) a 














does 






OIN 


Poffrande, the offering—the offert Lo 
mina). Lopue ‘accepter mon fron, Pitted 


y offering. 
NOFFRANT, 2 +. .m a. (t. de 


). On a adjugé 
offrant, his farniture was adjudicated 

| to papes highest | ig rent 
OFFRE, s. f. offer. Elle a refusé toutes ses efres, 


she refused all her offers. Ji lui ft ses apres coe 
be made him ares Votre 
pas suffisante, your offer—tender—is not 


Sei lere pg? des verbes com- 
pot, (voyez Core): fe beet beg un présent, I 
him a present Je me suis fert à y aller pour 
in T offered to go fl him” II s'offre de—à—vous servir, 
acceptez, he offers to serve you—to do you kind service, 
Ne vous offrez jamais à ma vue, never offer — 
nt—yourself before me. Je m'offre de bon cœur à 
servir, I offer heartily to do him service. Jamais ville 
ne vous offrit de si grands ava: no town ever 
offered you such great advantages. Femme offrit-elle 
jamais plus de charmes à vos yeux, did a woman ever 
offer more charms to youreyes? II s’offre une grande 
dificullé, a great difficulty offers itself. 
Je lui ai offert dix livres de son chien, 1 offered— 
tendered—ten ponnds to him for his dog. Combien lui en 
-vous ? how much do you offer for it ? 
OFFUSQUER, v. a. rey. lère conj. Les nuées offus- 
quent le soleil, the clouds farken the sun. Oiez-vous de 
devant moi, vous m'offusquez la vue, get away from 
before me, I cannot see—you stand in my light. Le 
soleil m ofrusque | les yeux, the sun dazzles my eyes, 
(Ps) Passions a fucquent la raison, passions con- 
fuse reason—darken the mind. Le vin offusque ses 
idées, wine disturbe—confuses—his ideas. Cet homsie 
m'affusque, 1 dislike that man, bis sight is offensive to me 
he i i in my way. 
oan 8.f. (t. d'archit.), ogive. 
OGIVE, adj. Fenêtre ogive, en ogive, an ogive 
window. 


OGRE, s.m. (monstre fabuleux), ogre. ( Fig.) Manger 


offre n'est 
sufficient. 
| OFFRIR, v. a, v. 2. 


comme un , to eat like an ogre, to eat voraciously. 
OGR sf qe; the wife of an ogre. 
OH! eg ab 


OR! oh! je n is pas garde, 
ob! oh! I was not attending wie Era pe ; 


la revoir! ob! if I could see her again! —- 

OIE, s. y. goose. J'ai tué une oie sauvage, 1 killed 
a wild goose. Ne me parlez pas de lui, c'est une oie, do 
not mention him to me, he is a gouse—be is a simpleton. 
Ce sont des contes de ma mère Vote, these are tales of 
mother goose. (7: de jeux.) Tirer Poie, to throw sticks 


at the 
Carrefour). Petite-cie, giblets. 


si je pouvais 


goose. 
Patte de d'oie, (voyez 
Petite-oie (t. de toilette d'autrefois), the bat, stockings, 


gloves, and ribands, in a gentleman’s dress. 
OIGNON, s. m. (pron, o-gnon, nm) ( (t. de cuisine), onion, 
blanc, white onion, Chapelet d'oignons, a rope 


of onions, 

(Fig) Vous êtes vêtu comme un oignon, you are well 
covered; you bave put on all your clothes, JI regrette 
see oignons d’ Egypte, he regrets better times. Marchand 

d'oignons s co: en ciboules, an onion merchant is a 
judge of chives, i. e. you cannot deceive a man in matters 
of bis own trade, Se mettre en rang d'oignon, to put 
one’s self—to stand—in a row. 

(T. de, e.) Des cquons de tulipe, de hyacinthe, 
tulip, hyacinth roots, bulbs, & 

CT. de ch érurg.) Avoir des vignons aux pieds, to bave 
bunnions on one’s feet. 

OIGNONNET, s. m. small summer pear. 

OIGNONNIERE, s..f. an onion bed; 

OILLE, s. f. (U mouillés) (mot forme de 1 Espagne). 
a mess of different sorts of meat, aud vegetables, 

OINDRE, ». a. rey. Ime conj. (voyez Craindre), to 
anoint, Les anciens se faisaient are en sortant du 
bain, the aucients were rubbed over— anointed—with oil 
on coming out of the bath, On oignait les rois de France 
& Rheims, the kings of France were anointed at Rheima, 








OLI 


(Fly. prov.) Oignes vilain il cous poindra; potgnez 
silzia, il vous oindra, the villain returns evil for good, 
cae fond tr 

» E, partic. pass. anointed, 

OING, s. m. (pron. oin), cart grease; hog’s grease. 

OISEAU, s. m. bird. © Aller à la chasse aux oiseaur, 
to go out fowling, shooting. J'aime beaucoup les oiseaux 
apprivoisés, I am fond of tame birds, Oiseau de proie, 
bird of prey. Un oiseau de nuit, un ciscau nocturne, 
a bird of night—a nocturnal bird. Oiseau passager, 
migratory bird. Un petit oiseau, a young bird—a 
nestling. 

L'oiseau de Jupiter, the eagle. L'oiseau de Junon, 
the peacock. L'oiseau de Vénus, the dove. L'oiseau de 
St. Luc, the ox. 

_ Je suis comme l'oiseau sur la branche, 1 am like the 
bird on the branch—hesitating which way to go. Petit 
à petit l'oiseau fait son nid, little strokes fell great oaks 
—by degrees we accomplish great things À 
oiseau son nid est beau, every man likes his own native 
place. Les constables y allérent, mais l'oiseau ny était 
plus, s'était envolé, the constables went to bis Louse, but 
the bird had taken flight. Il a battu les buissons, un 
autre a pris l'oiseau, he beat the bush, another caught 
the bare, i.e. he bad the trouble, another had the it. 
Comment, vous vous laissez battre par l'oiseau, what! you 
allow yourself to be beaten—to be discouraged. Cela 
n'est pas viande pour vos oiseaux, this is too high for your 
puree. Chasser à l'oiseau, to hawk, A vol d'oiseau, 
in a straight line, as a bird flies. 

OISEAU, s. m. hod, Je Pai vu porter l'oiseuu, 1 knew 
him when he carried the hod. 

OISELER, v. a. reg. lère conj., to fowl; to hawk; 
to catch birds. 

+ OISELEUR, s. m. fowler ; bird-catcher. 

OISELIER, s. m. bird-seller. 

AISELUERIE, 6. f. birdatching; fowling; bird 
ing. 

OISEUX, RUSE, adj. idle; useless; vain. 

OISIF, IVE, adj. at leisure ; doing nothing ; idle. Vous 
voila bien oisif, how idle you are! Les oisife sont bien 
désagréables, idlers—people who have nothing to do—are 
very disagreeable. La valeur est oisive: pendant la 
pair, valour is useless during peace. Jl re laisse 
son argent oisif, be does not allow his money to 
remain idle, 

OISILLON, s. m. a young bird. 

OISIVEMENT, adv. idly ; leisurely. 

OISIVETE, s. f. idleness. Il vit dans l'oisiveté, be 
lives in idlenese—he never does any thing. 

OISON, s. m. a young goose, ison bridé, a bridled 
goose. (Fam.) Il se laisse mener comme un oison 
le nez, allows himself to be led like a goose—like a 
simpleton—by the nove. : 

OLÉAGINEUX, SE, adj. oleaginous ; oily. 

OLEANDRE, s. m. (t. de bot.), oleander ; rose laurel. 

OLFACTIF, IVE, adj. (t. d'anat.), olfactory. Les 
nerfs olfuctifs, the olfactory nerves. 

OLIBAN, s. m. (t. de pharmacie), olibanum ; sort of 
mOLIBRIUS, libri 

BRIUS, s. m. (pron. o-li-brid-ce), a proper name 
used as synonym of étourdi ; Sanfaron, Faire l'oli- 
Brius, to act the bully; to look Berce. 

OLIGARCHIE, s. f. oligarchy ; government of a few. 

OLIGARCHIQU sd oligarcical pea 

oO |, 8. m. (mot Latin pour i les 
anciens reÿistres du Parlement de Barby. 

OLINDE: 8. f. a sword blade made at Olinda in 
Brazil, 

CLIVAIRE, adj. (t. d'anat.), resembling an olive 
in 

ce] VAISON, s. f. the season—the gathering—of olives. 

OLIVATRE, adj. of an olive colour; sallow. 
OLIVE, s. f. olive. Les olives d'Italie sont les 
the Italian olives are the best. Couleur 


finerve, 
the olive tree was consecrated to Minerva. olive est le 
symbole de la paix, the olive tree is the symbol of peace. 


OMB 


Il joint Polive aux lauriers, he joins the olive of peace 
to the laurels of victory. 

OLIVETTE, s. f. an olive tree plantation; also a 
dance, after the olives are gathered. On a dansé les 
olivettes, they danced the olivets. 

OLIVIER, s. m. olive tree. 

OLLAIRE, s. f. sort of tender stone. J 

OLOGRAPHE, adj. Testament olographe, a will en- 
tirely written by the testator, 

OLYMPE, s. m. Olympus; a Thessalian mountain; 
the abode of the Gods, _ [of 4 years. 

OLYMPIADE, «. f. (¢. d’antiq.), olympiad ; a space 

OLYMPIRN, NE. adj. Olympian. 

OLYMPIQUE, adj. Olympic. 


CHE (t. de bot.), umbel. - 
OMBELLIFERE, adj. (¢. de bot.), umbelliferous. 
OMBILIC, s. m, (t. d’anat.), umbilic; navel; (t. de 
bot.), umbilic. 
MBILICAL, E, adj. (t. d'anat ), umbilical. 
OMBILIQUÉ, E, adj. (t. de bot), umbilicated. 
OMBRAGE, s. m. umbrage; 


Pombrge ds arbre cic ar acne 
sous des let us walk under 
the trees. (Fig.) Cet homme me donne de l'ombrage, 
that man gives me suspicions, IJ en opis gs l'ombrage, 
be took umbrage at it, Tout lui ombrage, every 
thing gives him umbrage—excites bis suspicions. 
OMBRAGER, v. a. ré. lère comj., to shade; to 
wave over. 
OMBRAGEUX, EUSE, adj. C'est ux homme om- 
brageux, he is a suspicious man—he takes umbrage at 
things. (T. de manége.) Un cheval ombrageux, a shy 


oree. 
OMBRE, s. f. (: i Chercher l'ombre et le 


frais, to seek the cool and the shade. Je me suis assis à 


l'ombre d'un arbre, 1 sat down under the shade of a tree. 
CR Gr sa donat pas dir that tree is not shady— 
gives no shade. soleil dissipe les ombres, the sun 
drives the shades—obscurity—away. Mettre un homme à 
Pombre, to lay a man in the le, i, e. to kill bim—to 
put him by. Les ombres de la nuit, obecurity, darkness. 

(Imuge.) L'ombre de la terre cause l'éclips de la 
Tune, the shadow of the earth is the cause of the eclipse of 
the moon. Jl court après son ombre, he runs after his 
shadow. (Fig.) Courir après une ombre, to run after 
a shadow—a vain thing. C’est l'ombre et le corps, they 
are like the body and the shadow, i. e. they are iu- 
ee) le. C'est votre ombre, he is your shadow—he 
follows you every where. Ila de son ombre, he is 
afraid of his own shadow, i.e. is afraid of the least 
thing. ombre pour le to take the shadow 
for the substance, i.e. to mistake t! ce for the 
reality. Tout lui fait ombre, every thing awakens, ex- 
cites bis icions—he takes um! at every thing. 
Tout cela n'est qu'ombre et fumée, all that is vain smoke 
and éhadow—is very vanity. Il lui fait ombre, be clips 
him, a vie passe comme l'ombre, life passes away like 
“PUY a poe Fomine de dus de the I 

“ya ere is not least 
shadow of Foubt. Ce n'était plus que l'ombre de la 
liberty, it was no more than the ce—shadow—of 
liberty. Vous n'avez pas l'ombre de bon sens, you have 
mot 9 eam oF got Senet: a FRS sa 

poésie, apparence.) paume des res, tl 
pala of the dead—of the shades, L'ombre d'Achille 
lui apparut, the shade—the ghost of Achilles—appeared 
before him. . 

Ce n'est pas lui, c’est son ombre, it is not be, it is only 
his shadow—bis a] ce. 

(T. de dessin), le. Donnez des ombres plus fortes, 
Det shadows be stronger, deeper. Terre d'ombre, 
umber, 

(Loc. adverbiales.) Sous l'ombre de, under the ap- 
pearance, preteuce. A l'ombre de, under the protection, 
the wing of. 

OMBRE, s. m. (a fish); umber; grayling. 

OMBRELLE, s. m. parasol. 

CHERE, v. a. ré. lère conj. (t. de den), 
to le, 


OND 


OMBRES CHINOISES, s. f. a children’s show or 
spectacle; it consists in ing little figures belind a 
square transparency, well lighted bebind. à 

OMBREUX, EUSE, adj. shady. 

OMÉGA, s. m. omega, the last letter of the Greek 
alpbubet. Voila P Alpha et [ Omega, here are the begin- 
ning and the end. 1 est toujours l'omega de sa classe, 
be is ever the last of his class. 

OMELETTE, s. f. (¢.de cuisine), omelet, (sort of dish 
made with eggs). 

OMETTRE, v. a. 7me conj. des verbes 
o-mettre, (voyez Mettre), to omit. N'omettez 
chose-là, do not omit—leave out—tbat thing. 
de le lui dire, I omitted to tell it him. 

OMISSION, s. f. omission ; leaving out; neglect. 

OMNIBUS, s. m. (mot Latin signifiant “ pour tous.” 
Crest le nom des voitures dont on se sert dans toutes les 
gr villes pour les parcourir), omnibus. Je prendrai 

‘omnibus, I will go by the omnibus. 

OMNIPOTENCE, s. f. omnipotence. 

OMNISCIENCE, s. f. omniscience, 

LOR EAT 8. m. (t. d’anat.), omoplate; shoulder 
ie. 

ON, pron, pers. indéfini. Ce mot est une corruption 
de homme. Autrefois on disait, “ homme dit, homme fait, 
homme a été,” lorsque le nominatif du verbe n'était pas 
défini; maintenant on dit, “on dit, on fuit, on a été.” 
On répond à vue, they; somebody; we. On croit que 
nous allons avoir la guerre, it is thought—they think— 


; 
cette 
’ai omis 





we are going to have war. Si vous le faites, que dira-t-on, 
if you do it, what will they say ? n'est pas toujours 
heureux, oue is not always happy. On n'est pas toujours 


belle, one does not remain pretty. On est faite d’un air, 
je pense, à pouvoir dire qu'on =’a pas pour un cœur soumis 
à son empire, we are such, I think, that we may say that 
we have subdued many a heart under our sway. Allons, 
que l'on détale, maitre Juré filou, come, get away, you 
sworn cheat. A-t-on été chez le colonel, have you been 
to the colonel’s? On me l'a dit, it hus been told me— 
one has told me so. 

Je ne crois pas les on dit, 1 have no faith in what people 
say—in reports, Elle se du qu’en dira-t-on, she 
does not care fur what they will say. 

ONAGRE, s. m. onager, the wild ass. 2 

ONANISME, s. m. (4. de médec. ), onaniam, 

ONC, ONQUES, adv. uever ; (vieux mot). 

ONCE, s. f. ounce. (Fig) Il n'a pas une once de 
sens commun, be has not au ounce of common sense. 

ONCE, s. f. (hist. nat.), ounce. 

ONCIA adj. uncial. Les lettres onciales, uncial 
letters (said of large letters, used in iuscriptious). 

ONCLE, s. m. uncle. C’est mon oncle paternel, he 
is my oncle. Grand oncle, grand uucle. Oncle 
à da mode de Bretagne, is the first cousin of one’s father or 
mot! Ne 

ONCTION, s. f. (¢. de médec.), unction ; (t. de théol.), 
auointiug. L’onction des évêques, the anointing of bishops. 
On lui a donné l'extrême onction, he has received the last 
sacrament of the church—i. e. he has been anointed. 

ONCTUEUSEMENT, adv. with unction. 

ONCTUEUX, EUSE, adj. uuctuous; oily; (fig.), 
unctuous, rich. 

ONCTUOSITE, s. f. unctuousness; unctuosity. 

ONDE, s. f. wave. Le vent fait des ondes, the wind 
raises waves. Les ondes sont the undulatious 
—the waves—the billows—are tuo high. Comme l’onde est 
pure, how the water is. Sur la terre et sur (onde, 
on the and the sea. L'onde amère, the briny sea. 
Il flotte au gré—a la merci—des ondes, he is carried at 
aa ee Passer l'onde noire, to pass 

LA 

(Fig.) Moire à petites ondes, shot silk in small 

waves. Moire à grandes ondes, shot silk in large waves, 


De beaux cheveux en ondes, fine waving hair. 
ONDE, E, ef 


j. wavy; waving; und 
shower, 


Joa, godess of the waters. 


ulating. 





OPE 





wave. 
ONDULÉ, K, adj, undulated ; waving. 
ONDULEUX, RUSE, adj. undulating. 


ONÉRAIRE, adj. onerary; in charge. 

ONÉREUX, EUSE, adj. vnerous ; burdensome, 

ONGLE, s. m. nail. Je me suis coupé, rogné, les 
ongles, I cut—1 paired—my nails. Les ongles d’une béte 
de proie, the claws of a beast of prey. 
aigle, the claws of an eagle. 

(Fiy.) On lui a rogné les ongles, they bave clipped 
his nails, i, e. they have taken away some of his profits, of 
his advantages, J] a du sang sous les ongles, there is 
blood under his nails, i. e. he is a courageous, hearty, man. 
IL a bec et ongles, le is armed—he can defend himself 
with tooth and ail. À Vongle on reconnaît le lion, the 
liou is known by bis paw. Il a de Pesprit jusqu'au bout 
des ongles, he has wit to his fiugers’ end. 

CT. de vétérin.) La chute du sabot, the casting of the 
hoof. | (T. d'oculiste), unguis. 

ONGLRE, s.f. J'ai l'onglée, my fingers’ ends ache 


ongles d'un 


with cold. 
ONGLET, s.m. (t. is stoned ez Carton). (T. 
de relieur), guard. ( T. d’orféore), p graver. , 7. 


de menuiserie), assemblage. A onglet, mitre-joiuing. 

ONGUENT, s. m. unguent; ointment. Voyez 
Mitaine. 

ONGUICULE, E, adj. (pron. ongu-i-cu-lé), un 
guiculated, 

ONGULE, E, adj. unguicular. 

ONIROCRITIÉ, s. f. (pron. o-ni-ro-cri-cie), iuter- 
pretation of dreams. 

ONIROMANCIE, s. f. oueiromancy, divination by 
dreams. 

ONOCROTALR, s. m Voyez Pelican. 

ONOMATOPER, s. J. (t. de grammaire), onomatopy ; 
imitative words. 

ONTOLOGIE, s. f. (t. de science), ontology; the 
science of beiug. 

ONTOLOGIQUE, adj. ontological ; pertaining to the 
science of being, of existence. 

ONYX, s. m. (¢. de jouillier), onyx. 

ONZE, adj. numeral, eleven. J'ai onze enfants, 1 
bave eleveu children. Venez à onze heures, come at 
eleven o’clock. Venez vers les onze heures (pron. là 
onze), come at about eleven o'clock. Ii est arrive le 
onze Juin, he came ou the eleventh of June, Je lis 
l’histoire de Louis Onze, 1 am reading the history of 
Lewis the eleveuth. Voyez page onze, look at page the 
eleventh, 

ONZIEME, adj. eleventh. J est venu le onzième, he 
came in the eleventh. 

ONZIEMEMENT, adv. eleventhly. 

OOLITHR, «. f: (t. de fossile), volite, 

CRATE £ opacity ; pe 

s. f. (pierre précieuse), opal. 

OPAQUE, adj. opake ; dark ; obscure. 

OPERA, s. m. opera. Opera Italien, Italian Opera. 
Aller à l'opéra, to go to the Opera. 

PA comique, in Puris, is a stage where plays are 
acted in which there is much music, but the dialogue of 
which is spoken, 

¢. Fa C'est un opéra, it is a mighty business. 

OPRRATEUR, s. m. operator; (marchand de mé- 
decine), quack, 

OPERATION, ¢. f. operation. 

OPÉRATRICE, s. f. female operator; empiric. 

OPERCULE, s. m. (t. d’hist. nat.), capsule; cover. 

OPERCULÉ, B, adj. (t. d’hist. nat.), operculated ; 
MOPÉRER » re 

P| v. a. rég. lère conj., to operate ; to perform. 
C'est Dieu qui a opéré ces miracles, Gud opera ed—jui- 


OPP 


formed—these miracles, Ces circonstances ont opéré sur 
des esprits, these circumstances have worked en the minds. 
(lide médec. ot de chirurg.) La médecine a-t-elle bien 
pee has your mediciue operated well? C’est la mé 
lecine qui opére, your physic is beginning to operate. 
Ce chirurgien opère bien, that surgeon operates well—is a 
good operator. J| va se faire opérer, he is to be operated 
npon—hbe is to undergo an operation. J a opéré un 
homme qui avait la pierre, be bas operated upon a man 
affected with the stune, Se faire opérer de la taille, to 
be operated upon for the stone. 
(Fam) ‘ous avez joliment opéré, a pretty mess you 
have got into—what à mess you have ! 


le: 
OPHICLÉIDE, s m. (t. de musique), ophicleid ; key 


bi E. 
PHITE, s. m, (espèce de iyre ) le. 
OPHTHALMIE, à f (¢ de melee), ophtbalmy ; 
disease of the eyes. 

OPHTHALMIQUE, adj. ophthalmic; diseased of 


the eyes. 
OPHTHALMOGRAPHIE, s. f. opbthalmography ; 
description of the eve. : 

OPIACÉ, E, adj. (¢. de male containing opium, 

OPIAT, 3. m. (pron. o-piate ), opiate. 

OPILATIF, VE, adj. (t. de médec.), oppilative; ob- 
structing. 

OPILATION, # f. (t. de medec.), oppilation; ob 
struction. 

OPILER, v. a. réy. lère conj., to oppilate; to ob- 
otruct. D 

OPIMES, adj. (4. d'antiq.). Les dépouilles opimes, 
opima spolia ; Ho able, Dale spoils. 

OPINER, v. n. rey. lère con], to opine; to give an 
opinion ; to have an opinion of. Q on eut oping sur 
cette affaire, when they had formed—given—their F 
on that affair. J'ai opin en sa faveur, I gave my opinion 
in his favour. Les juges opinèrent à la mort, the judges 
pronounced—gave their opinion for death. 

( Fam.) Opiser bonnet, to share the opinion of 
others ; (formerly, those who shared the opinion of others, 
assented in takiug off their caps, and nodding). 

OPINANT, part. présent. Tous de l'avis du 
premier opinant, all agreed with the first speaker. 

OPINIÂTRE, adj. obstinate; persevering ; inveterate. 
C'est un opiniâtre, he is an obstinate man, 

OPINIATREMENT, adv. obstinately. 

OPINIATRER, v. a. v. r. ré. lère conj. Nopinidires 
point cet enfant, do not contradict that child so—do not 
make him obstinate, Ne vous opinidtrez point à cela, 
do not persevere obstinately in that. Il s'opiniâtre à 
soutenir des choses ridicules, he iusists upon—maintaius 
obetinately—ridiculous things, Ils s’y sont opinidtres, they 
became obstinate—opinionated. 

OPINIATRETÉ, s. f. obstinacy; perseverance ; firm- 
ness; constancy. 
OPINION, s.f. Aller aux opinions, to collect opinions, 
Les juges sont aux opinions, the judges are coneulting— 
are giving their opinions. Ji appuya son opinion de 
plusieurs autorités, he quoted several authorities iu sap- 

rt of his own opinion, I? est trés-attaché à son opinion, 
Fe is self-opinionated. JJ n'a pas d'opinion à lui, he has 
no opinion of his own. Allons, dites moi votre opinion, 
come, do tell me your opinion—your sentiment. C'est 
une affaire d'opinion, it is a matter of opinion, Jl a 
bonne opinion de lui-même, he has a good opiuiun of hire- 
self. J'ai opinion de lui, 1 think well of him. J'ai 
mauvaise opinion de sa maladie, I thiuk very ill—I have 
a very bad opinion—of this illness, 

OPIUM, 8, m. (pron. o-piome ), opium. 

OPLOMACHLÉ, sf (E Panty.) the art of fencing. 

OPPORTUN, E, adj. opportune ; seasonable; timely. 

OPPORTUNITE, s.f. opportunity ; occasion. Voyer 
OSEPOS NT, E, Sf. ad 

OP! ANT, E, s. m. f. adj. opponent. 

OPPOSER, ». a. v. r. reg. lère con}. Les Hollandais 
opposent leurs digues à l'impétuosité de la mer, the Dutch 
oppose their dikes to the impetuosity of the ses. On lui 
epposa se amen adversaire, they opposed to him—they 


OPU 


set against him—e famous adversary. J’opposerat 1. force 
à La force, 1 will oppose force to force. 

'u'avez-vous à opposer à cela? what have you to 
Oppose to that—to say against thut? Je n'ai rien à y 
opposer, 1 have nothing tu say against it. Je ne m’oppose 

int à son iaye, mais à ce qu'il se marie si (6t, Lum 
not opposed to his marriage, but to his marrying so soon. 
La fortune s'oppose à mes entreprises, furtune is against 
all ey enterprises. 

n'y a rien ici que Pon puisse opposer aux ouvrages 
de l'antiquité, there is nuthing here to be compared with 
—to he set against—the works of antiquity. 

_ Tl faudrait une t feinte à la porte d'entrée, 
it would be well to place—to set—a false dour opposite— 
against the eutrance one. 

Les deur armées étaient Pune à l'autre, the 
two armies stood oppusite to une another. Je n'y suis 
point opposé, | am not opposed to it. Le fils est l'opposé 
du père, the sou is the opposite—the very reverse—of 
the father Nos intérêts sont opposés, our interests are 
oppose. ; 

OPPOSITE, s, m. f. opposite ; reverse; opposed. 

OPPOSITION, s. f. opposition. Je n'y mettrai au- 
cune ition, I will make -no opposition to it. Crest 
un esprit d’ ition, he has a spirit of oppeition—a 
coutrary mind. (7. de jurisp.) Mettre opposition, to 
oppose. Il y a de l'opposition entre eux, there is oppo~ 
sition—contradiction—difference between them. Il y a à 
opposition d’humeurs, there is an opposition—a differeuce 
in their tempers. 


(T. de polit.) Il est du i de Popposition, he is on 
the side of the asian: Ee jouraate de l'opposition, 
the oppusition papers. Ii aime à fuire de l'opposition, 
he likes to oppose guverument, 

OPPRESSER, v. a. réÿ. lère conj., to oppress. Je 





me sens tout I-feel quite oppressed—I cannot 
breathe. Un noir in l'oppresse, a deep sorrow op- 
Pressee—overwhel: him, 


OPPRESSKUR, s. m. oppressor. 
OPPRESSIF, IVR, adj. oppressive, 
OPPRESSIVEMENT, adv. oppressively. 
OPPRESSION, s. f: oppression. Jamais on ne poxsea 
fe ression si loin, never was 0) ion carried so far. 
a ne ppresnize le poitrine, bis chest is oppressed. 
OPPRIMER, v. a. ré. lère conj., to oppress. 
OPPRIMÉ, E (part. pass. employé comme subet.), 


op] . 
OPPROBRR, s. m. ‘ium; shame; disgrace. 


Il est 0 de sa ille, be is the shame of his 
sonne d'est couvert d’opprobre, he is covered with 
tsgrace. 


PTATIF, IVE, adj. optative. 

OPTER, v. n. rey. lère conj., to choose; to make 
a choice. 

OPTICIEN, s. m. optician. 

OPTIMÉ, adv. (mot Latin), très-bien, very well.” 

OPTIMISME, s. m. (mot tiré d'optimé), optimism ; 
doctrine that every thing is fur the best. 

OPTIMISTE, s. m. (mot tiré d'optimé), optimist, a 

who thinks that every thing ts or the hest. 

OPTION, s. f. Cela est à votre option, that is left to 
Your own option—choice. A vous l'option, yours is the 
choice, 

OPTIQUE, s. f. optics, Il entend bien l'optique, he 
understands ped well. Instruments Coptiges, option! 
Te comand bien l'optique du thédtre, he -d 

ne pas t he dors 
vot comprehend the amie of too scenery well. Les 
illusions de l'optique sont si trompeuses, optical illusions 
are very deceptive. 

OPTIQUE, 8. f. Ila acheté une jolie optique, he bes 
bought a nice camera lucida. 

OPTIQUE, adj, optical. 

OPULEMMENT, adv, opulent! 

OPULENCE, s. f. opulence. 
he lives in opulence ; opulently, 

OPULENT, E, adj. opulent. 

OPUNTIA, s. f. th de bot. ), sort of cactus, 


Twit dans l'epulence, 


ORA 


OPUSCULR, s. m. opuscule; a small work. 

OR, conj.uow. Or, pour revenir à ce que nous disions, 
Row, to return to what we suid. Or ça, monsieur, now, 
Sir. Or dites-nous, now tell us. 

OR, s. m. gold. Il avait une chaîne d’or, he had on 
a gold chain. C’est écrit en lettres d'or, it is written in 
gold—golden—letters, J1 m'a payé en or, he paid me in 
gold. Or de Manheim, German gold. Or blanc, platina. 
La soif de l'or l'emporte, the thirst of gold carries it. 
Crest un marché d'or, it is an advantageous bargain. [1 
marche sur l'or et sur l'argent, he treads on gold and 
silver, i. e., he is very pas Il vaut son pesant d'or, be is 
worth bis weight in gold. C’est un cœur d’or, he has a 
most excellent heart, Jl parle d'or, what he says is most 
satisfactory. . C’est un Saint Joan bouche d'or, he speaks 
out his mind. Tout ce qui reluit n'est pas or, all 1s not 
gold that glitters. Promettre des monts d’or, to make 
great promises. Faire un pont d’or à l'ennemi, tu facilitate 
the means of escape to an enemy. Adorer le veau d'or, 
to worship the golden calf, i. e. the rich and the powerful. 
L'âge d’or, golden age. ii pase des jours filés d'or et 
de soie, be spends silken—golden—days. 

CT de blason.) Il porte d'or, he bears or, &c, (T.de 
chronol.) Nombre d'or, golden number. 

ORACLE, s. m oracle. Rendre des oracles, to give 
oracles, Expliquer des oracles, to interpret oracles. 
(Fam) Vous comme un oracle, you speak like 
an oracle. ZI parle d’un ton d’oracle, he speaks in au 
ape C’est l'oracle du barreau, be is the oracle 
of the bar. 


ORAGE, s. m. storm. I] s'élève un orage, a storm is 
rising. Nous avons essuye un grand orage, we encountered 
a great storm. L’orage a crevé sur cette plaine, the storm 
burst over the plain, 

(Æig.), storm; tempest. Laissez l'orage, let 
the storm blow over. Jl a détourné l'orage par sa pru- 
eR he tumed off—he averted—the storm by his pra- 

lence, 

ORAGEUX, SE, adj. stormy ; (fig.), stormy ; agitated, 

ORAISON, s. f. orison ; prayer. (7° de littér.), oration, 
(T. de gramm.) Les parties d'oraisen, the parts of 


speech. 

ORAL, E, adj. oral. 

ORANGE, «. f. 0 De la pelure, de l'écorce 
d'orange, orange peel. confite, candied orange. 
La marié portait un bouquet de fleurs d'orange, the bride 
wore a bunch of flower. La couleur d'orange ne 

i va pas, orange colour does not suit her, 

ORANGE, §, adj. orange coloured. 

ORANGEADE, s. f. Boire de Porangeade, to drink 


orangeade. 

ORANGEAT, s. m. (candied) orange peel. 

ORANGER, s. m. orange tree, 

ORANGER, ERE, s. m. f. orange man, woman. 

ORANGRRIE, s. f. orangery. 

ORANG-OUTANG, s. ape a 

ORANGISME, s. m. (t, it.), party—opinion— 
in favour of the Prince of Orange, a now of the Pro- 
testant religion iu England and Ireland. And also a new 
party in favour of the House of Nassau in Belgium, (1830). 

ORANGISTE, s. m. a partisan of the House of Orange. 

ORATEUR, s. m. orator; speaker. C'est un 
orateur, he is a great orator. Bossuet, Massillon sont 
mos premiers orateurs sacrés, Bossuet, Masillou are our 
fret sacred orators. C'est lui qui fut Voratewr, he was 
our speaker. L’orateur de la re des communes, the 

er, 

ORATOIRE, adj. oratorical. 

ORATOIRE, s. m. oratory. Congregation del Oratoire, 
the Oratorians, who founded a House in Paris, 1611, to 
forward literature and attend to the education of youth. 

ORATOIREMENT, ado. oratorically. 

ORATORIEN, s. m. a member of the congregation 
of the Oratorians. 

ORATORIO, s. m. oratorio ; sacred music; a musical 
sacred Drama, taken frum scriptural subjects, generally 
performed in Lent. 

ORATRICE, 8. f. female speaker ; oratress 
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ORD 


ORBE, s. m. (t. d’astron.), orb; (langage ordinaire), 
globe; circle. 

ORBE, adj. (t. de chirurg.). Coup orbe, a coutunding 
blow. (7. d'archit.). Un mur orbe, a dead wall. 

ORBICULAIRE, adj. orbicular ; spherical. 

ORBICULAIREMENT, adv, orbicalarly ; spherically. 

ORBITAIRE, adj. (t. d’anat.), orbital. 


ORBITE, sf (t. de science’, orbit. 
ORCANETE, s. f. (¢. de bot.), orchanet; anchusa 
tinctoria. 


ORCHESTRE, s m. (pron. or-hèce-tre), orchestra ; the 


body of musical performers. stones. 
ORCHIS, s. m. (t. de bot., pron. or-kice), orchis; fool 
ORD, E, adj. (vieux mot), foul ; dirty ; soiled. 


ORDALIE, s. f. (mot ancien), ordeal, 

ORDINAIRE, s. m. (repas). Il a toujours un bon 
ordinaire, he keeps a good table, Il fait un mince or- 
dinaire, he keeps a poor table. Nous n'avons que notre 
ordinaire, we have only our daily fare. Il faudra ren- 
Jorcer votre ordinaire, you will have to add something to 
your usual fare. Il ne fait point d'ordinaire chez lui, 
he does not live at home. Mon cheval a-t-il ex son 
ordinaire, ave you fed my horse—bas my burse had its 
feed? (Courrier.) L'ordinaire n'est pus arrivé, the 
mail has not come in yet. Je tous écrirai par le premier 
ordinaire, 1 will write to you by the next mail. 

L'ordinaire de la messe, the ordinary of the mass. On 
jugera l'affaire à l'ordinaire, the affair will be tried on the 
civil side. L'ordinaire, the ordinary (the clergyman of 
Newgate and other prisons). 

(Locut. adv.) ordinaire, pour l'ordinaire, usually ; 
commonly. A lordinaire, as usual. A mon ordinaire, 
as usual, as is my wont. Contre l'ordinaire, coutrary to 

ictice—to custom. 

ORDINAIRE, adj. ordinary; usual. C'est Pusage 
ordinaire, this is the usual—ordinery—custom, Nous 
dinerons à Phexre ordinaire, we shall dine at the usual 


hour. Cest un homme ordinaire, be is an ordinary, com- 
mon man. 

Médecin ordinaire de la reine, physician in ordinary 
to the queen. Ji etait ambassadeur ordinaire, le was 
aml in ordinary. 

T. milit.) Voyez Pas. 
RDIN AIREMENT, adv. usually. 


ORDINAL, E, adj. ordinal, Nom de nombre ordieal, 
ordinal number, 

ORDINAND, s. m. candidate for holy orders, 

ORDINANT, s. m. ordainer ; ordaining bishop. 

ORDINATION, s. f. ordination, 

ORDO, s. m. ordo ; formula. 

ORDUNNANCE, s. f. (t. de dessin, d’archit.). Ore 
donnance, disposition, arrangement. (Réglement, loi.) 
Il faut observer les ordonnances, the rules, ordinances, 
regulations are to be observed. Voyez l'ordexnance du 
rot, look at the king's ordinance—decree. J] a été 
nommé par ordonnance du roi, he was appointed by an 
ordinance of his majesty. (7. milit.) compagnies 
d'ordonnance were formerly certain Privileged companies 
quite independent of any regiment. Habit d’ordon- 
nance, uniform, regulation dress. Le général envoya 
une ordonnance le chercher, the general sent an orderly to 
fetch him. Officiers d'ordonnance are certain officers 
attached to commanding officers to carry their orders; they 
are not aides-de-camp. (7. de médec.), prescription. 
Vous n'avez pas suivi l'ordonnance, you have not obeyed 


the prescription. (7. de finance), au order on the treasurer, 
(T. d'église), ordinance. (Langage ordinaire.) Cola 
est contraire à l'ordonnance, this is contrary to the regu- 


lation. 
ORDONNANCER, v. a. rég. lère conj. (t. d'admin.), 
to order an aocount to be paid; to sign an order for 


payment. 
ORDONNATEUR, s. m. disposer ; ruler. 
(T. d'admin.), commissary general. 
ORDON v. a. vm. rég. lère conj., to dispose, 
*° (Comiondes.) Mon devoir me Vordonne, my dut, 
3 [on me my 
bids me do it, Je vous ordonne d'y aller, I compan 


ORD 


you—I bid you to go there. Vous m'avez rien à m'or- 
donner, you have no orders to give me. Le médecin lui a 
ordonné le bain, the doctor prescribed him a bath. 


ORE 


ORDURE, s. f. filth ; dirt. 71 let est entré une ordure 
dans l'œil, a bit of dirt got into his eye. Le panier aux 
ordures, the dust basket. (Fig.) II aime à dire des 


C'est lui qui ordonne de tout chez nous, he disposes of | ordures, he likes to speak obscenities. 


every thing at home. Ordornez de mon sort, dispose of 
my fate. La destinée en a ordonné différemment, fate 
ordered it otherwise, 

(T. d'admin.) On lui ordonna trois mille francs, 
they gave him an order for three thousand fraucs. Voyez 
Ordornancer. (Z d'église.) L’évéque l'a ordonné, the 
bisbop ordained him. 

Leur maison est bien ordonnée, their house is very 
orderly—well regulated. Jl a une tête bien his 
isa well regulated mind. Charité bien ordonnée com- 
mence soi-même, charity begins at home, 

ORDONNEE, «. f. (¢ de géom.), ordinate. 

ORDRK, s. m. order; araugement. J! y ade l'ordre 
dans cette maison, there is order in that house, Mettez 
de l'ordre dans vos idées, arrange your ideas—put your 
ideas in order, Cela manque d'ordre, this wants order. 
Il a rétabli l'ordre partout, be restored order every where. 
: tient tout en ordre, he kee neve? thing in good order. 
Il ne faut tnt public, we must not 
brea eat Ag Pl À a su les contenir duns l'ordre, 
he managed to keep them in order, C’est ux homme 
d'ordre, he is man of order. Tout est là en bon ordre, 
every thing is there in good order. Tout est mal en ordre, 
every thing is disordered—in disorder, Je les ai mis 
dans l'ordre alphabétique, 1 placed them in alphabetical 
order. C'est un ordre de choses qui ne peut durer, thut 
is an order of things that will not last. Cela doit être, 
dans l'ordre des choses, it must Le so, according to the 
order of things. Ovi, cela est dans l'ordre, yes, that is 
according to rule—to order. Est-il donc dant l'ordre 
qu'il ne me puis. pas, is it according tu order—of course 
—then that le should not pay me? J] n'est pas dans 
l'ordre que les meurent avant les ts, it is uot 
in the order of things that children should die before their 
parents, J’y mettrai bon ordre, I will see to that-—I will 
see that it is all right. Metter bon ordre à cela, see that 
it is all right, Is faut que j'aille mettre l'ordre là haut, 
I must go and puta stup to that noise—coufusion—up 
stairs. à l'ordre, to cull to order. 

(Classe.) C'est un autre ordre d'idées, it is another class 
—order—of ideas. Le peuple est divisf en trots ordres, 
the people are divided into three clases, L'ordre des 
médecins, l'ordre des avocats, the body, the class of phy- 
siciaus, of barristers. Les neuf ordres des the niue 
choirs of angels. C’est un esprit du premier ordre, he 
has a superior mind—a first rate mind. C’est une per- 
sonne d’un ordre inférienr, he is a man of inferior mind — 


or order. 

Ordre de ie, order of knighthood. L'ordre 
de St. Pouis Aait wa ordre militaire, the order of St. 
Lovis was a military order. Un chevalier des ordres du 
Roi was a knight of St. Michael and of the Holy Ghost. 
Un chevalier de l'ordre was a knight of the Holy Ghost, 
Les ordres religieux, the religious orders. JL faut res- 
pecter l'ordre hiérarchique, we must respect the hierarchy 
of the church. 

Ordre des créanciers, the list of the creditors. 

(Commandement.) Donnez vos ordres, on y obéira, 
give your orders, they will be obeyed. De quel ordre 
faites-vous cela? by whose orders—commands—do you 
do that? Ne vous avæis-je pas donné l'ordre de le faire? 
had I not ordered you—given you order—to doit? J'at- 
tends vor , | am waiting for your commands. 

(T. de commerce.) Billet à ordre, a bill of exchange 
to order. Passez-le à mon ordre. endorse it to me. 

(T. Téise), holy orders; (¢ d'archit.), order. 

(T. milit.) Marcher en ordre de bataille, to march 
in battle array. Se mettre en ordre de bataille, to form 
live. Après la OB les officiers à l’ordre, 
after parade, the officers were called tu the centre. Donner 
de mot d'ordre, l'ordre, to give the pass word. MMettre à 
l'ordre du jour. to pass to the order of the day. 

CT. des chambres.) L'ordre du jour, the order of the 

Vars s Sous- Ordre. {day. 


ORDURIER, ERE, adj. filthy; dirty; smutty. 
ORÉADE, s. f. oread ; a mountain nymph. 

ORÈE, s. f. (noyez Lisière), border. 

OREILLARD, E, adj. Un cheval oreillard, a horse 


wit long ears, 
REILLE, s. f. ie du corps), ear, Vo 
| l'oreille petite, ab Moins ear. Ila lea oreilles 


trop grandes. bis ears are too large. Il iwi a donné de 
Jolies boucles d'oreille, he gave ber pretty earrings, On 
tord les oreilles aux chiens, they ring dogs’ ears, Les 
oreilles d'ux cheval, a horse’s ears. Mon chien a de belles 
oreilles, my dog has beautiful ears. 

Allons, ne vous faites pas tirer l'oreille, come, do not 
compel me to pull your ears, i. e. do not resist—do not 
raise difficulties, Il se retira l'oreille basse, he went 
away with his ears hanging down—with a fallen coun- 
teuance. Chien hargneux a toujours l'oreille déchiræe, 
a mappish dog always bas torn ears—gets some mishap. 
Vous pouvez dormir sur les deux oreilles, you may sleep 
quietly on both sides. On lui em a donné sur les deux 
oreilles, le has been very ill used. Jl ne faut pas lui 
échauffer les oreilles, you must vot anovy bim—irritate 
him—chafe his ears, Je lai frotterai les oreilles, 1 will 
rub—box—his ears. Jl secoua l'oreille et ne dit riea, 
he shook his ears and said nothing. Se gratter l'oreille, 
to scratch one’s ear—to be embarrassed, Il était crotté 
jusqu'aux oreilles, he was mudily up to bis ears. /l est 
dans les procès jusqu'aux oreilles, be is up tu his ears in 
lawsuits, Il a des dettes par dessus les oreilles, he is 
over head and ears in debt. J'en ai par dessus les oreilles 
de votre I have had quite enough of your 
Lowion. Jl y laissa les oreilles, he died there. 

co l'ouie), oreille. Je n'extends pas de 
l'oreille droite, 1 am deaf in—I cannot hear with—the 
re 


my ears are tingling. 
garde, car il a les oreilles délicates, take care, his ears are 
very sensitive—easily offended. Jl a les oreilles chastes, 
a gross word offends his ears. J'ai les oreilles rebattues 
de cela, 1 hear nothing elee than that. I a l'oreille du 
maitre, be has got the master’s ear, i. e., the master listens 
to anything he says. Cela lui a mis la puce à Poreille, 
that put a flea iu bis ear—made him fret. Grondez-le, 
mais cela lui entre par une oreille ot lui sort par l'autre, 
you may scold bim, but it gors in at one ear and out at 
the other. Ne venez pas ainsi me corner aux oreilles, do 
not come and din in my ears this way. Je voudrais vous 
dire un aa 6 Loree; 1 soul me ak a word in 
your ear. sont toujours à se ler à l'oreille, 
are ever whispering in each others ear. [1 m'a its 
oreilles de ses projets, he stunned my ears with his plans, 
IL est touÿ. lu à ses oreilles, he is ever speaking to 
him. Faire la sourde oreille, to tama car, Il 
Jerme l'ureille à mes plaintes, he turns a deaf ear—te 
shuts his ears—to my complaints. Prenez garde, les 
murs ont des oreilles, take care, walls have ears. Les 
oreilles ont da vous corner hier, your ears must have 
tingled very much’ yesterday. Ji n’a point d'oreilles 
cela, has no ears for that—he will not listen 
Ouvrez les oreilles, Jen, open your ears. Prétez- 


oreilles, that report reached my ears. 
Ventre affamé n'a point d'oreilles, a hungry belly 
has no ears, 

Les oreilles d'un soulier, the straps—the latchet—of a 
shoe. Les creilles d'une écuelle, the ears—the bandles— 
ofa basin, Jes oreilles d'une ancre, the palms of an an- 


0 


ORG 


@hor. Faire des oreilles à un livre, to mark a book with 
‘ears. 
T. de bot. ), ears. 
REILLE D'OURS, s. f. (t. de bot.), auricula; bear’s 


ear, 

OREILLER, s,m. pillow, Tate d'oreiller, pillow case. 

OREILLETTE, s. f. (t. d’anat.). Les oreillettes du 
cœur, the auricles of the heart. 

OREILLONS, s. m. ear-glands. 

OREMUS, s. m. (mot Latin, pron. o-ré-mûce), prayer. 
Dire des orémus, to pray. 

ORÉOGRAPHIE, s. f. description of mountains. 

ORFEVRE, s. m. goldsmith. Orféore bijoutier, jewel- 
ler. Orfêvre  Joatllier, jeweller. 

ORFEVRERIE, s. f. jeweller’s goods—works; gold- 
smith’s work. 

ORFEVRI, E, adj. worked—wrought—by the gold- 
smith. 

ORFRAIE, «. f. (oiseau de proie), osprey ; sea-eagle. 

ORFROI, s. 7 thick gold embroidery upou church 
ornaments, 

ORGANDI, s. m. very clear mualin. 

ORGANE, s. m. organ. L’organe de la vue, the organ 
of sight. Cet acteur a un organe superbe, that actor has 
asplendid voice. Il manque d'organe, he has uo voice. 

Fig.), organ; medium; means. Ce magistrat est 
tn digne organe des lois, that magistrate is the worthy or- 
gan of the law. Je Pat fait ‘par Forgan d’un tel, I ac- 
complished it through the means of so and so. Soyez 
mon organe auprès du ministre, be my iuterpreter—my 
organ—with the minister, 

ORGANKAU, s. m. (t. de marine), ring. 

ORGANIQUE, adj. organic. 

ORGANISATION, s. . organisation. 

ORGANISER, v. a. 0. r. ré. lère conj., to organize; 
to become organized. (7. de musique.) iser un 
piano, tw join a small organ to a piano, so that both may 

layed upon with the same keys. 

ORGANISME, 8. m. organism ; organical structure. 

ORGANISTE, s. m. organist ; orgau-player. 

ZORGANSIN, s.m. (t, de manuf.), orgauzine; thrown 
silk. 

ORGANSINAGE, s. m. making organzine. 

ORGANSINER, v. a. reg. lère conj., to make organ- 
ine; to twist silk, 

ORGASME, s. m. (t. de medec.), orgasm ; immode- 
rate excitement. 

ORGE, s. m. barley. 

Être grossier comme un pain d'orge, to be very gross, 
(Fig. ) Faire ses orges, to make hay while the sun shines. 

n bâton de sucre d'orge, a stick of barley-sugar. Orge 
mondé, peeled harley. Orge perlé, pearl-barley. Prendre 
de l'orge mondé, to tuke barley-water. 

ORGEAT, s. m. orgeat. (Fig.) Il est froid comme une 
caraffe d'orgeat, he is extremely cold. 

ORGELET, s. m. (t. de médec.), a small tumour in 
the eye-lida, 

ORGIES, s. f. orgies ; excesses; debauch. 

ORGUE, s. =. 122 bel orgue, de belles orgues, a fine 

ORGUES, s. f.J organ. Facteur d’orgues, organ ma- 
nufacturer. Le souffleur d'orgue, the organ-blower. 
Jouer de l'orgue, toucher de l'orgue, to play on the organ. 
Il Gait dans l'orgue, he was in the organ-loft. 

Ces enfunts sont comme des tuyaux d'orgues, these chil- 
dren are all of different sizes. ue de barbarie, street- 


organ. 
Faire un point d'orgue, to hold a note, 
ORGUEIL, +. me pride: haughtinese. 


Il crève d'orgueil, he is bursting with pride. Zl est | 


boufi—enflé—d'orgueil, he is puffed up with pride. Je 
rabattrai son orgueil, I will bring down his pride, J 
parle avec orgueil, he speaks haughtily—with pride. 
L'orgneil de sa naïssance. the pride of his birth, J'ai 
lors de le croire, I have the vanity—the pride—to be- 
leve it. 

ORGUEILLEUSEMENT, ado. proudly; haughtily. 

ORGUEILLEUX, SE. adj. proud. Quelle beauté 
oegueilleuse, what a proud beauty! JJ est si orgueilleux 


ORI 


de ses succès, he is s0 proud of his success. L'orgueilleuz 
Appennin, the proud Apennines. 

RGUEILLEUX, s. m. Dieu se plait à abaisser les 
orgueilleux, God takes pleasure in humbling the proud. 

ORIENT, s. m. east. Ce pays est à l'orient de l'au- 
tre, that proviuce is east—to the east—vf the other. De 
Porient à l'occident, from east to west. 

Les peuples de l'Orient, the Eastern nations—the nations 
of the East. Ila voyagé en Orient, he has travelled in 
the East, Le commerce d'Orient est considérable, the 
Fastern—the East-Indian—trade is cousiderable. Z’ Em- 
pire d’ Orient, the Eastern Empire. 

T de joaïllier.) Lorient d’une perle, the water of a 


pearl. 

ORIENTAL, E, adj, eastern; oriental, 

ORIENTAUX, s. m. Les Orientaux, the Eastern nae 
tions, 

ORIENTALISTE, s. m. orieutalist. 

ORIENTER, v. a. v. r. reg. lère con to dispose; to 
arrange ; to set (according tu astrouomical position). Orten- 
ter un plan, une carte, to put the compass on a plan, a 
map, s0 as to know the relative position of the places. Ma 
maison est bien orientée, my house has an excellent as- 
pect—exposition. Je re puis m’orienter ici, I cannot find 
where [ am—make out my position—here. Au moyen de 
cette éylise, au nord, vous pourrez vous orienter, by means 
of that church, in the north, you will easily make out where 
you are, 

(T. de marine.)  Orienter les voiles, to brace up—to 
trim—the sails. (Communément.) Vous avez très-bien 
orienté cela, you have well arranged—disposel—all that. 

(Fig.) Laissez-moi m'orienter avant de répondre, let 
me consider—see—where I am, before I give an answer. 
Je commence à m'orienter, I begin to see how matters 
stand, 

ORIFICE, s. m. orifice; mouth; aperture. 

ORIFLAMME, s. f. (¢. d’hist.), the standard of the 
kings of France, kept at Saint-Denis. 

ORIGAN, s. m. (¢. de bot.), origan ; marjoram. 

ORIGINAIRE, adj. Il est originaire d'Italie, he is 
of Italian ofigiu—he 1s originally from Italy. Les Francs 
étatent originaires de ie, the Franks were origi- 
nally from Germany. Le tabac est originaire d’ Amé- 
rique, tobacco was originally produced in America, 

ORIGINAIREMENT, ado. originally. 

ORIGINAL, s. m. ie tableau n'est pas un original, 

that picture is no original. Don- 
copie, et gardez l'original, give me the copy, 
and keep the original. C'est un bon original à copier, it 
is a fair original to copy. (Fam.) Cet homme est un 
original, that man is an eccentric man—is a singular man, 
Quel original, what an odd—a singular—fellow! Je 
n'aime pas les oriyinauz, 1 do not like singular men—ec- 
centric men. 

Ce traité existe encore en original, the original copy of 
that treatise still exists, C'est lui-même en original, it is 
himself in his own person. Je sais la chose d'original, 
1 know the thing from the first hand. 

ORIGINAL, R, adj. original. Le tableau original 
n'existe plus, the original copy no longer exists. 

Il a des idées originales. his ideas are singular—origi- 
nal. Jl a un caractère original, he has an odd—a singue 
lar—temper. C'est un esprit original, he has an original 
mind. 

ORIGINALEMENT, adv. originally ; singularly ; 








idly. 

ORIGINALITÉ. 8. f. originality ; singularity. 

ORIGINE, s. f. origin; cause; source. Savez-vous 
l'origine de cette coutume, do you know the origin of that 
custom? JL est Français d'origine, he is of French ori- 
gin—originally French, Jl dément sa noble origine, he 
disgraces his noble origin. 

Quelle est l'origine de ce mot, what is the etymology of 
that word—its source? 

Dans l'origine, originally—at the beginning. Dès 
Porigine, in the origin—from the beginning, 

“ORIGINEL, LE, adj. originals primitive, Elle à 

conservé sa candeur originelle, she has La (Her her ori 





ORT 


ginal—primitive—simplicity. (Fam. fig.) Cet homme 
à le péché originel, that man’s origin, his connections, his 
ntage, is a bar to his getting on. 

ORIGINELLEMENT, adv. originally. 

ORIGNAL, s. m. Voyez Elan. feared. 

ORILLARD, E, adj. (t. de man.), wid 3 lop- 

ORILLON, s. m. Voyez Oreillon. 

ORIN, s. m. (t. de marine), buoy-rope. 

ORION, s. m. (t. d’astr.), Orion. 

ORIPEAU, s. m. tinsel ; gold lace; silver lace. 

ORLE, s. m. (t. d’archit.), orle; fillet. 

ORMAIE, s. f. a grove of elms. 

ORME, s. m. elm-tree. (Fam.) Oui, oui, attendez- 
moi sous l'orme, oh yes, you may go and wait for me uu- 
der the elm, (I shall not cume, you will be disappointed). 

ORMEAU, a.m. Zours elm-tree, f 

MILLE, s. f. (t. d’agric.), small elms for planting. 

ORMIN, s. aA de bot. ), sort of sage. 

ORNE, s. m. wild ash. 

ORNEMANISTE, s. m. ornament-maker. 

ORNEMENT, s. m. ornament. 

ORNER, v. a. v. r. rey. lère conj., to adorn; to orna- 
ment. Orner une église, to ornament a church, Les ver- 
tus ornent l'âme, virtues adum—are an ornament tu— 
the soul. Une foule de belles dames ornaient sa cour, a 
crowd of fine ladies adorned—embellished—bis court, 
Il a l'esprit orné, he bas a cultivated mind. 

ORNIERE, s.f. rut, (Fig.) Il ne peut sortir de l’or- 

ière, he cannot get out of Lis old ways. 

ORNITHOGALE, s. m. (t. de bot.), ornithogalum. 

ORNITHOLOGIE, s. f. ornithology; natural history 
of birds, 

ORNITHOLOGISTE, s. m. ornithologist; a person 
skilled in the history of birds. 

ORNITHOMANCIE, sf omithomancy ; divination 
by means of the flight of birds. 

OROBANCHE, «, f. (¢. de bot.), broom-tape. 

OROBE, s. f. (£. de bot.), wood-pease. 

ORONGE, s. f: laseras ; a delicate mushroom. 

ORPAILLEUR, s, m. goli-searcher. 

ORPHELIN, s. m. \orphan boy ; orphan girl. Il est 

ORPHELINE, s. “} orphelin de pére, be has lost bis 
father—he is fatherless. Les orphelins, the orphan asylum, 

ORPHIQUE, adj. Orphic : belonging to Orpheus, 

ORPIMENT, s, m. (¢. de chim.), orpiment; sulphuret 
of arsenic. 

ORPIN, s. m. (¢. de bet.), orpine. 

ORQUE, s. f. orca, Voyez Epaulard, 

ORSEILLE, s. f. (sort of lichen), white moss. 

ORT, oj. (t commerce). Cette caisse pése cent 
livres ort, that case weighs a hundred pounds, 

ORTEIL, 8. m. toe. Se dresser sur ses orteils, to rise 
on one’s toes, 

ORTHODOXE, adj. orthodox. 

ORTHODOXE, s. f. orthodoxy. [course. 

ORTHODROMIE, s. f. orthodromy ; suiling iu a right 

ORTHOGONAL, E, adj. (t. de géog.), orthogonal ; 
ORTHOGRAPHE S. orth h ht spell 

1 & f. orthography ; right spelling. 
Il ne met pas Porthoyraphe, be doe not kuow how to 
spell—to write correctly, Jt y a là une faute d'ortho- 
graphe, there is a mis-spelling. 
RTHOGRAPHIE, s. j: (t. d'archit.), the perspective, 
the elevation, of a building ; orthography. 

ORTHOGRAPHIER, v. a, reg. lère conj., to spell. 
II orthographie bien, he writes correctly. Vous avez mal 
orthographié son nom, you have spelt his name iucurrectly. 

ORTHOGRAPHIQUE, adj. orthographical. 

ORTHOPÉDIR, s. f. (t. de médec.), orthopædia ; the 
art of correcting the faults of a person. 

ORTHOPÉDIQUE, adj, orthnpedical. 

ORTHOPNÉE, s. f. (t. de médec.), orthopny ; sort of 
asthma. 

ORTIE, s.f. nettle. Ortie blanche, white nettle. Or- 
tie puante, stinking nettle. (Fig. fam.) Jeter le froc 
aux orties, to throw off one’s gown—to give upa profession. 

CE de vétérin.) Pratiquer une ortie, to rowel a horse. 

RTIVE, adj. (t. d’astron.), ortive; rising. 
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ORTOLAN, s. m. ortolan (a small bird in Italy, which 
lives on grapes, fruit, &c., aud which is cousidered a great 
delicacy). 

ORVALE, s. f. (t. de bot.). orval ; clary. 

ORVIETAN, s. m. quack medicine; (the name comes 
from Orvieta, where the first was made). Marchaad d’or~ 
vi¢tan, quack. 

OS, s. m. bune. Jl n'a que la peau et les os, he is no- 
thing but skin and bones. Jia la peau collée sur les os, 
his skin sticks to his bones. Il ne fers pas de vieux os, 
he will not live long. Zi y laissera ses os, be will leave 
his bones there—he will die there. Les filous l'ont ronge 


Jusqu'auz os, swindlers have devoured all he bad, 


li ont domi ten os à ronger, they gave him a bone fo pick 
fe suis trempé—percé—jusqu'aux os, | am wel to 

al Le Wd d'a Pire jusqu'à la moëlle des os, the 
cokl has penetrated me to the bones, 

OSCILLATION, s. f: oscillation; (fig.), fluctuation, 

OSCILLATOIRE, adj. oscillatory. 

OSCILLER, v. a. rég. lère conj., to oscillate; to swing ; 
to cae planta es 

SKILLE, s. f. (] potagère ), sorrel. 

OSER, ». 2. pi lére con. to dare. Oseriez-vous 
aller, would you dare to go there? ZI n'oserait vous 
dire, he would not dare to tell it you. Si j'ose le dire, if 
I may dare to say s0. 

Cela est bien osé, that is very bold. Serez-vous si cof 
de dire, will you be so bold as—would you preenme— 

OSERAIE, s. f. osier-ground, [to say 8 

OSIER, s. m. osier; willow; wicker. Un ier d'o= 
sier, a wicker-basket, (Fam., fig.) Il est pliant comme 
Losier, he is as pliant—as manageable—as au osier twig. 
Cet homme est franc comme l'osier, that man is frankness 
—sincerity—itself. 

OSMAZOME, s. f. (pron. oce-ma-zôme), osmazome ; 
the aromatic flavour of beef, 

OSMONDE, s. f. (t. de bot.), osmund ; moou-wort, 

OSSELET, s. m. small bone. (7: de jeu.) Jouer aux 
osselets, to play at cockall—buckle-bones. 

ce de vétér.), exustosis. 

SSEMENTS, s. m. bones ; the bones of dead bodies, 

OSSKUX, SE, adj. bony. 

OSSIFICATION, s. f. ossification. 

OSSIFIER, v. 2. v. r. rég. lère conj. to oæify. Son 
cœur s'était ossifié, his heart had ossified. 

OSSIFRAGE, adj. which breaks, bruises bones, 

OSSIFRAGUE, s. m. ossifrage ; osprey; sea-eagle. 

OSSU, E, adj. bony. 

OSSUAIRE, s. m. ossuary ; charnel-house, 

OST, s. m. (vieux mot), army. 

OSTAGK, Voyez Otage. 

OSTENSIBLE ad j. ostensible. 

OSTENSIBLEMENT, ado, ostensibly. 

OSTENSOIR, s. m. an ornament of silver or gold in 
which the Holy Host amd relics are put aud offered te 
adoration in the Roman Church, 

OSTENTATIUN, a. ostentation. Il y a de Posten- 
tation dans tout ce qu'il fait, there is ostentation iu every- 
thing he dues. Ty a de l'ostentation à faire de ces 
choses.là, there is ostentation in doing these things. 

OSTEOCOLLE, s. f. osteocule; a fusil concretion 
which was thought to have the power to cunsolidate bones, 

OSTROCOPE, s. f. (t. de médec.), omteooope + paio 
in the boues. [the bunes. 

OSTEOGRAPHIR, s. f. osteulogy ; a description of 

OSTEOLITHE, s. m. (£. d'hist. nat.), a petrified boue, 

OSTÉOLOGIE, s. f: @¢. Panat.), cateology ; descrip- 
tion of the bones. 

OSTÉOTOMIE, s. f. (t. d'anat.), dissection of the 

OSTRACE, E. adj. (hist. nat.), catraceous, 

OSTRACISMK, s. m. (¢. d’antig.), ostracism; a ha- 
nishment from Athens for ten years. The Athenians gave 
their vote on a small shell. [shell. 

OSTRACITE, s. f: (hist. nat.), cstracite; petritied 

OSTROGOT, s. m. (mot synonyme de grossier, i. 
de se CHER nine) Il est vêtu comme wa 
Ostrogot, be is dressed like a Goth, C'est ux Ostrogot, 
he is a Goth, 
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OTAGE, s. m. II fallut donner des we were 
obliged to give hostages. J] resta en étage, he remained 
asa hostage. L’ennemi demanda des villes d'ôt the 
enemy required that towns should be given as pledges. 

OTALGIE, s. f. (¢. de mélec.), ear-ache, 

ÔTER, v. a. v.r. rég. lére cunj. Otez cette table, 
take away — remove— that table, Otez tout cela, take 
away all that. Otez le couvert, la nappe, take away the 
cloth. Otez votre habit, votre cravate, take off your coat, 
your cravat. Je ne pouvais ôter mes bottes, 1 could not 
get—take—my boots off. J1 faut toujours éter son cha- 

x à une dame, yon must always take off your hat toa 
lady. Les voleurs lui ont ôté tout ce qu’il avait, the rub- 
bers took away from him all he had: Voudriez-vous leur 
ôter leur pain, would you take their bread from them? 
Vous allez ôter le pas de la main à ce pauvre homme, 
you will take the d out of that pour man's mouth. 
De tels bruits lui dtent l'honneur, such reports take away 
bis honour. Je ne puis lui ôter cela de l'esprit, 1 cannot 
remove that idea—get that idea—out of his mind. Vous 
m'ôtez le soleil, you take the sun from me. Sa maladie 
lui a 6t¢ l'usage de la main droite, his disease deprived 
him of the use of his right hand, 

Cet arbre vous ôte la vue du pare, that tree stops the 
sight of the park from yon. Les bords sont trop larges, il 
faudrait en ôter un demi , the rims are tou large, you 
‘ought to cut off half un inch. Otez cela de ce que je 
vous dois, take that off—deduct thut—from what I owe 
you, 

Votre remède m'a été le mal de dents, your remedy bas 
taken away my toothache. Cette eau die les taches, that 
water removes—takes out—the spots. 

Otez-vous de là, get away from this place. Otez-vous 
de devant mes yeux, get away from before me. 

Ote (employé comme Prép.). Oté cela, tout le reste est 
bon, except that, the whole is good. 

OTTOMANK, s. f. a large couch. 

OU, conj. Donnez-m'en deux ou trois, give me two or 
three, Vaincre ou mourir, to conquer or to die. Ou 
Pamour ou la haine en est la cause, either love or hatred 
is the cause of it. 

OU, adv. Où allez-vous, where are you going? Je 
ne sais où il est, I know not where he is. J'irai partout 
où vous voudrez, I will go wherever you wish me to go. 

Où en sommes-nous, where have we got? Où cela nous 
mène-t-il, where will that lead us—what will it lead us 
to? Où en étes-vous de votre entreprise, how far have 
you got in your undertaking ? 

D'où venez-vous, whence do you come? D'où lui vient 
cet orgueil, whence comes this pride? Voilà d'où cet 
usage tire son origine, that is the origin—that is whence 
comes the origin—of that use. Drou vient que vous le 
JSaites, why do you do it? Montrez-moi la maison d’où 
(de le) tl est sorti, show me the house from which 
be came out, C'est la source d’où il tire son revenu, it 
is the svurce whence he derives his income. 

Par où avez-vous passé, which way bave you passed? 
Je me ne par: où me tirer de lz, I know not how to get 
out of it. 

Voilà la maison où (dans laquelle) je demeure, that is 
the house in which I live. L'état où (dans ) je 
suis est pitoyable, the state in which I am is pitiful, 

Où qu'il soit, in whatever place he may be. 

OUAICHE, s. m. (t. de marine), Voyez Sillage. 
Trainer le pavillon ennemi en ouaiche, to drag the enemy’s 
flag astern. 

OUAILLE, s. f. (vieux mot, t. d'église), sheep. Un 
bon pusteur a soin de ses ouailles, a good shepherd takes 
care of his sheep, i.e., a good minister takes care of his 
parishioners, 

OUAIS, interj. seems to be the same thing as: Why! 
Onais, ce maître d’armes vous tient bien au cœur, why, 
you seem to take that fencing-master much to heart, 

OUATE, s. f. (pron, ouète), wadding. Acheter de la 
ouate, to buy wadding, 

QUATER, v. a. 
est onatée, that dress 

OUBLI, s. m. ob! 
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lère conj., to wad. Cette robe 
wadded, 
jon; forgetfulness, Ce n'est qu'un 


OUR 


oubli, it is only forgetfulness. Me jez-vous capable 
d'un tel oubli, do you think me capable of such neglect 
—of such forgetfulness? Jl est resté dans l'oubli, he re- 
mained in oblivion—forgotten.  Échapper à l'oubli, to 
escape oblivion. Mettre en oubli, to forget. Ensévelir 
dans l'oubli, to bury in oblivion. Cette coutume est en 
onbli, that custum is forgotten. Cest par oubli, it is out 
of forgetfulness, Ses ouvrages sont condamnés à l'oubli, 
bis works are condemned to oblivion—to remain in ob- 
scurity. L’oubli des injures est un devoir, the pardon of 
injuries is a duty. L'oubli de ses devoirs, the forgetful 
ness—the neglect of oue’s duties, L’oubli de soi-même, 
self-denial. Le fleuve d'oubli, the river Lethe. 

CUBE ANC ES “ob (een ei, Voyes Oubli. 

BLIE, s. f. (t. issier), wafer. Appelez le 
marchand d’oublies, call in the wafer-man. 

OUBLIER, p. a. v. r. ré. lère conj., to forget. Ila 
oublié sa leçon, he forgot his lesson. N'oubliez pas que 
Je vous attends ce soir, do not forget that I expect you tu- 
night, J'ai oublié de le lui dire, I forgut to tell it him. 
J'ai oublié à danser, 1 forgot how to dance. Il a oublié 
à parler Français, he bus forgotten how to speak French. 
Depuis quelque temps vous m'oubliez, you lave forgotten 
me—ueglected me—lately. Vous vous étes oublié jusquà 
lui dire des injures, you forgot yourself so far as tu abuse 
Lim. On s'oublie quand on est riche, people forget them 
selves when they become rich. Oublions les injures, let 
us jon—wrongs. Soyez trangi ile, il ne s'ou- 
blie pas, be easy, he dues not forget himself, i. e., be takes 

care of himself. 

OUBLIETTES, s. f. plur. di ; cells ander 

round in which state-prisovers were left todie. ( Fig.) 
fettre aux owbliettes, to throw aside; to think uo more 
of a thing; to forget it. 

OUBLIEUR, s. m. (pron. oublieux), the wafer-eeller ; 
the wafer-man. 

OUBLIEUX, EUSE, adj. forgetfal. 

OUEST, s. m. (pron. ou-écete), west. Ma maison est 
exposée à l'ouest, my house has a western aspect. Le vent 
est à Powest, the wind is in the wee western. Les 

‘ouest, the western people. 
POUF, interj. ob! 

OUI, particule affirmative, yen. L’avez-vous fini? oui, 
bave you done it? Yes, I have. Est-il revenu ? Je crois 
que oui, has he returned? I think be has, ZI n'a dit ni 
out ni non, he said neither yes nor no. Dites que oui, say 
yes. Mon dieu, out, yes, to be sure. Eh out. je l'ai vx, 
to be sure, 1 have seen him. Oui, comme ses expiotts, nous 
admirons vos coups, yes, we admire your as we do 
his exploits. vraiment oui, c'est lui, to be sure, it is 
he. “Pire le grand oui, to get married. Je veux savoir 
le oui ou le non de la ition que je vous ai faite, ] 
oust know whether you accept my proposal or no. 

Cela sera t, owt, it will be stylish, will it not ? 

OUI-DIRK, s. m. hearsay. 

QUIK, s. f. the bearing. 1 a Toute bonne, he has a 
good ear. Les sons trop aigus offensent Poute, sounds 
tuo shel offend the ear. Les ouies d’un poisson, the gills 
of a fish. 

OUIR, v. a. irrég. non classé. Oxtr, oyant, out; j'ots, 
tu oies, il ott, nous oyons. vows oyez, ils cient ; J'oyais, 
Sc. ; j'outs ; j'oirai ; j'oirais ; que j’oute; J owisee. 
Vieux verbe dont on n’emploie plus que l'infinitif et le 
participe out. Outr des témoins, to hear witnesses. Out 
le rapport d’un tel, baving heard the report of such a per- 
son, jez, 6 peuple, oyez, hear, ob peuple, do hear. 

The affirmative “ Oxi” is the participle of Outr. 

OURAGAN, «. m. panne Punts) 

OURDIR, ». a. ré. conj. (voyez Punir), to warp; 
to weave; to lay the threads. (Fig.) C" y 
ourdi ce 





‘est lui qui a 
complot, he it was who laid—formed—this plot, 

A toile ourdie Dieu envoie le fil, God supplies us the 
means of accomplishing wre de, have plan 

OURDISSAGE, «. m. (t. de métier ing ; layin 
en Ho 

URD |, $e 
OURDISSEUSE, s. “preuves. 
OURDISSOIR, s. m. loom. 108 


OUT 


OURLER, v. a. rég. lère conj., to hem. 

OURLET, s. m. hein. 

OURS, s. m. bear. Ours blanc, white bear. J1 
dévoré par un ours, be was devoured by a bear. (Fig.) 
C'est un ours que cet homme, that man is a bear—is bear- 
ash. C'est un ours mal léché, he is an unlicked bear— 
he is a rude, uncouth fellow. Jl est fait comme un me- 
neur d'ours, he is shabbily dressed. looks like oue of 
those men who exhibit bears in the street, - 

OURSE, . f. she-bear. (7. d'astr.) La grande ourse, 
ursa major, petite ourse, ursa minor. midi jus- 
qu'à Pourse, trom south to north. 

OURSIN, s. m. (1. d’hist. nat.), sea hedgehog ; echinus 
marinus, 

OURSON, s. m. hear’s cub; a young bear. 

OURVARI. Voyez Hourvari. 

OUTARDE, +. 'f? Cespèce de gallinacd), bustarä ; wild 
turkey. 

OUTARDEAU, s. m. young bustard, 

OUT IL, s. m. (pron. ou-{i), tool. Apportez vos outils, 
bring your tools. 

OUTILLER, v. a. rey. lère conj., to supply with tools. 
Vous êtes mal outillé, you bave bad tools. Nous avons 
outillé du mieux que nous avons pu, we supplied him with 
tools as well as we could, (Fig.) Vous étes trop mal 
outillé pour réussir, you have uot the proper means to 
succeed. 

OUTRAGE, s. m. On lui a fait un sanglant outrage, 
they offered him a cruel insult. Recevoir un outrage, to 
receive an insult—an affront. Vous me faites outrage en 
mon honneur, you outrage me—you offer me an insult— 
in my honour. Vous faites outrage à la décence publique, 
you offend public decency. Cela fait outrage au bor 
sens, at is Erp usa sense, ; 

ig. 'et édifice se ressent des outrages du temps, 
aus shows the attacks of time. Elle fuit de 
vains efforts pour réparer les outrages du temps, she tries 
in vain to remedy the havoc—the attacks—of time. 

OUTRAGEANT, E, adj. insulting. 

OUTRAGER, ». a. rey. lère conj., to insult; to 
abuse, Il l'a outragé, he insulted him. Outrager la 
pudeur, to commit an outrage upon modesty. 

OUTRAGEUSEMENT, ado. outrageously ; insult- 
ingly ; excessively. 

OUTRAGEUX, EUSE, adj, outrageous; offensive ; 
insulting. 

OUTRANCE, s. f. Ils se sont battus à outrance, they 
fought to extremity—without mercy. Ji soutient son 
opinion & toute outrance, he maintains his opinion most 
violently. Jl est brave à outrance, he is brave—courage- 
ous—to excess, 

OUTRE, s. f. skin. Une outre de vin, a skin full of 
wine, 5 
OUTRE, prép. (du Latin Ultra), beyond ; besides. 
Outre-mer, beyond the seas. Outre le Rhin, beyond the 
Rhine. II est allé outre la ville, he went beyoud the 
city. On lui donna vingt écus, et, outre cela, on le nour- 
rit, they gave him tweuty crowns, and besides that, they 
fed him. Outre mesure, beyond measure—excessively. 
D'outre en outre, through the body. Outre qu’elle est 
belle. elle est sage, besides being beautiful, she is virtuous, 

OUTRE-CUIDANCE, s. f. (pron. ou-tre-cu-i-dance ), 

umption ; rashness. 

OUTRECUIDANT, E,) | ,. Ears 

OUTRECUIDÉ, E, Jay. presuming ; rash. 

OUTREMENT, ado. excessively ; beyond measure. 
| urea 8. m. (t. de peinture), ultra marine (co- 

jour). 

OUTRE-PASSER, v. a. req. lére conj., to go beyond ; 
to exceed. 

OUTRER, »v. a. v. n. rég. lère conj., to exceed; to 
exaggerate, Ne vous outrez pas, do not go beyond your 
strength. Ce jeune homme outre tout, that young man 
exaggerates every thing. Vous avez outré cette idée, you 
have carried this idea beyond reason, Ji aime les flat- 
teries outrées, he likes exaggerated Batteries. J est outre 
en tout, he is exaggerated in every thing. Il est outré de 
colère, ae angry—beside himself. Je suis outré, Lam 





OUV 


beside myœelf. 1 est outré de vos refus, he is exasperated 
at your refusal, J'en suis oxtré, 1 am exasperated at it, 
Mon cheval est outré de fatigue, my hors is exhausted— 
quite kuocked up. Ouxtrer ux cheval, to overwork a 


oree, 

OUVERTEMENT, adv. openly. 

OUVERTURE, s.f. opening; overture, Ce bétiment 
a trop d'ouvertures, that building has too many gates 
and windows. J'étais à l'ouverture des I was at 
the opening of the gates. A l'ouverture de sa lettre notre 

eur mous fut connu, at the opening of his letter, we 
knew our misfortune. A l'ouverture du livre, il trouva 
le passage dont nous parlions, upon openiug the book, he 
found the passage we were looking for. l'ouverture 
de la pièce, from tbe beginning of tbe piece. 

(Fig) On nous fit des ouvertures de paix, they mad 
us overtures of peace. C’est une bonne ouverture pour 
# parvenir, it is a good means—way—to succeed. Z{ 
nous a fait des ouvertures indiscrétes, he opened his mind 
to us indiscreetly. Il parle avec une grande ouverture de 
cœur, he speaks from an open heart. Ji a beaucoup 
d'ouverture d'esprit pour les mathématiques, he has a very 
apt mind for mathematics, 

CT. de dioptrique.) L'oculaire n'a pas assez d'ou- 
verture, the eye-glass is not large enough. (7. de géom.) 
Loue d'un angle, the width—the spau—of an 
angle. 

OUVRABLE, adj. Jour ouvrable, working day. 

OUVRAGE, s. m. work; labour. L'univers est l'ou- 
vrage de Dieu, the universe is the work of God. Vous 
entreprenez la un grand ouvrage, you have undertaken a 
great work. Il a le cœur à l'ouvrage, be works heartily. 
Mettons-nous à l'ouvrage, let us set to work—let us begin 
our work. Cet ouvrier n’a pas d'ouvrage, that man is 
out of rons a work. ; 

L y a beaucoup d’ouvruge à cette coupe, there is much 
abus in that ete L'ouvrage Temporte sur la matiére, 
the workmanship is superior to the material. 

Ils d'un ouvrage instructif, be is very busy with 
an iustructive work—bovk. Son ouvrage a eu plusieurs 
éditions, his work went through several editions. 

(T. de fortif.), work. Lvennemi attaqua nos ouvrages 
extérieurs, the enemy attacked our outworks. 

OUVRAGÉ, E, adj. worked ; wrought. 

OUVRANT,E, a A porte ouvrante, ut the opening 
of the gates. Vous commengons au jour ouvrant, we begin 
at dawn of day. 

OUVRER, v. a. de lère conj, to work. Du fer 
ouvré, wrought iron. linge ouvré, diapered—worked 


—linen. 

PME HET EP) Dene d'huîtres, oyster man. 
à OUVREUSE, s. f.j L'ouvreuse de loges, the box- 

eeper, 
UVRIER, s. m. | workman; workwoman; labourer. 

OUVRIÈRE, cf Crest un habile ouvrier, he is a 
clever workman, Ji emploie plus de vingt ouvriers dane 
ses champs, he employs more than 20 rers in his 
fields C’est la cheville ouvrière, he is the maiu spring. 

"OUVRIR, v. a. reg. lère classe des verbes 
Ouvrir, ouvrant, ouvert, e ; j'ouvre; j'ouvrais ; J'ouvris; 
J'ouvrirai; j'ouvrirais; que j'ouvre; que j'ouvrisse ; 
ouvre, to open. Ouvrez la porte, open the door. Ouvrez 
les yeux, open your eyes, Ji ouvre sa porte à tout le 
monde, he opens his door to every body. Ouvrez les 
oreilles, open your ears—do listen. Jl ouvrait de grandes 
oreilles, he was listening with eagerness. Il ouvrait 
de grands yeux, he stared—he looked with amazement. 
Ce séjour à Paris lui a ouvert l'esprit, that stay in Paris 
opeued his mind. Je lui ai ouvert les yeux sur le danger, 
I opened his eyes to the danger. 

"Ve boutiques n’ouvrent pas les jours de fétes, shops 
are not opened on holydays. Les portes ne sont pas ou- 
vertes, the doors are not opened. 

Les fleurs s'ouvrent au soleil, flowers open to the sun, 
Son âme n'est pas ouverte au repentir, his mind is not 
opened to repentance. Le pays s'ouvre devant vous, the 
pain opeus before your eyes. 

(1. de commerce.) Je lui ai ouvert un crédit de vingt 


PAD 
mille francs, 1 opened a credit to him for twenty thousand 
francs. J'ui un compte ouvert, I have an open account, 

Je m'en suis ouvert à lui, 1 coufided to him—I opened 
my heart to him. J! ne veut s'en ouvrir à personne, he 
will not speak opeuly about it to any one. 

Parler à cœur ouvert, to speak upenly—with open heart. 
Chanter à livre ouvert, to sing at sight. Il nous a reçus 
à bras ouverts, he received us with open arms. ls sont 
entrés à force ouverte, they entered by main force. 

OUVROIR, s. m. work-room. 

OVAIRE, s. m. ovarium ; ovary. 

OVALAIRE, adj, (t. d'anat.), of an oval shape, 

OVALE, adj. oval. 


PACAGK, s. m. pasture. Pays de pacage, pasture 
ground. Droit de pacage, right of pentane 

PACAGER, v. n. rey. lère conj., to feed cattle. Ll 
est permis de pacager en cette commune, it is allowed to 
feed cattle on this common, 

ee m. clod ; jon fellow. A 

PACE, IN, s. m. (mots Latins, pron. ine-pacé ), a cel 
in M mouks guilty of great faults were coufined 
for life. 

PACHA, s. m. (titre d'honneur donne en Turquie), 
pasha, bashaw. L'armée Turque est commandée par un 
pacha à trois queues, the Turkish army is commanded by 
a pasha of three tails, 

PACHALIK, s. m. Le Pachalik d'Egypte, the 
pashalic, the government of Egypt. 

PACHYDERME, s. m. adj. (t. d’hist. nat.), pacby- 
dermatous ; baving a very thick, hard skin. 

PACIFICATEUR, s. m. pacificator; pacifier. 

PACIFICATEUR, adj. pacifying. 

PACIFIER, v. a. rey. lère conÿ., to pacify ; to appease. 

PACIFIQUE, adj. Un prince pacifique, a pacific 
prince. Il est d’une humeur pacifique, he is of a peace- 
able—gentle—disposition. Son règne fut pacifique, his 
reign was quiet— peaceful, 

PAGIFIQUEMENT, adv, pacifically ; peacefully ; 


y. 

PACOTILLE, s. f. Les matelots ont chacun leur 
petite pacotille, the sailors have each their small venture. 
A son depart pour l'Inde, sa famille lui fit une jolie 
pacotille, when be embarked for India, his family gave 
him a pretty venture—stuck of goods to sell. Jl ya 
à bord de jolies pacotilles de coutellerie Anglaise, there 
are on board sume nice cousignmeuts of English cutlery. 
Marchandises de ille, goods made for exportation— 
for hawking. (Par mépris), trumpery wares. (Fie. 
fam.) Ne vous 7 pas de n'avvir pas de linge, 
vous en avez là une jolie pacotille, do not complain of not 
baviug linen enough, you have a good stock of it. 

PACOTILLER, v. n. reg. lére conj., to traffick in 
small ventures; to take out small ventures, 

PACOTILLEUR, s. m. a sea trader in small ventures, 

PACTE, s. m. pact; contract; covenant; tie. 

PACTIONNER, »v. n. reg. lère conj., to make a com- 

t; to tamper with a person. 

PACTISER, v. n. rég. lère conj., to make a contract, 
a bargain, a composition; to compound. (En mauvaise 
part), tu tamper. Ne pactisez pas avec votre conscience, 
do not tamper with your conscience, 

PACTOLE, s. m. a river in Asia; formerly the Pac- 
tolus, uow the Sart, (Fig) On dirait qu'il possède le 
Pactole one would say that he is very rich—that he 
bas mives of gold. Tout Vor du Pactole, immense 
riches, 


PADOU, s. m. sort of riband halfsilk, half thread, 
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OVATION, s. f. (t. d’antiy.), ovation; trium 

OVIPARE, cf d’anat.), oviparous ; ps a eggs. 

OVOIDE, adj. ovoid; having the form of an egg. 
_OXYCRAT, & m. oxycrate; a drink made of water, 

vinegar and sugar, 

OXYDABLE, adj. oxydable. 

OXYDE, s. m. oxyde. 

OXYDER, ». a. rey. lère conj., to oxydate. 

OXYGENATION, s. f. oxygenation, 

OXYGENE, s. m. oxygen. 

OXYGENER, v. a. rég. lère conj., to oxygenate, 

OXYMEL. Voyez Orycrat. 

OYANT, E, part. pres. d’ Outr, hearing. 
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PADOUANR, s. f. Paduan. Certain imitations of 
autique medals made by two Paduan engravers, 

PAGAIE, s. f. (pron. pa-gué), paddle, in use ameng 
the Indians, 

PAGALE, EN, loc. adv, (t. de marine), hastily; in 
confusion, 

PAGANISMR, s. m. paganism. 

PAGAYER, v. x. r&. lère conj., to paddle 

PAGE, s m. page. La reine l'a nommé page, the 
Queen bas nominated him one of her pages. Etre sorti 
de page, être hors de page, to have served the time as a 
page, not to be a page any longer. (Fig.) Étre hors de 
Page, to be independant—to be one’s own master. 

AGE, s. f. page. J'en suis à la vingtième page, I 
am at the 20th page. (7. d'imprimeur. 
page, impose. (Fig.) Crest la plus bel 

tstoire, it is the brightest page in his history. 

PAGINATION, s.f. pagination ; paging. 

PAGINER, v. a. rég. lère conj., to page a book 

PAGNE, s. m. a piece of cloth used by the Indians 
round their waist, 

PAGNON, s. m. sort of fine black cloth manufactured 
at Sedan. 

PAGNOTE, s. m. (vieux mot), a cowardly fellow 
(Fam.) Se tenir sur le mont Pagnote, to keep out of 
harm’s way. 

PAGNOTERIE, s. f. cowardice. 

PAGODE, s. f. pagod, La de Jagrenat, the 
pasod of Jaggernaut ; an Indian idol. C’est une le, 

moves like an Indian idol—a mere puppet. (7. de 
mennaie), an Indian gold coin worth 9 fr. 50c,, about 
8 shil. 

PAIEMENT, ¢. m. Voyez Payement. 

PAIRN, s. m. adj. } Pager 3 heatben ; heathenish. 

PAIENNE, s. f. adj.f C'était la coutume des patens, 
it was the custom among the pagans. Ji jure comme un 
paten, he swears like a trooper. Ils sont encore patens, 
they are still pagans—heathens. 

PAILLARD, E, adj. lecherous, Jl a les yeux pail- 
lards, his eyes are lecherous. C’est un vieux pai 
he is an old lecherous fellow—an old lecher. 

PAILLARDER, v. n. reg. lére conj., to lecher—to 
ogle lecherously. 

PAILLARDISE, s. f. lechery; lust. 


Mettre en 
page de son 





PAILLASSE, s. f. straw bed. 
PAILLASSE, s. m. clown. On dit que Grimaldi 
était un excellent paillasse, it is said that Grimaldi was 


au excellent clown, (Fam.) A ton tour, patllasse, uow 
it is your turn, 

PAILLASSON, s. m. mat ; straw mat. 

PAILLE, s.f. straw. On donne de la paille pe 
—hachée—aux chevaur, they give chaff to cattle. Îly 
a beaucoup de paille dans ce blé, there is a great deal of 
chaff mixed with this corm, Le fruit quirit sur la paille 


PAI 


fruit ripeus when laid on straw. Une botte de paille, a 
bottle of straw. On porte des chapeaux de paille, they 
wear straw hats or buunets, 

Il m'est entré une paille dans l'œil, a bit of straw got 
in my eye. Ils sont la comme rats en paille, they are in 
clover. C'est un homme de paille, he is a man of straw 
—of nothing. C'est un feu de paille, cela ne durera pas, 
it is a mere flash, it will not last. Sls ont rompu la paille, 
they have broken their frieudship—they have fallen out. 
Tirons & la courte paille, let us draw lots, 

Ces malheureux sont à la paille, the unhappy peo; le 
sleep on straw. Vous l'avez mis sur la paille, you huve 
ruined him. JI mowrra sur lu paille, he will die on a 
dunghill. (Fig.) Tout y va, la puilleet le ble, he 
spends every thing. 

(Défaut.) Il y a une paille dans ce couteau, dans ce 
verre, there is a daw in this kuife—in this glass, Ce 
diamant a une paille, there is a flaw in this stone. 

PAILLE-EN-CUL, s. m. (t. d’hist. nat.), lepturus ; 


(t. de marine), ring tail boom. 
PAILLER, s, m. farm- 3 baern-door, Une pou- 
le poulaillère, a barn-door 


Mande de pailler ; une 
fowl. 

Fig., fam.) Il est sur son pailler, he is like a cock 
on a fa) ane i, e. he is strong, bold. 

PAILLET, adj. Dx vin paillet, pale coloured, light 
coloured wine. 

Paar 8. f. spangle. 

PAI UR, s. m. 

PAILLEUSE, fon who sells straw. 

PAILLEUX, EUSE, adj. flawy; having flaws, 

PAILLON, s. m. large spangle. 

PAIN, s.m. bread. Nous avons de bon pain, we have 
good bread, Ze pain est mauvais ici, bread is bal here. 
Du pain rassis, stale bread. Du pain frais, new bread. 
De la mie de crumb of bread. Une tranche de 
pain, aslice of bread. Pain de ménage, housebold bread, 
‘One croûte de pain, a crust of bread.  Tremper son pain 
dans son vin, to soak bread in wine. Manyer du pain 
sec, to eat dry bread. Le pain est au four, the bread is 
baking. J gagne som pain par son travail, he earns bis 
bread by his . L'homme son pain à la sueur 
de son front, man earus his bread by the sweat of his brow. 
Ll aime mieur mendier son pain que de travailler, he 
Tikes better to beg for his bread thau to work. Vous lui 
ez som pain, si vous parlez mal de lui, you take his 
bread from him, if you speak ill of him. ue jour 
amène son pain, every day brings its own bread. C'est 
leur pain quotidien, it is their daily bread. 

Il mange son pain duns sa be eats bis bread by 
stealth, i.e. be enjoys himself alone in secret ; he does not 
share his good thiugs. Munger le pain d’un autre, to be 
a servant—to be in service. Magner le pain du roi, to 
be a suldier—to be in the king's service. J) sait son 
pain manger, he knows on whi his bread is buttered 
—he is a man of experience. 1 ne vaut pas le pain qu'il 
mange, he is not worth the bread be eats—be is a worth- 
less being. 





Il a mangé son pain blanc le ier, he 
bad the best of his life first. lui a fait passer le goût 
du pain, they took away his life. Iladu pain il 


n'a plus de dents, fortune smiles on him wheu be is too old 
to enjoy it. Jl a du pain cuit, he hava loaf in the butch, 
i.e, he is well provided. C'est du pain bien dur, it is 
very hard earned bread. C’est du pain bien long, you 
will have long to wait for that. Elle son pain de 
ses larmes, she soaks ber bread in her tears, Ils mangent 
le pain de douleur, they eat the bread of misery.  Z{ 
donneratt tout cela pour un morceau de pain, he would 
sell all that for a trifle—a song. Je lui at mis le pain à 
Ja main, I gave Wim his bread, i. e. I provided him with 
the means of earning it. Manger son pain à la fumée 
du rôt, to witness the enjoyments of others, without sharing 
them. Cet homme est bon comme le pain, that man is 
kindness—goodness—itself. J/ nous promet plus de beurre 
que de pain, he makes us fine promises. 

Un pain, a loaf. Voila an pain qui n'est encore 
entamé, here is a loaf which is not yet out. ous man- 
geens = poe de quatre livres tous les jours, we eat a 
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juartern loaf daily. Un petit pain, a roll. Ds 

creton, tallow graves. Pain d’épice, Sr er 
Du pain à chanter, wafers used by the priests for the 
sacrifice of the mass, and the communion of the laity. 
Pains à cacheter, wafers. Pain azyme, unleavened 
bread. Le pain des anges, the Eucharist. Le pain de 
la parole, the holy word. Pain benit, a large cake, given 
every Sunday by one of the parishiouers, which, after 
certain ceremonies, is cut up and distributed during bigh 
mass to the cungregation, Nous rendons le pain bénit 
rs it is our turn to-day to give the pain bénit. 
(Fig. et fam.) Crest pain bénit ce qu'il lui arrive, he 
has deserved it. 

Un pain de sucre, a loaf of sugar. Pain de cire, a 
roll, a taper of wax. Un pain de cirage, a cake of black- 
ing. Un pain de savon, a cake of soap. Pain d'olives, 
an olive cake. 

Arbre à pain, bread-fruit tree, 

Fe de coucou. Payez Alléuia. 

ain de pourceau, cyclamen. 

Pain de singe, baobab—monkey-bread. 

PAIR, adj. s. Ilest pair et compagnon avec tout le 
monde, he treats every one as his equal and his companion 
—he is hail fellow well met with every one. C'est un 
homme sans pair, be is a peerless man. tre est un 
nombre pair, four is an even number. ‘oyons, est-ce 


pair ou nom, come, even or odd. Jl vit avec ses pairs, 
lives with his equals, Jl a été jugé par ses pairs, he 
was tried by his peers, La tourterelle a perdu son pair, 


the dove bas lost its mate. 

CT. de commerce.) La rente est au pair, the rent is— 
the funds are—at par. Le change est au pair, the ex- 
chase is at par. 

fe voila as pair, I am now up to the day with m 
work, Il marche de pair avec lui, he walks as his equal: 
Îl va de pair avec les plus savants, he is the equal of the 
most learned. Ji s'est mis hors du pair, he bim- 
self above the others—those who were his quais. 

PAIR, s, m. (t. ancien). Il y avait trente-trois pairs 
en France, there were thirty-three peers in France. Le 
roi le Hh: dae a sr, the king mals bim a duke and a 
peer. temps arlene, tl y avait douze pairs 
de France, in the time of Char mé there were ete 

of France. Jl rassembla les pairs du comté de 
use, he assembled the peers of the county of Tou- 


louse. 
(T. nouveau.) Les pairs en France sont simplement 
membres de in daniel meter mein Frauce are 


merely members of the Upper Chamber. Jl y a des pairs 

en France qui n'ont aucun titre de noblesse, there are 

eg in France who have no titles. En Angleterre, tous 

ducs, marquis, comtes, vicomtes st barons sont pairs, 

in England, ail dukes, marquises, earls, viscounts aud 

are peers. En Irlande, et en Ecosse, il n'y a 

qu'un certain nombre de grands seit 8 qui soient élus 

pairs d'Angleterre, in Ireland Scotland, there is a 

certain number of noblemen onlÿ who are elected peers 
of Ragland. 

PAIRR, s. f. pair. Une paire de gants, de pantalons, 
de souliers, de lunettes, §c., a pair of gloves, of trowsers, 
of shoes, pie purs paire de pistolets, a brace 
of pistols, je paire à a couple of pigeons. 
Une poire de chevass; s.omsple, = pair of hoxees. 
ptr une autre paire de manche, it is quite another 

ing. 

PAIREMENT, adv. (t. d'arithmétique), evenly. 

PAIRESSE, s. f. peeress. 

PAIRIE, s. f. peerage. II réclame les droits de la 
pairie, he claims the rights of the peerage. Il y a des 
pe femelles en Angleterre, there are peerages in Eug- 
land which pass to the female. 

La pairie n’est plus un titre noble en France, c'est 
simplement une dignité léyislative et purement personnelle, 
the , in France, is no longer a title of nobility, it 
is a mere legislative dignity and purely personal. Nous 
voyons dans la pairie d'aujourd'hui de simples Messieurs, 
we see in the present peerage plain Messieurs, 

PAISIBLE, adj. peaceful ; quite; peaceable, 
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PAISIBLEMENT, ado. peaceably , quietly 
PARSSONE an pasture; food. 
PAISSONNIER, s. m. 

PAISSONNIERR, + peattle keeper. 

PAITRE, v. a. reg. Bme conj. Ve Connaître, ex- 
cepté le preterit de l'indicatif et du subjonctif qui ne sont 
point en usage. 

Les vaches et les moutons paissent l'herbe, the cows and 
sheep graze the grass. Jl mène les troupeaux paitre, 
he leads his flocks to the pasture. Les cochons puissent 
le gland dans les foréts, the pigs feed upon acorus in the 
forest, Les poulets paissent, chickens feed upon grass, 
upon berries, fruit fring on the ground. Les corbeaur 
se paissent de charogne, ravens feed upon carrion. Joseph 
patssait les troupeaux, Joseph tended the flocks in t 
pasture. Faire des oiseanzr, 10 birds, Ps 

Fig. paissait ses ouail le pain parole, 
be fel du flock with the word of Goa, Il se putt de 
chimères, he feeds upon wild ideas. (Voyez Repaitre.) 
ZI wore je Pai envoyé paitre, he annoyed me, 
sent bim about his business. 

PAIX, s. f. Nous avons la paix, we have peace. 

Voila plus de trente ans que la paix dure, the peace has 
now lasted for more than thirty years. IJls ont fait la 
paiz, they have made peace. Cette circonstance vint 
troubler la paix dont nous jouissions, that circumstauce 
came to disturb the peace we were enjoying. On néÿocie 
la paiz, they are negotiating—in treaty for—peace. C'est 
une paix fourrée—platree, it is a false peace—a plastered 


ice, 

Perl a mis la pair dans som royaumes, he established 
ncord—union—in his kingdom. Allez mettre 
A paix entre eux, do go and make them quiet—and set 
among them. Je vous apporte des paroles de paix, 
bring you words of peace—of reconciliation. Nous 
vivons en paiz, we livein peace—quietly. Allons, faisons 
da paix, come, let us make peace—let us be friends. Les 
chiens et les chats ne sauraient vere en pair, Fa and 
dogs cannot live at peace: uietly together. a fait 
ia pair avec sor be à come to his Et 
Allez faire votre paix avec elle, go and make it up 

with her. 

Juge de paix, (voyez Juge). La paix du roi, the king’s 
peace, i. e, public tranquillity. 

La paix soit avec vous, peace be with you. Je suis 
en paix avec moi-même, | am at peace with myeelf—i. e. 
my heart is at peace. Mettre sa conscience en paix, to 
set one’s conscience at La paix du cœur est un 
trésor précieux, the peace—the tranquillity—of the heart 
is a precious treasure. 

Ils se sont donné le baiser de paix, they gave one 
another the kiss of peace. Laissez-moi donc en paix, do 
leave me—let me be—in peace. Enjin, il m'a laissé en 
paix, at last, he left me alone. 

Al faut laisser les morts en paix, we must not disturb 
the dead. Dieu lui fasse paix, his soul rest in peace with 
God. On vit ici en paix, people live quietly here. J 
ne demande que pair, he only asks for tranquillity —quiet. 
Paix et peu, may we bave little and quiet, 

Paiz, pete: en Capa À silence. ons 

PAL, s. m. supplice du the punishment of 
empaling. (7. de blazon), pale, 

PALADIN, s. m. (vieux mot), knight-errant. C’est 
en vrai paladin, be is a true knight-errant—a chivalrous 
hero. 


PALAIS, s. m. palace. Les grands seigneurs habitent 

des is, noblemen live in palaces, 
lution de palais, a revolution in the king’s palace, 
when the royal person is in danger. 

Le palais de Justice, the court of justice. Gens de 
palais, lawyers; the bar; the judges. Jours de palais, 
court-days. Suivre le palais, to follow the bar. Tout 
le is vous dira la même chose, the whole court will 
tell you the same. 

PALAIS, s. m. (t. d’anat), the palate. Cela brûle le 
palais, these things burn the te. Zl a le palais 
Jin, he has a delicate palate. (7. de bot.), palatum ; 

PALAN, s. m. (t. de marine), tackle. [mouth, 
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PALANÇON, s. m.(t. de maçonnerie), stake; sup- 


porter. 

PALANQUE, s.f. (t. de fortif.), stockades, 

PALANQUIN, s. m. palanquin. 

PALASTRE, s. m. (t. de serrurerie), plate. 

PALATALE, ad). palatal. 

PALATIN, E, adj. (ce mot vient de Palatium. et devint 
un titre de dignité affecté à ceux qui avaient une charge 
royale dans le palais du roi), palatine. ly avait quatre 
comtés palatins en Angleterre, there were four palatine 
soanties ‘a be gi | 

latin fongrie, the lord palatine of Hungary. 

PALATIN, E, adj. (t. d'anat,) of the palate; me 
taking of the palate. 

PALATINAT, s. m. palatinate. Le palatinat du 
Rhin, the Rhenish palatinate, F 

PALATINE, s. f. tippet. Elle porte une palatine 
de martre, she wears a fur tippet. 

PALE, s. f. sluice ; flood-gate. La pale d'un avivon, 
the blaile of an oar. (7. d'église), the cover of the chalice. 
(T. de bot.), the spatula. 

PALK, adj. pale. Comme vous êtes pâle aujourd'hui, 
how pale you are to-day. Elle était pâle de colère, she 
was pale with anger. soleil est bien pâle aujourd’hui, 
the sun locks watery to-day. Les pales rayons de la lune, 
the pale rays of the muon. ous marchions à la pâle 
lueur des éclairs, we walked by the lurid—pale—glare 
of the lightning. Cette bougie donne une lumière péle, 
that candle gives pale light.” Ces couleurs sont devenues 
bien pâles, these colours have faded—have become so pale. 


Un bleu pâle, a pale blue. 

Les pales ns green sickness; chlorosis. Les pales 
ombres, the pale—the ghastly—shades, (Fig.) C'est 
d'un style bien pêle, the style is inanimate—tame, 

PALEE, s. f. a row of stakes. 

PALEFRENIER, s. m. groom. 
jee ROL s. m. (vieux mot), palfrey; a horee for 

i 

PALÉOGRAPHIE, s. f. paleography (the art of iuter- 
preting old writings). 

PALERON, s. m. (t. d'anat. des animaux), the shoul- 
der-blade. 

PALESTINE, s.f: (t. d'imprimerie), two-line pica, 

PALESTRE, s. f. (¢. d'antiq.), palæstra; wrestling 


place. 

PALESTRIQUE, adj. palestric. s. m. palæstra. 

PALET, s.m. Jouer au palet, to play at grits; — 
ax petit palet, to play at chuck farthing. 

PALETTE, s. f. palette. Charger sa palette, to pre- 
pare colours on one’s palette Ce tableau est fait d'une 
seule palette, is said of a picture in which everything har- 
monizes so well that it seems to have been dove at once, 
Avoir une palette brillante, to manage colours well—to 
be a good colourist. (7: de chirurg.) On lui a tiré trois 
palettes de sang, they drew from him three cups of blood. 
CT. de jeu), bat. Ch generale), palette, 

PALETUVIER, s. m. (t. de bot. ), mangrove-tree. 

PALEUR, s. f. paleness. Une péleur mortelle, a 
dead! y—ghastly—paleness. 

PALI, s. m. (idiôme Indien), Pabli. 

PALIER, s. m. (t d’archit.), Bat; lauding-place. 
Nous demeurons sur le même palier, we live on the same 
landing-place. (Fig.) Un homme est bien fort sur son 

pies teen * an in Pts pe ‘i 

A ‘ATION, s. f. (t. raulique’ ification ; 
pile—stake—driving. F:Cd'hydraulique) pal , 

PALINDROME, s. m. (vers qui produit le même sens, 
lu de droite à gauche), palindrome. 

Signa, te, signa: temere me tangis et angis. 


PALIR, v. n. réy. 2de conj. (voyez Punir), to grow— 
: ira ta Gor di. dm Men 
dl palit de flere he tuned 





PAL 


je from anger. Le soleil pélit, the sun is getting watery 
ise pale. Son etoile wan a star is on the es Il 
palit sur ses livres, he is coustantly reading. v. a. Le 
vinaigre palit les lèvres, vinegar makes the lips white, 

PALIS, s. m. rails; fence. 

PALISSADE, s. f. palisade; rail. (T. de jardinage), 
hedge; inclosure; quickset hedge. 

PALISSADER, v. a. reg. lère conj., to fix palisades ; 
to defend with palisades, (7. de jardinage.) Palissader 
des murailles d'un jardin, to plant a hedge—trees, &c.— 
along the walls of a garden. La contrescarpe est pallisa- 

the counterscarp is defended by a palisade. 

PALISSANDRE, s. m. violet-wood, (sort of wood 
much esteemed and used in marketry, joiner’s work.) 

PALISSANT, E, (part. pres. de Pilir), turning pale. 

PALISSER, »v. a. rég. lère conj., to vail up the branches 
of a tree on a wall; to cut a tree into an espalier. 

PALLADIUM, s. m. (mot Latin, pron. pal-la-diome), 
La loi civile est le palladium de la propriété, the civil 
law is the palladium—the safeguard—of property. 

PALLADIUM, s. m. (t. de chimie), palladium, a sort 
of white metal, not easily melted. 

PALLAS, s f. (pron. Pal-lâce), Pallas, a comet. 

PALLIATIF, s. m. (pron. pal-lia-tif, t. de médec.), a 
palliative. 

PALLIATIF, IVE, adj. palliative. 

PALLIATION, s. f. palliation. (7: de médec.), pal- 
liation; alleviation. 

PALLIER, v. a. v. n. rey. lère conj., to palliate; to 
extenuate. (7. de médec.) Pallier le mal, to alleviate 
—to ease—sufferings. Cette maladie ne peut.se guérir, 
elle ne peut que se pallier, that disease cannot be cured, 
it can only be eased—relieved. 

PALLIUM, s. m. (mot Latin, pron. pal-liome), (t. 
d’ Eiglise), an ornament sent by the Pope to the archbi- 
shops and some of the bishops. (7: d'aatig.), a certain 
coe or veil worn by the Romaus. (7. de blason), pal- 

ium, 

PALMA-CHRISTI, s. m. Vo 

PALME, s. f. palm. me est le symbole de la 
victoire, the palm is the symbol of victory. (Fig.) Ila 
remporté la palme, he carried the palm—he obtained the 
victory. La palme du martyre, the crown of martyrdom. 

PALME, s. m. (t. de mesure), palm. 

PALME, E, adj. (t. de bot.), palmated. (7. d'hist. 
nat.), palmated ; webbed. 

PALMETTE, s. f. jalmet; small palm; palm-leaf. 





Ricin. 


PALMIER, s. m. palm-tree. (footed. 

PALMIPEDE, adj. (t. d’hiet. nat.), palmipede ; web- 

PALMISTE, s. m. palm-tree. Chou palmiste, cab- 
bage-palm. 


PALMITE, s. m. palmites; the marrow or pith of the 

lm-tree. 

PALOMBE, s. f. wood pigeon in the Pyrenees. 

PALONNIER, s. m. (t. de carrossier), splinter-bar. 

PALOT, s. m. (t. de mépris). C'est un gros palot, he 
isa clown or clod—a rustic, 

PALOT, TE, adj. pulish; rather pale, 

PALPABLE, adj. palpable. Il fait un brouillard 
palpable, the fog is very thick. (Fig,), palpable; evi- 
deut ; clear. 

PALPABLEMENT, ado. palpably ; evidently; plainly. 

PALPE, s. f. (t. d'entom.), feeler. [evelids, 

PALPERRAL, E, adj. (t. d'anat.), belonging to the 

PALPER, v. a. rég. lère conj., to feel. Le médecin 
Pa palpé et n’a rien senti, the doctor felt him but found 
nothing. (Fiy., fam.) Palper de l'argent, to receive—to 
Ginger—money. 

PALPITANT, E, adj. throbbing; beating; quivering. 
Il écoute, le cœur palpitant, be listens with throbbing— 
panting — a 

PALPITATION, s. f. palpitation. Jl a des palpita- 
tions de cœur, he bas palpitations of the heart. 

PALPITER, v. n. ré. lére conj., to palpitate; to 
throb. Le cœur lui palpite, his heart is palpitating— 
beating—throbbing. entrailles de la victime palpi- 
taient encore, the entrails of the victim were still throbbing 
—quivering. 
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PAN 
PALELANCHES 8. f. broad thick plank driven in the 
soil, 


PALSAMBLEU. 

PALSANGUÉ. Voyez Par Dieu. 

PALSANGUIENNE. 

PALTOQUET, s. m. (vieux mot qui vient de paletot, 
jacket.) (7. de mépris.) C'est bien à toi, paltoguet, de 
me dire de ces choses-la, is it for you ind you clod— 
yon clown—to say such thin; 

PALUD, s. m. (vieux mot qui vient de Palus), a marsa. 

PALUDEUX, EUSE, adj. marshy. 

PALUDICOLE, adj. living in marshes. 

PALUDIER, s. m. a workman in the sea salt-works, 

PALUS MÉOTIDE, s. m. ( pron. Pa-li-ce Mé-o-ti-de), 
the Meutis. 

PAMER, v. 2.0 r. reg. lère conj. Il péme de dou- 
leur, he is fainting with pain. Elle se pême de plaisir, 
she is in acy—she is dying away—with pe 
C'est à vous faire pâmer de rire, it is euvugh to kill you 
—to make you die—with laughing. Pdmé de joie, faint- 
ing with joy. 

On dirait une carpe pémée, you would say a carp in 
exstacy of delight. Light). 

PAMOISON, s. f. fainting; swoou (from pain or de- 

PAMPE, s.f. Une pampe de blé, a blade of coru. 

PAMPHLET, s,m. pamphlet, C'est un faiseur de 

mphlets, he is a pamphleteer, 

PAMPHLÉTAIRE, s. m. pamphleteer. 

PAMPLEMUUSE, s /. Siam orange. 

PAMPREK, s. m. vine-leaf; vine-branch. 

PAN, s. m. Le pan d'une robe, the edge of a dress. 
Le pan d’un manteau, the skirt of a cloak. Un pan de 
mur, a pannel of a wall. Une tour à sir a tower 
with six faces, Une salière à pans, a salt-cellar with 
several faces or sides. Ona fait un pan coupé à l'angle 
de la rue, they cut off the corner at de eud of the street. 
La maison est construite en pans de bois, the house is built 
of wood filled up with masonry. 

PANACÉE, s. f. universal remedy ; panacea, Pana- 
cée antimoniale, antimonial remedy. 

PANACHE, s. m. plume; feather. (La tie su 
périeure d'une lumpe d'église), the cap of a lamp. Pa- 
nache de mer, sea-palm. 

PANACHER, v. a. v. r. rey. lère conj. Cette tuli 
se panache bien, this tulip is beautifully variegated. Une 
poule hée, a striped hen. 

PANACHURE, s. f. streaks; variegated colours, 

PANADE, s. f. panada. 

PANADER, v. a, reg. 1ère conj., to strut; to walk like 


a pas 
ANAIS, s. m. (¢. de jardin. et de cuisine), parmip. 
* PANARD, adj. (t. de manége). Cheval paxard, a 

horse with crooked fore-legs. 

PANARIS, s. m. whitlow. J lui est venu un panaris, 
he has got a whitlow. 

PANCALIERS, s. m. Savoy cabbage, 

PANCARTE, s. f. a large bill. (Fam. et plaisante- 
rie). ez donc toutes ces pancartes, do take all these 

HI that lumber—away. 


PANCRÉAS, s. m. (t. d’anat., pron. pan-cré-ace), 
C1 5 
PPANCRÉATIQUE, adj. (t. d'anat.). Nerfs pancréa- 


tiques, the pancreatic nerves, 

PANDECTES, s. f. plur. pandect ; a digest of the Ro- 
man laws. 

PANDEMONIUM, s. m. (mot Latin, pron. pan-dé-mo- 
niome ), pandemonium ; hell. C'est un pandemonium, it 
is an assembly of evil spirits, 

PANDICULATION, s. f. (t. de médec., d'anat.), par 
diculation ; a stretching of the arms and legs produced by 
fatigue and cold. 

PANDORE, s. f. Pandora. La révolution est la boîte 
de Pandore, the French revolution is like Paudora’s box, 
all sorts of evils bave come out of it. 

PANDOUR, s. m. a Hungarian soldier. 

PANÉGYRIQUE, s. m. panegyric. Vous lui faiteeda 
hes beau panégyrique, a pretty panegyric you make où 

im, 








PAN 


PANÉGYRISTE, s. m. panegyrist. 

PANER, v. a. rey. lére conj., to do meat over with 
erumbs of bread. Des cételettes panées, mutton chops 
with crumbs of bread. De Peau panée, toast and water, 

PANEREE, s. f. a basketful. 

PANETERIE, s. f. pantry. I est chef de la panete- 
rie, be is the head of the pantry. 

PANETIER, s. m. pautler, 

PANETIERE, s. f. bread basket; a shepherd's scrip.” 

PANICULE, s. f. (t. de bot.), bunch. En panicule, 
in bunches. us 

PANIER, s. m. pannier; basket. Un grand 
large basket. Pot 3 nier, small basket. 
d'osier, a wicker basket, Un panier de jong, a willow 
basket, Elle portait des provisions au € dans des 

ters à dos de cheval, she carried provisions to market 

iu two large panniers on a horse. Panier de coche, bas- 
ket. Punier de marée, fish-basket. Panier à bouteilles, 
bottle-basket. Le panier à l'argenterie, the plate-basket. 
Panier à ouvrage, work-basket. Voyez Anse. 

A petit mercier petit panier, a small mercer requires a 
small basket, i. e., we must regulate our expense by our 
means, Jl est sot comme un panier, he is a great fool, 
C'est un panier percé, he is a speudthrift—an extravagant 
fellow. Mettre tous ses œufs dans un sp to put all 
one’s money into one speculation. eu paniers, ven- 
danges sont faites, panuiers are no longer necessary, the 
gathering of grapes is over—you come too late, all is over. 
Vous me donnez le dessus du ier, et vous gardez le 
fond, you give me best and you keep the worst, JI nous 
a envoyé un ier de fruit, he sent us a basketful of 
fruit, Ila diz paniers dans son jardin, he has ten bee- 
nives in bis ganlen, Les femmes ne portent plus de pa- 
niers, ladies no longer wear hoops. 

DT eu s.f. making of bread. 

ANIQUE, adj. panic. Terreur panique, panic terror. 
PANNE, s. f. wort of cloth ; shag. plu a 
PANNE, s. f, fat. 

PANNE, s. f. (t, de marine). Mettre en panne, to lie 
to—tu bring to. Nous étions en panne, we were lying to, 

(Fig.) Je vous conseille de rester en panne, | advise 
yout to renee wie now in). FH a 

8 f. (t. Pouvrier). ray le panne, to 
strike with the small end of the hammer = 

PANNEAU, 5. m. pannel. Il brisa un panneau de la 
porte, he broke open a pannel of the door, Tendre un 
Panneau à quelqu’un, to lay a snare for a person. Jla 

le panneau, he was taken in—he fell into the 


ter, a 
In panier 


snare, 

CT. de sellier.) Rembourrer des panneaux de selle, to 
stuff the cushions of a saddle. (7. de marine), scuttle; 
hatch, Le panneau, the main hatch. 

PANNEAUTER, v. n. rég. lère conj. (t. de chasse), to 
lay snares to catch rabbits, foxes, &c. 

PANNETON, s. m. (t. de serrurier), the key-bit. 

PANNONCEAU, s. m. scutcheon. France les no- 
taires ont tous un pannonceau uu-dessus de leur porte, in 
France notaries have all a scutcheon put above their 
doors. 

PANORAMA, s. m. panorama. 

PANSAGE, s.m. Voyez Pansement. 

PANSE, s. f. big belly; paunch. Voyez Yeuz. (Prov.) 

la panse vient la danse, after feasting comes danc- 
ing. La panse d'un a, the round partofana, Jl n'a 
pas fait une panse d'a aujourd'hui, be has dove nothing 
to-day 


‘a 

PANSEMENT, s. m. dressing. L'heure du pansement 
approchait, the hour of dressing the wound was coming. 

Il entend bien le pansement des chevaux, he uuder- 
stands looking after—grooming—hurses. 

PANSER, v. a. reg. lère conj., to dress (wounds). 
Il pans bien les chevaux, he grooms—he looks after— 
horses well. 

( Fam.) Il est bien pansé, be has taken enough—he has 
quite enongh. 

PANSU, adj. C'est un gros pansu, he has a great 
belly—a large paunch. Jl est fort pansu, be has a large 
belly—he is paunch-bellied. 
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PANTALON, s. m. trowsers On ne porte plus de 
pantalons à pieds, men no longer wear trowsers with feet, 

(Personnage du théâtre italien), Pantaloon. C'est ux 
vrai Pantalon, he is a dowuright fool. 

PANTALONNADE, 8.f. a trick ; a pice of buffoonery. 
Il Fe est tiré par une pantalonnade, he got out of it by 
a trick, 

PANTELANT, E, adj. panting ; throbbing. 

PANTELER, v. n. rey. lère onÿ., to pant; to be 
short-breathe. 

PANTHEISME, s. m. pantheism, 

PANTHEON, s. m. Pantheon. 

PANTHERE, ‘hist. nat. ), panther. 

PANTIERE, s. de chasse), net; draw-uet, 

PANTIN, s. m. dauciug doll, (Fam.) C'est un vrai 
Pantin, be is ever moving—he cannot be quiet, 

PANTOGRAPHE. Voyez Singe. 

PANTOIS, adj. m. short winded ; Cfig-),. stupified ; 
foolish ; astounded. Ii s'en alla tout pantois, he weut 
away quite stupified, 

PANTOMETRE, 3. m. (t. de géom.), pautometer, an 
instrument to measure lengths and heights, &c. 

PANTOMIME, s. m. pantomimic actor. 

PANTOMIME, s.f. pantomime ; the pautumimic art, 
On joue une pantomime amusante, they act now an amus- 
ing parois Su pantomime est bonne, his play—his 
br lay—is excellent, 

ANTOUFLE, s. f. slipper. Mettre ses souliers en 
puntoufles, to wear shoes down at heels, (Prov) Rai- 
sonner comme une pantoufle, to talk nonsense—like an old 
woman. Faire les choses en pantoufles, to do the things 
at home—comfortably. (7. de vétér.) Fer à pantoufle, 
panton-shoe, 

PANTOUFLIER, ERE, s. m. f. a person who seldom 





goes out, 

ON OU ELE, a. f. a silly thing; easy—free— 
talk. 

PAON, s.m. (pron. pan), peacock. Il est glorieux 
comme un paon, he is as vain as a peacock. 

PAONE, s. f. (pron. pane), peaben. 

PAONNEAU, s. m. (pron. pa-no), young peacock, 

PAPA, s. m. papa; father. Grand-papa, graudpapa. 
(Fam.) C'est un gros papa, he is a jolly fellow. 

PAPABLE, ad). fit to be elected Pope. 

PAPAL, E, adj. L’autorité papale, papa) authority, 

PAPALIN, s. m. soldier of the Pope. 

PAPAS, s. m. a name given to the priests of the Greek 
church, 

PAPAUTÉ, s. f. Popedom. 

PAPAYER, s. m. (£. de bot.), papaw; a sort of palm- 
tree. 

PAPE, s. m. Pope. 

PAPEGAI, s. m. popinjay. Tirer au papeyai, to shoot 
at the popinjay. 

PAPELARD, s. m. a hypocrite; one affecting a sanc- 
tified look, 

PAPELARD, E. adj. Il parle d'un ton papelard, be 
speaks (o you in a sanctified way. 

PAPELARDISE, s. f. hypocrisy ; sanctimoniousness, 

PAPERASSES, s. f. old papers. Jetez au feu toutes 
ces pa) , throw all these old papers—waste-papers 
—useless papers—iuto the fire, 

PAPERASSER, v. n. rég. lère conj., to scribble; to 
pore over old papers. 

PAPERASSIER, s. m. je who is fond of keeping 

PAPERASSIÈRE, s. f. f papers—of looking over them. 

PAPESSE, s. f. she-Pope. La papesse Jeanne, Pope 


Joan. 

PAPETERIE. s. f paper manufactory; paper-mill. 
Il tient un magasin de papeterie, he keeps a stationer's 
shop. La papeterie, the statiouery business—trade—.— 
the paper trade. 

PAPETIER, s. m. papermaker; paperseller, Mar- 
chand popetier (de papier à écrire), stationer. 

PAPIER, s. m. paper. Grand papier, large paper. 
Une feuille de papier, a sheet of paper. Une main de 

papier, a quire of large paper. Un cahier de pa- 
pier à lettre, a quire of letter-paper. Une r1me de popier 





PAQ 


a rear of paper. Du papier réglé, ruled paper. Du 
papier uni, plain paper. Papier velin, vellum. Un 
moulin à papier, a paper-mill. Papier gris, brown paper. 
Papier illard, blotting paper. Ce papier boit, that 


paper blots. 

Mettre ses idées sur le ier, to set one’s ideas on 
paper. Vous avez harboutlle | Hien’ du parier, you have 
scribbled over—spoiled—much paper. C'est un barbouil- 
leur de ier, he is a scribbler. Un papier volant, une 
feuille le, a fly-leaf ; a loose pepe 
Papier peint, papier à teinture, ing paper. Son 
appartement est tendu d’un joli papier, is room is hung 
with a pretty paper. Papier tontisse, flock-paper. 

Papier timbré, stamped paper. Où sont vos papiers, 
where are your papers? Je cherche un papier d’impor- 
tance que j'ai égaré, I am looking for an importaut paper 
—document—which Ihave lost. Ne voyagez pas sans 
vos papiers, do not travel without your papers. Croyez- 
moi, rayez cela de vos ters, believe me, take that away 
—do not depend upon it. Je suis mal sur ses papiers. 1 
am not on good terms with him—he has no good upinion 
of me. Je suis sur ses papiers, I am in debt to him—I 
am on his books. JJ est sur les papiers de la police, he 
is a noted man. Papier monnaie, paper-muney ; notes ; 
bank-notes. JJ a tout son avoir en papier, all he has is 
in paper—in bills. Le papier de ce négociant est bon, the 
paper Dior hat merchant are good. Papier public, 

e newspaper. Avez-vous vu les papiers Gournauz Ds 
bave you seen the papers? (7. de marine), papers, i. e., 
bill of lading; manifest; coquet. 

Ika une figure de papier mâché, he looks pale—un- 
healthy. Cette tabatière est en papier miché, this suuff- 
box is of papier mâché. 

PAPILIONACÉ, B, adj. (t. de bot.), papilionaceous. 

PAPILLAIRE, adj. (t, d’anat., pron. pa-pil-laire), 
papillary. 

PAPILLE, s.f. (t. d'anat., -pil-le), papillæ. 

PAPILLON, s. m. butterfly” (AY) C'est un papil- 
don, he is a fickle—a changeable—man. Courir après les 

illons, to run after butterflies, i. e., after trifles. 
APILLONNER, v. x. rey. lère conj., to flutter; to 


go from one thing to another. 
PAPILLOTAGE, s. m. Le papillotage des yeux, the 
imprimeur), mackling. 


twinkling of the eyes, (7. 
Fig.), dazzling. 
PAPILLOTE, s. f. curl-paper. Mettre des papil- 


lotes, to put on curl-papers—to put one’s hair in curl- 
papers. Le uit encore en lotes, sbe had still her 
curl-papers on. Fer à ‘papillotes, curling iron. On lui 
a mis la tête en papillotes, they inflicted several bruises 
on his bead, 
T. de cuisine.) Cételette de veau en papilte, veal 

cutlets done in paper. (7. de confiseur), kisses, 

PAPILLOTER, v. n. reg. lère conj., to twinkle; to 
glare ; to dazzle. 

PAPILLOTS, s. m. pl. (t.de médec.). Voyez Paéchies. 

PAPISME, s. m. papism; opinion in favour of the 
church of Rome. 

PAPISTE, s, m. 


papist, 

PAPYRACK, B, adj. (¢. d'hist, nat.), papyraceous. 
PAPYRUS, s. m. d'où est venu le nom papier, papyrus, 
PÂQUE, s. f. La Pâque des Juifs, the Passuver of 
the Jews. Notre Sauveur célébra la Paque avec ses dis- 
ciples Our Lord celebrated the Passover with his disciples. 
PAQUES, s. m. Easter. Vous irons passer la semaine 
de Pâques à la campagne, we shall spend Easter week in 
the country. Pâques fleuries, the sunday before Easter — 
Palm Sunday. Faire ses Pâques, to take the sacrament 
at Easter. "Les œufs de Pâques, Easter offering ; small 
uts made at Easter. Se faire poissonnier la veille de 

’êques, to enter into a speculation when it is tuo late. 
PAQUEBOT, s. m. (de? Anglais packet-boat), packet, 


Un paquebot à vupeur, a steam-packet, 
R FAQUERE E, s. f. white daisy (which flowers at 
ler). 


PAQUEF, s. m. Un gros paquet, a large bundle. Un 
vaquet de lettres, a parcel—a packet—of letters. Faites- 
en un Paget, tie them into a bundle, Faire ses paquets, 

5i 





PAR 


to pack up—to prepare to go away. 11 a plié son paquet 
dans la nuit, be packed up in the night. me at donné 
son paquet, I silenced him—he had nuthing to say. Don- 
ner dans le paquet, to fall into the snare—to be taken in, 
Le paquet n'est pas arrivé, the mail bas not come yet. 
Vous nous faites des paquets, you tell us stories—ill- 
natured stories, Quel que cette femme-là, what a 
lump that woman is! (7. de marine.) Amoner les voiles 
en paquets, to strike the sails amain. (7. d'imprimerie.) 
Travailler en paquets, to work by the bundle—by the 
uantity. 
PAQUETIER, s. m. (¢. d'imprimerie), one who works 
by the bundle—by the quantity. 
PAR, . by. Jl passera par Paris, be will pass by 
Paris. Allez-vous par eau ou par terre, do you travel 
by water or by land? J est entré par la be came 
in by the door. JI la tira par les cheveux, be pulled ber 
by her hair. Menez-le par le bras, lead him by the arm. 
Vous réutssirez par ce moyen, you will succeed by that 
means, La Henriads, par Voltaire, the Heuriade, by 
Voltaire, Il a été tué par lui, be was killed by him, 
Il l'a obtenu par force et non adresse, he obtained 
it by force, not by dexterity. fr a pus de rudes 
épreuves, he pen through rougt trials, J; es promène 
par la ville, be is walking about the town. Par toute la 
France, all over France. De par le monde, about the 
world, Ce que vous dites est ironie, what you sa 
is out of irony. {1 Pa fait par bonté, be did it throu; 
ness. Par is, out of coutempt. Commençons 
par lui, let us begin with bim. Je touche mon revenu 
pur quartier, | receive my income every quarter. ZI le 
Coupe par morceaux, he cuts it into pieces. I/ commença 
par nous dire que, he began with saying to us that —, 
De par le roi, in the name of the king. Nous étions 
trente ae de latitude, we were in thirty degrees of fati- 
tude. Je vous le jure l'honneur, 1 swear it by my 
honour. JI faut avaler par le beau temps, we must 
work in fine weather, Où allez-vous par cette pluie, 
whither are you going iu this rain? Je ne veux pas sor- 
tir par ce grand froid, I will not go out in this cold 
ra ploie ms 
ar s'emploie avec d'autres prepositions; en voici 
des exemples avec la signification anglaise. Par de la, 
over; beyond. Par de çà, this side. Par dedans, inside, 
Par dehors, outside. Par devant, in front. Par derrière, 
behind ; backwards. Par devant, befure ; in presence of, 
Par haut et per bas, upwards and downwards. Par en 
haut, par en bas, at top, at bottom. Par dessus, above; 
over. Par dessus la muraille, over the wall. Par dessus 
tout, above all. Par dessous, under. Par devers, towards, 
Par ici, this way. Par là, that way; by that means, 
(Fig.) Il a été oblige d'en passer par là, he was obliged 
to submit to that, entendez-vous par là, what do you 
mean by that? Par ci, par là, bere and there; to and 
fro. Par conséquent, consequently. Parfois, at times. 
Partout, everywhere. Par semuine, a week. On lui 
tant par an, they give him so much a year. Par 
où a-t-il passe, which way did he pass? Par où a-t-il 
commence, with what did he begin? Cela est par trop 


Sort, that is too much. 


PARCE QUE, conj. because. Je le veux, parce que 
c'est juste, 1 will as it, because it is just. 
P. » & m. (monnaie vaut 8 cent), a 
worth about 3 [et di » 
PARABOLAIN, s. m a name formerly given to men 
unmindful of dangers. 
PARABOLE, s. f. parable; allegory. (7. de géomé 
trie), parabola, 
PARABOLIQUE, adj. Perabolical- 
PARABOLIQUEMENT, adv. bolically. 
PARACHEVEMENT, s. m. finishing; completion. 
PARACHEVER, »v. a. rey. lère conj., to finish; to 
complete, 
PARACHRONISME, s. m. parachronism. 
PARACHUTE, s.m Il a fait plusieurs descentes 
en hute, he came down several times in a hute 
ARACLET, s. m. Paraclete; the Holy Ghost; the 
Comforter, 


PAR 


PARADE, s. f. show; display. Cela n'est mis Là que 
soeur la that is there merely for show—for display. 
Faire parade d’une chose, to display—to make a show of 
—athing. Cette cérémonie ne fut qu’une vaine parade, 
that ceremony was a vain show—perade, Lit de parade, 
bed of state. Habit de parade, gala-dress, (7. de theé- 
tre), parade; burlesque scene. (T. militaire. À, Aller à 
la parade, to go on parade. IJ n'était pas à la parade, 
he was not on parade. (7. d'escrime), parrying. La 
parade est difficile, it is difficult to pany. (Fig.) Il 
n'est pas heureux à la parade, be is not bappy in sorting: 
PARADER, v. n. reg. lère conj., to parade. (7. 


marine), to cru 
paradise. Le paradis terrestre, the 











a ut Le is céleste, the beavenl: 
earthly ise. lis céleste, the beavenly para- 
dise ; the beavens. ‘est le chemin du paradis, it is the 
way to heaven, i.e., it is narrow and difficult. J! fait 
son is en ce monde, be makes this world bis paradise 
—he takes his pleasure. Oiseau de paradis, bird of para- 
dise. (T. de théét.) Aller uu paradis, to go in the gal- 
le: (T. de jardin.) Pomme de paradis, a summer 
ay ie. 

PPARADOXAL, E, adj. paradoxical. 

PARADUXE, s. m. paradox. 

PARADOXE, cdi. paradoxical. 

PARADOXISME, s. m. (t. de rhét.), paradoxism. 

PARAFE, s, #. a flourish (which most people iu France 
make a part of their signature). Meticz y votre parafe, 
do put yonr signature to it—your iuitials, 

PARAFER, \v.a. rey. lére conj., to sign with a flou- 

PARAPHER, j rish. Il a paraphe toutes les pages 
du cahier, be signed each page of the 

PARAGE, s. m. lineage; quality. Demoiselle de haut 

a young lady of bigh Vireh yi 

(F de marine), shores; parts. venez-vous faire 
dans ces par. what do you want in these parts À 

PARAGOGE, s. f. (t. de gramm.), paragoge. 

PARAGRAPHE, s. m. paragraph. 

PARAÎTRE, v. a. v. imp. rey. 8ème conj., voyez Con- 
naître. Les boutons paraissent aux arbres, the buds ap- 

ron the trees. Cette écriture est si pâle, elle parait 

peine, that ink is so pale, it is bard 7 visible, Les 
taches ne paraissent plus, the spots are no longer visible— 
no longer appsar—n0 longer show. Jl n'a fait que pa- 
raitre et di he merely showed himself—appeared 
and disappeared. On ne sait pas où il est, il ne paraît 
plus, they know not where he is, he never shows himself. 
Il parut alors un homme étonnant, there ap) then 
an astunishing mau. Sa délicatesse paraît dans tout ce 
wil fuit, his nice feelings are seen in everything he does, 
Ts puraissent à leur aise, they appear—seem—to be in 
easy circumstances. Quand cet ouvrage paraitra-t-il, 
when will that book appear—be published? Ces gens-là 
aiment tout ce qui parait, those people are fond of all 
that makes a show. Ils aiment à paraitre, they like to 
make a show—to appear well. Vous me issez de mau- 
vaise humeur, you seem to me in bad humour. Ils pa- 
raisseat s'entendre, they seem to uuderstand each other. 

Ces lunottes font paraître les objets tout près, these 
glasses make the objects appear as if they were near. Ila 
des titres, mais il ne veut pas les faire paraitre, be bas 
titles, but he will not use them—exbibit them. Elle fait 
tout pour le faire paraitre, mais il est si timide, she does 
everything she cau to show him off, but he is so timid. 

(il parait.) Il me paraît qu'ils se sont dispute, it 
seems to me—it appears tu me—that they have been quar- 
telling. Jl me parait que vous avez tort, it seems to me 
you are—you seem to me to be in the—wrong. II ne pa- 
rait pas qu'il veuille venir, be does not seem to in to 


come, a eu de l'orage, il paral, there ins 
storm, thers are marks of it 7 # paraitra, it will be 
seen. Croyez-vous ge y paraisse, do you thiuk it is 
visible—it appears? qu’ parce, c'est un homme 
fort instruit, quietly—without making any show—he is a 
well-informed man, A ce qu'il me parait, il n'en veut 
pe fron what I see—as far as I can judge—he will not 
ve it. 
PARATIPOMÈNES, s. m. paralipomeus. 
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PARALIPSE, s. f. (fig. de vk¢.orique), paralipeis. 

PARALLACTI ee, [CA pdt parallactical, 

PARALLAXE, s. f. (t. d'astron.), parallax. 

PARALLÈLE, s. f. adj. (t. de géom.), parallel, Les 
deux rues sont parallèles Pune à l’autre, dt two streets 
are parallel to one another, (7. de fortif.), parallel. 

PARALLELE, s. m. (t. de géog. et d'astron.). Tous 
les lieux qui sont sous le même parallèle, all the places 
situated on the same parallel. 

PARALLELE, s. m. parallel ; comparison. Je n'aime 
pas qu'on me mette en parallèle avec lui, 1 do not like to 

But on a parallel witb him. 

ARA LEMENT, adv. lelly; comparatively. 

à RE RE s. slags de géom.), parallels. 
Pi 

PARALLELISME, s,m. parallelism ; state of being 


lel, 
PARALLÉLOGRAMME, s. m.(t. de géom.), parul- 


lelogram. 
PARALOGISME, s. m. (style didactique), paralogism. 
PARALYSER, v. a. reg. 1ère conj., to paralyse ; (fiy.), 
to prie: to deprive of action. 

ARALYSIE, s. f. paralysis; palsy. 
PARALYTIQUK, adj. paralytical ; palsical ; palsied. 
PARALYTIQUE, s. m. f. paralytic. 

PARAMETRE, s. m. (¢ de géom.), parameter, 
PARANGON, s. m. model; paragon, C’est un pa 
rangon de chevalerie, he is a model—a paragon—of chi- 
valry. Cela est saxs that is without com- 
parison, without its match. (7: d'imprimerie.) Gros 
mm, great primer, Petit parangor, long primer. 
PARANGONNER, v. a. rey. lère conj., to compare, 
PARANT, E (part. pres. de Parer), adorning. 
PARANYMPHE, s. m. bridegroom, 
PARAPET, s. m. Parapet. 
PARAPHERNAL, adj. (t. de jurisp.). Les biens 
, paraphernalia, the goods belonging to the 


wife. 
PARAPHIMOSIS, s. m. (t. de médec., pron. pa-ra-fi- 


mo-zice), paraphimosis, 

PARAPHRASE, s. £ parapbrasis, (Fam.) Dites- 
nous la chose sans tant de paraphrases, tell us the thing 
plainly, without so many words. 

PARAPHRASER, v. a. rey. lère conj., to paraphrase. 
(Fam.) Sans raser, without using so many words, 

PARAPHRASEUR, s. m. one who cannot tell things 
plainly, who embellisbes, who adds much of his own. 

PA HRASTE, s. m. paraphrast, 

PARASANGR. m. umbrella, ra 

A ANGE, s. f. (mesure ancienne 
de 5000 mètres OR € ner 
PARASITE, s. m. (t. d'antiquité), corn-keeper; a 


Bates: af Athens whe kee ¢ of the com given for the 
use of r. (Usage ite, ; 
pega ty il eras precios ee oad 


PARASITE, adj. parasitica] ; su nndant. 
PARASOL, s. m. parasol. (7. de bot.) Plante en 
umbelliferous plaut. 
PARATITLAIRE, s. m. an author who explains the 
titles of old books. 
PARATITLES, s. m. a work on the titles of old books 


of jurisprudence, &c. 

PARATONNERRE, s. m. lightning conductor. 

PARAVENT, s. m. screen; folding screen. Vous avons 
un fred paravest à six feuilles, we have a large foldiug 
acreen with six leaves. 

PARBLEU. Voyez Pardieu. 

PARC, s. m. park. Nous sommes alles nous promencr 
dans le parc, we went to take a walk iu the park. (T.ue 
nourrisseur.) Il a un parc assez pour y mettre 
deux cents baryfs, bis paddock—his eld—is large enough 
to put two bundred oxen in it. Un parc à moutons, a 
sheepfuld or Parc aux huîtres, au oyster-bed. 
¢ | æilit.) Pare d'artillerie, park of artillery. 
ARCAGE, s. m. folding (of sheep). 

PARCELLAIRE, adj. Cadastre parcellaire, detailed 
survey of a parish, of laud. 

PARCELLE, s. f. parcel; small bit ; srsall quantity 


PAR 


PARCELLER, v. a. rey. lère conj., to parcel out; to 
divide into small pieces. 

PARCE QUE. Voyez Par, à la fin. 

PARCHEMIN, s. 5. ment. Parchemin vierge, 
the skin of lambs and ki red. for writii (T. de 
notaire.) Un emin timbré, a stamped skin. Ila 
employd diz feuilles de prete he used ten skins. ZI 
est 


pour parchemin, be is famous for 
drawing out a deed—for making it longer than necessary. 
Il est fier de ses parchemins, he is quite proud of his 
deeds—of his parchments. (dry. 
Ilaun visage de chemin, his face is s0 yellow—40 
PARCHEMINERIE, s. f. parchment-manufactory. 
PARCHEMINIER, s. m. parchment-maker, seller. 
PARCIMONIE, s. f. parsimony ; niggardliness, J? 
est d'une parcimonie excessive, his parsimony is excessive 
—he is cxcemively parsimonious, 
PARCIMONIEUX, RUSE, adj. parsimonious, 
PARCOURIR, v. a. 2de con. verbes composts, 
( Voyex Courir.) Ce cheval a parcants to carriers ox Ging 
minutes, this horse ran over the ground in five minutes. 
J'ai parcouru toute la France, I visited the whole of 
France, Avez-vous nos curiosités, have you vi- 
sited—gone over—all our curiosities? J’ai parcouru ce 
divre, 1 ran over this book hastily. JJ parcourut en 
de temps tous ses livres, he read over—examined—in a 
short time all his books. De cette hauteur l'œil parcourt 
sar} la is +) from this height the cre oan survey the 
whole plain. Jl parcourut des yeux tout l'appartement, 
with one glance he surveyed the whole room. Je par- 
courus des yeux toute l'assemblée, with one look 1 sur- 
veyed the ‘whole assembly—I cast my eyes over the as 
nt 
PARCOURS, s. m. (ancien terme). Le droit de par- 
cours, the right of feeding cattle on certain ground. (Sens 
moderne.) Le parcours des omnibus, the line—the way 
over which omnibuses go. Libre parcours, right of setting 
conveyances upon a ue road. 
; PARD, s. m. (t. d’hist. nat.), (voyez Panthère), jaguar ; 


yux. & 
PAR DEDANS, PAR DELA, PAR DEHORS, &c. 
ar. 
"ARDI. Voyez Par Dieu. 





PAR DIEU, s. m. Juron en usaye autrefois, de 
même Mort Dieu; Tue Dieu ; Par l'ême de Dieu; 
Tête Dieu; Par la Tête de Dieu; Cœur de Dieu, par 
le cœur de Dieu. Les is se servaient constamment 


de ces mots, mais plutôt pour affirmer ce qu’ils disaient 
rimer la colère, Pexcttation, qui accompagnent 


Live Per Ehabataie de se pereie de ons mots 
nt le clergé blémait justement l'usage, que tout ce qu'il 
Laom de Dieu en disparit. inst 


ut obtenir, c’est que 
Les gens comme il faut dirent Parbleu, Pardi, Morbleu, 
Tête Bes Tire Nes, Corblen, Per la es 5 et les 
sans et la basse cl lirent Parguienne, Morguienne, 
Par la uienne, &c. Bien des gens se servent de Par- 
Bie, Merle sata cui a mine idee de leur élymo- 
dogie, et il s: l'en voir l'emploi pour en étre persuade, 
Ex.: Pe i l’avez-vous ? Parbleu, il le fallait 
bien, ou il m'aurait fait arréter, why have you paid bim ? 
why, I was obliged, or else he would have had me arrested. 
(No one would give to “ Parbleu” here the sense of the 
English oath. Ladies are heard to say Parbleu some- 
times, and certainly they do not mean it for an oath, nor 
do they even know the original meaning. See Jarnicoton.) 

PARDON, s. m. forgiveness, Le rot ne lui a pas ac- 
cordé le de son crime, tbe king has not granted 
him pardon for his crime. Espérons toujours dans le par- 
don de Dieu, let us always hope in God’s mercy—forgive- 
ness. Allez demander de votre mère de l'avoir 
offensée, go and ask pardon of your mother for having 
offended lier. Lettres de pardon, letters of grace. 

Je vous demande pardon, I beg your pardon. Je vous 
demande pardon d'être venu si tot, 1 beg your pardon for 
CT d'élis.) Il est allé les pardons, be has 

(T. ise. gagner , be 
gone to gam indulgences. Sorner le pardon, to toll the 
Angelus. 5 
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PARDONNABLE, adj. pardonable; excusable. Cela 
est pardonnable à votre âge, that is pardouable at your 
age. Est-ce à un homme de son dye, is it 


excusable in a man of his age? 


donne ses torts, 1 forgive him the wrongs he has doue. 

Je crois, Dieu me pardonne, qu'il est fou, 1 think, God 
forgive me, that he is mad. 

On lui pardonne ses succès à cause de sa modestie, they 
forgive bim—they see without envy—his success on ac- 
count of his modesty. JI ne lui pardonne pas d'avoir 
mieux fait que lui, he does not forgive him for baviug 
done better himself, 

Fi rene) à ma franchise, forgive my frankness. Je 
ARE Qu tem, vous avez eu, I excuse 
it bn account of de short time you bad, 

Ce sont de ces fautes qui ne se nent point, those 
faults sre et: to be es mort ne pardonne & 
personne, death spares no one, ladie ne pardonne 
Point, that disease is fatal. ies 

‘ous êtes tout all is forgiven À 
PARÉ, part. ar Parer. de 
PAREGORIQUE, a. (t. de médec.), paregoric; 


lyne, 

PAREIL, LE, adj. Donnez-moi des gants pareils à 
ceux de mon frère, give me a pair of gloves like—similar 
to—those of my brother's. Ces deux livres ne sont pas 
Pareils, these two books are not alike—similar. Je r'ai 
Jamais rien vu de pareil, I never saw anything like it. 
Que feriez-vous en pareille occasion, what would you do 
on a similar—on such an—occasion? J] -viendra à pu- 
reil jour, he will come on a similar day. JL est d'un 
courage sans pareil, his courage is unequalled—un- 
matched. Toutes choses pareilles, all such things. Ils 
sont pareils en âge, they are of the same age. Un pareil 
ouvrage annonce du génie, such a work—a similar work— 
announces genius, De pareils amis sont précieux, such 
like friends are fous. 

PAREIL, s.m. | Cet homme-là n'a son pareil, 

PAREILLE, vt that man. has not his match—his 
equal. Frequentez vos pareils, associate with your equals. 

Attendez-vous à la pareille, expect the like—retalia- 
tion, Je vous rendrai la ille, 1 will do you the same, 
—fam., I will give you tit for tat. F 

PAREILLEMENT, adv. likewise; similarly ; in the 
like manner, 

PARELLE. Voyez Patience. 

PAREMENT, s. m. omament. Un beau parement 
@autel, a fine ornament for au altar. Les parements de 
votre habit sont usés, the cuffs of your coat are worn out. 
CT. de magon., de menuiserie.) Les the facings, 
Les ts d’un fagot, the large sticks in a faggot. 

PARENCHYME, s. 1. (t. de médec.), parenchyma; a 
porous, spongy substance. (7. de bot.), pareuchyma. 

PARENT, s. m. tes Nous sommes parents au 

PARENTE, s. f.j troisième degré, we are related in 
the third degree. ZI est mon parent du côté de ma mère, 
he is my relation—he is related to me—on my mother’s 
side. Jl n’a point de parents, he has no relations, Les 
rois et les juges n'ont point de parents, the kings aud the 
judges have no relations. 

Il est ne Pillustres parents, he was born of illustrious 
parents, Vos premiers ts, Adam et Eve, our first 
parents, Adam and Eve, Je l'ai out dire à mes grands 

I beard my oldest relations say s0. Jl s'est ma- 
rié sans le consentement de ses parents, be married with- 
out the consent of his father aud mother. 

PARENTAGE, s. m. parentage. 

PARENTE, «.f. parentage. Il y a parenté entre eux, 
there is a degree of relationship between them. Toute la 
parenté y @ait, the whole of the family—of his relations 
—were there 

PARENTÈLE, «. f. (vieux mot), the family ; the re. 
lationship. 


à PAR 


PARENTHESE, s. JS. Mettez ces mots entre paren- 
hèse, put these words between brackets—between a paren- 
thesis. Ouvrez la parenthèse, open the brackets—the 
parentheses. Son style est coupé pas des parenthéses, his 
style is cut by numbers of parentheses. Je remarquerat, 
par parenthèse, qu'il n'a pas dit cela, 1 must remark, by 
the bye, that he did not say s0. 

¢ Fig, Jam.) Il a les jambes en parenthèse, he bas 
bandy less, 

PARER, v. a. v. r. ra. lère conj. On paraît les 
églises pour la cérémonie, they were adorning—decking— 
trimming—the churches for the ceremony. Le printemps 
vient parer la terre de fleurs, the spring comes to deck 
the earth with flowers. -On parait la victime pour le sa- 
crifice, the victim was decked fur the sacrifice. Les 
Semmes aiment toujours à se parer, women always like to 
attire—to deck—themselves, a vertu ne peut se parer, 
virtue cannot be adorned—needs no oruament. 

Vous vous parez d'un titre emprunté, you assume a 
borrowed title. Jl se pure de sa noblesse, he boasts of 
being noble. Ils se puraïent de la patience, they made 
a vain boast of their patience. 

(T. de commerce, de métier.) Il pare sa marchandise, 
he trims—he sets off—his gools. Les corroyeurs parent 
les peaur, curriers dress the hides. Parer les cornes d’un 
cheval, to pare down the hoof of a horse. Parer un agneau, 
un mouton, nn veau, to dress a lamb, a sheep, a calf. (7. 
de marine.) Parer un cable, une ancre, §c., to get ready 
—to clear—a cable, an anchor, &c. Pare à virer, see all 
clear for veering. Parer un cap, to double—to weather 
—a cape. 

CT. descrime.) Parer un coup, to parry—to ward off 
—a blow. Parez donc, do parry. (Par extension.) Ce 
manteau vous parera du froid, that cloak will guard you 
against cold. Un grand chapeau me pare du soleil, a large 
hat guards me against the sun—keeps me from the sun, 
Nous n'avons pu nous parer de ce coup, we could uot 
parry—ward off—that blow. 

On ne peut parer à tout, we cannot guard against every- 
thing. issez-moi y parer, leave the care of guarding 
against it to me. 

PARERE, s. m. (mot Italien), opinion ; sentiment, 

PARESSE, s. f. idleness; laziness; sluggishness. J 
néylige tout par paresse, he neglects everything out of idle- 
ness. C'est par paresse qu'il ne va pas se. ner, it 
is out of laziness that he does not take a walk. Relever 
une personne du péché de paresse, to correct a person of 
idleness. 

PARESSER, v. n. rey, lère conj., to be idle; to idle 
time away; to lie idle. 

PARESSEUX, s. m. og À Vous êtes un franc pares- 

PARESSEUSE, s. f. cd, seux, you are an idler—you 
are a lazy person. Vous étes bien paresseux d’être encore 
au lit, you are very idle to be still in bed. We soyez pas 
si paresseux d'écrire une autre fois, do not be so lazy in 
writing another time, J est paresseux à se lever, he is 
so idle in getting up. Quel paresseux, what a sluggard 
—what a lazy fellow! (Tr. de médec.) Il a l'estomac pa- 
resseux, he has a sluggish stomach, 

PARESSEUX, s. m. (t. d'hist. nat.), the sloth. 

PARFAIRE, v. a. de la 4ème conj. des verbes compo- 
ses (voyez Fuire), to achieve; to complete; to finish. 

PARFAIT, E, adj. perfect; accomplished. 

PARFAIT, s. m. le de gramm.), perfect; preterite, 
Plus que parfait, luperfect, 

PARFAITEMENT, adv. perfectly ; quite, Il est par- 
Saitement guéri, he is quite cured. 

PARFILAGE, s. m. unravelling. Un tas de parfi- 
lage, a heap of unravelled threads, &c. 

PARFILER, ». a. reg. lère conj., to unravel cloth, 
Tinen, silk. 

PARFOIS, ado. at times ; sometimes. 

PARFONDRE, v. a. rég. 3éme conj., (t. de peintre en 
@nail), to fuse, 

PARFOURNIR, ». a. rég. 2de conj. (voyez Punir), 
to supply; to furnish. 

PARFUM, s. m. perfume; fragrance. Ces fleurs 
donnent un doux parfum, these flowers exhale u sweet 
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Peet ett (Fig.), fumes, Le fu de la low 

‘entête, the fumes of praise get into bi Ilya date 
um d’antiquité, there is in this work an 
(T. de marine), perfume; burnt 


ce livre un 
odour of antiquity. 
vinegar. 

PARFUMER, v. a. v. r. rég. lère conj., to perfume ; 
to scent. Son linge est parfumé, his linen is scented— 
perfumed. Vous vous parfumez trop, you scent yourself 
too much. 

Parfumer une maison, to fumigate a house, Pay 
un vaisseau, to perfume a ship. Parfumer des 
des papiers, to fumigate letters, papers. 

PARFUMER.E, 8. f. a shop where perfumeries are 
sold—a place where they are made. Sa chambre est une 
vraie parfumerie, bis apartment is like a perfumer’s shop. 
Perfumes. 

PARHELIE, s. f. (¢. d'astron.), parhelion ; a mock 


sun. 

PARI, s. m. bet. res part to lay a bet; to bet, 
J'en fais le pari, I bet it. ir un pari, to take—to 
hold—a bet. Les paris sont ouverts, bets are open. 
Payer le pari, to pay the bet. 

ARIA, s. m. (mot Indien), pariah (a man of the lowest 
caste of the Brahmius). (Par extension.) Les parias po- 
litiques, those who have no vote at elections, 

PARIADE, s./. pairing time; a pair of birds, 

PARIER, v. a. ré. lère conj. Je parie qu'il viendra 
aujourd’hui. 1 bet that he will come to-day. Que voulez- 
vous parier, what will you bet—lay? (Fam.) Il yaa 

ier—gros à parier—qu'ils ne reviendront pas, there 
1s every reason to think—it is very likely—that they will 
not come back. Je parie pour lui, 1 bet on his side. 

PARIÉTAIRE, s. f. (t. de bot. ), pellitory. 

PARIÉTAL, E, adj. (t. d’anai.), parietal. 

PARIEUR, s. m. 

PARIEUSÉ, s. f. eae 

PARISIEN, s. m. adj. se 

PARISIENNE, s. Gog JParisian. 

PARISIENNE, s. f. (¢. d'imprimerie), pearl. 

PARISIS, adj. (pron. pa-ri-ice), (t. de monnaie). 
Sou Parisis, a penny coined at Paris, 

7 PARISTLLABIQUE, adj. (t. de gramm.), parisylla- 
ncal, 

PARITÉ, s.f. parity; equality; resemblance, 

PARJURK, s. m. perjury. Toutes ces paroles sont 
autant de a paryures, all bis words are so many perjuries. 

PARJURER, y. a. v. r. rey. lère conj., to perjure ; to 
forswear. 

PARLAGE, s. m. talk; words. Cela n'est que du 
parlage, that is mere talk—mere words, Ii a un parlage 
Sacile, he pres himself fluently. 

PARLANT, E, part. prés de Parler. Les person- 
nages parlants de la pitee, the speaking personages of the 
play. Jl est peu parlant, he is not communicative, Des 

Is parlants, expressive looks, Ce portrait est par- 
dant, that portrait speaks—is animated. (T°. de marine.) 
Trompette parlante, speaking trumpet. (T. de blason.) 
Des armes ntes, allusive arms; canting heraldry, 

PARLEMENT, s. m. (originairement ), general assem- 
bly. Le roi tint trois parlements dans la même année. 
the king held three general assemblies of the principal 
inhabitants in one year. (Après, cour souveraine de 
Justice), parliament, (Depuis Louis XVIII) Le 

lement se divise en deux the parliament 

is divided into two chambers. II est membre du parle- 
ment d’ Angleterre, be is a member of the Euglish par- 
liament, 

PARLEMENTAIRE, adj. parliamentary. Nous adop- 
tons les formes parlementaires, we adopt parliamentary 
forms, 

PARLEMENTAIRE, s. m. adj. On envoya un par- 
lementaire aux assiégés, a flag of truce was sent to parley 
with the besieged, Jl se présenta en parlementaire, be 
presented himself with a flag of truce to parley. 

PARLEMENTER, v. n. rey. lére cony., to parley. 
( Fig.) Nous en viendrons & bout, il we shall 
overcome him, he is beginning to parley—to treat. 

PARLER, », a. v. r. v. n. rég. lère conj., to speak; ta 


tres, 


PAR 


parlez de la gorge, you 
entre ses dents, he s 
mous speak—we are not on terms. 
Ils parlaient Allemand, they were speaking German. JI 
le is et D. nis alement bien, be speaks 
French and English equally well. Est-ce vous ne 

lez pas U Italien, do you not speak Italian? De quoi 
ia iez-vous, what did you speak to him about? 
L'affaire dont je vous ai parlé a manque, the affair of which 
I to you has failed. Quelqu'un lui aura parlé, car 
il savait tout, some one must have told bim, for be knew 
everything. Lui avez-vous parlé de moi, did you men- 
tion me—speak of me—to him? Cela ne vaut pas la 

ine d'en parler, it is not worth mentioning, À gui par- 

vous quand vous dites cela? Je parle à mon bonnet, 
to whom do you speak when you say that ? Why, I speak 
to my tl se met à parler c'est sans fin, when 
be begins to talk, there is no end. Depuis qu'il est parti 
nons n’en avons plus entendu parler, since he weut we 
have not beard of him. N’aves-vous pas eniendu parler 
de cela, what! have you not beard of that? Parler mal 
d'une personne, to speak all of perso, 2 que bim, 
Vous parlez bien, you speak well. J! parle d'or, his 
words are gold, Vous me parlez pas juste où do not 
talk justly. Zi n'est pas poli de parler à l'oreille des 
gens, it is not polite to whisper—to talk—in people’s eara, 
Je voudreis vous téte à tôte, 1 should like to have 
a word with you in private, Ce n'est pas à vous à parler 
devant lui, it is not for you to speak before him. I! parle 
bien, he is a good speaker—be s well, Iden a parlé 
en 


maitre, he e in a masterly way. Vous en parlez 
en écolier, bogs of it like a schoolhoy. On parle en 
bien de lui, people talk—speak—well of him. 


ous 
lions de la pluie et du beau temps, we were talking of dif. 
ferent matters. Vous en avons parlé ex l'air, we spoke 
of it without attaching any importance to it. JI nous en 
a parlé au hasard, be rt it to us by chance. Cet 
le au cœur, aux passions, that man addresses 

— to—the heart, the passions, Ji lui a parlé à 
chenal, he treated him haughtily—he scolded him. Jd en 
parle bien à son aise, it is easy for him to say so. Il lui 
a parlé des dents, he lectured—he reprimanded— 
him, Qu'il vienne, il trouvera à qui parler, let bim 
come, he will find his match. Je s'ai pu trouver à qui 
ler dans l'endroit, 1 could not find a soul to speak to 

in the place. Elle a fait parler d'elle, she was a cause 
of scandal—she was the talk of every one. ZI fera parler 
de lui, he will be celebrated—some day he will be the 
rh of the world. Fate de cela, now that ia good. 
a plaisir, ne m'en parlez pas, à faire de ces = 

ia, bee is a pleasure, Phan cannot deuy it, in doing these 
things. Cola parle de soi-même, that speaks for itself. 
Elle me parlait des yeux, her eyes spoke to me. Ces ta- 
ive parie aux yous, these pictures speak te He eyes. 
‘oyons, parlez-nous Français, come, speak plainly —ex- 
plain yourself. Je lui parlerai Français sil ne le fait 
pas, I will scold him—I will teach him his duty—if he 
does not do it. Il parle Latin devant les Cordeliers, he 


talks of things to peuple who are better informel than him- 
eelf. Parlons paire let us talk on business. Sans 
parler de cela, il est riche, independently of that—not to 


say anything of that—he is rich. 

PARLER, s. m speaking; language. Ila un parler 
doux, his language is soft. Ila le parler bref, be speaks 
briefly. ( Fam.) Il a son franc parler, he says what he 
thinks, Jamais beas parler n’écorche la langue, fine 
words never hurt. 

PARLERIE, ef. talking. 

PARLEUR, s. m. Jake C'est un grand parleur, he 

PARLEUSR, sf is a great—an everlasting—talker. 
C'est un beau parleur, Le is a Bue talker. 

PARLOIR, 5. m. (£. de couvent), parlour. En hiver 
les invalides de Paris se réunissent de petits par- 
loirs, in winter the military pensioners of Paris assemble 
in apall perloure (Le mot parloir n'est pas commun en 
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PAR 
dit salle. T. d'kist.) Le 
en a 


aux parmis gosses 

PARMENTIERE, «. f. (t. de bot.), another name given 
to the potato, which was introdu in France by Pare 
meutier, a naturalist. 

PARMESAN, s. m. Parmesan cheese. 

PARMI, among; amidst. 

PARN sm. Parnassus, Le Parnasse Français, 
the French Parnassus, poetry. 






m. parodist. 
wall; partition; side; (4. d'arat.), 


poring rue x 

8. f. parish, est curé de la puroises 
de —, he is minister of the parish of —. Ce malkeureux est 
à la charité de la paroisse, he is supported by the parish, 
Crest le cog de la isse, he is the top man—the first 
man of the parish. JI était aime de toute la paroisse, be 
was liked of all the parishioners. 

PAROISSIAL, E, adj. parochial, 

PAROISSIEN, s. m. | parishioner. Le parotssien 

PAROISSIENNE, af complet, a prayer-bouk cou- 
taining all the service. 

PAROLE, A (faculté de parler), speech. Dieu & 

le à patent Jod gave speech to man, 
organes de la parole, le puesemes the organs 
of speech, Ila le don de la parole, he has the gift of 
speech. Il manie bien la parole, he speaks well. Ji ne 
leur manque que la parole, they only want speech. (Pere 
mission de parole.) Vous avez la parole, it is for you to 
speak— you bave ‘permissiin to speak. Ce fut lui qui 
porta la parole, he it was who spoke. JI prit la parole 
en ces termes, be began to speak in these terms. JL 
m'adressa la parole, he directed bis speech to me. Je lui 
coupai la parole, I interrupted him. 

(Voix, manière de parler) Il a perdu la be 
has lost his speech. [1 a la purole haute, his voice is 
loud—he speaks in a loud voice—he speaks baughtily. 
Ila la role tremblante, he speaks with a tremulous 
voice. Jl contrefait sa parole, he counterfeits bis 
voice. 

(Mots, expressions.) Je vous a] le des les de 
paix, I bring you words of peace Ce vont’ de boues 
paroles, these are kind words. Ce sont des paroles bien 
inutiles, these are very useless words. Ils unt eu des 
paroles, they have bad words. Is en vinrent aux grosses 
paroles, they came to high—big—words, Ce sont des 
paroles magiques, these are muzical words. Elle a pro- 
noncé les paroles sacrumsntelles, she uttered the sacra- 
mental words, Doutez-vous de la parole divine, do you 
doubt the divine word? Je connais l'air, mais j'ai oubli 
les paroles, 1 know the air but I forget the words, Je lui 
Serai rentrer ces paroles duns le ventre, 1 will make him 
eat his own words—contradict pe al 

(Promesse, engagement.) Il tient mal sa parole, be 
does not keep ihe word. Je vous en donne ma parole 
d'honneur, 1 give you my word of honour. Un 
d'honneur n’a que sa parole. a man of honour bas but one 
word. TL est homme de parole, he is a man of bis word. 
J'ai parole de lui, 1 have Lis word. Vows nous avez 
manque de parole, you broke your word to us Ne me 

wez pas de parole, do not disappoint me—do not 
break your word tu me. Ne m'amusez point avec des 
paroles, do not try to amuse me—to beguile me with 
words, Il est prisonnier sur parole, he is a prisoner on 
parole, Je le crois sur parole, 1 believe it, on his word— 
his affirmation, 

PAROLL, s. m. (4. de jeu). Je fais paroli au roi, 1 
double on the king. ( Fig.) Il fit paroli à su raillerie 
par une repartie piquante, be returied his raillery with a 
sharp reply. 

PARONOMASE, s. f. (t de diction.), paronomasy. 

PARONOM ASIE, s.f. (t. de didact.), parouomasia. 

PARONYME, s. m. (4. de gramm.), parvuym. 

PAROTIDE, s. f. (€ d'astron.), jarotid; salivary. 

PAROXYSME, s. m. (t. de médec.), puroxysm ; Gt. 


PAR 


PARQUE, s. f. Parcæ, fate. Les Parques ont tranché 
le fil de ses jours, the Fates have cut off the thread of 
his days. 

PARQUER, v. a rég. \èreconj. Parquer des bestiaux, 
to pen cattle. Parquer des huîtres, tu bed oyaters— 
to lay them in beds. Parquer de l'artillerie, to park 
artillery. 

PARQUET, s. m. the bar; the place where the lawyers 
stand. The boarded floor of a room, (7. de thédt.), the 
stalls, the orchestra. (7. de marine), locker, Le parquet 
& boulets, the shot locker. 

PARQUETAGE, s. m. flooring work. 

PARQUETER, v. a. rey. lère conj., to floor; to lay 
down the wood flooring of a room. 

PARQUETERIE, s. f. board flooring; pannels of 
flooring. 

PARQUETEUR, s. m. a workman in board flooring. 

PARRAIN, s.m. godfather, spousor. (Dans un duel), 


second. (Ex ) friend. 

PARRICIDE, s. m. icide. Commettre un par- 
ricide, to commit a parricide. 

PARRICIDE, ad: paricidal 3 Prrricidious, 


- PARSEMER, v. a. v. r. rég. lère conj. Le chemin 
était parsemé de fleurs, the road was strewed with flowers, 
Son it tait pursemé de pierreries, bis coat was covered 
ll over with jewellery. 

PARSI, s. m, abre 

PARSIE, 2} Voyez G e ue 

PART, s. m. (pron. parte, t. de jurisp. ion 
de parte concealment of the birth of ane 

ART, s. f. share; portion. Voila votre part, that is 
your share—your portion. Jt veut toujours la plus forte 
part, he always will have the largest share. J/ n’a que 
demi part, quart de part, they only give him half a share, 
a fourth of share. (7. de marine.) tre à la part, to 
have a share, Avoir part au to have a share in 
the cake, i. e. to have a share in the profits, J'ai part à 
ses bontés, I have a share in his favours. 

Avoir part à une chose, to contribute to a thing. Je 
vous assure que je n’y ai aucune part, I assure you 1 
have no hand in it. Prendre part à une entreprise, to 
participate, to sbare in an enterprise. Je prends part à 
vos peines, I sympathize in your troubles. Je n'y prends 
aucune part, 1 take no interest in it. Il ne desire la 
fortune que pour en faire aux autres, be wishes 
for fortune merely to share it with others. Je vous ex 
ferai part dès qu'il sera arrivé, 1 will impart it—com- 
municate it—to you as soon as he arrives. Faites-moi 
part de vos sentiments à ce sujet, do let me know—do 
communicate to me—your feelings on that subject. 
J'ai l'honneur de vous faire part de son mariage, 1 
have the honour of informing you of his marriage. En 
avez-vous regu un billet de faire part, have you received 
a note about it? Vous. n'avez pas fait la part des 
accidents, you have vot made allowance for—taken into 
consideration—the accidents, 

(Liew, endroit.) Je vais quelque part, I am going 
somewhere, En quelque part que vous allies, je vous 
suivrai, I will follow you wherever you go. Je vais 
autre part, I go somewhere else. Mettez cela quelque 
part, pat that somewhere, Avez-vous vu mon épée quelque 
part, have you seen my sword anywhere? On ne le trouve 
nulle part, he is vo where to be found. 

De quelle part cela vient-il, from whom does that 
come? Allez de ma part, vous en informer, go from me 
to inquire about it. ‘Be la part de Monsieur votre pére, 
from your father. Je le suis de bonne part, I kuow it 
from a good source. 

(Loc. adv.) Pour ma part, je ne le crois pas, as for me, 
for my part, I do not believe it. De toute part, ou every 
side. De toutes parts, from—on —all sides. De part et 
d'autre, on all sides, Des deux parts, on both sides, 
D'une part, on one side. D'autre part, ou the other side, 
De part en part, through and through, A part, aside, 
separately, except. A part moi, to myself. 

Prendre en bonne part, en mauvaise part, to take in 
good part ; in bad part. 

FANTAGE, s. m. share, portion, lot. Etes-vous con- 
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tent de votre partage, are you satisfied with your share— 
portion? Quia fait le partage, who divided—who mate 
the division of the thing la n'est pas de mon lage, 
that does not belong to me—to my share. ‘oyons le 
partage, \et us see the division. 

Les ies, les souffrances sont leur partage, maladies 
—seufferings—fall to their lot, Ida un noble cœur en par- 
tage, he has a noble heart fur his share. Cette grande 
fortune me tomba en partage, that great fortune fell to my 
lot, Elle porséde son cœur sans partage, she possesses 
his heart undivided. Ji y a partage d'avis, there is a 
division of opinion, 

PARTAGRABLE. adj d 

PARTAGER, v. a. v. r. lére conj. On a partagé 
sa fortune, his fortune was divided. Tow 
vrage auz ouvriers, the work is divided among the work- 
men Nous partageons tous également, we share all 

ike. 

(Fig.) Je veux partager votre destinée, votre sort, 
I wish to share your destiny, your lot with you. Ji par 
tage la journée entre le travail et le pluisir, be divides 
his day between labour and pleasure. Je ne partage pas 
vos idées, 1 have wot your ideas, Partagez-vous mes 
sentiments, do you share in my seutimeuts—have yuu the 
same sentiments I have? Je partage vos chagrins bien 
sincèrement, I sympathize very sincerely in—with your 
sorrows. Je me partage entre l'amour et l'amitié. 1 give 
half my time to love atud half to friendship. Ces choses-là 
ne se partagent point, such things are vot divided. Son 
père Va bien partage, his father gave him a good share. 
La nature l’a bien partagée, nature has treated ber well. 
C'est un amour partagé, that is reciprocal love. 

PARTANCE, s. f. (t. de marine), departure, sailing 
off. Nous sommes en partance. we are ready to depart 
—on the point of sailing. Onna pas encore tiré le coup 
de partance, they have not yet fired the signal—the gun— 
for departure, 

PARTANT, adv. therefore; consequently, Plus 
d'amour, partant plus de joie, uo more love, therefore no 
more joy. 

PARTENAIRE, s. m. f. (t. de jeu), partner. (7. de 
bal.) Avez-vous une partenaire, have you a partner? 
Je ne sais où est mon partenaire, 1 know uot where my 
partner is, Ce mot est tout à fait Anglais; on disait 
autrefois dame. cavalier. 

PARTERRE, s. m. flower garden ; (t. de thédtr.), pit; 
ig.), the public. 

PARTHENON, # m. Parthenon; the Temple of Mi- 
nerva at Athens. 

PARTI, s. m. party. Il est dans le bon parti, he is 
on the right party, on the right side. On a formé un 
parti contre lui, they formed a party against him. Crest 
un homme de parti, he ise perty mau, L'esprit de parti 
le conduit mal, party spirit leads him astray. Jl ya us 
nombreuz parti contre lui, there is a large purty against 
him. Changer de parti, to change sides, 

J'ai pris son parti, I tok his part—I sided with him. 
Prendre parti contre quelqu'un, to take part against sume 
one. Je suis du parts de la vérité, 1 am on the side of 
truth. On me fit un mauvais parti, they tried to du me 
harm—they tried to injure me. 

(Détermination, expédient, résolution.) Il faut preadre 
un parti, we must make up our mind to ove thing; we 
must come to a determiuation. Ji @ pris son parti, he 
bas made up his mind. C’est un parti pris, it is settled, 
Dès qu'on lui dit que la blessure était mort: lle, il prit 
son parti, as soon as they told him the wound was 
mortal, he made up his mind to it; he reconciled hin- 
self to it. Jl a choisi le RTE parti, he a the 
best thing. C’est un parti qu'il ne pouvait pas refuser, 
it is an offer—a thing which be could not refuse. JI 
tire parti de tout, he makes something of everything, 
Donnez-le-moi, j'en tirerai bien quelque parti, du give 
it me, I shall turn it to some account—I shall make 
something of it, (Fig.) Il sait tirer parti de le 
vie, he knows how to make the best of life—to liva 





ile, that can be divided, 





happily. 
(T. milit.) Il a pris parti duns nos troupes, he en- 
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Histed in—he took with—our troops, II: est allé 
prendre parti chez l'ennemi, he went and enlisted with 


tbe enemy. Nous avons renconiré un parti de deux | joué de parties, how many games have you 


cents hommes, we met a detachment—a perty of two 
hundred men. yn x 

(Profession, métier. prit le parti du barreau, he 
went tothe bar. Jl a pris le parti de l'épée, he became 
a soldier. Il avait à choisir entre le parti de l'église et 
du barreau, be had to choose between the church and the 
bar. C'est un paxore parti, it is u poor profession. 

On lui propose un bon parti, they propose a good 
match to him. 

PARTIAIRE, adj. Colon partiaire, a colonist who 
pays rent in kind—by dividing tbe produce. 

PARTIAL, E, adj. partial ; (partiaux n'est pas usilé). 

PARTIALEMENT, ado. partially; with partiality. 

PARTIALITE, s, /. partiality. 

PARTIBUS, IN, (phrase Latine; in partibus infi- 
delium). Le prélat de Jérusalem est chèque in partibus, 
the prelate of Jerusalem is bishop among the infidels, 

PARTICIPANT, B, adj. participating; ove’ who 

fakes. 

PARTICIPATION, #7 perticipation share, 

PARTICIPE, s. m. (t. gramm )s participle, Le 
participe présent, the present participle. Le participe 
passé, the past participle. 

PARTICIPER, v. n. ré. lère conj., to participate in; 
to bare a share in. Participez à ma bonne fortune, share 
my good fortune—do participate in my goud fortune. Je 
wai point participé à ce crime, | bad no yarticipation— 
no hand—in thiscrime. Nous participons à vos chagrins, 
we share in your sorrows. 

icipe de la nature du feu, that partakes of the 
nature of fire—has the property of fire. 

PARTICULARISER, v. a. rég. lère conj., to parti- 
cularize; to give iculars ; to enter into particulars, 

PARTICULARITE, s. f. peculiarity ; peculiar cir 
cumstance, 

PARTICULE, s. f. particle; smallest portion; (¢. de 
gramm. icle. 

PARTICULIER, s. m. } Cor dépenses ne conviennent 

PARTICULIÈRE, s. f.f pas à un particulier, such 
expenses do not become a private individual. Jl a épousé 
ane particulière de cette ville, he married a person of this 
town. Il est venu un particulier vous demander, an in- 


dividual—a man—came to inquire for you. 
Dans le iculier, in private. Ex particulier, in 
private. mon iculier, as forme. Il vit en son 





particulier, he lives in his own house—at home. Ila 
diné en son particulier, be dined privately, in bis own 


room. 

PARTICULIER, ERE, adj. particular. J'ai une 
raison particulière pour y aller, 1 have a particular reason 
to go. Cela est particulie 





fer à ce climat, that is peculiar 
to the climate. 11 a une méthode toute particulière, he 
has a very peculiar method, L'intérét particulier ne 
doit pas nous occuper, we ought not to think of private 
interest. Il le reçut en audience particulière, he gave 
him a private audience. C'est un homme fort particulier, 
he is an oddd—a singular—man, Jl a des idées parti- 
culières la dessus, he has ideas of his own upon this, 
PARTICULIÈREMENT, adv. particularly ; in private. 
PARTIE, s. f. (portion, part), part. J’en ai une bonne 
partie, 1 have {rie it, Les cinq parties du 
monde, the five parts of the world. Nous en avons eraminé 
toutes les parties, we examined all the parts, Les ies 
nobles du corps, the noble parts of the body. Il est la 
rtie honteuse de notre corps, he is the shame of our 
Seay. (T. de grammaire.) Il y a six parties d oraison, 
there are six parts of speech. (7. de musique.) Vous 
exécuterez la partie de la flûte, you will take the part of 
the flute. Chanter en parties, to sing in parts. (7. de 
commerce.) Il a vendu une grosse partie de café, de sucre, 
ne sold a large lot of coffee, sugar, &c. Parties d’apo- 
ticaire, the articles, the items of an apothecary. Tenir 
les livres à partie simple, to keep books by single entry— 
en partie double, by double a’ Les parties casuelles, 
casual ne CT. de jeu.) It font la partie de piquet 
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tous les jours, they have a game at piquet daily. J'ai 
me Dr partion won the game. Combien avez-vous 
played 1 it 
Sait tous les jours sa partie, hehasa game daily. J'allais 
tous les jours faire sa partie, I went daily to play a game 
with him. C'est un coup de partie, that must decide the 
game. Jouons Ja partie d'honneur, let us have the cou- 
quering game. partie est inégale, the match is not 
equal. C'est une partie perdue, the game is lust—(fig.), 
we have lust the game, we canuot succeed. Je quitte la 
partie, 1 give up the game; (fig.), I give itup. Nous 
pelotons en attendant purtie, we amuse ourselves, befure the 
game begins. Partie liée, rubber, to win two games out 
of three, La partie est nulle, it is a drawn game. J'ai 
perdu une partie blanche, 1 lust a love game. (T. 
d'amusement.) Faire une partie de pêche, to make a 
party to go out fishing. Partie de chasse, hunting. 
Partie en mer, sailing. C'était une partie trè 
it was a very pleasant party. On a remis la ie à la 
semaine chaine, the party is jut off till next week. 
(Fig.) Îl ne faut pas remettre la partie au lendemain, 
we must not defer what may be dune now. Partie carrée, 
a party of four. Ils sont en partie fine, they are gone 
out on ve sly for pleasure, Pe 

(T. de jurisp.) Qui est votre partie, who is your 
adversary? La partie plaignante, the plaintiff. La partie 
opposante, the defendaut. Cet avocat contente toujours 
ses parties, that barrister always pleases his clients. La 
partie civile, civil side, Prendre quelqu'un à partie, to 
attack one before the court—to bring an action agaist one, 
J'ai affaire à forte partie, 1 have a formidable adversary 
—antagouist. Qui n'entend qu’une partie n'entend rien, 
he who hears but one side, bears nothing. 

Les partie contractantes, the contracting parties, 
Toutes ies sont d'accord, all sides, all parties 
have agreed. (1. d'anat.) Les parties, the parts, the 
genitals. 

En partie, (loc. adv.), partly. Vous étes cause en 
partie quil est parti, you are partly the cause that be 
went away. 

PARTIEL, LE, adj. partial. 

PARTIELLEMENT, adv. ially ; in parts. 

PARTIR, v. n. rég. de con. (voyez Punir). Ils ont 
toujours maille à partir le, they always have some 
subject of dispute—of contention. (T. de blason.) Il 
porte parti d'or et de gueules, he bears party le or 
and gules, 

PARTIR, v. 2. reg. 5me conj. (voyez Sertir), to set 
out; to go. Ji est parti de Paris, he has goue away 
from Paris, Nous partons exactement à six heures, we 
depart—go—set out at six precisely. Le chien a fait 
partir les perdriz, the dog started the birds. Le lièvre 
partit à quatre de moi, the hare staited within four 
yards of me. bombe part du mortier, the bomb gues 
off from the mortar. Le trait partit avec impétuosité, 
the arrow went off with impetuusity. Le fusil est parti 
tont seul, the gun went off of itself, Faire partir une 
fusée. to fire, to let off a rocket. 

Les nerfs partent du cerveau, the nerves come from the 
brain. C'est de cette colline que part ce fleuve, it is from 
that hill tnat this river rises—begius its course. ( Procéder, 
venir.) Ce conseil ne part pas de lui, that advice does 
not come from him. Cela part d'un bon cœnr, that comes 
from a good heart. 

Partir d’un éclat de rire, to burst out laughing. 
Partir d'un bon principe, to start from a good principle. 
Ce mot a parti plus-tét que la réflerion, that word has 
escaped me before 1 could reflect. (7. de manege.) Ce 
cheval part bien de la main, that horse is correct in his 
paces. 

A partir de, (loc. prép.), to reckon from ; to count from, 

PARTIR, s. m. departure ; starting. 

PARTISAN, s. m. pes (autrefois), contractor. 

PARTISANE, s. f.J C'était un riche partisan, be 
was a rich contractor, 

PARTITIF, IVE, adj. (t. de gramm.), partitive. 

PARTITION, s. f. (¢. de musique), partition. 

PARTNER, s. m. (mot Anglais). Voyez Purteraire. 


PAS 
PARTOUT, adv. everywhere. Voyez Par. 
PARU, E, part. de Paraitre. 


PARURE, s. f. ornament. Toutes les femmes aiment 
La parure, all women are fond of dress, Au printemps les 


champs revétent leur nouvelle in the spring the 
fields put on their new dress. Ei beauté n'a pas besoin 
de parure, beauty needs no ornament. Une de 


parure 
diamants, a set of diamonds. Mg) Tout est de même 
e, all wear the same garb. (7° de métier), parings. 
PARVENIR, v. érr. de la 6ème conj. des com- 
(Voyez Venir.) Nous parvinmes avec difficulté au 
aut de la montagne, we arrived—we reached—witb dif- 
ficulty the top of the mountain. Je ne pus parvenir jus- 
qu'à lui, I could not reach—come upto—him. Cela 
west pas parvenu jusqu'à nous, that did not reach us, 
Cela est parvenu aux oreilles du prince, that bas reached 
the prince’s ears. C'est un homme qui y that 
man will rise. Jl veut parvenir aur dignités, he wishes 
to arrive at honours—to dignities. J! parvint au trône, 
he reached the throne. 

Je suis parvenu & le coxvaincre, 1 succeeded in con- 
vincing him. Éles-vous parvenu à le faire, have you 
succeeded in doing it? 

PARVENU, s. m. | I1 a toute l'insolence d’un nouveau 

PARVENUE, Maj parven, be has the insolence of 
an upstart—of a new man. 

PARVIS, s. m. court, place before a cathedral. Les 
célestes parvis, the heavens, 

PAS, 8. m. step. J'entends le pas d'un homme, d’un 
cheval, I hear the footsteps of a man, of a horse, Il ne 
peut faire un pas, be cannot take a single step. Il mar- 
chait à grands pas, he was walking hastily. Marcher à 
petits pas, to walk slowly. Il faut doubler le pas, forcer, 
allonger le pas, we must walk quicker. Je m’en allais 
mon petit pas, | was walking slowly. Aller le pas, to 
walk, Où lez-vous vos where are you going— 
which way do you direct your steys? Aller bon pas, to 
walk quickly. Il retournait—revenait sur ses pas, he 
was retracing bis steps. Suivre le pas de quelqu'un, to 
follow a person—(fig. ), to walk in his st S'attacher 
aux pas de quelqu'un, to follow one. (Fig.) Il n'y a 

E premier qui coûte, the first step is the most dif- 
cult. Tout dépend du premier pe, everything depends 
upon the first step. C'est à vous à faire les premiers pas, 
it is for you to make the first step. Faire un faur pas, 
to slip—to stumble—(fig. ), to take a wrongstep. Faire un 
mauvais pas, to take a wrong step. Marcher à pas comp- 
tés, to walk stately. Aller à pas mesurés, to proceed in 
measured steps—.—to proceed with caution. Aller à pas 
de loup, to proceed—to go—by stealth. Aller à grands pas 
aux dignités, to arrive rapidly at dignities, Aller à pas 
de géant, to proceed with gigantic steps, 
ork T. milit.) Marcher le pas ordinaire, to march the 

inary step. Pas etd ble, robe step. Vous dei 

au you do not time. u pas, au pas, kee; 
Eme. More le ass A mark time. (Fig) Mettse 
tre personne au pas, to bring a person to reason—to bring 
him to his duty. 

(Fig.) J'ai fait bien des pas pour y parvenir, I made 
many steps—I took a great deal of trouble —to succeed. 
Ne plaignez pas vos pas, do not grudge your stepe—your 
trouble. Cela ne se trouve pas dans le pas d'un cheval, 
that is not to be found everywhere, Ii ne faut pas le 
quitter d’un pas, you must not quit him one single ste 
Comment vous tirerez-vous de ce mauvais pas, how shall 
you get out of that difficulty? C'est un pas glissant, it 
is a slippery step. JI lui a fallu passer is pes he was 
obliged to submit. Ila le pas, be isdead. Ila 
hésité long-temps, mais enfin il a franchi le pas, he hesi- 
tated long, but he has, at last, taken the great step. 

Pas à pas on va loin, step by step one goes far, Il y 
va tout de ce pas, he is going directly. J’y vais de ce pas, 
Jam going directly—without stopping anywhere. Il y 
avait des pas sur la neige, there were foot-prints on the 
snow. Ce sont des pus de femme, they are the prints of 
a woman’s foot, 

Il y a cent pas, it is about a handred yards, Ce fusil 
pote dee cent pas, this gun carries about two hundred 
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yards. Il n'y a qu'un pas d'ici chez moi, it is but one 
mee fon bere fo my sous quite near. 

pas sur mot, he takes precedetice over me. 
Je lui cède le pas, 1 yield the precedence to him. 

Prenez , tl y a ici un pas, take care, there is one 
step here. J y a quatre pas à monter, there are four 
steps to ascend. Il est sur Le pas de la porte, he is on 
nr Dane %E de 

y, t. bot.), tussilago, Pas d'êne, a 
ant ee Ses the is of a vice. 
t. 3 as de Calais, the Calais 
Pass or taie Ÿ) Pas de Suse, the Pass of Sass. 
PAS, négation. Voyez Ne. 
PASIGRAPHIG ape a 
ASIGRAPHIE, s. f. a universal mode of writing. 

PASQUIN, s. m. foon; lampoon-maker. = 

PASQUiNADE, s. f. pasquinade ; lam} 

PASSABLE, adj. passable ; tolerable. 

PASSABLEMENT, ado. passably ; tolerably. 

PASSACAILLE, s. f. sort of song. 

PASSADE, s.f. Cela est bon pour une passade, it is 
very good for a passage—for once. Demander la passade, 
to bes, AA on for lodging, when passing by. 

s.m. l'armée, the passi 
of the army. Cette ville eat dun grand ee that 
town is a great thoroughfare. Le passage du est in- 
terdit, the passing—crossing—of the bridge is not per- 
mitted, On les arréta au passage, they were arrested at 
the passage. La caille est wn oiseau de passage, the quail 
is a bird of passage. ( Fig.) C'est un oiseau de passage, 
he is a bird of page he ne stops. - Je Pattendrat à 
son passage, I'll wait for him at his - ing. 
Ce n'est pas un passage, il faut faire E tour, thie is a 
thoroughiare, we must go round. Otez-vous du passage, 
get out of the way. Vous vous trouvez toujours sur mon 
Passage, you are always crossing my way—on my way. 
Les troupes ont bien defendu le passe , the troops de- 
fended the pass—the passage— well. Nous nous sommes 








Sait passage à travers la foule, we made our way through 


the crowd. 


ne eu ren 
lisque du soleil, he went to ol et of Venus 
over the disk of the sun. Lae 
PASSAGER, v. a. v. n. rey. lère conj. (t. de manége), 
to passage a horse. 
PASSAGER, s. m. He y avait un grand nombre de 
PASSAGERE, s. f. passagers, there were great num- 
bers of passengers. Je n’y suis que passager, 1 am only 
a passenger. Les oiseaux passagers, the birds of passage, 
C'est un goût passager, it is a passing—a transient — 
taste, fancy. La beauté est passagére, beauty is tran- 
sient—momentary. 
PASSAGEREMENT, adv. as a passenger; en passant. 
PASSANT, s. m. Je l'ai demandé à cn pasate Lin. 
quired of a passenger—of one passing by. Ne faites pas 
tant de bruit, vous arrêtez tous les passants,.do not make 
such a noise, you will stop all the ngers. 
PASSATION, s. f. passation d'un acte, the draw- 
ing—yassing—of an act. 
PASSAVANT, s, m. (t. de marine), gangway. 4 
de douanes), pass. is eneeeiCE 
PASSE, s. f. the difference ; the balance. 1 faut en- 
core deux francs pour la passe, 1 must have two frauce 
more to complete the sum—for the balance, (7. de jeu), 
2P 
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stake, (7. d'imprimeur), waste. (T. d'escrime.) Faire 
tne passe sur quelqu'un, to make a passatone. (T: de 
jeu de mail). goal. Être en passe d'avoir une bonne place, 
to be in the way—in a ‘rood. position to have a good si- 
tation. Zl est dans une belle passe, he has a good chance 
—he is in a fair way. (7. de marine), pass; narrow strait. 
d'un chapeau, the border of a bonnet. 
PASSE CARREAU, s. m. (t. de tailleur), a seam that 
is ironed, 
PASSE CHEVAL, s. m. small ferry for horses. 
PASSE DEBOUT, ¢. m. (t de douanes, d'adsminist.), 
PASSE-DROIT, s. m. injustice ; disregard of justice. 
PASSÉE, s. f. (t. de chasse). Prendre des bécusses à 
la passée, to catch woodcucks when they pass, moruing 
and evening. 


PASSE-FLEUR, s. f. (¢. de bot.), anemone, 

PASSEMENT, s. m. gold, silver, silk lace used to or- 
nament clothes, furniture, &c. (farnitare. 

PASSEMENTER, v. a. rey. lère conj., to lace clothes, 

PASSEMENTRRIE, s./- silver, gold, silk lace, &c. 

PASSEMENTIER 48. m. | lace-muker ; laceman ; lace- 

PASSEMENTIERE, A} woman, 

PASSE-MÉTEIL, s. m. maslin, 

PASSE-PAROLE, s. m. (¢. milit.), word of commaud 

to be on. 
PASSE-PARTOUT, s. m. masterkey. (Fig.) L'ar- 
gent ext un bon -partont, morey is an excelleut 
master key—it opens every door. (7. de dessinateur), 
drawiny 

PASSE-PASSE, s. f. trick ; sleight of baud trick. ZI 
fait des tours de , be isa conjuror. ( Fig.) 
Prenez garde, il vous fera des tours de passe- take 
care, he will play you seme trick—.—he will deceive you. 

PASSE-PIED, s. m. (t. de danse), jig. 

PASSK-PIERRE. s. f. (¢. de bot.), sea-fennel, 

PASSK-POIL, s. m. edging. 

PASSEPORT, s. m. passport. (Fig.) Il porte son 

rt avec lui, bis face is his passport. 

PASSER, v. a. v. x. v. 7. rég. lère conj. Nous voyons 
passer cette voiture tous les jours, we see that carriage 
pass daily. Jl a passe sans s'arrêter, he passed on with- 
eut stopping. {Vous avons passé la maison, we passed by 
the house. Passez par ict, pass this way. Jl est passé 
en Amérique, he has gone over tu America. Jl a 


en ique en quatorze jure, be crossed to America in 
fourteen days. J/ pe ien du monde ici. a great many 
ple pass here. /1 passe devant la porte à dix heures. 


e passes before—in front of—the door at ten o’clock, JI 
la rivière à la nage, he swam across the river. Par 
où a-t-il pass, which way did be go? Jl a passé l'eau, 
he crossed. the water. Passez votre chemin, pass on your 
way. Laissez-moi passer, allow me to pass, Cette mon- 
naie ne passe plus, tbat mouey is no longer current. Jl 
a passé de la fausse monnaie, he passed bad coin. Pus- 
ser un bille, to negotiate a ball of exchange, La balle 
m'a passé bien près têle, the bullet passed very close 
to my head. La diligence a passé debout, the stage 
on, without stoppiug. J! eut bientôt tout le monde, 
he bad soon passed everybody—left everybody behind. 
Cela me passe, that is beyond me. Ces choses-là passent 
rt intelligence, these things are beyond my Len 
Elle a passé toutes ses compagnes, she has surpassed all 
her companions. Elle les passe de toute la tête, she ex- 
ceeds them—she is taller than they—by the whole head. 
Contentement passe richesse, content is Letter than riches, 
Passer condamnation, to yield ; to confess one’s self wrong. 
Nous passdmes de la salle à manger au salon, we passed 
from the dining-room into the drawing-rooin. Il passe 
rapidement d'une chose à l'autre, he passes on rapidly 
from one thing to the other. La couronne aux 
Bourbons. the crown passed to the Bourbon family, J 
a de cette vie en l'autre, be bas d to another 
life. Jl a pass—il a passé le pas, he has died. Nous 
allons passer l'été à la cam le, we are guing to spend 
the summer 10-the country came festa! le 
temps, ow shall you spend the time fous le passerons 
rinctpalement à chasser, we shall spend it principally in 
anting. gl! passe mal son temps, he passes bis time 
6 
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badly—be suffers, Nous avons passé la nuit à jouer, we 
passed the night in gambling. Passez votre habit, put 
on your coat. Je passai une robe à la hdte, 1 quickly 
Par ons de Comme yee i ewes t vite, bow rar 
pidly hours do away! Cette idée ne pouvait me 

ser de la tête, F'eould not get that ides out of my ead, 
La beauté passe, les vertus restent, beauty passes away— 
fades—, virtues remain. Sa colère est passée, his anger 
is gone—has . Leavie m'en a passé, 1 have no : 
lunger the wish for it. Cela a passé de mode, it is vo 
longer in fashion. (7. de jeu.) Je I pas—1 do 
not play. Passer son envie, to satisfy—gratify—e’s 
wish. Je m'en suis passé l'envie, 1 gratified my wish of 
it. Passer de fil en aiguille, to go on regularly from one 
thing to another, Jl fuisait son dans le 
cœur de ses soldats, he infused his coura, he caused bis 
courage to pass—into the heart of his soldiers. Lui 
sez-vous’ ces choses là, do you forgive bim these things? 
Je lui en ai passé bien d'autres, 1 have forgiven—excused 
—him many others, Passe, cette fois, mais n'y revenez 
Plus. let it be excused this time, but do not do it again. 

(T. milit.) Passez au large, be off, Passer en revue, 
to pass muster—to be mustered—to review. Passer par 
les baguettes, les verges, to run the gauntlet. Passer ux 
Sil de l'épée, to put to the sword. Passer au conseil de 
recrutement, to be examined for service. Passer sur le 
ventre de l'ennemi, to cut—to defeat—the enemy. Passer 
à l'ennemi to go over to the enemy—to desert. Sur quel 
ines: Passerez-voxs, on board which ship il 
you go 

(Passer chez.) Je passerai chez vous, 1 will call at 
your house. ZE a passé un homme qui vous a demandé, 
a man called and inquired about you. 

(Passer par.) Nous passerons par votre ville, we shall 
pass through your town. Nous avons pone par sa porte, 
we passed his door. Ila passé par la, he submitted to 
that. JL a passé par de rudes épreuves, he suffered great 
trials, JI faudra bien que j'en passe par là, I shall be 
obliged to submit to that. WA ne sais comment cela me 
Pasa par la téte,1 Boos not how it eet into my bead, 

‘ous me ez mains, I shall get you iuto my 
hands, Ft lui os par les mains, everything goes 
through bis hands. Jl a passé par les mains du médecin, 
Le got into the doctor’s ban he passed through the doc- 
tors bands, Jl a lea mains du he 
paseed through the executioner’s hands. Le notaire y a 
passé, the notary bas had something to do with it, Pas. 
ba sr l'étamine, to be examined—sifted. 

‘ela lui passera devant le nez, i.e.) 

it, i he shall not get it. :. 
asser pour.) Ces gens passent r Anglais, these 

ple pass for English nt Il pone pour riche, be 

1s reputed—-thought-—rich.. Elle pour la plus jolie 
personne de la ville, she is reputed to be the prettiest per- 


son in the town. 
passer.) Ila passé par dessus 
par dessus 
’assons là-dessus, 





‘he may wish for 


lities, Avez-vous passé par dessus ces beaux passages, 
Passages 





Em og 
en mon absence, tell me what happened iu my absence, 
Je ne puis vous dire ce qui se passuit dans mon cœur, 1 
cannot tell you what passed iu my beart. 

Se pusser à peu, to be satisfied with little. Z7 a venge 


PAT 


mille livres de rente, on se passerait à moins, be has 20,000 
francs a year, ove might be satisfied with less. 

Il ne saurait se de vin, he cannot be satisfied 
without wine—do without wine. Je me à bien de 


lui, 1 can do without him very well. 8 Français ne 
sauraient se passer de café, the French cannot do witbout 
coffee. Je n'en ai pas, et je m'en passe, | have not any, and 
Ido without. Jl se fût bien passé de dire cela, he would 
have done better to abstain from saying that. 

Au ti pussé, once, in the time gone by—in past 
times. Comme par le passé, as it was in past times. Le 
passé ne nous appartient plus, the past is no longer ours. 
Oublions le passé, n’en parlons plus. let us forget the past, 
Jet us say no more about it. Passe cette époque, il ne 
sera plus temps, after that time it will be too late. 

PASSERAGE, s. f- (¢. de bot.), lepidium. 

PASSEREAU, s. m. sparrow. passereaux, the 
sparrow, the swallow, the blackbird. 

PASSERELLE, s. f. a foot-bridge. 

PASSE-ROSE, s. f. holy rock. 

EUR s.m. amusement ; pastime. 

PASSEUR, s. m. 

PASSEUSE, s. -Feryman, woman. 

PASSE-VELOURS, s. m. (t. de bot.), prince's feathers. 

PASSE-VOLANT, s. m. a sham soldier; (fig. ), in- 
truder ; a man who enters a playhouse without paying. 

PASSIBILITÉ, s. f. passibility. 

PASSIBLE, ad). passible. 

PASSIF, IVE, adj. passive. 

PASSION, s. f. La passion de notre Seigneur, the 
passion of our Lord, La semaine de la passion, passion 
week. Précher la passion, to preach on the passion of 
our Lord. 


(Fig.) Souffrir mort et passion, to be tortured. 
FRONT passion. Il est maître de sex passions, 
ty masters—he is 1e pres Oa x ions. Z ot ie 
âge des passions, he is in the age of the passions. t-il 
déclaré sa passion, has he declared his love—his passion ? 
C'est sa première passion, she is his first love, Aimer à 
la passion, to love passionately—ta be passionately fond 
of. Il a la passion des richesses, he has a passion for 
riches, Jl y a beaucoup de passion dans cet air, that air 
is full of passion—is passionate. De passion, passionately. 
Sans passion, without ion ; dispassionately. 
PASSIONNEMENT, adv. passionately ; with passion, 
PASSIONNER, v. a. v. r. rey. lère conj. Passionner 
sa voix, wo passion—to impassionate—to give great feeling 
to—one’s voice. Il se passionne pour tout, he gets pas- 


sionate—he gives way to his feelings—for everything. ZE 
se pan pour toutes les femmes, he loves passionately 
all the womeu he sees. 


C'est un amant passionné, he is an impassionate lover. 
Il lui jetait des regards passionnés, he looked at her with 
passionate looks. Cette musique est passionnée, that mu- 
sic is so full of passion. C'est un écrivain passionné, he 
isa ionate writer, 

PASSIVEMENT, adv, peter 

PASSOIRE, s. f. colander; strainer. 

PASTEL, s. m. body-colour ; a picture in body -colours. 

Voyez Guède. 
'ASTENADE, s. f. Voyez Panais. 

PASTEQUE, s.f. water-melon. Voyez Melon d’eau. 

PASTEUR, s. m. pastor; shepherd. Les rois sont les 
pasteurs des peuples, the kings are the pastors of the people. 
En France on appelle pasteurs les ministres protestants, 
protestant ministers are called pastors in France. 

PASTICHE, s. m. imitation; copy. C’est un pastiche 
des anciens maîtres, it is an imitation of the old masters, 
CT: de musique), patchwork. 

PASTILLE, s. f. pastil. Pastilles à brûler, scent pas- 
tils. Pastilles de chocolat, chocolate lozenges. 

PASTORAL, E, adj. pastoral ; rural. 

PASTORALE, s. f. pastoral. [pastor. 

PASTORALEMENT, adv. Pestorally; like a good 

PASTOUREAU, s. m. a shepherd ; swain. 

PASTOURELLE, s. f. a shepherd's lass. 

PAT, 8. (4. du jeu d'échecs, pron. pate). Je suis pat, 
you have given me a stule-mate—1 am sta'e-mated. 
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PAT 
PATACHER, s. m. advice-boat ; a guard-vessel; beet; 
river-boat ; boat. 


ps 28, 6d. 
PATAGON, s. m. a Patagonian ; a coin of Spain, worth 
PATARAFFE, s. f. flourish of the pen. Jl s'amuse à 
Saire des paturaffes, he amuses himself with making flow 
rishes, 

PATARD, s. m. ancieut Flemish coin of little value. 
Je n'en donnerais pas un patard, I would not give an obol 
for it. 

PATATE, s. f. Voyez Pomme de terre. 

PATATRAS, (pron. potatra), onomatopea imitating 
things falling with a crasl 

PATAUD, s. m. a dog with thick legs. (Fam.) Étre 
“à nage, pataud,” to be in the water—to be in abundance, 
PATA D, E, adj. awkward ; lumpish, 

PATAUGER, v. n. reg. lère conj., to paddle ; to wal- 
low in the mire—in the dirt. 

PATE: Voyez RE te 

PATE, s. f. paste; 3 pain n'est cuit, ce 
n'est mb pâte, the bread is not Auficieutly baked, fe is 
mere dough. Notre cuisinière fait bien la pâte, our cook 
understands making paste. Pâte feuilletée, puff-paste, 
Pâte brisée, short paste. pate d’amandes, almond 


te. Il n'y a ni pain, ni pate au logis, there is nuthing 
Demat aches Mettre un lièvre, du gibier en pâte, to 
put a hare, game, into a pie. Les pâtes d'Italie sont 
nourrissantes, Italian pastes are very nourishing, Vous 
êtes comme un cog en pate, you are in a comfortable situa- 
tion. Il est de bonne pâte, he isa man of good consti- 
tution. Mettre la main à la pate, to have a finger in the 
pi ig.), to lend a helping band. Tundis que vous 
avez la main à la pâte, while your hand is in. 
Pâte de laine, the clay, the paste, of which china 
is made. (T. d'imprimerie.) Tomber en pête, to fall into 


pie. 

PATE, s. m. pie. Pête de veau, veal-pie. Ne manger 
pas de croûte de pâté, do not eat any pie-crust. Ces pe- 
tits pâtés sont frovds, these pasties are cold. Hacher menu 
comme chair à pâté, to make mince-meat of one. Pété 
en terrine, potted meat. Cet ope est un gros pâté, that 
child is so fat, (7. d'étrit.) Ila fait un gros pête, he 
made a large blot (on his paper). (T. de jeu.) Il fait 
le pâté, he packs the cards. (T° d'imprimerie.) Faire un 

té, to let the form tumble down in confusion—to fall 
Into pie. 

PATER, 8. f. sort of food for fattening birds, dogs, &c. 

PATELIN, s. m. adj. C'est un patelin, he is a soft- 
spoken fellow—be is a crafty fellow. Il nous dun 
ton si patelin, he spoke to us in a soft—wheedling—way. 

PATELINAGE, s. m. soft language; wheedling; art- 
fulness, 

PATELINER, ». a. rey. lère conj., to wheedle. Ila 
bien pateliné cette affaire, he managed that affair so well 
—he handled it so—that he turned it as he pleased. 

PATELINEUR, s. m. wheedler ; artful man. 

PATELLE, s.f. Voyez 3 

PATENE, s. f. (t. de l'Égliss Romaine). paten. 

PATENOTRE, s.f. Il sait sa pétenôtre, he knows 
his paternoster. Elle est toujours à dire ses 

9.) Di 


she is ever muttering some prayer or other. 
tenôtre d’un singe, to mutter between one’s teeth, 





la 
Pâétenôtres. the beads of a chaplet. 

PATENOTRIER, s. m. bead-eeller; bead-maker, 

PATENT, E, adj. pateut ; evident. Lettres les, 
letters patent. Il n’a pas oblenu sa patente, he could not 
obtain is patent—his licence. 

Patente nette, clean patent. Patente brute, foul patent. 

PATENTE, E, adj. licensed ; patentee. 

PATER, s. m. pater noster. II sait cela comme son 
Pater, he knows that as well as his prayers, (Fig.) Il ne 
suit pas Par, he is a very ignorant man, 

PATERE, «. f. (4. d'antiq.), a cup. (T. de tapissier), 
brass pin. 

PATERNE, adj. paternal. 

PATERNEL, Pad}. paternal, Que ne doisje pas 
à l'amour paternel, what do I not owe to paternal love! 
Cela lui vient du côté paternel, that comes to him from 
the pater. al side, ap? 


PAT 


PATERNELLEMENT, ado. paternally. 

PATERNITE, s. f. paternity. 

PATEUX, EUSK, adj. Ce pain est pâteux, that bread 
is doughy. Ce fruit est péteux, that fruit bas a mealy 
taste. Ce diamant a un œil péteux, that diamond has a 
bros pue Du vin pâteux, sich re Aver 

bouche, la langue pâteuse, to have a clammy moutl 
a foul tongue. TW han pêteur, a clayey—heavy— 
Toad. 


PATHÉTIQUE, adj. pathetio. 

PATHÉTIQUE, oe hetic ; what is pathetical, 

PATHETIQUEMENT, ado. pathetically. 

PATHOGNOMONIQUE, adj. (t. de médec.), patho- 

ONC. 

PATHOLOGIR, s. f. (t. de médec.), pathology. 

PATHOLOGIQUK, adj. pathological. 

PATHOS, s. m. pathos; warmth; passion; vehemence. 

PATIBULAIRE, adj. patibulary. Il a une mine 
patibulaire, he bas a face—countenance—.—he looks 
as if he were born to be hauged. 

PATIEMMENT, adv. patiently. 

PATIENCE, s. f. patience, Jl faut avoir un grand 
fonds de dence pour souffrir cela, you must have a 
great fund of patience to bear with those things Oza 
mis ma patience à bout, they have exhausted my patience. 
Il faut prendre son mal avec patience, we must have pa- 
tience—we must bear our evils with patience. La pa- 
tience m'échappe, my patience fails me, Je n’aurais pas 
la patience de faire ces choses là, 1 should uot have pa- 
tience to do these things. Ce livre est un ouvrage da pa- 
tience, that book is a work of patience, Patience, cela 
viendra, patience, it will come. Si on lui laissait quel- 
que chose encore, patience, mais on lui dte tout, if they left 
him anything, well and good, but they take from him all 
he has, Allons, allons, donnez-vous patience, come, come, 
have patience. 

PATIENCE, s. f. (t. de bot.), mouk’s rhubarb, 

PATIENT, B, adj. patient. Il faut être bien patient 
pour souffrir tout cela sans se plaindre, one must be pa- 
tient to bear with all this without complaining. 

PATIENT, s. m. f. Le patient tait dans la charrette, 
the sufferer—the condemned—was in the cart. Id n’a été 
que le patient dans cette dispute, he was ouly the sufferer 
in that quarrel, 

PATIENTER, v. n. réy. lère com., to have patience ; 
to bear with patieuce; to be patient. 

PATIN, s. m. Elle avait mis ses patins, she had put 
her clogs on. Glisser sur des patins, to slide on skates, 
to skate, (T: de charp.), the sole, the plate, (7. de 
maréchal.) Fer à patin, patten shoe. 

PATINADE, s. f. (mot nouveau), shaking of hands, 

PATINE, s.f. verdigris; coat of verdigris which forms 
iteelf on the statues and medals of antiquity. 

PATINER, v. a. v. n. réÿ. lère conj., to skate; to 
finger ; to paw. 

BATINEUR, am. skater 

PATINEUSR, sf. . 

PATINEUR, s m. fumbler, Elle n'aime pas les 

is she does not like those men who are ever paw- 
ing, fingering the arms, the hands of women. 

PATIR, v. n. rég. 2de conj. (voyez Punir). L'armée 
a beaucoup pati cette marche, the army suffered 
much during that march. Votre santé pâtira de ce tra- 
vail se, your health will suffer from your excessive 
labour. Tout en a pati, every thing suffered from it. JI 
a fait la faute et j'en at pati, he committed the fault aud 
I suff from it, 

PATIS, s. m. (t. d’écon. rurale), waste ground. 

PATISSER, v. n. rey. lère conj., to make pastry. 

PATISSBRIE, 8. J: pastry. 

PÂTISSIER. 2. m. 

PATISSIERE. «7,{1HY cook 

PATISSOIRE, s.f. petty board, 

PATOIS, s. m. dialect peculiar to a country, a pro- 
vince, On a fait de jolis vers dans le patois Provençal, 
very pretty verses have been composed in the Provençal 
dialect. lois Bas Breton ressemble à celui du pays 
de Galles, the dialect of lower Brittany is like Welch. 
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Cela n'est du Français, c’est du patois, that is not 
French, that is gibberiahy 

PATRAQUE, «. f. an old machine out of order; an 
old thing, a bad old watch. (Fig.) Je ne suis plus 
qu'une vieille patraque, 1 am but an old cracked ma- 


chine now. 

PATRE, s. m. pastor ; shepherd ; herdsman. 

PATRES, AD, (mots Latins pron, ad pé-tréce). Aller 
ad patrés, to die; to go to one's fathers. Le médecin [a 
bientôt envoyé ad patrés, his doctor soon dispatched him 
to the other world. 

PATRIARCAL, B, adj. patriarchal. 

JEATHIARCAT: 8. m. patriarchate; dignity of a pa- 
trial 5 

PATRIARCHE, s. m. patriarch. Le patriarche 
d'Alexandrie, the patriarch of Alexandria, Ch .) Il 
a Vair d'un patriarche, he looks patriarchal. JJ méne 


une vie TT te he leads a patriarchal life, 
FATRI E, s. m. (t. de dignité à Rome), patrician; 
noble. 


PATRICIAT, s. m. patriciate. 
7 PATRICIDE, s. m. f. parricide; the murderer of a 
father. 

PATRICIDE, adj. parricidal. 

PATRICIEN, PA adj. ician, 

PATRICIENNE, s. f. D, prairie . 

PATRIE, 8. f: On revoit toujours sa patrie avec 
plaisir, man always sees again bis country—his native 
land—with pleasure. Il est mort pour la patrie, he died 
for bis country. ZI honora sa patrie, be honoured—did 
honour to—his country. Lyon est sa ie, he was born 
at Lyon—Lyon is his country, La France est la patrie 
des sciences et des arts, France is the country—the abode 
ot cece and arts. La céleste patrie, our heavenly 


le. 

PATRIMOINE, s. m. patrimony. J1 avait trois mille 
écus de rente de patrimoine, his patrimony amounted to 
3000 crowns a year. 

PATRIMONIAL, E, adj. patrimonial, 

PATRIOTE, s. m. f. ad. patriot, 

PATRIOTIQUR, adj. patriotic. 

PATRIOTIQUEMENT, adv. patriotically. 

PATRIOTISME, s. m. patriotism. 

PATROCINER, v. x. rég. lére conj., to talk over; to 
talk away. 

PATRON, s. m.) Saint Jean est mon patron, St. John 

PATRONE, Py} is my patron Saint—my patron. 
St. Fiacre est le patron des jardiniers, St. Fiacre is the 
patron of gardeners, Vous avez là un patron puissant, 
you have in him a powerful patron. 

Savez-vous où le patron est, do you know where the 
master is? Je vais aller saluer le mn, I will go and 
say how do you do to the master. 1 est le patron de la 
case, be is the master of the house. Bon jour, on, 
good morning, master. Le patron d'une jue, the cox- 
wain of a boat; the master of a vessel. (Fiy.) Il est 
le patron de la barque, he is the governor; he is the 
master of the concern. A Rome Paffranchi devait de 
respect & son patron, at Rome, the manumitted slave was 
bound to respect his patron—his master, 

Il est le patron de ce béndfice, be is the patron of that 
living. Le Cardinal patron, the pope's first minister. 

PATRON, s. m. pattern; model, Avez-vous du papier 
pour tailler le patron, have you some paper to cut the 
pattem? (Fig) Formez-vous sur un bon patron, form 
yourself on a good model, Violon d’un grand patron, a 
violin on a large scale. 

PATRONAGE, s.m. Patronage. Le béngice étuit en pa- 
tronage ecclésiastique, the disposal of that living belonged 
tothe church, If exerce un grand Patronage dans sa 
province, he enjoys great patronage in his county. 

PATRONAL. E, adj. patronal. 

PATRONNER, v. n. reg. lère conj., to draw from a 

ttern ; (fig.), to take the portrait of any one. 

PATRONNESSE, s. f. (mot nouveau). Nous avaces 
dir dames patronesses, there were ten laily patronesses, 

PATRONNET, s. m. a pastrycook’s boy. 

PATRONNEUR, s. =. a playing card- maker. 


PAU 


PATRONY MIQUE; adj. patronymic. 

PATROUILLAGE, s. m. dirty mess, 

PATROUILLE, s. f. patrol. - Faire patrouille, to 
patrol. Aller en patrouille, to go out patrolling, to go the 
runs, 

PATROUILLER, v. a. v. a. rey. lére conj. (¢. milit.), 
to patrol; to go the rounds. Le cuisinier patrouille tout 
ce que l’on mange, the cook paws—fingers all one eats, 
Ne patrouillez pas ces fruits, do not paw that fruit, Les 
enfants aiment P patrowiller dans .a boue, children like to 

\dle—to wallow—in the mud. 

PATROUILLIS, s, m. mess; slop; puddle. 

PATTE, s.f. paw. Les pattes d’un chien, d’un chat, 
the paws of a dog, a cat. Des paies d'écrevisse, the 
claws of a crayfish. Les pattes d'une mouche, the legs 
ofafly. (7. de mépris.) Otez donc vos pattes de là, 
do take away your ugly paws. Elle a de grosses vilaines 
pattes, she bas large ugly paws. (T. d'écriture.) Vous 
Jaites des de mouche, you write so small—illegibly. 
Marcher à quatre pattes, to walk on all fours. Ji ne 
peut remuer ur pied ni pattes, he cannot move either hand 
or foot. Le chat m'a donné des coups de pattes, the cat 
struck me with her paw. (Fig.) Elle m'a donné un 
coup de patte, she gave me a rub—a wipe. Se servir de 
la patte du chat, to make a cat'spaw of one. Si je 
mets la patte sur lui, je le punirai, if I lay my 
clutches upon him, I will punish him, Je ne pouvais 
me tirer de ses pattes, I could not get out of his 
clutches, Graisser la paite du portier, to bribe, to 
fee the porter. Le chat fait la patte de velours, the 
cat draws in her talons, 

Un verre à pattes, a tumbler, Il commence à montrer 
la patte d'oie, he shows the crow’s foot, i. e. the wrinkles 
under the eyes. (7: de marine.) Mouiller en patte 
d’oie, to ride on three anchors, Les pattes d’une ancre, 
the flukes of an anchor. (7: de tailleur), small flap. 
Pattes de renoncule. Voyez Griffe. 

PATTE-PSLU, s. m. Fa handed; one who handles 

PATTR-PELUE, s. f.j things gently, softly; a hy- 


‘ite, 
PPATTU, £, adj. splay-footed ; large-footed. 

PATURAGE, 8 m, pasture; pesturage; pasture 
ground, 

PÂTURE, s. f. pasture; food. Les petits poissons 
sont la pâture des gros, small fish are the food of the large 
ones. Mettre des chevaux en pâture, to put horses in 
pasture ground—to grass. Cela n'est Pas la pâture suf- 
Jisunte, that is not sufficient food. Jl faut donner de la 

ure à l'esprit, we must give food to the mind, 

PATUREAU, s. m. grazing ground. 

PATURER, v. x, rég. lère conj., to pasture; to graze ; 


to feed. 

PÂTUREUR, s. m. cattle-feeder. 

PATURON, s. m. ({. de vétérin.), pastern. 

PAULETTE, s. f(t. d'admin.), a tax paid by judges, 
magistrates and financiers ou their offices, to secure them 
to their sons, in case of death. It was abolished in 1771, 
and was succeeded by le centième denier. 

PAULO-POST-FUTUR, s. m. (t. de gramm.), paulo 

future. 

PAUME, s. f. palm. Sifler en e, to make a 
whistle with ae of the hand, (7. de jeu.) Jouer 
à la paume, to play at tennis. La courte puume, tennis. 
Longue paume, mall. 

PAUMELLE, s. f. a name given to barley in some 
countries. A snare to catch birds. 

PAUMER, v. a. v. r. ré. lère conj., to strike with the 
hand; to beat. Se paumer, to tisticate, to fight. 

PAUMIER, s.m. Maitre paumier, the master of a 
tennis court, 

PAUMURRE. Voyez Empaumure. 

PAUPIERE, s. f. eyelid, Elle baissa la paupière, 
she cast ber eyes down, Ouvrez la paupière, open your 
eyelids—your eyes, Je n’ai pas fermé lu paupière de 
teute la nuit, I did not cluse my eyes during the whole 
uight. Je lui fermai les paupières, 1 closed his eyelids, 
liseyes, Il a fermé la paupiére, he is dead. Ouvrir 
Ja paupière, to uwuke. : 
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PAV 
Elle ee de longus parpiéres, she has loug eye-lashes, 


Vanes . 

AUSE, 8. f. pause ; stop, rest. À 
PAUSER, v. n. rég. lère conj., to dwell; to mark. 
PAUVRE, s. m. poor man; beggar; a mendicant, 

Noxs devons assister les pauvres, our duty is to succour 

the poor—the needy, T allait rechercher les pauvres 

honteux, he went aud searched those poor people who are 
ashamed to beg. On voit peu de pauvres en Angleterre, 
few beggars are met with in England, J1 fait le 

he pretends to be a poor man. C’est ur pauvre Fer 

he is puor in spirit. 

PAUVRE, adj. Il a vécu pauvre, be lived poor. 
Les payeans sont fort pauvres, the peasants are very 
poor, Notre ville est trés pauvre, our towu is very poor. 
Mon pauvre enfant, my poor child. C’est un pauvre 
homme, be is a poor man. C’est un pauvre sire, he isa 
pe uumeaning man, JI ne m’a pas dit un pauvre mot, 

e never spoke a single word of comfort to me. 

PAUVREMENT, ado. poorly ; meanly ; beggarly. 

PAUVRESSE, s. f. a poor woman; a beggar; a 
mendicant, 

PAUVRET, s. m, r fellow; poor girl, woman; 

PAUVRETTE, s, pp poor hing ; 

PAUVRETÉ, s. f. poverty. Il tomba dans une ex- 
tréme pauvreté, he fell into extreme poverty—indigeuce 
—misery. On se plaint de la pauvreté du pays, they 
complain of the poverty of the country. Pauvreté n’est 
Pas vice, poverty is no crime. La pauvreté de la langue 
est manifeste, the poverty of the language is manifest. 

Il ne dit, il ne fait que des pauvretés, he says, he 
does nothing but insignificant things. Jl y a bien des 
pauvretés dans cet onvrage, there are many silly—poor— 
things in that work. 

PAVAGE, s. m. paving. 

PAVANE, s. f. sort of grave, serious dance. 

PAVANER, Sz, v. r. rég. lère conj., to strut. 

PAVE, s. m. paving stone. Il manque deur ou trois 
parts dans cette salle, varies two or three stones out 
in this room. Gros pave, e paving stone (for roads, 
for streets). Pave de marbre, marble stone. Le pave de 
la cour est mauvais, the pavement of the court is bad. 
II fait glissant sur le pave, it is slippery on the pavement. 
Suivez fe pavé, go on before you. Il m’a à sur le 
pavé du roi, be insulted me on the king’s high road. Se 

romener sur le pavé—battre le pavé, to walk about—to 
lounge—to idle. C’est un batteur de pavé, he is an idler 

—.—he idles bis time—be kicks bis heele—in the streets. 

Le pavé de Paris lui vaut beaucoup, bis out-of door 

customers are worth a great deal to bim. Il faut aller 

bride en main sur le pavé, you must ride cautiously on 
the pavement—i. e. (fig.), you must be prudeut, cau- 
tious, in delicate matters. Jl est sur le pavé, be is out 
of place, he is destitute—he bas nu home, On l'a mis 
sur le pavé, they turned him out. Briler le pavé, to 
ride very fast. Tater le puvé, to try the pavement; 

.), ta throw out feelers, Je lui ai fuit quitter le pavé, 

Idrove him away, Les paves le disent, it is in the 

mouth of every body in the town, Les sots sortent de 

dessvus les pavés, fools are met with every where. C'éder 

le haut du pavé, to give the wall—the precedence, 71 

tient le haut du pavé dans son pays, he is a topping man 

in his own country. 

PAVEMENT, s. m. pavement ; paving. 

PAVER, v. a rey. lere conj., to pave. On vient de 
paver l'église de dalles, the church has lately been paved 
with dag-stones. On pave la rue duns ce moment, they 
are now paving the stret. (Fig.) Les rues en sont 

» the street are paved with it, i.e. there is gr st 
abundance of it. (Fig) Cet homme a le gosier paved, 
his throat is paved. 

PAVESADE, s. m. (¢. de marine), netting sails, 

PAVEUR, s. m, pavior. 

PAVIÉ, s. m. (pron pari), nectarine, so named because 
it came first from Pavia, in Lombardy. 3 

PAVILLON, s. m. de marine), flag Le vaisseau 
arbora le pavillon de France, et l'assura @un coup de 
carom, the ship huisted the Freuch flag and fied a gun 











PAY 


Amener le pavillon, to strike the flag. Mettre le pavillon 
en berne, to huist the flag with a waft. JJ porte 
et pavillon, she wears a pendant with the flag. pa- 
sillon couvre la marchandise, the flag always protects the 
goods of a neutral nation. (Fig.) Je baisse pavillon 
devant lui, 1 lower my flag before him, i.e. I acknowledge 
his superiority. x 
PAVILLON, s. m. tent; pavilion. QT darchit.) Sa 
maison ne consiste qu’en un seul pavil his house is a 
mere pavilion. Le pavillon d’un cor, the bell of a horn. 
Le pavillon de l'oralle, the oritice of the ear. 

AVOIS, s. m. (t. d'histoire), the shield on which 
kings were raised when elected. (T: de marine), waist, 
quarter cloths of a ship. ae 

PAVOISER, v. a, rég. lère conj., to dress a ship with 
flags, pendants, on a feast day, Tous les vaisseaur 
étaient pere all the ships were dressed—were covered 
“Pavone (Fig.) Morphés avait vers 

PAVOT, s. m. poppy. B avait vert 
sur lui tous ses pavots, Morpheus had shed his poppies 
over him, i. e. he was fast asleep. 

PAYABLE, adj. payable. Payable à vus, payable 
at si 

evant, B, s. m. f. adj. Il n'y avait que quatre 
payants, there were ouly four payers. Billet payant, a 
paid ticket. (7: de restaurateur.) Donnez-nous la 


carte za give us the bill. ; 
PA sf. (pron. v- ai regu ma paie, 
Paig’} Len res est une bonne 


paye, 
that man isa good paymester. Cet officier est à demi- 
pais, that officer is on half pay. J! est à la haute paye, 
is on high pay. C'est une morte-paye, he receives pay 
but does no service, 
DE OMENT? | m. payment, 
PAIEMENT, § ment, 


paid 
cum, a 


ayer les violons, to pay the violins, i.e. to pay the ex- 
penses. JI en paiera ‘ea pots cassés, he will pay the 
damage. Les battus Pamende, the beaten always 


( Fig.) Payer en même monnaie, to give tit for tat. 
Ce moment Pa poye de toutes ses peines, that moment 
or al 


nished for his insolence. L'amitié ne se paie que par 

l'amitié, pes is the only enr ere 

Payer paroles, to pay with fine words. Voyez 
Audace, Personne, Raisons, fc. 

Cela est bien , that is a good price for it. Je suis 
paye pour cela, | know what it costs. 

PAYEUR, s. m. } : b 

PAYEUSE, s. {Pavers one who pays. 

PAYS, s. m. country. Pays à blé, corm land.” Pays 
de bois, woo country. Pays chaud, warm country. 
France est un beau pays, France is a fine country. Courir 
le pays, to travel about. Chaque pays a ses usages, 
every country has its usages. C'est un pays trèsriche, 
it is a very rich country. 

Pays coutumier, a country with local laws. Le pays 
Latin, the Paris Uuiversity, Le pays de Sapience, 
Normandy. Pays de Cocagne, the land of Gushen. 
Gagner pays, to advance, to pruceel. Tirer pays, to 
run away. Battre le pays, to explore. Savoir la carte 
du pays, to know what is to be done, what sort of people 
you have todo with. Je Ini ferui voir du pays, I will 
give him some trouble. Être en pays de connaissance, 
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to be among acquaintances. De quel pays venez-vous, 
where have you that you don’t know that? Vous 
habitez dans un pays perdu, you lodge very far off. 

La France est mon pays natal, France is my native 
land. Il est doux de mourir pour son pays, it is sweet to 
die for oue’s country. Avez-vous eu nouvelles du 
pays, have you beard from home? 1a la maladie du 
pays, be is home-sick. (Fig.) Cet tomme est bien de son 
Pays, that man is so simple, so credulous, 

Crest un de mes pays, be is one of my countrymen. 
Il a épousé une de ses payses, be married one of his 
country women, 

PAYSAGE, s. m. landscape. 

PAYSAGISTE, s. m landscape painter. 

PAYSAN, s. m. adj. |countryman ; countrywomen 

PAYSANE, s. f. aaj.) peasant. Elle a épousé un 
riche paysan, she married a rich countryman—farmer. 
Il a l'air d'un paysun, he looks like a rustic—a clowu. 
A Je poyeare Lis the country fashion, 

SA IE, s. f. peasantry. 

PÉAGE, s. m. toll; ferry boat. 

PRAGER, s. m. toll gatherer. 

PEAU, s. f. skin (of man); bide (of animals). Elle 
a la peau douce, she has a soft skin. Ila une vilaine 
peau noire, he bas an ugly black skin. La peat 
chien, the hide, the skin of a dog. Le coup lust a effleuré 
la peau, the shot grazed his skin. Les maladies de la 
peas sont désagréables, diseases of the skin are very ur 
pleasaut. Ceremède lui a enlevé la peau, that remedy touk 
away beskin. Les os lui la peau. one may see his 
tbones through his skin. Jl est gras à plaine peau, he is 
extremely fat. (Fig.) Il crève dans sa peau, he is fretting. 
Il ne saurait durer dans sa peau, he is restless, uneasy. 
Il ne changera jamais de peau ; il mourra dans sa peau, 
he will never change, be will die iv his own skin, Je ne 
voudrais pas être dans sa peau, 1 should not like to be in 
bis skin—in bis place. poau lui démange, his skin 
is itching—be wants a good beating. Faire bon marché 
de sa peau, to lavish one's life, Il vendra sa peax bien 
cher, he will sell his life dear, 

Une peau d'ours, a bear's skin—hide. Une peau d’an- 
guille, an eel-skin. Des peaux de bœu/s, de vaches, oxen, 
cow hides, La peau oe pace the skin of a peach, 
Poax d’ognon, ouion peel, Peau d'orange, orange rind. 
Une peau de vélin, a skin of vellum. Re) Coudre la 
peau du renard avec celle du lion, to unite strength and 
cupuing together. Contes de peau d'âne, ouck ad bull 
tories. 

PEAUSSIER, s. m. adj. skinner. (T:d'anat.) Les 
ce pere the muscles of the skin. 

re ae sf. ar tema: 

PEC, adj. Hareng pec, salt herring. 

PECCABLE, adj. peccable; liable to sin. 

PECCADILLE, s. f. peccadillo ; slight sin. 

PECCANT, E, adj. (t, de médec.), peccant ; bad. 

PECCA VI, s.m. (mot Latin), confession; avowal of 
asin, Il a dit som peccavi, be bas confessed—he hus 
owned—his fault. 

PÈCHE, «. f. peach. (Fig.) Il couche sur un matelus 

rré de nyaux de pêches, he sk eps on a mattress 
stuffed with peach stoves, 1. e., very hard. 

PÊCHER, s. f. fishing. Il est adroit à la e, be 
understands fishing. Avez-vous ‘ait bonne pêche, have 
yn caught much fish?—(to a gentleman, a sportsman), 

ve you had much sport? Péche à la ligne, angling. 





Cet homme vit de sa pêche, that man lives ou his fishing 
—on the fish he catches. La péche du hareng a été bonne, 
the herring season has been good. Aller & la péche de la 


morue, to go to the cod fishery—a la pêche aur huîtres, 
to dredge for oysters. Affermer la pêche d'une rivière, 
to reut a river—the right of fishing. La péche des perles 
dy corail, the pearl, the coral tishery. Tous les habitants 
coururent & la péche des débris, all the inhabitants ran to 
save the wreckaze of the ship. 

PÊCHER, v. a. rey. lère conj., to fish. Pécher au 
filet, to catch fish with a net. Pécher à la ligne, to angle. 
Pécher à l'épernier, to catch fish with a cast-uet. Pécher 
un étang, to drag a pond. Toujours pêche qui en prend 


PED 


«x, one must be satisfied with small profits, Pécher en 
eau trouble, to fish in troubled water. Pécher des choses 
gui sent dans l'eau, to fish out of the water, 
plat, to help one’s self out of the dish. (Fig.) Où avez- 
vous péché cet homme-la, ces choses-la, where did you pick 
up that mau, those things? 

PECHE, s,m. sin. Tomber en péché, to fall into sin. 
C'est là son péché d’habitude, that is his besetting sin. 
Racheter ses péchés par U'auméne, to redeem one’s sins by 
alms. ( Fig.) Ils se sont dit les sept péchés mortels, they 
accused each other of the seven mortal sins—they abused 
one another terribly. Mettre une personne, une chose, au 
rang des péchés oublié, not’ to care—not to think-—any 
more about one, about a thing. A tout peche miséricorde, 
there is mercy for every sin. Pourquoi va-t-il rechercher 
mes virur why should he revive my old sins? 

PECHER, ». a. rey. lère conj., to sin. Pécher contre 
be pere de Dieu, to sin agaiust the commands 

(Fig.) Cela pèche contre la bienstance, this is a sin 
against—an infraction of—decorum. JI a contre 





l'honneur. he has transgressed against—offeiwied—his ho- 
nour. 


Vous avez péché par trop de zèle, you failed by 
FE che par trop d’exactitude, 


fault is to be too exact. C'est fa qu'il 
his failing—that is his fault. Evian he 
en couleur. that wine fails in its colour. 

PÊCHER, s. m. peach-tree. Couleur de fleur de pêcher, 
flesh-colour. - 

PECHERIE, s. f. fishery. 

CHEUR, s. m. sinner. C’est un vieux pécheur, 

PECHERESSE, s. fh he is an old sinner. Dieu ne 
veut pas la mort du pécheur, i. e. we must not be without 
mercy. 

PECHEUR, s. m. fisherman. Pécheur à la ligne, 
angler. Il est habile pécheur, he is a clever fisherman— 
be understands fishing. 

Martin pécheur (t. d'hist. nat.), kingfisher. 

PECORE, s. f. (du mot Latin, pecus, pecoris , ani- 
mal ; beast; (jig. ), stupid creature ; animal, 

PRCQUE, s./. foolish woman; impudent slut. 

PECTORAL, E, adj. pectoral ; stumachic, 

PECTORAL, s. m. breastplate (rors by the high 
priest of the Jews). Les évêques catholiques portent une 
croix pectorale, the Romish bishops wear a cross un their 
breast. (J. de médec.), pectoral, (7. d’anat.) Les 
muscles pectoranz, the pectorals; pectoral muscles. 

PECULAT, s. m. peculate ; peculation. 

PECULE, s. m. money ; private purse or stock ; sav- 
ings. On lui a pris son petit pécule, they touk his little 
savings from him. 

PÉCUNE, s. f. money. 

PECUNIAIRE, adj. pecuniary. 

PÉCUNIEUX, EUSE, adj. monied; rich in money. 

PÉDAGOGIE, s. f. pedagogy; instruction, teaching 
of children; house of education. 


PEDAGOGIQUE, mpeg 





PEDAGOGUE, s. m. pedagogue ; master; pedant, 

PÉDAIRE, s.m. (t. de l'hist. de Rome), pedarius, a 
senator who passed on the side for which he voted. 

PÉDALE, s. f. (t. de wasigue), pedal. 

PEDALE, E (4. de bot.), footed; pedicled. 

PÉDANÉ, adj. (t. d'hist.). Juges  pedunes, pedaneous 
judges; judges who heard causes standing. 

PEDANT, s. m. adj. \pedant. C’est un vrai pédant, 

PEDANTE, adj.§ qui cite toujours ses auteurs 

et latins, he is a downright pedant for ever quoting 

his Greek and Latin, Elle fait la pédante, she affects to 
be learned. Jl a des manières si pédantes, he has such 
pedantic ways. 

PEDANTER, », n. ré. lère conj., to play the pedant ; 
to affect learning. 

PEDANTERIE, s f: pedantry. Il met de la 
terie en tout, he shows pedantry in everything. JU y au- 
rait de la nterie à corriger des fautes si leyéres, it 
would be pedantic—it would be pedantry- to correct 
such slight mistakes. 

PÉDANTESQUE, a/fj. peduntie, 
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PÉDANTESQUEMENT, ado. pedantically. 

PÉDANTISER, v.n. Voyez Pedanter. 

PÉDANTISME, s. m. try. Il est d'un pédaw 
tisme insoutenable, his pedantry is unbearable. 

PEDERASTE, s. m. pederast. 

PEDERASTIE, s. f. pederasty. 

PÉDESTRE, adj, pedestrial ; on foot. 

PÉDESTREMENT, adv. on foot, 

PÉDICRLLE, s. m. (t. de bot.), small pedicle. 

PEDICULAIRE, adj. Maladie pédiculai 
phthiriasis or lousy distemper. 

PÉDICULAIRE, s. f. (t. de bot.), pedicularis; cox- 


comb, 

PEDICULE, s, m. (¢. de bot., de chirurg.), pedicle. 

PRDICULE, E, adj. (¢. de bot), poset i rai 

PEDICURE, s. m. corncutter. 

PEDILUVE, s. m. (t. de médec.), footbath. 

PEDIMANE, s. m. (£. d’hist. nat.), animals having 
feet resembling hands. 

PEDOMETRE. Voyez Odométre. 

PEDON, s. m. foot-messenger. 

PÉGASE, s. m. Pegasus. Monter sur Pajase, to ride 
Pegasus, i. e., to be a poet. 

PEIGNE, s. m. comb. Peigne d’écaille, tortoise-shell 
comb, Peiyne à deur côtés, double comb. Un grand 
prime, a back comb. Elle a un peigne de diamants, she 

a diamoud comb, Vous êtes comme ur peigne, 
you are as filthy as possible. Donnez-vous un petit coup 
de peigue, just comb—dress—your hair a little. (Re) 
Ils se sont donné un coup de peigne, they curried 
athe La little, 4 

eigne de cardeur, card. (T: d'hist. mat. ten. 
CT. de bot.) Peigne de Vénus, Venus’s comb ; ares 

PEIGNER, v. a. v. r. reg. lère conj. Vous ne vows 
êtes pas peignée, you have not combed yourself—dreseed 
your hair. Voulez-vous que je vous peigne les cheveux, 
shall 1 comb—drese—your hair a little? Peigner du lin, 
to comb flax. 

(Fig.) Je le pei ä, I will dress his hair for him, 
i.e, I will give hima dressing. Elles se sont peti 
they fought—they came to blows, JL est toujours bien 

igné, he is always so neat—so spruce. Jl est peigne à 
Ue dab, me baie . all Se nr ue est mal 
peigné, he is slovenly dressed. jardin est bien peigne, 
that garden is neatly dressed, Son style est trop peigné, 
his style is too affected. 

PEIGNIER, s. m. comb-maker. 

PEIGNOIR, s. m. linen dreesin; 
ait en peignotr, she bad a plain w 
a plain wrapper—on. 

PEIGNURE, s. f. the hair coming off when dressing it. 

PEINDRE, v. à. rey. 7ème conj. Voyez Craindre. - 
Peindre un navire, to paint a able. Elle peint bien les 
fleurs, she paints flowers well. 11 peint le portrait, he 
paiuts portraits. Peindre en miniature, to paint minia~ 
tures. Peindre d'après nature, to paint from natuse. 
Peindre à l'huile, to paint in oil. Peindre à l'aquarelk, 
to paint in water-colours. Jl peint l'histoire, he paints 
historical subjects. J peint le genre, he paints sceues of 
life. Il va se faire peindre, he is going to have his por 
trait taken. I] s’est fait peindre par un bon artiste, he 
had his portrait taken by a good artist. (Fig.) Cet ha- 
bit est fait à peindre, your coat is extremely well made. 
Crest un homme fait à peindre, be is a beautifully made 
man. Voila qui nous achève de peindre, that completes 
our difficulty. Æt pour s'achever de peindre, il commence 
à boire, and to complete bis portrait—as a last stroke—he 
begins to drink. 

Se peindre les cheveux, la barbe, to dye one’s hair, one’s 
beard. Jl s'est peint les favoris en noir, he painted his 
whiskers black. Les sauvages se peignent le corps, sa 
vages paiut their bodies. Peindre sur verre, to paint on 

lass. 

. Peindre une maison, to paint a house. Il a fait pein- 
dre sa voiture, he bad his carriage painted. 

(Sens moral.) Il a peint cette scène avec esprit, he de- 
scribed that scene cleverly. Il s'est peint dans son ow 
vrage, he b.s given—described—his portrait in bis work. 





ms; wrapper, Elle 
ite dressing-gown— 
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La bonté se peignait dans ons yeux. kindnces was expressed 
in hiseyes. Alle nous l'a per des plus noires couleurs, 
she painted him in the blackest colours. Now je ne 
puis vous peindre leurs rances, no, I cannot depict 
—represent—describe—their sufferings, 

PEINE, sf (punition, châtiment). Il en portera la 
peine, be shall taller punishment for it. Jl y a peine de 
mort, there is the penalty of death for it. La peine du 
talion, the law of retaliation. Les peines de l'enfer, the 
torments of hell. Sous peine de mort, under penalty of 
death. Sous peine de droit, accoriling to law. 

(Douleur, inquiétude.) Je n'ui jamais éprouvé de 
si peines, I never felt such great sorrow. Cela 
fait peine à voir, it is most painful to see, Vous me faites 
de la peine, you grieve me. Pourquoi me cucher vos 
peines, why should you conceal your troubles from me? 
Il est dans la peine, he is in trouble. J'étais en peine 
de lui, 1 was uneasy about him. Vous m'avez tiré de 
peine, you have relieved me from trouble—from uneasi- 
ness. Je ne m'en mets pas en peine, 1 am not uneasy 
about that, Jl aura bien de la peine à ler Som procès, 
he will have much difficulty to gain bis lawsuit. Je suis 
en peine de n'avoir point de ses nouvelles, | am uneasy 
not to hear from him. Me voila hors de peine, 1 am easy 
now. Il est comme une éme en peine, he is very restless. 

(Dificulté, effort.) C'était une peine inutile, it was 
useless trouble. Zi le pour rien la peine, he dues 
not consider trouble. J’ai eu beaucoup de peine à le 
faire, 1 bad a great deal of trouble to doit. Vous ne 
vous dornex pas—vous ne prenez assez de peine, you 
do not give yourself—you do not take—sufficient trouble. 
C'est un homme qui ne plaint la peine, he does not 
grudge trouble. Donnez-vous la peine d'entrer, be so 
good as to walk in. Donnez-vous la peine de vous asseoir, 
be s0 good as to sit down. Jl a de la peine à marcher, 
be cau hardly walk. ZE a de la peine à parler, he can 
hardly speak. J'ai peine à le voir souffrir, 1 grieve—it 
gives me pain—to see him suffer. Cela se fera sans peine, 
it will be done easily—without trouble. chose en vaut 
da peine, the thing is worth the trouble. Cela ne vaut 
pas la pute parler, it is vot worth the trouble to 
speak of it. 


Homme de peine, labourer. Il ne faut pas retenir la 
peine de l'ouvrier, we must not keep the pay—the due— 
of the labourer. Donnez-lui quelque chose pour sa peine, 
give him something for his trouble. 

(Loc. ste) A peine, bardly. Il nous regarde à paine, 
he hardly looks at us. Jl est à peine jour, it is scarcely 
daylight, A grande peine, with great difficulty. Avec 
peine, with difficulty. 

PEINER, v. a. rey. lère conj. Cette nouvelle m'a 
peiné, that news grieved me—gave me pain, Ce travail 
me peine beaucoup, that constant labour gives me much 

© paiu—much trouble. Les chevaux peinaient à tirer cette 
voiture pesante, tbe horses luboured bard in drawing that 
heavy carriage. Je peine à le punir, 1 feel unwilling to 
punish him, Cette poutre peine trop, that beam labours 
—works—too much. Se peiner, to take trouble—pain. 

Ce tableau est trop peine, that picture is too laboured. 

PEINTRE, s. m. painter. Petnire d'histoire, Listori- 
cal painter. Peintre en bâtiments, once paint: Pein- 
tre sur verre, glase-stainer. Molière, , sont de 
grands peintres, chacun dans son genre, Moliere, Hogarth, 
are reat painters, each in his way. 

PEINTURAGE, s. m. paiuting ; daubing. 

PEINTURE, s. f. painting. (Fig.) Cela est fait 
comme une peinture, that looks as if it were done with a 
peucil—paint, Cette peinture est encore toute fraiche, 
the paint is quite fresh. Id est roi en peinture, he isa 
sham king. Je ne voudrais pas y étre, méme en peinture, 
T should not like to be there, even in portrait. 

PEINTUREUR, s. m. dauber. 

PEKIN, s. m. sort of silk stuff made at Pekin. 

LR ue f. alopecy; the fall of the hair; peel- 

g off. 

PELAGE, s. m. skin; coat; colour. Vos deux che 
vaux ne sont pas du même pelage, your borees are of dif- 
ferent colours, 
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Pic hog aoe s. f. (t d'hist. nat.), ses-fish, in shaje 
e tl 


ere]. 

PELARD, s. m. Bois pelard, wood, trees, from which 
the bark is peeled of. 

PELE MELE, ado. confusedly ; helter-skelter; pell- 
mell. s.m. Le prince ordonna le péle méle, the prince 
commanded everybody to be pell-mell—without distinc- 
tion of rank. . 

PELER, v. a. v. n. r€y. 2ère conj., to ‘peel the skin 
off; to loose the Tree Mais Peer une votre, to peel 
apear. Peler la terre, to cut turf. Après cette maladie 
tout mon corps a pelé, after that disease all my skin peeled 
off. Une téte pelée, a bald head. Des amandes pelées, 
blanched almouds. Du drap pelé, cloth worm threadbare, 
Un roc pelé, a naked rock. Un vieur pelé, a bald-beaded 
old fellow. Il y avait quatre pelés et un tondu, there 
wus nobody but tag-rag and bob-tail. 

PELERIN, s. =. plein ( Fig.) Connaître le pé- 

PÉLERINE, s. f.5 lerin, to detect the rogue—to kuow 
the fellow ; to find out the true character of the man, who 
under the garb of a pilgrim, or auy appearance whatever, 
might try to deceive you, 

PÉLÉRINAGE, 3. =. Pilgrimage. Cette vie n'est 


qu'un i life is nothing but a pilgrimage. 
ART top Fe 
PRLICAN, s m. (t. d'hist. nat.), pelican. (7! de 


denti: ican, 


PELLETER, br a shovelfal. 

PELLETRRIE, s. f. furs, 

PELLETIER, s. m. furrier. 

SÉRCHICULE, 8. f. (pron. pel-li-cule), pellicle; light 
skin. 

PELOTE, s. f. Une pelote de coton, a ball of cottoa, 
Pelote de toilette, pincushion. Une pelote de ficelle, a 
ball of packthread. Pelote de neige, suow-ball, Se battre 
à coups de pelote de neige, to fight with snow-balls— 
to snow-ball each other. Cig.) Il a fait sa pelote, he 
has feathered his nest, Cela fait une pelote au bout dx 
temps, it makes a round sum iu time, (7. de mancye.) 
Ila la pelote, my horse has got the star. 

PELOTER, v. a, v. n. rég. lère conj., to play with a 
ball. Peloter en attendant partie, to play with a—to 
throw a—bull hefure the game begins, 1. e., to do some- 
thing to amuse one’s self before the real business begins. 

On l'a joliment peluté, they beat him famously— 

.), they have had much the best of him. Js se sont 
lotés pendant une heure, they wrangled for about an 
our. 

PELOTON, s. m. ball; clew. (Fig.) Cet enfant est 
un peloton de graisse, that child is a ball of fat. So met- 
tre en peloton dans son lit, to roll one’s self up as a ball. 
Les hates sont pleines de pelotons de chenille, the hedges 
are full of caterpillars in clusters. 

T. milit.) Feu de Peloton, pou fre. Marcher en 
foton, to march by platoon, Ils étaient divisés par pe- 
tits pelotons, they were in small parties—divisions, 

PELOTONNER, v. a. rey. lère conj. Pelotonner du 
Sil, to wind up thread into a ball (Fig.) Ils se sont 
pelotonnés dans un coin, they formed a cluster in a comer 
Les abeilles ss pelotonnent, the bees swarm in—furm—a 
cluster tugether. Le hérisson se pelotonne, the hedgehug 
rolls himself into a ball. 

PELOUSE, s. f. green; turf; lawn. 

PELTE, s. f. (£. d'antiq.), small buckler. 

PELU, K, adj. hairy. 

PELUCHE, 5. f. plush. 

PELUCHER, ». n. ré. lère conj., to make ragged, 

PELUCHE, E, adj. (t. de bot. ), ragged ; bairy. 

PELURE, s. f. Pelure de poire, de pomme, pear, apple 
pariugs. Pelure d’oignon, ouivn peel. Pelure de fro- 
mage, cheese rind. 

PELVIEN, NE, adj. (t, d'unat.), of the pelvis, 


PEN 


PENAILLE, s. f. rags; old things. Monkish tribe. 

PENAILLON, s. m. rag. voulez-vous faire de 
ce penaillon, what will you do with this old thing—this 
tag? A monk, 

PENAL, E, adj. penal, 

PÉNALITÉ, «. f. penality. 

PENARD, s. m. an old libertine. 

PÉNATES, s. m. household gods. 

PENAUD, E, adj. (corrompu de Peineux), suffering ; 
il at ease; puzzled. Jl demeura tout penaud, he looked 

uite ill at ease—quite confounded. s. m. f. Messieurs, 
die le penaud, gentlemen, said the poor fellow. 

PENCHANT, E, part. prés, de Pencher. Une fortune 

chante, a falling, tottering fortune, 

PENCHANT, s. m. Sur le penchant d’une colline, on 
the declivity—slope—of a hill. ( Fig.) Il est sur le pen- 
chant de sa ruine, he is on the verge of ruin. Sa fortune 
est sur son penchant, his good fortune is on its decline. 
Le penchant de l’âge, the decline of years. Son le 

le à faire du bien, his inclination—his natural bent leads 
im to do good. Z a su résister à son penchant, he has 
learned to resist his inclinations, {1 a plus de 
à Pindulgence qu'à la sévérité, he is more inclined to be 
forbearing than severe. 

PENCHEMENT, s. m. inclination; bending. 

PENCHER, ». a. v. n. v.r. rég. lère conj., to incline ; 
to bend ; to be inclined. Penchez cette Srancke, bend 
that branch down. Elle penche la tête, she stoops—ehe 
Vends her head down. Penchez-vous un peu, bend down 
alittle. Le mât penche un peu à droite, the mast inclines 
to the right. Le terrain va en penchant, the ground slopes. 
L'état penchuit vers sa ruine, the state was inclining to- 
wards its ruin, ig 

(Fig.) Ile penchaient à le renvoyer absous, they were 
inclined to dismiss him. A quoi hez-vous, what are 
you inclined to dof Elle penchatt à lui lonner, she 
was inclined to forgive him. Je penche pour l'une 
que pour l'autre, I am more inclined to the one thau to the 
other, 

Elle a des airs penchés, she puts on affected looks— 
sentimental looks, 

PENDABLE, adj. hanging. C'est un cas pendable, 
that is a hanging matter. 

PENDAISON, s. if hanging. Jl craint la pendaison, 
he is afraid of being hung. 

PENDANT, E, adj. On porte les manches 
the sleeves are worn hanging. Jl était là les bras pen- 
dants, he stood there with his arms banging down. ‘(T: 
de jurisp.) La cause est pendunte en notre tribunal, the 
afluir is pending in our court, Les fruits pendants par 
les racines, com uncut—stunding. 

PENDANT, s. m. Pendants d'oreille, ear-riugs; ear- 
‘drops. Ces deux tableaux font pendants, these two pic- 
tures match. Je cherche un pendant à celui-ci, 1 am 
trying to match that one, (Fig.) Cet homme n'a pas son 
pera mau eee Ge han match, Ades 

le votre histoire, that is the counter] of your 
Celu servira de pendant, that shall Ethe coun- 
terpart. Vous êtes les deux pendants, you are like each 
other, (T. de murine), a pendant. Le pendant des eaux, 
the slope—the fall—of the waters, 

PENDANT, . Pendant l'hiver, during the winter. 

PENDANT QUE, conj. Pendant que vous parliez, 
while you spoke, Pendant que vous y êtes, while you are 
at it, 

PENDARD, s. m. ner man; a rogue. 

PENDARDK, s. f.fgood-for-nothing woman; a rogue. 

PENDELOQUE, s. f. drop; hanging ornament. Tat- 
ters; shreds, 

PENDENTIF, s. m. (t. d’archit.), peutice. 

PENDILLER, . ré. Lére conj., tu dangle ; to wave: 
to BE Bee ee 

PE! ay D. Ge 0. Tr. VLR. EY. le conj., voyez - 
dre. Pendre de la viande ne to bang meat on the 
hook, Pendre du linge pour le faire sécher, to hang linen 
out to dry. J] a été pendu, he was hung. Il s'est pendu 
de désespoir, he hung himself in despair. Les fruits pendent 
des arbres, the fruits hang down frors ‘he trees Une 
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PEN 


I pendue à la voûte, a lamp hanging from the ceiling. 
Cela pend trop bas, that bangs too low. Les joues lui 
pendent, his cheeks are baggy. L'enseigne pend au-dessus 
de la porte, the sign hangs above the door. Je veux étre 
pendu si j'y comprends un mot, 1 will be banged if I com- 
prehend one word of it. Jl a pendu l'épée au croc, he las 
given up the military profession. JI est toujours pendu 
au cou de sa mére, he is ever dangling after his mother, 
Ila dit pis que pendre de lui, he spoke very ill of him. 
Autant lui en pend au nez, as much will ha; to him, 
Aussitôt pris, aussitôt lu, no sooner said thau-done, 
Ilala bien ue, his tongue is well hung. Zé 
a de la corde de pendu dans sa Nee bet io very icky at 
play. II ne faut pas parler de la corde dans la maison 
d’un pendu, one must not | of banging in the house of une 
whose father was hung. bruit pend l'homme, bad fame 
will lead man to the gallows, 

PENDULE, s. m. (¢. de phys.), 

PENDULE, s. f. time-piece ; clock. 

PÈNE, s.m. (t. de serrurier), bolt.. Péne dormant, 
still bolt. La porte n'est fermée qu'au péne, the lock is 
only pelted. TÉ, 

PENETRABILITE, «. f. penetrability. 

PENBTRABLE, adj. penetrable, 

PENETRANT, E, adj. penetrating. Odeur pénétrante, 
penetrating smell. Il fait un froid pénétrant, the cold 
is 80 sharp. Il a l'esprit pénétrant, be bas an acute 
mind. Ila le regard pénétrant, he bas an acute look— 
a piercing look. 

PÉNÉTRATIF, IVE, adj. penetrative. 

PENETRATION, s. f. penetration ; quickness; acumen, 

PENETRER, v. a. v.r. reg. lére conj. Nous pére 
trâmes dans le bois, we penetrated into the wood, Nous 
n’avons pas dans l'intérieur du Pays, we did not 
penetrate into the interior of the country. Pén¢trer dans 
une science, to go deep into a science, Le coup a pénétré 
avant dans les chairs, the blow penetrated deep into the 
flesh. Ces substances ne se pénètrent pas, these sul 
do not run into oue another—do not mix. L'eau de la 
pluie a pénétré ses habits, his clothes were drenched— 
were soaking—with the rain. Courte prière pénètre les 
cieux, shor! prayers make their way to heaven. Je n'ai 
pu € jusqu'à lui, 1 could not make my way to him, 

UL veut inde, mai il ot pas dificil à étrer, 
he would disguise his thoughts, but it is uo difficult mat- 
ter to see through him. Sa douleur me ètre le cœur, 
his grief fills my heart, Pérétrez-vous de cette vérité, be 
convinced of this truth. J’en suis pénétré, I am moved 
by it. Jl est du sentiment de ses devoirs, be is 
im with a sense of his duty. 

La l'air he looks convinced—affected, 

PÉNIBLR, adj. painful; bard, C'était pénible à 
voir, it was painful to see. 

PENIBLEMENT, ado, painfully; with pain; labo- 
riously. 

PÉNICHE, s. f. (t. de marine), gun-boat. 

PENINSULE, s. f. peniusula. 

PÉNITENCE, s. f. penitence. Sacrement de la péni- 
tence, the sacrament of penitence. Le tribunal de la p& 
nitence, the tribunal of penitence. Les pseaumes de la 
penitence, the peniteutiary psalms. Faire pénitence de 
ss to do penance for one’s sins. Ii fait pénitence 
de ses péchés, he now does penance for—repents—his sins. 
J'en ai subi la péwitence, Psaffered the punishment for 
it. Être en pénitence, to be in disgrace, Pour—en— 

i vous ferez un mauvais diner, as a punishment 

will get a had dinner, 

PENITENCERIE, s. f, penitentiary office. 

PÉNITENCIER, s. m. penitentiary ; (Roman church), 
a priest who examines certain reserved cases of sin. 

PENITENT, s. m. adj. je Il a l'air d'un pé 

PÉNITENTE, s. f. adj.§ mitent, he looks like one do- 
ing peuance—.—like a silly man—like a hypocrite. 

PRNITENTIAIRK, adj. penitentiary, 

Pi NITENTIAUX, TIELLES, adj, penitentiary , pe 
nitential. 

PENITENTIEL, s. m, penitential, 

PENNAGE, s. m. (t. de fuucon.), feathers, 


dulum. 








PEN 


PENNE, s. f. feathers. 

PRNNON, 5. m. standard ; pennon, 

PÉNOMBRE, s. f. (t. d’astron.), penumbra, 

PENON, s. m. (¢. de marine), dog vane. 

PENSANT, E, adj. L'homme est un être pensant, man 
je a thiuking being. C'est un homme bien pensant, he is 
a right-minded man, Les mal Papprouveront, 
people of a wrong mind will approve of it. 

PENSEE, s.f. La pensée est l'attribut de l'esprit, 
thought is the attribute of the mind. On ze enchal- 
ner la: pensée, we cannot fix the thoughts, Vous avez la 
une pensée ingéniense, you bave an ingenious idea— 
thought. L'ouvrage est plein de bonnes tbe book 
is full of good—sound—ideas—thoughts. Telle est la 

i domine l'ouvrage, such is the idea—eentiment 
—which prevails in the book, Cet homme-la n'est pas 
tourmenté ss , that man is not overburdeued 
with thoughts. Vous affaiblissez la pensée de l'auteur 
par cette paraphrase, you weaken the idea of the author 
with that paraphrase. 

Quelle avez-vous de lui, what idea—notion— 
bave you ofhimf Ma est qu'il vaudrait mieux 
tout risquer, my idea is that it would be better to risk all. 
J'entre dans votre Lshare in your seutiment—view. 
Il a exécuté sa pensée, he has executed bis ides—his plan. 
Il n'a jamais eu la pensée de l'épouser, be never had any 
idea—it never came into his thoughts—to marry her, 
Cola ne m'est point venu à la pensée, that uever occurred 
to me—never entered my bead. Jlne veel pet presenté 
à ma pensée de le tromper, it never occ to my mind 
to deceive him, Ii est enfoncé dans ses pensées, he is 


baried in thought. 
Il n’a aucune fe de son salut, be has no thought of 
bis salvation. Ce m'est qu'une première pensée, it is only 


a rough idea—a sketch—an idea—a first thought. Je lis 
dans sa , L read his thoughts, 
PENSEE, s. f. (t. de bot.), pansy; heart's ease. 
PENSER, v. a. v. n. rég. lère conj. 
Je pense, done, je suis, I think, theo, Iam. Jl pense 
justement, he thinks justly. C'est un homme qui pense 
ien, he is a right-minded man. Z{ pense mal, be has 
wrong ideas—notions—of things. Pensez avant de par- 
ter, think—consider—well before you speak. Les gens 
qui pensent bien—les gens pensunts—l'approuvent, right- 
minded le approve of it. Pensez-vous y aller, do you 
think of going —what do you intend todo? On ne sait 





pense, one does not know what he thinks. | 


jamais ce quil 
Il pense beaucoup de choses mais il ne les dit pas, he 
has many things on his mind, but he does not tell them. 
Penser tout haut, to think aload, J'ai une chose 
qui pourrait nous faire réussir, I thought of a thing which 
right enable us to succeed. JI pense être plus habile 
qi ne l'est, he souks himself more clever than he is. 
le pensez pas que je le fasse pour vous contrarier, do not 
imapine think that do it to vex you. Jl a pense 
mourir, he was on the point of dying—he was very uear 
dying. J'ai pensé dre élu, 1 was near being elected. 
ous ne pensez pas à cela, vous, you, you don’t think 
of that. Cela mérite d'y penser, that is worth while thiuk- 
ing about. A quoi pensez-vous, what are you thinking 
oft Vous ne pensez pas à y aller, surely, you do not 
think of going there? Pensez-y bien, car la chose est 
importante, consider well—think well of it—for the mat- 
ter is important. Vous n'avez pas pensé à moi, you did 
not think of me. Le mal vient sans qu'on evil 
comes without our thinking of it. Je l'ai fait sans y 
1 did it unthinkingly ; sans penser à mal, without 
any evil intent. Zé arriva tout à coup sans même que 
lon y it, he arrived most unexpectedly—without 
being even thought of. Y pensez-vous, are you serious— 
in earnest? Mais, vous n'y pensez pas, but you do not 
consider it. Pensez à vous, mind yourself—take care of 
yourself, I pense toujours à mal, he always bas wicked 
thoughts. Jl pense à ben, his intention is always right— 
his thoughts are always on right thiugs. 

Que pense-t-on de lui, what do they think of him? 
Dites-mot ce que vous pensez de ce livre, tell me what 
you think—what is your opiniou—of this bouk ¥ 
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A ce que je pense, from what I think. Voilà ma, 
fe pene, a is my way of thinking—what I think, 
ouvrage est bien pensé, that hook is well thought— 
well considered. 
PENSER, s. m. thinking; thought. 


PENS RUSE ey adh: thinker thinking. 


est en » the whole school—boarders 
—are gone out walking, Étre en i-persion, to be a 
half boarder, Je vis en ic le suis en pension, I 


board—I am ina boarding-house. Ji tient pension, be 
Keope a boarding-house—be has boarders, 

l'a obtenu une pension, be has obtained a pension—an 
annuity. Jl a été mis à la pension de retraite, be has 
been allowed to take bis retiring pension. Le roi lui à 
donné deux mille francs de pension, the king gives him a 
pensiun of two thousand francs. 

PENSIONNAIRE, s. m. f. boarder. Demi-pension- 
naire, ares Annuitant ; pensioner, 
PENSIONNAT, s. m, boarding-echool ; boarding-house. 
PENSIONNER, v. a, rey. lére conj., to pension, 
PENSUM, «. m. (mot Latin, pron. pin-some), punish- 


ment. . 
PENTACORDE, s. f. pentachord; a lyre witb five 


strings. 
PENTAGONE, s. m. pentagon; a figure with five 
angles, [five feet, 
PENTAMETRE, adj. (t. de poésie), pentameter ; with 
PENTANDRIE, s. f. (t. de bot.), peutander ; having 
five stamina. 
PENTAPOLE, s. f. (t. de géog. ancienne), consisting 
of five towns, 


SOENTATECQUE, s. m. Pentateuch ; the five books of 


(ones. 

PENTE, s. f. declivity ; slope; (fig. ), inclination ; bias, 
Il aud Lea laisser è sa fees = le, you must leave him 
to his incliuation. (T. de tapisserie.) Les pentes 
du lit, the fringes—the valances of a bed. ) Pe 

PFNTECOTE, s. f. Pentecost; Whitsuntide. Je 
passerai les fêtes de la Pentecôte à la campagne, 1 shall 
go and spend Whitsuntide in the country. 

PENTIERE, Voyez Pantiére. 

PENTURE, s. f. Les ures d'une , d'une 
Jenège. the irons—the bare—of a door, a window. 

PENULTIEMK, s.f: adj. peuultimate. 

PÉNURIE, s. f. prurss extreme want. 

PÉOTTE, s. f: a large gondola. 

PÉPERIN, s. m. (de l’Ltalien peperino), volcanic store 
much used iu buildings at Rome. 

PÉPIE, s. f. (maladie des volailles), the Pip. Cette 
onde a 1e pépins that hen Eats. gol the i (Hy) Cat 

n'a pas la ie, that man drinks. Cette femme 

n'a la pépie, that woman talks away glibly. 

PRPIN a.m. pip. Les arbres à in, pear trees; 
apple trees, Les fruits à pepin, pip fruits—apples—pears, 
4 eat are San ground, (Fig.) Ce 

PINIERK, 8 f. nursery ig. vette 
école est la pépinière des hommes d’ Angleterre, 
this school is the nursery of the great men of Euglaud. 

PÉPINIÉRISTE, s. m. nureery-man, 

PERCALE, s. f. cotton cloth made formerly in Iodia, 
now made in Europe. 

PERCALINE, « f. light cotton cloth, dyed; much 
used to line ladies’ dresses. 

PERGANT, B adj.piercing. | (Fig.) Il fait un froid 


perpant, it is a pierciug—peuetrating cold. yeur 
ints, piercing—sbarp eyes. Jl a la vue pren. 
is eyes are piercing. J! a l'esprit pergant, a 


peuetrating mind. 
PERCE, EN, loc. adverb, Mettre du vin en pere, to 
tap—to broach—a piece of wine. 
PRRCE-BOIS, s. m. an insect which lives in wood. 
PERCÉE, s. f. opening. (F¥g.) Dans ses courses. il 


PER 


@ fait une en Ecosse, in his excursions, he pene- 
trated into Scotland, i 
PERCE-FEUILLE, s. f. (£. de bot.), bare’s ear. 
PERCE-FORRT, s. m. said of a determined hunter. 
PERCEMENT, s. m. piercing. 
PERCE-NEIGE, s. f. (£. de bot.), now drop. 
PERCE-OREILLE, s. m. (t. d'entom.), earwig. 
PERCE-PIERRE. Voyez Passe-pierre. 
PERCEPTEUR. s. m. gatherer ; receiver. 
PERCEPTIBILITÉ, s. f. perceptibility ; gathering ; 
receiving. 
PERCEPTIBLE, adj. that can he gathered, received 
—perceptible, visible; apparent. 
ERCEPTION, s. f. receiving; gathering. Il a fait 
avair une perception à son fils, he obtained a receiver’s 
situation for bis son. Perception ; conecionsness, 
PERCER, v. a. reg. lère conj. Percer une planche, 
to pierce—to bore a plauk. Percer une croisée, une porte, 
to open a window, a door. Percer wne rue, to pierce, to 
open, a street, Percer une porte sur la rne, to make a 
doorway vpening into the street. Percer un tonneau, 
to tap, to broach a cask. La balle le crâne, 
the bullet perforated—penetrated through the cranium. 
Il le d'ontre en outre d'un coup d'épée, be ran 
him through and through with his sword. Les os lui 
it la peau, his bones pierce through his skin. Crier 
me percer les oreilles, to shriek enough to split my ears, 
Vous me le ceur, you wring—you es my 
heart. La pluie m'a percé jusqu'aux os, the rain pene- 
trated to m ne La Pluie à perce mes habits, the rain 
has drenched my clothes. Je suis tout Tam wet 
through and through. Vous avons eu de la peine à percer 
la foule, we had some trouble to make our way through 
the crowd. Le soleil perce les nuages, the sun breaks 
through the clouds, Les dents commencent à percer à cet 
enfant, that child is beginning to cut his teeth. Percer 
un abcès, to cut—to open an abscess, L’abcès a perce, 
the abscess burst. Cette maison perce d’une rue à l'autre, 
that house opens on both streets. On xe percer 
l'avenir, we cannot penetrate into futurity. intention 
à travers son silence, bis intention breaks through 
his silence, La vérité perce tot ou tard, truth will come 
ont soouer or later, Ji a perce: par so mérite, he made 
his way—he made himeelf known by his merit. 
Cette forét est bien percée, the forest is well opeued 
pleasant rides. Une maison bien percée. a well 
lighted house, (Fiy.) Je sis bien bas percé, money is 
very low with me. C’est un panier percé. he is a spend- 
thrift—money burns in his pockets. Ji porte um habit 
, he wears a coat full of holes. 

PERCEVOIR, v. a. rey. dme conj. (Voyez Recevoir.) 
Crest lui qui pergoit mes revenus, he receives my income, 
Percevoir les impôts, to receive—to collect—taxes. Per 
cevoir une sensation, to receive un impressiou. 

PERCHE, «. f. (poisson), perch. : 

PERCHE, s. f. (mesure d’arpentage), a perch. Etendre 

- du linge sur une je, to put out linen to dry pon a 
pole. “(Fig.) C'est une grande perche, she is a tall, lauky 
woman, CT. de chasse), the woul of a stag. 

PERCHER, v. n. v. r. reg. lère conj. Les poules se 
perchent sur les arbres, the hens roost—perch upon the 
tres. Les perdriz ne rt pas, partridges do not 

ourquot est-il allé se percher-la, why did Fi 





roost, Pi 
and perch himself there? ( Fig.) Il est toujours 

aur sa he is ever on stilts about his greutness. 
Tirer les fuisans au perché, to fire at 


grandexr, 
CT, de chasse.) 
nts roosting. 
PERCHOIR, s. m. roost. 
PERCLUS, E, adj. Il est perclus de tous ses membres, 
he has lost the use of his limbs. (Fig.) Ila le cerveau 
perclus, he has lost the use of his brains. 





par la percussion, diseases of the chest are vow iuvestigated, 
examined by percussion, 
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PERDABLE, adj. that can be lost ; te be lost. 

PERDANT, s. m. losers adj. losing. 

PERDITION, s. f. perdition; ruin, Le fils de per 
ies Teles ( 

P Ej. av #0 r. . 3me coay. (voyez 
Vendre), to lose. J'ai Paie on mouche et ma 
tabatiére, 1 bave lost my handkerchief and my snuff-box. 
Ila tn bras et une jambe à La guerre, be lost an 
arm and a leg in the wars, Elisa lu connaissance— 
les sens, she fainted—she lost her senses. Aves-vous 
perdu Pesprit—la raison, have you lost your wits—your 
reason? Louis XVI. perdit la tête sur l 





perd le boire et le manger, he works wi appli 
cation that he peglectsesting and d jug. Notre Hiva 
perdit la file, our sveclnpan dow his lace in the line, 
Le postillon a perdu jemtn, the postilion lost his way. 
TE nous perdit dane Le bots, loat te—misled us-—in the 
wood, Perdre terre, pied, to lose ground—to be 
out of one’s depth. Notre vaisseau it bientôt terre, 
our ship soon lost sight of land. Je l'at perdu de vue, I 
bare lost sight of it—of him. Vous w’avez rien 
au 





son rs, be 
h. Ne perde: 


, Ces couleurs se perdent l’une dans 
eps js per Durs into cue another, La rivière 
oe ins les sables, the river loses iteelf—disappears— 
in the sand. J se à plaisir, de gaieté de cœur, be 
is ruiuing himself gi \lily—without any reflection. 
Pays perdu, wild country. Un bienfait n'est jamais 
ire es act of Anne ts never lost, Se ju bien 
lu, € are pearl fore swine, ‘est du temps 
perdu, it is lost—wasted—time. Tirer à coups perdus, 
to Gre at random, Se jeter à corps perdu sur quelqu'un, 
to precipitate one’s self headlong—impetuousl y—on some- 
body. Salle des perdus, the great ball round which 
are all the different courts of justice in the Palace in Paris ; 
any where else, tbe ante-room, the waiting-room where 
people stand when out of the courts, .A vos hewres per- 
es) Le jaf bes iu your sie meme 
(T. milit. ts lue ; enfants lus, forlorn 
bope. Il est perdu de dites, he is irretrievably involver. 
Il eat perdu de réputation, be has lost his character. 
C'est une tête perdus, he has lost all sense of good oon- 
duct—of prudence. (Voyez Pierre, Bois.) Crier comme 
un lu, to cry out like a madman. 

ERDREAU. s. 2. a young partridge—bird. 
PERDRIGON, s. m. sort of pm 
PERDRIX, s. f. partridge. ix rouge, the 

red partridge. I est allé à la chasse oe Perdre be is 
gone partridge shooting. Une compagnie de perdriz, a 
covey of partridges. JI m'a envoyé un couple de, deux 
riz, he seut me a brace of birds, Trois iz, 
Vin œil riz, light coloured, clear wine. Linge 
à œil de puted papel spotted linen, 
(T: de chirurg.) Œïil de perdriz, com between the 
toss. (nese de Gascogne, gurlic. Perdriz de mer, 
sole. 


family man. Mon my maternal 
grandfather. Mon voulez-vous venir, w ill you come, 
father? Père naturel, natural father, Tère légitime, 


lawful father, Père putatif the reputed father. Pars 


PER 
adoptif, an adoptive father. Doe pires. en ment Gers 


our ancestors acted eo. Louis XII. fut surnomme le pé 
du peuple, Louis XII. was surnamed the father of his 
people. Père nourricier, fuster father. 

(T. de théâtre.) Jouer les pères nobles, to act the 
parts of fathers. C’est un bon père noble, he acts the 
part of father well. 

Corneille est le père de notre théâtre, Corneille is the 
father of our stage. Les pères conscrits, Patres Con- 
ecripti. > 

Père spirituel, confessor; director. Les pères de 
Paglise, te fathers, Le père supérieur, the father. 
nih fam.) Allez me chercher le père Jacques, go 

fetch me old James. Bonjour, père? how are you, 
old Thomas? C’est lui qui est le père aux écus, he is 
the man for money. C’est un vrai père la joie, he is a 
downright merry old fellow. 
pre en fils, loc. adv. from father to son. 

PÉRÉGRINATION, s. f. peregrination. 

PÉRÉGRINITÉ, s. f. (t. de jurisp.), foreign character. 

PEREMPTION, s. f. (pron. pe-ranpe-cion), extinction; 


peremption. {emptory. 
PÉREMPTOIRE, adj. (pron. pérampe-toire), per- 
PEREMPTOLREMERT ado, (pron, ne 


ment), peremptorily. 
PERFECTIBILITE, s. f. perfostness. 
PERFRCTIBLE, adj. that can be made perfect. 
PERFECTION, of prie St est douée de 
grandes fections, she is gi wi sorts of 
grades POE trite di i 2 la perfection, it is 
difficult to arrive at perfection. 
Ce travail sera bientôt à a0 perfection, that work will 
soon be finished—perfect. perfection (loc. adv.), 


perfectly. 

PERFECTIONNEMENT, s. m. perfectionating; per- 
fectioning ; improvement. 

PERFECTIONNER, ». a. v. r. rég. lère conj., to im- 

re; to perfect. Les arts se sont perfectionnés, the arts 

we improved—bave become very perfect. Ce jeune 

Ponies ot bien perfectionné, that young man has much 
im prove 
ERFIDE, s. m. f. perfidious man; perfidious woman, 

Le perfide m'a trakie, the perfidious one betrayed me. 

PERFIDE, adj. perfidious; treacherous, Jl lui a joué 
wn tour perfide, je played him a perfidious trick. 

PERFIDEME , adv, perfidiously ; treacherously. 

PERFIDIE, s. f. perfidy. Il m'a fait mille perfidces, 
he committed a thousand acts of perfidy towards me. 

PERFOLIE, E, adj. (t. de bot.), perfoliated. 

PERFORATION, s. f. perforation. 

PERFORER, ». a. rey. lère conj., to perforate. 

PERI, s. m. Persian genius ; peri. 

PERIANTHR, s. m. (t. de bot.), perianth; outside 
envelope. [edifice, 

PÉRIBOLE, s. m. (¢. d'archit.), space round an 

PERICARDE, s. m. (¢. d’anat.), pericardium; a 
membrane containing the heart. 

PÉRICARPE, s. m. (t. de bot.), pericarpium; the 
envelope containing the seed. 2 

PERICHONDRE, s. m. (¢ d’anat.), perichondria. 
; FERICUTER: o. n. rey. lère conj., to suffer; to be 
in danger. 

PÉRICRANE, s. m (¢. d’anat.), pericranium. 

PERIDOT, s. m. (precious stone), peridot; sort of 


emerald. 

PERIDROME, s. m. (¢. d’archit.), peridrome ; gallery 
for walking round a building. 

PERIGEE, s. m. (t. d'astron.), perigee. La lune est 
dans son périgée, the moon is at ber perigee—the nearest 

int to the earth. 

PERIGUEUX, s.m. (sorte de pierre), Perigueux stone, 
used in glass making. 

PÉRIHÉLIE, s. -m. (t. d'astron.), perihelion. Za 

lanéte est dans son périhélie, that planet is at its peri- 
Felion, or its nearest point to the sun, 

PERIL, », m. (El est mouillée), danger; reril. Se 
tirer du peril, to get out of danger, Vous courez un 
grand peril, you run a great peril, IJ est en péril de sa 

8 


PER 
vie, he is in danger of his life. Æu péril de ma vie, at 


the Peal of my life. Je le ferai à mes risques et périls, 
I will do it at my own risk, 

PERILLEUSEMENT, adv. perilously ; dangerously. 

PERILLEUX, EUSE, adj. perilous; dangerous, (7. 
de sauteur ; de danseur de corde.) Faire le saut périlleux, 
to make a somerset. 

PÉRIMER, v. n. rég. ère conj., to let fall, to suffer, 
to perish, 

PERIMETRE, s. m. perimeter ; circumference, 

Pear 8. m. (t. Panat.), perineum. 

PÉRIODE, s. f. period. 

PÉRIODE, s.m. ZI est parvenu au plus haut péri 


de gloire, he has attained bis highest degree of glory. 
Apres un long periods det 8, after a long of time. 
Il est dans le dernier iode de sa vie, he is in the last 
stage of life. 

PÉRIODICITÉ, s. f. periodical return. 


PÉRIODIQUE, adj. periodical. Style périodique, a 
style divided into periods, 

PÉRIODIQUEMENT, adv. periodically. 

PERICECIENS, s. m. (¢. de géog.), those who live under 


the same Gaallel. 

PÉRIOSTE, s. m. (£, d'anat.), periosteum ; membrane 
which covers the bones. 

PÉRIOSTOSE, s. f. (¢. d’anat.), periostosis; inflamma- 
tion of the periosteum. 

PÉRIPATÉTICIEN, s. m. Jeerpalee ; follower of 

PERIPATETICIENNE, s. f.! Aristotle, 

PERIPATETISME, s. m. peripateticism ; philosophy 
of Aristotle, 

PÉRIPÉTIE, +. f. (pron. péri-pé-cie), peripetia; 
change of fortune; sudden turn. 

PÉRIPHRASE, s. f. periphrasis, Servez-vous d'une 
péiphrese, make use of a periphrasis. 

PERIPHRASER, v. #. rég. lère conj., to periphrase ; 
to use Ds ge 

PÉRIPLE, s. m. $ de 
@ laissé un périple du port in, Arrian left us an ac- 
count of the circumnavigation of the Euxine, 

PÉRIPNEUMONIE, s. f. (t. de médec.), peripoeu- 
monia. 

PERIR, v. n. reg. 2de conÿ. (voyez Punir). Je périrais 
plutét que de bi] ta parole 1 wnt abet 

ish than break my word. Ici, je péris d’eunui, here, 

ish with ennui, Le vaisseau périt sur la côte, the 

ship perished on the coast. Tout périt avec le temps, 
every thing perishes with time. 

PERISCIENS, s. m. those who live in the polar circle, 
periscii. 

PÉRISSABLE, adj. perishable. 

PÉRISTALTIQUE, adj. (t. de médec.). Le mouve- 
ment péristaltique, the vermicular—peristaltic motion of 
the intestines. 

PÉRISTYLE, s.m. (£. d’archit.), peristyle ; a circular 
range of pillars. 

PÉRISYSTOLE, s. f. (t. da médec.), perisystole. 

PÉRITOINE, s. m. (t. d’anat.), peritoneum—the 
membrane which envel the bowels in the lower belly. 

PERKALE, Voyez Percale. 

PERLE, s. f. pearl. Un collier de perles, a pearl 
necklace. Enfiler des perles, to string pearls. Semence 
de perles, small pearls, Nacre de perles, mother of pearl. 
Ses dents sont des perles, she has the most beautiful teeth 
—they are like pearls. C’est la perle des hommes—des 
femmes, be is, she is the pearl of men, of women. Nous 
ne sommes pas ici pour enfiler des perles, we did not come 
here to pick straws—for nonsense. (7. d’imprimerie.) 


La pet, pearl. 
PERLE, E, adj. ornamented with pearls; pearly. One 
perlé, pearl barley. Bouillon lé, pearl broth. Ila 
un jeu perlé, be has a clear, brilliant play. [born. 
KRLURE, s. f. (¢. de vénerie), curlings of a deer’s 
PERMANENCE, s. f. permanence; permanency. 
L'assemblée se déclara en permanence, the assembly de- 
clared itself permanent. 
PERMANENT, K, 
PERMÉABILITÉ, s. 






permanent ; stable, 
: perviousness. 


PER 
PERMEABLE, adj. permeable. 


PERMETTRE, v. a. v. 2. de la Ime classe des verbes | an Te searcher, 


. Voyer Mettre. 

le ne lui pas de sortir quand bon lui semble, 
I do not allow him to go out when he likes, 1 n’est pas 
permis de se soi-même, it is not permitted—allow- 
able—to take one’s revenge into one’s own hands. Ji ne 
vous est is de me parler ainsi, you are not per- 
mitted—allowed—to speak to me thus. Dieu le 
mal, mais il ne le veut pas, God permits what is ill, but 
does not will it. Permettez-mot de m’approcher du feu, 
allow me to come near the fire. J'irai vous voir dès que 
mes affaires le tront, Ill come and see you, as 
soon as my affairs will permit. Jl n'est pas permis à 
tout le monde de le faire, it is not given to—in the power 
of—every one to doit. A lui permis, he may do it, if he 
likes. Permettez que cela soit, allow that to be s0. 
A PERMIS, s. m. permit. Permis de chasse, shooting 
icenre, 

PERMISSION, s. f. Avez-vous la ission de le 
faire, have you ission to do it? Jt me semble que 
vous permission, it seems to me that you 
abuse—you take an advantage—of the permission. Vous 
me sortons sans permission, we never go out without 
permission, Ji est pur trop laid, il abuse de la per- 
mission, he is much too ugly, he carries things to excess. 
Avec votre permission, by your leave. Cela est arrivé 
avec la permission de Dieu, that has happened by God's 
permission—by divine mercy. 

PERMUTANT, s. m. permuter. 

PERMUTATION, s. f. permutation ; change. 

PERMUTER, v. a. rég. lére conj,, to exchange. 

PERNICIEUSEMENT, ado, perniciously. 

PERNICIEUX, EUSE, adj. pernicious ; dangerous, 

PER OBITUM, (expression Latine, pron. per o-bi- 
tome), by death, by demise. 

PÉRONÉ, s. m. (t. d’anat.), the small bone of the leg. 

PÉRONELLE, s. f. slut; saucy jae, 

PÉRORAISON, s. f. (t. de rhélor.), peroration. 

PÉRORER, v. 8. r@..lère conjy to hold forth; to 
talk. 

PÉROREUR, s. m. talker; speechifier. 

PEROT, s. m. (t. des eaux et fords), a tree 50 
year old, 

PÉROU, s. m. (t. de .), Peru. Cet homme gagne 
le Pérou, that ae dale since of gold. Ce n’est pas 
le Pérou, that is no great things. 

PEROXYDE, s. m. (t. de chimie), peroxyd. 

PERFENDICULAIRE, adj. perpendicular. 

PERPENDICULAIRE, s. f. (t. de géom.), perpen- 
dia Tirer une perpendiculaire, to draw a perpen- 

cular, 

PERPENDICULAIREMENT, adv, perpendicularly. 

PERPENDICULARITE, af perpendicularity. 

PERPENDICULE, s.#. Voyez Perpendiculaire. 

PERPÉTRER, ». a. reg. lère conj., to perpetrate ; 
to commit, 

PERPÉTUATION, s. f. perpetuation, 

PERPETUEL, LE, adj. perpetual. 

Mouvement perpétuel, perpetual motion. (Fig., fam.) 
Cet homme est le mouvement perpétuel, that man is ever 
moving—constantly on the move. 

PRAPÉLUBLLEMENT, adv. perpetually; -con- 
stantly. 

PERPETURR, v. r. rey. lére conj., to perpetuate; to 
make perpetual.  Vapoléon a perpétué son nom, Napoleon 
has perpetuated his name. Ces coutumes se sont 
tuges jusqu'à nous, these customs have perpetuated them- 
selves to onr times. (Fam.) Ila trouvé moyen de se 

uer dans cette charge, be found the means of keeping 
in office to perpeteity. 

PERPETUITE, s. f. perpetuity. Il est condamne à 

ce he Hi coudemned for life—for ever. 

PERPLEXK, adj. lexed. 

PERPLEXITÉS Fe perplexity + doubt. 

PERQUISITION, s. f. perquisition ; search. On fit 
de grandes perquisitions pour le trouver, great searches— 
perquisitions —were made to find it. 
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PER 
PERQUISITEUR, s. m. he who makes a perquisition 
PERRON, s. m. steps; flight of steps. JL 
perron à double ram, entrer dans le vestibule, you 
enter the hall by a double flight of steps. Le perron a 
diz marches, the flight has ten steps. 

PERROQUET, «. m, parrot. De la soupe à perroquet, 
bread steeped in wine. Jl parle comme un perroquet, he 
speaks like a parrot ; he knows not what he says. (7. de 
marine.) Perroguet, main top gallant sail. Petit per- 
roquet, fore top gallant sail. dt de perroquet, main top 
mast, DMét ape et, fore top mast. 

PERRUCHE, s. f. the hen of the parrot. 

PERRUQUE, s. f. wig; peruke. Je porte para 
I wear a wig. Tête à perruque, a barber’s block ; (fig.), 
blockhead. Donner une perruque à quelqu'un, to comb his 
hair for him. 

PERRUQUIER, s. m. hair-dresser ; hair-cutter. 

PERS, PERSE, adj. of bluish gray colour. 

EEE: SALTUM, (phrase Latine, pron. per-sal-tome), 

a lea] 

PERSE, sf. Persian stuff; chintz. 

PERSECUTANT, B, adj. persecuting ; (fam.), tor- 
menting. 

PERSECUTER, v. a. rég. lère conj., to persecute. 
Les empereurs qui ont persécuté les chrétiens, the emperors 
who persecuted the Christians, Cet homune me persecute 
de ses projets, that man utes me—harasses me with 
his projects, (Fig. ) remords le persécutent, his 
remorses him—pursue him—torment bim. 

PERSECUTEUR, s. mr tormentor. ( Fam.) 

PERSECUTRICE, s.f.f C’est un persécuteur terrible, 
he is terribly importunate—be leaves you uo peace. JI 
est animé d'un zèle persécuteur, he is animated with a 
tormenting—harassing—zeal. 

PERSECUTION, s. f persecution ; (fam.), torment, 

PERSÉE, s. m. (t. d’astron., nom d'une constellation), 


is. 
PERSÉVÉRAMMENT, adv. perseveringly; with 


Perseverance. 

PERSEVERANCE, s. f. perseverance. JI faut de 
la pren ce dans le travail, we must bave perseverance 
in work. 

PERSÉVÉRANT, E, adj. persevering. 

PERSÉVÉRER, v. n. reg. lère conj. to persevere. 
Persévérez dans votre ouvrage et vous le finirez, persevere 
in your work, and you will accomplish it. Jl a persévéré 
dans son refus, he persevered—he remained firm—in his 
refusal, Il persévére à soutenir que ce n’est pas vrai, 
he perseveres in maintaining that it is not true. Je 
sévère, 1 persevere—1 maintain the same opinion. (Fig.) 
La maladie persevere, his disease contiuues—resists re- 
medies. 

PERSICAIRE, s. f. (t. de bot.), persicaria. 

PERSICOT, s. m. sort of liqueur, of noyau. 

PERSIENNE, s. f. blinds, Venetian blinds, Les per- 
stennes étaient fermées, the blinds were shut. 

PERSIFLAGE, 8. m. Tout son discours ne ful qu'un 
long persiflage, his speech was nothing but a long de- 
rision—biting jest—quiz. (There is no good word in 
sain to render persiflage ; many people use the Freuch 
wi le, 

PERSIFLER, v. a. rey. lère conj. Il ne s'est pas 


aur 


aperçu qu'on le iffait, he did bol pacoeire that they 
were quizzing him—jeering him. "espérez pas me 
persifler impunément, do not expect to make me tbe object 


of your raillery—to jeer me—with impunity, Vous ne 
raisonnez pas, vous persiflez, this is no reasoning, it is 
speaking ironically. 

PERSIFLEUR, a. m. adj. pus jeerer. 

PERSIFLEUSK, 8. f. adj.f lait d'un ton persifieur, 
he spoke to him in a mocking, quizzing toue—in an 
ironical way. 

PERSIL, s. m. (t. de bot., pron. persi), parsley. ( Fig.) 
Gréler sur le persil, to exercise oue’s power—authority— 
will—over the weak. 

PERSILLADK, s.f. Du bœuf à la persillade, beef 
dressed with parsley. 






PER 


PERSILLÉ. B, adj. Du fromage persillé, green— ; 
PERSO E, adj. (t. d'archit.). Ordre the 
PERSIQU: je (t. it. persique, 
Persic order, s f. c large peach. 

PERSISTANCE, s. f. persistence, 

PERSISTANT, E, adj. (t. de bot.), persistent ; standing. 

PERSISTER, v. n. reg. lére conj., to persist. J] 
persiste dans sa résolution, he persiste—perseveres—in his 
resolution. Ve persistez à nier ce qui est connu de 
tout le monde, do not persist—persevere in denying what 
every body knows. Je persiste, I persist —I remain in the 
same opinion, 


PERSONNAGE, s. m. Napoleon est le plus grand 


de la Révolution, Napoleon is the greatest 
character of the revolution. C’est un personnage main- 
tenant, he is a personage now. Il connaît tous les 


personnages de la cour, he is acquainted with all the 
sonages—the great persone—of court. Jl tranche du— 
tl fait le—personnage, he acts the great man. On dirait 
un personnage en le voyant, you would suppose him to be 
an important person in seeing him. Vous faites la un 
bien sot you act a very foolish purt. Je con- 
nais le I know the fellow. Voila wn plaisant 
personnage ! what an absurd person ! 

Il joue un beau per: dans sa ville, avec sa 
fortune, with his fortune, he plays a Dept oocu- 
pies a pleasant position—in his town. J fait le per- 
sonnage d’un homme de bien, he acts the part of an honest 
man, Il fait bien son personnage, he acts his part well. 

(T. de théât.) Zaire est un personnage intéressant, 
Zaira is a very interesting character. J] y @ dans cette 
Pièce trop de there are too many characters— 
dramatis persunæ—in that play. Vousne x pas 
bien votre personnage, you do not understand your part 
well. C'est un personnage ique, it is an allego- 
Hea) character. hana 

isserie , Gigured tapestry. 

P RSONNALISER, v. a. v. n. rég. lère conÿ., to per- 
sonalize ; to say promal ies. 

PERSONNALISME, s. m. egotism. 

PERSONNALITÉ, s. f. personality. Les hommes sont 
d'une grande personnulité, men are great egotists, Ne 
vous permettez pas de ces nalités là, do not allow 
yourself to use such personalities. Ce sont des person- 
nalité offensantes, these are offensive personal remarks, 

PERSONNE, s.f Connaissez-vous ces personnes, do 
you know these persons, these people? Ce sont des per- 
sonnes de condition, they are people of rank. Des per- 
sonnes comme il faut, gentlemanly peuple—gentlefulks. 
Ce sont des personnes d'esprit—de merite, they are clever 
people—people of merit. Il n’y ces d'acception de 

devant Dieu, there is no distinction of persons 
fore God. Elle tient un pensionnat de jeunes per- 
sonnes, she k a boarding school for young ladies, 
ui est cette jeune personne, who is this young lady? 
était la plus jolie jee personne du bal, she was the 
tiest girl at the ball. Il est content de sa sonne, 
e is pleased with his person—with himself. Payer de 
sa personne, to expose one’s self peramally to danger — 
to be personally engaged in an affair, Jl a soin de 
sa personne, be takes care of his . La personne 
du roi est inviolable, the king’s person is invivlable— 
sacred. Il Aait attache à la personne du prince, he was 
attached to the prince’s person. J'y étais en personne, 1 
was there in person. Je réponds de sa personne, I answer 
for his person. Ecrire à la 3me personne, to write in the 
third person, 

Personne en a-t-il jamais douté, has any one ever 
donbted it? Jl n'est venu personne, no oue—nobody 
bas come, Je n'ai vu persunne, I saw no one. Jl n'ya 
personne à la maison, there is no one at home. Je doute 
que personne le fasse, 1 doubt any one doing it. J'ai fait 
toute la route sans rencontrer personne, 1 went the whole 
way without meeting any oue. 

PERSONNÉE, adj. s. f. (t. de bot.), personated. 

PERSONNEL, LE, adj. personal. JI est très-per- 
sonnel, he is is very selfish. 

PERSONNEL, s. m. the person, (7. d'udmin.) Le 
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PES 
nel de l'armée est considérable, the list of the amy 


considerable. Le L du s'élève à 
de cis , the number of persons att tothe 
exceeds fifty, I] est suivi d’un personnel nombreux, be 


Sf. perspective. Cela Suit. une 
dl vous, Fae oe po 





grande icacité, he has great perspicacity. 
PERSPICUITE, s. f. penpicuity + clearsess, 
PERSPIRATION, 2.5 i 


l'admire, he is |—convin that every one 
admires him. en ost bien persuadée, she is well con- 
vinced of that. 


PERSUASIBLE, adj. ible, 
ee IVE, adj. persuasive. 
UASION, s.f. persuasion. Agir à la persuasion 
d'un autre, to act by the—at the instigation—of another. 


J'en ai la persuasion, I am persuaded of it. 
PERTE, s. f. low. Il regrette beaucoup la perte de 
sa fortune, he regrets much loss of bis fortune. La 


perte de la vue, the loss of sight. J’ ui fait une perte con- 
siderable, 1 suffered a cousiderable es Come J'ai 
pleuré sa perte, how much 1 bewailed ber loss. Je 
prends port à la perte que vous avez faite, I share in your 

iction. Il se retira sur cette perte, he retired 
after this loss. J] est en perte, he is losing. L'ennemi 
nous repoussa avec perte, the enemy drove us back with 
some loss. JI n'y aurait pas grande fe s'il venait à 
mourir, it would be no great loss if he were to die. ZI 
court à sa perte, he is running to his ruin, L'amour de 
cette femme sera sa perte, his love for that woman will be 
the cause of his destruction, 

S'élever à perte de vue, to soar out of sight. En pure 
perte, uselessly. Courir à perte d’haleine, to run one’s 
self out of breath. 

La du Rhône, the disappearance of the Rhone. 

PERTINEMMENT, ado. pertinently ; to the purpose. 

PERTINENCE, s. { pertinence ; oppositeness, 

PRRTUIS, s. m. lock ; (+. de géog-), narrow pase ; pass. 

PERTUISANE, s. f. partisan ; a kind of halbert. 





PERTURBATEUR, s. m. ad). : 
PERTURBATRICE, sf adh, fPerturbator; disturber, 
PERTURBATION, s. f! perturbation. 


PERVENCHK, s. f. (t. de bot.), periwinkle. 

PERVERS. E, adj. perverse; wicked; depraved, 
s. Dieu chatiera les pervers, God will punish the wicked. 

PERVERSION, s. f. perversion ; pervereeness; cor- 
ruption. 

PERVERSITE, s. f. perversity; wickedness. 

PERVERTIR, v. a. reg. 2de conj. (voyez Punir), to 
pervert; to corrupt. Pervertir un chrétien, to pervert a 
christian. Vows avez perverti l'ordre des choses, you 
have disturbed— perverted—the order of things. (Fig.) 
Vous avez perverti le sens du passage, y u have altered— 
changed—the sense of the passage. 

PESADE. s. f. (t. de munege), pesade. 
GRAS MMENT, adv. heavily; (fig, lumpishly ; 

vily. 

PESANT, E, adj. heavy. Son fardeau est pesant, his 
burden is heavy. Ces chevanz sont pesants main, 
these horses are heavy in hand, ( Fig.) Cot homme est 

nt à la main, that man is very heavy— very tedious. 
Il a Vesprit pesant, he has a heavy mind. Son eatreticn 


PES 
est des plus pesants, his conversation is most tedious, 
heavy. 


Ila lu main pesante, he bas a heavy hand, ZI a la 
téte pesante après avoir tant bu, his head is heavy after 
having drank so much. 

2 Fig) II vaut son pesant d’or, he is worth his weight 
in gold. 

PESANT, adv. J'en ai deux cents livres pesant, 1 
have two hundred pounds weight of it, 

PESANT EUR, s. f. heaviness; weight. Cela n'a 
de pesanteur, it has no weight. La pesanteur de son far- 
deau Paccable, le is overwhelmed by the heaviness of his 
burden. J! lui a fait sentir la teur de son bras, 
he made him feel the weight of his arm, Za teur 
du coup le renversa, the weight of tbe blow w bim 


Vous, autrefois si leste, vous êtes aujourd'hui d’une 

pesanteur, you, once so quick, are now so slow—so 

uiky. Vous êtes d'une pesanteur insoutenable, you are 
insufferably slow—so unwieldy. 

( Fig.) J'ai une grande pesanteur de tête, my head 
feels so heavy. Ji se pluint d'une pesanteur d'estomac, 
he complains of a weight at his stomach. Je sens de 
la pesanteur par tout le corps, I feel a heaviness all over 
the body. 

Il a une grande pesanteur d'esprit, he is very heavy— 
his wit is very heavy. ZI croit avoir de la gravité, il 
va me la pesanteur, he thinks he is grave, but he is 
only dull. 

PESEE, s. f. Ex a-t-on fait la pesée, have you weighed 
it—has it been weighed? Voyez en le poids tout d'une 

ee, see the weight of it—put all in the scales—at once. 

PESE LIQUEUR, s. m. areometer. 

PESER, v. a. v. n. v. r. reg. lére conj. Pesez la viande, 
weigh the meat, On va peser toutes ces marchandises, 
they are going to weigh all these goods. Combien ce 
ballot pere how much does this bale weigh? Ce 
souverein ne pèse pas le poids, that sovereign is uot full 
weight. 

Pesez sur ce brancard, lean—weigh—on the shaft. 
Comme ce chenal pèse à la main, how much that horse 
weighs on the hand. ( Fig.) Cet homme pèse à la main, 
that man is so heavy—so tedious. 

Ces viandes pèsent sur l'estomac, these viands lie heavy 
on—load—the stumach—are not easily digested. Cela 
lui pèse sur le cœur, that lies heavy on his heart. Comme 
cet homme me pèse, how that man weighs on me—how 
troublesome—tedious he is! pt h 

Pesez vos paroles, ne parlez au hasard, weigh— 
onside your words—do not ak at random. 

FEUN s. m. a steelyard. 

PESSAIRE, s. m. (¢. de chirurg.), pessary. 

PESSIMISTE, s. m. pessimist; one who sees every- 
thing ie fhe i light. dénique), ” à 

TE, s. f. (maladie épidémique 3 Plague. 
dit que la peste est à Constantinople, den say the plague 
is at Constantinople. (Fig.) La discorde est la peste 
des états, discord is the plague—pest—of states. Les 
animaux malades de la peste, the animals ill of—attacked 
by—the plague. 

( Fig.) Cet homme est une peste publique, that man is 
a public pest. C’est une petite peste que cette fille, that 
girl is a torment—a plague. Peste soit de l'étourdi, a 
plague on the giddy fellow. (Becherelle n'explique pas 
cette imprécation. Je crois que c'est une ellipse, dont les 
mots retranchés sont, La peste soit la punition, le châtimeut 
de cet étourdi.) La peste soit de ce maudit bavard, a 
plazne be the punishment of that plaguy blabber. 

Peste, que cela est beuu, rounds, how beautiful that 
is! La peste (que la le vienne), si jamais vows 
m'y reprenez, may the plague come, if ever you catch 
me again, 

PESTER, v. n. rég. lère conj., to fret and fume. JL 

le entre cuir et chair, he is fretting in secret. 

PESTIFERE, adj. pestiferous, 

PESTIFERE, E, adj. infected with the plague, Hé- 
pital pour les pente, pest-house. 

PHÉTILE CE, s. f. pestilence; (fig.), corruption. 
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PET 


PRSTILENT, E, adj. pestilent, 

PESTILENTIEL, LE, adj. pestilential. 

PET, s. m. (mot grossier), Cart, 

PÉTALE, s. m. (¢. de bot.), petal. 

PETALISME, s. m. (t. d'antig.), mode of voting at 
Syracuse, by writing the vote on an olive-tree leaf. 

PÉTARADE. s. f. noise made with the lips in ex- 
pression of contempt. Mon cheval se mit à faire des 
paarades, my horse began to throw up his hind-legs 
an 


RETARDS s.m. petard. Jeter des pétards, to let off 
crackers. 

PETARDER, ». a. reg. lére conj., to break open—to 
blow up—with petards, 

PÉTARDIER, s. m. petard-maker, 

PÉTASE, s. m. (t. d’antig.), bat of the ancients; pe- 
tasus. 

PETAUD, s. m. Le roi Peto, corrompu en Pélaud, was 
the king of the beggars. La cour du roi Pétaud was a 
scene of confusion and tumult. On n'y respecte rien, 
chacun y parle haut, et c’est tout justement la cour du rot 
Pétaud, nothing is respected, each speaks loudly ; it is 
exactly like the court of king Petaud (Peto). Moliere, 
Fees Savantes, Act I. 

PE aul a oy scone of buwile and confusion, 

PRTRCHIAL, E, adj.(t. lec ), petechial ; spotted. 

PETECHIES, s. f: (pron. pé-te-kies), petechis ; spots 
coming on the wrists in malignant fevers. 

PET EN L'AIR, s. m sort of lady’s jacket coming 
down as far as the loins. 

PETER, v. n. rég. lère conj., to fart. Il ne faut pas 
péter plus haut que le cul, we must not bave pretensions 
—we must not attempt more than we can do. 

Le sel pète dans le feu, salt crackles in the fire, Le 
bois sec pete en brilant, dry wood crackles when burning. 
Toutes les cordes de son violon ont pété, all the strings of 
his violin have cracked—have broken. La bierre a fait 
péter les bouteilles, the beer has cracked the bottles. “Son 
Susil lui a pété dans la main, bis gun burst in his band. 
(Fig.) Cet homme vous pétera dans la main, that man 
will fail you when you want him. La gueule du juge en 
pétera, the judge shall pronouuce, I will hear of no ac-. 
commodation, 

PETEUR, s.m. | On la chassé comme un péteur 

PETKUSE, s. f.§ d'église, he was turued away like a 
dirty fellow. 

PÉTILLANT, E, adj. sparkling; lively. 

CE AEN 8. m. sparkling ; crackling. 

PETILLER, v. n. rey. lère conj., tosparkle ; to crackle. 
Le vin pétille dans le verre, the wine sparkles in the glass. 
Le sel pétille dans le feu, salt crackles in the fire. 

Fis.) It pétille d’ardeur, d'impatience, he is boiling 
wit jour, with impatience. Le sang lui pétille dans 
les veines, bis blood is builing in his veine. J petille 
d'esprit, he is so witty. Jl pétille d'aller vous voir, be 
is all impatience to go and see you. Ses yeur pétillent, 
bis eyes are sparkling. 

PETIOLE, s.m. (t. debot., pron, pé-cio-|s), leaf-stalk. 

PÉTIOLÉ, B, (e. de bot.). Feuille petioles, leaf with a 
stalk. 

PETIT, E, adj. Un petit homme, a small—a little— 
man. C'est un homme d’une petite taille, be is of small 
stature, Nous avons wn petit jardin, we have a small gar- 
den. Le petit doigt du pied, the little toe. Le petit 
doigt de la main, the little finger. 

Ty avait un petit nombre de personnes, there was but 
a small number of persons. 

Se faire petit, to make one’s self small. La petite 
pointe du jour, the first dawn of the morning. Petit is 
used! in conjunction with many words, Look under the 
head of these words, Oie; Pieds; Vérole, &c. 

(Loc. adv.) En petit, ou a small scale. 
nous un petit, let us repose a little, Petit à petit, by 


legrees. 
PETIT, s. m. little boy. Vier petit est malade, my 
PETITR, s, f. little girl.J little boy is ill. Punore 
pate comme il a d& souffrir, poor little one, how he must 
pave suffered, Ma chienne a fait des petits, my dog has 
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bad young ones. Le pélican a grand soin de ses petrts, 
the pelican takes great care of its young. 

PETITEMENT, ado. not much; uarrowly; meanly. 
Il est logé petitement, he is narrowly lodged. Tlnous a 
traités petitement, he treated us meanly. 

PETITESSE, s. f. smallness. L'homme, considéré sa 
petitesse, ne peut trop s humilier devant Dieu, mau, cou- 
sidering his insignificance, cannot humble himself too 
much before God. La peti de l'esprit fait l'opi- 
siâtreté, the narrowness of the mind is obstinacy. C est 
tune petitesse à lui de s'être offensf dé si peu de chose, it 
is a meanness in him to take offence at this trifle. JL est 

in de petitesses, he is full of little ideas. 

PÉTITION, s. f. petition. C’est une petition de pris- 
cipe, that is begging the question, 

PETITIONNAIRE, s. m. petitioner. 

PETITIONNER, v. a. reg. lére conÿ., to petition. 

PÉTITOIRE, adj. petitory. 

PETON, s. m. small foot. 

PÉTONCLE, «. f. (¢. de conch.), cockle. 

PÉTRÉE ARABIE, s. f. (t. de géog.), Arabia Petrea, 

PETREL, s. m. petrel ; storm-bird. 

PÉTRIFIANT, B, ud). petrifying. 

PETRIFICATION, s. f. petrification. 

PETRIFIER, v. a. v. r. rey. lère conj., to petrify. 
dans cette terre, won becomes petrified 
in thisearth, (Fig.) Vous me nétrifier, you petrify me 
with surprise. Jl resta pétrifié de surprise, he remained 
petrified with astonishment. 

PÉTRIN, s. m. kneading-trough. (Fig., prov.) Se 
mettre dans le pétrin, to throw one’s self into difficulty, 

PÉTRIR, v. a. ré. 2de conj. (voyez Punir), to knead. 
Cette pate n'est pas assez pétrie, that dough has not been 
kneaded enough. J] pétrit bien, he makes good bread. 
Pétrir de l'argile, to mould clay. (Fig.) Dieu nous a 
pétris du méme limon, God made us ail with the same 
clay. Vous n'êtes pas pétri d'un autre limon que sous, 
you were not made with a different clay from us, C'est 
#n homme tout petri de sal) he is made of saltpetre 
—he is naturally quick. Il est pétri de bonté, he is good- 
ness itself. Bila at parie de grdce, the ia al grace 
eke! une dme pétrie de fange, he is low-minded. 

PETRISSAGE, s. m. kueading. 

PETRISSEUR, s. m. kneader. 

PÉTROLE, s. m. Huile de petrole, petroleum. 

PÉTROSILEX, s. m. (t. de minéral.), flint-stone. 

PETTO, IN, mots Italiens, qui signifient dans le cœur, 
intérieurement, in his heart, in bis busom. Le Pape l'a 
Sait cardinal in petto, the Pope has made him a cardinal, 
but it is not yet declared. 

PETULAMMENT, adp. petulantly ; with petulance. 

PRTULANCE, s. f. petulance. Jl a beaucoup de 

he is very petulant. 

PÉTULANT, E, adj. lant. 

PÉTUN, s. m. (mot vulg.), snuff; tobacco. 

PÉTUNER, v. 2. reg. lère conj., to muff; to smoke. 

PEU, s. mn. -moi un peu d'argent, give moa 
little money. Ila js le pew de vivres que nous lui 
avions envoyés, he has lost the few books we had sent him. 
J'ai oublié le peu d’Italien que je savais, 1 forgot the 
little Italian that 1 knew. Le peu que j'ai fait ne mérite 
pas vos remerciments, the little I have doue dues not me- 
rit your thanks. Je n'en ai besoin pour le peu (de 
temps) qui me reste à vivre, 1 do not want it for the little 
time I have left to live. Ezcusez du peu, what more do 
you want ?—.—vwhat, do you give all that? Vous le con- 
naissez ? Un peu, you know him? We do. ZI se con- 
tente de peu, he is content with little. Peu lui suffit, a 
little is enough for him. C'est peu d’être clair, il faut 
être précis, it is uot enough to be clear, you must be pre- 





cise. 

PEU, adv. Donnez-m'en peu, give me but little. ZI 
m'en a envoyé peu, he sent me a few. Dès qu'il fut pauvre 
tl lui resta peu d'amis, as soon as he became poor he had 
few friends left. Peu de gens négligent leurs intérêts, 
few people neglect their own interests, C'est peu de chose, 
n'en parlez pas, it is nothing—it is a trifle—do not men- 
tion it. C'est pea de chose que cet homme-là, that man 
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is nothing, C'est un homme de he is a man of little 
Stesequence: J'y at mis peu du mien, 1 brought—1 put 
—little of my own in it, 

Il d'en faut peu, it wants little. Peu sen fallut quil 
ne Jit ruiné, he was near being ruined. I est ruiné, on 
peu s'en faut, be is ruined, or very near it, Ji s'en faut 
pew que je ne l'uie été chercher. | was very near going for 

im. J'en fais peu de cas. (Voyez Cas.) Un peu, avec 
l'impératif. Dites-moi un peu où vous l'avez trouvé, just 
tell me where you found him. Voyez ua peu ce qui nous 
arrive, only se—do but see—what happens to us, Atten- 
dez un peu, do wait a litile. 

(Loc. adv.) Peu à peu, by degrees. Dans sous 
peu, shortly, Pex soon after—a soort time after- 
wards, A peu près, nearly. Ils sont à peu du mime 
âge, they are vearly of an age. A peu de chose près, 
nearly—within a trifle. Si peu, oo little—eo short a time. 
Vous y resterez si peu que vous voudrez, you may stay as 
little time—as short a time—as you like, Pour 
vous le désiriez il le fera, if you wish it ever so little, he 
will doit. Tant soit a . Attendez tant soit 
peu, do wait ever so little. Zl est tant soit peu fou, be ie 
rather mad. Quelgue peu, alittle, afew. Si peu que 
rien, very little. Trop peu, too little. 

PEUPLADE, s. f. a small colotiy. Ekvoyer une pew- 
plade dans le pays, to send a culony—e few people—mto 
the country. On n'y rexcontra que des peuplades, they 
only met a few tribes. : 

PEUPLE, s. m. people. Cest encore un peuple bar- 
bare, they are still a barbarous people—nation. Cela se 
voit rarement chez les peuples septentrionaux, that is sel- 
dom seen among the natious—the people—of the north. 
Le peuple juif est dispersé par toute la terre, the nation 
of the Jews is spread all over the earth. Ji est chéri du 
loved by the people—the nation. 

U n'y avait que du peuple à la we met 
nothing but common people out walking. Le petit peuple 
est tranquille, the common people are quiet. Le peuple 
est agité, the populace are agitated. Ce quartier est en- 
tièrement habité par des gens du peuple, that part is inha- 
bited by low peuple. Le prince avait l'air peuple ouprés 
de lui, the prince looked so vulgar compared with him. 
dares vob la lie du peuple, he was born among the dregs 
o people. 

(Fig.) Il faut mettre du peuple dans ce vivier, you 
Bates ae 

PEUP v. a. v. 2 r6ÿ. lère conj. Romulus 

ir, Romulus peopled— 











Rome de gens ramassés sans choir, 

filled—Rome with peoples picked up without any choice. 
Ika fallu ler cette nie, we were obliged to send 
inhabitants in that colony. 


Peupler un pays de gibier, to stock a country with 
game. Pew; un étang de poisson, to stock a pond. 
Quelques animaux qu’on y laissa peuplèrent l'isle en quel- 
ques années, a few ale left Dh, filled the island in 
afew years Toutes les nations ne peuplent pas égale- 
ment, all nations do not multiply—populate—equally. 
Ces animaur beaucoup, these animals multiply 
much, Le pays s'est bientôt peuplé, the country was soon 
thickly inhabited. Cette ville est fort peuplée, that town 
is very populous. Cette garenne n'est pas peuplée, that 
warren is not well stocked, 

PEUPLIER, s. m. poplar. 

PEUR, s. f. fear; fright. Avez-vous peur, are you 
afraid—are you frightened? Ji a eu une belle peur, he 
was famously frightened. Elle trembluit de peur, she 
was trembling with fear, Elle se mourait de peur, she 
was dying with fear. Vous faites peur à voir. you are 
frightful to see. Ii est sujet à la peur, be is afraid of 
things, Vous me faites peur, you frighten me. Je lui 
en ai fait la peur, I frightened him about it. J’ai peur 
de vous incommoder, I am afraid of inconveniencing you. 
Elle est laide à faire peur, she is frightfully ugly. Ila 
peur de son ombre, he is afraid of his own shadow. Elie 
était mise à faire peurs she was dreadfully dressed. 

J'ai qu'il ne vienne, Ÿ am afraid lest he shoula 
come, JI ne vous l'a pas dit de peur de vous déplaire, he 
did not tell it you fur fear of displeasing you. JI se 
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pas la nuit de pewr des volenrs—de d'étre 

wé, he does not travel by night for fear of robbers— 

of being attacked. Ne le lui dites pas, de peur qu'il ne 
ra , do not tell it him lest he should repeat it, 


le 
CROREOS, EUSE, adj. timid ; fearful. 


de voi phaeton, 
share corroding; pha- 


degenvas. e : 

PHALANGE, «.f. phalanx; (t. d'anat.), articulation. 

PHALÈNE, sf. butterfly ; vight-moth, 

PHANEROGAME, adj. (¢. de bot.), phanerogam ; 
ANT ASMAGORIE. 

PHANTA: . 

PHANTASMAGORIQUE.} Payer Fantasmagorie, 

PHARAON, s. m Gjeu de cartes), pharo. 

PHARE, s. m. light 3 fanal. 

PHARISAIQUR, adj. pharisaical. 

PHARISAISME, s. m. pharisaism. 

PHARISIEN, s. m. pures 

PHARMACEUTIQUE, adj. (t. de médoc.), (et 
ceutic, copœis. 

PHARMACEUTIQUE, s. f. (¢. de médec.), pharma- 

PHARMACIE, s. f. 3 

PHARMACIEN. 5. m. druggist ; apothecary. 

PHARMACOPÉE, s. f. ypasia, 

PHARM ACOPOLE, s. m. pharmacopolist ; apothecary. 

PHARYNX. Voyez Larynz. à 

PHASE. s. f. (t. d’astron.), phasis; change of the 
moon. (Fig.) Jl décrit dans son ouvrage touts les 

de la révolution, be describes, in his work, all the 
changes of the revolution. 

PHASEOLE, s.f. Voyez Fuséole. 

PHEBUS, s.m (pron. Phé-biice), Phasbus; the sun. 
( Fig.) Son style est du phébus, his style is unintelligible 
—is bombastic—is so highflown, 

PHENIX, s. m. fabulous bird, the Phanix, (Fig.) 
Vous des Le phat des bites’ de ces bots, gou ave tht pheer 
nix of the inhabitants of the woods, C'est le phénir des 
orateurs, he is a very phoenix among orators. 

PHENOMENSE, s. m. phenomenon. On n'a pas ex- 
core rendu compte de ce phénomène, that phenomenon has 
not yet been accounted for. On ignore la cause de ces 

. the cause of such phenomena is still unknown. 
(Fig.) Cette révolution de 1848 est un grand phénomène 
politique, the revolution of 1848 is a great political won- 
der, C'est un qu'un enfant aussi instruit, a 
child 90 well informed is a downright wonder, 

PHILANTHROPE, s. m. philanthropist. 

PHILANTHROPIÉ, s. f. philanthropy. 

PHILANTHROPIQUE, adj. philanthropic. 

PHILHARMONIQUE, adj. philharmonic; lover of 
harmony. 

PHILHELLÈNE, s. m. a friend of the Greeks. 

PHILIPPIQUE, «. f. Philippic 5 an invective declama- 
tion in imitation of the style of Demosthenes against Phi- 
lip, the king of Macedonia. 

PHILOLOGIE, s. f. philology. _ 

PHILOLOGIQUE, adj. philological. 

PHILOLOGUK, s. m. philologist. 

PHILOMATHIQUE, adj. philomathical; loving 
sciences. 

PHILOSOPHALE, adj. La pierre philosophule, the 
Philosopher’s stone, (Fig.) C'est la pierre philosophale, 
it is a thing as difficult to be found as the pepe 
stone, ZI faut qu'il ait trouvé la pierre philosophale, he 
must bave found out the philosopher's stone, 1, e., the 
means of making gold, to judge from his great expeuses. 

PHILOSOPHE, s. m. Pythagore eet le premier philo- 
sophe des Grece, Pythagoras was the first philosopher 
among tie Greeks. Il vécut et mourut en philosophe, he 
lived aud died like a philosopher. 

PHILOSOPHER, ©. x. réy. lère conj., to philosophize ; 
to moralire. ‘A force de philosopher on s'éloigne de la vé- 
rité, by dint of moralizing you get away from wuth, 
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PHILOSOPHIE, s. f. philusyhy. La philosopate ex 
périmentale découvre les faits ; la phi.osophie rationnelle 
en découvre les causes, natural philosophy discovers facts 
rational philosophy seeks—explains—the causes. J ny 


a point de philosophie à l'épreuve d'un événement si cr: 
uo philosophy is proof against so cruel an event. Fuire 
du bien quand il le peut, voilà toute sa philosophie, to do 


good when he can, all bis philosophy consists in that. 
(T. d'université.) Il fait sa phusphie, he studies 
philosophy. Jl étudie ea philosophie, be is a philosopher, 
PHILOSOPHIE, (t. d'imprimeur), small pica. 
PHILOSOPHIQUE, adj. philosophic. L'esprit phi- 
3 viene est rare, a true philosuphical miud is rare to 
found, 
PHILOSOPHIQUEMENT, ado. philosophically. 
PHILOSOPHISME, s. m. false philosophy. 
PHILOTECHNIQUE, adj. foud of arts, Il y a ict 
baal waa Philotechnique, we lave bere a philotechnic 
society, 
PHILTRE, s. m. philter; a potion which is charmed. 
PHIMOSIS, sm (+. de médec } phimosis. 
PHLÉBOTOME, s. m. (instrument dont on se sert pour 
la saignée en Allemagne), a bleeding instrument; a lan- 
cet; a foam a 
PHLÉBOTOMIE, s. f. (¢. de chirurg.), phlebotomy. 
PHLÉBOTOMISER, v. a. rey. lère conj., to phlebo- 
tomize. 
PHLÉBOTOMISTE, s. m. (t. de chirurg.), phleboto- 
mist; blood-letter, 
PHLEGMAGOGUE, s. m. 
PHLEGMATIQUE, adj. 
PHLEGME, s. m. 
PHLEGMONEUX, adj. 
PHLOGISTIQUE, s. m. (t. de chim.) pulogistic; an 
inflammable spirit ; the inflammable part in the body. 
PHLOGOSE, s. f. (t. de médec.), phlogosis; au in- 
ward inflammation. 
PHLYCTENF. s. f. an eruption in certain diseases, 
PHŒNICURE, «: m. (¢. d’hist. nat.), sort of bird. 
. PHONIQUE, adj. phonic, C'est un accent phonique, 
" PHOQUE, & m. phoca; a 1 phibious animal, 
sm. 38 amphibious 
Tike the sea-lion, &0.5 ail. ; 
PHOSPHATE, s. m. (t. de chim.), phosphate, 
PHOSPHORE, s. m. (t. de chim.), phosphorus. 
PHOSPHORESCENCE, s. f. (t. de chim.), phospho- 
resceuce. 
PHOSPHORESCENT, RB, adj. phosphorescent, 
PHOSPHOREUX, EUSÉ, adj. phosphorous, 
PHOSPHORIQUE, 2d}. phon oric. 

PHRASE, s. f. phrase. noaise a de la 
sere the preach sina is clear in nie Que 
vases il m'a fallu faire iquer l'emploi 
mots, bow many sentences 1 have bad to make to explain 
the ase of w (Fig.) Faire des phrases, to speak 

affectedly. 
PHRASÉOLOGIE, s. f. phraseology. 
PHRASEOLOGIQUE, adj. phraseologic. 
hae v. n. ré. lère conj. (t. de musique), to 
rase. 
PHRASIRR, s. m. a phrase-maker ; an affected speaker, 
PHRÉNÉSIE. Voyez Fréncsie et . 
_ PHTHISIE, s. f. (t. de médec.), phthisis; consump- 
tion. 
PHTHISIQUE, adj, phthisical ; cousumptive. 
PHYLACTERE, s. m. phylactery ; a talisman; a ban- 
dage tied round the arm supposed to bave a magical 
wer. 
PHYLLITHE, s. m. (t. d'hist. nat.), petrified leaf. 
PHYSICIEN, s. m. learued in natural philosophy ; 
doctor. (matic, 
PHYSICO-MATHÉMATIQUE, adj. physico-mathe 
PHYSIOGNOMIE, sf. physiognomy ; the iuspection 
of PHYSIOGNO adj. ph 
PHYSIOGNOMIQUE, adj. physiognomic, 
PHYSIOGRAPHIE, s. f. physiography. 
PHYSIOLOGIE, s. f. physiology ; the constitution of 
the works of nature, 29 
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PHYSIOLOGISTE, s. m. physiologist. 
PHYSIONOMIE, s. f. physiognomy ; countenance. 
Il a une heureuse physionomie, he has a bappy counte- 
nance—physiognomy. Avoir la physionomie basse, to 
look low—to have a low countenance. Tout à coup sa 
hysionomie s’est rembrunie, all at once his countenance 
Petame gloomy. C'est une ionomie repoussante, his 
face—his countenance—is repulsive. Elle est belle, mais 
elle n’a pas de physionomie, she is handsome, but her fea- 
tures have no expression. J1a de la physionomie, there 
is expression in his features. 
Chaque peuple a sa physionomie, each nation has its 


peculiar appearance. événements de ce siècle ont une 
Physionomie particulière, the events of this age have a pe- 
culiar character. 


PHYSIONOMISTE, s. m. physiognomist; one who 
judges of the temper by the features. 

PHYSIQUE, s. f. physics; natural philosophy. J'en 
ai la certitude morale, mais non la certitude physique, 1 
am morally certain of it, but not physically. 

PHYSIQUE, s. m. general appearance; constitution. 
Le physique influe sur le moral, the physical man in- 
fluences the intellectual. ZI a un physique agréable, his 
outward ajrpearance is agreeable. Cela affecte beaucoup 
le physique, that affects the body. 

PHYSIGUEMENT, adv. physically. 

PHYTOLITHE, s. m. (¢. d'hist. rat), phytolithe; 
stones containing the imprint of plants. 

PHYTOLOGIE, s. f. phytology : a treatise on plants. 





PIACULAIRE. Voyez E loire. 
PIAFFE, s. f. show ; parade. 
PIAFFER, v. n. rey. lére conj. (t. de manége), to 





prance; (par extension), to strut; to walk proudly, 
PIAFFRUR, adj. prancing. E À 
PIAILLER, v. n. rég. lère com., to cry ; to squall. 
Ces gants piaillent fours, these children are ever 
ualling—crying. fe. ‘et homme ne fait que piai- 
Her, that man does none but shriek—scold. ? 
PIAILLERIR, s. f. squalling. 
PIAILLEUR, s. m. adj. \squaller; squalling ; scold ; 
PIAILLEUSK, s. f. adj.f scolding. 
PIANISTE, s. m. f. pianist ; a player on the piano. 
PIANO, adv. (mot Italien), softly; gently. 
PIANO-FORTE, s. m. (pron. pia-no-forté), piano, 
Jouer du piano-forté, to play on the paies Ta tenu 
iano dans le dernier concert, he directed—was at 
‘the piano—at the last concert. 
PIASTE, s. m. a descendant of the ancient royal fa- 








emily in Polau 

PIASTRE, s. f. (American and Spanish coin, worth 4 
<hillings), piastre. 

PIAULER, v. n. rey. lère conÿ. (en parlant des pow- 


fets), to pule ; (en parlant des enfants), to whine; to cry. 

PIC, s. m. pickaxe. 

PIC, s. m. (t. de jeu de piquet). Il vous fera pic et 
capot, he will make you pic et capot. 

1C, s. m. (t. de fer) Le pic de Téneriffe, the 
peak of Teneriffe. peak, (Loc. adv.) La montagne 
est coupée à pic, the mountain is cut down perpendicu- 
larly. (7. de marine.) Le vaisseau est à pic sur son 
ancre, the ship is a-peak on her anchor. 

PIC, s. m. (hist. nat.), woodpecker. 

PICA, s. m. (t. de médec.), depraved appetite, to which 
some women are subject. 

PICHOLINE, s. f. (mot formé de P Italien piccolo), 
small olive, 

PICORÉE, s. f. (¢. milit.). Les soldats sont allés à la 
picorée, the soldiers are gone to pluuder—plundering. 
(Fig.) L'abeille va à la picorée dans les jardins, the bee 
goes plundering in the gardens. 

PICORER, v. n. reg. lére conj., to plunder; to cull. 

PICOREUR, s. m. plunderer. (Fiy.) Cet auteur est 
en grand picoreur, that author is a great plagiarv. 

PICOT, s. m. the rough end of a stick. (Er parlant 
de dentelle), edge. 

PICOTEMENT, s. m. pricking. Je sens des picote- 
ments dans le dos, | feel prickings all over my back. 

PICOTER, v. n. rey. lère conj., to prick. Des séro- 
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sités qui picotent la peau, serosities which make you feel 
a pricking all over the skin. Les oiseaux ont picoté tous 
Los fruits, the birds bave pecked all the fruit. (Fig.) Ll 
va toute la soirée, he stung bim—barassed him— 
the whole evening. Ils sont toujours à picoter, they are 

er pecking at one another—bickering. 

PICOTE, E, adj. Il est picoté de petite vérole, be is 
pitted—msarked—with small pox. 

PICOTERIE, s. f. bickering ; teasing, 

PICOTIN, s. m. a horse’s fuod ; the measure of eorn 
given him. 

PIE, s. f. magpie. Il est larron comme une pie, be is 
ot stent a nither 83 à magne. Vous jasez comme une pie, 
you talk like a magpie. 1 croit avoir trouvé la pie au 
nid, he thinks he found the bird in the nest, i. e., to 
have made a great discovery, 

Il montait un cheval pie, he was riding a piebald borse. 

Pie grièche, speckled magpie. (Fig.) Cette femme est 
une vraie pie grièche, that woman is a scold—is ill-na- 
tured. (—ect. 
PIE. adj. pious. Une œuvre pie, a charitable—a pious 

PIECE, s. f. piece. Une pièce de toile, a piece of linen, 
Une pièce de drap, a piece of cloth. Une pièce de bois, 
& piece of timber. Metire en pièces, to pull to pieces, 
Son habit était en pièces, bis coat was in pieces—in rage, 
Mettre une pièce à un habit, to patch up a cuet. Tha- 
vailler à la pièce, to work by the piece. Vendre à {a 
Pièce, to sell by the piece, Combien la pièce, bow much 
each—a piece? Cela est fait de pièces et de morceaux, 
itis patchwork. Tomber en pièces, to fall iuto pieces. 
Nous les avons taillés en pièces, we cut them to pieces. 

Il était armé de toutes pièces, he was armel at all 
points. On l'a accommodé de toutes pièces, they have 
severely handled him. Cot homme est trop satyri a 
emporte la pièce, he is too satyrical, be bites off he nips 
—the piece. C'est une bonne pièce, she is a sly one. 

Une pièce de vin, a pi cask—of wine. Une 
Pièce de canon, a piece of ordnance. On nous prit dir 
piéres de huit, we lost ten 8-pounders, 

(T. de table, re ne pièce de mouton, a piece 
—a juint—of mufton, iy avait une belle pièce de 
bo: ie, there was a baudsome joint of butcher’s meat. 
C'est la pièce de bœuf, la pièce de résistance, it is our 
large joint—the joint to come and cut again. Ll y avait 

jusieurs pièces de volailles et de gibier, there were several 

ls of poultry and game. Une pièce de four, et deux 
pièces de pâtisserie, one baked dish, and two pieces of 


pastry. 
(Tint Pune pièce. 2) J'ai dormi cette nuit tout d’une 
Pièce, 1 slept the whole night without waking. Jt se tient 
tout nes pièce, be is so stiff—eo formal—be is as stiff 
as a poker, 

'oulez-vous bien passer dans l'autre pièce, will be 
s0 good as to pass into the other room? Combier de pisces 
avez-vous, how many rooms have you? Voila ure bien 
belle pièce, this is a fine room, 

(T. de théâtre.) La nouvelle pièce a parfaitement 
réussi, the new play—piece—has perlectly succeeded, La 
petite pièce est charmante, the afterpiece—jlay—is 
charming. foely trick. 

Il nous a joué là une vilaine pièce, he played us an 

ingt francs that gold piece is 
worth twenty francs. On dit qu'il est bien près de ses 
pièces, they say he is very short of money. ( Voyez 
Près.) Nous lui avons donné la monnaie de sa piece, 
we gave him tit for tat—.—we tovk our revenge upon 
him. Ji nous a demandé la pièce. he asked us some- 
thing—a gratuity. Je lui ai donné la pièce, I gave him 


Cette pièce d'or vaut 


something. 

Ayez soin d'apporter vos pièces, have a care to bring 
all your papers. Voila une pièce importunte, that is an 
important document. 


me pièce de terre, a piece of land. Voila wae belle 
pièce de blé, that is a fine corn-field, 
Les principaux nobles portaient les pièces d'honneur, 
the highest noblemen carried the royal insiguia. 
(T. de jeu d'échecs.) Connaître la marche des pièces, 
to kuow the moves of the men. 


PIE 


PIED, s. m. foot. L homme a deux picts man has two 
feet. Les ongles du pied, the toe-nails, Les doigts du 
pied, the toes of the foot. Le cou du pied, the instep. 
La cheville du pied, the ankle-boue, Ele a un joli petit 
pied, she has a pretty small fout, Il a te pied large et 

lat, he has a large, flat foot. Il ne wait se {entr sur 
Le pieds, he could not stand on his feet. Afarcher sur La 
pointe des pieds, to walk tiptoe. JL allait nu pieds— 
pieds nus, Ne was going barefooted, On traverse la ri- 
viére & pied sec, you may walk across the river without 
wetting your feet. Sauter une fosse à pieds joints, to 
jump across a ditch with your feet together. Lord Byron 
avait le pied bot, Lord Byron had a clul-foot—was club- 
footed. Fouler les honneurs oe ee to trample ha- 
nours under foot. Frapper du pied, to stamp with one’s 
feet—to stamp on the ground. Donner un coup de pied, 
to give a kick—to kick a person, 

Les animaux à quatre pieds, the beasts with four feet. 
Les pieds de devant, the fore-feet. Les pieds de derrière, 
the hind-feet. Les bœufs et les moutons ont le pied 
fourchu, oxen and sheep have a cloven foot. Le veneur 
a reconnu au pied que c'était une biche, the hunter recog- 
nized by the print of the foot that it was a bind. Le pied 
du montoir, the near fore-leg. Le pied hors montoir, the 
off fore-leg. Ce cheval a fait pied neuf, that horse bes 

t a new hoof, It sur le bon pied, he starts with 
Fe off fore-leg, Pieds de mouton, sheep’s trotters. Petits 
pists, small game; small birds (as partridges, quails, 
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IT Aait assis au pied d’un arbre, he was sitting at the 
foot of a tree. On y a planté deux cents pieds d'arbre, two 
hundred trees bave beeu planted there. Un pied de céleri, 
a stick of celery. Ai des Alpes, at the fout of the 

. Donner du à une échelle, to plant a ladder 
slantingly. Pas tant de pied, more upright—not so slant- 
ing. Les pieds d’une table, the legs of a table. Un 
verre à pied, a tumbler; a wive-glas. S’asseoir ax pied 
d'un lit, to sit at the foot of a bed. 

Valet de pied, footman. Nous avions un petit nombre 

de pied, we hail a small number of foot-soldiers, 

irai à pied, I shall walk—go on foot. Jl est à pied, 

he has neither horse nor carriage—he is reduced to walk. 
Loger à pied et à cheval, to lodge man and beast, Je 
l'ai cherché à pied et à cheval, 1 looked for him every- 
where. Jl va encore de son pied à la ville, he can still 
walk as far as the town. Je vais donner un coup de pied 
jusque chez lui pour savoir s'il est revenu, | will just walk 
as far as his house to inquire whether be has ccme back. 
Y aller des pieds et des mains, to go to it tooth and nail 
—to use every effort. Marcher les pieds en dedans, to 
walk with the tues turned in, Ji va de son pied ala 
campagne, he walks lightly to the country-seat. Île vont 
de bon pied dans cette affuire, they proceed zealously and 
fairly iu that affair, C'est un pied poudreuz, bis feet are 
dusty, i. e., he walks—he is a vulgar man, C'est ur pied 
plat (vieille expression), he does not wear high heele—he 
is flat-footed, i. e., Ladies a rales Fier cas va 
nu pied, he is a beggarly fellow. est tranquille, lui, 
il A chaudes be is easy, his feet are warm, i. e., 
he is in cumfort, in easy circamstances. Maintenant que 
vous avez le pied à l'étrier, vous n'avez qu'à continuer, 
now your foot is in the stirrup, i. e., you have started in 
the career, you have only to continue. Jl a bon pied, bon 
œil, be is vigorous—.—he is watchful. Zl we pied dans 
la fosse, he has already one foot in the grave, ZI a tou- 
jvurs le pied en l'air, he is always on the move. Ila le 
pied marin, he has got his seu lege—he has a sailor’s foot- 
ing. On lui a coupé l'herbe sous les pieds, he has been 
smpplanted. Il est capitaine en pied, he is full captain. 
On nous a tous mis en pied, we are all placed in active 
service. Vous mimes une petite armée sur pied, we put a 
small army on foot. Entretenir une armée sur pied, to 
keep an army afout. Je suis sur pied is le matin, 
T have been on my feet ever since the morning. Ila été 
toute la nuit sur pied à le veiller, he was up the whole 
night watching him. J s'est mis sur le pied d'homme 
de condition, he placed himself ou the footing of a man 
of condition. Jl est sur un mauvais pied dans le monde, 
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he is on a had footing with the world. ZI tombe toujours 
sur ses pieds, be always lights upon his feet. Je le met- 
trai sur le bon pied, I will put him on the right foutin, 
—position—.—I will keep him to bis duties. Sur le Pied 
de paix, ou @ peace fouting. Sur le pied de guerre, on a 
war fouting. Sur le pied où en sont les choses, vous ne 
pouvez réussir, cousidering how matters stand, you can- 
uot succeed. Sur ce pied-la, at that rate. Sur le pied 
de deur francs Vaune, at the rate of two francs au ell. 
Être réduit au petit pied, to be reduced to small means. 
Ll met toutes ces injures sous les pieds, he treads these 
insults uinler foot, Je ne mettrai plus les pieds dans 
cette maison, I shall never sel my feet again in that house. 
Je suis tellement fatigué que je ne puis mettre un pied 
devant l'autre, 1 am so tired that I cannot put one foot 
before the other. Attendre l'ennemi de pied ferme, to 
wait firmly for the enemy. Faire le pied de grue, to 
dance attendance. Faire le pied de veau, to fawn 
upon—to court—one. Jl ne sait plus sur quel pied dan- 
ser, he uo longer knows which to turn. Laissez- 
le faire, il saura bien en tirer ou aile, leave him 
alone, be will Le able to get sometbing out of it. 11 prend 
tout ax pied de la lettre, he takes all to the letter. Me- 
ttre pied à terre, to alight from a carriage—a horse. Les 
voyageurs mettent pied à terre chez nous, the travellers 
alight—lodge—at our house. Vous avons un pied à terre 
à la we have only a small box in the country. 
Un pied à terre en ville, a resting-place in town. Il est 
encore sur ses pieds, he is still on his feet, i. e., alive, 
Ils ont fait haut le pied dans la nuit, they scampered 
away in the night, Crest un haut le pied, he has no ties 
—n0 residence—nothing to keep him. Allons, allons, 
messieurs, haut le pied, come, come, gentlemen, let us be 
off. ZLächer le pied, to run away—to yield. JL est venu 
me prendre au pied levé, be came at the moment J was 
starting. Preadre fied, take root—to get a footing. 
(CT. de natation.) Pied sur un autre, to imitate 
--to follow the example of—auother. J'ai perdu pied, 
1 am out of my depth, Prenes-vous pied-là, are you in 
your depth there? Ÿ at-il pied-là, can you stand there 
—do you touch the grou? J s'enfuit un pied chausee 
et l'autre nu, he ran away half dressed. Il est bien ma- 
lade, il sortira les pieds devant, he is very ill, be will be 
carried out with his feet foremost, i. e., a corpee. Ils lui 
tenaient les gieds sur la , they held him down with 
their feet on his neck. Vous m'avez tiré une épine du 
pied, you have taken a thorn out of my fout, i. e., you 

we released me from a difficulty. Avez-vous trouve 
chaussure à votre pied, have you found what you wanted 
—anything fitting your purpose? Pourquoi le regardez- 
vous de la tête aux pieds, why do you eye bim so from 
head to foot? D’arrache pied, without intermission— 
without ceasing. Elle sèche sur pied, she pines—she lin- 
gers away. Acheter une récolte sur pied, to buy com— 
fruit—standing. (7: de jeu de boule.) Tenir pied à 
boule, to keep your feet close to the bowl, i. e., to stand 
fair. C'est un homme qui ne se mouche pas du bout du 
ted, he is no silly fellow—he is intelligent enough, Je 








pai mis au pied du mur, I puzzled bim—he had not a 
word to say for himseli—he had no escape. Il a été dé- 
Jerré des quatre pieds, he was completely upset. 

Nous avons sir pièces de plain pied, we have six rooms 
on the same flat—floor. Vous fuites des pieds de mouche, 
you write so small—you write illegibly. 

PIED (mesure), foot. Pied de rot, foot measure, 
C'est un homme de sir pieds, he is six feet high. Cette 
table a vingt pieds de long, that table is twenty feet long. 
Ma chambre a douze en carré, my room is twelve 
feet square. Elle a un pied de rouge sur le visage, she 
has paint a foot thick on her face, Je ne l'assisterais pas 
s'il tirait la langue Pun pied, 1 would not help him if L 
saw him loll out his tongue a foot. voudrait être à 
cent pieds sous terre, he wishes he could be a hundred 
feet under grooud—he wishes be were dead and buried, 
Pied à pied, by degrees—gently—regularly. Jl est de- 
meuré avec ur pi ae Ne Cr with vipa face 
—he looked very foolish. nez-lui un pied, il en pren- 
dra quatre, give him one foot, aud he will take four. J’en 
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at cent pinds par dessus la tête, 1 am overpowered by it 
—I bave a great deal too much of it. 
PIED, s. m. (t. de versification ), foot. - 
PIED D'ALEX ANDRE, s. m. (¢. de bot.), mm. 
PIED, PAS, D’ALOUETTE, s.m. (4. de bot.), lark- 


re 
PIED DE BUF, s. m. sort of game in which he whose 
band is caught bas to do a ce. 
PIED DE. CHÈVRE, #. m. sort of crow-bar, 
Teen DE GRIFFON, s.m. .t. de bot.), black helle- 


PIED DE LOUP, s. m. (t. de bot.), wolf's foot. 

PIED DROIT, s. m. (t. d'archit.), a pier; piedroit. 

PIEDESTAL, 2. m. pedestal, 

PIÉDOUCHE, 8. m. bracket, 

PIRGE, s. m. snare. Tomber dans un picye, to fall 
into a mare. Tendre un , tolay a snare. On lat 


avatt tendu un the laid a snare for him. 
PIE-MERE, s. f. (¢. d’anat.), pia mater. 
PIERRAILLE, s. f. small stones, 


PIERRE, s. f. stone. Une petite pierre, a pebble, a 

small es Bars à taille, re UE fener tod de 

a layer of stone. Poser la première pierre d's 
Brent, to Jay the first stone of a building. Ouvrage à 
pierres erdues, a pier, a pile in which stones are thrown 
at random in the water to form a mass. Pierre d’attente, 
corner stone. Pierre d'évier, a sink-stone. Pierre à 
laver, sink-stone. Pierre d'autel (église de Rome), con- 
secrated altar stone. Pierre milliaire, mile stone. Pierre 
calcaire, calcareous stone. Pierre de meule, mill-stune. 
Pierre de touche, touchstone, 

Pierre à fusil, guu flint. Pierre à aiguiser, whet- 
stone, a hone. Pierre ponce, pumice stone. Pierre d'ai- 
mant, magnet. Pierre de bezoard, bezoar stone. Pierre 
de mine, ore. Pisrre infernale, caustic, Pierre noire, 
black stone. Pierre précieuse— pierres gemmes, precious 
stone. 

Se battre à coups de pierre, to fight with stones—to 
stone one another.  T'rouver es son chemin, 
to meet with ee with case les nes road. Pour- 

jetez-vous mon in? why do you 
et in ny qarden—at met” Creat à Be 
d' that is the stumbling-block. Pierre de 
fe, stumbling-block, Faire d'une pierre deus 
coups, re kill two birds with one stone. L’taterét est la 
pierre de touche de l'amitié, interest is the touchstone of 
friendship. I'l géle à pierre fendre, it freezes hard enough 
to split stones—i. e. it freezes very hard. (Fig.) Pierre 
d'attente, stepping stone. 
: irurg., de médec.) Il est malade de la 
he is ill of the stone, On si fait Popératio Sn soap 
taillé—de la pierre, he has been cut Let On 
a * hae la pierre, they bruised —ground—the stone. 
de jardinage.) Ces poires ont beaucoup de pierres, 
are very stony. 


RRÉE, s. f: stone drain. 
PIERRERT s.f. diamonds; precious stones, 
PIERRETTE, s. f. small stone ; pebble; (hist. nat.), 
sparrow ben. The wile of Pierrot. 


PIERREUX, SE, adj. stony ; full of stones, abounding 
in stones, 

PIERREUX, s. m. (t. de metlec.), one attacked with 
the stone. 

PIERRIER, s. m. swivel gun. 

PIERROT, 8.m. (t. de thédt.), clown ; (t. d’hist. nat.), 


spiro 

PIER URES, s. f. (t. de vénerie ), 

PIETE, s.f. piety. Piete filiale, ET piety. 
conjugale, ‘conjugal piety. C'est un homme d’une 
pre be is a very pious man. Mont de piété. 

ont, 

PIETER, v. a, 0. n. rey. lère conj., to keep the feet in 
bounds; to stand fair; to prepare, to arm against. On 
l'avait pidté contre ce qui pourrait arriver, they had pre- 
pared_him—armed him—against whatever might happen, 
Les Stoïciens se piétaient contre la douleur, the Stoics 
armed themselves against pain. 

PIÉTINEMENT, s. m. trampling ; stamping. 
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Piae 
Voyez 


PIL 


PIETINER, v. 8. 76g. Vère conÿ., to stamp ; to trample ; 
to shuffle one’s feet. 
vie Tae 8, m. one who keeps to the letter of the 


PIÉTON, 8. M. i traveller; walker. Je ne suis 
PIÉTONNE, s. f.§ pas bon pidtoa, Tam not a good 


walker. abby 5 Ufo. 
a y 5 ) 
fe poorly; miseral) rally; shabbily. 


PIETRE, ad; 

PIETREME 

PIETRERIE, #.f. PL, wretched, shabby things; 
miserable stuff, 

PIRTTE, s. f. (t. d’hist. nat.), mew ; a sea fowl. 

PIEU, s m. cer un pieu en terre, to drive 
a stake in the 

PIEUSEMENT. TA piously, with piety. Croire 
une chose pieusement, to believe a thing religiously; 
sincerely, 

.PIEUX, SE, adj. pious; religious, Il fit éclater de 

regrets, be broke iuto pious regrets. 

PIFFRE, s.m. _\greedy guts; a big man; a big 

PIFFRESSE, s. f. } woman; & glutton, 

PIGEON, s. m. pigeon. Pigeon ramier, wood pigeon, 
Pigeon pattu, rough-footed pigeon. Pigeon messager, 
carrier Poe A Pigeon culbutant, tumbler. Manger des 

pad to eat broiled pigeons, “Nous 
& diner, we bave a brace of 
pigeons for wea 


ur gorge de pigeon, the colour 
“CR per 


LS Friser les cheveux en atles de 
jeon, Lo haïr like pigeons” wings. 

(Fig.) Tia ont attiré wn pigeon qu’ils veulent plumer, 
they ur attracted a pigeon whom they wish to rob— 
to picl 

PIGEONNEAU, s. m. young pigeon ; (Jig.), a young 
Pigeon; a credulous, silly young rane 

PIGEONNIER, & m. a pigeon 

PIGNE, s. f. (t. de math Ds ire 

PIGNOC ER, v. a. ré. lère conj., to nibble; to 


se fh pet 


munch, 

PIGNON, se eae ens Avoir pignon sur rue, to 
be a house proprietor. 

PIGNON 2 mpi s. m. pit le seed ; (£. de mécan.), pinion. 

PIGNORATIF, ip pig-no-ratif (), pignorative ; 


Hakikcar. Voyez a Piegrische. 
PILASTRE, s. m. (¢. d'archit. ) pi ilaster. 
PILAU, s, m. (t. de cuisine), rice, dremed with butter 
or gravy as in India. 
PILE, s. f. heap; pile. Pile de cuivre, copper weights. 
T. de physique.) Pile de Volta, Voltaic pile. Les piles 
‘un pont, the piers of a bridge. (7: de nan pestle. 
ig.) Mettre quelqu'un à la au verjus, to 
paper fe a person. (T°. de monaaie.) Navoir 
to bave no coin, no mouey. Jouer 
to play at head or tail. Je retiens 
Ge i ira à croiz ow pile, I would 
for them—i. e. 1 care not to have one more than 


PILER, v. a. rég. lére conj. to pound. Il faut piler 
les chiffons pour en faire du papier, rags are to be 
inded—ground—to make paper of them. (7°. milit.) 
Piler du to pound pepper, i. e. to mark time, to 
move the as on a march without advancing. 

PILEUR, s. m. lent one who pounds ; Cig.» 

PILEUSE, s. f.f a grinder, a great eater. 

PILIER, s. m. pillar. Pilier rare a support; a 
buttress. Pilier de P moulin & vent, the post of a wind- 
mill; the pivot on which it turns, (Ancien mot.) Pilier 
de justice, gallows. (7. de manége. a Mettre un cheval 
entre les deux piliers, to put s borse between the posts in 
the frame. (Fe ) S frotter au pilier, to get tainted 
—corrupted—by pe mauners of those with whom one as- 
sociates, C'est un pilier de palais, he is ever in the 
courts of justice—having some law affair, C'est un 
pilier de cabaret, he is always at the public-house. Jia 
de bons gros Sree piers Ve eee ee ae legs. 

PILLAGEK, s. m. (} les U mouillés). La ville 
Sut abandonnée au “pillage, the town was abaudened to 


PIN 


plunder, On mt tout an pillage, everything was 
abandoned to plunder. (Fam.) On dirait qu'il revient 


du pill he is like a bandit, like a plunderer. Tout 
est au pillage dans cette maison. everything is plundered 
in that house. 


PILLARD, s. m. adj. LE 
PILLARDE, s. “di, Yolunderer 3 Pillager. 


PILLER, v. a. reg. lère conj. to plunder. ( Fig.) 
Cet auteur pille partout, that author plunders—pillages 
—everywhere. a tant pillé son maître que maintenant 
il est plus riche que lui, he has so robbed—plundered— 
his master, that he is now richer than he, Les enfants 
eurent bientôt pillé le dessert, the children had soon pil 
the dessert, 

PILLERIE, s, f. plundering ; pillaging ; robberies. 

PILLEUR, s. m. AS 

PILLEUSÉ, s. "7 Jlanderer; pillager. 

PILON, s. m. pestle; (dans les moulins à tan, à pa- 
pier), hammer, (Fig.) Mettre un livre ax pilon, to 
coudemn a book, to send it to the paper-mill. 

PILORI, s. m. Condamné au pilori, to be sentenced 
to the pillory—to be pilloried. 

PILORIER, v. a. reg. lère conj. Il a &é pilorié 
comme bai utier, he bas been pilloried—exposed to 
the pillory. (Fig.) Ila été pilorie dans vingt écrits 
publics, he has been ex; in twenty publications. 

PILORIS, s. m. (t, d'hist. nat.), musk rat, 

PILOSELLE, s. f. (¢. de bot. ), creeping mouse ear. 

PILOTAGE, s. m. (t. de marine), navigating; pilot- 
age; (2. d'ingénieur), pile driving; pile work. 

PILOTE, s. m. pilot. 

PILOTER, v. a, rég. lère conj. (t. de marine), to pilot ; 
to steer. (7. d'ingénieur), to drive piles; tv stake. 

PiLOTIN, s. m. boy (who on a government 
ves el learns to steer). 

PILOTIS, s. m. stakes; piles. Ce bétiment est bâti 
sur pilotis, edifice is built upon piles. 

PILULE, s. f. (t. de médec.), pill. Ila été obligé de 
prendre des pilules, he was obliged to take pills, (Fig.) 
On lui a la pilule, they have gilt the pill for 
him, Jt a fallu avaler la pilule, he was obliged to 
swallow -the pill—to submit to the disagreeable con- 
ditions, 

PILULIER, s. m (¢. d’apothic.), a pill making 
machine. < 

PIMBÈCHE, s. f. an affected woman ; an impertinent 
woman who gives herself airs. 

PIMENT, s. m. (£. de bot.), pimento ; long pepper. 

PIMENTADE, s. f. sauce with pimentum. 

PIMPANT, E, adj. fine; spruce, 

ST IMPESQUEE, 8. f. (vieux mot). Voyez Minau- 
i 

PIMPINELLE. WT his ie : 

PIMPRENELLE, s. f. (t. . net pesperae . 

PIMPRELOCHER, ». a, rey. ihe conj. Voyez Fa- 

er. 

PIN, s. m. pine-tree; fir-tree. . 

PINACLE, s,m. pinnacle, (Fig.) Mettre quelqu'un 
sur le pinacle, to praise one to the skies, JI est sur le 
pinacle, he is at the highest pitch of glory. 

PINASSE, s. f. pinnace ; a small sailing vessel. 

PINASTRE, s. m. wild pine—fir-tree, 

PINGARD, adj. (t. de vétérin.). Ce cheval est pin- 
gard, that horse treads on bis toe, i. e. wears out the shoe 
at the toe. 

PINCE, s. f. (t. d’hist. nat.). Les pinces d'un cerf, 
#c. the forepart of the hoof of a stag, &c. Mon cheval a 
mis bas les pinces, my horse has lost his fore teeth. Les 
pinces d’un homard, d’une étrevisse, the claws of a lobster, 
of a crawfish, 

(T. de métier.) Les ouvriers saisissent les objets 
avec inces, workmen take hold of things with pincers, 
Cet cutil n'a pas de pince, that tool does not hold frmly. 
Lever une pierre avec une piace, to move a stone with a 
crow-bar. 

Ila la pince trop forte, vous n’échapperez pas, he has 
too tight a hold—too strong a gripe, you will not escape. 
Il craint la pince, be is afraid of being seized, i.e. 
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arrested. Cet argent est sujet à la pince, that money is 
liable to be takeu—stolen. 

PINCE-SANS-RIRE, s. m. a satirical man, who affects 
not to intend to be so. 

PINCEAU, s. m. pencil; brush. Nettoyer, 
ses pinceaux, to clean— ’sbrushes. Il ne reste 
plus qu’un coup de pinceau à donner, he has only one last 
stroke to give. Zlaun beau pinceau, he ‘ints agreeably, 
Fig.) lui a donné un vilain coup de pinceau, they 
gave him an ugly daub—he bas been sadly vilified, 

PINCEE, s. f. pinch. 

PINCE MAÏLLE, s, m. a save penny; a niggardly 
fellow ; a parsimonious man. 

PINCER, v. a. v. r. rey. lère conj. La porte en se 
Sermant ma: pee la main, the door in closing pinched 
my band. Je me suis pince le doigt, I pinched my finger. 
Pincez bien cela, hold that frm with your pincers. 
( Fig.) Les gendarmes voulaient le pincer, the coustables 
wanted to nab him—to get hold of him. Le froid m'a 

incé, the cold bas pinched me, Je ne veur plus m'y 

ler, j'y at été pince une fois, I dare not venture again, 
1 was caught once. Zi Pa pincé doucement, he repri- 
manded him gently. 

Pincer de la harpe, to play on the Il a pince. 
tout ce sur. son violon au lieu de le jouer avec 
Parchet, ke played the whole passage arpeggio instead of 
playing it with the bow. 

T de marine.) Piacer le vent, to haul close to the 
wind, 

PINCETER, v. a. rey. lère conÿ., to pull out (hair) 
with tweezers, 

PINCETTE, s. f. pincers, Attiser le feu avec des 
pincettes, to stir the the with the tongs. On ne le tou- 
cherait pas avec des pincettes, one would not touch him 
with a pair of tongs. 

PINCHING: sm coarse le cloth. 

, 8. m. pinch, fe me suis fait un pinçon 
bed formant la porte, I gave myself a piuch in shutting 
je door, 

PINDARIQUE, adj. Pindarical ; in the style of Pindar. 

PINDARISER, v. 2. reg. lère conj., to write after the 
style of Pindar. 

PINDK, s. m. ( Montagne de Thessalie consacrée aux 
Muses), Pindus. 

FINALE, adj. (2. d'anat.). Glande pinéile, pineal 
gland. 

PINEAU, s. m. sort of black grape in Burgundy. 


PINGOUIN, |. m. (t. Phist, nat.), penguin. 


PINGUIN, 

PINNÉE, ad (t. de bot.), pinnated, 

PINNE MARINE, s. f. Voyex Byssus. 

PINNULE, s. f. pinnule ; the sight in an astrolabe. 

PINQUE, s. f: (t. de marine), pink. 

PINSON, s. m. (4. d’hist. nat.), greeufinch. (Fig.) Il 
ext toujours gai comme un pingon, be is always as merry 
asa 


PINTADE, s. f. (t.d hist. nat.), Guinea fowl ; galling, 

PINTER, a A more pint. Payes-vous pinte, do you 
pay a pint ig. “ya "emière pinte qui 
die, the first ie is slwaye tie wana dimeult. ae 

PINTER, v. n. reg. lère conj., to drink ; to tipple. 

PIOCRE, s. f. pickaxe, do ak 

IOCHER, v. a. reg. lère conj., to dig; -), to we 
bard ; to labour pi 

PIOCHEUR, s. m. Gex bard worker ; bard labourer. 

PIOLER. Voyez Piauler. 

PION, s. m. (t. de jeu d'échecs, de dames, §c.), pawn; 
man. Mener un pion à dame, to make a king—to go 
to king. (Fig. fam.) Je lui ai damé son pion, I 

t him, 

PIONNER, v, n. 
play the pawns. 

PIONNIER, s. m. pioneer, 

PIOT, s. m. (fam.), wine. Il aime le piot, he is fund 
of wine ; he likes to drink. 

PIPE, s. f. (grande futaille contenant un muid et 
demi), pipe. 

PIPE, 8. f. pipe. Jl fume sa pipe tous les matins, be 


ré. lère conj., to take pawns; to 
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smokes bis pipe every morning. Allumer sa pipe, to light 
oue’s pipe. 

PIPÉAU, s. m. (t. de poésie pastorale), pipe ; bird-call, 
lime twig. J'ai su éviter ses pipeaux, I contrived to avoid 
his snares, 

PIPÉE, s. f. Prendre des ciseaur à la pipée, to catch 
birds with Lird-lime. Faire une pipée, tu prepare twigs 
to catch birds. 

PIPER, v. a. reg. lère conj., to catch binls with bird- 
lime. (Fig.) Ils ont voulu me piper, they tried to 
deceive me—to take me in—to cheat me. Piper des des, 
to load dice. 

PIPERIE, s. f. deceit ; cheating. 

PIPEUR, s. m. cheat; sharper. 

PIQUANT, E, adj. Les orties sont piquuntes, the 
nettles are pricking. Une sauce piquante, a sharp—acid 
—sauce, a sauce piquant. La moutarde est juante, 
the mustard bites. L'air est piquant, the air is keen. 
Ll fait un air piquant, the air is biting. Il fait un vent 
iquant, the wind is sharp. ZI lui fit une réponse piquante, 

made an acute—a witty—answer. 

Nous vimes un je piquant, we saw an amusing 
iece. Il a une conversation piquante, be converses amus- 
ingly. Ils se sont dit des mots piquants, sharp words 
passed between them, 

Cette femme est piquante, that woman is lively, Elle 
a la physionomie piquante, she has a lively—attractive 


countenance. i o 

PIQUANT, s. m. prickle. (Fig. piquant 
Paventure, the best the re Je vais vous 
dire le piquant de la chose, | must tell you the joke of 
the thing. 

PIQUE, s. f. pique. Ils étaient armés de piques, 
they were armed with pikes. {y avait deux cents piques 
dans ce régiment, there were two hundred pikemen in the 
regiment. Jl y a une pique d’eau dans le fossé, there is 
the depth of a pike of water in the ditch. (Fig.) Vous 
en étes à cent piques, you are a hundred miles from it. 
Il est à cent piques au dessus d'eux, be is far superior to 
them. (7. de jeu de carie), spade. Jouez du pique, 
play spade. ZI tourne pique, spales are trurape—are the 
turn up. (Brouillerie.) Il y a de la pique entre eux, 
there is a pique between them. Il a fatt cela pur pique, 
he did that out of pique. 

PIQUE, sm. Un gilet de piqué, a quilted waistcoat. 
Du piqué de Marseille, Marseilles quilt, 

PIQUEN IQUE, s. m, picnic. Nous allons faire un 
pique-nique, we are going to have a pic-nic. Nous avons 
diné en pique-nique, we had a pic-nic dinner. 

PIQUER, v. a, v. r.v. n. réÿ. lère conj. Une épingle 
m'a piqué, a pin pricked me. Piquer ua papier, to prick 
a paper. l'a piqué, a serpent stung him. 
J'ai été pique des mouches et des puces, 1 was stung by 
the flies and fleas. Piquer des bœufs, to goad oxen, to 
drive them, Le chirurgien l'a piqué deur fois sans en 
tirer de sang, the surgeon lanced him twice without getting 
blood. (7° de vétérin.) Piquer un cheval, to run a nail 
in a horse's foot, to prick him. Piguer des deur, to run 
both spurs into a horee’s sides—to spur a horee—to run 





very fast. Piquer la mazette, to ride a jae, a bad horse. 
(T. de couturière.) Piquer une courte pointe, to quilt a 
counterpoint, iquer un gilet, to quilt a waistcoat. 


iquer un collet de chemise, des poignets, to stitch a 
collar, wristbauds, (7: de maçon.) Piquer une pierre, 
to pick a stone. (7. de cuis.) Piquer de la viande, de 
da volaille, to lard (with the lating pin) mest, poultry, 
&c. Le poisson pique, il n'est pas frais, the fish bites 
the tongue, ye not nee : se 

(Fig.) a quelque chose qui pique—de piquant— 
Por manicres, there is something piquant iu her man- 
ners. Quelle mouche fa piqué? what has stung him— 
what crotchet has he got in’ his head? Cela piqua ma 
curiosité, that excited my curiosity. Ces paroles, un peu 
dures, Tont piqué, these rather harsh words have stung 
him. La moindre chose le pique, he takes offence at the 
least thing. Jl se pique de bien parler, he piques him- 
self on speaking correctly. Elle se pique de sa noblesse, 
she piques—prides—herself on being noble. J s'est 
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piqué d'honneur, he made it a point of honour. Je l'as 
pique d'honneur, 1 interested his honour in it, ZI se 
ique au jeu, be gets excited at cards—he perseveres—be 
comes obstinate, 
Les fourrures se piquent, furs are moth-eaten. Ce 
papier se pique, that paper is becoming mildewed, Ce 
8 est piqué des vers, that wood is worm-eateu. 
PIQUET, s. m. stake; piquet. (7. milit.) Planter 
le piquet dans un lieu, to encamp in a place. Lever le 
piquet, to decamp. (Fig.) Aller planter le piquet chez 


un amt, to go and take oue’s quarters at a friend’. Etre 
planté droit comme un piquet, to stand like « post. 
Mettre des chevaux au piquet, to tether horses. Un 


piquet de cavalerie, a small party of cavalry. Être de 
piquet, to be on duty. (7. de jeu de cartes), piquet. 
Jouer au piquet, to play at piquet. Un jeu de piquet, a 
piquet pack. 

PIQUETTE, s. f. bad drink; swipes. 

PIQUEUR, s. m. hunter; pricker ; groom; an overseer 
(who calls names over; sees that all the workmen are 
present). CT. de cuisine.) Piqueur de viande, one who 
jards meat, game, &c. (Fig.) Un piqueur d'assiette, a 
pick plate. 

PIQUIER, s. m, pikeman ; a pike bearer. 

PIQÜRE, s. f. Pigire d’une épingle, the prick of 
a pin, La piqüre d'un serpent, d’une abeille, §c. the 
sting of a ut, of a bee, &c. La pigire d'un nerf. 
de l'artère, prick of a nerve, of un artery. (7. de 
couturier), quilting; stitching. (Voyez le verbe) Lu 
piqüre de ce taffetas, the piuking of this taffetas, Pi- 
qûre des vers, worm-eating, &c. 

PIRATE, s. m. pirate; (fig), pirate; plagiary. 

PIRATER, v. n. rey. lère conj., to pirate; (fig.), to 
commit piracy ; to commit a plagiarism. heries, 

PIRATERIE, s. f. piracy; (fig.), plundering; roh- 

1 j. mauvats, worse. tre, 
la pire, les pires, the worst. De deux mauz, il faut éviter 
le pire, out of two evils we must avoid the worst, Ia 
crainte du mal est pire que le mal méme, the fear of evil 
is worse than the evil itself. C’est le pire de tous, be is 
the worst of all. (Fig.) Jl n’y a pire eau que l'eau 
qui dort, smuoth water runs deep. I? ya du pire dans 
cette affaire, things are getting on worse. 

PIROGUE, s. f. (4. de marine), pirogue; Indian boat, 

PIROLE, s. f. (t. de bot.), pyrola; winter green. 

PIROUETTE, s. f. Goujon), whirligig. (T°. de danse.) 
Fuire une pirouette, to make pirouettes, to turn rapidly on 
one leg. (Fig.) Jl a répondu par des pirouettes, he 
answered with capers, Il pate ses créunciers en pirouedtes, 
he pays his creditors with grimaces, 

PIROURTTER, v. n. rey. lère conj., to make pirou- 
ettes, (Fig.) On l'a fait pirouetter d'une rude manière, 
they led him a terrible dance. Il n'a fait que pirouetler 
pendant deux heures, he did nothing but turn round and 
tound—repeat the same thing—for two hours. 

PIS, adv. comparat. plus mal, superl. pis. Ils sont 
pis que jamais ensemble, they are on worse terms than ever 
loge” Il est pis que jamais, le is worse than ever, 
Ib ne saurait arriver rien de pis, uothing worse could 
happen. Elle est laide, et qui pis est, elle est pauvre, she 
is ugly, and what is worse, she is poor. C'est le pis que 
vous puissiez faire, it is the worst thing you can x It 
Sait du pis qu'il peut, he does the worst he can. Nous 
l'avons mis au pis faire, we defied him to du his worst. 
Je ne veux être le pis aller de personne, 1 do not wish to 
be the last resource of any one. JL vient me trouver 
comme son pis aller, he comes to me when he has nothing 
better. Au pis aller. putting things to the worst, Ds 
mal en pis, from bad to worse, 

PIS, s. m. udder. 

PISCINE, &. f: pool; pond ; laver, 

PISE, s. m. (t. de maçon. ), clay. 

PISER, v. a. reg. lére conj., to prepare earth, to beat 
it, previous to its being used in building. 

PISSASPHALTE, 6. m. pissasphult. 

PISSE FROID, iy m. (popul.), a cold, unine 

PISSE VINAIGRE, | terested, man. 

PISSENLIT, s. m. (t. de bot.), dandelion, 
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Don RE, Sf Jeonvenient place to make water. 

PISTACHE, s. f. pistachio nut. 

PISTACHIER, s. m. pistachio nut-tree. 

PISTE, s. f. track; trace; foot-mark. Suivre un 
lièvre à la piste, to follow the track of a hare, (Fig.) 
Les agents le suivent à la piste, the constables are after 
him—follow his fuotsteps. 

PISTIL, s. m. (t. de bot.), pistil. 

PISTOLE, s. f. (t. de monnaie, de la valeur de 10 fr. 
en France, mais étant de différentes valeurs en pays 
étranger). Cela m'a couté cent pistoles, that cost me one 
hundred pistoles—a thousand francs. On dirait qu'il est 
cousu de pistoles, oue would say he is made of money. 
(T. d'armurier), voyez Pistolet. (T: de prison.) 

à la pistole, to be lodged at one’s private expense; a 
private room which certain prisouers may occupy. 

PISTOLET, s. m. pistol. Ztrer un coup de pistolet, to 
fire a pistol. Une fe de jus de tir, a pair of 
duelling pistols. {4 lui bréla la cervelle d’un coup de 
pistolet, he shot bim dead with a pistol. Ils étaient à 
portés de pistolet, they were within pistol shot. . Des 
pistolets Pargon, cavalry pistols, horse pistuls. Il a fallu 
faire le coup de pistolet, we wete obliged to fight with 
pistols. Des pistolets de poches, pocket pistols. ( Fig.) 
Ll s’en alla après avoir tiré son coup de pistolet, he ran 
away after having thrown in his word. (J. de physig.) 
Pistolet de Volta, Voltaic ps. 

PISTON, s. m. piston. Fusil à piston, percussion gun. 

PITANCE, s. f. pittance ; part ; commons, ae ala 
pitance, to go out for provisions, ‘woman, 

PITAUD, E, adj. a coarse, heavy, lubberly man or 

PITE, s. f. (ancienne monnaie de cuivre, de la valeur 
d’un quart d’un denier), a mite ; (t. de bot. ), sort of Ame- 
rican aloes, . 

PITEUSEMENT, ado. piteously ; sadly. 

PITEUX, EUSE, adj. piteous ; sorrowful; wretched. 
Faire le piteux, to bewail; to lumeut. Nous faisons 
Piteuse chere, we live most miserably. 

PITIÉ, s.f. ÆEmouvoir la pitié, to excite the pity, the 
compassion of others. Il est digne de pitié, he is worthy 
of pity, C’est un homme sans pitié, he is without pity— 
a Vitilece man. Vous faites pilié, you excite pity. Vous 
ratsonnes à faire pitié, you argue in a very moving way. 
Ll vaut mieux faire envie que pitié, it is better to excite 
jealousy than pity, Vous me faites pitié, you excite my 
pity—it is pitiful to see you. C’est grande piti¢ que de 
voir de ces choses-la, it is a pity to see such things, C'est 
grande pitié ge de nous, we are most miserable beings. 
‘Son créancier l'a regardé en pitié, his creditor looked on 
him with compassion. Avoir pitié de la misère des autres, 


to pity the mi of others, Jl n’a pitié de rien, he 
pities nothing. Prendre en pitié, to bave compassion for 
—to pity—others. 


PITON, s. m. nail; screw ring; (t. de géog.), the 
point, peak of a mountain. 

PITOYABLE, adj. compassionate, pitiful, lamentable. 
C’est un raisonnement pitoyable, that is a pitiful—des- 
picable—argument. (miserably. 

PITOYABLEMENT, adv. pitifully ; despicably ; 

PITTORESQUE, adj. pict jue, 

PITTORESQUEMENT, ado. in a picturesque way. 

PITUITAIRE, adj. (t. d'anat.), pituitary. 

PITUITE, s. f. pituite; phlegm, 

PITUITEUX, EUSE, adj. (t. de médec.), pituitous, 

PIVERT, s. m. (espèce d'oiseau), woodpecker. 

PIVOINE, s. f. (t. de bot.), peony ; (£. d'hist.), gnat- 
snapper ; bulfinch. 

PIVOT, s. m. (t. de mevan.), pivot; axis, (Milit.) 
Les hommes du pivot, the men in the centre. (Fig.) Cet 
homme est le pivot sur lequel l'affaire tourne, that man 
is the hinge—pivot—on which the whole affair turns. 
(T: de vénerie), autler bones, (T°. de bot.), straight root. 

.PIVOTANT, E, adj. (t. de bot.). Une racine pivotante, 
a straight root. 

PIVOTER, v. n. rey. lère conj., to tum on a pivot. 
(Ea parlant des arbres, des plantes), to strike the rovts 
downwards, 
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PIZZICATO, s. m. (¢. de musique en parlant du 

violon). Jouer pizxicato, to play pizzicato, as on the harp. 

PLACAGE, s. m. (t. d'ébénisterie), veneering (Fig. 

en parlant de littér.) Ce n'est qu'un placage, that 
m is mere patch-work, is x mosaic work. 

PLACARD, s. m. Ily a des placards partout, ‘there 
are clusets everywhere. T de menuis.), pauuel. (7. 
d'aficheur.) On a averti le peuple par un grand placard, 
the populace were warned of it, by meaus of a large puet- 
ing bill Les murs sont converts de placards séditieux, 
the walls are covered with seditivus placards. 

PLACARDER, v. a. rey. lère conj., to stick bills, 
Les murs sont tout placardés, the walls are covered with 
bills, (Fig.) On l'a placardé partout, bills, writings 





que Nous avons 
ve engaged sume 


situation has been given to another. Les gens 
sont orgueilleux, placemen are proud. C'est un homme 
en place, he is a placeman. 

T. de commerce.) Il n'y a point d’argent sur la place. 
there is no money on chauge—in the town. ZI a grand 
crédit sur la place, he has great credit among the mer- 
chants bere. Z{ n'a pu négocier son billet sur la place, 
he could not negociate his bill on the exchange—on the 
place. C'est jour de place, tu-day is excbange day. 
Nous ne sommes pas ici en marchande, we are not 
here in a marketable place. La place de Lyon, the hall 
of commerce—the exchange—of Lyon. 

(T. de guerre) C'est une place forte, this is a fortified 
place, a strong place. La place s'est bien défendue, the 
place was well defended. I/y a une place d’armes superbe, 
there is a beautiful military parade. (Dare un sens 
mineur ), stronghold ; place of arms. 

CT. de ville), square. Nous avons une belle place ici, 
we have a fine square—place—here. Tout le monde 
connaît la place Vendôme à Paris, every oue knows Veu- 
dome square, place, in Paris. La place des fiacres, the 
hackney coach stand, Allez me chercher un cabriolet de 

go to the stand and fetch me a cab. 

(T. de collége.) On compose pour les places demain, 
we try for our places to-morrow, On donne les places 
aujourd'hui, places are to be given to-day. 

PLACEMENT, 8. m. investment, - Bureau de place- 
ment, an office for servants out of place. 

PLACENTA, s. m.(¢. d’arat.), placenta; afler-birth; 
(&. de bot.), placenta, 

PLACÈR, 2. a. v. r. rég. lére conj., to place; to put, 
Cette muisor est mal placé, that house is badly situated. 

lacerez-vous tout cela, where shall you place pt 
—all that? On ne peut trouver à placer wn mot avev lui, 
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you cannot get in a word with him. Vous aves mal 

sf cette anecdote, you bave not put that anecdote in 
its proper place. Je ne sais où me placer, 1 know not 
where to sit—where to stand. Nous cherchons à le placer, 
we are trying to place him—to get a situation for him. 
Il gest placé chez un bon négociant, he is with a rich 
merchant, Ila de l'argent à placer, he bas money to 
invest. Ila son à bon intérét, he has placed 
—put out—his money at good interest, 

(Fig.) Cet homme est bi D sei partout, that man is 
not out of place anywhere. as genet ont le cœur bien 
place, those people are right minded. Elle a l'âme bien 

lacée, er eus is in its right place, Ji a les bras 
sien his arms are rightly placed. 

PLACET, s. m. Voyez Tabouret.  _ r 

PLACET, s. m. (mot forme du Latin placeat, qui 
ait le premier mot des pétitions présentées au roi ox aux 
ministres), ion. 6 

PLACEUR, s. pire who places things; one who 

PLACEUSE, ». f.j finds places for servants, &c, 

PLACIDE, RE placid ; le; calm. 

PLACIDEMENT, ado. placidly. 

PLACIDITE, s. f. placidity. 

PLACIER, 2. m. sort of master of ceremonies; one 
who places visitors. (Dans un stall keeper. 

PLAFOND, 8. m. (£. d'archit.), ceiling. e 

PLAFONNAGE, s. m, ceiling; making of a ceiling. 

PLAFONNER, v. a. ré. léreconj. Il a fait plafonner 
sa chambre, he has bad his room ceiled. 

PLAFONNEUR, «. m. plasterer ; ceiling maker. 

PLAGE, s.f. beach; flat shore. Nous nous sommes 
promenés sur la plage, we walked ou the beach. (7. de 
poésie), region; country. 

PLAGIAIRE, s. m. plagiary. 

PLAGIAT, 2. m, plagiariem, 

PLAID, s. m. plea. Les plaids sont tenants, the 
courts are open. On est sage au retour des plaids, after 
having lost a cause, a mau becomes wise, and promises 
not to pleail again, 

PLAIDANT, E, adj. Les parties plaidantes, the 
plaintiff. Un avocat plaidant, a barrister—a pleader. 

PLAIDER, ». a. v. 2. rey., to plead; to go to law; to 
beat law. Jl y a diz ans qu'ils plaident, they have 
been at law—pleading—for the last teu years. Ii s'est 
ruiné à plaider, be bas ruined himself with lawsuits, J? 
@ trèsbien plaidé ma cause, he bas pleaded my cause 
capitally. Piaider quelqu'un, to go to law with a person 
—to sue a person. (Fig.) Plaider le faux pour savoir 
le vrai, to allege what is false, to arrive at the truth. 

PLAIDEUR, s. =. jen litigious person ; one 

PLAIDEUSE, s. f.§ who goes to law. 

PLAIDOIRRIE, s. f. pleadings. 

PLAIDOY ABLE, adj. Jour plaidoyable, court dey. 

PLAIDOYER, s. m. defence ; opening; pleading. J7 
a fait un beau idoyer, he made a fine opening; be 
defended his case admirably ; his pleading was admirable. 

PLAIE, s. f. wounil; sore. On a laissé fermer la 
plaie ine tôt, they have allowed the wound to close tuo 
soon, Tout son corps n'est qu'une plaie, his body isa 
mass of sores—is one wound. Sa plaie s'est bientôt cica- 
trisée, his wound was soon dried. J montrait ses plaies 
pour inspirer la piti¢e, he showed his wounds—his scars— 
toiuspire pity. /1 ne demande que 
for nothing but quarrels—mischi: 
bataille est une plaie qui 
that battle is a sore which will long bleed. lui parlez 
pas de sa C’est une plaie qui saigne toujours, do 
not speak of his loss to him, the wound is still fresh. 

Vous avez mis le doigt sur la plaie, you have put your 
finger on the sore place. 

PLAIGNANT, E, adj. (t. de jurisp.), plaintiff. 

PLAIN, B. adj. smooth; level. bataille s'est 
donnée en plaine campagne, the Lattle was given on the 
level, open champaign. Nous avons six pièces de plain 

we have six rooms on the same the same 
sory. (Fig) Cela va de pluin pied, that suffers no 
difficulty. inen, 
pen plain, plain velvet. Linge plain ou uni, plain 
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Plain chant, church music; plain-song ; planus cantns. 
PLAINDRE, v. a. v. n.v. r. reg. Ime conj. (voyez 
Craindre). Je vous plains de la perte que vous avez 
faite, 1 pity you for the lues you have made. Personne ne 
le plaint, no one pities bim—has any pity—compassion— 
for him. Il est bien à plaindre, be is much tu itied. 
Je le plains dans le fond de mon cœur, | pity bim in 
my heart. 
Il ne faut pas plaindre la peine qu'on se donne pour 
wee amis, “ es Ln grudge the trouble we take for our 
friends. aint in à ses gens, he grudges the 
bread he gives to his people. C'est un vieil avave qui 
plaint jusqu'aux habits qu'il donne à ses enfants, he is a 
wretched miser who even grudges the clothes be gives his 
children. Cest un homme qui ne plaint pas la dépense, 
he is not a man to grudge the expeuse. 


Quand on souffre on se plaint, we complain when we 
suffer. De quot se plaint-il? what does he complain of ? 


{lee plaint qu’on l'ait maltraité, he complaius of having 
been ill used. Je m'en plaindrai à votre père, I will 
complain to your father. Je ne me plains pas de vous, I 
do not complain of you. Elle s'est plainte de votre con- 
duite, she complained of your couduct, 

Se plaindre en justice, to bring an action against one. 

PLAINE, s.f. plaiu. Les plaines de la Beauce sont 
riches, the plains of Beauce arerich. (Fig.) La plaine 
liquide, the sea. 

PLAINTE, s.f. complaint; lamentation; groan. JI ne 
lat pas une seu! inte, vot asingle gruan escaped 
him. a porté sa plainte au ministre, he lodged his 
complaint with the secretary of state. Je ne lui ai 
donné aucun sujet de plainte, 1 gave bim no cause of 
complaint. 

PLAINTIF, IVE, adj. plaintive; complaining. 

PLAINTIVEMENT, adv, plaintively.. 

PLAIRE, v. a. v. r. nun classé. Plaire, plaisant, 
plu; jai plu; je plais; je plaisais; je plus; je plairai ; 
Je plairats; que je gia , que je plusse; plais, qu’il 
pluise, to please, Elle a le don de plaire, she has the 
gift of pleasing. La musique lui plait beaucoup, music 
pleases much, Elle a plu à ses r 8a 
Jermeté, she pleased her relations by her firmness, Cela 
ne me it that does not please me—I do not like 
that. ‘ela vous plait à dire, it pleases you to say so, 

Vous plaisez-vous à Paris, do you like Paris, do you 
like to stay in Paris? Nous nous plaisons beaucoup à la 
campagne, we like the country much. Je ne saurais me 
plaire ici, I cannot like this place—I caunot be comfort- 
able—bappy—here. Je me plais où elle est, 1 am bappy— 
I like to be—where she is. Comme il se plait dans sa 
JSamille, how happy be is in his family! truites se 
plaisent l'eau vive, the trout likes ruuning water. 
Le gibier se plait duns ces taillis, game like this brush- 
wood. Ces les se plaisent duns les terrains secs, 
these plants like—come on well in—these dry grounds, 

Ces jeunes gens se plaisent à étudier, these young men 
like to study—take pleasure in studying, Ses camarades 
se sont plu à le tourmenter, bis school-felluws took pleasure 
in—emused themselves with—tormenting him. Vous 
semblez vous plaire à faire du mal, you seem to take 
delight—pleasure—in doing mischief. 

Elle se trop à elle-même, she is too pleased—too 
well satisfiel— with herself. 4 

(Zmpersonnel.) Il apie à Dieu de finir ses misères, it 
has pleased God to finish his sufferings. Nous ferons tout 
ce qu’il vous plaira, we shall do all you please. Vous 
plait-il d’y aller avec nous, does it please you—is it your 
Pleasure—to go with us? Que vous plait-il que <» fasse, 
what is it your pleasure that I should du? Il en fait tout 
ce qu'il lui plait, he makes whatever he pleases of him. 
Répondez, s'il vous plait, à ma question, reply, if you 
please, to my question. Plaise à Dieu que cela soit, may 
it please God that it should be eo—Gud grant that it be 
s. À Dieu ne plais, God forbid. Phit à Dies que 
cela fit, might it please God—please God—that it 
were 80. 

Plait-il, what do you ssy—what? Plait-il, mademor- 
selle, hey, what do you say? Jl est devant lui à plait 
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id, maître ? he stands before bim with the submission of 
an inferior—as if consulting his wi 

Vous faites ce qui vous plait, you do what pleases you 
—what is agreeable—pleasaut—to you. Vous faites ce 
qu’il vous plait, you do what you will—it pleases you to do. 

PHABAMMENTS adv, pleasantly ; agreeably ; oddly ; 
singularly. 

PLAISANCE, s. f. Maison de plaisance, country- 
house, residence. ‘A votre plaisance, according to your 

leasure—at your convenience. 

PLAISANT, E, adj. (part. de plaire), agreeable; 
pleasing. J! nous a fait un conte très-plaisant, he told 
us a very agreeable—pleasant—story. Ji a des manières 
tout à fait plaisantes, his manners are very ble. 

(Plaisant s'emploie dans le sens de ridu absurde.) 
Je vous trouve bien plaisant de vouloir que je vous le dise, 
I think you are very absurd to ask me to tell it you, 
Vous êtes un plaisant personnage, you are à ridiculous 


person. 

PLAISANT, s.m. II fait le plaisant, he affects to be 
facetious—to be humorous. Vous éles un mauvais 
plaisant, your jokes are in bad taste, C’est le plaisant 
de son quartier, he is the jester of his veighbourbood. 
Cette aventure va amuser les mauvais plaisants, this ad- 
venture will amuse the ill-uatured—the quiz. Voila: le 
plaisunt de l'aventure, here is the best—the joke—of the 
adventure, Ne fondez pas le plaisant avec le bur- 
league, do not cunfound what is umusing with what is 
burlesque. 

PLAISANTER, v. a. v. 8. rey. lère conj., to joke. 
On l'a beaucoup platsanté sur son mariage, they joked 
bim about his marriage. 

( Fam.) C’est un homme qui ne pluisante pas, he is 
quite serions—he is no joker—he takes matters seriously. 

PLAISANTERIR, s. f. joke. S'amuser à dire des 
plaisanteries, to amuse one’s self in cracking jokes—in 
talking uousense. Il se prête à la plai , he hus 
mours a joke. Bien tne pluisanterie, to take a 
joke well—in good humour, Cela passe la plaisanterie. 
that is beyond a joke—joking—this is mockery. JJ en- 
tend bien la plaisanterie, be knows how to take a joke— 
how to take it good naturedly. IJ n'entend pas la plai- 
santerie, he takes a joke ill, Platsanterie à part, se- 
riously—jesting apart. Merry-Andrew. 

PLAISANTIN, s. m, joker; jester. (7. de théâtre), 

PLAISIR, s. m. Les plaisirs du monde, the pleasures 
—the joys—the amusemente—of the world. Je ne jouis 
pas des plaisirs du monde, 1 do not eujoy the pleasures of 
the world. Jd est enivré de plaisir, he is enraptured— 
intoxicated—with pleasure. C'est un bien dour plaisir 
de l'entendre chanter, it is a sweet pleasure to hear her 
sing. Cela me fait plaisir à voir, it gives me pleasure to 
see it. Cela nous a fuit bien du plaisir, that gave us 

eat pleasure, Je ne aucun plaisir à ces choses- 

à, [ take no pleasure—uo delight—I find no charm—in 
those things. JJ n'a de plaisir à rien, he does vot take 
leasure in anything. Jl y a du plaisir à travailler pour 
hs there is pleasure in working for him. Jt aime les 
plaisirs de la chasse, de la campagne, he loves the plea- 
sures—amusements—iliversions—of the country. Aurons- 
nous le plaisir de vous voir, shall we have the pleasure to 
see yout Voulez-vous nous faire le plaisir de diner avec 
nous demain, will you do us the pleasure to dine—will 
you give us the pleusure of your company to dinner—with 
us to-morrow? Son plaisir est d’obtizer, bis delight is to 
oblige. ous ne jouons que pour le plzisir, we merely 
play for love. ‘est mon plaisir que cela soit, it is my 
pleasure—my will—that it be so. 

Les plaisirs du roi, the preserves of the king. Les me- 
nus plaisirs, the king’s privy puree—pocket-money. Elle 
dépense tous ses menus plaisirs à faire du bien aur pau- 
vres, she spends all her pucket-money in doing good to the 
pour. Vous le faites à plaisir, you do it on purpose— 
carefully. Par plaisir, out of pleasure. 

Le bon plaisir (t. de polit.), the government of an al- 
solute king. 

PLAISIR, 8. m. (t. de patissier), wafer. Appelez le 
marchand de plaisir, call in the waferseller woman, 
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PLAMER, v. a. rég. lère conj. (1. de corroyeur), to de- 
pilate skins. 
PLAMÉE, s. f. chalk to depilate skins. 


PLAN, s. m, plan; draught, Faire un plan, to raise a 
plan. Un plan géométral, a geometric plan. Plan 
spectif, a perspective plan. Plan à vue d'oiseau, a bird’s- 

e view—plan. Plan en relief, a plan in relief. (7. de 

in), ground. Les figures du second plan, the figures 
on the second plan—ground. 

(Fig.), plot; scheme. Vous n'avez pas bien medité 
votre pl you have not meditated that scheme well. 

Voila le plan de la campagne, that is the scheme for the 


campaign. 
PLAN, E, adj. plane; flat. 
PLANCHE, 2 plank. Passer un ruisseau sur une 
planche, to cross a stream on a plank—on a board. 
Planches de bateay, ship timber ; sbip planks, 
Fig.) Crest lui qui a fait la pl aux autres, he 
broke the Mars oat ihe: oies Prenez 
ne fasse la Le suite, take 
PR ee en a 
CT. de natation.) la planche, to float on your 
back. Vous vous appuyez-là sur une planche pourrie, 
take care, you rest upon a rotten board, Cest une 
planche dans le naufrage, it is a plank iv the wreck. 
. ee Se les Planch ao tread i ré act 
plays—to be an actor, 4 graveur), plate. a 
da belles planches dans cet ouvrage, there are good platen 
in that work. (T. de jardinage), bed. Venez voir une 
belle planche de tulipes, come and see a bed of fine tu- 


lips. 

PLANCHER, s. m. floor. En Angleterre les planchers 
sont tapissés, in England the floors are carpeted. Le 
plancher s'est enfoncé, the floor fell in. Les planchers 
sont bas, the ceilings are low. ZI touchuit au plancher 
de la téte, he reached the ceiling with his head. (Fig.) 
Le plancher des vaches, the fluor of the cows—terra firma. 
Vous me feriez sauter au plancher, you would make me 
leap to the ceiling, from impatience— you would drive me 


PLANCHETTE, s. f. amall plank. 
PLANCHRYER, 0. a. réÿ. lère conj, to board (a 


fo 
He LANGON, s. m. twig of willow, poplar or osier for 
iting. 
P PLANE, s. f. (t. de métier), plane; knife; edged tool. 
PLANER, v. x. rey. lére conj., to hover; to sail; to 


soar. 

PLANER: v. a. ré. lère conj., to plane; to planish ; 
to 

PLANETAIRE, adj. (t. d'astr.), planetary. s. m. 


planetary, 
PLANETE, s. f. (4. d'astron.), planet, 
PLANEUR, s. m. (t. de méier), planer; planisher. 
PLANIM IK, 8. f. (t. de géom.), planimetry. 
eee RE, . m. se qu " 

NT, 8. m, (¢. d'agric. et de jardi: young trees 
for planting. Ca james ‘planta viennent bien, these young 
trees come on well—that young plautation flourishes, 

PLANTAGE, s. m. (t. des colonies), plantation ; 
ting. 
PLANTAIN, s. m. (£. de bot.), plantain. 
PLANTATION, s.f. (t. d'agric.). C’est le temps de 
la plantation, it is now the season for planting. ZI a fait 
de belles plantations dans sa propridté, he bas planted 
many trees—he has made great plantations—ou his pro- 
perty. RCE de colonies), plautations; farms. 
LA! P 


TE, s. f. plaut. Connaisses-vous cette plante- 
dà, do you know that plaut? Le jardin des plantes, the 
botanical garden. 


(T. d'anat.) La plante des pieds, the sole of the feet. 
PLANTER, v. a. reg. lére conj., to plant. Nous 
lons une avenue ici, we are going to plant an ave- 
nue bere. Je vais planter quelques rosters auprès de la 
porte, I am going to plant some rose-trees by the door. 
i a planté ces laitues, who planted those lettuces? 
lantez des haricots et des Fe ici, put—eow—beans 
here. Plantez l'échelle à muraille plant—set—the 
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ladder agaiust the wall. Nous irons le piquet 
chez lui, we will go and pitch our tent at his house. Vous 
avez planté votre maison dans un joli endroit, you placed 
—you planted—your house in a pretty place. 

(Fig.) J'étais à lu porte, planté à vous attendre, 1 
stood at the door waiting for you. Ji m'a planté là sans 
cérémonie, he left me without any ceremony. Ji me 
planta Là pour reverdir, he left me to grow green again— 

left me iu the lurch—in the difficulty. 1a planté la 
la musique, he has given up music—be has abandoned it. 
Il me cesse de me planter cela au nez, he always throws 
ar At d dans le be thrust hi 

jut planta son pois ns le cœur, be thrust his 
dagger in bis heart. J. 1 lui planta un sur la joue, 
be gave him a slap on the cheek. J p Patendard 
sur la citadelle, be planted the standard on the citadel. 

Ses cheveux sont bien plantés, her hair is well set. Elle 
est bien plantée sur ses pieds, she stands well on her feet. 
Cette statue est bien plantée, that statue stands well. 

PLANTEUR, s. m. planter. Un planteur de choux, 
one who has retired from business in the country. (7. 
des colonies), a planter ; an inhabitant. 

i PLANTUIR, 8. m. (outil de jardinage), dibble ; plant- 
ing stick. 

PLANTON, s. m. (t. milit.), orderly, Voyez Ordo- 


mnance. 
PLANTULE, s. f. (t. de bot.), planticle. 
PN TUBEUS MENT, adv. pleuteously; aban- 
ly» 
PLANTUREUX, BUSR, adj. pleuteous; abundant. 
_ PLANURE, s. f. Briler des planures, to burn sbav- 


ings. 

PLAQUE, s. f. On a gravé cela sur une plague de 
cuivre, they have engraved that on a r plate. aw 
méro du régiment est sur la plaque du , the number 
of the regiment is Fe the plate Re the bake. in 

le flucre portent ue, tl ney coachmen wear 

the badge. La Plagne ! épée, the shell of a sword, 
Plague de feu, the back plate of a chimney. 

Il porte la plaque de la légion d'honneur, he wears the 
jewel—the star—of the legion of honour. 

PLAQUE, s. m. plated goods. Voila de beax plaqué, 
that is beautifully plated. 

PLAQUEMINIER, s. m. guyacaua; sort of ebony. 

PLAQUER, v. a. rég. lère conj. (t. de métier). Pla- 
quer de l'or, de V'argent sur d’autres métaux, to lay gold, 
silver on other metals. Plaqaer de la vaisselle, tu plate 
forks, spoons, &c. Plaquer de l'ucajou sur du bois co- 
semun, to veneer mahi y on common wood. Plaquer du 
Plâtre, to lay on plaster. Plaquer du gazon, to luy down 
turf, 





(Fig.) Tl lui a plaque un soufflet sur la joue, he gave 
him p on the face, Il a toujours quelque chose à 
nous uer au nez, he hes always something to throw in 


our face, 

De la vaisselle plaquée, plated goods. Cette table est 
plaquée, that table is veneered. ‘ 

PLAQUETTE, s. f. monnaie de Belgique de la valeur 
de 29 cent. (Prov.) Cela ne vaut pas une plaquette, 
that has no value 

PLAÇUEUR, s. m. ove who plates. 

PLASTIQUE, s. f. plastic; the art of giving forms— 
of modelling. 

PLASTIQUE, adj. plastic. 

PLASTRON, s. m. (pron. pla-ce-tron ), plastron; breast- 

- Voilà an plaisant animal arec son plastron, here 
1s a ridiculous animal with his pad! (Fig.) Cet homme 
est le plastron de tout le monde, that man is the Lutt—the 
duughrug-stock— of every one. 

PLASTRONNER, v. a. reg. lère cony., to pad; to 
pad oue's self. 

PLAT, E, adj. flat. Elle est le comme une planche, 
she is as flat as a board. Elle a le dos plat, she has a flat 
back. On tronve là un pays tout plat, there you find the 
country quite flat. Un vaisseau plat, a flat-twttomed 
versel. h a le ventre . his stomach is flat, i. e., is 
empty. Sa bourse est bien plate, his purse is very flut— 
empty. Cr. de marine.) Il fait un calme plat, there is I 
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adead calm. Ce vin est tout à fait , that wine is 
quite flat. Ce style est plat, that style is flat—insipid. 

(Loc. adv.) A plat, tout à plat, quite flat, Se coucher 
à plate terre, to lie flat on the inde 

PLAT, 6. m. dish. Un petit plat, a small dish, Un 
plat creux, a deep dish. On nous servit un plat de viande, 
they served us a dish of meat. Un plat d'entrée, a 
made dish, Un plat d’entremets, a «lish of smeets On 
servit à plats couverts, the dinner was served iu covered 
dishes. (Fig.) Je ne vous sers pas à plats couverts, I 
deal with you openly. On servit plat à plat, they served 





one disk ut a time, 
ig.) Il nous a servi un de son métier, he gave 
us a dish of his own. On mit les petits plats dans les 
le bien recevoir, they took much trouble to 
receive him well. £1 ’en saurait faire un bon plat, he 
canuvt make a good dish of it—be cannot mend matters. 

Plats de balance, the basius—ecalee—of a balance. 

PLATANE, s. m. plane-tree. 

x PLATANISTE, s,m, (¢. d'antiq.), planetree walk, at 

G 

PLAT BORD, s. m. gunwale ; gunnel. 

UOTRAT: & geen Ee table), watt tray. 

. de physique. électrique, the plate of glass, 
tf de g€og.), table-land. (7. de chasse), fewmets, 

PLATE BANDR, s. f. (t. de jardin.), border. 

PLATÉE, s. f. dishful. Ch @archit.) area of the 
foundation, 

PLATE-FORME, s. . platform. 

PLATE-LONGE, s. f. (t. de mange), kicking-strap. 

PLATBMENT, adv, flatly; insipidiy. Tout plate- 
ment, plainly. 

PLATINE, s. f. La platine d'un fusil, the gun-lock 
plate. (T. de serrurier.) La platine d’une serrure, the 
scutcheon of a luck. Platine loquet, bolt-plate. (7. 
de blanchissage.) Repasser du linge sur la platine, to iron 
linen on a flat copper plate. 

PLATINE, s. m. (a white metal), platina. 

PLATISE, s. f. stupid things. 

PLATITUDK, s. f. La platitude d'un discours, du 
style, the insipidity—dulluess—fiatuess—vapidness—of a 
speech, of style, Cet homme-la est d’une platitude révol- 
tante, the basenecss—cowarlice—of that man is most re- 
volting. Ida fait—commis—bien des platitudes à Par- 
sage, he has done many cowardly—base—acts in the ser- 
vice. C’est un sot qui ne dit que des plutitudes, he is a 
fool, be says nothing but stupid—unmeaning—insipid— 
things. 

Ce vin a de la platitude, that wine is tasteless—flat, 

PLATONICIÉN, NE, s. m. f. adj. Platonist, 

PLATONIQUE, adj. Platonic. 

ATONE s.m, Platouism ; the philosophy of 
Plato. 

PLATRAGE, s. m. plaster-work ; patchwork; (fig.), 

chwork. 

PLATRAS, s. m. piece of plaster; rubbish. Cette 
Lee west bâtie que de pidtras, that house is built with 

bish. 
ae? s.m. Paste Bhat irae Plaster kiln. 

ig.) Cette femme a deux dois être sur le visage, 
ol a ae paint on her tae tae inches thick. On 
l'a battu comme plâtre, they beat him toa mummy. (7. 
d'art.) Le premter plâtre d’une statue, the first cast of a 
statue. Ona tiréun plâtre sur lui après sa mort, they 
bave taken a cast of him after his death. Jl a de beaux 


pldtres dans son cabinet, he has Leautiful casts in his ca- 
binet. (7. darchit.) Les plâtres de cet appartement ont 
di coûter beaucoup, the ornaments in plaster of this room 
must have been very expensive, 

PLÂTRER, v. a. réy. lére conj. (t. de maguan.), to 
plaster. (7. d'agric.) On a platre cette prairie, this 
meadow was manured with plaster—lime. ( Fig.) Ona 
plâtre l'affuire du mieux qu'on a pu, the affair was plas- 
tered up—patched up—as well as they could, 

Elle aime à se pldtrer la figure, she likes to paint her 
face. Je n'aime pas ce visaye plätré, 1 do not like that 
plastered —painted—face. 

PLATREUX, SE, adj. limy ; chalky, 


PLE 


PLATRIER, s. m. plasterer; plaster-seller. 
PLÂTRIÈRE, s. f: plaster-quarry ; plaster-kiln. 
PLAUSIBILITÉ, s. f. plausibility. 

PLAUSIBLE, adj. plausible. 

PLAUSIBLEMENT, adv. plausibly. 

PLÉBÉIEN, NE, s. æ f. adj. plebeian ; vulgar ; low; 
common. 

PLÉBICISTE, s. m. an act—a decree—of the people. 

PLEIADES, s. f. (t. d'astron.), pleiads; pleiades. 

PLEIGE, s. m. (viewx terme de jurisp.), pledge; se- 
curity ; bail. 

PLEIGER, v. a. reg. lère conj., to pledge ; to bail. 

PLEIN, B, adj. full, Un tonneas plein de vin, a cask 
full of wine, La salle était pleine de monde, the room 
was full of company. La est pleine comme un œuf, 
the hall is extremely full—as full as can be. Cette fe- 
melle est pleine, that female is with young. Jl s'en 

waad il a le ventre plein, he falls asleep when bis belly is 
fall, Mon jardin est plein de fruits et de my 
garden is full of fruit and vegetables. Jl [a fait de sa 
Pleine autorité, he did it of his own authority. De mon 
plein pouvoir, with my full power. C'est un homme 
Plein de talent, be is a man full of talent. Elle est pleine 
de she is full of grace. Il est si plein de lui-même, 
be is so full of his own importance. Ji faut que je vous 
rle, j'ai le cœur tout plein, 1 must speak to you, my 
is s0 full. £1 a l'esprit plein de ces choses, bis mind 
is full—is oocupied—with these things. Ji est plein de 
Loisir, he is full of leisure. J) est mort plein de jours, he 
died full of days—very old. Nous sommes dans la pleine 
lune, we are uow at the full moon. La lune est dans son 
plein, the moon is at its full. Il a la voix pleine, be has 
a full voice. Jl @ le visage plein, be basa full face. JI 
a un vi de pleine lune, his face is like a full moon. 
Ex plein hiver, en plein été, in the heart of winter, of 
summer, i in full assembly. Nous 
sommes en pleine récolte, we are in full harvest, Cette 
terre est en plein rapport, that land is in full bearing. 
(T. de billard.) Pr une bills pleine, to strike a ball 
À Boire à Die drink but fall gl 
ire à plein verre, to drink bumpers—in a full glass. 
Ils criaient à pleine tête, à pleine gorge, they cried at the 
very top of their voices—lustily. Un vaisseau qui va à 
pleines voiles, a ship going at full sail. Des chevuux qui 
tirent à plein collier, horses which pull hard. Arbre à—en 
—plein vent, standard tree. Donner de l'urgent à pleines 
mains, to give money in handfuls, Cette étoffe est à 
pleine main, that stuff is full—soft—in the hand. 

Ila plein sa care de vin, he has a cellar full of wine. 
Th a de l'argent plein sa poche—il a plein ses poches 
d'argent, he has pocketfuls of movey. Il y a tout plein 
de gens qui pensent & celu, many Frovle think of that, 
J'en ai tout plein dans mon jardia, I have a great deal of 
it in my len. De plein saut, at ove jump. 

PLEIN, s.m. La lune est dans son plein, the moon is 
at its full. A chaque coup il mettait lu balle dans le 
plein, each time he fired he put his ball in the middle 
of the mark. Le boulet a porté daus le plein du bois, en 

ein bois, the ball struck the ship in her timbers, La 
Tettre O a deux pleins et deux déliés, the letter O has two 
down-strukes and two bair-strokes. Le plein du mur, the 
dead part of a wall. 
7 (Le. adv.) A plein, fully. Ex plein, in the middle; 
ully. 

PLEINEMENT, ado. fully ; entirely. 

PLENIEREK, adj. plevary. 

PLENIPOTENTIAIRE, adj. plenipotentiary. 

PLÉNITUDE, s. f. plenitude; (4. de médec.), full- 


ness; Eepletion, 

PLEON ASME, «. m. (pron. nace-me), pleonasm. 

PLETHORE, s. . (t. de +), plethora. 

PLETHORIQUK, adj. (t. de médec.), plethoric; of 
full babit, 

PLEURANT, E, adj. weeping. 

PLEURARD, s. m.Hlubberes ; whiner. 

PLEURK. Voyez Plèvre. 

PLEURER, v. a. v. r. réÿg. lère conj., to weep; to 
cry. Tlearer amèrement, pleurer à chaudes larmes, to 
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weep bitterly. Cet enfant ne fait 
does nothing but cry. J'en pleure de joie, I weep for joy. 
Il pleure La perte d'en he mourns for the loss of a 
sn. Il pleure son père, be mourns for his father. Ne 
pleurez pas sur moi, weep not forme. II pleure sur ses 
péchés, he weeps for his sins, L’oignon m'a fait pleurer, 
the onion made me cry—made my eyes water. J ne lut 
reste que ses yeux pour pleurer, he hes nothing left, ex- 
cept his eyes to weep. C'est une faute qu’il faut pleurer 
avec des larmes de Litisa fault to be wept for with 
tears of blood. On l’a pleuré, be was mourned for. On 
ne Va pleuré que d’un ail, he was ouly wept for in appear- 
ance. Les yeux lui pleurent, his eyes are running. La 
vigne pleure, the vine runs. 

( Fig.) On dirait qu’il « pleuré pour avoir un habit, he 
seems to have ried has io bare a coat, i. e., bis coat is 
spare—is too small, Pleure le pain qu’il mange, he 
grudges the bread he eats, C’est un pleure misère, he is 
ever complaining—crying misery. 

PLEURESIE, s. f: (t. de médec.), pleurisy. 

PLEUREUR, s. =. adj. j'en crier; mouruer. 

SPLEUREUSS, 8 f. adj.j Saule pleureuse, weepin 
willow. 

PLEUREUSES, s. f. w 

PLEUREUX, EUSE, ad). weeping ; mournful, 

PLEURNICHER, v. n. reg. lére conj., to whimper 5 
to whine; to snivel. : 

PLEURNICHEUR, EUSE, s. m. f. sniveller ; whiner, 

PLEURONECTES, s. m, (t. d'hist. nat.), fish of the 
thoracic order, 

PLEUROPNEUMONIE, «. f. (t. de médec.), an in- 


s pleurer, that child 


flammatory pleurisy. 
PLEURS, s. f. plur. tears. Werser—répandre—des 
pleurs, to shed tears. JI avait le tout baigne de 


pars his face was wet with tears. KA perte m'a coûté 
ien des pleurs, his loss has cost me many tears. Aller 
essuyer les pleurs d'un ami, to go and wipe the tears of a 
friend, i. e., console him. Essuyez vos pleurs, dry your 
tears, Elle était tout en pleurs, noyée dans les pleurs, she 
was bathed in tears. À ces mots elle fondit en pleurs, at 
these words she melted into tears. 

(Fig.) Les pleurs de la terre, the rain. Les pleurs de 
l'aurore, the dew. 

PLEUTRE, s. m. (t. de mépris), a man of straw; a 
despicable Onn Ph plew 0 

PLEUVOIR, v. imp. ir. Pleuvoir ; want ; plu ; 
il pleut ; il pleuvait ; il plut ; il plewora s il pleuvrait ; 
qu'il pleuve; qu'il plit. Pleut-l, does it ran? Ila 
plu toute la journée, it has rained the whole day, 1 pleut 
à verse, it is pouring. Jl pleut ici comme dans la rue, the 
rain comes through. J’irais quand méme il pleuvrait des 
hallebardes, 1 would go though eveu cats and dogs came 
down from heaven, C'est un écoute s’il pleut, he isa 
weak, irresolute man, J/ l'argent comme s’il pleu- 
vait, he spends money as if it fell from heaven. 

(Fig.) Il pleut balles de fusil, musket balls come 
pouring down. On fit pleuvoir des pierres sur lui, they 
showered stones upon him, sarcasmes pleuvent sur 
lui de tous côtés, sarcasms come pouring down upon him 
from all sides. 

Les biens, les dignitéa pleuvent chez lui, wealth, dig- 
nities, shower upou him. 

PLEVRR, . m. (¢. d’anat.), pleura. 

PLEXUS, s. m. (pron. ls; t. d’anat.), plexus, 

PLEYON, &. m. an osier; a twig. 

PLI, s. m. a fold. Faire plusieurs pis to fold over 
several times. Les plis d’une robe, the folds—plaits—of a 
dress. Un jubot à gros plis, a frill plaited in large plaits. 
À petits plis, in small plaits. Remettre une étoffe dans ses 

hs, to fold à thing in the same folds again. Votre ha- 

it ne fait un pli, your coat has not one single crease, 
Ces plis font un mauvais cffet, these creases produce a 
bed effect. Jl y a là un vilain pli, there is here an ugly 
mark—crease. Votre habit a pris son pli, your coat has 
taken its shape. Elle a des plis au front, she has wrinkles 
in her forehead. 

Vous trouverez le papier que vous demandez sous ce 
pli, you will fiud the paper you wish to Lave under this 
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cover. Écrivez-moi sous le pli de mon frère, write to me 
Ra) Sonor ls pl replis di search the 
3 is et is du cœur, to 

inner inerrant ang : “ beh 
" jeune homme a pris son pli, that young man en 

his beat. Donner un bon pli une affaire, to give a good 

turn to an affair. 

SA TS de marine) :Ftler wn pit de cable, to duck out one 
il of a cable. 


PLIABLE, adj. pliable; flexible. II a l'esprit pliable, 
be bas an easy—a flexible mind. 

PLIAGE, s. m. folding. 

PLIANT, B, adj. pliant; flexible. Sige pliant, 
pliant, s. m. camp-stool. 

PLICA. Voyez Plique. 

PLIS Up adj. Ce de bot.), plicate. 

2. f. (sorte de poisson), plaice. 

PLIÉ, s. m. (t, de danse), a pe. 

PLIER, v. a. v.r. rég. lére conj. Plier du linge, des 
habits, to fold, to fold up linen, clothes, &c. Plier une 
feuille de papier en to fuld a sheet of paper into 
four. Plier la toilette d’une personne, to pack up the 
dressing-case—the things—of a n. Plier bagage, to 
march off—to depart—to die, Plier une branche d’arbre, 
to beud a branch ofa tree. Pliez les genowr, bend your 
knees, Le roseau plie et ne rompt pas, the reed bends 
aud does not break. Ces lames ne plient pas, those blades 
do not bend. Jl ne saxratt plier son esprit à ces idées, 
he cannot bend his mind to these ideas, Je ne puis me 
plier à cela, I cannot bend—submit—to that. Il faut 
savoir se plier aux usages des autres, we must learn to 
bend—to conform—to the customs of others, (7. milit. 
L'infanterie plia, the infantry gave way—yielded. (7. 
de marine.) On plia les voiles, the sails were furled. 

J! plie sous le poids, be bends under the weight. Ji se 
plie à ses caprices, he beuds under—he bumuurs—ber 
caprices. 

LIEUR, s. m. 

PLIEUSÉ, s. "folder. 

PLINTHE, sf. a d'arckit.), plinth, 

PLIOIR, 8. m. folding-stick ; paper-kuife, 

PLIQUE, s. f. (4. médec.), plica ; disease of the 
hair, said to be common in Poland. 

m. 


PLISSER, v. a. 





PLOMB, s. m. lead. Des balles de leaden bul- 
lets. ine de plomb. lead pencil. : at est fin comes one 
dague de plomb, he is as sharp as a leu dagger. et 
Jaudrait un peu de plomb dans la tête, be wants ballast. 
C'est un cul de plomb, he is a drudge. Plomb à giboyer, 
shot. Du menu small shot. Jl n'a ni poudre ni 

, be bas not a shot in his locker—he is quite desti- 
tute—he is quite unprovided. JI lui mit une balle de 
plomb dans la tée, he fractured bis skull with a pistol- 
shot. (de Commmeree) lead: (T. de vi ur.) Le 
plomb, the mephitic air arising from a privy. (T: de ma- 
rine.) Le plomb de sonde, deep vea-lead. _ 

(A plomb.) Prendre l'aplomb d’une muraille, voir avec 
ke si elle est droite, to try with a line—a plummet 
—if a wall is level—upright. Ce mur n'a conservé 
son aplomb, that wall is out of the perpendicular, Ce dan- 
seur n'est tombe d'aplomb, the dancer did not fall 
straight and firm. Les rayons du soleil tombent d'aplomb 
sur nos létes, the rays of the sun fall vertically on our 
heads. ( Fig.) Ce jeune homme a de l'aplomb, that young 
man has self-possession—is not easily put out. J manque 
aplomb, he has no self-possession—he is soon put out. 
Cette remarque tombe à plomb sur nous, that observation 
falls plump upon us—strikes home. Officier du plomb, 
officer of the Pontifical seal. Les Plombs de Venise, the 
Leads of the Palace of St. Mark—the prisons of Venice. 
Jeter son plomb sur quelque chose. Voyez Dévols. 

PLOMBAGE, s. m. leading. 

PLOMBAGINE, s. f. mine of lead ; silver ore. 

PLOMBER, v. a. rey. lère conj., to lead; to put lead 
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on. (T de dentiste.) Plomber une dent. to stop a de- 
douanes, de marchandises.) Ces 


cayed tooth. (7: 

caisses sont these cases are leaded. (7: de ma- 

gon.) Pl un mur, to plumb a wall—to try if it is 
À a le teint his complexion is sallow—tivid. 


PLOMBERIE, s. f. lead-works. 

PLOMBEUR, s. m. the custom-offcer who has to put 
the seal on the goods. 

PLOMBIER, s. =. plumber, 


PLONGEANT, E, prt 
Dred deepak ioe (Fig) 


PLONGÉE, s. f. (£. 
PLONGEON, s. m. 
Il fe le 

ducked when be heard the shot. Faire le plongeon, to 
skulk away; to die, 

PLONGEON, s. m., ciseau de mer, diver ; sea-mew. 

PLONGER, v. a, v. 2. réy. lère conj. (t. de natation), 
to dive. Ii plonge comme un canard, be dives like a 
duck. La machine à plonger, the diving-bell. Plonger 
une cruche dans Peau, to plunge—to dip—e pitcher in 
water. Du haut de cette montagne la vue our 
tout Paris, from the summit of that mountain the sight 
plungee—dives—-over all Paris, Le canon ne pouvait 

assez nous incommoder, the cannon could not 
er oo to inconvenience bo 

(Fig.) mort nous misère, bis death 
plunged us into poverty. spectacle m'avait plongé 
dans la réflexion, that sight bad plunged me into deep 
thought. JI se plongea dans les plaisirs, be plunged into 

Ce coup d'épée va en plongeant, that sword 
wound goes downward. [bell 

PLONGEUR, s. m. diver. Cloche de plongeur, diving- 

PLOQUER, v. a. rég. lère conj. (t. de marine), to pay 
canin = 

v. Gv. R. 1G. conj., to fold. Ve 

PLUCHE. Voyez Peluche. de 

PLUIE, s. f. rain, Il tombe de la pluie, it rains, Nous 
aurons de la pluie, we shall have rain. Une grosse pluie, 
a heavy rain. Ji fait une pluie à verse, it pours with 
rain, JI fait un temps de pluie, it is rainy weather. 
par tag cated sur le dos toute la nuit, 1 have bad rain 

night, 
.) Nous avons parlé de la pluie et du beau temps, 
a ), of indifferent things. Il fait la pluie et le beau 
tenpe dame cette maison, he makes both rain and sunshive 
in house. Se cacher dans l'eau de peur de la pluie, 
to jump from the frying-pan into the fire, Petite plaie 
abat gros temps, a little rain lays a great dust, 

Ilya fois des pluies de cendres, de pierres, 
there are occasionally showers of ashes, of stones, #2 
d'artifice.) Pluie de feu, shower of fre. (Fig.) Il à 
tombé une pluie d’or sur cette famille, n shower of gold— 
riches—has fallen upon that family. 

PLUMAGE, s. m. plumage; the feathers of a bird. 

PLUMASSEAU, s.m. (f. de facteur d'instruments), 
quill T. de chirurg. et de véter.), pledget. Voyez Ba- 
umes. 

PLU MASSERIE, s. f. feather trade, 

PLUMASSIER, s. m. feather, plume merchant. 

PLUME, sf feather. Jia de belles plumes, it hee 
beautiful feathers. On lui a arraché ses plumes, they 
have plucked bis feathers. Un lit de plumes, a feather- 
bed. (Fig.) Ily a laissé des plumes, they plucked him 
—he left his feathers behind. lui a arraché la plus 
belle plume de son aile, they bave deprived him of—taken 
from him—his greatest advantages. Jeter la plume ax 
vent, tu let chance decide. (7. de chasse.) Ce chien est 


ox poil et à la plume, that dog is fit either for hares or 
bi Cet homme est au poil ot la plume, that man is 
fit for anything. 1 est d'argent comme un cra- 


de plumes, he bas as much money as a toad has fea- 
thers—he is very poor. 
(Plume, ornement), feather. Elle avait une plume 
blanche, she had a white feather—a white plume, 
(Plume, instrument à écrire.) Des Plumes (nan tail 
les), quills. Des plumes (taillées), pens. plume 
d'acier, à steel peu. Des plumes hollandées, pre- 


. àà an ill-natu 
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pared, dried quills. Thiller une plume, to make— 
to mend—a pen. Je prends la plume pour vous écrire, 
I take up my pen to write to you. J'écris au com 


rant de ma plume, 1 write currente calamo. Je la 
Pi il met la main à la longs. 


plume, 1 lay down the pen. 
» When be sets his hand to paper. C’est lui qui tient 
plume, he holds the pen—he writes. Ii vit de sa 
plume—c'est un homme de plume, he lives by his pen—he 
isa writer. Les officiers de plume, the clerks—the off- 
cers in the commissariat. Nous avons une guerre de plume, 
we nave had a war. C'est une méchante plume, he 
writer. Voyez Bout. 

PLUMEAU, s. m. feather-broom. 

PLUMÉE, s. f. a penful of ink. 

PLUMER, ». a. reg. lère conj., to pick; (fig.), to 
fleece ; to pluck. 

PLUMET, s. m. plume; feather, Elle prefére les plu- 
mets aux robins, sbe likes soldiers better than lawyers. 

PLUMETIS, s.m. Broder au plumetis,.to embroider. 

PLUMEUX, SE, adj. (t. de bot.), downy ; feathery ; 
plumous, 

PLUMITIF, s. m. minute book ; clerk; scribbler. 

PLUMULE, s. f. (t. de bot.), embryo of. the stem. 

PLUPART, LA, s. f. the most part; most. La plu- 
part de ses amis l'ont , most of his friends - 
doued him. C'est l'avis de la plupart des juges, it is the 

inion of most—of the most part—of the judges. La 
plupart du monde ne le croira pas, the greeinat part of the 
people will not believe it. Ces pièces d’or sont la plupart 
oom ese gold coins are for the most fits. 

“plupart du most times ; cipally. 
PLORALITÉ, #. f. plurality. me 2 ; : 
TEL, s. m. (t. de grammaire ural ; plural 
number. Comment ce ree mu au pl i how ages 
name in the plural? adj. plural. 

PLUS (signe du comp. et du superl.), more. Je n'y 
prends pas Plus dintérét que vous, I take no more interest in 
itthan you do. ZI est plus généreux que vous, be is more 
generous than you. V’est-il pas plus riche que moi, is he 
not richer than 1? Je ne le connais pas plus que vous 
ne le connaissez, 1 do not know bim more than you do. 
C’est le plus savant de la classe, he is the most leamed in 
the class, C'est l'homme le plus opulent de la i 
he is the richest man in the province. C'est-là le plus 
que je puisse faire, it is the most—utmost—I can do. Jl 
en a puy de cent francs, he gave above a hundred 
francs for it. Ila plus d'argent qu'il ne lui en faut, be 
bas more money than he wants. Bus il en a, plus il en 
veut, the more he has the more he wauts. Jl y avait un 
lit, plus une table, plus deux chaises, there was a bed, 
moreover a table and two chairs, (7. d’algébre, +), plus. 

Ne—plus. Voyez Ne. 

Désormais, plus de larmes, plus de soupirs, in future 
DO more tears, no more sighs. 

Loc. adv.) De plus, more. De plus en plus, more 
and more, Ax plus, tout au plus, at most, quite at most. 
Tant et plus, abundantly—excessively. 11 y a plus. bien 
plus, qui plus est, what is more, there is more. Non plus 

ue, no more, Vi plus ni moins, neither more nor less, 

lus où moins, more or less. Sans plus différer, without 
differing any more, Sans plus de façon, without any 
more ceremony. D'autant plus que. Voyez Autant. 
Plus tôt, sooner. Plus loin, farther. Le plus loin, the 
farthest. Tout au plus, at most, 

PLUSIEURS, adj. several. 

PLUTOT, adv. rather. Je mourrais plutôt, 1 had ra- 
ther die.. Pas plutôt, no sooner. 

PLUSPETITION, s. f. excessive demand. 

PLUS-QUE-PARFAIT, s. m. (t. de gramm.), preter 
pluperfect. 

PLUVIAL, s. m, (t. d’ Église Romaine), pluvial, cope 
worn by the officiating priests. 

PLUVIAL, E, adj. Eau pluviale, rain-water. 

PLUVIER, s. m. ( d'oiseau), plover. 

PLUVIEUX, SE, adj. pluvious; rainy, 

PLUVIOSE, s. m. the fifth month of the republican 
year. payez Calendrier Républicain. 

PNEU) ATIQUE, s. f. pneumatics. 
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PNEUMATIQUE, adj. pneumatic. Briquet pneu 
marie, air-match. Machine tique, the air-pump. 
PNEUMATOLOGIE, s. f! pneumatology. 
PNEUMONIE, s. f. (t. de médec.), inflammation of the 
PNEUMONIQUE, ai. (t. de médec.), pneumonics. 
POCHADE, s. f. çe. peint.), rough sketch, 
POCHE, s. f. pocket. Voyez dans la de mon 
habit, de mon gilet, look into my coat et, my waist- 
coat pocket. Mouchoir de poche, a pocket handkerchief. 
Maitre en poches, to pocket. Payer de sa poche, to pay 
with one’s own money. L’ de ma my own 
mouey. J? a toujours la main à la poche, he bas always 
his band in his pocket—he is ever paying away. Acheter 
chat en poche, to purchase a pig in the poke. Voyez Man 


ger. pq Main. 
POCHE (t. de mesure), a pocket. (T. de tailleur.) 
Cet habit fait des poches, that coat is full of creases—of 
puckers. La poche d'un oiseau, the crop of a bird. (7. 
de chirurg.), abscess, 

POCHER, v. a. rey. lère conj. Pocher les yeuz, to: 
blackeu a persons eyes—to give him black eyes, (7: de 
cuisine.) Pocher des œufs, to poach eggs. 

POCHETER, ». a. ré. lère conj. (ne se dit que des 
olives, des truffes), to keep in the pocket; to pocket. 

POC! ‘EK, @. f. small pocket. (7. de maitre de 
danse), kit; a small violin. 

PODAGRE, s. m. 

PODAGRE, adj. (t. de médec.), gouty. 

PODESTAT, s. m, (mot tire de l'Italien), magistrate. 

POËLE, s. m. pall. J portait un des coins du poéle, 
be carried one of the comers of the pall, (Ex parlant 
d'un enfant illégitime dans l'Église aine.) Il a ete 
mis sous le he was put with his parents under the 
pall when they married, i.e, he bas been recognized by 
them, Voyez Dais. 

PORLE, s. m. stove. L'usage des poêles est trés-géné- 

en , the use of stoves is very common in 
Germany. Poéle de construction, a fixed stove. La fa- 
mille se tient dans le poéle, the family sits where the 
stove is. 

PORLE, s. f. frying-pan. (Fig.) Tomber de la poéle 
dans la pated fan out of ¥ frying-pan into AL 
Tenir la queue de la poéle, to be the principal person in 
anything doing. 

POBLIRR, s. m, stove maker. 

POËLON, s. m. saucepan. 

POBLONNES, s. f. saucepanful. 

POEME, s. m. poem. La Henriade est un potme par 
Voltaire, the Heuriade is a poem by Voltaire. 

POÉSIE, s. f. poetry. Il aime la poésie lyrique, he is 
fond of lime poetry. Lu sont là cre noe: mais ils man- 
quent poésie, yes, they are verses, but there is no poetry 
in them. Cette poésie est douce, that is sweet. 

POETE, s. m. poet. Il est né poète, he was born a poet. 
Il a lu les poètes Latins, he is acquainted with the Latin 
poets, Cette femme est un poète ais she is an amiable 

POÉTEREAU, s. m. a poetaster, [poet. 

PORTESSE, 2. f. poetess. 

POÉTIQUE. adj. poetic. Son style n’est pas trés-poe- 
tique, bis style is not very poetical. Vous prenez trop de 
licences pratiques, you take too great poetical licences. 

POÉTIQUE, s. m. pores 

POETIQUEMENT, ado, poetically. 

POÉTISER, v. n. reg. lère conj., to poetize. 

POIDS, s. m. weight. Quel est le poids de cet oiseau, 
what is the weight of that bird? Vous avons des poids et 
mesures, we bave weights and measures, Cette monnuie 
n’a pas le poids, that piece of money is not weight. Ven- 
dre aux poids, to sell by weight. Au poids de l'or, by the 
weight ef gold. Fuites-mot bon poids, give me good 
weight. Le poids n'y est pas, it is not good weight. 
Peser les choses au poids du sanctuaire, to weigh thin 
according to conscience, J'ai supporté seul le poids 
de cette affaire, I have borne alone th2 weight of that 
affair. It porte tout le poids du jour et de 11 cha- 
leur, he bears the whole weight—fatigue—of the thing. 
Un homme de poids, a man of weight—of conseq rence, 
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C'est une affaire de poids, it is an affair of weight—of 
moment—of importance. 

POIGNANT, E, adj. poignant ; sharp; piercing. 

POIGNARD, s. m. dagger. ner UR COUD A poi 
gnard, to strike with a dagger; to stab. J] lui tient le 
Poignard sur la gorge, he holds his dagger to hroat. 
Il le perça de coups de poignard, he stabbed him with his 

. (Fig.) C'est un coup de poignard que cette nou- 
this news is a dagger to my Par. 

POIGNARDER, »v. a. v. r. +re conj., to stab; to 
stab one’s self. (Fig.) Ne lui pas cela, ce serait 
le poignarder, do not tell it him, it would be death to him. 
La jalousie le poignarde, jealousy tortures him. 

POIGNEE, s.f. Une poignée de blé, de plantes, de 
salade, a handful of corn, of plants, of salad, Une poi- 
pe de sel, a haudful of salt, Une poignée d’argent, a 

“cre os enone + 

(F¥g.) avait là une poignée de monde, there was 
a handful of people there. La poignée d'une épée, fc. 
the handle of a sword, &c. Jeter les choses à poignées, 
“to throw things by handfuls. 

POIGNET, s. m. wrist. Je me suis démis le poignet, 
I put my wrist out of joint. Un poignet de chemise, a 
wristband. 

POIL, s.m. hair. Un chien à longs poils, a long- 
haired dog. Un chien à poil raz, a short-huired dog. Le 
poil lui tombe, his hair comes off—falls Faire le poil à 
un cheval, to clip—to trim—a hurse’s coat. Cet homme 
a le poil noir, that man is dark-haired. Il se fait le poil, 
he is shaving—trimming his own hair. Un poil ne passe 
pas l'autre, one single hair dues not pass the uther. Son 
Poil grisonne, his hair is getting gray. Poil follet, down. 








Voyez Brave; Velours; Plume. drap a trop de 
poil, that cloth has too much nap. A contre poil, against 
the grain—cross-brained. (T. de médec.), mastite. 


POILU. E, adj. hairy. 

POINCILLADE, s..f. (t. de bot.), crista pavonis, 

POINÇON. s. m. punch; puncheon. (7. d'orfèvre.) 
Cette aryenterie est marquée au poing n de Paris, this plate 
ismarked with thestamp of Paris. (7. d’'impr er) On 
aencore le poinçon de ce caractère, they have still the 
punch of this type. (T: de mancye), goad. 

POINÇON, s. m. puncheon (small cask, nearly two- 
thirds of a hogshead), 

POINDRE, v. a. v. nr. rég. 7ème conj. (voyez Crain- 
dre), to prick; to peep. Le jour commençait à poindre, 
the day was beginning to appear—to peep. 

POING, s. m. fist. Fermer le poing, to shut the fist. 
Il serrait les poi nae cree clenched his fate with 
anger. Ils ont fait le poing, they fought with 
their fists. Je vous le Tore Les pieds et les poinge lies, 1 
place him in your power—at your mercy—bound hand 
and foot. Jl ne vaut pas un coup de poing, he is as weak 
as a rat. (T. de faucon.) Oiseau de poing, a hawk. 
Flambeau de poing, candlestick carried to light a person. 

POINT, s. m. (T: de couturière.) Fuites un point à ma 
robe, put a stitch to my dress. (T. de tapiss.. de broderie, 
et de dentell.) Le puint d’ Angleterre, point lace. Point 
de France, French point. point de celte tapisserie 
est beau, the stitch of this tapestry is beantiful. (T° de 
science.) Le point mathématique, the mathematical point. 
Les points cardinaux, the cardinal points. Le point cul- 
minant de la montagne, the highest pint of the mountain, 
Le point d'appui, the resting point. Ax point du jour, 
at peep of day. (7, d'optique.) La lunette n'est pas à 
mon point, the eye-slass is not to my sight—to my right 
focus. (T. de marine.) Faire son point, to calculate the 
day’s work of a ship. Nous serons à tel endroit par mon 
point, we shall arrive at such a place by my reckoning. 
‘Le peint de ralliement, the rallying point. Le point 
d'une voile, the clew vf a sail, (7. de ponctuation.) Un 
point, full stop. Deux points, colon. Point et virgule, 
ssmi-colon. Point d'interrogation, a note of interroga- 
tim. Un point d'admiration, a note of admiration. 
(Voyez Ane.) Mettez un point sur Ti, put a dot upon 
thati. IU faut mettre les points sur les à avec lui, you 
must be particular with him. (7! de jeu.) Combien 
aves-vous de points, how many points have you? Je lui 
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t point. ( Voyes Pied.) Tr 
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donne trois points, 1 give him three points, (7: d’étole. j 
On m'a donné quatre bons points, they gave me four good 
marks Trois mauvais points, three bad marks. (7: de 
cordonnier.) Vous ne chaussez pas au même point, you do 
not use the same size. Allongez les étrières de deux pot 
lengthen the stirrup-straps two holes, Ji est tree Uclioal 
sur le point d'honneur, he is very nice on the poiut of bo- 
nour. Je n'insisterai pas sur ce point, I will not insist 
upon this fact. Il est encore au méme point, he is still at 
the same point—degree. I est réduit au point de n'avoir 
pas de quoi manger, be is reduced to that degree that he 
has uothing to eat. Il est sur le point de mourir, he is on 
the point of dying. Ax plus haut point, to the highest 
degree. Nous vous accommoderons de tout point, we will 
provide you with everything. (Loc. adv.) Au dernier 
point, to the highest degree—to the highest pitch. Cela 
vient à point, that comes opportunely—at the right time. 
La viande est cuite à point, the meat is done to a t. 
point nommé, in the nick of time—very seasonably. 

POINT, n@y. Voyez Ne. Je ne l'ai point vu, I have 
not seen him. Eves-vous fiché? Point, are you angry? 
Not 1, Jl x’en a point, he has not any of it. Point de 
nouvelles aujourd'hui, no news to-day. 

POINTAGE, s. m. art of laying guns. 

POINTE, s. f. La pointe de l'épée, the point of the 
sword. Vous aves émousse la pointe de mon couteau, you 
have blunted the puint of my knife. Tracer des mots avec 
wne pointe d'acier, to trace words with a steel point. (7. 
de eur), graving tool; graver. J1 disputerait sur la 
potute d'une aiguille, he would dispute un the puint of a 
needle, (T. de vitrier.) Une pointe de diamants, a dia- 
mond—a glazier’s liamond. 

La pointe du jour, the peep of day—the point of day. 
Faire une pointe, to leave one’s road—to go iu another di- 
rection, Jl avait une petite pointe—il était en pointe— 
de vin, be bad drunk a little tvo much wine. Jl y a dans 
ces inte d’ironie, there is a point of irony in 
these words, Jl ne veut pas renoncer à ses projets, et 

ursuit toujours sa pointe, be will not give up his plans, 
he will pursue his poiut. Jl dit toujours des pointes, be 
always says witty thinge—things that have a point. 

Cotte sauce n’a pus de pointe, mellezy un de vi. 
maigre, that sauce has no taste—is unmeaning—insipid—, 
put a little vinegar into it, 

La montagne s'élève en pointe, the mountain rises to a 
( P un crayon en pointe, to cut 

scil to a point. 
OINTEMENT, s,m. Voyez Pointage. 

POINTER, v. a. v. x. reg. \éreconj. Son ennemi le 
pointa d'un coup d'épée, his euemy struck bim with the 
point of his sword, 

Pointer un canon, to point a cannon—to aim. Pointez 
juste, do point correctly. Pointez la lunette, point—di- 
rect—the eye-glass. Avez-vous pointé les articles en lee 
vérifiant, did you mark all the articles wheu you verified 
them? On a pointe les absents. those who were absent 
were prickei— marked. (T. de marine.) Pointer la carte, 
to prick the chart. 

Le vert commence à pointer, the green begins to appear 
—to peep, Ces oiseaux pointent trés-haut, these birds 
soar very high. (7. de dessin, de peinture), to dot. 

POINTEUR, s. m. (¢. d’artill.), pointer ; be who takes 
aim with—poiuts—a gun. (En general), au officer who 
pricks those who are absent. 

POINTILLAGE, s. m. (t. de peinture), dotting. 

POINTILLER, v. a. 0. n. reg. lére conj., to dot; 
(fig.), to cavil; to harass; to nettle. Potatillé, dotted. 
Au pointillé, with dotting. (ing. 

POINTILLERIE, s. f. nettling ; provocation ; bicker- 

POINTILLEUX, SK, adj. punctilious; captioas. 

POINTU, E, adj. pointed, sharp. Ce couteax n'est 
pas assez pointu, that knife is not pointed enough. J{ a 
le nez pointu, he has a peaked nose, (Fig.) Il a l'esprit 
pointu, he bas a sharp mind, 

POINTURE, sf. (£. Pimprim.), point. 

POIRE, s. f. pear. Pore Jondante, melting pear 
Des poires tapées, dried preserved peurs. Poire à ct 
cider peur. Poire à cuire, luking pear. Poires molles 


POI 
. (Fig) Il ne leet 
y pears. ( Fig.) Il ne promet pas poires 


mealy, slee, 
be does no* promise him quietness. 


molles, 
goisse, a chuke pear, rough, unpalatable. ig.) Ilm'a 
fait ‘avaler bien des poires d’ ee he meg swallow 
much that was disagreeable, Nous étions entre la poire 
et le fromaye, we were at dessert—in a confidential 
PCT: de jouilier) Des perles on poire, your à 

4 jouillier.) Des les en poire, pearl drop- 
earrings. ŸT. de chasse.) Poire à poudre, powder cask. 
Poire de balance, weight. 

POIRE, s. m. perry ; a drink made of pears, 

POIREAU, s. m. (plante potagère), leek. (T. de 
chirurg.), wart. Ila les mains pleines de poireaux, bis 
bands are full of warts. 

POIREE, s. f. (plante potagère), beet. 

FOIRE 8. me. Le ae 

IS, s. m. peas. its pots pois verts, 
green peas. Des pois gris, ‘the peal. Des pats chiches, 
field-peas. Pots carrés, marrow fat peas. Pois hitifs, 
early peas—hastings. Pois de senteur, sweet-peas. Pois 
sans cosse, eat-all,  Écosses de pois. ssbells. Ramer 
des pois, to stick peas. C'est un avaleur de pois gris, he 
is a glutton, a spendthrift. (Fig.) Il donne wn pois pour 
avoir une fève, he gives an Li: to get an ox. 

POISON, z m. poison, J. Faded du poison, he took 

ison. ( Fig.) Mg jez-vous du poison de la flatterie, 
Lie of poisonous flattery, La paresse est le poison de 
la vie, idleness is the poison of life. 

POISSARD, E, ad. Style poissard, Billingsgate style. 

POISSARDE, s. f. fish-woman ; Billingsgate woman; 
low, vulgar woman. 

POISSER, v. a. v. r, rey. lère conj., to rub, to daub 
with pitch. Ces confitures vous ont poisse les mains, you 
have glued your hands—made your bands sticky with 
these sweets, 

POISSON, s.m. fish. Pécher du poisson, to fish. 
Poisson de mer, sea fish. Poisson de rivière, d'eau douce, 
river fish; fresh water fish. Prendre du poisson, to catch 
fish. Poisson salé, salt fish. Un poisson volant, flying 
fish. I avalerait la mer et les poissons, he is so hungry 
he would swallow the sea and the fish in it. I est muet 
comme un poisson, he is as mute as a fish. Jl n'est ni 
chair ni poisson, he is neïther one thing nor the other. Il 
est comme le poi: dans l'eau, he is living in clover—he 
is very comfortable. Dorner un poisson d’ Avril, to make 
another an April fool. (7. d’astron.) Les poissons, 
Pisces, 


POISSON, s. m. (mesure de liquide), quartern, 
POISSONNAILLE, s. f. small fish; small fry. 
POISSONNERIE, tdi fish market. 2 

ge OISSONNEUX, EUSE, adj. fishy; abounding in 


POISSONNIÈRE, 2. f. (t. de cuisine), fish kettle, 

POISSONNIER, s. m. ish 

POISSONNIERK, s. i mongers 

POT Ralls: m. the breast, the Tps (of a horse, of 
an animal). fon cheval a le poitrail , my horse is 
Bron che ed 7 

POITRINAIRE, s. m. f. adj. a person who is con- 
sumptive, whose lungs are affected. 

POITRINE, s. f. chest. Ila la poitrine large, he has 
a wide chest, Elle montre la poitrine, she uncovers her 
neck, her breast. (7. de cuisine.) De la poitrine de 
veau, de mouton, calf’s, sheep's breast. 

Ila ia poire délicate, his chest—his lungs are de- 
i a mal à la poitrine, he bas pain in his chest. 
C'est une maladie de poitrine. it is a disease of the lungs, 
ofthe chest. Ida bonne poitrine, he has a good chest— 
good lungs—.—he bas a loud voice. Jl a’a point de 

itrine, he is weak—he has no voice. 

POIVRADE, s. f. Manger des artichauds à la 
potvrade, to eat raw artichokes with vinegar, salt and 
pepper. Faire une poivrade & de la viande froide, to 
dress culd meat with vinegar. 

POIVRE. s. m. pepper. Du poivre noir, black pepper. 
Poivre long, log pepuer. 

POIVRER, v. a. rey. lère conj., to pepper. Votre 
ewixins est trop potord’, you use too much pepper in your 
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cookery. (Fig.) Cotte marchandise est bien poirreg 
these things are very high—very dear. 
POIVRIER, s. m. pepper-tree. (Meuble de table), 


yper-box. | 
eT OIVRIERR, 8. f. pepper-box. 

POIX, s. f. pitch. Cela tient comme poiz, that sticks 
like pitch, 

POLAQUE eS: polacca; a Levantiue vessel, 

POLACRE, s. m. a Polish horseman. 

POLE adj. polar. >: 

LARISATION, s. f. (t. de physique), polarisation. 
POLARI 8. f. (t. de phys.), Srantye es 
POLDER, s. m. (t. de geog.), dat grounds in the Low 

Countries. 

LE, s. m. (£. de géog.), pole. Le pôle arctique, the 
north pre Le pôle antarctique, apes 1e. 
Pun à l’autre pôle, from one eud—extremity—of the world 
to the oe hen south to north, 

POLEMARQUK, s. m. (t. d’antiq.), polemarch. 

POLEMIQUE, adj. polemical. a) Po 

POLI, E, adj. Voyer Polir, 

POLICE, s. f. police. Établir la police, to establish 
a police. Vous faites mal la police, you keep a bad 
police. Le préfai de police de Paris, the prefect of police 
tu Paris. est noté à la police, he is noted— marked 
—by the police—at the police office. Jl est cité à la 
police, he is summoned to appeur at the police office, 

T. milit.) Salle de police, guard room. Bonnet de 
ice, cloth cap ; undress cap. 

(T. de commerce.) Police d’assurance, policy of in- 
surance, (T. d'imp.) Faire la police d'un caractère, to 
make the punches for a fount, 

POLICER, v. a. rey. lère conj., to polish ; to civilize, 

POLICHINELLE, s. m. punch. Où est l'enfant qui 
n'aime pas polichinelle, where is the child who does not 
like Punchf (Fig) C’est le secret de polichinelle, it 
is the secret of Punch, every one knows it. C’est un vrai 
polichinelle, he is a downright buffoon. 

POLIMENT, ado. politely ; civilly. 

OPMENT 8. pie 

LIR, 0. a. rég. 2de conj. (voyez Punir), to polish, 

to burnish (metals). (Fig.) L'étude des belles Ltres 
polit l'esprit, the study of literature polishes—suftens—the 
mind. mess ; la Probe polished 
—refined—purified—the language. it trop ce qu'il 
érit, he carrscte what he writes too uae de 

Les corps polis, polished, bright bodies, Tout est si 

i dans cette maison, all is bright— polished— burnished 
in that house. C'est un homme poli, he is a civil—a 
polite—man. Il n'est pas poli de dire de ces choses-là, 
it is not polite to say such things, 

POLI, s.m. Cette vaisselle est d'un beau poli, that 
plate has a beautiful polish. Donner le poli au marbre, 


to polish marble, 





LISSEUR, s. m. ap se a 
POLISSEUSE, s. "7 fouruisher 5 Polisher. 
POLISSOIRE, s. f. polisher. 


POLISSON, s. m. adj. Vices étes un petit potisson, 

POLISSONNE, s. f. adj.§ you are a little scamp. La 
rue est par de polissons qui jouent, the street is full of 
low fellows—raggamuffins who are playing together. Ji 
est encore bien polisson, he is still very boyish. Cet homme 
n'est qu'un polisson, that man is a low fellow—he does 
not know how to hehave in polite society. Vous êtes un 
polisson, you are a blackguard. Une chanson polissonne, 
an obscene song—a smutty song. 

POLISSONNER, v. n. reg. lère conj., to play—to run 
about—in the streets, 

POLISSONNERIE, s.f. Faire ies: potes eriets to 
play low tricks; toact vulgarly. Dire des polissonueries, 
to make low jokes ; to make obscene jokes. 

POLISSURE, s. f. polishing ; burnishing. 

POLITESSR, s. f. politeness. Avoir de La politesse, 
to be polite. Jl est d'une politesse fatigante, be is tedious! 
polite—bis politeness is tedious. Ila eu la politesse de 
venir me voir, be had the politeness to come to see 
me, Il nous a fait de grandes politesses, be showed us 
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attention. Jl manque de politesse, he has no po- 
iteness. 

POLITIQUE, «. f. politics; policy. Je n’entends 
rien à la politique, 1 understand nothing of politics. 
Cela est d’une mauvaise politique ex famille, that is a bad 

icy in à family. 

POLITIQUE, adj. political. Il est déchu de ses 
droits politiques, be has lost his political rights. Sa 
Cars était politique, his conduct was prudent, cunning, 


POLITIQUE, s. =. politician. 

POLITIQUEMENT, adv. politically ; cunningly; 
adroitly ; artfully. À 

POLITIQUER, v. 2. rey. lère conj., to talk politics ; 
to rule matters, 

POLLEN, s. m. (pron. pol-len), pollen; the fecun- 
dating dust of plants, 


POLLICITATION, s. f. (pron. pol-li-ci-ta-tion), a. 


bargain. 

POLLUER, v. a. ré. lère conj. (prom. pol-luer), to 
pollute ; to desecrate, 

POLLUTION, s. f. pollution ; desecration. 

POLTRON, NE, adj. cowardly. C’est un grand 
poliron, he is a great coward, Allons, ne faites pas le 


come, come, dou’t be a cow: 
Du sel 


POLYGLOTTE, s. m. 

POLYGONE, s. m. (¢. de } polygon. 

POLTORAPRR & “ Li re 

POLYG HIE, s. f. polygraphy. 

POLYNÔME, s. m. (t, d'algèbre). 

POLYPE, s. m. (t. d'hist. nat.) polypus; (1. de sédec.), 
polypus, excrescence, 

POLYPETALE, adj. polypetalous; having many 

als, 

POLYPEUX, SE, adj. (1. de médec.), polypus 

POLYPIER, adj. (t. d’hist. rat), a polypus cell, 

POLYPODE, s. m. (¢. de bot.). polypude. 

POLYSYLLABR, adj. (4. 
sillabe ae 

POLYTECHNIQUE, adj. L'École Polytechnique, 

fondée en 1194, a remplacé l'École des Ponts ei Chaussées, 
à Paris. Elle fournit des ingénieurs civils, militaires 
et maritimes, et des iers d'artillerie. 

POLITHEISME, s. m. polytheism ; plurality of gods, 

POLYTHEISTE, s. m. polytheist; one who believes 
in a plurality of gods. 

POMMADER, s. f. pomatum. Pommade pour les lèvres, 
lip-ealve. Béton de pommade, a stick of pomatum. (7. 
de manége.) Faire une pommade, to vault on a 
the right band resting on the pommel of the saddle. 

POMMADER, v. a. v. r. reg. lère coj., to put po- 
matum on—to grease—the bai 

POMME, s. f. apple. 

Des pommes dried, preserved apples. Des pommes 
cuites, baked apples. Gelée de pommes, apple-jelly. 

La d'Adam, Adam’s apple; the Gordian knot. 
Donner la pomme à une femme, to give the apple—the 
preference—to a woman. Une pomme de pin, the cone of 
the pine, of the fir-tree, Pomme de chéne, the oak-apple. 
Pomme d'églantier, thorn-apple—haw. 

Pomme de terre, potato. Pomme d'amour, the tomata, 
love-apple. Une pomme de chou, a cabbage head. Une 

de laitue, a head of lettuce, (7. de marine.) 
Une pomme de mât, the truck of the masthead. 

POMMEAU, s. m. pommel (of a saddle; of a sword). 

POMMELER, v. n. reg. lère com., to dapple; to 
grow dappled. Un cheval eu pewnelt a dap led bay 
horse. temps est pommele, the sky is mottled. 

POMMELLE, s. f. a sink plate (of lead). 

POMMER v. a. rég. lère conj. (4. de jardinage). to 
grow toa heart, Comme ces laitues sont bien pommées, 

CL 


alr. 
Pomme à cidre, cider-apple. 
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what nice bard bearts these lettuce have. (Fig. fam.) 

Vous avez fait la une sottise pommée, this is what 1 = 

y ete mistake. C'est un fou pommé, he isa com 
ete û 

: POMMERAIE, s. f. an apple orchard. 
POMMETTE, s. 7. knot ; (t. d'anat.), cheek bone. 
POMMIER, s. m. apple-tree. (Ustensile de cuisine.) 

Pommier, baking-tin. 


POMPE, s. m. pomp; splendour; display. Er 
trepreneur des pompes fw , undertaker, ts 
des pompes funèbres, Lire 


POMPE s.m. (machine hydraulique), pump. Pompe 
à incendie, fire-pump—fire-engine. Pompe i 


air-pump. 

POMPER, v, a. reg. lère conj., to pump. (Par ex 
tension.) Vos habits ont pompé l'humidité, your clothes 
bave imbibed the dam 

POMPEUSEMENT, adv. pompously. 

POMPEUX, EUSE, ad. pompous. 

POMPIER, s. m. fireman. Jl y 
garde de iers, there is here a body of firemen. 
Picts en sal of 8 a (T. de toilette nied 

ue Le le pompur, she wears the coc! 
—bears the bell. ee 

POMPONNER, »v. a. v. r. reg. lère conj., to adorn 
with bows—to deck one’s self. Pomponner son style, to 
adorn one’s style. 

PONANTS 8. m. west; the setting sun. 

CF, s. f. pierre , pumice stone. 
PONCEAU, Pa mall as 3 small bridge. 
PONCEAU, ». sm. red poppy; com rose, Un ruban 

de couleur ponceau, a riband of a red colour. 

PONCER, v. a. rég. lère conj., to rub with pumice 
stone. 

PONCIRE, s. m. the large citron. 

PONCIS, s. m. a drawing pricked and rubbed over 
ne TION (t. de ch J), 

PON! , 8. m. (t. de chirurg.), puncture ; tapping. 
On lui a fait la ponction, he haa boon tapped, punctured, 

PONCTUALITÉ, s. f. punctnality. Ji a mis de la 
ponctualité à payer ses dettes, he was very punctual in 
paying his debts. 

PONCTUATION, s. f. (t. de gramm.), punctuation, 

PONCTUEL, LE, adj. Il est ponctuel à vexir cher- 
cher son argent, he is punctual in coming for his money. 

PONCTUELLEMENT, adv. punctually. 

PONCTUER, ». a. reg. lère cony., to punctuate. Ces 
limites sont marquées par eu ps ponctuées, the boun- 
daries are marked by punctuated lines. 

PONDAGE, s. m. (¢. de comm.), poundage; a duty 
paid on imported goods. 

PONDERABLE, adj. ponderable ; having weight. 

PONDERATION, s. f. ponderation; the act of 
weighing. 

PONDERER, ». a. rey. lère conj., to keep in equili- 
brium ; to counterbalance. 

PONDEUSE, adj. layer. 

PONDRE, ». a. rég. 3me conj. (voyez Vendre). Ja 
tortue pond ses anfs dans le sable, the tortuise lays her 
eggs in the sand. Cette poule pond tous les jours, that 
hen lays an egg daily. (Fig.) Il pond sur ses œufs, he 
lives in comfort. 

PONGO, s. m. (t. d'hist. nat.), oran-outang ; pongo. 

PONT, s. m. bridge. Un pont à trois arches, a three 
arched bridge. Un pont de pierre, a stone bridge. (7. 
de guerre.) Un équipage de pont, the matériel for esta- 
blishing of bridges. "Pont de bateaur, bridge of boats, 
Pont tournant, swing bridge. Pont suspendu, suspension 
bridge. Pont de corde. rope bridge. Pont levis, draw- 
bridge. Pont volant, flying bridge. Traverser, passer le 
pont, to cross the bridge. À 

(T. de marine.) Le faux pont, orlop deck. Premier 


a là wn corps de 








nt, lower gun deck. Troisième , u gun deck. 
Rond pont, middle gun deck, Eee SPS 
(Fig) 11 bien de l'eau sous les 1s d'ici là, 


many things will happen before that. Faire un pont 
cot à quelqu'un, to facilitate the means of doing some 
thing. 
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Ponts et chaussées, École des —, a school Le en 
giueers (a part of the École Polytechnique) rs penis 
et chaussées are the body of civil engineers who have the 
care, nuder government, of the public roads and bridges, 

. PONT-NEUF, s. m. thus were called formerly the 
songs and pamphlets hawked upon the Pont Neuf at 
Paris. 

Pont aux suffrages, small bridges which. in the early 
times, voters had to pass, to go and vote, tre jeté en 
bas du pont, meant to lose one’s vote, 

PONTE, sf. laying of eggs. 





PONTIFICAL, 8. m. ( iéres et des céré- 
monies pontificales de l'Église Romaine), pontifical, 

PONTIFICALEMENT, adv. poutificall y. 

PONTIFICAT, s, m. pontificale. 

PONT-NEUF. Voyez à la fin de Pont. 

PONTON, 8. m. pontoon; ‘sheer hulk ; hulks. On 
renferma les prisonmers de guerre dans un ponton, the 
prisoners of war were coufined tu a hulk—a razeed ship. 

PONTONNAGE, s. m. toll on a ferry boat, 

PONTONNIER, s. m. (f. milit.), artillery soldier; 
ferry man. 

PONTUSSEAU, s. m. (4. de papelerie), cross rod. 

POPE, s. m. a priest of the Greek Church, in Russia. 

POPKLINE. s. m. (étoffe de suis et de laine), poplin. 

POPLITE, E, adj. (¢. d'anat.). Muscle par the 
muscle of the ham. 

POPULACE, 8. f. populace; mob, Un homme de la 
populace, a man of the mub; of the people, La plus vile 

ulace, the lowest rabble, 
PP OPULACIER, ERE, adj. Style populacier, style 
of the mob ; low, mobbish. 

PUPULAIRE, adj. popular. C'est une opinion po- 

ulaire, it is a popular opinion, On gouvernement popu- 
laire, popular government, the government of the peuple. 
Maladie populaire, a popular distemper—a distemper 
prevailing among the people. Cette idee est devenue 
populaire, it has become a Popular idea. Henri IV. 
était ur roi populaire, Heury IV. was a popular king. 
Sous son air populaire, il cachait beaucoup de hauteur, 
under bis plebeian manners, he coucealed much pride, 

POPULAIREMENT, adv. popularly 3 commonly. 

POPULARITÉ, sf. popularity. I s'est acquis beau- 
coup de popularité, he acquired much Popularity, 

POPULATION, 8 f. population. population du 
pays s'est grandement accrue, the population bas greatly 
iucreused. | 

POPULEUM, adj. (pron. po-pu-lé-ome) (t. de phar- 
macie). De l'ongueut populéum, sort of popular oiutment, 

POPULEUX, SE, adj. populous. 

POPULO), s. m. a chubby child; little plump thing. 

PORACE, E, adj. (t. de médec.), greenish, of the colour 
of the leek. 1 iB 

PORC, s. m. (pron. jue), hog. In ras, à 
fat hog. Manger du porc frais, to eut freald pork. Soie 
de porc, the hair, bristles of the hog. Du porc salé, salt 
pork. Porc marin, sea hog; porpvise, 

PORC EPIC, s. m. pocupine. 

PORCELAINE, s. f. china, On fait de belle por- 
celaine à Sèvres, they manufacture fine china at Sèvres; 
chiua ware; porcelain, 

PORCHAISON, s. f. wild boar season. Les sangliers 
sont en porchaison, the wild boar is now in season, 

PORCHE, sm. portico; porch. Porche de menuiserie, 
a tambour frame. 

PORCHER, s. m. swineherd. 
he is a dirty, filthy fellow. 

PORE, &.m. Tous les corps ont des pores, all bodies 
have pures, are porous, 

POREUX, SE, adj. yorous, 
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C’est un vrai porcher, 


POR 


POROSITÉ, s. f. porosity; porousuess. 
PORPHYRR, <. m. (pierre trés dure), porphyry. 
PORPHYRISATION, s. f. porphyrisation ; grinding 


porphyry. 
pial nie ve a. ra, lee conj., to grind on 
porphyry. Papier porphyrise, 4 

PORKRAU. Veyes Gira, ea 

PORRECTION, s. f. ( pron. por-rec-tion), porrection ; 
ato Feaching a 

, & m. Brest est un de mer magnifiqu 

Brest is a magnificent sea-port. i ot est engl pr 
haveu is good—safe. Nous avons un port de toutes marées, 
our port—harbour—may be entered at all tides. C’est 
un port de barre, it can only be entered at high tide. Ce 
port a dir brasses d'eau, the port is ten fathoms deep. 
Les bâtiments entrent dans le port facilement, the ships 
come easily into harbour—enter easily into port. Toute 
la flotte est sortie du port, the whole fleet has gone out of 
harbour, A cette nouvelle, on ferma tous les ports, at 
this news they closed all the porte—they laid an embat 
ou the ports, J est arrivé à bon port, he hes arrived in 
safe barbour—haven. Faire naufrage au port, to be 
wrecked in sight of port—of the haven. (Fig.) Il s'est 
assuré un port dans la tempête, he has secure! a retreat— 
a haven—for the storm. De ce port assuré, il voyait 
les dangers de la vie, from this safe haven, he beheld the 
dangers of life. Cet asyle fut pour lui le port de salut, 
that asylum was a haven of safety for him. 

Le port de Londres, the port of London. Tout le 
dong du port, all along the quay. Le port franc, the 
ree Ô 


RT, s. m. (charge), tonnage. Ces bétiments sont 
du port de six cent tonneaux, these ships carry six hundred 
tons. Le port de cette marchandise a di coûter beaucoup, 
the freight—carriage—of these goods must have cust mc 
Port permis, what the captain is allowed to take. Port 
de lettres, postage. J’ai mes ports francs, I receive my 
letters free, Cette lettre est franche de port, that letter 
is free. Combien le port? huw much is the postage? 
Port payé, post paid. 

Port d'armes, licence. Je ne puis chasser sans port 
d'armes, I cannot shoot without a licence. (T°! wulit.) 





Étre au d'armes, to shoulder arms. 

PORT (maintien), carriage, Elle a un port de reine, 
she has the carriage of a queen. Bille a un beau port de 
tête, she carries her head well. (T. de bot.) port 
d'une plante, the t—appearance—of a plant. 

PORTABLE, adj. that can be carried. 

PORTAGE, s. m. carriage. Faire portage, to carry. 


PORTAIL, s, m. portal. 

PORTANT, E. adj. Est-elle bien portante, is she in 
good health’ "Voila siz mois qu'il eat mal portant, be 

been ill for these six months. 

PORTATIF, IVE, adj. portable ; portative. 

PORTE, s. f. duor. Grande porte, ge. La porte 
cochère, the carriage gate, La porte d’un jardin, the 
gate of a garden, Fermez la porte de la maïson, de la, 
chambre, shut the house-loor, the door of the chamber, 
Les portes ne sont encore ouvertes, the doors are not 
open yet. Porte à deux battants, à deux vantuux, fold- 
ing duor, Porte vitrée, a glass door. Porte feinte, sham 
door, La porte de devaat, the front door. “La porte de 
derrière, the back door, Vous avez laissé la porte de la 
cage ouverte, you left the door of the cage open. Fermez 
la porte de l'armoire, do shut the door of the closet. Lu 
porte d'une écluse, the door of a sluice. Faire la porte, 
to keep the door (at a theatre, a public room). 

On lui refusa la , they refused him the door, 
Fermer sa porte à FR te torefuse a person admittance, 
Nous demeurons à porte, we live in the next house, 
close to them. Mettre quelqu'un à la porte, to turn some- 
body out, On lui la porte au nez, they shut the 
door in his face. Prendre la enfiler la le, 10 
cut—to go away. Mettre la clef sous la porte, to put the 
key under the door—to run away by stealth. Se mor- 
fondre & la porte, to dance attendance at the door. Je 
me suis présenté à votre porte, 1 called at your door. 
Forcer la porte, to force the door—tu enter by force. Jd 
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6 frappé à toutes les portes, mais inutilement, he knocked 
at all the doors, but uselessly. J'ai trouvé porte close, 
I found vo one at home. Jl faut qu'une porte soit 
ouverte ou fermée, you must decide fur one thing or 
another. C'est une porte de derrière, it is a back door, 
anescape. C'est un enfonceur de portes ouvertes, he is a 
bray jocio. C'est un écouteur aux portes, he is an 
eavesdropper. : 

Les portes de l'enfer ne prévaudront pas contre l’Église, 
the gates of hell shull not prevail against the Church. On 
a ferme les purtes de la guerre, they have closed the gates 

war, they have male peace. Cette place est la porte 
du pays, that place is the gate of the country, Il est aux 
portes de la mort, he is at the last extremity. 

(Loc. adv) De porte en porte, from door to door, A 

te close, with closed doors, in secret. Je suis sorti de 
ville à portes ouvrantes, I weut out of the town as they 
were opening the gates. 

PORTE, La Porte Ottomane, the Sublime Port ; 
the Ottoman empire. Il est ambussadeur à la Porte, he 
te is ambassador at Constantinople. 

PORTE, adj. (¢. d'anat.). La veine porte, the vena 


ita. 
PPORTE AIGUILLE. Voyez ce mot et semblable, après 


Porter. 

PORTÉE, s. f: brood ; litter. Ces deux chiens sont- 
tls de la même portée, are these two dogs of the same 
litter? 

Camper hors la portée du canon, to encamp out of the 
range of the cannon. Nous étions à une portée de fusil, 
we were within a gun shot. Vous avez tiré hors de portée, 
you fired out of distance, Mettez cela à portée de ma 
main, place that within my reach. Tenez-vous à portée, 
keep within reach. À portée de la voir, within call. 
Ils ne sont pas à ée de lu voix, they are beyond the 
reach of the voice. Il aspire à une place au-dessus de 
sa portée, he aims at an office beyond his reach. Cela 
west pas à la portée de la vue. that is not within sight. 
Ces choses excédent ma portée, these things exceed my 
comprehension—are beyond my understanding —my reach. 
Au de la de lu portée de l'esprit humain, beyond the 
reach of the human mind. 

Comprenez-vous la portée de leur raisonnement, do you 
understand the bearing—the strength—of their reasoning. 

T. d'archit.) Le plancher a une trop grande portée, the 

loor has too much bearing. Les poutres doivent avoir un 
pied de portée dans le mur, the beams must at lenst rest 
one foot tu length on the wall. Les portées sont pourries, 
the part resting on the wall is mated 

PORTÉE, (t. de musique), line. 

PORTEMENT, s. m. ing. 

PORTER, s. m. (mot Anglais. pron. por-tair), porter. 

PORTER, v. a. v. r. reg. lére conj., to carry ; lu bear. 

Pouvez-vous porter cela, can you carry that? Je le 
porterat sur mon dos, À will carry it on my back. Ces 
arimaur portent ure charge pesante, these animals carry 
a heavy weight. Un Porte sa queue, a page carries 
—bears—her train. Eile portait hes Bou guet @ la main, 
she carried—she had—a nosegay in her hand. Portez 
cela à la main, carry that in your hand. Je ne porte 
‘amuis d'argent, | never carry any money. La rivière 
porte-t-elle, is the river navigable—dues it carry boats! 
Elle pere bateau, it carries boats. Voulez-vous porter 
ces choses en haut? will you carry—take—these things 
upstairs? Je le lui porterai de votre part, 1 will take it 
to him from you. iliers portent le toit, the pillars 
bear the roof. La tempête nous porta sur les rochers, the 
tempest carried us on the rocks, Ce vin ne porte pas 
l'eau, that wine does not bear diluting well. Jl ne porte 
pas bien le vin. he does not hear wiue well. Ces animaux 
portent leurs petits six semaines, these auimals bear their 
young ones six weeks. Elle portait son GT dans ses 
brus, she carried her child in ber arms, Elle porte la 
culotte, she is the mistress of the house. J! porte la 
discorde partout où il va, he carries discord every where 
he goes. Il porta le fer et le feu dans le pays, he carried 
fire and sword into the country. On le purtait en lerre, 
they were carrying him to the ground. bn 
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nues, they praîse him up tothe skies. Afon cheval porte 
en croupe, my horse carries double. Je vous porterai ex 
croupe, | shall carry you behind me. J1 porte en tout 
le méme esprit de justice, he carries into everything the 
same spirit of justice. Id partout sa melancolie, 
he caries his melancholy every where. Cela porte le 
caractère de l'ambition, that bears the stamp of ambition. 
Cette lettre ne porte point de date, that letter hears no 
date. Sa vaisselle porte ses armes, his plate bears bis 
arms. (7. de blason.) Il porte d'azur ax lion d'argent, 
be bears Ko a lion argent. 

( Fig.) le ait le joug t: ie the 
oi bore Con arreter tout Chocan poet porte acs 
peines en ce monde, every one has his pains to bear—to 
suffer—in this world. Fuut-il donc que Je porte toutes 
ses iniquités, am I then to suffer for his fuiquities? Zi 
en portera la pie he sin will lie oh «dlour—be shall 
suffer for it. C'est lui qui porte tout ids du jour et 
de la chaleur, it is he who ers bear ieee darden. 
Ila plus d'affaires qu’il n’en peut porter, be bas more to 
do thau he can bear. 

(T. de toilette, de profession.) Portez-vous cette robe 
encore, shall you wear this dress again? JJ ne porte plus 
cet habit, he does not wear this coat any more. Jl porte 
bien l'uniforme, the uniform becomes him—he looks well 
in hie military dress. Elle porte une belle bague ax 
doigt, she wears—carries—has—a beautiful ring on her 
finger. JJ portait la décoration de la ion d'Honneur, 
he wore the decoration of the Legion of Honour. Porter 
la soutane, to be in orders, to be a clergyman. Porter 
la robe, tu be iv the law—a lawyer. Porter l'épée, to be 
au ofticer—to be in the army. Porter le monsquet, tn be 
a soldier—a private, Porter les armes, to carry arms, 
Portez arme, shoulder arins, Porter le deuil, to be in 
mourning. De qui portez-vous le deuil, whom are you 
in mourning for? (Voyez Deuil.) Porter les couleurs 
d'une dame, to wear a lady’s colours. Il porte la barbe 
longue, he wears his beard long. Porter la couronne, to 
bear the crown, 

Porter le bras en écharpe, to have one’s arm in a sling. 
TI porta la main à l'épée, he put his hand to bis sword. 
Porter la main au chapeat, to put one’s hand to one’s 
hat—to salute. Ils portérent la main sur lui, they laid 
their hands upon him. J1 porte la tête bien haute, he 
carries his head very high—he louks very proud. Vous 
le portez trop haut, you carry it too high—you are too 
proud. Il porte le nez au vent, he looks proud—he 
carries his head very high. Cet homme porte l'air d’un 
fripon, that man carries the appearance of a rogue. Ces 
chiens portent bien les oreilles, these dogs carry their ears 
well, Je le vis porter la main à la bouche, 1 saw him 
cary bis band to his fie. Fa 

(Porter coup, ter ) ui erent des 
coups de Se er aimed at him Dhs a 





with a di Il lui porta plusieurs coups de poing, he 
aimed at him—he struck him—several blows—with bis 
fists. Il voulut lui porter un coup d'épée, he tried to 


make a pass at him, Ses plaisanteries portent coxp, his 
jokes strike home—hit the mark—take effect. Cette 
remurque porta un coup mortel à sa réputation, that 
remark gave a deadly blow to his reputation. Voyez 


Coup. 

‘Porter parole, témoignage, (voyez Parole, Témoignage, 
Haine.) Je vous porte envie, L euvy you; 1 am euvions 
of you. Doutez-vous de l'amitié qu’il vous porte, do 
doubt the friendship he bears you—he has for yuu? Cela 
vous portera bonheur, that will bring you good luck, 
Vous lui avez porté malheur, you brought him ill lack, 

Je n'ai pas porté mes regards de ce côté, 1 did not 
carry—cast—my louks on that side. De quel côté tournez- 
vous les pas? which way are you going? Je xe porte 
pas mes désirs si haut, 1 do not carry my wishes so 


high. 

Porter, produire. Cet arbre porte de neanz fruits, 
that tree bears fine fruit, Mon jardin porte d'excellents 
légumes. my. garden bears—produces—good vegetables, 
Le billet porte intérét, the note bears interest. Puisse cette 


spéculation vous porter le fruit que vous en attendez. may 


POR 


your speculation bear you the fruit you expect from it. 
L'un portant l'autre, upon an average. 

Porter, induire. ä vous a porté à cela, who has 
induced you to do that? La curiosité m'a porté à y 
aller, curiosity induced me to go there, Les bons exemples 
portent à la vertu, good examples induce us to virtue, 
Ses amis l'ont à faire cette démarche, lis frieuds 
have induced him to take that step. Ce vin porte à la 
tête, that wine affects the head. odeurs fortes portent 
sur les nerfs, strong scents affect the nerves. 

le son excuse avec soi, that bears its own ex- 
cuse, Cette viande porte sa sauce, that meat needs. no 
san Ce fruit porte son sucre, that fruit is naturally. 
sweet—neeus no sugar, Ji porte sa recommandation sur 
sa figure, be carries his recommendation in his face, 

Se porter, to be in health. Je me porte bien, 1 am 
well. Je me porte mal, 1 am in bad health; I am ill. 
Comment vous portez-vons? how are you? J'apire 
qu'elle ss portera mieux, 1 hope she will be better. Vous 
êtes-vous bien porté, have you been well—in good 
health ? 

Il se porte au bien, he is inclined to do well. L’armee 
se porta sur le côté gauche, the army bore to the lef. 
La foule s'y porte, they crowd there—there is a crowd, 
Le sang se porte à la téte, the blood rushes to the head. 
Nous nous portions vers l'ennemi, we were ruuning down 
upon the enemy. Ve nous portons pas à des extrémités, 
Jet us not carry things to extremes. {1 se porte à des 
excès, he commits excesses, Jl se porte avec ardeur à 
tout ce qu’il fait, he sets ardently about everything he does, 
L'intérêt se porte de ce côté, the interest is all on that 
side. Je me porte fort pour lui, I will answer for his 
consent. Ils est porté en homme de cœur, he bebaved 
Mie omen nr bien la voile, 

, de marine.) Notre vaisseau porte bi i 
as ship carries sail well. Jl ne porte pas bien la voile, 
she is nut a good sailer—she is crauk. Il porte deur 
cents hommes, she carries 200 men. Nous portions à 
terre, we were bearing to land. Porte au lurge, bear out 





to sea. 

T. d'arquebusier.) Le canon ne porte pas si loin, 
anf cain does sera s0 far—the ball falls short. 
Mon fusil à cent ci me pas, my gun carries 
one hundred and fifty yards. Jl porte juste, it is true. 
Tous les coups ont fall the shuts have struck. Tirer 
& bout portant, to fire quite close. 

Je ne vois pas où porte ce discours, I do not see the 
drift of this discourse. Za vue porte loin, the sight 
reaches very far. La tête a porté sur la marche, the bead 
struck on the step. 

Btre porté à médire, to be inclined to slander. Je 
n'y swis nullement porté, 1 am uot at all inclined to do it. 

Porter une santé, to give a toast—a health. On a 
porté votre santé, your health has been given. 

PORTE-AIGUILLE, s. m. (t. de chirury.), needle 
rester, 

PORTE-ARQUEBUS  s. m (1. de chasse), gun-rest. 

PORTE-BALLE, s. m small mercer; pedler. 

PORTE-BOUGIE, s. m. (t de chirurg.), bougie pipe. 

PORTE-CHAPE, s. m. cope bearer. 

PORTE-CHOUX, s. m. a hack (to carry greens to 
market). 

PORTE-CLEFS, s. m. turnkeys. 

PORTE-CRAYON, s. m. pencil-case. 

PORTE-CROIX, s. m. (t. d'eylise), cross bearer. 

PORTE-CROSSE, s. m. crosier bearer. 

PORTE-DIEU, s. m. the priest appointed to carry the 
Sacrament to the sick. 

PORTE-DRAPEAU, . 

PORTE-ENSEIGNE, s. m. 

PORTE ÉTENDARD, s. m. 

PORTE ÉPÉE, s m. sword bearer. 

PORTE-ETRIERS, s. m, stirrup-leathers, straps. 

PORTEFAIX, 8. m. porter. 

PORTE-FER, s. m. shoe-case, 

PORTE-FEUILLE, s. m. ypocket-book ; portfolio, 
Tl a plusieurs ow en portefeuille, he has several 
works in Bis portfolio. (T.d’administratior) Leroi lui 

gl 





standard bearer. 





POS 


a donne le portefeuille de la marine, the king has given 
him the department of theuavy. Il est ministre sans porte- 
Seuille, be is a minister—he has a seat in the cabinet, but 
without a department. Tout son bien est en portefeuille, 
all his property is in his pocket-lwok, is in paper. 

PORTE MALHEUR, «. m. ill omen; unlucky thing ; 
unlucky man. 

PORTE-MANTEAU, s. m. cloak-bearer ; row of pegs; 
valise ; small leather trunk. 

PORTE-MONTRE, s. m. watch-stand ; watcl-bearer. 
CT. d'horloger ), watchglass. 

PORTE-MOUCHETTES, s, m. snuffer-bearer, stand, 
a FORTE MOUSQUETON; 8. m. musket-bearer; a 

ook. 

PORTE RESPECT, s. m. a stick carried in self defence, 

PORTE-TAPISSERIE, s. m. a frame ou which tapestry 
is nailed. oars «a 

PORTE-VENT, s. m. (¢. d’organiste), portvent, 

PORTE-VERGE, s. m. verger. » Po 

PORTE-VIS. s. m. side plate, 

PORTE-VOIX, s. m. speaking trumpet. 

PORTEUR, s. yee carrier. (7. de marché), 

PORTEUSE, s. ff basket woman, (7. de com.) 
billet est payable au porteur, the bill is payable to bearer, 
rites ‘eau, water carrier. Porteur de contraintes, a 

ilifr. 

PORTIER, s. m. 

PORTIÈRE, s. ™. }porter; door- keeper. 

PORTIERE, s. Jf: door; coach-door; curtain, Vache 

tére, a breeding cow. Brebis portière, breeding ewe. 

PORTION, s. f. portion. Chacun a sa ion, each 
has bis portion—his share. On les a tous mis à la portion 

they all receive a small stipend, 

PORTIONCULE, s.f. small portion; share, 

PORTIQUE, s. m. portico. 

PORTOR, ». m. sort of black marble, 

PORTRAIRE, v. ir. dont on n’emploie guère que Pine 
JSinitif, to paint ; to depict. 

PURTRAIT, s. m. portrait; likeness. Portrait en 
pied, a full length ait. Portrait en miniature, mi- 
uiature it. ‘est le portrait de son père, he is the 
D pr of hs eather, ane a laissé un portrait 

éle des mœurs de son temps, he left us a faithful picture 
—description—of tap a of bis time. F 

PORTRAITURE, s. f. portraiture ; rait, 

PORTULAN, s. m. a of charts. Fa 

PORTUGAIS, s. m. adj. jose. Le Portugais 

PORTUGAISE, s. J: adj.f est doux, the Portuguese 
is a soft language. 

POSAGE, s. m. (¢. de métier), laying down; putting 
down. Le posage de ces tuyaux a coûté beaucoup, the 
laying down of these pipes has cost much money. 

POSE, s. f. Le préfet du département a fait la pose 
de la ière pierre de l'édifice, the prefect of the depart- 
ment laid the first stune of the edifice. La des 
les pierres est difficile, the laying down of the largest 
stones presents difficulties. (T.milit.) La première pose, 
the first party of night sentinels, (7. de peint., de 
are posture; attitude. 
‘OSE, EF, adj. Un jeune homme posé, a staid, sedate, 
youth. Un sft pr a quiet child. 

POSÉMENT, ado, steadily ; quietly ; sedately. 

POSER, v. a. v. . r. rég. lére conj. Posez cela 

ue , pl that—set that down—somewhere, 
Je Tavats sur la table, I had laid it on the table. 
Il ne sait où se » he knows uot where to get a place. 
Il west très-bien posé, he has got a good place. L’oiseay 
est venu se sur ma fenétre, the bird alighted on my 
window. (7: d’archit.) Poser les pierres à sec, to lay 
stones without mortar. Poser à cru, to build ou the 
naked ground, without foundation. Poser de champ, to 
setedgeways, La poutre ne pose pas assez sur le mur, 
the beam does not rest sufficiently on the wall. Jia 
la premiére pierre de notre roe hier, he laid the first 
stone of our church yesterday. (7: de ferblantier.) Poser 
des sonnettes, to hang bells. (7. milit.) Poser des sen- 
tinelles, to post—to plant—eentinels. Posez l'arme à 
terre, to ground arms. (7. d'arith.) Je pose 4 et je 
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retiens 2, | lay down 4 and keep 2. (T. de peinture.) 
J'ai posé hier pour la première fois, 1 sat yesterday for 
the first time. Elle pose toujours, she is always as if she 
were sitting—on her best behaviour. (T°. de musique.) 
Poser la voix, to strike the note. 

(Fig.) Posons, posé que cela soit, let us suppose that it 
beso. Je pour principe que, c.—, 1 lay it down 
as a principle that—. Posons d'abord la question, let us 
first Er down the question. 

Écrire à main posée, to write slowly; carefully. 

POSEUR, s. m. one who lays stones in building. 
Poseur de sonnettes, bellhanger. 

POSITIF, IVE, adj. positive. 

POSITIF, s. m. (t. de gramm.), positive; (¢. d'orgues), 
small organ, in a church aud distinct from the large ones. 

POSITION, s. f. position; situation. Vous n'étes 
pas dans une position naturelle, your positivn—attitude— 
1s not natural, Cette syllabe est longue par position, 
that syllable is long by position. Voulez-vous changer 
de position? will you change position—situation? Je 
ne suis pas en position de le faire, 1 am not in a position 
to do it. 

POSITIVEMENT, adv. positively. 

POSPOLITE, s. f. the militia in Poland, 

POSSEDABLE, adj. that can be possessed, 

POSSEDE, E, adj. possessed. Il est possédé du démon, 
he is possessed of a demon. (Fig.) Ilest possédé du démon 
de Porgueil, he is possessed of the demon of pride, 

POSSEDER, v. a. rég. lère conj., to Tl po- 


ssède de grands biens, he possesees—is the possessor of — 
great wealth. Si je Vossélais une si belle fortune je vi- 
vrais différemment, if 1 were master of—so 
fine a fortune I should live differently, Il possède une 
belle place. he enjoys—he is in possession of—a good place. 
Il possède de grands talents, he is master of great talents. 
Les bienheureux possèdent la gloire éternelle, the bless. d 
enjoy eternal glory. Ji possède plusieurs langues, he is 
master of several languages. 11 éde la connaissance 
des mathématiques, he is master of mathematics. 
( Fig.) Quand la colère le possède il ne sait plus ce 
u"il fait, when anger masters him—tukes possession of 
im—he knows not what he di Il ne se possédait pas 
de joie, he was not master of joy—be could uot con- 
tain his joy. Sachez vous ler, be master of yourself. 
IL se possède toujours, he is ulways calm—master of him- 
self, Plus il joue, plus il se possède, the more he 
gambles, the calmer he is, Il ne possède pas le sujet qu'il 
traite, he is not master of the subject of which he treats. 
Quelle J'ireur vous éde, what mania possesses you ? 

fon, je ne puis m'affranchir de cet amour dont je suis 
possédé, no, I cannot free myself from that love which 
possesses me—my mind. Naurors-nous pas le bonheur 
de vous posséder, shall we not have the happiness of seeing 

out Vous possédez son esprit, vous pouvez le disposer 
z ces choses, you have the mastery of his mind, you can 
dispose bim to these things. JJ possède son cœur, he pue- 
sesses her affections—she has given him her heart, 

POSSESSEUR, s. m. possessor ; owner, 

POSSESSIF, IVK, adj. (t. de gramm.), possessive. 

POSSESSION, s. f. possession. Je suis en paisible 

ion de mon bien, 1 have quiet possession of my pro- 
perty. On lui conteste la possession de cette terre, they 
contend with him for the possession of that estate. IJ est en 
possession de l'estime publique, he possesses—he enjoys— 
public esteem. Ne m’enviez pas cette possession, do not 
euvy me that enjoyment. 

POSSESSOIRK, adj. (¢. de jurisp.), possession, 

POSSIBILITÉ, s. f. possibility. Je trouve de la po- 
ssibilité à ce qu'il vous propose, I think there is a possibi- 
lity in what he Proposes: 

POSSIBLE, adj. ible. Cela n'est pas possible, 
that is not possible. -il possible qu'il le fasse, can he 
possibly do it—is it possible that be should do that Au- 
asitôt qu'il vous sera ible, as soon as you can. 

Le ible a ses bornes, possibility has its limits, 

COMMUNION, s. f. part of the Roman service 
after the sacrifice of the mass, 

FOSTORIET 8. m. postacript, 
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POST DATE, s. f. post date. 

POST DATER, ». a. rey. lère conj., to postdate; ty 
dee ater the real Dears : 

E, 8. f. post. ‘oyager en Le, to travel post. 
Courir la poste, to ride ch Je hendrai la poste, des 
chevaux de poste, 1 shall go post—1 will take post-horses, 
Chaise de poste, post-chaise. Appelez le maitre de poste, 
call the post-master. La poste m'a bien Fatigue, travel. 
ling post has fatigued me. La poste est sous aver ne 
ment, postit in the hands of government. On comple 
Ging postes d'ici à Paris, they reckon five (10 liewes 
de France, \5 milles Anglais), between this and Paris. 
J'ai fait dix postes à cheval, 1 ran ten posts (stages) on 
horseback. (Fig.) Vous allez un train de poste, you 
ran so fast—you go post haste. 

Portez cette lettre à la poste, take that letter to the 
post. La poste n'est pas arrivée, the mail has—the let- 
ters have—not arrived. La malle-poste a été pillée, the 
mail has been rubhed. Écrivez-moi, poste restante, à 
Paris, address to me, Post-office, Paris. Allez-vous ix- 

Jormer au bureau de la poste, go and inquire at the post- 
office. La petite poste, the two-penny post. (T: de ma- 
rene) da poste aux choux, the provision-boat. 

(Lee. adv.) Acheter & le, to buy—purchase—to 
pay—at stated terms. (7. d'arquebusier.) Son fusil Aait 
chargé de quinze postes, his gun was loaded with fifteen 
smal ne ais ie bs 

POSTE, s.m. Il aun poste, a good post, 
On lui a confié un poste dangereux, they have entrusted 
to him a dangerous post. JI est à son Poste, he is at his 
post. JI est mort à son poste, he at his post. Jis 
ont enlevé le poste, they carried the post. (7. de marine), 
post; berth. Poste des malades, cockpit. Chacun à son 
poste, every man to bis quarters. Poste de combat, 
quarters, 

POSTER, v. a. rey. lère conj., to post; to place. 
On nous avait fs sur les bords de la rivière, we had 
heen posted—placed—on the bank of the river. Ox vous 
étiez-vous posté, where had you placed yourself? (Fig, 

Jam.) Nous voilà bien postés, here we are in a pretty mess, 

POSTÉRIEUR, E, adj. posterior. 

POSTERIEUR, s. m. posteriors. 

POSTÉRIEUREMENT, adv. after ; since, 

POSTERIORI, A, (loc, latine adoplée comme terme de 
logique), from what follows; as previously stated. 

POSTERITE, s. f. posterity ; descendants. 

POSTFACE, s. rh face (a notice, an advertisement 
placed at the end of a book). 

POSTHUME. adj. posthumous ; born after the death of 
his father; published after the death of the author. 

POSTICHE, adj. false; sham. Les ornements de ce 
porto sont postiches, the ornameuts of that gate have 

added afterwards. ZI a des dents postiches, be has 
false teeth, Ce bras est postiche, that arm is false. It 
pore une belle barbe postiche, he wears a beautiful false 


POSTILLON, s. sm. postboy; postilion, (7. de tric 








trac), mark ; flag. 

abba aentletine a.m. (mot Latin, pron. poce-te- 
scrip-tome), postscriptum, postscript. 

POSTULANT, Ey adj poeta 5 competitor. ZI y 


avait plusieurs postulants pour cette place, there were se- 
veral competitors for that office. 

POSTULATION, s. f. postulation. 

POSTULER, v. a. rég. lère conj., to ask; to solicit. 
CT. de jurisp.), tu plead ; to sue. 

POSTURE, s. f. posture; situation ; condition. T'e- 
nez-vous donc dans une posture décente, do stand iu a de- 
cent posture, J] est en bonne posture à la cour, he is in 
good favour at court. 

POT, s. m. pot. Le pot de fer et le pot de terre, the 
iron pot aud the eartben pot. Un pot à beurre, a jar. Un 
pot de beurre, a pot—a jar—of butter. Un pot à l'eau, a 
waterjug.. Un pot de confitures, a pot of jam—of jelly. 
Mettez des fleurs duns les pots, put flowers in the vases, 
Pot de chambre, chamber-put. 

Un pot de bierre, a pot of beer. Le vin se vend ax pot, 
wine is sold by the pot, Elle a eu un pot de vin constdé 


POU 


able, she had a good sum for pin-money. Duss toutes 
ves ventes il se fait toujours donner un pot de vin, in all 
the sules he makes he always requires a good present. 
(Fig.) Ilen payera les pots cassés, he will have to pay 
for damages. Ne tournez pas autour du pot, parlez ou- 
vertement, do vot beat about the bush, gpk car. (T. 
de jeu.) Gare le pot ax noir, mind—take care—of the 
black pot—.—mind the suare—dou't fall into the trap. 
II devina bientôt le pot aux roses, he soon found out the 
secret. Faire le pot à deux anses, to give the arm right 
and left. 

Pot au feu.) Onne met pas souvent le pot au feu dans 
mS nef ‘Dy do not ‘offen boil the SA ere that 
house. Allez chez le boucher chercher un pot au feu, go 
to the butcher’s to fetch the necessary quantity of fresh 
beef for making soup. Nous n’avons mis le pot au 
Jeu aujourd’hui, c'est jour maigre, we have no pot au feu 
‘to-day, it is fast-day. " Voulez-vous courir la fortune du 
pot, will you take Heck with a jee donc, ae 
m'en ferons us grand pot au feu, do stay with us, 
we Pa not add Loti to our fare. Nous n'avons que 
la fortune du pot, we have notbing but our daily fare— 
our pot-luck. Jl est à pot et au rôt dans cette maison, 
he has his knife and fork in that house—he is on most in- 
timate terms. (Fig.) Un pot félé dure longtemps, a 
cracked pot lasts a long while, i.e., an ailing n lasts 
sometimes the longest. Cuiller à pot, suup-ladle. Croûe 
au pt a crust—a piece—of bread thrown in the broth 
while boiling ou the fire, 


Pot pourri, a hodge-potch ; a mess; a “melange” in 
music ; a scent vase, containing dried flowers of all kinds, 
Il nous a fait un pot pourri de tout cela, he made sad 
coufusion of all that, 

CT. milit.) Mettre le pot en téte, to cover the head 
with ahelmet, Pot à feu, fire-pot. 

POTABLE, adj. potable; drinkable, 

POTAGE, s. m. soup. On va servir le potage, they 
are going to bring the soup on the table. Potage aux 
choux, cabbage soup. (Loc. adv.) Pour tout potage, for 
all things; in all. On nous donna un vieux poulet 
tout polage, they gave us nothing but an old fowl. 

‘AGER, ¢. m. kitchen-garden ; kitchen-stove ; pot. 

POTAGER, ERE, adj, Jardin potager, kitchen-gar- 
den, Des plantes potage "es, pot-herbs, 

POTASSE, s. f. (t. de chimie), potash, 

POTE, adj. Il a la main pote, be has a plump hand 
——bis hand is swollen—numbed. 


3 plump; chubby. 
ail port, 





Newgate bird—he is fit for the gallows. On a planté la 
potence, they have erected the gibbet—the galluws—the 
lows-tree. 

(T. de charp.), bracket. (Mesure), standard. Mar 
wher avec des potences, to walk on crutches, Tuble en 
,votence, cross table. 

POTENTAT, s. m. potentate. 

POTENTIEL, LE, adj. potential. 

POTERIE, s. f. pottery ; earthenware, 

À POTÉRNE, s. f. (t. de fortification), poster ; sally 
oor. 

POTIER, s. m. potter. Potier d'étain, pewterer. 

POTIN, s. m. sort of brittle brass, (Fam.), babbling ; 
tittle tattle. 

POTINER, v. n. ré. lére conj., to tattle; to babble. 

POTION, s. f. (t. de medec. ), potion. 2 

POTIRON, 8. m. Voyez Citrouille. 

POTRON JAQUET, Dès le, (loc. pop.), from the 
morning, break of day. CRI 

POU, s. m. louse. Jl a des pour, he is lousy. Jl est 
laid comme un pou, be is as ugly as sin. ercher à 

uélqu’ur des poux à la tête, tv pick a quarrel with some- 
Las Il écorcherait un pou pour en avoir la peau, be 
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is 00 miserly that he would flay a louse for the sake uf the 


skin. 

POUACRE, s. adj. C'est un pouacre, he is a dirty 
fellow. Vous êtes bien pouacre de faire de ces choses-la, 
you are very ditty—shabby—to do those things. 

POUAH, interj. qui exprime le dégoût, fie upon it; 
out with it. 

POUCE, s. m. Le pouce de la main, the thumb of the 
hand. Le pouce du pied, the big toe of the foot. Man- 
ger sur le pouce, to eat without sitting—to take a hasty 
snack. Jl y met les quatre doigts et le pouce, he eats— 
he does things—slovenly. Mettre les pouces, to yield; 
to cede; to knock down—under. Serrer les pouces à 
quelqu'un, to constrain one—to use force, Je m'en suis 
mordu les pouces, I bit my fingers afterwards—I regretted 
ï Jouer du pouce, to count down money ; to pay; to 

inger. 

T. de mesure), inch. Il y a deux pouces de nei 
the snow is two inches thick? Il wa pas un pues da 
terre, be has not an inch of ground. 

POUCIER, s. m. (t. d’ouvrier), thumb thimble. 

POU DE SOIE, s. m. sort of silk stuff; gros de svie. : 

POUDING, s. m. (¢. de cuisine, de l'Anglais pudding, 
pron. pou-din-gue), pudding. 

POUDRE, s. f. powder; dust. Th es 
tourneras en pe thou art dust and t 
unto dust. la poudre à poudrer, hairpowder. De 
la poudre pour les dents, tooth-powder. De la poudre à 
tirer, gunpowder. Poudre de diamants, diamond dust, 
CT. d'alchim.) Poudre de projection, powder of projec- 
tion. Du café en poudre, ground coffee. Du sucre en 
poadrs,, poule sugar. Du tabac en poudre, snuff. 
(Fig.) Jeter de la poudre aux yeux, to throw dust iu the 
eyes—to dazzle people. Le canon—le feu—a réduit cette 
ville en poudre, the canuon—the fire—has reduced the 
town to ashes. Faire mordre la re à l'ennemi, to 
make the enemy bite the dust, Prendre de la poudre 
d’escampette, to run away—to escape. Poudre de pre- 
Timpimpin, imaginary, magic, powder, used by conjurors 

quacks, JI n'a pas inventé la re, he would uot 
set the Thames on fire—he is no conjuror. Le feu prend 
auz poudres, he is getting warm—things are getting bad. 
Mettre le feu aux poudres, to set everything in a blaze. 

T. de médec.), powder. (T. de chimie.) De la poudre 


udre et tu re- 
wilt return 


Sulminante, fulminating—detonating— powder. 


POUDRER, », a. v. r. reg. lère conj., to powder, Il 
était poudre à blanc, he was powdered to excess. 
POUDRETTE, s. f. dried buman dung used for ma- 


pure. 
POUDREUX, EUSR, adj. dusty. C’est un pied 
, he is a fout pad—a dusty vagabond—a man 
of straw. 

POUDRIER, s. m. powder-box; sand-box; hour 
glass ; powder- maker. 

POUDRIRÈRE, s. f. powder-magazine, 

POUF (mot qui imite la chute d’une chose), bang; 
plump. ( Fam.) Faire un pouf, to go away without paying. 

POUF, adj. (¢. de maçon.). Cette pierre est pouf, that 
stone is sandy, 

POUFFER, v. 2 rég. lére conj. Je pouffais de rire, 
T was bursting with laughter. 

POUILLER, v. a. v.r. ré. lère conÿ, to abuse; to 
call each other names. 

POUILLES, s. f. Il lri a chanté pouilles, he abused 
him, Pourquoi venez-vous me dire des pouilles, why do 
you come to abuse me? 

POUILLEUX, SE. adj. lousy; filthy. 

POULAILLER, s. m. heirhouse; hen-roost. Mar 
chand pouluiller, poulterer. 

POULAIN, s. m. colt. (7. de médec.) Voyez Bubon. 

1 OULAINE, s. f. (t. de marine), the head of a ship. 
Souliers à la poulaine, peaked shoes. 

POULAN. « m. (t. de jeu), stake. 

POULARDE, s. f. fatted pullet. 

POULE, s. f. heu. Poule d’ Inde, hen turkey. Poule 
perdrir. hen partridge. Poule faisane, hen pheasant. 
Poule d'eau, mowr-hen. Mettre une poule au pet, to boil 
a fowl. (7. d'affection.) Ma poule, my dear; my duck, 
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(Fig) Crest une poule mouillé:, he is chicken-hearted 
—faint-hearied. C'est le fils de la poule blanche, he is 
lucky in everything. Ces choses-là me font venir la chair 
de poule. these things make my skin creep. Plumer lu 
ule sans la faire crier, to pick the hen without making 
it ery. Faire le cul de poule, to make a mouth. 
Prendre un lait de poule, to take a potion made with 
beaten eggs, sugar, brandy, and hot water. 
(T. de jeu.) Faire une poule, to play a pool. Vous 
n'avez pas mis à la poule, you huve not put in the pool. 
POULET, s. m. chicken; fowl. Poulet de grain, 
barn-door fowl, (7. d'affection.) Mon poulet, my duck, 
ire un poulet, to write a uute—a billet doux. 
POULETTE, sf illet, (Fig.) Une jolie poulette, 
a pretty lass. (7. affection. ) Ma poulette, my darling. 

POULEVRIN, s. =. priming powder; ne powder; 

wder-flask. 

POULICHE, s. f. young mare ; filly. 

POULIE, s. f. pulley. 

POULIN, INK, s. m. f. colt; filly. 

POULINER, v. a. réÿ. lère conÿ., to foal; to have a 
colt, {nare. 

POULINIERR, adj. Jument poulinière, breeding 

POULIOT, s. m. (t. de bot.), pudding grass. 

POULPE, s.f. Voyez Pulpa. 

POULS, s. m. pulse. J'ai le pouls faible, my pulse 
is weak. Permettez que je vous tate le pouls, let me feel 
your pulse. Se tater le pouls, to feel one’s pulse. 

POUMON, s. m. (t. d'anat.) lung. Il a une maladie 
du poumon, his lungs are attacked. S’user le poumon à 

force de crier, to wear out one’s lungs by diut of hallooïing. 

POUPARD, s. m. an infant; a doll, 

POUPART, s. m. sort of crab. 

POUPE, s. f. stern. Passer en po 
Aller vent en poupe, to run before the wind. 
de vent en the wind was aft. 

POUPÉE, «. f. doll. Elle joue encore à la poxpée, 
she still plays with a doll. C’est un visage de poupée, 
she is se pretty asa doll. Jl en fait sa poupée, he makes 
it bis doll—his plaything—his hobby. (Dans une cole 
de tir), puppet. 

POUPIN, INE, adj. spruce; beauish; affected in 
dress, 

POUPON, s. m. infant; chubby child. 

LL PODPONNE, sf. plump girl. Ja pouponne, my 
ing. 

POUR, prep. for; in order to. Je travaille pour vi- 
vre, I work for my livelihood—to get my livelihood. 
Cette lettre est pour vous, this letter is for you. Non, elle 
est pour mon frere, no, it is for my brother. JL est venu 

ur vous l'erpliquer, he came to explain it to you. Les 
Neattnas se vendaient pour rien à la fvire, the cattle were 
sold for nothing at the fair. Ils sont tous pour vous, the 
are all for you—in your favour. Cetle parure est lande 
pour la saison, this dress is warm for—considering—the 
season. Jl y en aura assez pour tout le monde, there will 
be enough for everybody. Ya-t-il place pour tous, is 
there room for alt Je suis trop faible pour monter à 
cheval, I am too weak to get ou horseback. Ce lièvre est 
trop vieux pour être réti—pour qu'on le rétisse, that hare 
is too old to be roasted. Voulez-vous y uller pour moi, 
will you go for me—in my place? On le laissa pour 
mort, he was left for dead, Tenez-vous cela pour dit, do 
you cousider that for said? Son amour pour lui, sa ten- 
dresse pour elle, her love for him, his affection fur her, Je 
vous at prise pour elle, 1 mistuok you for her. J’y suis 
pour beaucoup, | bave much to do with it—I have had 
much to do with it. Je n’y suis pour rien, I have nothing 
to do with it. Danger pour danger, choisissez celui qui 
est honorable, danger for danger, choose that which is ho- 
nourable. Je lui rends amour pour amour, I return to 
him love for love. Leur diner est pour la semaine pro- 
chaine, their dinner party is for next week. Pour moi, 
je n'irai pas, as for me, I shall not go. Pour ce qui est 
de vous, vous réussirez, as fur you, you will succeed. 

© Pour ainsi dire, as it were. Pour dire le vrai, to say the 
truth. Pour être savant, il n'en est pas plus fier, though 


to astern, 
fous avions 





he be learned, he is not the prouder for it. Ila été chassé 
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parlé, Lobe turned out for having spoken 
ma trop temps negli: je 
pare rien de lui, he Las neglo pba gf nt Are 
expect anything from him, Je suis venu pour mous 
en parlions, I came in order that we should speak of it. 


pour avoir 
too much. Z 


POURCEAU, s, m. bog, pig. Cette maison est une 


to split in two—to cleave, 
Nous 


(Fig.) Tirer à brile 








Pour qu'il se corrigedt, il faudrait —, in order that be 
necessary 
be, he must be polite. Pour vous le désiriez, 
visndront, if you desire it ser: Site they will come. 
they make any difficulties I give it up. a du pour 
i then. 
for service done, Je lui promis un bon pour boire s'il nous 
étable à pourceauz, that house is a very pigsty. Un po 
» por, 
POURFENDEUR, s. m. Un grand pourfendeur de 
POURPARLER, s. m. conference; parley. 
sommes ex pourparler, we are making an arrangement— 
POURPOINT, s. m. doublet. 
Pourpoint sur quelqu'un. to fire ata ic quite close— 
PO E, s..f. purple. La pourpre est la couleur 
specter la pourpre, to respeot princes. Il est né dans la 
why he refused. Vous voulez que ie le fasse, dites-mot 
non, why not? Voila pourquoi on vous a oublié, that is 
en pri- 
Che) 
Ce sont de ces cœurs pourris —, that is one of those cor- 


| should correct himself, it would be . Pour 
Pour peu que Pon me fasse des dificulies, fy renonce, if 
et du contre, there is for and against. Pour lors, 
conduisait vite, 1 promised to reward him handsomely if 
beg d'épicure, au Epicurean. Se les 

POURCHASSER, v. a. ré. lére con, to hunt; to 
géants, a terrible giant killer—a boaster. 
couferring upon it, 
close enough to set fire to hiscoat, Jt y a laissé le moule 

£. colour of the rubes of kings, Re- 
he was boru a wince. La re romaine, the 

POURPRE, s. m. purple colour. (7. de médec.), 

et fever. 
fever. 

POURQUOI, com. Pourquoi est-il parti, why did he 
the reason why you have been furgotten. Vos pourquoi 
me. Il n'est pas le, c'est pourquoi qu'il ne devrait 
why he should not run iut that expense. 
to rot. Le fruit pourrit bien vite celte année, 
the damp rots the linen. Le luissez-vous pourrir 
C'est un e pourri que l'on devrait retrancher, he is 
C'est une planche pourrie, ne vous y appuyez pas, itis 

rupt hearts, which —. JI est pourri d'ulcères, he is eaten 


noble qu'il soit, il doit étre poli, however noble be my 
POUR BORE 8. m. gratuity, liberality, to a servant 
le 
he trove quick, 
Ppourceaux, to throw pearls befure swine. Pourceau de 
pursue. 
POURFENDRE, ». a. rey. 3me conj. (voyez Vendre), 
POURPIER, s. m. puralain, 
de son int, he was killed—he left his body tbere, 
ORERE, : k 
des rois, purple is 
oman purple— the dignity of a cardinal, 
parle fever. Ila le pourpre, he has a putrid fever—the 
scar! 
POURPRE, E, adj. purpled. Fièvre pourprée, purple 
POURPRIS, s. m. (vieux mot), wall; enclosure, 
go away? On re sait pourquoi il a refusé, no one knows 
Pourquoi, you will have me do it, tell me why. Pourquoi 
me fatic » your whys fatigue— your questions fatigue— 
pas faire cette dépense, he is not rich, that is the reason 
POURRIR, v. 2, v. r. réy. de conj. (Poyez Punir), 
fr 
rots—gets rotten—this year, L'humidité pourrit le linge, 
son, will you leave him in prison for ever—tu rot? 
a rotten—a corrupt—member which they must cut off. 
@ rotten board—an unsuund plank, do not rest upon it, 
up with ulcers. 


POURRI, s. m. what is rotten; what is corrupt; rot- 

tenness. 

POURRISSAGE, s. m. rottenness. 

POURRISSOIR, s. m. ({. de papeterie), steeping trough. 

POURRITURE, s. f: rotteuness ; uusounduess; putre- 

faction. 

POURSUITE, s. f. Ils sont à la poursuite des vo- 
leurs, they are in pursuit—in search—of the thieves. 

| Mon chien est ardent à la poursuite du gibier, my dog is 


“Pou 


eager in the pursuit of game. Elle Pa épousé après s'être 
long-temps défendue de ses poursuites, she married him 
after having a long time resisted bis addresses—his suit. 
Il fait des poursuites pour obtentr une place, he is trying 
for a situation, Nous allons fuire des poursuites contre 
lui, we me going to prosecute him. On fait des pour- 
suites pour découvrir le crime, they are making investiga- 
tions to discover the crime. 

POURSUIV ANT, s. m. candidate ; suitor ; prosecutor, 
(Tt. a blason) Poursuivant d'armes, Parsuivant. 

PO UIVRE, v. irrég. composé pour-suivre 
(voyez Suivre). Les gendarmes poursuivent les voleurs, 
the constables pursue—are after—the thieves, Mon chien 
poursuit le gibier, my dog tracks game. La calomnie le 
poursuit, slander pursues—follows—tormente—him. Cotte 
tdée me poursuit partout, that idea pursues me every- 
where. Jl poursuit un emploi, be is trying to get a place. 

Vous n'avez pas poursuivt cet emploi avec zèle, et un autre 

Pa obtenu, you did not try for that office with seal, and 
another has obtained it. J! poursuit le cours de ss con- 
quétes, he goes on with—pursues—the course of his cou- 
quests, Pour réussir, vous n’avez qu'à poursuivre, to 
succeed, you have only to go on—tv continue. Poursui- 
vez, je vous écoute, go on—coutinue—I listeu. Powrsui- 
vre une femme en mariage, to seek the hand of a woman— 
t pay one’s addresses to her. Pourswivre un procès, une 
affaire, to ute a lawsuit—an affair. Je le poursuis 
à la cour, nt le tribunal, 1 cute him in court. 

POURTANT, adv. Il est habile, et pourtant il fait 
des fautes, he is clever, and yet—and for all that—he 
makes mistakes, Ce n’est pourtant pas qu'il faille déses- 
pérer, it is not however that we should despair. 

POURTOUR, s. m. circumference; circuit, 

POURVOL s. m, appeal. 

POURVOIR, v. n. v. a. irrég. Pourvoir ; pourvoyant ; 


; 
Pourvu; je pourvois; je _Pourvoyais ; je pourous ; Je 
3 que Je 


pourvoirat ; je rais; que je pourvoie 
pourvusse. ila bien du désordre, il faut y pourvoir, 
this is in great confusion, we must see to it. On n'a 
Pourvu à rien, they did not see to anything. Ne vous dé 

:z pas, Dieu y pourvoira, do not despair, God will 
provide—will take care of it. L'homme ne saurait pour- 
voir à tous ses besoins, it is not in man's power to provide 
for all his wants, Sa tendresse pourvoyuit à 
toutes ces choses, the tenderness of the mother anticipated 
all these things. 

Pourvoir à un emploi, to 611 an office—to appoint a 

rsun to it. Le roi pourvoit à toutes ces places, the king 

imself nominates to all these offices. Le roi l'avait 
pourvu d'une bonne place, the king bad giveu him—pro- 
vided him with—a guod situation. 

La nature l’a pourvue de charmes puissants, nature has 
endowed her with seductive charms. Telles sont les 
graces dont elle est pourvue, such are the graces with which 
she is gifted. Etes-vous pourvu de tout ce qu'il vous faut, 
are you provided with everything you want? Vous er 
sommes pourous, we are provided—furnished—with it, 

Se pourvoir en justice, to have recourse to law. 

POURVOIRIE, s. f. purveyor’s office. 

POURVOYEUR, s. m. purveyor. 

POURVU QUE, conj. Je viendrai pourvu que vous 
ne fassiez pas de cérémonie, 1 consent to come provided 
you make no ceremonies, .J’y consens, pourvu cependant 
que vous teniez la chose secrete, 1 couseut, provided how- 
ever you keep the thing secret. 

POUSSE, s f. (t. d'agric., de jardin. ), shoot ; budding. 

POUSSE, s. f. (¢. de vetér.), pursiuess 

POUSSE, s. f. the bailifis. La pousse l’arréta, the 
bailiffs apprehended him. E 

POUSSE-CUL, s. m. bum bailiff. 

POUSSÉE. s.f. Ce mur ne pourra résister à la pou- 
ssée des terres. that wall cannot stand the pressure of the 
earth. (Fig.) On lui a donné la poussée, they have pur- 
sued persecuted—him. 

POUSSE-P.EDS, s. m. (¢. de mar. ), light, small boats 
which two men can manage over shallows. (7. d'hist. 
nat. ), auatifera. 

POUSSER, v. a. v. n. reg. lére conj. Ne me pourcez 
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ainsi, do not push me so. Poussez lu & ple ur. 
Pis loin, shove the table a little farther off. Pots 
cela vers moi, push that a little nearer lo me. J! me 
poussa dans la rivière, be pushed me into the river, Elle 
me poussa du coude pour appeler mon attention, she pushed 
me with her elbow to call my attention. Elle lui poussa 
la porte au nez, she slammed the dvor in his face, Powe 
aser un clou dans un mur, to drive a vail in a wall. Jl lui 
ussa une botte, he made a thrust at him. Pousser la 
lle, to drive the ball. Pousser des cris, to utter cries— 
to cry—to shriek. Elle poussait des soupirs, she sighed 
—she fetched sighs. Pousser un élève, to push a pupil 
forward. Vous ne pousses pas vos écoliers, you do not 
poss on—advance—your scholars, Des amis puissants 
ont poussé, some powerful friends have pusbed bim on, 
Il s'est bien poussé dans le monde, be made his way in 
the world—he has got on well. Pousser à l'ennemi, to 
advance—to march—on the euemy. Nous avons 
Jusqu'à la ville, we walked on—went on—to the town, 
Poussons jusqu'au village, la nous nous let us 
push on as far as—let us go on to— the village, there we 
shall rest,  Pousser à la roue, to put the shoulder to the 
wheel—to help—to give a helping hand. Le mur pousse, 
the wall bulges out. (Fig.) Vous Poussez vos vues trop 
haut, you carry your views too far—tvo high. 

On avait poussé les limites de la France jusqu'au 
RAin, they had pnshed—carried—the limits of Frauce as 
far as the Rhine. JI poussa ses conquêtes bien loin, he 
carried—pursued—his conquests very far. Jl faudrait 

de mur deur pieds plus loin, it would Le well to 
carry this wall about two feet farther on. Jt pousse som 
travail avec ardeur, he pushes on—drives ou—his work 
with activity. Pousser l'aventure jusqu'au bout, to carr 
on the adventure t the end, Ve me poussez pas ainsi, 
do not press on me so. Vous le poussez à bout, you exas- 
perate him—you drive him to maduese—you exhaust bie 
patience—you tire him out. Ils le poussaient de quéstions, 
they pressed him with their questious. Pousser les en- 
Jants de nourriture, to overload children with food. Vous 
poussez ces raisonnements beaucoup trop loin, you carry 
your reasonings much too far, J! pousse le courage jus- 
qua la témérité, he carries courage to rashness. Ne me 
Poussez pas à dire des choses qui ne vous seraient pas 
do not drive me to say things which would be 
unpleasant to you. On l’a poussé à se facher, they drove 
him to anger. Je le is à accepter à votre place, 
I would urge bim—induce him—to accept, in your place, 

Les commencent & pousser des feuilles, the trees 
begin to shoot their leaves, La vigne a poussf beaucoup 
de bois, the vine has grown much new wood. Les plantes 

, the plants grow. ZI laisse pousser sa burbe, he 
ets his beard grow. Lorsque lenre défenses n’ont pas en- 
core poussé, when their tusks are uot yet out. Ce sont les 
dents qui lui poussent, bis teeth are comiug—be is cutting 
his teeth, 

(T. de vet.) Ce cheval pousse, that horse is pursy. 
Du vin ao wine overheated. por 

POUSSETTE, s, f: (t. de jeu). Jouer à la poussaite, 
to play at push-pin, 

USSIER, s. m. dust, 

POUSSIÈRE, s. f. dust. Le vent fait voler la pou- 
ssière, the wind raises the dust. Tout élait couvert de 
poussière, everything was covered with dust. Mordre la 

ière, to bite the dust—to die, Faire mordre la pou- 


asiére, to kill. Nous l'avons tire de la poussière, we drew 
him out of the dust. (7. de bot.) Poussière fécondante, 
len. 


POUSSIF, IVE, adj. pursy ;. broken-winded, 
POUSSIN, s m. chicken, (Fig.) Il ct à 
comme une poule qui n'a qu'un poussin, be isas perplexed 

as a hen with one chicken, 
POUSSINIÈRE, s. f. (nom d'une constellation), 
Pleiads, the seven stars. 
POUSSOIR, s m (4. d'horlogerie), driver. 
POUSSOLANE. Foyer Pouzzolane. 
POUTRE, s. f. beam; timber. Voyez Paille. 
POUTRELLE, s. f. smull beam. 
POUVOIR, c. n. impers. irrey. non classé. Pouvoir ; 


PRA 


pouvant ; pu; je puis, ou je peux, tu peux, il peut, nous 
pouvons, vous pouvez, tls peuvent ; je pouvais ; je pus; 


je pourrai; je pourrais ; que je puisse ; que je pusse, to 
te ble, “Je ne puis le faire, 'eannot do it. Je pourrais 


aller, I could go there, Si je puis vous étre utile, par- 
Le if 1 can be of auy use, speak. J peut se faire qu'il 
ne vienne it may be that be will not come. Ji pou- 
rrait se faire qu'il arrivdt, he might happen to cume. 
Vous pouvez vous tromper, you may deceive yourself. 
Pourrez-vous venir demain, shall you be able to come to- 
morrow? Non, je ne puis vous le dire, no, I cannot tell 
it you. Je ne puis m’empécher de rire, I canuot help 
laughing. Je ne pouvais m'empécher de bailler, 1 could 
not help yawning. Je ne puis rien sur lui, 1 cannot do 
anything with him. Vous avez tout pouvoir sur lui, 
you are all powerful with him, 

Puisse le ciel vous donner de longs jours, may heaven 
grant you long life. Puissiez-vous réussir, may you 
succeed. 

Je n'en puis plus, I am overwhelmed with fatigue—I 
can do no more. issez-le se reposer, il n'en peut plus, 
Jet him rest a little, for he is quite exhausted. 

Jane puis mais de cannot help that. On l'a- 
ccuse injustement d’en être la cause, mais il n'en peut mais, 
be is unjustly accused of that, but he canuut help it. 
Puis-je mais du malheur qui vous a scan I belp 
the misfurtane which bas struck you? An puis-je mais, 
can 1 do anything in it—is it in my power to help it? 

Cela ne se peut that cannot be. Jl se peut que le 
méchant paraisse heureux, mais il ne se peut pas qu'il le 
soit, the wicked may appear happy, but it is wot possible 
that they should be sn Ces c ne peuvent pas se 
dire, these things cannot be said. 

POUVOIR, s. m. power; authority. Je n’ui pas le 
pouvoir de vous servir, I bave uot the power to serve you. 
Cela n'est pas en mon votr, it is uot in my power. 
Il n'est pas en son pouvoir d’obliger, it is not in his power 
to oblige. Tous nos papiers sont en son pouvoir, all our 
papers are in bis power. 

J'ai pouvoir de lui de faire cet achat, I have his au- 
thority to make that purchase, Je suis son fondé de pou- 
voir, 1 have bis full power—be has given me his power of 
attorney. J'ai montré mon pouvoir, I exhibited my 
powers—my Te 

Sachons respecter le pouvoir, let us respect thuse in au- 
thority—in power. Le pouvoir pat EX à ces 
choses-la, paternal authority is against these things. Les 

woirs €! n'y consentiront pas, foreigu powers 
will not consent to it, 

Il a beaucoup de pouvoir dans cette maison, be las 
great power —credit—authority—in that house. Ce sen- 
timent exerce un grand pouvoir sur lui, that sentiment bas 
great power over him. 4 a beaucoup de ir auprès 
du ministre, he bas great interest with the minister. Un 
mineur n'a pas pouvoir de faire un testament, à minor 
has no power to make a will 

POUZZOLANE, s. f. pozsolane, sort of volcanic earth 
brought from Italy. and used in masoury work. 

PRAGMATIQUE, adj. (t. d’hist.), pragmatic. 

PRAIRIAL, s. m. ninth month of the republican year 
in France. Voyez Calendrier Républicain. 

PRAIRIE, s. f. meadow. 

PRALINE, s. f. burut almond. 

PRALINER, v. a. reg. lére conj. Praliner des amandes, 
to burn almonds in sugur. 

PRAME, s. f. (t. de marine), praam ; sort of lighter, 

PRATICAB adj. practicuble. (En pari des 
personnes.) Cet homme n'est pas praticable, that man is 
unmauageable. 

PRATICIEN, s. m. practitioner. 


PRATIQUE, s. f. practice. La théorie est bonne, mais 
la pratique ne vaut rien, theory is good, but the tice 
is Cette vertu est d'une ique difficile, that vir- 


tue is difficult to practise. règles sont fort bonnes, 
mais il faut les mettre en pratique, yes, these are very 
good rules, but you must put them into practice, 

Crest la pratique des bons princes, such ia the practice 
mea: of Sood! princes. 1/ u la pratique des affaires, 


PRE 


be es versed in the practice of affairs. dua is 
ces langues par pratique et non par principes, learnt 
these tongues ically and not theoretically. Cet avosé 
entend bien pratil that attorney understands the 
practice of the law well. Jd veut vendre sa pratique, be 
wishes to sell bis connexion. Avoir des pratiques secrètes 
avec la ville, to hold secret communication with a place, 
Elle faisait de sourdes pratiques, she was using under. 
band practices, les pratiques de la religion, to 
observe religious practices, 

(T. de commerce.) Ce tailleur ne sait pas conserver 
ses pratiques, that tailor does not know how to keep his 
customers, C’est une bonne pratique, he is a good cus- 
tomer. Je vous dterai ma ique, 1 will take my cus. 
tom from you. Je vous donnerai bien de la pratique, I 
will give you plenty to do. 

CT. de navire.) On ne lui a pas donné pratique, they 
would not give that ship ‘ pratique ”’—they refused ber 
free intercourse. Nous ne pümes jamais avoir libre pra 
tique avec les habitants du pays, we uever could commu- 
nicate freely—have free iutercourse—with the inhabitants 
of the country. 

PRATIQUE, adj. practical. Morale pratique, prac- 
tical morality, C'est ua bon marin pratique, he is a good 
practical sailor. 

PRATIQUEMENT, ado. practically. 

PRATIQUER, v. a. v.r. rég. lère conj. Il ne suffit 
pas de savoir les règles, il faut les pratiquer, it is not 
enough to know rules well, you must practise them. Pra- 
tiquons la charité, let us practise charity. Cela ne se 
pratique pas ainsi, that is not practis d so—that is not 
usually dune so. 

IL pratique la medecine, he practises physic. Il me 
pratique plus, he no longer practises—be is no longer in 
practice, 

Je ne pratique pas ces gens-là, 1 do uot associate with 
these peuple, 

Les domestiques qu’il avait pratiques lui avaient donné 
l'entrée de la maison, the servants, whom he had bribed, 
gave him the entry of the house. On pratiqua les témoins, 
the witnesses were seduced—bribed. Cet homme était 
pratiqué d'avance, that man had been tampered with— 
bribed—hbeforehaud. ZI avait pratiqué des intelligences 
dans la ville, he had coutrived—instit uted—an intercourse 
with the town, 

(T. de magonn.) On pratiqua un escalier dans l'épai- 
sseur du mur, a staircase was contrived in the thickuess of 
the wall, 

PRE, s. m. meadow. Le pré aux clercs was a meadow 
standiug where now the Faubourg St. Germain is, on the 
bank of the Seine; it belonged to the lawyers’ clerks, It 
was built upon in the reign vf Louis XIII. Aller, se trou- 
ver sur, le re, to turn out to fight a duel. 
PRÉADAMITES, s. m. preadamites ; those who thiuk 
that there a caer the earth a Fe ler) 

PRÉALABLE, adj. (composé de pré, , to go 
first, before. Jl n'a pas rempli les conditions préalables, 
he has not fulfilled the conditions which must precede the 
whole. Vous ne pouvez vous marier sans le consentement 
préalable de vos parents, you cannot marry without having 
first—previously—befurehand—obtained the consent of 
Ta friends, Il est préalable de savoir si fovea est 

itime, pour juger —, it is necessary first to know if the 
child is fegittncte, in order, &c. députés deman- 
dèrent la question préalable, the deputies called for the 
debate on the first question, (Loc. adv.) Au préalable, 
before all ; previously. 

PREALABLEMENT, adv. before; before all; pre- 
viously. 

PREALLEGUER, v. a. reg. lére conj., to preallege. 

PREAMBULE, s. m. preamble; introductiou (to a 
discourse). - 

PRÉAU, s, m. court; middle court; yard. On per- 
met à ce prisonnier de se promener dans le préau, that pri- 
souer is permitted to walk in the yard, 

PRÉBENDE, s. f. prebend. 

PRÉBENDÉ, adj. Chanoine prébende, a prebendary 


canon, 


PRE 


PRÉBENDIER, s, m, prebendary. 

PRÉCAIRE, adj. precarious. s.f. J'ar prétaire, pre- 
eariously. 

PRÉCAIREMENT, adv. precariously. 

PRECAUTION, s. f. precaution; caution. Crest 
tune mesure de précaution, it is a utionary measure. 
Agissez avec précaution, do act with precaution. Pren- 
dre ses précautions, to take one’s precautions. 

PRRCAUTIONNER: v. a. v.r. rey. lère conj., to 
caution; to guard. Ne vous avaisje précautionné 
contre ces dangers, had 1 not quardal Let against these 
dangers? Je me suis précautionné contre le froid, 1 
guarded—provided myself—I bave taken my precau- 
tions—against cold. C'est an homme fort précautionné, 
he is a very cautious ae 

PRÉCÉDEMMENT, ado, jently. 

PRÉCÉDENT, s. m. fe igs 

PRÉCÉDENT, E, adj. precedent ; preceding ; former, 

EDER, v. a. ré. lère conj., to precede; to go 

oefore. Jl les précède d’une lieue, he precedes them by 


one league. Ii le précède en dignité, he precedes—he 
goes befure him—in dignity. Voyez dans le it 
qui éde, see in the ing chapter. ship. 


PRÉCEINTE, «. f. (t. de marine), the wales of a 
PRECEPTE, s. m. precept ; commandment, 
PRÉCEPTEUR, s. m. preceptor ; tutor. 
PRECEPTORAL, E, adj. ptorial. 
PRECEPTORAT, s. m. the offico—the duties—of a 


preceptor, 
PRECESSION, s. f. precession. 


PRECHE, s. m. the t divine office. Aller aw 
préche, assister au pricke to attend divine service (in the 
protestant church). Quitter le préche, to secede from the 
protestant charch. 

P HER, v. a. réy. lère conj., to preach. Précher 
le caréme, to preach during the Lent season. Il est allé 

P Avent dans telle paroisse, he has gone to preach 
during Advent in such a parish. Précher Chrétiens, 
to preach to the Christians. J! préche bien, be preaches 
well. Jl préche d'exemple, he preaches by bis example, 
Il préche dans le désert, he preaches to empty seats, ZI 
ne fait que précher, he does nothing but remonstrate— 
preach. JI vient toujours nous précher l'économie, be 
comes ever to preach—to recommend—economy. JI 
préche toujours la méme chose, he is ever repeating the 
same thing. Jl préche toujours famine, he is always an- 
nouncing—talking of—famine. On a beau précher qui 
n'a cure de bien faire, you preach in vain to the man who 
cares not to du right. 

IL préche toujours la r de ses ancêtres, be is 
ever extolling—praising—the greatness of his ancestors, 

PRÊCHEUR, s. m.| rencher 

PRÊCHEUSE, wat B 

PRECIKUSE, s. f: a blue-stocking ; an affected wo- 
man; a woman affecting learning—taste—in literature. 

Voyez Les Précieuses Ridicules de Molière. 
RECIEUSEMENT, ado. preciously ; carefully. 

PRÉCIEUX, SE, adj. precious. L’or est le plus pré 
cieux des métaux, gold is the most precious of metals. 
It ait orné de pierres précieuses, it was ornamented 
with precious stones. I! en résulte un uvantage précieux, 
there results from it a valuable advantage. Votre temps 
est précieux, your time is precious. Je le cela comme 
un gage précieux de son amitié, 1 keep it as a dear pledge 
of his friendship. Le travail de cette épée est tr pe 
cieux, the workmanship of this sword is valuable. 'en- 
fant n'est-il précieux à son père, is not the child dear 
to his fatherd 

Il a des manières précieuses, is mauners are affected 
—mawkish. 

PRÉCIEUX, s.m. Le précieux de son style est fa- 
tiguant, the affectation of his style is tiresome, JJ est 
d’un précieux insoutenable, ffectatiun is unbearable, 

PRÉCIOSITÉ, s. f. affectation. 

PRECIPICR, s. m. precipice. Marcher sur le bord 
du prie to tread ou the brink of the precipice. 

P 
PR 





RÉ IPITAMMENT, ado. precipitately ; hastily. 
RITES 8. m. (€. de chim.), precipitant, 
] 


PRE 
PRECIPITATION, s. f. precipitation; great haste, 


hurry. e 

PRECIPITE, s. m. (¢. de chim.). precipitate. 

PRECIPITER, ». a. v. r. rey. lére conj. Ils Pont 
précipité par la fenêtre, they ipitated him—they 
threw him—out of the window. ieu precipita les anges 
rebelles dans les enfers, God hurled—precipitated—the 
wicked angels into hell. Dans son désespoir il s'est 
cipité de la fenétre dans la rue, iv bis despair he threw 
himself out of the window into the street. J.s se sont 
précipités dans les bras l'un de l’autre, they rushed into 
each other's arms. Jl se precipita sur lut pour le fra- 
Pper, be rushed upon him—he made a rush at him—he 
threw himeelf upon him—to strike him. Les vices l'ont 





précipité dans uvreté, his vices have reduced bim to 
poverty. Ce eur @ ipité leur ruine, this misfor- 
tune has hastened their ruiu. Cette lettre ipitera 
leur retour, that letter will hasten their return, jez 
mot, ne vous ipitez cette affaire, mind m 
do not hui Ftbét aflan gere a4 

(T. de chim.), to precipitate. 

PRECIPITEUSEMENT, ado. hurriedly, 

PRÉCIPITEUX, SE, adj. burried ; precipitate. 

i Le avait donné 


PRECIPUT, s. m. (t. de ji =e 
cette terre par ‘préviput à Lun de ses fi the father had 
bequeathed that estate, as an advantage over his brothers, 
td one of his sons. Elle a vingt mille francs de préciput, 
she is to have twenty thousand francs if she survives, 

PRÉCIS, E, adj. precise; exact ; nice. 

PRECIS, s. m. summary ; epitome; abstract, 

PRECISEMENT, adv, precisely ; exactly so. 

PRÉCISER, v. a. reg. lère conj., to specify precisely ; 
to determine. 

PRÉCISION, s. f. precision; exactness, 

PRECITE, E, adj. aforenamed ; quoted. 

PRÉCOCE, adj. precocious. (7. de jardin.) Des 

its précoces, precocious, early fruit. (Fig.) er 
fant est précoce, that child is precocious, 

PRÉCOCITÉ, s. f. precociousness; precocity. Cet 
enfant est d’une précocilé étonnante, the precocioumess of 
that child is astonishing. 

PRECOMPTER, v. a. ray. ère conj., to deduct, Avez- 
vous € les trois mille francs que vous avez reçus, 
have you deducted the three thousand francs you bave 
already received ? 

PRÉCONISATION, s. f. preconisation ; proclamation, 

PRÉCONISER, v. a. rég. lére conj. to praise; to 
extol. (T. de l’Église Romaine.) Le Pape l'a préconisé 
à l'évêché de Tulles, the Pope has proclaimed before the 
cousistory his appointment to the bishoprick of Tulles. 

PRECORDIAL, E, adj. (t. d'anat.), epigastric. 

: PRÉCURSEUR, s. m. precursor; forerunner; bar 
inger. is 

PREDECEDRR, ». n. rey. lère conj., to ; 
to die before another; to die before, eee 

PREDECES, s. m. predecease, 

PREDECESSEUR, s. m. predecessor. 

PREDESTINATION, s. f. predestination. 

PREDESTINER, v. a. rég. lère conj. Dieu avait 
prédestiné Moise pour être le conducteur de son peuple, 
Gad bad predestined Moses to be the leader of his people. 
Cet homme semblait prédestiné à changer la face du 
monde, that man seemed to be ined to change the 
face of the world. (Fam.) Avoir une face de prédestiné, 
to louk like a predestinate (to everlasting felicity)—to 
have a jolly—bappy look. s.m. Les prédestines, the elect, 

PREDETERMINANT, E, adj. predeterminating. 

PREDETERMINATION, s. f. predetermination, 

PREDETERMINER, v. a. req. lère conj., to prede- 
terminate, 

PREDICABLE, adj. (t. de logique), predicable ; that 
may be said, applied to, 

PREDICAMENT, s. m. (t. de logique), predicament 
situation ; case. 

PREDICANT, s. m. a protestant minister, preacher, 

PREDICATEUR, s. m. preacher. 

PREDICATRICE, s. f. a female preacher; femals 
advocate of certain doctrines, 
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PREDICATION, s. f. preaching. Ila ux grand ta- 
lent pour la prédication, he has great talent for preaching. 
Assister à la prédication, to attend the sermon. 

PREDICTION, s. f. prediction : foretelling ; prophecy. 
E ceceenent a justifié ma prédiction, the event proved 
my phecy. 

PREDILECTION, s. f. predilection ; preference ; pre- 
possession. 

PREDIRE, v a. 3éme conj. des verbes composés (voyez 
Dire ; mais il fait “ vous prédisez ” à la seconde Re 
du pluriel, et“ isez* à Vim if), to predict ; to 
foretell. Les prophètes ont prédit la venue du Messie, 
the prophets have foretold the coming of Christ. Je lui 
avais prévie tout ce qui lui est arrivé, I bad foretold him 
everything which bas hares de médee.), pred 

PREDISPOSANTE, adj. (t. : isposing. 

PREDISPOSER, ». a. rey. lére conj. (t. de meédec.), 
to predispose. (sition. 
PREDISPOSITION, s. f. (t. de médec.), predispo- 
PREDOMINANCE, s. f. (¢. de médec.). predominance. 

PREDOMINANT, E, adj. predominant. 

PREDOMINER, v. n. rég. lére cony., to predominate. 
L'ambition a toujours prédominé sur les autres passions, 
ambition has always predominated over the other passions. 
Lire l'intérêt qui prédomine en lui, interest predominates 
In him, 

PREEMINENCE, s. f: pre-eminence ; superiority. 

PREEMINENT, E, adj. pre-eminent. 

PREETABLIR, v. a. rég. 2de conj., to pre-establish ; 
to establish—to settle—beforehand, 

PRREXISTANT, E, adj. pre-existaut, 

PRÉEXISTENCE, s. f. pre-existence, 

PREEXISTER, v. n. rey. lère con. to pre-exist, 

PRÉFACE, s. f. preface. (Fo. ) Voyons, dites-nous 
la vérité sans préface, come, tell us the truth without pre- 
amble—without introduction, (T. de l'Église catholique 
Romaine.) Il chantait la préface du jour, he was chant- 
ing the preface of the day. 

PRÉFECTURE, s. Sf (t. d'administ.), prefecture, the 
office of the chief magistrate of the ‘‘ département.” The 
abode of the prefect. Aller à la fecture, to goto the 
prefect’s office. Ji y aura bal à la préfecture ce sir, 
there will be a ball at the prefect’s to-night. On a bâti 
cette nouvelle salle né sa préfecture, the new play- 
house was built while he was prefect. Prefecture de po- 
lice, the prefecture of the police in Paris. Préfecture 
maritime, maritime prefecture. Voyez Quartier. 

PRÉFÉRABLE, adj. preferable. La mort est préfe- 
rane à une vie honteuse, death is preferable to a shameful 

ile. 

PRÉFÉRABLEMENT, ado. preferably. 

PRÉFÉRENCE, s. f. preference. On'ne sait à qui on 
doit donner la préférence, they know not to whom they are 
to give the preference. Ila pris celui-ci de preference, he 
took this by preference. ‘ous avez de certaines préjé- 
rences que je ne puis approuver, you have a certain pre- 
ference for some things which I cannot approve. Vous 
êtes accoutumé aux préférences, you are accustomed to Le 
treated with prefreice’s partiality. 

PREFERER, v. a. rey. lère conj., to prefer. Préfe 
rons Vhonnéte à Cutile, \et us prefer what is houest to what 
is useful. On lui préféra un homme sans talent, they 
gave the preference over him to a man without talent. J? 

éra se retirer, he liked better—he chose—to retire. 

ous nous férons toujours aur autres, we always 

place ourselves before others. Je ‘préfère qu'il vienne, I 
prefer —I like better—his coming. 

PREFET, s. m. (t. d'hist.) ‘Ee préfet du pretoire, the 
preturian prefect; the pretor. Le préfet des Gaules, the 
prefect—the governor—of Gaul, 

(T. moderne d'administ.), the chief magistrate of a 
“ département; ”” the prefect. Le préfet du tement 
de la Manche, the prefect of the Département de la Manche. 
Le préfet de police, the prefect—chief—of the police in 
Paris. Préfet maritime, s general vaval officer who has 
the government of a maritime arrondissement. ( Voyer 
Quartier.) (T. de college.) Nous avons un préfet sévire, 
we have a severe master—insvector. 
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PRÉFINIR, v. a. rey. de conj. to fix the time; to 
limit ;_ to prearrange. 

PREFIX, R, adj. prefixed. 

PREFIXION, s.f. time; prefixion. 

PREJUDICE, s. m. prejudice; detriment, Cela me 
serait d'un grand préjudice, that would he a great preju- 
dice to me—very detrimental tome. J a vendu cette 
propriété au judice de sa famille, he sold that pro- 
perty to the detriment—loss—of his family. Cela me 
porterait un grand préjudice, that would cause great de- 
triment to me. Sans préjudice de mes droits, without in- 
terfering with my claims. 

PRÉJUDICIABLE, adj, prejudicial. Cela est pré 
judiciable à sa santé, it is prejudicial to his bealth, 

PREJUDICIAUX, FRAIS, s. m. (¢. de jurisp.), costa, 

PRÉJUDICIEL, LE, adj. prejudicial. 

PREJUDICIER, v. n. reg. lére conj.. to injure; te 
be prejudicial ; to do harm. Ce travail assidu préjudicie 
à la santé, that assiduous work injures—does form to— 
is hurtful to—the health. Son amour pour le plaisir pré. 
Judicie à ses uffaires, bis love for pleasure is prejudicial 
to bis affairs. 

PREJUGE, s. m. prejudice. Tous les préjugés sont en 
sa faveur, all our prejudices are in his favour. Cot homme 
ext plein de préjugés, that man is full of prejudices. [1 
est difficile de se défaire des préjugés de l'enfance, it is 
difficult to get rid of the prejudices of youth. C’est 
un homme à préjugés, he is a prejudiced man. 

PREJUG R, v. a. reg. lère conj. Je ne veux point 
préjuger la question, 1 du not wish to prejudge the ques- 
tion. Cela auru lieu uutant que je puis en préjuyer, it 
will be 90, as far as I can foresee—conjecture, (T de 
jurisp.), to judge a cause before the arguments aud 
facts are known ; to prejudge. 

PRELART, «. m. (4. de marine), tarpauling. Prélart 
a remy boat-cover. Prelart de bastingage, hammock- 
clot! 

PRELASSER, SE, v. r. reg. lère conj, to strut; to 
walk—move—with dignity, pomp (os a prelate). 

PRELAT, s. m. prelate. (7: a" te) te sacré prélat 
was the title given in the middle ages to the king of Ireland. 

PRÉLATIFIER, v. a. r6y. lère conj., to raise to the 
dignity of a prelate, 

PRELATION, s. f: (1. de jurisp.), prelation ; the right 
of preference to another. 

PRELATURE, s. f. prelacy ; uresbip. La 

cy, i.e. the 


lature de Rome, the Roman 
who hold office iu the Pope's goverument. 

PRBLE, s. f. (¢. de bot.), horse-tail ; shave-grass. 
Tees: 3, m. a legacy which is to be paid hefore 

others, 

PRÉLÉGURR. v. a, rég. lère conj. Il avait prele 
gué plusieurs sommes, he had left several sums, the pay- 
ment of which was to take precedence of all others. 

PRELEVEMENT, s. m. prepayment; a sum of money 
raised first for the liquidation of certain charges. 

PRELEVER, v. a. rey. lère com. Il fallut prélever 
cette somme sur la succession pour les frais funéraires, 
that sum must first be raised out of the iuheritance tu pay 
the funeral expenses. Sur cinquante il faut en 
prvlece cing pour la dime, out of fifty sheaves tive must 

first taken for the tithes, 

PRÉLIMINAIRE, s. m. preliminary. 


PRELIMINAIRE, adj. preliminary. 

PRÉLIRE, ». a. compos de pré-live (voyez Lire; t. 
d'imprimerie), to read proofs befure sending them tu the 
author, 

PRELUDE, s. m. prelude; flourish, Ne commences 
Pas à jouer sans faire un prélude, do not begiu playing 
without a prelude, Un conte servit de prélude à son dis- 
cours, he introduced his speech with u tale. Les frequents 
bdillements sont les préludes de la fièvre, frequent yawn- 
ing is the forerunner of a fever. 

PRELUDER, v. a. reg. lére conj., to prelude, Pre 
luder à une chose par une autre, tu prelude one thiug with 
another, 

PREMATURE, E, adj. premature. Ces fruits sont 
prématwes, these fruits are premature.  lest doué d une 
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raison ure, he is endowed with premature reason, 
Une mort prématurée nous l'enleva, premature death took 
him from us. 

PREMATUREMENT, ado. prematurely. 

PREMATURITE, s. f. prematurity. 

PREMEDITATION, s. f. premeditation, 1 l’a fait 
sans préméditation, he did it without premeditation—uu- 
premeditatedly. 

PRÉMÉDITER, v. a. rey. lère conj., to premeditate, 

PRÉMICE, s. f. first-fruits; beginning, 

PREMIER, ERR, adj. first, Îl se croit le premier 
Homme du monde, he fancies himself the first man in the 
world. Nos premiers parents, our first parents. Dans 
les iers temps du monde, in the earliest times of the 
world, Ila recouvre sa première santé, he has recovered 
bis former health, On a remis les choses dans leur pre- 
mier élat, things have been restored iu their pristine— 
former—state. Nous sommes logés au premier, we lodge 
on the first story. J'ai pris des billets de premiére loge, 
I took tickets for the first tier of boxes. Prenez des bi. 
Uets de premières, take tickets for the lower boxes, Il est 
towours le premier au travail, he is always first—fore- 
most—at labour. Jl était alors dans le premier âge, he 
was then in his infancy. La femme qu'il épousa en pre- 
mières noces ¢tait riche, his first wife was rich. Les ma- 
tières premières coûtent peu, the raw materials are not 
expensive. Il s'est jeté dans l'eau, la tête la ière, he 
threw himself in the water head foremost. Il est venu au 
monde les pieds les premiers, he came into the world feet 
first—foremost. Au premier abord. (Voyez Abord.) Je 
le demanderai au premier venu. (Voyez Venir.) C'est 
le premier médecin de la ville, he is the first doctor in the 
town, Le roi l'a nommé son premier me the king 
appointed him his prime minister. "est le premier 
tonne de la chambre, he is the first gentleman of the 
king’s chamber. Ce n'est là qu'une première idée, that 
is only a rough—a tirst—idea. 

PREMIER-NÉ, s. m. first-born. 

PREMIER-PRIS. Voyez Prendre, 

PREMIÈREMENT, adv. firstly ; Bret, 

PREMISSES. s. f. (t. de logique), premises, 

PREMONTRES, s. m. pl. mouks of the order of St. 
Augustin, (founded in 1120 at Laon). 

PREMOTION, s. f. premotion, 

PREMUNIR, v. a. rey. 2de conj., to warn; to guard 
against, /1 fullait le prémunir contre ces faux rapports, 
you ought to have guarded him against these fulse reports. 
Je me suis prémuni contre le froid, I have armed myself 
—guarded myself—agaiust the culd. Prémuntssez-vous 
contre les accidents de la fortune, prepare yourself against 
the accidents of furtune. 

PRENABLE, adj. that may be taken; (¢. milit.), 
pregnable, ( Fig.) Cet homme went prenable nt par or nt 
par argent, that man is not to be bribed by gold or silver, 

PRENANT, E, adj. Partie prenante, receiving party. 
CT. d'hist. nat.) Singe à quexe ante, monkey with a 
prehensile tail. Manger des carémes prenants, tu eat pan- 
cakes, Voyez Caréme. 

PRENDRE, v. a. v. n. v.r. Verbe modèle de la 8ème 
conj. des verbes composés. Prendre; prenant ; pris; je 
prends ; je prenais ; je pris ; je prendrui ; je prete 
que je prenne ; que je prisse ; prends, — qu’ils prennent, 
tu take, 

Prenez ce livre, take this bouk. Mes enfants prennent 
tout ce que j'ai, my children take everything I have. 
Puis-je prendre cette plume, may 1 take this pen? ZI 

leut, prenez donc un parapluie, it rains, do take au um- 

relia, Il lui prit la main, he took up his hand,  Pre- 
nez le cheval par la bride, take the horse by tue bridle. 
Prenez votre bourse et votre mouchoir, du take your purse 
aud handkerchief with you, On l'a pris au collet, they 
took him by the collar, Ou les a pris de force, they touk 
them by force. Je ne sais par où le prendre, 1 kuow not 
how Iam to take him. Le chien le prit à lu gorge, the 
dog caught him by the throat, Jl nous fullut prendre les 
armes, we were ublized to take up aims. Les perroquets 
prennent les choses uvec leurs puttes, jurruts take hold of 
things with their claws. Jl est si sale, il west pas à 
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prendre avec les pincettes, be is so dirty, he is not fit to 
be touched with & pair of tongs. Nous prenons Peau & 
la rivière, we fetch water from the river. Il y a de quot 
en prendre à pee mains, there is enough to take it in 
handfuls, Il a pris cette affaire en main, he has taken 
this aflair in hand—iuto his hands, Soyez tranquille, il 

vos interéts en main, be easy, he will take your 
interests into his owu hands. Ji prend partout, he hel 
himself everywhere. Il en prendrait sur l'autel, he would 
help himself from the altar. Avec lui, il semble qu'il ny 
ait qu'à se laisser pour en é, you would say that he 
has only to stoop to pick it up, i.e. that it is everywhere 
to be funud. 4 

Il a pris un nouveau domestique, he has engaged— 
taken in his service—a new servant. Jl va prendre un 
Jardinier, he is going to engage a gardener. J'ai pris un 
apprenti, I have taken an apprentice. Elle vient de 
prendre un maître de danse, she Vas just takeu a dancing- 
master. 

(Porter.) Prenez une redingote, ou vous aurez froid, 

ut on a great-coat, or you will be cold. J'ai pris des 
tes, I put on boots. Nous avons pris le deuil pour 
lui, we put on mourning for him. Ire le froc, to 
put on—to take—the cowl—to become a mouk. Jl a 
pris la cuirasse, l'épée, he has become a soldier—he 
buckled on the sword, Je mais prod la robe, 1 am 
going to enter the law. le bonnet, tu take the 
degree uf doctor. Pourquoi ne prenez-vous pas perruque, 
why do you not wear a wig? 

(Voler.) Les voleurs lui ont tout pris, the thieves took 

everything from him—have robbed’ him of everything. 
On lui a pris sa montre, his watch was stolen from him. 
Les vauriens prennent mon plus beau fruit, the good-for- 
nothing boys steal all my best fruit. Le renard m'a pris 
trois poules, the fox has taken three of my bens, Ma 
chatte prend tout, my cat steals everything. 
(Saisir, arrêter.) Le malheureux s'est laissé prendre, 
the wretch allowed himself to be caught. Oz l’a pris 
chez lui, he was caught in his own house. Si on le prend, 
tl sera pendu, if they catch him, be will be hanged, 
Nous avons pee hommes à l'ennemi, me 1500 
men prisoners. L'ennemi n'a la ville, 
the enemy could not take the tows Tis ont pris un 
sanglier au piége, they bave taken a wild boar in a snare, 
Prendre du poisson au filet, to catch Gsh in a uet. 
Prendre du poisson à la ligne, to catch fish with a line— 
to angle. fon chien a pris deux lièvres, my dog caught 
two hares. Le chat a pris une souris, the cat caught a 
mouse, (Fig.) Vous vous êtes laissé prendre au pidye, 
à l'hamegçon, you allowed yourself to be caught—you 
have taken the bait. Prendre un rat, to flash in the jan, 
Je l'ai pris à voler mon fruit, 1 caught him stealing my 
fruit. Je vous punirai, si je vous y prends encore, 1 will 
punish you, if 1 catch you at it again, On l'a pris en 
flagrant délit, he was caught ir. ‘he fact. Je l'ai pris la 
baa dans ma poche, 1 caught him with his band iu my 
pocket. 

J'irai vous prendre aw saut du lit, 1 will come and 
catch you when you get up. La pluie nous prit au beau 
milieu de la Plaine, the rain touk us—came upon us— 
surprised us—in the middle of tbe plain, La Jièvre le 
prit hier, he was taken with the fever yesterday. J'ai 
pris un rhume violent, I have caught a violent cold, La 
frayeur me prit, | was seized with fright. 

fous prenons nos quatre r par jour, we take our 

four pan es day. Je i un bouillon et rien de 

plus, 1 will take a little broth and nothing more. Prenez 

un peu de ce poulet, do take a little of this chicken. Que 
vous Le soir, whut do you take at night ? 

Il est allé prendre les eaux, he has gone to drink the 
waters, Prendre médecine, tu take physic. Je prendrai 
un bain, | will take a bath. Prenez-vous du tabac, do 
you take muff? Prenez un peu de do take a little 
rest, Il ne prend point de repos, he gives himself no 
rest. Prendre la discipline, to scourge oneself. Prenez 
garde, car ces maladies se prennent, take care, fur these 
diseases ure catching. la pris la peste, he has cauglt 
the plague, 
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Vous aver pris de mauvaises habitudes, you have got 
into bad habits. Vous prenez un ton, des manières, qui 
ne vous conviennent pas, you assume a tone, manners, 
which do not suit you. JI prit une attttude a 

be put on—he assumed—a proud and threateu- 
ing pape L'affaire pa wn bon tour, the Pope is 
taking a tum. L@ffaire n'a pas pris, affair 
has not succeeded. 

Combien prend-il par leçon, how much does he charge 
a lesson? 11 nous prend vingt francs par mois, he charges 
us twenty francs a mouth, Ces cabriolets prennent trente 
sous par heure, the charge of these cabs is thirty sous an 
hour, Je le prendrai pour 6 francs, si vous voulez, 1 
will give you 6 francs for it, if you will let me have it, 
unes P the Raley Lioume fo take your cie 

le musique, I take lessons in music. 
Il Prend sur pegs sommeil @udier, be abridges his 
sleep in order to study. prenait sur sa nourriture 
pour le donner à ces pauvres gens, she spared part of her 
fool to give it to there poor people. 

(Prendre s'emploie avec ip de subetantifs. 
Pour éviter des itions inutiles on n’en trouvera tci 

e quelques exemples. Il faut chercher les autres sous 
Tense auquel Prat se trouve joint.) Eee 

fous prendrons le plaisir chasse, we shall enjoy 
the pleasure of bunting. Le {ailleur a mal pris cette 
etoffe, the tailor bas cut this stuff in the wrong way. 
Prenez ces choses en considération, take these things into 
cousideration. JI faut prendre les choses de plus haut, 
we must take these things farther back. Elle commence 
à prendre de l'âge, she is beginning to become aged. 
IU nous a pris en guignon, he bas been ill-humoured 
with us, Jl prend la main sur tout le monde, he 
takes precedence of everybody. Avez-vous pris jour et 
heure, have you appointed a day and an hour? J 
prend plaisir à me tourmenter, he takes a pleasure in 
tormenting me. Comment pouvez-vous prendre plaisir à 
faire de ces choses-là, how can you find any pleasure in 
doing those things? Je vous ai pris pour votre 1 
mistook you for your brother. J. Pry voit pas, il prend 
toujours une chose une autre, he is blind ; he is ever 
mistaking one thing foranother, Ces plantes ne prennent 

these plants do not take root. Mon petit myrte a 
Een ris, my small myrtle has struck rout well. La 
nouvelle pièce a-t-elle pris, bas the new play succeeded ? 
Cette plaisanterie ne prendra pas, that joke will not take. 
Le vescitatoire a pri mt la nuit, the blister has 
taken—drawn—during the night. Le lait ne pas, 
the milk does not set. Jl gèle, la rivière prend, it freezes, 
the river is freezing over. Ma gelée a bien pris, my 
jelly has set capitally. Le feu ne prend pas, the fire 
does not catch—light. Le feu prit à la maison, the house 
caught fire, Il prend tout en riant, he takes everything 
in jest. Ne pas cela sérieusement, do not take 
that matter eue Eh bien! votre file prend-il aur 
mati iques, well, does your son take to mathematics? 
Vous prenez tout mal—en mal, you take everything ill. 
TL ne 8e fache jamais, il prend tout en bien, he never takes 
offence; he takes everything well, 

Il lui a pris une fantaisie d'aller à Paris, he took a 
whim to go to Puris. Jl lui prend souvent des idées sin- 
gulières, he has often singular ideas—.—singular ideas 
often come into his head. N'y allez pas, ou bien il vous 
en prendra mal, do not go there, or else some harm will 
bappen to you—you will have cause to repent it—you 
will be the worse for it. Bien lui a pris d'avoir été 
averti à temps, it was well for him that he was warned in 
time. Je l'ai fait, et il m'en a bien pris, I have done it, 
aud I am the better for it—and it has heen well for me. 
Il me prit une envie de rire, 1 was seized with a desire tu 


laugh. 

Je me suis pris à un clou en passant, 1 was caught by 
a nail—a nail caught me—as I was passing. JI s'est pris 
à une branche d'arbre, he was caught—hookel—by the 
Lrauch of a tree. L’homme qui se noie se prend à tout, a 
drowning man catches at everything. Jt ne sait où se 
prendre, he knows uot where to turn. S'il arrive du mal, 
je m'en prendrai à vous, if anything wrong haypeus, 1 
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i vous en prendries-veus à 
ES blame upon me? ae 
prendrai à lui de tout ce qui arriver, I vil 
to him for-—lay the blame où bim fall that can bajpen. 

Je Gols ue cease Re MCE: pas commend Des ¥ prenons. 
Los thut you know not how to set about it. | se prend 
gauchement à tout ce qu'il fait, le does everything be 
attempts awkwardly—| oes everything awkwardly, 
Est-ce comme cela qu'il faut m'y prendre, is this the right 
way to do it—do I set tit theright way? Dites-mot 
comment il faut que je m’y prenne, tell me the way J am 
to set about it—I am todo it. Elle s’y est si Lien prise, 
qu'à la fin elle a réussi, she bas done so well that at last 
she has succeeded. 

Se prendre à rire, to begin to laugh. Test & cop 
elle se prit à pleurer, all at once she began to weep. 
prendre de paroles, to abuse one another. Se preadre 
d’aversion pour une to conceive an aversion for 
a person, Se de vin, de li , to become in- 
ebriated. Jl est pris, he is iutoxicated—in spirits. Des 
plaisanteries se prennent toujours en bonne part, jokes 
must always be taken in good part. Ce mot se prend 
dans ce sens, that word is takeu—to be taken—iu that 


sense, 

À tout prendre. loc. adv., altogether. Quand ce vint 
au fait et au prendre, when it came to action, 

Elle a la taille bien prise, she bas a well-eet Ggure. 

PRENRUR, s. m. . C'est un grand preneur ds 

PRENEUSR, s. ri} tabac, he is a great suuff-taker. 
CT. de jurisp.), lessee. 

PRÉNOM, s. m. surname ; christian names. 

PRENOTION, af, een 3 previous notion, 
EE RROCCUEAT! ON, s. f. precocupation; absence 

mi $ jon. 

PREOCCUPER, v. a. rey. lère com. Cotte idée le 

du matin aw soir, that idea 0 i 

—bis mind from morning to night. J/ ne faut pas “= 
Juge se laisse préoccuper, a jadge ought not to suffer him- 
self to be prepossessed—prejudiced, IJ: se presse 
d'abord, he preporsesses himself at first. Il a Pair fort 
préoccupé, he lovks as if his thoughts were much en- 
gaged. Il en est tellement pé qu'il ne songe à 
autre chose, he thiuks so much of it that he cannot attend 
to anything else. 

PRÉOPINANT, s. m. the previous voter, speaker. 

PRÉOPINER, v. r. ng. lère conj. Je suis de l'avis 
de celui qui a ing, I agree with the person who has 
already given his opinion. 

PREPARANT, adj. (¢. d'anat.) Les vaisseaux pre- 
parants, the preparing vessels. 

PRÉPARATIF, s. m. preparative. On 2’a encore 
fait aucuns preparatife, as yet no preparatives have been 


le. 

PREPARATION, s. f: preparation. (7. de chim., de 
morale.) La préparation de la pâte est mal faite, the 

paration of the paste is badly made. La vie dua 
Chrétien est une préparation & la mort, the life of a 
Christian is a preparation to lie. Parler sans préparation, 
to speak rer 

PRÉPARATOIRE, adj. preparatory. 

PREPARATOIRE, s. m. preparation. 

PRÉPARER, v. a. v. r. rey. lère conj. On prepare 
la maison pour le receroir, they are preparing the house 
to receive him. Préparer un remède, une mélecine, to 
prepare a remedy, a medicine, Elle nous a préparé à 
diner, she prepared sume dinner fur us. Entrez, tout 
est préparé, come in, all is |. On Int avait 
Préparé une grande surprise, they had prepared a 
great surprise for him—a great surprise was pare 
for him. Cela est trop soudain, il faut LE les 
choses, that is too sudden, things must be brought about 
by degrees. Les écoliers se préparent à passer leur 
examen, the pupils are preparing for—to pass—their 
examination. Le prêtre les préparait à la mort—à 
mourir, the priest prepared them for death. Je m'y 
prépare, 1 am preparing for it. Préparee-vows à vo- 


yager, prepare for travelling. seeparony sv 2 le Di 
recevoir, let us prepare to receive him well, Jl avait 


will lay it to you. 
moi, why should yoa lay ti 


PRE 


prépare les its au changement qu'il se proposait 
de faire, he had prepared the minds oe alterations be 
intended to make. 

Le temps se prépare à étre beau, the weather is getting 
fine. Voilà un orage qui se prépare, here is a storm 
guthering—coming on—brewing. Cette révolution se 
préparait alors, that revolution was then being concocted 


— prepared, 

PREPONDERANCE, s. f. preponderance. (Sens 
moral.) Il a une grande préposdérance dans sa com- 
pagnie, he has great authority—great weight—in his 
company. 

PRÉPONDÉRANT, E adj. preponderating. 
PREPOSR, s. m. (£. d'admin.), appointed officer. Les 

de l'octroi, the officers of the excise. Les pré 
posés de la marine, the navy clerke. 

PREPOSER, v. a. rey. lère cons to commit ; to name; 
to appoint. Pharaon préposa Joseph sur toute l Égypte, 
Pharaoh set—appointed—Joseph over the whole of Egypt. 
On l'a préposf à la conduite des travaux, be has been 
deputed to manage—conduct—the works, 

REPOSITIF, IVE, adj. prepositive. 
PREPOSITION, s. f. (t. de gramm.), preposition, 
PREPUCE, s. m. (¢. d’anat.), prepuce ; foreskin. 
PREROGATIVE, s. f. prerogative ; privilege. 

vous de moi, sit down near 





pue da oon pièce, to be near using the pieces of mouey put 
y 


Il est Rome, he is am- 
bassador to the court of Rome. Nous habitons près la 

le St. Antoine, we live uear St. Antony's gate. 

(Loc. adv.) Il y a près de 20 ans qu'il ext parti be 
has Leen gone neurfy—ulmost—twenty years. J y avait 
près de dix mille hommes à cette revue, there were almost 
—nearly—ten thousand men at that review. FR A 
le de près, look at it close. Nous nous verrons près, 
we shall meet at sloee nes Il me suit de près, he is 
followiug me close. *y regardez pas de si près, do not 
be so particular, JI n'y regarde pas de si près, he is not 
so particular—he does not look minutely into matters. 
Tenir un homme de près, to press a man close. Je ne le 
connais ni de près ni de loin, I bave no acquaintance 
with him. Jl ne veut en entendre parler ni de près ni 
de loin, be will not hear of it. me concerne de près, 
it concerns me clusely—intimately. Jls sont parents de 
Près, they are nearly related-they are close relations. Z! 
est vif, mais à cela près il est aimable, he is quick, but 
except that he is a good fellow. Elle est “ide, à cela 
près qu’elle est fort pâle, she is pretty, except—with that 
exception—that she is very pale. Ou à près, or 
early so. Jlaà i, he has nearly done. Jt 
n'est aussi Heke gee lui, à beauco: he is not 
so rich as that man; he is very far from it. Que sont-ils 
près de vous, what are they compared with you—in com- 
parison with you, (7. de marine.) Aller aw plus près, 
to sail close to the wind. 

PRÉSAGE, s. m. 3 omen. Cela est d'un 
heureux présage, that is a happy omen—that promises 


well. prévage en tirez-vous, what omen—presage— 
do you draw from it? 
PRESAGER, ». a. rey. lère conj. Il a lui-même pre- 


sagé sa mort, he himself had foretold—foreseen—presaged 

his death. Je n’en présage rien de bor, 1 draw no guod 

omen from it, : ei tb 
PRESBYTE, s. m. f. a long-sig person. yter. 
PRESBYTER AD adj. belonging to the pres- 
PRESBYTERIANISME, s. m. presbyterianism, 
PRESBYTERIEN, NE, s. m. 7. adj. presbyterian. 
PRESCIENCR, s. f. prescience. 
ERP RIETIELE adj. prescriptible, 


PRE 
PRESCRIPTION, s. f. prescription. (T. de médec. 
Prescription médicale, A easier ) 
PRESCRIRE, v. a. Sme conj. des verbes composés 


¢ Voyez ire.), to prescribe. Prescrivez-mot ce que vous 
ee que je fusse, prescribe to me what you desire me 
todo. ( 


T. de jurisp.), to prescribe for. 
PRÉSÉANCE, 8. f. precedence. 

PRÉSENCE, s. f. preseuce. J’évite sa presence, I 
avoid his presence, J1 l'a fait en présence de tout le 
monde, he did it in the presence of everyhody. Ne nous 
honorerez-vous pas de votre présence, will you not honour 
us with your presence? Jl a beaucoup de présence d'esprit, 
he has a great deal of presence of mind. (T. de chim.) 
On « reconnu la du poison, they bave recognised 
the presence of the poison. Les deur armées sont en 

the two armies are in presence of each other, 

PRESENT, E, adj. present. Je n’étais pas présent à 
cette cérémonie, | was not present at that ceremony. Cet 
homme est présent à tout, that man is everywhere. Vous 
n'étes jamais présent, you are always absent—you are 
never attentive. Bre tenu présent à une assemblée, to 
be considered as present at an assembly. 

J'ai toujours ce spectacle présent à l'esprit, that sight 
is ever present to my mind. Cotte histoire ne m'est 
bien présente, that story is not quite present to my mind, 
Ces événements sont encore présents devant moi, these 


C'est un remède nt pour le mal de 8, it is an ive 
stant remedy for the toothache. 
(Loc. adv.) A présent, now. Les hommes d'à présent, 


the men of the present time. Jusqu'à présent, hitherto; 
De prac, now. 
PRÉSENT, s. m. Le present et le passe, the t 


PRESENT, s. m. gift; present. L'amitié est un 
sent du ciel, frienlship is a gift from heaven. Ji leur 
Sait toujours un présent le jour de l'an, be always makes 
them a present on uew-years day. Présent de noces, 
wedding gift. adj ar 

PRÉSENTABLE, adj. presentable. 

PRÉSENTATEUR, 2, m. À 

PRESENTATRICE, à 7 Présenter; one mho presents, 

PRESENTATION, s. f. presentation. Présentation 
à la cour, tation—introduction—at court, Cette 
place est à la nomination du ministre sur la présentation 
du préfet, the minister nominates to this. pl on the 
recommendation of the prefect ; (t. d’eglise), presenta- 
tion, 

PRÉSENTEMENT, adv. now; presently ; actually. 

PRESENTER, v. a. rég. lère conj., to present; to 
offer. Présenter un bouguet à une ns to present a 
lady with a nosegay. lui présenta un fauteuil, she 
gave—presented—an arm-chair to him. El tait 
à boire aux nouveaux venus, she gave drink to all the new 
comers. dpi nes à la princesse, he presented 
his band to the princess. Jl est venu me présenter cette 
lettre de change, he came to present that letter of ex- 
change. Nous allons presenter une pétition au roi, we 
are going to present a petition to the king. (7. milit.) 
Présentez armes! present arms! Voulez vous bien me 
presenter à monsieur votre père ? will you introduce me to 
your father? C'est le général L— qui l'a présenté a 
la cour, it was general L— who presented him at court. 
Je veux vous présenter dans cette maison, | wish to in- 
troduce you in that house, Elle se présente bien, she has 
a graceful appearance. Tout à coup le château se pre 
sente devant vous, all on a sudden the castle stands before 
you. La chose ne se présente pas à ma mémoire, the 





thing does not occur to my memory. Qui ale cet 
enfant uu baptéme, who brings that child to be baptized ? 
Donnez-moi la première chose qui se présentera, give me 


PRE 


the first thing that comes to your hand—which occurs. 
Je le ferai dès que l'occasion se présentera, I will do it 
as soon as the occasion occurs. Présenter un corps à la 
paroisse, to bring a corpse to church. Ji se presente 
Plusieurs partis, several matches offer. L'affaire se 
nte bien, the affair has a favourable appearance. C'est 
ministre qui l'a présenté pour cette place, the minister 
himself proposed—recommended—him for that situation, 
Permettez-moi de vous présenter mes respects, will you 
allow me to present my respects to you. J'irai lui pré- 
senter mes hommages, I will come wud preseut—and pay 
—my respects to him. 
¢ ig) Je lui ai présenté la chose sous tous les ra- 
Bporis, presented the thing to him under every aspect. 
fe vous présente la vérité, rien que la vérité, | tell you 
the truth, nothing but the truth. Ce projet présente des 
dificuliés, that plan has its difficulties. Jt s presente 
tne difficulté, a difficulty does occur. Jl vous en 
le les moyens, be affords you the means of duing it. 
L'ennemi nous la bataïlle, the enemy offered us 
Cela ne présente pas la même idée, that does not 
convey the same idea. (7. de marine.) Presenter à 
da lame, to bow ite see. 
PRÉSERVATEUR, s. m. 
PRÉSERVATRICE, Gp 
PRESERVATIF, IVE, s. m. f. adj. preservative. 
PRÉSERVER, v. a. rey. lère fel to preserve, 
Dieu l’a préservé au milieu des dangers, God preserved 
him amidst dangers. Dieu me d'avoir une 
pareille idée, God preserve me from having such an idea. 
Ce remède me préserva de la goutte, that remedy kept me 
from the gout. Dieu nous en préserve, may God keep 
us from it. Nous nous sommes du mauvais 
pe, 1e guarded ourselves against the bad weather. 
RESIDENCE, +. f. presidence, 
PRESIDENT, s. m. president, 
PRÉSIDENT s. f. lady president; lady of the 
ident. 
PRÉSIDER, v. a. rég. lère conj. Il prévide la com- 
pagnie be is the chairman of the company. J présidait 
‘assemblés du clergé, he presided over the assembly of 
the clergy. La providence qui préside à la conduite de 
Punivers, the providence which directs the conduct of the 
world. Il prévidait à la cérémonie, he presided over the 
RSIDES the Botany Bay of the Spaniards, 
PR , 8. f. p. an y i 
PRÉSIDIAL, a presidial, te 








PRÉSIDIALE IT, adv. presidially. 

PRESLE, s. f. (t. de bot.) Voyez Prèle. 

PRÉSOMPTIF, IVE, adj. presumptive. Cest Phe 
ritter tif de la couronne, he 1s the presumptive 


heir of the alee ) 

PRÉSOMPTION, s. f. (conjecture), presumption, 
Il ya de fortes £ contre lui. there are strong 
presumptions against him. (Vanite.) Il est rempli de 
Preésomption, he is full of presumption. J est d’une pré- 
somption insoutenable, bis presumption is unbearable. 
Auriez-vous la présomption de Vespérer, bave you the 

mption to hope such a thing Ÿ 

PR MPTUEUSEMENT, adv. presumptuously ; 
with rash confidence. 

PRÉSOMPTUEUX, EUSE, adj. Pregumpeecus of la 
été assex prévomptueux pour aspis cette pi was 
#0 presumptuous as to—he had the presumption to—aim 
at that situation, 

C'est un uewz, he is a presumptuous man, 

PRESQUE, L'ouvrage est ue fini, the 
work is almost finished. Ji est presque nuit, it is almost 
—nearly—dark. Jl était presque nu, he was nearly 
naked. Je ne l'ai presque pas vu, I hardly saw him. 
On ne voit presque plus de ces choses-là, you scarcely see 
things of this sort now. 

PRESQU'ILE, s. f. peninsula, 

PRESSAMMENT, ado. urgently ; pressingly. 

PRESSANT, E, adj. importunate ; pressing. C’est une 
affaire pressante, it is an urgent—pressing—affair. Le 
mal est pressant, the illuess demands instant attention, 

PRESSE, s. f. Nous avens eu du mal à fendre la 

en . 





PRE 


Presse, we had great difficulty to make out way through 
the throng—crowd, Se tirer de la prease, to get out of 
the crowd, Jl ya presse pour entendre ce prédicatesr, 
crowds go to hear that preacher. Je #y ferai pas la 
Presse, J shall not increase the crowd. It n°y aura pas 
grande presse, there will be uo crowd there. presse y 
est, there is a great run there. 

CT. de machine), press. Mettre du linge en presse, to 
press linen. (Fig.) Cet homme est en presse, be is in 
distress, Jl s'est tiré de la , he has relieved bim- 
self from distress, Presse à imprimer, printing-prees, 
L'ouvrage est sous presse, the work is in the press. 
Faire gémir la presse, to make the press groan—to com- 
pose many works, La liberté de la presse est précieuse, 
the liberty of the press is a precious thing. 

CT. de marine.) On a recours à la presse en Aw 
gleterre pour complèter les équipages, they impress men 
in England to complete the ships’ companies, Za 
est venue dans la voisinage, the presegung came into the 
neighbourhpod. 

PRESSE, s. f. Sorle de brugnon, white nectarine. 

PRESSENTIMENT, s. m. presentiment ; foreboding. 
(T. de médecine.) J'avais des pressentiments de goutte, 
J had some sensatious of gout. 

PRESSENTIR, v. a. reg. 5me j. (voyez Sentir), 
to foresee. Tl avait prossenti ce malle, he bad foreseen 
this misfortune. JI faut le pressentir sur ce ” 
you must feel him—tind out what he thinke—as to 
marriage. Tüchez de ir si Joan sait cette affaire, 
try to find out if Johu knows anything of that affair. 

PRESSER, v. a. v. r. rey. lere conj. Presser une 
orange, to press—to squeeze—an orange. Pressez bien 
l'éponge pour que l'eau en sorte, squeeze the sponge to get 
the water out of it. Ji m'a pressé la main, he pressed 
my hand, Jl nous pressa dans ses bras, he usin 
his arms, J! n'aime pas à être pressé à be does 
not like to be crowded at table, Pressez-vous um pes, 
sit a little closer. Je crains de vous presser, I fear to 
incommode—crowd—you, On était trés-pressé dans la 
voiture, we were so crowded in the carriage. On se 
Pressait autour de lui, they were crowding round him. 

( Fig.) Pressez un peu plus votre écriture, write a 
little closer—close your lines a little more. Ji presse 
trop ses idées, his ideas are too crowded. 

Il me presse d'aller le voir, be urges me to go and see 
him. Jl m'en a tellement pressé que je n'ai pu dire nom, 
be peed me so much that I could not say no. 

faim le pressait, il commit le vol d’un pain, pressed 
by hunger he stole a loaf. Le besoin le presse, he is 
pressed by want. Lapaire the affair is 
Le mal presse, the illness claims instant attention—is 
pressing. Étre pressé d'argent, to be pressed fur money. 

Nous ne sommes pressés de le voir, we are in no 
burry to see him. a pressé le mariage, they burried 
the marriage. On me presse, il faut que ie parte, 1 am 
hurried, I must go. Je suis tres-press¢, I am in a 
hurry. Pressez-vous un peu plus, be a little quicker. 
Ne vous pressez pas, do not hurry. Vous vous êtes trop 
pressé, you have done it in too great a hurry—you have 
done it too hastily. Cette lettre n’est pas pressée, elle 
partira ce soir, there is no hurry for that letter; it will 
go this evening. Cela n'est pas press, there is no hurry 
for that. L'heure presse, the bour presses, Il n'y a rien 

ui nous presse, there is no hurry. (T°. de musique.) 
resser la mesure, to ques time, 

PRESSIER, s. m. (t. d'imprimerie), pressman. 

PRESSION, s. f. Pre à haute pression, 
high-pressure engine. 

PRESSOIR, s.m. press. Pressvir à cidre, cider-press. 

PRESSURAGE, s. m. liquor (pressed out), fresh 
wine, cider not yet lermented. 

PRESSURER, ». a. rég. lère conj., to press (apples, 
grapes), to squeeze (an orange, a lemon) ; (fig. ), tooppress 
to drain one, 

PRESSUREUR, s. m. wine—cider—pressman. 

PRESTANCE, s. f. Il manque de prestance, he has 
no dignity of mauners—nuble carriage—guod carriage * 
manner, (In this amd fulluwing word, pros. prèce.) 


PRE 


PRESTANT, s. m. (t. de musique), the principal stop 
of a church organ, 

PRRSTATION, s. f. Il a été regu à la prestation du 
serment, he has been wlmitted to take the oath. Pres- 
tation de foi et hommage, oath of allegiance and fidelity. 
fT. Péylise.) Prestation en argent, prestation money. 

PRESTE, adj. (de l'Italien presto), quick. Ji est 
preste à la réplique, he is quick at a repartee. 

PRESTE, adv. quickly. Allez y, depéchez- 

PRESTEMENT, } vous, preste, go quickly, make 

PRESTESSEK, s. f. quickness; vivacity. (haste, 

PRESTIDIGIATEUR, s. m. prestidigitator; cunjuror, 

PRESTIGE. s m. prestige ; illusion, 

PRESTIGIEUX, SE, ad). full of illusions ; captivating. 

PRESTIMONIE, s. f. (¢. d'élise), prestimony. 

PRESTO, ado. (t. de musique), presto; very quick. 

PRESTOLET, s. m. (£. de mépris), priestling. 

PRESUMABLE, adj. presumable ; to be presumed, 

PRESUMER, v. a. réy. lère conj. Que présumez- 
vous de cette affaire, what do you think of that business ? 
.le n'en présume rien de bon, 1 presume—conjecture— 
nothing good. J] est à présumer qu'il reviendra, it is to 
be presumed that he will return, 





‘ous prenne trop de votre ami, you too much 
of your friend. Je ne me pas assez de moi pour 
entreprendre ce travail, 1 have not a sufficiently goud 


opinion of myself to undertake such a task. L’accuse est 
présumé innocent jusqu'à ce qu'il soit reconnu coupuble, 
the accused is presumed to be inaocent until he is proved 
to he gnilty 

PRESUPPOSER. v. a. reg. lère conj., to presuppose. 

PRÉSUPPUSITION, 2. f. presupposition. 

PRESURE, sf. runnet. 

PRET, s. m. loan. Prét à intérét, loan at interest, 
Maison de prêt, \van-house ; pawubroker, z-vous 
que ce n’est qu’un prêt, remember it is only a loan, 

CT. d'administ. milit.) On fait le prét aux soldats 
tous les cing jours, the suldiers receive ate every 
five days. On n'a pas fait le prét aujourd'hui, the 
soldiers were not paid tu-day. 

PRET, E, adj. ready. I est prét à partir, he ia ready 
to go. Je suis à faire ce que vous voudrez, I am 
ready to do anything you please. Le diner est-il prét, 
is dinner ready? Cet homme n'est jamais prêt, tbat man 
is ever behindhand— is never ready. 

PRETANTAINE, s. f._ Courir la pretentaine, to run 
shout without an object. Cette femme court la pretan- 
taine, that woman is too free in her actions—gads about 
improperly. 

RETENDANT, E, adj. pretender, Jl y a un grand 
nombre de prétendants à cette place, there are many com- 
petitors for that situation, Elle a plusieurs prétendants, 
she has several suitors, 

PRETENDRE, », r. reg 3me conj. Voyez Verdre. 
Je prétends une moitié dans cette société. I claim one half 
of the profits of that society. Nous prétendons recevoir 
cette somme, we Agir receive that ne ce 

3s prétend le sur l’autre, that corps claims t 
precedetce of the dher, Prétend-il à cette place, has he 
any pretensions to that situation? Jl prétendait à la main 


de cette jeune he aimed at the band of that 
young lady. 1 peut prétendre à tout, he may aim at 
anything. Je ends être le maitre chez moi, I intend 


to—I will—be the master at home, Je tends partir 
la semaine prochaine, 1 intend—it is my intentim—to set 
off next week. Je pretends qu'il vienne demain, 1 will 
bave him come to-morrow. Je pretends que cela n'est 
vrai, I maintain that it is not true. Je pretends que l’on 
m'obéisse, 1 will be obeyed. 

C’est un pretendu gentilhomme, he is a pretended—a 
would-be—gentleman. Permetiez-moi de vous présenter 
mon prélendu, ma prétendue, allow me to introduce my 
intended to you. Elle a trois prétendus, she has three 
suitors, 








PRETE-NOM, s. m. one who lends his name to another. | 


Il n'est qu’un préte-nom, he only lends his name. 
PRETENTIEUX, SE, adj. full of pretensions; affected, 
PRÉTENTION, 8. f. pretension, Venir à bout de ses 

6: 


Sait 


PRE 


Prélentions, to make gond—to succeed in—one’s pre 
tensions, Jl fut obli rabattre de ses prétentions, he 
was compelled to diminish— to abate fie pretensions, 
Avez-vous la prétension d'y être invité, do you pretend 
to be invited there—bave you any pretension to be invited Ÿ 
C'est un homme sans prétentions, he is a man free from 
pretension. Elle a encore des pretentions, she has still 
pretensions to beauty. 

PRETER, v. a. v. n. reg. lère conj., to lend. J! m'a 
prêté de argent, be has lent me muney. Voulez-vous 
me prêter votre cheval, will you lend me your huree? 
Prétez-moi ce livre, lend me this book. Jt préte sur 
aage, be lends upon pawn—on security. JI prête à in- 
térét, he lends at interest. Préter à la petite semaine, to 
lend money for a short time aud at a bigh rate of interest 
—to be a usurer, 

(Fig.) Préter secours, to lend assistance; to assist, 
Prétez-nous la main, lend us a hand—help us. Ila 
prêté la main à ce vol, he had a hand in that robbery, 
Préter l'épaule, to give ahelp. Prétez l'oreille, give 
ear—listen. Prétez attention, give attention—atteud. 
Préter serment, to take an oath. Préter foi et homma, 
to do homage ; to take an oath of fealty. Il lui a preté 
son nom, be has lent him his name. Prétez-moi votre 
voix, me me. pres note ministere, act for 
me. ui préte choses qu'il n'u dites, tl 
Aiteibute: thing to home which be has ot nie Ou fet 
prête des qualités qu'il n'a they attribute qualities 
to him which he has wot. JJ est homme à lui prêter le 
collet, he is the man to fight him—to resist him. Cela 
préte à la censure, that gives a hold to censure. Cela 
préte à la plaisanterie, that affurds matter for juking. 

Je ne me préterai jamais à cela, I will never lend 
myself to such a thing. Ji se préte à ses défauts, he 
humours his faults, 

Ces gunts préteront, these gloves will stretch. Le cuir 
préte, leather stretches, (Fig.) Le sujet préte, the 
subject affords matter. 

‘est un prété rendu, it is an act of retaliation; (fig.), 
it is tit for tat. 

PRETERIT, s. m. (t. de 

PRÉTÉRITION, \* (t. de rhet. et de jurisp.), 

PRETERMISSION,| preterition. 

PRETEUR, s. m. (hist. Rom.), pretor. 

PRÊTEUR, js. m. f. lender, C'est un préteur sur 

PRETEUSE,§ gage, he is a money-lender upon secu- 





mm.), preterite. 


rity. 

PRETEXTE, s. m. pretext; pretence, Jl n'y a@ pas 
de prétexte à cela, there is no pretence fur that. 

PRETEXTE, s. f. (¢.d’antig.). La robe preterte, 
the pretexta robe. 

PRETENTAILLE, s. f. trimming; oranments (put on 
dresses): (fam. ), accessuries. 

PRETINTAILLER, »v. a. reg. lère con, to ornament. 

PRÉTOIRE, sm. (4 d'hist.), pretors ball. Préfet 
du prétoire, pretor. 

RETORIEN, NE, adj. pretorian. 

PRETRAILLE, s. f. (¢. d’imjure), the parsons. 

PRETRE, s.m. priest. J s'est fait prêtre, he has 
taken holy orders, (7. d'église Romaine.) Prêtre ha- 
bitué, a priest a‘tached to one particular parish, allowed 
there to say mass, and confess, but holding no parochial 
office. (7. d'église Romaine.) Cardinal prétre, a car 
dinal in orders. id prétre, the bigh-priest. 






PRÊTRESSE chez les patens), priestess. 
PRÊTRISE, a Miss 
PRÉTURE, s. f. pretorbi 


PREUVE, s. f proof. J'ai les preuves en main, I 
have the proofs in my hand, La preuve c'est que, the 
proof of it is—. Vous verrez quand nous en viendrons 
aux preuves, you will see when we come to fs. Ila 
preuve de courage, he has given proofs of courage. J1 
m'a donné des uves de son amüié, he has given me 
proofs of bis friendship. (T. d'arith.) La preuve se fait 
ainsi. the proof is made thus, 

ERECT ed brave, Un 
knight. neuf preux, the nine valiant knights. 
PRÉVALOIR, . n. v. r. non classe, se conjugue comma 


x chevalier, a valorous 
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Valoir, excepté le sulj., qui fait “ que je prévale,” fe., to 

prevail; to carry RE aale Prévast souvent sur le 

mérite, favour often hus the advantage—carries it—over 
merit, Son adversaire a prévalu, his adversary bas had 
the advantage. Jl aime à se ir de sa naissance, 
ue likes to take advantage of his birth, 

. PREVARICATEUR, s. m. prevaricator. adj. preva- 

Ficating. 

PREVARICATION, s. f. prevarication. 
PREVARIQURR, v. a. reg. lère conj., to prevaricate. 
PRÉVENANCE, s. f. attention. J. W! a point de 

prévenance qu'il ne m’ait faite, there is no kind atteution 

that he did not pay me. 

PRÉVENANT, E, adj. C'est un homme très-prévenant, 
be is a kind—attentive—man ; he meets all your wishes; 
be seeks all occasions to please—to oblige. Ji a un 
air , be has a ing look. La grâce pré- 
venante de Dieu, the fostering grace of God. 

PRÉVENIR, v. a. Verbe de la 6ème conj. des verbes 
composés. Voyez Venir. Cette nouvelle a prévenu le 
courier, this news forestalled—came before—the courier. 
Je vous ai prévenu d’une heure, I was before yon by an 
hour. Jl voulait venir me voir, mais j'ai été bien aise 
de le ir, he wanted to come to see me, but 1 was 
glad to forestall bim—to anticipate him. J'avais le dé 
sir de demander cette , mais d’autres m'ont prévenu, 
I wished to ask for that situation, but others have been 
beforehand with me. Je voudrais prévenir l'heure, 1 wish 
to anticipate the hour. Elle it tous nos désirs, she 
anticipated all our wishes. Comment prévenir ce malheur, 
how are we fo saab) rire Ila a ” 
juges, he pre] |—prejudiced—his judges. 
TE laissé prévenir, he suffered himself to be biassed— 

Il est prévenu, he is prejudiced. 

fe vous préviendrai à temps, 1 will warn you in time. 
Il m’'en avait uv, he bad wamed me of it. 

PREVENTIF, IVE, adj. preventive. 

PREVENTION, s. f. {l est plein de préventions, he 
is full of prejudices. On ne peut le guérir de ses 
tions, you canuot cure him of his prejudices, Jl lui a 
donné des préventions contre moi, he Las prejudiced him 
CT den Être be accused. 

CT. de jurisp. en préventions, to be accu 

Avoir date prévention, to bave right of precedence. 
Prévention en cour de Rome, previous applicatiou to the 
Papal court. 

PRÉVENU, E, s. m. f. accused. Cette circonstance 
est favorable au prévenu, such circumstance is in favour 
of the accused. 

PRÉVISION, s. f. prevision ; foresight. 

PRÉVOIR, v. irr. non classé; voyez Voir, except le 
futur et le conditionnel, qui font “ je prévoirai,” “ je pre- 
voirais,” ére., to foresee. Je ne prévoyais pes que cela dit 
arriver, I could not foresee that it would happen. Nous 
avons tout prévu, we have foreseen everything—we bave 
prepared everything beforeband, 

PREVOT, s. m. judge; magistrate. Le prévôt des 
marchands, magistrate—chief—of the tradesmen. Prévét 
de l'hôtel, the judge of the household. (This word is no 
longer in use; it meant generally a judicial officer.) 

'révôt de salle, the assistant of a fencing-master or 
dancing-master. (7. de marine.) Précét marinter, 
ewabber. | 

PREVOT, (+. d'église, de monastère), the provost, the 
head of the chapter - of the order, 

PREVOTAL, B, adj. belonging to the judge, magis- 
C'est un cas prévôlal, it is a case belouging to the 





trate. 


prévôt. 

PRRVOTALEMENT, adv. by the judge, magistrate ; 
judicially. 

PRÉVÔTÉ, s. f. the jurisdiction of a prévôt, judge, or 
magistrate, 

PRÉVOYANCE, «. f. foresight ; forethought. Crest 
4n homme de prévoyance, he is a provident man. 

FREVOYANT, E, adj. provident ; careful ; forecasting. 

PRIAPÉE, s. f. obscene poetry. 

PRIAPISME, s. m. (t. de medec.), a painful erection. 

PRIE- IEU, s. m. kneeling-stool. 
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PRIER, v. a. v. 2. rey. lère conÿ. C’est un homme que 
Je vous prie de servir, 1 entreat you to serve that man. 
Je vous prie de pusser chez moi, 1 beg of you to call on 
me. Venez me voir, je vous en prie, come to see me, I 
eutreat—beseech—you. Je l'en ai prié à mains jointes, 
I begged of him—I eutreated him—to do it with clasped 
bands. Je l'ai prié d'entrer, muis elle n'a pas voulu, 1 
invited her to come in, but she would not. On la pria 
de chanter, she was invited to sing. Elle aime à se faire 
prier, she requires much pressing. 

Je vous pre que je n'en entende plus parler, pray—I 
pag you et me bear no more of that, Ve faites pas 

it, je vous prie, pray, make uo noise. 

Prier Dieu, to pray to God. Je prie Dien qu'il vous 
rende à vos umis en bonne santé, | ray to God that be 
may restore you to your friends in good health. Je prie 
Dieu qu'il vous att en sa sainte garde, 1 pray to God 
that he may have you in bis holy keeping. Les catho- 
liques prient pour les morts, the Roman catholics pray fur 
the dead. 

M. A. prie M. B. de lui faire le plaisir de diner chez 
lui mardi prochain, Mr. A. requests the pleasure of Mr. 
B's. company to dinner on Tuesday next. Je suis prié à 
diner, 1 am invited out to dinner to-day. Nous sommes 
priés de la noce, we are invited to the wedding. Les diners 
priés sont ennuyeux, dinners of ceremony are tedious, 
Êtes-vous du nombre des priés, are you among the invited 
—the guests? 1 est ne prié, he is invited by right. 

PRIÈRE, s. f. prayer. Se mettre en prière, to kneel 
down ; to pr. Faire sa prière, to say one's prayers. 
Il faisait la prière, he was reading—saying—the prayer. 
Je me recommande à vos prières, pray, remember me in 
your prayers. On sonne la prière, they are ringiug for 


Prayers. 

Illa fait à ma prière, he did it at my request. Ne 
repoussex pas ma prière, do not reject my request. Il a 
été sourd à ma prière, he was deaf to my entreaties, J 
s'est rendu à ma prière, he yielded to my eutreaty. J'ai 
une prière à vous faire, I have a request to address to you. 

PRIKUR, s. m. prior. : 

PRIEURE, s. f. prioress, 

PRIRURÉ, ¢. m. priory. 

PRIMAGE, s. m. (t. de marine commerciale), primage ; 
a percentage paid to the captain on the cargo. 

PRIMAIRE, adj. primaire, primary—element- 


ary—school. 
PRIMAT, s. m. primate. 
PRIMATIAL, E, adj. primatial. 


PRIMATIE, s. f. (pron. pri-ma-cie), primacy. 
PRIMAUTÉ, 3. f precedence. (T. de jeu.) J'ai 
¢ par la primauté, I won by being first in hand. Je 
‘at re de primauté, | was beforehaud with him, 
PRIME, s. f. (¢. d’église cathol.), prime; the first ca- 
nonical hour. 

PRIME, s. f. prime. (Jeu de cartes.) Jouer à la 
prime, to play at primero. (7. de commerce), premium. 
(7. d'escrinie), prime. La prime de Séyovie, first qua- 
ity of wool of Segovia. 

PRIME ABORD, DE, ado. at first; from first. 

PRIMER, v. a. v. n. rey. lère conj. (t. du jeu de 

}), to be first; to hold the first place. (Fig.) Cet 

ame prime en tout, that man is the first in everything. 

Il prime tous ses camarades d'école, he surpasses all Lis 
echvol fellows, 

PRIME SAUT, DE, adv. suddenly ; at first. 

PRIME SAUTIER, ERE, adj. who acts from the first 


impulse. | 
PRIMEVÈRE, 8.f. (t. de bot.), primrose ; cowslip. 
PRIMEVEREK, s. m. spring. 
PRIMEUR, s. f. spring; early season. Les pois sont 
chers dans la primeur, peas are dear in the early season. 
On a servi des primeurs, they gave early fruits—early 
vegetables, churches, 
PRIMICERIAT, s. m. the first dignity in certain 
PRIMICIER, s. m, dean, the highest dignity in a cha) 
ter, a church, fhican week, 
PRIMIDI, s. m. the first day of the decade or repub- 
PRIMATIF, 1VE, adj. primitive. 
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PRIMITIF, s. m. primitive. 

PRIMITIVEMENT, ade. primitively. 

PRIMO, ado. (mot Latin), primo; first. 

PRIMOGENITURE, s. /- primogeniture ; birthright. 

PRIMORDIAL, E, adj. primordial. 

PRIMORDIALEMENT, adv. primitively. 

PRINCE, s. m. prince. Princes du sang, the sons of 
the king; the princes of the blood. Vivre en prince, to 
live like a prince. ( Fig.) Il est bon prince. he is an 
easy—a good-natured—fellow. Les princes del’ Église, 

* the princes of the church (the cardinals and bishops). Le 
prince des ténèbres, the demon. Homère est le prince des 
les, Homer is the prince of poets. 

PRINCEPS, adj. (mot Latin employé comme terme 
d'imprimerie). Edition princeps, early edition. 

PRINCERIR, s. f. dignity of a prince. 

PRINCESSE, s. f. princess. Princesse de coulisse, an 
actress. Amandes princesses, fresh almonds. 

PRINCIER, ERE, adj. Maison princiére, princely 
house. Voyer Primicier. 

PRINCIPAL, s. m. priucipal. ZI a fallu payer inte- 
rét et principal, we were obliged to pay the interest and 
principal. Le principal est que vous ayez soin de votre 
santé, the important—the principal—thing is that you 
should take care of your health, Vous oubliez le princi- 
pal. you forget the chief thing. 

Le principal m'a refusé congé, the head-master—the 

incipal—has refused to give me leave, 

PRINCIPAL, E, adj. princi; Ilyad 
princi , there are two principal articles. ‘C’est la son 
emplot principal, that is his priucipal occupation. Le 
principal locataire, the firat teuant, Le principal oblige, 
the principal debtor, 

PRINCIPALITÉ, s. f. head-mastership. 

PRINCIPAUTÉ, s. f. principality; princedom. Les 
Principasids, the choirs of angels; the principalities, 

PRINCIPE, s. m. principle; beginning. Le principe 
du mal est dans la faiblesse des chefs, the principle of evil 
is in the weakness of the chiefs. Dés le principe j'ai pensé 
que cela irait mal, I thonght from the principle—origiu— 

it would go wrong. C’est un principe de conscience, 
it is a principle—a law—of conscience. Poser en prin- 
cipe que t chose est, to lay duwn as a principle that 
such a thing is. 

Cet homme a des principes, that man has principles. 

itez ces hommes sans principes, avoid those men with- 
out principles. 

PRINCIPION, s.m. (t. de dérision), litile prince; 


petty prince. 
PRINTANIER, ERE, adj. La saison printanière, 
the spring season. Les fleurs printaniéres, the spring 


flowers. 
PRINTEMPS, s. m. spring. Nous irons à la cum- 
intemps, we shall go into the country in the 
ing. est mort au printemps de sa vie, he died in 
the spring—bloom—of bis life. Elle ne compte encore 


que quinze printenpe, she only reckons fifteen years as yet. 
A PRIOR , À, ip. (loc. atine). Voilà qui est prouvé 

iori, it is proved a priori, i. e., by a previous argument, 
La legislation d'un pesple ne doit pas être faite à priori, 
the legislation of a people is not to be established on prin- 
ciples previously laid down, 

PRIORITE, s. f. priority. 

PRISE, s. f. (t. mit) taking. J'étais à la prise de 
la place, I was at the taking of the place. Ils perdirent 
courage la prise de leur colonel, they lost courage 
after the capture of their colonel—after their colonel had 


a deux articles 





been taken. Ce vaisseau a fait bien des prises, that ves- 
sel made many prises. Ce navire est de bonne prise, the 
ship is lawfully—fairly—taken. Jl a até déclaré de 


bonne prise, the ship has been declared a fair—legal— 
prize. Amariner une prise, toman a prize. Les parts de 
rise ne sont payées, the prize-money is not paid. 
(Fig.) Vous laissez les choses en prise, you leave things 
exposed to be taken, Cela est hors de prise, that will 
not be taken there. (7. de jeu d'échecs, de billard.) 
Cette pièce est en prise, that man is exposed. Votre bille 
est en prise, your bull will Le pocketed there. Prise 
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d'armes, taking of arms, Ji fut condamné y 
d'armes, he was condemned for having preteens Lars 
En venir aux prises, to come to close quarters—to cow > 
to blows—to grapple. J/s sont aux prises, they are et.- 
gaged in combat—in fight—have grappled. Je les ai mis 
aux prises, 1 have set them one against the other. ( Fig.) 
Il est aux prises avec la mort, he is struggling with death 
—he is dying. Zl est aux prises avec la mauvaise for- 
tune, be is Bghting—grappling—with adversity. 

Ce vase est tout rond, tl n'y a point de prise, that ves- 
sel is quite round, you cannot take hold of it. Ils se 
Srottaient d’huile afin de donner moins de prise sur eux, 
they rubbed their bodies with oil that their enemies might 
not catch hold of them. (Fig.) Le remords n'a aucune 

ise sur ce cœur endurci, remorse has no hold upon that 

ardened heart. Son donne prise à la critique, 
his work affords matter for criticism. 

Lächer prise, to let go one's hold. Il leur fit lécher 
prise, he made them let go their hold. Ne léchez pas 

ise, do not let go—quit—your hold. Ils ont disputé 
Longtemps sans vouloir lâcher prise, they disputed a long 
time, without consenting to give up. Il s’est emparé de 
ce bien, il ne veut pas lâcher prise, he has taken pussession 
of that estate, he will uot let it go—restore it. 

Prise d'habit, taking the veil—the cowl. J'étais à sa 
prise d’habit, 1 was present when she touk the veil. Prise 
de possession, the taking possession. Prise de 
arrest—arrestation. J/ y a une prise de corps contre bt, 
there is a warrant of arrest against him. 

Avoir prise ensemble, to have a quarrel. Ils ont ew 
une prise violente, they had a violent quarrel. 

CT. de médec.) Une prise de rhubarbe, a dose of rhu 
barb. Une demi prise suffira, half a dose will suffice, 
Prenez une prise de tabac, take a pinch of snuff, Il aime 
sa prise, he is foud of snuff—of a pinch, 

Prise d’eau, a borrowed stream ; a cut to supply water. 

PRISER, s. f. valuation. [to esteem. 

PRISER, v. a. rey. lère conj., to value; to appraise ; 

PRISEUR, s. m. valuer. huissier priseur—ven- 
deur, an auctioneer and appraiser. 

PRISMATIQUE, adj. (t. de science), prismatical, 

PRISME, s. m. (pron. price-me), prism. (Fig.) Voir 
à travers un prisme, to look at things as through a prism 
—with a prejudiced eye. 

PRISON, s. f. prison. 11 l'a mis en prison, he sent 
him to prison—he imprisoued him. Vous garderez la 

ison, you shall remain iv prison. Jl a force la prison, 

has broken his prison, Prison d'état, a state prison. 
Le corps est la prison de l'âme, the body is the prison of 
the soul, La prison de Suint Crépin, tight shoes. It 
est condumné à deuz ans de prison, le is condemned to 
two years’ imprisonment, 

PRISONNIER, 8. m. [prisoners captive. On Pa mene 

PRISONNIERE, s. f.§ prisonnier, they took him pri- 
soner. Ji s’est rendu prisonnier, he surrendered himself 
aprisoner. Klargir un prisonnier, to release a prisoner. 
Prisonnier d'état, a state prisoner, It a été fait priso- 
nier de ‘¢, he was made a prisoner of war. Prisonnier 


sur , & prisoner on le. 

PRIVATIF, IVE, ad} privative, 

PRIVATION, s. f. privation. Jl ne peut s habituer à 
ces privations, he cannot get accustomed to these priva- 
tions. Vivre de privations, to endure privations, i. e. to 
suffer all surts of privations, 

PRIVATIVEMENT, adv. exclusively. 

PRIVAUTE, s. f. familiarity. Prendre des privautes, 
to take familiarities. 

PRIVÉ, E, adj. C'est un homme privé, he is a private 
individual. Vivre en homme privé, to live privately— 
ina private manner, Mener une vie privée, to lead a 





private life. ZI l'a fait de son autorité privée, he did it 
of bis own private authority, Parler en son et 
privé nom, tu speak in his own private name. Consett 


d'État privé, the privy council. 
Un oiseau privé, a tame bird. (Fig.) Se rendre privé, 
to become futniliar. 
PRIVÉ. s. m. privy. 
PRIVEMENT, adv. privately, 
as 


PRO 


PRIVER, v. a. v.r. reg. lère con. On le prive de 
tous ses avantages, er done him of all his advan- 
tages. Ne me privez pus du plaisir de vous voir, do not 
deprive me of the pleasure of seeing you. Se priver de 
vin, to deprive one’s self of—to abstain from—wine. Je 
m'en priverais, si cela élait nécessaire, 1 would deprive 
myself of it, if it were necessary. 

Le tigre ne se prive pas, the tiger does not become tame. 

PRIVILEGE, a.m, privilege, Il jouit de grands pri- 
vileges, he enjoys great privileges. C'est le privilege de 
la vieillesse, that is the privilege of old age. Jia de prt 
vilége de dire ce que bon lui semble, he bas the privilege 
of saying what be likes. 

PRIVILÉGIÉ, K, adj. privileged. 

PRIX, s.m. price. A bas priz, at a low price—cheap. 
Hausser le prix, to increase the price. Il fallut baisser 
le prix, we were obliged to lower the price. Le ble est 

té de prix, corn bas risen in price. Mettre un 
prix à une chose, to value a thing—to set a price upon it. 
Je n'y mets aucun prix, re not value it. On ne peut 
se le procurer qu'à prix d'argent, you cannot procure it 
but at the cost a money: Vendre à bas prix, to under- 
sell—to sell at a low price, Vendre à prix fize, to sell 
at a settled price. A juste prix, at a moderate—reason- 
able—price. Au ra cottant, at prime coe: Ll tient 
un magasin à pri: . he keeps a shop w prices ure 
marked elureland. Cette marchandises est hors de prix, 
that thing is excessively dear, Ce diamant n'a point de 
priz—est sans priz, that diamond is not to be valued—is 
inestimable. DMettre la tête d'un homme à prix, to set a 
price on the head of a man. Chacun vaut son prix, every 
one has his own value. J achetu la victoire au prix de 
son sang, be purchased the victory at the price—cost— 
of his blood. Cela n'est pas d'un si grand prix que vous 
deviez faire un tel that is not so valuable—is 
not worth so much—that you should make such a sacri- 
fice, A quelque prix que ce scit, at auy cost. Cela donne 
plus de prix à son action, that enhances the value of his 
actiou—tbat gives more worth—more value—to his action. 
Ila reçu le priz de son crime, he has received the price 
—reward. his crime. 

(Loc. adv.) Prix pour prix, considering the individual 
value. Au prix de, in comparison of. 

Il a gagné le prix de Français, he bas obtained the 
prise for French, Etter remportait tous les prix, she carried 
al the prizes. Ils ont partagé le prix, they have divided 
the prize. 

PROBALISME, s. m. doctrine of probabilities. 

PROBABILITÉ, «. f. probability. Je n'y vois pas de 
probabilité, 1 see no probability—no likelihood—in it. Z2 
est de toute probabilité qu'il ne viendra pas, it is most 
probable—likely—that he will not come. 

PROBABLE, adj. le; likely. Cela n’est pas 
du tout probuble, that is uot at all likely. Es/-il probable 
qu'il vienne, is it likely that he will come? ZI n'est 

‘obable qu'il en soit ainsi, there is no likelihvod of ite 
being so. Cela est peu probable, that is not “t pro- 

le. 
PROBABLEMENT, adv. probably ; likely ; ii 
PROBANTE, adj. (¢. de rhet.), probatory ; couvi 
PROBATION, s. f. trial; examination ; probation, 
PROBATIQUE, adj. (t de l'Écriture Sainte). Pie 
cine probatique, Probatica piscina. 

PROBATOIRE, adj. probatory. 

PROBE, gdj. full of probity ; honest. 

PROBITE, s. f. probity; strict honesty ; integrity. 
Crest un homme d'une grande probite, he is a man of great 
probity—etrictly honest. Elle est d’une probité reconnue, 
every one knows her probity. 

PROBLEMATIQUE, adj. problematical ; question 
able; wiypcal. 

PROB MATIQUEMEMT, adv. problematically ; 
questionably ; equivocally. 

PROBLÈME, s. m. problem. C'est un problème de 
géométrie, it is a geometrical problem. L'homme est un 

nd problème, man is a great problem. C'est un (4 
ième ifficile à résoudre, it is a problem most difficult to 
ve. 
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PRO 
PROBOSCIDE, s. f. proboscis; the trunk of an ele- 


ant. 

PROCÉDÉ, s. m. (¢. da science), process; means of 
acting. On e un nouveau procédé, they make use 
of a novel process. Cela se fait un chimique, 
it is done by means of a chemical process, 

(Sens moral), regard ; proceeding. Vous avez eu un bon 
procédé pour lui, you bave acted well towards him. C'est 
là un , that is a generous action—pro- 
ceeding—way of acting. C’est wn homme plein de pro- 
cédés, be is full of regards. C’est un homme sans 
be bas no roger, no. consideration fx, any one. J se 
pique de procédé, iques himself on being so consi- 
derate. Manquer aux procids, to forget the regards which 
are due to one another. 

CT. de billard.) Je ne puis me servir de la queue à 

CEDER use ihe queue rase tip. 

PRO: on. ré. | j. ces 
ments de pi Hate conduite, all Te 
agreeables proceed—arise—come—from his had conduct. 
CT. de loi}, to proceed ; to prosecute, Ils ont l'intention 
de procéder contre lxi, they intend to proceed against—to 
prosecute—bim, 

Procédons à l'examen des papiers, let us proceed to the 
examination of the papers. Nous allons y 5 we 
are guing to proceed to it. Procedez, pn ; continue; 
goon. Vous avez mal procédé envers lui, you have not 
acted well towards him. Vous avez ane manière clrange 
de , you have a strange way of acting. 

ROCEDURE, s. f. proceeding; lawsuit ; 

PROCES, s. m. (¢. de jurisp.), lawsuit ; action. Pre- 
cès criminel, a criminal action, Il a des procès avec tout 
le monde, be has lawsuits with every one—he goes to law 
with every one. Je neat (eras un procès, I will bring an 
action against you—1 will prosecute you. On lui fait 
son procès en ce moment, he is now being tried. On va 
lui faire son_procés, they are going to try him—to prose- 
cute bim. Je poursuis ce procès, 1 am prosecuting that 
action—that lawsuit, Laisser dormi: au croc— 
un procès, tu drop an action—to cease to prosecute au ac- 
tion. J'ai gagne mon I gained my cause. On 
l'a renvoyé sans autre forme de procès, they tarned him 
out without any more ado. Afettre les parties hors de 
cour et de procès, to dismiss parties—to nonsuit them. 
Voila son procès Sait, his case is settled. 

( Fig.) Faire le procès à la mémoire d'un homme, to 
attack a man’s memory. Vous venez à propos, nous fai- 
sions votre procès, pen have come just in time, we were 
canvassing your conduct—speaking ih of you. On fai- 
soit le procès à voire ouvrage, we were criticising your 
work, 

PROCESSIF, IVE, adj. litigious. 

PROCESSION, s. f. procession. Aller à la precession, 
to follow a processiou—a religious procession. Ils mar- 
chaïent en procession, they were walking one after the 
other, C'est une procession continuelle, it is a perpetual 
motion, On ne pas sonner et aller à la procession, 
it is impossible tu be at two places at once. 

PROCESSIONNAL, s. m. (livre de l'église qui règle 
l'ordre des processions), processional, 

PROCESSIONNELLEMENT, adv. processionally ; 
in procession. 

PROCES-VERBAL, s. m. report, Dresser un procès- 
verbal, to draw up a report. 

PROCHAIN, s. m. J faut aimer son prochain comme 
soi-même, ant oar paired as ourselves. J1 
s'est enrichi aux 3 du én, he has enriched 
himeelf at the expeuse of bid neighbour, L'amour du 
prochain, the love of our fellow-creatures. 

PROCHAIN, E, adj. Le mois prochain, next month. 
Son départ est prise his departure is near—ay le 
ing. Je vous le dirai à lu prochaine occasion, 1 will tell 
it you at the next opportunity. 

PROCHAINEMENT, ado. soon ; next ; in a short time. 

PROCHE, adj. near. Nous nous arréterons daus la 
ville la plus proche, we will stop in the nearest town. 
Nos maisons sont proches l'une de l'autre. our houses are 
close to each other. J seatit que sa dernière heure ait 


PRO 


proche, be felt that his last hour was approaching. J/ 
est mon proche parent, he is my near relation. Nous 
sommes proches parents, we are nearly related. 

PROCHE, prep. Tout proche de la ville, quite near 
the town. II est alle loyé tout proche du palace, he went 
to live quite close to the palace. 

Loc. adv.) De proche en proche, by degrees ; hy little 
and little; here and there. 

PROCHRONISME, s. m. prochronism ; ante-dating. 

PROCLAMATION, s. f. proclamation. On afficha 
da proclamation sur tous murs, the proclamation was 
posted upon all the walls. 

PROCLAMER, v. a. v. r. rey. lère eonÿ., to proclaim, 
On l'a proclamé empereur, he was proclaimed emperor. 
Ila été proclamer dea choses qu'il fallait taire, he went 
and published things which ought to have been concealed. 
Il proclama ma honte, he published—made public—my 
shame. Ils se proclamaient les réformateurs du goût, they 
declared—proclaimed—themselves the reformers of taste. 


Jurisp T have given him a power of attorney to act fur me, 
PROCURER, ». a. reg. lère conj. Nous lui avons 





convent, reur. 
PROCURATRICE, s. f. purveyor. Voyez Procu- 
PROCUREUSE, s. f. procuress ; a bawd, 
PRODIGALITÉ, s. f. prodigality. Il s'est ruiné par 
ses prodigalités, his prodigalities — liberalities — have 
ruined him. 
PRODIGE, s. m. igy. C'est un prodige de sa- 
voir, he is a prodigy of learning. 
PRODIGIEUSEMENT, ado. prodigiously. 
* PRODIGIEUX, EUSR, adj. igious. 
PRODIGUE, adj. igal; lavish, Jl est prodique 
de son bien, he is lavish of his property. Ne soyez pas si 
prodigue, do not be so prodigal. TL west pas prodigue 
de louanges, he does not lavish—he is sparing of—bit 
pats: Il fut prodigue de son sang, be was lavish of his 
lood—he was not sparing of his blood. 
PRODIGUE, s. m. spendthrift; prodigal. 
PRODIGUER, v. n. reg. lére conj., to lavish; to be 
prodigal of; to squander. Jl a prodigue tout le bien que 
son pêre lui avait laissé, he lavished —he squandered away 
—all the property his father had left. Me prodiquez pas 
vos louanges, do not be lavish of your praises. Jl me pro- 
digua ses soins ni ma maladie, he bestowed his cares 
upon me during my illness. Ne prodiguez pas ainsi les 
, do not be so lavish of your promises. 
PRODITOIREMENT, ado. treacherously. 
PRODROME, s. m. (t. de médec. ), prodrome; a fore- 
runner, 
PRODUCTEUR, s. m. (t. d’écon. polit. ), lucer, 
PRODUCTEUR, | y: ; pet}: peut 
PRODUCTRICE, “4 Producing. 
PRODUCTIF, IVE, adj. productive. 
PRODUCTION, s. f. produetion, CT. @anat.), pro- 
lougation. 
637 











PRO 


PRODUIRE, v. a. rey. 6ème conÿ. ez Conduire), 
to produce; tu bring; ot Cet a: ms produit au- 
cun fruit, that tree produces—bears—no fruit. Cette terre 
ne produit que des ronces, this laud produces—beare—no- 
thing but briers. Notre siècle a produit bien des grands 
hommes, our age has produced many great men. Combien 
sa place lui produit-elle par an, how much does his situa- 
tion bring him a year? Fels sont les avantages que l'agri- 
culture et l'industrie produisent, such are the advantages 
which are produced by—which arise from—agriculture 
and industry. L'art ne produisit rien de plus beau, art 
never produced auything more beautiful. Cela produisit 
un bon effet, that produced—caused—a good effect, 

Faudra-t-il produire des preuves, am I to produce—to 
exhibit—preofs? Zt pa produire ses témoins, he will pro- 
duce—bring forward—his witnesses. J'aurai bien du 
plaisir à le produire dans le monde, I shall Le happy to 
introduce him iuto society. Jl s'est produit lui-même, he 
introduced himself, 

PRODUIT, s. m. produce; product. Tout cela est 
produit net, all that is clear produce. Jl vit du rit 
de sa terre, he lives on the product—revenue—of bis land. 
Tel est le produit de votre mauvaise conduite, such is the 
result of your bad conduct, Les produits de l’industrie, 
the produce of manufacture—the industriel produce. 

PROÉMINENCE, 8. f. proeminence, 

PROEMINENT, E, adj. proemiuent. 

PROFANATEUR, A 

PROFANATRICE, pd. pofuner. 

PROFANATION, s. f. profanation ; desecration. 

PROFANE, adj. profane. 

PROFANE, s. m. profane; unbeliever; uninitiated. 
(Fig., fam.) Éloignez-vous, vous êtes un profane, away 
with you, you are an uninitiated—a profane. 

PROFANER, ». a. reg. lère conj., to profane; to de- 
secrate; to pollute. 

PROFECTIF, IVE, adj. Biens profectifs, patrimo- 
nial property. 

ee a. Mae lère conj., : me ; to pro- 
nounce. Ce nt lerniéres paroi "4 féra, 
these were the last words which he dered. pees 

PROFES, ESSE, adj. (t. d'église), one who has taken 
the vows, 

PROFESSER, v. a. rég. lère conj. Il professe la re- 
ligion protestante, he professes the protestant faith, J 
professe le plus grand rep pour vous, he professes the 
greatest respect fur you. JI professe la médecine, he pro- 
fesses—he practises—physic. 1 professait les mathéma- 
tiques, be professed—he taught—mathematics. JI pro- 


m. professor. (Fig.) C’est un pro 


Jesse bien, he is a good professur, 


PROFESSEUR, s. 


Sesseur d'athéisme, he professes atheism. 


PROFESSION, s. f. profession. I] suit la profession 
de médecin, he follows the medical profession. J exerce 
une profession honorable, he exercises an honourable pro- 
fession, Qu'est-il de profession, what is his profession 
—his business? JI est tailleur de profession, he isa 
tailor by trade, Jl est avocat de profession, he is a bar- 
rister by profession. (Fig.) C’est ua ivrogne de profe 
ssion, he is a professed— coufirmed—drunkard. C'est 
un savant de profession, he is a professediy learned man. 

AI fait profession de m'aïmer, he professes t love to 
me. /lafau profession publique de déisme, he bas pab- 
licly declared himself a deist. Zl vous est attaché, et il 
en fait hautement profession, he is attached to you, aud 
he declares it loudly. Jl fuit profession d'être sincère, 
he boasts of being sincere. 1 fait profession d'injurier 
tout le monde, he makes it bis business—bis occupatiou— 
to abuse everybody. 

(T. d'Église.) Faire profession d’une secte, to make 
profission of belonging to a sect. Faire une profession de 


Joi, to make a profession of faith. Faire profession, to 


take the veil—the cowl. (7: de politique.) Ila fait sa 
profession de foi politique, he has made a profession of — 
declared-—his political sentiments. 

PROFESSO, EX, loc. adv. tirée du Latin, as a doc- 
tor; professionally. 

PROFESSORAL, E, adj. professorial. 
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PROFESSORAT, s. m. professorship. 
PROFIL, s. m. (| I final), profile. Une tête de 
a head in profile—sideways. Elle est plus jolie de 
face que de profil, her full face is prettier than her profile. 
ie profil d’une place, the side-view of a town. 

PROFILER, v. a. ré. lère conj., to profile; to draw a 
side-view—the outline. 

PROFIT, «. m. profit; gain. Ii y a fait un grand 
profit, he made a large profit by it, ‘est un it tout 
clair, it is a clear profit. Nous partagerons les profits, 
we will divide the profits. ZI fuit ral de tout, he turns 
everything to profit—to advantage. Vous en aurez tout 
Le profit, you will get all the it. Tl met tout à profit, 
be makes a Free of everything—he turns everything to 
advantage. Jl n'a pas su mettre à profit les i 
vous lui avez donnés, be has not profited by the counsels 
you gave him. Faites-en votre profit, make your profit 
of it. Il a entendu ce qu ils disaient, et il ena fait son 
profit, he overheard what they said, aud be profited by it. 
Tout cela est fort bien, mais il ne m'en revient aucun pro- 
fit, all that is very well, but 1 gain uo advantage by it. 
Cela ne fait point de profit, that is not economical—that 
is not profitable, 

(T. d'éducation.) Fait-il du profit, does he make pro- 
gress—does he improve? JJ n'a fait aucun profit, be las 
made no progress. Il lit avec profit, he reads—studies 
—profitably. JI n'a tiré aucun profit de ses lectures, be 
has not profited by his reading. 

PROFITABLE, adj. profitable ; serviceable. 

PROFITER, ». 2. reg. lère conj., to profit; to gain. 
Il profite beaucoup à ce marché, he gaine—beuefite—much 
by that bargain, Ce commerce lui a peu profité, that com- 
merce has not been profitable to him—he lus not profited 
much by that trade. Son argent ne lui profite points € 

"il le dépense mal, Lis money does uvt profit im drings 

im no advantage—is of no use to him—because he 
spends it unadvisedly. Cela n'a profité de rien à sa fa- 
mille, that has been useless to his family. Que vous en 
a-t-il profité, what have you gained—profited—by it? 
—what good have you derived from it? Jine vous en 
profitera rien, you will make nothing by it. L'occasion 
est bonne, tez-en, the opportunity 1s good, take advan- 
tage of it. Vous n'avez pas té de ses avis, you have 
not profited by his advice. ‘en profiterai, 1 will take 
advantage of it. 

CT. d'éducation.) Il a beaucoup profité, he has gained 
—advanced—profited—much, 

Cet enfant profite à vue d'œil, that child progresses— 
improves—visibly. Les bestiaux profitent dans ce pâtu- 
rage, cattle improve—fatten—in this pasture, Cet arbre 
ne profite pas, that tree dues not profit much— progress — 
come on—well. Fe FRS à 

PROFOND. E, adj. 3 profound. Puits profon 
deep well. Grotte profonde, dep grotto. Cela est trop 
rofond pour moi, that is too deep forme. C'est un homme 
Profond, le is a deep—profound—man—.—he is a man 
of deep learning. Il a l'esprit profond, he bas a profound 
mind. Elle a un chagrin fond, her sorrow is deep. 
Il jouit dis some profo re he enjoys a: deep sleep. 
Quelle profonde ignorance, what great—profound—igno- 
ance! IT nous fit un profond salut, he made us a low 

We 

PROFOND, s. m. depth. 

PROFONDEMENT, ado. deeply ; profoundly ;soundly. 

PROFONDEUR, s. f. depth. Cette rivière a vingt 

ieds de profondeur, that river is twenty feet deep. (7. 
milit.) La troupe élait sur dir hommes de ‘fondeur, 
the line was ten men deep, (Fig.) Qui peut 
grandeur de ses ji nts, who can fathom the depth of 

is judgments ! Vous ne connaissez la fondeur de 
son savoir, you know not the depth—profuudity—of his 
learning. 

PROFUSEMENT, ado. profusely. 4 

PROFUSION, PL profusion. À profusion, profusely. 

PROGENITURE, s. f. progeniture ; offspring. 

PROGNOSTIC, s. m. proguostic. 

PROGNOSTIQUE, adj. proguostic, 

PROGRAMME, 8. m. programme ; prospectus. 


nétrer la 
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PROGRES, s. m. progress. Arréter le progrès de ls 
machine, to stop the progress—the motion—of the me- 
chinery. Étudier le progrès d'une maladie, to study the 
progress of a malady. 

Fait-il des progrès, does he make progress—does be im- 
prove Je m'intéresse à ses progrès, I feel an iuterest in 


le progress—improvement. 

PROGRESSIF, IVE, adj. progressive. La marde 
ressive des idées, the progressive march of ideas. 

ROGRESSION, s. f. progression; advauce ; orderly 

march. (7. d'arithmet. 





rugression. 
PROGRESSIVEMENT, ado. progressively. 
PROHIBER, v. a. rey. lère jon to prohibit; to for- 


bid. Ces marchandises sont ibées, these goods are 
prohibited. 

PROBIBITIF, IVE, adj. ibitive ; ibitorg. 

PROHIBITION, «. ie ete eet 

PROIE, s. f. Le lion se jela sur sa ie, the lion 
fell upon bis prey. Jl s'acharne sur sa proie. he falls ve- 
raciously upon his prey. C'est un ciseax de proie, it is 
a bird of prey. It devint la proie de son ennemi, he be 
came the prey—the victim—of his enemy. 

r (Fa) Il est en proie à l'avarice, he is a prey to ara 
rice. Je l'ai laissé en proie à ses réflexions, I left him 
the prey of his own thoughts, JI se livre en proie à ses 
passions, be abandons himneetlie prey to his passions. Ce 
pauvre jeune est la proie pons, that 
young man is the prey—the victim—of fens a 

PROJECTILE, s. m. projectile. 

PROJECTILE, adj, Mouvement projectile, projectile 
motion. 

PROJECTION, s. f. projection. (7. de chimie, 
Poudre de projection, powder of proj ie 4 
_ PROJECTURE, 8. f. (¢. d'arckit.), projecture; staud- 
ing out, 

PROJET, s. m. project. Vous avez la un beau projet, 
you have a tine project—plan—idea, Il fait toujours 
des projets, he is ever planning—making—projects. ‘J'ai 
mis mon projet à execution, 1 have carried my project into 
execution. C'est un homme à projets, he is a projector. 
J'ai le projet d'aller le voir, 1 intend to go aud see him. 

Dresser le projet d'un édifice, to make the the 
draught—of au edifice, Ce n'est qu'un projet, it is a mere 
draugbt—outline, 

PROJETER, v. a. v.r. reg. lère conj., to project ; te 
scheme; to plan. On n'erécute pas toujours ce que l'on 

jéte, one dues uot always put in execution what bas 
n_planned—what one intended. 

CT. de science), to project ; to jut out. L'ombre se pro- 
Jetle au loin, the shadow projects out a great distance. 

PROLEGOMENES, s. m. (mot Grec, t. de didac- 
tique), prolegomena; preliminary observations. 

PROLEPSE, «. f. (1. de rhétorique), prolepsy ; antici- 

tion. 

PRULÉTAIRE, «. m. (¢. d’hist.), proletary; a man of 
the lowest class; the CT: de politique moderne) 
Les prolétaires are the peuple who pay no taxes, have no 
political vote, who are the poorest and bave no social 

PROLÉTAIRE, adj. proletarian, * (sition. 

PROLETARIAT, s. m, proletarian clas—position. 

PROLIFERK, adj. proliferous, ” 

PROLIXE, adj. prolix; lengthy. 

PROLIXEMENT, ado. prolixly ; et great length. 

PROLIXITE, s. f. prolixity ; prolixness; length. 

PROLOGUE, s. m. prologue, : 

PROLONGATION, s. f. prolongation ; extension, 

PROLONGE, s. f. (t. d'artillerie), ammuuition wa,> 


rope. 
PROLONGEMENT, «. m. extending ; prolouging. 
PROLONGER, v. a, v. r. rey. lère sae to prolong; 
to lengthen ; to ret out, Cette nouvelle ses 
Jours, that news will prolong his days, Ne prolongez 
cette affaire, do not protract—prolong—draw cute that 
affair, On va prolonçer ce mur, they intend to prolong 
—lengthen— farther—that wall. Sa vie ne se pro- 
longera pas plus loin, Lis life will nut extend mucb fartber. 
eT. le marine.) Prolonger un vuisseax, to sail aloug- 
side of a ship, 


PRO 


PROMENADE, s. f. walk. Voulez-vous faire un tour 
de promenade, will you take a walk? Nous avons fuit 
une promenade charmante, we lave had a delightful walk. 
Nous faisons des promenades en bateau, à cheval, à pied 
en voiture, we go out in boats, we ride on horseback, we 
walk, we go out ina carriage. Ce n'est qu'une 
nade d’ici à Paris, it is but a walk from here to Paris. 
La est belle aujourd’ hui, it is fine walking to- 
day. Ils sont alles à la ade, they are gone out 
walking—for an airing. Il y a une promenade trés-telle 
ici, there is a fine promenade here. 

PROMENER, v. a. v. n. v. r. ré. lère conj. La 
bonne n'a pas promené les enfants, the nurse has not taken 
tne children out for a walk. J’ai promend ces messieurs 
par la ville, 1 showed these geutlemen the town. Je vous 
proménerai dans tout Paris, 1 will show you every part 
of Paris. Elle nous a promenés en voiture, she took us 
out in her carriage. Promerer un cheval, to lead a horse 
about. Promener un chien, to take adog out. ( Fig.) 
Voila six mois qu'il me promène, he has amused me these 
six mouths with fine promises. 11 RG Ses 
sur l'assemblée, be cast bis looks round on the assembly. 
Il promenait sa pensée sur le passé, he carried his thoughts 
to the past. Ji po portent aon chagrin, he carries 
his sorrow everywhere. Ce pauvre aveugl it sa 
main sur la table pour le trouver, the poor blind man felt 
with his hand-upou the table to find i 

Nous irons nous promener après midi, we will go and 
take a walk this afternoon, xe vous promenez-vous ja- 
mais, do you never walk out—do yuu never walk? Je 
me enais de long en large dans ma chambre, | was 
walking to and fro in my room. 

(Fam.) Allez vous ner, vous m'ennuyez. go about 
your business, you tire me. A votre place, je l’enverrais 

omener, in your place, I would seud him about his 

“PROMENEUR n de 

PROM , 8. Me avait peu de promeneurs 

PROMENEUSE, s. ni aourd'hd there were few 
people out today. Je ne suis pas grande promeneuse, 1 
am no great walker. Elle est la promeneuse de nos en- 
fants, she walks out with our children. 

PROMENOIR, s. m. promenade ; walk ; gallery. 

PROMESSE, s. f. promise. Ji fait toujours de belles 
Promesses, he always gives fine promises, Vous avez 
manqué à votre promesse, you have broken your word. 
J'ai promesse de lui, I have his promise. Si vous faites 
une , tenez-la, if you make a ise, keep it. 
a voilà quite de ma promesse, 1 am quit of my promise, 

Ine mariage, a promise of marriage. 

cf de commerce, d’affaires), a bill ; a promissory note. 

OMETTEUR, s. m. 

PROMETTEUSE, 

ERONRITEE va. v. r. 1ème co. des verbes A 
posés, (voyez Mettre), to promise. Je vous promets 
venir KA régulièrement à l'avenir, I promise you to 
come more regularly in future. Je lui ai promis une belle 
montre, I promised bim a beautiful watch. Ce n'est pas 
tout de promettre, il faut tenir, it is not enough to promise, 
we must keep it. Jl nous promet monts et merveilles, be 
promises us wonders. Ji nous promet plus de beurre que 
de pain, he promises to us more butter thau bread, i. e, 
more than he can perform. 

(Fig.) Voila un temps qe promet de la pluie, this 
weather announces rain. te campagne promet une 
belle moisson, these fields announce a fine harvest. Cet 
enfant tait, mais il n'a rien fait, that child pro- 
mised well, but he has done nothing. Tout cela 
ttait la pair, all that gave hopes of peace. Celu promet 
beaucoup, that is very promising. 

Je me promets d'y être cet hiver, 1 promise myself—I 
hope—I expect—to be there this winter. Je me 
tlais le plaisir de vous y voir, I bad promised myself—I 
expected—the pleasure of seeing you there. Je me suis 
Jien promis de ne plus y aller, 1 Lave taken a Brm resolu- 
Re D D 

ig.) Ce is est pour lui erre hat 
ae is for hima the land of promise, i.e. a land of 
sre 








:} promiser } promise maker, 
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PROMINENCE, s. f. prominence; protuberance, 

PROMINENT, E, adj. prominent ; protuberant, 

PROMINER, v. x. reg, lère conj., to advance; tu jut 
forward ; to yject, 

PROMISCUITÉ, #. f. promiscuoumess. 

PROMISSION, s. . (t. de l'Écriture). La terre de 

"omission, the land of promise. 

EROMONTON RE, s. m. (t. de ry Promontory 

EUR, s. m. | promoter. * de jurisp.), proo- 

PROMOTRICE, s. } tor. a > 

PROMOTION, s. f. promotion; advancement. Ii est 
colonel de la dernière promotion, he was made a colunel 
at the last promotion, Le roi a fait une promotion de 
pairs, the king has created several peere—has raised seve= 
ral people to the peerage. Ji n’y aura pas de promotion 
cette année, there will be no promotion—no advancement 
—this year. 

PROMOUVOIR, v. a. irr. composé de Pro-Mouvoir 
(ooyer Mouvoir), to raise; tu promote. Le roi Pa 
à l'évêché de — the king promoted him to the bishoprie 
of —, Promouvoir un député à la pairie, to raise a de- 
puty to the peerage. 

PROMPT, E, adj. Je vous souhaite un re- 
tour, 1 wish you a quick return, Sa joie fut prompte, his 
joy was transient—of short duration. C'est un homme 

dans tout ce qu'il fait, he is quick in everything 
does. Ji est toujours prompt à servir ses amis, he is 
ever ready—prompt—iu serving his friends Vous êtes 
Prompt à juger, you are too prompt to judge—you judge 
too quickly. Ja l'esprit prompt, he is quick-minded. 
C’est un homme extrémement , he is extremely hasty 
—quick—passionate. Jl a la main prompte, he is ready 
to strike. 

PROMPTEMENT, ado. quickly; promptly. 

PROMPTITUDE, «. f. promptitude ; quickness, (Sexs 
moral), bastiness ; quickness ; passion; angry fit, 

PROMU, E, part. le voir. 

PROMULGATION, s. f. promulgation; publication. 

PRONULAUEE: v. a. rey. lère conj., to promulgate ; 
to publish. 

RONATION, s. f. (t. d’anat.), pronation. 

acre) s. m. (t. d'Église cath. Bam an exhor- 
tation to the congregation on Sundays, the gospel of 
the day, at mass, It is also the period when the ainta 
days, festivals of the week, the bans of marriage, are pu- 
blished. Recommander au prône, to ask the prayers of the 
congregation for ove; Anglicè, to pray for a sick person. 
( Fam.) ler au prône, to speak against one—to 
get him a good scolding. Je me moque de votre prône. 1 
care not for all your preaching. Quand aurez-vous fini 
votre préne, when will, you have done your preaching— 
your lecturing? Jl m’a fait un beau prône, he read me 
a severe lecture. 

PRONER, v. a. reg. lère conj. (t. d'Église), to read the 
exhortation ; to announce the saints’ days—the festivals, 
(Langage ordinaire.) Il le prône partout, he praises— 
extols—him everywhere, J/ cette action, he praises 
—extols—speaks highly of—that action. Il ne fait que 
prôner, be is ever preaching—remoustrating—with one, 
Que nous prénez-vous là, what are you lecturing—preach- 
ing—about 1 

PRÔNEUR, s. m. Notre curé est un excellent pré~ 
eur, Our PRO Rene vs exhortations, 

(Fig, fam.) écrivain a ses préneurs et ses pré- 
ee ine writer has his amie Cea un préneur 
éternel, he is an everlasting proser. 

PRONOM, s. m. (4. de gramm.), pronoun. 

PRONOMINAL, E, adj. prononanal, 

PRONOMINALEMENT, adv. in the pronominal 


sense. 
PRONONCER, v. a. v. n. v.r. reg. lère conj. Il ne 
saurait prononcer la lettre R, he camwt pronounce—arti- 
culate—the letter R. Les Anglais ne prononcent pas le 
Latin comme nous, the Euglish do not pronounce Latin as 
we do. Elle pre très-bien l'Jtalien, she pronounces 
Italian very well. ZI pres un trèsbeau discours, 

be pronounced—delivered—a fine speech. 
juge a prononcé la sentence, the judge pronounced 


PRO 


e—pamed—sentence. Le greffier fut d'aller lui 
ncer la sentence du mee clerk was deputed 
© to go and read to him the seutence of the tribunal. 

Vous n'avez qu'à prononcer, you have only to pro- 
nounce—to decide. ciel a , the beaveus pro- 
nounced—decided. Je ne puis qui a tort ou 
qui a raison, 1 cannot decide who is wright or wrong. JI 
s'est bien dans cette occasion, he spoke frmly— 
clearly—ou that occasion. Jl faut se prononcer, we must 

rouounce—decide. (T. de peinture), to show the out- 
ine. 

Les muscles sont trop prononceva, the muscles are too 
strongly marked. Il a des traits fort prononcés, his fea- 
tures are strongly marked. C’est un caractère prononcé, 
he has a determined—decided—firm—character. 

PRONONCE, s. m. delivery. 

PRONONCIATION, s. f. pronunciation, Sa pronon- 
ciation est claire et distincte, his pronunciation is clear 
and distinct. Après la prononciation de la sentence, after 
the delivery of the sentence. 

PRONOSTIQUE, s. m. prognostic, Faire un prono- 
stique, to prognosticate ; to predict. 

PRONOSTIQUER, v. a. ré. lère conj., to prog- 
nosticate, 

PRONOSTIQUEUR, s. m. prognosticator. 

PROPAGANDE, s. f. (dans l'origine), propaganda. 
(Sens moderne.) La inde est une association poli- 
dique, a pro] da is a political association, 

PROPA ANDISME: 8. m. propagandism ; the propa- 
gating of certain prep les by means of association. 

PROPAGANDIST , & M. propagandist; member of 
a pro ila, 

PROPAGATEUR, s. m. | propagator. j. pagat- 

PROPAGATRICE, s. ff ing. adj. pro 

PROPAGATION, s. f. propagation ; propagating, 

PROPAGER, v. a. v. r. reg. lère conÿ., to propagate; 
to diffuse. 

PROPENSION, s. f. propension; propensity. Jl a 
de la ion à faire le mal, be bas a propeusity to do 
harm, le destinait au barreau, mais tl n’y avait au- 
cune propension, his friends intended him for the bar, but 
he bad no propensity—no inclination—for it. 

PROPHETE, s. m. prophet. Le prophète roi, David. 
Les faux es, the false prophets, 

(Fig. fam.) Nul n'est prophète en son pays, no one 
is a prophet in his own country. Vous avez été bon pro- 
phéte, la chose est arrivée, you were a true prophet, the 
thing has come to pass. Vous êtes un hete de 
eur, you are a prophet of evil. Jt fait le prophète, he 


pretends to hecy. 
PROPH TRSSE, s.f. prophetess, 

PROPHETIE, s. f. (pron. pro-fécie), prophecy. 
(Fig.) Ma prophétie s'est malheureusement accomplie, 
wy prediction is unfurtunately accomplished. 

PROPHÉTIQUE, adj. prophetical. 

PROPHETIQUEMENT, ado. prophetically. 

PROPHETISER, »v. a. rey. ibe conj., to prophesy. 
(Fig), to ict ; to foretell. 

PROPHYLACTIQUE, adj. (t. de médec.), prophy- 
lactic; preventive. 

PROPICE, adj. propitious; friendly. Dieu soit pro- 
pice à vos veux, may God be propitious to you. Seyez- 
moi propice, be frieudly—favourabl le tome, Un vent pro- 

ice nous conduisit dans le port, a favourable wiud led us 
into the port. 

PROPITIATION, s. f. (pron. pro-pi-cia-tion), pro- 

itiation. 

PROPITIATOIRE, adj. propitiatory. 

PROPOLIS, s. f. pro (a sort of matter which bees 
use to fill the cells of their hives), 

PROPORTION, s. f. (pron. pro-por-cion). Vous 
n'avez pas observé les proportions, you have nt observed 
—kept—the proportions. Ces choses ne sont en pro- 
portion, these things are not proportivued. (Cet ouvrage 
est dans de trop grandes proportions, these things are un 
too lurge a scale, 

(T. de mathém.) |, 3, 5,7, sont une proportion urith- 
méique, |. 3, 5, 7, are in an arithmetical proportion. 4, 
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8, 16, sont en proportion gé& ique, 4, 8, 16, are in 

metrical proportion. Rôle de proportion, rule of ele 

re proportion. Compas de proportion, compasses of re 
luction. 

(Sens moral.) Il n’y a point de proportion entre sa dé 
pense el son revenu, there is no propurtiou between his ex- 
penses and his income, Sa place n'est pas en proportion 
avec son mérite, bis situation is not proportionate to his 
merit. A proportion que les hommes s'éclaireront ils 
seront plus heureux, in proportion as men are enlightened, 
they will bethe happier. Proportion gardée, ce petit jardin 
vaut plus que ce grand parc, making every allowance, that 
little garden is more profitable than this Lo park: 

PROPORTIONNALITE, «. f. proportionality. 

PROPORTIONNEL, LE, adj. proportional. Moyenne 

ionnelle, mean ratio; mean tion, 

PROPORTIONNELLEMENT, adv. proportionally, 

PROPORTIONNEMENT, adv. proportiouately ; in 
. lère conj., to 


roportion, 

PROPORTIONNER, »v. a. propor 
tionate, Jl faut tionner la peine à la faute, the 
punishment must be in proportion to the fault. 
tionnez-vous à l'intelligence de vos auditeurs, proportion 
—suit—yourself to the intellect of your bearers. ZI ne 
Proportionne pas sa dépense à ses revenus, he does not 
regulate his expenses by his income. 

C'est un homme bien proportionné, he is a well-made 
man—he is a well propurtioned figure. 

PROPOS, s. m. pos agréable, an agreeable 
speech. Ce n'est pas la E propos dun homme sensé, this 
is not the languaye—the speech—these are not the expres 
sions—of a sensible man. Sur quel propos en étiez 
vous, what was the subject of your conversation?  Texir 
des propos joyeux, to speak merrily—to hold merry 
speeches, jangeons de Jet us change our con- 
versation. Jouer aux propos interrompus, to play at cross 
pu 

le me moque des propos, I do not care for what le 
say. Ilse plaint que vous avez tenu des our li, 
he sompleing thet you have spoken ill of him. Vous vous 
les permis ropos sur mon compte, you allowed your- 
self to speak abut’ me. Cene a ue des these 
are mere words Jeter des Faccombodensnt, to 
ioe a few words—to hint a few words—about reconci- 
iation. 

(4 ,) Il est venu fort à propos, be came in very 
good time—very seasonably. Serait-il à de l'es 
avertir, would it be right—well—advisable—to warn him 
of it? Je lui parlais à propos de son tage, 1 was 
speaking to him about—ou the subject of—bis marriage. 

1 se fache à propos de rien, he gets angry without cause. 
A propos de bottes, without counexion—without any rea- 
sun, À propos, viendrez-vous ce soir, by the bye, shall 
you come this evening ? 

A PROPOS, s. m. Jl saisit [a he catches the 
moment—the proper time. Ne neyligez pas l’à propos, 
do not neglect the opportune moment. 

De propos délibéré, deliberately ; designedly ; pur- 
posely. fal à propos, unadvisedly; awkwardly; unses- 
sonably. À tout propos, every moment; continually. 
Hors de propos, uncunnectedly, Ce que vous dites est 
hors de propos, what you say has nothing to do with what 
we say—is uncalled for. 

PROPOSABLE, adj. that can be proposed. orders. 

PROPOSANT, s. m. (4. d'église), a candidate for holy 

PROPOSER, v. a. v. r. ré. lère conj., to propose. 
Nous lui avons proposé un bon parti, we proposed a good 
match to him. On lui propose des conditions avanta- 
geuses, they have proposed—offered —advantageuus terms 
to him, On lui a proposé vingt mille francs de sa mai- 
son, they offered twenty thousand frances for hishouse. ZI a 
propose un id prix aux mathématiciens, Gi rise 

us been off-red to the mathematicians, On l'a proposé 
pour cette place, he has been proposed—recommended— 
for that office. Il le pour modèle à ses écoliers, 
he gives him as a model to his Papile. Il aime à prep: 
ser des questions difficiles, he is fond of propounding di 
ficult questions, 
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Que vous proposez-vous de faire, wnat do you propose 
to dof Nous nous osons de passer l'hiver an Italie, 
we intend spending the winter in Italy. Je me propose 
un but utile, 1 propose to myself a useful end. 

PROPOSITION, s. f. Cette proposition est toute 
simple, that proposition is simple. 

lui a fait des propositions qu’il n’a pas acceptées, 
they have made D A PR aap iar him which he bas 
1 


not accepted. na voulu écouter cette proposition, 
he would not listen to dt proposal—offer. ‘On ht a fait 
plusieurs propositions de mariage, she bas had several 
offers—proposals—of marriage, On ne saurait accueillir 
votre proposition, your proposition cannot be accepted. 
Vous faites-là une proposition mal sonnante, that pro- 

itiun is contrary to sound doctrine, 

PROPRE, adj. Il lui a étrit de sa main, be 
wrote to him in bis own name—hand. ‘aime comme 
son propre fils, he loves him as his owu son. Je l'ai vu 


de mes res yeux, I saw it with my own eyes. J'en 
fais mon affaire propre, 1 make it my own affair. Je lui 
ai remis la lettre en mains propres, 1 delivered the letter 


in his own bands, 
CT: de gramm.) Paris est un mot propre, Paris isa 
name, Dites-moi le sens propre de ce mot, tell me 
the literal sense of the word. Ce mot est pris au propre, 
that word is in the literal sense. C'est la le mot propre, 
that is the suitable—proper—word. 

IL Va dit en ces propres termes, he said it in these very 
terms, Cela est arrivé le re jour de sa naissance, 
it bappened on the very day of bis birth. Je vous 
rapporte ses propres paroles, 1 tell you bis very words, 

je maison lui serait propre, that house would suit 
him—that house would be very suitable to him. Per- 
sonne n'est plus propre que vous à les réunir, nobody is 
fitter than you are to unite them. J/ n'est pas propre à 
cette place, he is not fit—apt—for that place. Ce remède 
en propre Fr les rhumes, that remedy is fit to cure 
cold, Le est le terrain propre à cette plante, sand 
is the soil fit—proper—for that plant. 

Cet homme est trés-propre, that man is very clean. 
Vous avez les mains Propres, your Lors are clean, Son 
appartement n'était pas -propre, his room was neat 
enough. Elle se met d'une manière fort propre, she 
dresses in a very neat way. 

PROPRE, s.m. C'est le propre de l'homme de penser 
et de parler, it is the proper uature—the part—of man to 
think and to speak, Le propre du singe est de contrefaire, 
the nature of the ape is to mimic. (7. de jurisp.) Ce 
bien était un , that property had come to bim by 
inheritance. Elle demande la restitution de ses propres, 
she claims the restoration of her own personal estates. 

T. de gramm.) Ce mot s'emploie rarement au propre, 

word is seldom used in the literal sense. 

(Avoir en propre.) Il n'a rien ex , he has no- 
thing of his owu—nothing that be can bis own. Cette 
maison est à lui en propre, that house is his own private— 


personal—property. 

(T. de Hg. cathol.) Le propre des saints, the office 
of the saint of the day. Le propre du temps, the service 
of the day. 

PROPREMENT, adv. veut dire ce mot propre- 
ment, what means this word literally—exactly? Ce mot 
s'emploie ft, that word is used literally. JI parle 
proprement, he speaks properly—neatly. L’honneur pro- 
prement dit, honour properly spoken —. La Grèce, pro- 
present dite, commence la, Greece, properly speaking, be- 
gins there, 

Elle danse proprement, she dances neatly, Elle se met 
toujours proprement, she always dresses neatly. On man 
proprement chez lui, he keeps a clean—a neat—table, 11 
accommode fort proprement à manger, be cooks neatly. 
Proprement porlant, properly speaking. 

PROPRET, TK, adj. neat ; spruce. C'est un propret, 
oe is a neat fellow. 

PROPRETÉ, s. f. cleanliness ; neatness. La Gare 
du corps contribue à la santé, the cleanliness of the body 
contributes to health. Ji tient son appartement dans la 
plus go propreté, be Keeps his room extremely neat. 
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Cet homme est la propreté même. that man is neatness 
uel Il est d’une grande propreté, he is excessively neat 
— clean, 

PROPRETEUR, s. m. (t. d'hist.), 

PROPRIÉTAIRE, s. m. f. owuer ; 
tor; proprietress. 

PROPRIÉTÉ, s. m. property. Cette maison n'est pas 
ma propriété, that house is not my property. J) jouit du 
revenu de cette terre, mais il n’en a pas la propriété, he 
enjoys the revenues of that estate, but the property of it 
belougs to another, Ce livre n’est pas ma propriété, that 
book is not my property is nut my own. 

Tl à une belle propriété en Normandie, he has a fine 
estate in Normandy. Ji a vendu toutes ses ietés, he 
has sold all bis estates. Propriété mobilière, personal 
property. Propriété foncière, landed property. Pro- 
priété immobilière, entailed—inalienahle— property. 

Les propriétés chimiques des corps, the chemical pro- 
perties of things. Parler avec propriété, to speak with 
propriety—properly, 

PROEX ES, 8. m. pl. (t. d'archit. ancienne), pro- 

eum, 

PRORATA, AU, prépos. (mot te du Latin). 
Ils fournissent une somme au prorata de leur revenu, they 
supply a sum in proportion to their income. 

PROROGATIF, IVE, adj. pruroguiug ; which pro- 


rogues. 

PROROGATION, s. f. prorogation. 

EROBOGER 2: a. ra. lére conj., to prorogue, On 
@ prorogé i qu'on lui avait ie, rorogued 
the deley that had bea given him. ee 

PROSAIQUE, adj. prosaic. 

EROcatoary, v. n. ré. lére conj., to write prose. 

s 8. m, prose ; ic 

PROSATEUR, s. Ge prose ater ee 

> PROSCENIUM, & m. (t. d’antig.). Voyez Avant- 
16. 

PROSCRIPTEUR, s. m. proscriber. 

PROSCRIPTION, s. f. proscription ; rejection. 

PROSCRIRE, v. a. Séme conj. des verbes composts 
(voyez Écrire), to proscribe. On l’a proscrit de la bonne 
société, he has been bauished from good society. Cet 
usage est it, that custom is proscribed— prohibited, 
Ce mot est proscrit de la bonne société, that word is be- 
nished from good society. Ce sont de malheureux pros 
crits, they are unhappy exiles. (Fig.) Vous avez un jeu 
de proscrit, you bave a horrid game. Cet homme a une 

de proscrit, that man has the appearance of a ruffian. 

PROSEK, s. f. prose. Il écrit en prose, he writes x 
La piece est en prose, the play is written in pr (Fig.) 
Faire de la prose sans le savoir, to succeed co— 
without intention, 

CT. de liturg. catholique), a hymn which is sang at 
was, before the gare 1. ) 

PROSECTEUR, s. m. (pron. pro-cec-teur ), prosector. 

PROSELYTE, s. m. (pron. pro-zélite), proselyte; a 
new convert. 

PROSELYTISME, s. m. proselytism ; conversion to 
* BROSODIE JS. (t. de gramm.), prosody. Manquer 

PR  &. f. (t. de , ly. 
ala lie, to disregard prosody. 

PROSODIQUE, adj. prosodical ; prosodial, 

PROSOPEE, s. f. (fig. de rhetor. ), prosopopeia ; the in- 
troduction of a feigned personage. 

PROSPECTUS, s. m. (pron. proce-pec-tûce), pro- 


spectus. 

PROSPÈRR, adj. prosperous, Toutes choses lui ont 
@é prospères, everything was properous to him. Ses 
affaires sont dans un état re, his concerns are in a 

us—farourable—successful—state. 
: PROSPERER, v. a. rég. lère conj. Tout lui a pros- 
péré, everything has been prosperous with bim—has suc- 
ceeded with him. Vous ne prospérerez pas si vous faites 
de ces choses, you will net succeed—prosper—thrive— if 
you do such things. Son commerce prospere, his trade is 
prosperous—sncceeds, 

PROSPERITE, s. f. prosperity. Je vous souhaite 
toute sorte de prospérité, À wish you every prosperity 


pretor. 
landlord ; proprie- 
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every success. Tant de ités lui sont arrivées, 
such prosperity—such prosperous things—happy things— 
have Parent tohim, Quel visage de prospérité, what 
a happy fook ! 

PROSTATE, s. f. (t. d’anat.), prostate. 

PROSTERNATION, s. f. prosternation. IJ fit plu- 
sieurs ernations avant de s'approcher de lui, he pro- 
strated himself several times before be approached him. 

PROSTERNEMENT, s. m. jrustration. 

PROSTERNER, Se, v. r. rey. lére conj., to prostrate 
one’s self. Jl s’est prosterné la face contre terre, he pros- 
trated himself his face to the ground. (Fam.) Je me 
prosterre devant vous, 1 bow to you, i. e. I acknowlaige 
your superiority. ; 

PROSTITUER, v. a. v. r. reg. lère conj., to prosti- 
tute. La mère elle-même prostitua sa fille, the mother 
herself prostituted ber dauglter—sold her daughter. Elle 
s’est prostituée pour du puin, she prostituted herself for 

. Elle a prostitué son honneur, she prostituted her 
honour. C'est une prostituée—une femme prostituée, she 
is a prostitute. 

( ig.) Il se prostitue à la fortune, he prostitutes Lim- 
self to fortune. Sa plume est prostituée, bis pen is pros- 
tituted—is corrupt. 

PROSTITUTION, s. f. prostitution. 

PROSTRATION, s. f. prostration. (T. de médec.), 
prostration ; loss of natural strength. 

PROSTYLE, s. m. (4. d'arch.), prostyle; frout row of 
columns. 

PROTE, s. m. (£. d'imprimerie), overseer. 

PROTECTEUR, s. mie sera notre protecteur, 

PROTECTRICE, s.f.§ God will be our protector, 
Elle est la protectrice des malheureux, she is the protec- 
tress of the unhappy. Jl a de bons protecteurs, he has 
good protectors—good patrous, De bonnes protectrices, 
good patronesses. 

adj. Il prend un ton protecteur, be assumes a protecting 

tronizing—tone. 

ROTECTION, s.f. Nous sommes sous la protec- 
ton de Dieu, we are under God’s protection. Je le 
prends sous ma protection, 1 take bim under my protec- 
tion. Il prend la te opprimés, he takes on 
himself the protection of the oppressed. Z{ avait de bonnes 
Protections, he had good patrons—protectors— friends, 
Il n'a pu trouver aucune protection, he could find no 
friend—no patron—no protector, Cependant, il mérite 
protection, La is deserving of support—of patronage—of 
Corel deserves to be patronized—supported— 
friended, 

PROTECTORAT, s. m. protectorate. 

PROTÉE, s. m. Proteus ; (fig.), a man who can change 
his appearance—his character—who can act various parts. 

PROTEGER, v. a. rég. lère conj., to protect; to keep; 
to guard agaiust. Ces arbres nous protègent de leur om- 
brage, these trees protect us with their foliage. 

ROTEGE, Ë a.m. f. C'est son protégé, he protects 
him. Je x'oublierai ma protégée, 1 will uot forget 
her whom I support—I patrouize—my protégée. 

PROTESTANT, s. m. } rotestant, 

PROTESTANTE, «. f.§? 

PROTESTANTISME, s. m. protestantism ; the pro- 
testant religion. 

PROTESTATION, s. f. protestation. I est allé faire 
dorer par devant le juge, be bas goue to protest 

fore the judge. 





PROTESTER, v. a. v. n. reg. lère conj., to protest, 
Il me protesta qu'il ne l'avait pas vu, be protested to me 
—assured me—that he had not seen him. (7. de 


commerce.) Protester une lettre de change, to protest a bill 
of exchange. Son billet a été protesté, his note has been 
protested. lu été protesté deux fois, cela lui nuit dans 
ses affaires, bis bills have been protested twice, it injures 
him in his affairs, (T. de palais.) Il fallait aller pro- 
tesier de violence, you vugbt to have gone and declare 
that violence had been used, Nous protestons d'incompé- 
tence, we declare againt their competency. 

PROTET, s. m. (t. de commerce), protest, On ini a 
fait ae pole Saute de payement, they served him with a 
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protest—his Lill has been protested on account of nou-pay 


ment. 
. PROTHÈSE, s. f. (t. de chirurgie) Prothesis; tbe ar 
tificial supply of a limb, like a wooden leg, a false arm, &o 
PROTOCOLE, s. m. protocol. 
PROTONOTAIRE, s. m. prothonotary. 
PROTOTYPE, s. m. prototype; model. Cet homme 
est un prototype de sagesse, that man is à prototype—a 
model—a fem wisdom, 
PROTOXYDK, s. m. (£. de chim.), protoxyde. 
PROTUBÉRANCE, s. f. protul 5 a puff;a 
bunch ; a swelling, 
PROTUTEUR, s.m. protutor ; one assuming the duties 
of : ator, though not uamed. 
OU, s. m. (vieux mot it; advaut: Bon 
rou vous fasse, much good PA ps you. ve 
PROU, adj. valiant; sage; prudent. 
PROU, . much; very. Vi peu, ai prow, neither 
little, nor much. 


HÉROUR &. f. (t. de marine), prow; the head of the 


Ip. 

PROUESSE, s. f. high deed ; valorous deed; prowess, 

PROUVER, ». a, v. r. rég. lére conj., to prove, Co- 
mmenl prouverez-vous ce fait, how will you prove that 
fact? Ces choses-la ne peuvent se prouver, these things 
caunot be proved. Je vous prouverai que cela ne pouvait 
étre autrement, 1 will prove to you dat it could not be 
otherwise. 

Cela prouve la nécessité d'en finir, that shows—proves 
—the necessity to conclude. 

PROVÉDITEUR, s. m. (à Venise), proveditor. 

PROVENANCE, s. f. productiou ; things coming from 
abruad. Ce sont des marchandises de @ran- 
gère, these are goods from foreigu countriee—goods of fo- 
relay produce. £ 

OVENANT, E, adj. proceeding ; coming; arising. 

PROVENCAL, E, s. m. f. adj. an iubabitant of Pro- 
vence. A la Pro in the Provençal way. 

PROVENÇAL, s. m. the language—dialect—of Pro- 
vence. 

PROVENCE, s. f. (4. de géog.), one of the southern 
provinces of France; in former times, it was the Roman 
province. The spelling bas been altered to establish a 
difference with the other provinces, 

PROVENDE, s. f. provisions. (Pour les bestiaux), 

vender, 

PROVENIR, v. 2. 6ème conj. des verbes 
Pro- Venir (voyez Venir), to cume from ; to 
result. D’vis croyez-vous que proviennent ces whence 
do you believe these abuses proceed? D'où lui sont 
venus tant de richesses, whence came these riches to him ? 

VENISIEN, s. m. a . . 

PROVENISIENNE, ie inhabitant of Provins, 

PROVERBE, s. m. proverb, 

PROVERBIAL, B, adj. proverbial. 

PROVERBIALEMENT, adv, proverbially. 

PROVIDENCE, s. f. providence. Nous devons nous 
abandonner à la Providence, we must leave our fate to 
Providence, (Fig. fam.) Vous êtes ma providence, you 
are my deity—1 owe you everything 1 bave. 

PROVIGNER, v.a. v. 2. reg. lère conj. Provigner 
une plante, to lay young vine-plants, Cette vigne a beau- 
coup provigné, that vine-plant bas multiplied. (Fig.) 
Cette opinion a provigné, that opinion spread much, 

PROVIN. s. m. (t. d’agric.), sprig; vinesprig. 

PROVINCK, s. f. province. La France 
trente-trois provinces, France was divided into thirty-three 
provinces. La France était aussi divisée en dix-huit 
provinces ecclésiastiques, Frauce was also divided into 
eighteen ecclesiastical provinces. Les Pravinces-Uniety 
the Dutcb Republic ; Holland, 

Nous allons en province, we are guing into toe country. 
Je n'aime pas lu vie de province, 1 do not like a country 
life. C'est une dame de province, she is a provincial—a 
country lady. Toute la province en parle, the whoie 
country speaks of it. Jl a un air de province, be has a 
country look—a provincial look. Vous avez l'accent de 
province, you bave a provincial accent, 
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PROVINCIAL, E, adj. Assemblée 
vincial—county—assembly, Quel air provincial, what 
a country look! Ji nous amena un tas de provinciaux, 
he brought us a heap of country people. C'est un pro- 
vincial, he is a country bumpkin. 

père provincial—le provincial, the father provincial 
(the superior). 

PROVINCIALAT, s. m. dignity of a provincial—of a 

superior over the monusteries of a province. Voyez Pro- 


vince. 
1 PROVISEUR, s. m. provost; the head of a royal col- 


lege. 

PROVISION, s. f. provision; store; stock. Je n'ai 
pas besoin de bois, nt de chandelle, j'en ai une bonne pro- 
vision, I want neither wood nor candles, I have a good 
supply of them. Nous faisons de bonnes provisions pour 
Phiver, we lay in a good stock for the winter, "Elle va 
elle-même à A provision, she goes to market herself. 
Ils ont toutes sortes de isions, they have all sorts of 
provisions—they are well supplied with everything. J'ai 
fait provision de livres, 1 made a provision of books. 
(Fig.) Il faut avoir une bonne provision de patience, one 
must have a good stock of patience. Je vais par provi- 
ston dgetiner un peu, 1 will provisionally—in the mean- 
time—per provision—take a little breakfast. (T. de 
commerce.) Faire la provision d’une lettre de change, tu 
provide for a bill of exchange. 

CT. de jurisp.), grant; supply ; letters-patent. 

PROVISIONNET, LÉ, adj, provisional, 

PROVISIONNELLEMENT, adv. provisionally, 

PROVISOIRE, adj. provisional. ous avons fait un 
arrangement provisoire, we made a provisional arrange- 
ment. s.m. Faire cesser le isoire, to put an end to 
what is temporary—provisional, 

eROv eo NT, adv. provisionally ; meanwhile, 

ISORAT, s. m. anes 

PROVISORERIE, ri Lu dignity of a provost. 

PROVOCATEUR, s. mporoers aggressor; one 

PROVOCATRICE, s. f.f who provokes. Vous êtes 

teur, you are the aggressor. 
ROVOCATION, s. f. provocation. 

PROVOQUER, v. a. rey. lère conj., to provoke; to 
excite. II vint le provoquer au combat, he came to pro- 
voke him to single combat. Ne le uez pas à boire, 
do not excite him to drink, Je ne voulais pas me battre, 
-il m’y à provoque, I did not wish to fight, he provoked me 
to it, Cela proyoque au sommeil, that provokes sleep. 

PROXIMITÉ, s. f. vicinity ; nearness; neighbourhood, 
La imite de nos maisons nous nous voir 
souvent, the vicinity of our houses allows us to visit each 
other often. Nous avons tout à proximité, we have every- 
thing at band—at a convenient distance—near at hand. 
Le théâtre est à votre imité, you have the theatre near 
at hand—in your neighbourhood. 

Ilya imité de sang entre vous et moi, there is 
proximity of blood between you and me, 

PRUDE, s. f. adj. prude; prudish, 

PRUDEMMENT, adv. prudently. 

PRUDENCE, s. f. prudence. Il n'y a pas de pru- 

ase ler ainsi, there is no prudence in acting 
oe Je m'en remets à votre prudence, 1 leave it to your 
prudence, 

PRUDENT, E, adj. prudent, C'est un homme très- 

f,heisav dent man. 

PRUDERIE, s. f. prudery ; affected reserve. Elle est 
de pruderie insoutenable, she is unbearable with her 
pradery. 

PRUD’HOMIR, s. f. (vieux mot), probity; wiedom. 

PRUD’HOMME, s. m. expert man; judge (master in 
@ company; an expert man). Le conseil des prud'he- 
mimes a jugé qu’il avait tort, the council of the masters of 
his company pronounced that he was to blame. (7: de 
marine. fat oblige de ge l'affaire au conseil des 
prud'hommes, they were obliged to refer the matter to the 
council of the expert—mariners. 

PRUNR, od: plum. Prune de verte bonne, green 
gage. (Jig.) Nous ne sommes pas venus pour des prunes, 
we did not come here fur nothing. C'est un luron 
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provinciale, pro- | qui aime mieux deux œufs qu'une prune, he is a fellow 


who untlerstands his interest, 

PRUNEAU, s. m. dried plum; prune. 

PRUNELAIE, s. f. a plantation of plum-trees, 

PRUNELLE, «. f. small plum; pruuello. (Fam) Du 
jus de elle, acid wine. (7. d’anat.), the apple— 
the ball—of the eye. Jouer dela prunelle, to ogle—to 
leer, Elle l'aime comme la prunelle de ses yeux, she loves 
him as the apple of ber eye. 

FAUNÉLLE 8. f. prauello; sort of black woollen 
stu: 


PRUNKLLIER, s. m. blackthorn ; wild plum-tree, 

PRUNIER, s. m. plum-tree. Prunier en plein vent, 
standard pono 

PRURIGINEUX, SE, adj. (t. de médec.), prurigi- 
nous; itching. 

PRURIT, s. m. (t. de médec.), pruriency ; itching. 

PRUSSE. s. f. (t. de géog.), Prussia. 

PRUSSIEN, ENNE, s. m. f. adj. Prussian, 

PRUSSIQUE, adj. (t. de chim.), prussic, 

PRYTANEE, s. m. (t. d'antig.), public edifice; pry- 


tane. 

PSALETTE, s. f. (mot ancien), a place where choris- 
ters are pue, prought a 

PSA 19 Se Me is -micete), mist. 

PSALMODIE, s. f. ee eee 

PSALMODIER, v. n. reg. lère conj., to sing pealms. 

PSALTERION, s. m. psaltery (eort of stringed instru- 
ment). 

AUME, s. m. psalm. 

PSAUTIER, 8. m. psalter; a psalm-book. 

PSEUDO (mot Grec, employé dans le sens de faux), 
false. Pseudo-prophéte, false prophet. 

PSEUDONYME, s. m. adj. (mot Grec composé), faux 
nom, nom supposé. Nous avons nombre de livres pseudo- 
nymes, we have numbers of works published under false— 
fictitions—names. 

PSEUDONYMIE, s. f: the fact of publishing under— 
the adoption of—a fictitious name. 

PSORA, s. m. (t. de médec.), peora; the itch, 

PSORIQUE, adj. belonging to the itch. 

PSYCHE, s. f. psyche; a large mirror used by ladies 
in the dressing-room. 

PSYCHOLOGIE, s. f. (pron. psi-co-lo-gie), peycho- 
logy ; a treatise of the human soul. 
ro CHOLOCISUE. adj. peychologic; pertaining to 
the soul. 

PSYCHOLOGISTE, } m. psychologist ; one versed in 

PSYCHOLOGUE, À the knowledge of the soul. 

PSYLLE, s. m. a juggler. 

PTYALISME, «. m. (t. de médec.), ptyalism ; saliva- 


tion. 

PUAMMENT, adv. stinkingly. (Fig) Mentir pua- 
mment, to lie grossly. 

PUANT, B, adj. stinking; offensive. Il a Phaleine 
puante, his breath is offensive. (Fig.) C’est un mensonge 
‘puant, it is a gross lie. 

Les animaux puants, the stinking beasts are the fox, the 
weasel, the badger, &c. 

PUANT, s. m. a disagreeable—an offensive— man, 

PUANTEUR, s. f. bad, offensive smell ; stink. 

PUBERE, adj. pubescent ; in age of puberty. 

PUBERTE, s. f. puberty ; marriageable age. 

PUBESCENT, E, adj. pubescent. (7. de bot.) Les 
feuilles sont es, the leaves are pubescert—co- 
vered with hair. (pubis. 

PUBIEN, NE, adj. (t. d’anat.), which belongs to the 

PUBIS, s. m. (pron. pu-bice, t. d'anat.), pubis. 

PUBLIC, QUE, adj. public, Cela n'est pas encore 
public, that is not public—known—yet. C'est un bruit 
public, it is a public report. On n'a pas consulté le bien 
public, public good has not been consulted. On a récom- 
pensé ses services publics, his public services have been 
rewarded, La dette publique est considérable, the public 
debt is considerable. “Les personnes publiques, public au- 
thorities, Jl étudie le droit public, le is studying public 
law. Il s'est retiré de la vie publique, he has retired 
from public life, 
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PUBLIC, s.m. Il s'occupe de Vintérét du public, be 
attends to the interest of the public. JI n’est pas toujours 
facile de plaire au public, it is not an easy matter to 
please the public. JJ trouva un public sévère, be met with 
a severe public. 

blicly. 


‘Loe. adv.) En public, in public; 
UBLICAIN, s. m. (t. d’hist.), publican ; tax contrac- 
tor; a collector of toll, or tribute, 

PUBLICATION, s. f. publication. La publicution 
de la paix nous a rendus bien heureux, the publication of 

ce made us very happy. 

PUBLICISTE, s. m. publicist; a writer on the laws 
of nations. ~ 

PUBLICITÉ, s. f. publicity ; notoriety. 

PUBLIER, v. a. ré. lère conj., to publish ; to make 

ublic; to make known. Publier une nouvelle, to pu- 

lish a law. ZI est allé publier cela partout, he went 
everywhere to publish it. 11 va publier ua livre, he is 
about to publish a book. 

PUBLIQUEMENT, adv. publicly. 

PUCK, s. f. flea. Ce chien est tout plein de puces, 
that dog is full of fleas. (Fig.) Vous lui avez mis la 

à l'oreille, you gave him a flea in bis ear. 

PUCE, adj. puce; dark brown, 

PUCEAU, s. m. adj. a young man who has been chaste. 

PUCELAGE, s. m. maidenhead. (7. d’hist. nat.), 
shell ; porcelain shell. 

PUCELLE, s. jf. a maid; a virgin. (Fam.) Les 
doctes pucelles, the nine Muses. (T. d'hist. nat.), a fish ; 
a sort of shad. 

PUCERON, s. m. a puceron; aphis; vine-fretter. 

PUDEUR, s. f. pudicity; modesty; honesty. Elle 
rougissait de pudeur, she blushed from modesty—from 
shame. Ces paroles blecsent fa panier det femmes, these 
words offend the modesty of women. ZJla'a aucune pu- 
deur, be has no shame—no modesty, C'est un homme 
sans , he is a man without shame—without mo- 
desty. sa pudeur, spare bis blushes—his mo- 
desty. Ila eu assez de pudeur pour ne pas prendre la 
première place, his sense of shame did not permit him to 
take the first place, JJ loue tout le monde sans pudeur, 
be praises everybody without shame. 

PUDIBOND, E, adj. modest ; full of modesty. 

PUDICITÉ, s. f. pudicity. 

PUDIQUR, adj. pudic; modest; reserved. 

PUDIQUEMENT, adv. modestly ; reservedly; with 
pudicity; with reserve, 

PUER, v. n. rég. lére conj., n’a pas tous les temps. Je 
pue, tu pues, il pue, nous puons, vous puez, ils puent ; je 
puais ; je puerat, $c. ; je puerais, fc. to stink ; to have 
a bad smell, &c. £1 pue comme un bouc, be stinks like a 
goat. Ce gibier puatt, je n'ai pas pu le manger, the 
game was stinking, 1 could not eat it. Comme cette femme 
pue le musc, how that woman dues stink of musk. Bile 
porte tant d’odeur qu'elle en pue, she carries so much sceut 
about her, that she is quite offensive. Cela lui pue au 
nez, that is quite offensive to him. Il en pue, he is dis 

ble—offensive—with it, 

PUERIL, E, adj. puerile; childish. Ce que vous 
dites-la est bien Le, what you say is very childish. 
(Fam.) On voit bien qu'il n'a pas lu la Civilité puérile, 
you may see that he is not versed in the Civility puerile, 
1. e. that he has not been taught to be civil. 

PUERILEMENT, ado. ina puerile, childish manner. 

PERLITE, 8. f. puerility ; childishness; boyishness ; 
silly things. 

PUERPERAL, E, adj. (t. de médec.), puerperal. 

PUGILAT, s. m. pugilism. 

PUGILE, s. m. pugilist. (Fam) Les pugiles du 
lustre, men paid to applaud a play, who generally sit un- 
der the lustre iu the pit. Voyez Claqueur. 

PUINÉ, E, adj. younger ; born after. C'est mon frère 
puiné, be is my younger brother—be was burn after me. 


Voyez . 

UIS, adv, then. Il leur dit quelques mots, puis il 
sortit, said : fom. wale to them, and then he weut 
away. Vous ne ineriez que difficilemsnt, et puis 
& quot tore servirait il, you would determine lim but 
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with dificulty, besides what would be the use of it? BY 
puis, what then? what more? and then? 

PUISAGE, s. m. drawing, fetching of water. Now 
avons droit de puisage dans ce puits, we have right to 
fetch water at that well. 

PUISARD, s. m. draining well ; Mes ? 

PUISER, v. a. 0. n. reg. lère conj. fous prisons l'eas 
à lu rivière, we fetch ps from tbe river, Il ne veut 
Pas que nous puisions à son puits, be will not allow us to 
draw up water from his well, Puiser du vin dans le 
ore wie wine from ibe RL Fr 

ig. n'est rien de tel que de puiser source, 
there is nothing like getting the things from—at—the 
source. Cet auteur a puisé chez les anciens écrivains, 
that author has taken— borrowed—from the old writers, 
J'ai puisé des consolations dans ses entretiens, I derived 
pet comfort from bis conversation. Je lui ai offert ma 
se, et il y a puisé largement, | offered my purse to 
him, and be helped himself largely from it. J? puise par- 
tout, he helps himself everywhere he can. 

PUISQUE, conÿ. since. Je le ferai pui vous le 
voulez, I will do it since you desire it, Dit i puis 
qu'elle le demande, tell it her since she asks, 

PUISSAMMENT, adv. powerfully ; mightily ; (fig.) 
extremely ; (troniq.), capitally. 

PUISSANCE, «.f. power; might. Il avait une pai- 
ssance absolue dans sa famille, he had an absolute power 
in his family. Il use bien de sa puissance, be uses his 
power well. I s'est élevé à une grande puissance, be rose 
to great power. Je le ferais si je l'avais en ma prissance, 
I would do it, if L'had it in my power—if it were in my 
power. Elle est en puissance de mari, she is under the 
power—control—of a husband. Qui doute de la toute- 
puissance divine, who can doubt the omnipotence of Godt 

La puissance du glaive, the power of the sword, i. e. 
the power of life and death. La puissance des clefs. the 
power of the keys, i.e. the power to forgive or to bind given 
<7 Le Gah la des 

furent soumis à la puissance des Romains, 
the Greeks were reduced to the power—the domination 
—of the Romans. Sa puissance s'étend fort loin, bis do- 
taination extends very far. 

Les puissances continentales, the continental powers. 
Les puissances allices, the allied powers. Traiter de 
Puissance à puissance, to treat as between equals. {i xe 
Jaut pas se brouiller avec les pui we must not 
quarrel with those who have power. Jt devient une pvi- 
ssance, be is becoming somebody—an important personage. 
Il a accès auprès des puissunces, be bas the ear of men 
in credit—in power. 

Telle est la puissance de la vertu, such is the power— 
force—of virtue. Je n’at pu résister à la puissance de 
ses paroles, I could not resist the power—furce—of bis 
words, 

(T: de mécanique.) Dans un moulin à eax, l'eax est la 
puissance, in a water-mill, water is the power. La pui. 
ssance motrice, the moving power. L’aimant a la pri- 
ssance d’attirer le fer, the has the power—faculty 
—property—to draw iron to itself. (7: d'algébre.) Ble 
ver un nombre à la seconde puissance, to raise a number te 
the second power, 

PUISSANT, E, adj. powerful ; mighty. Un puissant 
empire, a powerful empire. C'est un puissant prince, he 
is a mighty—a powerful—prince. Dieu est tout-puissant, 
God is almighty. Très-haut et très -puissant prince, most 
high, most mighty priuce. 

Cela lui a été d'un puissant secours, that was a great 
assistance to him. Ce sont-là de puissantes raisons, these 
are mighty—great—cogeut—reasons, Ji avait une pai- 
ssante armée, he had a large—a powerful —army. 

( Fam.) Comme cette femme est puissante, how large-- 
stout—that woman has grown. C'est un homme puissant, 
he is a lusty man, 

PUITS, s. m. well. Ce puits est fond, that 
well is very deep. La d'un puits, the curb-stone 
ofawell. Un puits artésien—puits ford, a well bored 
very deep, until the water comes up.—It has the name of 
Artesiuu, because the first well of that sort was bored in 
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Artois, in France. (Art milit.), shaft. (7. de cuisine.) 
Puits d'amour, light pastry filled with sweets, 

Fig.) La vérité est au fond d'un puits, truth is to be 
found at the bottom of a well. Cet homme est un puits, 
that man is as silent as a well—never betrays a secret, 
Montrer à quelga us la lune dans un puits, to make a 
man believe anything. Ce que vous dites-là ne tombera 
point dans xn putts, what you say will not be forgotten. 
Crest un puits de science que cet h là, that man's 
learning is very deep. C’est un puits d'or, he is extremely 
rich. pren. 
PULLULER, v. n. reg. lère conj., to pullulate; to 
PULMONAIRE, ad). pulmonary. 

PULMONAIRE, s. f. (£. de médec.), pulmonary ; lung- 


wort, 

PULMONIE, s, f. (¢. de médec.), pulmonary disease ; 
consumption ; decline. 

PULMONIQUE, s.m. f. adj. pulmonic; consump- 
set one in a decline. aes , 

ULPATION, s. f. (t. .), reducing into pulp. 

PULPE, s.f. (4. J fe danat ), pulp. 

PULPER, v. a. reg. lère conj. (t. de pharm. ), to reduce 
into pale. 
ses EUX, SE, adj. (t. de bot.), pulpy; pulpous; 
ike pap. 

PULSATIF, IVE, adj, (t. de médec.), pulsative ; beat- 
ing; throbbing. 

PULSATION, s. f. (¢. de science), pulsation. 

PULVERIN, s. m. pounded gunpowder; powder box, 
flask ; fine small rain. 

PULVERISER, v. a. ré. lère con, to pulverize; 
to grind ; (fig. ), to reduce to nothing. 

PULVERULENT, E, adj. pulverulent. 

PUMICIN, s. m. palm ail. 

PUNAIS, B, adj. (mot 
—nose), one whose nose emits a bad smell, 
no coer ‘ ve 3 

'UNAISE, s. f. bug. re mangé des puncises, to be 
eaten up by the bugs (Fam.) J a le ventre plat comme 
une punaise, he is as flat as a board, i.e. he nothing 
in his stomach, 

PUNAISIE, s. f. an affection of the nose, which makes 
it stink, 

PUNCH, s.m. (pron. ponche), punch. Nous avons 

i du pusch, we took sotee punch. a penck à les Re 
maine est excellent, Roman punch is excellent. Je n'aime 
pas le puerak au rem, I am not fond of rum punch. 

PUNIQUE, adj, (t.d’hist.). Les guerres Puniques, 
the Punic ware, Foi Panique (synonyme de mauvaise 
foi), bad faith. It is an allusion to the Carthaginiaus 
whom the Romans accused of bad faith. 

PUNIR, v. a. rég. 2de conj. Verbe modèle. Punir, 
Punissant, puni ; je punis; je punissais ; je punis; je 
Punirai ; je punirais ; que je puniste ; que je punisse ; 
punis, qu'il punisse, punissons, punissez; qu'ils pu- 
nissent, to punish, On l'a puni sévèrement, le has been 
severely punished. Je le punirai de sa mauvaise con- 
duite, I will punish him for his bad conduct. ZI faut 
punir les enfants qui font mal, we must punish—chustise 
—the children who do wrong. De quoi le punit-on, what 
Fe iat pened for? On Pa puni de mort, he was punished 

y \. 

Je suis puni de ma folle confiance, 1 am punished for 
my foolish confidence in him, Vous m'avez bien puni 
de mes bontés, you have punished me—you have made me 
pay dearly—for my kindness, L'abus des plaisirs se pu- 
nit par la satiété, the abuse of pleasures is punished by 
satiety. J'ai puni sur lui Poffense du père, I punished 
in him the offeuce of the father. (Fig., fam.) Le voilà 
bien puxi, be is cruelly punished—disappointed. JL est 
fe par où il a péché, bis sin was its own punishment— 

is punished by his very sin. 

PUNISSABLE, adj. punishable; deserving punish- 
ment. Ce crime est punissable de mort, that crime is 
punishable by death. 

PUNISSEUR, s. m. punisher. adj. punishing. 

PUNITION, s. f. punishment ; punition ; chastisement. 
C'est pren de Dien, it is a divine chastisement. 


de pwe—nez, stinking 
One who has 
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PUPILLAIRE, adj. pupillary ; belonging to a pupil, 
award. (7. pr Dpt of the eye. 

PUPILLARITE, s. f. minority ; pupilage. 

PUPILLE, s. m. f. ward. eye, 

PUPILLE, «. f. (¢. d'anat.), the pupil; the ball of the 

PUPITRE, s. m. (£. de menuisier, de marchand ds 
meuble), desk. Pupitre de table, a writing desk. itre 
à faire de la musique, music stand. Pupitre d'église, a 
stand ; a music-stand. 

mine, Comets ct mtn. 
pure—bright—this water is. it ‘eau À 
drinks ck —mere— water. II boit Te vin tout 
pur, be drinks wine quite pure—unmixed—undiluted. 
Ce pain est fait de pur froment, that bread is made of 
pure—unmixed—wheat. 

Tl rendait le sang tout pur, he vomited pure blood, 
Noxs jouissons d'un air pur, we enjoy pure air. Le ciel 
tait pur, the sky was cloudless—bright—pure. 

On woffrait aux dieux que des victimes pures, none 
but pure—unpolluted—unspotted—victims were offered 
to the gods, Un cœur pur plait à Dieu, a ure—clean— 
heart pleases God. On est tranquille quand la conscience 
est pure, one is quiet with a pure conecience. Ses mains 
sont pures, his bands are clean—jure. Il s'est conservé 
per au milieu du vice, he remained pure—unepotted—in 
the midst of vice. Illa fait par pure bonté, be did it 
out of mere kindness. Quel > how pure bis 
language! Cela est pur de tout mélange, this is quite 
unadulterated—unalloyed. Ji était dans l'état de pure 
nature, he was perfectly naked. C'est la pure nature qui 
parle en lui, natural simplicity speaks in him, 

Je vous dis la vérité toute what I tell you is the 
plain truth. Suivant ‘Descattes les bétes sont de pures 
machines, according to Descartes the beasts are mere ma- 
chives. J] l’a fait par pure malice, be did it out of sheer 
malice Je vous le donne en pur don, I give it you asa 
pure gift, 

(CT: de dessin, d’écriture.) Ces lignes sont pures, these 
lines are clean—pure. 


(Loc. adv.) Travailler en pure perte, to work in vain 


—to no pu A pur et à plein, entirely. 

PURRAU, 8. m. (t. de couvreur, de maçon). La tuile 
a quatre pouces de pureau, the tile has about four inches 
free. 

PURER, s. f. (t. de cuisine), sort of pap (made of the 
substance of peas, Leaus, farinaceous vegetables). Purée 
de pois, pea-soup; pease pudding. Purée de pommes de 
terre, mashed potatoes. ée de tomates, tomata sauce. 
On en fait une purée excellente, they mash them and 
make an excellent dish of them. Purée de gibier, game 
soup, from which the bones have been taken, 

PUREMENT, adv. purely; correctly. Dessiner 
purement, to lraw correctly, [1 l’a fait purement par plai- 
sir, be did it merely out of pleasure. Purement ot sim- 
plement, simply; merely. 

PURETE, s. f. purity; cleanness; pureness, Ia 
pureté de Pair, the pureuess of the air. La pureté des eaux, 
the purity—clearness—of the waters. Je connais la 
pureté de vos intentions, | know the purity of your inten- 
tions. Elle a conservé toute sa pureté, she has preserved 
her innocence—her purity, La pureté de son goût, the 
nicety—correctness—of his taste. Ce dessin est d'une 
grande pureté, that drawing is extremely correct—is 20 


le purgera, that drug 
will purge bim. ZI s’est pg or hs, be took phy- 
i Cela purge 
dt violemment, the doctor 
him too violently—gave bim too powerful a purgation—a 

rge. 

PoP anger les métaux, le sucre, to refine metals, suger, 
Ils ont purgé le puys des voleurs qui l'infestaient, they 
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have cleared the country from the robbers who infested it. 
Purger sa conscience, to clear—to relieve—one’s con- 
science, Purgez votre esprit de ces préjugés, rid your 
mind—clear your miud—of these prejudices. Jl a purge 
son bien des dettes que son père lui avait laissées, he 
cleared bis estates—his property—of the debts left by his 
father, Jl vient de purger une hypothèque, be bas just 
redeemed—paid off—a Purger la mémoire 
d’un mort, to rehabilitate the memury of a person deceased. 
Ona purge la langue de ces ions, t 
been cleared—purged—of all expressions, J) s'est 
pre de ce crime, he purged himeelf—cleared himself— 
of that crime, 

PURIFICATION, s. f. 
purification des métaux, 
refinement—of . 

PURIFICATION, s. f., fete de l'Église au mois de 
Février ( Voyez Chandeleur), the Purification. 
PURIFICATOIRE, s. m. (4. de l'Église catholique 
Romaine), a liven cloth used to wipe the cup, after com- 
PURIFIER, ler Ow 

URI o. a. v.r. ré. lère conj., to purify. 
vrez la fenêtre pour purifier l'air, open the window to 
purify the air. L'usage du cresson, dit-on, purifie le saxg, 
the use of watercresses, they say, purifies the Lluod. ( Fig.) 
Purifier son cœur, to purify one’s heart. IJ s'est purifié 
ière, he purified himself by prayer. 

PURIFORME, adj. (t. de médec.), puriform; like 
pas; having the ap . ce of pat 

PURIN, s. m. (1. d'agric. lection of water runni: 
from the stables. ¢ 7 oe 

PURISME, s. m. nicety; affectation of great nicety. 
Cat homme est d'un purisme ri that man carries 
nicety to extreme—is a great purist, 

PURISTE, s. m. f: purist ; one who is very nice, 

PURITAIN, s. m. } ritan 

PURITAINE, s. ff lun. 

PURITAIN, E, adj. puritanical, 

PURPURIN, E, adj. purple, 

PURPURINE, s. f. ground bronze, 

PURULENCE, s. f. purulence, 

PURULENT, E, adj. purulent; containing pus, 

PUS, s. m. (t. de chirurg., de ne) pus. 

PUSILLANIME, adj. (pron. pu-zil-la-nime), pusilla- 
nimous; weak ; mean-spirited. 

PUSILLANIMITE, s. f. (pron. pw-sil-la-ni-mitd), 
pusillanimity ; want of courage ; timidity. 

PUSTULK, s. f. pustale small tumour.. 

PUSTULEUX, EUSE, adj. pustulous ; covered with 


Pimples. 
PUT, E, adj. shameful ; corrupt; vicious, 

PUTAIN, s. f. prostitute; a strumpet. 

PUTANISME, s. m. putage; prostitution. Donner 
dans le putanisme, to frequent prostitutes. Vivre dans le 
putanisme, to live in prostitution. 

PUTASSERIE, s. f. prostitution ; putage, 


rification ; purifying. La 
e purification—cleansing— 


QUADRAGÉNAIRE, adj. (pron. coua-dragénaire). 
Une femme q: ire, a woman forty years old. 
C'est un ire, he is forty years old. 

QUADRAGESIMAL, B, adj. qe coua-dra-gé- 
rime), quadragesimal ; belonging to Lent; of Lent. 

QUADRAGKSIME, s. f. (pron. coua-dra-gé-zime ), 
quadragesime. Le dimanche de la quadragésime, the tirst 

unday in Lent, 

QUADRANGULAIRE, adj. (pron. coua-dran-gu- 
laire), quadrangular; having four augles, 


QUADRANGULE, E, adj. (pron. REA 


baving four angles. 
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PUTASSIER, s, m. a frequenter of bad women. 

PUTATIF, IVE, adj. putative; supposed; repated, 

PUTOIS, s. m. polecat. 

PUTREFACTION, s. f. putrifaction, Tomber ex pe 
ingection, to putrify ; to become putrid, 

UTRÉFAL , Ë, adj. putrified. 

PUTREFIER, v. a. v, r, rey, lère conj.. to putrify ; to 
corrupt. To become putrid; corrupt. Des matières putré. 
Jiées pateified bodies, 

PUTRESCENT, E, adj. putrescent ; becoming putrid, 

PUTRESCIBLE, adj. putrescible ; liable to corruption, 

PUTRIDE, adj. putrid. 

PUTRIDITÉ, s. f. putridity ; corruption. 

PUY, s. m. (1. de géogr.), peak; bigh mountain. 

PYGMEE, s. m. pygmy. 

PYGMERN, NE, adj. of a 

PYGOLAMPE, s. m. (t. 
luisant. 


PYLADE, s. m. (nom employé comme synon: 
dam), C'est un Pylase, he is a [AE e welled 
—friend. 

PYLORE, «. se, (t. d’anat.), pylorus ; the orifice of the 
stomach. 

PYLORIQUE. adj. pyloric ; pertaining to the pylorus, 

PYRACANTHE, s. f. pyracanth ; sort of blackthon. 

PYRAMIDAL, B, adj. pyramidal. 

PYRAMIDALE, s. f. (¢. de bot.), sort of creeping 


campanula, 

PYRAMIDE, 8. f. pyramid. Ex pyramide, in the 
shape of a pyramid; pyramidically. 

Lene v. x. rég. lère conj., to rise like a py- 
ramid. re 


gr. 
q hist. nat). Voyes Ve 


PYRÈTHRE, s. m. (t. de bot. et de pharm.). Le py 
réthre est bon pour le mal de dents, the pyrethrum—tie 
pellitory of Spain—is good fur the tooth-ache. 

PYRIQUE, adj. pyric. 

PYRITE, s. f. (¢. de chimie), pyrite. 

PYRITEUX, EUSE, adj. (¢. de chimie), pyritous. 


PYROLIGNKUX, SE, adj. (4. de chimie), ignous, 

PYROMETRE, am, dls oP 

PYROPHORE, s. m. (t. de chimie), pyrophorus. 

PYROTECHNIE, s. f. pyrotechny ; the art of making 
fireworks. 

PYRRAIQUE, of, Byrtie à miliary dan 

RI 8. f. Pyrrhic; a mili oe among 

the Greeks, a 

PYRRHONIEN, s. m. adj, \a disciple of Pyrrho, a 

PYRRHONIENNE, s. f. adj.f eceptic. 

PYRRHONISME, s. m. Pyrrhonism ; scepticism. 

PYTHAGORICIEN, s. m. pesiesenreans adisciple 

PYTHAGORICIENNE, s.f.§ of Py’ 

PYTHIE, s. f. (t. d'antiquité), Pythia, the priestess of 


AY THIEN 
PYTHIgUES, [4 Pythian. 
PYTHONISSE, s. f. (t. d’aatig.), Pythoness ; witch, 


Q 


QUADRAT, adj. (1. d’astron., pron. coua-dra). Que 
drat aspect, quadrate—quadrile, aspect. 

QUADRA, s. m. (t. d'imprimerie). Voyez Cadrat. 

QUADRATIQUE, adj. (t. de mathém... pron. coua-dra- 
tigue). Equation quadratique, quadratic equation. 
QUADRATRICE, s. f. (¢. de géom., pron. 
ti quadratrix. 

QUADRATURE, «. f. (4. de géom., pron. cowa-dra- 


ture), quadrature. 
(t. d’horlogerie, prom. ca-dra- 


QUADRATURE, sf 
ture), the works of a clock. 
QUADRIENNAL, E, adj. Voyez Quatriennal. 
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CUADRIFIOE, adj. (t. de bot., pron. coua-dri-fide), 
quatrifid. 

QUADRIGE, s m. (pron. coua-dri-ge, t. d’antig.), 
two-wheel chariot used in games by the ancients. 

QUADRIGES, 8. m. (t. d’antig., pron, coua-dri-ges), 
four horses drawing a chariot. Les quadriges du soleil, 
the horses of the sun, 

QUADRILATERE, s. m. (¢. de geom., pron. coua-dri- 
la-tére), quadrilateral ; a figure with four sides, 

QUADRILATERAL, E, adj. (t. de géom., 
arvleséral), having four sides; quadrilateral. 

QUADRILLE, s. f. (vieux mot), a small party of 
horsemen tilting, dancing, &c., in a tournament. 

QUADRILLE, s. m. (pron. ca-drille), set of dancers ; 
a country dance, now more generally called drille. 
On danse beaucoup le quadrille, the quadrille is frequeutly 
danced now. Parler tus danser au même quadrille, 
will you dance in the same quadrille? Recueil de qua- 
drilles, a collection of quadrilles—of country dances. 
(CT. de jeu de cartes), quatrille. : 

QUADRINOME, s.m. (t. d’algébre, pron. coua-dri- 
nome), quadrinomial expression. 

QUADRUMANE, adj. (pron. coua-dru-mane), qua- 
drumanous; having four hands, C'est un animal qua- 
drumane, that animal is a quulrumane, 

QUADRUPEDE, s. m. (pron. coua-dru-pède), qua- 


ran * 
UADRUPEDE, adj. C'est un animul quadrupède, 
it is a quadruped animal, 

QUADRUPLE, s. m. (pron. coua-druple), quadruple. 
On l'a condamné au quadruple de la somme, he is con- 
demned to pay quadruple the amount, JI lui donna un 
quadruple d Espagne, ke gave him a Spanish quadruple. 
adj. quadruple, 

QUADRUPLER, v. a. rey. lère conj. (pron. coua- 
dru-pler), to quadruple; to make four times as much, 

QUAI, s. m. quay. Jl y a de beaux quais à Paris, 
the quays are beautiful in Paris, Nous nous promenions 
sur le quai, we were walking on the quay—ou the bank of 
the river, Mattre de quai, harbour master. 

QUAICH, s. m. quaich; small drinking wooden vessel, 
in shape like a cask, used by the Scotch. 

QUAICHE, s. f. (t. de marine, pron. couéche), small 
northern vessel, 

de m. (nom donné à la secte des trembleurs 

QUACRE,§ ex Angleterre, pron. couacre), quaker. 

QUAKERESSE, s. f. (pron. coua-héresse ), quakeress. 

QUAKERISME, s. m. ( coua-kerisme), quaker- 
ism ; the manners, the doctrines of the quakers. 

: QUALIFICATEUR, s. m. (pron. ca-li-ficateur), qua- 
. lifier. 

QUALIFICATIF, VE, adj. qualifying. 

QUALIFICATION, s. f. (pron. ca-li-fi-ca-cion), qua- 
lification. 

QUALIFIER, v. a. v. r. rey. lère conj. (pron. ca-li- 
fier). L'ouvr ut qualifié d'hérétique, he work was 
considered—called—heretical. On a qualifié cette ren- 
contre de duel, the meeting was called—considered as—a 
duel. Vous l'avez injustement qualifié de fourbe, you 
called him a knave very unjustly. 

On le qualifie de baron, they style him baron. 11 se 

alifie Secuyer, mais il n'en a pas le droit, he styles 

imself—be assumes the—esquire, but he has no right to 
do it, 

C'est une personne qualifiée, be is a person of quality 
—of im ce. 

QUALITÉ, s. f. (pron, ca-li-té). Ce drap est-il de 
bonne qualité, is this cloth of good quality? qualité 
de ce vin est inférieure, the quality of that wine is inferior. 

Cette femme a des qualités qui la fort aimer, that wo- 
man has qualities which gain her the love of others, Ida 
de bonnes qualités, mais il en a aussi de mauvaises, be 
has good qualities, but he has bad ones aleo. 

Crest un homme de qualité, he is a man of quality—of 
rank—of good family—of consequence. Il fait l'homme 
de qualité, mais il ne l'est pas, he affects the air of a man 
of quality—of rauk—of noble birth, but he is not one. 

(l prend la qualite de maire, be assumes the quality— 
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the title—of mayor. Quelles sont ses qualités, what are 
his titles—his qualities ¥ (Fig.) Avez-vous qualité pour 
faire cela, bave you sufficient power—are you qualified— 
to do that Ÿ 

En qualité de juge, as a judge. En quelle qualité nous 
parle-t-il ainsi, whut are histitles—his qualificatious—his 
rights—to speak thus tous? En ma qualité de père, je 
m'y oppose, as a father—in my quality of a father—I op- 
pose it. 

QUAND, adv. Quand Dieu créa la femme, il fit le 
bonheur de l'homme, when God pete ml be 
made man's happiness. Quand l'heure fut arrivée, nous 
nous mimes en route, wheu the hour had come, we started. 
Nous étions encore au lit quand on vint nous appeler, we 
were yet in bed when they came to call us. Je tremble 

uand je pense aux dangers qui le menacent, 1 tremble 
when I think of the dangers which threaten him. Vous 
tez de venir, mais quand? you promise to come, 
when shall you? Je ne sais quand je pourrai venir, 1 
know not when I shall be able to come. Venez quand 
vous pourrez, come when you can, Je le ferai quand je 
voudrai, I will do it when I please. Quand reviendra-t- 
tl, when will he return Ÿ 

Depuis quand l'avez-vous reçu, how long have you re- 
ceived it? Depuis quand étes-vous de retour, how long 
have you been tack? De quand— depuis quand— êtes- 
vous ci, how long have you been bereY Jusques à quand 
le persécuterez-vous, how long will you torment him? 
Pour quand me le promettez.vous, wheu—for what time— 
do you promise it me Ÿ 

Quand et quand nous, at the same time when we—to- 
gether with us. 5 6 

QUAND, conj. Quand je le voudrais, je ne le pourrais 
pas, though 1 bed it, 1 gould not, Gand bien même 
vous le feriez, though even you did it. Quand même vous 
Pauriez consulté, vous n'auriez pas mieux fait, though 
eveu you had consulted him, you could not have dune 
better. Quand je l'eusse voulu, il ne me Uaurait pas 
accordé, though 1 bad wished it, he would uot have granted 
it to me. 5 

QUANT, conj. ant à lui, on ne Pacceptera as 
for him, he ply per Quant & moi, ess 
prèt, as for me, Lam ready. Quant à cette affuire, il n’ 
Jaut plus penser, as to that affair, we must uot think of it 
‘any mure. 

II tient son quant à soi, he keeps on the reserve. Il se 
met sur son quant & soi, he affects great reserve—he puts 
on a consequential look. 

QUANTES, Tourerois ET, loc. adv., whenever ; as often 
as. Je le ferai toutefois et quantes—toutes et quantes 

fas—quil me plaira, 1 will do it whenever I choose to do 
it. , ie le ferai toutes fois et quantes, 1 will do it as often 
as I like. 

QUANTIÈME. s. m. Quel quantiéme du mois avons- 
nous, what is the day of the month? De quel quantième 
est su lettre, of what date is bis letter? JI a une montre 
à quantiéme, he has a watch which marks the days of the 
month, 

Le quantiéme étes-vous dans votre compagnie, what is 

our number in your company Ÿ 

QUANTITE, s.f. quantity. Ila recueilli une 
quantité de blé, he has collected a great quantity of com. 
Quantité de gens Pont dit, numbers of peuple said s0. 

Cet écolier ne sait pas la quantité des vers, that boy 
does not know the quantity of verses. 

QUARANTAINE, s. f. J'avais une quarantaine 
d'éus, 1 bad about forty crowns, Jeüner la quarantaine, 
to fast during Lent. Eile n'a encore la quarantaine, 
she is not yet forty. Il approche bien près de la quaran- 
taine, he is very near forty. 

QUARANTAINE, s. f. (t. de marine), quarantine, (re- 
straint frum intercourse to which a ship and people are 
subjected, generally for forty days, but sometimes for less). 
Nous fimes obligés de faire une quarantaine de quinze 
Jours, we were obliged to perform quurantiue for fifteen 
days. On a fait faire la quarantaine à ces marchandises, 
these goods were kept iu quarantiue. 

QUARANTE, adj. forty. Il avait quarante hommes 
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avec lui, he had forty men with him. Jl #’a encore 
quarante ans, he is not forty years old yet. (7. de litur- 
gre eathol ) Les quarante heures, prayers offered before 
“the Host, for forty hours, in times of public calamity, 

Les je, means the forty members of the Aca- 
démie, the Académie itself. 

QUARANTIEME, adj. fortieth. Il est dans sa qua- 
rantiéme anne, he is ww his fortieth year. 

QUARDERONNER, v. a. rég. lère conÿ. (t.de metier). 
Quarderonner les marches d'un perron, to round the edge 
of the steps of a flight of stairs. 

QUARRE, s. f. Voyez Carre. 

QUARRE, s.m. Voyez Carre. 

QUARREMENT, adv, Voyez Carrément. 

QUARRER, Se, v. r. Voyez Se Carrer. 

QUARRURE, s. f. Voyez Carrure. 

QUART, s. m. fourth, “Je n’en ai que le quart, I have 
only the fourth of it. Jl est deux heures et un quart, it 
is a quarter past two. Deux heures trois quarts, three 
quarters past two, or a quarter to three. Passer un mau- 
vais quart d'heure, to have a bad moment. Le quart 
d'heure de Rabelais, the disagreeable moment, when you 
must pay. Vous y trouverez le tiers et fe quarts you will 
meet all sorts of people there. Ji médit du tiers et du 
quart, be slanders everybody. 

(T. de mathém.) Quart de cercle, a quadrant. Quart 
de vent, the poiut of the compass. (7. de marin.) ire 
de quart, to keep on the watch ; to be on the watch. Je 
Jaisais mon quart, 1 was on the watch, Appelez les 
de quart, call the watch. Relever le quart, to relieve 
Ch. re CT. milit.) Quart de connate, wheeling. 

. de musique.) Quart de soupir. Voyez Soupir. 

QUART, E, da Ila la “re quarte, be is il} with 
the quartan fever. Ce sanglier est à son quart an, that 
boar is in his fourtb year. 

QUARTAINE, adj. quartan. Que la fièvre quartaine 
te serre, may the quartan fever come upon you, 

SUARTANIES, s. m. (t. de chasse), a wild boar four 


years old. 

QUARTATION, s..f. (¢. de chimie, et de métallurgie), 
quartation. 

QUARTAUT, s. m. small cask containing the fourth 
part of a bogshead. 

QUARTE, s. f. quart ; two pints. (7. deerme) 
Porter une botte en quarte, to thrust in quart. (T° 
de cartes.) Voyez rième. 

QUARTERON. s. m. the fourth part of a pound ; the 
quarter of a hundred. g 

QUARTERON, s. m. _) the offspring of a mulatto and 

QUARTERONNE, “ah a white woman, or of a white 
man and a mulatto woman. 

QUARTIDI, s. m. (pron. couar-ti-di), the fourth day 
of the “ Décade.” Voyez Calendrier républicain. 

QUARTIER, s. m. quarter. Couper une pomme en 
quatre quartiers, to cut an apple into four quarters. 
On mit son en quartiers, his body was cut into 

uarters. ( Fig.) Je me mettrais en quatre quartiers pour 
ui, I would suffer myself to be cut into pieces for him 
—.—I would suffer any pain for bis sake. 

(T. de boucherie.) "Nous avons mangé un quartier 
d'agneau, we have eaten a quarter of lamb. Un quartier 
de veau, a loin of veal. Le quartier de devant, the fore 
quarter. Quartier de lard, a flitch of bacon. 

Un quartier de pain, a large piece of a loaf. Un quar- 
tier d'orange, a piece of orange. Un quartier de viyne, a 
small vineyard, Il vivait du produit d’un petit quartier 
de terre, he lived on the produce of a small piece of land, 
Le quartier d'un soulier, the quarter piece—the hind 
quarter of a shoe. Mettre en quartiers, to cut tu pieces. 

(Division de Vannée.) L'année se divise en quatre 
quartiers ou termes, the year is divided into four quarters 
or seasons, I! me doit trois quartiers. he owes me three 
quarters. On ne lui a pus payé le dernier quartier de 
ea pension, they bave not paid him the last quarter—term 
—of his annuity. On nous paie par quartiers, we are 
paid quarterly, 

tre de quartier, to be in residence. Il sort de quar 
tier, ro coming off his residence—bis quarterly duty. 


juart. 
jew 
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Adressez-vous à l'officier de quartier, apply to tbe officer 


on duty—in residence. 

Nous sommes au ier de la lune, we are in 
the first quarter of the moon. C'est aujourd'hui le pre 
mier jour du dernier quartier, to-day ts the first day of 
the last quarter, 

CT. milit.) Quartier de cavalerie, cavalry quarters, 
Je loge au quartter, 1 lodge in quarters, Le général ra- 

les quartiers, the general called the troops from the 
different quarters, L'armée va prendre ses quartiers 
d'hiver, the army is going into winter quarters. Le roi 
établit la son quartier, the king took up bis quarters in 
that place. Où ext le quartier des vivres, where is the 
victualling quarter ? ne "i 

Quartier général, uarters L'état major 
au quartier général, the star lodges at head He 
quartier général arrive demain, the staff—the general stuff 
come in to-morrow. Il fait partie du quartier général. 
he is on the general staff. 

Mettre l'alarme au quartier, to spread alarm in the 
camp. (Fig.) Vous mettrez l'alarme au quartier si vous 
répétez ces choses-là, you will give alarm, if you spread 
these things. 


Faire quartier, donner quartier, to give mercy—quar- 


ter tu—to spare— people. ader quartier, to sue for 
—to ask fur—quarter—mercy. Point de quartier, no 


mercy—no quarter. (Fig., fam.) Elle est si médisante 
qu'elle ne fait quartier à ane, she is such a slanderer 
that she spares no one, Votre créancier ne vous a pas 
fait quartier, your creditor gave no mercy—did nut spare 


you, 

(T. de .) Matire de quartier, superintendent 
master. cole. de troisiéme, the third form. 

CT. de statistique, division d'une ville.) Paris Aait 
divisé en seize quartiers, du temps de la Ligue, Paris was 
divided into sixteen wards, in the time of the League. Le 
mot arrondissement a succédé au mot quartier, the word 
“arrondissement ” is now used instead of “ quartier.” Le 
quartier du Marais, the Marais, La noblesse habitait le 
quartier St. Honoré, the nobility inhabited St. Honoré. 

Dans quel quartier habitez-vows, in what part of the 
town do you live? Nous habitons un quartier fort trax- 
quille, we live in a very quiet part of the tuwn. Nous 
demeurons dans le méme quartier, we live in the same part 
of the town—the same neighbourhood—.—we are netgh- 
bours. Voilà un beau quartier, this is a fine part (of the 
town). On est bruyant dans mon quartier, they are noisy 
iu my neighbourhood. Tout le quartier était en rumeur, 
the whole neighbourhood was agog. JI est allé faire des 
visites de quartier, he has gone to pay some visits in the 
vicinity—in the neighbourhood. Dites-nous des nouvelles 
du quartier, give us the news of the neighbouthood—vici- 
nity, C'est le pluisant du quartier, he is the merryman 
of the neighbourhood. Jl vient souvent dans nos quartiers, 
he comes very often in our parts—into our neighbour- 
hood. 

(T. de marine.) Le littoral de la France se divise ex 
cinq arrondissements ou préfectures maritimes, the coast of 
France is divided into five “ arrondissements” or maritime 
prefectures, (they are 1. Cherbourg ; 2. Brest ; 3. L’Orient; 
4. Rochefort; 5. Toulon.) Chaque arrondissement est 
divisé en quartiers, each arrondissement is divided into 
“quarters.” Dans le quartier est le bureau de “0 In- 
scripfton maritime,” où sont inscrits tous les gens de mer 
de l'endroit. C'est dans ces quartiers que se lèvent les 
marins suivant le besvin du gouvernement. Les quartiers 
sont eux-mêmes subdivisés en syndicats. lu the “ quar- 
tier’ is the office of the “Inscription Maritime,’ where 
are matriculated all the seafaring men of the place. It is 
in those quartiers that sailors are levied according to the 
wauts of the government. The “quartiers” are themselves 
ivided into “ syndicats.” 

(T. de blason), quarter. 


À QUARTIER, loc. ado. Tirer quelge'un à 
Mettre det 


to draw a person aside. 
put money by. e 

QUARTIER MAITRE, s. m. (t. milit. et de marine), 
quartermaster, boatswain’s mate, 


quartier, 
‘argent à quartier, to 
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QUARTIER MESTRE, s. m. quartermaster. 

QUARTILE, adj. (4. d'astrol., pron. couar-tile). Voyez 
Quadrature. 

QUARTINIER, s. m. (vieur mot), warder. 

QUARTO, Ih, s. m. (t. de libraire), quarto. : 

QUARTZ, s. m. (t. de minéral., pron. couartz ), quartz. 

QUARTZEUX, EUSE, adj. (pron. couar-tceur), 
quartzy. 

Le s. m. (t. de cuisine). Un quasi de veau, a leg 
of veal. 

QUASI, adv. almost ; nearly. 

QUASI-CONTRAT, s. m. quasi contract. Quasi 
délit, misdemeanour. 

QUASIMENT, adj. almost, 

QUASIMODO, s. f. (mot Latin, t. de liturg. cathol.). 
Le dimanche de la Quasimodo, the Sunday after Raster ; 
(thus called because on that day the “introit ” of mass 
begins with this word.) (Fig., prov.) Renvoyer & la qua- 
simodo, to put off to a long time. 

QUATERNAIRE, adj. (pron. coua-ter-nère), quater- 
nary; the number four considered by Pythagoras as a 
sacred number, 

QUATERNE, s. m. quatern ; a series of four numbers 
coming out at a lottery, in the order in which they were 
placed, At the French lottery, a quatern won 75,000 times 
the sum staked, At loto, a succession of four winning 
numbers, 

QUATORZAINE, s. f. (pron. ca-tor-zène), a space of 
fourteen days. 

QUATORZE, s. m. adj. number fourteen, Le régne 
de Louis Quatorze, the reign of Louis the Fourteenth. 
Nous sommes au quatorze du mois, we are to-day at the 
fourteenth of the month. Voyez à page quatorze, see at 
the fourteenth page. ZI a gagué quatorze mille francs, he 
won fourteen thousand francs, 

(Fig, prov) C'est ur homme qui cherche midi à qua- 
torze heures, he is famous for seeking difficulties where 
there are none. C’est un homme qui fait en quatorze jours 
quinze lieues, be is a slow goer. 

(T. de piquet.) Avvir un quatorze de rois, de dames, 
#c to have four kings, four queens, &c. (Fig.) Ila 
quinte et quatorze, he has every chance—every advantage 
—he is sure to succeed—to win, 

QUATORZIEME, adj. fourteenth. 

QUATORZIEMEMENT, adv, in the fourteenth place. 

QUATRAIN, s. m. (t. de poésie), a quatrain; a stanza 
of four lines, 

QUATRE, s. m. adj. four. Jl a quatre ans, he is four 

ears old, Faire un quatre, to makea four. 11 habite 
numéro quatre, he lives at number four. Jouez le 
quatre dé cœur, play off the four of hearts. Henri re 
de France, Henry the Fourth of France. C’est demain 
le quatre du mois, to-morrow is the fourth instant. 

é Fo) Il se mettrait en quatre pour un ami, he would 
do anything for a friend. Faire le diable à quatre, to 
make a great noise—to cummit great excess—.—to exert 
one’s self to the utmost. IJ] faut le tenir à quatre, it re- 
quires four people to hold him. JI se tenait à quatre 

ur ne lui dire des injures, he was restraining him- 
self with all his might not to abuse him. Tirer un cri- 
minel à quatre chevaux, to quarter a culprit—to tear him 
into quarters, Jl est toujours tiré à quatre épingles, he is 
always so spruce. Je l'ai cherché partout ; j'ai couru les 
quatre coins et le milieu de la ville, 1 looked everywhere 
for him; I looked for him in every corner of the town. 
Marcher à quatre pattes, to walk on all fours. Je veux 
lui parler entre quatre yeux, 1 wish to speak to him in 
private. Cet homme manye comme quatre, that man eats 
es much as four, i. e. greedily—excessively. Crier 
commme quatre, to cry out; to shriek, 

QUATRE TEMS, «. m. (t. de l’Église), ember week 
(the three fast days at the beginning of each of the seasons 
of the year). 

QUATRE-VINGT, adj. numéral. Il a quatre-vingt 
huit ans, he is eighty-eight years old. J communde qua- 
tre-vingts hommes, he commands eighty men. Nous avons 
cuerlli cent quatre-vingts pommes, we have gathered 180 
apples. (N.B, the s is always put before a noun.) 
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QUATRE-VINGTIEME, adj. eightietn. 

QUATRIEME, s. m. adj. the fourth pert; the fourth, 
Il est encore en quatrième, he is still on the fourth form, 
Il loge à un quatrième, he is lodged on a fourth story, 
(T. de carte.) J'avais une quatrième en pique, I bad a 

uatrième, a sequence, in spades. 

QUATRIEMEMENT, adv. fourthly. years. 

QUATRIENNAL, E, adj. quadriennial ; once in four 

QUATUOR, s. m. (t. de musique, pron. coua-tuor), a 
quartett; a giece of music for four persons, 

QUAYAGE, s. m. (t. de commerce), wharfage. 

QUE, conj. (signe du subj. et de l'imp.). Il faut que 
je le paie, 1 must pay him—it is necessary that I should 
pay him. J’exige qwil parte, 1 insist on his going. Qu'il 
se taise quand je parle, let him be silent when I speak. 
Qu'il fasse le moindre excès, il est malade, let him com- 
mit—if he commit—the least excess, he is ill after it. 
Que cela soit, j'y consens, so be it, I consent. Sortez sans 
qu'il ven ve, go out without his perceiving it. S'il 
vient et qu'il me le dise, je vous en informerai, if he come 
and tell it me, I will inform you of it. Approchez que je 
vous parle, come near, that I may speak to you. Je ne 
crois pas qu’il soit arrivé, 1 do not think that he has come, 
Je pense que vous avez tort, I think that you are wrong. 
II dit qu'il viendra demain, he says that he will come to- 
morrow. Vous dites que cela est, moi je soutiens que non, 

ou say it is 0, I maintain it isnot. {1 est certain que 
Fiabitude du travail est une ide richesse, certain it is 
that the habit of labour is better than great riches. Mons 
n'avons que peu de temps à vivre, et nous ne cherchons 
qu'à le Ire, we have but a short time to live, and we 
only try to waste it. Il y a long temps qu'il est parti, it 
is a long time since he has been gone. 

Que je meure, si cela n'est pas vrai, may I die, if it is 


not true. Que je trahisse mon ami, j'aimerais mieux mou- 
rir, what! y my friend? I had rather die. Qu'il se 
soit oublie à ce point, je ne le crois pas, what! he capable 


of forgetting himself so far! I do not believe it. Plit 
aux Dieux que cela fit, would tu the Gods that it were so! 

(Que au commencement de phrases qui expriment Pad- 
miration, la surprise, $c.) Que Dieu est puissant, how 
powerful is God! Qu'il fait beau ajout, how fine 
the weather is! Que cette femme est belle, how beautiful 
that woman is! Que vous étes importun, how trouble- 
some you are! 

Insensé que j'étais de les croire, fool that I was to be- 
lieve them! cruelle qu’elle était resta sourde à mes 
plaintes, cruel woman that she was, she remained deaf to 
my complaints. Le fripon qu'il était m’emporta mon ar- 
gent, rogue that be was, he touk away my money. 

(Que duns le sens de vit.) C'est là que Dieu l'attendait 


pour foudroyer son orguett, it ie there that God awaited 
im to humble his pride. Od courez-vous? ce n'est pas 
là que sont les ennemis, whither are you running? it is 
not there that the evemies are. 

(Que dans le sens de quelle chose.) Que dites-vous, 
what do you say? wattendons-nous, what are we wait- 
ing for? Quy a-t-1l à attendre du vice, what is to be 
expected from vice? Que voulez-vous, what do you want ? 

(Que dans le sens de pourquoi.) Que ne le faites-vous, 
why do you not do it? Que ne vient-il, why does he not 
come? Que différez-vous, why do you delay Ÿ 

(Que pour avant que, à moins que.) Je ne vous quitte 
gain que je n’aie obtenu cette faveur, I will not leave you 

fore 1 have obtained that favour. Je ne ‘trai point 
que vous ne me le disiez, I will not go unless you tell it 
to me. 

On leur parle encore qu'ils sont partis, you are still 
speaking to Peu though they are ue Sora on tremble 
encore que la foudre a cessé, you are still trembling 
though the thunder has ceased. 

Les avares auraient tout Por du monde qu'ils en dési- 
reraient encore, if a miser had all the gold in the world, 
he would wish for more. Il parla d'un ton d'autorité te 
qu'il n’y eut qu'à obéir, he spoke with such authority that 
there was nothing to do but to obey. J faisait un tel 
bruit qu’on ne pouvait entendre, he made such a noise that 
no one could hear. Je ne puis que je ne les excuse, I can 


QUE 


do nothing but excnse them. Qui powrrait l'expliquer 
lug, who else could explain it but he—except him? 
Qu le sait que Dieu seul, who knows it but God alone? 

Qu'est-ce que cela me fuit, what is that tome? Eh 
den, dis, qu'est-ce que c'est que cela, well, tell us, what 
is that? u'est-ce que c'est, what is it? Qu'est-ce que 
la vie sans la vertu, what is life without virtue ? 

Je n'ai que faire de cela, 1 have no need of that. Nous 

x'avons que faire de vos remarques. we have no need—no 
occasion—fur your remarks, Je n’ai que faire de vous le 
dire, 1 have no occasion to tell it you. Je ne puis que 
Saire à cela, I cannot help that. Je n’y puis que faire, 
I canuot help it. Je n’at que faire à cela, 1 have nothing 
to do with that, Je n'ai que faire à lui, 1 have nothiug 
to do with bim. 

(Ne, que.) Jene veux que le voir, I only wish to see 
him. Ce n’est qu’à la vertu que l'on doit le bonheur, we 
owe happiness to virtue alone. Je n'ai que ces livres, 1 
bave these books only. Ji ne fait que jouer, he does no- 
thing but play. Ji ne fait que d'arriver, he has but just 
now arrived. Jl ne fait que boire et manger, he does no- 
thing but eat and drink. Jl ne dit que des sottises, he 
talks nothing but nonsense. 

(Ne pas laisser que.) Ses louanges ne laissent pas que 

me faire plaisir, his praises do however please me. Voyez 
La 
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ue de.) C'est peu que de croire, si l'on ne ique 
PASS believe is Title Five «do not practise, Wile ce 
que c'est que de dormir si {ong temps, you see what it is to 
sleep so long. C’est une chose que de garder un se- 
cret, to keep a secret is a noble thing. C'est qu’elle était 
Lien servie ma petite table, do you know my little table 
was nicely covered? C'est que les lits suisses étaient 
ma désolation, you must know that Swiss beds were my 
aversion, C’est une lie d'esprit que de souhaiter 
des choses impossibles, to wish for impossibilities comes 
from a disease of the mind. 

Un homme tel que vous ne dit de ces choses-li, a 
man such as you does not say such things. Quelque riches 
qu’ils soient, however rich they may be. 

( après les comparaisons.) Votre vin est meilleur 
que le mien, your wine is better than mine. Quelle faute 

ue celle-là, what a fault that is! C’est un bien autre 
mune que vous ne disiez, he is a very different man to 
what you said. Donnez-le moi tel qu'il est, give it me 
such as it is. Elle est plus jolie que sa sœur, she is prettier 
than her sister. Je suis aussi lasse du monde que la cour 
l'est de moi, 1 am as tired of the world as the court is of 
me. Ta joie est aussi divertissante que l'était ton in- 
uiétude, your joy is as amusing as your uneasiness was, 

1 ne viendra pas que je crois— à ce que je crois, he will 
not come I believe. 

QUE, pron. relatif, accusatif. Voyez Qui. 

QUEL, LE, adj. Quel homme est-ce, what sort of a man 
isit® Quelle heure est-il, what o’clock is it? Je vous 
ai fait connaître duns quel état il est, I told you in what 
astate he is. Quel capitaine commandait ce jour-là, what 
—which—captain commanded on that day? À quel 
homme croyez-vous avoir affaire, with what sort of à man 
do you think you have to deal # 

Quelle disgrâce, what a misfortune! 
avez fait, what a noise you have made! 
vous étes, in what a state you are! 

Quel qu'il soit, donnez-le moi, give it me, whatever it 
may be, Quels que soient vos projets, faites-les moi 
connaître, whatever be your plans, let me kuow them. 
Quelles que soient vos intentions, whatever be your iuten- 
tions, 

On nous donne du vin tel quel, they give us wine such 
as it is—neither good nor bad. 

QUELCONQUE, adj. Il ne lui est demeuré chose 

uelconque, nothing whatever was left him. Id n'y a 

quelconque qui ne sache cela, there is no man what- 

ever—whoever he may be, but kuows that. Faites-le 
d'une manière quelconque, do it anyhow. 

QUELLEMENT, adv. Je me porte tellement quelle- 
ment, Im a 00 50. Illa fait tellement quellement, he did 
it autor 


uel bruit vous 
quel état 
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QUEIQUE, adj. Si cela était, quelque historia a 
aurait parlé. some historian would have mentioned it if it 
were 80. Quelques écrivains ont traité ce sujet, some 
writers have treated the subject. Vous étions ensemble à 


Rome, il y a quelques années, we were together at Rome 
some years ago. 1 en a dit quelque chose, he said some- 
thing about it. 


QUELQUE, conj. Quelque chose qu’il eût faite, il se 
la niait jamais, whatever he might have done, he never 
denied it. Quelque ge d'argent qu'il ait, il en a assez, 
however little money he may bave, fe bas enough. Quel- 
ques efforts que vous fassiez vous ne réussirez what- 
ever efforts you may make yon will not succeed, Quelque 
part qu’il soit, je le trouverai bien, in whatever place be 
may be, I shall find him. De quelque pays, de 
religion qu'il soit, of whatever country, of whatever religio 
be Que ds 

uel fortune que vous ayez, ez économe, whatever 
en ef may have, be craie Il n'y a pas 
d’ Arabe, quelque pauvre qu'il soit, qui n'ait wn cheval, 
there is no Arab, however poor he may be, but has a bone. 
Quelque savant que vous soyez, il faut être modeste, bow- 
ever Tearned you may be, you ought to he modest. Quel 
que soit son ir, whatever may be his hope. 

QUELQUÉ, adv. (dans le sens de environ). Il ya 

uelque mille ans, it may be about a thousand years ago. 
i a quelque soirante ans, he may be about—some—sixty 

QUELQUEFOIS, adv. sometimes. [years old. 

QUELQU'UN, E, s. m. f. Quelqu'un me l’a dit, some 
one told me. J viendra quelqu'un, some one will come, 
Il en est arrivé quelques-unes, some have come. Quel 

qu'un a-t-il jamais douté de cela, has any one ever doubted 
that? Ce quelqu'un-là n'a pas dit la vérité, that some 
ars a es oi spoken the truth, a 

SMANDER, v. a. reg. lère conj., to beg. 

QUEMANDEUR, s. m. boriar nes 

QUÉMANDEUSE, s. x) z 

QU'EN DIRA-T-ON, s. m. II se moque du quien 
dira-t-on, he cares not for what people may say—common 

QUENOTTE, s. f. child’s teeth. [talk. 

QUENOUILLE, s.f. distaff. (Fam.) Elle ne se mèle 
que de filer sa quenouille, she atiends to her own distaff, 
1. e, to her own business, Allez filer votre quenouille, go, 
attend to your own business. Le royaume de France ne 
tombe point en quenouïlle, the kingdom of France never 
fallstoa woman. L'esprit est tombé en quenouille dans 
cette famille, women are cleverer than boys in that family. 

Les quenouilles d'un lit, the posts of a bed. (7. 
bot.), trees cut in the shape of a distaff. 

QUENOUILLÉE, s, f. distaff-full. 

QUÉRABLE, adj. Voyez Requérable. 

QUERCITRON, s. m. t. de bot.), yellow oak, 

QUERELLE, s. f. quarrel. J’ai eu querelle avec lui, 
1 bad a quarrel with him. Jls prirent querelle au jex, 
they had—picked up—a quarrel at play. Mettre des 
gens en querelle, to excite a quarrel between people. Vider 
une querelle, to settle a quarrel. Je ne veux point de que- 
relles entre vous, 1 will have no quarrel between you. Je 
ne veux point entrer dans cette querelle, 1 will have no- 
thing to do with that quarrel. J! a épousé—embrassé— 
ma querelle, he has espoused my quarrel—taken my part, 
J'ai souvent pris querelle pour vous, 1 bave often fought 
your battles. Querelle d Allemand, a quarrel for nothing. 

QUERELLER, v. a. rey. lère cony., to quarrel. Ces 

se sont querellés, these people quarrelled. Ne quere- 
Îlons point, let us not quarrel. 

Son père l'a querelle, his father scolded him—found 
fault with him. 

QUERELLEUR, s. m. 

QUERELLEUSE, 

QUÉRIMONIE, s. 
nie), a reqnest. 

QUERIR, v. a. qui n'a maintenant que l'infinitif, mais 
que l'on conjuguait comme ir, 

Allez quérir le médecin, go and fetch the doctor. Zi 
m'est venu quérir, he came forme. (Prov.) Il serait 
bon à aller quérir la mort, he would do to fetch death, 
i.e, he is a very slow goer. 
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QUE 
QUESTEUR, s. m. (t. d'antiquilé, pron. cu-èce-teur), 


uestor, 
QUESTION, s..f. (pron. kèce-tion), question, Il m'a 
fait cent questions, he asked me a hundred questions. Ne 
fustes pas de questions, ask no questions. C'est lui qui 
a soulevé la question, it was he who raised the question. 
Ll est question de savoir s'il viendra, the thing is to 
know if he will come. Ce n’est pas là la question, that 
is not the question—the matter. De quoi est-il question, 
what is the matter—what is to be done? Ji n'est 
uestion de cela, that is not what we are talking of. 


lus 
‘un an avant qu'il fit question de vous, it was more than 
a twelve month before you were thought of. Voila la per- 
sonne en question, that is the person we speak of. Meure 
une chose en question, to raise a doubt about a thing. 

Donner la question à un accusé, to torture a person ac- 
cused—to put him to the rack, Mettre à la question, to 
torture ; to put tothe rack. (Prov.) Il n'est pas néce- 
ssaire de lui donner la question pour le faire parler, you 
need not put him to the rack to make him speak, i, e. he 
speaks enough of himself. 

QUESTIONCULE, s. f. small, insignificant question. 

QUESTIONNAIRE, s. "=, torturer; he who applied 
the rack. (7 de collége), book of questions for examiua- 


tions. 

QUESTIONNER, v. a. re. lére cony., to question ; 
to interrogate. (Fam.) Cet homme ne fuit que questio- 
nner, that man is ever questioning—so inquisitive. 

QUESTIONNEUR, s. m. bea uestioner. Elle est 

QUESTIONNEUSE, s. f. adj.§ bien questionneuse, she 
is ever asking questions—so inquisitive. 

QUESTURE, s. f. (pron. cu-êce-ture), questorship ; the 
office of the questor. 

QUÊTE, s. f. quest. Il y a long temps que je suis en 
quête de lui, 1 have been long in search of him—looking 
out for him. Se mettre en quête, to luok out for. (7. de 
chasse.) Ce chien a une belle quéte, that dog hunts well— 
beats about the ground capitally. Ce limier n’est pas 
bon pour la quête, that hound is not good for hunting. 

(Collection.) On fit une quête dans l'église, a collec- 
tion was made in the church. Sa quête n’a pus produit 
beaucoup, her collection did not produce much, Nous 
rencontrdmes un religieux qui allait à la quête, we met 
with a monk who was going out to beg—to collect. 

(T. de marine), rake. 

QUETER, v. a. rég. lère conj. (t. de chasse), to hunt. 
(Fig.) Quéter des louanges, to beg fur—to go a-begging 
for—praises. On l’a priée de quéter pour les pauvres, she 
was invited to beg for the poor. Il quête de porte en porte, 
he begs from door to door. 

QUÊTEUR, 8. me Pas one who begs; a lady who 

QUÊTEUSE, s. f.§ makes a collection for the poor; a 
lady patroness. Nous avons une trés-jolie quéteuse, the 
lady who makes the collection—who goes round for the 
poor—is very pretty. 

QUEUE, Fr tail, Mon chat a une queue superbe, 
my cat has a beautiful tail. Le lion se bat les flancs de 
sa queue, the lion lashes—beate—his sides with his tail, 
“ singe à queue prenante, a monkey witb a prehensile 
tail. 
Queue à P Anglaise, tail cut English fashion. Queue 
en catogan, short tail; docked tail. Queue en iat wreck 
tail. 3 hommes ne portent plus la queue, men wear no 
tail now. Se faire faire la queue, to have one’s hair 
dressed in a tail. Un pacha à trois queues commandait 
Parmée Turque, a pasha of three tails commanded the 
Turkish army. 

La queue d'une lettre, the tail of a letter. La queue 
d'une cométe, the tail of a comet. La queue d'un gril, 
d'une poéle, the handle of a gare ofa pan. Piano à 

, graud piano. Porter ueue d'une princesse, to 
fear the train of a princess. (7: de billard.) Une bonne 
queue, a cue. Queue à procédé, a cue with leather 
atthe end. Faire fausse queue, to hit the ball wrong. 

(Prov. et fam.) “Ecorcher Panguille par. la queue, to 
begin a thing at the wrong end. Faire la queue à quel- 

‘un, to play a man a trick; to tie a rat’s tail or any- 
Sing else on somebody to ridicule him. Brider son âne 
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par la queue, to do things contrariwise to what they 
should be, Sa robe était garnie de queues de martre, 
her dress was garnished with tails of marten. Se retirer 
la queue entre les jambes, to sculk away—to look sheepish 
—after the failure of a thing. Quand on parle du loup, 
on en voit la queue, you no sooner speak of the d—, than 
you see his tail. Tirer le d— par la queue, to havea 

ard watter to make both ends meet. C'est un paon qui 
se mire dans sa queue, he is as vain as a peacock who ad- 
mires his own tail. J/ n'y a rien de plus difficile à écor- 
cher que la queue, nothing is so difficult to manage as the 
end.  Celte affaire aura une longue queue, the termina- 
tion of that affuir will be long. Prendre une chose par 
la que, to begin at the wrong end, 

l'était à la queue de la procession, he was at the tail 

—end—of the procession. a les gendarmes en queue, 
the police are after him. Js étaient à la queue du camp, 
they were in the rear of the camp. Le régiment de — 
suivait en queue, the regiment of — marched in the 
Tear. 
Faire queue, to go in one after another—to form a line. 
On faisait queue à la porte des boulangers, the people 
stood in a line at the door of the bakers, waiting for their 
turn, Il y avait une longue queue à la porte du théâtre, 
there was a long line of people waiting for admission at the 
door of the theatre. Se mettre à lu queue, to take one’s 
place in the live. Queue à queue, one after another. IU 
peat à la queue, he was coming in the rear—after the 
others, 

CT. de hot.) Queue de cheval. ( Voyez Préle.) Queue 
de pourceau, hog's fennel, e de renard, (voyez 
Amaranthe.) Queue de souris, myosuros. La queue 
d'une cerise, d'un fruit, the stalk of a cherry, of a fruit, 
&c. Iln'en est pas resté la queue d'une seule, there did 
not remain the leust vestige of one, 

(T. de marine.) Queue de rat, rat's tail, (T. de 
charp.) Queue d aronde, dovetail. Queue d'hirondelle, 
swallow’s tail. 

QUEUE, s. f. a pipe; a cask containing one and a half 
hogshead, 

QUEUE, s. f. hone ; a whetstone. 

QUEUSSI-QUEUMI, adv. fum. Ce sera queussi- 
queumi, it will be the same thing. cue. 

QUEUTER, v. a. reg. lère conj. (t. de billard), to 

QUEUX, s. m. (vieux mot), couk. Les traiteurs de 
Paris se qualifiaient autrefois de Maîtres Queux, the 
tavern keepers of Paris were qualified “ Maîtres Queux,” 
in old time. 

QUI, pron, rel. Pour plus de clarté, nous allons suivre 
ici le pronom Qui dans tous les cas. 

Nominatif. Qui, m. f. sing. et plur. who ; that; which, 
L'homme qui vient me Vapporter, the man who comes to 
bringitme. La femme qui le dit, the wife who says su. 
Les livres qui sont sur ma table, the books which are upon 
my table. Voila la montre qui m’a été donnée par mon 
père, you see the watch which was given me by my father. 
Qui est le grand homme qui « dit cela, who is the great 
man who said that? 

On ne sait qui meurt ni qui vit, we know not who dies 
nor who lives. Qui viendra le premier l'aura, he who 
comes first shall have it. Dites-moi qui vous l'a dit, i. e. 
la personne qui vous l'a dit, tell me who told you so, 
Voila qui vous en dira des nouvelles, this will tell you news 
of it, Voila qui vous amusera, that will amuse you. 
sont de manieres qui me déplaisent, these are manuers 
which displease me. Ce qui plait à l'un deplatt à Pau- 
tre, what pleases one displeases another. Qui l'aurait cru, 
who would have believed it? gui sont ceur qui le de- 
mandent, who are those who ask forhim? Ils allaient, 
qui d’un côté, qui de Pautre, they went one one way, and 
one the other. Jls coururent aux armes, et se saistrent 
qui d'une épée, qui d’une pique, qui d'une hallebarde, they 
ran to arms and seized he a sword, the other a pike, another 
ahalbert. Qui que ce soit, il sera refusé, whoever he may 
be, he will be refused. 

Qui s'emploie après des prépositions, quoiqu'il ne soit 
point au nominatif. A qui écrirez-vous, to whom do you 
write? Vous trouverez a qui parler, you will ery whom 
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you can speak to. Avec qui étiez-vous, with whom were 
you? Ils se disputent à qui l'aura, they contend who 
shall have it. Pour qui faites-vous cela, for whom do you 
do that? C'est à qui mieux mieux, they try who shall do 
it best, De qui parliez-vous, whom did you speak off 
IL est venu une personne, mais je ne sais qui, some oue 
came, but I know not whom, 

Géritif. Dont ; duquel, ge.; de quoi. Dieu, dont 
nous admtrons les œuvres, God whose works we admire. 
C'est l'homme dont la maison a été brile, that is the man 
whose house has been burnt down, Voila la manière dont 
vous devriez le faire, that is the way in which you ought 
todo it. Le ton dont vous lui parlez est bien malhonnéte, 
the tone in which you speak to him is very rude. C'est 
la plume dont je me suis servi, it is the peu which I used. 
C'est d’ Adraste de qui nous avons tout à craindre, it is 
from Adrastes we have everything to fear. Ce n'est pas 
a chose dont nous ayons le plus à redouter, that is not 
the thing from which we have most tu fear, Pourquoi 
faites-vous cela, why do you do that? Ce sont choses à 
quoi—auzquelles—vous ne ez pas gurde, these are 
things on which you do not think. A quoi vous occupez- 
vous, what are you doing? Dites-mot en quoi je puis 
vous servir, tell me what I can do for you. 

De qui parlez-vous, of whom «lo you speak? De quoi 
parlez-vous, of what do you speak? De quel livre parlez- 
vous, of what book do you speak? Duquel avez-vous de- 
mandé, what sort did you ask forf Donnez-moi de quoi 
écrire, give me wherewith to write. 

Datif. A qui écrivez-nous, to whom do you write? 
Auquel l'avez-vous donné, to which have you given it? A 


quot z-vous, what are you thinking of? Ce n'est 
pas la personne à laquelle Je l'ai envoyé, that is not the 
person to whom—to which—I had sent it. Demandez à 


qui vous voudrez, on vous dira la même chose, ask uf whom 
you please, they will tell you the same thing, De quoi 
parlez-vous, what do you speak off 

Accusatif. Que, m. f. pl. sing, whom; which, 
L'homme que vous voyez, the man whom you see, 
livres que vous lisez sont amusants, the bouks which you 
read are amusing. 

Qui demandez-vous, whom do you ask for? Que vou- 
lez-vous, what do you want? C'est un homme pour qui 
—pour lequel—j'en ferais le sacrifice, he is a man for 
whom I would make the sacritice of it. Lequel des deur 
préférez-vous, which of the two do yon prefer? Laquelle 
de ces fleurs aimez-vous le mieur, which of these flowers 
do you prefer? Pour qui l'avez-vous fuit, for whom have 
you done it? Pour Tequel l'avez-vous fait, for which 
of them have you done it? Avec quoi fuit-on de l'encre, 
what do they make ink with? utes ce que je dis, 
listen to what 1 say. (Voyez What, Partie Anglaise.) 
Il a amené un certain je ne sais qui, he brought here a 
serait I know not whom, Je ne sais quoi, 1 know uot 
what. 

N.B. L'emploi de 
prepossiione semble Ore 


without money, Je l'ai mis à quia, 1 puzzled him— 
be knew not what to say. Ce mot est tiré du Latin, et 
vient de ce que les étudiants aient souvent “ Quia, 
quia,” ne sachant que répondre leur examen.’ 

QUIBUS, s. m. (mot Latin, pron. cuibüce). Avoir 
du quibus, to have money ; to have wherewith 

QUICONQUE, pron. m. indéfini. Quiconque le fera 
sera puni, whoever «oes it shall be punished. Quiconque 
de vous le répétera s’en repextira, whichever of you re- 
peats it shall repent it. 

QUIDAM. s. m. \(pron. ki-dan, ki-dane). Je l'ai 

QUIDANE, s. f.§ appris d'un certain quidam, | learut 
it from a certain individual. Un quidam vint m’accoster, 
a fellow—an individual—accostel me. 

QUIESCENT, E, adj. (t. de gramm., pron. cuÿ-escent ). 
Lettres + roca sileut—mute—letters, 


QUI 
QUIET, ETE, adj. (vieu mot, pron. cui-#f), calm; 


uiet, 
À QUIÉTISME, = m, (pron. cui-éliceme), quietism; 
ce ; tranquillity, 

QUIETISTE, adj. (pron. cui-éticete), quietist. 

QUIÉTUDE, s. f. (pron. cui-etude ), quietude ; calm; 
tranquillity ; quietness, 

QUIGNON: &..m. (pron. ki-gnon), hunch, Il max 
goat un gros quignon de pain à son déjeuner, be swal- 
lowed a great hunch of bread at break fast. 

QUILLAGE, s. m. (pron. ill mowillees ), keelage ; har 
bour dues, 

QUILLE, s. f. (t. de marine, . ill mowillées), keel. 
Ce vaisseau a cent pieds de quille, that ship measures one 
hundred feet in the keel. (7. dejeu), pin. Jouer auz 
quilles, to play at uinepins—at skittles (Fig.) Ile 
tient planté droit comme une quille, he stands as upright as a 

On l'a reçu comme ce Gone ak fen 2 que 

e was badly received—they gave him a i 
Donner à quelqu'un son sac et ses quilles, to turn a yer 
son away. Jl a troussé son sac et ses quilles, he packed uff. 

QUILLER, v. 2. rey. lère conj., to throw for partner. 

QUILLETTE, s. f: (t. d'agric.), willow slip : cutting. 

QUILLIER, 3s, m, skittle-ground; ground to play at 
ninepins. Abattre tout le quillier, to knock down the 
whole set. [Quingwina. 

QUINA. s. m. (t. de médec., pron. ki-na). - Voyez 

QUINAIRE, adj. (t. de mathém., pron. cut-nére), 
quinary. Un re quimaire, a quinary number. 4, m. 
(t. d'antig.), quinary. 

QUINAUD, E, adj. Je l'ai rendu bien quinaud, 1 
made him look very fovlish—silly. 
meen LLE, 8. m. (t. a commer :), hardware, 

am. m'a en quincaille, Le paid me in copper. 

QUINCAILL th H J. (t. de commerce), hardware 

le ware, 

QUINCAILLIER, s. m. hardware-man; dealer in 

QUINCONCE, s. m. quincunx. 

QUINDÉCAGONE, s. m. (t. de géom., cuindé 

ne), quindecagon ; a figure of fifteen sides. 

QUINDECEMVIRS, s. m. (t. d’antiq., pron. cuin-dé. 
cen-vir ), quindecemvirs. 

QUINE, s. m. (t. de jeu, de loterie; pron. kine), two 
cas 3 @ sequence of five numbers coming out at the 
ottery. 

QUININE, s. f. (t. de chimie, pron. ki-nine), quinine. 

QUINOLA, s. m. (¢. de jeu, pron. kinola), the name of 
the knave of hearts at Reversi. 

QUINQUAGÉNAIRE, adj. (pron, cuin-coua-gé-aère), 
being fifty oar ge 

QUINQUAGESIME, s. f. . CuiN-CONa-GE rime, 
quinquagesima ; the MC trs eee 

QUINQUE, 8. m. (t.de musique, pron, cuis-cué), a 

iece of music for five; a quintet. 

QUINQUENNAL, E, adj. (pron. cuin-cuenal), quin- 
quennial ; done, happening every five years. 

QUINQUÉREME, s. f. (t. de marine des anciens, 
Pron. cuin-cué-rème), quiuquereme; a galley with five 
rows of oars. a 

QUINQUET, s. m. (pron. kin-kèt), argand lam 

QUINQUINA, s. m. (£. de bot. et de médec.), Etre 

QUINT, adj. (pron. kin), the fifth; quint. Charles- 
Quint fut empereur d'Allemagne, Charles Quint was ew- 

r of Germany. 

QUINTAINE, s. f. (t. de jeu), quintain. 

QUINTAL, s. m. (¢. de mesure, de poids, pron. kin 
tal quintal, a hundredweight. 

UINTAN, s. m. Voyez Quintaine. 

QUINTE, s. f. (t. de musique), quint; (t. de jeu de 
piquet), quint ; sequence of five cards; (t. de médec.), 
intermittent fever, coming every fifth day ; five day fever; 
(t. d'escrime), quint. 

QUINTE, s. f. caprice; whim; fit of bad humour. 
Quelle quinte vous a pris, what whim is that? Zi est 
sujet à des quintes, he is subject to whims. Qwaxd sa 
quinte le tient, when he is in his fit of bad humour. (7. 
de manége.) Mon cheval fit une quinte, my horse made a 
dead stand, 








QUI 
QUINTEFEUILLE,s. f. (4. de bot., pron. kinte-feuille), 


quinquefolia : cinquefoil. 

QUINTESCENCE, s. f. (pron. kin-tes-cence), quintes- 
sence. 

QUINTESCENCIER, ». a. reg. lère conj., to draw 
out the quintessence ; to refine. 

QUINTETTO, s. m. (¢. de musique, pron. cuin-tet-to), 
a quintet ; a piece of music for five. 

UINTEUX, EUSE, adj. (pron. kin-teux), capricious; 
whimsical. (T° de manége), startlish. 

QUINTIDI, s. m. Gr . cuir-tidi ), the fifth day of the 
republican decade. Voyez Culendrier Républicain. 
QUINTIL, LE, adj. (¢. d’'astron., pron. cuin-til). Quin- 
til , quintile “ ; 

QUINTUPLE, adj. . cuin-tuple), quintuple, 

QUINTUPLER, 0. & r rg. are cons to multiply 
fivefold, 

QUINZAIN, adj. invar. (t. de jeu). Nous sommes 

uinzain, we are fifteen in all. 

QUAINZAINE, s. f. (pron. kin-zène). Il y aune 
quinzaine d’années, it is about fifteen years. la m'a 
coûté une quintaine de francs, it ovst me some fifteen 
francs. 

Nous allons 
are going to spend a fortni 

QUINZE, adj. numeral (pron. kin-ze), fifteen. Voilà 
vos quinze francs, here are your fifteen francs. Revenez 
dene quinze jours, come again in a fortuight—fifteen days 

ence, 
J'ai quinze ans, 1 am fifteen years old. Louis Quinze 
comi ola Madeleine, King Louis the Fifteenth began 
the erection of the Madeleine. Je lui ai écrit le quinze du 
mois, I wrote to him on the fifteenth of the month. 

QUINZE-VINGTS, s. m., a hospital founded by St. 
Louis, or Louis IX. of France, for three hundred blind 
ten ; it has been increased since. 

QUINZIEME, adj. (pron. kin-rième), fifteenth, 

QUINZIEMEMENT, adv. fifteenthly ; in the fifteenth 


lace. 
F QUIPOS, s. m. (pron. ki-pé), strings which the Peru- 
vians use for writing, by set thes in different ways, 

QUIPROQUO, s. m. (mots latins, qui pro quo, quid 
pro quo; pron. ki-pro-ko), to mistake a thing for another. 

QUITTANCE, 8. f. (pron. ki-ttance), receipt. Qui- 
ttance receipt—discharge—in full. Ji m'a demandé 
quittance, he asked me for a receipt. 

QUITTANCER, v. a. rey. lère conj., to receipt; to 
discharge. Le mémoire est quittance, the bill is receipted. 

QUITTE, adj. Je l'ai payé, me voilà quitte envers 
lui, T have paid bim, I am quits with him—I owe him no- 
thing. Nous sommes quittes, we are quits. Jouer à quitte 
où to play double or quits. Après avoir joué pen- 
dunt deux heures nous en sommes sortis quitte à quitte, 
after playing for two hours we were quits—we were even 
—when we left off. La iété est quitte de toutes 
dettes, the estate is free from all debts. 

( Fig.) Je le tiens quitte de sa promesse, | release him 
from bis promise. V'y pensez plus, je vous en tiens quitte, 
think no more about it, I let you off. Cette visite me 
pesait ; Dieu merci, m'en voici quitte, that call tormented 
me; thanks to God, I have paid it, Vous n’en serez pas 
quitte à si bon compte, you will not escape—come off—eo 
easily—so cheap. Je ne i jamais être quitte envers 
Ti, I shall never be able to repay him. Vous en êtes 
mite à bon marché, you some of M eus FEES 

"en ai été quitte r 1 with a 
fright—I was re frightened, that ts all, Croyez-vous en 
être quitte pour dire que vous vous êtes trompé, do you 
think you will escape because you say you made a mis 
take? Jl est quitte de sa fièvre, his fever has left him. 

J'irai, quitte à être grondé, I will go, even if I am 
scolded afterwards, Eh bien, vous diles que j'aurai la 


une quainzaine à la campagne, we 
t in the country. 
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Jièvre, quitte pour l'avoir, well, you say 1 expose n.yself 
to get the fever; let me catch it, if that is all. 

QUITTEMENT, adv. (t. de jurisp.). Franchement 
et quittement, openly and free from demand. 

UITTER, v. a. v. r. rég. lére conj., to quit; to leave. 
Je quitte Paris demain, I quit Paris to-morrow. Je viens 
de le quitter, 1 have just left him. Nous promimes en 
nous quittant de nous écrire souvent, we promised when 
we parted—when we separated—to write often to each 
other, Vous ne nous quitterons plus, we shall never part 
again. Il ne le quitte jamais, he never leaves him. Jl 
a quitté sa femme et ses enfants, he left—abandoned— for- 
sook—his wife and children. 

Il ne quitte plus le lit, he never leaves his bed now. IU 
ne quitte pas sacl , he is confined to his room—he does 
not leave it. Ila quitté le barreau, be bas left the bar. 
TL a quitté l'épée, he has left the army. Quitter le droit 
chemin, to leave—to abandon—the right path. Ila quitté 
Le commerce, he has left off—retired from—business. Elle 
veut quitter le monde, she will leave—retire from—com- 

y. Quittez celle mauvaise habitude, leave off that 
habit, Quitter la vie, to die. 

Quittez votre habit, leave off—take off—your coat. IJ 
n'a pas quitte ses vétements dope huit jours, be bas not 
taken off his clothes for a week. Ces fruits quittent le 
noyau, that fruit is over-ripe, 5 

Quitter prise, to let go. C'est un homme qui ne quitte 
pas aisément, that wan does not easily give up—let you go. 

Je vous quitte la place, 1 leave—yield—the place to 
you. Il n'en quitterait sa part, he would not yield 
—give up—his share. lui a quitté tous ses droits, he 
gave up—abaudoned—all his rights to him. , 

(T. de jeu), to give up. (Fam.) Je vous quitte de tous 
ces compliments, I dispense with—excuse you from—all 
these compliments. Je vous quitte de tout ce que vous me 
devez, 1 release you from everything you owe me. 

QUITUS, s. m. (mot latin, pron. cui-tâce), discharge. 

QUI-VIVE, interj. (t. milit.), who is there? (Fig.) 
Bere sur. le qui-vive, to be ou the watch—on the alert. 

QUOAILLER, v. n. rey. lère conj. (t. de manége, pron. 
coa-iller), to play—to move—the tail. 

QUOI, pron. relatif neutre. Voyez Qui. 

Nous avons de quoi vivre, we have enough—wherewith— 
to live upon. Il ade quoi, heiswell off. Il y aen elle un 

Je ne sais quoi qui charme, there is in ber I know not what 
—a something—which captivates, Quoi que vous écriviez, 
neg Ra Sey Dre al write, avoid what is low. 

uot, e que. uot fesant vous serez acquittf, 
AE de oise that—you ‘will be discharged. à. 

Prouvez vomme quoi il se trompe, prove tu us in what 
he is wistaken. 

Quoi! vous osez-vous montrer, what! you dare to show 
fouls Quoi donc, vous revenez, what! you come 
bacl 

QUOIQUE, conj. Quoiqu'il soit pauvre, il est honnéte 
homme, altbough he is poor, he is an honest mau. dia 
été au spectacle quoiqu'on le lui ait défendu, he went to 
the play, although it was forbidden to him. 

QUOLIBET, s. m. (mot forme du latin quod libet, 
pron. ko-li-bè). bad joke; vulgar saying ; sort of pun. 
II fait toujours des quolibets, be is ever punning—playing 


upon words. 
QUOLIBÉTAIRE, adj. belonging to the quolibet. 
QUOLIBÉTIQUE, adj. Vous pue dans le genre 
quolibétique, you speak in the style of a puuster—of à 
Jok 


e maker, 

QUOTE-PART, s. f. share; undivided share; quota, 

QUOTIDIEN, NE, adj. daily; quotidian. 

QUOTIENT, s. m. (f. d'arith.), quotient. 3 est be 
quotient de 12 divisf par 4, 3 is the quotient of 12 cie 
vided by 4. 

QUOTITE, s. f., synonyme de Quote-part. 


age 


RAB 


RABACHAGE, s. m. tedious repetition; tautology. 
Tout cela est du rabichage, all that is mere repetition of 
what be said before. Quel rabéchage, what idle talk! 

RABACHER, ». a. reg. lére cony., to repeat over and 
‘over again what one has said. 

RABACHERIE, s. f. tiresome repetitions; vain, idle 
words or talk. 

RABÂCHEUR, s. m.)driveller; idle talker; one who 

RABACHEUSE, “tt repeats over aud over again 
what he has said before. 

RABAIS, s. m, reduction in price. Il y a un rabais 
considérable, the prices are much reduced—much lowered. 
Si vous voulez me faire un rabais je vous paierat comp- 
tant, I will pay you cash, if you will take something off— 
if you will reduce the price, Jl me fit un rubais de 5 
pour cent, he made a reduction of 5 per cent. Les livres 
se vendent au rabais, books are sold at a reduced price—at 
a trade sale, Le rubais des monnaies, the depreciation of 
money. 

(T. d'administration.) L'adjudication au rabais est 
très-commune en France, supplies by contract are very 
common in Franee, IL a entrepris cette construction au 
rabais, he undertook that building by contract. 

(Fig) Il y a trouve bien du rabais, things fell very 
short of what he expected. Se donner au rabais, to make 
one’s self cheap—to give one's self at a low price. Vous 
le mettez au rabais, you depreciate him—you speak dis- 

ingly of him. [paragement. 

RABAISSEMENT, s. m. reduction; depreciation; dis- 

RABAISSER, v. a. v. r. reg. lère conj., to lower; to 
abate. Rabaiasez ce tableau, lower this picture. Ra- 
baissez la voix, lower your voice— speak lower, Iai 
a fallu rabaisser son vol, he was obliged to lower his flight, 
(Fig.), to come down. 11 fallut lui rabaisser le ton, 
we were obliged to lower his tone. On rabaissa les mo- 
nnaies, they depreciated the coin. Vous rabaissez tre 
sa marchandise, pu undervalue—you depreciate—his 
goods too much, Pourquoi le rabaisser ainsi, why should 
you depreciate him s0 Ÿ 

RABAN, s. m. (t. de ine), rope-band. Raban de 
pointure, earring. Raban de ‘ds, port-ropes, 


RABANER, ». a. rég. lère conj., to fit a sail with rope- 
banils and earrings. 

RABAT, s. m. bands, Les prétres Anglicans portent 
le rabat, the English priests wear bands. 

Se de jeu), tipping. 

ABAT-JOIK, s. m. damper. 
is a surly fellow—a mar-joy. 

RABATTRE, v. a. v. r. réy. Sème conj. (voyez Rendre), 
rabattre, rabattant, rabattu; je rabats. battez vos 
cheveux sur le front, comb down—lay down— your hair 
on your forehead, ‘Son col de chemise se rabattait, his 
shirt collar was turned down. Rabattre les plis—les cou- 
tures—d’une robe, to smooth down the folds—the seams 
—of a dress, Rabattre les orniéres, to level—to fill up 
—the ruts. Rabattre un arbre, to cut down—to shorten 
—atree. Il rabattait le coup, he partied the blow. 

Il faut rabattre de ce prix, you must take something 
off from that price. Jl n'en a voulu rien rubattre, he 
would not take anything off—lower. Cela a bien rabattu 
son orgueil, that humbled—lowered—his pride. Jl ne 
veut rien rabattre de ses prétentions, he will not abate 
anything of his pretensions, Je rabats de l'estime que 
J'avais pour lui, he has Jost much of my esteem. Sen 
rabats & moitié, I do not value—esteem—it s0 much as I 
did—I do not thiuk of it so highly by half. 

(T. de chasse.) Rabattre le gibier, to beat the game 
—to drive it to a point. Les riz se sont raba- 
ttus dans ce champ, the birds alighted in that field. 

Après avoir parlé de choses indifférentes, il se raba- 
tit CA ule politique, after having spoken où various sul- 


C'est un rabat-joie, he 
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jects he fell back on politics, Il erigenit des conditions 
difficiles, mais enfin il s'est rabattu à demander le paie 
ment de —, he insisted upon hard conditions, but he at 
last came down to asking the payment of —. 

Épée rabattue, a sword without edge or point. Tout 
bien compté et rabattu, all being counted and recounted. 

RABBIN, x 

RABBI, J. m. rabbi. 

RABBINAGE, s. m. the study of rabbinism, of the 
Hebrew language. 

RABBINIQUE, adj. rabbinical, 

RABBINISME, s. m. rabbi 

RABBINISTE, s. m. rabbiuist. 

RABDOLOGIE, s. f. rabdology ; the performance of 
arithmetical operati by means of rods, ou which the 
simple numbers are written, 

RABDOMANCIE, s. f. rhabdomancy ; tbe art of divi- 
nation by means of a rod ; aleo, the finding out of a spring, 
amine, by meaus of a hazel rod, 

RABRTIR, v. a. v. n, rég. 2de conj. (voyez Punir), to 
stupefy ; to make stupid; to become stupid. Vous ra- 
bétissez cet enfant, you stupefy that child; you make 
that child stupid. Jl rabétit de jour en jour, he becomes 
more and more stupid. 3 

RABIDE, s. f. Voyez Chou-rave. 

RÂBLE, s. m. the hack of a bare, a rabbit. (Fig.) Il 
a les épaules larges et le rüble épais, he has broad shoul- 
ders and a strong back. (7: de métier), rake. 

RABLU, E, adj. that bas a strong back ; strong in the 
back. 
RABONNIR, v. a. v.n. rey. lère conj. Les bonnes 
caves rabonnissent le vin, good cellars improve the wiue— 
make it better, Ce vin a rabonni en bouteille, this wine 
has improved in bottle. 

RABOT, s. m. (t. de menwister), plane. Passer le 
rabot sur une planche, to plaue a board. Ce rabot re 
mord pcs, that plane does uot bite—cut. (Fig) Passer 
le rabot sur un ouvrage, to polish—to correct—a work. 
CT. de magon.), rake. 

RABOTER, v. a, rég. lère conj. (t. de menwisier), to 
plane; to smooth. (Fig.) Il y a bien à raboter dans 
cet ouvrage, that work still wants polishing. JI y a ex 
core bien à raboter, he is far from being perfect ; he still 
wants a great deal of polishing. 

RA BOTEUR: sm, a planer; the man who uses the 
plane. 

RABOTEUX, EUSE. adj. (t. de menuisier). Ces 
planches sont toutes raboteuses, these boards are knotty— 
rough, Les chemins sont raboteur. the ways are rvugb— 


rugged—uueven. (Fig.) Style ruboteur, rugged—rough 
2de conj., to grow stunted, 


—style. 

RABOUGRIR, v. n. re. 
short. - Ces arbres sont rabougris, these trees are stunted, 
short, cruvked. (Fig.) Un petit homme tout rabougri, a 
short, crooked, little man, 

RABOUILLERE, s. f. a rabbit's hole. 

RABOUTIR, v. a. rég. 2de conj., to sew; to join end 
to end. 

RABROUER, v. a. reg. lére conj., to rebuff; to snub, 

RACAILLE, s. f. rabble; riff-raff; the lowest of the 

ple. (Fig.) 11 nya que de la racaille dans son ca- 

Eure, there is nothing but rubbish in his study, 

RACCOMMODAGE, s. m. mending; patching up; 
repair, 

RACCOMMODRMENT, s. m. reconciliation. 

RACCOMMODER, v. a. v. r. reg. lère conÿ., to mend ; 
to repair. Jl faut que je fasse raccommoder mes bottes, I 
must have my boots mended. Vous ne pourrez jamais 
racco! ce discours, you will never be able to mend 
—to arrange—this discourse. Il a fait une sottise qu’il 
voudrait bien he made a mistake whi 4 be 
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would wish to rectify—to mend. Ce a bien 
raccommodé ses affaires, that merchant bas capitally 
mended his affairs. 

Il y avait de la mésintelligence, mais on les a “:4:co- 
mmodés, there was some misunderstauding, but they have 
been reconciled, ls se sont raccommodés, they are recon- 
ciled—they have made it up. Je veur me ruccommo- 
der avec lui, 1 wish to be reconciled—to make it up— 
with him. Allons, allons, ruccommodez-vous, come, come, 
make it up. 

Raccommodez votre shéle, il est tout de travers, do adjust 
—arrange—your shawl, itis all awry. Jl faut que je me 
raccommode les cheveux un peu, I must dress—set to rights 
+—my hair a little. Zls auront bien du mal à raccommo- 
der cela, they will have much difficulty to mend matters, 

RACCOMMODEUR, s. m. 3 

RACCOMMODEUSE, #. 7% }mender 5 Cfam.), botcher. 

RACCORD, s. m. (t. d'archit.). On ne voit pas le 
raccord de ces deux plunches, you do not see where these 
two boards meet—join. Ce raccord est habilement fait, 
that new piece is admirably joined. (Fig.) Il a fait 
dans son poème quelques raccords heureux, he made some 
Len a res to his poem. 

ACCORDEMENT, s. m. joining; uuiting. 

RACCORDER, v. a. reg. lère conj. (t. d’archit.), to 
unite; to join. 

RACCOURCIR, v. a. v. n. rég. 2de conÿ,-to shorten. 
Raccourcissez ce discours, shorten that speech. JL faut 
raccourcir votre jupe, you must shorten your petticuat. 
Les jours commencent à se raccourcir, the days begin to 
shorten. Les jours sont raccourcis d’une heure, the days 
are shortened by an hour. Cette toile s'est raccourcie au 
blanchissage, that linen bas shrunk in washing, 

Raccourcir le bras, to bend one’s arm. Frapper a 
bras raccourci, to strike with all one’s might. Je vous 
conte cela en raccourci, I tell you that briefly. C'est un 
petit homme tout raccourci, he is a little, short man. (7. 
de peinture.) Ce peintre n'entend pas les raccourcis, that 
painter does not understand furesborteuing. 

RACCOURCISSEMENT, s. m. shortening. 

RACCOUTREMENT, s. m. mending. 

RACCOUTRER, ». a. rey. lére conj., to mend. 

RACCOUTUMER, ». n. rey. lére conj. Il a de la 
peine à se raccoutumer à nos manières, be tinds it difficult 
to accustom himself to our ways again. 

RACCROG, s. m. (£. de jeu). Ila fait cette bille par 
wu de raccroc, he put that ball in by chance—luck. 

RACCROCHER, v. a. v. r. rég. lère conj. Raccro- 
chez ce tableau, put up—bang up—that pictare again. 

Elle raccroche tout le monde, she picks up anybody. 

Il s'est raccroché à une branche, ce qui l'a sauvé, he 
clung to—be fastened himself on—a branch, which saved 
him. Dans le danyer, on se raccroche à tout, in danger, 
one Jays hold of anything. JJ se raccroche à tous les 
nouveaux venus, he hangs on all the new comers, 

It avait perdu ie lement, mais il s'est bien 
raccroché. he had lost considerably, but be bas recovered 
much, Laissez-le faire, il trouvera moyen de se raccro- 
cher, leave him aluue, he will find means to retrieve him- 


self. La peinture ne lui réussissait pas, il s'est raccroché 


sur la vente des tableaur, he did not succeed in painting, 
but he made it up on the sale of pictures, 

RACCROCHEUSE, s. f. street-walker. 

RACE, s. f. race; family; breed; stoek. Ji est de 
bonne, race, he is of good family. Il est de race royale, 
he is of royal race. Jl y a eu trois races de rois, there 
have been three lines—races—families—of kings. Jd n’a 
point laissé de race, he left no family, C'est une race 
éteinte, the family is extinct. Les Normands sont une 
belle race d'hommes, the Normans are a fine race of men. 
Les races futures, the generatious to come. Ce sont de 
méchantes races, they aré wicked beings —a bad race. 

Ce chien est d’une bonne race, that dog comes from a 
good stock—breed. Cheval de race, a blood horse. Ce 
cheval a de la race, that horse has blood in him—is tho- 
rough-bred. (Fig.) Les bons chiens chassent de race, 
good sons take after their fathers. Cette fille chasss de 
race, that girl takes after her mother. 
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RACER, v. n. reg. lère conÿ., to breed. 

RACHALANDER, ». a. reg. lère conj., to get custom, 
customers, again. 

RACHAT, s. m. Le rachat d'une pension, the redeem- 
ing—the purchase—of an anuuity. Le rachat de mar- 
chandises, the redeeming of merchandise captured at sea, 
Le rachat des captifs, the redemptiou—release—ransom 
—of captives. 

RACHETABLE, adj. redeemable. 

RACHETER, ». a. v. r. reg. lère conj., to buy agaiu; 
to buy back. 

Racheter une rente, to redeem—to purchase—a rent, 
Il dépensa sa fortune à racheter les prisonniers, he spent 
his fortune in rausoming—redeeming—prisoners. JI s'est 
racheté des pirates, he redeemed himself from the pirates. 

Je l'aurais racheté de mon sang, 1 would have given 
my blood to redeem—to save—her life. Si vous me faites 
ce plaisir, vous me racheterez la vie, if you du me this 
favour, it will save—be redeeming—my life. 

Un si grand bonheur rachète bien des peines, so great a 
bappiness is a compensation for many troubles. Sa bonté 
rachète tous ses défauts, his kindness redeems his faults. 

(T. d'archit.), to make up for; to compensate. 2 

RACHIDIEN, NE, adj. (¢. d’anat.), belonging to the 
vertebral column, 

RACHITIQUE, adj. (t. d’anat.). Cet enfant est ra- 
chitique, that child is rickety—has the rickets. 

Hale m. (t. danat.), rickets; affection 

RACHITIS, of the vertebral columu. (7. de 
bot., maladie du blé), rachitis, 

RACINAGE, s. m. (t. de teinturier), sort of dye. 

RACINAL, s. m. (¢. de charp.), supporter; sleeper. 

RACINE, s. f. root. racine d'un arbre, the root 
ofatree. Cette plante n'a pas encore pris racine, that 
plant has not taken root yet. L’arbre a jeté de profondes 
racines, the tree threw out deep roots. Fig. Ly reste 
si long temps que je crois qu'il y a pris racine, he remains 
so long that I tniuk be bas taken root there. Ma tabatiére 
est de racine de buis, my snuffbox is made of the root of 
boxwood. Ces pauvres gens se nourrissent de racines, 
these poor people feed on roots—on vegetables. Les fruits 

ts par les racines font partie de la vente, the staud- 
ing crop is included in the ann 

CT. d'anat.) La dent est attaquée à la racine, the 
tooth is diseased at the root. Enlever la racine d'un cor, 
to root ont a corn. L'ongle est découvert jusqu'à la ra- 
cine, the nail is uncovered to the root. 

moral.) Le vice a pris racine dans son cœur, 

vice bas taken root in his heart. JI faut couper le mal 
dans sa racine, we must eradicate the evil—we must tear 
it up by the roots, L'amour a jeté de profondes racines 
dans son eœur, love has taken deep root in his heart, (7. 
de gramm.) Connaissez-vous la racine de ce mot, do you 
kuow the root—etymology—of that word? (T° d’algèbre.) 
Tirer, extraire, la racine quarrée d'un nombre, to extract 
the square root of a number. (7: de pharmacie), root. 

RACK, s. ise (liqueur spiritueuse tirée du riz dans les 


pe et), arrack. 
RÂCLE, s. m. (t. de métier), scraper. 
RACLE BOYAU, s. m. cat-gut scraper; a bad violin 
player. 
RACLER, v. a. ré. \ère conj., to scrape. Récler une 
u, to scrape a hide. Récler de livoire, to scrape 
ivory. Récler une allée, to rake a path. Récler 
mesure de grain, to strike a measure of corn. 
(Fig.) Ce vin récle le gosier, that wine scrapes the 
t. 


(Fig.) Récler du violon, to scrape a violin. Il est tou- 


une 


jours à râcler, he is ever scraping. 


RÂCLEUR, s. m. scraper; a bad violin player. 

RÂCLOIR, s. m. de métier), scraper. (T. de jar 
dinage), a rake, 

RACLOIRE, s. f. (t. de mesureur), scraper. 

RACLURE, s. f, scrapings. ; 

RACOLAGE, s. m. (t. milit.), crimping; enticing 
men to enlist. 

RACOLER, v. a. rey. lère conj., to entice men to ew 
list; to crimp; (fig.), to entice ; to recruit, 
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RACULEUR, s. m. a recruiter; one who recruits. 

RACONTER, v. a. v.r. L lère conj., to relate; to 
tell. Cela se raconte différemment, that is tuld—related 
—very differently. (Fam.) Il a voulu nous en raconter, 
be wanted to tell us wonderful sturies—to deceive us—to 
play on our credulity, 

ACONTEUR, s. m. : 

RACONTRUSE, ate narrator; a tale-teller. 

RACORNIR, v. a v. r. réa. 2de conj. Le toucher du 
violon racornit les doigts, the constant fingering of the 
violin hardens the fingers—makes them horuy. 

Seu @ racorni le parchemin, the tire has shrivelled 
the parchment. Un feu trop vif racornit la viande, too 
sharp a fire makes the meat tough—all shrivelled. Comme 
ces fruits se sont racurnis, how shrivelled that fruit is now! 

Qui est ce petit homme tout racorni. who is that little 
man who is gathered up altogether—all shrivelled up? 

RACORNISSEMENT, s. m. shrivelling. 

RACQUITTER, Se, v. r. rey. lère conj. Il avait 

du tout son aryent, mais il s'est bien racquitlé, he had 
fost all his money, but he has recovered it—he has retrieved 
himself—he has got it back. Une seconde affüire l'a rac- 
quitté de ce qu’il avait perdu, a secoud speculation re- 
trieved what he had lost in the first. 

RADE, s. f. (t. de marine), road; roadstead. Nous 
sommes en rade, we are anchored in the roads, Nous allons 
en rade demain, our ship goes into the roads to-morrow. 
La rade est bonne, the rvad-stead is good—safe. Rade 
foraine, open roadstead. Grande rade, outer roads. Pe- 
tite rade, inner roads, 

RADEAU, s. m. raft. 

RADER, »v. a. reg. lère conj., to pat in the road. (T. 
de mesureur.) Rader du grain, du sel, to strike coru, salt. 

Voyez Récler. 

DEUR, s. m. a measurer; salt, corn meter. 

RADIAL, E, adj. (t. d’anat.), radial. 

RADIANT, E, adj, radiating. 

RADIATION, s. f. erasure; striking out. (7. de phy- 

ue), radiation, 

RADICAL, s. m. (¢. de polit.), a radical; one who 
wants a radical reform. 

RADICAL, E, adj. radical. 

RADICALEMENT, adv. radically, 

RADICALISME, s. m. (t. de polit.), radicalism; sys- 
tem of radical reform. 

RADICANT, E, adj. radicating ; that has roots. 

RADICATION, s. f. radication, 

RADICULE, s. f. a small root; the germ of the root. 

RADIÉ, E, ad. (t. de bot.), radiated. 

RADIER, s. LAC d'archit.), apron ; timber foundation. 

RADIEUX, EUSE, adj. radiant; beaming. ZI avait 
de visage tout radieux, his face was beaming. 

RADIOMETRE, 8. m. (t. d'astron.), radiometer, 

RADIS, s. m. (t. de bot.), radish. 

RADIUS, s. m. (t. d'anat., pron. ra-diüce), radius ; the 
bone of the fure-arm, 

RADOIRE, s. f. (¢. de mesureur de sel), scraper. 

RADOTAGE, s. m. drivelliug ; dotage. Ce n'est que 
du radotage, this is mere drivelling. Il est tombé dans le 
radotage, he is in his dotage. 

RADOTER, », n. rey. lére conj., to dote; to talk uon- 
sense from old age; to drivel. J ne fait que radoter, he 
talks mere nonsense. 

RADOTERIE, s.f. Voyez Rudotage. 

RADOTEUR, s. mieten driveller; dotard. 

RADOTEUSE, s. f. 
drivelling old woman, 

RADOUB, s. m. (t. de marine, pron. ra-doube), refitting 
—repairing—(of a ship). Donner un radoüb à un nuvire, 
to give a repair to a vessel. Notre vaisseau était en ra- 
doub, our ship was underguing repair. 

RADOUBER, ». a. rég. lère conj. (t. de marine), tu 
repair; to refit. ( Fig.) Th west bier radoubé, he bas well 
recovered from his illness. 

RADOUCIR, v. a. v. r. ré. 2de conj. (voyez Punir), 
to soften. La pluie a radouci le temps, the rain has sof- 
tened the weather—has made the weather much milder. 

ucissez un peu votre ton, do soften your tone. Jl 
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C'est 
une vieille radoteuse, she is a 


RAF 
n'est plus en colère, il s'est radouci, he is no longer ins 
passion, he is much milder—he has softened his tone, 

RADOUCISSEMENT, «. m, softening ; getting milder; 
abatement, 

RAFFALE, s. f. gust of wind ; squall. 

RAFFE. Voyer Réfle. 

RAFFERMIR, »v. a. rg. 2de conj. (voyez Puxir). Le 
beau temps a raffermi chemins, the tine weather bas 
made the rouds firmer. Ce bon air a raffermi sa santé 
tbe pure air has strengthened his health, Cette essence 
vous raffermira les gencives, this essence will harden your 
gums. Les chairs se sont raffermies, the flesh has be 
on are, Il vest raffermi sur ses jambes, be is firmer 
on his legs. 

(Fig.) Cette victoire le raffermit sur le trône, that vic- 
tory streugthened him—made him sit Grmer—ou the throue, 
Cette circonstance va le r dans sa résolution, that 
circumstance will fortify him in his resolution. 

P RAFFERMISSEMENT, s. m. strengthening; cor 
rming. 

RAFFINAGE, 2. m. (¢. de métier), refining. 

RAFFINEMENT, s. m. refinement. Le raffinement 
du , the refinement of language. 

RAFFINER, v. a. v.r. réÿ. lère conj. Raffiner le 
sucre, to refine sugar. Du sucre raffiné, refined sugar. 

Il raffine sur tout, he retiues—he substilizes—every- 
thing. Jl aime à raffiner sur la langue, he likes tu refive 
—to he punctilious to nicety—in langnage. 

Le monde se raffine tous les jours, the world becomes 
more refined daily. Zi s'est bien raffiné, he has become 
80 fine—so refined. 

RAFFINERIE, s. f. refinery. la une belle raffinerie, 
he has a large refinery. La raffinerie occupe des capüaur 
considérables, refiuiug—the trade of refining—requires a 


1 capital. 
AFFINEUR, s. m. pe Raffineur de sacre, 
sugar refiner, baker. (7. de 


RAFFINEUSE, s. f. 
manufact.), refining pan. 

RAFFOLER, v. n. rég. lère conj., to Jove, to like to 
madness, Elle raffole de lui, she doats on him—she loves 
bim to madness, Elle aime beaucoup la danse, elle en 
raffole, she likes dancing—she is passiouately fond of it. 

RAFFOLIR, v. n. reg. 2de conj. Vous me ferez raffolir, 
you will make me mad. 

RAFIAU, s. m. small sailing boat, 

RAFLADE, s. f. sweeping attack. 

RAFLE, s. 7, (t. d'agric.). Il n'y a presque point de 
grains, il n'y a que la rdfle, there are hardly any grapes, 
you find nothing but the grape stalk—wood of the buuch. 
CT. de jeu.) Amener rdfle de sir, to throw six all. Faire 

, to sweep—to win—everything. (Fig.) Les voleurs 
ont fait râfle sur tout, the thieves have taken away—have 
laid hands on—everything. 

RAFLER, v. a, reg. bre conj, Ils ont tout rdfi¢, they 
have taken—they have swept—laid hands on—every thing. 
Ils ont été réflés, they were caught—taken. 

RAFRAICHIR, ». a. v. n. v. r. reg. Me conj., to cool. 
Rafraîchir du vin, to cool wine. La pluie a rafraichi 
le temps, the rain has covled the weather. Le temps se 
rafraichit, the weather is getting coul—cuoling. Mettre 
du vin à rafraîchir, to put wine to cool. Rafraichir le 
sang, tu coul—to refresh—the blood. Le sommeil m'a ra- 
Sraichi la tête, sleep has couled—refreshed—my head. 

(Fig.) Il faudrait lui en rafraichir la memoire, it 
would be well to refresh his memory, 

Rafraîchir un tableau, to cleau—to varnish—to touch 
up—a picture, Rafraichir une tapisserie, to meud a 
tapestry. (7. de métier, de couturière, de tailleur.) Ra- 
Sraichir un manteuu, to trim the edge of a cloak. Je vais 
me faire rufratchir les cheveur, 1 am goiug to have my 
bair trimmed. Dites au jardinier de rafraîchir les bor- 
dures, tell the guidener to trim the borders, 

Nous avions besoin de nous rafraichir, we wanted to 
refresh ourselves. Les troupes se sont rafraichies, the 
troops have rested themselves—recruited their strength. 

Venez vous rafraichir, come aud take some refresbment, 
Faites rafraicl ir vos hommes, halt to refresh your men, 
Rafraichir une place de troupes, to throw fresh trooys inte 
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atown. L'escadre a besoin d'être rafruichie, the squa- 


dron wants re-provisivniug. [ment. 

RAFRAICHISSANT, K, adj. cooling. s. sm. refresl- 

RAFRAICHISSEMENT, s. m. refreshment. 

(T. milit.), fresh supply. (T. de marine.) Faire des 
rafraichissements, to re-victual ; to take in fresh stores. 

RAGAILLARDIR, v. a. v.r. rég. 2de conj., to revive; 
to cheer up. 

RAGE, s. f. madness; hydrophobia, Mon chien a la 
raye, my dog is mad. La rage s'est mise dans sa meute, 
bis pack were attacked with hydropbobia—with madness. 
Rage blanche, maduess iu the secoud stage (wheu mad 
dogs foam at the mouth and bite). Rage mue, first stage 
of madness (when dogs foam but do not bite). La rage 
se déclare, maduess shows itself. 

(Par extension.) Le mal de dents est une rage, the 
tooth-ache is a sort of madness, Jl a une de dents, 
he is mad with the tootb-ache, (Prov.) Qut veut noyer 
son chien Paccuse de la rage, he who wants to drown (get 
rid of) bis dog, says be is mad. à 

(Fig.) Assouvir sa rage, to satisfy one’s anger—passion. 
Frémir de rage, to tremble with rage—anger—passivn. 
Le perfide se rit de ma rage, the perfidious man laughs 
at my anger. 

Il a la rage d'écrire, he has a rage—a mania—for 
writing. Ila la rage du jeu, be is med for gambling. 
Il lui a pris une rage de travail, he is seized with a fit 
of—a mi for working. Tout le monde va voir 
cette pièce, c'est une rage, every one runs after that play, 
it is a maduess—a passion—a rage. JI aime le jeu ala 
rage, he is fond of play—he carries his fonduess of play— 
to madness, . 

Fuire rage, to cause t disorder ; to make great havoc. 
Votre avocat dit qi a. Sait rage pour vous, your bar- 
rister—counsel—eays he has done his utmost for you. ZI 
a fait rage pour vous trouver les fonds dont vous aviez 
besoin, le bas left no stoue unturned to find the cash you 
wanted, 

Dire rage de quelqu'un, to slander a person—to speak 
against bim—to asperse him. 

RAGER, v. n. reg. lére conj., to make a noise. 

A ee PACS Loisterous man or woman, 

RAGOT, E. C’est un petit ragot, be is a stumpy little 
man. C'est une petite le, she is a small. short 
woman, Mor cheval est un bon ragot, my little horse is 
strong in the legs—is strong bodied. 

RAGOUT, 8. m. (t. de cuisine), made dish; a mess; 

.), relish. 
EOS TANT, E, adj. Ce plat-là n'est pas très- 
ragoûtant, that dish is not very relishing—inviting. ( Fig.) 
Cette commission n'est pas très-ragoûtunte, that message is 
not very pleasing. Cette femme a la figure très-ragoë- 
tante, that woman has a very pleasing face. Elle est peu 

âtante, she is not very inviting. 

AGOUTER, v. a. v. r. rég. lère conj., to give taste; 
to revive; to excite taste—appetite, 

RAGRAFER, v. a. reg. lere conj., to fasten again. 

RAGRANDIR, v. a. v. r. reg. de comÿ., to enlarge. 

RAGREER, v.a. b.r. re. lére conÿ., to refit ; to finish, 

RAGREMENT, s. m. refitting ; repair; restoration. 

RAGUÉ, adj. ragged. 

RAIA, s. m. (mot Turc), sort of inferior Mussulman 
subject of Turkey. They are principally in Armenia, 

RAIDE. Voyez Roide. 

RAIE, s. f. line ; stroke; streak ; rut. 

RAIE, s. f. (sorte de poisson), skate. 

RAIFORT, & m. horseradish. Le raifort cultivé se 
mange avec le bœuf rôti, horseradish is eaten with roast 


RAILLER, v. a. v.n. v.r.rég. lèrecomj. Il raille 
ses meilleurs amis, he quizzes—laughs at—his best friends. 
Ll raille des choses les plus saintes, he laughs at the most 
sacred things, Vous raillez-vous de moi, do you laugh 
at me? Vows vous raillez, je crois, you are laugbing— 
you are not serious. JI se raille de tout, be laughs at 
everything. On s'est raillé de lui, he bas been langhed at. 

HATLLBRIE, 8. f. raillery ; Lantering ; joke. On er 
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a fait mille railleries, they made a hundred jokes at it. 
Ces railleries sont offénsantes, such raillery—bantering 
—is offensive. Jl souffre mal la raillerie, he dues not 
bear joking well. /1 entend bien la raillerie, he bears a 
joke well. Prenez garde, il n'entend pas lu raillerie, 
taxe care, for he is severe. Celu passe la raillerie, that 
exceeda— a joke—.—that is too much of a joke, 
Il ma point de raillerie à cela, there is uo joke iu that, 
Raillerie à part, joking aside—seriously. Air de raille 
rie, quizzing—laughing—criticizing—look. 

RAILLEUR, s. =. adj. Ë ker; banterer; quiz. Cette 

RAILLEUSE, s. f. adj.J femme est si railleuse, that 
woman is such a quiz—a mocker. Vous tes un railleur, 
you joke—you do not speak seriously. Souvent les ra- 
tlleurs sont raillés, often deriders are derided—the biters 
are bitten, 

RAINCEAU. Voyez Rinceau. 

RAINE, s. f. (¢. Phist. nat.), frog. 

RAINETTE, s. f: (¢. d’hist. nat.), sort of frog. (7. de 
Jardinage), sort of apple; rennet. 

RAINER, v. a. rég. lére conj. (t. de métier), to groove. 

RAINURE, s. f. (4. de métier), groove. 

RAIPONCE, s. f. (t. de bot.), rampion. 

RAIRE, v, x. irr. qui n’a que l'infinitif et la Sème per- 
sonne du prés. ind. Les cerfs raïent, the stags bray. 

RAIS, s. m. (t. de poésie ancienne), ray. (7. de bla- 
son.) Étoile à cing rais, a star with five points. (7 de 
charron.) Les rais d’une roue, the spokes of a wheel, 

RAISIN, s. m. grapes. Une grappe de raisin, a bunch 
of grapes. Du raisin blanc, des raisins blancs, white 
grapes. Des raisins secs, raisins. Raisin de caisse, raisins. 
Raisin de Corinthe, currants. ( Fig.) Il Pa fait moitié 
raisin, moitié figue, be did it half willingly, half by force, 
Ils vivent ensemble moitié figue et moitié raisin, they live 
together neither on good nur on bad terma, 

Raisin de mer, the spawn of the cuttlefish. (7. de 
bot.) Raisin des bois, raisin de chèvre, §c., the name rai- 
sin is given to what the English call berries. 

Papier raisin (t. de papeterie), ruyal paper. 

RAISINÉ, s. m. grape jelly. 

RAISON, s. f. reason. La raison est pour l’homme ce 

ue l'instinct est pour les animaux, reasou is for man what 
instinct is for animals. Dieu a doué l'homme de raison, 
God bas endowed man with reason. Cet enfant n’a pas 
encore l'usage de la raison, that child bas not yet the use 
of reason. La raison humuine ne sauratt aller jusque la, 
Luman ressou could not go so far. Sa raison s’¢gare, his 
reason—miud—wanders—strays. Su raison saffaiblit 
tous les jours, his reason gets daily weaker and weaker. 
Ila lu La raison, he Las lost his wite—his reasou—bis 
senses. Il manque de raison, be wants good sense. Zi 
n'y a point de raison à ce que vous faites, there is no rea- 
son in what you do, J'en appelle à votre raison, I appeal * 
to your good sense. Ce que vous dites est plein de raison, 
what you say is very sensible—is full of good seuse. 
Voyons, parlons raison, come, let us speak reasouably, 
Il n'y a ni rime ni raison à tout cela, there is ueither rhyme 
nor reason in all that. 

Elle a fait un mariage de raison, she did not marry 
for love, but for interest. 

tre de raison, an imaginary being—a creation of the 
imagination. Les Français établirent le culte de la rai- 
gon en 1794, tbe French established the worship of reason 
in 1794. Ils creérent ulors la fête de la raison, they 
created then the feust of reason. 

Se rendre—se mettre—à la raison, to yield to reason. 
Mettre un homme à la raison, to subdue a man, to bring 
him to bis senses. C'est Lien raison qu’il le fasse, it is 
very—it is but—reasonable that he should do it. Za rai- 
son Le veut, good seuse will have it. 

Il demande des choses hors de raison, he (demands 
things beyond reasou—unreasonable. 

Avoir raison, to be right—to be in the right. Ila 
raison, et c’est vous qui avez tort, be is right, and you are 
wrong. Jl a eu raison de refuser, he was right to refuse, 
Il veut toujours avoir raison, he will always be right. 

On lui a donné raison, they said be was right. JU 
donne toujours raison au dernier, le always sides with the 


RAI 


last speaker, Je suis prèt à vous donner raison, 1 am 
reaily to give you satisfaction. 

Entendre raison, to hear reason. Il n'entend pas 
raison la-dessus, he will not listen to reason on that 
subject. 

le ne defends pas que vous vous amusiez, muis il y a 
raison en tout, | do not forbid you to amuse yourself, but 
there is reason in everything. 

J'ai refusé, comme de raison, I refused, of course—as 
might be expected. 

Plus que de raison, more than is reasonable. 

Faire raison, to give satisfaction. J'ai tiré raison de 
cette insulte, I took satisfaction for that insult. Je vous 
rendrai—donnerai—ruison, si vous l’exigez, | will give you 
satisfaction, if you require it. Jd n'est pas permis de se 
{aire raison à soi-même, it is uot permilted to be a judge 
in one’s own cause. Allons, faites-moi raison de mon 
toast, come, come, drink my toust—do houour to my toast. 
Jene pue me rendre raison de cela, I could not ac- 
count for that, Rendez-vous raison de tout ce que vous 
verrez, explain to yourself —account to yuurself—for every- 
thing you see. | 

(Motif ; cause.) Quelle raison avez-vous de le faire, 
what motive—what reason—have you to do it? Vous 
avez de bonnes raisons de vous plaindre, you have gout 
cause to complain, Vous m’uttaquez sans raison, you 
attack me without cause. 

Raison d'état, reasons of state. Raison de famille, 
family reasons, 

Nous le lui avons déclaré à telle fin que de raison, we 
stated it to him, to use it accurding as the case may require 
—according to circumstances. ila bu un peu plus que de 
raison, he drank a little more than was right—a little too 
much, Nous vous l'envoyons pour vous servir ce que de 
raison, we forward it to you, tu use it as circumstances 
may require—as may be. A plus forte raison, still more. 
Pour raison à moi connue, for a reason of my owu—best 
known to myself. À raison de, at the rate of. En raison 
de, in proportion of—according to. 

CT. de mathém.), ratio. (T. de commerce.) Cette 
maison de banque est sous lu raison Guutier et Comp., 
that banking-house is under the firm of Gautier and Co. 
Sa raison est d'un tiers, his interest is one third. Livre 
de raison, ledger. (7.de charp.) Mettre les pièces de 
bois en leur raison, to put the pieces of timber iu their 


pro] place: 

Bal ONNABLE, adj. reasonable; rational, Ce que 
vous dites n’est pas raisonnable, what you say is not rea- 
sonable—right—wise, Vous n'êtes pas rai: d'en user 
comme vous faites, you are not reasonable—are unreason- 
able—to act as you do. Vous étes trop raisonnable pour 
exiger cela de moi, you are too reasonable to require that 
of me. Ses prétentions sont raisonnables, his pretensions 
are rational—just—reasouable, J m'a fenu des discours 
raisonnables, his discourse was sensible—ratiunal. Je l'ai 
trouvé plus raisonnable que je ne croyais, 1 found bim 
more rational than 1 thought. 

IL jouit d’un revenu raisonnable, he enjoys a reasonable 
—tolerable—income. JI est d'une taille raisonnable, le 
is moderately tall. 

RAISONNABLEMENT, ado. reasonably ; rationally ; 
sufficiently ; tolerably. 

RAISONNEMENT, s. m. reasoning. (Fam.) Faire 
des raisonnemenis à perte de vue, to wander from the sub- 
ject. Pas tant de raisonnements, s'il vous plait, vo ar- 
guing, if you please. 

RAISONNER, v. a. v. n. ré. lère conj., to reason; 
to argue. Raisonner juste, to argue—to reason—correctly. 
Vous raisonnez faux, you talk uonsense; your reasoning 
is false—incorrect. ( Fam.) Raisonner comme une pan- 
toufle. (Voyez Pantoufle.) (T. de marine.) Faire rai- 
sonner un bâtiment, to make a ship bring to, tu speak 


Cet homme raisonne tout ce qu’il fait, that man reasons 


—considers—all his actions, 

Raisonné, reasoned ; raisonné. se raisonnée de 
l'histoire de France, Analysis rai of the history of 
Free 
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RAISONNEUR, s. m. adj.}reasone: arguer; reason- 

RAISONNEUSE, s. f. adj.) ing; arguing. | (Faw, 
Ce valet fait bien le raisonneur, that valet has always 
something to say—to reply. Je s'aime pas les raisonneurs, 
Ido not like those people who cannot do a thing without 
replying—who are ever grumbling. 

RAJA, s. m. raja, (name of a Hindoo prince). 

RAJEUNIR, v. a. v.n.v.r. rég. lére conj. Médée 
rajeunit Éson, Medea made Æson young again. Su pe- 
rruque le rajeuntt de vingt ans, his wig makes bim look 
younger by twenty years. Rajeunir ux vieux mot, to-re- 
vive an old word. 

Il semble qu'elle rajeunisse, you would say she grows 
young again. Au printemps la nature rajeuxit, in the 
spring nature revives. IJ croit se rajeunir en portant 
perruque, he fancies be makes himeelf louk younger by 
wearing a wig. 

Eile dit qu'elle a trente ans, mais je crois qu'elle se ra- 
Jjeunit un peu, she says she is thirty years, but I think sbe 
soe not tell her real age—she makes herself younger than 

e 18. 

Une personne rajeunie, a person grown young again. 
L'herbe rajeunie, the grass refreshed. La nature est ra- 
Jeunie, nature is revivel—refreshed, La France rajeunie, 
France made young again. 

RAJEUNISSEMENT, s. m. growing young again. 

RAJUSTEMENT, «. m. re-adjustment ; re-adjusting. 

RAJUSTER, v. a. v. r. rég. lere conj., to re-adjust ; to 

t in order again ; (fig.), to restore. Le t rajuste 
ten des choses, time restores many things—mukes many 
things right. Votre toilette est en désordre, ullez vous 
rajuster un peu, your dress is rather disordered, go and 
set it to rights a little. 

RALE, s. m. the rattles. Il a déjà le rdle, be is dyin, 
—he has the rattles, eon le nee sta 

RALR, # m. (t. d’hist. nat.), roy]; sort of aquatic bird 
(with long legs). Courir comme un rdle, to rau very fast. 

LEMENT, s. m. rattles; rattling. 

RALENTIR, v. a, v. an 8 2de conj., to slacken; to 
make slower. Nous fimes obliges de ir notre course, 
we were obliged to slacken our pace. Vous vous ralen- 
tissez, you are getting slower—you are slackening. 

(Fig.) Cet accident a ralenti son zèle, that accident 
slackened—moderated—his zeal. L’age ralentira cette 
ardeur, years will moderate that ardour, [ment. 

RALENTISSEMENT, s. m. slackening ; cooling; abate- 

RALER, v. n. reg. lère conj., to rattle. (Usage 
commun), to whiz; to hiss, 

RALINGUE, s. f. (t. de marine), belt-rope. Mettre 
une voile en ralingue, to let a sail shiver in the wind. 

RALINGUER, ». n. reg. lére conj., to lift and shiver 
(the sai). Ralinguer une voile, to sew the bolt-ropes to 
a sail. 

RALLIEMENT, s.m. (¢. milit. et de marine), rally- 
ing. Mot de ralliement, war-cry; pass-word. Signe de 

Îliement, rallying sign. Point de ralliement, 
point. 

RALLIER, v. a. v. r. reg. lère conj., to rally. 

(T. de marine.) Rallier son poste, to rally to one’s post. 
Rallier au vent, to haul to the wind. Rallier la terre, 
to stand in for the laud. 

RALLONGE, s. f. (d'une table), leaf. Mettre une 
rallonge & une robe, to sew an eking piece on a dress, 

RALLONGEMENT, s. m. lengthening; eking out. 

RALLONGER, v. a. rey. lès conj., to lengthen. 

RALLUMER, v. a. v. r. reg. lère conj., to rekindle ; 
to light up again ; to break out again. 

RAMADAN, |s. m. the fast of the Mahomedans; the 

RAMAZAN:) Ramadan. 

RAMAGE, s. m. warbling. J'aime à entendre le doux 
ramage des oiseaux, 1 like to hear the sweet warbling of 
the birds. (Fig.) quel ramage ils font, what a noise—e 
parles muke! (7. de tapissier.) Il avait une 

le robe à ramage, he had a fine gown with flowered 

RAMAGER, v. n. rey. lère conj., to warble,  [work. 

RAMAIGRIR, v. a. v. n. rey. 2de conj., to make thim; 
to grow thin. Ce long voyage l’a ramaigri, that loug jour- 


lying 
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RAMAS, s. m. collection ; heap. Tout cela est ux ra- 
mas bien inutile, all that is a very useless heap—cullec- 
tion, Jl y avait la un ramas de bandits, there was, on 
that spot, a reunion—a gathering—of banditti. 

RAMASSE, s. f. (t. de voyageur), sledge. 

RAMASSER, ». a. v. r. rég. lère conj., to pick up; to 
collect ; to gather. J'ai ramassé tout ce qui m'était dû, 
I picked up—I gathered—all that was due tome. Ils 
e'étaient 1amassés en grand nombre sur la place, a great 
number had gathered—assembled—in the square, Ra- 
mussez vos gants, pick up your gloves. J’ai ramass¢ tous 
mes livres, | have gathered all my books. Le glaneur ra- 
masse les épis dans les champs, the gleaner picks up the 
ears of corn in the field, Ox avez-vous ramassé cet 
homme-là, where did you pick up that manŸ 

(Fig) Ramassez les cartes, pick up the cards, (7. de 
voyageur.) On le ramassa, they conveyed him in a sledge. 

(Fam.) S'il l'attrape, il FA ramasser a, if he catches 
him, he will lick him—beat him. 

C'est un_petit homme tout ramassé, be is a short thick- 
set man. Un cheval bien ramasse, a thick-set horse, 

RAMASSEUR, s. m. a man who drives a sledge. 

RAMASSIS, s. m. heap ; gathering; collection. 

RAMBOUR, s. m. sort of large baking apple. 

RAME, s. J. (t. de jardinage). Un fagot de rames, a 
faggot of sticks, It est temps de mettre des rames à ces 
pots, it is time to stick these peas. 

RAME, s. f. (t. de butelier), oar. Les élèves d’ Eton 
manient bien la rame, the Eton boys are famous fur good 
pulling. Galère à trois rangs de rames, a galley with 
three rows of oars. Aller à force de—à toutes—rames, 
to ply the oars. Fuire force de rames, to pull away. 
Tirer à la rame, to pull bard. (Fig.) Il faudra bien 
tirer à la rame parvenir, you will bave to pull 
hard—i. e. to toil hard—to succeed, Etre à la rame, 
tobeaslave. Lève rame, unship oar. Voyez Aviron. 

RAME, s. f. ream. Acheter une rame de papier, to 
buy a neem of paper. La rame contient is mann 
papier, the ream contains tweuty quires of paper. A 
Jam.) Vendre un livre à la rame, Lo sell a book for waste 


paper. 

RAMEAU, sm. branch; bough. ZI portait un ra- 
meau d’olivier, he was bearing a branch of ulive-tree. Le 
Dimanche des rameaux, Palm Sunday ; the Sunday be- 
fore Easter. 

Cette mine a plusieurs rameaux, that wine bas several 
branches, Cette branche de l’histoire naturelle a bien des 
rameaux, that branch of uatural history has many ramifi- 
cations, [under the trees. 

RAMEE, s. f. boughs. Danser sous la ramée, to dance 

RAMENDER, v. n. rey. lère conj., to lower iu price, 

RAMENER, v. a. v. n. reg. lère conj., to bring back. 

Ces voitures mènent et raménent les v 8 le même 

jon, these carriages take the travellers and bring them 

k on the same day. Je vous ramène votre fils, 1 bring 

our son back. Ji m'a ramené mes effets, he brought 

k my things. jez ces crayons, et ramenez m'en 

de meilleurs, take these pencils away, and bring me back 
better ones, 

( Fig.) Je veux le ramener à son devoir, 1 wish to bring 
him back to his duty. Jia l'art de ramener les autres à 
son opinion, he bas the art of bringing people to bis upiniun, 
Comment -vous le ramener, bow can you make bim 
more reasonable ? 

Le docteur l'a ramené, the doctor restored him to health, 
Ramener ses affaires de loin, to restore—to retrieve— 
one’s affairs. 

Le printemps ramène les beaux jours, the spring brings 
rt oe Ce cheval se ramène bien, that horse 
if .) Ce cl a 6 bien, that 

carries ie bead Jan 


RAMENTEVOIR, v. a. trrég. (voyez Voir), to re- 





member ; to bear in mind. 

RAMEQUIN, s.m. . de cuisine), soit of Welsh rabbit, 

RAMER, v. a. rey. lère conj, (t. de jardinaye). Ra- 
mer des pois, to stick (Fig.) Il #y extend comme 
à ramer des pois, he dues not understand it, 

Voyez Boulet. 
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RAMER, v. a. v. n. rég. lère conj., to row; to scul!; 
to pull. (Fis. ) Iba bien ramé pour faire sa fortune, 
he has had to toil hard to make his fortune. 

RAMEREAU, s. m. young wood-pigeon. 

RAMETTE, s. f. (t. d'imprimerie), a chase. 

RAMEUR, s. m. (£. de marine et de rivière), rower. 

RAMEUR, EUSE, adj. brauchy. 

RAMIER, s. m. adj. woodpigeon. 

RAMIFICATION, s. f. ramification, 

Se AMIPIÈR: Se, v. r. lère conÿ., to ramify; to branch 
off. 
RAMILLE, s. f. small bough; twig. 

RAMINGUE, adj. (t. de manege). Un cheval ra- 
mingue, a restive horse. 

RAMOITIR, ». a. v.r. rég. 2de conj., lo make damp— 
moist ; to get moist. 

RAMOLLIR, »v. a. v.r. rég. 2de conj., to soften; to 
make soft; to get soft; to soften. (Fiy.) Son cœur s'est 
ramolli, his heart softened—relented. 

RAMOLLISSANT, E, adj. softening. (7. de médec.), 
emollient. 

RAMON, s. m. (vieur mot), broom. 

RAMONAGE, s. m. sweeping. 

RAMONER, ». a. rég. lère conj., to sweep. 

RAMONEUR, s. m, chimney-sw 

RAMPANT, E, adj. crawling; Gi.) cringing; ser- 
vile; mean. (7. de blason), rampant. (7. de Lot Ra- 
cine rampante, creeping root. (7. d’archit.), sloping. 
CT. de chir.) Be rampant, roller. 


RAMPE, s.f. Cette rampe a huit degrés, that fight 
if sein has eight steps. Tenez-vous à la rampe, hold the 
usters, 


On monte au château par une rampe douce, you go up 
to the castle by a gentle asceut. On arrive à la va 
une rampe rapide, you reach the valley by a steep 
descent. J] faut suivre la rampe, you must follow the 
slope—the sloping path. 
T. de théâtre), the fout-lights. 

RAMPEMENT, s. m. crawling, 

RAMPER, v. a. rey. lère conj., to crawl. Les ry 
les vers, rampent, the serpents, the worms, crawl. Le lierre 
mumps le long des arbres, the ivy creeps along the trees. 

(Fig.) Cet homme rampe dans la foule, that man crawls 
in the crowd. Jl rampe devant les grands, he cringes 
before the great. Son style rampe, his style is low, 


mean, 

RAMPIN. Voyez Pinçard. 

RAMURE, «. f. the horus—the antlers—of a dees, 

RANCE. adj, rancid ; musty. 

RANCIDITÉ. Voyez Rancissure.’ 

RANCIO, adj. (mot emprunté de l'Espagnol). Vin 
rancio, red Spanish wine which by age becomes tawny. 

RANCIR, v.#. réy. 2de conj. (voyez Panir), to be- 
come rancid. 

RANCISSURE, s. f. rancidity ; rancidness, 

RANCON, s. f. ransom. 

RANCONNEMENT, s. m. ransom ; ransoming. 

RANGONNER, v. a. réy. lère conj., to ransom. (Par 
extension.) L’ennemi a rangonné la ville, the enemy ex- 
acted contributions—levied money—on the town. ( Fig.) 
On rangonne les voyageurs dans cet hétel, they fleece the 
travellers in that inu, J vous rançornera, s'il le peut, be 
will fleece you if he can, 

RANCÇONNEUR, s. m.)ransomer; extortioner; one 

RANCONNEUSE, ay who exacts from others, who 
plunders them. 

RANCUNE, s. f. malice; rancour; grudge. Il y a 
une vieille rancune entre eux, there is au old grudge be- 
tween them. Je ne garde point de rancune, I bear no ma- 
lice—no spite. Sans rancure, oublions tout, no malice, 
Jet us forget all. Rancune à part, setting all rancour— 
all spite—aside. 

RANCUNIER, ERE, adj. C'est un rancunier, he is 
spiteful—he bears malice; he is an old grudger. 


RANDONNÉE, s. f. (t. de chasse), circuit; round. 
Faire une randonnée, to make a large circuit, 
round. 


RANG, s.m. row. “Un rang d'hommes, a row of men. 


RAN 


Ona planté un de peupliers, they planted a row of 
lars. Un rang de maisons, a row of houses. 

(T. milit.) Nous étions sur deux rangs, we were in two 
lines. Le canon abattait des rangs entiers, the cannon 
mowed down whule rows of men.  Serrez les rangs, close 
ranks. Al vos rangs, to your ranks, Jl était au premier 
rang, he was in frout—in the first rank, J1 combattuit 
dans nos rangs, he was fighting in our ranks. Il est entré 
bien jeune dans les rangs de l'armée, be entered very youug 
into the army as a common soldier. Ce général est sorti 
des rangs, that general rose from the rauks. 

Se mettre sur les rangs, to enter the lists; to stand for. 
J'étais sur les rangs, 1 was a candidate—I stood for i 

(T. de marine.) Vaisseau de premier rang, first-rate 
ship, J1 commandait un vaisseau de second—de trotsiéme 
rang, he commanded a second—a third-rate ship. Un vai- 
sseau à trois ponts a trois rangées de canons, a three-decker 
has three tiers of guns. Frégate de premier rang, first-rate 





frigate. 
(Degré, place, diguite.) ue chacun se mette à son 
rang, let every one take his place according to his rank, 
Parlez à votre rang, speak in your turn—in order. Jl 
est d'un rang éminent, be is a man of eminent rauk, La 
révolution a confondu tous les rangs, the revolution con- 
founded all the ranks of society. maintenir votre 
rang, learn to keep your rank—station. Il fréquente les 
gens du dernier rang, he frequents people of the lowest 
rank—grade. Il est fier de son rang, be is proud of his 
rank—of his grade—of his birth. 
Mettre au rang de, to place in the rank of. On le met 
ax rang des poètes, be is reckoned among the poets, 
(Fam.) Mettre en rang d'oignon, to place in order, in 
apple pie order. (houses. 
, RANGÉE, «.f. row. Une rangée de maisons, a row of 
RANGER, v. a. rég. lère conj. Rangez cela, put that 
by. Rangez un peu cette chambre, do arrange—put in 
order—this room. Rangez ces chaises, arrange these chairs 
—put them in order. Cocher, ranges votre voiture, coach- 
man, put your carriage out of the way. Ranger cet en- 
Sant de qu'on ne le blesse, put that child out of the 
way for fear he should be hurt. Rangez-vous, stand—get— 
out of the way—.—get away. Zi se rage le long du mur, 
be stood—he got—close to the wall. angez-vous auprès 
de lu table, stand close to the table. Nous nous rangeémes 
autour du feu, we sat round the fire. Ils étuient ranges 
autour de table, they were sitting round the table. 
Nous nous sommes rangés de son parti, we bave passed to his 
side—,—we have gone over to his side, Je me suis range 
à son avis, I have yielded to—embraced—his opinion. 
(T. milit.) Ranger des troupes en bataille, to range 
troops in order of battle, Ranger un peuple sous sa do- 
mination, to subdue a peuple—.—to reduce x peuple to obe- 
dience. Il est venu se ranger sous nos Aendards, le came 
to range himself wnder our standards. 


Fig. un homme à son devoir, to bring a mau 
to his duty. Je saurai bien le ranger, 1 shall manage to 
bring him to order. Il sest rangé, he has becume more 

rly. 


On range cet homme parmi —, they reckon that man 


among —. 

(T. de marine.) Ranger la côte, to range along the 
coast. Re le vent, to haul cluse tothe wind. Le 
vent se range au nord, the wind veers to the north, 

Un homme rangé, a well-behaved—conducted—man. 
Une bataille rangée, a pitched battle, 

RANIMER, v. . lère conj. Dieu seul peut ra- 
aimer les morts, God aloue cau reanimate the deud. Les 
morts se ranimaient à sa voir, the dead revived at his 
voice, Attendez, le feu se ranime, do wait, the fire is re- 
viviug. Une douce pluie semble ranimer les plantes, a 
geutle rain seems tu revive the plants, Le printemps ra- 
nime la nature, the spring revives—gives new life to— 
nature, 






Ce discours ranima le courage de ses soldats, that speech | 


revived—restured—the courage of his soldiers. A ces pa- 
- roles, sa colère se ranima, at these words, his anger was 
again excited. 
RANULAIRE, adj (¢. d'unat.), rauular. 
6,0 
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RANULE, s. f. (¢. de mélec.), ranula; a tumour un 
der the tougue. 

RANZ, s.m. Le ranz des vaches, an air which the 
cowherds in Switzerland play ou the bagpipe. It has be 
PRAPACE ad sapecious; greed 

adj. rapacious; A 

RAPACITÉ, % f. rapacity. 

RAPATELLE ef Fairoloth, 

RAP AGE, wpe oe 

RAPATRIEMENT, |* ™- reconciliation. 

RAPATRIER, v. a. v.r. lère con}. to reconcile, 

RÂPE, «. f. rasp; file. (7. de jardinage), the stalk, 
wood of a bunch of grapes, ( T: de vétérin.), malandem 

RAPE, s. m. new wine; sour wine. de copeaux, 
Ft EN into wine to clear it. 

RAPER, ». a. rey. lère comj., to grate; to resp. Raper 
du sucre, to grate sugar. Réper du tabac, to je tubacco; 
to make snuff. Du tabac répé, muff. habit répé, 
a coat worn threadbare, 

RAPETASSAGE, s. m. botching ; mending. 

RAPETASSER, v. a. réy. lére conj., to mend; to 
rs te patch UP 

APETASSEUR, s. m. 4 

RAPETASSEUSE, s. my fenders botcher. 

RAPETISSER, ». a. v. a. v. r. rey. lère conj., to make 
smaller, shorter, Les jours issent, the da) 
ting shorter, Cette ¢toffe se rapetisse dans 
stuff shrinks in washing. 

_ (Fig) La vraie grandeur sait se rapetisser san. :- 
dir, true greatness can be bumble without degrading itself. 

_ RAPIDE, adj. La rivière est rapide, the river is re- 
pid. Par un mouvement rapide, by a swift—quick—rapid 
—motion, J'ai jété un coup d'œil rapide sur l'ouvrage, 
I threw a Aus anit glans on the work, Sos style 
est rapide, his style is rapid. 

RAPIDE, s. m. rapid. 

RAPIDEMENT, adv. rapidly ; swiftly. 

RAPIDITE, s.f. La rapidité du courant, the rapidity 
—the swiftness—of the stream. Vous parlez avec trop de 
rapidité, you speak with too much rapidity. Le temps 
Passe avec rapidité, time passes with rapidity—ewiftuess, 

RAPIRCER, v. a. sey. lère conj., to patch up; to 
piece (a coat, &c.). Ling. 

RAPIECETAGE, s. m. patching up; mending ; botch- 

RAPIÉCETER, ». a. rég. lère conj., to patch up; to 


qa nih 
API sf. rapier. (Fam.) Il a mis une rapic 
au côté, he phe sword. if 

RAPIN, s. m. the apprentice of a painter. (Fam.) Ce 
s'est qu'un rapin, he is a mere dauber. 

RAPINE, s. f. rapine. Jl vit de rapine, be lives by 
rapine, Cet homme s’est enrichi par ses rapines, be bas 
enriched himself by bis rapine—plurder—robberies. 

RAPINER, v. a. rég. lère conj. Mon valet rapine sur 
tout, my servant pilfers—plunders—robe—in everything. 

ARC DLES 8. f. piling plundering. 

PINEUR, s. m. adj. |. à 

RAPINEUSE, 5. f. a Joilferer; pluuderer, 

RAPPAREILLER, v. a. rég. lére conj., to match. Je 
ne pris rappareiller ce cheval, 1 caunot match that horse. 

APPARIER, v. a. reg. lére conj., to match ; to pair. 

RAPPEL, s. m, Il a obtenu son rappel, he has ub- 
tained his recall. Rappel de ban, recall from exile. Ra 
ppel à l'ordre, call to order. (T. d'administration.) Il a 

‘oit à un rappel de compte, he is entitled to a recall. (7. 
milit.) Les tambours battent le rappel, the drums are 
beating the call to assemble—the rappel. 

RAPPELER, v. a. v. r. rég. lère conj. Rappelez le 
boulanger, call the baker back. Je m'en alluis, mais il 
m'a ra, , | was going away, but he called me back. 
Mes affaires me rappellent à Londres, my affairs call me 
back to London. Ses secours me ra, à à la vie, his 
attentions recalled meto life. Dieu l’a rappelé à lui, God 
called him to him. (Fig) Ce vin roppille oon buveur, 
that wine excites people to drink. Rappeler une personne 
à l'ordre, to call a person to order. Nous l'avons rappelé 
à son devoir, we recalled bim to his duty. Elle eut bi 
de la peine à rappeler ses esprits, she bad much difticalty 
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to recall her senses, Le roi l'a reppele, the Ung has ve: 
called bim. Il va les rappeler de Paris, he is going to 
recall them from Paris, 

Ne rappelons point le passé, let us not bring to mind 
—recall—the past. Je ne me rappelle pas ce fait, 1 do not 
remember that fact, Ve vous lez-vous l'avoir 
vx à Paris, do you not remember having met him at Pa- 
ris? Je lui rappelat sa jeunesse, 1 reminded him of bis 
youth. Vous me rappelez d’heureux jours, you remind 
me of—call to remembrance—happy days. Je lui en ai 
re lé la mémoire, 1 reminded him of it. 

appelez-moi à son souvenir, remember me to him. 

Ç . milit.) Rappeler les troupes, to call—to assemble 
—the 

RAPPORT, s. m. Cette terre est en rapport, that land 
ie in full prodace—bearing. Cette vigne n’est pas encore 
en rapport, that vine does not hear yet. Jia une place 
d’un grund rapport, be has a very lucrative place—a place 
that brings a good income—a great profit. Belle montre 
et peu de rapport, fine aypearance and little profit. 
ER, témoignage.) Il fe un rapport fidèle de ce 
qu’il a vu, he gives a faithful aceuunt of what he bas seen. 
On en a fait des rapports mensongers, they have given un- 
true accounts of it. Jl aime à faire des rapports (à ba- 
biller), he likes to tell tales. Je m'en tiens à gee rapport, 
Lam satisfied with his account—witb what he says—of it. 
Si j'en crois au rapport de mes oreilles et de mes yeux, if 
Iam to believe what my ears and eyes tell me—to trust 
my senses, N'ajoutez point foi à ces bave no 
faith in these accounts—in these reports. port des 
historiens, la chose aurait eu lieu, according to what his- 
torians say—to the saying of historians—the thing should 
bave taken place, 

(T. d'administration.) Il a fait le rapport de cette 
affaire, he bas drawn up a report of—be has repurted—that 
affuir. Voyez le rapport des gendarmes, see the report of 
the policemen. Avez-vous lu son , have you read 
his report? Le rapport des médecins n'est pas fre 
the report of a coors i not A ep a doctors 
do not rt favourably. Je vows ‘après le rapport 
des architectes, 1 speak on the reports of thee architeots, 

(Analogie, liaison.) Les langues modernes continentales 
ont un grand ra avec le Latin, the continental mo- 
dern lauguages have much affinity with Latin. Ilya 
wn grand rapport d’humeurs entr’ eux, there is great affinity 
of temper between them. Ji y a un rapport parfait entre 
ces deux bâtiments, there is perfect harmony between these 
buildings. Quel rapport cela a-t-il avec ce que nous di- 
sons, what connexion is there between that and what we 
say? À quoi cela at-il rapport, to what does that refer ? 
Je n'ai jamais eu aucun rapport avec lui, 1 never had any 
dealings—anything to do—with him. Ji existe des ra- 
pports de parenté entre nous, there is a family connexion 
between us. 

Je vous mettrai en rapport avec lui, I will bring you 
together—,—I will procure you an interview with him, (7. 
de magnétiseur.) Nous ne sommes pas en rupport, the 
sympathetic link or conuexiou is not established—we are 
not i communication. 

Il a fait cela par rapport à vous, he did that on ac- 
count of you—on your account. Par rapport à Dieu, 
for the sake of God. Je l'ai fait par rapport à vous, 1 
did it on your account—for your sake. te terre est pe- 
tite par rapport au soleil, the earth is small compared— 
in comparison—with the sun. 

(Vents, flatuosité.) J'ai des rapports, 1 have the heart- 
burn. Le veau me donne des rapports, veal rises in my 
hoeire me the heartburn. 

T. de grammaire), concord; agreement. Le 
aVebess au nt a lieu en Français, the LE 
between the adjective and the uoun is required in French, 
CT. de mathém.), ratio ; Proportion (7. de jurisp.), re- 
turn. (T. de terrassier.) Terres de rapport, new made 
ground. (7. de métier.) Ouvrage de—pièce de—ra- 

, mlaid-work, 

RAPPORTABLE, adj. (t. de jurisp.), returnable. 

RAPPORTER, v. a. v. r. rey. lère conj. Je vous prête 
mn puraplaie, mais ayez soin de me le rupporter, I lend 
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Be GAL, ut mind you bring it bak w me 
Pa-t-il ra ses what has be 
brought bast Pom his long Ft 1 Le toldats 
tèrent à leur capitaine tout le butin qu’ils avaient pri 
the soldiers brought back—returued—to their oaptam al 
the booty they had taken. J{ n'en rapporta que des coups, 
be got nothing by it but blows. 

lon chien rapporte, my dog fetches and carries, 

On rapporte ce fait différemment, they relate—tell— 

the fact differently. Me lut dites rier, car il ne manquera 
de le rapporter, do not tell him anything, for he will 
sure to tell it—repeat it. Vous rapporter des choses 
décousues, you quote—cite—things which are uneonnected. 

Le juge rapporta le fait fort clairement, the judge 
summed up the facts verÿ clearly. 

La famille des Jules ra ait son origine à Ende, the 
family of the Julii traced back their origin to Æuens. Ii 

fe tout à soi, he atiributes—he ascribes—everything 
to himeelf—.—he does everything for himself. Rappor- 
tons tout à Dieu, let us ascribe everything to God. 

Ces arbres rapportent beaucoup, these trees bear much 
—are bearers, Cette terre ne lui rapports rien, that 
estate is of no profit to him—brings nothing. Cette con- 
dutte ne vous rapportera que des désagréments, that con- 
duct will prodace—bring—you nothing but trouble. 

Ce que vous dites ne se rapporte nullement au fait, what 
you say has no couuexiou with the fact. Ces choses ne se 
rapportent nullement, these things have no connexion what- 
ever—.—do not coincide. Cela se à ce dont nous 
parlions hier, that refers to what we were speaking of yes- 
terday. Ces couleurs se rapportent-elles, do these coluurs 
match—agree ? 

Je me rapporte à vous du prix que je dois en payer, I 
leave it to you to decide what price 1 am to pay. Vous 
nous en rapperions à vous, we leave it to you—we refer it 
to you. Je ne m'en rapporterais pas à ce qu'il dit, I 
would not believe what he says. Je ne m'en rapporterais 
pas à votre serment, 1 could not trust to your oath, 

CT. de terrassier.) Des terres rapportées, new made 


ground, 

RAPPORTEUR, s. m. tale-bearer; a man who repeats 
HT ee sen he hears or sees. Défiez vous de cette 

ite fille, car c'est une leuse, mind that little girl, 
Fn ato isa Talebearee, UT. d'admintst, parlement. et 
milit.), reporter. (7. de géom.), semi-circle ; protractor. 

RAPPRENDRE, ». a. rey. 8éme conj. des verbes com- 
posés (voyez Prendre), to learn again. 

RAPPROCHEMENT, s. m. recouciliation. (7. de 
chtrury.) Le rapprochement des lèvres de la plaie, the 
joining—bringing close ber—the lips of a wound, 
(Fig.) Le rap; jement des circonstances érluircit beau 
coup cette affaire, the bringingétogether—the comparison— 
of the circumstances cleared the affair. Ila fait des ra- 
pprochements ingénieur, be has, with great ingenuity, 
brought things into juxta-positiun. 

RAPPROCHER, v. a. v. r. reg. lère conj. Rappro- 
chez cette table, bring that tuble closer. Rapproches-vous, 
que je vous dise un mot, come nearer, that | may speak to 
you. Je me suis rapproche de lui, nous nous voyons 
plus souvent, 1 came nearer to him, we see ove another 
oftener. 

(Fig) Le besoin rapproche les hommes, want brings 
Paes ied L'amour rapproche les distances, love 
equalizes people. Les longues vues rapprochent les ob- 
jets, teles bring objects nearer—closer—to you. 

‘Rapprocher deux personnes, to recoucile two persons, 
Nous nous sommes rapprochés, we have—been reconciled 
—made it up. 

(Fig.) C'est en rapy jant toutes les circonstances de 
sa conduite qu’on en devine le motif, it is by bringing all 
the circumstances of bis conduct together, that you can 
guess at bis motive, : 

RAPSODE. s. m. (terme grec), an itinerant singer, 

RAPSODIE, s, f: rhapsody; 2 jumble, 

RAPSODISTE, s. m. rhapsodist. 

RAPT, s. m. (pron. rap-te), rape; abduction, 

RAPURE, s. f. grating ; rosping. 

RAQURITE, s. f. (t. de jeu), racket; hat. Monter 
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«ne raquelle, to string a racket. (Fig. prov.) C'est un 
nd casseur de raquette, he is a great bully. 

RAQUETTIER, s. m. racket-maker. 

RARE, adj, rare ; scarce. C'est une chose fort rare, it 
is a very rare thing. L'argent est rare, money is scarce. 
Il est rare de voir des amis éles, it is rare—a scarce 
thing—to meet with faithful friends, Vous devenez bien 
rare, you become uncommon, scarce. 

Vous êtes en vérité un homme fort rare, you are indeed 
a singular—an uncommon—mau. JI a les ci rares, 
he has very thin hair, (7. de médec.) Il a le pouls rare, 
his pulse is slow. 

RAREFACTIF, IVE, adj. (t. de didact.), rarefactive. 

RARÉFACTION, s. f. rarefaction, 

RAREFIANT, E, ad), rarefying. 

RARÉFIER, v. a. v.r. reg. lére conÿ., to rarefy ; to 
become rarefied. 

RAREMENT, adv. rarely; scarcely ; unfrequently. 

RARETE, s. J. rarity; rareness; scarcity. Il y a 
rareté de fruit cette année, there is great scarcity of fruit this 
year—fruit is very scarce this year. La rarelé en aug- 
mente le priz, the rarety of it increases the price. JJ y a 
de grandes raretés dans son cabinet, there are great cu- 
riosities—rare articles—in his cabinet. C'est une rareté 
que de vous voir, it is a rare event to see you. Vous de- 
venez d'une grande rareté, you become very scarce. Je 
le voudrais, pour la rareté du fait, 1 would wish it for the 
singularity of the thing. 

RARISSIME, adj. extremely rare. 

RAS, E, adj. 1l a la barbe rase, he wears his beard 
very close shaven, Jl a la tête rase, his head is bare— 
his hair is cut very close. Un chien à poil ras, a dog with 
short hair. Du velours ras, smooth velvet, without uap. 

En rase campagne, in the open fiela—in the plain. Les 
deux armées se battaïent en rase campagne, the two armies 
met in the open field. À rase terre, close to the ground. 

(Fig.) Faire table rase, to sweep away everything. Son 
esprit est une table rase, his mind is like a plain tablet that 
bears no im ion. 

Verser du vin & ras de bord, to pour wine up to the 
brim. Boisseau ras, a measure filled to the brim. Au 
ras de l’eau, level with the water. (T° de marine.) Bati- 
ment ras, a low built ship. Le ras de marée, the bar. 

RASADE, s. f. bumper. Il lui versa rasade, he poured 
him a bumper. Vous avons bu rasade, we drank a bumper. 

RASANT, E, adj. (¢. de fortif-) level. 

RASEMENT, s. m. rasing ; levelling to the ground. 

RASER, ». a. v. 7. rég. Îère conj, to shave, Allez 
vous raser la barbe, go and shave your beard. On a été 
oblige de lui raser la tête, they were obliged to shave his 
head. J se rase soi-même, he shaves himself. Ce bar- 
bier rase bien, that barber shaves well. 

Ruser une muraille, to ras a wall—to level it with the 
ground. Raser un bdtiment, to cut down a ship, Un 
vaisseau rasé, a razee. Une balle lui rasa le visage, a 
ball grazed bis face. Nous rasdémes le rocher, we shaved 
—pased close to—the rock. Raser la côte, to sail close to 
the coast. (7. de manége.) Ce cheval rase, that horse nw 
longer shows marks (i.e. in histeeth). (T. de chasse.) Les 
perdriz, les lièvres se rasent, partridges, hares lie close 
to the grouud—squat to hide. 

RASIBUS, prép. (mot emprunté du Latin, pron. ra-zi- 
büce), close to. 

RASOIR, s. m. razor. Afiler un rasoir, tv sharpen a 





razor. Pierre à rasoir, hone. Cuir à rusoir, strop; ra- 
gor strop. 

RASSADE, gf glass bead. 

RASSASIANT, E, adj. filling. 


RASSASIMENT, s. m. satiety. 

RASSASIER, v. a. v.r.rég. lère com. Il est d'un 
si grand appétit qu'on ne peut le rassasier, his appetite is 
s0 great that you cannot satisfy him, , Mangez, voilà de 
quot vous rassasier, eat, here is wherewith to satisfy you. 
Ces mets rassasient beaucoup, these things are very filling. 
Je ne pouvais m'en rassasier, 1 could not eat enough of 
it—I was insatiable—I could not be satiated, 

(Sens moral.) Ilya des désirs gun ne peut russasier. 
there are denise which are iusatiulle, Jl devrait étre ra- 

5: 
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ssasié de gloire, he ought to be satiated with glory. Il 
Sout craindre de se rassasier de plaisir, we should fear 
enjoying pleasure to satiety On le rassasia de fêtes, de 

Is, they cloyed him with feasts, balls, &c. Si vows ai- 
mez la danse, vous aurez de quoi vous rassasier, if you 
are fond of dancing, you shall bave it to your heart’s cou- 
tent. Jene pouvais me rassasier de la voir, 1 could it 
look at her enough. 

AI se retira rassasié de dégoüts, d'injures, he retired 
sated—overwhelmed—with disgust, abuse, &c. 

RASSE, s. f. coal-basket (used in mines, in foundries). 

RASSEMBLEMENT, s. m. calliug—assembling—to- 
gether; gathering. Où est le lieu du rassemblement, 
where is the place of meeting? Les rassemblements soat 
défendus, meetings—gatherings—crowds—mobe—are for- 
bidden, Jl y a eu un grand , there was a 
large meeting— reunion. 

RASSEMBLER, v. a. v. r. rey. lère conj., to a 
semble ; to gather ; to collect. J] rassembla tous les débris 
de sa fortune, et en Amérique, he gatbered—cul- 
lected—together the remains of his fortune and went to 
America, L’inté&ét les rassemble, self-interest unites them. 
Rassemblez vos idées, collect your ideas—senses. Ji a 
rassemblé quantité de curiosités, he has cullected a num- 
ber of curivsities Rassembler des faits, to collect facts. 

Nous nous rassemblons toutes les semaines, we meet 
every week, Ils se rassembleront le quinze, they will as 
semble on the 15th, 

CT. de métier.) Rassembler une ch te, to put tim- 
bers together. (7. de munege.) Re lez votre cheval, 
gather your, horse, P 

RASSEOIR, v. a, v.n. v. r. irreg. jez Assooir; 
Rasseoir un enfant, to set THE Re 22 
vous, do sit down again. Füites-le rasseoir, make him 
sit down again. Rasseoir une statue, to set up a statue 

in. Rasseoir une pierre, to lay a stone again. (T. 
de maréchal.) Rasseoir un fer. to nail on—to steady—a 


shoe. 
Laissez rasseoir ce café, let this coffee settle. Ce vin 
a besoin de se rassevir, that wine wants settling. (Fig.) 


Donnez-moi le temps de rasseoir mes esprits, give me time 
to recover—calm—my spirite—to get cool. Mes esprits 
eurent de la peine à se rasseoir, I had much difficulty to 
calm my mind. Il l'a fait de sens rassis, he did it in 
cool blood—calmly. Cet homme n'est jamais de sens ra- 
ssis, that man is never calm—in cool blood. C'est ax 
homme rassis, he is a calm—a steady—man. 

Du pain rassis, stale bread. 

RAGSERENER, v. a. vr. rey. lére com. Le 
s’est rasséréné, the weather has got calmer. Cette no: 
lui à rasséréné le visage, that news has cleared up his 
countenauce—,—bas made him look quieter. Je ['ai trouvé 
tout rasséréné, I found him much quieter—mucb calmer. 

RASSIEGER, v. a. req. lère conj., to besiege again. 

RASSORTIR, »v. a. a. 2de conj. (voyez Punis), to 
pair, to match again, Voyez Assortir. 

RASSOTER, v. a. v. r. rey. lère conj., to infatuate; 
to Renal. Il est rassoté de cette fille, he is infatuated with 
that girl, 

RASSURANT, E, adj. cheering; encouraging. Cette 
lettre est peu rassurante, this is no cheering letter. Voyez 
Rassurer. 

RASSURER, v. a. v.r. reg. lère com. Rassurer rx 
mur, to steady—to support—a wall. Le temps est rassuré, 
the weather is settled—fixed—now. Rassurer un homme 
dans la foi, to confirm—to fortify—a man in his faith. 

Je viens vous rassurer, I come to tranquillize you. Ux 
Sil n'eit puint assez rassure votre amante, a thread bad not 
sufficieutly tranquillized the fears of your lover, L'er- 
emple du général rassura ses soldats, the example of the 
geueral .gave fresh cou: to—restored the confidence of 
—banisled the fears of—the soldiers. Je suis rassuré 
ces les, I am tranquillized—comforted—by thes 
Sondes he words have banished my fears—my ap- 
prehensions, Je ne sais, mais mon cœur ne peut se rassn- 
rer, 1 know not why, but I cannot take courage—banish 
my fears. Russurez-vous, take courage—fear no more— 
—banish your fears, les-vous rassuré, are you com 
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forted- -are you more easy? Out, je me rassure un peu, 
yes, [am a little comforted—1 feel a little more courage. 

RAT, s. m, (t. d’hist. nat.), rat. Rat d’eau, water-rat, 
Rat de Pharaon, ichneumon. Rat des champs, field-rat. 
Rat velu, (voyez Loir.) Mort aux rats, poison; rat’ 
bane. (Fig.) Rate de cave, excise officers. Rat de cave, 
wax taper (used to go down in cellars, &c.). 

Il est gueux comme un rat d'église, he is as poor as a 
church rat, A bon chat bon rat, tit for tat; a Roland 
for an Oliver; set a thief to catch a thief. Cet apparte- 
ment est un nid à rats, this room is a rat’s hole, i. e. isa 
miserable hovel. Jl est la comme un rat dans la paille, 
he is there like a cow in clover, i.e. inabundance. (T° de 
jeu d'enfants.) Donner des rats, to strike people on the 
back with a bat on which a rat is drawn with pipe clay, 
a custom on Midlent day. (T. de chasseur.) Prendre 
un rat, to flash in the pan. (Fig, fam.) Auvir des 
rats dans la tête, to have whims—maggots—in one’s head, 
Il lui prend des rats dans la tête, some new maggot comes 
fnto his head, (T: de théâtre), a figurante in ballets. 
RATAFLA s. m. ratafia, Ratafia de cerises, cherry 

andy. 

RATATINER, Se, v. r. ré. lére conj, to shriuk; 
to shrivel. Ratatiné, sbrivelled. Une vieille ratatinée, 
a shrivelled old woman. 

RATE, s. f. (t. d’anat.), spleen; milt. On a mal à la 
rate en courant trop vite, you will get a pain in your side 
—the stitch—if you run tuo fast. On a essayé d’éter la 
rate aux chiens, pour les rendre plus propres à la course, 
some medical meu have tried to remove the spleen in dogs, 
to make them fitter to run. ( Voyez Dératé) (Fig.) Ce 
conte lui a épanoui la rate, that story has driven his spleen 
away—has made him laugh. Cela vous désopile la rate, 
that makes you laugh heartily—removes gloomy ideas. 
C'est duns la rate que Gallien pluçait les passions, Ga- 
len placed the seat of passions in the spleen, 

ATE AU: s.m.rake. (T. d'horlogerie, de serrurerie), 
curb, 

RATELEE, s. f. rakefull. (Fig. fam.) Je lui ai dit 
ma râtelée, 1 told him all I thought—all I had on my 
mind. 

RATELER. pv. a. reg. lère cony., to rake, 

RÂTELEUR, s. m. one who takes, turns up hay, bar- 

RATELEUSE, s. f.J_ley, &c., to dry. 

RATRLIER, s.m. Il n’y a pas de foin dans le râte- 
lier, there is no hay intherack. ( Fig.) Il mange à deux 
râteliers, he gets his living from two sources. Vous lui 
mettez le râtelier bien haut, you hold things too high from 
him, i.e. he cannot reach them. Mettre son fusil au rd- 
telier, to put a gun on the rack. (Fig.) Ils ont mis les 
armes au râtelier, they have hung their muskets ou the 
rack, i, e. they have made peace. 

Elle a un (en râtelier, she has a fine set of teeth. 

RATER, v. a. v. n. rég. lère conj. Mon fusil a raté, 
my gun missed fire—flashed in the pan. Rater une pièce 
de gibier, to iss a head of game. (Fig.) Il a raté cette 
place, he misged that place. 

RATIER, ERE, adj. Il est ratier, he is whimsical ; 
he is subject to maggots, fanciful ideas. 

RATIÈRE, s. f. rat-trap. 

RATIFICATION, s. f- ratification. 

RATIFIER, v. a. rég. \ère conj., to ratify ; to confirm ; 
to approve; to sanction, Le traité n'a encore été ra- 
tifié, the treaty bas not yet been ratified. Je ratifie tout 
ce que l'on vous a promis, I approve—I sanction—every- 
thing they have promised you. 

RATINE, s. m. (espèce de drap), ratteen. 

RATINER, v. a. rey. lère cony., to frieze cloth. 

RATIOCINER, v. n. rey. Vere conj. (vieux mot), to 
reason. dier or sailor. 
RATION, s. f. the ration, the allowance of food of a sol- 

RATIONAL, s. m. part of the dress of the High-priest 
of the Jews, which he wore on the breast. 

RATIONNEL, LE, adj. rational. 

RATISSER, v. a. rey. lère conj., to rake; to scrape. 
(Fam. fig.) Je t'en ratisse, 1 do vot care for yon—do 
you not wish you may get it! Faire ratisse & une per- 
sonne, tient make snooks—at a verson. 





RAV 
RATISSOIRE, s. f. (t. de jardin.), a spud ; a hoe 


scraper. 

RATISSURE, s. f. scrapings. 

RATON, s. m. (t. de pâtissier), cheesecake. (T, 
d’hist. nat.), racoon. (7. d'affection.) Mon raton, my 
little darling. 

RATTACHER, v. a. v.r. rég. lère conj., to tie up 
again. Son écharpe était rattachée d’une boucle de dia- 
mants, her scarf was fastened with a diamond buckle. 

(Fig.) Il y a des gens qui se détachent et se rattachent 
avec une facilité étonnunte, there are people who break their 
friendship and renew it with astonishing facility. 

er une question à une autre, to link—to connect 
—one question to another. 

RATTEINDRE, v. a. reg. Tème conj. (voyez Craindre), 
to overtake; to catch. 

RATTRAPER, ». a. rey. lère conj., to overtake ; to 
regain; to recover. Je vous aurai bientôt rattrapé, I shall 
soon overtake you. J'ai rattrapé ce que j'avais perdu, I 
have reyained—recovered—what 1 had lo, 

Vous ne m'y rattraperez plus, you sball not catch me 
at it again. 1 est impossible de le rattraper, it is impos 
sible to catch him again. 

RATURE, s. f. erasure. 

RATURER, v. a. rég. lère cony., to erase; to scratch 
out, Ce manuscrit est tout raturé, that manuscript is full 
of erasures, 

RAUCITÉ, 8. f. hoarseness ; harshness. 

RAUQUE, adj. harsh ; hoarse. 

RAVAGE, s. m. ravage; damage; havock. Les plwies 
ont fait de grands ravages, the rains have doue much da- 
mage. Rien n'est à l'abri des ravages du temps, nothing 
escapes the injuries—the havock—of time, Les ions 

Sont de grands ravages dans le cœur des hommes, the pas- 
sions cause much bavock in the hearts of men, 

RAVAGER, v. a. reg. lère conj., to ravage; to lay 
waste; to damage; to plunder. Les ennemis ont ra 
toute la province, the euemy laid waste—ravaged—the 
whole country. La grêle a ravageles vignes, the hail has 
done much injury to the vines. La petite vérole a cruel- 
lement ravagé son visuge, the small pox has severely in- 
jured her face. 

RAVAGEUR, s. m. ravager’; plunderer ; spoiler. 

RAVALEMENT, s. m. (¢. de maçon.) plastering ; joint- 
ing. (Fig.) Il est tombe dans le ravalement, he bas fallen 
into disgrace—into contempt. II croit s'élever par le ru- 
valement des autres, be thinks he raises himself by the de- 
preciation of others. _ 

Clavecin à ravalement, harpsichord with a double row 
of keys. 

RAVALER, v. a. reg. lère conj., to swallow down 
again; to swallow. (Fig.) Ila bien fait de ravaler ce 
qu'il allait dire, be did right to swallow—to keep in— 
what he was going to say. It ravale tout le monde, he 
lowers—depreciates—s ake disparagingly of—every one. 
C'est se ravaler que d'agir ainsi, it is to lower himself to 
act thus, (7: de maçon.) Ravaler un mur, to roughcast 
—plaster—joint—a wall. 

Des bas ravales, stockings falling down—tumbling 
down—at heels, 

RAVAUDAGE, s. m. mending ; botching. 

RAVAUDER, v. a. 4. lère cont to mend; to darn 
(stockings); to botch. (Æig.) On l'a bien ravaudé, they 
ill-used him. Qu’est ce que vous venez me ravauder, what 
nonsense do you come to tell me? J m’a ravaudé mille 
impertinences, he came tu plague me with a thousand stu- 

pid things, 
: RAVAUDERIR, s.f. stupid things; nonsense, 

RAVAUDEUR, s. m. nr botcher ; (fig ), a silly 

RAVAUDEUSSE, s. f.§ person; one who talks non- 


sense. 
RAVE, s. f. radish. 
RAVELIN, s. m. (t. de fortif.), ravelin. À 
RAVIGOTE, s f. (4. de cuisine), sort of sauce piquante 
made of tarragon, chervil, vinegar, and fresh butter. 
RAVIGOTER, v. a. v.r. reg. lère conj. Us verre 
de vin le ravigotera, a glass of wive will revive him-—will 
give him more strength. Il aime à se ravigoter un peu, 
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he likes to tuke a little to refresh himself——to revive his 
atrength. Cela vous ravigote, that is a relish for you, 

RAVILIR, v. a. v. r. reg. 2de conj. (voyez Punir), 
to lower; to vilify; to abase. On se ravilit en faisant 
de ces choess, you lower—debass— yourself by doing such 
things. 

RAVIN, s. m. the bed of a ravine; the hollow cat by 
a torrent; ravine. 

RAVINE, s. f. a torrent ; a flood; ravine. Jl y a une 
ravine profonde à passer, you bave a deep ravine to cross. 

RAVIR, v. a. reg. 2e conj. (voyez Punir), to take 
away; to carry away by force; toravish. JL l'a ravie de 
la maison de son père, he carried'her away from her fa- 
tber's house. Jl lui a ravi l'honneur, he took away ber 
honour. Ne ravissez pas le bien d'autrui, do not rob— 
steal—take by force—the property of another. César ra- 
vit la liberté aux Romains, Cesar deprived the Romans 
of their freedom. On lui a ravi son plus doux espoir, 
they deprived him of bis dearest hope. La mort nous les 
a ravis, death took them away from us—deprived us of 
them. Saint Paul fut ravi au troisième ciel, St Paul 
was carried away—transparted—to the third heaven. 

(Fig.) Ce que vous me dites-la me ravit, what you tell 
me delights me. Elle ravit tous les oœurs, she charms— 
enraptures—traneports—every heart. Je suis ravi de vous 
voir, I am charmed—delighted—to see you. Je suis ravi 
qu'il soit arrivé à temps, 1 am delighted that he bas ar- 
rived in time. Nous ex sommes ravis, we are tlelighted at 
it. Nous étivns ravis en extase, we were transported—in 
extacy. Elle chante à ravir, she sings admirably. Eile 
peint à ravir, she paiuts admirably. Elle est belle à ra- 
vir, she is uncommonly—ravishingly—beautiful. 

RAVISER, Se, v. r.reg. lére com., to think better of 
it—to reconsider it. 

RAVISSANT, E, adj. rapacious; ravenous. (Mer- 
veilleuz), delightful; charming, Elle est ravissante, she 
is excessively some, 

RAVISSEMENT, s.m. Le ravissement d’ Héléne, the 
rape of Helen. Dans le ravissement de ma joie, in the 
rapture—transport—in my joy. Jl était dans le ravisse- 
ment, he was in raptures. 

RAVISSEUR, 8 m. ravisher. 

RAVITAILLEMENT, s. me. revictualling. 

RAVITAILLER, ». a. rey. lère conj, to revictual ; 
to bring in—throw in—fresh provisions, 

RAVIVER, v. a. reg. lére conj., to revive; to reaui- 
mate. 

RAVOIR, v. a. irrég. (voyez Avoir), to have again ; to 
recover. Je me puis le ravoir, I cannot get it again, Il 
commence à se ravoir, he is beginning to recover. 

RAYER, v. a. réÿ. lére conj., to scratch. Prenez garde 
de rayer la vaisæelle en la nettoyant, take care you do uot 
scratch the plate in cleaning it. Rayer du papier, to rule 
peper. Rayer un nom, to scratch out a name—to erage it. 
On lat a: rane on ion, his pension has been erased 
—cut off. (Fam.) ayez cela de vos papiers, scratch that 
out of your papers. 

De la vaisselle rayée, plate that is scratched. Du drap 
rayé, striped cloth. 

Un fusil rayé, a gun that is rifled. 

RAYON, sm. ray; beam, Les rayons du soleil ne 
pénètrent pas dans cet appartement, the rays of the sun do 
not penetrate into thisroom, ( Fig.) Un rayon d'espérance 
vint luire à nos regards, one ray of hope shove upon ns. 
Un rayon de la sagesse divine éclairait son dme, a ray of 
divine wisdom lighted up his mind. 

(T. de .) Ce cercle a dir pieds de rayon, the ra. 
dius of this circle is ten feet. (Circonférence.) On n’en 
trouverait pas à dix lieues de rayon, you could not get 
one within tep leagues round. L'étoile de la légion d’ho- 
aneur a cing rayons, the star of the legion of honour has 
five points—rays. (T. de bot.) Les rayons d’une ombelle, 
the rays of an umbellated flower. (7: de charroun.) Les 
rayons d'une roue, the spokes of a wheel. (7. d'agric.) 
Semer, , en rayon, to sow, to plant, in furrows. (7. 
d' lement ) Mettez cela sur le deurième rayon, put 
that on the second shelf, Rayon de miel, hoveycomb. 

RAYONNANT, E, adj. radiaut : beaming ; sparkling. 
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Tl était rayonnant de joie, he was beaming with joy. Ii 
revint rayonnant de gloire, he returned radiaut with glory. 

RAYONNE, E, adj. radiated, 

RAYONNEMENT, s. m. radiation ; the emitting of 
beams; radiancy. 

RAYONNER, v. n. rey. lère conj., to emit—to throw 
out—rays. Le il commençait à rayonner, the sun was 
beginning to shine, 

RAYURE, s. f. stripes. (7. d'armurier), rifling (of a 
gun). 
RAZ, s.m. (t. de géogr.), swift current in a narrow strait. 

RAZZIA, s. f. (mot Arabe, pron. rad-zia), plundes. 
On a fait une razzia, they have plundered the country. 
(Fig.) La police a fait une descente dans cette maison de 
Jeu, et a opéré une razzia complète, the police entered that 
gambling-huusa, and swept away everything. 

RE, particule (dont on se sert devant un verbe comme 
réduplicative). Refaire, to do again. Relire, to read 
again. 

RE, s. m. (t. de musique), D. 
violon, this violin wauts a D, a third string. 
diéze, this D is sharp. 

REACTIF, IVR, adj, reactive. 

RRACTIF, s. m. (t. de chimie), reactive. 

REACTION, s. f. reaction. 

RÉAGGRAVE, s. m. (t. de droit canon), the second 
monition, 

REAGGRAVER, v. a. rég. lère conj., to repeat the 
accusation against an offender of the church. 

RÉAGIR. v. a. rég. 2de conj. (voyez Punir), to react. 

REAJOURNEMENT, a m. (¢. de jurisp.), readjourn- 


ment. 
. lére conj., to readjourn, 


Il manque unré à ce 
Ce ré et 





REAJOURNER, v a. ré. 
REA LE, s. f. the roy: ley. 

RÉAL, E, adj. (mot qui n'est guére en usage), royal. 
RÉAL, s. By rh coin worth about 25 ct, French, 


or dd. English), real. 
RÉALGAR, s. m. (t, de chimie), realgar. 
REALISATION, s. f. realisation ; realising. 
RÉALISER, v. a. rég. lère conj., to realize. Mes es 
Pérances se réalisent, my expectations are realized—ve- 
tified. Il a réulisé sa fortune, he bus realised his fortune. 
RÉALISTES, 8. m. (nom d’une secte du moyen âge), 
realists. 
RÉALITÉ, s. realy: En réalité, really. 
REAPPARITION, s. f. reappearance; reappearing. 
REAPPEL, s. m, second appeal. 
REAPPELER, v. a. rég. lere conj., to make a second 
appeal or call. 
RÉAPPOSER, v. a. ré. lère conÿ., to affix again, 
REAPPOSITION, s. f: the affixing a second time, 
REASSIGNATION, s. f. (mot de jurisp.), a second 
summous. 
RÉASSIGNER, v. a. reg. Lère conj., to sammon again. 
REATTELER, o. a, reg. lère conj., to put (horses) to 


again. 
REBAISSER, v. a. rey. lère conj., to let the glass down 


again. 

REBANDER, », a. rey. lère conj., to bind up again. 

REBAPTISANTS, s. m. (sect known io the 3rd and 
12th centuries), heretics who exacted a second baptism. 

REBARBATIF, IVE, adj. cross; repulsive. 

REBATIR, v. a. rég. 2e conj., to build again; to re- 
store. 

REBATTRE, v. a. rey. 3ème conj., to beat ; tv beat up. 
Rebattre un matelas, to beat a mattress. (7. de tone. 
lier.) Rebattre un tonneau, to tighten the hoops of a cask. 
CT. de jeu.) Rebattre les cartes, to shuffle cards again. 

( Fig.) Vous rebattez trop souvent la même chose, you 
repeat—harp too often on—the same thing. J’en ai les 
oreilles rebattues, my ears are stunned with it—1 am tired 
of bearing of it. Un conte rebattu, a hackneyed story. 

REBAUDIR, v. a. reg. 2de conj. (voyez Punir), (t. de 
chasse), to encourage; tu cheer. 

REBEC, s. =. (ancien instrument de musique), rebeck, 
a three-stringed fiddle. 

REBELLE, adj. rebellious. Rebelle ax rot, rebel 
againt the king, On fils rebelle aux volontés de son père, 
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# son rebellious to the will of his father. JI fut rebelle à 
la république, he rebelled against the republic. La chair 
eat rebelle à Pesprit, the flesh is rebellious to the spirit, 
(Fig.) C’est un sujet rebelle, it is an ungrateful subject. 
Cette maladie est rebelle, the disease is obstinate—resists 
the remedies, 

REBELLE, s. m. rebel. 
rebels have been punished. 

REBELLER, Se, ». r. rég. lère conj. Il s’est rebelle 
contre son prince, he rebelled against his prince. Les sens 
se rebellent contre la raison, the senses rebel against reason, 

REBELLION, 3. f. rebellion ; rising against. 

REBENIR, v. a. rég. 2de conj., to consecrate; to bless 
again, 

REBEQUER, Se, v.r.v.n.rég. lère conj. Il sest 
rebéqué contre son précepteur, he spoke rudely—harshly 
—to his tutor—.—he rebelled against him. Chacun re- 
béque, every one rebels. 

REBLANCHIR, v. a. reg. 2de conj., to wash again. 
(T. de magon.), to whitewash again. 

REBONDI, K, adj. Des joues rebondies, plump— 
tound—cheeks, Elle est grusse et rebondie, she is fat aud 
plump. {plump. 
REBONDIR, v. n. rég. 2de conj., to rebound—to be 

REBONDISSEMENT, s. m. rebounding; rebound— 
swelling out, 

REBORD, s. m. Le rebord de la table, the raised edge 
—horder—of the table. Le rebord d’un manteau, d’une 
robe, the hem of a cluak, of a gown. Le rebord d’une che- 
minée, the ledge of a chimney. Le rebord du quai, the 
edge, the curb stone of the quay. 

EBORDER, v. a. rég. lére conj., to rebind ; to put a 
new binding, border. again. 

REBO R, Se, v. r. rég. lère conj., to pat on boots 

REBOUCHER, v. a. v.r. rég. 1ère Conÿ., to stop again. 
L'ouverture s'est rebouchée, the opening isstopped up again 
—closed again. Rebouchez cette bouteille, cork that bottle 
again. (7. d'armurier.) La pointe de cette épée s'est re- 
bouchée, the point of that sword got blant—turned up. 

REBOUILLIR, v. n. irrég. (voyez Bouillir), to boil 

in. Faire rebouillir, to set to boil again. 

REBOUISAGE, s. m. (¢. de chapelier), cleaning. 

REBOUISER, v. a. rey. ère conj., to clean. 

REBOURS, s. m. Prendre le rebours du drap, to go 
against the right grain of cloth. C'est le rebours de 
Pétoffe, that is the wrong side of the stuff, C'est le re- 
bours de ce je voulais, that is the very opposite—the 
reverse—of what I wished. Prendre à rebours, to go 
against the thread. ( Fi.) Il faut prendre le rebours de 
ce qu’il dit, you must believe the contrary of what he says, 
Lire à rebours, to read backwards. Marcher à rebours, 
to walk backwards. Les esprits à rebours ne veulent ja- 
mais ce que l'on veut, contrary minds never will do what 
you wish. Vous l'avez fait tout à rebours du bon sens, 
you have done it quite contrary to good sense. Vous pre- 
nez tout à rebours, you take everything wrong. 

REBOURS, E, adj. Du bois rebours, cross-grained 
wood. it rebours, cross-grained spirit—disposition, 

REBOUTONNER, ». a. rég. lère conj., to button up 

in, 

REBRAS, s. m. (vieux mot, 
à rebras, large cloak of which the eud of the skirt was 
carried on the arm. Entendement à double rebras, deep, 

: Profound, mind. Catholique & double rebras, a warm ca- 
tholic, 

REBRASSE, E, adj. (t. de blason). Bonnet rebrassé 
@hermine, a cap lined with ermine, 

REBRIDER, v. a. rey. lère conj., to bridle aguin. 

REBROCHER, v. a. reg. lère conj., to stitch up a book 


again. 

REBRODER, v. a. rey. lère conj., to embroider upon 
an embroidery ; to re-embroider. 

REBROUSSER, v. a. rég. lère conj. Rebrousser les 
cheveux, la moustache, to turn up vues hair, one’s mus- 
tachio. 

( Fig.) Rebrousser chemin, to return suddeuly—to re- 
trace one’s steps—to go hack. Les rivières rebrousse- 
roat ht aes sources avant que cela arrive, rivers will 


On a puni les rebelles, the 


. re-bré). Manteau 
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ran—flow—back to their springs before such a thing hap- 
pens. 


A rebrousse re Voyez Contre poil. 
REBUFFADE, s. f. Nous avons reçu une rebuffade, 
we met with a rebuff. Nous essuydmes bien des r fades, 


we met with many rebuffs, 

REBUS, s. m. (mot Latin, pron. ré-biice), rebus; riddle, 
Avez-vous deviné son rébus, have you guessed his risldle? 
C'est un faiseur de rébus, he is a punster.: Il ne dit que 
des rébus, he is ever punning—playing upon words. 

ire en rébus, to write with figures; to express one’s 
thoughts with emblems, &c, Vous parlez rébus, you speak 
in riddles—unintelligibly, 

REBUT, s. m. rebuff. Il a essuye bien des rebuts, he 
has met with many rebuffs. 

CT. de commerce.) Il n’a plus que du rebut, he has 
nothing but refase—rubbish—trash. Marchandises de 
rebut, cast off gooils. Mettre au rebut, to throw away as 
trash. 

(Fig.) Cet homme est le rebut de lu société, that man 
is the very scum of suciety. 

CT. d'administ.) Mettre une lettre aw rebut, to throw a 
letter into the dead letter box. : 

REBUTANT, E, adj. forbidding ; disheartening ; dis- 
couraging. Ila une figure rebutante, he has a repulsive 
face. 

REBUTER, v. a. v. r. rég. lère conj. Il voulait ene 
trer, mais on le rebuta à la porte, he wanted to enter, but 
they repulsed him at the door. Pourquoi me rebutez-vous, 
why do you rebuke me so? De cinquante pièces il en a 
rebuté dix, of fifty pieces he rejected ten. 

Ce travail me rebute, that labour tukes away my 
courage. Jl ne faut pas vous rebuter si facilement, you 
must not lose courage so easily—be so easily dispirited — 
disheartened. 

Il a une mine qui rebute, he has a repulsive countenance. 
Ses manières rebutent tous ceux qui ont affaire à lui, hie 
mauues disgust—repulse—all those who have to deal with 
him, L’esprit rebute, wit often tires—fatigues. 

RECACHETER, v. a. rég. lère conj., to seal again, 

RÉCALCITRANT, E, adj. wayward ; refractory ; op- 
posed. Jl est récalcitrant, he is wayward—adverse to 
everything. Allons, ne faites pas le récalcitrant, come, 
do not be so refractory—do not resist our will—do not kick. 

RÉCALCITRER, v. n. rég. lère conj., to oppose; to 
struggle against things, (Fam.), tu kick against, 

RECAPITULATEUR, s. m.lone who recapitulates, 

RÉCAPITULATRICR, s. a; sums up. fup. 

RÉCAPITULATION, s. f. recapitulation ; summing 

RECAPITULER, v. a. reg. lére conÿ., to recapitulate; 
to sum up. 

RECARDER, v. a. rey. lère conj., to card again. 

RECASSER, v. a. reg. lère conj., to break again. 

RECEDER, ». a. rey. lère cony., to let a person bave 
a thing again; to give it up to another. 

RECELEMENT, s. m. receiving (of stolen goods) ; 
concealment. 

RECELER, v. a. rey. lère conj. Il a recélé tous ces 
objets, he has received all these stolen things. Recéler un 
voleur, tv hide—to conceal—a robber. 

(Fig.) Recéler un corps mort, to conceal the death of 
an individual. La mer recèle de trésors dans son 
sein, the sea conceals great treasures in its bosum. (T° de 
chasse Le recéle, the stag keeps iu its lair, 

R LEUR, s. m. 

RECELEUSR, sup freceiver of stulen goods, 

RÉCEMMENT, adv. recently ; lately. 

RECENSEMENT, s. m. census; statement. (7. de 


commerce). ceusus, 

RECENSER, v. a, rég. lére conj., to examine, to value 
(goous) ; to take the census, the number, of the popula- 
tion. 

RECENT, E, adj. recent ; fresh. Cette decouverte est 
toute récente, that discovery is quite recent. L'écriture 
est toute récente, the writing is quite fresb. mémoire 
en est récente, the memory of it is quite fresh. J’en ai la 
mémoire toute récente, it is quite fresh on my memory. 

RECÉPAGE, s. m. pruning ; lopping of trees, 
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RECÉPÉE, s. f. a place where trees bave been cut 
down, lopped. 

RECÉPER, ». a. reg. lère conj., (t. d'agric., d'art), 
to Ye to cut ; to lop; to trim (trees). 

Ri CEPISSE, s. m. (mot formé du Latin), receipt. 

RECEPTACLE, «. m. receptacle; nest. C'est le ré 
ceptacle des voleurs de la ville, it is the common uest— 
—resort—of all the thieves of the town. Cest le 
tacle des ordures de la maison, it is the receptacle of 
all the filth of the house. (7. d'archit. hydraulique), 
common cistern—receiver. (7. de bot. ), receptacle. 

RECEPTION, s.f. Je vous écrirai à la réception du 
paquet, | shall write upon receiving the packet. Vous ne 
m'avez pas accusé réception, you have not acknowledged 
the receipt. 

Il nous a fait une bonne ion, he gave us a kind 
reception—he received us kindly. On leur fit mauvaise 
réception, they were badly received—they met with a Lad 


rs 2 
(T. de cérémonie.) C'est demain jour de réception chez 
la reine, to-morrow is day of reception at court—.— 
the queen receives to-morrow. J'étais à sa réception, 1 
was present at his admission—the day he was ailmitted. 
La réception d'un officier, the reception—admission—of 
an officer. 

RECERCLER, v. a. rey. lére conj., to new-hoop a 


cask, 

RECETTE, s.f. La recette n’éale la dépense, 
the receipt does A equal the specs (de commerce.) 
Porter en recette, to put on the credit side. Ce théâtre 
Sait de très-bonnes recettes, the receipts of that theatre are 
very good. Nos recettes se montent à peu de chose, our 
receipis amount to little. 

I Tfait la recette de nos terres, he receives—collects— 
the rents of our estates. Il fait la recelte de cette ville, he 
collects the dues of this town. Il a obtenu une recette gé- 
nérale, he has been appointed a receiver general, 

(T. de médec.) Donnez-moi la recette de ce remède, give 
me the recipé of that remedy. Voila une bonne recette, 
that is a good recipé—receipt. Je ne veur point de ses 
recettes, I will have none of his methods—secrets. 

RECEVABLE, adj. receivable; lawful ; admissible. 

RECEVEUR, s. m. . 

RECEVEUSE, s. Jreceiver. 

RECEVOIR, v. a. réy. 4ème conj. ; verbe modèle. Re- 
cevoir, recevant, reçu, e. Je reçois, tu reçois, il reçoit, 
nous recevons, vous recevez, ils ivent ; je recevuts, $c. ; 
je reçus, Sc; je recevrat, $c. ; Je recevrais, fc. ; que je 
reçoive, que tu regoives, qu'il reçoive, que nous recevions, 
que vous receviez. qu'ils reçoivent ; que je reçusse, fc. 
Regois, qu’il regoive, recevons, recevez, qu’ils regoivent, to 
receive. 

J'ai reçu deux lettres de lui, I received two letters from 
him. Nous n’en avons reçu que des politesses, we received 
nothing but civilities from him. Quelles preuves d'ami- 
tie n'en ai-je pas reçues, what proofs of friendship have I 
not received f a bim? JI vient de recevoir la croix, he 
has just received the cross of the legion of honour, Jl 
regut la mort sur le champ de bataille, he received the 
deathblow—he met with death—on the field of battle. Sa 
Jille regut ses derniers soupirs, her daughter received ber 
last breath. Respectez ceux dont vous avez reçu le jour, 
respect those from whorg you bave received your life. 
Rocevoir les derniers sucrements, to take—to receive— 
the sacraments of the church. Recevoir les ordres, to 
take orders—to be adinitted to priesthood. 

(Admettre ) Je ne reçois point vos excuses, 1 do not 
admit—receive—your excuses, Celle proposition ne re- 
goit point de difficulté, that proposal admits of no diffi- 
culty. On vient de le recevoir dans ce régiment, he las 
been admitted—received—into that regiment. 

IL est bien regu partout, he is well received—readily 
admitted—quite welcome—everywhere. 

Il reyoit beaucoup de monde, he receives—admite— 
much company, Nous venons de recevoir sa visite, we 
have just now been visited—inspected—examined—by 
bim. Elle regoit de visites, she receives a great 
Sumber of calle Elle recevait son monde avec grâce, she 
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toutes les semaines, the ministers give audience every week. 
La reine recevra les dames, the queen will receive—admit 
—the ladies, J'ai été chez lui, mais je n'ai pas été 
regu, I called at bis bouse, but | was not received—ad- 
mitted. On la reçu comme wn chien dans un jeu de 
que (Voyez Quilles.) Le gouvernement défendit de 

recevotr, the governinent forbade his being received— 
acmitted—sheltered—anywhere. JI sera reçu demain à 
préler serment, he will be received —admitted—to-morrow. 
tu take the oath. JI n'a point été regu à faire ses excuses, 
they would not admit him to make his apulogy. On va 
le recevoir à l'Académie, he is abuut to be received—ad- 
mitted—into the Académie. Je ne reçois point d'ordre 
de vous, 1 receive—take—no orders from you. Je n'ai 
point Etain à recente de tes, T have no orders to receive 
rom him. 





RECEZ, s. m. recess. if 

RECHAMPIR, ©. a. reg. 2de conj. (t. de phintre em 
bât.), to set off ; to paint over with whitetbe spot to make 
them disappear. 

RECHANGE, s. m. Nous n'avions pas de rames de 
rechange, we bad no spare oars. Des habits de reci 
spare clothes, Une flute à corps de rechange, a flute with 


as joint. 

tT de commerce.) Si vous luissez lester cet effet 
vous aurez & payer le change et le re es if you allow 
that bill to be protested, you will bave to pay the discount 
twice over. 

RECHAPPER, v. a. réy. lère conj., to escape. Vous 
n’en réchapperez pas, you shall not escape from it. ZE 
est réchappé de sa maladie, he has recovered from his dis- 
ease. Tl ost réchappé du danger, be is safe—he has es- 
caped—from the danger. 

(fom) C'est un rechappé de potence, he is a scape 
gallows. 

RECHARGEMENT, s. m. loading again. 

RECHARGER, v. a. rég. lère conj., to load again. Il 
Jallut recharger mon cheval, 1 was obliged to my 
horse again, Aider à ce pauvre homme à se recharger, 
help the poor man to put his load on his shoulders again 
—tw take up his load again. Recharger un fusil, to load 
—charge—a gun again. 

(T. de charron.) Recharger un essieu, to line an axle- 


tree. 
RECHASSER, ». a. reg. lère conÿ., to drive again ; to 
drive back. 
RECHAUD, s. m. (t. de ménage), chafing dish. 
RECHAUFFEMENT, «.m. ({. de jardinage), fresh 


dung, 

RECHAUFFER, v. a. v.r. rég. lére conj., to warm 
again, Faites réchauffer le potage, warm the soup again, 
Il avait froid, elle l'a réchauffé, he was cold, she made 
him warm again. Le age se réchanffe, the weather is 





getting warmer. Rechauffez-vous à courir, run, you will 
get warm again. (7: de jardinage.) Réchauffer une 
couche, to put fresh—uew—dung on a bed. 

(Fig.) Son zèle s'est réchauffé, bis zeal has revived— 
has recovered—its former warmth. Leur amitié s'est ré 
chauffée, their frievdship has recovered its warmth—re- 
vived. Les âmes passionnées semblent réchanffer la nature, 
passionate minis seem to give more warmth to nature. 
C'est un serpent que j'ai réchauffé dans mon sein, he is a 
serpent (ungrateful wretch) whum I warmed—cherished 
in my breast. 

Ce diner n'est que du réchauffe, that dinner is composed 
of things of yesterday—warmed up again. ( Fig.) Tost 
cela est du phare all that is stale—hackneyed. 

RECHAUFFOIR, s. m, (t. de cuisine). stove. up 

RECHAUSSEMENT, s. m. (¢. de jardinage), ing 
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RECHAUSSER, o. a. rég. lère conj., to put stockings 
—shoes—ou again. (T. d'agric.) Rechausser un arbre, 
to earth up, to bank up a tree. (7. de chirurg.) Rechau- 
sser les dents, to restore the gums, to heal them. (7: de 
maçon.) Rechausser un mur, to bank up a wall. 

RECHE, adj. rough. 

RECHERCHE, s.f. Travailler à la recherche de la 
vérité, to endeavour to find out the truth. L'assassin a 
échappé à toutes nos recherches, the murderer escaped all 
our researches. Quel est le but de toutes vos recherches, 
what is the end of all your researches? On a fuit des re- 
cherches fort actives, very active researches—iuquiries— 
have beeu made. On a fait la recherche de sa vie, in- 

uiries—an investigation—has been made into his life, 
Je livre est plein de recherches curieuses, that book is full 
of curious researches. 

Il fait la recherche de cette demoiselle, be seeks that 
young lady in marriage. Il n'a pas su faire agréer sa 
recherche, be could not induce her to accept his suit—his 
attentions—courtship. 

Il met trop de recherche dans ce qu'il fait, he does 
everything with too much care—art. Elle est toujours 
mise avec recherche, she is always dressed with too much 
care—affectation—refinement. Des recherches de volupté, 
the refinements of pleasure. 

T. de métier), repair. 
ECHERCHER, ». a. reg. lère conj., to look after a 
thing again, to seek it again. 

Il a sacrifié sa vie à rechercher les secrets de la na- 
ture, he devoted his life to investigate—search into—the 
secrets of nature. Je recherche les moyens de le faire, 1 
seek the means of doing it. On recherche sa vie, they 
will take his life. Ne le faites pas, vous seriez recherché. 
don’t do it, you would be prosecuted. On recherche beau- 

ses tableaux, his pictures are much sought after— 
have a great vogue. Il recherche l'amitié des he 
seeks—courts—the friendship of the great, Cet homme 
ne recherche que la fortune, that man runs only after— 
seeks nothing but—fortune. C'est un homme fort re- 
cherche. he is much sought after. Les hommes de goût se 
devinent et se recherchent, men of taste find out one another 
at once, and seek one another. Rechercher une demoiselle 
en i to seek a young lady in marriage—to pay 
court—your addresses—to her. 

Ce que vous dites est fort recherché, what you say is 
far-fetched. Elle est recherchée dans sa mise, she is nice 
—over-careful—in her dress. Sa est recherchée, his 
attitude is studied. JI est si recherché dans ses expre- 
asions, his language is so far-fetche—s0 refined. On ne 
voit que du recherché dans son cabinet, you see uothing 
but choice—select—articles in his cabinet. 

(T. de métier.) Rechercher, to go over minutely ; to 
Un travail bien recherché, a work mi- 


Proposition, be mate à fare at my oft Elle a une mine 
ignée, she bas a cross-looking face. 


new member. 

5 ipient. 
RÉCIPROCITÉ, «. f. reciprocity. Vous pouvez comp- 

tex sur une entière réciprocité, you may depend upon per- 

fect se ity. 

R CIPROQUE, adj. reciprocal. Les sentiments qu'ils 

ont l'un pour l'autre sont réciproques, the sentiments they 

have for one another.are reciprocal. (T°. de gran) Les 

verbes réciproques prennent le verbe être dans les temps 
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composés, reciprocal verbs take the verb étre in their com 
pound tenses. 

(T, de mathém.) Raison réciproque. Voyez Inverse, 

RECIPROQUEMENT, adv. reciprocally ; mutually, 

RÉCIT, s. m. Tel est le récit du fait, such is the ac- 
count—the narrative—they give of the fact. On fait un 
grand récit de lui, they give a good account of him. (7: 
de musique), recitative; solo. 

RECITANT, E, adj. (4. de musique). Partie récitante, 
recitative ; singing part. 

RECITATEUR, s. m. speaker. Il est bon récitateur, 
he is a good speaker. 

RÉCITATIF, 8. m. (t. de musique), recitative. 

i RECITATION, 8. f. recitation ; uarration; speaking 
yy heart, 

RECITER, ». a. rey. lére conj, to say by heart. Il 
a mal récité sa leçon, he said his lesson badly. Il ne faut 
pas déclumer, il Jaut réciter, you are not to declaim but 
to speak—to say plainly. Réciter une histoire, to tell a 
story. (7. de musique.) Reciter, to play a solo, a recita- 
tive. 

RECLAMATION, s. f. claim; opposition; observa- 
tion, En avez-vous fait la réclamation, have you put in 
your claim to it? La chose a passé sans réclamation, the 
thing was accepted without any oheervation— Nem. con. Je 
suis en réclamation. 1 have lodged my claim—I am 
e claimant. D 

RECLAME, s. f. (t. d'imprimeur), catch-word, Vé 
rifier la réclame, to read over a proof. (7. de journal), a 
small paragraph introduced among the news of the day ; 

Le charlatanisme de la réclame correspond avec 
celui de l'annonce, the quackery of the puff is in keeping 
with that of the advertisement. (7. de musique), recall. 
(T. de fauconnerie), call; lure. 

RECLAMER, v. a. v. x. rég. lère conj. Je réclame 
votre assistance, 1 claim—tlemand—call fur—your assist- 
ance. Réclumer les saints, to call upon the saints. Je 
réclame l'exécution de votre promesse, 1 claim—1 demand 
—the execution of your promise. Je réclame cet homme, 
1 claim that men. Je réclame ce qui m'appartient, | 
claim what belongs to me. Se réclamer de quelqu'un, to 
claim a person as a friend—to make use of his name, 

Personne n’a réclamé, no one objected. Je réclame 
contre cette décision, 1 object to that decision—I oppose 
it. Il réclame contre ses vœux, he protests against his 
vows, i.e. he declares that his vows were compulsory. 

Ch de fauconnerie.) Reclamer un oiseau, to recall a 

Ww 


RECLOUER, v.a. reg. lère conj., to close up—to nail 
up—again, 

RECLURE, v. a. dont on n’emploie que l'infinitif et le 
porticipe pared Reclus, e, to shut up—to coutine. Il est 
reclus dans sa chambre, he is shut up in his room, 

RECLUS, s. m. \recluse. J vit comme un reclus, he 

RECLUSE, wa lives like a recluse—a bermit, 

RECLUSION, s. f. reclusion; seclusion. 

RECOGNER, ©. a. rey. lère conj., to knock up again. 
( Fig.) Nos troupes recognèrent l'ennemi, our troope re- 
pulsed—beat—the enemy. 

RECOGNITIF, IVE, adj. (pron. re-cog-nitif), recog- 
nising. Un acte recognitif, an act which recognises, ac- 
kuow alee Py 

RECOGNITION, 's. f. (pron. re-cog-ni-cion), recogni- 
tion : acknowledgment. 

RECOIFFER, v. a. v. r. reg. lère conj., to dress one’s 
head again ; to arrange—to dress—one’s hair again ; to put 
on one’s hat again. 

RECOIN, s. m. comer; secret corner ; nook. Il n'y 
a coin et recoin où l'on n'ait cherché, there is not a corner 
where they heve not searched. 

(Fig.) Dieu pénètre dans les recoins les plus secrets du 
cœur, God can see into the most secret recesses of the heart. 

RECOLEMENT, s. m. (i. de jurisp.). Faire le re 
colement des témoins, to read over to witnesses the declara- 
tions they bave made. Faire le récolement d’un inven- 
taire, to verify—to proceed to the verification of—an 
inventory. 

RECOLER, v. a. rey. lère com. Revoler des témoins, 
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to read over to witnesses the declarations they have made. 
Quand les témoins unt até récolés, the declaration having 
been read to the witnesses. 

RECOLLECTION, s. f. (vieux mot), recollection ; 
contemplation. 

RECOLLER, v. a. reg. lére conj., to stick again. 

RECOLLETS, «. m. (hist. rel) the name of a class 
of monks of the order of St, Frauci#, fuunded in Spain 
1484 ; thus called, because they admitted none butt 
who were of a collected, serious miud. They passed into 
France in 1562. 

RECOLLETTES, s. f. (hist. relig.), an order of nuns 
like the above founded in 1584, 

RÉCOLLIGER, Se, v. r. rey. lère canj., to collect 
one’s thoughts, 

RÉCOLTE, s. f. harvest. Nous avons fait une bonne 
récolte, we have had a good harvest. Enlever la récolte, 
to carry the harvest home. Serrer la révolte, to house the 
harvest. On fait la récolie, they are cutting the corn— 
they are reaping. 

(Fig.) Elle a fait une bonne récolle pour les pauvres, 
she made a good collectiuu for the poor, Jl a fuit une 
récolte abondante d'objets curieux, he made a good cullec- 
tion of curious objects. 

RÉCOLTER, v. a. rey. lère conj., to reap; to make a 
harvest; to gather. 

RECOMMANDABLE, adj. commendable; praise- 
worthy. 

RECOMMANDARESSE, s. f. a woman who keeps an 
office where wet nurses are . 

RECOMMANDATAIRE, s. m. one who imprisons a 
debtor. 

RECOMMANDATION, s. f. recommendation. Jl 
m'a donné des lettres de recommandation, he has given me 
letters of introduction. Vows avez (a de bonnes recommun- 
dations, you have good frieuds—good introductions—good 
recommendations. Une figure agréable est toujours une 
bonne recommandation, au agreeable face is ever a good 
Æoommandatiun to favour. Nous l'avons fait à sa reco- 

ion, we did it by his recommendation—advice. 
Chez eux l'honneur est en grande recommandatica, bonour 
among them is highly esteemed. (7. de jurisp.) Ce de 
biteur tient encore pour deux recommandations, there are 
still two oppositions to that debtor’s being set at liberty. 

Fattes- mes trés-humbles ions, pray, 
give my humble remembrances to them, i.e. pray, tell 
them I recommend myself to their remembrance. 

RECOMMANDER, v. a. v. r. rég. lère conj. Ne vous 
avais-je pas recommandé de venir de bonne heure, had I 
not recommended you to come early? Je vous recommande 
d'aller le voir, I advise you to go and seehim. Je vous 

le secret, 1 advise you to be secret. Voila un 
livre que je vous » this is a bouk which 1 com- 
mend to you—which I advise you to read. 

Je l'ai recommande à des amis que jai à Paris, 1 com- 
mended him—I gave him letters of recommendation—to 
some friends I have at Paris. Permettez-moi de vous le 
recommander, allow me to recommend him to you. Je 
me recommande à vos bontes, 1 commend myself to your 
kindness. J] se recommande de lui-même, he recommeniis 
himself. Zl=’a rien fait qui puisse le recommander à la 
postérité, he did nothing to recommend himself to posterity. 

Il recommande son ême à Dieu, he commends his soul 
to God. Jl se recommande à tous les saints du paradis, 
he implores the assistauce of everybody. R 
quelqu'un au prône, to request the prayers of the congrega- 
tion for a LA 

CT. de jurisp.) Il croyait sortir de prison, mais deux 
créanciers l'ont recommandé, be thought he would be set 
free, but two creditors opposed him. (7. de commerce.) 
Cet orfévre a retenu la bague, parce qu’elle lui avait été 
recommandée, that goldsmith retained the ring because he 
had had notice of its being stolen, ( Voyez Courir le billet.) 

RECOMMENCER, v. a. v. 2. reg. lére conj., to be- 
gin again. On a recommence à bâtir, they to build 
again. Jl avait été mal enseigné. il a fullu le recommen- 
cer, he had been badly tauglit, he was obliged to begin 
again. (Fig.) Recommencer sur nouveaux frais, to be- 
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gin again as if nothing had been done. C'est toujours à 
recommencer avec lui, you have never done with him. Les 
troubles recommencerent, disturbances began again. 

RÉCOMPENSE, s. f. recompense; reward. I] a reps 
la récompense de ses services, he has received the reward 
of his services, Cela mérite une récompense, that deserves 
a recompense, a reward. Je lui ai donné cette matsoa 
por récompense de ses services, | gave him that house as 
a reward for his services. 

L'échafaud sera la de ses crimes, the scaffold 
will be the reward (punishment) of his crimes. Ila la 
récom qu'il mérite, be has the reward he deserves. 
On lui donna 10,000 francs pour la de ses 
prie, they gave him 10,000 francs as an indemnity for 

is losses, 


(Loc. adv.) En récompense, as a reward of ; to make up. 

RECOMPENSER, ». a. rey. lére conj., to recompense ; 
to reward. Dieu les bons et punit les les, 
God rewards the good and punishes the wicked. 7 
le récompensez-vous, for what do you reward hime ? Le 
{on récompensé d'avoir rempli son devoir, have they re- 
covers for having done bis duty? C'est une belle 
action on Pa dl récompensé, it is a noble 
action for which be has been poorly recompensed. On Pa 
bien récompensé de ses services, he has been well rewarded 
for his services. Je vous en récompenserai, | will reward 
—recompense— you for it. 

Je vous enserai de vos pertes, I will make up to 
you for your los—1 will indemnify you. Nous avons 
mal déjeiné, nous nous 8 à diner, we have 
breaktasted pally, we will make it up at dinner. 

RECOMPOSER, v. a. rey. lère conj., to recom 
Le roi eut bien de la ies aera Fi init Lee 
the ing found it difficult to form his administration 

MPOSITION, s. f. recomposition. again. 

RECOMPTER, v. a. ré. lère conj., to connt Me 

RECONCILIABLE, ad). reconcilable ; capable of be- 
ing reconciled, 

RÉCONCILIATEUR, s. m. jreomeilers one who re- 

RÉCONCILIATRICE, s. f.§ conciles; peace-maker. 

RECONCILIATION, s. f: reconciliation, 

RÉCONCILIER, v. a. v. r. reg. lère conj. Il est im- 
possible de les réconcilier, it is impossible to reconcile 
them. Je les ai réconciliés, | have reconciled them. Je 
me suis réconcilié avec lui, 1 am reconciled—I have made 
my peace—with him, Cette bonne action nous réconcilie, 
that good action reconciles us—makes us friends again, 
Réconciliez-vous avec Dieu, make your peace with God. 

RECONDUCTION, s. f. renewal of a lease. 

RECONDUIRK, v. a. rey. 6ème conj. (voyez Con- 
duire). Permettez-moi de vous reconduire chez vous, allow 
me to see you home—to prone you back. La route 
n'est pas sûre ; prenez quelqu'un pour vous ire, the 
road is not safe; tuke somebody to walk—to go with—to 
accompany 

(T. de 














—you, 
litesse.) Elle reconduit toujours ses visiteurs 
Jusqu'au haut de l'escalier, she always sees—accompanies 
—her visitors to the top of the staircase. Pas de céréme- 
nie, ne me reconduisez pas, no ceremony, do not gu any 
farther. Il la reconduisit jusqu'à sa voiture, be saw ber 
to her carriage. 

( Fam.) On reconduisit l'ennemi à grands coupe de ca- 

they drove the enemy away with a sharp cannonade, 

RECONDUITE, s. f. (t. de politesse). Faire la re 
conduite, to see—to accompany—a visitor, Il vous fait 
toujours la reconduite jusqu'à la porte du salon, he will 
always accompany you—eee you—to the door of the draw- 
ing room. 

RECONFORT, s. m. consolation; help; comfort. 

RECONFORTER, v. a. v. r. r&ÿ. lère conj. D’ur pes 
de vin, réconfortez mon cœur, comfurt—cheer up—my 
heart with a little wine. Allez récouforter cette 
affligé, go and comfort—console—that poor afBicted wo- 
mau. Lecrime ne peut se réconforter, crime cannot 
find any comfort. 

RECONFRONTATION, s. f. a new confrontation. 

R NFRONTER, v. a reg. lère conj, to confrum 
again, 
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RECONNAISSABLE, adj. Il est reconnatssable, he 
is easy tobe recognised. La ville n'est plus reconnaissable, 
the town is not the same—you know it no louger. Ii n'est 
plus reconnaissable, you would uot know bim again. 

RECONNAISSANCE, s. f._ Après vingt ans d'ab- 
sence, leur reconnaissance élait douteuse, after twenty 
years, their recognition was doubtful. Ce fut une reco- 
anaissance touchante, it was an affecting recoguition— 
meeting. Cette reconnaissance est bien amenée, the re- 
cognition scene is well got up. 

Faire la reconnaissance des lieux, to make the inspec- 
tion—the examination—of the places. (7. milit.) Le 
général est allé faire une reconnaissance, the general has 
gone to reconnoitre. On a reconnaissances 
trop loin, they carried their reconnoitring too far. (7: de 
marine.) On fit la reconnaissance d'une ile Jus alore 
inconnue, they made the discovery of an island hitherto 
unknown, On avait mis des reconnaïssances pour mar- 
quer les lieux dangereux, they had put marks to point out 

dangerous places. 

Im'a donné ses bijoux, et je lui en ai donné une reco- 
nnaissance, he intrusted his jewels to me, and I gave him 
8 receipt—an acknowledgment for them. Si vous voulez, 
Je vous en ferai ma reconnaissance, if you like, I will 
give you an acknowledgment of it. 

Reconnaissance de promesse, recognition of a promise. 
Reconnaissance d’un enfant, recognition—acknowledg- 
ment—of a child. (7: de polit.) La république se réta- 
blit de nouveau en 1848, et la reconnaissance des hautes 
puissances ne se fit point attendre, the French republic 
was re-vstablished in 1848, and the recognition of the great 
European powers soon followed. 

La reconnaissance de sa faute lui en a obtenu le pardon, 
the acknowledgment—avowal—of his fault obtained for- 
giveness for it. 

(Gratitude.) Sa reconnaissance est sans bornes, his 
gratitude is boundless. J m'a rendu de grands services, 
je lui en ai une parfaite reconnaissance, he has done me 
great services, I owe him gratitude for them. Jl manque 
de reconnaissance envers son bienfuiteur, he has no grati- 
tude—no thankfulness—for his benefactor. 

Cela mérite quelque reconnaissance, that deserves some 
reward—some acknowledgment. 

RECONNAISSANT, K, adj. Il est reconnaissant des 
bontés que vous aver eves lui. he is grateful—thank- 
ful—for the kindness you bave shown him. 

RECONNAÎTRE, v. a. v. r. reg. Béme conj. (voyez 
Connaître). 

Ils ont eu de lu peine à se reconnaître, they had some 
difficulty to know oue another, Ne me reconnaissez-vous 
pas, do you not recognise me? Je le reconnus & son cos- 
tume, U knew him by his dress, Je ne vous ai pas reconnu 
d'abord, at first I did not recognise you. Le chien a re- 
connu la voix de son maitre, the dog renognised—distin- 
guished—the voice of his master, Je me reconnais dans 
mon fils, I recognise myself in my son. Qui peut reco- 
nnaître la reine des fleurs dans une rose sèche, who can 
recognise the queen of the flowers in a dried rose? Vous étes 
tout changé, on ne vous reconnaît plus, you are quite al. 
tered, you are no longer the same. J/s sont si ressemblants 

w’on ne peut les reconnaitre l'un de l'autre, they are so 

ike that you cannot distinguish one from the other. Do- 
nnez-moi le temps de me reconnaître, give me time to re- 
cover myself. Crest à ne plus s'y reconnaître, (the confu- 
sion—the noise—is such) that you no longer know where 
you are. JI mourut sans avoir le temps de se reconnaître, 
be died without having time to recover his senses. Jene 
m'y reconnais plus, I no longer know where | am—what 
1am doing. 

Ils ne reconnaissent plus les droits de l'amitié, they no 
longer know the rights of frieudship. Reconnaître les vé 
rités de l'Évangile, to admit—to acknowledge—the truths 
of the Gospel. Ce sont des vérités reconnues de tout le 
monde, these are truths known—acknowledged—by every- 


body. On à reconnu son innocence, his innocence 
been recognised. 
On reconnaît cette autorité en lui, they recognise--al- 


low- -that authority in him. Les puissances Européennes 
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ont reconnu la République, the European powers have ao 
knowledged the Republic. (7' milit.) La garde est sor- 
tie pour reconnattre les troupes qui passuient, the guar: 
turned out to reconnoitre the troops which were passing. 
On va faire reconnuitre deux nouveaux officiers, they are 
going to proclaim two new officers. ‘ous reconnaîtrez 
M. un tel pour votre lieutenant, you will recognise Mr. ** 
for your lieutenant. (7: de marine.) Reconnaître la terre, 
to reconnoitre land. Jl faut reconnaître ce bâtiment, we 
must reconnoitre that ship, 

Il reconnait sa faute, he owns—he acknowledges—his 
fault. Reconnaissez-vous cette dette, do you acknowledge 
that debt? Je reconnais que j'ai eu tort, 1 confess that 
1 was wrong. On dit qu'il s'est reconnu sur ses vieux 
Jours, they say he ackuowledged—he repented—his faults 
in his old age. Je reconnais avoir regu la somme de—, 1 
acknowledge having received the sum of —. Out, ja 
vous reconnais pour un honnête homme, yes, I recognise 
you fur an honest man. Reconnaître un enfant naturel, 
to acknowledge—recognise—a uatural child. 

Comment ne Vs reconnuttre ce que vous avez fait pour 
nous, how could we not acknowledge—not feel grateful 
for—what you have done for us? Je ne pourrui jamais 
reconnaitre de illes bontés, 1 shall never be able to 
repay such kindness. On a mal reconnu vos services, they 
made a bad return for—they have ill requited—repaid— 
your services, 

C'est un fait reconnu, it is an acknowledged fact. 
nd aise pas une vérité reconnue, is it not an admitted 
fact 

RECONQUERIR, v. a. trrég. (voyez Acquérir), to 
reconquer; to recover. ment, 

RECONSTITUTION, s. f. (t. de jurisp.), re-invest- 

RECONSTRUCTION, s. J. rebuilding. 

RECONSTRUIRE, v. a. reg. 6éme conj. (voyez Con- 
duire), to rebuild ; to reconstruct. 

RECONVENTION, s. f. uew convention; new agree- 
ment. 

RECOPIER, v. a. rey. lère conj.. to copy again. 

RECOQUER, v. n. rég. lére conj. (t. de chasse), to 
pair again. 

RECOQUILLEMENT, s. m. curling up; shrivelling. 

RECOQUILLER, 2. a. v.n. v.r. reg. lère conj., to 
curl up; to shrivel; to turn up. (Fam.) Recoquiller un 
chapeau, to turn up the brim of a hat. (Prov.) Il n'y a 
point de st petit ver qui ne se recoquille st l’on marche 
dessus, the smallest worm will turu up to bite if you tread 
upon it. 

RECORD, s. m. record ; testimony. Être record, to 
recollect. Cour de court of records, 

RECORDER, v. a. v. n. rég. lère conj. Recorder sa 
leçon, to learn a lesson by heart, Nous devrions nous re- 
corder avant de commencer, we ought to rehearse—to 
over again—what we have to say before we begin, (7. de 
jurisp.) it f, & warrant regularly attested. 

RECORRIGER, v. a. reg. lère cony., to correct again. 

RECORS, s. m. bailiff’s man. 

RECOUCHER, v. a. v. r. reg. lère cox., to put to bed 
again; to go to hed again. Recouchez cette bouteille, lay 
that bottle on its side again. 

RECOUDRE, v. a. irreg. (voyez Coudre), to sew up 
again ; to repair, : 

RECOUPE, s. f. chips; rubbish; shreds. (7. de bou- 
langer), second flour ; Prokew pieces of bread. (7. d'a- 
rie) second crop. 

RÉCOUPEMENT, s. m. (t. d’archit.), retreat. 

RECOUPER, ». a. reg. 1ère conj., to cut again. 

RECOUPETTE, s. f. (t. de meunier et de boulanger), 
third flour. 

RECOURBER, v. a. reg. lère conj., to bend again ; 
to bend down. 

RECOURIR, v. n. irreg. (voyez Courir). Il faut re- 
courir à Dieu dans 'qffliction, you must have recourse to 
God in your affliction. JJ fallut reconrir aux remèdes, 
we must have recourse to remedies, (7: de marine, v. a.) 
Recourir un céble, to underrun a cable. Recourir les 
coutures d’un vaisseau, to run over the seams of a vessel. 

RECOURRE, v. a. irrey. (voyez te arate 
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en prisonnier, to save—to rescue—a prisoner. Être re- 
cous, to be saved—rescued. 

RECOURS, s. m. Ayons recours à Dieu dans l'afflic- 
tion, let us have recourse to (God in aflictiou. Jl n'a 
recours qu'à vous, he has recourse to you alone. Quant à 
ces papiers, nous serons obligés d'y avoir recours, as tu 
these papers we shall be obliged to have recourse to them. 

Dieu est mon unique recours, God is my only refuge. 
(Fig.) Le mensonge est le recours des enfants, falsehood 
is the resvurce of children. 

Il faut avoir recours en grâce, you must petition for 
pardou. 

RECOUSSE, s. f. rescue; help. “ Montjoie et St. De- 
nis! Charles à la rescousse,” was the war-cry of France. 

RECOUVRABLE, adj. recoverable. 

RECOUVRANCE, s. f. Notre Dume de la recou- 
vrance, our Lady of the Recovery. 

RECOUVREMENT, s. m. recovering. Faire un re- 
couvrement, to recover sums, Ayez confiance en moi, je 
me charge de ces recouvrements, leave it to me, I undertake 
to recover these sums—those claims. (7. d'horlog.) Montre 
à recouvrement, watch with a covering. 

RECOUVRER, ». a. reg. lére conj., to recover ; to re- 

in. Jl a recouvre la santé, he has recovered his health. 

T. d'administ.) Il est chargé de recouvrer les contribu- 
tions de cette ville, be is empowered to collect the taxes of 
that towu. 

RECOUVRIR, v. a. lère conj. des verbes composés. 
(Voyez Couvrir.) Recouvrir une maison, to tile a house 
again. Faire recouvrir un livre, to have a Look new 
bound—new covered. Recouvrir un objet, to re-cover—to 
cover again—a thing. Le temps se recouvre, the weather 
is getting cloudy again. 

(Fig.) Il recouvre ses défauts d’un vernis de politesse, 
he conceals—hides—masks—his faults with the appear 
ance of politeness, 

RECRACAHER, v. a. reg. lère conj., to throw out of 
the mouth—to spit it out - again. 

RÉCRÉANCE, s. f. (t. de diplomatie). Lettres de 
récréance, letters of recall, (T. FAP ore 








possession, to release. 

RECRÉANCER, v. a. rey. lère conj., (t. de jurisp.), 

RECREANT, s. m. ee mot en: usage a 12ème 
siècle), infidel ; rebel. 

RRCREATIF, IVE, adj. recreative; amusing. 

RECREATION, s. f. recreation; amusement ; diver- 
sion. Je vous conseille de prendre un peu de récréation, 
I would recommend you to take a little recreatiun—relax- 
ation, 

CT. d'école.) L'heure de récréation— la récréation, play- 
hour. Il a passé toute la récréation à travailler, he spent 
all his play-time in working. Les élèves étaient en ré 
création quand nous arrivêmes, the pupils were at play 
when we arrived. 

RECRÉER, o. a. ré. lère conj., to create again; to 
recreate, 

RECREER, ». a. v. r. rég. lère conj., to recreate; to 
amuse. Après un travail difficile il est bon de ss récréer 
un peu, after a hard task it is well to take a little pleasure 
—recreation—.—to recreate one’s ne Le vin récrée les 
esprits, wine recreates—refreshes—the mind, 

RECREMENT, s. m. (¢. de médéc.), recrement. 

RECREMENTEUX, ae (t. de médéc.), re- 

. RÉCRÉMENTIEL, LE, cremental ; recrementi- 


tious, 
RECREPIR, v. a. reg. 2de conj., to roughcast. ( Fig.) 
Elle Foca ptr eel M Sd je 
tered her face to conceal her age. Récrepir un vieux conte, 
to remodel—recast—an old tule. (out. 
.RÉCRIER, Se, v. r. reg. lère conj., to exclaim; to cry 
RECRIMINATION, s. f. recrimination. 
RÉCRIMINATOIRE, adj. recri ory. 
RECRIMINER, v. a. rég. lère conj., to recriminate. 
RECRIRE, ». a. 5ème conj. des verbes composés (voyez 
ire), to write again. Je vais lui recrire, 1 shall write 
to him again. Je ne suis pourquoi il ne me récrit point, 
I know not why be does not answer me. J/ faut récrire 
ce passage, you must write that passage again. 
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RECROITRE, v. n. rey. 8ème comÿ. (voyez Connatire 
Croitre), to grow ; to increase again, 

RECROQUEVILLER, Se, v. r. reg. lére conj., to roll 
up; to curl up; to shrivel. Les feuilles des rosiers étaient 
tentes: recroquevillées, the leaves of the rose-trees were all 
curled up. 

RECRU, E. adj. over-worked ; jaded; quite spent, 

REGRUDESCRNGE: sf. (t. de se), recrudes 


cence; re-appearance. 

RECRUE, s. f. (t. milit.). Il nous est arrivé des re- 
crues, recruits have arrived to us. Vos recrues se wat 
vaillammeat com, our new soldiers have behaved 
valiantly. Cet officier est allé faire des recrues, that off- 
cer has gone to recruit new soldiers. Sa recrue est partie 
pour aller rejoindre le régiment, his new recruits are au 
their march to join the regiment. Qna fait une 
recrue, the levy of new recruits was quickly made. (Fig, 
Jam.) Voila une agréable recrue qui mous arrive, bere is 
a pleasant new comer arrived. 

RECRUTEMENT, s. m. recruiting. Un officer de 
recrutement, a recruiting officer. Aller en recrulement, 
to go on recruiting service. 

RECRUTER, ». a, v.r. ré. lère conj., to recnit, 
Notre régiment est allé se recruter dans telle province, owt 
regiment has gone to recruit—to get new recruite—in such 
a province, ( Fam.) Il recrute partout des associé, 
Le goes on picking up associates everywhere. Cette > 
ciété se recrute parmi le bas peuple, that society fills— 
supplies—recruits—its ranks from among the lower clases. 

RUTEUR, s. m. (t. milit.), recruiting ufficer, ser 


ot. 

RECTA, ado. (mot pris du Latin), punctually. 
RECTANGLES da (tide pack rectangle” 
RECTANGULAIRE, ad. (. de om.) 
RECTEUR, 8. m. (¢. d'université, d'égliss), rector. 


QRECTEUR, ad). (t. de chime). Esprit recteur, ne. 
tiled spirits. 
RECTIFIABLE, adj. rectifiable ; that can be rectified. 


RECTIFICATION, «. f. rectification, 

RECTIFICATEUR, s. m. rectifier. 

RECTIFIER, v. a. reg. lère conj., to rectify ; to redress, 
T. de chim., de géom.), to rectify. i ce comple, 
jo rectify that account, Les idées se rectifient par la 

ion, ideas are rectified by reflection. 

RECTILIGNE, adj. (t. de geom.), rectilinear. 

RECTITUDE, s. f. rectitude ; correctness; equity. 

RECTO, s. m. (mot Latin, t. d'imprimerie), the Gi 
page; the page on the right side. 

RECTORAL, E, adj. rectorial ; of a rector. 

RECTORAT, s. m. rectarsbip. 

RECTUM, s. m. (mot Latin; pron. rec-tome ; t. d'a 
nat.), rectum. 

REÇU, part. passé du verbe Recevoir, comme 
sm. eee foyez Recevoir. ie 

RECUEIL, s. m. collection. Recueil de poésies, a col 
lection of poetry. 

RECUEILLEMENT, s. m. self-collection; reflection. 
Après un moment de recueillement je lui répondis ainsi, 

a moment’s cullection—reflection—afler having col- 
lected my thoughts—I replied thus. JI vit dans le re 
cueillement, he lives in contemplation—iu reflection, 

RECUKILLIR, v. a, v. r. irrey. (voyez Cueillir). On 
n’a pas encore recueilli le blé, he corn has not yet been 
gathered—reaped. Venez voir la quantite de fruit que 
nous avons recueillie, come and see what a quantity of fruit 
we have gathered. J] vient de recueillir une 
succession, he has iately received a large inheritance. J 
recueillit avec peine les débris de son armée, he collected 
with difficulty the wrecks of his army. 

( Fig.) Est-ce là tout ce que vous avez recueilli de vos 
études, is that all the advantage you have reaped from 
your studies? Ji s’en va recueillir tous les bruits de la 
ville, he goes about collecting all the tittle-tattle of the 
town. On va recueillir les voix, they are going to cullect 
the suffrages. J'en ai recueilli les matériaux, | have com- 
piled—collected—all the materials. J’ai recueilli ses 
derniers scupirs, 1 received his last breath. Je recueillis 
avec soin ses idées, ses paroles, 1 treasnred—cullected— 
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carefully all his ideas, his words, J] recueillait chez lui 
toutes les yens remarquables, he received at bis house all 
remarkable people. J recueillait les pauvres, bin house 
was an asylum for the poor. 

issez-moi recueillir mes idées, let me compose my 
thoughts—collect my ideas. Jl se recueillit un instant, 
he thonght—reflected—considered—a while. /1 son 
temps à la campagne à se recueillir, he spends bis time in 
the country in composing his thoughte—his mind, C'est 
un homme trés-recueilli, he is a very thoughtful—eerious 
—collected—man. 

RECUIRE, v. a. ré. 6ème conj. (vo Conduire, 
Cuire), to bake again; to boil again; to do again. (7. 
de métier), to heat again. (Æam.) Ce mouton est cuit et 
recuit, that mutton is over-done. 

(T. de médecine.) De la bile recuite, concocted bile. 

RECUIT, s. m. ({. de forgeron ), secoud heating, baking. 

RECUL, s. m. . re-cule), recoil. (7. de marine.) 
Palan de recut, relieving tackle. (7. d’horloger.) Echa- 

mt & recul, recoil escape. 

RECULADE, s. f: backing (of carriages), (F9) La 
garde a fait faire une reculade à foule, the guards 
compelled the crowd to stand back. J/ n’y est parvenu 
qu'après bier des reculades, he succeeded after several 
humiliation, J} a fait la une honteuse reculade, he 
las heen obliged to retreat shamefully. 

RECULER, v. a. v. 2. v. r. rey. lère conÿ. Reculez 
votre chaise, draw your chair back. Reculez la table du 
Jeu, draw the table from the fire. Jl faudrait reculer 
cette muraille, you must put the wall a little farther back. 
On recula les limites de la France, they extended the 
limits of France, Ce triste événement recula son mariage, 
that sad event deferred—postponed—his marriage. Ila 

© été obligé de reculer ses payements, he was obliged to 

postpone —to defer—his payments. Pour placer ses amis 

tla reculé des gens estimables, in order to place his frieuds 
he has put aside estimable people. 

Faites reculer la voiture, draw your carriage back. 
Reeuwlez, cocher, cuachman, pull—draw—back. Reculez 
d’un pas, draw—stand—back one step. Faites reculer 
tout le monde, let every one stand back. (T. d'artillerie.) 
Le canon recule, the caunon recoils, 

(Fig.) Mes affaires reculent au lieu d'avancer, my 
affairs retrograde instead of advance. Nous sommes allés 
trop loin pour reculer, we went too far to retrograde—to go 
back. Jl est trop avancé pour reculer, he is too far ad- 
vanced to recede. Jl n’est plus temps de reculer, it is too 
late to recede. On ne l'a jamais vu reculer, he never was 
known to flinch—to run away. Jl a reculé pour mieux 
sauter, he drew back in order to take a better leap. Ji ne 
recule à rien, he hesitates at nothing. C'est un homme à 
ne jamais reculer, he is a man who is never backward. 

C'est lui qui recule, it is he who postpones—puts off— 


defers, 
dans le quartier le plus réculé, he is lodged 

in the fartheot part of the town, Le nations les plus re- 
culées, the most distant—remote—natious. Cet écolier 
est bien reculé, that boy is very backward (in his studies). 
La térité la plus reculée, the most remote posterity. 

ECULONS, À, (loc. adv.). Marcher à reculons, to 
walk, backwards. 

RECUPERABLE, adj. recoverable. 

RÉCUPÉRER, ». a. rey. lère conj., to recover ; to get 
back. Se récupérer de ses pertes, to retrieve one’s losses, 
Tout est récupéré, all is recovered—made np. 

RÉCURER. Voyez a [objected to. 

RÉCUSABLE, adj. objectionable; that cau be refused, 

RECUSATION, s. f. objection. 

RECUSER, ». a. rey. Lére con). (t. de e urisp.) Récu- 
ser un témoin, to challenge a witness. Récuser un jury, 
to challenge the whole jury. Je récuse l’homme que vous 
dites, il ne sait rien de cette affaire, 1 ubject to the man 
you speak of, for he is ignorant of the whole affair. Je 
récuse son autorité, 1 reject—refuse—his are 

RÉDACTEUR, «. m. editor.. Les rédacteurs d'un jour- 
nal, the editors—reporters—of a newspaper. 

REDACTION, s. f. redaction; editing ; drawing up. 

BEDAN: 8 m. (t. d'archit.), redun, 
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REDARGURR, v. a. rég. lére conj. pron. ré-dar-gue 
er), to find fault with ; to blame. 

REDDITION, s. f. La réddition d’une ville, the var- 
render of a town. réddition d'un compte, the giviug 
up—the rendering—of accounts. 

REDÉFAIRE, v. a. irreg. 4ème conj. des verbes com 
posés (voyez Faire), to undo again. = 

REDÉMANDER, v. a. rey. lère conj., to ask again; 
to claim back ; fo ask back aguin. 

REDEMPTEUR, s. m. Redeemer. 

REDEMPTION, s. f. ( pron. rédan-pe-tion), redemp- 
tion. Le fils de Dieu a opéré notre redemption, the son 
of God achieved our redemption, La rédemption des 
captifs, the redeeming of the captives—the paying of their 
ratsom, 

REDESCENDRE, v. a. v. r. rey. 4ème conj. (voyez 
Vendre), to come down again. Redescendez ce tableau, 
take that picture down again. 

REDEV ABLE, adj. indebted. Je ne vous suis rede- 
vable de rien, 1 owe you nothing—I am not indebted to 
you for anything. (Fig.) Je lui en suis fort redevable, 
1 am much obliged to him for it. Je suis redevable à 
votre bonté, 1 am indebted to your kinduess, 

REDEVABLE, s. m. debtor. 

REDEVANCIE 8. f. due; rent. 

REDEVANCIER, s. m. 2 

REDEVANCIERK, s. tenant ; debtor, 

REDEVENIR, v. n. 6éme conj. des verbes composés 

jez Tenir), to become again; to be again, 

REDEVOIR, ©. u. reg. 3ème conj. (voyez Recevoir), to 
owe; to owe still, Le redit, the sum remaining due. 

REDHIBITION, s. f. (¢. de jurisp.), redhibition. 

REDIGER, v. a. reg. lére conj., to draw up; to write. 
Il faudrait rédiger cela en style plus simple, that should 
be written—drawn up—in a simpler styles 

REDIMER, Se, v. r. reg. lère conj., to redeem one’s 
self; to extricate one's self from. coat. 

REDINGOTE, s. f. (mot forme de riding coat), a frock- 

REDIRE, v. a. v. n. 3ème conj. des verbes composés 
(voyez Dire). Vous redites toujours la même chose, you 
always repeat the same thing. vérités utiles ne suu- 
raient trop se redire, useful truths cannot be too often re- 
peated. Jl va redire tout ce qu'on lui dit, he repeats all 
that is said to him. Thouver à redire. ( Voyez Trouver.) 

Qu'y a-t-il à redire à ce compte, what fault is there in 
that account ? 

REDISEUR, s. m. |one who repeats things over aud 

REDISEUSE, ef over again, 

REDITE, s. f. repetition; tautology. 

REDONDANCE, s. f. redundance, 

REDONDANT, E, adj. redundant ; full of repetitions. 

RÉDONDER, v. a. v. n. reg. lère conj., to be redun- 
daut; to be superfluous, Ce mot rédonde, that word is 
redundant—superfluous. Ce livre rédonde de citations, 
that book is redundant with quotations. 

REDONNER, v. a. rég. lere conj., to give back. (Fig.) 
Ce remède m'a redonné la vie, that remedy restored my 
life. Jl a redonné dans le piége, he fell again in the 
sare. Le voilà qui redonne dans ses folles dépenses, there 
he is running into his foolish expenses again. L'infanterie . 
redonna avec un nonveau ce, ie infantry se m 
ayain—repeated the attack—with fresh courage. Voila 
pluie qui redonne de plus belle, there is the rain falling 

in as heavy as befure. 

REDORER, ». a. rey. lère conj., to gild over again. 
(Fig.) Le soleil vient redorer les coteaux, the sun appears, 
regilding the hills, 

REDOUBLEMENT, s. m. J'en ressens un redouble- 
ment de joie, my joy is redoubled by it—I feel an increase 
of joy. Il a@ un redoublement de fièvre, he has an in- 
creased fit of fever. Le redoublement a été long, the re- 
newed fit was long. 

(T. de grammaire), increment. 

REDOUBLER, v. a. v. n. rég. lère conj., to redouble; 
to increase. Il a redoublé ser efforts. he increased—re- 
doubled—his efforts. Vos bontes redoublent mon zèle, your 
kindness increases—redloubles—my zeal. La fièvre a re- 
doublé son mal de tête, the fever iucreased—reduubled— 
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bis head-acae, Le froid a redouble, the cold has increased 
twofuld. Redoubler de soins, to redouble—to increase— 
one’s atteutions, Redoublez de jambes, walk quicker— 
quicken your step. (7. milit.) Marcher au pas redouble, 
to march double quick step. (7: de versification.) Rimes 
redoublés, rhymes that are repeated, (7. de cm 
to lite again. (ful. 

REDOUTABLE, adj, redoubrable ; formidable ; dread- 

REDOUTE, s. f. (t. de fortif.), redoubt. cz de danse.), 
sort of subscription ball. Nous irons à la redoute ce 
soir, we intend to gu to the pe ball this evening. 

REDOUTER, v. a. rey. lère conj. Vous redoutons cet 
homme, we fear—dreai—that man. Je redoute l'opinion 
publique. I dread public opinion. C'est un homme à re- 
douter, he is a redoubtable man—.—he is a man to be 
dreaded, C'est un prince redouté, he is a formidable— 
dreaded—prince, oici l'instant redouté, here is the 
dreaded moment, 

REDRESSEMENT, s. m, straightening; correcting. 
Fig.) Le redressement des torts, the redress of injuries. 

REDRESSER, ». a. v. r. reg. lère conj. Redresser un 
bâton, to straighten a stick. Cet arbre penche, il faudrait 
le redresser, that tree is bending, you ought to straighten 
it again. JU se redressera de lui-même, it will rise again 
of itself. Redressez-vous donc, vous êtes plié en deux, do 
stand upright, you are bent double. Elle commence à re 
redresser, she begius to look up. À ces mots elle se re- 
dressa, at these words she bridled up—she held her head 
up. On abattit sa statue, on la redressa ensuite, they 
pulled bis statue down, then they set it up again. Je m'é 
tais trompe de chemin, un homme me redressa, 1 had mie- 
taken the way, a man put me in the right one again, 

(Fig.) Comment redresser ses jugements, how are we to 
redress—to correct—bis judgments? Je me trompais, vons 
m'avez redressé, | was in error, you rectified—currected— 
me. On aime mieux être applaudi que redress¢, aue likes 
better to be applauded than corrected. 

(Fam.) On l'a bien rcdress¢, he was sharply corrected 
—taken to task. Un fripon l’a redressé au jeu, a rogue 
punished him at play, i. e. cheated him, 

REDRESSEUR, s. m. redresser. 

RÉDUCTIBLE, adj. reducible, (7. de chirurg.), re- 
ducible; that can be reduced, 

REDUCTION, s. f. reduction, CT. de science.), re- 
duction. Compas, échelle de réduction, reducing scale. 

REDUIRE, v. a. reg. 6ème conj. (voyez Conduire). 
Il va réduire le numbre de ses domestiques à trois, he is 
going to reduce the uumber of his servants to three. Le 
gouvernement a bien réduit nos appointements, the govenr- 
ment has much reduced—curtailed—our salary. Ona 
réduit l'amende, the fine has been reduced—diminished, 
Faites bouillir duauè ce que l'eau soit réduite à moitié, 
Jet it buil until the water be reduced to half. Réduisez 
cela en peu de mots, reduce that to a few words. Réduire 
un plan, to reduce a plan—to bring it to smaller propor- 
tions, ( Fig.) Réduire quelqu’un ax petit pied, to reduce 
& person to au inferior station. 

Vous m'avez réduit à me plaindre, you have reduced 
me—forced me—to complain. Cette perte nous a réduits 

. à vivre d'économie, that loss forced us to live economically. 
Je vous réduirai bien au silence, 1 will compel—reduce 
—you to silence. Comment le réduire à son devoir, how 
shall we compel him to do—reduce him to—his duty ? 
Nous avons eu bien de la peine à l'y réduire, we had 
much difficulty to force him—to compel him—to reduce 
him—to do it. 

Réduire des rebelles à l’obéissance, to reduce rebellious 
people to obedience. It réduisit ces nations, he reduced 
—subdued—those nations. 

Je me suis réduit à la moitié de la somme, I reduced 
myself—confined myself—limited myself—to balf the sum. 
Tout cela se réduit à rien, all that comes to uothing. 

CT. de science, en général), to reduce. 

Ils étaient riches, mais les voilà bien réduite, they were 
rich, but they are much reduced. 

REDUIT, s. m. small habitation; nook ; small hole, 
retreat. (7, milit.), small redoubt ; small square defence. 

REDUPLICATIF, IVE, adj. reduplicative, 
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RÉDUPLICATION, s. f. reduplicaton. 

RÉÉDIFICATION, sf. re-edification ; rebuilding. 

REEDIFIER, o. a. rég. lère conj., to re-edify ; to bu‘ 
again, 

REEL, LR, adj. real; trae. 

REELECTION, «. f. re-election. 

| REELIRE, v. a. rey. non classé (voyez Lire), to re 
elect. 

RÉÉLLEMENT, adv, really. 

REER, v. x. Voyez Raire. 

REEXPORTATION, s. f. re-exportation. 

RÉEXPORTER, v. a. reg. lère conj., to re-export, 

REFACTION, s. f. (¢. de commerce), reduction un the 
price of goods when delivered, on account of some fault or 
damage. 

REFAIRE. v. a. v, r. irrég. 4ème conj. des verbes com- 
posés, (voyez Faire), to do again; to make again. 

Refaire une vieille maison, to rebuild—reconstruct—an 
old house. C'est à refaire, it is to begin again. Avec 
lui, on n'a jamais fini, c'est toujours à refaire, with him, 
it is ever over, you bave always to begin again, (T.de 
cartes.) Vous avez mal donne, c'est à refaire, you bave 
dealt wrong, you must deal again, 

Envoyer des chevaux à l'herbe pour les refaire, to vend 
horses to grass tu recover—restore— their strength. /1 est 
allé à la campagne pour se refaire, he bas gone to the 
country to recover his health—his strength. Je commence 
à me refaire, 1 begin to regain my strength. J] s'est bia 
refait chez nous, he mended—regained strength—at our 
house. 

REFAIT, s. m. (6. de fe . C'est un refait, that is to 
be played over again. (7. de vénérie), new branches. 

REFAUCHER, v. a. rey. lère conj., to mow again. 

REFECTION, s. f. repair; restoring; (¢. de repas), 
refection. 

REFECTOIRR, s. m. refectory ; hall. Tous les élèves 
dinent au réfectoire, the pupils all dine in the hall. 

REFEND, s,m. Un mur de refend, a partition wall. 
Bois de refend, wood sawed into planks—longitudiually. 

REFENDRE, v. a. rey. 4ème conj. (voyez Rendre), to 
saw longitudinally; to split again; to cleave. 

REFÉRENDAIRE, s. m. referendary ; chancellor. 

RRFERER, v. a. rey. lère conÿ., to refer. A quoi ré- 
Serez-vous cet article, what do you refer that to? Rg 
rez-en la gloire à Dieu, attribute—refer—the glory to 
God, Nous en référons à votre choix, we leave it—we 
refer it—to your choice. Je m'en réfère entièrement à ce 
qu'il a dit, 1 leave it eutirely to what he saya—lI abide by 
what he has said. 

REFERE, s. m. reference. 

REFERMER, v. a. v. r. reg. lère conj., to close again; 
to shut again. La porte se referma d'elle-même, the dour 
closed of itself, 

REFERRER, v. a. rég. lère conj., to shoe a horse agaio. 

REFLECHIR, v. a. reg. 2de conj. (voyez Punir), to 
reflect. Les miroirs réfléchissent l'image des objets, mir- 
rors reflect—throw hack—the images of objects, Za le 
mière qui réflechissait de la muruille, the light which was 
reflected by the wall. Le paysage se réfféchissait dans le 
lac, the landscape was mirrored—reflected—in the lake. 
Son image se réfléchissait dans l'eau, his image was re- 
flected in the water. 

(Fig.) Je vous prie de réfiéchir sur cette affaire, | beg 
you to cousider—to reflect—to ponder—on that business. 
Réféchissez à cela, reflect on—think on—that. Vous x 
avez pas assez réfléchi, you did not think —reflect—enough 
on it, Prenez huit jours pour réfléchir, take a week to 
consider, Cette opinion n'est pas assez réfléchie, that 
opinion bas not beeu well considered. 

(T. de grammaire-) Les verbes réfléchis sont communs 
en Français, reflected verbs are common in French. 

REFLECHISSEMENT, s. m. reflection ; reverberation, 

REFLECTEUR, s. m. reflector. 

REFLECTEUR, adj. reflecting. 

REFLET, s. m. reflection. Les reflets de la lumière, 
the reflection—the effects—of light. (Fig.) C’est ux 
tit reflet de la gloire de son père, it is a slight reflection of 
the glory of his father, 
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RKFLÉTER, v. a. v.r. rey. lère conj., to reflect. Cette 
draperie rouge reflète lement sur les objets enviro- 


mnants, that red y throws out—reflects—a Leautiful 
tint ou the sarvoanding objects. (Fig) La gloire de ses 
actions refléte sur la famille, the glory of his deeds reflects 
upon the family. 

REFLEURIR, v. n. rég. 2de conj. (voyez Punir), to 
bloom agaiu; to blossom again. ( Fig.) arts co- 
mmengaient à refleurir, the arts were beginuing to Bourish 

in—to revive. tae 

RÉFLEXIBILITÉ, s. f. (t. d'optique), reflexibility. 

RÉFLEXIBLK, mA Teflexible, 

RÉFLEXION, s. J. (£. d'optique), reBection. (Fip.) 
reflection, Il agit sans reflexion, he acts without reflec- 
tion—inconsiderately, Vous m'avez pas fait réflezion, 
you did not think—oonsider. Quand il se livre à ses ré- 
flerions, when he gives himself up to his reflectious, C'est 
un homme sans réflexion, he is a thoughtless—inconsi- 
derate—man. C'est un grand sujet de rdflexion, it is a great 
cause for reflection—consideration. Vous ne faites pas 
réflerion à ce que vous dites, you do not consider what 
you say. C'est un homme de reflexion, he is a considerate 
man. Je fuis rdflexion qu'il ne cera par à la maison, I 
counider it probable that be will not be at home. 

Voila de belles reflexions, these are fine considerations. 
Pas de réflesions, no remarks—no reflections—if you 

lease, 
M REFLUER, 0. x. réÿ. lère conj., to flow back—to go 
up. (T. de médec.) La bile a reflué dans le sang, the 
bile bas overflowed into the blood. (Fig.) Les barbares 
i imondèrent l'Italie refluèrent dans les Gaules, the 
barians who inondated Italy flowed back into Gaul. 

REFLUX, s, m. ebb; ehb-tide. (Fig.) La fortune a 
son flux et son reflux, fortune bas its ebb and tide—its ups 
and downs, [imburse, 

REFONDER, v. a, rég. lère conj., to refund; to re- 

REFONDRE, v. a. rey. 4ème com). (voyez Rendre), to 
cast again. J] faut refondre ce canon, that cannon must 
ur sp i fondre b 

tg.) Ilva son ouvrage, he is going to remo- 
del—to pthat Enr Il est difficile de refondre une 
mation, it is no easy thing to remodel a nation. Je ne 
puis me refondre, 1 cannot be cast again—remodelled. 
(T. de marine.) Refondre un vaisseau, to give a shipa 
thorough repair. 

REFONTE, s.f. La refonte des monnaies, the melt- 
ing down of the coin to be recast, (Fig.) La refonte des 
cadres de l’armée occupa l'attention du vernement, the 
recasting—the modelling anew—of the skeletons of the re- 
giments occupied tbe attention of the government. La 
législation fut sujette à une refonte complète, the legisla- 
tion was subjected to a complete change—recasting. (7. 
de marine.) Ces vaisseaux ont subi de grandes refontes, 
these ships have undergone a thorough repair, 

REFOREMENT, s. m. (t. d'arqueb.), repairs inside 
the barrel of a gun. 

REFORGEMENT, s. m. second forging. 

REFORGER, v. a. rey. lère conÿ. to furge again. 

RÉFORMABLE. adj. that can be reformed. 

REFORMATEUR, s. m. J reformer. 

REFORMATRICE, ». f. i 

REFORMATION, reformation. 

FORME, s. f. refurm; reformation. Luther pro- 
clama la réforme en 1517, Luther proclaimed the refor- 
mation in 1517. (Dans le sens moral.) Il s’est mis dans 
la be has commenced a great reform—change— 
in himself. {1 vit dans la réforme, he lives in a state of 
“CT. mit) Ona f nde réforme de 

CT. milit. a fait une gra forme de troupes, a 
great number of troops have been disbanded—dismissed— 
from the service. Jl jouit de son traitement de réforme, 
he enjoys his half-pay. On vient de le mettre à la réforme, 
be is put on half-pay. JI vient d'obtenir son congé de 
réforme, he has obtained his discharge from the army as 
being incapable to serve. Vendre les réformes d'un regi- 
meat, to sell the horses which have een cas cease 

for inlirmity, age, &c.). (7: de youvernement.) a 
fait de grandes réformes se les bureaux du gouverne- 
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ment, great retrenchments—suppressions—have been made 
in the public offices. I y a une grande réforme dans cette 
administration, there is a great reduction (of offices) in 
that administration. (Communément.) Ila fait de grandes 
réformes dans sa muison, he has made great retrenchments 
—refurms—in bis establishment. 

CT. polit.) Les Français ont fait unerdforme générale, 
the French have male a geueral refurm. 

REFORME, adj. (hist. rel.), reformed. (Sens ge. 
néral), reformed. 8. m. Les réformés, the protestauts. 

REFORMER, v. a. v. r. rey. lère conj., to form again. 
CT. milit.) Le bataillon se reforma, the battaliun formed 

in. 

REFORMER, v. a. v. r. reg. lère conj., to reform; to 
correct ; to rectify. Hier les lois; réformer le ca- 
lendrier, to reform the laws, the calendar. Vous devriez 
réformer votre caractère, you should reform—correct— 
your temper.  Réformer les abus, to correct abuses. Re 

Sormer son train, sa dépense, to reduce—to diminish—one’s 

establishment. Z/ de se réformer, mais il n’en fait 
rien, be promises to reform, but never dues it, (7. milit.) 
Reformer des troupes, to reduce troops. Reformer un sol- 
dat, to discharge a soldier (fur incapacity). Reformer des 
chevauz, to cast—to disch: from service, Re 
former un officier, to put an officer on half-pay. Reformer 
les monnaies, to rectify coin. 

C'est un officier réformé, be is an officer on half-pay. 
La religion réformé, reformed religion—protestantism. 
(T. de cathol. rom.) Les prétendus reformés, the protest- 
ants, (reform. 

RÉFORMISTE, «. m. reformist; a partisan of political 

REFOULEMENT, s. m. stemming back, 

REFOULER, v. a. rég. lèreconj. (T. de métier.) Re- 
Souler du drap, to full—to mill—clutb. Refouler la ven- 
dange, to press grapes, apples. (7. d'artillerie.) fouler 
une pièce d'ordonnance, to ram home a canuon, (7' de 
marine.) Refouler la marée, to stem the tide—to sail 
agaiust it, Le batardeau fit refouler les eaux jusque dans 
les maïsons, the dam drove back the water iuto tke houses, 
La marée refoule, the water ebbs. La mer refoule, the 
tide ebbe, Arrétée par cet obstacle, leur multitude refoula 
vers le nord, by that obstacle, the multitude drove 
back towards the north, 

REFOULOIR, s. m. gun rammer. 

RRFRACTAIRE, adj. refractory. (7. de chimie.) 
Du fer réfractaire, refractory ore. 

KBFRACTER, v. a. rég. lére conj., to refract. 

REFRACTIF, IVE, adj. refractive ; refracting, 

REFRACTION, s. f. refraction. 

REFRAIN, s. m. burden (of a song). Chantons le re- 
Srain en chœur, let us sing the burden in chorus. (Fig. 
Jam.) C'est-là son refrain, that is his saying. C'est son 
refrain, he says nothing else. Voila ce qu'il nous a dit 
pour tout refrain, that is all he said to us. 

RÉFRANGIBILITÉ, «. f, (t. de phys.), refrangibility. 

REFRANGIBLE, adj. refrangible. 

REFRAPPER, v. a. rég. lère conj., to strike again ; to 
coin again, (to repress, 

REFRÉNER, v. «. rég. \ère conj., to refrain; to curb; 

RÉFRIGRRANT, EB, adj. reftigerating ; cooling. 

REFRIGERANT, s. m. refrigerative. 

RÉFRIGÉRATIF, VE, adj. refrigerating. 

REFRIGERATION, s. f. refrigeration, 

REFRINGENT, E, adj. refractive. 

REFROGNEMENT, s. m. frowning ; sullen, cross look. 

REFROGNER, »v. r. reg. lère conj, Pourquoi vous 
refrognez-cous, why do you frown—look so cross? Il se 
refrogne toujours, he is ever frowning— be always kuits bis 
brow. Quelle mine 1€e, what a cross look le has— 
what a cross—frowu face | 

REFROIDIR, v. a. v. r. 2de conj. (voyez Punir). Le 
vent a refroidi l'air, the wind has cuoled the air. issez 
refroidir ce bouillon, let your soup get—grow—cool. Est- 

il assez refroidi, is it cool enough? Comme le temps 
s'est refroidi, how cold the weather has got. JI s'est re- 
Sroidi, he has cunght a chill. (Fig.) La vieillesse re 
JSroidit les passions, old age cools our passious. Leur ami- 
tid s'est Inen refroudie, their friendship bas grown very 
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Ils commencent à se refroidir, they begin to grow 


cool, 

REFROIDISSEMENT, s. m. cooling. ‘Le refroidisse- 
ment de l'air, the cooling of the air. (Fig.) Il y a du 
ras met entr'eux, there is a coolness between them. 

où vient ce refroidissement, whence comes that coolness Ÿ 
(T. de médec.), chill ; chilliness. 

ñ BERGE Rin refuges fa Rig) Vor toa re- 

Jam looking for a refuge. tg.) Vous êtes mon 
rege you are my refuge—my resource. Quel miscrable 
refuge que ce prélerte, what a wretched refuge—excuse— 
that pretext is! dénégation est son refuge ordinaire, 
a denegation is his usual escape. 

REFUGIRR, ». r. rey. lère conj. Il s'est réfugié dans 
une église, he took refuge in a church. IJ] ne sait où se 
réfugier, he knows not where to take refuge. Jl plexvait, 
mous nous sommes réfugiés sous un arbre, it raived ; we 
took shelter uncer a tree, 

(Fig.) L'homme vertueux, accusé par le monde, se ré 

ie dans sa conscience, the virtuous man, accused by the 
worl, finds a shelter in the sanctuary of his conscience. 

REFUGIE, K,s.m. f. Un pauvre réfugié, a poor re- 
fugee. Les réfugiés Polonais, the Polish refugees. 

REFUIR, v. n. (voyez Futr), (1. de vénerie), to flee 
again. 

REFUITR, s f. (¢. de vénérie), shift; doubling; (fig. ), 
shuffling. 

REFUS, s. m. refusal; denial. Je ne veur m'ex- 

à un refus, 1 do uot like to expose myself to a re- 
Fam. Sur son refus de payer on a menacé de l'arréter, 
on his refusal—refusing—to pay, they threatened to arrest 
him. (Fam.) Cela n'est pas à votre refus, that has not 
been offered to you. Avoir une chose au refus d’un autre, 
to have the refuml of a thing—to get a thing on the refusal 
of another. Cela n'est Fe de refus, that is not to be re- 

refus 


cool. 


fused. Je n'aime pas d'un autre, 1 will not take 
the refusal of another. (T. de terrassier.) Battre un pieu 
jusqu'à refus de mouton, to drive a pile until the mou- 
key does not drive it deeper. 

REFUSER, v. a. v. r. rey. lère con. Il refusa les pre 
sents qu'on lui offrait, he refused the presents offered to 
him. J'ai refusé d'aller chez lui, 1 refused to go to see 
him. Pourquoi refusez-vous de le payer, why do you re- 
fuse to pay him? Jl nous refuse tout, he denies—grudges 
—useverything. Jl refuse à ma: à ses enfants, le 
even re! lects—to feed his childreu—to give them 
food. ZI m'a refusé sa porte, he denied me—refused me 
—admittance, Pourquoi me fait-il refuser sa porte, why 
is he not at home to me? 

Il m'a prié à diner, mais j'ui refusé l'invitation, he 
asked me to Ge but I declined the invitation. Jd lui 
a refusé sa en mariage, he refused to give him his 
daughter in marriage. On ne sait pourquoi elle Pa refuse, 
nobody knows why she refused him—why she would not 
have him. La nature lui a refusé les charmes personnels, 
nature refused—denied—her personal charms. Non, je 
ne pris ue mon admiration à sa belle conduite, no, 1 
cannot refuse my admiration to—withhold it from—such 
noble conduct, 

Il se refuse le nécessaire, he devices himeelf—refuses— 
what is necessary. Ji ne se refuse rien, he denies himself 
nothing. Elle se refuse aux plaisirs les plus innocents, 
she deprives herself of the most innocent pleasures. Ma 
fortune se refuse à cette dépense, my fortune does not allow 
eq anexpeuse. Le temps s'y , time 
will not allow it. Comment, vous refusez vous à l'évidence, 
what, will you refuse your belief to—shut your eyes agaiuet 
—evidence? (7: de marine.) vaisseau refuse, the 
ship will not come to the wind. Le vent refuse, the wind 
falle, T. milit.) L'ennemi refusa sa droite, the enemy 
declined to eugage bis right wing. 

REFUSION, «. f. (¢. de jurisp.), refunding. 

REFUTATION, s. f: refutation. 

REFUTER, v. a. rey. lère conj., to refute, Réfuter 
An mensonge, fo refute a feleshood: fe 

REGAGNER, ». a. reg. conj. J'ai regagré ce 
que j'avais perdu, I regained what I had lost. (Fig.) 
Vous sures bien de lu peine à reyagner son amitié, you 
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will find it difficult to recover her frietlship. Regagner 
‘une personne, to bring a person again into your inferesis, 
La lene nous it pas de regagner le port, the 
tempest did not allow us to reech the port again. Jl était 
tellement ivre qu’il ne lui fut pas possible de regayner wa 
logis, be was s0 intoxicated that be could uot reach his 


CT. milit.) Regagner da terrain, to recover—to resin 
ground, — Fovoniage. regain tbe advastage, 
(T. de marine.) Regagner le 18 du vent, to regain the 
wind i ( os to resture ance affaire. 

ZAIN, s. m. (t. d’agric.), second crop (of ba; 
(Fig.) Il a pris un regain da jersesee, be Bin à on 
second youth. Elle a repris de la fraicheur, c’est son re- 
gain, she bas recovered freshness; it is, as it were, a second 
youth, Un regain de vie, a new lease of one's life. 

REGAL, s. m. On nous donna un régal superbe, they 
gave us a superb feast—treat. Ce sont des regals conti- 
nuels, they are constant treate—feasis. C'est un 
pour moi, it is a treat for me, i.e. it is a thing I am very 
foud of. (Fig.) C'est un reyal que de vous voir, it isa 
treat to see you. 

RÉGALADE, s. f. Boire à la régalade, to gulp down 
wine, Faire une bonne régalade, one a brik re, 
REGALANT, E, adj. amusing. n'est-il pas ré 
galant, is not that very amusing—a great treat Ÿ 
f RÉGALE, 8. f. (mot de féodalité), royal right on the 

ivings of France. Bénéfice vacant en régale, a living 
becoming vacant while tbe bLishopric is vacant itell 
Les régales de St. Pierre, the rights of the Pope on the 
lands of the Church. pis 

RÉGALE. adj. (T. de chimie.) Eau régale, aqua 

REGALEMENT, s. m. (¢. de terrassier), levelling. 

REGALER, v. a. v. r. ry. lère conj. Il réyale bien 
ses amis, he understainls how to regale—treat—his friends 
well. Il nous a regales à bouche que veux-tu, be treatrd 
us with everything one ¢ould wish. Je Pat d'me 
bouteille de Bordeaux, 1 treated him with a bottle of Bor- 
deaux. J1 s'est bien régalé à ces noces, he feasted well at 
that marriage. Jl nous a régalé d'une jolie historiette, be 
treated us with a pretty little story. ( Fig.) On le regala d: 
coups de béton, they gave him a good cudgelling. 

Fem) Coe lst eh woes » he treats us—it is be 
who pays. æ ila envie de chose, 
when he wants A esa esol it—he pb i dae 
thing. 

Il y a du plaisir à travailler pour des gens qui sackent 
vous Sgler de votre travail, there is plecsure du enetrieg 
oue’s self for people who know bow to make your work a 
pleasure to yourself, : {level. 
REGALER, ». a. rey. lère conj. (t. de terrassier), to 
REGALIEN, adj. (vieux mot), royal. : 

à REGALISTE, s. m, one provided by the king witha 
iving. 

REGARD, s. m. look. Jl a le pergant, le bas 
a piercing look. Quel doux regard, what a sweet look! 


le avait le regard fire, her look was fixed. Elle jetait 
des regards de côté et d'autre, she cast her oe 
here and there. Jl li lança un regard signifiant, he cast 
a significant Jook at him. {ls se donnèrent un die 


telligence, they looked significantly at each other. Dei 
gnez laisser tomber un regard sur lui, deign to cast a lout 
upon him. Je is mes regards sur la plaine, | cas 
my bee oe ihe Ban Te on vos 
re com| your lool I som regard, 
he frose—chi led—him with bis looks, TT) ae nous @ pas 
méme honorés d’un seul be did not even honour us 
with one single louk. (Fig.) Sa conduite mérite les re- 
des gens de bien, his conduct deserves the attention 
of ce pus fe ' 
. inture. (3 , means two portraits ol 
which bete faces louk rt other. Se faire peindre 
en reper to get two persons painted looking at otber, 
T. d'archit.) Avoir regard d’un bâtiment, to command 
the sight of a building. Regard de fontaine, an opening 
by means of which one may visit fountain for the pur 
pese of repairing it. 
Au reyard de, Voyez A l'égard. 
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Avoir un regard, to be strack (during pregnancy) with 
some extraordinary object. Voyez Exvie. 

REGARDANT, s. rues 

REGARDANT, E, adj. Vous êtes trop regardant, you 
look too closely—too ‘miuntely—iuto thinge. (T. de Île 
son), regardant. 

REGARDER, v. a. v. r. rey. lère conj. Que rdez- 
vous, what do you louk at? Je reyardais ce cheval. 1 
was looking at that horse. Regardez la comme 
elle est belle, louk at—see—the country, how el it 
is. Pourquoi me rdez-vous Jirement, why you 
stare at me? Je an Les de 1 looked on all 
sides, Il la regardait de côté, he louked at her askance 
—<sideways. Regardez-moi on fore look at me in the 
face. Vous n'oseriez le rega: entre deux yeux, you 
would not dare to Jouk at him full in tbe face. Regarder 

le trou de la serrure, to look—to peep through the 
ey-hole. IJ est venu nous regarder sous le nez, he came 
and lucked under our uoses, “Un chien regarde bien un 
évêque, may not a cat look at a king? Regarder une per- 
sonne du haut en bas, to look at a person in contempt. Il 
vous le de bon œil, he looks upon you favourably. 
TL vous reyardait de mauvais ail, be looked upon you 
unkindly—uufavourably. J cela en pitié, he 
louks at it with pity—with contempt. Dieu l'a regardé 
en pitié, God cast a look of pity upon him. Prenez 
garde, on vous regarde, take care, you are looked at—they 
are looking at vou. 
dans vos papiers, louk into—among—seek 
among—your papers. 7 

(Usage particulier de Regarder.) On regarde une 
montre pour la voir, pour en examiner la façon ; on regarde 
à une montre pour savoir l'heure, you louk at a watch 
to see it, tu examine the make of it; you look at a watch 
t know the luur. Regardez cette pendule, voyez comme 
elle est ancienne, look at that time-piece, eee how old it is. 
Joie donc cette fenêtre ceintrée, do look at that 
arched window! Non, il ne pleut pus, je viens de re- 

à la fenétre, no, it dues vot rain, I have just looked 
out at the window. Elles étaient &r. les passants 
à la fenêtre, they were at the window looking out at the 


ngers. 

Elle passe la journée devant son miroir à se ler, 
she spends the day befure her looking-glass, looking at 
herself. Ils se regardaient sans se reconnaitre, they 
looked at one auvtner withuut knowing one another, 

Cette maison regarde le nord, that house looks to—frouts 
—thenorth. Cette façade regarde la rivière, that façade 
faces the river. Ces deux maisons se regardent, these two 
bousesstand opposite to oneanother, Ma fenétre regarde sur 
le jardin, my window overlooks—opens on—the garden. 

Avez-vous que vous êtes sans fortune, did you 
consider that you are without fortune? Reyardez bien à 
ce que vous allez faire, consider well—-mind—take heed 
of—what you are going to do. Je ne regarde pas à mes 
intérêts dans cette affaire, 1 do not regard—consider— 
my own interest in that affair. Je n’y regarde pas de si 
près, I do not look into it so closely. ’y regardez pas 
de si près, do not be so particular. Il ne faut pas y re- 

après lui, you must not look into things after him 
—you need not look after him. Il x’y faut pas regarder 


de si près, oue needs not be s0 icular. Soyez tran- 
quille, j'y regarderai de près, be easy, I shall have my 
eyes about me. 

On le comme l’homme le plus riche de la ville, 
he is looked upon as—considered—the richest man in the 


city. Ne vous mélez pas de cela, cela ne vous regarde 
pas, do not meddle with that, it does not concern you— 
that is no business of yours. {furnish again, 

REGARNIR, v. a. reg. 2de conj. (raves Punir), to 

GATTE, 8. f. (mot tire de l'Italien Regatta), boat 

race ;, boat procession. la 

REGENCE, s. f. regency. Le temps de la régence, the 
time of the Regency of the Duke of Orleans, from 1715 to 
1723, La Regence @ Alger n’est plus, the Regency of Al- 

REGENERATEUR, 

» 8 M. 
RÉGÉNÉRATRICE, s. "7 Jone who regenerates, 
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REGENERATION, s. f. regeneration. 

REGENERER, ». a. v. r. reg. lère conj., to regene- 
rate; to reform. Sous lui, les mœurs s'étaient régénérees, 
under him manners had been reformed. Nous nous 
nérons dans les eaux du baptéme, we are repeated Gy 
the water of baptism. 

REGENT, E, s. m. f.adj. Le prince régent, the prince 
regent. La reine fut nommée regente, the queen was ap- 
pointed regent. (T°. d’univ., de college.) Il est regent 
de rhétorique, he professes—teaches—rhetoric. Docteur 
régent, a doctor professing one of the faculties. Kégent 
de la banque de France, a governor of the bank of France. 

REGENTER, v. a. rég. lère conj., to profess ; to teach, 

elle classe régente-t-il, what class does he teach? (Fiy.) 
(ice reyenter partout, he will govern—dictate—every- 


wi .. 

RÉGICIDE, s. m. regicide; the murder—the mur- 
derer—of a king. 

RÉGIE, s. f. Ses biens sont en régie, his property is 
in the hands of a trust—of trustees. (7: d'administ.) 
La raie des tabacs, the administration of tobacco, La 
régie des vivres, the victualling office. 

REGIMBER, ». n. reg. lère Fa to kick; to rear, 
(Fig.) Croyez-moi, ne vous regimbez pas contre l'auto- 
re believe me, do not resist—do not kick—against au- 
thority. 

RÉGIME. s. m. (t. de metlec.). Les médecins lui ont 
imposé un régime incommode, the physicians have imposed 
upon him an inconvenient regimen, Je ne puis manger 
cela, je suis au régime, | must not eat these things, because 
Tam ona diet. Leréyime de vie doit différer suivant les 
temperaments, the mode—the habits—of life must differ 
according to constitutions, Se mettre au régime, to adopt 
—to follow—a regimen. 

(T. de polit.) Le régime de ce pays est despotique, the 
government—rule—of that country 18 despotical. C'est 
un regime douz, it isa mild—a gentle—rule. Les Fran- 
gais ont adopté le régime représentatif, the French have 
adopted the peintre form of government. Sous le 
régime impérial, under the imperial rule. Cela se faisait 
dans l’ancien régime, it was so iu the old tines. Cela est 
du nouveau reine, that belongs to the new system—go- 
vernment, Elle a examind le réyime des prisons, she has 
examined the system—management—of prisons. Le ré- 
gime de ce couvent etait sévère, the rules of that convent 
were severe. Réime forestier, furest law. 

CT. de grammaire.) Le régime direct, the direct regi- 
men—the accusative case. Le régime indirect, the indi- 
rect regimen—the dative, the ablative, &c. (7. de bot.) 
Un régime de frui bunch of fruit. 

REGIMENT, s. m. (t. milit.), regiment. Il commande 
un régiment d'infanterie, he commands a regiment of in- 
fantry. (Fig, fam.) Il y avait là un régiment de va- 
lets, there were a troop of valets. 

RÉGIMENTAIRE, adj. military ; regimental, 

RÉGION, s. f. Toutes les régions de la terre, all the 
regions of the earth. Une vaste région, a vast region— 
tract of land. (7. de phys.. de philosoph.), region. 

REGIR, ». a. rég. 2de conÿ, (voyez Pari), to govern ; 
torule, Regir un eat, torulea state, Il a fort bien 
régi son ministère, he managed—he conducted—his mi- 
nistry well. (7: de .) Le mot qui régit le verbe 
est le nominatif, the word which governs the verb is the 
nominative. 

REGISSEUR, s. m. manager (of an estate), (7. de 
théâtre.) On appela le régisseur, the manager was called 
for. 


REGISTRATEUR, s. m. register keeper. : 

REGISTRATION, s. f. registration ; registering. 

REGISTRE, 8. m. (pron. re-gi-tre), register; book. 
Les registres de (état civil, civil records. Le registre 
des mariages, the marriage register. (7. de commerce.) 
Les registres d'un marchand, d'un négociant, the books of 
a merchaut. Charger un registre, to debit an account 
Look. Decharyer un registre. to credit an account book. 
Tenir ras de quelque chose, tu keep account of a thing, 
(Fig.) Il tient registre de tout, he keejs notice of every- 
thing, Cet homme est sur mon registre, that man’s name 
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(T. d'organiste), register, (7. d'impri- 
mTEGISTRER, 1 G arose 
5 v. a. rey. lère conj., (pron. re-gi-trer 

REGISTREUR, s. m. (pron. re-yi-treur ), cas bs fa 
ters upon a register; registrar. 

RÈGLE, s. f. (instrument). Voulez-vous bien me pré- 
ter votre règle, will you kindly lend me your ruler? Le 

ne peut travailler sans règle, the mason canuot 
work without a rule. 

(Fig.) Telles sont les règles de l'honnéteté, such are the 
rules of civility. Suivez la règle, follow the rule—the 
custom. Faites-vous une règle de conduite, are aline 
of conduct. Vous ne vous étes conforme à la règle, 
you have not conformed to the rule. régle chez nous 
est de se lever & cing heures, the rule in our house is to 
get up at five o’clock. N'est-il pas de règle que cela soit, 
is it not according to rule that it should be so? Cela est 
de règle, that is of course. Point de règle dans cette 
maison, no rule—no order—in that house. Mettez-vous 
en règle si vous voulez voyager tranquillement, mind you 
have all in due form—everything regular—if you wish to 
travel quietly. Vos papiers ne sont pas en règle, your 

are not regular—according to form. 

Ils ont eu un combat en règle, they have had a regular 
fight. Voila un repas en règle, here is a repast that is 
well ordered—that is according tu forms. Vous avez fait 
là une sottise dans toutes les règles, you have committed a 
most complete blunder. La pièce est tombée dans les 
règles, the play has completely—regularly—failed. 

Consultez les règles avant de commencer, consult the 
rules before you begiu. Il n'y a point de règle sans ex- 
ception, there is no rule without exception, Dans la régle 
c'est à lui à venir, according ta rule, it is his part to come. 

CT, d'arith.), rule. La règle de trois, the rule of three. 
Je ne comprends pas celte regle, 1 do not understand that 


is on my books 


rule. 

REGLEMENT, s. m. regulation; rule; order, (7. 
de commerce.) Le règlement d'un compte, the settlement 
of au account, 

REGLEMENT, adv. according to rule; regularly. 

RÉGLEMENTAIRE, adj. Lois réglementuires, regu- 
lation laws, orders. (Par ironie.) Regime réglementaire, 
a rule, a system, full of by-laws. 

REGLEMENTER, v. n. rey. lère conj. Il aime à 
réglementer, be likes to rule—to make regulations. 

REGLER, v. a. v.r. rég. lère conj. Régler du pa- 
pier, to rule paper. (Fig) Régler sa vie, to regulate 
‘one’s life. Sachez régler vos passions, learn to rule your 
passions. Le maire règle le prix du pain, the mayor re- 
gulates—assesses—the price of bread. lez votre dépense 
sur votre revenu, regulate your expeuses by your income. 
Réglez vos affaires, settle your affairs, C'est moi qui 
rage les dépenses de la maison, 1 regulate the expenses 
of the house. Réglez la pendule, regulate the time-piece 
—set it to the time. Reéglez les rangs, dress the ranks. 
Il a té réglé que nous commencerions demain, it was 
settled—arranged—that we should begin to-morrow. Ré- 
gler un différend, to settle a quarrel. Régler un compte, 
to settle an account, Comment, celte affaire n'est pas 
encore réglée, how is it that thut business is not settled yet? 
(7. de jurisp,) Régler des juges, to say what judge will 
preside, 

Du papier réglé, ruled paper. Mener une vie réglée, 
to lead a regular life. C’est un homme réglé, he is a re- 
gular man—well regulated. Etre en commerce réglé, to 
have a regular intercourse. Votre montre est-elle réglée, 
is your watch set—regulated? Des troupes réglées, re- 
gular troops. Tenir un ordinaire régle, to keep a regular 
table. 

Réglez-vous là-dessus, regulate yourself by this Je ne 
veux pas me régler sur lui, I do not wish to regulate my- 
self by him. La fièvre commence à se régler, the fever is 
beginning to settle regularly—to become regular. 

REGLET, s. m. (t. d'imprimeur), rule. 

RÉGLETTE, s. f. (t. d'imprimeur), rule. 

REGLEUR, s. m. one who rules paper. 

RÉGLISSE, #. f. (t. de Lot.), liquorice. Le peuple 
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the people take a cooling driuk made with liquorice-reot, 
(Fig.) Cela trace comme de la reglisse, thuse people— 
those things—propagate like the liquurive-plant. 

REGLISSE, s. m. (t. de medec.). Du jus de réglise, 
black liquorice, Le réglisse est bon pour la toux, Spanish 
liquorice is good for a cough. 

RÉGLOIR, 8. m. a ruling machine; a shoemakers 
stick, 

REGLURR, s. f. ruling of paper; lines on paper. La 
réglure est mal faite, that paper is badly ruled. 

REGNANT, E, adj. reigning. La famille 
the reigning family. (Fig.) C’est l'opinion 
that is the prevailing—predominaut—ruling—opiuiou, 

RÈGNE, s. m. reign. Le de Louis XI V., the 
reign of Louis XIV. Sows le de ce prince, under 
tbe reign of that prince, (Fig.) Quand viendra le règne 
de la vérité, when will truth rule—predominate—-—wheu 
will truth reign?  Étre en règne, to be prevalent. Ds 
règne de, in the time of. Du règne de la vérité, in the 
reign—during the dominion—of truth. Le règne du pé 
ché, the power of sin. (7. d’hist, nat.) Le règne aximal, 
the Pad Line 

( Fig.) Le règne, the tiara, 

RÉGNER, v. n. rég. lère conj., to reign; to role 
Louis XI. régna long temps sur la France. Louis XI. 
reigned a long time over France. Cet électeur régnait 
alors, that Elector was then the reigning prince. 

(Fig) ef Sit régner la justice, be made jui a rule 
—to il. le sur ses 7 wise 
an rules over—has command of-—tie passione,” Le pee 
duit régner sur ses enfants, the father ought to rule over 
—have authority over—his children. La paix régnait 
alors, pence reigned then. L’ambition règne dans (outes 
ses actions, ambition is the ruliug principle of — (a 
nates over—ull his actions, Le plus grand désordre règne 
dans celte maison, confusion predominates in that bouse. 
Cette mode règne depuis q: temps, that fashion bes 
prevailed lately. choléra avec fureur, the 
cholera was then raging—furiously prevailing. La pais, 
le bonheur, règnent dans ce village, peace, bappiness, reign 
in that village. Le désordre règne dans ses affaires, 
bis affairs are disordered—confused. Jl règne un vent 
froid, there is a cold wind prevailing. 

Cet ornement règne autour de l'appartement, that orns- 
ment goes round the room. 

REGNICOLE, s. m. (pron. règ-ni-cole, t. de jurisp.), 
natural inhabitant of a couutry—aborigines. 

REGONFLEMENT, s. m. rising; backing up (of 
waters meeting an obstacle), 

REGONFLER, v. a. v. n. reg. lère conj., to swell, fill 
again ; to rise; to be stop . 

REGORGEMENT, s. m. overflow; overflowing. 

REGORGER, v. n. reg. lére conj., to overflow; to 
run over (the banks). Le sang, d on en @ trop, re 

par le nez, the blood, when overflowing, ruus out 


at the nose, 

(Fig.) Il regorge de biens, he wallows in ricbes—he 
abounds in wealth, Ses celliers regorgent de vin, lis cel- 
lars are overflowing with wine. Nous regorgeons de jour. 
nauz, de libelles, we are over-loaded with ne: 
with pamphlets, Vous , tandis qu'il est la 
misère, you are wallowing in cies while he is in po- 
verty. magasins regorgent, the warehouses are over- 
full. Vous regorgez de santé, you have too. much health. 
L'argent regorge sur la place, money is super-abundant. 
Les regorgent, there is an excessive aly nce of corn. 
On a forcé ce fripon à regorger ce qu'il avait mal acquis, 
they Rte that rogue to resture wbat be bad so ill 
acquired, 

EGOULER, v. a. rey. lère conj., to rebuff; to æ 
tiate. On l’a regoulé de gibier, they satiated him with 
game. 

REGRAT, s. m. Jl tient des marchandises de regrat, 
he keeps a huckster’s shop. 

REGRATTER, v. a. rég. lére conj. to 3 © 
scratch (a wound) again. ( Fig.) Je vous défie de trow 
ver à regratter là-dessus, 1 defy you to Gud anything to 


boit une liqueur rafraichissante faite avec de la rérlisse, | criticise—to blame—in this, 
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Œ de commerce), to sell in detail ; to huckster. 
EGKATTERIÉ, s. f. (t. de commerce), huckster’s 
goods, things. 

REGRATTIER, #. m. |huckster; hucksteress; petty 

REGRATTIÈRE, vf; tradesman. 

REGRES, s. m, regress. 

REGRET, s. m. regret. La perte de sa fortune lui 
cavse de grands regrets, the luss of his fortune causes him 
great regrets. Vous y aurez du regret, you will have re- 

at it—you will regret it. J'ai du regret que vous ne 
ayez pas vu, I regret that you bave not seen him. J'ai 
bien du regret de ne l'avoir pas vu, 1 have much regret 
not to have seeu him—I regret much uot to have seen him. 
Il est parti au grand de tout le monde, be has gone 
to the regret—sorrow—0f ull. Ce sont des regrets inutiles, 
this is useless regret—lamentation. 

Le regret de ses fautes le poursuit, the regret for—re- 
pentance of—his faults pursues him. J'ai un grand re- 
gret de Vavoir offense, 1 regret much—repent—having 
offended him. (Loc. adv.) A regret, reluctantly; with 


regret. 

REGRETTABLE, adj. to be regretted. 

REGRETTER, v. a. rey. lére conj., to regret. Vows 
regretterez le temps que vous perdez, you will regret 
the time you lose su, Jl a été regretté par tous les gens 
de bien, all honest people have regretted him. Nous re- 
rations de ne l'avoir pas vu, we regret not to have seen 
him. Combien je regrette d'avoir perdu mon temps, how 
much 1 regret—I repeut—baving lost my time. On le 
regrettera, j'en suis pa be will be regretted, 1 am sure of 
it. Je regrette qu'il ne soit en mon ir de vous 
servir, I regret that it is not in my power to serve you, 
Cela n'est pus à regretter, that is not to be regretted, Elle 
est regrettée de tout le monde, she is regretted by all—every- 
body regrets ber. 

RÉGULARISATION, s. f. (t. de comptabilité), settle- 
ment (of an accuunt). 

REGULARISER, v. a. reg. lère conj., to settle; to 
adjust (an nn 

RÉGULARITÉ, s. f. regularity. La régularité de 
ces mouvements, the regularity of those movements. La 
régularité de ses mœurs lui a mérité l'estime de tous, the 
regularity of his morals merited the esteem of all. Cette 
femme met une grande régularité en tout, that woman ob- 
serves the greatest regularity in everything. Nous vivors 
“ans la plus grande régularité, we live in the must regu- 
jar way. 

RÉGULATEUR, s,m. (t. de mécanique), regulator, 
(iu patton de personnes), ruler; manager. 

RÉGULATEUR, TRICE, adj. regulating. 

RÉGULE, s. m. (¢. de chimie), regulus ; demi-metal. 

RÉGULIER, ERE, adj. regular. Les mouvements re- 
guliers des corps célestes, the regular movements of the 
heavenly bodies. Il a des mœurs très-régulières, his mo- 
rals are very regular. Jl re mène pas une vie très- 
lière, he does not lead a very regular life. Il est régulier 





pas d'accord sur les 
verbes réguliers, we are uot agreed about the regular verte. 

REGULIEREMENT, adv, regularly; puuctually. 
Je me lève régulièrement à 7 heures, 1 get up regularly— 
generally—at 7 o'clock. 

REHABILITATION, s. f. rebabilitation; restoration 
(to former rights). 

REHABILITER, v. a. reg. lére conj. (t. de jurisp.), 
to rehabilitate—re-instate—a person in his rights. Cette 
action l’a réhabilité dans mon opinion, that good action 
has re-instated him in my guod opinion. 

REHABITER, ». a. v. r. rég. lére conj.. to accustom 
again ; to get again in the custom—babit. 

REHAUSSER, o. a. rég. lère conj., to raise higher. 
Il faudrait rehausser ce tableau qui est trop bas, it would 
be well to raise that picture higher, it is too low. On va 
rehausser le plancher de cette salle, they are going to raise 
the ceiling of this ruom. Rehausser les monnaies, to raise 
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CT: de gramm.) Nous ne sommes 


REJ 


the value of the current coin. La guerre rehausse le pris 
des marchandises, war increases—raises—the prices of mer- 
chandise. 

(Fig.) Ces paroles rehaussèrent son courage, these 
words raised his courage. Cette circonstance js ni le 
mérite de son action, that circumstance enhances—adds 
to—the merit of his action. Son costume militaire re- 
hausse encore sa bonne mine, his military dress adds tu 
his handsome appearance. Les historiens rehaussent ses 
moindres actions, historians extul—praise—highly his 
least actions. 

Des diamants, des pierreries, rehaussaient l'éclat de 
ses ornements, diamonds, jewellery enhanced—enriched— 
the splendour of his ornaments. (7: de peinture.) Un 
dessin rehaussé de blanc, a drawing set off with white 
touches. 

REHAUTS, s. m. (t. de peinture), lights. 

REIMPORTER, ©. a. r&. lère conj., to export again; 
to send out of the country. 

RÉIMPOSER, v. a. rey. lère conj., to tax again; to 
re-assess. (T°. d’imprimeur), to impose again. 

REIMPOSITION, s. f. re-assessing; the imposing 
sgsin (of a sheet of printing types). 

REIMPRESSION, s. f. reprinting. 

REIMPRIMER, v. a. v. r. rég. lére conj., to reprint. 
Son ouvrage ne se réimprimera pas, his work will uot Le 
reprinted. 

REIN, s. m. (t. d’anat.), kidney. 

REINS, s, m. pl. loins; (generalement, back. Ila 
une douleur de reins, he bas a pain in the loins. Zt a une 
douleur de reins qui le retient chez lui, be is kept at home 
by 8 lumbago. Jl reçut un coup de bâton sur les reins, 
he received a cut of a stick in the loins—on the back. 
Nous poursuivimes l'ennemi l'épée dans les reins, we ful- 
lowed the enemy close at his heels. Ji a de bons reins, 
he has a strong back ZI s'est donné un tour de reins, he 
sprained his back. J/ est fort de reins, he is strong in the 
back—be has a strong back. 

(Fig.) Il wa pas les reins assez forts pour cela, bis 
back is not stroug enough fur that, i. e. be bas not suffi- 
cient power for that. Ils me poursuivent l'épée dans les 
reins, they leave me no rest. 

REINE, s. f. queen. La reine du ciel, the Blessed Vir- 
gin, Elle u un port de reine, she has the carriage uf a 
queen, C'est la reine des femmes, she is the queeu—the 
first—of women. , 

REINE DES PRES, s f. (¢. de bot.), meadow sweet, 

REINE-CLAUDE, s. /. green-yage. 

REINE-MARGUERITE, s. f. (¢. de bot.), China aster. 

REINETTE, s. f. (sorte de pomme), reunet ; pippin. 

REINSTALLATION, s. f. re-iustallation. 

RÉINSTALLER, v. a. rég. lère conj., to re-install. 
DRENTÉ, E, adj. having broad loius; having a strong 

RÉINTÉGRANDE, s. f. (¢. de jurisp,), restoration. 

RÉINTÉGRATION, 4 ‘ reaturation, , 

RÉINTÉGRER, v. a. reg. ère conj., to restore; to re- 
integrate; to re-instate. 

REIS-EFFENDI, s. m. (mot Turc), a minister; the 
chancellor in Turkey. [tion. 

RÉITERATION, s. f. reiteration ; reiterating ; repeti- 

REIT. v. a. rég. lère conj., to reiterate; to re- 
peat. Il faut réitérer cette médecine. you must repeat 
that remedy. Je lui ai réitéré l’ordre de sortir, 1 re- 
peated—reiterated—to him the order to go out. Je lui en 
ai fait la demande réitérée, 1 reiterated the request. 

EITRE, s. m. (vieur mot), a German horseman. 
(Fig.) C'est un vieux reitre, he is a cunuing fellow, an 
old sol-tier, 

REJAILLIR, v. x. rég. 2de conj. (voyez Punir). L'eax 
réjaillissait au loin, the water gushed out—spurted—afur 
of. Vous avez fait rejaillir de la boue contre mai, you 
splashed me all over with mud—you splashed mud on 
me. On lui ouvrit la veine et le sang en rejaillit sur mot, 
they opened a vein and the Llood spurted on me. 

‘La Pierre a rejailli contre le mur, the stone rebounded 
against the wall. Les rayons rejaillissent du miroir, the 
rays are reflected by the mirror. 
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(Fig.) L’honneur de cette action rejaillira sur vous, 
the honour of that action will redound on you. La honte 
en a rejailli sur eux, the shame of it fell—redounded— 
upon them. 

REJAILLISSEMRNT, s. m. reflection; spurting; re- 
bounding; falling. Voyez le verbe. 

REJET, s. m. rejection; refusal. (7. de finance.) 
Faire le rget d’une laxe sur une ville, to reject a tax upon 
atown. (T° d'agric.) C'est un rejet de l’année, it is new 
wood—a shoot—of this year. 

REJETABLE, adj. rejectable; not admissible. Votre 
Proposition est rejetable, your is inadmissible, 

EJETER, v. a. réy. lère conj., to throw back. Ne 
rejetez pas la balle si fort, do not return—throw back—the 
ball so bard. Rejetez ce poisson dans l’eau, do throw 
back that fish into the water. La mer rejeta sur la céte 
les débris du vaisseau, the sea threw back the wreck of 
the vessel on the shore. Il est malade, il rejette tout ce 
qu'il mange, he is very unwell, he keeps nothing on his 
stomach. (7. d'agric.) Cet arbre a rejeté ne de 
branches, that tree bas shot—seut out—numbers of new 

Ces banquiers rejettent les pièces étrangères, these 
bankers refuse—reject—all foreign coins. Je n'accepte 

vos excuses, je les rejette, I do not accept your excuses, 

reject them. Il rejette toujours sur les autres, he al- 
ways throws—casts—his mistake upou others, On a re- 
jeté sa prière, his requést was rejected. 

REJETON, s. m. scion ; sprig; twig. Cest le rejeton 
d’une ancienne famille, he ‘is the scion—the sprig—of an 
aucient family. (suckers, sprigs, shoots. 

REJETONNER, v. n. reg. lère conj. to throw out 
à REJOINDRE, v. a.v.r. reg. br (voyez crane 

Ire), to join again—rejo'n. di LE est de rejoindre 
les deux de la plaie, the «difficulty is to rejoin the 
two lips of the wound, Les chairs n'ont pu se rejoindre, 
the flesb could not unite again. Voyez, comme les pièces 
de cette porcelaine sont bien rejointes, see, how admirably 
the pieces of this china have been put together again. 
Les deux parties de l'os se sont rejointes, the two parts of 
the bone have joined again—have united again. 

Il est allé rejoindre son régiment, he has gone to rejoin 
his regiment, Je n'ai pas pu le rejoindre, 1 could uot 
rejoin him—overtake him—again. JJ est venu nous re- 
Joindre à la campagne, he came to us in the country. 
Nous nous rejoindrons à Paris, we shall meet again in 
Paris, Ona de la peine à se rejoindre dans une grande 
ville, it is a hard matter to meet again in a large town. 
Nous n'avors jamais pu nous rejoindre, we never could 
meet again—we never could be united. Za mort lesa 
rejoints, death has reunited them. Je veux mourir aussi, 
pour me rejoindre à Viryinie, 1 wish also to die to rejoin 
—to be again united to—Virginia. 

REJOINTOIEMENT, s. m. (¢. de maçon), jointing. 

REJOINTOYER, v. a. rey. ère conj. (¢. de magon), 
to joint, 

REJOURR, v. a. rey. lère conj., to play again. (7. 
de musique.) Rejouons cet air, let us play that air again, 
let ns repeat it. 

REJOUIR, v. a. reg. 2de conj. Cette nouvelle a réjoui 
tout le monde, this news gladdened—rejoiced—every oue, 
Cette couleur réjouit la vue, that colour pleases the eye, 
Le vin réjouit le cœur, wine gladdens—cheers—the heart. 
II s'entend à réjouir la compagnie, he knows how to amuse 
—enliveu—his company. Nous nous sommes bien réjouis 
al 6, we enjoyed—amused—ourselves in the 
country. Il se réjouit avec ses amis, he makes merry— 
he rejoices—with his friends. 

Je m’en réjouis, 1 rejoice at it—I am glad of it. Je 
me réjouis de l'aller voir, 1 make it a pleasure to go to 
see him—.—I rejoice at the idea of goiug to see him. Je 
me réjouis de vous voir en si bonne santé, I am glad to 
see you in such good health. Je me réjouis bien sincère- 
ment qu'il ait trouvé une femme à son goût, 1 am glad— 
I rejoice—that he has found a wife to his taste, 

RÉJOUISSANCE, s. f. rejoicing; festivity. (T° de 
boucher), meat of inferior quality which a regular cus- 
tomer must take with the best. 
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RÉJOUISSANT, E, adj. amusing; gladdening; eo 
livening. 
_ RELACHANT, s. m. (4. de médec.), emollient; .axa- 


tive. 

RELACHANT, E, adj. (t. de médec.), relaxing ; open 
ing ; loosening. 

RELACHE, s. m. intermission; rest. Travailler sam 
reldche, to work incessantly ; without intermission. Prea- 
dre un de relâche, to take a little rest. Vous avez 
besoin de relâche, you want a little rest—repuee—relaxa- 
tion, Id ne nous donne pas de reläche, he gives us no rest 
—respite. (T: de theatre.) [1 y a relache aujourd hui, 
there is no performance to-day. Les reldches sont fre 
quents à ce thédtre, no play to-day happens frequently 
at that house, 

RELACHK, s. f. (t. de marine). Ce lien ext une 


bonne relâche, that p is good for ships to put into, où 
their voyages, Nous s'avons fait reliche nulle part, we 


put in nowhere during the voyage. 

RELACHEMENT, s. m. Le reldchemeat d’une corde, 
the slackening of a rope. Le reléchement de Ia luctie, 
the relaxation of the uvula, Le reldchement du vewr, 
the relaxing—loosening—of the bowels. Il y a un pes 
de reléchement dans le temps, the cold weather is some 
what relaxed. (Fig) Il y a du relächement dans son tro- 
vail, there is looseness in his work. Le reléchement de la 
discipline militaire, the looseness of military discipline, 
Il est tombé dans le relâchement, he fell into laxity of 


manners, 
Après une grande application, il faut un peu de reléche- 
gris much aps lication, we pe a hue relaxation 


amusement. 

RELACHER, ». a.. v. r. rég. lère conj. Relécher wa 
prisonnier, to let a prisouer go—to let him escape. (T. 
de marine.) Le bâtiment a relâche à Marseille, the ship 
put in into the port of—touched at—Marseilles. 

Relächer les cordes d'un violon, to slacken—to unbend 
—the strings of a violin. Let humide a reliché le 
papier des murs, the damp has loosened the paper from 
the walls, Le temps commence à se relécher, weather 
is getting milder. Ce temps humide relâche les nerfs, that 
damp weather relaxes the nerves. Les nerfs se reläi 
ihe ners rue their a ts est bon de = 
relâcher un peu l'esprit. it is well to relax, to re 
mind a ieee Je voulais cing cents francs, moe lai ex 
ai relâché la moitié, I wanted five hundred francs, but 1 
took off—I abated—half, Ne voulez-vous rien rela 
de ce prir, will you not take off—abate—something of 
that price? JI s'est bien reléché de ses prétentions, be 
has much abated of bis pretensions. Allons, relächez-voss 
un de votre devoir, come, do relax a little from your 
duty. Jl s’est reldché de son ancienne sévérité, be bas 
much relaxed—abated—his former severity. Me vows re 

pas dans votre travail, continuez, do not be remiss 
—do not slacken—in your work, go on. 
C'est un homme fort reldché, he is a Juose character. 


Cette morale relächée, that looee—lax—morality. Ils 
le ventre reläché, his bowels are loose. 
RELAIS, s. m. (¢. de voyageur), relay; stage. Ona 


lace des relais sur la route pour le passage du roi, relays 
PE chants of horses—were Faced on the road for the 
king’s journey. Nous trouvions des chevaux de relais de 
quatre lieues en quatre lieues, we found changes of horses 
every fuur leagues. Il y avait là des équipages de relais, 
there were at the places relays of carriages. 

Nous arriverons bientôt au relais, we shall soon arrive 
where they change borses. Nous voilà à la fin du relais, 
here we are at the end of the stage. Aw premier relais, at 
the first stage. Nous avons couru deux relais sans nous arré 
ter, we ran two posts—two —withont stopping. (7. 
de chasse), relay (of hounds). (T. de terrassier.) Relais 
is ‘the distance the men have to carry the earth in wheel- 
barrows, ( Fig.) Des habits de relais, change of clothes. 
Je suis de relaïs, 1 am at leisure. 

RELANCER, v. a. reg. lère conj., to rouse, to start 
the stag again. GR) Is sont venu me relancer chez 
moi, they came and beat up my quarters —they came aid 
roused me out of my room. 1 parlait mal de mon frère, 
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mais je Cui joliment relancé, he was speaking iil of my 
brother, but 1 reall him famously. 

RELAPS, adj. m. |(pron. re-la-pse), relapser; one 

RELAPSE, adj, ra} Filo relapeed into heres. 

RELARGIE, v. a. rég. 2de conj., to widen; to make 
wider, 

RELATER, v. a. rey. lére conj., to report; to mention. 

RELATIF, IVE, adj. relative. (T de gramm.) Qui 
est un pronom relatif, Qui is a relative pronoun, 

RELATION, s. f. Cet article n'a aucune relation au 
précedent, that article has no relation to the preceding. 
Ils n'ont aucune relation ensemble, they bave no relation 
to one another—no connexion with ove another. 

Avez-vous des relations dans ce pays, have you any 
connexicus—acquaintances—in that couutry ? J'ai cessé 
toute relation avec lui, I have ceased to have any inter- 
course with him. Nous avons des relations de bor voi- 
sinage, voilà tout, we live ueighbourly, that is all. Quelles 
relations avez-vous eu ensemble, what relations have you 
had with each other? (7° de gouvernement.) Relations 
extérieures, foreign affairs. Il est nommé ministre des re- 
lations ertérieures, he is appointed minister for foreign 
afuirs. (Recit.) Il en a donné une relation fidèle, he 
gave a faithful account—narration—of it, 

RELATIVEMENT, adv. relatively. 

RELAVER, v. a. rég. lére conj., to wash again, 

4 RELAXATION, s. f relaxation. (7, de jurisp.), re- 
lease. 

RELAXER, v. a. ré. lère conj., to release. Des 
muscles relaxés, relaxed muscles. 

RELAYER, v. a. v. n. lère conj., to relay; to release. 
Relayer de chevaux, to change hurses. Nous avons re 
laye diz fois, we sto ten times to change horses, 

RELEGATION, s. f. banishment; exile. 

RELEGUER, ». a. rey. lére conj, Ils furent tous re- 

dans nee pooh were at beniabed—exiled_$0 
anisland, Ila sa famille à la campagne, he 
sent all his family into the country. II est relégué dans 
un faubourg, he is sequestered in a suburb. (Des choses.) 
On a relégué son portrait dans un grenier, they have put 
away his portrait in a t. 

RELENT, s. m. Ene odeur de relent, a musty smell, 

RELEVAILLES, sf. churching. Elle vient de faire 
ses relevailles, she has just been churched, 

RELEVANT, adj. (1. de féodalité). Voyez Relever. 

RELEVÉ, s.m. J'ai jait le relevé des votes en sa 
faveur, 1 made an abstract—a list—an account——of all 
the votes in bis favour. Voici un relevé de tes, here 
is an abstract of the account. (7. de table.) quoi se 
composait le releve, what composed the remove? (7. de 
vénérie.) Epier le relevé, to watch the starting time. 

RELEVES, s. m. afternoon. A deux heures de relevée, 
at two o’cluck in the afternoon. 

RELEVEMENT, s. m. (£. d'ingénieur). Faire les re- 
lèvements d'une côte, to make the survey of a coast, Faire 
des relévements, to take bearings. (Voyez Relevé.) (T. 
de marine), the rising of a ship on the water. 

RELEVER, v. a. v, r. lère conj. Relevez mon mou- 
choir, pick up my handkerchief. Relevez-le, ce pauvre 
enfant, do yack him up, the poor boy. Le roi la releva 
avec bonté, the king kiudly raised her up. Aidez à ced 
enfant à se relever, belp the poor child to get up again. 

8 vous, je ne me serais jamais relevé, but for you, 1 
‘could never bave got up—risen—again. La branche se 
releva d'elle-même, the branch rove of itself. Le peuple 
abat les statues et les relève, the people pull down statues 
and raise them up agaiu. (7. de cartes.) Relever les 
cartes, take up the cards, Relevez les mains, take up the 
tricks. 

Nous étions au lit, il a fallu nous relever, we were in 
bed, but we were obliged to get up again, Je me suis re- 
levé deux fois cette nuit, 1 got out of bed twice last night. 
Il relève de maladie, he is just recovering from an 1llness. 
Croyez-vous qu’il en relève, do you think he will recover? 
Elle reléve de couches, she is just recovering from confine- 
ment. Voyez Relevailles. 

On va relever cette muraille, they are going to raise 
up that wall again. Jl cherche à relever sa famille, he 
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is eudeavouring to restore—to raise again—his family. 
Il ne se relève ra jamais de ses pertes, he never will reco- 
ver from his losses. Je ne crois pus qu'il puisse se rele- 
ver de son malheur, 1 do uot think that he can recover 
from his misfortune. 

Cette comedie, qui était tombée, s'est relevée à une se. 
conde représentation, that comedy, which had been con- 
demned, succeeded at the second representation. 

Relever les bords d’un chapeau, to turn up—to cock 
—the brim of a hat. Relevez votre robe pour ne pas vous 
crotler, raise—tuck up—your dress that you may uot dirty 
yourself, Relevez vos cheveux, tum up your hair. Re 
levez la tête, look up—lift up your head. Jt relevait sa 
moustache, he curled np his moustache. (Fig., fam.) 
Je lui ui releve la moustache, 1 curled bis mustachio for 
biw—1 gave him a sharp lecture, 

Il faudrait relever un peu cette terrasse, you should 
raise that terrace a little. Ces ingrédients relèvent la 
sauce, these ingredients make the sauce more relishing— 
give it a higher taste. Ces relévent son ouvrage, 
these thoughts set off his work. La parure relève sa bonne 
mine, dress sets off—adds to—his natural good louks, J 
relevait sa naissance par son mérite, be euhanced—added 
more lustre to—his birth by his merit, Cette plaisanterie 
ne méritait pas d’être relevée, that joke did not deserve 
to be takeu up—to be noticed. Jl se plait à relever le 
mérite des autres, he takes pleasure to extol—to praise— 
the merit of others, J'ai relevé vivement son épigramme, 
I retorted—replied to—his epigram sharply. 

Je Vai relevé du péché de paresse, I corrected him fur 
his idleness, Relever une faute, to take up—to notice— 
a mistake, 

CT. de marine.) Relever un bâtiment coulé, to raise a 
sunken vessel. Relever une ancre, to raise an anchor (in 
order to shift its berth). Relever un cap, une oôte, to take 
bearings of a cape, a coast, Nous un bâtiment 
au vent à nous, we saw a vessel to windward of us. Re- 
lever le quart, to relieve the watch. 

(7. milit.) Relever la gurde, to relieve guard. Re- 
lever une sentinelle, to relieve a sentry. C'est le 12ème 
régiment gut est venu nous relever, the 12th regiment 
came to relieve us—to take our place. 

Je suis fatigue de lire, relevez-moi, I am tired of read- 
ing out loud, do relieve me—take my place. Nous nous 
relévions toutes les demi-heures, we relieved each other 
every half hour, 

(T. de table.) Relever le premier service, to remove 
the first course. 

CT. de jurisp.) Le prince seul it vous relever 
d’ux contrat, the prince alone could release you from the 
contract. Elle veut se faire relever de ses vœux, she 
wished to be released from her vows. 

(T. de féodalité.) Les seigneurs Francais relevaient 
de la tour du Louvre, the Freuch lords held their estates 
of the tower of the Louvre. JI ne veut relever de per- 
sonne, he will not be the dependant of any one, Tine 
relève que de Dieu, he holds of God alone. 

Des ouvrages relevés en bosse, embossed works. tre 
d’une condition relevée, to be of a high rank. Son oxvrage 
abonde de pensées relevées, his work abounds in elevated 
thoughts. 

RER ue adj. (t. d'anat.), levator, 

REFIAGE, s. m. (¢. de fownelier), binding; booping. 

RELIEF, (t. d'art), relievo, Haut-relief, high. 
relief. Demi-relief, demi-relief. Bas-relief, bas-relief, 

Graver en relief. to engrave in relief. Cette médaille a 
beaucoup de relief, tbat medal is in high-relief. Ce ta- 
bleau est si bien peint qu'il parait de relief, that picture 
is so well painted that it actually comes out in relief. 

(Fig.) La laideur donne du relief à l'autre, the ugli- 
ness of one is as a foil to the beauty of the other. Son 
emploi donnait du relief. à sa famille, bis office gave more 
i tance to his family. 

Restes.) On leur donna les reliefs du festin, they gave 
them the remains—tne lravings—of the feast. 

T. de marine.) Ce bâtiment a peu de relief au-dessus 
de Vean, that vessel is little raised above water, 

RELIER, ». a, ré. lére conj., to bind again; to tie up. 
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(T. de tonnelier.) La vendange approche, reliez vos to- 
mxeaur, the vintage is coming, you must hoop your casks, 
CT. de librairie.) Relier des livres, to bind books, Je 
bai fait relier en maroquin, I bad it bound in morocco. 
(Fig.) Je le relie à son passé, | counect it with its former 

RELIRUR, s. m. . times, 

RELIEUSE, a, 7 foo binder, : 

RELIGIRUSEMENT, adv. religiously ; sacredly. 

RELIGIEUX, s, m. |monk. Nous rencontrémes des 

RELIGIEUSE, «. f.f religieux et des religieuses qui 
se rendaient à leur couvent, we met several monks and 
nuns going to their convent. Elle a pris l'habit de reli- 
gieuse, she became a nun. 

RELIGIEUX, EUSE, adj. Il assiste à toutes les 
cérémonies religieuses, he attends all religious cere- 
mouies, 1 a des sentiments religieux, he has religious 
sentiments. C'est une femme très-religieuse, she is a very 
religious woman. Soyez religieux à pace, un secret, 
keep a secret faithfully—religiously. Jl l’a fait avec une 
exactitude religieuse, be did it with religious—with most 
scrupulous—precision, 

RELIGION, s. J. religion, Nous suivons la religion 
chrétienne, we follow the Christian religion. Jl a ch 
de religion, he bas changed his religion. On fesse 
religion catholique, mais on ne la pratique pas, they profess 
the Roman Catholic faith, but they do not practise it. Tout 
meurt, mais la religion ne meurt pas, everything dies, but 
faith does not. La religion prétendue réformée, ox lu re- 
ligion réformée, the Protestant fuith, C'est un homme 
sans religion, he is a man without faith—without religion, 

Vous n’avez pas de religion, you have no faith—no re- 
ligion. 

Mettre une fille en religion, to Pat a daughter into a 
convent—to make a nun of her. trer_ en religion. to 
take the cowl, the habit; to take the veil. Les galères de la 
religion, the Maltese galleys. Je me suis fait une religion 
d'écouter les deux partis, 1 made it a sacred obligation to 
listen to both sides, Jl s'en fuit une religion, he makes 
it a law—a sacred obligation. Voudriez-vous violer la 
religion du serment, would you violate the sacredness of 
an oath? On a surpris la religion du juge, they circum- 
vented the judge. Ta religion de St. Jes yh, marriage. 

RELIGIONNAIRE, s. m. f. (¢. de cathol.). (formerly), 
a partisan of the protestant faith; (now), a dissenter. 

RELIQUAIRE, s. m. reliquary; a casket in which 
relics are kept. 

RELIQUAT, 8. m. (mot tiré du Latin, pron. re-li-cat). 
Le reliquat d'un compte, the balance of an account. Nous 
poursuivons le payement de ces reliquats, we prosecute 
them for the settlement of these balances of account. Nous 
avons diné des reliquats de la fête, we dined on the re- 
mains of the feast. Tt lui en reste de vilains reliquats, 
be has ugly remains of it. 

RELIQUATAIRE, s. m. f.(t.dejurisp.). Il est re- 
liquataire de cent mille francs, he is indebted—he isa 
debtor for--one hundred thousand francs. Mon tuteur 
est reliquataire envers moi d'une somme i le, my 
guardian is indebted to me iu a large sum—to a large 
amount, 

RELIQUE, s. f.relic. ( Fig.) Garder une chose comme 
une relique, to keep a thing as a relic—sacredly. Je n'ai 
pas de foi à ses reliques, 1 have no faith in him, 

(Restes.) Ce sont les reliques de sa fortune, they are 
the remaine—the relics—of his fortune. Là sont les re- 
liques de vos ancêtres, there are the relics—remains—of 
your ancestors. 

RELIRE, v. a. verbe composé de Lire (voyer Lire), 
to real again. Ses ouvrages se relisent, his works are read 
over again. 

RELIURE, s. f. binding, Demi-reliure, half-binding. 

RELOCATION, s. f. underletting. Fuire des reloca- 
tions, to underlet. [derlet, 

RELOUER, v. a. rég. lère conj., to let again; to un- 

RELUIRE, v. n. rey. 6ème conj. (voyez Conduire, mais 
le participe passé fait relui). Les diamants reluisent, 
the diamonds shine, Tout ce qui reluit n'est pas d'or, 
all that shines--glitters—is not gold. La colère reluisait 
dans rot hina his eyes sparkled with anger. (Fig.) 
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Quelle sérénité reluisait sur son front, what calm shone 
on his forehead. 

RELUISANT, E, adj. Il était relwisant d'or, be 
was shining—glittering--with gold, S-s armes étaient 
reluisantes, his arms were bright—glittering. 

RELUQUER, ». a. rég. lère conj. Il relnque bien 
cette femme, he ogles that woman. ( Fig.) Voilà ans 

wil reluque cette place, mais ilne l'aura pas, be bas 

n casting fee eyes at that place for Feast two 
years, but he shall not get it. (Cette expression est fu- 
milière,) 

REMACHER, ». a. reg. lère conj., to chew again 
(Fig.) J'ai long tempe remiché cette phrase avaat de 
Bers T long turned over that sentence before} wrote it 

own. 

REMANIEMENT, ‘s. m. turning, looking over. (T. 

REMANÎMENT, } d'imprimeur.) Faire le remavi- 
ment d’une page, to go over a page of print; to make a 
terations in it, 

REMANIER, v. a. rey. Ière conÿ., to hanille over again, 
CT. de magon.) Il a fallu remanier la couverture de la 
maison, it was necessary to repair the roof of the hour. 
Remanier le pavé de la cour, to take up the pavement of 
the yard in order to repair it. (7. d'imprimerie.) Il 
faudra remanier cette feuille, you will have to go again 
over this sheet. 

REMARIRR, v. a, reg. lère conj. Il vient de rema- 
rier sa fille, he has just married his daughter again. Ji 
est tenté de se remarier, Le is much inclined to take a 
second wife. à 

REMARQUABLE, adj. remarkable. Qu'y a-t-l de 
remarquable en cela, what is there remarkable in that? 
C'est un homme d’un talent remarquable, he is remarkable 
for his talent. 

REMARQUABLEMENT, adv. remarkably. 

REMARQUE, s. f. remark; observation. C'est une 
chose digne de remarque, it is a thing worthy of remark. 
En avez-vous fait la remarque, did you remark—notice 


—it? Il fait des remarques très-sages, he makes very 


wise remarks, 

REMARQUER, v.a. reg. lére con, to mark again. 
(Observer.) Remarquez la beauté du chemin, remark— 
hotice—obeerve—the beauty of the road. Jl remarque 
tout, he notices everything. Je lai remarque dans la 
Soule, 1 noticed—I saw—him in the crowd. Jl s'est fait 
remarquer par sa bravoure, he got himself noticed by his 
bravery. Elle sé fait toujours remarquer sa mise, 
at is always remarkable un account of her dem. 

EMBALLER, v. a. reg. lère conj., to ul je. 

REMBARQUEMENT +. m. Peck A vse as 

REMBARQUER, v. a. v. r. lére conj., to re-embark. 
Nous nous sommes ue dans la matinée, we re-em- 
barked—we got on borrd again—in the morning. Fis) 
AN'allez pas vous rembarquer dans cette affaire, do wot 
venture again in that business. 

REMBARRER, v. a. rég. lère conj. Il parlait mal 
d'elle, mais je l'ai joliment rembarré, he e ill of ber, 
but I rebutted him famously. 

REMBLAI, s.m. Ona ei bien du remblai powr 
faire cette digue, they had to bring much rubbish—much 
new earth—to muke that dike. On a fait un remblai 
dans ce vallon, they filled up a place with uew earth in 
that valley. 

REMBLAYER, ». a. rég. 1ére conj., to ll up—to raise 
—an embankment with rubbish—with new earth, 

REMBOITEMENT, «. m. fitting again (into joints), 

REMBOITER, v. a. rey. lère conj., to set again (a 
bone into a joint). Remboiter des pièces de menuiserie, 
to fit again—to join again—pieces of wood. Los s’est 
rembotté de lui-méme, the bone got into the joint of itself. 

REMBOURREMENT, s. m. stuffing. 

REMBOURRER, ». a. rey. lére conj. (t. de sellier, 
de tapissier), to stuff. Il faut rembourrer ce fauteuil, 
you must stuff that arm-chair, Ce matelas est rembourre 
de noyaux de pêche, that bed is exceedingly hard. (Fig. 

Jam.) Il s'est bien rembourré, he stuffed—ate—famonsiy. 

REMBOURSABLE, adj. re-imbursable ; to be re-im- 
bursed, 
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REMBOURSEMENT, s. m. re-imbursement. 

REMBOURSER, v. a. reg. lère conj., to reimburse. 
Il a été remboursé de ses dépenses, his expenses have been 
reimbursed to him. Ne vous a-t-on pas remboursé vos 
avances, have they not repaid you your advances? Vous 
vous rembourserez sur la somme que vous avez à moi, you 
will reimburse—repay— yourself out of the money you 
have of mine. Rembourser tne rente, to redeem an au- 
nuity. ( Fig.) Il a remboursé tous ces affronts, he pocketed 
all these insults. 

REMBRUNIR, v. a. v.r. rég. ?de conj. (voyez Pu- 
air). Cela est trop clair, il faudrait le rembrunir, that is 
too bright, it would be well to darken it a little. Ze 
temps se rembrunit, the weather is getting darker—gloomy. 
Cet accident a rembruni mes idées, that accident has dark- 
ened—saddened—my ideas. D?o% vous vient cet air 
rembruni, whence come these gloomy looks ? 

REMBRUNISSEMENT, s. m. darkening. 

REMBUCHER, Se, v. r. rey. lére conj. (t. de vénérie). 
La bête s'est rembuchee, the stag, fox, &c., has got to 


cover, | 

REMEDE, s. m. remedy ; specitic. C’est un remède 
Sort douz, it is a very gentle remedy. C’est un remède 
éprouvé, it is a well-tried remedy. Il n’y a point de re- 
mède universel, there is no specific—universal—remedy, 
Je n'ai point usé de son éde, 1 did not use his remedy. 
Il wa pas voulu prendre le remède ordonne par le méde- 
cin, he would not take the remedy—the medicine—pre- 
scribed by the doctor. Son mal tient contre les remèdes, 
his disease resists—baffles—all remedies. Elle a wn tus 
de remèdes, she bas a heap of nostrums. C’est un remède 
de bonne femme que vous recommandez-là, you recommend 
to us an old woman's recipe—nostrum, Le remède est 
pire que le mal, the remedy is worse than the evil. C'est 
un remède à tous maux, it is a general cure—it is a cure 
for all evils. J’y apporterai remède, 1 will remedy it. 
Il y a remède à tout, hors à la mort, there is a cure for 
everything but death. Prendre un remède. ( Voyez La- 
vement.) 

L'occupation est ur grand remède contre l'ennui, occu- 
pation is a cure fur ennui. Son malheur est sans re- 
méde, his misfortune is without cure. Le mal est fait, il 
n'y point de remède, the evil is done, there is no help for 
it. Cette femme est si laide qu'elle est un vrai remède 
d'amour, that woman is so ugly that she is a very cure for 

Reméde de loi. (Voyez Tolérance.) Cove. 

REMEDIER, v. n. reg. lère réy. On n'a pu remédier 
à son mal, it was impossible to cure his disease. Ce sont 
des choses auxquelles on devrait remédier, these are evils 
which ought to be remedied. Le désespoir ne remédie à 
rien, despair will not mend anything. 

REMELRR, v. a. rég. lère conj. Reméler les cartes, 
to shuffle the cards again. 

REMEMBRANCE, s. f. (vieux mot), remembrance ; 
recollection, 

REMEMORATIF, IVE, adj. remembrancer, 

REMÉMORER, v. a. reg. Vare conj., to remind one 
(of things). Je vais vous remémorer tout ce qui se 
alors, I will remiud you of all that happened then. Je 
ne puis me remémorer ce que vous dites, 1 cannot remem- 
ber—bring back to my memory—what you mention. 

REMENER, v. a. rég. lère conj. Hemenez cet enfant 
à son père, take that child back to his father. Je ne mon- 
terai pas, remenez mon cheval à l'écurie, 1 shall not ride, 
take my horse back to the stable. Remenez ces marchan- 
dises au magasin, take these goods back tu the warehouse, 

REMERCIER, v. a. ng lore conj., to thank. Je vous 
remercie de vos bontés, 1 thank you for your kindness, Je 
vous remercie de me l'avoir envoyé, 1 thank you for having 
sent it me. C'est une chose dont je ne puis trop vous re- 
mercier, it is a thing for which 1 cannot sufficiently thank 

on. 
a Il la demandait en mariage, mais on l’a remercié, he 
asked her in marriage, but they have thanked him, i.e. re- 
fused him. Le roi l'a remercié de ses services, the king 
thanked him for his services, i. e. dismissed him. (Fam.) 
Je vous remercie de vos conseils, 1 have no need of your 
advice. An vous remerciant, thank you. 
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REMERCIEMENT, }s. mm. thanks. Pas de remerci- 

REMERCIMENT, } ments, no thanks. Je vous en 
Sais mes remerciments, 1 thauk you forit. Cela vaut bien 
un remerciment, that surely deserves some thauks. Bien 
des remerciments, many thanks. Recevez mes remerci- 
ments, accept my thanks, 

REMERE, s. m. (t. de Jurisp.). Faculté de reméré, 
the faculty—privilege—of repurchasing a thing, an estate. 

REMETTRE, v. a. v. r. de la ème conj. des verbes 
composés. ( Vuyez Mettre.) Remettez ce livre à sa place, 
pot that bouk in its place. Je vais remettre les choses 
telles qu’elles étaient, 1 will put things as they were. Re- 
mettre une personne à TA, B, C, to make a person begin 
again, Remettez l'épée dans le fourreau, put the sword 
into the scabburd—sheath the sword—again. Je veux 
vous remettre bien ensemble, I wish to reconcile you—to 
restore peace between you. JI s’est remis avec son oncle, 
he has made peace—he has made it up—he is reconciled 
—with his uncle, J'ai été long temps sans pouvoir me 
remettre de cette chûte, I was one while before I could 
recuver from my fall. Me se sont-ils pas encore remis de 
cette perte, have they not yet recovered from that loss? 
Il se décontenança d'abord, mais il se remit bientôt. le 
was much pnt out at first, but he soon recovered. Elle 
ne saurait s’en remettre, she cannot recover from it. Re- 
mettez-vous, recover yourself, 

(T. de marine.) ques remettez-vous à la voile, when 
do you set sail again? Se remettre en mer, to gu to sea 
again—to embark again. Je lui ai remis le quart à l'heure 
ordinaire, 1 delivered the charge of the watch to him at 
the regular hour, 

(T. milit.) Je lui ai remis le commandement de Var- 
mée, 1 delivered over to him the command of the army. 
La France va remettre une armée sur pied, France is 
about to raise new forces. Les troupes vont se remettre en 
campagne, the troops are goiug to enter upou the campaign 
—to take the fieli— again. 

Nous l'avons remis dans le bon chemin, we put him in 
the right way again. En vain lui ai-je remis sa faute de- 
vant les yeux, vainly did I point out—his fault to him— 
how wrong he was. Les médecins Pont remis au régime, 
the doctors have again put him on a diet. 

Remettons-nous au travail, let us set to work again. 
Nous ne nous sommes remis à table, we did not sit 
down to table again. nest pas la peine de se remettre 
au lit, it is not worth getting into bed again. Allons, re- 
mettons-nous en route, en voyage, come, let us resume our 
jouruey. A quelle heure vous êtes-vous remis en route, at 
what time did you start again? Jl va se remetire à étu- 
dier, he is going to resume study. Croyez-vous qu'il s'y 
remette, do you thiuk he will resume it again—eet about 
it again? Jl faut que je me remette au latin, 1 must be- 
gin Latin again—resume the study of Latin again. Assez 
Joué, remettez-vous à Pouvrage, messieurs, come, come, that 
is play enough, let us return to work, gentlemen, 

Quand je me remets l'état où il était, when 1 remember 
the state in which he was. Ne me remettez-vous pas, do 
you not recollect me? Je ne suurais me remeltre son 
nom, I cannot recollect his name—bring his name back to 
my memory, 

(CT. de chasse.) J'ai vu toute la volée se remettre dans 
ce champ, I saw the whole covey alight in that field. 

CT. de chirurg.) Qui lui a remis le bras, who set his 
arm again? M L. lui a mal remis la jambe, Mr. L. 
set his leg very badly. 


Soyez tranquille, je lui remettrai la lettre en main 
propre, be easy, 1 will deliver the letter to him personally, 
Remettez ce paquet à son adresse, go and give—deliver— 
this packet according to the direction, On leur a remis 
le bien de leur mère, the property of their mother was de- 
livered up to them. (7: de commerce.) Remettre de l'ar- 
gent, tu remit money. Je lui at fait remettre dix mille 
francs, 1 ordered ten thousand francs to be remitted to 
bim. J lui devait vingt livres, il lui en a remis cing, he 
owed him twenty pounds, he remitted—excused—him five. 
Ne remettrez-vous rien de ce prix, will you abate—take— 
nothing off that price ? 

Ne remeltez pas à demain ce que vous pouvez faire am 
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Jourd hui, do not put off—postpone—till to-morrow what 
yon can do to-day. 

Remettre les péchés, to forgive sins. Je lui remets de 
bon cœur tout le mal qu'il m'a fait, 1 forgive him heartily 
all the harm he has done me. 

Je remets mes intérêts entre vos mains, I place my in- 
terests in your hands. Je vous remets le soin de cette 
affaire, 1 give—I trust—commit—to you the care of that 
affair. Je me remets entre vos mains, I commit myself 
into your hands. Je m'en remets entièrement à vous, I 
leave it entirely to you. Je m'en remets au sort, 1 leave 
it to fate. 

Le temps commence à se remettre au beau, the weather 
is getting fine again. Le temps s'est remis, the weather 
is fine again. 

REMEUBLER, ». a. reg. lère conj., to furnish again, 

REMINISCENCE, s. f. reminisceuce. 

REMISE, s. f. La remise des prisonuiers, the deli- 
very—surrender—of the prisoners. Je lui ai fait la re- 
mise du paquet, 1 delivered the parcel to him. A la 
remise de ces fonds, on the delivery of these funds. Ila 
fait une grande remise d'argent dans vette ville, he made 
a large remittance of cash to that town. 

Je partirai demain sans remise, I shall set off to-mor- 
row without delay. JI fait toujours des remises, he is 
ever postponing. Je lui ai accordé dix jours de remise, 1 
granted him teu days’ delay. 

(T. de commerce.) L'ouvrage se vend douze francs, 
mais on me fait deux francs de remise, the bouk sells fur 
twelve francs, but they make me an allowance of two 
francs, On lui a fait remise de la moitié des intérêts, 
they excused him—they let him off—half the interest. 
On lui donne 5 pour cent de remise, they allow bin— 
give him—5 per cent, 

CT. de carrossier.) Nous prendrons une voiture de re- 
mise, we shall take a glass coach. J{ y a de belles re- 
mises dans cet hôtel, they have good coach houses in that 
hotel. Afettez la voiture dans la remise, house that car- 
riage. (Fig.) On l’a mis sous la remise, he is shelved— 
he is put on the shelf. On nous laisse sous la remise, 
we are left on the shelf—we are forgotten. 

CT. de chasse.) Il y a quantité de remises dans cette 
plaine, there are a number of good places for cover iu that 
plain. Ce chien est excellent pour la remise, that dog is 
excellent to hunt the gaine under cover—is a good retriever. 

REMISER, v. a. rey. lère conj. Remiser une voiture, 
to put a carriage into the coach-huuse ; to house a carriage. 

EMISSIBLE, adj. remissible ; that can be pardoned, 
forgiven. 

REMISSION, s.f. remission; pardon. On a demandé 
sa rémission au roi, they asked the king to grant him par- 
don, C'est un homme sans rémission, he is au implacable 
man. (T. de médec.) Il y « de la rémission dans sa 
Siévre, there is some abatement in his fever. 

REMISSIONNAIRE, s. m. (t. de jurisp. ), pardoned. 

REMITTENT, E, adj. (t. de médec.), remittent; 
abating, 

REMMENER, v. a. reg. lére conj. (pron. ran-me-ner), 
to take back. Remmenez cet homme, take that man back 
— away. 

RÉMOLADE, } J. (t. de cuisine, de table), a sauce 

REMOULADE,J made with mustard, vinegar, and 


oil. 

REMOL. Voyez Remous. 

REMONTAGE, s. m. (t. de cordonnier), new soling 
(of a pair of boots, shoes). 

REMONTE, 2. f. (£. milit.), the remount (of cavalry). 
Nous wavions pas de chevaux de remonte, we had no re- 
mount horses. Cet officier est chargé de la remonte, that 
officer is commissioned to get new horses. 

REMONTER, v. a. rég. lére conj. Les uns descen- 
daient les escaliers, les autres les remontaient, these des- 
cended the stairs, those went up. Remontrr une rinire, 
to go up a river—to go up stream. /ls remontaient la 
montagne, they were going up the hill—the mountain. 
Les uns remontent, les autres descendent, some go up, 


others go down.- Jl remonta sur son cheval, et disparut, : 
1 : | part de son corp, be sheltered him with hia body. 


he remounted—mounted again—bis horse and disappeared. 
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Il ne remontera jamais sur la trône, be never will mount 
the throne again. Qui l'aurait dit? voila la famille de 
Napoléon frome remontée sur le trône, who would bare 
thought it f the family of Napoleon is almost on the throne 
again. (Fig.) Remonter sur sa béte, is to recover oues 
losses—one’s station, 

Cette digue fait remonter l'eau, that dike cpnses the 
water to rise. Les rivières remonteront vers leurs sources 
avant que cela arrive, rivers will uw back toward their 
source before that happens. Le soleil remonte, the san 
is getting higher—days are longer. Les fonds remontest, 
the funds are getting bigher—are rising. Pour entendre 
cette histoire tl faut remonter plus haut, in order to under. 
stand that story well, you must go farther back. Remoa- 
tons à la source, let us go back to the source. 

Remonter lu cavalerie, to remount the cavalry —to fal 
fresh horses, 

Remonter un laboureur, to set up a labourer with tools. 
Remonter une ferme, to set np a farm. Se remoater, to 
furnish one’s self with necessaries, Remonter un fusil, to 
set a gun on a fresh stock. Remonter wn violon, une gui- 
tarre, to new-string a violin, a guitar, Remonter une hor- 
loge, to set—regulate—a clock again. 

(Fig.) Tous ces raisonnements lui ont remonté le cou- 
rage, all these reasons have raised his courage again. 

EMONTRANCE, s. f. remonstrance. JI n'a tems 
aucux comple des remontrances toutes palernelles qu'on 
lui a faites, he made—took—uno account of tbe paternal 
remoustrances—reproofs—addressed to him. Permettez 
que je vous fasse mes remontrances, allow me to remon- 
strate with you. 

REMONTRER, v. a. ».r. reg. lère conj., to show ones 
sælfagain. Jl lewr remontra que le moment Aait passé, he 
represented to them that the time had gune. Ne lui aie 
pas remontré la faute qu'il commettait, did 1 uct represeut 
—thow—bim the mistake he was committing } 

REMORA, s. m. (t. d'hist. nat.), sucking fish. (Fig.) 
Il est survenu un rémora, an obstucle presented itself. 

REMORDRE, v. a. v. n. reg. 3ème conj. (voyez Rea- 
dre), to bite again. Remordre à Tha to take the 
bait again. Jl a été si bien attrapé la première fois 
qu'il n’y veut plus remordre, he was 90 cauzht the first 
time that he will uot take the bait again, 

( Fig.) Le méchant n'a point de sa conscience 
lui remord, the wicked So te ed er st ever 
guaws him. 

REMORDS, s. m. remorse. I est si endurci qu'il 2's 
plus de remords, he is so batdened that he has no remorse. 
Il sent les remords de la conscience, be feels the stings of 
remorse, It est dévoré de remords, he is eaten up with 


remorse. 
REMORQUE, s. f. (¢. de marine), tow. Donner, 
On bé- 


prendre la remorque, to take in tow. 

REMORQUER, v. a. rég. lére conj., to tow. 
timent à vapeur nous remorqua jusqu'à Londres, a steam- 
boat towed us up to London. Jd remorquer par des 
chaloupes, he got the buats to tow ip. 

REMORQUEUR, s. m. a towing ship; a tug. 

REMOTIS, A (loc. adv., tirée du latin, pron. à-rémé- 
tice). Mettre une chose à rémotis, to put a thing by. 

REMOUDRE, v. a. irrég. (voyez Moudre, v. non 
classé), to grind again. 

REMOULADE, s.f. Voyez Rémolade. 

RÉMOULEUR, am. Koltegrinder, 

REMOURIR, v. n. irreg. (voyez Mourir ), to die again, 

REMOUS, s. m, eddy ; ‘ve wake ofa i eee 

REMPAILLER, v. a rég. lère conj., to mend—to bot- 
tom—chairs with rush or cane. 

REMPAILLEUR, s. m. : 

REMPAILLEUSR, s. f.°air-mender, 

REMPARER. v. a. reg. lère conj., to form a shelter; 
to fence pres self. Rick 

REMPART, s. m. rampart. ire le tour du rempart, 
to walk round the ramparts. On ¢leva des a 
Cr “ee vile, they rises Le pin ropnd the town. 

ig.) Cette place est le i that 
place is the rampart of the Fis Il et fit en rem 
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REMPLAGCANT, s. m. (t. milit.), substitute. I] n'est 
pas facile de trouver des remplaçants maintenant, it is 
nut easy to procure substitutes now. 

(Sens général.) Je suis obligé de m'absenter, voulez- 
vous bien être mon remplaçant, I am obliged to be alsent, 
will you be my substitute—will you take my place? 

REMPLACEMENT, s. m. (t. milit.). Bureau de 
remplacement, an office for subetitutes. Je n'ai pu pour- 
voir au rem de mon fils, I could not get a sub- 
stitute for my son, 

(Sens général.) J’ai ordonné le remplacement des ar- 
bres qui sont morts, I ordered the dead trees tu be replaced, 
Puisque vous uvez cassé mon miroir, vous devriez m'en 
donner un en remplacement, as you have brokeu my mir- 
Tor, you must give me another in its place. Les rem- 
placements ne se font pas toujours aisément, replacements 
are not always easy. (Loc. udv.) En remplacement de, 
instead—in the place of. 

. REMPLACER, v. a. rey. lére conj. Son fils l’a rem- 
dans son emploi, bis son has succeeded bim in his 
situation. Qui vous remplace en votre absence, who takes 
our place in your absence? Ils se remplacent Pun 
Pautrs, they take each other’s place. ZI sera difficile de 
de remplacer, it will be difficult to replace him—to put 
any one in his place—to find a substitute for him. On l'a 
remplacé pe son fils, they put his son in his place. La 
paix de l'âme est un bien que rien ne rempluce, peace of 
mind is a blessing which nothing can replace, J'ui rem- 
les vieux meubles de nouveaux, I put new fur- 
niture in the place of the old, Z1 faut que je remplace ce 
que j'ai vendu, I must replace what I bave sold. 

CT. milit.) Il a eu bien de la peine à se faire rempla- 
cer, he had much difficulty to get a substitute. 

REMPLAGAGE, sm. filling ; filling u; 

REMPLI, s. m. (4. de couturière), a tuck. 

REMELIER, v. a. rég. lére conj., to tuck up; to 
take in. 

REMPLIR, »v. à. v. r. reg. Ide conj. (voyez Punir), 
to All up; to fill again. eagle pd fess de vin, 
to fill a bottle with wine. Jd avait rempli ses greniers 
de blé, he had filled his granaries with corn. salle 
commence à se remplir de monde, the room begins to fill 
with company. Le réservoir s'est rempli d’eau, the reser- 
voir is filled with water, Il aime à se remplir de bonnes 
choses, he likes to stuff—to fill his stomach with good 
things, Des étrangers remplissent la ville, the town is 
filled with foreigners. La fumée remplissait Papparte- 
ment, the smoke filled the room. Comme il s'est rempli 
à ce grand diner, how he stuffed at that great diuuer. Ce 
plat remplit beaucoup, that dish is very filling. 

Vous n’avez pas encore rempli le nombre, you have not 
yet completed the number. Ne remplissez pas votre 

ne de gens ignorants, do not fill up your company 
th ignorant men. É 
CT. de commerce.) Je vous envoie un blanc seing pour 
que vous le remplissiez, 1 send you a blank signature in 
order that you may fill it up. 

(T. de poésie.) Remplir des bouts rimes, to fill up 
bouts rimés. Ces vers remplissent bien les oreilles, these 
we ay LE PTT we ieee 

9 jit Lien sa e, he fu uties of 
his place well. TL est dique de la place qu’il remplit, he 
is worthy of the place which he holds, Vous remplissez 
mal votre place, you fulfil badly the duties of your office, 
Il a rempli ses devoirs, he has fulfilled his duties. Vous 
n'avez pas rempli votre promesse, you have not fulfilled 
—kept—your promise. Je me suis ch de la tâche, je 
la remplirai, I undertook the task, and I will fulfill it. 
rf la remplit nos espérances, he fulfilled—gratified—our 

opes, 

Elle remplissait l'air de ses cris, she filled the air with 
her cries. J! a rempli la terre de son nom, he filled the 
earth with his name. Cette ion remplit son cœur, 
that passion fills his heart. J1 se remplit d'espérances 
vatnes, be fills his heart with vain hopes. 

La lecture et le jeu remplissent toute la soirée, reading 
und cards occupy the whole evening. Jl remplit bien 
son temps, he tille—occupies—his time well. 
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Cela ne remplit pas l'objet, that does not ful6ll the ob. 
ject. Il est loin de remplir l'idée que j'avais de lui. he 
hy no means comes up to the ideal had of him. Cela 
remplit-il votre but, dues that answer your expectations? 
Il a rempli sa destinée, he has fulfilled his fate. <7. de 
jurisp.) Je me suis rempli de mes frais, 1 bave repaid 
myself all my advances. 

La ville est remplie de curieux, the town is full ot 
gazers—idlere. Il est rempli de soi-même, he is full of 
his own importance. 

REMPLISSAGE, s. m. filling up. (7. de musique.) 
Parties de remplissage, parts to till up. (7. de coutu- 
riére), lace mending. 

Seay &. f. lace Dale <ing. 

|, 8. m. (t. de jurisp.), lacement ; repla 

REMPLUMER, v. a. po years to new-quill a 
harpsichord. Mon serin commence & se remplumer, my 
canary bird is getting its new feathers. (Fig.) Id était 
ruiné, mais il s'est bien remplumé dans son nouvel emplci, 
be was ruined, but he has feathered bis uest again in hu 
new office. Il se remplume, he is recovering—be is get- 
ting his fat up again. 

REMPOCHER, ». a. ra. lére cony., to pocket again. 

{RENE OSSONNEME , &.m. the stocking of a pond 
with fish, 

REMPOISSONNER, v. a. rég. lère conj., to stock a 
pond again, 

REMPORTER, v. a. reg. lère conj. Remportez tout 
cela, take all that back again—take all that away. 
le remporta mourant, they took him away dying. Ila 
remporté la victoire, he obtained the victory. Jl a rem- 
porté tous les priz, he carried—obtaiued—won—all the 
prizes. Voyez Palme. 

REMPOTAGE, s. m. (¢. de jardinage), potting; put- 
ting into pots again. 

REMPOTER, v. a. rég. \ère conj. (t. de jardinage), 
to put into pots. 

EMUAGE, s. m. (t. de métier), moving 

REMUANT, E, adj. Cet enfant est remuant, that 
child is ever moving—is restless—uneasy. Un esprit re- 
muant, a restless mind, 

REMUE-MENAGE, s. m. stir; bustle; noise. 

REMUEMENT, 3. m. moving; stirring. (Fig.) Ily 
a bien du remuement dans la province, there has been 
much stir—bustle—agitation—iu the county, 

REMUER, v. a. v. r. v. n. rég. lére con. Ne remuez 
pas la tête, do not move your head. Z{ ne remne ni pied, 
nt patte, he cannot move either hand or foot. Ne remuez 
pus de là, do not move hence. Je n'ai pas remué de toute 

la journée, I did not move—stir—the whole day. Si 
vous remuez, vous êtes perdu, if you move—if you stir— 
you are lost. La foule était si grande qu'on ne pouvait 
se remuer, the crowd was so great that we could not move 
—stir. (Fig.) Si vous ne vous remuez, vous ne réuissirez 
pas, if you do not move—stir yourself—you will not suc- 
ceed. JL verrait ir ses amis, qu’il ne s'en remuerait 
pas, he would see his friends perish, and he would not stir, 
Il a remué ciel et terre pour obtenir cet emploi, he moved 
heaven and earth—he did not leave a stone unturnel—to 
obtain that office, Il ne faut pas remuer la cendre des 
morts, we must nut rake up the ashes of the dead. Me 
remuez pas cette affaire, do uot rake up that affair—do 
not stir itp, Ces paroles touchantes remuèrent tous les 
cœurs, these affecting words moved every heart. 





Ne remuez pas cette table, do nut move—do not shake . 


—that table. Remuer du blé, to stir corn—to tum it up, 
over. Remuer de la terre, to dig—to carry—earth. Re- 
muer beaucoup d'argent, to turn money—to do a rapid 
business. Kemuer de l'urgent à la pelle, to shovel money 
—to he very rich. L’urgent se remue, money is moving. 
L'emuer un enfant, to clean an infant. 

REMUÉ, E, adj. Cousin remué de germain, first 
cousin. 

REMURUSE, s. f. nurse. 

REMUGLE, s. m. musty. Cela sent le remugle, it 
has a musty smell. 

REMUNERATEUR, s. m. let who rewards, who re 

RÉMUNÉRATRICE, 6. ff ouites, : 

2x 
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REMUNERATION, s. f. remuneration; reward; re- 
compense. [tory. 
REMUNERATAIRK, adj. (t. de jurisp.), remunera- 

REMUNERER, ». a. req. lère conj., to remunerate; 
to reward; to recompense. 

RENACLER, ». x. réy. lère conj., to snort. ( Fam.) 
On voudrait qu'il se décidét, mais il rendcle, they would 
aave him to decide, but he turns up his nose, Rendcler 
à une besogne, to feel a repugnance for a work. 

RENAISSANCE, s. f. second birth; coming to life 
again; reviving. La renaissance du phénix est une fable, 
the reviving of the phœnix is fabulous, 

T. d'hist., de littérat.) La renaissance des lettres, the 
revival—the renascence—of letters. 

Style de la renaissance (mot moderne), imitation of the 
classic style and of the time when letters revived in 
France. Costume de la renaissance, an imitation of the 
costume of former times, Le théâtre de la renaissance, 
a playhouse lately founded in Paris, where all sorts of 
plays, in the romantic style, are performed, 

RENAISSANT, E, adj. La nature renaissante, re- 
viving nature, Les plaisirs toujours renaissants m’atta- 
chent à ces lieux, pleasures ever new Bx me to this place. 
Je foulais aux pieds l'herbe renaissante, 1 trod the fresh 
grass under my Ret Tous s'empresseront à reconnaître 
cette autorité renaissante, all will hasten to acknowledge 
that revivjng—returning—authority. 

RENAITRE, v. n. irreg. non classé (voyez Naître), to 
come to life again; to revive; to be born again. Les 
pères semblent renaître dans leurs enfants, fathers seem to 
revive in their children. Renaître au bonheur, à la vie, 
to come to happiness—to life—again. Nous renaissons 
par le baptéme, we are regenerated by baptism, 

Dès qu’ Hercule avait coupé une des têtes de l'hydre, il 
en renaissait d’autres, as soou as Hercules bad cut off one 
of the heads of the hydra, others sprung up again imme- 
diately. Ses cheveux commencent à renaître, his hair is 


growing again. Tout semble renaître au printemps, all 
seems to revive in the spring. Le jour renaît, daylight 
returns, 


Nous verrons renaître le calme, we shall see calm re- 
stored. Faites-en renuitre l'occasion, create a new occa- 
sion of it. Je sentis l'espoir renaître dans mon cœur, I 
felt hope revive in my heart. 

RENAL, E, adj. (t. d'anat.), renal; of the kidneys. 

RENARD, s. f. fox. Queue de renard, fox's brush, 
Chiens pour le renard, fox-hounds. (Fig.) Cet homme 
est un renard, that man is a fox—a_ cunning fellow. 
II fait comme le renard des raisins, he is like the fox and 
the grapes, i.e. he affects to despise what he cannot get. 
Coudre la peau du renard à celle du lion, to juin cunning 
with strength. Prendre marte pour renard, to mistake 
one person for another. Se confesser au renard, to con- 
fess to an enemy. 

(T. de plombier.) Queues de renard, root; bunch of 

4 Fr de bot.) Queue de renard, prince’s feather. 
RENARD, s. f. she-fox ; the female of the fox; vixen. 
RENARDEAU, s. m. young fox ; fox’s cub. 

RENARDIER, s. m. bx hunter; fox catcher. 

RENARDIERE, s. f. fox’s earth; fux’s den. 

RENCAISSAGE, s. m. casing up. 

RENCAISSER, ». a. reg. 1ère conj. (t. de jardinage), 
to pot again into cases. 

ENCHÉRIR, v. a. v. n. rég. lère conj. (voyez Pu- 
nir), (+. de vente publique). ( x Enchérir.) ( Fam.) 
Faire le renchéri, to louk affecteil—to be nice— particular 
—to advance pret: is—to look very proud. 

RENCHERISSEMENT, s. m. advance in—tising of — 
the price (of goods). 

RENCOGNER, v. a. reg. lère conj. Je Pai rencogné 
dans un coin pour lui dire ce que j'avais sur le cœur, I 
drove him—I kept him nailed—to a corner, in order to 
tell him what I thought. 

RENCONTRE, s. f. Faire rencontre d’une personne, 
to meet a person. Ox avez-vous fait sa rencontre, where 
did you meet him? Quelle heureuse rencontre, je ne 
m'attendais au plaisir de vous voir, what a happy 
mestiog | 7 did not expect the pleasure of seeing you. J'é 
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vite sa rencontre, I avoid meeting him. Je redoute sa res- 
contre, 1 dread to meet him. J'irai à sa rencontre, I 
will go and meet him. Toute {a population alla à la ren- 
contre de la reine, à son retour, the whole population went 
to meet the queen on her return. Ex arrivant, je vis me 
personne qui s'avancait à ma rencontre, as I arrived I saw 
a pero coming towards me. Quelle heureuse rencontre, 
what a happy accident — coincidence — circumstance! 
Ficheuse rencontre, unlucky chance! Je vous servirai 
en toute rencontre, I will serve you on all occasions. Je 
vous le dirai & la premiére rencontre, I will tell it you 
on the first occasion, 

Marchandises de rencontre, chance goods—bargains, 
J'ai acheté cette montre de rencontre, 1 bought that watch 
a bargain—second hand. C’est une rencontre, monsieur, 
profitez-en. it is a bargain, sir, take advantage of it. 

CT: milit.) Il y eut une sanglante rencontre des deux 
avant-gardes, the two vanguaris have had a severe en- 
counter, Ce ne fut pas un combat, ce ne fut qu'une ren- 
contre, it was not a regular combat, it was a mere eucoun- 
ter, Je fus blessé dans une rencontre, 1 was wounded in 
an aflray—encounter. 

(T. d'horloger.) Roue de rencontre, balance wheel. 
(T. de gramm.) Évitez la rencontre des voyelles, avoid 
the meeting of two vowels, 

RENCONTRER, ». a. v.r. rey. lère conj., to meet. 
Je le rencontrai dans la rue, 1 met him iv the street. 
J'ai rencontré un passage fort curieux dans ce lirre, ¥ 
met with a curious passage in that book. 7/ craignait de 
rencontrer mes reyards, he feared to meet my eyes—my 
looks, Je me suis rencontré avec vous à cet égard, 1 had 
the same idea with you iu that respect, Ces choses-là se 
rencontrent rarement, such things are seldum met with. 
Il s'est rencontre des hommes de ce caractère, men of that 
disposition have been met with. Jl a bien rencontré 
d'avoir une telle femme, he was fortunate in getting such 
a wife. 

Voilà ae est bien rencontré, that is luckily met— 
found. ‘at rencontré heureusement, 1 have been lncky 
—fortunate, (7. de chasse.) Le chien rencontre, the dog 
is on the scent. 

RENCORSER, v. a. reg. lère conj. (t. de conturière), 
to put a new body to a dress, 

RENDANT COMPTE, s. m. Sin a 

RENDEZ-VOUS, s. m. (formé de l'impératif 2 
sonne du verbe Se rendre), ne J'ai dons ux 
rendez-vous, I have made an appointment. Nous avors 
Pris rendez-vous pour jeudi, we made an appointment— 
assignation—for Thursday. Vous me ferez manquer mom 
rendez-vous, you will make me miss my appointment, 
J'ai &é le premier au rendez-vous, 1 was the first ut the 
place of meeting. Soyez exact au rendez-vous, be puno- 
tual to the hour of meeting. 

Ce jardin est le rendez-vous du beau monde, that gar- 
den is the place where all the fashionables meet. C'est 
le rendez-vous de tous les négociants, it is the place of 
meeting—resort—of all merchauts. C'est maintenant um 
rendez-vous de chasse, it is now a place of meeting fur the 
hunt. 

RENDONNER, s. f. (t. de chasse), doubling. 

RENDORMIR, v. a. v. r. rey. (voyez Sentir), to put 
to sleep again. Je me suis rendormi, I fell asleep again, 

RENDOUBLER, ». a. réÿ. lère conj., to tuck up; to 
turn in, 

RENDRE, v. a. v. r.v.n. réy. Sème con. Verbe mo- 
dèle. Rendre, rendunt, rendu. e ; je rends ; je rendais ; 
je rendis ; je rendrai ; je rendrais ; que je rende ; que je 
rendisse ; rends, qu'il rende, rendons, rendez, qu’ils ren- 
dent, to return ; tu render. 

Lui avez-vous rendu son argent, have you returned his 
money to him? Rendez-moi ce qui m'appartient, return 
to me—give me back what belongs to me. Pourquoi me 
me l'avez.vous pas rendu, why did you not return it to 
me—give it back to me? Rendez à César ce qui est à 

César, give—pay—to Cæsar what is Cæsar’s. Rendez- 
moi le reste de ma pièce, give me my change. Voulez- 
vous bien rendre ce paquet à son adresse, will you be so 
kind as to deliver—to give—this parcel to the person to 
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whom it is directed? J'ai acheté des marchandises 
qu'on ne m'a pas encore rendues, 1 bought some goods 
which have not yet been delivered to me. Il est allé ren- 
dre de l'ouvrage, he has gone to take some work home. 
Il est si long à rendre l'ouvrage, he is so long before 
Le brings back the work you have given him to do. 

Ce remède m'a rendu la vie, that medicine restored me 
—saved—my. life, Je bon air de la campagne lui a 
rendu la santé, the fresh air of the country has restored his 
health. Vous me rendez la vie, you give me fresh life. 
Cette nouvelle nous a rendu le courage, this news has 
given us courage again. L'argent lui rendra-t-il l'ho- 
Rneur, will money restore her honour? Ce remède lui 
rendra les forces, that remedy will make him strong again. 
Cette circonstance le rendit à lui-même, that circumstance 
brought him back tu himself. Jl vient d'être rendu à 
d'honneur, he has been restored to bonour. Vos conseils 
le rendront à la vertu, your good advice will bring him 
back—restore him—to virtue. Le voilà enfin rendu à ses 
amis, à la societé, he is at last restored to his friends, to 
society, 

(Se rendre, to go; to repair to.) Nous nous sommes ren- 
dus à Paris en deur heures, we repaired—we weut—to 
Paris in two hours. Je m'y rendrai demain, J will repair 
there—I will go—to-morrow. Rendez-vous y à l'instant, 
go this moment. Comment voulez-vous que je m'y rende, 
how will you have me go there? Montez dans ma voi- 
ture, je vous y aurai bientôt rendu, get in my carriage, I 
shall soon take you there, Nous nous y sommes rendus en 
deux heures, we got—arrived—there in two hours. Nous 
nous rendrons & Paris, we shall go to Paris. Nous y se- 
rons bientôt rendus, we shall soon be there. Je dots me 
rendre à mon régiment, 1 am to repair—to go to—to join— 
my regiment. Rendez-vous à votre poste, yo to your post. 
Je me rends à vos ordres, 1 come according to—to receive 
—your orders," + Ne voulez-vous pus vous rendre à votre 
devoir, will you not do your duty? Où se rend ce che- 
min-la, where dues this road go to? Les rivières se ren- 
dent à la mer, rivers flow to—run to—the sea. Le sang 
se rend uu cœur, the blood runs—flows back—to the heart. 
(T. milit.) Les assiégés furent obligés de se rendre, the 
hesieged were obliged to surrender. Je me rendis priso- 
nnier, 1 surrendered prisoner. (Jig.) Ne vous rendrez- 
vous pas à la raison, will you not yield to reason? Me 
voila, je me rends à vos irs, here am I, 1 come to re- 
ceive your orders—according to your orders. 

Fig.) Assez, assez, je me rends, enough, enough, I 
yield—I give it up. Éles-vous convaincu, vous rendez- 
vous, are you convinced, do you give it up? Je ne puis 
plus boire, ni manger, je me rends, I can eat and drink no 
more, 1 yield—I give it up. Quoi! vous vous rendez 
déjà, what, do you already give it up? Ce cheval est 
rendu de fatigue, that borse is knocked up with fatigue. 

(Rendre, signifying to make.) Sa vertu l'a rendu illus- 
tre, his virtue made him illustrious. L'exercice rend le 
corps vigoureux, exercise makes the body vigorous. Cela 
me rend bien triste, that makes me very sad. Il sait se 
rendre agréable quand il le veut, he can make himself 
agreeable when he pleases. ennemis se sont rendus 
maîtres de la place, the enemies made themselves masters 
of the place. Le malheur nous rend sage, misfortune 
makes us wise, La e lu rend encore plus belle, dress 
makes her still prettier. 

(Rendre, to yay; to acquit.) Il est allé rendre ses de- 
voirs au ministre, he has goue to pay his respects to the 
minister, On lui rendit de ds honneurs à son arrivée, 
they paid him great honours on his arrival. Je lui ai 
rendu les derniers devoirs, I paid him the last duties, 

Nous avons des visites à rendre, we have visits to pay 
—calls to make. Lui avez-vous rendu sa visite, have 
you returned bis call? Pourquoi ne lui rendez-vous 
son salut, why do you not return his salute—bis bow 

Rendre la reille, to pay one in the same coin—to give 
tit fortat. Je le lui rendrai avec usure, I will pay him 
with interest, Dieu vous le rende, may God return it to 
you—Thank you. ‘a ; 7 

(To produce.) terre lui rend dix mille francs 
an, aire yields—gives—him four bundred a fees 
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Ce métier rend peu, that business brings little. Un grain 
de blé en rend plus de soirunte, one single corn bears — 

ruduces—above sixty. Le fermier nous rend deux cents 
livres de sa ferme, the farmer pays us two hundred pounds 
for his farm. L'orange rend une odeur agréuble; the 
orange gives an agreeable smell. Rendre un son dour, to 
give a soft sound. Cette raquette rend bien, that racket 
is true. Je n'oublierai jamais lea bons offices que vous 
m'avez rendus, 1 shall never forget the kind services you 
have done me. 

Rendre ce que l’on a pris, to throw up—to return—what 
has been eaten. Il rend le sang par le nez, he bleeds at 
the nose. L’abcés a rendu une quantité de pus, a quan- 
tity of matter came out of the abscess. La plaie rend 
beaucoup, the wound suppurates much. Rendre gorge, 
to vomit; (fig.), to restore what has been ill acquired, 
Rendre l’esprit—l'âme— le dernier soupir, to die—to give 
up the ghost—to breathe the last. 

Votre traduction rend mal l'original, your translation 
does not render the original well. Ce mot rend mal ma 
pensée, that word does uut express my thought correctly. 
Je ne saurais rendre ce que j'ai souffert, I cannot express 
what I suffered. Vous avez mal rendu le sens, you have 
incorrectly given—rendered—the sense. L'écho rend les 
sons, the echo returns the sounds, Je vous rends son dis- 
cours mot pour mot, I give you his speech word for word. 

Rendre un arrét, to pronounce a sentence. Rendre la 
Justice, to administer justice. Rendre justice à une per- 
sonne, to do justice to une. Rendez-moi raison de votre 
conduite, give me an explanation—an account—of your 
conduct. Rendez-moi raison de cette insulte, give me 
satisfaction for that insult, Je suis prèt à lui rendre rai- 
son quand il lui plaira, 1 am ready to meet him—to sa- 
tisfy him—whenever he likes, Kendez-moi compte de 
cela, give me an account of that. 

C'est un rendu ; c’est un prêté rendu, it is tit for tat. 

RENDURCIR, v. a. v. r. rég. 2de conj. (voyez Pu- 
nir), to harden ; to become hard. 

RENE, s. f. rein. (rie) Louis Napoléon tient les 
rênes de l'état aujourd'hui, 1849, to-day, in 1849, Louis 
Nay yee cade the reins of the state. ~ 

T, 8. m. 

RENEGATE, a f. }renegade ; apostate. 

RENETTE, s. f. (t. de maréchal), au instrument to 
pare the nail (hoof) of a horse. 

RENETTRR, v. a. rey. lère conj. (t. de maréchal), 
to pare—cut—the hoof of a horse. 

RENFAITAGE, s. m. repair of the roof of a house. 

RENFAITER, v. a. rey. lére conj., to repair the roof 
of a honse. 

RENFERMER, v. a. rey. lère conj., to shut up. On 
l'a renfermé, they shut him up. C'est un fou qu'il fau- 
druit renfermer, be is a madman who ought to be coutiued. 
Il se renferma dans sa maison, he shut himself up in his 
house. (Fig.) Ce livre renferme plusieurs vérités, that 
book contains several truths. Ji s'est renferme dans son 
sujet, he confined himself within his subject. (7. de ma- 
nége.) Renfermer un cheval, to hold a horse tight in hand, 

Cela sent le renferme, it amells close here. peut: 

RENFLEMENT, s. m. (4. de bot.), swelling ; enlarge- 

RENFLER, v. n. + lére conj., to swell ; tu swell out. 

RENFONCEMENT, s. m. recess ; back ground. 

RENFONCER, v. a. rey. lère conj. Renfoncer son 
chapeau, to pull one’s hat over one's eyes. Renfoncer un 
bouchon, to drive a cork deeper into a bottle. (7. d'im- 
prim.) Renfoncer une ligne, to begin a line farther dis- 
tant. ing. 

RENFORCEMENT, s. m. reinforcement ; strengthen- 

RENFORCER, ». a. rég. lére conj., to reinforce; to 
strengthen. Il faut renforcer la garnison, we must rein- 
force the garrison. Renforcer le mur, to strengthen the 
wall. Ne renforcez pas votre ordinaire à cause de moi, 
do not add to your usual dinner on my account. Ila 
renforcé sa dépense, le increased his expense. Renforces 
la voir, tos louder. Je vois que vous vous êtes ren 
forcé aux échecs, 1 see you have gained skill—improved— 
at chess, 

(Fig, fam.) C'est un sot renforcé, he is less 
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a downright—fool. Un bon bourgeois renforcé, ffed 
up cit, Un bidet renforcé, a thick set afer ” Cheat ua 
pipes renforcé, be is a complete peasant. 

ENFORMIR, v. a, reg. 2de conj., (4. de magon.), to 


a wall). 

RENFORMIS, s. m. (t. de maçon.), ir (of a wall). 

RENFORT, ty Telecom mel ‘ 

RENFROGNER, 'efrogner. 

RENGAGEMENT, s. MD M 

RENGAGER, v. a. v. r. rey. lère conj., to re-engage. 
Le voilà de nouveau reagag¢ dans les procès, he is aguin 
eugaged in lawsuits. J! avait retiré ses effets, il les a 

be had redeemed his effects, and he has pawned 
them again. Ii veut se reagayer, he wishes to re-engage 
himself—to engage again as a soldier, 

RENGAINER, v. a. "4. lére cony., to sheathe—to put 
up—the sword. ( Fig.) rènez votre compliment, put 
your compliment in your et, i. e. sheath your sword, 

RENGORGER, Se, v. r. rég. lère conj. Voyez comme 
elle se rengorye, see bow she bridles up—how proud she 
looks—how high she carries her head, 

RENGRAISSER, v. a. v. n. rég. lère conj., to fatten, 
Il a rengraissé, he has grown very fat again. 

RENGREGEMENT, s. m. increase; augmentation. 

RENGREGER, v. a. reg. lère conj., to augment; to 
increase. Su douleur se rengrège, bis grief increases. 

RENGRENEMENT, s. m. (¢. de meunier), to put iv 
the mill hopper again; (¢. de monnaie), to place a coin 
under the emp again. 

RENGRENER, v. a. rey. lère conj. (t. de meunier), to 
put in the mill hopper again; (¢. de monaaie), to put a 
piece of coin under the stamp again, 

RENIABLE, adj. to be denied; deniable. 

RENIEMENT, ñ 

RENÎMENT, jf ™ denial. 

RENIER, v. a. réÿ. lère cony., to deny. Saint Pierre 
renia son maître par trois fois, St. Peter denied bis master 
three times. Ones-vous le renier pour parent, do you dare 
to disown bim for a relation? 1 a reni¢ sa religion, he 





abjured his religion, I renia sa patrie à jamais, be dis 
owned his country for ever. Renier Dieu, to swear. ( Fig.) 
Th est renig de Dieu, be is disowned—abanduned by God, 


Un moine renié, un chrétien renié, a renegado. 
RENIEUR, s. m, Llasphemer ; swearer. 
RENIFLEMENT, s, m. suuffing, 

RENIFLER, v. n. rég. lère conÿ., to snuffle ; (fig.), to 
turn up the uose. (7. d'écurie.) Ce cheval renyle sur 
l'avoine, that horse will not eat his oats—corn. 

RENIFLERIE, s..f. (mot populaire), snuffling. 


RENIFLEUR, s. m. 

RENIFLEUSÉ, mn 

RENNE, s. m. (£. d’hist. nat.), rein-deer. 

RENOM, s. m. renown; name; fame. C'est un 


homme de renom, he is a reuowned—famous—man, Cette 
action lui fit un grand renom, that action gave him great 
renown—tame, Elle a un mauvais renom, she has a bed 


name. 

RENOMMÉE, s. f. fame; renown. La renommée 
JSera connaître son nom aux deux mondes, fame will make 
his name known in the two worlds, Cela nutruit à sa 
renommée, that would injure his fame, Nous l'avons 
appris par la renommée, fame informed us of it. La re- 
nommée aux cent bouches nous l'apprit, fame with her hun- 
dred mouths told us of it. 

RENOMMER, v. a. v. r. ré. lére conj., to name 
again. Ce prince s’est fait renommer partout, this prince 
made himself fumous—celebrated—everywhere. C’est 
un héros qu'on renomme en tous lieux, he is a hero eviry- 
where uamed—famed. (Vieux sens.) Je l'ai bien reçu, 

ree qu’il s’est renommé de vous, 1 received him kinaly, 

use he made use of your name, as if he knew you. 

Il est renommé pour ses petits gâteaux, he is far famed 
for his nice little cakes. £1 était des plus renommés du 
siècle, he was among the most celebrated—renowned—of 
the age. 

RENONCE, s. f. (t. de jeu de cartes), renounce, Se 
faire une renonce, to throw away the cards of a colour in 
order (o trump, 
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RENONCEMENT, «. m. renunciation, Le rencace 
ment aux honmeurs, aux plaisirs, the renunciation of lu 
nours, of pleasures, J] vit dans un grand renoncement à 
soi-même, he lives in great almegation of self. 

RENONCER, ». a, v. x. reg. lère conj. Renoncer à 
la couronne, to rewunce—to give up—the crown. J’ 
avais des droits, mais j'ai dit y renoncer, 1 bail claims to 
it, but 1 was obliged tu give them up—to abandou them 
J'ai dû renoncer à lui faire ent ruison, 1 wes com 
pelled to give up—to renvuuce—makiug him listeu to 
reasun, Je renonce à mon entreprise, 1 give up—1 abur 
don—my enterprise. (7. de jeu.) Henoncer & pique, te 
renounce in les. 

Je le renonce pour mon parent, I disown him for a re- 

ion. 


RENONCIATION, s. f. renunciation. 


RENONCULE, ei (£. de bot. ), ranunculns. 
RENOUEK, RE 4. de bot.), knotgrass ; centinodia, 
RENOUEMENT, 


RENOUMENT, ke. mm. reconciliation ; renewing. 

RENOUER, v. a. reg. ère conj., tu tie up again. Ses 
heen sat renoués de perles, ler hair was braided 
with is. 

(Fig.) Nous avons renoués nos négociations, we renewed 
our negociations, {ls ont renoué amitié, they bave re 
newed friendship, Nous avons reroué conversation, we 
renewed our cutversation. ÆRenouons partie, let us re 
commence—resume—the game. 

RENOUEUR, s. m. 

RENOURUSE à. 7 fovne-#tier. 

RENOUVEAU, s. m. spring. 

RENOUVELER, v. a. v. r. reg. lère conj. Il fant 
renouveler ces plantes tous les ans, these pluuts are to be 
renewed every year. Renouveler le meuble d'un apparte- 
ment, to renew the furniture of au apartment. {1 va re- 
nouveler sa matson, he is abuut to chunge his servants. 
Le printemps renouvelle toute la nature, the spring reno- 
vates uature, La révolution a renouvelé ba face de Ex- 

the revolution has chauged the face of Europe. 
Voulez-vous renouveler ses chagrins, will you renew— 
revive—his sorrow? Jis ont renouvelé amitié, they have 
renewed their friendship. 

L'assemblée se renouvelle tous les ans, the assembly is 
renewed yearly. Le froid se renouvelle, cold weather is 
come again. Za nature se renouvelle, uature revives, 
Ces impressions si long-temps oubliées se renouvellèrent tout 
à coup, those impressions, su lung forgotten, revived all at 
once. It renouvela d’appetit, bis appetite revived - he 
ate with fresh appetite. Ji renow de jambes, he 
marched with fresh viguur. 

RENOUVELLEMENT, s. m. renewing (of the year, 
of the season). Le renouvellement d'un billet, d'un bail, 
the renewal of a bill, uf a lease. 1 semblait avec 
un renouvellement d'appetit, be seemed to eat with a new 
appetite—1eturn of appetite. Jl lui parlait avec un re- 
nouvellement de tendresse, be spuke to him with renewed 
—iucreased—aflectiou, Croyez au renouvellement d'ussu- 
rances de services que je vous fais, have faith in the repe- 
tition of my assurances of service. Le renouvellement des 
vœux du baptéme, the renewing uf the baptisunal vows, 

RENOVATION, s. f: renovation. 

RENSEIGNEMENTS, s. m. Donnez-moi des rensei- 
gnements sur cette affaire, give me some informatiun— 
paiticulars—on that affair, J est all prendre des rex- 
seignements, he has gone to make inquiries—to get sume 
information, Bureau de renseignement, intelligence office. 

RENSEIGNER, v. a. v. r. rég. lère conj., to show again ; 
teach again, Ne pourriez-vous me renseigner sur cette 
affaire, could you not give me sume information on that 
affair? On vous a mal renseigné, you have Leen badly 
informed, 

RENTE, s. f. rent; annuity, 1 a trente mille francs 
de rente, he hus thirty thousand francs a year—he bas a 
reveune of thirty thousand francs. J vit de ses rentes, 
he lives on bis income—on his revenue. Ji n'a nt fonds 
ni rentes, he has nothing. 

Rente sur (état, an annuity on the French funds, 2 
a une rente sur lu banque de Londres, be has funds iv the 
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bank of England. Cette rente n’est 
anvuity is not redeemable. Rente viagére, life annuity. 
Rente à fonds perdu, au annuity fora term of years—a 
sinking fund, Constituer une rente, to invest money for 
an annuity. (funds sink. 

La rente hausse, the funds rise. La rente baisse, the 

RENTER, v. a. reg. lère conj., to give an income to— 
toendow. Il faut être bien renté pour faire cette dé- 
pense, one must have a good iucome—be rich—to spend 
20 freely. 

RENTIER, 8. m. à person having money in the public 
funds, or living on his fortune. Je vivais chez un gros 
rentier, 1 lived in the house of a rich man. (7. de féo- 
dalité), teuant. 

RENTOILAGE, s. m. mending. 

RENTOILER, v. a. rég. lère conj., to mend; to line 
with new linen; (¢. de petnture), to put a new canvass to 
a picture. 

RENTRAIRE, v. a. ir. (voyez Traire), (t. de cou- 
turiére), to darn ; to fine-draw. 

RENTRAITURE, s. f. darning ; fine-drawing. 

RENTRANT, s. m. (t. de jeu), one going in. 

RENTRANT, adj. (t. de géom.). Angle rentrant, re- 
entering angle. at 

RENTRA 8. m. x 

RENTRAYEUSÉ, obec fiue-drawer, à 

RENTRÉE, s. f. (£. d'université), opening—beginning 
—of term. (T. d'école), opening of school.” À la rentrée 
des cours, at the re-opening of the lectures. (7. dethéâtre.) 
Il a fait sa rentré par le rôle de Cinna, he made his 
re-appearance in the part of Cinna. Elle n’a pas encore 
Sait sa rentrée, she has not re-appeared yet. (T° de chasse.) 
Attendre le sanglier à lu rentrée, to wait for the wild boar 
on his return to the lair. (7. de cartes.) J'ai eu une vi- 
laine rentrée, 1 took up bad cards. (7. de commerce, 
d'affaires.) J'attends des rentrées, 1 expect returns. 
Son revenu est d’une rentrée difficile, he finds it difficult 
to get in his mopey—income. La rentrée des tares, the 
coming in of taxes. 

RENTRER, v. a. v. n. rég. lère conj., to go in again. 
Il est rentré dans le bâtiment, be has gone into—returned 
into the building. Reatrons dans la ville, let us re- 
turu—go back—into the town. Rentrons, il est quatre 
heures et demie, let us return home—go back—it is half- 

four. Monsieur n'est pas rentré, master is not come 
me yet. Rentrez-donc, mesdemoiselles, il pleut, do 
come in, young ladies, it rains, 

( Fig.) Rentrer dans les bonnes grâces de quelqu'un, to 
he reinstated in a person’s good opinion—to regain his good 
graces, Il est rentré dans son bien, he has recovered his 

roperty—he has got possession of it again. Rentrer dans 
I je sens, to recover one’s good sense—tu cume to one’s 
senses again. out est rentré dans l'ordre, all returned 
into good order. Rentrer en service, to get into service— 
office—again. Rentrer en fureur, to get into a rage again. 
(Fam.) Rentrer en dunse, to get into a business—a mess 
—again. (T. d'université, d'école, de cours.) L'école 
rentre au mois d'août, the school re-opens in August. 
(T. de théâtre.) Cet acteur rentre ce soir par le rôle 
d'Oreste, that actor will muke his first appearance—re- 
appear—to-uight, in the of Orestes. 

{T. de commerce, d'affaires.) Mes fonds rentrent lente- 
ment, my funds come in slowly. Jl doit me rentrer des 
Sonds, I expect money to come in, (T° de medec.) Ne 
laissez pas rentrer cette humeur, do not let that humour 
strike inwardly. Prenez garde de faire rentrer cette 
humeur, take care not to drive that humour in. (7. 
de jeu de curtes.) Ilm'est rentré un vilain jeu, L took up 
bad cards, (7: d’imprim.) Rentrez—faites rentrer — 
cette ligne, get that line in. 

Rentrez ces marchandises, take these goods in. On va 
rentrer les foins, they are about to get inthe hay. Ji 
faudrait rentrer ces fleurs, you ought to take in these 
flowers. (T. de marine.) Rentrez les avirons, ship the 
oars. Rentrez les bonnettes, haul down the studding sails, 

RENVERSE, À la, (loc. adv.), backwards; with the 
face upwards. 

RENVERSEMENT, s. m. upsetting; confusion, I 
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rachetable, that | faut que je répare le renversement de ma bibliothèque, 1 


must rectify the upsetting of my library. On vit alors 
le renversement des lois et de la religion, we then saw the 
upeettiug—subversion—of the laws, of religion. (7. de 
musiq.), reversing. (J. de marine), shifting (from one 
ship to another) 

RENVERSER, v. a. v. 7. reg. lére conj. - Dans sa 
maludresse il renverse tout, in bis awkwardness he upeets , 
—overturns—everything. Le vent était si fort qu'il a 
renversé deux arbres, the wind was so strong that it threw 
down two trees, Ve renversez pas mes papiers, do not 
upset—displace—all my papers. On dit que la voiture 
a renversé, they say the carriage has been overturned, 
Renversez-vous, fall back—fall backwards. (T°. de ma- 
rine.) Renverser des marchandises, to shift goods (from 
oue ship to auuther). (J. de manéye.) Mon cheval se 
renverea, my horse fell backwards. (7. milit.) Le ca- 
non renversa des bataillons entiers, the cannon threw down 
whole battalions. Nous renversémes la cavalerie enne- 
mie sur l'infanterie, we threw the cavalry of the enemy 
back on the infantry. (Fig.) Vous avez renversé tous 
mes projets, you have upset—destroyed—all my plans 
Ces désordres renversèrent toute morale—toute religion, 
these disorders overturned—destroyed—all morality—all 
religion. Ces malheurs lui ont renversé l'esprit, these 


misfortunes bave upset — overthrown — disordered — his 
mind. 





dered, 11 avait la figure renversée, his face was discom- 

posed—disordered. ( Fam.) La marmite est renversée, 

the pot is upset—they uever entertain people iu that house, 
Tout est renversé sens dessus dessous, all is upside down. 

an voit les objets renversés, you see the objects upside 
own, 

RENVI, s. m. (t. de jew). Faire un renvi de dix louis, 
to double—tu increase—the stake ten guineas. 

RENVIER, v. x. reg. lère conj. Je renvie de cing 
chelings, 1 venture five shillings abuve the stake, 

RENVOI, s. m. -vous dit renvoi de ces mar- 
chandises, atteud to the return of these goods. N'oubliez 
pas de faire le renvoi de cette lettre de change, do wot for- 
get to return—to tuke back—that bill of exchange. Che- 
vaux de renvoi, return horses. Je suis venu pur une voi- 
ture de renvoi, I came by a return carriage. (T° d'im- 
primeur, d'écrivain.) Il y a trop de renvois duns ce 
livre, there are too many references in that book. 

(Dismissal.) On lui à signifié son renvoi, they inti- 
mated his dismissal to him. On a décidé le renvoi de la 
pétition au ministre, they decided upon referring the pe- 
tition to the minister. 

(Délui.) Je demande un renvoi, 1 ask a delay—a post- 
ponement. 

CT. de médec.) Avoir des renvois, to have eructations 
—tisinys—in the stomach, 

RENVOYER, v. a. irr. (fam.), to break wind with 
the mouth. (Fait, comme Envoyer, au futur et au condi- 
tionnel ; je renverrai ; je renverrais. Voye= Envoyer.) 
Je lui ai renvoyé son cadeau, 1 seut back his present to 
him, Je vous le prête, mais ayez soin de me le renvoyer, 
T lend it to you, but take care to send it lack it to me— 
to let me have it back. On a renvoyé le courrier deux 
heures après son arrivée, the messenger was sut back two 


Bons site: bis arrival, 
’artie troupes a été renvoyée, part of the troo 
were dismissed. Ji vient de renvoyer Vous ses domesti- 
ues, be bas lately dismissed—turned out—all his servants. 
l'm'a renvoyé sans vouloir m’écouter, he sent me away— 
he turned me out—without listening to me. (Fam.) JI m'a 
renvoyé bien loin, he sent me away rudely. Renvoyer une 
balle, to return a ball. Z{ m'a renvoyé à sa femme your 
qu'elle me l'explique, he referred me to his wife for her to 
explain it tome. On a renvoyé l'affaire à la huitaine, 
the affair was put off—postponed—a week. Quand on 
lui demande de Pargent, un vous renvoie toujours, if you 
ask him for money, he always puts you off. On a ren- 
jé la pétition au ministre, the petition is referred 10 toe 
ininister, 
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(T. de jurisp.) On a renvoyé les accusés devant la 
cour d’assise, accused are sent to the court of assise. 


Renvoyer l'accusé, to dismiss the accused—to discharge 
bim. 

RÉORGANISATION, s. f. reorganisation. : 

REORGANISER, v. a. reg. lère conÿ., to reorganise. 

REOUVERTURE, s. f. reopening. 

REPAIRE, s. m. den; cave. (7. de chasse.) Le re- 

re du lièvre, the form of the hare. 

REPAITRE, v. n. v. r. rég. 8ème conj. (voyez Connaître). 
On ne nous donne pas le temps de repaitre, they do not 
give us time to feed. Cet animul se repait de viande, 
that animal feeds ou flesh. (Fig.) Vous vous issez 

ances vaines, you feed upon vain hopes. Il repai- 
ssait ses yeux de ce lacle charmant, he fed his eyes 
with that delightful sight. 12 est assez repu, he is fed 
enough, 

REPANDRE, v. a. v.r. rég. 3ème conj. (voyez Ven- 
dre). Vous avez répandu mon vin, you have spilt my 
wine. Ne répandez l'eau sur le pate do not 
spill the water ou the fluor.  Répandre le sel sur la table 
est d’un mauvais presage, to spill sult on the table isa bad 
omen. 

Ce récit nous fit répandre des larmes, that account 
made us shel tears. ity a eu du sung répandu, there 
was blood shed. On va répandre le sang, they are guing 
to spill bloud. 

euur se répandirent dans lu campagne, the waters 
spread themselves over the plain. Les fleurs répandaient 
leur doux parfum, the flowers spread around their sweet 
perfume. Le général avait répandu ses troupes duns le 
pays, the general had scattered his troops about the coun 
try. (Fig.) Il répand ses bienfaits partout, he diffuses 
his benetits everywhere. Elle répand ses grâces, ses fa- 
veurs, she diffuses her graces, her favours. 

Ne répandez pas ce bruit, do net spread that report 
abroad, Cette nouvelle se répandit purtout, that news was 


soon spread about. JI s’est répandu un bruit étrange, a 
singular has got about. bon vieillard se répand 
en longs discours, the good old man indulges in long 


speeches. Cette maladie se répandit d'une manière 
rayante, that malady spread dreadfully. J/s repan- 
trent partout leurs doctrines, they diffused—spread—their 
doctrines everywhere. Repandre son cœur, tu oper: one’s 
heart. Il cherche à se répandre, he tries to be known— 
to be admitted into society. C'est un homme genérule- 
ment répandu, he is a man geuerally kuown—who fre- 
quents society much. (‘Fam.) Il s'est laissé répandre, 
he has lost a heavy sum at play. 

REPARABLE, adj. reparable; that can be reraired. 

REPARAITRE, v. x. rey. 8ème conj. (voyez Connai- 
epaWATEUR 

ARA’ 5 8 M. AA . 

RÉPARATRICE, à 7 }repeirers rester; redremer. 

RÉPARATION. «. f. repair; reparation, Cette mai- 
son a besoin de réparations, that house needs repairs, 
{Sens moral.) Il vous a fait réparation, he made repara- 
tion to you. Il n'y a point de réparation pour une pu- 
reille injure, no reparation—no amends—can make up for 
such jury. City. 
T, de jurisp.) Réparations civiles, damages; indem- 
ÉPARER, v. a. v.r. réy. lère conj. Réparer une 
maison, une voiture, to repair a house, a carriage. Répa- 
rer un habit, une robe, to mend a coat, a dress. Réparer 
ses affaires, to restore one’s affairs. JL est allé à la cam- 
pagne rer ses forces, he has gone in the country to 
recover his strength. 

(Fig.) Il a bien réparé sa faute, he made up for his 
fault, Cette perte ne se réparera jamais, that loss can- 
not be repairel—is irreparable. Comment rer cel 
oubli, how can I mend —make up for—that act of forget- 
fuluess? Tächez de réparer le dommage que vous lui 
avez causé, try to make up—to make amends—for the 
damage you have done him. Réparez le temps perdu, 
make up for the lost time. Réparer les torts, to redress 
the wrougs. Réparer une offense, to give sutisfaction— 
reparatiou—for an offence. (tion. 

REPARITION, s. f. (1. d'astron.) Voyez Réuppari- 
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REPARLER, v. 2. rey. lère conj., to speak again of à 
thing. Nous en me will speak of that again 


REPARTIE, s. f. answer; retort. Il est heure 
la repartie, he bas always a retort ready. 
REPARTIR, v. a. rég. Séme conj. (voyez Sentir), to 
reply. Je ne savais que lui repartir, I kuew uot what to 
reply—to answer—to Lim. 
z Sentir). Il 


REPARTIR, ». n. req. 5ème conj. (( 
peine arrive qu'il lui fallut repartir, hardly bad 


wr à 


ait à 
he arrived, when he was obliged to set off agaiu. Ile 
reparti sans murmure, he departed—he set off again— 
without 8 murmur. / est rti, he is gone away again. 
REPARTIR, ». a. rég. 2de com. (voyez Punir) to di- 
vide among people; to distribute, On répartit la somme 
entre les itiers, the sum was distributed—divided— 
among the heirs,  Répartir les contributions, to amem the 
taxes. Répartir les troupes, to distribute the troops, 
REPARTITEUR, s. m. (¢. d'administ.), amemor. 
RÉPARTITION, 8. f. division, Faire La répartition 
des contributions, to assess—to make an assessmeut of— 
the taxes. 
REPAS, s. m. repast; meal. Etre exact à l'heure du 
repas, to be punctual at dinner-time—supper-time. /1 
nous a donné un repas magnifique, he gave us a sump- 
tuons feast—repast. Repas en maigre, a repast without 
meat. Un repas pré a repast of ceremony. 1 ne fait 
qu’un seul repas, be takes but one meal a day. Le sowper 
est son meilleur repas, supper is his best meal. Ne fair 
Je pas mes quatre repas par jour, do 1 not take my four 
meals u-day 4 (kuife. 
REPASSAGE, s. m. ironing (of linen) ; grinding of a 
REPASSER, v. a. v. n. rég. lère conj., to come, tw call 
again, Jl a dit qu'il repasserait demain, be said be 
would call again to-morrow: JI vient de re a 
Angleterre, he las lately gone hack to Euglani. L'ar 






mee re les Alpes, the army crossed over the Aljs. 
IL fallut repasser la rivière, we were obliged to cross the 


tiver again. Le bdtelier vous repassera, the boatman will 
carry you back—will cross you over. Nous allons repa- 
sser la mer, we are going to cross the sea again. Kepaswr 
des couteaur, &c. to grind—to whet—kuives, &c. Re 
passer la lime sur ur ouvrage, to file— to polish—to finish 
—a piece of work ; (fig.), to polish a work. 

des éloffes à la teinture, to dip stuff again into dye. Re 
passer un chapeau, to dress a Lat again. Repasser du 
linge, to iron linen, 

Fig.) Il se fera repasser, he will get his jacket dusted 
—he will get beaten. Quand je repasse dans ma mémoire 
tout ce qu'il a fait pour moi, when 1 go aver—review—iu 
my miud all be has done for me. Repassez votre leçon 
avant de la dire, go over your lessou before you repeat it, 
Il repasse toujours sun sermon avant de le réciter, he al- 
ways cons over—goes uver—his sermon before he delivers it, 

REPASSEUSE, s. f. laundress, 
REPAVER, v. a. reg. lère conj., to pave again, 
REPECHER, v.a. rey. lére conj., to fish up again 
(things that are in the water, in the sea). 
REPEINDRE, v. a. reg. 7ème conj., to paint again. 
REPENSER, v. x. rey. lère conj. Cela mérite que 
J'y repense, that requires that I should think of it agaiu— 
to be thought of twice. - 
REPENTANCE, s. f. repentance. 
REPENTANT, E, adj. repentant; repenting. 
REPENTIK, adj. Les filles repenties, a penitentiary. 
REPENTIR, Se, v. r. rey. 5ème conj. (voyez Sentir). 
Je me repens de mes fautes, 1 repeut of my faults, Vous 
vous repentirez loujours du mal que vous lui avez fai, 
you will always repent the harm you have done him. 
C'est une chose dont vous vous repentirez, it i 
which you will repent. Je me repens de l'avoir obligé, 1 
repent having obliged him, Jt s'en repentira, he shall 
repent it. 
REPENTIR, s. m. repentance. Le repentir suit la 
faute, repentance follows the fault. Verser des larmes de 
repentir, to shed tears of repentance. Vous en aurez du 
repeutir, you will repeut it. Jl en a conçu mu grand re 
pentir, he feels a deep Tepentance—he repents it deeply. 
(T. de peinture.) On voit un repentir duns ce tubleas, 
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you may see the traces of things rubbed out in that pic- 
ture. 
REPERCER, v. a. rég. lére conj., to pierce again. 
_ REPERCUSSIF, IVE, adj. (¢. de médec.), repercus- 
sive. 
REPERCUSSIF, s. m. (t. de medec.), repercussive. 
REPERCUSSION, s. f. repercussion, 
REPERCUTER, v. a. v. r. rey. lère conj., to reper- 
cuss; to reflect. 
REPERDRE, ». a, rey. 3ème conj. (voyez Rendre), to 
lose again. 
REPÈRE, s. m. ({. de métier). Point de repère, a 


mark. 

RÉPERTOIRR, s. m. repertory ; selection ; choice ; 
table of contents. (r de theatre.) Cette pièce n’est pas 
sur le répertoire, play is not included in the list of 
those to be acted. 

RÉPÉTAILLER, v. n. reg. lère conj., to repeat over 
and over again, 

RÉPÉTER, ». a. v. r. rey. lère conj. Repétez votre 
question, repeat your question, Je vous le répète encore 
une fois, I repeat—tell—it to you once more. Les viei- 
t/ sont sujets à se répéter, old men are liable to repeat 
themselves, Le dernier vers se répète deux fois, the last 
vers is repeated twice. Prenez garde, il répète tout ce 

ue l'on dit, take care, for he goes about repeating all that 
is said. Cette montre répète les heures, that watch repeats 
the hours. L'eau limpide répétait les images, the limpid 
water reflected the images, Les objets se répètent à Vin- 
Jini dans ces deux glaces, the objects are repeated ad in- 
finitum between these two glasses. Cette porte n'ouvre 
point, elle ne fait que répéter l'autre, that door does not 
open, it is a mere imitation of the other. 

Avez-vous répété votre leçon, have you repeated—said 
—your lesson? (7. decollége.) Il répète ces deux élèves, 
be ET pretares these two boys preparatory to their 
going in school. Sa profession est de répéter, he is a tu- 
tor by profession. 

CÉ de théâtre.) Répéter un ballet, un rôle, to rehearse 
a ballet, a part. (T° de jurisp.) Repéter des frais sur 
quelqu'un. to claim the repayment of ex penses, 

REPETITEUR, s. m. (t. de colléye, d'université), a 
tutor. (7 de marine.) Vaisseau répetiteur, ship which 
repeats the signals. 


REPETITION, s. f. repetition. Son livre est plein de 
itions, his book is full of repetitions, (7. d'horlog.) 
montre à répétition, a repeater. (7. de théâtre), 

rehearsal. Cette pièce est en répétition, that play is uow 
being rebearsed. (7. de jurisp.), claim. Repétition de 
témuins, private hearing of witnesses. 

REPEUPLEMENT, s. m. repeopling ; restocking. 

REPEUPLER, v. a. rey. lére conj., to people again ; 
to restock ; to stock. 

REPIC, s. m. (1. de jeu de piquet), to count thirty he- 
fore the adversary has counted one. Je vous ai fait repic, 
I won the game—I made you repique. ( Fig.) Je Ta! 

fait repic, 1 posed him—he had not a word to say. 

REPIT, s. m. Ses créanciers ne lui donnent aucun 
répit, his creditors give him no respite—no delay. Un 
peu de répit, s'il vous plait a Tittle delay—respite—if 
you please. Il ne nous luisse aucun répit, he leaves us 
10 peace—no repose—no respite—not a moment’s 7e. 

REPLACER, v. a. reg. Tere conj., to place back again ; 
to put back in its place. 

REPLANTER, v. a. ré. lère conj., to plant again ; 
to transplant. 

REPLATRAGE, s. m. plastering. (Fig.j Ce n'est 
pas une réconciliation, ce n’est que du replatraye, this is no 
teal reconciliation, this is mere patching up. 

REPLATRER, v. a. rég. lère conj., to plaster up; 

.), to patch up. 
Apt T, ETE, adj. fat; plump; corpulent, 

REPLETION, s. f. repletion ; faltess, 


REPLI, s. m. fold, Faites un repli au pa ier, make 
le 


a fold in the paper. (Sinuosite.) Le reptil velo) 
de ses replis, the ac prapped him Pi coils, Dieu 
re seul duns les replis du cœur, God alone penetrates 
into she recent of the heart. 
9 
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REPLIER, v. a. v. r. reg. lére conj., to fold ; to fol 
again. I] faut replier ces toiles, these stuffs must Le 
folded up again. 

Le serpent se replie en tout sens, the serpent bends— 
twiste—itself in every direction, Les bdteleurs se replient 
d'une manière étonnante, tumblers bend their bodies in a 
very astousihing manner. La, la rivière se replie tout à 
coup, there, the river suddenly winds. (a d'équitation.) 
Ce cheval se replie sur lui-même, that borse turus round. 
( Fig.) Se replier sur soi-même, to reflect within one's self. 
Il sait se replier comme il veut, he twiste—shuffles—as he 

leases. ( 7. milit.) Nous nous replidmes sur la cava- 
lerie, we fell back on the cavalry, 

RÉPLIQUE, s. f. reply. rf demeura sans réplique, 
he stood without any reply—he had nothing to say. "Pas 
de réplique, uo reply. (7. de palais.) Mon avocat 
demanda la réplique, mais on ne voulut pas l'entendre, 
my counsel asked to reply, but they would not hear him. 
(T. de théâtre.) Donnez-moi la réplique, give me the cue, 

REPLIQUER, v. a. reg. lère conj., to reply. Je n'ai 
rien à répliquer, 1 have nothing to reply. Fc a parfaite- 
ment répliqué, he replied capitall ly. Quand je commande 
une chose, je ne veux pas qu'on répliques when I command 
a thing, I will have no reply. fe répliquez pas, ob¢issez, 
do not reply, obey. Mon domestique a toujours quelque 
chose à répliquer, my servant always has something to say 
—to reply. 

REPLONGER, v. a. v. r. rey. lère conj. to dive 
again. Cette mort nous a replongés dans le mulheur, that 
death plunged us again into inisfortune. Veulent-ils re- 
plonger la nation dans l'ignorase, do they wish to throw 
the nation back into a state of ignorauce ? 

REPOLIR, v. a. rey. 2de con. (voyez Punir), to re- 
polish ; to polish again. 

REPONDANT, s. m. (4. d'université), respondent. 
(T. d'affaires.) Ila un bon répondant, he has good se- 
curity—reference. Je m’en prendrai à son répondant, 1 
will attack his security. 

RÉPONDRE, v. a. rég. 3ème conj. (voyez Rendre). 
Je ne savuis que lui répondre, 1 knew not what to answer 
him. Que voulez-vous que je lui réponde, what will you 
have me answer him? Jl m'a répondu des sottises, he 
auswered me with stupid things. Je lui ai écrit, mais il 
ne m'a pas encore rade, I wrote to him, but be bas not 
yet answered me,  Îl nous a répondu avec bonté, he au- 
swered kindly. Elle ne répondutt que par ses larmes, her 
tears were her only answer. Ce n'est pas là répondre, 
that is no answer. Répondre en Normand, to give an 
equivocal answer, Répondre ad rem, to reply—to answer 
—straightforward. L’écho répondit seul à mes cris, echo 
alone answered my cries. (Fig.) Nos cœurs se répondent, 
our hearts understand each other. J'ai beau frapper à la 
porte, personne ne répond, in vain I knock at the duor, no 
oue answers, Mon uvocat n’a point encore répondu, my 
counsel has not answered yet. Qu’avez-vous à répondre 
à tout cela, what have you to answer to all that ? 

La seconde partie de l'ouvrage ne répond pas à la pre- 
mière, the second part of the work dues not correspond 
with the first. Ses forces ne répondent pas à son zèle, his 
powers do not equal his zeal. Tout répond à nos vœux, 
everything is according to our wishes. L’événement ne 
répond pas à mes espérances, the event does uot answer my 
expectations, Le style ne répond pas & la grandeur du 
sujet, the style dues not correspond with the grandeur of 
the subject, Nous avions conçu de grandes espérances de 
lui, mats il n’y a pas répondu, we bad conceived great ex- 
pectations of him, but he has disappointed us—he has not 
realized them. 

Il a mal répondu à nos bontés, he made à bad return 
for our kinduess. Croyez que je répondrai à votre con- 
Jiance, Le assured that I shall show myself worthy of your 
confidence—that I shall do everything to deserve it. Vous 

lez bien mal à son amitié, you muke a sad returu 
for bis friendship. Je lui offris mon amitié, et il y répon- 
dit, I gave him my friendship, and he returned it, Est- 
ce ainsi que vous dez à ses politesses, do you thus 
return his attentionsŸ Pourquoi n'avez vous pas répondu 
à mon salut, why did you not answer my salutation? J. 
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taisseau amiral répondit au salut, the admiral’s ship re- 
turned the salute. 

Je réponds pour lui de cette somme, 1 answer for him to 
—-1 will be bis surety fur—that amount. Vous me répor- 
drez de cette femme, you shall answer for that woman. Je 
réponds du prisonnier, I am answerable fur the prisoner. 
Je ne que moi, I can answer for myself 
alone. médecin dit qu'il répond de sa vie, the doctor 
says he answers for his life. Je vous réponds de l'amener, 
I promise you—I engage—1 pledge myself—to bring him. 
Je ne vous ds pas de ce que je ferai, 1 cannot answer 
for what I ry do. Je sar en nds, { soni you, 

(T. d'église.) Répondre la messe, to make the responses 
asa ‘ane (T de À Ce cheval répond aux aides, 
that horse obeys the Tant the knee well. 

Un enfant doit obéir sans répondre, a child must obey 
without replying. Ce domestique pond toujours, that 
servant always replies—auswere. Ne répondez pas, do 
not reply—do not argue. 

Les allées paies à la pièce d'eau, the walks lead on 
to the piece of water. La sonnette repond dans cette 
chambre, the bell rings in that room. douleur lui re- 
pond à la tête, the pain affects his head. Toutes les portes 
de cet appartement répondent, all the doors of that room 

a nd with one another, » 

REPONS, s. m. (1. d'église), response. 

RÉPONSE, sf. eee: Cette réponse est favorable, 
tliat answer is favorable. Je lui porterai moi-même la 
réponse, 1 will carry the answer to him myself. J’attends 
sa réponse, 1 expect his answer. Quelle réponse vous a-t- 
tl faite, what answer did he give you—make to you? A 
sotte demande solte réponse, to a foolish question, a foolish 
answer. I] nous a foit une réponse de X he gave 
us an equivocal answer, 

REPORT, s. m. (!. de comptabilité). Faites un report, 
carry back (the sum). 

REPORTER, ». a. rég. lère conj. R lez ce livre 
à votre maître, take—carry—this book back to your mas- 
ter. On a tout reporté chez lui, everything was carried 
back to his house, (7. de comptabilité.) Reportez cette 
somme au haut de la je suivante, carry that sum up to 
the top of the next page. Il faudrait reporter cette note 
ala du volume, that note should be carried D the eud 
of the volume. (Fig.) Reportez-vous au temps des croi- 
sades, go back ie due of tbe crusades, 7 

REPOS, s. m. rest, Le dimanche est le jour du repos, 
Suuday is the day of rest—repuse. Donnez-vous— prenez 
—un peu de repos, do take a little rest, Dans les moments 
du repos, in times of rest—of leisure, 

Cet enfant ne saurait demeurer en repos, that child 
cannot be quiet. Tenez-vous en repos, be quiet. Le trop 
grand repes nuit à la santé, too much inactivity is inju- 
rious to health. (Sommeil.) J'ai perdu le repos, I have 
Jost sh Il prend un moment de repos, he is having a 
moment's rest, Il était couché sur un lit de repos, he 
was lying on a couch. Troubler le repos des morts, to 
disturb the abode of the dead—the tomb. Le champ du 
repos, the churchyard. Le repos éternel, the eternal sleep 
—death. 

Cette affaire m'ôte le repos, that affair deprives me of 
Test—peace—quietness. Je suis en repos de ce côte-là, 1 
am easy asto that, ZI n’a aucun repos, he has no rest— 

ce of mind. Nous vivons au sein du repos, we live 
in the bosom of peace—in peace. Dormez en repos sur 
cette affaire, sleep quietly—peaceably—on that affair. 
Troi le repos peli: to disturb the public peace, 
Nous allons jouir du repos, we are goiug to enjoy rest— 


peace, 
L (T. d’arquebusier, t. milit.) Mon fusil était au repos, 
my gun was on the half cock. Repos! stand at ease! (7. 
de versif.), rest. $ T. de musique), rest. (7. de lecteur), 
rest; stop. (T. d'archit.) Cet escalier est sans repos, 
there is no landing-place in that flight of stairs. (7. de 
Jardinaye), resting-place. (7. de peint., de sculpture.) 
tre en repos, to be at rest. 
REPOSEE, «. f. (¢. de chasse), resting-place ; lair of 
an animal. 
REPOSER, v. a. v. 2. v.r. rég. lére conj. Reposez 
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votre jambe sur lu chaise, reet—lay—your leg ujun that 
chair. ; Fa ee we oreiller, tu lay one’s Leui 
upon a pillow. (Fig. malhewreux n'a pas où 
sa téte, the peel | bas no where day bis bead, 
Je désire reposer un peu, 1 wish to rest—to sleep—a little. 
Jen ait repose de toute la nuit, 1 did not sleep—ren 
the whole night. I] ne dort al repose, he is not 
asleep, he is only reposing. J'ai travaillé huit heures 
sans me reposer, | worked eight hours without resting. 
eposez-vous un instant, si vous êtes fatigue, do reta 
moment, if you are tired. Laissez-la reposer un instant, 
allow her to rest a while. Futtes reposer vos chevaux, let 
your horses rest. 

(Fig.) La vue se sur une plaine charmante, 
the eye rests on acharming plain. Le sommeil repose le 
teint, sleep calms—cools—the complexion. Cet amuse 
ment me repose la tête, that amusement relieves my mind. 
L'espérance me reposait l'ême, hope gave calm—resi—to 
my mind, Laissez vos esprits, allow your spirits 
to calm—to settle. "est dans ce lieu que ses 
reposent, it is in that place that his ashes repose—lie. Ici 
repose, fc., bere lies, &c, 

Laissez reposer cette terre, let that land rest. J'ai 
laissé reposer l'ouvrage pendant trois mois, 1 did not look 
ut the work for three months, I let it rest. Nous en pa~ 
lerons à tête reposée, we will talk of it calmly—in quiet- 
ness. 

Laissez reposer le cafe un peu plus long temps, let that 
coffee settle—rest—a little longer. J! faut que ce vin re 
that wine must settle some time. 





D otre raisonnement ne ri sur rier, your 
reasoning is grounded—reste—on nothing. Sur quoi re 
posent vos espérances, dites-moi, tell me ou what your 
hopes rest—are grounded 

Je me repose entièrement sur vous, I rely—depend—en- 
tirely on you. Pour mous, nous nous reposons sur la 
tection du Tout-Puissant, as to us, we trust to—we ‘tie 
our hopes on—the protection of the Almighty. Ne mé 
aise pas reposé sur vous du soin de cette affaire, had 1 
not fully relied ou you as to the care of that business? 

Ilse sur ses lauriers, he reposes on his laurels. 

REPOSITOIRE, s. m. depository. 

REPOSOIR, s.m. temporary altar (erected in the streets, 
on which the Holy Sacrament is placed to rest during the 
processions). (Voyez Fête Dieu.) Fig) Bire paré 
comme un reposoir, tu be very fine—to be deck: d, 

REPOUSSANT, E, adj. repulsive; forbidding. 

REPOUSSEMENT, s. mi. (1. d'arquebusier), recoiling. 

RFPOUSSER, v. a. v. n. reg. lére conj. Repousser 
une balle, to returu—to drive back—a ball, Elle le re- 

joussa de la main, she repelled—repulsed—him with ber 
fand. Nos repoussèrent l'ennemi, our troups 1e- 
pulsed—drove back—the enemy. (Fig.) Il a été repoussé 
à la barricade, he was openly repulsed,  Repousser se 
ition, to reject a propusition. Repoussez ces cow 
Labs idées, drive back reject these guiley thoughts, 
Repousser la raillerie, to auswer—to reply to—raillery. 
fon fusil repousse, my gun recoils. (T. de serrurier.) 
Ce ressort ne repousse pus, that spring has no power, it is 
too slack, (Fig.) Il a une mine qui repousse, his face 
repels you—is repulsive, 
Ces arbres repoussent, these trees grow again. 
REPOUSSOIR, s.m. (¢. de metier), driver; driving 


bolt. 

RÉPRÉHENSIBLE, adj. reprehensible. 

REPREHENSION, s. “ reprehension. 

REPRENDRE, v. a. v.n. v. r. . 8ème conÿ. des 
verbes composes. (Voyez Prendre.) Je reprendrai mon 
manteau, I will take up my cloak again. J'ai repris mes 
habits d'hiver, 1 put on again my wiuter clothing. Ox 
va reprendre les armes, they are going to take up arms 
Reprenez vos jeux, mes enfants, resume your game, my 
children, 1 m'a repris la montre qu'il m’uvait donnée, 
he took back from me the watch he had given. 

C’est un viluin. il reprend ce qu'il donne, he is a mean 
fellow, he takes back what he gives. Reprenons notre con- 
versation où nous en sommes restés, let us resume our cuir 
versativn where we left it off. Après quelques jours de 
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il a repris son travail, after a few days’ rest, he has 
resumed his work. Zls ont repris leur train de vie accou- 
tumé, they resumet—they began again—their usual 
course of life. Reprendre son poste, to resume one’s sta- 
tion, Vous Irons le même chemin, we will take the 
same road again. I/ a repris le dessus, he took again the 
upper hand. Si je vous f. reprends, je vous punirai, if 1 
catch yon at it again, I will punish you. Z{ jura qu'on ne l'y 
rait plus, he swore that he would not be caught at it 

Vous y voilà repris, here you are caught aguin. 

Reprenez courage, take courage again. Elle a repris 
des forces, she has regained—recovered—strength. Elle 
eut bientôt repris P de ses sens, she svon recovered 
the use of her senses. issez-nous haleine, al- 
low us to take breath—to breathe a little—to rest a while. 
Je ne pouvais reprendre mon haleine, 1 could not recover 
my breath. 

Reprenons les choses de plus haut, 
farther back. 

Reprit-il, said he—resumed he. 

le reprit sévèrement, she corrected—chided—him 
severely. J'ai beau le reprendre, il fait toujours la même 
chose, in vain I correct him, be always does the same 
thing. Il n'y a rien à à cela, there is nothing 
to blame in that. Que trouvez-vous à e dans a 
conduite, what fanlt do you find with—what do you find 
to blame in—my conduct ? 

Il allait dire une bétise, mais il s'est is, he was 
going to say something foolish, but he recollected himself. 

(T. de jardinage.) Ce rosier n'a pas repris, that rose-tree 
has not taken root. Cette greffe a bien repris, that grafthas 
taken well, Ces plantes reprennent facilement, these plants 
take root easily. (7. de chirurg.) Les chairs n’ont pas 
encore repris, the wound has not closed up. (7. de mé 
dec.) Son rhume lui a repris, his cold is bad again—has 
come a again. Le. Père Ta is the fever has come 
u im again. a bien repris wis quelque temps, 
Iie has lately recovered his gor Tooke.’ Le Frei a repris, 
cold weather has set in again—has returned. La rivière 
a repris dans la nuit, the river has froen over again in 
the night. On dit que leur amitié a ra people say 
their friendship has returned. (7. de théâtre.) On va 
reprendre cette tragédie, that tragedy is to be acted 
again, Cette pièce allait tomber, mats tout à coup ellea 
repris, that play was on the point of falling, but, all at 
ouce, it regained favour—it recovered. (7. de ey ad 
Reprendre une maison en sous œuvre, to repair the lower 

art of a house—to under-pin a house. (7: de couturière.) 

‘eprendre une paire de bas, to mend a pair of stockings. 
Reprendre des mailles, to take up stitches, 

‘Repris de justice is a criminal who has suffered the 
sentence of the law—who bas undergone confinement for 
a time—a released convict. La ville Stait pleine de va- 

bonds, de repris de justice, the town was full of vaga- 

nds, of convicts who had served their time, i. e. who 
bad been punished by law. 

REPRÉSAILLE, s.f. reprisal ; retaliation. Attendez- 
vous à la représuille, you may expect retaliation—that 
they will return like for like, User de représailles, to 
retaliate—to return like for like—(fam. ), to give tit for tat. 

CT. milit. et de marine.) Les représailles sont un droit 
de la guerre, reprisals are a right of war. Le gouverne. 
ment nous accords des lettres de représailles, the goveru- 
ment granted us letters of mark. 

REPRÉSENTANT, s. m. representative. (7: po- 
litique.)  Repréentant du peuple, representative of the 
people, a title iven to the members of the Convention, 
1793, particularly those sent tn the armies and depart- 
ments to see that the orders of the Convention were exe- 
cuted. 1848, the name given tu the members of the Na- 
tional Assembly. 

REPRESENTATIF, IVE, adj. representative. 

REPRESENTATION, s. f. exhibition. On exige la 

mtation d'un + du voyageur, they insist 
upon the traveller exhibiting his passport. C'est la re- 
presentation d'une Bataille, it is the image—the represen- 
tation—of a battle, (7: de cérémonie catholique), the 
imitation of a coffin at a church service performed for the 
681 
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let us take things 
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dead, On avait mis une représentation uu milieu de 
l'église, the faveral appurtenances were in the middle of 
the chureh, Le rot veut que ma faible voiz anime toutes 
ces tristes représentations, et tout cet appareil funeste, the 
king demands that my feeble voice should animate all 
these sad im: that assemblage of mournful objects. 
Tout y sur le faux, ce n'est partout que vaine re- 
présentation, all is false, all is everywhere vain show. (7. 
de théâtre.) Nous n’avons pas vu [a fin de la représenta- 
tion, we did not see the end of the performance. Cette 
pièce a eu soirante i that play was per- 
er preyed times, 
‘ aime repeeeentattn, Lee food of di lay—of see- 
ing company. leur accorde dix mille france de repré- 
sentation, the government give them ten thousand francs 
for public expenses—for keeping up a state. Il neglige 
la représentation, be does not keep up his state. C'est 
un homme d’une belle représentation, that man has a noble 


Ppresence—mi 3 
CT. polit.) La entation nationale est imparfaite, 
national represeutation is imperfect. Jnsulter la repré 


sentation, to insult the representative body. 

Je lui en fis lar ion, 1 represented it to him 
—I addressed representations to him ou the subject. J/ 
n'a pas voulu écouter mes représentaiiors, be would not 
PCT de jure) Tl et ven à la 

> de jurisp. est venu à la succession 
sentation de son père, he came in tu share prit 
as the pme of his father, 

REPRESENTER, v. a. rey. lère conj. Ne vous re- 
présentez plus à ma porte, never present yourself again at 
my door. Qu'il se ute et nous verrons, let him 
Pr fae ge eat re piers 

que vous r ntiez tous ces iers, you 
will be obliged to show exhibit—to dune call these 
papers. On exigea qu’il lât les objets mis en de- 
pét chez lui, they insisted upon his producing the objects 
deposited in bis house. It est obligé de ser. ler 
tous les trois mois, he is obliged to re-appear—to show bim- 


me three months. 
et enfant mer son , that child puts me 
in mind a his father. Ces Frans me nent le 
temps d'autrefois, these things remind me of former times. 
Quand je me re de sa position, when I represent— 
icture —to myself his situation, &c. Qu'on se représente 
ur désespoir, let them picture to themselves their despair. 
Je ne puis me représenter ces choses sans horreur, | can- 
not imagive these things—represent them to my miud— 
without horror. 

(T. de théâtre.) Le théâtre représente une forét, the 

stage represents a forest. On doit représenter cette trage- 
die ce soir, that play is to be ucted—performed—repre- 
is to es nn fs it Kany Talma acted 
—performed—the part o! + Rachel représentera 
Hermione, Rachel vin act Hermione. 
7 polit.) La nation est mal représentée, the nation is 
badly represented. Les négociants ne sont pas représen- 
tés, merchants are not represented. L’ambassadeur repré. 
sente son souverain, the ambassador represents the sovereign. 
Cet homme pre mal, that man does not support his 
state well. gouvernement lui donne vingt mille francs 
pour représenter, the government gives him twenty thou- 
sand francs for state ex it pas, he 
keeps no state—he receives no company. 
présente bien, how dignitied—noble—his appearance is. 

On nous représenta le , mais nous ne vouliimes 
pas y croire, wme one dil represent the danger to us, but 
we would not believe in it. Permettez-moi de vous re- 
présenter qu'il n’en est pas ainsi, allow me to ubeerve—to 
represent to you—that it in not so. 

REPRESSIF, IVE, adj. repressive. 

REPRESSION, s. f. repression. 

REPRIMABLE, adj. repressible. 

RÉPRIMANDE, s. f. reprimand ; reproof. Il ne peut 


souffrir les be cannot bear reproof, Je lui 
en ferai VTT I shall reprimand him for it. 

REPRIMANDER, v. a. reg. lère conj. 40 reprimand ; 
to reprove. 
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RÉPRIMANT, E, adj. repressive. 

REPRIMER, v. a. reg. lère conj., to repress ; to check. 

REPRISE, s. f. J'ai fait ce travail à plusieurs re- 
prises, I did that work at several times—snatches—uot a)l 
at once. Ils se sont battus à plusieurs reprises, they 
fought several times. J’ i mon domestique à plu- 
sieurs reprises, | called my servant several times. (7: de 
théôtre.) J'étais present à la reprise de cette pièce, 1 was 
present when the play was acted in. (T: de musig.) 
J'aime micur la reprise que le commencement, 1 like 
burden of that song better than the begipuing. La rs- 
prise de cetis cavatine est charmante, the reintroduction 
of the air of that cavatina is charming. (7. de finance), 
claims, (7. de magon.), repair. Reprise en sous œuvre, 
under-pinving (of a house, of a wall). (7. de couturière.) 
Elle fait fort bien les reprises, she daras—finedraws—oa- 

tally. (7'. de marine), prise retaken. (T. de mandye), 
“REPROBALEUR TRICE, adj. reprobat 

A’ , je ing. 

REPROBATION, ».f. reprobañion. ie 

REPROCHABLE, adj. reproveable ; blameable, 

REPROCHE, s. m. reproach. Vous avez mérité de 
grands reproches, you have deserved severe reproaches. {1 
ne faut pas en venir aux reproches, we must not come to 
reproaches. Sott dit sans reproches, be it said without 


TREPROC eprocher 

REPROCHER, v. a. reg. lére conj. Ri è un 
homme les fautes qu'il a es Vo mproach a man with 
the faults he has committed. [1 est toujours à me 
cher mes fautes, he is ever blaming me for my faults, 
Qu'avez-vous à me , wbat Fave you to reproach 
me with—to blame me for? On lui d'äre peu 
attentif, they accuse him of being inattentive, 

Il ne m’accorde aucun plaisir sans me le her, he 
never grants me a favour without making me feel it, Elle 
dui reprochait tous ses bienfaits, she was always taunting 
him with her kinduess, 

vilain avare nous hait les morceaux, the old 
miser grudged us what we ate. (7. de jurisp.) Repre- 
cher des témoins, to reject—to challenge—wituesses. 
A REPRODUCTEUR, TRICE, adj. reproducer ; repro- 
ucing. 
A REPRODUCTIBILITE, #. f. faculty of being repro- 
ju 5 

REPRODUCTIBLE, adj. reproductible, 

REPRODUCTION, s. re reproduction, 

REPRODUIRE, v. a. v. r. rey. Géme conj. (vo! 
Conduire), to reproduce. Ces choses-là ne ve reprodet- 
sent these things are not reproduced. (Fig.) 11 
cherche à se reproduire, he is trying to go into company 

in, 

REPROUVER, v. a. reg. lère conj., to prove again. 

RÉPROUVER, v. a. iis 1ère coms, to reject, L'égliss 
& toujours réprouvé cette doctrine, the church bas always 
rejected —blamed—condemned—that doctrine. 

(Fig) Il a une face de réprouvé, be looks like a re- 

te. 


REPS, «. f. (pron. ré-pce ), sort of ribbed silk stuff. 

REPTILE, s. m. reptile. ( Fig.) C'est un reptile, he 
isa ocre i, e. a mean creature, 

R LICAIN, s. m. adj. + 

RÉPUBLICAINE, s. f. aaj. frepublican. 

REPUBLICANISER, v. a. v. r. rey. lère conj., to re- 
publicanise ; to turn into a republic; to becume repu- 
cane = 

REPUBLICANISME, | : ARE 

RÉPUBLICISME, je. m. republicanism. 

RÉPUBLICOLE, adj. inhabiting a republic. 

REPUBLIQUE, s. a republic. 

RÉPUDIATION, s. f. repudiation. 

REPUDIER, v. . lère conj., to repudiate. 

REPUGNANCE, s. f. repugnance—cy ; reluctance. I 
a de la répugnance pour le mariage, he feels a repugnance 
to marriage. Jl l’a fuit sans répugnance, be did it with- 
out reluctance. Sachez vaincre vos reépu ces, learn 
to conquer your dislikes. ZI l'a fait quotqu’il eut de la 
répugnance, he did it although be bad a disinclinetion 
to it. 
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_ REPUGNANT, E, adj. repugnant; contrary ; disgud- 


ing. 
REPUGNER, v. a. ré. lére conj. Ces choses ré 
gnent l’une à l'autre, these dique Tepugnant to oue an- 
other. Sa vie répugne à sa doctrine, bis mode of life is 
contrary to his doctrine. 
Je répugnais à le faire, 1 did it reluctantly—I felta 
reluctance to doit. Je ne sais pourquoi sa mère répa- 
gnait à ce mariage, I know not why his mother felt a 
repugnance to that marriage. Je le ferai, puisque vous 
le voulez, mais j’y répugne, I will do it, since you desire 
it, but 1 have a repugnauce to it—I am very unwilling. 
Ces gens-là me répugnent, those people disgust me, II 
me répugne de one choses, 1 am unwilling totell 
you these things, Proposition me répugnait, bis 
posal was offensive to me—diagusted me. Cela toga, 
that is offensive—disgusting. 
REPULLULER, v. x. reg. lère conj., to repullulate; 
to quite again. 
PULSIF, IVE, adj. (t. de physique sive, 
REPULSION, s. f. (t. de neni )s ee 
REPUTATION, 2. f. {1 jouit d’une bonne réputation 
dans son vill be enjoys a good name—repute—charac- 
ter—in his village. En quelle réputation est-il. what is 
his character? Jia la réputation d'être fort riche, be 
passes for being a rich man—he bas the name—repute—of 
being a rich man. Ce médecin est en grande réputation, 
that doctor is in bigh repute. Cela a établi sa réputation, 
that established bis name. Sa réputation est fort déchu, 
his oame is now very low. C'est un homme perdu de ré 
putation, he has lost his character—he is now without a 
character. C'est un homme de réputation, he is a cele- 
brated man—a man in bigh repute, Je Le perdrai de 

utation, I will destroy—ruin—his character—bis name. 

‘ernir la réputation d'un homme, to taruislh the character 
—the name—of a man. 

Ces vins sont en réputation, these wines have a name 
—are in good repute. 

REPUTER, v. a. ré. lère conj. Il est réputé fat 
riche, he is reputed—accounted—thought—to be a very 
rich man. “Je le réputais homme d'honneur, 1 held him 
to be a man of honour. JI est réputé homme de biea, be 
passes for a man of honour. {1 est réputé absent, be is 
counted—he has the character of beiug—absent. 

REQUÉRABLE, adj. (t. de jurisp. ), requirable ; that 
may be demanded. 

REQUÉRANT, E, adj. (t. de jurisp.). Les parties 

uérantes, the claimant. s. m. the demandant, 

QUERIR, v. a. irrég. non classé, composé d” Acqué- 

rir, to require. Vous étes requis de venir demain, you 
are required to come to-morrow. Je ne vons requiers pas 
de le faire, 1 do not require you todo it, Cette aga 

wiert votre présence, that affair requires your presence. 
Iln'a encore l'âge requis, he has not yet attained the 


uil . 
REQUÊTE, 8.f. request ; petition. Ayez égard à la 
requête que je vous fais, have regard to my request. (T. 
d'admin.) Maitre uétes, formerly a magistrate who 
reported on a mau's petition befure the king’s council, nos 
a istrate who draws reports before the council of state 
ou all state affairs, Néant à la requéte, refusal, Ila 
mis néant à la requête, he wrote a refusal on the request 
or petition 

EQUÊTÉ, s. m. (t. de chasse), recheat; a tune on 
the born to recall the dogs. 

REQUÊTER, v. a. reg. lère conÿ., to quest again. 

REQUIEM, s. m. (t. d'église, pron. re-cui-ème). Char 
ter un requiem, to perform the office for the dead. Messe 

uiem, a mass for the dead. 

REQUIN, s. m. (nom d'un poisson vorace, formé du 
latin requiem, pron. re-kiin, parce qu'il donne toujours la 
mort auz mate dont il peut s'a; her), shaik. 

REQUINQUER, Se, v. r. rég. lere conj., to make one's 


self spruce—tine. Vous voila bien requinqué, bow fine 
you ure! ae 

REQUISITION, s. f. (t. de jurisp.), requisition ; re 
quest: demand. 


Ou à mis tous les chevaux en requisition pour l'arme, 
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all the horses of the country were levied for the army. La 
république mit tout en réquisition, the republic demanded 
—levied—everything. 

La requisition, in 1793, was the mode of supplying the 
army with men. Ali men from 18 to 25 years were re- 


quired to serve. Etre de la isition, to be of age to 
be called to serve in the armies of the republic. 
REQUISITIONNAIRE, s. m. (1793), a man called 





to arms by the Requisition, Conscript has succeeded 
to that word. 

REQUISITOIRE, s. m. (¢. de jurisp.), requisition. 

REQUISITORIEN, NE, adj. requiring ; demanding. 

RESCIF. Voyez Recif. 

RESCINDANT, s. m. (£. de loi), rescission ; annulling. 

RESCINDER, ». a. rey. lère conj., tu rescind; to au- 

RESCISSION, s. f. rescission ; aunulling. {null, 

RESCISSOIRE, s. m. rescissory. 

RESCRIPTION, s. f. order (for payment on a banker 
or an agen’). 

RESCRIT, s. m. rescript ; an edict; a decree. 

RÉSEAU, 8. m. net; bag-net; network. Tendre un 
réseau, to lay a net. Ses cheveux étaient enveloppés d'un 
réseau de soie, her hair was confined in a silk net, (7. 
d'anat.)_Réseau de nerfs, plexus of smull vessels. 

RESEDA, &. m. (t. de bot.), miguionette. 

RESERV ATION, s. f. reservation. 

RESERVE, s.f. Dans ce contrat, il a fait plusieurs 
réserves, he made several reservations in that contract. J/ 
lui a fait la donation de son bien sous la réserve d'une 
pension, he made a donation of his property to him, but 
reserved au annuity to himself. J’at une confiance sans 
réserve en lui, 1 have an unreserved confidence in him, 
Il a tout vendu, à la réserve de cette petite maison, he 
auld everything, except that small bouse. Parlez sans 
réserve, speak unreservedly. Ila dex fonds en réserve, he 
has fands in reserve—in store. 

Cette femme a beaucoup de réserve, that woman has 
much reserve. Jl se tient sur lu réserve, he is on his 
guard—is reserved. Pourquoi lui témoignez-vous tant de 
réserve, why should you treat him with ss much reserve? 

CT. de marine. t. mil.) Armée de réserve, the reserve 
—the army of reserve. Ce vaisseau était de la réserve, 
that vessel was part of the reserve. (J. de chasse), re- 


serve; rve ; cover. 

RÉSERVER, v. a. vr. rey. lére conj. Il est bow de 
réserver des fonds pour les cas imprevus, it is well to re- 
serve a little money for unforeseen cases. Que vous réser- 
vez vous, what do you reserve—keep—for yourself? J/ 
s'est réservé la jouissance du jardin, he reserved to him- 
self the use of the garden, Le ministre s'est réserve la 
nomination & cette place, the miuister kept—reserved—the 
nomination to that office to himself. Réservez vos amis 
pour les bonnes occasions, reserve—keep—your friends for 
good opportunities. ( Fam.) Je me réserve pour le faisan, 
I keep a corner for the pheasant. Reservez-vous pour les 
douceurs, keep a little place in reserve for the sweets, 

Vous êtes trop réservé, yon are too reserved—too close. 
(T. d'église cathol. ) Ce sont des cus réservés, these are 
reserved cases. £ 

RESERVOIR, s. m. reservoir; pond: basin, Il ya 
quantité de poissons duns son réservoir, there isa quantity 
of fish in his pond. (7. d'axat.) Le réservoir de la bile, 
the gall bladder. Le reservoir de Pecquet, receptaculum 
chili, 

RÉSIDANT, E, adj. Vogez Resident. 

RESIDENCE, s. f. residence. J fuit sa résidence en 
cette ville, this town is his place of residence—he resitles 
an this place. Cet emploi vous oblige à la résidence, that 
office obliges you to reside. Ce palais est lu résidence de 
La reine, that palace is the queen’s residence. 

RESIDENT, s. m. resident; miuister residing at a 
certain court, 

RESIDER, v. n. reg. lère conj., to reside. La reine 
ne réside toujours en ce château, the queen does nut 
always reside in—inhabit—this castle, Les évéques sont 
obligés à résider dans leur diocèse, the bishops are com- 
pelled to reside in their diuceses. 

(Fig.) Là résident l'innocence et la paiz, there imo- 
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cence and peace reside—abide, La question réside en 
cela, the question is—lies—in this. C'est en lui que nu 
tre espoir réside, it is in him that our hope lies. 

RESIDU, s. m. Voyez Reliquat ; Reste. 

RESIGNANT, s. m. resigner. 

RÉSIGNATAIRE, s. m. the person in whose favour the 
resignation is made, 

RESIGNATION, s. f. Donner sa rérignation, to give 
in one’s resignation—to resign. It a retiré sa résignation, 
he has recalled his resignation. 

(Sens moral.) Il est mort avec 
resignation— perfectly resigned. 
de résignation, he showed great resignation—submission. 

RESIGNER, v. a. v. r. rq. lére conj. Il vient de re- 
signer sa place, be has lately resigned his office. 

(Sens moral.) Je dois me résigner à la volonté de Dieu, 
I must resign myself to God’s will. Je résigne mon ême 
à Dieu, | resign my soul to God. Je me rérigne à sou- 
ir, I resign myself—I submit—to suffer. JL est par- 
Jaitement résigné à la mort, he is resigned to die, Son 
sort est fort triste, mais il y est résigné, his is a sad lot, 

but he is resigned—he has made up his mind—to it. 

RESILIATION, 8. f. (t. de jurisp.), cancelling; an- 
nulling. 

RÉSILIER, v. a. reg. lère conj , to cancel ; to annul. 


RÉSILIEMENT. \ Viyez Résiliation. Es 


RÉSILIMENT. 
net; netting worn by the Spaniards ou 
. resin or rosin. électrise la résine 
par le tement, rosin is electrified by rubbing Une 
torche de résine, a torch; a link. 

RESINEUX, EUSE, adj. resinous, Électricité rési- 
neuse, resinous electricity. 3 

RÉSIPISCENCE, s. f. resipiscence ; repentance. 

RÉSISTANCE, s. f. resistance. Cette étoffe n'a point 
de résistance, that stuff has no resistance. Je voulus ou- 
vrir la porte, mais je sentis quelque résistance, | wanted 
to open the door, but I felt some resistance—opposition. 
L'ennemi fit une longue résistance, the enemy offered a 
long resistance. (Fiy.) Pr -le, je n'y apporterai 
aucune résistance, propose it, 1 shall uppose no resistance 
—no obstacle—to it. Ila fait une belle resistance à leur 
prière, he offered a noble resistance to their prayers, (T°. 
de table.) Pièce de résistance. Voyez Pièce. 

RÉSISTER. v. n. rey. lère com. Le marbre résiste 
plus au ciseau que la pierre commune, marble resists mure 
—offers greater resistance to—-the chisel than common 
stone, Ce château n’a pas résisté longtemps aux injures 
du temps, that castle did not stand Jong the attacks of 
time, Votre chupeau ne résistera pas à la pluie, your 
bat cannot stand the rain. Ces bottes résistent-elles à 
Peau, can these boots stand—repel—water?—are these 
boots water-proof? (7: milit.) place a résisté plus 
de trois mois, the place resisted for more than three months. 
Ils se sont rendus sans résister, they surrendered without 
resisting. 

( Fig.) Nous n’avons pe résister à ses prières, we could 
not resist—withstand—his prayers. La proposition de- 
plut, tout le monde y résista, the proposal displeased, every 
one resisted it—opposed it. lle a résisté courageuse- 
ment & toutes ces séductions, she resisted courageously all 
these temptations. Telle est sa volonté, jez-moi, n'y 
résistez pas, such is his will, believe me, do not resist it. 

Il a un corps de fer, il résiste à toutes les fatigues, he 
is made of iron, he can bear—stand—resist—all sorts of 
fatigue. Impossible de résister à la chaleur, impossible 
tobear with this heat. Sa maladie est dangereuse, je cruins 
quil n'y résiste pas, his illness is dangerous, I fear he will 
not overcome it. Dieu résiste au superbe, God repels the 
proud, Je n'y résiste plus, 1 cannot bear it—stand it— 
any longer. bn ne peut résister à celle fumée, one can- 
not bear with—stand—that smoke. 

RÉSOLUBLE, adj. (t. de science), resolvable; that 
can he solved. 

RESOLUTIF, s. m. (t. de médec.), dissolvent, 

RÉSOLUTIF, 1VE, adj. dissolving ; solving. 

RESOLUTION, s. f. (¢. de science), resolution. Ja 
réulution de la neige en eau, de l'eau en vapeur, the rew 


résignation, be died with 
Il a montré beaucoup 
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lution of snow into water, of water into steam. La réso- 
lution d'un acte, d’un bail. (Voyez Résiliation.) La 
résolution d’un problème, d'une difficulté, the solution of 
a problem, of a question, 

C'est une résolution hardie, that is a bold resolution— 
determination. Zi a pris la résolution de faire ce voyage, 
he bas determined—he bas come to the resolution—to per- 
form that journey. Vous ne pourrez lui faire changer de 
résolution, you cannot make him alter his determination, 
Il faut bien de la résolution pour renoncer aux plaisirs, 
it requires firmness—resolution—to give up pleasure. 
C'est un homme de résolution, be is a resolute—deter- 
mined—man. 

RÉSOLUTOIRE, adj. (t. de jurisp.), resolving. 

RESOLV ANT, E, adj. (1. de médec.), solving. 

RESONNANCE, s. f. resonance. 

RESONNEMENT, s. m, resounding. 

RÉSONNER, v. a. reg. lère conj., to resound ; to re- 
echo, 

RÉSOUDRE, ». a. irrey. non classé. Résoudre, résol- 
vant, résous, résoute. Je résous, §c., nous résolvons, vous 
résolvez, ils résolvent ; je résolvats ; je résolus ; je résou- 
drai; je résoudrais; que je résolve ; que je jusse ; 
résous, qu'il resolve, résolvons, résolvez, qu ils résolvent. 
(T. de science.) Le feu résout le bois en cendres, fire re- 
solves wood into ashes. Les vupeurs se resolvent en pluie, 
vapours resolve into rain. Le brouillard s'est résous en 
pluie, the fog resolved—dissolved—into rain, Resoudre 
une tumeur, to resolve a.tumour. JI n'est pas aisé de 
résoudre la question, it is no easy matter to solve—to 
resolve—the question. Résoudre un bail. Voyez Résilier. 

RESOUDRE, v. érg. non classé, vant, resolu, 
lue ; se conjugue comme le précédent, excepté le participe 
passé, résolu, to determine—to resolve—to do a thing. 

Qu’avez-vous résolu de faire, what have you resolved to 
do? Des méchants ont resolu sa perte, wicked men have 
determined his ruin, Je ne puis m’y résoudre, 1 cannot 
determine— make up my mind—to do it. Je n'ai jamais 
pu le résoudre à y aller, 1 never could decide— determine 
—him to go there. Ii le faut, je m'y résous, it must be, 
I resign myself to it. 

Tl est trés-résolu, he is a resolute—a determined— man. 
IL fait bien le résolu, he luoks bold—resolute. 

ESPECT, s. m. (égard). Sous divers respects, cela 
est fauz, in many respects that is false. Sans respect de 
l'oreille et du son, without considering the ear and the 
sound. Sa taille est petite au respect de celle de Simias, 
bis stature is sbort in comparison with Simias’. 

( Consideration.) J'ai beaucoup de respect pour lui, 
I have much respect for him. Vous lui devez du respect, 
you owe him respect, Vous n'avez de respect pour rien, 
you respect nothing. Vous lui avez manqué de ri ty 

ou forgot your respect to himn—you were disrespectful to 
him. Vous avez manqué au—perdu AS eu que vous 
lui devez, you forgot the respect you owe him. Porter 
à une personne, to bear respect toa person. Se 

faire porter respect, to command respect. Sortir du res- 
pect, to forget respect. Tenir en respect, to keep in awe. 
L'église est un lieu de respect, the church is a place of re- 
verence. (7. de politesse.) Ne lui avez-vous pas ¢ encore 
présenté vos respects, have you not yet presented your 
respects to him? Veuillez lui prescater mes respects, be 
s0 good as to give my respects to him. Je suis avec re- 
spect votre serviteur, 1 am, most respectfully, your servant. 

Il l'a fait pas respect humain, worldly considerations 
—fear—made him do it, 

RESPECTABLE, adj. respectable. Btre respectable, 
to deserve respect. 

RESPECTER, v. a. v. 7. rey. lère conj. Respecter 
la vieillesse, to respect old age. Cet homme ne respecte 
rien, that man respects uothing. II sait se faire respec- 
ter, he knows how to command respect. temps n’a 
point respecté ces monuments augustes, time has not spared 
these august monuments, Je respecte vos occupations, I 
respect—[ have regard to—your occupations. Cette 
femme ne sait pas se respecter, that woman has no dig- 
nity—does not command respect, Sachez vous respecter, 
learn to res ect yourself, . 
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RESPECTIF. IVE, adj. respective. 
RESPECTIVEMENT, adp. respectively. 
RESPECTUEUSEMENT, adv. respectfully ; with re 


spect, 

RESPECTUEUX, EUSE, adj. respectful. JI Ini 
parla d’une manière fort respectueuse, peste 
a respectful way. JJ est peu respectueux de parler ain, 
it is not very speak thus, 

RESPIRABLE, adj. breathable ; respirable, 

RESPIRATEUR, 8, m. (t. de chirurg. ), respirator. 

RESPIRATION, s. f. respiration; th. Le 
mon sert à la respiration, the lungs help the respiration. 
Il a la respiration bis breathing is uneasy. S 
bg te west pas libre, bis respiration is not free. 

ESPIRATOIRE, adj. respiratory. 
RESPIRER, v. a, v. n. réy. lère conj., to breathe; lo 
ire, Il respire avec difficulté, be breathes with dif 
culty. Il fait si chaud que je ne puis respirer, um 
hot that I cannot breathe. Je ne respire que pour wa, 
1 breathe—I live—for you alone. Ji ne respire plas, be 
breathes no longer—be is dead. 

Laissez-moi respirer un moment, let me respire—bresite 
—a while. Je respire de mes fatigues, 1 rest—1 brsibe 
—afte my fatigues, 

respire un air pwr ici, you breathe a pure sir ber. 
Avez-vous respiré ces parfums, have you inhaled that per 
fume? (Fig.) Tout respire la piété dans cette maine, 
everything bespeaks—annuunces—breatbes—piety iv that 
house, Sa personne respire l'orgueil, bis person 
—shows—pride, Elle ne respire que les plaisirs, se 
wishes for—sighs after—pleasures only. fh respire |e 
guerre, be wishes for war. respire après le redmr 
de son. she wishes for—sighs for—the return of her 0. 

RESPLENDIR, »v. 2. rey. 2de conj. (pron. rèce-ple 
dir), to be resplendent to shine ; to glitter. 

ESPLENDISSANT, RB, adj. shining ; respleodat; 
brilliant with (gold, diamonds, urnaments, &c.). 

RESPLENDISSEMENT, s. m. respleudency ; lustre; 
brilliancy. 

RESPONSABILITÉ, s. f. responsibility. Je press 
cela sous ma bilité, 1 take it under my respousi 
bility. J'en at la responsabilité, 1 have the respoosibi- 
lity of it—1 am responsible for it. 

RESPONSABLE, adj. sible. Suis-je donc re 
sponsable des fautes d'autrui, am 1 then respousible for 
the faults of others? On l'en a rendu responsable, they 
Songez qu 
sable envers la patrie, remember that 





made him respousible—answerable for it. 
vous en étes 


you are answerable for it to the country. Je lai ea sis 


re sable, L am bo 7 him for it. 
ESPONSIF, IVE, adj. (t. de jurisp.), ive, 

RESPONSION, s. f. (¢. d’hist.), dues paid ty military 
ordera, the knights of Malta, &c. 

RESSAC, #. m. (¢. de marine), surf, (T. de pile) 
boats used in the fishery, to convey to, and bring beck, 
men from Newfoundland. 

RESSAIGNER, v. a. v. n. rey. lère conj., to bled 


again. 

RESSAISIR, v. a. v. r. rég. 2de conj. (voyez Pexis) 
Il a@ ressaisi le pouvoir, he has seized the power again. 
Je me suis ressaisi de mes effets, 1 have again taken pe 
session of what belunged to me. 

RESSASSER, v. a. réy. lère conj., to sift again. (Fig.) 
J'ai ressasse cet ouvrage, et Fy ai trouvé de fautes, | 
bave examined that work aud found few faults init Os 
a bien ressassé sa conduite, they sifted bis conduct mt 
carefully. Ii ne fait que ressasser les choses, be rejet 
over and over the same things, 

RESSAUT, s. m. (t. d’archit.), sally ; projection. 

RESSAUTER, v. a. v. x. rey. lére conj., to leap— 


jump—egain, 

RESSEMBLANCE, s. f. resemblance; likeness. /I 
y a une grande ressemblance entre ces personnes, there is 
great likeness between these two persons. J] y a ressew 
blance entre leurs caractères, there is a great similarily 
between their tempers, Ce peintre ne saisit pat bien le 
rei nce, that artist does not catch the likeness well. 
Le fils est la vraie ressemblance du père, the sun is te 
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very image of the father. Je me suis trompe à la ressem- 
blance, their likeness deceived me, 

RESSEMBLANT, É, adj. like. Son portrait est très- 
Arpe his portrait is very like bim—much resem- 

les him. 

RESSEMBLER, v. n. rég. lère conj. Le fils ressemble 
à son père, the son is like—resembles—his father. Vous 
ne vous ressemblez nullement, do not at all resemble 


each other. Il ne me ressembi re, he is not much 
like me. Ce irait me petal be à l'original, that 
portrait is not like the original. 

(Fam.) Cela ne ressemble à rien, that is like nothing. 
Je ne puis croire que vous ayez fait cela, cela ne vous 
ressemble I cannot believe that you have done that, 
it is not like you, Ce musicien se ressemble, that musi- 
cian repeats himself. On se ressemble de plus loin, even 
distant relations resemble each other. Qui se ressemble 
s'assemble, birds of a feather flock together. 

RESSEMELAGE, s. =. new soleing (of boots or shoes). 

RESSEMELER, v. a. rey. lère cony., to new sule (bouts 
or shoes). 

RESSEMER, ». a. reg. lère conj., to sow again. 

A RESSENTIALENT, bees Il n'est pas encore guéri 
fièvre, il en a quelques ressentiments, he is not yet 
cured of his fever, be has still a little touch of it. ; 

Il conserve du ressentiment de l'offense qu'il a reçue, 
he still bears resentment for the offence given him. // a 
Ctouffé son ressentiment, be has stifled his resentment— 
his anger. 

RESSENTIR, v. a. v.r. re. Sème conj. (voyez Sentir). 
Je ressens un picotement à la gorge, | feel some pricking 
in the throat. Jl a ressenti des douleurs, he has felt 

ins. gi n'a ressenti les effets de sa valeur, who 
not felt the effects of his valour? I? se ressent encore 
de sa goutte, he still suffers from his gout. Nous nous 
ressentimes de ses weall suffered from—we all had 
our share of—his losses. C’est un malheur dont vous vous 
ressentirez long-temps, it is a misfortune which you will 
fine a long ere Gard 

m'a fait un vil tour dont il se ressentira, le 
played ee base trick for which be shall suffer. Je me 
rewsentiras de cette injure, 1 will be revenged for that in- 
sult, 

Sa conduite se ressent de l'éducation qu'il a reçue, bis 
conduct bears marks of the education has received. 
L'auteur se ressent des préjugés de son siècle, the author 
shows marks of the pe of his age. : 

CT. de peinture, de sculpture.) Les formes ne sont pas 
rs ressenties, the furms are not strongly enough ex- 

ressed. 
: RESSERREMENT, s. m. closing ; tightening ; hoard- 
ing up. (T. de chirurg.), confinement (of the bowels). 
(Sens moral.) Le resserrement du cœur, the oppression of 
the heart. 

RESSERRER, v. a, v. r. rey. lère conj. Resserrez ce 
cordon, tie that string tighter. (Fig.) Cette circonstunce 
a resserré les nœuds de notre amitié, that circumstance crew 
the ties of our friendship closer. J craignatt de resserrer 
les bienfaits du prince, be was afraid tu contract—to con- 
fiue—the benefits of the prince. Resserrer un prisonnier, 
to keep a prisoner closer, 

On voulait resserrer la riviére dans son lit, they wanted 
to confine the river in its bed. On voulut resserrer son 

uvoir dans de justes limites, they wished to restrict 

is power within just limits, Ce pays est resserré par la 
mer, that country is bounded by the ten. La, la valle se 
resserre, there the valley gets narrower. Hesserrez cet 
ouvrage, contract that work. Resserrez-vous davantage, 
confine yourself more narrowly. Daxs ces temps malheu- 
reux les bourses se resserraient, in those uvhappy times 
men draw the strings of their purses tighter, A ce 
tacle nos cœurs se sont resserrés, at such a sight our 
bearts contracted. (7. de médec.) Le ventre se resserre, 
the stomach becomes coufined—constipated. Le temps se 
resserre, the weather is getting colder. Allez resserrer 
ces papiers. go and lay these papers up again. 

RESSORT, s. m. (t. de phys.) ressort de l'air, 
the elasticity of the air Cela manque de ressort, that has 
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no elasticity—no spring. Ce reméde donnera du ressort 
à l'estomac, that remedy will give more tone to the sto- 
mach, Cet homme de ressort, that man has no 
elasticity—no rength. Son éme a perdu son ressort, his 
mind has lost its strength. 

(T. de ique.) J'ai cassé le grand ressort de ma 
montre, I broke the main spring of my watch. Ce ressort 
ne va pas, that spring does not act. Les ressoris de la 
voiture ne sont pas en état, the springs of that carriage 
are not in good order. Vous ne connaissez pas le jeu de 
ce ressort, you know not how that spring plays—acts. 
Faire jouer un ressort, to move a spring. La branche a 


Juit ressort, the branch acted as a spring—flew back. 


(Fig) Cette ne se remne que par ressort, that 
woman moves like a machine—like a piece of clock-work. 
Ila fait jouer tous ses ressorts, be used all his means— 
resources, % 

RESSORT, s. m. (£. de loi), jurisdiction. Ce village 
est hors du ressort de Paris, that village is out of the ju- 
risdiction of Paris. (Fig.) Cela n’est pas de mon ressort, 
that is out of—does not belong to—my jurisdiction. Cela 
est du ressort de telle faculté, that belongs to such a fa- 
culty. Juger en dernier ressort, to judge finally—with- 
out appeal. 

RESSORTIR, v. #. rey Sème conj. (voyez Sentir), to go 
out again, (Fig.) Le bleu ressort sur ce fond jaune, 
the blue colour comes out of the yellow ground. 

RESSORTIR, v.. reg. 2de conj. (voyez Punir), to be 
under the jurisdiction of. 

RESSOUDER, v. a. rég. lère conj., to solder again. 

RESSOURCE, s.f. Il n'a point de ressource, he has 
no resource—no means. Ces pauvres gens sont sans re- 
ssources, these poor people are without resources. Si cette 
ressource me manque, je suis perdu, if that resource should 
fail me, I am lost. Jl a des ressources, he has means— 
ways—resources. C'est un homme de ressource, he is a 
man of resources, I a fait ressource de font pour payer 
ses dettes, he has used all his resources to pay his debts, 

RESSOUVENIR, Se, v.r. v. imp. irrég. 6ème conj. des 
verbes (voyez Venir). Je ne me ressouviens 
de cela, 1 do not remember that. foi, je m’en ressouvien- 
drai long-temps, as for me, I shall remember it long. Elle 
l'avait promis, elle s'en est ressouvenue, she promised it, 
and she remembered it. Ressouvenez-vous qu'il est bien 
plus jeune que vous, do remember—consider—that he is 
Fach younger than you. ZI m'a insulte, je m'en ressou- 
viendrai quelque jour, be bas insulted me, und 1 shall re- 
member it one day. Vous en ressouvient-il, do you 
remember it? 

RESSOUVENIR, s..m. remembrance. Ii ne m'en 
reste qu'un léger ressouventr, 1 have a slight recollection 
—remembrance—left of it. 

RESSUAGE, s. m. Voyez Liquation. 

RESSUER, v. n. reg. lére conj. Les murs neufs re- 
ssuent pendant un certain temps, newly built walls sweat 
—give—for a certain time. dr de métallurgie), to se 
parate silver from other met (T. de cuisine.) Faire 
ressuer des marrons bouillis, to roast boiled chestnuts. 

RESSUI. s: m. (¢. de vénérie), lair of a deer. 

RESSUSCITER, vo. a. reg. lére conj. Jésus-Christ re. 
ssuscitait les morts, Christ raised the from the tomb, 
Notre Seigneur ressuscita le troisième jour, our Lord was 
raised from the dead the third day. 

(Fig.) Ce vin ressusciterait un mort, that wine would 
revive a dead man, Il a ressuscité cette vieille querelle, 
he revived that old quarrel. Cette bonne nouvelle l'u re- 
ssuscité. this good news revived him. 

RESSUYER, v. n. v. r. rey. lère conj. Se ressuyer au 
soleil, to dry in the sun. Laisser ressuyer ur mur, ‘et 
a wall get dry. 

RESTANT, s. m. Voyez Reste. 

RESTAUR, s. m. Voyez Ristorne, 

RESTAURANT, s. m. dining-rooms; eating-house. 
Entrons au restaurant pour diner, let us go into this eat- 
ing-house to get some dinner. (Voyez Dufaure pour 
l'étymologie du mot Restaurant.) Il tient un bon restuu- 
rant sur les boulevards, he keeps a goud restaurant on the 
boulevards 
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RESTAURANT, adj. Le bouillon est un bon restau- 
runt, broth is a good restorative. Les médecins lui ont 
ordonne de bons restaurants, the doctors have ordered him 
strengthening things—good resturatives, 

RESTAURATEUR, s. m. keeper of an eating-house, 
Je dine chez le restaurateur, 1 dive at the eating-house— 
coffee-house. La carte du restaurateur n'ext pas très- 
bonne. ( Voyez Carte.) 5 

RESTAURATEUR, s. m. adj. 

RESTAURATRICE, : aah prestorer. 

RESTAURATION, s. f. resturation, 

RESTAURER, v. a. v. r. reg. lère conj., to restore ; to 
re-establish, L'air de la campagne a restauré sa santé, 
the country air bas re-established his health. JJ a besoin 
de se restaurer un peu, he wants a little rest, (T°. dart), 
to restore ; to repair, &c. (Pop.) Le voilà bien restauré, 
he is well off. 

RESTE, s.m. Voila les restes du diner, these are the 
remains—this is the remnant—of the dinner. C'est tout 
ce que j'ai de reste, it is all 1 have left. Il n'y a que cela 
de reste, that is all that remains. Vous voyez les restes 
d'une grande famille, you see the remains of a great fa- 
mily. C'est um reste de beauté, this is what remains of her 
beauty. Elle a encore de beaux restes, she has still some 
remains of her beauty. Cette femme n'est qu’un reste, this 
woman is a mere shadow of what she was. J’en ai 
de reste, I have two left—two more than I want. J'en ai 
de reste, 1 have plenty—more than I want—to spare. Vous 
ne m'avez donné mon reste, you did not give me m 
change. votre reste, take your change. (T. 
commerce.) J'ai acheté un reste, 1 have bought a rem- 
nant. Ce marchand a toujours des restes, this merchant 
has always remnants. (ho) Le porteur vous dira le 
reste, the bearer will tell you the rest. JI a mangé les 
restes de sa fortune au jeu, he squandered the remains— 
the remnant—the Temainder—of his fortune at the gaming 
table. Il y va de mon reste, all } have left is nt stake. 
Il joue de son reste, he is reduced to his last resource— 
last shifis—.—he has staked all he has left. Jl luia 
donné son reste, he paid him off. Il partit sans deman- 
der son reste, he went away without replying—without 
saying a word. JI n'a pas attendu son reste, he did not 
wait for a reply. Cet homme est toujours en reste, that 
man is ever behind-hand—(sens: moral), never knows 
what to say—ever louks puzzled. Voila le reste de mon 
écu, this is the change out of my last crown—(fig.), that 
is a sad sight indeed, 

(Loc. ado.) Du reste, but. Du reste, demandez à un 
autre, but, ask another. Ne vous embarrassez pas du reste, 
do not trouble yourself about that. 

Au reste, but. Au reste, elle est sa maitresse, but—after 
all—she is her own mistress. Que de reste, what next? 

RESTER, v. n. rég. lère conj. Il a mange tout ce qui 
restait du diner, he ate all that remained—was left—of 
the dinner. C'est là tout ce qui me reste de mon argent, 
this is all that remains—I have left—of my money. Le 
surnom de Petit Caporal est resté à Bonaparte, the uick- 
name of the Little Corporal stuck to Bonaparte. La fe- 
nétre tail restée ouverte, et ils se sont échappés, the win- 
dow remained open, and they escaped. Que lui reste-t-il 
de ce grand empire, what has he left—what is left to him 
—of that great empire Ÿ 

C'est un étre inquiet qui ne peut rester en place, it is a 
restless being who cannot remain in the same place. L’a- 
vare reste sans amis, sans soutien, the miser is left friend- 
less, unsupported. Le malade reste le méme, the peer 
remains the same—unchanged. Restez tranquille, be 
quiet. Restez un moment, je reviendrai, stay a moment, 
I will return, Combien de temps êtes-vous resté à Paris, 
how long did you stay—remaiu—in Paris? Nous sommes 
restes une heure à l'attendre, we remained an hour waiting 
for him. Employez bien le temps qui vous reste à vivre, 
make good use of the time you have left to live. Ses ou- 

resteront, his works will pe i ever, P 
Lest resté sur le champ de bataille—pour les 
sur la place, he has bern killed,  Reeter sur la bonne 
bouche, to cease from eating or drinking, nut to destroy the 
good faste in the mouth. (7: de musique.) Rester sur une 
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note, to hold a note. (T.de marine.) Rester à l'amre, 
to ride—to remain—at anchor, La fregute nous restait 
au vent, the frigate remained to windward of us. f 

Il ne me reste plus qu'à le payer, 1 have culy to pay 
him, Jl me reste à vous dire deux mots, 1 have but two 
words to say to you. Il n’est rien resté de tout cela, there 
remains nothing of all that. Que vous reste-t-il de toute 
cette fortune, what bave you left of all that furtaue? 

(En rester.) Voyons, où en sommes-nous restés, let in 
see, where sid we eve off qs en sommes resiés à 
page 56, we left off at 56. n'en restera da, be 
mil not stop there—beantiafied with that—be confined fe 
that. 

RESTITUABLE, adj. restorable. 

RESTITUER, v. a. v. r. reg. lère conj., to remitute, 
to refund; (t. d'drchit.), to restore, 

RESTITUTEUR, s. m. restorer. 

RESTITUTION, s. f. restitution ; restoring. 

RESTITUTOIRE, adj. restoring. 

RESTOUPER, v. a. rég. lère com. (Voyez Boucher.) 

RESTREINDRE, ». a. v. r. reg. 6ème conj. (voyez 
Craindre). Ces propositions sont trop générales, il faut 
les restreindre, these proposals are too general, they mat 
be restricted. Je me restreins au nécessaire, 1 coufine my- 
self—restrict myself—to what is ubslutely necessary. 
Cela est trop restreint, that is too restricted. Cela s'ex- 
tend dans un sens plus restreint, that is uuderstood iv a 
more restricted sense. 

RESTREINTE, s. f. restriction; coufivement; re- 
straint. 

RESTRICTIF, IVE, adj. restrictive. 

RESTRICTION, s. f. restriction. Restriction men- 
tale, mental reserve, 

RESTRINGEANT, E, adj. (t. de medec.), astringent. 
CT. morale), restrictive; confining. 

RESTRINGEANT, 8. m. (t. de médec.), astringeut. 

ULTAT, s,m. result. Quel sera le résultat de 
toutes ces démarches, what will be the result—cousequence 
—end—of all these steps? 
RESULTER, v. n. rég. lère conj. De tous ces débats 
ue peut-il résulter, what cau be the result of all those de 
fate? Que résulte-t-il de la, what can be the resuli— 
the enl—of that? Jl en est résulté—il en a résnlié— 
beaucoup de bruit, et voilà tout, the result has beew a great 
noise, and that’s all. (7. de dyna.) La résultante, the 
resulting force, 

RESUME, s. m. summary; recapitulation, Vosci Le 
résumé de ses actions, such is the summary of his actions. 
Ila fait un résume de l'histoire de France, he bas con.- 
piled” an abridgment—an epitome—of the histury of 
Frauce. En résumé, j'ai plus à me loner de lui qu'à me 
plaïndre, upon the whole, I have mure reason to be sa- 
tisfied with him than otherwise. 

RÉSUMER, v.a. v.r. rég. lére conj., to sum op. 
Tout cela se résume en peu de mots, all that may be 
summed up in a few words. 

x RESUMISTE, s. m. one who writes abstracts; a com- 


ler. 
RÉSUMPTE, 8. f. (pron. résom pete). (Voyez Re 


panel 
RESUPINATION, s. f. resnpination. 

RESURRECTION, 8. f. resurrection, 

RÉTABLIR, v. a. v. r. rey. Qde conj. (voyez Puwir). 
Rétablir une maison, to restore a house. L'air de lu cam- 
pagne rétablira sa sante, the country air will resture his 
bealth. On Pa rétabli dans son emploi, he bas been re- 
iustated in his office. Jl a bien rétabli ses affaires, he 
has restored—re-established—his affairs. Le comemerce 
commence à se rétablir, trade begins to revive. J'espère 
que vous vous rétablirez bientôt, 1 hope you will soun re 
cover your health—be restored tu health. JJ s'est rétabli 
en peu de temps, he soon recovered his health, 

ETABLISSEMENT, s.m. Le rétablissement d'un 
mur, the restoration of a wall. On s'occupe du rétablisse- 
ment des chemins, they are now attending to the restoration 
—repairs—of the roale, J a obtenu son rétablissement 
dans son grade, he bas obtaived his restoration— reinstare- 
meut—in his rank. Je fais des vœux pour le rétablisse- 
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ment de votre santé, I pray for the recovery—restoration— 
of your health. . 

RETAILLE, s. f: chips; parings; cuttings. 4 

RETAILLER, v. a. rég. lére conj., to prune; to trim 
again. 

RETAPER, v. a. ré. lère conj., to dress—to turn up 
—(a bat), Retaper une perruque, to dress a wig. Reta- 

r les cheveux, to friz the hair. ~ 

RETARD, s. m. Jl est toujours en retard, he is al- 
ways behindhand. Vous êtes en retard, il est trois heures 

you are late, it is past three. Suis-je en retard, 

am I too late? Votre montre est en retard de dix minutes, 

your watch is ten minutes slow. Deux minutes de retard 

went vous coûter bien cher, two minutes too late may 

cost you very dear. N'a lez aucun retard, et there 

be no delay. (7. d'horlog.) Le retard d’une montre, the 
regulator of a watch. ue 

RETARDATAIRE, s. m. adj. one who is in arrears. 
(T. milit.) Conscrit retardataire, a refractory recruit; a 

RETARDATION, s. f. slackening. à Re 

RETARDATRICE, s. f. adj. f. (1. de science). Force 
retardatrice, delaying—slackeuing—power. 

RETARDER, v. a. rég. lére conj., to delay ; to put off. 
On a retardé le paiement, payment has been delayed. Le 
mauvais temps a retardé la marche, basi weather delayed 
—slackened—stopped—the march, Ji a retardé son 
mariage de deur jours, he delayed—put off—bis marriage 
two days, Retardez le diner une ie heure, put the 
dinner back half an hoar. La lune retarde tous les jours, 
the moon is—rises—later every day. L'horloge returde 
d'une heure, the clock is too slow by an hour. Vous re- 
tardez, you are too slow. La marée retarde tous les jours, 
the tide is later every day. 5 

RETEINDRE, v. a. rey. 6ème conj., to dye. 

RETENIR, ». a. v. r. irrég. 6ème conj. des verbes com- 
poses (voyez Tenir). Vous ne retiendrez jamais Pare 
gent que vous lui avez le, you will never get back— 
recover—the money you have lent him. Que je voudrais 
retenir ce que j'ai dit si imprudemment, how I wish I 
could recall what I so imprudently said! ate 

Pourquoi retenez-vons ce qui m'appartient, why do you 
keep back—detain—what belongs to met On retient 
cela sur leur paie, that is deducted from their pay. On 
retient toujours l'accent de son pays, a man always 
serves—keepe—retains—the accent of his country. Ji a 
tout donné, il n’en a retenu qu'une petite pension, he gave 
all: he only reserved a small pension. oubliez pas de 
retenir ce que je vous dois, do not forget to deduct—to 
retuin—keep back—what I owe you. Vous retiendrez 
cela sur votre prochain paiement, you will deduct that 
out of your next payment. : 

(T. arith.) Je pose et je retiens deux, 1 put down 
seven and carry two. (T° de jeu.) Je retiens pile, I cry 
tails, Et moi, je retiens croir, and I cry heads, On 
m'a retenu une heure, they kept me an hour. On m'a 


retenu une heure à attendre dans la rue, they kept me an 
hour waiting in the street. Je vous retiens à diner de- 
main, mind, I engage you to diuner to-morrow. Inutile 


de I , car il est déjà retenu, it is useless to invite 
him, for he is already engaged. Comment, ne vous a-t- 
on pas retenu à diner, what, did they not invite you—keep 
you—to dimer ? 

II serait tombé si je ne l'eusse retenu, he would have 
fallen, had I not held him up. Ji avait de la peine à 
retenir sa colère, he could hardly restrain—curb—his an- 
ger. Sachez vous retenir, learn to check yourself—to for- 
bear. Retenez votre haleine, hold your breath. Je ne 

is le retenir, 1 could not hold him back. I sut les 
retenir dans leur devoir, he managed to keep them up to 
their duty. Je ne puis retenir ma leçon, 1 cannot remem- 
ber my lesson. Je retiendrai bien son nom, 1 shall re- 
member his name. Il est fort retenu, he is very reserved. 

Avez-vous retenu vos places, have you engaged—booke:l 
—your places? Retenir un domestique, to hire—to en- 
gage—a servant. Cette place est retenue, this place is 
taken —engaged. À 

RETENTION, s.f. reserve; reservation. (7. de med.), 
stricture; retention. (7. de jurisp. ), reservation. 
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RETENTIR, v. n. réy. de conj. (voyez Puntr) 
Tout & coup la salle retentit du bruit de ses pas, ona 
sudden the hall resounded with the noise of eps. 
L'univers retentissait du bruit de ses louanges, every- 
where the sound of his praises was beard—.—the universe 
resouuded with the echo of his praises. 

RETENTISSANT, E. adj. resounded. 

RETENTISSEMENT, s. m. resounding ; echoing. 

RÉTENTUM, s. m. (mot Latin, pron. ré-tin-tome), (t. 
de jurisp.), note; record. ( Fig.) Îl u toujours quelque 
retentum, he has always some reserve in his mind. 

RETENUE, s. f. Elle a beaucoup de retenue she bas 
much reserre—.—her manners are reserved. II ne se met 
Jamais en colère, j'admire sa retenue, be never flies into a 
passion, I admire his discretion—his self-command. ZI 
Re met aucune retenue dans sa conduite, be has no reserve 
—no moderation—no check—iu nis conduct. Cette 
femme a perdu toute retenue, that woman has lost all sense 
of shume—all modesty. Parler avec retenue, to speak re- 
servedly. (7: d'aff.) On fait une retenue sur sa pension, 
they reserve—keep back—deduct—so much from his an- 
nuity. Cela est exempt de retenue, that is free from all 
reserve. (T°. d’école.) Etre en retenue, to be coufined— 
to be kept—for lud conduct. (7. de marine.) Palan de 
retenue, relieving tackle. Cordage de retenue, guy rope. 
CT. milit.), stoppage from suldier’s pay. 

RETERSAGK, s. m. (¢. d'ayric.), dressing. 

RETERSER, v. a. reg. lére conj., (t. d’agric.), to 
dress, give a dress. 

Be TAIRE: s. m. (£. d'antiq.), net-bearer. 

RETICENCE, s. f. (t. de rhét.), reticence. (Fig.) 
Ne faites pas de réticence, parlez hardiment, come, no 
reserve, speak out. 

RETICULAIRE, adj. reticular; having the form of a 
net. 
RETICULE, s. m. reticule ; small bag. 

RETIF, VE, adj. restive. 11 monte un cheval retif, 
he rides a restive horse. (Fig.) C'est un homme d'un 
caractère rétif, be is a man of a contrary disposition. 
ès le rétif, to show unwillingness—stubbormmess, 

RETINE, s. f. (4. d'anat.), retina, 

RETIRAD) 








8. f. (t. de fortif.), retirade ; entreuch- 


ment, 

RETIRATION, s. f. (¢. d'imprim.). Mettre en reti- 
ration, to priut the second side of a sheet. 

RETIREMENT, s. m. (t. de chirurg.), contractions 
shortening. 

RETIRER, v. a. v. r. rég. lère conj. Retirez votre 
main, votre bras, take away your hand, your arm. ( Fig.) 
Retirez votre haleine. hold in your breath. Retirer sa 
parole, to recall one’s word, Je lui ai retiré ma con- 
Jiance, I have taken from him my confidence. 

Nous avons eu de la peine à le retirer de l'eau, we had 
much trouble to get him out of the water. On l'a retiré 
de prison, they have taken him out of prison. Retirer 
un écolier de l’école, to take a boy from school. Retirer 
son épingle du jeu, to get off without loss. Vous l'avez 
retiré du vice, you saved him from—kept him from full- 
ing into—vice. Je l'ai retiré chez moi dans sa détresse, 
1 took him home—to my house—in his «distress. 

Combien retirez-vous de cette terre, how much do you 
get from this estate? Je n'en ai retiré que du chagrin, | 
got nothing but trouble by it. 

Nous nous sommes retirés de bonne heure, we retired 
early. Je me retire à dix heures, | retire—withdraw—go 
to bed—at ten o’cluck. Jl fit retirer tout le monde, le 
ordered everybody to withdraw—to retire. Il s’est ritiré 
dans son cabinet, he retired to his study. Retirez rous 
d'ici, retire from this place, Il fit fortune et se rutira du 
commerce, he made a fortune, aud retired from trade. Jls 
se sont retires à la campagne, they retired to the country. 
Nous nous retirdmes dans le bois, we retireil—retreated— 
into the wood. Retirons-nous à l'ombre de ces arbres, let 
us ritire under the shade of these trees, (Fig.) Se retirer 
sur la bonne bouche, to retire in time—not to wait for an 
alteration. Tout le monde est retiré, everybody is gone. 
Nous n'étions pus encore relirés, we had not yet goue to 
tant, Cet homme vit très-retiré, that man lives very re 
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tired. II est toujours très-retiré, he is always absorbed 
in himself. Jl cherche les lieux les plus retirés, be seeks 
the most retired—solitary—places. Mener une vie retirée, 
to lead a retired—secluded—life. Le parchemin se retire 
au feu, parchment shrinks before the fire, Les Jibres se 
retirent, the fibres shrink—contract. Le froid fait retirer 
des nerfs, cold makes the nerves shrink. Cette toile s'est 
retirée à l'eau, this cloth shrauk iu wetting, La mer se 
retire, the sea retires. 

RETOMBEE, s. f. (t. d'archit.), arch. 

RETOMBER, 0. n. reg. lère conj., to fall again; to 
fall back. (7. de médec.), to rebapens Dare a relapse. 
(Fig.) Le sang qu’il a verse ret: sur lui, the blood 
he bas shed will te upon him, 

RETONDRE, ». a. rég. 3ème conj. (voyez Vendre), to 
hear again. 

RETORDEMENT, s. m. Ah manuf.), twisting. 

RETORDRE, v. a. rég. conj. (voyez Vendre), to 
twist again. (Fig.) Je lui ai donné du fil à retordre, I 
gave him plenty to do—I caused bim much embarrase- 
ment—I cut out work for him. (ply, &c. 

RÉTORQUER, ». a. rey. lère conj., to retort ; to re- 

RETORS, B, adj. twined. (Fig) Ces wn homme 
retors, be is a cunning fellow—a sly fellow—one who 
knows many a trick. 

RETORSION, s. f. (¢. de science), retortion, 

RETORTE, s. f. (t. de chim.), retort. 

RETOUCHE s. f. (t. de peint.), touching up. 

RETOUCHER, v. a. reg. lére conj, to touch up; to 
correct. 

RETOUR, s.m. Les tours et retours que fait la ri- 
vière sont nombreux, the turus aud windings of the river 
are numerous. 

Je le trouvais à mon retour à Paris, 1 found bim on 
my return to Paris. JI s'occupe de son retour—il est sur 
son retour, be is thinking of returning, (Fig.) Il s’est 
établi en France sans it de retour, be bas settled him- 
self in France without thiuking of returning. Elle est sur 
son retour, she is on the wane—she is getting old. Elle 
est dans l'âge de retour, she is of a certain age. Le retour 
d'une âme à Dieu, the repentance of a sinner—the return 
of a soul to God. Faire un retour sur soi-même, to con- 
sider one’s conduct—to examine one’s self. (7. de vén.), 
dodges; turn. 

‘hire de retour, to be on the return. De retour chez 
moi, j'ai trouvé votre lettre, ou my return home I found 
your letter, Quand serez-vous de retour de la campagne, 
when shall you be back from the country? Vous me con- 
terez cela à votre retour, you will tell me that on your re- 
turn. Le retour de l'accès est à craindre, a return of the 
fit is to be feared. La fortune a ses retours, fortune has 
its changes. JI est perdu sans retour, he is past all bope. 
Il n’y a point de retour avec lui, there is no reconciliation 
to hope for with him—that man is relentless—never relents. 
Ila de fâcheux retours, he is odd—be has singulur faucies. 

Combien me donnerez-vous de retour, how much will 
you give me back—in exchange? Ex retour, in exchauge 
—asareturn, (Loc. adv.) De retour, to give back. (7. 
de marine.) Retour de marée, the return of the tide. (7: 
de magon.) De retour, at right angles. ( Fig.) L'amui¢ 
demande du retour, friendship requires reciprocity. Illa 
fait sans espoir de retour, be did it without expecting a 
return. Vous l'avez cruellement payé de retour, you have 
made him a sad return. Il pretend qu'on le pate mal de 
retour, he pretends that he is ill requited. Comment 
m'avez-vous payé de retour, what return have you made 
me? (T. de juris.) Sans retour, for ever. 

RETOURNE, «.f. (t. de jeu de cartes). Quelle est la 
retourne, what is the turn up? La retourne est de pique, 
spades are turned. 

RETOURNER, v. a. v. r. v. n. rég. lère conj. Il est 
retourné dans son pays, he has gone back—returned—to 
his country. Retourner sur ses pas, to go back—to re- 
trace one’s steps. S'en retourner, to go back—to go away. 
Se retourner, to turn towards. Retourner en arrière, tu 
retrograde. Ny retournez pas, do not come again, i. e. 
du not do that again. Relourner une carte, to tarn up a 
card. De quoi retourne-t-il, what is the turn up? 
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me savez de quoi il retourne, you do nut know whet 
has tu up—i. e. you know not the staie of things. (7, 


d'agric.) Retunener un sol, to turn up the ground—to dig 
with a spade. detourner quelqu'un, to make a man change 
his opinion. 

RETRACER, v. a. rey. lère conj., to delineate, Re 
tracer Ci: de nos malheurs, to relate—to revive—to 
refresh—the idea of our misfortunes. Tout le retrace à 
mes yeux, everything brings him back befure me. Ce fail 
se retrace à mon esprit, that fact is s:ill present to my 


mind. 

RÉTRACTATION, 2. f. retractation, 

'RACTER, v. a. v. r. rég. lère conj., to retract. 11 
soutenait cette ition, mais il s’en est rétrucié, be 
did su that opinion, but he has retracted. 

RÉTRACTILÉ, adj. retractile, 

RÉTRACTILITÉ, s. f. (¢. d'hise, nat.), retrectility, 

RETRACTION, s. f: (t. de méd.), retraction. 

RETRAIRE, ». a. irreg. (voyez T'raire), (t. dejuri) 
to withdraw. 

RETRAIT, E, adj. (t. d’agric.), said of corn not fll 
in the ear—thin, 

RETRAIT, s. m. (t. de jurisp.), redeeming. 

RETRAIT, s. m. Hire , à 

RETRAIT, s.m. (Voyez Retraite.) 

RETRAITE, s. f. L'heure de la retraite est arrivé, 
the hour of retreat—of retiring—has come. L ennemi « 
Sait retraite, the enemy retreated—made a retreat. On 
les attaqua dans leur retraite, they were attacked —pur- 
sued—iu their retreat, Nous leur coupdsnes leur retraite, 
we cut off their retreat. Battre en retruile, to beat are 
treat. Sonner la retraite, to sound a retreat. ( Fig.) Je 
bats en retraite, 1 yield—I give it u La retraite dass 
les villes de guerre est à l'entrée de la nuit, in a garrisur 
town the retreat is sounded at nightfall. 

Il aime la retraite, be is fund of retirement. Se metire 
en retraite, to go into retirement—to retire. Il vit à la 
campagne dans une douce retraite, he lives in the country 
in a quiet retreat—retirement. Vous lui avons donné re 
traite, we gave him shelter. Il ne pouvuit trouver retraile 
nulle part, he could find no retreat—ehelter—anywhere. 
Cette forét est la retraite des voleurs, this forest is a te 
treat—hiding-place—for thieves, (7. degouvern.) Metre 
un officier en retraite, to pension off an officer. Prendre 
sa retraite, to retire on a jun. Pension de retraile, 
retiring peusion. On lui a donné cette pluce pour retraile, 
they gave him that situation to retire on, C’est un oficir 
en retraite, he is a retired officer—ean officer on balf-pay. 
CT. darchit.), retreat; a recess. (7. de maçon) Ce 
mur fait retraite de deux pouces à chaque étage, that wall 
recedes two inches at each story. (I de métier) lon; 
reduction. (7. de banque), bill; draft. 

RETRAITE, adj. retired ; pensioned off. 

RETRANCHEMENT, s. m. retrenchment. Ox for 
l'ennemi dans ses retranchements, they forced the enemy 
from his entrenchments, (Fig.) Forcer une persout 
dans ses retranchements, to drive a person into a corne 
to leave him no means of escape. a fait de grasds 
retranchements, they have made great retrenchmeuts—re 
ductions On s' beaucoup de retranchements, tbe 
are making great retrenchments—corrections. (7. de for 
tif.), intrenchment. 

RETRANCHER, v. a. v.r. rég. lère conj. Il y a ple 
sieurs endroits à retrancher daus ce livre, there are sev 
passages to retrench—to cut out—to suppress—in that book. 
On lui a retranché la moitié de ses appointements, balf bis 
appointments have been retrenched—taken away from bia 

l'a retranché de ses dépenses pour payer ses dettes, e 
has cut off—retrenched—bis expenses in order to pay his 
debts, On ne saurait retrancher tous ces ubus, one could 
not take off—do away with—all these abuses at ance 
Les médecins lui ont retranché le vin, the doctors bavt 
forbidden him wine. 11 s'est grandement retranché pow 
payer ses dettes, he has greatly diminished his expenses in 
order to pay his debts.  Croyez-moi, retranchez-vous, be 
lieve me, you must reduce your expenses, (7. milil ) 
Nous avions retrunché notre camp, we had intreuched our 
camp. {ls étuient si bien retranches qu'on ne pourai 
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les attaquer, they were so well intrenched that they could 
uot Le attacked.  ( Fig.) Il se retranche dans un silence 
mystérieux, he intrenches—defends—bimself in a myste- 
rious silence. < 
RETRAVAILLER, v. n. rég. lère conj., to touch up 
@ ER STE 
RETRE, s. m. (voyez Reytre). i 
RETRECIR, v. a. v. r. ré. 2de conj. (voyez Punir). 
On fat oblige de rétrécir la route, they were obliged to 
make the road narrower, La rivière va en se rétrécissant, 
the river gets narrower. Cette toile s'est rétrécie en blan- 
chissant, that linen shrank in washing. (Fig.) Cette 
éducation lui a rétrécie I’ it, that system of education 
has narrowed his mind. . de manéye.) Rétrécir un 
cheval, to hold a horse up tightly—with a tight rein. 
RETRECISSEMENT, s.m. narrowing ; making nar- 





tow. 
RETREMPER, v. a. rey. lère conj., to temper; to 


fortify. 
RETRIBUER, v. a, rég. lère conj., to retribute, 
RETRIBUTION, 8. f. retribution. À 
RETROACTIF, VE, adj. retroactive. 
RETROACTION, s..f. retroaction. 
RÉTROACTIVITÉ, s. f. retroactivenes . 
RETROCEDER, v. a. rey. lère conj. (t. à jurisp.), 

to make over again. F 
RÉTROCESSION, s. f. (t. de jurisp.), the making 

over again; dation. 


RETROGRADATION, s. f. (¢. d’astron.), retrograda- 


on. 
RETROGRADE, adj. retrograde. 
RETROGRADER, v. n. rey. lère conj., to retrograde ; 
to fall back; to go backward, 
RETROUSSEMENT, s. m. the tucking up. 
RETROUSSER, v. a. ré. lére com.  Retroussez 
votre jupe, (ou absol.), retroussez-vous, tuck up your 
dress. "Retrousser ses cheveux, to turn up one’s buir — 
sa moustache, to twirl up one’s mustachio. Avoir le bras 
retroussé jusqu’au coude, to have one’s sleeves turued up 
to the elbow. Nez retroussé, a pug-nose; a turned-up 
nose. Ce cheval a les flancs retroussés, that is a hollow- 
sided horse. (En 1), the turned-up side of a thing. 
RETROUSSIS, s. m. cock of a hat; coat-facings of an 
uniform ; boot-tops. Boîtes à retroussis, top-boots, 

RETROUVER, v. a. v. r. rég. lère conj., to find again; 
to meet again; (fig.), to recognise. Je ne le retrouve pas 
dans cette occasion, | do uot recognise him—he does not 
lehave like himself in that instance, On le retrouve toutes 
les fois qu'il s'agit d’honneur et d'humanité, whenever ho- 
nour and humanity are concerned, you are sure to meet 
him, Je me retrouve dans une situation aisée, agréable, 
1 find myself in a pleasaut, easy position. Nous nous re- 
trouvons dans le même , we are just in the same 
difficulty we were before. Cet effet ne s'est pas retrouvé, 
the thing was not met with again. J{ se cherche lui-même, 
et ne se retrouve plus, he tries in vain to recognise himself. 
(T. de menace.) Je le retrouverai bien, be shall not es- 
cape me. 

RETS, s.m. a net. (Fig) Prendre quelqu'un dans 
ses res, to catch a person in one’s snare. Coyez Filets.) 

RÉUNION, s. f. uniting; joining together; union; 
reuniting. iez-vous à cette réunion, were you at that 
meeting—party—assembly? Ji y a réunion chez Madme. 
LL. ce soir, there is au assembly—a party—at Mrs. L.'s 
this evening. La réunion des parties fuit le salut de la 
putrie, the reconciliation—the union—of parties is the safe- 
guard of the country. J1 voulut empécher la réunion de 
ces trois corps d'armée, he wished to prevent the junction 
of these three forces. Point de réunion, no unity. La ré- 
union de ces preuves, de ces faits, prouve son droit, the 
combination—assemblage—of all these proofs certify his 
right indisputably. 

REUNIR, v. a. v. r. reg. 2e conj. (voyez Punir), to 
unite; to meet; to assemble. Les conspirateurs se ré- 
unissaient dans un bois voisin, the couspirators met—as- 
sembled—in a neighbouring wood. Le peuple se réuni- 
ssait en secret, the people met in secret. Combien de fois 
vous réunissez-vous par mois, how often do you meet every 
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month? Nous nous réuntestons tantôt chez l'un, tantôt 
chez l'autre, we meet—assemble—sometimes at the house 
of one, sometimes at the house of another. J] réunissait 
la famille une fois par an, he assembled the family—be 
collected all the friends—once a year. Ils se réunissent 
pour faire le mal, they join together—they unite—to do 
wroug. Où vous réunissez-vous, where do you meet? 
Nous nous sommes réunis dans la salle, we met in the hall. 
Les deux rivières se réunissent au-dessous de la ville, 
the two rivers meet—join—unite—below the town. On 
n’apergoit pas où les deux pierres se réunissent, one does 
not perceive where these two stones are joined together. 
En elle l'esprit se réunit à la beauté, mind and beaut: 
are united in her. Ils sont réunis, they are reconciled. 
Réunir les lèvres d’une plaie, to reunite—to join together 
again—the lips of a wound—to join. 


RÉUSSIR, v. n. reg. 2de conj. (voyez Punir), to suc- 
ceed. Il a réussi s son dessein, be has succeerled it 
his design. Réussir au barreau, to succeed at the ba 


Ce jeune officier doit réussir à la guerre, that young offi 
cer is likely to be successful in the army. Cet homme ea 
du mérite, il réussira, he is a clever man, and will get on 
—do something. Jl est étourdi, il ne réussira à rien, he 
is too giddy ever to succeed in—to be good for—anything 
Cette pièce de théâtre u réussi, that play has been success 
ful; a réussi, has uot been very successful; a fort 


réussi, had great success. Ce projet n'a pas réussi, 
that plan did not answer. Ce qui réussit à l’un, ne réu- 
ssit pas à l’autre, what answers with one will not succeed 


with another. Cela m'a ‘bien réussi, that answered my 
purpose admirably—I was fortunate. Tout ce qu'il'en- 
treprend lui réussit, be is successful in all he undertakes, 
Cela vous a réussi pour cetts fois, mais n'y revenez plus, 
cela ne réussirait de mème, it has turned out success- 
fully this time, but donot try it again, it would not 
answer so well. J'ai réussi à le faire nommer, 1 have 
succeeded in having him appointed. J] a mal réussi, he 
has been’ unsuccessful, ‘ela lui a mal réussi, it turned. 
out unsuccessfully for him, Les vignes, les blés ont bien 
réussi cette année, the grapes, the corn have thriven well 
this year. 

RÉUSSITE, s. .f. success. La réussite d'une affuire, 
the success of a thing, a business, an undertaking, specu- 
lation. Cette pièce de théâtre a eu beaucoup de réussite, 
that play has had great success. 

REVALOIR, v. a. irreg. (voyez Valoir), to repay; to 
return like for like; to be even with. Cet homme m'a 
Sait une injure, je lui revaudrai cela, that mau has injured 
me, but I will even with him. Il m’avait fait du bien, 
Je le lui ai bien revalu, he had dove me services, which 1 
bave fully repaid him. 

REVANCHE, s. f. Avoir sa revanche, to have one's 
revenge; to retaliate; to return; to requite ; to be quits, 
Prendre sa revanche, to take vengeance; to return. On 
l'avait mal traité, mais il a eu sa revanche, il a pris sa 
revanche, they have ill-treated him, but he has had his re- 
venge—he has returned it them. Vous m'avez rendu de 
bons offices, je tacherai d'en avoir ma revanche—d avoir 
ma revanche, you have done me kindnesses, I must tr: 
to return it to you. (7: de jeu, se dit de la seconde partie 
qui joue le perdant pour se raquitter de la première), the 
return game. Jouer la revanche; prendre—demander— 
sa revanche, to Play a second game; to take—to ask—for 
a second game. ‘oulez-vous voire revanche, should you 
like to play another game—will you have your revenge? 
Partie, revanche, et le tout, everything, both first game 
aud second. Donner la revanche, to offer one his revenge. 
J'ai perdu mon argent au piquet ; si vous voulez je je 
drai ma revanche au trictrac, 1 lost at piqnet; if you 
like I will take my revenge at backgammon. 

(adv.) Ex revanche, iv return. [1 avait fort mal diné, 
mais en revanche il a bien soupé, he had had a very bad 
dinner, but he made up for it by a good supper. 

REVANCHER, v. a. reg. lère cunj., to come to the 
rescue of; to back up. Se revancher, to defend one's self 
—to make a resistance—to be quits with—to return one 
injury for another; also, to return one favour or kindness 
for another. . fed 
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REVANCHEUR, s. m. (trés-peu usitd). Il a trouve 

dans son camarade wa bon, un excellent revancheur, be 
found a good supporter—protector—in his comrade, 

REVASSER, v. n. reg. lére conj., to dream ; to be 
dreaming ; to muse. 

REVASSERIE, s. f. dream. I] est dans une révasserie 
continuelle, be is ever half dreaming. 

REVASSEUR, s. m. a dreamer. 

VE, s,m. à dream. Faire un réve, to have a dream. 
(Fig.) Les histoires que vous nous contez-là sont de beaux 
réves, your stories are uncounected and improbable dreams. 
C'est un rêve que de vous voir ici, it seems like a dream 
to see you here. 

REVECHE, adj. crude; rongh. Ce vin est revéche, 
ae wine has a rough Loa Cet Somme sot bes ete, 

at man is cross—infractable—cross-grained— very surly. 
Cette femme est rude et revéche, that woman is rough 
and intractable, 

REVEIL, s. mA mon réveil, on my awaking. De- 
puis sa maladie il a de facheux réveils, since his illness 
ne always has disturbed sleep. ( Fig.) Il a eu un ficheux 
réveil, be has been cruelly undeeeived, 

REVEILLE-MATIN, s,m. au alarum. (Fam.). C'est 
un facheux réveille-matin, it is an aunoying awakener— 
rouser, C'est un agréable réveille-matin, that is a plea- 
saut wakener 

RÉVEILLER, v. a. v. r. rey. lére conj., to awake; to 
wake; to cull; to rouse, (Fig.) Il ne fant réveiller 
le chat qui dort, one must not rip up au old sore—one 
should let sleeping dogs lie. Ce jéune homme a l'esprit 
un pew assoupi, il a besoin qu'on le réveille, that young 
man’s mind is rather dull, he wauts some one to stir—to 
rouse—him up. (En parlunt des choses.) Cela réveilla 
leur courage, that roused up their spirits again. Cela a 
réveillé leure prétentions, leurs espérances, it excited their 
fallen pretensione—their disappointed hopes. Vous re 
faites que réveiller sa douleur, you only renew his sorrow. 
“Réveiller les passions, tu revive passions. Reveiller un 

és, to revive a lawsuit, Ce mets réveille l'appetit, 
this dish excites the appetite. J] »’y a rien dans ses die- 
cours qui réveille l'attention de ses auditeurs, there is no- 
thing in his speeches to excite the atteution of the au- 
dieuce. Je me suis réveillé trois ou quatre fois cette nuit, 


I woke up tbree or four times in the night. (Fig.) Il 
s'est réveillé au bruit des exploits de son rival, he fred 
up ou hearing of the achievements of his rival. JU sen- 


tait que sa haine se réveillait, be felt bis hatred revive. 
Se réveiller de son assoupissement, de sa léthargie, to 
awake from one’s lethargy—depression. . 

RÉVEILLON, s. w. à supper eaten et, or about mid- 
night, Faire le réveillon après la messe de miautt, to 
have a supper after the midnight mass. Les réveillons 
ttaliens sont fort guis, the viglione in Italy are very gay. 
CT. de pginture ), a strong vivid touch, 

RÉVÉLATEUR, TRICE, s. m. f. a revealer. 

REVELATION, s. f. revelation ; revealing ; discovery ; 
disclosure. 

REVELER, v. a. rég. lère conj., to reveal; to die 
cloes ; to discover. Se révéler, to show itself; to reveal 
itself. (Absol.) La religion révélée, the revealed reli- 
gion—the religion of Christ. 

REVENANT, E, adj. pleasing ; captivating. 

REVENANT, s. m. a ghost. 

REVENANT-BON, s. m. 
revenants-bors, my perquisites. avait fait un fonds de 
cent mille francs, on n'en a y que soixante ; c'est 
quarante mille francs de revenant-bon, they had got to- 
gether a hundred thousand francs, of which they only 
used sixty thousand, that left them forty thousand in 
hand. (Prov.) C'est le reveaunt-bon du métier, those 
are the profits of the trade. 

REVENDEUR, EUSE, s. m. f. a dealer in second- 
hand clothes, Revendeuse à la toilette, is said of a wo- 
man who sells second-hand clothes, perfumery, trinkets, 
&o., from house to house. 

REVENDICATION, s. f. (t. de jurisp.), claim; 
claiming. Tay clai 


g 
REVENDIQUER, ». a. rey. lère conj., to claim ; to 
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REVENDRE, ¢. a. reg. Sème com. (! Rare, 
to sell second-hand ; to ot again. vest on homme = 
achète pour revendre, be is a man who buys things to ell 
them again. Acheter en gros pour revendre on détail, 6 
buy by wholesale in order to sell by retail. Reveadn 
une chose plus qu'elle n’avait coûte, to sell a thing dearer 
than it cost. (Fig. et fam.) Avoir d’une chose à rever 
dre, to have more than enough of a thing—plenty of i— 
tu spare. Jl a du savoir, de l'esprit à revendre, be bua 
plentifal stock of knowledge and sense—eome to spur. 
(Fig. ot fom.) Ne vous fiez pas à lui, il vous es reve 
it, du not trust bim, he would sell you bollow—orer- 
reach you, (7: de jurisp.) Revendre à la folle enchère, 
to sell again at an auction un article at the risk of a pur- 
chaser who has not fulfilled the conditions of sale, 

REVENIR, v.n. trrég. de la 6éme oonj. des verts 
composés (voyez Venir), to come back ; to come again; 
to return. he reviens pour vous dire, 1 come back to tell 
you. Je ne puis vous entendre en ce moment, vous rewer- 
drez tantôt, 1 cannot listeu to you now, you must rtum 
by and by. 

Ces bois que Por avait coupés reviennent bien, lat 
wood that bad been cnt dewn, is growing again nicely. 
Les plumes reviennent à cet oisean, that bird’s feathers are 
coming again. Ses chevevz commencent à revenir, lis 
hair is returning. Le soleil revient sur l'horizon, the va 
reappears upou the horison. C'est un besoin qui revient 
tous les jours, it is a want which returns every day. La 
Jièvre lui est revenue, his fever bas returned again. Cela 
me revient dans l'esprit—à l'esprit—cela me revient a 
mémoire—dans la mémcire—a la mémoire, it occurs to me 
again—the thing returns to my mind—my memory. Sa 
revenir, to come back again; to return (whence one de 
parted). (Fig.) Revenir au giron de l'église, to retara t 
the bosom of the church. (Fam.) Il revient de l'extre 
monde—il semble qu'il revienne de l’autre monde, beis 
all abroad. (Fig.) Revenir sur l'eau, to recover ove's 
self—oue's ren get one’s head abore 
water again. Jl revient esprits—des esprits re 
viennent dans oet endroit, that place is haunted. (T. & 
médec.) L'ail, l'échalote, reviennent, garlick, shalots, po 
duce Batulency—rise on the stomach. 

(To return.) Les troupes reviennent à la 
troops return to the charge. (Fig.) Revenir à la charge, 
to begin again. On a boax le ter, il revient toujours 
à la charge, it is im vain yeu repulse him, be will not be 
beaten. 


the 


(Fig.) Pour en revenir à ce que nous disions—as # 
Set dont il était question, to return to what we were sy- 
ing—to come back to what we were saying—to the pow! 
in question. ( Fig.) J'en reviens towours là, L always 
come back to thie—this I will ever persist in saying. 
(Prov. et fig.) Revenir à ses moutons, to return to oes 
subject. (FYig.) Revenir sur uxe maticre, to talk ores 
thing again—to go over a business another time—to g 
through an affair again. ( Prov.) A tout bon comple re 
venir, the best of calculations should be re-examined. 

(To recover.) Reverir en santé, to return to heslih. 

ir à soi (ou sù , Revenir), to come to 
again. ( Fam.) vin, les liqueurs, font revenir le cex, 
wiue, spirits. bring one round—to—again. Revenir d'une 
maladie, to recover from an illness. 1 est trop malade 
r en revenir, he is tou ill ever to recover. "Ti rerio 
vue d'œil, he is visibly getting Letter. Il n'en reviendrs 
pas, he will never get the better of it. Elle n'est pas er 
core revenue de sa frayeur, she bas not yet recovered fms 
her fright. Je ne reviens pas de ma surprise, 1 cami 
get over my surprise. Revenir sur ses pas, to retrograde; 
(fig), to yield—to correct—an opinion. (Fig. To 
come round to auother person’s opinion.) Je revtess à 
l'avis d’un tel, 1 thiuk now with him —1 follow such an ones 
opinion now. C'est un homme opiniâtre qui ne reviest 
jamais, be is such an obstinate man, be will never alte 
his opinion, Revenir de ses erreurs, to relinquish one 
errors. Revenir des i ions qu’on a reçues, to cure— 
free—one’s self of the impressions one has received. Jt 
suis bien revenu des choses de ce monde, I have quite lot 
all care for—quite given up—the things of this world. 
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Revenir de ses débauches—dear egarements—de sa jeu- 
mexse, to leave off dissipation—to be reclaimed from the 
wilduess—of one’s youth. Revenir sur ce qu'on avait 
dit, promis, sur ses engagements, to recall one’s own 
words, to break off one’s promises—engagements. Reve- 
nir sur le compte de quelqu'un, to alter one’s opinion 
about a person—to think better of one. Revenir à soi, to 
amend—to be calmed. Après de longs ents on 
peut encore revenir à soi, after long wanderings it is still 

‘ible to amend. La colère l'emporta, mais il revint à 
ui presque aussitôt, he was carried away by anger—pas- 
sion got the mastery of him at first—but he was soon ap- 
. ifficilement le ferez-vons revenir, you will 

ave a hard matter to bring him round again. 

(Coûter ; être digne.) Le profit qui m'en revient est 
médiocre, the profits it brings me are very poor. Ii en 
reviendra un million à l'état, it will be worth a million 
to the country. Que vous en revient-tl, what do you get 
by it? Quel honneur, quelle gloire, quel avantage, peut-il 
vous revenir de cette entreprise, what honour, glory, ad- 
vantage, can accrue to you from that undertaking ? Cet 
habit me revient à tant, that coat costs me so much. Ces 
deux ¢toffes reviennent au même prix, those two dresses 
cost the same price. Ces sommes réunies reviennent à 
celle de —, those sums together amouut—come—to so 
much, 

(Convenir ; être assorti.) Cette couleur revient à celle 
de votre habit, that colour matches with your coat. Son 
humeur revicnt à la mienne, his humour agrees with—runs 
evenly with mine. Prenez de ces deux objets celui que 
vous voudrez, l'un revient à l’autre, take which of these 
two objects you like, one is as good as the other. Cela 
revient au même. that comes to the same thing. 

(Plaire.) Ila un air, des manières, qui reviennent 
à tout le monde, be bas a way, manners, which please 
everybudy. Jl a des manières trés-revenantes, he has 

sing—becoming—fascinating—manners. Ji me re- 
vient de toutes parts que vous vous pluignez de moi, I 
hear from all sides that you complain of me, 

CT. de jurisp.) Si un tel ne me paie pas, je reviendrai 
sur vous, if so and so does not pay me, I sball come upon 


you, 

REVENTE, s. f. a second sale. Une tapisserie de 
revente, second-hand tapestry. 

REVENU, s. m. income; revenue. 
perquisites. 

RÊVER, v. a. v.n. reg. lère conj., to dream ; to dream 
about, Je n’ai fait que réver toute la nuit, 1 did nothing 
but dream all night long. Rêver de combats, de nau- 

frages, to dream of battles, of shipwrecks. J'ai révé la 
même chose, 1 dreamt the same thing. 

Être dans le délire ; révasser.) Voilà le transport 
qui lui vient, il commence à réver, the fit is coming over 
him, his mind begins to wander. (Par extension.) 
Révez-vous de faire cette demande, you must be mad— 
dreaming—to ask such a thing. 

(Etre absent.) Il ne vous écoute pas, il ne fait 
réver, he is not attending to what you say, he is musing 
all the time, 

(Réfléchir.) Cette affaire est de grande conséquence, 
tl faut y réver, it is a thing of immense consequence, and 
must be well considered. Cela donne à rêver, that re- 

uires thought. (Fam.) Cet homme rêve tout éveillé, 
that man dreams wide awake—he is full of fancies and 
visions. (Fam.) Réver à la Suisse, to look very wise 
and think of nothing. (Désirer ardemment.) Il ne réve 
fortune, he dreams of nothing but fortune, 

REVERBERATION, s. f. reverberation ; reflection. 

RÉVERBERE, s. m. a street lamp; a reflector. (7. 
de chimie.) Feu de réverbére, reverberated fire. 

REVERBERER, v. a. rég. lère conj., to reflect. 

REVERDIR, v. a. v.n. rég. 2de conÿ., to become green 
again. (Fig.) Je l'ai trouvé tout reverdi, I found him 
quite young again. Planter là quelqu'un pour reverdir, 
to leave some one waiting in a place and not come back 
or him ain. 

REVEREMMENT, adv. reverentially ; reverently. 

REVERENCE, 8. f. reverence; veneration. (Pop.) | 
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Sauf votre révérence, révérence parler, en parlant par 
révérence, with all due revereuce—saving your presence, 

(A courtesy ; an obeisance.) Fuire la révérence, to 
make a courtesy. Faire la révérence à une personne de 
qualité, to wait on—to pay one's respects to—to make 
one’s obeisance to—a person of rank. J/ n'est plus de 
mode de faire des revérences, the fashion of courtseying is 
given up. (Pop.) Tirer la révérence à quelqu'un, to sn- 
lute him. (Fam.) Je lui dis nettement ma façon de 
penser, et lut tirai ma révérence, 1 tuld him plainly what 

thought abont it, and made my bow. 

(Titre Phonneur qu'on donnait aux religieux qui 
can pére Reverence. 

REVERENCIELLE, adj. f. Crainte révérencielle, re- 
verential awe. 

RÉVÉRENCIEUSEMENT, ado. reverentially. 

REVERENCIEUX, EUSE, adj. respectful ; with re- 


verence ; obeequious. 

REVERRND, E, adj. (titre d'honneur qu'on donne qur 
prélats, aux religieux, et aux religieuses). Révérend père 
en Dieu, reverend father in God. La révérende mire 

ieure, the reverend mother in God ; the superior. 

¢ Du clergé en général.) Le révérend, the Reverend so 
and so, 

REVERENDISSIME, adj. (titre d'honneur donné aux 

clan). Le Révérendissime l'Archevéque de —, the 
everend, the Archbishop of —. 

REVERIR, s. f. reverie; musing. (Idée extrava- 

le, chimérique), fancy ; vision. Les réveries des ustro- 
logues, the wild fancies of the astrologers, Cet 0: 
est plein de réveries, this book is full of vagaries. "(De 
lire.), raving ; delirium ; light-headedness. 

REVERQUIER, s. m. ( Voyez Revertier.) 

REVERS, s. m. the opposite side; the back; the re. 
verse. Le revers d'une montagne, the other side of a 
mountain. Le revers d’une tapisserie, the back of a piece 
of tapestry. Le revers, ou le verso d’un feuillet, the other 
side—the back—of a leaf; — de la main, of the han, 
Un coup de revers, (ou simplement) un revers, a back- 
stroke. Fra, de revers, tu hit a back-stroke. Revers 
d'une médaille, the reverse vf a medal, Fig.) Le revers 
de la méiluille, the backside of a thing. (Prov. et fig.) 
que médaille a son revers, there is a bad side to every- 
thing. 

Les revers d'un habit, the facings of a coat. Revers de 
bottes, the tops of bouts. Bottes à revers, top-boots, 

Revers, ou revers de fortune, reverse—misfortune—vi- 
cissitude, Ce revers étuit inattendu, this misfortune was 
unexpected. Étre ferme dans le revers, to be firm under 
adversity, Il s’est laissé abattre par le premier revers, 
he allowed himeelf to be beaten by the first check he met 
with. (7. de fortif.) Le revers de la tranchée, the rear 
of the trench, Preudre des revers, to get.an oblique po- 
sition. [Tran ent. 
REVERSEMENT, s. m. (t. de marine). Voyez 

REVERSER, v. a. rey. lére conj., to pour out again; 
(t. de marine), to transfer goods frum one ship to another; 

t. de commerce et de finance), to transfer ; to carry over. 

REVERSI, s. re. (£. de jeu de cartes), a game at cards. 

Faire le reversi, to play a game of reversi. Faire reversi, 





to win. {revertibility, 
REVERSIBILITÉ, s. f. (t. de jurisp.), reversion; 
de jurisp.), revertible, 


REVERSIBLE, adj. (t. 

REVERSION, s. vA (t. de jurisp. ), reversion. 

REVERTIER, s. m. « kind of game, 

REVESTIAIRE, s. m, (Woyer Vestiaire.)  [casing. 

REVÊTEMENT, s. m. (t. d’archit.), covering ; lining ; 

REVETIR, v. a. v. r. irrey. (voyez Vétir), to give 
clothes. Ce n’avait qu'un habit tout dé 
chiré, je l'ai revétu, that poor fellow was all in rags, I 
clothed him, Revétir, to put on one’s clothes, Se revé- 
tir d’un habit, to put on acoat. Le roi était revétu des 
habits royaux, the king was invested in the regal robes. 
Les chevaliers du Saint- it étaient revétus du grand 
collier de Pordre, the knights of the Holy Ghost wore the 
grand collar of the order. Deux auméniers revétirent ce 
prélat de ses habits pontificaux, two chaplains dressed 
that prelate in his priestly ornaments. oe 
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(Fig) La charge dont je vous ai revêtu, the office I 
invested you with—which J conferred upon you. Le rot 
l'a revêtu a plein pewooes, the king invested him with 
full powers, signe souvent la vérité elle 
n'est pas revétue des ornements qui séduisent l'esprit, truth 
is often despised when it is unadorned with the graces 
which charm the mind. Revétir le mensonge des appa- 
rences de la vérité, to clothe falsehood with an appearance 
of truth. 

Un acte revétu de toutes les formalites requises, a deed 
drawn up with all due formalities, Cet écrit, cet acte, 
est revétu de la signa ure d'une telle pres that paper, 
that deed, hears signature of such a person, Revétir 
l'apparence, le costume, de quelqu’un, to assume any per- 
son's appearance. Les formes que revêt la pensée, dont 


se revêt La pensée, the forms which thought assumes. Re-- 


vétir un personnage, to assume a character. Revétir un 
caractère, to show one’s self in one's true character, 
(Fam.) Un gueur revétu, a low fellow who has made his 
fortune and got proud; an upstart. (T° d'archit.) Re- 
vétir un fossé, un bastion, to line—overlay—a ditch, a 
bastion. “Revétir une muraille de carreaux de faïence, 
to line a wall with Dutch tiles. Revétir l'aire d’un 
grange ds sable, to cover, the Rov of a barn with sand. 

a VEU 








R, EUSE, s. m. f. adj. pensive; dreamy. 

"est un réveur perpétuel, be is au everlasting dreamer, 
C'est un réveur, c'est un vieur réveur, he is a dotard—a 
doting fool. 

REVIRADE. s. f. (t. du jeu de trictrac), revirade. 

REVIREMENT, s. m. (t. de marine), a tacking about ; 
a facing about. Revirement par la tête ou par la queue, 
tacking of a fleet by the van or by the rear. (Terme de 
banque ou de commerce.) Revirement de fonds, a transfer 
of property. : 

EVIRER, v.n. rég. lire co. (le de marine), to tack 
about; to put about, Revirer de bord, to change the 
course of a ship. (Fig. fam.) Revirer de bord (chan- 

de parti), to be a turn-coat. 

EVISER, v. a. reg. lère conj., to revise; to examine 


again. 

REVISEUR, s. m. a reviser. 

REVISION, s. f. the revising ; revisal. 

+ RÉVIVIFICATION, s. f. (¢. de chimie), revivification, 

REVIVIFIER, v. a. reg. lère conj., to revive. (7. 
de théologie.) La grace révivifie le pécheur, grace restores 
the sinner. (7. de chimie.) Révivifier le mercure, to 
reduce mercury to its natural state. 

REVIVRE, v.n. irreg. (voyez Vivre), to return to 
life; to revive. Faire revivre, to restore to life; to re- 
suscitate; to revive. Vous avez beau pleurer, vos larmes 
ne la feront pas revivre, it is in vain you weep, your tears 
will not recall her to life. (Fig.) Les es revivent 
dans leurs enfants, fathers live again in their children. 
L'épopée fait revivre dans ses chants les héros des temps 
passes, epic poetry brings to life again the herves of anti- 
guity. À la paix, l'industrie sembla revivre, in peace, 
the manufactures seemed to flourish again. 

Ce nouveau procès a fait revivre la haine qui eristail 
entre ces deux familles, this new lawsuit has revived the 
hatred that existed between these two families. Pour re- 
vivre à la gréce il faut mourir au péché, to live to grace 
we must die to sin. 

(Fig.) Il fait revivre en lui la gloire de ses ancêtres, 
he revives in his persou the glory of his ancestors. 

Il était dans une de langueur, le remède qu’on lui 
a donné l'a fait revivre, he was in a very weak state, 
the medicine that was given to him restored him—brought 
him to life again. Il était dans un étrange accablement 
d'esprit, la nouvelle qu’il a reçue l'a fait revivre, he was 
very low-spirited, but the news he received cheered bim 
up. Voila du vin capable de faire revivre un mort, that 
wine would bring a dead man to life. Faire revivre une 
charge , to re-establish an office. 

(T. de peinture.) Le vernis fait revivre les couleurs, 
varnish revives colours. La noir de galle fait revivre 
les vieilles écritures, gall-nut restores old writings—makes 
them legible. 

REVOCABLE, adj. revokable; that may be repealed. 
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REVOCATION, s. . revocation ; repeal. 

REVOCATOIRE, adj. (t. de jurisp.), that annule 
revokes, 

REVOICI, « REVOILA, prep. (voici et voilà de now 
veau). Le revoici, le rib sate; base bois Me 
is again. 

REVOIR, v. a. v.r. irreg. (voyez Voir), to see again. Je 
l'avais vu hier, je Tai vos cujsurd hui, I saw him yester- 
day, and I have seen him again to-day. Se revoir, to we 
one another ; to meet again. Quand nous reverrons-nous, 
when shall we see one another again? (7. de menace.) 
Il ne m'é&h pas, nous nous reverrons, he sbal] not 
escape, we shall meet again. (7. d’imprim.), to revise; 
to review. Revoir des épreuves, to look over proofs. 
C'est un homme qui examine les choses avec soin, après 
lui il n'y à pas à revoir, he is a man who examines things 
attentively; he leaves nothing to be revised—to correct. 

édition, revue et igée, second edition, revised 
and corrected. (7. de vénérie.) Revoir d’un cerf, to 
re Sn pes TA rs 

(Façon de +) À revoir, to be examined again. 

(Loc. adv.) Ax revoir, jusqu'au revoir, good bye. 

REVOLER, »v. 2. rey. lére conj., to fly again. 

REVOLIN, s. m. (t.de marine), a gust of wind. Faire 
revolin, to receive the wind from a neighbouring sail. 

i REVOETANT, E, adj. shocking; repulsive; san 
lous. 

REVOLTE, s. f. revolt; rising; insurrection. Se 
Jeter dans la révolte, to juin the rebellion. Les écoliers 

ce collée s'étaient mis en révolte, the boys of that 
school had rebelled. Se laisser entrainer à la révole— 
dans la révolte, to be led to rebellion. 

REVOLTRR, v. a. v.n. 0.7. rey. lère conj., to stir 
up torebellion. C'est lui qui a révolté ces inces, it 
was he who stirred up those provinces to rebellion. ( Fig.) 
La volupté révolte les sens contre la raison, pleasure 
makes the senses rebel against reason. Se revolter, to 
rebel ; to break out in insurrection. Toute cette province 
s'est révoltée, the whole of that province rose—revolted. 

(Dégoüter.) Cet homme, par ses manières, a révollé 
tous les esprits contre lui, that man, by his conduct, 
bas set every one's mind against him—inspired 
posi ipa ia tae everybody. Cela révolte le bon 
sens, it is op to all good sense, Une action si cruelle 
révolte l'humanité, so cruel an action shocks humanity. 

Ur ga révolté, a country in rebellion, 

REVOLTE, E, adj. s. m. f. Les révolté se sont rex 
dus maitres de telle place, the rebels have got possession 
of such a place. 

RÉVOLU, E, adj. (4. d’astron.). Avant que le cous 
de Suturne soit révolu, before Saturn bas accomplished 
his revolution. (Jl se dit aussi des périodes de temps) 
Après l'année révolue, after the year was completed. J 
n'y a pas de cela trois ans révolus, it is not yet full three” 


years. 
RÉVOLUTION, s. f. revolution. La révolution des 


planètes. the revolution of the planets. (T: de polit.) 
Le temps améne—le temps ERA Lo révolutions, 
time brings about—occasions— wonderful changes. Lo 


révolution commencée en 1789 n'est pas encore terminée, 
the revolution begun in 1789 is not yet terminated, (7. 
ney Abadi ee 
VOLUTIONNAIRE, j. a.m. f. revolutionary. 
Substantivement ), a attain PR 
RÉVOLUTIONNER, ». a. rey. lère conj., to revolu- 


tionize. 

REVOQUER, v. a. rég. lére conj., to recall ; to revoke. 
Révoquer un avoué, to withdraw the powers given to an 
attorney. Revoguer un employé, to recall a clerk. 

(Annuler.) Kévoquer un ordre, to revoke an order, 
Révoquer un testament, to make a will void. 

wer en doute, to call in question. 

REVUE, s.f. inspection. Avant de se coucher, ila 
fait la revue dans toute sa maison, before going to bed, 
he examined and ipod the whole house. J1 fait tous 
les jours sa revue, he makes a daily inspection. Faire 
une revue de ses actions, de ses fautes, de sa vie passée, 
to examine—to revise—one's actions, one’s life. (Fam.) 
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Nous sommes gens de revue, we are likely to meet again. 
CT: de litt.) La Revue d'Édimbourg, the Edinburgh 
Review. (7. milit.), review of troups, of a regiment. 
Passer une revue, to review ; to muster. 

RÉVULSIF, IVE, adj. (t. de médee.), revulsive, 

REVULSION, s. f. ({. de medec.), revulsion, 

REZ, Prep. even with. Rez pied, rez terre, even with 


ground. 

RRZ-DE-CHAUSSÉE, s. m. the ground-floor. 

RHABDOLOGIR, s. f. ( Voyez Rabdologie.) 

RHABILLAGE, s. m. (mot fumilier, ), 
mending, botching (of clothes). (Fig., fam.) Ce n'est 
qu'un habit it is but a patched-up piece of business. 

RHABILLEMENT, s. m. dressing; clothing. 

RHABILLER, v. a. v. r. rey. lère conj., to dress over 
again, Jl était déshabille, il a fallu le rhabiller, be was 
undressed, be was obliged to dress himself again. 

(To give new clothes.) II en a coûté tant rhabi- 

ce régi nents it Cie much to fit out—to cote he 

Tegiment afresh. (Fig. fam.), to rectify; to palliate. 

À a rhabillé tout cela du mieux qu'il a pu, be has 
patched it up in the best way he could, 

RHABILLEUR, s. m. ( Voyez Renoueur.) 

RHAGADE, s. f. (t. de médec.), rhagades. 

RHAGADIOLK, s. m. rhagadiolus, 

RHAPONTIC, s. m. (t. de bot.), rhaponticum. 

RHAPSODE, s. m RHAPSODIK, s. f. RHAP- 
SODISTE, s. m. ( Voyez Rapsode, $c.) 

RHÉTEUR, s. m. a rhetorician, Style de rheteur, an 
affected—declamatury—style, 

RHETORICIEN, s. m. rhetorician. 

RHÉTORIQUE, s. f. (4. de collége), rhetoric, Être 
en rhétorique, to be iu the rhetoric class. Étudier en rh& 
torique, ou, Faire sa rhétorique, to be learning rhetoric. 

( Fam.) J'ai employe toute ma rhétorique pour essayer 
de le persuader, 1 used all my eloquence to try and per- 
suade him. Vous y perdrez votre péter you will 
only waste your words—your eloquence. (En mauvaise 
part), an affectation of eloquence ; pompous and empty 
apeechifyiug. 

RHINGRAVE, s. m. (mot emprunté de l'Allemand 
pour signifier, Comte du Rhin, qui n'est plus en usage, 
excepté dans la famille de Sulm). (T. de tailleur, du 
temps de Molière.) J'ai chez moi un garçon qui n’a 
son pareil pour monter un rhingrave, | have in my shop 
a man who bus not bis match for making a rhiugrave— 
a pair of breeches—surt of trunk-huse, 

RHINOCEROS, s. m. (t. d’hist. nat.), rhinoceros. 

RHOMBOIDAL, E, adj. rbomboidal ; of the form of 
the rhomb. 

RHODIEN, NE, adj. (t. de géog.), Rhodian; an in- 
babitant of Rhodes, 

RHODIUM, s. m. (prononcé rodiome), (t. de chimie), 
rhodium, 

RHODODENDRON, s. m. (t. de bot.), rhododendron, 

RHOMBE, s. m. (t. de géom.), a rhomb. (7. d'hist. 
nat.), a sort of shell-fish ; also used in speaking of the fish 
of the genus of the turbot, 

RHOMBOIDE, s. m: (t. de géom.), rhomboid. 

RHUBARBE, s. f. haber. (Fig. prov.) Passez- 
mot la rhubarbe, je vous passerai le séné, if you will for- 
give me this mistake, or injury, 1 will forgive you yours, 
—will forgive you your next one. (7. de bot.) Rhuburbe 
des moines, monk's rhubarb; patience; dock. 

RHUM, s. m. (pron. rom, en faisant sentir I'm), rum. 

RHUMATiQUE, adj. rheumatic, 

RHUMATISMAL, K, adj. rheumatic. 

RHUMATISME, s. m. rheumatism. 

RUN 8. m. cold. Rhume de cerveau, cold in the 
Lead. 

RHUS, s. m. (t. de bot.). ( Voyez Sumac.) 

RHVTHME, s. m. rhythm. 

RHYTHMIQUE, adj. rhythmical. 

RIANT, E, adj. smiling; laughing. (ZI signifie aussi 
agréable à la vue.) Une maison riante, un appartement 
riant, a pretty house, a pretty apartment. Un paysage 
riant, a pleasing view. idées riantes, pretty ideas. 
On sujet aussi riant que celui de votre poëme n'udmettait 
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pas ces images sombres, s0 pretty a subject as that of your 
pueni did not admit those gloomy pictures. Je m'en fais 
une tmage riante, I look forward to it with pleasure. 

RIBAMBELLE, s. f. a loug string; a tirade. Jl m'a 
Sait une ribambelle ennuyeuse de ses titres, de ses qualités, 

made me a tiresome, long detailfirade of his titles 
and Pern a : 
AUD, adj. lecherous; lewd. - (Ox Femploie aussi 
comme substantif), a lecher ; a ribald. 

RIBAUDERIE, s. f. lechery ; lewdness; dissipation. 

RIBLETER, v. a. rey. lére conj., to run about at 
night; to rob. 

RIBLETTE, s. f. (¢. de cuisine), thin slice of meat 
spiced and grilled; an omelet with A 

RIBLEUR, s. m. oue who goes out at night ; a scamp. 

RIBORDAGE, «. m. (t. de marine), damage caused by 
one ship to another by coucussion in a dock or road. 

RIBOTE, s. f. guzzling; excess of eatiug, and, princi- 
pally, drinking at table. Fatre ribote, to be feasting. 

RISOTER, v nrg (Voyez Faire Ribote 

v.n.r€y. ère conj. (Vol ire Ribote. 

RICANEMENT, s. m. cigeling. eg ) 

RICANER, v. n. rey. lère conj. to giggle; to titer. 

RICANERIE, s. f. (ris moqueur), sneer. 

RICANEUR, EUSE, s. m. f. giggler; sneerer. (Il se 
prend fois adjectivement.) Un air ricaneur, a 
sueering look. 

RIC-A-RIC, (loc. ado., fam.), exactly ; to a tittle. 

RICHARD, s. m. (une personne d’une condition mé- 
diocre qui a fait fortune, et qui a beaucoup de bien), a 
man of money ; a rich man. 

RICHE, adj. Un homme riche, a rich man. Riche 
en vertus, rich in virtues. La moisson a été riche, the 
harvest has been abundant, Un riche salaire, a handsome 
salary. Faire un riche mariage, to marry a rich wife, 

tre riche comme Crésus, tu be as rich as Crossus, 
Riche à millions, milliousire. Une taille riche, a tive 
shape. (7. de versification.) Rimes riches, a full—a 
rich—rhyme. 

RICHEMENT, adv. richly. (Par plaisanterie.) Cette 
Jemme est richement laide, that woman is vastly ugly. 

RICHESSE, s. f. riches; wealth; richness. C'est le 
commerce qui fait la richesse—la plus grande richesse 
—de ce pays-la, commerce constitutes the principal wealth 
of this country. Son talent fait toute sa richesse, his ta- 
leuts are all he has to depend upon. (Prov.) Contente- 
ment passe richesse, content is better than wealth. En- 
tasser des richesses, to heap up wealth. Les richesses 
enorgueillissent, riches create pride. L’abondance des 
richesses, the excess of riches—of wealth. La richesse 
publique, (iu political economy,) the produce of the soil, 
or manufactures, or trade of a country. La richesse du 
sol, the riches of the earth. (Richness.) La richesse 
d'une étoffe, the richness of a piece of stuff, La richesse 
d’une langue, the richness of a language. (7. de pein- 
ture.) La richesse d’une composition, the fuluess of a 


composition, 

RICHISSIME, adj. extremely rich. 

RICIN, s.m. (t. de bot.), ricinus, Huile de ricin, 
castor oil. 

RICOCHER, v. n. rég. lére conj. (t. d'artillerie), to 
rebound, 

RICOCHET, s. m. (t. de jeu). Faire des ricochets 
sur l'eau, to cut ducks and drakes. (Fig. a chain, a suc- 
cession of facts.) Ces événements sont venus par rico- 
chets, these events followed each other by ricucbete—in 
succession. Tout arrive par ricochets en ce monde, every- 
thing comes by starts in this world, (7. d'artillerie.) 
Battre—tirer—a ricochets, tv keep up a ricochet fire. 
Batterie à ricochet, a ricochet battery. Feu à ricochet, 
ricochet firing. (Prov. fig.) Cette nouvelle est rs nue par 
ricochet, this news bas come by rebound—secund-haud. 

RIDE, s.f. wrinkle. (Fig.) Le vent forme des rides 
sur Peau, the wind forms a ripple on the water. 

RIDEAU, s. m. a curtain. (Fig.) T'irer le rideau su 
une chose, to conceal—to draw a veil over—a thing 
(Prov., fig.) Il se tient derrière le rideau, he keeys behind 
the ecenes—he refuses tu show himself. Rideau, curtain 
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of a play-house, Ax lever du rideau, on the rising uf the 
curtain. (Fig.) Tirez le rideau, lu farce est jouée, Uraw 
the curtain, the play is over. Les arbres forment un ri- 
deaw profond devant ma fenêtre, the trees form a thick 
screen before my window. (7. de fortif.), curtain ; screen. 

RIDELLE, de of a cart. 

RIDER, v. a. 0. r. rég. lére conj., to wrinkle ; to ruffle. 
Les années lui ont ridé le visage, years have wrinkled his 
face. Le vent ride la surface de l'eau, the wind ruffles 
the surface of the water. rider, to become wrinkled— 
ruffled ; to knit; to contract. Son vi commence à se 
rider, his face is getting wrinkled. la moindre con- 
trariété qu'il éprouve son front se ride, bis brows coutract 
at the slightest disappointment—wrong. 

RIDE, E, adj. full of wrivkles.; withered ; wri 

RIDICULE, adj. ridiculous. rendre ri 
make one’s self ridiculous. Posture ridicule, ridiculous 
posture, 

RIDICULE, s. m. ridiculousness; absurdity; folly. 
Ce serait un grand ridicule, it would be a great piece 
of abeurdity. Cela est d’an parfait ridicule, it is ridicu- 
lous in the extreme. Les ridicules de la province, the 
ridiculous manners of the provinces. C'est le comble du 
ridicule, it is the height of absurdity. Saisir les ri- 
dicules, to catch the ridiculous parts of anything. Aper- 
cevoir les ridicules, to have a perception of the riliculous 
—to see absurdities. Donner—préter—des ridicules à 

uelqu’un, to attribute follies absurdities to any one, 
A gest donné là un grand ridicule, a must absurd thing 
touk place there. Quel poëte comique sut mieux peindre 
les ridicules, what comic could better depict the ri- 
diculous? Tomber dans le ridicule, to become ridicu- 
lous. Tourner—traduire—en ridicule, to laugh at—to 
turn to—ridienle, 

Ridicule; raillery ; criticism.) Lancer les traits du 
ridicule, to let fly shafts of ridicule. Le ridicule est une 
arme dont on peut facilement abuser, ridicule is a weapoi, 
one may easily make an abuse of—too easily abused. 

RIDICULE, s. m. reticule ; a lady's bag. 

RIDICULEMENT, ado. ridiculously. 

RIDICULISER, v. a. rey. lère conj., to ridicule; to 
make ridiculons; to turn to ridicule ; to mock, 

RIDICULITE. s. f. ridiculousness. C’est une ridi- 
culité de parler ainsi, it is absurd to speak in this manner. 

RIEBLE, s. m. (Voyez Grateron. ) 

RIEN, s. m. (mot négatif). Il ne fait rien du matin 
an soir, he dues nothing from morning till night. Jd n'a 
rien dit, be said nothing. N’a-t-il rien à fuire, has he 
nothing to dof Jl ne fait rien, il vit de ses rentes, he 
does nothing, be lives on his property. Qu’aves-rons? 
Rien, what is the matter with yout Nothing. Qu'il 
vienne ou non, cela ne me fait rien, whether he comes or 
no, it matters not to me—it is of nu consequence. De sa 
foe fortune, il ne lui reste rien, out of his great fortune 

e has nothing left. Je n'ai rien à vous dire, I have nu- 
thing to say to you, Il ne songe jamais à rien, he never 
thiuks of anything. Rien du tout, nothing at all. En 
un rien, ina momeut. Dans l’ordre de la nature rien 
ne se fait de rien, in the order of nature nought comes 
from nothing. JI n’y a rien de si _facheux, there is no- 
thing so disagreeable, Je n'ai jamais rien vu de sem- 
blable, I never saw anything like it. Rien de plus beau, 
nothing Buer, Rien west plus a , nothing is 
more advantageous. Ne savoir rien, not to know any- 
thing, or to know nothing. Ce n'est rien moins que ce que 
vous penses, it is anything but what you suppose. Ne 
faites semblant de rien, appear to take no notice—look as 
if notbing was the matter, Je ne lui ai rien dit, ni rien 
Sait, have neither said nor done anything to him. Tout 
ou rien, all or none, Cela ne pous servira de rien, that 
will serve you nothing. JJ n'est bon à rien, he is fit for 
nothing. Cela n'importe en rien, that is of no consequence 
whatever. Si pes que rien, little better than nothing. 

Cet homme ne m'est rien, that man is nothing to me, or 
he is no relation or friend of mine, (Fam.) Ne savoir 
rien de rien, to know absolutely nothing. Cela re fuit 
rien, that is of no consequence. Cela ne fuit rien à 
l'affaire, that has nothing to do with the subject, Que 
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vous fait cela? Rien—cela ne me fuit rien, what is that 

to you? Nothing at all—it matters not to me. Cette 

affaire ne tient à rien, nothing hinders that thing being 
one. 





C'est un homme de rien, he is a man of low 
C'est un homme qui ne met rien contre lui, be is 
a man who is always ou his guard in his behaviour. ( Loc. 
adv.) Comme si de rien »’était, as if nothing was—bad 
been—the matter. (Loc. adv.) En moins de rien, in vo 
time. 

(Prov.) On ne fait rien de rien, nothing can be made 


nothiug. 
origin. 


out of nothing. On ne fait rie pour rien, nothing is 
done for nothing. Jl fuit de ceut sous quatre livres, et 
de quatre livres rien, he brings his noble to ninepence, 
and his ninepence to nothing—he squanders his pruperty. 
Qui ne risque rien n'a rien, nothing venture, nothing wiv, 
(Little.) Id a eu celte maison, ce ine, pour rien, 
he got this house, this property, fur a mere nothing. J'ai 
eu le tout trois mille livres, on m'a dit que c'était 
pour rien, I got it all fora hundred aud twenty pounds, 
1 have been told it is very cheap. C'est pour rien, 
as cheap as dirt. ZI très-peu, il vit de rien, he 
a very small eater, he lives on next to nothing. Dans ce 





pays-la on vit rien, in that country you live for next 
to nothing, rien le fache, the slightest thing—a trifle 
—pots him out. 


(Anything.) Y at-il rien de si beau que —, is there 
anything so graud as —1 Qui vous dit rien, who mys 
anything to you? (Au pluriel. Bugatelles.) S'amuser 
à des riens, to be amused with mere trifles, Jl nous fait 
prendre bien de la peine pour des riers, be makes us take 
a great deal of trouble about trifles, 

RIEUR, EUSE, s. m. f. a laugher. Faites taire tous 
ces rieurs, silence all_ those peuple who laugh—lauglers, 
(One who is fond of laughing.) C’est ur grand rieur, 
une grande rieuse, he or she is a great laugher. (ll s'em- 
ploie adjectivement.) Cette jeune personne est tres-rieuse, 
that young lady is always ready to laugh—is always quis- 
ting. (Railer; a wag.) Vows êles un rieur, you are a 
quiz, Avoir les rieurs de son côte, to have the approvers 
on one’s side, Vous n'aurez plus les rieurs pour vous, 
the laugb will be against you. 

RIFLARD, s. m. (t. de menuisier), commou plane, 
CT. de marchand.) a cotton umbrella. 

RIGAUDON, s. m. (Voyez Rigodon.) 

RIGIDE, adj. rigid; strict; stiff; 

RIGIDEMENT, ado. strictly ; rigidly. 

RIGIDITE, s. f. strictness ; severity ; rigidity. 

RIGODON, s. m. (¢. de danse), a rigadoon. 
un rigodon, to dance a rigadvon. 

RIGOLE, s. f. a trench; a gutter. (Par extension), 
a little rivulet—stream, 

RIGORISME, s. m, severity of conduct; puritanism. 

RIGORISTE, s. m. f. adj., a rigorist secte ext 
très-rigoriste, that sect is rigorously severe—very strict. 

Vous étes bien rigoriste, you are very severe. 

RIGOURKUSEMENT, adv. rigorously ; strictly ; se- 
verely. Rigoureusement vrai, strictly true. 

RIGOUREUX, EUSE, adj. strict; rigid ; particular; 
rigorous; severe; hard. Hiver rigoureux, bard wiuter. 
Démonstration rigoureuse, undeniable demonstration. 
Preuves rigoureuses, uuquestionable fs. 

RIGUEUR, s. f. rigour ; severity. Tenir rigueur à quel- 
qu'un, to use any one barshly—severely—to bear que a 
grudge, User de ri à l'égard de quelqu'un, to be hard 
with one—to spite him. Jl traite ses iques avec 
trop de rigueur, be treats his servants with too much barsh- 
ness. (Hardship.) La rigueur des tourments, des swpplices, 
the cruelty of torments, punishmeuts. Les rigueurs d’une 
prison, the hardships of imprisonment. JI sortit du cou- 
vent qu'il ne put soutenir la rigueur de la règle, he 
left the convent, because he could not endure the severity 
of the rules. Les rigueurs de l'amour, the torments of 
love. (7. de gallant.) Les rigueurs d'une. belle, the 
cruelty of a fair one, Jl se plaint des rigueurs de cette 
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femme, he complains of the harsh treatment of that woman, 
La rigueurs de la saison, the severity of the season. La 
rigueur de l'hiver, the coldness of the winter, 

(Justice ; sévérité.) Les juges sont obligés de suivre la 
rigueur des lois, the judges are obliged to adhere to the 
strictness of the law. Suivant la ri des lois, accord- 
ing to the rigour of the law. CT de litt. La rigueur 
des règles de la rime, the rigour—severity—of the rules 
of rhyme, 

(De rigueur.) Cette règle est de rigueur, this rule is 
indispeusable. Tenue rigueur, the requisite—the in- 
dispensable dress. Jouer de rigueur, to play the strict 
game. (Loc. adv.) A la rigueur—à la dernière rigueur 
—a toute rigueur—en rigueur, strictly ; strictly speaking. 
Cela ext prouvé en rigueur, that is proved incontestably. 
A la rigueur, (signifie aussi à la lettre), strictly ; se 
riously. 

RIMAILLER, v. 2. rég. lère conj., to make bad verses; 
to versify. 

RIMAILLEUR, s. m. a rhymer ; a poetaster. 

RIME, s. f. (¢. de versif.), rhyme. Rime masculine, 
rime féminine, masculine—feminine—rhyme. Rimes 
croisées, masculine and feminine rhymes, crossed and in- 
terwoven. Rimes plates, rhymes that follow line by line, 


Ni rime ni raison, veither rhyme nor reason. Je vous 
euvoie mes rimes, 1 seud you my verses. 
torhym. On ne 


RIMER, v. a. v. n. rég. lère conj., 
peut faire rimer Poëte avec Boite. Poète cannot be made 
to rhyme with Boite. (Fig. fam.) Ces deux choses ne 
riment pas ensemble, those two things do not go together 
at all—bave no connection. Cela ne rime @ rien, that 
meaus nothing at all. Ce poète rime bien, that poet makes 
verses fluently. (Par ertension), to make verses. Il 
emploie tout son temps à rimer, he spends all his time in 
versifying. Rimer, to put in verse. Ce n'est que 
de la prose rimée, that poem is nothing more than prose 
set to rhymes. Bouts-rimés, (rimes donnés pour faire des 
vers), boute-rimés, Remplir des bouts-rimés, to fill up 
bonts-rimés. Bout-rimé, a copy of verses composed on 
given rhymes. 

RIMEUR, s. m, (en général par mépris), a rhymer. 
C'est un excellent rimeur, he is a rhymer. 

RINCEAU, s. m. (t. d'archit., de blason, et de pein- 
ture), a bougb—a branch—foliage. 

RINCER, v. a. v. r. rég. lére conj.. to rinse. Donnez- 
moi un verre d'eau pour me rincer la bouche, give me a 
glass of water to rinse my mouth. (Pop.) Il a été bien 
rincé, be has been famously drenched ; (en parlant de 
celui qui a été réprimandé ou battu), he has caught it. 

RINÇURE, s. f. rinsiugs ; washings ; (par exagérat.), 
wine in which too much water has been put—poor, watery 
stuff, 

RINGRAVE, sm f. (Ve Rhingrave. 

RIOTER, v. n. reg. ère con popular, “2, à demi), 
to titter; to giggle; to diversify ; to daub. 

RIOTEUR, EUSE, s. m.f. (pop.), a titterer ; a giggler. 

RIPAILLE, s. f. good cheer; feastiug. Faire ripaille, 
to feast. Pays des ripailles, the land of pleuty—of 
Goshen. 

RIPE, s. f. (¢. de mage ou de sculpt.), a scraper ; arip. 

RIPER, ». a. rég. lere conj., to scrape ; to scratch. 

RIPOPÉE, s. f. (fam.), a mixture of the bottoms of 
several bottles of wine; the drippings of casks; slops; a 
mixture of different liquors, or of different sauces. Quelle 
ripepee faites-vous la, what mess is that you are making ? 
(Z. de litt), a jumble; a medley. ‘i 

RIPOSTE, s. f. a smart reply; a repartee. Avoir la 
riposte prête, to be always ready with a reply. La riposte 
en muin, an auswer at hand. Etre prompt vif’ à la 
riposte, to be smart—ready—at a reply. (T° d'escrime), 

ry and thrust. 

RIPOSTER, v. n. req. lére conj., to give a smart re- 
ply; toreply. (7. d'escrime), to parry and thrust. 

RIPUAIRE, adj. Ripuarian, formerly an inhabitant 
of the banks of the Rhine and of the Meuse. 

RIRE, v.n.v. r. rég. non classé. Rire, riant, ri; je ris; 
je riais; je ris; je rirai ; je rirais ; que je rie; que je 


J 
risse ; ris, to laugh. Écluter de rire, rire aur écluts, to 
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burst cat laughing—to laugh ready to split. Rire aux 

larmes, to laugh till the tears come into pa eyes. Rire 

à gorge déployée. to roar with laughter. Faire un conte 
ur rire, to tell a laughable story. Se mettre à rire, to 
gin to laugh, 

Il n'y & pas le mot pour rire duns tout cela, there is 
not a thing worth laughing at in all that—there is no 
laughing matter in that. Avoir le mot rire, always 
to have a joke realy; to be witty—funny—droll. Jl n'a 
Jamais le mot pour rire, he is always serious. (To jest.) 
Est-ce que vous riez, ou si c'est tout de bon, are you 
joking, or is it serious—in earnest? JI ne disait cela que 
pour rire, be only said that iu jest. Tout en riant, je 
n'ai pas laissé de lui dire des vérités, though ouly in joke, 
1 managed to tell him sume good truths, ( Fam.) Yous 
voulez rire, you cannot Le in earnest, 

(To smile on or at.) Tout rit dans ces prés, dans ces 
bosquets, everything has a smiling aspect in these mea- 
dows and woods. Cela rit à l'imagination, that pleases 
the mind, La fortune lui rit, fortune smiles upon him— 
favours him, 

(To enjoy one's self.) Nous serons en joyeuse compa- 
gute, nous rirons bien, we shall be in cheerful company, 
we shall have plenty of fun. C'est un bon garçon qui 
aime à rire, be is a merry fellow who is fond of fun. 
Rire aux dépens d'autrui, to laugh at other persons’ ex- 
pense. Rire de quelqu’un, rire au nez .de quelqu’un, to 
make fun of—to laugh at—any one. 

(Not to care for.) Il rit de toutes les remontrunces 

qu'on lui fuit, he laughs at all remoustrances, I se rit 

vous, he laughs at you. Je me ris de vos menaces, 1 
laugh at your threats. Pincer sans rire, to say sharp 
things in a quiet way—without seeming to mean it. C'est 
un peser, he isa quiz. 

Lay a pas à rire pour tout le monde, it is not a sub- 
ject of laughter for everybody, sume will laugh, others 
willery, Il n'y a pas uot rire pour vous, it is no 
laughing matter for you. Jl ny a pas tant à rire, I do 
not see so much to laugh at. Fig.) Rire du bout des 
dents, du bout des lèvres, not to laugh heartily—to laugh 
with the lips only—a forced laugh. Rire sous cape, rire 
dans sa barbe, to laugh in one’s sleeve. Il rit aux anges, 
to die with laughter; also, to laugh stupidly without 
cause, Appréter à rire, to give cause to laugh at one’s 
self. Vous me fuites rire, you make me laugh at you. 
Se chatouiller pour se faire rire, to excite one’s self to 
laughter—to do all one can to laugh. Rira bien qui 
rira le dernier, mark the end; he laughs the best who 
laughs the last. Tel qui rit vendredi, dimanche pleu- 
rera, laugh to-lay, and cry to-morrow. Marchand qui 
perd ne peut rire, let them faugh that win, 

RIRE, s. m. a laugh; laughter. Cette femme a le rire 

le, that woman has a pretty laugh. De grunds 
élats de rire, great bursts of langhter. Jl lui prit un fou 
Te be was seized with a mad fit of laughter. (Voyez 
is.) 
RIS, s. m. laugh; laughter; laughing. Ce sont des 
ris continuels, it is constant laughing. Un ris sardoni- 
que, a sarcastic smile, 

(Fig. poet.) Les Graces et les Ris ; les Amours, les 
Ris, et les Jeux, graces, smiles, love, and sports. ( Voyez 

RIS, s. m. sweetbread of veal, Rire.) 

RIS, s. m. pl. (t. de marine), reef; reef of a sail. Pren- 
dre des ris, to take in a reef. Être au bas ris, tu be 
close-reefed. 

RISBAN, s. m. (t. de fortif.), risband. 

RISBERME, s. f. (t. de fortif.), a mixture of fascines 
and trellis-work ; risberme. 

RISDALR, s. f. (Voyez Rirdale.) 

RISEE, s. f. laughter ; mockery ; derision. Vous vous 
exposez & la risee du public, you expose yourself to pub- 
lic laughter. Ceci est une risée, this is a mockery—an 
object of derision. Zl est devenu la risée de tout le monde, 
he has become the general laugbing-stock. Jene pretends 
pas de lui servir de risée, 1 have no wish to be bis butt. 

(CT. de marine.) Rise, a gust or squall. Veille à la 
risce, ou, lof à la risee, ease the ship, or, luff when it 
blows, 


RIV 


RISIBILITE. s. f. power of laughter ; risibility. 

RISIBLE, adj. ridiculous; laughable; risible; (dans 
le discours ordinaire et familier), langhable, Ce qui pro 
quo est risible, that is a most laughable mistake. (Ridi- 
culous.) C'est un homme risible, he is a ridiculous man. 
Ce que vous dites-là est risible, what you say is ludi- 
crous. 

RISQUABLE, adj. hazardous ; unsafe, 

RISQUE, s. m. risk; danger. Courir risque de —, to 
run the risk of—to stand the chance of —. À tout ris 
que, at all risks. 

RISQUER, ». a. v. r, reg. lère conj., to risk; to ven- 
ture. Risquer le tout pour le tout, to risk all to gain all. 
Vous risquez de beaucoup perdre pour peu er, you run 
the danger of lusing much to gain little. ‘ous ne sauriez 
faire cela sans risquer, you cannot do that without risk- 
ing something. (Fig.) Risquer le paquet, to trust one’s 
self to chauce—to tempt fortune—to venture all. N'allez 
pas vous risquer dans cette entreprise, do not venture on 
that enterprise. 

RISSER, ou ARRISSER, v. a. rey. lère conÿ. (t. de ma- 
rine), to lash. Risser la chaloupe, to make the boat fast 
—lash it to the deck. Risser les vergues, to lash or strike 
the lower yards down to a gun-port. 

RISSES (de chaloupe), 8. f. (t. de marine), gripes or 
ropes for lashing the boats to the ship's deck, 

RISSOLE, s. f. (t. de cuisine), rissole ; fried things. 

RISSOLER, v. a. v. r. reg. lère conj. (t. de cuisine), 
to brown ; to become brown in roasting. (Fam.) Ila 
visage tout rissolé, his face is sun-burnt—browned. Du 
rissolé, the outside—the part (of meat) which is browned. 

RISTORNK, s. f. (t. d'administ.), the annulling of a 
contract of insurance. 


RIT, am. (pron. rite), rites; ceremonies, Le rite 
hire} À LA rite latin, the rites of the Greek, the 
rites of the Roman church. 


RITOURNELLE, s. f. (t. de musique), ritornello; a 
little return ; a return to the subject—to the air—melody 
—at the end of each stanza, 

RITUALISTE, s. m. ritualist. 

RITURKL, s. m. ritual. 

RIVAGE, s. m. shore; bank ; borders. 

RIVAL, K, s. m.f. rival. (adj.), rival. 

RIVALISER, v. n. r@&. lère conj., to contend with; to 
vie with; to come near. Ce peintre rivalise en certaines 
parties avec Raphaël, in sume pvints that painter rivals 
Raphuel himself. Cet homme n’est point fuit pour rivali- 
ser avec vous, that man is not fit to cuntend with you. 
Ces deux peuples rivalisent entre eux de gloire, d'indus- 
trie, those two nations vie with one another in glory and 


arts. 

RIVALITÉ, s. : rivalry ; emulation, 

RIVE, s. f: the banks (of a river, lake, pond). ( Fig.) 
C'est une affaire qui n'a ni fond mi rive, it is a matter 
without sides or bottom, (Par ertension.) La rive d’un 
bois, the skirts of a wood, 

RIVER, v. a. req. lére conj., fo rivet. River à froid, 
to rivet iron or chains when cold. — à chaud, when hot. 
(Fig.) River à quelqu'un son clou, to give a proper an- 
awer to any one—to stup his mouth. (Fig.) River les 

fers de quelqu'un, to rivet any one’s chains. 

RIVERAIN, s. m. one who lives on the banks of a river. 
Les riverains de la Garonne, the inhabitants of the banks 
of the Garonne, (adj.) Les propriétaires riverains, the 
bordering inhabitants. 

RIVET, s. m. (t. de maréchal), the riveted end of a nail 
in the hoof of a horse; a clinch. 

RIVIÈRE, s. f. river. Descendre, remonter la rivière, 
to go down, to go upthe river. Passer la rivière, to cross 
the river. Détourner une rivière, to alter the cuurse of a 
river. La rivière est prise, the river is frozen over. La 
rivière charrie, the broken ice is fluating down the river. 
La rivière est marchande, the river is favourable to com- 
merce and navigation. Oiseaur de rivière, water-birds. 
Veauz de rivière, calves brought up in Normandy on the 
banks of the Seine. Vins de rivière, Champagne made 
from the vineyards on the banks of the Marne. (Fig.) 
C'est porter de l'eau à la rivière, it is carrying coals to 
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Newcastle. (Prov., fig.) Il ne trouverait pas de l'eau ? la 
rivière, he is so stupid, he would not even find water in 
the river. La rivière de Gênes, the coast of Genoa. (T. 
de joaillier.) Une rivière de diamants, a diamond neck- 


RIVIEREUX, adj. m. Fawcon riviéreux, a Gieb-bawk. 
RIVURE, s. f. (¢. de serrurerie), rivet ; peg; riveting. 
RIXDALE, s. f. a rix-dollar. 

RIXE, s. f. a conflict ; a fight; quarrel; brawl; a con- 
tention. 

Rize m. rice. oe dees 

1 3. m. (monnaie de compte dans les états du grand 
ic Ë 15,000 ducats. 

RIZIÈRE, ». .f. rice-feld. 

ROB, s. m. (on prononce le B; t. de pharmacie), rob. 

ROB, bber (at whist 

ROBRE, j* ” ru (at whist). 

ROBE, s. f. a gown; a robe ; dress. Robe de femme, 
a woman’sgown. Robe d'enfant, a child’s frock. Robe 
d'été, d'hiver, a summer, a winter dress. Robe de noces, 
a wedding dress, Robe de chambre, a dressing-gown, 
Robe de magistrat, a magistrate's gown, Robe de palais, 
a lawyer's gown. Les gens de robe, lawyers—geutlemen 
of the long robe. La noblesse de robe, de la robe, magis- 
terial nobility. Za robe, the law. /1 vient de la robe, 
he comes from a high magisterial family. Un tel a quitté 
la robe pour l'épée, such a man has left the law for the 
army. L'esprit de la robe, the sense of the law. La 
haute robe, the chief magistrates and judges. L'an- 
cienne robe, old magisterial families. Juges de robe 
courte, se disait des prévôts. des maréchaux, de leurs liex- 
tenants, et de quelques autres officiers non gradués que 
jugeaient l'épée au côté, military judges. (Kcclesiastical 
profession.) Je porte respect à sa robe, | respect his cloth. 
Deux chevaux de même robe, two horses of the same co- 
Jour, Cette meute est tonte d’une robe, this pack is all of 
a colour, [bulb. 

La robe d’une féve, d'un pen the skin of a bean, a 

ROBIN, s. m. a limb of the law; a lawyer. 

ROBIN, s. m. Toujours souvient à robin de ses flûtes, 
one always remembers one’s old ways. C'est ur plaisant 
robin, he is an easy fool. : . Fa : 

ROBINET, s. m. a cock; atap. (Fig.) Quand une 
Sois le robinet est lâché, il a de la peine à finir, when once 
his tongue is let loose, he can never stop. (Fig., fam.) 
C'est un robinet d’eau tiède, he is a twaddle, 

ROBINIER, s. m. (t. de bot.), robinia, 

ROBORATIF, IVE, adj. (t. de médec.), strengthening. 

ROBRE, s. m. (t. de jeu). ( Voyez Rob.) 

ROBUSTE, adj. robust. (Fig.) Avoir une foi robuste, 
to have strong faith—(plus souvent par pluisanterie), to 
be aver-credulous. 

ROBUSTEMENT, adv. (peu usité), stoutly ; vigor- 
ously. 

ROC, s. m. rock ; the castle (at chess). 

ROCAILLE, s. f. rock-work ; grot-work. 

ROCAILLEUR, s. m. a rock-worker. 

ROCAILLEUX, EUSE, adj, rocky ; stony. (Fig.) 
Un style rocuilleux, a rugged style. 

ROCAMBOLK, s. f. wild garlic; rocambole; (fig.) 
the nicest and most taking part of a thing. 

ROCHE, s.f. rock. (Prov, fig.) Il y a quelque an- 

ille sous roche, there is a suake in the grass—something 
in the wind, (7: de mineral.) Le granit est une roche 
com; granite is a compound rock. Cristal de roche, 
rock cristal, (7: de carrier et de maçon.) Pierre de 
roche, ou roche, the hardest stone in a quarry. (F%g.) 
Un cœur de roche, a hard-hearted mau. (Fig. Jam.) 
C'est un homme de la vieille roche, he is a chip of the 
old block. Noblesse de la vieille roche—de vieille roche, 
nobility of old standing—of old stock. Amis de lu vieille 
roche, true and tried friends, 

( a a rock. CF: de mer), rocks; le 
ig., fam.) Parler aux rochers, tu preach to stocks and 

se talk to the winds. Un cœur de rocher —un 

rocher, a hard—insensible—creature. EI 

ROCHET, s. m. (vétement d’evéque), arochet. (T. ds 
mécanique.) Roue à rochet, a ratchet-wheel. 
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ROCK, s.m. ( Voyez Rouc.) 

ROCOU, s. m. ( Voyez Roucov. ) 

RODER, v. n. rey. lère conj., to hover ; to wander. 

RODEUR, s. m. a rover; a rambler; a roamer; a 
straggler. 

RODOMONT, s. m. a brag; a bully; a swaggerer. 

RODOMONTADE, s. f. rodomontade ; bravado; brag- 


ging. 

ROGATIONS, s. f. pl. (t. de liturgie), rogation-days ; 

yers of the church on the fifth week after Raster. 

ROGATOIRE, adj. (t. de jurisp.). Commission roga- 
toire, commission, or writ of inquiry. 

ROGATON, s. m. a scrap. Ce mendiant avait sa be- 
sace pleine de rogatons, that beggar had his bag full of 
scraps of broken meat—leavings—remnants. J] ne nous 
a donné à diner que de rogatons, he only gave us warmed- 
up things for dinner. (En littérature, petits ouvrages de 
rebut.) Ce recueil ne contient que des rogatons, it is but 
a collection of scraps. 

ROGER-BONTEMPS, s. m. nom propre employé comme 
adjectif. C'est un Roger-bontemps, he is a careless fel- 

uw. 

ROGNE, s. f. inveterate itch; mange. : 

ROGNEMENT, s. m. cutting; paring; scraping. 

ROGNE-PIED, s. m. (instrument de marechal), but- 
teris, 

ROGNER, v. a. rég. 1ère conj., to clip; to pare. (Prov., 
Sig.) Rogner les ongles à quelqu'un, to clip a person’s wings 
—profits, (Fig.) On leur a bien rogné leurs pouvoirs, 
they have fearfully clipped—retrenched—their powers, 

ROGNEUR, EUSE, s. m.f. a clipper. La loi punit 
sévèrement les rogneurs el les faur monnayeurs, clippers 
and coiners are severely punished by the law. 

ROGNEUX, EUSE, adj. itchy; mangy; scabby; 
scurvy. 

ROGNON, s. m. kidney ; testicle. (Pop.) Se tenir— 
avoir mains sur les rognons, to hold one’s arms 
a-kimbo, (T° de métallurgie.) Mine en rognons, minera 
nidulans, 

ROGNONNER, v. n. rég. lère conj., to grumble. 

ROGNURE  s. f. parings ; clippings 5 shreds, ( Fig.) 
Je m'enrichirais des rognures de cet écrivain, the very 
scraps of that writer would enrich me, 

ROGOMME, s. m. (mot populaire), spirit; dram. Un 
petit verre de rogomme, a glass of spirits, Voix de ro- 

me, a hoarse—gruff— voice. 

ROGUE, adj. proud ; haughty ; surly; cunning, 

ROGUE, «. f. (t. d'hist. nat. ), hard roe (of fish). 

ROI, s. m. king. Rot ubsolu, absolute king. Rot élec- 
tif, king elective, Dieu est le roi des rois, God is the 
king of kings. Roi des Romains, (title given in the Ger- 
man empire to the person appointed to succeed to the dig- 
nity of emperor,) king of the Romans. Le roi trés-chré- 
tien, the king of France; the most Christian king. Le 
roi trés-catholique, the Catholic king ; the king of Spain, 
Le roi très-fidèle, the most faithful king; the king of 
Portugal. 

Par commandement és du roi, by the king’s express 
orders. De par le roi, in the king’s name. Le lever, le 
coucher du rot, the king’s levee, or the meeting of nobles 
at the king’s rising and retiring. Le feu rot, the late— 
the deceased—king. Servir le roi, to be in the king’s ser- 
vice. Être noble comme le roi, to have the most remote 
and undisputed pedigree. Le roi ne meurt point, the 
king never dies. Vive le roi, long live the king! La 
maison du rot, the king’s household. La maison militaire 
du roi, the king's body-guard. La maison partit pour 
l'armée, the household-troops set out for the army. La 
bouche du roi, the officers of the king’s table, Commissaire 
du roi, the kiug's commissary. Procureur-général du roi, 
avocat du rot, r du rot, the attorney-general, 
king’s counsel. Lieutenant de roi, kiug’s lieutenant. Les 
deniers du rot, the proceeds of the taxes. Gérer les de- 
niers du re bo? il ie pot of the king’s taxes, 
(Fig. res du roi, the king’s treasury—privy 
cre) (Main du roi) Mettre quelque chose pat: la 
main du roi, to seize in the king’s name—to put a thing 
in chancery. Les ordres du roi, the orders of Saint Michael, 
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and of the Holy Ghost. L'ordre du roi, the order of 
Saint Michael. Coin du rot, the king’s die— stamp. (Fig.) 
Pied de roi, a measure of twelve inches. 

(Prov.) Il vit en roi, he lives like a prince. C'est le 
roi des hommes, he is the best of men. C'est un manger 
de roi, it is food fit for a king. C'est un plaisir de roi, 
it is pleasure fit for a prince. (Prov. fig.) C'est un roi 
en peinture, he is a mere shadow ofaking. Un rai de 
cartes, an apology for aking. C'est la cour du roi Pe- 
taud, chacun y est maitre, every one seems to have his own 
way there. Au royaume des aveugles les borgnes sont rois, 
those who are blind of one eye—half-blind—are kings 
among the blind—stone-blind, Jouer au roi dépouille, 
several persons teasing or even ruining another. 

(Prov., fig.) C'était du temps du roi Guillemot, it 
in the days of yore, 

Fig.) Qui aura de beaux chevaux si ce n’est le roi, 
who is to have fine horses if the king is not Ÿ—is it to be 
wondered at if one s0 rich as he should have something 
grand? Etre sur le pavé du roi, to be on the king’s high- 
way (from whence no one can turn you out). (Par plai- 
santerie.) Loger dans la maison du roi, to lodge at the 
king’s expense ; to be in jail. Étre au pain du rot, man- 
ger le pain du rot, to be fed at the king’s expense, (a term 
used by soldiers and prisoners). (Prov., pop.) Aller où 
le roi ne va qu’en personne—oi le roi va à pied, to go to 
the water-closet. 

Les livres des Rois, the books of Kings, and the Louks 
of Chronicles Le jour des rois, the Epiphany, twelfth 
day. Gâteau des rois, a twelfth cake (with a bean init). | 
Faire les rois, to draw king and queen on Twelfth 
Night. Roi de la fève, the king or queen on Twelfth 
Night. Crier le roi boit, it was the custom on the coutinent 
to hail the king or queen every time they drank. Chan- 
delle des rois, tapers and candles lighted on Twelfth Night. 
(The custom is in use among the Roman Catholics on the 
continent.) (T. de blason.) Roi d'armes, the king at 
arms, Le roi du bal, the person who gives a ball, or for 
whom it is given; the king of the ball. (7. de cartes), 
king. (7. d'échecs), king. 

ROIDE, jad). (pron, réde), stiff; tight; full-etretched. 

RAIDE, aide comme une barre de fer, as stiff asa 
poker. Tomber raide mort, to fall flat dead. T'irez cette 
corde davantage, elle n'est pas assez raide, pull that ro 
a little more, it is not tight enough yet. (Fig., fam.) 
tenir raide, to stand firm. (Steep.) Cefte montagne est 
raide, this is a stiff hillto get up. Un escalier raide, a 
steep staircase, (Rapid.) Le cours de cette ririère est 
raide, the stream of that river is strong—swift. Les pi- 
geons ont le vol raide, pigeons have a very swift flight, 
(Adv.) Cela va aussi raide qu'un trait d’arbaléte, it flies 
as rapidly as an arrow. Pour bien jouer à la paume, il 
Jaut jouer bas et raide, to play at fives properly, one should 
hit low and sharp. (Fam.) On a mené celte affaire bien 
raide, they made short work of that affair. On a mené 
cet homme bien raide, they were rather hard upon that man 
—they used him very roughly. 

ROIDEUR, s. f. stiffness ; tightness ; steepness. (Fig. 
sens moral), stiffuess ; severity ; rigidity. 

ROIDILLON, s. m. a little ascent. 

ROIDIR, v. a. v. n. v. r. rég. 2de conj. (voyez Finir), 
to stiffen; to tighten. Roidissez le bras, stiffen your arm. 
Roidissez la jambe, stretch your leg out. Le froid avait 
roidi sen , the cold had stiffened his legs, Le linge 
mouillé roidit à la gelée, damp linen stiffens in the frost, 
(To resist; to oj 3 to bear up against.) Ji ne faut 
pas se roidir contre la force, it is useless to offer resistauce 
to superior power. II faut se roidir contre l'adversité, 
oue out bear up against adversity. Se roidir contre 
des obstacles, to be excited to an obstinate resistance to ob- 
stacles. 

ROANGTTE, 8. f. a marking iron. 

ROITELET, 5. m. (t. d'hist. nat.), a wren; (sens mo- 
ral), a Betty king. 

RÔLE, s. m. a part or character (in a play), L’auteur 
a distribue les rôles de sa pièce aux comédiens, the au- 
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premiers réles, he always plays the principal characters, 
13 a manqué son rôle, be played his part wrong—be mis 
took his character, (The part one plays in life, in the 
world.) Cet ambassadenr a bien joué son rôle dans la 
négociation dont on l'avait chargé, that ambassador bas 
played his part well in the negociation with which he was 
entrusted, Suistr son rôle— l'esprit de son rôle, to catch 
—to comprehend—one’s part, the spirit of one’s 

Outrer son rôle, to go beyond one’s part—to overdo one's 
part. (Parchments, papers on whieh deeds and titles were 
written; roll, scroll; a sheet of writing.) Jl y a tant de 
rôles à cette grosse, there are so many sheets in that deed, &c. 
(Lis ; catalogue.) Le rôle des contributions, the tax-rolls ; 

e list of taxes. Les capitaines ont un rôle de leurs soldats, 
the captains have a muster-roll of their soldiers. Le rôle 
des contribuables, the list of tax-payers. Ce de palais.) 
Sa cause est au rôle, his case is on the rolls. Rôle de re- 
levée, list—order—in which causes are to he tried. ( Fig.) 
A tour de rôle, each in his turn. (J. de chancellerie), 
the rolls, Gardes des rôles, keeper of the rolls. (briefs. 

ROLER, v. a. rey. lère conj., to engross; to write out 

ROLET, s.m. (t. de théâtre), a small part. (Prov. ) 
Jouer bien son rélet, tu act one’s part well. Etre au bout 
de son rélet, to be at the end of one’s part. 

ROMAIN, E, adj. et s. Roman. C'est un trait romain, 
it is a deed worthy a Roman, C'est un Romain, he isa 
man of strict probity and patriotism—a very Roman. 
C'est le dernier des Romains, he is too good for the age 
—the last defender of a lost canse—the last of the Roinans. 
(Romish ; Roman Catholic.) L'église romaine, the church 
of Rome, La religion catholique, apostolique, et romaine, 
the Roman Catholic and Apustolic religion. Bréviatre 
romain, Romish breviary. 

ROMAIN, s. m. (¢. d imprim.), roman. Gros Romain, 
Primer ; Great Primer. Petit Romain, Long Primer. 

ROMAINE, s. f. a steelyard. (7. de jardin.) Lattue 
romaine, cus-lettuce. 

ROMAN, s. m. a romance; a novel. Le roman de la 
rose, the romance of the ruse. Cela tient du roman, that 
savours of romance. C'est une aventure de roman, a ro- 
mantic adventure. Cela m’a tout l'air d’un roman, it 
seems to me very much like a romantic sory. ( Fig.) 
Un héros de roman, a hero of romance. 

ROMAN, E, adj. the language formed from a corrup- 
tion of the Latin, used in the south of Europe, between 
the 10th and 13th centuries; Romance language. 
troubadours écrivirent en Roman, the troubadours wrote 
in the Romance language. . 

ROMANCE, adj. f. Langue romance, une autre ma- 
nière de dire La langue Romane. 

ROMANCE, s. f: a ballad; a love-song. 

ROMANCIER, s. m. romancer; novel writer, 

ROMANESQUE, adj. romantic. (Subst.) Il y a du 
romanesque dans cet ouvrage, there is something of the ro- 
mantic in that work. 

ROMANESQUEMENT, adv. romantically. 

ROMANTIQUE, adj. romantic. Aspect romantique, 
site romantique, romantic aspect, a romantic site, Écri- 
vains romantiques, iu opposition to the classical writers. 
Poësie—style—romantique, the poetry—style—of roman- 
tic writer, Le romantique est un genre nouveau, the ro- 
mantic is a new style. 

ROMARIN, s. m. rosemary. 

ROMPEMENT, s. m Rompement de tête, a noise fit 
to make one’s head split, 

ROMPRE, ». a. v. n. v. r. réÿ. Séme cony. (voyez Ren- 
dre. Je romps, tu romps, il rompt), to break. Rompre 
un coffre, to break open a box. Rompre un bâton, to 
break a stick. Rompre son pain, to break one’s bread. 
Il menagait de lui rompre bras et jambes, he threatened 
to break his arms and legs. Ii s’est rompu le cou, he broke 
his neck, Se rompre une veine, to break a blood-vessel. 
(Fig., fam.) Rompre le cou à quelqu'un, to destroy any 
one’s hupes. (T. de’ Ecrit.) É re le pain, to eat the 
Lord's supper. Rompre le pain de {a parole de Dieu auz 
fidèles, to preach Gud's word to the faithful. 

Rompre un criminel, to break a criminal on the wheel. 
Rompre une lance, (in tilting,) to break a lance with one, 
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to enter the lists. (Fig.) Rompre ane lance avec quel. 
qu’un—contre quelqu'un, to dispute a point formally witn 
any one—to break a lance—to have a tilting match with 
any one. Rompre une lance pour quelqu’un, to stand up 
for any one—to fight his battle, J'ai romps bien des 
lances vous, I have fought many a battle for you. 
( Fig.) Rompre en visière à quelqwun, to affront a person 
to his very mee. tomer’ nee à l'univers entier, 
to quarrel with the whole world. (Fig.) Rompre ses fers, 
ses chaînes, to break one’s chains. bless Jig.) Rompre 
la glace, to break the ice—to make the firet step in a thing. 
Rompre la tête, to break any one’s head, Vous me rompez 
la tête, you split my bead with your noise. Vous me rom- 
pez les oreilles, you stun me. Se rompre la tête à quel- 
que chose, to fag bard at anything to no purpose. 

Rompre les chemins, to cut up the roads, les 

to obstruct the . Rompre le fil de son 
discours, to cut a speech—a story—short. (Prov., fig.) 
Rompre la paille, (annuler un aceord, un marché.) to 
break off an eugagement—a bargain. La paille est rom- 
pue, the engagement is off. Rompre la paille avec quel- 
qu'un, to break off with any one—to declare yourself bis 
enemy. (7: milit.) Rompre un escadron, un bataillon, 
to break through a squadron, a battalion. Re les 
divisions, les pelotons, to break up—divide—the divisions, 
platoons, Rompre le carré, to break up the square. Rom- 
pre le camp, to break up the camp. 

Rompre une assemblée, to break up a meeting. Rompre 
ot eo , to as up one’s establishment. R sa 
table, to leave off keeping open house. (7. d’imprim.) . 
Rompre une forme (disiribuer), to put the letters of a form 
back again into their cases. (T° de gravure.) Rompre 
une planche, to break up a plate. Rompre l’eau à un che- 
val, to interrupt a horse's drinking—to make him drink 
in short draughts, (Arréter.) Rompre le fil de Peau, to 
brenk—to turn off—the stream. le vent, to keep 
off the wind, Rompre la vague, to break the force of the 
waves, ux coup, to break a fall—to deaden the 


Fompre les chiens, to call off the dogs. ompre 
les chiens, to cut one short in his speech. Rumpre le de- 


ay si Ty they hi lit, Li rompu 
any one. ont rompu, they have split. J/s ont 

avec éclat, they have had a terible quasel they have 
fallen out. 

Rompre un mariage, to break off an engagement of mar 
riage. Rompre un voyage, to put off a journey. Rompre 
un téte-a-tie, to interrupt a tête-à-tête. 

Rompre le caréme, to break—to disregard—the obser- 
vance of—Lent. Rompre ses vœux, to break one’s vows. 
Rompre sa , to escape from prison. aon 
ban, to break one’s bounds—to break one’s sentence of 
exile—to make an unlawful escape from a place of banish- 
salad Rompre le jeûne, to break the fast—to disregard 
fasting. 

(To break in; to accustom ; to bring up.) On Pa mis 
dans tel emploi pour le rompre aux affaires, be was put 
into such an office to form him for business. Rompre ia 
volonté—l’humeur—le caractére—d’un enfant, to subdue 
the will—tem per—disposition— of a child—to render kim 
docile. Rompre wr cheval, to break ina borse, Re 
les rayons du soleil, to break—to refract—the rays of the 
sun,  Rompre les couleurs, to deaden the too brilliant 
effect of sume colours by a mixture with others. L’essien 
crie et se rompt, the axletree cracks and breaks. Les 
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lots se rompent contre le rivage, the waves break against 
ie shore. "Se rompre à la fatigue, to break one’s self in 
—to accustom oue’s self—to fatigue. 

Rompre, to break. Tous les arbres rompaient de fruits, 
all the trees broke sole the weight of bay trait they bore 

Son rompit à la poignée, his swor e off at the 
hilt, Pron fig) Vous verrez beau jeu si la corde ne 
rompt, if uo accident happens, you will see fine fun. Jt 
vaut mieux plier que rompre, better bend than break. (7. 
de science militaire.) Rompre à droite, à gauche, to fall to 
the right, to the left. 

Applaudir un acteur & tout rompre, to applaud an ac- 
tor ut the honse rings again. Applaudir un ouvrage à 
tout rompre, to praise a bouk to the skies, Etre rompu de 
fatigue, to be broken down with fatigue, Etre rompu aux 
Qffaires, to be well-trained to business. Nombre rompu, 
a fraction ; broken number, (Loc. adv.) A bâtons rom- 
pus, by suatcbes—fits and starts, 

RONCE, s. f. a bramble; a briar, 

ROND, E, adj. round. Chevaliers de la Table Ronde, 
the Knights of the Round Table. Une sphère est ronde, 
aspbere isround. (7. de sculpture), figures in altu-re- 
lievo. Ronde bosse, altu-relievn. (Fig.) Il est rond 
comme une boule, le is as thick as he is long—a little, short, 
thick figure. C’est un homme tout rond, he is a plaiu, 
simple-hearted man. C’est un homme rond en affaires 
he is a plain, straightforward man of business. Un homme 
rond au physique comme au moral, a fat good-tempered 
little man. (T. de musique.) Voix ronde, a full, even 
voice. (Fig.) Période ronde, une période bien arrondie, 
a full well-rounded period. . Compte rond, a round sum. 
(T. milit.) Faire la ronde, tu go the round. Je suis de 
ronde, I am to gu the rounds to-night. Boire à la ronde, 
to drink round, Apporter des verres à la ronde, to hand 
the glasses round, ire en rond, to write a round hand, 
Fuire sa ronde, to go round—to take his rounds. La ronde 
supérieure, the chief round—watch, Voila la ronde qui 

passe, the round—watch—is passing, 

ROND, s. m. a ring; au orb; a round. Tracer un 
rond avec un compas, to trace a circle with a compass. 
Le rond de lu lune, the movn’s orb. Au milieu du rond, 
in the middle of the ring. Un rond de verdure, a round 
plot of grass. Dorner dans le rond, to run into—to shuot 
within—the circle. Ils s’assirent en rond, they sat in a 
ing. Rond-de-mer, (a sort of Bat fish,) moonfish ; orbis. 

RONDACHE, s. f. a round shield—target. 

RONDE, sf. ( Voyez Rond, e, adj.) Ronde supérieure, 
chief watch. Ronde de sergent, serjeant's round. 
Ronde du gouverneur, the governors round. Faire la 
ronde, sa ronde, to take one’s rounds—to take a turn 
through one’s own peeralses,—peoyerty to see that there 
are no thieves, or that all is well. 

RONDE, sf. (t. de musique), a semi-breve, 

RONDEAU, s. m, Petite pièce de poésie, particulière 
aux Franguis, composée de ireize vers sur deur rimes, 
avec une pause au cinquième, et une au huitième, et dont 
le premier mot ou les premiers mots se répètent après le 
huitième vers et après le dernier, sans faire partie des vers ; 

comme pour servir d'exemple : 
Ma foi, c’est fait de moi, car Issheau 
M'a conjuré de lui faire un rondeau : 
Cela me met en une prine extrême. 
Quoi! treize vers, huit en eau, cinq en ème! 
Je lui ferai aussitôt un bâteau. 
En voilà cing pourtant eo un monceau, 
Formons-en huit, en invoquant Brodeau ; 
Et puis mettons, par quelque stratagème, 
Ma foi, c’est fait. 
Si je pouvais encore de mon cerveau 
Tirer cing vers, l'ouvrage serait beau; 
Mais cependant me voilà dans l’onzième, 
Et si je crois que je fais le dousième, 
En voilà treize ajustés au niveau ; 
Ma foi, c’est fait. 
A roudeau. Faire des rondeauz, to write rondeaus. Ron- 
deau redoublé, a double rondeau. 

RONDELET, TE, adj. round; plumpish. ( Fam.) 

Elle est rondelette, she is a little dumpling of a woman. 
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RONDELETTES, s. f. pl. sail-cloth made in Brittany, 

RONDELLE, s. f. a small round shield. (7. d'artf- 
san), a rundle, 

RONDEMENT, adv. smoothly; evenly. JI travaille 
rondement, he works expertly—nimbly. Nous avons fait 
ce voyage rondement, we performed that journey pretty 
quickly. Jl nous a mené rondement, he drove us at a ca- 
pital pace. Mener rondement une affaire, to get through 
a thing briskly. (Frankly ; openly.) Il n’est point trom- 
peur, il y va rondement, he is true and candid, aud always 
acts sincerely. Il va rondement en affaires, he dues busi- 
ness in a straightforward way. 

RONDETTE, «. f. ground-ivy. 

RONDEUR, s. f. roundness; rotundity. La rondeur 
de la terre, the roundness of the earth. rondeur des 

formes, the rouuduess—plumpness—of forms. (Fig.) Ce 
style manque de rondeur, there is a want of finish aud har- 
mony in this style. 

GFrankness 5 plain straightforwardness.) Ce comédien 
a de la rondeur, there is no affectation about that actor. 

RONDIER, s. m. (espèce de palmiste), run. 

RONDIN, s. m. a round fagot stick ; a cudgel. 

RONDINE, Rondise, ou Rondole, s. f. (t. d'hist. nat.), 
a great tern, or sea swallow. 

RONDINER, v. a. rég. lère conj., to cudgel. 

RONDIR une ardoise, v. a. rey. 2de conj., to cut slate 
for finisbing. 

RONDON, s. m. (t. de fauconnerie). Fordre en ron- 
don, to stovp or swoop. 

ROND-POINT, s. m. (t. d’archit.), a semicircular bay 
at the eust-end of a church. (Circus.) Le rond-point des 
Champs-Blysces, a large round or circular spot in the 
Champs-Élysées at Paris, into which several roa 
nues run as to a centre. 

RONFLANT, E, adj. sonorous; loud; deep sounding, 
Un instrument ronflant, a loud instrument. Une voix ron- 

Slante, a sonoruus voice, (Fig.) Style ronflant, bombas 
tic style. Phrase ronflante, a loud, swelling sentence. 
Mots ronflants, high-sounding words. (Fig.) Promesses 
ronflantes, empty promises. 
Pip etre teal ,8.m. moring 5 snore, low, deep sound, 

‘onflement d’un ue, the deep swelling of au où le 
pe d'une toupie, the bumming of a top. ir 

RONFLER, v. n. rey. lère conj., to snore. Il y a des 
chiens qui ronflent comme les hommes, there are some dugs 
which snore like men. (To snort.) Tout à coup mon che- 
val s'effraye, ronfle, et se cabre, suddenly my horse took 
fright, suorted, and reared up.. ( Fig., et par extension.) 
On entend ronfler le tonnerre, the thunder is heard rume 
bling in the distance, Le canon ronflait de ce côté, the 
cannon sounded in that direction. J'entends ronfler Porque, 
I hear the low peals of the organ. (Fig. fam.) Faire 
ronfler des vers, to read out poetry so as tu make it tell— 
tu recite verses with emphasis. 

RONFLEUR, EUSÉ, adj. a snorer. 

RONGER, v. a. v. n. rg. 1ère conj., to gnaw; tonibblez 
to eat away; to corrode. Les rats rongent la paille dana 
les greniers, the rats eat up the straw in the lofts. Les 
souris rongent les tapisseries, the mice guaw the tapestry. 
Ronger ‘ses ongles, to bite one’s nails, Ce cheval ronge 
son frein, that horse champs his bit. (Fig., fam.) Ron- 
ger sun frein, to swallow one's feeling—stifle one's anger. 
Donner un os à ronger à quelqu'un, to throw one a boue 
to pick—to give him employment (either to enable him 
to live, or to keep him ont of mischief). : 

La mer ronge insensiblement sex bords, the sea eats its 
shores away imperceptibly, La rouille ronge le fer, rust 
wears away iron—eats into it. La vermine le ronge, he 
is eaten up by vermin, Les soucis rongent l'esprit, cares 
feed upon—prey upoun—the mind. 

Cet avoué ronge ceux qui ont affaire à lui. that lawyer 
fleeces all thuse who have any business with him. J] vous 
rongera jusqu'aux os, he will drain you to the last penny. 
Ila une joule de complaisants qui le , be basa 
quantity of officious acquaintauces who feed upon him. 

Un homme rongé de vers, a man eaten up by worms, 
Un homme rongé de remords, de chagrin, a man tormented 
by remorse, grief. 


and ave- 
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RONGEUR, adj. Le ver rongeur, the cankerwonr. 
Les remords, les soucis , Rhawing cares. 

RONGEURS, s. plur. (t. d'hist. nat.), guawers. Le 
lapin, l'écureuil, le rat sont des rongeurs, the rabbit, the 
squirrel, the rat, are gnawers—rodeuts. 

ROQUEFORT, s. m. cheese (made at Roquefort in 
Languedoc). Le roquefort est fait de lait de brebis, Ro- 
Stra aioe Woe Loy 

UELA a. f. (nom re en termes 
de toilette), a sort of cloak or Tease coat, invented by the 
Duc de Roquelaure in 1630 ; roquelaur. 

ROQUENTIN, s. m. (terme burlesque). Voyez ce 
vieux entin, look at that old fool—ridiculous ofd man. 

Rog ER, v. n. rég. lère conj. (t. du jeu d'échecs), to 
castle. 


ROQUET, s.m.acur. (Fig. fam.) C'est un roquet 
qui aboie, be is only a enter A kind of lizard. 

ROQUETTE, s. f. (a kind of vegetable), rocket. Ro- 

jette sau wild rocket. 

ROQUILLE, s. f. a gill; a quartern. 

ROSACE, s. f. (t. darehit.), a rosace ; rosette. (7. 
de bot.), bear’s brush. 

ROSACÉES, s. f: plur. (t. de bot.), rosaceous plants. 

ROSAGE, s. ‘oyez Rhododendron. {one’s beads. 

ROSAIRE, s. m.a rosary. Dire son rosaire, to tell 

ROSAT, adj. roseate ; of roses, 

ROSBIF, s. m. (t. de cuisine, imitation de l'Anglais), 
roast beef. Servir un rosbif, to serve a dish of roast beef. 

ROSE, s. f. a rose. Rose simple, rose pompon, une rose 
d'églantier, a wild rose. Rose panachee, a variegated rose, 
Eau de rose, rose-water. 

(Fig.) Il n'est point de roses sans épine, there is no 
pleasure without pain. Découvrir le aux roses, to 
find out the secret of a person. C'est la plus belle rose 
de son chapeau, the finest feather in his cap—the best jewel 
in his crown, La rose d’or, the golden rose, a present 
made by the Pope to some prince. Bois de rose, rose- 
woul, (7. de monnaie.) Noble à lu rose, a rose noble, 
Cette jeune fille est vermeille et fraiche comme la rose, that 

oung girl is as ruddy and fresh as a rose. Rien n’égale 
Ie roses de son teint, nothing can equal the bloom of ber 
complexion. Une rose de diamants, de rubis, a cluster 
of diamonds, rubies. Rose de luth, rose de guitarre, the 
hole in the sounding-board of a guitar ; the rose of a lute 
—a guitar, (7. darchit.) Le plafond est orné de roses, 
the ceiling is ornamented with rosaces, (compass. 

Rose des vents, ou du compas, the card or face of a sea- 

ROSE, adj. et 2, m. (colour), pink; rose, Un ruban 
rose, a pink riband. Couleur de rose, rose-coloured. Voir 
tout couleur de rose, to see everything in a pleasing light. 
«Tout lui paraît couleur de rose, everything looks fair to 
him, Ji n'a que des pensées couleur de rose, his thoughts 
are all Sete. f 

ROSE, E, adj. roseate; rosy. Vin rose, ruddy, rosy 
wine, Teint rosé, a rosy complexion. 

ROSEAU, s. m. a reed; a rush. Roseau des Indes, 
bamboo. Roseau odorant, ou aromatique, a sweet-flag. 
Roseau de sucre, sugar-cane. 

ROSE-CROIX, s. m. rosicrucian. 

ROSÉE, s. f. dew. (T: de bot.) Rosée-du-soleil. 
(Voyez Rossolis.) (T. de maréchal), oosiug-blood. 

ROSELLE, s. f. red-wing. 

ROSERAIE, s. plantation of rose-trees, 

ROSETTE, s. f, a rosette; a rose; a bow. Diamant 
à rosette, a rose-diamond. (Sorte de craie), roset: red 
chalk. (Cuivre rouge), molten copper. (7. dhorlog.), 
the face of a watch ; a sort of nail; clout-nail, 

ROSIER, s. m. rose-tree. 

ROSIERE, s.f. name given in certain villages to the 
girl who carries a rose as prize of virtue. 

ROSON, s. m. Voyez Rosace. 

ROSSE, s. f. an old broken-down horse; a screw; a 
jade. (Prov., fig.) Ll n'est si beau cheval qui ne devienne 
rosse, there is no man s0 strong but age will bring him 
down. Jamais bon cheval ne int rosse, a true man of 
spirit keeps his mettle to the last—true mettle shows itself 
to the last. 

ROSSER, v. a. rég. lère conj., to lick ; to thrash. 
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ROSSIGNOL, s. m. a nightingale. (Jronig.) Un ro- 
ssignol d’Arcadie, an jack-ass, ( spi de pe 
kite flûte), a whistle; a pipe. (7. de serrurerie), a pick- 
lock. 

ROSSIGNOLADE, s.f. Ve Chant. 


ROSSIGNOLER, v. x. rég. lère conj., to imitate the 
notes of the nightingale. jade; a rosinante. 
ROSSINANTE, s. f. (name of Don Quixote’s horse), a 

ROSSOLIS, s. m. (sorte de liqueur), roesolio, shrub, 

ROSTRALE, adj. (t. d’antiq.), rostral ; rostrated. 

ROSTRES, s. m. pl. (t. d'antig.), rostrum ; pl. rostra. 

ROT, s. m. (mot bas), a belch. 

ROT, s. m. roast; roast meat. Gros rét (la groese 
viande rôtie, comme de veau, dindon, fe.), large 
joints of roast meat. Petit rôt, ou menu rôt, roast 
tridges, snipes, wood-cocks, &c. (Prov., fig.) Bfanger 
son pain à la fumée du rét, to witness the pleasures of 
others without shariug them. (Prov., fam.) Etre à pot 
et à rôt dans une maison, to be very intimate in a house— 
to live there—to be at rack and manger in a house. Ser- 
vir le rét, to bring in the second course. 

ROTANG, s. m. Voyez Rotin. 

ROTATEUR, adj. m. (t. d’anat.), rotatory muscle. 

ROTATION, s. f: rotation. 

ROTER, v. n. rég. lère conj. (mot bas), to belch. 

ROTI, s. m. roast meat. Voyez Rôt. 

ROTIE, s. f. a toast; a slice of toasted bread. Une 
rôtie au beurre, buttered toast. (Par eztension.) Une r6- 
tie de miel, de beurre, §c a slice of bread covered with 

ues je. m. rattan ; cane, (honey, butter, &c. 
’. ROTIR, v. a. reg. 2de conj. (voyez Punir), to roast; 
to grill; to toast; to broil. (Prov., fig.) N'être bom mi 
à rétir ni à bouillir, to be fit for nothing at all. Rétir— 
Saire rôtir—au four, to bake—to cook—in the oven, Se 
rétir, to get roasted. Prenez garde que votre poulet ne 
se rétisse trop, take care lest your chicken get too much 
done. Cet enfant se rôtit, that child will be roasted. 
(To scorch ; to burn up.) Il a gelé cette nuit ; si le soleil 
vient à donner maintenant, il rôtira tous les eons, it 
froze in the night, if the sun comes out now, it will scorch 
up all the buds. Ji se rétit au soleil, he is scorching in 
the sun, (Fig.) Rétir le balai, to grow old in an employ- 
ment or office without gaining any honours or advantage 
from it. Rétir le balai (se dit aussi d'un homme ou d’une 





Semme qui a vieilli dans la galanterie ou dans le liber- 


tinage), to be an old beau or an old flirt, or an old rake. 
Nous avons bien rôti le balai ensemble, we bave had fine 
fun together, 

ROTISSERIE, s. f. the cook-shop. 

ROTISSEUR, s. m.)cook ; the keeper of a cook-sho; 

BOTISSE URE: 8. } Rôtisseur, euse, en blanc, a pou! 

ROTI IR, s. m. : [terer. 

ROTISSOIRE, s, f.f® "°tiug screen. 

ROTONDE, s.f. rotunda, Le Panthéon à Rome s’a- 

maintenant la Rotonde, the Pantheon at Rome is 

now called the Rotunda. a Rotonde du Palais Royal, 
a café in the Palais Royal at Paris in the shape of a ru- 
tunda, 

ROTONDITÉ, s. f. rotundity. 

ROTULE, s. f. (t. d’anat.), rotula ; knee-cap. 

ROTURE, s. f. (du mot latin, ura, the common 
people having to cultivate the ground—to break the clods). 
Étre né dans la roture, to be meanly born. Il possède 
des biens en roture, his estates have not the privilege of the 


nobility. 

(Collectivement.) En France, la roture était sujette à 
da taille, the commons in France were subject to taxation. 

ROTURIER, ERE, adj. a person who is not noble, of 
common stock. Homme roturier, a common man. Fa- 
mille roturière, a mean family. Biens roturiers, lands 
beld by soccage. Cet homme a l'air roturier, that man 
bas an ignoble—base—appearance. Les fuçons roturières, 
ill-bred manners, (Subst.) C'était un roturier, be was 
lebeian—e man of low origin. On mit ies roturiers 

taille, a tax was laid upon the villains. 
ROTURIEREMENT, adv. {eccording to the manners 
and customs of the villaius). JI n'y avait ni fief, ni sei- 
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aneurie à cette terre, elle devait se partager roturièrement, 
there was neither fief nor lordship attached to that property, 
it had to be divided according to the laws of base tenure. 
(Basely ; meanly.)« Cet homme-là pense roturièrement, 
that man has low ideas, 

ROUAGE, s. m. wheelwork ; clockwork ; collection of 
wheels in a machine; machinery. (Wheels.) Les rouages 
de cette machine sont trop nombreuz, there are too ny 
wheels in that machine. (Fig.) Les rouayes de cette 
ministration sont trop compliqués, the machinery of that 
government is too complicated, 

Bois de rouage, wood fit for making wheels. 

ROUAN, adj. et s. m. (en parlant de la couleur des 
chevaux), roan. Rouan vineuz, is said when bay prevails ; 
rouan cap de More, when the head and the extremities are 
black. 

ROUANNE, s. f. an instrument used by the excisemen 
to mark wine-casks; a bore; a pump-borer, 

ROUANNRR, v. q. rég. lère conj., to mark; to bore. 

ROUANNETTE, «. f. an instrument used by carpen- 


ters. 

ROUANT, adj. (t. de blason, se dit d’un paon qui fait 
Ia roue), with outspread tail. Paon qui f 

ROUBLE, s. m. (monnate—argent de Russie, qui vaut 
environ quatre francs de France ; c’est aussi une monnaie 
de compte, et un papier-monnaie ), rouble, 

Rock’ m. a roc; a fabulous bird ; a rook. 

ROUCHE, s. f. (¢. de marine), a hull; a ship's carcass 
without masts or rigging. 

ROUGOE. 8. m. (a sort of red dye), roucou; annotto, 

ROUCOUYER, 8. TR. roucou-tree. 

ROUCOUER, v. a. ré. lère conj., to paint or dye 
with roucou, 

ROUCOULEMENT, s. m. cooing (of doves). 

ROUCOULER, v. a. v.'n. rég. lère conj., to coo. ( Fig.) 

passe sa vie à roucouler aux pieds de sa maîtresse, 
he spends all bis time in cooing and pining at the feet of 
his mistress. Roucouler ses plaintes, to pour forth lamen- 
tations. Roucouler des chants tristes et langoureuz, to 
sing sad and sentimental ditties. 

ROUCOUYER, s. m. (a tree of South America, of the 
seeds of which red dye is made), roucou-tree. 

ROUE, s. f. wheel. Les roues d’un carrosse, the wheels 
of a carriage. Les roues d’une machine, the wheels of a 
machine. Roue dentelée, a cogged wheel, Roue de ren- 
contre, ing-wheel. (Fig., fam.) Pousser à la roue, 
to put one’s shoulders to the wheel. Mettre, jeter des bä- 
tons dans la roue, to put spokes in one’s wheels. ( Prov.) 
Cela sert comme uns cinquième roue à un carrosse, that 
is of no use whatever. ( Fig., fam. ; t. de bateleur.) Fuire 
la roue, to go round on hands and feet like awheel. Faire 














la roue (as a peacock), to spread one’s tail; to strut. (7. 
de marine.) Roue de cable, a coil (of a cable). (Fig.) 
Roue de fortune, fortune’s wheel (at a lottery). La roue 


de la fortune, the wheel of fortune. Etre au plus haut 
de la roue, to be on the very top of the wheel of fortune— 
to be in great prosperity. (7. de supplice.) Il a été 
rompu sur la roue, he was broken on the wheel. Ce crime 
va à la roue, that crime deserves the wheel—the gallows. 
(Fig.) Etre sur la roue, to be in torture—on the rack. 

‘ROUK, s. m.a rake; a person broken in—bardened to 
—vice, to dissipation, 

ROUELLE, Bafa Sieh (of anything round). pur 
de citron, de pomme, lterave, a slice of lemon, apple, 
beet-root. Rouelle de veau, a Gillet of veal. 

ROUENNERIE, s. f. printed cotton goods made at 
Rouen ; Rouennery. 

ROUER, v. a. rég. lère conj., to break on the wheel. 
On Pa roué vif, he was broken on the wheel alive. (Fig., 
Jam.) Rouer quelqu'un de coup de batons, de coups, to give 
any one a drubbiug—a cudgelling—to break his bones, 
Ila pensé être roué, be was near getting run over. (Fig.) 
Etre roué de fatigue, to be broken down with fatigue—to 
be tired to death, Le trot de ce cheval m'a roué, that 
horse’s pace almost knocked me to pieces. Rouer un cable, 
to coil a rope. 
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ROUERIE, s. f. a piece of rakishness—viciousness. 

ROUET, s. m. a spinning wheel. Rouet de moulin, the 
cog-wheel of a mill, Rouet d’arquebuse, the lock of an 
arquebuse. ouets (de poulies), sheaves of pullies. (7. 
de marine.) Rouet de puits, wheel. Faire le rouet, to 
purr (as a cat). Mettre quelqu'un à rouet, to sileuce a 


person. 

ROURTTE, s. f. an ozier-twig. 

ROUGE, adj. red. Avoir Les joues rouges, to have red 
cheeks, Perdrix rouge, red-legged partridge. Fer rouge, 
red-hot iron. Boulets rouges, red-hot balls. (Fiy.) 7i- 
rer sur quelqu'un à boulets rouges, to make a dead set 
upon a person—to abuse him right and left, (7. cathol.) 

hes œufs rouges, eggs, coloured red, presented at Easter— 
as Easter dues. fi a des cheveux rouges, he has red hair. 
Cuivre rouge, copper. (Fam.) Un rouge bord, a brim- 
mer—bumper. ( Prov.) Rouge au soir, blanc au matin, 
c'est la journée du pélerin, evening red, and morning grey, 
are the signs of a fair day. (Fig. fam.) Il est méchant 
comme un êne rouge, he is vicious and obstinate, 

(8. m.) Le rouge lui monte au visage, the colour rises 
to his face, (Fam.) Se facher tout rouge, to get red with 
rage. Il s'est faché tout rouge, he got into a terrible pas- 
sion. Rouge vif, éclatant, bright red. Rouge éteint, faded 
red. Rouge d'Angleterre, English plate powder. Rouge 
d’Andrinople, Turkey red. Rouge brun, rouge de mon- 
tagne, rouge d’ Inde, red ochre, browu ochre, Rouge d’Es- 
pagne, rouge végétal, carthamus paint. Rouge de garance, 
tadder. 

(Rouge.) Le rouge gêâte le teint, rouge spoils the com- 
plexion. Mettre du rouge, to paint; to rouge. Cette 
femme a un pied de rouge, that woman is rouged a foot 
thick. (T: d'hist. nat.; viseau de rivière), a ruddock. 
(Une sorte de poisson) a roach, 

ROUGEATRE, adj. reddish; rather red. 

ROUGEAUD, K, adj. high-coloured ; red-faced. Un 
rougeaud, une rougeaude, a red-faced—ruddy-complexioned 
man or woman. 

ROUGE-GORGE, s. m. a red-breast ; a robin. 

ROUGE-HERBK, s. f. (blé noir), cow-wheat. 

ROUGEOLE, s. f. the measles. 

ROUGE.-QUEUE, s. m. red-tail; phœnicurus. 

ROUGET, s. m. (t. d’hist. nat.), red mullet; rubellio. 

ROUGETTE, s. f. (t. d'hist. nat.), sort of large bat 
or vampyre. Voyez Rousseite. 

ROUGEUR, s. f. redness; red; blush; glow. Za 
rougeur des joues, des lèvres, the redness of the cheeks, the 
li La rougeur lui est montée au visage, a blush—a 
glow—came into his face. Cette eau est bonne pour ôter 
les eurs des yeux, this lotion is good for curing the 
redness of the eyes (red spots, pimples). J lui est venu 
des rougeurs au front, red blotches broke out on his fore- 
head. Elle est sujette aux rougeurs, she is often afflicted 
with red spots on the face—freckles, La rougeur du ciel, 
the redness of the sky. 

ROUGIR, v. a. v.n. rég. 2de conj. (voyez Punir), to 
redden ; to tinge—dye—with red; to redden or become 
red; to blush, Le soleil rougira ces fruits, the sun will 
redden this fruit, Leur sang rougissait la terre, their 
blood reddened the earth. Ne fave que rougir son ean, 
to mix very little wine with one’s water. ( Fig.) Rougir 
ses mains dans le sang, to stain one’s bands with blood— 
to murder—to exercise one's authority with cruelty. 

Les cerises rougissent, the cherries are ripening. Les 
écrevisses rougissent en cuisant, craw-fish grow red in boil- 
ing. Faire rougir un fer, to make an iron red-hot. Cette 
Jille rougit aussitôt qu'on lui parle, that young girl blushes 
‘whenever you speak to her. Rougir de honte, de pudeur, 
to blush with shame, modesty. Rougir de colère, io grow 
red with anger, De l'eau rougie, weak wine and water. 
ROUGISSURE, 8.f. (t. d'arts et de métiers), ceduess ; 

r colour, 

Four E. adj. (se dit du lin et du chanvre), steeped ; 
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ROUI, s. m. steeping; soaking. Cette viande sent le 
roui, this meat tastes of the co; it was boiled in. 

ROUILLE, s. f. rust; rustiness, La rouille du cuivre 
se nomme vert-de-gris, the oxyde of brass is called verdi 
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gris. La rouille mange le fer, rust corrades iron. It y 
avait un doigt de rouille sur ses armes, there was a finger’s 
depth of rust upon his arms. (Fig.) La rouille des vieux 
jugés, the rust of old prejudices, 
PR te bot.), blight; mildew; rubigo. (En parlant 
des parties d'une glace où le tain est alteré.) Il y a des 
tâches de rouille sur cette glace, there are flaws on that 
mirror. 

ROUILLER, v. a, v. r. ré. lère conj., to rust. L'hu- 
midité , rville le fer, moisture rusts iron. Le fer se roiille 
aisément, iron rusts easily. Il a laissé rouiller ses armes, 
he allowed his arms to grow rusty. (Fig.) L'oisiveté 
rouille l'esprit, idleness clogs the mind. Le goût, l'esprit, 
se rouille dans l'oisivelé, the taste, the mind, grow rusty 
by idleness, Cet homme-là s’est bien rouillé dans la pro- 
vince, that man has grown quite rusty in the country. 

ROUILLE, B, part. et adj. rusty. Orge, avoine 
rouillée, blighted barley, oats. 

ROUILLURE, s. f. rustiness, 

ROUIR, v. a. v.n.rég. 2de conj. (voyez Punir; en 
parlant du lin et du chanvre), to soak; tu steep. Faire 
rouir du lin, to steep flax. La chaleur hâte le roui, le 
Jroid le retarde, heat accelerates the soaking, cold hin- 
ders it. 

ROUISSAGE, s. m. soaking ; steeping of flax or hemp. 

ROULADE, s. f: a roll; atumble, (7. de musique), 
a shake; a quavering note. 

ROULAGE, s. m. Sommier transit, rolling of carts, 
carriages, cannon, Aplanir les routes pour le roulage 
des voitures, des canons, to level the roads for the ee 
drawing of carriages and canuon. (Js trans des 
marchandises sur des voitures à roues.) Ces ballots coû- 
teront tant pour le roulage, these goods will cost so much 
for carriage. Une maison de roulage, a waggon-office. 
Mettre une cuisse au roulage, to leave a package at the 
waggon-office for carriage. Envoyer un ballot par le rou- 
lage, to send a bale by carriage-waggon. 

ROULANT, E, adj. that rolls. Avoir un carrosse bien 
roulant, to keepa carriage. Ce chemin est bien roulant, 
this is an easy road—good, convenient for carriages. 

Chaise roulante, a chaise. (7. dechirurg.) Vaisseau 
roulant, veine roulunte, a lovee vessel, vein. (7. de guerre.) 
Feu roulant (feu de mousqueterie continu), a rolling fire. 
(Fig, fam.) ‘Un feu roulant de suillies, d'épigrammes, a 
fire of sullies and witticisms, (7. d’imprim.) Cet impri- 
mer. a dix presses roulantes, that priuter has ten presses at 
work, 

ROULEAU, s. m. a roll; a scroll; a roller. Un rou- 
leau de papier, a scroll of paper. {Un rouleau de ruban, 
de tabac, a roll of riband, of tobacco. Un rouleau de louis 
d'or, a pile of louis d’or. ( Fig., prev.) Etre au bout de 

to have expended all one’s resources—to be 
send. Rouleau de pétissier, a pastry cook’s 








roller, 
ROULEMENT, s. m. rolling. Roulement d'yeur, 
turning-up of the eyes, Faire des roulements d’yeux, to 
roll one’s eyes—turn one’s eyes up. (7° de musique), a 
shake. Roulement de tambour, ou simplement, roulement, 
8 roll of the drum. Faire un roulement, to beat a roll. 
ROULER, v. a. v.n. v. r. ré. lére conj., to roll. Rou- 
ler une boule, to roll a ball. Un torrent qui roule des cai- 
Uoux, a torrent which rolls down stones. Se rouler sur 
l'herbe, to roll upon the grass. Rouler les yeux, to roll— 
to turn up—one’s eyes. Les yeur lui roulaient dans la 
téte, his eyes rolled backwards and forwards in his head, 
(Fig., fam.) Rouler doucement sa vie, to live an easy and 
contented life, Rouler sa vie comme on peut, to scrape 
one’s way along, (Fig.) Rouler de grands projets dans 
sa tête, to have grand projects rolling in one’s head. ( Pop.) 
Rouler carrosse, to keep a carriage. Rouler un tableau, un 
papier, to roll up a picture, a paper. Une boule qui roule, 
a ball which rolls. Une pelote de neige grossit en roulant, 
a snow-ball increases as it rolls. Le ciel, les astres, rou- 
lent sur nos tétes, the heavens and stars turn above our 
heads. JL fait beau rouler, it is easy travelling (upon this 
road)—it is a good road for the moving of carriages and 
carts, Faive rouler la presse, to keep the press at work— 
to pois CT. d'imprim.) Une presse roule, a press is 





| chaise ; a chair. 
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at work, (Fig) L'argent roule dans cette maison. there 
is plenty of money in that house, (Fig. fam.) Rouler 
sur l'or et sur l'argent, to live in abundance. (Pror., 
Jig.) Pierre qui roule n’amasse point de mousse, a rolling 
stone gathers no moss. ( Fig.) fe conversation roule sus 
telle matière, the conversation runs upon such a subject. 
Tout roule là-dessus, everything turns upon that. Tout 
roule sur lui, everything depends upon bim. L'affaire 
roule sur lui, he is charged with the business. Dille pen- 
ses différentes lui roulent dans l'esprit, a thousand differ- 
eut thonghts run in his mind. Le revenu de sa terre roule 
entre telle et telle somme, the income of his property varies 
between such and such an amount, (To wander ; ramble ; 
roam.) Jl y a long temps qu'il roule par le monde, he 
has been beating about from place to place for a long time. 
(ro subsist.) Jl n’a point de bien, mais il ne laisse pas 

le rouler, he has uo property, still he manages to keep 
himself alive, C'est lui qui fait rouler toute la maison, 
he maintains the whole family. (7°. de marine), to roll; 
to toss about. 

ROULET, s. m. (t. de chapelier), a roller. 

ROULETTE, s. f. a caster; a roller; rolling wheel. 
(Fig., fam.) Cela va comme sur des roulettes, it goes as 
easily as if it were on wheels—casters. Roulette d'enfant, 
a rolling-chair for children; a go-cart. Roulette, a hand- 
(CT. de relieur), a bookbinder’s roll. 
ROULETTE, s. f. (espèce de jeu de hasurd), roulette, 

ROULEUSFS, s. f. ‘i rolling caterpillars, 

ROULIER, s. m. a carrier; a waggoner. 

ROULIS, s. m. (t. de mar.), the rolling of a ship. 

ROULOIR, s. m. (¢. de cirier), a rolling-board. 

ROUMER, ». n. reg. lére conj., to growl ; to grunt; to 
threaten, 

ROUPIE, # suivel. 
nez, his nose 

ROUPIE, a rupee. 

ROUPIEUX. EUSK, adj. snivelly. 

ROUPILLER, ». n. rey. lère conj., to dure. 
fs ROUPIELEUR, EUSE, s. m. f. a dozer; a sleepy 

ead, 

ROURKE, s. m. Voyez Rouvre. 

ROUSSATRE, adj. reddish. 

ROUSSEAU, s. m. a red-haired man. 

ROUSSELET, s. m. sort of pear. Du rousselet, russe- 
let pears, Du rousselet de Reims, Reims ruselet. Rus- 
set apples; russets. A bird. 

ROUSSETTE, s. f. a kind of sea-dog whose skin is 
used to cover boxes, cases, &c. Peau de roussette, fish- 
skin; a kind of 1 hat common to Africa and the East- 
Indies, otherwise called rougettes ; a sort of linnet. 

ROUSSEUR, s. f. redness. La rousseur de son poil, 
the redness of its . Il a des rousseurs au visage, his 
face is covered with red spots—freckles. 

ROUSSI, s. m. Russia leather. 

ROUSSI, s. m. burning-smell, Je sens le roussi, I 
smell something burning. 

ROUSSILLER, v. a. rey. lère conj., to scorch; (fig. )}, 
to warm, 

ROUSSIN, s. m. a strong thick-set horse, (Fig., fam.) 
On roussin d’ Arcadie, a jack-aws. 

ROUSSIR, ». a. v. n. rey, 2de conj., to scorch ; to red- 
den; to brown: to become red. uques roussi- 
ssent avec le temps, wigs redden in course of time. Vous 
Jerez roussir ce linge à force de le tenir devant le feu, you 
will scorch that linen by holding it so near to the fire. 

ROUSTER, Is. a. rég. lére conj. (t. de marine), to 


Il a toujours la roupie ax 
ways dropping—ruuuiug. 









ROUSTURER,$ weld. Rousturer un mdt, to splice # 
mast, 

ROUSTURE, . 

ROSTURE, °?s. f. welding. 


ROUT, s.m. (prononcer raoût), a rout; an evening 
party. 
ROUTAILLER, v. a. rég. ère conj., to stalk or follow 


a deer. 

ROUTE, s. £ road ; route; way. La grande route, 
the high road. Route royale, road leading to a large town. 
Route départementale, a road made and maintained at the 


expense of the department. 
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(Journey.) La route de terre est de dix lieues plus 
longue que la route par eau, que la route par mer, the over- 
land road is ten leagues longer than the way by water, than 
the sea journey. Quelle route tiendrez-vous, what road 
shall yon take? La flotte prit la route d’ Alger, the fleet 
steered its course towards Algiers, Ji y a quinze jours 

‘ils sont en route, they have been a fortnight vow on their 
journey. Ils se sont mis en route ce matin, they started 
—set off—sailed—this morning. /1 est en route pour ve- 
nir, he is on his way here. Le vaisseau a fait route vers 
le nord, the ship sailed towards the north—took ite course. 
Reprendre sa route, to resume oue’s journey. La route 
de Paris, the road to Paris, Faire fausse route, to stray 
from one’s road—to get on a wrong track. (7. de ma- 
rine.) Faire fausse route, to alter the course s0 as to de- 
ceive the enemy. Porter en route, to lie ou the course. 
A la route! steer the course! Porter à route, faire droite 
route, to make a straight course—to sail onward without 
touching at any port. Mets le cap en route! steer the 
course! (T° milit.), a route, a march for troops. Jndem- 
sûté de route, marching allowance. Feuille de route, ou 
simplement, route, a route; a way-bill, La route du so- 
teil the course of the sun, Ce fleuve se grossit sur sa 
route d'une infinité de petites rivières, this river enlarges 
itself on its way by a quantity of smaller streams. (Fig.) 
Ila pris la bonne roule pour arriver à son but, he took 
the right way to obtain hisend, Jl a suivi la route de 
ses ancêtres, be followed the example of his ancestors. 

(Loc. adv.) A vau-de-route, in confusion; helter- 
skelter. 

ROUTIER, x. m. a chart-book ; a directory for the 
course a ship is tu take. (adj.) Carte routière, a road 
map. 

ROUTIER, s. m. Un vieur routier, an old stager. 

ROUTINE, s. f. routine; practice, Jl n’a jamais 
étudié cet art à fond, mais il y a acquis une sorte de rou- 
tine, he never studied that art thoroughly, but he has ac- 
quired a certain knowledge of it by practice. JJ fait cela 
par routine, he does that by force of habit. Apprendre 
par routine, to learu by rote. Jl ne connait pas la mu- 
sique, il chante par routine, he does not uuderstaud mu- 
sic, he only sings hy rote. Jl a de la routine, quelque 
routine, he has practice. La routine du palais, du monde, 
de la cour, the habits of the bar, of the world, of the court. 
Une vieille routine, au old habit of anything. (Custum ; 
prolonged usage; routine.) Il ne connaît que la vieille 
routine, he knows uo more than the old routine, Une 
aveugle routine, an invariable custom, 

ROUTINER, va lére conj., to accustom, J/ 
est routine à cela, he has been habituated to that. 

ROUTINIER, ERE, s. adj. acting by rote—by rou- 
tine; a humdrum : a plodder. Ce médecin n'est qu'un 
vieux routinier, this doctor is an old humdrum. 

Habitudes routinières, customary habits, 

ROUTOIR, s. m. steeping-poud for flax, timber, &c. 

ROUVERIN, adj. m, (t. de métallurgie), blistered ; 
brittle. 

ROUVIEUX, \ m. et adj. (t. d'art vétér.), mange; 

ROUX-VIEUX,| mangy. 


noun | s. m. (du Latin robur), oak of the hardest 





ROURE, ind 

ROBRE, 

ROU VRIR, v. a. rég. (voyez Ouvrir), to re-open. Se 
rouvrir, to re-open ; open again. 

ROUX, SSK, adj. s. red; sandy-coloured; reddish- 
brown, Poil rouz, (of au animal, or in derision of a man,) 
red skin; red hair. Cheveur roux, red hair; carroty 
hair. Un homme roux, une femme rousse, ou simplement, 
un roux. une rousse. a Carroty, red-haired man or woman. 
Beurre roux, brown melted butter. (T°. d'agric.) Vents 
roux, ou roux vents, cold, dry, nipping April winds. Lune 
rousse, the April moon; red moon. 

Il est d'un roux ardent, d'un vilain roux, he has a 
bright, a frightful red head of hair. (Dune sauce.) Fuire 
un roux, to make brown melted butter. 

ROUX-VIEUX, s. adj. m. Voyez Rouvienz. 

ROYAL, E, adj. royal ; regal; kingly; princely. Ché- 
teau royal, domaines royaux, royal cale royal domains, 
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Maison royale, all the princes and princesses of the blood 
royal. Famille royule, the royal family. Prince royal, 
pence royal. Altesse royale, royal highness. Festin royal, 

mquet royal, a state dinner. (T. de chancellerie.) Let- 
tres royanx, ordonnances royales, letters patent. Royal 
tambour, drammer of the king’s guards, 

Cour royale (cour de justice qui prononce sur les appels 
des tribunaux inférieurs de son ressort), high court of 
justice. Chemin royal, route royale, high road. (7. de 
Jortif.) Bastion royal, chief bastion. Chant royal (an- 
cienne espèce de poësie française), chant royal. Tigre 
royal, aide royal (tigre, aigle, de la plus grande espèce), 
royal tiger, royal eagle.  ( Vieux.) C'est un royal 
homme, c'est une royale femme, he is the best of men, she 
is the best of women, 

ROYALE, s. f. (sorte de moustache), an imperial. 

ROYALEMENT, adv. magnificently ; regally; in a 
princely manner. 

ROYALISME, s. m. royalty; royalism; loyalty. 

ROYALISTE, s. adj. royalist. 

ROYAUME, s,m. kingdom. (Prov., fig.) Au royaume 
des aveugles les borgnes sont rois, oue-eyed pure me 
kings in the land of the blind ; (se dit en parlant de gens 
médiocres qui se distinguent parmi des hommes ubsolu- 
ment dépourvus de talent et de savoir.) (Prov.) Je n'i- 
rais pas là, je ne ferais pas cela pour un royaume, 1 
would not do that for a kingdom. 

ROYAUTÉ, s. f. the crown; the throne ; the sceptre ; 
royalty. Parvenir à la royauté, to come to the throne. 
Les ornements, les marques de la royauté, the ornaments 
and insignia of royalty, (En parlant du roi de la fève.) 
11 a payé sa royauté, he gave a feast. 

RU, s. m. a little stream or outlet cut from a river. 

RUADE, s. f. kicking (of a horse or mule). Lancer, 
Détacher la ruade, to kick ; to fling out; to kick up his 
hiud-legs. Ce cheval lui donna d'une ruade duns les 
Jambes, lui détacha, lui allongea une ruade, that horse 
flung ont—gave him a kick on the leg. Un cheval qui 
va à bonds el à ruades, a horse that starts and kicks. (Fig., 
Sam. ; une brutalité inattendue de quelque homme grossier 
et emporté), a vicious cut, coarse trick. 

RUBACE, F. J. (t. de joaillier), ruby of a light 

RUBACELLE, f colour. 

RUBAN, 8. m. ribaud, or ribbon. Ruban de soie, rib- 
bon. Ruban de fil, tape. Ruban de laine, list. (T. 
d'archit.), beadiug ; riband. (7. de bot.) Ruban d'eau, 
bur-reed ; sparganium, 

RUBANER (une malle), v. a. ré. \ère conj., to tape a 
trunk. 

RUBANERIE s. f. riband-trade; riband-making. 

RUBANIER, ERE, s. m. f. riband-weaver. 

RUBARBE, s.f. Voyez Rhubarbe. 

RUBA GR fis coloured crystal. 

RUBEFACTION, s. f. (t. de médec.), rubescens. 

RUBÉFIANT, E, adj. de médec.), rubifying. 
(subst.) Un rubéfiant, a rabitying remedy. 

RUBEFIER, v. a. rey. lère conj. (t. de médey.), to rue 
bify, | 

RUBÉOLE, s. f. (t. de bot.), rubeola. 

RUBIACÉES, s. f. pl. (t. de bot), rubincæ ; stellate. 

RUBICAN, sad). m. (se dit de tout cheval noir, bui 
ou alezan, dont la robe, et surtout les flancs, sont semes çà 
et là de poils bluncs), rubican ; a mixed roan. 

RUBICOND, E, adj. rubicoud, 

RUBINE, &. f. (t. de chimie), ruby. 

RUBIS, s. m. ruby. Rubis d'orient, rubinus orientalis 
Rubis balais (light red ruby), rubinus balassius. Rubis 
spinelle (red with a slight tinge of yellow), rubinus ayn- 
nellus, (Prov. fig.) Faire rubis sur l'ongle, to drink 
tothe last drop. (Prov, fig.) Faire payer rubis sur l’on- 
gle to exact strict payment—to make one pay to the very 

ast farthing. (Fig., pop.) Rubis, ruby; carbuncle (on 
the nose, face, &c.). [rubrics. 

RUBRICAIRE, 8. m. one thoroughly versed in the 

RUBRIQUE, s. f. (titles, heads of chapters, &c., in 
books of civil aud canon law, formerly written in red), red 
letter, rubric. (Certain rules at the beginning of the bre- 
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viary and missal, to point out the proper manner of read- 
ing and performing divine service), the rubric. (Par 
extension), date, Cette nouvelle est sous la rubrique de 
Londres, de Madrid, §c., this news is dated from London, 
Madrid, &c. (Fig. fam.) manner; custom. Ja suivi 
une vieille rubrique, de vieilles rubriques, be has followed 
an old method, old forms, (Fig.. fam.), a trick; piece of 
cunning. JJ sait toutes les vieilles rubriques, be kuows 
all the old manœuvres, tricks, contrivances. 

Rubrique, a sort of red earth used by apothecaries to 
stanch the blood; red chalk used by carpenters; rubrica; 
reddle ; red chalk. 

RUCHE, s. f. a hive. 

RUCHÉE, 3. f. 8 hiveful. 

RUCHER, s. m. (l'endroit où sont les ruches), an 
apiary. Bs 

t RUDANIER, ERR, adj. surly; churlish. ( Pop.) 
Beauté rudänière, a savage beauty. 

RUDE, adj. rough; hard; uneven; rugged; harsh, 
La toile neuve et est extrémement rude, new coarse 
cloth is exceedingly rough. Une ro rude, a vi 
hard brush, Voila du vin qui est rude, this wine is hat 
to the taste. Il a entrepris une rude tâche, he has under- 
taken a hard task. C’est un m@tier fort rude, it isa rough, 
laborious trade. Une voiture bien rude, a jolting, uneasy 
carriage. Ce cheval est rude, this is a hard horse to ride. 
Avoir le visage rude, l'air rude, to have hard features— 
a rough face—an unpleasant manner. Des yeux rudes, 
stern eyes. Des manières rudes, uucivil mauners. 
regard rude, a harsh, stern look. Avoir la ciation 
rude, to have an unpleasant pronunciatiou. Un style rude, 
aharsh style, Ce peintre a le pinceau ude, that painter 
has a rough, heavy touch. Ce barbier a la main rude, 
that barber’s hand is not light. Ce cavalier a la main 
rude, that rider pulls his horse too hard—has a hard haud. 
Des mœurs rudes, rough, uncultivated manners, Violent, 
impetuous.) Un rude assaut, a fierce assault. Un rude 
choc, a violent shock. Un temps rude, sharp, bitter wea- 
ther. Une saison rude, a hard season. 

(Fig) Les temps sont rudes, these are hard times to 
bear. C'est un rude coup pour lui, that is a sad event for 
him. Une rude épreune, a hard trial. Une rude tenta- 
tion, a strong, violent temptation. Cela me paraît rude, 
1 can hardly believe that, Ce trait est un peu rude, that 
is rather a hard cut. (Severe, stern, barsh, cross.) L’hu- 
meur rude, l'esprit rude, a cross temper, a churlish mind. 
Un maitre qui est rude envers ou à ses domestiques, a 
master who is hard to his servants. (Prov., pop.) Il est 
rude aux pauvres gens, à pauvres gens, be is a hard man 
to deal with—he is an overbearing fellow. (Rigid; aus- 
tere.) La règle de ces religieux, de cet ordre, est bien 
rude, the rules of those monks, of that order, are very strict. 

RUDEMENT, ado. roughly ; rudely; harshly. Dans 
la discussion, il l'a mené rudement, te was rather hard 
upon him—he did not spare him—in the discussion. Ce 
cocher mène rudement, this coachman drives hard. (Faz.) 
Aller rudement en » to work hard. (Fam.) Y 
aller rudement, to do anything—to set to work—in good 
nee Il mange, il boit rudement, he eats well, drinks 

ard. 

RUDENTE, E, adj. (t. d’archit.), rudentured ; cabled. 

RUDENTURE, s. f. (¢. d’archit.), the Ggure of a plain 
or carved staff wherewith the flutings of columns and pil- 
boas sometimes filled up iu the lower part; rudenture; 
cabling. 

RUDERAL, E, adj. (¢. de bot.), ruderary. 

RUDESSE, s. f. roughness; larduess; harshness; un- 
gentleness ; incivility ; heaviness. 

RUDIMENT, s. m. (au pluriel), rudiments; (au sin- 
gulier ), the accidence. (Fig., fam.) Cet homme en est 
encore au rudiment, il faut % renvoyer au rudiment, that 
man is still in his accidence, you must send him back to 
his accidence—he is but a novice yet. (7. d’hist. nat.), 
rudiments, 

RUDOYER, v. a. rég. lère con, to treat harshly ; to 
use roughly. Kudoyer un ch to lash or spur a horse 
too mnch—to ride him too hard. 

RUE, s. f. n street. Rue passanie, a thoroughfare; a 

704 


RUI 


lane. Rue de traverse, a cross-street. (Prov.) Aroir 
Pignon sur rue, to have a house of one’s own—(par extes- 
sion), tu have possession. En pleine rue, in the open street. 
(rae) Être fou à courir les rues, to be stark mad. Cette 

istoire court les rues, that story is all over the town. 
(Prov.) Les rues en sont pavees, it is all about the town 
— it is as common as dust. Etre vieur comme les rues, 
to be as old as the hills, 

RUE, s.f. (t. de bot.), rue. 

RUÉE, s. f. (t. @agric.), long litter. 

RUELLE, s. f. a arrow street ; an alley or lane. On 
Gppeluit autrefois ruelles les alcoves, et en général les 
lieux parés où les dames, soit au lit, soit debout, recevaient 
leurs visites familières, the chamber in wbich ladies fur- 
merly used tu receive fumiliar visits. La ruelle du lit, 
bed-side, the space between the bed-side and the wall of 
the room. Jl n'y a assez de ruelle, the bei is tuo 
close to the wall. Ruelle (signifiuit aussi l'assemblée de 
galants ou de gens d'esprit qui se réunissait chez les 
dames), ruelle, (Fig, Jan) Cet homme passe sa vie 
dans les ruelles, il va de ruelle en ruelle, that man spends 
his life among the ladies. Jl brille duns les ruelles, he is 
a ruelle-wit—he is a great man with the ladies, 

RUELLER, v. a. rég. lère conj. Rueller la vigne, o 
earth up the vive, & 

RUER, v. a. v. n. reg. lère conj., to throw violently— 
to fing. Ruer des pierres, to Hing stones. Ruer à tour 
de bras, to fling with all one’s might. (Fam.) Ruer de 
gd coups, to beat with heavy blows, Ruer à tort et 

travers, to lay about one right aud left. (Prov., fig.) 
Ses plus grands coups sont rués, the bardest part of his 
work is done—the worst is past. Se ruer, to throw one’s 
self—to fall upon some oue, something. (Absol.) Ruer 
to throw stones, 

RUER, v. n. (en parlant de chevaux), to kick. 
en vache, to kick like a cow. 

RUEUR, EUSE, adj. (¢. de manége), a kicker. 

RUFESCENT, BE, adj. rubescent. 

RUFIEN, s. m, (vieur mot), a lecher: a whoremonger. 

RUGINE, 8. f. a rugine ; a surgeon’s rasp or scraper. 

RUGINER, v. a reg. lère conj. (t. de chirurg.), to 
scrape; to rasp; to scale a bone, or teeth, 

RUGIR, v. a. ré de conj. (voyez Punir), to roar. 

RUGISSANT, B, adj. roaring. 

RUGISSEMENT, s. m. roaring. 

RUGOSITE, s. f. (t. de science), roughness ; rugosity. 

RUGUEUX, KUSE, adj. rugose; rough; chapped ; 
cracked. 

OIL, 8. f. (t. de couvreur), mortar laid under the 
tiles, 

RUILLER, v. a, réy. lère conj., to mark (different pieces 
of wood-work or machinery that are to come together). 

RUINE. s. f. ruin; ruins; destruction, Tomber ea 
ruine, to fall to decay ; to become ruinous. Un bâtiment 
qui est en ruine, a building in ruins. Une maison qui 
menace ruine, qui menace d'une ruine prochaine, a house 
which is becoming ruinous, Battre une place en ruine, 
to bombard—to batter down a place—a town. ( Fig.) 
Battre quelqu'un ex ruine, to overthrow—beat down—an- 
other person’s arguments—to leave him no means of de- 
fence” in a discussion. Battre en ruine un système, une 
doctrine, to destroy—to overturn—a system, a doctrine. 

Fig.) Ce n'est plus qu'une ruine, she, or he. is but a 
wreck, (En parlant de la perte du bien et des richesses.) 
Cette affaire a causé sa ruine, that affair was the ruin of 
him, ruine de su maison, the downfall of his house. 
(Perte d'honneur et de réputation.) Cette mauvaise mère 
causa volontairement la ruine de sa fille, that wicked 
mother was the voluntary cause of the ruin of her daugh- 
ter. La ruine d’un état, the fall of an empire. La ruine 
des affaires, the decay of business, 

Ruines, ruins, (Fig.) S'élever sur les ruines d'un 
autre, to raise one’s self by the ruin of another. S’ense- 
velir sous les ruines de sa patrie, to perish with one's 
country. 

RUINER, v. a. reg. lère conj., to knock to pieces; to 
destroy. Ruiner un chatean, to pull dowa a castle. 

(To cut up; to lay waste.) La tempête a ruiné tous les 
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vergers da pays, the storm has laid waste all the orchards 
in the country. 

(To ruin.) Ruiner un homme, to ruin a man. Ce li- 
bertin a ruiné l'honneur de vingt fumilles, that libertine 
tas ruined the honour of twenty families. Je vois que ses 
ennemis l'ont ruiné dans votre esprit, 1 see that his enemies 
have set your mind against him, Le pave ruine les pieds 
des chevauz, the street pavement knocks the horses feet to 

neces, 
: Se ruiner, to fall to ruins; to decay; to ruin one’s self. 

Ruine, e.— Un bâtiment ruiné, a ruinous building. 
Une famille ruinée, a family fallen to decay—a declined 
family. Un homme ruine de débauches, a man ruined by 
debauchery. Il est ruiné d'honneur et de réputation, he 
is lost to honour and reputation. Une santé ruinee, n 
ruined constitution. Ua cheval ruine, qi a les jambes 
ruinées, a jaded horse, a horse that has his legs screwed. 
Les chemins sont ruinés, the roads are cut up. 

RUINEUX, EUSE, adj. ruinous; falling to decay. 
(Fig.) Bâtir sur des fondements ruineux, to build on 
crumbling foundatious—to rely on a reed. (That causes 
ruin, is ruinous.) C’est un emploi très-brillant, mais il 
est ruineuz, it is a very splendid office, but a rainous one, 
Un luxe ruineux, a ruinous course of luxury. 

RUINURE, s. f. (t. de churpentier), a cutting. 

RUISSEAU, s. m. a stream ; a rivulet. (Prov., jig.) 
Les petits ruisseaux font les grandes rivières, small 
streams make great rivers. 

A gutter. (Prov., fig.) Cette chose est traînée dans le 
ruisseau, that thing is common—unworthy of cousidera- 
tion—not worth talking of. Cette nouvelle est ramassée 
dans le ruisseau, that piece of news comes from the streets, 

(Streams, quantities.) Des ruisseaux de sang coulaient 
dans les rues, streams of blood flowed through the streets. 
Verser des ruisseaux de larmes, to shed fluods of tears. 

RUISSELANT, E, adj. trickling; streaming. 

RUISSELER, v. n. ré. lère conj, to stream; to 
trickle. 

RUM, s.m. Voyez Rhum. 

RUMB, s. m. (¢. de navigation ; pron. romb, en faisant 
sentir le B), rhumb. 

RUMEUR, s. f. rumour. 

RUMINANT, E, adj. (t. d'hist. nat.), ruminant, s. 
m. Les ruminants, la famille des ruminants, ruminating 
anim 

RUMINATION, s. f. rumination. 

RUMINER, v. a. rég. lère cony., to ruminate : to chew 
the cad. Les bœyfs ruminent ce qu'ils ont mangé, oxen 
raminate what they have eaten, (Fig. {+ Ilya 
long-temps qu'il ruminait ce dessein, he been fee 
thinking over this project. ZI rumine ue chose dans 
sa téte, he is turning something over in his head. Que 
ruminez-vous là, what are you ruminating on? 

RUNIQUE, adj. des deux genres, se dit des caractères, 
de la langue, de la poésie, et des monuments de quelques 
anciens up du nord, Runic, 

RUPTOIRE, s. m. (t. de chirurg.), ruptory. 

RUPTURE, s. f: breaking; breaking open ; bursting ; 
mapping; rupture, (Fig, separation between persons 

reviously united, Entire rupture, complete separation. 
Rupture ouverte, manifeste, déclarée, decided, open rup- 
ture. Ils en sont venus à une rupture, jusqu'à la rupture, 
they came to a break. Jl y a rupture entre ces trois pro- 
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vinces, there is a division between those three provinces. 
(Fig.) Depuis la rupture de la puir. since the cessation 
of peace, Depuis la rupture de leur societé, since the 
breaking-up of their society. Rupture d'un mariage. the 
breaking-off of a marriage. (T. de peinture), mixture of 
colours on the (paliet). 

RURAL, E, adj. rural. Fonds rural, des fonds ruraux, 
raral property. en rural, a rural dean. 

, 8. f. cunning ; artifice; means of decepticn ; 
craft; wili ‘Ruse de guerre, a stratagem of war 
ruse de guerre. Ses ruses sont découvertes, his cum 
designs have been discovered. Vieille ruse, an old trick. 
Ruse subtile, subtle artfulness. Ruse grossière, a gros 
deception, User de ruses, to deceive; to try cunuiug. 
Voyes la ruse! Quelle ruse, what a dodge! what a clever 
trick! Ruses innocentes, innocent deceptions. 

Ruse, shifts, changes (of a hare, fox, or stag). 

RUSE. E, adj. cunning ; clever; ingenious. C’est un 
rusé compere, he isasly fellow. Cette femme est bien ruse, 
that woman is up to a number of tricks. Ellea une mine 
rusée, she has a look of cunning. Je me défie de son air 
rusé, 1 mistrust his sly looks, C'est un Jin rusé, he isa 
sly, cunning fellow. C’est une rusée, she is a shar 
clever woman, Q! le rus¢,o! the dodger! the sly neal 

RUSER, ». n. reg. lère conj., to dodge, double, shift ; 
to shuffle, 

RUSTAUD, E, adj. clownish; countryfied ; gross, 
Il n'a point de politesse, il est fort rustaxd, he bas no ci- 
vility about him, he is quite boorish. Avoir Pair rustaud, 
to louk clownish, unpolished. C’est un gros rustaud, he 
is a great, heavy countryman, C'est un rustaud, he is an 
uncivil creature—a gross, brutish fellow. 

RUSTICITE, s. f. clownishness; grossuess ; rudeness. 

RUSTIQUE, adj. des deux genres, rustic. Vie rus- 
tique, rustic, country-life. Attelage rustiqne, a rustic team. 
La Matson rustique (un livre qui truite du ménage de 
la campagne), the Rustic Household. 

(Uncultivated, wild, unpolished.) Au sortir du jardin, 
on trouve des promenudes rustiques et solitaires, just 
beyond the garden you come upon wild and solitary walks, 
Ces bois ont un air rustique, these woods have a wild, 
uncultivated look. Jl a les manières rustiques, his man- 
uers are unpolished. (7. d'archit.) Ouvrage, yenre rus- 
tique, rock-work. L'ordre rustique, le rustique, rustic 
order. Le palais du Luxembourg à Paris offre un ex- 
emple de l'ordre rustique, the palace of the Luxembourg 
at Paris is an example of the rustic order, 

RUSTIQUEMENT, adv. clownishly ; ungently. 

RUSTIQUER, ». a. reg. lère conj. (t. darchit.), to 
ornament in the rustic style; to make rustic-like. Rus- 
tiquer des pierres, to cut stones so as to give them a rough, 
natural appearance. 

RUSTRE, adj. very gross and rustic; cloddish. Ila 
Pair rustre, he has a clownish appearance, (Subs.) C'est 
un rustre, un vrai rastre, he is a clod—a regular country 
bumpkin—a boor. 

RUT, s. m. (pron. le T), rutting; rut. Être en rut, 
to be rutting. Les cerfs ne liennent pas, ne durent 
quand ils sont en rut, stags are easily caught when they 
are rutting, 

RUTOIR, s. m. 

RYTHME, s. m. 
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8 by abbreviation for sous, pence. S. C. stands for 
son compte. S, P. for sous protét. S.S. S. for stratum 
super stratum. S, signifies besides Son, Sa, Saintete, Se 
aénissime, style as follows. S. M., Sa Majesté, His Mu- 
jesty. S À. Son Altesse, His Highness. “S.A. S., Son 
‘Aliesse Sérénissime, His Serene Highness, SS, Sa 
Saintete, His Holiness. V.S. or AN. S. vieux style ou 
nouveau style, old or new style. (Fam.) Faire des S, to 
reel, to stagger (like a drunken man), 

SA, fem. his, her, one’s, its, 

SABAIS E,s. m. Voyez Sabgisme. 

SABBAT, s. m. (dernier jour de la semaine chez les 
Juifs), Sabhath. jour du sabbat, the sabbath day. 

Chez les Juifs il n'est pas is de travailler les jours 
du sabbat, the Jews are forbidden to work on the Sabbath 
day. , violer le jour du sabbat, to keep, break 
the sabbath day. Violateur du sabbat, sabbath breaker. 
Sabbat (assemblée nocturne des sorcières), nocturual 
meeting of the witches. Aller au sabbat, tu go to a witch 
dance. Le bruit était que les sorcières tenuient leur sabbat 
dans cette forêt, the story went that the witches held their 
nightly meetings in that forest. (Fig. fam.) Faire un 
sabbat, to make a row, a racket—to kick up a dust. Used 
also fig. aud vulg. of the scoldiug given by a wife to her 
husband, or by a master to his men. Ces ivrognes ont fait 
wn sabbat, un terrible sabbat, these drunken fellows have 
made a famous noise, Les chats ont fait ur sabbat épou- 
vantable toute la nuit, the cats kept up a most infernal 
equalling the whole night. 

SABBATINE, s. f. (t. de collége), an argument held 
by a scholar on moral philosophy. Jl a soutenu une 

SABBATIQUR, adj. Sabbatical. [sabbatine. 

SABBATiS UE, s. m. strict observation of the Sabbath; 
Sabbatism. 

SABEEN, s. m. Sabean ; a fire-worshipper. 

SABÉEN, adj. Le culte sabéen, the Sabean religion. 

SABEISME, s. m. Subeism; Sabeanism; religion 
which enjoins the worship of the fire, sun, aud stars. Le 
Sabéisme était la religion des anciens mages, c'est au- 
jourd’hui celle des Guebres, Sabaism was the worship of 
the ancient magi, it is now the worship of the Parsees. 
Also Sabaisme, Sabeism. 

SABINE, s. f. (t. de bot.), sabine or savine-tree. 

SABISME, s.m. Voyez isme. 

SABLE, s. m. saud; gravel. Les sables du désert, the 
sand of the desert. Les sables de la Libye, the deserts of 
Libya. Banc de sable, saud-bank. Sable mouvant, a quick 
sand.  Échouer sur le sable, to strike on the sands, En- 
“oncer dans le sable, to sink into the sand. (Fig.) Avoir 
du sable dans les yeux, to feel sleepy. 

* SABLE, syn. of Sablier, an hour-glass, 

SABLE, a composition used by founders, sand. 

SABLE (t. de mn), sable. 

SABLER, v. a. reg. lère conj. Sabler les allées d'un 
jardin, to gravel the walks of a garden. Sabler un ma- 
nége, to sand a riding-school. (Fig. vulg.) Sabler un 
verre de vin, to gulp down a glass of wine. Fontaine sa- 
ble, a filtering pot, 

SABLEUX, EUSE, adj. gritty ; sandy. 

SABLIER, s. m. an hourglass; a sand-box. 

SABLIÈRE, s. f. a gravel-pit. 

SABLON, s. m. small sand. 

SABLONNRR, v. a. Et conj., to scour with sand. 

SABLONNEUX, EUSE, adj. sandy. 

SABLONNIER, s. m. a sand-dealer, 

SABLONNIERK, a sand-pit. 

SABORD, s. m. a por! bole port. Sabords de retraite, 
stern- Faux abords, hal ports. 

SABOT, s. m. a wooden shoe, (Fig., vulg.) On l'a 
vu vents à Paris avec des sabots, he started in life with- 
out a peuny in his pocket, and now be is rich. (Fig., 
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Sam.) Tla du foin dans ses sabots, il a i ses sabots 
dans telle ferme, he feathered his nest in such a fare. 
le a cassé son sabot, she has cracked her pitcher. Sa- 
bot, a hoof; the foot of a table or secretary ; the irou nead 
or spike at the end of a pile or a piece of timber; a di 
to put on the wheel of a carriage going down a hill. 
CT. d'hist. nat.), a turbo; trochus; a periwiukle. (Fig. 
Jam.), a bad fiddle; a whipping-top. (Prov., vulg.) 
orn comme un t, to sleep like a top. 
, 0. nr. ré. lère conÿ., to play at wbip-t 

SABOTIER, s. ee ny one aka eee 
wooden shoes, [wooden shoes. 

SABOTIERK, s. f. a dance executed by persons in 

SABOULER, v. a. réÿ. lére conj., to worry ; to bully; 
also to row ; to rate, 

SABRE, s, m. a sabre; a broadsword. Coup de plat 
de sabre, a blow with the flat of the sword. Coup de 
sabre, a sabre-cut. 

SABRENAS, s. m. (vieux et pop.), a clumey work- 
man; a cobbler; a bungler. L(pop.), to cobble. 

SABRENASSER, ou Sabrenauder, v. a. rég. lère conj. 

SABRER, v. a. rég. lère conj., to sabre. "Ong >fam.) 
Sabrer une affaire, to hurry a thing; to dash a thing off. 

SABRETACHE, s. f. a sabretache. 

SABREUR, s. m. (se dit d’un soldat brave mais sans 
connaissance de l'art de la guerre), a slasher, Ce 
aoe qu'un sabreur, that ge is no more thau a good 

ighter, 

SABURRAL, E, adj, (t. de médec.), obstruent. 

SABURRE, s. f. (€. de médec.), obstruction in the 
Pine via, ee nates is 

SAC, s. m. a 5 sack. ier, a er bag. 
Sac à blé, a com-sack. Sac à oran se geld an cs Sae 
de blé, a sack of corn, Sac de charbon, a sack of coals, 
¢ pre A fr, pilot its ae ep pi to take 

louble toll. ., fig.) Autant pèche celui qui tient 
le sac que celui qui met dedans, the receiver is os bad as 
the thief. (Prov.) Un homme de sac et de corde, a good- 
for-nothing fellow. Po pop.) Un sac à vis, a drunk- 
ard, (Prov., fig.) Prendre quelqu'un la main dass le 
sac, to catch one in the act. (Prov., fig. et pop.) Il ne 
saurait sortir d’un sac que ce qui y est, you must not ex- 
pect more of a man than he can give—you can expect no- 
thing of a cat but her skin—a fool can talk nothing but 
nonsense. (Fig. fam.) Mettre quelqu'un ax sac, to pose 
a person. (Fam.) Cet habit ressemble à un sac, est un 
sac; on est dans cet habit comme dans un sac, that coat 
is like a bag. Sac, a kuapsack. Partir le sac sur le dos, 
to set off with a kuapsack on one's back. (Prov., fig.) 
Trousser son sac et ses quilles, prendre son sac et ses 
quilles, to pack off bag and baggage. Donner à quelqu'un 
son suc et ses quilles, to pack oue off—send him about bis 
busigess, Suc de nuit, a carpet-bag. Sac à ouvrage, a 
work bag. Sac d'église, a prayer-book case. (7. de 
guerre.) Sac à terre, a sand-bag, bag of earth, used as a 
screen for soldiers in making trenches, batteries, &c. Sac 
de procès, a lawyer’s bag ; a brief bag. Mettre le sac au 
greffe, to have a case enrolled. Garde-sac, greffier yarde- 
sac, the keeper of the bags. Donner communication de 
son sac, to communicate papers (on dit plus ordinairement 
aujourd'hui les pièces ou le dossier). (Fig. fam.) C'est 
la meilleure pièce de son sac, it is the best part of his bud- 
get—it is the safest chance he has. Votre affaire est dans 
le sac, your case is all made out, and may be cousidered 
as successfully terminated. (Prov., fig.) Voir le fond 
du sac, to sift a business to the bottom. Fig) ider 
son sac, to empty one’s budget. (Prov., fig.) Juger sur 
l'étiquette du sac, to judge of the cuntents by the label. 
Cela peut se juger sur l'étiquette du sac, that requires no 
great thought. Sac, sackcluth. Foire penitence sous le 
sue et la cendre, to do penance in cloth and ashes, 
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Porter le sac et le cilice, to wear sackcloth and ashes—a 
penitent’s robe, Sac jl, the lachrymal bag. (Fig. 
pop.), belly. Cul-de-sac, a blind alley. (Fig.) Etre 
enfourné dans un cul-de-sac, to get into a fix. etirer le 
sac du greffe, to withdraw a cause. Charger un avocat 
de son sac, to see a lawyer, a barrister, ina cause. L’avo- 
cat a vu le sac, il est prét à plaider, the counsel has ex- 
amined, and has undertaken the cause. Le rapporteur a 
vu tous les sacs du procès, the reporter has seen all the 
evidence in the cause. Que de sacs! il en a jusqu'aux 
Jjarretières, what a cause! it is all about nothing. 
SAC, s. m. sack ; pillage. Mettre à sac une ville prise 
d’assant, to sack a town taken by storm. 
SACCADE. sf. a jerk (at a borse’s bridle); 2 pull. 
(Fig., fam.) Il a eu uns rude, une furieuse , be 
a sharp reproof, a famous sculdiug. (Se dit aussi de 
i ‘aller, n’avan- 


SACCADER, v. n. rey. lére conj. (t. de manéye), to 
twitch, or jerk a horse. f, e, part., irregular ; jerk- 
ing style. Saccadé, an abrupt, interrupted style. 

SACCAGE, s. m. overturning; confusion; (pop.), a 

SACCAGEMENT, s. m. plundering. Pe 

SACCAGER, v. a. reg. lère conj., to pillage ; to sack. 
(Fam., et par eragérat.) On a tout saccagé chez lui, they 
upeet—ransacked—everything in his house, 

SACERDOCE, s. m. priesthood. 

SACERDOTAL, E, adj. priestly. 

SACHER, s. f. a sackful. 

SACHET, s. m. a little bag; a scent bag. : 

SACOCHE, s. f. saddle-bags ; wallet; a money-bag. 

SACRAMENTAIRE, s. m. sacramentarian. 

SACRAMENTAL, E, ou Sacramentel, elle, adj., sa- 
cramental. (Fig., fam.) Mots sacramentaux, paroles 
sacramentelles, sacramental words. L'affaire est conclue, 
tl a dit les mots sacramentaux, the thing is settled, be has 
uttered the sacramental terms. 

SACRAMENTALEMENT, ou Sacramentellement, 
adv. sacramentally. 

SACRE, s. m. a saker; sort of hawk. Sacre d’un rot, 
anointing, coronation of a king. Sacre d’un évêque, con- 
secration of a bishop. 

- SACRE, ER, adj, See the participle of Sacrer. 

SACREMENT, s. m. sacrament. S’approcher des sur 
crements, to go to confession and receive the sacrament. 
Fréquenter les sacrements, to receive the sacrament often. 
Le moribond a eu, a reçu, tous les sacrements, les derniers 
sacrements, the dying man has had all the rites of the 
church, Le saint sacrement de l'autel, ou absolument, 
le saint sacrement, the Holy Eucharist; the Holy Host; 
the vessel in which the Host is kept. - ( Fam.) Sacrement, 
matrimony. 2 [to consecrate. 

SACRER, v. a. ré. lère conj., to anoint; to crown; 

Sacré, e, , et adj, sacred; holy. Les Livres 
Sacrés, the Holy Scriptures. Le Sucré Collége, the Col- 
lege of Cardinals; the Sacred College. La sacrée fa- 
culté, the boly faculty ; the faculty of theology. Saerée 
Mujesté, Sacred Majesty. Sacré, sometimes used as an 
epithet to terms of abuse. Sucré s'emploie quelquefois 
substantivement, the sacred. 

SACRER, v. x. ré. lère conÿ., to swear; to blast. 

SACRET, s. m. (¢. de fauconnerie), sackeret ; tassel 
or tiercel hawk. 

SACRIFICATEUR, s. m. the sacrificing priest. Le 

|, le souverain, ificateur, the chief priest. 

SACRIFICATURE, s. f, the priesthood. 

SACRIFICE, 8. m. sacrifice, Le saint Sacrifice de 
la messe, ou simplement le saint sacrifice, the holy sacri- 
fice of the mass; the mass. Sacrifice solennel, a yearly 
sacrifice. Sacrifice propitiatoire, a propitiatory sacrifice. 
Jésus-Christ s'est offert en sacrifice à son Pere sur la 
croix, Jesus Christ offered himself as a sacrifice to his Fa- 
ther oy the cross, 6 L 

SACRIFIER, v. a. rég. ère conj., to sacrifice ; to make 
offerings. (Fig.) i) aur Gnéces, to cultivate—to 
worhip the Gjaces, Fig.) Sacrifier aux prdjuyés, à 
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‘a mode, au goût de son siècle, §:c., to oley prejudices, 
fashions, &c. Sacrifier quelque chose à Dieu, à une per 
sonne, to make the sacrifice of anything—to give up auy- 
thing to God, to a person. J'ai tout sacrifié pour vous, 
for you I have sacrificed everything. (Avec le pron. pers.) 
Se sacrifier pour quelqu'un, to devote one’s self to another. 
Sacrifier une chose, une personne, à une autre, to give up 
one thing or person, so as to enjoy or attach one’s self to, 


SACRILEGE, s. m. sacrilege. {another, 
SACRILEGE, A sacrilegivus. 

SACRILEGEMENT, adv. sacrilegiously. 
SACRIPANT, s. m. a swaggerer ; a bully, [sexton. 


SACRISTAIN, s. m. a sacristan; a vestry-keeper; a 

SACRISTIE, s f. the vestry. Sumetimes said of the 
contents of a vestry ; in some churches the church fees. 

SACRISTINE, s. f. the vestry-nuu. (sacrum, 

SACRUM, s. m. (t. d'anat., pron. sa-crome), the os 

SADUCEENS, s. m. pl. Sadducees. 

SADUCEISME, s. m. Sulduceism. 

SAETTE, s.f. Voyez Sugette. 

SAFRAN, s. m. crocus; saffron. 

SAFRANER, v. a. rég. lère conj., to prepare, to tinge, 
be hire 

frané, partic., savoured, tinged with saffron. (Fi 

Jam.) Avoir le teint, le visage safraxe, to have a pias 


plexion as yellow as a guinea, 





jons, the wise man is the master of his passions, 
(Absol. Le Sage se dit de Salomon.) Le Sage dit dans 
ses Proverbes, the wise oue saith in his Proverbs, Les 
sages de la Grréce, the wise men of Greece. 

SAGE-FEMME, s. f. midwife. 

SAGEMENT, adv. wisely ; prudently. 

SAGESSE, s. f. wisdom; caution ; moderation; good 
behaviour; modesty ; chastity; virtue. (Ex parlant des 
ouvrages d'esprit, d'art), sense ; sense. “Les lumières 
de l'esprit, wisdom; knowledge. Le livre de la Sagesse, 
ou simplement la Sagesse, the book of Wisdom. La Sayesse 
éternelle, la Sagesse incrée, the Word ; the second ny 
of the Trinity. La Sagesse incarné, the incarnate Word, 

SAGETTE, ou Saette, af. (vieux), arrow. 

SAGITTAIRE, s. m. sagittarius, 

SAGITTAIRE, s. f. sagittary ; a sort of water plant. 

SAGITTAL, ‘adj. (t. Panat,), sagittal, 

SAGITTE, adj. (L. de bot.), sagittate ; arrowy. 

SAGOU, s. m. sago. 

SAGOUIN, s. m. (sorte de petit singe), a sagouin. 
(Fig. fam.) C'est un vrai sagouin, he isa regular sloven, 
C'est une sagouine, she is a slut. [priest. 

SAGUM, s.m. (pron. sagome), an American Indian 

SALE, s. f. a short vestment woru by the Persians, Ro- 
mans, and Gauls iv war, A hard brush, (brush. 

SAIETTER, v. a, rey. lère conj., to brush with a hand 

SAIGNANT, B, adj. bleeding. Viande eaignante, 
meat underdone. (Prov.) Bœuf saignant, mouton bé. 
lant, beef and mutton should be rather underdone. (Fig. ) 
La plaie est encore sai, le, the wound is not yet closed, 

SAIGNÉE, s. f. a bleeding; blood-letting. (Fig.) 
C'est une grande saignée, une rude saignée qu’ on lui a faite. 
qu'on a faite à sa bourse, they have made a ere pull 
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“upon his purse— they bave drained him pretty sufficiently. 
Signée 4 The lace in the arm where one is bled. (Par 
analogie), a drain, made to draw the water off from uny 
place. 

: SAIGNEMENT, s. m. a bleeding. 

SAIGNER, v. a. rey. lére conj., to bleed ; to draw off 
blood from meat. (Par anal. ), to drain or draw off water 
from a ditch or marsh. Saigner une rivicre, to turn aside 
the stream of a river. (7: de boucherie et de cuisine), 
to kill, to stick pigs, calves, sheep, chickens. (Fig., 
Jam.), to extract money. Il y a eu des ore où le pou- 
œoir saignait arbitruiremeut certaines classes de gens 
riches, there have been times when the head of the state 
drew arbitrarily upon certain classes of rich people. (Arec 
le pron. pers.) Il faut que chacun se saigne dans les né- 
cessites de l'état, every one must bleed—make a sacrifice 
—for the vecessities of the state, C'est un bon père, il se 
saigne pour ses enfants, he isa good father who s; him- 
self no pains or sacrifices for his children, (v. #.), to 
bleed; to lose blood. Saigner du nez, to bleed at the 
nose. Le doigt lui saigne, bis finger is bleeding. (Prov., 
fg. Saigner du rez, manquer de courage, de résolution 

8 l'uccasion.) I fit d'abord le fanfaron, puis il saigna 
du nez, he began by bragging, but his heart soon failed 
him. (To break an engagement.) [1 avait promis de me 
vendre sa maison, maintenant il saigne du nez, he bad 
mised to sell me his house, and now he slinks off—he dis- 
appoints me. Fi .) La plaie saigne encore, the affront 
still raukles iv bis heart, (Fig.) Le cœur me saigne, my 
heart bleeds—] am sick at heart. Quand je pense à ce 
mulheur-là, le cœur m'en saigne encore, my heart aches 
yet whenever I thiuk of that misfortune. : 

SAIGNRUR, s. m. a bleeder; a doctor who is foul of 
ordering people to be bled. 

SAIGNEUX, EUSE, adj. bloody ; smeared with blood. 
Bout saigneux de veau, de mouton, the neck of a calf or 





sheep. 

SAILLANT, E, adj. jutting out; prominent; salient. 
(Bn parlant des ouvrages d'art où d'esprit), brilliant ; 
striking, fiue. Un trait saillant, a clever bit; a bright 
idea, Cet ouvrage est passablement écrit, mais on n'y 
trouve rien de saïllant, that is a well-written book, but 
there is nothing very striking in it. (7: de blason), sa- 


liant, 
SAILLIE, s. f. a sturt; a jet; aspurt; (fig.), a burst 
of passion; a start ; a freak; a caprice. Une" saillie vive, 


pra agréable, a lively, witty, or pleasant cunceit. 
esprit est tout en saillies, il manque de profondeur 
et de suite, he ie all wit and brightness, without depth or 
connexion in his writings, (Se dit encore, surtout 
langage didactique des éminences, des bosses qui sont à la 
surface de certains objets), a lump; a bump; an excres- 
ceuce. (7. d'archit.) Cette corniche a trop de saillie, 
that comice juts out too far. Un cabinet en saillie, 
projecting closet. (7: de peinture) Cette ren'a pas 
assez de saillie, that figure is uot sufficiently brought out. 

SAILLIR, v. n. 2de conj. (voyez Punir). (On re l'em- 
ploie guère qu'à l'infinitif et à la troisième personne de 
quelque temps), to spring forth. (En architecture), to 
project; (dans ce sens on le conjugue ainsi: il suille ; il 

it ; tt saillera, ÿc.) (T. de peint.), to come out ; 
to be powerfully relieved. (v. a., ¢. d'hist. nat. ), to cover ; 
(con, jugue comme duns la premiére acception ). 

alli, e, part. 

SAIN, E, adj. sound ; healthy; wholesome. Revenir 
sain et sauf, to come off safe and sound. (Fig.) Ces 
marchandises sont arrivées saines et sauves. these goods 
arrived in good condition, Air sain, pure air. 

SAINBOIS, s. m. lignum sanum, 

SAIN DOUX, s. m. lard. 

SAINEMENT, adv. healthily. Vivre sainement, to 
lead a healthy life. Manger peu sainement, to eat uu- 
wholesome things. (Fiy.) Juger sainement des choses, to 
judge of things properly—to consider things right. Cela 
est sainement pensé, that is judiciously conceived. 

SAINFOIN, s. m. (plante), sainfoin. 

SAINT, E, adj. holy ; pious; sauctified. Le Saint- 
Père, pire Saint-Peére, our Holy Father ; (on dit aussi, 


ns le 
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; Très-Saint Père, Most Holy 
e Saint Siége, the Holy See; the 
1 fut ordonne par le 


notre Saint Père le Pa; 
Father; (the Pope). 
Papal throne ; the court of Rome. 


| Saint-Siéye, it was decreed by the court of Rome. Les 





décisions du Saint-Siége, the decrees of the Pope. 

SAÏQUE, s. f. (¢. de marine), a saic ; a Turkish or Me- 
diterranean vessel, 

SAISI, s. m. (t. de procéd.). Le saisi et le saisissant, 
the person distrained aud the seizer. 

SAISIE, s. f. (t. de procédure), seizure ; distress; dis- 
traint ; execution. 

Saisie immobilière, ou saisie réelle, distress; seizure of 
real property ; sequestration. Saisie-eréeution, execution ; 
seizure of furniture, Saisie-brandon, seirure of growing 
fruit, Satsie+,agerie, goods taken in execution as a gua- 
rantee for the value of a farm, or for house rent, Saisie- 
arrêt, ou opposition, seizure by a creditor of his debtor’s 
goods, found in the hands of a third person. Satsie-re- 
vendication, seizure of property or goods that one lays 
claim to. Procéder à une satsie, to levy an executiun. 
Saisie d'objets prohibés, de marchandises de contrebande, 
seizure of prohibited merchandize, of contrabaud govde. 
Saisie d'un journal, seizure of a newspaper. 

SAISINE, 8. f. (4. de jurisp.), seiziu ; possession. Les 
créanciers d'une succession doivent s'adresser à celui qui 
en a la saisine, the crediturs of ah estate should apply 10 
the person that is in possession—is seised—of it. Com- 
plainte en cas de saisine et de nouvellité, an action at law 
to enable a person to be maintained and reinstated in the 
possession of his property. Droit de saisine, dues of sei- 


zin; quit reuts aud fines. 

SAISIR, v. a. rég. 2de con. (voyez Punir), to seize; 
to lay hold of; to apprehend; to catch. Saisir quelgwsx 
au collet, to lay hold of one by the collar, Lui saisir le 
bras, l'épée, la bride de son cheval, to seize him—hold him 
—by the arm, to lay hold of his sword, his horse’s bridle. 
II saisit une pierre, he took up a stone. 

(To hold.) Le manche de cet outil est est 
trop court, on a de la peine à le saisir, the hanille of that 
to is too thick or to short, it is a hard matter to hold it. 
Saisir l’occasion, un prétexte, to seize the opportunity, a 
text, 

(To understand.) Saisissez bien ce que je vous dis, 
comprehend well what I tell you. C'est wn homme qui 
saisit tout d'un coup les choses, he is a man who under- 
stands—catches—things at once. Bien saisir, to catch; 
to understand. Mal saisir, to misunderstand. Z/ a bien 
suisi le ridicule de cette action, he saw all the laughable 
absurdity of that action. 

Se satsir de, td lay hold upon—seire. Zl faut se saisir 
de cet homme-la, c'est un , You must seize that man, 
heisathief. J s'est saisi de l'argent, des meubles, du 
cheval, he took the money, the furniture, the horse. Ji 
faut se saisir de cette fortresse, the fortress must be taken. 

Le froid l'a saisi, the cold seized bim. La Jièrre l’a 
saisi, he was attacked by—eeised with—a fever. Le dé 
sespoir l’a saisi, despair seized upon him. 

(Absol.) Etre saisi, tu be œddenly struck with jor, 
fear, or grief. Quand on lui dit cette nouvelle, elle fut 
tellement saisie, qu'elle perdit connaissance, when this uews 
was told her, she was so overcome that she lost her seuses. 
J'en suis encore tout saïsi, 1 cannot get over it. nd 
on lui apprit la mort de son fils, tl se saisit t ent 
qu'il en mourut, when they told him of his sou’s death, he 
was so struck by it that he died. Cet homme se saisit ax 
moindre contre-temps qu'il lui arrive, that man is stag- 
gered—thrown back—by the slightest disappointment, 
CT. de procédure, et en matière de douane, de contributions, 
et de police), to seize. (7. de jurisp.) Le mort saisit se 
vif, upon the decease of the his heir is imme- 
diatly eutitled to all his effects. Saisir d’une affuire un 
tribunal, une juridiction, to lay an affair Lefore a court, 
before a judicial power. Le voleur a été trouvé saisi du 
vol, the thief has been found with the stolen goods uy 
SAISISSABLE, adj. des deux genres, seizable, [him. 
SAISISSANT, K, adj. striking; uipping. Froid sai- 
sissant, striking cold. (7. de procédure), distrainer> 
sizer, Le premier saisissant, the principal creditar. 
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SAISISSRMENT, 8. m. a shock ; a sudden chill. En 
se jetant dans la rivière, il a éprouvé un saisissement qui 
l'a rendu malade, in throwing himself into the river, be 
was seized with a sudden chill which made him ill. (Au 
moral.) Il est mort d’un saisissement, he died in conse- 
quence of a sudden shock—fright—violent emotion. Jl 
n'est pas encore revenu du saisissement que lui causa 
cette nouvelle, he has not yet recovered from the violent 
shock that news gave him. Un saisissement de cœur, a 
pany of the heart. 

SAISON, «. f. season. La saison nouvelle, the spring 
of the year. ‘arriére-saison, the fall of the year; tu- 
wards the close ; the latter end of the year. La belle sai- 
son. the fine season of the year. La mauvaise saison, the 
end of autumn, the winter, and the beginning of spring. 
La saison des frimats, des pluies, des orages, the frosty, 
rainy, stormy season, La saison est avancée, things ure 
very forward for the time of year—the season is forwaril, 
En temps et saison, in proper time and season. Ces mets, 
ces frutte-la ne sont plus de saison, those dishes, those 
fruits are out of season. (Au moral.) Ce que vous dites 
est hors de saison, what you say is unreasonable. (Par 
extension.) première saison, la dernière saison de la 
vie, the first stage, the last stage of life, &c. 

SALADE, s. f. salad. Salade cuite, salad of boiled 
vegetables, Salade confite, a sulad served up on the se- 
cond day; pickled salad. Assaisonner la salade, to dress 
salad. Retourner, fatiguer la salade, to mix the salad. 
Salade, mess of bread steeped in wine for horses. Salade, 
a sort of helmet. 

SALADIER, s. m. salad bowl; a salad-basket. 

SALAGE, s, m. salting. 

SALAIRE, s. m. salary; pay; reward; return. J] 
lui faut tant pour ses salaires et vacations, he wants s0 
much for his fers and charges. Est-ce là le salaire des 
services que je lui ai rendus, is this the reward of the ser- 
vices I huve done him? Ila eu le salaire de ses crimes, 
he bas received the reward of his crimes. 

SALAISON, s. f. saltiug; salt meats, salted fish, for 
the use nr 

SALAMALEC, s. m. (mot Arabe qui signifie, La pair 
soit avec vous), a low bow. 

SALAMANDRE, s. f. salamander. Le corps de la 
devise de is I. était une salamandre dans les 
flammes. the device of Francis I. was a salamander in the 
midst of the flames. A sort of black lizard with yellow 





spots. Salamandre aquatique, a water-eft. 
.SALANT, adj. m. Marais salant, a salt marsh or 
pit. 


SALARIER, v. a. rég. lère conj., to reward ; to pay. Il 
a été mal salarié, he has had a very poor retum made him. 
Un homme salarié par les ennemis de l'état, a man in the 
pay of the enemies uf the country. Salarié par la police, 
tn the pay of the police. Les salariés du gouvernement, 
the government agents. Les propriétaires et les salaries, 
independent persons, and persuus in employment. 

SALAUD, R, s. m..f. dirty creature; (adj.), dirty. 

SALE, adj. des deux genres, dirty ; unclean; slovenly ; 
foul. (Pode marine) Vaisseau aale, a ship with a foul 
bottom. Côte sule, a shoaly coast. Gris sale, a dim 
grey. Son pinceau est sale, his colouring is muddy—ob- 
scene—nasty—beastly. Des paroles sales, des idées. des 
images sales, dirty, smutty words, ideas, fancies. C'est 
une affaire bien sale, this is a disloyal, foul business, 
Il s'est laissé guider dans cette affaire pur un sale inte- 
rêt, he let a mean personal motive direct him in that bu- 
siness, Un sale intérêt, sordid interest. (Prov., fig.) 
Son cas est sale, his case is an ugly oue—a very nasty one. 
Les sales voluptés, beastly pleasures. Des actions sales, 
foul deeds, 

SALEMENT, adv. dirtily. 

SALEP, s. m. satyrion; salep. 

SALER, v. a. reg. lère conj., to slt. Saler une soupe, 
to put salt in soup. Cela est trop salé, that is too much 








salted. Ce cuisinier sale trop, this cook uses too much 
sait. Saler le pot, to put salt iu the pot. (Fig. pop.) 


Ce marchand sale bien ce qu’il vend, that tradesman asks 
a nr price for his thiugs—be lays it on pretty thick, 
09 
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(To salt ; to pote) Saler du cochon, des harengs, to 
salt pork, herrings. J/ aime fort à manger salé, he is very 
fond of salt meats. Voilà de bon salé, this is good salt 
pork. Ce salé est gété. this salt pork is spoiled. Du 
petit salé, fresh-salted pork. Euux salées, sources salées, 
salt lakes, salt springs. (Fig., fum.) Une ruillerie, une 

i salée, a sharp, cutting raillery, a pointed sar- 
casm. Franc-salé, being provided with sait ; salt allowed 
free. 

SALKRON, s. m. (1. d’orfèvre), the bowl of a salt-cellar. 

SALETE, s. f. dirt; dirtiness; filth; foulness ; sluven- 
liness; rubbish, Il y a ici de la saleté, des salelés qu'il 

faut ôter, there is dirt here, there is a quantity of dirty 
rubbish here that must be taken away. (Fig.), obscene- 
ness. La saleté de ces discours, the fuulness of thuee ex- 
pressions. La saleté de cette chanson, the beastliness— 
smuttiness—of that song. Ce que vous dites est une 
saleté, what you say is uasty.  Zl dit toujours des saletés, 
he is always saying dirty things—talking bawdy. Son 
crayon #arilit par de telles suletes, he debases his peucil 
by such dirty pictures, 

SALEUR, s. m. a salier, 

SALICAIRE, s. f. (t. de bot.), salicaria ; spiked wil- 
Le Ref 

SALICOQUE, s. f. 

SALICOT, s. m. i Lehi 

BAC OR a te Sf (t. de bot.), salicornia, 

SALIENS, adj. m. pl. (¢. d’antig.), Sulii; priests (of 
Mars). Les poèmes saltens, the puems of the Sali. Vierges 
saliennes, the Salian virgiue. 

SALIERE, «. f. a salt-cellar ; pits or hollows (above the 
eyes of horses growing old; hollows in the upper part of a 
woman’s chest). 

SALIFIABLE, adj. des deux genres, that can be cou- 
verted into salt, 

SALIGAUD, E, adj. et s. slovenly; dirty; a dirty 

mn ; a sluven. 

SALIGNON, s. m. a loaf of salt. 

SALIN, E, adj. saline. 

SALINAGE, s. m. the time that the water is being 
drawn off in the salt-wells. 

SALINE, s. f. salt meat; salt fish; the trade of salted 
goods. Murchund de saline, a dealer in salt meat and 
fish. Places where salt is made; salt-pits; salt-wells ; 
salt-mine. 

SALIQUE, adj. (il ne se dit que dans cette phrase), 
loi sulique, Sulic law. 

SALLE: v. a. ré. 2de conj. (voyez Punir), to soil; to 
make dirty, foul; to stain; to taint. Vous salissez vos 
habits, you svil your cluthes. Cet enfant s'est sali, that 
child has dirtied himeelf, Salir l'esprit, l'imagination, 
to soil the miud ; to sully the fancy; to put dirty ideas 
into one’s head, Se salir, to corrupt otte’s self; to become 
tainted, Ces couleurs se salissent, those colours are losing 
their freshness, 

SALISSANT, E, adj. that soils, dirties, Le drap noir 
est salissant quand il est neuf, black cloth dirties every- 
thing when new. (Easy to Le soiled.) Le blanc est sa- 
lissant, white soun gets dirty, 

SALISSON, s. f. (pop.), a dirty, little slut. 

SALISSURE, s. 7: dirt; filth ; dirty spots; a blemish. 

SALIVAIRE, adj. des deux genres, ou Salival, e (t. 
@anatom.), ealival ; sulivary. 

SALIV ATION, s. f. salivation. 

SALIVE, s. f. saliva. 

SALIVER, v. x. re. lére conj., to salivate, 

SALLE, s, f. a hall; a large room. Salle à manger, 
dining-room. * Salle du commun, servants’ hall. La salle 
des gardes (chez le roi), the guard-room. Salle d'armes, 
ou Salle, a fencing room or school, Jl a deux ou trois 
ans de salle, le bas learned fencing for two or three years. 
Salle d'audience, an audience chamber; a court of law. 
La salle du Palais, la Grand’ Salle, the Palace-hall ; 
Westminster-hall. La Salle des Pas Perdus, the large 
waiting-room at the Palace of Justice, or in the House of 
Representatives. La salle du théâtre, de Popéra, the house 
Sulle de concert, a music, concert-room. Salle d’assem 
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blés, an assembly-room ; (dans les hôpitaux), ward ; (dans 
un jardin), a bower; au arbour. 

SALLERON, s. m. (t. de métier), the person who sorts 
and folds the sheets of paper in a paper-manufactory. 

SALMI, s. m. a stew or hash of game. Salmi de bé- 
casses, a wood-cock hash, 

SALMIGONDIS, s. m, a hotch-potch ; salmagundi. 

SALOIR, s. m. a salt-tub; a salting-tub, 

SALON, s. m. saloon; drawing-room ; the sitting-room, 
or parlour (of a range of apartments). 

ALOP, 8. m. Voyez Salep. 

SALOPE, adj. s. f. dirty; slovenly; a slut; a slo- 
ven; a dirty creature, 

SALOPEMENT, adv. sluttishly ; slovenly. 

SALOPERIE, s. f. a dirty object ; beastliness ; filth ; 
dirty talk; disgusting words, conversation. 

SALORGE, s. m. (t. de gabelle;, a district for the col- 
dection of the salt-tax. 

SALPA, s. f. (poisson de mer), salpa; a sort of stock- 


SALPETRE, s. m. saltpetre. Salpétre brut, raw saltpetre 
(once dissolved). Salpétre de deux cuites, saltpetre twice 
purified. Salpétre de trois cuites, saltpetre thrice purified. 
Salpétre de houssage, saltpetre fouud against walls. 
(Fam.) Faire péter le salpétre, to Llow off a great deal 
of powder. (Fum.) Cet homme est tout petri de salpétre, 
nent que du salpêtre, be goes off like gunpowder—he 
cawhes fire in an instant. 

SALPETRE, E, adj. covered with saltpetre, 

SALPETREUX, EUSE, adj. forming salt; etre. 

SALPETRIER, s. m. a saltpetre manutacturer, 

SALPETRIERR, s. f. a place where saltpetre is made ; 
saltpetre-house. (Hôpital et maison de correction de femmes 
à Paris), the Salpetrière. 

SALSEPAREILLE. s. f. salsaparella ; sarsapariHa. 

SALSIFIS, , m_ salsify. 

SALSUGINEUX, RUSE, adj, salsuginous. 

SALTIMBANQUE, s. ma mountebauk ; a quack ; u 
buffoon. 

SALUADE, s. f. salutation ; bowing. 

SALUBRE, adj. des deux genres, salubrious; whole- 
some ; healthy. _ ; 

SALUBRITE, s. f. salubrity ; wholesomeuess ; healthi- 


ness. 

SALUER, v. a. v. n. req. lère conj., to salute ; to greet ; 
to hail; to welcome; to bow to; to take off one’s hat to; 
to wish good bye to. JI m’a salué, he bowed to me. De- 
puis longt il ne me salue plus, he has left off bowing 
to me now for some time past. Je vous salue, I salute 
you; I wish you good bye; (fam.), your must obedient 

I wish you may getit). Se saluer, to bow tu one another, 

Is se saluent quand ils se rencontrent, they bow when 
they meet. Après s'être salués, ils se sont quittés, after 
bowing to one another they parted. Saluer de bonne où 
de mauvaise grâce, to bow gracefully or ungracefully. 
Saluer, to pay one’s respects; to wait upon, Saluer du 
chapeau, de l'épée, de la pique, to salute with the hat, the 
sword, the spear. (Boire à la santé.) J'ai l'honneur de 
vous saluer, my service to you. (Faire ses compliments 
par un tiers ou par une lettre.) Je vous prie de le saluer 
de ma part, pray remember me to him. J’ai Phonneur 
de vous saluer, 1 remain your most humble servant. (7. 
de marine.) Saluer un vaisseau, to salutea ship. Sa 
de onze coups de canon, to fire a salute of eleven guus. 
Saluer à boulet, to salute with shot. Saluer des voiles, to 
strike the topsails by way of salute. Saluer du pavillon, 
to strike the colours for salute. 

SALURE, s. f. saltness. 

SALUT, s. m. salvation. Salut éternel, eternal life, 
salvation. Good ; welfure ; preservation ; recovery ; health ; 
safety. Il faut songer à son salut, lis welfare must be 
thought of. Chacun chercha son salut dans la fuite, each 
sought safety iu flight. Jl y va du sulut du pays, the 
govd—welfare—of the country is at stake. C'est de votre 
salut qu'il est question, your life and preservation must be 
thought of. (A salutation; a salute; a bow.) Faire son 
salut, to bow. Un salut de vingt et un coups de canon, 
a salute of twenty-one guus, 
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cr bail i, greeting. Salut, 6 terre, bail, o earth! 
ut, frères, brothers, 1 salute you. (Prov., fam.) A 
bon entendeur. salut, a word to the wise. Salut fm) A 
lettres patentes du roi, dans les bulles du Pape), ing. 
Salut et fraternité (a French Republican greeting ), health 
and fraternity. 

Salut (prières solennelles qu'on fait à certaines heures, 
et en certains jours dans les églises), elevation and Lene- 
diction of the Host; a hymn beginning “O salutaris hos- 
tia.” 

SALUTAIRE, adj. des deux genres, salutary; whole- 
some; healthy. 

SALUTAIREMENT, adv. advantageously ; wisely; 
usefully, 

SALUTATION, 8, f. salutation, (Dans les lettres.) 

22 mes humbles salutations, recevez mes sulutations 
amicales, r ueuses, fc. your most humble servant ; 
yours must sincerely, most respectfully. La Salutation 

lique, Salutation of the angel to the virgin Mary. 

SALVAGE, s. m. (4. de marine). Drvit de salvage, 
salvage money. 

SALVATELLR, s.f. (t. d'anat.), salvatel-vein, 

SALVATIONS, s. f. pl. (t. de pratique), bill, reply, 
or pleading which maintains the truth of an account given 
in before, 

SALVE, a fe a volley of cannon or musketry generally 
fired as a salute, or at times of rejoicing and festivity, 
Tirer en salve, to fire volleys. 

SALVE, s. m. (prière en honneur de la Suinte Vierge), 
Salve Regina, 

SALVELIN, s. m. (poisson de rivière, du genre du 
saumon), salvelin. 

SAMARITAIN, E, adj. et s. Samaritan, La Sama- 
ritaine, name of a famous water-engine built in Paris in 
1603, near the Pout-Neuf, for supplying the Louvre ad 
Tuileries with water, ornamented with the figures in 
bronze of our Lord aud the Samaritan woman at David's 
well, and with a clock which chimed the hours and played 
tunes. It was destroyed in 1813. 

SAMBUQUE, s. f. an old musical instrument. 

SAMBLEU (a corrupted word used as an oath), zounds, 

SAMEDI, s. m. Saturday. Le Sumedi Saint, the day 
before Easter; Easter-eve. 

SAMESTRE, s. m, red coral of Smyma; samestre. 

SAMIS, s. m. Venetian cloth of gold or silver ; sumite. 

SAMSCRIT, E, adj. et s. Sanscrit, 

SAN-BENITO, s. m. the clothing in which those con- 
demned by the iuquisition were executed ; Sun Benito. 

SANCIR, v. n. reg. 2de conj. (voyez Punir), to fouu- 
der; tosink, Le vaisseau a sanci sous voiles, sous 
les amarres, the vessel weut down under sail, at ber moor- 
ings. 

SANCTIFIANT, F, adj. sanctifying. 

SANCTIFICATEUR, TRICE, s.m.f. sanctifier. L’ Es 

it sanctificateur, the sanctifying Spirit ; the Holy Ghost, 

SANCTIFICATION, s. f: sanctifying; sanctification ; 
keeping holy ; hallowing, sanctification des fêtes, the 
observance of the holidays of the church, 

SANCTIFIER, ». a. reg. lère conj., to sanctify; to 
inspire holiness ; to hallow; to observe; keep holy. Cet 
évêque sanctifie tout ses diocésains, that bishop edifies— 
sanctifies—all his flock by his example, La grâce nous 
sanctifie, the grace of God sanctifies us, Que votre rom 
soit sanctifié, hallowed be thy name, Les Juifs sancti- 
Saaient le sabbat, the Jews kept holy the Sabbath-day. 

SANCTION, s. f. sauction; authorisation. Pragma- 
tique Sanction, Pragmatic Sanction. La Pragmutique 
Sanction de Saint Louis et de Charles VIL., the Prag- 
matic Sanction of Saiut Louis and Charles VII. Ze 
Pragmatique Sanction ft abolie par le concordat entre 
Léon X. et François 1, the Pragmatic Sanction or bill 
for restriction of the power of the Pope in ecclesiastical 
matters in France was abolished by the concordance be- 
tween Pope Leou X. and Francis I. There is another 
Pragmatic Sanction by which the Emperor Charles VI. in 
1712 regulated the order of succession to the bereditery 
dominions of the house of Austria. i 

SANCTIONNER, v. a. reg. lére conj., to sanction, 





SAN 


SANCTUAIRE, s. m. (chez les Juifs), the boly of 
holies; the sanctuary; (chez les Chrétiens, dans les 

ises catholiques), the chancel. Sanctuaire des arts, §c., 
the sanctuary of the arts, &c. (Fig.), the church; the 
priesthood, (Prov.) Peser au poids du sanctuaire, to 
weigh things minutely. (Prov.) Il ne faut pas vouloir 
pénétrer dans le sanctuaire, we must not be tou auxivus 
to E?, into the secrets of state. 

SANTAL” 8, m. sandal-wood. 

SANDALE, s. f. sandal, 

SANDALINE, s. f. (petite étaffe qui se fabrique à Ve- 
nise), saudalin. 

* SANDARAQUE, s. f. sandarac; pounce; red arsenic, 

SANG, s. m. blood. Za chair et le sang, flesh and 
blood. Etre tout en sang, to be all over blood. Des pe 
geons au sang, pigeons cooked in their own blood. Un 
coup de sang, a rush of blood to the head. Mettre tout à 
Jeu et à sang, to put everything to fire and sword. Ji l'a 
Souetté jusqu'au sang, he whi him till the blood came. 
Un homme de sang, le sang, a bloodthirsty man. 
Aimer le sang, to be eager for blood, to be cruel.  Épar- 
gner le sang, tv be sparing of life or blood. Le baptéme 
de sang, martyrdom befure baptism. Je lui donnerats de 
mon sang, 1 would shed my blood for him. Le sang lui 
monte au visage, the colour—his blood—comes into his 
face; his face gets red. Le sang lui monte 2 la téte, he 
is near getting angry. (Fig) Cela fait bouillir le sany, 
it makes the blood boil—allume le sang, fires the blood— 
glace le sang, staguates—freezee—the blood. Cela rafrat- 
chit le sang, calme le sang, met du baume dans le sang, 
that does you good, soothes the mind, Cela fait faire 
mauvais sang, that puts one out of temper—worries—irri- 
tates. Vous étes-vous fait du mauvais sang, did you get 
in a passion? Il lui en a coûté le plus pur de son sang, 
it cost him what he held most dear. Se‘battre au premier 
sang, to fight till the first blood comes. (Fig., fam.) 
Suer sang et eau, lv use all one’s efluits. (Prov., fig.) 
Cet homme a du sang dans les veines, du sang sous les 
ongles, au bout des ongles, he has hot blood in his veins, 
he is not over patient. 

(Blood ; breed; extraction; relationship.) C'est votre 
fils, votre sang, he is your son, your own flesh and blood, 
Je recunnais mon sang à cette noble résolution, 1 recog- 
nise my own blood in that noble resvlution. Princes du 
sang, princes of the royal femily. Droit du sang, right 
of inheritance, La force du sany, the power of one’s own 
blood. La voix du sang, the call of one’s own entrails ; 
the voice of nature. Je vous conjure par le sang qui nous 
unit, I eutreat you by the ties of bloud which unite us— 
by our relationship. (Prov., fam.) Bon sang ne peut men- 
tir, true breed will always show itself, or true blood always 
follows true instinct, Elle est une coquette comme sa mère 
l'a été, she follows her mother’s example. Cela est dans 
le sang, it runs in the blood. C'est un beau sang, it is a 
fine family, they are all handsome and well-made. Le 
sang est beau dans ce pays, the inhabitants of that coun- 
try are fair and handevme. Un cheval de sang arabe, a 
horse of Arabian breed. Un cheval de pur sang, a tho- 
ronghbeed horse. C'est du pur sang, it is thorough 


SANG DE DRAGON, s. m. (t. de bot.), dragon's 


blood. 

SANG-FROID, s. m. coolness; cool blood ; composure. 
J’admire son sang-froid, his couluess astonishes me. 

mand tl est dans son sang-froid, when he is cool. Gar- 

son sang-froid, to maintain one’s composure. Perdre 

son sang-froid, to lose one’s temper. Tuer quelqu'un de 
sang-froid, to kill in cold blood. 

SANGIAC, s. m. (¢. d’administ. en Turquie), sangiac. 
(Nom des jeurs de ces districts), sangiac. 

SANGIACAT, s. m. iacate. 

SANGLADE, s. f. a lash (with a whip or thong). 

SANGLANT, 8, adj. bloody. Viande sanglante, un- 
derdone meat. (. ) La plate cst encore toute sanglante, 
the wound bleeds still—the offence is not forgotten. Su- 
Tue non sanglant, the bloodless sacrifice; the mass. 
CFig.) a sanglant affront—outrage, a deadly insult— 
71 





SAN 


wrong. One injure sanglante, a cruel injury. Une san 
glante satire, a cutting satire. Une ironie sanglante, a 
bitter irony. JJ lui a fuit un reproche sanglant, he made 
him a most severe reproach. 

SANGLE, s. f. a girth; a strap; a band. Lit de 
sangle, a cross bed-steail. 

SANGLER, v. a. rey. lère conj., to strap; lo girth; to 
gird up. (Fam.) Cette femme se sangle trop, she is too 
tight-laced. (Fig. fam.) Sangler un coup de poing—un 
coup de fouet, to give one a sharp blow; to fish witha 
horsewhip. (Fig. fam.) Il a été sanglé, on l’a sangle, 
he has caught it most soundly; he has been famously 
horsewhipped. 

SANGLIER, s. m. a boar; a wild boar. (Prov.\ Ax 
cerf la bière, au sanglier le barbier, for wounds made by 
the stag call the undertaker, for those by the boar send for 
the doctor, 

SANGLOT, s. m. a sob. 

SANGLOTER, ». n. reg. 1ère conj., to sob. 

SANGSUE, s. f. a leech; (fig.), an extortione-: a 
blood-sucker. 

SANGUIFICATION, s. f. (on fait sentir ?'U; t. de 
physiol. ), sanguification, 

ANGUIN, E, adj, appertaining to blood; having 
much blood. (7. d’anat.) Vaisseaur sanguins, the 
blood-vessels. Système sanguin, the system of the arteries, 
Maladies, affections sanguines, diseases, affections caused 
by too great an abundauce of blood. Il est sanguin, he 
bas too much blood;—d’un tempérament sanguin, of a 
sanguine constitution, (ÆEn parlant de la couleur.) Un 
rouge sanguin, blood-red. Jaspe sanguin, sanguine jasper. 

SANGUINAIRE, adj. des deux genres, sanguinary ; 
bloodthirsty ; bloody, 

SANGUINE, s. f. red-lead ; blood-stune. 

ANS NON 5 À ns (I ne se dit 

uère qu'en médecine. nes, crachats sanguin: 
Loos ee ane of bivod, Be. nes 

SANHEDRIN, s. m. Jewish council; Sanhedrim, 

SANICLE, s. f. (¢. de bot.), sanicle; sauicula. 

SANIE, s. f. (t. de chirurg.), sauies. 

SANIEUX, EUSE, adj. sanious. 

SANITAIRE, adj. des deux genres, sanitary ; bavin, 
reference to health. Police sanitaire, those entrusted wit! 
the regulations for the preservation of the publie health. 
Cordon sanitaire, line of troops placed so as to cut off all 
communication with countries or towns infected with cou- 
tagious diseases. 

SANS, prép. without. Etre sans force ni vertu, to be 
without—devuid—of power and principles. Sans rire, 
without laughing. Cela va sans dire, that need not be 
said—is unnecessary to mention. Un corp sans éme,a 
body without a soul. Sans t, sans protecteurs, que 
pouvais-je faire, what could I do without money or pro- 
tectors? Jl est sans le sou, he is penny less, Sans force, 
powerless. Sans reméde, past all remedy. (But for; had 
it not been for.) Sans cet obstacle, nous aurions réussi, 
but for that hindrance, we should have succeeded. Sans 
vous, sans votre recommandution je n'aurais pas élé place, 
but for you, had it nut been for your recommandation, L 
should not have got my situation. Sans mentir, c’est un 
drôle de , most unquestionably, he is a queer fellow. 
Ils ne seront pas longtemps sans y arriver, they will not 
be long befure they arrive there. h a fait beaucoup, sans 
ce qu'il fera encore—sans parler de ce qu'il fera encore, 
to say uothing of what he will do, he has dune a great deal 
already. Vous ferez cela, sans quoi vous serez puni, you 
shall do it, or you shall be punished. Darter à l'instant 
méme, sans cela vous serez en retard, go directly, if uot, 
you will be too late, (Sans que with the sobjunctize,) 
Sans que cela paraisse, without its being perceived. Je 

uis parler sans qu'il m’interrompe, 1 camuwt speak 
without his D me. 

(adv.) Sans doute, no doubt; of course; doubtless. 
Sans contredit, unquestionably. Suns faute, without fail ; 
invariably. Sans plus, one only. C'est sans fin, there 
is no end to it. Sans façon, plainly. Sans cesse, di- 
rectly ; uuceasiugly. 

SANSA, s. m. (arbrisseau du Jupon), sausa, 
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SANS-CCEUR, s. m. a heartless, unfeeling person. 
SANSCRIT, s. m. Voyez Samocrit. 
SANS-CULOTTE, s. m. (expression de la république 
française pour signifier un républicain violent et fara- 
tique), an-out and out republican; a sans culotte, 
SANS-DENT, s. f. an old woman whio has lost her teeth. 
SANS-FLEUR, s. f: (espèce de ), saut-fleur. 
SANS-PEAU, s. f. (sorte de poire), rusælet. 
SANSONNET, s.m. a starling; (sorte de poisson), a 


© small kind of mackerel, 


SANTAL, s. m. Voyez Sandul 

SANTÉ. 8. f. health ; constitution , lealthiness, Bonne, 
mauvaise santé, good, bad health, Forte sunté, stroug 
constitution. Avoir un air de santé, to have an appear- 
ance of healtbiness. Officiers de santé, a lower order of 
medical men whuse admission has required uo very serious 
studies. Service de santé (chez le roi), physicians iu or- 
dinary to the king. Maison de sauté, a private hospital. 
Lieu, maison de santé, ou absolirment, la Santé (\azaret), 
jpest-house, Bureau de santé (duns les ports maritimes), 

board of health, Le bateau—canot de santé, un garde de 
santé, boats, guards, &c., used im seaports fur the service 
of persons coming from the Levant or other countries iu- 
fected with contagion, Billet de santé, certiticate of 
health. Chocolat de santé, choculate for the health. Fla- 
nelle de santé, flannel worn for the sake of health. Boire 
à la sante de quelqu'un, porter la santé de quelqu'un, to 
drink any ones health. Porter des santés, to drink toasts, 
A votre santé, your health, 

SANTOLINE, s. f. (£. de bot.), santolina. 

SANTON, s. m. one of the Turkish mouks, a kind of 
dervis ; santon. 

SANVE, s. f. (plante), charlock. 

SAOUL. à 

SAOULER. | Moye Soil s Softer, 

SAPA, s. m. (t. de pharmacie), sapa, 

SAPAJOU, s. m. a supajou monkey. (Fig. fam.) 
C'est un vrai sapaÿon, he is à regular puppy. 

SAPAN, s. m, (un bois du Japon), red-wood. 

SAPE,. 8. f. (t. milit.), sap; sapping ; undermining of 
a wall. 

SAPER, v. a. reg. lère conj., to sap. (Fig.) Sa 
les fondements tran tat, to me the foundatio Fe) a ate, 
C'est saper toutes les bases de la morale, this is uuder- 
mining every principle of murality. % 

SAPEUR, s. m. sapper. Les sapeurs, the sappers and 
miners. (Particulièrement), pioneers. Sapeurs et mu- 
sique en tête, led by the band and the pioneers. 

SAPRUR-POMPIER. Voyez Pompier. 

SAPHÈNE, s. f: (t. d'anat.; veine de la jambe), sa- 
phena; mother-vein. 

SAPHIQUE, adj. et s.m.a kind of verse; Sapphic. 
Une ode en vers saphiques, an ode iu Sapphics. 

SAPHIR, s. m. sapphire. 

SAPHIRINE, s. ai Heres précieuse), sapphirine. 

SAPIDK, adj. des deur genres (t. de didactique), hav- 
ing savour; sapid, 

SAPIENCE, s. f. wisdom. (Il est vieux, et n'est em- 
ploy¢ que dans cette phrase proverbiale), Le pays de sa- 
ence, the land of wisdom, Normandy. Sapience 
Eébsol. en style thévlogique), the book of Wisdom. 

SAPIENTIAUX, adj. m. pl. of wisdom. Les Pro- 
verbes, l Ecclésiaste, l'Écclésastique, sont du nombre des 
livres sapientiauz, the book of Proverbs, and the Evcle 
siastes are among the books of wisdom. 

SAPIN, 8. m. a fir-tree. Du bois de sapin, fir, deal. 
Prov., fig.) Il sent le sapin, he smells of the coffin; he 
loes uot scem likely to last lung. Sa tour sent le sapin, 

he bas a churchyard cough. (Fig. fam.), a hackney 
coach ; a cab. 

SAPINE, s. f. a beam, plank, or joist of fir. 

SAPINIERE, s. f. a forest of fir-trees ; a deal barge, 

SAPONACE, K, adj. saponaceous ; soapy. 

SAPONAIRE, s. f. (t. de bot.), saponaria; the soap- 
wort, [vour ; saporific. 

SAPORIFIQUE, adj. des deur genres, producing sa- 

SAPOTILLR, Je the fruit of the sapote, 
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SEO TILER, fs. m. the sapota, 

SAPPADILLE, s. m. (arbre des Indes occidentales) 
sappadilla. 

SAQUKBUTE, s. f. a sackbut. 

SAR, s. m. (terme local), sea-weed. 

BARABANDE, s. f. (danse grave sur un air à trots 
temps), a saraband, inser une jouer une 
sarabande, to dance, play a saraband. 

SARANGOUSTI, s. m. a sort of gum from the East 
Indies. 

SARANNE, s. f. a lily of Siberia and of Kamscbatka, 
some species of which are used to make a kind of brandy 

SARBACANE, s. f. a pea-shooter; a speaking-tabe, 
(Fig. fam.) Parler par sarbacane, to speak by proxy. 

SARBOTIERE, s. f. (t. de limonadier), an ice mould. 

SARCASME, s. m. a sarcasm, 

SARCASTIQUE, adj. des deux genres, sarcastic, 

SARCELLE, s. f. a kind of water-fowl ; a teal. 

SARCITE, s. f. sarcites; flesh-stoue. 

SARCLAGE, s. m. weeding. 

SARCLER, v. a. reg. lére conj., to weed. 

SARCLEUR, s. m. a weeder ; a man empluye'l to weed, 

SARCLOIR, s. m. a boe ; a weediug instrument. 

SARCLURE, s..f. weedinys. 

SARCOCELE, s. m. (t. de chim.), sarcocele. 

SARCOCOLLE, s. f. a sticky vegetable substance, 
used in healing wounds; sarcocol. 

SARCOCOLLIER, s. m. (t. de bot., arbuste des pays 
orientaux qui uit la sarcocolle), sarcocolla. 

SARCOLOGIE, s. f. (t. d'anat.), sarcology. 

SARCOMATEUX, EUSE, adj. (t. de chirurg.), sax 
comatuus. L'umour. 

SARCOME, s. m, (t. de chirurg.), sarcoma ; fleshy 

SARCOPHAGE, s. m. a tomb of the aucients in which 
were placed the bodies that were not to be burnt; sarco 
phagus; the coffiu, or an imitation of it, in grand funeral 
ceremonies, 

SARCOPHAGE, adj. et s. m. (t. de médec. ), Besh-eat- 
ing ; sarcophagus, 

SARCOTIQUE, adj. des deux genres et s. m. (t. de 
médec.), sarcotic; a saicotic, 

SARDANAPALE, s. m. the name of a luxurious and 
voluptnons monarch of Assyria, applied by antonomasia 
to priuces anid great personages who lead un effeminate 
aud dissolute life; a Sardanapalus, 

SARDAIGNE, s. f. Sardinia. 

SARDE, adj. et s. des deux genres, Sardinian. 

SARDE, s. f. sarda; curnelian. Sarde-agate, Sarde 
achate. 

SARDES, s. m. a town of Asia Minor; Sardis, 

SARDIN a sardine; a sprat. 

SARDOINE, s. f. sardonyx ; sardiue-stoue. 

SARDONIQU'E, ed. m, sardonic; malignant. 

SARGO, s. m. sargus ; a Gsh with spiny fins. 

SARGON, s. m. clangula; small duck. 

SARIGUR, s. m. (¢. d’hist. nat.), didelphys ; Virginian 








opossum. 
SARMENT, s. m. a vinetwig; vine branch; the 
branches of the vine. Cette vigne a poussé beaucoup de 
sarments cetle année, this vine has thrown out a great 
many shoots this year. On fagot de sarment, a fagot of 
vine cuttings, of dead vine branches. (Prov., pop.) Du 
jus de sarment, wine. 

SARMENTEUX, EUSE, adj. (en parlant de la vigne), 
branchy ; (t. de bot.), sarmentous, 

SARONIDK, s. m. Les Saronides étaient des espèces 
de Druides Gaulois, the Suronides were a kind of Gaulish 
Druids. 

SARRASIN, adj. et s. m. Du blé sarrasin, ou blé noir, 
buck-wheat. er du sarrasin, to sow buck-wheat. 
Gâteau de sarrasin, buck-wheat cake. 

SARRASINS, s. m. pl. the Saraceus. 

SARRASINE, s. f. (t. de fortif.), a portcullis. 

SARRAU, s. m.a frock ; 8 smock-frock ; a pinafore, 


ARRETTE, 
SÉRRETTE. hs Ce. de bot.), serratula ; saw wort, 





SAT 
SARRIRTTE, sf ft. de bot. ), savory. 
SARROT, s. m. ‘oyez Sarrau. : 
SAS, s. m.a sieve. Gros sas, a coarse sieve, Petit 
sas, fine sieve. Platre aw sas, sifted plaster. (Prov., 


fig.) Passer une chose au gros sas, to examine a thing 
carelessly. Faire tourner le sas, (a species of sortilege,) 
to turn the sieve aud shears, (7. d'archit. hydraulique), 
a same ; a kind of sluice. 

SASSAFRAS, s. m. sassafras, 

SASSENAGE, s. m. a sort of French cheese made in 
Dauphiné. 

SASSER, v. a. rey. lère conj., to pass through a sieve ; 





(fig. Lamy to sift; to search through; to scrutinise, 
BASE , 8. m. a little sieve. 
SASSOIRE, 





J. (t. de carrossier), the spltuler-ber, 
SATAN, s. m. Satan. (Prov., fam.) orgueil de 
Satan, orgueilleux comme Satan, as proud as Lucifer. 

SATANIQUE, adj. Satanic. 

SATELLITE, s. m. a satellite. Il vint avec tous ses 
satellites, he came with all his satellites. La lune est 
satellite de la terre, the moon is the earth’s satellite. (7. 
danat.) Veines satellites, the veins next to the arteries. 

SATIETE, s. f. satiety; surfeit, Manger jusqu'à sa- 
tide, tu eat to surfeiting. Repeter une chose jusqu'à sa- 
tiété, to repent a thing till you are sick of it, 

SATIN, s. m. satin, Avoir une peau de satin, to have 
a skin as soft as velvet. 

SATINADE, s. f. satinet. 

SATINAGE, s. m. the smoothing or glossing a thing 
like satin. Le satinage rend le papier plus lisse et plus 
fin, hot-pressing makes paper glossy and sinvoth, 

SATINAIRE, s. m. a sutin-weaver. 

SATINER, v. a. v. n. reg. lère conÿ., to render a thing 
smooth aud glossy. Satiner un ruban, du papier, to glaze 
riband, to hot-press paper. Cette tulipe satine, this tulip 
is like satin. 


Satine, e, 





. glossy; smooth. Du papier satiné, sa- 
tin-paper ( Fig.) Une peau satinée, a smooth, soft skin. 
Une tulipe satinee, a beautiful tulip. 

SATIRE, s. f. a satire ; a lumpoun. Sanglante satire, 
satire piquaite, a sharp, cutting satire. ( Fig.) Sa con- 
duite fait la satire de la vôtre, his couduct is a satire 
upon yours. 

SATIRIQUE, adj. des deux genres, satiric. Ouvrage 
satirique, a satiric work. Poéte satirique, a satiric poet ; 
asunrist. Trait satirique. a satiric—earcastic—cut. 

(Satirical.) Homme satirique, a satirical man. Langue 
satirique, a satirical tongue. 

(s.m.) Boileau est le premier de nos satiriques, Boi- 
leau is our first satirist. 

SATIRIQUEMENT, ado. satirically. 

SATIRISER, v. a. v. n. rég. lère conj., to satirize; to 
Jampoon ; to cut up; to quiz. C'est un homme qui sati- 
rise ses meilleurs amis, that man makes satirical vbeerva- 
tions on his best friends, Jl ne fait autre chose que sati- 
riser, he is always quizzing and Jampooning. 

SATISFACTION, s. f. satisfaction. Épronver de la 
satisfaction, tu feel satisfaction, Fuire saligfuction, donner 
satisfaction, to give satisfaction (fur an offence). (En 
langage de devotion), atonement. La satisfaction fait 
partie du sacrement de la pénitence, atonement forms 4 

part of the sucrameut of penance, 

SATISFACTOIRE, adj. des deux genres (t. de dogma- 
tique), able to atone—expiate—sins committed ; satisfac- 
tory. La mort de Jésus-Christ est satisfactoire pour tous 
les hommes, the death of Jesus Christ is an atonement for 
all men. Nos œuvres ne sont satisfactoires qu’en vertu de 
la satisfaction de Jésus-Christ, our own works are satis- 
factory only by virtue of the atunement of Jesus Christ, 

SATISFAIRE, v. a. v. n. irrég. (voyez Faire), to 
please; to gratify: to sutisfy; to humour; to indulge, 
Un enfant qui satisfuit son père et sa mère, a child that 
pleases—gives comfort to—his purents, On ne peut sutis- 
faire tout le monde, one cannot please everybody. Satis- 
faire ses créanciers, to satisfy one’s creditors. Satisfaire 
‘ses ouvriers, to pay one’s workmen their due. Satisfaire 
un homme qu'on a offensé, to give satisfaction—reparation 
—tv aman oue Las offended. Satisfuire sa passion, sa 
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curiosité, to gratify—indulge—one’s passions, one’s wrath, 
one’s curiosity. Satisfaire l'esprit, to please—to gratify 
—the mind ;—les sens, le goût, §c., to gratify the senses, 
the taste, &c. Comment pouvez-vous ainsi satixfaire 
toutes ses fantaisies, how can you indulge all his whims au? 
Ne satigfaites pus tous les désirs de cet enfant, do wot in- 
dulge all that child’s wishes. Son discours ne m'a pas 
satisfait, his speech did not please me. Satisfaire un be- 
soin, to gratify a need—a want. Satisfuire l'attente de 

uelqu'un, to auswer any one’s expectations. Se satis- 
faire to satisfy yourself; to gratify one's wish. Il y a 
longtemps qu'il avait une envie de voir l’ Angleterre, enfin 
il s'est satisfait, he had long since wished to see England, 
and he has gratified his wish at last. Se satisfuire soi- 
méme, to take satisfaction for an offence. 

Satisfaire à, to fulfil; to satisfy. Satisfaire à son de- 
voir, to fultil one’s duty. Satisfatre à ses obligations, to 
fulfil one’s obligations, Satisfaire à La loi, to fulfil the 
law.  Satisfaire aux commandements de Dien, to follow 
God’s commandments. Ji a entièrement satisfait, he has 
fully uitted bimaelf—made sufficient amends— paid all 
debts. isfaire à un payement, to meet a payment. Sa- 
tisfaire à une objection, to meet au objection, 

Satisfait, e, part. et adj. pleased ; contented, 

SATISFAISANT, E, adj. pleasing; satisfactory ; plea- 
sant; gratifying. 

SATRAPE, s. m. satrap; governor of a province among 
the ancient Persians, (ig.) C'est un satrape, un vrai 
satrape, le is as proud, luxurious and despotic as a 
satrap. 

SATRAPIF, s. f. (gouvernement d’un satrape), satrapy. 

SATTEAU, s. m. a coral fishing boat. 

SATURATION, s. f. (¢. de chimie), 

SATURER, v. a. rég. lère conj. (4. imie), to sa- 
turate; to dissolve in a liquid as much matter as it will 
take up. Saturer un acide avec ur alcali, to saturate an 
acid with an alkali. De l'eau saturée de sucre, water sa- 
turated with sugar. (Fig.) Le public est saturé de ce 
genre d'ouvrages, the public is surfeited with such kind of 
works, 

SATURNALES, s. f. pl. saturnalia. Les saturnales 
se célébraient à Rome au mois de Décembre ; c'étaient 
des jours privilégiés pendant lesquels les esclaves jout- 
ssaient d'une apparence de liberté, the saturualia were ce- 
lebrated at Rome in the Ro of December; they were 
privileged days in which the slaves enjoyed an a] ce 
of freedom. (Fig.) Les jours gras sent de certables » sa- 
turnales, the three days before Lent, days of festivity and 
reckless dissipation, are regular saturnalia. Ces temps 
d’anarchie furent de sanglantes saturnales, those days of 
anarchy were bloody saturnulia—days of unrestrained bar- 
barity. 

SATURNE, s. m. (¢. d’astron.), Saturn. La planète 
de Saturne, the planet Satum. (7. de chimie), saturn, 
chemical name for lead, 

SATYRE, s. m. a satyr (a sylvan demi-god). (Fig. 
Jam.) C'est un satyre, he is au old satyr—a ram. 

SATYRE, s. f. (t. d’antig.), poem in which the satyrs 
were the principal personages; in modern usage, a satire. 

SATYRIASIS, s. m. (ls finale se prononce, t, de méd.), 
satyriasis, 

SATYRION, s. m. (t. de bot.), sntyrium ; rag-wort. 

SATYRIQUE, adj. des deux genres (t. d'anat.), be- 
longing to the satyrs. Dunse satyrique, satyric dance. 

SAUCE, s. f. sauce, Sauce piqnante, sour sauce, 
Sauce blunche, melted butter. Sauce rousse, brown melted 
butter. Sauce au beurre noir, black sauce. Sauce aur 
câpres, caper sauce. Sauce-Robert, sauce made with 
mustard, onions, and vinegur. Sauce verte, sauce made 
of raw herbs, Sauce douce, sweet sauce, made of wine or 
vinegar and sugur, (Fam.) Donner ordre aux sauces 
to go and see to the kitchen and the cookery. ( Prov.) 
Il n'est sauce que d’appétit, hunger is the best sauce. 
(Prov.. fig.) La sauce vaut mieux que le poisson, the 
ing is better than the dish—the accompaniment to 
a thing is sometimes better than the thing itself, Za suuce 
Sait manger le poisson, the sauce helps the fish down, 
or the accessories make the thing worth having, ( Prov., 
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fig) Il ne suit à quelle sauce manger le pois be 
does nut know what sauce to eat with bis fish; he is puzzled 
now to treat—bow to understand— something. (Prov., fig.) 
Vous ne sauriez faire une bonne sauce,—mettre ure bonne 
sauce à cela,—cela ne vaut rien, à qui sauce que vous 
le mettiez, do what you will for that thing, take it as you 
will, there is no makiug any good of it. (Prov. fig.) 
On ne sait à quelle sauce le mettre, there is nu knowing 
what to make of him. Ji est bon à toutes sauces, on 
peut le mettre à toutes sauces, le is in any way—tit 
for anything. (Prov., fig.) Faire la sauce à quelqu'un, 
to reprimand—chide—any one, 

SAUCER, v. a. rég lére cony., to put sauce with any- 
thing; to dip in sauce. (Fig., fam.) Cet homme a lé 
and Naa la boue, that seater, Cr in the mod Li 
(plus figurément encore), he las properly worried an 
Lago at. (Fig, pop.) Saucer quelqu'un, to scold—to 
reprimand—sbarply. 

Saucé, e (en numismatique), plated, Médailles sau- 
ses, plated medals. 

SAUCIERE, s. f- a butter-boat. 

SAUCISSE, s. f. sausage, 

SAUCISSON, 8. m. a large sausage; Bologna, or Ger- 
man sausage. (7. d’artificier), u large fusee. (7. de 


guerre), a saucisse, or long pitched canvass bag filled with | 


wder, to lead the fre into a mine chamber. Saucisson, 
[ong fagots of branches, used in siege operations to line the 
embrasures of the batteries, &c.; a saucisson. 

SAUF, VE, adj. safe; uninjured. (On le joint sou- 
vent avec sain.) Il en est revenu sain et sauf, he came 
off safe and sound. Jl a eu la vie sauve, he got off with 
his life. Les assiéyés sortirent de la ville vies et bagues 
sauves, the besieged came clear out of the town, with 
life and baggage. Je vous servirai en toutes choses, mon 
honneur sauf, 1 will serve you in every way consistent 
with my honour. (Sauf est quelquefois invariable, et 
signifie, suns blesser, sans donner atteinte à.) Sauf le 
respect de la compagnie, saving the respect due to the 
company. Sauf votre honneur, saving your honour. Sauf, 
without injury to, or exclusion of. Sauf meilleur avis, 
save and except we have better information. Sunf correc- 
tion, under correction, Sauf à (with Gnitive), with- 
out hindrance to,  Saxf à changer, with power to change. 
Sanf à recommencer, to be begun again, if uecessary. (7. 
de chancellerie.) Sauf en autre chose notre droit, et l'aw- 
trui en toutes, without prejudice to our rights and those 
of others. (7. de palais.) Adjudication sauf hwitaine, 
sauf quineaïne, au award with power to raise the price of 
the thing awarded in a week or fortnight. Sauf l'appel, 
with power to appeal to d higher court, (7. de finance.) 
Sauf erreur de calcul, sauf erreur, ou omission (with 

er, in the event of mistakes, to open the account again), 

ing errors. (Except.) Il lui a cédé tout son bien, sauf 
ses rentes, sauf un domaine, he gave up all his property to 
him, with the exception of the interest of what be has in 
the funds, with the exception of une manor, 

SAUF-CONDUIT, s. m. safe-couduct; a pass. Sauf- 
conduit temporaire, letter of licence, (T. milit.), safe 
conduct ; ission to pass. 

SAUGB, s. f. sage. 

SAUGRENU, E, adj. pert ; saucy; frouzy. 

saute s.m, a willow. Saule pars a weeping 
willow. 

SAUMÂTRE, adj. des deux genres. (Il ne s'emploie 
que dans ces expressions,) Eau sawmäâtre, brackish water. 
Goût saumâtre, a brackish—briny taste. 

SAUMON, s. m. a salmon. 
head of salmon. 

SAUMON, s. m. a pig (of lead, brass, or copper). 

SAUMONE, E, ad). salmon, Thuile saumonee, a sal- 
mou-trout. 

SAUMONEAU, s. m. a small salmon, 

SAUMURE, s. jf. brine; souse, 

SAUNAGE, s. m salt-selling; salt-trade. 
sage, the smugyling of salt. 

BAUNER, v. x. reg. lère conj., to make salt. 

SAUNERIE, s. f. selt-house ; place where salt is made, 








Une hure de saumon, a 
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(Prov.) Se faire payer comme un saunier, to require very 
strict payment. Fauz-saunier, a smuggler of salt; a 
person who sells salt without a licence. 

SAUNIERR, s f. a salt-box. 

SAUPIQUET, 5. m. (¢. de cuisine), a sauce or stew 
made eo as to sharpen and excite the appetite. 

SAUPOUDRER, v. a. rég. Jère conj., to sprinkle with 
salt; to powder with flour, pepper, &c. Sanpoudrer de la 
viande, to sprinkle meat with salt. Saupoudrer des bei- 
gnets de sucre, to powder pancakes with sugar. 

SAUR, adj. m. Voyez Saure. 

SAURAGE, s. m. ({. de fauconnerie), the first year uf 
a hawk before its moulting. 

SAURE, adj. des deux genres, yellowish brown ; sorrel 
colour. Un chevul saure, a sorrel horse. Hareng saure 
(par abbréviation de sauret), hareng sauret, salt herring ; 
red-herring. Saure (t. de fauconnerie), a soar or sore, 
Un faucon saur, a hawk of the first year. 

SAURER, v. a, rey. lère conj., to smoke (berriugs). 

SAURET, adj. m. Voyez Saure. 

SAURIENS, s.m. pl. (t. d'hist. nat.\, saurians; one 
of the four large divisious of reptiles ; the lizards and cro- 
codiles. 

SAUSSAIE, af a willow-plot. 

SAUT, s. m. a Tea amp; @ bound ; a spriug. Tout 
d’un saut, at one bound, De plein saut, d'un plein suut, 
at one bound ; in a jump; clean over. Ji y a des danses 
où il faut faire des sauts, there are dances where you must 
make jum; Deux pas et un saut, two steps and a bop. 
Ce ne va que por sauts et bonds, this horse 
only moves by jerks and jumps, (Fig.) Naller que par 
sauts et par bonds, to do things oaly’ by fite and starts. 
Le saut de la carpe, the carp's leap. Ge, Saut de 
carpe, a kind of borizontal les) formed by tumblers, 
Saut périlleux, a somerset ; .) any veuturous act or 
resolution. Fig) Saut de mouton, a goat-lesp. (Par 
exaggérat.) Ne faire qu'un saut Dun endroit à un qutre, 
to go- quickly and without stopping, to make but one 
step, from one place to another. (Fig. fam.) Faireun 
grand saut, to go and live a long way of. (Fig.) Mon- 
ter d'un plein saut, to rise to some high diguity or office 
without passing through the iuferiur grades, ‘De simple 
soldat il devint capitaine d'un saut, he was a private sul- 
dier, and was made captain at oue step. De plein saut, 
at ouce ; without hesitating. Faut-il de plein suxt vous 
Jier à un homme que vous ne connaissez pas, should you 
trust at once—at first sight—a man whom you do not 
know? (Fig. fam.) Faire le saut, to make up one's 
mind to anything difficult or dangerous; to venture, re- 
gardless of cousequences. Faire faire le saut à quelqu'un, 
10 cause a 1p to luse his office ; to jostle bim out of his 
place, (Fam.) Au saut du lit, on jumping out of bed. 
Saut, fall. Tomber d'un troisième ¢lage, c'est un terrible 
saut, to fall out of a third story window, that is a terrible 
tumble, (7. de lutteur.) Saut de Breton, a back fall in 
wrestling. (A waterfall.) J/ y a dans cette rivière des 
sauts en trois ou quatre endroits, in that river there are 
falls in tbree or four places Saut de moulin, the fall that 
turns the mill wheel. Saut de loup, a haw-baw ; a sunken 
fence or fosse to include ornamental grounds without in- 
terrupting the view. Saut de haras, a leap. 

SAUTANT, E, adj. (t. de blason), leaping, applied tu 
goats or stags, as rampant is to lions. 

SAUTE, s. f. (t. de marine), a sudden change of wind, 

SAUTE, E, adj. (t. de cuisine), dremed; stewed. (s. 
m.) Un sauté, a stew. Rognors saulés ax vin de Cham- 

kidneys stewed in Chempagne. 

SAUTEL , 8. J. (t. d agric.), a viue-brauch with its 
root. 

SAUTER, v. x. rey. lère conj., to leap; to jump; to 
spring ; to bound; to skip; to hop. Sauter en avanl—en 
arrière, to jump forwards, backwards, Sauter à pieds- 
Joints, à cloche-pied, to jump standing, with the feet close 
together. Sauter à bas de son lit, to jump out of bed. 
(Fam.) Faire sauter quelqu'un par la fenêtre, to throw 
one out of window. (Pro, Jig.) Reculer pour mieux 
sauter, to yield at first so es to gain more in the end. 








SAURIER, s. w. à oalt-maker; a veuder of salt. | (Fig. fum.) Suuler aux nues, to get out of temper, to 
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flare up. Vous me feriez sauter au plancher, you pro- 
voke me with your absurdities, you will drive me mad. 
(Fig. fam.) Sauter de branche en branche, to jump from 
one thing to another. 

To blow up (with guupowder). Les assic ls ont 
fait sauter le bastion, the besiegers have blown up the 
bastion, La poudrière de cette ville a sauté, the powder- 
magazine of such a town has blown up. ire sauter son 
vaisseau, ou se faire sauter, to blow up one’s own vessel, 

Fig., fam.) Faire sauter une maison de jeu, un mauvais 
eu, to shut up, by authority of justice, a house of bad 
repute—a gambling-house. Faire sauler la cervelle à 
quelqu'un, to blow any one’s brains out. (Fig. fam.) 
Faire sauter la terre, la charge, §c., de quelqu'un, to 
oblige bim by law to sell bis property, or give up his of- 
fice, Cette folie lui coûte cher, sa place en a sauté, it 
was a dear prank, it cost him his situation, Faire sauter 
des bouteilles, to drink off—to empty bottles of wine. (7. 
de jeu.) Faire sauter la banque, to break the bank—to 
win all the money of the banker. Faire sauter la tête à 
quelqu'un, to cut off any one’s head. Fuire sauter un 
œil, to kuock out an eye. (7. de billard.) Faire sauter 
une bille, to knock a ball off the table. Sauter au collet— 
à la gorge—au visage—aux yeux—da quelqu'un, to seize 
one by the collar—the throat—to fly at his face—at his 
eyes. Ila sauté à ses armes, sur ses armes, he sprang to 
his arms, Sauter au cou de quelqu'un, to fall on any one’s 
neck, (Fig.) Sauter aux yeux, to be plain—glaring— 
evideut—to catch the eye. (To rise to. a higher rauk in 
one step.) Il a suuté de la troisième classe en rhétorique 
à la cinquième, he took jump from the third form into 
the fifth, Jl a sauté du grade de capituine à celui de co- 
donel, he rose at once from the rauk of a captain to that of 
colonel. (T: de marine.) Le vent a sauté du nord à l'est, 
the wind bas chopped round from north to eust. Sauter 
un fossé, to jump a ditch. Sauter une barrière de plein 
suut, to jump clean over— to clear a gate. (Fig. fam.) 
Sauter le bâton, to do something against one's will. © Sau- 
ter le fossé, to make up one’s mind at last to something 
venturous, (Fam.) Sauter à pieds joints par-dessus 
quelque chose, to manage a thing easily—without trouble. 
(Sauter, to skip.) Il a sauté deux feuillets, he skipped 
two pages. CT de haras.) Cet étulon a sauté tant de 
juments. that stallion bas covered so many mares, 

SAUTEREAU, s. m. the jack (of a harpsichord). 

SAUTERELLE, s. f. a grass-hupper; a locust; (¢. de 

onnerie),-an opening square rule, + [rand boy. 

SAUTE-RUISSEAU, 8, m. a gutter-skipper; an er- 

SAUTEUR, EUSE, s. m. f. a tumbler; a jumper. 

Fig. fam) C'est un sauleur, be is a mere mountebank. 

"e cheval est bon sauteur, this horse leaps well. 

SAUTEUSE, s. f. a sort of dance ; a sauteuse. 

SAUTILLANT. B, adj. skipping; hopping; jumping. 

SAUTILLEMENT, s. m, a hop; skipping. 

SAUTILLER, ». n. rég. lère conj., to hop. Ne faire 
que sautiller, to skip from one thing—one subject—to ar 
other, r 

SAUTOIR, s. m. saltier. (Ne s'emploie que dans la 
locution adverbiale.) En sautoir, in the form of a cross 
of Saint Andrew ; cross-wise. Deux épées étaient placées 
en sautoir sur le cercueil, two swords were placed cross- 
wise ou the coffin. Porter un ordre en sautoir, to wear 
the riband of an order hanging in a point on the breast, 
Porter quelque chose en sautoir, to wear something slung 
across the shoulders. Porter son bagage en sautoir, to 
have one’s luggage strapped over one’s shoulders. 

SAUVAGE, adj. des deux genres, wild; untamed. Les 
lions, les tigres, les ours, les cerfs, les daims, les sangliers, 
sont des animaux sauvages, lious, tigers, bears, stags, deer 
aud boars are wild animals. Des bêtes suuvages, wild 
beasts. Un canard sauvage, a wild duck, Un pays 
sauvage, a wild country. Un olivier sauvage, a wild 
olive-tree. Pommier sauvage, a crab-tree, (In talking 
cf people.) Les peuples sauvages de l'Amérique, the 
wild people of America. (subst.) Les sauvuges de l Ame- 
rique, the savages of America. Un sauvage, une sauvage, 
a savage, a female savage. (Fig.) Cet homme est fort 
sauvage, Ha man is very bearish—he keeps to himself | 
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—is shy and insociable, Sa femme ne voit aucune societé ; 
elle est trop sauvage, his wife never sees anybody; 
she is too unsociable. Ce savant a quelque chose de dur 

de sauvage dans toutes ses manières, that learned man 
is stiff and repulsive in his bearing. Une prude sauvage, 
astiff prude. Air sens, a stern look. ne vertu sau- 
vage, a rigid virtue. Une façon de parler sauvage, an 
uncouth expression, Un procédé sauvage, an out-of-the- 
way ling. Ce fruit a un goût sauvage, this fruit 
bas a barsh, rough taste, Huile sauvage, bitter tasting oil. 
(Fig. pop.) Feu sauvage, wildfire; a humour on the face 
of children, 

SAUVAGEON, s. m. (t. d’hort.), a wild stock, 

SAUVAGERIE, s. f. wild, shy, or uncouth manners, 

SAUVAGIN, E. adj. Un goût sauvagin, a fishy taste 
(speaking of water-fowls). 

SAUVAGINE, s. f. wild waterfowl. Cela sent la sau- 
vagine, it smells of water-fowl, 

SAUVEGARDE, * safeguard ; protection ; protec- 
tor; exemption (from lodging soldiers in war-time); a 
guard of safety sent by a general to sume house or castle 
to secure it from plunder ; the writing or grant which gives 
safeguard. é 

SAUVER, ». a. reg. lére conj., to save; to rescue; to 
spare; to preserve. J] a sauvé son pays, he saved his 
country. Dieu a envoyé son fils pour sauver tout le 
humain, God sent his son to save all mankind. Saxver 
un homme de la misère, to save a man from want, Sauver 
son nom de l'oubli, to rescue one’s name from oblivion. 

Vous m'avez sauve la vie et l'honaeur, you have saved 
my life and honour. Je lui ai sauvé une réprimande, 1 
have saved bim a scolding. Cela lui a sauvé beau- 
coup de dépense, that has spared him a great deal of ex- 
pense, Suuver les dehors, sauver les ces, to save 
appearances. (Fam.) Cette femme est d'une telle laideur 

ju’on a peine à sauver le ier coup d'œil, that woman 
is so terribly ugly that one cannot help shuddering at the 
first sight of her. (Prov., fig.) Vouloir sauver la chèvre 
et le chou, to try to reconcile two opposite interests, (Au 
Jeu de paume) Sauver (la grille, ou sauver le dedans: 
parer les coups qui poussent la balle dans la grille ou 
dans le dedans), to bar. Sauver la grille à quelqu'un, to 
allow any ove the grating—uat to count the cats in the 
grating. (Au billard.) Sauver à quelqu'un une blouse, 
deux blouses, fc., to give any one a pocket, two pockets, 

j justifier.) On ne peut sauver sa conduite, 
there is uo justifying his conduct. Sauver une contradic 
tion, to conciliate two contrary passages or sentences, (7: 
de musique.) Sauver une dissonance, la faire suivre d'un 
accord convenable, to mend a wrong note. Sauver les 
défauts d'un ouvrage, to hide—disgnise—the faults in a 
work. Sauver les défauts de la taille d'une personne, to 
disguise the faults in a person's shape. Se suuver, to es- 
cape; to run away; to make haste off; to seek refuge. 
Pendant que les gebliers dormaient il se sauva de prison, 
whilst the jailors were asleep he made his escape from pri- 
son. Il s'est sauvé à toutes jambes, he made off os fast 
ashe could. (Fig., fam.) Se sauver à travers les brou- 
ssailles, par les vignes, par les marais, to get out of a 
scrape the best way one can. J] se fait tard, je me sauve, 
it is getting late, I must be of. (Fam., et par ellipse.) 
Sauve qui peut, (se sauve qui pourra,) let those escupe 
who can; run for your lives, JL se sauva dans une éylise, 
he took refuge in a church. L’épidémie s'étant declurée 
dans la ville, nous nous sauvêmes à la campagne, the eyñ- 
demy having broken out in the town, we fled into he 
country. 

(To work out one’s salvation.) ZE faut travailler à se 
sauver, we must work out our own salvation. 

(To indemnify one’s self.) Ce marchand vend à bas 
prix, mais il vend beaucoup, et il se sauve sur la quantité, 
that tradesman sells bis things cheap ; but he sells a great 
deal, and makes up in the quantity, 

SAUVETAGE, s. m. (¢. de marine), saving or recover 
ing wrecks ur wrecked goods. Faire le sauvetage d'un 
navire à la côte, to rescue the goods from a ship wrecked 
ou the coast. Pouce de sauvetage, a safety buoy ; a life- 
preserver, 
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SAUVETE, s.f. safety ; security. 

SAUVEUR, 8. m. saver; deliverer, Joseph fut appelé 
de sauveur de l'Égypte, Joseph was called the deliverer of 
Ezypt Vous êtes mon sauveur, | owe to you my safety. 
(Par excellence de Jésus-Christ.) Le Sauveur du monde 
the Saviour of the world, (adj.) Un Dieu sauveur, a 
saving Deity. 

SAUVE-VIE, ou Rue de la Muraille, s. f wall-rue. 

SAVAMMENT, adv. learnedly; knowingly. Parler 
savamment, to speak from experience. 

SAVANK, s. f. (en Canada et dans les États Unis), 
a savanna; @ prairi 

SAVANT, B, adj. et s. learned; clever. C'est un 
homme fort savant, he is a very learued man. JJ est sa- 
vant en mathématiques, he is deep in mathematics. Les 
sociétés savantes, the learned societies, 

(Wise ; well-informed.) Où avez-vous appris cela? 
vous êtes bien savant, it is very clever uf yuu to have 
learnt that, wherever you picked it up. Après tout ce 
qu'il m'a dit, je n'en suis pas plus savant, after ull be told 
me, I am none the wiser. Savant dans l'art de Jeindre, 
learued in the art of dissembling. Cette jeune fille est 
trop savante, that young lady knows mure than she ought 
tokuow. Ce a fait une murche savante, une re- 
traite savante, that general executed un able march, made 
a clever retreat. Une main savante, a skilful hand. Un 

a learned person ; a scholar, C’est une femme qui 
Jait la savante, she is a lady who pretends to learniug— 
she is a blue—she affects to be a blue-stocking. Les 
savants, the scholars, [fool. 

SAVANTASSE, 3. m, (t. de dénigrement}, a pedantic 

SAVANTISSIME, s. m. a very great scholar. 

SAVATE, s. f. an old shoe. Jl ne porte que des sa- 
vates, he always wears ragged old shoes. (Fum.) Trai- 
ner la savate, to be iu went—tu be in rags. A letter- 
carrier; a postman. Jouer à la savate, to hunt the slipper. 

SAVATERIE, s. f. a place where uld shies are sold. 

SAVETER, v. a. rey. lère conj. ( pop.), to bungle over ; 
tw cobble. 

SAVETIER, s. m.a eubbler. (Fig. pop.) C'est un 
savetier, be is a clumsy workinan. 

SAVEUR, s. f. flavour; taste; savour; relish. Un 
mets sans saveur, teless d (Fig.) Ib ny a là ni 
goût ni saveur, literary work,) there is uo- 
thing whatever in it, 

SAVOIR, v. a. irrég., sachant, su. Je sais, tu sais, il 
sait, nous savons, vous savez, ils savent ; je savais ; je 
sus; je saurai; je saurais ; que je sache, que tu saches, 
qu'il sache, que nous sachions. que vous suchiez, qu'ils 
suchent ; que je susse ; sache, qu’il sache, sachons, sachez, 
qu'ils né, to know ; to be aware of ; to be acquainted 
with; tolearu. Je ne sais pas lire, 1 cannot read. Il 
ne sait pas les mathématiques, he does not know mathema- 
tics, Ne savez-vous pas faire des armes, cannot you 
feuce? (Observe that the second negation is often omit- 
ted after Savoir.) Je ne sais comment la chose s’est faite, 
I know not how the thing happened. Je ne saurais vous 
dire ce qu’il en a fait, 1 cannot tell you what he has done 
with it. (Je ne saurais s'emploie souvent pour ye ne 

ais.) Je sais bien celte affutre, 1 am well ac- 
quainted with that matter. I ne savait rien de ce qui 
se it, he knew nothiug of what was going on. Ji 
sait le chemin, he knows the way. Je ne sais, 1 know not. 
Je ne sais que faire, 1 know not what to do. Je ne sais 
ce que c'est que cet homme, 1 know nothing of that man, 
who that man is at all. Je ne sais qu'y faire, 1 cannot 
tell what is to be done—I am at a luss tu know how to act 
iu the matter. Je ne suis, mais son me trouble, I 
know not the reason, but the sight of bin has an effect 
upon me—disconcerts me. Il est venu qui vous savez, 
the person you know came. Tout se sait à lu longue, 
everything becomes known in the end. Jl sait la gra- 
mmaire, la théologie, ¥c., he knows grammar, theology, 
&ec. Il sait son métier, he knows his business. Savoir 
danser, to know how to dauce. Savez-vous nager, can 
you swim? Vous verrez ce que je sais faire, you shall 
see what I can do. Ne savoir ni 4 ni B, to know nothing 
at all. ieee Pluire, he kuows how to please. 1 sait 
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persuader. be has the art of persuading. (Fam.) Il sait 
mieux qu'il ne dit, he knows more than he appears tu huow, 
(Prov.) Il sait le fin du fin, the deepest secrets are known 
tohim. Jl en sait bien long—il en sait plus d'un—il en 
sait plus d’une, he knows what he is about. ( Fam.) Ne 
savoir rien de rien, to be quite in the dark—to be cum- 
pletely ignorant. Je ne sats quoi, something or other. 
Un je ne.sais quoi, something. Il y a dans ce morceau 
un je ne sais quoi qui me charme, there is an indescribable 
something in that piece of music which delighes me. Le 
je ne sais quoi de sa physionomie vous attire et vous snb- 
Jugue, the peculiar charm of his countenance wins you 
‘and overcomes you. Je ne sais quel—un je ne sais quel 
—trouble s'est emparé de moi, a sort of embarrassment 
came over me. Que suvez-vous—qu'en savez-vous, how 
can you tell? Que sait-on s'il le voudra, who knows 
whether he will ur no? Reste à savoir si —, it remains 
to be known whether —. (Fum.) Je ne sache mne, 
1 know no one. Je ne sache rien de si beau, 1 know n0- 
thing so heautiful. Que je sache, as far as 1 kuow. Non 
pas, que je sache, uot that 1 know of. 

Savoir gré de— Avoir gré de. Cette phrase commune à 
U Italien et aux langues sœurs du continent (Saper grado, 
aver a grado) est tirée du Grec, co: puplay é£w xapu, je 
vous serai très-obligé ; moAXhy Ocois by eidefny xdpur, j'en 
aurais un gré infini aux dieux, i.e. j'en serais lrès-reco- 
nnaissant aux dieur. Par extension, cette phrase, devenue 
très-commune, signifie Être reconnaissant, être oblige, 
parce que l'on reconnaît une disposition, une volonté fa- 
vorable envers soi dans une autre personne; de là lare- 
connaissance. (Voyez Gre.) voir gré, savoir bom 
gré, mauvais gré, to be obliged, thankful; uot tu feel 
thankful ; to feel offended. Jl ne vous en saura pus are, 
he will not thauk you for it, Je lui en sais le meilleur 
gré du monde, I am most sincerely thankful tu him for it, 
Il se sait bon gré d'avoir fait une telle action, he is 
pleased with himself for having done such and such a 
thing. I lui en sait mauvais gré, he is not at all thauk- 
ful to him for it. 

(Prov., fig.) Savoir la carte du pays, ou absolirment, 
savoir la curte, to know the country—to know the ins 
and outs of a place; .), to know the ways of a set of 
people, their secrets, their intentions, &c. Savoir vivre, 
to be welbbred. Jl sait vivre, he is well-bred. Jl ne 
sait pas vivre, he dues uot know how to behave. (Voyez 
Vivre.) Savoir bien le monde—savoir son monde, to know 
how to behuve*in society. ZE suit son monde, he is a 
gentleman, he knows how to conduct himself, how to 
treat people. Savoir sa leçon par cœur, to know oue’s les- 
son by heart. (Fig. sum.) ir quelqu'un par cesr, 
to know a man’s character and habits, 

(Savoir, to be learned, well informed.) Cet homme-la 
sait, that man is well informed. Jia un grand désir de 
savoir, he has a great wish to learn. ( Prov.) Si jeunesse 
savait, si vieillesse pouvait, if young people had expe- 
rience, and old people bad strength. 

Savoir, to have the means; to Le able; to have the 
pe skill to do something. Je saurui bien le réduire, 

shall know how to find means to compel him. Je saurai 
bien me défendre, 1 shall be able to defend myself. Jai 
su en venir à bout, I bave contrived to achieve it. 

Savoir, to learn; to be informed of. Vous saurez que 
«+, you must know that... ZI faut savoir, il est bon de 
savoir que .., it should be known, it is as well peopie 
should be made aware that ... 

Faire savoir, to inform, Je lui ai fait savoir le sn- 
ccès de cette affaire, I have informed him of the success 
of that affair, Faites-moi savoir de vos nouvelles, let me 
hear from you. Faire à savoir (in notices and procla- 
mations), On fait à savoir que tels et tels héritages sont 
à vendre, votive is given—it is hereby made known, that 
such and such estates are to be sold. (Formule de Chan- 
cellerie et de Palais.) Suvcit Jetsons, we make known. 
C'est à savoir—a savoir, et plus ordinairement, Suvoir, 
to wit. L'armée était composée de vingt mille hommes ; 
savoir: dix mille hommes de pied. §c., the army cons'sted 
of twenty thousand meu; to wit: ten thousand fout, &c. 
(On s'en sert aussi fumilièrement pour marquer qu'on 
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doute de quelque chose.) Vous assurez que l'ennemi mar- 
chera au secours de la place; c'est à savoir s'il pourra 
arriver assez à temps—savoir s'il osera l'entreprendre, 
you assert that the enemy will march to the relief of the 
place, that is if they can arrive soon enough—it remains 
to he seen whether they dare attempt it, (Substant.) C'est 
wn à savotr, that is a thing that remains to be proved. 

Su, part. Au vu et au su de tout le monde, in every- 
body’s sight and knowledge. 

SAVOIR, s. m. knowledge; erudition. Profond sa- 
voir, deep knowledge. J! a acquis un grand savoir, he 
bas acquired great kuowledge. J] met tout son savoir à 
faire telle chose, he expends all his learning in doing such 
and such a thing. 

SAVOIR-FAIRE, s. m. cleverness; ability; contri- 
vance; skill. Zln’a ni héritage ni revenu, il n'a que du 
savoir-fuire, be has ueither estate nor income, nothing to 
dep upon but his own abilities. Il vit de sn savoir- 
faire, lie lives by his wits, Il manque de savoir-faire, he 
is wanting in ingenuity. 

SAVOIR-VIVRE, s. m. manners, habits of society ; 
good breeding, Jl a du suvoir-vivre, he has good manners. 

SAVON, s. m. soap. (Fig., pop.) Donner un savon à 

wun, to give a scolding to any one. {soap-eucs, 

SAVONNAGE, s. m. soaping. Eau de savonnage, 

SAVONNER, ». a. reg. lère conj., tv soap; tu lather, 
Se savonner, to rub one’s self with soap—to stand soapin 
Cette dentelle se savonne, this lace may be soaped. (Fig., 
pop.) Savonner quelqu'un, to scold any one. 
SAVONNERIE, s. f. a soap factory. (Absol.) La 

te, a carpet manufactory at Chaillot near Pari 

SAVONNETTE, s. f. a soap-ball. (Prov., fig.) 
vonnette à vilain, said of places and offices bought with a 
view to obtain nobility. [easily. 

SAVONNEUX, EUSE, adj. soapy; that lathers, frot 

SAVONNIER, s. m. a soap-maker. (En bot.), the soap- 
berry-tree. 

SAVOUREMENT, s. m. the act of tasting. 

SAVOURER, ». a. rey. lére conj., to taste carefully ; 
to relish. Savourez bien ce vin-là, taste that wine lei- 
surely, Un gourmand ne mangerait pas cela suns le bien 
CA gourmand would inger ra) Sr Be) oat 

ish in order to taste it and enjoy it y. 3 = 
vourer les plaisirs, to relisb to “delight —in BS Ba it 
savourait le plaisir de la vengeance, he glutted over the 
pleasure of revenge. 

SAVOURET, s. m. a large ox-bone that poor people put 
into the saucepan to give a taste to the broth; a marrow- 

SAVOUREUSEMENT, ado. with relish. [bone. 

SAVOUREUX, EUSE, adj. savoury ; delicious. 

SAXATILE, adj. des deur genres (t. d’ hist. nat.), sax- 
atile; growing—living—in the rocks. 

SAXIFRAGE, adj. des deux genres (t. de médec.), sax- 
ifragous. (T. de bot.), saxitrage ; stone-break, 

SAYON, s. m. sagum. 

SBIRRE, s. m. a name given to archers or to policemen 
principally in Rome; an archer, (A term, used in con- 
tempt for those armed persons who assist iu the execution 
of justice, and measures of police), myrmidons. 

SCABELLON, «. m. scabellum ; pedestal ; stand. 

SCABIEUSR, s. f. (¢. de bot.), scabious.  Scabiense 
des bois, devil’s-bit; scabious. 

SCABIEUX, EUSR, adj, scabby. 

SCABREUX, EUSR, adj. rough; rugged ; dangerous, 
Une montagne qui est use à monter, a rough hill to 
climb, Une affaire scabreuse, a ticklish business. 

SCALDE, s. m. a name given by the ancient Scandi- 
navians to their poets ; a Scald. 

SCALENE, adj. (t. de géom.), scalene. 

SCALME, ou Escaume, s. m. the thowl-pin of a boat. 

SCALPEL, s. m. (t. d'anat.), a dissecting knife; a scal- 

SCALPRR, v. a. reg. lère conj., to scalp. (pel. 

SCAMMONÉE, s. f. (¢. de médec.), scammony. 

SCANDALE, s. m. a cause of stumbling, of falling 
into sin and error, Pierre de scandale (expression de 
€ Écriture), a rock of offence; a stumbliugblock. (Scan- 
dal, horror, caused by some evil action or speech.) Grand 
indie great scandal, I] faut craindre le scandale, be- 
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ware of bad example. JI ne faut donner de scan- 
dale, we must not cause scandal. J/ arrivera scandale, 
scandal will ensue. Quel scandule, how scandalous! 
La vie de al este porte scandale, that mau’s life is 
a scandal. avança Proposilions impies au id 
scandale de tous ceux qui l'écoutaient, te put forward 
wicked principles to the great dismay of those who listened 
to bim. Cette affaire fut d’ur grand scandale dans tout 
le voisinage, that aflair scandalized the whole neighbour- 
hood. JT veut du scandale, he wishes the thing to be 
male known. (En termes d'uncienne procédure crimin.) 
Un amené sans scandale, a warrant given by the judge to 
have some one brought before him without noise or vio- 

SCANDALEUSEMENT, ado. scandalously.  [lence. 

SCAND 1 LEUX, EUSE, adj. scandalous. 

SCANDALISER, v. a. reg. lère conj., to-shock ; to 
scandalize, Se scandaliser, to take offeuce.  Scandalise, 

SCANDER, v. a. rey. lére conj., to scan.  [shocked. 

SCAPHANDRE, & m. a cork jacket to bear one up in 
the water. : 

SCAPULAIRE, s. m. a scapulary. Les Bernardins 
portent un scapulaire noir sur ur habit blanc, the monks 
of Saint Bervard wear a black scapulary on a white frock, 
Vendre des cl ts et des scapulaires, to sell beads and 
scapularies. (En chirurg.), a sort of shoulder-strap; a 
scapular, 


SCAPULAIRE, adj. scapular; baving reference to 
the shoulder. fof beetles. 
SCARABÉE, s. m. (t. coll), scarabæus ; all the gnus 


SCARAMOUCHE, s. m. scaramouch ; an Italian buf- 
foon. (varius. 

SCARE, s. m. ( poisson de mer), scarius onias ; scarus 

SCARIFICATE) R, 8. m. (instrum. de chirurg.), a 
scarilier. 

SCARIFICATION, s. f. (opération de chirurg.), sca- 
Tification, scarify. 

SCARIFIER, v. a. ny. lére conj. (¢. de chirurg.), to 

SCARIOLE, s.f. Voyez Escarole. 

SCARLATINE, s. f. (t. de médec.), scarlet fever, 

SCASON, |s. m. a sort of Latin verse, much resembling 

SCAZON,§ an iambic, of which the Gfth foot is au 
iambus, and the sixth a spondee. 

SCEAU, s. m. seal. sceau du roi, the king’s seal. 
Les scenux de l'état, the seals of the state. Label) Les 
sceaux, the great seal; the state seals. Garde des sceaux, 
the lord keeper of the great seal. Le roi lui a donne les 
sceaux, the king gave him the seals—made him lord 
keeper of the great seal—lord chanoellor. Petit sceau, 
privy seal. (Par extension.) Sceau, sealings. I] y aura 
sceau tel jour, there will be sealings—the seals will Le 
affixed—on such a day. Ces lettres de grâce ont passé 
au sceau, these letters pateut—this royal pardou—have 
been sealed with the king’s seal—ont été refusées au sceau, 
were denied the favour of the seal. S' aw sceau, 
to stup the sealing of letters patent. Officiers du sceau, 
clerks of the seals. (Æïg.) Confier quelque chose sous le 
sceau du secret, to impart something under promise of se- 
crecy. Mettre le sceau à une chose, to stamp anything— 
to render it complete. Jl a mis le sceau à son infamie, 
he has sealed his infamy. ( Fig.) Etre empreiu du sceau 
du géuie, to bear the stamp of genius. (Fiy.) Il est mar- 
qué d'un sceau de tion, he is branded with the 
stamp of reprobation. (7. de bot.) Sceau de Salomon, 
Solomon's seal. 

SCEL, s. m. seal (old, only used in these sentences), 
Sous le scel du Chatelet de Paris, under seal of the court 
of the Chatelet in Paris. Le scel secret du roi, the kiug's 
privy seal. Scel et contre-scel, seal and counterseal. 

SCELERAT, E, adj. et s. guilty; wicked ; atrocious, 
Ame scélérate, a wicked soul. C'est le plus scélérat de 
tous les hommes, he is the most wicked amongst men, 
Une conduite scélérate, villunous conduct. C'est un 
franc scélérat, he is a downright villain—a wretch. 

SCRLERATESSR, s. f. wickedness; villauy; black 
conduct, [scelites, 

SCELITE, s. f. (a stone resembling a human leg), a 

SCRLLÉ, s. m. (1. de proced. et de police), seal that 
is placed upon locks, drawers, closets, &c., by autho- 
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rity of justice to prevent their being opened. Mettre— 
apposer—le scellé—les scellés, to affix the seals. Etre sous 
le scellé, to be under seal. Lever le scellé, to remove the 
seals. Bris de scellé, the crime of breaking the seals. 

SCELLEMENT, s. m. (t. de magonnerie), sealing; the 
securing of the end of a piece of wood or iron into brick- 
work, masonry, &c., by lead or mortar 

SCELLER, v. a. rég. lére conj. (in chancery, &c.), to 
seal ; to affix the seals. Sceller en cire jaune, to seal in 
pies wax. Dès qw'il fut mort, le juge de paix alla chez 
ui sceller son cabinet, ses armoires, ¥c., as soon as he was 
dead, the magistrate proceeded to his house to seal his 
drawers and closets. (7. de magon.), to scal ; to fasten. 

Sceller, to ratify; to seal, confirm, Ils ont fait un 
traité ensemble, et Pont scellé par un double mariage de 
leurs enfants, they have made a treaty, and have sealed it 
by a double marriage of their children. 

SCRLLEUR, s. m. the officer who seals; the sealer. 

SCENE, «. f. stage of a theatre; scene. Paraitre sur 
la scène, to appear on the stage. La scène était bien 
éclairée, the stage was well lighted. La décoration de la 
scène, the scenery. Avant-scéne, the front of the stage. 
Les loges d'avant soène, the stage boxes. (Fig.) Avant- 
scène, an explanatory introduction toa play. (Ftg.) En- 
sanglanter la scène, to spill blood on the stage. Mettre 
un personnage sur la scène, to bring a person as a charac- 
ter on the stage—to introduce him into a play. Mettre 
un ouvrage en scène, to arrange-and settle the way in which 
a play isto be acted. La mise en scène, the stage regula- 
tions, the arrangement or getting up of a play. (Fig.) 
Parattre sur la scène, to appear for the first time in some 
conspicuous station—to come out. Exre en scène, occu 
la scène, to attract general attention—to be the principal 
person in office. Briller sur la scène du monde, to shine 
on the stage of the world. (Fig.) Il est toujours en scène, 
he is always acting—making a conspicuous figure of him- 
self. Scène, the scenery, La scène représentait le pulais 
d’ Auguste, the scenery represented the palace of Augustus. 
La scène change, the scene changes; (fig. ), a considerable 
change takes place in some important affair. Za scène, 
the action of the play. La scène est à Rome, à Paris, the 
scene of the play is at Rume—takes place—is laid, at Pa- 
ris, Ouvrir la scène, to o;en the play. La scène s'ouvre, the 
play opens. ( Fig.) Scène, the dramatic art ; the drama; the 
stage. Cet auteur connaît bien, entend bien la scène, that 
author is a good play-writer—understands the stage well, 
Corneille, Racine, Molière, et Voltaire ont illustré la scène 
française, Corneille, Racine, Molière, and Voltaire have 
made the French theatre illustrious—have given splendour 
to—the French drama, Scéne, scene. Le poëme dramatique 
ae divise en actes, et les actes en scènes, dramas are di- 
vided into acts, and the acts into scenes. Duns le théâtre 

nçais l'entrée ou la sortie d'un acteur fait une scène 
nouvelle, on the French stage each entrance or exit makes 
a fresh scene. 

Scène (hors du théâtre), a scene ; an exposure; a spec- 
tacle. Faire une scène à quelqu'un, to attack a person 
with violent langaage—to load one with abuse—to attack 
him. Avoir une scène avec quelqu'un, to bave a scene—a 
dispute—with any ove. Ji ne faut potrt donner de scène 
au public, we need not make a public spectacle of our- 
selves—we should hide what would create scandal. 

SCÉNIQUR, adj. scenical; scenic ; theatrical ; dra- 
matic, Les jeux scéniques des anciens, the scenic games 
of the ancients, 

SCENOGRAPHIE, s. f. (t. de peint.), scenography ; 
Perspective scene painting, scénographie d’un pa- 

is et de ses ja: the perspective of a palace and of 





its gardens. 

SCÉNOGRAPHIQUE, adj. des deux genres (t. de 
peinture), scenographical. 

SCÉNOPÉGIE, s. f. (plus gencralement au pluriel). 
Les scés es, the name given by the Greeks to the feast 
of tabernacles of the Jews. 

SCEPTIQUE, adj. des deux genres et s., sceptic ; scep- 
tical. Les philosophes sceptiques, the sceptics. C'est un 
homme sceptique, he isa sceptic, Un esprit sceptique, a 
porpeieal main . Les sceptiques ne niaient ni “firmaient 
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rien, the sceptics would neither deny nor affirm any- 
thing. 

SCEPTRE, s.m. a sceptre. ( Fig.) Le sceptre et l'es 
censoir, the sceptre and the mitre ; church and state. ( Fig.) 
Un sceptre de fer, an iron rule, rule; sway. 
Cette nation a le sceptre des mers, that nation has the do- 
minion of the seas. Ji tient le sceptre de la poésie, he is 
first among the poets. 

SCHABRAQUE, s. f. a kind of housing or horse-cluth 
covering the saddle of the cavalry borses, generally made 
of sheepskin. 

SCHAH, s. m. ( pron. cha), shah (uf Persia). 

SCHAKO, s.m. Voyez Shako. 

SCHALL, 8. m. Voyez Chale. 

SCHEIK, s,m. Voyez Cheik. 

SCHELLING, s.m. (pron. chelin), (of England), a 
shilling, (of Holland and Flanders), schilling. 

SCHENE, s. m. (prom. skéne), a measure of distauce 
amongst the ancients ; schenus. 

SCHERIF, s. m. Voyez Cherif et Sherif. 

SCHISMATIQUE, adj. et s. m. (pron. chismalique), 
schismatic. Les schismatiques, the schismatics. La pla- 
part des Grecs sont schismaliques par rapport à l'Église 
Romaine, most of the Greeks are schismatic with respect 
to the Romish church. 

SCHISME, s. m. (pron. chisme), schism. Le grand 
achisme d’ Occident, the great schism of the West. (Par 
analogie.) Il est l'auteur du grand schisme qui divise en 
ce moment la littérature, he is the originator of the pre- 
sent great scission in literature. 

SCHISTE, s. m. (pron. chiste. t. de minéral.), schist. 

SCHISTEUX, EUSE, adj. (t. de minéral.), schistic, 


or schistous. 
(pron. chelague), flogging of sul- 


SCHLAGUE, s. É 
diers (derived from the German). schlich. 
uryie), 


SCHLICH, s. m. (pron. chelik, t. de met 

SCHNAPAN, s.m. Voyez Chenapan. 

SCIAGE. s. m. sawing ; sawn wood ; wool fit for sawing. 

SCIATÉRIQUE, adj. (t. de gnomonique). Cadran 
sciatérique, a sciateric diai ; a sun-dial, 

SCIATIQUE, adj. (t. d'anat. ), sciatic. 

SCIATIQUE, s. f. sciatica. 

SCIE, s. f.asaw. Le trait de scie, the saw line; the 
saw cut, sawdust that it carries away. Trait de scie, a 
cutting. Cet arbre a été coupé à trois traits de scie, this 
tree was sawed into fuur pieces. (7. @hist. nat.), a œaw- 
fish. (tingly. 

SCIEMMENT, ado. ( ciaman), knowingly ; wit- 

SCIENCE, s. f. knowled 3 cognizance. Je sais cela 
de science certaine, 1 kuow that fur certain—I have a due 
knowledge of it, Za science du bien et du mal, the know- 
ledge of good and evil. De notre certaine science, pleine 
puissance, et autorité royale (ancienne formule des édits 
et déclarations du roi), with our certain knowledge, full 
power, and royal authority. (Science.) Les sciences ex- 
actes, the mathematical sciences. Les sciences occultes, 
the hidden, dark sciences. La science de l'histoire, the 
science of history. (Acquired knowledge.) ila 
de science, he has much knowledge. Un grand fords 
science, a stock of learning. La science infuse, 
knowledge given by God. (Fam., et par raillerie.) Ii 
croit avoir la science infuse, he thinks himself wise by 
vature—naturally gifted. 

SCIENTIFIQUE, adj. scientific, 

SCIENTIFIQUEMENT, adv. scieutifcally. 

SCIER, v. a. rég. lére conj., to saw; to file; to cut. 
Scier du bois, to saw timber. Scier du blé, to reap or 
shear corn. (7: de marine), to back water. 

SCIERIE, s. f. a saw-will ; saw-pits. 

SCIEUR, s. m. a sawyer. ieur de pierre, a stone- 
cutter. Scieur de long, a sawyer. (A reaper.) On a mis 
les scieurs dans les blés, they have seut the reapers into the 
corn-fields. 

SCILLE, s.f. (t. de bot.), squill; sea-onion. 

SCILLITIQUE, adj. (t.de pharmac. ), made of equills. 

SCINDER, v. a. rég. lère comj. (Il n’est guère d'usage 
qu'au figure, et dans ces phrases), Scinder une question, 
to divide a question, 
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SCINTILLANT, RB, adj. (pron. les deux U sans tes 
mouiller), glittering ; sparkling. 

SCINTILLATION, s. f. ( les deux Ul sans les 
mouiller, t. d'astron.), twinkling. La scintillation des 
étoiles, the twinkling of the stars. Les planètes n'offrent 

de scintillution sensible, the planets offer no percep- 
tible scintillation. 

SCINTILLER, v. n. réy. lère conj. (pron. les ll sans 
les mouiller, t. d’astron.), to twinkle; tu sparkle. 

SCIOGRAPHIE, «. f. (¢. d’urchit.), sciagraphy ; re- 
presentation of the iuteriur of a building. 

SCION, s. m. (t. d’hort.), a scion; à sprout; a shoot. 

SCISSILE, adj. (¢. de minéral.), scissible ; that can be 
divided. 

SCISSION, s. f. secession ; separation ; division in an 
assembly or party. Jl y eut scission dans l'assemblée le 
lendemain de son i ion, a secession occurred in the 
assembly the day after his iustalment. Ces électeurs firent 
scission, those electors seceded—withdrew. Ji y eut une 

scission entre les opinants, a great division took 
lace among the membere—voters. 

SCISSIONNAIRE, adj. s. des deux genres, seceding ; 
withdrawing ; a seceder. 

SCISSURE, s. f. (t. d’anat.), scissure. 

SCIURE, s. f. saw-dust. [thalmia. 

SCLEROPHTHALMIE, 2. f. (¢. de médec.), scleroph- 

SCLÉROTIQUE, adj. et s. (t. d’anat.), sclerotica ; 
sclerotic. [lastic year. 

SCOLAIRE, adj. scholastic. Année scolaire, the scho- 

SCOLARITÉ, s. f. (t. de jurisp.). Droit de scola- 
rité, right of echolarity ; university privileges. 

SCOLASTIQUE, adj. des deux genres, scholastic. La 
bao eet scholastic divinity. 

sco! IQUEMENT. adv. scholastically, 

SCOLIASTE, s. TA hblogie 

SCOLIE, s. f. (t. if ie), a scholium ; an ex- 
planatory or ideal note. Les anciennes scolies sur Ari- 
stophuue sont trés-estimées, the old scholia upon Aristo- 
phaues are very much esteemed, 

SCOLIE, @. m. (¢. de géométrie), acholium. 

SCOLOPENDRE, s. f. (t. de bot.), scolopendriim ; 
hurt’s tongue. (7. d’entom.), a long, wingless, bundred- 
legged insect, living under stones and in rotten woog ; sco- 
lopendra. On trouce aux Indes et aux Antilles des sco- 
lopendres qui ont plusieurs de longueur, in the Indies 
and the West India islands are sculopeudræ, or hundred- 
legs, of many inches in LL À 

SCOMBRE, s. m. (¢. d'hist. nat., nom d'un gare de 
poisson de mer), the scombri, Le maquereuu est du genre 
des the mackerel is of the genus of the ecombri. 

SCORBUT, s. m, scurvy. 

SCORBUTIQUE, adj. et s. des deux genres, scorbutic, 
C'est un scorbutique, he is scorbutic, has a scorbutic 


complaint. 

SCORIR, 8. f. (t. de chimie et de minér.), scoria, drow. 

SCORIFICATION, s. f. scorification. 

SCORIFIER, v. a. rég. lére conj., to take off the dross. 

SCORPIOIDE, s. f. (¢. de bot.), scorpion-grass. 

SCORPIOJELLE, «. f. scorpion oil. 

SCORPION, s. m. scorpion, Huile de scorpion, oil in 
which scorpions have been killed. The Scorpion, a sign 
of the zodiac. [gras 

SCORSONERE, s. f. (¢. de bot.) scorzonera ; viper’s 

SCOTIE, s. f. (t. d’archit.), scotia; band at the base 
of the column, tus, 

SCOTISME, s. m. Scotism; doctrine of Johannes 

SCOTISTE, s. m. a disciple of Scotus; Scotist. 

SCRIBE, s. m. a seribe; copyist; a scrivener; a tran- 
scriber, 

SCRIPTEUR, s. m. (¢. de chancellerie romaine), writer 
of the Pope’s bulls. JI y a cent scripteurs à Rome, qui 
sont comme les secrétaires du roi en France, there are a 
bund ed scriveuers of the Pope at Rome, who answer to 
the king’s secretaries in France. 

SCROFULAIRE, s. f. (t. de bot.), scrofularia; blind- 
nettle. Scrofulaire ique, water-betony. 

SCROFULES, s. f. pl. (t. de médec. synonyme d’écrou- 
elles), King’s evil ; scrofula, 
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SCROFULEUX, EUSR, adj. (t. de médec.), scrofu- 
lous. Sang scrofuleux, scrofulous blood. Régime propre 
aur sero eux, treatment for scrofulous persons. 

SCROTOCELE, s. f. (¢. de medec.), scrutucele ; rup- 
ture of the scrotum. 

SCROTUM, s. m. (pron. scrotome), scrotum. 

SCRUPULE, s. m. scruple. scrupule, slight 
scruple. Scrupule de conscience, conscientious scruple, 
Faire naître des scrupules, to beget scruples. Lever les 
scrupules de quelqu'un, to remove a person's scruples. 
Faire un scrupule de quelque chose à quelqu'un, to raise 
scruples in a person’s mind about anything. Je lui ui fait 
un scrupule de sa mollesse, 1 made him see the evil of his 
effemiuate idleness. (Delicacy.) Cette action peut n'être 
pas repréhensible, mais je m'en ferais scrupule, that action 
may be faultless, but 1 should feel scrupulous about it. 
Je ne me fais point un scrupule de le lui demander, 1 do 
not feel any delicacy about asking him. (Sctuple; ob- 
scurity; doubt.) Vous n'avez pas encore assez instruit 
votre rapporteur, il lui reste quelques scrupules dans l'es 
prit, you bave not yet given sufficient information tu your 
reporter, there is yet something not quite clear to his mind. 
(Scruple ; nicety; great correctness.) J1 est exact jus- 
qu'au scrupule, he is eorrect toa uicety. Il retouche ses 
ouvrages avec beaucoup de scrupule, he finishes his works 
—paintings—with great nicety. Scrupule (weight), a 
scruple. (T°. d’astron., une trés-petite partie de la mi- 
nute), scruple. (tually. 

SCRUPULEUSEMENT, adv. scrupulously; punc- 

SCRUPULEUX, EUSE, adj. et s. scrupulous; par- 
ticular. C’est un scrupuleux, ene scrupuleuse, he or she 
is scrupulous, 

SCRUTATEUR, s. m. et adj. an inquirer, examiner, 
searcher, trier; searching; penetrating; inquiring. Un 
sage scrutateur de la nature, a careful examiner of nature. 
Dieu est le scrutateur des cœurs, God is the searcher of 
our hearts. Des regards scrutateurs, searching looks, (In 
assemblies where elections are made by ballot the per- 
sons who superintend the voting, and count the votes are 
called scrutators.) Dans l'élection des pares. tl y a tou- 
jours trois cardinaux scrutateurs, in the election of the 
Popes there are always three cardinals appointed as scru- 
tators. 

SCRUTER, v. a. rey. lère conj., to examine into; to 
search ; to try to penetrate. Scruter les merveilles de la 
nature, to search deeply into the wouders of nature. Ce- 
lui qui scrute la majesté divine en sera accablé, he who 
tries to understand God's majesty must be overpowered by 
it. Scruter la penste—la conscience—de quelqu'un, to 
try and read any one’s thoughts—conscience, 





SCRUTIN, s. m. (mode of giving votes secretly, by 
folded papers, or by black and white balls), ballot. On 
le à l'élection d’un Pe r voie de scrutin, the 
election of a Pope is made by ballot. 7! y a eu trois tours 
de scrutin, there were three rounds of balluting—the ballot 
was repeated three times. Aller au scrutin, to to 
the vote (by ballot). Demander le scrutin, to ask for vote 
by ballot. Ouvrir le scrutin, to commence the voting. 
Fermer le scrutin, to close the poll. iller le scru- 
tin, to count the votes, Scrutin individuel, where one name 
only is designated upon each voter's paper; single vote. 
Scrutin de liste, where each voter writes as many names 





on his paper as there are persons to be elected. 

SCUBAC, s. m. (liqueur spiritueuse dont le safran est 
la base), usquebaugh. (Quelques-uns disent bac, 
Usquebac. 

SCULPTER, v. a. reg. lère conj. (pron. sculter, seul. 


teur, et sculture), to carve; to sculpture; to engrave, 
Scnlpter un bas-relief, to carve a bas-relief. Il avait fuit 
sculpter ses armes au-dessus de la porte de son châtean, he 
had bis arms sculptured above his castle gate. Une 
serie sculptée, a carved wainscot. 

SCULPTEUR, 8. m.a sculptor. Sculpteur en bois, & 
carver in wood. 

SCULPTURE, s. f. sculpture; carving. 

SCURRILE, adj. des deux scurrilous, 

SCURRILITÉ, 6. f. scurrility. 

SCYTALE, s. m. (. d’antig. grecque, chiffre dont ies 


SEC 


Lacélémoniens se servaient pour écrire des lettres mysté- 
rieuse. ge) soytala, ; a 

pron. pers. de la 3ème personne, de tout genre et 
de tout nb Il précède rats le verbe dont il est le 
régime direct ou indirect, one’s self; himself; berself; it- 
self; themselves, It is sometimes accusative or régime 
direct, as, Se croire spirituel, 10 think oue’s self wit'y. 
Il s'aime, he likes himself. Sometimes dative or 1égime 
indirect, as, Elle se promet du plaisir, she promises her- 
self pleasure. is se dunnent beaucoup de peine, they 
give themselves a great deal of trouble. Added to verbe 
it often. makes them reflective and reciprocal, and is then 
sometimes construed and sometimes not, as,—(reflective), 
Se retirer, to retire. Se retraiter, to retract. Se perdre, 
to lose one’s self. Se faire une loi, to make a point of a 
thing. Se faire mal, to burt one’s self. Se souvenir, to 
remember. Se servir, to use. Se plaindre, to complain, 
(Reciprocal.) Ils se virent pour la dernière fuis, they saw 
one another for the lust time. S'embrusser, to embrace 
one another, Se dire des injures, to abuse one another. 
Sometimes it gives a ive sense to a verb, as,— Cela se 
dit, that is said. Cela ne se fait pas, that ie not done, or 
ought nat to be doue. Cette bibliothèque se veudru bien, 
that Jibrary will sell well. 

SBANCE, s. f, seat ; right of sitting. Prendre sunce 
to take one’s seat, (Sitling.) Cette affaire occupa la 
chambre des députés pendant une séance entière, that affair 
occupied the chamber of deputies during a whole sitting. 
La séance dura long-temps, they sat long. La séunce fut 
remise au lendemain, the sitting was adjourned till the 
morrow. Le procès-verbal de la séance précédente, the 
summing-up of the last meeting. Entrer en séance, to 
bein sitting. Ils sont en séance, they are sitting. La 

le des séances, the assembly-room ; session-chamber, 
La séance est ouverte, la séance est levée (formules par 
desquelles le président d'une assemblée annonce que la 
séance est commencée, qu'elle est terminée), the sittiug has 
beguu—the sitting is closed. Seance tenante, at a sit- 
ting—Lefore the meeting be broken up. Cette assemblée 
tient séance, sa séance, ses séances en tel endroit, that as- 
sembly holds its meetings—sits—in such a place. 

(Of visits, cards, feasting, &c.) Nous avons fait une 
longue séance à table, we sat lung at table. ZI s'est ruiné 
duns une séance de trente et quarante, he sat down once 
to trente et quarante, and was ruined before he got u 
({ronig.) Il ne se presse pas de lever lu séanre, he is 
never in a hurry to muve—to go. (7. de Paluis.) La 
sance des prisonniers, ou simplemeut, lu séance, au au- 
dience held by the old parliaments, befure each of the 
great festivals of the year fur the beuetit of prisoners for 
debt, 

SÉANT, participe de Sevir, verbe qui n'est plus en 
usage, sitting. Le roi séant en son lit de justice, the kiug 
sitting in parliament. 

SEANT, s. m. sitting posture, Il était couché, on le 
fit mettre sur son sant, he was lying down, they raised 
him up in a sitting posture. Je le trouvai sur son séuut, 
À found him sitting up. 

SEANT, E, adj. decent; befitting; suitable; proper. 
II n'est pas séunt à un homme de sa dignité et de son âge 
de faire une telle chose, it is not betitting a man of bis 
station and age to do such athing. Cette parure n'est 
pas sante à son âge, that dress is uot suitable to his age. 

SEAU, s. m. a puil; bucket. Un seau d'argent, de 
porceluine, a silver, chiua wiue-cooler. Un seau de faïence, 
de tôle vernie, pour se laver les pieds, an earthenware, 
japanned foutbath. Seauz de lu ville, seaux à incendie, 
fire-buckets. Un seau d'eau, a pailful of water. (Fam. 
et par exagérat.) Il pleut à seuuz, it rains by buckets 


full, 

SEBACE, E, adj. (t. d'anat.), sebaceous. 

SÉBESTE, s. m. (1. de bot. fruit du sébestier), sebesten. 

SÉBESTIER, &. m. (¢. de bot.), sebestena, employed 
formerly in making a ptisane, 

SEBILE, s. f- a woolen Low] ; a wooden saucer. 

SEC, SECHE, adj. dry; withered ; dried np; wither- 
ing. Sec conme une aliumette, as ry as a match. Un 
terrain sec, dry suil, Cet arbre est tout sec, il est mort, 
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this tree is quite withered, it is dead. Un froid sec, we 
thering cold, Un pouls sec, a dry, feverish pulse. Un 
sang sec, poor blood. «Des fruits secs, dried fruits. Des 
raising secs, raisins. De la morue sèche, dried cod-fish, 
stock-fish. Un temps sec, dry weather. Fuire un temps 
sec, faire sec, to be dry weather. Avoir la bouche ace, 
to have one’s mouth dry,—les lèvres sèches, to have parched 
lips, Jl fait sec dans les rues, it is dry in the streets. 
ied sec, Ury-foot. Voir quelque chose d'un œil sec, to 

look at anything with dry eyes—withont being moved, 
Un homme sec, un grand homme sec, un grand sec, a lean, 
sjare man—a tall, sjare mau. Ce cheval a la tête sèche, 
this horse is clean about the heai—has not too much flesh 
upon it,—tl a les jambes sèches, he is clean-l 

vieille femme toute sèche, an old woman all shrivelled 
up. Ce vin est sec, this wine tastes dry. Dx pain sec, 
dry bread, Mc son puir sec, to have nothing but 
dry bread to eat. Une messe sèche, a dry mass; the 
mere rep:tition of the prayers of the mass without the cou- 
secration. Les purcissiens, privés de leur prêtre, chan. 
térent une messe sèche, the parishioners, deprived of their 
priest. said a dry mass Une muraille de pi à 

a wall of uncemented stones; a dry wall. Construire en 
Pierres sèches, to build without mortar. Un habit sec, n 
threadbare coat. Un coup sec, a dry cut; a sharp struke. 
Argent sec, money down, (Fig. en peinture et en sculp- 
ture.) Un ouvrage sec, a dry painting, without any onft- 
ess or gracefulness in the outline; a stiff piece of work. 
Des contours secs, stiff outlines. Un coloris sec, wry 
colouring. Un faire sec, a dry touch, stiff drawin;. 
Un esprit sec, au unpleasing, unaccomplished mivd. 
Cet auteur, ce poète est sec, that author, that poet is 
dry. Un style sec, a dry—unvariel—enaderned— 
graceless style. Cette narration est bien sèche, that 
narrative is very dry—a mere matter of fact. Une ma- 
tière sèche, a barren subject. Une dme sèche, a cold, 
iuseusible soul. Un cœur sec, an unfeeling heart. 
(Fig.) Cet homme est sec, that man is cros—of an 
genial temper. ( Fig.) Mine sèche, a dry look. Jl m'a 
Sait sèche mine, be was rather stiff with me. Re 
sèche, a dry answer. Reprimande sèche, a dry rebuke. 
II lui a fait un compliment sec, he told him what be had 
to say in a very few words. (Fig. fam.) La donner sèche, 
la donner bien sèche, tu propose something harsb and uu- 
palatable; to aunounce abruptly some unpleasant news. 
(LL eat peu usite.) 

SEC, s. m. dryness; dry ; dry forage. Établir des ma- 
gasins secs, to provide dry stores for the cavalry. Dorner 
du sec aux chevauz, to give fodder to the horses. Ce che- 
val est nourri au sec, tandis qu’il faudrait le mettre au 
vert, this horse is brought up on-dry fodder, oats, &c., and 
be ought to be turned out to grass. (Prov., fig.) Em- 
ployer le vert et le sec, to try all means. ‘üirer des con- 
Jitures au sec, to take preserved fruits out of their syrup, 
Une corbeille, une assiette de sec, a basket, a dish of dry, 
preserved fruit, 

SEC, adv. Boire sec, to drink pure, unmixed wine ; 
to drink one’s wine without water. Répordre sec à quel- 
qu'un, to answer any one drily. (Loc. adv.) A sec, dry. 
Mettre à sec, to dry up; to empty out the water. He 
pondre sec, parler sec à que.qu'un, to answer briefly; to 
cut one rather short; to be blunt in speaking or answering 
anyone. Metire un fossé à sec, to draw the water off 
from a ditch. (Fig. fam.) Etre à sec, se trouver à sec, 
to be drained, to have no money left. Les proces l'ont 
mis à sec, lawsuits have ruined him, Sa bourse est à sec, 
tis puree is empty. (7: de marine.) Aller à sec, to drive 
witbout saile—with nothing but masts and rigging—ander 
bare poles. (Loc. adv.) Tout sec, solely. Son revenu 
consiste lout sec en cinquante écus de rente, his whole in- 
come is but fifty crowns a year. Cette robe m'a coûté 
toute sèche sans la doublure quarante écus, this dress cost 
me clear forty crowns without the Jining. 

SECABLK, adj. (t. de didactique), divisible, 

SECANTR, s. f. (t. de géom. ), secant. 

Sica, Je F(t d'hist. nat), cuttle-fih. 

SkCHEMENT, adv, drily; in a dry place; bluntly. 
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Peindre sèchement, to have a hard, dry style in paiuting. 
Écrire sèchement, to write plainly—unadornedly. 
SECHER, v. a. v. n. reg. lére conj. to dry; to dry 
up; to parch. Le soleil sèche les prairies, the sun dries 
up the meadows. Le vent sèche les chemins, the wind dries 
the roads, (Fig.) Sécher les larmes à quelqu'un, to dry 
any one’s tears—to consule him. Se sécher, to dry one’s 
self. La plupart des arbres séchérent à cause du grand 
hâle, most of the trees withered away under the intense 
heat of the sun. Faire sécher, mettre sécher du linge, to 
hang linen up to dry—to dry linen, Secher sur pied 
(trees), to dry up the roots of trees. (Fig.) Sécher sur 
pied, to consume away with dulness—be devoured with 
cares and uneasiness, (Par plaisanterie, d’une file qui 


ne trouve point à se marier), to be left ou the shelf, 
d'ennxi, dépit, fre. to die of ennui, to be worn out 
witb vexation. 


SÉCHERESSE, «. f. dryness; want of rain; drought. 
Ia CNE la terre, the Sr ofthe lend: Ne 
trop grande jeresse fait mourir les, too long 
a drought kills the probe plants are dying for want of 
rain. JI fit une inde cette année, that year 
there was a great drought. (In ing, writing, or man- 
ner.) On lui avait parlé avec honnételé, et il a répondu 
avec sécheresse, he was addressed with kind civility, and 
he answered with abruptness, (Of books, writings, and 
works of arts.) Ji y a de sécheresse dans ve 


discours, there is a want of elegance iv that speech. ZI 
écrit avec , he writes inelegantly. Cela est peint 
avec une 


grande sécheresse, that is painted without an 
richness, suavity, or grace. ( En termes de dévotion), dead. 
ness of soul; dryness, dulness of spin. Il éprouve de 
sécheresses dans l'oraison, he feels great deaduess 
of soul whilst prayiug. 
SECHOIR, s. m. a drying-room; a drying-board. 
SECOND, EF, adj. (pron. segond, et de même dans les 
3), second, premier lieu, en second lien, in 
the first place, in the second place, Du second ordre, 
second-rate. Tous les seconds jours du mois, the second 
day of each mouth. De la seconde main, second-hand. 
Charles Second, Charles the Second. (7: de chimie.) 
Eau seconde, aqua secunda. Sans , sans seconde, 
unparalleled ; unequalled. 
SECOND, s. m. a lieutenant ; (on board ship), the mate, 
the second in command ; au assistant ; a second (in duels). 
Le second, the second story. Jl au second, he 
lives on the second fluor. (At tennis) C'est un second, 
he is a second, a partner, (Loc. adv.) En second, in the 
second place. Jl ne tient pas la première place, il n'est 
qu'en second, he does uot huld the first place, he is only 
number two, ZI n’est bon qu’en second, he is only fit for 
the second place. Capitaine en second, a second captain ; 
the second ia command. Colonel en second, lieutenant- 
colonel. Signer en second, to sign after the principal 


signer. 
SECONDAIRE, adj. secondary; second ; of the second 
order. [condarily. 
SRCONDAIREMENT, adv. in the second degree ; se- 
SECONDE, s. f. a second (in time); second (in mu- 
sic). (T. d'escrime.) Seconde, ou estocade de seconde 
(botte semblable à la botte de tierce, ercepté que la lame 
sous le bras de l'adversaire), secoud. Seconde (dans 
Las co la classe qui précède la rhétorique), the fifth 
form. Un écolier qui est en seconde, a boy in the fifth 
form. Beant, raser de seconde, fifth form master, 
SECONDEMENT, ado. secondly. [professor. 
SECONDER, ». a. rég. Lère conÿ., to second ; to help; 
to foster. Seeonder les désirs de quelqu'un, to second any 
one's desires. I! a été bien secondé, be was well supported. 
Ila fait de grands efforts, mais on ne l'a pas seconde, he 
did all he could, but uo one assisted him. (At tennis), to 
play off the wall. (dine. 
SRCONDINES, s. f. plur. (t. d'accoucheur), secun- 
SECOUEMENT, s. m. Voyez Secoëment. _ 
SECOUER, v. a. reg. lére conj., to shake; to jolt; to 
trouble, worry. Secouer une branche, to shake a 
Secouer la poussière d'un habit, to shake the dust off a 


coat. (Prov. fig.) Secouer les oreilles, to make light of 
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anything—not to mind—to laugh at it. Ce taureuu a 
secoué le joug, that bull has freed itself from the yuke— 
shaken off the yoke. Secouer le joug des pussions, to free 
one’s self from the dominion of the passions. Se secouer, 
to shake one’s seli—to take exercise—to look alive. 

SECOUMENT, s. m. a shake. 

SECOURABLE, adj. des deux genres, helpful; kind ; 
ready to assist, C'est un homme fort secourable, he is a very 
kind and obliging man. JI est secourable aux 
he is inclined to assist the poor. Tendre une main secou- 
rable, to lend a helping hand. (Able to be assisted.) 
Cette place est si bien investie qu’elle n'est plus secou- 
role, that place is su closely invested that it cannot be re- 

ieved. 

SECOURIR, v. a. irrey. (voyez Courir), to succour; 
to assist ; to help; to reiieve ; to support. 

SECOURS, s. m. help; succour; assistance ; support, 
Prompt secours, ready help. Aller au secours, to run to 
the rescue—to lend ussistauce. Préter secours, to give 
assistance, Appeler au secours, to call for help. Au se- 
cours, help! lourir sans secours, to die unattended. 
(Troops sent to relieve or assist.) Envoyer du secours, 
to send succour, On lui envoyu un secours de vingt 
mille hommes, they seut tweuty thousand men to releve 
him. Le secours fut coupé, the relieving budy was inter- 
cepted. Porte de secours, a safety gate (of a furtitied 
place). Secours, succursale, chapel of ease. 

SECOUSSE, s. f. shake ; shock ; shaking; jolt. Vio- 
lente secousse, a violent shock. Le fruit n'est pas encore 
mûr quand il ne tombe pas de l'arbre après deux ou trois 
secousses, the fruit is not ripe if it does not fall from the 
tree after two or three shakes. (En parlant d'atteintes à 
la sante, à la fortune, &c.) Une fièvre continue de quinze 


| jours est une forte secousse, a fortnight’s continuous fever 


is a great pull down—tries a person very much. La perte 
de son procès lui a donné une rude secousse, the lues rite 
suit has been a terrible blow to him. Les secousses poli- 
tiques, political convulsions. 

SECRET, ETE, adj. secret; hidden; internal. Une 
Des Mc secrète, a secret negotiation. Les sciences se- 

les, the dark sciences. Maladie secrète, secret, vene- 
real disease, Un escalier secret, a private staircase. Con- 
seil secret du roi, the kiug’s privy council. Comité se- 
cret, secret committee. Partie secrète, a hidden awl un- 
declared antagonist at law. Un ennemi secrel, an un- 
known enemy. Secret, discreet; able to keep a secret. 
C'est un homme à qui vous pouvez tout confier, il est fort 
secret, he is a man to whom you may trust any:hing, be 
is very discreet—silent. Vous n'êtes guère secret, vous 
redites tout, you are very unsafe, you repeat everything. 
(Troniq.) Il est secret comme un coup de canon, he is as 
silent us the discharge of a cannon. 

SECRET, s. m. a secret, Il m'a fait un secret de cette 
affaire, be entrusted that matter to me as a secret. Les 
secrets d'état, state secrets. Etre du secret, dans le se- 
cret, to be in the secret Avoir le secret de quelqu’un, to 
know a "s secret. Ce ministre a le secret, that 
miuister is in the secret (be is the only ove who knows 
anything of the matter, and is concerned in it). (Prov., 

.) C'est le secret de la comédie, he is very mysterious 

bout it, but everybody kuows it. C'est le secret de Po- 
lichinelle, it is a secret known to every one, (Fam, 
C'est mon secret, that is best known to myself. she) 
Promettez-moi le secret, promise me secrecy. Je vous 
demande le secret, secrecy is what I ask of you. Je vous 
garderai le secret le plus inviolable, 1 will keep your se. 
cret most sacredly. Je vous dis cela sous le secret, 1 tell 
you that on condition you keep it secret. (Dans les sci- 
ences et dans les arts), a secret. Secret pour guérir la 

utte, a secret for curing the que Secret pour teindre 
Dore a secret for staining glass. (Fig.) Le secret de 
plaire, the secret of the art of pleasing. Il a trouve le 
secret de s'enrichir en faisunt des vers, be has discovered the 
secret of getting rich by versifying. Secret, a secret spring ; 
a secret drawer in a desk, &c. { Dans les prisons.) Au 
secret, in secret confiuement. Ji est au secret, he is iv 
wlitary confinement. (Loc. adv.) En secret, in secret; 


| secretly; privately. Ils se voient en secret, they see one 
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another secretly. JI feint de l'aimer, mais en secret tl le 
déteste, he pretends to like him, but in his beart be hates 


him. 

SECRÉTAIRE, s. m. a secretary; an amanuensis. Se- 
crétuire d'état, secretary of state. La charge de secrétaire 
du roi ennoblit, the office of king’s secretary gives a title 
of nobility. Secrétaire du conseil d'état, chief 
secretary of the council of state. Le secrétaire générul de 
la préfecture de la Seine, head secretary to the prefecture 
of the Seine. Secrdtaire d’une mairie, secretary to a 
mayoralty. Secrétaire de pluce (se dit dans les places de 
guerre de celui qui est chargé d'y tenir les registres), re- 
gistrar. (Au palais.) Secrétaire du parquet, clerk of the 
court. A secretary, writing-desk, bureau, escritoire. (Ex 
hist. nat.), secretary bird, : 

SECRETAIRERIE, s. f. secretary's office ; office, 

SECRETARIAT, s. m. secretaryship; secretary's office, 
in some ministry or department of the government. 

SECRETE, s. f. (¢. de liturgie cathol.), a pre said 
in a low voice by the priest at mass, immediately after the 





preface. 

SECRETEMENT, adv. secretly ; privately; furtively ; 
in one’s heart. 

BÉCRÉTER, 0. a. réy. lère conj. (t. de physiol.), to 


secrete. 
SECRETEUR, adj. Voyez Sérétoire. 
SECRETION, s. 4 (t. de physiol.), secretion. 
SECRETOIRE, adj. des deux genres (t. de physiol.), 


secretory. 

SECTAIRE, s. m. a sectarian ; a dissenter. 

SECTATEUR, s. m. follower ; dissenter. 

SECTR, s f. sect. La secte d’ picure, the Epicurean 
eect. Faire secte, to form a sect, La secte des Dona- 
tistes, the sect of the Donatists, (Fig.) Faire secte, faire 
secte à part, to hold strange and contraslictory opinions 
from other people—to differ from most people. 

SECTEUR, s. m. (t. de géom.), a sector ; (instrument 
d’astron.), a sextant, 

SECTION, s. f. section. Chapitre premier, seconde 
section, chapter the first, section the second. (Les divi- 
sions d'une ville.) Au commencement de la révolution, Pa- 
ris Fe divisé en quarante-huit sections, at the beginning 
of the French revolution Paris was divided into forty-eight 
sections. (Sections also used to signify the men composing 
the sections.) La cour de cassation est divisée en trois 
sections: la section des requêtes, la section civile, ot la 
section criminelle, the court of cassation (of twelve judges) 
is divided into three parts: the court of requests, the civil 
court, and the criminal court. Les sections d’un collége 
électoral, the sections of a body of electors—of an electoral 
college. (7. milit.), the half of a platoon or company. 
Point de section, point of intersection. 

SECULAIRE, adj. des deux genres, secular ; taking 
place every century. Les jeux séculaires, the secular 
games. Un poème séculaire, secular poem; a poem in 
honour of the secular games, A century, many centuries 
old. Chéne séculaire, a secular oak. Année séculaire, 
the year ending the century ; secular year. 

SECULARISATION, s. f. secularisation ; the render- 
ing a monk, a living, or a religious community secular, 
converting them from religious uses to lay purposes. 

SECULARISER, v. a. réy. lère conj., to secularise ; 
to convert from spiritual appropriations to commuu use. 

SECULARITE, s. f. secularity ; secular or lay depart- 
ment in a religious community. 

SECULIRR, ERR, adj. secular; lay ; belonging to 
temporal affairs. (Par opposition aux réguliers), not 
bound by monastic rules. Vie séculière, secular life. 
Prétres séculiers, secular priests, (Worldly.) Une vie 
séculière et nullement chrétienne, a secular, and anything 
but Christian life. Jurtdiction séculière, temporal juris- 
diction. (Fig.) Le bras séculier. Livrer un ecclésiastique 
au bras séculier, to deliver up a clergyman to the power 
of temporal justice. 

SECULIER, s. m. a layman. Des choses qui ne sont 
pas messéantes à un séculier le seraient à un eccléias- 
tique, things that a layman may do, a clergyman could not. 
Dans eo menses ona fait un bâtiment pour les reli- 
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greuz, et un autre pour les eéculiers, in that mom! 
they bave raised a building for the’ monks, aud anti, 
for the lay-brothers. 

SECULIEREMENT, adv, secularly. 

SÉCURITÉ, sf. ms conduecice, Te 

SEDAN, s. m. (sorte ui se fabrique da 
bers Sédan ), or es, i Fr 

AN AISE, s. f. (t. d’imprim. ). 'arisienne. 
SÉDATIF, IVE, adj. ‘de cle.) calative. 


- SEDENTAIRE, s deux sedentary ; at- 
tached to a spot. Pi ilippe le Bel rendit le par 
sédentaire, Philip the Fair made tbe parliament stationary. 
Troupes sédentaires, sedentary troops. Stationary ; local. 

SEDIMENT, s. m. sediment ; grounds. Sol, ow terrain 
de sédiment (géologie), alluvium ; deposit left by the sea 
in different parts of the glube. 

SEDITIEUSEMENT, adv. seditiously. 

SRDITIEUX, EUSE, adj. seditions; ineurgent ; fac- 
tious; riotous. Une lace sédilieuse, a factious mul. 
titude. (Disobedient ; disorderly; mutiuous.) C'est an 

it séditieux, he is a rebellious, refractory fellow. J 
est mutin et séditiour, he is disobedient and rebellious, 









tion naissante, to sti 
SÉDUCTEUR, TRICE, s. et adj. seducer ; misleader; 
entioer. Séducteur de jeunes gens, misleader of young 
people. Séductrice de femmes, procuress. séduc- 
teur, a sedncer. Un discours séducteur, a seductive 
speech, Un ton séducteur, a captivating—seductive—en- 
gaging— winning manner. L'esprit a¢ducteur (le diable), 
tbe tempter. . 
SEDUCTION, s. f. seduction; leading astray; seduc- 
ing; bribing. Za séduction de La jeunesse, the mislead- 
ing of youth. Il em, la séduction, he used seduction. 
Rapt de séduction, rape with seduction, Séduction de 
témoins, bribing of witnesses, Arent) La séduc- 
tion des richesses, the allurement of riches. Ji y a de la 
séduction dans son style, there is a winning power in bis 


style 
SÉDUIRR, v. a. ré. 6ème conÿ. (voyes Conduire), to 
seduce ; to beguile ; to tempt; to mislead. Cet À if 
sédutsait les peuples, that hypocrite led the multitude 
astray. Il l'a séduit par ses maximes peruicieuses, he 
corrupted him with his icious principles—doctrine. 
Cela ne peut séduire gis las hosunee simples et ignorants, 
that can only mislead silly and ignorant men. Le faux 
espoir qui nous avait séduits, the false bope which had 
seduced—deluded—us. (To bribe; to make a 
err.) Séduire des témoins, to bribe witnesses. s'est 
laissée séduire, she has allowed herself to be seduced. 
(To win; to please.) Cet homme m'a séduit 
chise de son that man pleased me 
ns of his language. Set manières ope , bis 
manners won me. Ces discours sont et 
à séduire, these conversatiune are dangerous and caltulated 
to lead into error, C'est un homme habile à séduire, be 
is clever in the art of seduction. Cela séduit, it is tempt- 
iug. Sa manière de lire séduit, his way of reading plenses. 
SÉDUISANT, E, adj. (se dit ordinairement en borne 
part), engaging; wiuning; pleasing. 
SEGMENT, s. m. (t. de géom.), segment. 
SÉGRAIRIE, s. f. (t. d'euux et foréts, bois possédé par 
indivis on en commun, soit avec l'état, soit avec des par- 
ticuliers), woods in common. 
SEGRAIS, s. m. (t. d'eaux et foréts, bots séparé des 
grands bois, et ‘or exploite à part), separate wood. 
SEGREGATION, s. f. (t. de didactique), 
SRICHE, s..f. (t. d'hist. nat).  Voyer 
SEIGLE, s. m. rye. Pain de seigle, rye beead, Les 
seigles sont maigres cette année, the rye is poor thes year, 


Faire les seigles, to cut the rye. 
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SEIGNEUR, s. m. lord. Seigneur souverain, sove- 
reign lord. Seigneur de plusieurs états, lord of several 
states. Seigneur d’une ville, d’un bourg, d'un vill lord 
of a town, village. Seigneur suzerain, liege lord. Sei- 
gneur haut justicier, lord chief judge. (Title of honour), 
a noble; a nobleman; a signor. Haut et puissant set- 
gneur, high and powerful signor. Les seigneurs tels et 
tels, the noble lords so and so. Une assemblée de sei- 
gneurs, an assembly of nobles, Un grand seigneur, a great 
nobleman; a grandee. II ne fréquente que les grands 

igneurs, he goes with nobody but great people—he only 
visits persons of rank and power. Il fuit le grand seigneur, 
he looks high aud mighty. Se donner des airs de grand 
seigneur, to look very big. Jouer le grand seigneur, to 
be very grand. (Voyez lonseigneur.) Vivre en seigneur, 
en grand seigneur, to live like a geutleman. (Fam.) C’est 
un petit seigneur, he is a fop. (Prov.) A tous seigneurs 
tout honneur, honour to whom honour is due. Le Grand 
Seigneur, the Grand Signior, the Sultan. (Par excellence.) 
Le Seigneur, the Lord. Notre Seigneur, our Lord Jesus 
Christ. 

SEIGNEURIAGE, s. m. seigniorage on minting money. 

SEIGNEURIAL, E, adj. seigneurial; baronial ; ma- 
norial. Titre seigneurial, a seignorial privilege. Droits 
seigneuriaux, rights of nobility ; feudal rights, Maison 
seigneuriale, manorial house; manor-bouse, Terre sei- 
gneuriale (property giving seignorial rights), lordship, 

SEIGNEURIE, s. f. lordship; seignior’s right and 
power possessed by any oue over the land of which he is 
the lord ; seigniory ; manor. Celte seigneurie avait de 
beaux droits, that seigniory had noble privileges. Une 
seigneurie trés-ancienne, a very ancient seigniory—baron- 
age—lordship. La seigneurie de cette terre s'étendait 
fort loin, the seigneurial power of that estate extended to 
a great distance. (The rights of Jordsiip.) II vendit sa 
terre, et il s’en réserva la seigneurie, he sold the property 
of his estate, but reserved the jurisdiction—the manorial 
rights. (An estate, terre seigneuriale.) Il achela une 
belle seigneurie, he bought a beautiful manor. Le rot 
érigea ceite seigneurie en marquisat, the king raised that 
lordship to a marquisate. (En parlant de l'ancienne r& 
publique de Venise.) Le Doge cecompaqne de toute la 
seigneurie, the Doge accompanied by all the seniors, (T'i- 
tre d'honneur qu'on donne aux pairs de France.) Votre 
seigneurie, your lordship. À sa seigneurie monsieur le 
duc de N., pair de France, to his lordship the duke N., 

peer of France. (Par plaisanterie.) Je baise les mains 

votre seigneurie, I ain your lordship's humble servant. 
Serviteur à votre seigneurie, my respects to your worship, 

SEIME, s. f. (t. de véter., fente au sabot du cheval), 
seym. 

SEIN, s.m. bosom; breast. Jl le pressa contre son 
sein, he pressed him to his bosom. Il cachait un poignard 
dans son sein, he hid a dagger in his bosom. Cette femme 
a le sein découvert, that woman has her bosom bare. (En 
parlant des mamelles.) Le sein droit, the right breast, 
Donner le sein à un enfant. to suckle a child. (Fig.) 
Mettre à quelqu'un le poignard dans le sein, to stab A per 
son to the heart, or cause him poignant grief. ( Fig.) 
C'est un serpent que j'ai réchauffe dans mon sein, he is a 
ærpeut whom I have cherished in my bosom. Sein, the 
womb. Jésus Christ fut porté dans le sein de la Vierge, 
Jesus Christ was conceived in the Virgin's womb, Elle 
va pore cane son sein, she bore you in her womb. (7. 
de théol.) Le sein de la gloire, the abode of the blessed. 
(Fig.) Le sein de Péglise, the bosom—the pale—of the 
church. Mourir au sein de l'hérésie, to die a heretic. ( Fig.) 
Le sein de la mer, le sein de la terre, the ex, of the 
sea, the wide earth. Porter la guerre dans Le sein d'un 

jaume, to carry war into the heart of a country. ( Fig.) 
Il est né au sein de l'opulence, he was born in the midst 
of wealth. Jl a vécu au sein de la misère, he has lived 
in the very depth of misery. On la tiré du sein de la 
pauvreté, he was drawn from the midst of poverty. Vivre 
au sein de sa famille, to live in the bosom of one’s family. 
(The heart, the bosom, the mind.) Jl xe longtemps qu'il 
@ conçu cette trahison dans son sein, he long since 
conceived that treachery in his bosom. Porter quel. 
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qu'un dans son sein, to love a person—to have him im 
one’s heart. 

SEIN, a gulf; a bay. Le sein Persique, the Persian 
gulf, (Cet usage a vieilli. : 

SEINE, «. f. (t. de pêche), a sort of net; a sein. 

SEING, s. m. sign manual ; signature. (At the bottom 
of a letter, act or contract.) Mettez-la votre seing, put 
your signature thereon. Un seing avec fe, a signature 
and flourish. Le seing des témoins, the sign manual of 
the witnesses, (Ssing privé; signature d’un acte qui n'a 
pas élé reçu par un Vcier ublic.) Une promesse sous 
seing privé, a promise with private signature. Blane 
seing (papier ou parchemin signé que l'on confie à quel- 
qu'un pour le remplir à sa volonté), a blauk signature. 

SEIZE, adj. numéral des deux genres, sixieen. 
livre poids de marc est de seize onces, the pound weight 
avoirdupoids is sixteen ounces. (7. de géneal.) Faire 

ue de seize quartiers de noblesse, to prove une’s no- 
ility both ou father’s and mother’s side tn the fourth ge- 
peration. Page seize, page sixteen, Louis Seize, Louis 
the Sixteenth. Le nombre seize, the uumber sixteen. Le 
numéro seize, number sixteen. (8, m.), the sixteeuth part 
ofanell. Un aune et un seize, an ell and a sixteenth. 
Les Seizes (nom donsé aux seize principaux factieux qui 
ont joug un grand rôle du temps de la Ligue), the faction 
of the Sixteen. 

SEIZIEME, adj. des deux genres, et s. sixteenth. Il 
n'est que le seiziéme sur la liste, be is but the sixteenth on 
the list. Au seiziéme chapitre, in the sixteenth chapter. 
Au livre seiziéme, book the sixteenth. 

SEIZIEMEMENT, adv. sizteenthly. 

SÉJOUR, 2, m. abode ; dwelling-place ; sojourn ; stay. 
Ila fait un long séjour dans ce pays-là, he has made a 
long stay in that country. Le séjour de Paris ne lui 

it pas, be does not like living in Paris. Jl a établi 
son séjour dans la province, be has set up his abode in the 
country. Permis de séjour, an order for residence; a 

rmit to allow you to fix your abode in a place. Le s- 
Jour des eaux, the lying—remaining—of the water. Le 
séjour des mers sur un continent, the irruption and remains 
of seas on a continent, Le séjour des humeurs dans quel- 
que partie du corps, the stoppage—the dwelling—of the 

umours in any partivalar: part of the body. (Le repos 
que l'on prend en voyage.) Dans les longs voyages on est 
obligé de faire qu séjour de temps en t in long 
journeys one is obliged to put up now and then. (Ea 
parlant de navires.) Le séjour de cette le dans tel 
port a été d'un mois, that frigate atayed a month in such 
a port. (A place, spot, place of abode.) Un de Dre 
pêtre, a rustic spot. Cette ville est le séjour des plaisire, 
this town is the resort pen (Poët.) Le séjour des 
dieux, le céleste séjour, le séjour du tonmerre, the sky ; the 
abode of the gods; the beavenly mansion; the abode of 
the thunder. Le séjour infernal, the infernal regions. 
L'humide séjour, the seas ; the deep. ‘posed. 

SÉJOURNÉ, adj. (repost, qui a pris du oe com- 

SÉJOURNER, v. 7. rey. lère conj., to sojourn ; to stay; 
to remain; to lie; to lie secreted ; to continue. 

SEL, s. m. salt. Sel gris, bay salt. Gros sel, coarse 
‘alt; kitchen salt. Sel marin, sea-salt. Un miton de 
sel, a peck of salt. Faux sel, sel de contrebande, contra- 
band salt; smuggled salt. Etre d'un bon sel, to be well 
salted. Manger une chose à la croque au sel, to eat any- 
thing with no other sauce than salt, Viande au gros sel, 
se dit de la viande de service dans son bowillon et qu’on a 
parsemée de gros sel, boiled meat and soup. (Prov.) Ils 
ne mangeront point un milon de sel they will 
soon be at odds—they will not get through a peck of salt 
together. Sel, point; wit; fineness, Ji y a du sel dans 
cet ouvrage, there is some fine wit in that work. Jl n'y a 
point de sel, pas un grain de sel dans son discours, there 
is not a grain of salt, a single point in his speech. Ses 
Plaisanteries sont au sel, his jokes are rather course, 
Il a répandu le sel à pleines mains dans ses écrits, be has 

inkled salt by handfuls into bis writings, or, bis writings 
gleam with wit and piquaucy. Sel Attique, Attic salt; 
Attic wit. (7: de chimie), salts. On divise les sels en 











| sels acides, sels alcalins ou alcalis, et sels neutres, salts 
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are divided into acid salts, alkalis, and neutral salts. Sel 
volatil, sal volatile. Des sels, salts (aromatic). Reapi- 
rer des sels, to smell salts. 
SLA m. & nosegay in use among Eastern lovers, 
SELAN, f the arrangement of which expresses a sen- 
SELENITE, s. f. (¢. de chimie), selenite. [tence. 
SELENITEUX, EUSE, adj. (t. de chimie), selenitic. 
SÉLÉNOGRAPHIE, s. f. (1. d'astron.), selenography ; 
description of the moon. 
SÉLÉNOGRAPHIQUE, adj. des deux genres, seleno- 


ical. 
RL, sf. asaddle, Selle pour femme, a side-saddle. 
Selle à piquer, a hunting saddle. bien en selle, to 
have a good seat—to louk well in the saddle. (Fig. fam.) 
Etre bien en selle, to be secure in one’s position. le à 
tous chevaux, a saddle made to fit all horses ; (fig., fam.), 
an expression or quotation brought in on every occasion ; an 
old hackneyed story. Courir à toutes selles, to risle post 
with any saddle you find on the road. Courir une où 


deux sclles, to ride one or two stages. (Chez les maîtres 
de poste.) La première selle, the first best hack in the 
stable, Ch de selle, a saddle—riding-horse. 


Selle, a stool; aseat. (Prov. fig.) Demeurer entre 

deux selles le cul à terre, to try for two things at once and 

neither—between two stouls one comes to the ground. 
aT a stool, the effects of a visit to the closet. Ti 

SELLER, v. a. rég. lére coaÿ., to saddle. (7. d’agri- 
cult.) eee os to pack. 

SKLLERIE, s, f. a barness-room ; bames-work, 

SELLETTE, «. f. a small low stool on which a prisoner 
or defendant was seated to be tried. JI fut bien affi 
quand il se vit sur la sellette, be was very much frightened 
when he feud bioseell a the bar. at. un se lone. 

our ite, to a prisoner long on his trial. 
CF. fam.) Tenir que un sur la sellette, to pump a 
rou —question him. te, the plough breech, 
Lette, a shoe-black’s stool. 

SELLIER, s. m. a saddler, 

SELON, prep. according to; after; according as. Cha- 
cun sera réc é ses œuvres, each man will be 
rewarded according to his works. J'en userai avec lui 
selon qu'il en usera avec mot, I will treat him according 
as he treats me. Selon moi, as I thiuk—in my opinion. 
Selon cet auteur, according to that uuthor. C'est selon, 
selon, according to circumstances—that depends upon cir- 
cumstances. 

SEMAILLES, s. f. pl. sowing ; seed. On est sir 
maintenant aux semailles, they are now Lusy sowing the 
com. (The seeds that are sown.) Les pluies ont 
gâté toutes les semailles, the rain has rotted the seed in the 
ground, (The season, the time for sowing.) Les semailles 
d'automne, the autumn sowing season. Les semailles ont 
été belles cette année, we have had a fine sowing season 
this year. 

SÉMAINE, s f. a week. Une semaine entière. a whole 
week. La semaine prochaine, next week. La semaine 
sainte, passion week. Une semaine sainte, the service for 
passion week. Préter à la petite semaine, to lend small 
sums of money at an exorbitant interest. (Prov., pop.) 
La semaine des trois jeudis, never. Semaine, duty which 
lasts a week. Il est de semaine pour servir au réfectoire, 
it is his week for serving in the dining-hall. J entra en 
semaine, he has just begun his week, Cet officier est de 
semaine, that officer is on duty for the week. Il surt de 
semaine, his week is over—he is off duty. (Week’s work.) 
Cette réparation serait la semaine de quatre hommes, those 
sn paul be a week’s work for four Lt (wets 

‘A a mangé sa semaine en un jour, be spent his 
Fais wages ina day. La semaine ten enfant, a boy’s 

irl’s weekly allowance—pocket money. I! y aura 
Jeudi trois semaines qu'il est malade, it will be three 
weeks on Thursday since he was taken ill. Jl arrivera 
Panjourd’hui en trois semaines, be will come this day 
three weeks. 

SEMAINIER, ERE, s. m. f. canon; minor canon; 
chaplain; brother or sister of a cloister, on residence, in 
office for the week. (Dans un théâtre), the actor whose 
turn it is to atteud to all the stage business for the week. 

724 





SEM 
SEMAPHORE, s. m. semaphore; a kind of tele. 


graph. 

SEMBLABLE, adj. like; similar; alike. Ces deux 
choses sont semblables, these two things are alike. Jl me 
Jit tels et tels discours et autres semblables, le said such 
and such things as that, and others of the same kind. Ex 
cas les, in similar cases, Semblable à lui-même, 
like himself, Semblable à un torrent, like a torrent. (T: 

.) Triangles semblables, equiangular triangles. 
MBLABLE, s. m. C'est un homme qui x’a pas son 
semblable, he is a man who has not bis match—who is 
like no one else. Votre semblable, our neighbour—our 
fellow-creature. 

SEMBLABLEMENT, ado. similarly ; also. 

SEMBLANT, s. m. appearance; outside. 
semblant, a fair outside. Faux semblant, a deception— 
a false, hypocritical show. Un semblant d'amitié, a show 
offriendship. S'il ne m'aime du moins il en fait le 
semblant, tous les semblants, if he does not love me, he as- 
sumes every appearance of it at least—he acts as if he did, 
Faire semblant de, faire semblant que, to pretend. Cet 
homme fait semblant de dormir, that mau pretends to be 
asleep. II fit semblant de s'en aller, he made a move as 
if he was guing away. Faites semblant que c'est la votre 
avis, behave as if—speak as if—that was your opinion. 
(Fam.) Ne faire lant de rien, to look—to appear— 
indifferent—as if nothing was the matter. Si vous voulez 
réussir dans cette affaire, ne faites semblant de rien. if 
you want to su: in that affair, appear as if you had 
nothing to do with it. Observez ce qui se passe, sans 


Un beau 


ige | faire semblant de rien, observe what is going un, without 


taking any notice, 

SEMBLER, v. n. reg. lère conj., to seem; to appear. 
Ces choses-là me semblent belles et bonnes, those things 
seem to me quite right and fair. Le vin lui semble amer, 
the wine seems hitter to him. Vous me semblez toute mé- 
lancolique, you look—seem—quite melancholy. (Jmper- 
sonnel.) Il semble à vous entendre parler que vous m'ayez 
rendu service, to hear you speak one would su you 
had done me a service, Jl eût semble ridicule d’insister 
sur ce point, it would have seemed ridiculous to have in- 
sisted on that point. Ce me semble, ce semble, 1 faucr, 1 
should think, it seems to me. Jd me semble, il vous srmble, 
fe T think, you think, &c. Jl me semble encore le voir, 

still ney I see him. 

Avec Préposit ion De.) Que vous semble de cette 

aire, what do you think noe this business? Que 
vous en semble, what say you to it? what do you think of 
it? Si bon lui semble, if he likes it. . Si bor vous semble, 
if you like it—if it pleases you. Comme bon vous sem- 
blera, as you wish—as you please. Jl en a us comme 
bon lui a semble, he treated the thing just as be thought 


proper. 

SEMBIOLOGIR, bre nas) 

ited eae semeiosis ; semeiotica, 

SEMELLE, s. f. sole. Semelles de lige, cork soles, 
Semelles imperméables, water-proof soles. uter tant de 
semelles, to jump the width of so many feet. (7. d'es- 
crime.) Reculer d'une semelle, to retreat a step. Rompre 
la semelle, to take a step backward, (Pop.) Battre la 
semelle, to pad the hoof—to walk a great deal ; also, to 
warm the feet by striking the soles of your shoes against 
those of another. (7. de marine), a flat board placed un- 
der heavy bodies to make them slide easily in moving 
them. (7. d'artill ', sule or bottom of a gun carriage. 

SEMENCE, s. f. seed; sowing com. L'année a été 
mauvaise, les laboureurs n'ont pas recueilli leurs semenc: 8, 
the year has been so bad that the farmers have not been 
able to get in their corn for seed. Chague fruit a sa se- 
mence, each fruit has its seed. Les quatre semences froides, 
the four cold seeds: melon seed, pumpkin, cucumber, and 
gourd. Les quatre semences chaudes, the four hot seeds : 
anise, fennel, cumin, and carraway. 

(Seeds, causes.) Ces ra sont des semences de 
discorde, those reports—those communications—are seeds 
of discord. Les clauses obscures dans un contrat sont des 
semences de procès, obecure clauses in a cuntract are 


causes of lawsuits, Semence de perles, seed pearl, Se- 
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mence de diamant, seed diamond; small particles of dia- 
mond. Semence, a sort of nail; tacks. 

SEMENCINE, «. f. (¢. de pharm.), semen-contra; a 
vermifuge. 

SEMEN-CONTRA, s. m. (on le nomme autrement San- 
toline), santolina ; semen contra vermes, 

SEMER, pv. a. rég. ere oom to sow; to set; to scat- 
ter; to sprinkle. Semer du ble, to sow com. Le seigle 
se sème en automne, rye is sown in the autumn, Semer 
un champ, to sow a field. Il fait bon à semer—c’est la 
saison à semer, it is time for sowing. Jl faut semer pour 
recueillir, sow first to reap afterwards. ( Fig.) Semer en 
terre ingrate, to benefit the ungrateful—to sow in a barren 
soil. 

(To sprinkle, to scatter, to strew, to intersperse.) J 
semait son argent le des chemins sans s’en apercevoir, 
he was dropping his money along the road without per- 
ceiving it. On a semé des fleurs sur son passage. they 
strewed flowers aloug her way. On a semé des libelles 
dans la ville, they have published libels throughout the 
town. Semer de fleurs le chemin de quelqu'un. to strew 
any one’s path with flowers,—(jig.) to promote one's com- 
fort—happiness. (Fig.) Semer de l'argent, to give away 
money by handfuls—to be extremely liberal—to give mo- 
ney to bribe people to one’s party. (Prov., fig.) Semer 
des marguerites, des devant les 2, to throw 
pearls before swine. (Fig.) Semer des piéges sur les pas 
de quelqu'un, to lay traps for any one. Bemer des erreurs, 
to propagate errors. Semer de faux bruits, to publish false 
reports. Semer la discorde, la zizanie entre des personnes, 
to sow discord, dissension, between people. Semer la 
terreur, to spread terror. Semer dans un ouvrage des ré- 

ions, des anecdotes piquantes, to intersperse a work 
with pointed reflections auc jiquant anecdotes. Semer de 
Jeux de mots, de pointes, un discours, to vary one’s speech 
with puns and pieces of wit. Chemin semé de fleurs, a 
rogd strewed with flowers. Un discours semé d’injures, a 
speech interlarded with abuse. (7, de blason.) Un ecu 
semé de fleurs de lis, a shield semée of fleurs de lis, (T. 
de vénérie.) Un cerf mal semé, a stag with an uneven pair 
of antlers. 

SBMESTRE, s. m. six months; half year. Les rentes 
sur l'état se payent par semestre, consols are paid balf- 
yearly. Half. year's pay. Jl a touché le premier semesire 
de sa pension, be has received the first half-year of his pen- 
sion. II lui est dé un semestre, there is half a year's pay 
due to him. Semestre de Janvier, the half year beginning 
in January. Semestre de Juillet, the second half of the 
year. (En parlant des emplois qu’on est oblige de remplir 
pendant la moitié de l'année.) Par semestre, half-yearly. 
Servir par semestre, to have half-yearly duty—to serve 
six months together. Jd est de semestre, he is on his six 
months’ duty. Cc de semestre, ou simplement, Semes- 
tre, six months’ furlough—leave of absence. Jl est en 
semestre, he is on leave of absence. Rappeler les semestres, 
to recall those on leave, Assembler les semestres, les deux 
semestres, in any judicial association, to bring together 
the judges, pré Les officers, &c., of both halves of the 


year. 

SEMESTRE, adj. des deux genres, sitting for balf a 
year. On rendit tel parlement semestre, a session of six 
months was appointed for such and such a parliament. 
Conseiller d'état semestre, a counsellor of state in office 
for six months, 

SEMESTRIER, s. m. a soldier absent on six months’ 
farlough. 

SEMEUR, s. m. a sower—(fig.), a spreader (of dis- 
cord, dissension, 

SEMI. Les semi-Pélagiens, the semi-Pelagians, Un 
semi-ton, a semi-tone. Une fête senri-double, a semi-double 
festival (in the Romish breviary; such offices and feasts as 
are celebrated with less solemnity than the double ones, 
but yet with more than the single ones). Un semi-pite, 
a half mite. Semi-preuve, semi-proof; the evidence of a 
single witness. 

SRMILLANT, E, adj. smirking; sprightly; gay; 
lively. (Au moral.) Un esprit sémillant, lively wit. 
SÉMINAIRR, s. m. place of education for those des- 
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tined to enter holy orders—a school for the clergy; se 
minary. Le séminaire de Saint Sulpice, the seminary 
of Saint Sulpice (in Paris). Entrer au séminaire, to en- 
ter the ecclesiastical schools. (The inmates of a seminary.) 
Tout le séminaire assistait à ce sermon, the whole semi- 
nary was present at this sermon. (The term of education.) 
Il commence—il finit son séminaire, he is just beginning— 
finishing bis ecclesiastical education—he has just entered 
—just left the semivary. (Par extension), a seminary 
or nursery; school. Cette école est un séminaire de bons 
officiers, that school is a nursery of good officers. 

SEMINAL, E, adj. (¢. d'anat.), seminal. (En bot.) 

séminaux, seminal lobes. 

SEMINARISTE, s. m. a person brought up in a semi- 
nary of priests. Un séminariste de Saint Sulpice, a stu- 
dent of the seminary of Saint Sulpice. 

SEMIS, s. m. (¢. d’agric. et de hort.), a bed—set—a 
lantation—of seedlings. J'ai un beau semis d'œillets, 1 
ave some beautiful pink seedlings. Faire un semis, to 

sow a bed. Semis à la volée, a scattered seed-bed. Semis 
en rayon, a bed sown in rows. 

SEMITIQUE, adj. Langues Sémitiques, Shemitic, 
Semitic languages, 

SEMOIR, s. m. (t. d'agric.), a seed-bag; a sowing 
machine. 

SEMONCE, s. f. a summons; a call; an invitation; 
also, a rebuke; a reproof; an admonition by some one in 
authority, 

SEMONCER, v. a. rég. lére conj., to admonish ; to re- 
buke ; to reprove. 

SEMONDRE, ». a. défect. qui ne s'emploie qu'à l'in- 
frite to invite; to summon, 

SEMONNEUR, s. m. (celui dont la fonction est de 
porter les billets pour certaines convocations), sammoner. 
6 Gems LE Gj semouille kind of paste 

ULE, s. f. À ile), a kind of 
made with the PS edertven t on grains, 

SEMPER VIRENS (pron. sainpair viraince), ever 
green, bearing leaves and flowers all the year round. 

SEMPITERNEL, LE, adj. (pron. sain), everlasting ; 
incessant. 

SENAT, s. m. senate; the senate-house; in some coun- 
tries the high court of justice. Le sénat de Chamba, le 
sénat de Nice, the high court of justice of Chambery, Nice. 
Le sénat Romain, le sénat de Rome, the Roman senate. 
Le sénat de Carthage, the Carthaginian senate. Le sat 
de Pologne, the Polish senate. Le sénat de Saint-Peters- 
bourg, the senate of Saiut-Petersburg. Le sénat conser- 
vateur, the conservative senate. Convoguer le sénat, to 
call together the senate. 

SÉNATEUR, s. m. senator. 

SENATORIAL, E, adj. senatorial. 

SENATORIEN, NE, adj. senatorial. 

SENATRICE, s. f. the wife of the senator, only used 
in speaking of the wives of the senators of Poland and Swe- 
den, (Jl se dit aussi à Rome de la femme du sénateur.) 
Madame la sénatrice. the lady senator. 

SENATUS-CONSULTE, s. m. (on fait sentir PS), 
senatus-consultum ; a decree of the seuate. 

SENAU, s. m. (1. de marine), a snow ; the largest kind 


of two-masted vessels, 
SÉNÉ, s. m. seuna. (Prov., fig.) Passez-moi la rhu- 
barbe, je vous passerai le sené. ¥ ez Rhubarbe. 
SENECHAL, s. m.-(officter qui dans un certain ressort 
était chef de la justice, et qui était aussi chef de la no- 
blesse quand elle était con pour Varriére-ban), chief 
justice and first nobleman ; high seneschal, (Officier royal 
de robe longue qui était chef d'une justice suballerne), chief 
officer of justice of a secondary court. (Le principal 
icier de justice des seigneurs iculiers qui avaient 
aute, moyenne, et basse justice), seneschal ; chlef justiciary 
in a nobleman’s house, 
SÉNÉCHALE, s. f. the wife of the seneschal. 
SENECHAUSSEE, #. f. seveschalehip ; a court of jus- 
tice presided over by a seneschal. 
NECON, s. m. (plante médicinale), senecio ; roundsel. 
SENELLE, s.f. Voyez Cenelle. 
SÉNESTRE, adj. des deux genres (t. de blason), let 
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sinister, A sénesire (à gauche), on the left side. 
barre sénestre, a bar sinister (mark of bastardy). 

SÉNRVÉ, s. m. mustard-seed ; mustard-plant. 

SENIEUR, s. m. (nom qu'on donnait dans plusieurs 
communautés au plus ancien, au doyen), senior. 

SÉNILE, adj. des deux genres (t. de médec.), aged. 
PÉENNE, «f(t de he). + Voyes Seine 

SENNE, s. f. (t. de ex Seine. 

: Pr sens, tbe senses. La vue, 


SENS, s. m. sense. 
Poxie, Vodorat, le toucher, le goût, sont les cing sens na- 
turels, sight, hearing, smelling, feeliug, and taste are the 
five senses. Il perdit l’usage des sens, he lost the use of 
his senses. Reprendre ses sens, to regain one’s senecs. 
Cela fonts sous les sens, it is so clear that it is impossible 
to mistake it, (Fig.) Mettre, iquer tous ses sens, to 
use all one’s nine in pile athing. (Plur.) 
senses; animal passions; coucupiscence ; appetites. 
Il n'évoute que ses sens, he only listens to his appetites, 
Les plaisirs des sens, sensual lusts. L’ivresse des sens, 
the excitement of the senses, Mortifier ses sens, to mur- 
tify one’s lusts. Sens, sense ; judgment. C'est un homme 
de sens, he is a man of sense, J! a du sens, he is sensible. 
Il a le sens droit, he has a sound judgment. Où aviez- 
vous le sens quand vous avez fait telle chose, where were 
your brains when you did that? Sens commun, common 
ease. Sens, meaning; signification. C'est le sens de 
mes paroles, that is the meaning of my words. Le vrai 
sens de la loi, the true sense of the law. Détourner le 
sens d'un passage, to shift—to disguise—the meaning of a 
. Un sens forcé, a far-fetched interpretation. C’est 
sens de ce qu’il a dit, that is the purport of his words. 

(Avis, opinion, sentiment.) Vous ne donnez 
mon sens, you do not enter into my way of thinking. A 
mon sens, in my opinion. J’abonde dans votre sens, lam 
strongly of your opinion. Sens, side. Mettez cette table, 
éette couverture de ce sens-la, put that table, that cloth in 
this way. Mettez-la du bon sens, put it:the right side up. 
Du mauvais sens, the wrong way—the wrong side up. 
Cette pos de bœuf n'est pas coupée dans le sens, that piece 
of beef is not cut iu the right way. Il a pris cette affaire 
de tous les sens qu'on peut imaginer, he has thought of 
that affair in every imaginable way. De quelque sens que 
tous iez cette affaire, in whatever way you take that 
thing. (Loc. adv.) Sens dessus dessous, topsy turvy—all 
mauner of ways. Sens devant derrière, wrong side fur- 
wards—bind part before. (Loc. adv.) À contre seis. 
Voyez Contresens. 

SENSATION, s. f. seusation; impression received 
through the senses. (Fig.) Faire sensation, to create a 
sensation, 

SENSE, E, adj. sensible, 

SENSEMENT, adv. sensibly. 

SENSIBILITÉ, s. f. sensibility. Il est d’une grande 
sensibilité à toutes les impressions de l'air, he is extremely 
seusible to all impressions of the atmosphere. Za sensi- 
bilité des h parses nerveuses, the sensibility of the nervous 
system. Avoir une égale sensibilité pour le froid et pour 
de chawd, to be equally sensible to heat and cold. 

(Delicacy, keen feeling.) Avoir de la—une— sensibi- 
lité, to bave keen—acute—feelings. Sa sensibilité sur 
le point d'honneur est extrême, his delicacy on the point 
of honour is extreme, Etre d’une grande sensibilité aux 
moindres reproches, to be extremely susceptible of the 
slightest reproof. Avoir de la sensibilite,—Etre d'une 
grande sensibilité, to be a person of feeling. JI est privé 
de sensibilité, he is lost to all feeling. La lite 
d'une balance, nicety of a balance. : 

SENSIBLE, adj. sensible; perceptible ; painful ; acute. 
Un objet sensible, a visible—| ptible—object. La 
lumière rend les objets sensibles à la vue, light renders ob- 
jects perceptible tu the sight. Le froid a été très sensible 
cette année, the cold has been very trying—keen—this year, 
Le mal de dents est Fa rene the tooth-ache is a 
very acute pain. (Fig., keen, deep-felt, poignant, cruel, 
lively, acceptable, pleasing.) C'est un déplaisir bien sen- 
sible, it is a grievous affliction, Jl m'a fait un plaisir 
très-sensible, he has doue me a most acceptable favour— 
a most pleasing kindness. Il a eu une joie sensible, he 
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experienced heart-felt joy. J'en at une satigfhction très 
sensible, it gives me a most lively satisfaction. Jl m'est 
re i Ne wee oon fo be suspected is a Shing 1 
feel most deeply—acutely. "est pour moi ur chagrix 
bien sensible que d’être privé de lui, 1 feel the deepest sor- 
row in being deprived of him. Cette mort m'a été très- 
sensible, that death caused me deep sorrow. 

(Feeling, sensitive, impressionable.) Les étres sensibles, 

et les êtres inanimés, sensitive and inanimate beings. 
L'œil est une partie fort sensible, the eye is a very sensi- 
tive part. Ce cheval a la bouche fort sensible, this horse 
has a very tender mouth. Un cheval sensible à I’ 
a horse which feels the spur. Etre sensible à la douleur, 
to be very sensitive to pain. (Au moral.) Sensible aux 
mauz d'autrui, compassionate to the sufferings of others. 
Il se montra sensible à ma douleur, he showed some feel. 
ing for my sorrow. Sensible à l'amitié, alive to friendshp. 
Un sœur sensible à l'amour, à Pavarice, a heart open to 
love, t avarice. Je suis fort sensible à votre attention— 
& ce que vous avez fait mot, I am very sensible of 
your attentions—very grateful for what you have done for 
me. C'est son endroit sensible—ea partie sensible, that 
is his most sensitive part. 

(Sensible, ubsolument), kind ; feeling. Un homme, une 
Somme sensible, a feeling man, a kind woman. Une éme 
sensible, a soul fall of feeling. Jl est trop sensible, he is 
too easily able) Le fi 7 ‘ 

(Perceptible.) lux de la mer n'est sensible que pros 
Se coe seers Oe cee on ible near the 
coast. progrès sensil visible progress. ot 
sensible, that is easy to understand—to see—to feel. Vous 
doutes du cie vile, je wats vous la rendre sensible, you 
doubt that roth Lvl ey it plain to you. ee des 
préceptes sensibles par exem to mi prea 
obvivus—to inetill precepts—by ter example. ( 
phys.) Cette balance, ce thermomètre est sensible, this 
balance, this thermometer is very easily affected. (Ex ma 
sique.) Note sensible, a sensible—perceptible—note. 

SENSIBLEMENT, adv. tibly; visibly; pal 
pably; sensibly; keenly; vividly. 

SENSIBLERIE, s. f. (fam.), affectation ; sentimen- 
tality. Ce drame est plein de il that play is full 
of affectation—of sentimentality, 

SENSITIF, IVE, adj. (£. de didactique), having the 
power of feeling; sensitive. Qui dit animal, dit sensitty, 
an animal and a sensitive creature are ali one—the same, 
L'ême sensitive, a feeling soul. La faculté sensitive, the 
power of feeling—the veusitive faculty. 

SENSITIVE, sf. the sensitive plant. 

SENSORIUM, s. m. (pron. sainçoriome, t. didacti à 
the sensorium ; the part of the brain in which sensation 
supposed to be centered. 

SENSUALITÉ, sf sensuality. 

SENSUEL, LE, adj. sensual. 

SENSUELLEMENT, adv, sensoally. 

SENTE, s. f. Sentir. ; 

SENTENCE, s. f. a maxim; a wise, learned saying. 
Les Proverbes de Salomon sort autant de sentences, the 
Proverbs of Solomon are so many rules of conduct. Us 
discours plein de sentences, a speech filled with saws and 
maxims, Une des plus belles sentences des anciens, ot 
of the finest sayings of the ancients. (Prov.) Ne parler 
que par sentences, to speak sententiously—full of wise 
saws and common places. (T. de jurisd.), a sentence; à 
judgment ; the decision of a judge or court temporal or 
ecclesiastical Sentence, sentence de mort, sentence of death. 
(Fig) Appeler de la sentence de qua, to appeal 

from one person's opinion to another’s. J’ de votre 

sentence, ou sim, , J'en appelle, I will take some- 
body else's advice—opinion. (Le jugement de Dieu con- 
tre les pécheurs), sentence. 

SENTENCIER, v. a. rey. lère conÿ., to condem by sen- 


tence. 

SENTENCIEUSEMENT, adv, sevtentiously; in a 
doctorial manner. 

SENTENTIEUX, EUSE, adj. sententious; pithy ; 
trite; terse. Langage ssntentieur, doctrinal language. 
Phrase sententieuse, a pithy sentence. joain senten- 
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ticax, a dry senteutious writer, C'est un homme tout sen- 
tentieur, be is a man all rules and precepts. Un ton 
sententieur, a pompous tone, 

SENTENE, s.f. Voyez Centaine. 

SENTEUR, s. f. fragrance; perfume, (Jl est vieux 
en ce sens.) Plus ordinairement il signifie scent. Des 
eaux de senteur, liquid scent—rose-water, lavender-water, 
&e. De la pou de senteur, scented powder. Des 
gants de senteur, fumed gloves. Des senteurs, scents. 
(On dit plus ordinairement Les odeurs.) 

SENTIER, s. m. path; way. 

SENTIMENT, s. m. feeling; sensation. Sentiment 
vif; an acute feeling; a lively feeling. Sentiment doulou- 
reuz, a painful sensation. Avoir le sentiment exquis, vif, 

, délicat, to be endued with a fiue, acute, delicate 
feeling. (Intuitive feeling, feeling, sense, consciousness, 
instinct.) Jl y a que nous ne connaissons que 
par sentiment, there are things that we only know by in- 
tuitive perception. Avoir le sentiment du juste, de l'in- 
juste, to have a sense of what is right and wrong. Avoir 
le sentiment du bon, to be conscious of what is right— to 
feel what is right. IU n’a pas le sentiment du beau, he 
has no feeling for the beautiful. Avvir le sentiment de la 
musique, to have.a soul for music. Il a le sentiment de 
sa force, he feels bis power—he is conscious of it, Juger 
par sentiment, to judge by one’s impressions—feelings. 
(La sensibilité physique.) Il y a encore quelque senti- 
ment dans celle partie, there is some feeling left yet in that 
pe Il a perdu le sentiment, he bas lost all feeling. 

timent, sentiment; feeling. Sentiment noble, élevé, 
généreux, bas, §c., a noble, lofty, generous, base sentiment. 
Sentiment de tendresse, an affectionute sentiment. Senti- 
ment de pitié, feeling of pity. Il est dans de bons, de 
mauvais sentiments, be is in a right, an evil, state of mind. 
(Absol.) Avoir des sentiments, to have feelings of Lonour. 
generosity, &c. Etre capable de sentiment, to be 0] to 
feeling. Sentiments naturels, natural inclinations—human 
kindness, (Par plaisant.) Pousser les beaux sentiments, 
to pour out fine sentiment—to use gallant and sentimental 
language. (Tenderness, fiue feeling.) Feindre—j 
le sentiment, to put on an affectation of fine feeling—to 
affect to be much moved. Ce n’est pas la raison, c'est le 
sentiment qui domine dans cet ouvrage, there is more pas- 
sion than argument in that work. In trait de sentiment, 
a touch of feeling. Sentiment, opinivn; mind. Je ne 
suis pas de son sentiment, I am uot of his way of thinking. 
Je pat je votre sentiment, I cuincide with your opinion, 
NTIMENTAL, E, adj. sentimental. 

SENTINE, s..f. (t. de marine), the siuk—the hold—of 
hip. (Fig.) C'est la sentine de tous les vices, it is 
the resort of every kind of vice. Cet homme est une sen- 
tine de vices, that man is a mass of vice. 











SENTINELLE, s. f. sentinél, sentry. On trouva la sen-' 


tinelle endormie, they found the sentinel asleep. Sentinelle 
perdue, a forlorn seutinel, one placed in an advauced post, 
and greatly exposed to danger. Fuire sentinelle, to mount 
guard. Etre en sentinelle, to be on the watch—to stand 
onsentry. (Fig.) Mettre quelqu'un en sentinelle, to put 
some one on the watch—to set a watch. Faire sentinelle, 
to remain on the watch. (Fig. fam.) Relever quelqu'un 
de sentinelle, to give any one a severe chidiug, 

SENTIR, v. a. reg. 5ème conj , sentant, senti ; je sens ; 
Je sentais ; je sentis; je sentirai ; je sentirais ; que je 
sente ; que Je sentisse; sens, qu'il sente, sentons, sentez, 
qu’ils sentent, to feel; to perceive; to smell. Sentir le 
chaud, le froid, to feel heat, cold. Le froid se fuit sentir, 
the cold is felt. Sentir un frais ugréable, tu feel a ples: 
sant couluess. La faculté de sentir, the power of feeling. 
Sentir de la joie, to be glad. Sentir une grande affliction, 
to be sadly afflicted. hh sentait du plaisir à se sacrifier 
pour elle, he felt pleasure in sacrificiug himself for her. 
Je sens pour lus une aversion insurmontable, I hive au 
inauperable dislike for him. (To be grateful, thankful, 
sensible.) Il sent comme il doit le bien qu’on lui fait, he 
is properly sensible of the guud that is done him. C'est 
ds loue i sent les moindres plaisirs qu’on lui fuit. be 
is a man who feels the slightest Kindness that is done hi 
TT ns sent point les affronts, he is quite indifferent to in- 
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sults, Vous ne sentez pas votre bonheur, are not 
perly sensible of your spices you ae no aware ps 
you do not feel your happiness, On raisonne mal sur les 
choses qu'il ne faut que sentir, it is uot easy to argue on 
things which relate only to the feelings. Sentir quel 
chose pour quelqu'un, to have a tender feeling for a person. 
Je ne sens rien pour elle, 1 do not care for her—I bave no 
feelings of love for her. Elle ne sent rien pour lui, she is 
uot in love with him, 

(To smell.) Sentir une rose, to smell arose. J] est en- 
rhumé, il ne sent rien, he has caught a cold, he cannot 
smell. (Fig. fam.) Je ne puis pas sentir cet homme-là, 
1 cannot bear that man, 

(To exhale an odour, to smell.) Cela sent le bräle, it 
smells as if bunt. Seatir le renfermé, to smell close. 
Sentir la rose, to smell of roses. ir bon, sentir mau- 
vais, to smell sweet, nasty. Ces fleurs sentent bon, those 
flowers smell nice, (bon, mauvais employés en adverbes). 
Cela sent trop fort, it amells too strong. Cela ne sent 
rien, it has no smell whatever. (Pris absolument, Sentir 
signifie sentir mauvais.) Fi! que cela sent, ah! bow.uasty 
that smells Son haleine sent, his breath smells. (On 
dit de méme), Sentir des pieds—de la bouche, to smell 
nay of the feet—of the breath, 

(Zmpersonnellement.) Il sent bon, il sent mauvais, il 
sent le brûlé dans cette chambre, there is a nice—nasty 
smell—a smell of burning in this room. 

(To savour of.) Cette soupe ne sent rien, this soup has 
no taste. Cette sent la bourbe, this carp has a 
muddy taste. Ce vin sent la framboise—sent le fut, this 
oe as . flavour of raspberry—tastes of the cask. Ce 

idre sent le pourri, this cider smells musty. ig., fam. 
Cela ne sent pus bon, that looks bad. ry ca a) 
sent le terroir, that man savours of his own country—pre- 
serves its vices and defects. (En parlant des ouvrages de 
l'esprit.) Sentir le terroir, to have a tincture of provin- 
cialism—writings in which the author betrays his native 
place—uses provincialism. (Fig. jam) Cette chanson 
sent le corps de garde, that song smacks of the guard-room 
—it is rather free—coarse. (Fig. fom 'ette action 
sent le gibet, la roue, that action smells of the gibbet, the 
wheel, the halter, &c.—be who commits it runs the chance 
of the gibbet, &c. (Fig.) Cet oui sent l'huile, sent 
la lampe, this work seems as if it fad cost the author’ 
much care aud study by night and day. (Prov, fig.) 
Sentir le fagot, to savour of heresy (and its penalty, bein, 
burnt at the stake). (Prov., fig.) Sentir le sapin, to smell 
of the coffin. (Prov., fig.) La caque sent toujours le ha- 
reng, the cask always smells of the berring—low extrac- 
tion, er bad education often betrays itself unintentionally, 

Sentir, to have the air, tone, manners of: in this sense 
itis used in a peculiar manner with the possessive pro- 
noun. Il sent son enfant de bonne maison, be shows his 
high breeding—that he comes from a good stock. JI sent 
son gentilhomme d’une lieue, you would know him to be a 
gentleman a mile off. Cette action-la ne sent pas l'ho- 
nnéte homme—son honnête homme, that dues not show the 
couduct uf a_gentleman—that action does not bespeak an 
honest man. Tout cela sent un peu sa comédie, it all looks 
rather like a farce. Cette proposition sent l'hérésie, that 
snggestion savours of heresy. Tout sent ici la joie et le 
bonheur, everything here betokens pleasure and happinesa, 
CY seitle phrase.) Cet homme, cette femme sent son bien, 
that man, woman shows good manners. (Prov.) Ce va- 
let sent le—son—vieuz battu, that servant bas got insolent 
from being left too long unchecked. 

Sentir, to perceive; to be aware. Je sens bien qu’on 
me trompe, 1 know very well that they are trying to de- 
ceive me. Il sentait bien qu'on ne le craïgnaït plus, le 

rceived plainly enough that they had ceased to care for 
him. Sentir sa force, son ignorance, ses torts, to feel—to 
be aware of—one's strength, one’s ignorance, faults. Se 
sentir du courage, to feel courageous. Je le sentis venir 
de loin, 1 saw what he was aiming gt loug since. Sentir 
de loin, tu foresee things. 

Se sentir (au sens physique et au sens moral, connaitre, 
sentir, en quel état, en quelle disposition on est), to fel, 
Je me sens bien, 1 feel well. Il ne se sentil pas mvurir, 











SEP 


ae lid not feel that he was dying. J. est si engowrdi qu'il 
re se sent pas, he is so muimbed with cold that be cannot 
feel. Il ne se sent pas de froid, Le is too cold to feel. IL 
ne se sent pas de jore—il ne se sent pas d'aise, he is be- 
side himself with joy—with gladness. 

Se sentir, se bien sentir, to know one’s worth, ones 
power. Ona voulu le décourager, mais il se sent, et il 
persévère, they wished to discourage him, but he knows 
what he can do, and he perseveres. Ce jeune homme, cette 
jeune fille commence à se sentir, that youth, that young 
girl begins to feel his—her—nature, 

Se sentir de quelque chose, to experience, to feel some 
evil, some infirmity. Depuis quand commence-t-il à se 
sentir de la goutte, how long since has he begun to feel 
the gout coming on? Jl ne se sent point des incommodi- 
tés Es la vieillesse, he does not feel the infirmities of old 
age. Se sentir de quelque mal, de quelque bien, to have a 
rema.uder of feeling—to feel still some complaint or seme 
happiness. Ja eu une fièvre quarte dont il se sent en- 
core, be has had a quartan fever which he bas not yet got 
over. Il fit une grande chute, il s'en sentira toujours, he 
had a fall the effects of which he will feel all his life. J1 
a fait une grande perte ax jeu, il s'en sentira longtemps, 
he lost a quantity of money at cards, a loss that he will 
feel for a loug time. Ce pays se sent encore de la guerre, 
that country still feels the effects of war. Quoiqu'il hu- 
bite depuis Tongtem rs Paris, il se sent toujours de la pro- 
vince, though he bas long lived in Paris, he still bears 
traces of the couutry. (To have one’s share of.) S'il ya 
du bien ou du mal, tl s’en sentira, if any good or evil is to 
be met with, he is sure to have his share of it. 

(En littérature et dans les arts.) Cela est bien senti, 
cela est senti, that is expressed—depicted—with feeling. 

SEOIR, v. n. défectueux. Il n'est plus guère en usage 

ua ses participes, Seant et Sis. ( Voyez Séant et Sis. 

1 s'employait aussi autrefois avec le pronom personnel 
Se seoir, to sit, mais il a nt vieilli, on dit Sassecir. 
Quelquefois on dit encore, en poésie et dans le langage fa- 
milier, Sieds-toi, sit you down. 

SEOIR, v.n. (défectuenx, dont l'infinieif n'est plus 
en usage, et qui ne s'emploie que dans certains temps, et 
toujours à la troisième personne du singulier et du pluriel : 
seyant ; il sied ; ils siéent ; il seyait ; il siérait ; tl siéra. 
It n'a point de temps composés). to suit; to hecome; to 
fit. Il fant voir si cela vous sied ou ne vous sied pas, we 
must see whether that fits you or not. La coiffure que 
cette dame portait lui séyuit mal, the heail-dress that lady 
wore did uot become her at all. Ces couleurs vous séyant 
si bien, vous devez les préférer à d’autres, as these colours 
RE so well, you should prefer them to others. 
(Impersonnel.) Il sied à un homme en place d’être 
léger dans ses discours, it ill becomes a man in office to 
Le frivolous in his speech, J sied, il sied bien à —, it 

es—it sits well upon—it suits —. (Jroniquement.) 
I vous sied bien de vouloir réformer les autres, you are a 
nice fellow, it is well for you certaiuly, to talk of correct- 
ing others, 

SÉPARABLE, adj. des deux 

SEPARATION, 2. f. separation ; parting; a cut; a 
split; a partition; dividing, par ton, me one 

lete separation. La séparution des chairs d'avec les os, 
he separation of the Leta the bones. ie mur de sé- 

ation, a ition wall. Ce fosse fait ration 
Rue hé iages, this ditch divides the two en De 
puis notre séparation, since our parting— quarrel. Durant 
notre ration, whilst we were separated. Cette que- 
relle it amener entre eux une séparation éclatante, that 
quarrel was about to cause a uvisy separation, is 
tion facheuse, cruelle, a cad, a cruel separation. Il faut 
ler cette séparation, we must remove the partition. (Fig. 
Mur de séparation, a cause of dissension. (Ex jurisp. 
Séparation de corps entre mari el femme, bodily separa- 
tion betweea busband and wife, Séparation de biens con- 
tractuelle, separation of property stipulated in the mar- 
riage contract. 

SÉPARÉMENT. adv. separately, 

SÉPARER, v. a. rég. lére conj., to sever; to disunite; 
to separate. Un seal coup lui sépara la tête du corps, a 
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single blow severed his head from his body. Sépurer dans 
la cave le vin vieux du—d'avec le—nouveau, to wparate 
iu oue’s cellar the old wine from the new. Voila des 
livres qu'on a mis péle-méle, il faut les et les 
ranger par ordre de matières, these books have beeu mixed, 
they must be set apart from one another, and classed ac- 
cording to the subject. (To divide.) Séparer une cour 
en deux par xn mur, to divide a yard in two parts by a 
wall. Séparer une chambre en trois, to divide a room 
into three. Le mur qui sépare ces deux maisons, the wall 
which separates those two houses. (Tu part.) Separer les 
cheveux sur le front, to part the hair ou the forehead. 

(Fig, Considérer à part.) Peu de gens savent séparer 
l'homme de son vêtement, few people can appreciate a mau 
independently of his clothes. hi ne faut pas séparer la 
Philosophie de la littérature, we must not regard philoso- 
phy as unconnected with literature. Je ne sépare pas 
mes intérêts des vôtres, 1 consider my interests conjointly 
with yours, (Rendre distinct.) La raison sépare l'homme 
de tous les autres animaux, reason distinguishes man from 
all other animals. 

Séparer, to part ; to disunite, disconnect. La mort les 
a séparés, death has parted them. La tempéte avait sé- 
paré les vaisseaux, the storm had driven the vessels apart. 
La nuit les combattants, night separated the com- 
batauts. rer deux amis, to sow dissensiun between 
two friends—to put them at variance. On travaillerait 
en vain à le séparer d'avec moi—a le séparer de moi—à 
nous séparer, it would be labour lost to wy to estrange 
him from me—make us di LDiatérét les a séparés, 
motives of interest have divided them, (En jurisp.) Se 
parer de biens un mari et une femme, to separate the wife’s 
property from the hushand’s, Les de corps, to 
cause them to live separate. Se marier de biens, to 
marry with the agreement in the contract that the income 
of io is not to be common property. aA 

séparer, to become se] fed ; to from ; to divi 
off. L'écorce de cet arbre aes spas du bois, the bark 
of this tree has become separated frum the wood. Après 
avoir causé quelque temps ensemble ils se séparèrent, after 
talking fur some time together, they parted. J est tard, 
il faut nous séparer, it is late, we must part. L'armée se 
sépara en deux corps, the army divided iteelf into two 
bodies. Immédiatement après cette délibération l'assem- 
blée se sépara. immediately after that debate, the meeting 
broke up. L'armée se the army went back to 
quarters—bruke up. (Ex jurisp.) Se séparer de corps 
ou de biens, to an act of se ion of person or of 
property from one’s wife—husbaud, (7. de pay hae 
Le cerf cherche par ses bonds à se séparer de sa vol. 

80 séparer, the tag, by its bounds, tries to break away from 
its track. Mener un cheval les rênes séparées, to guide a 
horse with a rein iu each hand. Tent dés cms 

Séparé, e, part. et adj., separate, ont des 

they have pel rooms—dwelliugs. [root. 

SÉPÉE, s. f. a tuft of sprigs, shooting from the same 

SEPIA, s. f. (nom latin de la sèche), sepia ; cuttle-fish, 

SEPS, s. m. (t. d’hist. nat.), seeps; eft ; a kind of lizard. 

SEPT, adj. numeral des deux genres (on ne prononce 
pas le p dans Sept ni dans ses composes, Septième et Sep 
tièmement, mais on le prononce dans tous les autres, Sep- 
tante, Septénaire, &e. On prononce le t le mot 
est pris à part, ou il est swivi d'une voyelle), seven. 
Les sept sacrements, the seven sacraments. Les sept pé- 
chez mortels, the seven deadly sins, (Il s'emploie qua 
quefois pour ième.) je sept, tome , page 
Fri seventh Charles ‘Sept, Charles the 
Seventh, Le sept du mois, the seventh day of the month. 
Sa lettre est datée du sept, bis letter is dated on the seventh. 
Le chiffre sept (7), un sept, the vumber seven, a seven. 
Le numéro sept, the number seven. Le sept de cœur, the 
seven of hearts, 

SEPTANTE, adj. numeral des deur (sotrante 
et diz; il est vieux), seventy. (Subst. et absol.) Les 
Septante, the seventy translators of the Old Testament into 
Greek ; the Septuagint. 

SEPTEMBRE, s. m. September. Le premier, le deux 
Septembre, de Septembre, the first, second of September. 











SEQ 
SEPTÉNAIRE, adj. of a period of seven ; septenary. 


s,m. he who for seven years has professed in au uni- 
versity. (Un des termes de la vie d'un homme, quand 
on en divise tout le cours en plusieurs purties, chacune de 
sept ans à compter du jour de la naissance.) Premier sep- 
ténaire, first seven years, Second septénaire, the secoud 
seven years, 

SEY TENNAL: E, adj. (on fait sonner les deux x), sep- 
tennial. 

SEPTENNALITE, &. f. septenuial. 

SEPTENTRION, s. m. the north. (T° d’astron. ), the 
Urea Minor ; the Little Bear. 

SEPTENTRIONAL, B, adj. north ; northern. Z’ Amé- 
rique Septentrionale, North America. 

SEPTIDI, s. m. the seventh day of the republican de- 
cade, or week of ten days. 

SEPTIEME, adj. seventh. La septième génération, 
the seventh generation. Vous étes le septième sur la liste, 
you are seventh on the list. 

SEPTIEME, s. m. the seventh. Le ième du mois, 
the seventh of the month, Le septième de la lune, the 
seventh day since the new moon. Cette femme est dans 
son septième, ou dans son sept, that woman is in the seventh 
month of her pregnancy. 

(Aux cartes.) 8. f. Une septième, a sequence of seven 
cards. Une septième majeure, a suit of seven bigh cards. 
CT. de musique), a seventh. 

SEPTIEMEMENT, adv. seventhly. 

SEPTIER, s. m. Voyez Setier. 

Se adj. des deux genres (t. de médec.), septic, 

SEPTUAGENAIRE, ad). et s. des deux genres, seventy 
years of age; septuagenary. JI est septuagénaire, he has 
reached his seventieth year. Une femme septuagénaire, a 
septuagenary woman—a woman of seventy. Les septua- 
génuires sont de certaines cl liques, those 
who bave reacl their seveutieth year are free from 
certain public duties, 

SEPTUAGÉSIME, s. f. (t. de calendrier ecclésias 
tique jima Sunday. 

SEPTUPLE, adj. des deux genres et s. m., septuple; 
seveu-fold ; containing seven times as much. 28 
est septuple de deux, fourteen is the septuple of two. Une 
valeur septeple, sevenfold value. Ji a tiré de cette en- 
treprise le septuple de ce qu’il espérait, he got from that 

ulation seven times as much as he had reckoned npon. 

SEPTUPLER, y. a. reg. lère conj., to multiply by 
seven; to make seven times more valuable. 

SEPULCRAL, E, adj. sepulchral. 

SEPULCRE, s. m. sepulchre. 

SÉPULTURE, «, f. burial; burying-place; vanlt. 
Les appréts de sa the preparations for his burial. 
Etre privé de spe ure, to be left unburied. Etre privé 
des honneurs de ture, (os simplement) Etre privé 
de la ure, to be excluded from tbe rites of burial. 
Bure privé de la sépulture ecclésiastique, to be denied 
church burial, Droit de sépulture, right-of burial ; right 
to be interred in such a place. Droits de sépulture, bu- 
rial fees. Cette famille a aa sépulture dans tel cimetière, 
that family has its vault iu such a cemetery. Saint-De- 
nis ét lu ture des rois de France, Saint-Denis is the 
burial-place for the kings of France. Violation de s¢pul- 
ture, desecration of the tombe—of the burial-ground. 

SEQUELLE, sf train; roll; a set. Je me moque de lui 
et de toute sa séq 

lant des choses.) Cet homme est venu me faire une 
Lague séquelle de questions ridicules, that man came and 
teased me with a long train of idle questions. 

SEQUENCE, s. f. (t. de certains jeux de cartes), se- 

juence, 

SEQUESTRATION, s. f. sequestrating ; sequestration. 

SEQUESTRE, s. m. (4. de jurisp.), sequestration. Se 

re co ic sequestration by agreement. Ses 

iens sont en séquesire, his property is in chancery. Le 
juge a ordonné le séquestre, the judge ordered a sequestra- 
tion of the property—money. Violer le séquestre, to in- 
fringe the act of sequestration. (Ex parlant des personnes), 
sequestration; confinement. Mettre une fille en séquestre 





, Llaugh at him and all his set. (En. 


SER 


ps monastery, 12 pat her in confinement at some 
lady’s house. (Celui entre les mains de qui les chooes 
sont mises en séquestre), a depositary, he into whose hands 

a thing is sequestered ; sequestrator. (Jl se dit quelque- 
Fois de la chose séyuestree), the thing in sequestration. It 
a pillé le séquestre, be bas robbed the 

SEQUESTRER, v. a. rey. lère conj., to sequester; to 
sequestrate, Les revenus the revenues 

were sequestrated. ( Renfermer illégalement une personne, 
la mettre en chartre privée), to sequester; to abduce, 
(Bcarter, séparer des personnes d'avec quelques autres 
to separate; sequestrate ; remove. C'est an homme 
cheux, il faut séquestrer d’avec nous, he is a disagree 
able man, we must rid ourselves of him. Se squestrer, 
to remove one’s self. Il s'est séquestré de tout commerce 
du monde, he has re himself from all intercourse 
with the world. (En parlant des choses), to set apart. 
Il avait séquestré les meilleurs effets pour fraader les hé- 
ritiers de sa femme, he had sequestrated the best articles 
in order to defraud his wife’s hers. 

SEQUIN, s. m. (monnaïe d'or qui a cours dans le Le- 
vant), asequin, En Turquie le sequin vaut environ neuf 
francs, in Turkey the sequin is worth about nine francs. 
Sequin de Génes, valant environ douze franes, a Genovese 
sequin, worth about twelve francs. 

SERAIL, s, m. the seraglio; palace of the Grand Sei- 
gnor, aud of other Mohammedan princes; the harem; the 
whole seraglio, or all the ladies of the harem ; a seraglio, 
a house where any person keeps women for pleasure, aud 
the assemblage of these women. 

SERAN, 

SERANSJ* ™ flax-comb. 

SERANCER, v. a. rey. lère conj., to dress flax. 

SERANCIER, ¢. m. a flax-dresser. 

SERANCOLIN, s. m. (sorte de marbre de couleur 
d'agate, qui tire son mom du lieu des Pyrénées où se trouve 
la gr serancolin. 

RAPHIN, s. m. a seraph; a seraphim. 

. SERAPHIQUE, adj. seraphic. Le docteur séraphique, 
Seint-Bonaventura, the Seraphic Doctor. Le #raphique 
Saint-François, Saint Francis of Assisi. L'ordre sra- 
Phique, the order of the Franciscans or Gray friars, 

SERASQUIER, s. m. (nom que les Turcs donnent à em 

d'armée, à un commandant), seraskier. 

SERDEAU, «. m. an office to which all the dishes that 
came off the king’s table were carried ; the officer who took 
the same dishes from the gentlemen in waiting; an office 
where the dishes removed from the king’s table were sold 
second hand. 

SEREIN, E, adj. serene; clear; fair. 
était serein, the sky was clear, the air pu 
une nuit sereine, during a still, clear night. (Fig.) Cot 
homme a le visage serein, le front serein, that man bas a 
smooth countenance, a calm brow. Quoique malade, i 
conserve wn esprit ille ot serein, though ill, he 
retains a calm and serene mind. (Fig. a post.) Des 
Jours sereins, peaceful, happy days. (En .) Goutte 
sereine, gutta serena; amaurosis. [pour. 

SBR N, s. m. night-dew; night-damp; evening va- 
Ss ADE, s. f. a serenade. 

SÉRÉNISSIMÉ, adj. T'rés-serein—Volre Altesse St 
rénissime, Your Serene Highness, 

SÉRÉNITÉ, s. f. sereneness; clearness; calm; pu- 
rity; CRD Dire est aussi . titre d'honneur 

on donnait à quelques souverains, et Les princes. 
Da traitait le de Venise, le ied Sey de Se 
rénité, the Doge of Venice and the of Genoa were 
addressed as—had the title of—Serene Highness. 

SEREUX, EUSE, adj. (£. de médec.), serous. 

SERF, VE, adj. et s. (U' F se prononce), servile ; vaæal. 
Les hommes fs, men iu the elias Ce Ex 
Russie, les jeans sont pour jepart tion 
serve, in Rugia: the poate are torte most part in the 
condition of serfs, serfs de Russie, the serfs of Rus- 
sia, Les des domaines du roi furent affranchis par 
un édit de is X VI, the serfs of the king's domaius 
were freed by an edict of Louis XVI. 





duns tel ane chez telle dame, to sequester a girl in | SERFOUETTE, s. f. (t. de jardinage), a hoe. 
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SERFOUIR, v. a, ry. de conj. (voyez Punar ), (¢. de 
prie to boe. 5 
SERFOUISSAGE, s. m. (t. de jardinage), boeing. 


Crabe Arr nine) Sergents de ville (à Paris, 
agents 
were suppreseed 


il 
ft le ter, he is a bad payer, we must send the bai- 
iff after him. 


.… (Fig 
SERGENTERIE, s. f. 
SERGER, 
SERGIER, 8. m. & serge-maker, 

RGERIE, s. f. serge-manufactory. 

SÉRIE, s. f. a series; a set. 

SÉRIEUSEMENT, adv. seriously ; coolly. 

SÉRIEUX, BUSE, ad. serious. . seriousness ; gra- 
vity. Il affecta un grand sérieux, he affected great serious- 
ness. son sérieux, to put on ous Look. Garder, 
tenir son sérieux, to maintaiu oue’s gravity. Il est tombé 
tout à dans le sérieux, be, all of a sudden, became 
serious. I joue bien dans le sérieux, he acts serious 
well. Prendre une chose dans le sérieux, to take a thing 
seriously. Prendre une chose au sérieux, to take offence 
at a trifle. 

SERIN, E, s. m. f. a canary-bird, La serine ne chante 
pas, the does not sing. [sing. 

SERINER, v. a. reg. lére conj, to teach a canary to 

SERINETTE, s. f. a bird-organ. (Fig., fam.), said of 
@ person who sings merely by rote without taste ur expres- 


sion. 
T, . 
SHENG em 
SERINGUE, s. f: a syringe ; à squirt ; a clyster-pipe. 
SERINGUER, v. a. reg. lère cunj., to syringe; to 


uirt. 
SERMENT, 8. 1m. oath; vow. Serment d'obéissance, 
de fidélité, an cath of allegiance. La foi du serment, the 
sacredness of an oath. Préter serment, to take an oath. 
Rompre, violer le serment, to violate, to break one’s oath. 
Ll a fait serment de se venger, he has sworn he would bave 
revenge. On exigea d'eux le serment qu'ils ne divulgue- 
raient point ce secret, they were required to swear that 
they would not divulge this secret. Tous vos serments 
sont inutiles, all your protestations are vain. Rendre à 
quelqu'un ses serments, to free one from his caths. Fausser 
son serment, to forswear one’s self, (Prov.) Serment de 
Joueur, d’ivrogne, d’amant, vain, empty oaths, 

Serment, oath; a blasphemy; cursing; swearing. J 
fait des serments exécrables, be swears horrible oaths. 

SERMENTÉ, E (part. du verbe Sermenter qui n’est 
plus en usage), sworn in; having taken the oaths. Voyez 
Assermenté. lecture. 

SERMON, s. m. a sermon; an exhortation; (fam.), a 

SERMONNAIRE, s. m. a sermon-book ; author of ser- 
mons. (adj. des deux genres), sermon-like. 

SERMONNER, v. a. reg. lère conj., to lecture; to ex- 
» GERMONNEUR, 

SERM JR, & m. v 

SERMONNEUSE. 3j ecturer; preacher. 
















SÉROSITÉ, s. f. (t. de didactique), serosity. 
SERPE, «.f. a bill ; bill-houk. (Prov. et par aragér.) 
Cela est fait à , On en ferait autant avec une 





that is very rough work, you might do as good witha 
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(Ba des ouvrages d esprit mal füits, mal 
tournés.) omis it is hacked and han 
mered out, I que cet ait été fait à la 
serpe, that man looks rough-cast. 

SERPENT, s. m. a serpent ; a snake. C'est un serpent 
que j'ai réchauffé dans mon sein, 1 have been nursing a 
snake in my bosom—I have been cherishing a monster of 
ingratitude. Le serpent est caché sous les fleurs, the 
snake is hidden under the flowers—there are pains mingled 
with delights. (Fig.) Les de l'envie, de la ca- 
lomnie, the stings of envy aud calumny. roo fig.) 
C'est une langue de t, he isa siarxierer. (En joaille- 
rie.) Gil de serpent, a suake-stone. (En bot) omnes 
de serpent, snake's tungue, Bois de serpent. Voyez 


4 : (instrument de musique ; celui qui joue de cet 


pre the t; the serpent-player. 
SERPENTAIRE « J: (plant médicinale), serpentarie. 
Serpentaire de Virginie, Serpentaria Virginiana; suake- 
root. 

SERPENTAIRE, s.m. (¢. d'astron, constellation de 
l'hémisphère boréal ), Serpentarius, 

SERPENTE, s. f. silver paper. Papier serpente, silver 


paper. 
SERPENTEAU, s. m. a young t ; a young snake, 
Une couvée de serpenteaux, à nest of young snakes. (T 
d'artifice.) Fusées à serpenteauz, serpent rockets, 
ceREe TiN ag a. ré. lère cony., to wind. 
PENTIN, adj. m. Marbre serpentia, green marble, 
streaked with red and white. [of a still. 
SERPENTIN, s. m. the cock of a mateblock ; the warm 
SERPENTINE, s. f. serpentine-stone; a fine stoue 
spotted like a serpent. (7: de bot., nom d’une plante exo- 


batchet, 


tique dont le bois, (€ bois de serpent, était 
Giro comme médecine doré We oe 


SERPENTINE, adj. f. (t. de mange), the tongueof a 
horse when it moves us Gods about dd our of his 
mouth ; a serpentine tongue. 

SERPER, v. a. rég. lére conj., to weigh anchor. 

SERPETTE, «. f. a pruuiug-knife. 

SERPILLIERE, s. f. sarplier ; packing-cloth; an awn- 
mg shopkeepers stretch before their shops to keep the sua 
off; a sort of apron, 

SERPOLET, s. m. wild thyme. 

SERRE, s. f. a conservatory ; a greenhouse. Une serre 
chaude, a hothouse. Cela est venu en serre chaude, that 
is a hothouse plaut—(fig.), he has been crammed with 
learning before his time. 


SERRE, s. f. the talon of a bird; claw. (Fam.) Ii 
a la serre bonne, he bas a strong fist—claw e is rather 
close-fisted ; stingy. 

SERRE, s./. the act of pressing grapes and other fruits. 
La premiére serre, the first pressing. serre, the 


second ing. 

SERRE FILE, 8. m, (t. milit.), the officers and non 
commissioned officers that bring up or close the live of a 
troop. Se placer en serre-file, to go to the rear, Dung 
toutes les manœuvres les serre-files se conforment auz mouve- 
ments du peloton, in all military manœuvres tho woo 
follow the line go through all tbe movements of the pla- 
toon, (7. de marine.) Etre de serre-file, to close the 
line. ‘atsseau serve-file, the vessel that brings up the 


rear. 

SERREMENT, s. m. a squeeze. Serrement de cœur, 
an oppression of the heart; heart-breakiug anguish, ('etés 
nouvelle lui a donné un serrement de cœur, that news seut 
a pang through his heart. 2h le quittant, j' is un 
serrement de cœur, on leaving him, I felt my heart swell 
with grief, 

SERRE-PAPIERS, «. m. a paper-holder ; a closet for 
sbutting r8 in; a letter rack. 

SERRER, v. a. rég. lère conj, to squeeze; to press: 
to clasp; to tighten; to squeeze in. Je l'ai serré contre 
mon cœur, I pressed him to my heart. Serrer la main à 

quelqu'un, to squeeze one’s hand. Des sonliers qui serrent 
fea pheds, shoes which pinch the fee Serrer un mead, 10 
tighten a knot, Se serrer le ventre, tu squcese in one's 


SER 
belly (with helt, a tight waistcoat, &c.) Elle se serre 
wep, laces toe y. Server les @un cheval, 
to up—to tighten a horse's girths. les 


à ux criminel, to screw a criminal’s thum to 
force a person to confession. (Fig., fam.) Serrer le ba 
ton à quelqu'un, to prem, urge a to drive him 
bard. (Fig.) Serrer le cœur, to weigh on—to 
the beart; to excite a violent feeling; to contract the 
heart. Cela serre le cœur, it makes your heart sink— 
wrings the heart. 11 a le coeur serré, his heart is oppressed. 
Que la fièvre le serre, may the fever seize him—a plague 
bi 
Sarre, to put close; to cram. Vows nous aver trop 
serrés, you have not given us room enough. JVous-sommes 
: serrés à cette table, we are too close together at this 
table. Serres vos pieds l’un contre l'autre, put your feet 
close to une another. Serrez les rangs, clove the ranks, 
Se serrer, to close to; 3 to sit close; to draw close to 
one another. Serrer les dents, to clove one’s teeth. Serrer 
son écriture, to cramp one’s writing—to make it close and 
small, Serrer son style, to make one’s style concise—to 
be laconic. Se serrer contre le mur, to go close to the 
wall. Serrer la muraille, to walk pom the wall Bare 

‘un de , to pursue a person vi to 
Été FE ag ae Kits une ville, un port, to press 
the siege of a town, of a r. ( T. de marine.) Serrer 
des voiles, to furl the saile. Serrer la terre, to sail close 
under shore. Serrer le bag to bre cet Creed 

es near to the wind as ible. er la ligne, to 
bs a cluse file—to close the Tine of battle of a squa- 
: fant are réa age ae 
ennemi ligne, iP 
old ose up to the ship abead of her to prevent the 
enemy from eutting through—breaking—the line. Serrer 
son jeu, to play close—tu play a safe game. (7. des 
crime.) Serrer la mesure, to press ones adversary hard 
ra ancy to drive one hard in a discussion. Serer 
da (tant ax propre qu'au figuré), ta thrust hard and 
fast; to be down upon ene—hard upon ome. Server l'épe- 
ron à un cheval, to clap spurs to a horse. Serrer Le demi- 
80 swerve round, 
Serrer, to lock up; to put up safely; to put into one’s 
et; to pataway. Serrer des fruits, des confitures en 
ieu sec, to put away fruits, pee ina dry place. Serrer 
des des blée, to house t| , the œuru. 

f, e, part. tight; cramped; pinched ; concise. De 
la toile bien serrée, close-woven cloth. Avoir le cœur 
serré, bien serré de douleur, de tristesse, $0., (ou absol. ), 
Avoir le cœur serré, to be sad, and sick at heart. A cetle 
nouvelle il eut le cœur si serré qu'il ne put articuler un 
mot, at this news be felt such a pang at the heart that he 
gould not articulate. Avoir le ventre serré, to be oom 
fined in the bowels. Un cheval serré du devant, du der- 
viere, a horse narrow-built bebind—before. ( Fig., fam.) 
Un homme serré, a close-fisted, stingy man. 

Serré, adv. bard; sharply. Jl a gelé bien serré cette 
suis, it hee frozen very hard in the night, (Fam.) Zl lui 
a donné sur les oreilles bien serré, he boxed bis cars very 
mnartly, Mentir bien serré, to lie impadently—te tell 
bare-face lies. Jouer serré, to play close. 

SERRE-TETE, s. m. a bead-band, 

SERRETTE. Voyez Sarrette, 

SERRON, s. m. a box for hulding drugs. 

SERRURE, ». f: a lock. 

SERRURERIE, s. f. the lockemith’s trade; locnemith’e 
work ; lock-making ; locks and fastenings. La serrure- 
rie de cette maison est fort belle, the locks and fastenings 
in that house are very good. 

SERRURIER, 2. m. a locksmith. Maitre serrurier, 
a master lockenrith. Apprenti serrurier, a locksmith’s 
apprentice. 

SERTIR, v. a. rey. Ide conj. (voyez Panir), (t. de 
joaillier), to set a stone in the besil of a ring. 

SERTISSURE, s. f. the setting. 

SERTULAIRE, 8. f. sertalaria, 

UM, s. m. (pron. sfrome), serum 5 serosity. 

SERVAGE, s. m. (t. des anciemnes coutumes), bondage. 
(Pott.) Lamoureux servage, the thrakdom of 1ove. 
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SERVAL, s. m. (t. d'hist. nat. ), a tiger-cat ; a serval; 
SRRVANT, adj. m. in waiting. (Chez le roi.) Gen- 
tilshommos servants, gentlemen in waiting. Les gentile- 
hommes servants portaient les plats sur la table du rot, 
the gentlemen waiters brought the dishes to the king’s table. 
(Daas l'ordre de Malte.) Frères servants, (et queique- 
Seis) Chevaliers servants, those who entered the order of 
Malta without giving proofs of nobility and held a lower 
) then the sites ue, Frères Ag nr 
servant (celui e d'un autre 5, appelé 

domtmant service-fief. (7. d'artill.) Premier et ph 
servant de droite, de gauche, number one, two, serving on 
the right or left. 

SERVANTE, s. f. a maid servant. (Fum.) Je suis 
votre servante, your most obedient servant. 

SERVANTE, a. f. a dumb waiter. 

SERVIABLE, adj. ready ; willing; obliging. 

SERVICE, s. m. service; duty; work. Etre au ser- 
vice de quelqu'un, to be in any one’s service. La pauvreif 
l'a contraint de ss mettre en service, poverty obliged him 
to go to service, Entrer en service—dans le service. to 
go iuto service. Le service d'un domestique, the services 
—the work of a servant. It est content du service de son 
domestique, be is pleased with bis servant’s work. Ce do 
mestique a le service lent, aisé, maussade, this 
servant is slow, easy about his work, does hie work plea- 
santly—eulkily. Je vois que je m’ t bien de 
ton service, I see that your services will suit me well. Le 
service de ce maître est dir, est péwible, that master’s ser- 
vice is bard—that master is a difficult man te serve. Le 
service de Voffice, the -work,—des écuries, the work 
of the stables. Zl west pas au service de la 
chambre, he is not fit for indoor work. Se consacrer aw 
service de Dieu, to devote one’s self to God’s service—t 
euter the Church, or to embrace a clerical profession. 
(Prov.) Service de grand n’est héritage, one does not 
get rich by serving great—the service of the great is 
no petrimony. (Fam. 'y a-t-il pour votre service, 
what can I do for yon $ amie à voire service, at your 
service—ready to serve you. 

Service, length of service (in a government situation, 
magistrete's office, &o.). Le. service militaire, milit: 
pastors service de es service of ihe eee, 

re de requéses a tant d'années servios, that judge 
of the court of requests has been in office so years, 
(Abenlument du service militaire), the army. Ji est au 
service, he is in the army. J1 a quitté le service, he bas 
left the army. Jl à trente ans de service, he bas served 
bis country thirty years—bes thirty years service, Ce jeune 
homme entre dans le service, that young man is entering 
the army. Le service de la marine, de l'artillerie, the 
naval service—ihe navy, the artillery. Le service de Car 
tillerie, du génie, et de la marine exige des connaissances 
iques qui ne sat pus mécessaires aus officiers des 
autres corps, the service im the artillery, engineers, navy, 
requires mathematical, special infermation, which is not 
required in officers of other corps. Etre de service, te be 
in attendamee—in ne the time of ane's sine the 
duties of office—(t. t), tobe on duty. Ji est de 
service aprés-demain, i is on duty—his duty comes on 
—the after to-morrow. Faire son service, to be on 
duty—te be in waiting. Service féodal, feudal service ; 
vassalage. (En jurisp.) Services fonciers, certain obli- 
gations laid hy law on landed a 

Services, services; the manner in which oue has served. 
(Dans la maison du roi, Service se dit de tous ceur qui 
sont nécessaires ax service actuel du roi.) Le roi ne 
à ce voyage que le service, the king only takes bis ser- 
vants and waiting with him on that excursion, 
Etre d'un bon service, to be serviceable. Une étoffe de 
bon service, a usefal, serviceable piece of stuff. rs de 
service, rendered useless—past service. Z' 


Service, service; assistance; kindness. J! n'a rendu 
de bons services, he has.done me good services—kindnesees, 
Tl est venss lui faire offre de service, lui affrir ses ser- 
vices, be came to offer him his services. Rendre un maw 
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vais service, de mauvais services à quelqu'un, to do any 
oue a bad turn; te injure a person ; to do him au unkind- 
es ; to occasion trouble to any one. Service (t. de li- 
turgte ), the church service ; the duty. Il arriva un 

sujet de scandale qui int it le service, a jalous 
affair took place which interrupted the service, A bigh 
mass and public prayers sung or said in houour of some 
one dead, Nous avons été au service d’un tel, we went 
to so and s’s obit. Un tel a fondé un service pour l’éme 
de son bienfaiteur, such an one has founded an aunual 
service for the soul of his benefactor. 

Service, a number of dishes brought on the table at the 
same time; a course, Re à trois services, a dinner of 
three ce (Lines and plate ms . table.) sevice 
d'argent, de vermeil, de porceluine, de linge damassé, si 
ver, gilt silver, china service, a set of damask cloths and 
papkins. 

RRVIETTE, s. f. a towel; a napkin. Serviette unie, 
a plain napkin—ouvré, worked, &c. Donner la serviette, 
40 band the napkin (duty done to a prince, king, &e.). 

SERVILE, adj. servile; subservient; menial; mean. 
CT, de théol.) Crainte servile (se dit’ par opposition à 
crainte filiale), slavish fear, awe, intimidation. (7. de 
litter. et d'arts.) Imitateur servile, servile imitator. 

SERVILEMENT, adv. besely; meanly; slavishly; 
obeequiously; closely. Cela est traduit servilement, it 
is translated with servile attention to the original. 

SERVILITE, s. f. servility. Cette traduction a trop 
de servilité, that translation is too literal. 

” SERVIR, v. a. reg. 5ème conj. (voyez Sentir, prés. je 
sers), to serve; to attend; to wait on. Voilà dir ans 
qu'il me sert, he has served me these ten years past. Nel 
me peut servir deux maîtres, no man can serve two masters, 
Il aime à se faire servir, he likes to have people to serve 
him—to wait‘on him. (Absol.) Il est las de servir, he 
is tired of secrsg. eae réduit & servir, to be reduced to 
go to service, servait son amis malade, she waited 
on—attended ber—sick friend. Servir à la cuisine, to 
work in the kitchen. Servir son maître à table, tu wait at 
per Se servir soi-même, 3 wait on ones self, (Duns 
culte catholique.) Servir le prêtre, le celebrant 
tel, to serve at mass, to help the priest or officiator. Ser- 
vir la messe, to wait on the priest who says mass. Servir 
Dieu, to serve God. ( Vieux.) Servir une dame, to pay one's 
bomage to—to court—a lady. Servir le roi, servir l'état, 
to serve the king, the state. Servir le rot dans les am- 
bassades, dans ses conseils, to serve the king in embassies, 
in his councils, Servir (s'emploie absolument en parlant 
ds service militaire), to serve in the army. Il y a vi 
ans qu'il sert, he has beeu twenty years in the service. J] 
a servi en Alle be has served in Germany. Servir 
sur mer, to serve in the navy, ZI n’a jamais servi, he has 
never been in the army. (7. de guerre.) Servir une 
ie, servir l'artillerie, servir une pièce de canon, un 
mortier, to serve a battery, to work the artillery, to serve s 
piece of ordnance, a mortar. ir une pompe, to work 
a pump. 

Servir, to bring on the table. Servir le diner, to bring 
in diuner—put the dinner on the table. Servir un yigot, 
un plat de to serve up a leg of mutton, to bring 
in a dish of v les. C'est un mets qui se sert sur les 
meilleures that is adish which is seen on the best 
tables. Servez à siz heures, bring in dinner at six. Ser- 
vez chaud, bring the diner in hot. On a servi, diuner 
is on the table, Vous étes servi, your diuner is on the 
table. Servir à déjeuner, à diner, à souper (servir à 
une ou plusieurs personnes de quoi déjeuner, §c.), to bring 
in breakfast, dinner, supper. nous servit à déjeuner, 
they brought us breakfast. Servir un diner, to give a 
dinner. Servir une table, to lay the table, Servir à quel- 
qu'un d'une viande, d'un mets, to help any oue to some 
meat, to some dish. Servez de la à monsieur, bel; 
that gentleman to some partridge, Servir à boire à quel. 
qu'un, to help any one to wine, water, beer, &c. fais) 
Servir quelqu'un, to help any one to what is on the table. 
Se servir, to belp one’s self (to anything). (Prov., fig.) 
Servir un plat de son métier, to do one of those kind of 
things that noue but one’s self would do—to do something 
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—to play some trick—congemal to one's nature. Ce mem 
teur, ce fri nous @ servi un plat de son mé lier, that 
liar, that rogue has played us one of his tricke—has served 
us a turn after bis own mauner. (Fiy., fam.) Servir 
quelqu'un à plats couverts, to play a person a foul trick 
underhand. (7. de finance.) Servir une rente, to pay the 
yearly returus—the interest of a sum invested. (7. de 


‘jurisp.) Servir une redevance, to make payment. Servir 


(à certains jeux de dés), to place the dice in tbe dice-box 
(aux jeux de balle et de ballon), to bowl, to throw—to send 
up—tbe ball—(ax jeu de paume), to serve, 

(To bgp to Provide se a tradesman.) Ce cordonnier ne 
me sert plus aussi bien qu'auparavant, that shoemaker 
dues not make my shoes now 0 well as he used. 

Servir, to help; to serve; to do good turns; to do a 
kindness, Servir ses amis, to serve one's friends. /] m’a 
bien servi dans cette affaire, be was very useful to me in 
that affair. Servir de son crédit, de son épée, 10 use one's 
influence for any one, to use one’s sword iu another person's 
service. Il sert bien quand il veut, he can do an obliging 
thing when be choses. Ji vous a servi en véritable ami, 
he has helped you as a true friend. Les circonstances 
l'ont bien servi, circumstances bave favoured him. Servir 
les passions de quelqu'un, to foster a persou’s passione—to 
encourage them—afford the means of satisfying them, 
Son bras a mal servi sa valeur, his arm ill supported bis 
valour—it failed him. Sa mémoire l’a mal servi en cette 
occasion, his memory deserted him on that oceasim. Si 
ma mémoire me sert bien, if my memory is not deceiving 
me. Je servirai votre amour, 1 will assist you in your 
courtship. Je servirai votre projet, I will belp and sup- 
port your design. Servir la religion, to promote religion. 

Servir (avec la préposition De), v. n. serve as; to hold 
the place of; instead of. ir de Mentor à un jeune 
homme, to hold the place of a Mentor—to be as an adviser 
—to a joung man, Ji m'a servi de , he has been a 
father to me. Ji lui a servi de éle, he has been an 
example to him. Ji m'a servi d'interprète, he acted as 
iu for me. (Fig.) Servir de joust, de marotte, 
de pl to be a butt. (Fig. fam.) Servir de couver- 
ture, to serve as a screen. Servir à, to be used for—te 
do for. Ce bateau sert à passer la rivière, this boat is 
used for crossiug the river. d quot ce valet peut-il vous 
servir, of what use can this servant be to you? Faire 
servir ses amis à son avancement, to wake one’s friends 


instrumental for one’s own promotiou. Faire servir 
une chose à ses desseins, to e a thing forward oue’s ob- 
ject. Cela ne sert à rien, that is of no use for auything. 


Line sert à rien de s'emporter, it is of no use getting into 
a rage. sert-il—que sert de s'emporter, what ts the 
use of getting into a passion? Cela ne sert de rien, that 
does no good—is of no use at all. De quoi cela sert-il, 
of beet use is that? os, fog 
ir, to be of use. te, ces liers 

vous servir, these gloves, these shoee may be of bb pin 
Ce cheval me pest plus guère servir, this horse is hardly 
fit for use, Ç ro.) Il n'y a qu'un mot qui serve, make 
up your min 

Se servir de, to make use of; to use. JI s’est servi de 
mon argent, he has used myinoney. II se sert de mes 
chevaux, he makes use of my horses. Le papier dont je 
me sers pour vous écrire, the paper I make use of to write 
to you. 

SERVITEUR, s. m. servant. Fidèle serviteur, trusty 
servant. Serviteur des serviteure de Dies, the servant of 
servants of the Lord, the Pope. Servitenr de l'état du rot, 
servant of the king—of the state. Serviteur, a friend. 
J'ai toujours été serviteur de votre famille, | have always 
been a friend to your family. Je suis votre serviteur, (ow 
elliptiquement) Votre serviteur, (et quelquefois) Serviteur, 
your servant (a mode of salutation). (/romig. et fam.) 
Je suis votre serviteur, son serviteur, your, his most bumble 
servant. Vous me demandez telle chose, je suis voire 
serviteur—serviteur, you ask me this or that thing, 1 am 
your most humble—I to be excused. Serviteur à lz 
promenade, good bye to the walk. Serviteur à la dames, 
aux grands diners, good bye to—enough of—daucing and 
dinner parties, (Pop.) Faites serviteur, make your bow. 
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SERVITUDE, s. ra servitude ; slavery; a hardshi 

(t de droit), servitude ; conditions or service by whic! 
landed property, a house, or any other ion is held 
by the proprietor. Servitude réelle, service laid on in ar- 
ticles, fixed tenements, &c, Serujtude personnelle, per- 
sonal service. 

SES, plural of Son, his; her; its. 

SESAME. s. m. (t. de bot. ), sesamum, 

SESAMOIDE, adj. m. (t. d’anat.), sesamoidal. 

SÉSÉLI, s. m. (t. de bot.), seseli ; bart-wort. 

SESQUIALTERE, adj. des deur genres (t. de ma- 
thé. ), sesquialteral. 

SESSILE, adj. des deux genres (t. de bot.), sessile. 

SESSION, s. f: session; time that a deliberating body 
remains assembled ; sitting ; (par extension), the account 
of the sitting. 

SESTERCE, s. m. (t. d’antiq. romaine), sestertius; a 
coin worth two asses and a half. Grand sesterce (monnaie 
idéale, comme le talent chez les Grecs, le livre sterling 
chez les Anglais, la livre tournois en France), sestertiuro ; 
the value ofa thousand sestertia. 

SETIER, s. m. (ancienne mesure de grains où de H- 

eurs, différente selon les eus). Le setier de blé a 

aris était de douze boisseauz, the setier of corn in Paris 
was twelve bushels, Le setier de vin était de huit pintes, 
the setier of wine was eight pints. Un setier de terre, as 
much land as twelve bushels of com would sow. 

SETON, s. m. (t. de chirurgie), a seton. 

SEUIL, s. m:; threshoid ; door step. . 

SEUL, E, adj. alone; by one's self. Je [at trouvé 
seul, 1 found him alone. It demeure tout seul, he lives 
de by himeelf. Ils se trouvèrent seul à seul, they were 

y themselves. (Prov.) Cela va tout seul, it goes of it- 
self. (Prov.) Un malheur ne vient jamais tout seul, 
misfortunes never come singly. (En musique.) Voir 
seule, a solo; a piece of music sung by one voice. 

(Only; single; mere.) Un seul Dieu, une only God, 
Il n’a pas un seul ami, he has not a single friend. Vous 
êtes le seul qui l'ait fait, you are the only one who bas 
done it. Le seul, the only one; the only person. Cette 

‘seule raison m'eût déterminé, (ou) cette raison m'eût seule 
déterminé, that reason alone would have determined me. 
La seule pensée de cette action est criminelle, the very — 
mere—thought of that action is criminal. JU les contint 
par sa seule présence, he restrained them hy his mere pre- 
eence. (Substantivement.) Le gouvernement d'un seul, 
the government of a siugle ruler. 

SEULEMENT, ado. only ; merely ; just ; even. Dites- 
lui seulement un mot, say merely one word to him. Cet 
homme que Pon disait mort n’a pas seulement été malade, 
that man who was said tu be dead, has not even been so 


much as ill. 
SEULET, TE, adj. (fiminutif de Seul), alone, 

SEVR, 8. f. sap. séve circule dans les plantes, 
comme le sang dans les animaux, sap flows through plants 
like blood throngh animals. Arbre en séve, a tree full of 
sap. (Par extension), a certain strength and spirit in 
wine which makes it ten and Pleasant fo the taste ; smart- 
ness, (Des ouvrages it), life; soul. 

SEVERE, adj des dee Genes severe; austere ; rigid. 
Un sévère censeur, a strict censor; a severe inspector. Un 
arrêt sévère, a severe sentence. Une vertu sévère, rigid 
virtue. Une morale sévère, strict morality. mœurs 
sébères, strict morals propriety drum (En littér. 
et en ouvrages d'art), unble ; dignified ; regular and 1 
adored. Une composition sévère, a severe production, 
Une beauté sévère, a severe style of beauty, (noble, regular, 
but unattractive). 

‘ SEVEREMENT, ado. steruly; strictly; with regu- 
larity. 

SÉVÉRITÉ, s. f. severity: strictness; propriety, La 
sévérité des lois, the severity of the laws. La sévérité de 
la critique, the severity of criticism, (Austerity.) La 
sévérité de son caractère, the strictness of his character. 

SEVICES, s. m. pl. (t. de palais), blows; hard usage. 

SEVIR, v. n. a 2de conj. (voyez Punir), to chastise ; 
to use severity. a jnstement sévi contre ce scé lérat. 
that wicked wretch has been punished as he deserved. J. 1 | 
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a eu raison de sévir contre ce fils coupable, he was right 
in using severity towards that gnilty son. Jl faut sévir 
contre cet abus, that abuse must be corrected. (T° de pa- 
lais.) Cette femme se plaint que son mari a sevi plusieurs 
Jois contre elle, that woman complains that her bushand 
has ill-used her several times, 

SEVRAGE, s. m. weaning. Etre en sevrage, to be 
being weaned. 

SEVRER, v. a. ré. lère conj., to wean; (fig.), to de- 
prive; to cheat out of. On l'a sevré des avantages que 
cette place lui procurait, he has been deprived—done out— 
of the advantages that situation used to bring him, oe 
wean one’s self ; to deprive one’s self.) Se sevrer des plui- 
ere monde, to wean one’s self from the pleasures of the 
world, 

SEVREUSE, s. f. a weaning nurse. 

Sopra adj. des deux genres, being sixty 
years old, 

SEXAGÉSIME, s. f. (t. du calendrier ecclésiastique), 
nt Sexagesima Sunday. k 

X-DIGITAIRE, s. m. f. a person with six fingers, 
SEX-DIGITAL, E, ad; raat . 

SEXE, s.m. sex. Le sexe, the fair sex. Le sere, 
les personnes du sexe, the ladies. Le sexe masculin, the 
male sex. : 

SEXTANT, s. m. (¢. d’astron.), a sextant. 

SEXTH, s. f. (¢. de liturgie cathol.), one of the eanoui- 
cal hours, such as, Prime, tierce, sixte, none, first, third, 
sixth, ninth. Serte is the sixth from sun-rise, 

SEXTE, s. m. the sixth book of Decretals, drawn up by 
Boniface VIII. 

SEXT DI, 2. x. the sixth day of the republican decade, 

SEXTIL, E, adj. (t. d’astrol.), sextile; the distance 
of sixty degrees apart. 

SEXTULE, s. m. (poids de droguiste), sextula. 

SEXTUPLE, adj. des deux ysnres, sextuple ; sixfold. 

SEXTUPLER, v. a. reg. lère conj., to multiply by six. 

SEXUEL, LE, adj. sexual. 

SGRAFFITE, s. m. (t. emprunté de l’ Italien: espèce de 
dessin tracé avec une pointe sur l'endroit d’un mur où 
l'on a appliqué une teinte grise sgraffiato. 

SHAKO, s. m. (| chako), shako. 

SHALL, s. m. ‘oyez Chéle. 

SHELLING, s. m. Voyez Schelling. 

SHERIF, s. m. (pron. chérif), a sheriff. 

SI, conj. if; whether, Si vous étiez plus riche, if you 
were— were you—richer, (Si sont le mot IL) 
Il viendra s'il peut, he will come if he can. Si elle 
vient, if she comes. (Substantivement.) Il a toxjours un 
si où un mais, he always makes some difficulty—he has 
always an if or abut. Jl a toujours des si, des mais, 
he ever has sume objection to make. Jl n’y a pas de si, 
there is no gainsaying it, ( Prov.) Avec un si on mettrait 
Paris dans une bouteille, you could put Paris in a bottle 
if it were large enough. Si ce n’est, si ce n'était, were it 
not for; but fur; excepting; with the exception of. Que 
si (pour si), if. (Fam.) Si tant est que, if it be the case 
that ; if su be. 

Si (dans le sens de Néanmoins). still; nevertheless. 
(Pop.) J'ui la tête plus que le poing, et si elle 
n'est pas enflée, my head is bigger than my fist, and yet 
it is not swollen. 

Si, whether; how much. Je ne sais si cela est vrai, I 
do not know whether that is true. Je doute si vows vien- 
drez & bout de cela, 1 doubt whether you will succeed in 
that. Est-ce que vous viendrez, ou si c’est lui, are you 
coming, or is it he? Vous savez si je vous aime, you 
know how I love you, 

Si often begins an interrogative sentence to express af- 
firmation and consent, as: “ Voulez-vous venir avec nous 
demain?” “ Si je le veux 1°” “ Will you come wi thus to- 
morrow?” “Will I! I should think 20.” Or when a 
question is merely repeated by the asked, as: “ L’at- 
mez-vous?” “Size l'aime? non,” “Do you like him?” 
“ Like bim? no.” 

Si, yes. Vous dites que non, je dis que si, you say no, 
Tsay yes. Vous n’dvez pas été la? Si, you have not 
been there? Yes. 


se 
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Si, 0; 20 much; as; however. Le vent est si 

il t tous Les arbres, the wind is so high that it 
freaks a the trees, Si vite, so quick. Si loin, so far. 
Ne courez pas si fort, do not run so fast, Jl n'est pas si 
riche que vous, be is not so rich as you. Si peu que vous 
voudrez, as little as you please. Si peu que rien, next to 
sothing. Si petit qu’il soit, however small it be. Si 
qu'on voque, il entre en fureur, if he is ever so little 
Provoke , he gets iuto a rage. (Loc. adv.) Si bien que, 
wot 

SI, s. m.{t. de musique), si; the seventh note of the 
ecale ; G. ton de si, the G note. 
aMALAGOGUE, adj. des deux genres (t. de médec.), 


agogue. 

SIALISME, s. m. (¢. de medec.), sialism. 

SIAMOISE, s. f. (éteffe de color fort commune, imitée 
des toiles de coton fabriquées à Siam), coarse cottou cloth. 
Siamoise de Rouen, Rouen cotton. 

SIBARITE, em. Voyez Sybarite. : 

SIBYLLE, s. f. (Les I ne se mouillent pas), Sibyl; pro- 

hotes. La sibylle de Cumes, the Sibyl of Cuma. 
tig. fam.) Crest une vieille sibylle, she is a clever, or 
a cunnlug old sorceress, 

SIBYLLIN, adj. m. sibylline. . 

SICAIRE, s. m. throat ; a paid ruffian. 

SICCATIF, adj, siccative; baving the property 
of drying. Un siccatif, a siccative. 

SICCITÉ, «. f. (t. de didactique), dryness. 

SICILIQUE, s. m. (poids de droguiste qui pèse un sex- 











tule et deux }), sicilicum. 
SICLE, s. m. (weight and coin in use among the He- 
brews), shekel. 


SICOMORE, «. m. Voyez Sycomore. 
SIDERAL, E, adj. (t. d'stron ), sidereal. 
SIDERITIS, s. m. Voyez udine. 

SIÈCLE, s. m. century; age; time, Le diz-neuvieme 
siècle, the nineteenth century. Aux siècles passés, in past 
ages. À la consommation siècles, to the end of time. 
Le siècle d'or —d'argent, the age of guld—of silver. ( Fig.) 
Siècle Por, a time of prosperity and abundance. Le 
siècle de Pericles, the age of Pericles. Le siècle de Louis 
XIV. the age of Louis XIV. Charlemagne était au- 
dessus de son siècle, Charlemagne was above bis time. 71 
m'est pas de son siècle, he is uot like the time he lives in 
—he seems to live in another century. Le siècle des lu- 
tmiéres, the age of eulightenment. ( Fam. et par eragérat.) 
Il y a un siècle qu'on ne vous a vu, it is an age since we 
bave seen you. ‘Onde l'écriture sainte.) A tous les siècles, 
aux siècles des siècles, dans tous les siècles des siècles, to 
the end of time. Le siécle futur, life to come. Siècle, 
the world; worldly state, as opposed to a religious life. 
Les gens du siècle, the worldly people. Vivre suivant les 
marimes du siècle, to live according to the world’s prac- 
tice—to follow the ways of the world. 

SIÉGE, es aseat;a ne ee Donnez 
des siéges, place seats. ic tlle, jonc, de 
straw, cane chairs. Un: siege de res a atone bench. 
Le siege d'un cocher, a man’s box. Si¢ge d'un juge, 
the judge’s bench ; the place where justice is administered 
in inferior courts; bench; court of justice; the hody of 
judges forming a court. Le ressort de ce sige était de 
telle étendue, the power of this bench, or court of law, was 
extended to such and such a distance. Le siége de la 
maréchaussée, the marshal's court. Le siége épiscopal, 
a biehop’s jurisdiction—see. Le saint sirge, the holy see. 
Le siege apostolique, the apostolic chair—the holy see. 

(Seat ; te) ome était le siege de l'empire romain, 
Constantinople est le siege de V empire Ottoman, Rome was 
the seat of the Roman empire, Constantinople is the seat of 
the Ottoman empire. Le siége de l'empire était quelque 

& Ravenne, the seat of the empire was for some time 
at na. Le cerveau est le side ‘le la pensée, the 
brain is the seat of thuught. 

Sidge, the-seat, ramp, by doctors called the anus. 

SIEGR, s. m. siege. Mettre le siége devant une place, 
to lay siege to atown. Trainer-un side en 7» to 
protract a siege. (Fig., fam.) Lever le siége, to raise the 
tiege—to go away. Etat de siege, martial law; military 
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rule. L'état de siége est une exception aua lois ordinaires, 


the state of siege is au exception to the common laws, 
Dans l'été de 1819 Paris fut mis en élat de siége, in the 
summer of 1849 Paris was put under military government. 

SIEGER, v. n. rey. lère conj., to hold the papal or 
any episcopal see. Tel Pape, tel évêque sit tant 
d'années, such and such a Pope, bishop, held t 
many years, 

Sieger, to sit, La cour de cassation siege à Paris, the 
court of cassation sits in Paris. Ce n’est pas là que siége 
le mal, that is not where the evil lies. 

SIEN, NE, pron. poss. de la troisième personne, his; 
her; one’s own. Ce n’est pas mon livre, c'est le sien, this 
is not my book, it is his, hers. Purlez-vous de votre mat- 
son ou de la sienne, do you speak of your house or of his, 
hers? Voici plusieurs chapeaux, que chacun prenne le 
sien, here are several hats, let every one take his own. Ji 
s'intéresse à votre gloire, comme à la sienne propre, he is 
as auxious about your glory as if it were his own, (Fam.) 
Un sien ami, un sien neveu, a certain friend, nephew of 
his, Le sien, one’s own; one’s own property. Jl y a mis 
du sien, he contributed sometbing of his ow: gave 
something. Y mettre du sien, to do one's part—to give 
oue’s share. (Prov.) Chacun le sien n'est pas trop, let 
each bave his own, then all is fair. Les siens, one’s friends 
—family—tribe—soldie—men. (Prov.) On n'est ja- 
maïs trahi que par les siens, never reckon upon your 
friends, (Him) Faire des siennes, to do mad, extrava- 
gant things. Ce jeune homme a bien fait des siewnes, that 
young man has had his run of fun and folly. Id va en- 
core faire des siennes, he has not yet done with raking— 
be will do something fuolish again. 

SIESTE, s. . siesta ; sleep after dinner. Faire la sieste, 
to take a siesta. 

SIEUR, «. m. (il n'est que d’une syllabe), a title used 
only at the bar and in legal documents (no equivalent in 
English). Je plaide pour le sieur un tel, 1 am counsel 
for Mr. 80 and so. Les sieurs tels, messieurs so and eo. 
Le sieur Nicolas Flambard, Mr. Nicholas Flambard. 
(Used by a superior in speaking of an inferior.) Vous di- 
rez au sieur Jean Perret qu'il fasse, you will tell John 
Perret to do—. Un sieur, a certain; one. Un sieur Paul 
est venu me faire je ne sais quelle réclamation, a certain 
Mr. Paul came to make some complaint or other to me. 
Un sieur Ernest, one named Ernest—one Ernest. 

SIFFLABLE, adj. des deux genres, fit to be—worthy 
of beiug—biwed, 

SIFFLANT, RB, adj. hissing; whistling. J, Ch, S, Z, 
sont des consonnes siffiantes, des siffiantes, J, Ch, S, Z, are 
pain consonauts, Phrase siffiante, a hissing sentence, 

full of ss. 

SIFFLEMENT, s. m. a hissing ; a whistling ; a whistle; 
whizzing; a hiss, 

SIFFLER, v. a. v.n. rég. lére conj., to whistle; to 
hiss; to whiz, Il siffle bien, he whistles well. I enten- 
datt les balles qui lui s{fflaient aux oreilles, he heard the 
bullets whizzing about his ears. On l'entend siffler quand 
il dort, he emits a hissing sound from his throat whilst 
sleeping. 

( Aer, v. a.) Il siffle toutes sories d'airs, he whistles 
all sorts of tunes.  Siffer un oiseau, to whistle to a bird. 
Qui est-ce qui a sifflé votre linotte, who taught your 
linnet to whistle—to sing? (Prov., fig. et pop.) Siffler 
la linotte, to commit excess in drinking and debanchery, 
(Fig., fam.) Siffler quelqu’un, to prompt a person—to 
give bim a bint, 

{Pler, to hoot; to hiss. On a sifflé sa pièce, his play 
was hissed. 

SIFFLET, s. m. a whistle (nn Un coxp de 
sifflet, a whistle; the sound of a whistle. (Fiy.) On les 
rassemblerait d'un coup de sifflet, a whistle would bring 
them together—they might be collected at a moment’s no- 
tice. (Prov., fig.) Sil n’a point d'autre sifflet, ses chiens 
sont perdus, he will fail in his business if he bas no other 
means of succeeding. Sjfflet, a hooting ; hissing. Cette 
pièce a essuye les flee, that play has been hissed. Ris 
que de sifflet, to risk disappointment. La pièce est tom- 

au bruit des sifflets, the piece—play—sank in a storm 


SIG 


Of hisses, Siflet, the wind-pipe. (Fig. fam.) Couper 
de sifflet à quelqu'un, to cut any o! Lied 

SIFFLEUR, EUSE, s. m. f. a whistler. (adj. Les 
oiseaux siffleurs, the whistling birds. Cheval siffeur,a 
wheezing horse. 

SIGILLE, 8, adj. Terre sigillee, terra sigillata. 

SIGISBEE, s. m. (emprunté de l'Italien), cicisbeo. 

SIGMOIDE, adj. (t. @anat.), sigmoidal. 

SIGNAL, s. m. signal; sign. Ils firent les signaux 
dont ils étaient convenus, they made the concerted sig- 
nals. Fig.) Donner le signal, to make the first step— 
to start ‘ ihn. | eo ; 

Signal, what proclaims, announces, Cette disgrace, 
légère en apparence, fut le signal de sa perte, that dis- 
grace, apparently slight, was enough to bring on—was the 
signal of—his ruin. 

SIGNALEMENT, s. m. personal description. Futre 
un signalement, to give—write—the description of a person, 

SIGNALER, ». a. rey. lère conj., to give the personal 
description of a person. Signaler les soldats de recrue, to 
mark down—describe—recruits, Cet homme est signalé 
à la police, that man’s person has been described to the 
police. Il fut signalé à l'autorité comme un homme très- 

uz, he was pointed out to the authorities as a dan- 
gerous man. Je dois signaler ce fait à votre attention, 
T must point out this fact to your notice. 

(To give signals; to announce by signal.) Signaler 
Pennemi, to give signals of the enemy. Sign: la terre, 
to make signale to cere that er is in sight. 

To signalize ; to display. a signalé son cour 
dass ote occasion, he my, ere on that conan 
Se signaler, to signalize one’s self. s'est signal ir 
son courage, he signalized himself by bis courage, a 

7 €, part. remarkable ; signalized. 

SIGNATAIRE, s. signer; one who signs. 

SIGNATURE, s. f. signature; the act of signiug pa- 
pers. Mettre—envoyer—un acte à la signature, to send 
—lay—a deed befvre the person who is to sign it. L'or- 
donnance est & la signature, the decree has been sent to he 
signed, Signature en cour de Rome, the Pope’s signature. 
Signature de justice, signature de grâce, name of two 
courts at Rome, appointed to judge of various matters. 
(T. d'imprim.), signature ; mark put at the bottom of a 
priuted sheet. 

SIGNE, s. m. sign; token; mark; proof. La fumée 
est signe de feu, smoke is a sign of fire. C'est bon signe, 
it is a good sign. JU ne donne plus aucun signe de vie, he 
gives no signs of life. (Fig.) Il ne nous a donné aucun 
signe de vie—il n'a pas donné signe de vie, he gave us no 
news at all of his existence—never wrote to us. Avoir 
un signe au visage, à la main, to have a mark on vues 
fee and. 1 R e f 

(Sign; signal ; motion. aire un sit le tête, faire 
signe de téte, to make me with the Fra, Se parler 
par signes, to speak by signs, Je lui ai fait signe de ve- 
air, I beckoned to him to come. Donner des signes d'ami- 
tid, to give marks of friendship, It lui tendit la main en 
signe de réconciliation, he held out his hand to him in 
token of reconciliation. Le signe de la croiz, the sign of 
the cross, a sign made by Catholics by moving the hand 
from the head to the chest, then from the left shoulder to 
the right, a 

SIGNER, v. a. rey. lére conj., to sign. Se siyner, to 
sign one’s self with the sign of the cross. Signer à un con- 
traf, to put one’s signature to a contract as a witness and 
as an honour or favour. [book-biuders. 

SIGNET, s. m. a prayer-book mark; tassels used by 

SIGNIFIANT, B, adj. significant. 

SIGNIFICATIF, IVE, adj. meanin 





a legal messenger. 

SIGNIFIER, v. a. rég. lère conÿ., to signify ; to denote. 
Il comprit ce que signifiait ce geste, ce regard, he knew 
what that gesture, that louk meant. signifie ce dis- 
cours, what is the meaniug of that speech—those words? 
Cela na signifie rien, that means nothing at all. Ce mot 


SIM 


Latin signifie telle chose en Français, that Latin word si 
nities ee in in French, EN 

(To intimate; impart.) On Jui a signifié ne 
bas been told-"it has signifie to Dim that 
(Notifier par voie de justice, par ministère d'huissier), 
to notify ; to signify ; to tender; to leclare. Signifier un 
arrêt, to make known a sentence, Signifier une e, 
to tender a request. Signifier une vente de meubles, to 
give notice of a sale, Signifier un exploit, to serve a war- 
rant, Signifier à l'avoue, to notify—make known— by 
attorney. Signifier à domicile, to give a person notice at 
his residence of —. 

SIL, s. m. (terre minérale), sil. 

SILENCE, s. m. silence. (Fig.) Le silence des 
passions, the lull of the passions. Jmposer silence à ses 
Passions, to silence one’s passions, (Fis.) Le silence de la 
loi (pour signifier que le cas dont il s'agit n'est pas prévu 
par la li), the silence of the laws. (7: de ie 
et de jurisp) Le roi imposa silence à ses procureurs 96- 
néraux, the king forbad the prosecution of some crimiual 
case by his councillors. Passer une chose sous silence, to 
be silent upon a matter. Je passe sous silence ses atten- 
tats, ses infidélités, I pass over, without mentiouing—I 
do not mentiou—I keep silence on—his wicked attempts, 
his infidelity. 

(Cessation of noise and tumult ; quiet; stillness; calm- 
ness.) Le silence des vents, the stillness of the winds. Le 
silence de la nuit, the stillness of night. Rien ne trouble 
le silence qui règne dans ces lieux, nothing disturbs the 
quiet calmness of this place. Faire quelque chose dans 

silence, to do a thing in secret—secretly—mysteriously 
(En musique. a rest; 8 pause, 

SILENCIEUX, EUSE, adj. silent, making no noise 
silent, where no noise is beard. 

SILEX, s. m. silex ; flint, 

SILHOUETTE, s. f. an outline; the outline produced 
ire line traced round the shadow of the face, or any other 
object. 

SILICE, sf (t. d’hist. nat.), silex ; silica, 
GSLICEUX, RUSE, adj. (t. d'his. nat), siliciows, 

iuty. 

SILICULE, s. f. (t. de bot) 

SILICULEUX, EUSE, adj. 

SILIQUE, s. f. (t. de bot.), 





SILLAGE, s.m. the track—the wake—of a ship, the 






rate of its sailing. Faire grand sillage—bon to 
sail swiftly and Prosperously. Ce bâtiment di de 
sillage de tel autre, that ship sails twice as fast as such 


anvther. 

SILLE, s. m. (pron. sile, poëme mordant en usage chez 
les anciens Grecs), sillus, 

SILLER, v. a. rég. lère conj. (t. de marine), to eut 
the waves; to bear on ahead; to bear; (t. de fauconne- 
rie), to sew up a hawk’s eyelids—to seel. 

SILLET, s. m. (¢. de luthier), the button of a violin, 

SILLON, s. f. a furrow. ig.) Faire son sillon, to 
do one’s daily work. C'est un uf qui fait bien son 
sillon, he is a regular hard-working drudge. (Au plur., 
Poet.) Sillons, plains; country. (Fig. et poet.) Los 
a track, track left by u ship or anything passing. 
sillon de lumiére, a streak of light. i 


SILVES, s. f. pl. 
à des LR 


SIMAIRE, s. Voyez Cymaire. 

SIMAROUBA, s. m. (t. de bot. ), simaroube. 

SIMARRE, s. f. (habillement long et tratnant dont les 
femmes se servaient autrefois), simar; a long robe. “16 


SIM 


ge dit maintenant d'une espèce de soutane que certains 
magistrats portent sous leur robe), a sort of cassock. Le 
chancelier devait être toujours en simarre, the chancellor 
was always to wear the gown, 

SIMBLEAU, s. m. (cordon uvec lequel les charpentiers 
tracent de grandes circonférences), a line. 

SIMILAIRE, adj. homogeneous ; alike in all its parts 
SIMILITUDE, 5. f. similarity ; resemblance ; (en lo- 
re), a similitude, 

IMILOR, s. m. (a mixture of brass and zinc made to 
imitate gold), pinchbeck. 

SIMONIAQUE, adj. et s. simoniacal ; a simoniac. 

SIMONIE, s. f: simony. Prendre ou donner de l’ar- 
"est une simonie, to give or receive 
mony. 

. simple; pure; unmixed ; single ; plain. 
Les simples et les composés, simples and compounds, 
Dieu, l'âme, sont des êtres simples, God and the soul are 
simple beings. Les éléments sont des corps simples, the 
elements are simple bodies, (Ea gramm.) Suison est un 
mot simple, Dire est un verbe simple, Arrière-saison est 
tn nom compost, Redire est un verbe composé, Saison is a 
simple noun, Dire is a simple verb, Arrière-saison is a 
compound noun, Redire is a compound verb. Bâtiment 

le, a single touse, a house with only one suit of rooms, 
(T. de bot.) Calice simple, a single calyx. Tige simple, 
a simple stem, without nches. Fleur simple, a single 
flower. La rose simple n’a que cing pétules, the single 
rose has only fve petal (7. ‘église cathol.) Fête simple, 
simple office; a simple feast ; simple service, suid in op- 
position to Fête double, semi-double ; simple vi- 
gile, a vigil or eve without fasting. 

Simple, ouly 5 mere. JI n'a qu'un simple valet pour 
de servir, he has but one man-servant to wait upon him. 
On Pa cru sur sa simple parole, he was believed on his 
word alone. La simple pensée de cette action est crimi- 
nelle, the mere thought of that action is criminal. Simple 
manoir, a modest dwelling. Simple tonsure, tousure, in- 
dependent of clerical orders, Bénéfice à simple tonsure, 
ou Bénéfice simple, a living independent of parish duty ; a 
sinecure. Simple clerc, a clergyman in the lesser orders, 
having no more than the tousure. Simple prêtre, a priest 
without a living. Simple religieux, a mouk holding no 
office in his monastery. Simple particulier, a private in- 
dividual. Simple soldat, a common soldier; a private. 
Simple cavalier, a private; a common (horse) soldier. 
Donation pure et simple (donation qui est sans condition), 
an unrestricted donation—gift—bestowal. 

Simple, simple ; easy; natural. Une méthode, un pro- 
cédé, un moyen très-simple, a very easy method. process, 
&c. Rien de plus simple, de si simple, nothing easier— 
s0 easy. Le sujet, l'intrigue de cette pièce est fort simple, 
the subject, the plot of this play is very simple. (Fum.) 
C'est tout simple, that is quite natural. 

Simple, simple; unadomed; plain; unsophisticated ; 
natural. Je ne veux point de broderie ni de galons, je ne 
veux qu'un habit simple, 1 will bave no lace nor embroi- 
dery, I want a plaiu dress and no more. Une mise simple 
et décente, a plain and decent dress. Avoir des goûts 
simples, to be simple in one’s taste. 
imple, simple; artless; harmless. Simple comme un 
enfant, as guileless as a child. (Silly ; srerainiple.) Je 
ne suis pas si simple que de m’en fier à votre parole, Î am 
not so foolish as to trust'to your promise. 

Simple (subst.). Parier le double contre le simple, to 
bet two to one. (En musique), a plain air or song witb- 
tut variation. 









 simpleness; natural simplicity, 


lle a de la simplesse, she is 
all 


VA 
SIMPLICITÉ, s. f. simplicity ; plainness; artlesmess ; 
sillyness ; credulity. 
SEMPLIFICATION, s. f: simplifying. 
SIMPLIFIER, v. a. rey, lûre conj., to simplify Se 
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simplifier, to get clear; to become simplified. Simpli, 
un as to change a living with duty into a living 
without duty. 

SIMULACRE, s. m. image; resemblance; phantom. 
Les simulacres des dieux, the images of the guds, De 
vains simulacres, eropty shadows. (Fig.), appearance; 
shadow. Dans les ers des Mérovingiens il 
n'y avait qu'un simulacre de puissance royale, in the last 
reigns of the Meroviugiaus there was but a shadow of royal 
power. (A yretence ; a feint.) Un simulacre de débar- 
quement, de combat, a sham landing, a sham fight. ë 

SIMULATION, s. f. (t. de jurisp.), deception ; dis 

ise; faleenese, (ud dof 

SIMULER, v. a. reg. lère conj. (t. de jurisp.), to feign , 
to act; to sham. Sie Se canta to have a sham sale. 
(Dans le langage ordinaire.) Simuler un combat, to fight 
a sham engagemeut—to act an engagement. 

Simulé, e, part., pretended ; fei ; sbam. 

SIMULTANE, B, adj. sim ( Quelgnefrs 
Simultanée est masculin.) ‘ 

SIMULTANÉITÉ, «. f. (t. de didactique), simulta- 
neousiiess, 

SIMULTANÉMENT, adv. simultaneously. 
SINAPISÉ, E, adj. (t. de médec), with mustard ; 


mi! le 
SINAPISME, s. m. (¢. de médec.), a sinapism ; a mus- 


‘tard poultice. 


SINCERE, adj. des deux genres, sincere; true. Une 
amitié sincère, sincere frieudship. Une relation sincère, 
a faithful account, Avoir un procédé sincère, to have a 
plain aud 0 1 manner of dealing. 

SINCEREMENT, adv. siucerely ; plainly. 

SINCÉRITÉ, s.f. sincerity; openuess. Avec sincérité, 
candidly ; openly. 

SINCIPITAL, E, adj. (t. d’anat.), sincipital ; belong- 
ing to the sinciput. 

SINCIPU' 





, æ. m. (¢. d’arat.), sinciput ; the top of the 
head ; the crown, 

SINDON, s. m. (¢. de chirurg.), a sindon ; a small piece 
of linen, or a roll of lint iutroduced into the bole made 
by the trepan. A wrapper; a winding-sbeet. 

SINECURE, s. m. (mot emprunté de l'Anglais qui l'a 
pris du Latin, sine curé), sinecure; an office with 
nothing to do, and emoluments attached to it, 

SINGE, s. m. an ape; a monkey; a person who apes, 
(Prov., fig.) Payer en monnais de singe, to laugh at a 
person you owe money to, instead of paying him. C'est 
wn vrai singe, he is a regular ape—he imitates everybody. 
( Fig.) Singe, a copying machine. Singe, a wiudlass; a 
draw-beam, 

SINGER, v. u. rég. lère conj., to ape; to copy. 

SINGERIE, s. ff frimacing; monkey-trick; trick. 14 
a fait mille singeries, he went through a number of tricks. 
(Copying.) Toute cette gravité apparente n'est qu'une 
singerie, all this apparent seriousuess is mere affectation 
—apishness, 


SINGULARISER, v. a. rég. lère conj., to make sin- 
gular. Ayez une conduite qui vous distingue et non qui 
vous sinyularise, keep such behaviour as will do you cre- 
dit, aud not such as will make you stared at. Se sizgula- 
riser, to show off; tu give one’s self an appearance of sin- 
gularity ; to affect singularity. 

SINGULARITE, s. f. singularity ; oddity ; peculisrity ; 
strangeness ; odduess. 

SINGULIER, ERR, adj. singular; peculiar, Un ex 
emple singulier, a singular example. Une méthode sin- 
gulière, peculiar method. (Rare; signal.) Vertu, piété 
singulière, signal virtue, rare piety. (Strange; singular; 
extraordinary.) Voila un singulier propos, thai is a strange 
speech, Ce qu'il y a de singulier c'est —, the oddity of 
it ia—. Ce singulier, single combat. (7: de gramm.) 
Nombre singylier, le singulier, the singular number. 
sc SINGULIBREMEN , adv, particularly; strangely; - 

y. 

SINISTRE, adj. sinister; ill-omened ; ominous; unfor- 
tunate; evil. in événement sinistre, an ivauspicious 
event, Présage sinistre, an unlucky omen. chiro- 
mancie.) Ligne sinistre, line siuister. (En astrologie.) 
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Aspect sinistre, sinister aspect. Avoir la physionomie 
sinistre— avoir quelque chuse de sinistre dans-la physio- 
nomie, to have an evil countenauce—tu have something 
ill-boding—repulsive—in one’s looks, Avoir le 
sinistre, to bave an evil eye, Cet homme a des projets 
sinistres, that man has evil inteutions. 

SINISTRE, s.m. a disaster. Un sinistre, loss, or da- 
mage happening to objects insured, especially at sea. 

SINISTREMENT, adv. unhappily; evilly. C'est un 
homme qui pense sinistrement de tout, be is a man who 
looks upon everything iu a bad light. 

SINON, conj. otherwise ; if not ; or else; except ; save. 
Faites ce quit souhaite, sinon n’en attendez aucune gra. 
do what he desires, otherwise expect nothing from him. Id 
ne lui répondit rien, sinon que —, he auswered him no- 
thing else, but that—except that —. 

SINOPLE, s. m. (t. de blason), sinople; green. 

SINUE, F, adj. 14. de bot.), wavy. (winding. 

SINUEUX, EUSE, adj. waving ; sinuous; meauderiog ; 

SINUOSITE, s./. sinuosity ; winding ; turn. 

SINUS, s. m. . U's), (t. de mathém.), sine; (¢. d'a- 
nat. et de chirurg.), sinus. 

SIPHILIS, s.f. Voyez Syphilis. 

SIPHILITIQUE, cd. Voyez Syphilitique. 

SIPHON, s. m. siphon; a cock; a tap; a water-spout on 
the sea. 

SIRE, s. m. (titre qu'on donne aux empereurs et aux 
rois, en leur parlant ou en leur écrivant), Sire. Sire, 
votre Majesté est trés-humblement suppliée, your Majesty 
is respectfully entreated. Sire, Sire, justice, justice, jus 
tice, o king !—let your Majesty grant justice—Sire, I de- 
mand retribution. (pee le sens de eur ou de Sieur.) 
Le sire de Joinville a écrit l'histoire de Saint-Louis, the 
Lord of Joinville wrote the history of Saiut Louis. Les 
sires de Coucy, de Créquy, de Pons, de l Esparre, the 
Lords of Coucy, Crequy, Pons, . Sire Jacques, 
sire Pierre, &c. (le sieur Jacques, le sieur Pierre (voyez 
Sieur), Master James, Master Peter, &c. Oui, sire, out, 
beau sire (en s'adressant à qui que ce soit), yes, fair sir, 
yes, your worship. 

SIRE, s.m. Un pauvre sire, a poor creature; à sorry 
fellow. (Jron.) Le beau sire, the odd gentleman. 

SIRÈNE, s. f. syren; a mermaid; a fabulous being, 
half woman, half fish, that seduced voyagers. Elle chante 
comme une sirène, she sings like a syren—sings beautifully, 
ravisbingly. (Fig.) C'est une sirène, she is a syreu, al 
is a charmer—she wins by ber charms. 

SIRIUS, s. m. (pron. I's), (t. d’astron.), the dog-star. 

SIROC, s. m. the Sirocco, a burning south wind in 

SI ROCO,} the Mediterranean. 

SIROP, s, m. sirup. 

SIROTER, v. a. v. n. rég. lère conj., to dip—to drink 
—slowly and with enjoyment. 

SIRSACAS, s. m. sirsacas, cotton stuffs made in India. 

SIRTES, s. f. pl. quicksands. 

SIRUPEU: USE, adj. sirupy. 

SIRVENTE, s. m. suvente, poem of the troubadours 
generally satirical. 

SIS, E (participe du verbe Seoir qui n'est plus en 
usage. Il ne s'emploie guère que comme adjectif et en 
style de graine) situated, situate, 

SISON, s. m. (t. de bot.), sium arometicum; bastard 
atone-parsley. 

SISTRE, s. m. (t. Pantig.), sistrum; a musical in- 
strument used by the Egyptians, 

SISYMBRE, s. m. (¢. de bot.), sisymbrium, cress, 

SITE, s. m. a spot; a site, situation. 

SITOT, adv. soon; as soon. Voyez Tét. 

SITUATION, s. f. situation, position; condition; 
Cfig.), disposition. Cette ville est dans une situation fa- 

le au commerce, this town is in a favourable situation 
for trade. Une situation avant an advantageous 
positiou. Ce malade est dans une situation fort incommode, 
that patient is in a very uucomfortable position. J'ai 
laissé son esprit dans wne situation fort tranquille, 1 left 
him in a very quiet state of miud. affaires sont main- 
tenant dans une heureuse situation, his affairs are vow in 
a prosperous condition, Dans la situation où sont les 
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choses, in the present state of things. Situation, situation, 
position; coiucideuce; predicament. Dans cette tragé- 


die, il y a de belles situations, des situations intéressantes, 


in that tragedy there are some beautiful incidents, inte 
esting positious—coincidences—moments—when this or 
that character finds bimeelf at an interesting position. Ce 


personnage est en situation, that character is in a conspicu- 


ous—interesting situation—is brought forward conspicu- 
ously. Vers de situation, mot de situation, verse deriving 
its power from concomitant circumstauces. Beauté de 
situation, an incidental beauty. (7. de finances et d’ad- 
minist.), the state in which mouey-supplies are. Le mi- 
nistére est maitre de la situation, the miuistry have the 
game in their bands. 

SITUER, v. a. reg. lère conj., to situate. Situé, ¢, 


parts situate ; placed ; situated. (En termes de pratique. 


maison, une pièce est sise et située, such a house, sucl 
an Spartina stands—is situate. 
SIX, adj. numeral, six. Six hommes, six men. Px 
six, page the sixth. Charles Siz, Charles the Sixth, 
siz du mois, ou the sixth of the month. Le sir Janvier, 
the sixth of January. (Aux cartes.) Un six de cœur, de 
carreau, fc, a six of hearts, of diamonds, &c. Cette 


femme est dans son siz, that woman is in the sixth month 


of her pregnancy. (7. de musique.) Mesure à six 
quatre, a bar of six crotchets, 

SIXAIN, s. m. (x se prononce comme z), a piece of 
poetry of six lines; six packs of cards together in one 
bundle. 

SIXIÈME, adj. et s. des deux genres, sixth; a sixth, 
(Au jeu de cartes.) Une sixième de roi, a suit of six be- 
guning with the king. (Absol.) Le sixième, sixth form 
(in college). 

SIXIEMEMENT, adv. sixthly. 

SIXTE, s. f. (t. de musique) a sixth; a space of six 
notes between two others. 

SIZETTE, s. f. (sorte de jeu de cartes joue à six, et 
chacun six cartes), sizette. 

SLOOP, s. m. sloo) 
meno ad green or emerald coloured ; sma- 

iue, 

SMILLE, s. f. (t. de magon.), sort of hammer. 

SMILLER, v. a. rég. lère conj., tv point with a mason’s 
bammer. 

SOBRE, adj. sober; abstemious; moderate; sparing ; 
cautious. Sobre en paroles, sparing of words. Le 
étre sobre de serments, one should not be lavish of oaths. 

Bsc ce i adv. soberly ; cautiously ; moderately. 

SOBRIÉTÉ, s. f. subriety ; temperance ; moderation. 

SOBRIQUET, s. m. a nick-name; by-name. 

SOC, s. m. ploughshare. 

SOCIABILITR, s. f: sociability. 

SOCIABLE, adj. sociable ; compauionable ; pleasant. 

SOCIABLEMENT, adv. sociably. 

SOCIAL, E, adj. social; foud of society. La vie s0- 
ciule, social life. Les rapports sociaux, social iutercourse. 
La guerre Sociale, the Social War (of Marius and Sulla). 
(T. de commerce.) La raison sociale de cette maison, the 
names of the partners of that house. Cet associé a la si- 
gaature sociale de la maison de commerce, that partner signs 
for the qe 

SOCIÉTAIRE, s. et adj. (on ne Pemploie guère qu'en 
parlant de certaines sociétés littéraires, musiosles, Sle Sen et 
de certaines entreprises dramatiques), member of a s0- 
ciety. Les sociétaires de la Comédie Française, the s0- 
ciety of Freuch actors, Cet acteur n'est point sociétaire, 
il m'est que pensionnaire, that actor is not one of the com- 
pany, be is only in their employment. 

SOCIÉTÉ, s. f. society; intercourse; community; 
association. L'homme est né pour la société. man is born 
for society. Vivre en société, to be a member of a m- 
ciety—to live amongst one’s fellows, Les hommes se 
maintiennent par la société, men support one another by 
association. Ces animaux vivent en société, those ani- 
EE APE 

(Company ; club; suciety; association; firm.) Une 
société ‘ea marchands, an association of rid ai Ou- 
vrage exécuté par une société de gens de lettres, à work 
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executed by a society of men of letters. Etre en société 
au jeu, to be partners at cards. Société léonine, company 
where the most powerful carry things as they please. 

Société, a party, set, company; au association of 
ous fur the sake of conversation, cards, pleasure. ‘est 
un homme de bonne compagnie, il faut l'admettre dans no- 
tre société, be is a man of good society, we must admit 
bim into our party. (Ex d), society ; company. 
Ih n'y a point de société cette ville, there is no su- 
ciety iu that town. res de la société, the spirit of the 
company. Des talents de société, accomplishments, Vers 
de société, verses made with reference to sume friendly 
meeting. Société, company. Je trouve beaucoup d’ugré- 
ments dans sa société, 1 find much pleasure in his com- 
pauy. Cette personne est de ma société, that person is one 
of the party 1 belong to. 

SOCINIANISME, s. m. sociuianism. Cism. 

SOCINIEN, NE, s. m. f. socinian, professing sociuian- 

SOCLE, s. m. (t. d'urchit.), a foot, sucle, or flat square 
block under the bases of pillars, pedestals, statues, vases, &c. 

SOCQUE, «. m. low shoe, sock, worn by ancient cumic 
actors, Jl a quitté le socque le cothurne, he has left 
the sock for the buskin (comedy for tragedy). A wooden 
shoe; a clog. [crates. 

SOCRATIQUR, adj. Socratic; of the school of Bo 

SOCRATISER, v. n. rég. lère conj., to moralize. 

SODIUM, s. m. (pron. sodiome, t. de chimie), sodium, 

SODOMIE, s. f. eodomy. 

SODOMITE, 2. m. a sodomite ; one guilty of sodomy. 

SCEUR, s. f. a sister. Sœur de père et de mère, ou 
sœur germaine, sister by the same father and mother. 
Sœur de père, ou sœur consanguine, sister on the father’s 
side. Sœur de mère, ou sœur utérine, sister on the mo- 
ther’s side. (Fum.) Demi-sœur, half sister, Sœur na- 
turelle, sœur bat uatural—illegitimate sister. Sœur 
de lait, foster-sister. Belle-seur, sister in law. (Fig.) 
La poésie et la prie sont sœurs, poetry aud painting 
are sister arts. (Poet.) Les neufs Sœurs, the nine Sisters; 
the Muses. 

Sœur, sister, title given by sovereigns to queens when 
they write to them; a name given to nuns, La sœur The 
rèse, sister Theresa. Sœurs laies, et plus ordinairement 
sœurs converses, lay sisters; the women employed in me- 
nial services in a nunnery. Sœur écoute, a nun appointed 
to attend another in the parlour. Les sœurs de la Charité, 
the sisters of Charity. 

SCEURETTE, s. f. little sister. 





SOFI, |s. m.a title given formerly to the king of Per- 

SOPHL,S sia; shah, 

SOI, pron. pers. singulier, de la troisième et 
des deus genres ; appliqué aux personnes, Soi est 
indéterming, one's self, itself, himself, herself. On 
doit rarement parler de soi, one ought seldom to talk of 


one’s self. L'amour de soi, ælf-love. Etre à soi, to be 
one’s own master. on est au service de quelqu'un 
oa n’est plus à soi, when a person is in any one’s service, 
he is no longer his own master. (To be master of one’s 
time.) Qu'il est fêcheur de ne pouvoir étre à soi un 
quart d'heure duns toute une matinée, how wretched it is 
not to be one’s own master for a quarter of an hour in a 
whole morning—not to have a quarter of an bour to 
self, Dans l'ivresse, dans le délire on n'est plus à soi, in 
intoxication, in delirium one is not in one's right mind, 
Rentrer en soi, to reflect—consider—to examine one’s self 
inwardly, Revenir à sot, to recover one’s senses; to grow 
rational again ; to become composed. Rentrer chez soi, 
to return home. Vivre chez soi, to live at home. Avoir 
un chez soi, to bave a house to one’s self—a home. Etre 
soi, to be one’s self; to be the same person. De soi, of 
itself; by its nature. Æn soi, in itself; in its nature. De 
soi le vice est odieux, vice is hateful from its own nature. 
La nature est aimable en svi, nature is amiable in itself. 
Sur soi, in—on—one’s own person. Porter des armes sur 
soi, to ony, weapons about one’s person. (Fam.) A part 
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soi, aside; to one’s self. Faire une réflerion à a 
to make a reflexion within one's self. So mél Due 
self. Quant-à-soi (subst. m.), reserve; dignity; impor- 
tance.  Soi-disaut (t. de pratig.), eelf-styled. (Par 
raillerie ou par mépris), soi-disant. De soi-disant doc- 
teurs, self-styled ductors. 

SOIR, s. f. silk. Des bas de sote, silk stockings. Soie 
grége, raw silk. Bourre de soie, floss-silk. ( Poet.) Des 
Jours filés de soie et d'or, times of plenty and prosperity. 
Soie d'Orient, sie végétale, vegetable silk; a kind of 
downy substance produced from a tree in Syria of which 
it has been attempted to make silk. 

SOIE, s. f. (as pluriel), bristles (of a pig, of a boar); 
(par extension), the long silky hair of a iel—lap- 
dog, &e. Te handle. 

SOIR, s. f. the haft of a Llade ; the part that goes into 

SOIK, s. f. (£. d'art véterin.).” Voyez Seime. 

SOIRRI ilke ; silk manufactures; silk goods. 
Les soieries de Lyon, the Lyons silks, The manufacture 
of silk, the mode of preparing it, the place where it is pre- 






SOIF, s. f. thirst; longing. J'ai soif, 1 am thirsty. 
Boire sans soif, to drink without being las (Pres, 
Sig.) On ne saurait faire boire un âne s'il n'a soif, one 
man may lead a horse to the water, but twenty caimot 
make him drink, C'est la faim qui épouse la soif, two 

come together. Garder une poire pour lu soif, 
to lay up something in store in case of want. Etre dévore 
de la soif des grandeurs, to burn with a thirst for great- 


ness. 

SOIGNER, v. a. rey. lère conj., to take care of; to at- 
tend to; to tend; to wait on; to aurse. Sa femme l'a 
bien soigné durant sa maladie, bis wife nursed him well 
during his illness. Sig santé, to be careful of one’s 
health. Soigner un 1, to dress a horse. Jl aime à 
se soigner, he is fond of nursing himself, Soigner un ma- 
lade (comme médecin), to attend a sick person. Soiguer 
des enfants, to see to children—keep them clean, 

(To be careful about; to mind.) Il soigne beaucorp 
son style, he is very careful about his style—he pays great 
attention to it. In style soigné, an elaborate style, Un 
ouvrage sine, a work writteu—executed with much care. 
(Fam., LA) Je vuis le soigner, 1 will serve him out. 

SOIGNÉUSEMENT, ado. carefully. 

SOIGNEUX, EUSE, adj. careful; mindful; atten- 
tive to. 

SOIN, 8. m. care; attention. Avoir sotn, to be careful 
—attentive. Je m'en ee à vos soins, I trust to your at- 
tending to it. Cela inde du soin, des soins, that re- 
quires care—pains. J1 y a mis tous ses soins, he gave his 
whole attention to it. Prendre soin, avoir sota de quel- 
qe chose, to take care of a thing—to atteud to a thing. 

soins du ménage, the cares of housekeeping. 1 lui 
prodigue les soins les plus empresses, he bestows the most 
assiduous care upon him. Jia elle les svins les plus 
délicats, he pays her the most delicate attention. lea 
ta soin de ma personne que je ne puis assez reconnaitre, 
she takes care of me in a manuer 1 can never be sufficiently 
grateful for. On ne lui a pas tes soins dans cette 
maison, they have spared 10 trouble for him in that house. 
Donner des soins à un malade, to attend a sick person, as 
a physician. Rendre des soins à quelqu'un, to pay vues 
addresses to a female—to be attentive to her. En dre aus 
petits soins avec quelqu'un, to pay every attention to a per- 
son—to be paying court to any one, La vie eet pleine de 
soins, life is full of cares. % 

SOIR, s. m. evening (last division of the day) Du 
matin au soir, from morning to evening. Hier soir, hier 
au soir, yesterday evening. A ce soir, good bye till this 
evening. (Fig. port.) soir de la vie, the evening of 
life—old age. 

SOIRÉE, s. f. the evening (generally used instead of 
Soir, in speaking of an evening employed in any manner, 
or which is pleasant in itself) belles soirées de l'été, 
the beautiful summer evenings. Passer la soirée au {= 
au spectacle, to spend the evening at cards, at the play. 
Il passe toutes ses soirées chez son voisin, he spends all 
his evenings at his neighbour's (An evening party.) Je 
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bai invité à mes soirées, I bave invited bim to my parties. 
Aller en soirée, to go out to a party. 

SOIT (fagon de parler elliptique pour dire Que cela 
east bet 00; Jet it be; sup it to beso, Vous le 
voulez, soit, you wish it, let it be so—well and good. 
Ainsi soit-il, so be it. Suit (canjonction alternative), 
whether—or. Soit qu'il le fasse, soit qu'il ne le fasse pas, 
whether he do it or not. Soit l’un, soit l’autre, either one 
or the other. Tant soit ever so little. 

SOIXANTAINE, «. f. some sixty. ( Absol., fam.) La 
soirantaine, his, her sixtieth year. 

SOIXANTE, adj. numeral, sixty. Soirante et un, soi- 
æante-un, sixty-one. Page soirante, page sixty—page the 
sixtieth, 

SOIXANTE ET DIX—SOIXANTE-DIX, adj. xum., 
seventy. Soirante-douze, seventy-two. Soirante diz-sept, 
seventy-seven. 

SOIXANTER, v. n. reg. lère conj. (t. de jeu de piquet), 
to count sixty before your adversary has counted anything. 

SOIXANTIEME, adj. et s. m. f. sixtieth. 

SOL, s. m. (monnaie). Voyez Sou. 

SOL, s. m. soil ; ground ; land. Ce sol est propre pour 
la vigne, this soil is fitted for the vine. (Surface of the 
ae) Propriétaire du sol, owner of land, A deux pieds 
dz sol, two feet below the surface. (lu a mine), the wall ; 
the side, (En musique.) So, the ith note, B. Sol diése, 


SOLACIER, v. a. ra lére conj. to comfort. Se s0- 
lacier, to enjoy one's self, 

SOLAIRE, adj, solar. Le slaire, the solar 

tem. Une éclipse solaire, an eclipse of the sun. Ca- 

a solaire, a sun-dial. (7. de bot.) Fleurs solaires, 
flowers which are open whilst the sun is above the horizon. 

SOLANDRE, s. i (t. d'art vétérin., maladie qui 
affecte le genou du: cheval), solanders. 

SOLANNÉES, s. f. (£. de bot.), genus solanum ; plants 
including the solanum. 

SOLANUM, s. m. (4. de bot.). solanum. 

SOLBATU, B, adj. (t. de vétér.. chevul dont la sols a 
été comprimée ar un accident ), surbated ; foundered. 

SOLBATU LE, 8. f. (t. de véter.) foundering. 

SOLDANELLE, s. f. (t. de bot.), soldanel; a blue 
flower growing on the tops of mountains ; soldauelle ma- 
rina, 

SOLDAT, s. m. a soldier. Un simple soldat, a private 
soldier, Il s’est conduit plutôt en qu'en capitaine, 
he behaved more as a suldier than a general—he showed 
more courage than skill. (Fig) Il n'est que soldat, he 
has nothing more than physical courage. 

SOLDATESQUE, s. f. (t. de mépris), the soldiery ; the 
common soldiers ; a band of undisciplined soldiers, 

SOLDATESQUE, adj. soldicr-like. 

SOLDE, s. f. pay. A sa solde, in one’s pay. 

SOLDE, s. m. (¢. de commerce). Pour solde, to make 
up the balance. de compte, the difference, 

SOLDER, v. a. rey. lère conj., to pay. Solder des 
troupes, to pay troops ; to have men in one’s pay. Charles 

VIL. fut le premier des rois de France qui entretint des 
troupes Charles VII. was the first king of Frauce 
who kept paid troops. (7. de commerce), to pay off; to 
discharge a payment. 

SOLE, s. f. a sole (fish); the sole of a horse’s foot, or 
of a mule’s, ass’s, staz’s. 

SOLÉAIRE, adj. m. (t. d'anat.). Muscle soléaire, the 
solear muscle; a muscle at the back of the leg. 

SOLECISMF, s. m. a solecism; a fault of syntax; 
(par picieanteris), a mistake. 

OLKIL, s. rm. the sun. Au soleil, in the sun, Hélé 
du soleil, browned by the sun. Le soleil se lève, se couche, 
the sun is rising, setting. Le soleil couchant, the setting 
sun. Il fait du soleil, the sun shines. Il fait déjà —en- 
core—grand soleil, the sun is already high—it is still far 
from sunset, Jl fait trop de soleil, the san is too bot. 
Entre deux soleils, between sunrise and sunset. Sous le 
soleil, under the sun—upou earth. Avoir du bien au s0- 
leil, to have landed property, houses, &o. Coup de soleil, 
a violent and sometimes fatal effect, produced by the sun's 
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combatants so that the sun should inconvenience neither 
of them. (Fly.) Adorer le soleil levant, to worship the 
rising sun; to pay court to a rising power—to a person 
newly come to per aud influence. (Prov., fig.) Le 
soleil luit pour tout le monde, the sun shines for everybody 
—there are advantages which everybody has a right to en- 
joy. Soleil, a star; a paragon. Cette femme est un soleil 
de beauté, that woman is a paragun of beauty. (In seri 
ture.) Le soleil de justice, the sun of justice; God. (7. 
d'artificier.) il, a wheel. (Dans les éylises catho- 
liques.) Soleil, an ostensorium ; a silver or gold o:mament 
in form of a sun with brilliant rays, and a glass centre 
made to contain the host. Soleil, a sunflower. 

SOLEN, s. m. (t. d'hist. nat., pron. soléx), a solen, a 
fish in the sha a knife bandle. 

SOLENNEL, LE, adj. (pron. solanel, et de même dans 
les dérivés), religiously observed, kept holy, consecrated ; 
solemn; yearly. Fête solennelle, solemn festival. Jour 
solennel, a holiday. Procession elle, a religious 
procession. Messe solennelle, a graud mass. èques 
solennelles, obsequies performed with all the ceremouies of 
the church. Vau nel, a solemn vow. (Authentic; 
formal.) Acte solennel, a formal deed. Testament solen- 
nel, a will.written and signed in form. Declaration so- 
lennelle, « formal declaration. (Pompous; grand.) Eh- 
trée solennelle, a pom entrance. Audience solennelle, 
a state audience, (Lam.) Un ton solennel, a solemn tone 
(grave, serious). {pously. 

SOLENNELLEMENT, adv. solemnly ; formally ; pom- 

SOLENNISATION, s. f. solemnising ; keeping holy ; 
celebration. 

SOLENNISER, v. n. reg. lère conj., to solemnize; to 
celebrate; to keep. 

SOLENNITÉ, «. f. a solemnity ; solemnness ; solemui- 
sation ; formality. 

SOLFEGE, s. m. a set of lessons in vocal music; sol- 
feggiamenti, Étudier le solfége, to lear oue’s uotes. 

SOLFIER, v. a. rég. 1ère conj., to sing by calling all 
the notes by their names, do, ré, mi, fa, dc. a, b, c, d, &c. 

SOLIDAIRE, adj. (t. de Juri making each person 
responsible in an affair. Cette obligation est solidaire, 
this obligation is binding for all en; Nous sommes 
tous solidaires, we are juintly severally bound and 
responsible. Caution solidaire, a bail in which several 
persons are bound in part and for the whole. (Of persons 
answering fur one another.) Nous sommes soliduires ; les 

defen de nous retombent sur tous les autres, we are 
all bound by oath, the faults of one fall upon all the rest, 

SOLIDAIREMENT, adv. (t. de jurisp.), wholly and 
Sort yA Tes JS. (t. de bil 

SOLIDA » & f. (t. de jurisp.), responsibility in 
the whole. Quand ure Goins est Pie la solidarité 
tombe sur chacun de ses habitants, when a whole parish is 
bound, the-inhabitauts are wholly and severally indebted, 
In a body of creditors the right of one to claim the debt 
due to the whole. The natural responsibility of persone 
SOL IDE, cd lid ; fi palpable ; real. 

SOLIDE, adj. solid; firm; safe; palpable; real. 

SOLIDE, s. m. solid Les solides, solids,” Le solide, 
what is secure, solid, 

SOLIDEMENT, ado. securely ; solidly ; firmly. 

SOLIDIFIER, ». a. rég. lère conj. (t. didactique), to 
“dite ; to render solid what before was liquid. 

SOLIDITÉ, s. f. solidity ; firmness ; soundness ; steadi- 
nese; strength. solidité des corps, the solidity of 
bodies—substances. La solidité d'un raisonnement, the 
soundness of an argument. Mesures de solidité, measures 
for solids. Solidite from solidarité, liability in the whole, 

SOLILOQUE, s. m. soliloquy. 

SOLINS, s. m. pl. (t. d'archit.), the 9) between the 
rafters—the layers of mortar on gables of houses to lay the 
first tiles upon. 

SOLIPEDE, adj. soliped ; having uncloven hoofs, like 
the horse, ass, &c. 

SOLITAIRE, adj. solitary ; living in solitude, Vie 
solitaire, solitary life. Humeur solitaire, solitary dispo- 
sition, Ver solitaire, the tape worm. (7. de bot.) Fleurs 
solitaires, sulitary, le flowers. 
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SOLITAIRE, s. m. f. a recluse ; an anachorite ; a person 
who lives in solitude; (fam.), a hermit. A game called 
Solitaire, played alone. (T° de joaillerie), a single dia- 
mond, mounted by itself. 

SOLITAIREMENT, ado. by one’s self, 

SOLITUDE, s. f. solitude; a waste. 

SOLIVE, «. beam ; a rafter; a joist, 

SOLIVEAU, s. m. a log; a little rafter. 

SOLLICITATION, s. f. solicitation; request ; entreaty ; 
inquiries made, pains taken about any matter. Jl a em- 
ployé bien du à la sollicitation de ses procès, he bas 

nt much time in forwarding his lawsuits, 

SOLLICITER, v. a. rey. lère conj., to solicit; to ask; 
to beg for; to ply. Sollictter son f,to ask for leave 
of absence. Beaucoup de sollicitent cette place, 
many persons are soliciting for that office. (To incite.) 
Solliciter au mal, to incite to evil. Ils l'avaient sollicité 
d'entrer dans leur ie, they had pressed him to join 
their party. Solliciter quelqu'un de son déshonneur, to 
propose to any one, or require of him anything disbouour- 
able. Sollictter un une affaire, to forward a suit 
—to push a business on—to tuil and labour over anything. 
(Abeolument.) Solliciter, to apply ; to solicit; to canvass; 
to petition. Mes amis ont sollicité pour mot, my friends 
have canvi forme, Je suis las de solliciter, 1 am 
tired of soliciting—petitioning. (Ex medec.), to provoke; 
to determine, induce. Solliciter un juge, to solicit a judge 
—to buy by bribery or persuasion—to gain him over. Solli- 
cité, prosecuted ; carried through ; svlicited; bribed. 

SOLLICITEUR, s. m. a person employed to carry on 
a suit—a business; a petitioner. Une solliciteuse, a fe- 
male petitioner. 

SOLLICITUDE, s. f. anxiety ; solicitude ; care. 

SOLO, s. m. (¢. de musique), a solo. 

SOLSTICE, s. m. (t. d'astron.), solstice. 

SOLSTITIAL, E, adj. (t. d’astron.), solstitial, Points 
solstitiaux, solstitial points, 

SOLUBILITÉ, s. f. solubility. 

SOLUBLE, adj. solvable; soluble. 

SOLUTION, s. f. eolution; payment. 

SOLVABILITE, s. f. solvency; ability to pay. 

SOLVABLE, adj. able to pay ; solveut. 

SOMATOLOGIE, s. f. (t. de médec.), stady of the 
solid of the human body ; sumatology. 

SOMBRE, adj. dark; dull; sombre; gloomy; over- 
cast. Une forêt sombre, a dark forest. Il fait sombre, 
it is dark. Lumière sombre, a dim light. Couleur som 
bre, a dusky colour. Les royaumes sombres—les sombres 
bords, the realms of darkuess. Un esprit sombre, a me- 
lancholy, morose disposition. Un caractère, une humeur 
sombre, a sullen spirit, humour. 

SOMBRER, v. n. rey. lère conj. (t. de marine), to be 
overturned by a strong gust of wind ; to founder. ~ 

SOMMAIRE, adj. summary ; conclusive, 
sommaire, a summary auswer. (7. de proced.) Matières 
sommaires, short cases. 

SOMMAIRE, s. m. abridgment; analysis; compen- 
dium; summary. Le sommaire d'un livre, the coutents 
of a book. Futre un sommaire, to make an abstract. Ne 

ter que le sommaire des recherches d'un auteur, to 
offer the mere analysis of the researches of an author. Le 
sommaire des chapitres, the contents of the chapters, 

SOMMAIREMENT, adv, briefly; compendiously; 
summarily. À 

SOMMATION, s. f. summons; challenge; charge; a 
warrant. Sommation par écrit, a written summons, Faire 
une sommation, to summon; to charge. Cette place s'est 
rendue à la première sommation, that town surrendered at 
the first summons, Sommation respectueuse, a demand 
made by persons come of age to their ts to allow them 
to marry ; respectful summous. (T°. de mathém.), sum- 
ming. 

SOMME, 8. f. a sum; a sum of money; addition. 
Somme totale, sum total. La somme de nos maux, the 
sum of our woes. La somme de Saint- Thomas, the sum- 
mary of Saint Thomas—his abridgment of doctrines. ( Loc. 
adv. et fig.) Somme toute, in fine; after all. Ex somme (same 
Sanitation): briefly ; all together ; all in all; after all. 

CI 
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SOMME, s. f. burden; load. 

SOMME, s. 2. a nap; dose; sleep. (Fam.) Ila fait 
da nuit tout d’un somme, be slept through the night 
without waking. 

SOMMEIL, s. m. sleep. On ne peut le tirer du 

il, there is no waking him from sleep, Le sommeil 
€ternel, everlasting sleep—death. Le sommeil de la rai- 
son, the inactivity of the reasoning faculties. Le sommeil 
des sens, the stillness of the senses. (7. de bot.) Le 
summeil des plantes, the closing—the sleep—of plants. 
Sommeil, sleepiness; somuolency; drowsiness. Avoir 
sommeil, to be sleepy. 

SOMMEIL. v.n. reg. lère conj., to slumber; to 
sleep; tu doze. La nuit quand tout sommeille, at night 
when everything is wrapped in slumber. Ii n’y a guère 
d'auteurs qui ne sommetilent quelquefois, there are few au- 
thors who do not sometimes nud. [ardess. 

SOMMBLIER, ERE, s. m. f. butler; steward ; stew- 

SOMMELLERIK, « /f. butler’s place; steward’s 
office ; buttery; plate room. 

SOMMER, v. a. reg. lère conj., to give due notice; 
to demand ; to charge; to challenge; to summou. Je l'ai 
somme de Payer, I summoned him to pay. Je l'ai sommd 
de sortir de la maison qu'il tient de moi, I warned him to 
quit the house he hulds of me. On somma les mutins de 
ae disperser, they gave notice to the rebels to disperse. 
Étant sommé et int à dire son nom, being charged 
and called upon to give his name, Summer quelqu'un de 
sa parole, to require of a n to keep his word. Sosnner 
ne place, to summon a p to surrender, (Ex mathém.) 
Sommer, to eam up. 

SOMMET, s. m. the summit; the top, (Poét.) Le 
double sommet, Mount Parnassus, (Fig.) Le sommet des 
grandeurs, de la gloire, the acme of greatness, of glory; 
the highest porte pinnacle, 

SOMMIER, s. m. a ledger; a large register for the in- 
scription of sums received ; a sumpter borse ; a hair mat- 
tress; the sound-board of an organ. (7. d'archit.), a 
summer; a girder. (7. d'imprimerie), the winter aud 
the head of a priuting press. 

SOMMITE, s. f the top, La sommité d’une tour, the 
top of a tower. L'armée ennemie occupa les sommilés des 
montagnes, (ou abwlument) les sommités, the enemy's 
army touk possession of the heights. ( Fig.) Cet auteur 
wa traité que les sommités de son sujet, that aathor has 
touched only the most prominent parts uf his subject. (7: 
bates the tip of a stalk, of a branch. Des sommités de 

lavender-tips, La sommité des j arbres, 
the apex of young trees. (Neéolog.) Sommités littéraires, 
the most celebrated writers of the day. 

SOMNAMBULE, s. et adj. des deux genres, somuem- 
bulist; sleep-walker. 

SOMNAMBULISME, «. m. somnambulism. Somnan- 
bulisme magne tigue, animal magnetism ; Mesmerism. 

SOMNIFERE, adj. et 3, m. somniferous ; causing sl 
Le puvot est un somnifere trés-connu, the poppy is a well- 
known sopori 

SOMNOLENCE, s. f. somuolency. 

SOMNOLENT, E, adj. sumnolent ; sleepy. 

SOMPTUAIRE, adj. sumptuary ; baving reference to 
ae [sively. 

MPTUEUSEMENT, adv. sumptuously; expen- 

SOMPTUEUX, EUSE, adj. sumptuous; expensive; 
extravagant; custly. 

SOMPTUOSITE, s. f. samptuousness ; extravagance ; 

neiveness; munificence, 

SON, SA, SES, adj. poss., his, ler, its, (Son is used 

wally for masculine and feminine before vowels.) Son 
pre bis or her father. Son habitation, his, ber or its bu- 

un. Sa mère, his, her or ite mother. Ses ites, 
his, her or His qualities: (Fam. avec Sentir.) IU sent son 





homme de qualité—son hi ite, there is no mistaking his 
being a gentleman—he has something of the hypocrite 
about him—he savours of hypocrisy. Tout cela sent ux 


peu la comédie, all that savours a little of a farce. Possf 

‘der son Homère, son Cicéron. ses autewrs anciens, to le 

quite familiar with Homer, Cicero, the ancient authors, 
SON, s.m. bran. (Preo., fig.) Habit de velours, ventre 
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de son, velvet on your back, and bran in your belly—be 
stints his belly to cover his back. 

SON, s. m. sound; noise. Cet instrument rend un son 

that instrument gives an agreeable sound. Au 
son des cloches, tu the sound of the bells. Au son-du tam- 
bour, by beat of drum. Tirer un beau son du violon, to 
draw a fine sound from the violin. Le son des paroles, 
the sound of words. Filer des sons, to utter a string of 
sounds; to warble. 

SONATE, s. f. (t. de musique), a sonata, 

SONDAGE, s. m. (t. de marin), sounding. 

SONDE, s. f. sounding-line ; a fathom-line, lead. Je- 
ter la sonde, to heave the lead. Sonde de pompe, the gauge- 
rod of a pump. Ligne de sonde, lead-line. A tasting 
prong ; a probing irou. (En chirurg.), a probe. 

SONDER, v. a. rég. lère con, to fathom; to try the 
depth ; to souud; to probe; to dive into the depths of 
anything ; to scratinize; to examine; to explore. ( Fig.) 
Sonder quelqu’ur, to pump a person—to examine him, 
Je l'ai sondé là-dessus, | tried him on the subject—pumped 
bim—fathomed him. 

SONDFUR, s. m. a quiz; an inquisitive person. . 

SONGEK, s. m, a dream. (Prov.) Tous songes sont 
mensonges, all dreams are lies—there is no depending ou 
dreams. (Prov., fig.) Mal d'autrui n'est que songe, other 
péople’s ailments do not affect us. (Fiy.) La vie n'est 
qu’un songe, life is but a dream. ( Fig.) Faire de beaux 
songes, to build castles in tee air, (Fig.) Il me bet 

ue c'est un songe—que j'ai fait un Je, it seems as ii 

had been drenmitg À eabnot believe what has passed. 
C'est un songe, it is hardly credible. (Loc. adv.) En 
songs, in oue’s sleep; in a dream. 

INGE-CREUX, s. m. a dreamer. JI se donne pour 
un grand penseur, mais ce n'est qu'un songe-creuz, he sets 
up for a great thinker, but he is a mere empty-beaded 
dreamer. A person who often thinks of making mischief ; 
a mischief-plotter. Défiez-vous d'un tel, c'est un songe- 
creux qui vous ¢ beware of so and so, he is a mis- 
chievous fellow who will deceive you. [fellow. 

SONGE-MALICE, s. m. a mischief-maker ; a wicked 

SONGER, v. a. v. n. rég. lère conj., to dream. Je dor- 
mais, et je songeais que je voyageais sur mer, 1 was asleep, 
and dreaming that I was voyaging on the sea. J'ai songé 
telle et telle chose, 1 dreamt this and that thing. Ne son- 
ger que chasse et combats, to dream of notbing—thiuk of 
nothing—but hunting and fighting. Songer de fêtes, de 
bals, et de concerts, to think of fêtes, balls, and coucerts. 

y to think; to consider. Quand j'y songe, when 
I think upon it Songez à vos affaires, thidk of your af- 
faire—business. Il ue songe ‘à rien, he thinks of nothing. 
Les journées passent sans qu'on y je, the days pass on 
without one’s thinking of the time. Vous n’y songez pas 
— À quot songez vous ?—Y songez-vous, you do uvt cou 
sider Do yon consider what you say? Jl songe à se ma- 
rier, he is thinking of getting married. Songez-y—songez- 
y bien, mind, consider. Songer à mal—a malice à la 
malice, to plot mischief. 

SONGEUR, s. m. a dreamer. 

SONICA (t. du jeu de la bassette). Il a gagné sonica, 
he bas piayed his cards just at the right time to win. (JL 
s'emploie adverbialement et figurément pour dire au point 
nommé), at the nick of time, 

SONNA, s. m. (a book containing traditions of the Ma- 
hometan religion), Sonna, 

SONNAILLE, s. f. a sheep-bell ; a horse-bell, &c. 
She ee v. a. ré. lère conj., to keep ringing 


SONNAILLER, s. m. a bell-wether; the animal in a 
herd that wears the bell. 

SONNANT, E, adj. ringing ; jingling ; sounding. Hor- 
loge sonnante, a clock that strikes, éces sonnantes, 
ringing coin—gold and silver money. Jl m'a ye en 
espèces sonnantes, he payed me in hard coin, Et eure 
sonnante, at the precise time. Je suis arrivé à sept heures 
sonnantes, 1 was there—here—as it was striking seven. 
CT: de théol.) Propositions mal sonnantes, ill-soundiug 
doctrines. 

SONNER, v. a. v. n. rég. lére conj., to ring; to sound ; 


sop 


to make a noise. Les cloches sonnent, the bells are ringing. 
Cela sonne creux, that sounds hollow. Sonner de la trom- 
pette, to sound the rape Il sonne bien du cor, he 
playe well on the horn, (7. de gramm.) Faire sonner une 
lettre, to give a letter its full sound, Dans le mot mer, il 
urs faire sonner l'r, in the word Mer the R must 
audibly pronounced, Mais cette lettre dans Pin- 
Jinitif Aimer ne doit sonner que devant une voyelle, but in 
the infinitive of the first conjugation the R should be heard 
only befure a vowel. ( Fig.) Ce mot sonne hien à l’oreille, 
this word has an agreeable sound to the ears. (Fig.) Ce 
vers, cette période sonne bien, this line, this period reads 
well. (Fig.) Cette action sonne bien, sonne mal dans le 
monde, that action is well looked upon, ill looked upon by 
the public. (Fig., fam.) Faire sonner bien haut une ac- 
tion, to extol an action. Il fait sonner bien haut son me- 
rite, be sings his own praise. 

Sonner, to strike (as a clock), ring (asa bell). Voila 
midi qui sonne, there is twelve x striking, Trois 
heures sonnent, it is striking three. Les vèpres sonnent à 
la paroisse, they are ringing the bell for evening service. 
Le sermon sonne à la cathédrale, they are ringing for 
sermon at the cathedral, (v. a) Sonnez, ring the bell. 
Sonner, to ring; to toll; to kuoil. le tocsin, to 
ring the alarm bell. Sonner la sonnette, to ring the bell. 
Sonner la messe, to ring for mass. Sonner le premier coup, 
le dernier coup, to ring the first bell, last bell. Sonner 
pour les morts, to toll for the dead. Ona sonné toute la 
nuit pour un tel, they tolled the death-bell all night for 
such a person. (Prov., fig.) On ne saurait sonner 
cloches et aller à la procession, you cannot be here and there 
at the same time, Sonner ses gens, sa femme de chambre, 
to ring for one’s domestics, lady’s maid, &c. J'entends 
sonner, 1 hear some one ringing. (Fig., fam.) Ne sonner 
mot, not to let out a word. (T°. de chusse.) Sonner, to 
sound; to blow; to wind, (7. de cavalerie.) Sonner le 
boute-selle, to sound to horse. Sonner la charge, to sound 
a charge. Sonner à cheval, to sound to horse, II est 
midi sonné, it has struck twelve. I est trois heures sonnées, 
it bas struck three. (Fig. fam.) Il a cinquante ans 
sonnés, be is upwards of fifty. 

SONNERIE, s. f. a set of bells in a church ; the ring 
of a set of bells; the works vecessary to make a clock or 
watch strike. Sonneries, the airs and signals played by 
the trumpets of a regiment; trumpet-sound. Les princt- 

les sonneries sont le reveil, la générale, le boute-selle, 

appel, la retraite, la charge, grc., the principal blasts are 
the reveillé, the general, the signal to horse, the muster, 
the retreat, the charge, &c. 

SONNET, s. m. a sonnet, 

SONNETTE. «. f. a little bell; a bell. tre assujetti 
à lu sonnette—étre à la sonnette, to be in service, or bound 
as 8 servant to obey the call of a bell. Serpent à sonnettes, 
a rattlesnake. Sonnette, a monkey, au engiue to drive 

SONNEUR, s. m. a bell-ringer. [piles 

SONNEZ, s. m. (pron. soné), a double six ; two sixes; 
a twelve (at d 

SONORE, adj. sonorous; bigh-sounding ; full-sound- 
ing ; good for the sound, Cela rend le vers plus sonore, 
that makes the verse sound fuller. Cet instrument est bien 
sonore, that instrument is very loud. Cette église est r- 
nore, that chureh resounds, 

SONORITE, s. f. sonorousness ; resonance. 

SOPEUR, s. J: (t. de médec.). Voyez Sopor. 

SOPHA, s,m. Voyez Sofa. 

SOPHI, 5. m. Voyez Sofi. 

SOPHISME, s. m. a sophism ; sophistry. 

SOPHISTE, ¢. m. a sophist ; (among the antients) a 
professor of philosophy ; (latterly) a sophister; an artful 
but insidious logician. 

SOPHISTICATION, s. f: adulteration; sophistication. 

SOPHISTIQUE, adj. svphistical; sophutic; falla- 
ciously subtle. 

SOPHISTIQUER, v. a rég. lère conj , to sophisticate ; 
to adulterate; to corrupt. Cet auteur sophistique tout, 
that author subtilizes everything. Ji sophistique toutes 
ses pensées, he sophisticates all his thoughts. Te il 
à suphistiquer, he is fond of quibbling—cavilling. So 











SOR 
prtstiquer une liqueur, une drogue, to adulterate a liquor, 
a drug. 


Sophistiqué. 6, part. Sophisticate ; sophisticated. 
PHISTIQUERIE, s. f. sophistication; sophistry ; 
falsification ; shuffling ; adulteration in drugs and liquors, 
SOPHISTIQUEUR, s. m. sophisticator ; a caviller; a 
quibbler. {leguminous plants, 
SOPHORE, s. m. (t. de bot.), sophora; a species of 
SOPOR, s. m. (t. de médec.), heavy sleep. 
SOPORATIF, IVE, adj. et s. soporiferous ; soporific ; 
narcotic ; somniferous. A soporific ; a narcotic. 
SOPOREUX, EUSE, adj. (t. de médec.) 
Affection soporeuss, soporiferous affectiou. ‘État soporeux, 





soporiferous. 


8OR 


tn sort—qu'on lui a jeté un sort, he mys he bas bad a spell 
“SOR TABLE, bl ble ; agreeabl 
RTAB . suitable; sortable ; le. 
SORTANT, a m. coming—going out. Nwméros 
sortants, the numbers which are drawn from a luttery-wheel. 
Les entrants et les sortants, those coming in and going 
out. Un député sortant, a tative who leaves his 
seat—leaving uffice. Les m sortants, the resigning 
members—thbe lute members. 
SORTE, s. f. ort; kind. Il y a bien des sortes d’oi- 
seaux, there are many kinds of birds. Une bibliothèque 
où l’on trouve toutes sortes de livres, a library where there 
are all sorts of books. Toute sorte de livres ne sont pas 


a torpid state; a state of somnolence. Golemens bons, every kiud of book is not equally good. 
PORIFÈRE, ja et 3. soporific. (Fig. fam.) | {1a toutes les sortes d'esprit, be has wit of all deser!ptions 
SOPORIFIQUE,§ Un discours, un écrit soporifique, | Un homme de sa sorte, a man like him. oom) Ceus- 

, & buok that sends you to sleep. ci s’habillent d'une sorte, et ceux-là d’une autre, these 


a 
SOPRANO 8. m. (¢. de mus.), soprano; treble. 
SORBE, the fruit of the sorb, or service-tree ; sorb- 


le ; service. 
*FEORBET, s. m. sherbet, both in the solid and liquid 
form, iced wines, &c. Un sorbet au vin de Champayne, 
iced Champagne, 
SORBETIERE, s.f. Voyez Sarbotiere. 
SORBIER, s. m. the sorb or service-tree ; quick-tree. 
SORBONIQUE, s. f. a thesis or argument held by stu- 
dents in divinity at the Sorbonne, 
SORBONISTE, s. m. a doctor or bachelor of the col- 
lege of the Sorbonne; a Sorbonist ; a doctor or bachelor of 
divinity in France. 
SORBONNE, s. f. a celebrated school of divinity 
founded in Paris by Robert Sorbon in 1252, and which 
afterwards gave its name to the faculty of divinity. va 
dier en Sorbonne, tu be a student at the Sorbonne. 
SORCELLERIE, s. f. sorcery; witchcraft ; (au sérieux 
et au figuré), witchcraft ; witcbery. 
SORCIER, ERK, s. m. f. sorcerer; wizard; conjuror; 


enchanter ; sorceress; witch: haz; enchantress. (Fig. 
pop.) C'est un vieux sorcier, he is au old rogue. C'est 
tune vieille sorcière, she is a wicked old hag. (Prov. ) 


Cet homme n'est pas sorcier, that man is no conjuror—be 
is not remarkubly gifted. Il ne faut pas être grand sor- 
cier pour fai: iner—telle chose, there is nu need for 
any great wisdom to do—to guess—such a thing. 
SORDIDK adj. sordid ; mean; miserly. 
SORDIDEMENT, adv. sordidly ; miserly. 
SORDIDITY, s. f. sordidness, 
SORBET, adj. m. Voyez Suuret, au mot Saure. 
SORITE, s. m. (t. de logique), a sorites, au argument 
where one proposition is accumuluted on another, 
SORNETTE, s. f. a aval thing ; (au plur.), foolish 
story ; idle, stupid stuff. Jl ne dit que des sornettes, 
talks nothing but nonsense. Ji me disait une sornette, be 
was saying sume stupid thing or other tu me. 
SORT, s. m. fate; lot; fortune. Le sort l'a ainsi or- 
donne, fate bas oo willed it. Les caprices du sort, the ca- 
prices of destiny. Les coups du sort, the strokes of fate— 
the vicissitudes of furtane. Je pluins votre sort, I pity 
your lot, Son sort est heureux, his lot is a happy one. 
Voilà un étrange sort, what au extraordinary fate! Je 
veux partager votre sort, 1 will share your destiny. Or 
donnez de mon sort, decile my fate. (Fortune.) Cette 
succession améliorera son sort, bis succession to that 
perty will better bis fortune. 
to give a fortune to any one, Tirer au sort, to draw lots. 
Le sort est tombe sur un tel, the lot fell ou such a 
Le sort en a décidé, chance decided it. Quelau fois les 
élections se font au sort, par le sort, par la voie du sort, 
sometimes elections are carried by chance—by lot. ( Fig.) 
Le sort en est jeté, the die is cast. (Fig.) Le sort des 
armes, the fortune of war—battle—fighting ; the chances 
of war. Le sort principal d'une rente, (expression vieillie,) 
the principal of a sum placed at interest—capital. 

RT, s. m.a charm; a spell; a blast; magic words, 
philtres or characters suppose! to Le able to produce ex- 
traordinary and usually apeful effects by virtue of a com- 
pact entered into with the devil. Jeter un sort, to throw 
1 chara ie cast a spell. Il prétend 
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Faire un sort à quelqu'un, 


rson. 


dress in one way, aud those in another.’ De quelle sorte 
faut-il le recevoir, how must he be received? De cette 
sorte, vous n'aurez gp“ les embarras que vous redoutiez, 
in this way yuu will not have the difficulties you feared. 
Ayant parlé de cette sorte, having spoken after that man- 
ner. 11 a agi de bonne sorte—de la bonne sorte—dans 
cette affaire. he acted properly—in the right way—in that 
business, (Fam.) Je lui at parlé de la bonne sorte, il 
n’y reviendra pas, 1 spoke to him as he deserved, he will 
not do it again. Je l'ai traité de la bonne sorte, 1 gave 
it him—corrected him—as he deserved. De telle sorte, 
so far. (Loc. adv.) De la sorte, 00; in that way. (Loc. 
adv.) En quelque sorte, in some manner ; very like. De 
sorte que—en sorte que, so that. De sorte qu’il fut con- 
traint de se retirer, so that he was obliged to retire, Faites 
en sorte qu'il soit content, manage eu that he may be 


eased. 

SORTIE, s. f. a going out; an exit, leaving. Voila st 
première sortie depuis son accident, this is his first time 
of going out since his accident. Les entrées et les sorties 
duns une pièce de théâtre, the entrances aud exits iu a 
play. Faire su sortie du port, to sail out of harhour. 
Depuis sa sortie du royanme, since his leaving the king- 
dom. L'entrée et’ la sortie des marchandises, the impur- 
tation and exportation of goods. Droits de sortie, export 
duties, (An ontlet.) Cette maison à deux sorties, that 
use has two outlets— two ways out. (A way of escape 
—of retreat.) L’affuire était embarrassante, mais il 
s'était d'avance ménayé une sortie, the affair was a diffi- 
cult one, but he kad begun by providing a way of Serre 
Gi de guerre), a sally. Faire une sortie, to make a sally. 

Fig, fam.) Faire une sortie à quelqu'un, to give any 
onea Hees rebuke—to fly into a passion, Faire une sor 
tie sur quelqu'un, to fly out at any one. (7: de seu), low 
cards that may euable you to stop your adversary making 
tricks. A la sortie de —, at the end of—on the retiring 
—moving of — [spell. 
SORTI E, s.m. witchcralt ; sorcery; a charm; a 
SORTIR, v. n. rey. ème cony. (voyez Sentir), to go 
out ; to cume out; to come—go—off; to go away from; 
to leave; to be just coming out, just leaving; to i . 
Sortir dela chambre, to go vut—come out from the room 
—leave the room. Sortir de sa place, to leave one’s place. 
Un soldat ne doit point sortir de son rang, a suldier ought 
uot to leave his ranks, J est sorti, mais tl va rentrer, be 
is gone out (out of doors), but he is coming in again. 
Ila sorti, mais il vient de rentrer, he had gone out, but 
he has just cume in again. Sortir sur quelqu'un, l'épée à 
la main, to make a rush—a sally—at any oue, sword in 
hand. Cette porte est sortie de ses gonds, that door Las 
sprung from its hinges. Sortir de prison, to leave—to be 
released from—prisun. Ce jeune homme sort du collée, 
that young man has just left coll school, Cet om 

sort de ches—des mains de—l'ouvrier, that work is 

from the hands of the workman. Sortir de l'hiver, 
to be just out of winter. Sortir de charge, to have just 
vacated office. Sortir de , to have just done serving 
one’s time as a page. Sortir de son sujet, to wander from 
one’s subject, Cela ne me sort pas de la tée, 1 canmit get 
that out of my head. Je ne sors pas de mon étonnement, | 


qu'on lui a donne | cannot recover from my astonishment. Les mémes «fes. 


SOT 


dot:-ent sortir des mêmes causes, the same effects ougnt to 

from the same causes. Sortir de son naturel, to 
alter one’s natural disposition—to cease to be the same per- 
son—one's self. Sortir de sa modération habituelle, to go 
from—depart from one’s usual temperateness. Sortir de 
son devoir. to neglect—depart from—forget—one’s duty. 
Sortir des bornes de la modestie, to overstep the bounds of 
modesty. 

(To get away from) Jamais nous ne sortirons de ces 
montagnes, we shall never get out uf—extricate ourselves 
from—these mountains. On ne sait pas vit sortir-de cette 
Sorét, there is no knowing how to get out of this forest. 
Sortir d’affaire, to get clear. Sortir d’intrigue, to disen- 
gage one’s self from a plot. I est sorti d'un mauvais pas, 
he has just got clear of—out of—a very difficult position. 
II fallait on sortir à quelque prix que ce fut, it was neces- 
sary to get out of it—to get clear of it—at any cost. J'en 
suis sorti à mon honneur, I came off honourably. 

(To come out, bloom, break out.) Les fleurs commen- 
cent à sortir, the flowers are begiuning to come out. 

(To come from, spring from.) JI sort de bon lien, de 

ne race, he comes from a good family—from a good 
stock. 
(To be produced by.) Cela sort des mains d’un habile 
ouvrier, that comes from the hands of a clever workman. 
C'est le meilleur i soit jamais sorti de sa 
plume, that is the best work that ever came from his pen. 

Sortir (impersonnel). Il sort une agréable odeur de 
ces fleurs, there comes a pleusant scent from thuse flowers. 
Le feu lui sort par les yeux, the fire flashes from his 
eyes. 

Sortir (verbe actif). Sortez ce cheval de l'écurie, 
bring that horse out of the stable. Sortez la voiture de la 
remise, bring the carriage ont of the coach-house. On l’a 
sorti d'une facheuse affaire, they helped him out of a ter- 
rible difficulty, (En peinture.) Cette figure sort bien, 
that figure comes out well—is well relieved. (Fig.) Cette 
pensée ne sort pas assez, that idea is not brought out 
strongly enough. Faire sortir une pensée, to bring out an 
idea fully—to develope an idea. (Fig., fam.) Les yeux 
lui sortent de la tête, his eyes start from bis head (from 
any extraordinary ardour or violent passion). Cela sort des 
proportions ordinaires, that is out of common proportion. 
(T de danse.) Sortir de cadence, not to dance in time. 
(T. de musique.) Sortir de mesure, to be out of time. 
Sortir du ton, to fall out of tune. Au sortir de (manière 
de parler), on leaving; on guing out of; on getting out 
of; on coming from. 

SORTIR, v. a. rég. Ide conÿ. (voyez Finir, t. de jurisp.), 
to have; to obtain. J'entends que cette clause sortisse 
son plein et entier effet, 1 wish that clause to take effect, 
CT. d'uncienne pratique.) Cette somma de deniers sortira 


nature de e, that sum of money will be considered 
and divided as separate property. 
SOT, adj. ets. spi; silly ; empty-headed. An 
sorre,} ass; a fool; a silly creature. Voila un sot 


valet, there is a stupid servant! Qu’tl est sot, what an ass 
he is! Une sotte bête, a silly beast. (Confounded and 
amazed.) Cela le rend tout sot, that quite stupifies him. 
Il demeura tout sot, he looked rather foolish. (Disagree- 
able, or unpleasantly ridiculous.) Ii a fait un sot ma- 
riage, le has made a foolish marriage. Voilà une sotte 
aventure, that is a prank that will brin, Res good. (Prov.) 
A sotte demande point de réponse, silly questions get no 
answers, C’est un sot en trois lettres, he the better than 
a fool—a regular ass. (Fam. et par ellipse.) Quelque 
sot, some fool might think #0, do 90, say so, be deceived 
by it; not such a fool. : 
SUTIE, s. f. a sotie (name given to certain grotesque 
plays acted on the French stage, at its birth). 
SOT-L'Y-LAISSE, s. m. the tit-bit of a fowl. 
SOTTEMENT, adv, foolishly ; sillily ; senselessly. 
SOTTISE, «. f. foolishness; stupidity; fully. Des 
sottises, fuoleries ; nonsense, Il faut toujours qe répare 
sea sottises, we always have to make up for his fooleries. 
Quelle soitise que cette idés, what nonsense such an idea 
as that is. (A dirty expression, foul language.) N’écou- 
lez pat oe qu'il veut vous dire, c’est une sottiss, do not 





sou 


listen to what he nas to say to you, it is something impro- 
Pe (Insult.) Jd m’a dit cent sottises, he loaded me with 
abuse, 7 

SOTTISIER, s. m. a collection of loose songs and say- 
ings; @ person who uses obscene language, who tal 

irtily. 

SOU, s. m. (monnaie de compte, la vingtième de l'an- 
cienne livre, valant douze deniers), a sou; a halfpenny. 
Deux sous, a penny. Trente sous, a franc and a half, 
Un pain d'un sou, a halfpenny loaf. Un gros sou, a 
double sou; a penny piece. Pièce de cent sous, a five 
franc piece. (7. d’ancienne pratique.) Sou tournois (sou 
de douze deniers), a sou tournois. Sou Parisis (sou 
de quinze deniers), sou of Paris. Vingt sous Parisis va- 
laïent vingt-cinq sous tournois, ou vingt-cinq sows ordi- 
naires, twenty Paris sous were worth twenty-five sous 
tournois, or common sous. (Fam.) Il n'a pas un sou, 
pas le sou—il n'a ni sou ni double—ni sou ni maille— il 
n’a pas le sou vaillant, be las not a halfpenny in his 
pocket, ZI n’a pas un sou de bien, he has not a halfpenny- 
worth of property. Mettre sou sur sou, to heap one sou 
upon another—to skin a flint—to save iu small things, 
(Fam.) Cette terre vaut cent mille ICS COMME UN som, 
that property is worth a hundred thousand francs if it is 
worth a sou, (Pron.) Fuire de cent sous quatre livres, 
et de quatre livres rien, to bring oue’s noble to ninepence, 
and ninepence to nothing. Ax sou la livre, a shilling in 
the pound. Sow pour livre, extra dues. Avoir un sou 
dans une affaire de finance, dans un négoce—y être pour 
un sou, pour deux sous, to have a share—to have a twen- 


tieth, a tenth in eome speculation. (Loc. adv.) Sou à 
sou, in smal) sums ; by driblets. 
Voyez Sous-barbe. 


SOUBARBE, s. té 

SOUBASSEMENT, s. m. (1. d’archit.), basement ; ba- 
sis; valance ; bases of a bed. 

SOUBRESAUT, s. m. a shy; a start; a jerk; a somer- 
set. Avoir des soubresauts dans les tendons, tu have jerks 
and starts in the nerves. (Fig. fam.) Cette nouvelle m'a 
donné un soubresaut, that news made me start. 

SOUBRETTE, s. f. (¢. de théâtre), soubrette; lady’s 
maid on the stage ; (fam. et par mépris), any woman who 
has mean, meddling, ill-bred matmers, 

SOUBREVESTE, s. f. & sort of over-garment without 
sleeves, worn by soldiers over the cuirass. 

SOUCHE, s. f. the lower part of a tree with all the 
roots; the stump; the stock ; rout. Briler des souches, 
tu burn roots, Phy. Jam.) C'est une vraie souche, he is 
a regular log—lump. Cet homme illustre a été lu souche 
de plusieurs Jfamilles, that illustrious man has 
been the stock from which several families have issued. 
Faire souche, to be first of a branch—t begin a stock, or 
be the father of a line of children. De tous les enfants de 
Saint-Louis il n’y en a eu que deux qui aient fait souche, 
of all the children vf Saint Louis two only left issue. (7: 
de droit.) Succéder par souche, to represent the stock iu a 
succession, 

Souche, a tally stick, kept by a tradesman, correspond- 
ing with one given to the customer; the counterfoil of a 
check-book, passport book, register, &c., from which leaves 
have been cut, corresponding to the euds left in. Souche, 
chimney- 

SOUCHET, s. m. (t. de .), an inferior kind of 
freestone, extracted from the lower parts of the quarry ; 


(t. de bot.) cyperus. 

SOUCI BTAGE, 8. m. the counting of the stumps after 
the trees have been cut in a forest or wood. 

SOUCHETEUR, s. m. a stump counter. 

SOUCI, s. m. care; anxiety. (Fam.) C'est un sans 
souci, he is a careless, reckless fellow. 

SOUCI, s. m. (plante et fleur), a marygold. 

SOUCIER, Se, v. pron, réy. lère conj., to care; to care 
about ; to want to; to trouble one’s self. De quoi vous 
souciez-vous, what troubles you? JI se soucie fort peu 
de conserver ses amis, et il se soucie beaucoup de conserner 
son argent, he cares very little about keeping his friends, 
but is very careful of his money. Je ne me soucie pas 
qu’il vienne, I don’t want him to come at all. 

SOUCIEUX, EUSE, adj. anxious; uneasy; moody 


SOU 


ir soucieux, a careworn covutenance, 
a cloudy look. ; 

SOUCOUPE, s. f. a saucer; a salver; a waiter. 

SOUDAIN, E, adj. sudden. 

SOUDAIN, adv. suddenly ; all at-once ; immediately. 

SOUDAINEMENT, ado. suddenly. 

SOUDAINETÉ, «. f. suddenness. 

SOUDAN, s. m. a soldan. 


Mine souciewse, 





SOUDART. if je m. an old soldier. 
SOUDE, s. f. a sort of sea-weed. Le kali at une es- 


péce de soude, kali is a sort of sea-weed, sala. 

SOUDER, ». a. ré. lére conj., to solder; to weld; to 
beat together; (4. d'anat. et de bot}, to unite; to join 
two parts together. i A 

UDIVISER. y, a. rég. lére conj. Voyez Subdi- 

SOUSDIVISER, S viser. 

SOUDOYER, ». a. rég. lère conj., to keep; have in 
one’s pay. Ce prince soudoyer vingt mille hommes, 
that prinoe is able to keep twenty tho: men in his pay. 
Il est obligé de soudoyer tant de cavalerie, he is obliged 
to maintain so many cavalry. Sow des spadassine, 
to have ruffians in one’s pay. Il avait soudoyé la moitié 


du parterre, be had bribed balf the pit. [solve. 
SOUDRE, ©. a. dont infinie est seul employe. to 
SOUDRILLE, s. m. (t. de mépris), a rascally, pilfer- 


ing soldier. 









SOUDURE, s. f. solder; soldering ; joint. 

SOUFFLAGE, s. m. glass-blowing; (t. de marine), 
eutside planking of iP. 

SOUFFLE, s. m. breath ; blowing ; wind blown from 


the mouth ; a puff; a gust. Il est si faible qu'on le ren- 
verserait d'un souffle, he is so weak that a mere puff’ would 
overturn him. Cet homme n’a q souffle de vie, ou, sa 
que le souffle, that man has but 8 spark of life left—he is 
at his last gasp. (Fig.), inspiration ; influence. 
SOUFFLER, v. n. reg. lere cous to Llow; to puff; to 
breathe ; to pant; to whisper; to hint; to suggest. v. a. 
to blow out ; to blow into; to blow; to prompt, Sonffler 
dans ses doigts, to blow on one’s fingers. Jl lui soufla 
dans Pail, he blew iv bis eye. Jl souffle un vent frais, a 
fresh wind is blowing. Le vent lui soufflait au nez, the 
wind blew right in his face. Laisser souffler les chevaux, 
to let the horses take breath. (Prov., fig.) Il croit qu'il 
n'y a qu'à souffler et à remuer les doigts, he thinks the 
matter so easy that he need-take no trouble about it. ( Fig.) 
L'esprit souffle où il veut, the spirit bloweth where it 
Jisteth—God bestows his grace on whom he pleases. (Fo) 
Dieu a soufflé sur cette race impie, God has cursed that 
impious race. (Fig., fam.) N'oser souffler, not to dare to 
saya word. Ne soufflez pas, do not say a word—do not 
. Ll endure tout, sans sonffler, he bears it all with- 
ont a word—a groan. (Fig.) Souffler aux oreilles de 
guelqu'um, to whisper in one's eare—tv prompt any one to 
auything—‘o put him up to it. Soufffer le feu, to blow 
the fire. Souffler la chandelle, to vlow out the candle. 
Souffler la poussière, to blow away the dust. Souffler un 
veau, un mouton, to blow veal, mutton. Soyffler l'orgue, 
to blow the organ. Souffler la discorde, le feu de la dis 
corde—souffier le feu, to stir up discord—to breed dissev- 
sion. (Fig.) Souffler quelqu'un, to prompt any one, J 
souffle les comédiens, he prompts the actors, (Au jeu de 
dames, at draughts.) Sonfler une dame, to huff a draught 
—a man. Je vous souffle, 1 huff you. (Fig. fam.) Sou- 








Pier à quelqu'un un emploi, un marché, §c., to buff—to 
take—to spoil—a person’s place, bargain. Il ma 
soufflé ma place, he cheated me of my sil in—elbowed 


me out—did me out of it. Le Paris qui m'a soufflé mon 
Hélène, the Paris who cheated me of my Helena—wbo 
swindled away my sweetheart from me. Soxffler wn exe 
ploit, to keep back the copy of a writ that ought to be 
served. Sonffler ax poil, to be hard upon, close upon. 
Ce chien a soufflé le poil au lièvre, that dog was so close 
upon the hare as to breathe upon it. (7: de marine.) 
un navire, to sheath a ship. ( Absol. ), to hunt 
after the philosopaer’s stone. 
Soufflé, e. part. Une omelette sonfflée, a sweet puffed 
omelet. Un sonffié. a sweet omelet. 
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SOUFFLERIE, s. f. the bellows-work of an organ. 
SOUFFLET, s. m. a bellows. Soufffet de fg a 
blacksmith’s bellows. Soufflet à deux vents, à ble 
vent, a donble-acting bellows (which admits the air at une 
hole at the same time that it drives it from the other). 
the hood of a cab, carriage, &c.; a calash. 
let, a box on the ear; a blow with the hand; a 
buffet. Donner un soufflet, to box the ears of any one— to 
strike one in the face with the hand, A disappointment ; 
a mortification. (Prov., fig.) Donner un soufflet à Vau- 
gelas, to disregard Vaugelas—to commit a grave offence 
against grammar—to break Priscian’s bead—to murder 
tbe king’s English. (Fig.) Donner un soufflet au bon 
droit, à la raison, au sens commun, to sin against justice, 
reason, common sense. (Fig.) Donner un soufflet à 
quelgyun sur la joue d'un autre, to accuse one person for 
faults of another. 

SOUFFLETADE, s. f. a shower of buffets. 

SOUFFLETER, v. a. rey. lére conj., to buffet; to 
spank ; to box ears. 

SOUFFLEUR, EUSE, s. m. f. a blower; a hard- 
breather; a puffer. Cheval souffieur, a bluwn-horee. An 
organ blower J prompters an alchymist. 

SOUFFLEUR, s. m. (t. d'hist. nat) a spouting-fish, 

SOUFFLURE, s. f. a flaw; a bubble. 

SOUFFRANCE, s. f. suffering; anguish ; pain; tole 
ration, Les souffrances des martyrs, the sufferings of the 
martyrs. Un jour, des jours de souffrance, a day’s, some 
days’ delay. Cet homme laisse toutes ses affaires en sou- 
france, that man leaves all his affairs in suspeuse—1 

ects all bis affairs. En souffrance, at a standstill—stag- 
nant, 

SOUFFRANT, E, adj. sickly; ailing; unwell. Je 
suis tout souffrant axjourd'hui, | am all over pains to- 
day. La partie souffrante, the part affected. (Fig.) 
Cet homme est la partie souffrante de la compagnie, that 
man bears all the hardships of the company. L'église 
sonffrante, the souls in purgatory. Sonffrant, patient, 
enduring. 

SOUFFRE-DOULEUR, s. m. one on whom all the 
hardships fall; the scape-goat ; a butt; a horse, or any 
article coutlemned to any rough usage, drudgery. 

SOUFFRETEUX, RUSE, adj. ailing; distremed ; 
miserable. 

SOUFFRIR, v. a. v. n. rey., sonffrant, souffert ; je 
souffre ; je souffrais; je ris ; je souffrirai ; je sou- 
Srirais ; que je souffre; que je souffrisse ; oop to 
suffer; to be in pain; to grieve. Je sonffre cruellement, 
1 suffer cruel pains, Sonffrir de la tête, to bave a pain 
in the head. Sonffrir à tvutes les jointures, to have paius 
in all the joints. Souffrir du froid, du chaud, to suffer 
from heat, cold. Ila cessé de souffrir, he has ceased to 
sufier. Je souffre à l'entendre, it paius me to hear him, 
Je souffre de votre humeur, 1 am annoyel—worried—by 
your temper. Sa modestie souffre quund on le love, it is 
more thau his modesty can bear when he is praised. Sou- 

ir dans sa réputation, to have oue’s character injured. 

niffrir la douleur, to suffer pain. (Fig., fam.) Souffrir 
mort et passion, to have excruciating pains—to be driven 
out of patience.  Souffrir le martyre, to be cruelly pu- 
nished. Souffrir une furieuse tempéte, to have to endure 
a raging storm. Souffrir un coup de vent, to encounter a 
gale of wind, Souffrir un assaut, to stand an attack. 

(To bear with; to bear; to Le able to bear.) C'est ue 
corps qui souffre la fatigue, la fr. le froid, &ce., bis 

ly can stand fatigue, hunger, cold, &c. Jl ne saurait 
souffrir le soleil, be cannot bear the heat of the sun. Per- 
sonne ne peut souffrir cet homme, no one can bear that 
man. 

(Prov.) Le papier sonffre tout, paper takes everything. 

(To on: to suffer.) Pourguol sonffrer-vous cela, 
why do you allow that? JI y a des choses qu’on souffre 
dans la conversation, there are things that ure alluwable 
in conversation. Souffrez, monsieur, que je vous dise, per- 
mit me to tell you, sir. 

To admit.) Cela ne souffre pas de retardement, that 






its of no delay. Cela souffre quelque difficulté, that 
ble to some difficulty—is not ait meaty: 


SOU 


SOUFRE, s. m. sulphur; brimstone. Fleur de soufre, 
flour of sulphur. 7 

SOUFRER, v. a. rég. léere j., to dip in sulphur; to 
sulphurate; to impregnate with the smell "f sulphur. : 

SOUGARDE, s.f. Voyez Sous-garde. 

SOUGORGE. s.f. Voyez Sous-gorge. 

SOUBAIT, s. m. wish; desire, souhaits de bonne 
année, the compliments of the New Year's day. A vos 
souhaite (a familiarity used in speaking to a person who 
sneezes), be it as you wish. (Loc. adv.) A souhait, de- 
sirably; according to wish. Avoir tout à souhait, to have 
everything to one’s liking. 

SOUHAITABLE, ad). desirable. 

SOUHAITER, ». a. reg. lère conj., to wish. Souhai- 
ter ardemment, to long. Je vous souhaite toutes sortes de 

epérités, 1 wish you all sorts of prosperity. Jl serait 
 rouhaiter que..., it would be dlestrable that.... Vous 
avez été fort souhaité dans cette réunion, you were very 
much missed iu that company. Souhaiter le bon jour, 
to wish good day. Souhaifer la bonne année, to wish a 
happy new year. (Fam.) Je vous en souhaite, 1 wish 
ou may get it. 

SOUILLE, s. f. (t. de chasse), a bog; a muddy pool 
in which the boar wallows and rolls; the bed furmed by 
a ship in the mud. 

UILLER, v. a. rég. Jère conj., to soil; to sully ; to 
defile. Souiller ses habits de boue, to smear one’s clothes 
with mud. Souiller sa conscience par une mauvaise ac- 
tion, to stain oue’s conscience by an evil action. Je ne 
souillerai ma bouche en répétant ses paroles, | will 
not disgrace my lips by repeating his words. Sowiller ses 
mains du ‘trnocent, to stain one’s hands with innocent 
blood—to slay the innocent, Soviller le lit nuptial, to 
defile the marriage hed—to commit adultery. 

SOUILLON, s. m. f. a dirty creature ; a sloven ; a slat- 
tern. Un petit sowillon, a dirty little wretch. Une pe- 
bats souillon, a little sloven. Souillon de cuisine, a scul- 

maid. 

UILLURE, s. f. stain; blot; pollution; contami- 
nation, C'est une souillure à son neur, it i 
upun bis honour. *Za sowillure de l'âme, the pollution of 
the mind. ne Tria du hé, the contamination of 
sin, Sowillures légales, legal impurities. 

SOUL, E, adj. (om ne prononce pas Ul de Sodl), full. 
Il a bien dine. il est bien soil, he hus had a good dinner, 
he is chock full. Soil à crever, ready to burst. (Fig. 
Jam.) Être soûl de musique, to be sick of music. (Deak 
Cet homme est toujours soil, that man is always drunk, 
Mon, ton, son, §c., soûl, to my, thy, his, &c., heart's con- 
tent, Tout son soul, his till. Ila mangé son soûl de le- 
gumes, he ate his till of vegetables. J{ a eu du mal tout 
son soûl, he has had his full share of suffering. Si vous 
aimez les procès, il vous en donnera tout le soil, if you are 
foua of law-suits, he will give you plenty of them. Zat- 
asez crier cet enfant tout son soil, let that child equal till 
it cannot squall any longer— cry as much as it likes—cry 
its cry out. [viation. 

SOULAGEMENT, s. m. relief; comfort; solace ; alle- 

SOULAGER, v. a. rey. lére conj., tu relieve; tu ease. 
Tl faut lui ôter une partie de sa le pales 
you must take off a part of his luad to relieve him. = 
lager une poutre, un plancher, to take the weight off a 
beam, a ceiling. Soulager un navire dans une tempête, to 
lighten a ship, to throw part of a ship's cargo overboard 
inastorm. (To help.) Il a un commis qui le soulage 
beaucoup, he has a clerk who is a great help to him. Sou- 
lager quelqu'un dans sa douleur, to comfort one in his 
grief, Ll s'est soulage par cet aveu, he bas relieved himself 
by that confession, (Abaol.) Se soulager, to ease one’s self. 

SOULANT, B, adj. intoxicating; filling. 

SOULAS, s. m. (vieux mot), comfort ; relief. 

SOÛLER, v. a. rég lère conj., to fill; to satiate; to 
intoxicate. Se soûler, tu give one's self one’s 811 of any- 
thing. (F¥g.) Souler ses yeux de sang, to feast one’s eyes 
on blood. (Fig.) Se sotler de plaisirs, to gorge one’s self 
with pleasures, Jl ne faut que deux verres de vin pour le 
soiler, two glasses of wine are enough to muke him tipsy. 

SOULBUR, s.f. a sadden fright. 
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SOULEVEMENT, s. m. rising. Le soulèvement des 









flots, the rising—swelling—of the waves, Soulévement de 

Cœur, a rising in one’s stomach. (Fig.) Le soulèvement 

d’une ville, d'une province, the iusurrection of a town, à 
vince, 


SOULEVER, v. a. rey. lère conj., tu raise; to lift, Il 
est si faible qu’il faut deux personnes pour le soulever, he 
is 90 weak that he requires two persons to help him up. 
La marée soulève les navires qui sont sur la vase, the tide 
lifts the vessels off the mad—when they are stuck, La 
tempéte soulève les flots, the storm swells the waves—lifts 
up the waves. Comment soulever le voile qui nous cache 
Paventr, how are we to lift up the veil that hides the fu- 
ture 

(To excite to rebellion; to stir np; to rouse; to raise 
the indignation.) Il a soulevé toute la province, he has 
stirred up the whole province. Son insolence souleva tout 
le monde contre lui, his insolence set everybody against 
him. Cette ition souleva toute l'assemblée, that 
pro, raised the iudiguation of the whole assembly. Se 
soulever, to rise; to lift one’s self up. Soulevez-vous un 
peu, lift yourself up a little, L'armée s'est soulevée contre 
son général, the army rose against the general. Tout le 
monde s'est soulevé contre une proposition st hardie, every- 
body rose agaiust so buld a Proposal. Le cœur lui soulève, 
his stomach rises—he feels sick. Cela fait soulever le 
cœur, it makes one sick; (au figure), it is disgusting. 
Soulever une question, to start a question. 

SOULIER, s. m. shoe, (Æig., fam.) N'avoir pas de 
souliers, to be reduced to beggary. (Prov. fam.) Jene 
m'en soucie non plus que de mes vieux souliers, I don’t 
care a straw about it, (Prov., fig.) Étre dans ses petits 
souliers, to be on pins and needles. 

SOULIGNER, ». a. reg. lère conj., to underline. 

SOULOIR, v. n. (vieux, et qui ne s’est guère dit qu’à 
l'imparfait), to be accustomed. I soulait faire, he was 
accustomed to do. 

SOULTE, s. . (autrement Soute), a payment to make 
up the difference in a division of property. Soulte de par- 
tage, settlement of the balance of shares. Soulte d'échange, 
balance of exchange. Soulte de compte, balance of ac- 
count, a 

SOUMETTRE, v. a. rey. (voyez Mettre), to submit ; 
to subdue. Se soumettre, to submit; to yield. Souniettre 
une province à ses lois, to make a province submit to one’s 
law. Soumettre les rebelles, to subdue the rebels. Se 
soumettre à la raison, to yield to reason. Se soumettre à 
la volonté de quelqu'un, to couform to a persons will. 
Soumettre ses idées à quelqw'un, to yield to another per- 
son’s opinion. Soumettre une chose à quelqu’un—à Pera- 
men de quelqu'un, to lay a thing before any one—to sub- 
mit it to another person’s examination, Sowmettre une 
question à l'examen, ta take a thing into consideration—to 
make an inquiry into it. Soumettre une chose à Vanalyse, 
to analyse a thing. Soumettre ax calcul, to put to the 
test of figures—to try by calculation. 

SOUMIS, E, part. et adj. submitted; subdued; sub- 
missive; obedient; humble, 

SOUMISSION, s.f. submissiveness; submission ; obe- 
dience; respect; homage. J1 a toujours été d’une grande 
soumissian pour ses parents, he bas al hown the 
greatest respectfulness towards lis parents. Ji se tient 
dans la soumission où il doit être, be keeps his proper 
place—his distance, Soumission forcée, a compulsory 
respect. Soumission d'esprit, respect; deference. La 
soumission à la volonté de Dieu, obedience to the will of 
God. Faire sa soumission, to surreuder ; to come under 
obedience—1under subjection ; to submit. À peine le nou- 
veau gouvernement fut-il établi que les soumissions lui 
arrivérent de toutes parts, scarcely was the new govern- 
ment installed, when professions of allegiance were sent 
in to it from every quarter. Ce régiment est le seul qui 
ait tarde à faire sa soumission, that regiment is the ouly 
one which has demurred in making its submission. C'est 
un homme qui exige de grandes sonmissions, he is a man 
who demands the greatest deference. Le roi reçut ses sox- 
missions avec bonté, the king graciously accepted his apo- 
logies, “J de palais.) Soumission, recognizance; (t. 





SoU 
es finance), subscription. (7. de procéd.) Faire sa sou- 
mission, to state one’s accejitunce—cuncurrence. 

SOUMISSIONNAIRE, s. m. f. tt. d’administ. et de 
finance), a subscriber; one who gives in bis aithesion to 
à thing. 

SOUMISSIONNER, ». a. rey. lère conj. (t. d'administ. 
et de, 1), to concur with; to subscribe to, 

SOUPAPE, s. i (t. de mécan.), a valve.  Soupape de 
sûreté, a safety-valve. 

SOUPÇON, s. m. a suspicion; a noti n. C’est un es 
prit rempli de soupçons, his min dl of suspicions, 
Avoir das soupçons, to have suspicions, Ax mot: 
gon de son infidélité, on the slightest suspicion of his infi- 
delity. J'ai quelque soupçon de sa fidélité, 1 have some 
doubts as to his tidelity. IR cœur exempt de soupçons, a 
heart free from suspicion. Une conduite erempte de soup- 
Fu unexceptional behaviour—uuquestionable conduct. 











a suspicion; a symptom; a drop. (Fam.) 
Donnez-mot un soupçon de cette eau de vie, give mea 
mere drop of that brandy, 

SOUPÇONNER, »v. a. rey. lère conj., to suspect; to 

ess ; to have an idea, 

SOUPQONNEUX, EUSE, adj. suspicious; suspect- 
ing ; mistrustful, 

SOUPE, s. f. soup. soup made with 
meat. Soupe maigre, soup made without meat. 
aux herbes, vegetable soup, Soupe à la purée, pea-soup. 
(Fam.) Venez manger ma soxpe, come and dine with me, 
(Prov.. fiy.) Ivre comme une soupe, very drank, (Prov.) 
La soupe fait le soldat, the suliier’s food is the making of 
him, (Prov.) S‘emporter comme une soupe au lait, to 
get into a passion for nothing. Un cheval soupe de lait, 
soupe au lait ; un pigeon soupe au lait, a cream-coloured 
horse, pigeon. Soupe au vin, soupe au perroquet—a 


perroquet, slices of bread dipped in wine. Soupe, a thin 
slice of bread.  Tailler la soupe, to cut bread ato slices 
to put into soup. 

OUPENTÉ, s. f. main brace of a carriage; braces; 


straps; a loft, over a kitchen or stable, for servants to 
keep in. > 

ÉOUPERS v. n. rey. lère conj., to sup. 

SOUPE 

SOUPE pe M. supper. 

SOUPESER, ». a. rey. lère conÿ., to lift up. 

SOUPEUR, s. m. a supper-eater. 

Voyez Sous-pied. 
. f. a soup tureen. 

SOUPIR, s. m. s sigh. Pousser un soupir, to heave a 
sigh. Un grand soupir, a deep sigh. Un gros soupir, a 
heavy sigh—a deep sigh. Jia le cœur de souptrs, 
his heart is full of sighs. Soupir d'amour, a sigh of love, 
Soupir de douleur, a sigh of grief. C'est l'objet de ses 
soupirs, she is the object of bis sighing—he sighs for her. 
Le dernier soupir, the last breath—the last moment of 
life. Rendre le dernier soupir, to breathe one’s last. (T. 
de mue) Soupir, a pause ; a rest equal to a crotchet ; 
a sign, like a comma, to mark the rest. 

SOUPIRAIL, s. m. a vent-hole; a light-hole; a loop- 
bole ; a oellar-light, 

phe sma pres a suitor. £ 

UPIRER, v. a. rey. lère conj., to sigh; to groan; 

to long fe ; to sigh for. Sapin A douleur, to sigh with 

ef, a temps qu'il soupire après cette place, 

e bas Do hat wishing for that situation. Tl ne soupire 
ne pour ie he longs fur riches alone. 

SOUPIRER, v. a. to pour forth. Soupirer ses peines, 
es douleurs, to sigh forth one’s griefs, sufferings. 

SOUPLE, adj. flexible ; pliable; supple; pliant; elas 
tic. Voila du cuir fort souple, this is very soft leather. 
Il faut être bien souple pour faire de pareils tours, one 
must be very active to perform such feats. JJ a le corps 
bien souple, les reins souples, his body is very supple—he 
is flexible in the loins. cheval a le jurret souple, this 
horse is supple in the legs, 

Souple, supple; subservient; complying; docile; ob- 
sequious. Pour réussir à la cour, il faut être , to 
succeed at court, it is necessary to be pliaut. J a l'esprit 
suple, Fe of an easy, complying disposition. ( Prov.) 
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Cet homme est souple comme wn gant (se dit en mauvaise 
part), that man is as supple as a glove—he can accommo- 
date himself to anything. 

SOUPLEMENT, adv. complaisantly ; submissively. 

SOUPLESSE, «. J: flexibility; pliability. La sou- 
plesse du jonc. de l'osier, the pliancy of the cane, willow. 
Ila une souplesse de corps ¢tonnante, he has au astouish- 
ing suppleness of budy—he is wonderfully active. Des 
tours de souplesse, feats of activity. (Ftg.) Des tours de 
souplesse, cumming tricks; dexterity; miruitnes. Ji a 
Sait mille toure de souplesse pour supplanter cet homme, 
he has tried all sorts of cunning and intrigue to supplant 
that msn, (Méme sens.) Des souplesses, tricks ; adrvit- 
ness; (fig.), versatility ; ductility; pliability in writing, 

Le. ; 


(Subminsiveness, ducility.) Avou de la souplesse dans 
les affaires—dans le commerce du monde, to ve obseqni- 
mah complying in businese—iu the intercourse with the 
world, 

SOUQUENILLE, s. f. a kind of surtout, very long, 
and made of coarse linen, worn usually by coachmen and 
grooms when they are dressing or rubbing down horees; 
a servant’s over-all, 

SOURCE, s. f. spring (of water, &c ); a source; foun- 
tain; origin. Cette riviére tire sa source de telle mon- 
tagne, that river has its source in sucha mountain. Source 
qui ne tarit jamais, a spring which never dries. Prendre 
aa source, to begin. Cette rivière oa source en tel 
lieu, that river begins in—the source of tbat river is in— 
such a place, La et la Bourgogne sont les 
sources des bons vins, Champague and Burgundy produce 
good wine. Le Pérou est une source de métaux précicur, 
Peru is a fountain of the precious metals, La source de 
tous les biens, the source of all good. Ce fatal événement 
Sut la source de tous nos maux, that fatal event was the 
source of all our evils, Le travail est une source de ri- 
chesses, work is a well of riches. Ce préjugé prend sa 
source dans un sentiment louable, that préjudice springs 
from a praiseworthy feeling. Remonter à la source, to go 
to the source. Je tiens cette nouvelle de bonne source, 1 
have that news frm goud authority. {{ sait tojours des 
nouvelles, il est à la source, he always bas fresh news, be 
isat the fountain head. (Fig.) Les sources de la vie, 
the source, the principle of life. (Fig.) Les sources de 
la grce, the fountains of grace (the holy sacraments), 

., fam.) Cela coule de source, it seems to flow from 

e fountain—it is writen with ease and natural sim- 
plicity. (7. de marine) La source du vert, the point the 
wind blows from, 

SOURCIER, s, m. a water-finder ; a discoverer of springs, 

SOURCIL, s. m. an eyebrow. Se faire les sourcils, 
to dress, to trim one’s eye-brows. Froncer le sourcil, to 
knit one’s brows—to frown. 

SOURCILIER, ERE, adj. (t. d'anat.), having refer- 
ence to the eye-brows; superciliary. 

SOURCILLER, v. n. rey. ère cory. (les l sont mowillés), 
to knit the brow ; to wince; to scowl; to show impatience 
in one’s look. JI wa pas sourcillé quand on lui a pro- 
noncé son arrét, not a muscle of his face changed when 
his sentence was prouvunced, 

SOURCILLEUX, EUSE, adj. haughty ; supercilious. 
Un front sourcilleux, a supercilivus brow. (Fig, poét.) 
Monte sourcilleux, lofty mountains, 

SOURD, E, adj. deaf. Sourd de nature, deaf by na- 
ture, (Fig.) Être sourd aux prières, to be inexurable— 
deaf—to prayers. Un sourd, a deaf person. Une sourde, 
a deaf woman. Un sowrd-muet, a deaf aml dumb person. 
(Fam.) Frapper comme un sourd, to beat mercilessly. 
(Prov.) It Ret pus sourd que celui qui ne veut en- 
tendre, noue so deaf as he who will not hear. Pre) 
Faire le sourd, faire la sourde oreille, to turn a deaf ear. 

Sourd, dull; not resounding well ; not giving all the 
sound it ought. Ce violon est sourd, this violin sounds dull. 
Une voix sourde, a smothered voice. Un bruit sourd, a 
stifled noise—au indistinct sound—a smothered rumour, 
(Fig.) Il court un bruit sourd, a report is whispered 
about, Une douleur sourde, an inward, indefiuab’e pain. 
Une colique sourde, a dull paiu in the stomach. Lime 
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sourde, a noiseless file; (fig.), a sneak, Lanterne sourde, 
a dark lantern, (7: de joaillier.) Pierre sourde, a cloudy 
stone. Des menées sourdes, des pratiques sourdes, sly, de- 
signing, underband dealings—practices. e 
sourde, secret, disguised hostilities, Une sourde tyrannie, 
secret tyranny. (En mathéin.), a surd ; a surd number. 

SOURD, s. m. a salamander, {ing. 

SOURDAUD, E, s. m. f. a person ratner nard of hear- 

SOURDEMENT, adv. indistinctly. Le tonnerre gron- 
dat sourdement, the thunder was heard indistinctly rum- 
bling. (Sullenly ; secretly; slily; without noise; noise- 
lessly.) Ji a fait cela sourdement, be managed that slily 
and noiselessly. Mégocier sourdement, to carry on a ne- 
gociation secretly, 

SOURDINE, s. f. (what is put in the trumpet and other 
musical instruments to lesen the sound), 8 sordet, or sor- 
dine; a spring in a watch to prevent the clapper from 
striking. Glo sourdine, noiselessly ; slily. 

SOURDRE, v. n. to spring from the earth (il ne se dit 

ue des eaux, et n'est guère en usage qu'à Pinfimitif et à 
& troisième personne du présent de l'indicatif). C'est 
un pays fort aquatique, Peau y sourd partout, it is a very 
watery country, springs rise out everywhere, (Au figure), 
to spring; to issue. 

SOURICEAU, s. m. a little mouse, 

SOURICIERE, s. f. a mouse-trap; a snare, 

SOURIRE, v, a. re. (voyez Rire), to smile. Sourire 
à quelqu'un, to smile upon one—to look favourably 
upon him. Cette dame lui souriait, that lady bestowed 
her favours upon him—showed him much affection, La 
fortune lui sourit, fortane smiles upon lim. Sourire 
à quelqu'un, to please the fancy of any one, Cette affaire 
tut sourit beaucoup, that thing seems tu be very inuch 
what he wants, Ce lieu me sourit, that spot takes my 


fancy. 

SOURIRE, s. m. a smile, Sourire agréable, a pleasant 
smile. Sourire malin, malicious smile. Elle a le sou- 
rire grécieux, she has a graceful smile. 

URIS, s. m. (comme Sourire), a smile; a laugh. 

SOURIS, s. f.a mouse, (Prov., fig.) Souris qui n'a 
qu'un trou est bientôt , with only one expedient a 
person is soon caught. (Par eragérat.) On le ferait ca- 
cher dans le trou d’une souris, he is so fearful, he would 
creep into any hole tu hide himself. (Fam.) On entendrait 
trotter une souris, you might hear a mouse creep—a piu 
fall. Couleur gris de souris, mouse-coloured. Cheval sou- 
ris, a mouse-coloured hurse. (Fig. en t. de fortif.) Pas 
de souris, a secret and narrow leading from an ad- 
vanced work to the fosse. (T°. de guerre), an instrument 
for fring a mine. Souris,a muscle in the knuckle of a 
leg of mutton, considered a tit bit. (En marechalerie), 
souris. 

SOURNOIS, E, adj. sly and sulky; sullen. Un air 
sournois, a sullen look. Une mine sournoise, a lowering 
countenance. C'est ux sournois, he is a sly fellow. C'est 
wne sournoise, she is a pues, 

SOUS, prep. under; beneath ; (joined to other words) 
assistant, deputy, sub. Sous le ciel, beneath the hea- 
vens—under the sky. Sous le lit, underthe bed. Ona 
mis toute la campagne sous l'eau, they have put all the 
country under water. Passer sous les fenêtres de quel- 
qu’ux, to pass Leneath any one’s windows, (Fam.) Regar- 
der quelqu'un sous le nez, to quiz someone. ( Fam.) Rire 
sous cape, to laugh in one’s sleere—to sneer. Sous mes 
yeux, befure my eyes—uuder my inspection. Il a fuit 
élever cet enfant sous ses yenz, le had that child brought 
up in his own house—under his own eye, Ce cheval est 
sous la main du cocher, ou simplement, sous la main (when 
a carriage-horee is tc the right of the pole), the off À 

tre sous les armes, to be under arms. Se mettre sous les 
armes, to get under arms; (fig., fam.), of a woman 
dressed! out to advantage, with the hopes of drawing atten- 
tion—of making conquests, Un cheval sous poil noir, sous 
poil gris,a black-coated, grey-c.ated horse. re sous 
clef, to be under lock and ke . Être sous les verrous, to 
be in jail. (7. de marine.) Sous le vent, to leeward. 
CT. de maneye. est sous lui, that borse’s fore 








.) Ce cheval 
aud hind-feet draw close. Avoir quelque chose sous la 
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main, to have a thing within reach.  Étre—vivre sous tel 
roi—sous le règne de tel rot, to live under such a king— 
in the reign of'such a king. Sous la république, in the 
time of the republic. Sous l'empire, at the time of the 
empire. Je ferai telle chose sous peu, 1 will do such a 
thing shortly. Sous peu de temps—sous peu, soon ; shcrtly. 
Sous peu de jours, in a few days. 

Sous, joined to names of towns and villages implies one 
being lower than the other. La Ferté sous Jouarre, La 
re below Jouarre. Pate 

us, er rapport, in this—that—particular. us st= 
lence, in silence; secretly. Sous peer in secrecy. 
Sous peine de, uuder penalty of—on pain of. (Loc. adv.) 
Sous main, secretly. 

SOUS-AFFERMER, et quelquefois SOUS-FERMER, 
v.a. rey. lére conj., to under-let, or take an under-lease of. 

SOUS-AGENT! 

SOUS-AIDE, s. m. f. deputy-assistant. 

SOUS-AMENDEMENT, s. m. a second, third, &c., 
amendment, 

SOUS-AMENDER, v. a. rég. lère conj., to make an 
amendment to a first one, 

SOUS-ARBRISSEAU, s. m. (¢. de bot.), suffrutex. 

SOUS-BAIL, s. m. (plur. sous-baux), under-lease. 

SOUS-BARBE, s. f (€. de manege), the binder. part of 
a horve’s lower jaw. 

SOUS-CLAVIER, ERE, adj. ets. (1, d'anat.), sub- 
clavian ; subclavius. Sous-cutané, subcutaneous, 

SOUS-COMITE, s. m. the lower—sub-committee. | 

SOUS-COMMIS, s. m. a junior clerk. 

SOUS-COMMISSAIRE, s. m. (t. de mar.), subaltern 
officer of the naval commissariat. 

SOUSCRIPTEUR, s. m. subscriber ; underwriter. 

SOUSCRIPTION, s. f. subscription ; signing; contri- 
bution. La souscription d'une lettre, the form of ending 
to a letter. On a déjà pour trois mille francs de souscrip- 
tions, we bave already got contributions to the amount uf 
three thousand francs. 

SOUSCRIRE, v. a. v. n. reg. (1 Écrire), to sign; 
to subscribe one’s name. Tels et tels ont souscrit ce con- 
trat, je le souscrirai, such and such persons have sigued 
this contract, I will put my name to it. 

(To subscribe; to consent; to accede.) Je souscris à 
tout ce que vous dites, 1 assent to all you say. On le 
veut, j'y souscris, they wish it, ] have no objection. 

(To subscribe, with money.) J’ai souscrit 
cents francs, 1 subscribed—I subscribed to the amount of 
—I put myself down for—two hundred francs. (Ex li- 
brairie), to subscribe; to be a subscriber to a work. Je 
souscrirai pour ce livre, 1 will be a subscriber to that 


book. 
Voyez Sub-deléjuer. 






SOUS-DÉLÉGUER, v. a. 
SOUS-DIACONAT, s. m. sub-deaconship. 
SOUS-DIACRE, s. m. sub-deacon. 
SOUS-DIVISER, ». a. rég. lère com. Voyez Sub- 


diviser. 

SOUS-DOMINANTE, s. J. (4. de musique, la quatrième 
note d'un ton, celle qui est immédiatement au-dessous de 
la dominante), the fourth note of a key. Dans le ton dut 
naturel, la sous-dominante est fa, in the key of C natural 
the snb-dominant is F. {plicate, 

SOUS-DOUBLE, adj. (t. de mathém. ), half; sub-du- 

SOUS-ENTENDRE, v. n. reg. 6ème conj. (voyez Ren- 
dre), to understand; to imply. Quand je vous ai dit 
cela, j'ai sous-entendu que. ., when I told you that, I meant 
of course... Cette condition se sous-entend, that condition 
is implied. Un sous-entendu, an iusinuation. Il y a là 
quelque sous-entendu, there is something more meant than 
is expressed in that. Ction. 

SOUS-ENTENTE, s. f. mental reservation ; implica- 

SOUS-ENTREPRENEUR, 8. m. subcontractor. 

SOUS-FERME, sf. an under-lease of a farm, beld by 
contract of a farmer of cromre proper A 

SOUS-FERMER, v, a. Voyez Soxs-affermer. 

SOUS-FERMIER, ERE, s. m. f. an under-tenant, un- 
der-lessee, 

SOUS-FRETER, v. a. rey. lère conj., to freight a ship 
back again ; to freight it to anuther persun, 
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SOUS-GARANTIE, s. f. cunter-boud, 

SOUS-GARDE, s. f. trigxer-guard. 

SOUS-GORGE, (t. de munége), a throat-band, 

SOUS-GREFFIER, s. m. deputy regis'rar. 

SOUS-LIEUTENANCE, s. f. ensigncy (in the army), 
second lieutenancy (in the navy). 

SOUS-LIEUTENANT, s. m. ensigu (army), second 
lieutenant (navy). 

SOUS-LOCATAIRE, s. m. f. uuder-tenant, 

SOUS-LOCATION, s. f. underletting ; under-tenancy. 

SOUS-LOUER, v. a. reg. lère conj., to underlet; to 
nold as an under-tenant 

SOUS-MAÎTRE. s. m. under-master ; assistant. 

SOUS-MAITRESSE, s. jf. governess; teacher at a 





school. 
SOUS-MARIN, E, adj. submarine. Courant sous 
marin, an under-current. (lary. 
SOUS-MAXILLAIRE, adj. (t. d'anat.), sub-mexil- 
SOUS-MULTIPLE, adj. (t. d’arith.), a submultiple ; 
a number that is contained a certain aud exact number of 
times in another, 
SOUS-NORMALE, s. f. (t. de géom.), subnormal. 
SOUS-ŒUXRE, s. m. (t. d’archit.), underpinning. 
SOUS-ORDRE, s. m. a subordinate; (t. de procetl.), 
a division amongst creditors of a sum recovered from a 





SOUS-PIED, s. m. a strap; a trouser-strap. 
SOUS-PRÉCEPTEUR, 8. m, under-teacher. 
SOUS-PRÉFECTURE, s. f. sub-prefecture; portion 
of a prefecture, governed by a sub-prefect ; the abode of 
the sous-préfet, also his funct'ons, Obtenir une 
Jecture, to obtain a sub-prefectureship—to be made sub- 
refect, Aller à la sous-préfecture, to go to the sub-pre- 

t’s residence. 

SOUS-PREFET, s. m. sub-prefect ; public functionary 
in France at the head of one of the subdivisions of the 
departments, called seas perecturs: 

SOUS-SEL, s. m. (4. de chim.), sub-salt, 

SOUSSIGNE, E, part, uudersigued. Je soussigné con- 
fesse, I, the undersigned, declare, 

SOUS-SOL, s. m. (£. d’agric.), sub-soil ; substratum, 

SOUS-TANGENTE, s. f. (t. de géom.), subangent. 

SOUS-TENDANTE, s. f. (t. de géom.), subtense ; the 
ehord of an arch, 

SOUS-TENDRE, v. a, (t. de géom.), to subtend. 

SOUSTRACTION, s. f. removal ; substraction ; sub- 
traction; taking away; secret abstraction. 

SOUSTRAIRE, v. a. ré. (voyez Traire), to subetract ; 
to subiract; to remove; to steal away; to take away by 
fraud or skill; to abstract. Jl a soustrait du dossier les 
pièces les plus importantes, le has removed the most im- 

rtant papers from the brief—he has slipped out of the 
Patch the most important papers that it contained. Sous- 
traire les aliments à un malade, to curtail a sick man's 
food. Soustraire des sujets de l'obéissance—à l'obé'issance 
du prince, to iuveigle subjects away from obedience to 
their prince. 

(To get away; to rescue.) Rien ne peut le soustraire 
à ma vengeance, nothing can save him from my vengeance, 
Qui pourra me soustraire à ses importunités, who will rid 
me of—remove me away from—his importunities! Se sous- 
tratre, to free one’s self. Se soustraire à la tyrannie, to 
set one's self free from tyranny. Se soustraire au chdti- 
ment, to escape from punishment. 

Soustrait, e, part abstracted ; purloined ; withdrawu ; 
stealthily removed, 

SOUS-TRAITANT, s. m. a sub-contractor ; au assist- 
ant farmer of the revenue. Voyez Traitant. 

SOUS-TRAITE, s. m. sub-contract. 

SOUS-TRAITER, v. n. reg. lére conÿ., to contract in 
part with a general contractor fur the state revenues; to 
subcontract; to join with any oue in providing by con- 
tract supplies of any kind, or in contracting for them for 
any public purpose, or extensive speculation, 

SOUS-TRIPLE, adj. (t. de mathém.), subtriple; con- 
taining a third, or ove part of three. 
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SOU 
SOUS-TRIPLE, E, adj. Ex raison soustriplé, in 


a subtriplicate ratio. 

SOUSTYLAIRE, s. f. substyle; substylar line. 

SOUS-VENTRIERE. s. f. a belly-band. 

SOUTANE, s. f. a cassock, Jl a pris la soutane, he 
has entered holy orders. Jl a quitté la soutane, he bes 
thrown off the gown—he has left Te charch. 

SOUTANELLE, s. f. a short cassock, worn by profes 
sors in some foreign universities, 

SOUTER, s. f. (t. de jurisp.). Voyez Soulte. 

SOUTE, s. f. (t. de me hole; closet; store-room. 
Soute aur voiles, sail-room. aux poudres, the pow- 

ne, 

SOUTENABLE, adj. supportable; tolerable; capable 
of being held, maint oa continued. Cate Opinion west 
pas soutenable, this opinion is not tenable. genre de 
vie n'est pas soutenable, this manuer of living cannot go 
on. Ce poste n'est sontenable, this position is unte- 
nable—cannot be defended. [the schools), 

SOUTENANT, s.m=. one who holds an argament (in 

SOUTENEMENT, s. m. (£. de magon.), suppurt ; prop; 
(t. de .), a plea in writing. 

SOUTENEUR, s. m. a man who acts as champion for 
gambling-houses aud houses of ill fame. 

SOUTENIR, v. a. irrég. (voyez Tenir), to support; to 
hold up; to keep up; to maiutain; to prop; to bear; to 
sustain; tu stand. Cette colonne soutient tont le béti- 
ment, this column supports the whole building. Sowtenez- 
le, de peur qu'il ne tombe, hold bim up, for fear he should 
fall. Soutenir le fardeau des affaires, to bear the weight 
of affairs, Soutenir une famille, to support a family. 
Soutenir une to keep up an expeusive way of lir- 
ing ; to afford—provide mouey. Soutenir la conversation, 
to keep up the conversation. Soutenir sor rang, to keep 
up one’s station. Soutenir sa réputation, to keep up ane’s 
character. Soutenir son caracière, to act according to 
one’s character. 

(To favour, help; to support by one’s interest.) Ji ne 
serait plus en place si on me le soutenait, he would be out 
of office if he were not strongly supported, 1 le soutient 
dans toutes ses disputes, dans toutes ses querelles, he backs 
him in all his disputes and quarrels, (7. de musique.) 

basse soutient le dessus, the bass supports the treble. 
Ce chanteur soutient bien sa voir, that singer sustains his 
voice well. Soutenir une troupe, to succour a troop, On 
a commandé cing cents hommes soutenir les tra- 
vailleurs, five huudred meu were ordered out to su 
the pioneers. Soutenir ur cheval, to hold a borse’s head 
up. Se soutenir, to bold one’s self, itself, &c., up; to 
keepup. Jlest si faible qu'il ne saurait se soutenir. he is 
eo weak that he is unable to bold himself up. Les oiseaux 
se soutiennent dans l'air, birds keep themselves up in the 
air. (Fig) Cette se soutient bien, that person 
keeps up his health, strength, &c. ‘(En parlant d'une ma- 
ladie.) Le mieux se soutient, he keeps on improving, Le 
cours des effets publics se soutient, the funds «lo vot fall. 
Cette pièce de théütre se soutient, that play still coutinues 
to be acted—keeps up its reputatiun. Cet auteur ne se 
soutient pas, that author is falling. Cette couleur se sox- 
tient, that colour does not fade—change. Ce discours sc 
soutient bien, that speech is good throughout. 

(To assert, affirm, support.) Soutenir ux te 
stick toalie. Il soutient l'avoir vu, he declares that he 
saw him. Vous avez dit cela, le soutiendrez-vous, yor 
said that, will you persist in it? Je le lui soutiendrai er 
Sace, 1 will maintain it to his face. Soutenir son dire, ti 
maintain—persist in—what one has said. (Fig., fm. 
Soutenir la ure, to persevere. Soutenir une proposi 
tion, un système, to defend—support—an argument, 
system. Cette opinion ne peut se soutenir, that opinior 
cannot be supported. Soutenir une thèse, to hold an ar 
gument (in the schools). 

(To stand; to bear.) JI soutint l'assaut des ennemis 
he stoud the attack of the enemy. Soutenir un sicge, t 
stand a siege, Jl n’a pu soutenir sa disgrâce, be cou! 
not bear his disgrace. JL a soutenu ce revers avec 
grand courage, he bore that disappuintment very cou 
rageously. 
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Soutenu, ¢, part. elevated ; grand. Style soutenu, lofty 
style. Discours soutenu, a speech in an elevated style 
throughout, Dans cette pièce de théâtre les caractères 
sont soutenus—bien soutenus, in that play the characters 
are well supported. 

SOUTERRAIN, E, adj. underground ; subterraneous. 
( Fig.) Employer des voies souterraines, to use underlaud 
means, 

SOUTERRAIN, s. m. a cavern; a subterraneous 

. Les souterrains de la politique, the hidden turns 
and twists of politics, or any scheme, 

SOUTIEN, s. m. support ; supporter; prop. 

SOUTIRAGE, s. m. drawing off of liquors. 

SOUTIRER, v. a. rey. lère con. to draw off (wine, 
&c.), leaving the lees at the bottom of the cask. (Fiy.) 
Cet homme lui a soutiré beaucoup d'argent, that man has 
wheedled him out of a great deal of money. 

SOUVENANCE, s. f. remembrance ; recollection. 

SOUVENIR, Se, v. r, irréy. (voyez Venir), to remem- 
ber. Quand il ny sera plus on se souviendra de lui, 
wben he is gone, they will remember him. Je m'en suis 
souvenu, I recollected it. Faëtes-moi souvenir d'aller là, 
remind me to go there. Je l'en ferai souvenir. 1 will 
make him remember it—I will remind him of it. Se sou- 
venir de loin, to remember things long gone by. 

(To think of; to attend to.) Souvenez-vous de mon 
affaire, you will not forget—you will attend to—what I 
asked you about. (Impersonal.) Se souvenir. Il me sou- 
vient de l'avoir lu, Iremember having read it. J] m’en sou- 
viendra longtemps, I shall long remember it. (Fig., fam.) 
C'est du plus loin qu’il me souvienne, 1 barely remember it. 

SOUVENIR, s. m. recollection; remembrance; me- 
mory ; reminiscence; mark; souvenir. Je n’en ai qu’un 
léger souvenir, I have but a slight recollection of it. 

iyréable souvenir, pleasant remembrance! Le souvenir 
de la mort, the frequent thought of death, Je ne saurais 
effacer cela de mon souvenir, 1 canuvt obliterate that from 
my memory. Ses blessures sont pour lui de glorieux sou- 
venirs de ses victoires, his wounds are glorious reminis- 
cences of his victories, Acceptez cette bague, ce sera pour 
vous un souvenir de mon amitié, accept this ring, it will 
remind you of my affection for you. Donner en souvenir, 
to give es a souvenir. Un souvenir, a pocket-bouk ; scrap- 
Look ; a memento; diary ; memorandum-bouk. 

SOUVENT, adv. often, Assez souvent, often enough. 
Le plus souvent, most generally. Le plus souvent que 
vous pourrez, as often as you can. (Fam., pop.) Plus 
souvent...., catch me! I dare say! 

SOUVENTEFOIS, adv. (vieux), many a time. 

SOUVERAIN, E, adj. sovereign; supreme; high; 
royal.  L'Étre souveruin, the supreme Being. Le souve- 
rain bien, the summum bonum. Souverain bonheur, the 
greatest happiness. Au souveruin degré, to the highest de- 
gree. Chez les Romains, le dictateur avuit un pouvoir 
souverain, among the Romanus the dictator had sovereign 
power. La souveraine sacrificature, the high priesthood. 

Cour souveraine, supreme court, Jugement souverain, 
ultimate —final judgmeut— seitence. 

SOUVERAIN, E, s.m. f. sovereign. Dans les démocra- 
ties le peuple est souverain, in democratic governments the 
people is the sovereign. Tous les souverains de [ Europe, 
all the sovereigns of Europe. Les ordres qu’il a reçus de 
sa souveraine, the orders he has received from bis sovereign 
the queen. Petit souverain, a petty prince. 

SOUVERAINEMENT, adv. supremely ; to the highest 
degree ; without appeal; couclusively ; authoritatively. 

SOUVERAINETE, s. f. sovereignty ; highest power. 
Souveraineté absvlue, absolute sovereignty. Us: la 
souverainelé, tv usurp the supreme power. On lui dispute 
la souveraineté, bis sovereign authority is contested. 
souveraineté s'étend depuis tel endroit jusqu'à tel autre, 
his sovereignty extends from such a place to such auother, 

Y, s. m. (pron. s0€), soy, a kiud of sauce, 

SOYEUX, RUSK, adj. silky ; downy. 

SPACIEUSEMENT, adv. spaciously. 

SPACIEUX, EUSE, adj. spacious; capaciuus; broad, 

SPADASSIN, 8. m. (teal, spadaccino), a hired suldier ; 
a brawler; a bully, 
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SPAD'LLE, s,m. spadille; the ace of spades at the 
game of quadrille, 

SPADON, s. m. Voyez don. 

SPAHI, 8. m. a spahi, a Turkish horse-soldier; also a 
spahi, or horse-soldier of the French: forces in Algeria. 

SPALME. s m. (t. de marine), coating for ships. 

SPALMER, v. a. reg. lère conj. (t. de marine), to pitch 
a ship, tar it, put a coat of anything upon it, 

SPALT, s. m. spalt or spelt, a white scaly shining stone 
frequently used to promote the fusion of merals, 

SPARADRAP, s. m. (t. de chirurg.), sparadrap; 
plaster. 

SPAR, s. m. (t. d'hist. nat.., a species of fish ; spars, 

SPARTE, s. m. (t. de bot.), esparto; mat-weed. 

SPARTERIE, s. f. mat making; mat-work. 

SPASME, s. m. (f. de médec.}, spasm. 

SPASMODIQUE, adj. spasmodic. 

SPASMOLOGIE, s. m. (t. de médec.), spasmology. 

SPATH, s. m. (t. de mineral. ), spar. o 

SPATHE, s. f. (t. de bot.), spatha ; spathe. 

SPATULE, à f. a spatula. 

SPECIAL, E, adj. especial; particular; special ; par 
ticularly appropriated to one purpose. 

SPECIALEMENT, adv. especially. 

SPÉCIALITÉ, s. f. particular purpose—eud ; particu- 
larity ; peculiarity ; trade; particular business, employ- 
ment, design. 

SPECIEUSEMENT, adv. speciously; plausibly; fairly. 

SPECIEUX, EUSF, adj. specious; plausible; fair. 
Arithmétique spécieuse (calculation represented by letters), 
algebra. mention, 

SPECIFICATION, s. f. specification ; signification ; 

SPÉCIFIER, v. a. réÿ. lére conj., to specify, distin- 
guish, mention. 

SPÉCIFIQUE, adj. appropriate; pecusiar; specific. 
Qualité spécifique, specific quality. Mom spécifique, ap- 

ropriate name, 

SPÉCIFIQUE. s. m. a specific, a peculiar remedy. 
Le véritable spécifique contre toutes sortes de maludies, 
tbe infallible cure fur every complaint. 

SPECIFIQUEMENT, adv. specifically ; ially. 

SPECIMEN, s. m. (pron. au sing. et au plan. spéci- 
mene), specimen. 

SPECTACLE, s. m. spectacle; sight; view; scene, 
Étre en spectacle, to be in an eminent position, I est en 
spectacle à tout le monde, he has the eyes of the world 
upon him. Se donner en spectacle, to attract atteution— 
to make one’s self conspicuous. Servir de spectacle, to be 
an object of public laughter —to be a butt for the public. 

Spectacle, the play. Aller au spectacle, to go to the 
play. Assister à un spectucle, to be present at a perfurm- 
ance. Courir les spectucles, to frequeut the playhouses. 
Salle de spectacle, a theatre. Il ya beaucoup de spec- 
tacle dans cet opera, there is a great deal of stage effect 
in that opera. 

SPECTATEUR, TRICK, s. m. f. spectator. Étre 
spectateur, to be a spectator—to be present. 

SPECTRE, s. m. spectre; phantom: ghost. ( Fam.) 
C'est un spectre, he is a ghost. (En physique.) Spectre 
solutre, solar spectrum (au effect of optics produced by a 
sunbeam on the wall of a dark room 

SPÉCULAIRE, adj. specular; having the qualities of 
a mirror, 

SPÉCULATEUR, s. m. au observer ; a speculator. 

SPECULATIF, 1VE, adj. speculative; observing; 
contemplative. 

SPECULATIF, s. m. a speculator, one who reasons gc- 
nerally aud theuretically alxnt politics or other matters, 
without entering into minute causes, or attendiug to facts, 

SPÉCULATION, s. f. observation; contemplation; 
speculation, Z{ n'entend rien aux spéculations de la 
litique, he understands nothing about political specula- 
tions, Il nous a communiqué ses spéculutions sur cette 
matière, he has communicated to us his observations on 
that subject. Cela n'est bon que dans la spéculution, 
that is ouly good in theory. 

SPECULER, v. a. v.n. rég. \ère conj., to contemplate ; 
to speculate. JI passe les nuits à spéculer les astres, ou 
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a uler, he passes the night in studying the 
stars. él cor Les matières politiques, to lg cp 
culate upon political matters. uler sur les vins, lo 
speculate in wines; — sur les fonds publics, in the pub- 
lhe funds. 

SPRCULUM, s. m. (pron. spéculome, instrument de 
chirurg.), speculum. 

SPEE, s. f. (t. d'eaux et foréts), wood of a year or 
two's growth: (on dit aussi 1)» 

SPENCER, s. m. a spencer. 

SPERGULE, s. f. (¢. de bot.), alsine ippergula spurry. 

SPERMACETI, s. m. apermaceti. Voyez Sperme de 

baleine. { matical, 

SPERMATIQUE, adj. (t. d'anat.), spermatic ; sper- 

SPERMATOLOGIR, s. f (1. d'anat. ), spermatology. 

SPERME, s. m. (£. d'anat.), sperm; seed. Sperme de 
la baleine, spermaceti. 

SPHACELE, s. m. (t. de chirurg.), total mortification 
of a limb or organ; sphacelus, 

SPHACÉLÉ, adj. (t. de chirurg.), sphaceluted, 

SPHENOIDAL, R, adj. (¢. d'anut.), sphenoidal. 

SPHENOIDE, adj. et s. m. (t. d'anat.), the sphenoides. 

SPHÈRE, s. f. (t. de géom.), sphere; globe; the 
heavenly sphere; astronomy; orbit; revolution of a 
planet. (Fig.), sphere; circle; power. Hors de sa 

hère, beyouil bis sphere—reach ; out of his depth, 

SPHERICITE, s. f. (¢. de didactique), sphericity. 

SPHERIQUE, adj. spherical; round ; globular; ro- 

SPHERIQUEMENT, adv. spherically. [tund. 

SPHÉRISTE, s. m. (t. aantig.), sphærieta ;-a master 
in the art of playing games at ball. 

SPHERISTERK, s. m. (t. d’antig.), spheristerium ; 
tennis-court. 

SPHÉRISTIQUE, adj. et s. f. sphæristic; spheristica ; 
having reference to that part of gymuastics in which bulls 


were used, | 
SPHEROIDE, s. m. (t. de géom.), spheroid. Sphéroïde 
aplati, an oblate spheroid, i 
SPHEROMETRR, s. m. (t. d'optique), spherometer. 
SPHINCTER, s. m. (¢. d’anat.), sphiucter, 
SPHINX, s. me. a sphinx. 
SPIC, s. m. lavender spike. 
SPICA, g. m. (t. de chirurg.), spica bandage. 
SPICILEGE, s. m. (¢. de di ctique), a collection; 
SPINAL, E, adj. (¢. danat.), spinal. — [spicilegium. 
SPINA-VEN À, 8. m. (pron. vaintosa, t. de méd.), 
spina-ventosa. 
SPINELLE, adj. et s. m. (t. de jouillier), a light, red- 
coloured ruby ;-spinelle ; spinel ruby. 
SPINOSISME, s. m. Spinosism ; doctrine of Spinosa. 
SPINOSISTE, s. m. Spinosist, 





SPIRAL, E, adj. spiral. 

SPIRALE, whe de géom.), a spiral line; a screw; 
spire. En spirale, spirally. 

SPIRATION, inspiration (of the Holy Spirit), 








SPIRE, s. de géom.), spire, one turn of the spiral 
line; a curl JE Garehit.), the spiral basis of a coluean, 


SPIRÉE, s. f. (¢. de bot.), spiræa ; diosma; meadow- 








SPIRITUALISME, s. m, mystici spirituality. 
SPIRITUALISTE, s. et adj. spiritualist, 
SPIRITUALITÉ, ¢ f. spiritualit: 

SPIRITUEL, LÉ, adj spiritual; immaterial ; ineor- 
poreal. Les anges sont des substances spirituelles, the 
angele are ethereal substances. (Clever; witty.) 
homme fort spirituel, a mau full of wit and cleverness, 
Une femme trés-spirituelle, a very clever woman. Une 
réponse spirituelle, a clever auswer. Il a l'air spirituel, 
he looks clever. (7. de peinture.) Touche spirituelle, a 
slever touch. (En matière de on) L'homme spiri- 
tuel, a man living after the Spirit, vie spirituelle, 
wally life. Pense spirituelles, righteous, spiritual 
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thoughts. Livres spirituels, religious books. Père spi- 
ri the heavenly her, Communion spirituelle, the 
part that those take iu the communion who are only wit- 
nesses of the communicating of the priest; communion in 
tin fact. Concert spirituel, a concert of sacred 
1 passiou-week. Spiritual (opposed to temporal). 
Sacrifier les biens tem aux biens spirituels, to sacri- 
fice temporal for spiritual good. Le ituel d’un béné- 
Jice, the spiritualities of a living. On sens spirituel, a 
spiritual (not literal) sense, [epirit. 
SPIRITUELLEMENT, adv. wittily; cleverly; in 
SPIRITUEUX, KUSE, adj. et 8. m. spirituous, 
liqueurs spiritueuses, spirituous liquors. Ce vin est fort 
spiritueux, this wine has brandy in it, JI fait abus des 
spiritueuz, he makes a too free use of spirits, 
SPLANCHNIQUE, adj. (t. de .), (OR prononce 
le ch comme un À dans ce mot et dans le mot suivant), 
treating of the bowels ; splanchnic. 
SPLANCHNOLOGIE, s. f. splanchnology. 
SPLEEN, s. m. ( pron. spline), spleen ; low spirits. 
SPLENDEUR, s. f. splendour ; magnificence ; glory. 
SPLENDIDE, adj. magnificent ; sumptuous ; splendid, 
Un homme splendide, a man fond of show and spleudour 
—an extravagant man—an expensive man. II tient une 
table dide, he keeps a sumptuous table, 
SPLENDIDEMENT, adv. magnificently; extrava- 
gantly ; expensively ; splendidly, 
SPLENETIQUE, adj. (¢. d'anat.), splenetic. 
SPODE, s. f. (t. de chirurg.), spodium ; tutty; sub- 


limate of zinc; calciued ivory. 











SPONDAIQUE, adj. et s. m. spondaic, On vers spon- 
daïque, un spoudaïque, a spoudaic line. 

SPONDÉE, s. m. a idee, 

SPONDY LE, s. m (£. d'anat.), spoudyle, a part of the 
vertebra ; a kin of cheli-fish, like an oyster; spondylus. 

SPONGIEUX, EUSE, adj. spongy; porous; spou- 
gious, Le poumon est spongieux, the lungs are spongy 
On os spongicus, & spongivus bone, 

SPONGITE, s. f. spongite, a porous and spongy kind 
of stone, untary. 

SPONTANÉ, B, adj. spontaneous; uncompelled ; vo- 

SPONTANEITE, s. f. spoutaneity ; spontaneousuess. 

SPONTANÉMENT, udv. spontaneously. 

SPONTON, s.m. Voyez non. 

SPORADIQUE, adj. (t. de médec.), sporadical ; not 
epidemical (said of diseases that are not confined to any 
particular place, but display themselves anywhere and at 
auy time, attacking individuals from peculiar causes.) 

SPORTE, s. f. a mendicaut friar’s basket. 

SPORTULE, s. f. (t. d'antig. romaine), a present of 
food or money that the patrons distributed in portions 
among their clients; a basket used by the to carry 
the alms given them by the rich ; sportule ; alms; dole. 

SPUTATION, «. f. (t. de médec.), sputation; spitting. 

SQUALE, s. m. (pron. scouale, t. d'hist. nat.), squa- 
lus; galeus glaucus; a sort of dog-fish, 

SQUAMMEUX, EUSE, adj. (pro. scouammeux, t. 
d'anat. et de bot.), squamous; scaly, . 

SQUELETTE, s. m. a skeleton. 

SQUILLE, «. m. squill; sra-onion; sea-leak, =, 

SQUINANCIE, s. £ Voyez Esquinancie. 

SQUINE. s. f. (¢. de bot.), China-root, 

pein 8. m. (t. de médec.), scirrhus ; glan- 

SQUIRRHRUX,| “ular tumour, 

SQUIRRHEUX, EUSE, adj. (t. de médec.), scirrhous, 

"ST (terme invariable), a sound used to call people, 
hist! here! or to enjoin silence, st! hush! 

_ STABILITE, s. f. stability strength ; steadiness; du- 
rability; permanence; steadfastness. La stabilité d'un 
édifice, the solidity of a building. La stabilité des loin 
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the stability of the laws. Faire vœu de stabilité cans 
une communauté religieuse, to take perpetual—irrevocable 
—vows in a holy community. 

STABLE, adj. steady ; strong ; lasting; steadfast. Un 
édifice stable, a strong and permanent edifice. Le temps 
qu'il fait n’est stable, the present weather is very un- 
Jeadj—-changesble—undecided Une paix ferme et 
stable, a sincere and lasting peace. 

STADE, ». m. (t. d'antiq.), chariot-couree ; stadium, 
distance of 120 paces. Huit stades valent un mille ro- 
main, eight stadia are equal to a Roman mile. ‘T°. de 
médec.), periods, stages of a disease. 

STAGE, s. m. a period of time ; a term that a new bar- 
rister is obliged to spend in attending the courts of law 
before he can be called to the bar. Faire son stage, to go 
through one’s term. Pendant le stage on a la fuculté de 
plaider, during one’s term one has a right to plead. 

Residence of a new canon befure he can enjoy the bene- 
fits of his prebend. 

STAGIAIRE, adj. m. (term of the French achcols), 
going through one’s term. Avocat stagiaire, a law stu- 
dent who has pessed all his degrees, and who is going 
through his terms preparatory to being called to the bar. 
Les stagiaires de E Cour Royale, those who are passing 
their terms in the Cour Royale, 

STAGNANT, K, adj. (on prononce le g dur), stagnant, 

STAGNATION, s. f. stagnancy ; stagnatiun. 

STALACTITE, s. f. stalactite. 

STALAGMITE, s. /. stalagmite. 

STALLE, s.f. a stall. 

STANCE, s. f. a stanza. [louse-wort, 

STAPHIS AIGRE, s. f. (t. de bot.), staves-acre; 

STAPHY LIN, s. m. a kind of insect; staphylinus. 

STAPHYLOME, s. m. (t. de chirurg.), staphyloma, 
a kind of tumour. bility. 

STAROSTE, s. m. starost; a rank in the Polish no- 

STAROSTIE, s. f. sterosty ; a fief of the aucient do- 
mains of Poland, given to certain of the nobility to help 
them to support the expenses of military service. 

STASE, s. f. (t. de médec. ), stégnancy ; stagnation. 

STATHOUDER, s. m. stadtholder, title formerly 
sessed by the head of the ancient republic of the United 
Provinces of Holland, 

STATHOUDÉRAT, s. m. stadtholdership. 

STATICE, s. f: (t. de bot.), statice ; thrift. 

STATION, s. f. a stay; a stoppage; station; the act 
of standing; a stand. Je x'y ai fait qu’une petite station, 
I made but a short stay there. Pendant notre voyage, il 
écrivait une lettre à chaque station, in our jonmey he 
wrote a letter at every place we stopped at. Une station 
de chemin de fer, a railway station. Une station de ca- 
briolets, a cab-stand. (En matières ecclésiastiques), cer- 
tain churches, chapels, or altars appointed to be visited in 
order to obtain indulgences. Fatre ses stations, to visit 
the appointed churches. Donner une station à un prédi- 
cateur, to appoint a preacher to such and such a church 
for Adveut or Lent. In the Catholic churches, twelve 
places appropriated for prostration aud prayer, according 
to the number of our Lord’s sufferiugs in the boly week. 
(T. de marine.) Étre en station, to be stationed —appointed 
to cruise about in sume particular place. 

STATIONNAIRE, adj. stationary ; at a stand. 

STATIONNAIRE, s. m. a guard-ship. 

STATIONNALE, adj. f. stational, church at which 
stations are appointed. 

STATIONNEMENT, s. m. stoppage. 

STATIONNER, v. n. reg. lére conj., to take a stand ; 
to remain. Les voitures de place ne peuvent stationner 
dans cette rue. passé telle heure, cahe and hackney coaches 
are vot allowed to remain standing in that street after a 
certain hour. 

STATIQUE, s. f. (t. de mecan.), statice, 

STATISTIQUE, s. f. et adj. statistics; study of states 
and governments; statistical iption of a country. La 
statistique de la France, statistical account of France. 
Mémoires statistiques, statistical memoirs. 

STATUAIRE, 8. m. a sculptor; a statuary. (adÿ.) 
Markee annee muble fit for making statues, ‘ 
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STATUAIRE, s. f. statuary; the art of making statues, 

statu K, sf. statue; (fig.), a person very quiet and 
cold. 

STATUER, v. a. rég. lère conj., to ordain; to appoint ; 
to decree, Nous avons statué et ordonné, we have decreed 


‘and ordered. L'assemblée n'a rien statué sur cet objet, 


the assembly has passed no decision on that matter. 

STATU QUO (IN), in statu quo. Le statu quo, things 
as they are; the present state of things. 

STATURE, s. f. stature, 

STATUT, s. m. statute; regulation ; rule. 

STÉATITE, s. f. steatites, a soft kind of stone. 

STÉATOCELE, sf. (t. de chim., steatucele. 

STEATOME, s. m. (t. de chirurg.), steatoma. 

STEGANOGRAPHE, s. m. steganographist, one who 
knows the art of steganography. Ë 

STÉGANOGRAPHIE, 8. f. steganography ; the art of 
writing in ci] . 

STÉGANOGRAPBIQUE, adj. steganographical. 

STELE, s. f. (£. d'archit.), monolith ; stela; a monu 
ment of a single stone; au obelisk ; a cippus. 

STELLAIRE. adj. stellar; stellary ; of the stars. 

STELLIONAT, s.m. (t. de jurisp.), a crime which is 
committed by deceitfully selling a thing otherwise than 
it really is; as, if a mau should sell that for his own estate 
which is actually another man’s ; stellionate. 

STELLIONATAIRE, s. m. f. one guilty of stellionate. 

STENOGRAPHE, 8m. a stenographist; a short-hand 
writer, [writing. 

STÉNOGRAPHIE, s. JS. stenography; short-hand 

STENOGRAPHIQUE, adj. stenographic. 

STENTOR, s.m. Voir A Stentor, a Stentoriau voice, 
like Stentor at the siege of Troy, to be heard above the 
rest. 

STEPPR, s. m. steppe ; a name given iv Russia to wide 
upland wastes, some Larren, some covered with pasturage, 

STERE, s. m. term of French measurement, usually 
employed in measuring fire-wood ; a cubic metre. 

STEREOBATE, s. m. (¢. d’archit.), stereobate; a kind 
of basement. 

STEREOGRAPHIR, s. f. stereography; the art of 
drawing the forms of solids upon a plane, 

STEREOGRAPHIQUE, adj. stereographic. 

STEREOMETRIR, s. f. (¢. de géom.), stereometry. 

STÉRÉOTYPAGE, s. m. (t. d'imprim.), stereotyping. 

STEREOTYPE, adj. et s. m. stereotype. 

STÉRÉOTYPER, v. a. rég. lère conj., to stereotype. 

STEREOTYPIE, s. f. stereotypography ; stereotype 
Printing office. 

STERILE, «dj. sterile; barren; unfruitful. Annee 
stérile, a had year; a year of scarcity. (Fig) Ce siécle 
adlé stérile en grands hommes, this age has seen unpro- 
ductive of great men. Sujet stérile, barren subject. Ad- 
miration stérile, admiration without effect. il se 
rile, unprofitable labour. 

STERILITE, s. f. barrenness ; sterility; dearth. 

STERLING, s. m. sterling. 

STERNUM, s. m. (t. d'anat.), sternum ; the breast-boue. 

STERNUTATOIRE, adj. et s. m. sternutatory; caus- 
ing to sneeze; a sternutatory. 

STETHOSCOPE, s. m. (t. de médec.), stethoscope. 

STIBIÉ, FE, adj. (t. de médec.), stibial ; containing an- 
timony. 

STIGMATE, ». m.amark; & scar. Il vient d’avoir 
la petite vérole, il en porte encore les stiymates, he has 
just had the small-pox, and still bears the marks of it. 
Les stigmates de Saint Frangois, the marks of Saint Fran- 
cis, marks like the five wounds of our Saviour that St. 
Francis had on his bands, feet, and side, Les sti de 
Ia justice, the brands, the stigmas of justice—the marks 
born by win A been branded on the shoulder with a 
hot iron. ig.) Un stigmate rissant, a stamp of in- 
famy. a; de bot.), stigma. (7. d’entomol.), stigmata. 

STIGMATISER, v. a. rey. lère conj., to stigmatize; to 
brand; to criticise; to cut up; to elander. 

STIL DE GRAIN, s. m. (name of a yellow shade of 
colour), still de grain. 

STILLATION, s. f. (on fait senti: les deux U sans les 
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swouiller), (t. de physique), the falling of a liquid drop by 
Trop. 

STIMULANT, E, adj. et 8. m. stimulating ; stimulant ; 
incitement; excitement. [cite. 

STIMULER, v. a. rey. lère conj., to stimulate; to ex- 

STIMULUS, s. m. a stimulus ; a stimulant. 

STIPE, s. m. (4. de but.), stipe; feather-grass, name 
given to the slender leafy stem of sume plants, 

STIPENDIAIRE, adj. stipendiary ; paid. 

STIPENDIER, v. a. reg. lère cn. to pay; to have 
in one’s pay—hire. Stipendier des troupes, to keep troops 
in pay. Stipendier des bandits, to keep hired ruffians, 
Des gens stipendiés, hired persons. De nils stipendiés, 
ar a T, R de jurisp.), stipulat 

IPULANT, R, adj. (t. de jurisp.), ati ing. 

STIPULATION, of stipu ion. 

STIPULE, s. f. (¢. de bot.), stipula; calamus. 

STIPULER, ». a, rég. lére conj. (1. de jurisp.), to sti- 
pulate; to agree to. Ja ont stipule que..., they have 
stipulated that... J'ai stipulé cela, 1 stipulated for 
that, Il a stipulé une garantie duns le contrat, he de- 
manded a security in the coutract. Clause formellement 
stipulee, a clause formally stipulated. 

STOCKFISCH, s. m. stockfish. 

STOICIEN, NE, adj, et s. m. f. stoical ; following the 
doctrine of Zeno; philosophical ; a stoic. Il a souffert 
en stolcien, he bore it like a stuic—bravely—with great 
firmness, (firmness; austerity. 

STOICISME, s. m. stoicism ; the philosophy of Zeno; 

STOIQUE, adj 3 stoical ; immoveable; impessible. 
Stoïcien is used in treating of the doctriues of the stoics ; 
Stotgue in speaking of their qualities aud virtues, 

OLQUEMENT, adv, like a stoic; with fortitude; 

STOLIDITÉ, s. f. stolidity. [bravely. 

STOMACAL, É, adj. stomachic ; good for the sto- 
mach. Le bon vin est fort stomacal, good wine strength- 
ens the stomach. ‘ 

STOMACHIQUE, adj. et s. m. of the stomach; sto- 
machic ; stomachical, Un stomachique, a stoumachic. 

Sevag s. m. storax ; a kind of vduriferous gum. 

STORE, s. m. a blind. 

STRABISME, s. m. (t. de médec.), strabism ; squinting. 

STRAMONIUM, s. rm. (pron. stramoniome, t. de bot.), 
stramonium ; Peru apple; stramony. 

STRANGULATION, s. f. strangulation. 

STRANGURIK, s. f. (t. de médec.), straugury. 

STRAPASSER, v. a. ré. lère conj. (vieux mot), to 
thrash; to belabour ; (¢. de peinture), to «lash off a pic- 
ture, Jl est accoutumé à strapasser ses tableaux, he is in 
the habit of knocking off his pictures in a hurry. 

STRAPASSONNER, v. a. reg. lère conj. (t.de peint.), 
serge de Strapasser, mais moins usité, to dash off in 
a hurry. 

STRAPONTIN, s. m. a bracket seat in carriages, 

STRAS, s. m. (on prie U's finale), paste; an imi- 
tation of diamond, caîled Stras, from the inventor. 

STRASSE, s. f. the refuse of raw silk. 

STRATAGEME, s. m. a stratagem ; a scheme ; a dudge. 

STRATÉGIE, s. f. the art of war; military tactics, 

STRATÉGIQUE, adj. military. Études stratégiques, 
the study of military tactics, 

STRATEGISTE, s. m. ove versed in the art of war. 

STRATEGUE, |s. m. de. d'antig.), a strategos; a com- 

STRATÈGE, } mander of the Athenian armies, 

STRATIFICATION, s. f: (+. de miner.), strutitication ; 
lying in beds or strata. 

STRATIFIER, v. a. reg. lère conj. (t. de minér.), to 
stratify ; to put in layers or beds, [ment. 

STRATOCRATIE, s. f. (peu usité), military goveru- 

STRATOGRAPHIE, s. f. stratography ; description of 
what relates to an army. 

STRÉLITZ, s. m. pl. Strelitz, a body of iufantry for- 
merly in Russia, organized much like the Turkish Jauis- 









aries, 
STRIBORD, s. m. (plus ordinairement Tribord), (t. 
de marine), starboard. 
STRICT, E, adj. strict, 
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STRICTEMENT, ado. strictly. 

STRICTURE, s. f. stricture ; contraction. 

STRIDENT, E, adj. shrill; creaking; grating ; ati 
dulous, 

STRIDER, v. x. rey. léreconj., to scream; to shriek. 

STRIDEUR, s. f. sharpness; shrillness. 

STRIE, E, adj. striated; streaked ; grooved. 

STRIES, s. f. pl. streaks; striæ; small channels in 
shells, aud in the Jialks of plants, &c. : (¢. d'archit.), grooves 
ina pillar. 

RIGILE, s. m. a strigil, an instrument used by the 
ancieuts in their baths, to scrape the skin. (shells, 

STRIURES, s. f. pl. flutings of columus; strim of 

STROBILE, «. m. (t. de bot., synonyme de Cône). 
Voyez Cône. 

STROMBITE, s. f. (coquille), strombus. _. 

STROPHE. s. f. a strophe; a stauza; couplet; verse. 

STRUCTURE, s. f. structure; construction. Ce pa- 
lais est d'une structure solide, this palace is of solid cun- 
struction. Stracture légère, slight structure, La struc 
ture du corps humuin, the structure of the human frame. 
(Fig.) La structure d’un discours, the construction—er- 
rangemeut—of a speech. 

STRYGE, s. m. (synonyme de Vampire). 

STUC, s. m. stucco. [terer. 

STUCATEUR, s.m. one who works in stucco; plas 

STUDIBUSEMENT, adv. studiously ; diligently. 

STUDIEUX, EUSE, adj. studious ; industrious. 

STUPÉFACTIF, IVE, adj. (t. de medec.), stapefuc- 
tive ; betumbing. [nishment. 

STUPEFACTION, s. f. stupefaction ; lethargy ; as‘o- 

STUPEFAIT. E, adj. atupified ; astounded ; amazed. 

STUPÉFIANT, E, adj. (¢. de médec.), stupefactive. 

STUPEFIANT, s. m. a stupefactive. 

STUPEFIER, v. a. reg. lére conj. (t. de médec.), 10 
stupify ; to astound. 

STUPEUR, «. f. (¢. de médec.), stupor; numbness 
torpor ; stupefaction ; amazement, 

STUPIDE, adj. et s, stupid, 

STUPIDEMENT, adv, stupidly. 

STUPIDITE, s. f. stupidity. 1 est d’une grande stu- 
pidité, his stupidity is very great. Il ne dit—ne faü— 
que des stupidités, he says—ves—none but stupid things. 

STYGMATE, s. 1m. Voyez Stigmate. 

STYGMATISER, v. a. rey. lére conj. Voyez Stig- 


matiser. 

STYLE, s. m. (t. d'antiq.), stylus; a needle pointed 
at one end, and flat at the other, for writing on wax tablets, 
(Fig.) Retourner le style, t correct ; to rab out; to use 
the flat end of the stylus. 

STYLE, s. m. the needle of a sun-dial; style. 

STYLE, s. "=. style; manner of writing and speaking. 
Former son style to form oue's style. Je connais son 
style, 1 know his style. Style sublime, sublime, lofty 
style. Style enflé, ampoulé, turgid, swelling style. 
Style barbare, rude, barbarous style. Les finesses et les 
grâces de style, grace and elegance of expression. Style 
du palais, legal style, style of formal deeds and docu- 
ments. Style de palais, lawyer's style, terms used by 
barristers, &c. Style, style of court ; practice observed by 
any court in its way of proceeding. Style du Chételet, 
style of the court of the Chatelet. Le style du conseil, the 
practice of the council. Vieux style, old style, mode of 
reckoning by the calendar before the time of Gregury XII. 
Nouveau style, modern style, mode of reckoning since that 
period. C’est aujourd’hui le quinze Janvier vieux style, 
et le vingt-six nouveau style, today is the 15th January 
old style, aud the 261h new style. Vieux style, old style, 
mode of speaking used before the French republican era 
which began the 22nd September 1792. 

Style, atyle vf à painter, Ce tableau est dans le style 
de ‘el mative, this picture is in the style of such a master, 
Cette peinture est de bon style, d'un bon style, this painting 
is in a good style. fice est du grand style, 
this building is in a grand style. 

STYLE (t. de bot), the style, stalk that arises frum 
amidst the calyx of a flower. 

STYLER, v. a. réy. lère conj., to train, bring up m 
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Un Va stylé à cela, he bas been traived to that. Jl est 
fort stylé dans les affuires, be is very well versed in pub- 
lic affairs. 

STYLET, s. m. a stiletto. 

STY LITE, adj. m. stylites, a name given to certain as- 
cetics who touk their abude under ruined porticues and 
cvlonnades. Saint Simeon Stylite, Saint Simeou Stylites. 

STYLOBATE, s. m. (¢. d’archit.), stylobate ; Lasis of 
@ column, 

STYPTIQUE, adj. (t. de médec.), styptic ; astringent. 

STYRAX,s m. Voyez Storar. 

SU, E, part. de Savoir, kuown. Au vu et ax su de 
tout le monde, in everybody’s sight and knowlege. 

SUAIRE, s. m. a winding sheet. Suint Suaire, the 
grave-clothes of our Lord ; also a picture of the huly shroud. 


SUANT, E, adj. in a perspiration; damp with sweat. 
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SUAVE, adj. sweet; fragrant. Un fum suare, a 
sweet smell. On mets d'un goût suave, , a dish of an 
ugreeable flavour. Une mélodie suave, a sweet melody. 


Une couleur suave, a soft colour. 

SUAVITE, s. J: wavity; sweetness; fragrance ; soft- 
ness; beatitude. 

SUBALTERNE, adj. et s. subaltern; inferior ; lower; 
subordinate ; lesser. 

SUBDÉLÉGATION, s. f. subdelegation ; subordain- 
ing, deputing ; the district of a subguvernor. 

SUBDÉLÉGUER, o. a. réy. lére conj., to depute; to 
subdelegate ; to appoint a deputy. Un subdéléqué, a sub- 
stitute, deputy. 

SUBDIVISER, v. a. rég. lére conj., to subdivide. 

SUBDIVISION, subdivision. 

SUBHASTATION, s. f. pablic sale by auction. 
eth as o. a ré. lère conj., tu sell by public 


SUBINTRANTE, adj. (t. de médec.), subintrans. 

SUBIR, v, a. 2de conj. (voyez Finir), to suffer, un- 
dergo; to bend to. Sabir la’ lot du vat weur, to un- 
derg the law of the conqueror. Quelque chose que vous 
ordonniez, je subirai votre ji , whatever you shall 
ordain, I will yield to your judgment, Subir la mort, to 
suffer death. ir le joug, to bend to the yoke. Subir 
de mépris, to nudergo contempt. Subir la question, to be 
put to the torture, Subir un examen, to 7% “ canis 
tion. Cette constitution politique a subi l'épreuve du 
pe that political pre poe has stood the test of time. 
Subir un interrogatoire, to be brought up before a magis- 
trate, a judge, to undergo an interrogutury—to undergo an 
examitation. Subir son jugement, to uudergo one’s ven 

SUBIT, E, adj. sudden, [teuce. 

SUBITEMENT, adv. unexpectedly ; suddenly. 

SUBITO, adv. all of a sudden; ou a sudden; presto. 

SUBJONCTIF, s. m. subjunctive, Cette conjonction 
veut le subjonctif après elle, that conjunction requires the 
subjunctive. 

SUBJUGUER, v. a. rey. lère conj., to subjugate; to 
subdue; to bring under subjection. Les Romatns sub- 
J les Gaules, the Romaus subjugated the Gauls. 
( Fig.) Sa femme le subjugue, his wife rules him, Sub- 
Juguer les esprits, to rule over the minds of meu—to go- 
vern. La sagesse doit subjuguer les passions, winlom 
should predominate over the passions, ‘ 

SUBLIMATION, s. f. (¢. de chimie), sublimation. 

SUBLIMATOIRE, 8. m. (t. de chimie), cucurbite, 
used in sublimation ; sublimatory. 

SUBLIME, adj, sublime ; elevated; lofty; noble. Le 
sublime, the sublime. 3 à 

SUBLIME, s. m. (1. de chimie), sublimate. 

SUBLIMEMENT, adv. sublimely. 

SUBLIMER, v. a. reg. lére conj. (t. de chimie), to 
sublimate ; to raise the volatile purts of a substance by the 
force of chemical fire. 

SUBLIMITE, «. f. sublimity ; loftiness. 

SUBLINGUAL, E, adj. (pron. goual, t. d’anat.), 
sublingual, 

SUBLUNAIRE, adj. sublunary. 

SUBMERGER, ». a. reg. lère conj., to inundate, over- 
flow, submerge; to plunge into the water. Ce nuvire a 
ae , that vessel sunk uuder the waves. Ceux 
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qui étaient dans le navire ont €1€ submergés, those in ine 
vessel were drowned. 
SUBMERSION, s. f. inundating ; overflowing ; sub- 
mersion ; sinking. {tance. 
SUBODORER, 0. a. réy. lére réy., to smell at a dis- 
SUBORDINATION, s. f. subordination ; subjection ; 


dependence, 

SUBORDONNEMENT, adv, subordinately, - 

SUBORDONNER, v. a. rég. lère conj., to put—set— 
under; to subject. Les règlements de cette maisun sub- 
ordonnent tous les employés au directeur, the regulations 
of that house place all’ the persons employed in depend- 
ance upon the director. Dieu a subordonné certaines causes 
à d'autres, God has made certain causes subordinate to 
others. Les lois du royaume ont subordonné certaines ju- 
ridictions à entres ee laws of the kingdom have made 
certain jurisdictions suburdinate to others Les épisodes 
dans un poème doivent être subordonnés à l'action prin- 
cipale, the episodes iu a poem should be made suburdinate 
tu the principal action. Les lieutenants sont subordonné 
aux capitaines, lieutenants are subordinate to captains. 
Cet homme est bien dur envers ses subordonnée, that man 
is very harsh to his inferiors. 

SUBORNATION, s. f. suhornation; suboruing ; cor- 
raption; bribing; bribery. Corvaincn de subornation, 
cunvicted of bribery. 

SUBORNER, v. a. reg. lère conj., to suborn ; to lead 
into the perpetration of an evil action; to bribe; to se 
duce into evil. Suborner des enfants de famille, to eub- 
orn young gentlemen—to lead them astray. Suborrer des 
témoins, to bribe witnesses, 

SUBORNEUR, RUSE, s. m. f. suborner; seducer; 
misleader. Suborneur de filles, seducer of women. On 
l'a condamnée comme suborneuse, she was c: ndemued as a 
procuress. Des conseils suborneurs, bad advice. 

SUBRECARGUE, s. m. supercargo; one charged tc 
take out a cargu and manage the sale of it. 

SUBRECOT, s. mu. after-reckoning ; surplus; overcost 

SUBREPTICE, adj. surreptitious ; obtained ou falee 
preteuces. Édition subreptice, fraudulent—pirated—un- 
authorized—editian. pretences, 

SUBREPTICEMENT, adv. surreptitionsly ; on false 

SUBREPTION, s. f: sarreption ; overreaching a su- 
perior by false pretences. Moyeus d’obreption et de sub- 
reption, letters quashed by charge of obreption and sur- 
reption. [substitution ; proxy, 

SUBROGATION, s. f. (t. de jurisp.), subrogation ; 

SUBROGER, v. a. ré. léreconj. (t. de jurisp.), to 
subrognte ; to substitute; to jut in the place of. Subro- 
ger quelqu'un en ses droits, to substitute any one to the 
enjoyment of one’s rights. Subroger ux rapporteur, to 
appoint a judge in the place of another—to subrogate a 
judge. : 





Subrogé tuteur, surrogate guardian, a person inted 

to supersede the guardian, and watch over the ares of 

ward, quently, 

SUBSEQUEMMENT, adv. (t. de jurisp.), subse- 
SUBSEQUENT, E, adj. subsequent. 

. SUBSIDE, s. m. subsidy; tribute; tax. Zmposer un 

subside, to lay a tax. On demanda tant au clergé, par 


forme de subside, so much was asked of the clergy as a 


subsidy. Aid in money given by a prince to another 
prince, his ally. Cet état donne de grands subsides à ses 
alliés, that state gives large subsidies to its allies. 

SUBSIDIAIRE, adj. (t. de jurisp.), subsidiary; cor- 
roborative. Carily. 

SUBSIDIAIREMENT, ado, (t. de jurisp.), subsidi- 

SUBSISTANCE, s. f. keep; subsistence; systenance ; 
victualling. Fournir à la subsistance d’une armée, to 
supply the food and clothing of an army. Ji ra aucun 
moyen de subsistance, be no meaus of subsistence. 
La citadelle manquait de subsistances, the citadel was 
without provisions,  Æfettre un homme en subsistance duns 
un régiment, to take a soldier in keep. 

SUBSISTER. v. n. reg. lère cony., to subsist ; to exist; 
to live. Cette loi subsiste encore, that law is still in force. 
L'amitié ne peut subsister sans l'estime, friendship cannot 
subsist without esteem. La plupart des arene’ édifices 
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des Romains ne subsistent plus, most of the large build- 
ings of the Romans bave ceased to exist. Malgré vos ob- 
fections, ma remarque subsiste, notwithstandiug your ob- 
jections, my remark still bolds goud. Faire subsister une 
armée, to support an army—to keep it in food and cloth- 
ing. Ces troupes ne pouvent pas subsister longtemps dans 
wn si mauvais pays, those troops caunut loug subsist in 
such a wretched country. Jl a de quoi subsister, be bas 


moat to live upon, 

SUBSTANCE, s. f. substance: subsistence; (t. de 
Philosophie), creature. (Loc. adv.) En substance, in 
short ; briefly; in substance, 

SUBSTANTIEL, LE, adj. substantial. 

SUBSTANTIELLEMENT, adv. substantially (little 
used except in Catholic theology). 

SUBSTANTIF, adj. et s. m. substantive, 

SUBSTANTIVEMENT, ado. substantively. 

SUBSTITUER, v. a. rég. lére conj., to substitute; (t. 
de jurisp.), to entail; to substitute. J avait substitue 
ceile terre aux ainés de sa maison, be had entailed his 
estate on the elder branches of his bouse—family. ZI 
laissa tous ses biens à son frère, et il lui substitua son 
neveu, he left all his property to his brother, aud after him 
to his w—to be next transmitted to bis we 

SUBSTITUT, s. m. substitute; assistant; aid ; deputy. 
Le substitut du ur du roi, deputy attorney-general. 

CHA 'ION, s. f. substitution; (t. de jurisp.), 
entail, à 

SUBSTRUCTION, s. f. substruction; foundation ; 
under-structure, [shift. 

SUBTERFUGE, s. m. subterfuge; dodge; evasion; 

SUBTIL, E, adj. subtile; subtle; thin: fine; sharp. 
Air subtil, thin, keen air, Poussiére subtile, fine dust. 
Trait de pinceau fort subtil, a very fiue mark of the brush. 
Poison subtil, subtle poison. Avoir lu vue subtile, to 
have a keen, sharp sight, — loreille subtile, a sharp ear. 
Un subtil voleur, a subtle, cunning thief, Le renard est 
un animal fort subtil, the fox is a very cunuing animal. 
Ce que vous dites-là est trop subtil pour moi, what you say 
is too deep for me. 

SUBTILEMENT, adv. cleverly ; cunuingly ; subtilely; 
subtly; delicately; finely. 

SUBTILISATION, s. f. (t. de chimie), subtilization, 

SUBTILISER, v. a. ré. lère conj., to subtilize; to 
clear; to rarefy; totakein. Le vin subtilise les exprits, 
wine subtilizes the wit. Si vous n’y prenez garde, il vous 
aubtilisera, if you are not careful he will take you in. 

(v, n.), to subtilize ; to go too deep in talking, arguing, 
On s'éloigne quelquefois de la vérité à force de subtiliser, 
sometimes we depart from truth by subtilizing too much. 

SUBTILITÉ, s. f. eubtility ; keeuness; acutevess. La 
subtilité des atomes, the diminutive fiueness of atoms. La 
subtilité du poison, the subtility of poison. Subtilité d’es- 

it, obrewduess of mind. La subtilité d’un escamoteur, 
the subtility of a conjuror. Trop de subtilité dans les 

aires ne sert quelquefois qua les gâter, too much 
shrewduess in business serves sometimes ouly to spoil it. 
La subtilité en affaires est voisine de la friponnerie, 
subtlety in business is uext akiu to roguery, La finesse 
de cet écrivain quelquefois en subtilité, the acute- 
ness of that author sometimes degeuerates into subtlety, 
Je ne suis point la dupe de ses subtilités, 1 am not the 
dupe of his subtlety. 

UBULÉ, E, adj. (4. de bot.), awl-shaped ; snbulate. 

SUBURBICAIRE, adj. suburbicary, the provinces of 
Italy in the vicinity of Rome. 

SUBVENIR, v. n. irréy. (voyez Venir), (always used 
with the prepositiou à} to relieve; to come to the help of; 
to succour; to provide for. Il faut subvenir charitable- 
ment aux miscrables, it is right to assist charitably in the 
telief of the oem a ne pons à tout, it 
is impossible to provide fur all. Comment voulez-vous que 
de pr ms à tant de En np would you bave, me 
support such expeuses Ÿ aur mécessi- 
tés de l'état, to provide for-the pressing necessities of the 
state. On a subvenu à ses besoins, his wants have been 
supplied. 

SUBVENTION, 3.f. supplies ; aid; subsidy ; grant. 
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SUBVERSIF, IVE, adj. subversive ; destractive. 
SUBVERSION, s. f. subversion ; overthrow. 
SUBVERTIR, v. a. réÿ. 2de conj. (voyez Finir), te 
subvert ; to overthrow. 
SUC, s. m. juice; (fig.), goodness ; pith. 
SUCCEDANE, F, adj. (t. de médec.), euccedaneous, 
SUCCEDER, v. 2. rég. lère conj. (used with the pre- 
position à). to succeed ; to fullow. La nuit saccède au 
Jour, the night succeeds the day. Le jour et la nuit se 
succèdent, day and night follow one anuther. Succéder à 
quelqu'un, to succeed a person. Ils se sont succälés de 
père en fils, they have succeeded each other from father to 
son. @ la couronne, to succeed to the crown—the 
throne. Etre habile à succéder, to be fit to succeed—able 
to succeed ; (fig.), to be clever in looking after one’s in- 
terest. (To prosper.) Tout ce qu’il but suc- 
cède, all be uudertakes prospers with him. Tout succède 
à ses vœux, everything happens according to his wishes, 
SUCCES, s. m. success. Bon, heureux succès, success ; 
successfulness; prosperity. Afalheureax succès, ill suc- 
cess ; failure. Aveir du succès, to be successful, Navcir 
pas de succès, to be unsuccessful. Succès de circonstance, 
accideutal success. Swecés du moment, transient success, 
Succès d’estime, modest success; success owing to charao- 








ter. Suceès de vogue, success due tu fashion, Un succès 
Sou, extraordinary success. 
SUCCESSEUR, s. m. successor. {cession, 


SUCCESSIBILITE, ¢, f. (t.de jurisp.), right of suc- 

SUCCESSIBLE, adj. (¢. de jurisp.), able to succeed 5 
having a right to succeed ; capable of succeeding. 

SUCCESSIF, IVE, adj. successive ; consecutive. (Ex 
Jurisp.) Droits successifs, rights of succession tu an estate 
‘or property. 

SUCCESSION, s. f. succession. Il y a eu dans cette 
place tne succession de gens de mérite, in that office there 

been a succession of distinguished persone. suc- 
cession d'idées, a succession of ideas—a train of thoughte. 
Par succession de temps, by laps Of time—in course of 
time. i 

Succession, iuberitance; heritage. Grande, riche suc- 
cession, a large, a rich estate. Succession endettée, an en- 
cumbered estate. Ji lui est échn deux successions en un 
an, he has succeeded to two estates iu the same year. Ve- 
nir à la succession de quelqu’un, to inherit from some one. 

ion directe, direct succession. Succession Lesta- 
mentaire, succession by will. 

SUC CRSIVEMENT, adv. in succession; consecea 
tavely. : ee 

SUCCIN, s. m. succinum ; sea-amber. 

SUCCINCT, K, adj. succinct ; hasty ; brief, 

SUCCINCTEMENT, adv. briefly ; succinctly ; hastily. 

SUCCION, s. f. suction. 

SUCCOMBER, ». n. rey. lère conj., to sink; to fall; 
to succumb ; to surrender. S: sous le poids, to 
fall beneath the weight. Succomber sous le travail, to be 
overcome with work. Succomber sous les «fforls de ses 
ennemis—sous ses ennemis, to yield to the power of ones 
enemies, Cette altaqués par terre et mer, me 
tarda pas à succomber, that place, attacked by sea and by 
land, could not hold out long. 

(To die.) Le malade a succombé, the sick man died, 
Tous ceux qui succombèrent dans cette déroute, all those 
who died in that rout. Vows Stages an homme trop 
puissant, vous succomberez, you attack a man too power- 
ful for you, you will be crushed. N’entreprenez pas 
cette uffaire-la, vous y succomberiez, do uot undertake 
that affair, yon would fail. 

SUCCUBE, s. m. (t. de magie), a succubus. 

SUCCULENT, K, adj. succulent; juicy; nourishing. 

SUCCURSALE, adj. et s. f. ise succursale, cha- 
pel of ease. Une succursale, a chapel of esse. Cet Ad 
pital a une succursale, there is a branch establishment to 
that hospital—poor-houee. 

SUCCURSALISTE, s. m. the winister appointed te 
officiate in a chapel of ease. 

SUCEMENT, s. m. sucking ; suction. 

SUCER, ». a. rey. lère couj., to suck; to euckle; to 


imbibe ; to drain. 
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SUCEUR, s. m. a sucker of wounds; (¢: d’hist. nut.), 
à sucking insect. 

SUQOIR, s. m. (t. d’hist. nat.), a sucker. 

SUGON, s. m. a spot, mark, made by sucking. 

SUCOT"R, v. a. rég. lère conj., to suck often. 

SUCRE, s. m. sugar. Sucre de canne, sugarcane 
sugar. Sucre de betterave, beet-root sugar. Sucre brut, 
raw sugar. Sucre raffiné, refined sugar. Sucre candi, 
su; ndy. Sucre d'orge, barley-sugar. A mi-sucre, 
with but half the quantity of . Pain de sucre, sugar- 
loaf. En pain de sucre. sugar-loaf—conical shape. 

SUCRER, v. a. reg. lère conj., to sweeten with sugar; 
to sweeten ; to add sugar to. sucrée, sugar and water. 
Ces poires sont sucrées, those pears are sweet. Melons 
sucrés, sweet melons. ( Prov., fig.) Faire la sucrée, to do 
the sweet ; to mince ; tu louk precise, 

SUCRERIE, s. f sugar-house, manufactory ; a sweet- 
meat, &c. Sucreries, sweets. : 

SUCRIE he m. sugar-basin, = 

SUCRIN, adj. m. sugary ; tasting of sugar. 

SUD, s. m. (on prononce le d), south. Naviguer du 
côté du sud, to sail towards the south. Le vent est au sud, 
the wind is southerly—Llows from the south—is south. 
Le vent du sud— de sud, the south wind. La mer du sud, 
the south sea, Le pôle sud, the evuth pole, Faire le sud, 
to sail toward the south—to take a southerly course. 

Sud, south wiud. Le sud est bon pour passer de France 
en Angleterre, the south wind is good to cross fm France 
to England, Le vent est sud, the wind is south. 

SUD-EST, south-eust. Sud-sud-est, south-south-east. 

EU DORIFERES? je. et s. m. sudorific. 

SUD-OUEST, s. m. south-west. 

SUEE, s. f. (pop.) fright; fuuk. 

SUER, v. a. v. n. rég. lère conÿ., to sweat ; to ir 

faire 


Suer & grosses tes, to sweat large dro 
suer, to get into He repiration. Suer de. faiblesse, tu sweat 
from weakness. Suer de la tête, to perspire iu the head. 
Suer de tout le corps, to sweat all over. Les mains lui 
suent, his hands are damp with perspirativn. (Act.) Suer 
du sang, to sweat blood. (Fam., fig.) Suer sang et eas, 
to do all one can; to work heart and soul ; to exhaust one’s 
self. Suer de l'encre, suer de l'huile, to have a foul, dirty 
repiration. J'ai bien sud pour cette affaire, I have la- 
Fred hard over that thing. Jl m’a bien fait suer, be 
kept me hard at work. (Fig. fam.) C’est un homme qui 
Sait suer, bis conversatiou is so beavy aud dull, it is quite 
‘a labour to listen to him. Suer (en parlant de certaines 
choses), to drip; to get moist, Les murailles suent pen- 
dant le degel, the walls become moist duriug a thaw. 

SUETTE, s. f. (t. de médec.), sweating sickness. 

SUEUR, s. f. sweat ; perspiration ; sweating; tuil, A 
la sueur de son front, by the sweat of one’s brow. Ji lui 
pread des sueurs, he is attacked with sweatings—be has 
profuse perspirations. Après bien des fatigues et des 
sueurs, after much toil and labour, 

SUFFETES, s. m. pl. (t. dantig.), suffetæ ; two ma- 
gistrates, like the cousuls at Rome, placed at the head of 
the Carthaginian republic. 

SUFFIRE, v. 2. t, suffi; je suffis; je 
suffisais ; je suffis; j'ai sy, uffirat ; je suffirais ; 
que je suffise ; que je ; suffis, to suffice; to be 
enough ; to provide; to undertake; to be chargeable. 
Cent écus par an lui suffisent pour sa subsistance, a hun 
dred crowns a year are enough for his mainteuauce. 
Cette somme ne suffit pas pour payer vos deites, that sum 
does uot suffice to pay pers La ese est trop 
grande, il n’y peut pas re, the expense is too great, he 
will not Well to Eford it. On ne peut sufire à 
tout, it is impossible to provide for everything—to do 
everything—to undertake, attend to everything. J est 
trop accablé d’affaires, il ne peut pas sufire à toutes, be 
has too much busiuess upon his hauds, he cannot atterl to 
it all. (Fam.) Cela me suffit—cela suffit—suffit, enough, 
enough said, let us say vo more about it. à 
soi-même, to be able to take care of one’s self. J/ suffit 
(impersonnel). Il suffit de tant de blé pour tant d'hommes, 
so much corn is euough for so many men. Jl aufiit de ; 

155 ‘ 


ire. 








SUI 


vous dire, it is enough to tell you. il suffise que ÿ 

Je Pate voulu, let it suffice for you mt T have wished k 
It suffit d'un calomniateur pour ire un honnête homme 
a slanderer is enough to rain an henest man. 

SUFFISAMMENT, adv. enough; sufficiently. 

SUFFISANCE, s. f. sufficiency ; enough ; what suf: 
fices ; competence; adequacy. Avoir suffisance de blé, 
de vivres, to have enough of corn, provisions. Ji a sa 
sufisance de bien, he has quite as much as he wants. 
(Prov.) Qui n'a suffisance n’a rien, he who has not 
enough might as well have nothing. Swfisance, qualifi- 
cation; competency; consequence; conceitedness. Le 
roi étant informé de sa cité et suffisance, the king 
being informed of his capacity and competence. Il est 
plein de snffisance, he is full of conceit. A suffisance, es 

ce, in sufficient quautity —enough. 

SUFFISANT, B, adj. sufficient ; uate ; competent ; 
able; nr Cette somme est su; de, is sum is 
sufficient. Il est suffisant er, he is able to pay, 
eons, Hai pen ore poe, bale pen 
itself. sant, conceited; consequential ; 
tuous Un suffisant, a consequential fellow. Tne mf 
sante, a conceited woman. 

SUFFOCANT, E, adj. sullocating ; stifting. 

SUFFOCATION, s. f. sullocation ; ing 3 choking. 

SUFFOQUER, v. a. v. 7. rei. Lére couÿ., to stifle, salto 
cate, choke; to smother. Les lurmes, les sanglots la 
suffoquent, tears and sols still Sa dowleur le sujfo- 

fam.) Cela snffoque, 
11 était près de xuffoquer, be 


it, his grief stifled him, 

is is quite overpowering. 
was near being stifled. Je smffoque, I ain che —] am 
being saffocated. ( Fam.) Si vows ne le lw parler, 
a va suffoquer, if you do wet let him speak, be will be 
su Suffoquer de colère, to be choking with rage 
Viandes suffoquées, meat that has not been bled to death, 
of strangled avimals, 

SUFFRAGANT, adj. et s. m. suffragan. 

SUFFRAGE, s. m. suffrage; vote; approbation ; com- 
mendation; applanse; (in the Catholic church), certain 
prayers said in the evening service in commemoration of 

saints, Sxffrages de l'éylise, prayers of the universal 
church for the faithful. Suffrages des saints, saints’ suf- 
frages; prayers for the intercession of the saints. (/ro 
ique.) Menus suffrages, private prayers. 
UFFUMIGATION, 8. 7: fumigation; soffumigation. 

SUFFUSION, s. f. (t.de médec.), suffusion (of the 
blood—spleen). 

SUGGERER, ». a. rég. lère conj. (pron. sugue jérer), 
to suggest. S un testament, to prompt a will to 
the advantage or disadvantage of a person. 

SUGGESTION, s. f. suggestion ; hint; prompting ; 
influencing. 

SUICIDE, s. m. suicide ; felo de se; eelf-murder. Sui 
cide, a person who commits suicide. 

SUIR, s. f. soot. 

SUIF, s.m. tallow. (7. de marine.) Donner un suif 
à un bâtiment, to tallow the keel of a ship. 

SUIFFER, v. a. ré. lère conj. Voyez Suiver. 

SUINT, s. m. filth; greasiness. 

SUINTEMENT, s. m. exuding; oozing. Le suinte- 
ment d'une plaie, the raming of a wound. Le suintement 
d’une roche, d’une muraille, the ooxing of the water through 
a rock, a wall, 

SUINTER, v. n. rey. lère conj., to exude; to ooze; to 
Teak; to run (said of dampness coming through a wall, 
rock, tub). Ce tonneau suinte, this cask runs—tleaks. 

SUISSE, s. m#. a porter; a door-keeper; the beadle of 
a church, 

SUITE, 8. f. those who fullow. On laissa passer les 
trois premiers, et l'on ferma la porte à tonte la suite, they 
let in the first three, and shut the door against all the rest. 
(Fam.) N'avoir point de suite, to have uo children, or 
near relations. . 

(Suite, retinue, attendants, train.) Jl a wne belle suite, 
he has a splendid retinue, Jd avait toujours ieurs 
gentilshommes à sa suite, he wes always attended by seve- 
ral gentlemen. Une grande suite de courtisans, a long 
train of courtiers, Carrosses de suite, the attendants’ car- 
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tiazes, Vin de suite, tue wine destined for the attend- 
ants, 

(Sequel, continuation, a run, a chain, a set, a series, a 
train, succession.) Le commencement de cette histoire m'a 
ennuyé, on dit que la suite est plus intéressante, the begin- 
ning of that story wearied me, they say that the sequel is 
more interesting. La suite de Don Quichole, the conti- 
uuation of Dou Quixote. Cette campagne a été une suite 
de victoires, that campaign has beeu a succession of vic- 
tories, Une suite de pensées, a train of thoughts, La 
suite des temps, the course of time. La suite d'une 
affaire, the progress of an affair. Une suite de médailles, 
a set—eeries of medals. Une longue suite d'ancêtres, a 
long train of ancestors. : 

(Suite, consequence.) Ce qui lui arrive est une suite 
naturelle de sa mauvaise conduite, what bas happened to 
him, is a natural consequence of bis bad conduct. J? n'y 
@ pas d’apparence que cela ait aucune suite, there is no 
Jikelihood of that coming to anything. - 1 avait eu une 
Sort bonne idée, mais il n'y a point donmé de suite—donné 
suite, be had an excellent idea, but he did not carry it out. 
(Absol.) Cela peut avoir des suites, it may have evil cen- 
sequences. 

(Course of time, time.) La suite a fait voir ce qu'on 
pot attendre de leur zèle, time has proved what could 

expected from their seal. Dans la swite—par la suite, 
in time; afterwards; in process of time. 

(Order, connexion, coherence.) JI 2’y a point de suite 
dans ce discours, it is a speech without connexion, Il y 

- a de la suite dans ses idées, there is a method in his ideas, 
Cet homme n’a point de suite dans l'esprit—n'a pas un 
esprit de suite, that man bas a disurderly mind—he is in- 
capable of perseverauce. J n'y a point de suite dans sa 
conduite, he is irregular in his conduct. Les meubles 
n'ont pas de suite par hypothèque, moveables cannot be 
mortgaged. 
A da suite, in the train; attendant upon; next after. 
Etre à la suite d’un ambassadeur, to form past of au am- 
bassador’s suit. Etre à la suite de la cour, to fullow the 
court—to go with the court. Etre à la suite d’une affaire, 
to pursue a thing, either to be seeking or soliciting it, or 
inquiring into the particulars of it. Il est depuis dir ans 
à la suite de cette affaire, for the last ten years he has been 
watching the course of that business—euit—case—affair, 
Marcher, entrer à la suite de quelqu’un, to walk, to enter 
next to anyone, Officier à G site, an officer next in 
turn for service. 

De suite, in order ; one after another. Faites-les mar- 
cher de suite, make them walk in order. Jl ne saurait 
rot deux mots de suite, he cannot put two sentences to- 

ver, 

Tout de suite (adv.), directly; one after the other. 
Faites-les partir tout de suite, send them off directly. Il 
but trois rasades tout de suite, be drank off three bumpers 
without stopping. Trois pages de suite, three consecutive 





Par suite (adv.), in consequence ; consequently. 
SUITES, a. f. pl. (¢. de vénerie), the stones uf the wild 


SUIVANT, K, adj. following. 

SUIVANT, E, s. m. f. attendant; follower; votary. 
Demoiselle suivante, ou ‘suivante, a lady iv waiting, an 
attendant. Les suivants d’ Apollon, the poets, the votaries 
of Apollo, (Prov., fam.) Il n'a xi enfants ni suivants, he 
has ueither kith nor kin, 

SUIVANT, prép. according to; agreeably to; conform- 
ably ; in proportion to. Suivant que, according as. 

SUIVER, v. a. rég. lère conj., to grease ; to smear with 

ow. 

SUIVRE, v. a. irrég., suivant, suivi ; je suis ; je sui- 
vais ; j'ai suivi; je suivis ; je suivrai ; je suivrats; que 
Je suive; que je suiviese; suis, tu follow; to pursue. 
Allez toujours devant, je vous suis, je vous suicrai, go on 
ahead, I am fullowing, I will follow you. Zls se suivatent 
les uns les autres, they were following one another. (To 
watch.) 71 échappe, si on ne le suit, he will escape if be 
is uot followed. J'ai suivi ses progrès, et j'en ai été sur- 
pris, I have watched his progres, and it quite astouishes 
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me. J'ai suivi cette affaire, et j'en connais tcus les dé 
tails, I have followed that case through, and I know ali 
the particulars of it. (To be in pursuit.) La gendarmerie 
a suivi voleurs pendant dir jours, the gendarmerie 
were ten days in pursuit of the rubbers. Suivre un lièvre, 
to chase a bare. 

Suivre un chemin, un sentier, to follow— keep along—a 
road, a path, Suivre son chemin, to go on one’s road. 
Suivez bords de cette riviére, follow the banks of this 
river, Suivre sa pointe, to carry one’s point—to persevere 
in what one has undertaken. Suivre une affaire, une en- 
treprise, to follow up e thing—to pursue an enterprise. 
Ila vu échouer cette affaire, faute de l'avoir suivie, be 
saw that affair fall to the ground, from mere want of ful- 
lowing it up. and on commence, it faut suivre, when 
a man begins a thing, be should carry it out. Suivre un 
parti, to follow—to be the fullower of—a party. Suivre 
une doctrine, un philosophe, tv follow—to adhere to—a doc- 
trine, a philosopher, “Euiere une profession, to follow— 
carry ou—a profession. I suit le métier des armes, be fol- 
lows the profession of arms. Suivre la cour, suivre le bar- 
reau, to go often to court, to attend the courts of law. 


Suivre ur prédicateur, tu follow a preacher—to attend such 
aud such a er's ministry. ivre un professeur, to 
attend a fessor, a lecturer. Swivre ux cours, to attend a 


course of lectures. Swivre les leçons de tel colléye, to atteud 
the lectures at such a college. Suivre le thedtre, le spec- 
tacle, to go often to the play—to frequent the play-louses. 
Suivre son imagination, to follow the beut of one’s imagi- 
nation. Suivre ses imaginations, to indulge one’s fancies. 
Suivre sa passion, ses goiits, to yield to one’s ni 
one’s tastes, (To observe.) Suivre la mode, to fullow the 
fashions. Suivre les coutwmes d'un pays, to follow—to 
adopt—conform to—the customs of a euuutry. Suivre la 
loi, t~ observe the law. 
(To me in succession, to be next to.) L'été suit le 
i summer follows the spring. est-ce qui suit, 
what oomes next? Lisez ce qui suit, read what follows. 
page qui suit, the next page. Les jours se suivent, 
the days fulluw each other, Ces pages ne se suivent pas, 
those pages are not in their proper order. Ces numéros 
devraient se suivre, these numbers ought to follow. Les 
parties de son discours ne se srivaient pas, the differeut 
pose his speech were not well arranged—were ill-con- 


To proceed from.) L’ervie suit la prospérité, envy 
itis prosperity. L’embarras suit les grandeurs, troubles 
are attendant upou greatness. 

Suivi, e, part. courted; frequented ; continued ; con- 
sistent; current. Ce professeur, ce prédicateur est fort 
suivi, that professor, that preacher is numerously attended. 
ce acteur est (rée-suivi, everybody ges see that actor. 

'etté pièce est fort suivie, that play is having a great ron, 
Un travail suivi, uninterrupted labour. Avoir des rela- 
tions suivies avec quelqu'un, to keep up a regular commu- 
nication — intercourse — correspanleuce — dealing — with 
any one. Un discours, un raisonnement, une pièce bien 
suivie, a well-counected—cohereut—consistent—speech, 
argument, play. 

SUJET, TE, adj. et s. subject; subjected; dependent ; 
submitted ; bonud. Nous sommes tous sujets aux lois et 
aux coutumes du pays vic nous vivons, we are all subject to 
the laws and customs of the country we live in. Etre sw 
jet aux ordres de quelqu'un, to be subject to any person's 
orders, Je ne veux pas être sujet à ces conditions-là, 1 will 
not bind myself tu those terms—those conditions. out 
propriétaire est sujet à l'impôt foncier, every landlord is 
subject to the land-tax. Jlest sujet à tel devoir, à telle 
rente, à telle redevance, he is liable to such and such duty 
species to pay such annuity—such dues, 

(Exposed ; open; addicted to.) La nature humaine est 
sujette à beaucoup d'infirmités, human nature is exposed 
—liable—to many infirmities, Tout homme est sujet à se 
tromper, every man is liable to Le mistaken. Ce pays 
est sujet aux inondations, this country is subject to fluods, 
Ces couleurs sont sujettes à changer, these culours are apt 
to fade, Il est sujet à cette Jante, he is addicted to that 
fault, Etre sujet au vin, to be addicted to wine. Sujet 
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à ses plaisirs, à ses passions, the slave of his pleasures, of 

his passions, Ce passage est sujet à plusieurs int J 

tations, that passage is susceptible of—open to—several in- 

j(erpeetations: (Pro.) Il est sujet à caution, he is not to 
trusted 


(Submissive.) Ce maître tient ses domestiques fort su- 
jets, that master keeps his servants in great subjection. Ce 
Pere tient son fils fort sujet, that father keeps his son very 
close, allows bim very little liberty. Etre sujet à l'heure, 
to be tied totime. Etre sujet au coup de marteau, au 
cp de cloche, to be kept in attendance. 

UJET, TE, s. m. f.asnbject. Il est né sujet au rot, 
he was born the king’s subject. Je ne suis pas sa sujette, 
Tam not his subject. Les relations du prince au sujet, 
relations between prince and subject. 

SUJET, s. m. cause; reason; motive; subject ; a theme, 
Il vous a llé sans sujet, he scolded you without rea- 
son. J'ai sujet de me plaindre, 1 have reason to com- 
plain. A quel sujet, for what reason—on what account ? 
TI a regu des reproches au sujet de sa conduite, he has beeu 
reproved fur his conduct. A ce sujet, je vous dirai..., 
on that pot I will tell you. l'est le sujet de son 
livre, what is the subject of his book? Un sujet de come- 
die, a subject fora play. Le sujet d'un tablean, the sub- 
ject of a picture. Ue sujet de tableau, a subject for a 
picture. (T° de grammaire ), subject ; nominative. Dans 
cette proposition, Le soleil est grand, soleil est le snjet, 
grand est Pattribut, in this proposition, Le soleil est grand, 
soleil is the subject, graud is the attribute, 

Sie, a person ; a subject; a man. L'homme dont vous 
parlez n'est pas un sujet capable de remplir cet emploi, 
the man you speak of is not a capable of holding 
that office. C'est un bon sujet, he is a good fellow. C’est 
un grand sujet, he is no mean person. C'est un mauvais 
sujet, be is a good-fur-nothing fellow—a rogue. Un pauvre 
Sujet, un mince sujet, a poor creature, a mean subject. (T°. 
gant) Sujet, subject, body for dissection. (7. de me- 
dec.) Ce malade est un bon sujet, that patient is a good 
subject (has a good constitution). (7: de jardinage.) Su- 
jet, a tree, stock, plant. i 

SUJÉTION, 8. f. subjection; dependance; obligation; 
rule. Tenir dans la swjétion, to hold in subjection, Se 
Satire une sujétion, to enter into an obligation. (Deference, 
compliance, attention from an inferior to a superior.) 
C'est un homme auquel il faut une grande swjétion, he is 
a man who requires ready obedience—great attention. 
C'est un emploi d'une grande sujétion, it is a very slavish 
—confined situation. (Services, inconveniences attending 
property.) C'est une maison fort incommode, où il ya 
de grandes sujétions, it is a most incouvenient house, with 
heavy services—liabilities. 

SULFATE, s, m. (¢. de chim.), sulphate. 

SULFITE, s. m. (t. de chimie), sulphite. 

SUI-FURE, s. m. (t. de chimie), sulphur. 

SULFUREUX, EUSR, adj. sulphurvus ; sulphureous ; 
sulphurated. 

SULFURIQUE, adj. (t. de chimie), sulphuric, 

SULTAN, s. m. sultan ; (fig.), any absolute tyrannical 
person; a covered work; a basket. 

SULTANE, s. f. a sultana; also a Turkish ship. 

SULTANIN, s. m. (golden ovin), snltanin; Turkish 

ain, 

UMAC, s. m. (t. de bot.), sumach, 

SUPER, v. 2. rey. lère con). (t. de marine), to stop up. 
La voie d'eau a supé, the leak has stopped of itself, 

SUPERBR, adj. proud ; haughty ; grand; superb. Un 
vaingueur superbe, a proud couqueror. Il affecte des airs 
superbes, he puts on a big look. Dieu résiste ax superbe, 
God bumbles the proud man, 

Superbe, fine; splendid ; beautiful ; handsome; magni- 
ficent. Un cheval experbe, a splendid horse, Il Sait un 
temps superbe, it is splendid weather. Un superbe dis- 
cours, à tiful speech. Un poëme superbe, a magni- 
ficent poem. perbly. 

SUPERBEMENT, adv. proudly; magnificently; su- 

SUPERCHERIE, s. f. deceit; curming; trick. User 
de supercherie, 10 overreach. JI n’a eu cela que par 
sapercherie, he got that by mere cunning. 
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SUPERFETATION, s. f. superfetation; (fig), re 


dundance in works of literature; superfluousness. 

SUPERFICIE, s. f. (t. de géom.), superficies ; surface; 
outside. Mesures de superficie, measures of surface. Son 
spa manque de profondeur, il n'a gue la superficie, his 
mind has uo depth, it is all superficial. 

SUPERFICIEL, LE, adj. superficial ; outward; shal- 
low ; empty. ; 

SUPERFICIELLEMENT, ado, superficially. - 

SUPERFIN, K, ad). (t. de commerce), superfine. C'est 
du superfin, it is a supertine piece of goods. 

SUPERFLU, E, adj. superfluous ; useless; vain. 

SUPERFLU, s. m. what is superfluous; the surplus ; 
more thau enough. Loin d'avoir du superflu, c'est à pei’ 
Vil a le nécessaire, far from having mure than he wants, 
he has hardly what is necessary. ZE fant donner le su- 
perfiu de son bien aux paurres, one ought to give from the 
surplus of one’s wealth to the poor. 

SUPERFLUITÉ, s. f. superfluity ; superabundance ; 
snperfinousness. Des superfinités, uunecesaries. 

SUPÉRIEUR, E, adj. upper; higher. La région su- 
périenre de l'air, the higher region of the atmosphere. Les 
étages supérieurs, the upper stories, La Germarie Sx 
périeure, U Germany. (7: d’astron ) Planètes su- 
Périenres, planets nearest the sun, (Superior.) Les classes 
supérieures de la société, the higher classes of society. 

Mficier supérieur, superior officer. C'est wn esprit su- 
périeur à tous les autres, his is a mind superior to al? 
others. Les ennemis nous étaient supérieurs en nombre, 
the enemies were superior in number to us. Force supe 
rieure, superior force. Etre supérieur aux événements, to 
be superior to— independent of—circumstances, Etre su- 
Périenr à su place, to Le above one’s situation, Cours su- 
Périeures, tribunaux supérieurs, higher courts. 

SUPÉRIEUR, B, s.m. f. a superior. Il faut obéir à 
ses supérieurs, it is necessary to ubey our superiors, — rows 
laisser conduire par nos supérieurs, let ourselves Le led 
by our betters. (Dans les couvents) Le supérieur, la 
supérieure, the superior ; the abbot; the lady abbese. 

SUPERIEUREMENT, adv. in a superior manner; 
splendidly ; beautifully; remarkably. 

SUPÉRIORITÉ, s. f, superiority ; pre-eminence ; the 
first ques Sa charge lui donne une grande supériorité, 
his place gives him great power, — lui donne la supériorité 
sur tous les autres, gives him the superiority over all the 
rest. Il aspire à la Cr bete he aspires 10 the supre- 
macy— first dignity. suptriorilé d’une maison reli- 
gieuse, the dignity of superior in a monastery. 

SUPERLATIF, IVE, adj. et s. m. superlative. Ad- 
Jectif superlatif. a superlative adjective. En Français le 
superlatif se forme ordinairement avec les mots très, fort, 
le plus, le moins, in French the superlative is generally 
expremed by the words, très, fort, le plus, le moins. Très. 
sage est an superlatif absolu, très-sage (very wise) is in 
the superlative absulute; le plus sage est au su i 
relatif, le plus sage (the wisest) is in the superlative rela- 
tive. ( Adverb, et fam.) Au superlatif, superlatively ; to 
a marvellous extent, 

SUPERLATIVEMENT, adv. sujerlatively. 

SUPERPOSER, v. a. réy. lère conj., to superpose; to 
superimpose, 











SUPERPOSITION, s. f. ition; overlaying. 
SUPERPURGATION, s. f. (t. de médec.), superpur- 
tion, 


SUPERSRDER, ». n. rey. lère conj. (t. de prin), 
to delay; to put off. Sw aux UR 
arrét, to put off the ation of a sentence. 
SUPERSTITIEUSEMENT, adv. xuperstitiously. 
SUPERSTITIEUX, BUSE, adj, superstitious. 
SUPERSTITION, s. f. superstition; (fig.), great cor- 
rectness; excess of care. Jl va sur cela jusqu'à la super- 
stition, he carries it almost to superstitiun. 
SUPIN, s. m. (t. de gramm.), supine. [of the arm). 
SUPINATEUR, s, m. (t. d'anat.), supinator (muscles 
SUPINATION, s. f. supination; movement of the eu- 
pinators ; sapineness; being luid on one’s Lack. 
SUPPLANTER, v. a. rey. lère conj.. to supplant ; to 


: | supersede. Se supplanter, to supplunt one another. 
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SUPPLÉANT, s. m. ef adj. a deputy; an assistant; a 
substitute. Ila un bon suppléant, he has a good subati- 
tate, Député suppléant, vice deputy. Professeur supple- 
ant, vice professor; deputy lecturer. 

SUPPLEER, v. a. v. n. ré. lère conj., to complete ; to 
make up, supply, what is deficient ; to add. Je suppléerai 
le reste, 1 will make up the difference, Suppleer ce qui 
mangue dans un sue, to fill up what is wanting in an 


author, Supplier les cérémonies du to complete 
the eeremony of baptism. Suppléer quelqu'un, to assist 
any one; to take any one’s place; to si proxy for avy 


one, or be his substitute, 

SUPPLEER, v. =. to pay up, complete, &c, Sxppléez 
à mon défaut, make up for my dencre aux 
omissions, to correct omissions—fill up gape. 
supplée au nombre, valour makes up for numbers, Daxs 
Les arts, le travail ne peut suppléer au génie, in works of 
art labour cannot make up fur genius —supply the place 
of talent, à 

SUPPLEMENT, s. m. completion; supplement ; com- 
plement; balance. Swpplément de solde, complement of 
pay. (Dans les théûtres.) Prendre un to 
ee a ticket fur a higher place aud pay the difference. 
Bureau supplément. on des suppléants, office for 
changing tickets. Supplément (of au author, a hook, to 
a new ) Ila publié un supplément à son ou: hy 
be has published a supplement to his book. Le apple 
ment du Moniteur de tel jour, the supplement to the Sfo- 
eme (7. de géom.) Le i aun 
angle, the supplement of an angle. (7. gramm.) 
Supplément dans une phrase, word understood iu a sen- 


tence. 

SUPPLÉMENTAIRE, adj. supplementary; addi- 
tional ; extra. Ouvrir à quelqu'un un crédit supplémen- 
taire, to open a supplemeutary credit to any oue. Jurés 
supplémentaires, supplementary jurymen, 

SUPPLETIF, | Ë, adv. supplementary ; completing. 

SUPPLIANT, E, adj. et s. suppliaut; supplicant; pe- 


titioner. 

SUPPLICATION, s. f. supplication 3 request. 

Supplications (in Roman history), supplications ; 
lie prayers ordered by the state on particular oocasious. 
Supplications se dit aussi des remontrances de vive voir 
que le parlement faisait au roi en certuines occasions. 

SUPPLICE, s. m. punishnwnt ; torture; executiou. Le 
supplice de la croix, the punishment of the cross. 
supplice de la roue, celui du gibet, du fouet, de la marque, 
du carcan, sont abolis en France, the punishment of the 
wheel, of the gibbet, of the whip, the brand, and the iron 
collar are abolished in France. Des instruments de su 
plice, instruments of torture. Le dernier supplice, the 
punishment of death—pain of death. Les supplices ¢ter- 
nels, everlasting torments. . 7 

Supplice, anything causiug pain, torture, torment. La 
goutte est un supplice, the gout is torture, . C'est ux 
supplice pour mot d'entendre cet homme-la, it is torture fur 
me to listen to that man. (Fig. fam.) Etre ax supplice, 
to be in pain, torture, anxiety; to be on thorus. Avec ses 
ennuyeux discours, il me met au supplice, he wearies me 
to death with bis tedious conversation. 

SUPPLICIER, v. a. reg. lère conj., to execute; to put 
to death. Les suppliciés, the bodies of those executed. 

SUPPLIER, ». a. rey. lère conj., tv beg; to pray; to 
supplicate; to beseech ; to entrent. Je vous en supplie, 1 
pray you—pray. Je vous supplie de croire, please to ob- 
serve—to understand, Supplie humblement un tel... 
(ancienne forme), such an one humbly 

SUPPLIQUK, s. f. a supplication; request. (Fig., 
Jam.) Ayex à ma suppligue, listen to my prayer. 

SUPPORT, s. m. support. Les supports d'une table, 
the legs of a table. Ce fits est le support de sa famille, 
that son is the support of his family. (7. de blason), 
supporter, . (able. 
SUPPORTABLE, adj. supportable ; bearable ; pardon- 
SUPPORT ABLEMENT, adv. tolerably. 
SUPPORTER, v. a. reg. lère conj., to support; to en- 
dure; to put up with; to stand. Les hommes doivent se 
su; porter les uns les autres, men ought to bear with one 
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another, Ce navire ne supporterait pas la mer, that shiy 
would not stand the sea, 

SUPPOSABLE, adj. =p le ; to be supposed. 

SUPPOSER, ». a. reg. lère conj., to make a supposi- 
tion; to suppose; to thiuk ; to attribute; to substitute; 
to imply. Suppose Por soit aussi commun que le 
Jer, suppose that gold be as commun as iron. Supposcns 
ce fait vrai, q conséquence en tirez-vous, we will sug- 

that to be true, what is the consequence you draw from 
119 Supposons qu'il réwssisse, suppose he succeed. Vous 
supposez un fait qui est contesté, you suppose—take for 
granted—a fact that is disputed. supposant qu'il y 
consente, supposing he consent. Je suppose qu'il est 
honnête homme, 1 suppose him to be an honest man. Vous 
le supposez donc bien lâche, bien intéressé, you think Lim 
then very mean, very self-interested, Su; à 
qu'un quelque chose, to suppose a person to be pussessed of 
a thing; to give a person credit for a thing. Vous me 
supposez un crédit que je n'ai point, you altribate to me 
au lufluence that I do uot pussess— you give me credit for 
more influence than I have. Pourquoi supposer ce qua 
n'est pas, why suppose—aver—what is not the case? 
Supposer un testament, to bring forward a forged will. 
un contrat, to forge a contract. Si un 
enfant, to substitute a child, La justification suppose 
uxe accusation, justification implies an accusation. 

Suppose, e, part. supposed ; feigned ; forged ; pretended. 

Un nom supposé, a feigned name. Des faits supposes, 

unreal facts ; ner frs acte supposé, a forged— 

su ititious document. Un fait supposé, a misrepresen- 

talon, Cela supposé, that rs assumed—under that 

supposition, Su; que, with the supposition. Suppose’ 
épénement, such an event being supposed. 

SUPPOSITION, s. f. supposition ; assumption; con- 
jecture ; substitution ; counterfeit, Dans la supposition 
que vous faites, il faudrait que..., in the supposition you. 
make, it would be necessary thi Cette atte 
est inadmissible, that supposi 
qu'il dit la est une pure su ion, all that he seys isa 
mere supposition. La supposition d'un contrat, the forging. 
of an meut—produciug a false contract. La suppo- 
sition d'un fait, tbe imputation of a fact—allegation uf a 
thing that 1 not oo sre San eee Cette 
su, ition d'un fut trouvée odieuse, the supposi- 
seas imputation of that plot was cotsiered oboe 
minable. Supposition de nom, de personne, substitution 
of a uame, of a person, Supposition d'enfant, substitution 
ofachild. (7. de jurisp.) Supposition de part, falee at- 
tribution of a child—laying the child to the charge of a 
woman that did not bear it, 

SUPPOSITOIRE, s. m. (t. de medec.), suppository, 

SUPPOT, s. m. active member, fellow, of a body, com- 
pany, institution. La justice et ses su , the law and 
all its agents—officers. Anciennement imprimeurs et 
les libraires étaient suppéts de l'université, formerly 
priuters and booksellers were dependants of the university. 

Aider and abettor, follower, partisan in anything evil.) 

1 n’y a que les émissaires et les suppéts d'un scélérat qui 
puissent répandre de illes ies, nove but the ra 

lowers and partners of a wretch could have uttered such 
calumnies, Je ne me soucie ni de lui, ni de ses su, 
I care neither for him, nor for any of his set. Les vils 
su (s d'un tyran, the vile supporters, flatterers of a ty- 
EC A C'est un de Satan, be is one 
of Satau's imps—he is a very devil. 

SUPPRESSION, s. f. suppression ; ressing ; keep- 
ing iu; omission; stopping; stoppage. suppression 
d'un contrat, the su; ion of a contract. Suyj i 
d’une circonstance un , wilful omission—sup- 
pression—of a circumstance in a statement. La sup- 
pression d'un impôt, the stopping—su; a tax. 
Édit de ion, a bill, a law for the remission of a 
tax, or the abolishing of an uffice. (En termes de médec.) 
Suppression de transpiration, stoppage of perspiration. 

UPPRIMER, v. a. rey. lère conj., to mippress; to re- 
press; to omit. On sapprima ce journal, that newspaper 
was stopped. Cet article ft supprimé pur la censure, 
that article was suppressed by the board of reviul. Ona 
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son mémotre comme calommieux, they stopped the 
circulation of his memoir for being slanderous. i- 
mer uns pièce essentielle dans un ropport—vwi exposé, to 
orver—omit—eup| eweutial circumstance— 
instrumeut—in a report or statement. Cet avocat a sup- 
primé les circonstances qui auraient nuire à sa cause, 
that barrister omitted— was silent upou—the circumstances 
which might bave spoiled hie case. Supprimez ces de- 
tails, pass over all those particulars. On a supprimé un 
mot essentiel, a word of consequeuce has been omitted. Ce 
discours est trop long, il faut en supprimer la mottié, this 
speech is too long, one half of it must be cut away. On 


. 


as imé quelques is inutiles, some useless offices 
tare bees ae lepprimer des impôts, to recall— 
take off—taxes. {purative. 


SUPPURATIF, IVE, adj. et s, (t. de chirurg.), sup- 

SUPPURATION, «. f. (t. de chirurg.), suppuration. 

SUPPURER, v. n. rég. lére conj. (¢. de chirurg.), to 
suppurate, culation, 

BUPPUTATION, s. f. computation; reckouing ; cal- 

SUPPUTER, v. a. ré. lére conj., to compute, calcu- 
RE TIE 8. f. 

KM A’ 8. f. supremacy ; superiority. 

SUPREME, adj. supreme ; last ; highest. Les urs 
su funeral rites. 


SÛR, E, adj. sure; certain; safe. Une victoire sûre, 
a certain victory. Un remède sûr, a certain remedy. 
L'affaire est sire, the thing is certain—sure of success, 
Je suis sûr de ce que je vous dis, | am sure of what I tell 
you. (Infallible, correct, to be depended upon.) Avoir 
un coup sûr à jew, to be a safe player at a game. 
Il a la mémoire sûre, he has an unfailing memory. Avoir 


le sér, to have a correct taste, Avoir Le ju it sûr, 
to bave a correct judgment. Avoir le coup d'œil sûr, to 


have a sure eye—an even sight—to be clearsighted. Avoir 
da main sûre, to have a steady hand. Avoir le pied sûr, 
to be sure-footed. Etre sr de son fait, de son coup, to be 
sure of success. Etre sûr de qu IS sure of a 
person—able to depend upon him. (7: de musique.) 
Etre sûr de sa partie, to be sure of knowiug one’s part. 
(Au jen.) Etre sûr de sa partie, to be playing a safe 
game. Avoir jeu sir, to have a safe game. Jouer à 
Jeu sûr, to play a safe game. Parier ax jeu sûr, to bet 
on the safe side—to make a safe bet. (Trustworthy, safe, 
secure.) Un domestique sûr, a trustworthy servant. Les 
chemins sont sûrs, the roads are safe. J'ai un sûr garant 
de ce que j'avance, I have a safe authority for what 1 as- 
sert. Ce lies n'est pas sir, this place is not secure— 
oufe. Le temps n'est pas sûr, the weather is not to be 
depended upon. Ji ne fait pas sûr en ce lieu-là, it is 
not safe in that place. Mettre quelqu'un en lieu skr, to 
put some one in a place of safety—put bim in prison, 


Le plus sûr, the safest plun. Aller au plus sûr, to pro- 
on the safest plan. (Loc. adv.) A sûr, cer- 
tainly, Vous le trouverez à con, , you will be sure 


to find him. Nous réwasirons à coup sir, there is no 
doubt about our succeeding. (Loc. ado.) Pour sér, in- 
fallibly ; certainly: no doubt, 

SUR, prép. upon; on; over; above; about; to; 
towards. Sur sa tête, upon one’s head—above one’s head. 
Sur la terre, sur terre, upon—on—tbe ground ; over the 
earth. Graver sur le marbre, to engrave upon marble. 
Tourner sur la droite, to turn to the right band. Dechar- 
ger une arme sur quelqu'un, to discharge a gun or pistol at 
any one, Il opéra sa retraite sur telle ville, be effected 
his retreat on such a town. Sur ce, thereupon ; upon this; 
now. Sur ce que, by reasou that. Avoir axtorité sur 
quelqu'ux, to have authority over any one. Je ne peux 
rien sur lui, }'have no power over him. (As to, regard- 
ing.) Sur ce point, on that point. Je ne suis de son avis 
sur rien, 1 am not of his way of thinking on any point, 
Je l'ai félicité sur son retour, 1 congratulated him upon 
bis return. (From, by, in consequence of.) Ju our 
les apparences, to judge from appearances. Il Percusa 
sur son âge, he pardoned him on account of bis age. Je 
ne suis venu que sur son invitation, 1 only came in conse- 
quence athe invitation. Sur la foi des traités, upon the 
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faith of treaties. Sur aa bonne mine, sur son credit, “in 
consideration of his good locke—of his credit. Croire ser 
Parole, to believe on promise. Faire des paroles sur un 
air, to compose words to an air, Se soutexir, revenir sur 
l'eau, to keep one’s self upon—to return to—the surface of 
the water. 

Avoir, quelque chose sur soi, to Lave, to carry 
anything about ove. Prendre sur sot, to take upon one’s 
self, Les globes célestes qui roulent sur nos têtes, the ce- 
lestial bodies that revolve above our heads. Les villes qui 
sont sur la Seine, the towns upon the banks of the Seine, 
Nogent-sur-Seine, Nogent upon Seine. Une maison sur 
le id chemin, a house by the side of the high road. JJ 
a deur fenétres sur la rue, he has two windows looking 
upon the street. Ce navire chasse sur ses ancres, that 
ship drags ber anchors. (Sur, out of.) Sur diz, il n'y 
avait ges un de bon, out of ten, there was not a good 
one. Sur quatre coups j'ai tiré trois pigeons, out of four 
shots I killed three pigeons. Sur cette somme il faut re- 
trancher tant, from that sam so much must be subtracted. 
On lui retiendra tant sur ses we will keep back— 
retsin—eo mech out of-curtail eo much fi is wages. 
Sur le midi, at about twelve. Sur les trois heures, at 
about three o'clock. Sur l'heure, sur le champ, directly ; 
on the spot. Sur la sin de Phiver, towards the close of 
winter. Il est sur son départ, he is near bis departure. 
Sur la brune, towards dark Prendre sur le fait, to take 
in the act. Prendre sur l'ennemi, to overtake the enemy 
—to take advantage of any fault or weakness of the enemy. 
Sur pied, on one’s Jegs, in motion, in action. Demeurer 
sur gon cppétib to restrain one’s appetite. Etre sur les 
dents, to be knocked up with work. 

Sur (in compound words), super. Surabondant, sur. 
intendant, saperabundant, superintendant. (Loe. adv. 
Sur et tant moins, in advance, on what was owed. Ser 
tout, in the whole; fur everything. 

SURABONDAMMENT, adv, superabundantly. 

SURABONDANCE. s. f. superabundance, 

SURABONDANT, E, adj. superabundant. 

SURABONDER, ». n. rey. lére conj., to superabound, 

SURACHETER, v. a. rey. lère conj., to pay dearer for 
a thing than it is worth. 

SURAIGU, GUE, adj. over-sbrill ; very sharp. 

SURAJOUTRR, v. a. to add to what bas been added. 

SUR-ALLER, v. n. (¢. de vénérie), to run over a track 
without making a point or stand, 

SUR-ANDOUILLER, s. m. (t. de vénérie), avauncher. 

SURANNATION, s. f. superannuation ; invalidity of 
adraught. Lettres de surannation, letters of renewal. 

SURANNER, v. 2. reg. lère conj., to have more than 
a years date. Jl a laissé suranner ses lettres, be bas let 
his bills of exchange go beyond the year without renewal. 

Suranné, e, part. superanmuated ; old ; out of date; ex- 
pired ; (fig.), old-fashioned. 

SUR-ARBITRE, s. m. an arbitrator over other judges 
divided in opinion. 

SURARD, adj. m. made of elder. Vinaigre surard, 
elder vinegar. 

SURBAISSE, EF, adj. çe d'archit.), an arch which, 
instead of being complete round, is made to bang 
slightly down in the middle. Une voûte surbaissée, a 
hanging, or broken arch, 

SURBAISSEMENT, s. m. (t. d’archit.), the hanging 
or lowering of an archway. 

SURCENS, s. m. (t. a jurisp. féod.), extra rate, upon 
a feudal estate. 

SURCHARGE, «. f. additional burden. (Fig.) Pour 
surcharge, to add to one's troables—burden—difficulties. 
Surcharge, an alteration of a word by means of otber let- 
ters written over it. 

SURCHARGER, v. a. rey. lére cony., to overload; to 
overcharge (with taxes) ; to make an alteration in writing. 

SURCHAUFFER, v. a. to overheat. 

SURCHAUFFURE, s. f. over-heating. 

SURCOMPOSE, E, (€ de gramm.), double com- 
pound ; verbs in which the auxiliary Avoir is twice used, 
f. i, J'aurais eu fait, 1 should have dove, 

SURCROISSANCE, s. f. excrescence. 
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SSURCHONE: % From: addition. ras an sure 
ie, is extra company. Par ua sur- 
croit de sole, as an addition to one’s evile—to crown 
our misfortunes. Pour sureroit de bonheur, to crown our 
lapins a (grow over. 
RCROITRE, v. x. to raise (prices); to increase ; to 
SURDENT, s. f. an extra tooth; a tooth projecting 
above the rest. (De chevaux.) Surdents, wolf-teet 

SURDITE, s. f. deafness. 

SURDORER, ». a. rey. lère conj., to double-gild. 

SURDOS, s. m. (t. de sellier), back band. {[wine. 

BUREAU, s. m. elder. Vin de sureau, elder berry 

SOREMENT, adv. certainly ; safely ; securely. 

SUREMINENT, adj. supereminent. 

SURENCHERE, s. f. outbidding. JI fait une sur- 
enchère sur mots he outbids me. 

SURRNCHÉRIR, v. n. rég. 2de conj. (voyer Fixir), 
to bid beyond. 

SUREROGATION, «. f. supererogation. 

SURÉROGATOIRE, adj. supererugatory. 

SURET, ETE, adj. sourisb. 

SORETE, s. f. safety ; security; sureness (of foot); 
correctuess of sight, of taste, of feeling. En sûreté de con- 
oe ae tlc conscience. de physiol 

URI TATION, 4. f. (¢. iol.), invigoration ; 
(ex langage ordinaire), excitement, 

SURFACE, s. f. surface. 

SURFAIRE, v. a. irrég. (voyez Faire), to overrate; to 
ask too much. Swrfaire su marchandise, to overrate one’s 
goods. (v. n.) Les marchands surfont inais 
tradespeople generally overcharge. Vous leur avez sur- 
fait, you have asked them too much, 

SURFAIX, s. m. (t. de sellier), surciugle ; a girth, 

SURGEON, s. m. (t. d’agric.), scion ; t, (Fig.) 
Surgeon de la race di Charlemagne, au offspring of the 
race of Charlemagne.  Surgeox d’eax, a watural spring of 


water. 

SURGIR, v. n. reg. 2de conj. (voyez Finir), to rise; to 
spring up. La discussion a fait surgir de nouvelles diffi- 
cultés, discussion gave rise to—brought forth—new 
diffculties. (To land, to come to shoes) Surgir-au port, 
to come into harbour. (Fig. ir au to attain 
Faro (Fig.) Surgir au port, 

SURHAUSSEMENT, s. m. raising; heightening. Le 


sur d'une voéte, the heighteuing of an arch. 
Le ent des lises, the raising of the 
rice 


goods, 

SURHAUSSER, ». a. reg. lére conj. (t. Parchit.), to 
raise; to heighten. Cotte voûte est surhanssée, that arch- 
way has been heightened. Surhausser le prix des choses, 
to raise the price of things. Surhaxsser la valeur des es- 

to raise the value of money. 

SURHUMAIN, K, adj. superhuman, 

SURINTENDANCE, s. É superintendence ; inspec- 
tion; stewardship. (Dans les maisons royales), the su- 
perintendant’s residence, (overseer. 

SURINTENDANT, s. m. iuspector; superintendant ; 

SURINTENDANTE, s. f. the wite of the superintend- 
ant. Surintendante de lu maison de la reine, tiret lad 
of the queen’s bousehold. Surintendante de la maison 
Saint-Denis, superivr of the community of Saint Denis. 

SURJET, s. m. a run (iu sewing). 
run; to stitch. 

SURJETER, ». a. (1. de couture), to run (in sewing). 

SURLENDEMAIN, s. m. two days after. Le lende- 
main et le surlendemain, the day after, and the day after 

SURLONGEK. s. f. a sirloin. ‘that. 

SURMENER, v. a. lère conj., to over-work. 

SURMONTABLE, adj. surmouutable, 

SURMONTER, 0. a. rey. lère conj., to surmount; to 
conquer, overcome, surpass; to rise above, stand above. 
Surmonter sa colère, to subdue one’s anger. Surmonter 
toutes les difficultés, to surmount all difficulties. Se sur- 

‘monter soi-même, to subdue one’s self. I a surmonté tous 
ses concurrents, be suspassed—outstri pped—all his compe- 
titors, Ax déluge, l’eau surmonta de quinze coudées les 
plus hautes mont in the deluge, the water rose filteen 
cubits sae the highest mountains, L'huile, mélée uvec 
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‘aire un surjet, to 


| served as supernumerary. Jl a fait deux ans 


SUR 


Peau, surmonte toujours, oil, mixed with water, always 
rises to the top. 

Surmonté, ¢, part. crested; headed; surmounted ; 
topped ; copped. Cette colonne est surmontée d'une sta- 
tue, that colamn is crowned with a statue, Afontrant son 
casque, surmonté d'un panache blanc, pointing to his bel- 
met crested with a white plume. 

SURMOOT, s. m. unfermented wine; wort; must. 

SURMULET, s. m. red mullet. 

SURNAGRR, v. 2. rég. lère conj., to swim_on the top; 
to aj at the surface. 

SURNATURRL, LE, adj. supernatural. 

SURNATURELLEMENT, adv. supernaturally. 

SURNOM, s. m. surname ; cogoomen ; title; appella- 
tion given to a person or a family to designate any parti- 
cular action or circumstance. Scipion ext le surnom 
@ Africain, Scipio had the surname of Africanus. Henri 
IV. et Louis XIV. se sont acquis le surrom de Grand 
eer les grandes choses qu'ils ont faites, Henry 1V. and 

is XIV. obtained the title of Great, ou account of 
their great actions, Le prénom, le nom, ot le surnom, 
Christian name, family name, and surname, or nickname, 

SURNOMMER, v. a. rey. lère conj., to saraame. Un 
des ducs de Guise fut surnommé le Balafré, one of the 
Dukes of Guise was surnamed the Balafré, or Scarred. 

SURNUMÉRAIRE, adj. et 2. supernumerary ; extra; 
a clerk receiving no salary, waiting his turu to be admitted 
among the paid clerks. Offcier surauméraire, a super- 
uumerary—extra—officer. 

SURNUMÉRARIAT, s. m. supernumeraryship ; time 
seras 
mérariat, he was two years a supernumerary. 

SURON, s. m. (t. de commerce), a leather beg. 
eee = (€. de vétérin.), a knot or knob iu a 

8 leg. 

SURPASSER, v. a. rey. lére conj., to stand above; to 
surpass; to excel. Cela surpasse la muraille de deux 
pieds, that stands two feet higher than the wall. JI sure 
passe son frère de toute la tête, he is a whole head taller 
than his brother. Surpasser tous les autres en vertu, to 
surpass a] others in virtue. Le succès a surpased notre 
attente, the success has exceeded our expectations, Ce 
comédién s'est surpassé lui-méme—s'est surpassed, that ac- 
tor has surpamed himæll, Cette science mon 
esprit, that science is beyoud my powers. Cela surpasse 
ma portée, that is beyond my means—out of my reach. 
Cet événement me surpasse, that event is beyond me—is 
too much for me. 

SURPAYER, v. a. rég. lére conj., to pay tuo much. 
Cette étoffe ne vaut pas davantage, c’est la surpuyer que 
d'en donner tant, that stuff is not worth more, you over- 
pey it in giving so much. C'est vous surpayer, that is 
ove ying you, 

SURPEAU, s. f. epidermis. 

SURPLIS, s. m. a surplice, Porter le surplis dans 
telle isse, to be one of the clergy of such a parish. 

SURPLOMB, s.m. Ex surplomb, overhanging. 

SURPLOMBER, o. 2. rey. lère conj., to overhang; to 
hang over, à 

SURPLUS, s. m. surplus; overplus; remainder. Je 
vous abandonne le surplus, 1 leave you the remainder. Je 
vous tiens quitte du surplus, I let you uff the overplus. 

(Loc. udo.) Ax surplus, moreover; however; all in 
all; anyhow. De surplus additionnel, hy way of addition. 

SURPRENANT, K, adj. surprising; astonishing. 

SURPRENDRE, v. a. ré. (voyez Prendre), to catch; 
to surprise ; to take by surprise; tu overtake, 
un , to catch a thief. Je l'ai surpris à me dérober 
de l'argent, I caught him in the act of stealing my money. 
Nos gens ont is l'ennemi, our people took the enemy 
unawares. La ville a été surprise, the town was taken 
by surprise. Le sage n'est jamais surpris par les évére- 
ments, the wise man is uever ustouisbed at unexpected 
events, La pluie nous a surpris, we were caught iv the 
rain. La nuit nous serprit en chemin, we were overtaken 
by nigit in our journey. 11 a été surpris d'une attaque 
de goutte, he has been seized with a fit of the gout. 
mort le surprit au milieu de ses jirojets, death uvertuwuk 
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him in the midst of bis proj +) Le feu a surpris 
cette viande, the fire bas caught eo ees it, 

(To deceive, to overreach.) fiez-vous de cet homme, 
il ne cherche qu'à vous -e, mistrust that man, he 
only tries to impose upon you. Ce discours est captieur 
et propre à surprendre, this speech is captious and calcu- 
lated to misleatl—to ensnare, Ji s'est laisse surprendre 
à cet air de candeur, he allowed himself to be deceived by 
that look of candour. Surprendre la bonne foi de quel- 
qu’nn, to take advantage of another man’s contideuce, 

(To obtain by fraud or artifice, by unfair means.) Jl 
@ surpris mon consentement, ma signature, he arttully in- 
duced me to give my consent—he wheedled me into giv- 
ing my signature. Serprendre des lettres, tu intercept 
letters. Surprendre un secret, to get hold of another per- 
son’s secret, 

(To see a thing by accident or stealth.) J'ai surpris 
ses sowpirs, ses larmes qu'il voulait me cacher. À saw the 
tears, l'uverheard the sighs he wished to conceal from me, 
Se surprendre, to catch one’s self; to find one’s self out. 
Je me suis is à pleurer comme un enfant, 1 canght 
myself crying like a child. ‘Je me surpri à rire de ses 
bonffonneries, 1 fiud myself laughing at his tuffoneries, 
Surprendre à quelqu'un—chez quelqu’un—un moment de 
faiblesse. to catch @ person in a moment of weakness, 

(To astonish.) Cette conduite me surprend, that con- 
duct surprises me, Je fus bien. surpris de su réponse, 1 
was very much astonished at his answer. 

SURPRISE, s. f. surprise ; surprisul; stealth ; deceit. 
Il s'est rendu matire de cette place par surprise, he male 
himself master of that place by surprise. J s'est servi de 
surprise autant que de force, be employed artifice as much 
asstrength. Ja usé de surprise, he tried cunning. JL 
faut se garder des surprises de ce chicaneur. you must be- 
ware of the cunning of that quibbler. Pour éviter les 
si ises, je ne traïterai avec lui que par écrit, tu avoid 
being cheated, 1 will ouly treat with him in writing. Se 
défendre de la ise des sens, to guard one's self against 
the deception of the senses. 

(Surprise, astonishment.) Cet accident a causé une 
grande surprise, that accident caused great surprise. Une 
profonde surprise, great astonishment. Eprouver wae 
douce surprise, to feel an agrevable surmise. Menager à 
quelqu ux une surprise agréable. to get up a pleasant sur- 
prise for any one—to prepare something agreeable and un- 
expected, (ap. 

SURSAUT, s. m. start. S'éveiller en swrsaut, to start 

SURSÉANCE, s. f. delay; a suspension; respite. 
Lettres de surséance, letters of respite. (time. 

SURSEMER, v. a. to resow; to sow a field a second 

SURSEO R, v. a. ing, surseyant, sursis ; je sursois, 








ils sursoient ; je surseyuts ; je sursis; je sursevirai ; je 
surseoirais ; que je sursisse. lo suspend ; to put off; to 





On a sursis toutes les affaires, all the afairs 
t off. Il voulait faire sursevir le jnyement 
du procès, he wished to have the decision of the case post- 
poned. (v. 2.) Surseoir au jugement d’une affaire, to 
suspend the decision of a case. J! sera sursis à l'erétu- 
tion de l'arrêt, the execution of the sentence shall te de- 
SURSIS, s. m. a delay ; a postponement. layed. 

SURSOLIDE, s. et adj. (t. d'algère), Sreatia! 

SURTAUX, s. m. over assessment. Se plaindre en sur- 
taux, to lay a complaint of being over assessed. 

SURTAXK, s. f. additional tax ; an exorbitant tax. 

SURTAXER, v. a. rey. lère conj., to overtax, over- 
assess, overrate. 

SURTOUT, adv. principally ; especially; above all. 

SURTOUT, s. m. a surtout; an overall; a piece of 
plate, au epergue. 

SURVEILLANCE, s. f. watchfuluess; carefulness ; 
surveyorship; iuspection. Rester en surveillance, to re- 
main under observation—watch—of the police. 

SURVEILLANT, E, s. et adj. a person who overlooks, 
watches; a guardian ; an inspector. Il ne sait pas que 
& lui ai donné un surveillant, he does not know that I 

we put some oue to watch him. Il faut leur douner une 
surveillante, you must give them a governess—a nurse. 
Un sage surveillant de la jeunesse, a sage director of 
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youth, Les survetllants d'un jardin public, the keepers 
of a garden. Cet homme est trop surveillunt, that man 
is too watchful. 

SURVEILLE, s. f. the day before the eve. La sur- 
veille de son départ, two days before his departure. 

SURVEILLER, v. a. ». 2. reg. lére conj., to overlook ; 
to watch over. Un général d’armée doit surveiller à tout 
ce qui se passe, a genera) iu command ought to watch over 
everything that is going on. Surveiller des travaux, to 
superintend—survey—works. Surveiller quelqu'un, to 
"SURVENANCE de jrrisp pected 

Si Al » 8. f. (t. de jurisp.), an unex] 
arrival (generatly of hide boru o> a donation bas 
been made). 

SURVENANT, E, adj. coming unforeseen. Les sur- 
venants, children come after a donation. 

SURVENDRE, v. a, v. n. iy ered conj. (voyez Ren- 
dre), to sell anything for more than its value. Survendre 
sa marchandise, to sell one's goods for more than they are 
worth, Vous avez tort de you are wrong to 
re much. 

URVENIR, v. x. irrég. (voyez Venir), te come up. 
Une mouche survient, ay e cites ny > comes a Ha 
Comme ils étaient ensemble, il survint du monde, as they 
were together, some people came—there came some j euple. 
S'il me survient des affaires, if 1 bave any unexpected 
business, (To come in addition.) Si la fièvre survient, 
c'est un homme mort, if in addition to this the fever cumes 
vu, be is a dead man, 

SURVENTE, s. f. an overcharge. C’est une survente 
trop visible, it is tuo evident that it bas been sold at more 
than its value. 

SURVIDER, v. a. rey. lére conj., to take a little out of 
a bag, a vessel. ty ae 

SURVIE, s. f. (t. de jurisp.), outliving ; survivance ; 
survivorship. Gains de survie—gains nuptiauz, profits, 
rights of survivorship. 

SURVIVANCE, s. f. reversion ; survivorship. 

SURVIVANCIER, s. m. reversioner, 

SURVIVANT, E, adj. et s. surviving ; survivor. 

SURVIVRE, v. a. v. n. irrég. (voyez Vivre), to out- 
live; to survive. JI survécut à ses enfants, he outlived 
his children. (Fig) Survivre à son honneur, to survive 
the Ines of one’s honour. Y survivra-t-il, will be survive 
it? Swrvivre à soi-même, se survivre à soi-même, to lose 
one’s faculties. Se survivre dans ses enfants, to live again 
in one’s children. (v. a.) Il survécut son fils, sa femme, 
he outlived his son, his wife, < 

SUS, prép. upon. Courir sus à quelqu'un, to run some 
one down, to attack any one, to fall upon. Ex sus, in 
addition; over and above; more. En sus de, in addition 
to. (7. de finance.) Le tiers en sus de siz mille francs 
est trois mille francs another third above six thousand 
francs is three thousand francs, 

SUS, inter. up vow! Sus donc, levez-vous, up with 
you now. Or sus, now then! 

SUSCEPTIBILITE, s. f. susceptibility ; touchiness ; 
delicacy. 

SUSCEPTIBLE, adj. susceptible ; susceptive ; cay 


le 
of receiving ; seusitive. La matière est susceptible de 





toutes sortes de grues matter is capable of receiving all 


res of forme: ible du bien et du pren 
tible of good or evil. € here rues le plu- 
sieurs sens, this passage will admit of sev tracts 
—meanings, (Susceptible, touchy.) II est fort suscep- 
tible, be is very tuachy—seusitive. esprit, un carac- 
tere ‘susceptible, a sensitive mind, a touchy disposition. 
SUSCEPTION, ». f. assumption (of holy orders). Za 
susception de la sainte croix, la tion de la sainte 
cowronne, (two festivals of the Catholic church), the as 
sumptiuu of the boly cross, the assumption of the holy 
crown, 

SUSCITATION, ¢. f. suggestion; instigation. 

SUSCITER, v. a. rég. lère conj., to raise up, stir up. 
Il lui a suscité des ennemis, he raised up enemies against 
him. Susciter un procès, une lle, to rake up a law- 
suit, to stir up a quarrel. Susciter des embarras, to raise 
up difficulties. mérite, sa gloire lui ont suscité bien 
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des envieux, his merits, honours, bave made bim a great 
many enemies—have excited the envy of many persons 
inst him. [dispatch). 
SUSCRIPTION, s. f. superscription; direction (to a 
SUSDIT, E, adj. aforenamed; aforesaid; said. Le 
ausdit, la susdite, the afuresaid—beforenamed—person. 
SUSPECT, E, adj. suspected ; doubtful ; suspicious ; 


open—giving risee—to pen, questionable. Cet homme 
m'est suspect, 1 man—I have my suspicions 
about that man, Cet homme me devient ouspest, 1 am be- 


ginning to have misgivings about that man—I am wary 
of him—I am beginning to be doubtful about him. Tout 
ce qué vient de la d'un tel est suspect, all that comes 
from so aud so is suspicious, Votre stlence sur cette 
affaire m'est suspect, yout silence about that matter ex- 
cites my suspicions. Le témoignage de cet homme m'est 
suspect, that man’s evidence seems doubtful. Sa probité 
oot irda hie honesty is very much questioned. 
Cela le rendit suspect à son parti, that raised the suspi- 
ions of his party about him. Dès lore on l'eut pour 
suspect, on le tint pour suspect, from that time he was 
beld in suspicion. 

Suspectable, suspected.) Vous êtes suspect de par- 
tialite, you are suspected of partiality. Un dns sus- 
pect d'artifice, a speech suspected of duplicity. 16 opt- 
sion suspecte d’hérésie, an opinion suspected of beresy. 
Une conduite suspecte, suspivious couduct. Su: d'a 
air trahi Pétat, suspected of having betrayed the state. 

ieu, js suspect de , ou lieu, 9 , & coun 
try. a which fs REA of iaribg ibe page 

SUSPECTER, oe. a. reg. lère conj., to suspect, mis- 
trust; to question. 

SUSPENDRE, v. a. Séme conj. (voyez Rendre), to 
suspend; tohang. St re des lustres ax plafond, to 
suspend chandeliers from the ceiling. Se su: à une 
branche, to hang to a branch. (To suspend, put off. poet- 
pone.) Suspendre les hostilités, to suspend hostilities, 
Suspendre sa marche, to interrupt one’s jourrey—to delay 
a march. Suspendre son il, to suspend—to rest from 
—one’s labour. Suspendre son jugement sur quelque chose, 
to postpoue one’s judgment on a matter. 

(To interrupt the functions or office.) Swspexdre un 
prêtre, to suspend a priest. On a ndu le maire de 
cette commune, the mayor of that parish bas been suspended, 
Por e, part. suspended; floating in the air; 

ging. 

SUSPENS, adj. m. suspended (from functions). Il est 
suspens de fait et de droit, he is suspeuded de facto and 
de jure, in suspense; in the dark. Cette 
affaire est demeurée en that thing is yet undecided, 

SUSPENSE, s. f. suspension (of a priest). 

SUSPENSEUR, adj. (t. d’anat.), suspensory. 

SUSPENSIF, IVE, adj. suspensive; capable of eus- 


ding. 

SUSPENSION, s. f. suspension ; postponement ; delay ; 
cessation ; suspension (from functions). 

SUSPENSOIR, }s. m. (t. de chirurg.), a trae; a 

SUSPENSOIRE, jf bandage. 

SUSPICION, s. f. (¢. de jurisp. ), suspicion. 

SUSTENTER, v. a. reg. lère conj., to sustain, support. 

SUTURE, s. f. (t. d'anat., et de bot.), suture; sam; 
junction ; pare of junction in the scull bone, in wounds, 
in the shells of certain fruits. (Fig., t. de litter.) Au 
moyen d'une suture habilement faite, on ne s'aperguit pas 
qu'il a retranché cette scène, by means of a clever reuniting 
of the parts you do not perceive that that scene has been 
cut out 

SUZERAIN, E, adj. et s. sovereign; paramount su- 
perior. ic suzerain, lord paramount. vassal 
et le suzerain, the vassal aud the lord. 

SUZERAINETÉ, s. f. seignory ; lordship; supremacy ; 
sovereignty. à 

SVELTE, adj. slender; slight; elegant; graceful; 

SYBARITE, s. m. a sybarite ; an effeminate voluptuary. 

SYCOMORE, s. m. a sycamore. 

SYCOPHANTE, s. m, a sycophant; a mean flatierer. 

SYLLABAIRE, s. m. a spelling-book. 

SUPER 8. f. a syllable, 
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SYLLABIQUE, adj. syllabic. 

SYLLEPSK, s. f. a syllepsis. 

SYLLOGISME, s. m. (t. de logique), a syllogism. 

SYLLOGISTIQUE, adj. syllogistical; syllogistic. 

SYLPHE, SYLPHIDK, s. a sylph. 

SYLVAIN, s. m. a creature of the woods ; satyr. 

SYMBOLE, s. m. symbol; emblem ; ty KD. 
palme et le laurier sont des symboles de Te victoire, the 
palm branch and the laurel are symbols of victory. (In 
medals, coins, &c.) La ville de Paris a un vaisseau 
pour symbole, the town of Paris has a ship for its emblem. 
(Parmi les Catholiques.) Symbole, belief. Le symbole 
des res, on, le si , the Apostles’ creed. 

SYMBOLIQUE, adj. symbolical ; emblematical ; cha- 
racteristic ; typical. 

eee v. n. to symbolise ; to conform. 

SYM. LR, s. f. symmetry ; order; arraugemeut. 

SYMETRIOUK « j. symmetrical. 

SYMÉTRIQUEMENT, ado, symmetrically. 

SYMETRISER, v. 2. reg. lére cunj., to match; to 

SYMPATHIB, sf myattys felines HE 

AT! s f. sympathy; feeling; liking; agree- 

ment. Avoir de la sympathie, to sympathise; to agree ; 
to match. Ne sextir pour quelqu'un aucune sympathie, 








to feel no sympatby for a person. 

SYMPATHIQUE, adj. sympathetic ; srmpaiteteal 5 
congenial. Encre rique, colourless ink that darkens 
when applied to the fire. [to agree. 


SYMPATHISER, v. 2. rég. lère conj., to sympathise ; 

SYMPHONIE, s. f. syraphouy (hovmonising of musi- 
sal instruments) ; symphony (a piece of music, a concert); 
accompaniment of musical instruments, La symphonie, 
the body of players. Les voix sont prêtes, faites venir la 
ne the vocalists are ready, send fur the musiciaus. 

SYMPHONISTE, s. m. a composer; a musician; per- 
former on an instrument. 

SYMPHYSE, s. f. (t. d’anat. ), symphysis. 

SYMPTOMATIQUE, adj. (on prononce le p), (t. de 
médec. ), symptomatic. 

SYMPTÔME, s. m. symptom. 

SYNAGOGUE, s. f. synegogue. (Prov., fig.) En- 
terrer la 6: avec honneur, to finish off honvurably, 
to come off with bouour. 

SYNALEPHE, s. f. (¢. de gramm.), synalepha (junc- 
tion of two words in one, as quelqu'un). 

SYNALLAGMATIQUE, . (t. de jurisp.), synal- 
lagmatic ; reciprocal ; favourable to all parties, 

SYNARTHROSE, s. f. (¢. d'anat.), synarthrosis. 

SYNCELLE, s. m. syucellus (an officer of the old Greek 
church, set to watch the patriarchs, bishops, &c.). 

SYNCHONDROSE, s. f. (t. d’anat.), synchondrosis. 

SYNCHRONE, adj. synchronic (acting at the same 
time). 

SYNCHRONIQUE, adj. synchronical. 
ronique, comparative, chronological table. 

SYNCHRONISME, s. m.syuchronism ; acting together 
at the same time; coutemporaueousness. 

SYNCHYSE, s. f. (t. de gramm. ), synchesis (confusion 
and t ition of words in a sentence). 

SYNCOPE, 8. f.swoon. Tomber en syncope, to faint 
away, to swoon, (Fig. de gramm.) Syncope, coutraction. 
(T. de mus.), syneope. 

SYNCOPER, v. n. (t. de mus. ), to syncopate. 

SYNCRETISME, s. m. syncretism. 

SYNDER 8. f. remorse of conscience ; afterthought. 

SYNDIC, s. m. syndic ; master ; head ; chief; governor. 

SYNDICAL, E, adj. of ayndics, Chambre syndicale, 
chamber of syndics. 

SYNDICAT, s. m. syndicate. 

SYNECDOCHE, s. f. (fig. de rh¢t. ), synecdoche. 

SYNER! 8.f. syneresis. 

SYNÉVROSE, s. f. (t. d'anat.), syneurosis. 

SYNGENESIE, 8. f. (t. de bot.), syngenesia; a class 
of plants, 2 

SYNODAL, B, adj. synodal ; synodic ; synodical, 

SYNODALEMENT, ado. in synod; synodically. 

SYNODR, « m. synod; an assembly of ecclesiastics, 
called for cosultation ; a ccuncil of ecclesiastics. 
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Spl. yearly dues paid by-a clergyman 
t bis bishops : {nodal month, 
SYNODIQUE, adj. synodical. Mois synodique, sy- 
SYNONYME, adj. et. s. m. synonymous; syouuym. 
SYNONYMIE, af synonymy. 
SYNONYMIQUE, adj. synonymic. 
SYNONY MIQUEMENT, adv. synonymously. 
SYNOPTIQUE, adj. synoptic; comprehensive. 
SYNCQUP: adj. et s. f. (t. de médec.), synochoid ; sy- 
nochus. 
SYNOVIAL, E, adj. (t. d’anat.), synovial. 
SYNOVIE, s. f. synovia ; joint oil. 
SYNTAXR, s. f. syntax. 
SYNTHESE, s..f. synthesis; putting together; joining. 


SYNODIES, s 
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SYNTHETIQUR, adj. synthetical. 
SYNTHETIQUEMENT, ado, synthetically. 
SYPHILIS, s. m. Voyez Siphilis. 
SYPHILITIQUE. adj. Voyez Siphilitique. 
SYPHON, sm. Voyez Siphon. 

SYRINGA, s. m. (t. de bot.), syringa. 
SYRINGOTOMIE, s.m. syringotomy. 

SYRTES, s. m. pl. syrtes; quickeands. 
SYSTÉMATIQUE, adj. systematic, 
SYSTÉMATIQUEMENT, adv. systematically. 
SYSTEMATISER, v. a. réy. lére conj., to reduce to @ 


T. 


TA, poss, fem., thy. Ta mère et ta sœur sont 
parties, thy mother and sister are gone. 7a muison est 
petite, thy house is small. We say Ton before nouns fe- 
minine beginning with a vowel or an hk. Voyez Ton. 

TABAC, s. m. tobacco; (en poudre), nuff, Prendre 
du tabac, to take snuff. Une pee de tabac, a pinch of 
suuff. Fumer du tubac; tu smoke, Tabac répé, rappee. 
Carotte de tabac, roll of tobacco, 

TABAGIE, s. f. room for smoking; tap-room; now 
called a divan. 

TABARIN, s.m. C'est ainsi qu'on appeluit le valet 
d'un charlutan qui faisait des tours sur le Pont- Neuf du 
temps de Henri IV. Par la suite, Bouffon qui amusait 
de peuple. Les tabarins n’existent plus. Faire le taba- 
rin signifiait, to play the fuol—the merry Andrew. 

TABARINAGE. s. m. buffoonery. 

TABATIERE, s. f. sunff-box, 

TABELLION, 8. m. (ancien mot pour Notaire), no- 
tary ; scrivener. 

TABERNACLE, s. m. (t. d’hist.), tabernacle. 

TABIS, s. m. (taffetas ondé), tabby ; watered, waved, 
or shot silk. 

TABISER, v. a. rÿ. lère conj. (onder une ¢toffe), to 
tabby water aille mohair, &c. Ruban tabisé, a watered 
ribbon, 

TABLATURE, s. f. Donner la tablature à quelqu'un, 
to throw one into a difficulty. (Ancienne méthode de 
musique où l'on marquait les notes par des lettres ou 
chiffres), tablature. 

TABLE, s. f. table. Table à jouer, a card-table, 
Table à manger, a dinnei-table.’ Tuble de cuisine, a 
dresser. Table de nuit, a bedside-table. Table d'hôte, 
a table where all the travellers of an hotel dine togetlur, 
and at which the landlord presides; it bas almost become 
an Euglish word Se mettre à table, to sit down at table 

for dinner, supper). Aimer la table, tu be fond of eating. 

‘entr table ouverte, to keep an open house. Mettre quel- 
qu’un sous la table, to make une tipsy. (Fig.) Faire 

_ table rase, 10 pull down everything—to sweep away every- 
thing. sus des matières, index at fh end of a book. 
le chronologique, astronomique, généalogique, chrono- 
logical, astronomical, genealogical vee Te dune table, 
the communion table. (7: de géogr.) Table, la table, 
table-land. 

TABLEAU, 8. m. painting; picture. (Fig) Tableau 
des guerres civiles, a description of the civil wars. Ta- 
bleaux vivants, exhilition of individuals placing them- 
selves in striking attitudes, s0 as to imitate pictures or 
statues. 

TABLETTE, &.f. 2 shelf. Tublettes d'armoire, d’une 
bibliothèque, the shelves of a cupboard, of a library. Tu- 
blettes de bois, d'ivoire, de parchemin, ou de papier, tablets 
fur memoranda, Tablettes de pharmacie, lozenges. 

TABLETIER, s. m. a cabiriet-maker; a toyman, 

TABLETTERIK, s. f. cati 1et-work. 

ae 8. M. apron. 

4 





SYSTÈME, ¢. m. system. (system, 
SYZYGIE, s. f. (t. d’astron.), syzygy. 
TABOURET, s. m. a low stool; a footstool. (T.d'& 


tig.) L’honneur du tabouret, sous l’ancienne monarchie, 
était le privilege des dames nobles de s’ asseoir en présence 
du roi ou de la reine, the privilege of sitting on a low 
stuol in the presence of royalty belonged to some noble 
ladies. (T. de jurisp.) Tabouret, stool of repentance, 

TABOURIN, s. m. a tuming chimney-pot, [rot. 

TAC, s. m. (maladie contagieuse des brebis), the sheep's 

TACHE, s.f. stain; spot: speck. Sans tache, without 
stain; spotless, Marque naturelle sur la peau des ani- 
maux, spot of the skin or coat of animals. Les taches 
du léopard, the leopard’s spots. Les taches du soleil, the 
spots on the sun. - (Fix C'est une tache à son honneur, 
i sa réputation, it isa stain upon his honour, his reputa- 
tion. 

TÂCHE, s. f. task ; job; piece of work. Il a achevé 
sa tâche, he has finished bis task. La téche d'un écolier, 
a schoolboy’s task, lesson. Ces ouvriers travaillent à la 
tâche, et non à la journée, these men work by the 
piece, and not by the day. C'est une téche pénible, it is 
aheavy job. (Fig.) Prendre à tâche de faire une chose, 
to be bent upon doing a thing—to consider it as a task. 

TACHER, v. a. rey. lére conj., to stain; to wil, Elle 
@ taché sa robe, she has stained her gown. (Fig.) Ila 
tag ea réputation, he has stained his character. 

TACHER, v. a. reg. lére conj., to try; to endeavour, 
Il téche de parvenir an sommet, he tries to reach the top. 
( Fam.) Excusez-moi, je n’y téchais pas, 1 beg your par- 
don, I did not mean it. Vous téchez à me nuire, you aim 
at doing me an injury. 

TACHETER, ». a. reg. lère conj., to speckle; to mark 
with spots. Chien blanc tacheté de noir, a white dog 
spotted with black. Papier tacheté, stained paper. 

TACHYGRAPHE, s. m. short-hand writer. 

TACHYGRAPHIE, s. f. tachygraphy; short-hand 
writing. [fession. 

TACITE, adj. tacit; implied. Aven tacite, tacit con» 

TACITEMENT, ado. tacitly ; silently, 

TACITURNE, adj. taciturn ; silent, 

TACITURNITÉ, s. Jf. taciturnity; silent humour. 

TACT, 8. m. feeling; touch. (Fig.) Jugement fin, 
usage du monde, délicatesse, tact; refinement in man- 
ners; nice perception of things. 

TACTICIEN, s. m. tacti 

TACTICOGRAPHIE, 
tive of military evolutions, 

TACTIQUE, s. f. tactics. Tactique navale, naval 
tactics. (Fig.) Au moyen d’une tactique fort adrotte il 
réussit dans son affaire, by dint of address and dexterity 
he gained his object. 

TAFFETAS, s. m. taffety ; sarcenet, Thffetas lustre, 
lustring.  Taffetas d'armoisin, persian. Tuffitas d’An- 
gleterre, court plaster. : 

TAIF, sf leucoma; a web or a pearl in the eye, 
Taie d'oreiller, pillow-case. Taie de matelus, hed-tick. 

TAILLABLE, «dj. (sous l’uncienne monarchie se di- 
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sait de certaines provinces ou terres qui élaient sujettes à 
da taille), a province or estate subject to direct taxation. 
Gens tail et corvéubles à volonté, people liahle to 
be taxed at will. Les gentilhommes et les ecclésiastiques 
n'étaient pas taillables, the nobility and clergy were uot 
MTAILLADE, sf cut; qu. Coupare on lng f 

T. ADK, s. f. cut; 5 mre en long faite 
dans une étoffe, ou dans un habit, soit comme orrement, 
soit par accident, slash. i 

TAILLADER, v. a. rég. lère conj., to slash; to cut 
with long cuts. Des manches tailladses, slashed sleeves. 

. TAILLANDERIE, s. f. edge tools ; ironmonger’s trade. 

TAILLANDIER, s. m. ironmonger. 

TAILLANT, s. m. the edge of a cutting tool. 

TAILLE, s. f. La taille des arbres, the pruning— 
lopping—of trees. La taille de la vigne, the dressing of 
the vine. La taille d'un habit, the cut of a coat. Un 
habit nné sur les tailles, a coat laced over the seams, 
La taille des pierres, the cutting of stoues. Une pierre 
de taille, a freestone. (7. de chirurg.) Taille, the ope- 
ration of cutting for the stone. Taille, size; stature; 
height. Un homme de enne taille, a middle-sized man. 
De taille, tall. Un cheval de bonne taille, a good- 

ized horse. Taille, shape; figure; waist. Elle a la 
taille mince, she bas a small waist. Riche taille, a full 
shape. Elle n'a point de taille, she has no shape. Cette 
robe est longue de taille, this dress is too long-waisted. 
Tai illis, coppice-wood. Une taille de deux ans, a 
wood of two years’ growth. 

tally. Les deux tailles se rapportent, the two 
tallies square together—correspoud. (7. de monnaie.) 
Les Louis sont à la taille de trente au marc, Louis d’or 
are at the rate of thirty to the marc. (Voyez Marc.) 
CT. de finance), tax; talliage. Tuille ré land-tax. 
Taille personnelle, polltax. (T. de jeu), the deal. J 
a gous, à ie pente tails, be las ran at the first deal. 
q | de musique), the tenor. Haute taille, the upper tenor. 

jasse taille, counter tenor. Taille de violon, alto. (T. 
de sculpture.) Basse taille, low-relief. (7. de graveur.) 
Taille douce, copper-plat Taille en bois, a woodcut. 
CT. de marine.) Taille mer, cut-water. 

TAILLE, . de Tailler. Image taillée, a graven 
image. Un homme bien tuillé, a well-shaped man. Cote 
mal taillée, reckoning in the gross—without particulars, 
CT. de blason), taille; party per bend sinister. (7. de 
marine.) Vaisseau taillé de l'avant, a vessel with a sharp 











We 

TAILLER, v. a. reg. lère conj., to cut; to carve; to 
trim. Tailler des pierres, to cut, or hew stones, Tai- 
er des arbres, to cut—prune—trees. Tuiller des plumes, 
to make pens. Tuiller de la besogne à 5 w'ur, to cut 
out work for one—to give him trouble. Tailler les mor- 
ceaux à quelgu’un, to stint one. Tuiller en plein drap, 
to bave abundance of means for one’s purpose. Tail 
en pi l'ennemi, to cnt down—to destroy—the enemy. 
(T. de jeu), to deal ; to play. 

TAILLEUR, s. m. tailor. Maitre tailleur, master tai- 
lor. Garçon tailleur, a journeyman tailor. Tailleur de 
pierres, a stone-cutter ; a stone-mason. Tailleur de mon- 
nate, the engraver of the mint. (T. de jeu), the banker 
at a gambling table. 

TAILLIS, s.m. Bois taillis, coppice-wood ; copse ; 
underwood. Gagner le taillis, tu ruu away ; to seek shel- 
ter in the bush, (the plinth, 

TAILLOIR, s,m. trencher. (7. darchit.), abacus; 

TAILLURE, s. f. (t. de marqueterie), inlaid work. 

TAIN, s. m. foil; tin foil at the back of a mirror, 

TAINS, s. m. pl. (t. de marine), slips; stocks. 

TAIRE, v. a. trreg. non classé (voyez Plaire), taisant ; 
ti, to keep secret; to cunceal ; not tu tell, Tl sait ce 
qu'il faut dire, et ce qu’il faut taire, he knows what ought 
to be told, and what ought to be kept secret. 

TAIRE, Se, v. r. to be silent; to keep silence. Tui- 
sez-vous, hush! silence! Lorsqu'il se leva, tout le monde 
se tut, when he rose, everybody was silent, (Fig.) Au 
bruit des discordes civiles, les lois se taisent, in the tu- 
mult of civil dissensions the laws are silent. Qui se tait 
connent, nice implies assen*. 
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Feire caire, to im silence. Je le ferai bien trtrs, 
I will make him bold his tongue—I will stop his mouth, 
Notre artillerie fit taire celle des ennemis, our cannon 
silenced that of the enemy. Ji fit taire même la calom- 
nie, be put even slander to silence. 

TALAPOIN, s. m., moine de Buddha, dans l Inde, au- 
dela du Gange, talapoin. 

TALG s. =. talc; tallow-stone. 

TALENT, s. m. talent; capacity; geuius. Jl a beau- 
coup de talent, he has much ability. ZI a un grand talent 
pour la musique, he has a genius for music. C'est son 
talent particulier, he has a peculiar aptitude for that. 
Les talents sont rares, men of talent are scarce, (T° de 
monnaie anciexne), a taleut. Talent d'or, ou d'argent, 
a gold or silver talent. (dollar. 

TALER, ox THALER, 3. m. (monnaie d’ Allemagne), 

TALION, s. m. talion ; lex talionis; retaliation ; like 
for like. La loi du talion exigeait œil pour œil, et dent 
pour dent, the lex talionis required an eye fur an eye, and 
‘a tooth for a tooth. 

TALISMAN, 8. m. talisman ; amulet. 

TALLARD, s. m. place where the rowers of a galley 
used to ply their cars. 

TALMUD, s. m. Talmud, 

TALMUDIQUE, adj. talmudical, 

TALOCHE, s. f. a rap—a kuock—on the head. 

TALON, s. m. heel, Il est toujours à ses talons, he 
is always at his heels. Marcher sur les talons de quel- 
qu'un, to tread upon one's heels, (Fam.) Montrer les 
talons, to turn away ; to retire, Jt a l'esprit aux talons, 
be is destitute of wit. Donner du talon, on serrer les ta- 
lons à un cheval, to spur a horse. Ce cheval entend les 
talons, that hurse minds the spur. Talons de bois, wooden 
heels. Talo du rasoir, the. heel of a razor. (T. de jew), 
the stock—the cards remaining—after dealing out. (T. 
de marine.) Talon de la quille, after-end of the keel. 
Donner un coup de talon, (for a vessel), to strike—touch 
—the ground. 

TALONNER, v. a. rey. lere conj., to follow close; to 
pursue. Les ennemis nous talonnent, the enemy follows us 
close. Son créancier le talonne de près, his creditor duns 
him closely. (T. de marine.) v. x. Toucher le fond avec 
kee talon du bâtiment, to strike the ground—to graze the 

tom. 

TALONNIERES, s. f. pl. (t. de mythol.), the foot- 
wings of Mercury. 

TALUS, TALUT, s. m. (t. d'archit. et de fortif.), the 
sloping side of a wall, terrace, or rampart; .alus; glacis. 
Couper en talus, to give a slanting edge to a plank, &c. 

TALUTER, v. a. réÿ. lére conj, to make a slope; to 
shelve. Taluter un fossé, to slope the banks of a ditch, 

TAMANDUA, ou TAMANOIR, s. m. ant-eater; ant- 

TAMARIN, s. m. tamarind. [bear. 

TAMARINIER, s. m. tamarind-tree. 

TAMARIS, ou TAMARISC, s. m. tamarisk. 

TAMBOUR, s. m. drum. Battre du tambour, to beat 
the drum. Le tambour appelle, the drum beats to as- 
semble. La garnison sortit tambour battant, the garrison 
marched out with drurhs beating. (Fig.) On l'a meat 
tambour battant, he was beaten out aud out. Voulosr 
pre le lièvre aw son du tambour, beating drums to 
catch hares. (Æum.) Ce qui vient la flute s'en re- 
tourne par le tambour, lightly come, lightly go. 

Tambour, tambour. (T°. d’horlog.), the barrel of a watch. 

Tambour de ambourin, talwr; tambourins 
timbrel. Za jeune fille dansait avec un tambourin à la 
main, the young girl was dancing with a tambourin in 
ber hand. 

TAMBOUR, s. m. drummer. Tumbour-major, drum- 
major. Les tambours d'un régiment, the drummers of a 
regiment, 

TAMBOURIN. ( Vogez Tumbour de basque.) 

TAMBOURINAGE, s. m. noise; outcry. 

TAMBOURINER, v. a. rey. lère conj., to drum; to 
beat the drum—the tambourin. Réclamer au son du tam» 


bour un objet perdu, to cry by the town drummer fur lost 
gondChy.) 0 puff, Tl tambourine ont les tulents 
de son amt, he pufis everywhere the abilities of his friend. 
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TAMBOURINEUR, s. m. be who drame—pufis. 

TAMIS, s. m. a sieve. Passer au tamis, to sift. (F9) 
Il a passé par le tamis, he bas been closely tried—ex- 
TAMISE, 8. f. the Thames. A [amined. 

TAMISER, v. a. reg. lère conj., to sift; to pass through 
asieve. (T. de ms to coke, La barre tamise, 
the tiller shakes, 

TAMISEUR, s. ms sill. 7. si 
TAMPON, s. m. bung: plug; stopper. "'ampon 
bois, a wooden stopper. tr de marine.) Tumpons, shot 
plugs to stop the holes made by the cannon balls in the 
side ofa ship. (7: d'artill.) Tampon—tape—de canon, 
tompion ; tampion; the stopper of a cannon. (7° de chi- 
rurg.), a pellet of linen rag, or lint applied to the orifice 
of a wound to stop the bleeding. [a hole, 

TAMPONNER, v. a. reg. lére conj., to bung—to stop 

TAN, 8. m. tan; the bark of the oak and other trees 
bruised for tanning hides, 

TANAISIE, s. f. (t. de bol.), tansy, 

TANCER, ». a. reg. lère conj., to rebuke; to i- 
mand ; to reprove. J1 l'a tance vertement, he has rebuked 
him sLarply. 

TANCHE, s. f. tench. anche de mer, sea-tench. 

TANDIS QUE, conj. Tandis que nous restons ici, 
whilst we are staying here. - [of a vessel. 

TANGAGE, s.m, (t. de marine), the pitching motion 

TANGENCE, s. f. (4. de géom.) contact. Point de 
soeenct, int of contact of two lines, or surfaces. 

'ANGENTE, s. f. tangent. (Fig.) S'échapper par la 
tangente, to fly off at a tangent. 
ANGIBILITE, af. Ep 

TANGIBLE, adj. tangible ; palpable. 

TANGUE DE MER, s. f. a kind of sea sand which is 
used as manure, 

TANGUER, 0. n. rég. lére conj. (t. de marine). Ce 
vaisseau targuait horriblement, the ship pitched dread- 


fully. 

TANIÈRE, s. É den; covert, Les bêtes sa ont 
leurs tanières, wild beasts have their dens. (Fig.) Il est 
ogee dans sa taniére, he is very unsociable. 

‘ANNAGE, s. m. the action of tanning. 

TANNEF, s. f. a hard pimple. 

TANNE, E, adj. chien tanné, a tawny dog. 

TANNER, v. a. rég. lére conj.,to tau. Fosse à tan- 
mer, tanpit. (Fig. ) Cet homme me tanxe, thot mau teazes 
TANNERIG, o. f tannery ; tau-yard. 

TANNE! s. f. tannery ; tau- 

TANNEUR, s. m. tanner. a 

TANT, ado. s much; so many. Il ya eu tant d'ho- 
mmes lués, there bave been so many men killed. Ji ya 
tant d’argent pour vous, there is so much money for you. 
Le jour que vous pleurâtes tant, the day when you cried 
sumuch. (Exclam.) Tant l'homme est crédule, so cre- 
dulous is man! (/ndéfini.) Je lui ai payé cent et tant 
de francs, 1 have paid him ove haudred aud odd francs, 
Ila gagné un millier de livres, tant plus que moins, be 
has gained a thousand pounds or thereabout. 

Tant que, as much as. Je vous en donnerai tant qu'il 
vous plaira, I shall give yeu as much of it—as many of 
them—as you like. Zbus tant que nous sommes, every 
living being of us. Tant petits que grands, both great 
and small. Zant bien que mal, good and had taken to- 
gether. J'en ai tant vu que jen suis las, I bave seen so 
much of it that Iam tired of it. S'il fait tant que de 

ettre, il tiendra parole, if he once promises to do a 
thing, he will keep his word. Thnt pour lui que pour 
vous, es much for him as for you, 

Tant que (aussi loin que). Tant que l'œil peut aper- 
cevoir, as far as the eye can reach, 

Tant que (adv. de temps). Tunt que les cieux et la 
terre dureront, as long as the heavens and the earth shall 
endure, Tunt que je vivrat, je me souviendrat de vous, 
I shall remember you as Jong us I live. 

Tant pis pour lui, so much the woree for him. Tunt 
mieux pour vous, # much the better for you. Ce sera 
tant mieux ou tant pis, it will be as it may—it is no 
matter. 


Tant s'en faut qu’elle soit jolie, qu'elle me paraît déci- 
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dément laide, she is so far from being pretty, that I think 
ber positively ugly. : 

(Tant y a que; fam.) Je ne sais ce qu'il a fait, tent 

a qu'il s'est ruiné, 1 don’t know what be has been doing, 

t the fact is that he has ruined himself. 

(SK tant est que.) Si tant est qu’il y consente, j'en scrai 
charme, if so be that he consents to it, I shall be very glad, 

(Tunt soit peu.) Donnez-moi tant soit peu de vin, give 
me a very little wine. JL est tant soit peu indisposé, he 
is rather poorly. 

(Tant, pour autant.) Rien ne fait tant de mal à l'homme 
que la puresse, nothing is more hurtful to man than idle- 
ness, 

TANTALISER, v, a. rég. 1ère conj., to tantalize. 

TANTE, s. f. aunt. Grand tante, great aunt. Tanie 
à la mode de Bretagne, the first cousin of a father, or 
mother. (Fam. et burlesque.) Ma tante, the pawnbroker, 
—(vulg.), uncle. J'ai laissé ma montre chez ma tante, 


I bave pledged my wateb, 
TANTET, }s.m. (Fam.) Donnez-moi un tartet de 
TANTIN, cela, give me a little—a bit—a drop— 


TANTINET,| of that. 

TANTOT, adv. a little while ago; just now. La dis- 
pute de tuntôt m'a fait de la peine, | was grieved at the 
altercation just now. Il est venu tantôt chez moi, be has 
just called upon me. (En sens futur.) Il reviendra tan- 
tôt, he will come again by and by. 

(Avec le t.) L'affaire est tantôt finie, this busi- 
ness is uearly—almost—done. Il est tantôt triste, tan- 
tôt fais sometimes he is sad, and sometimes he is elated. 

‘AON, s. m. gad-fly; ox-fly ; horse-fly; breeze. Taow 
marin, sea-breeze (au insect). 

TAPABOR, s. m. (ancien bonnet de campagne dont les 
bords se rabattent), montero ; ridiug-cap; travelling-cap; 
garden bonnet, 

F TAPAGE, s. or racket ; hubbub; brawl; fray. Faire 
a topone, to make a great noise. Grand tapaye pour 
peu de chose, much ado about nothing. Lx 

TAPAGEUR, s. m. a noisy fellow ; a brawler. (ad;.) 
Ces enfants sont bien tapageurs, those children are very 
noisy. 

TAPE, s. f. rap; tap; slap. Je lui donnai une bonne 
tape sur la joue, 1 gare him a good slap iu the face. 
Tepe, bung + plus. 

l'APECUE, s. m. a falling gate; a kind of portcullis, 
(Burlesque.) Ce cabriolet est un vrai tapecul, this cab 
jolts dreadfally. 

TAPER, v. a. rey. lére conj., to slap; to hit. (v. x.) 
Taper du pied, tw stamp—to strike—the ground with the 
foot. Les enfants tapent de bonne heure, the children are 
making a great uoise early, Tuper les cheveux, (vieux, 
on dit maintenant, Créper), to friszle the bair. (Fig.) 
Ce vin tape fort, il tape à la téte, this wine is heady. 
(T. de marine.) Taper les canons, te put the tompivne 
in the guns, (7. de peinture), to colour in a free—bold 
—style. 

TAPINOIS, EN, slily; stealthily. Il agit toujours en 
tapinois, he does everything slily. 

TAPIR, Se, v. a. rey. 2de Il se tapit derrière 
la porte, he crept behind the . Se tapir duns un 
coin, to crouch in a Es de pied, 0 8 

TAPIS, s. m. ‘apis ted, a floor-carpet, 
Tapis de table, a table cover. Tapis vert, green cloth. 
Tapis de verdure, grass plot ; lawn. (Fig) Mettre une 

westion sur le tapis, to propose va question for discussion. 
Tenis quelqu'un sur le tapis, to ea pew the subject 
of conversation (generally in an unfavourable sense), 
Étre sur le tapis, to be the subject of general talk. Amu- 
ser le tapis, to talk lightly in company. (7. de Jud 
Le tapis brile, some one has not laid down his stake. 
chi rase le tapis, that horse does not rise from the 
ground in galloping. 

TAPISSER, v. a. rég. lère conj., to cover the walle 
with tapestry, silks, paper, &c. Taptsser une chambre de 
papier peint, to paper a room. Les rues sont tapissées 
pour la procession, the streets are hung with tapestry ou 
account of the procession. Le mur est tapisse de placards, 
the wall is stuck all over with bills and placards. Les 
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shamps sont tapissds de fiers, the Gelds are strewn with 
Gowers, La lierre tapisse le vieux mur, the old wall is 
covered with ivy. 

Tapisser (v. n.), to make tapestry. 

TAPISSERIE, s. f. tapestry; hanging. renters 
des Gobelins, de Beauvais, tapestry of the Gobelins 
Fear pad of Beauvais, Tapisserie de damas, damask 

angings. 

TAPISSIER, s. m. tapestry-maker ; upbolsterer. 

TAPON, s. m. bundle of linen, or other stuffs, all in a 
heap. Cette robe est toute en tapon, this dress is all iv 
creases. 


TAPOTER, v. a. rég. lère conj., to pat totap. Ta- 
ter des enfants, to tap—to slap—children, 

TAQUER, v. a. rég. lère conj. (t. d'imprimerts), to 
plaue down the form pe. 

TAQUET, «. m. (t. de marine), cleat; kevel; wedge. 
2 de cleats of the yard-arms. 

TAQUIN, sm. Un taquin, a stingy man; peevish— 

person. (adj.), quarrelsome. Elle est d'une 

Jemeur taprine, she is a ercæ-graiued woman. Exfant 
in, a wayward child. 

‘AQUINER, v. a. réy. lère conj., to tease; tu worry. 

Ne me taquiner pas ainsi, do not tease meso, Elles se 

Saquinent sans eme, they are always squabbling together. 

TAQUINERIE, s. f. peevishuess ; perverseness. Ces- 
sez vos taquineries, give over your peevish ways. 

TAQUOIR, sm. (t. d'imprim.), a planer. ( Voyez 
Taquer.) 

TARABUSTER, v. a. rey. lère conj. (fam. ), to tease; 
to vex. 

TARARE, interj. (fam.), pshaw; stuff! 

TARAUD, s. m. screw ta] 

TARAUDER, v. a. rég. Tire conj.. to make a gimlet- 
hole in a board or plate to place a screw. 

TARD, adv. late. Jl se lève bien turd, he rises very 
Tate, Vous êtes venu trop tard, yeu came too late. Vaxt 
mieux tard que jamais, better than never, Zl com- 
mence à se faire tard, it ie getting late. Nous arrive 
rons tard ce soir, we shall arrive late to-night. 

TARDER, v. n. rey. lère conj. Il tarde à venir, he 
is very long a-coming. Que tardez-vous, why do you 
tarry? Dites-lui de ne pas tarder, tell him to make haste, 
and not to loiter. Ils ont trop tardé à se décider, they 
waited too long before they made up their minds. Le 
gone tardera pas à venir, the spring will not be 

long coming. Le courrier tarde à arriver aujowrd'hai, 
the mail is behind time to-day. (Jmpersonuel.) Fl me 
tarde de la revoir, 1 long to see her again. 

TARDIF, IVE, adj. late; dilatory; tardy. Le re- 
pentir est souvent af, repentance often comes tov late, 
La justice est tardive mais sûre, justice is slow but sure, 
C'est ur enfant tardif, he is a backward child. Le rai- 
ain est tardif cette année, grapes are late this year. 

TARDIVEMENT, adv. slowly. 

TARDIVETÉ, s. f. (t. de jardinage). Ces fleurs sont 
conawes pour leur tardiveté, these flowers are known fur 
their lateness. 

FARE, af. ng ane 3 ames: er marchandises 
ont beaucoup souffert is Le transport, il y « pour ct: 
cent francs de ture, these goods bave (a date inj 
in the e, there is Bve busdred fraucs damage. Tare: 
le poids des barils, caisses, qu'on déduit du 
pride se gros, pour calculer le poids net, the difference 

tween gross and net weight, deducting the weight of the 
barrels, packages, &c. (Fig.) Cheval sans tare. a horse 
without defect. Homme sans tare, a man without a fault. 

TARENTELLE, s. f. tarantella. 

.  TARENTISME, s. m. tarantismus, produced by the 
sting or bite of the tarantula. 

TARENTULE, s..f. tarantula; aranes tarantula; a 

species of lizard. 
TARER, v. a, rey. lère conÿ. Lieuu de mer a taré la 
ise, the sea-water has damaged the goods, TJa- 
rer un baril, un panier, to weigh a barrel, a hamper, be- 
fore putting the goods in. (Part.) Taré, apoiled; ble- 
mished, ( Fig.) C'est un homme laré, that man’s character 

. does not hear serut'ny. 
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TARGUER, Se, v. r. rey. lère conj. Il se targue dé 
son crédit à la cour, he is very proud of his credit at court, 

TARGUM, am. argon. ". 

TARIERE, s. f. (t, de charpentier), wimble ; auger. 

TRE sm. LE, table dr duties, 

TARIFER, ». a. reg. lère conj. On a tarifé les co- 
tons anglais à —, Ein te, goods bave been rated 
at—. 

TARIR, v. a. v. x. rég. 2de conf. to drain; to dry up. 
hay cnalears de Fee cat De sources, the summer heat 
has dried up the springs. Ce puits-là ne tarit jamais, 
that well never dries. Ses lanes ss tarissent poixt, hee 
tears are nut dried up. (Fig.) Il ne tarit point sur ce 
sujet, he has uever done talking on this subject. 

TARISSABLE, adj. Cette source est tarissable, that 
spring is liable to be dried up, 

TARISSEMENT, s. m. Le tarissement des puils, the 
drying-up of the wells. 

TAR 8. m. a sort of playing cards different from 
the common ones, 

TARSE, s. m. (¢. d’axat.), tarens; the instep. 

TARTAN, 8. m. tartan, à [terranean. 

TARTANE, s. f. tartane; a email vessel in the Medi- 

TARTARE, sm (4. de mythol.), Tartarns. Tartare 
(homme de la Tartarie), a Tartar. Tartares, (nom qu'on 
donnait sous l’ancienne monarchie aux valets des gardes à 
cheval de la mutsox du roi), the valets of the king’s bedy- 
guard, 

TARTAREUX, j. m. f. (t. de chimie Vo: 

TARTARIQUE,} SRE eke 

TARTARISER, v. a. 

TARTE, s. f. tart. 





. lère conj., ee 
‘arte aur groseilles, gouseberry- 
TARTELK!TE, s. f. a email tart. [tart 

TARTINE, s. f. a slice of bread and butter. Tartine 
de confitures, a slice of bread and jam, or jelly. 

TARTRE, s. m. tartar; argal. Crême de tartre, cream 
of tartar. Tartre éméique, emetic tartar. 

TARTRIQUE, adj. Acide tartrique, tartaric acid. 

TARTUFE, s. m. (faux dévot), an bypocrite ; « mawe 
worm. 

TARTUFERIR, s. f: hypocrisy ; affected Ligotry. 

TAS, s. m. heap; pile, Faites un tas de cela, make a 
heap of all these things, Tas de foin. bay-rick ; hay-cock. 
Tas de blé, wheat-stack, or rick. (Fig.) Il a dit ua tas 
de men he bas been 4elling a heap of lies. Un tae 
de coquins, a parcel of rascals. Elle se mit toute en un 
tas, she laid herself down all in a heap. Mettre toutes 
choses en un tas, to throw the things higgledy piggledy. 

TASSE, s. f. cup; cupful. Une tasse à café, a coffee- 
cup. Une tasse capt cup of cofen Une demi- 
tasse, half a cup; a small cap. 

TASSEAU, s. m. (t. de menuisier), a ledge. 

TASSER, v. a. réÿ. lére conj., to heap up. Tassez 
tous ces paquets, make a heap of all these parcels. (9. x., 
t. d'hortio.) Ces yirofides ont bien tased, these gilly-flowers 
have thickened very much. (v. r., peur s’affaisser.) Ce 
mur s'est Lassé d'un demi pied, that wall has sunk about 
six inches. . 

TATER, o. a. réy. lère conj., to feel—to touch—with 
the band, "Tater le pouls, to feel the pulse. ( Fig.) Je 
lui ai tété le pouls sur cette affaire, 1 have sounded biva 
about this matter. Tdter (pour goiter), to taste; to try. 
Tates de cette sauce, tuste this sauce. (Fig) Il va té- 
ter du métier de marin, be is going totry the life of a 
œuilor. J'ai tête cet homme, il n'y entend pas 
chose, I have tried that man, be knows little about the 
business, Tdler l'ennemi, to try the enemy by feigned 


TATE-VIN, s. M. wine taster, ‘attacks, 
TATILLON, s. m. {cs homme est un lat: in 
TATILLONNE, s.f.J su; le, that man is an in- 


sofferable busybody ; a Paul Pry. 
TATILLONNAGE, « m, (fam. ), tbe habit of meddling. 
TATILONNER, 0. x. réÿ. lère conj., to meddle; to 
TATONNEMENT, s. m. groping. Pty. 
TATONNER, v. n. ry. ere cons to grope along; to 
feel one's way; (Jig.), to hesitate; to fumble; to boggle. 
TATONNEUR, «. m. Yrambler 
TÂTONNEUSE, sf. ? 
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TATONS, A, adv. Marcher à têtons, to grope along. 
Fig.) Chercher la vérité à tâtons, to grope abbut in or- 
der to find out the truth. | 

TATOU, s. m. (hist. nat.), armadillo. 

TATOUAGE, s. m. tattoo; tattooing. 

TATOUER, v. a. reg. lère conj., to tattoo the skin. 
Il s'est tatoué le bras, he has tattuoed his arm. 

TAUDIS, 5. m. a hut; a miserable dwelling. Sa 
chambre est un vrai taudis, his room is all in a mess. 

TAUPE, s. f. mole. Noir comme une taupe, as black 
as a mole. voit ces une taupe. he sees no better 
than a mole. (Fiy) C'est une vraie taupe, he is a sly, 
stealthy io Pourrures de taupes, mole skins, (Prov., 
pop.) Il est allé au royaume des taupes, be is gone under- 
ground—he is dead. 

TAUPE GRILLON, s. m. a mole cricket 

TAUPE DE MER, s. f. sculopendra marina, 

TAUPIER, s. m. mole-catcher, 

TAUPIÈRE, s. f. mole-trap, 

TAUPINIERE, 2. f. mole-hill ; a low cottage. 

TAURBAY, s. m. bull. Taureau sauvage, wild bull, 
Combat de taureaux, bull-fight. Les taureaux mugissent, 
the bulls are bellowing. Jl est fort comme un taureau, he 
is as strong as a bull. Zlaune voir de lunreau, he has 
a voice like a bull's. Le signe du taureau (zodiaque), 

TAUTOLOGIE, s. f. tautology. [taurus. 

TAUTOLOGIQUE, adj. tantologic ; tautological. 

TAUX, s. m. assize; fixed price; rate. Mettre le taux 
aux denrées, to fix the price of provisions’ Taux de 
Pargent, rate of interest. Taux des actions, the value of 
shares. Taux de l'i , rate of assessment. 

TAVAIOLLE, s. f. a baby’s lace mantle. 

TAVELER, v. a. rég. lère conj., to speckle. Sa peau 
commence à se taveler, his skin begins to get speckled. ZI 
a le vii tout taveld, his face is all over spots. 

TAVÉLURE. s. f. La tavelure de ce chien est sin- 
gulière, that dog’s coat is curiously speckled, 

TAVERNE, «. f. a wine-shop. 

TAVERNIRR, s. m. vintner. 

TAXATEUR, s. m. taxer. 

TAXATION, s. f. taxation ; the act of taxing or rating. 

TAXE, s. f. tax; rate; duty; impost. Faire la tare 
du pain, to fix the price of bread. Mettre une ture sur 
les fortunes, to impose a property or incume-tux. Ture 
des pauvres, poor's rate. 

'AXER. v. a. reg. lère conÿ., to tax; to assess. Se 
taxer, to contribute spontaneously. Ses amis se sont tazés 

payer ses dettes, his friends have subscribed to pay 
fie deni (Fig.) On le taxe d'avarice, he is ace of 
being a miser. 
upon any one. Les histortens out taré Charles -Quint de 
duplicité, historiaus bave charged Churles V. with deceit- 
falness. 

TE, pron. pers. 2de personne sing. dat. et acc. Je te 
donne clas I ine thee that. Dieu te voit, God sees thee. 

TE, 8. m. (t. de génie milit.), a combination of the 
chambers of a mine in the shape of the letter T, to blow 
up a piece of fortification, : 

TECHNIQUE, adj. (pron. tek-nik), technical. 

TECHNOLOGIE, s. f. technology. 

TECHNOLOGIQUE, adj. technological. 

TE DEUM, sm. Ona chanté un Te Denm pour la 
victoire, they have sang a Te Deum (hymn of thanksgiving) 
for the victory. (Plur. Des Te Deum.) 

TEGUMENT, s. m. (t. d'anat.), tegument; integu- 
ment. 

TERIGNE, ». f. scald-head; scab on the bead; scurf. 
(Fam.) Cela tient comme la teigne, it sticks like wax. 
CT. de vétérinuire), disease of the frush of a horse, (Jn- 
secte), moth. 

TÉIGNEUX, EUSE, s. m. fi adj. scald-headed ; 
scabby-headed. (Prov., vulg.) Il ny avait pour toute 
réunion que trois teigneux et un pelé, there were none but 
tag-rag and bobtail. 

TEILLAGE. rors. Tillage.) 

TRILLER. (Voyez Tiller.) 

TEINDRE, v, a. rég. Séme conj. (voyez Craindre ), to 
dye; to eae Drap teint en latne, cloth which bas 
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dyed in the wool. Teindre en bleu, en vert, Sc. to dye 
blue, green, &c. müûres teignent les mains, mulberries 
stain the bands, L'eau uit leinte de sang, the water was 
stained with blood. Bois teint, stained wood. (Fig.) 
Les mains de cet homme sont teintes de sang, that man’s 
hands are stained with blood, i. e, he is a murderer. 

TEINT, s.m. dye; hue. Ce drap est bon teint, this 
cloth is of a good dye. (Grand teint, petit teint.) On 
teint les draps fins au grand teint, et les draps ordinaires 
au petit teint, they dye fine cloth with fast colours, and 
coarse cloth with common dye. 

TEINT, s. m, complexion ; colour of theskin. Cette 
Jille a un trés-beau teint, that girl bas a lovely complexion. 
Teint vermeil, ruddy complexion. Teint blanc, fair com- 
plexion. Teint cluir, clear complexion. Teint basané, 
tawny complexion. Teint jaundtre, sallow complexion. 

TEINTE, s. f: tint; shades of colour. Demt-teinte, 
slight shade. Teinte forte, deep colour. Teinte douce, 
soft tint. (Fig.) Jl y a dans son discours une teinte 
d'amour-propre, there is a touch of egotism in his speech. 
Il y a dans cette musique une teinte de méluncolie douce, 
there is a tone of soft melancholy in this piece of music, 

TEINTER, v. a. rey. lére conj. (t. de peinture), to co- 
Jour a surface with plain colours, red, yellow, &e. 

TEINTURE, s. f. prepared dyeing stuff, Mettre une 
étoffe à la teinture, to put a stuff in the dyeing vat. (Fig.) 
Ila une teinture de plusieurs sciences, he has a smattering 
of vurivus sciences. Elle a pris une teinture de manières 

Jrançaises, she has acquired a tinge—a touch—of French 
mauners, (7. de chimie.) Teinture de rhubarbe, tincture 
of rhubarb, 

TEINTURERIE, s. f. the trade—the shop—of a dyer. 

TEINTURIER, s. m. dyer. Maitre teinturier, master 
dyer, Ge teinturier, a labouring dyer. 

TEINTURIERE, s. f. a woman dyer; a dyer’s wife. 

TEL, LE, adj. On n'a jamais vu une telle extrava- 
gance, such au absurdity was never seen befure. De telles 
coutumes ne sont plus de notre temps, such customs are no 
longer suited to our age. Tel maitre, tel valet, like nus- 
ter, like man. 

(Tel que.) Je ne suis pas tel que vous pensez, T am not 
the man you take me for. C'est un homme tel qu'il vous le 

faut, he isa man such as you want, Jl est tel que son 

ère, he is like his father. Les bétes féroces, telles que le 
Ton le tigre. &e., wild beasts, such-as the lion, the tiger, 
&c. Tel est le caractère des hommes, qu’ils sont rare- 
ment contents de leur position, the disposition of men is 
such that they are seldom satisfied with their condition. 
Il y avait un tel bruit dans la salle qu’on ne pouvait pas 
s'entendre, there was so much noise in the ruem, that we 
could not hear one another. Un soldat tel que mot, peut 
Justement prétendre de gouverner l'état, such a soldier as 
I may well aspire to govern the state, 

(Poétique, pour ainsi.) Tel Hercule filant rompait 
tous les fuseauz, thus Hercules, in trying to spin, broke all 
the spindles. Tel qu'un lion rugissant met en fuite les 
bergers épouvantés, tel Achille, fc. as a roaring lion 
scares the frightened shepherds away, so Achilles, &c. 

(Indétermine.) Il est tantôt chez un tel, tantôt chez 
un tel autre, he is sometimes at s0 and #8, aud sometimes 
at somebody's else. Tel brille au second rang qui s'éclipse 
au premier, some persms shine in a subordinate station 

. who, when raised to a higher rank, completely lose them- 
selves. Il vous parlera de telle ou telle chose, he will talk 
to you about one thing or another, Tel homme recherche 
ce que tel autre méprise, one man seeks after that wbich 
another despises, Tel sème qui ne recueille pas, he who 
sows does not always reap. 

(Tel quel.) Je vous rends votre livre tel quel, 1 return 
your book just as you lent itto me, (Fam.) Ce sont des 
gens tels ques, those le are no great things. 

sorte À 





(De tel 1 s'est is de telle sorte 
quil lui sera difficile de se tirer d'affaire, he has com- 
mitted himself so far that he will fiud it difficult to get 

TÉLÉGRAPHE, s, m. telegraph, [himself clear. 

TÉLÉGRAPHIE, s. f. the art of constructing and 
working telegraphs. 

TÉLÉGRAPHIER, v. a. rey. lère com.  Télgru- 
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hier une dépêche, to transmit a dispatch by telegraph. 
Nouvelle télégraphiée, news seut by pa td 

TELEGRAPHIQUE, adj. telegraphic. 

TELESCOPE, s. m. telescope, 

TÉLESCOPIQUE, adj. telescopic. Étoiles télesco- 
piques, stars invisible to the naked eye. 

TELLEMENT, adv. so much. ZI est tellement dis- 
trait qu'il n’entend pas ce qu'on lui dit, he is so absent that 
he does not hear what is said to him, (Fam) Tellement 
donc que vons ne voulez plus en entendre parler, so that 
you will not hear anything more coucerning it. 

( Tellement quellement, (fm) IL s'acquitte de son de- 
voir tellement quellement, he fulfils his duty so so—pretty 

TELLURE, s. m. tellurium. [middling. 

TÉMÉRAIRE, s. m. C'est un jeune téméraire, be is 
@ rash young man. 

TEMERAIRE, adj. rash; temerarious; foolhardy. 
C'est une entreprise extrémement téméraire, it is a most 
rash undertaking. Charles le Téméraire, Charles the 
Rash, Duke of Burgundy. 

TEMERAIREMENT, adv. rashly. 

TÉMÉRITÉ, «. f. temerity ; rashness. 

TEMOIGNAGE, s. m. testimony; evidence; declara- 
tion. Donner témoignage de vive voix, to give oral evi- 
dence, Témoignage écrit, written declaration or 
affidavit. Faur témoignage, false or perjured evidence. 
Rendre témoignage à la vérité, to testify to the truth. 
Porter témoignage d’un fait, to bear wituess to a fact. 
Étre appé lé en témoignage, t be called upon to give evi- 
dence, Le ic che la conscience, the testimony 
of one’s own conscience, Le témoignage de mes yeux. 
the evidence of my own eyes. Il m'a donné des témoi- 
gnages de son amitié, he has given me proofs of his friend- 


shi 

TEMOIGNER, v. a. ré. lére conj., to testify ; to give 
evidence. Je puis témoigner de son innocence, 1 van Lear 
witness to his innocence. Témoigner en justice, to give 
evidence before a court. Témoigner contre quelqu'ur, to 
bear witness against some oue, Témoigner du chagrin, 
de la joie, de l'impatience, to show—express—sorrow, joy, 
impatience. Je lui at témoigné mon mécontentement, 1 
have expressed my dissatisfaction te him. 

TEMOIN, s. m. witness; deponent. Témoin oculaire, 
eye-witness, Témoin auriculaire, ear-witness. Je vous 
prends à témoin de son injustice, I call you as a wituess 
of his injustice. Témoin à charge, witness for tbe prose- 
cution. Témoin à décharge, mitues for the defeuce. 
(Témoignage.) Ses blessures sont les témoins de son cou- 
rage, his wounds bear wituess to his bravery. Cette femme 
est témoin de ce qui s'est passé, this woman is a witness 
of the occurrence, 

(Adverbialement.) Témoin ce que dit 0 Ecriture, wit- 
ness what the Bible says Ex témoin de cela, in witness 

TÉMOINS, land-marks of a field. {thereof 

TEMPR, s. f. temple (part of the head). 

TEMPERAMENT, 3. m. constitution; babit of the 
body. Temperament robuste, a strong constitution. Tem- 
pérament sanguin, a sanguine complexion, 

Tempérament, temper. Tempérament vi a vio- 
lent temper. Temperament douz, a mild disposition. 

Tempérament, medium ; temperament. Il y a un tem- 
pérament à prendre entre ces deux extrêmes, there is a me- 
dium to be adopted between the two extremes, 

TEMPERANCE, s. f. temperance; sobriety. 

TEMPERANT, E, adj. mn homme tempérant, a tem- 
perate man. (T. de médec.) Poudres tempérantes, tem- 
perative powders, 

TEMPÉRATURE, 8.f. temperature. 

TEMPERER, v. a. rey. lére conj., to temper; to mo- 
dify ; to moderate. Le vent a tempéré C'urdeur du soleil, 
the wind has tempered the heat of the sun. L'âge a tem- 
péré ses opinions, age has modified his opinions, Climat 
tempéré, temperate climate. Le thérmomètre est au 
tempéré, the thermometer is at temperate. Monarchie 
tempérée, a coustitutional monarchy. 

TEMPETE, s. f. storm; tempest. Un vaisseau agité 
pur la tempéte, a ship tossed about by the storm. Nous 
vimes la tempête se former, we saw the storm gathering. 
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(Fig.) L'état est‘ menace d’une tempéte, the state is thres- 
with sume great disturbance. 

TEMPETER, v. x. reg. lére conj. to storm ; to bluster. 
es et tempête pour rien, he roars and storms abont 
nothing. 

TEMPRTUEUX, EUSE, adj. tempestuous 

TEMPLE, s. m. a temple; a church, (Fig.) Un vrai 
chrétien est le temple vivant du Seigneur, a true Christian 
is the living temple of the Lord. Son nom est écrit aw 
temple de la gloire, his name stands recorded in the anuils 


of fame. ; 

TEMPLIER, 5. m. (t. d'hist.). Les Templiers, the 
knights-templar, (Prov.) Boire comme un Templier, to 
driuk like a fish. . 


TEMPORAIRE, adj, temporary. 

TEMPORAIREMENT, adv, temporarily. 

TEMPORAL, E, adj. (t. d'anat.), temporal ; connected 
with the temples, 

TEMPORALITÉ, s. f. temporals; the temporalities 
of the church. 

TEMPOREL, LE, adj. temporal. Les biens tempo- 
rels sont périssables, the goods of this world are transient. 
Seigneurs temporels, temporal lords, 

TEMPOR ILLEMENT, adv. temporally. 

TEMPORISATION, s. f. the act of temporizing. 

TEMPORISER, ». x. reg. Jère conj., to temporize ; to 

TEMPOR:SEUR, s. m. temporizer. (delay. 

TEMPS, s. m. time. Du temps d'Abraham, in the 
time of Abruham, es temps passes, the times goue by. 
Cette tradition se perd dans la nuit des temps, this tradi- 
tiou is lust in the darkness of past ages. Le temps fuit, 
time flies. Le bon vieux temps, the good old times. C'< 
tait alors le bon temps, that was a happy time, Nous xe 
verrons pas cela de notre temps, we not see it in our 
days. De mon jeune temps, in my young days, 
choses-là ne sont plus de notre temps, thoee things are nut 
suited to the present age. Donnez-moi du temps et je le 
ferai, give me time, and I will do it. Auwrons-nous le 
de le faire, shall we have time to doit? Jl ne m'a 
donné le temps de lui expliquer ma pensée, be has not given 
me time to explain my meaning to him. Vous avez du 
temps de reste pour cole, you have plenty of time for that. 
Il prend son temps, he takes his time. Prenez tout le 
tempe qu'il vous faut, take your own time. Donnes-vous 
au moins le temps de diner, give yourself at least time to 
eat your dinner. Vous votre temps à ne rien fai 
you are wastiug away your time in doing nothing. Th 
y a pas de temps à perdre, there is no time to be lost. 
fe n'ai pas de temps à perdre, 1 have no time to spare. 
Il faut réparer le temps perdu, we must make up for lost 
time. J faut trouver du temps pour cela, we must make 
time for it. 

Il passe son temps à sconce, he spends ue time 
in amusements, J'ai pris wa livre pour le 
I have taken up a book 10 4 ass the fine Ip Bes 
son temps, be enjoys life. Il se je du bon temps, he 
passes his time merrily. J/ passe mal son ie leads 
asad life. Tuer le temps, to kill time. Il y a long temps 
que je ne l'ai vu, it is a long time since 1 saw him. Cette 
montre va juste au temps, this watch keeps time exactly, 
ce a fait sont oral ee bes serves 
is time. Jl n’a pas achevé sa tache 4 
he has not Bnished his task within the qu 
pre ones avant son temps, she big ined be- 
fore her time, z-moi cettc somme pour quelque 
leud me this sum for a certain time. Jl cherche à re 
du temps, he tries tu gain time—to delay. Je vous e 
siz mois de temps pour me payer, | allow yousix mouths 
time to pay me. Je n'ai pas à présent le temps de vous 
écouter, 1 bave no time uow to listen to you. 

Il n'est plus temps, the time is past—it is too Jute. 
Chaque chose a son temps, everything has its time. 

ue chose en son temps, everything in its proper time, 
Ceci n'est pas le temps opportun, this is not the time for 
it. Il y a temps pour tout, there is a time for everything. 
Il a bien pris son temps, he has seized the favourable mo- 
ment. Jl a bien is son temps lui demander 
cette gréce, he has chosen badly his time to ask him that 
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favour. Prendre quelqu'un sur le temps, to take one un- 
awares—to ask him to do something before he has time to 
reflect. Attendez à un autre temps, wait for another op- 
portunity, 

Dans les temps à venir, in times to come. Dans la 
suite des temps, iu process of time. Il fut un temps où 
J'étais heureux, a time was when I was happy. De temps 
11 ial, in times out uf memory. Cela a été ainsi 
de tout temps, it has ever been s0. Vous étes arrivé à 
temps, you arrived just iu time. A compter de ce temps, 
henceforth. Jla été condamné aux gal à temps, he 
has heen sentenced to the galleys for a fixed period. 

Les temps sont exactement indiqués dans ce livre, the 
epochs—dates—are carefully put down in this book, Ji 
etait du temps de Louis xiv, he lived in the age of 
Louis XIV. Il était de mon temps, he was my contem- 
porary. Nous étions au collége en mêtlas temps, we studied 
at callege together. Il vient me voir de temps en temps— 
de temps à autre, he comes to see me now and then, Je 
vous expliquerai le tout en temps et lieu, 1 will explain the 
whole to you at the proper time. 

Temps, weather. Il fait bien beau it is very fine 
weather. Jl fait un temps humide, it is damp weather, 
Le temps s’obscurcit, it is getting dark. Le temps se met 
au beau, the weather is getting fuir. Ce monument est 
exposé aux injures du temps, that monument is exposed 
to the vicissitudes of the weather. Quel vilain temps, 
What miserable weather! (Prov.) Prendre le temps 
comme il vient, to take things easy. (Fam.) Cet homme- 
là est le premier de son village, il y fait ls pluie et le 
beau temps, that man is a little king m his village, he di- 
rects everything as he pleases. Gros temps, stormy 
weather (at sea). (T°. de musique.) La mesure est à trois 
temps, the measure is in treble bars. (T°. de gramm.), tense. 
Le verbe est au temps futur, the verb is in the future 
tense. 

TENABLE, adj. (t. milit.). Cette place Hest pas 
tenable, this place is not defensible—not tenable. ( Ftg.) 
On étouffe Jane cette chambre, elle n'est ples tenable, we 
are smothered in this room, it is unbearable. 

TENACE, adj. tenacious, La por est plus tenace que 
la cire, pitch is more adhesive than wax. Jl a une mé& 
moire fort tenace, bis memory is very tenacious. C’est 
tn homme fort tenace, he is very closee—avaricious, C’est 
tun homme fort tenace dans ses opinions, he is very bead- 
strong—self-opinioned. (7. de bot.) La lierre en une 
plante tenace, ivy is a fast-clinging plant. 

TENACITÉ, s. f. tenacity. 

TENAILLE, s. f. (¢. de fortif.), tenail. Tenailles, 


af. gi pincers. 

TENAILLER, v. a. reg. ere conj., to pinch the flesh 
with red hot pincers, 

TENANCIER, sm. Vesna copy belder: Franc te- 

TENANCIERE, s. ff nancier, freeboller. 

TENANT, s. m. the challenger at a tournament; also 
the wrangler at an academical disputation. C'est le te- 
nant déclare d’ Aristote, le is the champion of Aristutle, 
IL est le tenant dans cette maison, he is like a master in 
this house. Les tenants et aboutissants d’un domaine, 
the appurtenances of an estate. (Fig.) Tous les tenants 
et aboutissants Pun procès, all the circumstances relating 
toalawsuit, Il y a tant d’arpens de terre tout en un 
tenant—tout d'un tenant, there are so many acres of land, 
allie a plot—not pere re f 

NANT, KE, adj. (t. ju). rapport fut 
Sait séance teaaate the report was drawn up befure the 
close of the sitting. 

TENDANCE, s. f. tendency. 

TENDANT, E, adj. tending; tending to. Un discours 
tendant à prouver —, a speech tending to demonstrate —. 

TENDEUR, s. m. (¢. de tapisserie), tapestry-banger. 
Tendeur de pis one who lays snares. 

TENDINEUX, EUSE, adj. (t. d'anat.), tendinous, 

TENDON, s. m. tendon. 

TENDRE, adj soft; tender. Viande tendre, tender 
meat. Bors tendre, soft wood. Pair tendre, new bread. 
Ce cheval est tendre à l'éperon, this horse cannot bear 
much spur. Il est fort tendre au froid, he is very sen- 
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sitive of cold. Elle a la peau fort tendre, her skin is very 
delicate, (Fam.) Il est tendre aux mouches, he is ex- 
tremely sensitive—touchy. Avoir les yeux tendres, to have 
weak eyes, Il a la conscience temire, he is a man of strict 
conscience, Dés ses plus tendres années, from his earliest 
years. Avoir le cœur tendre, tv be teuder-bearted. Des 
sentiments fort tendres, affecting sentiments. Il me fit de 
tendres adieux, he took a most affectionate leave of me. 
Ellle a un son de voix tendre, she has a soft tune of voice. (7. 
de musique.) Un air tendre, a soft—amorous—tune. (T. 
de peinture.) Ilya des touches fort tendres dans ce ta- 
bleau, there are very soft touches in that painting. 

TENDRE, s.m. Jl a du tendre pour cette femme, he 
has a weakness for that woman. 

TENDRE, v. a. rey. Sème conj. (voyez Vendre), to 
stretch. Tendre les bras, to stretch out one’s arma. Ten- 
dre une corde, to stretch a rope. Tendre un arc, to bend 
abow, Tendre des filets, to spread nets. Tendre une 
souriciére, to set a mouse-trap. 

Tendre un pavillon, to pitch a tent. - Tendre de damas 
une chambre, to hang a room with damask. Tendre un 
lit, to put up a bedstead. On ordonna de tendre toutes 
les rues, order was given to hang all the streets with ta- 
pet: Las était tendue de noir, the church was 

ung with black. Il me tendit la main, he stretched out 
his hand to me. Elle lui tendit la joue, she held out her 
cheek to him. Jl me tendit les bras, he opeved out his 
arms tome. Il tendait les mains au ciel, he lifted up his 
bands to heaven, On tendit des cordes aux malheureux 
naufragés, they threw out ropes to the poor wrecked crea- 
tures, ( Fig.) Tendre un piège à quelqu'un, to lay a suare 
for some one. Tendre les mains à quelqu'un, 10 implore 
one’s assistance. Mc ses fautes, son père lui tendit 
les bras, notwithstanding his errors, his father leut him & 
helping hand, 

ENDRE, v. 2, totend. Où tend tout ce verbic 
what does all this talk tend to—what is the drift of it? 
La révolution tend à sa fin, the revolution is drawing to 
an end. Tous les corps tendent au centre, all bodies tend 
towards the ceutre. Tout cela ne tend à rien, all that 
leads to nothing. 

TENDREMENT, ado. tenderly. 

TENDRESSE, s. f. tenderuess; lovingkindness. J? 
ist a fait mille tendresses, be showed him the greatest 

fection. 

TENDRETE, s. f. coftness. La tendreté de cette viande, 
the tenderness of this meat. 

(Fam.) Un 


TENDRON, s. m. (t. de bot.), tendril. 
jeune tendron, a youthful maid. 

TENDU, E, part. de Tendre, tight; stiff. Avoir l'es- 
prit tendu, to have the mind bent upon a thing, 

TENEBRES, s. #. pl. darkness. Les ténèbres étaient 
sur la face de l'a yme, darkness was u the face of the 
deep. (Fig.) Les ténèbres de Ti ie, the blindness 
of idolatry. Marcher dans les ténèbres, to walk in the 
dark. C'est une œuvre de ténèbres, it is a work of dark- 
ness. (Rituel catholique rom.) Ténèbres, tenebræ. 

TÉNÉBREUX, RUSE, adj. dark; gloomy. (T. de 
poésie.) Le séjour ténébreuz, the infernal regions. Ila 
un visage sombre et ténébreux, he has a dark and gloomy 


Jook. 

TENEMENT, s. m. (droit féodal), tenement. 

TENEUR, s.f. Un acte de la teneur que voici, a deed 
of following tenor. Tenez-vous en à la teneur de la loi, 
abide by the tenor of the law. 

TRNEUR DE LIVRES, s. m. book-keeper. 

TENIR, v. a. irrey., tenant, tenu, e ; je tiens ; je tenais; 
Je tins ; je tiendrai ; je tiendrais ; que je tienne ; que je 
tinsse ; tiens. The general sense in English is, to hold; 
but there are many cases in which it is translated dif- 
ferently. Je tiens mon homme, I bold the man fast. 7e. 
nez ferme les rênes, huld fast the reins. Tenir le timon 
d'un navire, to be at the helm—to steer a vessel. Tenir 
quelqu'un à la , to throttle a man. (Fig.) Tenir le 
pied sur la Je de quelqu'um—tenir le poignurd sur la 
gorge & quel oa to force a man through fear to do one's 
bidding. Tentr quelqu'un dans sa manche, to have com- 
plete sway over a person. IJ me tient toujours le bec dane 
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Peux, he keeps me in expectation—he is keeping me at bay 
with fair promises. Tenir quelqu'un par les lisières, to 
hold some orie in leading strings. Tenir le loup par les 
oreilles, to bold a wolf by the ears—to be in a situation of 
immineut danger—to catch a Tartar. Je tiens le fil de 
cette intrigue, I have the thread of this intrigue—I can 
trace this intrigue. Je tiens le fil de son raisonnement, 1 
have found out the drift of his reasoning. Cet homme-la 
tient le dé dans la conversation, that man has the lead in 
the conversation. Jl faut tenir cet homme à quatre, that 
man must be kept down by force—must be bound hand 
and foot. JI se fait tenir à quatre, he will not listen to 
reason. Je me tenais à quatre pour ne pas éclater, 1 had 
great difficulty to—1 could bardly—restrain myself, J'ai 
tenu cet enfant sur les fonts de baptème, | stood guifather 
to that child. Cet homme croyuit m’attraper, mais il ne 
tient rien, that man thought to take me in, but he did not 
succeed, C'est un homme qui ne tient pas parole, ne tient 
pas ses promesses, he is a mau who does not keep bis word. 
(Fam. et sarcastique.) Ila perdu son proces, il en tient, 
he has lost his suit, that ie all he has got by it, Cet 
homme tient bien ce qu’il tient, that man holds tight what 
be has got—he is a miser. Tenir quelqu'un sur le tapis, 
to make a man the subject of cunversation. (Prov.) Un 
tiens vaut mieux que deux tu Vauras, a bird in hand is 
better than two iu the bush. Tenez, take this. (Fam.) 
Tenez, le voilà, behold, there he is. Tenez, tout ce que 
vous me dites-là ne me persuade pas, 1 will tell you what, 
all that you say bas no effect upon me. Je tiens cela de 
bonne part, de bonne source, 1 have this information from 
a very good quarter. Je tiens tout de votre bonté, 1 owe 
everything to your kiudness. Ceux de qui je tiens la vie, 
my parents. 

(Droit féod.) Tenir une terre à foi et hommage d'un 
seigneur, tu hold an estate iu fief of a lord. Le Duc de... 
tenait de l'empire, the Duke of... was a feudatory of the 
German empire. Tenir une terre par ses mains, to farm 
an estate ene ! Ps : ; 

Neutre.) Ce style tient du gothique, this style partakes 
et een Cel évnement tient du lige, this event 
looks like @ miracle, J tient de son pére, he resembles— 
he takes after—his father. Ceci ticnt bien ensemble, this 
holds well together. Ce clou tient bien, this vail is fast 
in. Sa chemise lui tenait uu dos, bis shirt stuck to his 
back. Sa vie ne tient plus qu'à un fil, his life hangs by a 
thread. Cette couleur ne tient pas, this colour is not fast 
—will not last. Ces boucles ne tiendront pas, these ring- 
lets will not keep iu curl. Cette affaire me tient au cœur, 
1 have this business much at heart—I feel a deep interest 
init, (Fig.) Ses pieds ne tiennent pas à terre, he is very 
light-footed-—he skips about as if he did not touch the 
ground. JI ne tient plus à la terre, he has bidden adieu 
to wordly cuncerns. Ii tient beaucoup à la vie, be clings 
fast to life. Il tient à l'argent, he is very fond of money. 
Il tient à l'Italie par d'anciens souvenirs, be is attached 
to Italy through old recollections, Je tiens à vous con- 
vaincre de la vérité, 1 am anxious to convince you of the 
eratb. Me voila à partir, je ne tiens plus à rien, 1 
am ready to set off, I have nothing more to detain me. Z{ 
est timide, cela tient & ce quil n'a pus fréquenté le monde, 
he is very shy, because he has uot mixed in society. 

Tient (impersonnel). A quoi tient-il que nous ne par- 
tions, what reason is there that we should not set of? Je 
ne sats à quoi il tient que je ne l'abandonne tout à fait, | 
don’t know what keeps me from forsaking him altogether. 
Ik ne tint à rien que je ne lui donnasse un démenti, 1 was 
as near as possible giving him the lie. S'il ne tient qu'à 
donner l'argent, je le donnerai, if the only difficulty be 
about the money, I will pay it. Jl ne tiendra pas à moi 
ey ne réussisse dans son plan, it will uot be my fault if 

e does not succeed in his project. Qu’a cela ne tienne, 
let not that be an obstacle. Jl n’y a pus de parenté qui 
tienne ici, relationship has nothing to do here. 

Tenir trup de place, to take up too much room. Les 

i: treanent la moitié du poëme, the episodes fill up 
one half of the poem. Il tient toute la maison, he keeps 
the whole house tu himself, J m’a tenu lieu de père, he 
‘us been like a father to me. Il tient son argent dans son 
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re, he keeps his money in his strong box. J! tient son 
Jils au college, he keeps his son at college. Il tient des 
pensionnaires, he keeps boarders. Je le tiens à présent 
chez moi, 1 have him now at my house, as a guest. Les 
Anglais tiennent garnison à Gibraltar, the English keep 
‘a gurrison in Gibraltar. L'ennemi ne peut plus tenir la 
campagne, the enemy can no longer keep the field. Ce 
vaisseau ne peut pas tenir la mer, this ship is not sea- 
worthy. Le vaisseau tenait la mer, the ship stood out to 
sea. Cette femme ne peut tenir sa langue, that woman 
cannot bold her tongue. Tenez-vous tranquille, keep your- 
self quiet. Tenez la tête droite, bold your head straight. 
Elle tenait les mains jointes, she held her bands clas ed 
together, Il tient ses enfants dans une grande sujétion, 
he keeps his children in great subordination. JI m'a tenu 
une heure debout, he kept me standing for one hour, Cette 
affaire m’a tenu plus que je ne pensais, this business has 

letained me longer than I expected. Je tiens cette nou- 
velle pour vraie, I hold this news to be true. Je tiens 
l'affaire faite à l'heure qu'il est, 1 consider the business 
as done by this time. Je le tiens pour honnéte homme, 1 
believe him to be an honest man. Je Pai rencontré, il 
tenait le chemin de Lyon, 1 met him, be was going the 
road to Lyon, Ce jeune homme tient une bien mauvaise 
conduite, that young man is leading a very bad life. It 
tient le parti du prétendant, he follows the party of the pre- 
tender. Jl tient pour le roi, he is a king’s mau—a loyal- 
ist. Vous tenez ‘opos bien singuliers, you hold very 
strange language. Cette femme tient toujours rigueur à 
gon amunt, that woman continues to treat her lover with 
coolness, Il tient la caisse chez le banquier, he is cashier 
at the baukers. J tient les registres de la paroisee, he 
keeps the registers of the parish. I tient auberge, he k 
an inn, I tient maison ouverte, he keeps open house. 12 
tient le lit, he keeps his bed. 

Nous vous tenons compte de la dite somme, we give yon 
credit for the above sum. Ce jeune homme ne tient aucun 

fe des conseils de ses amis, that young man pays no 
attention to the advice of his friends, Il faut tenir tête à 
gens de cette espéce, you must show a bold front to 
ople of that surt. Ne craignez pas, je tiendrai la main 
cette affuire, don’t be nueasy, I shall follow up this 
business. Je lui fis tenir vos lettres, 1 forwarded your 
letter to him. Je lui at fait tenir de l'argent, 1 have seut 
him some m Ma maison tient à la sienne, my house 
adjoins his, Sorteresse ne pourra pas tenir plus de 
huit jours, the fortress cannot hold out longer than eight 
days, Nous ne pimes tenir contre des ennemis aussi nom- 
breux, we could not stand against an enemy so numerous, 
Cet homme ne tient pas contre la pluisanterie, that man 
caunat stand a joke. Tenez bon jusqu’à ce qu’on vous en- 
voie du secours, hold out till yuu receive assistance. Je 
tins ferme contre ses sollicitations, I withstwd all his en 
treaties. Il faut que le traité tienne, the treaty must be 
kept. Le temps ne tiendra pus, the weather will not cou- 
tinue fine. 

Tout ce monde ne peut pus tenir dans cette salle, this 
hall cannot hold all these people. Ce seau tient bien l'eau, 
this bucket holds water well—does not leak. (Jmperson- 
nel.) 11 tient tant de pintes dans un muid, there are 290 
many pints in a_hogshead. 
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tenir.) Tenez-vous la, stay there. Tenez-vous sur 
gardes, stand upon your guard, 1 se tient caché, he 
keeps out of the way. Ils se tenaient en le, 
they were lying in ambush. Quand on est bien, il faut 
s'y tenir, when one is well, one must not think of change 
—let well alone. ZI se tenait à genouz, he was kneeling 
down, Tenez-vous debout, stand up. T'enez-vous druit, 
stand upright. Il se tient toujours propre, he keeps him- 
self always clean, or neatly dressed. J ne sait comment 
se tenir, he does not know what counteuance to assume, 
Il se tient le soir chez lui, he is always at home in the 
evenii ha Tease pout, ems soa off; stend away. Ilse 
tient a lu tem, 8 crotsés, he passes most 
of his ri a his ns crossed—doing nothing. ZE ss 
tient mal à cheval, he dues not sit well on horseback. ZI 
se tenait à une branche d'urbre, he held fast by the branch 
ofatree. Je ne pus me tenir de lui dire ma façon de pen- 
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ser, I could not keep myself from telling him my mind. 
I's se tiennent par la main, they hold one another by 
the hand. 

(S'en tenir.) Je m'en tiens à votre décision, 1 abide by 
your decision. Ji vous a dit le prix, il s'en tient à son 
mot, he has told you the price, and he keeps to his word. 

Il se tint une assemblée d'électeurs, a great 
meeting of electors was held. La foire se tient ici, the 
fair is held here. Un jardin bien tenu, a garden kept in 
good order. Je ne suis point tenu & cela, I am not bound 
to do that. Les locataires sont tenus des réparations, the 
tenants are bound to do the repairs. (Prov.) Nul n'est 
tenu à l'impossible, no one is bound to do what is impos- 

TENON, s. m. (t. de mécanique), tenon. [sible. 

TENOR, s. m. (t. de musique), teuor. C'est un bon 
ténor, he is a good tenor, C'est une bonne voix de ténor, 
it is a good tenor voice, 

TENSION, s. f. tension; stiffness. Tension d'esprit, 
intense srplication of mind. 

TENSON, s. m. a kind of poetical composition of the 
troubadours. [in zoopbytes. 

TENTACULE, s. m. (t. d'hist. nat.), tentacle ; feeler 

TENTANT, K, adj. tempting ; enticing. 

TENTATEUR, s. m. Vem na 

TENTATRICE, s. f.f'empiere 

TENTATION, s. f. temptation. Succomber à la tenta- 
tion, to yield to temptation. 

TENTATIVE, s. f. attempt. Faire une tentative au- 
près de quelqu’un, to try to prevail upon a person to do 
something. (7: de théol.) Cet étudiant a fait sa tenta- 
ive, that student has held his first public disputation. 

TENTE, s. f. tent. Dresser une lente, to pitch a tent. 
Nous cam sous lentes, we encamped under tents, 
Un champ couvert de tentes, a tented field. (7. de ma- 
rine), awning. (T. de chirurg.), tent. 

TENTER, v. a. reg. lére conj., to attempt; to try. Je 
‘ne veux pas tenter la chose, I will not attempt it. Jl va 
tenter sa fortune, he is going to try his fortune. Ils tenr- 
tèrent un nouveau sentier, they tried a new path. enter 


A sas to attempt a thing impossible. 
ter, to tempt. Ils le tentérent avec de l'argent, 
they tempted him with a bribe. Me me tentez pas, don’t 
tempt me. Dieu tenta Abraham, God tried Abraham, 
Je suis bien tenté d'aller à la cam 1 have a great 
mind to go into the country. Ces beaur fruits ne vous 
tentent- pes does not this fine fruit tempt you? 
TENTURE, s. f, tapestry; hangings. (Voyez Tapis- 


eerie.) 

TENUE, s. f. sitting; session. Durant la tenue du 
concile, during the sitting of the council. A la dernière 
tenue des assises, at the sessions. 

Tenue, demeanour; carriage. Cette jeune personne 
manque de tenue, that young person is constrained in her 
demeanour—she looks awkward. Ce jeune homme a une 
bonne tenue, that young man’s appearance is in his favour, 
Cet homme n’a point de tenue à cheval, that man does uot 
sit well on his horse, 

Tenue, drew. Une tenue élégante, an elegant style of 
dress. Grande tenue, full dress. Petite tenue, half «ress. 

(T. de marine.) Fond de bonne tenue, good anchorage 
—good holding-ground. 

Tenue, steadiness. Un homme qui n'a point de tenue, 
a man unsettled in bis mind. Le temps n'a point de te- 
nue, the weather is very variable, CT. de ff) Tenue 
noble, a noble tenure. Ce régiment a une belle tenue, this 
regiment makes a fine appearance. Les soldats étaient 
en tenue d'hiver, the soldiers wore their winter clothing. 
Tenue d'été, summer dress. Les officiers étaient en grande 
tenue, the officers were in full uniform. Tenue des livres, 
book-keeping. Il entend la tenue des livres en double par- 
tie, he understands keeping books by double entry. , 

TÉNUITÉ, s, f. tenuity. 

TENURE, s. f, (t. de féod.), tenure; holding. 

TÉORBE, s. m. Woyez Theorbe. 

TERCER, v. a. rey. lère conj. Tercer une vigne, to 
give a third dressing to a vine. 

TERCET, s. m. (t. de poésie), triplet ; tiercet. 

TEREBENTHINE, s. f. turpeutine, 
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TÉRÉBINTHE, s. m. turpentine-tree. 

TÉRÉBRATION, s. f. terebration. 

TERGIVERSATEUR, s. m. shuffler. 

TERGIVERSATION, s. f. tergiversation ; subterfuge. 

TERGIVERSER, v. x. reg. lère conj., to shuffle. 

TERME, s. m. term; end; goal. Chaque chose a son 
terme, everything has its end. 1 a loué cette maison pour 
un terme de six ans, he bas taken this house for a term of 
six years. Il faut mettre un terme à ces débats, we must 
put an end to these debates. Voila le terme où tendaïent 
toutes ses espérances, that is the goal to which all his hopes 
were directed. Les loyers des maisons se payent aux quatre 
termes, the house-rent is payable at the four quarter-days, 
Ila payé son terme, be bas paid his rent. Je payerai la 
lettre de change lorsque le terme sera échu, 1 shall pay the 
bill at the expiration of the term. Cette affaire tire à son 
terme, this affair draws towards its conclusion. Ma femme 
est accouchée avant terme, my wife was confined before 
her time. Elle approche de son terme, she draws near to 
her time. L'enfant est venu à terme, the child was born 
at its full time. Cet homme est à son dernier terme, that 
man is at the point of death. Napoléon ne sut pas mettre 
un terme à son umbition, Napoleon did not know when to 
put a stop to his ambition. Terme de rigueur, the last 
delay allowed by the law. Le terme moyen, the mean 
term. (Prov.) Qui a terme ne doit rien, no one is obliged 
to pay before the time. Terme technique, a technical ex- 
pression, I] faut vous en tenir aur termes du contrat, 
you must abide by the terms of the agreement. C'est la 
même chose en d'autres termes, it isthe same thing in other 
words. Je lui parlai en termes précis, I spoke to him 
in plain terms, Je le lui dis en ces propres termes, 1 told 
him in these precise words. Jl s'exprime en termes pro- 
pres, be expresses himself in correct words. Je n’ai point 
de termes assez forts pour exprimer ce que je pense, 1 have 
not words strong enough to express what I feel. JJ s'er- 
prima en termes fort clairs, he expressed himself in very 
clear terms. lénagez un vos termes, moderate your 
expressions a little. Ce sont des termes de droit, de ma- 
thématique, §c., these are law expressions, mathematical 
expressions, &c. 

Le Dieu Terme, the heathen deity Terminus. Il est 
planté là comme un terme, he is standing there like a post. 

Termes (plur.). Cette affaire est en bons termes, this 
business has taken a favourable turn. Elle est en termes 
d'accommodement, it is on the point of heing settled 
amicably. En quels termes êtes-vous avec cet homme, upon 
what footing are you with that man? Je suisen mauvais 
termes avec lui, 1 am upon bad terms with him, 

TERMINAISON, s. f. termination. (7. de gramm.) 
Terminaison masculine, féminine, masculine, or feminine 
termination of French words. L'affaire touche à sa ter- 
minaison, the business draws towards a couclusion, 

TERMINER, v. a. rég. 1ère conj., to bound ; to ter- 
minate. Za mort termina tous ses projets, death put a 
stup to all his projects. Un bots termine la vue du côté 
du nord,a wood bounds the view towards the north. Jia 
terminé glorieusement sa carrière, he has closed his career 
with glory. Il a terminé la campagne par une victoire, 
he has closed the campaign by a victory, J'ai terminé 
mon ouvrage, I have finished my work. 

Se terminer.) L’entrevue ne se terminera pas sans que- 
relle, the meeting will not end without a quarrel,  L'infi- 
nitif de ce verbe se termine ener, the infinitive of this verb 
ends iu er. C'est une affaire terminée, it is a matter con- 
cluded. Jt a les traits—les contours—terminés, bis fea- 
tures are clearly marked. 

TERNAIRE, adj, ternary. Nombre ternaire, the num- 
ber three. 

TERNE, adj. tarnished; dim, Ce cristal est terne 
auprés du diamant, this crystal looks dim by the side of 
the diamond. (7. de peint.) Ce coloris est terne, this 
colouring is dim. 

TERNE, s. m, (t. de loterie). Il a gagné un terne, he 
has won the prise of three numbers. 

TERNIR, v. a. rég. 2de conj., to tarnish; to dim. La 
vapeur ternit l'argent, steam tarnishes silver. (Fig: [¢ 
a terni sa réputation, be has sullied his conne 
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(Se ternir.) Son teint se ternit, her complexion is faded. 
Sa gloire commence à se ternir, his ylory Louis to fade, 

TERNISSURE, s. f. dimness. 

TERRAGE, s. m. (ancien coutum.), terragium. 

TERRAIN, s. m. ground. Je connais le terrain, 1 
know the grouud Ce terrain est glissant, this ground is 
slippery. Bas terrain, low laud. L'armée rangée en 
bataille tenait un grand terrain, the army drawn up for 
battle covered a large extent of ground. isputer le ter- 
rain pied à pied, to dispute every inch of ground. (Ftg.) 
Sonder le terrain, to feel the ground. Les Français 
étuient maîtres du terrain à la cour de Madrid, the in- 
fluence of the French was uppermost at the court of Spain, 

Terrain, sil. L'olivier veut un terruin sec, the olive- 
tree requires a dry suil. 

TERRAL, s. m. (t. de marine), land-wind. 

TERRASSE, s. f. terrace ; flat roof. Jardin en terrasses, 
a garden raised on terraces, (7. de peint) La terrasse 
d'un , the foreground of a landscape. 

TERRASSEMENT, 8. m. embankment, 

TERRASSER, v. a. rey. lére conj., to embenk ; to ter- 
sacea walk. Terrasser un homme, to throw a man on the 
ground—to floor him. (Fig.) Il le terrassa à force de 
raisons, he floored him by force of argument. Sa NCE 
suffit pour terrasser l'ennemi, his presence alone dismayed 
the enemy. 

TRRRASSIER, 6. m. a ditcher; an excavator. 

TERRE, s. f. earth; land; ground. Dieu fit le ciel 
et la terre, God made heaven and earth. La terre tourne 
autour du soleil, the earth moves round the sun. La terre 

oduit tout ce qui est nécessaire à l'homme, the earth pe 
duces all that is necessary to man. L'homme doit labou- 
rer la terre, man must till the ground. La terre et la 
mer, the land and the sea, 2 cherche son ami par terre 
et par mer, he seeks his friend by land and by sea. Terre 

ferme, the main land; the continent. Hautes terres, up- 

nd. Basses terres, lowlands, Cent pieds sous terre, 
a hundred feet under ground. Elles jonchérent la terre 
de fleurs. they strewed the ground with flowers. ZI se 
coucha à terre, he lay down on the ground, Les maisons 
& Londres ont les cuisines sous terre, the houses in Lon- 
don bave the kitchens underground. Themblement de 
terre, earthquake. Jeter un homme par terre, to throw a 
man on the ground. Votre livre est tombe à terre, your 
bouk is fallen to the ground. J/ s'est jeté à terre, ou par 
terre, he threw himself on the ground. Charles V., après 
son abdication, en débarquant sur la côte de Biscaye, 
sagenouilla et baisa la terre, Charles V., after his abdi- 
cation, on landing on the coast of Biscay, knelt down and 
kissed the earth. Les chevaux allaient ventre à terre, the 
horses were galloping furiously. 

(lg) Ila peur que la terre ne lui manque, he is al- 
ways afraid of wanting the necessaries of life. Il remuait 
ciel et terre, be was trying every means to his eud—he 
moved heaven and earth to effect his object. Je ne laissai 
pas tomber ce propos à terre, 1 did not let the words pass 
unheeded, 1 took them up. Ce serait battre un homme à 
terre que d'insister davantage, it would be like striking a 
man when he is down, to press him any further. JI ne 
fait que raser la terre, he can only creep along the ground, 
he does not raise himself above it. Vous chassez sur les 
terres d'autrui, you are encroaching upon other people’s 
ground, 

Ily a huit jours qu'on a mis le pauvre homme en terre, 
it is eight days since the poor man was buried. Jl a été 
enterré en terre sainte, he was buried in consecrated ground. 

Terre, shore. Le vaisseau range—rase—la terre, the 
ship sails close to the shore. Zls desvendirent à terre, the: 
landed. Ils prirent terre, they drew up to the shore. J 
apergurent la terre, they spied land, J! fait un vent de 
terre, the wind blows from the land. Forces de terre, land 





army. 
Terre, estate; property. Terre en franc-alleu, freehold 
land. Terre d'église, church land. Hypothéquer une 


terre, to mortgage an estate. Il fait bien valoir su terre, 

he manages his property to the best advantage. Cet homme 

vit sur ees terres, that man resides ou bis property. Il vit 

de ses terres he lives on the produce of his property. J 
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est allé dans sa terre, he is gone to his country residence, 
C'est une terre bien bâtie, it is a property with a good 
mansion upon it. 

Rome conquit la terre, Rome conquered the world, La 
renommée d’ Alerandre retentit jusqu'aux bouts de la terre, 
the fume of Alexander reached the furthest end of the 
workl, Toute la terre parlait de Napoléon, the whule 
world talked of Napoleon. Ji tient trop à la terre, be is 
too fond of the things of this world. Le chrétien ne doit 
pas trop songer aux biens de la terre, a Christian ought 
not to cling to the goods of this world. La terre de pro- 
mission, la terre promise, the promised land, Palestine. 

Vous êtes sur terres de France, you are u Freuch 
ground. L'armée ravagea lis terres des ennemis, the army 
ravaged the couutry of the enemy. 

Terre forte, a strong soil. Terre labourable, arable 
ere Terre ingrate, a pour sil. Terre en friche, fallow 

land. 

Terre calcaire, calcareous earth. Terre à potier, pot- 
tersearth. Terrede pipe pipe-clay. Terrea isser, 
fuller’s earth. Vaisselle de terre, earthenware. Pot de 
terre, earthen pot. Terre glaise, clay. 

TERREAU, s. m. vegetable earth; mould. 

TERRE-PLEIN, s. m. platform of earth, 

TERRER, v. a. rey. lère conj., to earth up; to cover 
ie roots of a plant with earth. Terrer du drap, to full 
cloth, — * 

(Se Terrer.) Le renard s’est terre, the fox has goue to 
earth. Les assiégeants se terrérent contre le feu de la 
Place, the besiegers covered themselves frum the fire of the 


place. 

TERRESTRE, adj. terrestrial; earthly. Les animanz 
terrestres. the animals that live pe land. Pensées ter- 
restres et charnelles, worldly aud carnal thoughts. Le 
monde terrestre, the terrestrial world. 

TERREUR, sf. terror. Attila répandait la terreur 
partout où il passait, Attila spread terror wherever he 
went. La terreur de son nom le précédait, the dread of 
his name went before him. 

TERREUX, EUSE, adj. earthy. Odeur terrense, 
earthy smell. Cet enfant a le visage tout terreux, this 
child has his face all dirty. Elle a un visage terreux, she 
has a cadaverous hue. : 

TERRIBLE, adj. terrible; dreadful. Ce fut un mo- 
ment terrible, it was a dreadful moment. (Fam.) C'est 
un terrible homme, he is a most tiresome—troublesome— 
teste C'est un terrible harangueur, be is a terrible speech- 
maker, 

TERRIBLEMENT, adv. terribly ; fearfully. 

TERRIEN, ENNE, adj.et s. Ce seigneur est un grand 
terrien, that nobleman is a great landed proprietor. 





TERRIER, s. m. burrow. Terrier de in, rabbit bur- 
row. Terrier de renard, a fox's earth. Terrier de blai- 
reau, a badger’s hole. (Fig.) Cet homme s'est retiré dans 





son terrier, that man has withdrawn himself from the 
world—he has retired to bis den. Papier terrier, register 
of lands; rent roll. (pan. 

TERRINR, s. f. an earthen pan. Terrine à lait, milk- 

TERRINER, s.f. Terrine de luit, a panful of milk. 

TERRIR, ov. n. rég. 2de conj. La saison où les tortues 
terrissent, the time of the year when the tortoises come on 
shore to lay their eggs in the sand. (7. de marine), to 
touch the land—to come to anchor—after a long voyage. 

TERRITOIRE, s. m. territory; jurisdiction. Le terri- 
toire français, the French territory, La sentence du ju: 
est nulle, parce qu'il l'a donnée hors de son territoire. the 
sentence of the Judge is void, because it was not within 
his jurisdiction to give it. 

TERRITORIAL, E, adj. territorial, 

TERROIR, s. m. soil. Ce vin sent le terroir, this 
wine has a smack of the sil. (Fig.) Cet homme sent le 
terroir, that man bas the faults characteristic of his native 
country, [of a plain, 

TERTRE, s. m. hillock 3 ohne grate in the midst 

TES, pron. ‘oyez Ton, Ta.) 

TESSON, Powe {Ue pa or earthenware. Un amas 
de tessons, a heap of broken glass. JI s'est blessé en mar 
chant sur un tesson de bouteille, he has wounded himeel 
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een ivg upon a piece of broken glass, Tesson, pot- 
sherd, 

TEST, s.m \ Ve Té.) 

TESTACEK, E, adj testaccour, 

TESTACÉ, s. m. Les cancres sont des testacés, crabe 
are testaceous animals. 

TESTAMENT, s. m. testament ; will. Testament olo- 
graphe, a will written and signed in the hand of the testa- 
tor. Testament par acte public, a testament made before 
a public notary in the presence of witnesses. L’ Ancien 
Testament, the Old Testament in the Bible. Le Nouveau 
Testament, the New Testament. 

TESTAMENTAIRE, adj. Eréculeur testamentaire, 
testamentary executor. 

TESTATEUR, s. m. testator. 

TESTATRICE, s. f. testatrix. 

TESTER, v. a. reg. lère conj., to make one’s will. Mou- 
rir sans tester, to die intestate. 

TESTICULE, «. m. testicle. 

TESTIF, s. m. camel’s hair. 

TESTIMONIAL, E, adj. testifying. Lettres testimo- 
niales, testimonials, 

TESTON. 8. m. tester; teston; an old French coin. 

TESTONNER, v. a. reg. lére conj. (ancien mot), to 
dress the buir. Fe aa [cible, 

T, 8. m. potsherd. . de méta ie), test; cru- 

TÊTE, s. f. head. teas la téte, Tie D head. 
Il branle la tête, he shakes his head. Il batssa la téte, 
he bent his head down. Jls lui tranchèrent la téte, they 
cut his head off. Louie XVI. porta sa téle sur un 
éhafaud, Louis XVI. lost his bead ou the scaffold. Ils 
ont mis sa tête à prix, they have set a price upon his head, 
(Fig.) Les mécontents commencèrent à lever la tête, the 
discontented began to raise their beads. 11 a la tête mal 
timbrée, he is a shallow-pated man. Elle a la tête près 
du bonnet, she is hasty—hot-headed. ZI lui a bien law 
la tête, he has given him a shi rebuke. Je puis aller 
tête levée, 1 cau hold up my head—show my face any- 
wbere—I have no reproach to fear. Cet homme y va tête 
baissée, that man runs bis head against a post. J/ y donne 
tête baissé, he runs himself into danger. Ce bruit me 
Send la tête, this noise stuns me—eplits my head. La tête 
me fend, my head is really to split. Me me cussez pas la 
tête avec vos à ‘tunités, do not worry me with your im- 
portunities, Ce travail est un vrai casse-tête, this isa 
very tiresome, laborious work. Cette affaire lui a mis 
martel en tête, this business has made him very fretful. 
On nous jetait la marchandise à la tête, they were offer- 
ing us the goods almost for nothing. 

Ce vin porte, ou monte, à la tête, this wine flies to the 
head. Le charbon de bois porte à la tête, the fumes of 
charcoal affect the head. 

Il y va de sa tite, his life is at stake. J'en ri 
sur ma tête, my shall answer for it. Je parie ma 
tête que cela est, 1 will lay my life on it. Il n’y a de téte 
d'homme qui ose entreprendre telle chose, there is no man 
bold enough to attempt such a thing. Il lui en couta la 
tête, he paid for it with his life. 

Mal de tête, head-ache. Douleur de tête, pain in the 


head. Jl lui fit un signe de tête, he nodded to him. Il 
on . tête baissée, he rushed headlung into the 
ight. 


(Mind.) ZI s'est mis en tête de faire un voyage, he has 
set his mind upon a journey. C'est une bonne tête, that 
man basa head. Ila la tête faible, he is a weak- 
beaded man. C'est une forte tête, he has a strong mind. 
C'est un homme de tête, be is a man of firmness as well as 
capacity. C'est une tête carrée, he is a man of solid judg- 
ment. C'est une mauvaise Lête, he is a wrong-headed 
man. Ila la tête dure, he is dull of understanding. ZI 
n’a pas de tête, he is a man of no judgment. Ce jeune 
homme a fait un coup de tête, un de sa tête, that 
young man bas taken a foolish determination. Je lui tins 
tite, I op him firmly. Personne ne pouvait lui tenir 
téte à boire, nobody could cope with him in drinking. Id 
Jit the à Porage, he stood firm against danger. Welling- 
ton avait en tête Napoleun à Waterloo, Wellington had 
Napoleon seine him at Waterloo. Ii ne sait où donner 
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de la téte, he does not know which way to turn himself, 
C'est une téte éventée, he is a hare-brained man. La tête 
lui a tourné, he bas lost his wite. La fortune lui a tourné 
la tête, his good fortune has disordered his seuses. Cette 
Jemme lui a tourné la tête, that woman bas turned his 
brains. La téle me tourne. my head spius rounl—I feel 
giddy. Bonne femme est quelquefois mauvaise tête, a good 
housewife is sometimes a shrew. 

Elle a une belle téte, she bas a fine head of hair. Za 
tête d’une aiguille, the eye of a needle. Une tête de chou, 
a cabbage head. La tête d'un oignon, the root of an onion; 
the onion. Téte de cerf, a stag'shorns. Téte de vin, the 
first running of the grapes. 

(T. milit.) Tête de pont, a defence at one end of a 
bridge, towards the enemy. Cet officier fut cuss¢ à la 
tête de son régiment, that officer was cashiered in front of 
his regiment. La téte du camp, the parade-ground in front 
of a camp, 

Tête à tête (phrase adverb.). Les deux ont dine tête à 
tête, those two dined together by themselves. Ils ont eu 
wn tong téte à tête, they have hed a long conversation to- 
gether. 

TETER, v. a. rég. ère conj., to suck the breast, Cette 

Semme donne à téter à l'enfant, that woman suckles her 

TETIN, s. m. the nipple. {chitd. 

TÉTINE, af the pap or teat of a cow or other mam- 
miferous animal. 

TÉTON, s. m. the breast of a woman. 

TÉTRARQUE, s. m. Tetrarch. 

TETU, E, adj. headstrong ; obstinate. 

TRUTONIQUE, ad. es 

XTE, s. m. text. ig.) Après celle digression, je 
reviens à mon terte, after the, jdn I now return to 
the main question, (7. d’imprim.), brevier. 

TEXTILE, adj. textile. 

TEXTUAIRE, s. m. textuary. 

TEXTUEL, LK, adj. textual. 

TEXTUELLEMENT, adv. according to the text 

TEXTURE, s. f. texture; web, Voyes Tissu. 

THALER, s. m. German dollar. 

THE, s. m. tea. The bou, black tea. Botte à the, tea 
canister. Arbre à the, tea-tree, Donner un thé, to give 
atea party. Il y a thé ce soir chez Madame N,, there 
is a tea party this evening at Madame N.’s, The de Suis 
Swiss tea, 

THEATRAL, R, adj. theatrical. 

THÉÂTRE, s. m. theatre; play-house, 

Il écrit pour le théâtre, he writes for the stage. Il 
veut monter sur le théâtre, he wishes to appear on the 
stage. Il va souvent au théâtre, he often goes to the play. 
Une pièce de thédtre, a dramatic compusition. ( Fig.) 
La Lombardie a été souvent le théâtre de la guerre entre 
la France et l'Autriche, Lombardy has often been the 
battle-field of the French and the Austrians, Ce fut un 
coup de théâtre, it was a sudden, unexpected scene. 
théâtre de Molière, de Voltaire, fc., the collection of the 
plays of Molière, Voltaire, &c. 

THÉIÈRE, «. f, tea-pot. 

THÉISME. “Voyez Deisme. 

THEME, s. m. exercise, Cet écolier a bien fait son 
thème, tuis pupil has dove bes exercise well. Ji a mal 
pris son thème, he has cl a wrong subject, or pro] 

THÉOCRATIER, s. f. theocracy. [pition, 

THEOCRATIQUE, adj. theocratical. 

THÉODOLITHE, s. m. theodolite, 

THEODICER, s. f. theodicea, the justice of God. 

THÉOGONIE, s. f. theogony. 

THROLOGAL, «. m. theologiat ; a lecturer on theology. 

THÉOLOGALE, adj. f. Les vertus théologales, the 
three virtues, faith, hope, and charity. 

THÉOLOGIE, s. f. theology; divinity. Docteur en 
théologie, doctor of divinity. Professeur de théologie, 
profesæor of divinity, Étudier en thévlogie, to study di- 
vinity. 

THEOLOGIRN, 8. m. theologian ; divine. 

THÉOLOGIQUE, adj, theological. 

THEOLOGIQUEMENT, ado. theologically. 

THEORBE, s. m. theorbo, a kind of lute. 
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THEOREME, s. m. theorem. 

THEORICIEN, , m. theorist. 

THÉORIE, s. f. theory. 

THÉORIQUÉ, adj. theorie theoretical. 

THEORIQUEMENT, adb. theoretically. 

THÉOSOPHIQUE, adj. theosopbic; theosopbical. 

THÉRAPEUTES, s. m. pl. therapeutæ, a sect of as- 
cetics among the ancient Hebrews. 

THERAPEUTIQUE, adj. therapeutical. La vie the- 


rapeuti contemplative life. 

HÉRAPEUTIQUE, s. f. therapeutics ; 8 branch of 
ysic, 
THERIAQUE, s. f. theriac. 


THERMAL, E, adj. Eaux thermales, hot mineral 
waters; hot springs. 

THERMES, s. m. pl. thermæ; hot baths. 

THERMIDOR, s. m. the eleventh month of the French 
republican year. payez Calendrier Républicain. 

THERMOMEÈTRE, s. m. thermometer. 

THÉSAURISER, v. n. rég. lére con, to hoard up 
riches. 

THESAURISEUR, EUSE, s. et adj. fond of treasur- 
ing, of hoarding wealth, 

THESE, s. f. thesis; question. Posons la thèse, let us 
lay down the question. Vous n'êtes dans la thèse, 
you are not keeping to the question. ous sortez de la 
thése, you are wandering from the subject. Cet étudiant 
a ré sa thèse, that student bas prepared his thesis. 

fy 2 Cela change la thèse, that alters the question. 
ÉURGIE, «. f. theurgy. 

THON, s. m. tunny fish. 

THONNINE, s. f. pickled tunny. 

THYM, s. m. thy: e 7 < 

THYRSE, s. m. (t. de mythologie), thyrsus. 

TIARE, s. £ A ‘inden. Tare, the triple crown 
of the Pope. Porter la tiare, to be Pope. Pie VII. se 
montra digne de la tiare, Pius VII. showed himself to be 
worthy of his high office. 

TIBRE, 8. m. the Tiber. 

TIC, s. m. convulsive motion; habit, ZI a le tic de 
ronger ses ongles, he has the habit of biting his nails. Ce 
cheval a le tic rongeur, this horse has the vice of gnawing 
bis manger. Cet homme répète toujours un certain mot, 
c'est son tic, that man is always repeating a certain word, 
it is his habit. 

TIEDX, adj. lukewarm ; tepid. 

TIEDEMENT, adv. coldly ; with indifference. (Fig) 
Ila pris cette affaire Ê tièdement, he has shown mucl 
indifference about this business. 

TIEDEUR, s. f. lukewarmness, [warm, 

TIEDIR, v. n. reg. lère conÿ., to cool; to grow luke- 

TIEN, NE, pron. poss. rel. Voilà mes livres, et voici 
les tiens, those are my books, and these are thine. Les 
tiens, thy kindred. Je n’ai rien de commun avec les tiens, 
T have nothing in common with thy relations. Le tien 
et le mien sont la cuuse de beaucoup de procès, the meum 
and tuum give occasion to most lawsuits, 

TIERCE, s. f. (¢. de musique), tierce. Tierce majeure, 
mia third. terce mineure, minor third. 

IERCER, o. n. réy. lère conj., to tertiate; to raise 
the price by one third, 

TIERÇON, s. m. a tierce of wine, of sugar, &c. ; the 
third of a hogshead. 

TIERS, s. m. one third. Il vous revient un tiers de la 
somme, one third of the sum falls to your share. Tiers, a 
third person. L’argent est déposé entre les mains d'un 
tiers, the money is entrusted to the bands of a third per- 
sou. Le tiers et le quart, everybody. Ilne faut pas dire 
vos affaires au tiers et au quart, you must not tell your 
affairs to all the world. 

TIERS, Fa. third. Le tiers état, the third estate; 

TIERCE,} the commons. La tierce partie de la 
succession, the third part of the inheritance. Fièvre tierce, 
tertian ague. Fièvre double tierce, double tertian. 

TIGE, s. f. stem; stalk. Arbres à haute tige, stan- 
dard fruit-trees. Arbres à basses tiges, dwarf trees. Cette 
fleur est morte sur sa tige, this flower is withered on its 
stem. Tige d'un chandelier, the shank of a caudlestick. 
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Tige d’une botte, the leg of a boot. (T. de généulogie), 
stock ; head of an illustrious house. 

TIGNON, s. m. Voyez Chignon. 

TIGNONNER, v. a. reg. lère conj., to curl the hind 
lochs. ( Vulg.) Ces deux femmes se tignonnérent long-t 

two women pulled each others hair for a long white, 

TIGRE, s. m. tiger. ne peau de tigre, a tiger's skin, 

TIGRE, E, adj. Cheval tigré, spotted horse, Chien 
tigre, speckled dog. 

TIGRESSE, s. f. tigress. 

TILLAC, s m the upper deck. 

TILLAGE, s. m. the action of stripping hemp. 

TILLER, v. a, rég.. lère conj., to strip hemp ; to detach 
the filaments from the plant. 

TILLEUL, «. m. lindeu-tree; lime-tree. 

TIMBALE, s. f. kettle-drum, 

TIMBRE, s.m. clock-bell. Le timbre de cette pen- 
dule est tréa-bon, the bell of that clock is very goud. Tim- 
bre, the sound, the ring of aclock. Le timbre de cette 
pendule est trop éclatunt, the sound of that clock is tou 
shrill. Timbre, the tune of the voice. Sa voir a un 
timbre argentin, her voice bas a silvery tone, 

Timbre, stamp. L'impôt du timbre, the stamp-duty, 
Mettre le timbre sur un acte, to stamp a deed. ( Fam.) 
Timbre, head; brains. Le vin lui donne dans le timbre, 
the wine affects his head. Ila le timbre un peu fele, his 
brains are rather cracked, 

TIMBRER, v. a. rey. lère conj., to stamp. (7. de 
blason.) Les armes du Pape sont timbrées d'une tiare, 
the Pope’s coat of arms is surmounted by a triple crown. 

Timbre, e, part. stamped. (Fig.) Cet homme est 
un peu timbré, that man is somewhat cracked. /1 a la 
tête bien timbrée, he has a sound head. 

TIMBREUR, s. m. he who stamps paper or parchment, 

TIMIDE, adj. timid; bashful. 

TIMIDEMENT, ado. timidly. 

TIMIDITE, s. f. timidity ; diffidence. 

TIMON, s. m. the pole of a carriage. T'imon d’une 
charrue, the beam of a plough, Timon d’un navire, the 
tiller; the helm. Un homme au timon, a man to the helm. 
( Fig.) Il a pris le timon des affaires, he has under- 
taken the conduct of affairs. 

TIMONIER, s. m. steersman; helmsman. 

TIMORE, E, adj. timorous ; scrupulous. JI a la con- 
science timorée, he has a delicate conscience. 

TIN, s. m. (t. de marine), block ; stock. 

TINCTORIAL, E, adj. Plantes tinctoriales, plants 


used for dyeing. 
TINE, s. f. a kind of tub. 
TINETTE, s. f. a small washing tub. 





TINTAMARRE, s, m. uproar ; hubbub, 

TINTEMENT, s. m. the tiukling of a bell. T'intement 
Sunébre, funeral toll. Tintement d'oreilles, ringing iu the 
ears, 


TINTENAGUE. Voyez Toutenague. 

TINTER, v. a. v. n. reg. ère conj. Tinter la grosse 
cloche, to toll the great bell. On tinte la messe, they are 
riuging the bell for mass. (Neutre.) La cloche tinte, 
the bell rings. Les oreilles me tintent, my ears tingle. 
Il fait tinter le verre, he makes the glass jingle. Vous 
n'avez qu'à tinter, nous sommes à vos ordres, give us a 
signal, and we shall be at your orders, (7. de marine.) 
Tinter la quille d’un bâtiment, to put the keel of a vessel 
upon the stocks. 

TINTIN, s. m. jiugle. 

TINTOUIN, s. m. tingling in the ear. (Fig.) On juge 
son procès, il doit avoir du tintouin, bis suit is being tried, 
his ears must be tingling—he must be in great anxiety. 

TIQUE, s. f. tick (an insect). 

TIQUER, v. n. reg. \ère conj. Ce cheval tique, that 
horse has the a ez ue 

TIQUETE, B, adj. 5) led ; variegated. 

TIQUEUR, RUSE, adj. a horse, or a mare, that has 
the tick. 

TIR, s. m. shooting. Tir à la cible, firing at a target. 
Tir à l'arbaléte, shvoting with the cross-bow. Ia chasse 
au tir, et la chasse à courre, shooting and coursing. Tir, 
range of a gun. Tir à ricochet, rebounding shot. Ce 
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fusil n'a le tar juste, this gun does not shoot true. 
Tir, shooting grouud. 

TIRADE, s. f. a long train of words upon the same sub- 
ject.. Il débita une tirade d’injures, he delivered a long 
string of abuse. (Phrase adv.) Tout d'une tirade, all in 
one breath, without intermission, 

TIRAGE, s. m. pulling; towing; drawing. Jl a fallu 
attacher des chevaux au bateau, et il en a coûté vingt 
Jrancs pour le tirage, they were obliged to have horses to 
pull up the boat, and the towing has cost twenty francs, 
Tirage, towing path, on the bank of a river. (7. d'im 
primerie) Le tirage d'une feuille d'impression, the work- 
ing-off of a sheet. Cet ouvrage a beaucoup de succès, 
on en a fait plusieurs tirages, this work sells very well, it 
has gone through several reprints. Tirage de la loterie, 
the drawing of the lottery.  T'irage de l'or, du fil de fer, 

c., wire drawing. T't au sort, drawing lots. 

TIRAILLEMENT, s. m. twitching. T'iraillement 
d'entrailles, twisting of the bowels. 

TIRAILLER, v. a. ré, lère conj., to pull; to haul 
about. JI ne faut tirailler cet enfant ainsi, you 
must not pull about that cbild so. (Fig.) Nous l'avons 
tiraillé longtemps avant de lui faire dire out, we teazed 
him a long time before be would say yes. (v. n.), to skir- 
mish ; to fire irregularly. 

TIRAILLERIE, s. f. skirmish, 

TIRAILLEUR, s. m. sharp-shooter ; skirmisher, 

TIRANT, s.m. Les tirants d’une bourse, the strings 
ofa puree. Les tirants des souliers, des bottes, shoe-ties, 
boot straps, (7. de marine.) Le tirant d’un navire, the 
draught of a vessel. 

TIRASSE, s. f. draw-net to catch partridges, quails, &c. 

TIRASSER, v. a. v. n. ré. lère conj., to catch with a net, 

TIRE, s. f. Il a fait cet ouvrage tout d’une tire, he 
bas done the work all at a stretch. Cet oiseau vole à tire 
@aile, that bird is darting through the air. 

TIRE, B, part. of adj. Il a le visage tiré, he basa 
wan, dejected look. 

TIRE-BALLE, s. m. (t. de chirurg.), forceps. 

TIRE-BOTTE, s. m. boot-jack. 

TIRE-BOUCHON, s. m. corkscrew. Des cheveux en 
tire-bouchon, corkscrew ringlets, of a gun). 

TIRE-BOURRE, s. m. a worm (to draw the wad out 

TIRE-BOUTON, s. m. button book. 

TIRE-LAISSE, s.m. (fam.) C'est pour lui un facheur 
tire-laisse, it is a sad disappointment to him, 

TIRE-LARIGOT. Voyez Larigot. 

TIRE-LIRE, s. f. children’s savings 

TIRELIRER, 0. x. reg. lère conj. (onomatopée), the 
singing of a lark. 

TIRE-MOELLE, s. m. marrow spoon. 

TIREPIED, s. m. shoemaker’s stirrup, 

TIRER, v. a, rég. lère conj., to draw; to pull. 
en haut, to pull up. Tirer en bas, to pull down. Tirer 
en arrière, to pull back. T'irer en avant, to pull forward. 

Tirez la porte a; vous, shut the door after you, Ti- 
rez le verrou, draw the bolt, Jl me tira par le bras, he 
pulled me by the arm. JI tira l'épée, he drew out his 
sword. Deux chevaux tiraient le carrosse, two horses drew 
the coach. Jl me tira à l'écart, be drew me on one side. 
Tirer les oreilles à quelqu'un, to pull one by the ears, 
(T. de marine.) Ce navire tire quinze pieds d'eau, this 
vessel draws fifteen feet of water. Tirer un bâtiment à 
terre, to haul a vessel on shore, T'ire devant, or avant, 

ull away! pull a-head! ( Fig.) Il aime à se faire tirer 
Poreille, he requires to be u: and hard. C'est 
un raisonnement tiré par les cheveux, it is a hard-spun ar- 
gument. (Fam.) Il tire le diable par la queue, he lives 
from hand to mouth. Ila fallu le tirer à quatre pour le 
faire venir, it was a hard mattter to make him come, Ce 
Jeune homme est tiré à quatre Girales that young man is 
dressed with piuk-like nicety. a tiré mille exemplaires 
de ce livre, they bave printed a thousand copies of this 
book. 


Tirer du charbon de la mine, to draw coals from the 
mine. Tirer de l'eau du puits, to draw water out of the 
well. Tirer du sang, to draw blood ; to bleed a person. 
Tirer una vache, to milk acow. Tirer le suc des herbes, 
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to extract the juice out of herbs. T'irer la langue, to pull 
out the tongue. Faire tirer la langue à quelqu'un, to 
keep a person at bay—in expectation of some favour. 
Tirer 0 contre son prince, to rebel against one’s sove- 
reign. (Prov.) Le vin est tiré, il faut le boire. the die is 
cast, we must take the consequences. Vous ne me tirerez 

les vers du nez, you shall not make me tell secrets, 
Tirer son épingle du jez, to get cleverly out of a critical 
pass. Tirer les marrons du feu avec la patte du chat, to 
take a cat’s-paw of one. 

Tirer quelqu'un de prison, to take some one out of pri- 
son. Tirer quelqu'un du bourbier, to pull some one out 
of the mire. On To tiré de la charrue pour le mettre dans 
ce poste, they have taken him from the plough to place 
him in office. On ne peut tirer cet homme de là, we car 
uot withdraw that man from his hobby. C'est un homme 
qu'on a tiré de la boue, le is a man raised from the lowest 
condition, Jl s'est tiré d’un mauvais chemin, d'un mau- 
vais pas, he has got himself out of a scrape. (Prov.) Cet 
homme se tirerait d’un puits, that man can get out of any 
difficulty, Il s’est tiré d'affaire, he bas got out of his 
difficulty. Tirez-mot d'inquiétude, relieve me from an- 
xiety. Je Pat tiré d'erreur, 1 have undeceived him. J 
s'est bien tiré de là, he has got well—clear—of it. Vous 
ne vous en tirerez jamais, you will never get out of it, 

Tirer, to stretch. T'irer une corde, to pull a rope tight, 
Tirer les rideaux, to draw the curtains. (Fiy.) Tirons 
de rideau là-dessus, let us draw the curtain upon this sub- 
ject. Il faut qu'il tire bien lu courroie pour réunir les 
deux bouts, he must pull very tight to make both ends 
meet, (Fam.) Je lui tirai ma révérence, et je partis, 1 
made him : bow, and vat away. Cale aff aire tire en 

eur, this business drags on slowly. el lirez- 
pen cela, what advantage do you ane ont Il 
tire dir mille francs de rente de sa terre, he receives ten 
thousand francs rent from his property. Voila les leçons 
qu'on tire de l’histoire, these are the lessons which we de- 
rive from history. Il a tiré vengeance de l'affront, he has 
had his revenge for the insult, Tirer le plan d’une mai. 
Son, to druw the plan of a house.  T'irer une allée au cor- 
deau, to make a straight avenue, Cet homme sait tirer 
parti de tout, that man coutrives to make the most of 
everything. JU feu tirer parti de la circonstance, one 
oust avail himself of the opportunity. Il tire vanité de 
sa naissance, he is vain of his ancestry. La ville tire 
son nom de la rivière qui la traverse, the town derives its 
name from the river which flows through it. Cet homme 
tire avantage de votre modération, that man takes advan- 
tage of your moderation. Le peintre a tiré cet homme 
au naturel, the painter has drawu a true likeness of that 
man. Tirer un pistolet, to fire a pistol. Tirer un oiseau, 
to fire at a bird. 

(Neutre.) Tirer des armes, to fence. Cette affaire 

peut tirer à conséquence, this business may lead to serious 
consequences. ‘rer de l'arc, to shoot with a bow, Ti- 
rer en Vair, to fire in the air. Tirer à la cible, to shoot 
at the target. Tirer à boulets rouges, to fire red hot balls. 
Tirer à poudre, to fire with powder. Tirer à balle, to 
fire with shot. Tirer du vol, to fire at a bird flying. 
(Fig.) Tirer sur quelqu’un, to speak il] of a person. Le 
canon commença à tirer, the cannon began to fire. Mes- 
sieurs des gardes françaises, tirez, geutlemen of the 
French guards, fire! Tirer au sort, to draw lots. L’ou- 
vrage tire à sa fin, the work draws to a close. Tirons de 
ce côté, let us go this way. Tirer au large, to run away. 
Cette teinte tire sur le vert, this tint partakes of green. 
(Fam.) Ces deux hommes en sont à couteaux tirés, those 
two LE are at daggers drawn, aL 

TI , 8. m. astring of parchment to file papers; hyphen. 

TIRE-TÊTE, s. m. (t. d’accoucheur ), forceps. a 

TIREUR, s. m. Tireur d'or, a gold-wire drawer. Ti- 
reur d’armes, a fencing master. Tireur, gamekeeper. 

Tireur, sportsman; marksman. C'est un bon tireur, he 
is a good shot. On envoya des tireurs sur plusieurs 
points, riflemen were sent out in various directions. (T°. 
de commerce.) Tireur, the drawer of a bill. [rope. 
TIRE VEILLE, «. f. (t. de marine), rope-ladder ; man- 
TIROIR, s. m, drawer; till. Les tiroirs d’une ar- 


TOI 
moire, the drawers of a press. (T. de théâtre.) Pièce à 


tiroir, detached written parts of a drama—the parts written 
separately fur each character. ( 7. de milice.) Les hommes 
de petite taille sont mis dans le tiroir, the smaller sized 
men are put in the second rank of a battalion. 

TIRONIEN, NE, adj. Notes Tironiennes, a sort of 
short-hand writing, said to have been invented by T. Tiro, 
Cicero's freed man, 

TISANE, s. f. ptisan; decoction, 

TISON, s. m. Ére-hraud. ¢ Ero). Tis d'enfer, a 
very wicked, mischievous person. tson de discorde, a 
mischief maker. , 

TISONNER, v. x. reg. lère canj., to fiddle with the fire, 
to meddle with it without occasion, 

TISONNIER, s. m. poker, 

TISSAGE, s. m. weaving. 

TISSER, v. a. rég. lère conj., to weave. 

TISSERAND, s. m. weaver. T¥sserand en soie, silk 
weaver, Tisserand en drap, cloth weaver. 

TISSERANDERIE, s. f. the weaving trade, and also 
the linen and woollen dra) trade. 

TISSU, s. m. tissue. Tissu de cheveuz, hair lace. Les 
premiers siècles de Rome offrent un tissu d'actions héroi. 

es, the first ages of Rome exhibit a series of heroical 

TISSURE, DR texture; contexture. leeds, 

TITILLATION, s. f, titillation ; tickling. 

TITRE, s. m. title. Il a le titre de Prince, he bas the 
title of Prince. Le titre d'un livre, the title-page of a 
book. Jl a regu son titre de notaire, he has got his di- 
ploma as a notary. Titre, permanent office. 11 est main- 
tenant commis en titre, apres avoir été lon: surnu- 
méraire, he is now a clerk on the establishment, after 
having long beer a supernumerary. Titre, right. Il 

éde cette maison à titre d’héritage, he holds this house 

y right of inheritance. Il préside l'assemblée à titre 

office, he takes the chair in right of his office. Jl de- 

mande cela à titre de grâce, he asks it as a favour. (7. 

de monnate), standard. Cet or n'est pas au litre legal, 

this is not standard gold. Titres, deeds. Ce sont là de 
faux titres, these are forged deeds, 

TITRER, v. a. r. lère conj., to bestow a title of nobi- 
lity upon a person. 


Titré, e, part. C'est un homme titré, he has a title of 
nobility. ‘erre titrée, an estate to which a title of no- 


bility is attached. 

TITUBATION, s. f. titubation. 

TITULAIRE, adj. Le roi de Sardaigne est roi titu- 
lire de Chypre, the king of Sardinia is titular king of 
Cyprus, (s.m.) Le bénéfice a été supprimé depuis la 
mort du dernier titulaire, the liviug has been suppressed 
since the death of the last incumbent. 


TOAST. Voyez Toste. H [pressed grapes. 
TOCANE, s. m. new wine from the gathered but un- 
TOCSIN, s.m. alarm-bell. (Fig.) mer le tocsin 


sur guelqu’un, to excite people against some one. 

TOGK, s. f. toga of e ancient Homans). C 

TOI, pron. . de pers. sing. thou ; thee. C'est tot, 
shoe wi the oan tot I will go with thee. 

re-toi à partir, get thyself ly to start. 
OILE, s. f. linen cloth, Toile de chanvre, hempen 
cloth. Toile batiste, cambric. Toile de coton, calico. 
Toile peinte, printed calico. Toile à voiles, sail-cloth; 
canvass. Toile à sac, sackcloth; sacking. Toile cirée, 
oil-cluth. Toile écrue, unbleached cloth. Toile de mé- 
nage, household cloth. Toile d'or, gold cloth. Toile 
d'argent, silver cloth, Toile d'araignée, cobweb. Mar. 
chand de toile, linendraper. Blanchisseur de toiles, 
bleacher. Les toiles d'un moulin à vent, the sails of a 
windmill. (Fig.) C'est la toile de Pénélope, it is like 
Penelope’s web. Toile, curtain before the stage. La 
toile est levée, the curtain is drawn up. ( T. de chasse.) 
Toiles, nets, toils. (Fam.) Il va mettre la bête dans les 
toiles, he is going to bed. face. 
TOILE, s. m. the ground, of the net or web, of worked 
“TOILERIE, s. f. linendrapery. 

TOILETTE, s. f. dressing-table ; dreæing-case. Ca- 
binet de toilette, dressing-room. Toilette, a babe’s mantle, 
ot wrapper. 
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TOITIE 3 

TOILIERE }* m. f. livendraper. 

TOISE, s. f. toise, a measure of six French feet. (Fig.: 
On ne mesure pas les hommes & la toise, men are not to be 
valued by their size, [of a hunse. 

TOISE, s. m, Le toisé d’une maison, the measurement 

TOISER, v. a. rg. lère conj., to measure by the toise. 
(Fig.) J'ai toisé mon homme, 1 have scammed the man 

‘OISEUR, s. m. surveyor. fect. 

TOISON, s. f. fleece. La toison d'or, the gulden fleece. 

TOIT, s.m roof. (Fig.) Commencer la maison par 
le toit, to begin a thing at the wrong end. 

TOITURE, s. f. the tiling or roofing of a building. 

TÔLE, 8. f. sheet-iron. 

TOLERABLE, a tolerable ; bearable. 

TOLERANCE, s. f. tolerance; toleration. Il a beau- 
coup de tolérance pour les défauts des autres, he is very 
indulgent to other yeople’s faults. 

TOLERANT, E, adj. tolerant. [rengions. 

TOLERANTISME, s.m. the principle of tolerating all 

TOLERER, v. a. req. lère conj., to tolerate. En Italie 
on tolère les pales Protestants are tolerated in Italy. 
Tolérez les défauts de votre prochain, bear with the fail- 
ings of your neighbour. Ji y a des abus qu’on ne doit pas 
tolérer, there are abuses which ought not to be endured. 
TOLLE, s.m. Crier tollé sur quelqu’un, to raise a 
hue and cry against some one. 

TOMATE, s. f. tomato; love-apple. 

TOMBAC, a pinchbeck. pal 

TOMBE, s. f. tomb-stone; tomb; burying 
(Fig) Descendre dans la tombe, to die. Méinoires 
tombe, posthumous memoirs. 

TOMBEAU, s. m. grave; monument. Il lui a été 
Fidèle jusqu’au tombeau, ne was faithful to ber unto death. 
L'anarchie est le tombeau de la liberté, anarchy is the 
grave of liberty. [of the evening. 

TOMBEE, s. f. A la tombée de la nuit, in the dusk 

TOMBER, v. n. reg. lère conj., to fall. Le fruit est 
tombé à terre, the fruit is fallen on the greund. L'arbre 
est tombé par terre, the tree is fallen to the ground. Votre 
expat a tombé, mais il s'est relevé de suite, your child 
fell down, but got up again directly. 11 tomba d'une fe- 
nétre, he fell out of a window, fi tomba de cheval, he 
fell from bis horse. JI est tombé en courant, he fell down 
in running. Il tomba à la renverse, he fell backwards. 
Il tomba tout de son long, he fell at full length. It tomba 
sur son nez, he fell on his face. Jl est tombe sur ses ge- 
nouz, he fell ou his knees. Il est tombe à genoux, be knelt 
down. Il tomba à ses genouz, he fell at her knees. Pre- 
nez garde de ne tomber, take care not to fall. It est 
te dans l’eau, he is fallen into the water. Jl tomba 
raide mort, he fell down dead. 

Les cheveux me tombent, my bair is falling off. Toutes 
les dents lui sont tombées, he has lost all his teeth. 

Il tomba malade, be fell sick. Elle tomba en dé& 
faillance, she fell into a swoon. Je tombai sur Iwi tout à 
coup, 1 fell in with him unexpectedly. J tomba sur lui 
avec fureur et le fra he fell upon him furiously aud 
struck him. Jet de sommeil, I cannot keep my eyes 
open. (Fig.) Je tombe d'accord avec vous sur ce point, 
T agree with you upon that point. Ex entendant ce 
pos, je suis tombé des nues—je tombai de mon haut, 
when I heard those words I was struck dumb with amaze- 
ment. Cet homme paraît tombé des nues, that man seems 
dropped from the clouds. Je ne laissai tomber ce 
gros à terre, 1 did not let the words fall to the ground, 

took them up. Jl faut laisser tomber cela, you must let 
that drop. Ces bruits commencent à tomber, those reports 
are becoming forgotten, Cet homme-la est bien tombe, that 
man has been fuvoured by a lucky chance. Jl est tombé 
sur mes bras, he is now eutirely at my charge. Ex arran- 
geant ma bibliothèque ce livre m'est tombé sous la main, 
whilst I was arranging my library I hit upon this book. 
II est tombé sous la main de son rival, he is at the mercy 
of his rival. Il est tombe dans le péché, he is fallen into 
sin. Il est tombe dans la misère, he is sunk into distress. 
Cette affaire est tombée dans l'oubli, that business is quite 
forgotten. Sa voix tombe, his voice fails him. Cette mai- 
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son est tombée en quenouille, that house has no male heirs. 
Les biens de cette maison sont tombés dans une autre 

un mariage, the property of that family has d into 
another by marriage. (Prov.) Il est tombé de fièvre en 
chaud mal, he is fallen out of the frying pan into the fire. 
Cela ne me serait jamais tombé dans l'esprit, I should 
never have imagined such a thing. Le jour tombe, the 
day is closing. Le vent est tombe, the wind is spent. La 
conversation tombe, the conversation flags. C’est un homme 
qui tombe, he is a sinking man. Celle pièce est tombée, 
that play is discarded from the stage. 

Il est tumbé à la mer, he is fallen overboard. Nous 
tombâmes au milieu de l'ennemi, we fell in with the enemy. 

(T. de marine.) Tomber sous le vent, to fall tv the lee- 
ward. Zomber sur ur vaisseau, to fall foul of a ship. 
Le mat tombe en arriére, the mast hangs aft. 

- TOMBEREAU, 8. m. tumbrel ; dung cart. 
TONE, sm. volun | “ae he tate ar 
|, pron. poss. rm. thy. Ton père, thy father. Ton 

ame, thy soul. Ton amie, thy aeolian: (Ton, masc. 
s’emploie devant les mots féminins qui commencent par une 
voyelle, pour éviter l'hiatus, Tu amie.) 

ON, s. m. tone. Elle a un ton de voix aigre, she bas 
a shrill tone of voice. Elle a un ton de voix fort doux, 
she has a sweet voice. Jl parle d’un ton bien fier, be talks 
very loftily. Jl prit la chose sur un ton bien leste, he 
talked of the matter in a very off-hand manner. ( Fam.) 
Le prenez-vous sur ce ton avec mot, du you assume those 
airs with me? Je vous ferui baisser le ton, I will make 
you lower your toue. Nous lui ferons changer de note, 
we will make him alter his tune, 

Le bon ton, good manners; the manners of good cnm- 
pany. 
18 deficieut in manners. C'est un propos de mauvais ton, 
that is au improper expression, Jl a le ton du corps de 
garde, he speaks like a trooper. Jl a le ton de la cour, he 

as the polish of the court. Ce jeune homme a encore le 
ton du colléye, that young man has retained the ways of 
the college—he is somewhat pedantic. J a le ton d'un 
homme du monde, he has the ways of a man of the world, 
Elle donne le ton à la conversation, she takes the lead in 
the conversation, 

Le ton de cet ouvrage est trop oratoire, the style of this 
work is too rhetorical. Le ton plaintif de l'élégie est bien 
différent du ton élevé de la poésie lyrique, the plaintive 
strain of the elegy is very different from the lofty toue of ly- 
ric poetry. (7. de musique), tone. Demi-ton, semitone. 
Tl donne le ton à l'orchestre, be leads the orchestra, Ji 
faut chanter d’un ton plus haut, you must sing in a higher 
tone. (T. de médec.) Ce cordial donne du ton à l'esto- 
mac, this cordial gives a tone to the stomach. (7: de 
peinture.) Le ton de couleur d'un tableau, the barmouy 
of the colours in a painting. 

TONDAILLE, s. f. the act of shearing. 

TONDAISON, s. f- Voyez Tonte. 

TONDEUR, \s. m. f. sl 3 clipper. 

TONDEUSE, { draps, clothshearer. 

TONDRE, v. a. rey. 3ème conÿ., to shear ; to clip. Tor- 
dre les brebis, to shear the sheep. Tondre les , to 
shear cloth. Tondre une haie, to clip a hedge. (Fig) 
Tondre la brebis de trop pres to put tuo heavy burdens 
upon peuple—to cut tuo close. I se laisse tondre la laine 
sur le dos, he bears petienily with injustice. (Prov.) A 
brebis tondue Dieu mesure le vent, God tempers the wind 
to the shorn lamb. (Fam.) Il tondrait sur un œuf, he 
would shave an egg—skin a flint. Je veux être tondu si 
je fais cela, 1 will be hanged if I do it, Tondre quelqu’un, 
pren one, to cut his hair; also, to make a monk of 

im, 

TONIQUE, adj. et 8. m. (t. de médec. ), tonic. 

TONIQUE, ad, ets. f. (t. de musique). La note to- 
nique, the tonical note, 

NLIBU, s. m. (t. féodal), seignorial toll which was 
paid in market places, 

TONNAGE, s. m. tonnage. 

TONNANT, E, adj. thundering. Mirabeau avait la 
voix tonnante, Mirabeau had a high sounding voice. Ju- 
piter repré Jupiter Tonans, 


Tondeur de 


Ce jeune homme n'a pas bon ton, that young man | 
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TONNE, s. f. tun. Torue de vin, a butt of wine 
Tonne d'or, a ton of gold, a large amount of money. 

TONNEAU, s. m. cusk; pipe. Tonneau vide, empty 
cask, Enfoncer un tonneau, to stave a cask. Mettre un 
tonneau en perce, tu brouch a cask. (Fig.) C'est un 
tonneau percé, he is a spendthrilt. C’est un vrai tonneau, 
he is a druukard, 

TONNEAU, s. m. ton. Un vaisseau de douze cents 
tonneaux, a ship of twelve hundred tons. 

TONNELER, v. a. rey. lère conj., to tunnel; to catch 
birds with a tunnel-net. 

TONNELET, s. m. a small barrel ; a keg. 

TONNELIER, s. m. cooper. 

TONNELLE, s. f. tuunel-net; an arbour, 

TONNELLERIÉ, s. f. cooper’s trade; cooper’s shop 
and wares. 

TONNER, v. imp. II tonne, it thunders, Il a tonné 
toute la nuit, it has thundered all night. (v.n.) Bour- 
daloue tonnait contre les vices des grands, Bourdaloue in- 
veighed against the vices uf the upper classes, Ils font 
un tel vacarme qu’on n’entendrait pus tonner, they are mak- 
ing such an uproar that it would drown the thunder itself. 

‘ONNERRK, s. m. thunder. Un coup de tonnerre, 
un éclat de tonnerre, a clap of thunder. Ita éte frappé 
du tonnerre, be has been struck by lightuing. (Fig.) 
Cette nouvelle a été un coup de tonnerre pour lui, the 
news came to him like a thunderbult. 

TONSILLES, s. f. pl. tonsils, 

TONSURE, s. f. tousure, the shaved crown of the head 
as worn by Roman Catholic clergymen. Prendre la ton- 
sure, to enter orders in the Catholic church. 

TONSURER, v. a. rég. 1ère conj., to shave the crown 
of the bead, 

TONTE, s. f. the act of shearing sheep. Pendant la 
tonte, during shearing-time. (survivorship. 

TONTINE, s. f. tontine; annuities with the benefit of 

TONTINIER, \s. m. f. an annuitant with the benefit 

TONTINIERE, f of survivorship. 

TONTISSE, s. f. the shearings clipped from cloth. 
(adj.) Papier tontisse, velvet paper for hangings. 

TONTURE, s. f. fleece; sheared wool. (7. de ma- 
rine), the sheer of the wales of a ship, the beud of a ship’s 

TOPAZE, s. f. topaz. [deck. 

TOPER, v. n. ré. lère conj. (t. de jeu), to agree; to 
consent, Je tépe à cela, I agree to that. (Fig.) On n'a 
proposé une partie de promenade, j'y ai tépé, they pro- 
posed to me to accompany them in a walk, and I agreed 
to it. 

TOPIQUE, adj. Reméde topique, topical remedy. 
(s.) C'est un excellent topique pour de certaines mala- 
dies, it is au excellent topic for certaiu complaints, Les 
Topiques d’ Aristote, Aristotle's Topics. 

POGRAPHIE, s. f. topography. 
TOPOGRAPHIQUE, adj. topographic ; topographical, 
TOQUE, s. f. a sort of flat cap with narrow brim. 
TOQUER, v. a. rég. lère cong. (ancien mot), to touch, 

to strike one thing against the ollie. 

TORCHE, s. f. torch; link, 

TORCHER, ». a. reg. lère conj., to wipe; to rub clean, 
(Fig.) Torcher quelqu'un, to thrash some ove. 

TORCHERE, s. f. a sort of torch, 

TORCHIS, s. m. a kiud of mortar made of mud and 
chopped straw. Mur de torchis, mud-wall, 

TORCHON, s. m. dish-clout ; duster. 

TORDAGE, s. m. the twisting of silk, wool, etc. 


TORDEUR, |, m. f. silk-throwster ; wool-twister. 


TORDEUSE, 4 3 

TORDRE, v. a. rey. 3éme conj., to twist; to wring, 
Tordre de la svie, to throw silk. ordre du fil, to twist. 
Tordre du linge, to wring linen. Tordre le cou à un pou- 
let, to twist the ueck of a fowl. Jl tord la bouche, he 
twists his mouth, he makes a wry face, ( Fig.) Il a tordu 
le sens de cette phrase, be has wrested—distorted—the 
meaning of this sentence, t À 

(Se tordre.) Dans sa douleur elle se tordait les mains, 
she was wringing ber hands from grief. Il se tordatt de 
peine, be was writhing with pain. 

(Prov., rulg.) Ex mangeant, il ne fait que tordre et 








TOR 
avaler, when he eats he gives his food but one twist, aud 
down it goes. {strands 
TORON, s. m. à trois torons, a rope of three 


TORPEUR, s. f. torpor ; torpidity ; torpidness, 

TO RPIDB, af torpid. i 

Serb. fed: (hist. nat), torpedo; cramp-fib. 

TORQUET, s. m. (vieux). Donner le torquet à quel- 
qu'un, to sham, to humbug some one. Ji donna dans le 
torguet, he was taken in. g 

TORQUETTE, s. f. a basket of fish packed up iu straw. 

TORREFACTION, s. f. turrefaction. 

TORRÉFIER, v. a. reg. lère conj , to torrefy. 

TORRENT, s.m torrent. (Fig.) Un torrent de pa- 
roles, a flow of words. Un torrent de larmes, a food of 
tears, S’opposer ax torrent des passions, tu stemt he tile of 
the passions, La pluie tombait par torrents, the rain poured 
down in torrents. Suivre le torrent, to go with the stream. 

TORRIDE, adj. torrid. 

TORS, adj. m. TORSE, TORTE, f. Fil tors, twisted 
threatl,  Svie torse, twisted silk. Cow tors, wry neck. 
Colonnes torses, twisted pillars. Bouche torte, wry mouth. 
Jumbes tortes, crooked legs. (Torte is popularly employed 
tu express deformity.) 

TORSE, 8, m. (t. de sculpt.) torso, the trunk of a bu- 
man body. Le torse du Vatican, the torso of the Vatican. 

TORSION, s. f. torsion. 

TORT, s. m. wroug; injury. Vous me faites tort, you 
wrong me. Il ne fuit tort qu'à lui-méme, be does harm 
to nobody but himself. Ils ont tort tous deux, they ure 
both in the wrong. Cette conduite fuit tort à votre répu- 
tation, your conduct injures your character. Don Qui- 
chotte voulait torts de tout le monde, Don 
Quixote undertook to redress the injuries of all the world, 
Tout le monde lui donne tort, everybody blames him. 
Vous avez tort de dire cela, you are wrong in saying s0. 
Il a grand tort, he is very wrong. Il ne lui a Sait 
tort d’un écu, be has not wronged him of a single crown 
piece. Il a avoué ses torts, Ne bas acknowledged his 
faults, Il a tous les torts du monde, he is wrong in every 
way. Il faut vos torts envers cette femme, you 
you must repair the injury you bave done to that woman, 
Il s'est mis dans son tort, he has put himself in the 
wrong. Il ne faut pas fatre tort & son prochain, we must 
not hurt our fellow-creatures. La gréle a fait bien du tort 
aux vi the bail has done great damage to the vines. 
(Prov.) Les absents et les morts ont toujours tort, the ab- 
sent anti the dead are always in the wrong. 

A tort, adv. On l’accuse à tort, they accuse him un- 
justly. Il parle à tort et à travers, he talks at random, 
és tort ou à raison, il croit ainsi, right or wrong, he be- 

ieves it. 

TORTICOLIS, s. m. a stiff neck ; a crick in the neck. 

Fig.) Ne vous fiez pas à ce torticolis, do not trust that 
wry-uecked fellow—hypocrite. (talk. 

TORTILLAGE, s. m. (fam.), rigmarole; blundering 

TORTILLE, ef a serpentine walk in a park. 

TORTILLEMENT, s. m. twisting. ( Pde marine.) 
Tortillement d'un cable, kink of a rope. (Fiy.) Je n'aime 

ses tortillements, I don't like his shifting and shuffling. 

TORTILLER, v. a. rey. lère conj., to twist. Tor 
tiller en marchant, to waddle. (Fig.) Tortiller, to 
shuffle; to flinch. 

TORTILLON, s. m. head-dress of the girls of the lower 
orders. (Fam.) Un petit tortillon, a le servant girl. 

TORTIONNAIRE, adj. (t. de jurisp.), unjust ; illegal, 
TORTIS, s. m. a pack of thread twisted together; a 

d. 


wreath; a garlan 

TORTU, E, adj. crooked. Ila les jambes tortues, he 
has bandy legs. Tin sentier tortu, a crooked path. ( Fig.) 
Il a l'esprit tortu, he is of a cross-grained disposition—he 
is a wrong-headed man. Faire des raisonnements tortus, 
to argue absurdly—to use crooked arguments. ( Fam.) 
Le bois tortu, the vine. 

TORTUE, s.f. Tortue de terre, land tortoise. Tor- 
tue de mer, sea tortoise; turtle. Écuille de tortue, turtle 
shell. Marcher à pas de tortue, to go a snail’s pace. (7. 














milit.), ie testudo or tortoise of the ancient Roman soldiers. 
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TORTURR, ». a. reg. 1ère conj., to bend; to make 
crovked. (Se tortuer.) Cet arbre commence à se turtuer, 
that tree begins to grow crovked. 





TORTURER, v. a. reg. lère conj., to torture. ( Fig.) 
Torturer le sens d’un mot, to strain—to distort—the mean- 
ing of a word. 

TORY, s. m. tory ; political partisan, 

TOSCAN, K, adj. Tuscan, 

TOSTE, s. m. (néoloyisme), a toast. 

TOSTER, ». a. v. n. réÿ. lère conj., to drink a wast; 
to drink healths, 


TOT, adv. soon. Trop t6t, too soon. Bientôt, very 
soon; ere long. Tôt ou tard, sooner or later.  Sitôt que, 
as soun as. Voyez Aussitôt ; Plutôt. 


TOTAL, E, adj. total, La somme totale, the whole 
sum. Le nombre total, the total number. Une ruine to- 
tale, a total, a complete ruin. 

TOTAL, s. m. the whule Le total de la dépense se 
monte à,.., the total of the expenditure amounts to... 
La somme des totaur, the amount of the whule; the total. 

Au total, en total, adv. upon the whule. Au total c'est 
rae bonne affaire, upon the whole it is a pretty good 

air. 

TOTALEMENT, adv. wholly ; entirely. 

TOTALITE, s. f. the total. totalité ou en partie, 


either in the whole, or in part. 
TOTON, s. m. (¢. de jeu), teetotum. 
TOUAGE, s.m. (t. de marine), towage; the act of 
TOUAILLE, s. f. towel. towing a ship. 


TOUCHANT, É, adj. affecting ; touching; pathetic. 

TOUCHANT, prep. concerning; touching. Je lui ai 
parle touchant cette affaire, 1 spoke to him couceruing 
that business, 

TOUCHE, s. f. touch; trial of gold or silver. Pierre 
de touche, touchstone. Touches d’un clavecin, the keys of 
a piano. Touches d’une guitarre, the stops of a guitar. 
Touche, blow; misfortune. On lui a fait payer une forte 
amende, c'est une rude touche, they bave made him pay a 
heavy fine, it is a bard blowto him. (7. de peinture), 
touch; stroke. Jl y a dans ce tableau des touches hur- 
dies, there are some bold touches in that painting. Ja 
mis la dernière touche à son ouvrage, he has put the finish- 
ing stroke—the last touch—to his work. 

TOUCHER, v. a. reg. lère cons to tonch. Toucher 
dans la main, to shake lauds. Touchez là, l'affaire est 
conclue, give me your hand, the business is settled. Elle 
me toucha du pied, du coude, she touched me with her 
fout, ber elbow. (F¥g.) Toucher à une chose, to alter a 
thing. Ne touchez aux commandements du Seigneur, 
do not er He the ordinances of the Lord. Ji ne 

faut toucher à l'ouvrage d'un si grand maitre, we must 
Len edule with the work of so great a master. Les Ro- 
mains ne touchaient pas ax trésor de l'état, excepté dans 
les grandes nécessités, the Romans did uot make use of the 
treasure of the state except in most urgent cases. Je lui 
ai fait toucher la chose au doigt et à l'œil, 1 have con- 
vinced him of the truth of the thing. (Fam.) Cet homme 
n'a l'air d’y toucher, that man is a great dissembler — 
he plays the simpleton. Cet homme ne luisse pas toucher 
ds pied à terre, that man does not give you time to take 
reath, 

Toucher, to be near, Nous touchons au printemps, we 
are getting near to spring. Jl touche à oa fin, he draws 
uear his end. Sa maison touche la mienne, bis house joins 
mine. Toucher une pièce d'or, to try a piece of gold with 
the touchstone. Toucher de l'argent, to receive money. 
TL a touché ses appointements, he bas been paid bis salary. 
Toucher le clavecin. l'orgue, la guitarre, to play on the 
piano, the organ, the guitar. (Fig.) Il ne faut pas tou- 
cher cette corde-là, we must not touch ou that subject, 
Toucher la corde, to speak on the main puint. Ce 
poste touche bien les siyets pathAiques, that poet handles 
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pathetic subjects well. JI ne touche ce point-la qu'en 
Passant, he adverts to that point but slightly. 

(To move, to affect.) Cette nouvelle m'a fort touché, 
this news has affected me much. Dieu lui a touché le 
cœur, God has touched his heart. Elle fut touchée jus- 
qu'aux lgrmes du malheur de son ami, she was moved to 
tears at her friend’s misfortune. J ne fut pas touché de 
leurs prières, he was not moved by their entreaties. Ii en 
fut touché de pitié, he was touched with pity. (Absolu.) 
Ce qui est affecté ne saxrait toucher, affectation can never 
touch the heart. 

(To concern.) Cette affaire ne me touche point, that 
affuir does not concern me. Cela touche votre famille, 
this concerus your family. Jl me touche de près, il est 
mon cousin, he is allied to me by blood, he is my cousin. 
Ces choses-là touchent à l'honneur, these things affect the 
honour of a man. 

(To drive on.) Touchez, cocher, allons plus vite, drive 
on faster, coachman. : 

TOUCHER, s. m. touch; the sense of touch. Cela se 
connaît au toucher, that is known by the touch. 

TOUR, s. f. a kind of ferry-hoat. 

TOURS, 2. f. (¢. de marine), tow-line, Ancre de touce, 
keige anchor, [to kedge. 

TOURER, v. a. rég. lère conj., to tow; to warp a ship; 

TOUFFE, s. f. tuft. Touffe de cheveux, tuft of hair. 
Touffe d'arbres, a clump of trees. 

TOUFFEUR, s. f. oppressive heat, closeness. Il y 
avait dans la chambre une touffeur insupportable, the heat 
of the room was suffocating. 

TOUFFU, E, adj. bushy. Bois touffu, a thick wood. 
Cheveux touffus, bushy hair. 

TOUILLER, v. a, réÿ. lère conj., to stir up a liquid. 

TOUJOURS, adv. ever; always. Jl lui a dit adieu 
pour toujours, he has bid her farewell for ever. Vous êtes 
toujours occupé, you are always busy. II se plaint tou- 
jours, he is perpetually complaining. Toujours, still. 
Etes-vous toujours indisposé, are you still ailing? Je vous 
suis, allez toujours, 1 follow you, go on. Toujours, at 
least; uevertheless. im S'il n’est pas entièrement 
ruiné, toujours en est-il bien près, if he is not quite ruined, 
he is at least very near being s0. 

TOUPET, s. m. toupee; toupet; tuft of hair, Elle 
porte un faux toupet, she wears a front (of false hair). 
Toupet d’un cheval, the foretop of a horse. (Fig.) Son 
toupet lui prend, he is ina pet. (Fam.) Les deux femmes 
ne prirent au toupet, the two womeu tore each other's 

Ir. 

TOUPIE, s. f. top. Jouer à la toupie, to spin a top. 

TOUPILLER, », a. reg. lère conj., to whirl about ; to 
run up and down without any purpose. 

TOUPILLON, s. m. a little tuft; a small toupet. 

TOUR, s. f. tower. Tour ronde, round tower. Tour 
carrée, square tower. Tour, belfry. (Jeu d'échecs), the 
rock. 

TOUR, s. m. turn; tour. ZI a fait le tour du jardin, 
he has been round the garden. Fatsons un tour ensemble, 
let us take a turn together. Faire le tour de la France, 
to make the tour of France. Un tour de boule, a turn of 
the bowl. (Fam.) Il fit cela en un tour de main, he did 
it in an instant. Elle peut à peine faire un ou deux tours 
par la chambre, she is hardly able to take a turn or two 
round the room. D'ici là il n’y a qu'un tour de roue, the 
distance to that place is nothing. La rivière fait plusieurs 
tours et retours, the river makes many windings. (7. de 
jeu.) Jouer un tour, to play a round. 

tour de la ville, the circumference of the town. Cet 
arbre a dix pieds de tour, that tree is ten feet round. Tour 
de lit, the valance of a bedstead. Tour de gorge, tucker. 
Tour de perles, a string of pearls. Tour de cheveux, a 
string of hair. Tour de cou, neckcloth. 

Tour de cartes, tour de main, trick, sleight of hand. 
Tour de passe passe, juggler’s trick. (Fig.) Il lui a jou 
un vilain tour, he has played him a dirty trick. Un tour 
de force, a feat of strength and dexterity. Tour de béton, 
perquisites, extras, Sa charge lui vaut dix mille francs 
sans les tours de bâton, his place is worth ten thousand 
francs, without the extra fees. 
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| Il a donne un tour favorable à cette affuire, he has pu 
the business in a favourable light, 

Le tour d’une période, d'une composition, the turn, the 
style of a period, of a composition. 

Tour, turn, order. Chacun à son tour, every one in his 
turn. (Adv.) Tour à tour, by turns; in succession. 

Tour, lathe. Ce vase est fait au tour, this vase is 
turned. (Fig.) Elle a les bras faits au tour, her arms are 
exquisitely aped. Tour, turning-box, used in convents 
or foundling hospitals, (7. de marine.) Tour de cable, a 
foul hawse. 

Tour de reins. Il s’est donné un tour de reins, he bas 
sprained his back. (Fig) Il a eu un tour de reins, he 
bas been thwarted in bis plan. 

TOURBE, s. f. turf; peat. 

TOURBE, s. f. the mass of the people. La tourbe me- 
nue, the mob. uéte par tourbes, a general inquest. 

TOURBEUX, EUSE, adj. Marais tourbeux, a turfy 

TOURBIERE, s. f. turf pit; bog. [bog. 

TOURBILLON, s. m. whirlwind. Ce tourbillon a fait 
bien du dégét aux bles, the whirlwind has done great da- 
mage to the wheat. Un tourbillon de fumée, a thick cloud 
of smoke. (Fig.) Nous nous laissons entraîner par le 
tourbillon du monde, we allow ourselves to be involved in 
the vortex of the world. Les tourbillons de Descartes, Dew 
cartes’ vortices, Tourbillon, whirlpool. 

TOURBILLONNER, v. n. rq. lère conj. L'eau tour- 
billonne en cet endroit de la rivière, there is an eddy in 
that of the river. 

TOURD, s. m. TOURDELLE, s. f. a kind of thrush, 

TOURNELLE, s. f. turret, 

TOURET: 8. m. (L. de mécanique), small wheel, drill, 


reel, : 

TOURIERR, s. Jf. a nun who acts as porter, who has 
the charge of the turning-box of the convent. 

TOURILLON, s. m. (t. d'artillerie), trunnion. 

TOURMALINE, s. f. tourmalin. 

TOURMENT, s. m. torment. La goutte est un cruel 
tourment, the gout is a cruel torment. (Fig.) Cet enfant 
a donne bien du iourment à sa mère, that child has given 
much anxiety to its mother. Les tourments de l'amour, 


the ue of love. 
OURMENTANT, E, adj. C'est un homme bien tour- 
mentant, he is a teasing—a tiresome—man. 

TOURMENTE, s. f. tempest ; storm. Cap des tour- 
ments, the cape of sturms. 

TOURMENTER, v. a. rey. lère conj., to torment. 
(Fig.) Il est tourmenté de remords, he is a prey to re- 
morse. Cet homme me tourmente pe ses importunités, 
that man worries—teases—me with his importunities, J 
est tourmenté par ses créanciers, he is barassed by his cre- 
ditors, Le vaisseau était tourmenté par la tempête, the 
ship was tossed about by the storm. Cet ouvrage a été 
tourmenté, this work has been touched and retouched all 
over, Il n'a fait que se tourmenter toute la nuit, he has 
been tossing about in his bed all night. Ne vous tourmen- 
tez pas pour si peu de chose, do not fret so much about a 
trifle. 

TOURNAILLER, v, a. reg. lère conj., to go round 
and round. Ne towrnaillez pas ainsi autour de moi, do 
not be whirling round me s0. 

TOURNANT, s.m. Au tournant de la rue, at the 
turning of the street. Le tournant d'une rivière, the wind- 
ing, the bend of a river. Le cocher n’a pas bien pris son 
tournant, the coachman did not turn wide enough. Towr- 
nant, whirlpool ; vortex. Moulin à deux tournants, a mill 
with two wheels and two millstones, 

TOURNANT, E, adj. turning. Pont tournant, a turn- 
ing, revolving bridge. 

TOURNEBRIDE, s. m. a kind of hostelry in the neigh- 
bourhood of a mansion or country seat, for the accommo- 
dation of the servants and horses of the visitors. 

TOURNEBROCHE, s. m. roasting jack ; turnspit. 

TOURNÉE, s. f: circuits visit. Les juges font leur 
tournée, the judges are going the circuit. J'ai fait ce 
malin une tournée dans la ville, this morning 1 took a turn 
through the town. Ce marchand est allé faire sa tournce 
habituelle ex Angleterre, that merchant is gone to Eug- 
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fand on bis customary journey. J4 est en tournée, be is 
going his rounds, 

TOURNELLE, s. f. a turret. La chambre de la Tour- 
nelle, the old criminal court of the parliaments of France. 

TOURNEMAIN (En un), adv. {oieuz), in the twink- 
ling of an eye, 

TOURNER, ». a. rey. lère conj. to turn, tum round. 

Tournez la téte, turn your head. Tournez les yeux vers 
mot, turn your eyes towards me—look up tome. Je lui 
tournai le dos, 1 turned my back to him. Elle tourne les 
pieds en dedans, she turns her tues in. T'ournez vos pieds 
en dehors, turu your toes out. Tourner tête à l'ennemi, 
to turn round and face theenemy. JL tourna bride ausst- 
tôt, he turned his horse's head immediately. (Se tourner.) 
Tournez-vous vers moi, turn round—turn to me, (Fig.) 
It ne sait de quel côté se tourner, he does not know what 
in the world to do. Hn 1812 la fortune tourna le dos à 
Napoléon, in 1812 fortune turued her back upon Napo- 
Jeon. Il tourne cet homme à son gré, he can do anything 
be likes with that man. (7. milit.) Tourner un poste, 
tourner l'ennemi, to turn a position, to turn the enemy’s 
flank. (Fig.) Ila tourné casaque, he bas changed sides, 
he has ratted. Tourner la médaille, to examine the other 
side of a question, Jl tourne tout en mal, he censures 
everything—puts a bad construction upon everything. 
Tourner quelqu'un en ridicule, to turn auy one iuto ridi- 
cule, Jf tourne tout en raillerie, he makes a mockery of 
everything. Tourner quelqu'un, to circumvent a person, 
to question one closely, to pump him. Je serais bien aise 
de lei voir tourner les talons, 1 shall be glad tu see him go 
away. 

Tourner Vivoire, l'or, ¥c., to turu ivory, gold, &e. (v. 
n.) La roue tourne, the wheel turns round. Tournez à 
droite, turn to the right. (Fig.) La téte lui a tourné, he 
is become mad. Cette femme lui a tourné la tête, that 
woman has turned his brains. La tête me tourne lorsque 
Je en bas de cette hauteur, my head grows dizzy 
when I look down from this height, (Fam.) Tourner au- 
tour du pot, to speak not to the purpose, to beat about the 
bush. Cet accident me fit tourner le sang, that accident 
startled me—made me shudder. La chance a tourné, 
things have taken a suddeu change. Cette affaire tour- 
nera à votre honneur, you will derive honour from this 














business—this affair will redound to your honour, Ce 
vin t this wine is turning sour. Ce qu'il mange se 
tourne en bile, what he eats turns to bile. ‘ourner court, 


to cut short, to make an end. Le prédicaleur a tout à 

coup tourné court et a fini son sermon, the preacher all at 

once made a stop, and closed his sermon, Sa maladie 

Sune, court, bis illness has unexpectedly ended in 
leath, 

Tourné, e, part. C'est un it mal tourné, he is a 
wrong-headed fellow. C'est un homme bien tourne, he has 
a prepossessing appearance. Cette maison est bien lournée, 
this house is in a good situation—has a pleasant aspect. 

TOURNKSOL, s. m. sunflower. 

TOURNRUR, s. m. turuer. 

TOURNEUSE, s. f. a reeler, a winder, of silk. 

TOURNEVIS, s. m. screw-driver ; turu-screw. 

TOURNIQUET, s. m. turnstile; (¢. de chirurg.), toure 

TOURNOI, s. m. tournament. [uiquet, 

TOURNOIEMENT, s. m. (de tête), giddiness iu the 
head. Tournciement de l’eau, whirlpool. 

TOURNOIS, adj. Livre Tournois, an old French coin 
which was struck at Tours; it was worth 20 sols, whilst 
the Parisian livre was worth 25 suls, The livre Tournois 
became the currency of France under Louis XIV. 

TOURNOYER, v. 2. reg. lère conj, to whirl, wheel 
about. Après avoir longtemps tournoyé, nous retrouvdmes 
notre chemin, after turning and wandering about we have 
found the right road. La Seine tournoie beaxcoup dans 
les environs de Paris, the Seine makes many windings in 
the neighbourhood of Paris, 

TOURNURE, s. f. gait; carriage; bearing. Cette 
femme a une jolie tournure, that woman has a graceful ap- 
pearance, (Turn.) J'ai donné une bonne touraure à votre 
affaire, 1 gave a favourable turu to your busines. La 
leur cette phrase n'est pas élégante, the turn of 
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this sentence is not elegant. Il a wne tournure d'esprit 
agréable, he has a pleasant turn of mind. 

TOURTE, s. f. pie. Tourte de pommes, apple-pie. 
Tourte de pigonneuux, pigeou-pie. 

TOUR‘ EAU, s. m. a kind of cake, 

TOURTEREAU, s. m. a young turtle-dove. 

TOURTERELLE, s. f. turtle; turtle-dove. Les towr- 
terelles volent ordinairement deux à deux, le male et la fe- 
melle, turtles fly generally in pairs, the male and the 

TOURTIERE, s. f. a pie-dish. female. 

TOURTRE, s.f. (ancien). Voyez Tourterelle. 

TOUSELLE, s. f. a kind of wheat. [reinber. 

TOUSSAINT (La), s. f: All Saints’ Day, 1st of No- 

TOUSSER, v. x. rey. lére conj., to cough; to hem. 
+ odes Doty exerlir ses amis, he hems as a signal tu his 
rents, 

TOUSSEUR, EUSE, s. m. f. (fam.), a cougher; a per- 
son who is always coughing. 

TOUT, E, adj. all; every. Tout le monde le dit, every- 
body says so. out ceci est mon bien, all this is my pro- 
perty. Tous les livres que vous voyez, all the books vou 
see. Je ferai tout ce que vous voudrez, 1 shall do anything 
—everything—you please. Jout ce qu'il y a d'honnétes 

est de votre avis, all houest people are of your opi- 
uion, Je l’uime de tout mon cœur, i love her with all my 
heart. Tout ce que j'ai d’umis, all the friends 1 have, 
Toute sa vie a été une suite de bonnes actions, the whole 
of his life has been a succession of good actions, Toute la 
Samille, the whole of the family. Je vous le dis une fois 
pour toutes, 1 tell you once for all. Toute la dépense se 
monte à tant, the whole expense amouuts to s0 much, 
Tous tant que nous sommes, we all, every oneof us Ji 
courait à toutes jambes, he was running as fast as lie could. 
(Every, any.) Tout travailleur mérite son salaire, every 
workman is entitled to his wages. Tout arbre ne porte 
pas de fruit, every tree does not bear fruit. Cela se voit 
dans tout pays, that occurs in every country. Il fait cela 
tous les jours, he does that every day. Tout (loc. adv.). 
Je suis tout prêt, I am quite ready. Je lui dis tout haut, 
I told him very plainly. Ce sera tout comme vous vou- 
drez, it shall be just as you please, Ce sont tont autant 
de fubles, these are mere stories. Tout auprès de la mai- 
son, quite close to the house, Tout le long de la rivière, 
all along the river. Tout à Uheure je l'ai vu, | saw him 
just now. Je ferai cela tout à Vheure, 1 sball do it di- 
rectly. Tout à coup, all on a sudden. Tout beau, s'il 
vous plait, softly, if you please. Tout doucement, gently. 
Tout au plus, at the utmost. Tout du moins, at the least. 
A tout hasard, at all hazards, at any cost. C’est tout un, 
it is all the same. Tout de même que, just as, 11 est tout 
étonné, he is quite astonished. est toute enchantée, 
she is quite delighted, 

TOUT, s.m. the whole; all; everything. Diviser le 
tout en parties égales, to divide the whole into equal parts, 
Il veut tout avoir, he wants to have everything. Jl vent 
avoir le tout, he wishes to have the whule. Ce n'est pas 
de tout, that is not all. Avez-vous tout dit, have you said 
all? Tout bien considéré, all things well considered. 
Ces deux opinions diffèrent du tout au tout, these two opi- 
nions are wholly at varian uite opposed. Il est 
à tout, be is fit for anything. Îl sait se fuire à tout, he 
knows how to accommodate himself to circumstances. Ce 
n'est pas tout d'avoir de la foi, it is not enough to bave 
faith, Le tout c’est d'être honnête homme, the great point 
is to be an honest man. Mettre le tout pour Le tout, to run 
all risks, to put all at stake. Jouer le tout, to play double 
or quits. tout ensemble, the whole of the thing. 

TOUT, adv. wholly; entirely. Tout à vous, wholly yours, 
Je suis tout à votre service, I am entirely at your service, 
IL est tout autre qu’il n'était, he is quite another man 
from what be was. JL est tout cœur, he is full of courage, 
Tout sage qu'il est, wise though be be. Toute ingrate 
qu'elle est, though she is ungrateful, Toute laide qu’elle 
eat, elle est bien fière, ugly as she is, she is notwithstand- 
ing very proud. Rien du tout, point du lout, du tout, no- 
thing at all, not at all. En tout et partout, entirely, in 
every way. Cela fait cent francs en tout, it amuun's to 
one hundred francs in all, 
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TOUTEFOIS, adv. however; yet. A condition toute- 
fois que vous fassiez cela, on coutition however that you 
do so and so. St toutefois il y consent, if however he 
agrees tu it, Nous cherchons le Bonheur, et toutefois nour 
sommes rarement heureux, we seek for happiness, and yet 
we are seldom happy. 

TOUTENAGUK, s. m. tutenag, a kind of zinc; also a 
mixture of tin and bismuth, 

TOUTE-PRÉSENCE, s. f. omnipresence ; ubiquity. 

TOUTE- PUISSANCE, s. f. omnipotence. 

TOUT-PUISSANT, E, adj. all powerful ; omnipotent. 

TOUT-PUISSANT (Le). 8. m. the Almighty, 

TOUX, s. f. cough. Touzx sèche, dry cough. 

TOXICOLOGIR, s. f. toxicology. 

TOXIQUE, s. m. poison. 

TRABAN, s. m. a soldier in the Austrian guard; a mi- 
litary servant of an officer, 

TRAC, s. m. track. 

TRACAS, 8. m. bustle; hurry; confusion. Le tracas 
du monde, the bustle of the world. Il y a du tracas dans 
cetle maison, there is much confusion in that house. 

TRACASSER, », a. v. n. rég. lère conj., to filget ; to 
bustle; toworry. Jl ne peut se teuir en repos, il tracasse 
sans cesse, he can never keep himself quiet, he is fur ever 
fidgeting—fiddling about. Cet homme me tracasse con- 
tinuellement, that man is perpetually worrying me. 

TRACASSERIE, s. f. shuffle; annoyance, Il m'a 
Sait tant de tracasseries que j'ai rompu le marché, he bas 
made so many difficulties that I gave up the bargain. Ji 

aeu de la tracasserie entre eux, there bas been some 

ickering between them. 

TRACASSIER, ERR, s.m. f. a shuffling, fractious, 
shifting person ; also a busy-body, au intermeddler, a Paul 
P 


ry. 

TRACE, s. f. trace ; track ; footstep. Le voleur a passé 
par ici, voilà ses traces, the thief has been this way, here 
are his footsteps. La trace d’une voiture, the track of the 
wheels of a cuach. On wit encore des traces de l'incen- 
die, there are still traces of the tire. La petite vérole a 
laissé des traces sur sa figure, the small pox has left its 
marks on her face. Suivre quelqu'un à la trace, to follow 
some one’s track—foutstepe. J'aurais pu baiser les traces 
de ses pieds, I could have kissed the very marks of her 
footsteps. (Fig.) En Espagne il reste beaucoup de traces 
de la domination Arabe, in Spain there are still many 
traces of the dominion of the Arabs, ZI n’y a aucune trace 
de cet évènement dans l'histoire, there is no trace of that 
event in history. Cette aventure a laissé de profondes 
traces dans mon it, that incident has left a deep im- 
pression in my mind. Les navires ne laissent point de 
traces la mer, vessels leave no track behind in the sea. 

TRACE, 8. m. drawing; draught. Le tracé 

TRACEMENT,} d'un parterre, the draught of a flower 
oe Le tracement d’un fort, the drawing, the plan of 
a fort. 

TRACER, ». a. rég. lère conj., traçant; je traçai, to 
draw; to sketch ; ft etch. Tracer un plan, to dra 
que Le chemin est bien tracé sur la carte, the road is 

aid correctly on the map. (v.n.) De certains urbres 
tracent beaucoup, certain trees spread their roots horizou- 
tally along the ground. 

TRACHÉE-ARTÈRE, s. f. (¢. anat.), tracheal artery. 

TRAÇOIR, s. 1m. u. steel point used by engravers aud 
jewellers; tracer. . 

TRADITEUR, s.m. (¢. Phist. ecclés.), traditor, the 
name applied to those who had given up the holy writings 
to the heathens, 

TRADITION, s.f. tradition. Tradition écrite, et tra- 
dition orale, written tradition, and oral tradition. (T° de 
jurisp.), delivery. Trudition de la chose vendue, deli- 
very of the thing sold. 

TRADITIONNAIRE, s. m. a Jew who follows the tra- 
ditions of the Talmud ; a Talmudist. 

TRADITIONNEL, LE, adj. traditional. 

TRADITIONNELLEMENT, adv, traditionally, 

TRADUCTEUR, s. m. translator. 

TRADUCTION, s. f. translation ; version. 

TRADUIRE, v. a. ré. 6ème conÿ. (voyez Conduire), 
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to translate. Traduire du Français en Angluis, to trans. 
late from French into English. (Fiy.) Traduire quel- 
qu'un en ridicule, to turn one into ridicule, ( Vieuz.) 

‘radwisez-moi votre pensée en termes plus cluirs, explair 
your meaning in plainer terms. 

TRADUISIBLE, adj. translateable, 

TRAFIC, s. m. traffic; trade, Faire trafic d'une 
chose, to deal in certain things. Jl fait un grand trafic 
avec la Russie, he carries on a great trade with Russia. 

TRAFIQUANT, s. m. dealer ; trader. 

TRAFIQUER, v. n. rey. lère cot. to traffic; to trade; 
to deal. Jl trafique en soie, he deals in silk. J trafique 
en gros, he deals wholesale. Jl trafique en détail, he re- 
tails. (Fig.) Il true même des choses saintes, he 
makes a traffic even of sacred things. 

TRAGEDIE, s. f. tragedy. On joue ce soir une tragé- 
die de Corneille, they are performing this evening a tra- 
gedy of Corneille. JJ s'est passé des trayédies sanglantes 
à Vienne et à Berlin, bloody tragedies have tekeu place 
at Vienna and Berlin, 

TRAGÉDIEN. NE, s. m. f. tragedian, 

TRAGICOMEDIE, s. f. tragicomedy. 

TRAGIQUE, adj. tragic. Acteur tragique, tragic ac- 
tor, Auteur tragique, a writer of tragedies, JL excelle 
dans le genre tragique, he excels in tragedy. (Tragical.) 
Ila fait une fin tragique, he has made a tragical end. It 
prend la chose au tragique, he takes the thing in a tragical 
—too serious—mannner, (Subst.) Les anciens tragiques, 
the ancient tragic authors, [mauner, 

TRAGIQUEMENT, adv. tragically; in a tragical 

TRABIR, v. a. rég. 2de conj., to betray. Trahir sa 
patrie, to turn traitor to one’s country. Trahir le secret 
de quelqu'un, to betray—to reveal—a person’s secret. 
( Fig.) Trahir ses sentiments, to belie one’s sentimeuts— 
to act contrary to one’s sentiments, Je ne puis trahir mon 
cœur, I cannot belie my own heart, 

TRAHISON, s. f. treachery. Huute trahison, high 

TRAILLE, s. f. ferry-boat, treasuu. 
+ TRAIN, 8. m. pace; rate. Le train de ce cheval est 
doux, that horse has a steady puce. Jl va grand train, he 
goes at a great rate. Le cocher nous mène bon train, the 
coachman drives on very fust. (Fig.) Il le mène bon train 
dans cette gares he is driving him pretty bard iu this 
business, Train, a horse's quarters. Le train de devant, 
the fore-quarters, Le train de derrière, the hind-quurters. 
Train, the perch of a coach. Le train de devant d'un 
carrosse, the foré-wheels of a coach. Le train de derrière, 
the hind-wheels, Avant train, limbers. Train, the track 
ofa coach. Train d'artillerie, train of artillery. 

(Retinue, train.) Il avait vingt valets de livrée dans son 
train, he had twenty livery servants in his train. Ce sei- 
gneur mène grand train, that nobleman bas a great retinue, 
Ila augmenté son train, he has increased his household 
establishment. Ji a réformé—diminue—le train de sa 
maison, he has retrenched—reduced—tis establishment, 
Un train de bœufs, de chevaux, a large drove of 
cattle, of horses. 

(Course, way of living.) C’est un méchant train de vie, 
it is a wicked course of life. Voilà notre train de vie or- 
dinaire, this is our usual way of living. Ji va toujours 
son train, he follows his old course. 

(Mood, fit) Je ne suis pas en train de travailler, I am 
not in a mood for working. Jl est en train de rire, be is 
in a laughing humour. Etre en train, to be in the bu- 
mour—to be excited. Quand il est en train, il es: fort 
plaisant, when he is in the bumour, he is very amusing. 
Il met tout le monde en train, he is the life of the com- 
pany. Il est en train de boire, he is ina driuking fit. 
Allez toujours votre train, go on as usual, 

TRAINAGE, s. m. the act of dragging along, more 
particularly of sledges. 

TRAINANT, E, adj. dragging; trailing. Dra, 
trainants, trailing colours, at a military funeral. ( Fig.) 
Discours, style trainant, a languid oration or style. Voix 
trainante, a drawling voice. 

TRAINARD, s. m. straggler; loiterer. 

TRAINASSE, s. f. knotgrass, [spin out, 

TRAINASSER, v. a. rég. lére conj., to draw out; tu 
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TRAINEAU, s. m. sledge. Course de traineaur, sledge 
race. Traineau, drag-uet ; draw-net ; traminel. 

TRAINEE, s. é Trainée de poudre, de cendre, ÿc., 
train of gunpowder, of ashes, &c. Trainee, track made 
by the smell of carrion to allure wolves. 

TRAINER, v. a. reg. lère conj., to drag; to trail; to 
draw. Les chevaux trainent le carrosse, the horses draw 
the coach. Les sergents trainent cet homme en prison, the 
lice are dragging that man to prison. La rivière traine 
n des immondices, the river carries away much filth. 
Il traine après lui une longue suite de valets, he has a long 
train of servants after him. Sa robe traine, her dress drags 
on the ground. (Fig.) Il traine une vie languissante, he 
drags a miserable existence. J{ traine ses paroles, he 
drawls out his words, JJ traine la chose en longueur, he 
protracts the affair—he puts it off. (To linger.) Cette 
affaire traine, that business lingers. Son discours est 
traine, bis speech is heavy and dull. Ce chien-la ne traine 
pas, that dog does not lag behind. 

Se trainer (v. n.), to crawl; to creep. Je me trainerat 
la comme je pourrai, 1 will crawl there as well as I can, 

TRAINEUR, s. m. straggler ; poacher. 

TRAIRE, v. a. irrég., to milk Je trais, tu trais, il 
trait, nous trayons, vous trayez, ils traïent ; je trayais ; 

ai trait ; jetrairai ; trais, trayez ; que je traye ; trayant, 
Yrait, ‘Elle trait la vache, tne wails ie jet id 

TRAIT, s. m. arrow ; dart; shaft. Lancer un trait, to 
let fly an arrow. Vile comme un trait, as quick as an 
arrow. Il partit comme un trait, he went off like au ar- 
row. Les traits de l'amour, Cupid's darts, ( Fig.) Un 
trait de satire, a satirical stroke. Un trait d’humilité, 
au instance of meekness. Trait, trace (in a carriage). 
Couper les traits, to cut the traces. (7. de chasse), leash. 
Trait, the turn of the scale. (7. de commerce.) Trait ou 
fare, tare and tret. Boire un trait de vin, to quaff a 
draught of wine, Avaler tout d'un trait, to swallow at 
one gulp, Goûter à lonye traits, to relish sip by sip. 

(Dash, stroke.) Passez un trait sur cette ligne, draw a 
stroke through that line. Cela fut fait d'un trait de plume, 
it was done with a dash of the pen. (7. de peinture), line; 
sketch. Copier trait pour trait, to copy stroke by stroke. 
Traits du visage, features; lineaments. Jl a tous les 
traits de son père, he has all the features of his father. 
( Fig.) trait ; action. Voila un noble trait, that is a noble 
action. Un trait d'ami, a friendly office, a friendly 
action. Les beaux traits de notre histoire, the fine 
traits—deeds—in our history. Il y a des traits d’élo- 

dans ce discours, there are some eloquent passages 
iu that discourse. C'est un trait de fripon, it is the ac- 
tion of a scoundrel. Un trait de perfidie, an instance of 
treachery. Ce ne sont pas là des traits de loyauté, those 
are not specimens—iustances—of loyalty. (7. de mus.) 
Il y a dans ce morceau des traits brillants, there are 
some brilliant touches—strokes—in that piece. 

TRAIT, adj. m. wire drawn. Or trait, argent trait, 
gold wire, silver wire. (Subst.) Broderie de trait, au em- 
broidery of gold wire, 

TRAITABLE, adj. tractable; gentle; docile. Cet 
homme-la n'est pas traitable, on ne peut rien faire avec 
dui, that_ man is unmanageable, one cannot deal with him, 
Cet enfant est fort traitable, that child is very ducile— 
very easily managed. 

TRAITANT, s. m. (t. de finance), farmer of certain 
branches of the revenue under the old French monarchy. 

TRAITE, s.f. exportatiou ; trade, Traite de bles, ex- 
portation of corn. T'raite des néyres, the slave-trade. On 
ne peut faire de traite avec ces sa , there is no deal- 
ing with those savages. T'raite, a draught; bill of ex- 
change. Je veux une traite sur Londres, I want a bill of 
exchange upon London.  Traites, duties on certain goods 
imported or exported, under the old French monarchy. 

TRAITE, s. m. treatise; tract. Traité de mathéma- 
tiques, a treatise upon mathematics, a mathematical trea- 
tise, (Treaty.) Traité de pair, a treaty of peace. Traité 
de commerce, a commercial treaty, 

TRAITEMENT, s. m. treatment; usage. Vous lui 
avez fait un mauvais traitement, you have ill-treated him, 
ill-used Le (Salary, appoiutments.) On a suspendu 
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jours, the course of his life. 
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gon traitement, they have stopped his appointments, Tratte- 
ments attachés au caractère d'un , d'un 
prince, §c., the honours due to the rank of an ambassador, 
of a prince, &c. Traitement d’un malade, the treatment 
of a patient, 

TRAITER, v. a. reg. lère conj., to tnat of; to handle. 
Cet auteur a bien traité son sujet, this author has handled 
his subject well. Ce livre traite de Vimmortalité de l'âme, 
that book treats of the immortality of the soul. (7. de 
peinture.) Cette figure est bien traitée, that figure is well 
executed. 

(To treat, to negociate, to contract.) Traiter la pair, ow 

la pair, to treat vf peace. Traiter d’un mariage, to be 
match-making. Traiter d’une dette, to compound a debt. 

(To treat, to deal with.) Vous me traitez fort mal, you 
use me very ill. Jl me traite en frère, he treats me like 
a brother. Traitez-moi suns façon, deal with me without 
any ceremony. Chacun sera traité suivant ses mérites, 
every one will be dealt with according to bis merits. Trai- 
ter quelqu'un de Prince, d' Excellence, §c., to address une 
by the title of Prince, Excellency, &c. Traiter quelqu’un 
de fou, d’ impertinent, to call one a madman, a saucy fellow. 

(To treat, to feast.) Ce monsieur nous a truilés d’une 
manière bien hospitalière, that gentlem .n received—treated 
—us ina most hospitable manner. Zl tratte à tant par 
tête, he provides dinner at so mucha head. Truiter en 
viande et poisson, to serve up both fish and meat. T'rai- 
ter un malade, un blessé, to attend a patient—dress his 
wounds, 

TRAITEUR, s. m. victualler; eating-house keeper. 

TRAITRE, 8. et udj. traitor; traitress; false ; trea- 

TRAITRESSE, | cherous. C'est un trattre, he is a 
traitor, Cet homme-là est bien traitre, that man is very 
treacherous, Une âme traitresse, a false treacherous mind. 
Traitre comme Judas, as treacherous as Judas. Les chats 
sont traitres, cats are treacherous. [cherously, 

TRAITREUSEMENT, adv. (fam. et vieux), trea- 

TRAJET, s. m. passage. Le trajet de Liverpool à 
New York se fait maintenant en quinze jours, the passage 
from Liverpoul to New York takes now only a fortnight. 

TRAMAIL, s. m. trammels; drag-net. 

TRAME, s. m. woof. (Fig. poét.) La trame de ses 
rame, plut ; conspiracy. 

TRAMER, v. a. rég. lère conj., to weave. Tramer 
tne conspiration, to hatch a plot. On trame quelque chose 
contre vous, they are plotting something against you. 

TRAMONTANE, s. f. north wind, so called in the 
Mediterranean; the North star. Aller vers la tramontane, 
to go northwards. (Fig., fam.) Il perd la tramontane, 
he is losing his wits—he is getting crazy. 5 

TRANCHANT, E, adj. sharp; cutting. Couteau tran- 
chant, sharp knife. (Fig.) Argument tranchant, a deci- 
sive argument. cuyer tranchant, gentleman carver. 
Couleurs tranchantes, glaring colours, 

TRANCHANT, s. m. edge. à deux tranchants, 
a two+dged sword. Tranchant de la charrue, ploughshare, 

mousser le tranchant, to blunt the edge. 

TRANCHE, sf slice; steak. Tranche de pain, slice 
of bread. Tranche de lard, rasher of bacon. (T°. de li- 
brairia) the edge of a sheet. Livre doré sur traache, gilt- 
edged book. _ Tranche, scraper. 

TRANCHÉE, s. f. trench; drain; cut. T'ranchées 
pour dessécher un marais, cuts to drain a marsh. T'ran- 
chée devant une forteresse, trenches before a fortress. Ou- 
vrir la tranchée, to open the trenches. (Gripes, colic.) 
Le tranchées de l'accouchement, the pains of a woman in 

labour. 

TRANCHEFILE, s. f. head-band (of a book). 

TRANCHELARD, s. m. a very sharp knife used for 
cutting bacon. 

TRANCHEMONTAGNE, s. m. bully ; braggart. 

TRANCHER, v. a. rég. lère conj., to cut, cut off, 
Trancher la tête, to cut the head off. Ce couteau tranche 
comme un rasoir, this knife cuts like a razor. (Si 
Trancher une dificulte, to remove an obstacle-—to reso! 
a difficulty. er le mot, speak cut—-be plain. 
Trancher dans le vif, to break off a dangerous ccnnexiun 
—to take a decided measure upon a subject. 
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(v. n.) Trancher, to decide; to cut short. T'ranchez 
net, tell your mind plainly. JJ tranche court, he makes 
but few words of it. T'rancher du grand seigneur, to a+ 
sume the airs of a great lord. T'rancher du petit mattre, 
to assume foppish airs. C'est un homme qui tranche pur- 
tout, he assumes—gives himself aire—wherever he goes. 

Trancher (speaking of colours). Le cramoisi tranche 
auprés du vert, sur le vert, crimson shows strongly on 
green—by the side of green. Cette phrase tranche dans 
son discours, that sentence clashes with the rest of his dis- 
course. (T. de blason.) Écu tranché, tranche, party per 
bend dexter. 

TRANCHET, s. m. paring knife ; shoemaker’s knife. 

TRANCHOIR, s. m. trencher. 

TRANLER, v. a. rq. lére conj. (t. de chasse), to fullow 
the track of a stag, &c. 

TRANQUILLE, adj. tranquil; calm. La mer était 
tranquille, the sea was calm, Son pouls est fort tranguille, 
his pulse is very steady. Tenez-vous tranquille, keep 
quiet. T'enez-vous tranquille à cet égard, keep your mind 
at euse on that score. Un séjour tranquille, a quiet, peace- 
ful abode. Un esprit tranquille, a sedate mind. Un 
courage tranquille, a calm courage. Eater. 

TRANQUILLEMENT, ado. quietly; peaceably; se- 

TRANQUILLISANT, E, adj. tranquillizing ; com- 

ing ; consoling. 

TRANQUILLISER, v. a. ré. lère conj.. to soothe ; to 
calm.  Tranquillisez-vous sur ce point, make yourself 
easy on that subject. 

TRANQUILLITÉ, «. f: tranquillity ; calmness; peace, 
Tranquillité d'esprit, peace of miud. Tranquillité de 
l'air, calmness of the air, 

TRANSACTION, s. f. transaction ; agreement. Trans 
actions commerciales, commercial transactions. T'rans- 
action devant notaire, an agreement befcre a notary. 

TRANSALPIN, B, adj. from beyond the Alpe; trans- 
alpine. ( Hist.) Gaule Transalpine, Trausalpine Gaul, 
beyoud the Alps with regard to Rome. 

TRANSATLANTIQUE, adj. trausatlantic. 

TRANSBORDEMENT, s. m. trausferring from one 


ship to another. 
TRANSBORDER, v. a. reg. lère conj., to transfer goods 
from one ship to another. (ence. 


TRANSCENDANCE, s. f. transcendency ; transcend- 
TRANSCENDANT, E, adj. transcendent. Géométrie 
transcendante, transcendental geometry. T'ranscendunt, 
supereminent. C’est un it transcendant, be has a su- 
‘ior—transcendent—mind, 

TRANSCRIPTION, s. J. transcription ; transcribing. 

TRANSCRIRE, v. a. irreg. (voyez Écrire), to tran- 
scribe; to copy. 

TRANSE, s. f. fear; anxiety; agony, Je suis en des 
transes mortelles au sujet de mon fils, 1 am in coustant an- 
xiety concerning my sun. 

TRANSFÉRER, v. a. rég. lère conj., to transfer; to 
remove, On a transféré les prisonniers de Paris à 
Bourges, they have removed the prisoners from Paris to 
Bourges. Trangférer un évêque, to translate a bishop from 
one see to another. On a transféré la Cour Royale de 
telle ville à une autre, the High Court has been trausferred 
from such a town to another. Constantin transféra le 
siége de l'empire à Constantinople, Constantine removed 
the seat of the empire to Constantinople, Transférer des 
actions, to transfer shares, 

TRANSFERT, s. m. (¢. de commerce), transfer. Ope 
rer un transfert, to effect a transfer. 

TRANSFIGURATION, s. f. transfiguration. 

TRANSFIGURER, Se, v. r. reg. lère conj. Jésus 
Christ se transfigura sur le mont Tabor, Christ was trans- 
figured on Mount Tabor, 

TRANSFORMATION, s. f. transformation. 

TRANSFORMER, v. a. rég. lère conj., to transform ; 
to change; to turn. La femme de Lot fut transformée en 
une statue de sel, Lot's wife was turued into a pillar of 
salt. Cet homme-là se forme de mille manières, that 
man assumes all manner of forms, La chenille se truns- 
rm en papillon, the caterpillar is changed into a but- 
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TRANSFRETAN, R, adj. (t. de géogr.), of or from 
beyond the strait. igne transfrétane, the Spanish 
peine beyoud the Strait of Gibraltar, in western Bar 

Ye Loont. 

TRANSFUGE, s. m. a deserter to the enemy ; a turu- 

TRANSFUSER, ». a. rey. lère conj., to transfuse, 

TRANSFUSION, s. f. transfusion, 

TRANSGRESSER, v. a. rég lère cony., to transgress, 

TRANSGRESSEUR, s. m. transgressor. 

TRANSGRESSION, s. f. transgression. 

TRANSIGER, v. a, rég. lère conj., to compromise ; to 
compound a difference. Las de plaider, ils transigèrent, 
being tired of going to law, they came to a compromise, 
(Fig.) Transiger avec sa conscience, to come to terns 
with une’s conscience—to stifle the qualms of conscience, 

TRANSIR, v. a. v. 2. rég. 2de conj., to chill; to he be- 
numbed. Ce vent me transit, this wind freezes me. Je 
transis de froid, 1 am benumbed with cold. Za peur l'a 
transi, fear has seized him. (Fig.) Un amoureux transi, 
a lover confused in the presence of bis mistress. 

TRANSISSEMENT, s. =. shiverin 

TRANSIT, s. m. (t. de douane), transit; passing ; con- 
veyance. Marchandises en transit, goods that pass through 
& country to be furwarded to another. 

TRANSITIF, IVE, adj. (t. de gramm.), transitive. 

TRANSITION, s. f. transition. De l'anarchie au des- 
potisme lu transition est quelquefois bien rapide, the tran- 
sition from auarchy tu despotism is at times very rapid. 

TRANSITOIRÉ, adj. trausitory ; transient. 

TRANSLATER, v. a. reg. lere conj. (vieux, voyez 
Traduire), to translate. ° [transferring. 

TRANSLATIF, IVE, adj. (t. de droit), translatory ; 

TRANSLATION, s. m. removal ; translation. 

TRANSMARIN, adj. transmarine. 

TRANSMETTRE, v. a. irrey. (voyez Mettre), to traus- 
mit; to convey; to make over. J a transmis son nom à 
la postérité, he has transmitted his name to posterity—he 
has immortalized his name. L'art de la poésie nous a été 
transmis les Grecs et les Romains, the art of jmetry 
has been transmitted to us by the Greeks and the Romans, 

TRANSMIGRATION, s. /. transmigration. 

TRANSMISSIBLE, adj. transmissible; than can be 
made over to otber QU 

TRANSMISSION, sf transmission. 

TRANSMUABLE, adj. transmutable, 

TRANSMUER, »v. a. reg. lère conj., to transmute. 

TRANSMUTABILITÉ, s. f. transmutability, 

TRANSMUTATION, s. f. transmutation, 

TRANSPARENCE, s. f. transparency. 

TRANSPARENT, K, adj. transparent. 

TRANSPARENT, s. m. trausparency ; also black lines 
to enable children to write straight. 

TRANSPERCER, v. a. rey. lère conÿ., to run through, 
(Fig) Cette nouvelle me transperça le cœur, this news 
pierced my heart—grieved me to the soul. 

TRANSPIRATION, s. f. transpiration ; perspiration. 

TRANSPIRER, v. n. rey. lère conj., to tr ire; to 
perspire. (Fig.) Ce secret commence à transpirer, that 
secret begins to be divulged. 

TRANSPLANTATION, s. f. transplantation ; the act 
of transplanting. 

TRANSPLANTER, ». a. rey. lère conj., to transplant. 
ç ig.) Des populations transplantées d'Allemagne en 

fie, (trans migrated from Germany to Italy. 

TRANSPORT, s. m. carriage ; conveyance. trans 

des marchandises par voie de terre revient fort cher, 
the land carriage of goods comes very dear. Bétiment de 
transport, transport ship. Transports. 








. waggons belouging 
to au army. La route était couverte de transports, the 
road was covered with waggons. (Fig.) Tran: , vio= 
lent emotion; rapture; ecstacy. Transport de colère, 
fit of passion. Transport de joie, taper of joy. 
Transport amoureux, ecstacy of love. sport pos 
étique, poetical enthusiasm. (Cheers, applause.) Jd fut 
écouté et applaudi avec transport, he was listened to and 
applauded with loud acclamations. port au cer- 
veau, delirium occasioned by fever or uther illne:s (T. 
de commerce.) Transport d'un billet, transfer of a Lill, 
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Transort d'un juge, Pun commissaire, sur les lieux, at- 
teulance—presence—of a judge, of a commissary, ou the 
TRANSPORTABLE, adj. transportable. Cspot. 
TRANSPORTER, ». a. rég. lère conÿ., to transport ; to 
remove; to convey. T'ransporter des marchandises par 
terre ow par eax, to carry goods by land or hy water. 

(Se transporter.) Je me transportai sur les lieux, I re- 
paired to the spot. (Fig.) Transportez-vous par la pen- 
sée aux tl des Césars, carry yourself over in thought to 
the times of 
de joie, on bearing the news be was transported with joy. 
La colère transporte cet homme, anger bas seized that man 
—has blinded in = 

TRANSPOSER, v. a. reg. lère conj., to transpose; to 
remove from one place to anuther. T'ransposer des phrases, 
to transpose sentences. Cette feuille est transposee, this 
sheet is misplaced. 

TRANSPOSITEUR (Piano), 8. m. a transposing piano. 

TRANSPOSITIF, IVE. adj. Le Latin et le Grec 
sont des langues transpositives, Latin and Greek are trans- 
positive languages, susceptible of inversion. 

TRANSPOSITION, s. f. trausposition ; inversion. 

TRANSSUBSTANTIATION, s. f. transubstuntiation. 

TRANSSUBSTANTIER, v. a. reg. lére conj. (4. de 
théol.), to transubstantiate. 

TRANSSUDATION, s. f. transudation. ‘ooze. 

TRANSSUDER, ». n. rey. lère conj., to transude; to 

TRANSVASER, v. a. reg. lère conj., to decant; to 

ur out from one vessel into another. 

TRANSVERSAL, E, adj. transversal ; transverse. 

TRANSVERSALEMENT, adv. transversely ; crosswise. 

TRANSVERSE, adj. transverse, 

TRANTRAN, s. m. (fam.), routine; knack ; hobby. 
I entend le trantran des affaires, he uuderstauds the rou- 
Se neon a, os ) 

APE. s,m, (t. .). trapezium, 

TRAPRZGIDE € m. base hy i 

TRAPPE, af trap-door. Lever la tra 

itfall ; snare ; 


the trap-door. T'rappe, register of a stove. 
[the Trappista, 


trap. 

‘TRAPPE Ordre de la), s.m. the monastic order of 

TRAPPISTE, s. m. a monk of the ordre of La Trappe. 

TRAPU, E, adj. squat; dumpy. Un petit homme 
tps a short squat man, 

RAQUE, s. j. (¢. de chasse), heating or driving game. 

TRAQUENARD, s. m. a kind of ambling pace of a 
norse ; a lively sort of dance; a trap for noxious auimals. 

TRAQUER, v. a. rég. lère conj. (t. de chasse), to drive 
game; to beat the bushes. Traquer un loup dans les bois, 
to surround a wood in which a wolf lies concealed. 

TRAQUET, s. m. trap; suare. Traquet de moulin, 
mill trapper. 

TRAQUEUR, s. m. (¢. de chasse), one who beats the 
bushes for hunting. a 

TRAUMATIQUE, adj. (t. de chirurg.), traumatic. 

TRAVADE, s. f. (t. de marine), whirlwind ; tornado. 

TRAVAIL, s. m. labour; work; toil. C'est un tra- 
vail long et pénible, it is a long and arduous labour. 
Temps du travail, et temps du a, time of work, and 
time of rest. Jl se met au travail, he sets to work. J 
vit de son travail, he lives by his work. JJ est accoutumé 
as travail, be is used to labour. Homme de travail, a 
laborious man. Maison de travail, a workhouse, 
travaux d Hercule, the labours of Hercules. Dieu bénira 
votre travail, God will bless your labour. Travail d en- 
fant, the labour of child birth. (The work, piece of work, 
workmanship.) C'est un travail exquis, it is an exquisite 
piece of workmanship. 

Donner du travail aux pauvres, to give work to the 
poor. L'ingénieur conduit les travaux, the engineer con- 
ducts the works. J'ai visite les travaux, I have visited 
the works. Les travaux des tranchées, the works of the 
trenches, Le ministre travaille dans le cabinet du rot, the 
minister does business iu the king’s cabiuet. Le directeur 
des travaux publics, the director of the public works. Ii 
a été condamnd aux travaux forces, he has been seutenced 
to hard labour. 

TRAVAILLER, v. n. rég. lère conj., to work ; to la- 
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the Cæsars. À cette nouvelle il fut transporté 
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bonr, Travailler awit et jour, to work night and day, 
Travailler à la journée, to work by the day. Travaüler 
de jour et non pas de nuit, to work by day and not by 
night. Travailler de 8, to do bodily work. Tra- 
vailler d'esprit, to work with the mind. Travailler en 
or, en cuivre, to work in gold, in copper. T'ravailler ex 
broderie, en linge, en gants, to work embroidery, linen, 
gloves. Travailler du marteau, to work with the bam- 
mer. Jl travaille bien de son métier, he works well at 
Lis trade, Ce cordonnier travaille beaucoup, that shoe- 
maker has plenty of work. Ces pauvres gens n'ont 
travaillé de tout l'hiver, these poor people have had uo 
work all the winter. (To ferment, to work up.) Ce vin 
travaille, this wine is working. Son esprit travaille, lis 
mind is at work. Ce mur travaille, that wall is giving 
way. Il fait travailler son argent, be does not keep his 
money idle—he employs it to advantage. ZI travaille en 
grand, he works on a great scale. Travailler à sa fortune, 
to labour to make one’s fortune. J travaille à son salut, 
he is working for his own salvation, Jl travaille à les re 
concilier, he is endeavouring to reconcile them. Ji tra- 
vaille & cela, he is busy about it. 

(v. a.) L'auteur n'a pas assez travaillé ce dernier ou- 
vrage, the author bas not well finished this last work—be 
bas done it in a hurry. J1 travuille son champ, sa vigne, 
he cultivates his own field, his vineyard. Travaillez ux 
peu plus votre style, pay a little more attention to your 
style, L’ingui¢tude É travaille, anxiety torments him. 
Ce songe m’a beaucoup travaillé, that dream bas troubled 
me very much. Cet homme travaille bien l'acier, that 
mau works well in steel. Travuiller trop un cheval, to 
work a horse too much—to wear it out. 

Se travailler, to worry one's self ; to fidget. Vous vous 
travaillez pour rien, you make yourself uneasy about uv 
thing. C'est ux ouvrage bien travaillé, it is a well-tinished 
work. Cet homme est travaillé de la goutte, that man is 
tormented with the gout. 

TRAVAILLEUR, EUSE, s. m. f. working person, Les 
travailleurs employés aux lignes, the men employed ta 
work in the lines, Ce n'est pas un esprit bril mais 
c'est un grand travailleur, le is not 4 very bright man, 
but he is assiduous at his work. C'est une borne tra- 
vailleuse, she is a good workwoman. 

TRAVAUX, s. m. pl. works ; toil. 
public works, 

TRAVÉE, sf. (t. d'archit.), a bay of jvists; the space 
between two beams; a row of balusters. 

TRAVERS, s. m. breadth. Deux travers de doigt, two 


Travaur publics, 





fiugers’ breadtn. (T° de marine.) Le travers d'un vaisseau, 
athwart ship. fettre en travers, to bring to. Vent par 
le travers, a wind on the beam. Presenter le travers à un 


vaisseau, to bring the broadside to bear upou a ship. 

(Inregularity, caprice, whim.) Jl y a bien du travers 
dans ce batiment, this building is very irregular. ( Fig.) Cet 
homme a du travers dans l'esprit, this man is of a way- 
ward, whimsical mind. Ce jeune homme a donné dans 
des travers, that young man is fallen into evil ways, 

A TRAVERS (Au travers de), prép. through ; through- 
out. . Jd lui son épée à travers le corps, he ran his 
on through his body. a savers champs, pero the 
fields. Regarder au travers d'une jalousie, to luok through 
a latticed window—a winduw-blind. Au travers de tout 
ce qu'il dit, on voit bien qu'il n’est pas content, through 
all he says, one can see that he is dissatisfied. Parler à 
tort et à travers, to talk at random. De travers, cross- 
wise; askance ; athwart. Marcher de travers, to gu awry. 
Regarder de travers, to look sile-wise. (Fiy.) Cet homme 
prend tout de travers. that man takes everything in a wrong 
sense. Ila La ras de travers, he is wrong-headed. ER 
travers le plancher, across the fluor. 

Par le travers (t. de marine). L'escadre était par le 
travers de Cherbourg, the squadrou was off Cherbourg. 

TRAVERSE, s. J. a transversal piece of timber or iron. 
Chemin de traverse, cross-road; by-road, Jla pris la 
traverse, he has taken the croæ-road. (T° de fortif.), a 
traverse, trench, gallery. Traverse, obstacle; cross; dis. 
appointment. Je craignais qu'il nous arrivat quelque 
traverse, 1 was afraid of some cruss accident bappemng 
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to us A la traverse (loc. adv.). Se jeter à la traverse, 
to come betwixt, to come in the way. (Fig.) Cet homme- 
BR est venu à la traverse, et a détoncerté tous mes 
meine ip across me, and disconcerted my 
plans 

TRAVERSÉE, à. f. (¢. de marine), passage; voyage. 

TRAVERSER, v. a. reg. lère con, to cross; to go 
over, Traverser la France, to cross Frauce. Thaverser 
l'océan, to cross the ocean, Traverser une rivière à la 
nage, to swim across a river. (Z.de marine.) Traverser 
lu lame, to head the sea; to cut against the waves, Tru- 
verser les voiles, to sheet the sails taut. Traverser un 
vaisseau devant un fort, to bring a ship’s broadside to bear 
upou a fort. (To run through.) Un coup de fusil lui tra- 
versa le corps, a musket shot went through his body. La 

luie a traversé son manteau, the rain has soaked through 
his cloak. Jl est tout traversé de la pluie, be is drenched 
through and through. T'raverser .), to thwart; to 
cross; to vex, Jl a traversé mon projet, he has thwarted 
me in my scheme. 

TRAVERSIER, ERR, adj. (t. de marine). Vent tra- 
versier, a cross wind. Barque traversière, a packet-boat ; 
a ferry-boat. [som, 

TRAVERSIN, s. m. bolster; cross-bar in a cask; tran- 

TRAVESTIR, v. a. rey. 2de conj., to disguise; to pa- 
rody. On le travestit en femme, they dressed bim in wo- 
man’s clothes L’ Ei travestie, a travesty of the 
Æneid, (Fig.) Cet homme fait le dévot, il se travestit, 
that man affects sanctity, he disguises himself. 

TRAVESTISSEMENT, s. m. Voyez Déguisement, 

TRAYON, s. m. cow’s dug, or teat. 

TREDELLIANIQUE, lad (t. de droit Romain). 

TREBELLIENNE, arte Trébelliunique, Tre- 
bellian fourth. 

TREBUCHANT, E (¢. de monnaie). Ces pièces sont 
trébuchantes, these coins are full weight, 

TREBUCHEMENT, s. m. stumbling; (jig.), moral 
offence; stumbling-block. (slip; to fall, 

TREBUCHER, ». n. rég. lère conj., to stumble; to 

TREBUCHET, s. m. a trap; a pit-fall. Cet oiseau a 
donné dans le trébuchet, that bird flew into the trap. 
(Fig.) Prendre quelqu'un au trébuchet, to entrap one—to 
allure bim into a mare. Trebuchet, weights, scales to 
weigh money. 

TREFILER, v. a. reg. lére conj., to draw wire. 

TREFILERIE, s. f. wire-drawing mill. 

TREFILEUR, s. =. wire-drawer. 

TREFLE, s. m. trefoil; clover; clubs (at cards). 

TREFONCIER, s. m. lord of the svil. 

TREFONDS, «. m. property of the soil, the surface and 





under-ground. (Fig., fam.) ir le fonds et Le tréfonds 
d'une affaire, to know a thing thoroughly. 
TREILLAGE, s. m. treillage; trellis-work. Berceau 
de treill trellis bower, 
TREILLAGEUR, s. m. a trellis-maker. 


TREILLE, s. f. vine arbour. Sous la treille, under 
the vine-trees. Le jus de lu treille, the juice of the grape. 

TREILLIS, s. m. trellis; lattice-work. Treillis de hr, 
iron trellis. Treillis de bois, wooden trellis. T'reillis 
de d'archal, wire-work. Treillis, a kind of cloth; 
sackcloth; buckram. 

TREILLISSER, v. a. reg. tère conj., to trellis; to lat- 
tice. (T. de blason.) Treillisse. Va ez Fretté. 

TREIZE, adj. num. thirteen. Treize cents, thirteen 
hundred. Louis Treize, Louis the Thirteenth. Chapitre 
treize, chapter thirteen. Le treize du mois, the thirteeuth 
of the mouth. Jl demeure au numéro treize, he lives at 
No. shinee 

TREIZIEME, adj. ord. the thirteenth, (s.m.) Un 
treizième, a thirteenth; the thirteenth part. 

TREIZIEMEMENT, ado. in the thirteenth place. 

MA, s. m. ef adj. Un T tréma, an i marked with 

a diæresis. Jl y a un trema sur cet i, there is a diæresis 
pon that i. 

TREMBLAIE, s. f. a plantation of aspen-trees, 

TREMBLANT, E, adj. trembling ; quaking ; tremulous, 

TREMBLE, s. m. aspen-tree, 

TREMBLEMENT, s. m. tremor; trembling ; nervous- 
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un grand tremblement. he has been 
seized with a violent shivering. Tremblement de nerfs, 
nervousness; nervous tremor. Tremblement des dents, 
chattering of the teeth. Tremblement de terre, earthquake. 
Servir Dieu avec crainte et tremblement, to serve God 
with fear and trembling. (Fig.) 1 ne faut point de 
tremblement dans cette affaire, you must not be nervous 
about this business. (7. de musique), shake ; trill. 
TREMBLER, v. n. reg. lère conj., to tremble, shake, 
shiver. Il tremble de froid, he is shivering with cold, 
Les feuilles tremblent au moindre vent, the leaves shake 
with the least wind. Le plancher tremble, the floor shakes, 
La main me tremble, my hand shakes, (Fig.) Son aspect 
les fit trembler, his look alone made them quake. Je 
tremble que cela n'arrive, 1 tremble lest that should hay 
nu. Je tremble de laisser échapper ce secret, 1 tremble 
jest 1 should let that secret be known, (7. de musique), 
to make a shake; to quaver. 
TREMBLEUR, EUSE, s. m. f. yy 
afraid. Trembleurs (religious Ronin h ng Trembleur, 
a sort of wild duck. (quaking. 
TREMBLOTANT, E, adj. trembling; shivering ; 
TREMBLOTER, v. n. reg. lère conj., to shiver with 
cole 4 with ine ague, 

RÉMEAU, «. m, (t. de fortif.), the ofa 

between two Red He La Pemee 
TREMIR, s. f. mill-boyper ; a measure for salt. 
TREMIERE (Rose), of " rose mallow. 
TREMOUSSEMENT, s. m. fluttering of the wings of 
birds. _ Trémoussement des membres, shaking of the limbs, 
TREMOUSSER, Se, v. r. rey. lère conj., to lutter 
about; to frisk. Un chien qui se trémousse, a dog that is 
frisking about. ( Fig.) Se trémousser pour une affaire, 
to bestir one’s self in some business, (v. n.), to flutter. 
Un oiseau qui trémousse de l'aile, a bird that flutters with 
his win, 
TRÉMOUSSOIR, 8, m. riding-chair. 
TREMPE, s. f. tempering. Donner la trempe au fer, 
to temper Trempe (the effect of the tempering of 
iron or steel), temper. Une pe d'une bonne trempe, a 
sword of good temper. (Fiy.) Trempe, constitution ; tem- 
per disposition. C'est un d’une bonne trempe, be 
has an excellent constitution. esprits d’une certaine 
voient les choses à travers le e, minds of a cer- 
tain stamp see things through a fanciful medium. Ces 
gens-là sont tous de la même trempe, those people are all 
of one stam [lutle used. 
TREMPEMENT, s. m. the act of soaking, dipping: 
TREMPER, v. a. reg. lére cony., to dip; to ; to 
drench, Tremper un linge dans l'eau, to dip a cloth in 
water. Tremper du pain dans du vin, to suak bread in 
wine. Tremper la soupe, to pour out the broth upon the 
bread in the dish. La pluie a trempé lu terre, the rain 
has drenched the ground. Son hubit est tout trempé par 
la pluie, bis coat is soaked through by the rain. JL est 
trempé de sueur, he is reeking with sweat. Tremper du 
Ser, de l'acier, to temper iron or steel. Tremper son vin, 
to dilute wine with water. (Fig.) Il a trempé ses mains 
dans le sang de son frère, he bus imbued his hands in the 
blood of his brother: 

v. n.) Ce linge them; uis deux jours, that linen 
wus in cookie hee tro de Faites tremper la mo- 
rue, lay the stockfish in water. ( Fig.) Ils ont trempé dans 
da conspiration, they are accomplices in the plot. L 

TREMPERIR, &. f(t. d'imprim.), wetting-room. 

TREMPLIN, s. m. (t. de théâtre), an inclined plane 
on the stage for taking a leap from. 

TREMPOIR, s. oe used for steeping the leaves 

TREMPOIRE, s. f.J and stocks of the indigo plant; 
also a fuller's soaking trough. 

TREMPURE, s. f. trendle of a mill. 

TRENTAIN, s. m. (t. de jeu de paume), thirty all. 

TRENTAINE, s./. one thirty. Nous étions une tren- 
taine à ce diner, we were about thirty at dinner. Cette 
Jemme a pass la trentaine, that woman has passed Ler 
thirtieth year. 

TRENTE, adj. num. thirty. Zl a trente ans, he is 
thirty years of age. (8.) Le trente du mois, the thir- 
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one who is 
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tieth of the month. Vous lirez eela à paye trente, you 
will sce that iv the thirtieth page, Le numero trente, the 
number thirty. 

TRENTIEMB, adj. thirtieth. (s.) Un trentième, the 
thirtieth part, 

ae (t. de chir.), trepan. 

A v. a. ré. lére cony., to trepan. 
TREPAS, s. =. Perf decease (Poét.) Affronter le 


FR ÉPASSEMENT (views). Vi 

,8. m. (vieux) Trépas. 

TREPASSER, v. n. rey. lère conj. (vis), todie, Il 

est pâle comme un trépassé, he is as pale as a 

Prier Dieu pour les t to pray for the dead. 
TREPIDATION, s. 7 trepidation ; tremor. 
TRÉPIKD, s.m. trivet. Pot.) Le trépied d’ Apollon, 

Apollo tripod, Le trépied de Delphes, the tripod of 


EPIGNRMENT, s. m. stamping with the feet. Le 
trépignement des pieds est souvent un signe de colère, 
stamping is often a sign of anger. 

TREPIGNER, v. n. reg. lère conj., to stamp with the 
feet. Jl igne de colère, be stamps with rage. 


TREPOINT, 2. m A 
TREPOIN + £ (t. de cordonnier), welt. 
lat: 


TE, s. 
TRES, adv. sy ‘if, most; very; very much. Votre 
trévhumble serveur, we most—ver: Tumble servant. 
Il est très-savant, be is very | |. Très-bien, very 
well, T'rés-peu, very little, Il est très-conu dans le 
monde, be is very well known in the world. Ji est trés- 
estimé, he is very much esteemed, 

TRÉSOR, s. m. treasure; hoard; treasury. Us trésor 
caché, a hidden treasure. Trésor de l'etat, the state tres- 
sury. Cet homme a des trésors, that man is possessed of 
great wealth. (Fig.) Un véritable ami est un grand tré- 
sor, a true friend is a great treasure. 

TRÉSORERIE, s. f. treasury. Aller à la trésorerie 
recevoir son argent, to to the to receive one's 
money. Les de la trésorerie, the lords of the trea- 
sury. Trésorerie d'un chapitre, the treasurership in a 
chapter or other collegiate body. 

R RIER, s. me. treasurer. Trésorier de la maison 
du roi, treasurer of the bilge bowectol: Trésorier des 
guerres, paymaster geueral of army. 

TRESORIERE, s. f. a nun who is eutrasted with the 
moneys of the community. 

TRESSAILLEMENT, s. m, start; startle. Elle est 
sujette à des tressaillements, she is subject to sudden starts, 

TRESSAILLIR, v. x. rég. 2de conj., to start, startle, 
shrink, shudder. Elle tressaillit de crainte en le voyant, 
she started with fear at the sight of him. Je tressaillis 
d'horreur, I shuddered witb horror. Ji tressaillit de joie, 
he | for joy. 

TR K, s..f. tress; tresses. Tresse de cheveux, tress, 
plait of hair. Tresse de fils, cordons, ÿc., braid. 

TRESSER, v. a. reg. lére conj., to braid; to plait; to 
weave. Tresser des , to plait hair. Tresser de 
la paille. to plait straw. 

RESSEUR, EUSE, s. m. f. hairdresser ; wig-maker. 

TRETEAU, s. m. (unc.), trestle. Monter sur les tré. 
teaux, to appear on the boards—on the stage. (Fam.) Jl 
a monté sur les tretaux, he has been a mountebauk, 

TREUIL, s. m. (¢. de mécanique), roller: axle-tree. 

TREVE, s. f. truce; armistice. Une trève de trais 
mois, a three mouths’ truce. is ont rompu la trève, they 
have broken the truce. Trève marchande, a truce 
for trading vessels. Tréve de compliments, a truce to all 
compliments—let us do away with all ceremonies. Trève, 
breathing time; relaxation. Son mal ne lui donne point 
de trève, his disease allows him no intermission. Js ne 
voyaient ni fin ni trève à leurs maux, they saw neither 
end nor intermission to their misfortunes, (7. d’hist.) 
Trève de Dieu, truce of God. 

TRIAGE, s. m. choice; picking ; selection. Faire le 
triage, to pick and choose. 

RIAI hes, a.m. pl. (t. d'hist. Rom.), Triarians. 

TRIANGLE, s. m. triangle, Triangle rectangle, &qui- 
latéral, isocèle, §c., rectangular triangle, equilateral, isos- 
celes, &c. Triangle, a musical instrument called a triangle. 
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TRIANGULAIRE, sé. triangular. 

TRIANGULA REM , ado, triangularly. 

TRIANGULATION, s. . to measure by trigonometry. 

TRIBALLE, s. f. a sort of brake used by furriers to 
soften the skins. 

TRIBALLER, v. a. ra lère conj., to rab a skin. (v. 
a), (vieux, pop.), to daugle up and down; to waggle. 

TRIBORD, s. m. (¢. de marine), starboard, T'ribord 
la barre, starboard the helm. (Fig. fam.) Ila fait feu 
de tribord et de bébord, be bas exerted bimself to the ut- 
most to attain bis object. 

TRIBORDAIS, s. m. starboard watch. 

TRIBOUIL, s. m. (vieur), tribulation ; annoyance. 

TRIBOUILLER, v. a, rég. lère conj. (vieux), to trouble; 
to discomfort, 

TRIBOULET, s.m. the name of a court buffoon of 
Louis XIL, whose jests and repartees, genuine or ascribed 
to him, have been preserved. This uame is sometimes 
given to others of the same stamp. Faire le Triboulet, to 
act the buffoon. 

TRIBU, s. f. tribe, Les donze tribus d'Israel, the 
twelve tribes of Israel, Une tribu de sauvages, a tribe of 


savages. 

TRIBULATION, s.f. tribulation ; vexation; trouble. 

TRIBUN, s.m. tribuue. Les tribuns de peuple, the 
tribunes of the people. Tribuns militaires, military tri- 
bunes, Cet homme veut faire le tribun, that man wants 
to act the part of a de: le. 

TRIBUNAL, s. m. tribunal; judgment seat; also a 
court of justice. Le tribunal de Dien, the tribunal of 
God. Le tribunal de la conscience, forum couscientiæ., 

TRIBUNAT, s. m. the office of a tribune, the decoration 
of his office. 

TRIBUNE, s. f. tribune; rostrum ; chair; pulpit. La 
tribune de la Chambre des Députés, the tribune for the 
Legislative Assemblies on the continent, from whence 
members address the house. Discours prononces à la tri- 
bune, speeches deliveral from the tribune. La tribune sa- 
crée, the pulpit, the preacber’s chair. Tribune, the gal- 
lery in licachess bites of legislature, balls of meeting, &c. 

TRIBUNITIEN, NE, adj. (t. Pantiquite). Aulorite 
tribunitienne, tribuuitian authority, 

TRIBUT, s. m. tribute; tax; duty. Les Grecs 
payient tribut aux Turcs, the Greeks paid tribute tu the 

urks, (Fig.) Les louanges sont un tribut qu'on rend aw 
mérite, praises are a tribute paid to merit. Puyer le tri- 
but à la nature, to pay the debt of nature; to die. 

TRIBUTAIRE, adj. ets. Lu Valachie est tributaire 
de la Porte, Wallachia is tributary to the Ottuman Porte. 
Ce fermier russe est un tributaire, that Rumian farmer is 
a tributary, or serf. 

TRICHER, v. a. rég. lére conj., to cheat in gaming. 
Ce) Cet homme vous triche, that man tricks, cheats you, 

RICHERIL, s. f. cheat. Jl a gagné par tricherie, 
he has won the game by cheating. 

TRICHEUR, EUSÉ, s. m. f. a cheat; a sharper.. 

TRICO SES, s. f. pl. pincers used by farriers. 

TRICOLOR, s. m. Le de bot), amaranthus tricolor, yel- 
low, green, and red, 

ICOLORE, adj. three-coloured. Le drapeau tri- 
colore, the tricolonred flag. 

TRICORNE, adj. three-cornered ; a three-cornered hat. 

TRICOT, s. m. cudgel. am) Th lui donna du tricot, 
be gave him a cudgelling. Tricot, knit; knitting. 

TRICOTAGE, s. m. knitting. Se mettre au tricotage, 
to set to knitting. 

TRICOTER, v. a. rég. lère conj., to knit. Tricoter 
des bas, to knit stuckings. Bas tricotés, kuit stocki 
Elle re sa vie à tricoter, she gets her living by knit- 
ting. iguilles à tricoter, knitting needles. 

TRICOTERIE, s. f. (vieux), cheat; shabby intrigue. 

TRICOTETS, s. m. pl. a sort of dance. 

TRICOTEUR, EUSE, s. m. f. knitter. 

TRICTRAC, s. m. backgammon; also the backgam- 


mon-board. 

TRIDE, adj. (t. de manéye). Ce cheval a des mouve- 
ments trides, that horse is quick and strong. 

TRIDENT, s. m. trident. 
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TRIDI, s. m. the third day of the French revolutionary 
TRIENNAL, E, adj. triennial. [decade. 
TRIENNALITE, s. f. a term of three years. 
TRIENNAT, s. m. trieunium. 

TRIER, v. a. reg. lére conj., to pick out ; to choose; to 
cull, Trier des pois, des lentil to pick peas, lentils. 
On a trié les meilleurs ouvrages de cette bibliothèque, they 
bave picked out the best books in that library. 

TRIEUR, EUSE, s. m. f. sorter, in a manufactory. 

TRIGAME, adj. et s. a person who has been married 
three times, fee. 

TRIGAUD, E, adj. et s. (fam.), shuffler; shuffling 

TRIGAUDER, v. a, reg. lère conÿ., to shuffle ; to play 
fast aud lovee. 

TRIGAUDERIE, s. f. shuffling. 

TRiGLYPHK, s. m. (t. d’archit.), triglyph. 

TRIGONOMÉTR!E, s.f. trigouometry. Trigonome- 
trie rectiligne. rectilinear or plain trigonometry.  T'rigo- 
uométrie sphérigue, spherical trigonometry. 

TRIGONOMÉTRIQUE, adj. trigouometrical. 

TRIGONOMETRIQUEMENT, adv. trigonometricall y. 

TRILATERAL, E, adj. trilateral. triangle. 

TRILATERE, s. m. (vieux), a trilateral figure; a 

Te } m. (t. de musique), trill; quaver; shake, 

TRiLLER, v. a. reg. ère conj., to trill, 

TRILOGIE, s.f. trilogy. 

TRIMBALER, v. a. rég. lère conj, to trail; to dra; 
about. (Pop.) Elle a trimbalé cet enfant dans tout le 
voisinage, she has dragged that child about the whole 
neighbourhood. {run about. 

TRIMER, v. a. rég. lère conj., to run up and down, 

TRIMESTRE, s. m. quarter of a year. Jl rend ses 
comptes par trimestre, he gives in his accounts every 

uarter. 

TRIMESTRIEL, LE, adj. quarterly. Paiements tri- 
mestriels, quarterly payments, 

TRINGLE, s, f. a curtain rod ; also a lath between two 
bed posts ; also a uarrow wooden rule; a lath; a latten. 
Tringle de boucher, a bar with teuter books to hang the 
meat on. (7. darchit.), tringle. 

TRINGLER, v. a. rég. lère conj., to chalk; draw a 
line with chalk on wood. 

TRINGLETTES, s. f. pl. small panes of glass, 

TRINITAIRK, s. 5m. a mouk of the Order of Mercy, 
established for the redemption of slaves. Trinitarian, who 
believes in the dogma of the Trinity. 

TRINITÉ, s. f. Trinity. La Sainte Trinité, the 
Holy Triuity. 

TRINOME, s. m. (6. d algabre), trinomial quantity. 

TRINQUER, rég. lére conj., to touch glasses to- 
gether; to toast. Tringnons, let us driuk together. ( Fam.) 
Il aime à trinquer, he is fond of tippling. 

TRINQUET, s. m. (t. de murine dans la Méditerra- 
née), the foremast in lateen vessels. 

TRIO, s.m. (4. de mus.) a trio. (Fig.) Un trio,a 

together for some 


triumvirate; a trio; three persons jui 
object. 
RIOLET, s. m. an old piece of French poetry or stanza. 
TRIOMPHAL, E, adj, triumphal. Porte triomphale, 
the Triumphal gate, at Rome. 
TRIOMPHANT, E, adj. triumphant ; victorious, Ses 
armes triomphantes, bis triumphant arms. 
TRIOMPHATEUR, s. m. triumpher; a victorious ge- 
neral of Rome, who received the honours of a triumph. 
TRIOMPHE, s. #. triumph ; the Roman pageant of a 
triumph, Char de triomphe, a triumphal car. Arc de 
triomphe, a triumphal arch. Les D d'Alexandre, 
Le triompl 











the victories of Alexander, de la vertu sur 
de vice, the triumph of virtue over vice, 

TRIOMPHE, s. f. (4. de jeu), trump; trump-card. 
De quot est la triomphe, what is trump? 

TRIOMPHER, ». n. rey, lere conj., to triumy Sci- 
pion triompha de l'Afrique, Scipio obtained the honour of 
the triumph for having conquered Africa, Ce général 
triomphe de tous ses ennemis, that geueral couquers all his 
euemies, Sa beauté triomphe de tous les cœurs, her beauty 
coques all hearts. Cet homme a triomphe de ses passions, 
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that man has subdued his passions. J! a triomphé de ses 
rivaux, he has triumphed over is rivals, 

(To exult, to take a pride in.) Ce scelérat triomphe de 
ie rie, that villain glories in bis crime. Quand on lui 

le ses enfants, elle triomphe, when ple talk tu her 
About her PA Tes she exultewith aies pride. 

(To excel.) Ce peintre triomphe quand tl peint des 

rs, that artist excels in paiuting fluwers, 

TRIPAILLE, s. f. coll. the intestines of auimals; gar- 
bage ; offal. [history. 

TRIPARTITE, adj. Histoire tripartite, tripartite 

TRIPE, s. f. tripe. Manger de la tripe, to eut tripe. 
Vendre des tripes, to sell tripe. Mou comme tripe, as soft 
as tripe, Le sanglier donna un furieux coup au chien, qui 
lui sortir les tripes, the boar ripped up the dog, and 
made his bowels gush out, (Pop.) J a faillt rendre tripes 
et boyaux, he has been near vomiting his guts. Tripe de 
velours, wool velvet; mock velvet. 

TRIPE MADAMR. Voyez Trique Madame. 

TRIPERIE, s. f. tripe-house. 

TRIPÉTALE, adj. (¢. de bot.), tripetalous. 

TRIPETTE, s. ra (pop.), small tripe. Cela ne vaut 

tripette, it is not w astraw. 

TRIPHTHONGUE, s. f. triphtbong. 

TRIPIER, ERE, s. m. f. dealer in tripe ; tripe-seller. 

TRIPIER, adj. (¢. de fauconn.). Ciseux tripier, a 
bird of prey that cannot be tamed—tanght, 

TRIPLE, adj. triple; treble; threefold. Bâtiment à 
triple étage, a building three stories high. Denton à 
triple étage, a triple chiu. (Fig., fam.) C’est un menteur 
à file étage, he is a liar of the first water. 

TRIPLE, s. m. threefuld. Rendre le triple de ce qu'on 
a regu, to return threefuld—three for one, 

RIPLEMENT, s. m. (vieur, t. de finance), Lover 
des droits par doublement et par triplement, to double and 
treble a tax. 

TRIPLEMENT, ado. threefuld ; three times. Id est 
triplement coupable, he is guilty on three charges. 

'RIPLER, v. a. réy. lére conj., to triple; to treble, 
On a triplé son salaire, they have trebled his salary. 
Son capital a triplé, his capital is trebled. (7. de ma- 
thémat.) Raison triple, triplicate ratio. 

TRIPLICATA, s. m. a triplicate. Faire un acte en 
triplicata, to execute three copies of a deed. 

RIPLICITÉ, s. /. triplicity ; trebleness. 

TRIPLIQUE, s. f. (vieux, t. de droit), sur-rejoinder ; 
the answer of a plaintiff to defendant’s rejoinder. 

TRIPLIQUER, v. Re i lére conj., to sur-rejoin. 

TRIPOLI, s. m. (t. minéral tripoli; reddish 
tripoli; rotten-stone. late, 

TRIPOLIR, v. a. rég. 2de conj., to polish; to brighten 

TRIPOT, s. m. (vieux), tennis-court ; a gaming-house. 
Un infême tripot, a house of ill-fame. Chevalier de tri- 
pot,asharper. (Fam.) T'ripot comique, an assembly of 
‘actors. (Fo) Il est là dans son tripot, be is quite at 
home in that matter. 

TRIPOTAGE, s. m. medley; mess. La cuisiniére a 
Sait wa rang i , the cook hay mode Rise 
mess of it. fants ont fait un tripotage dans 
la cour, the FAN bave fei a rest puddle in the 
yard. (Fig.) Ilya du tripolage dans cette affaire, 
there is some intrigue—some unfair, underhand dealiug— 
in this business, Ils ont fait un singulier tripotage dans 
cette affaire, they made a sad mess of that business. Je 
n’entends rien à ce tripotage, 1 cannot make anything of 
this medley. 

TRIPOTER, v. 2. rq. lère conj., 
dle. Les enfants sont la à tri 
children are dabblit 









to dabble ; to pud- 
avec de la boue, the 

in the mud. (Fiy.) Tripoter, to 
intrigue ; to do mischief. Ils tripotent ensemble, they are 
brewing mischief. 


(v. a.), to bungle; to make a mess of a thing. Ils 
ont tripoté celte affaire, they have made a mess of that 
business. 

TRIPOTIER, ERE, s. m. f. (fam.), a bungler; a low 
iutriguer ; a slanderer. 

TRIQUE, s. f. cudgel. [nou. 
TRIQUE-BALLE, s. f. (t. d'artill.), a ee cate 
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TRIQUE-MADAME, s. f. (t. de jard.), lewer 
houseleck. 

TRIQUENIQUE, s. f. (pop.), a trifle. 

TRIQUER, v. a. rey. lére conj., to sort—to range 
timber, &c.; (vieux), to mix. 1/1 était défendu aux mar- 
chands de triquer les marchandises de différents prix et 
qualités, tradesmen were forbidden to mix together goods 
of different price and quality. [thrash, 

TRIQUER, v. a. rey. lère conj. (pop.), to cudgel; to 

TRIQUET, s. m. sort of bat, or battledore. 

TRIQUETRAC, s. =. (onomatopée), a confused, 
jarring noise. 

TRIREGNE, s. m. the Pope’s tiara or triple crown. 

TRIREMR, s. f. a trireme. 

TRISAYEUL, E, s. m. f. the great-great-grandfather ; 
the great-great-grandmotber. h 

TRISKCTION, s. J. (¢. de géom.), trisection. 

TRISMEGISTE, s. m. Trismegistus (Mercury). 

TRISSYLLABE, s. ef adj. trisyllable. 

TRISTE, adj. sad; sorrowful; dismal. I est fort 
triste de la mort de son amt, he is very much grieved at 
the death of his friend. Jl a le visage triste, he has a 
sorrowful countenance. Il se livre à de tristes réflexions, 
he indulges in melancholy reflections, C'est un triste 
éhénement, it is a sad event. 

(Dull; gloomy.) Le tempe est fort triste, the weather is 
very dull. Cette étoffe est d'une couleur triste, that stu 
is ofa ai See C'est un triste feat is a gloomy 

it. ( Fig.) un triste repas, 1 made a sorry—a 
Fe meal, Il fait une triste figure dans cette assemblée, 

e makes a poor figure in this assembly, C'est bien triste 
de se voir réduit à la misère à un dye avancé, it is a sad 
thing to become poor in one's old age. 

TRISTEMENT, adv. in a melancholy way. Elle me 
regarda tristement, she gave me a sorrowful look. I! est 
pauvre, il vit bien tristement, he is poor, and be leads a 
melancholy life. 

TRISTESSE, s. f. sadness. La tristesse se peint sur 
son visage, the expression of his countenance is sad. 

TRITON, s. m. (t. de mythol.), Triton, a sea-god. (T.de 
mus.), tritone, 

TRITOXYDE, s. m. (t. de chim, ), tritoxyde. 

TRITURABLE, adj. triturable, 

TRITURATION, s. f. trituration. {to dust. 

TRITURER, v. a. reg. lère conj., to triturate; to grind 

TRIUMVIR, s,m. (t.d'hist. Rom. ), triumvir. 

TRIUMVIRAL, E, adj, triumviral, 

TRIUMVIRAT, s. m. triumvirate, 

TRIVELIN, s. m. the name ofa clown; a merry-andrew. 

TRIVELINADE, s. f. a joke, a farce, after the manner 
of Trivelin. 

TRIVIAIRE, adj. Carrefour triviaire, a junction of 
three roads. 


TRIVIAL, E, adj. trivial; vulgar. Ce sont des 
phrases triviales, these are vulgar expressions, Une idée 
triviale, a commonplace, low, idea. 

TRIVIALEMENT, adv. commonly; vulgarly. 

TRIVIALITÉ, s. f. vulgarity ; trivialness. 

TROC, s. m. truck; barter. Faire un troc avec 
qeiqeun, to barter with some one. J’ai perdu ax troc, 

lost by that bargain. Troc pour troc—troe de gentil- 
homme, an even barter, one thing against another, without 
giving or receiving any difference. 

TROCART, où TROIS-QUARTS, s. m. (¢. de chi- 

.), trocar, 
*RROCHAIQUR, adj. trochaic. 

TROCHANTER, s. m. (t. d’anat.), trochanter. 

TROCHER, s. m. trochee. (T: d'agric.), cope; 
brushwood, 

TROCHET, s. m. (¢. de Jord.) cludes: Las noisettes 
viennent ordinairement par trochets, nuts generally grow 
in clusters. 

TROCHILE, s. m. (t. d’archit.), trochil. 

TROCHITE, s. f. trochite ; St. Cuthbert’s beads. 

TROËNE, s. m. privet. 

‘TROGLODYTES, s. Troglodytes. 

TROGNE, s. f. (vulg.), phiz; face. Rouge trogne, a 
ted face. 
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TROGNON, s. m. the core of a pear or apple. Trognom 

chem the stalk Hd 
.), & pretty little girl. 

TROIE, oy. three, Les trois quarts du chemin, the 
three-fourths of the journey. Jis marchent trois à trois, 
they walk three by three. Partagez cette somme en trois, 
divide that sum into three. (Fam. À Les trois quarts du 
temps il ne fait rien, be is doiug nothing the best part of the 
time. 

ee am. Le iets ort mois, the third day of the 
month, trois, the third. George trois, George 
tbe third, “Le Ram trots, number three. Le trois 
cœur, the three of hearts, Règle de trois, rule of three. 

TROISIÈME, adj. third. Le troisième jour, on the 
third day. Jl est venx li troisième, he came with two 
more. Il loge au troisième, he lives on the third story. 
T1 loge à un troisième, he lives in a third story. 

TROISIÈME, s. f. the third class. Ce jeune homme 
est en troisième, that lad is iu the third class. 

TROISIEMBMENT, ado. thirdly ; in the third place. 

TROIS-MATS (t. de marine), a three-masted ship. 

TROLER, v. a. rey. lère conj. ( pop.), to drag about. 
II trôle sa femme partout, be drags his wife with bim 
everywhere, 

(v.n.), to stroll about ; to ramble. Jl ne fait que tréler 
tout le long du jour, be does nothing but ramble about all 
the day long. 

TROMBE, s. f. (t. de mar. ), waterspout. 

TROMBLON, s. m. a sort of swivel gun. 

TROMBONE, s. m. (¢. de mus.), trombone; a wiud 
oT ROMPR, Sf born; trompet. Sonrer de la t 

TR af. ; trompet. er de la trom 
to blow the horu. Publier à son de trompe, to Prost 
by sound of trumpet. (Trunk; proboscis of the ele- 
phant.) Trompe d’une mouche, d’une abeille, d’un cousin, 
the prohoscis of a fly, bee, guat, &c., with which they suck 
their food. Trompe, a kind of sbellfieh of a spiral form. 
Trompe (t. d’archit.), a sort of buttress jutting out of a 
wall to support a closet, turret, bow-window, 4c, Trompe 
(t. d’anat.). de Fallope, Fallopian tubes. 
Trompe d’ Eustache, Eustachian tube. Trompe de Béarn, 


ou geimbarde, Jew's- 

ROMPER, v. a. reg. lére conj., to deceive, Il a 
trompé sun bienfaiteur, he has deceived his benefactor. Ce 
marchand vous a trompé, that tradesman bas taken you in. 
Cet homme-là tromperait son père, that man would cheat 
his own father. Sa maladie a tous les médecins, 
his illness has baffled the skill of all the physicians. Cette 

femme trompe son mari, that woman is faithless to her hus- 
band. Cet événement a trompé mes espérances, that eveut 
bas disappointed my hopes. Mes yeux m'ont trompé, my 
eyes have deceived me. (Fig.) ymper son ennui—ses 
soucis, to divert one’s cares—to beguile one’s melancholy. 
Jene m'attendais pas à ce succès, j'ai été agréablement 
trompé, I did not expect this good luck, I have been agree- 
ably mistaken. 
TROMPER, Se, v. r. to be mistaken. Je me suis 
trompé dans mes calculs, 1 was mistaken in my reckouing. 
Vous vous trompez, you are mistaken. Cet Komme-Li se 
20 trompe qu'à son , that man makes mistakes, but 
always in his own favour, 
TROMPERIE. s. f. deception; cheat; trick. Ilya 
là de la tromperie , there is some trick in it, 
TROMPETER, v. a. reg. lère conj., to proclaim by 
sound of trumpet; ( fam.) to trumpet about ; to blab some- 
thing which should not bave been divulged. (v. 2. is 
said of the scream of the eagle.) Le corbeau croasse, Paigle 
trompete, the raven croaks, the eagle screams. 
TROMPETTE, s. f. trumpet. Sonner de la 
Coup de ie pag a blest of the 
trampet. (Fig.) ÆEntonner, emboucher la irompette, to 
i . Deloger sans t: ete, to 
re- 


t te, that man is a babbler. Trompeite parlant. 
maine trumpet. T'rompeîte marine, a Dusical instru” 
ment with tpette écoutante, ear- 


‘ing. 
| trumpet, (Prov.) A gens de village trompette de bois, 
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we must to—deal with—iguorant persons acconling 
to their comprehension, (7. de conchol. ), a kind of sbell ; 
buccinum. 

TROMPETTE, s. m. a trumpeter. On ur 
trompette sommer la place, they sent a trumpeter to sum- 
wou the place to surreuder. eval de te, atrnm- 
peter's horse. (Fig. et pop.) Il est bon cheval de trom- 
pette, be is a man not easily startled or frightened. 

TROMPEUR, RUSE, adj. et s. deceitful; deceiver. 
Une femme trompeuse, a deceitful woman. Vous Hes un 
trompeur, you are a deceiver. Ce sont des dehors trom- 
peurs, those are deceitful appearances. (Prov.) A 
Er trompeur et demi, diamond cut diamoud. 

TRONC, s. m. trunk; stem. Un tronc d'arbre, the 
trunk of atree. Le tronc da corps humain, the trunk of 
the human body. (7. de géneul.) Ces deux maisons 
sortent du même tronc, these two houses have issued out of 
one stock. (T°: d'archit.) Tronc d’une colonne, shaft of 
apillar. T'ronc, the poor's hox. 

TRONCHET, s. m. a block. 

TRONÇON, s. m. stump; a fragment. T'rongon de 
lance, stump of a spear. Troncon de colonne, fragment of 
a pillar. en @anguille, a cut—a piece of an eel. 

_ TRONÇONNER, v. a. reg. lère conj., to lop; to cut into 
teces. 

TRÔNE, s,m, throne. Trône épiscopale, the bishop's 
throne in the choir. Discours du trône, h from the 
throne, (Fig.) Trône, the kingly dignity. T'réne 
héréditaire, ereditary crown, T'rônes (des anges), 

hrones, 
TRONRR, v. x. reg. lère conj., to reign. ) L'er 
reur trénait hu was then in Ph 

TRONIERR, s. f. (art milit}, embrasure; woman 
who holds the begging-box at the door of a church. 

TRONQUER, v. a. reg. lère conj , to lop; to mutilate; 
to truncate. Ona we la plupart des statues, they 
have mutilated most of the statues. On a tronqué ce 
livre, they have mutilated this book. Cône tronqué. 
truncated cone. Colonne tronquée, truncated column. 

TROP, adv. too; too much; too many. Vous allez 
trop vite, you are going too fast. II est trop ambitieur, 
he is too ambitious. Jl a bu, he has drunk too 
much, Jl y a trop de monde cette salle, there are 
too many people in this room. Cela n’est pas trop bon, 
it is not very good. C'est trop peu, it is too little. Ce 
s'est pas trop, it is not too much, (De trop) Elle 
paraît vous croire de trop ici, she seems to think that you 
are not wanted here. ZI y ex a deux de trop, there are two 
too many. (Fam.) Par trop. Cet homme est par trop 
complimentexr, that man is too much given to peying com- 


pliments, 

TROP, s. m. excess, Je me pluins du trop de sévérité 
dans cette mesure, I complain of the excess of severity in this 
proceeding. Le de it n'est pas toujours un avan- 


to much wit is not always a recommendation, 
TROPE, s. m. (t. de rhétor.), trope; figure. 


TROPHÉE, s. m. y; pageant. Les Romains 
étaient fiers de leurs UE tbe Romans were 
proud of their many victories. elever—un tro- 


phée, to raise a trophy. (Fig.) Faire dune chose, 
to glory ina thing. T° (t. de peint. ow sculp.), a 
device; an emblem. 
TROPIQUE, s. m. tropic. (plants. 
TROPIQUE, adj. tropical. Plantes tropiques, tropical 
TROPOLOGIQUE, adj. tropological. 
TROP-PLEIN, s. m. redundance ; overflow. 
plein d’un canal, the waste water of a canal. 
TROQUER, v. a. ré. lère conj., to truck; 
to exchange. 
TROQUE! EUSE, s.m. f. a barterer; à 
nese eens ee 
TROT, s. m. trot. Aller ax trot, to trot. Ce cheval a 
un rude trot, that horse trots hard. (Fig.) Il mène ses 


{onto grand trot, be is very bard upon his people; he 


TROTTE, s. f. (pop.), distance; stretch. Il y a une 
bonne trotte cick Id there is a good stretch from Lance to 
that place, 

189 


Le trop- 
to barter; 
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TROTTE-MENU, adj. (t. de La Fontaine). La 
gente trotte-menu sen vient chercher sa perte, the small 
trotting race runs to its destruction—the plodding man is 
most successful. 

TROTTER, v. 2, rey. lère conj. to trot; (fig.), to be 


running about after some errand. 


TR UR, s. m. trotter; trotting-horse.  Trofteur, 
trotteuse, a man or woman who is in the habit of rambling 
—gadding. [bo 


ys 

TROTTIN, s. m. (¢. de mépris), au errand-boy ; a foot. 

TROTTOIR, s. #. fuotpath; footway. (Fig.) Cette 
affaire est sur le trotioir, this business is in a fair way 
bets a ern TT i 

ROU, s. m. hole, row serrure, keyhole. 
Boucher un trou, to stop a gap; (fig.), to pay a debt, 
(Fam.) Boire comme un trou, to drink like a a Trow 
de lapin, rabbit's bole. (Fam.) Faire un trou à la lune, 
to run away from oue’s creditors. (Pop.) Il n’a rien vu 
que le trou d’une bouteille, he knows nothing of the 
world, (Prov.) Metire la pièce du trou, to apply 
the plaster beside the sore. Il ferait mettre cet homme 
dans xn trou, that man would shrink to nothing in his 
ce, (Fig. et prov.) Souris qui n’a qu'un trou est 

prise, he who-has only one shift—one trick—is soou 
found out. Ceci n’est pas une maison, c'est un trou, this 
is not a house, it is a wretched hole, On me dans 
‘un trou, they put me into a miserable hole. Trou de chou, 
(prov. pop.). Cela ne vaut pas un trou de chou, that is 
uot worth the pump of a cabbage— not worth a straw. 

TROUBADOUR, s. m, troubadour. 

TROUBLE, adj. muddy; dim. Ce vin est trouble, 
this wine is thick—ropy. w trouble, muddy water. 
Ce verre est trouble, this glass is dim. J'ai la vue trouble, 
my sight is dim. Le temps est trouble, the weather is over- 
cast—cloudy. (Fig.) Je vois trouble dans cette affaire, 
I don’t see clearly through this business. Pécher daas 
l'eau tronble, to fish in troubled water. 

TROUBLE, «, m. disturbance; confusion, Sa présence 
inattendue produisit du trouble dans l'assemblée, his uu- 
expected presence occasioned a disturbance in the assembly, 
C'est toujours lui qui met—qui apporte—te trouble, it is 
always he who causes confusion, 

Troubles, pl. troubles; broils; commotions Les 
troubles de la Li the troubles of the League. Les 
derniers troubles en France, the late commotions in France. 

Trouble, misunderstanding ; quarrel. Le trouble s'est 


mis dans cetie ail a misun FRS bas arisen in 
that family. ‘est qu'un trouble passager, it is but a 
slight quarrel, a , 


(Perturbation of the mind; uneasiness.) J] ne peut 
cacher le trouble de son esprit, he cannot conceal the un- 


easiness of his mind. [ing. 
TROUBLE, ox TRUBLE, s. f. an instrament for fish- 
ROU s. m. et fem. a trouble-feast—a dis- 

le 


TROUBLER, v. a. réÿ. 1ère conj., to (rouble; to dis- 
turb. Les pluies ont troublé la rivière, the raius have 
made the river muddy. La frayeur a troublé le lait de la 
nourrice, fright bas turned the nurse's milk. (Fig. et 
per.) On dirait qu’elle ne sait pas troubler l'euu, she 
looks as if butter would not melt in her mouth. 

Troubler le repos de quelqu'un, to disturb some one’s rest 
—peace. Nous étions en paix, il est venu nous trou- 
bler, we were quiet, and he came to put us out. La peur 
lui a troublé la raison, fright bas disordered his senses, 
Il troubla leur tête à tête, be interrupted their conversa- 
tion. Jl a tout trouble, he has spoiled everything. Jl a 
€té troublé dans la possession de cette terre, he has beeu 
aunoyed in the ion of that estate, 

TROUBLER, Se, v. r. rey. lére conj., to grow thick ; 
totam. Le vin se trouble, the wine grows thick. Le 
tempe se trouble, the weather begins to look overcast. Le 

icateur se troubla tout à coup, the preacher became 
suddenly disconcerted. Sa mémoire se trouble, his me- 
mory is getting weak, Jl fut si trouble qu'il ne sut que 
répondre, be was so confounded that be did not kuow wl 


to reply 
TROUÉE, s. f. gap; opening. Les sapeurs firent 
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une troude dans le mur, the pioneers made an opening 
through the wall. L’ennemi fit une trouée à travers les 
fignes, the enemy made themselves a way through the 
ines. 

TROUER, ». a. rég. lère conj., to bore; to perforate. 
Trouer une plunche, to bore boles in a board. On a troué 
la muraille, they have broken through the wall. Afon 
habit est tout trou, my coat is full of holes, 

TROU-MADAME, s. m. (espèce de jeu), nine-holes, 

TROUPE, s. f. troop; band; body of men. J'ai vu 
là une troupe de gens, 1 saw there a crowd of people. Une 
troupe de comédiens, a company of pluyers. Une troupe 
de voleurs, a gang of thieves. Les pélerins marchent en 
troupe, pilgrims travel in bands. Les oiseaux vont en 
troupes, birds go in flocke—flock together. Les loups vont 
pe troupes, wolves herd together. La troupe céleste, the 

pair host. ! Troupe, a band ot grinen mets ve 

‘roupes (plur.), troops; army. le ligne, 
troops of the line. T'roupes de terre, land-foreee, Lever 
des troupes, to raise men. T'roupe (coll.), the rank and 
file as distinguished from the officers. ux d'officiers 
et chevaux de troupe, the horses of the officers and the 
horses of the regiment—of the troopers. Il faut loger les 
officiers et caserner la troupe, we must billet the officers 
and put the men into barracks. 

TROUPEAU, X, 8, m. flock; herd. T'roupean de 
brebis, a Bock of sheep. T'roupean de gros bétail, a herd 
—drove—of cattle. T'ro u de cochons, a drove of pigs. 
Troupeas de dind: oies, luck of turkeys—of geese. 
Le loup a ravagé le troupeau, the wolf has ravaged the 
fold. ‘Un troupeau d'imbeciles—d'ignorants, a herd of 
fools—of ignorant people. Un troupeau d'imitateurs, a 
crowd of imitators. Le trou du Seigneur, the church 
of the Lord. Le ip i paneer qu curé, the flock 
of the pastor—of the parochial clergyman; the pa- 
rishioners, 

TROUSSE, s. f. truss; bundle. Trousse de foin, truss 
of bay. Trousse d'herbes, bunch of herbs. rousse de 
linge mouillé, bundle of wet linen, T'rousse de 
coil of ropes. Mettre une femme en trousse (ou en croupe), 
to set a woman on horseback behind a man. T'rousse, 
(views), quiver of arrows. T'rowsse, a surgeon's case of 

uments; also a barber’s case. Trousses (plur.), 
trunk-hose formerly worn by pages. (Fig) Etre aux 
trousses de quelqu’un, to be close upon one’s heels, Ona 
mis des gene à ses trousses, they have set people in pursuit 
of him. 4 

TROUSSEAU, s. m. bunch; bandle. T'rousseau de 
clés, a bunch of keys. T'rousseau, outfit of a student, 
cadet, &c. T'rousseau de la mariée, the bride’s assurtment 
of clothes, &c. 

TROUSSE-GALANT, s. m. ( pop.), cholera morbus. 

TROUSSE-PETE (pop., t. de mépris), jade; gipey. 

TROUSSER, ov. a. reg. lère conj., to tuck up; to turn 
up; to pin up. Elle se trousse de peur de se crotter, she 
tucks up her clothes in order not to get splashed. Trousser 
un poulet, to truss a fowl, T'rousser bagage, to pack up 
bag and baggage. r une affaire, to dispatch a 
business hurriedly. (Fam.) Sa maladie l'a troussé en 
deux jours, his illness carried him off in two days. 

TROUSSIS, s. m. tuck, in a gown or petticoat. 

TROUVAILLE, s. f, finding; godsend. Ce riche 
heritage a été une vraie trouvaille pour lui, that rich suc- 
cession has been a real godsend to fim. 

TROUVER, v. a. reg. lère conj,, to find; to meet 
with. Jl a trouvé un trésor, he bas found a treasure. J/ 
@ trouve le secret, he has found out the secret. JI est alle 
de trouver, be went to see him. Comment trouves-vous 
cette femme, what do you think of that woman; how do 
you like that woman? Je la trouve trés-bien, 1 like her 
very well. Je la trouve belle, 1 think her handsome. 
Nous ne trouvêmes rien à ma: dane cette auberge, we 
could not get anything to eat in that inn. Nous ferons 
cela, si vous le trouvez bon, we shall do so if you approve 
of it. Il a trouvé mauvais que je fusse la voir, he was 
displeased because I went to see her. Ve trouvez-vous pas 
que ce propos est inconvenant, do you nat think that that 
remark is unbecoming? J’at trouvé à me défaire de cette 
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saison, I have succeeded in dispusing of that house. J{ 
a trouvé à redire à cela, he had something to say against 
it. Un enfant trouvé, a foundling. Les Enfants Trouves, 
the Foundling Hospital. ; 

(Se trouver.) Ils se trouvèrent au rendezvous, they 
met at the place appointed. Ji s’est trouve à cette ba- 
taille, he was present at that battle. Si vous allez là, je 
m'y trouverai, if you go thither, I shall be there also. Je 
me trouve bien dans ce t, 1 am comfortable in 
these apartments, Me trouvant dans ce quartier là, j'allai 
voir Monsieur un tel, happeuing to be in that district, I 
called on Mr. so-and-so. Je me trouve mieux aujourd’hui, 
Tam better to-day. Je me trouve bien de ce régime, lam 
all the better for the diet I fullow. Si j'avais fait cela, je 
m'en serais mal trouvé, if 1 had done that, 1 should have 
beeu the worse fur it. Cela s’est trouve vrai, that proved to 
be true. Tout calculé, il se trouva qu’il devait dix mille 
écus, all things reckoned, it ap, that he owed ten 
thousand crowns, Il s'est trouvé mal tout-à-coup, all on a 
sudden he was taken ill. 

TROUVÈRE, TROUVEUR, s.m old poet, or min- 
strel, of northern France. 

TRUAND, E, s. m. f. vagrant; strolling Lbeggar. 

TRUANDER, v. n. reg. lère conÿ., to beg; to stroll. 


TRUCHEMAN, s. m. interpreter; dragoman, 


TRUGHER, 0 x1. ère con ( 
R, v. 2. ré. lère conj. (vieux, .), to beg. 
TRUCHEUR, Buse, ams. Leger, Pe) oe 

TRUELLE, s. f. trowel. Cet homme là aime la truelle, 
that man is foud of building—is fond of bricks and 
mortar, 

TRUELLER, s. f. a trowelful. 

TRUFFE, s. f. trufile. 

TRUFFER, v. a. ré. lère conj., to stuff with truffles, 

TRUFFIERE, s. f. a truffle-ground ; traffle-bed. 

TRUIE, s. f. sow. Truie pleine, a sow with young. 

TRUITE, s. f. trout. T'rutte saumonce, salmoo-trout. 

TRUITE, E, adj. red-speckled like a tront. Chien 
truité, red-spotted dog. 

TRUMEAU, s. m. (t. d’archit.), pie 
between two windows; also a pier-glass; (£. de boucher), 
leg of beef. Cperor. 

TSAR, s. m. Czar, the national title of the Russian Em- 

TU, pron. thou. Voyez Te, Toi. 

TUABLE, adj. Ces poulets sont twables, these chick- 
ens are fit to be killed. 

TUAGE, s. m. the killing and dressing of a pig. 

TUANDERIE, s. f. slaughter-house. 

TUANT, E, adj. toilsome ; laborious. Ce travail est 
tuant, this is killing work. Cet homme est tuant, that man 
is very tiresome—is a bore. 

TU-AUTEM, s. m. (t. Latin.) Letu-autem d’une 
affaire, the main point business, i 

TUBE, s. m. tube; pi 


part of the wall 








TUBERCULE, s. m. tuberous root. Lu pomme de 
terre est un tubercule, the is a tuberous root. (T. 
Cd imple; protul ce; tubercle, 

TUBE LEU. , RUSE, adj. tuberculous. 


TUBEREUSE, s. f. tuberose. 

TUBEREUX, RUSE, adj. tuberous, 

TUBÉROSITÉ, s. f. (¢. d’anat. et de bot.), protu- 
berance; excrescence, 

TUE PORRe m. tubipore, a species of coral. 

TUBULE, E, adj. tubalar. 

TUDESQUE, adj. et s. Teutonic; German. La langue 
Tudesque, the High Dutch lan; \. 

TUER, v. a. reg. lère conj.,to kill. Tuer d’un 
d’épét—d'un coup de pistolet, to kill with a sword—wit 
a pistol. Tuer un homme à coups de baton, to cudgel—to 
Leat—a man to death. Tuer des bœufs—des moutons, to 
slaughter bullocks—sheep. wer de la volaille—des 
cochons, to kill poultry—pigs. On se tue à la porte de la 
salle pour entrer, le are squeezed to death at the door 
of the theatre, ig.) Le fhe tue l'âme, siu kills the 
soul. Tuer le temps, to kill time. Se tuer la vue à lire, 
to strain one’s eyes in readi Il se tue à étudier les 
langues, he wears himself out in studying languages. Cela 





LS 





TUR 


tue tout le plaisir de la partie, that destroys—takes away 
all the pleasure of the ns mt Tuez ce feu, put out 
that fire. À tue-téte (loc. adv.). Crier à tue-téte, to bawl 
out with all one’s might. 

TUERIE, s. f. massacre ; slaughter. Z{ y eut grande 
tuerie dans la poursuite, there was much slaughter in the 
pursuit. V’allez pas là, c'est une tuerie, do not go there 
—into that crowd,—you will be smothered.  Tuerie, 
slaughbter-house. 

TUEUR, s. m. a manslayer; a murderer. (Fam.) 
Tueur de gens, a bully. 

TUE-VENT, s. m. a shed; a shelter against the wind. 

TUF, s. m. tufa; pumice-stone. 

TUILE, s. f. tile. Tuile plate, flat tile. Tuile creuse, 
ridgetile. (Fam.) Cet homme est logé près des tuiles, 
that man lives in the garret. 

TUILEAU, s. m. broken tile, 

TUILERIE, s. f. tile-kiln. 

TUILIER, s. m. tiler; tile-maker. 

TULIPE, s. f. tulip. 

TULIPIER, s. m, tulip-tree. 

TULLE, s. m. tulle, a kind of French net, 

TUMÉFACTION, s. f. tumefaction, [to swell. 

TUMEFIER, v. a. rég. 1ère conj., to tamefy ; to cause 

TUMEUR, s. f. tumour. 

TUMULAIRE, adj. sepnlchral; monumental. Pierre 
tumulaire, tombstone. Inscription tumulaire, epitaph, 

TUMULTE, s. m. tumult; uproar; riot. 
populaire, popula: tumult. (Fig.) Le tumulie du monde 
et des affaires, the agitation and bustle of the world and 
of business, Le tumulte des passions, the excitement of 


the passions, 

TUMULTUAIRE, adj. tumultuary. Assemblée tu- 
mulluaire, tumultuary—disorderly meeting. Deliberation 
tumultuaire, taumultuous deliberation. 

TUMULTUAIREMENT, |adv. tomultuously; riot- 

TUMULTUEUSEMENT,f ously, 

TUMULTUEUX, EUSE, adj. tumultuous; riotous; 
clamorous. 

TUMULUS, s. m. (t. d’antig.), mound—barrow— 
raised to serve as a tomb. 

TUNIQUE, s. f. tunic; vest, Jl avait un riche man- 
teau par dessus sa tunique, he wore a splendid cloak over 
his tunic, (7. d’anat.) Les tuniques de l'œil, du cœur, 
the coats—integuments of the eye, of the heart. (7. de 
bot.), coats, pellicles, of certain roots, (Tunis. 

TUNISIEN, NE, s. m. f. Tunisian; a native of 

TURBAN, s. m. turban, Prendre le turban, to turn 
Mahometan, 

TURBE, «. f. (t. de procédure ancienne). Enquéte 
par turbes, a sort of street-inquest. 

TURBOT, s. m. turbot, 

TURBOTIERR, s. f. (t, de cuisine), turbot-kettle, 

TURBOTIN, s. m. small turbot. 

TURBULEMMENT, adv. turbulently. 

TURBULENCE, s. f. turbulence, 

TURBULENT, E, adj. turbulent ; disorderly. 

TURC, s. m.a Turk. (Fig.) Cet homme est un vrai 
Turc, that man is ruthless. 

TURC, TURQUE, adj. Turkish. Femme Ti » 
Turkish woman. A la Turque (loc. adv.). Habillé a la 
Turque, dresed after the Turkish fashion. Traiter 
quelqu'un à la Turque, to deal with one roughly—without 


mercy. 

TURCIR, s. f. embankment. 

TURELURE, s. f. burden of a song. C'est toujours 
la même turelure, it is always the same thing—the same 
song. [turgidity. 

TURGESCENCE, s. f. (t. de médec.), turgescence ; 

TURGESCENT, ENTE, adj. turgent ; turgid. 

TURLUPIN, s.m. the name of an actor in the old 
French comedy, who was noted for his puns and repartees ; 
the name bas been since applied to puusters and banterers 
in general. 

TURLUPINS, s. m. plur. (t. d'hist cecles?, a sect of 
‘beretics in the 13th century, known also by the name of 
“fratricelli,” who were accused of many enormities, and 
were destroyed chiefly by fire and sword, 
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TURLUPINADE, s. f. pun; conundram ; vulgar joke. 

TURLUPINER, v. n. reg. lère conj. Cet homme ne 
Sait que turlupiner, that man is perpetually cracking jokes 
and making puns. 

Turlupiner, v. a. to banter; to jeer; to tease. 

TURLUT, s. m. a kind of lark: 

TURLUTER, », n. rég. lère conÿ., to imitate the notes 
of the lark. (action. 

TURPITUDE, s. f. turpitude; baseness; shameful 

TURQUIN, adj. Bleu turguin, deep blue or gray. 

TURQUIE. s. f. Turkey ; the Turkish Empire, 

TURQUOISE; s. f. turquoise, 

TUSSILAGE, s. m. tussilago, Voyez Pas d'âne. 

TUTÉLAIRE, adj. tutelar; protecting. Les dieux 
Li laires des Romains, ie tutelar gods of the Romans. 

‘ous étes mon tutélaire, you are my guardian augel. 

TUTELLE, s-f. guardianship; tutorage. Enfants en 
tutelle, children under the care of a guardian. Il est en- 
core comme en tutelle, he is still as if he were under 
tutorage—he is not his own master. (Fig.) Les citoyens 
sont sous la tutelle des lois, citizens are placed under the 
protection of the laws. Je me mets sous votre tutelle, I 
put myself under your protection. 

TUTEUR, }; mf eilor; guardian. La mère est 

TUTRICE,S la tutrice naturelle de ses enfants, a 
mother is the natural guardian of ber children. “Id faut 
nommer un tuteur à ces enfants, a tutor must be appointed 
for those children. Tuteur, 8. m. (t. de jardin.), a prop; 
a ping ack 

1K, s. f. (t. de chimie), tutty. 

TUTOIEM ge m. theeing and thouing; speaking 

TUTOIMENT, f to a person in the second person of 
the singular. 3 

TUTOYER, v.a.r. (se conjugue comme Employer ), 
to thou. En France les parents it Les amis Es pete 
se tutoient, in France intimate friends often thee aud thou 
each other, 

TUYAU, s. m. Pipes tube; funnel. Tuyax de 
fontaine, water-pipe. Tuyau capillaire, capillary tube. 
Tuyau d'orgue, organ-pipe. Tuyau d'une pipe, shank of 
a tobacco-pipe. yau de la cheminée, flue of a chim- 
ney. Le tuyau est engorgé, the pipe is stopped ie ob- 
structed, Tuyau de plume, the barrel of a quill, Tuyau, 
the stalk of corn. 

TUYERE, 8. f. ols 

TYMPAN, s. m. (t. d’anat.). pan de l'oreille, 
the drum of the = Tympan (t. Hu im.), tympan; 

t. Tarehit.), the arc of a pediment; also the pauel of a 
loor, &c. Fuel tread-wheel, 

TYMPANISER, v. a. reg. lère conj. (fam. ), to slander; 
totraduce. IJ vous a tympanisé dans ses vers, he has 
lam et on 4 bis PSE 

TYMPANI' af. (t. .), tym 'e 

TYMPANON, s. f a musical rent the an- 
VE on odel ; embl L Pascal 

PE, s. m. type ; m ;emblem. Z* 1°] 
est Le type de Jésus Christ, the Paschal larab is the type 
of Christ. Type d'une médaille, the device on a medal— 
onacoin. Type (t. d’imprim.), type. Types mobiles, 
moveable types. Type (t. d'astron.), graphic description ; 
(t. de médec.), the character and progress of a disease, 

TYPHON, s. m. typhon ; waterspout. 

TYPHUS, s. m. (£. de médec.), typhus; typhus fever. 

TYPIQUE, adj. typical ; symbolic. 

TYPOGRAPHE, s. m. typographer ; printer. 

TYPOGRAPHIR, s. f. typography. 

TYPOGRAPHIQUE, adj. typographical. 

TYPOLITHE, s. f: typolite. 

TYPOMANE, adj. et s, 2 man who is fond of sceing 
himself in print. [an author. 

TYPOMANIE, 8. f. an anxious desire of appearing as 

TYRAN, s. m. tyrant; a man who has usurped the 
sovereign power. Also a prince who abuses his power. 
(Fo) Cet homme est un tyran vis à vis de ses employés, 
that man is overbearing—harsh—to lis subordinates, 
L'usage est le tyran des langues, custom sways over lan- 


ages. 
FAYRANNEAU, 8. m. (fam.), a petty tyrant. 
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TYRANNIE, s. f. tyrauny; usurpation; oppression, 
(Fig) L'éloquence exerce une douce t; “A sur les 
esprits, eloquence assumes a pleasing sort of empire over 
the mind. [sive. 

TYRANNIQUE. adj. tyrannic; tyrannical; oppres- 

TYRANNIQUEMENT, adb. tyrannically. 

TYRANNISER, v. a. reg. lére conj., to tyrannize over ; 


UNI 


to oppress. Les gowverneurs tyrannisent le pexple, the go- 
vernors oppress the people. Les passions tyrannisent l'âme, 
the passions tyrannie over the soul. 

TZAR, ow TSAR, a. m. Czar, the national title of the 
Russian Em À 

TZARINE, s. f. Crarina, the title of the Empress of 
Rosia. 


U. 


mem Un grand U, un petit x, a capital U, a 
small u. 

UBIQUISTE, s. m. (t. de l’ancienne Université de 
Paris), a divinity doctor that belonged to no particular 
college. (Fam. vieur.) JI est ubiquiste, he is a cosmo- 
polite; he is at home anywhere. 

UBIQUITAIRE, s. a religious sect, 

UBIQUITÉ, s. f. (£. de thél.), ubiquity. 

UHLAN, ou HULAN, s. m. a horse-soldier in certain 
regiments of the Austrian and Russian armies; a kiud of 
lancer. [of Russia, 

UKASE, s. m. ukase ; an edict or decree of the Emperor 

ULCERATION, s..f. (t. de chirurg. ), ulceration. 

ULCERE, s. m. ulcer ; running sore, 

ULCERER, v. a. rég. lére conj,, to ulcerate. Le 
poison a ulcéré la gorge, the poisou bas ulcerated the 
throat. (Fiy.) Ce faux rapport l'a ulcéré contre vous, 
that false report has exasperated him against you. Son 
cœur est ulcéré, his heart is sore, with grief or rancour, 

ULCEREUX, EUSE, adj. ulcerous. 

ULEMA, pl. ULEMAS, s. m. ulema, doctor and ex- 

der of the law among the Turks. 

ULTÉRIEUR, E, adj. further; ulterior. La Calabre 
ultérieure, Calabria ulterior. Après les premières négo- 
ciations le ministre fit des demandes ultérieures, after the 

+ preliminary negotiations the minister made further de- 


ULTÉRIEUREMENT, ado. ultimately. 

ULTIMATUM, s. m. (t. de diplom.), ultimatum ; 
final proposal. 

ULTRAMONTAIN, E, adj. et s. ultramontane, a de- 
signation generally applied to the Italians, (7. de con- 
trov.) Doctrines ultramontaines, ultramontane doctrines. 

UMBLE, s. m. umbra, a fish somewhat resembling the 
trout. 

UN, UNE, num. one. Un, adj. Un homme et une 
femme, a man and a woman. Un, oneouly. Dieu est ua, 
God is one. La vérité est toujours une, truth is but one. 
On, s. L'un ou l'autre, one or the other. L'un et l'autre, 
both, Mi l'un ni l'autre, neither the one nor the other. 
Ils se trompent l’un l'autre, they deceive each other. 
Ils se sont battus Pun contre l'autre, they fought one 
against the other. Les uns et les autres s’en allèrent, they 
all went away. Il conte ses uffaires aux uns et aux 
autres, he tells his affairs to everybody. Les uns disent 
oui, les autres non, some say yes, others no. L'un vaut 
l'autre, one is as good as the other. Un pour cent, one per 
cent, Un à un—un après l'autre, one by cne Lun 
portant lautre—l'un dans l'autre—le marché n'est pas 
mauvais, taken altogether—one article with the other— 
the bargain is not a bad one. (Fam.) Sur les une heure, 
about one o'clock. Que cela arrive ou non, cela m'est tout 
un, whether that takes place or not, it is all one to me. 

UNANIME, adj. unanimous. 


UNANIMEM , adv. unanimously. 
UNANIMITÉ, s. f. unanimity, [twentieth. 
UNIEME, adj. Le vingt et uniéme, the one-an - 


UNIEMEMENT, adv. Vingt et unièmement, iv the 
twenty-first place. [fower. 
UNIFLORE, adj. (t. de bot.), one- flowered ; bearing one 


UNIFORME, adj. uniform ; regular; even. Conduite 
untforme, an even tenor of conduct. 

INIFORME, s. m. regimentals; regimental dress; 
uniform. Quitter l'uniforme, fo retire from the service. 

UNIFORMEMENT, adv. uniformly ; consistently. 

UNIFORMITE, s. f. uniformity ; resemblance. 

UNIMENT, adv. evenly; plainly. Jl s'habille fort 
uniment, he dresees very plain. 

UNION, s. f. union ; junction. L'union de l'âme avec 
le corps, the union of the soul with the body. (Fig.) 
Union, concord; harmony. Ils vivent eu: dans une 
parfaite union, they live together in perfect harmony, 

it de pair et d’union, a spirit of and concord, 

lettre l'union entre des personnes divisées, to reconcile 

persons who were at variance. (7. de peint.) Union de 
couleura, the blending of colours. 

UNIQUE, adj. single; singular. Fils unique, an ouly 
son. Héritier unique, sole heir. Son unique occupation, 
his sole vccupation. C'est l'unique exemplaire qui reste 
de cet ouvrage, it is the only remaining copy of the work. 
(Fam) Voilà qui est unique, that is very odd. Cet 

est unique, that man is original. 

UNIQUEMENT, ado. solely; eutirely. Zl s'applique 
uniquement à l'astronomie, he applies himself entirely to 
astronomy. Ji aime wniguement la chasse, be likes hunt- 
iug above everything else. 

UNIR, v. a. reg. 2de conj., to unite; to join. Unir 
deux barres de fer ensemble, to join together two bars of 
iron. Ils sont unis d’intérét, they are liuked together by 
a common interest. Cette terre a ¢té unie au domaine, 
that estate has been annexed to the domain. 

(To level, to smooth.) Il faut unir ce chemin, we must 
make that path smooth. C'est de la toile unie, tbat is 
even cloth. Du fil uni, smooth thread. Un habit tout 
uni, a plain suit of clothes. C'est un homme tout uni, he 
is a plain, downright man. Elle a l'humeur assez unie, 
she bas an even temper. Les Provinces Unies, the United 
Provinces. Les Etats Unis, the United States, 

UNISSON, s. m. (t. de mus.), unison; harmony of sounds. 

UNITAIRE, s. m. (t. de theol.), uuitarian, 

UNITAIRE, s. et adj. (néol. polit.), unionist; a par- 
tizan of the union or amalgainatiou of various states. Le 
parti unitaire en Suisse, the unionist party in Switzerland. 

UNITÉ, s.f. unity; unit. Les nombres sont fs 
d’unités, numbers are composed of units. L'unité de 
l'Eglise, the unity of the Church. Les unités dramatiques, 
the unities of the drama. 

UNITIF, IVE, adj. (t. de dévot. myst.). Vie unitive, 
the state of a soul wrapped up in the love of God. 

UNIVALVE, adj. et s. univalve; univalvular. 

UNIVERS, s. m. the world; the universe; the whole 
creation. Dieu a créé l'univers, God bas created the 
whole world. Au bout de l'univers, at the world's end. 

UNIVERSALITE, s. f. universality. 

UNIVERSEL, LE, adj. universal; general. Sn- 
ffrage universel, universal suffrage. Approbation wri- 
verselle, general approbation. 

UNIVERSEL, pl. AUX, s.m. (¢. de logique), universal, 
Complex universal ; incomplex universal. 

UNIVERSELLEMENT, adv. universally, 


VAC 


UNIVERSITAIRE, adj. belonging to the University. 

ime universitaire, University system. 

UNIVERSITÉ, s. f. University. 

UNIVOQUE, adj. (t. de scolast.), univocal. 

URANIUM 8. m, (t. de chimie), uranium. 

URANOGRAPHIR, s. f. uranography. 

URBAIN, E, adj. belonging to the town, as distinct 
from rural. & 

URBANITE, s. f. urbanity; breeding ; town 
polish ; refinement. L Pie a 

URE, s. m. (Aurochs), urus; a kind of wild ox. 

URETERE, s. m. (t. d'anat.), ureter. 

URETRE, s. m. (t. d’anat.), urethra. 

URGENCE, s. /f. urgency ; necessity. 

URGENT, B, adj. urgent; pressing. © 

URINAIRE, ad), urinary, 

URINE, s. f. urine. 

URINER, v. a. reg. lère conj., to make water. 

UR:NEUX, EUSE, adj, urinvus. 

URNE, s. f. urn. Orne des suffrages, ballot-box. 

URTICAIRE, s. f. (t. de med.), wetiletash: 

URTICATION, s. f. (t. de chir.), flagellation with 
nettles. Curtica. 
URTICÉES, s. m. pl. (t. de bot.), plants of the genus 

URUS, s. m. Voyez Ure. 

US, s. m. pl. (t. de droit). Us et coutumes, usage ; cus- 
tom; practice. Les us et coutumes de la mer, the usages 
and customs of the sea. 

USAGE, s. m. custom; practice; fashion, Les usages 
d’un peuple, the manners and customs of a people. C’était 
l'usage de ce pays-là, it was the old-established custom of 
that country. Livres de géographie à l'usage de la 
Jeunesse, books of geography for the use of young people. 
Cela est maintenant hors d'usage, that is now quite out of 
date. L'usage le veut ainsi, custom will have it so. 
L'usage a consacré cette expression, custom has couse- 
crated that saying. Ce mot n'est plus d'usage, that word 
is no longer in use. Faire un bon usage de son argent, to 
make a good use of one’s money. Je lui ai laissé l'usage 
de ma maison, 1 left him in occupation of my house. (7. 
de droit.) J'ai droit d'usage dans ce bois, 1 have the right 
to cut NOR that forest. 

USANCE, s. f. (t. de banque), usance. 

USANTE, adj. fem. (t. de juris.). Fille majeure 
wsante et jouissunte de ses droits, feme sole, an unmarried 
woman in the enjoyment of her rights. 

USER, v. n. rey. lère conj., to make use of. Il faut 
user des biens de ce monde avec modération, we ought to 
make use of the goods of this world with moderation. 
User de violence envers quelqu'un, to use violence—to re- 
sort to violence—against some one. User de menaces, to 
employ threats. Jl en a usé mal envers lui, be has not 
dealt fairly towards him; he has used him ill. User de 
douceur, to use geutle means. J'en use librement avec 
vous, I treat you without any ceremony, 

(v. a.) To use, to consume, to wear out. On use bien 
du bois dans la maison, they bury much wood in that 
house. User un habit, to wear out a coat. Cet habit est 
bien usé, that coat is much worn, Un habit tout us¢,a 
threadbare coat, J] a usé ses yeux à force de lire, he has 
woru out his eyes in reading. Le chagrin use plus que le 
travail, sorrow wears out a man more than work. et 
homme est usé par la débauche, that man is worn out by 
debauchery, C’est un conte usé, it is a stale story. Sa 


VAC 


pus est usée, his passion is blanted—cooled. User 
verre, to polish glass. (T:dechir.) Jl faut un cans- 
tique pour user les chairs, caustic is required to eat off 
the proud flesh. Tous les moyens ont été usés en vain, 
every means has been employed to no purpose. 

USER, S’, v.r. to wear one’s self out. Cet homme s’est 
wad de bonne heure, that man bas worn out his constitution 
at an early period of life, 

USER, s. m. Ce drap est d'un bon user, that is a good 
wearing cloth, Cet homme est bon à Puser, that is a pro- 

man to deal with. 

USINE, s. f. workshop; manufactory, such as a forge, 
mill, glasshouse, &c, 

USITE, E, adj. customary ; used. C étuit une chose 
Sort usitée dans ce tempælà, it was a customary thing 
in those times. Ce mot n’est plus usité, that word is no 
longer used. 

USQUEBAC, s, m. usquebaugh. 

USTENSIL m. utensil ; tool; implement. Usten- 





bandry. 

USTION, s. f. (t. de chim. et de chir.), ustion.  [tion. 

USUCAPION, s. f. (t. de droit), usucaption; prescrip- 

USUEL, LE, adj. usual ; common ; ordinary. Termes 
wsuels, common terms, frequently used. 

USUFRUCTUAIRE, adj. (¢. de droit), usufructuary. 
Droit usufructuaire, usafructuary right. 

USUFRUIT, s. m. usufruct; temporary enjoyment of 
the profits only. 

USUFRUITIER, ERR, s. m. f. usufructuary. 

. USURAIRE, adj. usurious. Contrat usuraire, usu- 
rious contract, 

USURE, s. f. usury. Préter à usure, to lend upon 
usury. Exercer l'usure, to practise usury. I? vous ren- 
dra avec usure le bien que vous lui avez fait, be will re- 
turn you with interest the good that you have done him. 

USURIER, ERE, s. m. f. usurer. 

USURPATEUR, ray) 

USURPATRICE, s. ff usurpers intruder, 

USURPATION, s. f. usurpation ; intrusion. 

USURPER, v. a. rég. lere conÿj., to usurp; to seize 
upon. Ila usurpé la couronne, he has usurped the crown. 
Ce fermier a usurpé sur la terre de son voisin, that far- 
mer has encroached upon the land of his neighbour. 

UT, 8. m. (on prononce le t, t. de mus.), the first note of 
the scale, C. 

UTERIN, E, adj. uterine ; balf-brother or sister on the 
mother’s side, (fede med.) Fureur utérine, nympho- 
mania, 

UTERUS, s. m. (t. d'anat.), uterus ; womb. 

UTILE, adj. useful; profitable. C'est un travail 
utile, it is a useful work. Cela est plus honorable qu'utile, 
that is more honourable than profitable. Joindre Payreable 
à l’utile, to blend the useful with the agreeable. 

UTILEMENT, adv. usefully ; profitably. 

UTILISER, ». a. r@. lère conj., to employ profitably ; 
to turn to account. Jl faut utiliser ce bois qui nous reste, 
we must turn to account the timber which we have left. 

UTILITÉ, s. f. utility; advantage; profit. Je ne vois 
pas l'utilité de cette mesure, 1 don’t see the advantage of 
that measure. L’utilité publique, public utility, Cela 
n'est d'aucune utilité, that is of no use whatever. 

UTOPIE, s. f. utopia ; fanciful scheme of society. 

UVULE, s. f. (t. d’anat.), the uvula, 








V. 


V, s. m. Un grand V, a capital V. Un petit v,asmall v. 

VA (fam.), à if du Perbe Aller, signifies appro- 
bation, well ; 3 be it so, 

VA-TOUT, s. m. stake all, 

NACANCE, s. f. vacancy ; non-occupatiou, 





Durant 


la vacance du Saint Siége, during the vacancy of the 
Holy See. Fe 

VACANCES, s. f. pl. bolydays; vacation; recess, Où 
trez-vous les vacances, where will you go to spend 
the holydays? Je ferai cela durant les vacances, 1 


VAG 
shall do that during the recess. Un jour de vacance, a 


holyday. 2 
VACANT, E, adj. vacant; not filled. Le Saint Siege 
était vacant, the Holy See was vacant. ion va- 
cante, unclaimed succession, 

VACARME, s. m. hubbub; uproar. Js ont fait un 
vacarme toute la nuit, they have kept up a disturbance the 
whole night. 

VACATION, s. f. (viewr), profession ; trade ; vacation ; 
sitting. Ona payé le notaire tant de vacations pour cet 
tnventaire, they have paid the notary for so many sittings 
in making tbe inventory. Vacations (plur.), vacation; 
recess, 

VACCIN, s. m. (t. de médec.), vaccine matter. 

VACCINATION, s. f. vaccination, 

VACCINE, s.f. cow pox. 

VACCINER, v. a. ny. lére conj., to vaccinate. 

VACHE, s. f. cow. Traire la vache, to milk the cow. 

fable à vaches, cow-house. Bouse de vache, cow-dung. 
Mener les vaches aux champs, to drive the cows into the 
fields, (Fum.) Le plancher des vaches, firm land, con- 
trasted with the sea. (Fig. fam.) Manger de la vache 
enragée, to undergo privations and hardshije. Jl parle 
is comme une vache nole, he speaks French 
badly, or rather cannot speak i 1. Vache à lajt, milch- 
cow. (Fig. fam.) Ce procès est une vache à lait pour le 
procureur, that lawsuit is a treasure forthe attorney. Jlest 
sorcier comme une vache, he is uo conjurer. (Prov.) S'il 
ne tient qu’à cela, la vache est à nous, if that is all, we 
have gained our point. Ze diable est uux vaches, there is 
a great fuss—there is the devil to pay. Bon homme, garde 
ta vache, my good man, look to your own affairs—to your 
own interest, Pleurer comme une vache, to blubber for 
trifle. (T. pop. de is.) C'est une vache, une vraie 
vache, she is a great Flanders mare. (Leather.) Vache 
de Russie, Russia leather. Vache, a kind of trunk fixed 
on the top of a travelling-carriage to stow luggage into. 
VACHER, ERE, s. m.f. cow-herd; cow-keeper, 
VACHERIE, s. f. cow. 








-nouse. 

VACILLANT, E, adj. tottering; staggering. Dé 
marche vacillante, reeliug step. main vacillante, 
shaky, unsteady hand. Caractère vacillant, irresulute, 
undecided character, rit vacillant, wavering mind, 

VACILLATION, s. f. vacillation. La vacillation 
d'un vaisseau, the rolling of a ship. (Fig.) Vacillation 
des témoins, wavering of the witnesses, 

VACILLER, v. n. reg. lére conj., to waver; to falter. 
La main lui vacille, bis hand shakes. La langue vacille 
aur ivrognes, drunken people falter in their speech. Ce 
témoin vacille dans ses réponses, that witness falters in his 
answers. Géo, to hesitate; to be irresolute. 

VACUITÉ, s.f. vacuity ; emptiness. 

VADE, s. f. (¢. de jeu), the stake; the go. 

Pie aera UE, s. f. (vieux t. de banque), deficiency 
of 3 

VADE-MECUM, s. m. vade mecum. 

VADROUILLE, s. f. (¢. de marine), swab; mop. 

VAGABOND, E, adj. wandering ; vi t. Homme 
vagabond, a vagabond. Esprit , a wandering, 
uusettled mind. (Po¢t.) Course vagabonde, erratic course. 

VAGABOND, E, s. m. f. a vagrant; a stroller. 

VAGABONDAGE, s. m. vagrancy. Ordonnance contre 

vagabondage, vagrancy act. 

VAGABONDER, |». n. rég. lère conj. (fam.), to 

VAGABON NER} stroll about, to wander, 

VAGIN, s. m. (t. d’anat.), vagina. 

VAGINAL, E, adj. vaginal, 

VAGISSEMENT, s. m. the cry of a babe. 

VAGUE, s. f. wave; billow. 

VAGUE, adj. vague; indefinite; indeterminate. Dou- 
leurs vagues, iudetinite (not fixed) pains. Terres vaines 
et vagues, waste ground. (Fig.) Pensées vagues, rambling 
thoughts. Promesses vagues, vague pres Esprit 
vague, a roving mind. Vague (t. peit.), vague; 


airy. 
VAGUEMENT, adv. in a vague manner. 
VAGUE-MESTRE, s. m. baggage matter; officer in 
charge of the waggons. 
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VAGUER, v. a. rey. lère conj., to ramble; to rove, 
Vaguer par les champs, to wander about the fields, 

VA:GRES, s. f. ({. de marine), the inside planks, 
clamps, &c., used within the decks of a ship, 

FEN adv. valiantly 5 bravely. * 

VAILLANCE, s. f. (poét.), valour; courage; bravery. 

VAILLANT, E, dij Erin 3 brave. oe 

VAILLANT, s. m. a man's whole substance, his capital. 
Tl a mangé tout son vaillant, he bas spent all his property. 

VAILLANTISE, s. f. (viewx), valiantness; prowess, 
Voilà une belle vaillantise, there is a fine feat for you! 

VAIN, K, adj. vain; fruitless; unprofitable, Vairs 

‘orts, fruitless endeavours, (Frivolous, triffing.) La 
gl bret une chose bien vaine, glory is an empty 
sound, 

(Vainglorious, vain, ostentatious, conceited.) Un 
homme vain, a vain, conceited man. Il y a des carac- 
tères qui sont vains, et d'autres qui sont orgueilleux, some 
men are vain, aud others are proud. Une femme vaine de 
sa beauté, a woman vain of her beauty. (Wieuz.) Temps 
vain, sultry weather, 

En vain, adv, vainly; in vain. Ne le nom 
de Dieu en vain, du vot take the uame of the Lort iu 
vain, C'est en vain que je lui ai parlé, I talked to him 


to no 

VAN CRE, v. a. trrég. (Je vaincs, tu vaincs, il vainc, 
nous vainquons, vous vainquez, ils vainquent ; je vain- 
quais ; je vainquis; je vaincrai ; je vatncrais ; vaiacs, 
qu'il vaingue ; que je vainque ; que je vainquisse ; vain- 
quant, vaincu), to couquer ; to vanquish. J/ faut vaincre 
ou mourir ici, we must either couquer or die here. Vaincre 
par ruse, to overcume by stratagem. Se vaincre soi-même, to 
master one’s self—one’s passions, Se laisser vaincre aux 
prières de quelqu'un, to yield to the entreaties of some one. 
Vaincre quelqu'un à la lutte, to beat some one in wrest- 
ling. tha vaincu son rival en générosité, he bas outdone 
his rival in generosity. Malheur aux vaincus, woe to the 
vanquished ! 

VAINEMENT, adv, vainly. 

VAINQUEUR, s. m. victor; conqueror. Etre vain- 

ueur à la course, to be foremust in the race. 

VAINQUEUR, adj. Vos charmes vainqueurs, your 
victorious charms, 

VAIR, s. m. (t. de blason), vair; also a kind of fur, 

VAISSEAU, s. m. vessel. Vaisseau de terre, earthen 
pot. Vaisseau, a ship. Vaisseau marchand, a werchant 
ship. Vaisseau de guerre, a man of war. Vaisseau de 
ligne, a ship of the line. Vaisseau de premier rang, a 
first rate man of war; du second rang, a second rate. 
Vaisseau à trois ponts, a three decker. Vaisseau de la 
compagnie des Ih an East Indiaman. Vaisseau 
négrier, a Guinea-man; a slaver; slave-ship. Vaisseau 
vivrier, a victualling ship. Vaisseau de haut bord, a 
large ship. Vaisseau armé en guerre, an armed sbip. 
Vaisseau corsaire, a privateer. Vaisseau à la voile— 
sous voiles, ship under sail. Vaisseau à l'ancre, a ship 
at anchor. ‘aisseau démarré, a ship unmoored, broke 
adrift from her moorings, (Fig.) Vaisseau de l'état, 
the vessel of the state, the government of a country. 

Vaisseau, a structure; a building ; (said especially of 
achurch), St. Pierre de Rome est un vaisseau magni- 
Jique, the church of St. Peter’s at Rome is a splendid 
building. 

Vaisseaux, pl. (t. d'anat.). Vaisseaux lymphatiques, 
lymphatic veasels. 

VAISSELLE, s. f. dishes and plates; table service. 
Vaisselle de terre, eartheuware. Vaisselle de porcelaine, 
a service uf china, Vaisselle d'argent, silver plate. 
Vaisselle de vermeil, silver gilt plate. ‘ Vaisselle d’étain, 
pewter plate. On sert dans celte maison en vaisselle 
plate, in this house the whole service is of silver. Vais- 
selle unie, plain plate. Vaisselle ciselée, chased, orna- 
mented plate. 

VAL, pl. VAUX, s. m. dale. Le Val de Gréce, 
Val de Grace. Jl court par monts et par vaux, le runs 
over hills and dales, A val, adv. À vau, down the 
stream. 

VALABLE, adj, valid; good in law. Caution bonne 











VAL 


et vulable, good and sufficient bail. Cette excuse n'est 
pas valable, that pretence is uot available, 

VALABLEMENT, adv. in a valid manner, Un 
mineur ne peut contracter valablement, a minor 
cannot make a valid contract, 

VALACHIE, s. f. Wallachia, 

VALÉRIANE, 3. f. (¢. de bot.) valerian, 

VALERIANELLE, s. f. small valerian. 

VALET, s. m. footman; man-servant. (On dit 
maintenant plutôt domestique, excepté dans les dénomina- 
tions are) Valet de livrée, livery servant. Valet 

chambre, valet, waiting-servant. Valet de pied, foot- 
man. Valet de cuisine, scullion. Valet de ferme, farm- 
servant. Valet d’écurie, groom. Valet de charrue, 
ploughman, Maitre valet, (in a farm) head servant ; 
foreman; (in a ship) steward’s mate, Valet de garde- 
robe, groom of the wardrobe. Valet de chiens, whipper- 
in, Valet de place, guide, a cicerone. Valet de 
comédie, servant’s part ina play. Valet à louer, a fuot- 
man out of place. (Prov.) Tel maitre tel valet, like 
master like man, Ame de valet, a base, mean soul. 
Valet de carreau, a contemptible fellow. (7. de jeu) 
Valet, the knave. Valet, the weight of a pulley. Valet 
à débotter, hoot-jack. (T. de marine.) Valets à canon, 
wads; wadding. Valets d'artillerie, boys attending 
-the great guns, Valet à patin (t. de chir.), a sort of 
incers, 

VALETAGE, s. m. (vieuz), condition of a valet; 
drudgery. 

VALETAILLE, s. f. (t. de mépris), a pack of footmen. 

VALETER, v. n. reg. lère conj. (t. de mépris), to 
dance attendauce ; to cringe. 

VALETUDINAIRE, adj. et s. sickly; infirm; vale- 
tudinary ; valetudinarian. 

VALEUR, s.f. value; worth, La valeur d’une mon- 
tre, the value—the price—of a watch. Objets de valeur, 
valuable articles. (T. de banque.) Pour valeur reçue, 
for value received. Valeur en comple, value on account. 
Etre en valeur, to beara good price, Terre en valeur, 
land iu good condition—in cook cultivation. Les dia- 
manls ne sont pas maintenant en valeur, diamonds are 
fallen in price—are not in demand. (T. de finance.) 
Non valeur, deficiency ; falling short. Valeur nominale, 
nominal value, Valeur intrinsèque, real value. Nous 
avons marché la valeur de deux lieues, we have walked a 
distance equal to two leagues. Valeur, import, mean- 
ing. Il n'entend pas la valeur de ce mot la, he does not 
know the import of that word. Attacher trop de valeur 
& une chose, to attach too much importance to a thing. 

Valeurs, s. f. pl. (t. d'économie et de finance). Déposer 
des valeurs, to deposit funds or other property. Valeurs 
mortes, capital lying dormant, unemployed. Mettre des 
valeurs en circulation, to put capital iuto circulation. 
Valeurs fictives, fictitious capital. 

Valeur, bravery. Valeur éprouvée, tried courage. 
Valeur à toute épreuve, bravery that can stand all trials. 

VALEUREUSEMENT, adv. (vieux). valiantly. 

VALEUREUX, RUSE, adj. brave; va 

VALIDATION, 8.f. (¢. de juris.), the giv: 
to an act or deed. 

VALIDE, adj. valid ; legal. Contrat valide, a valid 
contract. Rendre un acte valide, to make a deed valid. 

VALIDE, s. m. able-bodied. Jl y a dans l’hospice tant 
d'infirmes et tant de valides, there are in the hospital so 
many infirm, and so many able-bodied men. Mendiunts 
valides, sturdy beggars. 

VALIDEMENT, adv. validly; in a valid form; 
legally. 

VALIDER, v. a. rey. lère conj., to render valid; to 
authenticate. Il faut faire valider cet acte, this deed 
must be authenticated, must be made valid, 

VALIDITE, sf. validity. 

VALISE, s. f. cloak-bag ; leathern bag. Grande valise, 
portmanteau, 

AS À . 
VALISNERTE, je J. (t. de bot.), Valisneria. 
VALLAIRE, adj. (t. d’unt.). Couronne vallaire, co- 

rona vallaris. 
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VALLÉE, s. f. valley; vale. La vallée de larmes, the 
vale of tears, 6 le reverrat ples qua la vallée de 
Josaphat, I 6l not eee him till doomsday. 

VALLON, s. m. dale; dingle. 

VALOIR, v. n. irr. (Je vauz, tu vaux, il vast, nous 
valons, vous valez, ils valent. Je valais. Jevalus. Je 
vaudrai. Jevaudrais. Vuuz, qu'il vaille, valez, qu'ils 
vaillent. Que je vaille; que nous valions, que vous 
valiez, qu'ils vaillent, Que je valusse. Valant, valu), 
to be worth. Cette montre vaut deux cent francs, this 
watch is worth two hundred francs. Une maison va- 
lant vingt mille francs, a house worth twenty thousand 
francs. (Fam.) Cela vaut de l'argent, that is a 
thing of value, Cela ne vaut rien, ne vaut pas un 
sou, tbat is not worth a straw, that is not good for any 
thing. C'est ua homme qui ne vaut rien, that is a good 
for nothing man. Ce temps humide ne vaut rien les 
malades, this damp weather is very bad for sick people. 
Cela ne vaut la peine de s'en occuper, that is not 
worth the trouble of thinking about. Un homme en vaut bien 
un autre, one man is as good as another. (Prov.) Le jeu 
ne vaut pas la chandelle, the thing is not worth the trouble. 
Il vuut mieux que vous, he is a better man than you. 41 
vaut mieux quelquefois se taire que parler, it is better 
sometimes to be silent than to speak. Ma montre vaut 
mieux que la vôtre, my watch is better than yours. (Fam. 
Un tiens vaut mieux que deux tu l'auras, a bird in han 
is worth two in the bush. Il a eu des procès, il sait bien 
ce qu'en vaut l’aune, he bas had lawsuits, he knows the 
trouble and the cost of them. Cet ouvrier ne fait jamais 
rien qui vaille, that workman never does any thing as it 
ought to be done. Ce libraire n'a rien qui vaille, that 
bookseller has no books worth looking at. Cet homme 
vaut son pesant d’or, that man is worth his weight iu gold. 
C'est un babillard, il ne vaut pas la peine qu'on lui 
réponde, he is a babbler, he is not worth auswering. Faire 
valoir, to render profitable, to derive profit. Ht fait valoir 
son argent, be puts his money out af interest; he employs 
his capital, ri Sait bien valoir sa terre, he makes his 
land yield a good return. Faire valoir, to enhance, to 
extol, Jl fait trop valoir ses services, he extols his ser- 
vices too much, Ji fait bien valoir sa marchandise, be 
knows how to praise his own goods. Il se fait valoir 
auprés de ses camarades, he assumes airs towards his com- 
ral . Vous ne vous faites pas assez valoir, you neglect, 
you forego, the rights of your situation. Dans le monde, 
il faut quelquefois se faire valoir, in the world, it is some- 
times necessary to put one’s self forward. 

Valoir, to produce ; to bring forth. Cette action lui a 
valu l'estime universelle, that action has gaiued him the 
esteem of all. 

Autant vaut donner que prêter à cet homme là, one may 
as well give as lend to that man. 

Vaille que vaille, at all events. Prenez sa promesse 
vaille que vaille, take his bill at all events, such as it is, 

VALSE, s. f. waltz. 

VALSER, v. n. rég. lère conÿ., to waltz. Je ne sais 
pas valser, I cannot waltz. 

VALSEUR, EUSE. s. m. et f. a waltzer. 

VALUE, s.f. (Plus value.) Il faut encore payer 
tant pour la plus value de cette terre, you must pay s0 
much over and above the first valuation of the estate, 

VALVULE, s. f. (t. d'anat.), valve. 

VAMPIRE, s. m. vampire ; blood-sucker, 

VAN, s. m. winnowing fan, 

VANDALE, s. Vandal. 

VANDALISME, s. m. Vandalism ; barbarism, 

VANILLE, s. f. vanilla. 

VANILLIER, s. m. vanilla plant. 

VANITÉ, s. f. vanity; emptiness. Vanite des vanués, 
vanity of vanities. Les vanités du monde, the follies of 
the world. Ii est d'une vanité insupportable, his vanity 
is insufferable, Vous avez blessé sa vanité, you have hart 
his vanity. Il danse bien, et il en fait vanité, he dances 
well, and he is vain of it. Sans vanité j'en sais plus que 
lui, vanity apart, I know more than he does, 

VANITEUX, BUSE, adj. et s full of vanity; cou- 
ceited ; a vain creature, 
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VANNE, s. f. Boodgate, 

VANNER, ». a. rey. lère conj., to winnow, to sift. 

VANNERIE, s. f. basket trade, 

VANNETTE, s. f. flat basket for salt, 

VANNBUR, s. m. winnower. 

VANNIER, s. m. basket-maker. 

VANTAIL, s. m. the leaf of a folding door, or window 
shutter. 

VANTARD, B, adj. et s. (fam. et vieux), boastful; a 
oY ANTER, rég. lère end 

VA , D. a. rég. conj., to commend ; to praise. 
On le vante beaucoup, he is much spoken of, cried up. 
On ne saurait trop vanter son mérite, he cannot be too 
much commeuded. 

Se vanter, to boast; to praise one’s self. J se vante trop 
des services qu'il rend, he boasts too much of his services. 
i ny a pos là de quoi se vanter, there is nothing there to 

of, 


VANTERIE, s. f. boasting ; bragging. 

VANTEUR, s. a boaster. . 

VA-NU-PIEDS, s. m. (fam.), a bare-footed vagrant. 

VAPEUR, s. f. vapour; steam; damp. Les vapeurs 
nuisibles qui s'élèvent des marais, the noxious vapours 
which rise from the marshes. Les rs du vin montent 
à la tête, the fumes of wine affect the head. Machine à 
vapeur, steam-eugine. Bateau à vapeur, steam-boat. 
Bain de vapeur, vapour bath. (T. de peinture), à sort 
of misty colouring ; a soft shadowy touch in a painting. 

Vapeurs, plur. vapours; hysterics, 

VAPORATION, s. f. (¢. de chim.), evaporation, 

VAPOREUX, EUSE, adj. vaporous, 

VAPORISATION, s. f. evaporation. 

VAPORISER, v. a. ré. lère conj., to cause a sub- 
stance to evaporate. Se vaporiser, v. r. to evaporate, 

VAQUER, v. n. rég. lère conj., to be vacant. Le 
Saint Siege vaqua pendant plus d'un an, the Papal See 
remained vacant more than a year. Vous aurez le premier 
poste qui vaquera, you shall have the first situation that 

mes vacant, Cour Royale vaque à présent, the 
king's court does not sit just now. 

Vaquer aux affaires, to attend to business. Vaquer 
aux études, to be assiduous in study. On ne peut vaquer 
à tant de choses à la fois, one cannot attend to so many 
things at once. 

VARAIGNE, s. f. lock by which the sea water is let 
into a salt-pan, or saltern. 

VARANDER, v. a. reg. lère conj., to drain and dry 


ings. 

VARANGUES, s.f. pl. (t. de marine), ribs or floor- 
timbers of a ship. 

VARE, s. f. a measure of length, somewhat less than a 





VARECH, s. m. a maritime plant; sea-weed; kelp. 

Varech is used also to designate all things wrecked on 
the coast. Droit de varech, the right of seizing upon 
things shipwrecked. 

VARENNE, s. 7. waste; uninclosed land. 

VARIABILITE, s. f. changeableness ; mutability, 

VARIABLE, adj. variable; changeable, Temps vari- 
able, changeable weather. La fortune est vari for- 
tune is fickle, Pouls variable, intermitting pulse. 

VARIANT, E, adj. varying; changeable. Humeur 
variante, fickle, uneven temper, 

VARIANTES, s. f. pl. various readings of a text. 

VARIATION, s. f. variation. La variation de l'ai- 
grille, the variation of the compass. Les vuriations du 

, the vicissitudes of the weather. Variations sur 
un air (t. de mus.), variations upon an air, 

VARICE, s. f. (t. de chir.), varicose vein, 

VARICELLE, s. f. chickenpox. 

VARIER, v. a. rég. lère conj., to vary; to alter. Il 
faut varier Ti jon, you must alter the words of the 
sentence. Varier l'attitude, to vary one's attitude, 

VARIER, v. n. reg. lère conÿ., to vary; to change. 
Le temps varie souvent, the weather is often changing. 

VARIÉTÉ, s. f. variety. 

VARIÉTÉS, +. f. pl. varieties, Varietés littéraires, 
literary varieties, 
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VARIOLE, s. f. the smallpox. 

VARIOLIQUE, adj. variolous. 

VARIQUEUX, EUSE, adj. varicose. 

VARLET, s. m. (t. d'hist.), varlet, page. 

VARLOPE, s. f. a sort of plane. 

vane 3. f. Warsaw. 

¥ ULAIR: - 

VASCULEUX, RUSE, JeŸ. (t. d'anat.), vascular, 

VASE, & m. vase; vessel; urn, Vases Etrusques, 
Etruscan vases, Vases cinéraires, cinerary urns. Vases 
sacrés, the holy, consecrated vesels (7. d'Ecrit.) 
Vase d'élection, chosen vesse). 

VASE, s. f. slime; mire; mud. Le bateau s'est en- 
Soncé dans la vase, the boat ‘has stuck in the mud. 

VASEUX, EUSE, adj. muddy ; miry. 

VASISTAS, s. m. small wiudow in carriages to peep 
through, : 

ASSA 

VASSALE, }® m. f. vassal, 

VASSELAGE, s. m. vassalage. 

VASTE, adj. vast; spacious, De vastes desseins, great 

jects, 
 ATICAN, 8. m. the Vatican. Les foudres du Vati- 
can, the Papal bulls of excommunication, 

VA-TOUT, s. m. (t. de jeu), stake all. 

VAU-DE-ROUTE (A), adv. Mettre une armée à 
vau-de-route, tu rout an army—to disperse it. 

VAUDEVILLE, s. m. ballad. Waudeville, a light 
French drama, interspersed with songs or ballads, Or 
a mis ce sujet en vaudeville, they bave composed a vau- 
deville on that subject. 

VAUDOIS, \* m. et f. a native of the Canton de Vaud 

VAUDOISE,§ in Switzerland. Also a Vaudois or 
Waldense, a native of the valleys of Piedmont. 

VAURIEN, s. m. a worthless—a good for nothing— 
fellow. Petit vaurien, a little rogue. Un aimable vas- 
rien, a fashionable rake, 

VAUTOUR, s. m. vulture. Vaxtour des agneaux, the 
condor. Vautour barbu. bearded vulture. Vaxtour aux 
lores, black crested vulture, Peau de vautour, vulture 

in. 

VAUTRER, |Se, v. r. ré. lère conj., to wallow; 

VRAUTRER,} to welter. Le byffle se vautre 
les marais, the buffalo wallows in the mire of the marshes, 
(Fig. Se vautrer dans la débauche, to wallow in de- 
bauchery. Se vautrer sur l'herbe, to roll on the grass. 

VAVASSEUR, s. m. (t. féodal), vavasor; valvasor; 
vavasour, 

VAVASSORERIE, s. f. vavasory; land held by a va- 


vasor. 

VAYVODE, s. m. vaivode, or waivode, a prince or go- 
vernor, in Transylvania, Wallachia, &c. 

VEAU, s. m. calf. Veau de lait, sucking calf. Viande 
de veau, veal, Longe de veau, loin of veal. Rouelle de 
veau, fillet of veal. Pieds de veau, calves’ feet, Côtelette 
de veau, veal cutlet. Tuer le veau gras, to kill the fatted 
calf. La vache a fait un veau, the cow has calved. Jt 
a une fièvre de veau, le has a small fever. Fig.) Adorer 
le veau d'or, o worship the golden calf, de veax, 
weak veal tea. Veau marin, sea-calf; a kind of phoca, 
(Fig.) Faire le pied de veau à quelqu'un, to scrape the 
leg; to show servility towards some one. Ce je 
homme s'étend comme un veau, fait le veun, that young 

ls about like a puppy. Pleurer comme un veau, 
ike a sucking calf. (Pop.) Brides à veaux, im- 
t foolish reasons or pretexts, 

VeRu, cuir de reau, calf’s skin. Livres reliés en veau, 
books bound in calf. 

VECTEUR, adj. (¢. d'astron.). Rayon vecteur, radius 
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VEGETAL, s. m. vegetuble. Truite des végélaur, a 
treatise on vegetables. Les vépftaus, plants. 

VEGETAL, E, adj. vegetable. Le 1e végétal, the 
vegetable kingdom. ‘Terre végétale, mould, luam. Sel 

1, vegetable salt. 

v GETANT, ¥, adj. vegetating. 

VEGETATIF, IVE, adj. vegetative, Vie vegetative, 
vegetative life. 

VEGETATION, s. f. vegetation. La vegetation est 
trés forte sous les tropiques, vegetation is very strong in 
tropical regions, . 

VEGETER, v. n. réÿ. lère conj., to vegetate; to grow. 
Les plantes végètent, plants vegetate. (Fig.) Cet homme 
ne vit pas, il végète, that man does not live; he merely 
vegetates. Ce pelit pet le fait vegeter lui et sa famille, 
that small situation helps him and his family just to keep 
soul and body together. 

VEHEMENCE, s. f. vehemence; impetuosity. Za 
véhémence de cet homme le rend fr désagréable, the 
violence of that man’s temper makes him very disugreeable. 
Cet orateur est plein véhémence, that orator has a 
fervid impassioned delivery. 

VEHEMENT, E, adj. vehement ; impetuous. Passions 
véhémentes, impetuous passions. 

VEHEMENTEMENT, adv. (vieux, t. de proved.) 
L'arrét le déclare véhémentement de ....the 
sentence declares that be is strongly suspected cf . . .. 

VÉHICULE, s. m. (¢. de phys.), vehicle; medium. 
L'air est le véhicule du son, air is the medium of sound. 
(Fo) Cette considération servira de véhicule à ma 

ide, that cousideration will serve tu support my 
uest. 

VEILLE, s. f. watching; vigil; watch. 
quentes veilles sont nuisibles à la santé, frequent watch- 
ings are hurtful to the health. Les anciens distribuatent 
la nuit en quatre veilles, the ancients divided the night 
into four watches. Chandelle de veille, rush-light. Il 
consacre ses veilles à un grand ouvrage, be devotes his 
vigils to a great work. 

Veille, eve. Laveille de Noël, Christmas-eve. ( Fig.) 
Nous sommes à la veille de grands événements, we are upon 
the eve of great eveuts. IJ est à la veille de sa mort, he is 
getting near his end. (7. d'anc. chevalerie.) La veille 
des armes, the night spent by a candidate for kuighthuod, 
in watching in a chapel previously to his being made a 

night, 

VEILLÉE, s. f. wake; watching ; 
pany; also the might attendance upon 
dois à la garde tant de veillées, 1 owe the nurse for 
so many nights’ attendance. Les veillées sont longues en 
hiver, winter evenings are long. 

VEILLER, v. n. et a. rég. lère conj., to watch ; to sit 
up) hat to set Soit que je dorme, soit que je veille, 
v eep 








her I am asleep or awake. J'ai veille toute la nuit, 
T have sat up all night. Veiller un malade, to sit up with 
a sick person.  ( Fig.) Il faut veiller cet homme-là, car ila 
de mauvais desseins, we must watch that man closely, fur 
he means evil. Le ministre veillait au salut de l'état, the 
minister watched for the safety of the state. Veillons au 
salut de l'empire, veillons ax maintien de ses lois, let us 
be on the watch for the welfare of the empire, and for the 
suprt of its laws. 
VEILLEUR, s. m. a watcher. It is chiefly applied to 
the clergyman who is watching a dead body; and praying 
for his soul. 


vrir la veine, to bleed. iy.) Veine poétique, poeti 
vein. Cet homme n’a ae de dans les veines, that 
man has no spirit—no courage—in him. Cet écrivain— 
cet orateur—est en veine, that writer—orator—is in a 
happy mood of inspiration. 

‘eine, (vein, of mineral). Feine d'or, vein of gold, 
Veine de sable, a vein of sand. Veine d’eau, a spring 
under ground. (Fig.) Cet homme est tombé sur une 
bonne veine, that man has met with unexpected good luck. 
aneoies veine, a run of ill luck at play. 
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VEINÉ, E, adj. variegated; streaked. Marbre veing 
de blanc et de noir, marble streaked white and black, 

VEINER, v. a. ré. lère conj. (¢. d’arts), to paint wood 
or other materials in imitation of natural veins, 

VEINEUX, EUSE, adj. veiny, full of veins. Les 
blessures sont à craindre dans les parties veineuses, 
wounds are most dangerous in those parts which are full 
of veins. Ce bois est plus veineux que l'autre, this wood 
is more veiny than the other. 

VEINULE, 8. f. (£. d’anat.), capillary vein. 

VELAUT, exel. (1. de chasse), shout, tally-ho! 

VELCHE, s.m. Ces gens-là sont de véritables Velches, 
those people are true Goths—real barbarians, 

VELER, v. n. req. lère conj., to calve. La vache vient 
de véler, the cow has just calved. 

VELIN, 8, m. vellum. 

VELITES, E m. pl. (t. d'hist. Rom.), velites. 

VELLEITE, s. f. velleity, a wish not followed up, a 
fancy, an aspiration. Il lui prit une velletté de s’enréler, 
he had at one time some thouglits of enlisting as a soldier, 

VELOCE, adj, (vieux), swift, rapid. 

VÉLOCITÉ, s. f. velocity, swiftness, rapidity. 

VELOURS, s. m. velvet. Velours rayé, striped velvet. 
Velours figuré, figured velvet. Velours à fond d'or, à 
Sond d'argent, gold, or silver, velvet. Velours de coton, 
cotton velvet. (Fig.) Marcher sur le velours, to walk on 
asmooth turf. Le chat fait patte de velours, the cat 
draws in its talons, (Fig.) Faire patte de velours, to 
conceal one's malice, to assume an appearance of meekuess, 
(Prov.) Habit de velours, ventre de son, silks and satine 
put out the kitchen fire, (7: de bot.) Passe velours, 

ji cr 

“ VELOUTE, adj. Papier velouté, velvet paper. 
Btoffe veloutée, stuff with velvet Gowers. Vin velouté, 
deep-culoured red wine. (T. de joaillier.) Saphir velouté, 
a rich-coloured sapphire, or other stone. 

VELOUTE, s. m. velvet lace. Le velouté de l'estomac, 
the innermost coat of the stomach, 

VELTAGE, s. m. gauging. 

VELTE, s.f. a measure for liquids, containing six 
French pints, Also a gauge. 

VELTER, v. a. rq. lère conj., to gauge. 

VELTELR, s. m. gauger. 

VELU, B, adj. hairy, shaggy. Cet homme est velu 
comme un ours, that man is as hairy as a bear, Couverture 
velue, a rug. (7. de bot.) Tige velue, feuille velue, a 
hairy stalk, a bairy leaf, 

VENAISON, s.f. venison. Pété de venaison, venison 
pie. Les cerfs sont maintenant en venaison, the stags are 
now in season. Venaison, the fat, the suet, of venison. 

VENAL, E, adj. venal, mercenary. Office véval, renal 
office, office that is bought. Plume vénale, a mercenary 
writer. Ame vénale, a venal mind, 

VÉNALEMENT, adv. in a venal manner. 

VÉNALITÉ, s f. venality. 

VENANT, adj. et sm. Larue est pleine d’allants et 
venants, the street is full of comers and goers, Sa maison 
est ouverte à tous venants, his house is open to all cumers. 
Il a dix mille francs de rente bien venants, he has ten 
thousand francs a year, regularly paid. (Prov.) A tout 
venant beau jeu, a fair challenge to all comers, 

VENDABLE, adj. saleable, marketable. 

VENDANGE, +. f. vintage. Pleine vendange, a plen- 
tiful vintage. Fatre vendange, to gather the grapes, 
Porter la vendange ax pressoir, to carry the grapes to the 


wine press. n 
Vendunge, the season of vintage. Passer les vendanges 
à la campagne, to spend the time of the vintage in the 
¢ .) Adieu paniers, sont faites, the 
business is at an end, we roust not think anything more of it, 
(Ro) Faire vendange, to make hay while the sun shines, 
ENDANGER, v. a. et n. rey. lére conj. to gather the 
grapes. La gréle a tout vendangé, the hail bas destroyea 
VENDANGRU 
A . . 
VEND NGEURE, pe m. f. vintager, vintage gatherer. 
VENDEMIAIRE, s. m. the first month of the French 
revolutionary calendar. 
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+ VENDEUR, } m.f. seller, vender. Vendeur d’hut- 

VENDEUSE, J tres, an oystermonger. Vendeur de 
marée, fishmonger. Vendeuse de fruit, a fruit-woman, 
Vendeuse d'allumettes, a match-woman, ry, Jam.) 
Vendeur d’allumeties, a trifler; an impostor. ‘endeurs 
de meubles (commissaires priseurs), auctioneers, Vendeur 
@ Orvidtua, a quack ; a mouutebunk. Vendeur de fumée, 
a man who boasts to give what he has not, 

VENDICATION, s./. vindication ; claim. 

VENDIQUER, ». a. rey. lère conj. (t. de droit), to 
claim; to vindicate, 

VENDITION: a (vieux, t. de procéd.), venditiun, 
sale. 

VENDRE, v. a. r. 3ème conj., to sell. Vendre une terre, 
to sell an estate. Je lui ai vendu pour mille francs de 
marchandises, I have sold him goods to the value of one 
thousand francs, Vendre à l’encan, aux enchères, to sell 
by auction. Vendre au plus offrant et dernier enchéris- 
seur, to sell to the highest bidder. Vendre en yros et en 
détail, to sell wholesale aud retail. Vendre à réméré, to 
sell with a reserve of redeeming the articles sold. Vendre 
cher, to sell dear, Vendre bon marché, to sell cheap. 
Cette marchandise se vend bien, these goods sell very well. 
Vendre à credit, to sell on trust; to give credit. Vendre 

ent comptant, to sell for ready money, for cash, 

‘endre à la livre, à l'aune, etc. to sell by the pound, by 
the yard, etc. Vendre à prix fire, to sell at a fixed price; 
uo abatement. Ce n'est pas vendre, c'est donner, this is 
uot selling, it is giving things away. Vendre à prix 
soutant, to sell at cust price. Vendre à perte, tu sell ata 
loss. Maison à vendre, a house to be sold. (Fig) Ven- 
dre cher sa vie, ( Fam.) vendre cher sa peau, to sell one’s 
life dearly ; to fight hard for it. Cet homme est à moi à 
vendre et & dépendre, that man js entirely at my beck— 
al my command. Cet homme vous-vendra tous, that man 
will sell you all—will betray you. (Prov.) I ne faut 
pas vendre la peau de l'ours avant qu'il soit mort, one 
must not sell the bear's skin before the bear is killed. 
Ce n'est pas tout que de vendre, il faut livrer, it is not all 
to undertake a thing, unless it is carried into effect. 
Cet homme vend bien ses coquilles, that man makes the 
must of his goods, A qui vendez-vous vos coquilles? do 
you think to take mein? Vendre un secret, to betray a 
secret. Cet homme vend son honneur, sa conscience, that 
man sells his honour—his conscience. C'est un homme 


vendu, that man has sold himself. 

VENDREDI, s. m. Friday. Vendredi Saint, Good 
Friday. 

VENEFICE, s. m. poisoning; venefice, 

VENELLE, s. f. (vieux), an alley. Enfiler la venelle, 
to scamper away. 

VENEN EUX, EUSE, adj. venomous; poisonous. 

VENER, v. a. rég. lère conj., to ran—to bait—oxen 
and other domestic animals, in order to make their flesh 
tender. Vener de la viande, to keep meat till it smells 
like venison, Cette viande est un peu venée, this meat 
begins to smell. 

VENERABLE, adj. venerable. 

VÉNÉRATION, s. f: veneration; reverence, 

VENERER, ». a. rey. lère conÿ., to venerate ; to revere, 

VÉNERIE, s. f. the sports of the chase; the train and 
attendants for hunting ; the kennel, etc. 

VENERIEN, ENNE, adj. venereal. 

VENETTE, s. f. (pop.). Avoir la venette, to be 
frighteued. Donner la venette, to put one in a fright. 

VENEUR, s. m. huntsmgn. Grand Veneur de la 
maison du roi, the master of the hounds. 

VENGEANCE, s. f. vengeance; revenge. Le sauvage 
ext porté & la vengeance, savages are prone to revenge. 
Esprit de vengeance, revengefulness. Avec vengeance, 
revengefully. T'irer ven, d'un affront, to take 
revenge for an insult, a fuit cela par vengeance, 
abe has done it out of revenge. 

VENGER, v. a. rég. lère conj. (Je vengeais, je vengeat, 

1» to avenge; to revenge; to resent. Ve 
un affront, to avenge au insult; to take revenge fur an 
insult, Se venger de slim to be revenged of one. 
Je men pengerci, 1 will take revenge for it, 
798 
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SRE ON 8. m, tuach, 

NGEUR, a.m. f. et adj. avenger; aveuging. 
VENGERESSE,{ Ce crime n'eut point de algae 
that crime met with no aveuger. La foudre vengeresse, 
the avenging thunderbolt. Dieu est le vengeur des oppri- 
més, God is the avenger of the oppressed. 

VENIEL, ELLE, adj. veuial ; pardonable. 

VENIELLEMENT, ado. Pecher véniellement, to fall 
into a venial sin, 

VENIMEUX, EUSE, adj. venomous; poisouous, 
(Fig.) Langue venimeuse, a malignant tongue. 

VENIN, 8. m. veuom; sting, Ila jeté son venin, he 
bas spit his venom. (Prov.) Morte la bête, mort le 
venin, dead dogs can't bite. A la queue le venin, the 
venom lies in the tail, the greatest difficulty lies at the 
eud of an affair, 

Venin (t. de méd.), virus. Le venin de la peste, the 
virus of the plague. 

Venin (fiy.), spite; sting. Le venin de sa plume, the 
sting of Lis pen. venin de sa langue, the veuom of 
her tongue. Le venin de la médisance, the sting of 
slander. Ila jeté tout son venin sur lui, be bas vented 
all bis spite upon bim. 

VENIR, v. n. irr. (Je viens, tu viens, il vient, nous 
venons, vous venez, ils viennent. Je venais, Je vins, il 
vint, nous vinmes, vous vintes, ils vinrent. Je viendrai. 
Viens, qu'il vienne, venons, veuez, qu'ils viennent. Que 
Je vienne, que nous venions, que vous veniez, qu'ils vien- 
nent. Je viendrais. Que je vinsse, que tu vinsses, qu'il 
vint, que nous vinssions, que vous viussiez, qu’ils vinsseut, 
Venant, venu), to come. Il vient, he is coming. Venez 
ici, come here. Voulez-vous venir avec nous à Versailles? 
will you go to Versailles with us? Venez avec nous à 
la promenade, come along with us to take a walk, A 
quelle heure vient le courrier ? at what time does the mail 
arrive? Je viens de la campagne, 1 am just come from 
the country. Je vais venir, 1 am coming. Nous nous 
en vinmes ensemble, we came on together. 

Faire venir, to seul for; to bespeak. Faites venir le 
médecin, send for the physician. Faites venir un fiacre, 
seud for a hackney coach. Nous avons fait venir des 
truffes du Périgord, we bave ordered some Perigord 
truffles. (Fam.) Cela me fait venir l'eau à la bouche, 
that makes my mouth water. (Prov., fig.) Il sait faire 
venir l'eau à son moulin, he knows bow to bring grist to 
bis mill. 

En venir. Ils en vinrent aux mains, they came to 
blows; they fell to fighting. En venir aux vuies de fait, 
to resurt to violence. Ils en vinrent aux injures, they 
went on abusing one another. Jl en fallut venir à un 
procès, 1 was obliged to go tu law. Ji en vint jr 
menacer, he went so far as to threaten me. J 
venir là à la fin, we must come to that at the last. 

Venir, to bappen ; to befall. Si ma lettre venait à se 
perdre, if my eter should happen to be lost. Après sa 
mort son bien vient au fils aîné, after his death his pro- 
perty goes to the eldest son. J'espère que le gros lot me 
viendra, 1 hope the great prize will fall to my lot. ( Prov.) 
Tout vient à point à qui peut attendre, all comes right in 
the erd to him who can wait. 

Venir, to grow. Il ne vient pas de blé dans ce pays-là, 
wheat does not grow in that country. Je ferai venir du 
blé ici, I shall raise corn here. 

Venir, to be derived—issued. Cet homme vient de. 
bonne maison, that man is descended from a good family. 
Tout ce malheur vient dece que...., all this mishap pro- 
ceeds from..... D'où vient qu'il y a tant de pauvres? 
what is the reason that there are so many poor? D’ox 
vient cela? why this? what is the cause of this? Ce mot 
vient du Latin, this word is derived from the Latin. 

Venir, to reach. Mon frère est beaucoup plus petit que 
moi, tl me vient à peine aux épaules, my brother is much 
shorter than I am, his head scarcely reaches my shoulder. 

Venir. to happen; to chance. Sil venait à mourir, if 
he should happen to die. S'il lui venait l'idée de faire 
cela, if be should take it into his head to do so. 

Venir de. Je viens de faire cela, 1 have just done it 
Je viens de le quitter, [have just lefthim. Il vient d'être 
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nommé à un évéché, he has been just appointed to a bisbop’s 


see. 

Venir bien. Cette plante vient bien, that plant grows 
well, Cette robe vient bien à sa taille, that gown fits her 
shape well. Ces couleurs viennent bien ensemble, these 
colours are well matched. Elle craint que son enfant ne 
vienne bien, she is afraid that she will not have a 
favourable confinement. Ses enfants ne viennent pas à 
bien, her children never live. est venu à bout de la 
chose, he bas carried his point in the end. (Fam.) Sil 
allait venir faute de lui, if he were to die. JI ne fait 
qu'aller et venir, he is always going to and fro. Je ne 
ferai qu’aller et venir, 1 shall go and be back directly. 
(Fig.) D'où venez-vous ? where bave you been, not tu know 
that? JL semble comme si vous veniez de l'autre monde, 
you seem as if you were dropped from the clouds. 

Voir venir quelqu'un, to wait and see what another means 
to do. Il faut le voir venir, let us see what he will do. 
(Fam., iron.) C’est un beau venir y voir, a fine thing truly ; 
a pretty sight indeed ! 

‘A venir (loc. adv.). Panel à venir, the ages to come. 
Les générations à venir, fature generations. 

‘enu, e. Soyez le bien venu, welcome to you. Cet 
homme est nouveau venu, that man is newly arrived. Cest 
un nouveau venu, he isa stranger—a Johnny Newcome. Il 
Pa dit au premier venu, he bas told it to the first man he 





met. 

VENIR, 8. m. journey. L'aller et le venir prennent du 
temps, the journey there and back takes time. 

y ENISE, s. f. Venice, 

AF NAN, jad et s. Venetian. 

VENT, s. m. wind. Vent du nord, north wind. Fenc du 
sud, south wind. Vent d’esi,east wind. Vent d’ouest, west 
wind. Vent de terre, wind from the land; land breeze. Vent 
de mer, sea wind; wiixl from the offing. Sous le vent, to 
leeward. Tomber sous le vent, to drive to leeward. Au vent, 
windward. L’ennemi fait au vent à nous, avait le vent sur 
nous, the enemy was to windward of us. Côté du vent, 
the weather side. Vent arrière, vent en poupe, wind right 
aft; wind as'ern. Vent contraire, foul wind. Vent 
devant, head to wind. Vent de quartier, quarterly wind. 
Vent traversier, d'un port, d'une côte, wind blowing right 
into a port—right on shore. Vent frais, a fresh gale. 
Vent fort, a violent gale. Vent fait, a settled wind 
Vents alisés, trade-winds. Aller selon le vent, to sail 
with the wind. Avoir vent et marée, to sail with wind 
and tide. Aller contre le vent, to haul the wind. Avoir 
vent arrière, to sail before the wind. Avoir le vent sur 
un vaisseau, être au vent d'un vaisseau, to get the wind 
of a ship; to go to windward of a ship, Un souffle de 
vent, a blast—puff—of wind. 

Arbres en plein vent, standard trees. tre loge aux 
watre vents, to te lodged im a house open to the wind. 

1 fait du vent, it is windy. Le vent souffle, the wiud 

blows. Il fait vent, the wind is very high. Ji 
Sait un vent frais, there is a fresh breeze. ( Fig.) Porter 
le nez au vent, to hold one’s head high, Quel bon vent 
vous améne, what good wind blows you here? Jeter la 
plume au vent, to make a sudden resolve. Ji tourne à 
tout vent, he is like a weather-cock. Justruments à vent, 
wind instruments. Fusil à vent, air-gun. Avoir vent 
d'une chose, d’un projet, to get information of some- 
thing not generally known. Lächer un vent, to break 
wind. Les fèves donnent des vents, beans create wind, 
Donner vent à un tonneau, to give vent to a cask. Pren- 
dre son vent, to fetch one’s breath. Retenir son vent, to 
hold one’s breath. 

Vent, scent. Les chiens ont le vent du lièvre, the dogs 
have the hare in the wind, Les corbeaux ont le vent 
d’une béle morte, the crows have got the scent of carrion. 
Faire du vent avec un ébentail, to fan—to create wind 
witha fan, Jl n’y a que du vent dans la tête de cet 
homme. that mau is empty led. 

VENTE, s.f. sale, Mettre en vente, to put to sale. 
Vente des meubles, a sale of furniture. Vente publique, 
public sale. Vente à l'enchère, sale by auction. Ce livre 
est en vente, that book is published—is ou sale, Cette 
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marchandise est de vente, de bonne vente, these goods sell 
well. Cette marchandise est dure à la vente, these goods do * 
not sell, Vente, mart; market-place. ( Vieux.) Acheter 
du vin sur la vente, to buy wine in the market. Vente, the 
regular fellings in a forest. ZI y a plusieurs ventes dans 
cette forét, et chaque vente est de vinyt arpens, there arc 
several fellings in that forest, and each felling is of tweuty 
acres. Asseoir les ventes, to mark the trees which are to 
be felled. Le bois coupé est encore dans la vente, the 
wood which has been cut is yet lying on the ground. 
Vider les ventes, to clear away the wood. Il est défendu 
de laisser aller les bestiaux dans les jeunes ventes, it is fur- 
bidden to let cattle stray into young coppices. 

VENTES, (Lods et ventes), s. f. pl. (t. de féod.), a 
fine paid to the lord of a fief on the sale of a property 
withiu his mauor. 

VENTER, v. x. 74. lére conj. Ila vente toute la nuit, 
it bas blown hard all uight. Quelque vent qu'il vente, 
whatever wind may be blowing. 

VENTEUX, EUSE, adj. exposed to the wind; windy. 
Cette plage ext trés venteuse, that coast is very much ex- 

to the winds. Le mois de Mars est venteux, the 
mouth of March is geuerally windy, Légumes veuteux, 


flatulent vegetables, 
VENTILATEUR, s. m. ventilator. 
VENTILATION, ventilation. 





VENTILATION, 
valuation, 

VENTILER, v. a. rég. lère conj., to appraise ; to esti- 
mate, Ventiler une affaire (vieux), to discuss; to sift 
au affair. 

VENTOLIER, adj. (t. de fauconmerie). Oiseau ven- 
tolier, a hawk that can By against the wind, 

VENTUSE, s. m. the sixth mouth of the French revo- 
lutionary calendar, 

VENTOSITE, s. f. flatulency. 

VENTOUSE, sf cupping-glass. Appliquer des 
ventouses, to cup. Ventouses sèches, dry cupping  Ven- 
touses humides, cupping with scarification. 

Ventouse, vent ; air-hole, 

VENTOUSER, v. a. reg. lére conj., to cup. 

VENTRAL, E, adj. ventral. 

VENTRE, s. m. belly. Bas ventre, lower belly. 
Mal au ventre, belly-ache. Cours de ventre, looseness, 
Avoir le ventre libre, to bave the body Avoir le 
ventre dur, to be costive. Ventre à terre down flat 
on the ground. JI lui passa son épée ax travers du 
ventre, he ran him through the boy. Nous passdmes sur 
le ventre à l'ennemi, we ran the euemy down—routed him. 
furiously, 
Cet enfant a ile contre sou ventre, that child sulke— 
q! with his victuals, (Prov., fam.) Tout fait 
ventre, everything fille the stomach, (Fam.) Manger à 
ventre déboutonné, to eat like a glutton. Petit ventre, 
stomach, Ventre, body. Il lui arracha le cœur du ven- 
tre, he tore his heart out of his body. (Fam) Remettre 
le cœur au ventre à quelqu'un, to give one fresh courage. 
Mettre le feu sous le ventre à quelqu'un, to provoke—ex- 
as persov, Cet homme n'a pas six mois dans le 
ventre, that man cannot last six mouths in bis nt con- 
dition, Le ventre de la mère, the womb, (7. de jurisp.) 
Curateur aw ventre, guardian to a child not yet born. 
Daas certains pays le ventre annoblit, in certain couutries 
a noble mother cunveys nobility to ber offspring. Ce mur 


. (t. de jurispr.), estimation ; 


Sait ventre, that wall bulges out. 


VENTREBLEU, patie 

VENTRESAINTGRIS, Jen. (fam. ) odds-bobe. 

VENTRER, s. f. litter. La chatte a fait cing petits 
d’une ventrée, the cat has had five kittens at one litter. 

VENTRICUBE, s. m. ventricle. 

VENTRIERE, s. f. belly-hand, 

VENTRILOQUE, adj, et s. ventriloquous ; ventrilo- 


ist. 
4 VENTROUILLER, Se, v. r. ré. lére conj., to war 
low in the mud. 
VENTRU, E, adj. et s. big-bellied ; corpulent. 


VENUE, s. f. arrival; advent. J'ai appris sa venue, 
L have heard “Pia coming. La venue du Messie, the 
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coming of the Messiah. Le temps se passe en allées et 
venues, time is spent in going and comi Cet arbre 
est d'une belle venue, that tree grows finefy. Ce jeune 
homme est d'une belle venue, that young man is well made, 
well proportioned. Il est tout d’une venue, be is tall and 
straizht, but shapeless ; he has no figure, 

VENUS, s.f. Venus. (Fig.) C'est une Venus, she is 
a beauty. Les plaisirs de Vénus, the pleasures of love. 

VEPRE, s. m. (vieux), the evening. Je vous souhaite 
le bon vépre, 1 wish you good evening. 

VEPRES, s. f. pl. vespers. Les moines chantaient 
vépres, the monks were singing v Sonner les vépres, 
tu ring the bells for vespers. se Sicilieunes, the 
Sicilian vespers, or the massacre of 1282. 

VER, s.m. worm. Ver à soie, silk-worm. Ver de 
terre, earth-worm, Ver luisant, glow-worm. Vers qui 
se mettent à la viande, au fromage, maggots; mites. 
Ver solitaire, tape-worm. Nu comme un ver, stark-naked. 
Je l'écraserai comme vn ver, I will crush him like 
aworm. (Prov.) Tirer les vers du nez à quelqu'un, to 
pump out a secret from a person. ( Fig.) Le ver rongexr 
de la conscience, the gaming soem of Cr re ‘er~ 
coquin, vine-grub. juin, a disease in tl , to 
which sheep are subject, ail to be occasioned by a worm. 

VÉRACITÉ, s. f. veracity. 

VERBAL, E, adj. verbal. Promesse verbale, a verbal 
promise. Procès verbal, a written authenticated state- 
ment of some proceedings by a magistrate, or other officer. 
Dresser un procès 1, to draw up such a statement. 
Procès verbal d'une séance, d’une cérémonie, the report 
of a sitting—of a ceremony. 

VERBALEMENT, ado. verbally. 

VERBALISER, v. n. rey. lére conj., to draw up a 
written statement. Also, to make long speeches to little 


ya ‘e 
e VERBE, s.m. verb. Verbe auriliaire, auxiliary verb, 
T. de théol.) Le Verbe Éternel, the Eternal Word. ( Fam.) 

‘erbe, the tone of the voice. Ja le verbe haut, be speaks 
loudly, in a peremptory tone. 

VERBERATION, s. f. (views, t. de phys.), verberation. 

VERBEUX, EUSE, adj. verboæ; prolix. 

VERBIAGK, s. m. empty talk ; verbiage. 

VERBIAGER, v. n. rég. lère conj. (fam.), to talk in 
a prolix manner, 

VERBIAGEUR, EUSF, s. a prolix talker. 

VERBOSITE, s. f. verbosity. 

VERD, Voyez Vert. 

VERDATRE, adj. greenish. 

VERDÉE, s. f. a kind of light wine of a greenish 
colour, 

VERDELET, TE, adj. somewhat acid, tartish. Vin 
verdelet, tartish wine, (Fig.) Cet homme est encore ver- 
delet, that man is still vigorous. J 

VERDERIE, s. f. an extent of forest under the juris- 
diction of a verderer. 

VERDET, s. m. verdigris. 

VERDEUR, s. f. greeimess, Ce bots a encore de la 
verdeur, that wood is still greenish. (Fig.) Cet homme 
est dans lu verdeur de son âge, that man is in the prime 
of life. Werdeur, tartness; sharpness; acidity. Ce vin 
a de la verdeur, that wine is tart. verdeur de sa 

Sit taire son adversaire, the sharpness of his reply 
silenced his antagonist. 

VERDIER, s. m. verderer. 

VERDIR, v. a. of n. rég. Ale conj. Il faut verdir 
cette porte, you must paint that door green. Les arbres 
commencent à verdir, the trees begin to luok green. Le 
cuivre verdit, NU turns green, 

VERDOYANT, E, adj. verdant. 

VERDOYER, »v. 2. a lère conj., to become green. 
Les champs commencent à verdoyer, the fields begin to 
look 


VERDURE, s. f. verdure; green turf. La verdure 
des champs, the verdure of the fields, Lit de verdure, bed 
of green turf. Verdure, pot-herbe, such as parsley, chervil, 
etc. Tapisserie de pd tapestry representing trees. 

VERDURIER, s. m. the person who supplies the salad 
for the roval houeebold. 
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VEREUX, BUSB, adj. maggoty ; rotten. Pommes 
véreuses, rotten apples. (Fig.) Cette affaire est vérense, 
that isa Led business, De sie Oe 
security. 

VERGE, s. f. 


yard. Verge (vieux), a plain ring; a wedding-ring. 
VERGES, pl. whipping-roda. On fit ce soldat 
par they made that soldier run the gauntlet. 
VERGE, E, adj. Btoffe vergée, a stuff which is 
streaky, uneven. 
VERGRE, s. f. (mesure), a rood. 
MSIE m. orchard, 

ERGETER, v. a. rey. lère conj., to brush. Vergeter 
un habit, to brush a coat. Peau vergetee, teint Éters 
speckled skin ; speckled: complexion. 

VERGETIRR, s. m. brush-maker, 
VERGETTE, s. f. (et plus souvent) VERGETTES, 
pl. brush; coat or hat-brush, Dorner un coup de ver- 
tes à cet habit, give a brushing to this coat. 
VERGEURE, s. f. (¢. de papetier), wire-live. 
VERGLACER, v. 2. imp. (vieux). Il verglace, it is a 
white frost, 
VERGLAS, s. m. white frost; boar frost; rime. JI fait 
du , tl tombe du the rain freezes as it falls, 
VERGNE, s. m. (arbre). Voyez Aulne. - 
VERGOGNE, yz Cam. et vieux), shame. Homme 
VERGOIGNKE,J sans vergogne, a man who has no 
me. (modest. 
VERGOGNEUX, EUSE, adj. (vieux), reserved; 
VERGUE, s. f. (t. de marine), yard, Za 
vec. the main yard. 

l'ÉRICLE, s. f. (t. de joaillier), false stone, Diamants 
de vericle, false diamonds, 

VÉRIDICITÉ, s. f. veracity; truth. 
VÉRIDIQUE, adj. veracious, 
VERIFICATRUR, 








filled what you foretold. Verifier des edits, to record; 
en parlement (vicille législat.), tv register edicts in parlia- 
ment, 

VERIN, s. m. a screw-jack. 

VÉRINE, s. f. a species of tubacco; varenas. 

VÉRITABL ed, tue; real; genuine. C'est du 
vérüable Tokay, that is real Tukay. C’est un veritable 
ami, be is a true friend. Le vérituble prix de cette mar- 
chandise, the real price of these goods. C'est une relation 
véritable de ce qui se passa, it is a true account of what 
occurred. 

VERITABLEMENT, adv. truly ; in truth. 

VÉRITÉ, s. f. truth. Toutes vérités ne sont pas 
bonnes à dire, there is no occasion to tell all you know or 
think at all times. Dire à quelqu’un ses vérités, to tell 
some one his faults. En wiité (loc. adv.), verily ; surely ; 
really. En vérité croyez vous cela, do you really believe 
it? Ala vérité, in truth, A la vériié je l'ai frappe, 
mais il m'avait offensé, in truth I struck him, but he bad 
offended me. 

VERJUS, 8. m. verjuice; the juice of green fraits, 
Also, a sort of grapes not fit to make wine with. (Prov.) 


Crest jus vert ow it is all one, just the same. 
VERIUTE, E, ad. sharp; tart. 
VERMEIL, EILLE, adj. rosy; ruddy; vermilion; 
Teint vermeil, rosy complexion. 
VERMEIL, s. m. gilt silver. Un service de vermeil, 
a service of silver gilt. 
VERMICELLE, s. m. (pris de l'Italien), vermicelli. 
Potage au vermicelle, vermicelli soup. Une assiette de 
vermicelle, a basun of vermicelli. 
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VERMICELLIER, s. m, maker of vermioelli. 

VERMICULAIRE, adj. vermicalar. 

VERMICULE, adj, (t. d'archit.), vermiculated. 

VERMIFUGE, adj. et s. vermifuge ; medicine to expel 
worms. 

VERMILLER, \. n. rég. lére conj., to scratch the 

VERMILLONNER, | earth for worms, roots, etc. Les 
sangliers vont vermiller duns les “pr, the boars are ruot- 
ing up the earth in the fields. blaireau vermillonne, 
the badger is scratching for worms. 

VERMILLON, s. m. vermilion; cinnabar. Le ver- 
millon des joues, the bloom of the cheeks, 

VERMILLONNER, ». a. rey. \ère conj., to paint ver. 
milion colour, 

VERMINE, s. f. vermin. (Fig.) Toute lu vermine 
du quartier, all the rogues and vagabonds of the district. 

VERMINEUX, EUSE, adj. Maladies vermineuses, 
diseases occasioned by worms, 

VERMISSEAU, s. m. small worm; grub. Vermis- 
seaux de mer, worm-shells. Vermivore, adj. vermivorous. 

VERMOULER (Se), v. r. req. lère conj. Ce bois 
commence à se vermowler, this wood begins to be worm-eaten, 

VERMOULU, E, adj. worm-eaten ; rotten. 

VERMOULURE, s. f. dry-rot. 

VERMOUT, s. m. wine made bitter by an infusion of 
absinth, 

VERNACULAIRE, adj. vernacular. 

VERNAL, E, adj. Equinore vernal, vernal equinox. 

VERNIR, v. a. rég. 2de conj., to vamish ; to japan, 

VERNIS, s, m. varnish. Vernis de la Chine, du 
Japon, China varnish, Japan. Mettre du vernis, une 
couche de vernis, to give a coat of varnish. Passer un 
vernis sur un L u, to varnish a painting. (Fig.) Il 
couvre ses vices d'un vernis d'élégance, be hides his vices 
under a gloss of elegance. Arbre du vernis, varuish-tree. 

VERNISSER, v. a. ré. lère conj. (t. de poterie), to 
glaze, to varnish, pottery. 

VERNISSEUR, s. m. varnisher; varnish-maker. 

VERNISSURE, s. f. varnishing. 

VEROLE, s. f. syphilis. Petite vérole, the small-pox. 
Petite vérole le, chicken-pox. 

VEROLE, E. adj. syphilitic. 

VEROLIQUE, adj. pocky; pertaining to the small- 


pox. 
vnON 8. m. minnow. 
p 
VERONIQUE, s. f. (t. de bot.), veronica. 
VERRAT, s. m. a boar; male swine, (Pop.) Il 
écume comme un verrat, he foams with rage, like a wild 


VERRE, ¢. m glass. Verre de roche, fliut-glass. 
Verre de fougère, fern glass. Verre de cristal, crystal 
glass. Verre blanc, crown glass. Verre de Moscovie, 
mica, Bouteille de verre, a glass bottle. Verre de 
Bohéme, plate glass. Carreau de verre, pane of glass, 
Verres de couleur, stained glass. 

Verre de lunette, glass for the eyes; lens. Verve con- 
cave, coucave glass, 

Verre (à boire), glass, tumbler. Verre à vin, wine- 
glass. Un verre de vin, a glass of wine. Ii a bu trois 
grands verres de vin, be drank three tumblers of wine. 
Verre à liqueur, a liqueur glass. Chogner les verres, to 
touch glasses, to drink healths after the French fashion. 
Boire ur plein verre, to driuk a glass full. Donnez nous 
des verres propres, give us clean glasses. (Prov.) Qui 
Far les verres les paye, whoever dues damage must pay 
for it. : 

VERRÉE, 8. f. (vieux), a glass full; a bumper. 

VERRERIE, «. f. glass bouse; glass manufactory ; 
lass warehouse. 

VERRIER, s. m. glass-maker. Le métier de verrier, 
sous l'ancien régime, ne dérogeait point à noblesse, the 
trade of glass making under the old monarchy was not 
derogatory to nobility. Gentilhomme verrier, a gentle- 
man glass manufacturer. ( Pop.) Il court comme un 
verrier déchargé, he runs verÿ-nimbly. 

Verrier, a basket for glasses, bottles, decanters, etc. 

VERRIERE, s. f. a glass tub; glass basun. 
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See OT Ente, 8. f. small glass ware; Venetian 


s, 

VERROU, plur. VERROUX, s. m. bolt; bar, 
Fermer la porte au verrou, to bolt the door. Il est sous 
des verroux, he is in prison. Tirer le verrou sur soi, to 
lock one’s self up, 

VERROUILLER, v. a. rey. lére conj.. to bolt; to bar 
the door, Se verrouiller, to bolt one’s self in. 

VERRUE, s. f. wart. 

VERS, s. m. line; verse. Dans la langue Française 
les vers sont rimés, in French, verses are rhymed, Faire 
des vers, to write verses, Vers sans rime, vers blancs, 
blank verse. 

VERS, prépos. towards. Lever les yeux vers le ciel, 
to turn the eyes up to heaven. Je ne sats vers où tl faut 
se diriger, 1 don’t know which way we ought to turn. 

Vers, about. Vers les quatre heures, at about four 
o'clock. Vers le milieu du siècle dernier, about the 
middle of the last ceutury. 

VERSANT, E, adj. (voitures), liable to be overturned. 

VERSANT, s. m. the declivity of a mountain, Les 
versants méridionaux de cette chaîne, the southern water- 
shed of that chain. 

VERSATILE, adj. versatile ; changeable. 

VERSATILITÉ, 8 f. versatility. 

VERSE (A), loc. adv. Il pleut à verse, the rain 

urs down, 

VERSE, E, adj. versed; conversant with. IZ est 
versé dans les affaires, he is accustomed to business, ZI 
est versé dans l'histoire, be is well acquainted with his. 


tory. 

VERSEAU, s. m. (¢. d’astron.), Aquarius. 

VERSEMENT, s. m. (t. de finance), payment ; dis- 
bursement. 

VERSER, v. a. rey. lère conj., to pour out; to spill, 
Verser du vin dans un verre, to pour wine iuto a glass, 
Verser des larmes, to shed tears, Verser le sung innocent, 
to shed innocent blood. Verser du blé dans un sac, to pour 
or shoot corn into asack. Verser des sommes, des 
to pay, to deposit money. 

VERSER, v. n. et a. rég. lère conj., to upset; to over- 
turn. Nous avons versé à la descente, we were overturned 
in going down the hill. Ce cocher nous a versés deux 
Sois, the driver upeet us twice. 

Le vent et la pluie ont fait verser les blés, the wind 
and raiu bave lodged the corn, S'il pleut long-temps les 
blés verseront, if it continues to rain the corn will be laid, 
Lorage a versé les blés, the wind has lodged—or laid— 
the corn. 

VERSET, s. m. verse. Les chapitres de I’ Heriture 
sont divisés par versets, the chapters of the Bible are 
divided into verses. 

VERSICU LES, Je m. pl. (fam.), little verses. 

VERSIFICATEUR, s. m. versifier; rhymer. Ce n'est 
pas un poëte, c’est simplement un {ficateur, he is not a 
poet; he is merely a versifier. 

VERSIFICATION, s. f. versification, 

VERSIFIER, v. n. et a. rey. lère cong., to versify; to 
make verse; to turn into verse. Jl ne fait que versifier, 
he is always making verse. Jl a versifié cette histoire, 
he has turned that tale iuto verse, Cette pièce est bien 
versifiée, this play is in good verse. Cette description ne 
peut se perstfier, that description cannot be put into verse, 

VERSION. s: f. version ; translation. Version littérale, 
literal translation. a version des Septante, the Septuagint 
version (of the Bible). 

Version, version; narrative. Votre version de cette 
affaire diffère de l'autre, your version of that affair differs 
from ee nee: ARS re 

VERSO, s. m. of a leaf. e 
est au folio 42 verso, that ee ts at the back of fulio 42, 

VERSTE, s.f. verst; a Russian measure of distance, 
about three quarters of an English mile. 

VERT, E, adj. green. Drap vert, green cloth. Des 
arbres toujours verts, evergreen trees. ( Fig.) Cet homme 
est encore vert, that man enjoys a green old age. Ce bois 
ne brûle pas, il est trop vert, that wood does not burn, it 
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ts too green. Vin vert, tart—acil—wine. Morue verte, 
salt fish not yet dried, Cuir vert, raw leather. Fruit 
vert, unripe fruit. Pierres vertes, stones just cut out of 
the quarry. (Prov.) Manger son blé en vert, to antici- 
pate one’s income. Employer le vert et le sec, to use all 
possible means. Jouer au vert, a kind of rural game in 
the spring. Prendre À res sans vert, to surprise a 
person unprepared, ‘est un homme vert, il faut être 
exact avec lui, he is a precise determined man, ove must 
be punctual with him. J/ ji ft une verte réponse, he 
gave him a shar; answer, Il a la tête verte, he is ahare- 
brained fellow ; he is green. 
VERT, s. m. the green colour. Un beau vert, a fine 
. Vert foncé, Jeep green. Vert de mer, sea-green. 
Vert de montagne, green ochre. Vert de terre, verditer. 
Vert antique, a sort of fine rare marble—verd antique. 
Vert, grass, Mettre des chevaux ax vert, tu turn horses 





out to grass. 
VERT-DE-GRIS, s. m. verdigris, 
VERTEBRAL, E, adj. bral. 


VERTEBRE, s. f. (t. d'anat.), vertebra. 

VERTEBRE, E, adj. vertebrated. 

VERTEMENT, ado. briskly; sharply. IJ lui repon- 
dit vertement, he gave him a sbarp answer. La place 
Sut attaquée vertement, the fortress was briskly attacked. 

VERTRVELLE, sf. (t. de serrurier), the staple of a 
bolt. 

VERTICAL, F, adj. vertical. 

VERTICALEMENT, adv. vertically. 

VERTICALITE, s. É vertical position. 

VERTIGE, s. m. giddiness; vertigo, Elle est sujette 
aux vertiges, she is subject to dizziness in the head. (Fig.) 
Une sorte de vertiges’ des esprits, a kind of infatua- 
tion seized the minds of the people. Esprit de vertige et 
d'erreur, a spirit of infatuation and error. 

VERTIGINEUX, EUSE, adj. giddy; subject to 
giddiness. 

VERTIGO, s. m. (fam.), whim ; caprice. Cetle femme 
a parfois de singuliers vertigos, that woman has at times 
some strange whims, Vertigo, an illuess of the horse, the 
staggers. 

VERTU, s.f. virtue. La t nce est une vertu, 
temperance is a virtue. (Prov.) Faire de nécessité 
vertu, to make a virtue of necessity. Cetle femme a su 
conserver sa vertu, that woman has retained her chastity. 

Vertu, power ; faculty ; efficiency. Cette plante a une 
grande vertu, this berb has great medicinal power. La 
vertu magnétique, the magnetic power. 

En vertu ¢ adv.) En vertu de telle loi, by virtue of 
such and such a law. On a saisi en vertu d'un jugement, 
the seizure was made in consequence of a sentence, 
vertu de quoi le prétendez-vons? on what score—by what 
authority—do you expect it? 

VERTUEUSEMENT, adv. virtuously ; righteously. 

VERTUEUX, EUSE, adj. virtuous; righteous. 

VERTUGADE, «. f.| + ingal 

VERTUGADIN, (vieux), farthingale. 

VERVE, s. f. y3 inspiration. Verve poétique, 
poetical inspiration. Entrer en verve, to be in a fit of 
poetry, or eloquence. Verve, frolic; Bt; crotchet, 

wand sa verve lui prend, when the fit serves him. 


























VERVEINE, s. f. vervain. 

VÉSANIE, s. f. (¢. de méd), general name for the 
various kinds of mental alienation. 

VESCE, s. f. vetch; fitch. Cbladder. 


VESICAL, E, adj. (t. d’anat.), counected with the 
VÉSICATOIRE, 8. m. et adj. blister ; blistering. 
VESICULE, s. f. vesicle; a little bladder. 

VESOU, s. m. the liquor which comes out of the mgar 


cane. 
VESPERIR, s. f’ the last public disputation of a can- 
didate for a doctor’s degree in divinity or medicine, 
Fam.) Ve ie, a reprimand ; a sharp lecture. 
XESEER SER, v. a. reg. 1ère conj. (vieux), to chide; 
to rebuke. 
VESPETRO, s. m. a liqueur ; a kind of rataña. 
VESSER, v. 2. rey. lère conÿ., to break wind, 
Eee 8. f. bladder. 


VIA 


VESTALE, s. f. vestal; virgin. 

VESTE, s. f. vest; waistcoat ; jacket without sleeves. 

VESTIAIRE, s. m. vestiary; wardrobe; robing-room, 
Le vestiaire d'un couvent, the wardrobe vf a convent, 
Vestiaire, the apparel money for mouks or nuns, 

VESTIBULE, s. m. vestibule; porch ; hall, 

VESTIGE, s. m. trace; track. Ses pieds ne laiss2- 
rent pas de vestiges, his footsteps left no trace behind. 
Il y a là les vestiges d’ux ancien monument, there are the 
remains of au aucient mouument. On n’en trouve aucun 
vestige dans l'histoire, no trace—no mention of it—is to be 
foung in history. 

VESUVE, s. m. Vesuvius. 

VETEMENT, s, m. garment; raiment. Changer de 
vétement, to change one’s dress. 

VETERAN, s. m. veteran. 

VETERANCE, s f: the condition of a veteran. 

VETERINAIRE, 8. m. veterinary surgeon; farrier. 

VETERINAIRE, adj. veterinary. Ecole vétérinaire, 
veterinary school. 

VETILLE, s. f: (fam.), a trifle. La moindre vétille 
l'arrête, the least trifle disconcerts him. 

VETILLER, v. x. rey. lére conj., to trifle; to stand 
upon trifles. 

VETILLERIE, s. f. haggling. 

VETILLEUR, EUSE, s. et adj. trifler; punctilious ; 
finical. Ouvrage vétilleuz, a tedious work. 

VÊTIR, v. a. irr. (Je véts, tu vits, il vét, nows vétons, 
vous vétez, ils vétent. Je vétai. Je vétis. Je vétirai. 
Vets, qu'il vite, vétons, vétez, qu'ils vétent. Que je vête. 
Que je vétisse. Vétant, vétu), to clothe; to dress, Vétir 
les pauvres, to clothe the poor. Vétir une robe, to put on a 
dress. Se vétir, to dress one’s self. Wétez vous prompte- 
ment, be quick in dressing yourself. Se vétir à L'an 
gaise, to dress after the French fashion. Un homme fort 
mal vêtu, a man ill dressed, sbabbily dressed. Ji etait 
vêtu de noir, he was dressed in black, Le Roi ait véts 
de ses habits royaux, the king was clad in his royal 
robes. (Prov., fam.) Il est vêtu comme un oïgnon, be 
wears as many coats as an onion. 

VETO, s.m. veto. (Fig.,fam.) J'y mets mon veto 
T say_nay to it. 

VÊTURE, s. f. the ceremony of putting on the monas- 









tic dress. 

VETUSTE, s.f. great age; antiquity. Ces murailles 
tombent de vétusté, these walls are crumbling from aye. 

VEUF, adj. et s. m. widower. Un homme veuf, un 
veuf, a widower. 

EULE, adj. m. et f. (vieux), weak. Je me sens tout 
veule, 1 feel very weak—faint. (7. de jardin.) Terre veule, 
light ground. Branches veules, weak sleuder branches, 

VEUVAGE, s. m. widowhood. 

VEUVE, s. et adj. fem. widow woman ; widow. (Prov.) 
Le denier de la veuve, the widow's mite. (Fig.) Cette 
Gglise est veuve de son évêque, that church—that see—is 
without its bishop, has lost its bishop, 

VEXANT, adj. anuoying; vexing. C'est une 
affaire verante, it is a tiresome, troublesome, business. 

VEXATEUR, TRICE, adj. et s. vexatious; vexatious 





person. 

VEXATION, s. f. vexation; unjust proceeding. Ce 
gouverneur a commis beaucoup de verations, that gover- 
nor has been guilty of many a:bitrary—vexatious—acts, 

VEXATOIRE, adj. vexatious; oppressive. IJmpét 
veratoire, a vexatious tax. 

VEXER, v. a. rég. lère conj., to tease; tovex. Cela 
me vere, 1 am vexed at it. Cet homme aime à verer, that 
man is fond of teasing. Se verer, to fret. Il se vere de 
la moindre chose, he frets about trifles. - 

VIABILITÉ, sf. (1. de med. légale), probability of a 
child living, 

VIABLE, adj. Un enfant né avant le septième mois 
n'est pas viable, a child burn before the seventh month, 
cannot live. 

VIADUC, s. m. viaduct. 

VIAGER, E, adj. for life. Rente viagère, life annuity, 

Viager (sub.). Il @ mis tout son bien en viager, be bex 
laid out all his money in annuities. 





vie 


VIANDR, s. f. meat. Grosse viande, butcher's meat ; 
beef and mutton. Menue viande, poultry and game, 
Viande blanche, veal, poultry, rabbits, Viande noire, 
game, venison. Viarde fraiche, fresh meat. Viande 
salée, salted meat, Viande, food. Le saumon n'est pas une 
viande de malade, salmon is not fit food for a sick person, 
Viandes de caréme, fish and other food used during Lent 
by Roman Catholics. (Fum.) Viande creuse, poor fare. 
(Fig.) Se repaitre de viandes creuses, to build castles in 
the air. (Prov.) Ce n'est pas viande ses oiseaur, 
he cannot aspire to that ; he cannot get it. 

VIANDER, v. n. réÿ. lère conj. (t. de vénerie). Le 

va viander la nuit, the hart feeds in the night time. 
VIANDIS, #. m. (t. de vénerie), the feeding, the pas- 
ture, of the hart and other game. 

VIATIQUE, s. m. viaticum; travelling money. Also 
the sacrament administered in the Roman Catholic church 
to the sick in danger of death. £ 

VIBORD, s. m. (t. de marine), quick work ; waist of a 


sbip. 

VIBRANT, E, adj. vibrating. 

VIBRATION, s. f. vibration ; oscillation. 

VIBRER, v. 2. rég. lère conj., to vibrate. 

VICAIRE, s. m. vicar; curate, Grand vicaire, the 
vicar of a bishop. Vicaire du roi, de l'empire, the repre- 
sentative of a king or emperor. 

VICAR ER #7 Jvicarage ; office of a vicar. 

VICARIAL, adj. vicarial. 

VICARIER, v. n. rey. lère conj. to officiate as vicar 
or corate, 

VICE, s. m. vice; blemish; imperfection. Li 
rie est un vilain vice, drunkenness is a low vice. Vice 
de style, a fault instyle. Vice de prononciation, a fault 
in pronunciation, Jl y a un vice cet ucte, there is a 
flaw in that deed. Jl y a un vice de conformation dans 
cet enfant, there is a coustitutional defect in that child. 
Ce cheval n’a point de vices, that horse has no vice, 

VICE-AMIRAL, s, m. vice-admiral. Also the vice- 
admiral’s ship. - 

VICE-AMIRAUTÉ, s. f. vice-admiralty. 

VICK-CHANCELIER, s. m. vice-chancellor. 

VICE-CONSUL, s. m. vice-consul. 

VICE-CONSULAT, s. m. vice-cansulship, 

A . 

ed je. m. vicegerent ; deputy. 

VICE-LEGAT, s. m. vice-legate. 

VICE-LEGATION, s. f. vice-legateship, 

VICENCE, s. f. Vicenza, a town of North Italy. 

VICENNAL, E, adj. (¢. @ant., vieux), vicennalis, 

VICE-PRESIDENT, s. m. Vice president, 

VICE-REINE, s. f. viceroy's lady. 

VICE-ROI, s. m. viceroy. 

VICE-ROY AUTÉ, s. f. vice-royalty. 

VICE-SENECHAL, s. m. vice-seneschal. 

VICE VERSA (loc. adv.), vice versû ; reciprocally. 

VICIER, v. a. reg. lère conj., to vitiate; to taint, 

VICIEUSEMENT, ado. viciously, 

VICIKUX, EUSE, adj. vicious. 

VICiNAL, E, adj. Chemin vicinal, croes-road, 

VICISSITUDE, s. . vicissitude ; change. 

VICOMTE, s. m. viscount. Also formerly a royal 
magistrate in some provinces of France, a kind of sheriff. 

VICOMTE, s. f. viscountship. Also viscounty, or the 
jurisdiction of a vicomte. 

VICOMTESSE, s. f. viscountess, 





VICTIME, s. f. victim. Victime dexpiation, expia- 
tory victim. (Fig.) Il est la victime d'une calomnie, 
he is the victim of a calumny. J! a péri victime de son 


imprudence, he has fallen a victim to his own imprudence, 

VICTIMER, v. a. réy. lére conj. (néolog.), to make a 
victim of, to sacrifice, 

VICTOIRE, s. f. victory. Remporter la victoire, 
to gain the victory. La victoire est à nous, victory is 
ours. 

VICTORIEUSEMENT, adv. victoriously. 

VICTORIEUX, EUSE, adj. victorious. Il avait l'air 
victorieux, Le evmuaraed nas of hump 


VIE 


VICTUAILLES, s. f. pl. victuals; provisions, 
_ VICTUAILLEUR, s. m. (t. de mar., vieux), victual- 


ing agent, 

VIDAME, s, m. (t. féodal), one who held land in fee 
of a church or see, 

VIDANGE, s. J. emptying; clearing,  Vidanges 
(plur.), filth; ordure; night-æil; rubbish, Vidanges 
(t. de méd.), after-birtb. 

VIDANGEUR, s. m. night-man. 

VIDE. adj. empty. Place vide, empty space. Dis- 
cours vides de sens, speech void of sense. Il y a des 
moments vides dans la journée, there are vacant moments 
in the day, 

VIDE, s. m. vacuum; void; gap. La perte de ma 
sœur nous a fait un grand vide dans notre maison, the 
death of my sister has made a great void in our house. 
Ya-t-il du vide dans la nature? is there such a thing as 
a vacuum in nature? Vide, vanity; emptyness. Le 
vide des grandeurs humaines, the vanity of human great 


ness. 

A VIDE, loc. adv. La voiture s’en retourna à vide, 
the coach went back empty. [house, 

VIDE BOUTEILLÉ, s. m. (fam.), a small country 

VIDER, v. a. rey. lère conj., to empty; to clear. 
Vider un sac, to empty a sack. Vider une maison, to 
clear a house. Vider une volaille, du gibier, to draw a 
fowl or game. Vider du poisson, to gut fish. II faut 
vider le pays, you must leave the country. Se vider. 
La salle se vida lentement, by degrees the hall became 
cleared of the people assembled. Vider ux procès, to 
bring a lawsuit to au end, Vider ua différend, to settle 
a dispute. Il vide ses différends l'épée à la main, he 
séttles his quarrels with the sword.. Vider ses comptes, 
to make up one’s accounts, 

VIDIMER, v. a. ré. lère conj. (t. de pratique), to 
compare a copy with the original, and ascertain its core 
rectness. 

VIDIMUS, s. m. (t. emprunté du latin; vieux.) Le 
juge a mis le vidimus à cet acte, the judge has certified 
the authenticity of the deed, 

VIDRECOME, s. m. (t. emprunté de l'allemand), 








large tumbler, 
VIDUITE, 8. f. widowbood. 
VIE, s. f. life. Il est encore en vie, he is still alive, 


Ceux dont nous tenons la vie, vur parents. 
redonner, à guelquun la vie, to restore one to life—(fig. 
to comfort him; to cheer him up. Il tient beaucoup à 
la vie, he is much attached to life. Sa vie ne tient qu'à 
ux fil, bis life hangs by a thread. Jl y va de notre vie, 
our life is at stake. Sous peine de la vie, under penalty 
of death, Le roi lui a fait grace de la vie, the king has 
granted him his life. Demander la vie & son ennemi, 
to beg one’s life; to cry for quarter. La vie future, 
l'autre vie, the life to come; the next world. Le chat a 
la vie dure, cats die hard—are tenacious of life. Vie, 
living ; livelihood; subsistence. Travailler pour yagner 
sa vie, to work for one’s living. Mendier sa vie, to beg 
one’s bread. La vie est chère dans ce pays, living is dear 
in this country. (Fam. et vieux.) Etre de grande vie, de 
petite vie, to bea great eater, or a little eater. Faire 
bonne vie, joyeuse vie, to lead w merry life. Faire la via, 
to indulge in sensual pleasures. (Prov.) Ji faut faire 
vie dure, one ought to take cure of one’s self, to be tem- 
perate. Train de vie, way of living. Elle lui rend la 
vie dure, she leads him a sad life. (Fam.) Elle va lui 
Saire une belle vie, she will give him a terrible scolding. 
Il roule doucement sa vie, he gets on smoothly through 
the world. Faire vie de gargon, to lead a bachelor’s life, 
Mener la vie d’un saint, to live like a saint. Dener une 
vie de Bohème, to live like a gipsy. Vie de cochon courte 
et bonne, a short life and a merry one. fener une vie 
réglée, to lead a regular life. Il a choisi ce genre de vie, 
he has chosen this course of life. Changer de vie, to 
change—to mend—one’s life, Femme de mauvaise vie, 
woman of the town. [elle vie ‘elle mort, perle die as 
they have lived. Wie, history of a life; biography. Les 
vies des hommes illustres, the lives of illustrious men. 
Pour la vie (loc. adv.), during the whole : as A vis, 








VIG 


sa vie durant, for life. De la vie, de ma vie, never in life. 
Je n'y consentirai de ma vie, 1 will uvver consent to it. 

VTÉDASE, 8. m, ul. et injur.), a fool’s face; an ass. 

VIEIL, où VIEUX, adj. =e C'est un homme 

VIEILLE, adj. f. vieux, Cest un vieil 
homme, he is an old man. Une vieille femme, an old woman, 
C'est vieux comme les rues, that is as old as the world. 
Cet homme se fait vieux, that man is getting old—looks 
old. Jt est vieux avant l'age, he is old before his time. 
Une vieille fille, an old maid. Un vieil ami, an old 
friend. Fig.) Un homme de la vieille roche, a man of 
the old stamp; trustworthy. Le vieux temps, the old 
times. Conte de vieille femme, an old woman s story. 

VIEUX, je mf.) Monvieur,my old man. Elle 

VIEILLE, ) a épousé un vieux, she has married an old 
man. C'est une bonne vieille, she is a good old woman. 
Les jeunes et les vieux, the young and the old. Coudre 
du vieur avec du neuf, to put a new patch to an old thing. 

VIEILLARD, s. m. old man. 

VIEILLERIE, s. f. old clothes; old goods ; old lam- 
ber. Cet homme ne vend que de la vieillerie, that man 
sells nothing but old rubbish. Ji ne dit, tl n’écrit, que 
des vicilleries, he says—he writes—nothing but old trash. 

VIEILLRSSE, s. f. old age. ici , great 
age. Extréme vieili extreme old age. J] est cassé 
de vieillesse, he is worn out with age. La vieillesse est 
souvent entétée, old people are often testy. Cet enfant 
sera mon baton de vieillesse, this child will be the support 
of my old age. é 

VIBILLIR, v. n. reg. 2de conj., to grow old; to lose 
its powers; to decay. L'esprit vieillit comme le corps, 
the mind grows old as well as the body. Cette expression 
@ vieilli, that mode of expression is become obsolete. 
Cette uffaire vieillit, that affair is being forgotten. 

VIRILLIR, v. a, Les chagrins l'ont vieilli, grief has 
made him look old. Jl a mis une perruque pour se 
vieillir, he has put on a wig to make himself louk old. 

VIRILLOT, OTTE, adj. et s. (fam.), oldisb. Une 
petite vieilloite, a little old woman, 

VIELLE, s. f. burdy-gurdy. 

VIELLER, v. x, reg. lère conj., to play on the hurdy- 
gurdy. { ig. et vieur), to be fiddling or trifling. 

VIELLEOR, RUSK, s. player on the hurdy-gurdy. 
ee s.f. virgin; maid. La Vierge, the Virgin 





(t. d'astron.), Virgo. 

VIERGE, adj. virgin. Ce est encore vierge, 
that lad has retained his chastity. Terre vierge, land 
unbroken ; virgin soil. Or vierge, virgin gold. “Reputa- 
tion vie spotless character. ù a maiden 
sword. Vigne vierge (t. de bot.), a creeper; a climber. 

VIF, 8. m. iG de chir.). Couper dans le vif, to cut to 
the quick. ig.) Trancher dans le vif, to take strong 
measures, Piquer au vif, to offend a person. Etre touché 
au vif, to be deeply affected. 

VIF, VIVE, adj. alive: living. On Pa enterré vif, 
they buried bim alive, Chair vive, quick flesh. 

Vy, lively; brisk. Enfant fort vif, a quick child, 
Des yeux Us, sparkling eyes. Couleur vive, bright 
colour, Un froid vif, a sharp cold. Air vif, keen air, 
Jsmagination vive, lively imagination. rage vives, 
strong passions. vive, sharp pain. Teint vif, 
ruddy complexion. Une vive road, à sharp race 
artillery. Une attaque vive, a brisk attack. Propos vifs, 
high words. Haie vive, quick hedge. Chaur vive, 
unslaked lime. Eau vive, spring water; bard water. 

De vive voix (loc. adv.), verbally. Je lui donnerai les 
détails de vive voiz, 1 will give him the particulars b 
word of mouth, De vive force. On enleva ce poste de 
vive force, they carried the post by force. 

VIF-ARGENT, s. m. quicksilver, 

VIGIE, s. f. (t. de mar.), sentry; watch. Vigie, 
rock above water. [the look out, 

VIGIER, v. a. rey. lère conj. (t. de mar.), to be on 

VIGILAMMENT, adv. vigilantly. 

VIGILANCE, s. f. vigilance; watchfulness. Man- 
wer de vigilance, to be wanting in vigilance, 

VIGILANT, E, adj. vigilant ; watchful, 
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VIL 


VIGILE, s. f. the eve of certain festivals in tae Roman 
ser Church. Vigilede Noël, Chrisimssere. Voyez 


VIGNE, s#.f. vine. Un cep de vigne,avine. Planter 
de la vigne, to set vines. Vigne, vineyard. Jenne vigne, 
young vineyard, (Fig.et fam.) Il est dans les vignes, 

is ti 0 


VIGNERON, 8. m. vine-dreseer; vineyard Jabourer 
or farmer. 

VIGNETTE, s. f. vignette; flourish. 

VIGNOBLE, s. m. a district planted with vines, La 


est un pays de vi; les, Burgundy is a eouu- 
try of vines. 
VIGNOBLE, adj. Pays vignoble, wine country. 


VIGOGNE, s. f. (¢. d’hist nut.), vigouia; lama. 
VIGOUREUSEMENT, adv. vigorously. 
VIGOUREUX, EUSR, adj, vigorous; robust, 
VIGUERIE, s. f. the ice and jurisdiction of a 


viguier. 

TIGURUR, s. f. vigour; strength. Dans la vigueur 
de la jeunesse, in the prime of youth. Cette lea 
repris de la vigueur, that plant has revived. Cette loi 
est toujours en vigueur, this law is still in force. Vigteur 
d'esprit, strength of mind. 

VIGUIER, s. m. a magistrate under the old monarchy 
in the south of France, and in the kingdum of Aragon, 
subordinate to the seneschal, 

VIL, K, adj. vile; base; mean. 
base man. Des choses viles, low things. Une ch 
vil prix, a thing little worth. Une chose à vil priz,a 
cheap article. Un homme de vile condition, a man of luw 


estate. 
féodal), a peasant; villein. Les 





VILAIN, s. m. (t. 
nobles et les vilains, the nobles and the villeins. 

VILAIN, E, adj. ugly; vile; villainous, Vilaine 
maison, ugly house. Vilatn ner, ugly nove. Vilaine 
rue, vile street. Vilain temps. miserable weather. Un 
vilain rhume, a bad cold. Une vilaine fièvre, a bad 
fever, Vilain, shabby; filthy; wicked. Un vilain 
homme, a bad fellow. Vilaines paroles, bad, improper, 
words, Il m'a joué un vilain tour, he has played me a 








scurvy trick.  Vilain, sordid ; niggardly. 
VILAIN, E, s. Crest unvilain, be isawretch, C’est 
une vilaine, she is a bad creature. 





VILAINEMENT, ado. villainously ; basely ; dirtily , 
sordidly. 

VILEBREQUIN, s. m. wimble. 

VILEMENT, adv. basely. 

VILENIR, s. f. filthiness; nastiness, Cette maison est 
pleine de vilenie, that house is full of nastiness, Cet 
enfant mange des vilenies, that child is eating Glth. Vile- 
Il lui dit mille vilentes, he called him a 
Ce livre est plein de vilenies, that book 
is full of obscenities, Vilenie, baseness, avarice. Ila 
Sait bien des vilenies en sa vie, he has committed many 
dirty actions in his life. Sa vilenic le fait i 
tout le monde, his avarice makes every body despise him. 

VILETE, 4 low price; cheapness, 

VILIPENDER, v. a. réy. lère conj., to despise; to 
undervalue. Ne vilipendez pas tant cette marches le, 
do not undervalue these goods so much. 

VILLA, 4 (t. pris de P'Ital.), country seat ; villa. 

VILLACE, s. f. (fam. ), a large, ill built, dull town. 

VILLAGE, 8, m vil (Prov.) Cet homme est 
bien de son village, that man is quite ignorant of the world, 

VILLAGEOIS; B, s. villager; countryman. Jolie 
villageoioe , a pretty country lass, 

VILLANELLE, s. f. a kind of pastoral poetry, or ballad. 

VILLE, s. f. town. Ville capitale, capital city. Ville 
maritime, seaport town. Ville de commerce, commercial 
town, Ville murée, walled town. Ville de guerre, a 
fortified town. La ville neuve, the new town. La ville 
vieille, the old town, La haute ville et la basse ville, 
the upper town and the lower town. Ville fort perplée 
very populous town. Ja ville, ou le corps de ville, the 
municipality. La ville vint haranguer le rot, the muni- 
cipal officer, went to address the King. Hôtel de ville, 
maison de ville, town bouse, where the municipal council 
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site. Etre à la ville, to be in town. Aller en ville, to 
be out, not at home. Ji est allé diner en ville, he is 
gone to dine out. Il est allé faire ur tour en ville, he is 
gone to take a stroll through the town. 

VILLETTE, s. f. (fam. ), a very small town. * 

VIMAIRE, s. f. (¢. d'eaux et forêts), tempest; damage 
by wind and weather. 

VIN, 8. m. wine. Vin rouge, red wine. Vin blanc, 
white wine. Win dour, sweet wine. Vin sec, dry wine, 
Vin clairet, vin de Bordeaux, claret. Vin trouble, 
thick, muddy wine, Vin aigre, sour wine. Vin qui file, 
ropy wine. Ce vin est éventé, this wine is dead. Vin 

histiqué, vin frelaté, adulterated wine. Ce vin 
à Le tête, donne dans la tête, this wine is heady. Ce vin 
a du corps, this wine has a good body. Vin de table, 
ordinary wine. Win fin, choice wine. Vin de li 5 
desert wine. Vin de cabaret, pot-house wine. Vin 
deux feuilles, de trois feuilles, etc., wine two years old, 
three years old, and so forth. Vin du cru, wine of the 
district in which it is drunk. Vin en les, wine in 
casks. Vin de l'étrier, parting-glass; stirrup-cup. Pot 
de vin, good will, a present over aud above the agreement, 
free) Du vin à faire danser les chèvres, sour wine not 
t to drink. (Fig.) A bon vin point d’enseigne, good 
wine needs no bush.  Tremper son vin, to mix water with 
one’s wine. (Fig.) Mettre de l'eau dans son vin, to be- 
come more moderate and considerate; to check one’s 
temper. (Fam.) Boire le vin du marché, to drink together 
after a bargain isconcluded. Porter bien son vin, to bear 
drinking, uot to be affected by it, Etre entre deux vins, 
to be half seas over. Cuver son vin, to sleep over one’s 
wine—(fiy.) to give one’s self time for reflection. (Pop. 
Cet homme est un sac à vin, that man is a drunkar 
Cet homme a le vin mauvais, gai, triste, that man is quar- 
relsome in his cups—is merry—moody. 

VINAIGRE, s. m. vinegar. 

VINAIGRER, v. a. rég. lère conj., to season with 
vinegar. 

VINAIGRERIE, s.f. vinegar manufactory; vinegar- 
yard, 

VINAIGRETTE, sf. @ sauce made with vinegar and 
other ingredients. (Vieur.) Vinaigrette, a wheel chair; 
a kind of wheelbarrow, 

VINAIGRIER, s. m. vinegar merchant, Vinaigrier, 
vinegar cruet, 

VINAIRE, adj. m. Vaisseaur vinaires, vats, casks, 
barrels, etc., fur holding wine. 

VINDAS, s. m. windlass, 

VINDICATIF, IVE, adj. revengeful ; spiteful ; vin- 
dictive, 

VINDICTE, s. f. (4. de jurisp.). Vindicte publique, 
the prosecution of criminals in the name of the state. 

VINER, sf. vintage. Pleine vinée, plentiful vintage. 
Demi vinée, a middling vintage. 

VINETTE. _ Epine vinette, s. f. barberry. 

VINEUX, EUSE, adj. vinous; wine like; coloured 
like wine. Rouan vineux, wine-coloured roan. Ce vin 
là est bien vineux, that is a full-bodied wine. 

VINGT, adj. twenty. Vingt hommes, twenty men. 
Viagt et un chevaux, one and twenty horees, Vingt deur 
ans, two and twenty years. Vingt trois francs, tweuty- 
three francs, uatre vingts, eighty ; fourscore. re 
vingts hommes, eighty men, Quatre vingt deux, eighty- 
two. Quatre vingt trois, eighty-three, uatre vingt dir, 
ninety. Quinze vingts, hospital founded by St. Louis 
for three hundred blind people. Je vous l'ai dit, je vous 
Dai repeté, vingt fois, 1 have told you so a uumber of 
times. 

VINGT, s. Chapitre vingt, chapter twenty. Le 
vingt du mois, the twentieth of the month. Le numéro 
vingt, number twenty. Vingt et un. a game at cards. 

VINGTAINE, s.f: a score. Une vingtaine d'arbres, 
a score of trees. 

VINGTIEME, adj. ets. twentieth, La vingt deurième 
brigade, the twenty-second brigade. Le vingt troisième 
du mois, the twenty-third day of the mouth. Je suis pour 
un vingtième dans cette entreprise, 1 am for a twentieth 
part—hare, iu that epeculation. 
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VIR 
VINIFICATION, s. f. the art—the process—of making 


wine, 

VIOL, s. m. rape. Le viol en France est puni de 
travaur forcés à rape is punished by the law a 
France with imprisonment and bard labour. 

VIOLACE, K, adj. of a violet colour. 

VIOLATEUR, TRICE, s.m.f. violator. Les violateurs 
des lois, the violators of the laws, 

VIOLATION, 8. f. violation ; breach, 

VIOLATRE, ad). of a violet colour. 

VIOLE, s. f. viol. 5 

VIOLEMENT, s. m. pieus violation. It was also 
used for rape, Loves Vic 

VIOLEMMENT, adv. violently. 

VIOLENCE, «. f. violence; outrage. Commettre des 

ic , to commit acts of violence. Faire violence à 
quelqu'un, to offer violence tosome one, Se fuire violence, 
to restrain one’s self ; to overcome one’s passions, 

VIOLENT, K, adj, violent; passionate, Humeur vio- 
lente, violent temper. Il fait un vent violent, there is a 
boisterous wind. Cela est violent, that is rather hard— 
unfair. Il demande mille francs, c’est un peu violent, be 
asks a thousand francs, rather too mucb, 

VIOLENTER, v. a. rég. lère conj., to do violence, 
Violenter les inclinations de quelqu’un, to oppose by force 
the inclinations of a person, 

VIOLER, v. a. ré. lère conj., to violate. Violer les 
lois, to violate the laws. .Violer som serment, to break 
one’s oath. Violer une femme, to ravish a woman, Les 
soldats pillèrent et violérent, the soldiers plundered the 
place and ravished the women. 

VIOLET, TE, adj. vivlet coloured. Contes violets, 
idle, absurd stories. (Fig. et fam.) Faire feu violet, to 
make a flash, 

VIOLET, s. m. violet colour ; purple. 

VIOLETTE, s f. violet. 

VIOLIER, s. m. wall-flower. 

VIOLON, s. m. violin, Jouer du violon, to play upon 
the violin. Danser au violon, to dance to the vivlin, Le 
manche d'un violon, the ueck of a violin. 

Violon, violin player; violin. Premier violon, first 
violin, Donner les violons, to pay the fiddler. (Prov.) 
Les autres ont dansé et il a payé les violons, the others 
danced (took their pleasure), and he paid the piper. Violon, 
round-house; a temporary prison anuexed to a guard- 
house, or police station. 

VIOLONCELLE, s. m. vivloncello, 

VIOLONISTE, s. m. et f. vivlinist; a first rate violin 
player. Cette dume est fort violoniste, that lady is a 
very good vivlin player. 

VIPERE, s. f. viper. Langue de vipère, a slanderous 
tongue. (Fig.) Vipère, a treacherous, ungrateful being. 

VIPERKAU, s. m. young viper, 

VIRAGO, s. f. (fam.), virago, a masculine woman. 

VIRELAI, s. m. virefay, a sort of old French poem, 

VIREMENT, s. m. (t. de mar.). Virement de bord, 
tacking about. Virement d'eau, turn of the tide. Vire- 
ment (t. de banque), settlement of accounts by trausfer of 
bills, 

VIRER, v. 2. ef a. rég. lère conj., to veer; to tack. 
Virer de bord, to put about. (Fig.) Cet homme n'est pas 
sûr, il a viré de bord plusieurs fois, that man is not to 
be depended upon, he has turned and shifted about many 
times. (7. de commerce.) Virer partie, to pay a creditor 
with bills upon a debtor. 

SIREUX: EUSE, adj. Odeur vireuse, a poisonous 
smell. % 

VIREVOLTE, \s. f. (t. de manége), quick turuing of 

VIRRVOUSTE,} fe re i 

VIRGINAL, E, adj. virginal; maiden. Pudeur virgi- 
nale, virgin modesty. 

VIRGINIE, s. f. Virginia. 

VIRGINITE, s. f. virginity ; maidenhead. 

VIRGULE, s. f. comma, (Prov.) Observer les points 
et virgules, to be very particular—very precise, 

VIRIL, EB, adj. male; masculine; manly, Sere 
viril, maie sex. Age viril, age of manl 3 middle 
age. Courage viril, manly courage. (T. de jurisp.) 











VIS 
Lo succession a AE viriles, the in- 
beritance has been divid Listes 

VIRILEMRNT, ado. 

VIRILITÉ, s.f. 

VIRTUALITE: s. f. virtuality, 

VIRTUEL, LE, adj. virtual. 

VIRTUELLEMENT, adv. virtually, 

VIRTUOSE, s. m. et fem. (1. pris de Uital.). Unvir 
fuose, une virtuose, a virtuceo, 

VIRULENT, K, adj. virulent. 

VIRUS (+. de méd.), virus, 

VIS, s. f. (on prononce ‘ vise”), screw. 
vis, the worm of a screw. Escalier à vis, winding stair- 
case. La vis d’Archiméde, Archimedes’ screw. Vis 
(coquillage), screw shell ; convoluted shell. 

VISA, 8. m. a siguature which authenticates a docu- 
ment, L’ambassadeur a mis son visa sur le passeport, 
the ambassador bas put his signature upon your passport, 

VISAGE, s. m. face; countenance. Avoir bon visage, 
mauvais visaye, to look well—ill. Un visuge de santé, 
a healthy look. Je ne le connais que de visage, 1 know 
him only by sight. Fuire bon visage à quelqu'un, to louk 
pleased with a persun. Fatre mauvais visage à quelqu'un, 
to look black upon one. Ce chapeau vous sied bien au 
visage, that bonnet suits your face. Le feu lui monta au 
visage, he became red in the face. Tourner visage à 
l'ennemi, to turn round and face the enemy. (Prov.) 
Cela parait comme le nez au milieu du visage, that is as 
clear us the nose on your face. (Fam.) Trouver visage 
de bois, to find the door shut, nobody at home. Cet 
homme a un visage d’excommunié, de déterré, that man 
looks as if risen from the grave. A visage découvert (loc. 
ado.), without a mask—(fig.), openly ; candidly. 

VIS A VIS, prep. opposite; over against, 1 est loge 
vis & vig de mot, he lives right opposite me. 

VIS A VIS, s.m. partuer; opposite neighbour, J'avais 
peer vis à vis une jolie demoiselle, 1 had a pretty young 
lady for my partner, Vis à vis, a carriage with only a 
seat for one at each end; a vis à 

a visceral. 

3 intestine; one of the viscera. 
Le cœur est un des viscères, the heart is one of the 
viscera, 

VISCOSITE, s. f. viscosity ; glutinousness. 

VISÉE, s.f. aim. Prendre sa visée, to take aim. 

VISER, v. n. reg. lère conj., to aim. Il visait à ce 
but, he aimed at that mark—{ fig.) he was driving at that, 

Viser, v. a. rég. to sign, to authenticate a document; 
an act. 

VISIBILITE, s. f. ty. 

VISIBLE, adj. visible; discernible. Monsieur n'est 
pas visible à present, my master cannot be seeu—he sees 
ho one at present, C'est une imposture visible, it is an 
evident—glaring—imposture. Cela est visible, that is 
evident. 

VIS BLEMENT, ado. visibly ; evidently. 

VISIERE, of visor. Rompre en visière. to strike the 
lance against the antagonist’s visor. (Fig.) Rompre en 
visière à quelqu'un, to fall out with a person abruptly. 
(Fam.) Cette femme lui a donné dans lu visière, he is 
smitten with that woman,  Visière d’un fusil, the sight of 
agun, (Fam.) Il a la visière nette, he is clear sighted. 
Ta la visière courte, he is dull of intellect. 

VISIGOTH, s. m.a Goth; a tough fellow ; a Visigoth. 

VISION, s..f. (t. de physique), vision; sight. Vision, 
apparition ; phantom, Visions des prophètes, prophetic 
visions. Vision, chimera; wild fancy. Un Lome à 
visions, a visionary man. (Prov. fam.) Il a des visions 
cornues, he has some strange notions. 

VISIONNAIRE, adj. et sub. visionary ; fanatic. 

RIE, je m. vizier. Legrand Visir, the great Vizier. 

VISIRAT, 8. m. the office of vizier, viziership, 

VISITANDINE, s. f. a uun of the order of the Visita- 
tion, 

VISITATION, s.f. La Visitation de la Vierge, the 
Visitation of the Virgin ; a holyday in the Roman Catholic 
oa 






















VIV 


VISITR, s.f. visit. Faire ane visite, to pay a visit. 
Rendre une visite, to return avisit. Visite d'un medecis 





tsile, 
to search the cellars. Visite de matrones, inspection by a 
jury of matrons.  Jisite de cadavre, iuspectiun of a dead 


body. Visite d’un procès, report of a suit. 

VISITER, v, a. rég. lère conj., to visit; to search; 
toexamine. Visiter les malades, to visit the . Dies 
visite les élus, God tries the elect. Visiter un vaisseau, 
to search a ship. Le chirurgien a visité sa blessure, the 
surgeon has examined his wound, Ona visité le caduvre, 
the coroner sat upou the body. Visiter une maison, to 
survey a Louse, 

VISITEUR, s. m. visitor; ins} 
douanes, custom-bouse iuspector. (Fam.) Cet homme 
est un grand visiteur, that man is very fond of paying 
visits, 

VISQUEUX, EUSR, adj. viscous; glutinous. 

VISSER, v. a. ré. lère com., to screw. Visser une 







. parts, 
af Les parties vitales, wns vital 
itality. 

LAS pied fort vite, be 


quick. 
bas a very quick pulse. Ce copie le a la matn fort vite, 
that pti es writes a quick hand, 

VITR, ado. quickly; fast. Il parle trop vite, he 
speaks too fast. Marchez plus vie, move on faster. 
(Fig.) Il va trop vite dans cette affaire, he is in too 
great a hurry about that business, 

+ VITE! interj. quick ; make haste! 
VITEMENT, ado. (fam.), speedily. 
VITESSE, s. f. speed; swiftness, Gagner quelqu'un 

de vitesse, to outstrip one in running. 

VITRAGE, s. m. a set of glass windows. Le vit 
de cette église a coûté beaucoup, the glazing of that church 
has been very expensive, Vitrage, a glazed partition; a 
glass door. 

VITRAUX, s. m. the large panes of glass used in 
church windows. 

VITRE, s. f. pane of glass. Vitre claire, clear glass. 
Vitre trouble, dim glass, Vitre, a glass window. Ouvrir 
la vitre, to open the window. (Fig. et fam.) Casser les 

if to speak out plainly. 

VITRER, v. a. rég lére cony., to glaze. Vitrer une 
Senétre, to glaze a window. Porte vitrée, a glass door. 

VITRERIE, s. f. glaziery; the glazier’s shop and trade, 

VITREUX, EUSE, adj. vitreous; glassy. 

VITRIER, s. m. glazier, 

VITRIFIABLE, adj. vitrifiable, 

VITRIFICATION, s. f. vitrification. 

VITRIFIER, v. a. reg. lère conj., to vitrify. 

VITRIOL, s. m. vitriol. 

VITRIOLÉ, B, adj. vitriolated. 

VITRIOLIQUE, adj. vitriolic, Acide vitriotique, 
vitriolic acid. 

VITUPERE, s. m. blame; reproach. 

VITUPERER, ». a. rey. lère conj. (vieux), to vitu- 

rate; to le 

VIVACE, adj. long lived ; vivacious, Antmal vivace, 
long lived animal. Plantes vivaces, perennial plants. 

VIVACITE, s. f. vivacity; vivaciougness. Elle a de 
la vivacité dans les yeux, ber eyes are full of vivacity. La 
vivacité des couleurs, the brightuess of the colours, La 
vivacité de l'esprit, the liveliness of the mind, 

Vivacité, ardour; eagerness. La vivacité de la dis- 
pute, the heat of the dispute. 

Vivacites, pl. Ce sont des vivacité de jeunesse, 
these are sallies of youth. 

VIVANDIER, ERE, s. sutler. 

VIVANT, s.m a living person. Les vivants et lee 
morts, the living and the dead, Un bon vivant, a good 
companion ; a jovial fellow. Un mal vivant, a man of 
bad habits. Pop.) Crest un vivant, ne vons y fiez pas, 
he is a sharp fellow, don’t trust him. Du vivant, during 
the lifetime. Cela se faisait du vivant de mon père, 


Vau 


that used to he so in my father’s time. Ci git un tel, en 
son vivant, conseiller, etc., here lies N. N. once councillor, 
etc. 

VIVAT, int. (latinisme), bravo! huzra ! 

VIVE, int. Vive le Roi, the king for ever! Qui 
vive? who goes there? Etre sur le qui vive, to be always 
on the watch—upon one’s guard, 

VIVEMENT, adv. sharply ;. vigorously. Attaquer 
vivement, to attack briskly. Sentir vivement, to feel 
keenly. Il a été vivement touche de cette perte, he was 
deeply affected by the loss. 

IVIER, s. m. Osh-pond. Also the well of a fishing- 





vessel. 
VIVIFIANT, E, | adj. vivifying; vivific, Chaleur 
VIVIFIQUE, vivifiante, enlivening heat. Grdce 


vivifiante, vivifying 

VIVIFICATION, s. f. vivification ; revival. 

VIVIFIER, v. a. réÿ. lère conj., to vivify ; to quicken ; 
to revive. Le soleil vivifie les plantes, the sun vivifies 
the plants, 

IVIPARE, adj. viviparous, 

VIVOTER, v. x. rey. lère conj. (fam.), to live from 
hand to mouth; to make shift. 

VIVRE, v. n. irr. (Je vis; nous vivons. Je vivais. 
Je vécus. Je vivrui. Vis, qu'il vive; vivons. Que je 
vive; que nous vivions. ua je vécusse; que nous 

ic Vivant, vécu), to live. Il vit encore, be is 
still alive. ZI fait bon vivre en ce pays, this isa 
country to live in. Je n'ai pas trouve en cet endroit 
me qui vive, 1 did not find a living soul in the place, 
Vivre, to subsist ; to fare. Donner à un homme de quoi 
vivre, to give to a man the means of subsistence. J? fi 
cher vivre à Londres, living is dear in London. 1 vit 
en pension, he lives at a boartling-house. Vivre d’aumône, 
to ive open charity. Vivre d’empruat, to live by borrow- 
ing. vre d'espérance, to live in hope. Vivre d’indus- 
trie, to live by one's wits. Vivre du jour à la journée, 
to live from hand to mouth, Le prêtre vit de l'autel, the 
priest lives by the altar. 

Vivre, to dwell. Il vit dans cette rue, he lives in that 
street. Vivre dans l'obscurité, he lives retired. Vivre 
dans le célibat, he lives in a state of celibacy. Vivre en 
prince, to live like a prince. 

Vivre en honnête homme, to live like an honest man, 
Vivre bien avec tout le monde, to live on good terms with 
every body. Vivre mal avec quelqu'un, to jar—to dis- 
agree with another. Cet homme là est aisé à vivre, that 
man has an easy temper—disposition. 

Savoir vivre, to have manners, good breeding. Cet 
homme là ne sait vivre, that man has no manners. 

Vive! inter. Voyez Vive. 

VIVRE, s. m. | food ; isions, On lui donne tant 

VIVRES, pl. } vivre et le vêtement, they give 
him so much for his food and his clothing. La place 

e de vivres, the place is short of provisiors. 

VOCABULAIRE, s. m. vocabulary. 

VOCABULISTE, s. m. (vieux), writer of a vocabulary. 

VOCAL, E, adj. vocal; oral. Vocaux,s. m. pl. voters 
at elections in an ecclesiastical community, convent, 
etc. 

VOCALEMENT, adv. vocally ; by word of mouth. 

VOCALISATION, s. f. vocalizing ; tuning. 

VOCALISER, v. n. rég. lère conj. (t. de mus.), to 
vocalize, 

VOCATIF, s. m. vocative case. 

VOCATION, s. f. vocation ; calling. Ce jeune homme 
n'a pas de vocation pour l'église, that young man has no 
vocation for the church. Za vocation d’ Abraham, the 
calling of Abraham, J/ se sent de la vocation pour le 
commerce, he has an inclination for commerce. J a une 
vocation pour ce genre d’affaires, he has a talent—a turn 
—for this sort of business. 

VU, s.m. vow. Il a fait vœu de jeuner, he has 
made a@ vow to fast. Le novice a fait ses vœux, the 
novice has made bis vows, Jia rompu ses vœux, be has 
broken his vows. Vau, votive tablet. Ce tableau est 
‘en vœu, that picture is a votive offering. Vow (pour 
vole), biota ‘eur, wishes; good wishes. Vous emportez 


VOI 


mes vœux les plus sincères, my best wishes follow you, 
Crest le vœu de tous les hounétes gens, it is the wish of all 
honest men. Veeur, addresses, Cette demoiselle a rejeté 
ses vœux, that young lady has rejected his addresses, Le 
Jeune homme a porté ses vœux ailleurs, the young man 
has transferred his attentions to another. 

VOGUE, s.f. (t. de mar.), the rowing, pulling with 
the oars, Vogue, repute; esteem. Cette marchandise 
est fort en vogue, these goods are much in request. Les 
romans ne sont plus en vogue, novels are no longer in 
fashion, Mettre une chose en vogue, tv bring a thing into 
fashion, 

VOGUER, ». n. ra. ère conj., to row. Les forçats 

uaient fortement, the galley-slaves rowed stoutly. La 
galère commençail à er, the galley Legan to move on, 
Voguer, to sail; towalt. Nous voguions à pleines voiles, 
we were sailing Lefure the wind. (Prov. fig.) Vogue la 

Jére, come weal, come woe. 

VOGUEUR, s. m. (vieux), rower. 

VOICI, . here is; behold; this is; these are, 
Voici mon livre et voila le vôtre, here is my bouk aud 





enr, bere comes that tiresome fellow. 

VOIE, s.f.way; road. La voie Appienne, the Appian 
way. La voie étroite, la voie du salut, the narrow path, 
the way to salvation. (Fig.) Les voies du Seigneur, the 
ways of the Lord. Vote (1. de chasse), the slot or track 


of the game. Les chiens sont sur la voie, the dogs are 
upon the track. (Fig.) Mettre quelqu'un sur lu voie, to 
put one on the way tu succeed. 

Voie, conveyance, Je prendrai la voie du muletier, 1 
will go by the carrier,  Jrez-vous par voie de terre ou par 
voie de mer, shall you go by land or by sea? 

Voie d'eau (t. de mar.), leak. Boucher une voie d'eau, 
to stop a leak. 

Vote (de carrosse ou charrette ), width between wheel and 
wheel; track of the wheels. 

Voie de bois, de charbon, a measure of wood, or coals, 

Voie, means; sn Voie ben d'agir a secret 
cours of action. J'ai pris pour le corriger les voies de 
la douceur, 1 bave used geutle means, in order to reclaim 
him. Onaeu recours à la voie des négociations, they 
have adopted the means of negotiations, Jls en sont 
venus aux voies de fait, they have resorted to vivlence. 
(T. de jurisp.) Voves de droit, legal course. 

VOILA, prép. there is; there are; see there. Voila 
votre homme, there is your man. Voila l'homme, bebold 
the man. Les voila, there they are. Vous voila, there 

rou are, Voilà qui est bien, qui va bien, qui marche 
lien, that will do; that goes ou well now. La voila qui 
gronde comme à l'ordinaire, there she is, scolding as usual. 
Voilà qu'on m'appelle, | am called now. Voilà ce que 
J'ai fait pour lui, this is what I have dove for him. 
Comme la voila maigrie, how thin she is grown. Donnez 
lui La lettre, voilà tout, give him the letter, that is all. 
Voilà ce que c'est que de faire des sottises, that is what 
you get by your fooleries, Comme nous nous promenions, 
voilà un orage qui survint, as we were taking a walk, 
there came on a storm. Ne voila-t-il pas qu'il se fache, 
there! he is getting into a passion. Les belles raisons 
que voilà, fine reasons those indeed ! 

VOILE, s. m..veil; curtain. Voile de dentelle, lace 
veil. Cette fille a pris le voile, that young person has 
taken the veil. Voile, crape. Doublure de voile, lining 
of crape. (Fig.) Avoir un voile devant les yeux, not to 
see things correctly owing to the mist of prejudice or 
passion. 

Voile, pretext; cloak ; cover. ZI se couvre du voile 
de la religion, he put on the cloak of religion. 

VOILE, s.f. sail. Voiles carrées, square sails, Voiles 
latines, lateen sails. Voiles d'étai, staysails. La 
voile, the main-sail. Voile de misaine, fore-æail. Voile 





vor 


a arttmon, mizen-sail. Voile de petit hunter, foretop-sail. 

Voile de grand perroquet, Faite gallant sail. Voile 
de civadière ou de beaupré, spritsail. Mettre à lu voile, 
to set sail; to sail. Forcer des voiles, to crowd sail. 
Amener les voiles, to strike sail. Voile, a ship. Trente 
et plus de voiles, more than thirty sail. 

lOILER, v. a. ré. lére conj., to veil; to cover. Il 
faut voiler ce tableau, we must cover that picture with a 
veil. Ex Turquie les femmes se voilent, in Turkey the 
women wear veils over their faces. (Fig.) Ils voilent 
leur révolte du préterte de la religion, they disguise their 
rebellion under the cloak of religion. 

VOILERIE, s. f. (t. de mar.), sail loft; place where 
sails are made or repaired. 

VOILIER, s. m. sailer. Ce vaisseau est bon voilier, 
that ship is a good sailer, Voilier, a sail-maker, 

VOILURE, «. f. the sails; a set of sails; also the trim 
of the sails; the way of sailing. Nous fümes obligés de 
changer de voilure plusieurs fois en un jour, we were 
obliged to shift our sails several times in one day. Toute 
La voilure de l'avant, all the head sails. 

VOIR, v. a. irr. (Je vois, nous voyons, vous voyez, 
tls voient. Je voyais, nous voyions, vous voyiez, ils 
voyaient. Je vis, nous vimes. Je verrai. Vois, qu'il 
vote, voyons, voyez, qu'ils voient. Que je voie, que nous 
voyions, que vuns voytez, qu'ils voient. Que je visse, qu'il 
vit, que nous vissions. oyant, va), to vee. Voir cluir, 
to see clearly, Voir de loin, to see afar off—(fig.), to 
foresee things. Je l'aivu de mes yeux, 1 have seen it 
with my own eyes. Il ne voit goutte, he cannot see at 
all, Tout le monde voulait le voir, everybody wanted to 
have a look at him. (Poët.) Voir le jour, to come iuto 
the world; tu be burn. Cet homme n'est pas digne de 
voir le jour, that man does not deserve to live. Quand son 
ouvrage verra-t-il le jour? when will his work be pub- 
lished’? Za maison voit sur son jardin, the louse looks 
over his garden. Cette hauteur voit la place, that height 
overlooks—commands—the place. J’ai vu le moment 
qu'elle allait s'évanouir, 1 expected at une time that she 
was guing to faint. Ne vous presser voyez-le venir, 
do not be in a hurry, wait to see what he will do. A le 
voir on le prendrait pour wa benét, to louk at him, you 
would suppose him to be a simpletun. Aller voir quel- 
qu’un, to call upon some one. 

Voir, to visit; to frequent; to keep company with. 
Voir une femme, to be intimate with a woman.  Z voit 
mauvaise compagnie, he frequents bad company. Ces 
deux personnes ne se voient plus, those two do not visit 
each other any longer. Ce n'est pas une femme à voir, 
she is not a person to keep company with. 

Faites-moi voir cela, thow methat, Faites-lut voir un 
peu le monde, show her a little of the world. (Fig.) 
Faire voir du pays à quelqu'un, to find one work enough ; 
to lead him a dance. Je lui ferui bien voir à qui il a 
affaire, 1 will show him whom he has to deal with, Cet 
hom, a vu le loup, that man has seen a great deal of the 
world. 


Voir, to perceive. Ne 8-DONS quit se 

de pets do you not perceive’ that he tr imeking a fol of 
ou 

x Voir, to find out. Voyez si cet instrument est d'accord, 

see if that instrument is in tune. Voyez si le vin est bon, 

try whether the wine is good. 

Se voir. Elle se voit dans le miroir, she looks at her- 
self in the glass, Ils se voient souvent, they see each 
other often. Ce nain se faisuit voir pour de l'argent, 
that dwarf showed himself for money. 

Va, inde. (t. de droit a d'administration). Vu tes 
décrets impériaux en dute de... pursuant to the imperi 
decrees dated.... Vi ses me in consideration TT bis 
services. Vu la difficulté de la chose, considering the 
difficulty of the thing. Vir que, whereas, Sur le vu des 
pièces, after having read the documents. Cela s'est fait 
au vu et au su de tout le monde, it was done publicly, in 
the presence of everybody. 

VOIRE, adv. (fam.), even. Ce remède est inutile, voire 
même pernicieux, that drug is useless, nay even hurtful. 

VOIRIE, 8. f. devartment of the administration which 
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concerns the police of the streets aud public places, the 
safety of the buildings, ete. 

Voirie. place where the fiith 1s thrown, laystall. 

VOISIN, E, adj. neighbouring, adjoiuiug. La maison 
voisine, the next house. Les états voisins, the neighbouring 
states. (Fig.) Il est voisin de sa ruine, be is near bis 
ruin. 

VOISIN, E, s. m. et f. neighbour. 

VOISINAGE, s. m. neighbourhood. C’est un mauvais 
voisinage, it isa bad ueighbuurboud. Tout le vuisinage 
accourut au bruit, all the neighbours came out at the 
noise. Le voisinage de la forêt, the viciuity of the forest. 

VOITURE, s. f. carriage, conveyauce, vehicle. Voi- 
ture publique, public conveyance. Voiture par eax, 
water carriage. Voitere de roulier, carriet’s couveyauce, 
waggou. Voiture de place, hackney coach. Voiture 
de remise, glass-ooach. Montez en voiture, step into the 
carriage. Ce Monsieur a pris voiture, that gentleman 
has set up bis carriage. ‘Hl a seis bos on betters be has 
laid down—given up his carriage. Voiture, load. Le 
roulier n’a que demt-voiture, the carrier bas ouly half a 
load, Voiture, conveyance. On a payé tant pour la voiture 
de ces marchandises, they have paid so much fur the car- 
riage of the goods. La voiture s’en fait par mulets, par 
buteau, etc., the things are carried by mules, by boat, etc. 

VOITURER, v. a. reg. lére coaÿ., to carry goods. ( Fum.) 
es vous me voilurer jusques-là, will yuu carry me as 

jar as, ... 

VOITURIER s. m. carrier. Voiturier 
ligbterman, bargeman. RUE 

VOITURIN, s. m. a man who lets coach and horses, 
to take travellers to the end of their jouruey. It is che 
practice in Italy, and other parts, where public cunvey- 
ances have uot yet been geuerally introduced, 

VOIX, 8. f. vice. Voix aigre, shrill voice. Une 
grande étendue de voix, a great com of vuice. De 
vive voir, verbally, viva voce. À haute voir, loudly. 
4 voix basse, in a low tone of voice. Voiz,sin,er. fly 
avait siz voir et quatre instruments, there were six singers 
aud four instruments, Voix, vote. Aller aux voir, 
mettre aux voir, to put tu the vote. Je lat donne ma 
voix, 1 give him my vote. Tout d’une voir, unanimously, 
Il a voix active, he is an elector. Jt a voir active et 
passive, be is an elector, aud is also qualified to be 
elected, Jl a voix deliberutive dans le cunseil, be vutes 
in the council. Cette ussemblés a voiz consultative, 
that amembly discusses, but dues uot vote. (Fig. et sam.) 
TT a voix au chapitre, en chapitre, his opiniuu 1s listened. 
to, Voix (t. de grammaire). Voix active, voir passive 
(d'un verbe), active voice, passive voice. Voix, suund. 
Voiz articulée, urticulate sound, Voir aigre, acute 
sound, Voir nasale, nasal sound. 

VOL, 8, m. robbery ; theft. Petit vol, petty theft. Vol 
public et manifeste, public and open rubbery. Vol de 
grand chemin, highway rubbery. Vol avec ¢ffruction, 
burglary. Vol, the thing stolen. On l'a trouve saisi du 
vol, they found the stolen goods upun him. Kecéleur d'un 
vol, receiver of stuleu gooils. 

VOL, s. m. flight. Le vol des oiseaux, the flight uf 
birds, Le vol de l'aigle, the soarimg of the eagle. Vol 
(: de faucona. ), hawks. J a des vols pour toute serte 

Poiseaux, be keeps hawks for all sorts of game. Vol, ex- 
pansion of the wings. Cet aigle a tant de pieds de vol, 
that eagle is s0 many feet betweeu the tips of the wings. 

VOLABLE, adj. Ce n’est pas un homme volable, car il 
as genes rien, that man cuuuot be robbed, fur be bas 
got nothing, 

VOLAGE, adj. et sm. et f. fickle, inconstant. La 
Jeunesse est volage, youth is fickle, Vous étes um volage, 
you are a tickle-minded man. 

VOLAILLE, s. f. poultry, fowl. Mettre une volaille 
au pot, to boil a fowl. Marchand de volaille, poulterer. 

Volaille, poultry market. 

VOLAILLER, s. m. poulterer. 

VOLANT, E, adj. flying, winged. Poisson volant, flying 
fish, Fusees volantes, sky rockets, Cerf volant, kite, 
res volante, louse leaf. Artillerie volante, Lure 
artillery. 
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VOLANT, s. m. shuttlecock, 

Volant, sail-beam of a windmill. 

VOLATIL, E, adj. (t. de chim. ), volatile. : 

VOLATILE, s. m. a winged animal. (adj.) Les in- 
sectes volatiles, flying insects. 

VOLATILISATION, s. f. volatilization, x 

VOLATILISER, v. a. rég. lère conj., to volatilize, 

VOLATILITÉ, s. f. volatility. Volatilité des fluides, 
volatility of fluids, Volatilité de la jeunesse, volatility, 
inconstancy, of youth. 

VOLATILER, «. f: (fam.), birds good to eat, Il ne 
leur: donne à diner. que dela volatille, he gave them no- 
thing but fowls for dinner. é 

VOLCAN, s. m. volcano. (Fig.) Sa téte est un 
volcan, his head is like a volcano, 

VOLCANIQUE, adj. volcanic. 

VOLCANISE, E, adj. volcanized. 

VOLE, s. f. (t. de jeu), vole. r 

VOLE ENT, où VOL-AU-VENT, s. m. 2 kind 
of French light pie or pastry. 

VOLÉE, «. f. flight. Cet oiseau a pris sa volée, that 
bird bas taken flight. Tout d’une volé, at one flight. 
Volée, a flight of birds. Volée de perdreaur, covey of 
partridges. Volée de pigeons, flight of pigeons, 

Volée, class, company. Ce jeune homme était de ma 

au that young man was one of my class at 
college. C'est une personne de qualité de la première 
volée, he is a man of quality of the first class.  Volés de 
canons, a volley of cannon, Sorner_ une, deux, trois, 
volées, to ring one, two, three peals, Une volée de coups, 
a shower of blows; a sound cudgelling. Jouer de volée, 
to strike the ball flying. Prendre une balle entre bond et 
volée, to take a ball upon the first rebound. (Fig.) Ila 
obtenu cet emploi entre bond et volée, he obtained that 
situation at a lucky moment. Faire une chose tant de 
bond que de volée, to do a thing by hook or by crook. 

Volée (t. de carrossier), splinter bar. 

A la volée (loc. adv.), at random; in a flurry. 
pq ses paroles à la volée, 1 caught his words at 
random. 


VOLER, v. n. rég. lère conÿ., to fly. ( Fig.) Ce cheval 




















ne court pas, il vole, that horse does not run, it flies. 1 
faut voler de vos propres ailes, you must make your way 
OI OUER scar nic lie am (2 de ue) af 

v. a. rég. lére conj. (t. , to fly at, 
to hawk. Le fuss vols la iz, the hawk flies at 
the partridge. J'irai voler aujourd’hui, I shall go hawk- 
ing to-day. 

VOLER, v. a. réÿ. lère conj., to steal, to rob. Il a 
volé les deniers de l’état, he has embezzled the public 
money. ( Fig.) Il nea pas volé, he has what he deserves. 

VOLEREAU, s. m. (fam.), petty thief, pilferer. 

VOLERIE, s. f. theft, MT 

VOLET, s. m. shutter. Volet d’une fenêtre, window- 
NE Volet, dovecot, we 7 Gtismid of 

2 TER, 0. n. reg. 1 j to flutter : (it is sai 
little birds and batteries. Bed 

VOLEUR, \s. m. et f. thief. C'est une voleuse, she is 

VOLEUSE, athief. Crier au voleur, to cry out stop 
thief! Cet homme est fait comme un voleur, that man 
looks like a thief (he is ill-dressed). Ce marchand est un 
vrai voleur, that dealer isa downright thief (he overcharges). 

VOLIERE, s. f. aviary. 

VOLIGE, s. f. thin deal board, 

VOLITION, s. f. volition. 

VOLONTA: adj. Poluntary. Accord volontaire, 
spontaneous agreement. fant est trop volontaire, 
that child is too self-willed. à is 

VOLONTAIRE, s. m. volunteer. 

VOLONTAIREMENT, adv. voluntarily. 

VOLONTÉ, sf. will. ‘Telle est ma volonté, such is 
my will, Les dernières volontés de wun, the last 
will of come one. Billet payable à té, bill payable 
on demand. Jl a beaucoup de bonne volonté pour vous, 
be wishes you well, he is well disposed towards you, 
Il a mauvaise volonté envers moi, he has an ill-will 
against me. Cet enfant a bien des volontés, that child is 
full of pres. 
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VOLONTIERS, ado. willingly. (Fig.) On se sert 
Plus volontiers de cette expression que de l'autre, this ex- 
pression is more rally used than the other. On croit 
polontiers ce que l'on désire, one believes readily what one 

lesires. 

VOLTE, s. f. (t. de mange), vault, Demi-volte, half- 
vault. Volte-face. Faire volte-face, to wheel about. 

VOLTER, v. n. rég. lère conj. (t. d'escrime), to shift 
one’s place in fencing. 

VOLTIGE, s. f. slack rope. Voltige, dancing on the 
slack rope, Voltige (t.de manége), vaulting. Enseigner 
la voltige, to teach vaulting. 

VOLTIGEMENT, s. m. fluttering, taming round. 

VOLTIGER, v. n. reg. lère conj., to flutter, to fly 
about. Loiseau voltige autour du nid, the bird Gutters 
round its nest. Son voile voltigeait au gré du vent, her 
veil was fluttering an ike wind. (Fig) Ce Jeune homme 
ne fait que voltiger, that young man flutters ut, he is 
Selene Voltiger, to dance—to tumble—on a 
slack rope, Voltiger (t. de manége), to vault, to ride 
upon the wooden horse. Voltiger, to ride about, to hover, 

parti de cavalerie voltigeatt autour du camp, a party 
of horse was hovering about the camp. 

VOLTIGEUR, 8. m. a soldier of a light company. 
Pot, a vaulter, a tumbler, a slack-rope dancer. 

VOLUBILITÉ, s. f. volubility, fluency. Volubilite 
de langue glibness of tongue. 

VOLUME, s. m. volume, bulk. Deux corps du même 
volume, two bodies of the same bulk. Ces choses ne 
tiennent pas un volume, those things do not take 
much room. Volume, volume, book. Un en siz 
volumes, a work in six volumes. Volume in folio, folio 
volume. Volume in octavo, octave volume. 

VOLUMINEUX, EUSE, adj. voluminous, bulky. 

VOLUPTE, s. f. voluptuousness, sensual pleasure, 
luxury. Les voluptes défendues, forbidden lusts, L'âme 
a ses voluptés ainsi que le corps, the soul has its enjoy- 
ments as well as the body. C'est une volupté que de 
boire quond on a soi, it is a luxury to drink when one is 


irsty. 

VOLUPTUAIRE, adj. (t. de droit). Dépenses volu, 
tuaires d’un débiteur, frivolous nig incurred bye 
bankrupt. 

VOLUPTURUSEMENT, ade. voluptuously, seusually, 

VOLUPTUEUX, EUSE, adj. et s. voluptuous, sensual. 
Danss voluptueuse, lascivious dance. Repas voluptueux, 
luxurious meal. C'est ux voluptueuz, be is a voluptuary, 
8 sensualist. 

VOLUTE, «. f. (t. d’arch.), volute, scroll, 

VOMIQUE, s. f. (t. de méd.), vomica, abscess in the 


I 

VOMIQUE, adj. Noix vomique, nux vomica, vomic 
put (a poison). 

VOMIR, v. a. et n. to vomit. Envie de vomir, nausea, 
retching. (Fig.) cu Sait vomir, it is sickening, 

omir des injures, blasphèmes, contre quelqu'un, to 
abuse—to aie mise one. La mer pont fee debete du 
nay , the sea threw up the remains of the wreck. 

VOMISSEMENT, s. m. vomit, vomiting. 

VOMITIF, s.m. et adj. m. et f. vomitory, emetic. 
Drogue vomitive, emetic drug. 

VOMITOIRE, s. m. (vieux), emetic. 

VOMITOIRES, pl. (t. dhist.), the vomitoria, the 
isues— if the ancient theatres, 

VORACE, adj. voracious. 

VORACITE, s. f. voracity, greediness. 

VOTANT, s. m. voter. 

VOTATION, s. f. voting. 

VOTE, & m. vote, oe 

'OTER, v. n. rey. 4 to vote. v.a. boter une 

adresse, to vote tise 

VOTIF, IVE, adj. votive. Tableau votif, votive pic- 
ture, . 

VOTRE, pror. . yours Vos, your. Voilà 
vos livres, these pel pa en Pier. vôtre, la vôtre, les 
vôtres, pron. . relat. yours, Ma muison et la vôtre, 
my house and yours. Je ne suis pas un des vôtres, | am 
not one ef your set—party—company. Yous 4 les vôtres, 





vou 


you and your friends. Les vôtres se sont bien battus, 
your meu—your party—fought very bravely. Le vôtra 
et le nôtre, your property and ours; the meum and tuum. 
Vous faites là des vôtres, you are playiug some of your 
tricks—cutting some of your capers. 

VOUER, v. a. rég. 1ère , to devote, to consecrate. 
dla voué son fils à Saint is, be has devoted bis 
sou to enter the Franciscan order. Jl a voué ses services 
à son prince, he has devoted his services to bis prince. Je 
lui at voué un attachement pour la vie, 1 have vowed her 
my attachment for life. Ila voué sa plume à la cause 
de la vérité, he has devoted his pen to the cause of truth. 

Prov., fam.) Je ne sais plus à quel saint me vouer, I 

on’t really know what to try next, what in the world to 
do. Vouer une lampe à la Vierge, to devote a lamp, a 
wax taper, to the service of the Virgiu Mary, in the Ro- 
man Catholic religion. 

VOULOIR, ». a. irr. (Je reux, tu veux, il veut, nous 
voulons, vous voulez, ils veulent. Je voulais. Je voulus. 
Je voudrai. Je voudrais. Veux. Voulons, voulez, 
veuillez. Que je veuille, que tu veutlles, gui veuille; que 
que nous voulions, que vous vouliez, qu’ils veuillent. Que 
je voulusse. Voulunt, voulu), to will, to mean, to intend. 
Dieu le veut, God wills it. “ L’humanité veut qu'on aide 
ses semblubles, humanity requires us to assist our fellow 
creatures, Ji vent partir, he means to set off. JJ veut 
que vous partiez, he wishes you to set off. Je le veux 
ainsi, I will have it so. Vouloir, to wish for, to want. 

Voulez-vous de cette viande, will you bave some of this 
meat? Je n'en veux point, | do not wish for any. On vons 
aonnera tout ce que vous voudrez, you shall have all you 
wish for, Je veux la voir, I want to see her. Je veux l’é- 

user, 1 wish to marry her. Je voudrais voir l'Angleterre, 
should like to see Rugland. J/ veut mourir, he wishes to 
die, Elle veut avoir des bijoux, she wants to have some 
jewels, trinkets. Je voudrais vous entretenir en particulier, 

1 should like to talk with you in private. Je veux bien que 
vous sachiez, 1 wish you to know, to understand: that.... 
Je lui veux du bien, I wish him well ; I am partial to him, 
Ti lui veut du mal, he wishes him no good. Elle est bien 
voulue dans cette maison, she is welcome in that house. 
Je puis faire de cet homme tout ce que je veux, 1 can do 
any thing I like with that man. Dieu veuille que cela 
soit ainsi, may God grant that it be so. 

Wouloir dire, to mean. Que veut dire cet homme? what 
does that man meant Que veut dire ce procédé? what 
does this behaviour mean? Qu'est-ce que tout cela veut 
dire? what is the meaning of all this? 

Vouloir, to agree to a thing. Je le veux bien, be it 
vo, 1am agreeable. Je veux tout ce que vous voulez, I 
agree to all you wish. Je veux bien que cela soit ainsi, 
1 grant that it may be so. Veuillez me faire ce plaisir-là, 
will you do me the favour ? Veuillez n’en rien dire à 
personne, please not to tell it to any one, Voulez-vous 
bien vous taire, will you hold your tongue? 

En vouloir à quelqu'un, to be angry with some one. ZI 
m'en veut à cause de cela, he is angry with me on that ac- 
count, Jl en veut à tout le monde, he is at war with all 
the world. Je m'en veux d'avoir fait cela, 1 am vexed 
‘with myself for having done that. Jd eu veut à sa vie, he 
has sume evil design against bis life. Jl en veut à cette 
fille, he has some designs upon that girl. 
= Voulotr, to want, to ask for. Il veut cent mille francs 
de sa terre, he wants a hundred thousand francs for his 
estate. Que voulez-vous de ce cheval? bow much do you 
ask for that horse ¥ 

Vouloir, to require. Cette affaire veut être conduite 
avec prudence, this business requires to be managed with 
prudence, Il y a des enfants qui veulent étre menés par la 
douceur, some children require to be led by gentle means, 
Cela’ veut du temps, that requires time. Les formalités 
voulues par lu loi, the forms required by law. 

Ce cheval ne veut pas aller, this horse will uot stir. 
Ce bois ne veut pas briler, this wood will not burn. 

VOULOIR, s. m. will; intention. Je nai point 
d'autre vouloir que le vôtre, 1 have no other will but yours. 
Ll ena le pouvoir et le vouloir, he has Loth the ability 
and the will to do it. 
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VOUS, pr. pers. 2de personne pl. Vous ledites, you 
say eo. Est-ce vous, is it you? es ses 
you. Elle pense à vous, she thinks of you. Cela est 
pour vous, that is for you. JJ parle de vous, he is talking 
of you. Vous autres gens de lettres ne connoissez tou- 
jours pas les u monde, you men of letters are not 
always acquainted with the meu of the world, Comment 
vous vu? how is it with you? Je suis tout à vous, | am 


wholly yours, 
VOUSSOIRS, \ m. pl. (t. darchit.), vousoirs; 
VOUSSEAUX,§ wedge-like stones used for an arch or 
vault. of an arch, 


VOUSSURE, s. f. (t. d'archit.), coving, the bending 
VOUTE, s. f. vault ; arched ceiling, La clef de la 
vote, the key-stone of an arch—(fig.), the main point of 
a question—of an affair. (Poët.) voûte du ciel, la 
voute étoilée, the vaulted sky; the canopy of heaven. 
(T. d'unat.) La voûte du palais, the roof of the mouth, 

VOUTER, v. a. rey. lère conj., to vault; to arch. 
Vuiiter un salon, to arch a drawing-room. 

Se voûter, v. r.to stoop. Ce vieillard est tout voûté, 
that old man is bent with age. 

VOYAGE, s, m. journey. Voyage par mer, voyage. 
Voyage par terre, journey. Voyages, travels, Faire um 
voyage en Italie, to travel in Italy. 

VOYAGER, v. x. reg. lère conÿ., to travel. Voyager 
à pied, à cheval, to travel on foot—on horseback. Voyager 
en voiture, en diligence, to travel by coach—by diligence. 
Voyager en poste, to travel post. Voyager par mer, par 
terre, to travel by land—by sea. 

VOYAGEUR, EUSE, s. m. et i traveller. Cette 
dame est une grande voyageuse, that lady isa great tra- 
veller, (Adj.) Oiseaux voyageurs, migratory birds. 
Commis voyageur, commercial traveller. 

VOYANT, E, adj. showy (speaking of colours). Cette 
couleur est trés voyante, that colour is very showy. 
Cette coffe est trop voyante pour vous, that dress is too 
gaudy for you. 

VOYANT, s. m. one whusees. (Fig.),aseer; prophet. 

VOYELLE, s. f. vowel. Points voyelles, vowel poiuts 
(in Hebrew). 

VOYER, s. m. surveyor or inspector of roads. 

Voyer, adj. Architecte voyer, surveying architect. 

VRAÏ, ladj. true. Des choses vraies, real facts 

VRAIE,§ Cet homme est vrai, that man is true—sin- 
cere. ( Fam.) Anssi vrui que nous sommes ici, as snre as 
wearehere, Jlest vrai que, Ilest vrai de direque. Nous 
n'avons pas été longtemps en route ; il est vrai de dire 
que les chemins étaient x, we were not long going the 
distance, but I must say that the roads were good. Vrai, 
real. Un vrai bonheur, real happiness, Vrai marbre, 
real marble. C'est un vrai fripon, be is a downright 
rogue, Ceci est un vrai supplice, this is a real torment. 

‘rai, fit; proper, Voila la vraie lumière pour ce tabléan, 
that is the proper light for that painting. Voila la vraie 
manière de faire la chose, that is the proper way to set 
about the affair. 

VRAI, s. m. truth. Cet homme ne dit pas toujours 
vrai, that man does not always speak the truth. Avouez 
le vrai, acknowledge the truth, A dire vrai, to tell the 
truth. Vous êtes dans le vrai, you are within the truth. 
Vous vous écartez du vrat, you are swerving from the 
truth. Le vrai n'est pas toujours vraisemblable, the truth 
sometimes appears incredible. 

Au vrai, loc. adv. Contez nous la chose au vrai, tell 
us the true particulars of the case, 

VRAIMENT, ado. truly ; really; indeed. Out vrai- 
ment, yes indeed. 

VRAISEMBLABLE, adj. likely ; credible; probable. 
(Sub. m.) Dans les romans il faut garder le vraisem- 
blable, in writing novels one ought to keep within tne 
bounds of probability. 

VRAISEMBLABLEMENT, adv. very likely; probably. 

VRAISEMBLANCE, s. f. probability ; Tikelthood. 

VRILLE, 8. f. gimlet. 

VRILLES, s. f. pl. the tendrils of the vine. 

VUE, s.f. sight. Ila perdu la vue, he has lost his 
sight. Ila la vue courte, he is near-sighted. Tournez 
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da vue dé ce côté là, turn your eyes that way Ma vue ne 
porte pas si loin, my sight does not reach so far. C'est 
une perspective & perte de vue, the perspective is so exten- 
sive as to become indistinct. (Fig.) Faire des raisonne- 
ments à perte de vue, to be talking at random, without 
coming toa conclusion. Perdre de vue, to lose sight of. 
Je l'ai perdu de vue depuis longtemps, 1 have lost sight of 
him for some time; 1 do uot see him now. Cette ne 
perd point de vue sa fille, that mother does uot let her 
daughter go out of her sight. Donner dans la vue, to 
attract attention. Cette fille lui a donne dans la vue, that 
girl has smitten him. Cette couleur donne dans la vue 
plus que l'autre, this coloar is more staring than the other. 
Garder un prisonnier & vue, wot to lose sight of a prisoner. 
A vue d'œil, rapidly. Cet enfant croit à vue d'œil, that 
child grows apace. Avoir la vue sur quelqu’un, to have 
one’s eyes upon a person—to watch a person. Mettre une 
chose en vue, to show a thing. Faire une chose à la vue 
de tout le monde, to do a thing in sight of everybody, 
Vue, view. Un plan à vue d'oiseau, a bird’s-eye view. 
Cette maison a vue sur la rivière, that house looks upon 
the river. Le point de vue, the point of view. Vues de 
Rome, views vf Rome. ( Fig.) Cet homme a de grandes 
vues, that man hus great views—projects—in his mind, 





ZEL 


J'entre dans vos vues, 1 partake your view of the subject 
Ila fait cela en vue d'une récom, he has done that 
with a view to a reward. J’ai vues pour cet homme 
là, I have something in view forthat man. J'ai des vues 
sur cet homme, 1 have some intention of employing that 
man. Marcher à vue de paye, to go on without knowing 
one’s —by guess. ‘Now étions en vue du Cap de 
Bonne Feperanes, we were in sight of the Cape of Good 
Hope. Vue, opening; window. Faire boucher des vues, 
to condemn windows; to cause them to be shut up. Vous 
n'avez pas droit de vue sur mon jardin, you bave no right 
to have a window to look into my garden. 

VULGAIRE, adj. vulgar; common; trivial. Croy- 
ance vulgaire, common belief. Langue vulgaire, the 
vulgar tongue, the vernacular language. Homme vulgaire, 
vulgar mind, 

VULGAIRE, s,m. Le vulguire, the common people, 
Le vulgaire ignorant, the ignorant multitude, 

VULGAIREMENT, adv. vulgarly. 

VULGATE, s. f. the Vulgate (Latin version of the 
Scriptures). 

VULNERABLE, adj. vulnerable, 

VULNERAIRE, ad). et s. m. et f. vulnerary. 

VULVE, s. f. (t. d'anat.), the vulva. 





W. 


W,s.m. (double v#). This letter does not belong to 
the Fre: alphabet, but is used in some words bor- 
rowed from the English, German, and other languages. 

WAGGON ou VAGON, s. m. the name adopted in 
France to designate the railway carriages, and trucks, 














WALLONS, s. m. pl. Walloons, the people of Liège, 
_WHIG, s. et adj. whig. Ministère whig, whig mr 
nistry. 
WHIST ou WISK, whist, 
WISKEY, s. m. whisky. 


X. 


X,s.m. Un grand X, a capital X, ‘” Chair. 

XÉRASIE, s.f. (t. de med.), xerasia, a disease of the 

XEROPHAGIE, s. f. xerophagy, fast of the early 
Christians. 





XEROPHTALMIE, «. f. xerophthalmy, a disease of 
the eyes, 
XYLOPHAGE, s. m. a kind of dry rot. 


Y. 


Y, s.m. (I grec). Un grand Y, a capital Y. 
Y, ado. there, thither, Jl n'y est pas, he is not there, 
Allez-y, go thither. Monsieur y est-il? is the gentleman 
in? Ÿ at-il quelque chose à faire? is there any thing to 
do? Zly a des gens armés dans lu rue, there are armed 
people in the street. 

, part. explétive, at it, to it, by it, for it. Qu’y ga- 
gnerez vous, what will you gain by it? Jl n’y est pas 
propre, he is not fit for it. Vous y étes, you lave hit 








upon the very thing. Vous n’y étes pas, you are out 
Ll est méchant, ne vous y fiez pas, he 1s a bad man, de 
not trust him. 

YACHT on YAC, s. m. yacht. 

YATAGAN, 8. m. yatagan, Turkish dagger, 

YEUX, s. m. pl. Voyez Gril. 

YOLK, s. f: yawl. 

YPREAU, s. m. a sort of elm tree. 


Z. 


Z,s.m. Un grand Z, a capital Z. 

ZAGAIE, s.f. a kind of javelin, used by the 
Moors, 

ZAIN, adj. Cheval zain, a horse of a black or bay 
colour without any spots. 

ZANI, s m. zany, a buffoon in the Italian plays. 

ZERRE, s. m. zebra, 

ZEBRE, adj. striped like the zebra. 

ZEBU, s. m. zebu, Tudian ox, 





ZEDOAIRE, s. f: zedoary. 

ZÉLANDE, s.f. Zealand. Nouvelle Zelande, New 
Zealand, à 

ZÉLATEUR, TRICE, s. m. et f. defender; zealous 
advocate. Zélateur du bien public, a zealous advocate of 
the public good. 

ZELK, s. m. veal. Zèle du salut des âmes, zeal for the 
salvation of souls. Zéle pour la patrie, zeal of patriotism. 
Zéle aveugle, blind zeal. Avec zèle, LES 
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ZIB 


ZÉLÉ, E, adj, sealous. Zalé pour le service de son 
Prince, full of zeal for the service of his Prince. C'est 
un prétre fort zélé, he is a zealous priest. 

ENDAVESTA, s. m. Zendavesta. 

ZENITH, s. m, zenith, 

Ë ZENONIQUE, adj. L'école Zénonique, the school of 
eno. 

ZENONISME, s. m. the philosophy of Zeno, 

ZEPHIRE, je m. zephyr. Les dour zéphyrs, the 

ZEPHYR, § gentle zephyrs. 

ZERO, s. m. (t. d'arith.), zero; cipher. (Fig.) C'est 
un zéro, he is a mere cipher, 

ZEST, loc. prov. ‘est entre le zist et le zest, it is 
middling. Zl est entre le zist et le zest, be is undecided, 

ZEST, iaterj. (fam.), pabaw! nonsense! Zest, crack, 
in an instant, A ces mots, zest, il se sauva, at these words 
be was off in an instant. 

ZXSTE, s. m, a thin piece of orange peel; also the 
woody partition quartering the kernel of a walnut. 
( Fig.) Je n'en donnerais pas un zeste, 1 would not give 
a straw for it. 

ZETETIQUE, adj. setetic, 

TABELINE, sf. sable, Peau de zibeline, sable fur. 


ZOO 


Ne oe (Fam) Cet des 
5Z AG, 8. m. zigzag. am.) ivrogne fait 
zig that drunken fellow reels about, 

ZINC, s. m. zinc. 

ZINZOLIN, s. m. et adj. a shade of violet colour bor- 
dering on red. 

ZAST. Voyez Zest. 

ZIZANIE, s. f. tare. (Fig.) Semer la zizanie entre 

jonnes, to sow discord—dissension—amongst people, 


PÉZODIACAL, E, adj. zodiacal, 


ZODIAQUE, s. m. zodiac. 

ZOILE, s. m. Zoilus, a snarling critic, 

ZONE, 8.f. zone. La zone torride, the torrid zone, 
Les zones glaciales, the frigid zones, Les zones temper ces, 
nr RA PHIE, LC ) hh: 

RAPHIE, s. f. usité), zoography. 

ZOOLATRIE, s.f. Monip of animals, if 

ZOOLITHE, s. m. wolite. 

ZOOLOGIE, s. f. zoology. 

ZOOLOGIQU adj. zoological. 

ZOOLOGISTE, 5 

ZOOLOGUE, | {* * 200logist, 

ZOOPHYTE, s. m. soophyte. 


FIN. 
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